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Annotation


Перед	 вами	 –	 долгожданное	 продолжение	 легендарной	 серии
MILLENNIUM	 Стига	 Ларссона,	 пятый	 роман	 о	 неукротимой	 Лисбет
Саландер.	 Новые	 опасности	 угрожают	 жизни	 легендарной	 «девушке	 с
татуировкой	 дракона».	 Кроме	 того,	 в	 книге	 погибает	 один	 из	 основных
персонажей	серии…


Стало	реальностью	то,	о	чем	Лисбет	давно	догадывалась:	она	узнала,
что	значительная	часть	ее	жизни	–	чей-то	жестокий	эксперимент.	Много	лет
назад	 группа	 шведских	 ученых	 затеяла	 широкомасштабное	 и	 крайне
секретное	 исследование.	 Оно	 было	 направлено	 на	 изучение	 развития
личности	 в	 несходных	 жизненных	 условиях.	 А	 экспериментальным
материалом	должны	были	 стать…	дети.	Такие,	 как	Лисбет	и	 ее	 сестра.	С
тех	 пор	 утекло	 много	 воды,	 но	 по	 земле	 еще	 ходят	 не	 только	 участники
этого	дикого	эксперимента,	но	и	те,	кто	его	затеял.	Лисбет	и	ее	давний	друг
журналист	Микаэль	Блумквист	не	намерены	успокаиваться,	пока	не	узнают
всю	 правду	 об	 этом	 проекте	 и	 не	 восстановят	 справедливость,	 которую
Саландер	понимает	однозначно:	око	за	око,	зуб	за	зуб…


Давид	Лагеркранц
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Давид	Лагеркранц	
Девушка,	которая	искала	чужую	тень	
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***


«Лисбет	 Саландет	 –	 из	 тех	 литературных	 персонажей,	 которые	 сами
ведут	 автора	 за	 собой.	 Новый	 роман	 Давида	 Лагеркранца	 –	 очередное
подтверждение	 того,	 что	 вселенная	 «Миллениума»	 может	 расширяться
бесконечно».


Игорь	Кириенков
Афиша	Daily







Пролог	
–	И	потом,	эта	татуировка…	Я	давно	хотел	спросить,	почему	для	тебя


это	так	важно?
Хольгер	 Пальмгрен	 сидел	 в	 инвалидном	 кресле	 в	 комнате	 свиданий


женской	колонии	во	Флудберге.
–	Это	связано	с	моей	мамой.
–	С	Агнетой?
–	Я	была	тогда	совсем	маленькая…	Лет	в	шесть	я	убежала	из	дома.
–	Кажется,	теперь	припоминаю.	Это	как-то	связано	с	той	женщиной…


кажется,	у	нее	было	родимое	пятно…
–	Оно	как	будто	горело	на	ее	шее.
–	Будто	дракон	полыхнул	огнем,	да?







Часть	1	
Дракон	
12–20	июня	


В	 1489	 году	 Стен	 Стуре-старший	 повелел
вырезать	 из	 дерева	 скульптуру	 в	 честь	 победы	 над
датчанами	 при	 Брункеберге	 [1]	 .	 Скульптура	 –	 сейчас
она	находится	в	церкви	Святого	Николая	в	Стокгольме
–	 изображает	 святого	 Георгия	 на	 коне	 с	 поднятым
мечом.	 Поверженный	 дракон	 лежит	 под	 копытами
коня.	 Рядом	 женская	 фигура	 в	 бургундском	 одеянии.
Последняя	 изображает	 деву,	 спасенную	 святым
Георгием	из	лап	чудовища.	Говорят,	резчику	позировала
сама	 супруга	 Стена	 Стуре-старшего,	 Ингеборг
Окесдоттер.	Лицо	девы	на	удивление	невозмутимо.







Глава	1	


12	июня


На	выходе	из	спортзала	Лисбет	Саландер	остановил	начальник	охраны
Альвар	Ульсен.	 Похоже,	 парень	 волновался	 не	 на	шутку	 –	 лепетал	 нечто
невнятное	и	размахивал	какими-то	бумагами.	Лисбет	его	не	слушала.	Часы
показывали	половину	восьмого	–	худшее	время	во	Флудберге.	Время,	когда
снаружи,	грохоча,	проезжает	грузовой	состав.	Когда	трясутся	стены,	гремят
ключи,	 пахнет	 потом	 и	 парфюмерией.	 Опасное	 время.	 Какие	 только
зверства	 не	 творятся	 за	 дверями	 камер,	 когда	 звуки	 железной	 дороги
заглушают	 голоса	 истязуемых…	 Лисбет	 рассеянно	 обводила	 взглядом
помещение	 и,	 конечно	 же,	 не	 случайно	 именно	 в	 этот	 момент	 увидела
Фарию	Кази.


Молодая	 и	 красивая	 Фария	 была	 родом	 из	 Бангладеш.	 Лисбет
остановилась	как	раз	напротив	ее	камеры,	слева	по	коридору.	Отсюда	она
могла	видеть	только	лицо	Фарии,	но	этого	было	достаточно,	чтобы	понять,
что	происходит.	Голова	девушки	дергалась	из	стороны	в	сторону.	Ее	били
по	 щекам.	 Судя	 по	 всему,	 несильно,	 но	 Саландер	 бросилась	 в	 глаза
покорность,	 с	 которой	 Фария	 принимала	 удары.	 Избиение	 походило	 на
ритуал.	Ни	инстинктивно	поднятой	руки,	ни	удивления	во	взгляде	–	только
тупой	ужас.	Фария	притерпелась	к	боли	и	унижению,	Лисбет	прочитала	это
на	 ее	 лице.	 За	 несколько	 недель	 пребывания	 в	 тюрьме	 она	 успела
насмотреться	всякого.


–	Там.	–	Лисбет	показала	рукой	в	сторону	камеры	Фарии.
Но	все	было	кончено,	прежде	чем	Альвар	Ульсен	успел	отреагировать.


Саландер	 прошмыгнула	 в	 свою	 камеру	 и	 закрыла	 дверь.	 Снаружи
раздавались	 голоса,	 приглушенный	 смех	 –	 и	 снова	 этот	 грохот,	 который
никак	 не	 хотел	 кончаться.	 Лисбет	 оглядела	 помещение.	 Блестящий	 таз,
узкая	 кровать,	 полка	 с	 книгами,	 письменный	 стол	 и	 на	 нем	 ее	 тетрадь.
Самое	 время	 продолжить	 расчеты	 по	 теории	 квантово-петлевой
гравитации.


Лисбет	 посмотрела	 на	 свою	 руку.	 Только	 сейчас	 она	 заметила,	 что
держит	какие-то	бумаги.	Вероятно,	те	самые,	которыми	Альвар	только	что
размахивал	 перед	 ее	 носом.	 Саландер	 поднесла	 к	 глазам	 первый	 листок,
перепачканный	 сверху	 кофейными	 пятнами,	 и	 фыркнула	 –	 что	 за	 чушь?
Тест	 на	 интеллект!	 Бумаги	 выскользнули	 из	 ее	 руки	 и	 веером	 легли	 на







бетонном	полу.	Лисбет	сразу	же	о	них	забыла.	Перед	глазами	снова	встало
лицо	Фарии.	 Саландер	 прекрасно	 знала,	 кто	 ее	 избивает,	 хотя	 ни	 разу	 не
застала	злоумышленницу	на	месте	преступления.	С	самого	начала	Лисбет
поставила	 себя	 вне	 тюремной	 жизни,	 но	 волей-неволей	 постепенно
втягивалась	в	нее,	пока	не	стала	понимать,	кто	на	самом	деле	заправляет	в
подразделении.


«Подразделение	 Б»,	 иначе	 называемое	 «Зоной	 повышенного
контроля»,	 было	 на	 первый	 взгляд	 самым	 безопасным	местом	 в	 колонии.
Это	бросалось	в	глаза	каждому	случайному	посетителю.	Нигде	не	держали
так	много	охраны,	не	 запускали	столько	реабилитационных	программ.	Но
стоило	 присмотреться	 внимательнее	 –	 и	 картина	 менялась.	 Становилось
понятным,	что	охранники,	с	виду	жесткие	и	даже	пытавшиеся	изображать
нечто	 вроде	 сострадания	 к	 заключенным,	 на	 самом	 деле	 давно	 утратили
всякий	авторитет	и	подпали	под	власть	«гангстерши»	Бенито	Андерссон	и
ее	 клики.	 Разумеется,	 и	 Бенито	 приходилось	 блюсти	 приличия.	 В	 первой
половине	дня	она	держалась	как	образцовая	заключенная.	Но	после	обеда,
когда	 ее	 подруги	 по	 несчастью	 возвращались	 из	 спортзала	 или	 комнаты
свиданий,	превращалась	в	тираншу.	За	закрытыми	дверями	камер	власть	ее
не	 знала	 границ.	 Какие	 только	 угрозы,	 посулы	 и	 обещания	 не
вышептывались	 шнырявшими	 в	 коридорах	 ее	 товарками…	Мир	 тюрьмы
делился	на	два	неравных	лагеря:	приспешниц	Бенито	и	ее	жертв.


*	*	*


Конечно,	 одно	 то,	 что	 Лисбет	 Саландер	 находилась	 в	 заключении,
было	большим	скандалом.	Но	обстоятельства	сложились	не	в	ее	пользу,	и
Лисбет,	честно	говоря,	почти	не	сопротивлялась	им.	Эти	два	месяца	своей
жизни	она	словно	заключила	в	скобки.	С	равным	успехом	Лисбет	могла	бы
провести	их	в	каком-либо	другом	месте.	Причиной	всему	было	ее	участие	в
драме,	разыгравшейся	после	убийства	профессора	Франса	Бальдера.	Тогда
Лисбет	 на	 свой	 страх	 и	 риск	 спрятала	 страдающего	 аутизмом
восьмилетнего	 мальчика.	 Она	 отказалась	 сотрудничать	 с	 полицией,
поскольку	 совершенно	 справедливо	 полагала,	 что	 в	 следственной	 группе
произошла	утечка	информации.	За	это	Лисбет	приговорили	к	двум	месяцам
тюрьмы.	 А	 если	 точнее	 –	 за	 самоуправство	 и	 общественно	 опасные
действия.	Собственно,	никто	не	оспаривал	ни	заслуг	Саландер,	ни	того,	что
она	 спасла	 жизнь	 ребенку.	 Тем	 не	 менее	 государственный	 обвинитель
Рикард	 Экстрём	 гнул	 свою	 линию	 с	 большим	 пафосом.	 И	 победил,







несмотря	 на	 несогласие	 народных	 заседателей	 и	 блестящую	 работу
адвоката	Саландер	Анники	Джаннини.


Лисбет	 молчала	 на	 протяжении	 всего	 процесса	 и	 отказалась
обжаловать	 приговор.	 Все,	 чего	 она	 хотела,	 –	 чтобы	 этот	 спектакль
поскорее	 закончился.	 Поэтому,	 как	 и	 следовало	 ожидать,	 оказалась	 в
открытой	 тюрьме	 «Бьёрнйерда	 Горд»,	 где	 содержалась	 на	 особом
положении.	 Пока	 не	 поступила	 информация	 о	 том,	 что	 ее	 жизнь	 под
угрозой.	 Это	 не	 было	 неожиданностью,	 с	 учетом	 того,	 что	 представляли
собой	 ее	 противники.	 Перевод	 во	 Флудбергу,	 где	 отбывали	 сроки	 самые
опасные	 преступницы	 Швеции,	 не	 встретил	 никаких	 возражений	 с	 ее
стороны.	 Здесь	 Лисбет	 постоянно	 окружала	 охрана.	 Благополучная
статистика	 «Поразделения	 Б»	 –	 ни	 одного	 случая	 издевательства	 над
заключенными	 за	 много	 лет	 –	 не	 была	 липой.	 Кого	 волновало,	 что	 она
охватывала	 период	 до	 появления	 в	 тюрьме	 заключенной	 Бенито
Андерссон…


*	*	*


Того,	что	Лисбет	придется	столкнуться	с	разного	рода	провокациями,
также	следовало	ожидать.	В	этом	мире	она	была	известной	личностью,	и	не
только	благодаря	СМИ.	У	преступников	свои	каналы	для	распространения
информации.	 Спустя	 несколько	 дней	 после	 появления	 Лисбет	 в	 тюрьме
Бенито	лично	сунула	ей	в	руку	бумажку	с	одним-единственным	вопросом:
«Ты	 друг	 или	 враг?»	 Саландер	 скомкала	 ее	 через	 минуту	 –	 примерно
столько	 ей	 потребовалось,	 чтобы	 разобрать	 каракули	 Бенито.	 Лисбет	 не
интересовала	 ни	 борьба	 за	 власть,	 ни	 тюремные	 склоки	 –	 ничего,	 кроме
квантовой	механики.	При	этом	она	подмечала	вокруг	более	чем	достаточно.


Теперь	Лисбет	рассеянно	оглядывала	полки	с	книгами	по	теории	поля,
которые	заказала	перед	отправкой	в	тюрьму.	В	шкафу	слева	лежал	пакет	с
тюремной	одеждой,	помеченной,	как	и	положено,	буквами	КV[2]	на	груди,
две	пары	кроссовок	и	 кое-что	из	 белья.	Стены	были	 голыми	–	ни	 единой
фотографии,	 напоминающей	 о	 жизни	 на	 воле.	 Обустройство	 жилища
занимало	ее	здесь	так	же	мало,	как	и	дома,	на	Фискаргатан.	Вот	в	коридоре
заскрежетали	 замки	 –	 начали	 запирать	 камеры.	 Для	 Лисбет	 этот	 звук
означал	свободу.	Обычно	она	уходила	в	свою	математику,	прежде	чем	все
успевало	стихнуть.	Но	на	этот	раз	ничего	не	получилось.	Никакие	попытки
примирить	 квантовую	 механику	 с	 теорией	 относительности	 не	 могли
отвлечь	Лисбет	от	действительности.	И	дело	здесь	было	не	только	в	Фарие







Кази.
Шесть	 дней	 назад	 Саландер	 навестил	 бывший	 опекун	 Хольгер


Пальмгрен.	Его	визит	сам	по	себе	был	большим	событием.	Хольгер	почти
не	выходил	из	своего	дома	в	Лильехольмене,	где	не	мог	прожить	ни	дня	без
медсестер	 и	 сиделок.	 И	 все-таки	 он	 явился.	 Хольгер	 прибыл	 на	 машине
транспортной	 службы	 и	 въехал	 в	 здание	 тюрьмы	 на	 инвалидном	 кресле,
тяжело	 пыхтя	 и	 не	 снимая	 кислородной	 маски.	 Что	 и	 говорить,	 с	 его
стороны	 это	 было	 мило.	 Он	 не	 на	 шутку	 расчувствовался,	 когда	 они	 с
Лисбет	 вспоминали	 старое.	 Только	 одно	 смутило	 ее.	 Пальмгрен
рассказывал	 о	 встрече	 с	 некоей	 Май-Бритт	 Торелль,	 секретаршей	 из
приемного	 отделения	 детской	 психиатрической	 больницы	 Святого
Стефана,	где	Лисбет	в	детстве	проходила	курс	лечения.	Женщина	читала	о
ней	 в	 газетах	 и	 решила	 передать	 через	 Хольгера	 кое-какие	 бумаги	 из
больничного	архива,	которые,	как	ей	казалось,	могли	бы	заинтересовать	их
бывшую	 пациентку.	 Хотя,	 по	 словам	 Хольгера,	 это	 были	 не	 более	 чем
старые	сплетни	об	ужасных	больничных	условиях	и	врачах-изуверах.


–	Ничего	стоящего,	–	подытожил	Пальмгрен.
Но	 Лисбет,	 похоже,	 не	 вполне	 ему	 верила.	 Когда	 она	 упомянула


женщину	 с	 родимым	 пятном,	 словно	 пылающим	 на	 шее,	 Хольгер
неожиданно	спросил:


–	Она,	кажется,	тоже	была	связана	с	Реестром?
–	С	каким	Реестром?	–	не	поняла	Саландер.
–	 С	 Реестром	 изучения	 генетики	 и	 среды.	 Был	 такой	 проект	 в


Уппсальском	университете.	Помнится,	я	где-то	о	нем	читал.
–	Может,	об	этом	есть	что-то	в	бумагах	фру	Торелль?	–	предположила


Лисбет.
–	 Ты	 думаешь?	 –	 засомневался	 Пальмгрен.	 –	 Хотя,	 может,	 я	 что-то


проглядел.
Вполне	возможно,	что	так	оно	и	было.	Ведь	Хольгер	был	старик.	Тем


не	менее	этот	их	разговор	лишил	Лисбет	покоя.	Он	не	шел	у	нее	из	головы
ни	 когда	 она	 молотила	 в	 спортзале	 боксерскую	 грушу,	 ни	 на	 следующее
утро	в	гончарной	мастерской,	ни	вечером,	когда	она	снова	стояла	в	камере,
уставив	глаза	в	пол.	В	поле	ее	 зрения	попали	листки	с	 IQ-тестом.	Лисбет
вдруг	показалось,	что	между	ними	и	тем,	что	говорил	Хольгер,	существует
какая-то	 связь.	 Саландер	 сама	 не	 понимала,	 откуда	 взялось	 эти
предчувствие.	Она	помнила	только,	что	женщина	с	родимым	пятном	тоже
давала	 ей	 разные	 тесты.	Обычно	 это	 заканчивалось	 слезами	 и	 истерикой,
пока	 однажды	 ночью	 шестилетняя	 Лисбет	 не	 убежала	 из	 дома.	 Но	 было
что-то	еще,	кроме	тестов	и	этого	бегства.	Странное	подозрение,	что	она	не







понимает	в	 своем	детстве	чего-то	очень	важного,	что	непременно	должна
выяснить.


Но	это	возможно	было	сделать	не	раньше,	чем	она	выйдет	на	свободу.
И	 еще	 Лисбет	 думала	 об	 Альваре	 Ульсене.	 Сегодня	 он	 не	 в	 первый	 раз
закрыл	 глаза	 на	 избиение	 заключенной.	 Подразделение,	 до	 сих	 пор
считавшееся	 образцовым,	 разлагалось	 на	 глазах,	 и	 Саландер	 спрашивала
себя,	сможет	ли	Ульсен	устроить	для	нее	то,	чего	ни	у	кого	нет	в	тюремных
стенах,	–	выход	в	Интернет.


Лисбет	 прислушалась.	 Из	 коридора	 доносились	 ругательства
вперемежку	с	увещеваниями.	А	потом	лязгнула	дверь,	заскрежетал	замок	и
застучали	 удаляющиеся	 шаги.	 Наконец	 все	 стихло.	 Кроме	 негромкого
жужжания	вентиляторов,	от	которых	все	равно	не	было	никакого	толку,	–	в
камере	стояла	нестерпимая	духота.


Лисбет	не	сводила	глаз	с	белых	листков	на	полу.	Она	думала	о	Кази	и
Бенито,	Альваре	Ульсене	и	даме	с	пылающим	родимым	пятном	на	шее.


Наконец	 Саландер	 наклонилась,	 подобрала	 бумагу,	 села	 за	 стол	 и
принялась	 небрежно	 набрасывать	 ответы.	 Когда	 все	 было	 готово,	 Лисбет
подошла	 к	 стальной	 двери	 и	 нажала	 серебристую	 кнопку.	 Ей	 пришлось
подождать,	 прежде	 чем	 в	 динамике	 послышался	 раздраженный	 голос
Альвара	 Ульсена.	 Лисбет	 просила	 его	 о	 встрече.	 «Это	 срочно»,	 –
настаивала	она.







Глава	2	


12	июня


Альвар	 Ульсен	 хотел	 домой,	 прочь	 отсюда.	 Но	 прежде	 предстояло
разделаться	 с	 бумажной	 работой	 и,	 конечно,	 позвонить	 девятилетней
дочери	Вильде.	За	ней,	как	обычно,	присматривала	тетя	Альвара,	Черстин.


Вот	 уже	 двенадцать	 лет	 Альвар	 возглавлял	 подразделение
повышенного	контроля	во	Флудберге.	Он	гордился	своей	работой	и	показал
себя	 толковым	 специалистом.	 В	 молодости	 Альвар	 спас	 страдавшую
алкоголизмом	 мать.	 Он	 принадлежал	 к	 тем	 увлекающимся	 натурам,	 что
всегда	 принимают	 сторону	 жертвы.	 Неудивительно,	 что	 эта	 установка
привела	 его	 в	 полицию,	 где	 он	 быстро	 снискал	 безупречную	 репутацию
среди	 коллег.	 Впрочем,	 времена,	 когда	 Альвар	 был	 идеалистом,	 давно
остались	в	прошлом.


Первый	удар	нанесла	жена,	когда,	бросив	дочь	на	попечение	Альвара,
уехала	 в	 Оре	 вместе	 с	 его	 бывшим	 шефом.	 И	 все-таки	 это	 Бенито
окончательно	опустила	его	с	небес	на	землю.	Альвар	привык	считать,	что	в
любом	 преступнике	 есть	 доброе	 начало.	 Но	 многочисленные	 попытки
обнаружить	нечто	подобное	в	Бенито	–	будь	то	со	стороны	ее	бойфрендов
или	подруг,	адвокатов,	психотерапевтов	или	священников	–	успехом	так	и
не	 увенчались.	 Собственно,	 изначально	 ее	 звали	 Беатрис,	 прозвище
«Бенито»	 она	 выбрала	 себе	 сама,	 в	 честь	 известного	 итальянского
фашиста[3].	 Беатрис-Бенито	 носила	 на	 шее	 татуировку	 со	 свастикой.	 Ее
коротко	 обкромсанные	 волосы	 торчали	 ежиком.	 Лицо	 отличала
необыкновенная	болезненная	бледность.


Несмотря	 на	 все	 это,	 отталкивающего	 впечатления	 она	 не
производила.	 Ее	 крупное,	 почти	 мужское	 тело	 излучало	 особую	 грацию,
которая	 вызывала	 восхищение	 многих.	 Хотя	 большинству	 тех,	 кто	 знал
Бенито,	 она	 не	 внушала	 ничего,	 кроме	 смертельного	 ужаса.	 Вся	 тюрьма
говорила	 о	 ее	 яванских	 кинжалах,	 какие	 еще	 называют	 «крис»	 или
«керис»[4].	По	слухам,	Бенито	уже	заколола	ими	троих	человек.	Стоило	ей
направить	на	кого-нибудь	 такой	кинжал	–	и	беднягу	 считали	покойником.
Таким	образом	она	объявляла	смертный	приговор.


Разумеется,	 в	 действительности	 никаких	 кинжалов	 заключенная
Бенито	 Андерссон	 в	 тюрьме	 хранить	 не	 могла.	 Но	 слухи	 растекались	 по
тюремным	 коридорам,	 сеяли	 ужас	 в	 камерах	 и	 создавали	 Бенито







недвусмысленную	репутацию,	так	хорошо	вязавшуюся	с	ее	грозным	видом.
Альвару	 было	 что	 противопоставить	 ее	 брутальности.	 Он	 имел	 рост


сто	девяносто	сантиметров,	весил	восемьдесят	восемь	килограммов	и	еще
мальчишкой	 без	 труда	 расправлялся	 с	 пьяницами,	 домогавшимися	 его
матери.	 Но	 Бенито	 быстро	 нащупала	 его	 уязвимое	 место.	 Как-то	 раз	 она
отыскала	 его	 в	 тюремном	 саду	 и	 в	 подробностях,	 вплоть	 до	 малейших
деталей,	 описала	 каждую	 лестницу	 и	 коридор	 школы	 в	 Эребру,	 куда	 он
каждое	 утро	 отводил	 дочь.	 Особенно	 кабинет	 на	 третьем	 этаже,	 где
занимался	 третий	«А»	класс.	 «Я	направила	кинжал	на	 твою	малышку»,	 –
прошептала	Бенито.	Этого	оказалось	достаточно,	чтобы	Альвар	прогнулся
и	уступил	ей	власть.


Он	не	сомневался	в	продажности	кое-кого	из	своих	коллег	–	например,
подхалима	 Фреда	 Стрёммера.	 Летом,	 когда	 тюрьма	 переполнена
малодушными	 стажерами,	 работать	 особенно	 тяжело.	 В	 затхлом	 воздухе
вверенного	Альвару	подразделения	витал	страх.	И	то,	что	директор	тюрьмы
Рикард	 Фагер	 был	 идиотом,	 разумеется,	 нисколько	 не	 способствовало
оздоровлению	обстановки.	Фагера	заботило,	чтобы	фасад	был	как	следует
отполирован.	Какое	ему	было	дело	до	того,	что	внутри	все	прогнило!


Каждый	раз	 при	 встрече	 с	Бенито	 у	Альвара	 внутри	 все	 холодело	 от
ужаса.	Такова	психология	слабейшего	–	одна	только	встреча	с	противником
отнимает	у	него	силы.	Бенито	словно	пила	его	кровь.	Но	самым	страшным
было	то,	что	Альвар	не	мог	защитить	от	нее	Фарию.


Фария	Кази	отбывала	срок	за	убийство	старшего	брата,	которого	якобы
вытолкнула	из	окна	их	квартиры	в	Сикле[5].	При	этом	ничто	в	ее	характере
не	 указывало	 на	 склонность	 к	 агрессии	 или	 насилию.	 Бо	 льшую	 часть
времени	 Фария	 проводила	 за	 книгами	 и	 часто	 плакала.	 Полицейские
определили	 ее	 во	 Флудбергу,	 опасаясь	 суицида	 и	 угроз	 извне.	 Фария
казалась	 совершенно	 потерянной	 и	 забытой	 всеми,	 включая	 земляков.
Обыкновенные	заключенные	также	не	выказывали	желания	с	ней	общаться
и	как	будто	не	замечали	ее,	несмотря	на	редкую	красоту.	Зато	садисты	всех
мастей	так	и	роились	вокруг	несчастной	девушки.	Рядом	с	ней	Альвар	по-
настоящему	ненавидел	и	себя,	и	свое	бессилие.


Не	 меньшие	 опасения	 вызывала	 у	 него	 новая	 заключенная,	 Лисбет
Саландер.	Разговоров	о	ней	было	не	меньше,	чем	о	Бенито.	Та	еще	штучка,
судя	 по	 всему.	 Одни	 восхищались	 ею,	 другие	 считали	 ее	 репутацию
непомерно	раздутой	и	только	и	мечтали	о	том,	чтобы	поставить	Саландер
на	 место.	 К	 числу	 последних	 Альвар	 относил	 и	 «гангстершу»	 Бенито,
каждым	 своим	 движением,	 каждым	 натянутым	 мускулом	 выражавшую
готовность	до	конца	бороться	за	власть.	Что,	если	«гангстерша»	и	в	самом







деле	 разузнает	 что-нибудь	 о	 Саландер	 по	 своим	 каналам?	 Удалось	 же	 ей
раздобыть	информацию	об	Альваре	и	его	дочери…


Но	 ничего	 не	 происходило.	 Даже	 когда	 Саландер	 –	 несмотря	 на	 все
особенности	ее	положения	–	разрешили	работать	в	гончарной	мастерской	и
тюремном	 саду.	 Там	 она	 проявила	 себя	 не	 с	 лучшей	 стороны.	 Ее
керамические	вазы	были	самыми	уродливыми	из	тех,	какие	только	Альвар
видел	в	своей	жизни.	Общительностью	Саландер	также	не	отличалась.	Она
казалась	погруженной	в	свой	мир	и	не	обращала	ни	малейшего	внимания
ни	на	взгляды	и	реплики	окружающих,	ни	на	тычки,	которые	исподтишка
отпускала	ей	Бенито.	Все	это	Лисбет	словно	стряхивала	с	себя,	как	мусор	и
птичий	 помет,	 и	 единственным	 человеком,	 которого	 она	 замечала	 вокруг,
оставалась	Фария	 Кази.	 Ее	 Лисбет	 постоянно	 держала	 под	 наблюдением.
Дело	 попахивало	 серьезным	 конфликтом,	 и	 это	 не	 могло	 не	 беспокоить
Альвара.


Он	ведь,	несмотря	на	все	трудности,	с	каждой	из	заключенных	работал
по	 индивидуальной	 программе	 и	 очень	 гордился	 этим.	 У	 каждой	 из
женщин	 его	 подразделения	 был	 свой	 распорядок	 дня,	 в	 зависимости	 от
проблемы	 и	 методов	 ее	 решения.	 Многие	 учились;	 другие	 проходили
реабилитационные	 курсы	 под	 руководством	 психологов	 и	 кураторов,
осваивали	 новые	 профессии.	 Лисбет	 Саландер,	 как	 следовало	 из	 бумаг,
надо	 было	 предоставить	 возможность	 получить	 аттестат	 о	 среднем
образовании.	 По	 крайней	 мере,	 подготовить	 ее	 к	 этому.	 Она	 никогда	 не
посещала	 гимназию	и	 даже	 не	 окончила	 курса	 основной	школы.	Похоже,
весь	 ее	 трудовой	 стаж	 ограничивался	 двумя	 месяцами	 работы	 в	 частном
охранном	 предприятии.	 Неудивительно,	 что	 она	 давно	 имела	 проблемы	 с
полицией,	 хотя	 за	 решеткой	 оказалась	 впервые.	 Такие	 бездельники	 легко
сбиваются	с	пути.


И	 все-таки	 в	 целом	 картина	 не	 складывалась.	Прежде	 всего	Альвара
смущало	одно	происшествие,	крепко	врезавшееся	ему	в	память.	Его	нельзя
было	 назвать	 досадным;	 напротив,	 за	 последние	 несколько	 лет	 в
подразделении	 Альвара	 не	 происходило	 ничего	 более	 приятного	 и
удивительного.


Дело	было	несколько	дней	назад,	 в	 столовой,	 после	 раннего	 ужина	 в
пять	 часов	 пополудни.	 Заключенные	 успели	 вымыть	 посуду	 и	 убраться	 в
зале,	а	Альвар	все	сидел	в	одиночестве	рядом	с	мойкой.	Делать	ему	здесь,
собственно	 говоря,	 было	 нечего.	 Обедал	 он	 с	 персоналом,	 а	 в	 столовой
заключенные	управлялись	сами.	Они	имели	собственный	бюджет,	которым
распоряжались	выбранные	старосты	Жозефин	и	Тина	–	обе	приспешницы
Бенито.	Женщины	закупали	продукты,	заказывали	блюда	и	следили	за	тем,







чтобы	еды	хватило	на	всех.
Распоряжаться	едой	в	тюрьме	всегда	означало	иметь	власть.	Не	было


ничего	 удивительного	 в	 том,	 что	 время	 от	 времени	 старосты	 обделяли
одних,	в	то	время	как	другие	–	например	Бенито	–	получали	самые	лакомые
куски.	 Поэтому	 за	 кухней	 нужен	 был	 глаз	 да	 глаз.	 Кроме	 того,	 здесь
хранился	единственный	на	все	подразделение	нож.	Он	был	тупой	и	висел
прикрепленный	к	стальному	тросу	и	тем	не	менее	в	умелых	руках	мог	стать
опасным	 оружием.	 Поэтому	 Альвар	 захаживал	 на	 кухню	 в	 перерывах
между	своими	занятиями	–	проверить	его	сохранность.


Дело	 в	 том,	 что	 Альвар	 хотел	 уйти	 из	 Флудберги,	 получить	 другую
специальность.	Но	для	парня,	который	нигде	толком	не	учился	и	всю	жизнь
проработал	 в	 тюрьме,	 вариантов	 было	 немного.	 Альвар	 поступил	 на
заочное	отделение	школы	бизнеса.	На	тюремной	кухне,	где	еще	витал	запах
картофельных	котлет	и	 ягодного	джема,	 он	читал	о	 том,	 как	оцениваются
опционы	на	акции	на	финансовых	рынках,	но	понимал,	по	правде	сказать,
не	так	много.	В	тот	момент,	когда	в	дверях	появилась	Лисбет	Саландер,	он
пытался	решить	задачу	из	практической	части	учебника.


Лисбет	 вошла	 на	 кухню	 перехватить	 чего-нибудь	 съестного.	 Она
выглядела	хмурой	и	как	будто	думала	о	чем-то	своем.	Альвар	как	ни	в	чем
не	 бывало	 продолжал	 свои	 расчеты.	Он	 понимал,	 что	 раздражает	Лисбет.
До	сих	пор	все	его	попытки	установить	с	ней	контакт	терпели	неудачу,	и	у
Альвара	не	было	никакого	желания	в	очередной	раз	ставить	себя	в	неловкое
положение.


Когда	Лисбет	приблизилась	и	пристально	на	него	посмотрела,	Альвар
смутился.	Он	и	раньше	не	выдерживал	ее	взгляд.	Он	поднялся,	чтобы	уйти,
но	Саландер	выхватила	у	него	карандаш	и	набросала	несколько	цифр	в	его
тетради.


–	При	такой	волатильности	модель	Блэка-Шоулза	работает	неважно.
И	 исчезла,	 прежде	 чем	 Альвар	 успел	 понять,	 в	 чем	 дело.	 Она	 и	 не


подумала	 оглянуться	 на	 его	 зов.	 Просто	 пошла	 дальше,	 словно	 он	 вдруг
перестал	 для	 нее	 существовать.	 Только	 поздно	 вечером,	 сидя	 за
компьютером,	 Альвар	 вдруг	 понял,	 что	 Саландер	 потребовалось	 меньше
секунды	времени,	чтобы	правильно	решить	его	задачу.	Не	моргнув	глазом
она	 подвергла	 критике	 отмеченную	 Нобелевской	 премией	 модель
ценообразования	 опционов.	 Альвару	 тут	 же	 захотелось	 познакомиться	 с
Саландер	 поближе.	 Если	 не	 сдружиться,	 то	 по	 крайней	 мере	 как-то
повлиять	на	ее	судьбу,	помочь	осознать	степень	собственного	таланта.


Он	долго	размышлял	над	тем,	каким	должен	быть	его	следующий	шаг,
пока	 наконец	 не	 придумал	 –	 IQ-тест!	 В	 кабинете	 Альвара	 они	 лежали







кипами,	напоминая	о	неустанных	попытках	судебных	психиатров	выявить
у	 Бенито	 степень	 алекситимии,	 или	 нарциссизма,	 или	 чем	 там	 она	 еще
страдала.	 Некоторые	 из	 них	 Альвар	 опробовал	 на	 себе	 лично	 и	 не
сомневался,	 что	 девушке,	 так	 легко	 справившейся	 с	 математической
задачей,	не	составит	труда	набрать	самый	высокий	балл.	Кто	знает,	может,
это	 как-то	 изменит	 ее	 отношение	 к	 жизни…	 Именно	 поэтому	 Альвар	 и
подстерегал	Лисбет	в	коридоре	на	выходе	из	тренажерного	зала.


Ему	показалось,	что	при	виде	его	лицо	Лисбет	оживилось,	и	он	даже
решился	 сделать	 ей	 комплимент.	 Наивный,	 вообразил,	 что	 контакт	 уже
установлен…


Лисбет	 взяла	 тест,	 но	 потом	 произошло	 нечто	 непредвиденное:
снаружи	 загрохотал	 состав.	 Альвар	 видел,	 как	 напряглась	 Саландер,	 как
потемнел	 ее	 взгляд,	 и	 тоже	 смутился,	 начал	 запинаться	 и	 наконец	 дал	 ей
ускользнуть.


После	этого	он	велел	коллегам	проверить,	заперты	ли	двери	в	камерах,
а	сам	отправился	в	так	называемый	административный	отсек,	отделенный
от	остальной	части	корпуса	массивной	стеклянной	дверью.	Из	тюремного
персонала	 Альвар	 один	 располагал	 собственным	 кабинетом,	 размером	 не
больше	одиночной	камеры	и	ненамного	более	уютным.	Окна	выходили	на
прогулочный	 двор,	 окруженный	 стальной	 изгородью	 и	 серой	 бетонной
стеной.	 И	 все-таки,	 в	 отличие	 от	 камер,	 здесь	 были	 компьютер	 с
Интернетом	и	пара	мониторов,	подключенных	к	установленным	по	всему
корпусу	 камерам	 видеонаблюдения,	 а	 также	 кое-какие	 безделушки,
придающие	каморке	Альвара	хоть	какую-то	видимость	домашнего	уюта.


Часы	показывали	19.45.	Камеры	были	заперты.	Поезд	уже	прогрохотал
в	 направлении	 Стокгольма,	 а	 коллеги	 перекусывали	 в	 буфете.	 Альвар
черкнул	 пару	 строчек	 в	 дневнике	 и	 с	 грустью	 подумал	 о	 том,	 что	 в
последнее	время	перестал	быть	до	конца	откровенным	с	самим	собой.	Он
отложил	 дневник	 и	 перевел	 взгляд	 на	 доску	 объявлений,	 где	 висели
фотографии	Вильды	и	матери,	вот	уже	четыре	года	как	покойной.


За	окном	зеленел	сад	–	как	цветущий	оазис	посреди	серого	тюремного
ландшафта.	 Небо	 было	 чистым.	 Альвар	 снова	 взглянул	 на	 часы.	 Самое
время	 позвонить	 домой,	 пожелать	 Вильде	 спокойной	 ночи.	 «Приятных
снов,	мое	сокровище!»	Альвар	поднял	трубку,	но	номер	набрать	не	успел:
на	стене	замигала	красная	сигнальная	лампа.


Альвар	взглянул	на	дисплей:	номер	семь,	камера	Лисбет	Саландер.	Он
почувствовал,	 как	 заколотилось	 сердце.	 Никогда	 раньше	 Саландер	 не
пользовалась	 кнопкой	 тревоги.	 Заключенные	 знали,	 что	 не	 стоит
беспокоить	администрацию	по	пустякам.







–	Что	случилось?	–	спросил	Альвар.
–	Я	прошу	вас	зайти	ко	мне,	это	очень	важно.
–	В	чем	дело?
–	Вы	дали	мне	IQ-тест,	разве	не	помните?
–	Дал.	Уверен,	что	вы	продемонстрируете	самые	высокие	результаты.
–	Надеюсь,	что	оправдала	ваши	ожидания.	Не	хотите	взглянуть?
–	А	что,	уже	готово?
Альвар	 посмотрел	 на	 часы.	 Черт	 подери,	 она	 не	 могла	 так	 быстро


управиться!
–	Давай	завтра	утром.	Выспимся	и	как	следует	все	посмотрим.
–	Но	я	не	смогу	заснуть,	–	заныла	Лисбет.	–	Я	всю	ночь	буду	думать	об


этом.
–	Ну	хорошо,	я	зайду.
Уже	в	следующий	момент	Альвар	пожалел,	что	пошел	у	нее	на	поводу.


С	 другой	 стороны,	 он	 пожалел	 бы	 в	 любом	 случае.	 Он	 ведь	 неспроста
предложил	 Саландер	 этот	 тест.	 Кто	 знает,	 может,	 это	 станет	 началом	 их
сотрудничества…


Альвар	склонился	над	столом	и	вытянул	из-под	кипы	бумаг	листок	с
правильными	 ответами.	 Потом	 пригладил	 волосы	 и	 вышел	 из	 кабинета.
Открыл	 дверь	 в	 «Зону	 повышенной	 безопасности»	 при	 помощи
персонального	 кода,	 приложил	 чиповый	 ключ	и	 зашагал	 по	 освещенному
желтыми	 лампами	 коридору,	 поглядывая	 на	 вмонтированные	 в	 потолок
черные	 камеры	 и	 время	 от	 времени	 ощупывая	 ремень,	 на	 котором	 были
закреплены	баллончик	с	перцовым	спреем,	связка	ключей,	дубинка,	рация
и	круглая	серая	коробочка	с	кнопкой	тревоги.


«Неисправимый	идеалист»	не	значит	«наивный	простак».	Последним
в	 колонии	 не	 место.	 Заключенные	 хитры.	 Альвар	 никогда	 не	 терял
бдительности,	и	сейчас,	по	мере	приближения	к	камере	Саландер,	тревога
его	росла.	Возможно,	стоило	бы	прихватить	с	собой	кого-нибудь	из	коллег,
как	предписывалось	в	инструкциях…


Как	 бы	 ни	 была	 умна	 эта	 девушка,	 выдать	 с	 ходу	 ответы	 на	 все
вопросы	 теста	 никому	 не	 под	 силу.	 Она	 чего-то	 от	 него	 хотела,	 теперь
Альвар	почти	не	сомневался	в	этом.	Он	открыл	окошко	на	двери	камеры	и
заглянул	 вовнутрь.	 Саландер	 стояла	 возле	 стола.	 Кажется,	 она	 даже
улыбнулась	ему.	Альвар	почувствовал	новый	прилив	оптимизма.


–	Я	вхожу,	соблюдай	дистанцию.
–	Конечно.
Альвар	щелкнул	 замком,	все	 еще	 готовый	к	любым	неожиданностям,


но	ничего	не	происходило.	Саландер	не	двигалась	с	места.







–	Как	дела?
–	 Всё	 в	 порядке,	 –	 ответила	 она.	 –	 Интересный	 тест.	 Можешь	 сам


проверить?
–	 У	 меня	 листок	 с	 правильными	 ответами.	 –	 Альвар	 помахал


бумагой.	–	Похоже,	ты	не	слишком	долго	ломала	над	ним	голову,	поэтому
не	должна	расстраиваться,	если	результат	окажется	не	таким	высоким,	как
хотелось	бы.


Он	 изобразил	 улыбку.	 Саландер	 ответила	 тем	же,	 но	 не	 развеяла	 его
подозрений.	Он	чувствовал,	что	она	его	изучает.	Ему	никогда	не	нравился
этот	 ее	 темный,	 пронизывающий	 взгляд.	 Какой	 сюрприз	 приготовила
Саландер	на	этот	раз?	С	другой	стороны,	она	такая	маленькая	и	слабая,	а	он
–	гора	мускулов,	с	дубинкой	и	рацией…	Чем	она	может	быть	ему	опасна?


Альвар	 осторожно	 взял	 тест	 и	 натянуто	 улыбнулся.	Потом	 пробежал
листок	 глазами,	 косясь	 на	 Саландер.	 Она	 стояла	 тихо.	 В	 глазах	 ничего,
кроме	 нетерпения:	 «Ну	 что,	 хорошо	 я	 его	 сделала?»	Вот	 только	 почерк	 у
нее	 был	 ужасный	и	 листок	перепачкан	 чернильными	пятнами…	Куда	 она
только	 так	 спешила?	 Альвар	 развернул	 бумагу	 с	 ответами	 и	 принялся
сверять,	 не	 спуская	 глаз	 с	 Саландер.	 Одного	 взгляда	 было	 достаточно,
чтобы	 понять,	 что	 в	 общем	 и	 целом	 она	 справилась.	 Но,	 приглядевшись
внимательно,	Альвар	от	изумления	лишился	дара	речи.	Она	ответила	даже
на	 самые	 сложные	 вопросы.	 Исключительный	 результат.	 Ни	 о	 чем
подобном	Альвару	до	сих	пор	не	приходилось	слышать.	Он	собрался	было
рассыпаться	 в	 комплиментах,	 когда	 вдруг	 почувствовал,	 что	 не	 может
дышать.







Глава	3	


12	июня


Лисбет	 Саландер	 не	 сводила	 с	 него	 глаз.	 С	 него,	 натренированного
великана	 с	 дубинкой,	 баллончиком	 перцового	 спрея	 и	 рацией	 на	 поясе.
Альвар	умер	бы	от	стыда,	окажись	эта	девушка	сильнее	его.	Но	она	знала
его	 уязвимые	места	 –	 те	же,	 что	 и	 у	 всех	мужчин.	Вдобавок	 ко	 всему	 он
стыдился,	и	 это	тоже	можно	было	использовать	против	него.	Сначала	она
его	 ударит,	 а	 потом	 надавит	 на	 него	 как	 следует.	 Альвар	 Ульсен	 должен
получить	по	заслугам.	Именно	поэтому	она	так	пристально	смотрит	ему	в
глаза.	И	 еще	 на	живот…	Хотя	 нет,	 живот	 в	 данном	 случае	 неподходящее
место	для	удара.	Твердый,	как	доска.	Впрочем,	главное	–	выждать	момент.
Альвар	издал	странный	звук	–	не	то	глубокий	вздох,	не	то	приглушенный
возглас	удивления.	Тело	его	обмякло,	как	в	 трансе,	и	 тогда	–	на	выдохе	–
она	 ударила	 его	 в	 солнечное	 сплетение.	Два	профессиональных	 точечных
удара.	Потом	прищурилась,	остановив	взгляд	на	уровне	его	плеча	–	совсем
как	учил	ее	тренер	по	боксу,	–	и	в	последний	раз	выбросила	вперед	руку.


Все	 получилось,	 Лисбет	 поняла	 это	 сразу.	 Плечевая	 кость	 вышла	 из
сустава.	Тело	Альвара	неестественно	изогнулось,	но	он	продолжал	стоять,
тяжело	 дыша.	 Хотя,	 судя	 по	 всему,	 держался	 на	 ногах	 из	 последних	 сил.
Это	 продолжалось	 пару	 секунд.	 Потом	 Альвар	 сдался	 и,	 описав	 плечом
дугу,	рухнул	на	пол	с	глухим	стуком.	Лисбет	шагнула	к	нему,	внимательно
следя	за	его	руками.


–	Тихо,	–	велела	она.
Последнее	 было	 излишне.	 При	 всем	 своем	 желании	 Альвар	 не	 мог


издать	ни	звука.	Он	задыхался.	В	плече	пульсировала	боль.	В	глаза	бил	свет
лампы.


–	Уберешь	 руки	 с	 пояса	 –	 бить	 больше	не	 буду,	 –	 раздался	 над	 ухом
голос	Саландер.


Она	взяла	у	него	IQ-тест.	Снаружи	послышались	голоса.	Может,	где-то
включили	телевизор	или	коллеги	вышли	в	коридор,	он	так	и	не	понял.	Глаза
застилал	туман.	Альвар	не	знал,	звать	ли	ему	на	помощь	или,	несмотря	ни
на	что,	попробовать	самому	собраться	с	силами.	Думать	тоже	было	нелегко.
Голова	 гудела	 от	 боли.	 Перед	 глазами	 стояло	 лицо	 Саландер.	 Пальцы
инстинктивно	нащупывали	на	поясе	кнопку	тревоги,	но	нажать	ее	Альвару
помешал	новый	удар	в	живот,	после	которого	тело	буквально	запылало	от







боли,	и	он	скорчился	на	полу	в	позе	эмбриона.
–	 Это	 была	 неудачная	 идея,	 –	 снова	 послышался	шепот	 Саландер.	 –


Видишь	ли,	 я	 не	желаю	тебе	 зла.	Я	 знаю,	 в	 детстве	 ты	был	 героем.	Спас
жизнь	мамочке	или	что-то	в	этом	роде.	Но	сейчас	ты	по	уши	в	дерьме.	Ты
сдал	Фарию	Кази,	а	мне	это	не	нравится.	Я	всего	лишь	хотела	предупредить
тебя.


На	это	Альвару	ответить	было	нечего.
–	Девушка	хлебнула	достаточно,	–	продолжала	Саландер.	–	Ты	должен


положить	этому	конец.	–	Альвар	кивнул,	сам	не	зная	зачем.	–	Прекрасно,	–
возвысила	 голос	 Саландер.	 –	 Кажется,	 мы	 поладим.	 Ты	 читал	 обо	 мне	 в
газетах?	 –	 Альвар	 снова	 кивнул	 и	 убрал	 с	 пояса	 руки.	 –	 Ну,	 тогда	 ты
знаешь,	что	я	ни	перед	чем	не	отступаю.	Но	мы	ведь	можем	договориться,
ты	и	я.


–	О	чем?	–	прохрипел	Альвар.
–	Я	помогу	тебе	навести	здесь	порядок	и	прослежу,	чтобы	Бенито	и	ее


приспешницы	не	приближались	больше	к	Фарие	Кази,	а	ты…	ты	одолжишь
мне	компьютер	с	Интернетом.


–	Ни	за	что.	Ты…	–	Альвар	задохнулся,	проглотив	конец	фразы,	–	ты
напала	на	меня…	Это	выйдет	тебе	боком.


–	А	ты	по	уши	в	дерьме,	–	отозвалась	Саландер.	–	Над	заключенными
издеваются,	а	ты	пальцем	не	хочешь	пошевелить.	Знаешь,	какой	скандал	я
могу	раздуть	из	 всего	 этого?	Администрация	 тюрьмы	подпала	под	власть
маленького	Муссолини!


–	Но…
–	Никаких	«но».	Я	хочу	помочь	тебе	с	этим	разобраться.	Но	для	начала


ты	предоставишь	в	мое	распоряжение	компьютер.
–	 Это	 невозможно.	 –	 Альвар	 все	 еще	 силился	 напустить	 на	 себя


грозный	 вид.	 –	 По	 всему	 коридору	 установлены	 камеры	 слежения.	 Тебя
застукают.


–	В	таком	случае	нас	застукают	вместе,	–	поправила	его	Саландер.	–	И
этот	вариант	вполне	меня	устраивает.


Тут	 Альвар	 вспомнил	 Микаэля	 Блумквиста.	 За	 пару	 недель,
проведенных	в	тюрьме,	журналист	навещал	Саландер	два	или	три	раза.	Уж
этот-то	 не	 упустит	 возможности	 лишний	 раз	 поковыряться	 в	 чужом
грязном	белье.	И	что	 теперь	 делать?	Альвар	плохо	 соображал.	Он	не	мог
оценить,	 насколько	 реальна	 ее	 угроза.	 Может	 ли	 все	 связанное	 с	 Бенито
просочиться	за	тюремные	стены	и	попасть	на	страницы	газет?


Альвар	повел	плечом	и	прохрипел,	сам	толком	не	понимая,	что	имеет	в
виду:







–	Я	ничего	не	могу	гарантировать.
–	 Я	 тоже,	 –	 подхватила	 Саландер.	 –	 Стало	 быть,	 мы	 на	 равных.


Поднимайся.
–	 Мы	 попадемся	 на	 глаза	 кому-нибудь	 из	 администрации…


Обязательно.
–	Сделаем	вид,	что	у	нас	с	тобой	занятия.	Что	ни	говори,	идея	с	тестом


была	не	такой	плохой.
Альвар	 поднялся.	 Все	 поплыло	 перед	 глазами.	 Лампа	 на	 потолке


завертелась,	оставляя	за	собой	светящийся,	как	у	кометы,	хвост.
–	Погоди…	–	прохрипел	Альвар.
Саландер	поддерживала	 его	 со	 спины.	Потом	поправила	 ему	волосы,


словно	хотела	хоть	немного	привести	в	порядок,	и…	снова	ударила.	На	этот
раз	 не	 так	 сильно.	 На	 мгновение	 Альвару	 стало	 страшно,	 а	 потом	 он
почувствовал,	что	плечо	встало	на	место	и	боль	отпустила.


–	Идем,	–	снова	послышался	голос	Саландер.
Альвар	мог	бы	позвать	на	помощь	–	для	этого	достаточно	было	нажать


кнопку	на	поясе.	Он	мог	бы	пустить	в	ход	дубинку	или	перцовый	спрей.	Но
вместо	этого	покорно	побрел	за	Саландер.	Он	вышел	за	ней,	словно	ничего
не	 произошло.	 Открыл	 дверь	 в	 административный	 отсек	 при	 помощи
персонального	кода	и	приложил	чиповый	ключ.	За	дверями	они	нос	к	носу
столкнулись	с	Харриет,	коллегой	Ульсена.	Скользкая	особа.	Альвар	так	и	не
смог	понять,	на	чьей	она	стороне,	Бенито	или	закона.	Вероятно,	на	обеих
одновременно	 –	 точнее,	 на	 той,	 которая	 на	 данный	 момент	 может
предложить	ей	больше.


–	Привет,	–	Альвар	растянул	губы	в	улыбке.
Волосы	 Харриет	 были	 стянуты	 в	 «хвост»,	 мышцы	 лица	 оставались


неподвижны.	Время,	 когда	Альвар	 считал	 ее	 привлекательной	женщиной,
давно	миновало.


–	Вы	куда?
И	Альвар,	будь	он	хоть	трижды	шефом,	ничего	не	посмел	ей	возразить.
–	 Мы	 хотели…	 мы	 думали…	 –	 В	 голове	 крутилась	 придуманная


Саландер	 отговорка	 насчет	 занятий,	 но	 теперь	 Ульсен	 почему-то	 был
уверен,	 что	 она	 не	 сработает.	 –	Позвонить	 адвокату	Саландер,	 –	 нашелся
наконец	он.


Альвар	 почувствовал,	 как	 над	 ним	 собирается	 гроза.	 Лицо	 его
побледнело,	взгляд	снова	затуманился.	Больше	всего	на	свете	ему	хотелось
свернуться	калачиком	на	полу	и	позвать	на	помощь.	Однако	вместо	 этого
он	вдруг	приосанился	и	тоном,	не	терпящим	возражений,	выпалил:


–	Адвокат	улетает	в	Джакарту	рано	утром.







Альвар	 сам	 недоумевал,	 откуда	 взялась	 эта	 Джакарта.	 Но,	 во	 всяком
случае,	это	было	нечто	конкретное	и	вполне	правдоподобное.


–	О’кей,	понимаю,	–	ответила	Харриет	тоном,	уже	более	подходящим
подчиненной,	кивнула	и	пошла	дальше.	Но	Ульсен	и	Саландер	продолжили
путь	не	раньше,	чем	она	окончательно	скрылась	из	виду.


*	*	*


Здесь	 была	 запретная	 зона.	 Никто	 из	 заключенных	 не	 смел
переступить	 порог	 кабинета	 Ульсена,	 тем	 более	 сделать	 звонок	 с	 его
телефона.	 Ребята	 из	 центра	 наблюдения,	 конечно,	 зафиксировали	 их
перемещение	 в	 административный	 отсек.	 В	 любой	 момент	 можно	 было
ждать	визитеров.	Странно,	что	до	сих	пор	никто	не	забил	тревогу.	Альвар
беспокойно	 теребил	 ремень.	 Он	 невольно	 восхищался	 Саландер.
Интересно,	что	ей	понадобилось	в	Интернете?


Ульсен	 отпер	 дверь,	 пропуская	 ее	 вперед,	 и	 в	 следующую	 секунду
покраснел	 как	 рак.	 Взгляд	 его	 упал	 на	 фотографии	 мамы	 на	 доске
объявлений.	Огромные	и	яркие,	они	бросались	в	глаза	больше,	чем	снимки
Вильды,	 и	 лишний	 раз	 подтверждали,	 что	 прозвище	 «маменькин	 сынок»
коллеги	дали	Альвару	не	без	оснований.


Давно	 было	 пора	 убрать	 эти	 снимки	 куда	 подальше.	 Равно	 как	 и
написать	 заявление	 об	 отставке.	 Тем	 не	 менее	 Альвар	 стоял	 здесь,
посредине	собственного	кабинета	во	Флудберге,	рядом	с	Лисбет	Саландер,
которая	не	сводила	с	него	темного,	пронизывающего	взгляда.


–	Есть	проблема,	–	начала	она.
–	Что	за	проблема?
–	Ты.
–	Какие	проблемы	у	тебя	могут	быть	со	мной?
–	Если	я	выставлю	тебя	в	коридор,	ты	забьешь	тревогу.	А	если	оставлю


здесь,	ты	увидишь,	чем	я	буду	заниматься,	а	это	еще	хуже.
–	Ты	собираешься	сделать	что-то	противозаконное?
–	Возможно.
И	 пока	 Альвар	 рассеянно	 молчал,	 не	 зная,	 что	 на	 это	 ответить,


Саландер	 ударила	 его	 в	 солнечное	 сплетение,	 –	 вот	 уже	 третий	 или
четвертый	 раз.	 Альвар	 согнулся,	 с	 трудом	 глотая	 воздух	 и	 мысленно
приготовившись	 к	 худшему.	 Однако,	 вопреки	 ожиданиям,	 Саландер
подскочила	 к	 нему,	 сорвала	 ремень	 и	 молниеносным	 движением	 бросила
его	 на	 стол.	 Альвар	 выпрямился,	 чего	 бы	 это	 ему	 ни	 стоило.	 Глаза	 его







засверкали	 гневом.	Казалось,	 еще	немного	–	и	они	вцепятся	друг	другу	в
глотки.


Но	тут	Саландер	обезоружила	его	еще	раз,	неожиданно	повернувшись
к	доске	объявлений:


–	Это	твоя	мама,	которую	ты	спас?
Альвар	 не	 отвечал,	 как	 будто	 все	 еще	 выжидал	 момент	 на	 нее


наброситься.
–	Это	твоя	мама?	–	повторила	Лисбет.
Он	кивнул.
–	Она	умерла?
–	Да.
–	Но	все	еще	много	значит	для	тебя.
–	Да.
–	 Тогда	 ты	 должен	 понять.	 Мне	 нужна	 кое-какая	 информация,	 и	 ты


поможешь	мне	ее	получить.
–	С	какой	стати?
–	Ну…	видишь	ли…	мы	с	тобой	и	без	того	слишком	далеко	зашли.	И


потом,	взамен	я	обещаю	тебе	помочь	справиться	с	Бенито.
–	Она	ни	перед	чем	не	остановится.
–	Я	тоже.
Альвар	 кивнул.	Он	действительно	позволил	 ситуации	 зайти	 слишком


далеко.	 Лгал,	 блефовал,	 наконец,	 впустил	 Саландер	 сюда.	 Больше	 терять
нечего,	и,	когда	она	спросила	его	пароль	для	входа	в	систему,	Альвар	выдал
его	 сразу.	 Как	 зачарованный,	 он	 следил	 за	 ее	 бегающими	 по	 клавиатуре
пальцами.	 Страницы	 на	 мониторе	 сменяли	 одна	 другую	 с	 быстротой
молнии.	 Уппсала…	 Академическая	 больница…	 снова	 университет…	 Со
стороны	это	походило	на	бездумное	пролистывание,	но	время	от	 времени
пальцы	Саландер	зависали	над	клавишами,	а	взгляд	скользил	по	строчкам
на	 экране…	«Медицинский…	институт…	 генетика…»	 –	мелькнуло	 перед
глазами	Альвара.	Внезапно	экран	погас,	и	комната	погрузилась	в	темноту.
Саландер	молчала,	тяжело	дыша,	как	пианист	перед	исполнением	сложной
пьесы.


Потом	ее	пальцы	снова	забегали.	На	черном	поле	монитора	замелькали
белые	колонки	цифр.	Они	продолжали	появляться	и	исчезать	и	после	того,
как	Лисбет	убрала	руки	с	клавиатуры.	Нескончаемые	знаки,	пароли,	коды…
Альвар	разбирал	только	отдельные	английские	слова:	connecting	data	base,
search…	responsе…[6]	Наконец	тревожное	«Bypassing	security»…[7]	Пальцы
Саландер	снова	зависли	над	столом.


–	Черт!	–	выругалась	она.







На	экране	высветилась	плашка:
ДОСТУП	ЗАПРЕЩЕН
Саландер	попробовала	 еще	раз,	 потом	 еще…	По	монитору	побежали


разноцветные	 волны,	 а	 потом	 высветилась	 новая	 плашка,	 на	 этот	 раз
зелеными	буквами:


ДОСТУП	РАЗРЕШЕН
Дальше	 началось	 нечто	 такое,	 что	 Альвар	 перестал	 верить	 своим


глазам.	 Саландер	 словно	 нырнула	 в	 кроличью	 нору	 и	 оказалась	 в
параллельной	кибервселенной,	в	эпохе	задолго	до	изобретения	Интернета.


На	 мониторе	 замелькали	 сканы	 каких-то	 старых	 документов,	 с
длинными	 рядами	 имен	 и	 фамилий,	 отпечатанных	 на	 машинке	 или
выписанных	 от	 руки.	 Попадались	 и	 листки	 с	 какими-то	 расчетами,	 и
таблицы,	 по-видимому,	 с	 результатами	 каких-то	 исследований.	 Несколько
раз	мелькнул	штемпель:	«Секретно».	Среди	прочих	Альвар	разглядел	имя
«Лисбет	Саландер».	Словно	некое	выпущенное	из	компьютера	змеевидное
чудовище	рылось	в	бумагах	под	темными	сводами	секретного	архива.


Альвар	 все	 еще	 не	 понимал,	 чего	 она	 хочет,	 но	 догадывался,	 что	 ее
попытка	 потерпела	 неудачу.	 Это	 читалось	 в	 самом	 положении	 ее	 тела,	 в
глухом	 бормотании.	 Когда,	 после	 четырех	 с	 половиной	 часов
беспрерывных	поисков,	Лисбет	наконец	сдалась,	у	Альвара	вырвался	вздох
облегчения.	 Ему	 хотелось	 в	 туалет.	 Ему	 срочно	 нужно	 было	 вернуться
домой,	сменить	тетю,	которая	присматривала	за	Вильдой,	лечь	в	постель	и
послать	всех	ко	всем	чертям.


Но	 Лисбет	 велела	 ему	 закрыть	 пасть	 и	 не	 двигаться.	 Ей	 оставалось
сделать	кое-что	еще.	Монитор	погас,	пальцы	Саландер	снова	застучали	по
клавишам.	Альвар	ужаснулся,	разгадав	ее	намерение.	На	этот	раз	Саландер
хотела	проникнуть	в	компьютерную	сеть	тюремной	администрации.


–	Хватит,	–	не	выдержал	Альвар.
–	 Тебе,	 кажется,	 не	 нравится	 наш	 директор?	 –	 ехидно	 усмехнулась


Саландер.
–	Теперь	это	не	важно.
–	Успокойся.
В	следующую	секунду	глазам	Альвара	предстало	нечто	такое,	чего	он


предпочел	 бы	 никогда	 не	 видеть:	 она	 взломала	 электронную	 почту
директора	 тюрьмы.	 Пока	 Саландер	 читала	 переписку	 Рикарда	 Фагера,
Альвар	 молчал.	 И	 вовсе	 не	 потому,	 что	 поддался	 на	 ее	 шантаж.	 Он	 как
завороженный	следил	за	ее	руками.	Казалось,	машина	стала	частью	ее	тела.
Саландер	управлялась	с	ней	настолько	виртуозно,	что	Альвар	и	мысли	не
мог	 допустить,	 что	 ее	 атака	 откроется.	 На	 мгновение	 экран	 снова	 стал







черно-белым,	а	потом	высветилась	знакомая	плашка:
ДОСТУП	РАЗРЕШЕН
Куда	это,	черт	возьми!
Альвар	 увидел	 на	 экране	 погруженный	 в	 темноту	 коридор


«Подразделения	 повышенной	 безопасности».	 Саландер	 словно
прокручивала	 на	 экране	 пленку,	 поминутно	 останавливая,	 удаляя	 куски,
монтируя.	Альвар	прикрыл	глаза.	Часы	показывали	без	восьми	минут	два.
В	 этот	 момент	 Саландер	 встала,	 пробормотала	 «спасибо»,	 и	 Альвар,	 ни
слова	 не	 говоря,	 поднялся,	 чтобы	 проводить	 ее	 в	 камеру.	 Прощаясь,	 он
пожелал	ей	спокойной	ночи,	а	сам	поехал	домой,	где	долго	не	мог	уснуть.
Лишь	под	утро	ему	удалось	ненадолго	забыться	сном,	в	котором	он	видел
Бенито	и	ее	кинжалы.







Глава	4	


17–18	июня


Пятница	была	ее	днем.	Каждую	пятницу	Микаэль	Блумквист	навещал
Лисбет	 Саландер.	 Он	 всегда	 ждал	 этого	 дня,	 особенно	 теперь,	 когда
наконец	смирился	со	случившимся.	На	это	потребовалось	время.	Судебное
преследование	 Лисбет	 возмутило	 Блумквиста,	 а	 приговор	 привел	 его	 в
бешенство.	Первые	дни	после	суда	он	не	выходил	из	редакции.	Но	потом,
видя,	 что	 сама	 Лисбет	 не	 придает	 всему	 этому	 большого	 значения,
попытался	взглянуть	на	ситуацию	ее	 глазами.	Лисбет	было	все	равно,	 где
заниматься	квантовой	физикой	и	посещать	тренажерный	зал.	Вероятно,	в	ее
представлении	 тюрьма	 была	 не	 более	 чем	 приключением,	 возможностью
приобрести	новый	жизненный	опыт,	не	оставляя	учебы.	В	этом	отношении
она	 отличалась	 от	 остальных.	 Лисбет	 принимала	 жизнь	 такой,	 какая	 она
есть,	 и	 только	 посмеивалась	 над	 переживаниями	 Блумквиста,	 особенно
после	ее	перевода	во	Флудбергу.


Уж	очень	Микаэлю	не	нравилась	эта	Флудберга.	А	кому	она	нравилась
–	 единственная	 в	 стране	 женская	 колония	 первого	 уровня	 безопасности?
Лисбет	 угодила	 туда	 только	 по	 милости	 Ингемара	 Энерота	 –	 главы
тюремного	 ведомства	Швеции,	 уверявшего,	 что	 более	 безопасного	 места
для	нее	сейчас	не	найти.	Решение	было	принято	после	того,	как	СЭПО[8]	и
французская	 разведка	 ДГСЕ	 вышли	 на	 информацию	 о	 том,	 что	 Лисбет
угрожает	опасность,	исходящая	якобы	от	сестры	Камиллы	и	ее	сообщников
в	 России.	 Не	 исключено,	 что	 так	 оно	 и	 было.	 Во	 всяком	 случае,	 Лисбет
против	 перевода	 во	 Флудбергу	 не	 возражала.	 Теперь	 же,	 когда	 до
освобождения	 оставалось	 всего	 ничего,	 протестовать	 тем	 более	 не	 имело
смысла.	В	конце	концов,	все	получилось	не	так	плохо.	В	прошлую	пятницу
Лисбет	 выглядела	 как	 никогда	 жизнерадостной	 и	 полной	 сил.	 Да	 и
тюремная	 пища	 была	 намного	 здоровее	 той	 дряни,	 которой	 она	 пичкала
себя	на	воле.


В	 поезде	 на	 Эребру	 Микаэль	 просматривал	 летний	 номер
«Миллениума»,	 который	 намеревался	 отправить	 в	 печать	 в	 ближайший
понедельник.	Снаружи	вот	уже	который	день	лил	дождь.	Разверзлись	хляби
небесные,	 вопреки	 прогнозам	 синоптиков,	 обещавшим	 необыкновенно
жаркое	 лето.	 Микаэль	 мечтал	 об	 отдыхе	 и	 своем	 доме	 в	 Сандхамне.	 Он
устал.	 Их	 последнее	 расследование	 касалось	 группировки	 внутри







американской	 разведки	 АНБ[9],	 которая	 сотрудничала	 с	 криминальными
силами	 в	 России	 и	 торговала	 конфиденциальной	 бизнес-информацией	 по
всему	 миру.	 Оно	 вернуло	 «Миллениуму»	 былую	 славу	 и	 упрочило	 их
финансовое	положение.


Но	 успех,	 как	 это	 часто	 бывает,	 оказался	 чреват	 новыми	 заботами:
назрела	необходимость	в	разработке	цифровой	версии.	Этому	можно	было
бы	только	радоваться	–	какие	уважающие	себя	СМИ	обходятся	сегодня	без
этого?	 Однако	 времени	 катастрофически	 не	 хватало.	 Кроме	 того,
обновления	 сайта	 и	 дискуссии	 о	 стратегии	 издания	 в	 социальных	 СМИ
отвлекали	 Блумквиста	 от	 дела.	 Он	 затеял	 несколько	 многообещающих
расследований,	но	ни	одно	так	и	не	смог	довести	до	конца.	То,	что	девушка,
давшая	 наводку	 в	 деле	 об	 АНБ,	 угодила	 в	 тюрьму,	 также	 совсем	 не
облегчало	 его	положения.	Микаэль	чувствовал	 себя	 виноватым.	И	сейчас,
любуясь	пейзажами	из	окна	поезда	на	Эребру,	он	хотел	одного:	покоя.


Дама	 в	 соседнем	 кресле,	 время	 от	 времени	 прерывавшая	 его
размышления	 разными	 вопросами,	 поинтересовалась,	 куда	 он	 едет.
Микаэль	 отвечал	 уклончиво.	 Как	 и	 все	 любознательные	 попутчики,	 она
действовала	из	лучших	побуждений.	Тем	не	менее	Блумквист	был	счастлив
от	нее	отделаться,	когда	поезд	наконец	остановился	в	Эребру.


Блумквист	 подхватил	 ноутбук	 и,	 проклиная	 дождь,	 поспешил	 к
автобусу.	Как	ни	парадоксально,	станции	вблизи	Флудберги	не	было,	хотя
тюрьма	 стояла	 у	 самой	 железной	 дороги.	 Поэтому	 Микаэлю	 предстояло
трястись	еще	минут	сорок	в	салоне	старой	«Скании»	без	кондиционера.


Часы	показывали	без	двадцати	шесть,	когда	впереди	показалась	серая
бетонная	 стена.	 Она	 вздымалась	 посреди	 равнины	 подобно	 гигантской
волне,	в	любой	момент	готовой	обрушиться,	сокрушая	все	на	своем	пути.
За	 ней	 из	 тумана	 проступали	 очертания	 хвойного	 леса.	 Никаких	 зданий
поблизости	 не	 просматривалось.	 Железная	 дорога	 подходила	 к	 стене	 так
близко,	 что	 места	 между	 ними	 едва	 хватало	 для	 парковки	 одного-
единственного	автомобиля.


Микаэль	 вошел	 в	 стальные	 ворота.	 Мобильник	 и	 ключи	 надлежало
оставить	в	камере	хранения	в	пункте	охраны.	Далее	предстояла	процедура
осмотра:	коротко	остриженный	парень	лет	тридцати	не	церемонясь	ощупал
Блумквиста	 покрытыми	 татуировками	 руками.	 Далее	 появилась
наркособака	 –	 симпатичный	 черный	 лабрадор.	 Блумквист	 усмехнулся:
неужели	они	действительно	подозревают,	что	он	привез	в	тюрьму	«дурь»?
Наконец	другой	парень	–	несколько	выше	ростом	и	не	в	пример	вежливее
первого	 –	 повел	 Микаэля	 по	 бесконечным	 гулким	 коридорам.
Заблокированные	 двери	 на	 их	 пути	 открывались	 сами	 собой,	 точнее,







стараниями	 сотрудников	 из	 центра	 охраны,	 наблюдавшими	 за	 их
передвижениями	при	помощи	вмонтированных	в	потолки	камер	слежения.


У	дверей	отдела	свиданий	снова	пришлось	подождать	–	Блумквист	так
и	 не	 понял	 почему.	 Чутье	 подсказывало	 ему:	 что-то	 здесь	 не	 так.	 И
появление	Альвара	Ульсена	лишь	подтвердило	его	подозрения.


На	лбу	начальника	охраны	блестели	капли	пота.	Он	заметно	нервничал
и	 тысячу	 раз	 извинился	 перед	 Блумквистом,	 прежде	 чем	 пропустил	 в
комнату	 в	 самом	 конце	 коридора.	 Лисбет	 появилась	 в	 застиранной
тюремной	одежде.	Обычно	она	вставала	при	появлении	Блумквиста,	но	на
этот	 раз	 осталась	 сидеть.	Вся	 ее	 поза	 выражала	 напряжение,	 голова	 была
повернута	в	сторону,	словно	Лисбет	избегала	смотреть	ему	в	глаза.	Теперь
уже	 окончательно	 стало	 ясно:	 что-то	 произошло.	На	 вопросы	Блумквиста
Саландер	отвечала	односложно	и	все	время	скользила	взглядом	мимо	него.


–	Что-нибудь	случилось?	–	наконец	не	выдержал	Микаэль.
–	Можно	сказать	и	так,	–	ответила	она.
Лицо	 Блумквиста	 расслабилось:	 начало,	 по	 крайней	 мере,	 было


положено.
–	Не	хочешь	рассказать	мне,	в	чем	дело?
Она	не	хотела.
–	Не	здесь	и	не	сейчас.
Потом	повисла	пауза.	За	 зарешеченным	окном	лил	дождь.	Блумквист


отрешенно	смотрел	на	прислоненный	к	стене	старый	матрас.
–	Мне	есть	о	чем	беспокоиться?	–	задал	он	следующий	вопрос.
–	Возможно,	 –	 снова	 улыбнулась	Лисбет,	 хотя	Блумквисту	 эта	шутка


крайне	не	понравилась.
Тем	не	менее	этот	ответ	его	успокоил.	Блумквист	коротко	рассмеялся	и


спросил,	может	ли	он	чем-нибудь	ей	помочь.
–	Возможно,	–	повторила	Лисбет	после	долгой	паузы,	и	этот	ответ	еще


больше	 напугал	 его:	 она	 никогда	 не	 просила	 о	 помощи	 без	 крайней
необходимости.


–	 Отлично.	 Я	 готов	 сделать	 все,	 о	 чем	 ты	 попросишь.	 Почти	 все,	 –
поправился	он,	улыбаясь.


–	Почти?	–	Она	впервые	подняла	на	него	глаза.
–	Все	в	пределах	дозволенного	законом,	–	кивнул	Блумквист.	–	Будет


печально,	если	мы	окажемся	здесь	оба.
–	Ты	окажешься	в	 тюрьме	для	мужчин,	Микаэль,	–	 грустно	 заметила


Лисбет.
–	 Думаешь,	 не	 смогу	 добиться	 перевода	 во	 Флудбергу,	 при	 моем-то


шарме?	–	И	сразу	посерьезнел:	–	Ну,	выкладывай,	что	случилось?







–	Я	просматривала	кое-какие	старые	списки,	–	ответила	она.	–	В	них
еще	 значится	 один	 парень,	 Лео	 Маннхеймер…	 Что-то	 мне	 там	 не
нравится…


–	Лео	Маннхеймер?	–	переспросил	Блумквист.
–	 Именно,	 тридцати	 шести	 лет.	 «Погугли»	 –	 и	 сразу	 найдешь	 его	 в


Сети.
–	 Хорошо,	 поищу,	 –	 с	 готовностью	 кивнул	 Блумквист.	 –	 И	 что	 мне


делать	дальше?
Лисбет	 повела	 глазами	 вокруг	 себя,	 словно	 призывая	 Микаэля


поискать	что-то,	спрятанное	в	комнате	свиданий.	Потом	остановила	на	нем
отсутствующий	взгляд:


–	Честно	говоря,	я	не	знаю.
–	Не	знаешь?	И	я	должен	тебе	поверить?
–	Насколько	это	возможно.
–	 Насколько	 это	 возможно?	 –	 раздраженно	 повторил	Микаэль.	 –	 Ну,


хорошо,	 допустим,	 ты	 не	 знаешь.	Но	 ты	 предлагаешь	 мне	 навести	 о	 нем
справки.	Что	же	он	такого	сделал?	Или	это	так,	собрать	информацию?


–	 Ты,	 конечно	же,	 знаешь	 инвестиционный	фонд,	 где	 он	 работает.	 В
общем,	я	полагаю,	небольшое	независимое	расследование	будет	кстати.


–	Ты	полагаешь…	–	повторил	Блумквист.	–	Но	этого	мало.	Ты	должна
дать	мне	что-нибудь	еще…	О	каких	списках	вообще	идет	речь?


–	О	поименных	списках,	–	одними	губами	проговорила	Лисбет.
Это	 прозвучало	 настолько	 глупо,	 что	 Блумквист	 невольно	 задался


вопросом,	не	дурачит	ли	она	его.	Он	уже	собирался	перевести	разговор	на
другие	 темы	 и	 расспросить	 ее	 о	 жизни,	 как	 обычно	 это	 делал	 во	 время
свиданий,	 когда	 Лисбет	 вдруг	 повернулась	 к	 охраннику	 и	 объявила,	 что
хочет	немедленно	вернуться	в	камеру.


–	Ты	шутишь?	–	удивился	Микаэль.
–	Нисколько,	–	ответила	она.
Блумквист	 хотел	 было	 возмутиться,	 напомнить,	 сколько	 он	 потратил


времени	 на	 дорогу	 сюда	 и	 сколько	 еще	 потратит	 на	 дорогу	 обратно,
объяснить,	что	мог	бы	найти	себе	занятие	повеселее	в	пятницу	вечером.	Но
все	было	бесполезно,	поэтому	он	тоже	поднялся	и,	обнимая	Саландер,	по-
отечески	велел	ей	беречь	себя.


–	 Постараюсь,	 –	 усмехнулась	 она,	 и	 то,	 что	 Лисбет	 не	 утратила
способности	иронизировать,	снова	придало	ему	силы.


Блумквист	 следил	 за	 тем,	 как	 она	 удалялась	 в	 сопровождении
начальника	 охраны.	 Ему	 не	 нравилась	 эта	 ее	 мягкая,	 исполненная
непоколебимой	 решимости	 поступь.	 Тем	 не	 менее	 и	 он	 безропотно	 дал







увести	себя	в	противоположенном	направлении,	получил	в	пункте	охраны
ключи	и	мобильник	и	взял	такси	до	станции	Эребру.	В	поезде,	вместо	того
чтобы	наводить	справки	об	этом	Лео	Маннхеймере,	бездумно	пролистывал
детектив	какого-то	Питера	Мэя[10].	Вероятно,	из	чувства	протеста.


*	*	*


Альвар	 Ульсен	 радовался,	 что	 свидание	 с	 Блумквистом	 так	 быстро
закончилось.	Он	 опасался,	 что	Лисбет	 начнет	 рассказывать	журналисту	 о
Бенито	и	беспорядках	в	«Подразделении	Б»,	но	за	те	несколько	минут,	пока
они	виделись,	она	едва	ли	успела	затронуть	эту	тему.	В	остальном	поводов
для	 оптимизма	 было	мало.	Упорные	 попытки	Альвара	 добиться	 перевода
Бенито	в	другое	место	успеха	не	имели.	Несмотря	на	то	что	коллеги	в	один
голос	 защищали	 ее	 перед	 тюремной	 администрацией	 и	 утверждали,	 что
держать	Бенито	в	«Зоне	повышенного	контроля»	в	дальнейшем	нет	никакой
необходимости.


Безумие	 с	 Саландер	 продолжалось.	 Теперь	 она	 вела	 себя	 тише,	 но
Альвар	не	сомневался:	она	выжидает.	Саландер	установила	ему	срок	–	пять
дней,	в	течение	которых	он	должен	был	уладить	вопрос	с	Фарией	Кази.	В
противном	случае	она	грозила	вмешаться	сама.	Неприкрытый	шантаж	с	ее
стороны,	 но	 отпущенные	 пять	 дней	 истекали,	 а	 Альвар	 ни	 на	 йоту	 не
продвинулся	в	своих	начинаниях.


Между	 тем	 обстановка	 в	 «Подразделении	Б»	 угрожающе	накалялась.
Похоже,	 Бенито	 готовилась	 к	 бою.	 Она	 создавала	 новые	 альянсы	 и
принимала	 необыкновенно	 много	 посетителей,	 от	 которых,	 должно	 быть,
получала	 какую-то	 нужную	 ей	 информацию.	 Преследования	 Фарии	 Кази
заметно	 ужесточились.	 Правда,	 Лисбет	 оставалась	 начеку	 и	 всегда	 была
готова	 прийти	 на	 помощь,	 но	 это	 только	 раздражало	 Бенито.	 Альвар
собственными	 ушами	 слышал,	 что	 «гангстерша»	 сказала	 Саландер	 в
спортзале:	 «Кази	 –	 моя.	 Никто	 не	 помешает	 мне	 поставить	 на	 место
черномазую	шлюшку».


Лисбет	 сжала	 зубы	 и	 уставилась	 в	 пол.	 Альвар	 так	 и	 не	 понял,
дожидалась	 ли	 она	 окончания	 пятидневного	 срока	 или	 осознавала	 свое
бессилие.	 Второе	 представлялось	 более	 вероятным.	 Ведь	 при	 всей	 своей
напористости	 противопоставить	 Бенито	 ей	 было	 нечего.	 Что	 могло
остановить	 приговоренную	 к	 пожизненному	 заключению	 безжалостную
«гангстершу»?	Не	менее	беспощадны	были	и	три	«гориллы»,	чьи	фигуры
вечно	маячили	за	ее	спиной,	–	Тина,	Грета	и	Жозефин.	Альвар	не	исключал







самого	 страшного	 исхода	 и	 с	 ужасом	 ожидал	 того	 момента,	 когда	 в	 руке
Бенито	блеснет	сталь.


Разумеется,	время	от	времени	его	коллеги	проверяли	камеру	Бенито	с
металлоискателями.	 Но	 Альвар	 боялся,	 что	 этого	 недостаточно.
Приспешницы	 «гангстерши»	 так	 и	 шныряли	 по	 тюремным	 коридорам,
пряча	 что-то	 в	 руках.	 Были	 ли	 это	 наркотики,	 или	 кинжалы,	 или	 виной
всему	 было	 его	 растревоженное	 воображение,	 сказать	 трудно.	 Альвар
словно	балансировал	над	пропастью.	Его	нисколько	не	утешало,	что	еще	до
перевода	 во	 Флудбергу	 жизнь	 Саландер	 была	 под	 угрозой.	 Каждый	 раз,
когда	раздавался	сигнал	тревоги	или	загоралась	кнопка	радиокоммутатора,
у	него	холодело	в	желудке.	Альвар	пытался	убедить	Саландер	не	покидать
камеру,	но	она	оставалась	глуха	к	его	предупреждениям.	А	идти	против	ее
воли	у	него	не	хватало	характера.	Как,	впрочем,	и	ни	на	что	другое.


Альвар	 терзался	 чувством	 вины	 и	 беспокоился	 за	 ее	 жизнь.	 Помимо
всего	прочего,	он	стал	слишком	много	работать,	что	не	шло	на	пользу	его
отношениям	 с	 тетей	 и	 Вильдой.	 Сейчас	 Альвар	 сидел	 в	 своем	 кабинете,
весь	 потный.	 В	 административном	 отсеке	 кондиционеры	 работали	 плохо,
поэтому	стояла	страшная	духота.	Он	чувствовал,	что	силы	его	на	исходе,	и
ждал	 только	 одного:	 звонка	 от	 директора	 тюрьмы	 Рикарда	 Фагера	 с
сообщением	о	переводе	Бенито.	Но	никто	не	звонил,	хотя	Альвар	впервые
без	 обиняков	 поведал	 начальству,	 как	 в	 действительности	 обстоят	 дела	 в
«Подразделении	 Б».	Одно	 из	 двух:	 либо	Фагера	 подкупили,	 либо	 он	 был
еще	большим	идиотом,	чем	предполагал	Альвар.


Был	вечер	пятницы,	и,	после	того	как	камеры	были	заперты,	он	ушел	к
себе	и	попытался	собраться	с	мыслями.	Однако	спустя	несколько	минут	его
уединение	 нарушила	 Саландер,	 которой	 снова	 понадобился	 компьютер.
Альвар	привел	ее	к	себе	и	на	этот	раз	решился	спросить,	что	же	такое	она
ищет.	Ответом	ему	был	все	тот	же	непроницаемый	взгляд.	Альвар	вернулся
домой	 поздно	 ночью,	 смертельно	 усталый,	 с	 как	 никогда	 острым
ощущением	надвигающейся	катастрофы.


*	*	*


В	 субботу	 утром	 на	 Бельмансгатан	 Микаэль	 Блумквист,	 как	 всегда,
знакомился	с	прессой.	На	этот	раз	«Дагенс	нюхетер»	он	читал	в	бумажном
варианте,	 а	 «Гуардиан»,	 «Нью-Йорк	 таймс»,	 «Вашингтон	 пост»	 и	 «Нью-
йоркер»	 –	 с	 монитора	 «Айпэда».	 Микаэль	 пил	 эспрессо	 и	 капучино,	 ел
мюсли	 с	 йогуртом	 и	 бутерброды	 с	 сыром	 и	 паштетом.	 Торопиться	 было







некуда,	 очередной	 номер	 «Миллениума»	 уже	 отдан	 в	 корректуру.	 О	 Лео
Маннхеймере	Блумквист	вспомнил	не	раньше	чем	через	час	или	два	и	сразу
же	принялся	за	поиски	в	Интернете.


Имя	Маннхеймера	время	от	времени	всплывало	на	страницах	изданий
из	 мира	 бизнеса.	 Доктор	 экономики	 из	 Высшей	 школы
предпринимательства	 в	 Стокгольме,	 он	 возглавлял	 отдел	 аналитики
проектного	фонда	Альфреда	Эгрена	–	организации,	с	которой	Блумквист	и
в	 самом	 деле	 был	 знаком	 не	 понаслышке,	 здесь	 Лисбет	 угадала	 верно.
Современный	 управляющий	 инвестиционного	 фонда	 для	 богачей.	 Его
демократичный	стиль,	насколько	было	известно	Микаэлю,	плохо	вязался	с
напыщенным	 обликом	 генерального	 директора	 этой	 организации	 Ивара
Эгрена.	Лео	Маннхеймер	был	подвижный,	худощавый	мужчина	с	живыми
голубыми	 глазами,	 волнистой	 шевелюрой	 и	 несколько	 женственными,
полными	губами.	Он,	конечно,	тоже	был	богат,	но	не	чрезмерно.	Согласно
последним	 декларациям,	 его	 состояние	 оценивалось	 в	 восемьдесят	 три
миллиона	 крон.	 Неплохо,	 но	 более	 чем	 скромно	 в	 сравнении	 с	 первыми
акулами	бизнеса.


Однако	 самое	 интересное	 было	 не	 это.	 Четыре	 года	 назад	 Лео	 стал
героем	 одного	 из	 репортажей	 в	 «Дагенс	 нюхетер»	 за	 необыкновенно
высокий	 коэффициент	 интеллекта.	 «Уже	 в	 детстве	 Маннхеймер
продемонстрировал	 впечатляющий	показатель	 IQ,	 –	 писал	журналист,	 –	 и
тем	 привлек	 к	 себе	 всеобщее	 внимание».	 Примечательно	 также,	 что	 сам
Маннхеймер	показал	себя	в	этом	интервью	скромником.	«Коэффициент	IQ
ничего	не	значит,	–	возразил	он	журналисту.	–	Геринг	тоже	демонстрировал
высокий	интеллект».


Далее	 следовали	 рассуждения	 о	 важности	 эмпатии	 и	 сострадания,
которые	 нельзя	 определить	 никакими	 тестами,	 и	 указывалось	 на	 то,	 что
измерять	 способности	 человека	 в	 цифрах	 –	 профанация,	 граничащая	 с
жульничеством.	По	крайней	мере,	 он	не	 выглядел	мошенником.	С	другой
стороны,	 мошенники,	 как	 никто,	 умеют	 изображать	 из	 себя	 святых.
Микаэля	не	убеждали	даже	гигантские	суммы,	которые	Маннхеймер	тратил
на	 благотворительность.	 И	 Лисбет,	 по-видимому,	 заинтересовалась	 этим
типом	 неспроста.	 Хотя	 как	 сказать…	 Речь	 идет	 о	 независимом
расследовании;	 следовательно,	 первым	 делом	 надлежит	 выбросить	 из
головы	любые	предубеждения.	Но	откуда	это	отчаяние	в	глазах	Лисбет?


Блумквист	рассеянно	глядел	на	воды	залива	Риддарфьёрден.	Дождь	к
тому	времени	уже	закончился.	В	просвете	между	туч	синело	небо,	обещая
погожее	 утро.	 Микаэль	 подумывал	 уже	 было	 послать	 этого	 Лео	 куда
подальше,	 по	 крайней	 мере	 до	 понедельника,	 а	 самому	 прогуляться	 до







ближайшей	 кофейни,	 выпить	 чашечку	 капучино,	 почитать	 детектив.
Субботний	вечер	после	сдачи	номера	–	лучшее	время	недели,	часы,	когда
Микаэль	действительно	чувствовал	себя	свободным.	С	другой	стороны,	он
обещал,	а	значит,	не	имеет	права	поддаваться	лени.


Лисбет	не	только	помогла	«Миллениуму»	обрести	статус	и	славу.	Она
спасла	 жизнь	 ребенку	 и	 разоблачила	 преступную	 группировку
международного	масштаба.	Кто	же	виноват,	что	главный	прокурор	Рикард
Экстрём	оказался	идиотом?	И	теперь,	пока	Микаэль	Блумквист	купается	в
лучах	славы,	его	маленькая	героиня	сидит	в	кутузке.	Поэтому	Микаэль	без
промедления	 принялся	 за	 поиски	 сведений	 о	 Лео	 Маннхеймере,	 как
просила	 его	 Саландер.	 Поначалу	 ничего	 особенно	 примечательного
обнаружить	 не	 удавалось,	 кроме	 того	 факта,	 что	 одно	 время	 они	 с	 Лео
Маннхеймером	занимались	одним	и	тем	же	делом	–	хакерскими	атаками	на
систему	 финансовой	 безопасности	 в	 Брюсселе.	 Но	 в	 конце	 концов	 в	 это
была	 вовлечена	 добрая	 половина	 журналистов	 Швеции	 и	 почти	 весь
финансовый	 рынок.	 Так	 что	 удивительным	 это	 совпадение	 назвать	 было
нельзя.	И	все-таки…


Об	 этом	 он	 разговаривал	 с	 Лисбет.	 Тогда	 она	 занималась	 своими
финансами	в	республике	Гибралтар.	Дело	было	девятого	апреля,	незадолго
до	ее	отправки	в	тюрьму,	и	Лисбет	вела	себя	на	удивление	спокойно.	Тогда
Микаэль	 посчитал,	 что	 она	 не	 хочет	 отравлять	 последние	 часы	 свободы
плохими	новостями,	даже	если	они	касались	хакерских	атак.	Но	ведь,	если
рассудить	 здраво,	 это	 не	 могло	 ее	 не	 встревожить.	 Что,	 если	 Лисбет	 уже
тогда	что-то	от	него	скрывала?


Сам	Блумквист	сидел	в	редакции	на	Гётгатан,	когда	его	коллега	Софи
Мелкер	 на	 минутку	 заскочила	 к	 нему	 в	 кабинет	 и	 как	 бы	 между	 прочим
заметила,	 что	 у	 банков	проблемы	 с	 интернет-сайтами.	Но	Микаэлю	 тогда
было	не	до	банков.


Биржа	поначалу	как	будто	не	отреагировала.	Но	потом	отечественный
рынок	ценных	бумаг	упал.	Вскоре	он	встал	совсем.	Тысячи	и	тысячи	людей
не	 видели	 своих	 доходов	 по	 ценным	 бумагам	 в	 Интернете.	 Депозиты
обесценились.	Были	разосланы	пресс-релизы:	это	всего	лишь	технический
сбой,	все	наладится,	ситуация	под	контролем.


Тем	не	менее	 крона	 упала.	Обрушилась,	 как	 цунами.	Прошли	 слухи,
что	 ущерб	 насколько	 велик,	 что	 ценность	 акций	 вообще	 не	 может	 быть
восстановлена.	То	есть	риск	того,	что	внушительные	капиталы	обратятся	в
дым,	 реален.	 Увещевания	 авторитетных	 лиц	 не	 возымели	 действия.
Финансовые	 рынки	 бушевали.	 Торговля	 застопорилась,	 телефоны
накалялись,	 электронные	 ящики	 ломились	 от	 возмущенных	 писем.	 В







зданиях	 финансовых	 учреждений	 били	 окна,	 а	 Государственный	 банк
эвакуировали	из-за	угрозы	взрыва.	Министр	финансов	Карл	ав	Тролле	пнул
с	досады	бронзовую	скульптуру	на	улице	и	сломал	ногу.


Страна	бушевала	в	преддверии	грядущей	катастрофы,	но	потом	вдруг
все	 стихло.	 Вкладчики	 обнаружили	 свои	 депозиты	 в	 Сети,	 и	 сама	 Лена
Дюнкер,	 директор	 Государственного	 банка,	 объявила,	 что	 угроза
изначально	была	мнимой.	Как	финансист,	она	говорила	чистую	правду,	но
существовала	 и	 другая	 сторона	 проблемы.	 Кому	 понадобился	 весь	 этот
кавардак?	Кто	и	зачем	развязал	панику?	Вскоре	выяснилось,	что	причиной
всему	 стала	 хакерская	 атака	 на	 интернет-ресурсы	 бельгийского
предприятия	 «Файненс	 секьюрити»,	 куда	 «Единый	 центр»[11]	 продавал	 и
шведские	ценные	бумаги.	Но	и	это	было	не	все.


Были	 же	 слухи,	 дискуссии,	 выступления,	 увещевания	 и	 провокации,
которые	 хлынули	 со	 страниц	 социальных	 СМИ	 таким	 всесокрушающим
потоком,	что	Блумквист	невольно	схватился	за	голову:	«Какому	дьяволу	так
не	 терпится	 обвалить	 наши	 финансовые	 рынки?»	 Время	 только
подтвердило	 его	 подозрения.	 Хотя,	 подобно	 множеству	 других
любопытных,	 ответа	 на	 свой	 вопрос	 Микаэль	 так	 и	 не	 получил.	 Со
временем	история	забылась.	Ситуация	на	бирже	нормализовалась.	Высокая
конъюнктура	 рынка	 стабилизировалась,	 и	 Микаэль,	 как	 и	 другие
журналисты,	 сразу	 переключился	 на	 другие	 темы:	 беженцы	 в	 Европе,
терроризм,	правый	популизм	и	проблема	неонацизма	в	Швеции	и	Америке.


Но	 что	 теперь?	 Блумквист	 представил	 себе	 бледное	 лицо	 Лисбет	 в
комнате	 свиданий,	 ее	 темный,	 непроницаемый	 взгляд.	 Он	 вспомнил	 о	 ее
сестре	Камилле,	которая	водилась	с	хакерами,	и	об	угрозах	в	адрес	Лисбет.
Так	 вот	 в	 чем	 причина	 его	 нынешнего	 интереса	 к	 Лео	 Маннхеймеру…
Микаэль	 открыл	 его	 давнишнее	 эссе	 для	 журнала	 «Фокус».	 С
журналистской	 точки	 зрения	 оно	 не	 представляло	 собой	 ничего
интересного.	 Информация,	 которой	 располагал	 Маннхеймер,	 давно	 стала
общеизвестной.	 Но	 автору	 удалось	 передать	 психологическую	 картину
событий.	Порывшись	еще,	Микаэль	узнал,	что	Лео	Маннхеймер	выступает
с	курсом	лекций	на	 тему:	«Тайные	страхи	рынка».	Не	далее	как	 завтра,	 в
воскресенье,	 на	 набережной	 Стадсгордскайен	 состоится	 очередное	 его
выступление	на	эту	тему.	Мероприятие	организует	Общество	акционеров.


Микаэль	 в	 задумчивости	 разглядывал	 фотографии	 Маннхеймера	 в
Сети.	Что	ж,	 интересный	мужчина.	Открытое	 лицо,	 внушающее	 доверие.
Во	 взгляде	 –	 налет	 меланхолии,	 заметный	 даже	 на	 ретушированном
портретном	 снимке.	 В	 его	 высказываниях	 не	 чувствовалось	 присущей
успешным	 финансистам	 самонадеянности.	 Похоже,	 темы	 купли-продажи







вообще	 интересовали	 его	 далеко	 не	 в	 первую	 очередь.	 Маннхеймер	 не
столько	 утверждал,	 сколько	 ставил	 вопросы.	 Слишком	 много	 аналитики.
Музыки,	 пожалуй,	 тоже.	 Маннхеймера	 интересовал	 джаз,	 особенно	 так
называемый	«горячий	джаз»	–	раннее	американское	течение.


Лео	 Маннхеймеру	 было	 тридцать	 шесть	 лет.	 Он	 родился	 в	 Нокебю,
западном	пригороде	Стокгольма,	 в	 состоятельной	семье.	Его	отец	Херман
Маннхеймер	 одно	 время	 был	 генеральным	 директором	 промышленного
концерна	«Росвик».	Позже	он	 вошел	в	 совет	директоров	фонда	Альфреда
Эргена,	 где	 владел	 сорока	 процентами	 акций.	 Мать	 Вивека,	 урожденная
Хамильтон,	 была	 домохозяйкой	 и	 активисткой	 Красного	 Креста.	 Похоже,
одаренный	сын	составлял	главный	смысл	ее	жизни.	Возможно,	Лео	считал
себя	виноватым	перед	матерью,	поскольку	не	оправдал	всех	ее	ожиданий,	–
такое	чувство,	по	крайней	мере,	возникло	у	Блумквиста.	И	это	при	том,	что
стыдиться	 Лео	 было	 нечего.	 В	 1999	 году	 он	 принимал	 участие	 в
исследовании	 так	 называемых	 «IT-мыльных	пузырей»	 и	 вскоре	 тоже	 стал
партнером	фонда	Альфреда	Эгрена.	Выпячиваться	он	не	любил,	 это	была
чистая	 правда.	 По	 крайней	 мере,	 к	 такому	 выводу	 пришел	 Микаэль	 на
основании	того,	что	видел.	И	львиную	долю	состояния	Лео	Маннхеймера
составило,	похоже,	отцовское	наследство.


Не	менее	примечательным	–	а	именно	примечательное	и	высматривал
Микаэль	в	первую	очередь	–	представлялось	то,	что	Лео	в	течение	шести
месяцев	находился	в	отпуске.	Он	«путешествовал»,	как	писали	в	газетах,	с
января	прошлого	года.	После	этого	вернулся	к	работе,	читал	лекции,	иногда
мелькал	на	телевидении.	В	своих	выступлениях	Маннхеймер	смотрелся	не
столько	 аналитиком,	 сколько	 философом	 –	 мыслителем	 старого	 склада,
скорее	 скептиком,	 нежели	 оптимистом,	 упорно	 избегавшим	 конкретных
финансовых	 прогнозов.	 Его	 комментарий	 роста	 цен	 на	 акции	 на	 сайте
«Дагенс	индустри»	показался	Блумквисту	более	чем	любопытным.	«Биржа
как	 человек,	 хорошая	 встряска	 пробуждает	 ее	 к	 жизни,	 –	 писал	 Лео
Маннхеймер.	–	А	боль	со	временем	проходит.	Все,	что	я	могу,	–	пожелать
нашему	рынку	процветания».


В	 этом	 «пожелании»	 слышался	 неприкрытый	 сарказм.	 Микаэль
внимательно	 вглядывался	 в	 текст.	 Собственно,	 что	 в	 нем	 такого
примечательного?	 Неужели	 все	 дело	 в	 эпатажных	 метафорах	 и
антропоморфных	 сравнениях?	 Блумквист	 вгляделся	 в	 глаза	 Лео	 –
меланхолия	с	едва	заметным	налетом	насмешки.	Такое	впечатление,	что	он
думает	 о	 чем-то	 своем.	 Возможно,	 все	 дело	 было	 в	 его	 гениальности,
позволяющей	 прокручивать	 в	 голове	 одновременно	 несколько	 мыслей.	 С
другой	 стороны,	 очень	 уж	 Лео	 походил	 на	 актера,	 пытавшегося	 сломать







навязанный	ролями	зрительский	стереотип.	В	качестве	героев	репортажей
подобные	персонажи	не	слишком	удобны,	зато	интересны	как	люди.


Микаэль	 задумался.	 Нет,	 отдохнуть	 все-таки	 надо…	 Он	 очень
благодарен	Лисбет	Саландер,	но	не	жертвовать	же	ради	этого	Лео	летним
отпуском.	Блумквист	решительно	поднялся	из-за	стола,	но	потом	снова	сел.
Он	 метался	 по	 квартире,	 словно	 некий	 неприкаянный	 дух,	 –	 сортировал
книги	в	шкафу,	убирался	на	кухне,	потом	снова	работал	с	Интернетом.	При
этом	 мысли	 о	 Лео	 Маннхеймере	 не	 шли	 у	 него	 из	 головы.	 В	 час	 дня
Блумквист	 пошел	 в	 ванную	 побриться,	 потом	 встал	 на	 весы	 –	 ритуал,
недавно	вошедший	в	привычку	и	нисколько	не	улучшавший	настроения,	–
и	внезапно	воскликнул:


–	Малин,	как	же!
Черт	 возьми,	 как	 он	 мог	 забыть	 об	 этом!	 Внезапно	 Микаэль	 понял,


откуда	 знает	о	фонде	Альфреда	Эгрена.	Именно	там	одно	время	работала
Малин,	 его	 бывшая	 любовница.	 Сейчас	 она	 возглавляет	 пресс-службу
Министерства	 иностранных	 дел.	 Пламенная	 феминистка	 и	 вообще…
пламенная	 особа.	 Когда-то	 они	 попеременно	 то	 любили,	 то	 ненавидели
друг	 друга,	 причем	 с	 одинаковой	 страстью.	 В	 фонде	 она	 была	 замом	 по
связям	с	общественностью.	Микаэль	набрал	номер	Малин	и	вдруг	ощутил
непреодолимое	желание	услышать	ее	 голос.	Судя	по	всему,	он	 тосковал	о
ней	 больше,	 чем	 решался	 себе	 в	 этом	 признаться.	 А	 может,	 виной	 всему
было	это	великолепное	солнечное	лето…


*	*	*


По	 выходным	 Малин	 Фруде	 особенно	 ненавидела	 свой	 мобильник.
Слишком	 много	 неудобств	 причиняла	 ей	 эта	 маленькая	 визгливая	 штука.
Но	 «быть	 всегда	 на	 связи»	 входило	 в	 круг	 ее	 профессиональных
обязанностей.	 Равно	 как	 и	 быть	 всегда	 обходительной	 и	 вежливой.
Невзирая	на	реальную	опасность	однажды	не	выдержать	и	взорваться.


В	конце	концов,	она	мать-одиночка	–	официально,	по	крайней	мере.	И
Никлас,	 ее	 бывший	 муж,	 считает	 за	 подвиг	 присмотреть	 за	 собственным
сыном	на	выходные.	«Ну,	а	теперь	развлекайся	в	свое	удовольствие»	–	так
он	сказал	ей,	когда	забирал	его	в	последний	раз.	Очевидно,	Никлас	намекал
на	 измену,	 в	 которой	 уличил	 ее	 накануне	 развода.	 Малин	 ничего	 не
ответила,	только	на	прощание	обняла	мальчика.	Но	потом	она	разозлилась
так,	что	пнула	консервную	банку	на	улице.	А	теперь	еще	этот	мобильник…
не	 иначе,	 разразился	 мировой	 кризис.	 Кризисы	 сейчас	 следуют	 один	 за







другим,	 пора	 бы	 привыкнуть.	 Хотя	 нет…	 Не	 все	 так	 страшно.	 Это	 же
Микаэль!	 На	 душе	 сразу	 полегчало.	 Малин	 посмотрела	 в	 сторону
Юргордена	и	одинокого	парусника,	маячившего	между	фьордами.	Она	как
раз	выходила	на	набережную.


–	Ты	обо	мне	вспомнил,	как	это	мило	с	твоей	стороны,	–	сказала	она.
–	Да	ладно,	брось…	–	смутился	Микаэль.
–	Тем	не	менее…	Чем	ты	сейчас	занят?
–	Работаю.
–	Как	всегда,	–	вздохнула	она.	–	Трудишься	в	поте	лица…
–	Увы,	приходится.
–	Ну,	не	все	же	валяться	на	диване	пузом	кверху.
–	Это	скорее	твоя	поза.
–	Ну	так	ложись,	в	чем	дело?
–	Лягу.
На	пару	секунд	нависла	пауза.
–	Ну	что,	уже	лежишь?	–	спросила	она.
–	Само	собой.
–	Одетый?
–	Почти.
–	Врешь.	Ну	ладно,	чему	обязана?
–	Есть	дело.
–	Дело?	–	разочарованно	переспросила	Малин.	–	Ты	уверен?
–	Понимаю,	 –	 вздохнул	Микаэль.	 –	Но	 видишь	ли…	речь	идет	 о	 той


хакерской	атаке…
–	Никак	не	можешь	о	ней	забыть?
–	Не	могу.
–	Ну,	конечно,	ты	только	женщин	легко	забываешь.
–	Нет,	женщин	я	забываю	не	так	легко.
–	 Особенно	 тех,	 которые	 бывают	 нужны	 в	 качестве	 источника


информации…	Зачем	я	тебе	понадобилась,	Микаэль?
–	Один	из	твоих	старых	коллег	писал	о	той	хакерской	атаке.
–	Кто?
–	Лео	Маннхеймер.
–	Лео?	–	удивленно	переспросила	она.
–	Расскажи	о	нем	немного.	Какой	он?
–	Ну…	стильный	парень…	ну	и	в	остальном	совсем	на	тебя	не	похож.
–	В	хорошем	смысле,	надеюсь.
–	В	лучшем.
–	А	конкретнее	можно?







–	Ну,	Лео,	он…	–	Малин	задумалась.
–	Что?	–	не	выдержал	Блумквист.
–	 В	 отличие	 от	 пиявок	 вроде	 тебя,	 его	 не	 слишком	 интересуют


сенсации.	Он	мыслитель,	философ…
–	Ну,	нам,	пиявкам,	и	положено	быть	проще.
–	Нет,	Микаэль,	видишь	ли,	с	тобой	все	в	порядке,	но	ты…	ты	у	меня


ковбой.	 А	 он	 мыслитель…	 Гамлет,	 –	 уточнила	 Малин	 с	 какой-то
трогательной	интонацией.


–	То	есть	он	Гамлет?	–	переспросил	Блумквист.
–	Ему	не	место	среди	финансистов.
–	Где	же	ему	место?
–	Ну,	не	знаю…	Среди	музыкантов,	может	быть…	Он	отлично	играет


на	 рояле.	 Необыкновенно	 музыкальная	 и	 вообще	 одаренная	 личность.
Деньги	для	него	не	бог	весть	что…


–	Действительно,	странно	для	финансиста.
–	Он	 ведь	 с	 детства	 был	 хорошо	 обеспечен,	 –	 продолжала	Малин.	 –


Может,	поэтому	не	имеет	к	ним	такого	интереса…	А	зачем	он	тебе?
–	Мне	понравилось,	что	он	писал	о	хакерских	атаках.
–	Писать	он	умеет,	–	согласилась	Малин.	–	Только	вот	знаешь…	здесь


ты	ничего	не	нароешь.	Он	чист…	ни	единого	пятнышка…
–	Это	ты	к	чему?
–	Ну…	такая	уж	у	меня	работа.	Я	хочу	честно	предупредить	тебя.
–	О	чем?
–…сомневаюсь,	чтобы	Лео	были	интересны	какие-то	хакеры.	Он	ведь


музыкант,	сидит	и	играет	на	рояле,	а	не	носится	со	своими	капиталами,	как
некоторые…


–	Подожди…	Тогда	как	он	вообще	оказался	в	этом	бизнесе?
–	Его	втянул	отец.
–	Отец?	Он	у	него	как	будто	большая	шишка.
–	Именно	шишка.	И	еще	он	большой	друг	фонда	Альфреда	Эгрена	и


самовлюбленный	 идиот.	 Он	 хотел	 сделать	 из	 Лео	 финансового	 гения,
присвоил	его	долю	акций	фонда	и	с	его	помощью	взобрался	на	шведский
финансовый	 олимп.	 А	 Лео…	 как	 тебе	 сказать…	 Он	 слабый.	 Легко
поддается	 на	 уговоры,	 но	 дело	 свое	 знает.	 Он	 хороший	 специалист.	 Не
скажу	«блестящий»,	хотя,	безусловно,	мог	бы	стать	и	таким.	Ему	недостает
хватки…	понимаешь?


–	Понимаю.
–	Как-то	раз	он	признался	мне…	Я	до	сих	пор	помню	эту	его	фразу:	«У


меня	такое	чувство,	будто	в	детстве	меня	лишили	чего-то	важного».	Потом







еще	говорил	о	каком-то	увечье…	или	ране…
–	Что	за	рана?	–	удивился	Блумквист.
–	Толком	не	знаю.	Мы	ведь	с	ним	никогда	не	были	особенно	близки.


Так,	ничего	серьезного…
–	Что-что?
–	 Ничего	 серьезного,	 –	 повторила	 Малин.	 –	 Бред,	 игра,	 минутное


помутнение	мозгов.
Но	Микаэль	уже	схватил	быка	за	рога	и	ослаблять	хватку	не	собирался.
–	 Я	 читал,	 что	 он	 много	 путешествовал,	 –	 как	 бы	 между	 прочим


заметил	он.
–	Да,	после	смерти	матери.
–	А	отчего	она	умерла?
–	Рак	поджелудочной	железы.
–	Ясно,	–	Микаэль	вздохнул.
–	Я	думаю…	для	него	так	даже	лучше.
–	То	есть?	–	не	понял	Блумквист.
–	 Родители	 порядком	 отравляли	 ему	 жизнь.	 Я	 надеялась,	 он


воспользуется	ситуацией	и	вырвется	наконец	из	этого	проклятого	бизнеса.
Посвятит	 себя	 музыке	 или	 чему-нибудь	 такому…	 Представь	 себе,
незадолго	 до	 того,	 как	 я	 ушла	 из	 фонда,	 он	 переменился…	 Я	 так	 и	 не
поняла	почему,	но	он	весь	так	и	сиял	от	счастья.	А	потом…


–	Что?
–	Потом	снова	стал	прежним…	или	даже	еще	хуже.	У	меня	при	виде


его	сердце	разрывалось	от	жалости…
–	А	мама	тогда	была	жива?
–	Да,	но	жить	ей	оставалось	недолго.
–	Куда	он	ездил?
–	 Не	 знаю.	 Тогда	 меня	 уже	 там	 не	 было.	 Я	 так	 надеялась,	 что	 эти


путешествия	станут	началом	его	освобождения…
–	А	он	взял	да	и	вернулся	в	фонд,	–	закончил	ее	фразу	Блумквист.
–	Думаю,	ему	не	хватило	решительности	порвать	с	ними.
–	Теперь	он	читает	лекции,	насколько	мне	известно?
–	Возможно,	для	него	это	шаг	в	правильном	направлении.	Так	что	тебя


все-таки	в	нем	заинтересовало?
–	Его	исследования.	Он	изучал	хакерские	 атаки	в	Брюсселе	и	другие


дезинформационные	 кампании	 на	 предмет	 выявления	 общих
психологических	моделей…


–	Кампании?	–	переспросила	Малин.	–	Российские,	ты	имеешь	в	виду?
–	 Он	 классифицирует	 их	 как	 модели	 поведения	 во	 время	 военных







действий.	Интересный	подход,	я	бы	сказал.
–	Ложь	как	оружие?
–	Ложь	как	средство	создания	хаоса.	Ложь	как	альтернатива	насилию.
–	Но…	как	я	слышала,	эту	атаку	организовали	русские,	разве	не	так?
–	Это	так,	но	неясно,	какие	именно	силы	в	России	стояли	за	всем	этим.


Господа	из	Кремля,	конечно	же,	открестились.
–	Подозреваешь	старых	приятелей,	«Пауков»?
–	Эта	идея	тоже	приходила	мне	в	голову.
–	Думаю,	в	этом	деле	Лео	тебе	все-таки	не	помощник.
–	Возможно,	но	я	хотел	бы…
–	Пригласить	меня	на	чашечку	кофе?	–	перебила	Малин.	–	Задушить	в


объятиях,	вскружить	мне	голову,	забросать	дорогими	подарками…	увезти	в
Париж?


–	Куда?
–	В	Париж.	Есть	 такой	 город	 в	Европе.	 Там	 еще	 какаято	 знаменитая


башня…
–	 Завтра	 Лео	 выступает	 в	 Музее	 фотографии	 с	 лекцией,	 не	 хочешь


сходить?	–	перебил	Блумквист.	–	Может,	узнаем	что-нибудь	полезное.
–	 Что,	 например?	 Какого	 черта,	 Микаэль…	 ты	 всегда	 приглашаешь


девушек	в	такие	места?
–	Не	всегда,	–	рассеянно	отозвался	он,	и	это	разозлило	ее	еще	больше.
–	 Ты	 идиот,	 Блумквист,	 –	 прошипела	 Малин,	 дала	 «отбой»


и	остановилась	посреди	тротуара,	вся	пылая	от	гнева.
Впрочем,	она	быстро	успокоилась.	Правда,	причиной	тому	был	уже	не


Блумквист,	 а	 одна	 картинка	 из	 прошлого,	 неизвестно	 почему	 вдруг
всплывшая	 в	 памяти.	 Малин	 представила	 себе	 Лео	 Маннхеймера	 в	 его
кабинете	в	помещении	фонда	Альфреда	Эгрена.	За	окном	стояла	глубокая
ночь,	но	Лео	что-то	писал	на	листке	бумаги	песочного	цвета.	Должно	быть,
в	 этом	 воспоминании	 заключалось	 какое-то	 послание	 свыше,	 смысл
которого	 Малин	 не	 понимала.	 Некоторое	 время	 она	 стояла	 на	 тротуаре
посреди	 Страндвеген,	 вглядываясь	 в	 туман,	 а	 потом	 побрела	 в	 сторону
отеля	«Бернс»	и	Королевского	драматического	театра,	мысленно	проклиная
и	Микаэля,	и	бывшего	мужа,	и	весь	род	мужской.


*	*	*


Микаэль	 понял,	 что	 облажался,	 и	 подумывал	 было	 перезвонить	 ей,	 с
тем	чтобы	извиниться	и	пригласить	на	ужин.	Он	уже	подбирал	подходящие







случаю	 слова,	 но	 роившиеся	 в	 голове	 мысли	 мешали	 сосредоточиться.
Поэтому	 Блумквист	 встряхнулся	 и	 набрал	 номер	 Анники	 Джаннини,
которая	была	не	только	его	родной	сестрой,	но	и	адвокатом	Лисбет.	Может,
хоть	 ей	 что-нибудь	 известно	 о	 планах	 Саландер?	 Разумеется,
«конфиденциальность»	и	«профессиональная	этика»	для	Анники	не	пустой
звук,	но	чего	не	сделаешь	в	интересах	клиентки.


Анника	не	отвечала.	Она	перезвонила	 спустя	полчаса	и	подтвердила,
что	 Лисбет	 в	 последнее	 время	 переменилась.	 Возможно,	 причиной	 тому
обстановка	в	«Подразделении	Б».	Судя	по	всему,	там	не	так	уж	безопасно.
Поэтому	 Анника	 настаивает	 на	 немедленном	 переводе	 своей	 клиентки	 в
другое	 место.	 Лисбет	 отказывается.	 Она	 утверждает,	 что	 опасность
угрожает	 не	 ей,	 а	 другой	 заключенной,	 Фарие	 Кази.	 Дома	 эта	 девушка
терпела	 издевательства	 со	 стороны	 родственников,	 а	 теперь	 подвергается
преследованиям	в	тюрьме.


–	Случай	довольно	интересный,	–	продолжала	Анника.	–	Думаю,	мне
стоит	съездить	в	колонию	вместе	с	тобой.	Здесь	есть	чем	поживиться	нам
обоим.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?	–	не	понял	Блумквист.
–	 Сдается	 мне,	 эта	 история	 –	 превосходный	 материал	 для	 нашей	 с


тобой	работы.	Мне	будет	что	исследовать,	тебе	–	о	чем	писать.
Микаэль	не	стал	развивать	эту	тему.
–	Ты	что-нибудь	слышала	об	угрозах	в	адрес	Лисбет?	–	спросил	он.
–	 Ничего	 конкретного,	 кроме	 того,	 что	 источники	 информации


пугающе	 многочисленны	 и	 что	 угроза	 исходит	 от	 сестры	 Камиллы	 и	 ее
приятелей	из	России.


–	Ты	работаешь	в	этом	направлении?
–	Делаю	что	могу,	Микаэль,	а	как	ты	думаешь?	Я	слежу	за	тем,	чтобы


Лисбет	лучше	охраняли	во	Флудберге.	На	данный	момент	я	не	вижу	ничего
такого,	 что	 бы	могло	 представлять	 для	 нее	 опасность.	 Есть,	 правда,	 одно
обстоятельство,	которое,	несомненно,	на	нее	повлияло.


–	О	чем	ты?
–	Не	так	давно	ее	навещал	старик	Хольгер.
–	Ты	шутишь?
–	 Нисколько.	 Он	 очень	 хотел	 ее	 увидеть.	 Похоже,	 для	 него	 это


действительно	было	важно.
–	Не	понимаю,	как	ему	вообще	удалось	добраться	до	Флудберги.
–	Я	 помогла	 уладить	формальности,	 а	Лисбет	 оплатила	 дорогу	 в	 оба


конца.	 Его	 сопровождала	 медсестра.	 Хольгер	 разъезжал	 по	 корпусу	 в
инвалидном	кресле.







–	Неужели	это	его	визит	так	ее	разволновал?
–	Лисбет	не	так-то	просто	сбить	с	толку,	не	беспокойся.	Но	Хольгера


она	слушает,	мы	оба	это	знаем.
–	Может,	он	рассказал	ей	что-нибудь,	чего	мы	не	знаем?
–	Что	такого	он	мог	о	ней	рассказать?
–	 Ну…	 о	 ее	 прошлом,	 например.	 Никто	 не	 знает	 ее	 прошлое	 так


хорошо,	как	Хольгер.
–	Сейчас	Лисбет	волнует	только	Фария	Кази.
–	Ты	знаешь	человека	по	имени	Лео	Маннхеймер?
–	Имя	как	будто	знакомое…	А	почему	ты	спрашиваешь?
–	Да	так…
–	Его	упоминала	Лисбет?
–	Как-нибудь	потом	расскажу.
–	Хорошо.	Может,	тебе	стоит	поговорить	с	Хольгером	лично?	Думаю,


Лисбет	не	будет	против.
–	Конечно,	–	согласился	Микаэль.
Он	 положил	 трубку	 и	 набрал	 номер	 Хольгера	 Пальмгрена.	 Занято.


Блумквист	ждал	 бесконечно	 долго,	 но	 так	 ничего	 и	 не	 дождался.	Он	 уже
подумывал,	не	отправиться	ли	в	Лильехольмен	лично,	чтобы	переговорить
с	Хольгером	с	 глазу	на	 глаз,	 но	 тут	же	оставил	 эту	идею.	Пальмгрен	был
старик,	 к	 тому	 же	 тяжело	 больной.	 Неожиданный	 визит	 мог	 плохо
отразиться	на	его	состоянии.


Вместо	 этого	 Микаэль	 снова	 сел	 к	 компьютеру.	 Он	 умел	 глубоко
копать,	 но	 ничто	 из	 того,	 что	 до	 сих	 пор	 удалось	 «нарыть»	 о	 фонде
Альфреда	Эгрена	и	семье	Маннхеймер,	не	обнаруживало	никакой	видимой
привязки	ни	к	Лисбет,	ни	к	хакерским	атакам.	Нужно	было	срочно	менять
стратегию,	но	это	невозможно	сделать	без	старика	Хольгера.	Только	он	мог
рассказать	 Микаэлю	 о	 детстве	 Лисбет.	 Блумквист	 не	 исключал	 того,	 что
Лео	 Маннхеймер	 каким-то	 образом	 связан	 с	 ее	 прошлым.	 Ведь	 Лисбет
упомянула	 его	 в	 связи	 с	 какими-то	 старыми	 списками…	 И	 Микаэль
углубился	в	историю,	насколько	позволяли	возможности	Сети.


Его	 заинтересовала	давнишняя	статья	в	уппсальской	«Нюа	тиднинг»,
одно	 время	 оказавшаяся	 в	 центре	 внимания	 СМИ	 благодаря	 телеграмме
новостного	агентства	ТТ,	вкратце	излагавшей	ее	содержание.	Описанный	в
ней	инцидент	вскоре	был	забыт	и	больше	ни	разу	не	упоминался	в	газетах	–
как	 видно,	 из	 деликатности,	 присущей	 газетчикам,	 особенно	 когда	 речь
заходит	об	интересах	людей	влиятельных	и	богатых.


Итак,	 драма	 разыгралась	 без	 малого	 двадцать	 пять	 лет	 тому	 назад.
Альфред	Эгрен	с	приятелями	–	в	число	которых	входил	и	отец	Лео	Херман







Маннхеймер	 –	 вышли	 поохотиться	 на	 лося.	 Дело	 было	 после	 дружеской
вечеринки,	 и	 компания,	 вероятно,	 была	 навеселе,	 хотя	 прямо	 об	 этом	 в
статье	 ничего	 не	 говорилось.	 Охотники	 разбились	 на	 группы.	 Им	 мешал
бьющий	 в	 глаза	 солнечный	 свет,	 но	 пара	 мелькнувших	 между	 деревьями
животных	сразу	подогрела	их	азарт.	Раздались	выстрелы.	Самым	старшим
в	группе	был	некто	Пер	Фельд,	финансовый	директор	концерна	«Росвик».
Позже	он	жаловался	на	то,	что	животные	бегали	слишком	быстро,	не	давая
тем	 самым	 возможности	 как	 следует	 взять	 их	 на	 прицел.	 Внезапно
послышался	 крик	 –	 пуля	 попала	 в	 живот	 молодому	 психологу	 Карлу
Сегеру.	Бедняга	скончался	на	месте,	на	берегу	лесного	ручья.


Никто	 не	 был	 осужден.	 Полиция	 классифицировала	 инцидент	 как
несчастный	 случай.	Но	 уже	 одно	 то,	 что	 сам	Пер	Фельд	 –	 «стрелок»,	 по
всей	 видимости,	 виновный	 в	 смерти	 Сегера,	 –	 умер	 год	 спустя,
настораживало.	 Ни	 жены,	 ни	 детей	 у	 Фельда	 не	 было.	 Скупые	 строчки
некролога	 характеризовали	 его	 как	 «верного	 товарища	 и	 преданного
сотрудника	концерна	“Росвик”».


Микаэль	 в	 задумчивости	 отвернулся	 к	 окну.	 Над	 заливом
Риддарфьёрден	 сгущались	 тучи.	 Похоже,	 дело	 шло	 к	 перемене	 погоды.
Блумквист	потянулся	и	повел	плечами,	разминая	мышцы.	Как	же	надоели
эти	дожди!	И	все-таки	какое	отношение	мог	иметь	убитый	психолог	к	Лео
Маннхеймеру?


Ответа	 на	 этот	 вопрос	 найти	 пока	 не	 удавалось.	 Однако	 Микаэль
чувствовал:	здесь	должна	быть	какая-то	зацепка,	если	только	происшедшее
действительно	не	бессмысленная	случайность.	Он	взялся	за	психолога,	но
нашел	 о	 нем	 не	 так	 уж	 и	 много.	 На	 момент	 смерти	 Карлу	 Сегеру
исполнилось	 тридцать	 два	 года.	 Он	 был	 помолвлен	 и	 за	 год	 до	 трагедии
защитил	 диссертацию	 в	 Стокгольмском	 университете.	 Его	 работа	 была
посвящена	 роли	 слуховых	 ощущений	 в	 нашем	 самосознании.	 «Чисто
эмпирическое	 исследование»	 –	 так	 отзывались	 о	 его	 работе	 специалисты.
Блумквист	 не	 нашел	 в	 Сети	 ни	 самой	 диссертации,	 ни	 ее	 тезисов,	 хотя
обнаружил	другие	работы	Сегера	на	эту	тему.


В	 одной	 из	 статей	 психолог	 описывал	 классический	 эксперимент,
демонстрирующий,	 что	 испытуемые	 легче	 идентифицируют	 собственное
изображение,	 если	 снимок	 приукрашен.	 «Мы	 скорее	 опознаем	 себя	 в
образе,	 не	 отражающем	 наших	 недостатков.	 Вероятно,	 склонность
переоценивать	себя	–	одно	из	полезных	эволюционных	приобретений.	Ведь
она	 помогает	 индивидууму	 завоевать	 внимание	 полового	 партнера	 или
занять	 лидирующие	 позиции	 в	 социуме»,	 –	 делал	 вывод	 автор.	 Далее	 он
указывал	на	таящуюся	в	этой	«склонности»	опасность:







«Чрезмерная	 уверенность	 в	 собственных	 силах	 подвергает
индивидуума	 неоправданным	 рискам	 и	 препятствует	 его	 развитию.	 В
интеллектуальном	 созревании	 способности	 к	 самокритике	 отводится
решающая	 роль».	 Не	 сказать	 чтобы	 это	 было	 очень	 неожиданно	 и
оригинально,	но	Блумквисту	понравилось,	что	Карл	Сегер	иллюстрировал
свои	выводы	результатами	конкретных	исследований,	которые	проводились
среди	 школьников	 и	 демонстрировали	 обратную	 зависимость	 между
показателями	самооценки	и	интеллектуального	развития.


Микаэль	поднялся	из-за	стола	и	отправился	на	кухню	вымыть	посуду.
Теперь	 он	 точно	 знал,	 что	 пойдет	 на	 лекцию	 Лео	Маннхеймера	 в	Музее
фотографии.	Он	докопается	до	истины,	и	наплевать	на	планы	об	отдыхе.


Когда	 раздался	 первый	 звонок	 в	 дверь,	 Микаэль	 не	 обратил	 на	 него
внимания.	Он	считал,	что	нормальные	люди	предупреждают	о	своем	визите
заранее.	 Но	 незваный	 гость	 не	 унимался,	 и	 в	 конце	 концов	 Блумквист
пошел	открывать.	То,	что	произошло	дальше,	сам	он	позже	характеризовал
как	«вторжение».







Глава	5	


18	июня


Фария	Кази	сидела	в	своей	камере	на	койке,	притянув	колени	к	груди	и
обхватив	 их	 руками.	 К	 двадцати	 годам	 она	 превратилась	 в	 собственную
бесцветную	тень.	А	ведь	совсем	недавно	лишь	немногим	удавалось	устоять
перед	ее	очарованием.	Она	переехала	в	Швецию	в	четырехлетнем	возрасте
из	 города	 Дакка,	 что	 в	 Бангладеш,	 вместе	 с	 отцом,	 матерью	 и	 четырьмя
братьями	 и	 выросла	 в	 Валльхольмене,	 пригороде	 Стокгольма.	 Ее	 отец
Карим	 быстро	 освоился	 в	 новой	 стране	 –	 открыл	 сеть	 химчисток,
разбогател,	 купил	 квартиру	 в	 Сикле[12]	 с	 большими	 светлыми	 окнами.
Детство	 Фарии	 было	 безоблачным.	 Она	 играла	 в	 баскетбол,	 хорошо
успевала	в	школе,	особенно	по	языкам,	любила	шить	и	рисовать	манги.


Но	 с	 возрастом	 свободе	 пришел	 конец.	 Ее	 отнимали	 у	 Фарии
постепенно,	 порция	 за	 порцией.	 Когда	 начались	 месячные,	 парни	 стали
свистеть	 ей	 вслед	на	 улице.	Но	 главные	изменения	происходили	не	 в	ней
самой	–	беда	набросилась	откуда-то	снаружи,	как	ледяной	ветер	с	востока.
Обстановка	 дома	 изменилась	 после	 смерти	 матери	 от	 инсульта.	 В	 лице
Айши	семья	потеряла	не	только	жену	и	мать,	но	и	ангела-хранителя.


Фария	 до	 сих	 пор	 помнила,	 как	 однажды	 к	 ним	 в	 квартиру	 заявился
Хасан	Фердоуси,	имам	из	мечети	в	Ботчюрке.	Фарие	имам	нравился,	и	она
хотела	 поговорить	 с	 ним,	 но	 Фердоуси,	 не	 обращая	 на	 нее	 внимания,
уединился	в	комнате	с	отцом.


–	 Вы	 не	 поняли	 ислам,	 –	 слышала	 девочка	 из	 кухни.	 –	 Все	 это
кончится	для	вас	плохо,	очень	плохо.


Он	как	в	воду	глядел.	Вскоре	старшие	братья,	Ахмед	и	Башир,	почти
перестали	 разговаривать	 с	 сестрой.	Хотя	 это	 не	 отец,	 а	 они	 потребовали,
чтобы	она	надевала	никаб[13],	когда	отправляется	за	молоком	в	магазин	за
углом.	 Больше	 ей	 отныне	 выходить	 никуда	 не	 разрешалось.	 Другой	 брат,
Разан,	не	был	так	строг	с	ней.	Он	много	работал	в	отцовских	химчистках	и
ателье	по	ремонту	одежды.	Но	и	Разан	не	стал	Фарие	другом	и	постоянно
следил	за	ней.


Фария	 оказалась	 запертой	 в	 четырех	 стенах,	 хотя	 постоянно
отыскивала	 лазейки	на	 свободу.	 Ради	 этого	 она	шла	 на	 ложь	и	 проявляла
незаурядную	 изобретательность.	 В	 конце	 концов,	 у	 нее	 оставался
компьютер	 с	 Интернетом,	 из	 которого	 она	 и	 узнала	 о	 готовящемся







выступлении	 имама	 Хасана	 Фердоуси	 в	 культурном	 центре
«Культурхюсет».	 Собственно,	 там	 планировалась	 дискуссия	 об	 угнетении
женщин	 на	 религиозной	 почве,	 и	 среди	 ее	 участников,	 кроме	 Фердоуси,
значился	раввин	по	фамилии	Гольдман.


В	 то	 время	 Фария	 училась	 в	 гимназии	 в	 Кунгсхольмене.	 Был	 конец
июня,	а	она	вот	уже	десять	дней	как	носа	не	казала	на	улицу,	и	ее	одолевала
смертельная	 тоска.	 Уговорить	 тетю	 Фатиму	 оказалось	 не	 так	 просто.
Незамужняя	тетя	работала	картографом	и	оставалась	едва	ли	не	последним
союзником	 Фарии	 в	 борьбе	 за	 свободу.	 Вняв	 мольбам	 племянницы,	 она
объявила	 братьям	 Фарии,	 что	 хочет	 пригласить	 ее	 на	 обед.	 Те,	 как	 ни
странно,	поверили.


Фатима	 встретила	 девушку	 в	 своей	 квартире	 в	 Тенсте,	 откуда	Фария
немедленно	 отправилась	 в	 город.	 Рассиживаться	 было	 некогда	 –	 в
полдевятого	 за	Фарией	 должен	 был	 заехать	 брат	Башир.	Тетя	 дала	Фарие
черное	 платье	 и	 туфли	 на	 высоком	 каблуке.	 Конечно,	 это	 было
необязательно,	 ведь	 девушка	 шла	 не	 на	 вечеринку.	 Но	 диспут	 был
посвящен	 теме	 угнетения	 женщин,	 и	 Фария	 хотела	 выглядеть
торжественно.	 Уже	 одно	 то,	 что	 она	 вырвалась	 на	 этот	 диспут,	 означало
большую	победу.


Девушка	 мало	 что	 запомнила	 из	 самой	 дискуссии	 –	 слишком
непривычно	 было	 вдруг	 оказаться	 среди	 такого	 множества	 людей.	 После
выступлений	 публика	 стала	 задавать	 вопросы,	 один	 из	 которых	 особенно
запомнился	 Фарие:	 почему	 женщины	 должны	 страдать	 всякий	 раз,	 когда
мужчины	вспоминают	о	необходимости	блюсти	благочестие?	Ответ	имама
Хасана	Фердоуси	прозвучал	невнятно:


–	 Прискорбно,	 что	 люди	 делают	 орудием	 своих	 слабостей	 даже
божественные	законы.


Пока	Фария	размышляла	над	тем,	что	бы	это	могло	 значить,	публика
понемногу	начала	расходиться.	Оглянувшись,	Фария	поймала	взгляд	парня
своих	лет.	На	ней	не	было	ни	никаба,	ни	хиджаба,	а	он	смотрел	на	нее	так
пристально,	что	девушка	невольно	залилась	краской.	Тем	не	менее	она	не
убежала,	 осталась	 сидеть	 на	 месте	 и	 только	 покосилась	 в	 его	 сторону.
Незнакомец	 не	 отличался	 ни	 ростом,	 ни	 крепким	 телосложением	 и	 не
производил	впечатления	нахала,	хотя	глаза	его	блестели.	Он	приблизился	к
ней	 легкой	 походкой,	 так	 не	 вязавшейся	 с	 тяжелым,	 пронизывающим
взглядом.	Заметив,	что	он	смущается,	Фария	успокоилась	и	вступила	с	ним
в	разговор.


–	Ты	из	Бангладеш?	–	спросил	он	на	бенгали.
–	Откуда	ты	знаешь?	–	удивилась	она.







–	Я	сразу	это	почувствовал.	Откуда?
–	Из	Дакки.
–	Я	тоже.
Его	 теплая	 улыбка	 проникла	 в	 самое	 сердце.	 Фария	 не	 могла	 не


улыбнуться	в	ответ.	Их	взгляды	встретились.	Девушка	почувствовала,	 как
забилось	 ее	 сердце.	 Должно	 быть,	 они	 говорили	 о	 чем-то	 еще,	 но	Фария
запомнила	только	прогулку	до	площади	Сергеля.	Они	еще	и	представиться
друг	 другу	 не	 успели,	 когда	 парень	 рассказал	 ей	 свою	 историю.	 Еще	 в
Дакке	 они	 с	 друзьями	 вели	 политический	 блог,	 при	 помощи	 которого
боролись	 за	 свободу	 слова	 и	 другие	 права.	 Блог	 привлек	 внимание
исламистов.	 Скрибенты	 были	 внесены	 в	 список	 врагов	 ислама	 и	 стали
исчезать	 один	 за	 одним.	 Их	 убивали	 при	 помощи	 мачете,	 а	 полиция	 не
делала	 ничего,	 чтобы	 остановить	 расправу.	 В	 конце	 концов	 новый
знакомый	 Фарии	 был	 вынужден	 покинуть	 Бангладеш	 и	 получил
политическое	убежище	в	Швеции.


–	 Один	 раз	 я	 стал	 свидетелем	 убийства	 одного	 своего	 товарища.	 Я
оказался	совсем	рядом,	у	меня	на	рубашке	осталась	его	кровь.


Фария	не	до	конца	понимала	его	слова,	но	прониклась	его	скорбью,	и
скоро	 –	 возможно	 скорей,	 чем	 следовало	 –	 почувствовала	 в	 нем	 близкого
человека.	Его	 звали	Джамал	Чаудхери;	Фария	 рассеянно	пожала	 его	 руку.
Они	 пошли	 дальше,	 к	 зданию	 риксдага,	 но	 девушка	 ничего	 не	 видела
вокруг	 от	 волнения.	 Впервые	 она	 была	 сама	 собой,	 жила	 собственной,
настоящей	 жизнью.	 Счастье	 ее	 продолжалось	 недолго	 –	 стоило	 только
представить	себе	темные	глаза	Башира.	Уже	в	Гамла	Стане	они	расстались,
но	 и	 этой	 прогулки	Фарие	 было	 более	 чем	 достаточно.	 Вспоминая	 о	 ней
позже,	 она	 будто	 бы	 входила	 в	 тайную	 сокровищницу.	 И	 это	 очень
помогало,	 особенно	 здесь,	 в	 тюрьме,	 в	 ожидании	 грузового	 состава,
потрясающего	бетонные	стены,	и	Бенито,	которая,	как	чувствовала	Фария,
на	этот	раз	превзойдет	саму	себя.


*	*	*


Альвар	 Ульсен	 сидел	 в	 своем	 кабинете	 и	 ждал	 звонка	 от	 директора
тюрьмы	Рикарда	Фагера.	Но	время	шло,	телефон	молчал,	и	Альвар	ругался
про	 себя	 и	 вспоминал	 дочь	 Вильду.	 Собственно,	 сегодня	 у	 него	 должен
быть	 выходной.	 Они	 с	 Вильдой	 собирались	 на	 футбольный	 матч	 в
Вестеросе.	 Он	 очень	 ждал	 этого	 дня,	 а	 теперь	 вот	 не	 решался	 уйти	 с
работы.







Альвар	 снова	 и	 снова	 звонил	 тете	 и	 чувствовал	 себя	 самым	 плохим
отцом	 из	 всех,	 которые	 когда-либо	жили	 на	 этой	 планете.	 Но	 что	 он	 мог
поделать?	Его	планам	о	переводе	Бенито	в	другое	отделение	не	было	дано
осуществиться.	 И	 «гангстерша»	 знала	 о	 них	 –	 он	 понял	 это	 по
испепеляющему	 взгляду,	 которым	 она	 его	 наградила,	 –	 и	 подстрекала
против	него	других	заключенных.	Женщины	шептались,	как	будто	затевали
бунт	 или	 массовый	 побег,	 а	 Альвар	 бросал	 умоляющие	 взгляды	 на
Саландер.	 Она	 обещала	 вмешаться.	 Отпущенные	 на	 решение	 проблемы
пять	дней	истекали,	и	Альвар	с	ужасом	ждал	развязки.


Он	 вывел	 Саландер	 из	 камеры,	 провел	 в	 административный	 отсек	 и
свой	кабинет,	где	они	просидели	вместе	до	рассвета.	Оставалось	надеяться,
что	 начальство	 ограничится	 внутренним	 расследованием	 и	 история	 не
выйдет	 за	 стены	 тюрьмы.	 Несколько	 дней	 Альвар	 ждал	 вызова	 в
директорский	 кабинет.	 А	 потом	 отправился	 в	 соседний	 корпус,	 в	 центр
наблюдения,	 и	 попросил	 показать	 ему	 материалы	 камер	 слежения	 из
корпуса	 Б,	 –	 якобы	 чтобы	 уточнить	 кое-что	 по	 какому-то	 инциденту,
связанному	с	Беатрикс	Андерссон.


Альвар	с	замиранием	сердца	приблизился	к	монитору.	Он	прокручивал
кадры,	отснятые	в	тот	вечер	двенадцатого	июня	и	в	ночь	с	двенадцатого	на
тринадцатое,	 и	 не	 мог	 понять,	 в	 чем	 дело.	 Он	 прокручивал	 их	 снова	 и
снова.	 Останавливал,	 вглядывался	 –	 в	 коридорах	 было	 пусто.	 Какая
невероятная	 удача,	 что	 именно	 в	 те	 часы	 камеры	 не	 сработали!	 Но	 в
следующий	 момент	 Альвар	 понял,	 что	 вовсе	 не	 случаю	 обязан	 своим
спасением.	Саландер	при	нем	взламывала	тюремный	сервер.	Это	она	что-то
сделала	 с	 камерами	 наблюдения	 или	 смонтировала	 отснятый	 материал.
Другого	 объяснения	 быть	 не	 могло.	 Странно,	 но,	 придя	 к	 такому	 выводу,
Альвар	ощутил	не	только	облегчение,	но	и	страх.


Он	 еще	 раз	 проверил	 электронную	 почту	 –	 и	 выругался.	 Никаких
писем,	ни	единого	слова.	Неужели	непонятно,	что	Бенито	здесь	не	место?
Или	так	трудно	организовать	ее	перевод	в	другое	отделение?


На	 часах	 было	 четверть	 десятого.	 Снаружи	 снова	 зарядил	 дождь.
Пришло	время	наведаться	в	камеру	Фарии	Кази.	Теперь	Альвару	место	там,
среди	заключенных,	он	должен	превратить	жизнь	Бенито	в	ад.	Отчего	же	он
сидит	 в	 кабинете,	 как	 парализованный?	Альвар	 еще	 раз	 оглядел	 комнату:
что-то	 здесь	 не	 так.	 Неужели	 Саландер	 успела	 порыться	 в	 его	 бумагах?
Странная	была	ночь,	что	и	говорить…	И	она	снова	искала	в	своих	списках,
на	 этот	 раз	 некоего	 Даниэля	 Бролина.	 Альвар	 не	 хотел	 во	 все	 это
вмешиваться.	 Саландер	 сделала	 с	 его	 компьютера	 обыкновенный
телефонный	звонок	–	это	само	по	себе	показалось	ему	странным.	Но	еще







удивительнее	 был	 голос,	 которым	 она	 говорила	 с	 невидимым
собеседником.	Вежливый,	осторожный,	он	как	будто	существовал	отдельно
от	нее	или	принадлежал	другому	человеку.	Саландер	спрашивала	о	каких-
то	старых	документах.	Завершив	разговор,	она	захотела	вернуться	в	камеру.


Альвар	 косился	 на	 часы;	 его	 беспокойство	 росло.	 Он	 поднялся	 со
стула,	 но	 не	 успел	 сделать	 и	 шагу,	 как	 зазвонил	 телефон.	 В	 трубке
послышался	 голос	 директора	 тюрьмы	 Рикарда	 Фагера.	 Ему	 было	 чем
порадовать	Альвара:	 тюрьма	Хаммерфорсан	в	Хэрнёсанде	 готова	принять
Бенито	 уже	 завтра	 утром.	 Новость	 –	 что	 и	 говорить	 –	 просто
фантастическая.	 Но	 Альвар	 не	 чувствовал	 себя	 победителем.	 Где-то	 в
отдалении	 уже	 грохотал	 грузовой	 состав,	 и,	 спешно	 распрощавшись	 с
директором,	Ульсен	помчался	в	отделение.


*	*	*


Нападение,	 которому	 подвергся	 Микаэль,	 было	 едва	 ли	 не	 самым
отрадным	событием	в	его	жизни	за	последние	несколько	лет.	Малин	Фруде
стояла	в	дверях,	вся	мокрая	от	дождя	и	с	лицом,	перепачканным	потекшей
косметикой.	 Глаза	 ее	 гневно	 сверкали.	 Блумквист	 замер	 в	 ожидании
расправы.	 И	 пока	 он	 гадал,	 что	 она	 с	 ним	 сделает	 –	 сорвет	 одежду	 или
ограничится	парой	пощечин,	–	Малин	толкнула	его	в	грудь.	Микаэль	упал
на	 стену,	 а	 потом	 уже	 сам	 не	 помнил,	 как	 оказался	 в	 постели,	 а	 Малин
сидела	на	нем	и	бормотала	что-то	насчет	того,	что	он	должен	быть	наказан
–	 за	 свою	 сексуальность	 и	 недогадливость	 и	 за	 то,	 что	 такой	 идиот.
Блумквист	говорил	ей	ласковые	слова,	прежде	чем	начать,	и	в	них	не	было
притворства,	 он	 действительно	 соскучился	 по	 ней.	 Снаружи	 лил	 дождь.
Белели	 парусники	 в	 заливе	 Риддарфьёрден.	По	 оконным	 стеклам	 стекали
потоки	воды.	Мир	вокруг	погрузился	в	тишину,	но	у	Микаэля	забыться	не
получилось.	 И	 когда	 он	 снова	 подумал	 о	 своем,	 Малин	 сразу	 это
почувствовала.


–	Я	уже	тебе	наскучила?	–	спросила	она.
–	Что?	Нет.	Я	ждал	тебя.
Он	сказал	чистую	правду,	тем	не	менее	почувствовал	себя	виноватым.


Нельзя	 забивать	 голову	 работой	 спустя	 минуту	 после	 секса	 с	 женщиной,
которую	так	долго	ждал.


–	Когда	ты	в	последний	раз	говорил	правду?	–	спросила	она.
–	Что?	Говорил	правду?	Ну…	я	довольно	часто	пытаюсь	делать	это…
–	Это	опять	Эрика,	да?







–	Скорее	то,	о	чем	мы	с	тобой	говорили	по	телефону.
–	Хакеры?
–	И	они	тоже.
–	Значит,	Лео…
–	Да.
–	И	чем	он	только	тебе	так	интересен?
–	Мне	интересен	не	он.	Я	тут	пытаюсь	разобраться	в	одном	деле…
–	Исчерпывающее	объяснение,	Калле	Блумквист!
–	Хм…	да…
–	Но	ты	чего-то	недоговариваешь,	ведь	так?
–	Хм…	возможно…
–	 Ты	 идиот?	 –	 Она	 медленно	 открыла	 глаза,	 выражение	 ее	 лица


смягчилось.	–	А	знаешь,	я	тоже	много	думала	о	Лео	после	нашего	с	тобой
разговора.


Малин	завернулась	в	одеяло	и	выглядела	просто	потрясающе.
–	И	что	ты	о	нем	думала?	–	спросил	Микаэль.
–	Я	вспомнила,	что	он	обещал	рассказать	мне,	отчего	был	так	счастлив


в	 те	 дни.	 Но	 потом	 все	 изменилось,	 и	 мне	 стало	 неудобно	 донимать	 его
расспросами.


–	И	с	чего	ты	вдруг	об	этом	вспомнила?
Малин	задумалась,	отвернувшись	к	окну.
–	Он	сильно	напугал	меня	тогда.	Я	не	могла	понять,	в	чем	дело.
–	Ну,	может,	он	влюбился?
–	 Именно	 этот	 вопрос	 я	 и	 задала	 ему	 в	 первую	 очередь,	 и	 Лео


категорически	это	опроверг.	Мы	были	с	ним	в	«Риче»,	уже	одно	это	можно
считать	чудом.	Лео	ведь	терпеть	не	мог	больших	скоплений	народа.	Тем	не
менее	мы	пошли	с	ним	в	«Риче».	Я	как	раз	собиралась	уходить	из	фонда	и
хотела	обсудить	с	ним	свою	замену.	Но	Лео	был	совершенно	невозможен.	Я
успела	назвать	несколько	имен,	прежде	чем	он	перебил	меня	и	заговорил	о
любви,	жизни…	заодно	прочитал	мне	целую	лекцию	по	теории	музыки.	В
этом	 было	 что-то	 очень	 грустное,	 я	 даже	 не	 знаю	 что…	 Будто	 он	 был
рожден	 специально	 для	 того,	 чтобы	 всю	 жизнь	 постигать	 какие-то
гармонии,	тональности,	гаммы,	моли…	я	уж	и	не	знаю	что…	Я	слушала	его
не	очень	внимательно.	Да,	он	был	возбужден,	по-настоящему	счастлив,	но
мне…	честно	говоря,	было	не	по	себе	от	всего	этого…	и	я,	конечно,	стала
допытываться,	как	последняя	идиотка.	«Что	случилось?	Ты	должен	мне	все
рассказать»	 –	 и	 все	 такое…	 Но	 Лео	 не	 стал	 ничего	 объяснять.	 Сказал
только,	что	ему	нечего	сказать	по	этому	поводу.	Кроме	того,	что	он	наконец
обрел	дом…







–	Обрел	дом?	Ну,	тогда	это,	наверное,	как-то	связано	с	церковью?
–	Лео	никогда	не	был	религиозным.
–	Что	же	в	таком	случае?
–	 Понятия	 не	 имею.	 Но	 все	 закончилось	 так	 же	 неожиданно	 спустя


несколько	дней.	Из	него	будто	выпустили	воздух.
–	В	каком	смысле?
–	Во	всех.	Помню,	это	было	накануне	Рождества,	перед	моим	уходом


из	фонда	Альфреда	Эгрена,	 то	 есть	 года	 полтора	 назад	 или	 чуть	 больше.
Мы	сидели	в	его	кабинете,	а	время	было	за	полночь.	Перед	этим	я	устроила
у	 себя	дома	прощальную	вечеринку,	 но	Лео	не	пришел,	 и	 это	меня	очень
огорчило.	Мы	ведь	сблизились	с	ним	в	последнее	время.	–	Микаэль	скосил
на	нее	глаза.	–	У	тебя	нет	оснований	для	ревности.


–	Я	вообще	не	ревнивый.
–	Знаю	–	и	ненавижу	тебя	за	это.	Иногда	не	вредно	поиграть	в	Отелло,


хотя	 бы	для	 видимости.	Думаю,	 у	 нас	 с	Лео	был	легкий	флирт,	 не	 более.
Как	 раз	 в	 то	 время,	 когда	 мы	 с	 тобой	 познакомились.	 Тогда	 моя	 жизнь
превратилась	в	сплошной	кавардак	из-за	развода,	и	я	была	рада	отвлечься,
хотя	мы	с	Лео	совершенно	не	подходили	друг	другу	характерами.	Так	или
иначе	 я	 позвонила	 ему	 после	 той	 вечеринки	и	 застала	 его	 на	 работе.	Это
еще	 больше	 огорчило	 меня.	 Но	 Лео	 извинился,	 и	 это	 прозвучало	 так
искренне,	 что	 я	 его	 сразу	 простила.	 И	 когда	 он	 спросил,	 не	 желаю	 ли	 я
опрокинуть	бокальчик-другой	на	сон	грядущий,	я	немедленно	сорвалась	с
места.	Сама	не	знаю,	чего	я	ожидала	от	этой	ночи.	Я	не	могла	взять	в	толк,
что	 он	 делает	 в	 своем	 кабинете	 так	 поздно,	 он	 ведь	 никогда	 не	 был
трудоголиком.	 Тем	 не	 менее	 он	 был	 в	 кабинете…	 бывшем	 кабинете	 его
отца…	На	стене	Дардель[14],	в	углу	антикварная	конторка…	Лео	как	будто
стыдился	 этой	 обстановки,	 неприлично	 стильной,	 неприлично
роскошной…	Но	 в	 тот	 вечер,	 когда	 я	 пришла	 к	 нему…	 Я	 не	 могу	 этого
описать.	 Глаза	 Лео	 горели,	 и	 голос	 звучал	 как-то…	 с	 надломом,
непривычно.	Тем	не	менее	 он	 старался	 выглядеть	 веселым.	Улыбался	 все
время,	 хотя	 взгляд	 был	 грустным.	 На	 антикварном	 бюро	 стояла	 пустая
бутылка	 «Бордо»	 и	 два	 бокала.	 Очевидно,	 к	 нему	 кто-то	 приходил.	 Мы
обнялись,	 распили	 бутылку	 шампанского	 и	 наговорили	 друг	 другу	 кучу
разных	любезностей.	Но	мне	 все	 время	 казалось,	 что	мыслями	Лео	не	 со
мной…	«Я	счастлив,	–	признался	он.	–	Я	только…»	Он	не	договорил,	и	оба
мы	надолго	замолчали.	Лео	допил	шампанское	и	сказал,	что	хочет	сделать
большое	 пожертвование.	 «Куда?»	 –	 поинтересовалась	 я.	 Я	 не	 знала,	 что
думать,	 и	 приняла	 это	 за	 минутную	 блажь.	 Но	 Лео	 сразу	 смутился,	 и	 я
отстала	 со	 своими	 вопросами.	 Наконец	 я	 поднялась	 со	 стула,	 он	 тоже







поднялся,	 и	 мы	 обнялись.	 Я	 прошептала:	 «Береги	 себя,	 Лео»,	 вышла	 в
коридор	 и	 вызвала	 лифт.	Потом	не	 выдержала	 и	 вернулась.	Что	 за	 тайны
были	 у	 него	 от	 меня?	 Чем	 он	 вообще	 занимался	 в	 этом	 кабинете?	 Мне
срочно	 захотелось	 обо	 всем	 разузнать.	 Но	 уже	 с	 порога	 я	 почувствовала,
что	 мешаю.	 Лео	 сидел	 в	 своем	 кресле	 и	 что-то	 писал	 на	 листке	 бумаги
песочного	 цвета.	 При	 этом	 он,	 как	 мне	 показалось,	 очень	 старательно
выводил	 буквы.	 В	 его	 позе	 чувствовалось	 крайнее	 напряжение.	 В	 глазах
блестели	слезы,	и	я	не	решилась	беспокоить	его.	Он	так	и	не	увидел	меня.


–	И	ты	совсем	не	догадываешься,	чем	он	мог	там	заниматься?
–	Думаю,	 так	 или	 иначе	 это	 могло	 быть	 связано	 с	 его	 матерью.	Она


умерла	несколько	дней	спустя,	и	Лео	сразу	взял	отпуск,	 как	 ты	 знаешь,	и
отправился	 путешествовать.	 Разумеется,	 я	 должна	 была	 объявиться	 и
выразить	соболезнования,	по	крайней	мере.	Но	у	меня	у	самой	все	летело	в
тартарары.	На	новой	работе	я	пахала	сутками,	а	тут	еще	мой	бывший…	ну
и	ты,	конечно.	Но	вчера,	когда	ты	мне	позвонил…	–	Малин	замолчала,	как
будто	 подбирала	 слова,	 –	 эта	 сцена	 вспомнилась	 мне	 снова.	 И	 я	 поняла:
что-то	здесь	не	так…	Я	позвонила	Лео,	но	оказалось,	что	он	сменил	номер.


–	А	он	никогда	не	рассказывал	о	психологе,	которого	дружки	Альфреда
Эгрена	подстрелили	как-то	на	охоте?


–	Нет,	а	что	за	психолог?
–	Карл	Сегер.
–	Впервые	слышу.	Подстрелили,	говоришь?..
Микаэль	кивнул.
–	Двадцать	пять	лет	тому	назад,	на	лосиной	охоте	возле	Эстхаммара.


Будто	 бы	 несчастный	 случай.	 Стрелял	 Пер	 Фельд,	 финансовый	 директор
«Росвика».


–	И	что	ты	думаешь	обо	всем	этом?
–	 Сам	 не	 знаю,	 но,	 как	 мне	 кажется,	 Сегер	 был	 близок	 Лео


Маннхеймеру.	 Родители	придавали	 большое	 значение	 развитию	мальчика,
так?	Ну…	тесты	там	и	все	такое…	А	Сегер	изучал	влияние	самооценки	на
развитие	детей.	И	вот	я	спрашиваю	себя…


–	Самооценки?	 –	 перебила	 его	Малин.	 –	Подозреваю,	 что	 у	Лео	 она
всегда	была	занижена.


–	И	о	заниженной	Сегер	тоже	писал.	Лео	что-нибудь	рассказывал	тебе
о	своих	родителях?


–	Мало	и	неохотно.
–	Звучит	интригующе.
–	Херман	и	Вивека…	–	Она	вздохнула.	–	Мне	кажется,	самая	большая


проблема	 Лео	 заключается	 в	 том,	 что	 он	 никогда	 не	 имел	 силы	 им







противостоять.	Он	так	и	не	решился	встать	на	собственную	дорогу.
–	То	есть	финансистом	он	стал	не	по	своей	воле,	верно?
–	Не	все	так	просто.	Тем	не	менее	я	уверена,	что	Лео	мечтал	о	свободе.


И	 в	 тот	 вечер…	 Это	 было	 прощание,	 понимаешь?	 Не	 только	 с	 мамой…
Поэтому	я	и	почувствовала	себя	лишней.


–	Ты	еще	называла	его	Гамлетом,	–	напомнил	Микаэль.
–	Я	всего	лишь	сравнивала	Лео	с	тобой,	–	поправила	Малин.	–	Хотя…


он	действительно	Гамлет…	такой	же	робкий,	нерешительный…
–	Шекспировский	Гамлет	под	конец	озверел,	–	перебил	ее	Блумквист.
–	Я	всегда	думала,	что	Лео	это	не	грозит,	но…
На	лицо	Малин	пробежала	тень,	и	Микаэль	положил	руку	на	ее	плечо.
–	Что-то	вспомнила?
–	Да	так,	ничего.
–	Ну,	давай,	выкладывай.
–	Один	раз	я	видела	Лео	в	бешенстве.


*	*	*


В	19.29	Фария	Кази	почувствовала	приближение	грузового	поезда.	Она
ощущала	 его	 всем	 телом,	 которое	 уже	 пробирала	 мелкая	 дрожь.	 Через
шестнадцать	 минут	 будут	 запирать	 камеры.	 Но	 до	 этого	 можно	 успеть
многое;	Фария	знала	это	как	никто	другой.


В	 коридоре	 зазвенели	 ключами	 охранники,	 послышались	 голоса.
Фария	 не	 разбирала	 слов,	 но	 по	 всеобщему	 возбуждению	 поняла:	 что-то
случилось.	Она	не	догадывалась,	в	чем	дело,	но	в	воздухе	витала	тревога.
До	Фарии,	конечно,	доходили	слухи,	что	Бенито	переводят	в	другое	место,
но	 до	 сих	пор	 они	 значили	для	нее	 не	 больше,	 чем	шум	дождя	 за	 окном.
Между	тем	в	воздухе	запахло	грозой.	Прошло	еще	немного	времени	–	и	все
звуки	снаружи	заглушил	грохот	грузового	состава.


Стены	затряслись,	народ	потерянно	бродил	по	коридору	и	камерам,	но
ничего	 не	 происходило.	 С	 некоторых	 пор	 Альвар	 Ульсен	 следовал	 за
Фарией	по	пятам.	Быть	может,	сегодня	он	сможет	защитить	ее,	в	последний
раз.	 Быть	 может,	 все	 действительно	 кончится	 хорошо,	 о	 чем	 бы	 там	 ни
шептались	снаружи.	Фария	вспомнила	мать,	и	братьев,	и	яркое	солнце	над
зелеными	 газонами	 Валльхольмена.	 Но	 в	 следующий	 момент	 зачавкали
туфли	 без	 задников	 и	 в	 нос	 ударил	 сладкий	 парфюмерный	 запах.	 Фария
Кази	затаила	дыхание.	Больше	всего	на	свете	ей	хотелось	пробить	брешь	в
стене,	 чтобы	 немедленно	 убежать	 отсюда,	 –	 уехать	 куда-нибудь	 по







железной	дороге	или	просто	исчезнуть.	Но	тело	словно	парализовало.	Она
заперта	в	четырех	стенах,	как	когда-то	в	Сикле.	Перед	глазами	снова	встало
лицо	 Джамала.	 Но	 ничего	 не	 помогало.	 Последняя	 надежда	 на	 спасение
таяла.	Поезд	все	грохотал,	шаги	все	приближались.	Еще	несколько	секунд	–
и	 Фария	 низвергнется	 в	 пропасть.	 И	 ничто	 не	 поможет,	 как	 бы	 она	 ни
убеждала	себя	в	том,	что	терять	больше	нечего.	Стоило	Бенито	появиться	в
дверях	–	и	Фарию	охватывал	смертельный	ужас.


Обычно	«гангстерша»	начинала	 с	 того,	 что	передавала	Фарие	привет
от	братьев,	Башира	и	Разана.	Фария	так	и	не	поняла,	встречалась	ли	она	с
ними	 или	 поддерживала	 контакт	 каким-то	 другим	 образом.	 Но	 в	 устах
Бенито	 и	 «привет»	 звучал	 как	 смертельная	 угроза.	 Далее	 начинался
обычный	 ритуал.	 Бенито	 била	 Фарию	 по	 щекам,	 гладила	 ей	 грудь	 и
промежность	 и	 называла	 сучкой	 и	 шлюхой.	 Фария	 как	 огня	 боялась	 и
прикосновений	 Бенито,	 и	 ее	 зловещего	 шепота.	 Все	 это	 казалось	 ей
прелюдией	к	чему-то	более	страшному.	По	временам	девушке	мерещилась
блеснувшая	в	руке	«гангстерши»	сталь.


В	тюрьме	только	и	разговоров	было	что	о	ее	индонезийских	клинках,
которые	Бенито	якобы	лично	заговорила	какими-то	древними	заклятиями.
Стоило	«гангстерше»	направить	на	кого-нибудь	один	из	своих	«керисов»	–
и	 беднягу	 считали	 покойником.	 Таким	 образом	 она	 объявляла	 смертный
приговор.	Клинки	были	одним	из	мифов	Бенито,	окружавших	ее	зловещей
аурой,	 не	 менее	 ощутимой,	 чем	 облако	 парфюмерных	 ароматов.	 Сколько
раз	 Фария	 представляла	 себе,	 как	 Бенито	 направляет	 ей	 в	 грудь	 свое
оружие…	 Иногда	 ей	 даже	 хотелось,	 чтобы	 это	 произошло	 как	 можно
скорей.


Внезапно	шаги	в	коридоре	стихли,	и	в	сердце	Фарии	снова	затеплилась
надежда.	Но	потом	туфли	зашаркали	снова,	а	потом	застучали	другие	шаги.
Бенито	приближалась	не	одна.	Фария	убедилась	в	этом	окончательно,	когда
к	парфюмерному	аромату	добавился	едкий	запах	пота	и	мятных	таблеток.
Это	 была	 Тина	 Грёнлунд,	 подельница	 Бенито.	 Фария	 приготовилась	 к
самому	худшему.


Сначала	 в	 двери	показалась	нога	Бенито	 в	 пластиковой	 туфле.	Яркая
краска	на	ногте	большого	пальца	контрастировала	с	бледной	кожей.	Потом
появилась	 сама	Бенито.	Подвернутые	 рукава	 рубахи	 открывали	покрытые
татуировкой	 предплечья.	 Потное	 лицо	 покрыто	 пятнами	 поплывшей
косметики.	 В	 глазах	 –	 лед.	 Тем	 не	 менее	 «гангстерша»	 улыбалась.	 Тина
вошла	 следом	и	 заперла	дверь,	 хотя	последнее	не	было	разрешено	делать
никому,	кроме	охранников.


–	Грета	и	Лорен	сторожат	снаружи.	Так	что	нам	никто	не	помешает,	–







сказала	Тина.
Бенито	шагнула	в	камеру	и	запустила	пальцы	в	карман	брюк.
–	Меня	отсылают,	ты	слышала?	–	обратилась	она	к	Фарие.	–	Поэтому


нам	с	тобой	нужно	прийти	к	какому-то	решению.	–	Она	подняла	глаза.	–	Ты
нравишься	 нам,	 Фария.	 Ты	 красивая	 девочка,	 а	 я	 люблю	 красивых.	 Но
твоих	братьев	я	уважаю	тоже.	Они	сделали	мне	роскошное	предложение,	и
теперь	мы	хотим	знать…


–	У	меня	нет	денег,	–	залепетала	Фария.
–	Ну,	девочка	может	расплатиться	не	только	деньгами.	У	нас	есть	своя


валюта,	 так	 ведь,	 Тина?	 Я	 хочу	 помочь	 тебе,	 Фария.	 –	 Тут	 она	 снова
улыбнулась	и	еще	глубже	запустила	пальцы	в	карман	брюк.	–	Что	у	меня
тут,	как	ты	думаешь?	–	продолжала	она.	–	Что	это	такое	может	быть?	Нет,
это	не	«керис»,	можешь	не	беспокоиться	на	этот	счет.	Но	эта	штука	мне	не
менее	дорога…


Бенито	 достала	 какой-то	 черный	 предмет,	 а	 потом	 послышался
металлический	 звук.	Фария	 затаила	дыхание.	Предмет	оказался	 стилетом.
«Гангстерша»	 метнулась	 вперед	 и,	 запрокинув	 голову	Фарии,	 приставила
оружие	к	ее	горлу.	Девушка	почувствовала,	как	пульсирует	на	шее	жилка.
Бенито	зашептала	что-то	о	том,	что	вина	искупается	кровью	и	насчет	долга
перед	 родственниками.	 Фария	 слушала	 ее	 плохо.	 Голову	 кружил
сладковатый	парфюмерный	 запах,	 сквозь	 который	пробивалось	 зловонное
дыхание	Бенито.	В	нем	были	едкий	сигаретный	дух	и	еще	что-то	такое,	что
напрочь	 лишило	 Фарию	 возможности	 соображать.	 Поэтому	 девушка	 не
заметила,	 когда	 дверь	 приоткрылась	 снова	 и	 снова	 закрылась.	 Она	 лишь
почувствовала,	 что	 обстановка	 вдруг	 изменилась.	 Потом	 поняла,	 что	 в
камере	 появился	 кто-то	 еще.	 Но	 кто?	 Фария	 не	 сразу	 узнала	 Лисбет
Саландер.	Та	выглядела	 странно	–	вся	бледная	и	как	будто	в	полусне.	Ни
единый	мускул	не	дрогнул	на	лице	Лисбет,	когда	Бенито	повернулась	к	ней.


–	Я	не	помешала?
–	Черт.	–	Бенито	выпучила	глаза.	–	Кто	тебя	пустил?
–	Девочки	снаружи	сопротивлялись	недолго.
–	 Идиотки…	 Ты	 не	 видишь,	 что	 у	 меня	 в	 руке?	 –	 Бенито	 помахала


стилетом,	 но	 Саландер	 не	 обратила	 на	 него	 никакого	 внимания.	 Вместо
этого	она	уставилась	на	Бенито	отстраненным,	невидящим	взглядом.


–	Тогда	убирайся	отсюда,	чертова	шлюха,	–	зашипела	«гангстерша».	–
Иначе	прирежу,	как	свинью.


–	Правда?	–	переспросила	Саландер,	не	сводя	с	нее	глаз.	–	А	успеешь?
–	Думаешь,	не	успею?
Лицо	Бенито	налилось	краской,	и	она	двинулась	на	Саландер,	сжимая







в	руке	нож.
Что	произошло	дальше,	Фария	так	и	не	поняла.	Саландер	выбросила


вперед	локоть	–	и	Бенито	полетела	на	стену.	Потом	обмякшее	тело	сползло
на	бетонный	пол.	Где-то	за	стеной	все	еще	грохотал	поезд.







Глава	6	


18	июня


Микаэль	 и	 Малин	 сидели	 рядом,	 прислонившись	 к	 спинке	 кровати.
Микаэль	приобнял	Малин	за	плечи:


–	Так	что	там	произошло?
–	Лео	взбесился,	–	тихо	ответила	она.	–	Послушай,	у	тебя	нет	красного


вина?
–	 Кажется,	 «Бароло».	 –	 Блумквист	 поднялся	 с	 постели	 и	 ушел	 на


кухню.
Когда	он	вернулся	с	бутылкой	и	двумя	бокалами,	Малин	снова	сидела,


отвернувшись	к	окну.	Над	Риддарфьёрденом	все	еще	лил	дождь.	Над	водой
висела	 пелена	 тумана,	 где-то	 выла	 сирена.	 Микаэль	 наполнил	 бокалы	 и
поцеловал	Малин	в	щеку	и	губы.	Потом	накрыл	одеялом	себя	и	ее,	и	Малин
начала	рассказывать.


–	 Ты	 знаешь,	 что	Альфред	 поставил	Ивара	 генеральным	 директором
фонда,	хотя	тот	был	младшим	среди	его	детей	и	всего	на	три	года	старше
Лео.	Они	с	ним	знали	друг	друга	с	детства.	Но	никогда	не	дружили,	скорее
были	врагами.


–	И	в	чем	причина?
Малин	пожала	плечами.
–	 Соперничество,	 комплексы	 неполноценности	 и	 все	 такое…	 Ивар


понимал,	 что	 Лео	 талантливее	 его.	 Он	 видел,	 что	 Лео	 не	 принимает	 его
всерьез,	 и	 это	 страшно	 его	 бесило.	Ивар	 любил	поесть	 и	 обедал	 в	 самых
дорогих	ресторанах,	поэтому	был	весь	такой	толстый	и	рыхлый.	Ему	ведь	и
сорока	 тогда	 не	 было,	 а	 выглядел	 как	 старик.	 А	 Лео	 никогда	 не	 терял
формы	 и	 иной	 раз	 мог	 сойти	 за	 двадцатипятилетнего.	 С	 другой	 стороны,
Ивар	был	самоувереннее	и	сильнее,	но	вот…


Малин	поморщилась	и	глотнула	из	бокала.
–	Что?	–	не	выдержал	Микаэль.
–	Иногда	мне	 стыдно,	 что	 я	 была	 одной	из	 них.	Ивар,	 в	 общем,	 был


неплохим	 парнем.	 Туповатым,	 но	 сносным.	 Однако	 иногда	 совершенно
слетал	с	катушек	и	становился	отвратителен.	Думаю,	он	смотрел	на	Лео	как
на	конкурента,	 который	хотел	 занять	 его	место.	Что	и	 говорить,	многие	в
правлении	 желали	 бы	 видеть	 генеральным	 директором	 Лео,	 а	 не	 Ивара.
Как-то	раз	он	собрал	совещание.	Я	тогда	дорабатывала	в	фонде	последние







дни	 –	 дело	 было	 как	 раз	 накануне	 нашей	 ночной	 встречи	 с	 Лео.
Предполагалось	обсудить,	помимо	прочего,	кандидатуру	моего	преемника	в
фонде.	Но,	как	это	всегда	бывает,	разговор	зашел	о	другом.	Ивар	с	самого
начала	был	на	взводе.	Вероятно,	он,	как	и	я,	предчувствовал:	что-то	должно
произойти.	Но	Лео	так	и	сиял.	В	ту	неделю	он	редко	показывался	на	работе,
и	 Ивар	 на	 него	 наехал.	 Когда	 он	 обозвал	 Лео	 лицемером	 и	 трусом,	 тот
только	 улыбнулся	 и	 тем	 самым	 спровоцировал	 Ивара	 на	 дальнейшие
оскорбления.	Он	разбудил	в	Иваре	расиста	–	самое	худшее,	что	в	нем	было.
И	Ивар	обозвал	его	бродягой	и	цыганом.	Я	думала,	Лео	не	станет	обращать
внимание	на	идиота,	но	он	рассвирепел.	Он	налетел	на	Ивара	и	вцепился
ему	в	горло.	В	буквальном	смысле.	Я	бросилась	их	разнимать,	Лео	упал	на
пол.	Он	был	вне	себя	от	ярости.	Помню,	все	бормотал:	«Мы	не	такие…	мы
лучше…»


–	И	что	Ивар?
–	 Сидел	 на	 стуле	 весь	 красный	 как	 рак.	 Потом	 нагнулся	 к	 нам,


извинился	и	сразу	ушел.	А	я	осталась	сидеть	рядом	с	Лео	на	полу.
–	И	что	было	дальше?	–	Микаэль	просто	сгорал	от	любопытства.
–	Ничего,	 насколько	 я	 помню.	До	 сих	 пор	 не	могу	 понять,	 что	 тогда


случилось	с	Лео.	Просто	безумие	какое-то…
–	Разве	не	безумием	было	обзывать	его	цыганом	и	бродягой?
–	Это	вполне	в	духе	Ивара,	–	кивнула	Малин.	–	Он	ведь,	в	сущности,


неотесанный	болван,	а	уж	если	слетает	с	катушек…	С	тем	же	успехом	он
мог	 бы	 обозвать	Лео	 свиньей,	 для	Ивара	 это	 одно	 и	 то	же.	Думаю,	 это	 у
него	от	 отца.	Эгрены	всегда	 считали	 себя	белой	костью.	Теперь	 я	жалею,
что	вообще	связалась	с	ними.


Микаэль	 кивнул	 и	 глотнул	 из	 бокала.	 Наверное,	 ему	 следовало	 бы
задать	еще	какой-нибудь	вопрос,	по	крайней	мере,	как-то	утешить	Малин,
но	 в	 голове	 крутилось	 другое.	 В	 этот	 момент	 он	 понял,	 каким	 образом
Лисбет	может	быть	связана	с	Лео	Маннхеймером.	Кто-то	из	ее	предков	по
матери	тоже	был	цыганом.	Как	будто	отец	Агнеты.	Именно	поэтому	мать	и
попала	в	Реестр,	который	позже	был	признан	незаконным[15].


–	Но	ведь	это	не	так,	–	задумчиво	заметил	Блумквист.
–	Что	не	так?
–	Что	Ивар	на	самом	деле	считал	себя	белой	костью.
–	Считал,	как	мне	кажется…	Странно,	конечно,	Маннхеймер	как	будто


имел	 для	 этого	 не	 меньше	 оснований.	 Слушай,	 –	 она	 внимательно
посмотрела	на	Микаэля,	–	с	какой	стати	тебя	это	вообще	заинтересовало?


–	Сам	пока	не	знаю.
Малин	 заметно	 погрустнела,	 и	 Микаэль	 снова	 обнял	 ее	 за	 плечи.







Сейчас	 он	 был	 уверен	 в	 одном:	 что	 будет	 искать	 дальше.	Он	 углубится	 в
историю;	дойдет	до	старинных	приходских	книг,	если	потребуется.


*	*	*


Лисбет	 ударила	 сильно	 –	 слишком	 сильно,	 пожалуй.	Она	 поняла	 это
еще	 до	 того,	 как	 Бенито	 сползла	 на	 пол,	 –	 возможно,	 даже	 раньше,	 чем
ударила.	По	той	непередаваемой	легкости,	которую	ощутила	в	мышцах	за
секунду	до	броска.	Борцы	знают,	что	самые	страшные	удары	наносятся	без
усилий.	 Этот	 пришелся	 в	 самую	 уязвимую	 точку	 на	 гортани,	 два
последующих	 поразили	 Бенито	 в	 челюсть.	 Лисбет	 шагнула	 в	 сторону	 –
чтобы	освободить	место	для	падающей	Бенито	и	лучше	обозреть	ситуацию.
«Гангстерша»	рухнула	лицом	вниз,	и	только	потом	Лисбет	услышала	хруст
ломающейся	 кости.	 Это	 было	 больше,	 чем	 нужно.	 Вид	 у	 Бенито	 был
жалкий,	 она	 не	 издавала	 ни	 звука,	 даже	 как	 будто	 не	 дышала.	 Лисбет
Саландер	не	слишком	огорчила	бы	ее	смерть,	но	такой	поворот	был	чреват
определенными	 сложностями.	Кроме	 того,	 Тина	Грёнлунд	 все	 еще	 стояла
рядом.


В	 отличие	 от	 своей	 покровительницы,	 Тина	 не	 отличалась	 ни
решительностью,	 ни	 характером.	 Но	 она	 была	 рослой,	 жилистой	 и
быстрой,	 и	 ее	 удар	 –	 особенно	 непрямой	 –	 отразить	 оказалось	 не	 так-то
просто.	Лисбет	 лишь	 удалось	 его	 ослабить.	В	 ушах	 зазвенело,	 загорелась
щека.	Саландер	быстро	оправилась	и	встала	в	стойку,	но,	к	ее	изумлению,
Тина	и	не	думала	продолжать	борьбу.	Вместо	этого	она	уставилась	на	свою
госпожу	 округлившимися	 от	 ужаса	 глазами.	 Изо	 рта	 Бенито	 тянулась
струйка	 крови,	 разветвлявшаяся	 на	 множество	 ручейков,	 быстро
заполнявших	трещины	в	бетонном	полу.	Тина	побледнела.


–	Бенито,	ты	жива?	–	прошептала	она.
–	Жива,	–	ответила	за	«гангстершу»	Саландер,	хотя	совсем	не	была	в


этом	уверена.
Ей	и	раньше	приходилось	отправлять	людей	в	нокаут	–	и	на	ринге,	и


так,	 но	 в	 большинстве	 случаев	 ее	 жертвы	 вздрагивали,	 стонали	 или
издавали	 какие-либо	 другие	 звуки.	 В	 отличие	 от	 них,	 массивное	 тело
Бенито	 не	 подавало	 ни	 малейшего	 признака	 жизни.	 Саландер	 стояла	 над
ней,	 раздвинув	 ноги	 на	 ширину	 плеч.	 Фария	 Кази	 все	 так	 же	 сидела	 на
койке,	обхватив	руками	колени,	и	с	недоумением	смотрела	на	Саландер.


–	Я	вытащу	тебя	отсюда,	–	сказала	Лисбет,	неожиданно	повернувшись
к	Фарие.







*	*	*


Хольгер	 Пальмгрен	 лежал	 в	 постели	 в	 своей	 квартире	 в
Лильехольмене	и	вспоминал	последний	разговор	с	Лисбет	Саландер.	Он	до
сих	пор	не	нашел	ответов	на	ее	вопросы,	и	это	его	огорчало.	Будучи	старым
и	 больным,	 Хольгер	 не	 смог	 бы	 добраться	 до	 нужных	 документов	 без
посторонней	 помощи.	 Но	 к	 кому	 ему	 было	 обратиться?	 Сиделки
игнорировали	его	просьбы.	В	последнее	время	боли	в	ногах	и	бедрах	стали
невыносимыми,	 и	 Пальмгрен	 не	 мог	 передвигаться	 даже	 при	 помощи
роллатора.	 Постоянная	 сиделка	 Хольгера,	 равно	 как	 и	 приходящие
медсестры,	 разговаривала	 с	 ним	 как	 с	 пятилетним	 малышом	 и	 как	 будто
всей	душой	ненавидела	и	свою	работу,	и	стариков.	В	свое	время	Пальмгрен
не	без	гордости	отверг	предложение	Саландер	нанять	частную	сиделку	–	и
теперь	 все	 чаще	 жалел	 об	 этом.	 На	 днях	 он	 спросил	 юную	 Мариту,	 с
неизменно	кислой	миной	поднимавшую	его	с	постели,	есть	ли	у	нее	дети.


–	Я	не	обязана	рассказывать	вам	о	своей	личной	жизни,	–	пробурчала
та.


Он	 старался	 быть	 с	 ними	 вежливым,	 но	 это	 воспринималось	 как
подхалимство	 и	 проявление	 слабости.	 Старость	 оскорбительна	 сама	 по
себе.	 Каждый	 раз,	 когда	 возникала	 необходимость	 сменить	 подгузник,
Хольгер	вспоминал	одно	стихотворение	Гуннара	Экелёфа[16].	В	последний
раз	 он	 читал	 его	 еще	 в	 школе,	 но	 помнил	 наизусть,	 хотя,	 возможно,	 и
привирал	местами.	Стихотворение	называлось	«Им	должно	быть	стыдно»,
и	 его	 лирический	 герой	 –	 вероятно,	 alter	 ego	 автора	 –	 сравнивал	 свою
смерть	 с	 медленным	 погружением	 в	 болото.	 «И	 последним,	 что	 вы
увидите,	–	говорил	он,	–	будет	мой	кулак,	взметнувшийся	среди	кувшинок,
и	пузыри,	которыми	поднимутся	на	поверхность	мои	слова».


Дальше	 могло	 быть	 только	 хуже,	 но	 у	 Хольгера	 всегда	 оставалось
право	на	несогласие.	Каким	бы	несчастным	он	себя	ни	чувствовал,	никто	не
мог	 отнять	 у	 него	 возможности	 сопротивляться	 –	 вот	 о	 чем	 было	 это
стихотворение.	Пусть	он	идет	ко	дну,	но	с	гордо	поднятым	кулаком,	и	это
его	протест	против	боли,	унижения,	ворчливых	медсестер	и	подгузников.


Хотя	не	все	было	так	плохо.	У	Хольгера	оставались	друзья	–	прежде
всего	 Лисбет	 и	 Лулу,	 которая	 должна	 была	 прийти	 и	 достать	 для	 него
нужные	 документы	 из	 ящика.	 Лулу	 –	 рослая,	 красивая	 девушка	 с
роскошной	 косой	 –	 была	 родом	 из	 Сомали.	 Одним	 взглядом	 добрых,
понимающих	 глаз	 она	 возвращала	 Хольгеру	 чувство	 собственного
достоинства.	 Это	 Лулу	 ухаживала	 за	 ним	 по	 ночам	 –	 когда	 требовалось







поставить	 морфиновый	 пластырь	 или	 сменить	 сорочку.	 По-шведски	 она
говорила	не	без	ошибок,	но	вопросы	задавала	по	делу.	И	никаких	там	«ну
что,	 мы	 уже	 проснулись?»,	 никакого	 дурацкого	 множественного	 числа.
Лулу	хотела	совершенствоваться	в	своей	профессии	и	нередко	спрашивала
у	 Хольгера	 совета.	 Она	 воспринимала	 его	 как	 умудренного	 жизнью
человека,	у	которого	есть	чему	поучиться.


Лулу	была	единственная,	кому	Пальмгрен	рассказал	о	своей	поездке	во
Флудбергу.	 Он	 вспоминал	 ее	 как	 кошмарный	 сон.	 Один	 только	 вид
семиметровых	бетонных	стен	потряс	старика	до	глубины	души.	Как	могла
Лисбет	оказаться	в	таком	месте?	Что	она	такого	сделала?	Неужели	спасение
ребенка	–	такое	страшное	преступление?	Все	это	было	выше	его	разумения.
Хольгер	 так	 и	 не	 смог	 справиться	 с	 нервами	 и,	 оказавшись	 в	 комнате
свиданий,	 заговорил	 совсем	 не	 о	 том,	 о	 чем	 было	 нужно.	 Он	 спросил
Лисбет	 о	 татуировке,	 которая	 давно	 уже	 привлекала	 его	 внимание.
Поколение	Хольгера	вообще	плохо	понимало	искусства	такого	рода.	Зачем
покрывать	 рисунками	 такую	 изменчивую	 субстанцию,	 как	 человеческое
тело?


Лисбет	 ответила	 коротко,	 но	 вполне	 исчерпывающе.	Хольгер	же	 был
так	 взволнован,	 что	 нес	 всякую	 чушь.	 Сам	 он	 едва	 ли	 осознавал,	 что
говорит.	 Что	же	 такое	 на	 него	 нашло?	Впрочем,	 причина	 была	 ясна	 –	 по
крайней	мере,	самому	Пальмгрену.	Не	так	давно	его	навестила	Май-Бритт
Торелль,	пожилая	дама,	 в	лице	которой	было	что-то	птичье.	Когда-то	фру
Торелль	 работала	 секретаршей	 у	Юханнеса	 Кальдина,	 директора	 детской
психиатрической	 клиники	 Святого	 Стефана,	 где	 одно	 время	 лечилась
Лисбет.	 Прочитав	 о	 бывшей	 пациентке	 в	 газетах,	 Май-Бритт
заинтересовалась	 ею	 и	 принялась	 изучать	 ее	 историю	 болезни	 –	 в
отсутствие	 доктора,	 разумеется.	 Передавая	 Хольгеру	 бумаги	 из	 архива
больницы,	фру	Торелль	сочла	необходимым	заметить,	что	прежде	никогда
не	 нарушала	 врачебной	 тайны.	 «Но	 здесь	 особый	 случай,	 –	 объяснила
она.	 –	Вы	и	 представить	 себе	 не	можете,	 через	 что	 прошла	 эта	 девочка».
Май-Бритт	 хотела,	 чтобы	 кто-нибудь	 «разобрался	 в	 ситуации»,	 именно	 за
этим	она	и	передала	бумаги	Хольгеру.


Пальмгрен,	 конечно,	 поблагодарил	 Май-Бритт,	 но	 уже	 беглое
знакомство	 с	документами	разочаровало	его.	Опять	 эта	 старая	песня!	Вот
уже	 в	 который	 раз	 Хольгер	 читал	 о	 том,	 как	 психиатр	 Петер	 Телеборьян
издевался	над	Лисбет,	привязав	ее	к	койке	кожаными	ремнями.	На	первый
взгляд	 документы	 не	 содержали	 ничего	 нового,	 но	 что,	 если	 Хольгер
ошибался?	Лисбет,	во	всяком	случае,	сразу	разволновалась.	Похоже,	теперь
она	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что	 является	 объектом	 широкомасштабного,







санкционированного	 правительством	 эксперимента.	 Лисбет	 сказала,	 что
уже	знает	имена	других	«подопытных	кроликов»,	как	младше,	так	и	старше
ее.	Но	вот	чего	она	так	и	не	нашла,	так	это	имен	самих	экспериментаторов.
Похоже,	в	этой	части	кто-то	основательно	подчистил	архивы.


–	 Присмотрись	 повнимательнее,	 –	 попросила	 Лисбет	 Хольгера	 по
телефону.	–	Вдруг	найдешь	что-нибудь	интересное.


Лулу	была	единственной,	кто	мог	помочь	в	этом	Хольгеру.


*	*	*


Наконец	 Бенито	 заворочалась.	 Она	 сыпала	 проклятьями,	 шипя	 и
отплевываясь,	 прежде	 чем	 смогла	 оторвать	 голову	 от	 пола.	 Слова
срывались	с	ее	губ	вместе	с	кровью:


–	 Я	 направила	 на	 тебя	 свой	 «керис»,	 слышишь?	 –	 прохрипела
«гангстерша».	 Слова	 вырывались	 из	 ее	 горла	 вместе	 с	 кровью.	 –	 Мой
кинжал	смотрит	на	тебя.	Ты	покойница.


Это	был	смертный	приговор.	Объявляя	его,	Бенито	чувствовала,	как	к
ней	 возвращается	 былая	 власть.	 Но	 Саландер,	 похоже,	 не	 слишком
впечатлилась.


–	 Сейчас	 ты	 больше	 похожа	 на	 покойницу,	 тебе	 не	 кажется?	 –
отозвалась	она.


Вскоре	Лисбет	будто	бы	и	вовсе	забыла	о	ее	существовании.	Она	стала
прислушиваться	 к	 звукам	 в	 коридоре,	 и	 Фария	 поняла	 почему.	 Снаружи
застучали	шаги,	потом	послышался	голос:	«Какого	черта,	разойдитесь»,	и	в
дверях	возникла	фигура	начальника	охраны	Альвара	Ульсена.


–	Что	здесь	случилось?	–	спросил	он,	тяжело	дыша.
Его	взгляд	метнулся	от	Бенито	и	Лисбет	к	сидевшей	на	кровати	Фарие


Кази.
–	Что	здесь	произошло,	черт	подери?
–	Узнаёшь?	–	Лисбет	кивнула	на	распростертую	у	ее	ног	Бенито.
Альвар	еще	раз	оглядел	«гангстершу»	и	остановил	взгляд	на	зажатом	в


ее	руке	стилете.
–	Какого	черта…
–	 Где	 вы	 только	 были	 с	 вашими	 металлодетекторами,	 –	 пробурчала


Саландер.
–	Но	ведь…	Так	ведь…	–	бормотал	Альвар,	тыча	пальцем	в	сломанную


челюсть	Бенито.
–	А	это	то,	что	тебе	давно	следовало	бы	сделать,	Альвар.







Ульсен	 не	 мог	 оторвать	 глаз	 от	 истекающей	 кровью,	 бледной	 как
смерть	Бенито.


–	Ты	покойница,	Саландер,	 –	 продолжала	шептать	 та,	 –	мой	 «керис»
смотрит	в	твою	сторону…


Альвар	 почувствовал,	 как	 в	 нем	 поднимается	 волна	 панического
страха.	 Дрожащими	 пальцами	 он	 нащупывал	 на	 ремне	 кнопку	 тревоги,
одновременно	выдергивая	рацию.


–	Она	убьет	тебя,	–	сказал	он.
–	Это	моя	забота,	–	отозвалась	Саландер.	–	Мне	и	не	такие	угрожали.
–	Вряд	ли.
В	коридоре	раздались	шаги.	Или	эти	идиоты	все	время	находились	где-


то	 поблизости?	Последнее	 совсем	 не	 удивило	 бы	Альвара.	Он	 подумал	 о
Вильде	и	угрозах	Бенито	в	ее	адрес.	И	эта	женщина	держала	в	страхе	все
подразделение…	какой	позор!	Альвар	вспомнил	слова	Саландер:	«Это	то,
что	тебе	давно	следовало	бы	сделать».	Он	понимал,	что	теперь	ему	следует
каким-то	образом	завоевать	ее	уважение.	Но	как?	До	сих	пор	Альвар	ничем
его	не	заслужил.


Тем	 временем	 в	 камеру	 ворвались	 коллеги,	 Харриет	 и	 Фред,	 и	 как
безумные	 уставились	 на	 Бенито.	 В	 ее	 нескончаемых	 бормотаниях	 уже
нельзя	 было	 разобрать	 отдельных	 слов,	 только	 слоги	 «ке»	 и	 «кри»,	 на
которых	она	каждый	раз	словно	запиналась.


–	Что	за	черт,	–	пробормотал	Фред	и	повторил	еще	раз,	громче:	–	Что
за	черт!


Альвар	шагнул	к	нему	и	прокашлялся,	только	тогда	Фред	заметил	его
присутствие.	В	глазах	Ульсена	застыл	ужас,	на	лбу	и	щеках	блестели	капли
пота.


–	Ты	уже	вызвала	врача,	Харриет?	–	спросил	он.	–	Немедленно	сделай
это.	А	ты,	Фред…


Альвар	и	сам	толком	не	знал,	что	хотел	от	Фреда.	Он	оттягивал	время,
потому	 что	 до	 сих	 пор	 не	 придумал,	 что	 бы	 такого	 им	 сказать,	 чтобы	 в
сложившейся	ситуации	выставить	себя	в	самом	выгодном	свете.


Фред	не	дал	ему	времени	на	размышления.
–	Что	за	черт!	–	повторил	он	еще	раз.	–	Что	здесь	произошло?	Это	ты


ее	ударил?
Альвар	 ответил	 не	 сразу.	 Но	 в	 эту	 секунду	 ему	 снова	 вспомнился


разговор	 с	 Бенито	 в	 саду	 и	 то,	 с	 каким	непроницаемым	холодом	 в	 глазах
«гангстерша»	 описывала	 ему	 классную	 комнату	 и	 цвет	 резиновых	 сапог
Вильды.


–	Я,	–	кивнул	Альвар.







В	 первый	 момент	 он	 испугался	 и	 оглянулся	 на	 Саландер.	 Лисбет
тряхнула	 головой,	 словно	 не	 ожидала	 от	 Ульсена	 ничего	 другого.	 Но
отступать	было	поздно,	и	момент	для	колебаний	был	самый	неподходящий.


–	 Это	 сделал	 я,	 –	 повторил	 он	 громче.	 –	 Она	 угрожала	 всему
подразделению.


–	 Но…	 черт.	 –	 Фред	 утер	 лоб	 и	 склонился	 над	 телом.	 –	 Бенито,
Бенито…	ты	жива?


–	Ты	бы	лучше	побеспокоился	о	ней.	–	Альвар	кивнул	в	сторону	Фарии
Кази.	–	Мы	превратили	подразделение	черт	знает	во	что…	Видишь,	что	у
нее	в	руке?	–	Альвар	кивнул	на	стилет.	–	И	это	она	хранила	у	себя	в	камере,
несмотря	на	все	наши	металлодетекторы.	Еще	немного	–	и	она	набросилась
бы	на	Фарию.	Я	подоспел	вовремя.


Альвар	 запнулся,	 словно	 понял,	 что	 зашел	 слишком	 далеко,	 и	 снова
скосил	 глаза	 на	 Саландер.	 Он	 ожидал	 от	 нее	 одобрения,	 поддержки,	 но
Лисбет	оставалась	тверда,	как	скала.


–	Она	хотела	убить	меня,	–	подала	голос	Фария	Кази	и	подняла	голову,
демонстрируя	красное	пятно	на	шее.


Это	придало	Альвару	смелости:
–	И	что	я	должен	был,	по-вашему,	делать?	–	Он	поочередно	посмотрел


на	коллег.	–	Ждать,	когда	Бенито	ее	прирежет?
Альвар	не	по	своей	воле	ввязался	в	эту	игру,	но	теперь	выходить	из	нее


было	поздно.	В	дверях	уже	 толпились	 заключенные,	 готовые	вломиться	в
камеру.	 В	 любую	 секунду	 ситуация	 грозила	 выйти	 из-под	 контроля.	 В
коридоре	уже	раздавались	угрозы	и	ругань.	Но	потом	кто-то	зааплодировал,
и	 волну	 возмущения	 перебили	 радостные	 женские	 возгласы.	 Настроение
толпы	сменилось.	Гул	голосов	нарастал,	ширился,	заполняя	все	помещение
корпуса,	пока	не	 сменился	радостно-возмущенным	воем,	 какой	бывает	на
боксерском	 ринге	 или	 на	 стадионе.	 Отдельные	 гневные	 реплики	 были
направлены	 не	 только	 против	 Альвара.	 Заключенные	 выкрикивали	 имя
Саландер,	как	будто	слухи	о	том,	что	произошло	между	ней	и	Бенито,	уже
успели	просочиться	за	стены	камеры.


Ульсен	 понимал,	 что	 должен	 действовать.	 Теперь	 ему	 не	 оставалось
ничего	 другого,	 как	 только	 идти	 до	 конца.	 Он	 закричал,	 что	 надо
оповестить	полицию.	Хотя,	конечно	же,	в	«Подразделение	Б»	уже	со	всех
сторон	бежали	охранники.	Так	бывало	всегда	в	случае	беспорядков.	Альвар
лихорадочно	соображал,	развести	ли	ему	заключенных	по	камерам	сейчас
или	 дождаться	 подкрепления.	 Он	 приблизился	 к	 Фарие	 Кази	 и	 велел
Харриет	 и	 Фреду	 показать	 ее	 врачу	 и	 психологу.	 Потом	 повернулся	 к
Саландер	и	жестом	приказал	следовать	за	ним.







Оказавшись	 в	 коридоре,	 Альвар	 буквально	 кожей	 чувствовал,	 как
вокруг	него	накаляется	атмосфера.	Недовольство	сдерживалось,	бурлило,	в
любой	момент	 готовое	 выплеснуться	 наружу.	Альвар	 толкнул	Саландер	 в
камеру,	 проскользнул	 следом	 и	 запер	 дверь,	 в	 которую	 уже	 колотили
кулаки.	Коллеги	отчаянно	призывали	женщин	к	порядку.	Альвар	молчал,	не
сводя	 глаз	 с	 Саландер.	 Сердце	 его	 билось	 в	 груди,	 как	 молоток.	 Лисбет
приблизилась	к	столу,	не	удостоив	его	ни	единым	взглядом,	и	задумалась,
взъерошив	пальцами	волосы.


–	Я	привыкла	сама	отвечать	за	свои	поступки.
–	Я	всего	лишь	хотел	тебя	выгородить,	–	оправдывался	Альвар.
–	Не	ври.	–	Она	впервые	подняла	на	него	глаза.	–	Ты	хотел	выглядеть


лучше,	чем	ты	есть…	Все	нормально.	Можешь	теперь	уйти.
Альвар	 не	 договорил.	 Он	 хотел	 объясниться	 как	 следует,	 но	 боялся


показаться	смешным.	Уже	в	дверях	он	услышал	за	спиной	голос	Саландер:
–	Я	ударила	ее	в	гортань	и	попала	как	раз	куда	нужно.
«В	 гортань»,	 –	 мысленно	 повторил	Альвар,	 прокладывая	 себе	 путь	 в


толпе	заключенных.


*	*	*


В	 ожидании	 Лулу	 Хольгер	 Пальмгрен	 пытался	 вспомнить,	 что	 же
такого	 было	 в	 тех	 документах.	 Что	 он	 мог	 там	 проглядеть?	 Историю	 с
удочерением	 Лисбет?	 Но	 он	 всегда	 знал	 о	 ней.	 И	 о	 том,	 как	 ее	 отец
насиловал	 Агнету	 –	 тоже…	 Ладно,	 скоро	 все	 прояснится.	 Лулу	 всегда
пунктуальна.	Она	работает	четыре	дня	в	неделю,	и	сегодня	как	раз	ее	вечер.
Хольгер	 истосковался	 по	 ней.	 Лулу	 положит	 его	 в	 постель,	 поставит
морфиновый	 пластырь	 и	 принесет	 документы	 из	 нижнего	 ящика	 стола	 в
гостиной,	куда	положила	их	после	визита	Май-Бритт	Торелль.


Хольгер	пообещал	 себе	быть	 внимательным.	Может,	 хоть	на	 этот	 раз
ему	удастся	помочь	Лисбет…	В	этот	момент	в	бедро	словно	вонзили	нож,	и
он	 застонал	 от	 боли.	 «Где	 же	 ты,	 Лулу,	 приходи	 скорее»,	 –	 мысленно
взмолился	 Хольгер.	 И	 она	 явилась	 –	 не	 прошло	 и	 пяти	 минут,	 в	 течение
которых	он	ждал,	барабаня	пальцами	здоровой	руки	по	одеялу.	На	лестнице
послышались	 шаги,	 дверь	 заскрипела.	 Какое	 чудо,	 что	 она	 пришла	 на
двадцать	 минут	 раньше…	Но	 Лулу	 вошла	 молча,	 без	 обычного	 громкого
приветствия,	быстро	проскользнула	в	гостиную,	а	затем	в	спальню.


Хольгер	затаил	дыхание.	Бесстрашие	–	одна	из	немногих	привилегий
старости.	Трудно	напугать	того,	кому	нечего	терять.	Но	страх	Пальмгрена







был	 другого	 рода.	 Сейчас	 Лулу	 вложит	 ему	 в	 руки	 бумаги,	 при	 помощи
которых	он	сможет	помочь	Лисбет.	В	кои-то	веки	старик	почувствовал,	что
ему	есть	для	чего	жить.


–	Привет.
–	Господи,	ты	не	спишь!	А	я	так	надеялась…
–	Я	ждал	тебя.	Я	никогда	не	сплю	в	твою	смену.
–	 Но	 ты	 был	 такой	 усталый	 в	 последние	 дни.	 Думаю,	 это	 поездка	 в


тюрьму	так	тебя	измотала…
Лулу	появилась	в	дверях	в	разноцветном	африканском	платье,	с	яркой


косметикой	на	лице.
–	Тебе	было	тяжело	со	мной?
–	Не	надо	об	этом.
–	Прости,	я	хотел	как	лучше.
–	Ты	все	делаешь	лучше	некуда.	Твоя	главная	проблема	в	том,	что	ты


слишком	часто	извиняешься.
–	Прости.
–	Ну	вот,	видишь…
–	Что	с	тобой,	Лулу?	Ты	сегодня	такая	нарядная…
–	Познакомилась	со	шведским	мужчиной	из	Вестерханинге.	Инженер


и	с	новой	«Вольво»,	представляешь?
–	Он,	конечно,	без	ума	от	тебя.
–	Надеюсь.
Лулу	 поправила	 подушку	 и	 помогла	 Хольгеру	 сесть.	 Пока	 спинка


больничной	 койки	 со	 скрипом	 принимала	 вертикальное	 положение,	 Лулу
не	переставала	щебетать	о	мужчине	из	Вестерханинге	по	имени	Роберт	или
Рольф	 –	Хольгер	 слушал	 ее	 плохо.	Наконец	 она	 положила	 ладонь	 ему	 на
лоб.


–	Ты	вспотел,	старичок.	Пожалуй,	пора	принять	душ.
Никто	не	умел	 говорить	 глупости	с	 такой	нежностью,	как	 это	делала


Лулу.	Обычно	Хольгер	любил	поболтать	с	ней,	но	сегодня	он	молчал,	глядя
на	 неподвижную	 левую	 руку,	 и	 чувствовал,	 как	 в	 нем	 поднимается
раздражение	на	собственную	беспомощность.


–	Прости,	Лулу.	Не	могла	бы	ты	для	начала	сделать	для	меня	кое-что
другое?


–	Всегда	твоя	услуга,	–	послушно	отозвалась	девушка.
–	 «Всегда	 к	 твоим	 услугам»,	 –	 поправил	 Хольгер.	 –	 Будь	 добра,


принеси	бумаги	из	нижнего	ящика.	Мне	надо	просмотреть	их	еще	раз.
–	 Но	 там	 такие	 ужасы…	 –	 схватилась	 за	 голову	 Лулу.	 –	 Ты	 же	 сам


рассказывал.







–	Ужасы,	–	подтвердил	Хольгер.	–	Тем	не	менее	мне	надо	взглянуть	на
них	еще	раз.


–	Конечно,	конечно…
Лулу	 исчезла	 в	 гостиной	 и	 вскоре	 появилась	 снова,	 с	 пачкой	 бумаг.


Теперь	 их	 как	 будто	 было	 больше,	 чем	 в	 прошлый	 раз.	 Как	 видно,	 Лулу
прихватила	 из	 ящика	 что-то	 лишнее.	 У	 Пальмгрена	 от	 волнения
перехватило	дыхание.


–	 Вчера	 ты	 как	 будто	 был	 повеселее,	 Хольгер,	 –	 услышал	 он	 голос
Лулу.	–	Это	опять	та	Саландер,	да?


Она	водрузила	кипу	на	ночной	столик,	освободив	для	нее	место	среди
таблеток	и	книг.


–	Это	она.	Было	ужасно	видеть	ее	в	тюрьме.
–	Понимаю.
–	 Можешь	 прихватить	 мою	 зубную	 щетку…	 Заодно	 поставить


пластыри…	 и…	 пододвинь	 мою	 ногу	 чуть	 влево,	 ладно?	 Все	 тело	 ниже
пояса…	–	Хольгер	замолчал,	подбирая	слова.


–	Как	будто	ножами	режут?	–	подсказала	Лулу.
–	Именно,	ножами,	–	согласился	Хольгер.	–	Я	так	часто	это	говорю?
–	Ты	все	время	так	говоришь,	–	кивнула	Лулу.
–	 Вот	 видишь…	 это	 старческое.	 А	 теперь	 я	 хотел	 бы	 заняться


бумагами…	Слушай,	не	пора	ли	тебе	навестить	твоего	Рогера?
–	Рольфа,	–	поправила	Лулу.
–	Рольфа.	Надеюсь,	он	порядочный	человек.	Это	главное.
–	Ты	уверен?	–	переспросила	Лулу.	–	А	ты	всегда	встречался	только	с


порядочными	женщинами?
–	Мне	следовало	бы	встречаться	только	с	порядочными,	скажем	так.
–	 Все	 вы	 так	 говорите,	 а	 сами	 только	 и	 делаете,	 что	 бегаете	 за


смазливыми	мордочками.
–	Не	скажи…
Терпение	 Хольгера	 было	 на	 исходе.	 Он	 попросил	 Лулу	 немедленно


дать	ему	кипу,	которую	не	смог	удержать	даже	здоровой	рукой.	Лулу	еще
меняла	сорочку	и	ставила	морфиновые	пластыри,	а	Хольгер	уже	погрузился
в	 чтение.	 Время	 от	 времени	 он	 поднимал	 голову	 от	 бумаг,	 чтобы	 сказать
Лулу	что-нибудь	приятное	и	ободряющее,	и	на	прощание	пожелал	ей	удачи
с	этим	Рольфом	или	Рогером.


Далее	 Хольгер	 целиком	 погрузился	 в	 чтение.	 Бумаги	 в	 большинстве
своем	 были	 медицинскими	 отчетами,	 протоколами	 обследований,
рецептами	 и	 указаниями	 лечащим	 терапевтам	 –	 за	 подписью	 все	 того	же
психиатра	Петера	Телеборьяна.	От	одного	перечня	принудительных	мер	у







Пальмгрена	побежали	по	спине	мурашки.	И	все-таки	ничего	нового	во	всем
этом	 не	 было.	 А	 главное	 –	 старик	 не	 видел	 в	 бумагах	 того,	 что
интересовало	 Лисбет.	 Он	 пролистывал	 их	 снова	 и	 снова,	 даже	 поднеся	 к
глазам	 лупу,	 пока	 наконец	 ему	 не	 попалось	 нечто,	 что	 привлекло	 его
внимание.


Собственно,	 это	 было	 не	 бог	 весть	 что	 –	 коротенькая	 записка	 за
подписью	Телеборьяна,	 касающаяся	перевода	Лисбет	в	клинику	Уппсалы.
Но	в	ней	Хольгер	увидел	то,	что	искал:	имена.


Пациентка,	 ранее	 известная	 из	 Реестра	 изучения	 генетики	 и	 среды
(РИГС).	 Принимала	 участие	 в	 Проекте	 9	 (результат:
неудовлетворительный).	 Решение	 о	 помещении	 в	 приемную	 семью,
принятое	 профессором	 социологии	 доктором	 Мартином	 Стейнбергом,
нереализуемо:	 пациентка	 проявляет	 склонность	 к	 побегам	 и	 отличается
исключительной	 изобретательностью.	 Подробнее	 –	 см.	 инцидент	 с	 Г.
в	квартире	на	Лундагатан:	пациентка	бежала	из	дома	в	возрасте	шести
лет.


Шесть	 лет?	 Не	 об	 этом	 ли	 «инциденте»	 Лисбет	 говорила	 ему	 в
тюрьме?	 И	 кто	 в	 таком	 случае	 фигурирует	 под	 литерой	 Г,	 женщина	 с
родимым	пятном	на	шее?	Возможно,	хотя	утверждать	трудно.	Он	еще	раз
перечитал	 записку	 и	 не	 смог	 удержаться	 от	 улыбки.	 «Отличается
исключительной	 изобретательностью»,	 –	 пишет	 Телеборьян.	 Есть	 вещи,
очевидные	 даже	 идиоту.	 Хотя	 оснований	 для	 веселья	 мало.	 Если	 верить
этой	записке,	Лисбет	хотели	забрать	из	семьи	уже	в	раннем	детстве.


Мать,	 Агнета	 Саландер,	 определена	 в	 интернат	 в	 Эппельвикене	 –
тяжелое	 повреждение	 мозга	 вследствие	 удара	 по	 голове.	 Ранее
встречалась	 с	 психологом	 Хильдой	 фон	 Кантерборг,	 которая,	 нарушив
врачебную	 этику,	 рассказала	 ей	 о	 секретных	 списках.	 От	 дальнейшего
общения	 с	 пациентами	 отстранена.	О	 прочих	 мерах	 –	 см.	 у	 профессора
Стейнберга	и	Г.


Мартин	 Стейнберг?	 Хольгер	 задумался.	 Имя	 показалось	 ему
знакомым.	 Не	 без	 усилий	 –	 что	 ему	 сейчас	 давалось	 без	 усилий?	 –
Пальмгрен	набрал	его	на	мобильнике	в	«Гугле».	Ну,	конечно…	Как	же	он
мог	забыть?	Хотя	друзьями	они	с	Мартином	Стейнбергом	никогда	не	были.
В	 первый	 раз	 их	 пути	 пересеклись	 лет	 двадцать	 пять	 тому	 назад.	Не	 кто
иной,	 как	Стейнберг,	 выступал	 экспертом	по	 делу	 одного	парня,	 которого







обвиняли	в	нанесении	телесных	повреждений	собственному	отцу.	Хольгер
защищал	его	в	суде	и	страшно	обрадовался,	когда	Стейнберг	встал	на	его
сторону.	Он	ведь	уже	тогда	был	членом	престижных	комитетов	и	комиссий.
Его	методы	многие	называли	устаревшими	и	негибкими,	но	в	тот	раз	они
сработали.	Клиент	Пальмгрена	был	оправдан.	Тогда	они	выпили	по	бокалу
вина	 с	Мартином	 Стейнбергом	 и	 потом	 время	 от	 времени	 встречались	 и
всегда	 тепло	 приветствовали	 друг	 друга.	 Кто	 знает,	 может,	 и	 на	 этот	 раз
Хольгеру	удастся	выудить	из	Стейнберга	что-нибудь	полезное?


Старик	размышлял,	лежа	в	постели	с	кипой	бумаг	на	груди.	Что,	если
позвонить	ему	прямо	сейчас?	Пока	Хольгер	взвешивал	все	«за»	и	«против»,
морфиновый	 пластырь	 начал	 действовать.	 Боль	 в	 бедре	 поутихла,	 словно
теперь	в	мышцы	вонзали	не	ножи,	а	 тоненькие	иголочки.	Он	должен	был
перебороть	себя,	ведь	Лисбет	просила…	Теперь	у	него	на	руках	документы,
осталось	разработать	новую	стратегию.	Хольгер	набрал	номер	и,	пока	шли
сигналы,	смотрел	на	часы.	Двадцать	минут	одиннадцатого	–	поздновато	для
звонка.	 Хотя	 ему	 звонили	 и	 позже…	 В	 любом	 случае	 он	 должен	 быть
предельно	осторожен.


Его	размышления	прервал	голос	Стейнберга	–	настолько	уверенный	и
властный,	 что	 Хольгер	 сразу	 смутился.	 Он	 извинился,	 представился.
Стейнберг	 не	 выказывал	 ни	 раздражения,	 ни	 неудовольствия.	 Выслушав
поздравления	 Хольгера	 с	 многочисленными	 премиями	 и	 назначениями,	 о
которых	 только	 что	 узнал	 из	 «Википедии»,	 профессор	 проявил	 взаимную
вежливость	и	осведомился	о	его	здоровье.


–	Что	вам	на	это	сказать?	–	рассмеялся	старик.	–	В	мои	годы	радуешься
любой	болячке	–	хоть	так	понимаешь,	что	жив.


Мартин	 Стейнберг	 рассмеялся	 вместе	 с	 ним.	 Потом	 пришло	 время
воспоминаний	о	прошлом.	И	 только	после	 этого	Хольгер	перешел	к	делу.
Один	 из	 его	 клиентов,	 сказал	 он,	 заинтересовался	 работой	 профессора
Стейнберга	 с	 так	 называемым	 Реестром.	 Лишь	 произнеся	 это	 слово,
Хольгер	 понял,	 что	 ошибся.	 Стейнберг	 не	 то	 чтобы	 испугался,	 но	 сразу
занервничал.


–	Не	понимаю,	о	чем	вы,	–	перебил	он	Пальмгрена.
–	 В	 самом	 деле?	 –	 удивился	Хольгер.	 –	 Но	 здесь	 черным	 по	 белому


написано…
–	Где	написано?
–	В	бумагах,	которые	я	держу	в	руках.
Уверенность	 вмиг	 выветрилась	 из	 голоса	 Пальмгрена,	 теперь	 он	 как


будто	оправдывался.
–	Но	что	именно	там	сказано?	–	продолжал	наседать	профессор.







–	Для	этого	я	должен	присмотреться	внимательнее.
–	Вам	непременно	надо	это	сделать.
–	Уж	не	путаю	ли	я	чего…	знаете,	такое	бывает	со	стариками.
–	 Бывает,	 –	 согласился	 Стейнберг	 все	 в	 том	 же	 натянуто-шутливом


тоне.
Профессор	 нервничал	 и	 безуспешно	 пытался	 это	 скрыть.	 Но	 хуже


всего	было	то,	что	он	прекрасно	осознавал	безуспешность	этих	попыток.
–	 Не	 исключено,	 что	 и	 в	 бумагах	 допущена	 какая-то	 ошибка,	 –


подливал	он	масла	в	огонь.	–	А	что	за	клиент?
Хольгер	 пробормотал,	 что	 этого	 сказать	 не	 может.	 Теперь	 он	 лишь


выжидал	 момент,	 чтобы	 прекратить	 неприятный	 разговор.	 Но,	 не	 успев
положить	 трубку,	 старик	 уже	 понял,	 что	 беседа	 в	 любом	 случае	 не
останется	 без	 последствий.	 Как	 он	 только	 мог	 быть	 таким	 идиотом?	 Он
хотел	как	лучше,	но	в	результате	только	подставил	себя.


Тем	временем	на	Лильехольмен	опустилась	ночь.	Бессильная	злоба	на
самого	 себя	 вылилась	 в	 новый	 приступ	 боли	 в	 спине	 и	 бедрах.	 Хольмер
Пальмгрен	заохал	–	что	за	проклятье	эта	старость…







Глава	7	


7	июня


Проснувшись	рано	утром	в	воскресенье,	Микаэль	Блумквист	первым
делом	прошмыгнул	на	кухню,	чтобы	не	будить	Малин.	Он	надел	джинсы	и
серую	 хлопковую	 рубашку,	 приготовил	 крепкий	 капучино	 и	 бутерброд	 и
сел	 за	 стол,	 обложившись	 свежими	 газетами.	 Позавтракав,	 Микаэль
включил	 компьютер	 и	 задумался.	 С	 чего	 начать?	 Он	 перерыл	 все,	 что
только	 можно,	 –	 архивы,	 списки	 и	 базы	 данных,	 постановления	 судов,
завещания,	 бухгалтерские	 книги	 и	 налоговые	 декларации.	 Он	 обходил
ограничения	 доступа,	 пользуясь	 статусом	 журналиста,	 и	 умел	 отыскать
лазейку	 даже	 в	 самых,	 казалось	 бы,	 безнадежных	 случаях.	 Но,	 сколько
Блумквист	ни	рылся	в	мусорных	баках	–	почти	в	буквальном	смысле	этого
выражения,	 –	 сколько	 ни	 изучал	 старые	 фотографии,	 за	 которыми
забирался	в	самые	труднодоступные	тайники,	так	и	не	смог	обнаружить	ни
единого	 свидетельства	 об	 усыновленных	 или	 внебрачных	 детях	 в	 роду
Маннхеймеров.


Он	привык	доверять	журналистскому	инстинкту	–	хотя	до	сих	пор	не
мог	 понять,	 насколько	 это	 правильно.	 И	 сейчас	 этот	 инстинкт	 ясно
подсказывал	 ему,	 что	 Ивар	 Эгрен	 неспроста	 обозвал	 Лео	 Маннхеймера
«цыганом».	 На	 первый	 взгляд	 все	 это	 казалось	 в	 высшей	 степени
странным.	 Уж	 коли	 речь	 шла	 о	 пресловутой	 «голубой	 крови»,	 здесь	 Лео
имел	 перед	 Эгреном	 все	 преимущества.	 В	 конце	 концов,	 он	 являлся
отпрыском	 рода,	 известного	 по	 меньшей	 мере	 с	 XVII	 века.	 Очевидно,	 за
этим	 оскорбительным	 эпитетом	 стояло	 нечто,	 что	 Микаэлю	 только
предстояло	выяснить.


Уже	 первые	 попытки	 навести	 справки	 в	 Сети	 вызвали	 у	 Блумквиста
невольную	 улыбку.	 По	 какой-то	 непонятной	 причине	 поиски	 фамильных
корней	превратились	в	последнее	время	в	нечто	вроде	общенационального
движения.	 Интернет	 изобиловал	 сайтами,	 на	 которых	 выкладывались
сканированные	 церковно-приходские	 книги,	 данные	 мигрантских	 служб,
подушные	переписи	и	генетические	базы	данных.	Это	было	золотое	дно,	но
только	для	тех,	кто	ищет	предков	в	далеком	историческом	прошлом.	Таким,
при	наличии	денег	и	терпения,	предоставлялась	возможность	сколь	угодно
долго	 отслеживать	 перемещения	 своих	 пращуров	 с	 континента	 на
континент	–	вплоть	до	африканской	прародины	человечества.







Иначе	обстояло	дело	с	теми,	кто	попал	в	приемную	семью	в	недалеком
прошлом.	 В	 отношении	 таковых	 действовал	 семидесятилетний	 запрет	 на
разглашение	 тайны	 усыновления,	 который	 мог	 быть	 снят	 лишь	 в
исключительных	 случаях	 и	 только	 по	 решению	 суда.	 Хотя	 именно
«исключительность»	 журналисты	 понимали	 по-своему.	 И	 Микаэль
Блумквист	 знал	не	хуже,	чем	его	не	отличавшиеся	особой	деликатностью
коллеги:	на	то	и	существуют	запреты,	чтобы	их	обходить.


Часы	 показывали	 половину	 восьмого.	 Малин	 все	 еще	 нежилась	 в
двуспальной	 кровати,	 а	 над	 Риддарфьёрденом	 уже	 занимался	 солнечный
день.	 На	 сегодня	 была	 назначена	 лекция	 Лео	 Маннхеймера	 в	 Музее
фотографии,	 которую	 они	 с	 Малин	 собирались	 посетить.	 Но	 перед	 этим
Микаэль	 должен	 был	 попытаться	 навести	 справки	 о	 Лео	 Маннхеймере.
Выходной	 –	 не	 самое	 подходящее	 для	 этого	 время,	 почти	 все	 инстанции
закрыты.	 Ко	 всему	 прочему	Микаэль	 был	 вынужден	 признать,	 что	 после
вчерашнего	разговора	с	Малин	он	совершенно	утратил	симпатию	к	своему
герою.	Последнее,	впрочем,	не	имело	к	делу	никакого	значения.	Блумквист
и	 не	 думал	 отступать.	 Первым	 делом	 следовало	 взять	 в	 государственном
архиве	 церковно-приходскую	 книгу	 с	 записью	 о	 рождении	 Лео.	 Если
Микаэлю	откажут,	у	него	будут	основания	для	подозрений.	Хотя	совсем	не
обязательно.	 Церковно-приходские	 книги	 засекречивают	 по	 разным
причинам.	Микаэль	должен	идти	дальше	и	сделать	запрос	на	персональное
досье	Лео	и	его	родителей.	В	персональных	досье	–	которые	засекречивают
лишь	 в	 редких	 случаях	 –	 обычно	 имеются	 сведения	 о	 перемене	 места
жительства.	Если	на	момент	рождения	Лео	он	и	Вивека	с	Херманом	были
приписаны	 к	 разным	 приходам,	 есть	 основания	 полагать,	 что	 они	 не
являются	 его	биологическими	родителями.	Прежде	всего	Микаэль	имел	в
виду	Вестерледский	приход	в	Нокебю.


Он	 написал	 запросы	 в	 государственный	 архив,	 однако	 внезапно
вспомнил,	что	не	может	отправить	их	под	своим	именем.	Оно	как	красная
тряпка	 –	 чиновники	 сразу	же	 заподозрят	неладное.	Далее	пойдут	 слухи	–
Микаэль	Блумквист	не	берется	за	расследование	просто	так.	Огласка	нужна
ему	 в	 последнюю	 очередь,	 особенно	 если	 дело	 Лео	 Маннхеймера
действительно	 окажется	 щекотливым.	Микаэль	 решил	 позвонить	 в	 архив
завтра	 утром	 и	 воспользоваться	 своим	 правом	 на	 анонимность.	 Хотя	 у
Блумквиста	оставалась	 еще	одна	лазейка	–	Хольгер	Пальмгрен.	Сумел	же
он,	 в	 конце	 концов,	 добраться	 до	 Флудберги.	 В	 любом	 случае	 стоит
позвонить	 старику	 и	 осведомиться	 о	 его	 здоровье.	 Микаэль	 достал
мобильник	 и	 взглянул	 на	 часы:	 не	 рановато?	 Нет,	 Пальмгрен	 встает	 на
рассвете	 и	 день	 недели	 не	 имеет	 для	 него	 никакого	 значения.	 Он	 набрал







номер	 Хольгера,	 но	 тот	 оказался	 недоступен.	 Попытка	 дозвониться	 на
стационарный	телефон	также	успехом	не	увенчалась.	Микаэль	снова	взял
мобильник,	 когда	 услышал	 за	 спиной	 шаги	 босых	 женских	 ног	 и,
расплывшись	в	улыбке,	обернулся.


*	*	*


Хольгера	 Пальмгрена	 совсем	 не	 удивило,	 что	 его	 мобильник	 не
работает.	 Что	 у	 него	 вообще	 работало?	 Промучившись	 несколько	 часов
болями	 в	 ногах	 и	 спине,	 Хольгер	 чувствовал	 себя	 самым	 жалким
существом	на	свете.	В	конце	концов,	что	с	ним	происходит?	Он	уже	понял,
что	вчерашний	разговор	–	ошибка.	Стейнберг	–	обыкновенный	отморозок,
в	каких	бы	там	комиссиях	он	ни	состоял.	В	пользу	этого	говорит	уже	одно
его	 решение	 о	 помещении	 Лисбет	 в	 приемную	 семью	 вопреки	 воле	 ее
матери,	не	говоря	уже	о	ней	самой.	Боже	ты	мой,	как	же	можно	быть	таким
дураком!	Пальмгрену	 нужно	 было	 срочно	 дозвониться	 до	Лисбет.	Но	 как
это	 сделать	 без	 мобильника?	 Стационарный	 телефон	 Хольгер	 давно
отключил	–	уж	слишком	часто	досаждали	ему	звонками	продавцы	разного
рода	услуг.	Он,	поди,	и	разъем	из	гнезда	вынул…


Так	 и	 есть.	 Хольгер	 повернулся,	 превозмогая	 боль,	 перегнулся	 через
край	кровати	и	вставил	разъем	в	 гнездо.	Потом	упал	на	постель,	полежал
несколько	 минут,	 тяжело	 дыша,	 и	 только	 после	 этого	 нашел	 в	 себе	 силы
поднять	 телефон	 на	 ночной	 столик.	 Хольгер	 поднес	 к	 уху	 трубку.	 Гудки
есть,	 а	 это	 уже	 кое-что.	 Хольгер	 позвонил	 в	 телефонное	 агентство	 и
попросил	соединить	его	с	администрацией	женской	колонии	во	Флудберге.


Пальмгрен	не	ожидал,	что	там	очень	обрадуются	его	звонку,	и	все-таки
неприветливость	в	голосе	женщины	сразу	смутила	его.


–	Меня	 зовут	 Хольгер	 Пальмгрен,	 –	 представился	 он.	 –	 Я	 адвокат	 и
хотел	бы	поговорить	с	сотрудниками	отдела	охраны.	Дело	срочное	и	крайне
важное.


–	Вам	придется	подождать,	–	холодно	отозвалась	женщина.
–	Я	же	сказал:	дело	не	терпит	отлагательств.
Тем	не	менее	ждать	все-таки	пришлось.	После	бесконечных	звонков	и


переключений	его	соединили	с	сотрудницей	отдела	безопасности	Харриет
Линдфорс.	 Хольгер	 вздрогнул,	 услышав	 в	 трубке	 ее	 строгий	 голос,	 но	 в
следующий	 момент	 собрался	 и	 тоном,	 не	 терпящим	 возражений,	 заявил,
что	 ему	 срочно	 нужно	 переговорить	 с	 Лисбет	 Саландер.	 Пару	 минут	 в
трубке	было	тихо,	а	потом	снова	заговорила	Линдфорс:







–	Только	не	сейчас.
–	А	что	произошло?	–	поинтересовался	Хольберг.
–	Вы	работаете	с	ее	адвокатом?	–	в	свою	очередь	спросила	она.
–	Как	вам	сказать,	–	вздохнул	Хольгер.	–	И	да,	и	нет.
–	Это	не	ответ.
–	Официально	я	этим	не	занимаюсь.
–	В	таком	случае	сейчас	ничего	не	получится,	–	отрезала	Линдфорс	и


повесила	трубку.
Пальмгрен	 был	 вне	 себя.	 Потом	 гнев	 сменился	 беспокойством,	 и	 он


долго	 лежал	 в	 постели,	 постукивая	 пальцами	 здоровой	 руки	 по	 одеялу	 и
представляя	себе	картины	одна	кошмарнее	другой.	И	во	всем	был	виноват
он,	с	самого	начала.	Тем	не	менее	Хольгер	попытался	взять	себя	в	руки.	Ни
к	 чему	 понапрасну	 распалять	 воображение.	 Ну	 почему	 он	 так
беспомощен…


Тут	 следовало	 бы	 немедленно	 брать	 быка	 за	 рога.	 Но	 вместо	 этого
Пальмгрен	стонал,	тяжело	ворочая	наполовину	парализованным	телом.	Он
не	 мог	 даже	 сесть	 в	 инвалидное	 кресло	 без	 посторонней	 помощи	 –	 не
говоря	 уже	 о	 том,	 чтобы	 с	 ним	 управляться.	 Но	 настоящая	 пытка
начиналась	 ночью,	 когда	 Пальмгрен	 чувствовал	 себя	 приколоченным
гвоздями	к	матрасу,	словно	к	кресту.	«Моя	Голгофа»	–	вот	как	он	называл
это	 время.	 Даже	 старина	 Экелёф	 со	 своим	 кулаком,	 поднятым	 среди
кувшинок,	не	мог	утешить	его	в	такие	часы.	Хольгер	взглянул	на	телефон.
Он	вспомнил,	что	ему	как	будто	кто-то	звонил,	пока	он	ждал	соединения	с
Флудбергой.	И	точно,	это	был	Микаэль	Блумквист.	Пальмгрен	обрадовался,
когда	прочитал	 его	 сообщение.	Пожалуй,	 только	Блумквист	и	мог	помочь
ему	 в	 сложившейся	 ситуации.	 Хольгер	 набрал	 его	 номер,	 но	 ответа	 не
дождался.	 Пришлось	 звонить	 несколько	 раз,	 прежде	 чем	 в	 трубке
послышался	голос	Блумквиста.	Микаэль	пыхтел	и	как	будто	задыхался,	но
Хольгер	сразу	понял,	что	это	пыхтение	иного	рода,	нежели	его	собственное.


–	Я	помешал?	–	спросил	Пальмгрен.
–	Нет,	ну	что	ты,	–	отозвался	Микаэль.
–	У	тебя	дама?
–	Нет,	нет…
–	Да,	да…	–	послышался	женский	голос	на	заднем	плане.
–	 Тогда	 не	 буду	 вас	 беспокоить.	 –	 Хольгер	 даже	 в	 критической


ситуации	нашел	в	себе	силы	оставаться	джентльменом.	–	Я	позвоню	твоей
сестре.


–	Нет,	нет,	–	испугался	Микаэль.	–	Я	сам	пытался	с	тобой	связаться.	Ты
ведь	ездил	к	Лисбет,	так?







–	Да,	и	теперь	очень	за	нее	беспокоюсь.
–	Я	тоже.	А	что,	собственно,	случилось?
–	В	общем…	–	Хольгер	замялся,	вспомнив	совет	Блумквиста	никогда


не	говорить	о	важных	вещах	по	телефону.
–	Что?	–	не	выдержал	Микаэль.
–	Похоже,	она	что-то	узнала.
–	О	чем?
–	О	чем-то	таком,	связанном	с	ее	детством.	Но	самое	страшное,	что	я


снова	выставил	себя	дураком.	Я	всего	лишь	хотел	помочь	ей…	Послушай,
может,	приедешь	и	поговорим	с	глазу	на	глаз?


–	Разумеется,	уже	выезжаю,	–	согласился	Блумквист.
–	Ни	в	коем	случае!	–	закричал	женский	голос.
Хольгер	 попытался	 представить	 себе	 эту	 женщину.	 Потом	 вдруг


вспомнил	 о	 Марите	 и	 унизительной	 процедуре,	 через	 которую	 ему
предстояло	пройти	в	ближайшие	час	или	два.	Зачем?	Чтобы	потом	сидеть	в
кресле	 одетым	 во	 все	 чистое,	 попивать	 кофе,	 по	 вкусу	 больше
напоминающий	 чай,	 и	 мучиться	 мыслями	 о	Лисбет?	Нужно	 было	 срочно
выяснить,	 действительно	 ли	 Стейнберг	 один	 из	 тех,	 кто	 стоит	 у	 истоков
самой	идеи	Реестра	для	изучения	генетики	и	среды.


–	Может,	заедешь	сегодня	вечером	после	девяти?	–	предложил	Хольгер
Блумквисту.	–	Выпьем	по	бокалу	вина,	сегодня	мне	это	было	бы	как	нельзя
кстати.


–	Хорошо,	тогда	до	вечера,	–	отозвался	Микаэль.
Пальмгрен	положил	трубку	и	снова	потянулся	за	документами	Лисбет,


которые	 лежали	 на	 ночном	 столике.	 После	 чего	 позвонил	 Аннике
Джаннини	и	директору	женской	колонии	во	Флудберге	Рикарду	Фагеру.	Ни
он,	ни	она	не	отвечали.	Тут	Хольгер	обнаружил,	что	стационарный	телефон
тоже	не	работает.	Ко	всему	прочему	несносная	Марита	опаздывала.


*	*	*


Лео	 Маннхеймер	 часто	 вспоминал	 тот	 далекий	 октябрьский	 день.
Тогда	 ему	 было	 одиннадцать	 лет.	 Мама	 ушла	 на	 обед	 к	 католическому
епископу,	а	папа	охотился	с	друзьями	в	лесу.	Лео	чувствовал	себя	одиноким
в	большом	доме.	Даже	домработницы	Венделы	не	было	на	месте.	Мальчик
решил	 воспользоваться	 внезапной	 свободой	 и,	 оставив	 книги	 и
дополнительные	 задания,	 которыми	 его	 буквально	 заваливали	 частные
учителя,	 сел	 за	 рояль.	И	 не	 для	 того,	 чтобы	 играть	 этюды	 или	фуги.	Лео







сочинял	музыку.
Собственно,	он	занимался	этим	не	так	давно,	и	его	увлечение	пока	не


снискало	родительского	одобрения.	«Детская	чушь»	–	так	отозвалась	о	его
композициях	 мать.	 Но	 Лео	 не	 обижался.	 Не	 потому,	 что	 был	 всего	 лишь
одиннадцатилетним	мальчиком,	который	самостоятельно	начинает	большое
дело,	но	потому,	что	признавал	в	словах	матери	некую	объективность.	Тем
не	менее	 сочинительства	 не	 бросал.	И	 на	 занятиях	 с	 учителями	 только	 и
мечтал	 что	 об	 этих	 часах	 свободы.	 В	 тот	 день	 он	 играл	 одну	 мелодию	 –
грустную,	 как	 и	 сама	 его	 жизнь,	 и	 пугающе	 похожую	 на	 «Балладу	 для
Аделины»[17].


Его	первые	произведения	были	претенциозны.	Тогда	 он	 еще	многого
не	умел,	даже	не	 знал,	что	на	свете	существует	джаз.	Его	аккорды	резали
слух.	 И	 главное	 –	 он	 еще	 не	 мог	 извлекать	 мелодии	 из	 жужжания
насекомых,	шелеста	листвы	под	ветром,	отдаленных	голосов	и	городского
шума.	Но,	несмотря	на	все	это,	весь	тот	день	Лео	провел	за	роялем	и	был
счастлив,	как	может	быть	счастлив	только	мальчишка.


Собственно,	 он	 любил	 одиночество.	 Единственным	 другом	 Лео	 был
психолог	Карл	Сегер.	Каждый	вторник	в	четыре	часа	дня	Лео	появлялся	у
него	 в	 кабинете	 в	 Брумме[18]	 и	 нередко	 звонил	 ему	 вечерами	 тайком	 от
родителей.	 Карл	 понимал	 его,	 как	 никто,	 и	 часто	 ссорился	 из-за	 него	 с
Херманом	 и	 Вивекой.	 «Не	 лишайте	 мальчика	 детства!	 –	 кричал	 он.	 –	Он
задыхается,	разве	вы	не	видите?»	Разумеется,	его	никто	не	слушал.	Тем	не
менее	Карл	оставался	на	стороне	Лео.	Только	он	и	его	невеста	Элленор.


Отец	и	Карл	 различались	 как	 день	и	 ночь.	Лео	никак	не	мог	понять,
что	связывало	их	друг	с	другом.	Вот	и	теперь	Карл	почему-то	отправился	с
отцом	на	охоту,	хотя	терпеть	не	мог,	когда	убивают	животных.	Лео	считал
Карла	 Сегера	 человеком	 другой	 породы,	 нежели	 отец	 и	 Альфред	 Эгрен.
Карл	 не	 интересовался	 политикой	 и	 не	 хохотал	 вместе	 со	 всеми	 за
обеденным	столом	над	какой-нибудь	глупой	шуткой.	В	кругу	хозяев	жизни
он	 чувствовал	 себя	 чужим.	 Зато	 сразу	 находил	 общий	 язык	 с	 чудаками	 и
одиночками,	 которых,	 благодаря	 своим	 научным	 изысканиям,	 понимал
лучше	 других.	 Карл	 любил	 поэзию,	 особенно	 французскую.	 Он	 читал
Камю,	Стендаля	и	обожал	Эдит	Пиаф.	Одевался	несколько	небрежно,	почти
как	 художник.	 Но	 главное,	 он	 умел	 выслушать	 и	 был	 единственным,	 кто
видел	всю	глубину	таланта	Лео	–	или	его	проклятия,	как	посмотреть.


«Ты	 очень	 чувствителен,	 Лео,	 –	 говорил	 Сегер	 мальчику.	 –	 Но	 ты
должен	этим	гордиться.	В	тебе	дремлют	большие	силы.	Все	будет	хорошо,
вот	увидишь».







Каждый	 день	 Лео	 с	 нетерпением	 ждал	 еженедельной	 встречи	 с
Карлом.	 Сегер	 держал	 частную	 практику	 в	 собственном	 доме	 на
Грёнвиксвеген,	 где	 на	 стенах	 висели	 черно-белые	 фотографии	 с	 видами
Парижа	пятидесятых	годов.	Лео	устраивался	в	потертом	кожаном	кресле,	и
начиналась	беседа	о	том,	чего	не	понимали	ни	его	родители,	ни	друзья.	При
этом	 он	 отдавал	 себе	 отчет,	 что	 идеализирует	 Карла.	 После	 того
октябрьского	дня	он	всю	жизнь	только	и	занимался	тем,	что	идеализировал
его.


Итак,	Лео	сидел	за	роялем.	Он	играл,	зависая	на	каждом	звуке,	следя	за
движениями	 мелодии.	 Но	 тут	 во	 двор	 въехал	 отцовский	 «Мерседес»,	 и
мальчик	 встал	 из-за	 рояля.	 Он	 был	 удивлен	 и	 напуган:	 папа	 должен	 был
вернуться	только	в	воскресенье	вечером.	Мальчик	прислушался.	Дом	стоял
погруженный	в	напряженную	тишину,	в	любой	момент	готовую	взорваться
криком.	 Дверь	 комнаты	 Лео	 осторожно	 приоткрылась	 и	 тут	 же
захлопнулась.	 В	 душе	 мальчика	 зашевелилось	 недоброе	 предчувствие.
Гравий	 хрустел	 под	 тяжелыми	 отцовскими	 шагами.	 Потом	 на	 лестнице
послышались	вздохи.	Должно	быть,	сейчас	отец	снимал	верхнюю	одежду	и
убирал	ружье	и	ягдташ.


Вот	заскрипела	лестница	на	второй	этаж.	Лео	замер	от	страха,	когда	в
дверях	 возникла	 мрачная	 отцовская	 фигура.	 Он	 навсегда	 запомнил	 этот
момент.	Отец	был	в	зеленых	охотничьих	брюках	и	черном	непромокаемом
плаще.	На	его	лбу	блестели	капли	пота.	Лео	перепугался.	Обычно	отец	не
терял	 самообладания	 даже	 в	 самых	 критических	 ситуациях.	 Бледный	 как
смерть,	он	приблизился	к	сыну,	неуклюже	обнял	его	и	прижал	к	груди.


–	Мне	очень	жаль,	мой	мальчик.	Мне	страшно	жаль.
И	позже	Лео	ни	разу	не	усомнился	в	искренности	этих	слов.	Но	то,	что


стояло	 за	 ними,	 не	 на	шутку	 напугало	 его	 –	 немой,	 парализующий	 ужас,
отразившийся	в	глазах	отца	и	словно	мешавший	ему	говорить.	Однако	даже
это	 не	 имело	 теперь	 никакого	 значения,	 потому	 что	Карл	 был	мертв.	Лео
почувствовал	 это	 еще	 до	 того,	 как	 выслушал	 сбивчивый	 рассказ	 папы,	 и
сразу	понял,	что	его	жизнь	никогда	больше	не	будет	прежней.


*	*	*


В	 Музее	 фотографии	 было	 людно,	 несмотря	 на	 солнечную	 погоду.
Впрочем,	 Микаэля	 это	 не	 особенно	 удивило.	 Тема	 биржи	 и	 акций
волновала	многих.	Да	и	организаторы	мероприятия	–	Общество	акционеров
–	умели	привлечь	людей	интересными	темами.	«Скачущий	курс,	–	гласил	с







афиши	 заголовок	 сегодняшнего	 семинара.	 –	 Скоро	 ли	 лопнет	 мыльный
пузырь».	 Ниже	 следовал	 внушительный	 список	 приглашенных,	 среди
которых,	по-видимому,	Лео	Маннхеймер	не	был	гвоздем	программы.	Зато
он	выступал	первым,	так	что	Микаэль	и	Малин	подоспели	вовремя.


После	уличного	зноя	и	духоты	слушатели	с	наслаждением	окунались	в
прохладу	 зала.	Микаэль	 и	Малин	 заняли	 места	 в	 одном	 из	 задних	 рядов
слева.	Обоим	было	не	по	себе:	Блумквисту	–	после	недавнего	разговора	с
Хольгером,	Малин	–	в	предвкушении	встречи	с	Лео.


–	 Сегодня	 нам	 предстоит	 провести	 потрясающий	 вечер,	 –
провозгласила	 председатель	 общества	 акционеров	 юная	 Карин
Лестандер.	 –	Несколько	 известных	 специалистов	 готовы	 представить	 нам
свои	 версии	 видения	 ситуации,	 сложившейся	 на	 финансовом	 рынке.	 Но
прежде	 я	 предлагаю	 вам	 взглянуть	 на	 биржу	 с	философской,	 так	 сказать,
точки	 зрения.	 Итак,	 встречайте!	 Директор	 отдела	 аналитики	 фонда
Альфреда	Эгрена,	доктор	экономики	Лео	Маннхеймер!


Высокий,	 худощавый	мужчина	 в	 светло-голубом	 костюме	 поднялся	 с
кресла	 в	 первом	 ряду	 и	 легкой,	 уверенной	 походкой	 взошел	 на	 сцену.
Однако	 в	 следующий	 момент	 произошло	 нечто	 непредвиденное.
Послышался	 стук,	 как	 будто	 где-то	 в	 зале	 опрокинули	 стул.	 Мужчина	 в
голубом	костюме	вдруг	покачнулся	и,	чтобы	не	упасть,	ухватился	 за	край
стоявшего	на	сцене	круглого	стола.


–	О,	нет…	–	Малин	вцепилась	Микаэлю	в	рукав.
Лео	Маннхеймер	 удержался	 на	 ногах,	 хотя	 его	 лицо	 стало	 пепельно-


серым,	и	тут	же	потянулся	 за	стоявшей	на	столе	бутылкой	воды.	Публика
разволновалась,	послышались	испуганные	женские	крики.


–	Боже	мой,	Лео,	что	такое?	–	заверещала	Карин	Лестадер.	–	Ты	плохо
себя	чувствуешь?


–	Всё	в	порядке,	–	улыбнулся	Лео	Маннхеймер.
–	Ты	уверен?
–	Легкое	недомогание,	не	более	того.	–	Он	изобразил	на	лице	улыбку.
–	 Рада	 тебя	 видеть,	 –	 приветствовала	 гостя	 Карин	 Лестандер,	 не


вполне	уверенная,	стоит	ли	продолжать	дальше.
–	Спасибо,	взаимно.
–	Обычно	ты…
–	Стою	на	ногах	тверже?
Лео	издал	нервный	смешок.
–	 Именно.	 Лео,	 ты	 –	 скала.	 Твои	 экономические	 анализы	 для	 фонда


Эгрена	 поражают	 глубиной	 и	 тонкостью.	 Но	 сегодня	 нас	 больше
интересует	фондовый	рынок.	Причем…	как	бы	это	точнее	выразиться…	в







философском	плане.	Когда-то	ты	назвал	его	храмом;	почему?
–	 Ну…	 –	 Лео	Маннхеймер	 ослабил	 галстук	 и	 долго	 молчал,	 прежде


чем	 нашел	 в	 себе	 силы	 продолжить.	 –	 Ну…	 полагаю,	 не	 мне	 первому
пришло	в	голову	это	сравнение.	Я	бы	даже	назвал	его	расхожим.


–	Вот	как?	И	на	чем	же	оно	основано?
–	Ну…	–	Лео	 вздохнул	 и	 на	 несколько	 секунд	 прикрыл	 глаза.	Мало-


помалу	лицо	его	оживало	и	уже	не	казалось	таким	бледным.	–	Фондовый
рынок	–	тоже	своего	рода	религия.	Очевидно,	что	и	то,	и	другое	держится
на	 нашей	 вере.	 Стоит	 нам	 усомниться	 –	 и	 рынок	 рухнет	 так	 же,	 как
церковь.	Это	неоспоримый	факт.


–	Но	мы	 сомневаемся	 все	 время,	 –	 возразила	Карин.	 –	Именно	 это	и
привело	нас	всех	 сегодня	в	 эту	 аудиторию.	Мы	спрашиваем	себя,	 что	нас
ждет:	высокая	конъюнктура	или	полный	крах?


–	 Наши	 сомнения	 –	 это	 именно	 то,	 что	 дает	 бирже	 возможность
существовать,	–	кивнул	Лео.	–	Ежедневно	миллионы	человек	сомневаются,
надеются,	 верят	 и	 анализируют,	 тем	 самым	 создавая	 курс.	Но	 я	 хотел	 бы
поговорить	о	вере	другого	рода…


–	В	Бога?	–	округлила	глаза	Карин.
–	 Возможно,	 и	 об	 этом	 тоже.	 Но	 прежде	 –	 о	 вере	 людей	 в	 саму


возможность	 получения	 прибыли	 на	 бирже.	 Серьезные	 сомнения	 на	 этот
счет	способны	обвалить	рынок	и	опрокинуть	мир	в	пучину	депрессии.


–	 Но…	 существуют	 ведь	 и	 другие	 сомнения	 и	 страхи,	 чреватые	 не
менее	катастрофическими	последствиями?


–	Разумеется.	И	первое,	что	здесь	можно	назвать,	–	утрата	веры	в	саму
идею	рынка,	разрушающая	саму	воображаемую	структуру…


–	Воображаемую?
–	Провокационное	 замечание,	и	я	сразу	хотел	бы	за	него	извиниться.


Но	фондовый	рынок	действительно	 существует	не	 в	 том	 смысле,	 в	 каком
это	 можно	 сказать	 обо	 мне	 или	 о	 вас,	 Карин.	 Он	 –	 не	 более	 чем
воображаемая	 конструкция.	 Которая	 прекращает	 существование	 в	 тот
момент,	когда	мы	перестаем	в	нее	верить.


–	В	самом	деле?	–	сомневающимся	голосом	переспросила	Карин.
–	Да.	Давайте	разберемся.	Что	есть	рынок?
–	Да,	что?
–	Соглашение.	Мы,	и	никто	другой,	решили,	что	отныне	наши	страхи,


мечты,	мысли	и	надежды	на	будущее	получают	эквивалент	в	валюте,	доле
собственности	предприятий	и	живых	товарах.


–	Смелая	мысль.
–	Не	такая	уж	смелая,	Карин.	Но,	что	самое	интересное,	это	не	делает







рынок	менее	надежным	или	стабильным.	Многие	явления	нашей	жизни	–
например,	 культурное	 наследие	 или	 различные	 организации,	 институты	 –
не	более	чем	порождения	нашей	фантазии	и	конструкции	ума.


–	И	наши	деньги,	конечно.
–	Разумеется,	причем	сейчас,	как	никогда	ранее…	Я,	конечно,	не	имею


в	виду	те	золотые	кругляшки,	в	которых	купался	Скрудж	Макдак	и	которые
хранились	у	него	под	матрасом.	Сегодня	наши	сбережения	–	не	более	чем
цифры,	 мелькающие	 на	 мониторе	 компьютера.	 Тем	 не	 менее	 мы	 в	 них
верим.	А	 теперь	представьте…	–	Лео	Маннхеймер	 снова	остановился	 как
будто	для	того,	чтобы	перевести	дух.


–	Да?	–	не	выдержала	Карин.
–	 Представьте:	 мы	 поверим	 в	 то,	 что	 эти	 значки	 могут	 не	 только


скакать	вверх-вниз,	перемещаясь	с	одного	места	в	таблице	на	другое,	но	и
исчезнуть.	 –	 Лео	 сделал	 паузу.	 –	 Как	 цифры	 на	 грифельной	 доске.	 Что
тогда?


–	Катастрофа,	–	прошептала	в	микрофон	Карин.
–	 Совершенно	 верно,	 –	 подтвердил	 Лео.	 –	 И	 это	 примерно	 то,	 что


произошло	с	нами	несколько	месяцев	назад.
–	 Вы	 имеете	 в	 виду	 хакерскую	 атаку	 на	 «Файненс	 секьюрити»


и	Центральный	депозитарий	ценных	бумаг?
–	Совершенно	верно.	Тогда	все	наши	сбережения	на	некоторое	время


просто	перестали	существовать.	Затерялись	в	киберпространстве.	И	рынок
затрясло.	Крона	упала	на	сорок	шесть	процентов.


–	Но	Стокгольмская	биржа	отреагировала	на	удивление	быстро	и	сразу
закрыла	все	отделения.


–	Мы	должны	отдать	 должное	 этим	людям,	Карин.	Обвал	фондового
рынка	 в	Швеции	 привел	 лишь	 к	 тому,	 что	 некоторое	 время	 никто	 не	мог
совершать	 никаких	 операций.	Для	 этого	 просто	не	 было	 средств.	Но	 кое-
кто	 на	 этом	 разбогател,	 и	 именно	 эта	 мысль	 до	 сих	 пор	 не	 дает	 покоя
многим.	Представляете,	какая	это	сумма?	Сколько	нужно	ограбить	банков,
чтобы	покрыть	ее?


–	Конечно,	конечно…	–	закивала	Карин.	–	Об	этом	тогда	много	писали,
в	 том	числе	и	Микаэль	Блумквист	 в	 «Миллениуме».	Не	он	ли	 только	что
мелькал	там,	в	задних	рядах?..	Ну,	а	если	серьезно,	Лео,	насколько	все	это
опасно?


–	На	самом	деле	реальной	опасности	здесь	нет.	И	шведские	банки,	и
«Файненс	секьюрити»	имеют	обширную	базу	резервного	копирования.	Но
жизнь	 рынка	 не	 ограничивается	 тем,	 что	 мы	 называем	 «объективной
реальностью».	Опасность	состоит	в	том,	что	на	некоторое	время	мы	просто







перестали	верить	в	существование	виртуальных	капиталов.
–	Хакерские	атаки	сопровождались	массированной	дезинформацией	в


социальных	медиа,	–	добавила	Карин.
–	Совершенно	верно.	Сразу	появилась	масса	фальшивых	«твитов»,	где


утверждалось,	 будто	 наши	 активы	 не	 могут	 быть	 восстановлены.	 И	 –
заметьте	–	это	была	скорее	атака	на	нас	и	наше	доверие,	нежели	на	наши
деньги.	Мы	должны	отличать	одно	от	другого.


–	Сегодня	как	будто	имеются	неоспоримые	доказательства	того,	что	и
хакерские	атаки,	и	дезинформационная	кампания	направлялись	из	России?


–	 Да,	 и	 хотя	 мы	 должны	 воздерживаться	 от	 необоснованных
обвинений	 в	 чей-либо	 адрес,	 это	 наводит	 нас	 на	 определенные	 мысли.
Возможно,	 именно	 так	 и	 начнется	 следующая	 мировая	 война.	 Мало	 что
способно	 так	дезориентировать	общество,	 как	утрата	 веры	в	 собственные
деньги.	 При	 этом	 совершенно	 необязательно,	 чтобы	 веру	 утратили	 мы
сами.	Вполне	достаточно,	если	это	сделают	другие.


–	Этот	момент	нуждается	в	пояснении,	Лео.
–	Очень	просто	–	эффект	толпы.	Даже	если	мы	прекрасно	знаем,	что


ситуация	 находится	 под	 контролем	 и	 стабильности	 рынка	 ничего	 не
угрожает,	 это	 не	 имеет	 никакого	 значения.	 Если	 окружающих	 нас	 людей
охватывает	паника,	у	нас	есть	все	основания	для	страха.	Старина	Кейнс[19]
как-то	сравнил	биржу	с	конкурсом	красоты.


–	С	конкурсом	красоты?	–	удивилась	Карин.
–	 Да,	 это	 известный	 пример.	 Кейнс	 попытался	 представить	 особую


разновидность	конкурса	красоты,	где	судьи	выбирают	не	самую	красивую
из	 участниц,	 а	 ту,	 которая,	 по	 их	 мнению,	 имеет	 наибольшие	 шансы	 на
победу.


–	И?..
–	В	такой	ситуации	им	следует	забыть	о	собственных	предпочтениях	и


ориентироваться	на	вкусы	и	мнения	других.	Они	должны	угадать,	кого	из
участниц	 другие	 члены	 судейской	 коллегии	 считают	 самой	 красивой.
Сделать	довольно	запутанный	метавыбор,	если	можно	так	выразиться.


–	Да,	действительно	запутанный,	–	согласилась	Карин.
–	Возможно,	но	не	более,	чем	процессы,	которые	ежедневно	протекают


на	 фондовых	 рынках.	 Роль	 психологического	 фактора	 там	 огромна.
Реальные	 психологические	 механизмы	 выбора	 накладываются	 на	 их
отражение	 в	 массовом	 сознании.	 Требуется	 угадать,	 что	 угадают	 другие.
При	 этом	 все	 крутится	 вокруг	 того,	 что	 каждый	 старается	 первым
поставить	ногу	на	ступеньку	и	начать	гонку	раньше	всех.	Со	времен	Кейнса
в	 этом	 плане	 мало	 что	 изменилось.	 Распространение	 так	 называемых







«торговых	 роботов»	 только	 усиливает	 этот	 эффект.	 Обработка	 данных	 в
этом	случае	происходит	быстрее,	в	результате	чего	существующая	модель
проявляется,	 так	 сказать,	 в	 более	 чистом	 виде.	 Здесь	 кроется	 одна
опасность.	 Алгоритмическая,	 или	 роботовая,	 биржевая	 торговля	 в
критических	 ситуациях	 выходит	 из-под	 контроля	 практически
молниеносно.	 В	 подобных	 случаях	 зачастую	 самое	 верное	 –	 действовать
наобум.	 Иррациональные	 решения	 становятся	 самыми	 рациональными.
Что	 толку	 кричать:	 «Успокойтесь,	 идиоты!	 Все	 это	 –	 не	 более	 чем
технический	сбой!	Ваши	бумажки	на	месте!»	–	если	толпа	вокруг	мечется,
охваченная	паникой.


–	Согласна,	 –	Карин	 кивнула.	 –	Но	 если	 это	 действительно	 не	 более
чем	технический	сбой,	проблема	будет	быстро	устранена,	не	так	ли?


–	Совершенно	верно.	Однако	паника	прекратится	не	сразу.	И	тут	уже
не	будет	иметь	значения,	насколько	вы	правы	в	оценке	ситуации.	Мнимая
проблема	 может	 обернуться	 реальной,	 и	 вы	 будете	 разорены.	 «При	 всей
своей	 правоте	 вы	 станете	 банкротом»,	 –	 если	 процитировать	 того	 же
Кейнса.


–	Досадно,	–	вздохнула	Карин.
–	 Есть,	 правда,	 один	 обнадеживающий	 момент.	 И	 он	 заключается	 в


способности	 рынка	 рефлексировать	 над	 самим	 собой.	 Поясню.	 Когда
метеоролог	изучает	состояние	атмосферы,	это	никак	не	может	повлиять	на
погоду.	Но	когда	мы	изучаем	рынок,	все	наши	догадки,	расчеты	и	выводы
являются	 составной	 частью	 его	 механизма.	 Поэтому	 рынок	 способен	 к
развитию,	каждая	встряска	делает	его	чуточку	умнее.


–	При	этом	его	поведение	непредсказуемо,	–	вставила	Карин.
–	 Так	 же,	 как	 и	 мое	 на	 этой	 сцене.	 Трудно	 предсказать,	 куда	 меня


качнет	в	следующий	момент.
В	 зале	 раздался	 смех.	 Лео	 смущенно	 улыбнулся	 и	 шагнул	 к	 краю


сцены.
–	В	 этом	 отношении	 биржа	 –	 поистине	 парадоксальное	 явление.	Все


мы	 надеемся	 заработать	 денег	 с	 ее	 помощью,	 поэтому	 хотим	 полного
понимания	 всех	 его	 процессов.	 Но	 как	 только	 мы	 начинаем	 что-либо
понимать,	 наше	 понимание	 его	 меняет.	 Созданная	 нами	 модель	 будет
влиять	на	наше	поведение	на	финансовом	рынке,	отчего	он,	в	свою	очередь,
станет	 другим.	 Смутирует,	 как	 вирус.	 Так	 что	 полного	 понимания
финансового	 рынка	 добиться,	 по-видимому,	 никогда	 не	 удастся.	 В	 этом
случае	реальность	никогда	не	будет	совпадать	с	нашими	представлениями	о
ней.


–	Но	именно	это	несовпадение	и	есть	его	движущая	сила?







–	Именно.	Противоречивость	и	несогласие	–	основа	его	жизни.	Рынку
нужны	 и	 доверяющие,	 и	 сомневающиеся,	 как	 нужны	 покупатели	 и
продавцы.	 И	 в	 этом	 его	 главная	 прелесть.	 Рынок	 живет	 противоречиями,
развивается,	умнеет.	Он	гораздо	умнее	аналитиков	–	всех	этих	финансовых
гуру,	 которые	 так	 любят	 строить	 из	 себя	 умников	 в	 студиях	 перед
телевизионными	 камерами.	 В	 чем	 же	 суть	 правильной	 стратегии?	 Как
заработать	 на	 рынке	 по	 максимуму?	 Миллионы	 людей	 во	 всем	 мире
задаются	этим	вопросом.	Отвечу	так:	здесь	важен	баланс.	Между	нашими
расчетами	и	иррациональными	догадками,	между	ожиданиями	продавцов	и
сомнениями	 покупателей	 –	 проницательность,	 граничащая	 порой	 с
пророческим	 даром.	 Высокая	 конъюнктура	 –	 момент	 наивысшей
«проницательности»	рынка.	На	противоположном	полюсе	–	обвал.


–	И	откуда	нам	знать,	что	нас	ожидает	в	ближайшее	время?
–	В	том-то	и	весь	вопрос.	Я	говорю,	когда	хочу	похвастать,	что	знаю


рынок	достаточно	хорошо,	чтобы	осознавать,	что	ничего	в	нем	не	понимаю.


*	*	*


«А	 он	 совсем	 неглуп»,	 –	 шепнула	 Микаэлю	 на	 ухо	 Малин.	 Тот
собирался	было	ответить,	когда	у	него	в	кармане	заверещал	мобильник.	Это
была	сестра,	Анника.	Блумквист	сразу	вспомнил	свой	последний	разговор	с
Хольгером,	пробормотал	извинения	и	вышел,	погруженный	в	свои	мысли.
Заметив	 его	 фигуру	 в	 дверях,	 Лео	 забеспокоился,	 что	 не	 ускользнуло	 от
внимания	Малин.	 Она	 вгляделась	 в	 его	 лицо.	 В	 памяти	 снова	 всплыл	 их
последний	 вечер	 и	 фигура	 Лео,	 склонившаяся	 над	 листком	 бумаги
песочного	цвета.	Что	же	это	все-таки	было?	Ее	любопытство	распалилось	с
новой	 силой.	 Малин	 решила	 подойти	 к	 Лео	 после	 лекции,	 с	 тем	 чтобы
хорошенько	обо	всем	его	расспросить.


*	*	*


Тем	временем	Микаэль	стоял	на	набережной	и	глядел	в	сторону	Гамла
Стана	и	замка	на	противоположном	берегу.	На	море	был	полный	штиль.	К
берегу	 приближалось	 готовое	 пришвартоваться	 круизное	 судно.	 Микаэль
решил	 позвонить	 Аннике	 с	 «Андроида»,	 с	 тем	 чтобы	 использовать
зашифрованный	 сигнал.	 Анника	 ответила	 почти	 сразу.	 Оказалось,	 она
только	что	вернулась	из	Флудберги.	Лисбет	допрашивала	полиция.







–	Ее	в	чем-нибудь	обвиняют?	–	спросил	Микаэль.
–	 Пока	 нет,	 –	 ответила	 Анника.	 –	 Будем	 надеяться,	 что	 ей	 удастся


выкрутиться.	Хотя	все	это	очень	серьезно,	Микаэль.
–	Что	именно?
–	Я	уже	рассказывала	тебе	о	той	женщине,	Бенито	Андерссон,	которая


держала	в	страхе	все	отделение,	включая	тюремный	персонал.	Так	вот,	эта
садистская	 свинья	 лежит	 сейчас	 в	 университетской	 клинике	 в	 Эребру	 с
тяжелой	черепно-мозговой	травмой.


–	И	при	чем	здесь	Лисбет?
–	Дай	же	мне	договорить.	Шеф	подразделения,	Альвар	Ульсен,	во	всем


сознался.	Он	сказал,	что	Бенито	угрожала	одной	заключенной	стилетом	и
вынудила	его	ее	ударить.


–	Угрожала	стилетом?	В	тюрьме?	–	удивился	Блумквист.
–	 Дело	 пахнет	 большим	 скандалом,	 –	 ответила	 Анника.	 –	 Не	 менее


интересный	вопрос	–	каким	образом	стилет	вообще	попал	к	ней	в	камеру.
Поэтому	 я	 и	 говорю:	 само	 по	 себе	 нападение	 на	 Бенито	 не	 составляет
большой	 проблемы.	 Его	 легко	 объяснить	 целями	 самообороны.	 В	 пользу
Альвара	Ульсена	свидетельствует	и	Фария	Кази	–	девушка	из	Бангладеш,	о
которой	 я	 тебе	 тоже	 рассказывала.	 Фария	 утверждает,	 что	 Альвар	 ни
больше	ни	меньше	как	спас	ей	жизнь.


–	Так	при	чем	здесь	Лисбет?	–	не	выдержал	Блумквист.
–	Она	тоже	давала	показания.
–	Она	тоже	была	свидетельницей	избиения	Бенито?
–	Подожди,	дай	рассказать	обо	всем	по	порядку.
–	Хорошо.
–	Показания	Фарии	Кази	и	Альвара	Ульсена	расходятся	в	нескольких


существенных	деталях.	Альвар	говорит,	что	дважды	ударил	Бенито	кулаком
в	 шею,	 после	 чего	 та	 неудачно	 упала	 на	 бетонный	 пол.	 Фария	 же
утверждает,	 что	 он	 бил	 локтем.	 Но	 проблема	 даже	 не	 в	 этом.	 Любой
следователь	 знает,	 как	 сильно	 порой	 расходятся	 описания	 подобных	 сцен
разными	 свидетелями.	 Главная	 проблема	 в	 том,	 что	 показывает	 камера
слежения.


–	И	что	же?
–	Драма	разыгралась	после	половины	восьмого.	Половина	восьмого	–


страшное	 время	 в	 подразделении	 повышенного	 контроля.	 Именно	 в	 этот
час	–	незадолго	перед	тем,	как	запирают	камеры,	–	совершается	бо	льшая
часть	 расправ	 заключенных	 над	 заключенными.	Фарию	Кази	 избивали,	 и
Альвар	знал	об	этом.	Но	до	сих	пор	не	предпринимал	никаких	мер	для	ее
защиты.	 Он	 сам	 честно	 в	 этом	 признался.	 Его	 допрашивали	 при	 моем







непосредственном	участии,	и	лично	у	меня	нет	никаких	оснований	ему	не
верить.	Так	 вот,	 вчера	 в	 девятнадцать	 тридцать	две	Альвар	 сидел	 в	 своем
кабинете.	Он	разговаривал	по	 телефону	 с	 директором	Рикардом	Фагером,
который	 сообщил	 о	 переводе	 Бенито	 в	 другую	 тюрьму.	 Долгожданная
новость,	что	и	говорить.	Тем	не	менее	Альвар	прервал	разговор	и	поспешил
к	заключенным.


–	Но	почему?
–	Потому	что	случайно	взглянул	на	часы,	так	он	говорит.	Увидев,	что


на	 часах	 чуть	 больше	 половины	 восьмого,	 Альвар	 разволновался.	 Отпер
дверь	в	подразделение	кодовым	замком	и	поспешил	к	камере	Фарии	Кази.
Но	самое	интересное…


–	Что?
–	 То,	 что	 именно	 в	 этот	 момент	 из	 камеры	 Фарии	 выбежала


заключенная	 Тина	 Грёнлунд.	 При	 Бенито	 она	 нечто	 вроде	 персонального
охранника.	 И	 тут	 возникает	 вопрос:	 куда	 она	 так	 спешила?	 Может,
почувствовала	 приближение	 Альвара,	 или	 здесь	 есть	 другая	 причина…
Альвар	утверждает,	 что	не	 видел	 ее.	Ему	пришлось	урезонивать	женщин,
столпившихся	у	дверей	камеры	Фарии,	а	когда	он	вошел,	то	увидел	Бенито
со	 стилетом	 в	 руке.	 И	 тут	 же	 ударил	 ее	 в	 горло.	 Из	 соображений
неприкосновенности	 личного	 пространства	 видеонаблюдения	 в	 камерах
заключенных	нет,	поэтому	все,	что	нам	остается,	–	верить	ему	на	слово.	И
мне	кажется,	что	Альвар	не	лжет.	При	этом,	судя	по	всему,	на	момент	его
вторжения	Лисбет	уже	находилась	в	камере	Фарии.


–	 Она	 не	 из	 тех,	 кто	 будет	 спокойно	 смотреть,	 как	 избивают
невинного,	–	заметил	Микаэль.


–	Особенно	если	этот	«невинный»	–	женщина	вроде	Фарии	Кази.	Но
еще	больше	меня	настораживает	другое.


–	Что	еще?
–	 Настроение	 заключенных,	 Микаэль.	 Они	 молчат,	 как	 и	 всегда.	 Но


атмосфера	 накаляется,	 это	 чувствуется.	 Когда	 мы	 с	 Лисбет	 вместе
проходили	через	 столовую,	женщины	дружно	 стучали	кружками.	Похоже,
большинство	из	них	видят	в	Лисбет	героиню,	но	при	этом…	они	смотрят
на	нее	как	на	приговоренную	к	смерти,	Микаэль.	Я	собственными	ушами
слышала,	что	сказала	одна	из	заключенных…


–	Что?
–	 «Dead	 woman	 walkin’»[20]…	 и	 это	 нельзя	 игнорировать.	 Здесь	 есть


над	 чем	 задуматься,	 Микаэль,	 прежде	 всего	 полиции.	 Если	 это	 Альвар
сломал	Бенито	челюсть,	почему	угрожают	Лисбет?


–	Понимаю.







–	 Сейчас	 Лисбет	 изолирована	 от	 остальных,	 и	 ее,	 конечно,
подозревают.	 Многое	 говорит	 в	 ее	 пользу.	 Никто	 не	 верит,	 что	 такая
хлипкая	 девушка	 одним	 ударом	могла	 сокрушить	 Бенито	 челюсть.	 Кроме
того,	непонятно,	зачем	Альвару	Ульсену	понадобилось	брать	вину	на	себя	и
с	какой	стати	Фария	Кази	так	его	выгораживает.	Лисбет	–	умная	девушка,
Микаэль,	но	иногда	ведет	себя	крайне	неосмотрительно.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Она	ни	слова	не	говорит	о	том,	что	произошло.	При	этом	повторяет


одну	и	ту	же	фразу.
–	Какую?
–	«Бенито	получила	по	заслугам».
Микаэль	 рассмеялся,	 сам	 не	 зная	 почему,	 –	 ведь	 ситуация


действительно	сложилась	серьезная.
–	Так	что	же	там	все-таки	произошло,	как	думаешь?
–	Мое	дело	–	защищать	клиента,	а	не	разгадывать	загадки,	–	ответила


Анника.	–	Одно	могу	сказать,	раз	уж	хочешь	знать	мое	мнение.	Лисбет	и	в
самом	деле	не	слишком	жалует	таких,	как	Бенито.	Или	я	здесь	чего-то	не
понимаю.


–	Могу	я	чем-нибудь	помочь?
–	Именно	 за	 этим	 я	 тебе	и	 звоню.	Ты	можешь	помочь	мне	 с	Фарией


Кази.	Отныне	я	 занимаюсь	и	 ее	делом	тоже,	по	просьбе	Лисбет.	Было	бы
интересно	 выяснить,	 каким	 образом	 эта	 девушка	 оказалась	 в	 тюрьме.
Думаю,	 здесь	 есть	 чем	 поживиться	 и	 тебе,	 и	 твоей	 газете.	 Ты	 мог	 бы
закрутить	 блестящее	 журналистское	 расследование.	 Ее	 парень	 Джамал
упал	на	рельсы	в	метро	и	погиб.	Может,	встретимся	сегодня	вечером?


–	В	девять	вечера	я	встречаюсь	с	Хольгером	Пальмгреном.
–	Передавай	 ему	привет.	Похоже,	 со	мной	он	 тоже	хотел	 связаться…


Так,	 говоришь,	 в	 девять?	 Что,	 если	 нам	 пересечься	 раньше?	 Скажем,	 в
шесть	в	«Пане	Винос»?


–	О’кей.
–	Договорились.
Микаэль	 дал	 отбой	 и	 посмотрел	 в	 сторону	 «Гранд-отеля»


и	 Кунгстредгордена.	 Потом	 навел	 кое-какие	 справки	 в	 Интернете.	 Таким
образом	пролетело	еще	двадцать	минут.	Только	после	этого	он	вернулся	в
Музей	фотографии	и	у	регистрационной	стойки	на	входе	едва	не	сбил	с	ног
Лео	Маннхеймера.	 Блумквист	 хотел	 было	 извиниться	 и	 поблагодарить	 за
интересную	лекцию,	но	Лео	выглядел	таким	подавленным	и	погруженным
в	 себя,	 что	 он	 не	 решился	 вымолвить	 ни	 слова.	 Просто	 молча	 отошел	 в
сторону,	 а	 потом	 задумчиво	 следил	 за	 тем,	 как	 профессор	 удаляется	 по







залитой	 солнцем	 набережной.	 Когда	 Лео	 Маннхеймер	 скрылся	 из	 виду,
Микаэль	вернулся	в	лекционный	зал.


Малин	 там	 не	 оказалось	 –	 похоже,	 она	 не	 дождалась	 его.	 Блумквист
выругал	себя	за	нерасторопность	и	поднял	глаза	на	сцену.	Теперь	там	стоял
другой	докладчик,	который	тыкал	указкой	в	замысловатые	кривые	на	белом
экране.	Микаэлю	он	был	неинтересен.


Он	еще	раз	оглядел	помещение	и	вдруг	увидел	Малин.	Она	 сидела	в
импровизированном	 баре,	 справа	 от	 лекционного	 зала,	 и,	 похоже,	 уже
успела	 опрокинуть	 бокал-другой.	 Малин	 выглядела	 подавленной.
Очевидно,	в	отсутствие	Микаэля	что-то	произошло.







Глава	8	


19	июня


Фария	Кази	прислонилась	к	стене	и	прикрыла	глаза.	Впервые	за	долгое
время	 ей	 захотелось	 посмотреться	 в	 зеркало.	 Недавний	 ужас	 все	 еще
отдавался	 дрожью	 в	 теле,	 но	 в	 глубине	 души	 уже	 затеплилась	 надежда.
Начальник	 охраны	 извинился	 перед	 ней	 за	 то,	 что	 до	 сих	 пор	 не
предпринимал	никаких	действий	против	Бенито.	Потом	Фарие	представили
нового	 адвоката.	 Она	 запустила	 пальцы	 в	 карман	 брюк	 и	 вытащила
крохотную	 визитницу	 из	 коричневой	 кожи.	 Вот	 она!	 «Джамал	 Чаудхери.
Блогер.	 Писатель.	 Кандидат	 биологических	 наук.	 Университет	 города
Дакка».	 Далее	 шел	 его	 мейл	 и	 номер	 мобильника.	 Еще	 ниже,	 другим
шрифтом,	 адрес	 сайта:	 www.muktomona.com.	 Качество	 бумаги	 оставляло
желать	много	лучшего.	Фария	вгляделась	в	помятую	визитку.	Не	иначе	как
Джамал	отпечатал	ее	сам.	Она	никогда	его	об	этом	не	спрашивала,	да	и	с
какой	 стати	 ей	 было	 делать	 это?	 Откуда	 ей	 было	 знать,	 что	 скоро	 эта
визитка	станет	самой	большой	ее	драгоценностью?	В	ночь	после	их	первой
встречи	Фария	 лежала	 под	 одеялом,	 зажав	 ее	 в	 руке,	 и	 вспоминала	 лицо
Джамала.	 Она	 должна	 была	 позвонить	 ему	 уже	 тогда.	 Но	 Фария	 была
молода	 и	 неопытна	 и	 не	 знала,	 что	 вскоре	 у	 нее	 отберут	 и	 компьютер,	 и
мобильник	 и	 лишат	 возможности	 выходить	 на	 улицу,	 пусть	 даже	 и	 в
никабе.


В	то	лето	тетя	Фатима	созналась,	что	лгала	отцу	и	братьям	Фарии	ради
нее,	 и	 девушка	 стала	 пленницей	 в	 собственном	 доме.	 Вскоре	 она	 узнала,
что	ее	собираются	выдать	замуж	за	кузена,	которого	она	никогда	не	видела
и	 у	 которого	 в	 Дакке	 были	 три	 текстильные	 фабрики.	 «Три,	 Фария,	 ты
можешь	 себе	 представить?»	 Да	 хоть	 триста	 тридцать	 три!	 Этот	 Камар
Фатали	 был	 ей	 противен.	 На	 фотографиях	 он	 выглядел	 тупым,
самоуверенным	болваном.	Фарию	нисколько	не	удивило,	что	он	салафит[21]
и	противник	освобождения	женщин.	Тем	не	менее	теперь	она	должна	была
сидеть	 взаперти,	 как	 праведная	 мусульманка,	 чтобы	 –	 не	 дай	 бог!	 –	 не
попасться	на	глаза	другому	мужчине,	прежде	чем	Камар	Фатали	вызволит
ее	из	западного	узилища	разврата.


Никто	в	семье	еще	не	знал	о	Джамале.	Но	родные	вдруг	озадачились
вопросом:	 чем	 она	 занималась	 все	 то	 время,	 когда	 якобы	 была	 с	 тетей
Фатимой?	 А	 потом	 всплыли	 снимки	 из	 «Фейсбука»	 –	 давнишние	 и
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совершенно	 невинные,	 –	 и	 до	 братьев	 стали	 доходить	 слухи,	 якобы	 из
самых	 достоверных	 источников,	 о	 том,	 что	 она	 себя	 продает.	 На	 двери
появился	тюремный	замок	и,	поскольку	у	братьев	Ахмеда	и	Башира	на	тот
момент	 не	 было	 работы,	 кто-нибудь	 из	 них	 постоянно	 надзирал	 на	 ней.
Фарие	оставалось	только	готовить	еду	да	убираться	по	дому.	Из	книг	в	ее
распоряжении	были	только	Коран,	стихи	Тагора	да	еще	биографии	пророка
Мухаммеда	 и	 первых	 халифов.	 Но	 главное	 –	 воспоминания,	 их	 никто	 не
мог	у	нее	отнять.


При	 одной	 мысли	 о	 Джамале	 Фария	 залилась	 краской.	 Она	 и	 сама
была	 бы	 рада	 посмеяться	 над	 собственной	 сентиментальностью,	 но
поводов	для	веселья	было	мало.	У	нее	отняли	все,	кроме	той	прогулки	по
Дроттнинггатан;	 что	 же	 удивительного	 в	 том,	 что	 Джамал	 стал	 для	 нее
центром	 вселенной?	Уже	 тогда	Фария	жила	 в	 тюрьме,	 но	 не	 поддавалась
отчаянию.	Со	временем	на	место	уныния	заступила	ярость	и	воспоминания
о	 Джамале	 утешали	 все	 меньше.	 Однако	 их	 разговор	 на	 Дроттнинггатан
Фария	помнила	во	всех	подробностях.	О,	эти	слова,	свободные,	как	птицы!
В	 сравнении	 с	 ними	 те,	 что	 она	 слышала	 дома,	 казались	 мертвыми	 и
лживыми.	Не	 спасало	даже	 то,	 что	они	были	о	Боге.	Что	 значил	 этот	Бог
для	ее	родных?	Здесь,	у	нее	дома,	он	был	не	более	чем	орудием	унижения	и
пытки,	молотком,	 которым	били	людей	по	 голове.	Не	 об	 этом	ли	 говорил
имам	 Хасан	 Фердоуси	 на	 дебатах	 в	 «Культурхюсет»?	 Фарие	 не	 хватало
воздуха.	Она	поняла,	что	должна	бежать,	любой	ценой.


В	сентябре	девушка	уже	не	могла	думать	ни	о	чем	другом,	кроме	как	о
бегстве,	 и	 на	 рассвете	 грезила	 о	 будущем,	 лежа	 в	 постели	 с	 открытыми
глазами.	 А	 днем	 все	 чаще	 косилась	 на	 Халила,	 младшего	 брата.	 Не	 так
давно	его	лишили	возможности	смотреть	любимые	американские	фильмы
и	 встречаться	 с	 приятелем	 Бабаком	 только	 потому,	 что	 тот	 был	 шиит.
Иногда	 Фарие	 казалось,	 что	 Халил	 ей	 сочувствует.	 Со	 временем	 она	 все
больше	 утверждалась	 в	 этом	 подозрении,	 пока	 не	 стала	 смотреть	 на	 него
как	на	своего	потенциального	союзника.


Потом	 ее	 внимание	 стали	 привлекать	 телефоны.	Мобильники	 отца	 и
братьев	 –	 все	 телефоны,	 какие	 только	 были	 в	 доме.	 Фария	 внимательно
наблюдала	за	движениями	пальцев	Ахмеда	или	Башира,	когда	те	набирали
код,	 и	 подмечала	 места,	 где	 братья	 и	 отец	 оставляют	 мобильники,	 –	 на
столе	и	на	телевизоре,	на	кухне,	возле	тостера	или	чайника.	Со	временем
все	 чаще	 стали	 возникать	 ситуации,	 когда	 братья	 не	 могли	 найти	 свои
телефоны.	Тогда	 они	начинали	 звонить	 друг	 другу,	 но	и	 это	не	помогало.
После	 долгих	 поисков	 поставленные	 на	 беззвучный	 режим	 мобильники
обнаруживались	в	самых	неожиданных	местах.







Некоторое	время	эта	игра	забавляла	Фарию,	но	потом	девушка	поняла,
что	 увлекаться	 ею	 не	 стоит.	 Лишая	 мужчин	 возможности	 общаться	 с
клиентами,	 она	 ставила	 под	 удар	 не	 только	 их	 честное	 имя,	 но	 и
экономическое	благополучие.	Дела	и	без	того	шли	неважно,	и	три	чертовы
фабрики	стали	бы	для	них	подарком	судьбы.	Теперь	Фария	была	едва	ли	не
единственной	 надеждой	 семьи,	 и	 не	 удивительно,	 что	 петля	 затягивалась
все	туже.


Со	временем	атмосфера	в	семье	накалялась.	Алчность	и	тщеславие	все
еще	 горели	 в	 глазах	 братьев,	 но	 появилось	 и	 другое.	 Все	 чаще	 Фарие
казалось,	 что	 родные	 ее	 боятся.	 В	 их	 голосах	 мелькали	 заискивающие
нотки.	Иногда	они	уговаривали	ее	как	следует	поесть,	потому	что	Камару
нравились	женщины	в	теле.	При	этом	по-прежнему	не	спускали	с	нее	глаз,
подобно	 ястребам,	 выслеживающим	 добычу.	 Они	 ждали,	 когда	 она
покорится	и	примет	свою	судьбу.


Наконец	наступила	развязка.	Это	случилось	в	сентябре	два	года	назад.
Утром	 Фария	 завтракала,	 а	 старший	 из	 братьев,	 Башир,	 играл	 с
телефоном…


*	*	*


Малин	 глотнула	 красного	 вина	и	 подняла	 глаза	 на	Микаэля.	Полчаса
назад	 он	 оставил	 ее	 здесь,	 в	 лекционном	 зале	 Музея	 фотографии,	 в
отличном	 настроении,	 а	 сейчас	 она	 походила	 на	 увядший	 цветок.	Малин
сидела	 за	 импровизированным	 барным	 столиком,	 запустив	 пальцы	 в
волосы.	На	сцене	все	еще	распалялся	лектор.


–	Эй,	–	осторожно	позвал	Блумквист.
–	Кто	тебе	звонил?	–	спросила	Малин.
–	Сестра.
–	Адвокат?
Он	кивнул	и	заглянул	ей	в	глаза:
–	Что-нибудь	случилось?
–	Да	так,	ничего.	Я	разговаривала	с	Лео.
–	У	него	проблемы?
–	У	него	все	отлично.
–	Не	похоже.
–	Все	действительно	просто	превосходно.	Мы	наговорили	друг	другу


кучу	приятных	вещей.	Он	восхитился	тем,	как	я	выгляжу,	я	–	его	лекцией.
Нам	действительно	очень	не	хватало	друг	друга	 все	 это	 время…	бла-бла-







бла…	Но	знаешь,	что-то	здесь	не	так.
–	То	есть?
Малин	 задумалась.	 Потом	 огляделась,	 словно	 опасалась,	 что	 Лео


может	ее	подслушать.
–	Как-то…	пусто,	–	вдруг	пояснила	она.	–	Мне	показалось	даже,	что	он


тяготится	мной.
–	Что	ж,	–	вздохнул	Микаэль,	–	друзья	приходят	и	уходят.
И	погладил	ее	по	волосам.
–	Нет,	 я	 понимаю,	 что	 проживу	 и	 без	 Лео.	 Но	 все	 же…	 Знаешь,	 мы


ведь	действительно	были	близки	некоторое	время…
–	Были.	–	Микаэль	тщательно	подбирал	слова.
–	 Мы	 были	 близки.	 Но	 самое	 неприятное	 даже	 не	 это.	 Мне


показалось…	что	он	темнит.
–	В	каком	смысле?
–	Он	сказал,	что	помолвлен	с	Юлией	Дамберг.
–	Кто	такая	Юлия	Дамберг?
–	Аналитик	из	фонда	Альфреда	Эгрена.	Нет,	она	очень	мила,	я	бы	даже


сказала,	 красива.	 Но…	 не	 слишком	 умна.	 Они	 никогда	 особенно	 не
общались,	Лео	держался	с	ней	как	с	ребенком.	Просто	не	могу	взять	в	толк,
с	чего	вдруг	эта	помолвка…


–	Бывает,	–	пожал	плечами	Микаэль.
–	Прекрати,	–	зашипела	Малин.	–	Нет,	я	не	ревную,	что	бы	ты	там	ни


думал…	я	всего	лишь…
–	Что?	–	не	выдержал	Блумквист.
–	 Ничего	 не	 понимаю.	 Что-то	 здесь	 не	 так…	 Просто	 голова	 идет


кругом.
–	То	есть	тебя	огорчает	совсем	не	то,	что	Лео	выбрал	не	ту	девушку?
–	Иногда	ты	бываешь	на	удивление	глуп,	Блумквист.
–	Я	всего	лишь	пытаюсь	понять.
–	И	не	пытайся.	–	Малин	скорчила	злую	гримасу.
–	Но	почему?	–	удивился	Микаэль.
–	Потому	что…	–	Малин	 замолчала,	подбирая	 слова.	 –	Потому	что	 я


сама	пока	ничего	не	понимаю.
–	Но	я	мог	бы	помочь	тебе.	Провести	небольшое	расследование…
–	Черт,	да	оставь	ты	наконец	свои	расследования!
Теперь	 настала	 очередь	 Блумквиста	 сердиться.	 Он	 фыркнул	 –	 хотя,


возможно,	 это	 было	 несправедливо	 по	 отношению	 к	 Малин.	 Но	 тут
сыграли	роль	все	переживания	последних	дней	–	и	неприятности	с	Лисбет,
и	Флудберга,	и	проблемы	в	газете.







Малин	подняла	испуганные	глаза.
–	Прости,	–	прошептал	Микаэль.
–	Это	ты	меня	прости.
–	 Я	 был	 несдержан.	 –	 Он	 вымученно	 улыбнулся.	 –	 Так	 что	 там


случилось	с	Лео?
–	Все	то	же,	–	вздохнула	Малин.
–	То	есть?
–	Я	все	 вспоминаю	ту	ночь,	 когда	он	что-то	писал	в	 своем	кабинете.


Что-то	там	было	не	так…
–	Что	именно?
–	Во-первых,	он	не	мог	не	слышать	меня,	когда	я	вернулась	в	кабинет


во	второй	раз.
–	Почему	ты	так	думаешь?
–	Потому	что	Лео	страдает	гиперакузией.
–	Чем-чем?
–	 Гиперакузией.	 У	 него	 аномально	 обостренный	 слух.	 Он	 чувствует


малейшее	колебание	воздуха	–	например,	как	хлопает	крыльями	бабочка	в
полете.	Не	понимаю,	как	я	могла	забыть	об	этом.	Когда	в	зале	опрокинули
стул,	 он	 вздрогнул,	 будто	 от	 страшного	 грохота,	 я	 вспомнила…	 Как	 ты
думаешь,	 Микаэль,	 не	 пора	 ли	 нам	 идти?	 Я	 устала	 от	 этой	 болтовни	 о
купле-продаже.	–	Малин	запрокинула	голову	и	вылила	в	рот	остатки	вина.


*	*	*


Фария	 Кази	 сидела	 в	 камере	 в	 ожидании	 нового	 допроса.	 Все
оказалось	 не	 так	 страшно,	 как	 она	 думала.	 Вот	 уже	 два	 раза	 Фария
рассказывала	 полицейским	 о	 том,	 что	 творили	 в	 отделении	 Бенито	 и	 ее
подручные.	В	первую	очередь	их	интересовала	Лисбет.	Как	она	оказалась	в
камере?	 Какова	 ее	 роль	 в	 истории	 избиения	 Бенито?	 Фарие	 хотелось
крикнуть:	«Это	Лисбет	Саландер	спасла	мне	жизнь!	Это	она,	а	не	Альвар
Ульсен,	ударила	Бенито».	Но	Фария	обещала	держаться,	хотя	ложь	давалась
ей	 нелегко.	 Она	 полагала,	 что	 так	 будет	 лучше	 для	 Лисбет.	 Собственно,
когда	в	последний	раз	 за	нее	кто-нибудь	 заступался?	Если	такие	случаи	и
были,	Фария	о	них	забыла.


…Зато	во	всех	подробностях	помнила	то	сентябрьское	утро,	когда	она
завтракала,	 а	 Башир	 играл	 с	 мобильником	 на	 кухне.	 День	 обещал	 быть
чудесным.	 На	 улице,	 куда	 с	 некоторых	 пор	 путь	 ей	 был	 закрыт,	 светило
солнце.	 Отец	 и	 братья	 давно	 оборвали	 контакты	 с	 внешним	 миром	 –	 не







выписывали	 газет	 и	 не	 включали	 радио.	 Поэтому	 Баширу	 ничего	 не
оставалось	делать,	как	только	играть	с	мобильником.


–	 Ты	 знаешь,	 почему	 Камар	 медлит.	 –	 Он	 пристально	 посмотрел	 на
Фарию.	Сестра	не	отвечала,	отвернувшись	к	окну.	–	Он	хочет	убедиться	в
том,	 что	 ты	 не	 шлюха.	 Ты	 шлюха,	 Фария?	 –	 Она	 молчала.	 –	 Тебя
разыскивал	какой-то	сукин	сын.


Фария	вскинула	голову.
–	Кто?
–	Парень.	Предатель	из	Дакки.
Должно	быть,	лицо	Фарии	вспыхнуло	от	 гнева.	Джамал	был	герой,	 а


не	 предатель;	 он	 боролся	 за	 лучший,	 демократический	Бангладеш.	И	 все-
таки	 она	 обрадовалась.	 С	 того	 вечера,	 когда	 они	 с	 Джамалом	 гуляли	 по
Дроггнинггатан,	прошло	несколько	месяцев,	–	срок,	за	который	забываются
и	не	такие	мимолетные	знакомства.	Не	было	ничего	удивительного	в	том,
что	Фария	все	еще	думала	о	Джамале,	–	она	ведь	жила	взаперти	и	ни	с	кем
не	 встречалась.	 Но	 он	 за	 это	 время	 мог	 познакомиться	 с	 куда	 более
интересной	девушкой,	чем	она.	Поэтому,	когда	Башир	буквально	выплюнул
уничижительное	«предатель»,	сердце	Фарии	исполнилось	гордостью.	Брат
принес	ей	самой	отрадное	известие	за	все	месяцы	ее	заключения.	Но	Фария
помнила,	 как	 важно	 для	 нее	 держать	 под	 контролем	 свои	 эмоции.	 Один-
единственный	 неосторожный	 вздох	 мог	 стоить	 Джамалу	 жизни.	 Поэтому
она	быстро	спохватилась	и	изобразила	на	лице	полное	равнодушие.


–	О	 ком	 ты?	 –	 спросила	 она.	 –	 Знать	 не	 знаю	никакого	 предателя.	И
вообще,	мне	это	неинтересно.


Фария	 встала	 из-за	 стола	 –	 и	 только	 тогда	 поняла	 свою	 оплошность.
Она	 переиграла.	 Тем	 не	 менее	 это	 была	 победа.	 Оправившись	 от	 шока,
девушка	снова	стала	оглядываться	по	сторонам.	Она	высматривала	телефон
и	 была	 так	 одержима	 идеей	 его	 найти,	 что	 это	 не	 могло	 остаться
незамеченным.	 Башир	 и	 Ахмед	 тоже	 навострили	 уши	 и,	 конечно,	 стали
лучше	следить	за	своими	мобильниками	и	ключами.


Время	 шло,	 наступил	 октябрь.	 Однажды	 –	 это	 была	 суббота	 –
обстановка	в	доме	оживилась.	Фария	не	сразу	поняла,	в	чем	дело.	Никто	не
объяснил	 ей,	 что	 готовится	 празднование	 ее	 помолвки.	 Хотя
«празднование»	 –	 слишком	 громкое	 слово.	Никто	из	 гостей	не	 выказывал
особой	 радости.	 Да	 и	 гостей	 со	 стороны,	 собственно,	 не	 было	 –	 только
ближайшие	родственники.	Камар	не	приехал	–	у	него	возникли	проблемы	с
визой.	 Это	 торжество	 стало	 красноречивой	 демонстрацией	 полной
изоляции	 ее	 семьи.	 Фария	 пристально	 вглядывалась	 в	 лица	 домашних,
высматривая	возможного	союзника.







Самой	подходящей	кандидатурой	казался	ее	младший	брат	Халил.	За
столом	 он	 беспокойно	 ерзал	 на	 стуле,	 время	 от	 времени	 поглядывая	 на
сестру.	В	Валльхольмене	они	с	Халилом	жили	в	одной	комнате	и	нередко
болтали	 друг	 с	 другом	 до	 полуночи,	 лежа	 в	 кроватях.	 Теперь
шестнадцатилетний	 Халил	 увлекался	 бегом	 и	 подолгу	 тренировался	 на
дорожке	в	парке.	Он	отличался	от	остальных,	уже	когда	умерла	мать.	Был
молчалив,	задумчив,	любил	шить	и	моделировать	одежду.	И	еще	он	скучал
по	родине,	которую	никогда	не	видел.


Фария	внимательно	посмотрела	на	Халила.	Что,	если	попросить	его	о
помощи	прямо	 сейчас,	 под	 прикрытием	праздника?	Удалившись	 в	 туалет,
она	 долго	 сидела	 на	 унитазе,	 размышляя	 и	 осматриваясь	 по	 сторонам.
Внезапно	в	поле	ее	зрения	попал	телефон,	забытый	на	туалетном	шкафчике
с	 бумажными	 полотенцами.	 В	 первый	 момент	 Фария	 не	 поверила	 своим
глазам.	Она	 протянула	 руку	 –	 вне	 сомнения,	 это	 был	мобильник	Ахмеда.
Она	 узнала	 его	 по	 фотографии	 на	 экране,	 на	 которой	Ахмед	 восседал	 на
мотоцикле,	самодовольно	улыбаясь	в	камеру.	Этот	мотоцикл	был	не	его…
Фария	невольно	ухмыльнулась.	Потом	попыталась	набрать	код.	Она	не	раз
видела,	 как	 это	 делает	Ахмед,	 и	 внимательно	 следила	 за	 движениями	 его
пальцев.	 Итак…	 L…	 дальше	 как	 будто	 один,	 семь…	 восемь…	 девять…
Ошибка!	Фария	 попробовала	 другой	 вариант	 и	 испугалась,	 когда	 система
снова	выдала	ошибку;	что,	если	она	заблокирует	телефон	брата?	Снаружи
раздались	шаги,	 голоса	 заговорили	 громче.	Неужели	отец	и	братья	что-то
заподозрили?	 Разумнее	 всего	 было	 бы	 оставить	 затею	 с	 телефоном	 и
вернуться	 за	 стол.	 Но	 Фария	 попробовала	 еще	 –	 и	 на	 этот	 раз	 все
получилось.	 Номер	 она	 помнила	 так	 же	 хорошо,	 как	 и	 имя	 Джамала,
поэтому	 искать	 визитку	 не	 было	 необходимости.	 В	 трубке	 послышались
гудки	 –	 как	 сигналы	 SOS	 с	 терпящего	 бедствие	 судна.	 Потом	 что-то
зашумело	 –	 как	 видно,	 Джамал	 принял	 вызов.	 Фария	 прикрыла	 глаза,
готовая	 в	 любую	 секунду	 дать	 отбой	 и	 вернуться	 к	 отцу	 и	 братьям.	Но	 в
этот	 самый	 момент	 услышала	 его	 голос.	 Джамал	 назвал	 себя,	 и	 она
прошептала	в	ответ:


–	Это	я,	Фария	Кази.
–	О…	–	удивленно	протянул	Джамал.
–	Я	быстро,	–	прошептала	Фария	и	замолчала.
–	Я	слушаю.
Один	 только	 голос	 заставлял	 ее	 задыхаться	 от	 волнения.	 Фария


подумывала	было	попросить	Джамала	вызвать	полицию,	но	не	решилась.
–	Слушай,	мне	срочно	надо	с	тобой	встретиться,	–	сказала	она	вместо


этого.







–	Что	ж,	буду	рад	тебя	видеть.
Он	 рад!	 А	 она	 погибает…	 Фария	 едва	 не	 задохнулась,	 но	 быстро


справилась	с	волнением.
–	…только	вот	не	знаю,	когда	смогу…
–	Я	снимаю	квартиру	на	Уппландсгатан	и	почти	не	выхожу	из	дома,	–


ответил	Джамал.	–	Все	пишу	да	читаю.	Приходи,	когда	сможешь.
Он	продиктовал	адрес	и	код	домофона.	Фария	стерла	его	номер	и	снова


положила	 мобильник	 на	 туалетный	 шкафчик.	 Она	 хотела	 уединиться	 в
своей	комнате,	но	там	тоже	толпились	гости.	Фария	попросила	всех	выйти,
легла	 на	 кровать	 и	 с	 головой	 накрылась	 одеялом.	 Теперь	 она	 не
сомневалась,	 что	 убежит.	 Так	 начался	 самый	 счастливый	 и	 кошмарный
период	ее	жизни.


*	*	*


Петляя	 между	 столами,	 Микаэль	 и	 Малин	 пробрались	 к	 выходу	 и
вскоре	 оказались	 на	 свежем	 воздухе.	 Они	 пошли	 по	 набережной,	 мимо
лодок,	 покачивающихся	 на	 причале,	 и	 горы	 по	 другую	 сторону	 трассы.
Было	жарко.	Оба	молчали.	Микаэль	уже	 стряхнул	 с	 себя	раздражение,	но
Малин	выглядела	потерянной.


–	 То,	 что	 ты	 говорила	 насчет	 его	 проблем	 со	 слухом,	 очень
интересно,	–	заметил	он.


–	Что	именно?	–	не	поняла	женщина.
–	 Психолог	 Карл	 Сегер,	 которого	 застрелили	 на	 охоте	 двадцать	 пять


лет	 тому	 назад,	 исследовал	 влияние	 слуховых	 ощущений	 на	 наше
самосознание.


Малин	перевела	глаза	на	Микаэля.
–	Не	этим	ли	объясняется	его	интерес	к	Лео?
–	 Не	 знаю,	 но	 тема,	 скажем	 так,	 не	 совсем	 обычная.	 Так	 в	 чем


выражалась	эта	его…	гиперакузия?
–	Ну	вот,	представь	себе…	Сидим	мы	с	ним	за	столом	на	какой-нибудь


конференции,	 и	 вдруг…	 его	 лицо	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего	 оживляется.	 Не
успеваю	 я	 понять,	 в	 чем	 дело,	 как	 в	 комнату	 кто-то	 заходит.	 Я	 сразу	 это
заметила	 и	 не	 раз	 пыталась	 его	 расспросить,	 но	Лео	 только	 отмахивался.
Лишь	 в	 последний	 день	 моей	 работы	 в	 фонде	 он	 рассказал	 мне	 все.	 Эта
болезнь	–	мука	всей	его	жизни.	В	школе	его	считали	безнадежным.


–	Правда?	Я	думал,	он	блистал	в	школе.
–	Я	 тоже.	Но	 ему	было	 трудно	усидеть	на	месте,	 все	 время	хотелось







выйти.	 Учителям	 это	 создавало	 большие	 трудности,	 и,	 не	 будь	 его	 отец
такой	шишкой,	 Лео	 наверняка	 перевели	 бы	 в	 спецкласс	 или	 в	школу	 для
детей	с	нарушениями	в	развитии.	Но	он	был	Маннхеймер	–	и	на	решение
его	проблем	бросили	все	возможные	средства.	Вскоре	стало	ясно,	что	все
дело	в	уникальном	слухе.	Он	слышал	малейший	шорох	–	где	же	ему	было
сосредоточиться	на	уроке.	Лео	наняли	домашних	учителей.	Вероятно,	этим
и	объясняется	его	запредельный	IQ.


–	То	есть	эта	особенность	была	скорее	его	проблемой,	чем	гордостью?
–	Похоже	на	то,	хотя…	я	не	знаю.	Лео	ее	стыдился,	но	это	совсем	не


исключает	того,	что	он	ею	пользовался.
–	Должно	быть,	в	школе	он	был	мастер	подслушивать.
–	Не	знаю…	А	этот	психолог	занимался	проблемой	аномально	чуткого


слуха?
–	Можно	сказать	и	так,	–	ответил	Микаэль.	–	Правда,	его	диссертации


я	 не	 видел.	 Но	 в	 одной	 из	 работ	 он	 пишет:	 то,	 что	 является	 выгодным
эволюционным	 приобретением	 в	 одну	 эпоху,	 в	 другую	 может	 стать
препятствием	 для	 выживания.	 В	 те	 времена,	 когда	 люди	 добывали	 себе
пропитание	 охотой,	 чуткий	 слух,	 безусловно,	 давал	 серьезную	 фору.	 А	 в
современном	 городе…	 это	 чревато,	 я	 бы	 сказал,	 некоторой
перегруженностью.	 Такие	 люди	 –	 скорее	 наблюдатели	 жизни,	 нежели	 ее
активные	участники.


–	Это	психолог	так	писал?
–	Да,	как	будто…
–	Печально.
–	Почему?
–	Потому	что	это	то,	что	можно	прежде	всего	сказать	о	Лео.	Он	всегда


был	всего	лишь	наблюдателем.
–	Кроме	той	недели	в	декабре…
–	Кроме	той	недели	в	декабре.	Так	ты	подозреваешь,	что	тот	выстрел	в


лесу	был	не	просто	несчастным	случаем?
Малин	 заметно	 оживилась,	 это	 был	 хороший	 знак.	 Теперь	 Микаэль


надеялся	выудить	у	нее	подробности	их	последней	встречи	с	Лео.
–	Мне	самому	это	интересно,	–	ответил	он	на	ее	вопрос.


*	*	*


Лео	 никогда	 не	 забывал	 Карла	 Сегера.	 Уже	 будучи	 взрослым,	 он	 во
всех	 подробностях	 помнил	 их	 еженедельные	 беседы	 в	 Брумме	 –	 каждый







вторник	в	четыре	часа	дня.	Все	вышло	так,	как	говорил	Карл.	Со	временем
Лео	 приспособился	 к	 миру	 звуков.	 Он	 научился	 ценить	 эту	 свою
особенность.	Когда	Лео	музицировал	–	а	музицировал	он	всегда,	–	она	была
несомненным	 преимуществом.	 Маннхеймер	 хотел	 стать	 джазовым
музыкантом	 и	 уже	 в	 детстве	 получил	 приглашение	 от	 «Метронома»[22]
записать	 диск.	 Но	 отказался,	 полагая,	 что	 материала	 для	 этого	 пока
недостаточно.


Стокгольмскую	высшую	школу	предпринимательства	он	воспринимал
как	 временное	 пристанище.	 Все	 изменится,	 полагал	 Лео,	 когда	 он
достигнет	 мастерства	 в	 музыке.	 Тогда	 он	 выпустит	 диск	 и	 станет	 новым
Китом	Джарреттом[23].	Но	временное	пристанище	стало	постоянным	домом
–	 Лео	 и	 сам	 не	 заметил,	 как	 это	 получилось.	 Неужели	 виной	 всему	 был
страх	неудачи	или	нежелание	огорчать	родителей?	Или	периоды	депрессии
в	 его	 положении	 были	 так	 же	 неизбежны,	 как	 смена	 времен	 года?	 Лео
превратился	 в	 одиночку,	 и	 это	 тоже	 вызывало	 недоумение	 со	 стороны.
Окружавшая	 его	 аура	 таинственности	 притягивала	 женщин.	 Но	 окрутить
Лео	 оказалось	 не	 так-то	 просто.	 На	 дружеских	 вечеринках	 он	 больше
молчал	и	при	первой	возможности	уезжал	домой,	в	тишину.	Правда,	потом
появилась	Мадлен	Бард.	Позже	Лео	не	мог	объяснить	себе,	чем	именно	она
его	 завлекла.	Но	Мадлен	 была	 особенная,	 –	 он	 чувствовал	 это	 всегда.	 Ее
мерцающие	 синие	 глаза	 видели	 его	 насквозь,	 а	 на	 красивое	 лицо	 часто
набегала	тень	меланхолии.


Они	обручились	и	некоторое	время	прожили	вместе	в	его	квартире	на
Флорагатан.	 Лео	 как	 раз	 унаследовал	 отцовскую	 долю	 акций	 в	 фонде
Эгрена,	и	родители	Мадлен	сочли	его	выгодной	партией.


Их	отношения	с	самого	начала	не	были	безоблачными.	Мадлен	хотела
быть	 в	 обществе	 и	 требовала	 от	 Лео	 устраивать	 обеды	 для	 друзей.	 Он
противился,	 и	 тогда	Мадлен	 убегала	 в	 спальню	 в	 слезах.	 Но	 эти	 мелкие
неприятности	не	делали	погоды.	Их	брак	обещал	быть	 счастливым,	 тогда
Лео	не	сомневался	в	этом.	Ведь	они	с	Мадлен	любили	друг	друга.


Катастрофа	 разразилась	 в	 августе,	 на	 празднике	 раков,	 который
отмечали	 в	 усадьбе	 Мёрнеров	 на	 Вэрмдё.	 Все	 пошло	 не	 так	 с	 самого
начала.	Лео	как	потерянный	блуждал	между	 гостями,	не	 в	 силах	вынести
их	 вопли.	 В	 конце	 концов	 он	 убежал,	 предоставив	 Мадлен	 одной
рассыпаться	 в	 любезностях.	 И	 она	 прыгала,	 как	 коза,	 заверяя	 хозяев,	 что
все	 получилось	 просто	 фантастически.	 Что	 у	 нее	 просто	 в	 голове	 не
укладывается,	как	же	можно	было	все	так	здорово	организовать…	А	какие
места…	Да	она	готова	переехать	сюда	хоть	сейчас…	Ну,	и	все	такое.







В	полночь	Лео	удалось	уединиться	в	одной	из	дальних	комнат	с	книгой
в	 руках.	 Милтон	 Мезз-Меззроу[24]	 –	 он	 не	 мог	 поверить	 собственным
глазам,	когда	обнаружил	на	полке	такое!	Лео	тут	же	погрузился	в	чтение	и
вскоре	унесся	и	душой,	и	мыслями	в	джаз-клубы	Чикаго	и	Нового	Орлеана,
забыв	про	веселившихся	на	берегу	гостей.


Через	пару	часов	к	нему	вломился	Ивар	Эгрен,	пьяный,	как	и	всегда	на
праздниках.	 На	 нем	 была	 дурацкая	 черная	 шляпа,	 коричневый	 костюм
обтягивал	обширный	живот.	Лео	заткнул	ладонями	уши,	чтобы	не	слышать
его	воплей.


–	Я	хочу	покататься	на	лодке	с	твоей	невестой,	–	кричал	Ивар.
–	Ни	в	коем	случае,	–	отвечал	Лео.	–	Ты	пьян.
Но	Ивару	было	наплевать	на	 его	 запреты.	В	конце	концов	в	 качестве


уступки	он	согласился	напялить	на	Мадлен	красный	спасательный	жилет.
Когда	 Лео	 вышел	 на	 веранду,	 красный	 жилет	 уже	 исчезал	 в	 сумерках	 в
направлении	озера.


Стояла	 тихая	 летняя	 ночь.	 Вода	 блестела	 в	 мерцающем	 свете	 звезд.
Ивар	 и	Мадлен	 негромко	 разговаривали,	 а	 Лео	 слышал	 каждое	 их	 слово.
Собственно,	ничего	возмутительного	не	происходило	–	обычные	светские
глупости.	 Но	 Лео	 внезапно	 понял:	 там,	 в	 лодке,	 сидела	 другая	Мадлен	 –
бесчувственная,	 вульгарная,	 –	 и	 ему	 стало	 больно	 уже	 от	 одного	 этого
открытия.	 Шло	 время.	 Спустя	 пару	 часов	 Ивар	 и	 Мадлен	 заплыли	 так
далеко,	 что	 уже	 даже	 Лео	 не	 мог	 их	 слышать.	 Они	 вернулись	 спустя
несколько	 часов,	 когда	 остальные	 гости	 уже	 разъехались.	 Небо
прояснилось.	Лео	стоял	на	берегу,	обмотав	шею	шарфом.	Он	равнодушно
наблюдал,	как	к	нему	приближается	перепуганная	Мадлен.


В	 такси	 по	 дороге	 домой	 между	 ними	 словно	 упала	 стена.	 А	 спустя
девять	дней	Мадлен	собрала	вещи.	Двадцать	первого	ноября	того	же	года,
когда	 сумерки	 на	 дворе	 почти	 не	 рассеивались	 и	 весь	 Стокгольм	 был
покрыт	 тонким	 слоем	 снега,	 она	 обручилась	 с	 Иваром.	 Лео	 слег.	 Врачи
диагностировали	у	него	частичный	паралич.


Придя	в	себя,	он	вернулся	к	работе	и	первым	делом	поздравил	Ивара,
заключив	его	в	братские	объятия.	Лео	присутствовал	и	на	мальчишнике,	и
на	 свадьбе.	 И	 позже,	 всякий	 раз	 сталкиваясь	 с	 Мадлен,	 дружески	 ее
приветствовал.	Он	научился	делать	хорошую	мину	при	плохой	игре	и	всем
своим	 видом	 показывал,	 что	 дружит	 с	 Иваром	 с	 детства,	 а	 узы	 такой
дружбы	 не	 разорвать	 ничем.	 Но	 втайне	 Лео	 вынашивал	 планы	 мести,	 и
Ивар	это	чувствовал.	Он	понимал,	что	не	сможет	жить	спокойно,	пока	не
сокрушит	Лео	до	конца.







*	*	*


Вопреки	 надеждам	 Микаэля,	 Малин	 больше	 не	 вспоминала	 о	 той
встрече	с	Лео.	На	самом	верху	Хорнсгатспукельн	она	вдруг	остановилась.
Солнце	так	и	палило,	так	что	место	для	передышки	было	выбрано	явно	не
самое	 удачное.	 Но	 Малин	 будто	 остолбенела.	 Мимо	 спешили	 прохожие,
где-то	 просигналил	 автомобиль.	 Малин	 обернулась	 в	 сторону	 площади
Марияторгет.


–	Мне	пора,	–	только	и	сказала	она.
Потом	 рассеянно	 поцеловала	 Микаэля	 и	 по	 каменным	 ступенькам


побежала	 в	 сторону	 Хорнсгатан	 и	 площади	 Марияторгет.	 Блумквист	 в
недоумении	 остался	 на	 месте.	 Потом	 вытащил	 мобильник	 и	 позвонил
Эрике	 Бергер	 –	 своей	 близкой	 подруге	 и	 главному	 редактору
«Миллениума»	–	и	сказал,	чтобы	в	ближайшие	несколько	дней	в	газете	его
не	 ждали.	 Эрику	 это	 нисколько	 не	 удивило.	 Июньский	 номер	 только	 что
вышел,	 а	на	носу	был	праздник	летнего	 солнцестояния.	Кроме	 того,	 этим
летом	они	впервые	позволили	себе	нанять	двух	временных	сотрудников.


–	Ты	такой	мрачный,	–	заметила	Эрика.	–	Что-нибудь	случилось?
–	В	отделении	Лисбет	во	Флудберге	произошла	серьезная	потасовка.
–	О	боже!	Надеюсь,	она	не	пострадала?
–	 Пострадала	 одна	 крутая	 преступница,	 но	 это	 отдельная	 история.


Лисбет	в	данном	случае	свидетель.
–	Она	выкрутится.
–	Будем	надеяться.	Слушай…	можешь	оказать	мне	одну	услугу?
–	Конечно,	какую?
–	Можешь	попросить	кого-нибудь	из	редакции	–	ту	же	Софи	–	сходить


завтра	утром	в	 государственный	архив	и	 взять	кое-какие	досье…	я	 скажу
чьи.	Только	пусть	не	говорит,	для	кого.


Блумквист	назвал	три	имени.	Эрика	записала	персональные	номера	на
мобильный.


–	Старик	Маннхеймер?	–	удивилась	она.	–	Помнится,	он	давно	уже	в
могиле.


–	Вот	уже	шесть	лет	как,	–	подтвердил	Микаэль.
–	В	 детстве	 я	 видела	 его	 пару	 раз	 –	мой	 отец	 был	 с	 ним	 знаком.	Он


тоже	имеет	какое-то	отношение	к	Лисбет?
–	Возможно.	Точно	сказать	не	могу.	А	какой	он	был?
–	Маннхеймер?	Трудно	 сказать.	Тогда	 еще	не	был	 стариком,	но	имел


репутацию…	человека	со	странностями,	скажем	так.	Тем	не	менее	ничего







плохого	 сказать	 о	 нем	 не	 могу.	 Помню,	 он	 интересовался	 моими
музыкальными	пристрастиями	и	забавно	свистел.	А	зачем	он	тебе?


–	Как-нибудь	потом	расскажу.
–	Ну	ладно,	как	хочешь…
Эрика	 что-то	 еще	 рассказывала	 о	 предстоящем	 номере	 и	 потоке


рекламы,	но	Микаэль	слушал	ее	плохо.	Он	дал	отбой,	оборвав	ее	буквально
на	 полуслове,	 и	 продолжил	 движение	 вверх	 по	 Бельмансгатан.	 Миновал
бар	«Бишопс	армс»,	по	мощеному	спуску	сошел	к	воротам,	поднялся	к	себе
в	мансарду	и	сразу	сел	за	компьютер	с	парой	бутылок	«Урквел	Пилзнера».
Чем	 больше	 Микаэль	 думал	 о	 том	 выстреле	 в	 Эстхаммаре,	 тем	 более
загадочными	 представлялись	 ему	 обстоятельства	 дела.	 Со	 старыми
преступлениями	так	бывает	всегда,	он	знал	это	по	опыту.


*	*	*


Никаких	 оцифрованных	 архивов	 не	 существовало	 –	 прежде	 всего	 из
соображений	 конфиденциальности.	 Согласно	 правилам	 государственного
архива,	 документы	 предварительных	 расследований	 уничтожались	 по
истечении	пятилетнего	срока.	Поэтому	Микаэль	решил	съездить	в	Уппсалу,
в	 окружной	 суд,	 с	 тем	 чтобы	 посмотреть	 протоколы	 судебных	 заседаний.
Далее,	 вероятно,	 было	 бы	 нелишним	 связаться	 с	 полицией	 или	 с	 каким-
нибудь	следователем	на	пенсии,	который	помнит	это	дело,	–	если	таковые,
конечно,	 остались.	 Микаэль	 набрал	 номер	 Элленор	 Юрт	 –	 женщины,
которая	была	помолвлена	с	Карлом	Сегером,	–	и	сразу	понял,	что	эту	тему
она	давно	для	себя	закрыла.	Элленор	как	могла	вежливо	объяснила	ему,	что
не	желает	говорить	о	Карле.


–	Надеюсь	на	ваше	понимание,	–	сказала	она.
Тем	 не	 менее	 на	 встречу	 согласилась.	 Дело	 было	 не	 в	 том,	 что	 она


вдруг	 переменила	 свою	 точку	 зрения,	 и	 даже	 не	 в	 журналистском	шарме
Блумквиста.	 Настроение	 Эллинор	 изменилось,	 как	 только	 Микаэль	 –	 на
свой	страх	и	риск	–	упомянул	Лео	Маннхеймера.


–	Лео!	–	перебила	его	она.	–	О…	как	же	давно	это	было…	Как	он?
Блумквист	отвечал,	что	не	знает.
–	Вы	были	с	ним	знакомы?	–	в	свою	очередь	поинтересовался	он.
–	Конечно!	Карл	души	не	чаял	в	этом	мальчике.
Завершив	разговор,	Микаэль	отправился	убираться	на	кухню	и	все	это


время	думал,	не	позвонить	ли	Малин,	с	тем	чтобы	вырвать	у	нее	то,	о	чем
она	до	сих	пор	умалчивала.	Но	вместо	этого	принял	душ	и	переоделся.	Без







пяти	 шесть	 он	 отправился	 в	 направлении	 стадиона	 «Цинкенсдамм»,	 в
ресторан	«Пане	Винос»,	на	встречу	с	сестрой.







Глава	9	


19	июня


Мартину	 не	 о	 чем	 беспокоиться,	 она	 все	 сделает	 сама.	 Это	 был	 их
третий	 или	 четвертый	 разговор	 за	 день,	 и	 Ракель	 проявила	 завидное
терпение.	 Лишь	 положив	 трубку,	 прошептала:	 «Трус»	 –	 и	 занялась
препаратами,	которые	подготовил	для	нее	Беньямин.


В	 отделении	 доцент	 психоаналитики	 Ракель	 Грейтц	 была	 известна
своей	 маниакальной	 тягой	 к	 чистоте.	 Казалось,	 при	 одном	 только	 ее
приближении	 пыль	 с	 подоконников	 и	 полок	 исчезала	 как	 по	 мановению
волшебной	палочки.	Возможно,	с	тех	пор	как	Ракель	диагностировали	рак
желудка,	 чистоплотность	 приобрела	 для	 нее	 особый	 смысл.	 Ей	 было
семьдесят,	 ее	 здоровье	оставляло	желать	много	лучшего,	но	она	не	имела
привычки	 сидеть	 сложа	 руки.	 Вот	 и	 сегодня	 день	 за	 делами	 пролетел
незаметно.	 Сейчас	 часы	 показывали	 половину	 седьмого.	 Ракель
припозднилась,	 действовать	 нужно	 было	 немедленно.	 Но	 все	 получилось
как	 всегда.	 Мартин	 трусил,	 а	 она,	 вопреки	 его	 советам,	 еще	 до	 обеда
позвонила	 в	 социальную	 службу	 и	 на	 телефонную	 станцию	 и,	 благодаря
старым	связям,	окончательно	уладила	все	проблемы.	Возможно,	принятых
мер	 окажется	 недостаточно.	 Времени	 прошло	 много.	 У	 старого	 болвана,
похоже,	 кто-то	 был,	 и,	 конечно,	 он	 не	 упустил	 возможности	 поделиться
своими	 подозрениями	 с	 посетителем.	 Конечно,	 они	 рискуют,	 но	 другого
выхода	не	предоставляется.	Слишком	много	поставлено	на	карту.


Ракель	 вымыла	 руки	 спиртом,	 зашла	 в	 ванную	 и	 улыбнулась	 своему
отражению	в	 зеркале.	Просто	 хотела	 убедиться	 в	 том,	 что	 все	 еще	может
выглядеть	веселой.	Собственно,	у	нее,	полжизни	проведшей	в	этой	обители
боли	 и	 смерти,	 была	 своя	 точка	 зрения	 на	 то,	 что	 ей	 предстояло	 сделать.
Поручение	 Мартина	 поднимало	 ее	 жизнь	 на	 новую	 высоту,	 наделяло
особым,	возвышенным	смыслом.	Одна	только	мысль	об	этом	наполняла	ее
душу	трепетом.


Ракель	Грейтц	жила	в	квартире	на	Карлбергсвеген,	в	Стокгольме,	одна
на	 ста	 восьми	 квадратных	 метрах.	 Она	 только	 что	 прошла	 курс
химиотерапии	 и	 чувствовала	 себя	 вполне	 сносно.	 Разве	 что	 шевелюра
поредела,	 и	 то	 несильно.	 Охлаждающая	 шапка[25]	 сделала	 свое	 дело.	 И
вообще,	Ракель	была	все	такая	же	стройная	и	высокая,	с	прямой,	как	жердь,
спиной.	Она	внушала	уважение	одним	своим	видом	уже	в	те	времена,	когда







сдавала	 экзамены	 на	 врача	 в	 Каролинском	 институте.	 Правда,	 родимое
пятно	 на	 шее	 доставляло	 ей	 тогда	 много	 неприятностей,	 но	 с	 возрастом
Ракель	 научилась	 любить	 и	 его.	 Даже	 гордиться	 им,	 хотя	 по-прежнему
предпочитала	пуловеры	с	высоким	воротником.	Она	носила	их	вовсе	не	для
того,	 чтобы	 скрыть	 отметину,	 будто	 пылающую	 на	 шее.	 Просто	 такая
модель	ее	стройнила.	Иногда	Ракель	надевала	деловые	костюмы,	сшитые	в
ателье	 еще	 в	 годы	 далекой	 молодости	 и	 до	 сих	 пор	 не	 нуждавшиеся	 в
переделке.	 От	 ее	 подтянутой	 фигуры	 так	 и	 веяло	 холодом.	 Но	 коллеги
ценили	Ракель	 за	профессионализм	и	уважение	к	чужому	мнению.	Кроме
того,	 она	 умела	 держать	 язык	 за	 зубами	 и	 никогда	 не	 сплетничала,	 даже
наедине	с	супругом	Эриком,	ныне	покойным.


Ракель	 вышла	 на	 балкон	 и	 некоторое	 время	 смотрела	 на	 Оденплан,
облокотившись	 о	 перила.	 Потом	 вернулась	 в	 квартиру	 и	 продолжила
приготовления.	 Достала	 из	 гардероба	 в	 прихожей	 кожаную	 сумку	 из
коричневой	 кожи,	 упаковала	 в	 нее	 то,	 что	 принес	 Беньямин	 –	 ее
неизменный	 ассистент	 и	 преданный	 друг,	 –	 и	 вернулась	 в	 ванную.
Наложила	 на	 лицо	 косметику,	 водрузила	 на	 голову	 безвкусный	 черный
парик	и	снова	улыбнулась	своему	отражению	в	зеркале.	Или	это	был	всего
лишь	 нервный	 тик?	 Последнее	 было	 бы	 странно.	 Обычно	 Ракель	 умела
держать	себя	в	руках,	даже	в	самых	экстраординарных	ситуациях.


*	*	*


Микаэль	 и	 его	 сестра	 Анника	 сидели	 за	 уличными	 столиками
ресторана	 «Пане	 Винос»,	 на	 Бреннчюркагатан.	 Они	 заказали	 пасту	 с
трюфелями	и	красное	вино	и	увлеченно	обсуждали	планы	на	лето.	Только
когда	 эта	 тема	 была	 исчерпана,	 Анника	 перешла	 к	 описанию	 ситуации,
сложившейся	во	Флудберге.


–	Честное	слово,	Микаэль,	–	начала	она,	–	иногда	полицейские	ведут
себя	как	идиоты.	Ты	вообще	в	курсе,	что	происходит	в	Бангладеш?


–	Ну…	более-менее…
–	 В	 Бангладеш	 ислам	 –	 государственная	 религия.	 В	 то	 же	 время


конституция	 гарантирует	 гражданам	 свободу	 слова,	 а	 это	 что-нибудь	 да
значит.


–	Да,	но	дальше	гарантий	на	бумаге	дело,	похоже,	не	идет…
–	Правительство	находится	под	постоянным	давлением	исламистов	и


вынуждено	принимать	законы,	запрещающие	любое	высказывание,	которое
может	 оскорбить	 чувства	 верующих.	 Может	 оскорбить,	 –	 повторила







Анника,	 сделав	акцент	на	слове	«может».	–	Здесь,	как	ты	понимаешь,	все
зависит	 от	 чувствительности	 верующего.	 Неудивительно	 поэтому,	 что
нашлись	 силы,	 склонные	 толковать	 эти	 законы	 в	 самом	 строгом	 смысле.
Многие	журналисты	были	приговорены	к	длительным	тюремным	срокам.
Но	даже	не	это	самое	страшное.


–	В	таком	случае	мы	имеем	дело	с	превратным	толкованием	закона.
–	 Закона,	 который	 играет	 на	 руку	 исламистам,	 –	 перебила	 Микаэля


Анника.	 –	 Джихадисты	 стали	 не	 только	 систематически	 угрожать
инакомыслящим,	но	и	чинить	расправы,	вплоть	до	убийства.	При	этом	сами
они	 предстают	 перед	 судом	 крайне	 редко.	 Особенно	 яростным	 атакам
подвергается	 сайт	 организации	 «Мукто-Мона»[26],	 ратующей	 за	 свободу
слова,	 совести	 и	 просвещение.	 Многие	 скрибенты	 уже	 пали	 от	 рук
террористов,	 другие	 подвергаются	 угрозам	 и	 внесены	 в	 списки
приговоренных	к	смерти.	Молодой	биолог	Джамал	Чаудхери	был	одним	из
них.	 Время	 от	 времени	 он	 писал	 для	 сайта	 тексты	 просветительского
характера,	в	основном	по	теории	эволюции.	Шведский	ПЕН-клуб[27]	помог
ему	 бежать	 в	 Швецию,	 где,	 как	 казалось	 первое	 время,	 Чаудхери
действительно	 получил	 возможность	 перевести	 дух.	 Оправившись	 от
пережитого	 на	 родине,	 он	 даже	 посетил	 диспут	 на	 тему	 религиозного
притеснения	женщин,	проходивший	в	июне	месяце	в	«Культурхюсет».


–	И	встретил	там	Фарию	Кази,	–	подхватил	Микаэль.
–	 Отлично,	 значит,	 ты	 все	 знаешь,	 –	 обрадовалась	 Анника	 и


продолжила:	–	Фария	сидела	в	 задних	рядах.	Неудивительно,	что	Асад	не
мог	оторвать	от	нее	глаз,	она	действительно	очень	красивая	девушка.	После
диспута	 он	 подошел	 к	 ней.	 Так	 началась	 их	 любовь,	 вылившаяся	 в
трагедию	современных	Ромео	и	Джульетты.


–	То	есть?	–	не	понял	Блумквист.
–	 Именно	 так,	 –	 подтвердила	 Анника.	 –	 Как	 и	 герои	 Шекспира,


Джамал	 и	 Фария	 принадлежали	 семьям,	 стоявшим	 по	 разные	 стороны
баррикад.	Джамал	боролся	за	свободу	и	демократию	в	Бангладеш,	а	отец	и
братья	Фарии	взяли	сторону	исламистов.	Ко	всему	прочему	Фарию	хотели
выдать	замуж	против	ее	воли.	За	некоего	Камара	Фатали.


–	А	это	еще	кто?
–	 Сорокапятилетний	 фабрикант	 из	 Дакки.	 Владелец	 роскошного


особняка	 с	 огромным	 штатом	 прислуги.	 Помимо	 всего	 прочего,	 он
оказывает	поддержку	многим	кауми	в	Бангладеш.


–	Кауми?
–	 Исламские	 школы,	 которые	 неподконтрольны	 государству.







Идеологическая	 кузница	 джихадистов.	 У	 Фатали	 уже	 есть	 супруга,
примерно	его	лет.	Но	фотографии	Фарии,	которые	он	увидел	в	«Фейсбуке»,
настолько	очаровали	его,	что	Фатали	решил	взять	девушку	второй	женой.
Однако	получить	въездную	визу	в	Швецию	такому	типу,	как	ты	понимаешь,
не	так-то	просто.	Разочарование	Фатали	росло…


–	 А	 тут	 еще	 в	 «Фейсбуке»	 появились	 снимки	 Джамала	 Чаудхери,	 –
догадался	Микаэль.


–	 Совершенно	 верно,	 и	 теперь	 братья	 и	 отец	 Фарии	 имели	 как
минимум	две	причины	желать	Чаудхери	смерти.


–	То	есть?	–	не	понял	Микаэль.	–	Ты	хочешь	сказать,	что	его	смерть	не
была	самоубийством?


–	Все,	что	я	хочу,	–	ввести	тебя	в	курс	дела,	Микаэль.	Джамал	стал	их
злейшим	врагом,	Монтекки.	Он	и	сам	правоверный	мусульманин,	но	куда
менее	 радикальный.	 Так	 же,	 как	 и	 его	 родители	 –	 оба	 преподаватели
университета,	–	он	полагает,	что	и	в	мусульманском	обществе	должны	быть
гарантированы	 основные	 права	 и	 свободы	 граждан.	 Уже	 одно	 это	 делало
его	 врагом	 Камара	 и	 родственников	 Фарии.	 Но	 главная	 проблема	 –	 их
любовь.	 Она	 ставила	 под	 угрозу	 не	 только	 честь	 семьи	 Кази,	 но	 и	 ее
экономическое	 благополучие.	 Мотив	 убийства	 в	 данном	 случае	 налицо.
Джамал	 и	 сам	 понимал,	 что	 ведет	 смертельную	 игру,	 но	 он	 и	 не	 думал
отступать.	Чаудхери	вел	дневник,	который	уже	перевели	с	бенгали	и	вовсю
цитируют	в	протоколах	расследования.	Не	хочешь	послушать?


–	Охотно.
Микаэль	 глотнул	 «Кьянти»,	 пока	 Анника	 доставала	 из	 портфеля


увесистую	папку.
–	Вот,	здесь…	–	Она	пролистала	несколько	страниц.	–	Слушай…
«Я	 видел	 смерть	 друзей	 и	 покинул	 родину.	После	 этого	 краски	мира


поблекли	для	меня.	Жизнь	моя	была	объята	тьмой,	и	продолжать	ее	я	не
видел	 смысла…»	 Именно	 последняя	 фраза	 и	 послужила	 главным
доказательством	 того,	 что	 трагедия	 в	 метро	 была	 самоубийством,	 –
пояснила	Анника.	–	Но	пьеса	продолжается.


«Тем	 не	 менее	 я	 все	 еще	 пытался	жить	 и	 даже	 нашел	 в	 себе	 силы
сходить	на	диспут	о	религиозном	притеснении	женщин,	который	проходил
в	июне	в	Стокгольме.	Я	не	ожидал	от	него	ничего	особенного.	Меня	давно
перестало	 волновать	то,	 что	когда-то	 значило	для	меня	так	много.	И	я
только	 удивлялся	 энтузиазму	 имама	 на	 сцене,	 все	 еще	 полагавшему,	 что
нам	есть	за	что	бороться.	Сам	я	давно	уже	сдался	и	стоял	одной	ногой	в
могиле.	 В	 каком-то	 смысле	 я	 тоже	 был	 убит»…	 Слишком	 много	 от
мелодрамы,	ты	не	находишь?	–	спросила	Анника.







–	Вовсе	нет,	–	возразил	Микаэль.	–	Он	ведь	был	молод,	этот	Джамал.
Все	мы	 когда-то	 писали	 или	 думали	 нечто	 подобное.	Он	 напоминает	мне
моего	несчастного	коллегу	Андрея…	Продолжай…


–	 «Итак,	 я	 считал	 себя	 мертвым	 и	 потерянным	 для	 жизни,	 когда
вдруг	увидел	в	зале	молодую	женщину	в	черном	платье.	В	глазах	ее	стояли
слезы.	При	этом	женщина	была	так	красива,	что	у	меня	защемило	сердце.
Жизнь	 снова	 пробудилась	 во	 мне.	 Это	 было	 подобно	 электрическому
разряду,	и	 я	понял,	 что	не	могу	не	подойти	к	ней.	Что-то	подсказывало,
что	мне,	и	никому	другому,	предстоит	ее	утешить.	Итак,	я	направился	к
ней.	 Уже	 не	 помню,	 что	 за	 глупости	 я	 ей	 говорил.	 Мне	 казалось,	 я
выставил	 себя	 полным	 дураком,	 но	 она	 улыбнулась	 и	 даже	 согласилась
прогуляться	 со	 мной	 по	 городу.	Мы	 вышли	 на	 площадь,	 как	 будто	 давно
уже	договаривались	туда	выйти,	и	пошли	мимо	риксдага…»


Пожалуй,	 остановимся	 на	 этом,	 –	 сказала	 Анника.	 –	 В	 тот	 вечер
Джамал	впервые	нашел	в	себе	силы	рассказать,	что	же	такое	произошло	с
его	 друзьями	 из	 «Мукто-Моны».	 Вероятно,	 именно	 общество	 Фарии
придало	 ему	 смелости.	 То,	 что	 она	 вспоминает	 из	 той	 беседы,	 вполне
согласуется	с	 его	дневниковыми	записями.	Прощаясь,	Джамал	оставил	ей
визитку,	и	Фария	обещала	перезвонить	ему	в	ближайшее	время.	Но	она	так
и	 не	 сделала	 этого.	 Джамал	 ждал	 и	 беспокоился.	 Он	 отыскал	 номер	 ее
мобильного	в	Сети	и	отправил	сообщение,	потом	еще	и	еще	одно.	Но	она
не	 отзывалась.	 Вместо	 этого	 позвонил	 какой-то	 мужчина	 и	 с	 угрозой	 в
голосе	 велел	Джамалу	 прекратить	 преследовать	 девушку.	 «Она	 презирает
тебя,	 червяк»,	 –	 прошипел	 мужчина.	 Джамал	 впал	 в	 отчаяние,	 но,
оправившись	 от	 первого	 потрясения,	 решил	навести	 в	 этом	 деле	 ясность.
Он	все	еще	не	понимал,	что	отец	и	братья	отняли	у	Фарии	и	компьютер,	и
телефон,	 что	 они	 давно	 контролируют	 ее	 электронную	 почту,	 читают
приходящие	 на	 ее	 номер	 сообщения	 и	 держат	 ее	 в	 собственном	 доме	 как
пленницу.	Джамал	не	догадывался	обо	всем	этом,	но	понимал,	что	что-то
не	 так.	 Юноша	 обратился	 за	 помощью	 к	 имаму	 Фердоуси,	 который,	 как
казалось,	 тоже	 переживал	 за	 Фарию.	 Вместе	 они	 решили	 обратиться	 в
полицию,	 но	 там	 им,	 разумеется,	 объяснили,	 что	 для	 беспокойства	 нет
оснований.	 Попытка	 имама	 проникнуть	 в	 квартиру	 Кази	 успехом	 не
увенчалась.	Джамал	потерял	голову	от	страха,	когда	вдруг…


–	Что?
–	Фария	сама	позвонила	с	другого	номера	и	изъявила	желание	с	ним


встретиться.	Джамал	тогда	жил	в	квартире	на	Уппландсгатан,	которую	ему
помогло	 снять	 издательство	 «Нордстедс».	 Что	 именно	 произошло,	 до	 сих
пор	неизвестно.	Мы	знаем	только,	что	бежать	Фарие	помог	младший	брат







Халил	и	что	она	 тут	же	отправилась	на	Уппландсгатан.	Дальше	все	было
как	 в	 кино:	 они	 любили	 друг	 друга	 день	 и	 ночь.	 Даже	Фария,	 которая	 о
многом	 умалчивает	 на	 допросах,	 подтверждает	 это.	 Молодые	 решили
обратиться	 за	 помощью	 в	 полицию	 и	 шведский	 ПЕН-клуб.	 Но	 потом…
потом	произошло	нечто	страшное.	Фария	захотела	проститься	с	младшим
братом,	она	ведь	доверяла	ему,	и	назначила	ему	встречу	в	кафе	на	Нурра-
Банторгет.	 Она	 отправилась	 туда	 в	 голубой	 куртке	 Джамала,	 надвинув
капюшон	на	лоб,	черных	резиновых	сапогах	и	джинсах.	Обратно	она	так	и
не	вернулась.


–	Думаешь,	они	ее	подстерегли?
–	Уверена,	 что	 так,	 и	 тому	 есть	несколько	 свидетелей.	И	 все	же	 я	 не


верю,	 что	 Халил	 обманул	 ее,	 и	 в	 этом	 Лисбет	 со	 мной	 согласна.	 Мы
полагаем,	что	старшие	братья	все	время	держали	Фарию	на	мушке.	В	тот
день	 они	 поджидали	 ее	 в	 красной	 «Хонде	 Сивик»	 на	 Барнхюсгатан,	 в
мгновение	 ока	 затащили	 в	 машину	 и	 отвезли	 в	 Сиклу.	 Есть	 основания
полагать,	 что	 далее	 они	 намеревались	 отправить	 ее	 обратно	 в	 Дакку.
Последнее	было	бы	для	них	довольно	проблематично.	Каким	образом	они
смогли	бы	удержать	ее	в	аэропорту	до	вылета?	Накачать	таблетками?


–	И	тогда	они	решили,	что	она	должна	написать	письмо.
–	 Все	 верно.	 Только,	 знаешь,	 это	 письмо	 лично	 у	 меня	 доверия	 не


вызывает.	Почерк	точно	ее,	но…	каждое	слово	буквально	кричит	о	том,	что
оно	 написано	 под	 диктовку	 отца	 и	 братьев.	 Однако	 ей	 все	 же	 удалось
вставить	в	текст	кое-что	от	себя.	Фария	пишет:	«Я	всегда	повторяла	и	буду
повторять,	что	никогда	не	любила	тебя».	Вне	сомнения,	это	зашифрованное
приветствие.	Джамал	пишет	в	дневнике,	что	они	объяснялись	друг	другу	в
любви	каждое	утро.


–	 Джамал	 должен	 был	 забить	 тревогу	 сразу	 после	 того,	 как	 она	 не
вернулась	домой.


–	 Именно	 это	 он	 и	 сделал,	 но	 полицейские	 показали	 себя	 полными
идиотами.	Двое	из	них	отправились	в	Сиклу,	но	после	того	как	отец	Фарии
заверил	их,	что	все	хорошо,	не	считая	того,	что	его	дочь	подхватила	грипп,
вернулись	 обратно.	 Джамал	 не	 сдавался.	 Он	 звонил	 куда	 можно	 и	 куда
нельзя,	и	мужчины	Кази	поняли,	что	нужно	торопиться.


–	Звучит	угрожающе,	–	заметил	Микаэль.
Анника	кивнула.
–	Девятого	октября,	–	так	пишет	Джамал	в	дневнике,	который	нашли


после	его	смерти,	–	он	проснулся	«с	ощущением	смерти	в	 теле».	Именно
благодаря	 этим	 словам	 полиция	 истолковала	 эту	 его	 запись	 как
предсмертную	 записку.	 Но	 я	 не	 согласна.	 Это	 выражение	 вполне	 в	 его







стиле.	Джамал	 был	 разбит,	 это	 верно.	Он	не	мог	 ни	 спать,	 ни	 думать,	 ни
твердо	 держаться	 на	 ногах.	 Но	 между	 строк	 читалось	 его	 намерение
продолжать	 борьбу	 и	 вернуть	 себе	 все,	 что	 он	 потерял,	 –	 при	 всем	 его
отчаянии.	 «Где	 сейчас	 Фария?	 –	 спрашивал	 он.	 –	 Не	 били	 ли	 они	 ее?»
Джамал	 нигде	 не	 упоминает	 о	 письме	Фарии,	 хотя	 оно	 лежало	 у	 него	 на
кухонном	 столе.	 Вероятно,	 он	 не	 придал	 ему	 никакого	 значения.	 Нам
известно,	 что	 молодой	 человек	 пытался	 связаться	 с	Фердоуси,	 который	 в
это	 время	 находился	 на	 конференции	 в	 Лондоне.	 Он	 звонил	 Фредрику
Лодалю,	 доценту	 биологии	 из	 Стокгольма,	 с	 которым	 дружил.	 Как-то
вечером	Джамал	приехал	к	нему	домой	на	Хорнбрюксгатан,	где	Лодаль	жил
с	женой	и	двумя	детьми.	Дети	уже	спали.	Когда	легла	жена,	Лодаль	начал
нервничать.	Он	очень	сочувствовал	Джамалу,	но	завтра	был	обыкновенный
рабочий	 день,	 а	 спать	 ему	 оставалось	 все	 меньше.	 Кроме	 того,	 Джамал
повторялся,	 –	 как	 это	 обычно	 делают	 люди,	 когда	 волнуются.	 В	 конце
концов	 около	 полуночи	Фредрик	 попросил	 его	 уйти,	 пообещав	 завтра	же
связаться	с	полицией	и	юристом	по	проблемам	женщин.	По	дороге	в	метро
Джамал	еще	набирал	номер	Класа	Фрёберга,	приятеля	по	ПЕН-клубу,	но	не
дозвонился.	 В	 семнадцать	 минут	 первого	 он	 вошел	 в	 метро.	 Это	 было	 в
ночь	на	вторник	десятого	октября.	Шел	дождь,	дул	сильный	ветер.


–	То	есть	народу	на	улице	было	немного?
–	 На	 перроне	 стояла	 только	 одна	 женщина,	 библиотекарша.	 Камера


слежения	 зафиксировала	 момент,	 когда	 Джамал	 проходил	 мимо	 нее.
Выглядел	он	совершенно	подавленным,	что	неудивительно.	Он	ведь	почти
не	спал	с	тех	пор,	как	пропала	Фария.	Тем	не	менее,	Микаэль…	он	не	мог
ее	предать,	бросить	именно	в	тот	момент,	когда	был	нужен	ей	больше	всего.
Одна	 из	 камер	 слежения	 на	 перроне	 оказалась	 сломана	 –	 уж	 и	 не	 знаю,
была	 ли	 это	 случайность	 или	 чей-то	 злой	 умысел.	 Но	 вряд	 ли	 было
случайностью,	что	именно	в	тот	момент,	когда	из	туннеля	выкатил	поезд	и
Джамал	 рухнул	 на	 рельсы,	 к	 библиотекарше	 обратился	 некий	 молодой
человек.	Таким	образом,	женщина	не	видела,	что	именно	произошло.	Она
так	 и	 не	 могла	 нам	 сказать,	 упал	 ли	 Джамал	 на	 рельсы	 сам	 или	 его
столкнули.	 А	 лицо	 молодого	 человека,	 который	 заговорил	 с	 ней	 в	 такой
неподходящий	момент,	разглядеть	не	представляется	возможным.


–	А	что	говорит	машинист	поезда	метро?
–	 Его	 зовут	 Стефан	 Робертссон,	 и	 его	 показания	 стали	 главным


подтверждением	 версии	 самоубийства.	 Робертссон	 как	 будто	 не
сомневается	 в	 том,	 что	Джамал	прыгнул	 сам.	Но	нельзя	 забывать,	 что	 он
был	 в	шоке.	 Кроме	 того,	 подозреваю,	 что	 здесь	 сыграли	 роль	 наводящие
вопросы	 следователя.	 «Каким	 образом	 это	 произошло?»	 –	 полицейские







просто	не	видели	других	вариантов	развития	событий.	На	первом	допросе
–	прежде	чем	Робертссон	успел	сформулировать	для	себя	более	логичную
историю	 –	 он	 говорил,	 что	 Джамал	 сильно	 размахивал	 руками,	 так	 что
казалось,	 будто	 рук	 у	 него	 больше,	 чем	 должно	 быть	 у	 нормального
человека.	Но	потом	он	такого	ни	разу	не	повторял.	Более	того,	чем	больше
проходило	времени,	тем	больше	прояснялась	сохранившаяся	в	его	памяти
картина.	Странно,	не	так	ли?


–	 А	 охранник	 на	 перроне	 был?	 Он-то	 не	 мог	 не	 заметить
злоумышленника?


–	Охранник	смотрел	фильм	на	«Айпэде».	Он	утверждает,	что	люди	на
перроне	 действительно	 были,	 но	 в	 основном	 те,	 кто	 выходил	 из	 поездов.
Ничего	особенного	он	не	заметил.


–	Что	все-таки	зафиксировали	камеры	слежения?
–	 Ничего	 особенного,	 но	 я	 обратила	 внимание	 на	 одну	 вещь.	 Почти


всех	 попавших	 в	 объектив	 пассажиров	 можно	 легко	 распознать	 в	 лицо.
Кроме	 одного	 –	 высокого	 молодого	 человека,	 который	 заговорил	 с
библиотекаршей.	 Он	 постоянно	 отворачивался	 от	 камеры	 или	 втягивал
голову	в	плечи,	так	что	лица	не	было	видно.	При	этом	его	движения	очень
характерны	 –	 дергающиеся,	 нервные.	Просто	 удивительно,	 что	 у	меня	 до
сих	пор	не	дошли	руки	до	этого	типа.


–	Понимаю,	–	кивнул	Микаэль.	–	Обязательно	к	нему	присмотрюсь.
–	 Теперь	 мы	 переходим	 к	 тому,	 за	 что,	 собственно,	 была	 осуждена


Фария	Кази,	–	объявила	Анника,	но	тут	разговор	был	прерван	появлением
официанта	и	шумной	группы	подростков,	направляющихся	по	улице	куда-
то	в	сторону	Шиннарвиксбергет.


*	*	*


Хольгер	Пальмгрен	лежал	в	постели,	мучаясь	от	страшной	боли	в	ноге.
В	 голову	 лезли	 всевозможные	 кошмары,	 вроде	 стихийных	 бедствий	 или
сцен	войны	в	Сирии.	И	неудивительно	–	будто	сотня	острых	ножей	разом
вонзилась	Хольгеру	в	бедро.	Кроме	того,	он	хотел	пить	и	почти	ничего	не
ел	с	утра.	Когда	еще	придет	заботливая	Лулу…	если	она,	конечно,	сегодня
вообще	соизволит	заглянуть	к	нему.


День	 пошел	 не	 так	 с	 самого	 утра.	 Телефон	 сломался,	 так	 что	 ждать
помощи	 было	 неоткуда.	 Даже	 хамоватая	 Марита	 забыла	 о	 старике.
Пересохшее	 горло	болело.	При	 этом	в	 комнате	 стояла	 такая	невыносимая
духота,	 что	 мысли	 в	 голове	 окончательно	 смешались.	 Ведь	 за	 весь	 день







помещение	не	проветривалось	ни	разу.	Самое	время	было	воспользоваться
устройством	экстренного	вызова,	которое	висело	у	него	на	шее	на	шнурке,
но	Хольгер	медлил.	Он	прислушивался	к	звукам	снаружи,	где	раздавались
голоса	и	гудел	лифт,	двери	которого	все	время	лязгали	на	других	этажах.


Пальмгрен	 выругался	 и	 перевернулся	 на	 другой	 бок.	 Одна	 мысль
мучила	его	больше	болей	и	жажды	–	воспоминание	о	вчерашнем	разговоре
с	 Мартином	 Стейнбергом.	 Конечно,	 Стейнберг	 тот	 еще	 плут.	 Но	 вместо
того,	 чтобы	 звонить	 ему,	 Хольгеру	 следовало	 бы	 связаться	 с	 психологом,
чье	имя	упоминалось	в	документах.	Хильда	фон	Кантенборг,	кажется,	так
ее	звали.	Это	она	рассказала	матери	Лисбет	о	секретных	списках,	нарушив
тем	самым	подписку	о	неразглашении.	Она	одна	могла	помочь	Хольгеру,	а
не	 доктор,	 ответственный	 за	 весь	 проект	 в	 целом.	 Каким	 же	 идиотом	 он
себя	выставил!	Жажда	становилась	невыносимой.	Что,	если	закричать	изо
всех	сил?	Может,	кто-нибудь	из	соседей	услышит	и	придет	на	помощь…


Хольгер	 набрал	 в	 грудь	 воздуха,	 когда	 на	 лестничной	 площадке
послышались	шаги.	Вне	сомнения,	кто-то	направлялся	к	нему	в	квартиру.
Мышцы	 лица	 сами	 собой	 расслабились,	 губы	 расплылись	 в	 улыбке.
Конечно,	это	Лулу,	его	милая,	заботливая	Лулу…


–	 Привет,	 дорогая!	 –	 произнес	 он	 как	 мог	 громко.	 –	 Ну,	 а	 теперь
рассказывай,	 как	 все	 прошло	 в	 Ханнинге?	 С	 этим…	 как	 бишь	 его	 там
звали…


Но	 Хольгеру	 никто	 не	 ответил.	 Дверь	 открылась,	 а	 потом
захлопнулась.	 Кто-то	 вытирал	 ноги	 о	 коврик	 в	 прихожей.	 Потом
послышались	 шаги,	 легче,	 чем	 Лулу,	 и	 в	 то	 же	 время	 ритмичные	 и
уверенные.	Хольгер	беспокойно	заерзал	и	начал	высматривать	поблизости
предмет,	 которым	можно	 было	 бы	 обороняться.	Но	 в	 следующий	момент
облегченно	 вздохнул,	 увидев	 в	 дверном	 проеме	 высокую	 женщину	 в
черном	 пуловере.	 Незнакомка	 улыбалась.	 На	 вид	 ей	 было	 не	 меньше
шестидесяти.	 Лицо	 с	 правильными	 чертами	 излучало	 приветливость	 и
дружелюбие;	 в	 руках	 коричневая	 кожаная	 сумка,	 какие	 раньше	 носили
врачи.	 Женщина	 приблизилась.	 Хольгер	 обратил	 внимание	 на	 ее
безукоризненную,	благородную	осанку.


–	 Добрый	 вечер,	 господин	 Пальмгрен,	 –	 сказала	 она.	 –	 Лулу
передавала	вам	свои	извинения,	сегодня	она	прийти	не	может.


–	Надеюсь,	с	ней	всё	в	порядке?	–	Хольгер	поднял	глаза	на	незнакомку.
–	Всё	в	полном	порядке,	это	личное.
Хольгер	 разочарованно	 вздохнул.	 И	 все-таки	 эта	 женщина	 внушала


ему	 странные	 чувства.	 В	 голове	 мутилось,	 словно	 Пальмгрена	 чем-то
опоили.	Он	 и	 сам	 не	 понимал,	 что	 с	 ним	 происходит.	 Быть	может,	 всему







виной	жажда…
–	Могу	я	попросить	вас	принести	мне	стакан	воды?	–	сказал	он.
–	 Ну,	 конечно	 же,	 дорогой.	 –	 Теперь	 голос	 женщины	 напомнил


Хольгеру	его	мать	много	лет	тому	назад.
Она	 натянула	 резиновые	 перчатки	 и	 исчезла	 на	 кухне,	 откуда	 вскоре


снова	 появилась	 с	 двумя	 стаканами	 воды.	 Уже	 первый	 глоток	 вернул
Хольгера	к	жизни.	Он	снова	поднял	глаза	на	свою	спасительницу	–	ее	лицо
светилось	 все	 той	 же	 приветливой	 улыбкой.	 Но	 перчатки	 его
настораживали.	И	потом,	эти	волосы…	слишком	черные	и	густые.	Неужели
она	надела	парик?


–	Ну,	что,	теперь	лучше?	–	осведомилась	женщина.
–	Намного	лучше,	–	отозвался	Хольгер.	–	Подрабатываете?
–	 Немного,	 –	 ответила	 она.	 –	 Меня	 привлекают	 только	 в


исключительных	случаях.	Мне	ведь	уже	семьдесят.
Дама	расстегнула	ночную	сорочку	Хольгера,	насквозь	пропитавшуюся


потом.	 Затем	 достала	 из	 сумки	 морфиновый	 пластырь,	 поставила	 спинку
кровати	 в	 вертикальное	 положение	 и	 протерла	 Хольгеру	 спину	 влажной
губкой.	 Осторожные,	 выверенные	 движения	 выдавали	 в	 даме	 мастера
своего	 дела.	 По	 сравнению	 с	 ней	 все	 его	 другие	 сиделки	 выглядели
неуклюжими	 неумехами.	Вне	 сомнения,	Хольгер	 попал	 в	 надежные	 руки.
При	 этом	 ему	 по-прежнему	 было	 не	 по	 себе,	 как	 будто	 даже
профессионализм	 женщины	 каким-то	 образом	 ущемлял	 его	 человеческое
достоинство.


–	Не	так	быстро,	–	пробурчал	он.
–	 Нет,	 нет,	 я	 буду	 осторожна,	 –	 пообещала	 женщина.	 –	 Я	 читала	 о


вашей	болезни	в	журналах,	это	действительно	ужасно.
–	Я	справляюсь,	–	недовольно	отозвался	Пальмгрен.
–	Справляетесь?	–	переспросила	дама.	–	Ну…	так	не	 годится.	Жизнь


не	должна	сводиться	к	борьбе	за	существование.	Мне	кажется,	до	сих	пор
они	экономили	на	вас.	Сегодня	я	дам	вам	бо	льшую	дозу.


–	Но	Лулу…	–	начал	было	Хольгер.
–	 Лулу	 просто	 молодчина,	 но	 дозу	 морфина	 назначает	 не	 она.	 Это


выходит	за	рамки	ее	полномочий.
В	 голосе	 женщины	 послышались	 властные	 нотки.	 Стоило	 ей


уверенным	движением	прилепить	пластырь	к	спине	Хольгера,	как	он	почти
сразу	ощутил	действие	морфина.


–	Вы	врач?	–	удивился	он.
–	 Нет-нет…	 –	 замотала	 головой	 женщина.	 –	 Всего	 лишь	 медсестра.


Много	лет	проработала	в	глазном	отделении	больницы	Святой	Софии.







–	Вот	как…	–	Хольгер	уважительно	кивнул.
Только	 сейчас	 он	 заметил,	 что	 женщина	 нервничает.	 Об	 этом


свидетельствовали	 спазматические	 складки	 в	 уголках	 ее	 рта.	 Хотя,
наверное,	и	в	этом	нет	ничего	удивительного,	убеждал	себя	Пальмгрен.	Тем
не	менее	он	продолжал	с	интересом	вглядываться	в	незнакомку.	Все	в	ней
выдавало	 специалиста	 высшего	 класса.	 «Ей	 бы	 работать	 в	 каком-нибудь
дорогом	 салоне»,	 –	 подумал	 он.	 Смущали	 только	 эти	 дурацкие	 волосы	 и
отчасти	 брови.	 Они	 были	 не	 того	 цвета	 и	 не	 той	 формы,	 как	 будто	 она
навела	 их	 в	 спешке.	 Хольгер	 перевел	 глаза	 на	 черный	 пуловер,	 воротник
которого	 полностью	 закрывал	 шею…	 Что	 такое,	 почему	 так	 душно?
Чувствуя,	 что	 теряет	 сознание,	Хольгер	 невольно	 сжал	 в	 руке	 устройство
экстренного	вызова.


–	Не	могли	бы	вы	открыть	окно?	–	попросил	он.
Дама	 не	 ответила,	 продолжая	 гладить	 ему	 затылок	 своими	 чуткими


пальцами.	 Потом	 неожиданно	 сорвала	 с	 шеи	 Хольгера	 шнурок	 с
устройством	экстренного	вызова	и	строго	заметила:


–	Окна	должны	быть	закрыты.
–	Что?
Он	не	мог	понять,	что	означают	эти	ее	слова.	Что	вообще	происходит?


Хольгер	 с	 недоумением	 уставился	 на	 женщину,	 пытаясь	 сообразить,	 что
делать	 дальше.	 Она	 отняла	 у	 него	 устройство	 экстренного	 вызова…
Никогда	еще	Хольгер	не	чувствовал	себя	таким	беспомощным	и	жалким.


Потом	 случилось	 нечто	 и	 вовсе	 непонятное:	 лицо	 женщины	 начало
расплываться,	 как	 будто	 она	 растворялась	 в	 воздухе.	 Но	 в	 следующий
момент	 Хольгер	 понял,	 что	 дело	 не	 в	 ней.	 Вся	 комната	 куда-то	 плыла,
очертания	 предметов	 терялись	 в	 прозрачном	 тумане.	 И	 сам	 он	 уходил,
словно	 куда-то	 скатывался,	 из	 последних	 сил	 стараясь	 удержаться	 на
поверхности.	 Хольгер	 судорожно	 глотал	 воздух	 и	 размахивал	 здоровой
рукой,	стараясь	уцепиться	за	одеяло.


Когда	 дама	 прилепила	 новый	 пластырь,	 ее	 лицо	 озарила
торжествующая	улыбка.	Она	снова	надела	на	Хольгера	сорочку,	поправила
ему	подушку	и	опустила	спинку	кровати.


–	 Ты	 умрешь,	Хольгер	Пальмгрен,	 –	 услышал	 он	 над	 ухом	 ласковый
голос.	–	Пора,	разве	не	так?


*	*	*


Некоторое	время	Анника	и	Микаэль	молчали,	попивая	вино	и	глядя	в







сторону	Шиннарвиксбергет.
–	Фария	Кази	больше	боялась	за	свою	жизнь,	чем	за	жизнь	Джамала,	–


продолжала	Анника.	–	Но	время	шло,	и	ничего	не	происходило.	Мы	мало
знаем	 о	 том,	 как	 она	 жила	 в	 Сикле.	 На	 допросах	 Фария	 об	 этом	 по
возможности	 умалчивает,	 а	 в	 приукрашенную	 версию	 отца	 и	 братьев
верится	 слабо.	 Но	 им	 было	 не	 по	 себе.	 После	 того	 как	 полиция	 была
поставлена	в	известность,	удерживать	девушку	под	замком	становилось	все
труднее.	 Братья	 понимали,	 что	 ситуация	 требует	 незамедлительных
действий.


–	Конечно,	–	кивнул	Микаэль.
–	 Вот	 все,	 что	 мы	 знаем.	 –	 Анника	 перевела	 дух,	 словно	 готовясь	 к


самому	 главному.	 –	 Все	 произошло	 на	 следующий	 день	 после	 падения
Джамала	на	рельсы	в	метро.	Около	семи	вечера	старший	брат	Ахмед	стоял
у	большого	окна	в	 гостиной	в	их	квартире	в	Сикле,	 то	 есть	на	четвертом
этаже.	 Далее	 показания	 расходятся,	 но	 ясно	 одно.	 Они	 перекинулись	 с
Фарией	 несколькими	фразами,	 после	 чего	 девушка	 набросилась	 на	 брата,
так	что	тот	выпал	из	окна.	Она	словно	ополоумела.	Почему?	Может,	Ахмед
сообщил	ей	о	смерти	Джамала?


–	Вполне	логичная	версия,	–	заметил	Микаэль.
–	 Конечно,	 именно	 так	 все	 и	 должно	 было	 быть.	 Но	 почему	 она


обратила	гнев	именно	против	брата?	Он-то	в	чем	перед	ней	провинился?
–	Хороший	вопрос.
–	И	 главное,	 почему	 она	 об	 этом	 никогда	 не	 рассказывала?	Ведь	 эти


показания	могли	быть	ей	только	на	пользу.	Тем	не	менее	она	молчала	как
рыба	–	и	на	допросах,	и	в	зале	суда.


–	Совсем	как	Лисбет,	–	заметил	Микаэль.
–	Так,	да	не	так.	Фария	замкнулась	в	своем	горе,	оборвав	все	контакты


с	внешним	миром.	С	Лисбет	было	несколько	иначе.
–	 Неудивительно,	 что	 Лисбет	 так	 не	 нравится,	 когда	 эту	 девушку


обижают,	–	сказал	Микаэль.
–	Это-то	меня	и	беспокоит,	–	вздохнула	Анника.
–	А	Лисбет	имеет	доступ	к	компьютеру	во	Флудберге?
–	Что?	–	не	поняла	Анника.	–	Нет,	нет…	Там	с	этим	строго	–	никаких


компьютеров	 и	 мобильников.	 Посетителей	 тщательно	 обыскивают.	 А
почему	ты	спрашиваешь?


–	У	меня	такое	чувство,	что	она	узнала	нечто	новое	о	своем	прошлом.
И	рассказал	ей	об	этом	не	кто	иной,	как	Хольгер.


–	 Так	 расспроси	 его	 об	 этом	 сам.	 Разве	 ты	 с	 ним	 сегодня	 не
встречаешься?







–	В	девять	вечера,	–	кивнул	Микаэль.
–	Он	пытался	и	со	мной	связаться.
–	Да,	ты	рассказывала.
–	 Я	 хотела	 перезвонить,	 но	 у	 него,	 как	 видно,	 что-то	 случилось	 с


телефонами.
–	С	телефонами?	–	переспросил	Микаэль.
–	Я	звонила	и	на	мобильный,	и	на	стационарный	–	безуспешно.
–	То	есть	теперь	у	него	и	стационарный	плохо	работает,	–	заметил	про


себя	Блумквист.	–	А	когда	ты	ему	звонила?
–	Около	часа	дня.
Микаэль	 быстро	 поднялся,	 не	 спуская	 глаз	 с	 горы	 по	 ту	 сторону


дороги.
–	 Было	 очень	 мило	 с	 твоей	 стороны	 выкроить	 для	 меня	 минутку.


Ничего,	если	ты	закончишь	обед	без	меня?	Мне,	похоже,	пора.
И	 он	 быстро	 исчез	 в	 толпе	 в	 направлении	 станции	 метро


«Цинкесдамм».


*	*	*


Сквозь	 застилающий	 глаза	 туман	 Хольгер	 Пальмгрен	 видел,	 как
женщина	собрала	с	ночного	столика	документы	и	положила	в	коричневую
сумку	 вместе	 с	 его	 мобильником.	 Потом	 слышал,	 как	 она	 возилась	 в
ящиках	 письменного	 стола.	 Но	 он	 ничего	 не	 мог	 поделать.	 Туман	 вокруг
сгущался,	 темнел,	 навевая	 дрему.	 Внезапно	 легкие	 напряглись,	 словно	 в
воздухе	распространялся	яд,	и	Хольгера	охватил	панический	страх.	Потом
дышать	 стало	 нечем,	 и	 темные	 волны	 окончательно	 сомкнулись	 над	 его
головой.	 Сквозь	 удушающий	 сумрак	 все	 еще	 проступали	 очертания
предметов.	 Вот	 мужчина,	 чье	 лицо	 показалось	 Пальмгрену	 знакомым,
сорвал	 с	 него	 ночную	 сорочку	 и	 пластыри.	 Больше	 Хольгер	 ничего	 не
помнил.	 Он	 собрал	 в	 кулак	 всю	 свою	 волю,	 как	 ныряльщик,	 которому
нужно	 срочно	 всплыть	 на	 поверхность,	 пока	 еще	 не	 поздно.	 Просто
удивительно,	как	Хольгер	нашел	в	себе	силы	для	этого.


Он	 открыл	 глаза.	 Губы	 сами	 собой	 сформировали	 фразу.	 Пять	 слов.
Собственно,	их	должно	было	быть	шесть,	но	на	большее	его	не	хватило.


–	Поговори	с…
–	С	кем?	–	закричал	мужчина.
–	с	Хильдой	фон…







*	*	*


Выбежав	из	лифта	на	лестничную	площадку,	Микаэль	обнаружил,	что
дверь	 в	 квартиру	 Хольгера	 была	 открытой.	 Уже	 в	 прихожей	 в	 нос	 ему
ударил	 удушливый	 запах.	 Блумквист	 бросился	 в	 спальню,	 топча	 ногами
разбросанные	 по	 полу	 бумаги.	 Хольгер	 Пальмгрен	 лежал	 в	 постели	 в
неестественно	 искривленной	 позе	 с	 коричневым	 одеялом,	 обвернутым
вокруг	 бедер.	 Правая	 рука	 с	 судорожно	 растопыренными	 пальцами
тянулась	 к	 горлу.	 Рот	 широко	 раскрылся	 в	 беззвучном	 крике,
мертвеннопепельное	 лицо	 исказила	 гримаса	 отчаяния.	 Очевидно,	 смерть
старика	 была	 мучительной.	 Некоторое	 время	 Микаэль	 просто	 стоял	 и
смотрел	 на	 него,	 шокированный	 ужасным	 зрелищем.	 Но	 потом	 ему
почудилось,	будто	в	глазах	Хольгера	блеснула	искра	жизни.	Микаэль	тут	же
пришел	в	себя	и	первым	делом	вызвал	«Скорую».	Потом	потряс	Хольгера
за	 плечо	 и	 внимательно	 вгляделся	 в	 его	 лицо.	 Очевидно,	 старик	 не	 мог
дышать.	Микаэль	зажал	Хольгеру	нос	и	низко	склонился	над	кроватью.	Рот
в	 рот.	 Холодные,	 синие	 губы	 старика	 оставляли	 мало	 надежды,	 но	 не
попытаться	Блумквист	не	мог.	Нужно	было	как-то	продержаться	до	приезда
врачей.


Внезапно	 Хольгер	 поднял	 правую	 руку	 и	 задергал	 растопыренными
пальцами.	 Микаэль	 подумал	 было,	 что	 это	 судороги,	 но	 в	 следующий
момент	 подергивания	 сменились	 явно	 осмысленными	 движениями.
Изменилось	и	выражение	глаз	старика.	Он	как	будто	хотел	что-то	сказать.
Блумквист	 сосредоточился,	 подавив	 охватившую	 душу	 радость.	 Старик
показывал	 рукой	 на	 свою	 спину.	 Сняв	 с	 него	 ночную	 сорочку,	 Микаэль
обнаружил	два	 пластыря	 в	 области	 лопаток,	 тут	же	 сорвал	их	и	 поднес	 к
глазам.	 «Действующее	 вещество	 –	 фентанил»	 –	 гласила	 надпись	 на
пластыре.	 Не	 спуская	 глаз	 с	 Хольгера,	 журналист	 потянулся	 за
мобильником	 и	 открыл	 страничку	 «Википедии».	 «Фентанил	 –
синтетический	 опиоид…	 Действенность	 фентанила	 может	 в	 сотни	 раз
превышать	 действенность	 соответствующих	 доз	 морфина…	 Обычные
побочные	 эффекты	 –	 угнетение	 дыхания,	 спазмы	 мышц	 трахеи.
Противоядие	–	налоксон».	Черт!


Микаэль	снова	набрал	номер	«Скорой».
–	Это	Блумквист!	–	закричал	он	в	трубку.	–	Я	только	что	вам	звонил…


Вы	 должны	 иметь	 при	 себе	 налоксон,	 слышите!	 Обязательно!	 Он
задыхается!


Потом	 отложил	 мобильник	 и	 продолжил	 делать	 искусственное







дыхание.	 Хольгер	 снова	 зашевелил	 губами,	 как	 будто	 пытался	 что-то
сказать,	но	Микаэль	остановил	его	жестом.


–	Позже.	Тебе	нужно	экономить	силы.
Однако	Пальмгрен	не	успокаивался.	Он	елозил	головой	по	подушке	и


что-то	шептал.	Микаэль	не	мог	разобрать	ни	слова.	Он	закусил	губу,	не	в
силах	больше	выносить	вырывавшиеся	из	груди	старика	беззвучные	хрипы,
набрал	 в	 грудь	 воздуха,	 но	 не	 успел	 сделать	 очередной	 выдох	 в	 рот
Хольгера,	как	услышал	членораздельную	речь:


–	Поговори	с…	–	Фраза	была	прервана	новым	приступом	кряхтения	и
кашля.


–	С	кем?
–	С	Хильдой	фон…
–	С	Хильдой?
–	С	Хильдой	фон…	сс.	ен…	–	одними	губами	повторил	Хольгер.
Что	же	это	было	за	имя,	ради	которого	Пальмгрен	так	напрягал	свои


последние	силы?
–	Фон	–	что?	–	кричал	Блумквист.	–	Фон	Эссен?	Фон	Розен?
Хольгер	 разочарованно	 вздохнул.	 Потом	 широко	 раскрыл	 глаза	 с


расширенными	зрачками.	Нижняя	челюсть	его	безвольно	отвисла.	Микаэль
понял,	что	настал	критический	момент,	но	продолжал	ритмично	давить	на
грудь,	попеременно	вдыхая	воздух	в	рот	старика.	Спустя	несколько	секунд
Блумквисту	снова	показалось,	что	его	усилия	увенчались	успехом.	Хольгер
поднял	 руку.	 В	 этом	 жесте	 было	 нечто	 величественное.	 Скрюченные
пальцы	 сжались	 в	 кулак,	 который	 завис	 сантиметрах	 в	 двадцати	 над
одеялом.	 Но	 в	 следующий	 момент	 рука	 безвольно	 упала	 и	 расширенные
глаза	остекленели.	По	телу	пробежала	последняя	дрожь.


Микаэль	 понял,	 что	 это	 конец,	 однако	 не	 сдавался,	 будто	 не	 желая
мириться	со	свершившимся	фактом.	Он	бил	старика	по	щекам,	кричал	на
него,	 дышал	 ему	 в	 рот	 и	 все	 сильнее	 и	 ритмичнее	 давил	 на	 сердце,	 пока
наконец	не	убедился,	что	в	Хольгере	угасла	последняя	искра	жизни.	Тогда
Блумквист	 развернулся	 и	 с	 такой	 силой	 ударил	 по	 ночному	 столику,	 что
пузырьки	и	флаконы	полетели	в	разные	стороны	и	таблетки	покатились	по
полу.	Микаэль	 взглянул	 на	 часы:	 они	 показывали	 без	 четверти	 девять.	 С
улицы	доносились	визгливые	женские	голоса	и	смех.


В	 комнате	 все	 еще	 стоял	 удушливый	 запах.	 Блумквист	 закрыл
Хольгеру	глаза	и	подоткнул	одеяло.	Лицо	старика,	несмотря	на	застывшую
на	 нем	 гримасу	 смерти,	 было	 исполнено	 достоинства	 и	 покоя.	 Микаэль
чувствовал	себя	опустошенным,	в	горле	стоял	ком.


Вскоре	 появились	 медики	 –	 два	 парня	 лет	 тридцати.	 Микаэль







рассказал	 им	 как	 можно	 обстоятельнее	 о	 том,	 что	 случилось,	 и	 показал
фентаниловые	пластыри.


–	Очевидно,	Хольгер	Пальмгрен	скончался	от	передозировки,	–	сделал
вывод	 он.	 –	 Но	 кое-что	 меня	 настораживет,	 поэтому	 я	 рекомендовал	 бы
немедленно	связаться	с	полицией.


Лица	медиков	не	выражали	ничего,	кроме	усталости	и	равнодушия,	и
Блумквист	закусил	губу,	чтобы	не	закричать.	Парни	накрыли	тело	Хольгера
простыней	 и	 оставили	 лежать	 в	 ожидании	 доктора,	 который	 должен	 был
выписать	заключение	о	смерти.


Микаэль	 остался	 в	 квартире.	 Он	 подобрал	 с	 пола	 таблетки,	 открыл
окна	 и	 балконную	 дверь,	 устроился	 в	 черном	 кресле	 возле	 кровати	 и
попробовал	собраться	с	мыслями.	Голова	буквально	распухала	от	них;	тем
не	менее	Блумквисту	удалось	вспомнить	о	бумагах,	разбросанных	на	полу	в
прихожей.


Он	направился	туда,	собрал	их	и,	встав	в	дверях,	погрузился	в	чтение.
Одно	 имя	 сразу	 бросилось	 ему	 в	 глаза	 –	 Петер	 Телеборьян.	 Так	 звали
психиатра,	который	подготовил	фальшивое	медицинское	заключение,	после
того	 как	 двенадцатилетняя	 Лисбет	 метнула	 зажигательную	 бомбу	 в
собственного	отца	на	Лундагатан.	Она	мстила	за	мать.	Телеборьян	объявил,
что	сделает	все,	чтобы	вернуть	Лисбет	к	нормальной	жизни,	но	«лечение»
обернулось	для	нее	нескончаемой	пыткой.	Телеборьян	привязывал	Лисбет	к
кровати	кожаными	ремнями,	избивал	и	издевался	над	ней,	как	мог.	Что	же
это	 за	 бумаги	 с	 его	 именем	 и	 как	 они	 попали	 в	 квартиру	 Хольгера
Пальмгрена?


Бегло	просмотрев	листки,	Микаэль	не	обнаружил	в	них	ничего	нового.
Это	 были	 фотокопии	 все	 тех	 же	 медицинских	 документов,	 на	 основании
которых	 в	 свое	 время	 Телеборьяна	 лишили	 права	 заниматься	 врачебной
деятельностью.	 Приглядевшись	 внимательнее,	 Блумквист	 понял,	 что
многих	листков	не	хватает.	Где	же	они?	Здесь,	в	квартире,	или	кто-то	успел
их	отсюда	вынести?	Микаэль	хотел	было	поискать	в	ящиках	письменного
стола,	 но	 потом	 передумал.	 Не	 стоит	 опережать	 события	 и	 мешать
полицейскому	 расследованию,	 которое	 наверняка	 будет	 инициировано.
Вместо	 этого	 он	 достал	 мобильник,	 позвонил	 знакомому	 комиссару
полиции	 Яну	 Бублански	 и	 рассказал	 ему,	 что	 случилось.	 Потом	 набрал
номер	 подразделения	 повышенного	 контроля	 во	 Флудберге.	 Трубку	 взял
некто	Фред	–	судя	по	голосу,	неприятный	и	заносчивый	тип.	Но	Блумквист
взял	себя	в	руки	–	для	этого	было	достаточно	одного	взгляда	на	прикрытого
простыней	Хольгера	–	и	сообщил,	как	мог	спокойно,	что	у	Лисбет	Саландер
умер	близкий	человек.	Собственно,	он	мог	бы	обойтись	и	без	этого	звонка.







*	*	*


Лисбет	 положила	 трубку	 и	 вышла	 из	 кабинета	 Альвара,
сопровождаемая	 двумя	 охранниками.	 Она	 не	 видела	 хмурого	 лица	Фреда
Стрёммера.	Она	 вообще	 ничего	 вокруг	 не	 замечала	 и	 ничем	 не	 выдавала
того,	что	в	ней	происходит.	Когда	Фред	спросил	ее,	что	случилось,	Лисбет
даже	 не	 повернула	 головы.	 Она	 ничего	 не	 слышала,	 кроме	 собственных
шагов	 и	 дыхания,	 и	 только	 не	 понимала,	 зачем	 к	 ней	 приставили
охранников.	Конечно,	они	задумали	новое	издевательство.	После	избиения
Бенито	администрация	тюрьмы	отравляла	ей	жизнь,	как	могла.	На	этот	раз
они	решили	устроить	в	ее	камере	обыск.	Не	то	чтобы	надеялись	что-нибудь
там	найти,	просто	не	могли	упустить	возможности	перевернуть	все	вверх
дном	 и	 опрокинуть	 матрас	 на	 пол.	 А	 может,	 рассчитывали	 вывести
заключенную	 из	 себя,	 с	 тем	 чтобы	 потом	 разделаться	 с	 ней	 по-свойски.
Если	так,	то	это	им	почти	удалось.	Но	в	последний	момент	Лисбет	закусила
губу	и	даже	не	смотрела	в	их	сторону,	когда	они	покидали	камеру.


Саландер	положила	матрас	на	место	и	присела	на	край	кровати,	чтобы
как	 следует	 обдумать	 то,	 что	 сказал	 ей	Микаэль.	 Что	 могли	 означать	 эти
пластыри	 на	 спине	 Хольгера	 и	 разбросанные	 по	 полу	 листки	 бумаги?
Наконец,	кто	такая	эта	Хильда,	о	которой	Хольгер	вспоминал	в	последние
минуты	жизни?	В	голове	мутилось.	Лисбет	встала	и	изо	всей	силы	ударила
кулаком	по	 столу.	Потом	несколько	 раз	 пнула	 ногой	 раковину	 и	 платяной
шкаф.	На	несколько	 секунд	она	превратилась	 в	фурию,	 готовую	на	 все,	 в
том	 числе	 и	 на	 убийство.	 Но	 в	 ярости	 проку	 мало.	 Следовало	 привести
мысли	 в	 порядок	 –	 только	 так	 и	 можно	 было	 докопаться	 до	 истины.	 А
потом	уже	мстить.







Глава	10	


20	июня


На	этот	раз	комиссар	Ян	Бублански	был	немногословен.	Он	появился	в
голубой	 рубашке,	 серых	 льняных	 брюках	 и	 простых	 лоферах.	 Часы
показывали	 двадцать	 минут	 четвертого.	 День	 выдался	 напряженный	 для
всей	группы,	и	теперь	они	собрались	в	душной	комнате	для	 заседаний	на
пятом	этаже	здания	полицейского	участка	на	Бергсгатан	подвести	итоги.


Имея	за	плечами	немалый	опыт	службы	в	полиции,	Бублански	боялся
многого.	Но	больше	всего	его	пугала	однозначность.	Самые	убедительные
доводы	 и	 простые	 объяснения	 вызывали	 у	 него	 наибольшие	 подозрения,
провоцируя	 на	 поиск	 слабых	 мест,	 контраргументов	 и	 проверку	 на
прочность.	 Поэтому	 его	 расследования	 обычно	 продвигались	 медленно.
Зато	 при	 таком	 подходе	 существенно	 снижался	 риск	 ошибки.	Но	 сегодня
перед	 Бублански	 стояла	 другая	 задача.	 Внутри	 его	 некогда	 сплоченной
группы	 все	 чаще	 возникали	 разногласия	 и	 ссоры.	 Следовало	 немедленно
образумить	коллег.	Но	с	чего	начать,	Бублански	не	знал.


Он	 считал	 себя	 счастливым	человеком.	Его	 вторая	жена	–	профессор
Фарах	Шариф	–	была	образцом	красоты	и	ума.	Сам	Бублански	полагал,	что
не	заслужил	такой	женщины.	Недавно	супруги	переехали	в	трехкомнатную
квартиру	 на	 Нюторгет	 в	 Стокгольме,	 завели	 лабрадора,	 часто	 ужинали	 в
ресторанах	 и	 посещали	 выставки.	 Но	 личное	 счастье	 не	 заслоняло	 от
Бублански	 несуразностей,	 творящихся	 во	 внешнем	 мире.	 Общество
отравляла	 расовая	 нетерпимость,	 на	 политической	 сцене	 задавали	 тон
психопаты	 и	 демагоги.	 И	 даже	 члены	 его	 маленькой	 группы,	 –	 в	 целом
люди	 вполне	 здравомыслящие,	 –	 все	 чаще	 подпадали	 под	 власть	 самых
нелепых	предрассудков.


Вот	 и	 сегодня	 Соня	 Мудиг	 –	 его	 ближайшая	 сподвижница	 –	 опять
пребывала	в	каком-то	непонятном	радостном	возбуждении.	По	слухам,	она
влюбилась.	 Но	 Йеркера	 Хольмберга	 и	 Курта	 Свенссона	 это,	 похоже,
раздражало.	 Они	 то	 и	 дело	 обрывали	Соню	 неуместными	 замечаниями	 и
как	будто	искали	с	ней	ссоры.	А	вот	поведение	Аманды	Флуд	–	самой	юной
в	группе	–	можно	было	считать	безупречным.	Аманда	взяла	сторону	Сони	и
мягко	 урезонивала	 Хольмберга	 и	 Курта,	 чем,	 конечно,	 вызвала
недовольство	мужчин,	 усматривавших	в	 союзе	Аманды	и	Сони	угрозу	их
авторитету.







–	 Собственно	 говоря…	 –	 осторожно	 начал	 Йеркер,	 –	 собственно
говоря…	 не	 совсем	 понятно,	 зачем	 кому-то	 понадобилось	 убивать
девяностолетнего	старика?


–	Восьмидесятидевятилетнего,	–	поправил	Бублански.
–	Хорошо,	восьмидесятидевятилетнего.	Который	почти	не	выходил	из


квартиры	и	мог	умереть	в	любой	момент	и	без	посторонней	помощи.
–	 Тем	 не	 менее	 кому-то	 понадобилось.	 Итак,	 что	 мы	 имеем	 на


сегодняшний	день?	Тебе	слово,	Соня.
Мудиг	 улыбнулась	 и	 обвела	 группу	 такими	 сияющими	 глазами,	 что


даже	Бублански	недовольно	скривил	рот.
–	Мы	имеем	Лулу	Магоро,	–	объявила	она.
–	Ее	уже	допрашивали?	–	поинтересовался	Свенссон.
–	 Нет,	 –	 раздраженно	 ответил	 Бублански.	 –	 Сейчас	 наша	 задача	 –


представить	себе	картину	в	целом.
–	Собственно	говоря,	мы	имеем	дело	не	столько	с	Лулу,	–	поправилась


Соня,	 –	 сколько	 с	 социальной	 службой	 «София»,	 которая	 занималась
Хольгером	Пальмгреном.	Мы	уже	разговаривали	с	ее	администратором.	Так
вот,	 вчера	 им	 звонила	 некая	женщина,	 представившаяся	 доктором	Моной
Ладин.	Она	сообщила,	что	Хольгер	Пальмгрен	госпитализирован	в	Первую
больницу	 с	 острыми	 болями.	 Даме	 поверили,	 поскольку	 она
продемонстрировала	 профессиональную	 компетентность	 в	 том,	 что
касалось	его	заболевания.	Ну,	а	потом	случилось	то,	что	случилось…	Лулу
Магоро,	 у	 которой	 сложились	 с	 Хольгером	 довольно	 близкие	 отношения,
хотела	 навестить	 своего	 подопечного	 в	 больнице	 и	 попыталась	 разузнать
через	 регистратуру,	 где	 именно	 он	 лежит.	 Но,	 поскольку	 Хольгера
Пальмгрена	 в	 больнице	не	 было,	 ответа	 она	не	 получила.	В	 тот	же	 вечер
Лулу	 связалась	 с	 Моной	 Ладин	 –	 имя,	 очевидно	 вымышленное,	 –	 и	 та
объяснила	 ей,	 что	жизни	Хольгера	 ничто	 не	 угрожает.	Однако,	 поскольку
тот	только	что	перенес	операцию,	беспокоить	его	не	следует.	Попытка	Лулу
дозвониться	 Хольгеру	 на	 мобильный	 также	 успехом	 не	 увенчалась.
Аппарат	 оказался	 отключен.	И	даже	 в	 офисе	 оператора	 «Телия»	никто	не
смог	 объяснить,	 в	 чем	 было	 дело.	 К	 утру	 номер	 уже	 определялся	 как
несуществующий.	Такое	мог	устроить	либо	человек	с	хорошими	связями,
либо	 хакер.	 И	 этот	 человек	 преследовал	 цель	 изолировать	 Хольгера
Пальмгрена	от	внешнего	мира.


–	Но	зачем	ему	все	это	понадобилось?	–	недоумевал	Йеркер.
–	 И	 еще	 на	 одно	 обстоятельство	 следует	 обратить	 внимание,	 –	 не


слушая	 его,	 заметил	 Бублански.	 –	 Некоторое	 время	 назад	 Хольгер
Пальмгрен	навещал	Лисбет	Саландер	во	Флудберге.	Нам	известно,	что	ей







угрожали,	 поэтому	 возникает	 вопрос,	 не	 был	 ли	 Пальмгрен	 каким-либо
образом	замешан	в	ее	дела.	Возможно,	узнал	что-то,	чего	ему	не	следовало
бы	 знать,	 или	 пытался	 как-то	 ей	 помочь…	 Лулу	 говорила	 о	 каких-то
бумагах,	 которые	 Хольгер	 хранил	 в	 ящике	 своего	 письменного	 стола.	 Он
получил	их	от	некой	женщины,	якобы	старой	знакомой	Лисбет.


–	Что	за	женщина?
–	 Это	 нам	 пока	 неизвестно.	 Лулу	 не	 знает	 ее	 имени,	 а	 Саландер


молчит.	Но	нам	уже	есть	за	что	уцепиться…
–	За	что	же?
–	 Микаэль	 Блумквист	 обнаружил	 в	 квартире	 Пальмгрена	 несколько


разбросанных	по	полу	листков.	Очевидно,	их	обронил	злоумышленник	или
сам	 Хольгер.	 Похоже	 на	 записи	 из	 журналов	 детской	 психиатрической
больницы	 Святого	 Стефана,	 где	 Саландер	 лечилась	 в	 детстве.	 В	 них
упоминается	Петер	Телеборьян.


–	А,	тот	самый	жулик…
–	Точнее,	мерзавец,	–	поправила	Соня.
–	Его	уже	допрашивали?
–	Аманда	беседовала	с	ним	вчера.	У	него	все	отлично.	Живет	с	женой


и	 своей	 овчаркой	 на	 Амиральсгатан.	 Он	 страшно	 сожалеет	 о	 том,	 что
случилось	 с	 Пальмгреном,	 но	 сообщить	 ничего	 не	 может.	 Или	 не	 хочет.
Говорит,	что	понятия	не	имеет,	кто	такая	эта	Хильда	фон…


–	К	нему	мы	еще	вернемся,	–	перебил	Соню	Бублански.	–	В	свое	время
мы	 займемся	 и	 бумагами	Пальмгрена.	Ну	 а	 сейчас	 на	 повестке	 дня	Лулу
Магоро.	Продолжай.


–	Лулу	Магоро	приходила	к	Хольгеру	четыре	или	пять	дней	в	неделю.
Каждый	 вечер	 она	 ставила	 ему	 обезболивающие	 пластыри	 марки
«Норспан»,	действующее	вещество…	подскажи,	Йеркер…


«Правильно,	 –	 подумал	 Бублански.	 –	 Обратись	 к	 нему	 за	 помощью.
Дай	ему	почувствовать	себя	компетентным	специалистом».


–	 Бупренорфин,	 –	 подсказал	 Йеркер.	 –	 Опиоид,	 получаемый	 из
опиумного	мака.	Содержится	в	препарате	«Субутекс»,	 который	назначают
героиновым	наркоманам.	Но	при	уходе	за	пожилыми	людьми	применяется
и	как	обезболивающее	средство.


–	 Именно	 так,	 –	 кивнула	 Соня.	 –	 Обычно	 Пальмгрену	 назначали
минимальные	дозы.	Но	те	пластыри,	которые	Блумквист	снял	с	его	спины,
были	марки	«Фентанил	Актавис»,	и	содержание	опиоида	в	них	оказалось
смертельным.	Так,	Йеркер?


–	Вне	всякого	сомнения.	Такой	дозой	можно	убить	лошадь.
–	 В	 том-то	 все	 и	 дело.	 Просто	 удивительно,	 что	 Хольгер	 так	 долго







продержался,	да	еще	и	успел	что-то	сказать	Блумквисту.
–	И	то,	что	он	сказал,	особенно	интересно,	–	заметил	Бублански.
–	 Всем	 нам	 известно,	 как	 следует	 относиться	 к	 словам	 человека	 в


полубессознательном	состоянии,	–	заметила	Соня.	–	Но	в	данном	случае	ты
прав.	 Хольгер	 упомянул	 некую	 «Хильду	 фон…».	 Точнее,	 он	 сказал,	 что
Блумквисту	 следует	 поговорить	 с	 некой	 «Хильдой	 фон…»	 Блумквист
считает,	что	Хольгер	собирался	сообщить	ему	нечто	крайне	важное,	иначе
не	 стал	 бы	 так	 напрягать	 свои	 последние	 силы.	 Остается	 только
догадываться,	 не	 пытался	 ли	 он	 назвать	 имени	 преступника.	 Поступило
сообщение	 о	 некой	 стройной	 черноволосой	женщине	 в	 солнечных	 очках,
которую	 видели	 в	 подъезде	 дома	 Хольгера.	 Но	 на	 текущий	 момент	 эта
информация	 вряд	 ли	 окажется	 нам	 полезной.	 Кроме	 того,	 маловероятно,
что	 Хольгер	 стал	 бы	 называть	 Блумквисту	 имя	 своей	 убийцы.	 Он	 ведь
советовал	ему	поговорить	с	этой	Хильдой,	то	есть	скорее	указывал	на	нее
как	на	источник	некой	важной	информации.	Если	не	бредил,	конечно…


–	Такое	вполне	возможно,	–	согласился	Бублански.	–	Тем	не	менее	что
нам	дает	это	имя?


–	Кое-что	дает,	как	мне	кажется,	–	ответила	Соня.	–	Приставка	«фон»
в	 Швеции	 означает	 принадлежность	 к	 дворянскому	 сословию,	 что
существенно	 сужает	 круг	 его	 потенциальных	 носителей.	 Но	 в	 Германии,
где	имя	Хильда	тоже	распространено,	«фон»	может	означать	просто	«из»,
то	 есть	 указывать	 на	 место	 рождения	 или	 происхождения.	 В	 этом	 случае
«Хильда	 фон»	 следует	 понимать	 как	 «Хильда	 из»,	 и,	 соответственно,
вариантов	будет	гораздо	больше.	Так	что	нам	следует	соблюдать	известную
осторожность,	прежде	чем	кидаться	допрашивать	всех	Хильд	из	шведских
дворянских	книг.	Тем	не	менее	мы	будем	работать.


–	А	что	говорит	Саландер?	–	поинтересовался	Курт	Свенссон.
–	Почти	ничего.
–	Это	на	нее	похоже.
–	 Возможно,	 –	 пожала	 плечами	Соня.	 –	Но	 с	 ней	 лично	 мы	 пока	 не


беседовали,	 только	 с	 коллегами	 из	Эребру.	Они	 допрашивали	Саландер	 в
качестве	 свидетельницы	 по	 другому	 делу,	 а	 именно	 в	 связи	 с	 жестоким
избиением	заключенной	Беатрис	Андерссон	во	Флудберге.


–	Кто	же	это	осмелился	поднять	руку	на	Бенито?	–	удивился	Йеркер.
–	Начальник	 охраны	 отделения	 особой	 безопасности	Альвар	Ульсен.


Он	утверждает,	что	она	вынудила	его	прибегнуть	к	крайней	мере.
–	Надеюсь,	он	обзавелся	надежной	личной	охраной.
–	Охрана	в	«Подразделении	Б»	усилена.	Кроме	того,	Бенито	переведут


в	 другую	 тюрьму,	 как	 только	 она	 оправится.	 Сейчас	 она	 находится	 в







больнице	в	Эребру.
–	 Этого	 мало,	 –	 заметил	 Йеркер.	 –	 Вы	 знаете,	 кто	 такая	 Бенито?	 Я


видел,	что	она	делает	со	своими	жертвами.	И	она	не	успокоится,	пока	этому
Альвару	не	перережут	горло	от	уха	до	уха.


–	 Администрация	 колонии	 не	 хуже	 нас	 осознает	 серьезность
ситуации,	 –	 раздраженно	 отозвалась	Соня.	 –	Но	 в	 настоящий	момент	 нет
оснований	опасаться	за	жизнь	Альвара	Ульсена.	Мне	можно	продолжить?..
Спасибо.	 Итак,	 нашим	 коллегам	 из	 Эребру	 так	 и	 не	 удалось	 разговорить
Саландер.	Остается	надеяться,	 у	Яна	Бублански	 это	получится	 лучше.	Не
одной	 мне	 кажется,	 что	 Лисбет	 Саландер	 для	 нас	 ключевая	 фигура.	 По
словам	 Микаэля	 Блумквиста,	 Пальмгрен	 очень	 переживал	 за	 нее	 и	 даже
утверждал,	что	совершил	ради	нее	какую-то	глупость.	И	это	его	признание
также	нельзя	не	принимать	в	расчет.	Какую	такую	глупость	мог	совершить
старик,	почти	не	покидающий	пределов	своей	квартиры?


–	 Ну,	 он	 мог	 позвонить	 кому-нибудь	 или	 совершить	 глупость	 при
помощи	компьютера,	–	предположила	Аманда	Флуд.


–	Именно.	Но	именно	в	этом	направлении	нам	работать	пока	не	с	чем.
Все,	что	нам	известно,	–	это	то,	что	мобильник	Хольгера	пропал.


–	Уже	одно	это	подозрительно,	–	заметила	Аманда.
–	Безусловно,	 –	 согласилась	Соня.	 –	Есть	 еще	 один	момент,	 который


нам	 нужно	 обсудить	 в	 этой	 связи.	 Лучше,	 если	 об	 этом	 расскажешь	 ты,
Ян…


*	*	*


Бублански	 заерзал	 на	 стуле.	 Очевидно,	 Соня	 имела	 в	 виду	 историю
Фарии	Кази,	о	которой	он	узнал	сегодня	утром.


–	Саландер	не	хотела	рассказывать	коллегам	из	Эребру	о	своей	встрече
с	 Хольгером	 Пальмгреном,	 –	 начал	 он.	 –	 Об	 обстоятельствах	 избиения
Бенито	 она	 также	 умолчала.	Но	 есть	 одно	 дело,	 на	 которое	Лисбет	 очень
хотела	бы	обратить	внимание	полиции.	Это	расследование	смерти	Джамала
Чаудхери.	Она	считает,	что	до	сих	пор	оно	велось	из	рук	вон	плохо,	и	здесь
я	вынужден	с	ней	согласиться.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?	–	не	понял	Йеркер.
–	Гибель	Чаудхери	 слишком	поспешно	признали	 самоубийством.	Это


было	бы	понятно,	если	б	следователи	были	завалены	делами	о	несчастных,
окончивших	 жизни	 под	 колесами	 поездов	 метро.	 Но,	 по	 счастью,	 этот
случай	 единичный.	 И	 объявленную	 Чаудхери	 фатву[28]	 также	 нельзя	 не







принимать	 в	 расчет.	 Стокгольмские	 исламисты	 активизировались	 под
влиянием	экстремистских	сил	в	Бангладеш,	они	убивают	и	за	меньшее.	Уже
когда	 Чаудхери	 прибыл	 в	 Швецию,	 его	 жизнь	 была	 под	 угрозой.
Поскользнись	 он	 на	 банановой	 кожуре	 –	 полицейским	 был	 бы	 повод
насторожиться.	А	тут	еще	его	роман	с	Фарией	Кази,	которую	семья	хотела
выдать	за	состоятельного	исламиста	из	Дакки…	Можете	представить	себе,
что	 они	 чувствовали,	 когда	 Фария	 убежала	 из	 дома	 и	 спряталась	 у
Джамала.	 Тот	 не	 просто	 опозорил	 их	 семью,	 он	 разорил	 ее.	 Он	 был
политическим,	религиозным	и	личным	врагом	мужчин	Кази	–	и	попал	под
поезд	 в	 метро.	 И	 что	 же	 решили	 наши	 полицейские?	 Они
классифицировали	 его	 смерть	 как	 самоубийство	 и	 закрыли	 дело	 так
быстро,	 словно	 речь	 шла	 о	 банальном	 ограблении	 в	 Веллингбю.	 Тем	 не
менее	имеются	обстоятельства,	которые	не	могут	не	настораживать…	–	Ян
обвел	взглядом	коллег.	–	Вам	известно,	что	произошло	на	следующие	сутки
после	смерти	Джамала?	Фария	Кази	вытолкнула	старшего	брата	Ахмеда	из
окна	их	квартиры	в	Сикле	на	четвертом	этаже.	И	я	больше	чем	уверен,	что
это	 событие	 самым	 непосредственным	 образом	 связано	 с	 трагедией	 в
метро.


–	Хорошо,	допустим,	я	с	тобой	согласен,	–	отозвался	Курт	Свенссон.	–
Но	какое	это	может	иметь	отношение	к	смерти	Хольгера	Пальмгрена?


–	 Может,	 и	 никакого.	 Тем	 не	 менее	 даже	 в	 отделении	 особой
безопасности,	 куда	 попала	 Фария	 Кази,	 ей	 угрожает	 смертельная
опасность,	 так	 же	 как	 и	 Лисбет	 Саландер.	 Вероятность	 того,	 что	 братья
будут	мстить,	велика.	А	сегодня	мы	получили	информацию	из	СЭПО	о	том,
что	 братья	 Кази	 поддерживают	 связь	 с	 Бенито.	 Они	 считают	 себя
правоверными	мусульманами,	 но	 у	 них	 гораздо	 больше	общего	 с	 такими,
как	Бенито,	 чем	 с	мусульманской	 общиной.	А	 для	мести	Фарие	Бенито	 –
самое	подходящее	орудие.


–	Пожалуй,	–	согласился	Йеркер.
–	Именно	так.	Но,	судя	по	всему,	Лисбет	Саландер	интересует	Бенито


не	меньше,	чем	Фария	Кази.
–	Из	чего	это	следует?
–	Из	результатов	расследования,	которое	было	инициировано	в	связи	с


избиением	Бенито.	Полицейских	интересовало,	в	частности,	каким	образом
в	камеру	Андерссон	попал	стилет.	Они	обыскали	все,	даже	мусорные	баки
в	 отделении	 свиданий	 в	 Н-корпусе.	 И	 вот	 в	 одной	 из	 корзин	 для	 бумаг
обнаружили	 листок,	 исписанный	 рукой	 Андерссон.	 На	 нем	 был	 адрес
школы,	куда	недавно	перевели	девятилетнюю	дочь	Альвара	Ульсена,	но	не
только.	В	 этой	же	 записке	обнаружили	 сведения	о	Фатиме,	 тете	Фарии,	 –







единственном	человеке	в	семье	Кази,	кто	еще	поддерживал	девушку.	Было
там	кое-что	и	о	людях,	близких	Лисбет	Саландер.	О	Микаэле	Блумквисте,	о
некоем	 Джереми	 Мак-Миллане,	 адвокате	 из	 Республики	 Гибралтар,	 –	 я
пока	не	знаю,	кто	это	такой.	Ну,	и	о	Хольгере	Пальмгрене.


–	Это	правда?	–	удивленно	переспросила	Аманда	Флуд.
–	К	 сожалению,	да.	Поистине	кошмарный	документ.	Рядом	 с	именем


Пальмгрена	стояли	его	адрес,	номер	мобильного	и	код	домофона.
–	Час	от	часу	не	легче,	–	отозвался	Йеркер	Хольмберг.
–	 Разумеется,	 это	 вовсе	 не	 значит,	 что	 Бенито	 Андерссон	 как-то


связана	 с	убийством	Пальмгрена	–	или	 тем,	что	мы	на	 сегодняшний	день
считаем	убийством.	Но	само	по	себе	это	любопытно,	не	так	ли?


–	Любопытно,	–	согласилась	Соня	Мудиг.


*	*	*


Микаэль	 Блумквист	 прогуливался	 по	 Хантверкаргатан	 на
Кунгсхольмене,	когда	у	него	зазвонил	мобильник.	Это	была	Софи	Мелкер
из	редакции	«Миллениума».	Она	интересовалась	его	самочувствием.	Софи
была	восемнадцатой	по	счету,	кто	интересовался	самочувствием	Микаэля	в
тот	 день,	 и	 этому,	 вероятно,	 следовало	 бы	 радоваться.	 Но	 Блумквист	 не
желал	 выслушивать	 ни	 соболезнований,	 ни	 сожалений.	 Он	 хотел
немедленно	 уйти	 в	 работу.	 Взять	 быка	 за	 рога	 –	 как	 Микаэль	 делал	 это
всегда,	 когда	 расследовал	 убийство.	 С	 утра	 он	 был	 в	 Уппсале	 и	 читал
материалы	 расследования,	 инициированного	 в	 связи	 со	 смертью	 Карла
Сегера.	 Теперь	 Блумквист	 направлялся	 на	 встречу	 с	женщиной	 по	 имени
Эллинор	Юрт,	бывшей	невестой	психолога.


–	Спасибо,	–	ответил	он	Мелкер.	–	Созвонимся	позже.	Я	тороплюсь.
–	Хорошо,	тогда	поговорим	об	этом	позже.
–	Поговорим	о	чем?
–	Эрика	просила	кое	о	чем	тебе	рассказать.
–	Рассказывай	сейчас.	Какие-нибудь	новости?
–	Как	сказать…
–	То	есть?	–	не	понял	Микаэль.	–	Говори	как	есть.
–	В	досье	Вивеки	и	Хермана	Маннхеймеров	нет	ничего	особенного,	–


отвечала	Софи.
–	 Я	 и	 не	 думал	 обнаружить	 там	 что-то	 особенное,	 –	 отозвался


Микаэль.	–	Вообще	меня	больше	интересовало	досье	Лео.	А	именно	был	ли
он	усыновлен	Маннхеймерами.







–	Понимаю.	Его	бумаги	в	идеальном	порядке.	В	них	сказано,	что	Лео
родился	 в	 Вестерледском	 приходе,	 где	 и	 проживали	 Херман	 и	 Вивека	 на
момент	 его	 рождения.	 Колонка	 «Сведения	 о	 приемных	 родителях,
усыновлении	и	т.	п.»	не	заполнена.	Ничего	не	подтерто	и	не	зачеркнуто,	все
выглядит	 нормально.	 Даже	 слишком,	 сказала	 бы	 я.	 Перечислены	 все
приходы,	где	он	жил	в	детстве	и	юности.


–	Тем	не	менее	тебя	что-то	насторожило?
–	Дай	же	мне	сказать.	В	архиве	я	не	удержалась	и	заказала	и	свое	досье


тоже.	Я	заплатила	 за	него	восемь	крон,	которые	охотно	жертвую	в	пользу
«Миллениума».


–	Ты	очень	великодушна.
–	 Ты	 знаешь,	 что	 я	 всего	 на	 три	 года	 старше	 Лео,	 –	 продолжала


Софи.	–	Но	мое	досье	выглядит	совсем	иначе.
–	В	смысле?	–	не	понял	Микаэль.
–	Оно	далеко	не	 такое	 аккуратное.	Я	почувствовала	себя	 старухой.	В


колонке	под	номером	девятнадцать	перечислены	все	приходы,	где	я	когда-
либо	проживала.	Уж	и	не	знаю,	кто	ее	заполнял,	–	вероятно,	какие-нибудь
церковные	бюрократы,	–	но	выглядит	она,	скажем	прямо,	неопрятно.	Одни
отметки	 сделаны	 от	 руки,	 другие	 на	 машинке.	 Кое-где	 прямо	 на	 тексте
стоят	 штемпели.	 Местами	 записи	 сделаны	 наискосок,	 так	 что	 разобрать
буквы	очень	трудно.	Но	у	Лео	все	идеально.	И	все,	похоже,	пропечатано	на
одной	машинке,	одним	шрифтом.


–	То	есть	ты	хочешь	сказать,	что	записи	были	сделаны	задним	числом?
–	Ну…	–	 замялась	Софи,	 –	 если	 б	 об	 этом	меня	 спросил	 кто-нибудь


другой	 или	 это	 досье	 попало	 бы	 мне	 на	 глаза	 случайно…	мне	 такое	 и	 в
голову	 не	 пришло	 бы.	 Но	 ты	 из	 всех	 нас	 сделал	 параноиков,	 Микаэль.
Поэтому	 отвечу	 тебе	 так:	 да,	 принимая	 в	 расчет	 вышесказанное,	 я	 не
исключаю	 того,	 что	 эти	 бумаги	 были	 заполнены	 задним	 числом.	А	 зачем
тебе	все	это,	если	не	секрет?


–	Сам	пока	не	знаю.	Надеюсь,	ты	действовала	анонимно?
–	Я	воспользовалась	правом	открытого	доступа,	как	и	велела	Эрика,	–


ответила	Софи.	–	Со	мной	все	проще;	я	ведь	не	такая	звезда,	как	ты.
–	Ну,	вот	и	отлично.	Береги	себя!
Блумквист	 дал	 отбой	 и	 продолжил	 путь	 через	 Кунгсхольмскую


площадь.	 День	 выдался	 солнечный,	 что	 совсем	 не	 упрощало	 стоявшей
перед	 ним	 задачи.	 Микаэль	 отыскал	 нужный	 дом	 по	 улице	 Нурр
Мэларстранд,	 32,	 где	 жила	 бывшая	 невеста	 Карла	 Сегера	 Эллинор	Юрт.
Теперь	ей	было	пятьдесят	два	года,	она	курировала	аукционы	«Буковскис»,
вот	 уже	 три	 года	 как	 была	 разведена,	 активно	 участвовала	 в	 каких-то







некоммерческих	организациях	и	даже	тренировала	баскетбольную	команду,
в	которой	играла	ее	пятнадцатилетняя	дочь.	В	общем,	судя	по	всему,	вела
активный	образ	жизни.


На	озере	Меларен	был	полный	штиль.	Микаэль	посмотрел	на	другой
берег,	в	сторону	своего	дома.	Стояла	невыносимая	жара.	Он	вспотел,	пока
набирал	код	на	домофоне	и	поднимался	в	лифте	на	последний	этаж.	Зато
ему	не	пришлось	долго	стоять	под	дверью.


Эллинор	 открыла	 почти	 сразу.	 Выглядела	 она	 на	 удивление	 молодо.
Черный	 пиджак	 и	 серые	 брюки.	 Коротко	 остриженные	 волосы	 не	 могли
скрыть	бледный	шрам	в	верхней	части	лба.	Темно-карие	глаза	пристально
смотрели	на	гостя.


Квартира	 поразила	 Блумквиста	 обилием	 книг	 и	 картин.	 Хозяйка
принесла	 чай	 и	 печенье.	 Когда	 она	 расставляла	 чашки,	 руки	 ее	 дрожали.
Они	 устроились	 в	 голубых	 креслах	 под	 красочным	 полотном	 с	 видом
Венеции.


–	Признаюсь,	меня	удивило,	что	кто-то	заинтересовался	этой	историей
спустя	столько	лет,	–	сказала	Эллинор.


–	 Понимаю,	 –	 ответил	 Блумквист.	 –	 Жаль,	 что	 приходится	 бередить
старые	раны,	но	мне	хотелось	бы	больше	знать	о	Карле.


–	Зачем	вам	это?
Микаэль	ответил	не	сразу.
–	Боюсь,	я	сам	пока	плохо	себе	это	представляю,	–	честно	признался


он.	 –	Наверное,	 все	дело	в	 том,	 что	 я	не	очень-то	 верю	в	 то,	 что	 это	был
несчастный	случай.	Кое-что	не	состыкуется.


–	А	если	конкретнее?
–	 Пока	 это	 не	 более	 чем	 смутные	 предчувствия.	 Я	 только	 что	 из


Уппсалы,	 читал	 свидетельские	 показания	 в	 архиве	 суда.	 И	 знаете	 –	 там
действительно	не	к	чему	придраться.	Все	согласовано	просто	идеально.	В
действительности	так	не	бывает.	Правда,	как	показывает	по	крайней	мере
мой	 опыт,	 всегда	 неожиданна,	 нелогична.	 Потому	 что	 люди	 редко
руководствуются	логикой	в	своих	поступках.	Ложь	–	особенно	неумелая	–
почти	не	обнаруживает	несостыковок.	Она	гладкая,	как	клише.


–	Значит,	смерть	Карла	–	клише?	–	усмехнулась	Эллинор.
–	 Все	 слишком	 слаженно,	 –	 повторил	 Блумквист.	 –	 Показания


свидетелей	 почти	 ни	 в	 чем	 не	 расходятся,	 разве	 что	 в	 самых	 мелких
деталях.


–	 Вот	 как?	 –	 удивилась	 Эллинор.	 –	 Может,	 вы	 сообщите	 мне	 что-
нибудь,	чего	я	не	знаю?	–	В	ее	голосе	слышалась	насмешка.


–	Должен	заметить,	что	этот	горе-стрелок	Пер	Фельд…







Тут	Эллинор	оборвала	Микаэля	и	объяснила,	что	при	всем	уважении	к
его	 профессии	 и	 способностям	 затрагивать	 эту	 тему	 при	 ней	 еще	 раз	 не
имеет	смысла.


–	Я	читала	об	этом	сотни	раз,	–	добавила	она,	–	и	все	 эти	показания
давно	 сидят	 у	 меня	 комом	 в	 горле.	 Или	 вы	 думаете,	 я	 так	 сразу	 всему
поверила?	И	не	билась	в	истерике,	не	кричала	Херману	и	Эгрену:	«Это	все
ваши	чертовы	развлечения!»


–	И	что	они?
–	 Ответом	 мне	 были	 смущенные	 улыбки.	 «Мы	 понимаем,	 как	 тебе


тяжело.	Нам	и	в	самом	деле	жаль	тебя,	бедняжка».	Потом,	когда	я	никак	не
хотела	успокаиваться,	они	начали	мне	угрожать,	и	это	было	уже	серьезно.
Кто	я	и	кто	они?	Но	у	меня	отняли	Карла,	и	я	чувствовала	себя	совершенно
опустошенной.	Я	не	могла	ни	учиться,	ни	работать	–	ничего.


–	Понимаю,	–	кивнул	Блумквист.
–	 И	 что	 самое	 удивительное…	 как	 вы	 думаете,	 кто	 утешал	 меня


больше	всех?	Мама	с	папой?	Братья?	Сестры?
–	Лео,	–	догадался	Блумквист.
–	Именно,	малыш	Лео.	И	это	то,	ради	чего	я	 здесь	с	вами	сижу.	Ему


приходилось	тогда	не	легче,	чем	мне.	Мы	плакали	с	ним	вместе	в	доме	на
Грёнвиксвеген	 и	 на	 чем	 свет	 стоит	 кляли	 этих	 «чертовых	 старикашек»…
Он	 ведь	 был	 еще	 совсем	 ребенок.	 Но	 у	 меня	 не	 было	 более	 близкого
человека	в	этом	горе.


–	А	почему	Карл	так	много	для	него	значил?
–	Лео	приходил	к	нему	регулярно,	раз	в	неделю.	Но	это	были	не	просто


консультации.	 Карл	 стал	 для	 Лео	 другом,	 единственным	 человеком,
который	его	понимал.	И,	со	своей	стороны,	надеялся…


–	На	что?
–	 Помочь	 Лео	 осознать	 свои	 возможности.	 Ведь	 он	 фантастически


талантлив.	Кроме	того…
–	Он	страдает	гиперакузией,	–	подсказал	Блумквист.
–	 Да,	 и	 это	 тоже.	 –	 Эллинор	 заглянула	 ему	 в	 глаза.	 –	 Этот	 момент,


конечно,	 очень	интересовал	Карла	 как	 ученого.	Он	 хотел	 выяснить,	 какое
отношение	имеет	болезнь	к	изолированности	Лео	и	как	она	влияет	на	его
мировосприятие.	Но	Карл	был	кем	угодно,	только	не	ученым	циником,	не
думайте.	 Между	 этими	 двумя	 существовала	 связь,	 которой	 я	 никогда	 не
понимала.


–	А	правда,	что	Херман	и	Вивека	не	были	биологическими	родителями
Лео?


Микаэль	 сам	 испугался	 собственной	 смелости.	Но	Эллинор	 как	 ни	 в







чем	 не	 бывало	 сделала	 глоток	 из	 чашки	 и	 посмотрела	 в	 сторону	 балкона
слева.


–	Все	может	быть,	–	меланхолично	заметила	она.
–	То	есть?
–	Мне	всегда	казалось,	что	с	прошлым	Лео	связана	какая-то	тайна.
–	У	него	в	роду	были	цыгане,	как	я	слышал?
Эллинор	тихо	рассмеялась.	Блумквист	удивленно	посмотрел	на	нее.
–	 Нет,	 это	 действительно	 странно,	 –	 пробормотала	 она,	 скорее


обращаясь	к	самой	себе.	–	Знаете,	я	часто	вспоминаю	один	случай…
–	Что	за	случай?
–	Нет,	 собственно,	 ничего	 такого…	Как-то	 раз	 Карл	 пригласил	 нас	 с


Лео	 в	 Дроттнингхольм,	 прогуляться.	 Мы	 с	 Карлом	 действительно	 очень
любили	 друг	 друга.	 Но	 иногда	 мне	 казалось,	 что	 он	 от	 меня	 что-то
скрывает…	Я	даже	не	имею	в	 виду	 его	 врачебные	 тайны.	И	 это	 страшно
меня	 раздражало.	 Вот	 и	 тогда,	 в	 Дроттнингхольме,	 Лео	 был	 ужасно
грустный,	потому	что	кто-то	обозвал	его	цыганом.	Меня	удивило,	что	Карл,
вместо	 того	 чтобы	 воскликнуть:	 «Как	 можно	 обижаться	 на	 эту	 чушь!»,
пустился	 в	 долгие	 рассуждения	 о	 расизме,	 преследовании	 цыган,
принудительной	стерилизации	и	этнических	чистках.	И	Лео	кивал	с	таким
видом,	 будто	 ему	 и	 раньше	 не	 раз	 приходилось	 выслушивать	 подобные
лекции.	 Он	 ведь	 был	 тогда	 совсем	 маленький.	 Тем	 не	 менее	 знал	 и	 о
кочевой	 жизни,	 и	 о	 происхождении	 цыган.	 Мне	 это	 показалось…
странным.


–	И	что	было	дальше?
–	 Ничего.	 Я	 много	 раз	 пыталась	 расспросить	 Карла	 о	 Лео,	 но	 он


уклонялся	 от	 ответа.	 Конечно,	 отчасти	 это	 было	 связано	 с	 врачебной
тайной,	но	только	отчасти.	Поэтому	та	прогулка	в	Дроттнингхольме	до	сих
пор	сидит	в	моей	памяти	как	заноза.


–	 Я	 слышал,	 будто	 кто-то	 из	 мальчишек	 Эгрена	 обзывал	 Лео
цыганом?	–	робко	заметил	Микаэль.


–	 Ивар,	 самый	 младший,	 –	 кивнула	 Эллинор,	 –	 тот,	 что	 пошел	 по
отцовским	стопам.	Вы	его	знаете?


–	 Немного,	 –	 отвечал	 Микаэль.	 –	 Насколько	 мне	 известно,	 Ивар
вообще	был	злым	мальчиком.


–	Ужасно	злым,	–	согласилась	Эллинор.
–	Но	почему?
–	 Я	 сама	 часто	 себя	 об	 этом	 спрашиваю.	 Он	 во	 всем	 старался	 быть


лучше	 Лео,	 смотрел	 на	 него	 как	 на	 соперника.	 И	 что	 самое	 интересное,
похожие	 отношения	 установились	 и	 между	 отцами.	 Альфред	 и	 Херман







постоянно	щеголяли	друг	перед	другом	своими	сыновьями.	Но	если	Ивар
всегда	побеждал	там,	где	нужна	мускульная	сила,	Лео	намного	превосходил
его	 по	 части	 интеллекта.	 И	 Эгрен	 страшно	 ему	 завидовал.	 Он	 знал	 о
гиперакузии	Лео	и	специально	врубал	в	Фальстербу	по	утрам	магнитофон
на	 всю	 катушку.	 А	 однажды	 накупил	 воздушных	 шариков	 и	 взорвал	 их
прямо	 за	 спиной	 у	 Лео.	 Карл,	 как	 прослышал	 об	 этом,	 отвел	 Ивара	 в
сторону	 и	 отвесил	 ему	 оплеуху.	Можете	 представить	 себе,	 какой	 скандал
учинил	старик	Альфред!


–	 То	 есть	 в	 этой	 компании	 Карла	 недолюбливали,	 вы	 это	 хотите
сказать?


–	Определенно	недолюбливали.	Но	 родители	Лео	 всегда	 были	на	 его
стороне.	 Они	 понимали,	 что	 значит	 Карл	 для	 их	 сына.	 Именно	 это
обстоятельство	и	заставляет	меня	до	сих	пор	верить	в	то,	что	смерть	Карла
–	все-таки	несчастный	случай.	Во	всяком	случае,	я	стараюсь	убедить	себя	в
этом.	 Херман	Маннхеймер	 никогда	 не	 поднял	 бы	 руку	 на	 единственного
друга	собственного	сына.


–	А	каким	образом	Карл	вообще	на	них	вышел?
–	 Через	 университет.	 Думаю,	 его	 расследование	 удачно	 совпало	 с


веяниями	 времени.	 Еще	 совсем	 недавно	 никто	 специально	 не	 занимался
одаренными	детьми.	Выделять	 кого-либо	из	массы	школьников	 считалось
нарушением	 принципа	 эгалитаризма,	 которым	 так	 дорожат	 шведы.
Поэтому	 маленькие	 гении	 нередко	 попадали	 в	 спецклассы	 для	 детей	 с
отклонениями	в	развитии	или	к	психиатрам.	Но	Карл	боролся	 за	 каждого
такого	 ребенка.	 Еще	 несколько	 лет	 назад	 на	 него	 навесили	 бы	 клеймо
«элитиста»[29],	 но	 те	 времена	 прошли.	 Карла	 включили	 в	 престижные
правительственные	 комиссии,	 а	 потом	 он	 через	 Хильду	 фон	 Кантерборг
вышел	на	Эгренов.


Микаэль	вздрогнул	от	неожиданности.
–	Как	вы	сказали?	Через	Хильду	фон…
–	 Хильда	 фон	 Кантерборг.	 Она	 работала	 в	 институте	 психиатрии	 и


курировала	докторантов.	Тогда	Хильда	была	молода,	чуть	постарше	Карла,
но	 уже	 считалась	 очень	 перспективным	 специалистом.	Поэтому	 то,	 что	 с
ней	случилось…


–	Разве	она	умерла?	–	не	выдержав,	выпалил	Блумквист.
–	Об	этом	я	ничего	не	 слышала,	–	отвечала	Эллинор.	–	Знаю	только,


что	Хильда	оказалась	в	центре	большого	скандала	и	как	будто	запила.
–	И	что	это	был	за	скандал?
Некоторое	время	Эллинор	Юрт	молчала,	глядя	в	пустоту	перед	собой,


а	потом	резко	повернулась	к	Блумквисту.







–	 Это	 случилось	 после	 смерти	 Карла,	 когда	 меня	 уже	 ничто	 не
интересовало.	Тем	не	менее	у	меня	такое	чувство,	будто	Хильду	ославили
напрасно.


–	Каким	образом?
–	 Как	 специалист	 Хильда	 фон	 Кантерборг	 не	 уступала	 прочим


академикам,	разве	что	гонор	у	нее	был	поменьше.	Как-то	раз	я	встретила	ее
в	компании	Карла	–	выглядела	она	просто	фантастически.	Люди	буквально
с	 первого	 взгляда	 подпадали	 под	 власть	 ее	 харизмы.	 Неудивительно,	 что
романы	следовали	один	за	другим.	В	числе	ее	любовников	были	и	два-три
студента.	 Не	 сказать,	 что	 я	 это	 одобряю,	 но	 ведь	 это	 взрослые	 люди,	 и
Хильда	 вела	 себя	 вполне	 благоразумно.	 Да	 кого	 это	 волновало,	 в	 конце
концов!	Хильда,	 она…	как	 вам	 сказать…	ничем	 не	могла	 насытиться.	 Ей
всего	было	мало	–	жизни,	знаний,	мужчин…	При	этом	она	не	преследовала
никаких	неблаговидных	целей.


–	Так	что	же	все-таки	произошло?
–	Толком	не	знаю.	Мне	известно	только,	что	администрация	института


заговорила	 вдруг	 о	 каких-то	 студентах,	 которые	 утверждали,	 точнее,
намекали,	 будто	 Хильда	 им	 себя	 продавала.	 Грубая	 работа	 –	 вот	 что
возмутило	 меня	 с	 самого	 начала.	 Могли	 бы	 придумать	 что-нибудь
поинтереснее,	чем	выставлять	ее	проституткой…	Что	вы	делаете?


Микаэль	полез	за	мобильником	и	открыл	Интернет.
–	Здесь	есть	некая	Хильда	фон	Кантерборг…	с	Рудгер	Фухсгатан…	это


она?
–	Не	думаю,	что	в	Стокгольме	так	много	женщин	с	таким	именем.	А


зачем	она	вам?
–	 Дело	 в	 том,	 что…	 –	 начал	 было	 Микаэль,	 но	 оборвал	 фразу	 на


полуслове.	 –	Это	 долгая	 история.	Вы	 здорово	 помогли	мне,	 Эллинор.	 То,
что	вы	мне	только	что	рассказали,	очень	ценно.


–	Но	теперь	вам,	похоже,	пора	идти?	–	предположила	Эллинор.
–	Все	верно.	У	меня	появилось	одно	срочное	дело.	Мне	кажется,	что…
На	 этот	 раз	 договорить	 ему	 помешал	 звонок	Малин.	Судя	 по	 голосу,


она	 тоже	 была	 взволнована	 и	 просила	 Микаэля	 срочно	 приехать.
Распрощавшись	 с	 Эллинор	 Юрт,	 Блумквист	 сбежал	 по	 лестнице,
перепрыгивая	 через	 ступеньки,	 и	 уже	 с	 улицы	 позвонил	 Хильде	 фон
Кантерборг.


Декабрь,	полтора	года	назад
Что	можно	прощать,	а	чего	нельзя?	Лео	и	Карл	часто	беседовали	на	эту


тему.	Этот	вопрос	был	важен	для	них	обоих,	но	по-разному.	В	конце	концов







оба	 пришли	 к	 великодушному	 выводу,	 что	 простить	 можно	 практически
все,	даже	намеренное	унижение.	Так	Лео	примирился	с	Иваром.	Теперь	он
смотрел	на	Эгрена	как	на	человека,	который	просто	не	может	быть	другим.
Одни	лишены	музыкального	слуха,	другие	застенчивы,	а	Ивар	Эгрен	злой.
В	этом	его	слабость,	к	которой	Лео	отныне	относился	со	всей	возможной
снисходительностью.


И	его	великодушие	не	осталось	незамеченным.	Вскоре	и	Ивар	стал	к
нему	приветливее.	Иногда	похлопывал	Лео	по	плечу,	обращался	за	советом
и	мог	даже	как	бы	невзначай	обронить	комплимент.	«А	ты	совсем	не	глуп,
Лео…»	–	или	что-то	вроде	того.


Но	 брак	 Эгрена	 с	 Мадлен	 Бард	 все	 изменил.	 Теперь	 и	 Лео	 был
исполнен	 злобы,	 заглушить	 которую	 было	 не	 под	 силу	 никакой	 терапии.
Ивар	 сам	 пробудил	 в	 нем	 зверя.	И	 теперь	жажда	мести	 стучала	 в	 висках
Лео	 и	 кружила	 голову	 самыми	 невероятными	 фантазиями.	 В	 них	 Ивар
умирал	 от	 мучительного	 огнестрельного	 ранения,	 попадал	 в
автокатастрофу,	 подвергался	 публичному	 осмеянию	 или	 заболевал
смертельной	 болезнью	 с	 отвратительными	 высыпаниями	 на	 коже.	 Лео
проделывал	магические	 манипуляции	 с	 фотографиями	Ивара	 и	 мысленно
сбрасывал	его	с	балкона.	Он	почти	сошел	с	ума	на	этой	почве.	Но	Ивар	по-
прежнему	 оставался	 жив-здоров.	 Разве	 стал	 немного	 бдительнее	 и,
возможно,	 вынашивал	 встречные	 планы.	 Время	 шло,	 ситуация	 то
улучшалась,	то	снова	ухудшалась,	пока	наконец	не	наступил	декабрь	месяц.


Падал	снег,	и	было	необыкновенно	холодно.	Мать	лежала	при	смерти.
Лео	 навещал	 ее	 три	 раза	 в	 неделю.	 Он	 старался	 быть	 заботливым	 и
внимательным	 сыном,	 но	 это	 получалось	 плохо.	 Болезнь	 ожесточила
Вивеку.	 Под	 действием	 морфина	 она	 почти	 перестала	 следить	 за	 своими
словами	и	как-то	раз	обозвала	сына	слабаком.


–	Ты	всегда	разочаровывал	меня,	–	сказала	Вивека.
Лео	 не	 ответил,	 ибо	 привык	 оставлять	 без	 внимания	 подобные	 ее


замечания.	 Теперь	 он	 мечтал	 лишь	 о	 том,	 чтобы	 как	 можно	 скорее
вырваться	из	страны,	и	не	встречался	ни	с	кем,	кроме	Малин	Фруде.	У	той,
правда,	были	свои	проблемы:	развод	с	мужем	и	смена	работы.	Лео	никогда
не	 верил,	 что	Малин	 его	 любит,	 но	 ему	 нравилось	 ее	 общество.	Они	 все
время	 поддерживали	 друг	 друга	 и	много	 смеялись,	 притом	 что	 ненависть
Лео	никуда	не	девалась.	Страх	перед	Иваром	накатывал	на	него	 время	от
времени,	и	тогда	Лео	повсюду	мерещились	шпионы	и	наемные	убийцы.	Он
ожидал	от	Эгрена	чего	угодно	–	на	этот	счет	он	больше	не	питал	никаких
иллюзий.


От	 себя	 Лео	 тоже	 ожидал	 чего	 угодно.	 Он	 боялся,	 что	 однажды







набросится	на	Эгрена	и	сотворит	с	ним	что-нибудь	чудовищное.	Или	Ивар
отделает	 его,	 подкараулив	 в	 темном	 переулке.	 Лео	 знал,	 что	 это	 не	 более
чем	паранойя,	и	всячески	убеждал	себя	в	этом.	Но	ничего	не	помогало.	Он
по-прежнему	 слышал	 несуществующие	 шаги	 за	 спиной,	 и	 каждый
брошенный	 искоса	 взгляд	 внушал	 ему	 подозрения.	 Лео	 виделись
подозрительные	 фигуры	 в	 подворотнях	 и	 темных	 подъездах,	 и,
возвращаясь	домой	через	парк	«Хюмлегорден»,	он	все	время	оглядывался
по	сторонам.


В	 пятницу	 пятнадцатого	 декабря	 снегопад	 усилился.	 Украшенный	 к
Рождеству	 город	 так	 и	 переливался	 огнями.	 Лео	 ушел	 с	 работы	 раньше
обычного.	 Дома	 переоделся	 в	 джинсы	 и	 свитер	 и	 поставил	 на	 рояль
бутылку	красного	вина.


Рояль	 был	 марки	 «Бёзендорфер	 империал»,	 с	 девяносто	 семью
клавишами.	 Лео	 сам	 настраивал	 его	 каждый	 месяц.	 Устроившись	 на
фортепианном	 стуле	 «Янсен»	 из	 черной	 кожи,	 Маннхеймер	 принялся
сочинять	новую	композицию.	Он	исходил	из	дорического	модального	лада
и	 делал	 почти	 насильственный	 акцент	 на	 шестом	 звуке	 в	 конце	 каждой
фразы.	Мелодия	звучала	меланхолично,	почти	зловеще.	Лео	с	головой	ушел
в	 музыку,	 поэтому	 не	 обратил	 внимания	 на	 доносившиеся	 со	 стороны
лестницы	звуки.	Это	были	шаги,	которые	он	принял	за	порождение	своего
больного	 воображения	и	 не	 в	меру	 чувствительного	 слуха.	Но	потом	Лео
почудилось,	будто	кто-то	аккомпанирует	ему	на	гитаре.	Лео	насторожился.
Конечно,	 благоразумней	 было	 бы	 для	 начала	 спросить	 в	 почтовую	щель:
«Кто	там?»,	но	вместо	этого	Лео	просто	открыл	дверь.	И	то,	что	он	увидел,
на	некоторое	время	лишило	его	ощущения	реальности.







Глава	11	


20	июня


Заключенные	 «Подразделения	 Б»	 только	 что	 закончили	 обед	 и
покидали	 столовую.	 Некоторые	 ушли	 на	 занятия.	 Пара-тройка	 курили	 в
прогулочном	 дворике.	 Другим	 захотелось	 посмотреть	 фильм	 –	 кажется,
«Одиннадцать	 друзей	 Оушена».	 Остальные	 шныряли	 между	 залом	 и
комнатой	 отдыха	 и	 что-то	 нашептывали	 в	 замочные	 скважины	 или
полуприкрытые	двери	камер.	На	первый	взгляд	все	шло	как	обычно,	–	но
только	на	первый.	Приглядевшись,	можно	было	заметить,	что	охранников	в
подразделении	 значительно	 прибавилось.	 Кроме	 того,	 заключенных
лишили	 возможности	 принимать	 визитеров	 и	 делать	 звонки.	 Наконец,
поражала	стоявшая	в	помещениях	необыкновенная	духота	и	жара.


Сам	директор	колонии	Рикард	Фагер	лично	прибыл	в	подразделение,
чтобы	сеять	беспокойство	среди	подчиненных.	Хотя	они	и	без	него	были	на
взводе.	 Заключенные	 втайне	 ликовали.	 Воздух	 буквально	 вибрировал	 от
невиданного	чувства	свободы.	Страх	и	агрессия,	однако,	никуда	не	исчезли.
Кое-кто	 из	 заключенных	 –	 такие,	 например,	 как	Тина	Грёнлунд	 –	 всерьез
опасался	 нападения	 из-за	 угла	 или	 удара	 в	 спину.	 И	 все	 же	 это	 было
радостное	оживление,	порожденное	надеждой	на	лучшую	жизнь.	Питалось
оно	по	большей	части	фантазиями	и	слухами;	тем	не	менее	заключенным
было	известно	больше,	чем	полицейским	и	тюремной	администрации.	Все
они	 знали,	 что	 это	не	Альвар,	 а	Лисбет	 сокрушила	Бенито	челюсть	и	что
теперь	 ее	 жизнь	 в	 опасности.	 Поговаривали,	 что	 сообщники	 Бенито	 уже
убивают	родственников	Саландер,	и	месть	их	будет	ужасной,	тем	более	что,
по	слухам,	лицо	Бенито	изуродовано	на	всю	жизнь.


Поговаривали	 также,	 что	 состоятельные	 исламисты,	 как	 будто	 даже
шейхи,	 назначили	 за	 голову	 Фарии	 Кази	 хорошую	 награду.	 Что	 Бенито
переводят	в	другую	тюрьму,	как	только	она	оправится,	и	вообще	Флудбергу
ждут	 большие	 перемены.	 Лучшее	 свидетельство	 тому	 –	 появление	 в
отделении	 директора	 колонии.	 Заключенные	 ненавидели	 Рикарда	 Фагера.
Большего	 презрения	 удостоились,	 пожалуй,	 лишь	 несколько	 женщин	 из
корпуса	 С,	 отбывавших	 срок	 за	 убийство	 собственных	 детей.	 Но	 сейчас
даже	 на	Фагера	 смотрели	 с	 надеждой.	Кто	 знает,	 может,	 с	 исчезновением
Бенито	жизнь	и	в	самом	деле	станет	более	сносной?


Рикард	 Фагер	 посмотрел	 на	 наручные	 часы	 и	 отмахнулся	 от







заключенной,	подступившей	к	нему	с	жалобой	на	невыносимую	духоту.	В
свои	сорок	девять	лет	Фагер	оставался	видным	мужчиной,	чему	не	мешали
даже	 холодные,	 невыразительные	 глаза.	 Он	 был	 одет	 в	 серый	 костюм	 с
красным	 галстуком	 и	 ботинки	 марки	 «Алден».	 Обычно,	 опасаясь
спровоцировать	 недовольство	 заключенных,	 представители	 тюремной
администрации	 одевались	 скромно.	 Но	 Фагер	 был	 исключением.	 Он
полагал,	 что	 дорогая	 и	 стильная	 одежда	 –	 хорошее	 средство	 лишний	 раз
напомнить,	кто	в	доме	хозяин.


Несмотря	 на	 это,	 сегодня	 директор	 выглядел	 жалко.	 Пот	 ручьями
стекал	по	его	лицу,	брюки	и	рубашка	липли	к	телу.	Фагер	поговорил	с	кем-
то	 по	 рации,	 затем	 кивнул	 кому-то	 из	 своего	 окружения	 и	 прошептал
несколько	 слов	 на	 ухо	 исполняющей	 обязанности	 начальника	 охраны
Харриет	Линдфорс.	После	чего	вся	компания	направилась	к	камере	номер
семь,	 где	 после	 вчерашнего	 происшествия	 с	 Бенито	 содержалась	 Лисбет
Саландер.


*	*	*


Лисбет	 сидела	 за	 письменным	 столом,	 погруженная	 в	 расчеты.	 С
некоторых	 пор	 в	 центре	 ее	 внимания	 была	 петля	 Вильсона,	 при	 помощи
которой	 она	 надеялась	 разрешить	 проблему	 так	 называемой	 петлевой
квантовой	 гравитации.	 Поэтому	 Саландер	 не	 обратила	 внимания	 на
появление	в	камере	Фагера	и	его	свиты.	Директор	толкнул	в	бок	Харриет,	и
та	выступила	вперед.


–	 Администрация	 колонии	 желает	 поговорить	 с	 тобой,	 Лисбет,	 –	 с
неохотой	в	голосе	объявила	Харриет.


Только	 тогда	 Саландер	 обернулась.	 Фагер	 с	 брезгливой	 миной
похлопывал	 пальцами	 по	 рукаву	 пиджака,	 словно	 стряхивая	 пыль,	 и
беззвучно	двигал	 губами.	Он	ненавидел	Лисбет.	Она	его	 тоже	–	особенно
после	 беглого	 знакомства	 с	 его	 перепиской.	 Но	 сейчас	 пришло	 время
забыть	о	личных	амбициях.


–	У	меня	хорошие	новости,	–	недовольно	проворчал	Фагер.
Лисбет	молчала.
–	Хорошие	новости,	–	повторил	он.
На	 лице	 заключенной	 не	 дрогнул	 ни	 один	 мускул.	 Фагер	 начал


распаляться.
–	Ты	что,	оглохла?
–	Нет.	–	Лисбет	опустила	глаза.







–	Хм…	ну	что	ж,	это	хорошо,	–	он	прокашлялся.	–	Через	девять	дней
истекает	срок	твоего	заключения,	но	мы	отпускаем	тебя	уже	завтра	утром.
А	сегодня	ты	будешь	допрошена	комиссаром	Бублански	из	Стокгольма.	Он
хочет	привлечь	тебя	к	сотрудничеству.


–	Вы	хотите	от	меня	избавиться?
–	 Хочу	 или	 не	 хочу…	 у	 меня	 директива.	 Персонал	 колонии	 считает


возможным	освободить	тебя	досрочно…	за	примерное	поведение,	понятно?
Фагеру	как	будто	стоило	немалого	труда	произнести	последние	слова.
–	За	примерное	поведение?	–	переспросила	Лисбет.	–	Интересно…
–	Черт	возьми,	у	меня	рапорт!
–	 К	 черту	 твой	 рапорт,	 –	 прошептала	 Лисбет.	 –	 К	 черту	 все	 твои


рапорты.
–	Что	ты	знаешь	о	моих	рапортах?
Лисбет	заговорила	быстро,	все	еще	не	поднимая	глаз,	как	будто	ответ


был	написан	на	полу.
–	 Я	 знаю,	 что	 ты	 пишешь	 их	 безграмотно	 и	 бестолково.	 Что	 иногда


употребляешь	 не	 те	 предлоги.	 Что	 ты	 любишь	 длинные	 предложения	 и
напыщенные	 обороты,	 в	 которых	 полно	 лжи.	 Ты	 утаиваешь	 важную
информацию,	которой	точно	располагаешь.	Ты	хочешь	доказать	начальству,
что	во	Флудберге	все	замечательно,	но	это	ты	превратил	жизнь	Фарии	Кази
в	ад.	И	твоя	ложь	может	стоить	ей	жизни,	а	это	уже	серьезно,	Рикард.


Фагер	побледнел	как	мел,	разинул	рот	и	уставился	на	Саландер.	Потом
решил	предпринять	последнюю	попытку	спасти	положение.


–	Что	ты	такое	говоришь,	девушка…	–	прошептал	он.	–	Что	ты	имеешь
в	виду?	Или	ты	читала	мои	рапорты…	в	какой-нибудь	газете?


–	Дойдет	и	до	газет,	–	пообещала	Лисбет.
Рикард	Фагер	беспомощно	заморгал.
–	Ты	лжешь.
–	Я	не	лгу.	Я	читала,	а	где	–	не	твоя	забота.
Фагер	затрясся	всем	телом,	как	будто	в	приступе	беззвучного	хохота.
–	Ты…	ты…
–	Что?	–	вскинула	голову	Саландер.
–	 Хочу	 напомнить,	 что	 решение	 о	 твоем	 досрочном	 освобождении


может	быть	пересмотрено	в	любую	минуту.
–	Так	пересматривай.	Меня	волнует	другое.
–	Что	же?
Над	верхней	губой	Фагера	выступили	капли	пота.
–	 Фария	 Кази.	 Она	 должна	 быть	 в	 безопасности,	 пока	 ее	 адвокат


Анника	Джаннини	не	вытащит	ее	отсюда.	Ей	понадобятся	свидетели…







–	Заткнись!	–	взревел	Фагер.	–	Ты	не	в	том	положении,	чтобы	что-то	от
меня	требовать.


–	Вот	здесь	ты	ошибаешься,	–	спокойно	возразила	Саландер.	–	Это	ты
не	 в	 том	 положении.	 Ты	 –	 лжец,	 который	 позволил	 Бенито	 Андерссон
издеваться	над	заключенными.


–	Ты	сама	не	понимаешь,	что	говоришь,	–	выдавил	сквозь	зубы	Фагер.
–	 Мне	 наплевать,	 что	 ты	 обо	 всем	 этом	 думаешь,	 –	 отвечала


Саландер.	 –	 У	 меня	 есть	 доказательства.	 Все,	 что	 мне	 от	 тебя	 нужно,	 –
знать,	что	с	Фарией	Кази	все	будет	в	порядке.


Взгляд	Фагера	бесцельно	блуждал	по	комнате.
–	Мы	позаботимся	 о	 ней,	 –	 пробормотал	 он	и	 тут	же	 добавил,	 будто


застыдившись	 своей	 слабости:	 –	 Но	Фария	 Кази	 не	 одна,	 кому	 угрожает
опасность.


–	Вон	отсюда,	–	прошептала	Лисбет	Саландер.
–	Хочу	предупредить,	я	не	потерплю…
–	Вон.
Правая	 рука	 Рикарда	Фагера	 задрожала.	Пару	 секунд	 он	медлил,	 как


будто	хотел	что-то	сказать.	А	потом	развернулся	и	вышел,	на	ходу	отдавая
Харрис	команду	запереть	камеру.	Дверь	с	лязгом	закрылась,	и	вскоре	шаги
Фагера	стихли	в	гулком	коридоре.


*	*	*


Слушая	 удаляющиеся	шаги,	 Фария	 Кази	 думала	 о	 Лисбет	 Саландер.
Вот	 уже	 в	 который	 раз	 вспоминала	 она	 ее	 удар	 локтем	 в	 челюсть	 и
сползающее	на	пол	тело	Бенито.	Эта	сцена	снова	и	снова	прокручивалась	в
сознании	 Фарии.	 Девушка	 просто	 не	 могла	 сосредоточиться	 ни	 на	 чем
другом.	Правда,	иногда	за	этой	картинкой	вставали	другие,	которые	каким-
то	образом	были	с	ней	связаны,	хотя	Фария	еще	не	понимала	как.


Например,	 она	 вспоминала,	 как	 еще	 несколько	 дней	 назад	 читала
стихи	Тагора	в	своей	комнате	в	Сикле.	Было	около	трех	часов	дня,	когда	к
ней	 заглянул	 Башир.	 Он	 ударил	 ее	 по	 щеке	 и	 сказал,	 что	 девушкам	 не
следует	 много	 читать	 –	 книги	 делают	 из	 них	 проституток.	 Но	 Фария	 не
разозлилась	и	даже	не	обиделась,	напротив.	Удар	Башира	словно	пробудил
ее	к	жизни.	Она	вскочила	с	кровати	и	стала	ходить	по	квартире,	время	от
времени	 бросая	 взгляды	 на	 младшего	 брата	 Халила.	 Фария	 размышляла,
отметая	 планы	 один	 за	 другим.	 Сначала	 она	 решила	 попросить	 Халила
выпустить	 ее	 из	 квартиры	 на	 некоторое	 время.	 Потом	 –	 заставить	 его







самого	 позвонить	 в	 полицию,	 в	 социальную	 службу,	 в	 ее	 старую	 школу.
Халил	–	ее	последняя	надежда.	Пусть	свяжется	с	журналистами,	с	имамом
Фердоуси	или	с	тетей	Фатимой.	В	противном	случае	Фария	перережет	себе
вены,	и	это	чистая	правда.


Но	она	так	ничего	не	сказала	и	не	сделала.	Около	пяти	вечера	открыла
платяной	шкаф,	но	не	нашла	ничего,	кроме	мусульманской	одежды.	Прочие
юбки	 и	 костюмы	 братья	 давно	 изрезали	 на	 куски	 ножницами	 или
выбросили.	 Наконец	 Фария	 отыскала	 черную	 блузу,	 джинсы	 и	 пару
кроссовок	и,	 переодевшись,	 вышла	на	 кухню	к	Ахмеду	и	Баширу.	 Братья
встретили	ее	вопросительными	взглядами.	Фарие	хотелось	кричать	и	бить
посуду,	 но	 вместо	 этого	 она	 молча	 встала	 посредине	 комнаты,
прислушиваясь	к	шагам	у	входной	двери.	Шагам	Халила.


Дальнейшее	 виделось	 ей	 как	 в	 тумане.	 Фария	 вытащила	 нож	 из
кухонного	 ящика,	 спрятала	 его	 за	 блузу	 и	 выбежала	 в	 гостиную.	 Халил
стоял	 у	 входной	 двери	 с	 ключом	 от	 тюремного	 замка.	 Должно	 быть,	 он
слышал	ее	шаги,	потому	что	выглядел	растерянным.	Фария	тяжело	дышала.


–	Ты	должен	выпустить	меня,	Халил,	–	зашептала	она.	–	Я	не	могу	так
жить.


В	ответ	Халил	посмотрел	на	нее	так	жалостливо,	что	Фария	невольно
попятилась.	 Потом	 на	 кухне	 задвигались	 стулья.	 Это	 очнулись	 Башир	 и
Ахмед.	Фария	вытащила	из-за	пазухи	нож:


–	Сделай	 вид,	 что	 я	 тебе	 угрожаю,	Халил.	Делай	 что	 хочешь,	 только
выпусти	меня.


–	Они	убьют	меня,	–	сказал	он	и	опустил	глаза.
Этого	было	достаточно.	Фария	поняла,	что	такую	цену	она	заплатить


не	 готова.	 Башир	 и	Ахмед	 приближались,	 со	 стороны	 лестничной	 клетки
тоже	послышались	голоса.	Настал	решающий	момент.	Халил,	не	меняясь	в
лице,	 открыл	 перед	 ней	 дверь.	 Нож	 со	 звоном	 упал	 на	 пол.	 Фария
выскользнула	 из	 квартиры	 и	 побежала.	Она	 слетела	 по	 лестнице,	 едва	 не
сбив	с	ног	отца	и	Разана,	и	выскочила	на	улицу.	До	сих	пор	она	ничего	не
слышала,	 кроме	 собственного	 дыхания,	 но	 теперь	 все	 звуки	 заглушили
мужские	голоса	и	тяжелый	топот	множества	ног	за	спиной.


Фария	побежала.	Так	быстро,	словно	осенний	ветер	понес	ее	по	улице.
Это	 было	 удивительно,	 ведь	 она	 несколько	 месяцев	 не	 выходила	 из
квартиры.	 Девушка	 петляла	 между	 домами,	 потом	 спустилась	 вниз	 у
Хаммарбюхамнена	 и	 побежала	 вдоль	 моря.	 Потом	 снова	 поднялась	 и
помчалась	 через	 мост,	 в	 направлении	 Рингвегена.	 Там	 она	 прыгнула	 в
автобус,	который	довез	ее	до	Васастана,	и	побежала	дальше.	Несколько	раз
Фария	 падала	 и	 снова	 поднималась.	 Только	 в	 подъезде	 дома	 на







Уппландсгатан	она	заметила,	что	ее	локти	кровоточат.	Фария	поднялась	на
третий	 этаж,	 позвонила	 в	 дверь	 справа	 и	 замерла.	 Внутри	 что-то
зашевелилось,	 потом	 раздались	 шаги.	 Фария	 молилась,	 прикрыв	 глаза,	 и
едва	не	закричала,	когда	щелкнул	замок.	В	дверях	стоял	Джамал,	небритый,
в	 грязном	 халате.	 В	 первую	 секунду	 Фария	 подумала,	 что	 ошиблась.	 Но
Джамалу	всего	лишь	требовалось	время	прийти	в	себя.	После	чего	он	потер
ладонями	лицо	и	облегченно	выдохнул:


–	Слава	богу.
Вздрагивая	всем	телом,	Фария	упала	в	его	объятия.	Джамал	повел	ее	в


квартиру	 и	 запер	 дверь	 на	 такой	 же	 тюремный	 замок,	 какой	 был	 у	 ее
братьев	в	Сикле.	С	той	только	разницей,	что	здесь	он	означал	свободу.	Они
долго	 молчали.	 Потом	 лежали	 вместе	 на	 кровати,	 целовались	 и	 плакали.
Фария	 и	 сама	 не	 заметила,	 как	 улетучился	 страх.	 Где-то	 в	 отдаленном
уголке	 сознания	 пульсировала	 мысль	 о	 том,	 что	 дома,	 в	 Сикле,	 кое-что
изменилось.	 Теперь	 у	 отца	 и	 старших	 братьев	 появился	 новый	 враг	 –
Халил.


*	*	*


Мысли	 Микаэля	 были	 слишком	 заняты	 Хильдой	 фон	 Кантерборг,
поэтому	 он	 плохо	 понимал,	 что	 говорила	 ему	 Малин.	 На	 Вестербрун
Блумквист	 взял	 такси	 до	 Рутгер	 Фухсгатан	 и	 теперь	 из	 окна	 машины
любовался	 на	 загорающих	 в	 парке	 людей.	 В	 заливе	 Риддарфьёрден
тарахтел	одинокий	катер.


–	Послушай,	Микке,	–	говорила	Малин,	–	я	очень	тебя	прошу.	Это	ведь
ты	втянул	меня	в	эту	историю.


–	Прости,	я	немного	рассеян,	–	отвечал	Микаэль.	–	Всему	свое	время…
Так	что	ты	говоришь…	ты	застала	Лео	за	работой	посреди	ночи?


–	 Именно	 так,	 –	 подтвердила	 Малин.	 –	 И	 мне	 это	 показалось
странным.


–	Наверное,	ты	решила,	что	он	пишет	завещание?
–	Дело	не	в	том,	что	он	писал,	а	как.
–	То	есть?
–	 Он	 ведь	 был	 левша,	Микаэль.	 Лео	 все	 делал	 левой	 рукой,	 я	 сразу


обратила	на	это	внимание.	Но	в	тот	раз	он	писал	правой.
–	Хм…	действительно	странно.
–	Мне	сразу	вспомнилось	одно	его	выступление	на	телевидении.	Тогда


Лео	демонстрировал	какие-то	слайды	и	держал	мышь	в	правой	руке.







–	Прости,	Малин,	я	что-то	не	улавливаю.
–	Я	 не	 договорила.	 Тогда	 я	 не	 придала	 этому	 большого	 значения,	 но


вспомнила	этот	момент	во	время	его	выступления	в	Музее	фотографии.	Я
же	говорила	тебе,	что	в	последние	недели	моей	работы	в	фонде	Альфреда
Эгрена	 мы	 с	 Лео	 сблизились,	 и	 я	 стала	 обращать	 внимание	 на	 любую
мелочь	 в	 его	 поведении.	 Ну,	 например,	 на	 то,	 как	 он	 берет	 разные
предметы.


–	Понимаю.
–	 И	 вот	 во	 время	 лекции	 в	Музее	 фотографии	 Лео	 взял	 бутылку	 со


стола	правой	рукой…
–	Так.
–	 Но	 крышку	 отвинтил	 левой.	 Потом	 налил	 воды	 в	 стакан,	 который


опять-таки	держал	в	правой	руке.	Вот	на	что	я	обратила	внимание.	А	потом
подошла	к	нему	поговорить.


–	И	разговор	вышел	неудачный,	насколько	я	понимаю.
–	Совершенно	верно.	Я	поняла,	что	он	хочет	от	меня	отделаться,	и	как


можно	 скорее.	 Он	 плеснул	 вина	 в	 бокал,	 который,	 опять-таки,	 держал	 в
правой	руке.	У	меня	мурашки	по	спине	побежали.


–	Что-то	неврологическое?
–	По	крайней	мере,	так	объяснил	это	сам	Лео.
–	Что?	Ты	все-таки	говорила	с	ним	на	эту	тему?
–	 Не	 я.	 Я	 тогда	 вообще	 чувствовала	 себя	 круглой	 дурой.	 Я	 снова	 и


снова	прокручивала	передачу	 с	 его	участием	–	и	не	 верила	 своим	 глазам.
Наконец	 позвонила	 коллегам.	 Но	 только	 для	 того,	 чтобы	 окончательно
убедиться	в	том,	что	сошла	с	ума.	Они	ничего	не	заметили,	Микке!	Никто
ничего	 не	 заметил.	 Однако	 у	 меня	 еще	 оставалась	 моя	 Нина	 Вест	 –
валютный	 маклер	 и	 зоркий	 глаз.	 Единственный,	 кроме	 меня,	 человек,
который	обратил	внимание	на	странности	Лео.	Можешь	себе	представить,
как	мне	было	приятно	это	услышать!	И	она	расспросила	его	об	этом.


–	И	что	он	сказал?
–	 Что	 у	 него	 амбидекстрия.	 То	 есть	 и	 левой,	 и	 правой	 рукой	 он


управляется	одинаково	хорошо.	Я	смотрела	в	Интернете,	Микке,	их	только
один	 процент.	 Один	 процент	 от	 всего	 человечества,	 можешь	 себе
представить?	Среди	амбидекстров	есть	известные	спортсмены	–	например,
Джимми	Коннорс[30],	ты	его	знаешь?


–	Конечно.
–	После	смерти	матери	Лео	неожиданно	переменил	руку.	Это	был	знак


начала	его	новой	жизни,	первый	шаг	к	освобождению.
–	Есть	ли	какое-нибудь	объяснение	этой	его	особенности?







–	Не	знаю.	Но	гиперакузия	и	амбидекстрия	–	не	слишком	ли	много	для
одного	человека?


Микаэль	молчал,	глядя	в	сторону	Цинкенсдамма.
–	Нет,	 почему	же?	 –	 возразил	 он.	 –	Лично	 я	 не	 вижу	 здесь	 никакого


противоречия…	 –	 Он	 задумался.	 –	 И	 все-таки	 ты	 права.	 Что-то	 в	 его
истории	не	стыкуется.	Кажется,	мы	с	тобой	договаривались	о	встрече?


–	Совершенно	верно,	–	согласилась	Малин.
Микаэль	дал	отбой	и	продолжил	путь	в	сторону	Сканстюлла,	к	Хильде


фон	Кантерборг.


*	*	*


За	 последние	 несколько	 лет	 Ян	 Бублански	 проникся	 большой
симпатией	к	Лисбет	Саландер,	тем	не	менее	в	ее	присутствии	ему	было	не
по	себе.	Он	знал,	что	она	недолюбливает	службы	правопорядка,	что	было
вполне	понятно,	принимая	в	расчет	ее	прошлое.	Но	Ян	Бублански	не	терпел
необоснованных	обобщений.


–	Ты	должна	учиться	доверять	людям,	Лисбет,	–	сказал	он	ей.	–	Даже
полицейским.


–	Я	пытаюсь,	–	сухо	ответила	она.
Саландер	 выглядела	 на	 удивление	 молодо.	 Ян	 сидел	 напротив	 нее	 в


комнате	свиданий	в	Н-корпусе	и	ерзал	на	стуле.
–	 Прими	 мои	 соболезнования	 по	 поводу	 кончины	 Хольгера


Пальмгрена.	Я	знаю,	как	это	тяжело.	Когда	умерла	моя	жена…
–	Не	надо,	–	остановила	его	Саландер.
–	 Хорошо.	 Перейдем	 сразу	 к	 делу.	 Как	 ты	 думаешь,	 кому	 могло


понадобиться	убивать	Хольгера	Пальмгрена?
Лисбет	подняла	руку	и	коснулась	его	плеча	–	чуть	повыше	того	места,


куда	много	лет	назад	попала	пуля.	Бублански	стало	совсем	не	по	себе.	Но
когда	она	заговорила,	чувство	неудобства	быстро	ушло.	Потому	что	это	был
действительно	ответ	по	существу	дела	–	мечта	следователя.


–	Несколько	недель	назад	к	Хольгеру	приходила	пожилая	дама,	Май-
Бритт	 Торелль,	 бывший	 секретарь	 профессора	 Юханнеса	 Кальдина	 –
главврача	детской	психиатрической	клиники	Святого	Стефана	в	Уппсале.


–	Ты	там	лечилась,	кажется?
–	Она	прочитала	обо	мне	в	 газетах	и	решила	передать	Хольгеру	кое-


какие	документы.	Май-Бритт	Торелль	думала,	что	в	них	есть	что-то	новое,
что	может	меня	заинтересовать.	На	самом	деле	никакой	новой	информации







для	себя	я	там	не	нашла,	зато	впервые	разглядела	нечто,	чего	не	понимала
раньше.	Это	 касается	 планов	передать	меня	 в	 приемную	 семью.	Я	 всегда
полагала,	 что	 меня	 хотели	 забрать	 от	 плохого	 отца,	 но	 все	 оказалось
сложнее.	 Мое	 удочерение	 было	 частью	 научного	 эксперимента,
инициированного	 правительством	 и	 получившего	 название	 «Реестр
изучения	влияния	генетики	и	среды	на	формирование	личности».	Я	до	сих
пор	не	знаю,	кто	именно	этим	занимался,	и	это	не	дает	мне	покоя.	Поэтому
я	 позвонила	 Хольгеру	 и	 попросила	 его	 просмотреть	 бумаги	 еще	 раз.
Понятия	 не	 имею,	 что	 он	 в	 них	 вычитал.	 Знаю	 только,	 что	 Микаэль
Блумквист	позвонил	 в	 тюрьму	и	 сообщил,	 что	Хольгер	Пальмгрен	мертв,
возможно,	 убит.	 Поэтому	 я	 советую	 вам	 связаться	 с	 Май-Бритт	 Торелль;
она	 живет	 в	 Аспюддене.	 У	 нее	 должны	 были	 остаться	 копии.	 Вообще
полиции	было	бы	неплохо	присмотреть	 за	ней,	пока	суд	да	дело,	мало	ли
что.


–	 Спасибо,	 –	 кивнул	 Ян.	 –	 Ценный	 совет.	 Что	 же	 это	 все-таки	 за
эксперимент?


–	Название	говорит	само	за	себя,	–	ответила	Саландер.
–	Названия	иногда	вводят	в	заблуждение.
–	Этим	еще	занималась	одна	свинья	по	фамилии	Телеборьян.
–	Его	мы	уже	допрашивали,	–	кивнул	Ян.
–	Допросите	его	еще	раз.
–	И	что	мы	должны	искать,	как	ты	думаешь?
–	Можете	поджарить	на	медленном	огне	шефов	института	генетики	в


Уппсале,	 –	 продолжала	 она.	 –	 Хотя	 от	 них	 вы	 вряд	 ли	 чего-нибудь
добьетесь.


–	 Нельзя	 ли	 поконкретнее,	 Лисбет?	 –	 не	 выдержал	 Ян.	 –	 О	 чем	 ты
говоришь?


–	О	 науке,	 –	 ответила	 она.	 –	Или	 скорее	 о	 псевдонауке.	Об	 идиотах,
которые	воображают,	что	смогут	изучить	влияние	генетического	наследия	и
внешней	среды	на	человека,	если	будут	отдавать	детей	в	приемные	семьи.


–	Звучит	угрожающе…	И	что,	больше	никаких	путеводных	нитей?
–	Нет.
Бублански	задумался.
–	 Ты	 знаешь,	 каковы	 были	 последние	 слова	 Хольгера?	 «Поговори	 с


Хильдой	фон…»	Кого	он	имел	в	виду,	не	догадываешься?
Лисбет	догадывалась.	Она	догадалась	об	этом	еще	вчера,	после	звонка


Микаэля.	 Но	 до	 поры	 решила	 молчать.	 У	 нее	 были	 свои	 причины	 не
упоминать	 ни	 Лео	 Маннхеймера,	 ни	 женщину	 с	 пылающим	 родимым
пятном	 на	 шее.	 Бублански	 еще	 о	 чем-то	 ее	 спрашивал,	 она	 отвечала







односложно.	Потом	 ее	 снова	 отвели	 в	 камеру,	 чтобы	 в	 девять	 часов	 утра
выставить	 вон	 из	 Флудберги.	 Рикарду	 Фагеру	 не	 терпелось	 от	 нее
избавиться,	Лисбет	это	знала.







Глава	12	


20	июня


Уборкой	 Ракель	 Грейтц,	 как	 всегда,	 осталась	 недовольна.	 Сама
виновата:	нужно	быть	строже	с	домработницами.	Теперь	придется	браться
за	тряпку	самой.	Ракель	полила	цветы	в	 горшочках,	разложила	по	полкам
книги,	 расставила	 стаканы	и	 чашки.	Кому	 какое	 дело	 до	 ее	 самочувствия
или	 того,	 что	 волосы	 выпадают	 клочьями?	 Ракель	 закусила	 губу.	Сделать
предстоит	 много.	 Потом	 нужно	 будет	 еще	 раз	 просмотреть	 документы,
которые	 она	 забрала	 у	 Хольгера	 Пальмгрена.	 Нетрудно	 понять,	 что
заставило	 старика	 позвонить	 Мартину.	 Собственно,	 в	 бумагах	 не
обнаружилось	 ничего	 страшного.	 Главное,	 что	 Телеборьян	 нигде	 не
упомянул	фамилии	Ракель,	обозначив	ее	одной-единственной	буквой.	Суть
эксперимента	 также	 не	 прояснялась.	 Умалчивались	 имена	 и	 фамилии
других	 детей.	 Нет,	 сами	 бумаги	 ее	 не	 пугали.	 Странным	 было	 то,	 что
Пальмгрен	 взялся	 за	 них	 именно	 сейчас,	 спустя	 столько	 лет.	 Мартин
полагал,	 что	 это	 вышло	 случайно,	 что	 Пальмгрену	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего
взбрело	 в	 голову	 взяться	 за	 бумаги,	 которые	 пролежали	 у	 него	 в	 ящике
много	лет.	Кое-что	 в	них	 его	 удивило,	 но	 он	не	намеревался	 раздувать	из
этого	 всемирный	 скандал.	 В	 этом	 случае	 их	 последняя	 операция	 –
непростительная	оплошность.


Однако	 Ракель	 не	 верила	 в	 случайность.	 Тем	 более	 теперь,	 когда	 ей
стало	 известно	 о	 том,	 что	 Пальмгрен	 не	 так	 давно	 навещал	 Саландер	 во
Флудберге.	Они	с	Мартином	буквально	балансировали	на	краю	пропасти.	В
документах	упоминалась	Хильда	фон	Кантерборг	–	единственная,	кто	еще
мог	вывести	Саландер	на	Ракель.	О,	эту	Саландер	недооценивать	опасно…
Но	 Ракель	 была	 уверена:	 проговорилась	 не	 Хильда.	 После	 прокола	 с
Агнетой	Саландер	она	вообще	держала	рот	на	замке.	Утечка	произошла	в
другом	месте;	 вопрос,	 где.	Потому	что	могли	остаться	 копии	документов.
Одно	 дело,	 если	 бумаги	 попали	 к	 Пальмгрену	 в	 связи	 с	 давнишними
исследованиями	 Телеборьяна,	 другое	 –	 если	 он	 получил	 их	 позже.	Но	 от
кого?	Кто-то	из	клиники	Святого	Стефана?	Ракель	была	уверена,	что	оттуда
ей	 давно	 уже	 ничто	 не	 угрожает.	 Правда…	 как	 же,	 Юханнес	 Кальдин,
главврач!	 Вечное	 бельмо	 на	 глазу	 у	 них	 с	 Мартином.	 Что,	 если	 это	 он
передал	 кому-нибудь	 бумаги,	 прежде	 чем	 умереть?	 Или	 это	 сделал	 кто-
нибудь	из	его	окружения?	Например…	как	же!	Ракель	выругалась	на	свою







недогадливость.	Конечно	же,	эта	курица,	кто	же	еще!
Она	 вернулась	 на	 кухню	и	 приняла	 две	 таблетки	 аспирина,	 запив	 их


лимонной	 водой.	 Потом	 позвонила	 Мартину	 Стейнбергу	 –	 кто-то	 же
должен	толкать	в	спину	этого	труса	–	и	попросила	его	срочно	связаться	с
Май-Бритт	 Туретт[31]	 (так	 Ракель	 иногда	 ее	 называла;	 трудно	 сказать,	 с
умыслом	или	без).


–	Только	срочно!	–	повторила	она.	–	Немедленно!
После	этого	съела	салат	из	рукколы	с	помидорами	и	грецкими	орехами


и	 убралась	 в	 ванной	 комнате.	 Часы	 показывали	 половину	 шестого,	 но	 в
квартире	 стояла	 духота,	 несмотря	 на	 открытую	 дверь.	 Ракель	 преодолела
искушение	надеть	льняную	блузу	вместо	неизменного	черного	пуловера	с
воротником	под	 горло	и	 снова	 подумала	 о	Хильде.	Как	же	 она	 презирала
эту	алкоголичку	и	шлюху…	А	ведь	когда-то	испытывала	к	ней	что-то	вроде
зависти.	 К	 Хильде	 тянулись	 все:	 мужчины,	 женщины,	 дети	 –	 хотя	 и	 из
разных	 соображений.	 Еще	 бы,	 такой	 перспективный,	 широко	 мыслящий
ученый…	Хотя	их	проект	не	был	особенно	оригинальным,	нечто	подобное
уже	 делалось	 в	 Нью-Йорке.	 Мартин,	 к	 примеру,	 начал	 исследования
гораздо	раньше,	и,	хотя	результаты	порой	разочаровывали,	Ракель	никогда
не	считала,	что	они	заплатили	за	них	слишком	высокую	цену.	Одним	детям
пришлось	лучше,	другим	–	хуже.	В	конце	концов,	жизнь	–	это	лотерея.	Сам
замысел	«Проекта	9»	был	многообещающим.	Людям	необходимо	понимать,
каким	 образом	 получаются	 сильные	 и	 гармоничные	 личности.	 Поэтому
проклятие	на	головы	Л.М.	и	Д.Б.,	которые	поставили	под	угрозу	все	дело	и
тем	самым	вынудили	Ракель	на	крайние	меры.


Ракель	 не	 раскаивалась	 –	 на	 это	 она,	 похоже,	 вообще	 не	 была
способна.	Иногда	эта	ее	особенность	казалась	странной	ей	самой.	Может,
для	раскаяния	у	нее	не	хватало	какого-нибудь	гена?	Тем	не	менее	иногда	ее
беспокоили	последствия	некоторых	ее	поступков…


Ракель	прислушалась.	Со	стороны	Карлсбергвеген	доносились	крики	и
смех.	В	квартире	пахло	моющими	средствами	и	больницей.	Она	взглянула
на	наручные	часы,	встала	из-за	стола	и	взяла	сумку,	–	на	этот	раз	черную	и
более	 современной	 модели.	 Потом	 надела	 аккуратный	 черный	 парик,
достала	солнечные	очки,	пару	шприцов,	ампулы	и	изящный	светло-голубой
флакон.	 Вытащила	 из	 гардероба	 трость	 с	 серебряным	 набалдашником	 и
сняла	с	полки	в	прихожей	серую	шляпу.	После	чего	вышла	из	дома	и	стала
ждать	Беньямина.


*	*	*







Хильда	фон	Кантерборг	 плеснула	 в	 бокал	 белого	 вина.	Конечно,	 она
страдала	алкоголизмом	и	все-таки	пила	не	так	много,	как	могло	показаться
со	стороны.	На	людях	она	вообще	часто	на	себя	наговаривала.	Ведь	Хильда
не	была	опустившейся	аристократкой,	как	полагали	некоторые.	Как	не	была
и	пьяницей,	которая	целыми	днями	только	и	делает,	что	потягивает	винцо.
Время	от	времени	она	еще	публиковала	статьи	в	журналах	по	психологии
под	псевдонимом	Леонард	Барк.


Собственно,	 ее	 отца	 звали	 Вильмер	 Карлссон.	 Он	 занимался
маклерством	 и	 финансировал	 какие-то	 проекты,	 пока	 не	 был	 осужден
окружным	 Сюндсвалльским	 судом	 по	 делу	 о	 крупном	 мошенничестве.
После	 этого	 он	 обратил	 внимание	 на	 молодого	 лейтенанта-драгуна	 по
имени	Юхан	Фредрик	Кантерберг,	скончавшегося	на	дуэли	в	1787	году	и	не
оставившего	потомства.	Вильмеру	Карлссону	пришлось	пустить	в	ход	всю
свою	 изворотливость,	 чтобы	 –	 вопреки	 строгим	 правилам	 Рыцарской
палаты	 –	 не	 только	 сменить	 фамилию,	 но	 даже	 добавить	 к	 ней	 частичку
«фон».	 Притом	 что,	 присвоив	 себе	 фамилию	 погибшего	 лейтенанта,
Вильмер	 Карлссон	 несколько	 видоизменил	 ее	 и	 стал	 называться	 не
«Кантерберг»,	а	«Кантерборг».


Хильде	 ее	 новая	 фамилия	 казалась	 слишком	 напыщенной.	 Особенно
после	 переезда	 отца	 в	 убогую	 «двушку»	 в	 центральном	 районе	 Тимро.
Фамилия	 «фон	 Кантерборг»	 смотрелась	 на	 щитке	 так	 же	 нелепо,	 как
чувствовала	бы	себя	сама	Хильда	в	дворянском	собрании.	Хотя,	возможно,
именно	фамилия	роковым	образом	повлияла	на	ее	поведение.	Это	вопреки
ее	«благородству»	девочка	рано	попробовала	наркотики	и	стала	водиться	с
разными	оборванцами.	При	этом	Хильда	хорошо	успевала	в	школе,	а	потом
поступила	 в	 университет	 на	 психолога.	 Она	 никогда	 не	 отличалась
усидчивостью,	 но	 была	 умна,	 хороша	 собой	 и	 любознательна,	 чем	 сразу
обратила	 на	 себя	 внимание	 преподавателей.	 Кроме	 того,	 Хильда	 была
человеком	с	твердыми	моральными	принципами	–	пусть	не	совсем	такими,
какие	 требовались	 от	 девушки	 в	 то	 время.	 Возможно,	 она	 не	 отличалась
скромностью,	 зато	 с	 детства	 ненавидела	 ложь	 и	 никогда	 не	 имела	 дела	 с
предателями.


Как-то	раз	в	одном	из	ресторанчиков	на	Рёрстрандсгатан	в	Васастане
Хильда	 увидела	 профессора	 социологии	 Мартина	 Стейнберга.	 Это
случилось	 незадолго	 после	 ее	 защиты.	 Стейнберг	 был	 высокий,	 видный
мужчина	с	аккуратными	усами,	чем-то	похожий	на	Дэвида	Нивена[32].	Его
супругу	 Гертруду	 –	 коренастую	 женщину	 четырнадцатью	 годами	 старше
его	 –	 нередко	 принимали	 за	 его	 мать.	 Но,	 как	 поговаривали,	 Мартин
встречался	с	другими	женщинами.	Поговаривали	также,	что	он	–	человек	с







большими	 связями.	 Когда-то	 Стейнберг	 занимал	 должность	 ректора	 в
Высшей	школе	социологии	и	руководил	важными	исследованиями.	Хильда
считала	его	догматиком,	но	была	очарована	им	не	меньше	других.	И	виной
тому	 были	 не	 только	 пресловутая	 харизма	 профессора	 Стейнберга	 и	 его
неотразимая	внешность.	Хильда	видела	в	нем	загадку,	которую	ей	хотелось
разгадать.


Поэтому	она	вздрогнула,	когда	заметила	Стейнберга	в	зале	ресторана	в
компании	женщины,	так	не	похожей	на	его	жену.	У	спутницы	профессора
были	 короткие	 волосы	 лимонного	 цвета,	 стройная	 фигура	 и	 изящные
длинные	 пальцы	 с	 ярко-красными	 ногтями.	 Из	 всего	 этого,	 конечно,	 не
следовало,	что	дама	–	любовница	профессора,	но	он	явно	смутился,	поймав
взгляд	 Хильды.	 Сама	 не	 зная	 почему,	 та	 вдруг	 почувствовала	 себя
несмышленой	 девочкой,	 которая	 подглядывает	 за	 взрослыми	 в	 замочную
скважину,	 и	 быстро	 покинула	 ресторан.	 Всю	 следующую	 неделю
профессор	 Стейнберг	 бросал	 на	 нее	 любопытные	 взгляды,	 а	 потом
предложил	прогуляться	с	ним	в	леске	возле	института.


День	выдался	пасмурным.	Стейнберг	долго	молчал,	словно	собирался
с	 силами	 сказать	 ей	 что-то	 очень	 важное,	 а	 потом	 начал	 беседу	 с
неожиданного	вопроса:


–	Скажите,	Хильда,	 вы	когда-нибудь	 задумывались,	почему	вы	такая,
какая	есть?


–	Задумывалась,	–	коротко	ответила	она.
–	Это	 важный	 вопрос,	 –	 продолжал	Мартин,	 –	 причем	не	 только	 для


нас	с	вами.
Именно	так	все	и	началось.	Хильда	оказалась	втянутой	в	«Проект	9»,	в


котором	 первое	 время	 не	 видела	 ничего,	 кроме	 невинного	 эксперимента.
Ведь	 детей	 и	 без	 того	 всегда	 обследовали,	 подвергали	 тестированию,
прежде	 чем	 направить	 в	 приемные	 семьи.	 Одни	 из	 подопечных	 Хильды
демонстрировали	потрясающие	способности,	другие	на	их	фоне	выглядели
скромнее.	 Но	 результаты	 в	 любом	 случае	 не	 афишировались,	 и	 вообще
ничто	 не	 говорило	 об	 использовании	 детей	 в	 каких-то	 неблаговидных
целях.	 Профессор	 Стейнберг	 и	 его	 коллеги	 вели	 себя	 безукоризненно
корректно.	Вскоре	были	сделаны	первые	выводы,	окончательно	убедившие
Хильду	 в	 практической	 и	 научной	 важности	 проекта.	 Тем	 не	 менее
оставалось	 много	 вопросов,	 первый	 из	 которых	 –	 по	 какому	 принципу
отбирались	 дети	 и	 почему	 многие	 из	 них	 попадали	 в	 столь	 чуждую
социальную	 среду.	 Понимание	 пришло	 постепенно,	 но	 дверь	 к	 тому
времени	 уже	 захлопнулась.	 Хотя,	 положа	 руку	 на	 сердце,	 Хильда	 до	 сих
пор	не	видела	ничего	плохого	в	самом	проекте.	Как	и	всему	эксперименту,







так	 и	 каждому	 случаю	 в	 отдельности	 можно	 было	 найти	 вполне
приемлемое	моральное	оправдание.


Но	потом	Карла	Сегера	застрелили	на	лосиной	охоте,	и	Хильде	стало
по-настоящему	страшно.	Она	решила	вырваться,	покончить	со	всем	этим.
Мартин	 и	 Ракель	 сразу	 это	 почувствовали.	 Они	 предоставили	 ей
возможность	уйти,	но	не	сразу.	Прежде	Хильда	должна	была	помочь	одной
девочке.	 Эта	 девочка	 и	 ее	 сестра-близнец	 жили	 на	 Лундагатан	 в
Стокгольме.	 Родительский	 дом	 давно	 стал	 для	 них	 настоящим	 адом,	 но
власти	 ничего	 не	 предпринимали.	 Хильда	 решила	 устроить	 девочку	 в
приемную	семью,	но	передумала,	как	только	сошлась	ближе	и	с	ней	самой,
и	с	ее	мамой.	Хильда	защищала	их,	и	это	стоило	ей	карьеры	и	едва	ли	не
жизни.	Но	до	 сих	пор	она	 гордилась	 собой	и	 считала	 этот	 свой	поступок
едва	 ли	 не	 самым	 важным,	 что	 она	 сделала	 за	 годы	 работы	 в	 команде
Стейнберга.


Хильда	 допила	 «Шардоне»	 и	 выглянула	 в	 окно.	 День	 клонился	 к
вечеру,	и	на	улицу	уже	высыпали	толпы	гуляющих.	Почему	бы	ей	самой	не
посидеть	с	книжкой	в	каком-нибудь	кафе	под	открытым	небом?


Она	 задумалась.	 Внезапно	 ее	 внимание	 привлекла	 высокая	 женская
фигура,	 только	 что	 высадившаяся	 на	 улицу	 из	 черного	 «Рено».	 Хильда
сразу	узнала	Ракель	Грейтц.	Удивляться	здесь	было	нечему,	Ракель	время	от
времени	 навещала	 и	 поддерживала	 ее.	 Но	 в	 последнее	 время	 она
изменилась.	 Досаждала	 Хильде	 бестолковыми	 звонками,	 будто	 о	 чем-то
беспокоилась,	 и	 даже	 снова	 начала	 угрожать.	 Сейчас	 Ракель	 стояла	 на
тротуаре,	одетая,	как	на	маскарад,	тем	не	менее	вполне	узнаваемая.	Рядом	с
ней	 Хильда	 увидела	 Беньямина	 Форса	 –	 друга	 и	 телохранителя	 Ракель,
который	 часто	 сопровождал	 ее,	 особенно	 когда	 требовалась	 физическая
сила.	 Хильда	 перепугалась	 и	 поняла,	 что	 ситуация	 требует	 от	 нее
незамедлительных	действий.


Она	 схватила	 со	 стола	 бумажник	 и	 телефон,	 поставленный	 на
беззвучный	режим,	сняла	с	вешалки	пальто,	вышла	из	квартиры	и	заперла
дверь.	Но	в	подъезде	уже	раздавались	шаги.	На	мгновение	Хильду	охватил
панический	страх,	а	потом	она	помчалась	по	лестнице,	не	думая	о	том,	что
попадет	 прямо	 в	 лапы	 своих	 преследователей.	 На	 ее	 счастье,	 Ракель	 с
Беньямином	 направились	 к	 лифту.	 Через	 черный	 ход	Хильда	 выбежала	 в
сад	–	только	так	и	можно	было	выйти	из	дома,	минуя	подъезд.	Сад	окружал
желтый	каменный	забор.	Стараясь	не	производить	лишнего	шума,	Хильда
пододвинула	 к	 нему	 садовый	 столик,	 взобралась	 на	 него,	 как	 неуклюжий
мальчишка,	 и	 спустя	 несколько	 секунд	 спрыгнула	 в	 соседний	 двор,	 из
которого	 вышла	 на	 Бохусгатан.	 Потом	 спустилась	 к	 бассейну







Эриксдальсбадет.	 Хильда	 почти	 бежала,	 хотя,	 прыгнув	 с	 забора,	 ушибла
левую	ногу.


Возле	 тренажерного	 зала	 под	 открытым	 небом	 у	 Орставвикена	 она
достала	 мобильник	 и	 обнаружила	 несколько	 пропущенных	 звонков.
Прослушав	сообщения	на	автоответчике,	Хильда	так	и	обмерла:	неужели	и
вправду	 сам	 Микаэль	 Блумквист	 пытался	 выйти	 с	 ней	 на	 связь?	 Он
сдерживал	волнение	и	вежливо	извинялся,	но	по	голосу	Хильда	поняла,	что
случилось	 нечто	 серьезное.	 Наконец	 прозвучала	 фраза:	 «Теперь,	 после
смерти	Хольгера	Пальмгрена…»	–	и	Хильда	напрягла	память.	Пальмгрен…
Пальмгрен…	Где	она	о	нем	слышала?	Хильда	снова	взялась	за	мобильник.
Как	же!	Хольгер	Пальмгрен	был	опекуном	Лисбет	Саландер.	Все	и	в	самом
деле	выглядело	слишком	серьезно.	Если	СМИ	охотятся	за	информацией,	то
она	–	слабое	звено.


Хильда	 ускорила	 шаг.	 У	 воды	 загорали	 люди,	 некоторые
прогуливались	или	ужинали	на	свежем	воздухе,	расстелив	на	траве	одеяла.
У	 причала,	 за	 тренажерным	 залом,	 расположилась	 группа	 подростков	 с
баночками	пива.	Хильда	остановилась	рядом,	сжимая	в	руке	телефон.	Она
была	не	слишком	сильна	в	технике,	но	знала,	что	при	помощи	мобильного
можно	 вычислить	 местонахождение	 человека,	 поэтому	 сделала	 свой
последний	 звонок	 –	 сестре,	 –	 о	 чем	 тут	 же	 пожалела.	 После	 каждого
разговора	 с	 сестрой	 Хильда	 чувствовала	 себя	 виноватой.	 Дав	 отбой,	 она
подступила	 к	 мальчикам	 и	 выбрала	 самого	 высокого,	 с	 взъерошенными
волосами	и	в	отороченной	бахромой	куртке.


–	Вот,	–	сказала	ему	Хильда,	–	это	«Айфон»,	абсолютно	новый.	Я	дарю
его	тебе.	Можешь	поменять	сим-карту,	если	хочешь.


–	С	чего	это	вдруг?	–	опешил	подросток.
–	 Потому	 что	 ты	 хороший	 мальчик,	 –	 ласковым	 голосом	 объяснила


Хильда.	–	Только	не	покупай	наркотики,	ладно?
С	этими	словами	она	бросила	мобильник	на	одеяло	и	как	могла	быстро


исчезла	в	лучах	закатного	солнца.
Спустя	еще	полчаса	Хильда,	обливаясь	потом,	стояла	возле	банкомата


в	Хорнстюлле.	Там	она	сняла	тридцать	тысяч	крон	наличными	и	поехала	на
Центральный	вокзал.	Хильда	направлялась	в	Нючёпинг,	в	маленький	отель
на	 окраине	 города,	 где	 одно	 время	 скрывалась	 от	 коллег,	 выставивших	 ее
шлюхой.


*	*	*







В	 подъезде	 дома,	 где	 жила	 Хильда	 фон	 Кантерборг,	 Микаэль
Блумквист	столкнулся	с	незнакомой	рослой	женщиной.	Она	была	явно	не
молода	и	 как	 будто	чем-то	напугана.	Из-за	 ее	 спины	выглядывал	 крепкий
мужчина	 примерно	 одних	 с	 Микаэлем	 лет,	 ростом	 под	 два	 метра	 и	 с
маленькими	голубыми	глазками	на	круглом	лице.	Не	обращая	внимания	на
странную	 пару,	 Блумквист	 вбежал	 по	 лестнице	 и	 позвонил	 в	 нужную
квартиру.	Похоже,	дома	никого	не	было.	Он	вышел	на	улицу	и	направился	в
сторону	 отеля	 «Кларион»	 возле	 Сканстюлла,	 откуда	 снова	 попытался
дозвониться	до	Хильды.


На	этот	раз	ему	ответил	мальчишеский	голос:
–	Привет.
–	Привет,	–	отозвался	Блумквист.	–	А	Хильду	можно?
–	Нет	здесь	никакой	Хильды.	Теперь	это	мой	телефон.
–	То	есть?
–	Подарила	какая-то	чокнутая.	И	под	мухой,	похоже.
–	Когда?
–	Только	что.
–	Как	она	выглядела?
–	Как	больная	на	голову.
–	Ты	где?
–	Да	пошел	ты…
Мальчик	 дал	 отбой,	 и	 Микаэль	 выругался.	 Потом	 направился	 в	 бар


отеля	«Кларион»,	 заказал	большой	«Гиннесс»	и	 устроился	 в	 кресле	 возле
окна	 с	 видом	на	 Рингвеген.	 За	 его	 спиной	 возле	 регистрационной	 стойки
пожилой	лысый	господин	о	чем-то	спорил	с	портье.	За	соседним	столиком
перешептывались	две	девицы.


Мысли	 путались	 в	 голове	 Микаэля.	 Что	 это	 за	 списки,	 о	 которых
говорила	 Лисбет,	 и	 как	 они	 могут	 быть	 связаны	 с	 Лео	Маннхеймером	 и
психологом	Карлом	Сегером,	 погибшим	на	 охоте	 двадцать	пять	 лет	 назад
якобы	от	 случайной	пули?	Вне	 всякого	 сомнения,	 все	 эти	истории	уходят
корнями	в	далекое	прошлое.	Смерть	Хольгера	Пальмгрена	–	лучшее	тому
подтверждение.


Кстати,	о	Пальмгрене.	Насколько	вероятно,	что	под	«Хильдой	фон»	он
имел	в	виду	не	Хильду	фон	Кантерборг,	а	кого-то	другого?	Не	исключено,
хотя	 крайне	 маловероятно.	 Особенно	 если	 учесть,	 что	 Кантерборг,	 по-
видимому,	чем-то	сильно	обеспокоена.	Не	зря	же	она	отдала	свой	телефон
подросткам.	 Микаэль	 взял	 свой	 «Гиннесс»	 и	 посмотрел	 на	 девушек	 за
столиком	справа,	которые	о	чем-то	шептались,	кивая	в	его	сторону.	Потом
достал	мобильный	и	набрал	имя	«Хильда	фон	Кантерборг»	в	«Гугле».







Микаэль	вовсе	не	был	уверен,	что	то,	что	ему	нужно,	есть	в	Сети.	Но
он	должен	был	попытаться.	Никогда	не	 знаешь,	 где	удастся	ухватиться	 за
новую	путеводную	нить.	Ею	может	стать	любая	случайная	оговорка,	фраза
из	интервью,	эпизод	биографии,	слово	в	перечне	интересов.	До	увольнения
из	 Стокгольмского	 университета	 Хильда	 фон	 Кантерборг	 была	 довольно
плодовитым	 автором	 журналов	 по	 психологии.	 Но	 сколько	 Микаэль	 ни
вчитывался	в	ее	статьи,	он	не	мог	обнаружить	в	них	ничего,	что	могло	быть
хоть	 как-то	 связано	 с	 приемными	 детьми,	 мальчиками,	 страдающими
гиперакузией,	или	амбидекстрами.


Она	 довольно	 резко	 критиковала	 расистские	 теории,	 все	 еще
сквозящие	в	работах	иных	психологов,	особенно	в	связи	с	исследованиями
интеллекта.	В	 одном	 из	 ее	 эссе,	 опубликованном	 в	журнале	 «Прикладная
психология»,	 речь	 шла	 о	 так	 называемом	 «эффекте	 Флинна»	 –	 феномене
поступательного	 роста	 IQ,	 наблюдаемого	 во	 всех	 странах	 с	 1930	 года.
Хильда	 Кантерборг	 полагала,	 что	 рост	 коэффициента	 интеллекта
стимулируется	 воздействием	 внешней	 среды,	 то	 есть	 вызван	 не
генетическими	причинами.	Никаких	других	публикаций	по	интересующей
его	теме	Блумквисту	обнаружить	не	удалось.


Он	бросил	взгляд	за	окно,	заказал	еще	один	«Гиннесс»	и	подумал,	что
пришло	 время	 навести	 справки	 о	 коллегах	 и	 сотрудниках	 Хильды	 фон
Кантерборг.	Однако	в	следующий	момент,	вглядевшись	в	перечень	ссылок	в
«Гугле»,	 обнаружил,	 что	 Хильда	 –	 не	 единственная	 женщина	 с	 такой
редкой	 фамилией.	 Вторую	фон	 Кантерборг	 звали	Шарлотта,	 она	 была	 на
шесть	лет	моложе	Хильды	и	проживала	на	улице	Реншерны.	Как	следовало
из	«Гугла»,	Шарлотта	фон	Кантерборг	работала	парикмахершей	и	владела
собственным	 салоном	 на	 Гётгатан.	 Судя	 по	 фотографии,	 которую
Блумквист	обнаружил	в	Интернете,	Шарлотта	приходилась	Хильде	близкой
родственницей	–	вероятно,	сестрой.


Недолго	думая,	Микаэль	набрал	на	мобильнике	ее	номер.
–	Лотта,	–	произнес	женский	голос	в	трубке.
–	 Меня	 зовут	 Микаэль	 Блумквист,	 я	 журналист	 из	 газеты


«Миллениум»,	–	представился	Микаэль.
И	почувствовал	волнение	женщины	прежде,	чем	она	успела	что-либо


ответить.	 В	 этом	 не	 было	 ничего	 удивительного.	 Блумквист	 даже	шутил,
что	 ему	 следовало	 бы	 писать	 больше	 позитивных	 статей,	 чтобы	 люди	 не
шарахались	при	одном	только	упоминании	его	имени.


–	Простите,	 что	 потревожил,	 –	 осторожно	продолжил	Микаэль.	 –	Но
мне	нужна	Хильда	фон	Кантерборг.


–	Что	с	ней	опять	случилось?







Она	спросила	именно	так,	а	не	«с	ней	что-нибудь	случилось?».
–	Когда	вы	разговаривали	с	ней	в	последний	раз?
–	Не	далее	как	час	назад.
–	И	где	она	находилась?
–	 Могу	 я	 спросить,	 с	 какой	 стати	 вас	 это	 интересует?	 –	 возвысила


голос	женщина,	но	в	следующий	момент	как	будто	испугалась	собственной
дерзости.	–	Я	всего	лишь	имела	в	виду…


–	Что?
–	Ну…	ведь	не	каждый	день	ее	разыскивают	журналисты.	–	Шарлотта


тяжело	вздохнула.
–	 Тем	 не	 менее	 вам	 не	 о	 чем	 беспокоиться,	 –	 поспешно	 заверил


Блумквист.
–	Хильда	как	будто	была	чем-то	напугана…	Что	вообще	происходит?
–	Честно	говоря,	я	и	сам	пока	не	знаю,	–	ответил	Микаэль.	–	Но	убит


один	 из	 моих	 друзей,	 Хольгер	 Пальмгрен.	 Я	 был	 с	 ним	 в	 его	 последние
минуты.	 Это	 Хольгер	 посоветовал	 мне	 поговорить	 с	 Хильдой.	 По-
видимому,	она	располагает	какой-то	важной	для	меня	информацией.


–	Что	за	информация?	–	не	поняла	Лотта.
–	 Именно	 это	 я	 и	 хотел	 выяснить.	 Это	 важно	 и	 для	 Хильды,	 –


поспешил	 добавить	 Микаэль.	 –	 Возможно,	 ей	 угрожает	 опасность.
Помогите	мне	с	ней	связаться.


–	А	вы	точно	ей	поможете?	–	засомневалась	женщина.
–	 Трудно	 что-либо	 обещать,	 –	 признался	 Микаэль.	 –	 Никогда	 не


знаешь,	против	кого	обернется	правда,	при	самых	благих	моих	намерениях.
Но	людям	обычно	становится	легче	после	того,	как	они	выговорятся.


–	Ей	совсем	плохо,	–	повторила	Лотта.
–	Понимаю.
–	 Собственно,	 Хильда	 не	 в	 себе	 вот	 уже	 как	 двадцать	 лет.	 Но	 в


последнее	время	все	стало	еще	хуже.
–	С	чего	вы	так	решили?
–	Я…	я	и	сама	не	знаю.
Микаэль	расслышал	в	ее	голосе	нотки	сомнения	и	решил	брать	быка	за


рога.
–	 Можно	 мне	 зайти	 к	 вам	 прямо	 сейчас?	 Вы,	 как	 я	 понял,	 живете


совсем	неподалеку.
Фон	Кантерборг	занервничала	еще	больше.	Тем	не	менее	Блумквист	не


сомневался,	 что	 она	 немедленно	 пригласит	 его	 к	 себе	 домой.	 Поэтому
следующая	реплика	Лотты	напугала	его	так,	что	он	невольно	отшатнулся	от
трубки.







–	Нет!	–	воскликнула	женщина.	–	Не	впутывайте	меня	в	это!
–	Во	что?	–	не	понял	Блумквист.
–	Но…
Она	замолчала,	и	Микаэль	понял,	что	рыбка	висит	на	крючке	и	вот-вот


готова	 сорваться.	 Сколько	 уже	 раз	 за	 время	 своей	 журналистской	 работы
оказывался	он	в	подобных	ситуациях,	когда	нужный	человек	решает,	стоит
ли	ему	говорить,	и	лихорадочно	просчитывает	возможные	последствия…


Иногда	 рыбка	 срывалась.	 Но	 в	 момент	 наибольшего	 напряжения	 в
Блумквисте	 пробуждались	 скрытые	 подсознательные	 силы.	 Вот	 и	 на	 этот
раз	 он	 почувствовал	 прилив	 решимости,	 хотя	 старался	 ничем	 не	 выдать
своего	волнения.


–	Вы	хотели	мне	что-то	сказать?	–	спросил	он.
–	Н…да.	Хильда	писала	еще	под	псевдонимом	Леонард	Барк.
–	А,	так	это	была	она…
–	Вы	читали	этого	автора?
–	В	журналистике	я	старый	крот,	в	том	числе	и	по	части	культуры.	Я


уважал	этого	автора.	Ну…	и	что	вы	хотите	этим	сказать?
–	 В	 «Свенска	 дагбладет»	 под	 этим	 псевдонимом	 была	 опубликована


одна	ее	статья.	Она	называлась	«Родились	вместе,	росли	врозь».	Года	три
назад,	насколько	я	помню.


–	И?..
–	Речь	там	шла	об	одном	исследовании,	которое	проводили	ученые	из


Миннесоты.	 Собственно,	 я	 и	 сама	 не	 понимаю,	 что	 в	 этой	 статье	 такого
особенного.	Но	Хильда	придавала	ей	большое	значение,	я	это	чувствовала.
И	часто	говорила	о	ней.


–	Простите,	но	я	все	еще	не	понимаю,	о	чем	речь.
–	Мне	 кажется,	 –	 продолжала	Лотта,	 –	 с	 этой	 статьей	 связано	 что-то


такое,	что	давно	мучает	Хильду.
–	Нельзя	ли	поконкретнее?
–	Собственно,	я	ничего	не	знаю.	Хильда	мне	ничего	не	рассказывала,


да	 и	 сама	 я	 как-то	 не	 особенно	 интересовалась	 ее	 делами.	 Но	 я	 очень
советую	вам	посмотреть	эту	статью.


–	Большое	спасибо,	обязательно	сделаю	это.
–	Только	обещайте	мне,	что	не	станете	писать	о	Хильде	в	газете	ничего


плохого.
–	 Мне	 кажется,	 здесь	 есть	 о	 ком	 писать,	 кроме	 нее,	 –	 признался


Микаэль.
Распрощавшись	 с	Лоттой	фон	Кантерборг,	 Блумквист	 расплатился	 за


пиво	и	вышел	на	улицу.	Он	перешел	Гётгатан	на	перекрестке	и	направился







в	 сторону	 площади	 Медборгарплатсен	 и	 Санкт-Паульсгатан.	 По	 дороге
скорее	 отмахивался,	 нежели	 кивал,	 в	 ответ	 на	 приветствия	 знакомых	 и
незнакомых	 прохожих,	 и	 шел	 дальше.	 Теперь	 все	 его	 мысли	 занимала
статья	в	«Свенска	дагбладет».	Блумквисту	едва	хватило	терпения	добраться
до	 дома	 и	 включить	 компьютер.	 Он	 трижды	 перечитал	 эссе	 Леонарда
Барка,	потом	просмотрел	еще	несколько	материалов	по	этой	теме	и	сделал
пару	 звонков.	 К	 тому	 времени	 часы	 показывали	 половину	 первого	 ночи.
Микаэль	 выпил	 бокал	 «Бароло».	 Он	 все	 еще	 не	 понимал	 роли	 Лисбет
Саландер	во	всей	этой	истории.	С	ней	нужно	было	переговорить	–	срочно,
что	бы	там	ни	думала	себе	тюремная	администрация.







Часть	2	
Тревожные	звуки	
21	июня	


Минорный	 секстаккорд	 состоит	 из	 тоники,
терции,	 квинты	 и	 сексты.	 Правда,	 из	 минорных
аккордов	 американские	 джази	 поп-исполнители
предпочитают	 септаккорд.	 Они	 находят	 его	 более
мелодичным.	 Минорный	 секстаккорд	 используется
относительно	 редко.	 Он	 считается	 слишком	 резким,
нервирующим	и	тревожным.







Глава	13	


21	июня


Утром	 Лисбет	 Саландер	 в	 последний	 раз	 переступила	 порог
подразделения	 повышенной	 безопасности.	 Теперь	 она	 стояла	 в	 пункте
охраны.	Краснорожий	парень	 с	боевитым	ежиком	волос,	по	 виду	одних	 с
ней	лет,	беззастенчиво	пялился	на	нее	маленькими	надменными	глазками.


–	Тебя	искал	Микаэль	Блумквист.
Лисбет	 проигнорировала	 это	 сообщение.	 Времени	 было	 половина


десятого,	 и	 ей	 не	 терпелось	 навсегда	 оставить	 Флудбергу.	 К	 тому	 же	 ее
раздражали	 мелкие	 бюрократические	 формальности.	 Саландер	 небрежно
заполнила	 бумажки,	 которые	 протянул	 охранник,	 и	 получила	 назад	 свои
мобильник	и	ноутбук.	После	чего	миновала	ворота,	прошла	вдоль	стены	и
железнодорожных	путей	и	уселась	на	видавшую	виды	скамейку	на	обочине
шоссе	–	ждать	автобус	номер	113	до	Эребру.	День	обещал	быть	жарким.	В
безветренном	воздухе	кружила	стайка	мух.	Но,	как	ни	подставляла	Лисбет
лицо	занимающемуся	солнцу,	наслаждаться	долгожданной	свободой	у	нее
не	получалось.


Тем	 не	 менее	 она	 была	 не	 в	 камере,	 а	 здесь,	 на	 скамейке,	 в	 потных
черных	 джинсах,	 которые	 липли	 к	 ногам.	 Лисбет	 поставила	 ноутбук	 на
колени,	залогинилась	и	вошла	в	почту.	В	ее	электронном	ящике	уже	лежали
материалы	расследования	смерти	Джамала	Чаудхери.	И	на	этот	раз	Анника
Джаннини	не	подвела.


Теперь	Лисбет	было	чем	заняться	по	дороге	домой.	Упорное	молчание
Фарии	 Кази	 во	 время	 допросов	 настораживало	 Аннику.	 У	 нее	 была	 своя
версия	 случившегося	 в	 метро,	 которая	 подтверждалась	 и	 отснятым	 на
камеру	слежения	материалом,	отдельные	фрагменты	которого	прилагались
к	письму.	Анника	уже	делилась	своими	соображениями	с	имамом	Хасаном
Фердоуси,	 и	 тому	 показалось,	 что	 она	 на	 правильном	 пути.	 Лисбет
включила	 ролик,	 но	 тут	же	 перевела	 взгляд	 за	 окно,	 где	 волновались	 под
ветром	 желтые	 поля	 пшеницы.	 Она	 подумала	 о	 Хольгере	 Пальмгрене.
Мысли	 о	 нем,	 так	 или	 иначе,	 не	 оставляли	 ее	 всю	 ночь.	 «Поговори	 с
Хильдой	фон…»


Лисбет	 знала	 только	 одну	 Хильду	 –	 фон	 Кантерборг.	 Старушку
Хильду,	 которая	 нередко	 навещала	 их	 в	 доме	 на	 Лундагатан.	 Саландер
помнила	 ее	 долгие	 беседы	 с	 матерью	 на	 кухне.	 Хильда	 сильно







жестикулировала	и	была	матери	едва	ли	не	единственной	поддержкой.
Хильда	–	друг,	Лисбет	верила	ей.	У	нее	не	было	от	них	никаких	тайн.


Именно	 поэтому	 Лисбет	 и	 отыскала	 ее	 десять	 лет	 назад.	 Они	 просидели
вместе	весь	вечер,	потягивая	дешевое	розовое	вино.	Лисбет	хотела	больше
знать	о	своей	матери.	И	Хильда	действительно	сообщила	ей	кое-что	новое.
Лисбет	 тоже	 рассказала	 ей	 о	 своей	 жизни.	 Слово	 за	 слово,	 разговор
перешел	 на	 тему,	 которую	 Саландер	 не	 решилась	 бы	 обсуждать	 даже	 с
Хольгером.	 Под	 конец	 подняли	 бокалы	 за	 Агнету	 и	 всех	 женщин,	 чьи
жизни	так	бездарно	загубили	пьяницы	и	подонки.


При	этом	Хильда	ни	словом	не	помянула	ни	Реестр,	ни	эксперимент.
Неужели	 она	 утаила	 от	 Лисбет	 самое	 главное?	 Не	 может	 быть.	 Должно
быть,	 в	 этой	 истории	 есть	 нечто	 такое,	 чего	 Саландер	 просто	 не	 знала.
Определенно,	 Хильда	 только	 выглядела	 жалкой	 и	 беспомощной.	 Лисбет
вспоминала	 файлы,	 которые	 скачала	 с	 компьютера	 Альвара.	 Многие
важные	 документы	 были	 отмечены	 инициалами	 Х.	 К.	 Достаточно	 было
набрать	имя	Хильды	фон	Кантерборг	в	«Гугле»,	чтобы	удостовериться,	что
она	 –	 очень	 влиятельный	психолог.	Лисбет	 взгрустнулось,	 но	 с	 выводами
торопиться	не	следовало.


Автобус	 номер	 113	 до	 Эребру	 медленно	 приближался	 к	 остановке	 в
облаке	пыли.	Лисбет	заплатила	за	проезд	и	устроилась	на	заднем	сиденье.
Снова	и	 снова	прокручивала	она	 видеофайл	 с	 записями	камеры	слежения
на	станции	метро	в	Хорнстюлле.	Они	были	сделаны	больше	двух	лет	назад,
в	ночь	на	десятое	октября.	Парень	и	в	самом	деле	выглядел	подозрительно.
Лисбет	 сразу	 бросилась	 в	 глаза	 его	 характерная	 манера	 двигаться.	 Но
стоило	 ли	 придавать	 этому	 такое	 значение?	 Саландер	 сомневалась.
Жестикуляция	 –	 не	 самая	 надежная	 опора	 в	 плане	 идентификации
личности,	 не	 то	 что	 отпечатки	 пальцев.	 Она	 плохо	 поддается	 расчетам	 и
математическому	 моделированию.	 Малейшее	 движение	 несет	 тысячи	 и
тысячи	 битов	 информации,	 совершенно	 не	 подлежащей
детерминированию.	 Мы	 каждый	 раз	 по-разному	 чешем	 в	 затылке.
Разумеется,	наши	движения	несут	в	себе	отпечаток	личности,	но	каждое	из
них	 неповторимо.	 Для	 их	 описания	 и	 сравнения	 требуются	 датчики,
сенсорные	 процессоры,	 гироскопы,	 акселерометры,	 алгоритмы
отслеживания,	 измерения	 частоты	 и	 амплитуды.	 В	Сети	 есть	 программы,
которые	можно	скачать.	Но	Лисбет	не	очень-то	в	них	верила.	Поэтому	до
поры	до	времени	решила	переключиться	на	другое.


Она	 вспомнила	 своих	 друзей	 из	 «Республики	 хакеров»	 и	 Глубинной
нейронной	 сети	 (ГНС).	 С	 Чумой	 и	 Тринити	 они	 проработали	 довольно
долго.	Могут	ли	они	помочь	ей	на	этот	раз?	Кто	знает…	Ей	требовалась	как







можно	 более	 обширная	 база	 алгоритмированных	 движений.	 В	 конце
концов,	в	этом	нет	ничего	невероятного.	В	электричке	Лисбет	работала	не
отрываясь	 и	 в	 конце	 концов	 пришла	 к	 одной	 сумасшедшей	 идее.
Безусловно,	 ее	 не	 одобрили	 бы	 в	 Министерстве	 юстиции,	 тем	 более	 в
первый	день	пребывания	Лисбет	на	свободе.	Но	до	министерства	Саландер
больше	не	 было	никакого	 дела.	Она	 сошла	на	 станции	метро	 «Сентраль»
в	Стокгольме	и	взяла	такси	до	Фискаргатан,	где	надеялась	доработать	свой
план	в	спокойной	обстановке.


*	*	*


Дэн	Броуди	положил	новенький	«Рамирес»[33]	на	журнальный	столик	и
вышел	на	кухню.	Часы	показывали	десять	минут	десятого.	Дэн	приготовил
себе	 двойной	 эспрессо	 и	 выпил	 его	 так	 быстро,	 что	 обжег	 язык.	 Он	 так
запал	на	эту	«Recuerdos	de	la	Allhambra»[34],	что	опоздал	на	работу.	Броуди
не	 то	 чтобы	 боялся	 начальства,	 но	 не	 хотел	 выглядеть	 безответственным.
Поэтому	 он	 вернулся	 в	 гостиную,	 открыл	 платяной	шкаф,	 выбрал	 белую
рубашку,	 темный	 костюм	 и	 пару	 черных	 ботинок,	 оделся	 и	 спустился	 по
лестнице.	 На	 улице	 уже	 вовсю	 припекало	 солнце.	 Пройдя	 несколько
метров,	 Дэн	 почувствовал	 стекающие	 по	 спине	 струйки	 пота.	Подмышки
также	 взмокли	 –	 он	 оделся	 явно	 не	 по	 сезону.	 В	 Хюмлегордене	 уже
тарахтели	газонокосилки.	Дэн	зажал	ладонями	уши	и	со	всех	ног	помчался
в	 сторону	 Стуреплан.	 Навстречу	 ему	 спешили	 мужчины	 в	 деловых
костюмах,	 чьи	 лица	 также	 блестели	 от	 пота.	 Жара	 нагрянула	 внезапно,
после	затяжного	периода	проливных	дождей.	Поодаль	на	Биргер-Ярлсгатан
стояла	«скорая»,	и	Дэн	Броуди	тут	же	подумал	о	своей	матери.


Она	 скончалась	 от	 родов.	 Отец	 Дэна	 –	 который	 тогда	 назывался	 не
Дэном,	 а	 Даниэлем	 –	 был	 странствующим	 музыкантом	 и	 рано	 умер	 от
цирроза	печени.	До	шести	лет	Даниэль	рос	в	детдоме	в	Гевле,	а	затем	был
отдан	на	попечение	одному	фермеру	к	северу	от	Хюдиксвалля.	С	малых	лет
он	работал	до	изнеможения	–	ходил	за	животными,	убирал	урожай	и	чистил
стойла.	Крестьянин	по	имени	Стен	–	его	приемный	отец	–	прямо	говорил,
что	 усыновил	 четверых	 мальчиков	 для	 работы	 в	 хозяйстве.	 Тогда	 он	 был
еще	женат	 на	 коренастой	 рыжей	женщине	 по	 имени	Кристина,	 но	 вскоре
она	 оставила	 его	 и	 больше	 не	 давала	 о	 себе	 знать.	 По	 слухам,	 Кристина
переселилась	куда-то	в	Норвегию,	и	это	никого	не	удивляло.	Стен	–	рослый
мужчина	с	окладистой,	рано	поседевшей	бородой	–	был	далеко	не	урод.	Но







он	 редко	 улыбался,	 не	 терпел	 лишних	 слов,	 безделья	 и	 зазнайства.
Неудивительно,	что	Кристина	быстро	устала	от	его	суровости.


Его	 излюбленным	 выражением	 было:	 «Не	 думайте	 о	 себе	 много».	 И
когда	мальчишки	в	запальчивости	кричали,	перебивая	друг	друга,	что	хотят
быть	 футбольными	 звездами,	 миллионерами	 или	 адвокатами,	 Стен
презрительно	морщил	нос:	 «Знайте	 свое	место».	На	 слова	 он	 был	 так	же
скуп,	 как	 и	 на	 деньги.	 Пил	 водку	 собственного	 приготовления	 и	 кормил
семью	 мясом	 собственноручно	 забитых	 или	 застреленных	 животных.
Мебель	 покупал	 только	 на	 блошиных	 рынках	 и	 распродажах	 или	 брал
ненужное	 у	 соседей	 и	 родственников.	 Никто	 не	 понимал,	 почему	 Стен
выкрасил	дом	в	кричащий	ярко-желтый	цвет,	пока	не	узнали,	что	эту	краску
ему	выдали	на	складе	бесплатно.


Стен	ничего	не	читал,	но	Даниэлю	было	наплевать	на	это,	ведь	он	брал
книги	в	школьной	библиотеке.	Хуже	обстояло	с	музыкой,	потому	что	здесь
Стен	не	терпел	ничего,	кроме	шведской	попсы.	От	своего	биологического
отца	 Даниэль	 унаследовал	 только	 фамилию	 и	 гитару	 «Левин»
с	 нейлоновыми	 струнами,	 которую	 откопал	 на	 чердаке	 в	 возрасте
одиннадцати	 лет.	 Он	 влюбился	 в	 нее	 до	 безумия	 с	 первого	 взгляда,	 и	 не
только	потому,	что	сразу	понял,	что	инструмент	столько	лет	дожидался	его
одного.	 Даниэль	 почувствовал,	 что	 рожден	 для	 музыки,	 едва	 взял	 его	 в
руки.


Он	 быстро	 выучил	 основные	 аккорды	 и	 гармонии	 и	 вскоре	 мог
воспроизвести	 любую	 подслушанную	 на	 радио	 мелодию	 с	 первого	 раза.
Долгое	 время	 его	 репертуар	 ограничивался	 обычными	для	мальчишек	 его
поколения	 песнями:	 «Туш»	 группы	 «Зи-Зи-Топ»,	 баллады	 «До	 сих	 пор
люблю	 тебя»	 «Скорпионс»,	 «Деньги	 впустую»	 «Дайр	 стрейтс»	 и	 кое-
какими	 классическими	 рок-шлягерами.	 Все	 изменил	 холодный	 осенний
день,	когда	четырнадцатилетний	Даниэль	в	очередной	раз	прогулял	школу.
Он	мог	 себе	 это	 позволить,	 поскольку	 без	 труда	 наверстывал	 упущенное.
Итак,	 в	 тот	 день	 Даниэль	 прятался	 в	 сарае	 от	 учителей	 и	 невыносимого
шума	на	переменах.	Он	провел	в	тишине	и	в	свое	удовольствие	несколько
часов	–	и	был	счастлив.


Когда	 Даниэль	 вернулся	 в	 дом,	 часы	 показывали	 чуть	 больше
половины	 шестого.	 По	 радио	 передавали	 что-то	 невыносимо	 слащавое.
Даниэль	покрутил	ручку	и	попал	на	Р2.	До	сих	пор	мальчик	полагал,	что
это	 канал	 для	 пенсионеров,	 и	 то,	 что	 он	 услышал,	 только	 укрепило	 его	 в
этом	мнении.	Передавали	соло	для	кларнета	–	раздражающее,	как	зудящая
пчела.	Тем	не	менее	Даниэль	дослушал	его	до	конца.	Но	потом	зазвучала
гитара	 –	 немного	 несвязно,	 –	 и	 мальчик	 вздрогнул.	 Эти	 звуки	 вмиг







вытеснили	 из	 комнаты	 все	 остальные	 –	 и	 ругань	 приемных	 братьев,	 и
птичий	щебет,	и	отдаленное	тарахтение	трактора,	и	приближающиеся	шаги
на	лестнице.	Мальчик	застыл	на	месте,	охваченный	внезапным	счастьем,	и
не	мог	 взять	 в	 толк,	 что	же	 есть	 такого	 в	 этих	 звуках.	Из	 оцепенения	 его
вывел	приемный	отец,	мертвой	хваткой	вцепившийся	сзади	в	волосы:


–	Ах	ты,	щенок,	думал,	я	ничего	не	замечу?
Стен	 мотал	 его	 голову	 из	 стороны	 в	 сторону	 и	 так	 и	 сыпал


проклятиями.
Но	 Даниэлю	 даже	 это	 было	 все	 равно.	 Он	 слушал	 и	 никак	 не	 мог


наслушаться.	 Эта	 музыка	 указывала	 на	 существование	 в	 мире	 чего-то
такого,	что	было	больше	и	значительнее	его	теперешней	жизни.	Даниэль	не
знал	имени	исполнителя,	но	успел	взглянуть	на	часы,	прежде	чем	Стен	за
волосы	выволок	его	из	кухни.	Мальчик	вовремя	сообразил,	как	это	важно.
На	 следующий	 день	 он	 попросил	 разрешения	 воспользоваться	школьным
телефоном	и	позвонил	на	шведское	радио.


Даниэль	 никогда	 не	 делал	 ничего	 подобного	 –	 он	 ведь	 совсем	 не
отличался	смелостью.	На	уроках	никогда	не	поднимал	руку,	даже	если	знал
ответ,	и	особенно	робел	перед	приезжими	из	столицы.	Как	же	он	испугался,
когда	 его	 соединили	 с	 самим	 Чьеллем	 Брандером	 из	 редакции	 джазовых
программ!	 Запинаясь	 от	 страха,	 мальчик	 поинтересовался,	 что	 за	 музыка
звучала	в	эфире	вчера	около	половины	шестого	вечера.	И	напел	мелодию,
чем	избавил	Чьелля	Брандера	от	необходимости	сверяться	с	программой.


–	Вам	понравилось?	–	спросил	редактор.
–	Да,	–	ответил	Даниэль.
–	 В	 таком	 случае	 у	 вас	 хороший	 вкус,	 молодой	 человек,	 –	 похвалил


Брандер.	–	Это	был	Джанго	Рейнхардт[35],	«Нуагес».
Даниэль,	 которого	 прежде	 никогда	 не	 называли	 молодым	 человеком,


так	 и	 обмер,	 услышав	 это	 имя,	 и	 попросил	 редактора	 повторить	 его	 еще
раз,	по	буквам.


–	Кто	он?	–	поинтересовался	Даниэль.
–	Лучший	 гитарист	мира,	 я	 бы	 так	 сказал.	Несмотря	на	 то	что	играл


свои	соло	всего	двумя	пальцами.
Тогда	 Даниэль	 не	 понял,	 что	 имел	 в	 виду	 редактор.	 Лишь	 позже	 он


узнал,	 что	 Джанго	 вырос	 в	 провинции	 Брабант,	 в	 Бельгии,	 в	 полной
нищете,	 и	 в	 детстве	 был	 вынужден	 воровать	 цыплят,	 чтобы	 не	 умереть	 с
голоду.	 Он	 рано	 обнаружил	 талант	 гитариста,	 а	 затем	 и	 скрипача.	 В
возрасте	 восемнадцати	 лет	 Джанго	 перевернул	 стеариновую	 свечу	 в
вагончике,	 заменявшем	им	с	женой	дом.	Его	жена	 зарабатывала	на	жизнь
продажей	 бумажных	 цветов,	 которыми	 было	 переполнено	 их	 жилище.







Цветы	разом	вспыхнули,	и	Джанго	получил	серьезные	ожоги.	Долгое	время
никто	 не	 верил,	 что	 он	 когда-нибудь	 сможет	 снова	 играть	 обожженными
пальцами,	особенно	после	того,	как	стало	ясно,	что	два	пальца	на	правой
руке	совершенно	вышли	из	строя.	Но	Джанго	не	отчаялся.	Он	разработал
новую	технику	игры,	принесшую	ему	впоследствии	всемирную	славу.


Во	 всей	 этой	 истории	 был	 еще	 один	 момент,	 который	 не	 мог	 не
оставить	мальчика	равнодушным,	а	именно:	Джанго	был	цыганом.	Он,	как
и	 сам	 Даниэль,	 принадлежал	 к	 презренному	 кочевому	 народу.	 Своей
жизнью	 Джанго	 научил	 Даниэля	 гордиться	 своим	 происхождением,
которого	 тот	 до	 сих	 пор	 стыдился.	 «Пусть	 я	 не	 такой,	 как	 все,	 –	 думал
мальчик.	–	Эту	мою	особенность	я	должен	повернуть	себе	на	пользу.	Смог
же	 Джанго	 стать	 лучшим	 в	 мире	 музыкантом	 даже	 с	 обожженными
пальцами!»


Даниэль	занял	денег	у	одноклассницы,	купил	диск	с	музыкой	Джанго
Рейнхардта	и	выучил	весь	его	основной	репертуар.	«Minor	Swing»,	«Daphne
Belleville»,	 «Djangology»	 необратимым	 образом	 повлияли	 на	 его	 игру.
Распрощавшись	 с	 блюзовой	 манерой,	 Даниэль	 оставил	 минорный
септаккорд	в	пользу	нервозной	неопределенности	секстаккорда.


Вскоре	на	пальцах	мальчика	образовались	мозоли.	Страсть	его	к	этой
музыке	 не	 знала	 границ.	 Она	 не	 утихала	 даже	 по	 ночам,	 когда	 Даниэлю
снилось,	что	он	играет.	Он	просто	не	мог	думать	ни	о	чем	другом.	Улучив
момент,	 Даниэль	 убегал	 в	 лес,	 где	 садился	 на	 пень	 и	 импровизировал
часами,	забывая	о	времени.	Постепенно	он	стал	больше	узнавать	о	джазе	и
испытывать	все	новые	влияния.	Так	к	Джанго	добавились	Джон	Скотфилд,
Пэт	Мэтини,	Майк	Стерн	и	другие	современные	джазгитаристы.


Зато	отношения	с	приемным	отцом	сразу	испортились.
–	 Думаешь,	 ты	 особенный?	 –	 пыхтел	 Стен.	 –	 Но	 ты	 всего	 лишь


маленькое	дерьмо.
Он	 не	 упускал	 случая	 напомнить	 Даниэлю,	 что	 тот	 всегда	 ходил	 с


высоко	 задранным	 носом.	 Что	 уже	 было	 откровенной	 клеветой	 в	 адрес
Даниэля,	 который	 всю	 жизнь	 чувствовал	 себя	 униженным.	 Мальчик
старался	 во	 всем	 угодить	 приемному	 отцу,	 но	 не	 играть	 он	 не	 мог.	 Тогда
Стен	дал	волю	рукам.	Чаще	всего	это	были	невинные	оплеухи,	но	иногда
шли	в	ход	и	кулаки.	Бывало,	к	Стену	присоединялись	и	приемные	братья.
Они	били	Даниэля	кулаками	в	живот	или	гремели	кастрюлями,	зная,	что	он
не	выносит	подобных	звуков.


Что	 касается	 крестьянской	 работы,	 ее	Даниэль	 возненавидел	 с	 новой
силой.	 Особенно	 летом,	 когда	 увильнуть	 не	 было	 никаких	 шансов	 и
приходилось	удобрять,	полоть,	сеять	и	собирать	урожай.	В	летние	месяцы







мальчикам	приходилось	трудиться	с	раннего	утра	и	до	вечера.	Даниэль	все
еще	не	 терял	 надежды	найти	 общий	 язык	 с	 приемной	 семьей	 и	 все	 чаще
играл	отцу	и	братьям	после	работы.	Со	временем	они	оценили	его	талант	–
хвалили,	иногда	даже	аплодировали.	Но	от	этого	Даниэль	не	перестал	быть
изгоем	и	уединялся,	где	только	мог,	при	каждом	удобном	случае.


Однажды	после	полудня,	когда	солнце	уже	припекало	вовсю,	Даниэль
услышал	 доносившееся	 откуда-то	 издалека	 пение	 дрозда.	 Тогда	 ему
исполнилось	шестнадцать,	и	ближайшей	осенью	он	должен	был	перейти	во
второй	 класс	 гимназии.	 Но	 Даниэль	 мечтал	 только	 о	 своем
восемнадцатилетии,	 когда	 он,	 как	 совершеннолетний,	 сможет	 сам
распоряжаться	собственной	судьбой	и	оставит	наконец	ненавистного	Стена
и	его	хозяйство.


Он	 планировал	 подать	 документы	 в	 музыкальный	 колледж	 или
устроиться	 куда-нибудь	 джазистом.	 Даниэль	 не	 сомневался,	 что	 покажет
себя	с	самой	лучшей	стороны	и	очень	скоро	сможет	записать	собственный
диск.


Дни	 и	 ночи	 протекали	 в	 беспрерывных	 мечтаниях.	 Обычно	 в	 такие
дни,	 как	 этот,	 звуки	 природы	 порождали	 в	 голове	 мальчика	 множество
музыкальных	 идей,	 и,	 переполненный	 ими,	 он	 убегал	 с	 отцовского	 двора
куда-нибудь	 в	 лес.	 Вот	 и	 на	 этот	 раз	 в	 ответ	 на	 птичью	 трель	 Даниэль
просвистел	 собственную	 вариацию,	 которая	 развилась	 в	 мелодию
буквально	 на	 ходу.	 Пальцы	 уже	 теребили	 невидимые	 гитарные	 струны.
Даниэль	вздрогнул	и	почувствовал	непреодолимое	желание	срочно	взять	в
руки	 инструмент.	 Иначе,	 как	 ему	 тогда	 казалось,	 будет	 безвозвратно
утеряно	 что-то	 очень	 важное.	 Позже,	 уже	 будучи	 взрослым,	 он	 нередко
вспоминал	 тот	 солнечный	 день.	 Не	 было	 на	 свете	 силы,	 которая	 в	 тот
момент	могла	бы	удержать	его	от	музыки.


Босой,	 в	 рабочем	 комбинезоне	 на	 голое	 тело,	 Даниэль	 осторожно,
словно	 делал	 что-то	 запретное,	 прокрался	 в	 дом	 за	 гитарой,	 а	 потом
устремился	 вниз,	 к	 озеру	 Блакошернен.	И	 не	 успел	 устроиться	 на	 ветхих
мостках,	 как	 под	 нервный	 гитарный	 аккомпанемент	 полилась
переполнявшая	его	мелодия.	Это	были	мгновения	чуда,	и	они	запомнились
Даниэлю	навсегда.


Но	счастье	продолжалось	недолго.	Как	видно,	кто-то	из	парней	успел
его	 заметить	 и	 наябедничал.	 Стен	 появился	 неожиданно,	 в	 трусах	 и	 с
обнаженным	торсом,	и,	ругаясь	на	чем	свет	стоит,	двинулся	на	Даниэля.	Тот
совсем	 растерялся	 и	 лихорадочно	 соображал,	 стоит	 ли	 ему	 попросить
прощения	 или	 броситься	 наутек.	 Воспользовавшись	 минутным
замешательством,	 Стен	 выхватил	 у	 мальчика	 гитару	 и	 так	 широко	 ею







размахнулся,	 что	 в	 следующую	 секунду	 схватился	 за	 локоть	 и	 взвыл	 от
боли.	Ничего	серьезного	не	случилось,	но	Стен	смешно	замахал	руками,	и
лицо	 его	 сделалось	красным.	Тяжело	дыша,	 он	 еще	раз	 занес	несчастный
инструмент	над	 головой	и	 обрушил	 его	 на	мостки	 с	 такой	 силой,	 что	 тот
раскололся	на	части.	На	мгновение	Стен	застыл,	разинув	рот.	Похоже,	он	и
сам	был	шокирован	происшедшим.	Но	у	Даниэля	словно	вырвали	сердце.
Он	 вскочил	 и,	 выкрикивая	 на	 ходу	 ругательства,	 которых	 никогда	 не
употреблял	по	отношению	к	приемному	отцу,	со	всех	ног	понесся	к	дому.
Там	он	спешно	собрал	в	рюкзак	свои	диски,	взял	кое-что	из	одежды	и	исчез
навсегда.


Даниэль	помчался	к	трассе	Е4,	где	просидел	несколько	часов,	прежде
чем	 его	 подобрал	 направлявшийся	 в	 Гевле	 грузовик.	 Юноша	 скрылся	 в
южном	направлении,	где	некоторое	время	жил	в	лесу	и	питался	ягодами	да
яблоками	 и	 грушами,	 которые	 воровал	 в	 садах.	 Незнакомая	 пожилая
женщина	 угостила	 его	 бутербродом	 с	 ветчиной	 и	 подбросила	 до
Сёдертелье.	Там	 ему	 встретился	молодой	человек,	 который	пригласил	 его
на	 обед	 и	 довез	 до	Йончёпинга.	 Так	 вечером	 22	 июня	Даниэль	 прибыл	 в
Гётеборг.


Там	юноша	за	гроши	работал	в	порту.	Он	почти	ничего	не	ел	и	спал	на
лестницах,	зато	шесть	недель	спустя	смог	купить	себе	гитару.	Пусть	даже
не	 «Сельмер	Маккаферри»,	 как	 у	Джанго,	 а	 обыкновенный	 подержанный
«Ибанез».	Даниэль	хотел	наняться	на	какое-нибудь	судно	до	Нью-Йорка,	но
все	 оказалось	 сложней,	 чем	 он	 думал.	 Никто	 не	 решался	 брать	 на	 борт
незнакомого	 молодого	 человека	 без	 паспорта	 и	 визы,	 пусть	 даже
чернорабочим.	 Так	 проходили	 дни	 за	 днями.	 Даниэль	 не	 терял	 надежды,
пока	однажды	вечером	его	не	окликнула	на	набережной	полная	женщина	в
розовом	костюме	и	 с	добрыми,	 как	у	матери,	 глазами.	Она	представилась
как	 Анн-Катрин	 Линдхольм	 и	 сообщила	 Даниэлю,	 что	 он	 объявлен
пропавшим	 без	 вести	 и	 находится	 в	 розыске.	 А	 потом	 пригласила	 его	 в
контору	социальной	службы	на	площади	Йернторгет.


Анн-Катрин	 рассказала,	 что	 беседовала	 со	 Стеном	 по	 телефону	 и
составила	 о	 нем	 самое	 положительное	 впечатление.	 Уже	 одно	 это
насторожило	 Даниэля.	 «Он	 ждет	 тебя»,	 –	 повторяла	 женщина.	 На	 это
юноша	отвечал,	что	не	желает	возвращаться	к	старому	придурку.	Там	его	не
ждет	 ничего,	 кроме	 побоев,	 его	 жизнь	 превратится	 в	 ад…	 и	Анн-Катрин
попросила	рассказать	все.


Выслушав,	женщина	 предложила	 ему	 несколько	 вариантов	 действий,
но	Даниэлю	не	понравился	ни	один.	Он	объяснил	ей,	что	давно	вырос	из
детского	возраста	и	может	прокормить	себя	 сам.	Ему	не	нужны	опекуны!







На	 это	 Анн-Катрин	 возразила,	 что	 Даниэль	 еще	 слишком	 юн	 и
покровительство	 взрослого	 наставника	 ему	 необходимо.	 И	 тут	 Даниэль
вспомнил	 о	 «докторах	 из	 Стокгольма»,	 как	 он	 их	 про	 себя	 называл.	 Это
были	 медики	 и	 психологи,	 которые	 часто	 навещали	 его	 в	 детстве.	 Они
задавали	 Даниэлю	 разные	 вопросы,	 постоянно	 что-то	 измеряли	 и
записывали.	И	главное	–	давали	ему	тесты,	множество	разных	тестов…


Не	 сказать,	 чтобы	 ему	 нравилось	 их	 общество.	 Одно	 время	 Даниэль
даже	 плакал,	 чувствуя	 себя	 беззащитным	 и	 одиноким	 в	 их	 кругу.	 Но	 и
неприязни	 к	 «докторам»	 не	 испытывал.	 Они	 были	 улыбчивы,	 все	 время
хвалили	его	и	называли	«умницей».	Ни	один	из	них	ни	разу	не	произнес	в
его	 адрес	 худого	 слова.	 Тем	 более	 он	 не	 видел	 в	 их	 визитах	 ничего
подозрительного.	Даниэлю	казалось	естественным,	что	доктора	хотят	знать,
каково	 ему	живется	 в	 приемной	 семье,	 и	 он	 не	 имел	 ничего	 против	 того,
что	они	записывали	его	ответы	в	журналы.	Напротив,	ему	было	дорого	их
внимание	 как	 знак	 того,	 что,	 несмотря	 ни	 на	 что,	 он	 все	 еще	 что-то	 для
кого-то	 значит.	 Иногда	 их	 визиты	 становились	 для	 него	 прекрасным
поводом	 избежать	 работы	 в	 поле.	 А	 позже,	 когда	 «доктора»	 стали
интересоваться	 его	 музыкой,	 они	 и	 вовсе	 стали	 для	 мальчика	 самыми
дорогими	 гостями.	 Он	 видел	 изумление	 на	 их	 лицах	 и	 слышал,	 как	 они
перешептывались	между	собой,	пока	он	играл	перед	ними	на	гитаре.	Они
снимали	его	на	видео,	и	это	оставляло	мальчику	надежду.	Что,	если	кадры
его	концерта	попадутся	на	 глаза	 какому-нибудь	продюсеру	или	директору
студии	звукозаписи,	который	захочет	сделать	из	Даниэля	звезду?


Доктора	 и	 психологи	 –	 чаще	 это	 все-таки	 были	 разные	 люди	 –
представлялись	 Даниэлю	 исключительно	 по	 именам.	 Кроме	 одной
женщины,	 которая	 –	 возможно,	 по	 оплошности	 –	 назвалась	 полностью	 и
протянула	ему	руку.	Но	запомнил	он	ее	совсем	не	по	этой	причине.	Даниэль
был	буквально	очарован	стройной	фигурой	женщины	и	длинными	рыжими
волосами.	Ее	улыбка	казалась	искренней,	а	высокие	каблуки	проваливались
в	мох	на	немощеных	дорожках	возле	их	дома.	Хильда	фон	Кантерборг	–	так
ее	 звали	 –	 носила	 блузы	 с	 глубоким	 вырезом.	 Даниэлю	 запомнились	 ее
огромные	 глаза	 и	 мягкие	 пухлые	 губы,	 которые	 он	 уже	 тогда	 мечтал
поцеловать.


Это	о	ней	думал	Даниэль,	когда	попросил	разрешения	воспользоваться
телефоном	 в	 конторе	 социальной	 службы.	 Ему	 дали	 телефонный
справочник	Стокгольма,	и	он	долго	листал	его,	прежде	чем	обнаружил	то,
что	 нужно.	 На	 некоторое	 время	 Даниэлю	 даже	 пришло	 в	 голову,	 что	 она
назвала	ему	не	настоящую	свою	фамилию,	–	ведь	«стокгольмские	доктора»,
очевидно,	не	были	обыкновенными	медиками.	Но	потом	он	все-таки	нашел







ее	 и	 набрал	 номер.	 Никто	 не	 взял	 трубку,	 поэтому	 Даниэлю	 пришлось
оставить	сообщение	на	автоответчик.


Следующую	ночь	он	 спал	в	 городской	миссии,	 а	после	работы	снова
вернулся	 в	 социальную	 службу.	 Там	 ему	 сообщили,	 что	 Хильда	 фон
Кантерборг	 перезванивала	 в	 офис	 и	 оставила	 для	 него	 другой	 номер
телефона.	По	нему	она	ответила.	Даниэль	обрадовался,	услышав	ее	голос.
Но	Хильда	фон	Кантерборг	очень	огорчилась,	когда	узнала,	что	он	убежал
из	приемной	 семьи.	Она	 сказала,	 что	 ей	«страшно	жаль»,	 а	 когда	назвала
Даниэля	 «маленьким	 гением»,	 он	 почувствовал,	 как	 к	 глазам	 подступают
слезы.


–	Так	помогите	же	мне,	–	попросил	он.
–	Милый	Даниэль,	–	ответила	Хильда,	–	я	сделаю	для	тебя	все,	что	в


моих	силах.	Но	наша	задача	–	изучать,	а	не	вмешиваться.
Позже	 эта	 ее	 фраза	 помогла	 Даниэлю	 увидеть	 собственную	 жизнь	 в


новом	свете,	но	тогда	он	просто	ничего	не	понял.	Слова	Хильды	неприятно
поразили	его,	как	неожиданное	оскорбление.


–	Но	 почему?	 –	 закричал	 он	 в	 трубку.	 –	Что	 вы	 вообще	 хотите	 этим
сказать?


И	сразу	почувствовал,	как	она	разволновалась.	Хильда	фон	Кантерборг
спешно	перевела	разговор	на	другие	темы.	Она	напомнила	Даниэлю	о	том,
как	 важно	 для	 него	 сейчас	 окончить	 гимназию.	 «Не	 стоит	 принимать
необдуманных	решений»,	–	повторяла	женщина.	Даниэлю	нужно	получить
образование.	Он	должен	учиться	музыке.


В	ответ	юноша	 заявил,	что	хочет	наняться	матросом	на	какое-нибудь
судно	 и	 уплыть	 в	 Нью-Йорк,	 чтобы	 играть	 там	 в	 джаз-клубах.	 Хильда
отсоветовала	ему	это	категорически.	Он	еще	слишком	юн	для	этого,	сказала
она,	и	не	создан	для	джаз-клубов.	Ему	надо	учиться.


Они	говорили	так	долго,	что	на	лицах	работников	социальной	службы
появились	признаки	нетерпения.	Заметив	это,	Даниэль	предложил	Хильде
встретиться.	Она	согласилась,	но	в	итоге	ничего	не	получилось.	Больше	он
ее	никогда	не	видел,	да	и	не	имел	времени	ностальгировать	по	прошлому.
Неожиданно	 объявились	 люди,	 которые	 помогли	 справить	 ему	 паспорт	 и
визу,	и	Даниэль	нанялся	помощником	повара	на	 грузовое	 судно	компании
«Валлениус»,	 отплывавшее,	 правда,	 не	 в	 Нью-Йорк,	 а	 в	 Бостон.	 К
контракту,	 который	 Даниэль	 получил	 от	 капитана,	 была	 пришпилена
бумажка,	 исписанная	шариковой	 ручкой.	 «Музыкальный	 колледж	 Беркли,
Бостон,	штат	Массачусетс.	Удачи!	Х.».


А	 потом	 началась	 совсем	 другая	 жизнь.	 Даниэль	 стал	 американским
гражданином	 и	 под	 именем	 Дэна	 Броуди	 пережил	 массу	 самых







невероятных	 приключений.	 Но	 в	 глубине	 души	 он	 оставался	 все	 тем	 же
одиноким,	брошенным	мальчиком.	Начало	его	карьеры	было	действительно
многообещающим.	 Когда	 он	 играл	 в	 джаз-клубе	 «Райлс»	 на	 Хэмпшир-
стрит	 в	 Бостоне	 –	 нечто	 в	 стиле	 Джанго,	 но	 свое,	 –	 публика	 изумленно
перешептывалась.	О	Даниэле	 заговорили.	Директора	и	менеджеры	студий
звукозаписи	стали	искать	с	ним	встречи.	Но	для	полного	успеха	ему	вечно
чего-то	не	хватало	–	не	то	наглости,	не	то	решимости.	На	последнем	этапе
все	неожиданно	ломалось,	и	 вперед	вырывались	другие	люди,	 куда	менее
одаренные.	Даниэль	был	обречен	оставаться	в	их	тени.	Он	чувствовал	себя
опустошенным,	 как	 будто	 утратил	 нечто	 очень	 для	 него	 важное,	 –	 быть
может,	 тот	жар	в	 груди,	который	испытывал,	сидя	с	 гитарой	на	мостках	у
озера	Блакошернен.


*	*	*


В	 конце	 концов	Лисбет	 нашла	 подходящую	базу	 алгоритмированных
жестов,	 которая	 использовалась	 в	 медицинских	 целях	 и	 для	 разработки
роботов,	 и	 передала	 ее	 в	 Глубинную	 нейронную	 сеть	 «Республики
хакеров».


Она	работала	круглые	сутки,	позабыв	про	голод	и	жажду.	Между	тем
стояла	жара,	 и	желание	 выпить	 было	 первым,	 что	 ощутила	Лисбет,	 когда
оторвалась	 от	 компьютера.	Только	 не	 воду.	 «Талламор	Дью»	 –	 вот	 что	 ей
было	 нужно.	 Лисбет	 соскучилась	 по	 алкоголю,	 равно	 как	 и	 по	 сексу,
фастфуду,	 солнцу	и	 запаху	моря.	Ей	хотелось	 свободы,	но	пока	пришлось
ограничиться	 виски.	 Помимо	 всего	 прочего,	 девушка,	 от	 которой	 несет
спиртным,	вызывает	меньше	подозрений.	Лисбет	бросила	взгляд	в	сторону
залива	 Риддарфьёрден	 и	 на	 мгновение	 прикрыла	 глаза.	 Потом	 резко
выпрямилась	 и	 отправилась	 на	 кухню	 разогревать	 пиццу.	 Насытившись,
она	набрала	номер	Анники	Джаннини.


Та,	мягко	говоря,	не	пришла	в	восторг	от	ее	идеи.	Но	когда	отговорить
не	 получилось,	 предложила	 снять	 подозреваемого	 на	 пленку	 и	 этим
ограничиться.	 А	 потом	 еще	 переговорить	 с	 имамом	 Хасаном	 Фердоуси,
который,	 «хоть	 и	 не	 математик,	 но	 поможет	 учесть	 чисто	 человеческий
аспект».	 Лисбет	 не	 послушалась	 ее	 совета,	 но	 это	 не	 имело	 никакого
значения.	 С	 имамом	 Анника	 переговорила	 сама	 и	 направила	 его	 в
Валльхольмен,	в	то	время	как	Саландер	попивала	виски,	закусывая	пиццей,
и	взламывала	компьютер	Микаэля	Блумквиста.


«Привет,	 –	 написала	 она	 ему.	 –	А	 меня	 сегодня	 выпустили.	 “Хильда







фон”	 –	 это	Хильда	фон	Кантерборг.	 Разыщи	 ее.	И	 еще	Даниэля	 Бролина,
это	очень	талантливый	гитарист.	Я	сейчас	занята	другим.	До	связи».


*	*	*


Микаэль	страшно	обрадовался	весточке	от	Лисбет	и	тут	же	набрал	ее
номер.	И	лишь	не	получив	ответа,	 всерьез	 задумался	над	 ее	 сообщением.
Итак,	ей	известно,	кто	такая	«Хильда	фон».	Но	откуда?	Знает	ли	Лисбет	ее
лично	или	просто	хакнула	чей-то	компьютер?	Блумквист	не	нуждался	в	ее
указаниях	 для	 того,	 чтобы	 пуститься	 на	 поиски	 фон	 Кантерборг,	 и	 это
единственное,	в	чем	он	не	сомневался.	Другое	дело	–	этот	самый	Бролин.	О
нем	Микаэль	 слышал	 впервые.	 Какова	 его	 роль	 во	 всей	 этой	 истории?	 В
«Гугле»	Блумквист	нашел	немало	Бролинов,	но	ни	один	из	них	не	был	ни
гитаристом,	 ни	даже	музыкантом.	Возможно,	 все	 дело	 в	 нерасторопности
Микаэля.	 Или	 в	 том,	 что	 он	 слишком	 увлекся,	 направив	 силы	 в	 другое
русло…


Вчера	вечером,	к	примеру,	журналист	углубился	в	статью	Хильды	фон
Кантерборг,	о	которой	говорила	ее	сестра.	На	первый	взгляд	старо	как	мир
–	 что	 важнее,	 гены	 или	 среда?	 Что	 в	 большей	 степени	 влияет	 на
формирование	 личности?	 «Леонард	 Барк»	 –	 псевдоним,	 под	 которым
скрывалась	 Хильда	 вон	 Кантерборг,	 –	 указывал,	 что	 проблема	 слишком
политизирована.	 И	 в	 этом	 плане	 он	 не	 открыл	 Микаэлю	 ничего	 нового.
Левые	 подчеркивают	 важность	 социальных	 факторов,	 в	 то	 время	 как
правые	 утверждают	 приоритет	 генетики	 и	 тем	 самым	 большую
предопределенность	 судьбы.	 Хильде	 фон	 Кантерборг	 подобный	 ракурс
совершенно	 не	 нравился.	 Она	 напоминала,	 что	 наука,	 которая
руководствуется	 идеологией	 или	 выдает	 желаемое	 за	 действительное,
обречена	 на	 вечное	 блуждание	 в	 потемках.	 Вступительная	 часть	 статьи
предвещала	 сенсационные	 выводы,	 но	 в	 целом	 ее	 тон	 был	 выдержан,
несмотря	на	полемику	с	учеными	старшего	поколения:	Хильда	утверждала
большую	 значимость	 генетических	 факторов	 в	 формировании	 личности,
нежели	это	было	принято	считать	в	шестидесятые-семидесятые	годы.	При
этом	до	полного	детерминизма	она	не	доходила,	а	всего	лишь	указывала	на
генетическую	 предопределенность	 некоторых	 вполне	 определенных
свойств	личности	–	в	основном	наших	когнитивных	способностей,	то	есть
имеющих	отношение	к	интеллекту	и	умственному	развитию.


Вывод	о	том,	что	роль	генетических	факторов	и	среды	в	формировании
личности	 примерно	 одинакова,	 вполне	 согласовывался	 с	 ожиданиями







Блумквиста.	Удивило	то,	что	представление	автора	статьи	о	факторах	среды
несколько	отличалось	от	общепринятого.	«Матери	и	отцы	обычно	уверены,
что	именно	они	воспитывают	собственных	детей,	–	писала	Хильда.	–	Тем
самым	 они	 себе	 льстят».	 Согласно	 Хильде	 фон	 Кантерборг,	 решающее
значение	 на	 формирование	 личности	 оказывает	 так	 называемая
«индивидуальная	 среда»,	 которую	 ребенок	 формирует	 сам	 и	 ни	 с	 кем	 не
делит	–	даже	с	родными	братьями	и	сестрами.	Она	образуется	из	того,	что
нас	 восхищает	 и	 движет	 вперед	 по	 предначертанному	 нам	 одним
жизненному	пути.	 (Тут	Микаэль	вспомнил,	что	решил	стать	журналистом
после	того,	как	посмотрел	фильм	«Вся	президентская	рать».)


И	 наследственные	 факторы,	 и	 среда	 оказывают	 на	 личность
неослабевающее	 влияние	 на	 протяжении	 всей	 жизни,	 писала	 фон
Кантерборг.	 Нас	 привлекают	 только	 те	 ситуации	 и	 авторитеты,	 которые
стимулируют	 нашу	 генетическую	 предрасположенность,	 и	 наоборот.
Разумеется,	 нельзя	 недооценивать	 роль	 культурных	 и	 экономических
предпосылок.	 Они	 задают	 нам	 неравные	 возможности	 «на	 старте»	 и,	 по
всей	видимости,	формируют	наш	менталитет	и	ценностную	систему.	И	все
же	решающее	влияние	остается	за	переживаниями,	которые	мы	ни	с	кем	не
делим.	 Не	 заметные	 постороннему	 глазу,	 они	 тем	 не	 менее	 ведут	 нас	 по
жизни.	 Фон	 Кантерборг	 иллюстрировала	 свои	 выводы	 конкретными
примерами,	 в	 частности,	 исследований	 пар	 близнецев,	 проведенных	 в
Миннесоте	и	в	Швеции.	Однояйцевые,	или	так	называемые	гомозиготные,
близнецы	 имеют	 практически	 идентичный	 набор	 генов.	 Именно	 это	 и
делает	их	идеальным	материалом	для	изучения	влияния	среды	и	генетики
на	формирование	личности.


В	мире	обнаружено	немало	пар	близнецов,	 выросших	порознь.	Одни
из	 них	 были	 отданы	 на	 воспитание	 в	 разные	 приемные	 семьи,	 другие
разлучены	 вследствие	 халатности	 работников	 родильных	 учреждений.
«Порой	 их	 биографии	 представляют	 собой	 поистине	 душераздирающие
истории»,	 –	 писала	 Хильда	 фон	 Кантерборг.	 Но	 для	 исследователей	 этот
жизненный	материал	бесценен.


Группы	однояйцевых	близнецов,	выросших	порознь,	рассматривались
в	сопоставлении	с	теми,	кто	рос	вместе	и	одновременно	с	так	называемыми
«двойняшками»	 –	 двуяйцевыми	 близнецами,	 у	 которых	 идентична	 только
половина	 генетического	 материала.	 Последние	 также	 подразделялись	 на
разделенных	и	тех,	кто	вырос	в	одной	семье.	Эти	исследования,	как	писала
фон	 Кантерборг,	 только	 подтвердили	 первоначальные	 выводы:
наследственные	факторы	плюс	 индивидуальная	 среда	 –	 вот	 что	 в	 первую
очередь	формирует	нашу	личность.







И	 здесь	 Блумквисту	 было	 к	 чему	 придраться,	 особенно	 в	 том,	 что
касалось	 истолкования	 результатов	 исследований.	 Тем	 не	 менее	 точка
зрения	 фон	 Кантерборг	 показалась	 ему	 интересной.	 Ему	 и	 раньше
приходилось	 читать	 разные	 захватывающие	 истории	 об	 однояйцевых
близнецах,	 разделенных	 по	 разным	 семьям.	 Авторы	 подобных	 текстов
любили	 живописать,	 как,	 встретившись	 много	 лет	 спустя,	 разлученные
братья	 и	 сестры	 обнаруживали	между	 собой	много	 общего.	И	мало	 того,
что	они	выглядели	одинаково…	Известные	«близнецы	Джимми»	из	штата
Огайо	в	США	оба	оказались	страстными	любителями	сигарет	«Салем»,	оба
страдали	 головными	болями,	имели	привычку	 грызть	ногти	и	независимо
друг	 от	 друга	 оборудовали	 у	 себя	 в	 гаражах	 столярные	мастерские.	Но	 и
этого	мало.	Как	выяснилось,	братья	из	Огайо	на	момент	встречи	оба	жили
во	 втором	 браке	 и	 их	 жен	 звали	 одинаково.	 Совпадали	 даже	 имена	 их
сыновей	–	оба	были	Джеймсами	Алланами.


Но	 подобные	 «сенсации»	 –	 плохой	 материал	 для	 науки,	 журналист
Микаэль	Блумквист	понимал	это,	как	никто	другой.	Намеренно	выпячивая
моменты	 сходства,	 пресса	 оставляла	 в	 тени	множество	 других	пар,	менее
показательных,	 но,	 возможно,	 именно	 в	 силу	 своей	 ординарности	 лучше
свидетельствующих	об	истине.


При	 всем	 при	 этом	 он	 не	 мог	 не	 осознавать,	 что	 исследования,	 о
которых	 писала	 фон	 Кантерборг,	 знаменуют	 собой	 поворот	 в
эпидемиологической	 науке.	 Так	 или	 иначе,	 Хильда	 сместила	 акцент	 в
сторону	 генетических	 факторов	 и	 скрытой	 игры,	 которую	 они	 ведут	 с
факторами	 окружающей	 среды.	 В	 семидесятые	 годы	 считалось,	 что
личность	 формирует	 прежде	 всего	 ее	 социальное	 окружение.	 Многие
ученые,	 подпав	 под	 влияние	 ведущих	 идеологических	 парадигм	 эпохи,
утверждали,	что	любое,	пусть	даже	совершенно	случайное	событие	может
оказать	роковое	влияние	на	формирующуюся	личность.


Это	 был	 уже	 чистой	 воды	 механицизм.	 Иные	 теоретики	 считали
возможным	 искусственное	 создание	 среды,	 формирующей	 человека	 с
заведомо	заданными	свойствами.	И	это	вскружило	не	одну	горячую	голову.
Собственно,	 исследования	 пар	 близнецов	 начались	 уже	 в	 то	 время,	 в	 том
числе	 и	 те,	 которые	 Хильда	 фон	 Кантерборг	 уклончиво	 называла	 «не	 в
меру	радикальными».


Микаэль	 Блумквист	 не	 преминул	 уцепиться	 и	 за	 этот	 ее	 тезис.
Собственно,	он	и	сам	толком	не	понимал,	что	ищет.	Просто	комбинировал	в
поисковых	 программах	 слова	 «близнецы»,	 «пары»	 и	 «не	 в	 меру
радикальные».	 Таким	 образом	 всплыло	 имя	 Роджера	 Стаффорда	 –
американского	 психоаналитика	 и	 психиатра,	 профессора	 Йельского







университета.	 Стаффорд	 был	 само	 очарование.	 Одно	 время	 он	 даже
сотрудничал	 с	 Анной,	 дочерью	 Зигмунда	 Фрейда.	 Но	 на	 фотографиях	 в
Интернете	Микаэль	обнаружил	его	и	в	компании	других	 знаменитостей	–
например,	 Джейн	 Фонды,	 Генри	 Киссинджера	 и	 Джеральда	 Форда.
Стаффорд	вращался	в	кругах	видных	политиков	и	миллионеров	и	выглядел
как	кинозвезда.


При	 этом	 слава	 его	 носила	 самый	 двусмысленный	 характер.	 Как
следовало	из	материалов	газеты	«Вашингтон	пост»	за	сентябрь	1989	года,	в
конце	 шестидесятых	 годов	 у	 Стаффорда	 завязались	 довольно	 близкие
отношения	с	директрисами	пяти	агентств	по	усыновлению	в	Нью-Йорке	и
Бостоне.	Три	из	женщин	имели	психологическое	образование;	две	из	них,
похоже,	даже	состояли	с	ним	в	любовной	связи.	Не	исключено,	что	таким
образом	 пройдоха	 выманивал	 у	 них	 деньги.	 Хотя,	 с	 другой	 стороны,	 это
вряд	 ли	 было	 ему	 необходимо.	 Уже	 в	 то	 время	 Стаффорд	 имел	 вес	 в
научных	 кругах;	 многие	 из	 его	 трудов	 пополнили	 фонды	 справочных
библиотек	тех	же	агентств	по	усыновлению.


В	одной	из	своих	книг,	под	названием	«Эгоистичные	дети»,	Стаффорд
утверждал,	что	воспитание	однояйцевых	близнецов	порознь	идет	на	пользу
каждому	 из	 них,	 поскольку	 способствует	 формированию	 более
независимой	 и	 самостоятельной	 личности.	 И	 этот	 совершенно
необоснованный	 тезис	 снискал	 признание	 среди	 психотерапевтов	 и
попечителей	 детских	 учреждений	 Восточного	 побережья	 и	 широко
применялся	на	практике.


Согласно	 заключенному	 со	 Стаффордом	 соглашению,	 женщины
должны	 были	 ставить	 его	 в	 известность	 о	 всех	 подлежащих	 усыновению
близнецах.	 Приемные	 семьи	 для	 них	 Стаффорд	 подбирал	 лично.	 Таким
образом	 было	 «пристроено»	 в	 общей	 сложности	 сорок	 шесть	 детей,	 из
которых	двадцать	восемь	были	однояйцевыми	близнецами	и	восемнадцать
«двойняшками».	 О	 том,	 что	 у	 их	 новых	 подопечных	 имеются	 братья	 и
сестры,	 приемным	 родителям	 не	 сообщалось.	 Зато	 их	 обязали	 ежегодно
предоставлять	 детей	 для	 обследований	 Стаффорду	 и	 его	 компании.	 Это
делалось	якобы	ради	их	же	пользы.


Приемные	 семьи	 отбирались	 со	 всей	 тщательностью.	 В	 документах
каждый	 выбор	 обосновывался	 самыми	 благими	 намерениями,	 однако
между	 строк	 читались	 совершенно	 другие	 интересы.	 Одну	 из	 директрис,
Риту	 Бернард,	 удивляло,	 что	 приемные	 родители,	 которых	 отыскивал
Стаффорд,	принадлежали	не	только	к	самым	разным	социальным	слоям,	но
и	 заметно	 отличались	 уровнем	 образования,	 религиозными	 убеждениями,
личностными	 характеристиками.	 «Не	 похоже,	 чтобы	 это	 делалось	 в







интересах	 детей,	 –	 писала	 она.	 –	Такой	 разброс	 свидетельствует	 скорее	 о
некоем	эксперименте».


Отрицать	 последнее	 было	 бессмысленно,	 но	 Стаффорд	 и	 не	 делал
этого.	 Он	 увидел	 в	 близнецах	 превосходный	 материал	 для	 своих
исследований	 и	 утверждал,	 обороняясь	 от	 своих	 обвинителей,	 что	 его
работа	 «станет	 незаменимым	 научным	 ресурсом».	 При	 этом	 интересы
сирот	 также	 не	 были	 забыты.	 «Из	 соображений	 конфиденциальности»
Стаффорд	 запретил	 предавать	 результаты	 эксперимента	 широкой	 огласке
вплоть	 до	 2078	 года	 и	 до	 поры	 передал	 их	 в	 Йельский	 центр	 изучения
детства.	Якобы	из	нежелания	играть	чужими	жизнями.


Объяснение	звучало	благородно.	Тем	не	менее	кое-кто	из	оппонентов
Стаффорда	утверждал,	что	тот	засекретил	результаты	своей	работы	только
потому,	что	они	не	оправдали	его	ожиданий.	Большинство	же	считали	сам
эксперимент	 крайне	 неэтичным	 и	 обвиняли	 Стаффорда	 в	 недопустимом
вмешательстве	 в	 жизнь	 близнецов.	 Один	 психиатр	 из	 Гарварда	 сравнил
исследования	 Стаффорда	 с	 экспериментами,	 которые	 проводил	 доктор
Йозеф	 Менгеле[36]	 над	 близнецами	 в	 Аушвице.	 Стаффорд	 отбивался,
заручившись	 поддержкой	 нескольких	 адвокатов.	 Дебаты	 прекратились
только	с	его	смертью	в	2001	году.


Роджер	 Стаффорд	 был	 похоронен	 не	 без	 помпы.	 Утренние	 газеты	 и
научная	пресса	опубликовали	пышные	некрологи,	многие	 звезды	почтили
его	 похороны	 своим	 присутствием.	 Так	 что	 нельзя	 сказать,	 что
неудавшийся	 эксперимент	 лег	 несмываемым	 пятном	 на	 его	 репутацию.
Возможно,	 причиной	 было	 то,	 что	 дети	 происходили	 из	 низших
социальных	слоев.	Такое	случалось	в	те	времена,	Микаэль	не	раз	слышал
об	 этом.	 В	 жертву	 науке	 в	 первую	 очередь	 приносились	 социальные	 и
прочие	изгои,	и	никто	не	нес	за	это	ответственности.	Поэтому	Микаэль	не
рассматривал	эксперименты	Стаффорда	как	нечто	из	ряда	вон	выходящее.
Он	 продолжал	 копать	 и	 вскоре	 выяснил,	 что	 в	 70–80-е	 годы	 Стаффорд
посетил	 Швецию.	 В	 Интернете	 обнаружились	 его	 снимки	 в	 компании
светил	тогдашней	шведской	психиатрии:	Ларса	Мальма,	Биргитты	Эдберг,
Лизелотта	Седер,	Мартина	Стейнберга.	В	те	времена	работа	с	близнецами
еще	 не	 получила	 огласки	 в	 научном	 мире,	 поэтому	 визит	 Стаффорда	 в
Швецию,	вероятно,	имел	другие	причины.	Углубляясь	и	дальше	в	эту	тему,
Микаэль	не	переставал	думать	о	Лисбет.	Она	ведь	тоже	из	близнецов.	И	ее
«двойняшка»	–	сестра	Камилла	–	настоящая	дьяволица.	В	детстве	Лисбет
тоже	 регулярно	 обследовали	 «врачи»,	 и	 она	 ненавидела	 их	 визиты.	 Тут
нелишне	 было	 вспомнить	 и	 о	 Лео	Маннхеймере	 с	 его	 запредельным	 IQ.
Эллинор	 Юрт	 говорила	 еще	 о	 цыганском	 происхожении	 Лео.	 А	 Малин







вспоминала	о	его	неожиданном	перевоплощении	из	левши	в	правшу.	Тогда
Микаэль	ей	не	верил,	но	теперь…


Он	 снова	 обратился	 к	 «Гуглу»	 в	 надежде	 найти	 научное	 объяснение
этому	странному	феномену,	и	углубился	в	статью	в	журнале	«Наука»	о	том,
как	 деление	 оплодотворенной	 яйцеклетки	 в	 матке	 приводит	 к	 появлению
однояйцевых	 близнецов.	 Дочитав	 ее,	 Блумквист	 встал	 из-за	 стола	 и
несколько	минут	 стоял	у	окна,	 бормоча	что-то	 себе	под	нос.	Потом	вдруг
набрал	 номер	 Лотты	 фон	 Кантерборг,	 чтобы	 поделиться	 с	 ней	 своей
мыслью.	 Или	 «поделиться»	 –	 не	 то	 слово.	 Микаэль	 блефовал,
провоцировал.	 Свое	 необоснованное	 подозрение	 он	 выдал	 ей	 с	 ходу,	 как
непреложный	факт.


–	Но	это	сумасшествие…	–	робко	отозвалась	женщина.
–	Я	знаю.	И	все-таки	передайте	это	Хильде,	как	только	она	объявится,


ладно?	Ситуация	критическая.
–	Передам,	–	пообещала	Лотта.


*	*	*


Укладываясь	в	постель,	Микаэль	положил	мобильник	рядом	на	ночной
столик.	Но	 никто	 не	 звонил.	 Блумквист	 вздремнул	 на	 пару	 часов	 и	 снова
уселся	на	компьютер.	Теперь	его	интересовали	те,	с	кем	Роджер	Стаффорд
встречался	в	Швеции.	Микаэль	был	немало	удивлен,	обнаружив	среди	них
Хольгера	Пальмгрена.	Хольгер	и	Мартин	Стейнберг	принимали	участие	в
одном	судебном	расследовании	лет	двадцать	тому	назад.	Микаэль	не	верил
своим	глазам	–	выходит,	Стокгольм	такой	маленький	город…	Шагу	нельзя
ступить,	чтобы	не	наткнуться	на	 знакомого.	Микаэль	зафиксировал	номер
телефона	Мартина	Стейнберга	и	его	адрес	в	Лидингё	и	снова	углубился	в
историю.	 Но	 на	 этот	 раз	 сосредоточиться	 не	 получалось.	 Мысли
разбредались	 в	 разные	 стороны.	 Может,	 стоит	 послать	 Лисбет
зашифрованное	сообщение,	поделиться	и	с	ней	своими	подозрениями?	Или
лучше	для	начала	связаться	с	 самим	Лео	Маннхеймером?	Микаэль	выпил
еще	 эспрессо	 и	 почувствовал,	 как	 ему	 недостает	 Малин.	 Совершенно
неожиданно	она	стала	для	него	самым	незаменимым	на	свете	человеком.


Затем	Блумквист	пошел	в	ванную	и	встал	на	весы.	Он	потолстел,	и	с
этим	тоже	надо	было	что-то	делать.	Кроме	того,	не	мешало	бы	подстричься
–	волосы	торчали	в	разные	стороны.	Микаэль	пригладил	челку,	но	тут	же
встряхнулся	 и	 вернулся	 за	 письменный	 стол.	 Он	 набирал	 номер	 Лисбет,
посылал	 ей	 мейлы	 и	 сообщения.	 Под	 конец	 оставил	 ей	 письмо	 в







специальной	 папке	 в	 своем	 компьютере:	 «Отзовись!	 Мне	 кажется,	 я
обнаружил	нечто	важное».	Потом	взглянул	на	монитор:	что-то	было	не	так
с	 этим	 сообщением.	 Через	 минуту	 Микаэль	 понял,	 что	 именно	 его
коробило	–	 слово	«кажется».	Оно	 совершенно	не	 в	духе	Лисбет.	Микаэль
подтер	 фразу:	 «Отзовись!	 Я	 обнаружил	 нечто	 важное»	 –	 так	 смотрелось
намного	 лучше.	 Потом	 встал,	 открыл	 гардероб,	 достал	 оттуда
свежевыглаженную	хлопковую	рубашку	и	вышел	на	Бельмансгатан.


Путь	его	лежал	в	сторону	площади	Мирияторгет	и	станции	метро.	На
перроне	Блумквист	достал	из	кармана	свои	ночные	записи	и	пересмотрел
их	 еще	 раз.	 Обилие	 восклицательных	 и	 вопросительных	 знаков	 на	 полях
раздражало.	Неужели	он	и	в	самом	деле	сошел	с	ума?	Микаэль	взглянул	на
цифровое	 табло	 над	 головой	 и	 понял,	 что	 поезд	 уже	 приближается	 к
платформе.	В	 этот	момент	 у	 него	 зазвонил	 телефон.	Эта	 была	Лотта	фон
Кантерборг.


–	Она	звонила,	–	сообщила	женщина,	тяжело	дыша	в	трубку.
–	Хильда?	–	переспросил	Блумквист.
–	Она	назвала	ваши	идеи	насчет	Маннхеймера	бредом.
–	Понимаю.
–	И	тем	не	менее	пожелала	с	вами	встретиться,	–	продолжала	Лотта.	–


Она	хочет	поделиться	с	вами	тем,	что	знает.	Сейчас	она…	полагаю,	это	не
телефонный	разговор.


–	Разумно,	–	похвалил	Микаэль	и	предложил	Лотте	встретиться	в	кафе
на	Санкт-Паульсгатан	прямо	сейчас.	Потом	вздохнул,	развернулся	и	снова
побежал	на	выход.







Глава	14	


21	июня


С	 Май-Бритт	 Торелль	 –	 женщиной,	 которая,	 по	 словам	 Лисбет,
навещала	 Хольгера	 Пальмгрена	 пару	 недель	 назад,	 –	 Ян	 Бублански
встретился	 в	 ее	 квартире	 в	 Аспуддене.	 И	 сразу	 отметил	 странности	 в
поведении	 этой	 пожилой,	 на	 вид	 вполне	 благовоспитанной	 дамы.	 Дело
даже	 не	 в	 том,	 как	 она	 перебирала	 венские	 булочки,	 которые	 сама	 же
выставила	на	стол	в	качестве	угощения.	Май-Бритт	Торелль	проявляла	не
свойственную	ей	забывчивость	в	том,	что	касалось	ее	давнишней	работы	в
качестве	помощницы	врача.


–	Даже	не	помню,	что	именно	я	давала	ему,	–	повторяла	она	в	ответ	на
вопрос	 о	 бумагах,	 переданных	Пальмгрену.	 –	Я	 столько	 слышала	 об	 этой
девочке…	В	конце	концов,	он	должен	был	знать,	как	они	с	ней	обращались.


–	Но	вы	отнесли	Пальмгрену	оригиналы	документов?
–	Можно	 сказать	 и	 так.	Клиника	 вот	 уже	много	 лет	 как	 закрыта,	 и	 я


понятия	 не	 имею,	 что	 сталось	 со	 всеми	 их	 журналами.	 Но	 профессор
Кальдин	все-таки	успел	кое-что	мне	передать.


–	То	есть	он	передал	вам	их	тайком?
–	Можно	сказать	и	так.
–	Важные,	надо	полагать,	документы.
–	Возможно.
–	 Разве	 у	 вас	 не	 осталось	 копий?	 Может,	 в	 компьютере	 хранятся


сканы?
–	Должны	храниться,	но	я…
Бублански	 затаил	 дыхание,	 словно	 боялся	 ее	 спугнуть.	 Однако	Май-


Бритт	 только	 вздохнула	 и	 еще	 раз	 поковыряла	 в	 блюде	 с	 венскими
булочками.


–	Так	может	быть…	–	начал	комиссар	и	оборвал	фразу.
–	Что?	–	насторожилась	старушка.
–	С	чего	вы	так	нервничаете,	фру	Торелль?	Может,	к	вам	приходил	кто-


нибудь	или	вам	звонили?..
–	Н…нет.	–	Май-Бритт	решительно	замотала	головой.
«Пожалуй,	даже	слишком	решительно»,	–	отметил	про	себя	Бублански.
Он	 поднялся	 и	 склонился	 над	 столом,	 глядя	 ей	 в	 глаза	 со	 своей


неповторимой	 печальной	 улыбкой.	 Бублански	 знал,	 что	 этот	 его







меланхолический	взгляд	–	верный	способ	пробудить	в	людях	совесть.
–	Что	ж,	не	буду	больше	вас	беспокоить.
Старушка	снова	вздохнула.
–	В	следующий	раз	вызову	для	вас,	пожалуй,	 такси	до	какого-нибудь


уютного	кафе	в	городе.	Так	будет	безопаснее.	Дело	серьезное,	вам	есть	над
чем	подумать.	Не	так	ли,	фру	Торелль?


С	этими	словами	комиссар	протянул	гостье	визитку	и	вышел	к	своей
машине.


Декабрь,	полтора	года	назад
Дэн	Броуди	–	или	Даниэль	Бролин,	как	его	звали	до	эмиграции	–	играл


в	джаз-клубе	«А-Тране»	в	Берлине	вместе	с	квинтетом	Клауса	Ганца.	Ему
было	тридцать	пять	лет,	и	он	давно	укоротил	свои	длинные	волосы,	вынул
серьгу	 из	 уха	 и	 переоделся	 в	 строгий	 серый	 костюм.	 Теперь	 Даниэль
выглядел	как	офисный	работник,	и	ему	это	нравилось.	Он	считал	перемену
во	внешности	выражением	глубокого	жизненного	кризиса.


Потому	что	Дэн	устал	от	бесконечных	поездок	и	турне,	но	выхода	из
этого	не	видел.	Свободу	ограничивало	отсутствие	денег.	Он	так	ничего	и	не
нажил	 –	 ни	 квартиры,	 ни	машины	–	 и	 теперь	 уже	не	 имел	ни	малейшего
шанса	 пробиться	 на	 музыкальный	 олимп.	 Казалось,	 он	 обречен	 вечно
прозябать	на	вторых	ролях.	И	это	при	его-то	одаренности!	Только	благодаря
которой,	 впрочем,	 он	 все	 еще	 был	 востребован,	 пусть	 даже	 при	 весьма
скромных	гонорарах.	Такие	настали	времена.	Кому	теперь	нужен	джаз?	Да
и	 былая	 страсть	 Дэна	 давно	 улетучилась	 в	 неизвестном	 направлении.
Репетировал	 он	 все	 реже	 и	 все	 чаще	 не	 чувствовал	 настроения	 играть,
особенно	 во	 время	 бесконечных	 разъездов.	 Вместо	 этого	 Дэн	 увлекся
чтением	 и	 глотал	 книги	 одну	 за	 одной.	 Он	 замкнулся.	 Поддерживать
светскую	 беседу	 давалось	 ему	 все	 труднее.	 Кроме	 того,	 утомлял
неумолчный	гул	в	переполненных	барах.	Он	понял,	что	самое	лучшее	для
него	 –	 пить	 как	 можно	 меньше	 и	 как	 можно	 больше	 времени	 оставлять
себе.	В	конце	концов,	он	самодостаточен.	Ему	ничего	не	нужно:	ни	жены,
ни	 дома,	 ни	 общества	 –	 всего	 того,	 что	 доставляет	 другим	 ощущение
безопасности.


Нет,	и	он	кое-что	попробовал	в	этой	жизни.	Были	у	него	и	наркотики,	и
случайные	любовные	связи.	Но	при	этом	ему	всегда	чего-то	не	хватало,	и	в
конце	 концов	 Дэн	 уходил	 в	 себя,	 в	 свою	 музыку.	 Она	 была	 его
единственным	 утешением.	 Временами	 не	 срабатывало	 и	 это,	 и	 тогда	Дэн
начинал	сомневаться	в	правильности	выбора	жизненного	пути.	Что,	если	б
он	 подался,	 к	 примеру,	 в	 учителя?	 Тут	 Дэн	 вспоминал	 одно	 забавное







приключение,	которое	пережил	в	годы	обучения	в	Музыкальном	колледже
Беркли,	в	Бостоне.


Как-то	 раз	 администрация	 колледжа	 предложила	 ему	 провести
семинар	 о	 жизни	 и	 творчестве	 Джанго	 Рейнхардта.	 Дэн	 перепугался
насмерть.	До	сих	пор	он	полагал,	что	не	умеет	выступать	перед	аудиторией,
и	 это	 была	 главная	 причина,	 по	 которой	 его	 отвергали	 владельцы	 студий
звукозаписи,	 –	 полное	 отсутствие	 чувства	 сцены.	 Тем	 не	 менее	 Дэн
поблагодарил	 начальство	 за	 предложение	 и	 до	 смешного	 тщательно
подготовился	к	выступлению.	Он	решил,	что	переживет	этот	день,	 только
если	 будет	 строго	 придерживаться	 заранее	 разработанного	 сценария	 и
играть	 больше,	 чем	 говорить.	 Но,	 оказавшись	 перед	 двухсотголовой
аудиторией,	Дэн	ощутил	внезапную	слабость	 в	 коленях.	Несколько	минут
он	 дрожал	 от	 страха,	 и	 уже	 на	 первую	 его	 фразу	 аудитория	 ответила
громовым	хохотом:


–	Когда-то	 я	мечтал	быть	 крутым	парнем,	и	 вот	 теперь…	стою	 здесь
перед	вами	как	дурак.


И	эта	его	шутка	прозвучала	как	выстраданная	правда.
Дэн	 говорил	 о	 Джанго,	 Стефане	 Граппелли	 и	 французском	 хот-


квинтете.	 Об	 алкоголизме	 и	 отсутствии	 письменных	 источников.	 Потом
сыграл	 «Minor	 swing»	 и	 «Nuages»	 –	 соло	 с	 вариациями,	 –	 сорвал
аплодисменты	и	осмелел.


Дэн	 рассказал	 студентам,	 как	 в	 годы	 нацизма	 Джанго	 –	 вместе	 со
всеми	соплеменниками-цыганами	–	был	обречен	на	смерть.	И	спас	его	не
кто	 иной,	 как	 нацист,	 офицер	 люфтваффе	 и	 страстный	 поклонник	 его
музыки.	 Джанго	 пережил	 войну	 и	 скончался	 во	 время	 прогулки	 вблизи
железнодорожной	станции	«Эйвон»	во	Франции	в	1953	году.


–	Это	был	 великий	человек,	 –	 заметил	под	 конец	Дэн.	 –	Он	изменил
мою	жизнь.


Он	 замолчал.	 И	 спустя	 несколько	 минут	 воцарившаяся	 в	 аудитории
тишина	 разразилась	 громом	 аплодисментов	 и	 все	 нарастающим
одобрительным	гулом.	Задние	ряды	встали.


Этот	успех	вскружил	Дэну	голову.	С	тех	самых	пор,	как	вот	и	здесь,	в
Германии,	он	стал	вставлять	между	композициями	отдельные	реплики.	Мог
даже	 рассказать	 анекдот	 для	 поднятия	 настроения.	 Это	 помогало	 снять
напряжение,	прежде	всего	ему	самому.	И	все-таки	звездой	Дэн	не	был.


Его	 огорчало,	 что	 колледж	 давно	 уже	 не	 давал	 о	 себе	 знать.	 Дэн
представлял	 себе	 в	 лицах,	 что	 говорят	 о	 нем	 преподаватели:	 «Да,	 это	 тот
человек,	который	может	зажечь	студентов.	Но	от	них	никаких	предложений
не	поступало,	а	сам	он	слишком	труслив	или	горд,	чтобы	заявить	о	своем







желании	вернуться	к	нам.	Он	не	понимает,	что	в	этом	его	главная	проблема.
Он	 совершенно	 лишен	 амбиций,	между	 тем	 как	 амбиции	 в	 этой	 стране	 –
главный	двигатель	общества».


Упорное	молчание	альма-матер	совершенно	сбивало	Даниэля	с	толку,
лишая	тем	самым	его	музыку	подлинного	внутреннего	жара.


Сейчас	 часы	 показывали	 двадцать	 минут	 десятого.	 Была	 пятница,
восемнадцатое	 декабря,	 и	 в	 зал	 успело	 набиться	 довольно	 много	 народу.
Причем	 публика	 подобралась	 по	 виду	 состоятельная	 –	 хорошо	 одетая,
расслабленная	и,	возможно,	с	меньшим	интересом	к	музыке.


В	 воздухе	 запахло	 большими	 деньгами,	 и	 настроение	 Дэна	 тут	 же
упало.	 Было	 время,	 когда	 и	 он	 зарабатывал	 неплохо.	 В	 конце	 концов,	 он
никогда	 не	 голодал	 после	 переезда	 в	 Америку.	 Но	 деньги	 утекали	 сквозь
пальцы	 –	 в	 этом	 отношении	 у	 Дэна	 не	 было	 никакой	 дисциплины.	 Его
знакомство	 с	 людьми	 из	 мира	 финансов	 также	 не	 принесло	 ожидаемых
плодов:	парни	с	Уолл-стрит	почитали	его	за	дурачка.


Впрочем,	черт	с	ними	со	всеми!	Дэн	попытался	отвлечься	от	публики	и
сосредоточиться	 на	 репертуаре.	 Начал	 с	 ежевечерней	 рутины,	 но	 когда
заиграл	«Stella	 by	Starlight»[37],	 ощутил	прилив	 энтузиазма.	Дэн	взял	 соло
сразу	после	Клауса	и	прикрыл	глаза.	Начал	с	блюза,	а	когда	перешел	к	два-
пять-один-прогрессии,	 отошел	 от	 схемы	 и	 заиграл	 нечто	 совершенно
невообразимое.	 Возможно,	 это	 было	 не	 самое	 блестящее	 его	 соло,	 но
звучало	 оно	 совсем	 неплохо.	 Кто-то	 зааплодировал.	 Дэн	 поднял	 глаза,
чтобы	 продемонстрировать	 благодарному	 слушателю	 свою
признательность,	и	тут	заметил	нечто	совсем	странное.


На	него	пристально	смотрела	молодая	женщина	в	элегантном	красном
платье	со	сверкающим	зеленым	колье	на	груди.	В	лице	этой	ослепительной
блондинки	 с	 тонкими	 руками	 было	 что-то	 лисье.	 Вне	 сомнения,	 она
принадлежала	 к	 финансовому	 миру,	 но	 выделялась	 из	 толпы	 богачей
крайне	 заинтересованным	выражением	лица.	Дама	буквально	 застыла	 как
загипнотизированная.	 Дэн	 не	 помнил,	 чтобы	 когда-нибудь	 незнакомая
женщина	 проявляла	 к	 нему	 такое	 внимание,	 тем	 более	 красавица	 из
высшего	общества.	Но	самым	странным	было	даже	не	это.	Дама	смотрела
на	 него	 как	 на	 старого	 знакомого.	 В	 ее	 восхищении	 читалось	 нечто
интимное,	 заговорщицкое.	Как	 будто	Дэн	 сделал	нечто	 такое,	 чего	 она	 от
него	никак	не	ожидала.	Женщина	была	совершенно	очарована	и	под	конец
его	 соло	 задвигала	 губами,	 как	 будто	 повторяла	 его	 под	 нос.	 Потом
тряхнула	головой,	и	в	ее	глазах	блеснули	слезы.


После	 концерта	 она	 подошла	 к	 нему	 и	 выглядела	 застенчивой.	 А
может,	просто	обиделась,	когда	он	не	ответил	на	ее	восторженный	взгляд.







Некоторое	время	молча	теребила	колье,	а	потом	посмотрела	на	его	руки	и
гитару.	 Между	 ее	 бровями	 залегла	 озабоченная	 складка.	 Дама	 как	 будто
перепугалась,	так	что	Дэну	сразу	захотелось	ее	утешить.	Он	улыбнулся	ей	и
шагнул	 со	 сцены.	 Неожиданно	 красавица	 положила	 руки	 ему	 на	 плечи	 и
заговорила	пошведски:


–	Ты	был	великолепен.	Я	знала,	что	ты	играешь	на	рояле,	но	это…	Ты
просто	волшебник,	Лео.


–	Я	не	Лео,	–	ответил	он.


*	*	*


Лисбет	Саландер	знала,	что	они	с	Камиллой	попали	в	Реестр	группы
изучения	 генетики	 и	 среды.	 Это	 была	 секретная	 группа,	 о	 ее
существовании	 знали	 немногие.	 Но	 она	 считалась	 частью	 Института
медицинской	 генетики	Уппсальского	 университета,	 который	 до	 1958	 года
назывался	 «Институт	 расовой	 биологии».	 Кроме	 них	 с	 сестрой	 в	 списке
значились	 еще	шестнадцать	человек,	 все	 старше	ее	и	Камиллы.	Напротив
каждого	имени	стояли	пометки:	MZA	или	DZA.	Лисбет	не	надо	было	долго
напрягать	 мозги,	 чтобы	 догадаться,	 что	 они	 значат.	 Аббревиатурой	 MZ
помечали	 могозиготных	 близнецов,	 DZ	 означало	 «двойняшек».	 Буква	 А,
очевидно,	 была	 сокращением	 от	 английского	 apart,	 или	 reared	 apart,	 и
означала	 «разделенные».	 То	 есть	 речь	 шла	 о	 парах	 однояйцевых	 и
двуяйцевых	 близнецов,	 разлученных	 друг	 с	 другом	 согласно	 какому-то
заранее	продуманному	плану	и	выросших	порознь.	Впрочем,	в	отличие	от
других	пар,	напротив	Лисбет	и	Камиллы	стояло	–	DZ	failed[38]	A.	 Больше
никаких	 особых	 пометок	 не	 было.	 Восемь	 однояйцевых	 близнецов	 и
столько	же	«близняшек»	были	разлучены	еще	в	младенческом	возрасте.	В
тех	 же	 бумагах	 Лисбет	 обнаружила	 результаты	 тестов	 с	 личностными
характеристиками	и	показателями	интеллектуальных	способностей.


Она	 обратила	 внимание	 на	 одну	 пару	 «зеркальных	 близнецов»	 –	 как
значилось	 в	 документах,	 Лео	 Маннхеймера	 и	 Даниэля	 Бролина,
разлученную	 в	 младенчестве.	 По	 многим	 пунктам	 оба	 демонстрировали
выдающиеся	 результаты.	 Мальчики,	 как	 было	 сказано,	 происходили	 из
цыганской	 семьи.	 Приписка,	 сделанная	 «доктором	 МС»,	 гласила
следующее:


Проявляют	 выдающиеся	 интеллектуальные	 и	 музыкальные
способности.	Почти	вундеркинды.	При	этом	демонстрируют	недостаток







инициативы,	 склонность	 к	 депрессии	 и,	 возможно,	 психозам.	 Склонны	 к
звуковым	 галлюцинациям.	 Одиночки.	 Недостаток	 эмпатии	 и	 агрессии
выражен	 в	 равной	 степени	 –	 за	 исключением	 отдельных	 вспышек	 гнева,
спровоцированных	 громкими	 звуками.	 Демонстрируют	 исключительные
креативные	 и	 вербальные	 способности.	 Самооценка	 существенно
занижена.	 Несколько	 выше	 у	 Л.,	 но	 гораздо	 ниже	 предполагаемой.
Возможное	 объяснение	 –	 проблемы	 в	 отношениях	 с	 матерью,	 не
сложившиеся	так,	как	мы	на	то	рассчитывали.


«Как	 мы	 на	 то	 рассчитывали…»	 Лисбет	 тошнило	 от	 этих
формулировок,	 равно	 как	 и	 от	 характеристики	 в	 целом.	 Особенно	 после
того,	как	она	прочитала,	что	они	написали	про	Камиллу.	«Исключительно
красива,	 но	 малоэмоциональна	 и	 проявляет	 склонность	 к	 нарциссизму».
Ха!	Лисбет	представила	себе,	как	Камилла	смотрит	на	психологов	своими
оленьими	глазами.	Неудивительно,	что	у	этих	«докторов»	поехала	крыша…
Тем	не	менее	в	этих	бумагах	было	много	ценного,	что	могло	пригодиться
Лисбет	 в	 дальнейшем.	 Интересно,	 что	 за	 «ряд	 печальных	 обстоятельств»
вынудил	 их	 «проинформировать	 родителей	Лео	 при	 условии	 строжайшей
секретности»…	Проинформировать	о	чем?	Это	не	пояснялось.	Неужели	об
эксперименте?


Обо	 всем	 этом	 Лисбет	 прочитала,	 хакнув	 компьютер	 Института
медицинской	генетики	в	Уппсале,	после	того	как	ей	удалось	найти	мостик
между	веб-сервером	и	интерсетью	Реестра.	Эта	сложная	операция	заняла	у
нее	 несколько	 часов.	 Лисбет	 понимала,	 что	 лишь	 немногие	 хакеры
способны	на	такое,	тем	более	учитывая,	что	времени	на	подготовительную
работу	 у	 нее	 было	 крайне	 мало.	 Поэтому	 она	 рассчитывала,	 что	 будет
достойно	вознаграждена	за	свои	труды.	Но	те,	кто	составлял	эти	бумаги,	не
забывали	 об	 осторожности.	 Имена	 исполнителей	 в	 документах
замалчивались.	Лисбет	так	и	не	удалось	найти	ничего,	кроме	инициалов	–
ХК	или	МС.


Первым	 делом	 она	 взялась	 за	 файлы	 Даниэля	 и	 Лео	 –	 и	 тут	 же
обнаружила,	что	папки	далеко	не	полны.	Значительная	часть	информации
отсутствовала	 или	 была	 заархивирована	 другим	 способом.	 Но	 и	 то,	 что
имелось,	 вызвало	 у	 Лисбет	 большой	 интерес.	 Особенно	 вопросительные
знаки	напротив	имени	Лео,	написанные	карандашом,	а	потом	неаккуратно
подтертые.


Даниэль	 Бролин,	 очевидно,	 эмигрировал.	Он	 хотел	 стать	 гитаристом.
Учился	 в	 Музыкальном	 колледже	 Беркли	 в	 Бостоне	 на	 государственную
стипендию,	 но	 по	 окончании	 первого	 курса	 следы	 его	 затерялись.







Очевидно,	 он	 сменил	 имя.	 Лео	 окончил	 Высшую	 школу	 бизнеса	 в
Стокгольме.	В	одной	из	относительно	недавних	бумаг	Лисбет	обнаружила
следующую	запись:


«Пребывает	в	кризисе	по	причине	разрыва	с	женщиной	своего	круга.
Впервые	проявляет	склонность	к	агрессии.	Насколько	это	опасно?	Или	мы
имеем	дело	с	новым	приступом	паракузии?»


Другая	 бумага,	 также	 одна	 из	 последних,	 сообщала	 о	 закрытии
«Проекта	 9».	 «Тревожные	 факты	 в	 связи	 с	 Маннхеймером».	 Лисбет	 не
понимала,	 что	 это	 значит,	 и,	 поскольку	 сама	 сидела	 в	 тюрьме	 и	 не	могла
связаться	с	этим	Маннхеймером,	попросила	Микаэля	Блумквиста	навести	о
нем	 справки.	 Микаэль	 в	 последнее	 время	 стал	 совсем	 безнадежен:
разыгрывал	 из	 себя	 заботливого	 папу	 и	 слишком	 за	 нее	 беспокоился.
Иногда	Лисбет	так	и	подмывало	сорвать	с	него	рубашку,	завалить	на	матрас
и	 показать,	 кто	 в	 доме	 хозяин.	 Но	 Блумквист	 никогда	 не	 сдавался	 так
просто.	И	иногда	–	как	ни	горько	было	Лисбет	признать	это	–	ему	удавалось
разглядеть	больше,	чем	ей.


Именно	 поэтому	 она	 не	 стала	 рассказывать	 Микаэлю	 во	 всех
подробностях	 о	 том,	 что	 узнала,	 –	 здесь	 важна	 непредвзятость,	 пусть
докопается	сам.	Лисбет	собиралась	связаться	с	ним	в	ближайшее	время,	а
пока	сидела	на	скамейке	в	парке	Флёйтвеген	в	Валльхольмене.	На	коленях	у
нее	лежал	ноут	с	подсоединенным	к	нему	мобильником.	Лисбет	смотрела	в
сторону	 высотных	 зданий,	 чьи	 стены	 переливались	 самыми
невообразимыми	 оттенками	 в	 солнечном	 свете.	 Стояла	 страшная	 жара,	 и
Саландер	исходила	потом	в	своих	кожаной	куртке	и	черных	джинсах.


В	понимании	большинства	стокгольмцев	Валльхольмен	–	что-то	вроде
гетто,	 чьи	 темные	 ночи	 озаряют	 факелы	 подожженных	 автомобилей,	 а
молодежь	 только	 тем	 и	 развлекается,	 что	 грабит	 одиноких	 прохожих.	 Где
насильники	гуляют	на	свободе,	а	мирные	жители	не	смеют	рассказывать	о
своих	 проблемах	 полиции.	Но	 то,	 что	 сейчас	 видела	 перед	 собой	Лисбет,
совершенно	 не	 соответствовало	 этой	 картине.	 Этот	 Валльхольмен	 был
воплощенной	 городской	 идиллией.	 На	 газонах	 перед	 многоэтажками
сидели	женщины	в	хиджабах	с	корзинами	для	пикника.	Группа	мальчишек
на	стадионе	гоняла	мяч.	Двое	мужчин	у	ворот	парка	поливали	лужайку	из
шланга	 и	 смеялись,	 как	 дети.	 Лисбет	 утерла	 пот	 и	 снова	 погрузилась	 в
работу	с	глубинной	нейронной	сетью.


Она	знала,	что	придется	нелегко.	Фрагменты	видео	со	станции	метро
«Хорнстюлле»	 были	 слишком	 отрывочными	 и	 размытыми.	 Кроме	 того,
интересовавшую	 ее	 фигуру	 постоянно	 заслоняли	 спешившие	 по	 перрону
пассажиры.	 А	 лица	 молодого	 человека	 вообще	 не	 было	 видно	 из-за







солнечных	очков	и	надвинутой	на	лоб	шапки.	Парень	шел,	склонив	голову.
Лисбет	затруднялась	даже	определить	расстояние	между	его	плечами.	Все,
что	 у	 нее	 было,	 –	 нервное	 движение	 растопыренными	 пальцами,
дисметрический	 жест	 правой	 руки.	 Лисбет	 не	 знала,	 насколько	 он
характерен.	 В	 конце	 концов,	 это	 могла	 быть	 реакция	 на	 конкретный
внешний	 раздражитель,	 аномалия	 в	 жестикуляции.	 При	 этом	 движение
казалось	 очень	 специфическим.	 Спазматический	 рывок,	 который	 она
сейчас	 пыталась	 активировать	 в	 узлах	 нейронной	 сети	 в	 сравнении	 с
другим	видео	–	молодого	человека,	который	пробегал	мимо	нее	по	дорожке
сорок	минут	назад.


В	 характеристиках	 движений	 наблюдалась	 определенная	 корреляция,
что,	безусловно,	обнадеживало.	Но	этого	было	недостаточно.	Лисбет	ждала
от	 бегуна	 того	 самого	 движения,	 которое	 проделывал	 молодой	 человек	 в
метро.	 Именно	 ради	 этого	 она	 так	 напрягала	 зрение,	 вглядываясь	 в
направлении	асфальтированной	дорожки	по	ту	сторону	 газона.	Но	парень
был	далеко,	и	Лисбет	решила	просмотреть	мейлы	и	сообщения.


Микаэль	 писал,	 что	 обнаружил	 нечто	 важное,	 и	 ей	 снова	 захотелось
ему	перезвонить.	Но	она	боялась	отвлечься	–	понимала,	что	расслабляться
нельзя,	поэтому	продолжала	щурить	глаза.	Он	появился	пятнадцать	минут
спустя.	 Высокий,	 хотя	 и	 слишком	 тощий	 для	 бегуна.	 И	 двигался	 вполне
профессионально,	 хотя	 сейчас	 это	 занимало	 Лисбет	 меньше	 всего.	 Ей
нужен	 был	 один-единственный	 жест	 –	 тот	 самый,	 растопыренными
пальцами.	 Лисбет	 направила	 на	 парня	 мобильник	 с	 видеокамерой,	 и
программа	 тут	 же	 выдала	 результат.	 Корреляция	 уменьшилась,	 хотя,
возможно,	парень	просто	устал,	пока	бежал	круг;	а	может,	она	всегда	была
слишком	низкой.	Лисбет	снова	засомневалась.


Какой	 бы	 дерзкой	 ни	 была	 эта	 идея,	 она	 основывалась	 на	 вполне
разумных	 доводах.	 Молодой	 человек	 в	 шапке	 был	 единственным	 на
перроне,	 кого	 не	 получилось	 идентифицировать.	 Кроме	 того,	 он	 казался
напуганным,	во	всяком	случае	осторожничал,	и	уж	очень	напоминал	парня
на	беговой	дорожке.	Если	подозрения	Лисбет	подтвердятся,	это	объясняет
молчание	Фарии	Кази	на	допросах.	Но	и	отрицательный	результат	прольет
свет	 на	 многое,	 поэтому	 сейчас	 для	 Лисбет	 важно	 собрать	 как	 можно
больше	видеоматериала.	Она	сунула	ноут	в	сумку,	поднялась	со	скамейки	и
окликнула	 парня.	 Тот	 оглянулся	 на	 нее,	 прикрываясь	 ладонью	 от	 солнца.
Лисбет	достала	из	кармана	фляжку	с	виски,	глотнула	и,	спотыкаясь,	пошла
на	него.	Парень	не	двигался,	только	тяжело	дышал	после	бега.


–	Черт,	какой	ты	быстрый…	–	Лисбет	восторженно	мотнула	головой.
Он	 молчал.	 В	 его	 глазах	 читалось	 одно-единственное	 желание:







избавиться	от	нее	как	можно	скорей	и	исчезнуть	в	подъезде.	Но	Лисбет	не
была	намерена	сдаваться.


–	А	можешь	сделать	так?	–	Она	махнула	рукой,	растопырив	пальцы.
–	Зачем?	–	удивился	парень.
На	 этот	 вопрос	 ответа	 у	 Лисбет	 не	 было,	 поэтому	 она	 подошла	 еще


ближе	и	сделала	придурковатое	лицо.
–	Ну…	просто	потому,	что	я	так	хочу.
Парень	выкатил	на	нее	изумленные	глаза.
–	У	тебя	с	головой	всё	в	порядке?
Лисбет	 не	 отвечала,	 только	 смотрела	 на	 него	 черными	 глазами.


Похоже,	 она	 его	 испугала,	 и	 это	 тоже	 нужно	 было	 использовать.	 Лисбет
угрожающе	нахмурилась	и,	покачиваясь,	приблизилась	к	парню.


–	Ну…	давай…
И	 тот	 действительно	 махнул	 рукой	 –	 не	 то	 из	 страха,	 не	 то	 чтобы


просто	поскорее	от	нее	отделаться.	После	чего	исчез	в	подъезде,	 так	и	не
заметив,	что	она	его	снимает.	Лисбет	снова	 заглянула	в	ноут	–	программа
активизировалась.	Полная	корреляция.	Внезапно	все	встало	на	свои	места.
Хотя	для	суда	этого,	конечно,	будет	недостаточно.


Лисбет	 вошла	 в	 подъезд.	 Она	 сама	 не	 поняла,	 как	 у	 нее	 это
получилось.	Просто	ударила	кулаком	–	дверь	поддалась,	и	она	оказалась	на
замызганной	 лестничной	 площадке.	 Лифт,	 конечно,	 не	 работал.	 Из	 углов
несло	мочой	и	табаком.	Нижний	этаж	был	залит	солнечным	светом,	тем	не
менее	 выглядел	мрачно.	На	 верхних	 этажах	 окон	 не	 было,	 а	 работающих
лампочек	 явно	 не	 хватало,	 чтобы	 разогнать	 мрак.	 Поэтому	 Лисбет
пробиралась	ощупью,	натыкаясь	на	кучи	мусора	и	правой	рукой	прижимая
к	себе	ноут.	На	третьем	этаже	остановилась	и	еще	раз	просмотрела	только
что	отснятые	алгоритмизированные	кадры.	Потом	выбрала	из	ящика	адрес
Бублански	и	 его	жены	Фарах	Шариф	–	профессора	по	компьютерам.	Они
должны	это	увидеть,	и	Анника	Джаннини	тоже.	На	четвертом	этаже	Лисбет
разослала	 видео	 и	 снова	 засунула	 ноут	 в	 сумку.	 На	 двери	 слева	 мерцала
табличка:	«Х.	Кази».	Лисбет	выпрямилась,	собираясь	с	силами.	Халила	она
не	 особенно	 боялась,	 но	 от	 Анники	 знала,	 что	 его	 нередко	 навещают
старшие	 братья.	 Лисбет	 постучалась.	 Послышались	 шаги,	 а	 затем	 дверь
открылась.	Халил	как	будто	не	особенно	удивился	ее	появлению.


–	Привет,	–	сказала	Лисбет.
–	Чего	тебе?
–	Хочу	показать	тебе	одну	штуку.	Фильм.
–	Что	за	фильм?	–	спросил	он.
–	Увидишь.







Саландер	прошла	в	квартиру.	Это	оказалось	проще,	чем	она	думала,	и
вскоре	 выяснилось	 почему.	 Халил	 был	 не	 один.	 В	 полумраке	 комнаты
Лисбет	поймала	полный	презрения	 взгляд	Башира	Кази	 –	 она	 достаточно
вела	 это	 расследование,	 чтобы	 знать	 все	 семейство	 в	 лицо.	 Худшие	 ее
опасения	подтвердились.


Декабрь,	полтора	года	назад
Дэн	Броуди	ничего	не	понимал.	Похоже,	женщина	отказывалась	верить


тому,	что	он	не	Лео.	Теребя	пальцами	колье,	она	призналась,	что	понимает
его.	Она	и	сама	всегда	считала,	что	он	заслуживает	большего.


–	Ты	просто	не	представляешь,	какой	ты,	Лео,	–	прошептала	она.	–	Ты
никогда	этого	не	понимал.	И	они,	в	фонде,	тоже.	Не	говоря	о	Мадлен…


–	Мадлен?	–	переспросил	Дэн.
–	 Мадлен	 просто	 дура.	 Предпочесть	 тебя	 Ивару!	 Этому	 жирному


козлу…
Ее	манера	выражаться	удивила	его	сразу.	Хотя,	возможно,	Дэн	просто


не	 знал	 современный	 шведский	 язык.	 Женщина	 нервничала	 и	 выглядела
напуганной.	 Вокруг	 теснилась	 пробиравшаяся	 к	 бару	 толпа.	 Неожиданно
словно	 из-под	 земли	 выросла	 фигура	 Клауса,	 который	 осведомился,	 не
желает	 ли	 Дэн	 составить	 им	 компанию	 за	 обедом.	 Но	 тот	 только	 мотнул
головой	 и	 снова	 перевел	 взгляд	 на	 женщину.	 Теперь	 она	 стояла	 совсем
близко.	 Дэн	 видел,	 как	 дышала	 ее	 грудь,	 окутанная	 нежным	 ароматом
духов.	 Она	 была	 очень	 красива.	 Дэн	 подумал,	 что	 такое	 бывает	 разве	 во
сне,	 в	 прекрасном	 сне.	 Совсем	 рядом	 кто-то	 разбил	 бокал.	 Зазвенело
стекло,	и	Дэн	поморщился.


–	 Прости,	 –	 прошептала	 красавица.	 –	 Я	 просто	 думала,	 что	 вы	 с
Иваром	все	еще	друзья.


–	Я	не	знаю	никакого	Ивара,	–	неожиданно	резко	ответил	он.
Глаза	 женщины	 отразили	 такое	 отчаяние,	 что	 Дэн	 сразу	 пожалел	 о


сказанном.	 Теперь	 он	 был	 готов	 на	 что	 угодно	 –	 назваться	 Лео,	 любить
Мадлен	 и	 дружить	 с	 жирным	 козлом	 Иваром,	 –	 лишь	 бы	 больше	 не
огорчать	 ее.	 Он	 хотел	 видеть	 ее	 такой	 же	 сияющей,	 как	 во	 время
исполнения	соло,	и	поэтому,	потупив	взгляд,	признался:	да,	он	Лео.	Вернее,
сказал,	что	больше	не	намерен	это	отрицать.	Потом	убрал	гитару	в	футляр	и
предложил	ей	чего-нибудь	выпить	в	более	спокойном	месте.


–	С	удовольствием,	–	улыбнулась	красотка.
Они	вышли	на	Песталоцци-штрассе.	Дэн	боялся	говорить,	потому	что


любая	фраза	таила	в	себе	ловушку.	Он	уже	подумывал	сознаться	во	всем,
но	потом	это	приключение	показалось	ему	занятным.	Что-то	вроде	шарады,







которую	было	бы	интересно	разгадать.	Дэн	попробовал	поставить	себя	на
место	женщины.	Интересно,	как	ей	его	костюм?	И	тут	же	рубашка,	которую
Дэн	еще	совсем	недавно	находил	элегантной,	показалась	ему	безвкусной	и
дешевой.	Что,	если	она	с	ним	все-таки	играет?	С	другой	стороны,	знает	же
она,	что	он	швед…	Немногим	в	этом	городе	известна	эта	подробность	его
биографии.


Дэн	завел	красавицу	в	маленький	бар	в	самом	конце	улицы	и	заказал
две	«Маргариты».	Он	молчал,	предоставляя	ей	возможность	говорить,	тем
самым	 давая	 ему	 в	 руки	 путеводную	 нить.	 Дэн	 все	 еще	 не	 знал,	 как	 ее
зовут,	и	боялся	спросить	об	этом.	Она	–	директор	 (или	что-то	вроде	того)
фармацевтического	 фонда	 в	 «Немецком	 банке»;	 вот	 и	 все,	 что	 ему	 было
известно.


–	Представляешь,	каково	мне	там	после	вонючей	конторы	Эгрена?
Очевидно,	 она	 имела	 в	 виду	 фонд.	 Фонд	 Альфреда	 Эгрена,	 где


работала	 не	 так	 давно.	Но	 этот	Ивар,	 он	 как	 будто	 тоже	Эгрен?	 Там	 еще
была	женщина	по	имени	Малин	Фруде,	о	которой	красавица	говорила	как	о
своей	конкурентке.


–	Я	слышала,	вы	с	Малин	встречались?	–	спросила	она.
–	Не	совсем…	Точнее,	совсем	не	встречались,	–	ответил	Дэн.
Он	 темнил,	 вилял	 хвостом.	 Он	 играет	 с	 Клаусом	 Ганцем	 –	 вот


единственное,	в	чем	Дэн	честно	признался.
–	Со	мной	 заключили	 контракт,	 –	 похвалился	 он.	 –	 Тилль	Брённер	 и


Чет	Харольд	дали	рекомендации.	Я	играл	в	Нью-Йорке,	и	Клаус	рискнул.
Разумеется,	 это	 было	 неправдой.	 Ни	 одна	 джаз-группа	 не	 рисковала,


заключая	контракт	с	таким	талантливым	музыкантом,	как	Дэн.
–	 Но	 гитара,	 Лео?	 –	 удивлялась	 женщина.	 –	 Это	 совершенно


невероятно.	Как	давно	ты	ее	освоил?
–	В	подростковом	возрасте,	–	отвечал	он.
–	Вивека,	помнится,	учила	тебя	на	рояле	и	скрипке.
–	Приходилось	упражняться	тайком.
–	 Это	 звучало	 почти	 как	 рояль.	 Я	 узнавала	 аккорды,	 когда	 слушала


твое	 соло.	 Не	 то	 чтобы	 я	 большой	 специалист,	 но	 нечто	 подобное	 было,
когда	ты	играл	у	Томаса	и	Ирены.


Это	ее	замечание	насторожило	Дэна.	Что	она	имела	в	виду?	Он	хотел
спросить,	но	не	решался.	Приходилось	держать	 язык	 за	 зубами,	 чтобы	не
попасть	впросак.	Дэну	оставалось	только	улыбаться	и	кивать.


Иногда,	 правда,	 он	 мог	 позволить	 себе	 рассказать	 какую-нибудь
отвлеченную	 историю	 –	 например,	 что-нибудь	 из	 того,	 о	 чем	 прочитал	 в
книгах.







–	А	 знаешь,	 гренландская	полярная	 акула	может	жить	до	четырехсот
лет.	И	все	потому,	что	о-очень	медленно	двигается.


–	Боже,	какая	скука,	–	вздохнула	красавица.
–	Зато	–	четыреста	лет!
Она	рассмеялась,	и	это	придало	ему	храбрости.	Дэн	даже	попытался,	в


ответ	на	ее	вопрос,	предсказать	поведение	фондового	рынка.
–	 При	 таких	 низких	 процентных	 ставках?	 Вверх,	 конечно!	 –	 Он


многозначительно	 поднял	 палец,	 но	 в	 следующую	 секунду	 как	 будто
засомневался.	–	Или	вниз…


И	это	 тоже	получилось	 весело.	Постепенно	Дэн	начал	понимать,	 что
ему	нравится	 его	новая	роль.	Она	как	будто	добавляла	что-то	новое	к	 его
личности.	Это	был	миг	 освобождения.	Дэну	открылся	целый	мир,	 до	 сих
пор	 ему	 недоступный,	 –	 мир	 больших	 денег	 и	 больших	 возможностей.
Было	ли	все	дело	в	напитках,	или	на	него	так	действовал	ее	взгляд,	но	Дэн
увлекался	все	больше.


Ко	 всему	 прочему	 ему	 нравилось	 просто	 смотреть	 на	 нее.	 Он
любовался	ее	утонченностью,	которая	не	сводилась	к	одной	только	дорогой
одежде	и	украшениям.	Каждый	ее	жест,	слово,	сама	эта	детская	глуповатая
манера	 выражаться	 были	 исполнены	 неповторимого	 изящества.	 Рядом	 с
ней	Дэн	чувствовал	себя	сильнее.	Он	посмотрел	на	ее	грудь,	бедра,	потом
вдруг	 перегнулся	 через	 стол	 и	 поцеловал	 ее	 посередине	фразы.	Для	Дэна
Броуди	 это	 была	 неслыханная	 дерзость.	 Когда	 они	 вышли	 из	 бара,	 он
прижал	ее	к	стенке.


В	ее	отеле	–	«Адлон	Кемпински»,	возле	Бранденбургских	ворот	–	он	ее
взял,	дерзко	и	грубо.	Дэн	больше	не	был	робким	любовником,	и	позже	она
рассказывала	 о	 нем	 знакомым	 самые	 невероятные	 вещи.	 Он	 тоже
рассказывал	 о	 ней	 невероятные	 вещи	 и	 был	 счастлив.	 Как	 самозванец,
незаконно	захвативший	власть.	Дэн	был	влюблен	–	возможно,	не	столько	в
нее,	сколько	в	свое	новое	«я».	Тем	не	менее	в	ту	ночь	он	почти	не	спал.	Ему
не	 терпелось	 набрать	 в	 «Гугле»	 имена,	 которые	 она	 называла,	 но	 Дэн
медлил,	как	будто	чего-то	боялся.	Он	решил	покинуть	ее	уже	на	рассвете,
но	не	смог.	Эта	женщина	и	во	сне	была	особенной.	Лишь	около	шести	утра
он	обнял	ее,	прошептал	на	ухо	«спасибо»	и	объявил,	что	должен	идти,	что	у
него	 назначена	 встреча.	 Она	 ответила,	 что	 понимает,	 и	 дала	 ему	 свою
визитку.	 Ее	 звали	Юлия	 Дамберг.	 Дэн	 обещал	 перезвонить	 «очень-очень
скоро».	Потом	оделся,	вышел	на	улицу	и	поймал	такси.


Уже	 в	 машине	 он	 набрал	 «фонд	 Альфреда	 Эгрена»	 в	 Интернете	 в
своем	 мобильнике.	 Генеральный	 директор	 Ивар	 Эгрен	 и	 в	 самом	 деле
выглядел	 «жирным	 козлом»	 –	 надменным,	 с	 двойным	 подбородком	 и







маленькими	водянистыми	глазками.	Но	это	было	полбеды.	Прямо	под	ним
была	фотография	 главного	 аналитика	Лео	Маннхеймера,	 и…	Дэн	 едва	 не
уронил	 мобильник.	 Это	 было	 чистое	 безумие,	 он	 не	 верил	 собственным
глазам.	С	фотографии	на	него	смотрело	его	собственное	лицо.	То	есть	нет,
конечно,	это	был	не	он.	Но	сходство	было	таким	разительным,	что	у	Дэна
закружилась	голова.	Он	пристегнул	ремень	безопасности	и	взглянул	на	себя
в	зеркальце	заднего	вида.	Черт!	Он	улыбался	совсем	как	главный	аналитик
фонда	Альфреда	Эгрена.	Он	узнавал	каждую	складку	вокруг	рта,	каждую
морщинку	на	лбу,	нос,	волосы	–	все-все-все,	вплоть	до	осанки.	При	том,	что
парень	 на	 фотографии	 выглядел	 настоящим	 миллионером.	 Во	 всяком
случае,	костюмчик	у	него	был	подороже,	чем	у	Дэна.


Броуди	продолжил	свои	разыскания	в	отеле,	потерял	чувство	времени
и	совершенно	выпал	из	реальности.	Сходство	было	портретным,	но	рамки
у	 портретов	 различались	 не	 менее	 разительно.	 Лео	 Маннхеймер
принадлежал	 к	 другому	 классу,	 другому	 миру.	 Расстояние	 между	 ним	 и
Дэном	 исчислялось	 сотными	 световых	 лет,	 и	 это	 было	 непостижимо.	 Но
больше	всего	Дэна	поразила	музыка.


В	 Интернете	 он	 нашел	 видео	 одного	 вечера	 в	 «Концертном	 доме»
в	 Стокгольме.	 Лео	 было	 около	 двадцати	 лет,	 и	 он	 выступал	 на	 каком-то
мероприятии	 в	 роли	 приглашенного	 артиста.	 В	 те	 времена	 музыканты
строго	 придерживались	 каждый	 своей	 стилистики.	 Дэн,	 например,	 был
длинноволосым	богемным	«хиппи»,	 в	 простой	 рубахе	и	 джинсах.	Лео	же
выглядел	как	на	фотографии	с	сайта	компании,	разве	что	немного	моложе.
Та	же	модельная	стрижка	и	костюм.	Не	хватало	только	галстука,	но	сама	по
себе	эта	деталь	ничего	не	значила.


Стоило	Дэну	включить	это	видео,	как	слезы	сами	собой	брызнули	из
глаз.	 Он	 рыдал,	 и	 вовсе	 не	 потому,	 что	 у	 него	 вдруг	 обнаружился	 брат-
близнец.	Он	оплакивал	всю	свою	жизнь	–	и	побои	Стена,	и	работу	в	поле,	и
разбитую	 о	 мостик	 гитару,	 и	 бегство	 в	 Бостон,	 где	 ему	 пришлось	 так
нелегко	первые	месяцы.	Он	оплакивал	все	то,	чего	был	лишен	в	жизни,	но
не	только	это.


Больше	всего	Дэна	поразило	то,	что	он	услышал.	Под	конец	Броуди	не
выдержал,	взял	гитару	и	стал	ему	подыгрывать	–	с	разницей	во	времени	в
пятнадцать	 лет.	 Это	 была	 не	 только	 его	 собственная	 композиция.	 Дэн
узнавал	все	–	тональности,	гармонии.	Лео	Маннхеймер	играл	так	же,	как	и
сам	 он	 в	 то	 время,	 –	 полтона	 вверх	 от	 тоники	 под	 конец	 два-пять-семь-
один-прогрессии.	 Он	 использовал	 все	 те	 же	 старые	 аккорды	 вместо
минорного	семь-минус-пять	и	семь-минус-девять,	как	играют	большинство
джазистов,	и	делал	акцент	на	шестом	тоне	дорической	минорной	шкалы.







До	 сих	 пор	 Дэн	 полагал,	 что	 он	 уникален.	 Он	 сам	 открыл	 для	 себя
Джанго,	нашел	свой	собственный	путь	и	разошелся	со	своим	поколением	–
рока,	попа	и	хип-хопа.	И	вот	оказалось,	что	в	Стокгольме	живет	парень,	как
две	капли	воды	похожий	на	него,	который	вышел	на	ту	же	шкалу	и	те	же
гармонии.	Это	было	непостижимо.	В	голове	мутилось,	но	сквозь	мешанину
обуревавших	 Дэна	 чувств	 постепенно	 пробивалось	 главное	 –	 тоска,
надежда	и,	 возможно,	 любовь.	Но	прежде	 всего	 –	 удивление.	У	него	 был
брат,	очевидно,	выросший	в	состоятельной	семье.	Последнее	казалось	Дэну
не	просто	немыслимым,	но	и	несправедливым.	Позже	он	вспоминал,	что	в
этот	момент	ощутил	приступ	не	свойственной	ему	злобы.	Броуди	все	еще
не	понимал,	что	произошло,	но	уже	мучился	смутными	предчувствиями	и
первым	 делом	 вспомнил	 почему-то	 «стокгольмских	 докторов»	 с	 их
вопросами	 и	 текстами.	 Неужели	 они	 всё	 знали?	 Они	 не	 могли	 этого	 не
знать…	 Дэн	 запустил	 стаканом	 в	 стену	 и	 схватился	 за	 мобильник.	 Он
немедленно	 позвонит	 этой	 Кантерборг	 –	 и	 не	 важно,	 сколько	 сейчас
времени.	Он	знал,	что	сейчас	оно	летело	быстрее,	чем	обычно.


Но	Хильда	фон	Кантерборг	оказалась	пьяна,	и	это	разозлило	его	еще
больше,	ведь	в	Стокгольме	был	только	полдень.


–	Это	Даниэль	Бролин,	–	представился	Дэн.	–	Вы	меня	помните?
–	Как	вы	сказали?
–	Даниэль	Бролин.
Она	тяжело	задышала	–	от	страха,	как	показалось	Даниэлю.
–	Даниэль,	 милый,	 это	 ты?	 –	 спросила	Хильда.	 –	Помню,	 конечно…


Как	ты?	Ты	давно	не	давал	о	себе	знать,	мы	так	за	тебя	волнуемся…
–	Вы	знали,	что	у	меня	есть	брат?	Вы	знали	это?
Его	голос	нарушил	нависшее	между	ними	неловкое	молчание.	В	ответ


послышался	звук,	как	будто	Хильда	наливала	что-то	в	бокал	из	бутылки,	а
потом	снова	тишина.	Дэн	уже	понял,	что	она	все	знала.	Этим	объяснялись	и
ее	визиты	в	дом	Стена,	и	одна	странная,	как-то	раз	оброненная	ею	фраза:
«Наше	дело	–	изучать,	а	не	вмешиваться».


–	Почему	вы	ничего	мне	не	сказали?
Она	 не	 ответила,	 и	 Дэн	 повторил	 вопрос,	 на	 этот	 раз	 уже	 с


нескрываемой	злобой.
–	 Я	 не	 имела	 права,	 –	 ответила	 она.	 –	 Я	 давала	 подписку	 о


неразглашении.
–	То	есть	какая-то	бумажка	была	для	вас	дороже	моей	жизни?
–	Это	была	ошибка,	Даниэль.	Я	больше	не	состою	в	той	группе.	Они


вышвырнули	меня	вон,	потому	что	я	слишком	громко	возмущалась.
–	Что	за	чертова	группа?







Она	 не	 ответила.	 Дэн	 чувствовал,	 что	 теряет	 над	 собой	 контроль	 и
больше	не	слушает	ее.	Теперь	ему	было	неважно,	что	Хильда	скажет	в	свое
оправдание.	Но	один	ее	вопрос	он	запомнил:


–	Так,	значит…	ты	и	Лео	нашли	друг	друга?
Она	 спросила	 об	 этом	 так	 спокойно,	 обыденно,	 словно	 братья


разминулись	на	прогулке	в	парке.
–	Он	знает	обо	мне?
–	Кто?	Лео?
–	Лео,	конечно,	кто	же	еще!
–	Не	могу	сказать	тебе	этого,	Даниэль.	Я…	я	не	думаю.	Прости,	но	я	и


так	сказала	тебе	слишком	много.
–	 Много?	 –	 рассвирепел	 Даниэль.	 –	 Я	 звонил	 вам,	 когда	 мне	 было


тяжело…	 у	 меня	 никого	 не	 было,	 а	 вы…	 Вы	 и	 тогда	 не	 сказали	 мне	 ни
слова.	Я	рос	и	не	знал	о	себе	самого	главного.	Вы	отняли	у	меня…	–	Дэн	не
мог	подобрать	слов,	чтобы	выразить	свои	чувства.


–	Прости,	Даниэль,	прости…
В	ответ	он	выкрикнул	что-то	грубое,	а	потом	положил	трубку	и	заказал


себе	пива.	Огромную	кружку	–	ему	требовалось	успокоиться	и	собраться	с
мыслями.	 Потому	 что	 в	 тот	 момент	 Дэн	 решил,	 что	 обязательно	 должен
связаться	с	Лео.	Встретиться	с	ним,	но	как?


Стоит	 ли	 ему	 писать?	Может,	 лучше	 позвонить	 или	 заявиться	 сразу,
без	предупреждения?	Но	Лео	Маннхеймер	богач,	он	другой.	Он	счастливее
его	и,	конечно,	не	такой	сентиментальный.	Что,	если	он	–	разве	Хильда	на
это	 не	 намекала?	 –	 знает	 о	 существовании	 Даниэля	 и	 намеренно	 не
вступает	 с	 ним	 в	 контакт?	 Что,	 если	 он	 стыдится	 своего	 нищего,
бездомного	брата?	Что	ж,	в	этом	нет	ничего	невероятного…


Дэн	 снова	 открыл	 страничку	фонда	Альфреда	Эгрена	 с	фотографией
Лео.	На	этот	раз	во	взгляде	брата	ему	почудилась	искорка	смущения,	и	это
придало	Дэну	уверенности.	Что,	если	Лео	и	в	самом	деле	не	такой	зануда,
как	 другие	 богачи?	 Дэн	 вспомнил,	 как	 легко	 ему	 было	 с	 Юлией	 вчера
вечером,	и	снова	отдался	во	власть	самых	противоречивых	мечтаний.	Злоба
отступила,	 глаза	 снова	 наполнились	 слезами.	 Что	 ему	 было	 делать?	 Дэн
нашел	в	«Гугле»	записи	своих	давнишних	выступлений	и	выбрал	одну,	из
концерта	в	Сан-Франциско,	где	он,	уже	с	короткими	волосами	и	в	строгом
сером	 костюме,	 играл	 «All	 the	 things	 you	 are»[39]	 и	 использовал	 те	 же
гармонии,	 что	 и	 Лео	 на	 вечере	 в	 Концертном	 зале.	 Этот	 видеофайл	 он
решил	приложить	к	письму.	А	потом	выбрал	указанный	на	странице	фонда
электронный	адрес	и	задумался.







Дорогой	 мой	 брат	 Лео!	 Меня	 зовут	 Дэн	 Броуди,	 и	 я	 джазовый
гитарист.	До	сегодняшнего	дна	я	не	имел	понятия	о	твоем	существовании
и	сейчас	до	того	потрясен,	что	едва	могу	писать.


У	меня	нет	намерения	ставить	тебя	в	неловкое	положение,	тем	более
причинять	 какие-либо	 неудобства.	 Я	 не	 требую	 от	 тебя	 ничего,	 даже
ответа.	Но	сам	факт,	что	ты	существуешь	и	играешь	такую	же	музыку,
что	 и	 я,	 стал	 для	 меня	 главным	 потрясением	 в	жизни	 –	 вот	 все,	 что	 я
хотел	тебе	 сказать.	Я	 совсем	не	 уверен,	 что	мой	 интерес	 взаимен	 и	ты
так	же,	как	и	я,	горишь	желанием	узнать	обо	мне	как	можно	больше.	Тем
не	менее	я	должен	был	тебе	написать.	Встречался	ли	ты	когда-нибудь	с
нашим	 отцом?	 Он,	 конечно,	 был	 пьяницей,	 но	 имел	 незаурядный
музыкальный	талант.	Мать	 умерла	 при	 родах.	 Возможно,	 они	 оказались
тяжелыми	 именно	 потому,	 что	 она	 носила	 близнецов.	 Но	 об	 этом	 мне
известно	не	слишком	много…


Даниэль	 написал	 двадцать	 две	 страницы,	 но	 отправить	 их	 так	 и	 не
решился.	 Вместо	 этого	 он	 позвонил	 Клаусу	 и	 сообщил,	 что	 у	 него	 умер
родственник	 в	 Швеции.	 Потом	 забронировал	 билет	 до	 Стокгольма	 и
вылетел	уже	на	следующее	утро.


Дэн	не	был	в	этом	городе	восемнадцать	лет.	Шла	Нобелевская	неделя,
десятое	декабря.	В	Арланде[40]	мела	метель.	Город	стоял	в	рождественском
убранстве.	 Впрочем,	 Даниэль	 с	 детства	 помнил	 его	 таким	 красивым.	 Он
волновался,	 как	 мальчишка,	 и	 все-таки	 выждал	 пять	 дней,	 прежде	 чем
решился	выйти	с	Лео	на	связь.	Все	это	время	он	оставался	его	двойником,
невидимой	тенью.







Глава	15	


21	июня


У	Башира	Кази	была	длинная	остроконечная	борода,	брюки	цвета	хаки
и	охотничий	жилет.	Лисбет	сразу	обратила	внимание	на	его	мускулистые,
натренированные	 руки.	 Башир	 дремал	 на	 кожаном	 диване	 перед
включенным	телевизором.	Он	поднял	на	гостью	полный	презрения	взгляд	и
снова	 прикрыл	 глаза.	 Не	 исключено,	 что	 он	 был	 «под	 кайфом».	 Лисбет
сделала	шаг	в	сторону	и	снова	глотнула	из	своей	фляжки.	Башир	хмыкнул	и
повернулся	к	Халилу:


–	Что	за	шлюху	ты	привел	в	дом?
–	 Я	 сам	 ее	 впервые	 вижу,	 –	 ответил	 тот.	 –	 Она	 постучала	 в	 дверь	 и


сказала,	 что	 хочет	 показать	 какой-то	 фильм.	 Можешь	 вышвырнуть	 ее
отсюда.


Халил	 боялся	 Лисбет,	 это	 было	 видно,	 но	 еще	 больше	 он	 боялся
старшего	 брата.	 Последнее	 Лисбет	 было	 только	 на	 руку.	 Она	 поставила
сумку	с	ноутом	на	серый	письменный	стол	перед	дверью.


–	Ну	и	кто	ты,	девочка?	–	вяло	поинтересовался	Башир.
–	Не	важно,	–	грубо	отрезала	она,	но	даже	этот	ответ	не	спровоцировал


никакой	реакции.
Башир	 лениво	 поднялся	 с	 дивана	 и,	 театрально	 зевая,	 приблизился	 к


брату.
–	 Зачем	 ты	 снова	 сюда	 переехал?	 –	 спросил	 он.	 –	 Здесь	 живут	 одни


уроды	да	шлюхи.
Лисбет	 огляделась.	 Меблировка	 «однушки»,	 в	 которую	 она	 попала,


была	более	чем	скромной	–	складная	кровать,	диван	да	журнальный	столик.
Дверь	 слева	 вела,	 по	 всей	 видимости,	 на	 кухню.	 И	 повсюду	 были
разбросаны	 белье	 и	 одежда.	Возле	 письменного	 стола	Саландер	 заметила
прислоненную	к	стене	биту.


–	Как	говорится,	неточность	в	обобщениях	недопустима.
–	Че-го?
–	Мутно	выражаюсь,	да,	Башир?
–	Откуда	ты	знаешь	мое	имя?
–	А	я	только	что	из	кутузки	и	принесла	тебе	привет	от	твоей	знакомой


Бенито.
Это	 был	 блеф	 чистой	 воды.	Хотя	Лисбет	 не	 сомневалась,	 что	 между







братьями	и	Бенито	есть	какая-то	связь.	Глаза	Башира	блеснули	–	очевидно,
это	имя	не	было	для	него	пустым	звуком.


–	Что	за	привет?
–	Видеопривет.	Посмотрим?
–	Надо	подумать.
–	Я	всего	лишь	хочу	развлечь	вас.
Лисбет	 достала	 мобильник	 и	 стала	 нажимать	 клавиши,	 делая


недовольное	 лицо.	 Она	 хотела	 показать	 братьям,	 что	 у	 нее	 проблемы	 с
телефоном,	 но	 на	 самом	 деле	 посылала	 команды	 в	 инфраструктуру
«Республики	 хакеров».	 Потом	 решительно	 шагнула	 вперед	 и	 с	 вызовом
заглянула	в	глаза	Башира.


–	 Бенито	 умеет	 ценить	 друзей,	 которые	 ей	 помогают,	 ты	 знаешь.	Но
кое-что	надо	обсудить.


–	А	именно?	–	не	понял	Башир.
–	Она	в	тюрьме,	и	уже	одно	это	–	большая	проблема.	Но	ты	оказался


таким	 ловким,	 что	 сумел	 передать	 нож	 кому	 следует…	 Бенито	 тобой
восхищается.


–	Ближе	к	делу.
–	Дело,	собственно,	касается	Фарии.
–	А	именно?
–	Почему	вы	так	поступили	с	ней?
–	Что?
–	Вы	вели	себя	как	грязные	свиньи.
Башир	застыл	как	громом	пораженный.
–	Что	ты	сказала?
–	Свиньи.	Грязные.	Чертовы	козлы.	Я	могу	продолжить,	но	перейдем	к


делу.	Вы	должны	понести	наказание,	это	вам	не	приходило	в	голову?
Лисбет	 ждала	 реакции.	 Но	 она	 недооценила	 противника.


Последовавшая	за	ее	выпадом	вспышка	гнева	привела	ее	в	замешательство.
Башир	 выбросил	 вперед	 руку	 и	 двинул	 ей	 кулаком	 в	 подбородок.	Лисбет
удалось	сохранить	равновесие.	Далее	она	сосредоточилась	на	мобильнике.
Его	нужно	было	держать	все	в	том	же	положении	–	у	бедра,	направив	экран
вверх,	на	лицо	Башира.


–	О,	ты,	кажется,	расстроился,	–	усмехнулась	она.
–	Это	только	начало.
Она	получила	новый	удар,	на	этот	раз	в	другую	половину	лица.	Но	все


еще	 не	 предпринимала	 попыток	 обороняться,	 даже	 защититься	 рукой.
Башир	смотрел	на	нее	со	смешанным	выражением	ярости	и	изумления.	Ее
зашатало.	Лисбет	встряхнулась	и	скосила	глаза	на	Халила.	Неужели	он	не







поддержит	брата?	Трудно	было	предугадать	его	действия.	Халил	застыл	как
парализованный.	Его	тощая	фигура	выглядела	жалко.


–	Ты	считаешь,	это	было	умно	–	убить	Джамала?
Башир	 Кази	 набычился,	 очевидно,	 теряя	 остатки	 разума.	 Как	 она	 и


рассчитывала.
–	Это	было	настолько	умно,	что	тебе	не	понять,	тупая	шлюха.
–	И	все-таки	почему?
–	Потому	что	он	сделал	из	Фарии	шлюху,	–	закричал	Башир.	–	Шлюху!


Он	опозорил	нас	всех!
На	Лисбет	обрушился	еще	один	удар.	На	этот	раз	она	совсем	не	была


уверена,	что	ей	удастся	удержать	телефон	в	нужном	положении.
–	Но	тогда	Фария	тоже	должна	умереть,	разве	не	так?
–	Сдохнуть,	как	крыса,	как	грязная	свинья!	Мы	не	отступим,	пока	не


отправим	ее	в	ад.
–	Отлично!	–	восхитилась	Лисбет.	–	С	этим,	похоже,	все.	Ну	что,	будем


смотреть	фильм?


*	*	*


Башир	медлил.	Лисбет	поняла	 это	по	 его	 глазам	и	 тому,	 как	дрожала
его	 рука.	 Приступ	 ярости	 миновал,	 но	 злоба	 осталась.	 Саландер
сомневалась,	 что	 сможет	 выдержать	 еще	 хотя	 бы	 один	 удар.	 Она	 резко
вскинула	 голову,	 просчитала	 расстояние	 и	 прикинула	 возможные
последствия.	 Стоит	 ли	 ударить	 его	 прямо	 сейчас?	 Коленом	 в	 пах,	 чтобы
опрокинулся	навзничь?	В	конце	концов	Лисбет	решила,	что	это	не	к	спеху.
Самое	правильное	сейчас	–	сделать	вид,	что	она	получила	достаточно.	Для
этого	 ей	 не	 пришлось	 особенно	 напрягаться.	 Последний	 удар	 пришелся
сбоку	 и	 был	 сокрушительнее	 всех	 предыдущих.	 Саландер	 зашаталась	 и
почувствовала	на	губах	привкус	крови.


–	Ну,	показывай,	–	раздался	голос	Башира.
Лисбет	прокашлялась,	утерла	кровь	и	упала	на	кожаный	диван.
–	Он	у	меня	в	мобильнике.
–	Давай.	–	Он	плюхнулся	на	диван	рядом	с	ней.
Лисбет	 потыкала	 пальцем	 в	 телефон	 и,	 похоже,	 вышла	 туда,	 куда


нужно.
Халил	 тоже	 приблизился.	 Лисбет	 продолжала	 нажимать	 кнопки	 –	 не


торопясь	и	делая	вид,	что	пальцы	плохо	ее	слушаются.	Наконец	в	ответ	на
ее	команду	на	дисплее	загорелся	код	программы.	Братья	разволновались.







–	Это	что	еще	за	хрень?	–	спросил	Башир.	–	Он	у	тебя	что,	сломан?
–	 Все	 нормально,	 –	 успокоила	 его	 Лисбет.	 –	 Сейчас	 видеофайл


«опускается	на	дно»,	как	у	нас	говорят.	А	теперь	–	видишь?	–	я	«погрузила»
его	и	даю	команду	распространить.


–	То	есть?
В	нос	ей	ударил	едкий	запах	пота.
–	 Сейчас	 объясню.	 Так	 называемое	 «дно»	 –	 это	 сеть	 хакнутых


компьютеров.	 Мы	 заразили	 их	 вирусом.	 «Троянский	 конь»	 –	 слышал?
Незаконно,	но	очень	удобно.	Давай	теперь	посмотрим,	а	потом	я	расскажу
дальше.	Но	учти,	он	не	отредактирован.	Я	сама	его	еще	не	видела.	Погоди-
ка…	вот!


Увидев	 на	 дисплее	 собственное	 лицо,	 Башир	 сразу	 смутился.	 Как
школьник,	который	не	понял	задания	учителя.


–	Какого	черта?	–	пробормотал	он.
–	 Это	 ты,	 разве	 не	 видишь?	 –	 невозмутимо	 отозвалась	 Лисбет.	 –


Немного	небрит,	конечно,	да	и	четкость	не	та…	Трудно	снимать	от	бедра.
Но	ты	убедителен…	Сколько	экспрессии!	Какой	удар!	Вот	мы	сейчас	еще
послушаем,	 что	 ты	 говоришь…	 Слышишь?	 Ты	 сознаешься	 в	 убийстве
Джамала	Чаудхери.


–	Какого	черта?	–	схватился	за	голову	Башир.	–	Какого	черта?
Теперь	 Башир	 на	 экране	 кричал,	 что	 Фария	 должна	 сдохнуть,	 как


крыса	и	как	свинья.	Потом	изображение	затрясло	и	Башир	на	время	пропал
из	 вида	 –	 это	 на	 Лисбет	 обрушился	 новый	 удар.	 Теперь	 видеоискатель
забегал	по	стене,	от	потолка	до	пола.


–	 Какого	 черта	 ты	 делаешь?	 –	 заорал	 Башир	 и	 ударил	 кулаком	 по
обивке	дивана.


–	Спокойно,	–	ответила	Лисбет.	–	Никаких	оснований	для	паники.
–	Что	ты	задумала?	Отвечай…	шлюха!
Голос	его	сорвался.
–	 Успокойся.	 Большинство	 населения	 нашей	 планеты	 все	 еще	 не


получило	 этот	 видеофайл.	 Могу	 с	 уверенностью	 утверждать,	 что	 на
текущий	 момент	 получивших	 не	 больше	 сотни	 миллионов.	 Из	 которых
добрые	пятьдесят	процентов	удалили	его	как	спам.	Но,	как	говорят	в	наших
кругах,	мне	удалось	его	«погрузить»,	не	сомневайся.	«Башир	Кази»,	так	он
называется.	 Твои	 друзья	 его	 точно	 увидят,	 не	 говоря	 уже	 о	 полиции	 и
СЭПО.	Ну	и,	конечно,	друзья	друзей	и	так	далее…	Вполне	может	быть,	что
в	 ближайшее	 время	 он	 станет	 хитом	 «Ю-тьюба»,	 хотя	 утверждать	 не
берусь.	Мир	Сети	загадочен	и	непредсказуем.	Лично	я	в	нем	так	толком	и
не	разобралась.







Башир,	как	помешанный,	пялился	на	экран.
–	Понимаю,	 –	 как	ни	 в	 чем	не	 бывало	продолжала	Лисбет,	 –	 слава	 –


нелегкое	бремя.	Лично	я	не	знала,	куда	глаза	девать,	когда	увидела	свое	имя
в	 заголовках	 газет.	 Но,	 на	 твое	 счастье,	 есть	 возможность	 всего	 этого
избежать.


–	Чего	ты	хочешь?..
Тут	Лисбет	схватила	его	за	вихор	и	несколько	раз	стукнула	головой	о


журнальный	столик.
–	Беги,	Башир,	–	сказала	она,	поднимаясь	с	дивана.	–	Беги	так,	чтобы


твой	позор	не	догнал	тебя.	–	Он	уставился	на	нее	как	парализованный,	его
правая	 рука	 дрожала.	 –	 Конечно,	 это	 не	 спасет	 тебя,	 разве	 на	 некоторое
время.	И	потом,	 так	быстро,	 как	у	него,	 у	 тебя	все	равно	не	получится,	 –
она	кивнула	на	Халила.	–	Но	ведь	как-нибудь	ты	сможешь,	да?	По	крайней
мере,	это	поможет	тебе	сбросить	напряжение.


–	Я	убью	тебя,	–	выдавил	сквозь	зубы	Башир.
Потом	поднялся	с	таким	видом,	будто	в	следующий	момент	собирался


на	нее	напасть.	Однако	вместо	этого	бросил	испуганный	взгляд	сначала	в
направлении	двери,	а	потом	окна.


–	 В	 таком	 случае	 тебе	 следует	 поторопиться,	 –	 сказала	 Лисбет.	 –
Успеешь,	как	думаешь?


–	Я	найду	тебя.
–	Тогда	до	встречи!
Лисбет	 сделала	 шаг	 в	 сторону	 письменного	 стола	 и	 повернулась	 к


Баширу	спиной.	Но	тот	был	слишком	ошарашен,	чтобы	напасть.	К	тому	же
у	него	зазвонил	мобильник.


–	Ну	вот,	–	сказала	Лисбет.	–	Наверное,	кто-то	из	твоих	поклонников.
Но	тебе	совсем	не	обязательно	им	отвечать,	ведь	так?	Сейчас	ты	улизнешь
отсюда	тихой	сапой	и	в	городе	будешь	смотреть	только	в	землю,	ясно?


Башир	пошел	на	Лисбет,	но	она	его	опередила.	В	следующую	секунду
взметнулась	 прислоненная	 к	 стене	 бита	 и	 несколько	 раз	 обрушилась
Баширу	на	голову.	Лисбет	била	по	щекам,	шее,	потом	по	животу.


–	Это	за	Фарию,	–	спокойно	объяснила	она.
Башир	 согнулся	 вдвое,	 получил	 удар	 по	 спине,	 но	 умудрился


выпрямиться.	 После	 чего	 прошмыгнул	 в	 дверь,	 на	 темную	 лестницу	 и
дальше	 –	 в	 залитый	 послеполуденным	 солнцем	 квартал.	 Лисбет	 все	 еще
держала	биту.	Халил	Кази	стоял	возле	дивана	в	своем	красном	спортивном
костюме,	худой	и	жилистый,	как	подросток.	Челюсть	его	отвисла,	в	глазах
застыл	 ужас.	 Едва	 ли	 он	 мог	 представлять	 опасность	 для	 Лисбет.	 Она
боялась	другого	–	Анника	говорила	о	его	склонности	к	суициду.	Саландер







посмотрела	в	сторону	двери,	а	потом	на	часы.	Двадцать	минут	пятого.	Она
проверила	 электронную	 почту.	 Ни	 Фарах	Шариф,	 ни	 Бублански	 пока	 не
ответили.	 Отозвалась	 одна	 Анника:	 «Прекрасно.	 Выглядит
многообещающе.	 Немедленно	 поезжай	 домой!»	 Лисбет	 слышала	 тяжелое
дыхание	Халила.	Он	смотрел	на	нее,	как	будто	хотел	что-то	сказать.


–	Это	ведь	была	ты?
–	Ты	о	чем?
–	В	газетах.
Она	кивнула.
–	 У	 меня	 и	 для	 тебя	 есть	 фильм,	 –	 сказала	 она.	 –	 Правда,	 не	 такой


захватывающий.	Всего	лишь	о	жестах.
Лисбет	поставила	биту	на	место,	положила	сумку	с	ноутом	на	стол	и


велела	Халилу	 сесть	 на	 диван.	 Он	 был	 бледен	 и	 едва	 стоял	 на	 ногах,	 но
подчинился.	Лисбет	коротко	рассказала	об	идентификации	движений,	о	его
пробежке	 в	 парке	 и	 молодом	 человеке	 из	 метро	 со	 странной
жестикуляцией.	Халил	сразу	все	понял,	побледнел	еще	больше	и	задвигал
губами.	Лисбет	села	рядом	с	ним	и	открыла	файл	на	дисплее.	Она	пыталась
еще	 что-то	 объяснять,	 но	 все	 было	 без	 толку.	Халил	 не	 слышал	 ее,	 глядя
куда-то	 перед	 собой.	 Внезапный	 звонок	 мобильника	 вернул	 его	 к	 жизни.
Лисбет	и	Халил	обменялись	взглядами.


–	Ответь,	–	велела	она.
Он	 принял	 вызов.	 По	 его	 почтительному	 тону	 Саландер	 поняла,	 что


звонит	 имам.	Он	 находился	 где-то	 поблизости	 –	 стараниями	Анники	 –	 и,
похоже,	 спрашивал	 разрешения	 зайти.	Лисбет	 подумала,	 что	 это	 было	 бы
кстати,	и	кивнула.	Кто	лучше	имама	мог	бы	проявить	сочувствие,	в	котором
сейчас	так	нуждался	Халил?


Вскоре	 в	 дверь	 постучали.	 В	 квартиру	 вошел	 высокий,	 видный
господин	 лет	 пятидесяти	 с	 лишним	 с	 маленькими	 глазками,	 длинной
бородой	и	в	 красном	тюрбане.	Он	коротко	кивнул	Лисбет	и	повернулся	к
Халилу:


–	Добрый	день,	мой	мальчик.	Ты	хотел	поговорить	со	мной?
Проникновенный	тон	его	голоса	смутил	Лисбет.
–	Не	уверена,	что	здесь	самое	безопасное	место	для	вашей	беседы,	–


сказала	она,	вставая.	–	Может,	вам	лучше	прогуляться	или	пойти	в	мечеть?
С	этими	словами	Лисбет	распрощалась	и	исчезла	на	темной	лестнице


вместе	со	своим	ноутбуком.


Декабрь,	полтора	года	назад
Дэн	 Броуди	 сидел	 на	 скамейке	 на	 площади	 Норрмальмсторг.	 Всего







несколько	часов	назад	его	самолет	приземлился	в	Стокгольме.	С	холодного
серого	 неба	 летел	 снег.	 Дэн	 был	 в	 черном	 пальто,	 солнечных	 очках	 и
надвинутой	 на	 лоб	 вязаной	 шапке.	 В	 его	 руках	 была	 книга	 о	 крушении
банка	 «Леман	 бразерс»[41],	 при	 помощи	 которой	 Дэн	 надеялся	 больше
узнать	 о	 мире	 своего	 брата.	 Он	 забронировал	 место	 в	 «Чапмане»	 на
Шепсхольмене,	–	перестроенном	под	отель	старом	судне.	Номер	там	стоил
шестьсот	 девяносто	 крон	 в	 сутки,	 больше	 Дэн	 потянуть	 не	 мог.	 Уже	 по
дороге	сюда	он	ловил	на	себе	подозрительные	взгляды	прохожих.


Даниэль	 словно	 перестал	 быть	 самим	 собой	 и	 превратился	 в	 копию
другого	 человека.	 Американская	 жизнь	 казалась	 отсюда	 чем-то
нереальным.	 Он	 снова	 почувствовал	 себя	 мальчишкой	 с	 фермы	 в
Хэльсингланде,	 робеющим	 перед	 столичными	 жителями.	 На	 Биргер-
Ярлсгатан	 вошел	 в	 бутик	 и	 купил	 очки	 с	 темными	 стеклами	 и	 серую
вязаную	шапку.


Все	 это	 время	Дэн	размышлял,	 каким	образом	 заявить	брату	о	 своем
существовании.	Он	думал	послать	ему	мейл	с	видеофайлом	или	позвонить,
но	 так	 и	 не	 смог	 решиться	 ни	 на	 то,	 ни	 на	 другое.	Для	 начала	 он	 решил
увидеть	 Лео.	 Поэтому	 и	 явился	 сюда,	 на	 Норрмальмсторгет,	 и	 уселся
напротив	дверей	здания	фонда	Альфреда	Эгрена.	Он	видел,	как	надменный
толстяк	 Ивар	 Эгрен	 проследовал	 к	 своей	 «БМВ»	 с	 тонированными
стеклами.	Но	Лео	все	не	выходил.	Он	еще	был	там,	в	красном	кирпичном
здании.	 Дэн	 уже	 звонил	 туда	 и	 осведомлялся	 о	 нем	 по-английски.	 Ему
ответили,	 что	Лео	Маннхеймер	на	 совещании,	но	 скоро	освободится.	Дэн
вздрагивал	каждый	раз,	когда	открывалась	тяжелая	дверь,	но	Лео	не	было
видно.	 На	 Стокгольм	 опустились	 сумерки.	 У	 кромки	 берега	 по	 воде
запрыгали	редкие	капли.	Становилось	прохладно.


Дэн	 поднялся	 со	 скамейки	 и	 стал	 прогуливаться	 по	 набережной,
потирая	затекшие	пальцы.	Ничего	не	происходило.	Улицы	пустели.	Только
в	 ресторане	 на	 площади	 жизнь	 била	 ключом.	 Там,	 за	 огромными
стеклянными	окнами,	ели	и	смеялись	счастливые	люди.	Лео	был	исторгнут
из	 их	 мира.	 Он	 мог	 лишь	 на	 расстоянии	 любоваться	 праздником,	 на
который	его	не	пригласили.	Но	он	везде	был	чужим,	разве	не	так?..


И	тут	Дэн	увидел	Лео.	Этот	момент	он	 запомнил	навсегда.	Казалось,
время	остановилось	и	все	звуки	вокруг	стихли.	Сердце	Дэна	сжалось	–	не
от	 радости,	 а	 от	 боли.	 Сходство	 было	 разительным.	 Лео	 улыбался,
двигался,	 жестикулировал,	 как	 он.	 Дэн	 узнавал	 его	 лицо	 вплоть	 до
малейшей	 складки	 на	 щеках	 или	 под	 глазами.	 Это	 было	 все	 равно	 что
увидеть	себя	в	позолоченном	зеркале.


Лео	Маннхеймер	был	 тем,	 кем	должен	был	 стать	 он.	Но	чем	больше







всматривался	 в	 него	 Дэн,	 тем	 больше	 обнаруживал	 различий.	 Дело	 было
даже	не	 в	дорогом	костюме	и	обуви.	Лео	излучал	благополучие,	 которого
Дэну	 всегда	 так	 не	 хватало.	 Оно	 как	 будто	 вросло	 в	 его	 плоть	 и	 кровь.
Рядом	 с	 ним	 была	 женщина,	 которая	 льнула	 к	 нему	 и	 смотрела	 на	 него
влюбленными	 глазами.	 Оба	 смеялись,	 и	 Дэн	 сразу	 понял,	 что	 это	Малин
Фруде,	 о	 которой	 говорила	Юлия.	Он	так	и	 застыл	посреди	улицы,	 глядя,
как	они	удаляются	в	сторону	Библиотексгатан.	А	потом	пошел	следом,	сам
не	зная	зачем.


Дэн	 шел	 поодаль,	 но	 едва	 ли	 рисковал	 быть	 замеченным.	 Те	 двое,
казалось,	были	полностью	поглощены	друг	другом.	Вскоре	они	скрылись	в
глубине	парка	«Химлегорден»,	но	их	смех	все	еще	витал	в	воздухе.	От	него
Дэну	 взгрустнулось	 еще	 больше.	 Он	 вздохнул	 и	 отправился	 в	 свою
гостиницу.	 Тогда	 Дэн	 еще	 не	 знал,	 как	 обманчива	 бывает	 внешность.	 Он
ведь	 и	 сам	 не	 раз	 производил	 впечатление	 баловня	 судьбы.	 Чужая	жизнь
лишь	со	стороны	выглядит	красиво.	Но	тогда	Дэн	еще	не	думал	об	этом.


*	*	*


Микаэлю	 надо	 было	 в	 Нючёпинг.	 В	 сумке	 у	 него	 лежали	 блокнот,
диктофон	и	бутылка	розового	вина.	Последнее	он	купил	по	 совету	Лотты
фон	 Кантерборг.	 Ее	 сестра	 Хильда,	 проживающая	 в	 одном	 из	 отелей
Нючёпинга	 под	 именем	 Фредрики	 Нурд,	 согласилась	 побеседовать	 с
Блумквистом	на	определенных	условиях,	одним	из	которых	было	розовое
вино.	 Вторым	 –	 предельная	 осторожность.	 Она	 скрывалась	 от
преследований,	 и	 то,	 что	 рассказал	 Микаэль,	 нисколько	 не	 убавило	 ее
страха.	 Совсем	 наоборот,	 как	 сказала	 Лотта.	 Поэтому	 Блумквист	 уехал
тайком,	не	предупредив	даже	Эрику.	Сейчас	он	сидел	в	кафе	возле	кольца
Центрального	вокзала	и	ждал	Малин.	Предстоял	важный	разговор.	Микаэль
должен	был	убедиться	в	правильности	своей	гипотезы.


Малин	опоздала	на	десять	минут.	Она	была	в	джинсах	и	голубой	блузе
и	 выглядела	 потрясающе.	 Она	 всегда	 выглядела	 потрясающе,	 даже	 если
перед	этим	ей	приходилось	обегать	полгорода	с	высунутым	языком.


–	Прости,	–	сказала	она.	–	Мне	надо	было	завезти	сына	к	маме.
–	Ты	могла	бы	взять	его	с	собой.	Я	всего	лишь	хотел	задать	тебе	пару


вопросов.
–	Я	знаю.	Но	у	меня,	кроме	тебя,	масса	других	дел.
Микаэль	быстро	поцеловал	ее	и	сразу	перешел	к	делу.
–	 Итак,	 в	 Музее	 фотографии	 левша	 Лео	 Маннхеймер	 вдруг	 стал







правшой.	И	тебя	это	удивило,	так?
Она	кивнула.
–	А	больше	ничего	странного	в	нем	ты	не	заметила?
–	В	смысле?
–	 Ну…	 скажем,	 родимое	 пятно	 переместилось	 с	 левой	 стороны	 на


правую,	или	пробор…	Он	ведь	кудрявый,	Лео?
–	Ты	меня	пугаешь,	Микаэль.	О	чем	ты?
–	 Я	 все	 думаю	 о	 той	 истории	 об	 однояйцевых	 близнецах,	 которых


разлучили	 сразу	 после	 рождения,	 только	 знаешь…	 Обещай	 сначала,	 что
никому	не	расскажешь	о	нашем	разговоре.


Малин	схватила	его	за	рукав.
–	Уж	не	думаешь	ли	ты…
–	Я	ничего	не	думаю,	Малин.	Пока	ничего.
–	Но	я	всего	лишь	хотела	спросить…
Микаэль	все	еще	колебался.
–	Однояйцевые	близнецы	генетически	абсолютно	идентичны,	–	начал


он.	–	Почти,	во	всяком	случае.	Не	считая	незначительных	изменений	ДНК,
называемых	мутациями.	Они	есть	у	всех	нас.


–	Ближе	к	делу,	Микаэль.
–	 Извини,	 но	 я	 вынужден	 сделать	 небольшое	 теоретическое


вступление.	 Без	 этого	 ты	 не	 поймешь.	 Итак,	 однояйцевые	 близнецы
получаются	из	одной	яйцеклетки,	которая	очень	быстро	делится.	Вопрос	в
том,	 насколько	 быстро.	 Если	 деление	 происходит	 не	 позже	 чем	 на
четвертый	 день	 после	 оплодотворения,	 близнецы	 получают	 общую
плаценту.	 В	 этом	 случае	 риск	 гибели	 плода	 увеличивается.	 Но	 если
яйцеклетка	делится	через	неделю	после	оплодотворения	или	позже,	вплоть
до	 двенадцати	 дней,	 близнецы,	 с	 высокой	 долей	 вероятности,	 будут
«зеркальными».	 Такие	 составляют	 около	 двадцати	 процентов	 от	 общего
числа	близнецов.


–	То	есть?	–	не	поняла	Малин.
–	Они	 генетически	 идентичны,	 но	 при	 этом	 каждый	 из	 них	 является


как	бы	 зеркальным	отражением	другого.	Если	один	левша	–	другой	будет
правшой.	Даже	сердца	у	них	часто	бывают	в	разных	сторонах	груди.


–	Уж	не	хочешь	ли	ты	сказать…
Малин	запнулась	на	полуслове,	и	Микаэлю	пришлось	погладить	ее	по


щеке,	чтобы	хоть	немного	успокоить.
–	 Все	 это	 не	 более	 чем	 гипотеза,	 разумеется.	 Даже	 если	 в	 Музее


фотографии	 выступал	 не	 Лео,	 а	 его	 зеркальное	 отражение,	 мир	 не
перевернется	с	ног	на	голову.	Никаких	шокирующих	представлений	в	стиле







«Талантливого	 мистера	 Рипли»[42]	 не	 предвидится.	 Ну,	 решили	 ребята
поиграть	немного,	поменяться	ролями	–	что	в	этом	такого,	в	конце	концов?..
Не	хочешь	прогуляться	со	мной	до	поезда?	Мне	нужно	поторапливаться.


Но	Малин	не	двигалась	с	места.	Потом	наконец	встала	и	последовала
за	 Блумквистом	 на	 первый	 этаж.	 Они	 пошли	 по	 длинному	 переходу,	 с
магазинами	по	обе	стороны,	и	поднялись	к	одиннадцатому	пути.	Микаэль
сказал,	 что	 ему	 нужно	 в	 Линчёпинг,	 по	 работе.	 Но	 он	 хотел	 выудить	 из
Малин	по	максимуму,	поэтому	продолжал	расспросы.


–	 Я	 много	 читал	 об	 однояйцевых	 близнецах,	 которые	 всю	 жизнь	 не
подозревали	 о	 существовании	 друг	 друга	 и	 впервые	 встретились	 лишь	 в
зрелом	 возрасте.	 Эти	 встречи,	 Малин,	 –	 просто	 фантастика.	 Я	 хотел
сказать,	 что	 это	 и	 в	 самом	 деле	 потрясающе.	 Только	 представь	 себе:	 ты
думаешь,	что	одна-единственная	такая,	что	ты	уникальна…	И	тут	–	оп!	–
откуда	ни	возьмись	появляется	твоя	копия.	Я	читал,	что	те	из	них,	кто	не
видел	друг	друга	 всю	жизнь,	никак	не	могли	наговориться.	Они	узнавали
друг	 в	 друге	 все	 –	 жесты,	 привычки,	 таланты,	 недостатки	 –	 всёвсё…	 И
были	счастливы,	как	никогда	ранее.	Некоторые	из	 этих	историй	особенно
тронули	меня,	Малин…	Помнишь,	ты	как-то	говорила,	что	одно	время	Лео
ходил	как	помешанный?


–	 Да,	 но…	 это	 продолжалось	 недолго.	 Скоро	 он	 вернулся	 в	 свое
обычное	состояние.	–	Микаэль	кивнул.	–	А	потом	он	уехал,	и	связь	между
нами	оборвалась.


–	Именно.	Я	помню	об	 этом.	А	потом	ты	 заметила	 в	нем	изменения,
которые	помогли	мне	помочь	понять,	что	случилось.


Они	остановились	на	платформе,	где	их	уже	ждал	поезд.
–	 Даже	 не	 знаю,	 Микаэль,	 –	 вздохнула	 Малин.	 –	 Помнишь,	 я


рассказывала	тебе	о	неожиданной	помолвке	Лео	с	Юлией	Дамберг?
–	Она	огорчила	тебя,	не	так	ли?
–	Вовсе	нет.
Микаэль	пристально	посмотрел	на	Малин.	Он	не	верил	ей.
–	Скорее	удивила.	Юлия	работала	у	нас	много	лет,	а	потом	неожиданно


уехала	 во	Франкфурт,	 и	 долгие	 годы	 мы	 ничего	 о	 ней	 не	 слышали.	 Но	 в
последние	дни	моей	работы	в	«Эгрене»	она	вдруг	позвонила	и	попросила
соединить	 ее	 с	 Лео.	 Его	 не	 было	 на	 месте.	 Не	 думаю,	 что	 он	 потом	 ей
перезванивал,	 потому	 что	 в	 то	 время	 редко	 отвечал	 на	 звонки.	 Но	Юлия
стала	задавать	мне	странные	вопросы…


–	Например?
–	Она	спросила,	знаю	ли	я,	что	на	гитаре	Лео	играет	едва	ли	не	лучше,


чем	на	рояле?	«Он	виртуозный	гитарист»,	–	повторяла	она.	До	того	мне	не







приходилось	слышать	ни	о	чем	подобном,	и	я	решила	расспросить	обо	всем
самого	Лео.


–	И	что	ответил?
–	Ничего.	Покраснел	как	рак	и	рассмеялся.	Это	было	в	то	время,	когда


он	сиял,	как	солнце.
–	Вот,	значит,	как…
Микаэль	 погрузился	 в	 раздумья.	 Слова	 «виртуозный	 гитарист»	 еще


долго	отдавались	у	него	в	голове.	Потом	он	распрощался	с	Малин	и	сел	в
вагон.


Декабрь,	полтора	года	назад
На	 пару	 дней	 он	 залег	 на	 дно.	 Сидел	 в	 своем	 номере	 на	 старой


плавучей	 развалюхе	 или	 гулял	 по	 Шеппсхольмену	 или	 Юргордену.	 А
иногда	 надевал	 серый	 тренировочный	 костюм	 и	 совершал	 пробежки.
Вечерами	пил	больше	обычного	в	гостиничном	баре.	А	ночью,	если	не	мог
уснуть,	 вел	 дневник	 в	 красной	 кожаной	 обложке.	 В	 среду	 тринадцатого
декабря	 он	 снова	 явился	 на	 Норрмальмсторг,	 но	 так	 и	 не	 решился
приблизиться	к	дверям	фонда.	В	пятницу	взял	с	собой	гитару	и	устроился	с
ней	 на	 скамейке	 напротив	 ресторана.	 Снег	 повалил	 еще	 сильнее,	 и	 Дэн
мерз.	 Его	 одежда	 не	 годилась	 для	 такой	 погоды,	 но	 на	 другую	 у	 него	 не
было	 денег.	 Их	 вообще	 осталось	 слишком	 мало,	 ведь	 Дэн	 уже	 давно	 не
играл	в	джаз-группах.	Сейчас	он	не	мог	думать	ни	о	чем,	кроме	Лео.	Все
остальное	казалось	неважным.


В	ту	пятницу	Лео	покинул	здание	фонда	раньше	обычного.	Завидев	его
фигуру	 в	 темно-синем	 кашемировом	 пальто	 с	 белым	 шарфом,	 быстро
удаляющуюся	 по	 улице,	 Дэн	 поспешил	 следом.	 Наверное,	 он	 проявил
неосторожность	 и	 подошел	 к	 Лео	 слишком	 близко,	 потому	 что	 возле
кинотеатра	 «Парк»	 тот	 обернулся,	 словно	 почувствовал,	 что	 его
преследуют.	Но	Дэна	он	не	увидел.	На	улице	было	довольно	людно,	и	Дэн	–
все	в	тех	же	солнечных	очках	и	надвинутой	на	глаза	шапке	–	успел	отвести
глаза	в	сторону	площади	Стуреплан.


Лео	 зашагал	 дальше.	 Он	 пересек	 Карлавеген.	 Возле	 малайзийского
посольства	 на	 Флорагатан	 Дэн	 остановился,	 позволив	 Лео	 скрыться	 в
подъезде	 своего	 дома.	 Дверь	 с	 грохотом	 захлопнулась,	 и	 Дэн	 остался	 на
улице.	 Теперь	 ему	 не	 оставалось	 ничего	 другого,	 как	 ждать.	 Вероятно,
долго	–	он	знал	это	по	своему	прошлому	опыту.	Спустя	несколько	минут	в
квартире	 наверху	 зажегся	 свет.	 Для	 Дэна	 он	 был	 как	 сияние	 некоего
высшего,	 недоступного	 ему	 мира.	 Потом	 послышались	 звуки	 рояля.	 Дэн
узнал	гармонии,	и	на	его	глазах	выступили	слезы.	К	тому	времени	он	успел







порядком	 замерзнуть,	 к	 тому	 же	 подул	 сильный	 ветер.	 Где-то	 вдалеке
завыли	сирены.	Дэн	снял	очки	и	приблизился	к	дому.	Сзади	послышались
шаги.	 Оглянувшись,	 он	 увидел	 немолодую	 женщину	 в	 черной	 шляпе	 и
ярко-зеленом	пальто	с	мопсом	на	поводке.


–	Не	хочешь	идти	домой,	Лео?	–	приветливо	спросила	она.
В	 первую	 секунду	 Дэн	 испугался,	 но	 быстро	 взял	 себя	 в	 руки	 и


улыбнулся	 даме,	 как	 будто	 нашел	 ее	 реплику	 остроумной	 или	 как	 нельзя
лучше	соответствующей	ситуации.


–	Иногда	сам	не	знаешь,	чего	хочешь.
–	Это	 правда,	 –	 улыбнулась	 дама.	 –	Но	 сейчас	 слишком	холодно	 для


философских	прогулок.	Давай	все-таки	войдем.
Незнакомка	набрала	код	на	домофоне,	и	спустя	минуту	оба	они	стояли


возле	лифта.
–	Что	 это	 ты	 так	 странно	 вырядился?	 –	 с	 озорной	 улыбкой	 спросила


она.
–	Вот,	отыскал	в	гардеробе	кое-какое	старье,	–	отвечал	Дэн,	пряча	под


смущением	страх.
–	Старье?	–	смеясь,	переспросила	она.	–	Я	называю	так	свои	лучшие


наряды,	когда	напрашиваюсь	на	комплимент.
Дэн	 попробовал	 рассмеяться	 в	 ответ,	 но	 вышло	 неубедительно.


Поэтому	 дама	 тоже	 закусила	 губу	 и	 посерьезнела.	 Теперь	 он	 почти	 не
сомневался,	 что	 она	 разоблачила	 его	 обман.	 Дэн	 выдавал	 себя	 не	 только
этими	 нелепыми	 тряпками	 –	 каждым	 своим	 неуклюжим	 движением,
жестом.


–	Прости,	Лео,	 –	 смутилась	 дама.	 –	Я	 знаю,	 как	 тебе	 сейчас	 тяжело.
Как	Вивека?


По	 тону	 ее	 голоса	 Дэн	 понял,	 что	 ответ	 «хорошо»	 был	 бы
неправильным.


–	Так	себе.	–	Он	беспомощно	развел	руками	и	опустил	голову.
–	Все	мы	надеемся,	что	ей	не	придется	долго	страдать.
–	Мы	тоже.
Дэн	уже	понял,	что	не	может	ехать	с	ней	в	одном	лифте.
–	Пойду-ка	я	пешком,	–	сказал	он.	–	Нужно	хоть	немного	размяться.
–	 Ради	 бога,	Лео,	 –	 снова	 оживилась	 дама.	 –	 Ты	 у	 нас	 быстрый,	 как


газель.	Обними	за	меня	Вивеку.	Передай,	что	я	постоянно	думаю	о	ней.
–	 Непременно	 передам,	 –	 отозвался	 Дэн,	 устремляясь	 вверх	 по


ступенькам	со	своей	гитарой.
По	мере	приближения	к	квартире	Лео	он	замедлял	шаг.	Если	его	брат


слышит	 хотя	 бы	 вполовину	 так	 же	 хорошо,	 как	 он,	 ему	 надо	 вести	 себя







тише	 мыши.	 Квартира	 Лео	 была	 одной-единственной	 на	 лестничной
площадке	последнего	этажа,	и	это	было	хорошо.	Дэн	осторожно	преодолел
последние	ступеньки	и	уселся	на	полу	в	коридоре,	прислонившись	спиной
к	 стене.	 Что	 ему	 было	 делать	 дальше?	В	 горле	 пересохло,	 сердце	 билось
как	сумасшедшее.


Чистота,	запах	свежей	краски	–	все	говорило	о	том,	что	дом	заселен	не
так	 давно.	 Потолок	 был	 выкрашен	 под	 цвет	 голубого	 неба	 с	 белыми
облаками.	Кто	рисует	небо	на	потолках	лестничной	клетки?


За	дверью	послышались	шаги,	потом	как	будто	звук	телевизора.	Кто-то
выдвинул	стул,	открыл	крышку	рояля	и	тронул	клавишу.	Это	была	басовая
«ля»,	 основа.	 Лео	 как	 будто	 сомневался,	 стоит	 ли	 ему	 играть.	 Но	 вскоре
полились	 звуки.	 Похоже,	 он	 импровизировал.	 Это	 был	 тревожный	 и
меланхоличный	 пассаж,	 причем	 Лео,	 как	 и	 на	 концерте,	 который	 Дэн
слышал	в	Интернете,	делал	акцент	на	шестом	тоне	минорной	шкалы.	Что
это	 –	 ритуал	 или	 мания?	 Звучало,	 во	 всяком	 случае,	 вполне
профессионально	 и	 даже	 изысканно.	 Настроение	 этой	 музыки	 быстро
передалось	Дэну.	Он	так	расчувствовался,	что	даже	пустил	слезу.


Вскоре	Дэн	понял,	почему	его	так	растрогала	эта	музыка:	она	была	его.
Он	узнавал	свои	гармонии.	При	этом	Лео	Маннхеймер,	пожалуй,	лучше	его
самого	 умел	 облечь	 их	 общую	 печаль	 в	 звуки.	 Общую	 печаль?	 Как	 ни
странно	 было	 думать	 такое	 о	 нищем	 музыканте	 из	 Бостона	 и	 богатом
счастливчике,	 тем	 не	 менее	 это	 было	 так.	 Только	 что	 Лео	 казался	 ему
выходцем	из	чужого,	более	благополучного	мира.	Теперь	Дэн	узнавал	в	нем
себя.


Он	 встал	 и	 на	 нетвердых	 ногах	 направился	 к	 двери.	 Сначала	 хотел
просто	 позвонить,	 но	 вместо	 этого	 достал	 из	 футляра	 гитару	 и	 стал
подыгрывать.	 Это	 оказалось	 совсем	 несложно	 –	 подобрать	 нужные
аккорды.	 Манера	 Лео	 зависать	 над	 синкопами	 и	 заменять	 триоли
раздельными	 «восьмушками»	 как	 нельзя	 лучше	 соответствовала	 его
собственному	стилю.


Дэн	 чувствовал	 себя…	 как	 дома.	 Он	 и	 сам	 не	 понимал	 почему.	 Как
будто	до	этого	тысячу	раз	играл	с	братом	дуэтом.	Было	ли	все	дело	в	том,
что	Лео	слышал	не	 так	хорошо,	как	он,	или	был	всецело	поглощен	своей
музыкой,	 –	 но	 их	 импровизация	 продолжалась	 вот	 уже	 несколько	 минут.
Все	оборвалось	внезапно	–	посередине	темы.	Не	то	на	фа-диезе,	не	то	на
приглушенной	«ми».


Послышалось	 шевеление,	 а	 потом	 снова	 все	 стихло.	 Похоже,	 Лео
замер	за	инструментом.	Дэн	тоже,	и	оба	ждали,	что	же	произойдет	дальше.
Дэн	слышал	тяжелое	дыхание	брата.	Вскоре	он	заиграл	снова	–	ту	же	тему,







но	со	 своими	вариациями.	И	тогда	шаркнула	ножка	стула	и	послышались
шаги.	Дэн	так	и	застыл	с	гитарой	в	руках	–	как	нищий	уличный	музыкант
на	пороге	богатого	дома.	Он	прикрыл	глаза,	пока	брат	возился	с	цепочкой.
Потом	 дверь	 распахнулась	 –	 и	 Лео	 его	 увидел.	 Взгляд	 брата	 выражал
высшую	степень	непонимания.


–	Кто	 вы?	 –	 спросил	он	 –	и	 тут	же	 опустил	 голову,	 словно	 стыдился
своего	испуга.


Что	должен	был	Дэн	ответить	на	его	вопрос?
–	Меня	зовут…	–	начал	он	и	закончил	фразу	после	долгой	паузы,	–	Дэн


Броуди.	Я	–	джазовый	гитарист	и,	похоже,	ваш	брат-близнец.
Лео	не	отвечал.	Он	побледнел	как	мел	и,	 казалось,	 в	 любую	секунду


был	готов	рухнуть	перед	Дэном	на	пол.
–	Я…	–	продолжил	было	Дэн,	но	тут	же	замолчал.	Слова	застревали	в


горле.	–	Я…
–	Что?
Голос	Лео	дрожал.	Говорить	было	выше	его	сил.	Он	с	трудом	подавлял


в	 себе	 импульс	 развернуться	 и	 уйти.	 Дэн	 понял,	 что	 должен	 срочно	 что-
нибудь	сказать.


–	Я	слышал,	как	вы	играли,	–	неожиданно	для	себя	выпалил	он.
–	Да?
–	Мне	вас	очень	недоставало…	всю	жизнь…
Эти	 слова	 также	 вырвались	 у	 него	 сами	 собой.	 Дэн	 и	 сам	 не	 знал,


насколько	они	правдивы.
–	Не	понимаю…	–	пробурчал	Лео,	–	ничего	не	понимаю…	–	И…	как


давно	вы	обо	мне	знаете?
–	Всего	несколько	дней.
–	Ничего	не	понимаю…	–	продолжал	Лео,	протягивая	ему	дрожащую


руку.
–	Да,	такое	трудно	понять.	Это	почти	невероятно.
Дэн	 схватил	 его	 ладонь	 –	 смешная	 формальность	 в	 сложившейся


ситуации.
–	Я	тоже…	–	начал	было	Лео	и	замолчал.
–	Что?
Брат	закусил	губу,	продолжая	трясти	его	руку.
–	…чувствовал	то	же,	что	и	вы,	–	объяснил	он.	–	Войдете?
Дэн	 кивнул	 и	 неуверенно	 переступил	 порог	 самой	 шикарной	 из


квартир,	какие	когда-либо	видел	в	жизни.







Часть	3	
Исчезнувший	близнец	
21–30	июня	


Примерно	у	каждой	восьмой	беременной	женщины
есть	шанс	 разрешиться	 двойней.	 Хотя	 в	 большинстве
случаев	 один	 из	 зародышей	 погибает	 вследствие	 так
называемого	 синдрома	 исчезнувшего	 близнеца.	 Другие
теряют	 сестер	 и	 братьев	 на	 более	 поздних	 стадиях
жизни	 –	 вследствие	 усыновления	 или	 ошибок	 в
родильных	учреждениях.	Большинству	разделенных	пар
никогда	 не	 суждено	 воссоединиться.	 Но	 известны
случаи,	 когда	 разделенные	 близнецы	 впервые
встречались	 друг	 с	 другом	 в	 зрелом	 возрасте.	 Что,	 к
примеру,	 произошло	 с	 братьями	 Джеком	 Юфе	 и
Оскаром	Штором,	 впервые	 увидевшими	 друг	 друга	 на
железнодорожной	станции	в	1954	 году.	Первый	из	них
воспитывался	в	кибуце	и	некогда	служил	в	израильской
армии.	 Второй	 в	 свое	 время	 был	 активным	 членом
гитлерюгенда.	 Скольким	 из	 нас	 еще	 недостает	 своей
второй	половины?







Глава	16	


21	июня


Микаэль	шел	берегом	реки	по	направлению	к	нючёпингскому	отелю,
представлявшему	собой	неприметное	деревянное	строение	с	коричневыми
стенами	и	красной	черепичной	крышей.	Это	был	даже	не	отель,	а	сельский
домик	для	туристов,	–	как	бы	великолепно	он	ни	смотрелся	на	берегу	реки.
В	 холле	 стоял	 макет	 ветряной	 мельницы.	 Стены	 украшали	 фотографии
рыболовов-спортсменов	 в	 резиновых	 сапогах.	На	 ресепшене	 девушка	 лет
семнадцати	 в	 джинсах	 –	 очевидно,	 нанятая	 на	 лето	 –	 играла	 с
мобильником.	Микаэль	было	испугался,	что	она	узнает	его	и	растрезвонит
о	его	появлении	в	какой-нибудь	социальной	сети.	Но	равнодушный	взгляд
девушки	быстро	его	успокоил.	Блумквист	поднялся	по	лестнице	на	второй
этаж	и	постучал	в	номер	214.


Часы	показывали	половину	девятого	вечера.
–	Кто	там?	–	спросил	хриплый	женский	голос.
Микаэль	представился	–	и	она	открыла.
В	 первую	 секунду	 Блумквист	 ужаснулся.	 Хильда	 фон	 Кантерборг


выглядела	 чудовищно.	 С	 безумными	 глазами	 и	 торчащими	 в	 разные
стороны	 волосами,	 она	 напоминала	 испуганного	 зверька.	 При	 том,	 что
была	довольно	крупной	дамой	–	с	большой	грудью	и	широкими	плечами	и
бедрами,	 на	 которых	 непозволительно	 сильно	 натянулась	 ткань	 светло-
голубого	платья.	На	ее	лбу	и	шее	блестели	капли	пота.	Кожа	была	покрыта
пигментными	пятнами.


–	 Очень	 любезно	 было	 с	 вашей	 стороны	 согласиться	 на	 встречу	 со
мной,	–	сказал	Микаэль.


–	 Любезно?	 –	 переспросила	 она.	 –	 Да	 я	 напугана.	 То,	 что	 вы
рассказали	Лотте,	ужасно.


Микаэль	 попросил	 ее	 не	 уточнять,	 а	 сесть	 и	 успокоиться.	 Потом
достал	из	сумки	розовое	вино	и	поставил	на	круглый	дубовый	столик	возле
открытого	окна.


–	Боюсь,	оно	нагрелось,	пока	я	до	вас	добирался.
–	Ничего,	я	пила	и	не	такое.
Хильда	 удалилась	 в	 ванную,	 откуда	 вернулась	 с	 двумя	 дюралевыми


бокалами.
–	Не	хотите	составить	мне	компанию?	–	спросила	она.







–	Если	вам	это	нужно,	–	уклончиво	ответил	Микаэль.
–	Алкоголики	не	любят	пить	в	одиночку.	Так	что	можете	 считать	 это


своей	журналистской	стратегией,	–	отозвалась	Хильда,	до	краев	наполняя
его	бокал.


Блумквист	осушил	его	одним	глотком,	дабы	убедить	ее	в	серьезности
своих	намерений.


–	Для	начала	 я	 хотел	бы	 гарантировать	 вам…	–	начал	он,	 но	Хильда
тут	же	перебила:


–	 Никаких	 гарантий.	 Я	 скажу	 вам	 то,	 что	 считаю	 нужным,	 и	 только
потому,	что	не	в	силах	больше	молчать.


Она	 осушила	 свой	 бокал	 и	 посмотрела	 ему	 в	 глаза.	 Все-таки	 эта
женщина	 была	 по-своему	 очаровательна.	 В	 ней	 чувствовалась	 подлинная
свобода	 –	 от	 всех	 условностей	 и	 общественного	 мнения.	 Рядом	 с	 такими
дышится	легче.


–	Понимаю,	–	кивнул	Блумквист.	–	Мне	действительно	не	хотелось	вас
беспокоить,	но…	может,	приступим	прямо	сейчас?


Она	кивнула.	Микаэль	достал	диктофон	и	нажал	кнопку.
–	Вы,	конечно,	знаете	об	Институте	расовой	биологии?	–	начала	она.
–	Господи,	а	кто	о	нем	не	знает?	Чудовищное	учреждение.
–	 Все	 так,	 но	 подождите	 возмущаться,	 господин	 звездный	 репортер.


Все	далеко	не	так	плачевно,	как	вам	представляется.	Сейчас	в	нашей	стране
едва	ли	отыщется	пара	расовых	биологов	старой	закваски,	а	сам	институт
расформировали	еще	в	пятьдесят	восьмом	году.	Но,	как	выяснилось,	дело
его	не	умерло.	К	сожалению,	я	узнала	об	этом	слишком	поздно.	Когда	меня
привлекли	 к	 работе	 над	 «Проектом	 9»,	 я	 думала,	 что	 буду	 заниматься
одаренными	 детьми,	 но…	 –	 Хильда	 опрокинула	 в	 рот	 остатки	 вина	 в
бокале.	–	Не	знаю	даже,	с	чего	начать…


–	Просто	говорите,	–	успокоил	ее	Блумквист.	–	Таким	образом	вы	так
или	иначе	все	мне	расскажете.


Хильда	 налила	 себе	 второй	 бокал,	 закурила	 сигарету	 «Голуаз»
и	озорно	взглянула	на	гостя.


–	 Вообще-то	 курить	 в	 номерах	 запрещено.	 Но	 эту	 историю	 нельзя
рассказывать	 без	 сигареты.	 Некоторые	 ученые	 уже	 в	 пятидесятые	 годы
утверждали,	что	курить	вредно,	представляете?


–	Совершенно	невероятно!	–	театрально	воскликнул	Блумквист.
–	 Именно.	 Неудивительно,	 что	 у	 них	 была	 масса	 оппонентов.


«Конечно,	 –	 говорили	 они,	 –	 курильщики	 часто	 болеют	 раком	легких.	Но
ведь	 это	 совсем	не	 обязательно	 связано	 с	 табаком.	Возможно,	 если	 б	 они
ели	 много	 зелени,	 эффект	 был	 бы	 тот	 же.	 Тут	 вы	 все	 равно	 ничего	 не







докажете».	 «Врачи	 курят	 “Кэмел”»	 –	 была	 тогда	 такая	 реклама.	 А	 потом
Хамфри	Богарт	и	Лорен	Бэколл[43]	убедили	нас	окончательно,	что	курить	–
это	 круто.	 Тем	 не	 менее	 здесь	 есть	 что	 возразить,	 и	 эти	 аргументы	 не
мелочь.	Министерство	 здравоохранения	Великобритании	 в	 последние	 два
десятилетия	 пятнадцать	 раз	 регистрировало	 удвоение	 количества	 смертей
от	 рака	 легких.	 И	 вот	 в	 Каролинском	 институте	 в	 Стокгольме	 проблему
решили	 исследовать	 при	 помощи	 близнецов.	 Близнецы	 –	 идеальный
материал	 для	 изучения	 влияния	 на	 человеческий	 организм	 генетики	 и
среды.	 За	 каких-нибудь	 два	 года	 составили	 список	 с	 одиннадцатью
тысячами	 близнецов.	 Испытуемых	 проверяли	 на	 предмет	 склонности	 к
табаку	и	алкоголю.	В	целом	опыт	убедил	нас,	что	курение	и	пьянство	–	не
такое	уж	веселое	дело,	как	может	показаться	на	первый	взгляд.


Хильда	 коротко	 рассмеялась,	 сделала	 глубокую	 затяжку	 и	 еще	 раз
глотнула	розового	вина.


–	Но	этим	дело	не	кончилось,	–	продолжала	она.	–	Список	пополнялся
новыми	именами,	в	том	числе	и	близнецов,	которые	не	проживали	вместе.
В	 тридцатые	 годы	многих	близнецов	 в	Швеции	разлучали	при	рождении,
по	 причине	 бедности.	 Некоторые	 из	 них	 встретились	 потом	 в	 зрелом
возрасте.	 Это	 был	 уникальный	 генетический	 материал,	 и	 не	 только	 для
изучения	 различных	 болезней	 и	 их	 причин.	 Теперь	 у	 исследователей
появилась	 возможность	 на	 новом	 уровне	 задаться	 некоторыми	 вечными
вопросами.	А	именно:	«Что	есть	человек?	Какова	роль	генетики	и	среды	в
формировании	личности?»


–	 Я	 читал	 об	 этом,	 –	 отозвался	Микаэль,	 –	 и	 знаю	 о	 Национальном
генетическом	реестре.	Все	это	было	совершенно	официально,	разве	не	так?


–	 Абсолютно.	 Это	 были	 действительно	 важные	 исследования,	 но	 я
хочу	 рассказать	 их	 предысторию.	 Пока	 реестр	 близнецов	 пополнялся,
Институт	расовой	биологии	сменил	вывеску	и	стал	называться	Институтом
медицинской	 генетики.	 Кроме	 того,	 он	 стал	 частью	 Уппсальского
университета.	 Ян	 Арвид	 Бёёк,	 его	 последний	 директор,	 из	 профессора
расовой	биологии	стал	профессором	медицинской	генетики.	И	это	было	не
просто	сменой	вывески.	Наконец-то	ученые	господа	стали	заниматься	тем,
что	 хотя	 бы	 отдаленно	 походило	 на	 науку,	 –	 а	 не	 измерять	 человеческие
черепа,	подгоняя	результаты	под	германошведскую	расовую	теорию.


–	 Но	 старые	 списки	 цыган	 и	 прочих	 нацменьшинств	 все	 еще
сохранились?


–	Они	все	еще	сохранились,	но	не	это	самое	страшное.
–	А	что?
–	 Сохранился	 сам	 подход.	 Возможно,	 не	 существует	 расы,







превосходящей	 все	 остальные.	 Не	 исключено	 даже,	 что	 никаких
человеческих	 рас	 не	 существует	 вообще.	 Тем	 не	 менее	 некоторые
представители	 шведской	 нации	 почему-то	 трудолюбивее	 и	 способнее
других.	 Почему?	 Неужели	 благодаря	 самому	 правильному	 на	 свете
шведскому	 воспитанию?	 В	 любом	 случае	 в	 этом	 деле	 следует	 навести
ясность.	Заодно	и	определиться	с	тем,	как	нам	следует	воспитывать	таких
правильных	шведов,	которые	не	пьют	розового	вина	и	не	курят	«Голуаз».


–	Звучит,	во	всяком	случае,	подозрительно.
–	Нет,	времена,	конечно,	изменились.	И	те,	кто	впадал	в	крайности	в


расовом	 направлении,	 теперь	 впадает	 в	 крайности	 в	 другом.	 И	 команда,
прежде	преданная	расовым	теориям,	теперь	уверовала	в	Маркса	и	Фрейда.
Они	назвали	себя	Институтом	медицинской	генетики	–	и	тем	самым	только
подчеркнули	 свою	 преемственность.	 Но	 теперь	 в	 приоритете	 оказались
социальные	 факторы.	 Собственно,	 в	 этом	 нет	 ничего	 плохого.	 Особенно
сейчас,	 когда	 классовые	 барьеры	 становятся	 все	 более	 непроницаемыми.
Профессор	 социологии	Мартин	Стейнберг	 выводил	 личность	 из	 внешних
обстоятельств.	Тип	личности	матери	плюс	социальные	факторы	–	вот	и	все,
что	 формирует	 нас…	 Каждому	 понятно,	 что	 это	 далеко	 не	 так.	 Человек
намного	 сложнее.	 Тем	 не	 менее	 господа	 из	 Института	 продолжали
экспериментировать	 с	 целью	 установить,	 какая	 среда	 благоприятствует
разведению	самых	совершенных	шведов.	Реестр	близнецов	стал	их	опорой.
А	потом	появился	американский	психоаналитик	Роджер	Стаффорд…


–	Я	читал	о	нем.
–	Это	я	слышала	от	Лотты.	Но	ведь	вы	никогда	с	ним	не	встречались,


верно?	 Это	 был	 невероятно	 харизматичный	 тип,	 украшение	 любого
светского	 салона.	 На	 женщин	 группы	 он	 производил	 неотразимое
впечатление.	 Особенно	 на	 одну,	 ее	 звали	 Ракель	 Грейтц.	 Она	 тоже	 была
психиатр	 и	 психоаналитик,	 и	 Ракель…	 о	 ней	 я	 могу	 рассказывать	 долго.
Ради	 Ричарда	Стаффорда	 она	 могла	 сделать	 все,	 что	 угодно.	Не	 говоря	 о
том,	 чтобы	 двигать	 его	 работу.	 И	 вот	 однажды	 ей	 пришла	 в	 голову	 идея
искусственно	разделять	близнецов	и	помещать	их	в	семьи	с	диаметрально
противоположным	 социальным	 статусом.	 Напомню,	 что	 целью
эксперимента	 было	 получение	 идеальных	 во	 всех	 отношениях	 шведов.
Поэтому	 исходный	 материал	 отбирали	 особенно	 тщательно.	 Подходящих
детей	отыскивали	в	самых	темных	углах	с	фонарями.	В	ход	пошли	старые
списки	 цыган	 и	 других	 кочевников,	 а	 также	 саамов,	 среди	 которых	 в
первую	 очередь	 обращали	 внимание	 на	 людей,	 которых	 даже	 расовые
биологи	 не	 решились	 подвергнуть	 принудительной	 стерилизации[44].
Искали	 мужчин	 и	 женщин	 с	 высокими	 показателями	 интеллекта	 или







какими-либо	другими	выдающимися	способностями,	у	которых	рождались
близнецы.	 Группа	 хотела	 –	 как	 бы	 цинично	 это	 ни	 звучало	 –	 получить
самый	первосортный	материал	для	исследований.


Тут	Микаэль	вспомнил	талантливого	гитариста,	которого	называла	ему
Лисбет.


–	И	среди	разделенных	пар	были	Лео	Маннхеймер	и	Даниэль	Бролин?
Хильда	фон	Кантерборг	молча	смотрела	в	окно.
–	Да.	И	это	из-за	них	вы	пришли	сюда,	ведь	так?	–	Она	перевела	взгляд


на	Микаэля.	–	Не	слишком	умно	было	рассказывать	Лотте,	что	Лео	больше
не	Лео.	Хотя…	по	правде	 говоря,	 я	 в	 это	не	 верю.	Не	могу	поверить.	Вы
знаете,	что	Андрес	и	Даниэль	Бролин,	–	так	их	когда-то	звали	–	вышли	из
невероятно	 музыкальной	 цыганской	 семьи.	 Их	 мать	 Розанну	 природа
одарила	 просто	 фантастическим	 голосом.	 Сохранились	 записи	 ее	 песен.
Розанна	поет	«Strange	Fruit»	Билли	Холидей	так,	что	сердце	просто	рвалось
из	 груди.	Она	 скончалась	 спустя	несколько	дней	после	появления	братьев
на	свет	от	родильной	горячки.	Розанна	никогда	не	училась	в	гимназии,	но
нам	удалось	найти	ее	аттестат	за	курс	средней	школы.	Она	была	первой	во
всем.	Отца	звали	Кеннет.	Он	страдал	маниакально-депрессивным	психозом,
но	 виртуозно	 играл	 на	 гитаре.	 Судя	 по	 всему,	 не	 отличался	 ни
агрессивностью,	не	бесчувственностью.	Обыкновенный	пьяница,	которому
оказалась	не	по	силам	забота	о	близнецах.	Поэтому	братьев	и	поместили	в
детский	 дом	 в	Йевле,	 где	 они	 попали	 на	 глаза	 Ракель	 Грейтц,	 которая	 их
разлучила.	 Не	 знаю	 и	 не	 хочу	 знать,	 каким	 образом	 она	 и	 Мартин
Стейнберг	отыскивали	 эти	несчастные	пары.	Но	 с	Даниэлем	и	Андресом,
которого	потом	окрестили	Лео,	все	получилось	особенно	ужасно.


–	То	есть?
–	 В	 этом	 была	 какая-то	 чудовищная	 несправедливость.	 Даниэль	 еще


несколько	 лет	 оставался	 в	 детском	 доме,	 преже	 чем	 попал	 в	 лапы	 одного
недалекого	 фермера	 гдето	 за	 Хюдиксваллем,	 которому	 в	 хозяйстве
требовались	 рабочие	 руки.	 Нет,	 жена	 у	 фермера	 была,	 но	 она	 исчезла
вскоре	после	пояления	в	семье	мальчика.	И	то,	что	происходило	дальше,	мы
можем	 с	 уверенностью	 назвать	 эксплуатацией	 детского	 труда.	 Даниэль	 и
его	 приемные	 братья	 работали	 с	 утра	 до	 вечера,	 не	 имея	 порой
возможности	 даже	 посещать	школу.	 Лео	 же	 при	 этом	 попал	 в	 богатую	 и
влиятельную	семью	в	Нокебю.


–	То	есть	к	Херману	и	Вивеке	Маннхеймер?
–	 Совершенно	 верно.	 Херман	 был	 достаточно	 влиятелен,	 чтобы


стереть	Мартина	Стейнберга	 в	 порошок.	Одним	из	непременных	условий
эксперимента	 было,	 чтобы	 приемные	 родители	 ничего	 не	 знали	 о







происхожении	 детей,	 в	 особенности	 о	 том,	 что	 у	 них	 есть	 братья	 или
сестры.	Но	Херман	Маннхеймер	был	слишком	крупной	фигурой.	А	может,
имел	своего	человека	в	группе…	Так	или	иначе	Мартин	прогнулся.	Вернее
сказать,	 сломался.	Он	взял	 с	Хермана	 слово	молчать	и	 рассказал	 ему	все.
Вышло	 только	 хуже.	 Херман	 Маннхеймер	 с	 детства	 презирал	 цыган	 и
прочих	«бродяг»,	как	он	выражался.	Поэтому	стал	мучиться	сомнениями	и
в	 конце	 концов,	 втайне	 от	 Ракель	 и	 Мартина,	 спросил	 совета	 у	 своего
компаньона	Альфреда	Эгрена.


–	Теперь	 я	 понимаю,	 –	 сказал	Микаэль.	 –	И	 каким-то	 образом	 тайну
Лео	узнал	Ивар	Эгрен.


–	 Да,	 но	 это	 случилось	 позже.	 А	 тогда	 Ивар	 страшно	 завидовал
талантам	Лео,	которого	считали	куда	более	перспективным	специалистом.
И	–	об	этом	не	стоит	забывать	–	уже	в	то	время	делал	все	возможное,	чтобы
сместить	 Лео	 и	 посадить	 на	 его	 место	 кого-нибудь	 другого.	 Вокруг
семейства	Маннхеймеров	образовалось	нечто	вроде	минного	поля,	и	тогда
на	помощь	призвали	моего	коллегу	Карла	Сегера.


–	 Но	 если	 Херман	 Маннхеймер	 был	 таким	 неисправимым	 идиотом,
зачем	он	вообще	взял	мальчика?


–	Херман	был	реакционером	в	худшем	смысле	этого	слова,	однако	не
бессердечным	 циником.	 Я	 уверена	 в	 этом,	 несмотря	 на	 все	 то,	 что
случилось	с	Карлом.	Но	Альфред	Эгрен…	это	порядочная	свинья	и	расист.
Разумеется,	он	стал	отговаривать	Хермана.	И	тот	непременно	послушался
бы,	 не	 поспей	 вовремя	 документы	 о	 невероятной	 моторике	 и	 прочих
выдающихся	способностях	мальчика.	Кроме	того,	Вивека	была	без	ума	от
этого	ребенка.


–	То	есть	Лео	считался	вундеркиндом	уже	тогда?
–	Можно	сказать	и	так.	Видели	бы	вы	этого	семимесячного	младенца	с


сияющими	глазами	–	о	каких	сомнениях	можно	было	говорить!
–	 Но	 в	 персональном	 акте	 Лео	 Херман	 Маннхеймер	 значится	 его


биологическим	отцом.	Не	понимаю,	как	они	с	Вивекой	выкрутились,	ведь
ребенок	был	усыновлен	достаточно	поздно.


–	 Разумеется,	 ближайшие	 друзья	 и	 соседи	 Маннхеймеров	 знали
правду.	Но	молчание	стало	для	них	делом	чести.	Всем	было	известно,	как
тяжело	переживала	Вивека	невозможность	иметь	собственных	детей.


–	А	сам	Лео	знал,	что	он	усыновлен?
–	 Он	 узнал	 об	 этом	 в	 возрасте	 семи	 или	 восьми	 лет,	 когда	 сыновья


Альфреда	Эгрена	стали	его	дразнить.	Вивеке	пришлось	рассказать	ему	все.
Но	она	просила	Лео	сохранить	все	в	тайне	–	ради	чести	семьи.


–	Понимаю.







–	Такие	семьи	обычно	заботятся	о	своей	чести.
–	Но	Лео	страдает	гиперакузией…
–	 Он	 страдает	 от	 того,	 что	 мы	 сегодня	 называем


гиперчувствительностью.	 Он	 невероятно	 чувствительный.	 Окружающий
мир	всегда	был	для	него	слишком	груб,	поэтому	Лео	так	любил	уединение
и	 рос	 одиночкой.	 Иногда	 мне	 кажется,	 что	 Карл	 был	 его	 единственным
другом.	На	том	этапе	работы	ни	я,	ни	Карл,	ни	другие	молодые	психологи	и
не	 подозревали	 о	 сути	 эксперимента.	 Мы	 полагали,	 что	 занимаемся
группой	 одаренных	 детей.	 Не	 знали	 даже,	 что	 имеем	 дело	 с	 близнецами.
Дело	 организовали	 так,	 что	 каждый	 из	 нас	 встречался	 только	 с	 одним	 из
представителей	 пары.	Но	 постепенно	 правда	 стала	 доходить	 и	 до	 нас,	 до
кого	раньше,	до	кого	позже,	я	бы	так	сказала.	Карл	переживал	ее	особенно
тяжело,	потому	что	имел	дело	с	Лео.	Остальные	близнецы	как	ни	в	чем	не
бывало	жили	порознь,	но	Лео	оказался	особенным.	Как	и	остальные,	он	не
знал	 о	 существовании	 брата-близнеца,	 однако	 остро	 ощущал	 его
отсутствие.	 И	 Карл,	 быть	 может,	 страдал	 не	 меньше	 его.	 «Я	 этого	 не
вынесу»,	 –	 повторял	 он.	 И	 постоянно	 спрашивал	 меня	 о	 Даниэле.	 Я
отвечала,	 что	 тот	 тоже	 мучается	 одиночеством	 и	 проявляет	 признаки
депрессии.	«Мы	должны	им	все	рассказать»,	–	ответил	на	это	Карл.	Тогда	я
объяснила	ему,	что	тем	самым	мы	испортим	все	дело.	Но	Карл	продолжал
настаивать	 и	 в	 конце	 концов	 совершил	 самую	 большую	 ошибку	 в	 своей
жизни.	Он	пошел	к	Ракель	и…


Тут	Хильда	открыла	вторую	бутылку,	хотя	первая	еще	не	была	выпита.
–	 …Ракель	 Грейтц,	 –	 продолжала	 она,	 –	 выглядит	 человеком,	 на


которого	можно	положиться.	Но	Лео	она	лгала	всю	жизнь.	Они	общались
все	 эти	 годы	 –	 рождественские	 обеды	 и	 все	 такое…	 Но	 на	 самом	 деле
Ракель	 была	 холодна	 как	 лед.	Именно	из-за	 нее	 я	 торчу	 в	 этом	отеле	 под
чужим	именем,	дрожу	от	страха	и	пью	вино.	Она	всегда	держала	меня	под
прицелом	–	то	запугивала,	то	задабривала.	Она	гналась	за	мной	по	пятам,
когда	я	бежала	сюда.	Я	видела	ее	на	улице…


–	 Итак,	 Карл	 пошел	 к	 ней,	 –	 напомнил	 Микаэль,	 чтобы	 направить
разговор	в	нужное	русло.


–	Да,	он	выпятил	грудь	и	объявил,	что	откроет	близнецам	правду,	чего
бы	это	 ему	ни	стоило.	Спустя	несколько	дней	он	был	 застрелен	на	охоте,
как	дикий	зверь.


–	То	есть	вы	полагаете,	что	это	было	убийство?
–	 Не	 знаю.	 Я	 всегда	 отрицала	 это.	 Наверное,	 просто	 боялась


признаться	себе	в	том,	что	имела	дело	с	убийцами.
–	Но	вы	всегда	это	подозревали,	разве	не	так?







Хильда	не	отвечала.	Она	пила	свое	розовое	вино	и	смотрела	в	окно.
–	Я	читал	материалы	следствия,	–	продолжал	Микаэль.	–	Для	меня	все


выглядело	подозрительным	уже	тогда,	а	теперь	появился	и	мотив.	Здесь	не
обошлось	 без	 вмешательства	 Маннхеймера,	 Эгрена,	 Грейтц	 –	 всей	 этой
клики.	 Другого	 объяснения	 я	 найти	 просто	 не	 могу.	 Они	 рисковали.	 Они
боялись,	что	их	преступный	замысел	откроется,	когда	самые	близкие	друг
другу	люди	разделялись,	словно	ножом	по	живому…	Они	были	вынуждены
пойти	на	этот	шаг	ради	спасения	своей	репутации.


Хильда	 фон	 Кантерборг	 посмотрела	 на	 него	 испуганно	 и	 ответила
далеко	не	сразу.


–	Но	цена…	она	оказалась	слишком	высока.	Лео	так	и	не	стало	лучше.
Несмотря	 на	 все	 те	 деньги,	 которые	 потратили	 на	 его	 лечение.	 Они	 не
сделали	 его	 счастливым.	 Его	 самооценка	 так	 и	 осталась	 низкой.	 Он	 с
неохотой	 вошел	 в	 семейный	 бизнес,	 где	 позволял	 любому	 идиоту,	 вроде
Ивара	Эгрена,	издеваться	над	собой.


–	А	его	брат,	Даниэль?
–	Этот	оказался	сильнее.	Возможно,	именно	потому,	что	ему	пришлось


тяжелей.	Все,	что	доставалось	Лео	задаром	–	книги,	музыка,	образование,	–
Даниэль	 вырывал	 у	 судьбы	 зубами.	 Ему	 выпала	 нелегкая	 доля	 –
ненавистная	 работа,	 побои	 братьев…	 Он	 всегда	 чувствовал	 себя	 изгоем,
одиночкой.


–	Что	с	ним	сталось?
–	Он	бежал	от	отчима	и	вышел	из	эксперимента.	Меня,	как	вы	знаете,


тоже	попросили	из	группы.	Так	что	могу	только	догадываться,	что	сталось
с	Даниэлем	дальше.	Накануне	ухода	я	наводила	о	нем	справки	в	Академии
музыки	в	Бостоне.	С	тех	пор	я	ничего	о	нем	не	слышала,	пока…


–	Пока	что?
Микаэль	понял,	что	беседа	подошла	к	кульминационному	моменту.	Он


почувствовал	 это	 по	 тому,	 как	Хильда	 вертела	 в	 руках	 бокал,	 и	 по	 дикой
искорке,	вдруг	загоревшейся	в	ее	глазах.


–	Что?
–	Я	сидела	дома	и	пила.	Это	случилось	в	декабре,	полтора	года	назад.


Просто	 открыла	 утреннюю	 газету	 и	 решила	 пропустить	 бокал-другой.	 В
этот	 момент	 зазвонил	 телефон.	 Руководство	 проекта	 запрещало	 нам
представляться	 детям	 под	 своими	 настоящими	 именами,	 насчет	 этого
указания	 были	 самые	 строгие.	 Но	 я…	 я	 пила	 уже	 тогда…	 и,	 наверное,
поэтому,	а	может,	просто	по	забывчивости	несколько	раз	назвала	Даниэлю
свое	 настоящее	 имя.	Поэтому	 ему	 и	 раньше	 удавалось	 выйти	 со	мной	 на
связь.	 И	 вот	 он	 позвонил	 опять,	 на	 этот	 раз	 совершенно	 неожиданно.	 И







сказал,	что	все	понял.
–	Что	понял?
–	Что	у	него	есть	Лео,	брат-близнец.
–	Зеркальный	близнец,	ведь	так?
–	 Да,	 только	 тогда	 он	 этого	 не	 знал.	 Это	 вообще	 не	 имело	 никакого


значения	 –	 на	 том	 этапе,	 по	 крайней	 мере.	 Даниэль	 был	 страшно
взволнован	и	спрашивал	меня,	знала	ли	я.	Что	я	могла	ему	на	это	сказать?	Я
долго	не	решалась,	но	потом	ответила	утвердительно,	и	он	долго	молчал.
Наконец	сказал,	что	никогда	не	сможет	меня	простить,	и	положил	трубку.
Мне	хотелось	кричать,	упасть	на	пол	и	умереть.	Его	номер	отобразился	у
меня	на	дисплее,	поэтому	я	перезвонила.	А	потом	приехала	в	 тот	отель	в
Берлине	 и	 спросила	 Даниэля	 Бролина.	 Я	 пыталась	 выйти	 на	 него	 всеми
правдами	и	неправдами.	Но	у	меня	ничего	не	вышло.


–	Думаете,	они	с	Лео	встретились?
–	Не	могу	в	это	поверить,	несмотря	ни	на	что.
–	Почему	вы	так	говорите?
–	Потому	что	иначе	быть	просто	не	могло.	Многие	из	наших	близнецов


встретились	 уже	 взрослыми.	 Это	 почти	 неизбежно	 в	 эпоху	 «Фейсбука»	 и
«Инстаграма».	 Сейчас	 информация	 распространяется	 быстро,	 да	 и
журналисты	любят	такого	рода	истории.	Но	никто	из	наших	близнецов	так
и	не	узнал	о	проекте.	В	каждом	отдельном	случае	находилось	объяснение	–
пусть	ложное,	но	подготовленное	с	самого	начала.	Ну,	а	журналистов,	как
всегда,	интересовал	только	сам	момент	встречи.	Поэтому	до	сих	пор	никто
из	 экспериментаторов	 не	 пострадал.	 Ничья	 репутация	 не	 была	 замарана,
никто	не	понес	ответственности.	Честно	говоря,	не	представляю	себе,	как
вам	 удалось	 докопаться	 до	 сути.	 В	 случае	 с	 Лео	 и	 Даниэлем	 все,	 как
никогда,	строго	придерживались	подписки	о	неразглашении.


Микаэль	глотнул	розового	вина,	хотя	и	не	любил	его,	и	задумался,	как
бы	поточней	сформулировать	ответ.	Он	прозвучал	в	сочувственном	тоне:


–	Полагаю,	Хильда,	вы	выдаете	желаемое	за	действительное.	Лично	я
почти	уверен,	что	они	встретились.	Но	кое-что	меня	настораживает.	Один
из	моих	друзей	хорошо	знает	Лео	Маннхеймера,	–	предосторожности	ради
Микаэль	 заговорил	 о	Малин	 в	 мужском	 роде.	 –	 И	 он	 утверждает,	 что	 из
левши	 Лео	 вдруг	 стал	 правшой.	 Я	 уже	 говорил	 об	 этом	 вашей	 сестре.
Кроме	 того,	 за	 неправдоподобно	 короткий	 срок	 он	 превратился	 в
настоящего	виртуоза	игры	на	гитаре.


–	 То	 есть	 сменил	 инструмент!	 –	 Хильда	 даже	 вздрогнула	 от
неожиданности.	–	И	теперь	вы	хотите	сказать…


–	 Я	 всего	 лишь	 спрашиваю	 вас,	 какие	 выводы	 вы	 сделали	 бы	 сами,







если	б	не	прятали	голову	в	песок,	как	страус.
–	Ну…	я	бы…	если,	конечно,	вы	говорите	правду…	предположила	бы,


что	Лео	и	Даниэль	поменялись	местами.
–	С	какой	стати?
–	Ну…	–	Хильда	морщила	лоб,	подыскивая	слова.	–	Оба	они	в	высшей


степени	одаренные	личности.	К	тому	же	склонны	к	меланхолии.	Сменить
контекст	 –	 мне	 кажется,	 это	 было	 бы	 интересно	 для	 них	 обоих.	 Помню,
Карл	говорил	о	том,	что	Лео	чувствует	себя	пленником	той	роли,	которую
вынужден	 играть	 в	 обществе	 и	 которая	 совершенно	 не	 соответствует	 его
натуре.


–	А	Даниэль?
–	 Даже	 не	 знаю…	 Но	 полагаю,	 ему	 тем	 более	 было	 бы	 интересно


окунуться	в	мир	Лео.
–	Он	 ведь	 был	 страшно	 зол	 на	 вас,	 когда	 разговаривал	 по	 телефону?


Неудивительно.	Бедняжка	был	батраком	на	ферме,	в	то	время	как	Лео	рос	в
богатом	доме…


–	 Все	 это	 так,	 но…	 –	 Хильда	 посмотрела	 на	 бутылку,	 словно
испугалась,	что	вина	в	ней	осталось	ненадолго.	–	Вы	должны	помнить,	что
оба	 мальчика	 –	 невероятно	 чувствительные	 натуры	 с	 сильно	 развитой
эмпатией.	Мы	с	Карлом	часто	говорили	об	этом.	При	этом	они	буквально
созданы	 друг	 для	 друга.	 Так	 что	 их	 встреча,	 если	 она	 и	 в	 самом	 деле
произошла,	 должна	 была	 вылиться	 в	 поистине	 фантастическое	 событие.
Самое	яркое	из	того,	что	когда-либо	происходило	с	каждым	из	них.


–	 То	 есть	 вы	 совершенно	 не	 допускаете	 неприятных	 моментов	 их
знакомства?


Хильда	 покачала	 головой.	 Слишком	 напряженно,	 как	 показалось
Микаэлю,	для	уверенного	отрицания.


–	Вы	рассказывали	кому-нибудь	о	звонке	Даниэля?
Хильда	молчала,	зажигая	новую	сигарету	от	окурка	старой.
–	 Нет,	 –	 ответила	 она.	 –	 Я	 не	 имею	 больше	 дела	 с	 Национальным


реестром.	Кому	же	мне	было	рассказывать?
–	 Но	 вы	 сами	 только	 что	 говорили,	 что	 к	 вам	 нередко	 захаживала


Ракель	Грейтц.
–	Ей	я	тем	более	ничего	не	стала	бы	сообщать.	Я	и	без	того	боялась	ее


достаточно.
Микаэль	 задумался,	 подыскивая	 лучшую	 формулировку	 для


следующей	просьбы.	В	результате	она	прозвучала	резче,	чем	ему	хотелось.
–	Вы	должны	разъяснить	мне	еще	одну	вещь.
–	Это	касается	Лисбет	Саландер?







–	Откуда	вы	знаете?
–	Но…	вы	работаете	вместе	и,	кажется,	не	делаете	из	этого	тайны.
–	Она	тоже	была	замешена	в	ваш	проект?
–	 Да.	 И	 причиняла	 Ракель	 Грейтц	 больше	 неприятностей,	 чем	 все


остальные,	вместе	взятые.


Декабрь,	полтора	года	назад
Итак,	 Лео	 Маннхеймер	 впустил	 в	 квартиру	 человека,	 как	 две	 капли


воды	 похожего	 на	 него.	 На	 госте	 было	 потрепанное	 черное	 пальто	 с
меховым	 воротником,	 серые	 костюмные	 брюки	 и	 видавшие	 виды	 красно-
коричневые	ботинки.	В	прихожей	он	снял	шапку	и	пальто	и	положил	на	пол
гитару.	Лео	не	носил	таких	пышных	бакенбардов	и	не	имел	такого	румянца,
но	эти	различия	лишь	подчеркивали	их	пугающее	сходство.	Это	было	все
равно	что	увидеть	себя	в	новом	обличье.	У	Лео	Маннхеймера	закружилась
голова	и	по	спине	потекли	струйки	холодного	пота.	Глядя	на	руки	и	пальцы
незнакомца,	 его	 так	 и	 тянуло	 подвести	 того	 к	 зеркалу.	 Чтобы	 сличить
каждую	морщинку,	каждую	складку	на	их	лицах.


Но	еще	больше	не	терпелось	ему	наброситься	на	гостя	с	расспросами.
Говорить	и	говорить,	выплескивая	на	него	все	свои	сомнения	и	страхи.	Он
вспомнил	об	их	слаженном	дуэте.	Этому	человеку	всю	жизнь	недоставало
Лео,	 боже	 мой!	 Как	 это	 походило	 на	 ощущения	 самого	 Лео,	 которому
всегда	казалось,	что	он	присутствует	в	мире	не	полностью…


–	Но…	как	такое	возможно?	–	начал	было	он	и	запнулся.
–	Я	полагаю…	–	пробурчал	незнакомец.
–	Что	ты	полагаешь?
–	Что	мы	жертвы	некоего	эксперимента.
Лео	 с	 трудом	 понимал,	 что	 он	 такое	 говорит.	 Ему	 припомнился	 тот


солнечный	 осенний	 день	 и	 разговор	 Карла	 с	 отцом	 на	 лестнице.	 Он
покачнулся,	 падая	 на	 красный	 диван	 под	 полотном	 Брура	Юрта[45].	 Гость
опустился	 в	 кресло	 рядом	 до	 того	 знакомым	 движением,	 что	 Лео	 снова
вздрогнул.


–	Я	догадывался,	что	здесь	что-то	не	так,	–	пробормотал	он.
–	Ты	знал,	что	тебя	усыновили?
–	Мама	рассказывала	мне	об	этом,	–	кивнул	Лео.
–	Но	при	этом	ты	не	подозревал	о	моем	существовании?
–	Абсолютно,	правда…
–	Что?
–	 Я	 что-то	 такое	 чувствовал…	Иногда	 видел	 во	 сне.	 Я	 думал,	 искал


разные	объяснения…	Где	ты	вырос?







–	 У	 одного	 фермера,	 неподалеку	 от	 Хюдиксвалля.	 Потом	 переехал	 в
Бостон.


–	В	Бостон,	–	механически	повторил	Лео.
Он	 не	 знал,	 чье	 это	 сердце	 стучит	 так	 громко,	 его	 или	 мужчины	 в


соседнем	кресле.
–	Хочешь	чего-нибудь	выпить?	–	предложил	Лео.
–	Не	откажусь.
–	Тогда,	может,	шампанского?	Хорошо	согревает	кровь.
–	Звучит	заманчиво.
Лео	 поднялся	 и	 направился	 было	 на	 кухню,	 но	 остановился	 на


полпути,	сам	не	зная	зачем.	Он	был	слишком	смущен,	сбит	с	толку,	чтобы
понимать,	что	делает.


–	Прости,	–	пробормотал	он.
–	За	что?
–	Я	был	в	шоке.	Я…	я	даже	не	спросил,	как	тебя	зовут.
–	Дэн,	–	ответил	мужчина.	–	Дэн	Броуди.
–	Дэн,	–	одними	губами	повторил	Лео.	–	Дэн…
Он	 вернулся	 с	 бутылкой	 «Дом	 Периньон»	 и	 двумя	 бокалами,	 но


разговор	 еще	 долго	 не	 клеился.	 Снаружи	 падал	 снег.	 Там	 раздавались
веселые	 голоса	 и	 музыка,	 сигналили	 автомобили.	 Братья	 улыбались,
осушая	 бокал	 за	 бокалом,	 и	 постепенно	 открывались	 друг	 другу.	 Вскоре
они	заговорили	на	темы,	которые	ни	с	кем	прежде	не	решались	затрагивать.
Их	 беседа	 становилась	 все	 непринужденнее,	 развиваясь	 в	 самых
непостижимых	 направлениях.	 Они	 и	 сами	 не	 заметили,	 как	 стали
перебивать	друг	друга,	захлебываясь	словами,	которых	все	равно	казалось
мало.	 Их	 беседа	 затянулась	 за	 полночь	 и	 перекинулась	 на	 утро.	 Лишь
изредка	 они	 прерывались,	 чтобы	 перекусить	 или	 поиграть	 дуэтом.	 Их
музыкальные	 паузы	 длились	 порой	 часами,	 и	 эти	 часы	 были	 для	 Лео
счастливейшими	в	жизни.


Он	привык	к	одиночеству.	Ежедневно	музицировал	подолгу,	но	всегда
один.	 Дэну	 же	 приходилось	 играть	 и	 с	 любителями,	 и	 с	 виртуозами-
профессионалами,	 с	 упрямыми	 и	 податливыми,	 чуткими	 и	 тугоухими,
«узкими	специалистами»	и	теми,	кому	удалось	освоить	все	разновидности
джаза.	 Иные	 из	 них	 могли	 сменить	 тональность	 посередине	 пассажа	 и
улавливали	 малейшее	 изменение	 ритма.	 Но	 никогда	 еще	 у	 него	 не	 было
столь	 понимающего	 партнера,	 который	 на	 ходу	 улавливал	 бы	 любую	 его
идею.	 Они	 ведь	 не	 только	 плакались	 друг	 другу	 в	 жилетку,	 но
обменивались	 опытом	 по	 части	 музыки.	 Несколько	 раз,	 не	 в	 силах
совладать	 с	 возбуждением,	 Лео	 взбирался	 на	 стул	 и	 провозглашал	 самые







неслыханные	тосты.
–	Я	 счастлив!	 –	 кричал	 он.	 –	 Ты	 такой	 замечательный,	 ты	 чертовски


замечательный!
У	Лео	словно	выросли	крылья.	Никогда	он	еще	не	бывал	так	дерзок	в


своих	 импровизациях.	 Дэн,	 пожалуй,	 был	 профессиональнее	 его,	 но	 Лео
добавлял	 его	 музыке	 огня.	 Иногда	 братья	 музицировали,	 не	 прерывая
беседы.


Каждый	из	них,	 рассказывая	другому	о	 своей	жизни,	 открывал	в	ней
нечто	 такое,	 чего	 не	 видел	 раньше.	 Казалось,	 их	 истории	 сливаются,
придавая	 одна	 другой	 новые	 оттенки.	 Причем	 далеко	 не	 всегда	 –	 как	 ни
тяжело	 было	 Дэну	 сознаваться	 в	 этом	 –	 приятные.	 Иногда	 он	 завидовал
брату.	Вспоминал,	как	голодал	в	детстве,	и	свой	побег	из	дома	фермера…	В
голове	крутилась	одна-единственная	фраза	Хильды	фон	Кантерборг,	сразу
запавшая	ему	в	голову:	«Наше	дело	–	изучать,	а	не	вмешиваться».	А	когда
Лео	 стал	 рассказывать	 ему,	 что	 вынужден	 был	 стать	 совладельцем	 –
«вынужден	 был	 стать	 совладельцем!»	 –	 фонда	 Альфреда	 Эгрена,	 вместо
того	 чтобы	 заниматься	 музыкой,	 Даниэля	 впервые	 захлестнула	 волна
праведного	 гнева.	 Он	 справился.	 Поводов	 для	 радости	 и	 умиления	 было
куда	 больше.	 Это	 Рождество	 стало	 самым	 счастливым	 в	 жизни	 обоих.
Встретить	брата-близнеца,	который	думает,	чувствует,	слышит	так	же,	как	и
ты,	–	возможно	ли	большее	чудо!	А	музыка!	О	ней	они	могли	говорить	до
бесконечности,	увлекаясь,	захлебываясь,	углубляясь	в	им	одним	понятные
темы.	Под	конец	уже	и	Дэн	взбирался	на	стул	и	провозглашал	тосты.


Они	поклялись	 отныне	никогда	не	 разлучаться.	Они	дали	 друг	 другу
еще	немало	высокопарных	клятв,	которые	тем	не	менее	помогли	им	понять,
что	 же	 произошло	 на	 самом	 деле.	 Они	 во	 всех	 подробностях	 обсудили
«докторов»,	которые	навещали	их	в	детстве,	–	их	вопросы,	тесты,	фильмы.
Дэн	первым	делом	вспомнил	о	Хильде	фон	Кантерборг,	а	Лео	рассказал	о
Карле	 Сегере	 и	 Ракель	 Грейтц,	 которая	 поддерживала	 с	 ним	 связь	 на
протяжении	всей	жизни.


–	Ракель	Грейтц?	–	переспросил	Дэн.	–	Как	она	выглядит?
И	когда	Лео	рассказал	ему	о	родимом	пятне	на	шее,	Дэн	так	и	застыл	с


разинутым	 ртом.	 Он	 понял,	 что	 тоже	 видел	 Ракель	 Грейтц.	 Этот	 момент
запомнился	 ему	 на	 всю	 жизнь.	 Было	 семнадцатое	 декабря,	 одиннадцать
часов	вечера.	Улица	лежала	темная	и	тихая,	даже	снегопад	к	тому	времени
прекратился;	где-то	далеко	тарахтели	снегоуборочные	машины…


–	Тебе	не	кажется,	что	она	немного	ведьма?	–	спросил	Дэн.
–	 Пожалуй,	 –	 вздохнул	 Лео.	 –	 Во	 всяком	 случае,	 в	 ней	 есть	 что-то


жуткое.	Мне	всегда	было	не	по	себе	рядом	с	ней.







–	Тем	не	менее	вы	продолжаете	встречаться.
–	Мне	трудно	ей	отказать,	–	виновато	ответил	Лео.
–	Понимаю,	–	кивнул	Дэн.
–	И	потом,	Ракель	была	единственным	связующим	звеном	между	мной


и	Карлом.	Она	много	мне	о	нем	рассказывала.	Она	знала,	что	я	хотел	бы	от
нее	 услышать.	 На	 следующей	 неделе	 мы	 с	 ней	 встречаемся	 за
рождественским	обедом.


–	И	ты	никогда	не	расспрашивал	ее	о	своем	происхождении?
–	Тысячи	раз,	но	она	всегда	повторяла	одно	и	то	же.
–	…что	тебя	оставили	в	детском	доме	в	Уппсале	и	твои	биологические


родители	неизвестны.
–	 Я	 звонил	 в	 этот	 чертов	 детский	 дом,	 и	 там	 подтвердили	 эту


информацию.
–	А	насчет	цыган?
–	Ракель	говорила,	что	это	пустые	сплетни.
–	Она	лгала.
–	Понятное	дело.	–	Лицо	Лео	исказила	злобная	гримаса.
–	В	этой	паутине	Ракель	–	что-то	вроде	паука,	тебе	не	кажется?
–	Может	быть.
–	Мы	с	тобой	должны	это	выяснить.
Так	 в	 доме	 на	 Флорагатан	 был	 заключен	 их	 тайный	 союз,	 целью


которого	 была	 месть.	 И	 когда	 воскресный	 вечер	 перешел	 в	 ночь,
неожиданно	 сменившуюся	 утром	понедельника,	 братья	 поклялись	никому
не	 рассказывать	 об	 этой	 их	 встрече.	 После	 рождественского	 обеда	 Лео
должен	был	пригласить	Ракель	к	себе	домой	и	усыпить	ее	бдительность,	в
то	время	как	Дэн	спрячется	в	соседней	комнате.	И	дальше	братья	перейдут
ко	второму	пункту	своего	коварного	плана.


*	*	*


Хильда	 фон	 Кантерборг	 пила	 один	 бокал	 за	 другим,	 но,	 казалось,
совсем	не	пьянела.	Тем	не	менее	она	дрожала	как	осиновый	лист.	На	лбу	и
груди	блестели	капли	пота.


–	 Ракель	 Грейтц	 и	 Мартин	 Стейнберг,	 как	 и	 всегда,	 работали	 и	 с
однояйцевыми	 близнецами,	 и	 с	 «двойняшками».	 Эти	 группы	 подлежали
сравнению.	Лисбет	Саландер	и	ее	сестра	Камилла	были	включены	в	один
из	реестров	Института	медицинской	генетики.	Как	объекты	исследования,
девочки	 казались	 идеальны.	К	матери	Агнете	 также	 не	 возникло	 никаких







претензий,	но	что	касается	отца…
–	Он	был	настоящим	монстром,	–	подсказал	Микаэль.
–	Высокоодаренным	монстром,	 добавила	 бы	 я.	И	 это	 делало	 девочек


особенно	 интересными.	 Ракель	 хотела	 разлучить	 их,	 она	 была	 просто
одержима	этой	идеей.


–	 Несмотря	 на	 то	 что	 обе	 девочки	 жили	 в	 родительском	 доме	 с
матерью…


–	 Несмотря	 на	 это.	 Прошу	 понять	 меня	 правильно,	 я	 нисколько	 не
защищаю	Ракель,	но…	аргументов	определить	Лисбет	в	приемную	семью
находилось	более	чем	достаточно.	Отец,	Залаченко,	был	буйный	алкоголик.


–	Его	история	мне	хорошо	известна.
–	Я	знаю,	что	она	хорошо	вам	известна.	Это	был	самый	настоящий	ад,


Микаэль.	Дело	не	только	в	буйстве	отца	и	непрестанном	насилии.	Камилла
с	 самого	 начала	 оставалась	 любимой	 дочерью	Залаченко,	 и	 это	 наложило
роковой	отпечаток	на	отношения	между	сестрами.	Сделало	их	врагами	едва
ли	не	с	самого	рождения.


Микаэль	 вспомнил	 Камиллу	 и	 убийство	 своего	 молодого	 коллеги
Андрея	Зандера	и	глотнул	вина.


–	Таким	образом,	–	продолжала	Хильда	фон	Кантерборг,	–	имелись	все
основания	поместить	сестер	в	разные	семьи.


–	Но	Лисбет	любила	маму,	–	заметил	Блумквист.
–	 Поверьте	 мне,	 я	 достаточно	 знала	 эту	 семью,	 –	 возвысила	 голос


Хильда.	 –	 Быть	 может,	 Залаченко	 и	 удалось	 сломить	 Агнету,	 и	 в	 его
присутствии	она	вела	себя	тише	воды	ниже	травы.	Но	в	отношении	своих
детей	эта	женщина	была	борцом!	Ей	угрожали.	Ей	предлагали	деньги.	Она
получала	неприятные	письма	с	печатями	государственных	организаций,	но
упорно	 отказывалась	 участвовать	 во	 всем	 этом.	 «Лисбет	 останется	 со
мной,	–	таков	был	ее	неизменный	ответ.	–	Я	не	предам	ее».	Она	упиралась
руками	и	ногами,	благодаря	чему	процесс	затянулся	дольше,	чем	следовало.
А	дальше	–	с	какой	стороны	ни	посмотри	–	разлучать	девочек	стало	поздно.
Но	Ракель	не	хотела	сдаваться	и	вызвала	меня	в	качестве	посредника.


–	Что	же	произошло?
–	Мне	трудно	об	этом	говорить,	потому	что	к	тому	времени	я	успела


хорошо	 сблизиться	 с	 Агнетой.	 Мы	 стали	 подругами.	 Я	 так	 же,	 как	 она,
боролась	 за	 то,	 чтобы	Лисбет	 осталась	 с	 ней.	 Но	 Ракель	 упорствовала,	 и
однажды	 вечером	 появилась	 у	 меня	 в	 сопровождении	 своего	 великана,
Беньямина	Форса.


–	Это	еще	кто	такой?
–	 Бывший	 соцальный	 работник	 и	 верный	 пес	 Ракель	 Грейтц.	Не	 бог







весть	какой	интеллектуал,	зато	ростом	под	два	метра,	широк	в	плечах	и	не	в
меру	лоялен	по	отношению	к	своей	начальнице.	В	свое	время	она	помогла
ему,	когда	Форс	потерял	сына	в	автокатастрофе,	и	за	это	он	готов	ради	нее
на	 все.	 Беньямину	 что-то	 около	 пятидесяти	 пяти,	 но	 он	 по-прежнему	 в
прекрасной	 форме.	 Вообще,	 он	 по-своему	 чувствителен	 и	 даже	 нежен,
иногда	 до	 смешного…	 Но	 Ракель	 от	 него	 нужно	 совсем	 другое.	 И	 в	 тот
вечер	на	Лундагатан…	–	Хильда	запнулась	и	глотнула	розового	вина.


–	Да?
–	 Стоял	 октябрь,	 и	 было	 довольно	 холодно.	 Собственно,	 все


произошло	спустя	несколько	дней	после	гибели	Карла.	В	тот	день	я	ушла
на	вечер	его	памяти,	что,	конечно,	не	было	случайным	совпадением.	Ракель
тщательно	спланировала	и	подготовила	всю	операцию.	Камилла	ночевала	у
подруги;	 дома	 были	 только	 Агнета	 и	 Лисбет.	 Девочке	 на	 тот	 момент
исполнилось	 шесть	 лет.	 У	 нее	 ведь	 день	 рождения	 в	 апреле,	 если	 не
ошибаюсь?	 Так	 вот…	 Мать	 с	 дочерью	 пили	 на	 кухне	 чай	 с	 тостами,	 и
снаружи,	на	Шиннарвиксбергет,	сильно	мело.


–	Откуда	вы	все	это	знаете?
–	У	меня	целых	три	источника.	Наш	официальный	рапорт	–	наименее


надежный	из	них.	Кроме	него	–	версия	Агнеты.	Мы	много	говорили	с	ней	о
том	вечере.


–	А	третий	источник?
–	Сама	Лисбет.
Микаэль	взглянул	на	нее	с	удивлением.	Он	знал,	как	неохотно	Лисбет


рассказывает	о	своей	жизни.	Сам	Блумквист	до	сих	пор	ничего	не	слышал
об	этом	вечере.	Даже	от	Хольгера	Пальмгрена.


–	Так	что	же	все-таки	там	произошло?
–	Должно	быть,	тому	минуло	вот	уже	десять	лет,	–	продолжала	Хильда


фон	Кантерборг.	–	Тогда	Лисбет	много	расспрашивала	меня	о	своей	матери,
и	 я	 рассказывала	 ей	 все,	 что	могла.	Я	представила	Агнету	как	 сильную	и
умную	женщину,	и	Лисбет	это	явно	понравилось.	Мы	долго	беседовали	с
ней	 у	 меня	 дома,	 в	 Сканстулле,	 прежде	 чем	 Лисбет	 рассказала	 мне	 эту
историю.	Для	меня	это	было	как	удар	ниже	пояса.


–	А	Лисбет	знала,	что	вы	имели	отношение	к	Национальному	реестру?
–	Нет,	–	отвечала	Хильда,	открывая	третью	бутылку.	–	Она	ничего	не


знала.	Даже	имени	Ракель	Грейтц	никогда	не	 слышала.	Она	полагала,	что
все	 это	 –	 злоупотребления	 органов	 опеки.	 Об	 опытах	 над	 близнецами	 ей
также	ничего	не	было	известно.	И	я…	–	Хильда	в	задумчивости	постучала
по	своему	бокалу.


–	Вы	утаили	от	нее	правду.







–	Я	была	связана	подпиской	о	неразглашении,	Микаэль.	Кроме	того,	я
не	хотела	последовать	за	Карлом.


–	Понимаю,	–	кивнул	Блумквист.
Он	отдавал	ей	должное.	Он	понимал,	чего	ей	стоило	решиться	на	эту


встречу,	и	не	осуждал	ее.
–	Так	что	же	там	все-таки	произошло?	–	повторил	журналист.
–	На	Лундагатан,	вы	имеете	в	виду?
–	Да.
–	Дул	сильный	ветер,	как	я	уже	сказала.	Папаша	побывал	дома	за	день


до	того,	поэтому	у	Агнеты	были	синяки	на	животе	и	ниже.	Они	с	Лисбет
пили	чай	на	кухне.	Когда	позвонили	в	дверь,	обе	очень	испугались,	потому
что	подумали,	что	вернулся	Залаченко.


–	Но	это	была	Ракель	Грейтц,	–	догадался	Микаэль.
–	Ракель	с	Беньямином,	что	было	немногим	лучше.	Ракель	объявила	с


порога,	 что	 забирает	 Лисбет.	 Якобы	 чтобы	 ее	 защитить,	 и	 сослалась	 на
какие-то	статьи	в	законе.	А	потом	началось	самое	ужасное.


–	То	есть?
–	 Лисбет	 поняла,	 что	 ее	 обманывают,	 но	 что	 она	 могла	 сделать?


Поначалу,	 когда	 Ракель	 Грейтц	 приносила	 ей	 разные	 тесты,	 Лисбет	 ей
верила.	 Ракель…	 видите	 ли…	 о	 ней	 можно	 говорить	 разное,	 но	 она
буквально	 излучала	 силу	 и	 власть	 –	 с	 этим	 невозможно	 поспорить.
Высокая,	 прямая	 и	 с	 этим	 пылающим	 родимым	 пятном	 на	 шее,	 она
выглядела	 как	 королева.	 Полагаю,	 Лисбет	 очень	 надеялась,	 что	 такая
женщина	 сможет	 обуздать	 папу	 и	 помочь	 ей	 и	 Агнете.	 Это	 потом	 она
поняла,	что	Ракель	не	лучше	других.


–	 Которые	 молча	 наблюдали	 за	 тем,	 как	 Залаченко	 издевается	 над
женой.


–	 Именно.	 А	 теперь	 Ракель	 вызвалась	 увезти	 Лисбет	 в	 безопасное
место.	 Лисбет!	 Ракель	 даже	 достала	 шприц	 с	 «Диазепамом».	 Решила
усыпить	девочку,	чтобы	избежать	ненужных	проблем.	И	тут	Лисбет	словно
сошла	 с	 ума.	Она	укусила	Ракель	 за	палец,	 забралась	на	 стол	в	 гостиной,
который	 стоял	 возле	 стены,	 открыла	 окно	 и	 выпрыгнула	 наружу.	 По
счастью,	 они	жили	 всего	 лишь	 на	 втором	 этаже.	Но	Лисбет	 –	 маленькая,
хлипкая	девочка	–	пролетела	два	с	половиной	метра.	На	ней	были	джинсы,
футболка	–	и	никакой	обуви,	только	чулки.	А	на	улице,	как	я	уже	сказала,
была	 буря.	 Лисбет	 приземлилась	 на	 ноги,	 на	 корточки,	 но	 ее	 занесло
вперед,	 так	 что	 она	 ударилась	 головой.	 Правда,	 тут	 же	 поднялась	 и
убежала.	Так	она	бежала	и	бежала,	спотыкаясь	и	петляя,	–	вниз,	к	Шлюзу	и
Гамла	 Стану,	 пока	 не	 оказалась	 на	 площади	 Мюнторгет,	 возле	 Замка,







совершенно	 продрогшая	 и	 насквозь	 промокшая.	 Думаю,	 тогда	 она
переночевала	в	каком-нибудь	подъезде.	В	общей	сложности	она	провела	на
улице	два	дня,	–	Хильда	вздохнула.	–	Послушайте…


–	Что?
–	У	меня	 был	 такой	 тяжелый	 день…	Не	могли	 бы	 вы	 спуститься	 на


ресепшен	 и	 принести	 еще	 пару	 бутылок	 пива?	 Так	 хочется	 чего-нибудь
холодненького…


Микаэль	набычился,	однако	кивнул	и	вышел	в	коридор.	Он	спустился
в	 холл,	 где,	 к	 своему	 удивлению,	 не	 только	 прикупил	 шесть	 бутылок
«Карлсберга»,	 но	 и	 умудрился	 отправить	 шифрованное	 сообщение
следующего	 содержания:	 «Женщину	 с	 родимым	 пятном	 на	 шее,	 которая
хотела	тебя	забрать,	зовут	Ракель	Грейтц.	Она	психоаналитик	и	психиатр	и
некогда	 занималась	 Реестром».	 Убедившись,	 что	 всё	 в	 порядке,	 Микаэль
вернулся	в	номер	Хильды	фон	Кантерборг,	чтобы	дослушать	ее	историю.







Глава	17	


21–22	июня


Лисбет	 отмечала	 свое	 освобождение	 в	 баре	 ресторана	 «Опера»,	 но
вечер	не	клеился.	Слева	от	нее	веселилась	группа	девушек	в	белых	венках	–
вероятно,	 свита	 невесты.	 Их	 заливистый	 смех	 –	 совсем	 как	 в
Кунгстредсгордене	 в	 воскресный	день	 –	 доводил	 ее	 до	 белого	 каления.	В
довершение	всего	появился	мужчина	с	огромной	черной	собакой.


Лисбет	пришла	 сюда	 за	 выпивкой.	Возможно,	помимо	всего	прочего,
она	рассчитывала	развеяться	в	гуще	народа,	но	это	не	сработало.	Саландер
настороженно	 косилась	 на	 группу	 за	 соседним	 столиком.	 Может,
прихватить	 кого-нибудь	 из	 них	 с	 собой?	 Не	 важно,	 мужчину	 или
женщину…


Она	 посмотрела	 на	 свой	 мобильник.	 Только	 что	 поступил	 мейл	 от
Ханны	 Бальдер	 –	 матери	 Августа,	 ребенка	 с	 фотографической	 памятью,
который	 стал	 свидетелем	 убийства	 собственного	 отца	 в	 доме	 на	 Ингерё.
Мальчик	 вернулся	 домой	 после	 долгого	 пребывания	 за	 границей	 и
чувствовал	 себя,	 по	 словам	матери,	 «вполне	 сносно,	 с	 учетом	 всего	 того,
что	 ему	пришлось	пережить».	 Звучало	обнадеживающе,	 хотя	у	Лисбет	не
шли	из	головы	стеклянные	глаза	Августа,	видевшие	больше,	чем	следовало.
От	этого	можно	прятаться	сколько	угодно.	Но	есть	вещи	–	как	ни	горько	это
признать,	 –	 которые	 врезаются	 в	 память	 намертво.	От	 них	 не	 отделаться.
Хочешь	не	хочешь	–	с	ними	придется	жить.	Как	с	тем	мальчиком,	который
бился	головой	о	стол	в	штормовую	ночь	на	острове	Ингарё.	Сейчас	Лисбет
хотелось	сделать	то	же	самое	–	с	размаху	стукнуться	лбом	о	барный	столик.
Но	она	сдержалась	и	только	еще	крепче	стиснула	зубы.


В	 этот	 момент	 Саландер	 заметила,	 что	 обратила	 на	 себя	 внимание
одного	из	гостей	–	молодого	блондина	в	синем	костюме.


–	Ужасно	выглядишь,	–	заметил	он,	подсаживаясь	к	ней.
Далее	 последовали	 комментарии	 насчет	 ее	 потрескавшихся	 губ	 и


кругов	 под	 глазами,	 что	 в	 любом	 случае	 нельзя	 было	 назвать	 хорошей
идеей.	 Тем	 не	 менее	 Лисбет	 не	 удостоила	 молодого	 человека	 ни	 единым
уничтожающим	 взглядом,	 потому	 что	 в	 этот	 момент	 получила
шифрованное	 сообщение	 от	 Микаэля	 Блумквиста.	 Прочитав	 его,	 она
несколько	 секунд	 сидела	 и	 смотрела	 в	 одну	 точку.	 А	 потом	 встала,
оттолкнула	навязчивого	блондина	и	вышла	на	улицу.







Был	 чудесный	 летний	 вечер,	 где-то	 неподалеку	 играла	 музыка,	 но
Лисбет	 ничего	 этого	 не	 замечала.	 Она	 набрала	 интересующее	 ее	 имя	 в
«Гугле»,	 но	 это	 ничего	 не	 дало:	 вероятно,	 Ракель	 хорошо	 позаботилась	 о
сохранности	персональных	данных.	Собственно,	большой	проблемы	это	не
составляло.	Все	мы	так	или	иначе	оставляем	следы.	А	в	Интернете	часто
забываем	об	осторожности.	Можно	было	попытаться,	например,	выйти	на
сайт	 какого-нибудь	 книжного	 магазина,	 где	 Ракель	 Грейтц	 когда-нибудь
покупала	 книги.	 Но	 в	 тот	 момент,	 на	 мосту	 Стрёмбрун,	 на	 пути	 к	 Гамла
Стану,	Лисбет	ничего	не	могла	поделать.	Поэтому	все,	что	ей	оставалось,	–
сосредоточиться	на	чем-нибудь	другом.	Например,	на	Драконе.


Лисбет	 вспомнила,	 как	 однажды	 бежала	 по	 городу	 в	 одних	 носках	 и
вдруг	 оказалась	 перед	 огромной	 церковью,	 которая	 стояла	 окутанная
светом	 посреди	 ночного	Стокгольма.	 Это	 была	 церковь	Святого	Николая,
но	 тогда	 она	 еще	 не	 знала	 об	 этом.	 Лисбет	 вошла	 в	 ворота,	 чтобы	 хоть
немного	 отдохнуть	 и	 согреться.	 Она	 миновала	 огромную	 колонну,
пересекла	внутренний	двор	и	вступила	под	своды	высотой	до	самого	неба.
Первым	 ее	 желанием	 было	 спрятаться,	 забиться	 в	 какой-нибудь	 темный
угол,	где	она	могла	бы	отсидеться,	не	привлекая	ничьего	внимания.


В	 этот	 самый	 момент	 Саландер	 увидела	 деревянную	 скульптуру,
изображающую	всадника	с	поднятым	мечом.	Под	копытами	его	коня	лежал
поверженный	змей,	рядом	стояла	женщина.	Тогда	Лисбет	еще	не	знала,	что
эта	 известная	 на	 весь	 мир	 скульптура	 представляет	 святого	 Георгия.
Собственно,	тогда	ей	не	было	никакого	дела	ни	до	святых,	ни	до	их	статуй.
Шедевр	неизвестного	резчика	девочка	поняла	по-своему.	Дракон	–	из	всей
группы	наиболее	 отчетливо	 она	 запомнила	 именно	 его	 –	 лежал	 на	 спине,
проткнутый	копьем.	А	рыцарь	с	бесстрастным	лицом	заносил	над	ним	меч.
Зверь	выглядел	настолько	беззащитным,	что	Лисбет	невольно	вспомнила	о
своей	матери.


Агнета	–	именно	ее	Лисбет	и	увидела	тогда	в	этом	образе.	И	поняла,
что	 должна	 помочь	 ей	 во	 что	 бы	 то	 ни	 стало.	 Даже	 если	 ради	 этого
придется	самой	перевоплотиться	в	Дракона,	чтобы,	извергнув	изо	рта	сноп
пламени,	 уничтожить	 рыцаря	 вместе	 с	 его	 конем.	 Потому	 что	 рыцарь,
конечно,	был	отец	–	Зала.	Воплощенное	зло,	уничтожившее	ее	жизнь.


Но	и	это	было	не	все.	В	группе	оставалась	еще	одна	фигура,	которую
легко	 было	 не	 заметить,	 поскольку	 она	 стояла	 несколько	 в	 стороне.	 Она
представляла	собой	женщину	с	короной	на	голове	и	с	книгой	в	руках.	Лицо
женщины	ничего	не	выражало,	и	это	поразило	девочку	больше	всего.	Как
будто	 дама	 в	 короне	 взирала	 не	 на	 битву,	 а	 на	 безмятежный	 морской
пейзаж.	 Но	 самым	 странным	 было,	 как	 выяснилось	 позже,	 что	 женщина







изображала	 спасенную	 рыцарем	 жертву	 Дракона.	 Этого	 Лисбет	 так	 и	 не
смогла	понять.	В	ее	представлении	дама	в	короне	больше	всего	походила	на
«докторшу»	с	родимым	пятном	на	шее,	бесстрастно	взиравшую	на	чужое
несчастье.	Как	и	все	остальные,	впрочем.


И	сейчас	Лисбет	думала,	что	уже	тогда	все	понимала	правильно.	Мама
страдала	так	же,	как	Дракон,	и	никому	не	было	до	этого	никакого	дела.	В
тот	вечер	маленькая	Лисбет	быстро	покинула	церковь,	несмотря	на	дождь	и
ветер.	Все	это	происходило	как	будто	вчера.


И	 сейчас,	 много	 лет	 спустя,	 направляясь	 по	 мосту	 в	 сторону	 Гамла
Стана,	она	повторяла	про	себя	имя	той	женщины:	«Ракель	Грейтц».


Лисбет	 удалось	 обнаружить	 ее	 имя	 в	 документах	 проекта.	 Она
пыталась	 сделать	 это	 с	 тех	 самых	 пор,	 как	 Хольгер	 навестил	 ее	 во
Флудберге.


*	*	*


Хильда	фон	Кантерборг	 открыла	бутылку	«Пилзнера».	Ее	 левое	 веко
задергалось.	Микаэлю	 показалось,	 что	 она	 потеряла	 нить	 повествования.
Он	заметил,	что	время	от	времени	Хильда	впадает	в	прострацию.	Похоже,
только	алкоголь	помогал	ей	собраться	с	мыслями.


–	Понятия	не	имею,	чем	занималась	Лисбет	после	того,	как	выскочила
из	 церкви,	 –	 сказала	 она.	 –	 Знаю	 только,	 что	 спустя	 сутки	 она	 просила
милостыню	на	Центральном	вокзале	и	украла	в	универмаге	«Оленс»	пару
большущих	ботинок	и	теплую	куртку.	Агнета	извелась	вся	от	переживаний.
А	 я…	 я	 предупредила	 Ракель,	 что	 своими	 безумными	 идеями	 она	 ставит
под	 угрозу	 срыва	 весь	 проект.	 Только	 после	 этого	 Ракель	 сдалась.	 Она
позволила	 Лисбет	 остаться	 с	 матерью,	 но	 так	 и	 не	 простила	 ей	 этого.
Думаю,	и	в	клинику	Святого	Стефана	девочку	упекли	не	без	ее	участия.


–	Почему	вы	так	решили?
–	Потому	что	там	работал	ее	приятель	Петер	Телеборьян.
–	Так	они	друзья?
–	Он	был	одним	из	тех,	кого	Ракель	принимала	на	смотровой	кушетке


у	 себя	 в	 кабинете.	 Оба	 верили	 в	 вытесненные	 воспоминания	 и	 всякую
такую	 чушь.	 Но	 самое	 интересное,	 что	 Ракель	 не	 только	 ненавидела
Лисбет.	 Она	 боялась	 ее.	 Думаю,	 она	 одной	 из	 первых	 поняла,	 на	 что
способна	эта	девочка.


–	 Имеет	 ли	 Ракель	 Грейтц	 какое-либо	 отношение	 к	 смерти	 Хольгера
Пальмгрена,	как	вы	считаете?







Хильда	 фон	 Кантерборг	 опустила	 глаза	 и	 несколько	 минут
разглядывала	свои	туфли.


Со	стороны	набережной	доносились	голоса.
–	 Ракель	 безжалостна;	 мне	 это	 известно,	 как	 никому	 другому.


Кампания,	которую	она	развернула	против	меня,	когда	я	решила	выйти	из
проекта,	сломала	мне	жизнь.	Но	убийство…	Я	не	знаю.	Не	верю,	во	всяком
случае.	Еще	меньше	я	верю	в	то…	–	Хильда	поморщилась.


–	Что?	–	не	выдержал	Блумквист.
–	В	 то,	 что	 нечто	 подобное	мог	 сотворить	Даниэль	 Бролин.	Это	 был


очень	одаренный	и	ранимый	мальчик.	Он	никому	не	мог	причинить	зла,	тем
более	своему	братублизнецу.	Они	были	созданы	друг	для	друга…


Микаэль	молчал.	Примерно	то	же	всегда	говорили	близкие	друзья	или
родственники	 преступников,	 которые	 просто	 не	 могли	 принять
случившегося.	«Такое	невозможно.	Только	не	он,	не	она».	Тем	не	менее	они
ошибались.	Они	не	знали,	до	какой	степени	может	ослепить	человека	гнев.
Но	Микаэль	не	стал	говорить	всего	этого	Хильде	и	решил	не	торопиться	с
выводами.	 Уже	 сейчас	 напрашивалось	 по	 крайней	 мере	 несколько
равновероятных	вариантов	развития	событий.


Они	 поговорили	 еще	 немного.	 Обсудили,	 каким	 образом	 будут
поддерживать	 друг	 с	 другом	 связь	 в	 ближайшие	 дни.	 Микаэль	 призвал
Хильду	 фон	 Кантерборг	 к	 осторожности,	 оставил	 ей	 номер	 своего
телефона	 и	 посмотрел	 расписание	 поездов	 на	 Стокгольм.	 Ближайший
отходил	 через	 пятнадцать	 минут,	 поэтому	 Блумквист	 упаковал	 свой
диктофон,	еще	раз	поблагодарил	собеседницу	и	помчался	на	станцию.	По
дороге	 он,	 несмотря	 на	 спешку,	 попытался	 дозвониться	 до	 Лисбет
Саландер.


Теперь	 было	 самое	 время	 встретиться	 с	 ней.	 В	 поезде	 Микаэль
посмотрел	 видеофайл,	 который	 прислала	 ему	 сестра.	 Качество	 записи
оставляло	 желать	 много	 лучшего,	 но	 главного	 автор	 фильма	 добился.	 А
именно:	 показал,	 как	 разъяренный	 Башир	 Кази	 признается	 в	 убийстве
Джамала	Чаудхери.


*	*	*


Фильм	имел	успех,	особенно	в	полицейском	участке	на	Бергсгатан,	где
к	 нему	 присовокупили	 комплексный	 анализ	 движений,	 отправленный	 по
электронной	 почте	 комиссару	 Яну	 Бублански.	 Эти	 видеофайлы	 и	 стали
причиной	 того,	 что	 спортивного	 вида	 молодой	 человек	 с	 блуждающим







взглядом	оказался	в	одной	из	комнат	для	допросов	на	седьмом	этаже.	И	не
один,	а	в	компании	имама	Хасана	Фердоуси.


Последний	 был	 давним	 знакомым	 комиссара	 Бублански.	И	 не	 только
как	старый	однокашник	его	супруги	Фарах	Шариф.	Имам	Фердоуси	давно
снискал	 уважение	 комиссара	 в	 качестве	 неустанного	 борца	 за	мир	между
самыми	непримиримыми	религиозными	конфессиями.	Бублански	далеко	не
во	всем	был	согласен	 с	имамом,	но	искренне	восхищался	 его	мужеством.
Поэтому,	 не	 кривя	 душой,	 приветствовал	 его	 в	 коридоре	 почтительным
поклоном.


Комиссар	 знал,	 что	 именно	 благодаря	 Фердоуси	 расследование
убийства	 Джамала	 Чаудхери	 сдвинулось	 с	 мертвой	 точки.	 И	 за	 это	 он,
конечно,	 был	 благодарен	 имаму,	 но	 радость	 его	 омрачали	 крайне
неприятные	 чувства.	 Дело	 даже	 не	 в	 том,	 что	 коллеги-полицейские
показали	себя	в	этом	деле	беспомощными	недотепами.	Наконец	объявилась
Май-Бритт	Торелль	и	призналась,	что	ей	действительно	наносили	визит	в
связи	 с	 бумагами,	 переданными	 Хольгеру	 Пальмгрену.	 А	 именно	 доктор
Мартин	 Стейнберг	 –	 глубоко	 уважаемый	 господин,	 член	 правительства	 и
Национального	совета	по	делам	здравоохранения.	Профессор	говорил,	что
эти	бумаги	принесли	несчастье	уже	многим	людям,	и	заклинал	Май-Бритт,
именем	господа	бога	и	блаженной	памяти	профессора	Кальдина	никому	не
рассказывать	 о	 них.	 «Из	 соображений	 безопасности	 моих	 бывших
пациентов»	 –	 так	 он	 объяснил	 это.	 После	 чего	 забрал	 у	 фру	 Торелль
флешку	с	резервной	копией,	взял	с	нее	слово	сохранить	его	визит	в	тайне	и
скрылся.


Май-Бритт	понятия	не	имела,	что	было	на	той	флешке,	кроме	газетных
статей	 о	 Лисбет.	 По-видимому,	 что-то	 все-таки	 было,	 поскольку	 Мартин
Стейнберг	 с	 тех	 пор	 как	 сквозь	 землю	 провалился.	 Любые	 попытки
Бублански	 выйти	 с	 ним	 на	 связь	 терпели	 неудачу.	 Так	 что	 комиссару	 не
оставалось	ничего	другого,	как	стиснуть	зубы	и	до	поры	до	времени	забыть
о	профессоре.


В	частности,	можно	было	заняться	предстоящим	допросом.	Хотя	им-то
Бублански	 пришлось	 бы	 заняться	 в	 любом	 случае,	 независимо	 от	 того,
было	у	него	на	это	время	или	нет.


Часы	показывали	без	четверти	девять	утра.	Снаружи	светило	солнце,
но	комиссар	ничего	не	видел,	кроме	растерянного	лица	молодого	человека,
который	 сидел	 рядом	 с	 имамом	 в	 ожидании	 своего	 адвоката.	 Молодого
человека	 звали	 Халил	 Кази,	 и	 он	 явился	 в	 участок,	 чтобы	 признаться	 в
убийстве	Джамала	Чаудхери.	Которое	совершил	якобы	из	любви	к	родной
сестре.







Из	любви	к	сестре?
В	 это	 трудно	 было	 поверить,	 хотя	 попытаться	 стоило.	 Такова	 была


миссия	 Бублански	 в	 этой	 жизни.	 Люди	 совершали	 самые	 непостижимые
поступки,	а	он	должен	был	докапываться,	зачем	да	почему.


Комиссар	 перевел	 взгляд	 на	 имама,	 потом	 –	 снова	 на	 молодого
человека	и	почему-то	представил	себе	залитый	солнцем	берег	моря.


*	*	*


Микаэль	 проснулся	 в	 двуспальной	 кровати	 Лисбет	 в	 квартире	 на
Фискаргатан.	 Собственно,	 он	 сам	 был	 виноват	 в	 том,	 что	 произошло.
Ночью	он	позвонил	в	дверь.	Лисбет	открыла	и	впустила	его	чуть	заметным
кивком.	До	 сих	 пор	 их	 отношения	 ограничивались	 совместной	 работой	 и
обменом	информацией,	но	день	выдался	тяжелый	для	них	обоих.	Под	конец
Микаэль	уже	сам	не	знал,	чего	хочет.	Он	вытер	запекшуюся	кровь	с	ее	губы
и	спросил	о	драконе	из	церкви.	Времени	было	половина	второго	ночи,	небо
над	Стокгольмом	уже	начало	светлеть.


–	 Это	 поэтому	 ты	 изобразила	 дракона	 на	 своей	 спине?	 –	 спросил
Микаэль,	усаживаясь	рядом	с	ней	на	красный	диван	из	«ИКЕА».


–	Нет,	–	ответила	Лисбет.
Очевидно,	она	не	особенно	хотела	об	этом	говорить,	и	Микаэль	решил


не	 настаивать.	 Он	 устал,	 поэтому	 поднялся,	 чтобы	 отправиться	 к	 себе
домой,	но	Лисбет	притянула	его	обратно	на	диван	и	положила	руку	ему	на
грудь.


–	Эта	татуировка	очень	помогла	мне,	–	сказала	она.
–	В	чем?
–	Я	думала	о	ней,	когда	лежала	в	психиатрической	клинике,	стянутая


кожаными	ремнями	по	рукам	и	ногам.
–	И	что	же	ты	думала?
–	 Я	 представляла	 себе,	 как	 этот	 Дракон	 с	 копьем	 в	 спине	 однажды


поднимется	и	дыхнет	огнем	на	своих	врагов.	Это	помогало	мне	держаться.
Ее	глаза	горели	темным,	беспокойным	огнем.	Микаэль	и	Лисбет	были


близки	 к	 тому,	 чтобы	 поцеловаться.	 Но	 внезапно	 Лисбет	 ушла	 в	 свои
мысли,	 а	 потом	 направилась	 к	 окну	 и	 стала	 смотреть	 на	 ночной	 город	 и
поезд,	 который	 мчался	 по	 направлению	 к	 Центральному	 вокзалу.	 Она
сказала,	 что	 выследила	 Ракель	 Грейтц.	 Через	 сеть	 бутиков,	 торговавших
дезинфицирующими	 средствами	 в	 Суллентуне.	Микаэль	 ответил,	 что	 это
прекрасно,	 хотя	 и	 очень	 разволновался.	 А	 потом	 попросил	 у	 Лисбет







разрешения	 прилечь	 на	 ее	 постели.	 Она	 не	 возражала.	 Блумквист	 лег	 и
почти	сразу	уснул.


Когда	 он	 проснулся,	 она	 уже	 вовсю	 орудовала	 на	 кухне.	 Микаэль
поставил	воду	для	кофе	и	смотрел,	как	Лисбет	достала	из	микроволновки
гавайскую	пиццу.	Он	открыл	холодильник,	но	там	не	удалось	обнаружить
ничего	 съедобного.	 Тогда	 он	 выругался,	 но	 тут	 вспомнил,	 что	 Лисбет
первый	 день	 на	 свободе	 и	 ничего	 еще	 не	 успела	 купить.	 Оставалось
довольствоваться	кофе.	Микаэль	включил	радио.


Экологическая	 волна	 обещала	 жару	 и	 сообщала	 о	 температурном
рекорде.	Микаэль	пожелал	Лисбет	хорошего	дня	и	услышал	в	ответ	нечто
ободряющее.	 На	 Лисбет	 были	 джинсы	 и	 черная	 футболка.	 На
ненакрашенном	 лице	 проступали	 синяки.	 Губа	 опухла.	 Микаэль
напутствовал	ее	быть	осторожнее;	она	кивнула.	Вышли	они	вместе,	по	ходу
обсуждая	планы	на	предстоящий	день.	Расстались	около	Шлюза.


Он	направился	в	фонд	Альфреда	Эгрена.
Она	–	на	поиски	Ракель	Грейтц.


*	*	*


Между	 тем	в	 комнате	допросов	Халил	Кази	продолжал	 свой	рассказ.
Адвокат	 Харальд	 Нильссон	 в	 задумчивости	 стучал	 по	 столешнице
авторучкой.	 Последнее	 оказалось	 непосильным	 испытанием	 для	 нервов
Яна	Бублански.


У	Халила	Кази	было	блестящее	будущее.
Вместо	этого	он	встал	на	путь	погибели	–	и	потянул	за	собой	других.


*	*	*


Это	случилось	в	октябре	чуть	больше	двух	лет	назад.
После	 переезда	 из	 Сиклы	 Фария	 втайне	 поддерживала	 связь	 с


Халилом.	 Как-то	 раз	 она	 поведала	 ему,	 что	 хочет	 порвать	 с	 семьей	 и	 им
нужно	проститься.	Она	предложила	кафе	на	Нурра	Банторгет.


Халил	божился,	что	никому	не	рассказывал	об	их	встрече.	Но,	должно
быть,	 братья	 его	 выследили.	 Они	 затолкали	 сестру	 в	 машину,	 увезли	 в
Сиклу	 и	 обращались	 с	 ней	 как	 с	 животным.	 Первые	 дни	 Фария	 провела
связанной	 по	 рукам	 и	 ногам	 и	 с	 полоской	 скотча	 на	 губах.	 На	 грудь	 ей
повесили	кусок	картона	с	надписью:	«Шлюха».	Башир	и	Ахмед	били	ее	и







плевали	 ей	 в	 лицо.	 То	же	 делали	 и	 другие	мужчины,	 которые	 заходили	 к
ним	в	гости.


Халил	 понимал,	 что	 больше	 они	 не	 считают	 Фарию	 человеком,	 тем
более	сестрой.	Ее	лишили	всех	прав,	включая	право	на	собственное	тело.
Похоже,	 она	 прекрасно	 представляла	 себе,	 что	 ее	 ждет.	 Ее	 увезут	 куда-
нибудь	 за	 город,	 чтобы	 дать	 возможность	 искупить	 свой	 позор	 кровью.
Правда,	 иногда	 братья	 говорили,	 что	 брак	 с	 Камаром	 –	 ее	 последняя
возможность	 спастись.	 Но	Халил	 не	 верил	 этому.	 На	 сестре	 пятно.	 Даже
если	 Камар	 возьмет	 ее	 такой	 –	 каким	 образом	 они	 собираются	 насильно
вывезти	ее	из	Швеции?


Халил	не	сомневался,	что	ей	нечего	ждать,	кроме	смерти.	Но	братья	и
его	 держали	 как	 пленника,	 без	 мобильного	 телефона	 и	 какой-либо
возможности	связаться	с	внешним	миром.	Ему	оставалось	уповать	разве	на
чудо,	и	оно	произошло.


В	один	прекрасный	день	братья	развязали	сестре	руки	и	ноги	и	сняли	с
груди	 кусок	 картона.	 Фария	 получила	 возможность	 есть	 на	 кухне	 и
беспрепятственно	передвигаться	по	квартире	 с	открытым	лицом.	Наконец
братья	 раздали	 им	 с	 сестрой	 подарки,	 словно	 хотели	 таким	 образом
вознаградить	за	перенесенные	страдания.	Фария	получила	радиоприемник,
а	Халил	–	подержанную	беговую	дорожку,	 которую	специально	для	 этого
случая	забрали	у	одного	знакомого	из	Худдинге.	Это	несколько	взбодрило
его.	Халил	 соскучился	 по	 тренировкам.	Недостаток	 движения	 действовал
на	него	удручающе,	и	теперь	он	часами	не	сходил	со	своего	тренажера,	хотя
по-прежнему	ожидал	самого	худшего.


Однажды	братья	вошли	в	его	комнату	и	сели	на	кровать.	У	Башира	в
руках	был	пистолет,	но	в	целом	братья	выглядели	вполне	мирно.	На	обоих
были	 свежевыглаженные	 рубашки	 одинакового	 голубого	 цвета.	 Оба
улыбались.


–	У	нас	хорошие	новости,	–	сказал	Башир.
Итак,	 они	 решили	 сохранить	 Фарие	 жизнь.	 Но	 кое-кому	 придется


заплатить	 за	 это.	 Иначе	 гнев	 Аллаха	 падет	 на	 всю	 семью.	 Халилу
предоставили	 возможность	 выбора:	 умереть	 вместе	 с	 сестрой	 или	 убить
соблазнителя.	Он	не	сразу	понял,	что	они	имеют	в	виду,	потому	что	слушал
их,	не	сходя	с	беговой	дорожки.	Башир	повторил	вопрос.


–	Но	почему	я?	–	удивился	Халил.	–	Я	в	жизни	никого	не	убивал.
Башир	 объяснил,	 что	 Халил	 –	 единственный	 из	 них,	 кого	 не	 знает


полиция.	У	него	хорошая	репутация,	даже	среди	врагов	семьи.	И	главное	–
своим	поступком	он	сможет	искупить	предательство	по	отношению	к	отцу
и	братьям.	Халил	дал	согласие,	хотя	далеко	не	сразу.	Он	был	в	отчаянии,	но







что	ему	оставалось	делать?	Он	слишком	любил	сестру.
Во	всей	 этой	истории	был	момент,	не	 совсем	понятный	Бублански,	 а


именно:	почему	Халил	сразу	не	позвонил	в	полицию?
На	 это	 молодой	 человек	 отвечал,	 что	 именно	 это	 он	 и	 собирался


сделать.	 Самым	 разумным	 для	 него	 было	 бы	 выдать	 всю	 клику	 и
прибегнуть	 к	 защите	 закона.	 Но	 голос	 разума	 плохо	 доходил	 до	 его
сознания.	 Он	 был	 напуган,	 сбит	 с	 толку.	 Кроме	 того,	 его	 ошеломила
тщательность,	 с	 какой	 была	 подготовлена	 вся	 операция.	 В	 ней
фигурировали	 и	 другие	 участники	 –	 в	 основном	 исламисты,	 которые	 не
упускали	 Халила	 из	 виду	 и	 постоянно	 доказывали	 ему,	 что	 за	 ужасный
человек	 этот	 Джамал	 Чаудхери.	 Так	 что	 Халил	 не	 был	 единственным
преступником.	Хотя	именно	он	столкнул	Джамала	под	колеса	поезда.


–	Это	я	убил	его,	–	повторял	он.


*	*	*


Допрос	Фарии	Кази	в	комнате	свиданий	в	Н-корпусе	женской	колонии
во	 Флудберге	 продолжался.	 Анника	 Джаннини	 уже	 продемонстрировала
видеозапись,	 где	 Башир	Кази	 признавался	 в	 убийстве	Джамала	Чаудхери.
Она	 пояснила,	 каким	 образом	 интерпретируются	 алгоритмированные
жестовые	 движения	 и	 объявила,	 что	 Халил	 Кази	 отказался	 от	 более
детального	анализа	и	признался	в	том,	что	столкнул	Джамала	Чаудхери	на
рельсы	метро.


–	Он	сказал,	что	сделал	это	из	любви	к	тебе,	Фария.	Для	него	это	была
единственная	возможность	спасти	твою	и	свою	собственную	жизнь.


Обо	 всем	 этом	 Фарие	 было	 давно	 известно.	 И	 сейчас	 ей	 хотелось
кричать:	 «Любит	 меня?	 Да	 я	 его	 ненавижу!»	 И	 это	 было	 правдой	 –	 она
действительно	 ненавидела	 Халила.	 Но	 правдой	 было	 и	 то,	 что	 говорил
Халил.	 Поэтому	 до	 сих	 пор	 она	 молчала	 на	 допросах.	 Фария	 хотела
защитить	 его,	 ненавистного	 преступника.	 Хотя	 бы	 ради	 матери,	 которой
когда-то	 пообещала	 заботиться	 о	 младшем	 брате.	 Но	 после	 признания
Халила	ее	молчание	потеряло	всякий	смысл.


–	 Что	 за	 женщина	 разговаривает	 там	 с	 моим	 братом?	 –	 спросила
Фария,	кивая	на	ролик.	–	Это	Лисбет	Саландер?


–	Да,	это	Лисбет.
–	С	ней	всё	в	порядке?
–	 Да.	 Но	 ради	 тебя	 она	 позволила	 Баширу	 избить	 себя.	 Фария


сглотнула	 и	 начала	 рассказывать.	 В	 комнате	 нависла	 торжественная







атмосфера,	 какая	 бывает	 всякий	 раз,	 когда	 свидетель	 или	 подозреваемый
наконец	 решают	 открыться.	 Соня	 Мудиг	 и	 Анника	 Джаннини	 слушали
девушку	 затаив	 дыхание.	 И	 конечно,	 пропустили	 мимо	 ушей	 истошные
звонки	 коммутационных	 телефонов	 в	 коридоре	 и	 взволнованные	 голоса
охранников.


*	*	*


В	комнате	свиданий	стояла	невыносимая	жара.	Соня	Мудиг	утирала	со
лба	 пот,	 снова	 и	 снова	 прокручивая	 в	 голове	 то,	 что	 только	 что	 сказала
Фария	Кази.	Девушка	вот	уже	несколько	раз	повторила	эту	свою	версию	в
разных	вариациях.	В	целом	все	как	будто	состыковывалось	–	и	все-таки	не
вполне.


–	То	есть	ты	говоришь,	что	потом	братья	смягчились	и	стало	легче.	Ты
получила	некоторую	свободу,	несмотря	ни	на	что,	так?


–	Я	и	сама	не	знала,	что	думать,	–	ответила	Фария.	–	Я	перестала	что-
либо	понимать.	Башир	и	Ахмед	даже	извинились	передо	мной.	Раньше	они
никогда	 этого	не	 делали.	Они	 сказали,	 что	перегнули	палку	и	им	 стыдно.
Все,	 чего	 они	 хотели,	 –	 чтобы	 я	 оставалась	 честной	 девушкой.	 Они
подарили	мне	радиоприемник	и	сказали,	что	я	наказана	достаточно.


–	А	тебе	не	пришло	в	голову,	что	это	может	быть	ловушкой?
–	 Я	 только	 об	 этом	 и	 думала.	 Я	 ведь	 читала	 истории	 о	 других


девушках,	которые	оказались	слишком	доверчивы	и…
–	…и	поплатились	за	это	жизнью.
–	Я	прекрасно	это	понимала.	Я	следила	за	каждым	движением	Башира,


изучала	 язык	его	 тела.	По	ночам	спать	не	могла	от	 страха.	Быть	может,	 я
тешила	себя	иллюзиями,	но	это	было	все,	что	мне	оставалось.	Я	не	могла
иначе,	вы	должны	это	понять.	Я	должна	была	чувствовать,	что	где-то	там
Джамал	 борется	 за	 мое	 спасение.	 Я	 выжила	 благодаря	 этой	 вере.	 Халил
тоже	был	не	 в	 себе	–	дни	и	ночи	напролет	упражнялся	на	 своей	машине.
Вжик-вжиквжик…	Эти	звуки	сводили	меня	с	ума.	Я	не	понимала,	как	он	их
выдерживает.	Но	Халил	все	бегал	и	бегал	и	только	изредка	заходил,	чтобы
обнять	меня	и	попросить	прощения.	И	я	обещала,	что	сумею	защитить	его.
Что	Джамал	и	его	друзья	позаботятся	о	нас	обоих.	А	потом…	не	знаю…	так
трудно	говорить	об	этом	спустя	столько	времени…


–	А	ты	попробуй,	–	сказала	Соня	Мудиг.	–	Выражайся	яснее.	Это	очень
важно.


Анника	Джаннини	взглянула	на	часы	и	резким	движением	взъерошила







волосы.
–	 Ну	 все,	 довольно,	 –	 она	 возмущенно	 взглянула	 на	 Соню.	 –	 Если


Фария	выражается	недостаточно	ясно,	то	это	только	потому,	что	ситуация
сама	по	себе	слишком	сложная.	Тем	не	менее	Фария	превосходно	держится,
как	мне	кажется.


–	Я	просто	 хочу	понять,	 –	 оправдывалась	Соня.	 –	Фария,	 ты	 ведь	не
могла	 ничего	 не	 заметить.	 Халил	 был	 не	 в	 себе,	 он	 тренировался	 как
помешанный…	 Что-то	 должно	 было	 случиться,	 ты	 не	 могла	 этого	 не
видеть.


–	Да,	ему	было	плохо.	Но	ведь	Халила	держали	взаперти,	так	же	как	и
меня.	Тем	не	менее	однажды	мне	показалось,	что	ему	стало	лучше.


–	Почему	тебе	так	показалось?
–	 Он	 выглядел	 совершенно	 потерянным,	 а	 потом…	 что-то


изменилось…	я	не	знаю…
–	 И	 ты	 не	 слышала,	 как	 вечером	 девятого	 октября	 братья	 покинули


квартиру?
–	Я	спала.	Пыталась	уснуть.	Ночью	они	о	чем-то	перешептывались	на


кухне.	 О	 чем	 именно,	 я	 не	 слышала.	 А	 на	 следующее	 как-то	 уж	 очень
подозрительно	на	меня	смотрели,	и	я	восприняла	это	как	хороший	знак.	Я
подумала,	 что	 это	 как-то	 связано	 с	 Джамалом.	 Что	 он	 совсем	 близко.	 Я
чувствовала	его	присутствие.	Но	время	шло	–	и	обстановка	становилась	все
тревожнее.	Когда	стемнело,	я	увидела	Ахмеда,	как	я	уже	говорила.


–	Он	стоял	у	окна,	–	подсказала	Анника.
–	Тем	не	менее	в	последний	момент	ты	нашла	в	себе	силы…	–	начала


было	Соня.
–	Я	уже	говорила	об	этом,	–	перебила	ее	Фария.
–	Она	уже	говорила,	–	подтвердила	Анника.
–	И	все	же	я	бы	послушала	еще	раз…
–	 Внезапно	 появился	 Халил,	 –	 начала	 Фария.	 –	 Точнее,	 он	 всегда


находился	 в	 комнате.	 И	 вдруг	 закричал,	 что	 это	 он	 убил	 Джамала.	 Я
опешила.	Но	он	вдруг	пустился	в	объяснения,	что	не	мог	поступить	иначе	и
сделал	 это	 только	 ради	меня.	Что	 ему	пришлось	 выбирать	между	мной	и
Джамалом.	Это	 в	 тот	момент	 я	 ощутила	 приступ	 ярости.	И	 бросилась	 на
Ахмеда.


–	Но	почему	не	на	Халила?
–	Потому	что	я…
–	Потому	что	ты…
–	Думаю,	я	сразу	все	поняла,	хотя	ничего	не	соображала.
–	Что	 поняла?	Что	 они	надавили	на	Халила,	 используя	 его	 любовь	 к







тебе?
–	Что	они	вынудили	его	сделать	это.	Что	они	разрушили	его	жизнь	так


же,	как	мою	и	Джамала.	Я	обезумела,	это	вы	можете	понять?
–	 Могу,	 –	 кивнула	 Соня.	 –	 Это	 вполне	 понятно.	 Но	 мне	 непонятно


другое:	почему	ты	молчала	об	этом	на	допросах?	Ты	ведь	хотела	отомстить
Ахмеду,	так?	Это	ведь	поэтому	ты	вытолкнула	его	из	окна	на	улицу?	Но	ты
могла	бы	наказать	его	при	помощи	полиции.	И	не	только	его,	но	и	Башира	–
главного	преступника.	Мы	бы	предъявили	им	обвинение	в	заговоре	с	целью
убийства.


–	Но	как	же	вы	не	понимаете…	–	Голос	Фарии	сорвался.
–	Чего	мы	не	понимаем?
–	Что	моя	жизнь	кончилась	со	смертью	Джамала.	И	что	бы	я	выиграла,


посадив	в	тюрьму	еще	и	Халила?	Он	ведь	был	единственным	в	семье,	кого
я…	–	Фария	испуганно	оглянулась	на	дверь.


–	Кого	ты	что?
–	Кого	я	любила.
–	Но	он	погубил	 твою	любовь.	 Разве	 ты	не	 должна	была	ненавидеть


его	за	это?
–	Я	и	ненавидела	его.	И…	любила.	Как	вы	этого	не	понимаете?
Анника	 Джаннини	 собиралась	 было	 прервать	 допрос,	 потому	 что


Фарие	 явно	нужно	было	отдохнуть.	Но	 тут	 в	 дверь	постучали.	На	пороге
появился	 директор	 колонии	 Рикард	 Фагер	 и	 вопросительно	 уставился	 на
Соню.


*	*	*


Всем	стало	ясно,	что	произошло	нечто	серьезное.	На	Фагере	не	было
лица.	 Он	 сразу	 пустился	 в	 какие-то	 путаные	 объяснения,	 больше
походившие	на	оправдания,	но	при	этом	никак	не	решался	перейти	к	сути
дела.	 Бормотал	 что-то	 насчет	 охраны,	 которая	 была	 на	 месте,	 о
металлических	детекторах	и	Бенито,	у	которой	черепно-мозговая	травма	и
сломана	челюсть…


–	Она	сбежала	из	больницы,	вы	это	хотите	сказать?	–	перебила	Фагера
Соня.


Именно,	кивнул	тот.	Никто	не	ожидал,	что	Бенито	способна	на	такое.
Всех,	кто	приходил	к	ней,	тщательно	обыскивали.	К	ней	ведь	не	могли	не
пускать	 визитеров,	 так?	 Но	 потом	 в	 отделении	 что-то	 случилось	 с
компьютерной	системой.	Погас	свет,	и	все	приборы	разом	вышли	из	строя.







Врачи	и	медсестры	бегали	как	сумасшедшие.	И	тут	появились	трое	мужчин
в	 костюмах.	 Они	 сказали,	 что	 пришли	 навестить	 одного	 пациента,
инженера	из	 компании	ABB,	 который	 тоже	лежал	 в	 отделении.	Далее	 все
пошло	быстро.	Откуда	ни	возьмись	у	мужчин	в	руках	появились	нунчаки.
Тут	идиот	Фагер	пустился	в	объяснения	по	поводу	того,	что	такое	нунчаки
и	для	чего	они	применяются,	но	Соня	жестом	остановила	его.


–	Что	было	дальше?
–	Мужчины	избили	охрану,	выволокли	из	палаты	Бенито	и	скрылись	с


ней	 в	 сером	фургоне	 с	фальшивым	номером.	Хотя	 одного	из	 них	 удалось
идентифицировать	как	Эсбьёрна	Фалька	из	мотоклуба	«Свавельшё	МК».


–	 Я	 слышала	 об	 этом	 клубе,	 –	 кивнула	 Соня	Мудиг.	 –	 И	 что	 успели
предпринять	в	связи	с	побегом	Бенито?


–	 Она	 объявлена	 в	 государственный	 розыск.	Мы	 связались	 со	 СМИ.
Альвар	Ульсен	в	безопасности.


–	А	Лисбет	Саландер?
–	Что	Лисбет	Саландер?
«Идиот»,	 –	 пробормотала	 Соня	 Мудиг	 и	 тут	 же	 объявила,	 что


прерывает	допрос	в	связи	со	сложившейся	чрезвычайной	ситуацией.
По	дороге	из	колонии	она	позвонила	Яну	Бублански	и	рассказала	ему	о


Бенито	 и	 допросе	 Фарии.	 По	 поводу	 последнего	 комиссар	 не	 преминул
процитировать	подходящую	случаю	старую	еврейскую	мудрость:


–	Иногда	мы	можем	читать	в	глазах,	но	гораздо	реже	–	в	сердце.







Глава	18	


22	июня


В	 тот	 день	 Дэн	 Броуди	 появился	 на	 работе	 довольно	 поздно.	 Он
выглядел	вялым	и	 заметно	нервничал,	хотя	одет	был	лучше	обычного	–	в
светло-голубой	 льняной	 костюм.	 Под	 пиджаком	 была	 футболка	 –	 и
никакого	 галстука.	 На	 ногах,	 вместо	 теплых	 кожаных	 туфель	 –	 легкие
кроссовки.	В	таком	виде	Дэн	шел	по	залитой	солнцем	Биргер-Ярлсгатан	и
думал	 о	 Лео.	 Внезапно	 неподалеку	 затормозил	 автомобиль,	 и	 Броуди
отскочил	 в	 сторону	 –	 совсем	 как	 тогда,	 в	 Музее	 фотографии.	 От
неожиданности	 у	 него	 перехватило	 дыхание.	 Тем	 не	 менее	 вскоре	 Дэн
снова	 углубился	 в	 воспоминания.	 Те	 декабрьские	 дни,	 после	 их	 первых
совместных	 выходных,	 были	 счастливейшим	 временем	 в	 его	 жизни,
несмотря	 на	 всю	 боль	 и	 зависть,	 которую	 он	 питал	 к	 брату.	 Они	 с	 Лео
только	и	делали,	что	болтали	или	играли	дуэтом.	Тем	не	менее	опасались
выходить	 из	 квартиры	 вместе.	 Только	 поодиночке.	 К	 тому	 времени	 они
определились,	 как	 вести	 себя	 по	 отношению	 к	 Ракель.	 Никто	 не	 мог
помешать	их	планам.


Декабрь,	полтора	года	назад
Лео	 впервые	 отменил	 рождественский	 обед	 с	 Ракель	 Грейтц.	 Вместо


этого	 он	 пригласил	 ее	 к	 себе	 домой	 двадцать	 третьего	 декабря	 в	 час	 дня.
Это	было	время	большой	игры.	В	городе	оба	брата	выдавали	себя	за	Лео,	и
это	 их	 ужасно	 забавляло.	 Дэн	 позаимствовал	 у	 брата	 костюм,	 рубашку	 и
туфли.	Он	 постриг	 волосы	 на	 манер	Лео	 и	 то	 и	 дело	 корчил	 рожи	 перед
зеркалом.	Не	было	сомнений	в	том,	что	роль	брата	удается	ему	как	нельзя
более	убедительно.


–	Похоже,	ты	вжился	в	образ,	–	хвалил	брата	Лео.
Сам	 он	 появлялся	 на	 работе	 лишь	 ненадолго.	Как-то	 раз	 поужинал	 с


коллегами	 в	 «Риче»,	 но	 домой	 вернулся	 рано	 и	 тут	же	 объявил	Дэну,	 что
был	 как	 никогда	 близок	 к	 провалу.	 Он	 показал	 на	 пальцах,	 насколько
близок.	Малин	Фруде	почти	догадалась,	в	чем	дело.


–	Но	она	не	догадалась?	–	спросил	Дэн.
–	Нет,	в	конце	концов	списала	все	на	мою	влюбленность.
–	Ей	было	больно?
–	Не	преувеличивай.







Дэн	 знал,	 что	Лео	флиртует	 с	Малин,	 которая	 разводится	 с	 мужем	 и
дорабатывает	 в	 фонде	 последние	 дни.	 Но	 брат	 постоянно	 повторял,	 что
Малин	 не	 испытывает	 по	 отношению	 к	 нему	 ничего	 серьезного.	 Она
влюблена	в	Блумквиста,	в	журналиста.	Их	отношения	–	не	более	чем	игра.
Игра?	 Они	 с	 Лео	 основательно	 обсудили	 этот	 вопрос,	 обменялись
мнениями,	 мыслями	 и	 сплетнями.	 Братья	 разработали	 план,	 и	 ничто,	 как
казалось,	 не	 могло	 помешать	 его	 осуществлению.	 Дэн	 помнил,	 с	 какой
тщательностью	они	подготовились	к	встрече	с	Ракель	Грейтц.	Дэн	должен
был	спрятаться,	а	Лео	–	подвергнуть	Ракель	допросу.	Вначале	осторожному,
затем	все	более	агрессивному.	За	день	до	этого,	двадцать	второго	декабря,
Малин	 устраивала	 прощальную	 вечеринку	 у	 себя	 на	 Бондегатан.	Но	Лео,
как	 и	 Дэн,	 не	 выносил	 шумных	 компаний	 и	 тесных	 помещений.	 У	 него
была	 идея	 получше.	 Он	 показал	 брату	 свой	 кабинет	 в	 здании	 фонда
Альфреда	Эгрена;	в	тот	вечер	оно	пустовало.	Коллеги	отправились	кто	на
вечеринку	к	Малин,	кто	домой.	Приближалось	Рождество.	Мысль	Лео	Дэну
понравилась.	Его	давно	интересовала	работа	брата.


В	 восемь	 вечера	 они	 вышли	 из	 дому	 с	 разницей	 в	 десять	 минут.
Первым	 –	Лео,	 с	 бутылками	шампанского	 и	 бургундского	 в	 портфеле.	 За
ним	–	Дэн,	 в	 светлом	 костюме	Лео	и	 темном	пальто.	 Было	 холодно.	Шел
снег.	Братьям	предстоял	хороший	праздник.	Наутро	после	встречи	с	Ракель
Грейтц	они	хотели	выйти	на	публику	со	своей	историей.	Кроме	того,	Лео,
несмотря	 на	 протесты	 брата,	 пообещал	 ему	 щедрое	 финансовое
пожертвование.	Он	решил	раз	и	навсегда	покончить	с	неравенством.	Равно
как	 и	 с	 финансовым	 миром,	 и	 с	 тоскливым	 прозябанием	 в	 офисе	 фонда
Альфреда	Эгрена.


Вечер	 получился	 чудесный.	 Они	 играли	 дуэтом,	 потом	 пили	 за
здоровье	 друг	 друга.	 Оба	 были	 полны	 надежд	 и	 мыслей	 о	 будущем.	 В
воздухе	 витали	 невысказанные	 обещания	 завтрашнего	 дня.	 Но	 что-то
пошло	не	так.	Дэн	полагал,	что	причиной	тому	стал	кабинет	Лео	в	фонде
Альфреда	Эгрена.


С	 его	 потолка	 смотрели	 ренессансные	 ангелочки.	 На	 стенах
красовались	 полотна	 художников	 рубежа	XIX–XX	 веков.	На	 полках	 были
расставлены	настоящие	китайские	вазы,	а	ручки	ящиков	бюро	сделаны	из
чистого	золота.


На	 какой-то	 момент	 вся	 эта	 роскошь	 неприятно	 поразила	 Дэна	 и
спровоцировала	его	на	грубость.


–	О,	я	вижу,	ты	не	бедствуешь,	–	сказал	он	и	с	вызовом	посмотрел	на
брата.


–	Понимаю…	–	смутился	тот.	–	Самому	стыдно.	Но,	видишь	ли…	это







все	не	мое,	отцовское…	Лично	мне	никогда	не	нравился	этот	кабинет.
–	 Тем	 не	менее	 ты	 привел	меня	 именно	 сюда,	 –	 продолжал	 наседать


Дэн.	–	Не	упустил	возможности	лишний	раз	ткнуть	меня	лицом	в	грязь.
–	Нет-нет…	прости…	–	оправдывался	Лео.	–	Я	просто	хотел	показать


тебе	свою	жизнь.	Все	это	чудовищно	несправедливо,	я	понимаю…
–	Несправедливо?	–	повторил	Дэн.
Как	 будто	 этого	 слова	 было	 недостаточно,	 чтобы	 передать


возмутительность	ситуации.	Это	было	не	просто	несправедливо.	Это	было
неприлично.	 Это	 переходило	 все	 границы.	 Дэн	 нервно	 бродил	 из	 угла	 в
угол.	 Обвинял,	 оскорблял,	 возмущался.	 Потом	 опомнился,	 извинился	 и…
начал	 по	 новой.	 Что-то	 сломалось	 в	 их	 отношениях.	 Испарилось,
разрушилось	 –	 раз	 и	 навсегда.	 Что-то,	 что	 присутствовало	 в	 них
изначально,	 но	 до	 поры	 было	 вытеснено	 пьянящей	 радостью	 встречи.	 А
теперь	проснулось	–	и	не	 столько	изменило	ситуацию,	 сколько	позволило
увидеть	ее	под	другим	углом,	пролить	свет	на	то,	чего	до	сих	пор	они	не
замечали.


–	 И	 у	 тебя,	 при	 всем	 этом,	 –	 Дэн	 обвел	 взглядом	 потолок	 с
ангелочками,	–	еще	хватало	наглости	жаловаться	и	ныть…	«Мама	меня	не
понимает,	а	папе	вообще	наплевать	на	мои	проблемы»,	–	передразнил	он.	–
Я	 не	 играю	 в	 эти	 игры,	 слышишь?	 Мне	 очень	 жаль,	 мое	 разнесчастное
второе	«я».	Надеюсь,	ты	меня	понимаешь.	Я	голодал,	меня	били.	У	меня	ни
черта	не	было,	а	ты…	–	Дэн	затрясся	всем	телом,	сам	толком	не	понимая,
что	 происходит.	 Быть	 может,	 виной	 всему	 стал	 алкоголь.	 Оба	 они	 были
пьяны.	Но	Дэн	обвинял	Лео	во	лжи.	Он	выставил	его	глупым,	кокетливым
снобом.	Еще	немного	–	и	Дэн	грохнул	бы	о	пол	пару	китайских	ваз.	Но	он
предпочел	 хлопнуть	 дверью.	 Исчезнуть.	 Скрыться	 в	 темноте	 промозглой
улицы.	 Чтобы,	 промерзнув	 неизвестно	 где	 несколько	 часов,	 вернуться	 в
свой	 убогий	 отель	 на	 Шерсхольмене	 и	 проспать	 до	 одиннадцати	 часов
следующего	дня.


В	полдень	он	снова	появился	под	дверью	квартиры	Лео	на	Флорагатан
и	 снова	 обнимал	 брата	 и	 просил	 у	 него	 прощения.	 Оба	 они	 просили
прощения	друг	у	друга,	а	потом	стали	готовиться	к	визиту	Ракель	Грейтц.
Но	 вчерашний	 день	 оставил	 неприятный	 осадок.	 В	 их	 отношениях
появилось	нечто	новое,	или	же	наоборот:	что-то	ушло	из	них	безвозвратно.
Так	или	иначе,	это	повлияло	на	дальнейшие	события.


*	*	*







Обо	всем	этом	Дэн	вспоминал	спустя	полтора	года,	когда,	гримасничая
и	 бурча	 себе	 под	 нос,	 сворачивал	 на	 Смоландгатан.	 Он	 миновал	 бар
«Кунстнербарен».	Часы	показывали	всего	десять	утра,	а	Дэн	уже	взмок	от
жары	и	 тяжело	дышал.	Хотя,	 возможно,	 он	просто	переволновался.	Что	и
говорить,	встреча	с	известным	на	всю	Швецию	репортером	–	ответственное
мероприятие.


*	*	*


Что,	 помимо	 склонности	 к	 садизму,	 было	 общего	 у	 Ракель	 Грейтц	 и
Бенито	 Андерссон?	 Тем	 не	 менее	 обе	 они	 жаждали	 встречи	 с	 Лисбет
Саландер.	 Дамы	 не	 были	 знакомы	 и,	 встретившись	 где-нибудь	 случайно,
вероятно,	не	почувствовали	бы	друг	к	другу	ничего,	кроме	презрения.	Но
сейчас	обе	они	были	одинаково	одержимы	одной	идеей	–	устранить	Лисбет.
Обе	 плели	 сети	 и	 расставляли	 ловушки,	 не	 уступая	 друг	 другу	 в
изобретательности,	несмотря	на	разницу	в	образовании.	Бенито	сблизилась
с	 мотоклубом	 «Свавельшё	 МК»,	 располагавшим	 информацией	 о	 сестре
Лисбет,	Камилле,	и	ее	хакерах.	Ракель	полагалась	прежде	всего	на	себя	и,
несмотря	на	свой	рак,	была	полна	сил	и	желания	действовать.	Сейчас	она
проживала	в	одном	из	отелей	на	Кунгсхольмене,	куда	переехала	на	время,
чтобы	 замести	 следы.	 Ракель	 понимала,	 что	 ситуация	 сложилась
угрожающая,	 и	 ожидала	 худшего.	 Она	 поняла	 это	 уже	 тогда,	 в	 декабре,
полтора	года	назад.	Она	шла	ва-банк,	но	другого	выхода	не	видела.


Для	начала	надо	было	разобраться	 с	Саландер	и	фон	Кантерборг.	Но
следы	обеих	так	безнадежно	затерялись,	что	Ракель	решила	переключиться
на	 Даниэля	 Бролина.	 Он	 был	 слаб.	 Он	 всегда	 оставался	 слабым	 звеном.
Именно	 поэтому	 в	 этот	 жаркий	 день	 Ракель	шла	 по	 Хамнгатан	 в	 тонком
сером	 костюме	 и	 черном	 хлопковом	 пуловере.	 Она	 буквально	 излучала
энергию,	несмотря	на	боль	в	спине,	но	страшно	мучилась	от	жары.	В	конце
концов,	что	происходит	со	Швецией?	В	годы	ее	молодости	не	было	такого
солнца.	 Это	 же	 тропики!	 Безумие!	 Ракель	 взмокла,	 одежда	 липла	 к	 телу.
Внезапно	 она	 ощутила	 едкий	 запах	 пота.	 Двое	 мужчин	 в	 синих
комбинезонах	 возились	 в	 яме	 на	 обочине	 дороги.	 Оба	 показались	 Ракель
отвратительными	 и	 жирными.	 Она	 ускорила	 шаг,	 продолжая	 двигаться	 в
сторону	 площади	 Норрмальмсторг,	 но,	 не	 доходя	 до	 здания	 фонда
Альфреда	 Эгрена,	 внезапно	 остановилась.	 Этого	 еще	 не	 хватало…
Журналист!	Тот	самый	Микаэль	Блумквист,	с	которым	Ракель	столкнулась
в	подъезде	дома	Хильды	фон	Кантерборг.	На	этот	раз	он	входил	в	ворота







фонда	Альфреда	 Эгрена.	 Ракель	 отступила	 за	 угол	 и	 достала	 мобильник.
Пришло	время	Беньямину	отрабатывать	свою	зарплату.


*	*	*


Дэн	Броуди,	или	Лео	Маннхеймер,	как	он	сейчас	себя	называл,	сидел	в
роскошном	 кабинете	 помещения	 фонда	 Альфреда	 Эгрена	 и	 ничего	 не
воспринимал,	 кроме	 бешеного	 биения	 пульса	 в	 виски.	 Стены	 и	 пол	 под
ногами	 ходили	 ходуном.	 В	 конце	 концов,	 что	 происходит?	 Его	 младший
консультант	–	именно	так	отрекомендовал	себя	секретарь	Лео	–	только	что
сообщил,	 что	 Микаэль	 Блумквист	 дожидается	 его	 на	 ресепшене.	 Дэн
ответил,	что	будет	через	двадцать	минут.	Разумеется,	это	было	невежливо	с
его	стороны.	Но	ему	требовалось	время	подумать,	с	чего	начать	эту	долгую
историю	 о	 Ракель	 Грейтц.	 А	 дальше	 –	 кто	 знает?	 –	 может,	 Блумквист
сможет	 ему	 помочь…	Дэну	 и	 раньше	 приходила	 в	 голову	 эта	 идея	 и	 уже
стоила	ему	немалых	нервов.


Декабрь,	полтора	года	назад
За	 окном	 падал	 снег.	 Братья	 ждали	 Ракель	 Грейтц	 в	 квартире	 на


Флорагатан	и	время	от	времени	просили	друг	у	друга	прощения.
–	Всё	в	порядке,	–	повторял	Лео.	–	После	того	как	ты	ушел,	ко	мне	в


кабинет	приходила	Малин.
–	Малин?
–	Мы	пили	шампанское.	Все	прошло	как	нельзя	хуже.	Я	был	не	в	духе


и	написал	одну	вещь.	Хочешь	взглянуть?
Дэн	 кивнул,	 Лео	 поднялся	 из-за	 рояля	 и	 спустя	 минуту	 вернулся	 с


листком	 бумаги	 в	 пластиковом	 файле.	 Он	 выглядел	 одновременно
торжественно	 и	 виновато.	 Медленно	 достал	 из	 файла	 листок	 бумаги
песочного	цвета	–	слегка	рифленый,	с	виньеткой	в	углу	–	и	протянул	брату.


–	Думаю,	ты	тоже	должен	это	завизировать.
На	 бумаге,	 исписанной	 витиеватым	 размашистым	 почерком,	 Лео


передавал	брату	добрую	половину	всего	своего	состояния.
–	Господи…	–	только	и	смог	выдохнуть	Дэн.
–	 На	 днях	 встречаюсь	 со	 своим	 адвокатом,	 поставлю	 ее	 в


известность,	–	продолжал	Лео.	–	С	учетом	сложившихся	обстоятельств,	все
должно	пройти	гладко.	Это	не	подарок;	это	то,	что	давно	уже	принадлежит
тебе	по	праву.


Дэн	молчал.	Он	понимал,	что	должен	броситься	брату	на	шею,	сказать,







что	не	находит	слов,	что	это	неслыханная	щедрость	и	великодушие…	Но	он
молчал	и	сам	не	знал	почему.	Он	чувствовал	себя	обидчивым	и	мелочным.
Вскоре	 Дэн	 понял,	 что	 великодушный	 жест	 брата	 был	 по-своему
агрессивен.	 «Положительная	 агрессия»,	 так	 называют	 это	 психологи.
Деньги	 являли	 собой	 оружие	 сокрушительного	 превосходства,	 которое
должно	 было	 окончательно	 уничтожить	Дэна,	 стереть	 его	 в	 порошок.	Он
рассыпался	в	благодарностях,	но	под	конец	добавил,	глядя	Лео	в	глаза:


–	Я	не	могу	это	принять.
Лицо	брата	выразило	крайнюю	степень	изумления.
–	Но	почему?
–	Потому	что…	так	не	делается.	Есть	вещи,	которые	нельзя	поправить


деньгами.
–	Но	я	не	собираюсь	ничего	поправлять.	Я	всего	лишь	отдаю	то,	что


принадлежит	 тебе	 по	 праву.	 И	 меня	 совсем	 не	 интересуют	 эти	 чертовы
деньги.


–	А	что	тебя	интересует?
Дэн	 словно	 сошел	 с	 ума.	На	 мгновение	 он	 осознал	 всю	 абсурдность


ситуации.	 Ему	 дарят	 несколько	 десятков	 миллионов,	 которые	 в	 корне
изменят	его	жизнь,	а	он	обижается.	Возможно,	все	дело	во	вчерашней	ссоре
и	в	том,	что	Дэн	слишком	мало	спал.	И	потом,	он	всегда	чувствовал	себя
ущемленным,	так	или	иначе.	Он	соображал,	пытаясь	докопаться	до	истины,
и	одновременно	возмущался,	кричал,	размахивая	перед	лицом	Лео	руками:


–	 Ты…	 ты	 ничего	 не	 понимаешь!	 Так	 не	 обращаются	 с	 человеком,
который	всю	жизнь	прожил	на	обочине.	Поздно,	Лео,	слишком	поздно!


–	Но	почему?	–	недоумевал	брат.	–	Что	мешает	нам	начать	все	сначала?
–	Поздно,	–	повторял	Дэн.
–	Ну,	хватит,	–	теперь	Лео	тоже	начинал	злиться.	–	Ты	несправедлив.
–	Я	чувствую,	что	меня	покупают,	понимаешь?	Покупают!
Дэн	и	сам	понимал,	что	перегибает	палку.	Особенно	его	смущало,	что


в	 голосе	 Лео	 не	 слышалось	 ответной	 злобы,	 только	 тихое	 отчаяние	 и
грусть.


–	Я	знаю,	–	кивнул	Лео.
–	Что	ты	знаешь?
–	Что	они	сломали	тебе	жизнь.	И	не	одному	тебе…	Я…	я	ненавижу	их


за	 это.	Тем	не	менее	мы	нашли	друг	друга,	и	 это	 самое	 главное,	 разве	не
так?


–	Так,	Лео,	и	я…	я	благодарен	тебе	за	все,	пойми,	но…
Дэн	 запнулся	 на	 полуслове.	 Ему	 было	 стыдно.	 Он	 был	 готов


извиниться	 в	 очередной	раз,	 сказать,	 что	 он	идиот	или	 что-нибудь	 в	 этом







роде.	 По	 крайней	 мере,	 именно	 так	 он	 вспоминал	 эти	 минуты
впоследствии.	 Братья	 снова	 стояли	 на	 грани	 примирения,	 но	 так	 и	 не
успели	 сказать	 друг	 другу	 самого	 главного,	 потому	 что	 на	 лестнице
послышались	 шаги,	 которые	 вскоре	 смолкли.	 На	 часах	 не	 было	 и
двенадцати.	 До	 прихода	 Ракель	 оставалось	 больше	 часа,	 и	 Лео	 еще	 не
начинал	накрывать	на	стол.


–	 Прячься,	 –	 шепнул	 он	 Дэну	 и	 убрал	 злосчастный	 документ	 с	 глаз
подальше.


Тот	прошел	в	спальню	и	запер	дверь.


*	*	*


От	Лео	Маннхеймера	всегда	были	одни	неприятности.	И	не	только	из-
за	того,	что	им	пришлось	сделать	с	Карлом	Сегером.


В	 последнее	 время	 он	 стал	 вести	 себя	 странно.	 Поначалу	 Ракель
списывала	 это	 на	 переживания	 по	 поводу	 разрыва	 с	 Мадлен	 Бард.	 Эта
утрата	 сделала	Лео	подозрительным.	Поэтому	Ракель	удивилась,	 когда	он
пригласил	 ее	 к	 себе	 домой.	 Она	 знала	 о	 нем	 все.	 В	 том	 числе	 и	 то,	 что,
подобно	другим	молодым	холостякам,	Лео	не	особенно	охотно	устраивает
обеды	у	себя	дома,	в	особенности	с	теми,	с	кем	не	слишком	комфортно	себя
чувствует.	 Поэтому	 она	 решила	 объявиться	 раньше.	 Предложить	 ему
помощь	на	 кухне,	 а	 заодно	 выведать,	 в	 чем	 дело.	Неужели	 он	 что-нибудь
пронюхал?


Снаружи	 шел	 снег.	 Ракель	 поднималась	 к	 последнему	 лестничному
пролету	с	потолком,	выкрашенным	под	цвет	летнего	неба,	когда	услышала
доносящиеся	 из-за	 двери	 возбужденные	 голоса.	 Два	 мужских	 голоса,	 так
похожие	 друг	 на	 друга,	 что	 Ракель	 вздрогнула.	 Она	 поняла,	 что	 все
оказалось	хуже,	чем	она	думала,	и	даже	растерялась	на	мгновение.	Ракель
знала,	 что	у	Лео	прекрасный	слух,	поэтому	нисколько	не	удивилась	 тому,
что	в	следующую	секунду	голоса	стихли.	Она	набрала	номер	Беньямина	и
стала	писать	сообщение:


«Я	у	Лео	на	Флорагатан.	Мне	нужна	твоя	помощь.	–	Потом	подумала	и
добавила:	 –	 Прихвати	 с	 собой	 мою	 медицинскую	 сумку.	 Полный
комплект».


Она	 выпрямила	 спину	 и	 постучалась	 в	 дверь,	 приготовившись
изобразить	 на	 лице	 самую	 теплую	 рождественскую	 улыбку.	 Но	 это
оказалось	 лишним.	 Лео	 тут	 же	 появился	 на	 пороге	 и	 –	 как	 это	 было
заведено	с	самого	начала	–	поцеловал	ее	в	обе	щеки	и	помог	снять	пальто.







Разумеется,	 не	 было	 и	 намека	 на	 то,	 что	 она	 заявилась	 на	 час	 раньше
положенного.	Для	этого	он	был	слишком	хорошо	воспитан.


–	Ты,	как	всегда,	сама	элегантность,	Ракель.	Как	встретила	Рождество?
–	Прекрасно.
Лео	играл	превосходно.	Ей	потребовалось	напрячься,	чтобы	заметить	в


его	лице	признаки	беспокойства.	Возможно,	в	другой	раз	ему	и	удалось	бы
обмануть	ее,	но	только	не	сегодня.	Сегодня	Ракель	глядела	в	оба,	и	он,	как
видно,	 это	 понял.	 Только	 что	 она	 слышала	 голоса,	 а	 теперь	 он	 был	 в
квартире	один.	Кроме	того,	на	диване	лежала	гитара…	Гитара!


–	Как	Вивека?	–	спросила	Ракель.
–	Боюсь,	ей	осталось	недолго,	–	вздохнул	Лео.
–	Бедняжка…
–	Это	ужасно.
«Давай,	давай,	–	мысленно	обратилась	она	к	нему.	–	Кому,	как	не	тебе,


радоваться,	что	старая	сорока	наконец	отбросит	коньки».
–	Когда	уходят	оба	родителя,	остаешься	на	свете	один…
Ракель	 тронула	 его	 за	 руку,	 демонстрируя	 свою	 сострадательность,	 и


это	 было	 ее	 ошибкой.	 Лео	 дернулся,	 его	 глаза	 засверкали	 злобой.	 Ракель
испугалась	 и	 снова	 посмотрела	 на	 гитару.	 Все,	 что	 ей	 было	 нужно,	 –
растянуть	 время.	 Дать	 Беньямину	 возможность	 упаковать	 медицинскую
сумку	 и	 доехать	 до	 дома	 Лео.	 Непринужденную	 светскую	 беседу	 можно
было	 растянуть	 от	 силы	 минут	 на	 десять,	 но	 Ракель	 не	 выдержала	 даже
этого.


–	Кто	у	тебя?	–	спросила	она.
–	А	сама	как	думаешь?
Ракель	ответила,	что	не	имеет	ни	малейшего	представления,	–	но	это


было	неправдой.	Она	давно	уже	все	знала	–	и	видела,	как	напряглись	плечи
Лео,	 и	 как	 он	 смотрел,	 словно	 видел	 ее	 впервые.	 И	 Ракель	 поняла,	 что
должна	 действовать	 –	 незамедлительно,	 нещадно,	 прежде	 чем	 Даниэль
Бролин	успеет	появиться	из	соседней	комнаты.







Глава	19	


22	июня


Ракель	Грейтц	не	оказалось	дома	на	Карлсвеген,	и	Лисбет	решила	не
торопиться.	 Она	 спустилась	 в	 метро,	 доехала	 до	 Шлюза	 и	 дальше
отправилась	пешком	по	Гётгатан.	От	Анники	Джаннини	Лисбет	слышала,
что	 Бенито	 Андерссон	 сбежала	 из	 больницы	 в	 Эребру,	 и	 была	 начеку.
Лисбет	все	время	была	начеку,	особенно	после	Флудберги.	Хотя,	возможно,
она	все-таки	недооценивала	грозившую	ей	опасность.	Ее	враги	заключили
вот	 уже	 несколько	 альянсов.	 Темные	 силы	 из	 прошлого	 объединялись
против	нее	–	и	обменивались	информацией.


День	 выдался	 невыносимо	 жаркий.	 В	 душном,	 вязком	 воздухе	 даже
время,	 казалось,	 остановилось.	 Мимо	 Лисбет	 текла	 толпа,	 часть	 которой
оседала	за	столиками	уличных	кафе,	сверкали	витрины	магазинов.	Лисбет
направлялась	 домой,	 на	 Фискаргатан,	 когда	 в	 кармане	 завибрировал
телефон.


«Лео	 –	 это	 Даниэль.	 Я	 уверен	 в	 этом»,	 –	 гласило	 шифрованное
сообщение	от	Блумквиста.


«Он	 сам	 тебе	 об	 этом	 сказал?»	 –	 спросила	 Лисбет	 в	 ответном
сообщении.


«Пока	нет»,	–	ответил	Микаэль.
Лисбет	 подумала	 было	 отправиться	 на	 площадь	 Норрмальмсторг,	 на


помощь	 Блумквисту,	 но	 передумала.	 Сейчас	 ей	 непременно	 надо	 было
выследить	 Ракель	 Грейтц,	 очевидно,	 съехавшую	 из	 своей	 квартиры.	 Но
куда?


Лисбет	 продолжала	 идти	 вверх	 по	 Фискаргатан.	 Насколько
благоразумно	 было	 сейчас	 вернуться	 домой?	 Ни	 в	 каких	 официальных
документах	 не	 значилось,	 что	 она	 проживает	 по	 этому	 адресу.	 Квартира
была	оформлена	на	Ирену	Нессер	–	один	из	псевдонимов	Лисбет.	Но	есть
ведь	 и	 неофициальные	 источники	 информации.	 В	 конце	 концов,	 Лисбет
время	 от	 времени	 появлялась	 в	 этом	 квартале.	 И	 потом,	 она	 была
знаменитостью	–	пусть	не	такой,	как	Микаэль,	но	все-таки…	Вот	уже	два
человека	 –	 Чёртов	Калле	 Блумквист	 и	 один	 агент	АНБ	 –	 выследили	 ее	 в
этой	 квартире.	 Лисбет	 давно	 следовало	 продать	 ее	 и	 подыскать	 себе	 что-
нибудь	поменьше.	Возможно,	этим	стоило	заняться	прямо	сейчас,	пока	не
поздно…







Поздно.	 Лисбет	 поняла	 это,	 когда	 увидела	 впереди	 странный	 серый
фургон.	 Собственно,	 ничего	 необычного	 в	 нем	 не	 было	 –	 обыкновенная
устаревшая	 модель,	 припарковавшаяся	 у	 кромки	 тротуара.	 Тем	 не	 менее
машина	 показалась	 Лисбет	 подозрительной.	 Особенно	 после	 того,	 как
сдвинулась	с	места	и	покатила	на	нее.	Лисбет	развернулась	и	побежала,	но
дорогу	 ей	 преградил	 вынырнувший	 откуда-то	 из	 подъезда	 бородатый
мужчина.	 Он	 прижал	 к	 ее	 лицу	 мокрую	 тряпку,	 и	 у	 Лисбет	 закружилась
голова.	Она	рванулась	вперед,	но	улица	и	стены	домов	запрыгали	вокруг	в
неистовом	 танце.	 Лисбет	 успела	 вытащить	 мобильник	 и	 прошептать	 в
трубку:	«Вильдвиттра»[46],	прежде	чем	провалилась	в	забытье	и	оказалась
на	 заднем	 сиденье	 серой	 машины.	 В	 нос	 ударил	 сладкий	 парфюмерный
запах	–	и	это	было	последнее,	что	она	почувствовала.


Декабрь,	полтора	года	назад
По	голосам,	доносящимся	из	 гостиной,	Дэн	понял,	что	все	пошло	не


так,	как	было	задумано.	Похоже,	Ракель	Грейтц	догадалась	обо	всем	сразу,
и	теперь	ему	не	оставалось	ничего	другого,	как	выйти	из	своего	убежища	и
прижать	 ее	 к	 стенке.	 На	 эффект	 внезапности	 рассчитывать	 больше	 не
приходилось,	поэтому	медлить	не	имело	смысла.


Но	Дэн	просчитался.	Возможно,	он	просто	растерялся,	потому	что	был
вынужден	импровизировать.	Так	или	иначе,	он	не	ожидал,	что	один	только
вид	 Ракель	 Грейтц	 произведет	 на	 него	 такое	 сильное	 впечатление.	 Дэн
снова	 почувствовал	 себя	 беспомощным	 подростком,	 демонстрирующим
свои	 способности	 солидным	 «докторам»	 в	 комнате	 на	 втором	 этаже
фермерского	дома.	Он	слишком	хорошо	помнил	этот	взгляд.	Он	 знал,	что
сейчас	 Ракель	 внимательно	 изучает	 его,	 сравнивая	 с	 Лео,	 и	 это
окончательно	лишило	его	рассудка.


–	Я	вижу,	вы	меня	узнали?	–	спросил	Дэн.
Он	шагнул	вперед,	но	это	было	все,	на	что	хватило	его	решительности.


Ракель	сидела	перед	ним,	властная,	прямая,	и	пристально	глядела	на	него.
–	Я	узнала	тебя.	Как	ты?
Дэн	потупил	глаза	и	выдавил	сквозь	зубы:
–	Мы	хотели	бы	услышать	всю	историю	с	самого	начала.
Он	видел,	что	она	испугалась.	Ракель	поправила	высокий	воротник	и


взглянула	 на	 часы.	 Тогда	 она	 носила	 такой	 же	 черный	 пуловер.	 Волосы
коротко	острижены	и	выкрашены	в	русый	цвет.	Несмотря	на	нервозность	–
уголки	ее	губ	дрожали,	–	взгляд	Ракель	излучал	холодную	уверенность.	В
ней	было	что-то	от	учительницы,	и	Дэн	почувствовал,	что	сейчас	не	он,	а
она	призовет	его	к	ответу.







–	Успокойся,	–	велела	Ракель.
–	Ни	за	что,	–	ответил	Дэн,	–	пока	не	услышу	то,	что	меня	интересует.
–	Я	все	расскажу.	Всю	правду.	Но	для	начала	я	хотела	бы	знать,	успели


ли	вы	связаться	с	газетчиками.	–	Дэн	не	отвечал.	–	Вы	сейчас	возбуждены,
понимаю.	Но	мне	не	хотелось	бы,	чтобы	история	просочилась	за	эти	стены
прежде,	 чем	 вы	 увидите	 картину	 в	 целом.	 Все	 совсем	 не	 так,	 как	 вы
думаете.


–	 Мы	 никому	 ничего	 не	 рассказывали.	 Пока…	 –	 многозначительно
ответил	Дэн.


Мышцы	ее	лица	расслабились,	и	Дэн	понял,	что	совершил	ошибку.	Он
оглянулся	на	Лео.	Тот	застыл	–	ноги	на	ширине	плеч.	Дэн	ожидал	от	него
указания,	намека	на	то,	что	делать	дальше.	Но	Лео,	похоже,	был	не	в	том
состоянии.	И	тогда	Ракель	взяла	инициативу	на	себя.


–	Я	старая	женщина,	–	сказала	она.	–	Причем	с	больным	желудком,	уж
простите	за	откровенность.	Ничего,	если	я	сяду	на	диван?


–	Пожалуйста,	–	разрешил	Лео.	–	Только	начинайте	поскорее.	У	нас	к
вам	много	вопросов.


Но	 Ракель	 не	 торопилась.	 Она	 надеялась,	 что	 Беньямин	 появится
раньше,	чем	ей	придется	сказать	что-нибудь	значимое.	Или	прежде,	чем	она
успеет	 запутаться	 во	 лжи.	 Лео	 и	 Даниэль	 устроились	 в	 креслах	 по	 обе
стороны	 от	 дивана,	 и	 у	 Ракель	 перехватило	 дыхание.	 Ее	 поразило	 их
сходство	 –	 несмотря	 на	 всю	 сложность	 ситуации.	 Дэн	 и	 Лео	 были
неразличимы,	–	что	редко	встречается	даже	среди	однояйцевых	близнецов	в
их	 возрасте.	 В	 довершение	 всего	 они	 были	 одинаково	 одеты	 и	 носили
одинаковые	прически.


–	 Итак,	 –	 начала	 Ракель.	 –	 Тогда	 мы	 оказались	 в	 очень	 непростой
ситуации.	 Мы	 получили	 слишком	 много	 известий	 из	 детских	 домов	 и
больниц	 о	 детях,	 оставшихся	 без	 родительского	 попечения.	 Родители
просто	не	могли	взять	на	себя	заботу	о	собственных	детях.


–	Кто	наши	родители?	–	оборвал	ее	Дэн.
Он	 почувствовал	 странное	 облегчение,	 когда	 Ракель	 сказала,	 что	 ей


надо	взять	кое-что	в	кармане	пальто,	что	поможет	им	лучше	уяснить	суть
ситуации.	 Можно	 ли	 ей	 ненадолго	 отлучиться	 в	 прихожую?	 Ракель
посмотрела	 на	 братьев.	Она	 хотела	 понять,	 осталась	 ли	 в	 них	 хоть	 капля
доверия	 по	 отношению	 к	 ней.	Их	 утвердительный	 ответ	 придал	 ей	 силы.
Братья	 ведь	 всегда	 были	 слабаками,	 разве	 не	 так?	 Ракель	 презрительно
скривила	 губы.	 В	 прихожей	 она	 закашлялась,	 чтобы	 сбить	 их	 с	 толку,	 и
ловким	 движением	 отперла	 входную	 дверь.	 Потом	 для	 вида	 порылась	 в
кармане	пальто.







–	Ну,	конечно!
Ракель	вернулась	в	гостиную,	качая	головой	и	всплескивая	руками,	и


говорила	так	много,	что	в	запальчивости	упомянула	даже	Карла	Сегера.	В
тот	же	момент	лицо	Лео	покраснело,	глаза	полыхнули	яростью.	Он	назвал
Ракель	 чудовищем	 и	 зверем	 и	 повелел	 немедленно	 рассказать	 о	 том,	 что
случилось	с	Карлом.


Похоже,	 только	 теперь	 она	 испугалась	 по-настоящему.	 Однако,	 как
показали	дальнейшие	события,	ссора	вспыхнула	как	нельзя	более	вовремя.
Потому	 что	 появившийся	 в	 дверях	 Беньямин	 немедленно	 поспешил	 на
помощь	 хозяйке	 и	 схватил	 разбушевавшегося	 Лео.	 Он	 завел	 его	 руки	 за
спину,	 пока	 Ракель	 рылась	 в	 стоявшей	 на	 полу	 медицинской	 сумке.
Близнецы	уже	подняли	шум,	и	Дэн	бросился	на	Беньямина.	Ракель	поняла,
что	 настал	 критический	 момент.	 Она	 перебирала	 препараты:	 стезолид,
опиаты,	 морфин	 и	 –	 тут	 у	 нее	 по	 спине	 пробежала	 холодная	 дрожь	 –
панкурониумбромид,	 синтетический	 кураре;	 яд,	 которым
южноамериканские	 индейцы	 смазывают	 свои	 стрелы.	 Конечно,	 это
жестоко…	 но,	 с	 другой	 стороны,	 есть	 физостегмин,	 противоядие,
снимающее	 эффект.	 Тут	 в	 голове	 Ракель	 созрел	 дерзкий	 план.	 Она
вспомнила	 их	 разговор	 с	 Даниэлем	 по	 телефону.	 Что	 он	 там	 плел	 насчет
несправедливости	и	обделенности?	Ракель	натянула	резиновые	перчатки	и
вскинула	голову.


Беньямин	был	непоколебим,	как	каменная	стена.	Извивавшийся	в	его
руках	Лео	кричал	что-то	насчет	«ублюдков»	и	«чудовищ»,	а	Дэн	крутился
рядом,	 пытаясь	 вызволить	 брата.	 Ракель	 приготовила	 шприц	 –	 это	 тоже
заняло	некоторое	время.	Потом	отмерила	дозу.	Возможности	нащупать	вену
не	 было.	 Хотя	 внутримышечная	 инъекция	 имела	 свои	 преимущества.	 В
этом,	по	крайней	мере,	Ракель	пыталась	убедить	себя,	с	размаха	всаживая
иглу	в	руку	Лео.	На	мгновение	его	лицо	отразило	недоумение.	Дэн	оставил
Беньямина	и	перекинулся	на	Ракель.


–	Что	ты	делаешь?	Что	ты	делаешь?
Она	 поморщилась.	 Шум	 мог	 привлечь	 внимание	 соседей.	 А	 их


вмешательство	 было	 крайне	 нежелательно,	 поскольку	 могло	 стоить	 Лео
жизни.	 Драма	 подошла	 к	 кульминационному	 моменту,	 и	 Ракель,	 в
очередной	 раз	 переступившей	 грань	 дозволенного,	 следовало	 проявлять
крайнюю	осмотрительность.	Она	сдвинула	брови,	напуская	на	себя	строгий
вид	лечащего	врача.


–	 Замолчи!	 –	 Дэн	 тут	 же	 стих.	 –	 Я	 всего	 лишь	 впрыснула	 ему
успокоительное.	 Дыши,	 Лео!	 Отлично…	Скоро	 ему	 полегчает.	 Я	 не	 хочу
разговаривать	 с	 сумасшедшими,	 понимаешь?	 Не	 с	 теми,	 кто	 кричит	 про







монстров,	чудовищ	и	тому	подобные	глупости.	Это…	Йон,	мой	помощник,
у	него	тоже	медицинское	образование.	Мы	поладим,	я	больше	чем	уверена.
В	 конце	 концов,	 давно	 пора	 расставить	 точки	 над	 «i».	 Я	 рада,	 что	 вы
наконец	встретились.


–	Ты	лжешь,	–	выплюнул	Дэн.
Ситуация	становилась	неуправляемой.	Слишком	много	шума,	который


в	любую	секунду	мог	привлечь	кого-нибудь	из	соседей.	Последнего	Ракель
боялась	 больше	 всего.	 Она	 посматривала	 на	 часы,	 уже	 не	 отдавая	 себе
отчета	в	том,	чем	заговаривает	Лео	зубы,	и	отсчитывала	минуты,	когда	яд
проникнет	в	кровь,	соединится	с	никотиновыми	рецепторами	ацетилхолина
и	блокирует	мышцы.	На	ее	счастье,	не	было	ни	соседей,	ни	полиции.	Лео
Маннхеймер	 зашатался,	 что	 и	 должен	 был	 сделать,	 а	 потом	повалился	 на
персидский	ковер	и	забился	в	судорогах.	Он	мог	умереть	в	любую	секунду,
но	Ракель	решила	идти	до	конца.	Теперь	главное	–	не	терять	присутствия
духа.	Она	заставит	Даниэля	сыграть	роль	его	жизни.


*	*	*


Уже	 когда	 Лео	 упал,	 Дэн	 понял,	 что	 что-то	 пошло	 не	 так.	 Внутри	 у
него	 похолодело.	 В	 то,	 что	Лео	 когда-нибудь	 встанет	 снова,	 верилось	 все
меньше.	 Судорожным	 движением	 брат	 схватился	 за	 горло	 и	 замер.	 Дэн
забыл	обо	всем.	Он	опустился	рядом,	кричал	и	тряс	брата	за	плечо,	между
тем	как	Ракель	Грейтц	что-то	говорила	у	него	над	ухом.	Даниэль	не	слушал,
но	 в	 один	 прекрасный	 момент	 ее	 слова	 каким-то	 чудом	 дошли	 до	 его
сознания.


–	 Мы	 уладим	 это,	 Даниэль,	 –	 повторяла	 она.	 –	 У	 тебя	 будет
фантастическая	жизнь,	о	которой	ты	и	не	мог	мечтать…


Пустой	звук.	Дэн	не	понимал,	чего	она	хочет.	Лицо	Лео	посинело,	он
задыхался.	 Жизнь	 утекала	 из	 него	 с	 каждой	 секундой.	 Дэн	 попытался
сделать	 искусственное	 дыхание,	 как	 его	 описывают	 в	 книжках.	 Он	 уже
имел	 удачный	 опыт	 –	 когда	 учился	 в	 Бостоне	 и	 одна	 из	 его	 сокурсниц
переборщила	 с	 кокаином.	Но	 Ракель	 оттолкнула	 его	 и	 дала	 пару	 советов,
которые	он	не	 смог	проигнорировать.	Возможно,	потому,	что	находился	в
положении	утопающего,	хватающегося	за	соломинку.


Удивительно,	 но	 теперь	 голос	 Ракель	 звучал	 иначе.	 Она	 говорила	 не
как	 застигнутая	 на	 месте	 преступления	 злодейка,	 а	 как	 опытный,
внимательный	врач.


Она	 стиснула	 запястье	 Лео	 рукой	 в	 резиновой	 перчатки	 и







успокаивающе	улыбнулась	Дэну:
–	С	ним	всё	в	порядке.	Небольшие	судороги…	скоро	он	придет	в	себя.


Это	седативный	препарат.	Доза,	конечно,	немалая,	но	не	смертельная.	Вот,
смотри!


Ракель	протянула	Дэну	шприц,	и	тот	взял	его	в	руку,	не	соображая,	что
делает	и	в	чем	таким	образом	она	хотела	его	убедить.


–	Зачем	мне	это?
Она	встала	рядом	с	рослым	мужчиной,	который	так	и	не	снял	голубую


куртку	и	зимние	ботинки,	и	улыбался	так	же	натянуто	и	нервно,	как	и	она.
В	этот	момент	голову	Дэна	пронзила	ужасная	догадка	и	он	отбросил	шприц
в	сторону:


–	Ты	хотела,	чтобы	на	нем	остались	мои	отпечатки…
–	 Успокойся,	 Даниэль,	 –	 повторила	 Ракель	 Грейтц.	 –	 Успокойся	 и


выслушай	меня.
–	С	какой	стати	я	должен	тебя	слушать?
Дэн	 полез	 за	 телефоном,	 чтобы	 вызвать	 «Скорую»,	 но	 высокий


мужчина	 перехватил	 его	 руку.	 Горло	 Дэна	 сдавил	 панический	 страх:
неужели	эти	двое	хотят	убить	Лео?	Как	такое	возможно?	Между	тем	брат
издал	вздох,	и	в	самом	деле	походивший	на	последний.	Дэн	закричал.	Он
завопил	прямо	в	чувствительное	ухо	Лео:


–	Очнись!	Ты	можешь!
Мышцы	его	лица	и	в	самом	деле	содрогнулись.	Дэну	показалось,	что	к


лицу	брата	прилила	кровь,	он	наморщил	лоб	и	еще	сильнее	сжал	зубы.	Но
иллюзия	 продолжалась	 долю	 секунды,	 а	 потом	 лицо	 Лео	 снова	 залила
смертельная	бледность.	Дэн	повернулся	к	Ракель	Грейтц:


–	Спасите	его,	черт	вас	возьми!	Вы	же	врач.	Вы	ведь	не	хотите	убить
его,	ведь	так…


–	 Конечно,	 конечно,	 что	 ты	 говоришь…	 Конечно,	 нет.	 Скоро	 Лео
встанет	на	ноги,	вот	увидишь.	Подвинься	–	и	я	помогу	ему.


Дэну	не	оставалось	ничего	другого,	как	только	довериться	ей.	Ракель
взялась	за	свою	сумку,	а	Дэн	вцепился	Лео	в	запястье.	Теперь	он	весь	был
отчаяние	и	надежда.


*	*	*


Ракель	 делала	 все,	 чтобы	 внушать	 ему	 доверие.	 Она	 сняла	 спазмы,
сдавливавшие	 Лео	 дыхательные	 пути.	 Физостигмин	 ввела	 прямо	 в	 вену,
закатав	рукав	его	рубахи.	Вскоре	стали	наблюдаться	признаки	улучшения,







хотя	Лео	по-прежнему	не	приходил	в	сознание.	Но	главное	–	Ракель	поняла,
что	Дэн	снова	поверил	ей	и	с	ним	опять	можно	говорить.


–	Ну	что,	так	лучше?
Дэн	кивнул.
Ракель	 импровизировала.	 На	 всякий	 случай	 у	 нее	 была	 заготовлена


еще	 одна	 стратегия	 против	 Лео	Маннхеймера.	 Правда,	 она	 предполагала
участие	Ивара	Эгрена.	Тот	выведал	регистрационную	информацию	Лео	на
серверах	фонда	 и	 провел	 от	 его	 имени	 –	 точнее,	 через	 подставных	 лиц	 –
несколько	 незаконных	 трансакций	 на	 фондовых	 и	 опционных	 рынках.
Материалы	об	этом	хранились	в	папке,	которой	было	более	чем	достаточно,
чтобы	 упечь	 Лео	 за	 решетку,	 уничтожить	 его	 честное	 имя	 и
профессиональную	 репутацию.	И	 эти	материалы	 уже	 были	 использованы
против	него	в	истории	с	Мадлен	Бард,	несмотря	на	протесты	Ракель.	Ивар
Эгрен	 повел	 себя	 как	 последний	 болван	 –	 таково	 было	 частное	 мнение
Ракель,	 которое,	 впрочем,	 не	 мешало	 ей	 при	 случае	 воспользоваться	 его
компроматом,	чтобы	оказать	на	Лео	давление.


–	 Послушай	 меня,	 Даниэль,	 –	 сказала	 она.	 –	 То,	 что	 я	 собираюсь
сказать	 тебе,	 очень	 важно.	 Возможно,	 за	 всю	 свою	 жизнь	 ты	 не	 слышал
ничего	важнее.


Дэн	 поднял	 глаза,	 исполненные	 такого	 отчаяния,	 что	 даже	 сердце
Ракель	на	мгновение	болезненно	сжалось.	Она	старалась	говорить	ласково,
но	строго,	как	врач,	который	дает	больному	ценные	рекомендации.


–	Лео	 –	 конченый	 человек,	Даниэль,	 как	 ни	 горько	мне	 тебе	 об	 этом
говорить.	 Он	 принимал	 участие	 в	 инсайдерской	 торговле	 и	 незаконных
сделках.	Он	на	пороге	тюрьмы.


–	Что?	–	Дэн	не	верил	своим	ушам.	–	Что	ты	такое	говоришь?
Впрочем,	если	он	сейчас	и	слушал	ее,	то	вполуха,	она	это	видела.	Дэн


гладил	брата	по	волосам,	с	удовлетворением	замечая,	что	тому	становится
все	 лучше.	 Сейчас	 для	 него	 ничего	 не	 существовало,	 кроме	 Лео.	 Это
несколько	разозлило	Ракель,	и	она	заговорила	резче:


–	Послушай,	Даниэль:	Лео	не	тот,	за	кого	себя	выдает.	Он	мошенник,	и
я	могу	это	доказать.	Его	будущее	–	тюрьма.


Дэн	поднял	на	нее	растерянные	глаза.
–	Но…	чего	ради?	Его	же	совершенно	не	интересуют	деньги.
–	Вот	здесь	ты	ошибаешься,	Даниэль.
–	 Неужели?	 Лео	 хотел	 подарить	 мне	 половину	 своего	 состояния	 –


просто	так.
Он	 махнул	 руками	 перед	 ее	 носом.	 Ракель	 эта	 новость	 совсем	 не


понравилась.







–	А	почему	ты	должен	довольствоваться	половиной,	Даниэль?
–	Мне	вообще	ничего	не	надо.	Я	только	хотел…
Он	 замолчал,	 как	 будто	 все	 понял.	 Точнее,	 почувствовал.	 Его	 глаза


снова	 наполнились	 страхом,	 а	 ее	 –	 холодом.	 Ракель	 многозначительно
посмотрела	 на	 Беньямина.	 Тот	 был	 готов	 ко	 всему,	 но	 ничего	 не
происходило.	Даниэль	не	сводил	глаз	с	брата.


–	Что	ты	ему	вколола?	Это	ведь	не	успокоительное,	нет?
Ракель	 молчала,	 обдумывая	 дальнейшую	 стратегию	 игры.	 Она


понимала,	 что	 сейчас	 каждое	 ее	 слово,	 жест,	 малейшее	 изменение	 тона
могут	иметь	решающее	значение.


–	Кураре,	–	сказала	она	наконец.
–	Что	это?
–	Растительный	яд.
–	Зачем	ты	ему	это	вколола?
–	Потому	что	так	было	нужно,	–	ответила	она.
Даниэль	посмотрел	сначала	на	нее,	потом	на	Беньямина.	У	него	были


глаза	зверя,	пойманного	в	ловушку.
–	Но	потом…
–	Что?
–	…потом	ты	вколола	ему	что-то	другое,	ведь	так?
–	Физостигмин.	Противоядие.
–	 Отлично.	 Значит,	 теперь	 мы	 должны	 отвести	 Лео	 в	 больницу,	 или


как?
Она	не	отвечала,	и	Дэн	снова	потянулся	за	телефоном.	Ракель	думала,


нужно	 ли	 приказывать	 Беньямину	 отобрать	 его	 у	Дэна,	 и	 в	 конце	 концов
решила	оставить.	Дэн	что-то	искал	в	«Гугле».	Пока	он	не	собирался	никому
звонить,	опасности	не	было.	Дэн	читал	какую-то	статью	в	«Википедии»	–
возможно,	о	кураре.	Но	когда	его	лицо	снова	исказил	ужас,	Ракель	вырвала
мобильник	у	него	из	рук.	Глаза	Дэна	снова	стали	безумными.	Он	завопил,
колотя	руками	в	воздухе,	да	так,	что	даже	Беньямину	стоило	труда	привести
его	в	чувство.


–	Успокойся,	 Даниэль!	 –	 закричала	 Ракель.	 –	Успокойся	 немедленно!
Ты	меня	слышишь?


–	Чего	ты	от	меня	хочешь?	–	почти	завыл	он.
И	 тогда	 она	 объяснила,	 что	 физостигмин	 лишь	 временно	 устраняет


эффект	кураре.
–	То	есть	ты	не	сможешь	спасти	его,	это	ты	хочешь	сказать?
–	Не	могу.	Мне	жаль,	Даниэль.
Ракель	 была	 вынуждена	 прибегнуть	 к	 помощи	 Беньямина,	 чтобы







успокоить	 его,	 –	 другого	 выхода	 не	 было.	 Беньямин	 заклеил	 рот	Даниэля
скотчем.	Ракель	извинилась	и	продолжила	объяснения:


–	 Скоро	 дыхательные	 мышцы	 снова	 заблокируются,	 и	 Лео
Маннхеймер	 задохнется.	 –	 Она	 заглянула	 Дэну	 в	 глаза.	 –	 Ситуация
критическая,	 Даниэль.	 Лео	 при	 смерти,	 на	 шприце	 твои	 отпечатки.	 И
потом,	 у	 тебя	 был	мотив,	 не	 так	 ли?	Ты	 ведь	 страшно	 завидовал	 ему.	Но
есть	и	положительный	момент…


Дэн	отчаянно	извивался	в	руках	Беньямина.
–	…и	 он	 заключается	 в	 том,	 –	 продолжала	 Ракель,	 –	 что	 Лео	 может


продолжить	 жить,	 но	 только…	 в	 твоем	 теле.	 –	 Она	 обвела	 взглядом
комнату.	 –	 Ты	 унаследуешь	 все,	 чем	 он	 владел…	 все	 его	 деньги…	 Ты
будешь	 жить	 как	 в	 сказке.	 Ты	 получишь	 все.	 И	 обещаю	 тебе,	 все	 те
ужасные	 вещи,	 что	 творил	 Лео,	 вся	 его	 неуемная	 алчность,	 никогда	 не
выйдут	на	свет.	Об	этом	мы	позаботимся.	Мы	будем	поддерживать	тебя,	как
только	 сможем.	 Вы	 –	 зеркальные	 близнецы,	 и	 это,	 конечно,	 создает
определенные	 трудности.	 Но	 вы	 невероятно	 похожи.	 Ваш	 случай
исключительный,	и	все	будет	хорошо.	Я	просто	уверена	в	этом.


В	этот	момент	Ракель	услышала	странный	звук:	 это	Даниэль	разгрыз
свой	собственный	зуб.







Глава	20	


22	июня


Наконец	 Лео	 Маннхеймер	 вышел	 из	 своего	 кабинета.	 Микаэль
поднялся	 и	 протянул	 ему	 руку.	 Настал	 долгожданный	 момент.	 Блумквист
долго	 изучал	 Лео	 Маннхеймера	 на	 расстоянии,	 прежде	 чем	 получил
возможность	встретиться	с	ним	с	глазу	на	глаз.	Еще	до	знакомства	у	этих
двоих	 было	 богатое	 общее	 прошлое.	 Еще	 до	 того,	 как	 они	 успели
поздороваться,	 между	 ними	 уже	 стояла	 тень	 невысказанного.	 Лео	 нервно
потирал	 руки	 с	 длинными,	 ухоженными	 ногтями.	 На	 нем	 были	 голубой
льняной	костюм,	черная	футболка	и	спортивные	туфли.	Пышная	шевелюра
взъерошена.	Он	 так	и	 застыл	у	ресепшена,	 вместо	 того	чтобы	пригласить
Микаэля	в	кабинет,	и	как	будто	к	чему-то	прислушивался.


–	 Слушал	 вас	 в	 Музее	 фотографии	 с	 Карин	 Лестандер,	 –	 начал
Блумквист.	–	Это	было	превосходно.


–	Спасибо,	–	ответил	Лео.	–	Это	было…	–	Он	наморщил	лоб.
–	 Превосходно!	 –	 повторил	 Микаэль	 и	 улыбнулся.	 –	 Это	 не	 пустой


комплимент.	Мы	живем	в	 эпоху	лжи.	В	наше	время,	 когда	погоду	делают
так	называемые	«альтернативные	факты»…


–	Post-truth	society[47],	–	уточнил	Лео	и	как	будто	засмущался.
–	 Всё	 так.	 Мы	 играем	 даже	 с	 нашей	 идентичностью,	 ведь	 так?	 В


«Фейсбуке»	 и	 прочих	 социальных	 сетях	 изображаем	 из	 себя	 не	 тех,	 кем
являемся	на	самом	деле.


–	У	меня	нет	«Фейсбука»,	–	оборвал	его	Лео.
–	У	меня	тоже.	Никогда	не	понимал	этой	забавы.	Но	я	тоже	играю,	–


продолжал	Микаэль.	–	Это,	если	угодно,	часть	моей	работы.	А	у	вас	с	этим
как?


Лео	взглянул	на	наручные	часы	и	бросил	взгляд	через	окно	в	сторону
площади.


–	Прошу	меня	извинить,	–	ответил	он,	–	но	сегодня	я	в	безнадежном
цейтноте.	Вы	хотели	о	чем-то	со	мной	поговорить?


–	И	вы	не	догадываетесь	о	чем?	–	парировал	Микаэль.
–	Ни	малейшего	понятия.
–	 То	 есть	 вы	 не	 совершали	 никаких	 глупостей.	 Ничего	 такого,	 что


могло	бы	заинтересовать	газетчиков…	«Миллениум»,	например.
Лео	сглотнул	и	опустил	глаза.







–	 Возможно,	 раньше	 я	 занимался	 вещами,	 которые	 могли	 бы	 вас
заинтересовать.	Но	сейчас…


–	Сейчас	меня	 интересует	 не	 бизнес,	 а	 более,	 так	 сказать,	 интимные
вещи,	 –	 перебил	 его	 Блумквист.	 –	 Некоторые	 превращения,	 например.
Небольшие,	но	от	того	не	менее	загадочные.


–	Превращения?	–	не	понял	Лео.
–	Именно.
–	О	чем	вы?
–	О	загадочном	превращении	левши	в	правшу.
Лео	 опять	 отвлекся.	 Он	 как	 будто	 к	 чему-то	 прислушивался.	 Потом


быстро	провел	рукой	по	волосам.
–	 Но	 это	 не	 было	 превращением.	 Я	 всегда	 одинаково	 хорошо


управлялся	и	левой,	и	правой	рукой.	Амбидекстия.
–	То	есть	вы	одинаково	хорошо	пишете	обеими	руками?
–	Ну…	более-менее…
–	 Можете	 продемонстрировать?	 –	 Микаэль	 достал	 авторучку	 и


блокнот.
–	Только	не	 сейчас.	 –	Над	верхней	 губой	Лео	выступили	капли	пота;


взгляд	его	рассеянно	блуждал	по	холлу.
–	Неважно	себя	чувствуете?
–	Можно	сказать	и	так.
–	Что	и	говорить,	сегодня	жарко.
–	Возможно,	именно	поэтому.
–	Я	тоже	не	в	лучшей	форме,	–	продолжал	Микаэль.	–	Вчера	засиделся


у	Хильды	фон	Кантерборг…	Вы,	конечно,	ее	знаете?
По	тому	ужасу,	который	отразили	глаза	Лео	Маннхеймера,	Блумквист


понял,	 что	 тот	 сел	 на	 крючок.	 Вся	 фигура	Лео,	 его	 мятущиеся	 движения
выражали	страх	и	безнадежность.


Но	было	и	нечто	другое,	что	Блумквист	затруднялся	определить.	Некая
решимость,	 которая	 временами	 отступала,	 сменяясь	 растерянностью	 и
смущением.	Как	 будто	Лео	Маннхеймер	 готовился	 сделать	некий	 важный
шаг.


–	 Хильда	 рассказала	 мне	 одну	 совершено	 неправдоподобную
историю,	–	продолжал	Микаэль.


–	Вот	как?
–	 Это	 история	 двух	 близнецов,	 которых	 разделили	 сразу	 после


рождения.	Одного	из	них	звали	Даниэль	Бролин.	Он	коротал	дни	у	одного
фермера	за	Худиком,	в	то	время	как	его	брат…


–	Не	так	громко,	–	перебил	его	Лео.







–	Не	так	громко?	–	Микаэль	изобразил	на	лице	удивление.	–	В	таком
случае	не	лучше	ли	нам	будет	пойти	прогуляться?


–	Прогуляться?	–	переспросил	Лео.	–	Не	знаю…
Он	 окончательно	 растерялся	 и	 не	 знал,	 что	 говорить.	 Потом


пробормотал	 что-то	 насчет	 туалета	 и	 исчез	 из	 поля	 зрения	 Микаэля.
Блумквист	 тут	 же	 достал	 мобильный	 и	 отправил	 Лисбет	 Саландер
шифрованное	 сообщение	 о	 том,	 что	 его	 гипотеза	 подтверждается.
Человека,	который	выдает	себя	за	Лео	Маннхеймера,	на	самом	деле	зовут
Даниэль	Бролин.


Но	 Лео,	 он	 же	 Даниэль,	 ускользнул,	 и	 это	 не	 могло	 не	 беспокоить
Блумквиста.	 Возможно,	 парень	 просто	 сбежал	 от	 него	 через	 черный	 ход.
Микаэль	оглянулся	–	все	шло	своим	чередом.	Люди	как	ни	в	чем	не	бывало
ходили	 по	 холлу	 –	 одни	 присаживались	 на	 диваны,	 другие	 исчезали	 в
глубине	здания.	Брюнетка	на	ресепшене	улыбалась	и	желала	всем	доброго
дня.	 Это	 было	 шикарное	 здание,	 с	 высоченными	 потолками	 и	 красными
обоями,	на	которых	красовались	живописные	портреты	солидных	пожилых
мужчин	–	очевидно,	знаменитых	совладельцев	и	членов	правления.


Зазвонил	мобильник	Микаэля.	Это	была	Анника,	которой	вздумалось
поговорить	именно	в	тот	момент,	когда	Лео	Маннхеймер	–	или	кем	бы	он
там	ни	был	–	наконец	появился	в	глубине	коридора.	Похоже,	он	справился	с
ситуацией	 и	 выглядел	 как	 человек,	 принявший	 решение.	Но	 было	 ли	 оно
так	на	самом	деле,	сказать	было	трудно.	Лео	смотрел	в	пол.	Его	шея	была
напряжена	и	покрыта	красными	пятнами.	Он	как	будто	не	заметил	Микаэля
и	объявил	девушке	на	ресепшене,	что	в	ближайшие	пару	часов	будет	занят.


Они	 спустились	 в	 лифте	 и	 вышли	 на	 площадь	 Норрмальмсторг.
Стокгольм	 изнывал	 от	 жары.	 Люди	 обмахивались	 руками	 и	 газетами.
Мужчины	 шли,	 перебросив	 пиджаки	 через	 плечо.	 Они	 свернули	 на
Хамнгатан.	Лео	беспокойно	огляделся	по	сторонам,	как	будто	высматривал
такси	или	автобус.	Но	вместо	этого	они	пересекли	улицу	и	направились	к
Кунгстредгордену.	Двигались	молча,	словно	оба	ждали,	что	что-то	вот-вот
должно	проясниться	или	произойти.	Микаэлю	это	не	нравилось,	он	сам	не
знал	 почему.	 Его	 спутник	 взмок	 больше,	 чем	 следовало,	 и	 все	 время
беспокойно	оглядывался.	Когда	они	пересекали	площадь	по	направлению	к
зданию	 Королевской	 оперы,	Микаэль	 почувствовал	 опасность.	 Очевидно,
он	допустил	промах,	но	где?	Журналист	лихорадочно	соображал.	Что,	если
в	 здании	 Оперы	 засада?	 Но	 он	 никого	 не	 видел,	 как	 ни	 вглядывался.	 В
городе	 царила	 атмосфера	 летнего	 отпуска.	 Повсюду	 на	 скамьях	 и	 за
столиками	уличных	кафе	сидели	люди,	подставив	лица	солнцу.	Быть	может,
Микаэлю	просто	передалась	нервозность	его	спутника?







–	Послушайте,	эй!	–	обратился	к	нему	Блумквист.	–	Как	мне	теперь	вас
называть,	Лео	или	Даниэлем?


Мужчина	 прикусил	 губу,	 взгляд	 его	 вспыхнул.	 В	 следующий	момент
он	набросился	на	Микаэля,	и	тот	упал	на	землю.


*	*	*


Ракель	 Грейтц	 наблюдала	 за	 ними	 с	 одной	 из	 скамеек	 на	 площади
Норрмальмсторг.	Она	понимала,	что,	коль	скоро	дело	дошло	до	применения
физической	силы,	история	близка	к	тому,	чтобы	попасть	на	страницы	газет.
Но	 не	 испытывала	 по	 этому	 поводу	 никаких	 потрясений.	 Ставки	 были
высоки	 изначально,	 Ракель	 знала	 это.	 И	 теперь	 ей	 кружило	 голову	 то
ощущение	 свободы,	 какое	 бывает	 только	 на	 последней	 стадии	 отчаяния.
Того,	 кому	 терять	 нечего,	 ничем	 не	 сдержать.	 Разумеется,	 при	 ней
находился	 Беньямин	 Форс.	 Он	 был	 привязан	 к	 ней	 не	 только	 чувством
глубочайшей	признательности.	Обнародование	их	общих	тайн	грозило	ему
не	меньшими	неприятностями,	поэтому	он	был	готов	без	лишних	вопросов
вывести	Блумквиста	из	игры,	а	Даниэля	Бролина	увезти	в	надежное	место,
как	 и	 было	 обговорено.	Несмотря	 на	жару,	 Беньямин	 был	 одет	 в	 черную
кожаную	 куртку	 с	 капюшоном	 и	 прятал	 глаза	 под	 темными	 солнечными
очками.	В	кармане	он	держал	наготове	шприц	с	кетамином	–	анестетиком,
которым	предполагалось	вывести	журналиста	из	игры.	Ракель	мучилась	с
утра	болями	в	желудке	и	не	без	труда	добралась	сюда	по	аллее,	тянувшейся
вдоль	Кунгстредгордена.


Сейчас	она	до	предела	напрягла	 зрение	и	 слух.	Мир	вокруг	перестал
существовать,	 –	 кроме	 двоих	 мужчин,	 пересекавших	 площадь.	 Вот	 они
замедлили	шаг.	Похоже,	журналист	задал	какой-то	вопрос.	«Это	хорошо»,	–
подумала	 Ракель.	 Вопрос	 отвлечет	 их	 внимание	 и	 облегчит	 им	 с
Беньямином	 выполнение	 задуманного.	 Чуть	 ниже	 на	 улице	 появилась
повозка	 с	 лошадью.	 В	 небе	 висел	 голубой	 воздушный	 шар,	 и	 повсюду
гуляли	 ни	 о	 чем	 не	 подозревающие	 люди.	 Сердце	 Ракель	 сжалось	 от
радостного	предчувствия.


Но	 в	 этот	 момент	 что-то	 произошло.	 Заметив	 приближающегося
Беньямина,	Даниэль	оттолкнул	журналиста	в	сторону,	так,	что	тот	упал	на
землю.	 От	 неожиданности	 Беньямин	 так	 и	 застыл	 на	 месте	 со	 своим
шприцом.	 Но	 тут	 Блумквист	 поднялся	 –	 почти	 взлетел.	 Беньямин	 снова
подступился	 к	 нему,	 однако	 следующий	 выпад	 Блумквиста	 обратил	 его	 в
бегство.	Жалкий	трус!	Ракель	следила,	как	Даниэль	с	журналистом	убегают







по	 площади	 в	 сторону	 Королевской	 оперы,	 прыгают	 в	 такси	 и	 исчезают.
Прогретый	 солнцем	 воздух	 окутывал	 ее,	 как	 теплое,	 влажное	 одеяло.
Ракель	 чувствовала	 себя	 как	 никогда	 больной	 и	 немощной.	 Тем	 не	 менее
она	собралась	с	последними	силами	и	поднялась	со	скамейки.


*	*	*


Лисбет	 Саландер	 лежала,	 прижатая	 к	 полу	 серого	 фургона.	 Со	 всех
сторон	 –	 в	живот	 и	 по	 голове	 –	 сыпались	 удары.	А	 потом	 на	 лицо	 снова
легла	 вонючая	 тряпка.	 Лисбет	 чувствовала,	 что	 силы	 покидают	 ее,	 и	 уже
несколько	раз	проваливалась	в	забытье.	Тем	не	менее	она	узнала	Бенито	и
Башира	 –	 что	 ж,	 отличная	 компания.	 «Гангстерша»	 была	 бледна,	 с
повязками	вокруг	головы.	Похоже,	она	передвигалась	не	без	труда,	поэтому
вела	 себя	 тихо.	 Лисбет	 занимались	 в	 основном	 мужчины:	 Башир	 –
бородатый	и	потный,	в	той	же	одежде,	что	и	вчера,	и	крепкий	парень	лет
тридцати	 пяти	 с	 обритой	 головой,	 в	 серой	 футболке	 и	 черном	 жилете.
Третьим	был	водитель.


Фургон	 катился	 вниз	мимо	Шлюза,	 насколько	 понимала	Лисбет.	Она
озиралась,	 стараясь	 запомнить	 обстановку	 вплоть	 до	 малейшей	 детали.
Моток	 бечевки,	 рулон	 скотча,	 две	 отвертки.	 Новый	 удар,	 на	 этот	 раз	 в
затылок,	 опрокинул	 ее	 на	 пол.	 Лисбет	 схватили	 за	 руки,	 связали,	 потом
обыскали	и	отняли	мобильник.	Последнее	ее	обеспокоило,	но	ненадолго	–
телефон	взял	лысый	парень,	который	засунул	его	в	карман	жилетки.	Лисбет
обратила	внимание	на	его	судорожные	движения	и	на	то,	как	он	постоянно
косился	 в	 сторону	 Бенито.	 Очевидно,	 это	 он,	 а	 не	 Башир	 был	 ее	 верной
собачкой.	Все	трое	сидели	на	скамейке	слева,	в	то	время	как	Лисбет	лежала
на	 полу,	 задыхаясь	 от	 запаха	 больничного	 спирта	 с	 примесью	 сладкой
парфюмерии	и	пота.	Похоже,	машина	двигалась	 в	 северном	направлении,
но	 Саландер	 не	 могла	 утверждать	 этого	 наверняка.	 В	 голове	 мутилось.
Компания	 сидела	 молча.	 Лисбет	 ничего	 не	 слышала,	 кроме	 их	 тяжелого
дыхания,	 гула	 мотора	 да	 –	 время	 от	 времени	 –	 скрипа	 подвески.	 Старая
колымага,	верные	тридцать	лет.


Вскоре	 они	 выехали	 на	 проселочную	 дорогу,	 и	 компания	 развязала
языки.	 Это	 было	 именно	 то,	 что	 нужно	 Лисбет.	 У	 Башира	 на	 шее
красовался	 огромный	 синяк	 –	 очевидно,	 после	 того	 удара	 битой.	 Он
выглядел	невыспавшимся	и	жалким.


–	Ну	что,	шлюха,	теперь	тебе	придется	помучиться,	–	сказал	он.
Лисбет	молчала.







–	 А	 потом	 я	 буду	 медленно	 убивать	 тебя	 моим	 керисом,	 –	 добавила
Бенито.


Лисбет	 по-прежнему	 не	 отвечала.	 Это	 было	 лишнее.	 Она	 знала,	 что
каждое	сказанное	в	фургоне	слово	фиксируется	множеством	датчиков.	Их
активировало	 кодовое	 слово	 «Вильдвиттра»,	 которое	 Лисбет,	 падая,
прошептала	 в	 модифицированный	 «Айфон».	 Код	 через	 персонального
помощника	«Сири»[48]	активировал	кнопку	тревоги.	Включился	микрофон,
который	 инициировал	 звукозапись	 и	 ее	 рассылку,	 вместе	 с	 GPS-
координатами	 мобильника,	 всем	 членам	 так	 называемой	 «Республики
хакеров».


*	*	*


Члены	 этой	 группы,	 принадлежавшие	 к	 элите	 хакеровского	 мира,
поклялись	 всем,	 что	 было	 свято	 для	 каждого	 из	 них,	 не	 использовать
кнопку	тревоги	иначе	как	в	случае	крайней	необходимости.	Поэтому	сейчас
за	 драмой	 в	 фургоне	 следило	 множество	 молодых	 людей	 во	 всем	 мире.
Большинство	из	них	не	понимали	по-шведски,	это	так.	Но	и	шведов	было
более	 чем	 достаточно.	 Один	 толстяк	 из	 Сюндбюберга	 чего	 стоил!	 Его
называли	 Чумой,	 он	 был	 огромный,	 как	 дом,	 и	 при	 этом	 совершенно
бесформенный.	 Чума	 выглядел	 как	 бродяга,	 отброс	 общества,	 что	 не
мешало	 ему	 быть	 компьютерным	 гением.	 Сейчас	 он	 не	 сводил	 глаз	 с
монитора,	 следуя	 координатам	GPS	 в	 северном	 направлении	 от	Уппсалы.
Автомобиль	 –	 судя	 по	 всему,	 большой	 и	 далеко	 не	 новый	 –	 свернул	 на
трассу	 77	 и	 покатил	 на	 восток,	 в	 сторону	 Книвсты.	 Не	 самое	 удачное
направление	–	в	сельской	местности	показания	GPS-координат	куда	более
расплывчаты.	В	динамике	 снова	послышался	женский	 голос	–	 хриплый	и
вялый,	как	будто	его	обладательница	была	не	совсем	здорова:


–	Понимаешь	ли	ты,	как	долго	будешь	умирать,	сука?
Чума	 в	 отчаянии	 оглядел	 свой	 стол.	 Кипы	 бумаг,	 щедро	 усыпанные


крошками	 и	 остатками	 еды,	 громоздились	 вперемежку	 с	 банками	 из-под
пепси-колы.	Сам	он	был	небрит,	нестрижен	и	одет	в	замусоленный	синий
халат,	топорщившийся	в	разные	стороны	засаленной	бахромой.	Его	мучили
боли	в	спине	и	диабет	–	в	последнее	время	он	прибавил	в	весе.	Кроме	того,
Чума	 вот	 уже	 с	 неделю	 не	 видел	 солнечного	 света.	 Что	 он	 должен	 был
делать?	 Будь	 в	 его	 распоряжении	 хотя	 бы	 один	 электронный	 адрес,	 он
хакнул	 бы	 электрическую	 сеть	 или	 систему	 водопровода,	 добрался	 бы	до
жителей	 окрестных	 поселков.	 Но	 сейчас…	 его	 трясло	 от	 осознания







собственного	бессилия.	Сердце	бешено	колотилось.	Чума	понятия	не	имел,
куда	 направляется	 эта	 машина.	 Сообщения	 следовали	 одно	 за	 одним.
Лисбет	была	их	старым	другом,	их	звездой.	Но	ни	у	одного	из	них	–	Чума
это	 видел	 –	 не	 было	 ни	 малейшего	 понятия	 о	 том,	 что	 делать	 дальше.
Неужели	придется	звонить	в	полицию?


До	сих	пор	Чума	ни	разу	не	обращался	в	полицию,	и	у	него	имелись	на
это	 веские	 причины.	 Пожалуй,	 не	 было	 ни	 одного	 киберпреступления,
которого	 бы	 он	 не	 совершил.	 Чума	 вечно	 находился	 в	 розыске.	 Но	 и	 не
самые	 законопослушные	 граждане	 время	 от	 времени	прибегают	 к	 защите
закона.	Лисбет	–	или	Оса,	как	они	ее	называли	–	часто	упоминала	копа	по
фамилии	Бублански.	«С	ним	всё	в	порядке»,	–	говорила	она.	В	устах	Осы
это	была	серьезная	рекомендация…


Еще	несколько	минут	Чума	сидел	перед	картой	Уппланда	на	мониторе.
Потом	надел	наушники,	прибавил	звук	и	открыл	звуковой	файл.	Он	хотел
разобрать	 малейший	 нюанс	 каждого	 голоса	 и	 шума.	 В	 наушниках	 что-то
заскрежетало	 и	 завизжало.	 Но	 потом	 сквозь	 помехи	 прорвались	 слова,
которые	Чума	меньше	всего	хотел	бы	слышать:


–	 У	 тебя	 ее	 телефон?	 –	 Это	 спросила	 та	 самая	 больная	 женщина,
бывшая,	 похоже,	 главной	 в	 команде.	 Она	 и	 парень,	 который	 время	 от
времени	 разговаривал	 с	 шофером	 на	 непонятном	 Чуме	 языке;	 поисковая
программа	определила	его	как	бенгали.


–	У	меня	в	кармане,	–	ответил	мужской	голос.
–	Можно?
Снова	что-то	зашелестело,	зашумело.	Похоже,	ей	передали	мобильник.


Кто-то	–	насколько	мог	расслышать	Чума	–	дышал	в	трубку.
–	Что-нибудь	подозрительное?
–	 Не	 знаю,	 –	 ответила	 женщина.	 –	 Не	 похоже,	 но	 копы	 могут


выследить	нас	при	помощи	этой	штуки.
–	Тогда	от	нее	нужно	избавиться.
Потом	 разговор	 снова	 перешел	 на	 бенгали.	 Машина	 притормозила,


заскрежетала	дверца.	Ее	открыли,	похоже,	на	ходу.	В	наушниках	засвистел
ветер,	потом	дверца	захлопнулась.	Невыносимо	громко.	Чума	вздрогнул	и
изо	всей	силы	ударил	кулаком	по	столу.	Черт	бы	вас	подрал!	В	микрофон
посыпались	 проклятия.	 Связь	 с	 Осой	 была	 прервана!	 Чума	 лихорадочно
пытался	собраться	с	мыслями.	«Камеры	слежения	на	дорогах!»	–	вспомнил
он.	 Как	 же!	 Как	 он	 мог	 забыть	 о	 них?	 Они	 должны	 хакнуть	 сайт
транспортной	 администрации	 или	 любым	 другим	 способом	 получить
доступ	 к	 дорожным	 камерам	 слежения.	 Проблема	 в	 том,	 что	 это	 займет
время,	которого	нет.







«Кто	 знает,	 как	 добраться	 до	 серверов	 транспортной	 администрации
поскорее?»	 –	 написал	 Чума	 и	 пустил	 сообщение	 по	 шифрованному
звуковому	каналу.


«Материалы	 камер	 слежения	 частично	 в	 открытом	 доступе	 на
сайте»,	–	ответили	ему.


«Этого	 недостаточно,	 –	 отозвался	 Чума.	 –	 Слишком	 туманно	 и
невнятно.	Нам	нужна	марка	машины	и	ее	номер».


«Я	знаю	обходной	путь»,	–	сказал	молодой	женский	голос.
Чума	идентифицировал	его	почти	сразу.	Это	была	Нелли,	новый	член


их	команды.
«Правда?!	–	воскликнул	он.	–	Отлично!	Помогите	ей,	ребята!	Давайте,


давайте!	Я	дам	время	и	координаты».
Чума	 зашел	 на	 сайт	 trafiken.nu,	 где	 отображались	 материалы	 камер


слежения	 вдоль	 трассы	 Е4	 в	 сторону	 Уппсалы,	 одновременно	 отматывая
назад	запись	с	карты	памяти	мобильника	Осы.	Сигнал	тревоги	поступил	в
12.52.	Первая	камера	на	трассе	была,	вероятно,	эта…	возле	Хага	Сёдры…
погодите-ка…	 Фургон	 появился	 там	 спустя	 тринадцать	 минут,	 в	 13.05.
Дальше	 камеры	 стояли	 теснее,	 и	 это	 было	 хорошо.	Местные	 населенные
пункты	 назывались	 Линвеварторпет,	 Линвеварторпет	 Сёдра	 и
Линвеварторпет	 Нурра.	 А	 также	 Хага-Нурра-Гриндер,	 Хага-Нурра,	 Стура
Фрёсунда,	Йевла-Круг,	Мелланйерва,	Ульриксдальс-Гольфбана.


На	первом	перегоне	камер	оказалось	очень	много,	поэтому,	несмотря
на	оживленное	движение,	вычислить	нужный	автомобиль	было	несложно.
Тем	более	такую	громоздкую	развалюху	–	фургон	или	небольшой	грузовик.


–	Как	дела?	–	кричал	Чума.
–	 Спокойно,	 спокойно,	 –	 отвечали	 ему,	 –	 мы	 работаем…	 подожди…


Черт!	Что	за	четкость!	Любительщина…	Что	за	идиоты	понаставили	здесь
таких	камер?..


Они	кричали	и	сыпали	проклятиями,	исходили	по	том	и	адреналином	–
все	было	как	всегда.	Но	на	этот	раз	речь	шла	о	жизни	о	смерти.	И	теперь
они	 знали	 наверняка	 –	 речь	 шла	 о	 старом	 сером	 «Мерседесе»	 с	 кузовом
универсал.	 Но	 что	 это	 давало?	 Ничего,	 кроме	 невыносимого	 чувства
собственного	 бессилия.	 Машина,	 словно	 неуловимый	 бледный	 призрак,
следовала	 от	 одной	 камере	 к	 другой,	 пока	 не	 скрылась	 из	 виду	 в	 лесах	 к
востоку	 от	 Книвсты,	 где	 никаких	 камер	 не	 было	 и	 в	 помине.	 Цифровой
мрак	–	вот	как	это	называлось.


Черт,	 черт!..	 Никогда	 еще	 «Республика	 хакеров»	 не	 слышала	 таких
громких	 проклятий.	 Теперь	 Чума	 не	 видел	 другого	 выхода,	 кроме	 как
позвонить	комиссару	Бублански.







Глава	21	


22	июня


Бублански	беседовал	с	имамом	Хасаном	Фердоуси.	Картина	убийства
Джамала	 Чаудхери	 окончательно	 прояснилась.	 В	 нем	 оказалась	 замешана
вся	семья	Кази,	исключая	отца,	плюс	кое-кто	из	исламистов,	переселенцев
из	 Бангладеш.	 Бублански	 восхищался	 тщательностью,	 с	 какой	 была
продумана	 операция,	 но	 еще	 больше	 –	 собой,	 сумевшим	 раскрыть	 ее	 на
первой	 стадии	 расследования	 и	 фактически	 без	 посторонней	 помощи.
Полицейские	 облажались,	 что	 и	 говорить;	 были	 времена,	 когда	 они	 куда
более	 успешно	 предотвращали	 подобные	 преступления.	 По	 этому	 поводу
Бублански	уже	звонил	Хелене	Крафт	из	СЭПО	и	имел	беседу	с	имамом.	Но
сейчас	 комиссар	 был	 несколько	 рассеян.	 Он	 собирался	 вернуться	 к
расследованию	 смерти	 Хольгера	 Пальмгрена	 и	 в	 этой	 связи	 собирался
обратить	свое	внимание	на	профессора	Мартина	Стейнберга.


–	Простите,	что?	–	Последнюю	фразу	имама	Бублански	не	расслышал.
Но	 ему	 все	 равно	 не	 дали	 возможности	 вернуться	 к	 беседе.	 В	 этот


момент	зазвонил	телефон.	И	не	только	телефон	–	неизвестный	адресат	под
ником	«Свистатьвсех-наверх-Саландер»	жаждал	связаться	с	комиссаром	по
скайпу.	Что	 за	 ерунда?	Бублански	принял	вызов	по	мобильнику.	В	 трубке
молодой	мужской	голос	так	и	сыпал	проклятиями	по-шведски.


–	 Я	 не	 стану	 вас	 слушать,	 пока	 вы	 не	 представитесь,	 –	 перебил	 его
Бублански.


–	 Меня	 зовут	 Чума,	 –	 сказал	 парень.	 –	 Включи	 свой	 компьютер	 и
пройдись	по	ссылке,	которую	я	тебе	кинул.	Там	все	узнаешь.


Комиссар	вошел	в	 свою	почту	и	кликнул	ссылку.	Молодой	человек	и
там	 ругался	 больше,	 чем	 следовало,	 пересыпая	 крепкие	 выражения
непонятной	компьютерной	терминологией;	тем	не	менее	комиссар	быстро
вошел	в	курс	дела.	Оправившись	от	легкого	шока,	он	приказал	отправить
вертолет	и	несколько	машин	из	Уппсалы	и	Стокгольма	в	направлении	озера
Вадабушён.	 А	 потом,	 прихватив	 с	 собой	 Аманду	 Флуд,	 вывел	 из	 гаража
свою	«Вольво».


Посадив	 Аманду	 за	 руль,	 он	 велел	 ехать	 по	 уппсальской	 трассе	 в
северном	направлении.	С	включенной	синей	мигалкой.


*	*	*







Очевидно,	 человек,	 который	 сейчас	 стоял	 перед	 ним,	 спас	 его	 от
серьезного	 нападения.	 Микаэль	 пока	 не	 знал,	 что	 все	 это	 значит,	 хотя,
безусловно,	 это	 был	 хороший	 знак.	 Что-то	 подсказывало	 Блумквисту,	 что
теперь	 разговор	 между	 ними	 пойдет	 не	 тот,	 что	 в	 фойе	 фонда	 Альфреда
Эгрена.	 После	 того,	 что	 случилось	 на	 площади,	 Блумквист	 был	 кое-чем
обязан	своему	спутнику.


Город	 по-прежнему	 изнывал	 от	 зноя.	 Но	 они	 сидели	 в	 небольшой
мансардной	 квартирке	 на	 Тавастгатан,	 чьи	 наклонные	 окна	 выходили	 на
залив	Риддарфьёрден.	Здесь	же	стоял	мольберт	с	недописанным	полотном,
изображавшим	белого	кита	в	морской	пучине.	В	нем	чувствовалась	некая
высшая	гармония,	несмотря	на	беспокойные	краски.	Тем	не	менее	Микаэль
отвернул	его	к	окну.	Ничто	не	должно	было	отвлекать	их	от	главного.


Эта	квартира	принадлежала	престарелой	художнице	Ирене	Вестервик.
Микаэль	никогда	не	был	особенно	близок	с	ней,	тем	не	менее	уважал	ее	как
человека	 умного	 и	 надежного.	 В	 отличие	 от	 большинства	 его	 знакомых,
Ирене	жила	не	 только	 сиюминутными	проблемами.	 Рядом	 с	 ней	Микаэль
вырастал	 в	 собственных	 глазах.	 В	 такси	 ему	 удалось	 связаться	 с	 ней	 по
телефону	и	выпросить	ключи	от	ателье	на	пару	часов,	–	возможно,	на	весь
оставшийся	день.	Ирене	встретила	их	у	ворот	в	сером	хлопковом	костюме,
с	улыбкой	протянула	связку	и	пожелала	приятного	времяпрепровождения.


Так	 Микаэль	 остался	 один	 на	 один	 с	 человеком,	 бывшим,
предположительно,	 Даниэлем	 Бролином,	 рядом	 с	 отвернутым	 к	 окну
мольбертом.	 Мобильники	 они	 отключили	 и	 оставили	 на	 небольшой
кухоньке	 слева.	 Оба	 истекали	 по	 том.	 Микаэль	 безуспешно	 пытался
открыть	окно.


–	Так	что	было	в	руке	того	человека,	неужели	шприц?	–	спросил	он.
–	 Похоже	 на	 то,	 –	 ответил	 мужчина,	 бывший,	 предположительно,


Даниэлем	Бролином.
–	И	что	в	нем	могло	быть,	как	вы	думаете?
–	 Все,	 что	 угодно,	 вплоть	 до	 синтетического	 кураре,	 –	 ответил	 его


собеседник.
–	Яд?
–	 Да.	 В	 относительно	 небольших	 дозах	 парализует	 все	 мышцы,


включая	дыхательные.	Вы	бы	задохнулись.
–	О,	похоже,	вы	понимаете	в	нем	толк…
Мужчина	 поглядел	 на	 него	 озабоченно,	 и	Микаэль	 перевел	 взгляд	 за


окно.
–	Могу	я	называть	вас	Даниэлем?
Некоторое	время	мужчина	молчал,	как	будто	сомневался.







–	Дэном,	–	ответил	он	наконец.
–	Это	уменьшительно-ласкательное	от	«Даниэль»?
–	 Нет.	 В	 свое	 время	 я	 получил	 «зеленую	 карту»	 и	 американское


гражданство.	 Я	 приложил	 все	 усилия,	 чтобы	 забыть	 прежнюю	 жизнь.
Теперь	мое	имя	Дэн	Броуди.


–	Или	Лео	Маннхеймер?
–	Или	Лео	Маннхеймер,	–	подтвердил	мужчина.
–	Странно,	вы	не	находите?
–	Да,	странно.
–	Тогда,	может,	расскажете	мне	свою	историю,	Дэн?
–	Попытаюсь.
–	 У	 нас	 есть	 время.	 В	 ближайшие	 несколько	 часов	 нас	 никто	 не


побеспокоит.
–	Нет	ли	здесь	чего-нибудь	выпить…	не	слишком	крепкого?	–	спросил


Дэн.
–	Сейчас	посмотрю.
На	 кухне	 Микаэль	 обнаружил	 несколько	 бутылок	 белого	 вина


«Сансерра».	 «Журналистская	 стратегия»,	 –	 улыбнулся	 он	 про	 себя,
вспоминая	Хильду	фон	Кантерборг.	Похоже,	с	некоторых	пор	эта	стратегия
стала	для	него	нормой.	Не	выпив,	не	раздобудешь	информации.	Блумквист
взял	бутылку	с	откручивающейся	пробкой	и	два	бокала.


–	Даже	не	знаю,	с	чего	начать,	–	сказал	Дэн.	–	Но	вы	ведь	встречались
с	Хильдой.	Не	упоминала	ли	она	некую	Ракель	Грейтц?


–	Она	много	говорила	о	ней.
Эти	 слова	 Микаэля	 Дэн	 оставил	 без	 комментариев.	 Просто	 поднял


свой	бокал	и	молча	выпил.	А	потом,	не	торопясь,	приступил	к	рассказу.	Он
начал	 с	 того	 случая	 в	 берлинском	 джаз-клубе,	 когда,	 исполняя	 соло	 на
гитаре,	привлек	к	себе	внимание	одной	очаровательной	шведки…


*	*	*


Они	 заехали	 в	 лес	 и	 остановились.	 В	 машине	 стояла	 невыносимая
духота.	 Снаружи	 не	 доносилось	 никаких	 звуков,	 кроме	 птичьего	 пения	 и
жужжания	 насекомых.	 Мотор	 гудел	 на	 холостом	 ходу.	 Лисбет	 мучила
жажда.	Она	все	еще	лежала	на	полу	фургона,	избитая	и	одурманенная	чем-
то	 вроде	 хлороформа.	 Но	 когда	 попыталась	 встать	 на	 колени,	 никто	 не
возразил.	После	того	как	мотор	стих,	они	еще	некоторое	время	наблюдали
за	ней,	сидя	на	скамье,	а	потом	кивнули	друг	другу.	Бенито	выпила	воды	и







приняла	 какие-то	 таблетки.	 Ее	 лицо	 имело	 пепельно-серый	 цвет.	 Она
осталась	сидеть,	в	то	время	как	Башир	и	лысый	парень	встали.	Предплечья
лысого	 украшала	 татуировка.	 Только	 теперь	 Лисбет	 разглядела,	 что	 было
изображено	 на	 его	 кожаном	 жилете,	 –	 эмблема	 мотоклуба	 «Свавельшё
МК».	Час	от	часу	не	легче…	Одно	время	эти	байкеры	поддерживали	связь	с
ее	 отцом	 и	 сестрой.	 Неужели	 это	 Камилла	 и	 ее	 хакеры	 навели	 их	 на	 ее
квартиру?


Лисбет	взглянула	на	дверцу	машины	и	вспомнила	момент,	когда	лысый
выбросил	 наружу	 ее	 мобильник.	 И	 тут	 же	 с	 математической	 точностью
оценила	 силу	 удара	 –	 точнее,	 полное	 отсутствие	 силы.	 Руки	 Лисбет
оставались	 связанными,	 но	 она	 одним	пинком	могла	 открыть	 дверцу.	Это
было	хорошо,	в	особенности	с	учетом	того,	что	Бенито	едва	держалась	на
ногах,	а	мужчины	нервничали.	Это	она	поняла	по	их	учащенному	дыханию
и	мутным	глазам.	Башир	гримасничал,	как	и	тогда,	в	Валльхольме.	Он	пнул
Саландер	правой	ногой.	Удар	пришелся	в	подреберье	и	оказался	довольно
чувствительным.	 Но	 Лисбет	 изобразила	 просто	 невыносимую	 боль.
Следующий	 пришелся	 по	 лицу.	 Она	 сделала	 вид,	 что	 потеряла	 сознание,
продолжая	 наблюдать	 за	 Бенито.	 Саландер	 с	 самого	 начала	 подозревала,
что	вся	затея	принадлежала	именно	ей.	За	ней	же,	по-видимому,	оставалось
последнее	слово.	В	этот	момент	Бенито	нагнулась	и	полезла	в	свою	серую
тряпичную	сумку.


Мужчины	 схватили	Лисбет	 за	 плечи	и	 встряхнули.	Очевидно,	 ничего
хорошего	 для	 нее	 это	 не	 означало,	 потому	 что	 Бенито	 достала	 из	 сумки
кусок	красного	бархата	и	кинжал	–	свой	знаменитый	керис.


Он	был	прямой	и	 блестящий,	 с	 изящно	изогнутой	 золоченой	 ручкой,
которую	украшало	изображение	демона	с	раскосыми	глазами.	Такой	штуке
самое	место	на	музейной	 витрине	под	 стеклом,	 а	 не	 в	 руках	 бледной	 как
смерть	 психопатки	 с	 бинтами	 на	 голове.	 Некоторое	 время	 Бенито
разглядывала	кинжал,	и	ее	глаза	светились	безграничной	нежностью.


Потом	она	хриплым	голосом	объяснила,	как	именно	используют	керис.
Лисбет	слушала	ее	не	особенно	внимательно,	но	кое-что	все-таки	дошло	до
ее	 сознания.	 Керис,	 говорила	 Бенито,	 следует	 вонзать	 сквозь	 красную
ткань,	под	ключицу	и	прямо	в	сердце.	Кровь	нужно	вытирать	сразу	же,	той
же	красной	тканью.	Это	требует	немалой	сноровки.


Лисбет	 была	 начеку.	 Она	 ловила	 в	 глазах	 своих	 палачей	 малейший
знак	сомнения	или	невнимательности.	Наконец	перевела	взгляд	на	Башира.
Он	держал	ее	за	левое	плечо	и,	похоже,	был	настроен	решительно.	Лисбет
Саландер	должна	умереть	–	 разубеждать	 его	 в	 этом	не	имело	 смысла.	Но
выглядел	 Башир	 не	 слишком	 довольным,	 и	 даже	 идиоту	 было	 понятно







почему.	 Сейчас	 он	 выполнял	 роль	 подручника	 отвратительной	 бабы	 с
кинжалом	в	руке.	Он,	державший	всех	женщин	за	шлюх!


–	Ты	знаешь	Коран?	–	обратилась	к	нему	Лисбет.
Ее	вопрос	встревожил	его	–	она	поняла	это	по	тому,	как	дрогнули	его


пальцы.	Тогда	Лисбет	добавила,	что	Пророк	проклял	все	керисы	и	назвал
их	 орудиями	 демонов	 и	 сатаны.	 Так	 записано	 в	 Коране	 (тут	 Лисбет
процитировала	 выдуманную	 суру).	 Она	 назвала	 ее	 номер	 и	 посоветовала
Баширу	немедленно	навести	справки	в	Интернете.


–	«Погугли»	–	сам	увидишь,	–	сказала	она.
Но	 «гангстерша»	 вскочила	 с	 места	 и	 одной	 фразой	 свела	 усилия


Лисбет	на	нет.
–	Она	лжет,	–	прошипела	Бенито.	–	Во	времена	Мухаммеда	керисов	не


было.	Это	орудие	всех	святых	воинов.	Всех!
Похоже,	Башир	поверил	ей.	Во	всяком	случае,	захотел	поверить.
–	Хорошо,	хорошо,	–	успокоил	он	Бенито.	–	Только	поторопись…
И	добавил	что-то	на	бенгали,	относящееся,	повидимому,	к	шоферу.
И	 Бенито	 вдруг	 ожила,	 несмотря	 на	 недомогание.	 Но	 это	 не	 слова


Башира	 прибавили	 ей	 бордости,	 а	 непонятный	 шум	 сверху,	 похожий	 на
жужжание	вертолета.	Ничто	не	указывало	на	то,	разумеется,	что	этот	звук
имел	к	ним	какое-либо	отношение.	Но	Лисбет	знала,	что	ее	друзья-хакеры
не	 сидят	 сложа	 руки.	 Этот	 звук	 одновременно	 обнадеживал	 и	 пугал	 ее.
Обнадеживал	 –	 потому	 что	мог	 означать	 спасение.	И	 пугал	 –	 потому	 что
команда	 в	 «Мерседесе»	 вдруг	 пришла	 в	 движение.	 Башир	 и	 его	 лысый
напарник	вцепились	в	Лисбет	мертвой	хваткой.	А	Бенито	со	своей	красной
тряпкой	и	 сверкающим	ножиком	подходила	все	ближе.	Лисбет	 вспомнила
Хольгера,	потом	маму	и	Дракона	–	и	уперлась	ногами	в	пол.	Она	должна
была	подняться,	чего	бы	ей	это	ни	стоило.


*	*	*


Микаэль	 и	 Дэн	 молчали.	 История	 подошла	 к	 своему
кульминационному	 моменту.	 Глаза	 Дэна	 блуждали	 по	 комнате,	 руки
дрожали.


–	 Лео	 лежал	 на	 ковре.	 Ему	 как	 будто	 полегчало.	 Он	 получил	 дозу
какого-то	 другого	 препарата	 и	 ожил.	 Я	 действительно	 поверил	 в	 то,	 что
самое	страшное	позади,	но	тут…


–	Это	она	рассказала	вам	о	кураре?
–	Даже	дала	возможность	порыться	на	эту	тему	в	Сети.	Возможно,	для







того,	 чтобы	 я	 собственными	 глазами	 прочитал,	 что	физостигмин	 снимает
эффект	лишь	временно.	Но	я	увидел	кое-что	еще…


–	Что?
–	 До	 этого	 я	 еще	 дойду.	 Ракель	 выхватила	 у	 меня	 телефон	 и


пригрозила	обвинить	меня	в	убийстве	брата,	если	я	не	пойду	на	ее	условия.
Я	был	в	шоке	и	почти	не	осознавал,	что	происходит.	Они	надели	на	меня
шляпу	и	солнечные	очки.	Ракель	сказала,	что	выйдет	не	очень	убедительно,
если	люди	увидят	на	лестнице	одновременно	двоих	Лео.	А	потом	добавила,
что	 его	 надо	 вынести	 из	 квартиры,	 пока	 он	 хоть	 чуть-чуть	 держится	 на
ногах.	И	я	увидел	в	этом	последнюю	возможность.	Я	решил,	что	за	дверью
можно	будет	позвать	на	помощь…


–	Однако	не	позвали.
–	Ни	на	лестничной	площадке,	ни	в	лифте	мы	не	встретили	ни	одной


живой	 души.	 Был	 канун	 Рождества.	 Не	 думаю,	 что	 высокого	 мужчину
действительно	звали	Йон,	как	представила	его	Ракель.	Она	сама	несколько
раз	назвала	его	Беньямином.	Именно	он	и	напал	на	вас	сегодня	на	площади.
Но	тогда…


–	Да?
–	Тогда	они	с	Ракель	выволокли	Лео	из	подъезда	–	он	еще	худо-бедно


держался	 на	 ногах	 –	 и	 затащили	 в	 припаркованный	 на	 улице	 черный
«Рено».	Начинало	темнеть	–	по	крайней	мере,	было	похоже	на	то…


Тут	 Даниэль	 Бролин	 снова	 надолго	 замолчал,	 как	 будто	 о	 чем-то
задумался.


Декабрь,	полтора	года	назад
Улица	перед	ним	лежала	пустая.	Вероятно,	Дэн	должен	был	побежать


за	 подмогой,	 но	 совершенно	 невозможно	 было	 оставить	 Лео	 одного.	 К
вечеру	стало	теплее,	снег	на	улицах	превратился	в	грязную	жижу.	Ракель	и
ее	помощник	втащили	Лео	в	машину.


–	Мы	везем	его	в	больницу,	ведь	так?	–	спросил	Дэн.
–	Разумеется,	–	ответила	Ракель.
Неужели	 он	 действительно	 ей	 поверил?	 Ей,	 которая	 только	 что


объясняла	 ему,	 что	 это	 бессмысленно,	 которая	 угрожала	 ему?	Дэн	 ничего
этого	 не	 помнил,	 когда	 садился	 в	 машину.	 В	 голове	 крутилась	 одна-
единственная	 мысль	 –	 о	 том,	 что,	 если	 некоторое	 время	 поддерживать	 в
пострадавшем	 от	 яда	 кураре	 дыхание,	 он	 может	 вернуться	 к	 жизни.	 Он
опустился	на	заднее	сиденье	рядом	с	Лео.	По	другую	сторону	сел	тот,	кого
Ракель	называла	Беньямином.


Это	 был	 крупный	 мужчина	 –	 не	 меньше	 сотни	 килограммов	 –	 с







неправдоподобно	 огромными	 руками	 и	 невинным,	 детским	 лицом.
Впрочем,	Дэн	не	особенно	его	разглядывал.	Он	целиком	сосредоточился	на
Лео,	 который	 должен	 был	 дышать.	 Дэн	 еще	 раз	 спросил	 Ракель,
действительно	 ли	 они	 едут	 в	 больницу.	 «В	 Каролинскую»,	 –	 на	 этот	 раз
уточнила	она	и	даже	назвала	номер	отделения.


–	Верь	мне.
Ракель	добавила,	что	уже	связалась	со	специалистами.	Они	ждут	Лео	и


обязательно	 что-нибудь	 сделают.	 Почему	 Дэн	 ей	 поверил?	 Возможно,	 он
был	в	шоке	и	плохо	воспринимал	происходящее.	Трудно	сказать,	но	в	этот
момент	он	всеми	правдами	и	неправдами	поддерживал	в	Лео	искру	жизни.
И	никто	не	препятствовал	ему	в	этом.	Ракель	как	ни	в	чем	не	бывало	вела
машину.	Движение	было	не	особенно	оживленное,	и	скоро	они	выехали	на
мост	 Сольнабрун.	 Завидев	 впереди	 красные	 стены	 больницы,	 Дэн	 на
некоторое	время	поверил,	что	все	и	вправду	будет	хорошо.	Но	он	поддался
иллюзии.	 Вместо	 того	 чтобы	 остановиться,	 автомобиль	 прибавил	 газу	 и
пролетел	мимо	Каролинской	больницы	в	сторону	Сольны.


Дэн	 кричал	 и	 размахивал	 кулаками,	 пока	 не	 почувствовал	 жжение	 в
бедре.	Мышцы	его	сразу	обмякли.	Ярость	не	прошла,	но	стала	бессильной.
Дэн	в	отчаянии	тряс	головой,	 стараясь	удержать	сознание	в	ясности,	но	с
каждой	 минутой	 это	 становилось	 все	 труднее.	 Он	 потерял	 счет	 времени.
Будто	 сквозь	 сон	 видел,	 как	 Ракель	 и	 ее	 помощник	 о	 чем-то
перешептывались.	 Потом	 женщина	 возвысила	 голос	 и	 заговорила,
обращаясь	к	Дэну.	Похоже,	она	пыталась	в	чем-то	 его	убедить,	но	в	чем?
Дэн	 слышал	 что-то	 о	 мечтах,	 которые	 наконец	 воплотятся	 в	 жизнь,	 о
богатстве,	которое	ему	не	снилось.	Наконец,	о	счастье.


–	Ты	будешь	счастлив,	Даниэль,	мы	это	устроим.
Но	 рядом	 хрипел	 Лео,	 по	 другую	 сторону	 которого	 сидел	 этот


Беньямин,	и	это…	это	было	убедительнее	всяких	слов.


*	*	*


Микаэль	Блумквист	вряд	ли	сможет	это	понять,	но	Дэн	должен	сделать
то,	что	должен.


–	И	вы	соблазнились?	–	спросил	журналист.
Дэн	подавил	в	себе	желание	разбить	винную	бутылку	о	его	голову.
–	Вы	должны	понять,	–	повторил	он,	–	что	в	эту	минуту	для	меня	не


существовало	ничего	и	никого,	кроме	Лео.
Он	снова	замолчал.







–	И	о	чем	же	вы	думали	в	тот	момент?	–	спросил	Микаэль.
–	О	том,	как	нам	с	Лео	выбраться	из	этой	ситуации.
–	У	вас	был	конкретный	план?
–	 План?	 Нет.	 Но	 я	 решил	 подыграть	 им,	 пока	 не	 обнаружится	 что-


нибудь,	 за	 что	 можно	 будет	 зацепиться.	 Мы	 выехали	 за	 город.	 Ко	 мне
понемногу	возвращались	силы,	но	Лео	становилось	все	хуже.	Он	лежал	без
движения	и	 задыхался.	Я	не	спускал	с	него	глаз.	Мне	трудно	говорить	об
этом…


Дэн	выпил	вина.
–	 Я	 понятия	 не	 имел,	 куда	 мы	 едем.	 Дорога	 сужалась.	 В	 темноте


проступали	 очертания	 хвойного	 леса.	 Теперь	 вместо	 снега	шел	 дождь.	 Я
увидел	указатель	«Вильдокра».	Мы	повернули	налево	на	лесную	дорогу	и
через	 десять	 минут	 остановились.	 Ракель	 Грейтц	 и	 Беньямин	 вышли	 из
машины	 и	 что-то	 вытащили	 из	 багажника…	 Какую-то	 железную	 штуку.
Мне	 было	 не	 до	 них,	 я	 занимался	Лео.	Я	 положил	 его	 на	 сиденье	 и	 стал
делать	искусственное	дыхание.	Как	умел.	Чувства	мои	притупились.	Когда
Лео	вырвало,	я	даже	не	заметил	этого.	В	машине	плохо	пахло.	Я	склонился
над	 Лео	 и…	 вы	 можете	 себе	 это	 представить?	 Это	 было	 все	 равно	 как
склониться	 над	 самим	 собой.	 Самое	 интересное,	 что	 они	 позволили	 мне
делать	это.	Хотя	я	все	равно	не	осознавал	происходящего.	Я	сосредоточился
на	Лео	и	на	Ракель.	Я	не	выпускал	ее	из	виду.	Ее	ласковый	голос	все	время
внушал	 мне,	 что	 Лео	 должен	 умереть.	 Скоро	 эффект	 физостигмина
закончится.	 Это	 ужасно,	 говорила	 Ракель,	 но	 здесь	 ничего	 не	 поделаешь.
Правда,	есть	и	утешительный	момент	–	никто	не	станет	искать	его.	Никто
даже	не	спросит,	куда	девался	Лео,	потому	что	я	займу	его	место.	Его	мать
при	 смерти.	 Я	 должен	 буду	 уйти	 из	 фонда	 Альфреда	 Эгрена	 и	 продать
Ивару	 свою	 долю	 акций.	 Этого	 опять-таки	 никто	 не	 заметит.	 Всем	 давно
известно,	 что	 Лео	 Маннхеймер	 только	 и	 мечтает	 о	 том,	 чтобы	 сменить
работу.	 Это	 не	 более	 чем	 справедливо,	 я	 давно	 заслуживаю	 этого.	 Я	 не
видел	другого	выхода,	кроме	как	во	всем	с	ней	соглашаться.	Я	бубнил	что-
то	вроде	того,	что	все	понимаю.	Они	отобрали	у	меня	телефон,	как	я	уже,
кажется,	 говорил.	Мы	были	 в	 лесу,	 и	 я	 не	 видел	 поблизости	 и	 намека	 на
человеческое	жилье.	Что	же	мне	оставалось	делать?


Вскоре	 Беньямин	 вернулся.	 Мокрый	 снег	 стекал	 по	 его	 лицу
вперемешку	с	потом.	Штаны	были	покрыты	грязью.	Шапка	сидела	косо.	Он
выглядел	 как	 черт	 из	 преисподней.	 В	 группе	 царило	 молчаливое
взаимопонимание.	 Беньямин	 выволок	 Лео	 из	 машины.	 Он	 был	 неуклюж,
как	медведь.	Голова	Лео	билась	о	 землю.	Помню,	как	я	снял	с	Беньямина
шапку	и	надел	ее	на	брата.	Потом	застегнул	на	нем	пуговицы.	Мы	даже	не







одели	 его	 как	 следует.	 На	 Лео	 не	 было	 ни	 галстука,	 ни	 шейного	 платка.
Шнурки	на	домашних	туфлях	болтались,	развязанные,	–	кошмарная	сцена.
Меня	 все	 тянуло	 убежать	 в	 лес	 или	 выскочить	 на	 дорогу	 в	 надежде
встретить	кого-нибудь.	Но	оставалось	ли	у	меня	время	на	это?	Не	думаю.	Я
ведь	 даже	 не	 знал,	 жив	 ли	 брат.	 Поэтому	 я	 молча	 пошел	 за	 ними	 в	 лес.
Беньямин	 тащил	 Лео.	 С	 большим	 трудом,	 как	 казалось	 со	 стороны,	 хотя
брат	 был	 легкий	 и	 худой.	 Я	 предложил	 ему	 помощь,	 но	 Беньямин
отказался.	Он	вообще	старался	держаться	от	меня	подальше.


–	Уйди,	–	огрызался	он.	–	Это	не	твоя	работа.
Потом	 Беньямин	 еще	 окликнул	 Ракель,	 но	 она	 не	 расслышала:	 дул


сильный	 ветер.	 Помню,	 как	 скрипели	 и	 гнулись	 деревья.	Мы	 подошли	 к
старой,	 больной	 ели,	 под	 которой	 уже	 была	 насыпана	 куча	 земли,	 но
поначалу	мне	 и	 в	 голову	 не	 пришло,	 что	 все	 это	 имеет	 к	 нам	 какое-либо
отношение.


–	Это	была	могила,	–	догадался	Микаэль.
–	 Что-то	 вроде	 того.	 Не	 особенно	 глубокая.	 Беньямин	 выглядел


обессилевшим	 –	 похоже,	 совершенно	 замучился	 долбить	мерзлую	 землю.
Он	положил	Лео	под	елью,	а	мне	велел	убираться	прочь.	В	ответ	я	назвал
Беньямина	 бесчувственной	 свиньей	 и	 сказал,	 что	 хочу	 всего	 лишь
проститься	 с	 братом.	Тогда	 он	 снова	 принялся	 угрожать	мне	 и	 напомнил,
что	у	Ракель	есть	все,	чтобы	упечь	меня	за	решетку	за	убийство.


Я	знаю,	я	все	понимаю,	сказал	я.	Я	всего	лишь	прошу	его	исчезнуть	на
некоторое	время,	проявить	хоть	какоето	уважение	к	покойнику.	Лео	–	мой
брат,	 и	 я	 хочу	 похоронить	 его	 сам.	 «Посмотри,	 –	 сказал	 я.	 –	 Он	 мертв	 и
никуда	 не	 денется.	Я	 тоже.	Оставь	 нас	 в	 покое,	 дай	мне	 выплакаться».	И
Беньямин	меня	послушался.	Не	думаю,	что	он	ушел	далеко,	но	 главное	–
оставил	меня	наедине	с	братом.	И	я	присел	под	елью	на	корточки	и	снова
склонился	над	Лео.


*	*	*


Анника	Джаннини	пообедала	в	столовой	для	персонала	во	Флудберге	и
снова	вернулась	в	корпус	Н,	в	комнату	свиданий,	продолжать	допрос	Фарии
Кази.	 После	 обеда	 Соня	 Мудиг	 сосредоточилась	 и	 стала	 вести	 себя
спокойней.	Но	 главное	 –	 теперь	 она	 была	 согласна	 с	Анникой	 в	 том,	 что
нападение	на	Ахмеда	не	было	умышленным	убийством.	Фария	вытолкнула
брата	 из	 окна,	 будучи	 в	 состоянии	 шока,	 и	 доказать	 этот	 момент	 куда
важнее,	нежели	изучать	долгую	историю	ее	унижений	в	отцовском	доме.







Анника	вздохнула	с	облегчением.	Но	в	 этот	момент	у	Сони	 зазвонил
мобильник,	она	вышла	в	коридор	и	спустя	минуту	вернулась	сама	не	своя.


–	Хватит	играть	в	прятки,	–	разозлилась	Анника.	–	Выкладывайте,	что
у	вас	там	стряслось.


–	Прошу	прощения,	–	ответила	Соня.	–	Понимаю,	что	не	имею	права
поддаваться	 эмоциям,	 но	 только	 что	 мне	 сообщили,	 что	 Бенито	 и	 Башир
похитили	Лисбет	Саландер.


–	Рассказывайте,	–	велела	Анника.
Выслушав	 Соню,	 она	 вздрогнула.	 Фария	 сидела	 в	 кресле,	 обхватив


руками	 колени.	 Но	 потом	 что-то	 произошло,	 Анника	 заметила	 это	 сразу.
Глаза	 Фарии	 вспыхнули.	 Теперь	 ее	 лицо	 выражало	 предельную	 степень
сосредоточенности.


–	Вадабушён,	вы	сказали?
–	 Да,	 –	 ответила	 Соня.	 –	 Дорожная	 камера	 слежения	 зафиксировала


автомобиль	прежде,	чем	он	свернул	на	лесную	дорогу	в	сторону	озера.
–	Мы…	–	пробормотала	Фария,	и	все	взгляды	с	надеждой	устремились


на	нее.	–	Мы	отдыхали	на	этом	озере	до	того,	как	у	нас	появились	средства
ездить	на	Майорку.	Мы	часто	там	бывали,	это	ведь	совсем	недалеко.	И	вот
однажды…	 мама	 была	 еще	 жива…	 вы	 ведь	 знаете,	 что	 озеро	 окружено
лесом.	Там	такой	густой	лес	и	много	тропинок	и	разных	укромных	уголков,
и	вот…


Фария	замолчала,	подтянув	колени	к	груди,	а	потом	обратилась	к	Соне:
–	У	вас	мобильник	 здесь	берет?	Можете	показать	мне	карту?	Тогда	я


попытаюсь	вспомнить…
Соня	долго	ругалась	и	тыкала	пальцами	кнопки,	прежде	чем	открыла


ссылку,	которую	ей	прислали	из	полиции	Уппсалы.
–	 Вот,	 смотри…	 здесь	 они	 въехали	 в	 лес,	 –	 она	 повернула	 карту	 к


Фарие.
–	 Погодите-ка…	 Там	 должен	 быть	 залив…	 что-то	 вроде


Сёдервикена…	 или	 Сёдравикена…	 а	 может,	 Сёдерстранден?..	 –	 Фария
наморщила	лоб.


–	 Сейчас	 посмотрю…	 может,	 Сёдра	 Страндвикен?	 –	 Соня	 ткнула
пальцем	в	карту.


–	 Точно!	 –	 оживилась	 Фария.	 –	 Вот	 видите…	 дорога	 ухабистая,	 но
достаточно	 широкая.	 Машина	 проедет	 точно.	 Может	 здесь?..	 –	 Она
задумалась.	 –	 Хотя	 не	 знаю.	 Там	 еще	 на	 входе	 висел	 желтый	 щит:	 «Тут
кончается	 дорога	 общего	 пользования»,	 а	 через	 несколько	 километров	 от
него	–	что-то	вроде	грота.	То	есть,	конечно,	не	грот	в	полном	смысле	этого
слова…	 скорее	 поляна…	 это	 больше	 походило	 на	 комнату	 под	 пологом







лиственного	леса,	справа	от	вершины	холма…	А	вокруг	была	такая	густая
чаща…	Но	в	чаще	помню	овраг	и	в	нем	–	ручей.	Башир	както	завел	меня
туда,	 якобы	 чтобы	 показать	 что-то	 интересное.	 На	 самом	 деле	 он	 хотел
меня	 напугать.	 В	 то	 время	 у	 меня	 уже	 немного	 выросла	 грудь,	 и	 парни
свистели	 мне	 вслед	 на	 улице.	 Башир	 стал	 рассказывать	 мне	 о	 каких-то
женщинах,	 которые	 вели	 себя	 как	 шлюхи	 и	 были	 за	 это	 наказаны.	 Я
перепугалась	до	смерти,	потому,	наверное,	и	запомнила	это	место.	И	вот	я
думаю…	 –	Фария	 замолчала,	 словно	 не	 знала,	 как	 лучше	 выразить	 свою
мысль.	–	Что,	если	Башир	отвез	Лисбет	Саландер	туда?


Соня	Мудиг	кивнула,	сказала	«спасибо»,	забрала	у	Фарии	мобильник	и
позвонила.


*	*	*


Ян	Бублански	прижал	телефон	к	уху.
Пилот	вертолета	Сами	Хамид	кружил	над	лесами	в	окрестностях	озера


Вадабушён,	но	не	видел	ничего,	хотя	бы	отдаленно	напоминающего	серый
универсал.	Эта	местность	казалась	необитаемой	и	безлюдной	–	ни	домов,
ни	 туристов,	 ни	 полицейских	 машин.	 Правда,	 берега	 озера	 поросли
непроходимым	 лесом,	 и	 было	 не	 так-то	 просто	 разобраться	 в
хитросплетениях	дорог	и	тропинок.


Эти	 места	 словно	 специально	 созданы	 для	 того,	 чтобы	 в	 них
прятаться.	Черт!	Давно	Бублански	так	не	ругался.


Аманда	 Флуд	 гнала	 на	 предельной	 скорости.	 До	 озера	 оставалось
совсем	немного,	когда	они	свернули	на	государственную	трассу	77.


Комиссар	уже	знал,	кого	они	преследуют,	–	голосовой	идентификатор	с
ходу	опознал	Бенито	и	Башира	Кази,	–	но	легче	от	этого	ему	не	стало.	Он
уже	звонил	в	пункт	связи	полиции	Уппсалы	и	всем,	кто	мог	предоставить
хоть	 какую-нибудь	 информацию.	 Вот	 уже	 несколько	 раз	 набирал
Блумквиста,	но	тот	не	отзывался.	И	Бублански	снова	сыпал	проклятиями.
Он	 ругался	 и	 молился	 попеременно.	 Как	 бы	 там	 ни	 складывались	 их
отношения	с	Саландер,	он	питал	к	ней	почти	отцовские	чувства.	Особенно
после	того,	как	она	помогла	ему	раскрыть	серьезное	преступление.


Комиссар	 велел	 Аманде	 прибавить	 газу.	 До	 озера	 оставалось	 совсем
немного.	В	этот	момент	зазвонил	мобильник	–	это	была	Соня	Мудиг.	Едва
поздоровавшись,	 она	 велела	 ему	 набрать	 в	 GPS	 Сёдра	 Страндвикен	 и
передала	 трубку	 Фарие	 Кази.	 Бублански	 ничего	 не	 понимал.	 Голос	 Кази
звучал	непривычно	властно.	Выслушав	ее,	Бублански	попытался	собраться







с	мыслями.	Оставалось	надеяться,	что	они	не	опоздают.







Глава	22	


22	июня


Лисбет	 Саландер	 понятия	 не	 имела,	 где	 находится.	 Но	 было	 душно,
снаружи	 жужжали	 насекомые	 и	 скрипели	 под	 ветром	 деревья.	 Где-то
поодаль	журчала	 вода.	Она	 попробовала	 сосредоточиться	 на	 своих	 ногах.
Они	 были	 тощими,	 но	 хорошо	 натренированными.	 Во	 всяком	 случае,
сейчас	на	них	была	вся	ее	надежда.


Лисбет	 стояла	 на	 коленях	 на	 полу	 фургона	 со	 связанными	 руками.
Перед	 глазами	 мелькало	 бледное	 лицо	 Бенито	 в	 обрамлении	 грязных
бинтов.	Кинжал	и	красная	тряпка	дрожали	в	ее	руках.	Лисбет	покосилась
на	 дверцу	фургона.	 Башир	 закричал	 на	 нее	 и	 еще	 крепче	 прижал	 к	 полу.
Лисбет	 подняла	 глаза.	 На	 его	 лбу	 блестели	 капли	 пота.	 Он	 смотрел	 так,
словно	 собирался	 на	 нее	 наброситься	 и	 не	 мог.	 Лисбет	 подумала	 было
продолжить	 свою	лекцию	о	 сурах	Корана,	 но	поняла,	 что	 времени	на	 это
нет.	 Бенито	 уже	 стояла	 над	 ней	 со	 своим	 кинжалом.	И	 сама	 атмосфера	 в
фургоне	 изменилась.	 Нависла	 почти	 благоговейная	 тишина,	 как	 будто
присутствующие	собирались	совершить	какое-то	важное	действие.	Один	из
мужчин	разорвал	футболку	Лисбет,	обнажив	ее	ключицу.


Бенито	 побледнела	 еще	 больше.	 Красная	 помада	 смотрелась	 странно
на	 бескровно-пепельном	 лице.	 Хотя	 теперь	 «гангстерша»	 как	 будто
увереннее	держалась	на	ногах	и	не	дрожала	как	осиновый	лист.


–	Ну-ка,	 прижми	 ее	 крепче,	 –	 обратилась	 она	 к	 Баширу	 неожиданно
низким	голосом.	–	Вот	так,	хорошо…	Просто	великолепно…	Теперь	настал
ее	смертный	час…	Помнишь,	как	я	направила	на	тебя	свой	керис?	Теперь
ты	будешь	страдать…	Теперь	ты	умрешь…


Бенито	 повернула	 к	 Лисбет	 улыбающееся	 лицо.	 Это	 была
нечеловеческая	улыбка.	Некоторое	время	Саландер	ничего	не	видела,	кроме
сверкающего	лезвия	и	бархатной	красной	тряпки.	Но	потом	вдруг	заметила
три	иголки,	блестевшие	в	бинтах	Бенито,	и	 то,	 что	 ее	правый	 зрачок	был
больше	 левого.	 На	 правой	 двери	 фургона	 красовался	 рекламный	 плакат
ветеринарной	 клиники	 «Багармуссенс».	 На	 полу	 валялись	 три	 скрепки	 и
собачий	 поводок.	 Лисбет	 увидела	 еще,	 что	 стенка	 фургона	 возле	 потолка
слегка	испачкана	чернилами,	и	снова	перевела	глаза	на	красную	бархатную
тряпку.	Она	казалась	чем-то	лишним	в	руках	Бенито.	Кинжал	–	да,	 с	ним
«гангстерша»	 управлялась	 умело.	 Но	 бархат	 был	 частью	 никому	 не







нужного	 ритуала.	 После	 недолгих	 колебаний	 Бенито,	 как	 и	 предполагала
Лисбет,	отбросила	его	прочь.


Саландер	 уперлась	 в	 пол	 большими	пальцами	ног.	 Башир	 кричал	 ей,
чтобы	стояла	спокойно,	но	по	голосу	Лисбет	чувствовала,	что	его	нервы	на
пределе.	Бенито	заморгала	и	занесла	кинжал,	высматривая	место	для	удара
пониже	ключицы.	Лисбет	напряглась	для	решающего	броска.	Руки	ее	были
связаны,	 и	 мужчины	 крепко	 давили	 сверху	 на	 плечи,	 но	 нужно	 было
попытаться.	 Лисбет	 прикрыла	 глаза,	 делая	 вид,	 что	 смирилась	 со	 своей
участью,	и	навострила	слух.	Атмосфера	была	заряжена	до	предела.	В	ней
чувствовалась	 не	 только	 жажда	 крови,	 но	 и	 –	 прежде	 всего	 –	 ужас.
Выходит,	даже	этой	компании	не	так-то	просто	было	решиться	на	убийство.
В	этот	момент	Лисбет	услышала	еще	один	звук.	Трудно	было	определить,
что	 он	 значил.	 Как	 будто	 где-то	 неподалеку	 проезжал	 автомобиль.	 И,
похоже,	не	один…	Лисбет	рванулась	из	последних	сил	и	вскочила	на	ноги.
Но	от	кинжала	увернуться	не	успела…


*	*	*


Аманда	Флуд	и	Ян	Бублански	тряслись	на	узкой	гравийной	дороге	на
пути	 к	 озеру	 Вадабушён.	 Они	 уже	 видели	 желтый	 щит	 с	 надписью,	 о
котором	 говорила	 Фария.	 Аманда	 затормозила	 так	 резко,	 что	 машину
занесло,	и	зло	покосилась	на	комиссара.	Тот	все	еще	ничего	не	понимал	и
продолжал	кричать	в	трубку:


–	Да,	щит!	Я	его	вижу!
Не	исключено	также,	что	при	этом	он	ругался	и	 сыпал	проклятиями,


потому	что	машину	так	и	бросало	из	стороны	в	сторону.	Наконец	Аманде
удалось	справиться	с	управлением,	и	она	свернула	на	лесную	дорогу,	почти
тропинку.	 В	 застывшей	 глинистой	 жиже	 отпечатались	 следы
автомобильных	шин.	До	наступления	жары	дождь	лил	почти	беспрерывно,
испещрив	дороги	рытвинами	и	ухабами.


–	 Сбавляй	 скорость,	 черт	 тебя	 возьми!	 –	 рычал	 Бублански.	 –	Мы	 не
должны	их	упустить.


Они	не	должны	их	упустить.	Место,	которое	описала	Фария,	лежало,
судя	 по	 всему,	 на	 склоне	 холма,	 но	 Бублански	 не	 видел,	 как	 ни
всматривался,	 ничего	 даже	 отдаленно	 похожего	 на	 возвышенность.
Ландшафт,	куда	ни	глянь,	был	равнинный.	При	этом	места,	чтобы	спрятать
машину,	 было	 сколько	 угодно,	 если	 она,	 конечно,	 вообще	 была	 здесь.	 И,
наконец,	 самое	 главное:	 откуда	Фария	 могла	 знать	 в	 таких	 подробностях







месторасположение	 этой	 поляны?	 Как	 ей	 удалось	 воскресить	 детские
воспоминания	с	точностью	до	малейших	деталей?


Бублански	не	видел	в	этом	лесу	ничего	такого,	на	что	можно	было	бы
обратить	внимание.	Со	всех	сторон	его	плотной	стеной	окружали	деревья.
Где-то	 неподалеку	 послышался	 гул	 автомобильных	 моторов.	 Коллеги
подоспели	 вовремя,	 что	 не	 могло	 не	 радовать	 комиссара.	 Оставалось
надеяться,	 что	 они	 взяли	 верный	 след.	 Бублански	 огляделся.	 Он	 не
представлял	себе,	что	можно	искать	в	этой	непроходимой	чаще.	Но	потом,
всмотревшись	 в	 пространство	 между	 деревьями,	 заметил	 наконец	 нечто
похожее	на	холм.	Или	нет,	назвать	это	холмом	было	бы	преувеличением.	Но
земля	 за	 стволами	 вздымалась,	 образуя	 гряду.	 Аманда	 подъехала	 ближе,
увязая	 колесами	 в	мокрой	 глине.	 Бублански	 еще	 крепче	 прижал	 трубку	 к
уху,	продолжая	описывать	то,	что	видит.	Он	обратил	внимание	на	большой
круглый	 камень	 на	 обочине	 дороги,	 но	Фария	 ничего	 такого	 не	 помнила.
Потом	 послышался	 подозрительный	 металлический	 звук	 и	 крики.
Бублански	и	Аманда	обменялись	взглядами.	Она	развернулась	и	поставила
машину	поперек	колеи,	и	комиссар	с	оружием	наготове	ринулся	в	лес.	Он
плутал	между	деревьями	и	кустарниками,	скользя	по	корням	и	листве,	пока
не	узнал	описанное	Фарией	место.


Декабрь,	полтора	года	назад
Дэн	Броуди	блуждал	 совсем	в	 другом	лесу	и	 в	 другое	 время	 года.	 За


день	 до	 Рождества,	 неподалеку	 от	 Видокры,	 он	 опустился	 на	 колени	 под
старой	елью	и	смотрел	на	брата,	который	лежал	на	мокром	снегу.	В	лице
Лео	 не	 было	 ни	 кровинки,	 в	 серых	 глазах,	 казалось,	 погасла	 последняя
искра	жизни.	Медлить	 было	нельзя.	 Губы	Лео	 были	 холодными,	 как	 снег
под	 коленями	 его	 брата.	 Но	 главное	 –	 Дэн	 не	 ощущал	 никакой	 ответной
реакции.	 В	 любую	 минуту	 за	 деревьями	 могла	 появиться	 фигура
Беньямина,	 и	 тогда	 Дэну	 пришлось	 бы	 возвращаться	 в	 машину,	 навсегда
распрощавшись	со	своей	половиной.	«Просыпайся,	Лео,	просыпайся»,	–	он
повторял	 это	 как	 молитву,	 как	 мантру.	 Хотя	 давно	 уже	 не	 верил	 в	 успех
своего	плана,	даже	если	б	и	удалось	вдохнуть	в	Лео	жизнь.


Беньямин,	 похоже,	 блуждал	 где-то	 неподалеку	 –	 Дэн	 все	 время
чувствовал	 на	 себе	 его	 взгляд.	 Проще	 всего	 было	 закопать	 Лео	 и	 уйти
восвояси,	но	он	продолжал	свою	безнадежную	работу.	Держа	Лео	за	нос,	с
такой	силой	вдыхал	ему	в	рот	воздух,	что	у	самого	кружилась	голова.	Где-
то	 в	 отдалении	 послышался	 и	 смолк	 шум	 автомобильного	 мотора.
Захрустели	 ветки,	 словно	 сквозь	 чащу	 пробежал	 вспугнутый	 зверь.
Захлопали	крыльями	и	улетели	птицы.	Нависла	мертвая,	зловещая	тишина,







как	 будто	 сама	 жизнь	 избегала	 Дэна.	 Он	 остановился,	 тяжело	 дыша.
Похоже,	 запас	 кислорода	 в	 его	 легких	 был	 израсходован,	 и	 теперь	 ему
требовался	 перерыв.	 Дэн	 закашлялся,	 и	 в	 этот	 момент	 произошло	 нечто
странное.	Как	будто	его	кашель	уходил	под	землю	и	продолжался	там.	Дэн
понял	 не	 сразу:	 это	 был	 Лео.	 Это	 он	 пыхтел	 и	 откашливался.	 Несколько
секунд	 Дэн	 в	 недоумении	 смотрел	 на	 брата.	 Он	 не	 почувствовал	 ни
безмерной	 радости,	 ни	 охватившего	 сердце	 счастья.	 Только	 одно:	 надо
торопиться.


–	Лео,	–	прошептал	Даниэль	на	ухо	брату.	–	Они	хотят	убить	тебя.	Тебе
надо	уходить	в	лес.	Давай,	поднимайся.


Лео	как	будто	не	понял.	Он	все	еще	пыхтел	и	дышал,	как	будто	не	мог
надышаться.	 Дэн	 помог	 ему	 встать	 на	 ноги	 и	 изо	 всей	 силы	 толкнул	 в
заросли.	 Лео	 упал.	 Похоже,	 он	 сильно	 ударился,	 но	 поднялся	 снова	 и
поковылял,	 как	 пьяный,	 между	 деревьями.	 Дэн	 проводил	 его	 взглядом	 и
принялся	зарывать	яму.	Он	энергичными	движениями	бросал	в	нее	землю,
пока	 не	 услышал	 звуков,	 которых	 ожидал	 все	 это	 время,	 –	 шагов
Беньямина.


Дэн	 посмотрел	 на	 кучу	 земли	 перед	 собой.	 Он	 думал,	 что	 сейчас
Беньямин	 обо	 всем	 догадается,	 и	 еще	 ожесточеннее	 продолжил	 работать
руками.	 Он	 рылся,	 бросал	 и	 ругался,	 между	 тем	 как	 чавкающие	 шаги
приближались.	Дэн	ожидал,	что	Беньямин	набросится	на	него	или	побежит
догонять	Лео.	Но	великан	стоял	молча.	В	нависшей	тишине	было	слышно
лишь	гудение	автомобильного	мотора	на	холостом	ходу.	Где-то	вспорхнули
птицы.


–	Я	 не	 смог	 смотреть	 на	 него	 просто	 так	 и	 решил	похоронить	 его,	 –
сказал	Дэн.


Он	сам	почувствовал,	как	жалко	прозвучало	его	объяснение.	Но	ответа
не	последовало.	Дэн	ждал,	но	ничего	не	происходило.	Беньямин	неуклюже
приблизился,	в	нос	ударил	запах	табака.


–	Я	помогу	тебе.
Вместе	 они	 сделали	 небольшую	 насыпь	 над	 могилой,	 в	 которой	 не


было	 тела,	 а	 потом	 еще	 долго	 обкладывали	 ее	 камнями,	 прежде	 чем
вернуться	к	машине	и	к	Ракель	Грейтц.	Оба	шли	медленно,	опустив	глаза
долу.	На	обратном	пути	в	Стокгольм	Дэн	молча	слушал	верещание	Ракель	о
его	блестящем	будущем.


*	*	*







Лисбет	 подскочила,	 как	 распрямившаяся	 пружина,	 но	 Бенито	 успела
полоснуть	 ее	 по	 боку.	Лисбет	 не	 поняла,	 насколько	 серьезной	 была	 рана,
она	 не	 имела	 времени	 думать	 об	 этом,	 потому	 что	 «гангстерша»	 тоже
неуклюже	 сдвинулась	 с	 места,	 продолжая	 размахивать	 в	 воздухе	 своим
кинжалом.


Лисбет	ударила	головой	в	дверь	и	вывалилась	из	фургона	на	траву	со
связанными	 руками.	 Кровь	 стучала	 в	 виски.	 Саландер	 перевалилась	 на
ноги,	 упала	 головой	 вперед	 и	 скатилась	 по	 склону	 оврага	 в	 ручей.	 Она
успела	увидеть,	 как	вода	под	ней	окрасилась	в	 красный	цвет,	прежде	чем
рванулась	в	лес.	Позади	раздавались	голоса,	подъезжали	автомобили.	Тем
не	менее	у	Лисбет	не	возникло	желания	остановиться.	Ее	тянуло	дальше,	в
чащу.


*	*	*


Ян	Бублански	 озирался	 в	 поисках	Саландер,	 но	 увидел	 только	 двоих
мужчин,	 бежавших	 по	 направлению	 к	 оврагу,	 да	 развернутый	 к	 дороге
серый	 фургон.	 Комиссар	 растерялся,	 тем	 не	 менее	 направил	 на	 мужчин
табельное	оружие:


–	Стоять,	полиция!
В	 лесу	 царила	 невыносимая	 жара.	 Бублански	 тяжело	 дышал,	 а	 двое


мужчин	перед	ним	были	 значительно	моложе	его	и,	 конечно,	 сильнее.	Но
ситуация	 была	 под	 контролем:	 Аманда	 Флуд	 замерла	 рядом	 в	 той	 же
позиции,	 что	и	 он,	 а	 на	поляне	 уже	 собирались	полицейские	 автомобили.
Мужчины	 же,	 похоже,	 не	 были	 вооружены	 и	 вообще	 казались	 какими-то
заспанными.


–	 Только	 без	 глупостей,	 –	 услышал	 Бублански	 собственный	 голос.	 –
Вы	окружены.	Где	Саландер?


Они	 долго	 не	 отвечали,	 а	 потом	 дружно	 кивнули	 в	 сторону	фургона,
дверца	 которого	 стояла	 открытой.	 Там	 тяжело	 переваливалась	 и	 дышала
какая-то	грузная	фигура.	Прошло	довольно	много	времени,	прежде	чем	она
смогла	 принять	 вертикальное	 положение	 и	 встала	 перед	 комиссаром,
бледная	как	смерть,	с	кинжалом	в	руке.


–	Кто	ты?	–	спросила	Бенито	Андерссон.
–	Комиссар	Бублански.	Где	Лисбет	Саландер?
–	Эта	маленькая	еврейка?	–	шепотом	переспросила	Бенито.	–	Мертва,


как	я	думаю…
Комиссар	увидел	направленный	на	него	кинжал	и	закричал,	призывая







«гангстершу»	 к	 порядку.	 Но	 та	 и	 сама	 успела	 осознать	 бесполезность
сопротивления	 –	 и	 теперь	 только	 пыхтела	 да	 молола	 какой-то	 вздор.
Бублански	 понимал,	 что	 Бенито	 не	 заслуживает	 пули,	 которая	 лишь
вызволит	 ее	 из	 мук	 ада,	 в	 котором	 она	 жила.	 Поэтому	 он	 предоставил
Аманде	 возможность	 разрядить	 в	 «гангстершу»	 пистолет.	 Бенито	 упала,
раненная	в	левую	ногу,	но	тут	подоспели	коллеги,	и	ситуация	разрешилась.
Если	не	 считать	 того,	 что	 следов	Саландер	 так	 и	 не	 удалось	 обнаружить.
Только	на	полу	фургона	остались	 капли	 ее	 крови,	 а	 саму	Лисбет,	 похоже,
поглотил	лес.


*	*	*


–	И	что	сталось	с	Лео?	–	спросил	Микаэль.
Он	 налил	 себе	 белого	 вина	 и	 оглядел	 ателье,	 остановив	 взгляд	 на


отвернутой	к	окну	картине.
–	Он	долго	блуждал	по	лесу…
–	Он	жив?
–	Он	долго	блуждал	по	лесу,	–	повторил	Даниэль.	–	Ходил	кругами.	Он


выбился	 из	 сил	 и	 растапливал	 в	 ладонях	 снег,	 которым	 питался	 и	 утолял
жажду.	И	лишь	когда	совсем	стемнело,	решился	наконец	подать	голос:	«Эй,
кто-нибудь!»


Но	вокруг	никого	не	было.	Спустя	несколько	часов	Лео	споткнулся	и
упал	 в	 овраг.	 А	 потом	 очутился	 на	 лужайке,	 которая	 показалась	 ему
знакомой.	Поодаль,	на	границе	леса,	стоял	дом	с	просторной	верандой,	и	в
нем	горел	свет.	Лео	направился	туда	и	постучал	в	дверь.	В	доме	проживала
молодая	 супружеская	 пара,	 Стина	 и	 Хенрик	 Нуребринги,	 вы	 можете
навести	о	них	справки.	Семья	готовилась	к	Рождеству	и	как	раз	собирала
подарки	двум	своим	мальчикам.	Они,	конечно,	перепугались.	Но	потом	Лео
объяснил,	 что	 въехал	 в	 дерево,	 потерял	 свой	 мобильник	 и	 заблудился	 в
лесу.	 Вероятно,	 у	 него	 сотрясение	 мозга,	 добавил	 он.	 Помоему,	 это
прозвучало	вполне	правдоподобно.


Нуребринги	 приготовили	 ему	 горячую	 ванну,	 дали	 сухое	 белье	 и
усадили	 за	 стол	 с	 рождественской	 ветчиной,	 «искушением	 Янссона»[49],
глёггом	и	водкой.	Лео	отдохнул	и	окреп,	но	все	 еще	не	представлял	себе,
что	 ему	 делать	 дальше.	 Понятно,	 что	 прежде	 всего	 следовало	 выйти	 на
связь	со	мной.	Но	он	знал,	что	Ракель	забрала	мой	телефон,	и	боялся,	что
она	держит	под	контролем	и	мою	электронную	почту.	Но	Лео	ведь	всегда
был	сообразительный	и	видел	гораздо	дальше,	чем	мы,	простые	смертные.







Он	решил	послать	мне	зашифрованное	сообщение,	совершенно	невинного
содержания,	какие	все	нормальные	люди	получают	накануне	Рождества.


–	И	что	он	сделал?
–	Попросил	у	парня	 телефон	и	написал	мне	 следующее:	 «Сердечные


поздравления	 Даниэлю!	 Эвита	 Кон	 ждет	 тебя	 в	 феврале	 в	 Соединенных
Штатах.	Пожалуйста,	пришли	подтверждение.	Твой	Джанго.	Будет	«Minor
swing».	Счастливого	Рождества!»


–	Идея	понятна,	–	кивнул	Микаэль.	–	Но	кто	такой	этот	Джанго?	Он	же
неспроста	выбрал	это	имя?


–	 Гитарист.	 Он	 давно	 умер,	 тем	 самым	 Лео	 изначально	 направлял
своих	преследователей	в	тупик.	С	другой	стороны,	в	этом	имени	был	явный
намек	на	авторство	сообщения.


–	Джанго?
–	 Да,	 на	 всякий	 случай	 он	 упомянул	 и	 один	 из	 шлягеров	 Джанго,


«Minor	swing».	–	Даниэль	ненадолго	замолчал,	потом	продолжил:	–	«Minor
swing»	–	настоящий	гимн	жизни	и	радости.	Или	нет,	«радость»	–	не	совсем
верное	 слово.	 В	 этой	 музыке	 есть	 некая	 глубинная	 меланхолия.	 Джанго
написал	ее	в	соавторстве	со	Стефаном	Грапелли.	Мы	с	Лео	исполняли	эту
вещь	 не	 меньше	 четырех	 раз.	 Она	 очень	 нравилась	 нам	 обоим.	 Но	 вот
только…


–	Что?
–	После	отправки	сообщения	Лео	опять	стало	плохо.	Супруги	уложили


его	на	диван.	У	него	посинели	губы,	снова	начались	проблемы	с	дыханием.
Но	я	ведь	ничего	об	этом	не	знал.	Я	сидел	в	квартире	Лео,	было	уже	поздно.
Со	 мной	 были	 Беньямин	 и	 Ракель	 Грейтц.	 Я	 пил	 вино,	 в	 то	 время	 как
Ракель	продолжала	строить	вслух	свои	мерзкие	планы.	И	я	подыгрывал	ей,
конечно.	 Я	 обещал	 ей,	 что	 отныне	 я	 Лео	 и	 буду	 вести	 себя	 так,	 как	 она
скажет.	А	она	говорила	что-то	насчет	новой	кредитной	карты	и	новых	кодов
и	того,	что	я	должен	навестить	Вивеку	в	больнице	в	Стокгольме.	А	потом
рассчитаться	с	работой	и	уехать	путешествовать.	Кроме	того,	мне	следует
читать	литературу	о	финансовых	рынках	и	избавляться	от	американского	и
норрландского	акцента.


Мы	 проработали	 с	 ней	 все	 вплоть	 до	 малейших	 деталей.	 Ракель
отыскала	документы	Лео	и	велела	мне	научиться	подделывать	его	подпись.
Наставления	следовали	одно	за	другим.	Это	было	невыносимо,	потому	что
в	 конце	 концов	 все	 держалось	 на	 угрозе.	 Ракель	 уже	 не	 считала	 нужным
напоминать,	что	в	любой	момент	может	упечь	меня	за	решетку	за	убийство
брата	или	перевалить	на	меня	преступления	Лео,	о	которых	она	говорила.	Я
сидел	 как	 парализованный	 и	 лишь	 смотрел	 на	 нее.	 Точнее,	 пытался	 это







делать,	 но	 взгляд	 постоянно	 ускользал	 в	 сторону,	 и	 я	 снова	 и	 снова
представлял	 себе	 Лео,	 пробиравшегося	 в	 темноте	 по	 заснеженному	 лесу.
Снова	 и	 снова	 я	 спрашивал	 себя,	 как	 он	 там.	 Я	 представлял	 себе	 его
замерзшего	насмерть.	Но	не	 думаю,	 что	и	Ракель	 в	 этот	момент	 верила	 в
осуществимость	 своих	планов.	Она	ведь	не	могла	не	видеть,	 что	 со	мной
происходит.	Малейшая	оплошность	могла	погубить	меня.


Поэтому	 время	 от	 времени	 Ракель	 переглядывалась	 с	 Беньямином	 и
отдавала	ему	какие-то	приказания,	а	потом	встала	и	приступила	к	уборке.
Она	разложила	по	ящикам	авторучки,	протерла	столы	и	стулья	и	долго	еще
шныряла	по	квартире	–	раскладывала,	расставляла,	подтирала.	В	какой-то
момент	 достала	 мобильник	 и	 увидела	 сообщение	 от	 Лео.	 Она	 долго
вчитывалась	 в	 текст,	 а	 потом	 спросила	 меня	 что-то	 насчет	 моих	 друзей-
музыкантов.	 Не	 помню,	 что	 я	 ответил.	 Я	 почти	 не	 мог	 говорить,	 тем	 не
менее…	Видите	ли,	в	целях	экономии	я	купил	шведскую	сим-карту,	но	этот
номер	знали	немногие.	Поэтому	я	сразу	насторожился.


–	Что	еще	за	сообщение?	–	спросил	я	как	мог	безразлично.
Ракель	 протянула	 мне	 мобильник,	 я	 прочитал	 и…	 у	 меня	 нет	 слов,


чтобы	 передать	 мое	 состояние.	 Это	 сообщение	 снова	 вдохнуло	 в	 меня
жизнь.	 Но	 я	 не	 забывал	 об	 осторожности	 –	 и,	 думаю,	 Ракель	 ничего	 не
заподозрила.


–	Это	насчет	работы?	–	спросила	она.
Я	кивнул	и	сказал,	что	буду	вынужден	ответить	отказом,	и	все	такое.	Я


продолжал	этот	спектакль	и	даже	спросил	однажды,	сколько	денег	получу.
Ракель	назвала	неправдоподобную	сумму,	несколько	миллионов	или	что-то
вроде	 того.	 Думаю,	 она	 преувеличила.	 Но	 было	 поздно,	 что-то	 около
половины	двенадцатого.	Я	смертельно	устал,	к	тому	же	был	пьян	в	стельку.


–	Я	хочу	спать,	–	сказал	я	Ракель.
Она	 как	 будто	 засомневалась,	 стоит	 ли	 оставлять	 меня	 одного,	 но


потом	 все-таки	 поняла,	 что	 должна	 мне	 доверять.	 Я	 так	 и	 не	 решился
попросить	 ее	вернуть	мне	мобильник.	Только	стоял	и	кивал	в	ответ	на	 ее
наставления:	«Да,	да…	нет,	нет…»


–	И	они	ушли?
–	Они	ушли,	а	я	сосредоточился	на	цифрах,	которые	видел	на	дисплее.


Я	 помнил	 последние	 пять,	 но	 насчет	 остальных	 не	 был	 так	 уверен.
Порывшись	 в	 ящиках	 и	 карманах	 пальто,	 я	 обнаружил	 мобильник	 Лео	 и
вошел	в	систему	–	как	и	следовало	ожидать,	без	всякого	кода.	Я	пробовал
всевозможные	 варианты,	 попадал	 на	 самых	 разных	 людей	 и	 на
несуществующие	 номера	 –	 все	 было	 напрасно.	 Я	 ругался	 и	 готов	 был
удариться	 в	 слезы,	 потому	 что	 боялся,	 что	 Ракель	 будет	 получать	 новые







сообщения	от	Лео	и	в	конце	концов	все	полетит	к	черту.	В	этот	момент	я
вспомнил	 дорожный	 щит,	 который	 мы	 проезжали,	 прежде	 чем	 Ракель
остановила	 машину.	 «Видокра»	 –	 стояло	 на	 нем.	 «Значит,	 –	 подумал	 я,	 –
Лео	 блуждал	 в	 окрестностях	 этого	 населенного	 пункта	 и	 там	 же	 кто-то
оказал	ему	помощь…»


–	И	 вы	 принялись	 искать	 в	 Видокре	 обладателя	 телефона	 с	 нужным
номером?


–	Именно	так.	И	вскоре	вышел	на	Хенрика	Нуребринга.	Странная	вещь
эта	Всемирная	сеть,	не	так	ли?	Вскоре	я	знал,	как	выглядит	его	дом,	сколько
ему	лет	и	во	сколько	оценивается	жилье	в	этом	районе.	Помню,	я	долго	не
мог	решиться,	руки	мои	дрожали…


–	Но	потом	вы	все-таки	позвонили	или	как?
–	Позвонил.	Ничего,	если	мы	прервемся	ненадолго?
Микаэль	 мрачно	 кивнул	 и	 положил	 руку	 на	 плечо	 Даниэля.	 Потом


вышел	на	кухню,	включил	мобильный	и	загремел	посудой	в	мойке.	В	тот
же	 момент	 телефон	 запищал,	 и	 минуту	 спустя	 Микаэль	 узнал,	 что
произошло	за	время,	пока	он	был	с	Дэном.	Блумквист	вернулся	на	веранду
и	заговорил,	тщательно	взвешивая	каждое	слово:


–	 Полагаю,	 то,	 что	 вы	 мне	 только	 что	 рассказали,	 нужно	 будет
опубликовать	как	можно	скорее	–	это	в	ваших	интересах.	А	сейчас	для	вас
безопаснее	 всего	 оставаться	 в	 этом	 ателье.	 Моя	 коллега	 Эрика	 Бергер
составит	вам	компанию.	Она	–	надежный	и	приятный	человек.	Уверен,	что
вы	поладите.	Согласны?	Ну,	а	я	вынужден	срочно	вас	покинуть.


Дэн	 Броуди	 растерянно	 кивнул.	 В	 этот	 момент	 он	 выглядел	 таким
беззащитным,	 что	 Микаэль	 неловко	 обнял	 его	 за	 плечи.	 Потом
поблагодарил	и	передал	ему	ключи.


–	Вы	–	мужественный	человек,	–	сказал	Блумквист.	–	Понимаю,	чего
вам	стоило	рассказать	мне	обо	всем	этом.


После	чего	вышел	из	квартиры	и	уже	на	лестнице	связался	с	Эрикой
Бергер	 по	 зашифрованной	 линии.	 Как	 и	 ожидал	 Микаэль,	 она	 обещала
немедленно	 подъехать.	 Потом	 несколько	 раз,	 проклиная	 все	 на	 свете,
Блумквист	набирал	номер	Лисбет,	а	затем	позвонил	комиссару	Бублански.







Глава	23	


22	июня


Ян	Бублански	должен	был	быть	доволен.	К	нему	в	руки	одновременно
попали	 Башир	 и	 Разан	 Кази,	 Бенито	 Андерссон	 и	 один	 скандально
известный	член	мотоклуба	«Свавельшё	МК».	Но	комиссар	чувствовал	себя
кем	 угодно	 –	 только	 не	 победителем.	Вот	 уже	 битый	 час	 полицейские	 из
Уппсалы	и	Стокгольма	безуспешно	прочесывали	леса	в	окрестностях	озера
Вадабушён	на	 предмет	 следов	Лисбет	Саландер.	Кровавые	пятна	на	 полу
серого	фургона	–	вот	и	все,	что	до	сих	пор	удалось	обнаружить.


Правда,	 чуть	 выше	 по	 склону	 холма,	 в	 заброшенном	 летнем	 домике,
нашли	 кровавые	 отпечатки	 спортивных	 туфель	 маленького	 размера.
«Скорую»	 уже	 вызвали.	 Очевидно,	 Лисбет	 нуждалась	 в	 медицинской
помощи.	Тем	не	менее	она	бежала	дальше,	в	леса,	прочь	от	больших	дорог
и	 цивилизации.	 Вероятно,	 просто	 не	 успела	 понять,	 что	 помощь	 уже
подоспела,	 и,	 как	 могла,	 спасалась	 от	 преследователей.	 Трудно	 было
утверждать	 это	 наверняка.	 Но	 если	 кинжал	 Бенито	 задел	 какой-нибудь
жизненно	важный	орган,	ситуация	требовала	немедленного	вмешательства.
Ну	почему	у	этой	Саландер	вечно	все	не	так,	как	у	людей!


Не	успел	Бублански	войти	в	свой	кабинет	в	участке	на	Бергсгатан,	как
раздался	телефонный	звонок.	Это	был	долгожданный	Микаэль	Блумквист.
Комиссар	 в	 общих	 чертах	 обрисовал	 ситуацию.	 Похоже,	 его	 рассказ
возымел	 действие.	 Журналист	 засыпал	 Бублански	 вопросами,	 после	 чего
сообщил,	 что	 понял	 наконец,	 за	 что	 убили	 Хольгера	 Пальмгрена.	 Он
обещал	 все	 объяснить,	 но	 позже,	 потому	 что	 сейчас	 у	 него	 другие	 дела.
Бублански	ничего	не	оставалось,	как	вздохнуть	и	смириться.


Декабрь,	полтора	года	назад
На	 часах	 было	 десять	 минут	 одиннадцатого.	 Наступала


рождественская	 ночь.	 На	 карнизах	 за	 окнами	 лежал	 мокрый	 снег.	 Над
притихшим	 городом	 зияло	 беспросветно-черное	 небо.	 Только	 где-то	 в
стороне	 Карлавеген	 сигналили	 одиночные	 автомобили.	 Дэн	 сидел	 на
диване	 с	 мобильником	 Лео	 в	 руке	 и	 дрожал	 всем	 телом,	 набирая	 номер
Хенрика	Нуребринга	из	Видокры.	Сигналы	эхом	отдавались	у	него	в	ушах,
но	 ответа	 не	 было.	 Потом	 включился	 автоответчик	 и	 бодрым	 мужским
голосом	пожелал	ему	всего	наилучшего.







Дэн	 в	 отчаянии	 оглядел	 квартиру.	 Теперь	 трудно	 было	 представить
себе,	 какая	 драма	 разыгралась	 здесь	 совсем	 недавно.	 Царившая	 вокруг
больничная	 чистота	 навевала	 ужас.	 Особенно	 невыносимым	 был	 запах
дезинфицирующих	 средств.	Дэн	 перебрался	 в	 гостиную,	 где	 ночевал	 всю
предыдущую	 неделю,	 и	 продолжал	 звонить	 уже	 оттуда.	 Но	 и	 новые
попытки	 оставались	 такими	 же	 безуспешными.	 И	 Дэн	 ругался,	 блуждая
взглядом	по	комнате.


Ракель	 все	 еще	 была	 здесь,	 он	 ощущал	 ее	 присутствие.	 Как	 ей	 это
удавалось?	Она	тщательно	сортировала	вещи	и	вытирала	пыль.	Она	навела
здесь	такой	идеальный	порядок,	что	Дэну	вдруг	захотелось	снова	устроить
хаос:	разорвать	простыню	и	кидаться	книгами	в	стену.	Только	так	и	можно
было	окончательно	стереть	ее	следы.	Но	он	не	смог.	Все,	на	что	хватало	его
сил,	–	сидеть	и	смотреть	в	окно,	вслушиваясь	в	доносившуюся	откуда-то	с
нижних	 этажей	 музыку.	 Так	 прошла	 минута	 или	 две,	 а	 потом	 Дэн	 снова
схватился	за	телефон.	Он	хотел	в	очередной	раз	набрать	номер	Нуребринга,
но	 его	 опередил	 раздавшийся	 звонок.	 В	 трубке	 послышался	 знакомый	 по
автоответчику	голос	–	на	этот	раз,	правда,	не	такой	бодрый.


–	Лео	у	вас?	–	спросил	Дэн	и	осекся.
Ответом	 ему	 были	 тишина	 и	 чье-то	 тяжелое	 дыхание	 в	 трубку,


показавшееся	Дэну	предвестием	катастрофы.	Он	вспомнил	холодные	губы
Лео,	его	неживые	глаза,	твердую,	неподвижную	грудь.


–	Он	жив?
Мужчина	 велел	 ему	 подождать	 и	 снова	 пропал.	 Некоторое	 время	 в


трубке	 что-то	 трещало,	 на	 заднем	 плане	 звенела	 посуда	 и	 слышался
детский	плач.	Время	тянулось.


–	Дэн?
Мир,	 на	 несколько	 минут	 провалившийся	 в	 небытие,	 снова	 обрел


формы	и	краски.	Это	был	его	голос.
–	Лео…	–	выдохнул	Даниэль.	–	Ты	жив.
Далее	Лео	объяснил,	что	с	ним	все	в	порядке.	Еще	совсем	недавно	ему


снова	поплохело,	но	Стина	–	медсестра	–	быстро	вернула	 его	к	жизни.	И
вот	 теперь	 он	 лежит	 на	 диване	 под	 двумя	 одеялами.	 Голос	 Лео	 звучал
приглушенно,	 но	 вполне	 осмысленно.	 Похоже,	 его	 смущало	 присутствие
рядом	 четы	 Нуребрингов.	 Тем	 не	 менее	 он	 еще	 раз	 упомянул	 Джанго	 и
«Minor	swing».


–	Ты	спас	мне	жизнь,	–	сказал	Лео.
–	Надеюсь,	–	ответил	Дэн.
–	Это	было…
–	Как	свинг,	–	подсказал	Дэн.







–	Больше,	чем	свинг,	брат.
На	некоторое	время	в	трубке	нависла	торжественная	тишина.
–	Contra	mundum[50],	–	вдруг	произнес	Лео.
–	Что?	–	не	понял	Дэн.
–	Теперь	мы	с	тобой	против	всего	мира,	брат.


*	*	*


Они	 договорились	 встретиться	 в	 отеле	 «Амарантен»,	 что	 на
Кунгсхольмсгатан,	 неподалеку	 от	 ратуши.	 Лео	 полагал,	 что	 это	 самое
безопасное	место,	поскольку	никто	из	его	знакомых	туда	не	заходит.	Утро
накануне	 Рождества	 братья	 провели	 в	 комнате	 на	 четвертом	 этаже	 за
тщательно	 задернутыми	 гардинами,	 где	 в	 течение	 нескольких	 часов
обсуждали	 сложившуюся	 ситуацию	 и	 строили	 планы.	 На	 пике
рождественской	 суматохи	Дэн	 купил	 два	 мобильника	 с	 предоплаченными
картами,	при	помощи	которых	братья	могли	общаться	без	риска	навлечь	на
себя	подозрения.


После	этого	он	вернулся	в	квартиру	на	Флорагатан	и,	когда	позвонила
Ракель	 Грейтц	 на	 стационарный	 телефон,	 подтвердил	 свое	 намерение	 во
всем	следовать	ее	указаниям.	Потом	связался	с	медсестрой	из	больницы	в
Стокгольме,	 которая	 сообщила	 ему,	 что	 мама	 только	 что	 приняла
снотворное	и	отдыхает.	«Судя	по	всему,	мучиться	ей	осталось	недолго»,	–
добавила	 она.	 Дэн	 пожелал	 медсестре	 и	 ее	 коллегам	 счастливого
Рождества,	 попросил	 за	 него	 поцеловать	 Вивеку	 в	 лоб	 и	 пообещал
объявиться	в	скором	времени.


После	обеда	он	снова	был	в	«Амарантене»,	в	номере	у	брата,	где,	как
мог,	 рассказал	 об	 угрозах	 Ракель	 Грейтц	 придать	 огласке	 финансовые
махинации,	 которые	 Ивар	 Эгрен	 проворачивал	 от	 имени	 Лео.	 Дэн	 видел,
какой	 злобой	 загорелись	 глаза	 брата,	 и	 это	 перепугало	 его	 до	 глубины
души.	Лео	заговорил	о	мести	–	Ивару	Эгрену,	Ракели	и	прочим	аферистам.
В	 ответ	 Дэн	 положил	 руку	 на	 плечо	 брата	 и	 сказал,	 что	 полностью
разделяет	его	чувства.	Однако	в	данный	момент	не	может	думать	ни	о	чем
другом,	 кроме	 как	 об	 автомобильном	 путешествии	 сквозь	 темную
декабрьскую	 ночь	 и	 о	 могиле	 возле	 старой,	 больной	 ели.	 Ракель	 не
упускала	 случая	 напомнить,	 какие	 силы	 стоят	 за	 ней	 и	 Беньямином.	 Дэн
просто	не	чувствовал	в	себе	решимости	нанести	ответный	удар.	Возможно,
здесь	 сказывалось	 воспитание.	В	 отличие	 от	 брата,	 он	 не	мог	 просто	 так
ринуться	на	противника,	тем	более	такого	могущественного	и	коварного.







–	 Безусловно,	 мы	 должны	 отомстить,	 –	 сказал	 он.	 –	 Мы	 должны
сокрушить	их,	но	к	этому	нужно	подготовиться,	ведь	так?	Нам	нужно	как
следует	все	обдумать,	собрать	доказательства…


Дэн	 и	 сам	 не	 знал,	 что	 хотел	 сказать.	 Он	 всего	 лишь	 подал	 идею,
которая,	 постепенно	 развиваясь	 в	 ходе	 разговора,	 обрела	 зримые	 формы.
Братьям	стало	ясно,	что	действовать	нужно	немедленно,	пока	Ракель	ни	о
чем	не	подозревает.	На	следующий	день	Лео	перевел	на	счет	Дэна	крупную
сумму	 денег	 и	 пообещал	 в	 ближайшее	 время	 добавить	 еще.	 После	 чего
забронировал	билеты	до	Бостона	от	имени	брата.	Но	поехал	Лео,	а	не	Дэн.
Последний	 остался	 в	 квартире	 брата,	 принимать	 Ракель	 Грейтц	 на
следующий	 день	 после	 Рождества.	 Он	 превосходно	 справлялся	 со	 своей
ролью,	а	если	когда	отчаяние	и	прорывалось	наружу,	Ракель	объясняла	это
тем,	что	ее	подопечный	не	успел	освоиться	в	новом	образе.


–	Каждый	 видит	 в	 других	 отражение	 собственного	 зла,	 –	 заметил	 на
это	Лео.


Двадцать	восьмого	декабря	Даниэль	сидел	в	стокгольмской	больнице,
у	 постели	 приемной	 матери	 Лео.	 Никто	 ни	 о	 чем	 не	 подозревал,	 и	 это
вселяло	 в	 него	 мужество.	 Дэн	 тщательно	 выбрал	 одежду	 и	 старался	 не
говорить	 много.	 Он	 решил,	 что	 должен	 выглядеть	 потрясенным,	 и	 это
далось	ему	без	особого	труда,	хотя	женщину,	которая	лежала	перед	ним	в
постели,	Дэн	видел	впервые.	Вивека	Маннхеймер	выглядела	отощавшей	и
бледной.	Накануне	встречи	с	сыном	медсестры	тщательно	причесали	ее	и
даже	 слегка	 подкрасили	 лицо	 косметикой.	Под	 голову	Вивеки	 подложили
две	подушки.	Она	спала	с	полуоткрытым	ртом.	В	ее	исхудавшем	лице	было
что-то	птичье.	Дэн	осторожно	погладил	женщину	по	руке,	 и	 она	 открыла
глаза.	Полный	неприязни	взгляд	метнулся,	остановившись	на	его	лице.


–	Кто	ты?	–	спросила	Вивека.
Она	все	еще	была	под	действием	морфина	и	в	любую	секунду	могла


провалиться	в	сон.
–	Это	я,	мама,	–	ласково	произнес	Дэн.	–	Я,	Лео.
Она	прикрыла	глаза,	как	будто	должна	была	обдумать	его	слова.	Потом


сглотнула	и	ответила:
–	Мы	так	надеялись	на	тебя,	Лео.	Но	ты	разочаровал	и	меня,	и	папу.
Тут	Дэн	тоже	прикрыл	глаза,	пытаясь	вспомнить,	что	Лео	рассказывал


ему	 о	 матери.	 Ответ	 дался	 ему	 на	 удивление	 легко	 –	 возможно,	 именно
потому,	что	женщина	была	для	него	чужой:


–	Я	тоже	ждал	от	тебя	большего.	Но	ты	никогда	не	понимала	меня.	Ты
обманывала	меня.


Она	удивленно	вскинула	брови.







–	Ты	обманывала	Лео,	–	продолжал	Дэн.	–	Лео	и	меня.	Впрочем,	как	и
все	остальные.


Потом	 быстро	 поднялся	 и	 покинул	 палату.	 А	 на	 следующий	 день,
двадцать	 девятого	 декабря,	 Вивека	 Маннхеймер	 умерла.	 Дэн	 сообщил	 в
больницу	по	мейлу,	что	не	сможет	участвовать	в	похоронах.


Вскоре	он	объявил	Ивару	Эгрену	о	своем	уходе	из	фонда.	В	ответ	тот
кричал	что-то	о	безответственности,	но	Дэн	не	слушал.	Четвертого	января,
с	благословения	Ракель	Грейтц,	он	покинул	Швецию.


Дэн	 улетел	 в	Нью-Йорк,	 но	 с	 братом	 встретился	 в	Вашингтоне.	Они
пообщались	 с	 неделю,	 после	 чего	 снова	 расстались.	 Лео	 стал	 известен	 в
джазовых	 кругах	 Бостона	 как	 пианист,	 но	 все	 еще	 не	 решался	 на
публичные	выступления.	Он	был	обеспокоен	своим	шведским	акцентом	и
тосковал	 по	 дому,	 пока	 не	 уехал	 в	 Торонто,	 где	 познакомился	 с	 Мари
Денвер.	Она	 была	молодым	 дизайнером	 по	 интерьерам,	 но	мечтала	 стать
художницей,	 пока	 однажды,	 в	 компании	 со	 своей	 сестрой,	 не	 решила
открыть	 собственное	 ателье.	 Девушкам	 был	 нужен	 стартовый	 капитал,	 и
тут	 на	 помощь	 подоспел	 Лео	 –	 или	 Дэн,	 как	 он	 себя	 тогда	 называл.
Некоторое	 время	 спустя	 молодая	 пара	 купила	 дом	 в	 Хоггс-Холлоу,	 в
Торонто.	На	 концертных	 вечерах,	 которые	 часто	 устраивали	 супруги,	Лео
играл	на	рояле	вместе	с	не	менее	искусными	музыкантами-любителями,	в
основном	врачами.


Дэн	тоже	много	путешествовал	по	Европе	и	Азии,	играл	на	гитаре	и	с
интересом	 читал	 экономическую	 литературу.	 Он	 надеялся	 –	 или	 скорее
мечтал,	–	что,	будучи	человеком	со	стороны,	сможет	разглядеть	в	развитии
финансовых	 рынков	 новые	 метаперспективы.	 Это	 привело	 к	 тому,	 что	 в
конце	концов	Дэн	занял	место	Лео	в	фонде	Эгрена.	Помимо	всего	прочего,
он	хотел	раскрыть	аферу,	которую	замышляли	против	его	брата	Ивар	Эгрен
и	 Ракель	 Грейтц.	 С	 этой	 целью	 Дэн	 нанял	 Бенгта	 Валлина	 –	 лучшего
стокгольмского	 адвоката.	 Но	 тот,	 поняв,	 какую	 кампанию	 развернули
недруги	 против	 Лео	 при	 участии	 «Моссак	 Фонсека»[51],	 настоятельно
советовал	оставить	это	дело.


*	*	*


Время	 шло,	 и	 жизнь,	 как	 это	 обычно	 бывает,	 нормализовывалась.
Братья	поддерживали	друг	с	другом	связь	и	выжидали	удобный	момент	для
нападения.	Ведь	 это	Лео	 звонил	Дэну	 в	 день	первой	 встречи	 с	Микаэлем
Блумквистом,	в	фойе	фонда.	Лео	долго	думал,	прежде	чем	прийти	к	выводу,







что	пришло	время	предать	их	историю	огласке	и	лучшей	кандидатуры,	чем
Блумквист,	 для	 этой	 цели	 не	 сыщешь.	 И	 Дэн	 развязал	 язык,	 умалчивая,
правда,	о	новой	жизни	брата.	После	ухода	Микаэля	он	подлил	себе	вина	и
позвонил	 в	 Торонто.	 Долгий	 разговор	 братьев	 был	 прерван	 осторожным
стуком	в	дверь.	Это	явилась	Эрика	Бергер.


*	*	*


Усталая	 и	 совершенно	 разбитая,	 Ракель	 Грейтц	 поймала	 такси	 и
поехала	 домой,	 на	 Карлсбергсвеген,	 где	 намеревалась	 тут	 же	 лечь	 в
постель.	 Уже	 в	 машине	 она	 ругала	 себя	 за	 малодушие:	 не	 в	 ее	 правилах
было	отступать	перед	трудностями,	тем	более	болезнью.	Она	решила	идти
до	 конца	 любой	 ценой	 и	 задействовала	 для	 этого	 все	 свои	 связи,	 чтобы
выследить	Даниэля	Бролина	и	Микаэля	Блумквиста,	–	все,	кроме	Мартина
Стейнберга,	 окончательно	 спасовавшего	 после	 нескольких	 допросов	 в
полиции.	 Ракель	 послала	 Беньямина	 в	 редакцию	 «Миллениума»	 на
Гётгатан	 и	 к	 дому	 Блумквиста	 на	 Бельмансгатан,	 но	 тот,	 наткнувшись	 на
запертые	двери,	вернулся	несолоно	хлебавши.	Только	тогда	Ракель	сдалась
и	 велела	 Беньямину	 из	 офиса	 в	 Альвике	 везти	 ее	 домой,	 в	 квартиру	 на
Карлавеген.	 Где	 она,	 помимо	 всего	 прочего,	 собиралась	 уничтожить	 кое-
какие	 документы,	 касающиеся	 «Проекта	 9»,	 которые	 хранились	 у	 нее	 в
спальне,	в	сейфе	за	платяным	шкафом.


Часы	показывали	половину	пятого	вечера.	Стояла	невыносимая	жара,
и	 Ракель	 попросила	 Беньямина	 помочь	 ей	 выйти	 из	 машины.	 Теперь	 она
нуждалась	в	нем	не	только	как	в	личной	охране.


Женщина	передвигалась	с	трудом.	Суматоха	последних	дней	измотала
и	ослабила	ее.	Черный	пуловер	насквозь	пропитался	потом.	Перед	глазами
Ракель	все	расплывалось:	тем	не	менее	она	выпрямила	спину	и	посмотрела
в	небо.	На	какое-то	мгновение	лицо	ее	просияло.	Да,	она	разоблачена,	и	ее
имя	будет	 втоптано	 в	 грязь.	Но	 дело,	 за	 которое	 она	 боролась,	 больше	 ее
незначительной	натуры,	и	никто	не	разубедит	ее	в	этом.	Она	пожертвовала
собой	 ради	 науки	 и	 будущего	 человечества	 и	 теперь	 с	 достоинством
встретит	свою	судьбу.	Ракель	поклялась	себе	оставаться	гордой	и	сильной,
несмотря	на	болезнь.


Возле	ворот	она	попросила	Беньямина	купить	ей	апельсинового	сока,
который	выпила	прямо	из	бутылки.	Это	придало	ей	силы.	Поднявшись	на
шестой	 этаж,	 Ракель	 велела	 Беньямину	 отключить	 в	 квартире
сигнализацию.	Она	уже	переступила	через	порог,	когда	что-то	заставило	ее







оглянуться.	И	тут	она	застыла	на	месте.	По	лестнице	ей	навстречу,	шатаясь,
поднималась	молодая	женщина,	бледная	как	смерть.


*	*	*


Тем	 не	 менее	 Лисбет	 Саландер	 приложила	 некоторые	 усилия,	 чтобы
привести	 себя	 в	 порядок.	 Да,	 она	 была	 обескровлена,	 с	 воспаленными
глазами	 и	 царапинами	 на	щеках,	 и	 с	 трудом	 переставляла	 ноги.	Но	 всего
лишь	 час	 назад	 она	 купила	 футболку	 и	 джинсы	 в	 секонд-хенде	 на
Уппландсгатан,	 а	 старые,	 перепачканные	 кровью	 вещи	 выбросила	 в
мусорный	бак.	В	бутике	«Теленор»	Лисбет	обзавелась	новым	мобильником,
а	 потом	 зашла	 в	 аптеку	 за	 бинтами	 и	 медицинским	 спиртом.	 Прямо	 на
улице	 она	 сорвала	 с	 бедра	 коричневую	 упаковочную	 ленту,	 при	 помощи
которой	пыталась	остановить	кровь	в	летнем	домике	в	лесу,	и	заменила	ее
лучшим	перевязочным	материалом.


Там,	 в	 окрестностях	 озера	 Вадабушён,	 она	 пролежала	 без	 сознания
несколько	 часов.	 А	 когда	 очнулась,	 первым	 делом	 перетерла	 веревки	 на
запястьях	 об	 острый	 камень.	 На	 государственной	 трассе	 77	 ее	 подобрал
раздолбанный	 «Ровер»,	 за	 рулем	 которого	 сидела	 молодая	 девушка.	 Так
Лисбет	 добралась	 до	 Васастана,	 где	 привлекла	 к	 себе	 слишком	 много
нежелательного	 внимания.	 Она	 выглядела	 чудовищно	 –	 именно	 так	 и
выразился	 свидетель	 Чьелль	 Уве	 Стрёмгрен,	 когда	 повстречал	 Лисбет	 в
воротах	 дома	на	Карлсбергсвеген.	В	 лифте	Саландер	избегала	 смотреть	 в
зеркало.	Она	чувствовала	себя	паршиво.	Кинжал	Бенито	не	задел	никаких
жизненно	важных	органов,	но	Лисбет	потеряла	много	крови.


В	квартире	Грейтц	–	или	Нурдин,	как	было	написано	на	табличке	для
отвода	глаз	–	никого	не	оказалось.	Лисбет	уселась	на	лестницу	и	послала
эсэмэску	 Блумквисту.	 Стоило	 включить	 телефон,	 как	 предостережения
хлынули	 потоком.	 Она	 всего	 лишь	 хотела	 знать,	 что	 происходит.	 Лисбет
читала	 сообщения	 Блумквиста	 и	 кивала,	 а	 потом	 прикрыла	 глаза.	Она	 не
чувствовала	ничего,	кроме	боли.	Больше	всего	на	свете	ей	сейчас	хотелось
просто	 лечь	 на	 пол	 и	 забыться.	 В	 голове	 мутилось,	 но	 тут	 Саландер
вспомнила	о	Хольгере.	Она	представила	его	в	инвалидном	кресле	в	комнате
свиданий	Флудберги	–	и	будто	только	теперь	поняла,	что	он	значил	для	нее
все	 эти	 годы.	 Потом	 вспомнила,	 что	Микаэль	 говорил	 о	 его	 смерти.	 Вне
всякого	 сомнения,	 той	 женщиной	 могла	 быть	 только	 Ракель.	 Лисбет
отомстит	не	только	за	себя,	но	и	за	Хольгера.	Эта	мысль	придала	ей	силы.
Она	выпрямилась	и	тряхнула	головой.







Спустя	 десять	 или	 пятнадцать	 минут	 лязгнул	 раздолбанный	 лифт,
остановившись	 на	 шестом	 этаже.	 На	 лестничную	 площадку	 вышел
высокий	мужчина	пятидесяти	с	лишним	лет	и	женщина	в	черном	пуловере.
Самым	 странным	 было,	 что	Лисбет	 узнала	 ее	 уже	 со	 спины.	Одной	 этой
прямой	 спины	 оказалось	 достаточно,	 чтобы	 пробудить	 детские
воспоминания.	 Но	 времени	 на	 ностальгию	 не	 оставалось.	 Лисбет	 быстро
отправила	 смс-сообщение	 Бублански	 и	 Мудиг	 и	 вскочила	 на	 ноги.
Вероятно,	 она	 сделала	 это	 слишком	 громко,	 потому	что	Ракель	 услышала
ее.	Она	оглянулась,	 и	их	 взгляды	встретились.	В	 глазах	Ракель	 удивление
быстро	 сменилось	 ненавистью	 и	 страхом.	 Тем	 не	 менее	 ничего	 не
происходило.	Лисбет	стояла	на	лестнице	и	держалась	за	бок.


–	Вот	и	свиделись,	–	сказала	она.
–	Ты	не	слишком-то	торопилась,	–	отозвалась	Ракель.
–	Правда?	–	переспросила	Саландер.	–	А	по-моему,	мы	как	будто	вчера


расстались.
Ракель	не	ответила.	Она	повернулась	к	своему	подручному.
–	Тащи	ее	сюда,	Беньямин.
Мужчина	кивнул.	Он	не	думал,	что	эта	задача	окажется	такой	сложной,


потому	что	был	на	полметра	выше	Лисбет	и	как	минимум	вдвое	тяжелее.
Поэтому	и	ринулся	вперед	очертя	голову.	Но	Лисбет	отступила	в	сторону	и
схватила	его	 за	левую	руку.	Секунду	спустя	Беньямин	лежал	на	бетонном
полу	 лицом	 вниз	 и,	 похоже,	 уже	 не	 отдавал	 себе	 отчета	 в	 том,	 что
происходит.	 Саландер	 тут	 же	 о	 нем	 забыла.	 Одним	 прыжком	 преодолев
оставшиеся	ступеньки,	она	толкнула	Ракель	в	квартиру	и	щелкнула	замком.
Вскоре	на	лестничной	площадке	послышался	шум.


Ракель	 попятилась	 и	 схватилась	 за	 свою	 коричневую	 сумку.	 На
несколько	 секунд	 она	 получила	 преимущество,	 но	 это	 никак	 не	 было
связано	 с	 сумкой	 и	 ее	 содержимым.	 Лисбет	 снова	 стало	 плохо.
Противоборство	 с	 Беньямином	 потребовало	 нового	 напряжения	 сил.
Саландер	 прикрыла	 глаза.	 Даже	 в	 таком	 состоянии	 от	 ее	 внимания	 не
ускользнуло,	что	с	этой	квартирой	что-то	не	так.	Во-первых,	отсутствовали
краски.	Все,	кроме	черной	и	белой,	–	цветов,	в	которых	был	выдержан	весь
интерьер.	 Во-вторых,	 Лисбет	 поразила	 царившая	 в	 квартире	 клиническая
чистота.	Как	будто	здесь	проживал	не	человек,	а	робот,	уборочная	машина.
Лисбет	качнулась	и	оперлась	на	черный	письменный	стол.	Ей	показалось,
что	она	снова	теряет	сознание,	когда	к	ней	шагнула	Ракель	с	чем-то	острым
в	 руке.	 Приглядевшись,	 Лисбет	 поняла,	 что	 это	 шприц,	 и	 замерла,
собираясь	с	силами.


–	 Я	 слышала,	 что	 шприц	 –	 твое	 главное	 оружие,	 –	 сказала	 она	 и	 в







следующий	момент	набросилась	на	Ракель.
Та	 отпрянула	 от	 неожиданности.	 Шприц	 полетел	 на	 белый


сверкающий	пол	и	откатился	в	сторону.	Лисбет	покачнулась,	но	удержалась
на	 ногах	 и	 тут	 же	 сосредоточилась	 на	 противнике.	 Ракель	 удивлялась	 ее
спокойствию.


–	Ну,	убей	меня,	–	прошептала	Грейтц.	–	Я	умру	с	достоинством.
–	Правда?	–	Лисбет	иронически	вскинула	брови.
–	Да.
–	Сожалею,	но	из	этой	затеи	ничего	не	выйдет.


*	*	*


Голос	 Лисбет	 звучал	 приглушенно	 и	 вяло,	 но	 Ракель	 Грейтц	 поняла,
что	 это	 конец.	 Она	 скосила	 глаза	 в	 сторону	 окна	 и	 на	 некоторое	 время
задумалась,	 будто	 взвешивала	 все	 «за»	 и	 «против»,	 а	 потом	 ринулась	 к
балконной	 двери.	 Лисбет	 схватила	 ее	 в	 тот	 момент,	 когда	 она
переваливалась	через	перила,	и	втащила	обратно	в	стерильную	квартиру.


–	Ты	умрешь,	Ракель,	–	повторила	она.	–	Не	беспокойся	насчет	этого.
–	Я	знаю,	–	ответила	Грейтц.	–	У	меня	рак.
–	Рак	–	не	самое	страшное,	Ракель.
Эти	слова	Лисбет	произнесла	с	такой	решительностью	и	холодом,	что


Ракель	невольно	содрогнулась.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?	–	спросила	она.
Саландер	молчала,	опустив	глаза	в	пол.
–	 Хольгер	 значил	 для	 меня	 очень	 много,	 –	 наконец	 сказала	 она	 и	 с


такой	силой	сжала	запястье	Ракель,	что	у	той	похолодела	рука.	–	Рак	–	это
не	 все,	 вот	 что	 я	 имею	 в	 виду,	 Ракель.	 Ты	 умрешь	 от	 позора.	 Это	 будет
страшнее,	 я	 тебе	 обещаю.	 Ты	 будешь	 погребена	 в	 собственном	 дерьме.
Никто	не	вспомнит	о	тебе	иначе	как	в	связи	со	злом,	которое	ты	сотворила.


Лисбет	говорила	с	такой	уверенностью	и	невозмутимостью,	что	Ракель
ей	 тут	 же	 поверила.	 Особенно	 когда	 Саландер,	 которая	 уже	 как	 будто
оправилась	 и	 твердо	 держалась	 на	 ногах,	 отворила	 входную	 дверь.	 На
пороге	стояла	группа	полицейских	и	Беньямин	в	наручниках.


–	Добрый	вечер,	фру	Грейтц,	–	сказал	один	из	них,	маленький	смуглый
мужчина,	представившийся	как	комиссар	Бублански.	–	Только	что	мы	взяли
вашего	коллегу	Мартина	Стейнберга,	так	что	нам	с	вами	предстоит	долгий
разговор.


Его	коллегам	не	потребовалось	и	двадцати	минут,	чтобы	добраться	до







сейфа	за	платяным	шкафом.	Саландер	увезли	на	«Скорой».	Уходя,	она	ни
разу	не	оглянулась	на	Ракель,	как	будто	та	перестала	для	нее	существовать.







Глава	24	


30	июня


Микаэль	 Блумквист	 сидел	 на	 кухне	 в	 помещении	 редакции
«Миллениума»	 на	 Гётгатан.	 Он	 только	 закончил	 репортаж	 о	 Реестре	 и
«Проекте	 9».	 Стоял	 нестерпимо	 жаркий	 летний	 день.	 За	 последние	 две
недели	 не	 выпало	 ни	 капли	 осадков.	 Микаэль	 распрямил	 спину,	 глотнул
воды.	 В	 соседней	 комнате	 на	 светло-голубом	 диване	 вытянула	 ноги	 в
туфлях	на	высоких	каблуках	Эрика	Бергер.	Сейчас	она	была	занята	тем,	что
читала	его	статью,	но	Блумквист,	похоже,	не	особенно	нервничал	по	этому
поводу.	 Со	 своей	 стороны,	 он	 был	 абсолютно	 уверен,	 что	 это
захватывающее	 чтение.	 Бомба,	 которая	 сейчас	 так	 нужна	 их	журналу.	Но
Эрика	не	спешила	восторгаться.	И	дело	было	не	только	в	том,	что	материал
вызывал	массу	вопросов	этического	плана.	Вне	сомнения,	тут	сыграла	роль
их	 недавняя	 ссора.	Не	 так	 давно	 Блумквист	 отказался	 отмечать	 в	шхерах
вместе	 с	 коллегами	 праздник	 летнего	 солнцестояния.	 Вместо	 этого	 он
предпочел	 заняться	 документами,	 которые	 получил	 от	 Бублански.	 Кроме
того,	 ему	 предстояло	 взять	 несколько	 интервью	 –	 у	 Хильды	 фон
Кантерборг,	Дэна	Броуди	и	Лео	Маннхеймера,	 который	вместе	 с	невестой
недавно	прибыл	в	Стокгольм	из	Торонто.


Никто	 не	 мог	 упрекнуть	 Блумквиста	 в	 том,	 что	 он	 не	 вкалывает	 на
пределе	 возможностей.	 Можно	 сказать,	 он	 работал	 круглые	 сутки.	 И	 не
только	с	Реестром,	но	и	с	делом	Фарии	Кази.


Собственно,	репортаж	о	ней	писал	не	Блумквист,	а	Софи	Мелкер.	Тем
не	 менее	 Микаэль	 часами	 дискутировал	 с	 Анникой	 Джаннини,
прилагавшей	все	усилия	для	освобождения	Кази.	Поддерживал	он	связь	и	с
Соней	 Мудиг,	 взявшей	 на	 себя	 недавно	 инициированное	 расследование
убийства	 Джамала	 Чаудхери,	 в	 котором	 главными	 подозреваемыми
выступали	 Башир,	 Разан	 и	 Халил	 Кази,	 а	 также	 еще	 два	 человека,
заключенные	 под	 стражу	 в	 ожидании	 суда.	 Бенито	 перевели	 в	 тюрьму	 в
Хаммерсфорсе,	 где	 ей	 в	 скором	 времени	должны	были	предъявить	новые
обвинения.


Микаэль	 подолгу	 обсуждал	 все	 это	 с	 Бублански.	 Никогда	 еще	 не
посвящал	 он	 столько	 времени	 разговорам.	 И	 в	 конце	 концов	 сломался.
Организм	потребовал	разрядки	и	передышки.	Но	в	офисе	было	невыносимо
душно,	 а	 дома,	 на	 Бельмансгатан,	 тоскливо	 и	 одиноко.	Поэтому	Микаэль







позвонил	Малин	Фруде	и	спросил,	не	будет	ли	она	столь	любезна	заглянуть
к	нему	на	минутку.


Она	 оказалась	 достаточно	 любезна	 и	 обещала	 подсуетиться	 и	 даже
обеспечить	 присмотр	 за	 ребенком,	 при	 условии	 что	 Микаэль	 угостит	 ее
клубникой	и	шампанским	и	не	будет	вести	себя	как	чертов	растеряха	Калле
Блумквист.	Микаэль	счел	эти	условия	приемлемыми.	Так	они	оказались	в
постели,	 где	 были	пьяны	и	 счастливы,	 пока	 в	 дверях	не	появилась	Эрика
Бергер	с	бутылкой	красного	вина	в	руке.


Собственно,	она	никогда	не	держала	Микаэля	за	образец	добродетели,
да	 и	 сама,	 будучи	 замужем,	 не	 отличалась	 особой	 щепетильностью	 в
интимных	делах.	Но	на	 этот	 раз	 что-то	пошло	не	 так.	 Будь	 у	Блумквиста
время	 и	 силы,	 он	 непременно	 разобрался	 бы,	 в	 чем	 именно	 допустил
ошибку.	Отчасти	дело	было,	конечно,	в	бешеном	темпераменте	Малин	и	в
ранимости	Эрики.	Так	или	иначе	результатом	стало	всеобщее	смущение.	А
потом	женщины	начали	пререкаться,	и	Эрика	ушла,	хлопнув	дверью.


После	 этого	 они	 с	 Микаэлем	 стали	 общаться	 исключительно	 на
профессиональные	темы.	И	вот	теперь	Эрика	лежала	и	читала,	а	он	думал	о
Лисбет.	 После	 выписки	 из	 больницы	 Саландер	 уехала	 в	 Гибралтар	 –	 по
делам,	 как	 она	 объяснила.	 Но	 всегда	 оставалась	 на	 связи	 и	 обсуждала	 с
Блумквистом	 судьбу	 Фарии	 Кази	 и,	 конечно,	 расследование	 против
инициаторов	«Проекта	9».


До	 сих	пор	общественность	не	была	посвящена	 в	подробности	 этого
дела.	 Имена	 главных	 подозреваемых	 также	 не	 были	 опубликованы	 в
ведущих	 СМИ.	 Эрика	 полагала,	 что,	 пока	 не	 поздно,	 надо	 брать	 быка	 за
рога,	 и	 настаивала	 на	 экстренном	 выпуске	 журнала.	 Может,	 именно
поэтому	она	и	взбесилась,	когда	увидела,	что	Микаэль,	вместо	того	чтобы
заниматься	делом,	попивает	в	постели	шампанское.	Он	и	в	самом	деле	мог
не	осознавать	всей	серьезности	положения.


Эрика	 сняла	 очки	 и	 поднялась	 с	 дивана.	 На	 ней	 были	 джинсы	 и
голубая	блуза	с	открытым	воротом.	Она	вошла	на	кухню	и	опустилась	на
скамейку	 рядом	 с	Микаэлем.	 Подобная	 решительность	 могла	 предвещать
что	угодно	–	от	бурных	аплодисментов	до	не	менее	бурной	критики.


–	Ничего	не	понимаю,	–	сказала	она.
–	 Звучит	 тревожно,	 –	 отозвался	 Блумквист.	 –	 Я	 всего	 лишь	 хотел


внести	в	эту	историю	некоторую	ясность.
–	Не	понимаю,	почему	они	так	долго	это	замалчивали?
–	Лео	и	Дэн?
Эрика	кивнула.
–	 Но	 я	 же	 объяснил.	 Есть	 доказательства,	 что	 Лео	 проворачивал







незаконные	сделки	через	подставных	лиц.	И	теперь,	хотя	и	стало	известно,
что	 за	 этим	 стояли	 Ивар	 Эгрен	 и	 Ракель	 Грейтц,	 Лео	 не	 может	 найти
способа	 до	 них	 добраться.	 Кроме	 того	 –	 во	 всяком	 случае,	 я	 на	 это
надеюсь,	 –	 братья	 свыклись	 со	 своими	 новыми	 ролями.	 В	 конце	 концов,
они	 не	 нуждаются	 в	 деньгах,	 все	 это	 время	 на	 счет	 Дэна	 поступали
огромные	 средства.	 Полагаю,	 оба	 они	 просто	 наслаждаются	 свободой,
свободой	 актеров…	 Возможностью	 попробовать	 нечто	 новое…	 как	 я	 их
понимаю…


–	И	они	влюблены.
–	Да,	в	Юлию	и	Мари.
–	Снимки	замечательные.
–	Ну…	должно	же	быть	в	этой	истории	хоть	что-то	замечательное.
–	Хорошо,	что	у	нас	есть	такие	фотографы,	–	повторила	она.	–	Но	ты


забываешь,	что	Ивар	Эгрен	может	засудить	нас	за	это	все	так,	что	мало	не
покажется.


–	Думаю,	в	этом	пункте	мы	хорошо	подготовлены,	Эрика.
–	И	потом,	я	боюсь	обвинений	в	клевете	на	умерших.	Я	имею	в	виду


тот	выстрел	на	лосиной	охоте.
–	По-моему,	и	здесь	я	повел	себя	достаточно	осторожно.	Все	описано	в


меру	туманно	и	в	то	же	время	с	опорой	на	факты.
–	Не	знаю,	достаточно	ли	этого.	Все	уж	слишком	компрометирующе…
–	Хорошо,	 я	 перечитаю	 еще	 раз.	Это	 все,	 что	 тебя	 волнует,	 или	 есть


еще	что-нибудь?
–	Что	ты	дерьмо	и	подонок.
–	Возможно,	особенно	по	вечерам.
–	Ты	 решил	посвятить	жизнь	 одной-единственной	женщине	 или	 все-


таки	собираешься	время	от	времени	переключаться	на	других?
–	Ну…	могу	как-нибудь	выпить	шампанского	и	с	тобой.
–	Придется.
–	Это	угроза?
–	Дойдет	и	до	угроз,	 если	потребуется…	Да,	и	что	касается	текста,	 а


именно	 той	 его	 части,	 где	 мы	 можем	 не	 опасаться	 никаких	 обвинений.
Здесь	все…	–	Эрика	сделала	паузу	и	задумалась.


–	Просто	великолепно,	–	подсказал	Блумквист.
–	Ну,	можно	сказать	и	так.	–	Внезапно	Эрика	улыбнулась	и	заключила


его	в	объятия.	–	Поздравляю.


*	*	*







Совсем	скоро	у	них	появились	другие	темы	для	размышлений.	Позже
трудно	было	 сказать,	 с	 чего	именно	 все	началось.	Вероятно,	 первой	была
Софи	 Мелкер.	 Она	 сидела	 за	 компьютером	 в	 редакции	 и	 вдруг	 издала
странный	возглас	–	не	то	ужаса,	не	то	удивления.	Эрика	и	Микаэль	тут	же
схватились	 за	 свои	 телефоны,	 и	 уже	 беглый	 просмотр	 новостей	 в	 Сети
вызвал	всеобщую	панику.


Речь	шла	не	о	теракте	и	не	о	Третьей	мировой	–	всего	лишь	о	бирже.
Но	 редакция	 оказалась	 затянутой	 в	 не	 менее	 стремительный	 водоворот
событий.


Переключение	 было	 мгновенным.	 Спустя	 несколько	 минут	 они
пялились	 каждый	 в	 свой	 компьютер	 и,	 перекрикивая	 друг	 друга,
обменивались	новостями.	Возбуждение	нарастало.	Опора,	на	которой	стоял
финансовый	рынок,	вдруг	рухнула.	Стокгольмский	индекс	упал	от	минуса
шести	 до	 минуса	 восьми,	 с	 девяти	 до	 четырнадцати	 процентов,	 и
продолжал	 падение,	 словно	 в	 бездонную	 черную	 дыру.	 Это	 был
абсолютный	 крах.	 Паника	 уже	 развязалась	 –	 прежде	 чем	 кто-либо	 успел
понять,	что	же	все-таки	случилось.


Не	было	ничего	конкретного,	никаких	действующих	факторов.	Только
невнятный	ропот	со	всех	сторон:	«Непостижимо…	что	происходит,	в	конце
концов,	 это	 безумие…»	 Позже,	 когда	 к	 делу	 были	 привлечены	 эксперты,
они	 называли	 обычные	 в	 таких	 случаях	 причины:	 перегретый	 рынок,
низкие	 процентные	 ставки	 и	 высокий	 уровень	 политической	 угрозы	 –	 от
активизации	 леворадикальных	 течений	 в	 Европе	 и	 США	 до
нестабильности	 в	 средиземноморском	 бассейне.	 Этот	 ведьмин	 котел	 все
больше	напоминал	обстановку	тридцатых.	Но	все	это	были	старые	дрязги.
Так	 или	 иначе,	 не	 произошло	 ничего	 нового,	 что	 могло	 бы	 вызвать
катастрофу	такого	уровня.


Паника	 нарастала,	 уже	 не	 нуждаясь	 в	 толчках	 извне.	 И	 не	 один
Микаэль	 вспоминал	 в	 те	 дни	 апрельскую	 хакерскую	 атаку	 на	 «Файненс
секьюрити».	Социальные	СМИ	наводнили	кошмарные	слухи,	некоторые	из
которых	 просачивались	 и	 на	 страницы	 более	 серьезных	 изданий.
Блумквиста	это	не	удивляло.


–	Это	ведь	не	только	биржа	трещит	сейчас	по	швам,	–	заметил	он	как-
то	Эрике.	–	Уничтожается	само	понятие	о	правде.


Именно	так.
Общественность	блуждала	словно	в	тумане,	не	умея	отличить	правду


от	самого	невероятного	вымысла.	На	мир	опустилась	непроницаемая	завеса
сплетен	 и	 самых	 фантастических	 конспирологических	 теорий	 –	 иногда
изобретательных	и	по-своему	талантливых,	иногда	безнадежно	вторичных.







Поговаривали,	 например,	 что	 финансист	 Кристер	 Талльгрен
застрелился	в	своей	парижской	квартире,	потому	что	многие	миллионы	или
даже	миллиарды	на	его	счетах	обратились	в	дым.	И	дело	даже	не	в	том,	что
Талльгрен	 лично	 опроверг	 эту	 информацию	 в	 «Твиттере».	 Было	 в	 этой
истории	 нечто	 архетипическое.	 Уж	 очень	 напоминала	 она	 самоубийство
Ивара	Крюгера	в	1932	году[52].


В	 общем,	 это	 была	 мешанина	 из	 легенд	 и	 мифов	 разных	 эпох.
Говорили	о	роботовой	торговле	и	хакерских	атаках	на	финансовые	центры
и	медиагруппы.	Амок	 –	 вот	 самое	 подходящее	 название	 для	 охватившего
финансистов	безумия.	Но	даже	если	кое-кто	из	них	и	выражал	готовность
сигануть	 с	 крыши	 какого-нибудь	 особняка	 на	 Эстермальме,	 это
воспринималось	 прежде	 всего	 как	 отголосок	 биржевого	 краха	 1929	 года.
Тогда	 на	 Уолл-стрит	 строительные	 рабочие	 на	 крышах	 были	 приняты	 за
разорившихся	 инвесторов	 и	 уже	 одним	 своим	 присутствием
спровоцировали	 падение	 биржи.	 Поговаривали	 также,	 что
«Ханельсбанкен»	приостановил	платежи,	а	«Дойче	банк»	и	«Голдман	сакс»
стоят	 на	 грани	 банкротства.	 Информация	 хлынула	 со	 всех	 сторон
всесокрушающими	 потоками,	 так	 что	 даже	 такому	 зубру,	 как	 Микаэль
Блумквист,	 не	 всегда	 под	 силу	 было	 отличить	 правду	 от	 вымысла,	 а
реальную	 угрозу	 –	 от	 очередного	 порождения	 какой-нибудь	 восточной
фабрики	троллей.


Очевидно	 было	 одно:	 Стокгольм	 пострадал	 больше	 всего.	 Во
Франкфурте	и	Париже	положение	казалось	не	столь	катастрофичным,	хотя
паника	просочилась	и	 туда.	До	открытия	американских	фондовых	рынков
оставалось	 еще	много	 часов,	 а	 терминалы	уже	 регистрировали	 рекордное
падение	 индексов	 Доу-Джонса	 и	 NASDAQ.	 Казалось,	 ничто	 не	 в	 силах
остановить	 эту	 лавину.	 Даже	 увещевания	 директора	 Государственного
банка,	 министров	 и	 видных	 экономистов	 «не	 раскачивать	 лодку»	 не
возымели	 действия.	 Любое	 новое	 событие	 или	 информация	 толковались
исключительно	в	негативном	ключе.	Толпа	пришла	в	движение	и	неслась,
сметая	все	на	своем	пути	и	уже	не	задаваясь	вопросом,	что	же	могло	ее	так
напугать.	 Было	 принято	 решение	 о	 закрытии	 Стокгольмской	 биржи.
Вероятно,	 поспешное,	 потому	 что	 сразу	 после	 этого	 курс	 снова	 пошел
вверх.	 Тем	 не	 менее	 требовалось	 время	 одуматься	 и	 как	 следует
проанализировать	ситуацию,	прежде	чем	торги	будут	восстановлены.


–	 К	 черту	 твои	 репортажи,	 к	 черту	 близнецов.	 Все	 потонуло	 в	 этом
чертовом	супе.


Микаэль	оторвал	 глаза	 от	монитора	и	посмотрел	на	 стоявшую	рядом
Эрику.







–	Приятно,	что	ты	думаешь	о	моих	журналистских	потугах,	когда	весь
мир	слетел	с	катушек,	–	сказал	он.


–	Я	думаю	о	«Миллениуме».
–	 Понимаю.	 Но	 с	 публикацией	 придется	 подождать.	 Мы	 не	 можем


обойти	все	это	стороной.
–	Я	 соглашусь	 с	 тобой	 в	 том,	 что	 касается	 бумажной	 версии.	Но	мы


должны	 выложить	 это	 в	 Сеть,	 понимаешь?	 Иначе	 есть	 риск,	 что	 кто-то
перехватит	у	нас	«близнецов».


–	Хорошо,	–	вздохнул	Микаэль.	–	Делай	как	знаешь.
–	Хватит	ли	у	тебя	сил?
–	Хватит.
Они	 кивнули	 друг	 другу.	 Блумквист	 решил	 прогуляться,	 прежде	 чем


возьмется	 за	 новую	 историю.	 Он	 отправился	 вниз	 по	 Гётгатан	 в	 сторону
Шлюза,	 не	 переставая	 думать	 о	 Хольгере	 Пальмгрене	 и	 его	 кулаке,
поднятом	над	постелью	в	Лильехольмене.







Эпилог	
Мало	 того	 что	 церемония	 проходила	 в	 церкви	 Святого	 Николая	 –


народу	 собралось	 на	 удивление	 много.	 Как	 будто	 хоронили	 известного
государственного	деятеля	или	политика,	а	не	адвоката	на	пенсии,	который
всю	жизнь	только	тем	и	занимался,	что	выгораживал	трудных	подростков.
Разумеется,	здесь	сыграла	роль	публикация	в	«Миллениуме»	под	названием
«Скандал	вокруг	близнецов».	А	также	тот	факт,	что	покойный	стал	жертвой
в	высшей	степени	загадочного	убийства.


До	 двух	 часов	 дня	 все	шло	 своим	 чередом.	Отступлением	 от	 правил
были	 разве	 что	 надгробные	 речи,	 в	 которых	 почти	 не	 упоминалось	 о
Спасителе.	 Особенно	 сильное	 впечатление	 на	 публику	 произвело
выступление	 сводной	 сестры	 покойного	 Бритт-Мари	 Нурен.
Присутствующая	в	зале	рослая	африканка	–	ее	звали	Лулу	Марого	–	даже
разрыдалась.


Все	 прочие	 –	 родственники,	 друзья,	 соседи,	 бывшие	 коллеги	 и
клиенты	усопшего	–	сидели	на	скамьях,	понурив	головы.	В	глазах	многих
блестели	 слезы.	 Были	 среди	 присутствующих	 и	 Микаэль	 Блумквист	 с
сестрой	 Анникой	 Джаннини	 и	 коллегой	 Эрикой	 Бергер,	 и	 комиссар	 Ян
Бублански	 с	 Фарах	 Шариф,	 и	 инспекторы	 криминальной	 полиции	 Соня
Мудиг	и	Йеркер	Хольмберг.


Были	и	совершенно	посторонние	люди,	любопытные	взгляды	которых
порядком	 раздражали	 пастора	 –	 высокую,	 худощавую	 женщину
шестидесяти	 с	 лишним	 лет,	 с	 белыми	 как	 мел	 волосами	 и	 заостренными
чертами	лица.


Тем	 не	 менее	 она	 –	 спокойная	 и	 исполненная	 достоинства	 –	 в
очередной	 раз	 выступила	 вперед	 и	 кивнула	 мужчине	 в	 черном	 льняном
пиджаке	 во	 втором	 ряду	 слева.	Мужчина	 –	 а	 это	 был	Драган	Арманский,
владелец	 охранного	 бюро	 «Милтон	 секьюрити»	 –	 отрицательно	 покачал
головой.	 Он	 передумал	 говорить	 –	 легко	 понять	 почему.	 Пасторша
великодушно	 приняла	 его	 извинения	 и	 уже	 собиралась	 дать	 знак
музыкантам,	когда	вдруг	произошло	нечто	непредвиденное.


В	 одном	 из	 задних	 рядов	 поднялась	 мальчишеская	 фигура	 в
классическом	 черном	 костюме.	 Публика	 не	 сразу	 узнала	 в	 ней	 Лисбет
Саландер.	Ее	волосы	топорщились	в	разные	стороны	–	неудивительно,	что
в	тот	день	она	забыла	позаботиться	о	прическе.


Лисбет	 пошла	 вперед.	 В	 каждом	 ее	 движении	 чувствовалась







непоколебимая	решимость,	даже	агрессия,	странным	образом	сочетавшаяся
со	 скрытым	 смущением.	 У	 алтаря	 она	 опустилась	 на	 пол,	 будто	 думая	 о
чем-то	своем,	и	уставилась	в	дальний	конец	зала.


–	Вы	хотели	что-то	сказать?	–	спросила	пасторша.	Лисбет	кивнула.	–
Прошу.	Вы,	кажется,	были	близки	Хольгеру.


–	Я	была	близка	Хольгеру,	–	механически	повторила	Саландер.
После	 чего	 повисла	 пауза,	 настолько	 продолжительная,	 что	 люди	 в


зале	начали	громко	перешептываться.	Лисбет	неподвижно	сидела	на	полу	–
не	 то	 обозленная	 до	 крайности,	 не	 то	 убитая	 горем.	 Трудно	 было
истолковать	ее	позу.


Когда	 же	 она	 наконец	 заговорила,	 ее	 слова	 почти	 не	 доходили	 до
публики.	Саландер	не	трудилась	напрягать	голос,	как	будто	разговаривала
сама	с	собой.


–	Громче!	–	крикнул	кто-то.
Она	непонимающе	оглядела	зал.
–	 Хольгер	 был…	 нытик,	 –	 начала	 Лисбет,	 –	 и	 ужасный	 зануда.	 Ему


было	 плевать,	 что	 у	 людей	 своя	 жизнь	 и	 что	 чужие	 проблемы	 им	 до
лампочки.	 Он	 не	 сдавался,	 пер	 напролом.	 И,	 конечно,	 нарывался	 на
неприятности.	Он	верил	в	людей,	старый	дурак,	и	это	главное,	в	чем	мы	с
ним	 расходились.	 При	 этом	 он	 страшно	 много	 думал	 о	 себе,	 поэтому
предпочитал	работать	в	одиночку.	Неудивительно,	что	в	конце	концов	они
до	него	добрались…	–	Лисбет	прикрыла	глаза.	–	Они	убили	прикованного	к
постели	 старика,	 вот	 что	 не	 укладывается	 у	 меня	 в	 голове.	 И	 потом,	 я	 и
Хольгер…


Она	 замолчала,	 так	 и	 не	 закончив	 фразы,	 и	 отвернулась	 куда-то	 в
сторону.	А	потом	выпрямилась	и	снова	повернулась	к	залу:


–	 В	 последний	 раз	 мы	 с	 ним	 говорили	 об	 этой	 скульптуре,	 –	 она
махнула	 рукой	 в	 сторону	 святого	Георгия.	 –	Хольгер	 спросил,	 что	меня	 в
ней	 так	 восхищает.	 И	 я	 ответила,	 что	 никогда	 не	 смотрела	 на	 нее	 как	 на
памятник	 какому-то	 воинскому	 подвигу.	 Я	 видела	 только	 Дракона,	 на
которого	 напали.	 Тогда	 Хольгер	 сказал,	 что	 понимает	 меня,	 и	 спросил
насчет	пламени,	которое	изрыгает	Дракон.	И	я	ответила,	что	это	тот	самый
огонь,	 который	 горит	 в	 груди	 всех	 несправедливо	 обиженных.	 Он	 может
превратить	 каждого	 из	 нас	 в	 кучку	 пепла,	 но	 может	 и	 придать	 силы	 для
ответного	удара.	Здесь	я	имела	в	виду	в	первую	очередь	тех,	кому	повезло,
как	мне,	кому	посчастливилось	общаться	с	Хольгером,	беседовать	с	ним	и
играть	 в	 шахматы…	 Хольгер	 верил,	 что	 еще	 можно	 подняться,	 даже	 с
копьем	в	спине.	Именно	поэтому	он	и	был	таким	нытиком	и	занудой.


Лисбет	 замолчала.	 Потом	 повернулась	 к	 гробу,	 отвесила	 неловкий







поклон	 и	 пробормотала	 что-то	 вроде	 «прости»	 и	 «спасибо».	 Блумквист
улыбнулся,	 поймав	 ее	 взгляд.	Улыбнулась	 ли	 она	 в	 ответ,	 сказать	 трудно,
потому	 что	 в	 этот	 момент	 публика	 в	 церкви	 разволновалась.	 Пасторше
стоило	труда	навести	порядок	перед	выносом	гроба.


В	 суматохе	 никто	 не	 заметил,	 как	 Лисбет	 Саландер,	 пройдя	 между
рядами	кресел,	исчезла	в	дверях	и	направилась	к	воротам,	выходившим	на
площадь	и	дальше,	–	к	переулкам	Гамла	Стана.
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Примечания	







1	
Имеется	в	виду	деревянная	скульптура,	предположительно	вырезанная


мастером	Б.	Нотке	по	 заказу	регента	Стена	Стуре-старшего	 (1440–1503)	в
честь	победы	над	датчанами	в	битве	при	Брункеберге	(1471).







2	
Сокращенное	 обозначение	 системы	 исправительных	 учреждений	 в


Швеции	(от	шв.	Kriminalvård).







3	
Имеется	в	виду	Бенито	Муссолини	(1883–1945)	–	лидер	Национальной


фашистской	партии	и	премьер-министр	Италии	в	1922–1943	гг.







4	
Крис,	 или	 керис,	 –	 национальный	 яванский	 кинжал	 с	 характерной


асимметричной	формой	клинка.







5	
Сикла	–	район	в	Стокгольме.







6	
Соединение	с	базой	данных…	поиск…	ответ	(англ.).







7	
Обход	системы	безопасности	(англ.).







8	
СЭПО	 (шв.	 SÄPO,	 аббревиатура	 от	 Säkerhetspolisen)	 –	 Служба


государственной	 безопасности	 Швеции,	 самостоятельное	 подразделение
Главного	 полицейского	 управления	 Швеции	 (Rikspolisstyrelsen),	 в	 задачи
которого	 входит	 раскрытие	 и	 предотвращение	 преступлений	 против
государственной	безопасности.







9	
АНБ	–	Агентство	национальной	безопасности	США.







10	
Питер	 Мэй	 (р.	 1951)	 –	 шотландский	 писатель,	 автор	 популярных


детективов	и	триллеров.







11	
Единый	центр	регистрации	ценных	бумаг	(Värdepapperscentralen).







12	
Район	в	западной	части	Стокгольма.







13	
Мусульманский	женский	головной	убор,	закрывающий	лицо.







14	
Нильс	Дардель	(1888–1943)	–	шведский	художник.







15	
В	1943	г.	в	Швеции	была	проведена	так	называемая	«инвентаризация


цыган»	(«zigenerainventeringen»),	позже	признанная	незаконной.







16	
Гуннар	Экелёф	(1907–1968)	–	шведский	поэт,	эссеист,	переводчик.







17	
«Баллада	 для	Аделины»	 –	 пьеса	 французских	 композиторов	Поля	 де


Сенневиля	и	Оливье	Гуссена.







18	
Район	Стокгольма.







19	
Джон	Мейнард	 Кейнс	 (1883–1946)	 –	 английский	 экономист,	 один	 из


основателей	макроэкономики	как	самостоятельной	науки.







20	
«Вот	идет	покойница»	(англ.).







21	
Салафия	 –	 направление	 в	 суннитском	 исламе,	 призывающее	 в


вопросах	веры	и	образа	жизни	ориентироваться	на	ранние	мусульманские
общины.







22	
Студия	звукозаписи	в	Стокгольме.







23	
Кит	 Джарретт	 (р.	 1945)	 –	 выдающийся	 американский	 джазовый


пианист	и	композитор.







24	
Милтон	 Мезз-Меззроу	 (1899–1972)	 –	 американский	 кларнетист	 и


саксофонист,	представитель	чикагской	школы	традиционного	джаза.







25	
Охлаждающая	 шапка	 –	 головной	 убор,	 защищающий	 волосы	 при


химиотерапии.







26	
«Мукто-Мона»	 («Свободный	 разум»)	 –	 сайт,	 основанный	 жившим	 в


США	 блогером	 из	 Бангладеш	 Авиджитом	 Роем,	 авторы	 которого
выступают	с	критикой	фундаментализма.	Авиджит	Рой	был	убит	в	феврале
2015	г.







27	
ПЕН-клуб	 (англ.	 PEN	 International)	 –	 международная	 правозащитная


неправительственная	 организация,	 объединяющая	 профессиональных
писателей,	поэтов	и	журналистов,	работающих	в	различных	литературных
жанрах.







28	
Фатва	 (фетва)	 –	 решение	 по	 какому-либо	 общественному	 или


политическому	вопросу,	выносимое	на	основании	толкования	шариата.







29	
Элитизм	–	идеология,	возникшая	во	многих	странах	Европы	в	начале


XX	в.,	развивающая	идеи	Н.	Макиавелли	об	управлении	государством.	По
ней,	 общество	 состоит	 из	 элиты,	 управляющей	 его	 деятельностью,	 и
народа-«биомассы».







30	
Джеймс	 Скотт	 «Джимми»	 Коннорс	 (р.	 1952)	 –	 выдающийся


американский	теннисист,	бывшая	первая	ракетка	мира.







31	
Намек	на	французского	невролога	Жоржа	Жиля	де	ля	Туретта	 (1859–


1904),	 именем	 которого	 названо	 генетическое	 заболевание	 синдром
Туретта.







32	
Дэвид	 Нивен	 (1910–1983)	 –	 британский	 киноактер,	 много	 лет


проработавший	 в	 Голливуде	 и	 специализировавшийся	 на	 ролях
аристократов.







33	
Марка	 гитар,	 названная	 по	 имени	 известного	 гитарного	 мастера


Х.	Рамиреса	(1858–1923).







34	
«Воспоминания	об	Альгамбре»	–	произведение	испанского	 гитариста


Франсиско	Тарреги	(1852–1909).







35	
Джанго	Рейнхардт	(Жан	Ренарт)	(1910–1953)	–	французский	гитарист,


основоположник	течения	«цыганский	джаз».







36	
Йозеф	 Менгеле	 (1911–1978)	 –	 немецкий	 врач,	 проводивший


эксперименты	 над	 узниками	 лагеря	 в	 Освенциме	 (Аушвице)	 во	 время
Второй	мировой	войны.	Его	жертвами	стали	десятки	тысяч	человек.







37	
Популярная	 композиция	 американского	 музыканта	 В.	 Янга	 (1900–


1956).







38	
Не	состоялось	(англ.).







39	
Известная	песня	американского	композитора	Дж.	Керна	(1885–1945).







40	
Международный	аэропорт	близ	Стокгольма.







41	
Американский	 инвестиционный	 банк,	 основанный	 выходцами	 из


Германии	братьями	Леманами	в	1850	г.	Обанкротился	в	2008	г.







42	
Фильм	американского	режиссера	Э.	Мингелла	(1999).







43	
Хамфри	 Богарт	 (1899–1957)	 и	 Лорен	 Бэколл	 (1924–2014)	 –


американские	актеры,	муж	и	жена.







44	
Принудительная	 (по	 большей	 части	 тайная)	 стерилизация	 цыган	 и


представителей	других	кочевых	народов	проводилась	в	Швеции	с	конца	30-
х	 до	 середины	 50-х	 гг.	 XX	 в.,	 якобы	 с	 целью	 избавления	 общества	 от
наследственных	 и	 психических	 заболеваний.	 Об	 этом	 в	 1977	 г.	 в	 газете
«Дагенс	 нюхетер»	 была	 опубликована	 статья	 М.	 Зарембы.	 По	 разным
данным,	жертвами	этой	«кампании»	стали	от	21	до	50	тыс.	человек.







45	
Брур	Юрт	(1894–1968)	–	шведский	художник	и	скульптор.







46	
Вильдвиттры	 –	 полуженщины-полуптицы,	 похожие	 на	 гарпий;


известны	по	сказке	А.	Линдгрен	«Рони	–	дочь	разбойника».







47	
Общество	«после	правды»	(англ.).







48	
«Сири»	 –	 персональный	 помощник	 и	 вопросно-ответная	 система,


использующие	обработку	естественной	речи,	чтобы	отвечать	на	вопросы	и
давать	 рекомендации.	 Программный	 клиент	 входит	 в	 мобильные
операционные	системы	компании	«Эппл».







49	
«Искушение	Янссона»	–	национальное	шведское	блюдо,	картофельная


запеканка.







50	
Против	всего	мира	(лат.).







51	
«Моссак	Фонсека»	(Mossack	Fonseca	&	Cо.)	–	юридическая	фирма	со


штаб-квартирой	 в	 Панаме	 и	 более	 чем	 40	 офисами	 по	 всему	 миру.	 По
имеющимся	 сведениям,	 компания	 оказывает	 помощь	 иностранным
гражданам	 в	 уклонении	 от	 уплаты	 налогов	 в	 их	 собственных	 странах	 и
отмывании	денег.







52	
Ивар	Крюгер	 (1880–1932)	 –	шведский	 предприниматель,	 «спичечный


король»,	 контролировавший	 75	 %	 мирового	 производства	 спичек.
Разорившись,	 покончил	 с	 собой	 во	 время	 Великой	 депрессии	 в	 номере
парижской	гостиницы.
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Annotation


Поздно	 вечером	 в	 своей	 квартире	 застрелены	 журналист	 и	 его
подруга	 –	 люди,	 изучавшие	 каналы	 поставки	 в	 Швецию	 секс-рабынь	 из
Восточной	 Европы.	 Среди	 клиентов	 малопочтенного	 бизнеса	 замечены
представители	властных	структур.	Кажется	очевидным,	каким	кругам	была
выгодна	смерть	этих	двоих.


Микаэль	Блумквист	начинает	собственное	расследование	гибели	своих
коллег	 и	 друзей	 и	 вдруг	 узнает,	 что	 в	 убийстве	 подозревают	 его	 давнюю
знакомую	Лисбет	Саландер,	самую	странную	девушку	на	свете,	склонную
играть	с	огнем	–	к	примеру,	заливать	его	бензином.	По	всей	Швеции	идет
охота	 на	 «убийцу-психопатку»,	 но	 Лисбет	 не	 боится	 бросить	 вызов	 кому
угодно	–	и	мафии,	и	общественным	структурам,	и	самой	смерти.
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Пролог	
Она	 лежала	 на	 узкой	 лавке	 с	 рамкой	 из	 закаленной	 стали,	 крепко


привязанная	ремнями.	Одна	из	лямок	была	перехлестнута	через	грудь.	Она
лежала	на	спине	с	руками,	пристегнутыми	к	рамке	вдоль	бедер.


Уже	 давно	 она	 прекратила	 всякие	 попытки	 освободиться.	 Она	 не
спала,	 но	 лежала	 с	 закрытыми	 глазами.	 Открыв	 их,	 она	 не	 увидела	 бы
ничего,	кроме	тьмы	и	единственного	источника	света	–	тонкой	полоски	по
верху	 двери.	 Во	 рту	 чувствовалась	 горечь	 и	 страшно	 хотелось	 почистить
зубы.


Она	инстинктивно	прислушивалась	к	 звуку	шагов	–	они	означали	бы
его	 приход.	 Она	 понятия	 не	 имела,	 поздний	 ли	 вечер	 сейчас,	 но
чувствовала,	что	для	его	прихода	уже	слишком	поздно.	Внезапная	вибрация
кровати	заставила	ее	открыть	глаза.	Казалось,	в	здании	заработала	какая-то
машина.	Секундой	позже	 она	 засомневалась,	 слышала	 ли	 звук,	 или	 он	 ей
почудился.


Мысленно	она	вычеркнула	еще	один	день.
Это	был	ее	сорок	третий	день	в	неволе.
Зачесался	 нос,	 и	 она	 повернула	 голову	 потереться	 о	 подушку.	 Она


вспотела,	лежа	в	душной	и	жаркой	комнате.	На	ней	была	ночная	рубашка,
сбившаяся	на	спине.	Приподняв	бедро,	она	смогла	подцепить	край	ткани	и
потянуть	 подол	 вниз,	 сантиметр	 за	 сантиметром.	 Затем	 повторила
процедуру	второй	рукой.	Но	под	поясницей	расправить	ткань	не	удалось	–
матрас	 был	 неровный,	 неудобный.	 Находясь	 в	 полной	 изоляции,	 она
воспринимала	все	мелочи,	на	которые	в	других	обстоятельствах	ей	было	бы
наплевать,	 особенно	 остро.	 Ремень	 был	 затянут	 достаточно	 слабо,	 чтобы
она	могла	изменить	позу	и	лечь	на	бок,	но	это	не	имело	смысла,	потому	что
тогда	одна	рука	оставалась	за	спиной	и	затекала.


Страха	не	было.	Более	того,	она	испытывала	все	бóльшую	злобу.
С	 другой	 стороны,	 она	 мучилась	 от	 собственных	 мыслей,	 постоянно


переходящих	 в	 жуткие	 фантазии	 о	 том,	 что	 ей	 предстоит	 перенести.
Вынужденная	 беспомощность	 была	 ей	 ненавистна.	 Как	 ни	 пыталась	 она
сосредоточиться	 на	 чем-то	 ином,	 чтобы	 убить	 время	 и	 отвлечься	 от
ситуации,	отчаяние	настигало	ее.	Оно	обволакивало	ее,	как	газовое	облако,
угрожало	проникнуть	в	ее	поры	и	отравить	все	вокруг.	Она	заметила,	что
лучшим	 способом	 отогнать	 отчаяние	 было	 представить	 себе	 что-то,
рождающее	 в	 ней	 ощущение	 собственной	 силы.	 Она	 закрыла	 глаза	 и







попыталась	представить	себе,	как	пахнет	бензин.
Он	сидел	в	машине	с	опущенным	дверным	стеклом.	Она	бросилась	к


автомобилю,	плеснула	бензина	в	окно	и	чиркнула	спичкой.	Это	было	делом
секунды.	Пламя	вспыхнуло	сразу.	Он	мучительно	корчился,	а	она	слышала
его	крик,	порожденный	болью	и	страхом.	Запах	горелого	мяса,	едкий	запах
пластика	и	обуглившейся	набивки	сидений	ощущался	все	сильнее.


Она,	 вероятно,	 задремала	 и	 не	 слышала	 шагов,	 но	 проснулась,	 едва
открылась	дверь.	Свет	из	дверного	проема	ослепил	ее.


Все	же	он	пришел.
Она	 не	 знала,	 сколько	 ему	 лет,	 но	 он	 был	 явно	 взрослым	 человеком


высокого	роста.	У	него	были	лохматые	каштановые	волосы,	очки	в	черной
оправе	и	редкая	бородка,	пахнувшая	туалетной	водой.


Его	запах	был	ей	ненавистен.
Он	безмолвно	стоял	у	изножия	и	долго	смотрел	на	нее.
Его	молчание	было	ей	ненавистно.
Лицо	его	находилось	в	тени	света,	проникающего	из	дверного	проема,


и	 потому	 она	 видела	 лишь	 его	 силуэт.	 Вдруг	 он	 заговорил	 с	 ней	 низким
внятным	голосом,	педантично	чеканя	слова.


Его	голос	был	ей	ненавистен.
Он	 сообщил,	 что	 у	 нее	 день	 рождения	 и	 он	 хочет	 ее	 поздравить.


Интонации	 голоса	 не	 выражали	 ни	 злобы,	 ни	 иронии,	 они	 оставались
нейтральными.	Она	подозревала,	что	он	улыбается.


Она	ненавидела	его.
Он	подошел	ближе	и	обогнул	лавку,	встав	в	изголовье.	Затем	положил


влажную	 ладонь	 на	 ее	 лоб	 и	 провел	 пальцами	 по	 ее	 волосам	 жестом,
предназначенным	для	выражения	дружелюбия.	Это	был	его	подарок	ко	дню
рождения.


Его	прикосновения	были	ей	ненавистны.
Он	что-то	говорил	ей,	она	видела	его	движущиеся	губы,	но	отключила


звук	его	голоса.	Ей	не	хотелось	слушать,	не	хотелось	отвечать.	Она	поняла,
что	он	повысил	голос	и	в	нем	появились	интонации	раздражения	из-за	ее
нежелания	 реагировать.	 Он	 разглагольствовал	 о	 взаимном	 доверии,	 но
через	несколько	минут	умолк.	Она	же	полностью	игнорировала	его	взгляд.
Тогда	он	пожал	плечами	и	стал	подтягивать	ремни.	Затянув	петлю	у	нее	на
груди	потуже,	наклонился	над	ней.


Внезапно	она	повернулась	на	левый	бок,	спиной	к	нему,	так	резко,	как
только	 позволял	 ремень.	 Затем	 подтянула	 колени	 к	 подбородку	 и	 сильно
двинула	ему	в	голову.	Она	целилась	в	кадык,	но	попала	кончиками	пальцев







всего	 лишь	 куда-то	 под	 подбородком.	 Он	 был	 начеку	 и	 уклонился,	 а	 она
лишь	чуть	дотронулась	до	него.	Она	попыталась	снова	брыкнуть	его,	но	он
уже	отошел	на	безопасное	расстояние.


Она	снова	вытянула	ноги.
Простыня	 свисала	 на	 пол,	 а	 ночная	 рубашка	 задралась	 еще	 больше


наверх,	выше	бедер.
Он	 молча,	 неподвижно	 постоял,	 потом	 обошел	 кровать	 и	 принялся


затягивать	ремни	на	ногах.	Когда	она	попыталась	поджать	ноги,	он	схватил
ее	 за	 лодыжку,	 придавил	 колено	 другой	 рукой	 и	 зафиксировал	 ремень	 на
ноге.	Затем	обошел	кровать	и	закрепил	вторую	ногу.


В	эту	минуту	она	стала	совершенно	беспомощна.
Он	подобрал	простыню	с	пола	и	прикрыл	 ее.	Пару	минут	безмолвно


глядел	на	нее.	Несмотря	на	темноту,	она	чувствовала	его	возбуждение,	хотя
он	 не	 притворялся	 и	 не	 демонстрировал	 его.	 Эрекция	 у	 него	 наверняка
была,	и	она	знала,	как	ему	хочется	протянуть	руку	и	дотронуться	до	нее.


Он	 повернулся,	 вышел	 и	 закрыл	 за	 собой	 дверь.	 Она	 слышала,	 как
дверь	заперли	на	засов,	в	чем	не	было	никакой	необходимости	–	выбраться
из	кровати	было	совершенно	невозможно.


Несколько	 минут	 она	 лежала,	 устремив	 взгляд	 на	 полоску	 света	 над
дверью,	 затем	 заворочалась,	 пытаясь	 понять,	 до	 какой	 степени	 затянуты
ремни.	 Ей	 удалось	 чуть	 подтянуть	 колени,	 но	 ремень	 на	 лодыжках	 сразу
натянулся.	Она	расслабила	ноги,	лежа	неподвижно,	уставившись	в	никуда.


Она	выжидала.	Ей	виделась	канистра	с	бензином	и	спички.
Она	следила,	как	его	заливает	бензин,	физически	ощущала	коробок	со


спичками	в	руке.	Встряхнув	коробок,	услышала	шорох	спичек.	Она	открыла
коробок	и	выбрала	спичку.	Ей	было	слышно,	что	он	что-то	сказал,	но	она
отключила	слух	и	не	слушала	слов.	Она	видела	выражение	его	лица,	когда
подносила	спичку	к	коробку,	и	слышала	чиркающий	звук	головки.	Звук	этот
напоминал	долгий	раскат	грома.	Она	видела,	как	вспыхнуло	пламя.


Она	улыбнулась,	стиснув	зубы,	и	внутренне	собралась.
Этой	ночью	ей	исполнилось	тринадцать	лет.







Часть	I	
Уравнения	с	особенностями	
16–20	декабря	


Тип	 алгебраического	 уравнения	 определяется
наивысшей	 степенью	 входящей	 в	 него	 неизвестной
(показателем	степени).	Если	показатель	степени	равен
единице,	 то	 это	 уравнение	 первого	 порядка,	 если
показатель	двойка,	то	второго	порядка.	Неизвестная	в
уравнениях	 порядка	 выше	 первого	 имеет	 несколько
значений.	Эти	значения	называются	корнями	уравнения.


Пример	 уравнения	 первого	 порядка	 (линейного
уравнения):	3х	–	9	=	0.	Корень	х	=	3.







Глава	1	


Четверг,	16	декабря	–	пятница,	17	декабря
Лисбет	 Саландер	 сдвинула	 солнечные	 очки	 на	 кончик	 носа	 и


прищурилась	 из-под	 полей	 шляпы	 от	 солнца.	 Она	 увидела,	 как
обитательница	номера	32	появилась	из	бокового	входа	гостиницы	и	пошла
в	 направлении	 к	 полосатым	 бело-зеленым	 шезлонгам	 у	 бассейна.	 Взгляд
женщины	 был	 сосредоточен	 на	 дорожке	 перед	 ней,	 а	 шаги	 казались
неуверенными.


Саландер	 уже	 видела	 ее	 раньше	 –	 издали.	 Ей	 было,	 вероятно,	 лет
тридцать	пять,	но	вид	у	нее	был	такой,	что	можно	было	дать	от	двадцати
пяти	до	пятидесяти.	Каштановые	волосы	до	плеч	обрамляли	продолговатое
лицо,	а	зрелое	тело	словно	скопировали	из	каталога	дамского	белья.	На	ней
были	сандалии,	черные	бикини	и	солнечные	очки	с	фиолетовым	оттенком
стекол.	 Она	 была	 американкой,	 и	 в	 ее	 речи	 слышался	 южный	 диалект.
Подойдя	 к	 шезлонгу,	 женщина	 бросила	 рядом	 свою	 желтую	 соломенную
шляпу	и	подала	знак	бармену	из	бара	Эллы	Кармайкл.


Лисбет	Саландер	опустила	книгу	на	колени	и	сделала	глоток	кофе	из
чашки,	 а	 затем	 потянулась	 за	 пачкой	 сигарет.	 Ей	 не	 требовалось
поворачивать	голову,	чтобы	перевести	взгляд	к	горизонту.	Со	своего	места
на	террасе	у	бассейна	она	могла	видеть	проблеск	Карибского	моря	между
группой	пальм	и	рододендронов	у	ограды	перед	гостиницей.	Вдали	шла	по
ветру	 парусная	 лодка,	 курсом	 на	 север,	 к	 Санта-Лючии	 или	 Доминике.
А	еще	дальше	виднелись	контуры	серого	грузового	судна,	направлявшегося
на	 юг	 к	 Гайане	 или	 какой-то	 соседней	 стране.	 Слабый	 бриз	 боролся	 с
утренним	 зноем,	 но	 Лисбет	 почувствовала,	 как	 капля	 пота	 медленно
стекает	к	брови.	Она	не	любила	загорать	до	черноты	и	проводила	время	по
возможности	 в	 тени,	 сидя,	 как	 правило,	 под	 тентом.	 И	 все	 же	 ее	 кожа
приобрела	 цвет	 ореха.	 Сегодня	 на	 ней	 были	 шорты	 цвета	 хаки	 и	 черная
полотняная	блузка.


Лисбет	прислушалась	к	необычным	звукам	музыки	в	стиле	стилпан[1],
доносившимся	из	громкоговорителя	у	стойки	бара.	Музыкой	она	никогда	не
интересовалась	и	в	жизни	не	отличила	бы	Свена	Ингвара	и	Ника	Кейва,	но
стилпан	 ее	 очаровал.	 Казалось	 невероятным,	 что	 можно	 настроить	 бачок
из-под	 масла,	 и	 еще	 менее	 вероятно,	 что	 этот	 бачок	 станет	 издавать
контролируемый	 звук,	 не	 похожий	 ни	 на	 какой	 другой.	 Лисбет	 этот	 звук
казался	волшебным.







Вдруг	что-то	ее	покоробило,	и	она	снова	перевела	взгляд	на	женщину,
только	что	получившую	стакан	с	напитком	оранжевого	цвета.


Лисбет	 Саландер	 это,	 конечно,	 не	 касалось,	 но	 она	 не	 могла	 понять,
почему	та	женщина	остается	в	гостинице.	На	протяжении	четырех	ночей,	с
самого	дня	их	заезда,	Лисбет	слышала,	как	в	соседней	комнате	происходит
что-то	 мучительное.	 Через	 стенку	 доносился	 плач,	 сдавленные
раздраженные	голоса,	а	иногда	и	звук	пощечин.	Лисбет	предполагала,	что
пощечины	отвешивает	ее	муж	лет	сорока.	У	него	были	темные,	зачесанные
назад	волосы	со	старомодным	пробором	посередине.	Вероятно,	он	был	на
Гренаде	 по	 делам.	 Лисбет	 понятия	 не	 имела,	 что	 это	 за	 дела,	 но	 каждое
утро	мужчина	появлялся	в	баре	гостиницы	выпить	кофе,	тщательно	одетый
в	 пиджак	 с	 галстуком,	 а	 затем,	 прихватив	 портфель,	 усаживался	 в
заказанное	такси.


Этот	 человек	 возвращался	 в	 гостиницу	 вечером,	 купался	 и	 болтал	 с
женой	у	бассейна.	Ужинали	они	обычно	вместе,	казалось	бы	наслаждаясь
обществом	 друг	 друга	 в	 тишине	 и	 покое.	 Женщина	 выпивала	 один-два
лишних	стакана,	но	опьянение	не	доставляло	беспокойства	окружающим	и
не	бросалось	в	глаза.


Ругань	за	стеной	в	гостинице	начиналась	как	по	расписанию	–	между
десятью	и	одиннадцатью	вечера.	Примерно	в	это	время	Лисбет	ложилась	в
кровать	 с	 книгой	 о	 таинствах	 математики.	 Дело	 не	 доходило	 до	 грубых
побоев.	 Насколько	 можно	 было	 судить,	 за	 стеной	 происходила	 затяжная,
повторяющаяся	 перебранка.	 Движимая	 любопытством,	 прошлой	 ночью
Лисбет	 вышла	 на	 балкон.	 Через	 открытую	 балконную	 дверь	 соседей	 ей
хотелось	услышать,	о	чем	у	них	идет	речь.	Не	меньше	часа	муж	ходил	взад-
вперед	по	комнате,	признавая	себя	негодяем,	недостойным	ее.	Он	без	конца
повторял,	 что	 она	 наверняка	 считает	 его	 лжецом.	 Женщина	 каждый	 раз
отрицала	 это	 и	 пыталась	 его	 успокоить.	 Он	 же	 распалялся	 до	 того,	 что
начинал	трясти	ее.	Наконец	она	уступала	и	говорила,	как	он	хотел:	«Да,	ты
лжец».	Он	тут	же	использовал	выжатое	из	нее	признание	как	предлог	для
обвинений	жены	в	дурном	поведении	и	скверном	характере.	Он	обозвал	ее
шлюхой,	 а	 этого	 слова	 в	 свой	 адрес	 Лисбет	 никогда	 бы	 не	 стерпела.	 Но
сейчас	ее	это	не	касалось,	и	потому	ей	было	трудно	решить,	должна	ли	она
как-то	реагировать.


Лисбет	 изумленно	 прислушивалась	 к	 его	 нытью,	 внезапно
завершившемуся	звуком	пощечины.	Только	она	решила	выйти	в	коридор	и
постучать	в	дверь	к	соседям,	как	у	них	воцарилась	тишина.


Сейчас,	разглядывая	ту	женщину	у	бассейна,	она	отметила	синяк	на	ее
плече	 и	 царапину	 на	 бедре,	 но	 других	 заметных	 повреждений	 не







обнаружила.
Девять	 месяцев	 назад	 Лисбет	 прочитала	 статью	 в	 «Попьюлар


сайенс»	 –	 журнале,	 забытом	 кем-то	 в	 аэропорту	 да	 Винчи	 в	 Риме,	 –	 и
неожиданно	 попала	 под	 очарование	 такой	 далекой	 от	 нее	 области,	 как
сферическая	астрономия[2].	Порыв	 интереса	 привел	 ее	 в	 университетский
книжный	магазин	в	Риме,	где	она	купила	несколько	трактатов	по	этой	теме.
Чтобы	 разобраться	 в	 сферической	 астрономии,	 Лисбет	 была	 вынуждена
засесть	за	освоение	более	глубоких	тайн	математики.	В	последние	месяцы,
во	 время	 путешествия,	 она	 часто	 заходила	 в	 университетские	 книжные
магазины	поискать	еще	что-нибудь	нужное.


Бо́льшая	 часть	 книг	 лежала	 в	 ее	 дорожной	 сумке,	 а	 занятия	 носили
бессистемный	характер	без	определенной	цели.	И	вот	однажды	она	забрела
в	университетский	магазин	в	Майами	и	вышла	из	него	с	книгой	«Границы
математики»	доктора	Л.	К.	Парно	(Гарвардский	университет,	1999).	Книга
попалась	 ей	 перед	 тем,	 как	 она	 выбралась	 на	 Флорида-Киз	 и	 начала
бороздить	Карибское	море	от	острова	к	острову.


Лисбет	проехала	через	Гваделупу,	проведя	двое	суток	в	забытой	богом
дыре,	Доминике,	где	приятно	расслаблялась	в	течение	пяти	дней,	Барбадос,
на	 котором	 ей	 хватило	 одних	 суток	 в	 негостеприимном	 американском
отеле,	и	Санта-Лючию.	В	последнем	месте	она	прожила	девять	дней	и	даже
осталась	бы	еще,	если	бы	не	местный	хулиган-дебил,	заправлявший	в	баре
ее	дешевого	отеля.	Под	конец	Лисбет	вышла	из	себя,	хватила	его	кирпичом
по	башке,	 выписалась	из	 отеля	и	 села	на	паром,	направлявшийся	 в	Сент-
Джорджес	 –	 столицу	 Гренады.	 Об	 этой	 стране	 она	 вообще	 никогда	 не
слышала,	пока	не	поднялась	на	борт	парома.


Лисбет	 причалила	 на	 Гренаду	 в	 десять	 утра.	 Был	 ноябрь,	 шел
тропический	ливень.	Из	справочника	«Карибиэн	тревелэр»	она	почерпнула
информацию,	что	Гренаду	называют	Spice	Island,	«островом	пряностей»,	и
что	 это	 один	 из	 крупнейших	 в	 мире	 поставщиков	 муската.	 Население
острова	насчитывало	120	000	человек,	а	еще	примерно	200	000	гренадцев
жили	в	США,	Канаде	и	Англии,	что	давало	представление	о	рынке	труда	на
самом	 острове.	Ландшафт	 гористый,	 в	 центре	 его	 –	 известный	 потухший
вулкан	Гранд-Этан.







Когда-то	 Гренада	 была	 одной	 из	 многих	 второстепенных	 британских
колоний.	В	1785	году	внимание	к	ней	привлек	бывший	раб	Джулиан	Федон.
Вдохновившись	примером	Французской	революции,	он	поднял	восстание,
давшее	 английской	 короне	 повод	 послать	 войска,	 которые	 порубили,
перестреляли,	 перевешали	и	 изувечили	 бо́льшую	часть	 повстанцев.	Пуще
всего	колониальные	власти	были	поражены	тем,	что	даже	некоторые	белые
из	 числа	 бедняков	 присоединились	 к	 повстанцам	 Федона,	 наплевав	 на
традиции	 и	 расовые	 барьеры.	 Восстание	 разгромили,	 но	 Федон	 не	 был
захвачен	 –	 он	 исчез	 в	 горах	 Гранд-Этан	 и	 стал	 местной	 легендой	 уровня
Робин	Гуда.


Почти	двести	 лет	 спустя,	 в	 1979	 году,	 адвокат	Морис	Бишоп	 стал	 во
главе	новой	революции,	вдохновленной,	как	утверждалось	в	путеводителе,
коммунистическими	 диктаторскими	 режимами	 на	 Кубе	 и	 в	 Никарагуа.
Впрочем,	 у	 Лисбет	 Саландер	 сложилась	 другая	 картина	 происшедшего
после	 встречи	 с	 Филиппом	 Кэмпбеллом	 –	 учителем,	 библиотекарем	 и
проповедником-баптистом,	 у	 которого	 она	 вначале	 снимала	 комнату.







Коротко	 говоря,	 Бишоп	 был	 подлинно	 народным	 лидером,	 свергнувшим
диктатора,	 он	 оказался	 фанатом	 НЛО	 и	 даже	 потратил	 часть	 скудного
национального	 бюджета	 на	 поиски	 летающих	 тарелок.	 Бишоп	 ратовал	 за
экономическую	 демократию	 и	 ввел	 закон	 о	 равноправии	 полов.	 Он	 был
убит	в	1983	году.


После	 этого	 убийства	 во	 время	 резни	 еще	 120	 человек	 поплатились
жизнью,	включая	министра	иностранных	дел,	министра	по	делам	женщин
и	 несколько	 известных	 профсоюзных	 лидеров.	 Тогда	 США	 вторглись	 в
страну	 и	 установили	 демократию.	 Для	 Гренады	 это	 означало	 рост
безработицы	с	шести	до	пятидесяти	процентов	и	 возобновление	 торговли
кокаином	до	такой	степени,	что	она	стала	важнейшим	источником	дохода.
Филипп	Кэмпбелл	покачал	головой,	увидев	текст	в	путеводителе	Лисбет,	и
дал	 ей	 практичные	 советы	 относительно	 людей	 и	 кварталов,	 которые	 ей
стоит	избегать	с	наступлением	темноты.


Никакого	 толку	 для	 Лисбет	 в	 этих	 советах	 не	 было.	 Устраниться	 от
знакомства	с	криминальными	кругами	Гренады	ей	удалось	просто	потому,
что	она	без	памяти	влюбилась	в	пляж	Гранд	Анс	к	югу	от	Сент-Джорджеса,
безлюдную	 песчаную	 полосу	 длиной	 десять	 километров,	 где	 она	 могла
часами	бродить,	не	нуждаясь	в	 собеседниках	и	почти	никого	не	встречая.
Лисбет	 перебралась	 в	 «Киз»,	 один	 из	 немногих	 американских	 отелей	 на
Гранд	Анс,	и	прожила	там	семь	недель,	главным	образом	гуляя	по	пляжу	и
налегая	на	местный	фрукт	чинап,	по	вкусу	напоминавший	крыжовник.


Это	 не	 было	 время	 наплыва	 отдыхающих,	 и	 отель	 «Киз»	 заполнился
едва	на	треть.	Единственной	помехой	ее	покою	и	эпизодическим	занятиям
математикой	вдруг	стали	приглушенные	скандалы	за	стеной.


Микаэль	Блумквист	нажал	указательным	пальцем	на	кнопку	звонка	в
квартиру	 Лисбет	 Саландер.	 Он	 не	 ждал,	 что	 она	 откроет,	 просто	 у	 него
вошло	в	привычку	проезжать	мимо	ее	дома	раз-другой	в	месяц,	проверить,
не	 изменилось	 ли	 что-нибудь.	 Приподняв	 крышку	 почтовой	 прорези	 в
двери,	 он	 смутно	 различил	 под	 ней	 кучу	 рекламы.	 Было	 начало
одиннадцатого	вечера,	и	потому	слишком	темно,	чтобы	решить,	намного	ли
выросла	куча	с	прошлого	раза.


Микаэль	 нерешительно	 постоял	 на	 лестничной	 площадке,	 потом
повернулся	и	вышел	из	подъезда.	Он	неторопливо	дошел	до	своего	дома	на
Беллмансгатан,	 включил	 кофеварку	 и	 развернул	 газету	 –	 при	 том,	 что	 на
экране	телевизора	шли	поздние	новости.	Настроение	у	него	было	мрачное,
и	он	недоумевал,	куда	подевалась	Лисбет	Саландер.	Его	одолевало	смутное
беспокойство,	и	он	терялся	в	догадках,	что	же	с	ней	случилось.







Год	назад	на	Рождество	Микаэль	предложил	Лисбет	приехать	на	дачу	в
Сандхамне.	Они	часами	прогуливались,	вполголоса	обсуждая	последствия
тех	 драматических	 событий,	 в	 которые	 были	 вовлечены	 в	 течение
прошедшего	 года.	 Впоследствии	 Блумквист	 воспринимал	 пережитое	 как
кризисный	 этап	 в	 своей	 жизни.	 Он	 был	 осужден	 за	 клевету	 и	 провел	 в
тюрьме	пару	месяцев,	его	журналистская	карьера	потерпела	крах,	и	он	был
вынужден	 покинуть	 пост	 ответственного	 редактора	 в	 журнале
«Миллениум»,	 поджав	 хвост,	 как	 пес.	 Внезапно	 все	 изменилось.	 Задание
написать	биографию	крупного	промышленника	Хенрика	Вангера,	 которое
он	 воспринял	 лишь	 как	 поразительно	 высоко	 оплачиваемую	 работенку,
вдруг	 обернулось	 рискованной	 охотой	 за	 неизвестным	 хитрым	 серийным
убийцей.


Во	 время	 этой	 охоты	 Микаэль	 и	 встретил	 Лисбет	 Саландер.	 Он
бессознательно	 потрогал	 небольшой	 шрамик	 за	 левым	 ухом,	 оставшийся
после	 удавки.	 Что	 касается	 Лисбет,	 она	 не	 только	 помогла	 в	 охоте	 на
убийцу,	но	и	буквально	спасла	ему	жизнь.	Сплошь	и	рядом	она	поражала
его	 своими	 способностями:	 фотографической	 памятью	 и	 феноменальным
владением	компьютером.	Сам	Микаэль	считал	себя	весьма	компетентным	в
этом	деле,	но	Лисбет	Саландер	обходилась	с	компьютером	так,	словно	у	нее
заключен	пакт	с	дьяволом.	Мало-помалу	он	понял,	что	она	хакер	мирового
класса	 и	 что	 в	 эксклюзивном	 международном	 клубе	 специалистов	 по
взламыванию	 компьютеров	 она	 была	 легендарной	 личностью,	 известной
лишь	под	псевдонимом	Wasp[3].


Благодаря	ее	опыту	заходить	на	чужие	компьютеры	и	выходить	из	них
оказался	 доступен	 тот	 материал,	 который	 потребовался,	 чтобы	 сделать
крутой	 поворот	 от	 журналистского	 поражения	 к	 успеху	 в	 расследовании
дела	 Веннерстрёма.	 Оно	 стало	 сенсацией,	 даже	 год	 спустя	 оставалось
темой	 международных	 полицейских	 расследований	 экономических
преступлений	и	привело	к	регулярным	появлениям	Микаэля	на	телеэкране.


Год	назад	он	относился	к	этой	сенсации	с	огромным	удовлетворением,
как	 к	 средству	 осуществить	 личную	 месть	 и	 восстановить	 свое
журналистское	 реноме.	 Но	 удовлетворение	 быстро	 иссякло.	 В	 течение
нескольких	недель	Микаэль	 замучился	 отвечать	на	 одни	и	 те	же	 вопросы
журналистов	и	финансовой	полиции.	«К	сожалению,	я	не	могу	обсуждать
свои	 источники»,	 –	 повторял	 он.	 Когда	 журналист	 англоязычной	 газеты
«Азербайджан	 таймс»	 приехал	 в	Стокгольм	 с	 единственной	 целью	 задать
ему	 все	 те	же	 банальные	 вопросы,	 терпению	Микаэля	 пришел	 конец.	Он
сократил	 количество	 интервью	 до	 минимума	 и	 за	 последние	 несколько
месяцев	появлялся	на	телевидении,	только	если	«Та,	с	четвертого	канала»







звонила	и	упрашивала	его	выступить,	причем	происходило	это	лишь	тогда,
когда	расследование	явно	входило	в	новую	стадию.


Сотрудничество	Микаэля	с	«Той,	с	четвертого	канала»	имело	особый
обертон.	 Она	 была	 первой	 журналисткой,	 клюнувшей	 на	 разоблачение,	 и
без	ее	содействия	в	тот	вечер,	когда	«Миллениум»	опубликовал	сенсацию,
история,	вероятно,	не	получила	бы	такого	отклика.	Лишь	позднее	Микаэль
узнал,	что	она	была	готова,	если	надо,	глотку	перегрызть,	чтобы	редакция
выделила	 эфир	 для	 этой	 истории.	 Тогда	 многие	 решительно
сопротивлялись	 возвышению	 этого	 «бедолаги	 из	 «Миллениума»».	 До
самого	 момента	 выхода	 передачи	 в	 эфир	 было	 неясно,	 пропустит	 ли	 ее
редакционная	команда	адвокатов.	Несколько	старших	коллег	журналистки
предрекали	 ей	 поражение	 и	 предупреждали,	 что	 на	 ее	 карьере	 будет
поставлен	крест,	если	она	ошибется.	Но	журналистка	оказалась	настырной,
и	так	появилась	история	года.


Первую	неделю	«Та,	с	четвертого	канала»	работала	ведущей	в	студии	–
по	 существу,	 она	 была	 единственным	 журналистом,	 владевшим
материалом.	 Но	 где-то	 ближе	 к	 Рождеству	 Микаэль	 заметил,	 что	 все
комментарии	 и	 новые	 повороты	 событий	 излагались	 ее	 коллегами-
мужчинами.	 К	 новому	 году,	 обходными	 путями,	 он	 уже	 узнал,	 что	 ее
выставили	 из	 программы	 под	 тем	 предлогом,	 что	 столь	 важную	 историю
должны	 освещать	 серьезные	 репортеры	 по	 экономике,	 а	 не	 какая-то
пигалица	 с	 Готланда,	 Бергслагена	 или	 откуда	 там	 ее	 занесло.	 Когда
Микаэлю	в	очередной	раз	позвонили	с	четвертого	канала	ТВ	и	попросили	о
новых	 комментариях	 в	 эфире,	 он	 прямо	 сказал,	 что	 будет	 отвечать	 на
вопросы	тележурналистов,	 только	если	 задавать	их	станет	она.	Несколько
дней	 спустя	 угрюмое	 молчание	 четвертого	 канала	 было	 нарушено
капитуляцией	его	парней.


Ослабление	 интереса	 Микаэля	 к	 делу	 Веннерстрёма	 по	 времени
совпало	 с	исчезновением	из	 его	жизни	Лисбет	Саландер.	Он	не	понимал,
почему	это	произошло.


Они	 распрощались	 на	 второй	 день	 Рождества	 и	 не	 встречались	 до
Нового	года.	Тридцатого	он	позвонил	ей,	но	она	не	ответила.


Новогодним	 вечером	 Блумквист	 дважды	 ходил	 к	 Лисбет	 и	 звонил	 в
дверной	звонок.	В	первый	раз	он	видел	свет	в	окнах	ее	квартиры,	но	она	не
открыла,	 а	 во	 второй	 там	 было	 темно.	 Первого	 января	 он	 опять	 пытался
связаться	с	ней	по	телефону,	но	безуспешно,	а	потом	и	вовсе	лишь	слышал
сообщение,	что	абонент	недоступен.


В	 последующие	 дни	 Микаэль	 видел	 ее	 два	 раза.	 Не	 дозвонившись
Лисбет,	 он	 отправился	 к	 ее	 квартире	 и	 сел	 на	 лестнице	 перед	 ее	 входной







дверью.	На	этот	раз	он	запасся	книгой	и	упорно	ждал	часа	четыре,	пока	она
не	вошла	в	парадную	ближе	к	одиннадцати.	В	руках	у	нее	была	коричневая
картонная	коробка.	Увидев	его,	она	резко	остановилась.


–	Привет,	Лисбет,	–	сказал	он,	закрывая	книгу.
Она	оглядела	ее	безразличным	взглядом,	начисто	лишенным	тепла	или


дружелюбия,	затем	обошла	его	и	вставила	ключ	в	замок.
–	На	кофе	не	пригласишь?	–	спросил	Микаэль.
Лисбет	обернулась	к	нему	и	тихо	произнесла:
–	Уходи.	Не	хочу	тебя	больше	видеть.
Тут	 она	 захлопнула	 дверь	 прямо	 перед	 носом	 крайне	 удивленного


Блумквиста,	а	он	услышал,	как	она	запирает	дверь	изнутри.
Три	дня	спустя	Микаэль	увидел	ее	во	второй	раз.	Он	ехал	в	метро	от


«Шлюза»	 к	 «Т-Сентрален»	 и,	 когда	 поезд	 остановился	 на	 «Гамла	 стан»,
увидел	ее	в	окно	на	платформе,	в	паре	метров	от	себя.	Микаэль	заметил	ее
в	тот	момент,	когда	двери	вагона	закрылись.	Секунд	пять	Лисбет	смотрела
словно	 сквозь	 него,	 как	 будто	 он	 был	 из	 стекла,	 затем	 повернулась	 на
каблуках	и	пропала	из	вида,	когда	поезд	тронулся.


Смысл	этого	иносказания	был	очевиден	–	Лисбет	Саландер	не	хотела
иметь	 ничего	 общего	 с	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Она	 вычеркнула	 его	 из
своей	жизни	без	объяснений,	как	будто	стерла	файл	из	своего	компьютера.
Она	сменила	номер	мобильника	и	не	отвечала	на	электронные	письма.


Микаэль	 вздохнул,	 выключил	 телевизор,	 подошел	 к	 окну	 и	 стал
смотреть	на	городскую	ратушу.


Он	 задавался	 вопросом,	 не	 совершил	 ли	 ошибку,	 периодически
наведываясь	 к	 ней	 в	 квартиру.	 Микаэль	 всегда	 считал,	 что	 должен
устраниться,	 если	 женщина	 давала	 ему	 знать	 о	 своем	 нежелании	 даже
слышать	о	нем.	Не	уважать	поданный	ему	знак	было	в	его	глазах	все	равно
что	не	уважать	САМУ	ЭТУ	ЖЕНЩИНУ.


Микаэль	 и	 Лисбет	 были	 любовниками.	 Это	 произошло	 по	 ее
инициативе	и	продолжалось	около	полугода.	Если	она	решила	прекратить
их	 интимные	 отношения	 так	же	 внезапно,	 как	 и	 начала	 их,	Микаэль	 был
готов	 это	 принять.	 Выбор	 оставался	 за	 ней.	 Перейти	 на	 роль	 бывшего
бойфренда,	 если	 уж	 таковая	 была	 назначена	 ему	 теперь,	 не	 составляло
проблемы	 для	 Микаэля.	 Но	 то,	 что	 Лисбет	 устранилась	 от	 общения
полностью,	озадачило	его.


Он	не	был	влюблен	в	нее	–	они	не	подходили	друг	другу,	как	бывает	с
совершенно	разными	людьми,	–	но	она	ему	нравилась,	и	ему	недоставало
этой	 сумасшедшей	 девчонки.	 Ему	 казалось,	 что	 их	 дружеские	 чувства
взаимны,	а	теперь	он	чувствовал	себя	просто-напросто	идиотом.







Микаэль	 еще	 постоял	 у	 окна	 и	 наконец	 принял	 бесповоротное
решение.


Если	Лисбет	Саландер	была	о	нем	столь	плохого	мнения,	что	даже	не
удосужилась	 кивнуть	 ему	 в	 метро,	 их	 дружба	 подошла	 к	 концу.	 Тут	 уж
ничего	не	исправить,	и	не	стоит	возобновлять	контакты	с	ней.


Лисбет	Саландер	взглянула	на	свои	наручные	часы	и	констатировала,
что	 вспотела	 с	 головы	 до	 пяток,	 хотя	 неподвижно	 сидела	 в	 тени.	 Было
половина	 одиннадцатого	 утра.	 Она	 повторила	 наизусть	 математическую
формулу	длиной	в	три	строки	и	захлопнула	книгу	«Границы	математики»,	а
потом	взяла	со	столика	ключи	от	своего	номера	и	пачку	сигарет.


Ее	 комната	 была	 на	 втором,	 последнем	 этаже	 гостиницы.	 Там	 она
разделась	и	пошла	в	душ.


Со	 стены	 под	 потолком	 на	 нее	 пялилась	 зеленая	 ящерица	 длиной	 не
меньше	двадцати	сантиметров.	Лисбет	тоже	на	нее	посмотрела,	но	не	стала
спугивать.	 Ящериц	 на	 острове	 было	 полно;	 они	 пробирались	 в	 комнату
через	 жалюзи	 на	 открытых	 окнах,	 под	 дверью	 или	 через	 вентиляцию	 в
ванной.	 Лисбет	 хорошо	 чувствовала	 себя	 в	 этой	 компании,	 которая	 ей	 не
докучала.	Под	прохладной,	но	не	ледяной	водой	она	простояла	минут	пять
под	душем	–	ей	хотелось	освежиться.


Вернувшись	 в	 комнату,	 обнаженная	 Лисбет	 остановилась	 у
гардеробного	зеркала	и	придирчиво	подвергла	осмотру	свое	тело.	Она	все
еще	 весила	 сорок	 килограммов	 при	 росте	 около	 ста	 пятидесяти
сантиметров,	 тут	 уж	 ничего	 не	 поделаешь,	 и	 это	 при	 ее	 кукольных
конечностях,	маленьких	ладонях	и	неказистых	бедрах.


Но	теперь	у	нее	была	грудь.
Всю	жизнь	Лисбет	 была	 плоскогрудая,	 как	 девочка,	 не	 вышедшая	 из


подросткового	 возраста.	 Выглядело	 это	 так	 нелепо,	 что	 она	 всегда
стеснялась	своего	обнаженного	тела.


И	вдруг	у	нее	появилась	грудь.	Речь	не	шла	о	помпезных	шарах	–	их
Лисбет	 не	 хотела	 бы	 иметь,	 да	 и	 выглядели	 бы	 они	 смешно	 на	 ее-то
щуплом	 тельце,	 –	 но	 это	 была	 крепкая	 округлая	 грудь	 среднего	 размера.
Метаморфоза	была	произведена	осторожно,	а	пропорции	выбраны	разумно.
Но	 перемена	 оказалась	 разительной	 –	 как	 для	 внешности	 девушки,	 так	 и
для	ее	личного	самоощущения.


Лисбет	 провела	 пять	 недель	 в	 клинике	 неподалеку	 от	 Генуи,	 где	 ей
сделали	пересадку	ткани,	составившей	основу	ее	новой	груди.	Она	выбрала
клинику	 и	 врача,	 имевших	 самую	 лучшую	 и	 серьезную	 репутацию	 в
Европе.	Ее	лечащим	врачом	оказалась	Алессандра	Перрини	–	обаятельная,







но	 трезвомыслящая	 женщина,	 констатировавшая,	 что	 грудь	 Лисбет
физически	 недоразвита	 и	 что	 ее	 наращивание	 вполне	 желательно	 из
медицинских	соображений.


Нельзя	 сказать,	 что	 операция	 прошла	 совершенно	 безболезненно,
однако	 в	 результате	 грудь	 выглядела	 и	 чувствовалась	 совершенно
естественно,	а	шрамики	оказались	почти	невидимыми.	Лисбет	ни	секунды
не	жалела	 о	 сделанном	и	 осталась	 довольна.	Даже	полгода	 спустя	 она	не
могла	невозмутимо	пройти	мимо	зеркала	с	обнаженной	грудью,	всякий	раз
с	радостью	констатируя,	что	решительно	улучшила	качество	своей	жизни.


Лежа	 в	 генуэзской	 клинике,	 Лисбет	 также	 избавилась	 от	 одной	 из
своих	 девяти	 татуировок	 –	 двухсантиметровой	 осы,	 сидевшей	 на	 правой
стороне	ее	шеи.	Лисбет	была	высокого	мнения	о	всех	своих	татуировках,	а
больше	 всего	 ценила	 крупного	 дракона,	 занимавшего	 пространство	 от
лопаток	до	ягодиц,	но	все	же	решила	убрать	осу	–	та	слишком	бросалась	в
глаза	 и	 запоминалась,	 а	 Лисбет	 не	 хотелось,	 чтобы	 она	 сохранилась	 в
памяти	 по	 примете.	 Татуировку	 удалили	 лазером,	 после	 чего	 остался
легкий	шрамик.	Приглядевшись,	 она	 увидела,	 что	 загар	на	месте	 бывшей
татуировки	 чуть	 светлее,	 но	 это	 оставалось	 незаметно,	 если	 не
присматриваться.	 Лечение	 в	 генуэзской	 клинике	 стоило	 ей	 сто	 девяносто
тысяч	крон	–	эту	сумму	она	могла	себе	позволить.


Выйдя	 из	 мечтательного	 состояния	 перед	 зеркалом,	 Лисбет	 надела
трусики	и	бюстгальтер.	Два	дня	спустя	после	выписки	из	клиники	в	Генуе
она,	 впервые	 за	 двадцать	 пять	 лет	 своей	 жизни,	 зашла	 в	 бутик	 дамского
белья	 и	 закупила	 массу	 того,	 что	 ей	 раньше	 совершенно	 не	 требовалось.
Сейчас	 ей	 было	уже	двадцать	шесть,	 и	 теперь	 она	не	 без	 удовлетворения
носила	бюстгальтер.


Лисбет	 надела	 джинсы	 и	 футболку	 с	 текстом	 «Считай,	 что	 тебя	 уже
предупредили»,	 нашла	 сандалии	 и	 шляпу	 от	 солнца	 и	 перекинула	 через
плечо	черную	нейлоновую	сумку.


На	 выходе	 из	 гостиницы	 у	 стойки	 администрации	 что-то	 обсуждали
несколько	 человек	 из	 числа	 постояльцев.	 Лисбет	 замедлила	 шаг	 и
прислушалась.


–	И	насколько	она	опасна?	–	спросила	темнокожая	женщина	громким
голосом,	 в	 котором	 слышался	 европейский	 акцент.	 Лисбет	 узнала	 ее,	 та
прилетела	с	 группой	туристов	чартерным	рейсом	из	Лондона	десять	дней
назад.


Фредди	 Мак-Бейн,	 седеющий	 администратор,	 обычно	 встречавший
Лисбет	дружеской	улыбкой,	нынче	выглядел	обеспокоенным.	Он	объяснил,
что	 все	 гости	 отеля	 будут	 проинструктированы	 и	 что	 оснований	 для







беспокойства	 нет,	 если	 инструкции	 будут	 скрупулезно	 выполняться.	 Его
ответ	вызвал	целый	поток	вопросов.


Лисбет	 Саландер	 нахмурилась	 и	 пошла	 к	 стойке	 бара,	 за	 которой
нашла	Эллу	Кармайкл.


–	 А	 в	 чем	 там	 дело?	 –	 спросила	 она,	 показывая	 пальцем	 на	 группу
людей	возле	администратора.


–	Нас	угрожает	навестить	Матильда.
–	Матильда?
–	 Это	 название	 урагана,	 зародившегося	 недалеко	 от	 Бразилии	 пару


недель	назад.	Утром	он	пронесся	через	Парамарибо	–	 столицу	Суринама.
Трудно	сказать,	в	каком	направлении	он	будет	перемещаться,	–	возможно,
дальше	на	север,	в	сторону	США.	Но	если	он	пойдет	на	запад,	то	путь	его
пройдет	через	Тринидад	и	Гренаду.	Тогда	будет	сильный	ветер.


–	Я	думала,	что	сезон	ураганов	закончился.
–	Вообще-то	закончился,	у	нас	штормовые	предупреждения	выпадают


на	сентябрь	и	октябрь.	Но	теперь	из-за	парникового	эффекта	и	изменения
климата	столько	неприятностей,	что	заранее	ничего	не	знаешь.


–	О’кей,	и	когда	же	ожидается	«Матильда»?
–	Скоро.
–	А	нужно	мне	как-то	подготовиться?
–	 Лисбет,	 ураганы	 –	 дело	 нешуточное.	 Один	 пронесся	 у	 нас	 в


семидесятых	годах	и	причинил	Гренаде	огромные	разрушения.	Мне	тогда
было	 одиннадцать	 лет,	 и	 мы	 жили	 в	 деревне	 на	 высоких	 склонах	 Гранд-
Этана,	по	пути	в	Гренвилль.	В	жизни	не	забуду	ту	ночь.


–	Да-а…
–	Но	 ты	 не	 волнуйся.	 В	 субботу	 держись	 поблизости	 от	 гостиницы;


сложи	в	сумку	самое	ценное	–	например,	компьютер,	с	которым	ты	обычно
сидишь,	 –	 и	 будь	 готова	 прихватить	 эту	 сумку,	 когда	 поступит
распоряжение	прятаться	в	штормовом	убежище	в	подвале.	Вот	и	всё.


–	Ладно.
–	Налить	тебе	что-нибудь?
Лисбет	повернулась	и	ушла,	не	попрощавшись.	Элла	Кармайкл	устало


улыбнулась	 ей	 вслед.	 Понадобилась	 пара	 недель,	 пока	 она	 привыкла	 к
странным	манерам	этой	необычной	девочки	и	поняла,	что	Лисбет	Саландер
была	 не	 наглой,	 а	 просто	 очень	 неординарной.	 При	 этом	 она	 исправно
платила	за	выпитое,	оставалась	сравнительно	трезвой,	держалась	замкнуто
и	не	ввязывалась	в	скандалы.


Местный	 транспорт	 на	 Гренаде	 в	 основном	 состоял	 из	 причудливо
разрисованных	микроавтобусов,	рейсы	которых	не	слишком	связывали	себя







расписанием	и	прочими	формальностями.	Они,	как	челноки,	сновали	туда-
сюда	 в	 светлое	 время	 суток.	 С	 наступлением	 темноты	 было	 практически
невозможно	передвигаться,	не	имея	собственного	автомобиля.


Лисбет	 Саландер	 потребовалось	 постоять	 на	 дороге	 к	 Сент-
Джорджесу	 всего	 несколько	 минут,	 прежде	 чем	 перед	 ней	 затормозил
автобус.	Судя	по	одежде,	шофер	был	растафари,	а	его	магнитофон	во	всю
свою	мощность	 выдавал	 «No	Woman	No	Cry»[4].	 Лисбет	 отключила	 слух,
уплатила	 за	 проезд	 один	 доллар	 и	 протиснулась	 между	 крупной	 седой
женщиной	и	двумя	мальчиками	в	школьной	форме.


Сент-Джорджес	лежал	на	берегу	подковообразной	бухты	с	внутренней
гаванью	Каренаж.	 Вокруг	 гавани	 на	 крутых	 склонах	 стояли	 жилые	 дома,
старые	 здания	 колониального	 периода,	 а	 крепость	 Руперт	 возвышалась
вдали	над	крутым	обрывом	у	мыса.


Это	был	компактно	и	плотно	застроенный	городок	с	узкими	улочками
и	множеством	переулков.	Дома	лепились	на	склонах,	забираясь	все	выше	и
выше,	 и	 найти	 горизонтальную	 поверхность	 можно	 было	 с	 большим
трудом,	 разве	 что	 в	 сочетании	 с	 крикетной	 площадкой	 или	 беговыми
дорожками	на	северной	окраине	города.


Лисбет	 сошла	 с	 автобуса	 в	 центре	 гавани	 и	 направилась	 к	 магазину
электроники	Мак-Интайра	на	вершине	короткого	крутого	склона.	Почти	вся
продукция,	 продававшаяся	 на	 Гренаде,	 импортировалась	 из	 США	 или
Англии	 и	 потому	 стоила	 вдвое	 дороже,	 чем	 в	 других	 местах.	 Зато	 в
благодарность	за	посещение	владелец	установил	в	магазине	кондиционеры.


Запасной	 аккумулятор,	 который	 Лисбет	 заказала	 к	 своему	 «Эппл
Пауэрбук	 G4	 Титаниум»,	 и	 семнадцатидюймовый	 монитор	 наконец
пришли.	 В	 Майами	 она	 купила	 портативный	 компьютер	 со	 складной
клавиатурой	для	чтения	своей	электронной	почты.	Его	было	легко	засунуть
в	нейлоновую	сумку,	вместо	того	чтобы	таскать	с	собой	«Пауэрбук»,	но	это
была	 жалкая	 подмена	 семнадцатидюймовому	 экрану.	 Первоначальный
аккумулятор	 уже	 выработался	и	 держался	 около	получаса,	 после	 чего	 его
вновь	 надо	 было	 заряжать,	 а	 это	 раздражало,	 когда	 Лисбет	 собиралась
посидеть	 на	 террасе	 у	 бассейна.	 К	 тому	 же	 энергоснабжение	 на	 Гренаде
оставляло	 желать	 лучшего	 –	 дважды,	 пока	 Лисбет	 здесь	 жила,
электричество	надолго	отключали.


Она	 расплатилась	 кредиткой,	 владельцем	 которой	 числилась	 «Восп
энтерпрайзис»[5],	 убрала	 аккумулятор	 в	 нейлоновую	 сумку	 и,	 выйдя	 из
магазина,	вернулась	в	полуденную	жару.


Зайдя	 в	 банк	 «Барклайз»,	Лисбет	 сняла	 триста	 долларов	 наличными,







потом	 спустилась	 к	 рынку	 и	 купила	 пучок	моркови,	 полдюжины	манго	 и
полуторалитровую	бутылку	минеральной	воды.	Нейлоновая	сумка	изрядно
потяжелела,	 а	 Лисбет,	 спустившись	 к	 гавани,	 уже	 ощущала	 и	 голод,	 и
жажду.	Сначала	она	направилась	в	«Мускатный	орех»,	но,	увидев	у	входа	в
ресторан	 очередь,	 пошла	 дальше.	 В	 глубине	 гавани	 зашла	 в	 более
спокойный	«Черепаший	панцирь»,	 села	на	веранде	и	 заказала	кальмары	с
жареной	 картошкой	 и	 бутылку	 местного	 пива	 «Кариб».	 Подвинув	 к	 себе
забытый	 кем-то	 номер	 местной	 газеты	 «Гренадиан	 войс»,	 полистала	 ее
пару	минут.	Единственным	достойным	внимания	было	предупреждение	о
возможном	приближении	«Матильды».	Текст	сопровождался	фотографией
разрушенного	 дома	 и	 напоминанием	 об	 ущербе,	 причиненном	 стране
знаменитым	ураганом	в	прошлом.


Лисбет	сложила	газету,	глотнула	пива	из	горлышка	и,	расслабившись,
откинулась	на	спинку	стула.	И	тут	увидела,	как	из	бара	на	веранду	выходит
ее	сосед,	постоялец	из	тридцать	второго	номера,	с	коричневым	портфелем	в
одной	руке	и	большим	бокалом	кока-колы	в	другой.	Скользнув	по	Лисбет
взглядом	и	не	узнав	ее,	он	направился	в	противоположный	конец	веранды,
сел	и	уставился	на	море,	вид	на	которое	открывался	из	ресторана.


Выражение	 его	 лица,	 видного	 Лисбет	 в	 профиль,	 было	 совершенно
отсутствующим.	 Так	 он	 неподвижно	 просидел	 минут	 семь,	 потом	 взял
бокал	и	сделал	три	больших	глотка.	Потом	снова	поставил	его	и	продолжил
пялиться	 в	 никуда.	 Вскоре	 Лисбет	 открыла	 сумку	 и	 достала	 «Границы
математики».


Лисбет	 всегда	 любила	 головоломки	 и	 загадки.	 В	 девять	 лет	 она
получила	 в	 подарок	 от	 мамы	 кубик	 Рубика.	 Ее	 логические	 способности
подверглись	 серьезному	испытанию,	 и	 в	 течение	почти	 сорока	минут	 она
напряженно	 пыталась	 понять,	 как	 его	 надо	 собирать,	 –	 пока	 наконец	 не
поняла.	 После	 этого	 у	 нее	 уже	 не	 было	 проблем	 с	 ним.	 Она	 никогда	 не
допускала	ошибок	в	тестах	на	сообразительность,	публикуемых	в	газетах,	и
всегда	точно	определяла,	чем	пополнить	данную	серию	из	пяти	причудливо
расположенных	фигур.


Лисбет	еще	не	пошла	в	школу,	 а	уже	 знала,	что	такое	плюс	и	минус.
Естественным	продолжением	этого	стали	умножение,	деление	и	задачки	по
геометрии.	Она	без	труда	проверяла	счет	в	ресторане,	цифры	в	квитанциях
и	 могла	 рассчитать	 траекторию	 артиллерийского	 снаряда,	 выпущенного	 с
заданной	 скоростью	 под	 определенным	 углом.	 Тут	 все	 было	 очевидно.
Пока	Лисбет	 не	 попалась	 статья	 в	 «Попьюлар	 сайенс»,	 она	 вообще	 была
равнодушна	 к	 математике	 и	 даже	 не	 задумывалась	 над	 тем,	 что	 таблица







умножения	 –	 это	 тоже	 математика.	 Таблицу	 умножения	 она	 запомнила
однажды	 после	 уроков	 в	школе	 и	 удивилась,	 почему	 учитель	 долдонит	 о
ней	целый	год.


До	нее	вдруг	дошло,	что	за	рассуждениями	и	формулами	в	учебниках
стоит	 неоспоримая	 логика,	 и	 это	 открытие	 привело	 ее	 к	 полкам	 с
математической	литературой	в	университетском	магазине.	Но	лишь	открыв
«Границы	 математики»,	 Лисбет	 натолкнулась	 на	 новый	 мир.	 Математика
предстала	 перед	 ней	 в	 виде	 логических	 головоломок,	 существующих	 в
бесчисленном	множестве	вариантов	и	загадок,	которые	можно	отгадывать.
Дело	 вовсе	 не	 в	 том,	 чтобы	решать	 арифметические	 задачки.	Пятью	пять
всегда	 двадцать	 пять.	 Суть	 в	 том,	 как	 найти	 комбинацию	 разных	 правил,
чтобы	решить	ту	или	иную	математическую	проблему.


«Границы	 математики»	 отнюдь	 не	 были	 учебником.	 На	 тысяче
двухстах	 страницах	 этого	 кирпича	 излагалась	 история	 математики	 от
древних	 греков	 до	 наших	 дней,	 включая	 исследования	 в	 области
сферической	 астрономии.	 Монография	 считалась	 своего	 рода	 Библией,
значение	 которой	 вполне	 сравнимо	 с	 тем	 влиянием,	 которое	 в	 свое	 время
оказала	Диофантова	«Арифметика».


Впервые	 открыв	 книгу	 «Границы	математики»	на	 террасе	 гостиницы
на	пляже	Гранд	Анс,	Лисбет	внезапно	перенеслась	в	волшебный	мир	чисел.
Автор	 был	 наделен	 как	 педагогическим	 талантом,	 так	 и	 способностью
увлекать	 читателя	 то	 историческим	 анекдотом,	 то	 застающей	 врасплох
проблемой.	Лисбет	могла	следить	за	развитием	математики	от	Архимеда	до
ее	 практического	 применения	 в	 современной	 лаборатории	 ракетных
двигателей	 «Джет	 Пропалшн»	 в	 Калифорнии.	 Она	 поняла,	 какими
методами	они	решали	свои	проблемы.


Теорема	Пифагора	(x²	+	y²	=	z²),	сформулированная	примерно	пятьсот
лет	до	нашей	эры,	стала	для	нее	настоящим	откровением.	Она	вдруг	поняла
смысл	 того,	 что	 запомнила	 в	 старших	 классах	школы	 во	 время	 одного	 из
редких	 уроков,	 которые	 не	 прогуляла.	 «В	 прямоугольном	 треугольнике
квадрат	 гипотенузы	 равен	 сумме	 квадратов	 катетов».	 Еще	 ее	 восхитило
открытие	 Евклида,	 сделанное	 примерно	 за	 триста	 лет	 до	 нашей	 эры	 и
относящееся	 к	 совершенным	 числам.	 Совершенными	 называются
натуральные	числа,	равные	сумме	всех	своих	делителей.	Открытие	Евклида
состояло	в	том,	что	произведение	двух	чисел,	одно	из	которых	есть	степень
двойки,	а	второе	представляет	собой	разность	следующей	степени	двойки	и
единицы,	 будет	 совершенным,	 если	 второй	 множитель	 –	 простое	 число.
Лисбет	убедилась	в	справедливости	теоремы	Евклида	на	примерах:







6	=	21	×	(22	–	1)
28	=	22	×	(23	–	1)
496	=	24	×	(25	–	1)
8128	=	26	×	(27	–	1)


Именно	 логика	 соответствовала	 ощущению	 абсолютного	 у	 Лисбет.
Она	 с	 радостью	 продиралась	 сквозь	 труды	Архимеда,	 Ньютона,	Мартина
Гарднера	и	дюжины	других	классиков	математики.


Затем	 Лисбет	 дошла	 до	 главы	 про	 Пьера	 Ферма,	 чья	 загадочная
теорема	озадачила	ее	на	целых	семь	недель.	Вообще-то	это	был	довольно
скромный	 отрезок	 времени,	 если	 учесть,	 что	 теорема	 Ферма	 сводила
математиков	с	ума	почти	четыреста	лет,	пока,	наконец,	англичанин	Эндрю
Уайлс	не	решил	ее	в	1993	году.


Теорема	Ферма	формулируется	на	редкость	просто.
Пьер	 Ферма	 родился	 в	 1601	 году	 в	 Бомон-де-Ломань	 на	 юго-западе


Франции.	Как	это	ни	странно,	математиком	он	не	был,	служил	чиновником
и	предавался	математике	в	свободное	время,	в	качестве	необычного	хобби.
И,	тем	не	менее,	он	считается	одним	из	самых	талантливых	математиков-
самоучек	 всех	 времен	 и	 народов.	 Как	 и	 Лисбет	 Саландер,	 Ферма	 любил
решать	 головоломки	и	 загадки.	Еще	он	обожал	подшучивать	над	другими
математиками,	 формулируя	 проблемы,	 но	 не	 снабжая	 их	 решениями.
Философ	 и	 математик	 Рене	 Декарт	 удостоил	 его	 весьма	 нелестным
эпитетом,	а	английский	математик	Джон	Уоллс	и	вовсе	обозвал	«чертовым
французом».


В	 1630	 году	 вышел	 французский	 перевод	 Диофантовой
«Арифметики»,	 содержащий	 наиболее	 полную	 экспозицию	 теории	 чисел,
сформулированный	 Пифагором,	 Евклидом	 и	 другими	 античными
математиками.	 Именно	 изучение	 теоремы	 Пифагора	 спровоцировало
вспышку	 гениальности	 у	 Ферма	 и	 привело	 к	 формулировке	 его
бессмертной	 проблемы.	 Он	 сформулировал	 вариант	 теоремы	 Пифагора,
заменив	в	формуле	x²	+	y²	=	z²	квадраты	на	кубы:	x³	+	y³	=	z³.


Проблема	 была	 в	 том,	 что	 новое	 уравнение,	 похоже,	 не	 имело
целочисленных	 решений	 x,	 y,	 z.	 Тем	 самым	 Ферма	 с	 помощью
незначительных	 изменений	 в	 равенстве	 перешел	 от	 соотношения	 с
бесчисленным	множеством	решений	к	соотношению,	не	имеющему	вообще
никаких	решений.	В	этом	и	состояла	его	теорема:	Ферма	утверждал,	что	в
безграничной	вселенной	чисел	не	существует	таких	целых	чисел,	что	куб
одного	 может	 быть	 представлен	 как	 сумма	 кубов	 двух	 других	 и	 что	 это







верно	 вообще	 для	 всех	 степеней	 выше	 двух,	 то	 есть	 случая	 теоремы
Пифагора.


Вскоре	другие	математики	согласились,	что	дело	обстоит	именно	так.
Метод	проб	и	ошибок	подсказывал	невозможность	опровержения	теоремы
Ферма.	 Проблема	 в	 том,	 что,	 даже	 производя	 вычисления	 до	 окончания
века,	 невозможно	 перепроверить	 все	 числа,	 ведь	 их	 бесконечно	 много,	 и
потому	 невозможно	 быть	 на	 сто	 процентов	 уверенным,	 что	 среди	 очень
больших	 чисел	 нет	 таких,	 что	 опровергали	 бы	 теорему	 Ферма.
В	 математике	 все	 утверждения	 должны	 быть	 доказаны	 строго
математически,	 с	 применением	 безусловно	 верных	 и	 доказанных	формул.
Математик	должен	быть	готовым	заявить	с	трибуны:	«Это	так-то	и	так-то,
потому	что…»


По	 обыкновению,	 Ферма	 показал	 коллегам	 что-то	 вроде	 фиги	 в
кармане.	На	полях	своего	экземпляра	«Арифметики»	Диофанта	этот	гений
написал	формулировку	 задачи	 и	 закончил	 строками	на	 латыни,	 ставшими
бессмертными	 в	 истории	 математики:	 «Я	 нашел	 поистине	 чудесное
доказательство,	но	эти	поля	слишком	узки,	чтобы	его	вместить».


Если	 он	 хотел	 тем	 самым	 привести	 своих	 коллег	 в	 негодование,	 то,
надо	сказать,	у	него	это	отлично	получилось.	Начиная	с	1637	года	чуть	ли
не	каждый	уважающий	себя	математик	уделял	время	–	иногда	изрядное	–
попыткам	 найти	 доказательство	 теоремы	 Ферма.	 Несколько	 поколений
ученых	 потерпели	 неудачу,	 пока	 не	 появился	 Эндрю	 Уайлс	 со	 своим
эпохальным	доказательством	в	1993	году.


Лисбет	Саландер	была	поставлена	в	тупик.
Ответ	 ее	 вообще-то	 не	 интересовал.	 Главным	 было	 само	 решение


проблемы.	Если	ей	задавали	загадку,	она	ее	отгадывала.	До	того	как	Лисбет
поняла	 основные	 принципы	 рассуждений,	 разгадка	 таинства	 чисел
отнимала	 много	 времени,	 но	 девушка	 всегда	 получала	 правильный
результат	прежде,	чем	сверялась	с	ответом.


Прочитав	теорему	Ферма,	она	взяла	лист	бумаги	и	начала	проверять	ее
на	цифрах,	но	найти	доказательство	не	удалось.


Подглядывать	в	ответы	ей	не	хотелось,	поэтому	Лисбет	пропустила	ту
часть	 текста,	 где	 излагалось	 доказательство	 Эндрю	 Уайлса.	 Поэтому	 она
дочитала	 «Границы»	 до	 конца	 и	 удостоверилась,	 что	 ни	 одна	 из	 прочих
проблем,	 сформулированных	 в	 книге,	 не	 вызвала	 у	 нее	 серьезных
затруднений.	Впоследствии	она	все	с	большим	раздражением	возвращалась
к	загадке	Ферма,	плутая	из	одного	тупика	в	другой	и	ломая	голову	над	тем,
какое	именно	«чудесное	доказательство»	имел	в	виду	математик.







Сосед	 из	 тридцать	 второго	 номера	 вдруг	 встал	 и	 пошел	 к	 выходу.
Покосившись	 на	 наручные	 часы,	 Лисбет	 отметила,	 что	 он	 неподвижно
просидел	здесь	два	часа	и	десять	минут.


Элла	Кармайкл	поставила	бокал	перед	Лисбет	Саландер,	отметив,	что
девушка	не	интересуется	всякой	туфтой	типа	напитков	ярко-розового	цвета
с	 бумажными	 зонтиками	 в	 бокале.	Она	 всегда	 заказывала	 одно	 и	 то	же	 –
ром	с	колой.	Только	однажды	вечером	Саландер	была	в	каком-то	странном
настроении	и	так	напилась,	что	Элле	пришлось	просить	о	помощи	отнести
ее	в	номер.


Как	правило,	Лисбет	заказывала	кофе	с	молоком,	иногда	коктейль	или
местное	 пиво	 «Кариб».	 Обычно	 она	 усаживалась	 за	 дальним	 правым
концом	 стойки	 и	 открывала	 книгу	 с	 непонятными	 математическими
формулами,	что,	по	мнению	Эллы	Кармайкл,	было	странным	чтением	для
девушки	ее	возраста.


К	 тому	 же	 Лисбет	 Саландер	 не	 проявляла	 ни	 малейшего	 интереса	 к
тем,	кто	пытался	за	ней	приударить.	Те	немногие	одинокие	мужчины,	что
пытались	к	ней	подъехать,	получали	вежливый,	но	решительный	отпор,	а	с
одним	она	обошлась	и	вовсе	не	деликатничая.	Отшитый	ею	парень,	Крис
Мак-Ален,	 был	 местным	 бездельником	 и	 давно	 заслуживал	 нагоняй.
Поэтому	 Элла	 не	 слишком	 огорчилась,	 когда	 он,	 весь	 вечер	 приставая	 к
Лисбет,	 вдруг	 как-то	 странно	 споткнулся	 и	 свалился	 в	 бассейн.	 К	 чести
Мак-Алена	следует	отметить,	что	он	не	отличался	злопамятностью.	Уже	на
следующий	 вечер	Крис	 появился	 совершенно	 трезвым	 и	 спросил	Лисбет,
может	ли	он	угостить	ее	пивом.	Поколебавшись	секунду,	она	согласилась,	и
с	тех	пор,	случайно	столкнувшись	в	баре,	они	вежливо	здоровались.


–	Ну,	как,	все	в	порядке?	–	спросила	Элла.
Лисбет	кивнула	и	взяла	бокал.
–	А	что	слышно	нового	про	«Матильду»?	–	поинтересовалась	она.
–	 Движется	 в	 нашу	 сторону.	 Гадости	 от	 нее	 можно	 ожидать	 в


выходные.
–	А	когда	будет	точно	известно?
–	 Вообще-то,	 не	 раньше,	 чем	 когда	 она	 пройдет	 мимо.	 Она	 может


держать	курс	прямо	на	Гренаду,	а	затем,	в	последний	момент,	передумать	и
свернуть	на	север.


–	А	часто	у	вас	бывают	ураганы?
–	 Иногда.	 Обычно	 они	 проходят	 стороной,	 иначе	 от	 острова	 уже


ничего	бы	не	осталось.	Но	ты	не	волнуйся.
–	Я	не	волнуюсь.
Внезапно	послышался	громкий	взрыв	смеха,	и	они,	повернувшись	на







звук,	увидели	даму	из	тридцать	второго	номера,	похоже	развеселившуюся
от	рассказа	мужа.


–	Кто	это	такие?
–	Доктор	Форбс	и	его	жена,	американцы	из	Остина,	штат	Техас.
Слово	«американцы»	Элла	произнесла	чуть	неприязненно.
–	 Я	 знаю,	 что	 американцы.	 Но	 что	 они	 здесь	 делают?	 Он	 работает


врачом?
–	Нет,	он	доктор	наук,	а	не	врач,	работает	в	фонде	Девы	Марии.
–	А	что	это	за	фонд?
–	 Они	 финансируют	 обучение	 способных	 детей.	 Он	 приличный


человек	 –	 ведет	 переговоры	 с	 Министерством	 образования	 о	 постройке
новой	школы	для	старшеклассников	в	Сент-Джорджесе.


–	 Этот	 приличный	 человек	 бьет	 свою	 жену,	 –	 заметила	 Лисбет
Саландер.


Элла	Кармайкл	промолчала	и,	бросив	на	Лисбет	резкий	взгляд,	ушла	к
другому	концу	стойки	подать	пиво	«Кариб»	местным	посетителям.


Лисбет	посидела	в	баре	еще	минут	десять,	уткнувшись	в	«Границы».
Еще	не	войдя	в	подростковый	возраст,	она	поняла,	что	у	нее,	в	отличие	от
одноклассников,	 фотографическая	 память.	 Она	 никому	 не	 открывала	 эту
свою	особенность,	только	Микаэлю	Блумквисту,	да	и	то	в	минуту	слабости.
Текст	 в	 «Границах»	 она	 знала	 уже	 наизусть	 и	 носила	 с	 собой	 книгу	 как
вещественное	 звено,	 связующее	 ее	 с	 Ферма,	 как	 будто	 книга	 стала
талисманом.


Но	в	тот	вечер	ей	не	удавалось	сосредоточиться	ни	на	самом	Ферма,	ни
на	 его	 теореме.	Вместо	 этого	 в	 голове	 у	 нее	 засел	 образ	 доктора	Форбса,
неподвижно	 сидящего	 у	 залива	 Каренаж,	 вперив	 взгляд	 в	 одну	 точку.
Лисбет	 не	 могла	 объяснить,	 почему	 она	 вдруг	 почувствовала,	 что	 с	 ним
что-то	не	так.


Наконец	 она	 захлопнула	 книгу,	 ушла	 к	 себе	 в	 комнату	 и	 включила
лэптоп.	 Невозможно	 было	 даже	 подумать	 о	 том,	 чтобы	 шарить	 в
Интернете	 –	 в	 отеле	 не	 было	 интернет-соединения,	 –	 но	 у	 нее	 был
встроенный	 модем,	 который	 можно	 подключить	 к	 ее	 мобильнику	 фирмы
«Панасоник»	 и	 таким	 образом	 пользоваться	 электронной	 почтой.	 Лисбет
быстро	напечатала	письмо	на	адрес	<plague_xyx_666@hotmail.com>[6]:


Доступа	 к	 Интернету	 нет.	 Нужна	 информация	 о	 докторе
Форбсе,	сотруднике	фонда	Девы	Марии,	проживающем	в	городе
Остин,	 Техас.	 Плачу	 пятьсот	 долларов	 за	 предоставленные
данные.	Wasp.







Она	 приложила	 ключ	 своей	шифровальной	 программы,	 закодировала
послание	 ключом	 Чумы	 и	 отправила	 сообщение.	 Взглянув	 на	 часы,
девушка	обнаружила,	что	полвосьмого	уже	миновало.


Выключив	 компьютер	 и	 заперев	 комнату,	 Лисбет	 прошла	 метров
четыреста	 по	 пляжу,	 перешла	 дорогу	 на	 Сент-Джорджес	 и	 постучала	 в
дверь	 развалюхи	 за	 «Кокосовым	 орехом».	 Ее	 обитателем	 был
шестнадцатилетний	Джордж	Бленд.	Он	еще	учился	в	гимназии,	собирался
стать	врачом	или	адвокатом,	а	может,	астронавтом	и	был	таким	же	тощим	и
почти	таким	же	низкорослым,	как	Лисбет.


Лисбет	 увидела	 Джорджа	 Бленда	 на	 пляже	 во	 время	 своей	 первой
недели	на	Гренаде,	 на	 следующий	день	 после	 того,	 как	 приехала	 в	 Гранд
Анс.	Она	шла	по	пляжу	и	в	какой-то	момент	присела	в	тени	под	пальмой.
Вдали,	 у	 кромки	 воды,	 ребятишки	 играли	 в	 футбол.	 Лисбет	 раскрыла
«Границы	 математики»	 и	 погрузилась	 в	 книгу.	 Тут	 подошел	 он,	 худой
чернокожий	 парнишка	 в	 сандалиях,	 черных	 брюках	 и	 белой	 рубашке	 и
уселся	в	нескольких	метрах,	явно	не	заметив	ее.


Как	и	она,	он	раскрыл	книгу	и	с	головой	ушел	в	чтение.	Это	тоже	был
«кирпич»	 по	 математике,	 четвертый	 том	 «Основного	 курса».	 Потом	 его
сосредоточенное	чтение	сменили	каракули	в	задачнике.	Минут	пять	спустя
Лисбет	 кашлянула,	 тогда	Джордж	 заметил	 ее	 и	 вскочил	 от	 удивления.	Он
начал	извиняться	за	беспокойство	и	собирался	уходить,	когда	она	спросила,
трудная	ли	у	него	задачка.


Она	 была	 по	 алгебре,	 и	 Лисбет	 нашла	 основную	 ошибку	 в	 его
вычислениях	уже	через	две	минуты.	А	через	полчаса	они	уже	покончили	с
его	 домашним	 заданием.	 Час	 спустя	 был	 готов	 следующий	 раздел	 в
задачнике,	 и	 Лисбет	 доходчиво	 объяснила,	 в	 чем	 суть	 необходимых
вычислений.	Парень	 уставился	на	 нее	 с	 почтительным	уважением.	 За	 два
часа	 он	 рассказал	 ей,	 что	 его	 мама	 живет	 в	 Канаде,	 в	 Торонто,	 папа	 –	 в
Гренвилле,	на	другом	конце	острова,	а	сам	он	–	в	развалюхе	на	пляже	чуть
подальше	отсюда.	Еще	у	него	есть	три	старших	сестры.


В	 его	 компании	 Лисбет	 чувствовала	 себя	 на	 редкость	 безмятежно.
Странное	дело.	Она	почти	никогда	не	вступала	в	разговор	с	другими,	чтобы
просто	 поболтать.	 И	 не	 потому,	 что	 стеснялась.	 Для	 нее	 всякий	 разговор
имел	практическое	назначение	–	типа	как	найти	аптеку	или	сколько	стоит
комната	 в	 гостинице.	 Еще	 разговор	 мог	 преследовать	 профессиональные
цели.	 Когда	 Лисбет	 собирала	 материал	 для	 Драгана	 Арманского	 в	 фирме
«Милтон	секьюрити»,	у	нее	не	было	проблем	с	долгими	разговорами	при
изложении	фактов.


Однако	Лисбет	не	выносила	личных	разговоров,	как	правило	ведущих







к	копанию	в	том,	что	она	считала	частным	делом,	и	поэтому	диалог	обычно
получался	таким:


–	Сколько	тебе	лет?
–	Отгадай.
–	Тебе	нравится	Бритни	Спирс?
–	А	кто	это?
–	Как	тебе	картины	Карла	Ларссона?
–	Никогда	об	этом	не	задумывалась.
–	Ты	лесбиянка?
–	Это	тебя	совершенно	не	касается.
Джордж	 Бленд	 был	 неуклюжий	 и	 самоуверенный,	 но	 вежливый	 и


старался	вести	с	ней	интеллектуальный	разговор,	не	пытаясь	переспорить
ее	или	залезть	в	ее	частную	жизнь.	Похоже,	ему,	как	и	ей,	нравилось	быть
отшельником.	 Удивительно,	 но	 он	 воспринимал	 ее	 кем-то	 вроде
математического	 божества,	 спустившегося	 на	 пляж	 Гранд	 Анс,	 и	 был
счастлив	 тем,	 что	 она	 готова	 сидеть	 рядом	 в	 его	 компании.	 Проведя	 на
пляже	несколько	часов,	они	поднялись	–	солнце	уже	спускалось	к	самому
горизонту.	 Они	 пошли	 к	 гостинице,	 и	 Джордж	 показал	 ей	 лачугу,
служившую	ему	жильем,	а	потом	смущенно	спросил,	не	зайдет	ли	она	на
чашку	чая.	Лисбет	согласилась,	а	он,	похоже,	удивился.


Жилище	 его	 было	 примитивно:	 оно	 вмещало	 потрепанный	 стол,	 два
стула,	 кровать	 и	 шкафчик	 для	 одежды	 и	 белья.	 Освещение	 состояло	 из
настольной	лампы,	провод	которой	тянулся	к	«Кокосовому	ореху»,	 а	роль
плиты	играл	походный	примус.	Джордж	накормил	Лисбет	обедом	из	риса	с
овощами,	поданным	на	пластиковых	тарелках,	и	даже	храбро	предложил	ей
затянуться	местной	запрещенной	травкой,	на	что	она	также	согласилась.


Лисбет,	 конечно,	 заметила,	 что	 произвела	 на	 него	 впечатление	 и	 он
толком	не	знает,	как	себя	с	ней	вести.	Она	безотчетно	решила,	что	позволит
ему	 себя	 совратить,	 однако	 подготовка	 к	 этому	шла	 как-то	 мучительно	 и
бестолково.	Джордж,	 безусловно,	 почувствовал	 ее	 готовность,	 но	понятия
не	имел,	с	чего	начать.	Он	ходил	вокруг	да	около,	как	кот	вокруг	сметаны,
пока	 она	 не	 потеряла	 терпение,	 прижала	 его	 к	 кровати	 и	 сдернула	 с	 себя
одежду.


Лисбет	 впервые	 оказалась	 обнаженной	 после	 операции	 в	 Генуе,
которую	 покинула	 с	 легким	 чувством	 паники.	 Лишь	 спустя	 долгое	 время
она	поняла,	 что	на	нее	 вовсе	никто	не	 глазеет.	Обычно	Лисбет	ничуть	не
беспокоилась,	что	о	ней	думают	другие,	а	тогда	удивлялась,	что	это	вдруг
она	почувствовала	себя	так	неуверенно.


Джордж	Бленд	отлично	подошел	для	дебютного	испытания	ее	нового







самоощущения.	Когда	он,	не	без	ее	помощи,	наконец	справился	с	застежкой
лифчика,	 то	 тут	 же	 погасил	 свет	 и	 только	 тогда	 начал	 сам	 раздеваться.
Лисбет	 поняла,	 что	 он	 смущается,	 и	 снова	 включила	 лампу.	 Она
внимательно	 наблюдала	 за	 ним,	 когда	 он	 начал	 неуклюже	 до	 нее
дотрагиваться.	 Позже	 она	 совершенно	 расслабилась	 и	 поняла,	 что	 он
воспринимает	 ее	 грудь	 как	 вполне	 настоящую.	 Хотя	 сравнивать	 ему,
похоже,	было	не	с	чем.


Чего	 Лисбет	 не	 планировала	 на	 Гренаде,	 так	 это	 завести	 себе
любовника-тинейджера.	 Она	 действовала	 импульсивно	 и,	 уходя	 от	 него
поздно	 ночью,	 не	 думала	 возвращаться.	 Однако	 уже	 на	 следующий	 день
она	 снова	 встретила	 его	 на	 пляже	 и	 почувствовала,	 что	 ей	 приятна
компания	этого	неуклюжего	паренька.	За	семь	недель,	что	Лисбет	провела
на	Гренаде,	Джордж	Бленд	неизменно	оставался	в	ее	обществе.	Днем	они
не	виделись,	 вечером	гуляли	перед	 заходом	солнца,	 а	 затем	шли	к	нему	в
хижину.


Лисбет	 понимала,	 что	 они,	 прогуливаясь	 вместе,	 выглядели	 как
парочка	 подростков,	 милых	 тинейджеров.	 Джордж,	 вероятно,	 считал,	 что
жизнь	 стала	 интереснее	 –	 ведь	 он	 встретил	 женщину,	 учившую	 его	 и
математике,	и	эротике.


Он	открыл	дверь	и	ласково	улыбнулся.
–	Не	помешаю?	–	спросила	она.


Лисбет	ушла	от	Джорджа	ночью	вскоре	после	двух.	Чувствуя	внутри
тепло,	решила	идти	к	отелю	по	пляжу,	а	не	по	шоссе.	Она	шла	в	темноте	в
одиночестве,	 но	 знала,	 что	Джордж,	 должно	 быть,	 идет	 позади,	 метрах	 в
ста	от	нее.	Он	всегда	так	делал,	ведь	она	никогда	не	оставалась	у	него	на
всю	 ночь,	 и	 он	 резко	 протестовал	 против	 того,	 чтобы	 она,	 одинокая
женщина,	шла	ночью	к	себе	в	гостиницу.	Это	был	его	долг	–	проводить	ее
до	 отеля.	 Лисбет	 обычно	 слушала	 его	 доводы,	 но	 в	 конце	 концов
заканчивала	дискуссию	твердым	«нет».


–	Я	хожу	куда	хочу	и	когда	хочу.	Разговор	окончен.	И	я	не	нуждаюсь	в
провожатых.


Обнаружив,	 что	 он	 следует	 за	 ней	 в	 первый	 раз,	 Лисбет	 ужасно
рассердилась.	 Но	 затем	 сочла,	 что	 в	 его	 желании	 охранять	 ее	 есть
некоторый	шарм,	и	потому	стала	притворяться,	что	не	знает	о	том,	что	он
следует	 за	 ней	 и	 что	 он	 повернет	 домой,	 как	 только	 увидит	 ее	 в	 воротах
гостиницы.


«А	что	бы	он	сделал,	если	бы	на	меня	напали?»	–	подумала	Лисбет.
У	 нее	 на	 этот	 случай	 был	 припасен	 молоток,	 купленный	 в	 магазине







Мак-Интайра	и	хранившийся	во	внешнем	кармане	сумки,	висевшей	у	нее
через	плечо.


В	ту	ночь	ярко	светили	звезды	и	полная	луна.	Лисбет	подняла	голову	и
разглядела	 Регула	 в	 созвездии	 Льва	 близко	 у	 горизонта.	 Остановилась,
почти	дойдя	до	отеля.	Вдруг	у	самой	воды	на	пляже	она	различила	контуры
человека.	 Впервые	 Лисбет	 видела	 живую	 душу	 с	 наступлением	 темноты.
Хотя	между	ними	было	почти	сто	метров,	она	без	труда	опознала	человека,
освещенного	лунным	светом.


Это	был	достопочтенный	доктор	Форбс	из	комнаты	тридцать	два.
Лисбет	 быстро	 отошла	 в	 сторону,	 затаившись	 в	 тени	 аллеи.	 Она


оглянулась,	 но	 не	 увидела	 и	 Джорджа	 Бленда.	 Человек	 у	 кромки	 воды
медленно	 ходил	 взад-вперед,	 куря	 сигарету.	 Время	 от	 времени	 он
останавливался	 и	 наклонялся,	 словно	 искал	 что-то	 на	 песке.	 Пантомима
продолжалась	 минут	 двадцать,	 как	 вдруг	 Форбс	 изменил	 направление,
быстро	двинулся	к	входу	в	отель	и	исчез.


Выждав	минуту-другую,	Лисбет	пошла	к	тому	месту,	где,	как	маятник,
вышагивал	доктор	Форбс.	Медленно	сделала	полукруг,	 разглядывая	песок
под	ногами,	но	не	увидела	ничего,	кроме	камешков	и	ракушек.	Через	пару
минут	она	прекратила	осмотр	пляжа	и	пошла	в	гостиницу.


У	себя	на	балконе	Лисбет	перегнулась	через	разделяющую	решетку	и
проскользнула	 на	 балкон	 соседей.	 Царили	 тишина	 и	 покой.	 Ежевечерняя
перебранка,	очевидно,	уже	закончилась.	Потом	она	вернулась	к	себе,	взяла
сумку,	достала	бумагу	и	свернула	косячок	из	запасов,	которыми	поделился
с	ней	Джордж	Бленд,	села	на	балконный	стул	и	уставилась	на	темную	воду
Карибского	моря,	покуривая	и	размышляя.


Лисбет	 ощущала	 себя	 как	 радарную	 установку,	 способную	 в	 любой
момент	уловить	сигнал	тревоги.







Глава	2	


Пятница,	17	декабря
Нильс	 Эрик	 Бьюрман,	 пятидесятипятилетний	 адвокат,	 поставил	 на


столик	кофейную	чашку	и	стал	наблюдать	за	людьми,	движущимися	мимо
окон	 «Хедон»	 на	 Стюреплан.	 Он	 видел	 их	 всех	 как	 единый	 поток,	 не
различая	 по	 отдельности.	 Его	 мысли	 крутились	 вокруг	 Лисбет	 Саландер.
Он	часто	о	ней	думал.


От	этих	мыслей	он	буквально	закипал.
Лисбет	Саландер	разделалась	с	ним.	Он	никогда	не	забудет	тот	момент,


когда	 она	 завладела	 им	 и	 унизила.	 Она	 надругалась	 над	 ним,	 оставив
буквально	 неизгладимый	 след	 на	 его	 теле,	 а	 точнее,	 на	 двух	 квадратных
дециметрах	в	нижней	части	живота,	что	находится	прямо	над	его	членом.
Крепко	привязав	к	его	собственной	постели,	она	жестоко	расправилась	над
ним	 и	 сделала	 татуировку,	 текст	 которой	 не	 допускал	 толкований	 и
возможностей	 вытравления.	 Он	 гласил:	 Я	 САДИСТСКАЯ	 СВИНЬЯ,
ПОДОНОК	И	НАСИЛЬНИК.


В	 свое	 время	 Стокгольмский	 суд	 признал	 Лисбет	 Саландер
юридически	недееспособной.	Бьюрман	же	был	назначен	ее	опекуном,	что
ставило	девчонку	в	прямую	зависимость	от	него.	Уже	после	первой	встречи
с	Лисбет	Саландер	у	него	начались	связанные	с	нею	эротические	фантазии.
Он	не	мог	понять,	чем	же	она	его	провоцировала.


Разумом	 Нильс	 Бьюрман	 понимал,	 что	 совершил	 нечто
непозволительное	и	осуждаемое	обществом.	Он	знал,	что	допустил	грубую
ошибку,	 неприемлемую	 с	 юридической	 точки	 зрения.	 Но	 для	 его	 чувств
доводы	разума	не	играли	никакой	роли.	Лисбет	Саландер	свела	его	с	ума	с
первого	 момента	 их	 встречи	 два	 года	 назад	 в	 декабре.	 Законы,	 правила,
мораль,	ответственность	утратили	всякое	значение.


Она	была	странная	девушка:	взрослая,	но	с	внешностью	подростка.	Ее
жизнь	оказалась	у	него	под	контролем,	он	распоряжался	ею.	Противостоять
такому	искушению	было	невозможно.


Раз	она	была	признана	недееспособной,	то	при	ее	биографии	никто	ей
не	 поверил	 бы,	 вздумай	 она	 протестовать.	 Кроме	 того,	 речь	 не	 шла	 о
насилии	 над	 невинным	 ребенком	 –	 из	 ее	 дела	 выяснилось,	 что	 у	 нее
немалый	 опыт	 и	 она	 сексуально	 распущенна.	 В	 отчете	 одного	 из
социальных	 работников	 указывалось,	 что	 Лисбет	 Саландер,	 возможно,
предлагала	 сексуальные	 услуги	 за	 деньги	 в	 семнадцатилетнем	 возрасте.







Поводом	 к	 этому	 донесению	 стало	 сообщение	 полицейского	 патруля,	 что
неизвестного	пьянчугу	 застали	вместе	с	молодой	девушкой	на	скамейке	в
парке	 Тантолунд.	 Полицейские	 припарковались	 и	 попытались	 выяснить,
кто	они	такие,	но	девица	отказалась	отвечать	на	вопросы,	а	пьяный	мужик
не	был	способен	выражаться	членораздельно.


Для	 адвоката	 Бьюрмана	 вывод	 был	 очевиден:	 Лисбет	 Саландер	 –
шлюха,	 оказавшаяся	 на	 низшей	 ступени	 общественной	 лестницы.	 И	 при
этом	в	его	власти.	Он	же	ничем	не	рисковал.	Даже	если	бы	она	обратилась	в
управление	опекунского	совета	с	жалобой,	он,	при	его-то	безукоризненной
репутации	и	заслугах,	выставил	бы	ее	лгуньей.


Это	была	прекрасная	игрушка	–	взрослая,	сексуально	раскрепощенная,
безграмотная	в	социальном	плане	и	полностью	зависящая	от	его	произвола.


Впервые	 в	 своей	 практике	 Бьюрман	 злоупотребил	 отношениями	 с
одним	 из	 своих	 клиентов.	 Раньше	 он	 даже	 подумать	 не	 мог,	 чтобы
эксплуатировать	 кого-либо	 из	 них.	 Чтобы	 ублажать	 себя	 специальными
сексуальными	 играми,	 он	 брал	 проституток.	 Это	 он	 делал	 украдкой,
осторожно	и	не	скупясь,	но	с	проститутками	все	было	игрой,	а	не	всерьез.
Однажды	 он	 оплатил	 услуги	 профессионалки,	 которая	 стонала,	 охала	 и
играла	нужную	роль,	но	все	это	было	очевидной	фальшью.


Бьюрман	 пытался	 доминировать	 над	 женой,	 когда	 еще	 был	 женат,	 и
она	не	возражала,	но	и	это	было	всего	лишь	притворство.


Лисбет	Саландер	 подходила	 ему	 идеально:	 беззащитная,	 без	 родни	и
друзей,	настоящая	безответная	жертва.	На	ловца	и	зверь	бежит.


И	вдруг	она	разделалась	с	ним.
Она	нанесла	 ему	 удар	 с	 такой	 силой	и	 решительностью,	 какой	 он	 от


нее	не	ожидал.	Она	унизила	его,	мучила	физически,	чуть	не	уничтожила.
Жизнь	 Нильса	 Бьюрмана	 полностью	 изменилась	 за	 последние	 два


года.	 Первое	 время	 после	 визита	 Лисбет	 Саландер	 он	 был	 словно
парализован,	не	способный	ни	думать,	ни	действовать.	Он	заперся	дома,	не
отвечал	 по	 телефону	 и	 не	 поддерживал	 контактов	 со	 своими	 клиентами.
Две	 недели	 спустя	 Бьюрман	 взял	 больничный	 лист.	 Текущей
корреспонденцией	 занималась	 секретарша	 в	 его	 конторе,	 она	 отменяла
назначенные	ранее	встречи	и	пыталась	отвечать	на	вопросы	раздраженных
клиентов.


Каждый	день,	хотелось	ему	того	или	нет,	он	видел	свое	тело	в	зеркале
в	ванной.	В	конце	концов	он	снял	зеркало.


Нильс	Бьюрман	вернулся	в	контору	лишь	к	началу	лета.	Рассортировав
клиентов,	 он	 направил	 большинство	 из	 них	 к	 коллегам.	 Себе	 он	 оставил
предприятия,	юридические	дела	которых	можно	было	вести	по	переписке,







без	 личного	 участия.	Фактически	 его	 единственным	 клиентом	 оставалась
Лисбет	Саландер	–	каждый	месяц	Бьюрман	должен	был	подавать	сводку	ее
экономического	 положения	 вместе	 с	 общим	 рапортом	 в	 управление
опекунского	 совета.	 Он	 делал	 в	 точности,	 как	 она	 требовала,	 –	 писал
вымышленные	рапорты,	свидетельствующие	о	том,	что	она	не	нуждается	в
опеке.


Каждый	рапорт	приносил	горечь	напоминания	о	ее	существовании.	Но
что	было	делать?


Лето	 и	 осень	 Бьюрман	 провел	 в	 размышлениях,	 сопровождавшихся
параличом	действия.	В	декабре	он	наконец	взял	себя	в	руки	и	отправился	в
отпуск	 во	 Францию,	 где	 зарезервировал	 время	 для	 посещения	 клиники
косметической	 хирургии	 под	 Марселем,	 чтобы	 посоветоваться	 с	 врачом,
как	лучше	всего	удалить	татуировку.


Доктор	 удивленно	 осмотрел	 его	 обезображенный	 живот	 и	 наконец
предложил	 способ	 лечения.	 Наилучшим	 вариантом	 виделась	 лазерная
обработка,	 но	 площадь	 поврежденной	 кожи	 оказалась	 столь	 велика,	 а
проникновение	 иглы	 –	 столь	 глубоким,	 что	 доктор	 предложил	 серию
пересадок	кожи.	Правда,	это	было	дорого	и	требовало	много	времени.


За	 прошедшие	 два	 года	 Бьюрман	 видел	Лисбет	Саландер	 всего	 один
раз.


В	ту	ночь,	когда	она	напала	на	него	и	подчинила	себе	его	жизнь,	она
также	взяла	себе	запасные	ключи	от	его	конторы	и	квартиры.	И	сказала,	что
собирается	 следить	 за	 ним	 и	 появляться,	 когда	 он	 меньше	 всего	 этого
ожидает.	Десять	месяцев	спустя	Бьюрман	уже	почти	решил,	что	 это	была
пустая	 угроза,	 но	 все	же	 не	 осмелился	 поменять	 замки.	 Ее	 условие	 было
недвусмысленно	 четким:	 если	 она	 хоть	 раз	 застанет	 его	 с	 женщиной	 в
постели,	 то	 сделает	 достоянием	 гласности	 девяностоминутную	 запись
насилия,	которое	он	над	ней	совершил.


Однажды	 в	 середине	 января,	 спустя	 почти	 год,	 Бьюрман	 вдруг
проснулся	 в	 три	 часа	 ночи,	 не	 соображая	 отчего.	 Он	 зажег	 лампу	 на
прикроватной	 тумбочке	 и	 чуть	 не	 заорал	 от	 ужаса,	 увидев	 Лисбет	 у
изножия	 кровати.	 Она	 была	 словно	 привидение,	 внезапно
материализовавшееся	в	его	спальне.	Ее	бледное	лицо	ничего	не	выражало,
а	в	руках	она	держала	этот	проклятый	электрошокер.


–	Доброе	утро,	адвокат	Бьюрман,	–	наконец	произнесла	она.	–	Извини,
что	на	этот	раз	разбудила.


«Господи,	 неужели	 она	 здесь	 и	 раньше	 бывала,	 пока	 я	 спал?»	 –
подумал	он.


Нильс	 Бьюрман	 так	 и	 не	 понял,	 был	 ли	 это	 блеф.	 Он	 откашлялся	 и







открыл	рот,	но	она	жестом	прервала	его.
–	Я	вот	почему	тебя	разбудила.	Скоро	я	уеду	на	долгое	время.	Ты	же


должен	 продолжать	 писать	 рапорты	 о	 моем	 благоденствии	 по-прежнему
каждый	месяц,	но	вместо	отправки	копий	на	мой	домашний	адрес	посылай
их	 на	 мой	 адрес	 в	Hotmail.	 –	Она	 достала	 из	 кармана	 куртки	 сложенный
кусок	бумаги	и	положила	на	край	кровати.	–	Если	управление	опекунским
советом	 захочет	 со	 мной	 свидеться	 или	 мое	 присутствие	 зачем-либо
понадобится,	пиши	на	этот	электронный	адрес.	Понял?


–	Понял…
–	Заткнись.	Не	хочу	слышать	твой	голос.
Бьюрман	стиснул	зубы.	Он	вообще	не	осмеливался	с	ней	связываться,


потому	 что	 в	 противном	 случае	 она	 обещала	 ознакомить	 с	 фильмом
средства	 массовой	 информации.	 Уже	 несколько	 месяцев	 опекун
продумывал,	что	скажет	ей,	когда	Лисбет	с	ним	свяжется.	Ему	было	ясно,
что	сказать	в	свое	оправдание	фактически	нечего,	и	единственное,	что	ему
оставалось,	 –	 это	 взывать	 к	 ее	 великодушию.	 Если	 бы	 Лисбет	 дала	 ему
шанс	высказаться,	он	попытался	бы	убедить	ее,	что	действовал	в	состоянии
временного	 умопомрачения,	 что	 он	 раскаивается	 и	 хочет	 искупить	 свою
вину.	Он	был	готов	ползать	перед	ней	на	коленях,	лишь	бы	растрогать	ее	и
тем	самым	отвести	опасность,	исходящую	от	нее.


–	 Я	 должен	 сказать…	 –	 жалобно	 начал	 он,	 –	 я	 хочу	 просить	 у	 тебя
прощения.


Лисбет	 подозрительно	 прислушалась	 к	 его	 неожиданной	 мольбе,
потом	 наклонилась	 над	 спинкой	 кровати	 и	 смерила	 его	 ненавидящим
взглядом.


–	Слушай,	ты,	скотина.	Я	тебя	никогда	не	прощу.	Но	если	будешь	вести
себя	 как	 надо,	 отпущу	 тебя	 на	 все	 четыре	 стороны	 в	 день,	 когда	 моя
недееспособность	будет	отменена.


Она	 выждала,	 пока	 опекун	 не	 опустил	 глаза.	 «Она	 заставляет	 меня
ползать	на	коленях»,	–	подумал	он.


–	 Все,	 что	 я	 сказала	 тебе	 год	 назад,	 остается	 в	 силе.	 Если	 не
подчинишься	 моим	 условиям,	 сделаю	 фильм	 достоянием	 гласности.
Попробуешь	 связаться	 со	 мной	 не	 так,	 как	 я	 тебе	 сказала,	 обнародую
фильм.	 Если	 погибну	 от	 несчастного	 случая,	 о	 фильме	 станет	 известно.
Тронешь	меня	еще	раз	–	убью.


Бьюрман	 верил	 ей.	 Места	 для	 сомнений	 или	 переговоров	 не
оставалось.


–	И	вот	что	еще.	Когда	я	тебя	отпущу,	можешь	делать,	что	хочешь.	Но
до	 того	 дня	 не	 смей	 даже	 показываться	 в	марсельской	 клинике.	Поедешь







туда	и	начнешь	курс	лечения	–	получишь	новую	татуировку,	только	я	набью
ее	тебе	на	лоб.


«Черт,	как	она	пронюхала?..»	–	подумал	он.
В	 следующую	 секунду	 ее	 уже	 не	 было.	 Бьюрман	 услышал	 легкий


щелчок,	 когда	 она	 поворачивала	 ключ	 во	 входной	 двери.	 Вот	 уж	 точно,
будто	привидение.


С	этого	мгновения	он	возненавидел	Лисбет	Саландер	столь	пламенно,
словно	в	его	мозгу	запылал	раскаленный	металл.	Он	стал	одержим	жаждой
уничтожить	ее.	Он	представлял	себе,	как	она	умирает,	как	он	заставляет	ее
ползать	 перед	 ним	 на	 коленях	 и	 как	 она	 молит	 о	 пощаде.	 Но	 он	 будет
неумолим.	 Он	 представлял	 себе,	 как	 стиснет	 руками	 ее	 шею	 и	 станет
душить,	пока	она	не	задохнется.	Или	как	выдавит	глаза	из	глазниц,	вырвет
сердце	из	грудной	клетки.	Как	он	сотрет	ее	с	лица	земли.


Удивительно,	 но	 в	 этот	 самый	 момент	 Бьюрман	 почувствовал,	 что	 к
нему	 возвращается	 способность	 действовать,	 что	 он	 поразительным
образом	 обрел	 душевное	 равновесие.	 Он	 все	 еще	 был	 одержим	 Лисбет
Саландер,	 и	 на	 ее	 существовании	 фокусировалась	 каждая	 секунда	 его
бодрствования.	Но	он	осознал,	что	вновь	способен	рационально	мыслить.
Чтобы	уничтожить	ее,	ему	нужно	привести	в	порядок	свой	разум.	Так	в	его
жизни	появилась	новая	цель.


В	 тот	 день,	 когда	 он	 перестал	 представлять	 ее	 смерть,	 но	 начал
планировать	ее.


Микаэль	 Блумквист	 прошел	 всего	 в	 двух	 метрах	 за	 спиной	 адвоката
Нильса	 Бьюрмана	 в	 кафе	 «Хедон»,	 лавируя	 между	 столиками	 с	 двумя
стаканами	 обжигающе	 горячего	 кофе	 с	 молоком,	 и	 направился	 к	 Эрике
Бергер.	Ни	он,	ни	Эрика	никогда	не	слышали	об	адвокате	и	не	обратили	на
него	никакого	внимания.


Сморщив	 нос,	 она	 отодвинула	 пепельницу,	 освобождая	 место	 для
стаканов.	Микаэль	повесил	пиджак	на	спинку	стула,	придвинул	пепельницу
на	 свой	 край	 стола	 и	 закурил.	 Эрика	 терпеть	 не	 могла	 табачный	 дым	 и
бросила	на	мужчину	страдальческий	взгляд.	Тот	деликатно	выпустил	струю
дыма	в	сторону.


–	Я	думала,	ты	уже	бросил,	–	сказала	она.
–	Временный	рецидив.
–	 Я	 буду	 избегать	 сексуальных	 партнеров,	 пахнущих	 дымом,	 –


пообещала	она	и	очаровательно	улыбнулась.
–	No	problem,	есть	и	другие	девушки,	не	столь	капризные,	–	возразил


Микаэль	и	улыбнулся	в	ответ.







Эрика	осуждающе	возвела	взгляд	к	потолку.
–	 Так	 в	 чем	 у	 тебя	 дело?	Я	 ведь	 встречаюсь	 с	 Чарли	 через	 двадцать


минут.	Мы	идем	в	театр.
Чарли	–	это	Шарлотта	Розенберг,	Эрикина	подруга	детства.
–	 Меня	 беспокоит	 наша	 практикантка.	 Она	 –	 дочка	 какой-то	 твоей


подруги,	 у	 нас	 уже	 две	 недели	 и	 проработает	 в	 редакции	 еще	 восемь
недель.	Я	ее	уже	просто	не	выдерживаю.


–	 Я	 заметила,	 что	 она	 бросает	 на	 тебя	 плотоядные	 взгляды,	 но
надеюсь,	что	ты,	естественно,	ведешь	себя	как	джентльмен.


–	Эрика,	девушке	семнадцать	лет	по	паспорту	и	десять	по	уму,	да	и	то
с	лихвой.


–	Видимо,	 она	 под	 впечатлением	 от	 встречи	 с	 тобой,	 и	 ей,	 вероятно,
свойственно	идолопоклонничество.


–	 Вчера	 вечером,	 в	 половине	 одиннадцатого,	 она	 позвонила	 мне	 в
домофон	и	хотела	подняться	ко	мне	с	бутылкой	вина.


–	Ух	ты!	–	воскликнула	Эрика.
–	 Вот	 так-то.	 Был	 бы	 я	 лет	 на	 двадцать	 моложе,	 не	 мешкал	 бы	 ни


секунды.	Но	ты	подумай:	ей	семнадцать,	а	мне	скоро	сорок	пять.
–	И	не	напоминай.	Мы	же	ровесники.
Микаэль	 Блумквист	 откинулся	 на	 спинку	 стула	 и	 стряхнул	 пепел	 с


сигареты.	 Конечно,	 он	 отдавал	 себе	 отчет	 в	 том,	 что	 дело	 Веннерстрёма
придало	ему	звездный	статус.	За	прошедший	год	он	получал	приглашения
на	 разные	 празднества	 и	 помпезные	 мероприятия	 из	 самых	 невероятных
мест.	Было	очевидно,	 что	 его	приглашали	для	 того,	 чтобы	вписать	 в	 круг
своих	знакомых.	Теперь	при	встрече	с	ним	обменивались	поцелуями	те,	с
кем	раньше	он	едва	здоровался	за	руку,	а	также	те,	кто	хотел	бы	изображать
из	себя	его	верного	друга	и	соратника.


Это	 относилось	 не	 к	 его	 коллегам-журналистам	 –	 их	 он	 уже	 хорошо
знал	 и	 был	 с	 ними	 либо	 в	 отличных,	 либо	 в	 плохих	 отношениях,	 –	 а
главным	образом	к	так	называемым	деятелям	культуры,	актерам,	ведущим
разных	 теледебатов	 и	 полузнаменитостям.	 Это	 было	 престижно	 –
заполучить	Микаэля	 Блумквиста	 в	 качестве	 гостя	 на	 презентации	 или	 на
частном	обеде.	Приглашения	и	попытки	вовлечения	то	в	одно,	то	в	другое
мероприятие	 сыпались	 на	 него	 целый	 год.	 У	 Микаэля	 уже	 вошла	 в
привычку	формулировка:	«Был	бы	очень	рад,	но,	к	сожалению,	уже	занят
на	другом	мероприятии».


Это,	 конечно,	 была	 палка	 о	 двух	 концах.	 К	 неприятным	 моментам
относилось	 усиленное	 распространение	 сплетен.	 Один	 знакомый	 вдруг
позвонил,	озабоченный	слухами	о	том,	что	Микаэль	обращался	к	врачам	за







помощью	по	 поводу	 наркотической	 зависимости.	На	 самом	 деле	 весь	 его
наркотический	 опыт	 сводился	 к	 тому,	 что	 он	 подростком	 выкурил	 пару
сигарет	с	марихуаной,	а	лет	пятнадцать	назад	попробовал	кокаин	вместе	с
одной	 голландской	 девушкой,	 певшей	 в	 рок-группе.	 У	 него	 было	 больше
опыта	 в	 потреблении	 алкоголя,	 но	 он	 напивался	 всего	 несколько	 раз	 на
ужинах	 или	 вечеринках.	 В	 ресторанах	 и	 барах	 иногда	 заказывал	 крепкое
пиво,	 но	 охотно	 пил	 и	 некрепкое.	 В	 домашнем	 баре	 держал	 водку	 и
несколько	подаренных	бутылок	виски,	но	доставал	их	до	смешного	редко.


Микаэль	был	холост,	и	о	его	случайных	связях	и	романах	было	хорошо
известно	 как	 в	 кругу	 его	 знакомых,	 так	 и	 за	 его	 пределами,	 что	 давало
повод	к	 сплетням.	Его	многолетний	роман	 с	Эрикой	Бергер	часто	 служил
поводом	для	досужих	домыслов.	За	последний	год	эти	байки	пополнились
новыми:	 что	 он	 порхает	 из	 кровати	 в	 кровать	 и	 пользуется	 своей
известностью,	 чтобы	 перетрахать	 всех,	 кого	 встретит	 в	 стокгольмских
ресторанах.	Один	малознакомый	журналист	даже	спросил	у	него	как-то,	не
следует	 ли	Микаэлю	 обратиться	 за	 помощью	 к	 сексопатологу,	 и	 добавил,
что	один	известный	американский	актер	уже	наблюдался	в	клинике	в	связи
с	таким	же	недугом.


У	 Микаэля	 в	 самом	 деле	 было	 много	 мимолетных	 связей,	 иногда
одновременных.	Почему	–	и	сам	не	знал.	Он	отдавал	себе	отчет	в	том,	что
выглядит	 неплохо,	 но	 к	 неотразимым	 себя	 не	 причислял.	 И	 все	 же	 ему
часто	 доводилось	 слышать,	 что	 в	 нем	 есть	 что-то	 притягательное	 для
женщин.	Эрика	Бергер	как-то	объяснила	ему,	что	он	излучает	уверенность
и	 надежность	 и	 обладает	 способностью	 внушить	 женщине,	 что	 она
привлекательна	 своей	 слабостью	 и	 безыскусностью.	 Оказаться	 с	 ним	 в
постели	 было	 нетрудно,	 безопасно	 и	 необременительно,	 а	 кроме	 того,
непритязательно	 и	 приятно	 в	 эротическом	 отношении,	 как	 это	 и	 должно
быть,	согласно	мнению	Микаэля.


Вопреки	 мнению	 большинства	 его	 знакомых,	 Блумквисту	 не	 было
свойственно	домогаться	женщины.	Обычно	он	давал	понять,	что	не	прочь,
но	 всегда	 предоставлял	 инициативу	 женщине,	 и	 занятие	 сексом
становилось	 естественным	 завершением	 нового	 знакомства.	 Женщины,	 с
которыми	 он	 оказывался	 в	 постели,	 редко	 были	 одноразовыми
незнакомками.	 Хотя	 такое	 тоже	 случалось,	 результатом	 оказывались
примитивные	 упражнения	 без	 всякого	 удовольствия.	 Наилучшие
эротические	отношения	у	него	складывались	с	теми,	кого	он	знал	и	кто	был
ему	 симпатичен.	 Не	 случайно,	 что	 с	 Эрикой	 Бергер	 его	 связывали
двадцатилетние	 отношения	 –	 они	 были	 друзьями,	 их	 притягивало	 друг	 к
другу.







Его	известность	последнего	времени	возбудила	повышенный	интерес
у	женщин.	Ему	этот	интерес	казался	непостижимо	странным.	Больше	всего
Микаэля	 удивляли	 молодые	 женщины,	 переходившие	 в	 импульсивную
атаку	в	совершенно	неожиданных	обстоятельствах.


Микаэль	 отнюдь	 не	 увлекался	 восторженными	 девицами	 с
впечатляющими	 фигурками	 в	 коротеньких	 юбочках.	 В	 молодости	 его
приятельницы	 часто	 были	 старше,	 а	 в	 некоторых	 случаях	 существенно
старше	 и	 опытнее	 его.	 Пока	 он	 взрослел,	 одновременно	 сокращалась	 и
разница	 в	 возрасте.	 Связь	 с	 двадцатилетней	 Лисбет	 Саландер	 означала
заметное	падение	по	шкале	возраста.


Это	и	было	причиной	срочной	встречи	с	Эрикой.
Ее	знакомая	попросила	взять	в	«Миллениум»	практиканткой	ученицу


гимназии	с	профилем	обучения	«Средства	массовой	информации».	Ничего
необычного	в	этом	не	было	–	каждый	год	в	редакции	появлялись	несколько
практикантов.	 Микаэль	 вежливо	 приветствовал	 новенькую
семнадцатилетнюю	девушку,	но	довольно	скоро	понял,	что	к	журналистике
она	 питает	 весьма	 слабый	 интерес,	 если	 не	 считать	 мечты	 «мелькать	 на
голубом	 экране».	 К	 тому	 же	 Микаэль	 допускал,	 что	 числиться	 в
«Миллениуме»	теперь	стало	престижно.


Очень	 скоро	 он	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 девушка	 всячески
старается	сойтись	с	ним	поближе.	Попытки	сделать	вид,	что	он	не	замечает
ее	 очевидной	 атаки,	 привели	 лишь	 к	 ее	 удвоенным	усилиям.	Все	 это	 уже
стало	так	тягостно…


Эрика	Бергер	вдруг	рассмеялась.
–	Душенька,	да	ты	никак	стал	жертвой	сексуальных	домогательств	на


рабочем	месте.
–	 Рикки,	 дело	 скверное!	 Я	 же	 не	 хочу	 обидеть	 ее	 или	 поставить	 в


неловкое	 положение.	 Но	 она	 так	 же	 «застенчива»,	 как	 кобыла	 во	 время
течки.	Я	просто	пугаюсь,	что	от	нее	еще	можно	ожидать.


–	 Да	 она	 просто	 влюбилась	 в	 тебя	 и	 не	 знает,	 как	 это	 выразить,	 –
слишком	незрелая.


–	Ну	нет,	ошибаешься.	Она	чудовищно	зрелая	по	части	демонстрации
своих	 намерений,	 но	 ведет	 себя	 неестественно	 и	 раздражается,	 что	 я	 не
клюю	на	крючок.	Не	хватало	еще	новой	волны	слухов,	выставляющих	меня
падким	на	девочек	Миком	Джаггером	в	поисках	свежатинки.


–	 Ладно.	 Проблема	 ясна.	 Итак,	 вчера	 вечером	 она	 позвонила	 тебе	 в
дверь…


–	Ага,	прихватив	бутылку	вина.	Сказала,	что	просто	была	на	вечеринке
у	 знакомых	 неподалеку,	 пытаясь	 сделать	 вид,	 что	 ее	 появление	 –	 чистая







случайность.
–	А	что	ты	ей	сказал?
–	 Во-первых,	 не	 впустил,	 а	 во-вторых,	 соврал,	 что	 она	 появилась


некстати,	у	меня	в	гостях	дама.
–	И	как	она	к	этому	отнеслась?
–	Страшно	разозлилась,	но	отчалила.
–	Ну,	и	чего	ты	от	меня	хочешь?
–	 Get	 her	 off	 my	 back[7].	 В	 понедельник	 я	 думаю	 серьезно	 с	 ней


поговорить.	 Либо	 она	 оставит	 меня	 в	 покое,	 либо	 я	 выставлю	 ее	 из
редакции.


Эрика	Бергер	задумалась.
–	Нет,	не	нужно.	Я	сама	с	ней	поговорю.
–	У	меня	просто	нет	выбора.
–	Мне	кажется,	она	ищет	друга,	а	не	любовника.
–	Уж	не	знаю,	кого	она	ищет,	но…
–	Микаэль,	я	через	это	тоже	прошла.	Я	с	ней	потолкую.


Подобно	 многим	 телезрителям	 или	 читателям	 вечерних	 газет,	 Нильс
Бьюрман	слышал	о	Микаэле	Блумквисте.	В	лицо	он	его	не	знал,	а	если	бы	и
знал,	 не	 обратил	 бы	 внимания	 –	 ведь	 он	 не	 подозревал	 о	 существовании
связи	между	«Миллениумом»	и	Лисбет	Саландер.


К	 тому	 же	 он	 был	 слишком	 погружен	 в	 собственные	 мысли,	 чтобы
замечать	что-либо	вокруг.


Выйдя	 из	 ментального	 паралича,	 адвокат	 мало-помалу	 начал
анализировать	 свое	 положение	 и	 думать	 над	 тем,	 как	 ему	 уничтожить
Лисбет	Саландер.


В	этом	деле	существовал	камень	преткновения.	В	руках	у	Лисбет	был
девяностоминутный	 фильм,	 заснятый	 ею	 на	 скрытую	 камеру	 и	 детально
зафиксировавший,	 как	 он	 ее	 насиловал.	 Этот	 фильм	 Бьюрман	 видел.
Никаких	толкований	в	его	пользу	эта	запись	не	оставляла.	Если	этот	фильм
когда-либо	попадет	в	руки	обвинения	в	суде	или,	что	еще	хуже,	окажется	в
когтях	средств	массовой	информации,	его	карьере,	свободе	и	жизни	придет
конец.	 Зная	 статьи	 уголовного	 кодекса,	 предусматривающие	 наказание	 за
жестокое	насилие,	подчинение	себе	зависящего	от	него	лица	и	причинение
грубых	 повреждений,	 он	 прикинул,	 что	 должен	 получить	 лет	 шесть
лишения	 свободы.	 Какой-нибудь	 воинственный	 обвинитель	 мог	 бы	 даже
интерпретировать	один	из	эпизодов	фильма	как	попытку	убийства.


Насилуя	в	тот	раз,	он	чуть	не	задушил	ее,	от	возбуждения	прижав	ее
лицом	к	подушке.	Жаль,	что	совсем	не	придушил.	Они	же	не	поймут,	что







она	 все	 время	 играла	 продуманную	 роль,	 провоцировала	 его,	 зыркала
своими	 детскими	 глазками,	 соблазняла	 телом,	 которое	 сошло	 бы	 за
двенадцатилетнее.	 Она	 предоставила	 ему	 возможность	 изнасиловать	 ее.
Она	сама	виновата.	Они	никогда	не	поймут,	что	на	самом	деле	все	это	было
театральным	 представлением,	 в	 котором	 она	 оказалась	 режиссером.	 Она
планировала…


Что	 бы	 он	 ни	 задумал	 предпринять,	 он	 должен	 прежде	 всего
заполучить	 фильм	 и	 удостовериться,	 что	 других	 копий	 не	 существует.
В	этом	суть	проблемы.


Вряд	ли	можно	усомниться	в	том,	что	ведьма	вроде	Лисбет	Саландер
нажила	 себе	 врагов	 с	 течением	 времени.	 В	 этом	 отношении	 у	 адвоката
Бьюрмана	 было	преимущество.	Тем,	 что	 ставило	 его	 в	 особое	положение
по	сравнению	с	другими,	кто	по	той	или	иной	причине	мог	испытывать	к
ней	 злобу,	 был	 неограниченный	 доступ	 к	 ее	 медицинской	 карте,	 отчетам
социальных	 работников	 и	 психиатрическим	 заключениям.	 Бьюрман	 был
одним	 из	 немногих	 в	 Швеции,	 кому	 известны	 все	 ее	 самые	 потаенные
секреты.


Личное	 дело	Лисбет	Саландер,	 переданное	 ему	 опекунским	 советом,
когда	 Бьюрман	 согласился	 стать	 ее	 опекуном,	 было	 кратким,	 но	 емким.
Всего	 на	 пятнадцати	 страницах	 уместились	 ее	 взрослая	 жизнь,	 краткая
выписка	 из	 диагноза,	 сделанного	 психиатрической	 экспертизой,	 решение
стокгольмского	суда	о	передаче	ее	под	опеку,	а	также	финансовый	отчет	за
прошлый	год.


Он	 снова	 и	 снова	 перечитывал	 заключение.	 Затем	 начал	 планомерно
собирать	данные	о	прошлом	Лисбет	Саландер.


Как	 и	 любой	 адвокат,	 Бьюрман	 хорошо	 знал,	 куда	 надо	 обращаться,
чтобы	 получить	 информацию	 из	 разных	 учреждений.	 У	 него	 не	 было
проблем	 с	 доступом	 к	 ее	 медицинской	 карте	 –	 на	 него,	 опекуна,
секретность	 не	 распространялась.	 Он	 был	 одним	 из	 немногих,	 кто	 мог
получить	любой	материал,	касающийся	Лисбет	Саландер.


Однако	у	него	ушло	несколько	месяцев	на	то,	чтобы	составить	картину
ее	жизни,	собирая	деталь	за	деталью,	начиная	с	записей,	сделанных	о	ней	в
младших	классах,	и	кончая	рапортами	социальных	работников,	полиции	и
суда.	Он	лично	встретился	с	доктором	Йеспером	Х.	Лёдерманом	и	обсудил
ее	 состояние.	 Именно	 этот	 врач-психиатр	 рекомендовал	 Саландер	 в
закрытое	 лечебное	 учреждение,	 когда	 ей	 исполнилось	 восемнадцать	 лет.
Бьюрман	 тщательно	 изучил	 соображения,	 легшие	 в	 основу	 рекомендации
психиатра.	 Все	 старались	 ему	 помочь,	 а	 одна	 работница	 социальной
службы	даже	восхитилась	рвением,	выходившим	за	пределы	стандартного,







с	которым	Бьюрман	вникал	во	все	аспекты	жизни	Лисбет	Саландер.
Но	 настоящий	 кладезь	 информации	 обнаружился	 в	 двух	 тетрадях	 с


толстым	переплетом,	лежавших	в	картонной	коробке,	пылившейся	у	одного
из	сотрудников	управления	опекунского	совета.	В	этих	тетрадях	вел	записи
предшественник	Бьюрмана,	 адвокат	Хольгер	Пальмгрен.	Он-то,	 очевидно,
знал	 Лисбет	 Саландер	 лучше,	 чем	 кто-либо.	 Каждый	 год	 Пальмгрен
добросовестно	 представлял	 короткий	 рапорт	 в	 управление,	 сопровождая
своими	собственными	соображениями	в	форме	дневника.	О	последнем,	как
подозревал	 Бьюрман,	 Лисбет	 Саландер	 ничего	 не	 знала.	 Это,	 очевидно,
были	 личные	 рабочие	 материалы	 Пальмгрена.	 Два	 года	 назад	 с	 ним
случился	 инсульт,	 его	 записи	 попали	 в	 управление	 опекунского	 совета	 и
пролежали	там,	никем	не	читанные.


Это	были	оригиналы,	и	копий	не	существовало.
Отлично!
Пальмгрен	 нарисовал	 совсем	 другой	 портрет	 Лисбет	 Саландер,	 не


похожий	на	тот,	что	вырисовывался	из	донесений	социального	ведомства.
Теперь	 он	 мог	 проследить	 мучительный	 путь	 Лисбет	 от	 неуправляемого
подростка	 к	 молодой	 женщине	 на	 службе	 в	 частном	 охранном	 агентстве
«Милтон	 секьюрити»	 –	 туда	 она	 попала	 благодаря	 связям	 Пальмгрена.
Бьюрмана	охватывало	все	большее	удивление,	когда	он	узнал,	что	Лисбет
Саландер	отнюдь	не	была	умственно	отсталой	работницей,	 в	обязанности
которой	 входило	 размножать	 бумажки	 на	 копировальном	 аппарате	 да
варить	 кофе.	 Напротив,	 она	 выполняла	 квалифицированные	 поручения
Драгана	 Арманского,	 директора	 «Милтона»,	 по	 сбору	 и	 анализу
информации.	Было	также	очевидно,	что	Арманский	и	Пальмгрен	знакомы	и
обменивались	новостями	о	своей	подопечной.


Имя	Драгана	Арманского	Нильс	Бьюрман	взял	на	заметку.	Среди	всех
людей,	 принимавших	 участие	 в	 судьбе	 Лисбет	 Саландер,	 только	 двое	 в
каком-то	 смысле	 могли	 считаться	 ее	 друзьями,	 и	 оба,	 похоже,	 считали	 ее
своей	 подопечной.	 Пальмгрен	 в	 счет	 не	 шел,	 а	 от	 Арманского	 Бьюрман
решил	держаться	подальше	и	не	разыскивать	его.


Записные	 книжки	 многое	 прояснили.	 Теперь	 Бьюрман	 понял,	 откуда
Лисбет	 Саландер	 так	 много	 о	 нем	 знает.	 Однако	 он	 все	 еще	 не	 мог
догадаться,	 как	 ей	 удалось	 узнать	 о	 посещении	 клиники	 пластической
хирургии	 во	 Франции,	 ведь	 об	 этой	 поездке	 он	 никому	 не	 говорил.	 Но
многое	 в	 жизни	 Лисбет,	 ранее	 покрытое	 мраком,	 теперь	 прояснилось.
У	Арманского	 она	 занималась	 копанием	 в	 личной	жизни	 людей.	Адвокат
сразу	 понял,	 что	 должен	 соблюдать	 осторожность	 в	 своих	 собственных







поисках.	Раз	уж	Лисбет	Саландер	может	в	любой	момент	нагрянуть	к	нему
в	квартиру,	держать	там	документы,	касающиеся	ее	жизни,	неразумно.	Он
собрал	 все	 эти	 бумаги,	 сложил	 в	 коробку	 и	 отвез	 к	 себе	 на	 дачу	 в
Сталлархольме,	 где	 он	 проводил	 все	 больше	 времени	 в	 одиноких
раздумьях.


Чем	 больше	 Бьюрман	 читал	 о	 Лисбет	 Саландер,	 тем	 крепче
становилась	 его	 уверенность	 в	 том,	 что	 она	 патологически	 больна.	 Его
пробирала	дрожь	при	воспоминании,	как	она	приковала	его	наручниками	к
собственной	 кровати,	 полностью	 подчинив	 своей	 власти.	 Бьюрман	 не
сомневался:	 случись	 ему	 дать	 хоть	 какой-то	 повод,	 она	 без	 колебаний
приведет	в	исполнение	свою	угрозу	убить	его.


Для	нее	не	существовало	никаких	правил,	регулирующих	поведение	в
обществе,	 она	 жила	 без	 тормозов.	 Это	 была	 опасная	 для	 окружающих
проклятая	психопатка,	граната	с	сорванной	чекой,	шлюха.


Дневник	Хольгера	Пальмгрена	помог	найти	ключ	к	последней	загадке.
Несколько	 раз	 опекун	 оставлял	 в	 дневнике	 записи	 глубоко	 личного
характера	 о	 своих	 беседах	 с	 Лисбет	 Саландер.	 Выживший	 из	 ума
старикашка!	 В	 паре	 записей	 он	 ссылался	 на	 ее	 выражение	 «Когда
Случилась	Вся	Та	Жуть».	Ясно,	что	Пальмгрен	непосредственно	цитировал
Лисбет	Саландер,	но	что	она	вкладывала	в	это	–	неясно.


Озадаченный	 Бьюрман	 взял	 на	 заметку	 выражение	 «Вся	 Та	 Жуть».
Когда	и	что	это	было?	Годы,	проведенные	ею	в	приемной	семье?	Какое-то
конкретное	 насилие?	 Что-то	 об	 этом	 должно	 быть	 в	 обширной
документации,	к	которой	он	уже	имел	доступ?


Он	 открыл	 отчет	 о	 судебно-психиатрической	 экспертизе,
выполненной,	 когда	 Лисбет	 Саландер	 исполнилось	 восемнадцать	 лет,	 и
педантично	прочел	его	в	пятый	или	шестой	раз.	Вдруг	он	понял,	что	в	его
знаниях	о	жизни	Лисбет	Саландер	есть	пробел.


У	него	имелись	выписки	из	учительских	журналов,	когда	она	училась
в	начальной	школе,	справка,	удостоверяющая,	что	мать	Лисбет	неспособна
ее	 воспитывать,	 отчеты	 нескольких	 приемных	 семей	 в	 годы,
предшествовавшие	 совершеннолетию,	 и	 заключение	 психиатра	 в	 связи	 с
восемнадцатилетием.


Что-то	стало	поводом	к	ее	безумию,	когда	ей	было	двенадцать	лет.
Нашлись	 и	 другие	 пробелы	 в	 биографии.	 Бьюрман	 с	 удивлением


обнаружил,	 что	 у	 Лисбет	 Саландер	 есть	 сестра-близняшка,	 о	 которой
ничего	 не	 упоминалось	 в	 материалах,	 собранных	 им	 ранее.	 Господи,	 их
было	двое!	Но	каких-либо	сведений	о	судьбе	ее	сестры	он	не	нашел.


Отец	 неизвестен,	 и	 не	 было	 никаких	 объяснений,	 почему	 мать







оказалась	 не	 в	 состоянии	 ее	 воспитывать.	 Раньше	 Бьюрман	 исходил	 из
гипотезы,	 что	 Лисбет	 заболела	 и	 в	 связи	 с	 этим	 начался	 процесс,
закончившийся	детской	психиатрической	клиникой.	Теперь	он	уверился	 в
том,	 что	 с	Лисбет	Саландер	 что-то	 случилось,	 когда	 ей	 было	 двенадцать-
тринадцать	 лет,	 «Вся	 Та	Жуть»,	 какое-то	 потрясение.	 Но	 в	 чем	 состояла
«Вся	Та	Жуть»,	оставалось	неясным.


В	 отчете	 судебно-психиатрической	 экспертизы	 он	 наконец	 нашел
ссылку	 на	 документ,	 которого	 нигде	 не	 видел.	 Это	 был	 номер	 рапорта	 о
полицейском	расследовании	12	марта	1991	года.	Этот	номер	был	приписан
от	 руки	 на	 полях	 копии,	 найденной	 им	 в	 управлении	 социального
обеспечения.	 Когда	 он	 попытался	 запросить	 этот	 рапорт,	 то	 наткнулся	 на
непреодолимое	 препятствие	 –	 расследование	 оказалось	 засекречено	 по
указу	шведского	короля.	Это	можно	было	бы	обжаловать,	но	только	через
правительство.


Нильс	Бьюрман	был	 в	 замешательстве.	С	 одной	 стороны,	 нет	 ничего
странного	 в	 том,	 что	 полицейское	 расследование,	 касающееся
двенадцатилетней	 девочки,	 оказалось	 засекречено.	 Это	 соответствовало
охране	 неприкосновенности	 личности.	 С	 другой	 стороны,	 он	 как	 опекун
Лисбет	 Саландер	 мог	 затребовать	 любой	 материал	 о	 ней.	 Непонятно,
почему	 расследование	 было	 так	 засекречено,	 что	 доступ	 к	 нему	 можно
получить	только	через	запрос	в	правительство.


Такой	запрос	Бьюрман	сделал	на	автомате,	потом	ждал	два	месяца	–	и,
к	 своему	 крайнему	 изумлению,	 получил	 отказ.	 Он	 был	 не	 в	 состоянии
понять,	 что	 такого	 особенного	 могло	 содержаться	 в	 полицейском
расследовании	пятнадцатилетней	 давности,	 касавшемся	 двенадцатилетней
девочки.	Что	делало	его	таким	секретным,	как	будто	это	касалось	ключей
от	дома	правительства	в	Росанбаде?


Он	вернулся	к	дневникам	Хольгера	Пальмгрена,	перечитал	их	строчку
за	 строчкой	 и	 постарался	 понять,	 что	 скрывается	 за	 словами	 «Вся	 Та
Жуть».	Текст	не	давал	зацепок.	Хольгер	Пальмгрен	и	Лисбет	Саландер	об
этом	явно	говорили,	но	в	записях	не	осталось	следа.	Упоминание	о	«Всей
Той	 Жути»	 появилось	 в	 самом	 конце	 пространного	 дневника.	 Вероятно,
Пальмгрен	 просто-напросто	 не	 успел	 сделать	 подробную	 запись,	 прежде
чем	его	разбил	инсульт.


Все	это	повернуло	мысли	Бьюрмана	в	новое	русло.	Хольгер	Пальмгрен
был	 опекуном	 Лисбет	 Саландер	 с	 ее	 тринадцатилетнего	 возраста	 до
восемнадцатилетия.	Это	означало,	что	Пальмгрен	был	рядом	с	ней	вскоре
после	того,	как	случилась	«Вся	Та	Жуть»	и	Саландер	поместили	в	детскую
психиатричку.	Значит,	он,	скорее	всего,	знал,	что	с	ней	произошло.







Бьюрман	снова	пошел	в	архив	управления	опекунского	совета.	На	этот
раз	 он	 запросил	 не	 документы,	 относящиеся	 к	 делу	 Лисбет	 Саландер,	 а
описание	 поручения	Пальмгрену	 в	 связи	 с	 решением,	 принятым	 службой
социального	 обеспечения	 об	 опекунстве	 над	 Саландер.	 Он	 получил	 на
первый	 взгляд	 совершенно	 разочаровывающие	 материалы	 –	 всего	 две
страницы.	Сообщалось,	что	мать	Саландер	не	способна	воспитывать	своих
дочерей,	 и	 в	 связи	 с	 особыми	 обстоятельствами	 девочек	 необходимо
разделить.	 Камиллу	 Саландер	 передали	 в	 приемную	 семью,	 а	 Лисбет
положили	 в	 детскую	психиатрическую	клинику	Святого	Стефана.	Другие
варианты	не	обсуждались.	Но	почему?


Формулировка	 была	 таинственной:	 «В	 связи	 с	 событиями,
произошедшими	 12	 марта	 1991	 года,	 служба	 социального	 обеспечения
постановляет…»	 После	 этого	 снова	 приводился	 номер	 рапорта	 того
полицейского	расследования,	которое	засекретили.	На	этот	раз	сообщалась
одна	деталь	–	имя	полицейского,	занимавшегося	расследованием.


Адвокат	 Нильс	 Бьюрман	 изумленно	 уставился	 на	 это	 имя.	 Оно	 ему
было	знакомо,	слишком	хорошо	знакомо.


Теперь	дело	вырисовывалось	в	совершенно	другом	свете.
Ему	 потребовалось	 еще	 два	 месяца,	 чтобы	 совсем	 другими	 путями


получить	 доступ	 к	 материалам	 расследования.	 Это	 был	 толково
написанный	 рапорт	 на	 сорока	 семи	 страницах	 формата	 А4,
сопровождавшийся	 приложениями	 почти	 на	 шестьдесят	 страниц,
отражавшими	последующие	шесть	лет.


Сначала	Бьюрман	не	понял,	как	связать	концы	с	концами.	Затем	снова
достал	 снимки,	 прилагавшиеся	 к	 судебно-медицинскому	 исследованию,	 и
опять	проверил	имя.


«Боже	мой…	этого	не	может	быть»,	–	промелькнуло	у	него	в	голове.
Он	 вдруг	 понял,	 почему	 дело	 оказалось	 засекречено.	 Адвокат	 Нильс


Бьюрман	сорвал	куш	в	лотерею.
Внимательно	 перечитав	 материалы	 полицейского	 еще	 раз,	 он	 понял,


что	 нашел	 еще	 одного	 человека,	 у	 которого	 есть	 причина	 ненавидеть
Лисбет	Саландер	так	же	страстно,	как	у	него	самого.


Бьюрман	оказался	не	одинок.
Он	раскопал	 союзника,	 самого	невероятного	 союзника,	 какого	 только


можно	вообразить.
Тогда	он	начал	неторопливо	продумывать	план	действий.


Размышления	 Нильса	 Бьюрмана	 прервались,	 когда	 на	 его	 столик	 в
кафе	«Хедон»	легла	 тень.	Он	поднял	взгляд	и	увидел	какого-то	блондина.







«Великан»	–	вот	единственное	слово,	которое	ему	подходило.
На	секунду	адвокат	даже	отпрянул,	прежде	чем	снова	пришел	в	себя.


С	высоты	более	двух	метров	на	него	смотрел	вниз	мужчина	сверхмощного
сложения.	 Явно	 культурист.	 Бьюрман	 не	 обнаружил	 ни	 малейших
признаков	жира	или	вялости	в	его	фигуре.	В	целом	он	создавал	ощущение
пугающей	физической	силы.


Это	 был	 блондин	 с	 короткой	 стрижкой	 и	 овальным	 лицом	 с
неожиданно	 мягкими	 чертами.	 Зато	 голубые,	 как	 лед,	 глаза	 мягкости	 не
выражали.	Одет	он	был	в	укороченную	черную	кожаную	куртку	и	черные
брюки,	а	из-под	распахнутого	ворота	виднелась	голубая	рубашка	с	черным
галстуком.	Последнее,	 что	 адвокат	Бьюрман	отметил	для	 себя,	 были	руки
незнакомца.	 Даже	 для	 такого	 крупного	 человека	 они	 были	 непомерно
огромны.


–	Адвокат	Бьюрман?	–	спросил	он.
Мужчина	 говорил	 с	 заметным	 акцентом,	 но	 таким	 неожиданно


писклявым	голосом,	что	Бьюрман	на	секунду	усмехнулся,	но	кивнул.
–	Мы	получили	ваше	письмо,	–	сообщил	он.
–	А	вы	кто	такой?	Я	хотел	встретиться	с…
Мужчина	 с	 гигантскими	 ручищами	 проигнорировал	 вопрос	 и	 уселся


напротив	Бьюрмана,	прервав	его:
–	Вместо	него	 вам	придется	поговорить	 со	мной.	Выкладывайте,	 что


вам	надо.
Адвокат	 Бьюрман	 заколебался.	 Ему	 была	 невыносима	 мысль	 о	 том,


чтобы	 раскрыться	 перед	 совершенно	 чужим	 человеком.	 Но	 ничего	 не
поделаешь.	Он	вновь	напомнил	себе,	что	не	одинок	в	ненависти	к	Лисбет
Саландер.	 Союзники	 ему	 необходимы.	 И	 он,	 предварительно	 понизив
голос,	начал	объяснять,	по	какому	делу	появился.







Глава	3	


Пятница,	17	декабря	–	суббота,	18	декабря
Лисбет	 Саландер	 проснулась	 утром	 в	 семь	 часов,	 приняла	 душ	 и


спустилась	к	стойке	администратора	в	холле.	Она	спросила	сидевшего	там
Фредди	Мак-Бейна,	нет	ли	в	гостинице	свободного	багги[8],	чтобы	взять	на
день	напрокат.	Через	десять	минут	все	было	готово:	залог	внесен,	сиденье	и
зеркало	 заднего	 вида	 подогнаны,	 зажигание	 и	 бензин	 проверены.	 Лисбет
зашла	в	бар,	заказала	кофе	с	молоком	и	бутерброд	на	завтрак,	а	бутылку	с
минеральной	 водой	 –	 с	 собой.	 За	 завтраком	 она	 исписала	 салфетку
каракулями	цифр,	думая	о	задаче	x³	+	y³	=	z³.


В	 самом	 начале	 девятого	 в	 бар	 спустился	 доктор	 Форбс,
свежевыбритый,	в	темном	костюме	и	белой	рубашке	с	голубым	галстуком.
Он	заказал	яйца,	тост,	апельсиновый	сок	и	черный	кофе.	Ровно	в	половине
девятого	поднялся	и	пошел	к	ожидавшему	его	такси.


Лисбет	 последовала	 за	 ним	 на	 некотором	 расстоянии.	 Доктор	Форбс
отпустил	 такси	 чуть	 ниже	Морской	 панорамы	 в	 начале	 бухты	Каренаж	 и
пошел	 вдоль	 набережной.	 Лисбет	 проехала	 вперед	 мимо	 него,
припарковалась	в	середине	приморского	бульвара	и	терпеливо	подождала,
пока	он	пройдет,	прежде	чем	вновь	тронуться	за	ним.


Четыре	 часа	 подряд	 ходила	 она	 за	 ним	 то	 вверх,	 то	 вниз	 по	 улицам
Сент-Джорджеса.	 К	 часу	 дня	 Лисбет	 уже	 вся	 взмокла,	 а	 ноги	 опухли.
Прогулка	шла	в	неторопливом	темпе,	но	без	остановок,	а	многочисленные
крутые	 подъемы	 и	 спуски	 уже	 начинали	 «откладываться»	 в	 мышцах.
Оставалось	только	поражаться	энергии	Форбса.	Допивая	последний	глоток
минеральной	воды,	Лисбет	подумала,	уже	не	бросить	ли	ей	затеянное,	как
доктор	вдруг	направился	к	«Черепашьему	панцирю».


Спустя	 десять	 минут	 Лисбет	 тоже	 зашла	 в	 ресторан	 и	 уселась	 на
веранде.	Они	заняли	в	точности	те	же	места,	что	и	за	день	до	этого,	а	он	так
же	тянул	кока-колу	и	не	отрывал	взгляда	от	воды	в	заливе.


На	Гренаде	Форбс	был	одним	из	тех	немногих	эксцентриков,	кто	носил
пиджак	и	галстук.	Казалось,	он	не	чувствует	жары.


Размышления	Лисбет	прервались	в	три	часа,	когда	доктор	заплатил	по
счету	 и	 покинул	 ресторан.	 Сначала	 он	 шел	 прогулочным	 шагом	 вдоль
бухты	Каренаж,	а	потом	вскочил	в	микроавтобус,	направлявшийся	в	Гранд
Анс.	 Лисбет	 припарковалась	 у	 отеля	 «Киз»	 за	 пять	 минут	 до	 того,	 как
Форбс	сошел	с	автобуса.







У	себя	в	номере	она	налила	в	ванну	прохладную	воду	и	вытянулась	в
ней.	Ноги	ныли,	а	лоб	прочертили	морщины.


Сегодняшние	физические	 упражнения	 кое-что	 выявили.	Каждое	 утро
доктор	Форбс	покидал	отель	свежевыбритый,	строго	одетый,	с	портфелем
под	мышкой.	Весь	день	он	ровным	счетом	ничего	не	делал,	только	убивал
время.	 Какова	 бы	 ни	 была	 цель	 его	 приезда	 на	 Гренаду,	 к	 строительству
новой	школы	она	явно	не	имела	никакого	отношения.	Но	ведь	почему-то	он
хотел	сделать	вид,	что	приехал	сюда	по	делам.


«К	чему	весь	этот	театр?»	–	подумала	Лисбет.
Единственным	 человеком,	 от	 которого	 Форбс	 хотел	 что-то	 скрыть	 в


связи	 с	 этим,	 была	 его	 жена.	 Он	 хотел	 произвести	 на	 нее	 впечатление
человека,	 чрезвычайно	 занятого	 целый	 день.	 Но	 почему?	 Неужели	 дело
пошло	плохо	и	он	из	гордости	не	мог	признаться	в	этом?	А	может	быть,	он
приехал	в	Гренаду	с	другой	целью?	Не	ждет	ли	он	 здесь	кого-нибудь	или
что-нибудь?


При	 проверке	 электронной	 почты	 оказалось,	 что	 Лисбет	 Саландер
получила	четыре	письма	на	«Хотмейл».	Первое	было	от	Чумы	и	отправлено
примерно	через	час	после	его	получения.	Сообщение	было	зашифровано	и
содержало	 всего	 два	 слова:	 «Ты	 жива?»	 Чума	 никогда	 не	 был	 склонен	 к
длинным	задушевным	посланиям.	Лисбет,	впрочем,	тоже.


Два	следующих	письма	были	отправлены	в	два	часа	ночи.	Первое	из
них,	 тоже	 от	 Чумы,	 содержало	 зашифрованную	 информацию	 о	 том,	 что
один	знакомый	по	сети	по	имени	Бильбо,	живущий	в	Техасе,	клюнул	на	его
запрос.	 Чума	 приложил	 адрес	 Бильбо	 и	 PGP-ключ[9].	 А	 через	 несколько
минут	 пришло	 послание,	 подписанное	 Бильбо.	 Оно	 было	 коротким	 и
сообщало	о	намерении	выслать	информацию	о	докторе	Форбсе	 в	 течение
суток.


Последнее	 письмо,	 также	 от	 Бильбо,	 было	 послано	 поздно	 вечером.
Оно	 содержало	 зашифрованный	 номер	 банковского	 счета	 и	 FTP-адрес.
Лисбет	зашла	по	адресу	и	нашла	zip-файл	на	390	килобайт.	Она	сохранила
его	и	раскрыла.	Там	была	папка,	содержащая	четыре	фотографии	плохого
качества	и	пять	документов	в	текстовом	формате.	На	двух	фотографиях	был
снят	Форбс,	один	раз	с	женой	на	премьере	в	театре,	а	на	другой	–	в	церкви,
говорящим	с	кафедры.


Первый	из	документов	был	отчетом	Бильбо	на	одиннадцати	страницах,
второй	 насчитывал	 восемьдесят	 четыре	 страницы	 и	 содержал	 материал,
скачанный	 из	 Интернета.	 Следующие	 два	 документа	 содержали
сканированные	вырезки	из	местной	газеты	«Остин	америкэн	стейтмент»,	а
последний	 представлял	 собой	 обзор	 деятельности	 общины	 Форбса.







Название	общины	было	«Пресвитерианская	церковь	Южного	Остина».
Если	не	считать	Третью	Книгу	Моисея,	которую	Лисбет	знала	вдоль	и


поперек	 –	 в	 прошлом	 году	 у	 нее	 были	 причины	штудировать	 библейский
свод	 законов,	 –	 запас	 ее	 знаний	 религиозной	 истории	 оставался	 весьма
скромным.	 Она	 весьма	 смутно	 представляла	 себе,	 в	 чем	 разница	 между
иудейской,	 пресвитерианской	 и	 католической	 церковью,	 хотя	 еврейская,
конечно,	 должна	 называться	 синагогой.	 «Уж	 не	 придется	 ли	 входить	 в
тонкости	теологии?»	–	испугалась	она	сначала.	Но	потом	решила,	что	ей	до
лампочки,	к	какой	церкви	принадлежит	доктор	Форбс.


Форбсу,	 время	 от	 времени	 именуемому	 преподобным	 Рихардом
Форбсом,	 было	 сорок	 два	 года.	 Домашняя	 страничка	 церкви	 Южного
Остина	 информировала,	 что	 в	 церкви	 семь	 постоянных	 служителей.
Первым	в	списке	значился	преподобный	Дункан	Клегг,	являвшийся,	скорее
всего,	 главным	 богословом	 церкви.	 С	 фотографии	 смотрел	 крепкий
мужчина	с	седой	копной	волос	и	ухоженной	седой	бородой.


Рихард	 Форбс	 стоял	 в	 списке	 третьим	 и	 отвечал	 за	 вопросы
образования.	Рядом	с	именем	в	скобках	стояло	«Фонд	святой	воды».


Лисбет	прочитала	вступительную	часть	церковного	обращения:
«Через	молитву	и	благодарение	мы	будем	служить	прихожанам	Юного


Остина,	чтобы	укоренять	стабильность,	богословие	и	идеологию	надежды,
которые	 ставит	 во	 главу	 угла	 Пресвитерианская	 церковь	 Америки.	 Слуги
Христовы,	 мы	 даем	 приют	 страждущим	 и	 надежду	 на	 прощение	 через
молитву	и	 баптистское	 благословение.	Возрадуемся	 любви	Господа!	Долг
наш	 в	 том,	 чтобы	 устранить	 преграды	 между	 людьми,	 разрушить
препятствия	на	пути	любви	Господней!»


Непосредственно	 после	 вступления	 указывался	 номер	 банковского
счета	 церкви	 и	 содержался	 призыв	 претворить	 любовь	 к	 Богу	 в
благодеяния.


Бильбо	 предоставил	 Лисбет	 короткую,	 но	 прекрасно	 написанную
биографию	Рихарда	Форбса.	Она	узнала,	что	тот	родом	из	Сидарс-Блафф,
Невада,	 работал	 в	 сельском	 хозяйстве,	 был	 коммерсантом,	 завхозом	 в
школе,	 корреспондентом	 местной	 газеты	 в	 Нью-Мехико	 и	 менеджером
христианского	 рок-ансамбля.	 В	 тридцать	 один	 год	 он	 примкнул	 к	 церкви
Южного	 Остина.	 У	 него	 было	 законченное	 образование	 ревизора	 и
незаконченное	 –	 архитектора.	 Никаких	 следов	 формально	 полученного
звания	доктора	Бильбо	не	отыскал.


Джеральдина	Найт	была	прихожанкой	той	же	церкви	и	единственной
дочерью	владельца	ранчо	Уильяма	Найта,	одного	из	тех,	кто	задавал	тон	в
той	 церкви	 Южного	 Остина.	 Рихард	 и	 Джеральдина	 поженились	 в	 1997







году,	 и	 с	 тех	 пор	 церковная	 карьера	 Форбса	 быстро	 пошла	 вверх.	 Он
возглавил	фонд	Девы	Марии,	ставивший	целью	«вкладывать	божьи	деньги
в	образовательные	проекты	для	нуждающихся».


Форбса	 арестовывали	 дважды.	 Первый	 раз,	 в	 1987	 году,	 когда	 ему
было	 двадцать	 пять	 лет,	 он	 обвинялся	 в	 причинении	 тяжелых	 телесных
повреждений,	 нанесенных	 во	 время	 автомобильной	 аварии.	 Но	 суд	 его
оправдал.	 Судя	 по	 газетным	 вырезкам,	 Форбс	 и	 впрямь	 был	 не	 виноват.
В	 1995	 году	 он	 обвинялся	 в	 присвоении	 денег	 христианской	 рок-группы,
менеджером	которой	являлся.	Но	его	оправдали	и	на	этот	раз.


В	Остине	Форбс	стал	весомой	фигурой,	членом	городского	совета	по
образованию.	Кроме	того,	он	был	членом	демократической	партии,	активно
участвовал	 в	 благотворительных	 мероприятиях	 и	 собирал	 средства	 для
оплаты	 школьного	 обучения	 детей	 из	 малоимущих	 семей.	 В	 частности,
церковь	 Южного	 Остина	 уделяла	 большое	 внимание	 поддержке
испаноговорящих	семей.


В	2001	году	против	Форбса	выдвигались	обвинения	в	экономических
нарушениях,	 связанных	 с	 деятельностью	 фонда	 Девы	 Марии.	 Согласно
одной	 из	 газетных	 статей,	 Форбс	 подозревался	 в	 том,	 что	 вложил	 в
прибыльные	 фонды	 бо́льшую	 часть	 поступлений,	 чем	 это	 позволялось
уставом.	 Церковь	 выступила	 с	 опровержением	 этих	 обвинений,	 а	 пастор
Клегг	 твердо	 встал	 на	 сторону	 Форбса	 в	 последовавших	 дебатах.
Официальное	 обвинение	 предъявлено	 не	 было,	 а	 ревизия	 никаких
замечаний	не	сделала.


Особенно	вдумчиво	Лисбет	изучила	отчет	о	личных	доходах	Форбса.
Его	 годовой	 доход	 составлял	 шестьдесят	 тысяч	 долларов,	 это	 была	 его
зарплата.	Других	источников	дохода	у	него	лично	не	имелось.	Финансовую
стабильность	в	семье	гарантировала	Джеральдина	Форбс.	В	2002	году	умер
ее	 отец,	 и	 она	 стала	 единственной	 наследницей	 состояния	 в	 почти	 сорок
миллионов	долларов.	Детей	у	нее	с	мужем	не	было.


Из	этого	можно	было	заключить,	что	Рихард	Форбс	 зависел	от	своей
супруги.	 Лисбет	 нахмурила	 бровь.	 Каковы	 же	 тогда	 мотивы	 избиения
жены?


Лисбет	 зашла	 в	 Интернет	 и	 послала	 Бильбо	 лаконичное
зашифрованное	 послание,	 поблагодарив	 за	 материалы,	 а	 также	 перевела
пятьсот	долларов	на	указанный	им	счет.


Она	вышла	на	балкон	и	прислонилась	к	перилам.	Солнце	склонялось	к
горизонту.	 Поднявшийся	 ветер	 шелестел	 кронами	 пальм,	 росших	 вдоль
стены	 вокруг	 отеля.	 Гренада	 лежала	 на	 периферии	 следования
«Матильды».	 Лисбет	 последовала	 совету	 Эллы	 Кармайкл	 и	 уложила







компьютер,	 «Границы	 математики»,	 смену	 одежды	 и	 разные	 мелочи	 в
нейлоновую	 сумку,	 а	 потом	 поставила	 ее	 на	 полу	 у	 кровати.	 Затем
спустилась	в	бар	и	заказала	на	ужин	рыбу	и	бутылку	«Кариба».


Ничего	 примечательного	 Лисбет	 не	 увидела,	 кроме	 доктора	 Форбса,
одетого	в	светлую	футболку,	шорты	и	спортивную	обувь.	Тот	задавал	Элле
Кармайкл	 вопросы	 о	 «Матильде»,	 стоя	 у	 бара.	 Судя	 по	 всему,	 он	 не
тревожился.	 На	 шее	 у	 него	 висел	 крестик	 на	 золотой	 цепочке,	 а	 сам	 он
выглядел	бодро	и	привлекательно.


В	 результате	 целого	 дня	 унылого	 хождения	 по	 Сент-Джорджесу
Лисбет	 Саландер	 была	 совершенно	 вымотана	 и	 поэтому	 после	 ужина
решила	 чуть-чуть	 пройтись.	Но	 дуло	 так	 сильно	 и	 настолько	 похолодало,
что	 она	 вернулась	 к	 себе	 в	 номер	 и	 улеглась	 в	 постель	 уже	 около	 девяти
вечера.	За	окном	бушевал	ветер.	Лисбет	хотела	немного	почитать,	но	почти
сразу	же	заснула.


Проснулась	она	от	сильного	грохота.	Бросив	взгляд	на	наручные	часы,
увидела,	что	сейчас	четверть	двенадцатого.	Вылезла	из	постели	и	открыла
балконную	дверь.	Ее	встретил	такой	порыв	ветра,	что	она	отступила	на	шаг
назад.	 Держась	 за	 дверной	 косяк,	 осторожно	 выдвинулась	 вперед	 и
огляделась.


Висящие	 вокруг	 бассейна	 лампы	 раскачивались	 на	 ветру,	 порождая
беспокойные	 тени,	 мечущиеся	 по	 саду.	 В	 проеме	 ворот	 Лисбет	 увидела
несколько	 проснувшихся	 постояльцев,	 уставившихся	 в	 сторону	 пляжа.
Другие	сгрудились	возле	бара.	На	севере	виднелись	огни	Сент-Джорджеса.
Небо	затянуло	тучами,	но	дождя	не	было.	Шум	волн	не	видимого	в	темноте
моря	 доносился	 намного	 громче,	 чем	 обычно.	 Заметно	 похолодало.
Впервые	с	тех	пор,	как	Лисбет	оказалась	на	Карибах,	ее	охватила	дрожь.


Она	 все	 еще	 стояла	 на	 балконе,	 когда	 кто-то	 громко	 постучал	 ей	 в
дверь.	 Лисбет	 завернулась	 в	 простыню	 и	 открыла.	 Фредди	 Мак-Бейн
выглядел	озабоченным.


–	Извините	за	беспокойство,	но,	похоже,	приближается	шторм.
–	«Матильда»?
–	«Матильда»,	–	подтвердил	он.	–	Ранним	вечером	она	свирепствовала


над	Тобаго,	и	мы	получили	сообщение	о	больших	разрушениях.
Лисбет	 пошарила	 в	 закромах	 своих	 познаний	 по	 географии	 и


метеорологии.	 Тринидад	 и	 Тобаго	 находились	 примерно	 в	 двухстах
километрах	 к	 юго-востоку	 от	 Гренады.	 Тропический	 ураган	 может	 без
труда	 покрыть	 площадь	 радиусом	 сто	 километров,	 а	 центр	 его	 –
перемещаться	 со	 скоростью	 тридцать-сорок	 километров	 в	 час.	 Значит,	 в







данный	момент	«Матильда»	стояла	у	дверей	Гренады	и	могла	постучаться	в
любую	минуту.	Все	зависело	от	того,	в	какую	сторону	она	движется.


–	 Непосредственной	 опасности	 нет,	 –	 продолжал	 Мак-Бейн,	 –	 но
лучше	 подстраховаться.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 собрали	 самые	 ценные	 вещи	 в
сумку	и	спустились	вниз,	к	стойке	регистратора.	Можете	рассчитывать	на
кофе	и	бутерброды	за	счет	отеля.


Лисбет	последовала	его	совету.	Она	ополоснула	лицо,	чтобы	сбросить
остатки	сна,	надела	джинсы,	ботинки	и	фланелевую	рубашку,	а	через	плечо
перекинула	 нейлоновую	 сумку.	 Прежде	 чем	 выйти	 из	 номера,	 подошла	 к
ванной	 комнате,	 открыла	 дверь	 и	 зажгла	 свет.	 Зеленой	 ящерицы	 не	 было
видно	–	наверное,	забилась	в	какую-то	щелку.	Вот	умница.


В	 баре	 Лисбет	 поплелась	 к	 своему	 обычному	 месту	 и	 оттуда
наблюдала,	как	Элла	Кармайкл	приказывает	персоналу	наполнять	термосы
горячим	питьем.	Немного	спустя	она	подошла	к	Лисбет.


–	Привет.	Недавно	проснулась?
–	Да,	я	спала.	А	что	теперь	будет?
–	 Посмотрим.	 На	 море	 шторм,	 и	 мы	 получим	 предупреждение	 об


урагане	 из	 Тринидада.	 Если	 будет	 хуже	 и	 «Матильда»	 пойдет	 в	 нашу
сторону,	спустимся	в	подвал.	Ты	не	поможешь?


–	А	что	надо	делать?
–	В	 подсобке	 администраторов	 лежат	 сто	 пятьдесят	 одеял,	 их	 нужно


снести	в	подвал.	И	вообще	нужно	убрать	много	всякой	всячины.
Все	 последующее	 время	 Лисбет	 помогала	 носить	 одеяла	 в	 подвал,


собирать	 цветочные	 горшки,	 столики,	 стулья	 и	 прочие	 мелочи	 вокруг
бассейна.	 Когда	 Элла	 сказала	 «хватит»	 и	 отпустила	 ее,	 Лисбет	 прошла	 к
пляжу,	встала	в	проеме	ограды	и	вгляделась	во	тьму.	Море	грозно	шумело,
а	 порывы	 ветра	 хлестали	 столь	 яростно,	 что	 ей	 пришлось	 упереться
ногами,	чтобы	удержаться.	Пальмы	вдоль	ограды	бешено	раскачивались.


Лисбет	вернулась	в	гостиницу,	заказала	в	баре	кофе	с	молоком	и	села	у
стойки.	Полночь	уже	наступила.	На	лицах	постояльцев	отеля	и	персонала
было	 написано	 беспокойство.	 Сидящие	 за	 столиками	 обменивались
приглушенными	 репликами,	 время	 от	 времени	 всматриваясь	 в
происходившее	за	окнами.	Всего	в	отеле	«Киз»	в	ту	ночь	было	тридцать	два
постояльца	 и	 несколько	 человек	 обслуживающего	 персонала.	 Лисбет
обратила	 внимание,	 что	 за	 дальним	 столиком	 с	 бокалом	 в	 руке	 сидит
Джеральдина	Форбс	и	на	лице	у	нее	застыло	напряженное	выражение,	но
мужа	ее	не	было	видно.


Лисбет,	 попивая	 кофе,	 только	 начала	 раздумывать	 о	 теореме	 Ферма,
как	Фредди	Мак-Бейн	вышел	из	конторки	и	встал	в	центре	холла.







–	Внимание!	Я	только	что	получил	сообщение,	что	шторм	ураганной
силы	приблизился	к	острову	Пти-Мартиника.	Прошу	всех	незамедлительно
спуститься	в	подвал.


Пресекая	любые	попытки	задать	вопрос	или	вступить	в	разговор,	Мак-
Бейн	 направлял	 присутствующих	 к	 лестнице,	 расположенной	 за	 стойкой
администратора	 и	 ведущей	 в	 подвал.	 Пти-Мартиника	 была	 небольшим
островком,	 относящимся	к	Гренаде	и	находящимся	в	нескольких	морских
милях	от	главного	острова	страны.	Лисбет	исподтишка	наблюдала	за	Эллой
Кармайкл	и	навострила	уши,	когда	та	подошла	к	Фредди.


–	Ну,	что,	плохо	дело?	–	спросила	Элла.
–	 Не	 знаю.	 Телефонная	 связь	 нарушена,	 –	 приглушенным	 голосом


ответил	Мак-Бейн.
Лисбет	 спустилась	 в	 подвал	 и	 положила	 сумку	 на	 одеяло	 в	 углу.


На	 секунду	 задумалась,	 а	 потом	 пошла	 наверх,	 против	 потока
спускающихся	 людей.	Она	 увидела	Эллу	Кармайкл	 и	 спросила,	 не	 нужна
ли	еще	помощь.	Элла	покачала	головой.	Лицо	ее	выражало	тревогу.


–	Посмотрим,	что	там	еще	выкинет	эта	стерва	«Матильда»,	–	сказала
она.


С	улицы	 торопливо	 зашли	в	 холл	пятеро	 взрослых	 с	 десятком	детей.
Фредди	Мак-Бейн	принял	их	и	направил	в	подвал.


Вдруг	Лисбет	пришла	в	голову	тревожная	мысль.
–	 Как	 вы	 думаете,	 сейчас	 все	 на	 острове	 прячутся	 в	 подвалы?	 –


спросила	она.
Элла	Кармайкл	проводила	взглядом	семейство,	спускавшееся	вниз.
–	На	Гранд	Анс	прискорбно	мало	подвалов,	наш	–	один	из	немногих.


Надо	ожидать,	что	к	нам	еще	подойдут	люди	–	прятаться.
Лисбет	пристально	взглянула	на	Эллу:
–	А	как	же	другие?
–	 У	 кого	 нет	 подвала?	 –	 с	 горечью	 переспросила	 Элла.	 –


Забаррикадируются	 у	 себя	 дома	 или	 поищут	 какое-нибудь	 укрытие	 –	 и
будут	уповать	на	Бога.


Лисбет	развернулась,	пересекла	холл	и	выбежала	наружу.
«Джордж	Бленд!	–	мелькнуло	у	нее	в	 голове;	 она	 слышала,	 как	Элла


кричит	 ей	 вслед,	 но	 не	 остановилась.	 –	 Он	 живет	 в	 захудалой	 лачуге,
которая	рассыплется	к	чертям	собачьим	от	первого	же	порыва	урагана».


Только	 она	 вышла	 на	 дорогу	 из	 Сент-Джорджеса,	 как	 зашаталась	 от
ветра,	 с	 силой	 навалившегося	 на	 ее	 тело,	 но	 упрямо	 зашагала	 вперед.
Порывы	 встречного	 ветра	 заставляли	 ее	 сгибаться.	 Почти	 десять	 минут
ушло	на	то,	чтобы	пройти	четыреста	метров	до	хижины	Джорджа	Бленда.







По	дороге	она	не	увидела	ни	души.
Вдруг	 полил	 ледяной	 дождь,	 хлынул,	 как	 из	 шланга.	 В	 этот	 момент


Лисбет	уже	сворачивала	к	развалюхе	Джорджа.	Сквозь	щель	в	окне	тускло
светила	 керосиновая	 лампа.	 Буквально	 за	 секунду	 девушка	 промокла	 до
нитки,	а	видимость	понизилась	до	нескольких	метров.	Лисбет	забарабанила
в	дверь.	Джордж	Бленд	открыл	ее,	вытаращив	на	нее	глаза.


–	Ты	зачем	пришла?	–	заорал	он,	пытаясь	перекричать	ветер.
–	Пошли.	К	нам	в	отель.	Там	есть	подвал.
Джордж	 потрясенно	 глядел	 на	 нее.	 Дверь	 вдруг	 захлопнулась	 от


порыва	ветра,	и	он	несколько	секунд	пытался	отжать	ее	от	косяка.	Лисбет
схватила	парня	 за	рубашку	и	потянула	на	 себя.	 Затем	отерла	воду	с	лица,
мертвой	хваткой	вцепилась	в	его	ладонь	и	побежала.


Обратный	путь	они	выбрали	по	пляжу	–	это	метров	на	сто	короче,	чем
по	 шоссе,	 которое	 здесь	 загибалось	 дугой,	 уходя	 от	 воды.	 Где-то	 на
полдороге	 Лисбет	 поняла,	 что	 это,	 вероятно,	 было	 ошибкой	 –	 на	 пляже
вообще	не	было	укрытия.	Удары	ветра	и	 дождя	были	 такой	 силы,	 что	им
пришлось	несколько	раз	останавливаться.	В	воздух	поднялись	обломанные
ветки	и	песок,	 слышался	жуткий	 грохот.	Похоже,	прошла	целая	вечность,
пока	 Лисбет	 наконец	 увидела	 ограду	 гостиницы	 и	 прибавила	шагу.	 Было
уже	 рукой	 подать	 до	 ворот	 и	 долгожданной	 безопасности,	 когда	 она
оглянулась	через	плечо	в	сторону	пляжа	и	остолбенела.


Сквозь	 пелену	 дождя	 Лисбет	 вдруг	 разглядела	 две	 фигуры	 метрах	 в
пятидесяти	на	пляже.	Джордж	Бленд	тянул	ее	за	руку	–	быстрее	в	ворота,	–
но	 она	 выдернула	 руку	 и	 прислонилась	 к	 ограде,	 пытаясь	 получше
всмотреться.	На	 секунду	пара	исчезла	из	 вида,	 скрытая	дождем,	но	 вдруг
небо	ярко	осветила	молния.


Теперь	уже	она	знала,	что	это	Рихард	и	Джеральдина	Форбс.	Они	были
примерно	на	том	месте,	где	она	видела	прошлым	вечером	расхаживавшего
взад-вперед	Рихарда	Форбса.


Когда	 молния	 вновь	 вспыхнула,	 она	 увидела,	 как	 Форбс	 тащит	 за
собой	изо	всех	сил	упирающуюся	жену.


Тут	 все	 куски	 головоломки	 легли	 на	 свои	 места.	 Финансовая
зависимость,	обвинения	в	экономических	злоупотреблениях	в	Остине,	 его
безостановочное	 хождение	 по	 городу	 и	 погруженное	 в	 мысли	 сидение	 в
«Черепашьем	панцире»…


«Он	 задумал	 убить	 ее.	 Сорок	 миллионов	 на	 кону.	 Ураган	 –	 его
прикрытие.	И	сейчас	у	него	отличный	шанс»,	–	пронеслось	у	нее	в	голове.


Лисбет	Саландер	пихнула	Джорджа	Бленда	в	ворота	отеля,	оглянулась
вокруг	 и	 увидела	 полосатый	 пляжный	 стул,	 на	 котором	 обычно	 сидел







ночной	сторож.	Этот	стул	забыли	убрать	перед	штормом.	Она	схватила	его,
с	 силой	 ударила	 по	 ограде	 и	 вооружилась	 оставшейся	 в	 руках	 ножкой.
Изумленный	Джордж	кричал	ей	вдогонку,	когда	она	помчалась	к	пляжу.


Ураганный	ветер	валил	Лисбет	с	ног,	но	она	держалась,	шаг	за	шагом
продвигаясь	вперед.	Она	уже	почти	добралась	до	Форбсов,	когда	в	блеске
очередной	молнии	увидела	пляж	и	Джеральдину	на	коленях	у	кромки	воды.
Рихард	 Форбс	 навис	 над	 нею,	 рука	 его	 была	 занесена	 для	 удара	 чем-то
вроде	 железного	 прута.	 Лисбет	 видела,	 как	 этот	 прут,	 описав	 дугу,
обрушился	на	голову	женщины	и	та	перестала	барахтаться.


Рихард	Форбс	так	и	не	успел	увидеть	Лисбет	Саландер.	Она	засадила
ему	ножкой	стула	по	затылку,	и	он	повалился	ничком.


Нагнувшись,	 Лисбет	 ухватила	 Джеральдину	 и	 перевернула	 ее	 на
спину.	Струи	дождя	хлестали	не	переставая.	Лисбет	вдруг	увидела	кровь	у
себя	на	руках	–	у	Джеральдины	Форбс	была	глубокая	рана	на	виске.	Тело	ее
было	 таким	 тяжелым,	 словно	 налитое	 свинцом,	 и	 Лисбет,	 оглядевшись
безысходным	 взглядом,	 стала	 прикидывать,	 как	 ей	 дотащить	 это	 тело	 до
ограды	отеля.	И	 тут	 рядом	 возник	Джордж	Бленд.	Он	 что-то	 крикнул,	 но
Лисбет	не	расслышала	из-за	шума	ветра.


Она	 покосилась	 на	 Рихарда	 Форбса,	 стоявшего	 к	 ней	 спиной	 на
четвереньках.	 Забросив	 левую	 руку	 Джеральдины	 вокруг	 своей	 шеи,
сделала	знак	Джорджу	проделать	то	же	самое	с	правой	рукой	женщины,	и
они	поволокли	тело	по	пляжу.


На	 полпути	 к	 гостинице	 Лисбет	 почувствовала	 себя	 вконец
вымотанной,	будто	силы	полностью	ее	оставили.	И	тут	она	вдруг	очнулась,
ощутив,	 как	 ее	 схватили	 за	 плечо.	 Освободившись	 от	 Джеральдины,	 она
развернулась	и	с	силой	пнула	Рихарда	Форбса	в	промежность.	Тот	рухнул
на	 колени,	 и	 Лисбет,	 разбежавшись,	 врезала	 ему	 ногой	 в	 лицо.	 Тут	 она
поймала	 испуганный	 взгляд	 Джорджа.	 Не	 тратя	 на	 него	 времени,	 вновь
подхватила	Джеральдину	и	потащила	ее	дальше.


Чуть	 погодя,	 оглянувшись	 назад,	 Лисбет	 увидела,	 как	 Рихард	Форбс
плетется	 сзади	 шагах	 в	 десяти,	 шатаясь,	 как	 пьяный,	 под	 шквальным
ветром.


Еще	одна	молния	расколола	небо,	и	Лисбет	выпучила	глаза.	Впервые	в
жизни	она	почувствовала,	что	парализована	страхом.


За	 спиной	 Рихарда	 Форбса,	 в	 ста	 метрах	 от	 берега,	 над	 водой
высвечивался	перст	Божий.


В	 блеске	 молнии,	 как	 на	 моментальном	 снимке,	 возник	 угольно-
черный	столб	и	тут	же	исчез	из	поля	зрения,	взмыв	вверх.


«Матильда!»







Быть	этого	не	может!
Ураган	–	да.
Но	торнадо	–	немыслимо!
Гренада	никогда	не	была	в	зоне	торнадо.
Бредовый	шторм	в	месте,	где	торнадо	не	должны	проходить.
Торнадо	не	формируются	над	водой.
Это	против	законов	природы.
Это	что-то	невиданное.
Уж	не	за	ней	ли	оно	было	послано?
Джордж	 Бленд	 тоже	 увидел	 торнадо.	 Они	 в	 один	 голос	 прокричали


друг	 другу:	 «Скорей!»,	 но	 понять,	 что	 крикнул	 другой,	 были	 не	 в
состоянии.


Вот	 уже	 двадцать	 метров	 до	 ограды.	 Десять.	 Лисбет	 споткнулась	 и
рухнула	на	колени.	Пять.	В	воротах,	бросив	последний	взгляд	через	плечо,
она	 увидела,	 как	 силуэт	 Рихарда	 Форбса	 исчезает	 в	 воде,	 как	 будто
втянутый	 невидимой	 рукой.	 Совместными	 усилиями	 они	 с	 Джорджем
Блендом	 втащили	 Джеральдину	 в	 ворота	 ограды.	 Когда	 они,	 едва	 волоча
ноги,	 передвигались	 через	 задний	 двор,	 Лисбет	 услышала	 звон
разбившихся	 оконных	 стекол	 и	 жалобный	 скрип	 погнутого	 листового
железа.	 Оторвавшаяся	 доска	 пролетела	 перед	 самым	 ее	 носом.
В	 следующую	 секунду	 она	 ощутила	 болезненный	 удар	 в	 спину.	 Напор
ветра	ослаб,	только	когда	они	были	у	самого	входа	в	вестибюль.


Лисбет	придержала	Джорджа	Бленда,	схватив	его	за	ворот,	и,	пригнув
его	голову,	крикнула	ему	прямо	в	ухо:


–	Мы	нашли	ее	на	пляже.	Мужа	не	видели.	Понял?
Он	кивнул.
Они	протащили	Джеральдину	Форбс	по	лестнице	вниз,	и	Лисбет	ногой


постучала	 в	 дверь	 подвала.	 Открывший	 дверь	 Фредди	 Мак-Бейн
недоуменно	 уставился	 на	 них,	 затем	 подхватил	 их	 ношу	 и,	 впустив,
захлопнул	за	ними	дверь.


В	 один	 миг	 рев	 урагана	 стих,	 и	 вместо	 невыносимого	 грохота	 в
подвале	были	слышны	лишь	постукивание	и	приглушенный	шорох.	Лисбет
с	облегчением	вздохнула.


Элла	 Кармайкл	 налила	 Лисбет	 кружку	 кофе,	 но	 та	 чувствовала	 себя
такой	изможденной,	что	была	не	в	состоянии	поднять	руку.	Она	сидела	на
полу,	обмякнув	и	прислонившись	к	стене.	Кто-то	закутал	Джорджа	Бленда
в	 одеяло.	 Лисбет	 вымокла	 до	 нитки,	 из	 раны	 под	 коленкой	 сильно	 текла
кровь.	На	джинсах	зияла	десятисантиметровая	дыра,	но	откуда	она	взялась,







память	 не	 сохранила.	 Безучастным	 взглядом	 девушка	 наблюдала,	 как
Фредди	 Мак-Бейн	 и	 кто-то	 из	 постояльцев	 занимались	 Джеральдиной
Форбс,	 накладывая	 повязку	 ей	 на	 голову.	 До	 Лисбет	 долетали	 обрывки
слов,	 и	 она	 поняла,	 что	 среди	 присутствующих	 есть	 врач.	 Отметила,	 что
подвал	набит	битком	и	что,	кроме	гостей	отеля,	здесь	много	посторонних.


Наконец	Фредди	Мак-Бейн	подошел	к	Лисбет	и	присел	на	корточки.
–	Она	будет	жить.
Лисбет	не	отреагировала.
–	Что	с	ней	случилось?	–	спросил	он.
–	Мы	нашли	ее	на	пляже.
–	Когда	я	пересчитал	здесь	постояльцев	гостиницы,	не	хватало	троих	–


тебя	и	супругов	Форбс.	Элла	сказала,	что	ты	выскочила	как	ненормальная,
как	раз	когда	начался	шторм.


–	 Я	 побежала	 за	 своим	 другом	 Джорджем,	 –	 объяснила	 Лисбет	 и
кивнула	в	сторону	молодого	человека.	–	Он	живет	в	лачуге	неподалеку,	но
от	нее,	вероятно,	ничего	не	осталось.


–	Это,	конечно,	смело,	хотя	и	безрассудно,	–	заметил	Фредди	Мак-Бейн
и	 покосился	 на	 Джорджа	 Бленда.	 –	 А	 ее	 мужа,	 Рихарда	 Форбса,	 вы	 не
видели?


–	Нет,	–	безучастно	ответила	Лисбет.	Джордж	взглянул	на	нее	и	тоже
покачал	головой.


Элла	 Кармайкл	 склонила	 голову	 к	 плечу	 и	 пристально	 взглянула	 на
Лисбет,	но	та	не	отвела	безучастного	взгляда.


Джеральдина	Форбс	пришла	в	сознание	в	три	часа	ночи.	В	это	время
Лисбет	уже	спала,	прислонившись	к	плечу	Джорджа	Бленда.


Каким-то	чудом	Гренада	уцелела	в	эту	ночь.	Ураган	затих	к	рассвету,
переродившись	 в	 проливной	 дождь,	 самый	 ужасный,	 какой	Лисбет	 когда-
либо	довелось	видеть.


Фредди	Мак-Бейн	выпустил	всех	из	подвала.
Гостинице	 «Киз»	 требовался	 основательный	 ремонт:	 как	 и	 всё	 на


побережье,	 она	 подверглась	 страшным	разрушениям.	 Бар	Эллы	Кармайкл
возле	 открытого	 бассейна	 исчез	 без	 следа,	 так	 же	 как	 и	 одна	 из	 веранд.
По	 всему	 фасаду	 зияли	 пустые	 окна,	 а	 крыша	 над	 выдвинутым	 крылом
гостиницы	была	погнута.	В	вестибюле	валялись	кучи	хлама.


Прихватив	Джорджа	Бленда,	Лисбет	заковыляла	к	себе	в	комнату,	где
занавесила	 пустой	 оконный	 проем	 одеялом,	 чтобы	 уберечься	 от	 дождя.
Джордж	перехватил	ее	взгляд.


–	К	нам	будет	меньше	вопросов,	если	мы	не	видели	ее	мужа,	–	сказала







она,	не	вдаваясь	в	обсуждения.
Джордж	кивнул.	Лисбет	стянула	с	себя	одежду	и	бросила	ее	кучей	на


полу,	а	потом	похлопала	ладонью	по	краю	кровати.	Он	понял,	снова	кивнул,
потом	разделся	и	проскользнул	к	ней	под	одеяло.


Лисбет	проснулась	днем,	когда	солнце	уже	светило	сквозь	просветы	в
тучах.	Боль	чувствовалась	в	каждой	частичке	тела,	а	колено	так	распухло,
что	почти	не	сгибалось.	Она	выкарабкалась	из	постели,	встала	под	душ	и
поискала	 глазами	 зеленую	 ящерицу.	 Та	 уже	 вернулась	 обратно.	 Натянув
шорты	 и	 майку,	 Лисбет,	 прихрамывая,	 вышла	 из	 комнаты,	 не	 будя
Джорджа.


Элла	Кармайкл	была	все	еще	на	ногах.	Выглядела	она	очень	уставшей,
но	бар	уже	открыла,	устроив	его	в	вестибюле.	Лисбет	села	за	столик	рядом
со	стойкой,	заказала	кофе	и	бутерброд.	Покосившись	на	окно	с	выбитыми
стеклами	 рядом	 со	 входом,	 увидела	 подъехавшую	 полицейскую	 машину.
Только	 она	 получила	 кофе,	 как	 из	 своей	 конторы	 появился	Фредди	Мак-
Бейн,	 а	 вслед	 за	 ним	полицейский	 в	форме.	 Заметив	 ее,	Мак-Бейн	 что-то
обронил	полицейскому,	и	они	направились	к	столику	Лисбет.


–	Это	констебль	Фергюсон.	Он	хочет	задать	вам	несколько	вопросов.
Лисбет	вежливо	кивнула.	Констебль	выглядел	устало.	Вынув	блокнот


и	ручку,	он	записал	имя	и	фамилию	Лисбет.
–	Мисс	 Саландер,	 мне	 сообщили,	 что	 вы	 и	 ваш	 друг	 нашли	 миссис


Форбс	ночью	во	время	урагана.
Лисбет	кивнула.
–	Где	вы	нашли	ее?
–	На	пляже,	как	только	выйдешь	из	ограды,	–	ответила	Лисбет.	–	Мы


прямо-таки	наткнулись	на	нее.
Фергюсон	записал	ее	слова.
–	Она	что-нибудь	сказала	вам?
Лисбет	только	покачала	головой.
–	Она	была	без	сознания?
На	этот	раз	Лисбет	кивнула.
–	У	нее	глубокая	рана	на	голове,	–	заметил	констебль.
Лисбет	снова	кивнула.
–	Вы	не	знаете	причину	происхождения	этой	раны?
Лисбет	 покачала	 головой.	 Фергюсон	 казался	 несколько


разочарованным	скудностью	ее	реплик.
–	 В	 воздухе	 носилось	 видимо-невидимо	 разных	 обломков,	 –


произнесла	 она,	 стараясь	 помочь.	 –	 Я	 сама	 чуть	 не	 получила	 планкой	 по
голове.







Фергюсон	кивнул,	соглашаясь.
–	Вы	повредили	ногу?	–	спросил	он,	показывая	пальцем	на	повязку.	–


Как	это	случилось?
–	Не	знаю.	Я	увидела	рану,	только	спустившись	в	подвал.
–	Вы	были	вместе	с	молодым	человеком.
–	Да,	с	Джорджем	Блендом.
–	Где	он	живет?
–	В	лачуге	за	«Кокосовым	орехом»,	это	по	дороге	на	аэропорт.	То	есть


живет,	если	она	еще	стоит	на	месте.
Лисбет	решила	не	уточнять,	что	в	данный	момент	Джордж	Бленд	спит


в	ее	постели	этажом	выше.
–	А	вы	видели	ее	супруга,	Рихарда	Форбса?
Лисбет	покачала	головой.
Казалось,	 констеблю	 Фергюсону	 не	 приходило	 в	 голову	 больше


вопросов,	и	он	захлопнул	блокнот.
–	 Спасибо,	 мисс	 Саландер.	 Я	 должен	 написать	 рапорт	 о	 летальном


случае.
–	Так	она	умерла?
–	Миссис	Форбс?	Нет,	 она	 в	 больнице	 в	Сент-Джорджесе.	Вероятно,


своею	жизнью	она	обязана	вам	и	вашему	другу.	Умер	ее	муж.	Его	нашли	на
автостоянке	у	аэропорта	два	часа	тому	назад.


Это	примерно	шестьсот	метров	к	югу	от	гостиницы.
–	Он	был	в	плачевном	состоянии,	–	пояснил	Фергюсон.
–	Печально,	–	заметила	Лисбет,	не	выказывая	ни	малейших	признаков


потрясения.
Когда	 Мак-Бейн	 и	 констебль	 Фергюсон	 ушли,	 появилась	 Элла


Кармайкл	и	подсела	за	столик	Лисбет.	Она	поставила	две	рюмки	с	ромом	и
увидела	вопросительный	взгляд	Лисбет.


–	 После	 такой	 ночи	 следует	 подзаправиться.	 Я	 угощаю,	 и	 завтраком
тоже.


Женщины	обменялись	взглядами,	подняли	рюмки	и	чокнулись.


«Матильде»	 надолго	 суждено	 было	 стать	 объектом	 научных
исследований	 и	 дискуссий	 метеорологов	 стран	 Карибского	 моря	 и	 США.
Торнадо	 такого	 масштаба,	 которое	 сопровождало	 «Матильду»,	 были
неизвестны	в	этом	регионе.	Теоретически	считалось	невозможным,	чтобы
торнадо	 могло	 сформироваться	 над	 поверхностью	 воды.	 Постепенно
эксперты	пришли	к	единодушному	мнению,	что	необычное	нагромождение
и	 столкновение	 погодных	 фронтов	 привело	 к	 возникновению







«псевдоторнадо»	–	не	настоящего	торнадо,	а	его	подобия.	Инакомыслящие
выдвигали	 теории,	 базирующиеся	 на	 парниковом	 эффекте	 и	 нарушенном
экологическом	балансе.


Теоретические	дискуссии	Лисбет	Саландер	не	увлекали.	Она	помнила
то,	 что	 видела,	 и	 решила	 в	 будущем	 по	 возможности	 избегать	 братьев	 и
сестер	«Матильды».


В	 ту	 ночь	 несколько	 человек	 получили	 повреждения,	 но,	 как	 ни
удивительно,	погиб	лишь	один.


Постояльцы	 отеля	 терялись	 в	 догадках,	 что	 могло	 заставить	 Рихарда
Форбса	покинуть	гостиницу	в	самый	разгар	урагана.	Вероятнее	всего,	это
было	 очередным	 проявлением	 беспечности,	 столь	 свойственной
американским	туристам.	Джеральдина	Форбс	была	не	в	состоянии	пролить
свет	 на	 случившееся.	 В	 результате	 тяжелого	 сотрясения	 мозга	 у	 нее
остались	лишь	бессвязные	воспоминания	о	событиях	той	ночи.


При	всем	при	том	она	стала	безутешной	вдовой.







Часть	2	
From	Russia	with	Love	
10	января	–	23	марта	


Обычно	 уравнение	 содержит	 одно	 или	 несколько
так	 называемых	 неизвестных,	 часто	 обозначаемых
буквами	 x,	 y,	 z.	 Значения	 этих	 неизвестных,	 при
которых	 обе	 части	 уравнения	 тождественно	 равны,
называют	 решениями	 уравнения	 или	 говорят,	 что	 они
удовлетворяют	уравнению.


Пример:	уравнение	3x	+	4	=	6x	–	2	имеет	решение	x
=	2.







Глава	4	


Понедельник,	10	января	–	вторник,	11	января
Лисбет	 Саландер	 приземлилась	 в	 аэропорту	 Арланда	 в	 половине


седьмого	 утра.	 Поездка	 длилась	 уже	 двадцать	 шесть	 часов,	 девять	 из
которых	 пришлось	 просидеть	 в	 аэропорту	 Грэнтли	Адамс	 на	 Барабадосе.
«Бритиш	эруэйз»	не	разрешали	вылета	самолету,	в	котором	сидела	Лисбет,
пока	не	была	предотвращена	потенциальная	угроза	террористического	акта
и	 пассажир	 с	 арабской	 внешностью	 не	 был	 эскортирован	 для	 допроса.
Прилетев	в	лондонский	аэропорт	Гатвик,	она	узнала,	что	последний	в	тот
день	 самолет	 на	Швецию	 уже	 в	 воздухе.	 Ей	 поменяли	 билет	 на	 самолет,
вылетающий	 следующим	 утром,	 и	 девушке	 снова	 пришлось	 ждать
несколько	часов.


Лисбет	чувствовала	себя	как	мешок	бананов,	перележавших	на	солнце.
Ничего,	 кроме	 ручного	 багажа	 с	 ноутбуком,	 «Границами	 математики»	 и
утрамбованной	 одеждой,	 у	 нее	 не	 было.	 Беспрепятственно	 пройдя
«зеленый	коридор»	таможни,	она	вышла	к	автобусам	и	сразу	почувствовала
себя	дома	–	об	этом	напомнило	снежное	месиво	под	ногами.


В	 нерешительности	 Лисбет	 задумалась	 на	 секунду.	 Всю	 жизнь	 она
должна	 была	 довольствоваться	 самым	 дешевым	 и	 до	 сих	 пор	 не	 могла
привыкнуть	 к	 мысли,	 что	 у	 нее	 есть	 почти	 три	 миллиарда	 крон.	 Она
присвоила	 их	 способом,	 комбинирующим	 интернет-грабеж	 со	 старым
добрым	 мошенничеством.	 Минутой	 позже	 Лисбет	 решила	 пренебречь
своими	 старыми	 правилами	 и	 взяла	 такси.	 Сообщив	 таксисту	 адрес	 на
Лундагатан,	она	чуть	ли	не	сразу	заснула	на	заднем	сиденье.


Едва	такси	остановилось	на	Лундагатан	и	шофер	похлопал	ее	по	плечу,
Лисбет	 поняла,	 что	 дала	 ему	 неверный	 адрес.	 Исправив	 ошибку,	 она
сказала	 ему	 ехать	 дальше,	 на	 Гётгатсбакен.	 Оставив	 таксисту	 хорошие
чаевые	в	американских	долларах,	вышла	из	машины	и	попала	ногой	прямо
в	лужу	у	водосточного	люка.	Лисбет	была	одета	в	джинсы,	майку	и	тонкую
курточку,	 на	 ногах	 –	 сандалии	 и	 носочки.	 Она	 доплелась	 до	 «Севен-
илевен»[10],	купила	шампунь,	зубную	пасту,	мыло,	молоко,	сыр,	яйца,	хлеб,
замороженные	 булочки	 с	 корицей,	 кофе,	 липтоновский	 чай	 в	 пакетиках,
маринованные	огурцы,	яблоки,	большую	упаковку	полуфабриката	пиццы	и
блок	сигарет	«Мальборо	лайт»,	расплатившись	карточкой	«Виза».


Выйдя	на	улицу,	Лисбет	заколебалась,	какой	дорогой	идти	домой.	Она
могла	 пойти	 вверх	 по	 Свартенсгатан	 или	 выбрать	Хёкенсгатан	 в	 сторону







Шлюза.	 Недостатком	 Хёкенсгатан	 было	 то,	 что	 на	 ней	 располагалась
редакция	«Миллениума»,	стало	быть,	велик	риск	встретиться	лицом	к	лицу
с	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Наконец	 Лисбет	 решила	 не	 ходить	 в	 обход
только	ради	того,	чтобы	не	встретиться	с	ним.	Она	поспешно	направилась	в
сторону	 Шлюза,	 хотя	 вообще-то	 этот	 путь	 был	 чуть	 длиннее,	 а	 потом
свернула	направо	и	по	Хёкенсгатану	дошла	до	площади	Мосебакке.	Пройдя
наискосок	 мимо	 статуи	 Сестер	 у	 «Южного	 театра»,	 она	 поднялась	 по
ступенькам	к	Фискаргатан.	Там	остановилась	и	невесело	взглянула	на	дом.
Но	ощущения	«вот	я	и	дома»	у	нее	не	возникло.


Она	 оглянулась	 по	 сторонам.	 Это	 был	 тихий	 закоулок	 в	 центре
Сёдермальма,	одного	из	самых	престижных	районов	Стокгольма.	Здесь	не
было	широких	проезжих	улиц,	что	ее	очень	устраивало.	Здесь	было	легко
следить	 за	 тем,	 что	 делается	 в	 округе.	 Летом	 эта	 улица	 являлась
популярным	местом	прогулок,	 но	 зимой	по	 ней	 ходили	 лишь	 те,	 кто	жил
здесь	 или	 кого	 приводили	 сюда	 дела.	 Обычно	 тут	 не	 было	 ни	 души,	 а
главное	–	никого,	кого	она	бы	знала	или	кто	мог	знать	ее.	Лисбет	поставила
пакет	 с	 покупками	 прямо	 в	 снежную	 слякоть	 и	 поискала	 ключи.	 Затем
доехала	 на	 лифте	 до	 последнего	 этажа	 и	 открыла	 дверь	 с	 табличкой	 «В.
Кюлла».


Одной	 из	 первых	 забот	 Лисбет,	 когда	 она	 стала	 обладательницей
большой	 суммы	 денег	 и	 тем	 самым	 обеспечила	 себе	 финансовую
независимость	 на	 всю	оставшуюся	жизнь	 (или	пока	 не	 подойдут	 к	 концу
три	миллиарда	крон),	было	найти	себе	подходящее	жилье.	Квартирные	дела
стали	 для	 нее	 совершенно	 новым	 опытом.	 Никогда	 раньше	 ей	 не
приходилось	 вкладывать	 деньги	 во	 что-то	 большее,	 чем	 отдельные
потребительские	 товары,	 за	 которые	 она	 платила	 наличными	 или	 в
рассрочку,	 если	 та	 была	 необременительна.	 Наибольшие	 затраты	 в	 ее
«бухгалтерии»	 относились	 к	 разного	 рода	 компьютерам	 и	 легкому
мотоциклу	«Кавасаки».	Последний	она	купила	по	бросовой	цене	–	за	семь
тысяч	 крон.	 Почти	 столько	 же	 выложила	 за	 запчасти,	 а	 затем	 потратила
несколько	 месяцев	 на	 то,	 чтобы	 полностью	 перебрать	 его	 и	 привести	 в
порядок.	Ей	хотелось	бы	иметь	машину,	но	она	не	решалась	на	подобную
покупку,	так	как	не	знала,	как	собрать	такие	деньги.


Войдя	в	подробности,	Лисбет	осознала,	что	покупка	квартиры	–	дело
намного	более	сложное.	Сначала	она	просматривала	объявления	о	продаже
квартир	в	газете	«Дагенс	нюхетер»,	выложенной	в	Сети,	но	вскоре	поняла,
что	даже	это	для	нее	–	китайская	грамота.


Объявления	 содержали	 совершенно	 непостижимые	 обозначения	 и
сокращения,	 так	 что	 Лисбет,	 почесав	 в	 затылке,	 решила	 позвонить	 по







нескольким	объявлениям,	даже	не	зная,	как	и	о	чем	расспрашивать.	Вскоре
она	осознала,	что	это	полная	глупость,	и	прекратила	свои	попытки.	Следуя
новой	тактике,	в	первое	воскресение	января	Лисбет	посетила	две	квартиры,
где	 был	 день	 открытых	 дверей.	 Одна	 располагалась	 на	 острове
Реймерсхольм,	 на	 улице	 Виндрагавеген,	 а	 вторая	 находилась	 на	 улице
Хеленеборгсгатан,	 в	 районе	 Хорнстюль.	 Первая	 квартира	 оказалась
четырехкомнатной,	 светлой,	 в	 здании,	 выходящем	 на	 Лонгхольмен	 и
Эссинген.	 Пожалуй,	 она	 бы	 ей	 подошла.	 Вторая,	 на	 Хеленборгсгате,
оказалась	просто	убогой	каморкой	с	видом	на	соседний	дом.


Проблема	была	в	 том,	 что	Лисбет	 сама	не	 знала,	 где	хочет	жить,	 как
должна	выглядеть	квартира	и	какие	требования	она	может	предъявлять	при
покупке.	Никогда	раньше	Лисбет	не	задумывалась	о	жилье	лучшем,	чем	ее
сорок	 семь	 «квадратов»	 на	 Лундагатан,	 где	 она	 провела	 детство	 и	 на
которую	 стараниями	Хольгера	Пальмгрена	получила	права	 собственности
по	исполнении	восемнадцати	лет.	Приземлившись	на	продавленный	диван
в	комнате,	совмещавшей	функции	гостиной	и	кабинета,	Лисбет	задумалась.


Квартира	 на	 Лундагатан	 выходила	 окнами	 во	 двор,	 была	 тесной	 и
безрадостной.	 К	 тому	 же	 из	 окна	 спальни	 была	 видна	 лишь	 пожарная
лестница	на	торцовой	стене	другого	дома.	Окна	кухни	смотрели	на	заднюю
часть	 соседнего	 дома,	 стоящего	 фасадом	 на	 улицу,	 и	 на	 вход	 в	 подвал.
Оставалась	гостиная,	из	которой	можно	было	рассмотреть	уличный	фонарь
и	несколько	веток	березы.


Поэтому	 первым	 ее	 требованием	 к	 будущему	 жилью	 стало	 наличие
привлекательного	вида.


Ей	 не	 хватало	 балкона:	 она	 всегда	 завидовала	 более	 состоятельным
соседям	 с	 верхнего	 этажа,	 которые	 имели	 возможность	 в	 жаркие	 летние
дни	 посидеть	 под	 маркизой	 на	 балконе,	 попивая	 холодное	 пиво.	 Итак,
вторым	требованием	к	новому	жилью	стал	балкон.


Как	 же	 должна	 выглядеть	 квартира?	 Лисбет	 вспомнилось	 жилье
Микаэля	 Блумквиста	 на	 Беллмансгатан.	 Перестроенная	 мансарда
представляла	собой	единую	большую	комнату	площадью	шестьдесят	пять
квадратных	метров	с	видом	на	Ратушу	и	Шлюз.	Там	было	бесподобно.	Ей
хотелось	 иметь	 уютную,	 не	 захламленную	 мебелью	 квартиру,	 которую
было	бы	легко	убирать.	Это	стало	ее	третьим	требованием.


Лисбет	годами	жила	в	тесноте.	В	кухне	площадью	десять	квадратных
метров	хватало	места	лишь	на	кухонный	стол	и	два	стула.	Гостиная	была
размером	 двадцать	 квадратных	 метров,	 а	 спальня	 –	 двенадцать.	 Ее
четвертым	 требованием	 стала	 просторность	 квартиры	 и	 множество
встроенных	 гардеробов.	 Еще	 желательно	 иметь	 впечатляющий	 кабинет	 и







большую	спальню,	чтобы	было	где	развернуться.
Ее	 нынешняя	 ванная	 комната	 представляла	 собой	 конуру	 без	 окон,	 с


полом,	 выложенным	 дешевой	 серой	 плиткой,	 с	 малоудобной	 сидячей
ванной	 и	 обоями	 из	 пластика,	 которые	 никогда	 не	 выглядели	 чистыми,
сколько	их	ни	скреби.	Ей	хотелось	кругом	кафель	и	большую	ванну	и	чтобы
в	ванной	приятно	пахло	и	работала	вентиляция.	А	еще	хорошо	бы,	чтобы
стиральная	 машина	 стояла	 в	 квартире,	 а	 не	 в	 занюханном	 подвале	 для
общего	пользования	жильцами	подъезда.


Итак,	 поразмыслив,	 Лисбет	 зашла	 в	 Интернет	 и	 посмотрела	 список
контор,	предлагавших	услуги	маклеров	по	недвижимости.	Встав	пораньше
на	 следующий	 день,	 она	 направилась	 в	 контору	 агентства	 «Нобель»,
считавшегося	 многими	 лучшим	 в	Стокгольме.	Одетая	 в	 потертые	 черные
джинсы,	 грубые	 сапоги	 и	 черную	 кожаную	 куртку,	 она	 остановилась	 у
одной	 из	 стоек	 и	 сначала	 рассеянно	 наблюдала	 за	 тридцатипятилетней
блондинкой,	 выкладывавшей	 снимки	 квартир	 на	 домашней	 страничке
«Нобель».	 Наконец	 к	 ней	 подошел	 толстячок	 лет	 сорока	 с	 поредевшими
рыжеватыми	 волосами.	Когда	 она	 спросила,	 какие	 квартиры	 есть	 у	 них	 в
наличии,	 он	 на	 секунду	 недоуменно	 уставился	 на	 нее,	 а	 затем	 произнес
тоном	доброго	дядюшки:


–	 А	 что,	 милая	 барышня,	 ваши	 родители	 знают	 о	 вашем	 намерении
покинуть	отчий	кров?


Лисбет	смерила	его	холодным	взглядом,	пока	он	не	закончил	хихикать,
и	выразилась	более	четко:


–	Мне	нужна	квартира.
Он	кашлянул	и	покосился	на	свою	коллегу.
–	Я	понимаю.	И	какого	же	типа?
–	Мне	нужна	квартира	в	районе	Сёдер,	с	балконом,	видом	на	воду,	не


менее	четырех	комнат,	ванная	желательно	с	окном,	и	еще	нужно	место	для
стиральной	машины.	Кроме	того,	необходимо	помещение	для	мотоцикла	с
замком	в	двери.


Женщина	за	компьютером	прервала	свою	работу	и,	повернув	голову,	с
любопытством	уставилась	на	Лисбет.


–	Мотоцикл?	–	переспросил	рыжеволосый	толстяк.
Лисбет	Саландер	кивнула.
–	Простите,	–	запинаясь,	начал	мужчина,	–	а	как	вас	зовут?
Лисбет	 представилась	 и	 тоже	 спросила	 его	 имя.	 Оказалось,	 Иоаким


Перссон.
–	 Тут	 вот	 какое	 дело,	 квартира	 в	 Стокгольме	 чего-то	 да	 сто́ит,	 –


продолжил	он.







Эту	реплику	Лисбет	оставила	без	внимания	–	она	ведь	спросила,	какие
у	них	предлагаются	квартиры,	а	напоминание,	что	они	стоят	денег,	вообще
излишне	и	неуместно.


–	А	кем	вы	работаете?
Лисбет	 на	 секунду	 задумалась.	 Формально	 она	 единоличный


предприниматель,	а	фактически	она	работала	только	у	Драгана	Арманского
в	«Милтон	секьюрити»,	да	и	то	в	последний	год	совершенно	нерегулярно,	а
последние	три	месяца	вообще	ничем	у	него	не	была	занята.


–	Сейчас	у	меня	нет	определенной	работы,	–	начистоту	ответила	она.
–	Та-ак…	наверное,	ходишь	в	школу?
–	Нет,	не	хожу.
Иоаким	 Перссон	 обогнул	 стойку,	 за	 которой	 стоял,	 дружелюбно


обхватил	Лисбет	за	плечи	и	учтиво	повернул	к	двери	на	выход.
–	Вот	что,	юная	дама:	милости	просим	к	нам	через	несколько	лет,	но


тогда	 тебе	 нужно	 иметь	 в	 распоряжении	 немного	 больше	 денег,	 чем
помещается	 в	 свинье-копилке.	 Тут,	 видишь	 ли,	 карманных	 денег	 не
хватит,	 –	 пояснил	 он	 и	 добродушно	 ущипнул	 ее	 за	 щеку.	 –	 Так	 что
возвращайся	когда-нибудь,	мы	и	тебе	квартирку	подыщем.


Лисбет	 Саландер	 постояла	 на	 улице	 перед	 агентством	 «Нобель»
несколько	 минут,	 задумчиво	 прикидывая,	 как	 понравилось	 бы	 этому
Иоакиму	Перссону,	если	бы	ему	в	витрину	засадили	бутылку	с	коктейлем
Молотова.	Потом	пошла	домой	и	включила	компьютер.


Десять	 минут	 спустя	 она	 уже	 зашла	 во	 внутреннюю	 сеть	 агентства
«Нобель»,	использовав	пароль,	который	нечаянно	увидела,	когда	женщина
за	 конторкой	 набирала	 его	 перед	 размещением	 фотографий.	 А	 еще	 через
три	 минуты	 обнаружила,	 что	 компьютер,	 на	 котором	 работала	 та	 дама,	 в
сущности,	 выполнял	 работу	 сервера	 всего	 агентства.	 «Вот	 дебилы»,	 –
подумала	 Лисбет.	 Ей	 понадобилось	 еще	 три	 минуты,	 чтобы	 получить
доступ	ко	всем	четырнадцати	компьютерам,	составлявшим	локальную	сеть.
Через	два	часа,	прочесав	бухгалтерию	Иоакима	Перссона,	она	 заключила,
что	 он	 утаил	 от	 налоговой	 службы	 почти	 семьдесят	 пять	 тысяч	 крон
черного	нала	за	последние	два	года.


Скачав	все	необходимые	файлы,	она	послала	их	в	налоговую	службу	с
анонимного	 электронного	 адреса,	 сервер	 которого	 размещался	 в	 США.
Вслед	за	тем	она	раз	и	навсегда	выбросила	из	головы	Иоакима	Перссона.


Теперь	 Лисбет	 могла	 посвятить	 остаток	 дня	 изучению	 реестра
элитного	 жилья,	 предлагаемого	 «Нобелем».	 Самым	 дорогим	 оказался
небольшой	 замок	 около	 Марнефреда,	 где	 у	 нее	 не	 было	 ни	 малейшего
желания	 обосноваться.	 Решив	 пойти	 ва-банк,	 она	 выбрала	 следующий	 по







дороговизне	объект	–	шикарную	квартиру	у	площади	Мосебакке.
Лисбет	 долго	 разглядывала	 фотографии	 и	 планировку.	 Наконец	 она


пришла	 к	 заключению,	 что	 квартира	 на	 Мосебакке	 с	 избытком
удовлетворяет	всем	требованиям	ее	списка.	Раньше	квартирой	владел	один
из	директоров	компании	АВВ,	но	он	отошел	в	тень	вскоре	после	того,	как
покинул	 пост	 и	 получил	 отступные	 чуть	 ли	 не	 в	 миллиард	 крон,	 что
привлекло	 много	 внимания	 и	 вызвало	 возмущение	 в	 средствах	 массовой
информации.


Вечером	 Лисбет	 позвонила	 по	 телефону	 Джереми	 Мак-Миллану,
совладельцу	 адвокатской	 конторы	 «Мак-Миллан	 и	Маркс»	 в	 Гибралтаре.
Ей	уже	доводилось	иметь	дело	с	Мак-Милланом.	В	свое	время	он	хорошо
заработал	 на	 том,	 что	 основал	 ряд	 фиктивных	 предприятий,	 открывших
счета	 для	 того,	 чтобы	 заправлять	 состоянием,	 которое	 она	 увела	 у
финансового	олигарха	Ханса	Эрика	Веннерстрёма.


Ей	снова	понадобились	услуги	Мак-Миллана.	На	этот	раз	она	дала	ему
указание	 вступить	 в	 переговоры	 с	 агентством	 «Нобель»	 от	 имени	 ее
предприятия	 «Уосп	 энтерпрайзис»	 о	 покупке	 той	 самой	 вожделенной
квартиры	на	Фискаргатан	у	Мосебакке.	Переговоры	продолжались	четыре
дня,	и	от	окончательной	цены,	проставленной	в	документах,	у	Лисбет	глаза
полезли	 на	 лоб.	 Плюс	 еще	 пять	 процентов	 Мак-Миллану	 за
посредничество.	 К	 концу	 недели	 Лисбет	 уже	 перевезла	 две	 картонные
коробки	 с	 одеждой,	 постельное	 белье,	 матрас	 и	 кухонную	 утварь.	 Почти
три	недели	она	спала	на	матрасе	в	новой	квартире,	а	тем	временем	искала
клиники	пластической	хирургии	и	завершала	незаконченные	дела	(включая
ночной	разговор	с	адвокатом	Нильсом	Бьюрманом),	а	еще	платила	вперед
за	жилье,	электричество	и	по	другим	текущим	расходам.


Доведя	все	дела	до	конца,	Лисбет	заказала	билет	и	уехала	в	клинику	в
Италии.	 Закончив	 лечение	 и	 выписавшись	 из	 клиники	 Генуе,	 она
отправилась	в	Рим,	где	сидела	в	своей	комнате	в	отеле	и	размышляла,	что
ей	 делать	 дальше.	Надо	 бы	 вернуться	 в	Швецию	 и	 как-то	 устроить	 свою
жизнь,	но	ей	даже	думать	не	хотелось	о	Стокгольме,	и	тому	было	несколько
причин.


Во-первых,	у	нее	не	было	профессии.	Никакого	будущего	в	«Милтон
секьюрити»	она	для	 себя	не	видела.	Вины	Драгана	Арманского	в	 этом	не
было:	он-то	хотел	взять	 ее	 в	штат,	 ведь	она	была	проверенным	и	ценным
винтиком	 в	 структуре	 его	 фирмы.	 Но	 ей	 было	 уже	 двадцать	 пять,	 и	 ее
отнюдь	 не	 привлекала	 перспектива	 до	 пятидесяти	 лет	 копаться	 в	 разных
данных	 о	 жуликах	 на	 высоких	 постах.	 Это	 годилось	 как	 хобби,	 а	 не	 как
жизнедеятельность.







Второй	причиной	нежелания	возвращаться	в	Стокгольм	был	Микаэль
Блумквист.	 Так	 она	 точно	 рискует	 наткнуться	 на	 «чертова	 Калле
Блумквиста»[11],	 а	 этого	 ей	 хотелось	 бы	 в	 последнюю	 очередь.	 Ведь	 он
обидел	ее.	Следует	честно	признать,	что	сделал	он	это	неумышленно.	Это
был	отличный	мужик,	и	ее	вина,	что	она	в	него	«влюбилась».	Даже	самое
это	слово	звучало	как	бред	собачий,	когда	оно	относилось	к	этой	«чертовой
курице	Лисбет	Саландер».


Микаэль	Блумквист	имел	репутацию	дамского	угодника.	Лисбет	была
для	 него	милой	 забавой,	 к	 которой	 он	 снизошел,	 когда	 она	 была	 рядом	и
никого	 лучше	 под	 рукой	 не	 оказалось,	 но	 кого	 он	 быстро	 выбросил	 из
головы,	когда	попал	в	более	интересное	общество.	Она	винила	саму	себя	за
то,	что	ослабила	самозащиту	и	впустила	его	в	свою	жизнь.


Когда	 Лисбет	 опомнилась	 и	 взяла	 себя	 в	 руки,	 все	 контакты	 с
Микаэлем	 были	 прерваны.	Не	 так	 легко	 ей	 это	 далось,	 но	 она	 держалась
железно.	В	последний	раз	Лисбет	видела	его,	 стоя	на	перроне	в	метро	на
станции	 «Гамла	 стан»,	 когда	 он	 сидел	 в	 вагоне	 на	 пути	 к	 центру.	 Она
смотрела	на	него	целую	минуту	и	 сказала	 себе,	 что	у	нее	не	осталось	ни
капли	 чувств	 к	 нему,	 так	 как	 иначе	 наступил	 бы	 конец	 от	 полной	 потери
крови.	 «Пошел	 ты…»	–	 подумала	 она.	Микаэль	 заметил	 ее	 в	 тот	момент,
когда	 закрывались	 двери,	 и	 непрерывно	 глядел	 на	 нее,	 пока	 она	 не
повернулась	и	не	ушла,	а	поезд	все	еще	не	тронулся.


Лисбет	не	понимала,	почему	он	так	упрямо	пытается	установить	с	ней
контакт,	как	будто	исходил	из	сугубо	общественных	побуждений.	Она	была
в	 бешенстве	 от	 того,	 что	 он	 столь	 недогадлив,	 и	 каждый	 раз,	 когда	 она
получала	 от	 него	 письма	 по	 электронной	 почте,	 удаляла	 их	 не	 читая,
стиснув	зубы.


Итак,	Стокгольм	ничуть	ее	не	привлекал.	Кроме	почасовой	работы	на
«Милтон	 секьюрити»,	 нескольких	 бывших	 сексуальных	 партнеров	 и
участниц	рок-группы	«Персты	дьявола»,	 она	никого	и	ничего	не	 знала	 во
всем	родном	городе.


Единственным	 человеком,	 к	 которому	 Лисбет	 питала	 уважение,	 был
Драган	Арманский.	Трудно	сказать,	какие	чувства	она	испытывала	к	нему.
Ее	 даже	 несколько	 удивляло,	 что	 ее	 к	 нему	 немного	 тянет.	 Не	 будь	 он
женатым,	таким	старым	и	в	придачу	консервативным	в	своих	взглядах	на
общество,	она	бы,	пожалуй,	попробовала	пойти	на	сближение.


Подводя	 черту	 под	 размышлениями,	 Лисбет	 достала	 календарь	 и
открыла	 раздел	 с	 картами.	 Она	 никогда	 не	 была	 в	 Австралии	 и	 Африке,
читала,	но	не	видела	пирамид	и	храма	в	Ангкор-Ват,	не	ездила	на	пароме
«Стар	 ферри»	 между	 Коулуном	 и	 Викторией	 в	 Гонконге,	 не	 плавала	 с







маской	 в	 Карибском	 море,	 не	 загорала	 на	 пляжах	 в	 Таиланде.	 Кроме
нескольких	 коротких	 командировок	 по	 работе	 в	 Прибалтику,	 соседние
скандинавские	страны,	а	еще	в	Цюрих	и	Лондон,	она	за	всю	жизнь	почти
никуда	не	ездила	за	пределы	Швеции.


Лисбет	 посмотрела	 в	 окно	 своей	 комнаты.	 Гостиница	 находилась	 на
улице	Гарибальди.	 Рим	напоминал	 груду	 развалин.	Она	 решилась,	 надела
куртку,	 спустилась	 в	 вестибюль	 и	 спросила	 у	 администратора,	 нет	 ли
недалеко	туристического	агентства.	Потом	заказала	билет	до	Тель-Авива	в
одну	 сторону	 и	 ближайшую	 ночь	 провела,	 бродя	 по	 Старому	 городу	 в
Иерусалиме,	 прогуливаясь	 к	 мечети	 Аль-Акса	 и	 Стене	 Плача,	 с
недоумением	поглядывая	на	вооруженных	солдат	на	перекрестках.


Затем	 она	 вылетела	 в	 Бангкок	 и	 продолжала	 путешествовать	 весь
остаток	года.


У	нее	оставалось	еще	одно	дело,	в	связи	с	которым	она	дважды	летала
в	 Гибралтар.	 В	 первый	 раз	 для	 того,	 чтобы	 присмотреться	 к	 человеку,
которому	 доверила	 управление	 своими	 финансами,	 а	 второй	 раз	 –
проконтролировать,	как	он	с	этим	справляется.


Открывать	 ключом	 дверь	 собственной	 квартиры	 после	 долгого
отсутствия	было	как-то	не	по	себе.


Лисбет	 поставила	 сумку	 с	 продуктами	 в	 прихожей	 и	 набрала
четырехзначный	 код	 для	 отключения	 сигнализации.	 Затем	 стянула	 с	 себя
всю	 мокрую	 одежду	 и	 бросила	 кучей	 на	 полу.	 Зайдя	 в	 кухню,	 включила
холодильник	 и	 расставила	 в	 нем	 продукты,	 а	 потом	 прошла	 в	 ванную,
пустила	душ	и	простояла	под	ним	минут	десять.	Потом,	разогрев	пиццу	в
микроволновке,	 заела	 ее	 дольками	 яблок,	 раскрыла	 коробку	 и	 достала
подушку,	 простыню	 и	 одеяло,	 от	 которых	 слегка	 попахивало	 после	 года
хранения	в	нераспакованном	виде,	и	постелила	себе	на	матрасе	в	комнате,
смежной	с	кухней.


Прислонив	голову	к	подушке,	Лисбет	почти	тотчас	заснула	и	проспала
почти	 двенадцать	 часов,	 до	 полуночи.	 Проснувшись,	 она	 включила
кофеварку,	 обмоталась	 одеялом	 и,	 подложив	 подушку,	 уселась	 на
подоконнике.	 Затянувшись	 сигаретой,	 устремила	 взгляд	 к	 Юргордену	 и
Сальтшё.	 Зачарованная	 огнями	 и	 темнотой,	 Лисбет	 задумалась	 над	 своей
жизнью.


Следующий	день	у	нее	был	полностью	расписан.	В	семь	утра	она	уже
повернула	 ключ	 в	 замке	 своей	 входной	 двери,	 а	 на	 лестничной	 площадке
открыла	 окно	 и	 примотала	 запасной	 ключ	 на	 медной	 проволоке	 к	 задней







стенке	водосточной	трубы.	По	опыту	Лисбет	знала,	как	удобно	иметь	под
рукой	запасной	ключ	на	всякий	случай.


На	 улице	 ее	 обдало	 ледяным	 холодом.	 Лисбет	 была	 одета	 в	 старые,
заношенные	джинсы,	прохудившиеся	под	задним	карманом,	так	что	можно
было	 разглядеть	 голубые	 трусики.	 Поверх	 майки	 она	 надела	 джемпер	 со
стоячим	 воротником,	 но	 тот	 уже	 вытянулся	 и	 не	 облегал	 шею.	 Помимо
этого,	 Лисбет	 отыскала	 свою	 старую	 кожаную	 куртку	 с	 заклепками	 на
плечах.	Надевая	ее,	она	отметила	про	себя,	что	куртку	надо	бы	отнести	в
починку:	заменить	продранную,	почти	исчезнувшую	подкладку	в	карманах.
Теплые	 чулки	 и	 ботинки	 грели	 ноги.	 «В	 общем,	 все	 это	 обеспечит	 мне
приличное	тепло»,	–	подумала	она.


Лисбет	прошла	по	Санкт-Паульсгатан	в	сторону	Цинкенсдамм,	а	потом
к	Лундагатан,	где	была	ее	старая	квартира.	Там	прежде	всего	проверила,	на
месте	ли	ее	«Кавасаки»	в	подвале.	Похлопав	стального	коня	по	седлу,	она
пошла	 по	 лестнице	 наверх,	 к	 своей	 бывшей	 квартире,	 и	 смогла	 зайти	 в
прихожую,	лишь	переступив	через	огромную	кучу	рекламы	у	двери.


Лисбет	 колебалась	 относительно	 того,	 что	 ей	 делать	 с	 квартирой.
Накануне	 отъезда	 из	 Швеции	 она	 наконец	 решила,	 что	 проще	 всего
заказать	 автоматические	 выплаты	 за	 коммунальные	 услуги.	 Здесь	 у	 нее
оставалась	 вся	 ее	 мебель,	 по-хозяйски	 подобранная	 в	 разных	 мусорных
контейнерах,	а	также	выщербленные	чашки,	два	старых	компьютера	и	кучи
бумаги.	В	общем,	ничего	ценного.


Лисбет	принесла	из	 кухни	черный	пластиковый	мешок	для	мусора	и
минут	 пять	 сортировала	 кучу	 на	 две:	 почту	 и	 рекламу.	 Подавляющее
большинство	 составляла	 реклама,	 и	 она	 летела	 сразу	 в	 черный	 мешок.
Почта	 на	 ее	 имя	 состояла	 в	 основном	 из	 банковских	 выписок,	 копий
данных,	 передаваемых	 в	 налоговое	 управление	 в	 связи	 с	 ее	 работой	 в
«Милтон	 секьюрити»,	 и	 разного	 рода	 скрытой	 рекламы.	 Одним	 из
преимуществ	 иметь	 опекуна	 было	 в	 том,	 что	 ей	 не	 надо	 было	 заполнять
налоговую	декларацию	–	такого	рода	бумаги	ей	не	приходили.	В	целом,	за
весь	год	она	получила	всего	три	личных	письма.


Первое	прислал	адвокат	Грета	Моландер,	доверенное	лицо	ее	матери.
Письмо	 коротко	 информировало,	 что	 оставшиеся	 от	 матери	 деньги	 были
разделены	 пополам	 между	 Лисбет	 и	 ее	 сестрой	 Камиллой	 и	 что	 каждой
причитается	 по	 девять	 тысяч	 триста	 двенадцать	 крон.	 Эта	 сумма
переведена	на	банковский	счет	фрёкен	Саландер,	и	ее	просят	подтвердить
получение.	Лисбет	убрала	это	письмо	во	внутренний	карман	куртки.


Второе	письмо	пришло	от	 госпожи	Микаэльссон,	 заведующей	домом
для	 престарелых	 в	Эппельвикене.	Это	 письмо	 напоминало,	 что	 у	 них	 все







еще	 хранится	 коробка	 с	 вещами,	 оставшимися	 после	 ее	 матери,	 и
содержало	 просьбу	 связаться	 с	 дирекцией	 дома	 для	 престарелых	 и	 дать
указания,	 как	 поступить	 с	 этими	 вещами.	 Заведующая	 сообщала,	 что
содержимое	коробки	будет	выброшено,	если	Лисбет	или	ее	сестра,	адресом
которой	они	не	располагают,	не	дадут	о	себе	знать	до	конца	года.	Письмо
было	датировано	июнем,	и	поэтому	Лисбет	решила	сразу	отреагировать	по
мобильнику.	 Через	 две	 минуты	 она	 уже	 знала,	 что	 коробка	 цела.	 Лисбет
извинилась	 за	 то,	 что	 не	 дала	 о	 себе	 знать	 раньше,	 и	 пообещала	 забрать
вещи	завтра	же.


Последнее	 личное	 письмо	 было	 от	 Микаэля	 Блумквиста.
Поколебавшись	 секунду,	 Лисбет	 решила	 не	 открывать	 его	 и	 метким
броском	направила	в	мешок	с	мусором.


Наполнив	большую	картонную	коробку	разрозненными	предметами	и
всякой	 дребеденью,	 которую	 ей	 хотелось	 сохранить,	 она	 взяла	 такси	 и
вернулась	 на	 квартиру	 у	 Мосебакке.	 Там	 нанесла	 макияж,	 надела	 очки,
светлый	 парик	 с	 волосами	 до	 плеч	 и	 прихватила	 норвежский	 паспорт	 на
имя	Ирене	Нессер.	Бросив	взгляд	в	зеркало,	отметила,	что	Ирене	Нессер,	с
одной	стороны,	здорово	похожа	на	Лисбет	Саландер,	а	с	другой	–	кажется
совершенно	другим	человеком.


Наскоро	 перекусив	 багетом	 с	 сыром	 бри	 и	 кофе	 с	 молоком	 в	 кафе
«Эдем»	 на	 Гётгатан,	 Лисбет	 направилась	 к	 агентству	 на	 Рингвеген,
предоставляющему	 машины	 напрокат.	 Взяв	 «Ниссан	 Микра»,	 Ирене
Нессер	 поехала	 в	 ИКЕА	 в	 районе	 «Кунгенс	 курва»	 и	 не	 заметила,	 как
провела	 там	 три	 часа.	 Она	 прошлась	 чуть	 ли	 не	 по	 всему	 ассортименту,
записывая	 номера	 необходимых	 ей	 товаров.	 Часто	 она	 принимала
мгновенные	решения.


Чего	 только	 не	 было	 куплено:	 два	 дивана	 модели	 «Карланда»
песочного	 цвета,	 пять	 мягких	 кресел	 с	 низкой	 посадкой,	 два	 круглых
лакированных	столика	из	березы,	журнальный	столик	«Свансбу»,	 а	 также
несколько	причудливых	столиков	марки	«Лак».	В	отделе	полок	и	шкафов	ей
приглянулась	 пара	 закрытых	 гарнитуров	 и	 две	 книжные	 полки,	 а	 также
тумба	 для	 телевизора	 и	 закрытые	 полки.	 Этот	 список	 пополнили
трехстворчатый	гардероб	«Пакс	нексус»	и	два	небольших	комода	«Мальм».


Выбору	 кровати	 Лисбет	 отвела	 много	 времени	 и	 в	 конце	 концов
остановилась	 на	 широченной	 «Хемнес»	 с	 матрасом	 и	 всеми
полагающимися	принадлежностями.	На	всякий	случай	она	купила	кровать
поменьше	 модели	 «Миллехаммер»	 в	 гостевую	 комнату.	 Лисбет	 не
рассчитывала	 когда-либо	 принимать	 гостей,	 но,	 имея	 гостевую	 комнату,
почему	бы	не	обставить	и	ее?







Ванная	 в	 новой	 квартире	 ей	 досталась	 полностью	 оборудованной,
включая	настенный	шкафчик,	полки	для	полотенец	и	стиральную	машину,
оставшуюся	от	прежнего	владельца.	Единственное,	что	она	докупила,	была
корзина	для	грязного	белья.


Кухня,	напротив,	требовала	меблировки.	Взвесив	все	«за»	и	«против»,
Лисбет	 приобрела	 массивный	 кухонный	 стол	 из	 бука	 марки	 «Росфорс»,
поверхность	 которого	 покрывало	 толстое	 закаленное	 стекло,	 и	 четыре
ярких	кухонных	стула.


Конечно,	 ей	 нужна	 была	 мебель	 для	 кабинета,	 и	 она,	 раскрыв	 глаза,
разглядывала	 «рабочие	 установки»	 с	 замысловатыми	 приставками	 для
компьютеров	и	 клавиатуры.	Наконец	покачала	 головой	и	 остановилась	на
обычном	 письменном	 столе	 «Галант»,	 облицованном	 буком,	 с	 наклонной
поверхностью	и	скругленными	углами,	а	также	шкафе	для	бумаг.	Особенно
долго	она	выбирала	стул	–	в	нем	ей	придется	провести	немало	часов,	–	и
наконец	выбрала	самую	дорогую	модель	«Верксам».


Под	конец	Лисбет	совершила	завершающий	круг	и	сделала	приличный
запас	 простыней,	 наволочек,	 полотенец,	 покрывал,	 одеял,	 подушек,
столовых	 приборов,	 кухонной	 посуды,	 кастрюль,	 разделочных	 досок,	 а
кроме	 того,	 три	 больших	 ковра,	 несколько	 настольных	 ламп	 и	 солидный
ассортимент	 канцелярских	 принадлежностей,	 в	 частности	 папок,	 корзин
для	бумаги,	ящиков	и	прочего.


Закончив	 путешествие	 по	 отделам,	 Лисбет	 направилась	 со	 своим
списком	к	кассе,	где	расплатилась	карточкой,	выписанной	компанией	«Уосп
энтерпрайзис»	на	имя	Ирене	Нессер.	Доставку	и	 сборку	мебели	она	 тоже
оплатила.	Все	вместе	стоило	ей	чуть	больше	девяноста	тысяч	крон.


К	 себе	 в	 район	 Сёдер	 Лисбет	 вернулась	 около	 пяти	 часов	 вечера	 и
успела	заглянуть	в	магазин	домашней	электроники	Аксельссона,	где	купила
восемнадцатидюймовый	 телевизор	 и	 радиоприемник.	 Уже	 под	 самое
закрытие	 она	 проскользнула	 в	 магазин	 электроприборов	 и	 приобрела
пылесос.	Универсам	«Мариахаллен»	был	открыт,	и	Лисбет	купила	щетку	и
ведро	для	мытья	полов,	моющие	средства,	мыло,	зубные	щетки	и	большую
упаковку	рулонов	туалетной	бумаги.


В	 результате	 этого	 бешеного	 магазинного	 разгула	 Лисбет	 страшно
устала,	 но	 была	 довольна.	 Запихав	 мелкие	 покупки	 в	 «Ниссан»,	 она	 как
сноп	 свалилась	 на	 верхнем	 этаже	 кафе	 «Ява»	 на	 Хорнгатан.	 Подвинув	 к
себе	 газету,	 оставленную	 на	 соседнем	 столике,	 уяснила,	 что	 правящей
партией	 по-прежнему	 являются	 социал-демократы	 и	 что	 ничего
существенного	за	время	ее	отсутствия	в	стране	вроде	не	произошло.


Она	была	дома	около	восьми	вечера,	в	темноте	выгрузила	из	машины







все,	что	загрузила,	и	подняла	в	лифте	в	квартиру,	на	которой	значилось	«В.
Кюлла».	 Скинув	 все	 в	 одну	 кучу	 в	 прихожей,	 вернулась	 в	 машину	 и
потратила	 полчаса,	 прежде	 чем	 смогла	 припарковаться	 в	 соседнем
переулке.	Дома	она	пустила	воду	в	джакузи,	в	которой	чувствовали	бы	себя
вполне	просторно	не	меньше	трех	человек.


Ей	вдруг	пришел	в	голову	Микаэль	Блумквист.	Лисбет	не	вспоминала
о	нем	несколько	месяцев,	пока	ей	не	попалось	в	глаза	его	письмо	сегодня.
Интересно,	он	сейчас	дома	или	вместе	с	Эрикой	Бергер?


Через	секунду	она	глубоко	вздохнула,	повернулась	лицом	вниз	и	ушла
с	головой	под	воду.	Положив	руки	на	грудь	и	крепко	сжав	соски,	задержала
дыхание	на	три	минуты,	пока	не	почувствовала	боль	в	легких.


Редактор	Эрика	Бергер	покосилась	на	часы,	когда	Микаэль	Блумквист
появился	 с	 пятнадцатиминутным	 опозданием	 на	 освященный	 традицией
редакционный	совет,	 заседания	которого	проходили	в	десять	утра	каждый
второй	вторник	месяца.	На	этих	заседаниях	обсуждалось	приблизительное
содержание	следующего	номера,	а	также	планировалось	вперед	несколько
номеров	«Миллениума».


Микаэль	 Блумквист	 извинился	 за	 опоздание	 и	 пробормотал	 что-то	 в
свое	 оправдание,	 но	 этого	 никто	 не	 слышал	 и	 уж	 во	 всяком	 случае	 не
запомнил.	Кроме	Эрики,	участниками	заседания	были	секретарь	редакции
Малин	Эрикссон,	совладелец	и	художественный	редактор	Кристер	Мальм,
репортер	Моника	Нильссон	и	занятые	неполный	день	Лотта	Карим	и	Хенри
Кортес.


Микаэль	 Блумквист	 сразу	 отметил,	 что	 семнадцатилетней
практикантки	 среди	 присутствующих	 нет,	 но	 что	 группа	 пополнилась
совершенно	 незнакомым	 лицом,	 сидящим	 за	 столом	 для	 совещаний.	 Это
было	 тем	 более	 странно,	 что	 Эрика	 не	 допускала	 посторонних	 к
обсуждению	будущих	номеров	«Миллениума».


–	Это	Даг	Свенссон,	–	представила	Эрика	мужчину.	–	Он	внештатный
журналист.	Мы	собираемся	прибрести	его	текст.


Микаэль	 кивнул	 и	 пожал	 руку	 мужчине,	 голубоглазому,	 коротко
подстриженному	блондину	с	трехдневной	щетиной	на	щеках.	Ему	было	лет
тридцать,	и	он	выглядел	явно	хорошо	тренированным.


–	Каждый	год	мы	обычно	выпускаем	два-три	тематических	номера,	–
продолжала	Эрика.	–	Вашу	вещь	я	хочу	дать	в	майский	номер.	Типография
принимает	 наши	 заказы	 до	 двадцать	 седьмого	 апреля.	 Значит,	 у	 нас	 есть
три	месяца	на	подготовку	текста.


–	А	о	чем	текст?	–	спросил	Микаэль	и	налил	себе	кофе	из	термоса	на







столе.
–	 На	 прошлой	 неделе	 Даг	 Свенссон	 принес	 мне	 аннотацию,	 и	 я


пригласила	 его	 на	 редакционное	 заседание.	 Может	 быть,	 сами
расскажете?	–	предложила	Эрика.


–	 Доставка	 секс-услуг,	 –	 сказал	 Даг	 Свенссон,	 –	 то	 есть	 торговля
сексом	 и	 девочками.	 У	 меня	 материал	 главным	 образом	 по	 поставкам	 из
Прибалтики	 и	 Восточной	 Европы.	 Мой	 первоначальный	 замысел	 –
написать	об	этом	книгу.	Вот	почему	я	обратился	к	Эрике,	ведь	у	вас	теперь
свое	небольшое	издательство.


Все	 оживились.	 В	 издательстве	 «Миллениум»	 до	 сих	 пор	 вышла
только	 одна	 книга	 –	 прошлогодний	 «кирпич»	 Микаэля	 Блумквиста,
разоблачавший	 финансовую	 империю	 миллиардера	 Веннерстрёма.
В	 Швеции	 книга	 выдержала	 шесть	 изданий	 и	 была	 переведена	 на
норвежский,	 немецкий	и	 английский	 языки.	Сейчас	 заканчивался	перевод
на	французский.	Цифры	продаж	были	просто	невообразимыми,	принимая
во	 внимание,	 что	 материал	 уже	 был	 известен	 по	 бесчисленным	 газетным
публикациям.


–	 Размах	 нашего	 книгопечатания	 не	 столь	 уж	 большой,	 –	 осторожно
вставил	Микаэль.


Даг	Свенссон	улыбнулся:
–	Знаю.	Но	ведь	у	вас	есть	свое	издательство.
–	Есть	более	крупные,	–	возразил	Микаэль.
–	 Безусловно,	 –	 согласилась	 Эрика	 Бергер.	 –	 Но	 мы	 уже	 год


обсуждаем,	не	создать	ли	нам	издательскую	нишу	помимо	нашей	основной
деятельности.	Эту	тему	мы	уже	затрагивали	на	двух	заседаниях	правления,
и	 все	 были	 настроены	 позитивно.	 Мы	 пришли	 к	 соглашению	 об
издательской	 деятельности	 малого	 объема	 –	 три-четыре	 книги	 в	 год,
главным	 образом	 репортажного	 характера.	 Другими	 словами,	 решили
выпускать	 типичную	 журналистскую	 продукцию,	 а	 это	 –	 хорошая	 книга
для	начала.


–	Доставка	секс-услуг…	–	повторил	Микаэль	Блумквист.	–	Расскажите.
–	Я	уже	четыре	года	копаю	в	этой	области.	Я	влез	туда	с	подачи	моей


подруги	 Миа	 Бергман.	 Она	 занимается	 криминологией	 и	 гендерными
исследованиями,	 раньше	 работала	 в	 совете	 по	 предотвращению
преступности	 и	 проводила	 расследования	 по	 обвинению	 в	 сексуальной
эксплуатации.


–	Я	с	ней	встречалась,	–	вмешалась	вдруг	Малин	Эрикссон,	–	брала	у
нее	 интервью	 два	 года	 назад,	 когда	 она	 сделала	 сообщение,	 содержащее
сравнительный	 анализ	 того,	 как	 в	 судах	 рассматриваются	 дела	 мужчин	 и







женщин.
Даг	Свенссон	кивнул	и	улыбнулся.
–	Да,	 это	 вызвало	 недовольство,	 –	 сказал	 он.	 –	Но	 вот	 уже	 пять	 или


шесть	 лет	 она	 исследует	 доставку	 секс-услуг.	 Это	 нас	 и	 познакомило.
Я	 писал	 очерк	 о	 торговле	 сексуальными	 услугами	 в	 Интернете,	 и	 мне
подсказали,	 что	 она	 кое-что	 знает	 об	 этом.	 А	 она	 действительно	 знала.
Короче,	 мы	 начали	 работать	 вместе	 –	 я	 как	 журналист,	 а	 она	 как
исследователь;	 часто	 встречались,	 а	 через	 год	 съехались.	 Она	 пишет
докторскую	диссертацию	и	весной	будет	защищаться.


–	Значит,	она	пишет	докторскую,	а	ты…
–	 А	 я	 пишу	 популярную	 версию	 на	 основе	 диссертации	 и	 моих


собственных	 «раскопок».	 Кроме	 того,	 готовлю	 короткую	 версию	 в	 виде
статьи,	которую	уже	отдал	Эрике.


–	Ладно,	вы	работаете	единой	командой.	И	каков	же	ваш	сюжет?
–	 Наше	 правительство	 ввело	 закон,	 запрещающий	 приобретение


сексуальных	услуг,	наша	полиция	следит	за	тем,	чтобы	закон	соблюдался,	и
наши	 суды,	 осуждающие	 преступников,	 вовсю	 заседают.	 Клиентов,
покупающих	 секс-услуги,	 мы	 называем	 секс-преступниками,	 потому	 что
покупка	 сексуальных	 услуг	 карается	 законом,	 и	 наши	 средства	 массовой
информации	 публикуют	 тексты,	 выражающие	 моральное	 возмущение	 в
связи	 с	 этим.	 Вместе	 с	 тем	 Швеция	 принадлежит	 к	 числу	 стран,
покупающих	 наибольшее	 количество	 проституток,	 приезжающих	 из
России	и	Прибалтики,	на	душу	населения.


–	И	вы	можете	подкрепить	это	цифрами?
–	Это	отнюдь	не	секрет	и	даже	не	новость.	Ново	здесь	совсем	другое.


Мы	 встречались	 и	 разговаривали	 с	 дюжиной	 девушек	 вроде	 героини
фильма	 «Лилия	 навсегда».	 Большинство	 из	 них	 в	 возрасте	 пятнадцати-
двадцати	 лет,	 из	 неблагополучных	 семей,	 родом	 из	 восточноевропейских
стран.	Их	заманивают	в	Швецию	обещанием	какой-то	работы,	но	попадают
они	в	когти	отпетой	секс-мафии.	То,	что	пережили	эти	девушки,	не	идет	ни
в	 какое	 сравнение	 с	 «Лилией	 навсегда»,	 на	 их	 фоне	 фильм	 –	 просто
развлечение	 для	 семейного	 круга.	 Точнее	 говоря,	 пережитое	 этими
девушками	не	годится	вообще	ни	для	какого	фильма.


–	Ясно.
–	На	этом	сфокусирована	диссертация	Миа,	но	не	моя	книга.
Слушатели	в	ожидании	затаили	дыхание.
–	 Миа	 брала	 у	 девушек	 интервью,	 а	 я	 систематически	 изучал


поставщиков	и	потребителей.
Микаэль	улыбнулся.	Он	никогда	раньше	не	встречал	Дага	Свенссона,







но	 сразу	 понял,	 что	 это	 журналист	 близкого	 ему	 стиля,	 пристально
вглядывающийся	 в	 суть	 дела.	 Для	 Микаэля	 одно	 из	 основных
журналистских	 правил	 гласило,	 что	 в	 любом	 деле	 есть	 те,	 кто	 несет
ответственность,	the	bad	guys[12].


–	И	вы	добыли	интересные	факты?
–	Могу,	 например,	 привести	 документированные	 доказательства,	 что


один	 чиновник	 министерства	 юстиции,	 привлекавшийся	 к	 разработке
закона	 о	 покупке	 секс-услуг,	 сам	 использовал	 по	 крайней	 мере	 двух
девушек,	попавших	сюда	через	посредничество	секс-мафии,	причем	одной
из	них	было	пятнадцать	лет.


–	Вот	это	да!
–	 Уже	 три	 года	 я	 отдаю	 часть	 своего	 рабочего	 времени	 этой	 теме.


В	книге	будут	описываться	конкретные	покупатели	секса.	Например,	трое
полицейских,	один	из	которых	работает	в	военной	службе	безопасности,	а
другой	–	в	отделе	полиции	по	борьбе	с	проституцией;	пять	адвокатов,	один
прокурор	 и	 один	 судья.	 Кроме	 того,	 трое	 журналистов,	 один	 из	 которых
опубликовал	 несколько	 заметок	 о	 секс-торговле.	 В	 частной	 жизни	 он
развлекается	 играми	 в	 насилие	 с	 несовершеннолетней	 проституткой	 из
Таллинна.	 Вряд	 ли	 речь	 здесь	 идет	 об	 играх	 по	 обоюдному	 согласию.
Я	собираюсь	назвать	их	всех	по	имени,	ведь	у	меня	все	задокументировано.


Микаэль	Блумквист	даже	присвистнул,	и	улыбка	сошла	с	его	лица.
–	Раз	уж	я	 снова	 стал	ответственным	редактором,	 то	хочу	 тщательно


просмотреть,	 как	 задокументирован	 материал,	 –	 сказал	 он.	 –	 В	 прошлый
раз	 моя	 халатность	 в	 отношении	 источников	 стоила	 мне	 трех	 месяцев
тюрьмы.


–	 Если	 вы	 решите	 публиковать	 мой	 очерк,	 то	 получите	 любую
документацию,	 какую	 пожелаете.	Но	 у	меня	 есть	 условие,	 при	 котором	 я
соглашусь	продать	свой	материал	«Миллениуму».


–	Даг	хочет,	чтобы	мы	издали	его	книгу,	–	разъяснила	Эрика	Бергер.
–	Точно!	Нужно,	чтобы	публикация	произвела	 эффект	разорвавшейся


бомбы,	 а	 сейчас	 «Миллениум»	 –	 самый	 незапятнанный	 и	 независимый
журнал	 в	 стране.	 Сомневаюсь,	 что	 у	 нас	 нашлось	 бы	 много	 других
издательств,	 способных	 набраться	 храбрости	 и	 выпустить	 книгу	 такого
рода.


–	Итак,	не	только	статья,	но	и	книга,	–	подытожил	Микаэль.
–	 По-моему,	 это	 замечательно,	 –	 воскликнула	 Малин	 Эрикссон,	 а


Хенри	Кортес	что-то	одобрительно	пробурчал.
–	 Бремя,	 связанное	 с	 публикацией	 статьи	 и	 книги,	 принципиально


разное.	 В	 первом	 случае	 ответственность	 ложится	 на	 Микаэля,	 а	 во







втором	–	на	автора,	–	заметила	Эрика.
–	Я	знаю,	–	заверил	Даг	Свенссон.	–	Меня	это	не	тревожит.	Как	только


книга	выйдет	из	печати,	Миа	заявит	в	полицию	на	всех	тех,	кого	я	называю
в	книге	поименно.


–	Представляю,	какой	переполох	начнется,	–	заметил	Хенри	Кортес.
–	Но	это	еще	только	половина	материала,	–	продолжил	Даг	Свенссон.	–


Я	 также	 постарался	 разобраться	 с	 сетью,	 или	 хотя	 бы	 ее	 частью,	 которая
зарабатывает	 на	 секс-торговле.	 А	 это	 значит,	 что	 речь	 идет	 об
организованной	преступности.


–	И	кого	вы	там	нашли?
–	В	том-то	и	дело,	что	секс-мафия	–	это	убогая	кучка	шестерок.	Уж	не


знаю,	 чего	 я	 ожидал	 в	 начале	 своих	 поисков,	 но	 почему-то	 все	 мы	 –	 во
всяком	 случае,	 я	 –	 введены	 в	 соблазн	 представлять	 себе	 «мафию»
шикарной	 бандой,	 затесавшейся	 в	 верхи	 общества	 и	 разъезжающей	 в
элегантных	лимузинах.	Скорее	всего,	этому	способствовали	американские
фильмы.	Ваша	публикация	о	Веннерстрёме,	–	Даг	Свенссон	покосился	на
Микаэля,	 –	 показывает,	 что	 такое	 вполне	 может	 быть.	 Но	 Веннерстрём	 в
каком-то	 смысле	 исключение.	 Я-то	 наткнулся	 на	шайку	 грубых	 садистов,
ни	 на	 что	 не	 годных,	 едва	 умеющих	 читать	 и	 писать,	 полных	 кретинов	 в
организационных	 и	 стратегических	 вопросах.	 В	 какой-то	 степени	 они
связаны	с	байкерами	и	другими,	чуть	более	организованными	кругами,	но	в
целом	секс-торговлей	пробавляется	какая-то	кучка	придурков.


–	 Это	 отчетливо	 прочитывается	 в	 вашей	 статье,	 –	 заметила	 Эрика
Бергер.	 –	 У	 нас	 есть	 законодательство,	 полицейский	 корпус,	 органы
правосудия,	 ежегодно	 получающие	 миллионы	 из	 налоговых	 отчислений
для	 того,	 чтобы	 разобраться	 с	 секс-торговлей…	 А	 в	 итоге	 они	 не	 могут
справиться	даже	с	кучкой	каких-то	недоумков.


–	Это	 неслыханное	 нарушение	 прав	 человека,	 и	 девчонки,	 которые	 в
это	 втянуты,	 находятся	 на	 столь	 низкой	 ступени	 общества,	 что	 правовая
система	 их	 не	 замечает.	 Они	 не	 голосуют,	 почти	 не	 говорят	 по-шведски,
если	 не	 считать	 словарного	 запаса,	 необходимого	 им	 по	 роду	 занятий.
Девяносто	 девять	 целых	 и	 девять	 десятых	 процента	 всех	 преступлений,
относящихся	 к	 секс-торговле,	 не	 предаются	 огласке,	 о	 них	 не	 заявляют	 в
полицию,	 а	 если	 и	 заявляют,	 дело	 до	 суда	 обычно	 не	 доходит.	 Это
наверняка	 самый	 крупный	 айсберг	 в	шведском	 криминальном	мире.	 Будь
это	 ограбление	 банка,	 о	 подобном	 отношении	 к	 происшедшему	 даже
подумать	было	бы	нельзя.	Я	пришел	к	заключению,	что	такую	ситуацию	не
потерпели	бы	ни	дня,	если	бы	правосудие	действительно	хотело	бы	с	ней
покончить.	Насилие	над	несовершеннолетними	девчонками	из	Таллинна	и







Риги	не	относится	к	числу	проблем	первостепенного	значения.	Шлюхи	есть
шлюхи	–	это	компонент	системы.


–	Да	об	этом	каждый	дурак	знает,	–	заметила	Моника	Нильссон.
–	Ну,	что	скажете?	–	спросила	Эрика	Бергер.
–	Мне	нравится,	–	откликнулся	Микаэль	Блумквист.	–	Эта	публикация


поднимет	 волну,	 а	 разве	 не	 ради	 этого	 мы	 когда-то	 запустили
«Миллениум»?


–	Ради	этого	я	и	работаю	до	сих	пор	в	нашем	журнале.	Ответственный
редактор	 должен	 время	 от	 времени	 делать	 сальто,	 –	 сказала	 Моника
Нильссон.


Все,	кроме	Микаэля,	засмеялись.
–	 Он	 единственный,	 кто	 стал	 ответственным	 редактором	 по


глупости,	–	заметила	Эрика	Бергер.	–	Мы	пустим	ваш	материал	в	майский
номер	и	одновременно	издадим	книгу.


–	А	книга	готова?	–	спросил	Микаэль.
–	Нет,	–	ответил	Даг,	–	готова	подробная	аннотация,	но	книга	написана


лишь	 наполовину.	 Если	 вы	 согласны	 на	 ее	 издание	 и	 готовы	 выдать	 мне
аванс,	я	мог	бы	работать	над	ней	все	свое	время.	Исследовательская	работа
уже	почти	закончена.	Осталось	лишь	кое-что	изменить	–	главным	образом
подтвердить	то,	что	я	уже	знаю,	–	а	также	встретиться	с	покупателями	секс-
услуг,	которых	я	собираюсь	выставить	на	обозрение.


–	Давайте	сделаем	так	же,	как	с	книгой	о	Веннерстрёме,	–	предложил
Кристер	 Мальм.	 –	 Одна	 неделя	 необходима	 для	 создания	 макета	 книги,
две	–	для	печати	тиража.	Встречи	с	секс-потребителями	проведем	в	марте	и
апреле	 и	 подготовим	пятнадцать	 завершающих	 страниц.	 Значит,	 рукопись
должна	быть	полностью	готова	к	пятнадцатому	апреля,	так	что	мы	успеем
проверить	все	источники.


–	А	как	насчет	контракта	и	тому	подобного?	–	спросил	Даг.
–	 Я	 еще	 ни	 разу	 не	 готовила	 контракт	 на	 книгу,	 так	 что	 сначала


поговорю	с	адвокатом,	–	сказала	Эрика,	сосредоточенно	сморщив	лоб.	–	Но
я	предлагаю	оформить	вас	на	четырехмесячный	проект	с	февраля	по	май.
Повышенных	ставок	у	нас	нет.


–	 Ладно,	 я	 согласен.	 Мне	 нужна	 стабильная	 зарплата,	 чтобы	 я	 мог
сконцентрироваться	на	работе	над	текстом,	не	отвлекаясь,	–	отозвался	Даг
Свенссон.


–	Что	касается	гонорара,	то	наше	основное	правило	–	делить	прибыль,
оставшуюся	после	вычета	всех	расходов	на	публикацию,	пополам.	Вам	это
подходит?	–	спросила	Эрика.


–	Да	это	просто	потрясающе!	–	согласился	Даг.







–	 Теперь	 переходим	 к	 распределению	 обязанностей,	 –	 продолжила
Эрика	Бергер.	–	Малин,	я	предлагаю	тебе	быть	редактором	тематического
выпуска.	Это	будет	твоей	главной	работой	начиная	со	следующего	месяца.
Ты	 будешь	 работать	 с	 Дагом	 Свенссоном	 и	 редактировать	 его	 статью.
Лотта,	 для	 тебя	 это	 будет	 означать,	 что	 с	 марта	 по	 май	 ты	 станешь
исполнять	 обязанности	 секретаря	 редакции.	 Ты	 сможешь	 работать	 на
полную	ставку,	а	Малин	или	Микаэль,	если	надо,	окажут	тебе	помощь.


Малин	Эрикссон	согласно	кивнула.
–	Микаэль,	я	хочу,	чтобы	ты	был	редактором	книги,	–	начала	Эрика	и


взглянула	на	Дага	Свенссона.	–	Микаэль	–	классный	редактор	и,	как	никто,
умеет	 анализировать	 информацию,	 хотя	 и	 не	 любит	 выставлять	 свои
способности	 напоказ.	 Он	 посмотрит	 под	 микроскопом	 каждый	 слог	 в
вашей	 книге,	 в	 каждую	 деталь	 вцепится,	 как	 ястреб.	 Мне	 льстит	 ваше
намерение	 издать	 книгу	 у	 нас,	 но	 у	 «Миллениума»	 есть	 специфические
проблемы:	враги,	которые	спят	и	видят,	как	сжить	нас	со	свету.	Уж	если	мы
высунемся	 с	публикацией,	 она	должна	быть	 стопроцентно	безошибочной.
Погрешности	недопустимы.


–	Да	и	я	не	хочу	ничего	другого,	–	согласился	Даг.
–	Хорошо.	Но	сможете	ли	вы	продержаться	всю	весну,	когда	у	вас	все


время	будут	стоять	над	душой	и	постоянно	критиковать	ваш	текст?
Даг	ухмыльнулся	и	взглянул	на	Микаэля:
–	Заметано.
Тот	кивнул.
–	 Раз	 уж	 мы	 планируем	 тематический	 номер,	 нам	 нужно	 больше


статей.	Тебе,	Микаэль,	я	хочу	поручить	заметку	об	экономической	стороне
секс-торговли.	Каков	их	ежегодный	оборот	в	кронах?	Кто	главным	образом
зарабатывает	 на	 секс-торговле	 и	 где	 оседают	 деньги?	 Возможно	 ли,	 что
часть	 денег	 попадает	 в	 государственную	 казну?	 Моника,	 тебя	 я	 прошу
заняться	обзором	по	сексуальному	насилию	в	целом.	Обратись	в	дежурные
кризисные	 женские	 центры,	 пообщайся	 с	 учеными,	 врачами	 и
представителями	власти.	Вы	двое	и	Даг	даете	основные	 тексты.	Хенри,	 я
хочу,	чтобы	ты	взял	интервью	у	подруги	Дага	Миа	Бергман,	самому	Дагу
этого	не	следует	делать.	Подготовь	ее	портрет:	кто	она,	какова	область	ее
исследований,	каковы	их	выводы.	Кроме	того,	ознакомься	с	полицейскими
расследованиями	 и	 изучи	 конкретные	 случаи.	 Кристер,	 фотографии	 за
тобой.	Не	знаю,	как	это	все	проиллюстрировать.	Подумай	сам.


–	Ну,	для	иллюстраций	это	простая	тема.	Без	проблем.
–	Я	 вот	 что	 еще	 хотел	 добавить,	 –	 вмешался	Даг	Свенссон.	 –	 Среди


полицейских	 есть	 исключительно	 добросовестные.	 Можно	 получить







интересный	материал,	если	взять	интервью	у	кого-нибудь	из	них.
–	А	у	вас	есть	фамилии?	–	спросил	Хенри	Кортес.
–	И	номера	телефонов,	–	подтвердил	Даг,	кивнув.
–	 Отлично,	 –	 подытожила	 Эрика	 Бергер.	 –	 Тема	 майского	 номера	 –


торговля	сексуальными	услугами.	Основной	лейтмотив	в	том,	что	поставка
секс-услуг	–	преступление	против	прав	человека,	а	значит,	организаторов	и
исполнителей	надо	вывести	на	чистую	воду	и	установить	с	них	спрос	как	с
военных	преступников,	как	с	участников	эскадронов	смерти,	как	с	палачей.
За	дело!







Глава	5	


Среда,	12	января	–	пятница,	14	января
Эппельвикен	 казался	 чужим	 и	 незнакомым,	 когда	Лисбет	 впервые	 за


восемнадцать	 месяцев	 подъезжала	 к	 нему	 на	 взятой	 в	 прокате	 «Ниссан
Микра».	С	пятнадцати	лет	она	не	меньше	двух	раз	в	год	приезжала	в	приют,
куда	поместили	ее	мать,	после	того	как	случилась	«Вся	Та	Жуть».	Хотя	она
редко	 там	 бывала,	 Эппельвикен	 занимал	 особое	 место	 в	 жизни	 Лисбет.
Именно	здесь	ее	мать	прожила	последние	десять	лет	и,	наконец,	скончалась
от	кровоизлияния	в	мозг	всего	лишь	в	сорок	три	года.


Ее	 звали	 Агнета	 София	 Саландер.	 Все	 последние	 четырнадцать	 лет
жизни	 она	 страдала	 от	 многократных	 слабых	 кровоизлияний,	 которые
привели	 ее	 к	 неспособности	 заботиться	 о	 себе	 в	 повседневной	 жизни.
Временами	 мать	 становилась	 некоммуникабельной	 и	 с	 трудом	 узнавала
Лисбет.


Мысли	 о	 матери	 порождали	 ощущение	 беспомощности	 и
беспросветного	 мрака.	 В	 юности	 Лисбет	 часто	 мечтала,	 что	 мать
выздоровеет	 и	 у	 них	 наладятся	 какие-то	 отношения.	 Но	 разумом	 она
понимала,	что	этому	не	бывать.


Мать	была	маленького	роста,	худенькой,	но	отнюдь	не	такой	щуплой,
как	 Лисбет.	 Можно	 сказать,	 что	 она	 была	 по-настоящему	 красивой	 и
хорошо	сложенной,	прямо-таки	как	сестра	Лисбет.


Камилла…
Думать	 о	 сестре	 Лисбет	 не	 хотелось.	 Есть	 в	 этом	 какая-то	 ирония


судьбы,	что	она	и	 ее	 сестра	 так	поразительно	непохожи,	при	том	что	они
двойняшки,	появившиеся	на	свет	с	интервалом	двадцать	минут.


Лисбет	была	первой,	а	Камилла	–	красивой.
Из-за	полного	несходства	казалось	невероятным,	что	они	зародились	в


одном	 и	 том	 же	 чреве.	 Если	 бы	 не	 какой-то	 дефект	 в	 генетическом	 коде
Лисбет,	она	могла	бы	стать	такой	же	потрясающей	красавицей,	как	сестра.


И,	возможно,	такой	же	глупенькой.
С	 раннего	 детства	 Камилла	 была	 общительной,	 всеми	 любимой


отличницей	 в	 школе.	 Лисбет	 же	 оказалась	 тихой,	 замкнутой	 и	 неохотно
отвечающей	 на	 вопросы	 учителей,	 что	 не	 замедлило	 отразиться	 на	 ее
оценках	 самым	 неблагоприятным	 образом.	 Уже	 в	 младших	 классах
Камилла	 старалась	 отделаться	 от	 Лисбет;	 дошло	 до	 того,	 что	 девочки
ходили	 в	 школу	 разными	 дорогами.	 Как	 учителя,	 так	 и	 одноклассники







обратили	 внимание	 на	 то,	 что	 сестры	 не	 общаются	 и	 рядом	 никогда	 не
садятся.	 Начиная	 с	 третьего	 учебного	 года	 они	 учились	 в	 параллельных
классах.	 С	 двенадцати	 лет,	 когда	 случилась	 «Вся	 Та	 Жуть»,	 они
воспитывались	в	разных	приемных	семьях.	С	тех	пор	как	им	исполнилось
по	семнадцать	лет	и	их	встреча	закончилась	синяком	под	глазом	у	Лисбет	и
разбитой	губой	у	Камиллы,	Лисбет	понятия	не	имела,	где	сейчас	находится
сестра,	и	даже	не	пыталась	это	выяснить.


Любви	между	близняшками	Саландер	не	было.
Лисбет	 считала	 Камиллу	 лживой,	 испорченной	 девчонкой,	 склонной


манипулировать	 людьми.	 Впрочем,	 судебное	 решение	 о	 психическом
отклонении	от	нормы	относилось	именно	к	Лисбет.


…Она	поставила	машину	на	парковке	для	посетителей	и	застегнула	на
все	 пуговицы	 потрепанную	 кожаную	 куртку	 –	шел	 дождь.	Направляясь	 к
главному	 входу,	 остановилась	 у	 той	 самой	 садовой	 скамейки,	 где	 в
последний	 раз	 сидела	 с	 матерью	 восемнадцать	 месяцев	 назад.	 В	 тот	 раз
поездка	 в	Эппельвикен	 была	 незапланированной;	 они	 заехали	 по	 пути	 на
север,	 собираясь	 помочь	 Микаэлю	 Блумквисту	 в	 преследовании
расчетливого,	 но	 параноидального	 серийного	 убийцы.	 Тогда	 мать	 была	 в
беспокойном	состоянии	и	словно	не	узнавала	дочь,	но	все	же	не	хотела	ее
отпускать.	Она	крепко	держала	Лисбет	за	руку	и	недоуменно	смотрела	на
нее.	 Время	 уже	 поджимало.	 Лисбет	 вырвала	 руку,	 обняла	 мать,	 и	 они	 с
Микаэлем	унеслись	прочь	на	мотоцикле.


Похоже,	директриса	Агнес	Микаэльссон	была	рада	видеть	Лисбет.	Она
приветливо	поздоровалась	и	проводила	девушку	в	кладовку,	где	они	нашли
картонную	 коробку.	 Лисбет	 подняла	 ее	 и	 почувствовала,	 что	 там	 веса	 не
больше	двух	килограммов.


Не	слишком	много	скопила	мать	за	всю	свою	жизнь.
–	Я	не	знала,	что	делать	с	вещами	твоей	мамы,	–	сказала	директриса,	–


но	я	всегда	интуитивно	чувствовала,	что	ты	когда-нибудь	сюда	заедешь.
–	Я	уезжала	далеко	отсюда,	–	пояснила	Лисбет.
Она	поблагодарила	за	то,	что	коробку	сохранили,	отнесла	ее	в	машину


и	покинула	Эппельвикен	навсегда.


В	начале	первого	Лисбет	вернулась	к	себе	в	квартиру	на	Мосебакке	и
внесла	коробку	с	вещами.	Оставив	ее	в	кладовке	в	прихожей,	снова	вышла.


Открывая	 дверь	 подъезда,	 она	 увидела	 полицейскую	 машину,
медленно	проехавшую	мимо.	Лисбет	остановилась	и	опасливо	взглянула	на
представителей	 власти,	 появившихся	 рядом	 с	 ее	 местом	 жительства.	 Но
полиция	 не	 проявила	 подозрительных	 намерений,	 и	 Лисбет	 решила	 про







себя:	«Пусть	катятся	колбаской…»
Время	 после	 обеда	 она	 провела	 в	 магазинах	 «Хеннес	 и	Мауритц»	 и


«КапАль»	 в	 поисках	 новой	 одежды.	 Закупила	 кучу	 самой	 обычной
одежды	–	брюк,	джинсов,	кофт	и	носков.	Дорогая	фирменная	одежда	ее	не
интересовала,	но	она	почувствовала	явное	удовольствие	от	того,	что	может
не	задумываясь	купить	разом	полдюжины	джинсов.	Экстравагантнее	всего
она	 отоварилась	 в	 магазине	 нижнего	 белья	 «Твильфит».	 Сначала	 опять
накупила	базовую	подборку	трусиков	и	бюстгальтеров,	а	еще	через	полчаса
робкого	 блуждания	 поддалась	 соблазну	 и	 купила	 комплект,	 показавшийся
ей	«сексуальным»,	если	не	сказать	«порнографическим».	Раньше	Лисбет	и
в	 голову	 не	 пришло	 бы	 покупать	 такое.	 Примеряя	 этот	 комплект	 дома
вечером,	 она	 почувствовала	 себя	 донельзя	 глупо.	 Зеркало	 отражало
загорелую	 татуированную	 девчонку	 в	 каком-то	 бредовом	 наряде.	 Лисбет
сняла	это	белье	и	выбросила	в	мусорное	ведро.


В	 обувном	магазине	 «Дин	 ску»	Лисбет	 купила	 пару	 крепких	 зимних
сапог	и	две	пары	туфель.	Под	настроение	она	приобрела	еще	пару	черных
сапожек	на	высоком	каблуке,	делавшем	ее	на	несколько	сантиметров	выше.
Под	конец	облюбовала	теплую	зимнюю	куртку	из	коричневой	замши.


Оставив	дома	покупки	и	подкрепившись	кофе	с	бутербродами,	Лисбет
поехала	 возвращать	 машину	 в	 агентство	 около	 Рингена.	 Домой	 она	 шла
пешком,	 а	 потом,	 поздно	 вечером,	 сидела	 на	 подоконнике,	 глядя	 на	 воду
залива	Сальтшё.


Миа	 Бергман,	 докторантка	 в	 сфере	 криминологии,	 резала	 чизкейк	 и
украшала	его	сверху	малиновым	вареньем.	Сначала	она	протянула	порции
Эрике	Бергер	и	Микаэлю	Блумквисту,	а	потом	взяла	себе	и	Дагу	Свенссону.
Малин	 Эрикссон	 решительно	 отклонила	 предложенный	 десерт	 и
довольствовалась	 черным	 кофе,	 поданным	 в	 оригинальных	 старинных
чашках	в	цветочек.


–	Этот	сервиз	мне	достался	от	бабушки,	–	пояснила	Миа,	заметив,	что
Малин	рассматривает	чашку.


–	 Она	 панически	 боится	 разбить	 эти	 чашки	 и	 достает	 их	 только	 к
приходу	особо	важных	гостей,	–	заметил	Даг	Свенссон.


Миа	улыбнулась.
–	Я	росла	у	бабушки	несколько	лет,	и	этот	сервиз	–	единственное,	что	у


меня	от	нее	осталось.
–	 Какие	 славные!	 –	 восхитилась	 Малин.	 –	 У	 меня-то	 в	 кухне


стопроцентная	ИКЕА.
Интереса	 к	 кофейным	 чашкам	 с	 цветочками	 Микаэль	 Блумквист	 не







разделял,	 зато	 чизкейк	 притягивал	 его	 взгляд	 все	 сильнее.	 Он	 уже
подумывал,	 не	 ослабить	 ли	 ремень	 на	 одну	 дырочку.	 Эрику	 Бергер,
очевидно,	мучил	тот	же	соблазн.


–	Ну	просто	нет	 сил,	 хотя	мне	 стоило	бы	воздержаться	 от	 десерта,	 –
сказала	 она,	 виновато	 покосившись	 на	Малин,	 но	 решительно	 взялась	 за
ложку.


Вначале	 планировалось	 устроить	 простой	 рабочий	 ужин,	 отчасти
чтобы	закрепить	начатое	сотрудничество,	а	с	другой	стороны,	продолжить
обсуждение	 тематического	 номера	 «Миллениума».	 Даг	 Свенссон
предложил	собраться	у	него	дома	и	 скромно	поужинать.	Но	Миа	Бергман
приготовила	такую	вкусную	курицу	в	кисло-сладком	соусе,	какой	Микаэлю
в	жизни	не	приходилось	пробовать.	За	ужином	были	выпиты	две	бутылки
красного	 испанского	 вина,	 а	 к	 десерту	 Даг	 Свенссон	 припас	 «Талламор
Дью»[13].	 Все	 согласились,	 а	 Эрика	 Бергер	 сглупила	 и	 отказалась.	 Даг
достал	рюмки.


Даг	 Свенссон	 и	 Миа	 жили	 в	 двухкомнатной	 квартире	 в	 Эншеде,
южном	 пригороде	Стокгольма.	Они	 встречались	 год,	 а	 потом	 решились	 и
съехались.	В	Эншеде	они	жили	уже	год.


Все	 собрались	 в	шесть	 вечера,	 но	 до	 десерта,	 поданного	 в	 половине
девятого,	 не	 было	 сказано	 ни	 слова	 о	 том,	 что	 было	 целью	 их	 встречи.
Микаэль	при	этом	понял,	что	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман	ему	нравятся	и
что	их	общество	ему	приятно.


Наконец	 Эрика	 Бергер	 направила	 разговор	 в	 нужное	 русло	 и
заговорила	 о	 том,	 что	 они	 планировали	 обсудить.	Миа	 Бергман	 принесла
отпечатанный	 экземпляр	 своей	 диссертации	 и	 положила	 на	 стол	 перед
Эрикой.	 Название	 работы	 было	 неожиданно	 ироничным	 –	 «From	 Russia
with	love»[14],	что,	естественно,	напоминало	название	классического	романа
Яна	Флеминга	об	агенте	007.	В	подзаголовке	стояло:	«Поставка	секс-услуг,
организованная	преступность	и	ответные	меры	общества».


–	Следует	различать	мою	диссертацию	и	книгу,	которую	пишет	Даг,	–
начала	 она.	 –	 Книга	Дага	 –	 крик	 возмущения,	 направленного	 против	 тех,
кто	 наживается	 на	 трафикинге[15].	Моя	 диссертация	 содержит	 статистику,
личные	наблюдения,	цитаты	из	законов	и	анализ	того,	как	общество	и	суды
обращаются	с	жертвами.


–	То	есть	с	девушками.
–	Молоденькими,	обычно	пятнадцати-двадцати	лет,	из	рабочих	семей,


малообразованными.	 Довольно	 часто	 это	 выходцы	 из	 неблагополучных
семей,	и	в	той	или	иной	форме	они	подвергались	насилию	уже	в	детстве.







Их	заманивают	в	Швецию	с	помощью	лжи	и	дутых	обещаний.
–	И	занимаются	этим	торговцы	сексом.
–	В	этом	отношении	есть	гендерный	момент,	и	ему	я	уделяю	внимание


в	 диссертации.	 Это	 большая	 редкость,	 чтобы	 роли	 участников
распределялись	так	четко:	девушки	–	жертвы,	мужчины	–	преступники.	За
исключением	нескольких	случаев,	когда	именно	женщины	получали	доход
от	торговли	сексом,	ни	одна	разновидность	противозаконной	деятельности
не	содержит	гендерных	предпосылок	для	преступлений.


–	 И	 все	 же,	 насколько	 я	 знаю,	 в	 Швеции	 довольно	 жесткое
законодательство	в	отношении	 трафикинга	и	 торговли	 сексом,	 –	 заметила
Эрика.


–	 Да	 это	 же	 курам	 на	 смех.	 Точной	 статистики	 нет,	 но	 примерно
несколько	 сотен	 девушек	 ежегодно	 перевозят	 в	 Швецию	 для	 занятий
проституцией,	 то	 есть	 для	 предоставления	 своего	 тела	 систематическому
насилию.	 С	 тех	 пор	 как	 был	 введен	 закон,	 карающий	 за	 трафикинг,
обвинения	 доходили	 до	 суда	 считаное	 количество	 раз.	 Первый	 раз	 это
произошло	 в	 апреле	 две	 тысячи	 третьего	 года,	 когда	 судебное
разбирательство	 касалось	 одной	 придурковатой	 бандерши,	 хирургически
сменившей	пол.	И,	разумеется,	ее	оправдали.


–	Погодите,	мне	кажется,	ее	осудили.
–	 Да,	 признали	 виновной	 в	 содержании	 борделя,	 но	 оправдали	 по


обвинению	в	трафикинге.	Дело	в	том,	что	девушки,	бывшие	ее	жертвами,
дали	 свидетельские	 показания	 в	 ходе	 расследования,	 а	 потом	 уехали
обратно	 в	 Прибалтику.	 Власти	 пытались	 их	 вернуть	 для	 выступлений	 в
суде,	 даже	 подключили	 Интерпол.	 Их	 искали	 несколько	 месяцев,	 но	 не
смогли	найти.


–	А	что	с	ними	случилось?
–	 Ничего.	 Телевизионная	 программа	 «Взгляд	 изнутри»	 решила


провести	 собственные	 поиски	 и	 послала	 своих	 репортеров	 в	 Таллинн.
В	результате	всего	пары	часов	интенсивного	поиска	они	обнаружили,	что
две	девушки	живут	со	своими	родителями,	а	третья	перебралась	в	Италию.


–	 Другими	 словами,	 таллиннская	 полиция	 оказалась	 не	 слишком
эффективной.


–	После	этого	была	еще	пара	случаев,	закончившихся	обвинительными
приговорами	 суда,	 но	 они	 относились	 исключительно	 к	 лицам,
арестованным	 за	 другие	 преступления,	 или	 же	 к	 столь	 придурковатым
прохвостам,	 что	 их	 не	 могли	 не	 задержать.	 Закон	 –	 это	 только	 дымовая
завеса,	он	не	применяется.


–	Ясно.







–	 Все	 дело	 в	 том,	 что	 преступление	 здесь	 –	 грубое	 насилие,	 часто
сопровождающееся	 телесными	 повреждениями,	 тяжкими	 увечьями	 и
угрозой	 убийства,	 а	 в	 некоторых	 случаях	 и	 незаконным	 насильственным
заточением,	 –	 пояснил	 Даг	 Свенссон.	 –	 Будни	 многих	 девушек	 состоят	 в
том,	 что	 их,	 сильно	 накрашенных	 и	 одетых	 в	 мини-юбки,	 отвозят	 куда-
нибудь	на	виллу	в	пригороде.	Проблема	в	том,	что	у	них	нет	выбора:	либо
они	едут	и	трахаются	с	пьяными	мужиками,	либо	рискуют	быть	избитыми
и	искалеченными	сутенером.	Сбежать	они	не	могут:	не	зная	языка,	законов
и	порядков,	они	понятия	не	имеют,	куда	им	обращаться.	Домой	им	тоже	не
уехать:	 первым	 делом	 у	 них	 отбирают	 паспорта,	 а	 в	 случае	 бандерши	 их
заперли	в	квартире.


–	Похоже	на	лагерь	для	рабов.	А	девушки	что-то	получают	за	работу?
–	Не	без	этого,	–	вмешалась	Миа	Бергман.	–	В	утешение	за	мучения	им


кое-что	 достается	 с	 барского	 стола.	 Приходится	 отпахать	 несколько
месяцев,	 прежде	 чем	 им	 разрешат	 вернуться	 домой.	 Случается,	 что	 они
увозят	 с	 собой	 изрядную	 сумму	 денег	 –	 двадцать,	 а	 то	 и	 тридцать	 тысяч
крон,	 что	 в	 российской	 валюте	 целое	 состояние.	 Но	 при	 этом	 они
обзаводятся	 тяжкими	 привычками	 к	 алкоголю	 или	 наркотикам,	 а	 также	 к
стилю	 жизни,	 когда	 деньги	 мгновенно	 проматываются.	 Из-за	 этого	 вся
система	 функционирует	 на	 самоокупаемости:	 какое-то	 время	 спустя
девушки	 возвращаются	 к	 старому	 ремеслу,	 можно	 сказать,	 добровольно
подчиняясь	своим	мучителям.


–	А	каков	годовой	доход	в	этой	области?	–	спросил	Микаэль.
Миа	 Бергман	 покосилась	 на	 Дага	 Свенссона,	 подумала,	 а	 потом


ответила:
–	Трудно	дать	правильный	ответ	на	ваш	вопрос.	Мы	много	раз	считали


и	пересчитывали,	но	многие	наши	цифры	приблизительны.
–	Ну,	хотя	бы	грубая	прикидка.
–	 Ладно.	 Известно,	 например,	 что	 бандерша,	 осужденная	 за


сводничество	 и	 оправданная	 по	 обвинению	 в	 трафикинге,	 за	 два	 года
вывезла	тридцать	пять	женщин	из	Восточной	Европы.	Они	пробыли	здесь
разное	 время:	 от	 нескольких	 недель	 до	 нескольких	 месяцев.	 Во	 время
судебного	 разбирательства	 установили,	 что	 за	 два	 года	 они	 заработали
около	двух	миллионов	крон.	Это	значит,	что	вклад	каждой	девушки	–	почти
шестьдесят	тысяч	крон	в	месяц.	Из	этой	суммы	нужно	вычесть	примерно
пятнадцать	тысяч	на	поездки,	одежду,	жилье	и	прочее.	Живут	они	далеко	не
в	 роскошных	 условиях,	 ютятся	 в	 тесноте	 в	 какой-нибудь	 квартире,
арендуемой	бандой.	Из	оставшихся	сорока	пяти	тысяч	у	них	 забирают	от
двадцати	до	тридцати	тысяч.	Половину	суммы	берет	себе	главарь	банды,	а







остальные	 распределяются	 между	 прочими	 пособниками:	 шоферами,
охранниками	 и	 другими.	 Девчонкам	 достается	 десять-двенадцать	 тысяч
крон.


–	А	если	в	месяц?..
–	 Допустим,	 на	 шайку	 работают	 две	 или	 три	 девушки.	 Тогда	 они


приносят	доход	почти	двести	тысяч	в	месяц.	Каждая	группировка	состоит	в
среднем	 из	 двух-трех	 человек,	 живущих	 за	 счет	 этого.	 Таков	 примерный
бюджет	у	насильников.


–	 И	 сколько	 человек	 заняты	 этим…	 я	 имею	 в	 виду,	 если	 взять	 по
максимуму?


–	 Можно	 считать,	 что	 в	 каждый	 конкретный	 момент	 существует
примерно	 сотня	 девушек,	 в	 той	 или	 иной	 степени	 ставших	 жертвами
сексуального	 рабства.	 Это	 значит,	 что	 общий	 оборот	 во	 всей	 Швеции
каждый	месяц	достигает	почти	шесть	миллионов	крон.	При	этом	речь	идет
только	о	девушках,	задействованных	через	трафикинг.


–	Ну,	просто	мелочь…
–	Да,	 мелочь.	И	 чтобы	 получить	 эту,	 в	 общем-то,	 небольшую	 сумму,


почти	сотню	девушек	насилуют.	Меня	это	приводит	в	ярость.
–	 Объективное	 исследование	 в	 ваших	 словах	 трудно	 различить.	 Но


если	 на	 одну	 девушку	 приходится	 три	 бандита,	 значит,	 за	 счет	 этого
бизнеса	в	целом	кормится	пятьсот-шестьсот	человек.


–	Вероятно,	меньше.	Я	думаю,	примерно	три	сотни	мужчин.
–	Не	такая	уж	неразрешимая	проблема,	–	отметила	Эрика.
–	 Мы	 принимаем	 законы,	 возмущаемся	 в	 средствах	 массовой


информации,	 но	 почти	 никто	 никогда	 не	 говорил	 с	 проституткой	 из
Восточной	Европы	и	понятия	не	имеет,	как	она	живет.


–	А	как	это	все	осуществляют	на	практике?	Не	так	уж	легко	вывезти	из
Таллинна	 шестнадцатилетнюю	 девушку,	 чтобы	 это	 осталось
незамеченным.	 И	 что	 происходит	 после	 ее	 приезда	 сюда?	 –	 спросил
Микаэль.


–	 В	 начале	 исследования	 мне	 представлялось,	 что	 делом	 заправляет
какая-то	 невероятно	 хорошо	 организованная	 группа,	 что-то	 вроде	 мафии,
каким-то	искусным	образом	переправляющая	девушек	через	границу.


–	А	оказалось	иначе?	–	спросила	Малин	Эрикссон.
–	Их	деятельность	хорошо	организована,	но	понемногу	я	поняла,	что


речь	 идет	 о	 нескольких	 мелких	 плохо	 управляемых	 группах.	 Какие	 там
костюмы	от	Армани	и	спортивные	машины,	забудьте	о	них!	Обычная	банда
состоит	из	 двух-трех	членов,	 половина	из	них	–	 русские	или	прибалты,	 а
половина	 –	 шведы.	 Главарь	 выглядит	 так:	 сорок	 лет,	 сидит	 в	 нижней







рубашке,	 пьет	 пиво	 и	 чешет	 пузо.	 Он	 без	 образования,	 может	 считаться
социально	неполноценным,	и	всю	жизнь	его	преследуют	проблемы.


–	До	чего	романтично!
–	 У	 него	 допотопный	 взгляд	 на	 женщин,	 он	 склонен	 к	 грубому


насилию,	часто	пьян	и	врежет	всякому,	кто	будет	перечить.	В	банде	царит
кулачное	право,	и	подчиненные	часто	боятся	его.


Мебель,	купленную	Лисбет,	доставили	из	ИКЕА	через	три	дня,	утром
в	половине	десятого.	Два	парня	недюжинной	силы	пожали	руку	блондинке
по	 имени	Ирене	Нессер,	 заговорившей	 по-норвежски.	 Затем	 они	 сделали
несколько	челночных	поездок	вверх-вниз	на	тесном	лифте	и	стали	собирать
столы,	шкафы	и	кровати.	Дело	спорилось	у	них	в	руках;	чувствовалось,	что
они	 занимались	 этим	 и	 раньше.	 Ирене	 Нессер	 спустилась	 в	 магазин
«Сёдерхалларна»	и	купила	 греческой	еды	на	вынос,	 а	потом	позвала	всех
на	обед.


К	пяти	 вечера	парни	из	ИКЕА	 закончили,	 а	Лисбет	Саландер	 смогла
снять	 парик	 и	 походить	 по	 квартире,	 прикидывая,	 будет	 ли	 ей	 хорошо	 в
новом	доме.	Кухонный	стол	оказался	слишком	элегантным,	чтобы	быть	в	ее
вкусе.	Комната,	примыкающая	к	кухне,	 вход	в	которую	был	как	из	холла,
так	 и	 из	 кухни,	 стала	 ее	 новой	 гостиной,	 где	 разместились	 современные
диваны	и	группа	кресел	вокруг	журнального	столика	у	окна.	Спальней	она
осталась	 довольна.	 Осторожно	 уселась	 на	 край	 кровати	 «Хемнес»	 и
пощупала	матрас.


Зайдя	 в	 кабинет,	 откуда	 открывался	 вид	 на	 Сальтшё,	 Лисбет	 сказала
себе:	«Отлично.	То,	что	надо.	Здесь	можно	и	поработать».


В	сущности,	она	не	знала,	над	чем	будет	работать,	да	и	в	отношении
мебели	у	нее	зародились	некоторые	сомнения,	когда	она	огляделась.


«Ладно,	там	видно	будет».
Остаток	вечера	ушел	на	распаковку	и	раскладывание	приобретенного.


Лисбет	 застелила	постель,	разложила	полотенца,	простыни	и	наволочки	в
бельевой	 шкаф.	 Потом	 открыла	 пакеты	 с	 одеждой	 и	 развесила	 все	 в
гардеробах.	Хотя	 она	накупила	массу	 всего,	места	 оставалось	 еще	много.
Поставив	 где	надо	лампы,	Лисбет	 занялась	кухней:	 разместила	кастрюли,
каждодневную	посуду	и	столовые	приборы	в	кухонных	шкафах.


Окинув	голые	стены	критическим	взглядом,	она	поняла,	что	не	хватает
постеров,	 картин	 или	 чего-нибудь	 подобного	 –	 того,	 что	 обычно	 висит	 у
людей.	Наверное,	горшок	с	цветами	тоже	не	помешал	бы.


Следующими	на	очереди	стояли	коробки,	привезенные	с	Лундагатан.
Лисбет	рассортировала	книги,	журналы,	вырезки	и	записи,	относящиеся	к







старым	расследованиям,	 хотя	их-то,	 вероятно,	 стоило	 выбросить	 в	мусор.
Широким	 жестом	 она	 выкинула	 старые	 поношенные	 кофты	 и	 дырявые
носки.	 Неожиданно	 наткнулась	 на	 фаллоимитатор,	 все	 еще
нераспакованный.	Лисбет	 криво	 усмехнулась	 –	 этот	 дурацкий	 подарок	 на
день	рождения	она	получила	от	Мимми,	целиком	и	полностью	забыла	о	его
существовании	 и	 даже	 ни	 разу	 не	 попробовала	 его.	 Теперь	 она	 решила
исправить	ошибку	и	поставила	игрушку	на	комод	у	кровати.


Тут	 Лисбет	 задумалась.	 Вспомнив	 Мимми,	 она	 почувствовала	 укол
совести.	 Целый	 год	 они	 были	 близки,	 а	 потом	 Лисбет	 предпочла	 ей
Микаэля	 Блумквиста	 и	 даже	 ничего	 не	 объяснила,	 не	 попрощалась	 и	 не
сказала,	 что	 уезжает	 из	 Швеции.	 Точно	 так	 же,	 не	 попрощавшись	 и	 не
известив,	 она	рассталась	 с	Драганом	Арманским	и	девицами	из	«Перстов
дьявола».	 Они,	 возможно,	 решили,	 что	 она	 умерла,	 или	 просто	 забыли	 о
ней	–	она	в	этой	группе	никогда	не	была	центральной	фигурой.	Она	просто-
напросто	 повернулась	 спиной	 ко	 всем.	 Лисбет	 вдруг	 вспомнила,	 что	 не
попрощалась	с	Джорджем	Блендом	на	Гренаде,	и	подумала,	уж	не	ходил	ли
он	 искать	 ее	 на	 пляже.	 Ей	 пришли	 на	 ум	 слова,	 сказанные	 как-то	 раз
Микаэлем	Блумквистом	о	том,	что	дружба	строится	на	уважении	и	доверии.
«Я	 разбрасываюсь	 друзьями,	 –	 рассудила	 она.	 –	 Интересно,	 как	 там
Мимми?	Может	быть,	мне	дать	о	себе	знать?»


Поздним	 вечером	 и	 ночью	 Лисбет	 сортировала	 свои	 бумаги	 в
кабинете,	устанавливала	компьютер	и	блуждала	по	Интернету.	Проверила,
как	окупаются	ее	вклады,	и	обнаружила,	что	за	прошедший	год	стала	еще
богаче.


Ставший	 рутинным	 контроль	 за	 компьютером	 адвоката	 Нильса
Бьюрмана	ничего	интересного	в	его	корреспонденции	не	выявил,	и	Лисбет
сделала	вывод,	что	он	оставался	в	предписанных	рамках.


Она	 не	 нашла	 никаких	 признаков	 поисков	 опекуном	 контактов	 с
клиникой	в	Марселе.	Похоже,	что	Бьюрман	свел	свою	профессиональную	и
личную	жизнь	к	нулю.	Электронной	почтой	он	пользовался	редко,	а	если	и
выходил	в	Интернет,	то	главным	образом	посещал	порносайты.


Где-то	ближе	к	двум	часам	ночи	Лисбет	отключилась	от	Сети.	Пройдя
в	 спальню,	 она	 разделась	 и	 положила	 одежду	 на	 стул.	 Потом	 пошла	 в
ванную	помыться.	Там,	 в	 углу	 у	 входа,	 было	 зеркало	 от	 пола	 до	потолка.
Лисбет	 долго	 разглядывала	 себя,	 сначала	 присмотревшись	 к	 угловатому
лицу	с	неправильными	чертами,	затем	к	новой	груди	и	большой	татуировке
на	спине.	Это	были	красивые	очертания	длинного	извивающегося	дракона,
сделанные	 красной	 и	 зеленой	 тушью,	 начинавшиеся	 у	 плеча,
продолжавшиеся	через	правую	ягодицу	и	заканчивавшиеся	на	бедре.	Пока







она	путешествовала,	ее	волосы	отросли	до	плеч,	но	в	последнюю	неделю
на	Гренаде	Лисбет	взяла	ножницы	и	коротко	подстриглась.	Волосы	все	еще
торчали	в	разные	стороны.


Внезапно	она	подумала,	что	в	ее	жизни	произошло	–	или	происходит
прямо	сейчас	–	какое-то	серьезное	изменение.	Может	быть,	все	дело	в	том,
что	она	внезапно	стала	обладательницей	миллиардов	и	ей	не	нужно	считать
каждую	 крону?	Или	мир	 старших	 наконец-то	 вторгся	 в	 ее	 мир?	А	может
быть,	смерть	матери	означала	конец	ее	детству?


За	год	путешествий	она	избавилась	от	пирсинга	в	нескольких	местах.
В	частности,	в	клинике	в	Генуе	ей	убрали	кольцо	из	соска	на	груди	по	чисто
медицинским	 соображениям	перед	 операцией.	 Затем	убрали	 еще	одно,	 на
нижней	губе,	а	на	Гренаде	–	кольцо,	сидевшее	на	левой	половине	половых
губ.	Оно	только	и	делало,	что	натирало,	и	она	сама	не	знала,	для	чего	ей	его
насадили.


Лисбет	 открыла	 рот	 и	 вывинтила	 колышек,	 которым	 ей	 проткнули
насквозь	язык	семь	лет	назад,	а	потом	положила	его	в	мисочку	на	полке	у
раковины.	Во	 рту	 стало	 как-то	 пустовато.	Итак,	 кроме	 сережек	 в	 ушах,	 у
нее	оставалось	лишь	два	пирсинга:	одно	кольцо	в	левой	брови	и	второе	–	в
пупке.


В	 конце	 концов	 она	 ушла	 в	 спальню	 и	 заползла	 под	 новое	 одеяло.
Оказалось,	что	купленная	ею	кровать	–	просто	гигантских	размеров	и	что
ей	нужна	лишь	малая	часть	всей	поверхности,	как	будто	она	лежала	у	края
футбольного	 поля.	 Лисбет	 обмотала	 одеяло	 вокруг	 себя	 и	 долго	 лежала,
размышляя.







Глава	6	


Воскресенье,	23	января	–	суббота,	29	января
Агентство	«Милтон	секьюрити»	разместилось	на	трех	верхних	этажах


пятиэтажного	офисного	здания	около	Шлюза.	Лисбет	Саландер	поднялась
на	 лифте	 из	 гаража	 на	 пятый	 этаж.	 Ступив	 в	 темный	 коридор,	 она
машинально	взглянула	на	свои	часы	и	отметила,	что	сейчас	десять	минут
четвертого	в	ночь	на	воскресенье.	Ночной	дежурный	всегда	сидел	у	пульта
охранной	 сигнализации	 на	 третьем	 этаже,	 и	 Лисбет	 знала,	 что	 на	 пятом
этаже	наверняка	будет	одна.


Она	 в	 очередной	 раз	 изумилась,	 как	 профессиональное	 охранное
агентство	 может	 быть	 столь	 беспечным	 в	 отношении	 собственной
безопасности.


За	 прошедший	 год	 коридор	 пятого	 этажа	 мало	 изменился.	 Сначала
Лисбет	 подошла	 к	 бывшему	 своему	 кабинету	 –	 небольшому	 кубу	 со
стеклянной	 дверью,	 куда	 ее	 поместил	 в	 свое	 время	 Драган	 Арманский.
Дверь	 оказалась	 незаперта.	 Уже	 через	 несколько	 секунд	 Лисбет	 могла
сделать	 заключение,	 что	 в	 ее	 комнате	 ничего	 не	 изменилось,	 если	 не
считать	 картонной	 коробки	 с	 бумажным	мусором,	 выставленной	 у	 двери.
В	 комнате	 были	 рабочий	 стол,	 стул,	 корзина	 для	 бумаг	 и	 пустая	 книжная
полка.	Из	 технических	средств	стоял	только	старый	компьютер	«Тошиба»
1997	года	с	ничтожным	по	объему	жестким	диском.


Похоже,	Драган	никому	не	передал	эту	комнату,	что,	с	одной	стороны,
можно	было	трактовать	как	добрый	знак,	но,	с	другой,	ничего	особенного
это	не	 значило.	Для	 конуры	площадью	около	 четырех	 квадратных	метров
трудно	найти	какое-то	разумное	применение.


Лисбет	прикрыла	дверь	и	потихоньку	пошла	по	 коридору	проверить,
не	 заработался	 ли	 здесь	 какой-нибудь	 полуночник.	 Но	 она	 была	 одна.
Остановившись	 у	 кофейного	 автомата,	 налила	 капучино	 в	 пластмассовый
стаканчик	 и	 пошла	 дальше,	 к	 кабинету	 Драгана	 Арманского.	 Дверь	 она
открыла	пиратской	копией	ключа.


Как	 всегда,	 кабинет	 Арманского	 поражал	 непереносимо	 идеальным
порядком.	 Лисбет	 быстро	 обошла	 его,	 заглянула	 на	 полку	 и	 села	 за
письменный	стол.


Включив	 компьютер,	 она	 вынула	 компактный	 диск	 из	 своей	 новой
замшевой	 куртки	 и	 вставила	 в	 дисковод.	 Затем	 запустила	 программу
«Асфиксия	 1.3».	 Программу	 она	 написала	 сама,	 и	 ее	 единственной







функцией	 было	 снабжение	 браузера	 «Интернет	 Эксплорер»	 на	 жестком
диске	компьютера	новой,	современной	версией.	Эта	процедура	заняла	всего
пять	минут.


Закончив,	 Лисбет	 вынула	 компактный	 диск	 и	 перезапустила
компьютер	 вместе	 с	 новой	 версией	 «Эксплорера».	 Обновленный	 браузер
вел	себя	так	же,	как	его	предшественник,	был	чуть	больше	по	объему,	но
работал	на	микросекунду	медленнее.	Все	параметры	оставались	прежними,
включая	дату	инсталляции,	так	что	от	нового	файла	не	осталось	и	следа.


Лисбет	 набрала	 FTP-адрес	 сервера	 в	 Голландии	 и	 получила	 окно	 с
промптом.	 Дав	 команду	 копирования,	 она	 написала	 имя
«Armanskij/MiltSec»	 и	 нажала	 ОК.	 Компьютер	 тут	 же	 начал	 копировать
жесткий	 диск	 Арманского	 на	 сервер	 в	 Голландии.	 Часы	 на	 экране
показывали,	что	этот	процесс	займет	тридцать	четыре	минуты.


Пока	 шло	 перекачивание,	 Лисбет	 достала	 запасной	 ключ	 к	 столу
Арманского	из	декоративной	вазы	на	книжной	полке.	Следующие	полчаса
она	 провела,	 штудируя	 папки,	 лежавшие	 в	 верхнем	 правом	 ящике
письменного	 стола,	 где	 всегда	 хранились	 текущие	 и	 срочные	 дела.	 Когда
компьютер	 пискнул	 в	 знак	 завершения	 операции,	 она	 вернула	 папки	 в
точности	на	их	прежние	места.


Лисбет	 выключила	 компьютер,	 погасила	 настольную	 лампу,
прихватила	 пустой	 стаканчик	 из-под	 капучино	 и	 покинула	 агентство
«Милтон	секьюрити»	точно	так	же,	как	зашла	в	него.	На	часах	было	четыре
двенадцать,	когда	она	вышла	из	лифта.


Домой	 на	 Мосебакке	 Лисбет	 вернулась	 пешком,	 включила	 свой
«Пауэрбук»	 и	 подсоединилась	 к	 серверу	 в	 Голландии.	 Там	 она	 запустила
копию	«Асфиксии	1.3».	Когда	программа	была	запущена,	открылось	окно,
где	 спрашивалось,	 какой	 жесткий	 диск	 открыть.	 У	 Лисбет	 был	 выбор	 из
примерно	 сорока	 дисков,	 стоявших	по	 списку.	Просматривая	 этот	 список,
она	 прошла	 мимо	 диска	 «Нильс	 Бьюрман»,	 который	 обычно	 проверяла
примерно	раз	в	два	месяца.	На	секунду	она	поколебалась	у	дисков	«Мик.
Блум./лэптоп»	 и	 «Мик.	 Блум./рабочий	 кабинет».	 Эти	 диски	 она	 не
открывала	больше	года	и	даже	подумывала,	не	стереть	ли	их	вовсе.	Однако
из	 принципиальных	 соображений	 решила	 сохранить	 их:	 когда-то	 она
вскрывала	 компьютеры	 в	 поисках	 информации,	 и	 теперь	 было	 бы	 глупо
стирать	то,	что,	может	быть,	понадобится	в	будущем.	То	же	самое	касалось
и	 ресурса	 «Веннерстрём»,	 который	 она	 уже	 давным-давно	 не	 открывала.
Человек	 с	 этим	 именем	 был	 мертв.	 Последней	 иконкой	 в	 списке	 была
«Арманский/Милт.	Сек.».	По	времени	создания	она	стала	последней.


Лисбет	могла	клонировать	его	жесткий	диск	когда	угодно	ранее,	но	не







давала	себе	труда	сделать	это,	потому	что	работала	на	«Милтон»	и	имела
доступ	 к	 информации,	 которую	Арманский	 хотел	 бы	 скрыть	 от	 внешнего
окружения.	Ее	вторжение	в	его	компьютер	не	имело	злого	умысла:	Лисбет
просто	 хотелось	 знать,	 над	 чем	 сейчас	 работает	 агентство	 и	 как	 идут	 его
дела.	Она	кликнула	мышью	и	открыла	папку	с	новой	иконкой	«Armanskij
HD».	Проверив	жесткий	диск,	поняла,	что	все	файлы	на	месте.


За	 компьютером	 Лисбет	 просидела	 до	 семи	 утра,	 читая	 докладные
Арманского,	 финансовые	 отчеты,	 электронную	 почту.	 Под	 конец	 она
задумчиво	 кивнула	 и	 выключила	 компьютер.	В	 ванной	 почистила	 зубы,	 а
потом	пошла	в	спальню,	разделась,	бросив	одежду	прямо	на	пол,	заползла	в
постель	и	проспала	до	половины	первого	пополудни.


Ежегодное	отчетное	собрание	правления	«Миллениума»	происходило
всегда	в	последнюю	пятницу	января.	Среди	присутствующих	были	кассир
издательства,	 внешний	 ревизор	 и	 четыре	 совладельца:	 Эрика	 Бергер
(тридцать	 процентов),	Микаэль	 Блумквист	 (двадцать	 процентов),	Кристер
Мальм	 (двадцать	 процентов)	 и	 Харриет	 Вангер	 (тридцать	 процентов).
На	 собрание	 также	 пригласили	 секретаря	 редакции	Малин	Эрикссон,	 как
представителя	персонала	и	председателя	профсоюза	издательства.	Членами
этого	 профсоюза,	 кроме	 нее,	 были	 Лотта	 Карим,	 Хенри	 Кортес,	 Моника
Нильссон	 и	 Соня	Магнуссон	 –	 менеджер	 по	 маркетингу.	Малин	 впервые
принимала	участие	в	заседании	правления.


Собрание	 началось	 в	 четыре	 часа	 и	 закончилось	 часом	 позже.
Большую	часть	времени	заняли	доклады	об	экономическом	состоянии	дел	в
издательстве	 и	 отчет	 ревизора.	 Доклады	 свидетельствовали	 о	 стабильной
экономической	 основе	 «Миллениума»,	 в	 особенности	 по	 сравнению	 с
кризисной	 ситуацией,	 в	 которой	 предприятие	 находилось	 два	 года	 назад.
Ревизионный	 отчет	 продемонстрировал,	 что	 издательство	 получило
прибыль	в	размере	двух	миллионов	ста	тысяч	крон,	из	которых	примерно
миллион	 составил	 доход	 от	 продажи	 книги	 Микаэля	 Блумквиста	 о
Веннерстрёме.


По	 инициативе	 Эрики	 Бергер	 было	 принято	 решение	 отложить	 один
миллион	 на	 случай	 возможных	 кризисов	 в	 будущем,	 ассигновать	 двести
пятьдесят	тысяч	крон	на	необходимые	расходы	по	ремонту	редакционных
помещений,	 закупку	 новых	 компьютеров	 и	 другого	 технического
оснащения,	а	триста	тысяч	крон	выделить	на	увеличение	фонда	зарплаты	и
перевод	 сотрудника	 редакции	 Хенри	 Кортеса	 на	 полную	 ставку.
Из	оставшейся	суммы	предлагалось	выдать	по	пятьдесят	тысяч	каждому	из
совладельцев	 издательства,	 а	 еще	 сто	 тысяч	 разделить	 поровну	 между







четырьмя	постоянными	работниками	редакции	независимо	от	того,	заняты
они	 на	 полной	 или	 неполной	 ставке.	 Шефу	 по	 маркетингу	 бонуса	 не
полагалось:	по	условиям	ее	контракта,	она	получала	определенный	процент
от	доходов,	приносимых	рекламой,	что	время	от	времени	делало	ее	самым
высокооплачиваемым	 сотрудником.	 Предложение	 было	 принято
единогласно.


Микаэль	 Блумквист	 высказал	 мнение,	 что	 следовало	 бы	 сократить
бюджет	на	оплату	материалов	от	независимых	журналистов	в	пользу	найма
дополнительного	репортера	на	полставки.	Про	 себя	Микаэль	имел	 в	 виду
Дага	Свенссона,	который	мог	бы	использовать	«Миллениум»	как	базу	для
своей	 деятельности	 независимого	 журналиста,	 а	 позже,	 возможно,
получить	постоянное	место.	Но	эта	идея	вызвала	возражения	Эрики	Бергер,
считавшей,	 что	 журнал	 нуждается	 в	 большом	 количестве	 внештатной
корреспонденции.	Мнение	Эрики	 поддержала	Харриет	Вангер,	 а	 Кристер
Мальм	воздержался	от	дискуссии.	В	конце	концов	было	решено	не	трогать
бюджет	 на	 внештатных	 корреспондентов,	 но	 посмотреть,	 нельзя	 ли
несколько	 сократить	 другие	 расходы.	 Всем	 хотелось	 бы	 заполучить	 Дага
Свенссона	хотя	бы	на	неполную	ставку.


Вслед	 за	 короткой	 дискуссией	 о	 стратегических	 направлениях	 и
темпах	 их	 развертывания	 в	 будущем	 пришло	 время	 выбора	 председателя
правления	на	следующий	год.	Эрика	Бергер	была	единогласно	переизбрана.
На	этом	заседание	закрылось.


Малин	Эрикссон	не	 сказала	на	 собрании	ни	слова.	Она	подсчитала	в
уме,	 что	 сотрудники	 получат	 от	 прибыли	 бонус	 на	 сумму	 двадцать	 пять
тысяч	крон,	что	превышает	ее	месячную	зарплату,	а	значит,	у	нее	не	было
причин	выражать	несогласие	с	решением	правления.


Сразу	после	заседания	Эрика	Бергер	попросила	совладельцев	остаться
на	 внеочередное	 совещание.	 В	 конференц-зале	 остались	 Эрика,	Микаэль,
Кристер	 и	 Харриет.	 Едва	 закрылась	 дверь	 за	 вышедшими	 сотрудниками,
как	Эрика	приступила	к	делу:


–	 На	 повестке	 дня	 один-единственный	 пункт.	 Согласно
договоренности	 с	 Хенриком	 Вангером,	 он	 становится	 совладельцем	 на
двухлетний	срок.	Сейчас	этот	срок	истекает.	Поэтому	мы	должны	решить,
как	быть	дальше	с	твоим	положением	–	а	точнее,	с	положением	Хенрика	–	в
качестве	совладельца.


Харриет	кивнула.
–	 Мы	 все	 хорошо	 знаем,	 что	 решение	 о	 партнерстве	 Хенрика	 было


принято	 под	 влиянием	 лихорадки,	 вызванной	 особой	 ситуацией,	 –
напомнила	она.	–	Эта	ситуация	уже	в	прошлом.	Что	вы	предлагаете	сейчас?







Кристер	Мальм	раздраженно	заерзал.	В	комнате	он	был	единственным,
кто	 понятия	 не	 имел,	 в	 чем	 заключалась	 та	 особая	 ситуация.	 Ему	 было
ясно,	что	Микаэль	и	Эрика	скрывают	он	него	какую-то	историю,	но	Эрика
объяснила,	что	речь	идет	о	сугубо	личном	деле,	касавшемся	Микаэля,	и	что
он	ни	 за	что	на	свете	не	станет	его	обсуждать.	Кристер	был	не	настолько
глуп,	 чтобы	 не	 понять,	 что	 причина	 молчания	 Микаэля	 включала	 что-то
относящееся	 к	 Хедестаду	 и	 Харриет	 Вангер.	 Он	 считал,	 что	 ему	 не
обязательно	 знать	 правду	 для	 принятия	 главных	 решений,	 и	 достаточно
уважал	Микаэля,	чтобы	устраивать	шум	из-за	этого.


–	После	обсуждения	втроем	мы	пришли	к	общему	мнению,	–	начала
Эрика,	 сделала	паузу	и	 встретилась	 глазами	 с	Харриет.	 –	Прежде	чем	мы
изложим	нашу	точку	зрения,	хотелось	бы	узнать,	что	ты	сама	думаешь	по
этому	вопросу.


Взгляд	 Харриет	 поочередно	 переместился	 на	 Эрику,	 Микаэля	 и
Кристера.	На	секунду	он	 задержался	на	Микаэле,	но	она	ничего	не	могла
прочитать	на	их	лицах.


–	 Если	 вы	 хотите	 выкупить	 мою	 долю,	 то	 это	 будет	 стоить
издательству	 около	 трех	 миллионов	 крон	 –	 это	 то,	 что	 семья	 Вангер
вложила	в	«Миллениум»,	–	и	к	этому	надо	прибавить	проценты	с	прибыли.
Вам	такое	по	карману?	–	добродушно	спросила	Харриет.


–	Вполне,	–	ответил,	улыбаясь,	Микаэль.
От	 Хенрика	 Вангера	 он	 получил	 пять	 миллионов	 за	 работу	 по


поручению	 этого	 старого	 промышленника.	 Как	 ни	 странно,	 часть	 этой
работы	состояла	в	поисках	Харриет	Вангер.


–	 В	 таком	 случае	 решение	 вопроса	 за	 вами,	 –	 сказала	 Харриет.	 –
В	 контракте	 написано,	 что	 вы	 можете	 выкупить	 долю	 Вангеров	 хоть
сегодня.	 Я	 бы	 в	жизни	 не	 составила	 контракт	 так	 непродуманно,	 как	 это
сделал	Хенрик.


–	 Мы	 можем	 выкупить	 твою	 долю,	 если	 потребуется,	 –	 сказала
Эрика.	–	Вопрос	именно	в	том,	что	ты	собираешься	делать.	Ты	управляешь
промышленным	 концерном,	 даже	 двумя.	 Весь	 наш	 годовой	 бюджет
соответствует	вашим	затратам	на	ежедневный	кофе	для	служащих.	Что	тебе
за	интерес	тратить	время	на	такое	второстепенное	по	размаху	предприятие,
как	«Миллениум»?	Мы	созываем	правление	раз	в	квартал,	и	ты	тратишь	на
это	время	и	пунктуально	являешься	каждый	раз	с	тех	пор,	как	сменила	на
посту	Хенрика.


Харриет	 Вангер	 дружелюбно	 улыбнулась	 председательнице	 совета,
потом	помолчала,	посмотрела	на	Микаэля	Блумквиста	и	наконец	ответила:


–	С	момента	рождения	я	всегда	чем-то	владею,	и	все	мои	дни	проходят







в	управлении	концерном,	где	плетут	столько	интриг,	сколько	не	найдешь	на
четырехстах	страницах	любовного	романа.	Когда	я	начала	заседать	в	вашем
правлении,	 то	 выполняла	 свой	 долг	 –	 обязанность,	 от	 которой	 не	 имела
права	 отказаться.	 Но	 представьте	 себе,	 за	 прошедшие	 восемнадцать
месяцев	я	заметила,	что	мне	приятнее	сидеть	в	этом	правлении,	чем	во	всех
остальных,	вместе	взятых.


Микаэль	 одобрительно	 кивнул.	 Харриет	 переключила	 взгляд	 на
Кристера.


–	 Правление	 в	 «Миллениуме»	 игрушечное.	 Здесь	 все	 проблемы
маленькие,	 понятные	 и	 прозрачные.	 Как	 и	 всякое	 предприятие,	 вы,
естественно,	 хотите	 получать	 прибыль,	 зарабатывать	 деньги	 –	 это
предпосылка	деятельности.	Но	у	вас	совсем	другая	цель	–	вы	хотите	чего-
то	добиться.


Она	выпила	 глоток	минеральной	воды	«Рамлёса»	и	устремила	взгляд
на	Эрику.


–	 Неясно,	 чего	 именно	 вы	 хотите	 добиться.	 Ваши	 цели	 попросту	 не
определены.	Вы	не	политическая	партия	и	не	 клуб	по	интересам.	Вам	не
требуется	 соблюдать	 лояльность	 чему-то	 в	 большей	 степени,	 чем	 просто
лояльность	друг	к	другу.	Но	вы	критикуете	недостатки	общества	и	охотно
точите	 зуб	на	 те	официальные	лица,	которых	не	любите.	Часто	вы	хотите
что-то	 изменить	 или	 на	 что-то	 повлиять.	 Даже	 когда	 вы	 изображаете
циников	 и	 нигилистов,	 мне	 ясно,	 что	 журналом	 управляет	 определенная
мораль,	и	я	в	нескольких	случаях	убеждалась,	что	она	весьма	своеобразна.
Не	знаю,	как	это	выразить,	но	у	«Миллениума»	есть	душа.	Ваше	правление
единственное,	работой	в	котором	я	горжусь.


Она	 замолчала,	 и	 это	 молчание	 продолжалось	 так	 долго,	 что	 Эрика
рассмеялась	и	сказала:


–	Звучит	приятно,	но	на	наш	вопрос	ты	так	и	не	ответила.
–	 Я	 прекрасно	 себя	 чувствую	 в	 вашей	 компании,	 и	 сидеть	 в	 вашем


правлении	для	меня	удовольствие.	Это	одно	из	самых	сумасбродных,	даже
странных	занятий,	к	которым	я	была	причастна.	В	общем,	если	вы	хотите
иметь	меня	рядом	и	впредь,	я	останусь.


–	 Ладно,	 –	 отозвался	 Кристер.	 –	 Мы	 все	 обсудили	 и	 пришли	 к
единодушному	мнению.	Мы	разрываем	с	тобой	контракт	и	выкупаем	твою
долю.


Глаза	Харриет	чуть	расширились.
–	Вы	хотите	избавиться	от	меня?
–	Когда	подписывался	контракт,	мы	лежали	головой	на	плахе	и	ждали


удара	 топора.	 У	 нас	 не	 было	 выбора.	 Мы	 с	 самого	 начала	 считали	 дни,







когда	сможем	выкупить	долю	Хенрика	Вангера.	–	Эрика	открыла	папку	и
достала	 документ,	 который	 она	 подвинула	 Харриет	 вместе	 с	 чеком	 в
точности	на	ту	сумму,	которая	была	названа	той	как	выкуп	ее	доли.


Харриет	мельком	пробежала	глазами	бумагу	и,	не	проронив	ни	слова,
достала	ручку	и	поставила	свою	подпись.


–	Ну	что	ж,	все	прошло	безболезненно,	–	прокомментировала	Эрика.	–
Я	хочу	поблагодарить	Хенрика	за	все	прошедшее	и	за	помощь,	которую	он
оказал	«Миллениуму».	Я	надеюсь,	ты	ему	это	передашь.


–	Конечно,	–	безразлично	ответила	Харриет	Вангер.	Лицо	не	выдавало
ее	 чувств,	 но	 она	 ощущала	 обиду	 и	 глубокое	 разочарование	 –	 ведь	 она
сказала,	 что	 хотела	 бы	 остаться	 в	 правлении,	 а	 они	 с	 такой	 легкостью
выставили	ее	вон.	Как	чертовски	сильно	она	открылась…


–	 В	 то	 же	 время	 я	 надеюсь	 заинтересовать	 тебя	 совершенно	 другим
контрактом,	–	продолжила	Эрика	Бергер.


Она	 достала	 новую	 пачку	 документов	 и	 протянула	 их	 через	 стол
Харриет.


–	Мы	хотим	задать	вопрос:	не	хочешь	ли	ты	лично	стать	совладельцем
«Миллениума»?	Сумма	пая	в	точности	та	же,	что	ты	только	что	получила.
Разница	 в	 том,	 что	 новый	 контракт	 не	 содержит	 никаких	 временны́х
ограничений	 или	 дополнительных	 условий.	 Ты	 вступаешь	 как
равноправный	 совладелец	 предприятия	 с	 той	 же	 ответственностью	 и
обязанностями,	как	и	все	остальные.


Харриет	удивленно	подняла	брови:
–	А	к	чему	была	вся	эта	хитроумная	процедура?
–	 Потому	 что	 эту	 проблему	 рано	 или	 поздно	 нужно	 было	 решить,	 –


сказал	Кристер	Мальм.	–	Старый	контракт	мы	могли	бы	продлевать	каждый
год	 на	 итоговом	 заседании	 владельцев	 –	 или	 до	 первого	 серьезного
разногласия	в	правлении,	 а	 тогда	выставить	 тебя	вон.	Но	всякий	раз	дело
упиралось	бы	в	контракт.


Харриет	оперлась	на	ручки	кресла	и	внимательно	посмотрела	на	него,
затем	перевела	взгляд	на	Микаэля	и	Эрику.


–	Вышло	так,	что	мы	подписали	контракт	с	Хенриком	под	давлением
экономических	 обстоятельств,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Теперь	 мы	 хотим
подписать	 контракт	 с	 тобой,	 потому	 что	 хотим	 этого.	 И	 характерное
отличие	 нового	 контракта	 в	 том,	 что	 в	 будущем	 тебя	 будет	 нелегко
выставить	из	правления.


–	В	этом	большая	разница	и	для	нас,	–	мягко	заметил	Микаэль.	За	всю
дискуссию	это	была	его	единственная	реплика.


–	 Просто-напросто	 мы	 считаем,	 что	 ты	 привносишь	 в	 «Миллениум»







нечто	 большее,	 чем	 экономические	 гарантии,	 обеспеченные	 именем
Вангер,	 –	 сказал	 Эрика	 Бергер.	 –	 Ты	 человек	 разумный,	 понимающий	 и
предлагающий	 конструктивные	 решения.	 До	 сих	 пор	 ты	 в	 основном
держалась	в	тени,	вроде	гостя	с	кратким	визитом.	Но	ты	придаешь	нашему
правлению	устойчивость	и	упорство,	которых	нам	до	тебя	недоставало.	Ты
опытна	в	деловых	вопросах.	Однажды	ты	спросила,	доверяю	ли	я	тебе,	и	я
про	себя	подумала,	доверяешь	ли	 ты	мне.	Теперь	мы	обе	 знаем	ответ.	Ты
мне	 симпатична,	 и	 я	 тебе	 доверяю	 –	 и	 не	 я	 одна,	 мы	 все.	Мы	 не	 хотим,
чтобы	ты	присутствовала	здесь	как	исключение	из	правил,	в	искусственно
созданных	 пределах…	 Ты	 нужна	 нам	 как	 партнер	 и	 полноценный
совладелец.


Харриет	пододвинула	контракт	поближе	и	стала	читать	его,	сточку	за
строчкой.	Так	продолжалось	минут	пять.	Наконец	она	подняла	голову.


–	Так	это	ваше	единодушное	предложение?	–	спросила	она.
Все	 трое	 кивнули.	 Харриет	 взяла	 ручку	 и	 подписалась.	 Чек	 она


отодвинула	от	себя,	а	Микаэль	его	порвал.


Совладельцы	«Миллениума»	ужинали	в	«Чан	Самира»	на	Тавастгатан.
Новое	 партнерство	 отпраздновали	 простым	 застольем	 с	 хорошим	 вином
под	кускус	с	ягненком.	Беседа	текла	спокойно,	хотя	Харриет	Вангер	была
заметно	 взволнована.	 Чем-то	 это	 напоминало	 первое	 свидание,	 когда	 оба
подозревают,	что	что-то	должно	случиться,	но	не	знают,	что	именно.


Уже	 в	 половине	 восьмого	 Харриет	 сказала,	 что	 ей	 пора	 покинуть
компанию,	 поскольку	 нужно	 вернуться	 в	 гостиницу	 и	 лечь	 пораньше.
Эрика	 Бергер	 собралась	 домой	 к	 мужу	 и	 предложила	 Харриет	 немного
пройтись	–	им	было	по	пути.	У	Шлюза	они	расстались.	Оставшись	одни,
Микаэль	и	Кристер	еще	немного	посидели,	а	потом	последний	тоже	сказал,
что	ему	пора	домой.


Приехав	 на	 такси	 в	 отель	 «Шератон»,	 Харриет	 Вангер	 поднялась	 в
свой	номер	на	седьмом	этаже.	Она	разделась,	приняла	ванну	и	завернулась
в	 гостиничный	 банный	 халат.	 Устроившись	 у	 окна,	 выходившего	 на
Риддорхольм,	 открыла	 пачку	 «Данхилла»	 и	 зажгла	 сигарету.	 За	 день
Харриет	обычно	выкуривала	три-четыре	сигареты,	и	это	было	так	мало,	что
она	 считала	 себя	 почти	 некурящей	 и	 могла	 наслаждаться	 озорными
затяжками	без	угрызений	совести.


В	 девять	 часов	 раздался	 стук	 в	 дверь.	 Харриет	 открыла	 и	 впустила
Микаэля	Блумквиста.


–	Ну	и	стервец!	–	сказала	она.
Микаэль	улыбнулся	и	поцеловал	ее	в	щеку.







–	 На	 секунду	 я	 решила,	 что	 вы	 и	 в	 самом	 деле	 собираетесь	 меня
вышвырнуть.


–	Мы	бы	никогда	не	сделали	этого	в	таком	виде.	Ты	ведь	понимаешь,
почему	мы	решили	переделать	контракт?


–	Да,	это	разумно.
Микаэль	 приоткрыл	 ее	 халат,	 положил	 ей	 руку	 на	 грудь	 и	 легонько


сжал.
–	Ну	и	стервец!	–	повторила	Харриет.


Лисбет	 Саландер	 остановилась	 перед	 дверью	 с	 табличкой	 «Ву».
С	 улицы	 она	 проверила,	 что	 горит	 свет,	 а	 теперь	 слышала	 звуки	музыки,
долетавшие	 из-за	 двери.	 Фамилия	 тоже	 была	 правильная.	 Из	 всего	 этого
Лисбет	 заключила,	 что	 Мириам	 Ву	 по-прежнему	 живет	 в	 старой
однокомнатной	 квартире	 на	 Томтебугатан	 у	 Санкт-Эриксплан.	 Был	 вечер
пятницы,	и	Лисбет	думала,	что	Мимми,	скорее	всего,	не	дома,	а	где-нибудь
развлекается,	 а	 в	 квартире	 будет	 темно.	 Сейчас	 оставалось	 разобраться,
захочет	ли	Мимми	по-прежнему	знаться	с	ней,	одна	ли	она	и	доступна	ли
для	общения.


Лисбет	нажала	на	кнопку	звонка.
Мимми	 открыла	 дверь	 и	 изумленно	 взметнула	 брови,	 затем


прислонилась	к	дверному	косяку	и	подбоченилась.
–	Саландер,	 да	 это	 ты!	А	 я	 уже	 думала,	 ты	 умерла	 или	 что-то	 вроде


того.
–	Вроде	того,	–	подтвердила	Лисбет.
–	А	чего	тебе	надо?
–	На	этот	вопрос	есть	много	ответов.
Мириам	 Ву	 оглядела	 лестничную	 площадку	 и	 снова	 взглянула	 на


Лисбет.
–	Ну,	дай	хоть	один	ответ.
–	Да	вот,	думала	узнать,	по-прежнему	ли	ты	одна	и	не	нужна	ли	тебе


компания	на	ночь.
Мимми	изумленно	вытаращила	глаза,	а	потом	начала	дико	хохотать.
–	 Ну,	 ты	 даешь!	 Ты	 же	 единственная	 из	 всех	 моих	 знакомых,	 кому


может	 прийти	 в	 голову	 позвонить	 мне	 в	 дверь	 после	 полуторалетнего
отсутствия	и	просто-напросто	спросить,	не	хочу	ли	я	потрахаться.


–	А	ты	хочешь,	чтобы	я	ушла?
Мимми	перестала	смеяться,	секунду	постояла	молча,	а	потом	сказала:
–	Лисбет…	да	ты	никак	всерьез.
Та	выжидающе	молчала.







В	конце	концов	Мимми	вздохнула	и	впустила	гостью:
–	Заходи.	Уж	на	чашку	кофе	можешь	рассчитывать.
Лисбет	зашла	в	квартиру	и	села	на	одну	из	двух	табуреток,	стоявших


возле	обеденного	стола.	Сам	стол	находился	в	прихожей,	почти	вплотную	к
входной	 двери.	 Квартира	 жилой	 площадью	 двадцать	 четыре	 квадратных
метра	 состояла	 из	 тесной	 комнатушки	 и	 безалаберно	 обставленной
прихожей.	Роль	кухни	играл	закуток	в	одном	из	углов	прихожей,	а	вода	туда
поступала	через	шланг,	протянутый	из	туалета.


Лисбет	 следила	 взглядом	 за	 Мимми,	 пока	 та	 наливала	 воду	 в
кофейник.	Мать	 девушки	 была	 из	 Гонконга,	 а	 отец	 –	 из	 Будена	 на	 севере
Швеции.	Еще	Лисбет	знала,	что	родители	Мимми	живут	в	Париже.	Мимми
изучала	 социологию	 в	 Стокгольме,	 а	 ее	 старшая	 сестра	 училась	 на
антрополога	в	США.	Материнские	гены	проявились	у	Мимми	в	черных	как
вороново	крыло,	прямых	волосах,	которые	она	коротко	стригла,	и	в	легком
восточном	 налете,	 запечатлевшемся	 на	 ее	 лице.	 Что	 касается	 отца,	 то	 от
него	 ей	 достались	 ясные	 голубые	 глаза.	 Все	 это	 вместе	 делало	 ее
внешность	 весьма	 своеобразной.	 В	 кого	 у	 нее	 большой	 рот	 и	 ямочки	 на
щеках	–	неясно,	но	не	в	маму	с	папой.


Мимми	был	 тридцать	один	 год.	Она	любила	наряжаться	 в	 одежду	из
латекса,	 любила	 тусоваться	 по	 клубам,	 где	 показывали	 стрип-шоу.	 Она	 и
сама	иногда	в	них	выступала.	Лисбет	перестала	ходить	в	клубы	с	тех	пор,
как	ей	исполнилось	шестнадцать	лет.


Помимо	 учебы,	 раз	 в	 неделю	Мимми	 подрабатывала	 продавщицей	 в
«Домино	фэшн»	на	 одной	из	 улиц,	 пересекающих	Свеавеген.	Покупатели
обычно	 интересовались	 моделями	 одежды	 типа	 формы	 санитарки,
сделанной	 из	 резины,	 или	 комплектами	 одежды	 для	 ведьмы	 из	 черной
кожи.	 Такие	 наряды	 «Домино»	 кроило	 и	 шило.	 Мимми	 и	 несколько	 ее
подружек	 были	 совладельцами	 магазина,	 что	 означало	 небольшую
прибавку	 в	 размере	 нескольких	 тысяч	 крон	 в	 месяц.	 Впервые	 Лисбет
Саландер	 увидела	 Мимми	 на	 одном	 нетрадиционном	 шоу	 во	 время	 гей-
фестиваля	пару	лет	назад	и	в	тот	же	вечер	встретила	ее	в	пивной	палатке.
Мимми	была	одета	в	необычный	лимонно-желтый	костюм	из	облегающего
пластика,	так	что	он	обнажал	больше,	чем	прикрывал.	Лисбет	не	врубилась
в	 эротические	нюансы	 этого	наряда,	 и	 она	 была	достаточно	пьяна,	 чтобы
вдруг	 начать	 заигрывать	 с	 девицей,	 одетой	 под	 цитрусовый	 фрукт.
Изумлению	 Лисбет	 не	 было	 предела,	 когда	 цитрус	 уставился	 на	 нее,
захохотал,	 бесцеремонно	 поцеловал	 ее	 и	 сказал:	 «Вот	 тебя-то	 я	 и	 хочу!»
Потом	они	пошли	домой	к	Лисбет	и	всю	ночь	занимались	сексом.







–	Какая	есть,	такая	есть,	–	заметила	Лисбет.	–	Я	уехала,	чтобы	сбежать
от	всего	и	всех.	Конечно,	надо	было	попрощаться.


–	Я	думала,	с	тобой	что-то	случилось.	Когда	ты	была	здесь,	мы	не	так
уж	тесно	общались.


–	Я	была	занята.
–	 Ты	 вся	 покрыта	 тайнами:	 никогда	 не	 рассказываешь	 о	 себе.	 Я	 не


знаю	ни	где	ты	живешь,	ни	куда	звонить,	если	твой	мобильник	не	отвечает.
–	Сейчас	 я	 нигде	 не	 работаю.	А	потом,	 ты	 такая	же	 «таинственная»,


как	я.	Секс	тебя	интересовал,	а	отношения	–	не	слишком.	Разве	не	так?
Мимми	посмотрела	на	Лисбет.
–	Вообще-то	так,	–	ответила	она	наконец.
–	Так	же	было	и	со	мной.	Я	тебе	никогда	ничего	не	обещала.
–	Но	ты	изменилась,	–	заметила	Мимми.
–	Не	слишком.
–	Ты	выглядишь	старше,	более	зрелой.	Ты	по-другому	одета.	И	ты	что-


то	напихала	в	бюстгальтер.
Лисбет	не	возражала,	только	поерзала	на	табуретке.	Мимми	коснулась


темы,	которая	была	для	нее	чувствительна,	и	она	не	представляла	себе,	как
ей	 объяснить	 суть	 дела.	Мимми	 раньше	 видела	 ее	 обнаженной,	 и	 она	 не
может	 не	 заметить	 происшедших	 изменений.	 Наконец	 Лисбет	 поникла
головой	и	пробормотала:


–	Я	обзавелась	грудью.
–	Что-что?
Лисбет	подняла	голову	и	повысила	голос,	не	отдавая	себе	отчета	в	том,


что	его	тон	стал	вызывающим:
–	 Я	 ездила	 в	 клинику	 в	 Италию	 и	 прооперировалась.	 У	 меня


настоящая,	 не	 искусственная	 грудь.	 Поэтому	 я	 и	 исчезла.	 А	 потом	 я
продолжала	ездить.	Теперь	я	снова	вернулась.


–	Ты	шутишь?
Лисбет	безучастно	взглянула	на	Мимми.
–	Ну	и	дура	же	я.	Ты	ведь	никогда	не	шутишь.
–	Я	не	собираюсь	извиняться,	и	тебе	я	говорю	только	правду.	Хочешь,


чтобы	я	ушла,	–	только	скажи.
–	И	у	тебя	действительно	новая	грудь?
Лисбет	кивнула.	Мимми	прыснула	от	смеха,	а	гостья	помрачнела.
–	Во	всяком	случае,	не	уходи,	пока	я	не	увидела,	как	она	выглядит.	Ну,


пожалуйста.	Please.
–	Мимми,	мне	всегда	нравился	секс	с	тобой.	Тебе	было	до	лампочки,


чем	 я	 занимаюсь,	 и	 если	 у	 меня	 был	 кто-то,	 ты	 находила	 себе	 другую.







И	тебе	наплевать	с	высокой	колокольни,	что	о	тебе	думают.
Мимми	 кивнула.	 То,	 что	 она	 лесбиянка,	 она	 поняла	 еще	 в	 старших


классах	школы	и	после	серии	робких,	мучительных	попыток	была	наконец
посвящена	 в	 таинства	 эротики	 в	 возрасте	 семнадцати	 лет,	 когда	 чисто
случайно	 пошла	 со	 знакомой	 на	 праздник,	 проводившийся	 в	 Гётеборге
Союзом	за	права	гомо-,	би–	и	транссексуальных	личностей.	С	тех	пор	она
не	 думала	 меняться.	 Как-то	 раз,	 когда	 ей	 было	 двадцать	 три,	 она
попробовала	секс	с	мужчиной.	Мимми	механически	выполнила	все,	что	от
нее	ожидалось,	но	удовольствия	не	получила.	К	тому	же	она	принадлежала
к	 тому	 меньшинству	 людей,	 которые	 ничуть	 не	 интересуются	 брачными
узами,	верностью	и	домашними	вечерами	в	уютном	семейном	гнездышке.


–	 Я	 вернулась	 в	Швецию	 несколько	 недель	 назад,	 и	 мне	 интересно,
доступна	ли	ты,	или	мне	надо	кого-то	себе	пригласить.


Мимми	 поднялась	 и	 подошла	 к	 Лисбет,	 склонилась	 над	 ней	 и
поцеловала	в	губы.


–	Я	думала	позубрить	кое-что	по	программе.
Потом	она	расстегнула	верхнюю	пуговицу	на	блузке	Лисбет.
–	Тогда	чего	ты…
Мимми	поцеловала	ее	снова	и	расстегнула	следующую	пуговицу.
–	Это	я	обязательно	должна	увидеть.
И	снова	ее	поцеловала.
–	Добро	пожаловать	обратно.


Харриет	 Вангер	 заснула	 ближе	 к	 двум	 часам	 ночи,	 а	 Микаэль
Блумквист	 так	 и	 не	 задремал,	 а	 лежал,	 прислушиваясь	 к	 ее	 дыханию.
Наконец	он	встал,	вытащил	пачку	«Данхилла»	из	ее	сумочки	и,	сев	на	стул
у	кровати,	стал	наблюдать	за	спящей.


Становиться	 любовником	 Харриет	 Вангер	 никак	 не	 входило	 в	 его
планы.	После	 всего	пережитого	в	Хедестаде	Микаэль	ощущал	 едва	ли	не
необходимость	держаться	от	семейства	Вангер	подальше.	Он	пересекался	с
Харриет	на	заседаниях	правления	прошлой	весной,	но	соблюдал	вежливую
дистанцию.	Они	 знали	 тайны	друг	 друга,	 и	 потому	 каждый	из	 них	 был	 в
руках	 другого,	 но	 помимо	 обязанностей	 Харриет	 в	 правлении
«Миллениума»	их	отношения	практически	прекратились.


Год	назад	на	Троицу	Микаэль	впервые	за	несколько	месяцев	поехал	на
свою	дачу	в	Сандхалене	–	побыть	одному,	посидеть	на	причале,	почитать
детектив.	 В	 пятницу	 пополудни,	 вскоре	 после	 приезда,	 он	 направился	 в
киоск	за	сигаретами,	и	вдруг	ему	навстречу	попалась	Харриет.	Ей	хотелось
отвлечься	 от	 Хедестада,	 и	 она	 забронировала	 себе	 номер	 в	 отеле	 в







Сандхамне	 на	 выходные.	 Это	 было	 место,	 куда	 она	 не	 возвращалась	 с
детства.	 Швецию	 Харриет	 покинула	 в	 шестнадцать	 лет,	 а	 вернулась	 в
пятьдесят	три.	Именно	Микаэль	разыскал	ее.


После	вежливых	взаимных	приветствий	Харриет	стыдливо	замолчала.
Микаэль	 знал	 ее	 историю.	 Она	 же	 знала,	 что	 он	 пожертвовал	 своими
принципами,	чтобы	утаить	страшные	тайны	семейства	Вангер.	В	известной
степени	он	сделал	это	ради	нее.


Вежливый	 Микаэль	 предложил	 ей	 посмотреть	 его	 дом.	 Он	 сварил
кофе,	и	они	просидели	на	открытой	веранде	несколько	часов,	разговаривая
не	 умолкая.	 Это	 было	 их	 первое	 серьезное	 общение	 с	 тех	 пор,	 как	 она
вернулась	в	Швецию.	Микаэль	не	сдержался	и	спросил:


–	А	что	вы	сделали	с	тем,	что	нашли	в	подвале	Мартина	Вангера?
–	А	вы	в	самом	деле	хотите	знать?
Он	кивнул.
–	Я	все	убрала	там	сама:	сожгла	все,	что	только	горело,	а	затем	наняла


рабочих	снести	дом.	Я	не	смогла	бы	жить	в	нем	и	не	могла	бы	продать	его,
чтобы	 там	 кто-то	 обосновался.	 Для	 меня	 этот	 дом	 –	 олицетворение
жестокости.	Я	думаю	построить	на	том	участке	дом	поменьше,	дачу.


–	И	никто	не	пришел	в	изумление,	когда	дом	сносили?	Ведь	это	была
роскошная	современная	вилла.


Усмехнувшись,	Харриет	объяснила:
–	 Дирк	 Фруде	 распустил	 слух,	 что	 дом	 так	 безнадежно	 поражен


грибком,	что	его	санитарная	обработка	обойдется	дороже.
Дирк	Фруде	был	адвокатом	семейства	Вангер.
–	А	как	поживает	Фруде?
–	Ему	скоро	семьдесят,	и	я	забочусь	о	том,	чтобы	он	не	сидел	без	дела.
Ужинали	они	вместе,	и	Микаэль	вдруг	отметил	про	себя,	что	Харриет


делится	 с	 ним	 самыми	 интимными	 деталями	 своей	 жизни.	 Когда	 он
прервал	 ее,	 спросив,	 почему	 она	 это	 делает,	 она	 задумалась,	 а	 потом
сказала,	что,	пожалуй,	на	всем	свете	нет	никого	другого,	от	кого	ей	нечего
скрывать.	 Вдобавок	 к	 чему	 ей	 защищаться	 от	 мальчонки,	 которого	 она
нянчила	почти	сорок	лет	назад?


За	всю	жизнь	у	нее	был	секс	с	тремя	мужчинами.	Первым	был	ее	отец,
вторым	–	ее	брат.	Папашу	она	убила,	а	от	брата	убежала.	Все	же	ей	удалось
как-то	 выжить,	 встретить	 мужчину,	 ставшего	 ее	 мужем,	 и	 начать	 новую
жизнь.


–	 Муж	 был	 нежный	 и	 любящий	 человек,	 надежный,	 благородный.
С	 ним	 я	 была	 счастлива.	 Мы	 прожили	 почти	 двадцать	 лет,	 пока	 он	 не
заболел.







–	Почему	же	вы	больше	не	вышли	замуж?
Харриет	пожала	плечами:
–	Я	жила	в	Австралии	одна	с	тремя	детьми,	и	на	мне	было	огромное


фермерское	хозяйство.	Ради	романтического	свидания	я	не	могла	бы	удрать
даже	на	уик-энд.	А	отсутствие	секса	меня	не	волновало.


Они	помолчали.
–	Ну	что	ж,	уже	поздно,	мне	пора	возвращаться	в	гостиницу.
Блумквист	кивнул.
–	Ты	хочешь	меня	соблазнить.
–	Да,	–	ответил	Микаэль.
Он	поднялся,	взял	ее	за	руку	и	повел	наверх	в	спальню.	Вдруг	Харриет


остановила	его.
–	Я	даже	толком	не	знаю,	как	себя	вести,	–	сказала	она,	–	так	давно	я


это	не	делала.
Выходные	 дни	 они	 не	 разлучались,	 а	 потом	 встречались	 раз	 в	 три


месяца,	 когда	 она	 приезжала	 на	 заседания	 правления	 «Миллениума».
Нельзя	 сказать,	 что	 это	 были	 продуманные	 или	 особенно	 крепкие
отношения.	 Харриет	 Вангер	 работала	 круглые	 сутки	 и	 часто	 уезжала.
Каждый	 второй	месяц	 она	 проводила	 в	Австралии.	Но,	 безусловно,	 стала
дорожить	своими	редкими,	случайными	встречами	с	Микаэлем.


Через	 пару	 часов	Мимми	 варила	 кофе,	 а	 Лисбет	 лежала	 на	 кровати,
обнаженная	и	вспотевшая,	курила	сигарету	и	поглядывала	на	Мимми	через
приоткрытую	 дверь.	 Как	 она	 завидовала	 фигуре	 Мимми!	 Особенно
впечатляющим	мускулам.	Тренировки	 в	 спортзале	 на	 снарядах	 два	 раза	 в
неделю,	 а	 еще	 тайский	 бокс	 или	 какая-то	 разновидность	 карате	 раз	 в
неделю	привели	к	тому,	что	ее	тело	было	в	отличной	форме.


Она	 просто	 классно	 выглядела:	 не	 как	 фотомодель,	 а	 как
привлекательная	 здоровая	 женщина.	 В	 ее	 характере	 была	 склонность
провоцировать	 и	 дразнить	 других.	 Приодевшись	 на	 праздник,	 она	 могла
обратить	 на	 себя	 внимание	 кого	 угодно.	 Лисбет	 не	 могла	 взять	 в	 толк,
почему	Мимми	вообще	есть	дело	до	такой	клуши,	как	она.


Но	Лисбет	 была	 рада,	 что	Мимми	 к	 ней	 не	 безразлична.	 Секс	 с	 ней
был	такой	раскрепощающий,	что	Лисбет	наслаждалась	сама	и	доставляла
удовольствие	ей.


Мимми	 подошла	 к	 кровати	 с	 двумя	 кружками	 и	 поставила	 на
табуретку	у	кровати.	Затем	снова	залезла	в	постель,	нагнулась	и	потрогала
соски	Лисбет.


–	Порядок,	вполне	годятся,	–	заверила	она.







Лисбет	 ничего	 не	 сказала,	 засмотревшись	 на	 грудь	 Мимми,
оказавшуюся	 у	 нее	 прямо	 перед	 глазами.	 У	Мимми	 тоже	 были	 довольно
маленькие	груди,	но	они	выглядели	очень	естественно	на	ее	теле.


–	Честно	говоря,	Лисбет,	ты	выглядишь	просто	офигенно.
–	 Глупости.	 Грудь	 мне	 ничего	 не	 прибавляет	 и	 ничего	 не	 убавляет,


просто	теперь	она	у	меня	хотя	бы	есть.
–	Да	ты	зациклилась	на	своем	теле.
–	Как	бы	не	так;	сама,	вон,	тренируешься	как	чокнутая.
–	Я	тренируюсь,	потому	что	получаю	от	этого	удовольствие.	Это	мне	в


кайф,	почти	как	секс.	Ты	бы	тоже	попробовала!
–	Я	же	хожу	на	бокс,	–	возразила	Лисбет.
–	 Ерунда!	 Ты	 приходишь	 побоксировать	 раз	 в	 месяц,	 от	 случая	 к


случаю,	да	и	то	потому,	что	тебе	захотелось	отделать	наглых	мальчишек,	а
не	для	того,	чтобы	хорошо	себя	чувствовать.


Лисбет	пожала	плечами,	а	Мимми	уселась	на	нее	сверху.
–	Лисбет,	ты	неумеренно	занята	собой	и	своим	телом.	До	тебя	доходит,


что	мне	нравится	с	тобой	в	постели	не	из-за	твоей	внешности,	а	от	того,	как
ты	себя	ведешь?	Ты	мне	кажешься	ужасно	сексуальной.


–	И	ты	мне	тоже.	Я	потому	к	тебе	и	вернулась.
–	А	не	потому,	что	ты	меня	любишь?	–	притворно-обиженным	голосом


спросила	Мимми.
Лисбет	покачала	головой.
–	У	тебя	есть	кто-нибудь	сейчас?
Мимми	секунду	поколебалась,	а	потом	кивнула:
–	Может	быть.	Вроде	того.	По-видимому.	В	общем,	это	непросто.
–	Я	не	выпытываю.
–	Я	знаю,	но	могу	и	рассказать.	Это	женщина	из	университета,	старше


меня,	 замужем	 с	 двадцатилетнего	 возраста.	Мы	 встречаемся	 втайне	 от	 ее
мужа:	в	пригороде,	на	вилле	–	в	таком	духе.	Она	скрытая	лесбиянка.


Лисбет	кивнула.
–	 Ее	 муж	 довольно	 много	 ездит,	 и	 тогда	 мы	 видимся.	 Это	 у	 нас


началось	 еще	 осенью,	 и	 мне	 уже	 чуть	 наскучило.	 Но	 она	 очень	 хороша
собой.	А	еще	я	общаюсь	со	старой	компашкой.


–	 Я	 как	 раз	 хотела	 тебя	 спросить,	 будем	 ли	 мы	 с	 тобой	 дальше
встречаться.


Мимми	кивнула:
–	Я	с	удовольствием.
–	Даже	если	я	опять	исчезну	на	полгода?
–	А	 ты	 будь	 в	 контакте.	Мне	 ведь	 не	 безразлично,	 жива	 ты	 или	 нет.







Я	даже	твой	день	рождения	помню.
–	Никаких	условий	друг	другу	не	ставим?
Мимми	улыбнулась	и	вздохнула.
–	Вообще-то,	 ты	именно	 такая	 телка-лесбиянка,	 с	 которой	 я	 ужилась


бы	вместе.	Ты	бы	ко	мне	не	лезла,	когда	я	этого	не	хочу.
Лисбет	молчала.
–	Если	не	считать	того,	что	ты	вообще-то	не	лесбиянка.	Возможно,	ты


бисексуалка.	Но	 главное	 –	 ты	 сексуальна:	 любишь	 секс	и	плюешь	на	пол
партнера.	Ты	–	образчик	энтропии	и	хаоса.


–	Не	знаю,	какая	я,	–	заметила	Лисбет,	–	но	я	вернулась	в	Стокгольм.
Что	 я	 знаю,	 так	 это	 что	 я	 бездарна	 в	 отношениях	 с	 людьми.	 По	 правде
говоря,	 я	 вообще	 в	 городе	 ни	 с	 кем	 не	 знакома;	 ты	 первая,	 с	 кем	 я
разговариваю	после	приезда.


Мимми	серьезно	на	нее	посмотрела:
–	Тебе	в	самом	деле	не	нужны	знакомые?	Ты	ведь	самая	замкнутая	и


неприступная	из	всех,	кого	я	знаю.
Они	немного	помолчали.
–	Но	твоя	грудь	–	это	нечто!	–	Мимми	подцепила	сосок	подружкиной


груди	и	оттянула	его.	–	Она	тебе	под	стать:	не	маленькая	и	не	большая.
Лисбет	 облегченно	 вздохнула	 от	 очередного	 одобрительного


заключения.
–	И	на	ощупь	как	натуральная.
Она	 так	 сильно	 щипнула	 сосок,	 что	 у	 Лисбет	 дух	 захватило,	 и	 она


открыла	рот.	Они	посмотрели	друг	на	друга,	потом	Мимми	наклонилась	и
взасос	поцеловала	Лисбет.	Та	ответила	и	обхватила	Мимми	руками.	Кофе
так	и	остался	нетронутым.







Глава	7	


Суббота,	29	января	–	воскресенье,	13	февраля
Верзила-блондин	 свернул	 на	 Свавельшё	 между	 Ерна	 и	 Вагнхерад	 в


субботу	 в	 одиннадцать	 утра.	 Населенный	 пункт	 состоял	 из	 примерно
пятнадцати	домов.	Блондин	остановился	у	последнего	строения,	метрах	в
ста	пятидесяти	от	самой	деревни.	Это	была	старая	обшарпанная	постройка,
вмещавшая	раньше	типографию,	а	теперь	извещавшая	вывеской,	что	здесь
располагается	 мотоклуб	 «Свавельшё	 МК».	 Хотя	 улица	 была	 совершенно
безлюдна,	 верзила	 тщательно	 огляделся,	 прежде	 чем	 открыть	 машину	 и
выйти.	Было	прохладно.	Он	натянул	коричневые	кожаные	перчатки	и	вынул
из	багажника	черную	спортивную	сумку.


Он	 не	 особенно	 беспокоился,	 видит	 ли	 его	 кто.	 Старая	 типография
размещалась	 так,	 что	 было	 почти	 невозможно	 припарковать	 машину	 без
того,	 чтобы	 это	 было	 заметно.	 Если	 бы	 какая-то	 государственная	 служба
хотела	бы	установить	наблюдение	 за	 зданием,	 ей	потребовалось	бы	одеть
своих	сотрудников	в	камуфляж	и	снабдить	телескопом	где-нибудь	в	канаве
по	другую	сторону	поля.	А	это	очень	скоро	обнаружили	бы	жители	деревни
и	разнесли	в	сплетнях,	а	поскольку	тремя	домами	в	поселке	владели	члены
«Свавельшё»,	это	стало	бы	известно	всему	клубу.


Входить	в	здание	он	не	собирался.	Полиция	уже	несколько	раз	делала
обыск	 в	 помещении	 клуба,	 и	 потому	 не	 было	 уверенности	 в	 том,	 что
никакого	подслушивающего	устройства	тайно	не	установили.	Это	означало,
что	традиционно	разговоры	в	клубе	касались	машин,	баб	и	выпивки,	иногда
обсуждались	акции,	куда	стоит	вложить	средства,	и	очень	редко	–	темные
дела	с	возможным	драматическим	исходом.


Вот	 почему	 верзила-блондин	 терпеливо	 ждал,	 пока	 Карл	 Магнус
Лундин	 выйдет	 во	 двор.	 Магге	 Лундин,	 тридцати	 шести	 лет,	 был
председателем	клуба.	Вообще-то	он	был	довольно	костлявый,	но	с	годами
набрал	 немалый	 вес	 и	 теперь	 выделялся	 заметным	 пивным	 брюшком.
Белокурые	 волосы,	 завязанные	конским	хвостом,	 тяжелые	 сапоги,	 черные
джинсы	 и	 солидная	 зимняя	 куртка	 составляли	 его	 внешний	 облик.	 В	 его
послужном	 списке	 числилось	 пять	 судимостей:	 две	 –	 за	 незначительные
нарушения	 в	 связи	 с	 наркотиками,	 одна	 –	 за	 сбыт	 краденого	 в	 крупных
размерах,	еще	одна	–	за	угон	машины	и	управление	ею	в	нетрезвом	виде.
Пятая	 судимость	 была	 самая	 серьезная,	 по	 ней	 он	 получил	 восемнадцать
месяцев	 за	 причинение	 тяжких	 телесных	 повреждений.	 Это	 случилось







несколько	лет	назад,	когда	он,	выпив,	начал	дебоширить	в	одном	пивной	в
Стокгольме.


Магге	Лундин	 и	 верзила	 пожали	 друг	 другу	 руки	 и	 не	 спеша	 пошли
вдоль	изгороди	вокруг	усадьбы.


–	Последний	раз	дело	было	несколько	месяцев	назад,	–	заметил	Магге.
Верзила-блондин	кивнул.
–	Есть	классная	фишка:	три	тысячи	шестьдесят	граммов	амфетамина.
–	Делимся,	как	и	в	прошлый	раз?
–	Пополам.
Магге	Лундин	 вынул	 пачку	 сигарет	 из	 нагрудного	 кармана	 и	 кивнул.


Ему	 нравилось	 вести	 дела	 с	 верзилой.	 Розничная	 цена	 амфетамина	 была
сто	шестьдесят	–	двести	тридцать	крон	за	грамм	в	зависимости	от	спроса.
Значит,	 три	 тысячи	 шестьдесят	 граммов	 могут	 в	 среднем	 потянуть	 на
шестьсот	 тысяч	 крон.	 Мотоклуб	 «Свавельшё»	 мог	 бы	 поделить	 три
килограмма	на	порции	по	двести	пятьдесят	граммов	и	распределить	среди
своих	 постоянных	 продавцов.	 Тогда	 цена	 упадет	 до	 ста	 двадцати	 –	 ста
тридцати	крон	за	грамм,	а	значит,	общий	доход	уменьшится.


Этот	 бизнес	 был	 исключительно	 выгоден	 для	 мотоклуба.
Достоинством	сделок	с	верзилой	было	то,	что	предоплаты	не	требовалось	и
никакого	базара	о	твердых	ценах	не	возникало.	Верзила	поставлял	товар	и
забирал	 себе	 пятьдесят	 процентов	 выручки,	 что	 было	 вполне	 приемлемо.
Они	 примерно	 знали,	 сколько	 им	 принесет	 продажа	 килограмма
амфетамина,	 но	 реальный	 доход	 зависел	 от	 того,	 насколько	 прибыльно
раскрутит	дела	Магге	Лундин.	Сумма	всей	выручки	может	отклониться	на
несколько	 тысяч	 в	 минус	 или	 плюс,	 но	 по	 окончании	 операции	 верзила-
блондин	 должен	 получить	 примерно	 сто	 девяносто	 тысяч	 крон	 –	 столько
же,	сколько	и	мотоклуб	«Свавельшё».


За	последние	годы	они	много	раз	были	партнерами	в	этом	деле.	Магге
Лундин	 понимал,	 что	 верзила	 мог	 бы	 удвоить	 свой	 доход,	 если	 бы	 сам
командовал	 посредниками.	 Он	 также	 знал,	 почему	 тот	 считал	 за	 лучшее
оставаться	 в	 тени:	 так	 он	 оставался	 на	 заднем	плане,	 тогда	 как	 весь	 риск
ложился	 на	 байкеров.	 При	 таком	 раскладе	 верзила	 получал	 меньший,	 но
сравнительно	 надежный	 доход.	 В	 отличие	 от	 других	 поставщиков,	 о
которых	 Магге	 Лундин	 доводилось	 слышать,	 их	 партнерство	 имело	 в
основе	деловой	подход,	кредит	и	доверие.	Между	ними	не	было	ни	ссор,	ни
пререканий,	ни	угроз.


Случилось	раз,	что	верзила-блондин	погорел	на	сто	тысяч	крон,	когда
сорвалась	 поставка	 оружия.	 Сам	 Магге	 Лундин	 не	 знал	 никого	 в	 их
бизнесе,	 кто	 понес	 бы	 такой	 убыток.	 Он	 был	 в	 панике,	 когда	 надо	 было







докладывать,	 как	 это	 произошло.	 Он	 в	 деталях	 рассказал,	 почему	 все
провалилось	 и	 как	 случилось,	 что	 полицейский	 из	 Центра	 профилактики
преступности	 провел	 обыск	 у	 одного	 из	 членов	 общества	 «Арийское
братство»	 в	Вермланде.	Но	 верзила	 даже	 бровью	 не	 повел.	И	 чуть	 ли	 не
посочувствовал:	 всякое,	 мол,	 бывает.	 Магге	 Лундин	 никакой	 выручки	 не
получил:	пятьдесят	процентов	от	нуля	равны	нулю.	Но	и	долга	не	было	–
его	списали.


Магге	 Лундин	 был	 неглуп.	 Он	 понимал,	 что	 с	 точки	 зрения	 бизнеса
меньший	доход,	сопряженный	с	меньшим	риском,	–	здравый	принцип.	Ему
даже	 в	 голову	 не	 приходила	 идея	 надуть	 партнера.	 Это	 было	 бы	 делом
дурного	 пошиба:	 верзила	 и	 его	 компаньоны	 соглашались	 на	 меньшую
выручку,	 если	 расчеты	 велись	 без	 обмана.	 Случись	 Лундину	 обжулить
верзилу,	 он	 бы	 вряд	 ли	 остался	 в	 живых	 после	 очередного	 приезда
партнера.	Так	что	думать	об	этом	не	стоило.


–	А	когда	привезешь	продукт?
Верзила-блондин	поставил	спортивную	сумку	на	землю.
–	Уже	привез.
Магге	 Лундин	 даже	 не	 потрудился	 открыть	 сумку	 и	 проверить	 ее


содержимое.	Вместо	этого	он	протянул	руку	для	рукопожатия	в	знак	того,
что	будет	безоговорочно	следовать	договору.


–	Есть	еще	одна	работенка,	–	сказал	верзила.
–	Какая?
–	Мы	хотим	нанять	тебя	для	одного	специального	дела.
–	Ну,	говори.
Верзила-блондин	 достал	 конверт	 из	 внутреннего	 кармана	 куртки	 и


протянул	Магге.	 Там	 лежала	фотография	 паспортного	 размера	 и	 листок	 с
личными	данными.	Лундин	вопросительно	взглянул	на	верзилу.


–	 Ее	 зовут	 Лисбет	 Саландер,	 живет	 на	 улице	 Лундагатан	 в	 районе
Сёдермальм	в	Стокгольме.


–	Так.
–	 Может	 быть,	 сейчас	 она	 за	 границей,	 но	 рано	 или	 поздно	 снова


появится.
–	Так.
–	Мой	заказчик	хочет	поговорить	с	ней	спокойно	и	без	помех,	так	что


ее	 нужно	 доставить	 живой.	 Есть	 предложение	 привезти	 ее	 на	 склад	 в
Ингерн.	Затем	нужно,	чтобы	кто-нибудь	прибрал	там	после	разговора.	Она
должна	бесследно	исчезнуть.


–	Это	мы	можем.	А	как	мы	узнаем,	что	она	вернулась	домой?
–	Я	тебе	дам	знать,	когда	надо	будет.







–	Сколько?
–	 Как	 насчет	 десяти	 кусков	 за	 все?	 Работа	 ведь	 простая:	 съездить	 в


Стокгольм,	забрать	ее	и	привезти	ко	мне.
И	они	снова	обменялись	рукопожатием.


Вторично	приехав	на	Лундагатан,	Лисбет	села	на	свой	продавленный
диван	и	задумалась.	Ей	нужно	было	принять	ряд	стратегических	решений,
и	одно	из	них	касалось	этой	квартиры:	оставлять	ее	за	собой	или	нет.


Закурив,	она	выпустила	дым	в	потолок	и	стряхнула	пепел	в	банку	из-
под	 кока-колы.	У	 нее	 не	 было	 оснований	 любить	 эту	 квартиру.	Сюда	 она
въехала	 с	 мамой	 и	 сестрой,	 когда	 ей	 было	 четыре	 года.	 Гостиную	 заняла
мама,	 а	 они	 с	 Камиллой	 делили	 маленькую	 спальню.	 Когда	 ей	 было
двенадцать	и	случилась	«Вся	Та	Жуть»,	ее	поместили	в	детскую	клинику,	а
позже,	 когда	 ей	 исполнилось	 пятнадцать	 лет,	 они	 стали	 жить	 в	 разных
приемных	 семьях.	 Квартиру	 сдавал	 съемщикам	 ее	 опекун	 Хольгер
Пальмгрен,	и	он	же	позаботился	о	том,	чтобы	жилплощадь	вернулась	к	ней
в	восемнадцать	лет,	когда	Лисбет	нуждалась	в	крыше	над	головой.


Квартира	 была	 надежным	 оплотом	 ее	 существования	 на	 протяжении
последних	 лет.	 Несмотря	 на	 то	 что	 Лисбет	 в	 ней	 больше	 не	 нуждалась,
мысль	избавиться	от	нее	была	неприятна.	Это	означало	бы,	что	чужие	люди
расхаживали	бы	по	ее	полу.


Оставалась	чисто	техническая	проблема:	вся	ее	почта,	если	она	к	ней
вообще	 поступала,	 приходила	 на	 Лундагатан.	 Расставшись	 с	 этой
квартирой,	Лисбет	должна	будет	завести	себе	новый	почтовый	адрес.	А	она
отнюдь	 не	 хотела	 быть	 гражданским	 лицом,	 завязанным	 на	 разных
ведомствах.	У	нее	была	параноидальная	боязнь	списков	и	регистраций	и	не
было	 особых	 причин	 доверять	 каким-то	 учреждениям,	 да	 и	 кому-либо
вообще.


Выглянув	 в	 окно,	 Лисбет	 увидела	 пожарную	 лестницу	 со	 стороны
заднего	двора,	ту	самую	лестницу,	что	видела	всю	свою	жизнь.	Вдруг	она
почувствовала	облегчение	от	того,	что	решила	распрощаться	с	квартирой.
Здесь	 она	 никогда	 не	 чувствовала	 себя	 в	 безопасности.	 Каждый	 раз,
сворачивая	на	Лундагатан	и	приближаясь	к	своей	парадной,	будучи	трезвой
или	 в	 подпитии,	 Лисбет	 осматривалась	 вокруг,	 приглядывалась	 к
припаркованным	машинам	и	прохожим.	Она	была	внутренне	убеждена,	что
где-то	есть	люди,	желавшие	ей	зла,	и	что,	вздумай	они	наброситься	на	нее,
то,	 скорее	 всего,	 выбрали	 бы	 момент,	 когда	 она	 входит	 к	 себе	 в	 дом	 или
выходит	из	него.


Однако	до	сих	пор	на	нее	никто	не	нападал.	Это,	конечно,	не	 значит,







что	 можно	 расслабиться:	 адрес	 на	 Лундагатан	 был	 указан	 в	 любом
официальном	списке.	Но	за	все	прошедшие	годы	у	Лисбет	никогда	не	было
денег	 на	 то,	 чтобы	 упрочить	 свою	 безопасность	 –	 помимо	 того,	 чтобы
всегда	оставаться	начеку.	Теперь	все	было	иначе.	Лисбет	хотела,	чтобы	ни
одна	живая	душа	не	знала	ее	адрес	на	Мосебакке.	Инстинкт	подсказывал	ей
по	возможности	соблюдать	анонимность.


Но	эти	мысли	не	решали	проблему,	что	ей	делать	с	квартирой.	Она	еще
пораскинула	 мозгами,	 потом	 взяла	 мобильный	 телефон	 и	 позвонила
Мимми.


–	Привет,	это	я.
–	Привет,	Лисбет.	Неужели	на	этот	раз	ты	надумала	мне	позвонить	уже


через	неделю	после	встречи?
–	Я	на	Лундагатан.
–	Ну	и?..
–	Хотела	спросить	у	тебя,	не	хочешь	ли	перебраться	в	мою	квартиру.
–	Перебраться?
–	Из	твоей	конуры.
–	Мне	и	тут	хорошо.	А	ты	переезжаешь?
–	Уже	переехала,	и	эта	квартира	стоит	пустая.
Мимми	затихла	на	другом	конце	провода.
–	Что	толку	спрашивать,	не	хочу	ли	я	в	нее	перебраться?	Лисбет,	она


мне	же	не	по	карману.
–	 Права	 на	 квартиру	 полностью	 выкуплены.	 Ежемесячная	 плата	 за


обслуживание	 и	 ремонт	 всего	 тысяча	 четыреста	 восемьдесят	 крон,	 а	 это,
наверное,	 меньше,	 чем	 ты	 платишь	 за	 свою	 конуру.	 К	 тому	 же	 все	 это
проплачено	на	год	вперед.


–	 Может,	 ты	 хочешь	 ее	 продать?	 Скорее	 всего,	 она	 стоит	 немного
больше	миллиона.


–	Почти	полтора,	если	верить	газетным	объявлениям.
–	Но	у	меня	нет	денег.
–	Я	не	собираюсь	ее	продавать.	Можешь	перебираться,	когда	хочешь,


хоть	сегодня,	и	жить	сколько	хочешь,	а	платить	ничего	не	надо	целый	год.
Я	 не	 могу	 сдавать	 ее	 внаем,	 но	 могу	 вписать	 тебя	 в	 контракт	 как	 свою
сожительницу,	тогда	у	тебя	не	будет	заморочек	с	домоуправлением.


–	 Лисбет,	 ты	 что,	 делаешь	 мне	 предложение	 руки	 и	 сердца?	 –
хихикнула	Мимми.


Лисбет	хранила	мрачную	серьезность.
–	У	меня	нет	нужды	в	квартире,	но	я	не	хочу	ее	продавать.
–	 Хочешь	 сказать,	 что	 я	 могу	 в	 ней	 жить	 типа	 бесплатно?	 Ты	 что,







серьезно?
–	Да.
–	А	долго?
–	Сколько	хочешь.	Ну	как,	ты	согласна?
–	Еще	бы!	Не	 каждый	день	мне	преподносят	 бесплатную	квартиру	 в


таком	районе,	как	Сёдер.
–	Есть	одно	требование.
–	Я	так	и	знала!
–	Живи	сколько	хочешь,	но	я	по-прежнему	зарегистрирована	здесь,	и


мне	 может	 приходить	 почта.	 От	 тебя	 лишь	 потребуется	 откладывать
присланное	мне	и	давать	знать,	если	это	может	представлять	интерес.


–	 Лисбет,	 ты	 самая	 странная	 девица	 из	 всех,	 кого	 я	 знаю.	 Ты	 чем
вообще	занимаешься	и	где	собираешься	жить?


–	В	другой	раз	расскажу,	–	уклончиво	ответила	Лисбет.


Они	 договорились	 встретиться	 в	 тот	 же	 день	 после	 обеда,	 чтобы
Мимми	могла	как	следует	посмотреть	квартиру.


Закончив	 разговор,	 Лисбет	 сразу	 почувствовала	 облегчение.	 Она
взглянула	 на	 часы	 и	 отметила,	 что	 времени	 до	 прихода	Мимми	 полным-
полно.	 Из	 дома	 она	 направилась	 к	 «Хандельсбанку»	 на	 Хорнгатан,	 там
взяла	талончик	с	номером	и	стала	терпеливо	ждать	своей	очереди.


Предъявив	 удостоверение	 личности,	 Лисбет	 объяснила,	 что	 какое-то
время	провела	за	границей,	а	теперь	хочет	посмотреть,	каков	баланс	на	ее
счете.	 Оказалось,	 что	 ее	 накопления	 составляют	 восемьдесят	 две	 тысячи
шестьсот	семьдесят	крон.	Сумма	на	счете	оставалась	неизменной	весь	год
за	 исключением	 поступления	 девяти	 тысяч	 трехсот	 двенадцати	 крон
осенью.	Это	было	наследство	ее	матери.


Лисбет	 Саландер	 сняла	 наличную	 сумму,	 равную	 наследству,	 и	 на
минуту	 задумалась.	 Она	 хотела	 найти	 этим	 деньгам	 такое	 применение,
какое	 порадовало	 бы	 ее	 мать.	 Раздумывая	 над	 тем,	 что	 бы	 подошло,	 она
дошла	 до	 почты	 на	 Розенлундсгатан	 и	 там	 отослала	 деньги	 в	 один	 из
стокгольмских	 женских	 кризисных	 центров	 от	 анонимного	 отправителя.
Она	и	сама	не	знала,	зачем	это	сделала.


Было	 восемь	 часов	 вечера	 в	 пятницу,	 когда	 Эрика	 выключила
компьютер	 и	 потянулась.	 Последние	 девять	 часов	 она	 провела	 за
доработкой	 мартовского	 номера	 «Миллениума».	 Малин	 Эрикссон	 была
полностью	 занята	 подготовкой	 тематического	 номера	 вместе	 с	 Дагом
Свенссоном,	так	что	бо́льшую	часть	редакторской	работы	Эрике	пришлось







взять	 на	 себя.	Хенри	Кортес	 и	Лотта	Карим	 сделали	 попытку	 помочь,	 но
они	 были	 не	 слишком	 опытными	 редакторами,	 потому	 что	 в	 основном
собирали	материал	и	писали	статьи.


Эрика	 Бергер	 чувствовала	 страшную	 усталость	 и	 боль	 в	 спине,	 но
испытывала	 удовлетворение	 от	 сделанного	 в	 течение	 дня,	 да	 и	 в	 жизни
целом.	 Финансовая	 ситуация	 в	 журнале	 была	 стабильна,	 кривые
популярности	 издательства	шли	 вверх,	 тексты	 поступали	 к	 оговоренному
сроку,	 а	 если	 и	 запаздывали,	 то	 не	 катастрофически,	 сотрудники	 были
довольны	и	даже	год	спустя	после	дела	Веннерстрёма	сохраняли	душевный
подъем.


Немного	 помассировав	 затылок,	 Эрика	 поняла,	 что	 больше	 всего	 ей
сейчас	 нужен	 душ.	 Она	 подумала,	 не	 воспользоваться	 ли	 ей	 душевой
кабинкой	возле	кухонного	уголка,	но	чувствовала	себя	такой	разбитой,	что
просто	положила	ноги	на	 письменный	 стол.	Через	 три	месяца	 ей	 стукнет
сорок	пять,	а	пресловутое	будущее	стало	все	больше	чувствоваться	где-то
позади.	 Даже	 обзаведясь	 тонкой	 сеточкой	морщин	 в	 уголках	 глаз	 и	 возле
рта,	 Эрика	 выглядела	 хорошо	 –	 это	 она	 знала.	 Два	 раза	 в	 неделю	 она
изнуряла	себя	в	гимнастическом	зале,	и	все	же	стала	замечать,	что	ей	все
труднее	взбираться	на	мачту,	когда	они	с	мужем	ходят	под	парусом.	Именно
ей	приходилось	лазать,	потому	что	Грегер	страдал	головокружениями.


Эрика	решила,	что	первые	сорок	пять	лет	ее	жизни,	при	всех	взлетах	и
падениях,	 вышли	 в	 целом	 счастливыми.	У	нее	 были	 деньги,	 положение	 в
обществе,	отличный	дом	и	любимая	работа.	Еще	–	заботливый	и	любящий
муж,	все	еще	влюбленный	в	нее	после	пятнадцати	лет	брака.	А	кроме	того	–
приятный	и	неутомимый	любовник,	который	услаждал	если	не	ее	душу,	так
тело,	когда	ей	требовалось.


При	 мысли	 о	 Микаэле	 Блумквисте	 Эрика	 улыбнулась.	 Интересно,
когда	 он	 соберется	 с	 силами	 посвятить	 ее	 в	 тайну	 своих	 отношений	 с
Харриет	 Вангер?	 Ни	 Микаэль,	 ни	 Харриет	 не	 обмолвились	 ни	 словом	 о
своей	 связи,	 но	 Эрика	 была	 не	 лыком	 шита.	 Она	 догадалась,	 что	 между
ними	 что-то	 есть,	 на	 одном	 из	 заседаний	 правления	 в	 августе,	 когда
подметила,	 как	 переглянулись	 Микаэль	 и	 Харриет.	 От	 отчаяния	 она
попыталась	дозвониться	им	обоим	на	мобильник	и	не	слишком	удивилась,
что	 они	 оказались	 отключены.	 Это,	 конечно,	 нельзя	 считать	 решающим
доказательством,	 но	 и	 после	 следующего	 заседания	 правления	 Микаэль
был	недоступен	весь	вечер.	Внутренне	Эрика	даже	посмеивалась	над	тем,
как	 быстро	 Харриет	 ушла	 с	 ужина	 после	 годового	 отчетного	 собрания,
сославшись	на	необходимость	вернуться	в	 гостиницу	и	лечь	 спать.	Эрика
не	стала	их	выслеживать	–	она	не	была	ревнива,	–	но	решила	при	случае







как-нибудь	подпустить	им	шпильку.
Она	 совершенно	 не	 вмешивалась	 в	 романы	 Микаэля	 с	 другими


женщинами	и	надеялась,	что	его	связь	с	Харриет	не	приведет	к	проблемам
в	 правлении.	 Тут	 не	 о	 чем	 беспокоиться.	 У	Микаэля	 был	 уже	 целый	 ряд
завершившихся	 романов,	 но	 он	 оставался	 в	 дружеских	 отношениях	 с
бывшими	любовницами	и	очень	редко	попадал	в	неприятные	ситуации.


Сама	Эрика	Бергер	была	бесконечно	рада	иметь	такого	друга	и	верного
соратника,	 как	 Микаэль.	 В	 некоторых	 ситуациях	 он	 вел	 себя	 глупо,	 зато
иногда	 проявлял	 такое	 чутье,	 что	 открывал	 себя	 в	 роли	 оракула.	 Чего	 он
никогда	не	мог	понять,	 так	 это	 ее	 чувств	 к	мужу.	До	него	 совершенно	не
доходило,	 почему	 она	 воспринимает	 Грегера	 как	 удивительного	 человека,
теплого,	 обаятельного,	 великодушного,	 а	 главное	 –	 лишенного	 тех
недостатков,	 которые	 терпеть	 не	 могла	 в	 других	 мужчинах.	 Грегер	 был
именно	тем	мужчиной,	с	которым	ей	хотелось	прожить	в	старости.	Эрика
хотела	 иметь	 детей	 от	 него,	 но	 раньше	 это	 было	 невозможно,	 а	 теперь	 –
поздно.	И	все	же	в	выборе	спутника	жизни	она	не	видела	лучшей	и	более
надежной	альтернативы.	На	него	она	могла	безоговорочно	положиться,	и	он
всегда	был	рядом,	когда	она	нуждалась	в	нем.


Микаэль	 был	 мужчиной	 совершенно	 другого	 склада.	 При	 столь
переменчивом	 характере	 он	 производил	 впечатление	 человека,	 в	 котором
совмещаются	 несколько	 личностей.	 В	 профессиональной	 деятельности
Микаэль	 был	 упрям	 и	 проявлял	 почти	 патологическую	 способность
сосредотачиваться	на	своем	деле.	Он	вгрызался	в	сюжет	какой-то	истории	и
работал	над	ним,	пока	не	добивался	совершенства	и	не	оставлял	ни	одного
вопроса	без	ответа.	Его	лучшие	публикации	были	блестящими,	в	худших	он
все	 же	 оставался	 на	 уровне	 выше	 среднего.	 Он	 обладал	 талантом
интуитивно	 угадывать,	 в	 какой	 истории	 есть	 изюминка,	 а	 в	 какой	 не
обнаружится	 ничего,	 кроме	 второстепенных	 банальностей.	Эрика	 ни	 разу
не	пожалела,	что	начала	сотрудничать	с	Микаэлем.


О	чем	она	также	не	жалела,	так	это	о	том,	что	стала	его	любовницей.
Единственным,	кто	понимал	страсть	Эрики	Бергер	к	сексу	с	Микаэлем


Блумквистом,	 был	 ее	 муж.	 И	 все	 потому,	 что	 она	 осмелилась	 обсудить	 с
ним	свою	сексуальную	тягу.	Речь	шла	не	об	измене,	а	о	вожделении.	Секс	с
Микаэлем	давал	ей	такой	мощный	импульс,	какого	ей	не	мог	дать	ни	один
мужчина,	включая	Грегера.


В	жизни	Эрики	Бергер	секс	играл	важную	роль.	Потеряв	невинность	в
четырнадцать	 лет,	 она	 провела	 большую	 часть	 юности	 в	 поисках
наслаждений.	 Чего	 только	 не	 перепробовала:	 от	 грубых	 приставаний
одноклассников	 и	 скорой	 связи	 с	 немолодым	 учителем	 до	 секса	 по







телефону	и	бархатного	секса	с	психически	неуравновешенным	мужчиной.
В	эротике	она	перепробовала	все	самое	интересное.	Ее	практика	включала
членство	 в	 клубе	 «Экстрим»,	 где	 устраивались	 развлечения,	 не	 вполне
одобряемые	 общественностью.	 Несколько	 раз	 она	 пробовала	 секс	 с
женщинами,	но	была	всякий	раз	разочарована	и	поняла,	что	это	не	для	нее
и	 что	 женщины	 не	 вызывали	 в	 ней	 и	 десятой	 доли	 того	 возбуждения,
которое	у	нее	возникало	с	мужчиной.	Или	двумя.	На	пару	с	Грегером	они
пробовали	 секс	 втроем.	Вторым	мужчиной	 был	 один	известный	 владелец
художественной	 галереи.	Оказалось,	 что	 у	 ее	 мужа	 сильная	 склонность	 к
бисексуальности,	да	и	сама	она	чуть	ли	не	теряла	сознание	от	блаженства,
когда	 двое	 мужчин	 одновременно	 ласкали	 и	 удовлетворяли	 ее.	 Другое,
трудноописуемое	 возбуждение	 возникало	 у	 нее,	 когда	 она	 наблюдала,	 как
ее	 мужа	 услаждает	 другой	 мужчина.	 Встряски	 такого	 рода	 они	 затем
повторяли	с	двумя	другими	регулярно	приходящими	партнерами.


В	 общем,	 ее	 сексуальную	 жизнь	 с	 Грегером	 нельзя	 назвать	 скучной
или	 неудовлетворительной,	 но	 Микаэль	 Блумквист	 доставлял	 ей
совершенно	особое	переживание.	У	него	был	талант.	Он	просто-напросто
занимался	с	ней	ФС	–	феноменальным	сексом.	Столь	феноменальным,	что
Эрика	достигла	оптимального	баланса	 с	Грегером	как	мужем	и	Микаэлем
как	любовником.	Она	не	могла	жить	без	них	обоих	и	не	собиралась	никому
из	 них	 отдавать	 предпочтение.	 Ее	 муж	 оказался	 способен	 понять,	 что	 у
Эрики	есть	и	другие	потребности	помимо	тех,	 которые	он	сам	мог	бы	ей
предложить,	 –	 например,	 в	 виде	 хитроумных	 акробатических	 поз	 в
джакузи.


В	 отношениях	 с	 Микаэлем	 Эрика	 больше	 всего	 ценила	 отсутствие
желания	контролировать	ее.	Он	ни	капли	не	был	ревнив,	и	хотя	у	нее	самой
несколько	 раз	 разгорались	 вспышки	 ревности,	 когда	 их	 отношения	 еще
только	завязывались	двадцать	лет	назад,	она	быстро	поняла,	что	ревновать
его	 бессмысленно.	 Их	 отношения	 строились	 на	 дружбе,	 а	 в	 дружбе
Микаэль	 был	 безгранично	 верен.	 У	 них	 были	 отношения,	 способные
выдержать	самые	тяжелые	испытания.


Эрика	 Бергер	 прекрасно	 понимала,	 что	 принадлежит	 к	 кругу	 людей,
чей	образ	жизни	вряд	ли	получил	бы	одобрение	членов	союза	христианок-
домохозяек	из	Шёвде,	но	ее	это	ничуть	не	волновало.	Еще	в	юности	Эрика
решила:	 что	 бы	 она	 ни	 вытворяла	 в	 постели	 и	 как	 бы	 ни	 строила	 свою
жизнь,	это	касается	только	ее,	и	никого	другого.	Однако	ее	раздражало,	что
многие	 знакомые	 шептались	 и	 судачили	 о	 ее	 отношениях	 с	 Микаэлем
Блумквистом,	причем	всегда	за	ее	спиной.


Будучи	 мужчиной,	 Микаэль	 мог	 перемещаться	 из	 одной	 постели	 в







другую	–	никто	и	бровью	не	поведет.	Эрика	же	была	женщиной,	имевшей
единственного	 любовника,	 остававшейся	 верной	 ему	 в	 течение	 двадцати
лет,	 причем	 с	 полного	 согласия	 своего	 мужа.	 Это,	 конечно,	 становилось
темой	досужих	разговоров.


«А	пошли	вы	все…»	–	решила	она,	затем	подняла	телефонную	трубку
и	позвонила	мужу:


–	Привет,	милый.	Что	делаешь?
–	Пишу.
Грегер	 Бекман	 был	 не	 только	 художником,	 но	 и	 преподавателем	 –


доцентом	 по	 истории	 искусства,	 а	 также	 автором	 нескольких	 книг	 в	 этой
области.	 Он	 часто	 принимал	 участие	 в	 общественных	 дебатах	 и
приглашался	 для	 консультаций	 архитектурными	 бюро.	 Последний	 год
Грегер	 работал	 над	 книгой	 о	 важности	 художественного	 оформления
зданий	и	анализировал	причины,	почему	людям	нравятся	одни	здания	и	не
нравятся	 другие.	 Книга	 начала	 превращаться	 в	 яростное	 обличение
функционализма,	 и	 Эрика	 почувствовала,	 что	 это	 может	 вызвать
беспокойство	среди	эстетов-дебатёров.


–	Ну,	и	как	движется?
–	Отлично!	Как	по	маслу.	А	что	у	тебя?
–	Я	как	раз	 закончила	последний	выпуск,	 он	пойдет	 в	 типографию	в


четверг.
–	Поздравляю.
–	Я	совершенно	выдохлась.
–	Похоже,	у	тебя	что-то	на	уме.
–	 Ты	 что-нибудь	 запланировал	 для	 нас	 на	 вечер	 или	 ты	 не	 слишком


обидишься,	если	я	не	буду	ночевать	сегодня	дома?
–	Передай	Блумквисту,	что	он	искушает	судьбу,	–	произнес	Грегер.
–	Не	думаю,	что	этим	его	припугнешь.
–	 Ладно.	 Тогда	 передай,	 что	 ты	 ведьма,	 которую	 невозможно


удовлетворить,	и	что	поэтому	он	состарится	раньше	времени.
–	Это	он	и	так	знает.
–	Значит,	мне	только	остается	покончить	с	собой.	Буду	писать,	пока	не


засну,	а	ты	отвлекись.
Попрощавшись,	 Эрика	 позвонила	 Микаэлю.	 Тот	 был	 в	 доме	 у	 Дага


Свенссона	 и	 Миа	 Бергман	 в	 Эншеде.	 Они	 как	 раз	 подводили	 итоги
обсуждения	 некоторых	 сложных	 деталей	 в	 книге	 Дага.	 Эрика	 спросила,
занят	 ли	 он	 сегодня	 ночью	 или	 будет	 в	 настроении	 помассировать	 одну
усталую	спину.


–	Ключи	у	тебя	есть,	–	ответил	Микаэль.	–	Чувствуй	себя	как	дома.







–	Отлично.	Увидимся	через	часок.
Идти	 до	 Беллмансгатан	 было	 всего	 десять	 минут.	 Эрика	 разделась,


приняла	 душ	 и	 сделала	 себе	 эспрессо	 в	 кофемашине.	 Потом	 забралась	 в
постель	Микаэля	и	стала	нетерпеливо	ждать.


Наибольшее	 удовлетворение	 она	 бы	 наверняка	 получила	 от	 секса
втроем	–	с	мужем	и	Микаэлем,	но	почти	со	стопроцентной	гарантией	этого
никогда	 не	 произойдет.	 Все	 дело	 в	 том,	 что	 Микаэль	 был	 слишком
правильный.	 Эрика	 даже	 поддразнивала	 его,	 обвиняя	 в	 гомофобии.	 Но
мужчинами	он	совершенно	не	интересовался.	Как	жаль,	что	нельзя	иметь
все	на	свете	сразу.


Верзила-блондин	 раздраженно	 хмурил	 брови,	 осторожно	 правя
машиной	 на	 скорости	 около	 пятнадцати	 километров	 в	 час	 по	 такой
отвратительной	дороге,	что	он	даже	подумал,	все	ли	правильно	в	описании
маршрута.	 Только	 начало	 темнеть,	 как	 дорога	 вдруг	 стала	 шире,	 и	 он
разглядел	 домик	 впереди.	 Остановился,	 выключил	 мотор	 и	 огляделся.	 До
домишки	оставалось	еще	метров	пятьдесят.


Он	 находился	 недалеко	 от	 Сталлархольмена,	 поблизости	 от
Мариефреда.	 Перед	 ним,	 прямо	 посреди	 леса,	 стоял	 простой	 домик,
построенный	 в	 пятидесятых	 годах.	 Сквозь	 деревья	 поблескивала	 светлая
полоса	льда	на	озере	Меларен.


Он	 не	 мог	 взять	 в	 толк,	 почему	 кому-то	 захотелось	 проводить
свободное	время	в	безлюдном	лесном	массиве.	Ему	даже	стало	как-то	не	по
себе,	когда	он	закрыл	за	собой	дверцу	машины.	Лес	ощущался	враждебным
и	давящим.	Казалось,	что	за	ним	наблюдают.	Он	пошел	к	усадьбе,	но	вдруг
замер,	услышав	треск.


Он	пристально	всматривался	в	чащу.	Вечер	был	тихий,	безветренный.
Проведя	 пару	 минут	 в	 нервном	 напряжении,	 он	 краем	 глаза	 приметил
какое-то	существо,	осторожно	кравшееся	между	деревьями.	Сфокусировав
взгляд,	 он	 различил	 это	 существо,	 неподвижно	 застывшее	 метрах	 в
тридцати	и	уставившееся	на	него.


Верзила-блондин	 слегка	 запаниковал.	 Он	 постарался	 разобрать
побольше	 деталей	 и	 увидел	 темное	 узловатое	 лицо.	 Казалось,	 что	 перед
ним	 карлик	 ростом	 не	 больше	 метра,	 одетый	 в	 маскировочный	 костюм,
чем-то	 похожий	 на	 наряд	 из	 веток	 и	 мха.	 Кто	 это	 мог	 быть:	 баварский
лесовичок	или	его	ирландский	аналог	лепрекон?	Опасны	ли	они?


Верзила-блондин	затаил	дыхание;	он	почувствовал,	как	у	него	волосы
встают	на	голове.


Тут	он	резко	поморгал	и	потряс	головой.	Вновь	открыв	глаза,	отметил,







что	существо	переместилось	метров	на	десять	правее.	«Никого	там	нет,	–
сказал	он	себе.	–	Это	померещилось».	И	все	же	между	деревьями	явно	кто-
то	был.	Внезапно	существо	зашевелилось	и	стало	приближаться.	Казалось,
оно	 движется	 быстро	 и	 резко,	 описывая	 полукруг,	 чтобы	 занять	 позицию
для	нападения.


Верзила-блондин	припустил	на	 всех	парах	 остаток	пути	 до	 дома.	Он
постучал	в	дверь	чуть	сильнее	и	чуть	настойчивее,	чем	требовалось.	Едва
расслышав	 звуки	 человеческих	 шагов	 в	 домике,	 почувствовал,	 как	 страх
отступил.	Он	обернулся	через	плечо	и	заключил:	ничего	там	не	было.


Но	дыхание	он	перевел,	лишь	когда	дверь	открылась.	Адвокат	Нильс
Бьюрман	вежливо	поздоровался	и	предложил	войти.


Оттащив	 в	 подвал,	 в	 комнату	 для	 крупногабаритного	 мусора,
последний	 мешок	 с	 барахлом	 Лисбет	 Саландер,	 предназначенным	 на
выброс,	 Мириам	 Ву	 поднялась	 в	 квартиру	 и	 с	 облегчением	 вздохнула.
Комната	была	стерильно	чистой,	в	ней	чувствовался	запах	мыла,	краски	и
свежезаваренного	 кофе.	 Последним	 занималась	 Лисбет.	 Она	 сидела	 на
табуретке	и	задумчиво	глядела	на	опустевшую	квартиру.	Из	нее	уже	как-то
таинственно	исчезли	занавески,	коврики,	купоны	на	скидку,	валявшиеся	на
холодильнике,	 обычный	 хлам	 в	 прихожей.	 Она	 даже	 удивилась,	 какой
большой	оказалась	квартира.


Вкусы	Мириам	Ву	и	Лисбет	Саландер	были	разными,	касалось	ли	это
одежды,	 обстановки	 в	 квартире	 или	 интеллектуальных	 потребностей.
Точнее,	 у	 Мириам	 Ву	 были	 определенный	 вкус	 и	 взгляды	 на	 то,	 как	 ее
жилище	 должно	 выглядеть,	 какую	 мебель	 ей	 бы	 хотелось	 иметь,	 какие
платья	покупать.	По	мнению	Мимми,	у	Лисбет	вообще	никакого	вкуса	не
было.


Походив	 по	 ее	 квартире	 на	 Лундагатан	 и	 придирчиво	 все	 осмотрев,
Мимми	пришла	к	выводу,	что	почти	все	нужно	выбросить	–	и,	уж	конечно,
захудалый	 грязно-коричневого	 цвета	 диван	 в	 гостиной.	 Она	 спросила
Лисбет,	хочет	ли	та	что-нибудь	сохранить,	и	в	ответ	услышала	«нет».	Вслед
за	 тем	Мимми	 провела	 несколько	 выходных,	 а	 также	 несколько	 вечерних
часов	 в	 течение	 двух	 недель,	 выбрасывая	 старую	 мебель,	 подобранную
когда-то	 в	 мусорных	 контейнерах,	 вычищая	 внутри	 кухонных	 шкафов,
отскребая	 и	 вымывая	 ванну,	 перекрашивая	 стены	 на	 кухне,	 в	 гостиной,
спальне,	прихожей	и	покрывая	лаком	паркет	в	гостиной.


Лисбет	эта	возня	совершенно	не	интересовала,	но	иногда	она,	проходя
мимо,	 заглядывала	 и	 с	 изумлением	 разглядывала	Мимми.	Когда	 все	 было
готово,	 квартира	 стояла	 пустой,	 за	 исключением	 маленького	 потертого







кухонного	 столика	 из	 массивного	 дерева,	 который	Мимми	 не	 поленилась
ошкурить	 и	 покрыть	 лаком,	 двух	 прочных	 табуреток,	 которые	 Лисбет
прихватила,	когда	с	чердака	выбрасывали	хлам,	и	внушительного	книжного
стеллажа,	 стоявшего	 в	 гостиной,	 который	 Мимми	 собиралась	 как-то
использовать	в	будущем.


–	Я	перееду	сюда	на	выходных.	Ты	точно	ни	о	чем	не	жалеешь?
–	Эта	квартира	мне	не	нужна.
–	 Но	 это	 же	 потрясная	 квартира.	 Конечно,	 бывают	 побольше	 и


получше,	но	она	же	шикарно	расположена,	в	самом	центре	Сёдера,	и	плата
ничтожная.	Лисбет,	ты	упустишь	целое	состояние,	если	не	продашь	ее.


–	Денег	мне	хватает.
Мимми	 замолчала,	 не	 зная,	 как	 понимать	 лаконичные	 комментарии


подруги.
–	А	где	ты	будешь	жить?
Лисбет	не	ответила.
–	А	к	тебе	можно	как-нибудь	заглянуть?
–	Позже.
Открыв	сумку,	Лисбет	вынула	бумагу	и	передала	ее	Мимми.
–	 Я	 переписала	 контракт	 и	 уладила	 все	 с	 домоуправлением.	 Самое


простое	 было	 вписать	 тебя	 как	 мою	 сожительницу,	 и	 еще	 я	 указала,	 что
продала	тебе	полквартиры,	цена	–	одна	крона.	Вот,	подпиши.


Мимми	взяла	ручку,	подписалась	и	проставила	дату	своего	рождения.
–	И	это	всё?
–	Да.
–	 Лисбет,	 я	 вообще-то	 всегда	 считала	 тебя	 слегка	 с	 приветом,	 но	 ты


хоть	сейчас	понимаешь,	что	подарила	мне	полквартиры?	Я	рада	получить
ее,	 но	 боюсь	 оказаться	 в	 ситуации,	 когда	 ты	 вдруг	 передумаешь	 и	между
нами	начнется	сутяжничество.


–	Никаких	 свар	 между	 нами	 не	 будет.	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 здесь	 жила.
Мне	это	приятно.


–	Но	задаром,	без	компенсации…	Ты	же	сумасшедшая.
–	Ты	будешь	присматривать	за	моей	почтой.	Это	было	условием.
–	 Это	 будет	 отнимать	 у	 меня	 четыре	 секунды	 в	 неделю.	 Ты	 хоть


думаешь	иногда	приходить	сюда	ради	секса?
Лисбет	пристально	посмотрела	на	Мимми	и	помолчала,	потом	сказала:
–	Буду,	и	с	удовольствием,	но	это	не	входит	в	контракт.	Можешь	дать


мне	от	ворот	поворот,	когда	захочешь.
Мимми	вздохнула:
–	 А	 я-то	 размечталась,	 что	 смогу	 почувствовать	 себя	 в	 роли







содержанки…	 Ну,	 знаешь,	 когда	 тебя	 держат	 в	 квартире,	 платят	 за	 нее,
время	от	времени	тайком	наведываются	и	кувыркаются	в	постели.


Они	 помолчали.	 Затем	 Мимми	 решительно	 поднялась,	 пошла	 в
гостиную	и	погасила	лампочку,	висевшую	без	плафона	под	потолком.


–	Иди	сюда,	–	приказала	она.
Лисбет	пошла.
–	 Мне	 еще	 никогда	 не	 приходилось	 заниматься	 сексом	 на	 полу	 в


свежевыкрашенной	 квартире	 без	 мебели.	 Я	 видела	 однажды	 фильм	 с
Марлоном	 Брандо	 про	 одну	 пару,	 которая	 именно	 этим	 занималась	 в
Париже.


Лисбет	покосилась	на	пол.
–	Мне	охота	поиграть.	А	тебе?
–	Почти	всегда.
–	Сегодня	 я	 собираюсь	быть	доминирующей	хозяйкой.	Я	решаю	все.


Раздевайся.
Лисбет	криво	ухмыльнулась	и	разделась.	Это	отняло	секунд	десять.
–	Теперь	ложись	на	пол.	На	живот.
Лисбет	сделала	как	было	приказано.	Паркет	был	прохладный,	и	кожа


тут	же	покрылась	пупырышками.	Мимми	связала	руки	Лисбет	 за	 спиной,
используя	ее	же	майку	с	текстом	«You	have	the	right	to	remain	silent»[16].


Лисбет	 вспомнилось,	 что	 похожим	 образом	 ее	 связал	 почти	 два	 года
назад	Нильс	Чертов	Сморчок	Бьюрман.


На	этом	сходство	закончилось.
С	 Мимми	 Лисбет	 испытывала	 возбужденное	 ожидание.	 Она


подчинилась,	когда	подруга	перевернула	ее	на	спину	и	раздвинула	ее	ноги.
Мимми	 стянула	 и	 свою	 майку,	 и	 Лисбет	 в	 полутьме	 восхищенно


разглядывала	ее	нежную	грудь.	Затем	майкой	Мимми	были	завязаны	глаза
Лисбет,	 слышавшей	лишь	шорох	ткани.	А	через	несколько	секунд	Лисбет
ощутила	 прикосновения	 языка	 к	 своему	 животу	 и	 пальцев	 к	 внутренней
стороне	 бедер.	 Она	 давно	 не	 испытывала	 такого	 сильного	 возбуждения.
Крепко	 зажмурившись	 под	 повязкой,	 она	 позволила	 Мимми	 диктовать
темп.







Глава	8	


Понедельник,	14	февраля	–	суббота,	19	февраля
Услышав	 легкий	 стук	 в	 дверь,	 Драган	 Арманский	 поднял	 голову	 и


увидел	Лисбет	Саландер	в	дверях	с	двумя	кружками	кофе	из	автомата.	Он
не	спеша	положил	ручку	и	отодвинул	в	сторону	бумаги	с	рапортом.


–	Привет,	–	сказала	Лисбет.
–	Привет,	–	откликнулся	Арманский.
–	Визит	доброй	воли,	–	продолжила	она.	–	Можно	войти?
Драган	 на	 секунду	 зажмурился,	 потом	 указал	 на	 кресло	 для


посетителей.	Покосившись	на	часы,	Лисбет	увидела,	что	сейчас	половина
седьмого	вечера.	Одну	из	кружек	она	протянула	Арманскому	и	опустилась
в	кресло.	Они	посмотрели	друг	на	друга.


–	Уже	больше	года,	–	заметил	он.
Лисбет	кивнула.
–	Сердишься?
–	А	мне	есть	за	что?
–	Я	не	попрощалась.
Драган	 пошевелил	 губами.	 Он	 был	 ошеломлен,	 но	 в	 то	 же	 время


испытал	 облегчение,	 что	 Лисбет	 Саландер	 все	 же	 жива.	 Еще	 он
почувствовал	глухое	раздражение	и	сильную	усталость.


–	 Не	 знаю,	 что	 тебе	 сказать,	 –	 продолжил	 он.	 –	 Ты	 ведь	 не	 обязана
докладывать	мне,	чем	занимаешься.	Что	тебе	нужно?


Голос	его	звучал	холоднее,	чем	он	того	хотел.
–	Я	и	сама	не	знаю.	Просто	хотела	поздороваться.
–	Тебе	нужна	работа?	Я	больше	не	хочу	тебя	нанимать.
Лисбет	покачала	головой.
–	Ты	где-нибудь	работаешь?
Она	опять	покачала	головой.	Казалось,	она	подыскивает	слова,	чтобы


сказать	что-то.	Драган	ждал.
–	Я	путешествовала,	–	наконец	сказала	Лисбет.	–	Вернулась	в	Швецию


недавно.
Арманский	 задумчиво	 кивнул	 и	 оглядел	 ее.	 Лисбет	 Саландер


изменилась.	 В	 ней	 проглядывали	 какие-то…	 признаки	 злости,	 что	 ли,
особенно	 если	 судить	 по	 ее	 одежде	 и	 манере	 поведения.	 И	 она	 явно
запихнула	что-то	себе	в	лифчик.


–	Ты	изменилась.	Где	ты	была?







–	 Везде	 понемногу,	 –	 уклончиво	 ответила	 Лисбет,	 но	 продолжила,
заметив	 его	 раздраженный	 взгляд:	 –	 Я	 поехала	 в	 Италию,	 потом	 –	 в
Израиль,	 оттуда	 –	 в	 Гонконг	 через	 Бангкок.	 Ненадолго	 съездила	 в
Австралию	 и	 Новую	 Зеландию,	 а	 потом	 поколесила	 по	 островам	 Тихого
океана.	 Месяц	 провела	 на	 Таити,	 потом	 оказалась	 в	 США	 и	 последние
месяцы	жила	на	Карибах.


Он	кивнул.
–	Сама	не	знаю,	почему	не	попрощалась.
–	 Потому	 что	 тебе	 всегда	 было	 наплевать	 на	 других,	 –	 спокойно


прокомментировал	Арманский.
Лисбет	 закусила	 губу	 и	 задумалась.	Может	 быть,	 он	 и	 прав,	 но	 укор


все	равно	казался	ей	несправедливым.
–	Просто	всем,	как	правило,	наплевать	на	меня.
–	Глупости,	 –	 возразил	Арманский.	 –	У	 тебя	неправильный	подход	 к


людям.	 Людей,	 которые	 пытаются	 быть	 твоими	 друзьями,	 ты	 считаешь
просто	дерьмом.	Это	яснее	ясного.


Наступило	молчание.
–	Хочешь,	чтобы	я	ушла?
–	Делай	как	хочешь.	Ты	только	так	всегда	и	делала.	Но	если	ты	сейчас


уйдешь,	сюда	больше	не	возвращайся.
Лисбет	 вдруг	 растерялась.	 Человек,	 которого	 она	 всегда	 уважала,


собирался	его	выставить.	Она	не	знала,	что	и	сказать.
–	Прошло	уже	два	года,	как	Хольгер	Пальмгрен	перенес	удар.	А	ты	его


за	 все	 это	 время	 ни	 разу	 не	 навестила,	 –	 беспощадно	 продолжал
Арманский.


Лисбет	изумленно	уставилась	на	него.
–	Он	жив?
–	Ты	даже	не	знаешь,	жив	ли	он	или	мертв.
–	Врачи	говорили,	что	он…
–	Тогда	врачи	много	чего	говорили,	–	перебил	ее	Арманский.	–	Сначала


он	 был	 очень	 плох	 и	 не	 мог	 общаться,	 но	 за	 последний	 год	 произошло
существенное	улучшение.	Ему	еще	трудно	говорить,	и	нужно	внимательно
прислушиваться,	 чтобы	 понять,	 что	 он	 сказал.	 Он	 часто	 нуждается	 в
помощи,	 но	 может	 все-таки	 сам	 дойти	 до	 туалета.	 Люди,	 которым	 он
небезразличен,	навещают	его.


Лисбет	 сидела	 оцепенев.	 Два	 года	 назад	 именно	 она	 обнаружила
Пальмгрена,	 когда	 с	 ним	 случился	 удар,	 и	 вызвала	 «Скорую	 помощь».
Врачи	 качали	 головой,	 и	 их	 прогноз	 не	 обнадеживал.	 Первую	 неделю
Лисбет	 не	 выходила	 из	 больницы,	 потом	 один	 из	 врачей	 сказал,	 что







больной	в	коме	и	что	он	вряд	ли	очнется.	С	этого	момента	она	перестала
тревожиться	 и	 вычеркнула	 его	 из	 своей	жизни.	Просто	 встала	 и	 ушла	 из
больницы,	не	оглядываясь.	И	даже	не	перепроверив	информацию.


Лисбет	 нахмурила	 брови.	 Примерно	 тогда	 ей	 на	 голову	 свалились
новые	 заботы	 из-за	 адвоката	 Нильса	 Бьюрмана	 и	 потребовали	 много
внимания.	 И	 ведь	 никто,	 включая	 Арманского,	 не	 передал	 ей,	 что
Пальмгрен	 жив,	 а	 тем	 более	 не	 сообщил,	 что	 ему	 лучше.	 То,	 что	 такое
возможно,	вообще	не	приходило	ей	в	голову.


Лисбет	 почувствовала,	 что	 на	 глаза	 ее	 навернулись	 слезы.	Никогда	 в
жизни	 она	 не	 чувствовала	 себя	 такой	 эгоистичной	 скотиной.	 И	 никогда
раньше	ее	не	распекали	таким	чудовищным	тоном.	Она	опустила	голову.


Короткое	молчание	прервал	Арманский:
–	Как	у	тебя	дела?
Лисбет	пожала	плечами.
–	На	что	ты	живешь?	Работаешь?
–	 Нет,	 работы	 у	 меня	 нет,	 и	 я	 не	 знаю,	 кем	 хотела	 бы	 работать.	 Но


деньги	у	меня	есть,	мне	хватает.
Арманский	изучающе	поглядел	на	нее.
–	Я	просто	шла	мимо,	решила	поздороваться…	но	работу	я	не	ищу.	Не


знаю…	для	 тебя	 я,	может	 быть,	 и	 согласилась	 бы	поработать,	 если	 ты	 во
мне	будешь	нуждаться,	но	только	если	это	покажется	мне	интересным.


–	Подозреваю,	что	ты	не	станешь	мне	рассказывать,	что	там	случилось
в	Хедестаде	в	прошлом	году…


Лисбет	хранила	молчание.
–	 Что-то	 произошло.	 Мартин	 Вангер	 погиб	 после	 того,	 как	 ты


заявилась	 сюда	 и	 взяла	 приборы	 для	 наблюдения,	 а	 кто-то	 угрожал	 вас
убить.	К	тому	же	его	сестра	воскресла	из	мертвых.	Это,	мягко	говоря,	стало
сенсацией.


–	Я	обещала	ничего	не	рассказывать.
Арманский	кивнул.
–	 И	 я	 подозреваю,	 что	 ты	 также	 ничего	 не	 расскажешь	 мне	 о	 том,


какую	роль	сыграла	в	деле	Веннерстрёма.
–	Я	помогала	Калле	Блумквисту	собирать	материалы,	–	сказал	Лисбет


заметно	суше.	–	Вот	и	всё.	Я	не	хочу	быть	в	этом	замешана.
–	Микаэль	 Блумквист	 искал	 тебя	 днем	 с	 огнем.	 Он	 являлся	 сюда	 по


крайней	мере	раз	в	месяц	и	спрашивал,	не	слышно	ли	что-нибудь	о	тебе.	Он
тоже	о	тебе	беспокоится.


Лисбет	молчала,	но	Арманский	заметил,	как	ее	губы	сжались	в	узкую
полоску.







–	Не	уверен,	что	он	мне	симпатичен,	–	продолжал	Арманский.	–	Но	он-
то	 о	 тебе	 беспокоится.	 Я	 встретил	 его	 как-то	 осенью.	Он	 тоже	 отказался
говорить	о	Хедестаде.


Обсуждать	Микаэля	Блумквиста	Лисбет	не	хотелось.
–	 Я	 только	 зашла	 поздороваться	 и	 сказать,	 что	 я	 снова	 в	 городе.	 Не


знаю,	надолго	ли	я	 здесь	останусь.	Вот	номер	моего	мобильника	и	новый
электронный	адрес	на	случай,	если	я	понадоблюсь.


Она	 протянула	 Арманскому	 кусок	 бумаги	 и	 поднялась.	 Он	 взял	 этот
листок.	Лисбет	была	уже	в	дверях,	когда	он	ее	окликнул:


–	Подожди-ка.	Что	собираешься	делать?
–	Поеду	проведаю	Хольгера	Пальмгрена.
–	Ладно.	Но	я	имел	в	виду…	где	ты	будешь	работать?
Она	задумчиво	посмотрела	на	него.
–	Не	знаю.
–	Тебе	же	надо	как-то	зарабатывать	на	жизнь.
–	Я	же	сказала,	что	обойдусь.
Арманский	откинулся	на	спинку	кресла	и	задумался.	Когда	речь	шла	о


Лисбет	Саландер,	он	никогда	не	был	уверен,	как	понимать	ее	слова.
–	 Я	 так	 разозлился	 из-за	 твоего	 исчезновения,	 что	 почти	 решил


никогда	тебя	не	нанимать.	–	Он	поморщился.	–	На	тебя	нельзя	полагаться.
Но	материал	ты	собираешь	отлично.	Пожалуй,	у	меня	есть	текущая	работа,
которая	тебе	подойдет.


Она	покачала	головой,	но	вернулась	к	его	письменному	столу.
–	 Я	 не	 хочу	 брать	 у	 тебя	 работу.	 В	 смысле,	 деньги	 мне	 не	 нужны.


Я	серьезно	говорю,	экономически	я	справляюсь.
Драган	Арманский	поднял	брови	в	знак	сомнения.	Наконец	он	кивнул:
–	 Ладно,	 ты	 справляешься,	 что	 бы	 это	 ни	 значило.	 Я	 верю	 тебе	 на


слово.	Но	если	тебе	нужна	работа…
–	Драган,	ты	второй	человек,	которого	я	навестила,	вернувшись	домой.


Мне	 не	 нужны	 твои	 деньги.	 Но	 на	 протяжении	 нескольких	 лет	 ты	 был
одним	из	немногих,	кого	я	уважаю.


–	Ладно,	но	на	жизнь-то	всем	надо	зарабатывать.
–	Сожалею,	но	мне	уже	неинтересно	заниматься	расследованиями.	Дай


знать,	если	у	тебя	действительно	будут	проблемы.
–	Какие	еще	проблемы?
–	Такие,	в	которых	тебе	не	удастся	разобраться.	Если	все	застопорится


и	 будет	 неизвестно,	 что	 делать.	Хочешь,	 чтобы	 я	 на	 тебя	 работала,	 –	 дай
мне	 что-нибудь	 интересное	 для	 меня.	 Может	 быть,	 даже	 в	 плане
оперативной	работы.







–	Оперативной?	Для	тебя?	Да	ты	же	бесследно	исчезнешь,	когда	тебе
вздумается.


–	Глупости.	Разве	я	хоть	раз	запорола	работу,	за	которую	взялась?
Драган	 Арманский	 беспомощно	 глядел	 на	 нее.	 Выражение


«оперативная	работа»	на	их	жаргоне	означало	целый	спектр	обязанностей,
начиная	 от	 функций	 телохранителя	 и	 кончая	 охраной	 выставок
художественных	 произведений.	 Его	 оперативниками	 были	 надежные
опытные	 ветераны,	 часто	 бывшие	 полицейские.	 Причем	 девяносто
процентов	 из	 них	 приходилось	 на	 мужчин.	 Лисбет	 Саландер	 не
удовлетворяла	 ни	 одному	 критерию	 подбора	 персонала	 для	 оперативного
отдела	в	«Милтон	секьюрити».


–	М-да…	–	протянул	он	с	сомнением.
–	Не	стоит	мучиться	зря.	Я	все	равно	соглашусь	только	на	ту	работу,


которая	 будет	 мне	 интересна,	 так	 что,	 скорее	 всего,	 я	 откажусь.	 Дай	 мне
знать,	 если	 появится	 действительно	 заковыристое	 дело.	 Я	 хорошо
разгадываю	загадки.


Она	повернулась	и	исчезла	в	проеме	двери.	Драган	Арманский	покачал
головой.	«Она	чокнутая,	действительно	чокнутая»,	–	подумал	он.


В	следующую	секунду	Лисбет	опять	появилась	в	дверях.
–	Да,	еще…	Тут	у	вас	двое	парней	целый	месяц	занимались	тем,	что


охраняли	 актрису	 Кристину	 Ратерфорд	 от	 идиотов,	 посылавших	 ей
анонимные	письма	с	угрозами.	Ты	решил,	что	это	кто-то	из	ее	узкого	круга
знакомых,	 потому	 что	 автору	 писем	 известно	 много	 подробностей	 ее
личной	жизни…


Драган	 Арманский	 удивленно	 уставился	 на	 Лисбет	 Саландер.	 Его
словно	 током	 ударило.	 «Она	 опять	 взялась	 за	 свое»,	 –	 подумал	 он.	 Она
заговорила	о	деле,	про	которое	ровным	счетом	ничего	не	могла	знать.	«Ей
неоткуда	было	это	узнать».


–	Что?..
–	 Забудь	 об	 этом	 деле.	 Все	 это	 фальшивка.	 Она	 сама	 и	 ее	 приятель


написали	все	эти	письма,	чтобы	привлечь	внимание.	В	ближайшие	дни	она
должна	 получить	 очередное	 письмо,	 и	 тогда,	 на	 следующей	 неделе,	 они
сольют	 информацию	 в	 средства	 массовой	 информации.	 Вычеркни	 ее	 из
списка	своих	клиентов.


Драган	Арманский	и	 слова	 не	 успел	 сказать,	 как	Лисбет	 исчезла.	Он
сидел,	уставившись	на	открытую	дверь.	Об	этом	деле	она	точно	не	могла
ничего	 знать.	 Может	 быть,	 в	 «Милтон	 секьюрити»	 кто-то	 проболтался	 и
держал	ее	в	курсе	дела?	Но	в	агентстве	об	актрисе	знали	всего	четыре-пять
человек:	 сам	 Арманский,	 начальник	 оперативного	 отдела	 и	 кое-кто	 из







сотрудников,	 расследовавших	 угрозы.	 И	 все	 они	 были	 проверенные,
ответственные	профессионалы…


Арманский	почесал	подбородок	и	взглянул	на	письменный	стол.	Папка
с	делом	Ратерфорд	лежала	в	ящике	письменного	стола,	закрытом	на	ключ.
В	офисе	работала	сигнализация.	Покосившись	на	часы,	Арманский	понял,
что	Харри	Франссон,	шеф	технической	службы,	закончил	рабочий	день.	Он
включил	 компьютер,	 открыл	 почтовую	 программу	 и	 послал	 письмо
Франссону	 с	 просьбой	 появиться	 у	 него	 завтра	 в	 офисе	 и	 установить
скрытую	камеру	наблюдения.


Лисбет	Саландер	пошла	прямо	домой,	в	квартиру	на	Мосебакке.	Она
прибавила	шагу,	чувствуя,	что	надо	спешить.


Она	 позвонила	 в	 больницу	 Сёдера	 и	 после	 нескольких	 перебросок	 с
одного	 коммутатора	 на	 другой	 выяснила,	 где	 лежит	 Хольгер	 Пальмгрен.
Четырнадцать	 месяцев	 назад	 его	 перевели	 в	 реабилитационный	 центр
Ерштавикена,	 находящийся	 в	 Эльте.	 Лисбет	 сразу	 мысленно	 увидела
Эппельвикен.	Позвонив	туда,	она	узнала,	что	сейчас	пациент	спит,	но	она
может	навестить	его	завтра.


Остаток	 вечера	Лисбет	 провела,	 вышагивая	 взад-вперед	 по	 квартире.
Настроение	было	ужасное.	В	постель	она	легла	рано	и	почти	сразу	заснула.
В	 семь	 утра	 проснулась,	 затем	 приняла	 душ	 и	 поела	 в	 супермаркете.
В	восемь	она	уже	стояла	у	агентства	по	прокату	машин	на	Рингвеген.	«Мне
нужна	своя	собственная	машина»,	–	подумала	Лисбет,	усаживаясь	за	руль
той	 же	 самой	 «Ниссан	 Микра»,	 что	 и	 в	 прошлый	 раз,	 когда	 ездила	 за
вещами	матери	в	Эппельвикен	несколько	недель	назад.


Паркуясь	 у	 реабилитационного	 центра,	 она	 вдруг	 занервничала,	 но,
взяв	 себя	 в	 руки,	 вошла	 в	 приемную	 и	 сказала,	 что	 хочет	 навестить
Хольгера	Пальмгрена.


Сидевшую	 в	 приемной	 женщину	 звали	 Маргит,	 о	 чем	 извещал
бейджик	на	ее	груди.	Она	заглянула	в	свои	бумаги	и	сказала,	что	больной
находится	на	лечебной	физкультуре	и	освободится	не	раньше	одиннадцати.
Лисбет	предложили	посидеть	в	комнате	ожидания	или	зайти	попозже.	Она
вернулась	 на	 парковку,	 села	 в	 машину	 и	 в	 ожидании	 выкурила	 три
сигареты.	В	одиннадцать	она	снова	стояла	в	приемной.	Ей	сказали	идти	в
столовую:	по	коридору	направо,	а	затем	налево.


Лисбет	 остановилась	 в	 дверях	 полупустой	 столовой	 и	 увидела
Хольгера	 Пальмгрена.	 Он	 сидел	 лицом	 к	 ней,	 сосредоточив	 все	 свое
внимание	 на	 тарелке.	 Вилку	 он	 неуклюже	 сжимал	 всей	 ладонью,
сосредоточенно	 неся	 ее	 ко	 рту.	 Примерно	 каждая	 третья	 попытка







оказывалась	неудачной,	и	еда	падала	на	стол.
Поникший	всем	телом,	он	выглядел	лет	на	сто.	Лицо	его	было	странно


застывшим.	Он	сидел	в	кресле-каталке.	Тут	до	Лисбет	наконец	дошло,	что
он	действительно	жив	и	что	Арманский	не	обманул.


Хольгер	 Пальмгрен	 выругался	 про	 себя,	 в	 третий	 раз	 пытаясь
подцепить	пудинг	из	макаронов	на	 вилку.	Он	 свыкся	 с	 тем,	 что	не	может
как	следует	ходить	и	что	многое	он	не	способен	делать	сам.	Но	ему	была
омерзительна	 эта	 неспособность	 как	 следует	 есть	 и	 то,	 что	 у	 него,	 как	 у
младенца,	иногда	текут	слюни.


Головой	 он	 прекрасно	 понимал,	 что	 нужно	 сделать:	 направить	 вилку
под	 прямым	 углом,	 подцепить	 еду,	 поднять	 и	 направить	 в	 рот.	 Но	 что-то
нарушилось	 в	 самой	 координации,	 словно	 рука	жила	 сама	 по	 себе.	Когда
Пальмгрен	 давал	 ей	 распоряжение	 подняться,	 рука	 уклонялась	 куда-то	 в
сторону.	Когда	он	посылал	вилку	ко	рту,	рука	в	последний	момент	меняла
направление	и	тыкала	в	щеку	и	подбородок.


И	все	же	Хольгер	знал,	что	реабилитация	дала	некоторые	результаты.
Еще	шесть	месяцев	назад	рука	тряслась	так	сильно,	что	он	ничего	не	мог
донести	до	 рта.	Теперь,	 хотя	процесс	 еды	был	долгим,	Пальмгрен	 все	же
справлялся	сам.	Он	решил	не	сдаваться	и	продолжить	упражнения,	пока	не
сможет	управлять	своими	конечностями.


Только	он	опустил	вилку,	как	вдруг	кто-то,	стоявший	за	спиной,	мягко
забрал	 ее.	 Хольгер	 увидел,	 как	 чужая	 рука	 подхватила	 на	 вилку	 порцию
макаронной	 запеканки	 и	 подняла	 вверх.	Он	 тут	же	 узнал	 этот	 кукольный
кулачок,	 повернул	 голову	 и	 встретился	 глазами	 с	 Лисбет	 Саландер,
стоявшей	в	нескольких	сантиметрах.	Она	выжидающе	уставилась	на	него	с
робким	выражением	лица.


Пальмгрен	долго	оставался	неподвижным,	только	разглядывал	ее	лицо.
Сердце	вдруг	страшно	забилось.	Наконец	он	открыл	рот	и	принял	еду.


Лисбет	 кормила	 его	 кусочек	 за	 кусочком.	Вообще	 говоря,	Пальмгрен
терпеть	 не	мог,	 чтобы	 его	 кормили	 за	 столом,	 но	 он	 понял,	 что	Саландер
ощутила	 потребность	 в	 этом.	 Она	 делала	 это	 не	 потому,	 что	 он	 стал
беспомощным	 овощем.	 Кормление	 было	 для	 нее	 жестом	 сочувствия,
которое	 ей	 вообще	 не	 было	 свойственно.	 Она	 отделяла	 порции
подходящего	размера,	давала	ему	и	ждала,	пока	он	полностью	не	прожует.
Когда	Хольгер	 показал	 на	 стакан	 молока	 с	 соломинкой,	 она	 поднесла	 его
так,	чтобы	ему	было	удобно	пить.


За	 все	 время	 они	 не	 обменялись	 ни	 словом.	 Когда	 Пальмгрен
проглотил	 последнюю	 порцию,	 Лисбет	 положила	 на	 стол	 вилку	 и
вопросительно	 посмотрела	 на	 него.	 Он	 отрицательно	 покачал	 головой,







показывая,	что	добавки	не	надо.
Хольгер	 откинулся	 на	 спинку	 кресла-каталки	 и	 глубоко	 вздохнул.


Лисбет	взяла	салфетку	и	промокнула	ему	рот.	Тут	он	почувствовал	себя	как
глава	 мафии	 в	 каком-нибудь	 американском	 фильме,	 этаким	 capo	 di	 tutti
capi[17],	которому	оказывают	уважение.	Мысленно	он	представил	себе,	как
она	целует	ему	руку,	и	улыбнулся	этой	абсурдной	фантазии.


–	 Как	 думаете,	 здесь	 можно	 где-нибудь	 разжиться	 чашкой	 кофе?	 –
спросила	Лисбет.


Хольгер	 что-то	 пробормотал.	 Его	 язык	 и	 губы	 не	 создавали
правильного	звука.


–	Серврстик	зыгглм.
«Сервировочный	столик	за	углом»,	–	догадалась	Лисбет.
–	Вы	будете?	С	молоком	и	без	сахара?	Как	раньше?	–	спросила	она.
Пальмгрен	 кивнул.	 Лисбет	 забрала	 поднос	 с	 посудой	 и	 вскоре


вернулась	с	двумя	чашками	кофе.	Он	отметил,	что	она	пьет	черный	кофе,
который	 раньше	 не	 любила.	 Увидев,	 что	 Лисбет	 сохранила	 соломинку,
через	 которую	 он	 пил	 молоко,	 Хольгер	 улыбнулся.	 Они	 посидели	 молча.
Пальмгрен	хотел	бы	рассказать	ей	уйму	всего,	однако	не	мог	выговорить	ни
слова.	 Но	 глаза	 их	 все	 время	 встречались.	 У	 Лисбет	 было	 страшно
виноватое	выражение	лица.


–	Я	думала,	вы	уже	умерли,	–	сказала	она.	–	Я	не	знала,	что	вы	живы.
Если	бы	знала,	я	бы	никогда	не…	я	бы	уже	давно	навестила	вас.


Хольгер	кивнул.
–	Простите	меня.
Он	 снова	 кивнул	 и	 улыбнулся,	 но	 улыбка	 вышла	 кривая,	 губы


перекосились.
–	 Вы	 были	 в	 коме,	 и	 врачи	 сказали,	 что	 вы,	 наверное,	 умрете.	 Они


думали,	 что	 жить	 вам	 не	 больше	 суток,	 и	 я	 тогда	 ушла.	 Мне	 так	 жаль.
Простите.


Он	поднял	руку	и	положил	на	 ее	крошечный	кулачок.	Лисбет	крепко
сжала	его	ладонь	и	вздохнула.


–	Тычезла.	–	«Ты	изчезла».
–	Вы	говорили	с	Драганом	Арманским?
Пальмгрен	кивнул.
–	 Я	 путешествовала,	 была	 вынуждена	 уехать.	 Ни	 с	 кем	 не


попрощалась,	просто	уехала.	Вы	за	меня	беспокоились?
Он	отрицательно	покачал	головой.
–	Обо	мне	никогда	не	беспокойтесь.
–	Я	за	тя	нында	споися.	Ты	фсяга	спрасся.	Но	Армен	споися.	–	«Я	за







тебя	 никогда	 не	 беспокоился.	 Ты	 всегда	 и	 со	 всем	 справишься.	 Но
Арманский	беспокоился».


Лисбет	 впервые	 улыбнулась,	 и	 Хольгер	 Пальмгрен	 наконец
почувствовал,	 как	 у	 него	 отлегло	 от	 сердца.	 Это	 была	 ее	 обычная
кривоватая	 улыбка.	 Он	 разглядывал	 ее,	 сравнивая	 лицо,	 хранившееся	 в
памяти,	 с	 девушкой,	 сидевшей	 перед	 ним.	 Она	 изменилась:	 была
собранной,	чистой	и	хорошо	одетой.	Из	губы	исчезло	кольцо,	и	ее…	хм…
татуировка	 на	 шее	 с	 изображением	 осы	 тоже	 исчезла.	 Она	 выглядела
взрослее.	 Впервые	 за	 много	 недель	 Пальмгрен	 рассмеялся,	 но	 звук	 его
смеха	был	похож	на	кашель.


Лисбет	 улыбнулась,	 рот	 ее	 еще	 больше	 скривился,	 и	 она	 вдруг
почувствовала,	как	тепло,	давно	не	ощущавшееся	ею,	наполняет	ее	сердце.


–	Ты	хршо	справас	 («Ты	хорошо	справилась»),	–	сказал	он	и	показал
пальцем	на	ее	одежду.	Она	кивнула.


–	Я	всегда	отлично	справляюсь.
–	Кк	тво	новы	пеки?	–	«Как	тебе	новый	опекун?»
Хольгер	 Пальмгрен	 заметил,	 как	 лицо	 Лисбет	 помрачнело.	 Губы	 ее


вдруг	чуть	сжались,	но	она	посмотрела	на	него	невинным	взглядом.
–	Он	ничего…	я	с	ним	справляюсь.
Брови	 Пальмгрена	 недоуменно	 поднялись.	 Лисбет	 огляделась	 по


сторонам	и	сменила	тему:
–	Вы	здесь	давно?
Пальмгрен	 был	 отнюдь	 не	 глуп.	 Он	 перенес	 удар,	 говорил	 с	 трудом,


ему	 плохо	 давалась	 координация	 движений,	 но	 способность	 мыслить	 не
пострадала,	и	его	«радары»	тотчас	уловили	фальшь	в	тоне	Лисбет.	За	годы
их	знакомства	он	пришел	к	выводу,	что	она	ни	разу	напрямую	не	солгала
ему,	но	и	далеко	не	всегда	была	откровенна.	Ее	способ	солгать	ему	состоял
в	 том,	 чтобы	 отвлечь	 его	 внимание.	 Что-то	 явно	 было	 не	 так	 с	 ее	 новым
опекуном,	и	Хольгера	это	не	удивило.


Он	ощутил	вдруг	глубокое	раскаяние.	Сколько	раз	он	подумывал,	что
надо	бы	связаться	с	коллегой	Нильсом	Бьюрманом,	узнать,	как	обстоят	дела
у	Лисбет	Саландер,	и	 каждый	раз	откладывал	 это	на	потом.	А	почему	он
ничего	 не	 предпринял	 по	 поводу	 ее	 недееспособности,	 пока	 еще	 был
опекуном?	Пальмгрен	 знал	почему:	 просто,	 как	 эгоист,	 хотел	 сохранить	 с
нею	полноценный	контакт.	Он	полюбил	эту	чертову	невозможную	девчонку
как	 родную	 дочь,	 которой	 у	 него	 никогда	 не	 было,	 и	 ему	 хотелось	 иметь
основания	сохранить	их	отношения.	Теперь	же	ему,	старому	губошлепу	из
центра	реабилитации,	было	слишком	сложно	и	трудно	что-либо	сделать	для
нее,	когда	еле-еле	удается	даже	расстегнуть	штаны	в	туалете.	Ему	казалось,







что	 на	 самом	 деле	 это	 он	 предал	 Лисбет	 Саландер.	 «Но	 она	 выживет,
несмотря	 ни	 на	 что…	 Она	 самая	 ловкая	 из	 всех,	 кого	 я	 встречал»,	 –
подумал	он.


–	Суд.
–	Непонятно.
–	Суд.
–	Суд?	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Ндо	отмни	ршн	о	тыоей	недееспос…
Лицо	 Хольгера	 Пальмгрена	 покрылось	 красными	 пятнами	 и


перекосилась,	 потому	 что	 он	 не	 мог	 издавать	 нужные	 звуки.	 Лисбет
положила	ладонь	на	его	руку	и	легонько	пожала.


–	 Хольгер…	 не	 беспокойтесь	 за	 меня.	 Я	 придумала	 план,	 как	 мне
разобраться	 с	 моим	 состоянием	 недееспособности	 в	 ближайшее	 время.
Сейчас	 это	 не	 ваша	 забота,	 но,	 вполне	 вероятно,	 мне	 понадобится	 ваша
помощь.	Хорошо?	Вы	сможете	быть	моим	адвокатом,	если	потребуется?


Он	покачал	головой.
–	 Сшк	 стры.	 –	 Он	 постучал	 костяшками	 пальцев	 по	 поверхности


стола.	–	Стры…	маразмтык.
–	 Да	 уж	 точно,	 дубовая	 голова,	 если	 вы	 так	 считаете.	 Мне	 нужен


адвокат,	 и	 я	 хочу,	 чтобы	 им	 были	 вы.	 Может,	 в	 суде	 вы	 и	 не	 сможете
произносить	 пламенные	 речи	 в	 мою	 защиту,	 но	 дать	 мне	 совет,	 когда
понадобится,	сможете.	Договорились?


Он	снова	отрицательно	помотал	головой,	но	потом	кивнул.
–	Рабш?
–	Не	поняла.
–	Де	ты	рабш?	Не	Рманск?	–	«Где	ты	работаешь?	Не	у	Арманского?»
Лисбет	 помолчала,	 прикидывая,	 как	 объяснить	 ему	 свою	 нынешнюю


ситуацию.	Не	так-то	это	просто.
–	 Хольгер,	 я	 больше	 не	 работаю	 у	 Арманского.	 Мне	 больше	 не


требуется	 работать	 у	 него,	 чтобы	 зарабатывать	 на	 жизнь.	 Деньги	 у	 меня
есть,	мне	хватает,	и	у	меня	все	в	порядке.


Пальмгрен	снова	поднял	брови.
–	Впредь	я	часто	буду	вас	навещать.	Я	вам	все	расскажу…	но	пока	не


будем	спешить.	Сейчас	же	предлагаю	заняться	кое-чем	другим.
Лисбет	 нагнулась,	 поставила	 на	 стол	 сумку	 и	 вытащила	 шахматную


доску.
–	Мы	с	вами	уже	два	года	не	баловались	шахматами.
Хольгер	 уступил,	 не	 настаивал.	 Должно	 быть,	 девчонка	 задумала


какую-то	аферу	и	не	хочет	о	ней	рассказывать.	Он,	скорее	всего,	эту	аферу







не	 одобрил	 бы,	 но	 он	 знал	 Лисбет	 достаточно	 хорошо,	 чтобы	 быть
уверенным:	что	бы	она	ни	затеяла,	даже	если	и	юридически	нечистое,	это
не	будет	делом,	идущим	вразрез	с	божьими	законами.	Что	отличало	Лисбет
Саландер	в	глазах	Хольгера	Пальмгрена	от	многих	других,	так	это	то,	что
она	была	действительно	порядочным	человеком.	Загвоздка	была	в	том,	что
ее	личная	мораль	не	всегда	увязывалась	с	предписаниями	закона.


Лисбет	 расставила	 перед	 ним	 шахматные	 фигуры,	 и	 Пальмгрен
изумлением	обнаружил,	что	это	его	собственная	доска.	«Должно	быть,	она
прихватила	ее	из	моей	квартиры,	когда	я	попал	в	больницу.	На	память,	что
ли?»	–	подумал	он.	Ему	достались	белые	фигуры.	Он	вдруг	почувствовал
себя	счастливым,	как	ребенок.


Лисбет	 Саландер	 просидела	 у	 Хольгера	 Пальмгрена	 два	 часа.	 Она
обыграла	 его	 три	 раза,	 а	 во	 время	 четвертой	 партии	 явилась	медсестра	 и
прервала	 их	 баталию	 напоминанием,	 что	 пора	 на	 вечернюю	 лечебную
физкультуру.	Лисбет	собрала	фигуры	и	сложила	доску.


–	А	как	идут	занятия	лечебной	физкультурой?	–	поинтересовалась	она
у	медсестры.


–	 Упражнения,	 которые	 он	 делает,	 развивают	 мышечную	 силу	 и
координацию.	И	у	нас	уже	есть	успехи,	правда?


Последний	вопрос	предназначался	Хольгеру	Пальмгрену.	Он	кивнул.
–	Вы	уже	можете	пройти	несколько	метров,	а	к	лету	будете	в	состоянии


самостоятельно	гулять	в	парке.	Это	ваша	дочь?
Лисбет	и	Хольгер	Пальмгрен	переглянулись.
–	Прмн	дчь.	–	«Приемная	дочь».
–	Как	славно,	что	вы	пришли	его	навестить.	–	Что	означало:	«Где	же


вы,	черт	побери,	раньше	были?»	Лисбет	сделала	вид,	что	не	почувствовала
укора.	Она	нагнулась	и	поцеловала	его	в	щеку.


–	Я	приду	навестить	вас	в	пятницу.
Хольгер	Пальмгрен	 неуклюже	 поднялся	 с	 инвалидного	 кресла,	 и	 она


проводила	 его,	 поддерживая,	 до	 лифта,	 где	 они	 расстались.	 Едва	 двери
лифта	 закрылись,	 Лисбет	 пошла	 в	 приемную	 и	 спросила,	 нельзя	 ли
поговорить	 с	 лечащим	 врачом.	 Ее	 послали	 к	 доктору	 А.	 Сиварнандану,
кабинет	 которого	 находился	 в	 конце	 коридора.	 Она	 представилась	 и
объяснила,	что	Хольгер	Пальмгрен	ее	приемный	отец.


–	 Мне	 хотелось	 бы	 знать	 ваше	 заключение	 о	 его	 состоянии	 и	 о
прогнозе	на	будущее.


Доктор	 А.	 Сиварнандан	 раскрыл	 медицинский	 журнал	 Хольгера
Пальмгрена	 и	 прочел	 первые	 страницы.	 У	 него	 было	 смугло-рябоватое
лицо	и	тонкие	усики,	действовавшие	Лисбет	на	нервы.	Наконец	он	поднял







голову.	Как	ни	странно,	доктор	говорил	с	явным	финским	акцентом.
–	 В	 бумагах	 отсутствуют	 сведения	 о	 дочери	 или	 приемной	 дочери.


И	 вообще,	 его	 ближайшей	 родственницей	 значится	 двоюродная	 сестра
восьмидесяти	шести	лет,	проживающая	в	Емтланде.


–	 Я	 была	 под	 его	 опекой	 с	 тринадцати	 лет	 и	 до	 того	 дня,	 когда	 его
разбил	удар.	Тогда	мне	было	двадцать	четыре.


Лисбет	 порылась	 во	 внутреннем	 кармане	 куртки,	 достала	 ручку	 и
перебросила	ее	доктору	А.	Сиварнандану	через	письменный	стол.


–	Меня	зовут	Лисбет	Саландер.	Запишите	мое	имя	в	его	журнал.	Я	и
есть	его	ближайшая	родственница,	ближе	нет	никого	в	целом	свете.


–	Может	быть,	это	и	так,	–	непреклонно	заметил	А.	Сиварнандан.	–	Но,
как	ближайшая	родственница,	 что-то	уж	очень	долго	вы	не	давали	о	 себе
знать.	 Насколько	 мне	 известно,	 до	 сих	 пор	 его	 иногда	 навещал	 один
человек,	 не	 состоящий	 с	 ним	 в	 родственных	 отношениях,	 но	 именно	 он
указан	в	качестве	лица,	с	которым	надо	связаться,	если	состояние	больного
ухудшится	или	он	умрет.


–	Это,	наверное,	Драган	Арманский.
Доктор	А.	Сиварнандан	удивленно	поднял	брови	и	медленно	кивнул.
–	Верно.	Я	вижу,	вы	его	знаете.
–	Вы	можете	позвонить	ему	и	проверить,	кто	я	такая.
–	В	 этом	нет	надобности.	Я	 вам	верю.	Мне	 сказали,	 что	 вы	два	часа


играли	 в	 шахматы	 с	 господином	 Пальмгреном.	 Но	 я	 не	 имею	 права
обсуждать	состояние	его	здоровья	с	вами	без	его	согласия.


–	А	своего	согласия	этот	упрямый	баран	ни	за	что	не	даст,	потому	что
стал	 жертвой	 навязчивой	 идеи,	 что	 меня	 нельзя	 обременять	 своими
напастями	 и	 что	 он	 до	 сих	 пор	 несет	 ответственность	 за	 меня,	 а	 не	 я	 за
него.	Тут	вот	какое	дело:	вот	уже	два	года	я	думала,	что	он	умер.	Вчера	я
узнала,	 что	 он	 жив…	 ну,	 в	 общем,	 это	 трудно	 объяснить,	 но	 мне	 нужно
знать,	каков	прогноз	и	поправится	ли	он.


Доктор	 А.	 Сиварнандан	 взял	 ручку	 и	 аккуратно	 вписал	 имя	 Лисбет
Саландер	в	медицинский	журнал	Хольгера	Пальмгрена.	Он	попросил	также
ее	идентификационный	номер	и	телефон.


–	Так.	Ну,	а	теперь	вы	формально	его	приемная	дочь.	Возможно,	это	и
не	 строго	 по	 правилам,	 но	 раз	 уж	 вы	 первый	 человек,	 посетивший	 его
после	Рождества,	когда	сюда	заезжал	господин	Арманский…	В	общем,	вы
сами	видели	его	сегодня	и	наблюдали,	что	у	него	проблемы	с	координацией
движений	и	ему	трудно	говорить.	Он	же	перенес	удар.


–	Я	знаю.	Это	я	нашла	его	после	удара	и	вызвала	неотложку.
–	 А…	 Тогда	 вы	 знаете,	 что	 он	 три	 месяца	 провел	 в	 отделении







интенсивной	терапии	и	долго	был	без	сознания.	Часто	пациенты	вообще	не
выходят	из	комы,	но	иногда	это	случается.	Очевидно,	не	судьба	ему	была
умереть	 сейчас.	 Сначала	 его	 перевели	 в	 отделение	 для	 хронических
больных	 деменцией	 –	 тех,	 кто	 не	 способен	 обойтись	 без	 посторонней
помощи.	 Вопреки	 прогнозам	 он	 стал	 проявлять	 признаки	 улучшения,	 и
тогда	его	перевели	сюда,	в	реабилитационный	центр,	девять	месяцев	назад.


–	А	какие	у	него	перспективы?
Доктор	А.	Сиварнандан	развел	руками.
–	 Есть	 у	 вас	 магический	 кристалл	 волшебнее	 моего?	 Сказать	 по


правде,	не	знаю.	Он	может	умереть	от	кровоизлияния	в	мозг	хоть	сегодня
ночью.	Или	может	сравнительно	нормально	прожить	еще	двадцать	лет.	Не
знаю.	Тут,	как	говорится,	на	все	воля	божья.


–	А	если	он	проживет	еще	двадцать	лет?
–	 Реабилитация	 у	 него	 проходит	 тяжело.	 Лишь	 в	 самые	 последние


месяцы	 наступили	 заметные	 улучшения.	Шесть	 месяцев	 назад	 он	 еще	 не
мог	 есть	 без	 посторонней	 помощи.	 А	 месяц	 назад	 едва	 вставал	 с
инвалидного	кресла,	что	частично	обусловлено	атрофией	мышц	от	долгого
лежания	в	постели.	Теперь	же	он	даже	может	самостоятельно	ходить,	пусть
и	немного.


–	А	будет	у	него	улучшение?
–	Да,	причем	заметное.	Первый	этап	был	очень	трудным,	а	теперь	мы,


что	ни	день,	отмечаем	новые	успехи.	Он	потерял	два	года	жизни,	но	через
несколько	месяцев,	к	лету,	я	думаю,	сможет	гулять	у	нас	в	парке.


–	А	как	с	речью?
–	 Здесь	 сложность	 в	 том,	 что	 у	 него	 поражены	 как	 речевой,	 так	 и


двигательный	центр.	Долгое	время	он	был	вял,	как	парниковый	овощ.	С	тех
пор	мы	постарались,	чтобы	он	научился	управлять	своим	телом	и	говорить.
Иногда	 ему	 трудно	 вспомнить	 нужное	 слово,	 и	 нужно	 заново	 учить	 его
словам.	 В	 то	 же	 время	 это	 отнюдь	 не	 то	 же	 самое,	 что	 учить	 ребенка
говорить,	–	он	понимает	значения	слов,	но	не	может	их	выговорить.	Дайте
ему	еще	пару	месяцев,	и	вы	увидите,	насколько	лучше	его	речь	станет	по
сравнению	 с	 сегодняшней.	 То	 же	 самое	 касается	 его	 способности
ориентироваться.	Девять	месяцев	назад	он	не	различал	право	от	лева	и	верх
от	низа.


Лисбет	 задумчиво	 кивнула	 и	 на	 пару	 минут	 задумалась.	 Теперь	 ей
даже	нравился	доктор	А.	Сиварнандан	со	своей	индийской	внешностью	и
финским	акцентом.


–	А	 что	 значит	 «А»	 перед	 вашей	фамилией?	 –	 неожиданно	 спросила
она.







Он	улыбнулся	и	ответил:
–	Андерс.
–	Андерс?
–	Я	родился	в	Шри-Ланке,	но	меня	усыновили	приемные	родители	из


Турку,	когда	мне	было	всего	несколько	месяцев.
–	Ну,	хорошо,	Андерс,	а	чем	я	могу	помочь?
–	Навещайте	его.	Стимулируйте	интеллектуально.
–	Я	могу	приходить	каждый	день.
–	 Приходить	 каждый	 день	 не	 нужно.	 Если	 он	 вас	 любит,	 то	 я	 хочу,


чтобы	он	ждал	ваших	приходов,	но	не	был	ими	пресыщен.
–	Есть	ли	какое-нибудь	специальное	лечение,	способное	ему	помочь?


Я	оплачу	его	стоимость.
Доктор	улыбнулся	словам	Лисбет,	но	тут	же	снова	посерьезнел.
–	 Боюсь,	 что	 мы	 и	 есть	 те,	 кто	 обеспечивает	 специальное	 лечение.


Конечно,	я	был	бы	рад	иметь	больше	средств,	а	также	чтобы	у	нас	не	было
сокращения	штатов,	но	уверяю	вас,	он	получает	очень	квалифицированную
помощь.


–	А	если	бы	вам	не	грозило	сокращение	штатов,	что	вы	могли	бы	ему
предложить?


–	Для	 такого	 пациента,	 как	Хольгер	Пальмгрен,	 идеальным	 выходом
было	бы	прикрепление	личного	тренера	на	полный	рабочий	день.	Но	таких
ресурсов	в	Швеции	давно	уже	нет.


–	Наймите	ему	тренера.
–	Что-что?
–	Наймите	личного	тренера	для	Хольгера	Пальмгрена.	Найдите	самого


лучшего.	Сделайте	 это	 завтра	же.	И	позаботьтесь,	 чтобы	у	 него	 было	 все
необходимое	 оборудование	 –	 в	 общем,	 все,	 что	 требуется.	Я	 прослежу	 за
тем,	чтобы	вам	выделили	необходимые	средства	уже	к	концу	этой	недели,
на	зарплату	тренеру	и	на	закупку	оборудования.


–	Да	вы	шутите.
Лисбет	 взглянула	 на	 доктора	 Андреса	 Сиварнандана	 жестким


недвусмысленным	взглядом.


Миа	 Бергман	 нажала	 на	 тормоз	 своего	 «Фиата»	 у	 тротуара	 возле
станции	метро	«Гамла	стан».	Даг	Свенссон	открыл	дверь	и	протиснулся	на
переднее	место	около	водителя	прямо	на	ходу.	Он	наклонился	и	поцеловал
ее	 в	 щеку,	 а	 она	 тем	 временем	 выводила	 автомобиль	 из-за	 рейсового
автобуса.


–	Привет,	–	сказала	Миа,	не	спуская	глаз	с	транспорта	по	соседству.	–







У	тебя	такой	озабоченный	вид.	Случилось	что-нибудь?
Даг	Свенссон	вздохнул	и	пристегнул	ремень	безопасности.
–	Ничего	серьезного.	Просто	есть	несуразности	с	текстом.
–	А	какие?
–	До	сдачи	книги	остался	месяц.	Я	уже	провел	девять	из	двадцати	двух


запланированных	встреч.	А	с	Бьёрком	из	Службы	безопасности	ничего	не
получается.	 Чертовски	 не	 везет:	 он	 сел	 на	 больничный,	 но	 к	 домашнему
телефону	не	подходит.


–	А	он	не	в	больнице?
–	Не	знаю.	Ты	когда-нибудь	пыталась	получить	информацию	в	Службе


безопасности?	Они	даже	не	хотят	подтвердить,	что	он	у	них	работает.
–	А	ты	не	пробовал	связаться	с	его	родителями?
–	 Оба	 умерли.	 И	 он	 не	 женат.	 Есть	 брат,	 но	 тот	 живет	 в	 Испании.


Я	просто	не	знаю,	как	его	найти.
Миа	Бергман	покосилась	на	своего	бойфренда,	лавируя	по	Шлюзу	по


направлению	к	Нюнесвеген.
–	 В	 крайнем	 случае,	 придется	 вырезать	 кусок	 о	 Бьёрне.	 Блумквист


требует,	 чтобы	 все	 те,	 кого	 мы	 обвиняем,	 получили	 возможность
прокомментировать	 разоблачение,	 прежде	 чем	 мы	 сделаем	 их	 имена
достоянием	гласности.


–	 Жаль	 было	 бы	 остаться	 без	 сотрудника	 тайной	 полиции,	 который
таскается	по	проституткам.	Что	думаешь	делать?


–	 Поищу	 его	 как	 следует.	 А	 ты	 сама	 как	 себя	 чувствуешь?
Нервничаешь?	–	Даг	шутливо	ткнул	ее	пальцем	в	бок.


–	Нет,	пожалуй.	В	следующем	месяце	у	меня	защита,	а	я	спокойна,	как
лед.


–	Ты	же	знаешь	свою	тему.	Чего	же	тогда	нервничать?
–	Посмотри,	что	лежит	на	заднем	сиденье.
Даг	Свенссон	обернулся	и	увидел	пластиковый	мешок.
–	 Миа!	 Она	 уже	 напечатана!	 –	 воскликнул	 он.	 –	 «Из	 России	 с


любовью.	Трафикинг,	организованная	преступность	и	меры,	принимаемые
обществом.	 Миа	 Бергман».	 Я-то	 думал,	 она	 будет	 готова	 не	 раньше
следующей	 недели.	 Класс!	 Надо	 будет	 открыть	 бутылку	 вина,	 когда
окажемся	дома.	Поздравляю,	доктор	наук!


Он	наклонился	и	поцеловал	ее	в	щеку.
–	Спокойно.	Доктором	я	стану	через	три	недели,	а	ты	держи	руки	при


себе,	пока	я	за	рулем.
Даг	захохотал,	но	вскоре	посерьезнел.
–	 Кстати,	 вот	 тебе	 ложка	 дегтя	 в	 бочку	 меда…	 или	 что-то	 вроде…







Помнишь,	 как	 примерно	 с	 год	 назад	 ты	 брала	 интервью	 у	 девушки	 по
имени	Ирина	П.?


–	 Да,	 Ирина	 П.,	 двадцати	 двух	 лет,	 из	 Санкт-Петербурга.	 Впервые
приехала	 сюда	 в	 девяносто	 девятом	 году,	 потом	 возвращалась	 несколько
раз.	А	что?


–	 Сегодня	 я	 встретил	 Гульбрандсена	 –	 полицейского,	 который
расследовал	 деятельность	 борделя	 в	 Сёдертелье,	 на	 юге	 Стокгольма.	 Ты
читала	 на	 прошлой	 неделе,	 что	 в	 Сёдертельском	 канале	 выловили
утопленницу?	 Об	 этом	 писали	 в	 вечерних	 газетах.	 Оказалось,	 что	 это
Ирина	П.


–	Какой	ужас!
Они	помолчали.	Машина	проезжала	Сканстуль.
–	 Я	 пишу	 о	 ней	 в	 диссертации,	 –	 сказала	 наконец	 Миа.	 –	 Она


упоминается	под	псевдонимом	Тамара.
Даг	Свенссон	раскрыл	диссертацию	на	разделе	«Интервью»	и	отыскал


Тамару.	 Он	 углубился	 в	 чтение,	 а	 Миа	 тем	 временем	 проехала	 через
площадь	Гульмарсплан	и	мимо	«Глобен-арены».


–	Ее	привез	сюда	некто	по	имени	Антон.
–	Это	тоже	псевдоним.	Я	не	могу	приводить	настоящие	имена.	Меня


предупредили,	 что	 это	 может	 повлечь	 критические	 замечания	 на	 защите,
потому	что	девушки	рискуют	жизнью.	Я	также	не	могу	приводить	имена	их
клиентов,	так	как	тогда	они	могут	вычислить,	с	кем	из	девушек	я	говорила.
Вот	 почему	 во	 всех	 приводимых	 случаях	 я	 использую	 лишь	 псевдонимы
или	неназываемые	персонажи	и	не	даю	никаких	специфических	деталей.


–	А	кто	этот	Антон?
–	Есть	предположение,	что	его	имя	Зала.	Его	личность	установить	не


удалось,	но	мне	кажется,	он	поляк	или	югослав,	и,	скорее	всего,	его	зовут
как-то	иначе.	Я	разговаривала	с	Ириной	П.	четыре	или	пять	раз,	и	лишь	в
самый	последний	раз	она	назвала	его	по	имени.	Она	собиралась	изменить
свою	жизнь,	покончить	с	нынешней,	и	жутко	боялась	его.


–	М-да…	–	буркнул	Даг.
–	Что	ты	хочешь	сказать?
–	Тут	вот	что…	Мне	довелось	слышать	это	имя	с	неделю	назад.
–	А	в	связи	с	чем?
–	 У	 меня	 был	 острый	 разговор	 с	 неким	 Сандстрёмом.	 Он	 один	 из


интересующих	 нас	 сексуальных	 клиентов,	 по	 профессии	 журналист.
Мерзавец,	каких	мало.


–	А	в	чем	дело?
–	В	сущности,	он	даже	не	журналист.	Так,	делает	рекламные	буклеты







для	 предприятий.	 И	 он	 одержим	 дикими	 фантазиями	 на	 тему	 насилия,
которые	воплощал	с	помощью	той	девушки…


–	Я	знаю.	Я	же	разговаривала	с	ней.
–	 А	 ты	 отметила,	 что	 он	 компоновал	 информационный	 буклет	 для


Института	здравоохранения	о	болезнях,	передаваемых	половым	путем?
–	Вот	этого	я	не	знала.
–	Я	с	ним	говорил	на	прошлой	неделе.	Он	был	совершенно	сломлен,


когда	 я	 выложил	 перед	 ним	 всю	 собранную	 документацию	 и	 спросил,
почему	 он	 связывается	 с	 несовершеннолетними	 проститутками	 из	 стран
Восточного	блока,	чтобы	воплощать	свои	жестокие	фантазии.


–	Ну	и…
–	 Он	 оказался	 в	 положении	 не	 только	 потребителя	 секс-услуг,	 но	 и


человека,	 сотрудничавшего	 с	 сексуальной	 мафией.	 Он	 назвал	 мне
несколько	известных	ему	имен,	в	том	числе	и	Зала.	Ничего	особенного	он
про	него	не	рассказывал,	но	я	запомнил	необычное	имя.


Миа	покосилась	на	Дага.
–	И	ты	знаешь,	кто	он?	–	спросил	тот.
–	Нет.	Мне	так	и	не	удалось	выяснить	это.	Он	так	и	остался	именем,


всплывавшим	там	и	сям.	Похоже,	девушки	ужасно	его	боятся,	и	никто	не
стал	ничего	рассказывать.







Глава	9	


Воскресенье,	6	марта	–	пятница,	11	марта
Доктор	А.	Сиварнандан	замедлил	шаг,	подходя	к	столовой	и	видя,	что


Хольгер	 Пальмгрен	 и	 Лисбет	 Саландер	 сидят	 за	 шахматной	 доской.
Девушка	 приезжала	 раз	 в	 неделю,	 обычно	 по	 воскресеньям.	 Она
появлялась	около	трех	часов	и	пару	часов	проводила	с	ним	за	шахматами.
Уезжала	она	около	восьми	вечера,	когда	больному	уже	было	пора	ложиться
спать.	Доктор	А.	Сиварнандан	обратил	внимание	на	то,	что	она	не	нянчится
с	ним,	как	с	тяжелобольным	и	даже	просто	как	с	больным.	Более	того,	они,
казалось,	все	время	препираются	по	пустякам,	а	она	еще	и	позволяет	ему
оказывать	ей	знаки	внимания	–	например,	приносить	кофе.


Доктор	А.	Сиварнандан	нахмурился.	Он	не	мог	уяснить	себе,	что	это
за	 странная	 девушка,	 выдающая	 себя	 за	 приемную	 дочь	 Хольгера
Пальмгрена.	 Внешне	 она	 выглядела	 несколько	 эксцентрично,	 ко	 всему
вокруг	относилась	с	нескрываемой	подозрительностью,	а	шуток	вообще	не
понимала.	Обычный	 вежливый	 разговор	 с	 нею	 тоже	 как-то	 не	 получался.
Однажды	доктор	спросил	ее,	кем	она	работает,	но	девушка	ушла	от	ответа.


Через	несколько	дней	после	своего	первого	посещения	она	приехала	с
пачкой	бумаг,	касающихся	создания	особого	фонда,	деятельность	которого
имела	 целью	 помочь	 больнице	 в	 реабилитации	 Хольгера	 Пальмгрена.
Председателем	 правления	 фонда	 значился	 адвокат	 из	 Гибралтара.
Правление	 включало	 еще	 одного	 члена,	 тоже	 адвоката	 с	 конторой	 в
Гибралтаре,	и	ревизора	по	имени	Хуго	Свенссон	из	Стокгольма.	Правление
выделяло	два	с	половиной	миллиона	крон,	которые	доктор	А.	Сиварнандан
мог	 расходовать	 по	 своему	 усмотрению,	 но	 с	 исключительной	 целью
обеспечить	 Хольгеру	 Пальмгрену	 наилучший	 уход.	 Чтобы	 использовать
средства,	 доктор	 А.	 Сиварнандан	 должен	 обращаться	 к	 ревизору,	 в
обязанности	которого	входила	выплата	денег.


Контракт	был	необычный,	если	не	сказать	невиданный.
Несколько	 дней	 Сиварнандан	 размышлял,	 нет	 ли	 чего	 неэтичного	 в


таком	способе	действий.	Не	найдя	никаких	претензий,	он	принял	решение
взять	 на	 ставку	 Иоханну	 Каролину	 Оскарссон,	 тридцати	 девяти	 лет,	 в
качестве	 личного	 ассистента	 и	 тренера	 Хольгера	 Пальмгрена.	 Она	 была
дипломированным	 специалистом	 по	 лечебной	 гимнастике	 с
дополнительной	квалификацией	в	области	психологии	и	большим	опытом
работы	 в	 реабилитационных	 центрах.	 Формально	 она	 была	 нанята







правлением	 фонда	 и,	 к	 немалому	 удивлению	 Сиварнандана,	 получила
авансом	месячную	зарплату,	едва	подписав	контракт.	До	этого	момента	его
посещало	смутное	подозрение,	не	блеф	ли	все	это.


Результаты	 не	 заставили	 себя	 ждать.	 Прошел	 месяц,	 и	 координация
движений	 Хольгера	 Пальмгрена,	 да	 и	 его	 общее	 состояние	 заметно
улучшились,	о	чем	свидетельствовали	и	данные	обследований,	проводимых
каждую	неделю.	«Трудно	сказать,	–	думал	Сиварнандан,	–	в	какой	степени
это	 улучшение	 связано	 с	 тренировками	 и	 насколько	 это	 заслуга	 лично
Лисбет	 Саландер».	 Сомнений	 не	 было:	 Хольгер	 Пальмгрен	 старался	 изо
всех	 сил	 и	 ждал	 ее	 посещений	 с	 энтузиазмом	 ребенка.	 Похоже,	 его
радовали	даже	регулярные	проигрыши	в	шахматы.


Однажды	доктор	Сиварнандан	подсел	к	ним	и	стал	наблюдать	за	ходом
игры.	Партия	оказалась	необычайно	интересной.	Хольгер	Пальмгрен	играл
белыми	 –	 была	 разыграна	 сицилианская	 защита	 –	 и	 действовал	 очень
разумно.


Над	каждым	ходом	он	надолго	задумывался.	Несмотря	на	нарушения,
вызванные	 перенесенным	 ударом,	 его	 интеллектуальные	 способности
нисколько	не	пострадали.


При	 этом	 Лисбет	 Саландер	 сидела	 рядом	 и	 читала	 книгу	 на	 столь
странную	 тему,	 как	 частотная	 калибровка	 радиотелескопов	 в	 условиях
невесомости.	 Чтобы	 быть	 вровень	 со	 столом,	 она	 подложила	 на	 стул
подушку.	Когда	Пальмгрен	сделал	свой	очередной	ход,	она,	оторвав	глаза	от
книги,	 передвинула	 фигуру,	 казалось	 без	 всякого	 обдумывания,	 и	 снова
уткнулась	 в	 книгу.	 На	 двадцать	 седьмом	 ходу	 Пальмгрен	 объявил,	 что
сдается.	 Саландер	 подняла	 взгляд	 на	 доску,	 наморщила	 лоб	 и	 на	 пару
секунд	задумалась.


–	Нет,	–	твердо	сказала	она,	–	у	вас	есть	шанс	на	ничью.
Пальмгрен	 вздохнул	 и	 на	 пять	 минут	 застыл,	 вперившись	 в	 доску.


Наконец	он	пристально	взглянул	на	Лисбет	Саландер	и	потребовал:
–	Ну-ка,	докажи	это.
Она	 развернула	 доску	 и	 стала	 играть	 его	 фигурами.	 На	 тридцать


девятом	ходу	возникло	ничейное	положение.
–	Боже	мой!	–	воскликнул	Сиварнандан.
–	Она	 такая,	 –	 согласился	Пальмгрен	 и	 прибавил:	 –	На	 деньги	 с	 ней


лучше	не	играть.
Сам	Сиварнандан	играл	в	шахматы	с	детства	и	подростком	участвовал


в	 чемпионате	 школьников	 Турку,	 когда	 там	 жил,	 причем	 занял	 второе
место.	 Себя	 он	 считал	 знающим	 шахматистом-любителем,	 а	 Лисбет
Саландер	 казалась	 ему	 неотесанной	 самоучкой:	 вряд	 ли	 она	 когда-либо







играла	 за	 какой-нибудь	 клуб.	 Упомянув	 как-то,	 что	 развитие	 очередной
партии	напоминает	вариант	Ласкера,	он	понял	по	ее	лицу,	что	для	нее	это
совершенно	не	дошло.	Возможно,	она	вообще	не	слыхала	про	Эммануила
Ласкера.	 Его	 искушало	 желание	 понять,	 врожденный	 ли	 у	 нее	 талант,	 и
если	так,	каковы	ее	другие	способности.	Интересный	объект	для	психолога.


Но	 доктор	 ни	 о	 чем	 не	 спросил.	 Он	 просто	 видел,	 что	 Хольгеру
Пальмгрену	стало	намного	лучше,	с	тех	пор	как	его	привезли	в	Ершту.


Адвокат	 Нильс	 Бьюрман	 вернулся	 домой	 поздно	 вечером,	 проведя
целых	 четыре	 недели	 на	 даче	 возле	 Сталлархольмена.	 Настроение	 было
хуже	некуда:	до	сих	пор	не	произошло	ничего,	предвещавшего	изменение
его	 мерзкой	 ситуации,	 если	 не	 считать	 того,	 что	 верзила-блондин	 привез
ему	сообщение:	его	предложение	вызвало	интерес,	и	исполнение	обойдется
ему	в	сто	тысяч	крон.


На	 полу	 под	 почтовой	 щелью	 в	 двери	 скопилась	 целая	 куча
корреспонденции.	 Подняв	 ее,	 адвокат	 положил	 все	 на	 кухонный	 стол.
У	 него	 развилась	 полная	 индифферентность	 к	 тому,	 что	 касалось	 его
работы,	 да	 и	 ко	 всему	 на	 свете,	 так	 что	 лишь	 поздно	 вечером	 взгляд	 его
упал	на	горку	бумаг.


Бьюрман	 начал	 рассеянно	 перебирать	 их.	 Одно	 из	 писем	 пришло	 из
«Хандельсбанка».	Вскрыв	конверт,	он	испытал	нечто	вроде	шока	при	виде
копии	документа,	извещавшего,	что	Лисбет	Саландер	сняла	со	своего	счета
девять	тысяч	триста	двенадцать	крон.


Значит,	она	вернулась.
Зайдя	 в	 кабинет,	 он	 положил	 этот	 документ	 на	 письменный	 стол	 и


несколько	 минут	 не	 спускал	 с	 него	 ненавидящего	 взгляда,	 собираясь	 с
мыслями.	Нужный	телефонный	номер	пришлось	долго	искать.	Наконец	он
поднял	трубку	и	позвонил	на	мобильный	номер.	Ответил	верзила-блондин,
как	всегда,	с	легким	акцентом:


–	Да?
–	Это	Нильс	Бьюрман.
–	Что	вам	надо?
–	Она	снова	в	Швеции.
На	другом	конце	повисло	молчание.
–	Хорошо,	но	больше	по	этому	номеру	не	звоните.
–	Но…
–	Вам	скоро	сообщат.
К	 неудовольствию	 Бьюрмана,	 разговор	 на	 этом	 прервался.	 Беззвучно


выругавшись,	 он	подошел	к	домашнему	бару,	налил	сто	 граммов	бурбона







«Кентукки»	и	в	два	глотка	опорожнил	стакан.	«Надо	бы	поменьше	пить»,	–
подумал	 он	 и	 налил	 еще	 двести	 граммов.	 Взяв	 стакан,	 вернулся	 к
письменному	столу	и	снова	уставился	на	сообщение	из	банка.


Мириам	 Ву	 массировала	 спину	 и	 шею	 Лисбет	 Саландер.	 Вот	 уже
двадцать	минут	 она	 интенсивно	мяла	 ей	мышцы,	 а	Лисбет	 тем	 временем
наслаждалась,	 время	 от	 времени	 блаженно	 постанывая.	 Массаж	 Мимми
был	 потрясающе	 приятным,	 и	 Лисбет	 чувствовала	 себя	 как	 котенок,
которому	 не	 остается	 ничего	 другого,	 кроме	 как	 мурлыкать	 и	 махать
лапками.


Она	 недовольно	 вздохнула,	 когда	 Мимми	 шлепнула	 ее	 по	 заду	 и
сказала,	 что	 сеанс	 закончен.	 Еще	 несколько	 секунд	 Лисбет	 полежала	 в
бесплодной	надежде	на	продолжение,	но,	услышав,	как	Мимми	потянулась
за	бокалом	вина,	перевернулась	и	легла	на	спину.


–	Спасибо,	–	сказала	она.
–	 Наверняка	 сидишь	 целыми	 днями	 перед	 компьютером.	 Вот	 у	 тебя


спина	и	болит.
–	Я	мышцу	немного	потянула.
Они	лежали	голые	на	кровати	Мимми	в	квартире	на	Лундагатан,	пили


красное	 вино	 и	 были	 слегка	 навеселе.	 Возобновив	 знакомство	 с	Мимми,
Лисбет	 словно	 не	 могла	 насытиться	 ею.	 У	 нее	 вошло	 в	 привычку	 –
возможно,	 дурную	 –	 звонить	 Мимми	 почти	 каждый	 день	 –	 наверняка
слишком	часто.	Глядя	на	подругу,	Лисбет	напомнила	себе,	что	ей	не	стоит
ни	к	кому	слишком	сильно	привязываться.	Ведь	это	может	кончиться	тем,
что	ты	ранишь	кого-то.


Мариам	 Ву	 вдруг	 свесилась	 с	 кровати	 и	 открыла	 ящик	 у
прикроватного	столика.	Вытащив	маленький	плоский	пакет,	 завернутый	в
подарочную	 бумагу	 с	 розеткой	 из	 золотистой	 ленточки,	 она	 кинула	 его
Лисбет.


–	Это	что?
–	Подарок	ко	дню	рождения.
–	Но	ведь	он	у	меня	только	через	месяц.
–	А	это	за	прошлый	год.	Тогда	тебя	было	не	найти.	Я	обнаружила	его,


когда	паковала	вещи	для	переезда.
Лисбет	выжидательно	помолчала.
–	Можно	открыть?
–	Ясное	дело,	если	хочешь.
Поставив	 бокал	 с	 вином	 на	 столик,	 Лисбет	 потрясла	 сверток	 и


осторожно	 его	 развернула.	 В	 ее	 руках	 оказался	 красивый	 портсигар	 с







крышкой	 из	 черно-синей	 эмали,	 украшенной	 к	 тому	 же	 китайскими
иероглифами.


–	Тебе	бы	лучше	бросить	курить,	–	воскликнула	Мириам	Ву,	–	но	если
уж	будешь	продолжать,	так	хоть	держи	сигареты	в	красивой	упаковке.


–	Спасибо,	–	отозвалась	Лисбет.	–	Ты	единственный	человек,	от	кого	я
получаю	подарки	ко	дню	рождения.	А	что	значат	иероглифы?


–	 Откуда	 мне	 знать?	 Китайским	 я	 не	 владею.	 Это	 же	 просто
безделушка,	на	которую	я	наткнулась	на	блошином	рынке.


–	Красивый	портсигар.
–	Да	что	там	–	дешевка.	Но	мне	показалось,	что	он	просто	создан	для


тебя…	Вино	кончилось.	Может,	сходить	купить	пива?
–	Значит,	надо	вылезать	из	постели	и	одеваться?
–	Боюсь,	 что	 так.	Но	что	 за	 удовольствие	жить	 в	 районе	Сёдер,	 если


время	от	времени	не	ходишь	по	кабакам?
Лисбет	вздохнула.
–	Пошли,	–	предложила	Мириам	Ву,	тыкая	пальцем	в	кольцо	на	пупке


Лисбет.	–	После	кабака	можем	вернуться	сюда.
Лисбет	 снова	 вздохнула,	 спустила	 ногу	 на	 пол	 и	 потянулась	 за


трусиками.


Сидя	 за	 столом	 во	 временно	 отгороженном	 углу	 «Миллениума»,	 Даг
Свенссон	услышал	 звук	открываемой	двери.	Часы	показывали	уже	девять
вечера.	Микаэль	Блумквист	удивился	не	меньше,	застав	кого-то	в	редакции.


–	Вот,	сижу	тут,	сгораю	на	работе.	Привет,	Микке.	Листал	книгу,	да	так
и	позабыл	о	времени.	А	ты	зачем	зашел?


–	Забыл	одну	книгу	и	заскочил	за	ней.	Ну,	как	дела?
–	 Ничего,	 но…	 Вот	 уже	 три	 недели	 пытаюсь	 напасть	 на	 след	 этого


мерзавца	 Бьёрка	 из	 Службы	 безопасности.	 Пропал,	 как	 сквозь	 землю
провалился	или	как	будто	его	похитила	иностранная	разведка.


Даг	 в	 подробностях	 рассказал	 о	 своих	 бедах.	 Микаэль	 придвинул	 к
себе	стул,	уселся	и	на	секунду	задумался.


–	А	ты	пробовал	фокус	с	лотереей?
–	А	что	это	за	фокус?
–	Придумай	себе	какую-нибудь	фамилию	и	сообщи	ему	письмом,	что


он	 выиграл	 мобильник	 с	 GPS-навигатором	 или	 что-то	 в	 этом	 роде.
Напечатай	 письмо	 так,	 чтобы	 оно	 выглядело	 прилично	 и	 убедительно,	 и
пошли	 на	 его	 почтовый	 адрес.	 Сообщи,	 что	 он	 выиграл	 приз	 и	 вошел	 в
число	 двух	 десятков	 счастливчиков,	 которые	 теперь	 разыграют	 призовую
сумму	 сто	 тысяч	 крон.	 От	 него	 лишь	 требуется	 принять	 участие	 в







исследовании	 рыночного	 потенциала	 нескольких	 продуктов.
Анкетирование	 займет	 всего	 лишь	 около	 часа	 и	 будет	 проводиться
профессиональным	социологом.	Ну,	а	потом…


Даг	уставился	на	Микаэля,	раскрыв	рот.
–	Ты	что,	серьезно?
–	Почему	бы	и	нет?	Ты	же	все	перепробовал.	Но	ведь	даже	непутевый


сотрудник	Службы	 безопасности	 может	 решить,	 что	шансы	 выиграть	 сто
тысяч	крон	из	расчета	один	к	двадцати	не	такие	уж	и	маленькие.


Даг	захохотал:
–	Ты	спятил.	А	это	законно?
–	А	что	незаконного	в	том,	что	ты	подаришь	кому-то	мобильник?
–	Нет,	ты	просто	чокнутый.
Свенссон	 все	 хохотал	 и	 хохотал.	 Микаэль	 на	 секунду	 задумался.


Вообще-то	 он	 собирался	 домой.	 В	 пивных	 он	 бывал	 редко,	 но	 компания
Дага	Свенссона	его	привлекала.


–	Не	хочешь	пойти	выпить	пива?	–	неожиданно	для	себя	спросил	он.
Даг	посмотрел	на	часы.
–	 С	 удовольствием,	 –	 согласился	 он,	 –	 по	 одной.	Мне	 только	 нужно


позвонить	 Миа.	 Она	 встречается	 с	 приятельницами	 и	 собиралась
прихватить	меня	по	дороге	домой.


Они	 пошли	 в	 пивную	 «Мельница»	 неподалеку	 от	 редакции.	 Даг
Свенссон	 посмеивался,	 мысленно	 сочиняя	 письмо	 Бьёрку	 из	 Службы
безопасности.	Микаэль	слегка	иронично	поглядывал	на	своего	сотрудника,
которого	 оказалось	 столь	 легко	 развеселить.	 Им	 повезло:	 прямо	 у	 входа
освободился	 столик;	 они	 заказали	 по	 большой	 кружке	 крепкого	 пива	 и,
склонив	 головы	 друг	 к	 другу,	 начали	 обсуждать	 тему,	 занимавшую	 все
последнее	время	Дага	Свенссона.


Микаэль	 не	 подозревал,	 что	 там	 же,	 у	 стойки	 бара,	 стоят	 Лисбет
Саландер	 и	Мириам	Ву.	 Лисбет,	 заметив	 их,	 отступила	 назад,	 так,	 чтобы
Мимми	 оказалась	 между	 нею	 и	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Через	 плечо
подруги	она	могла	наблюдать	за	ним.


В	пивную	она	 зашла	 впервые	после	 возвращения	 в	Стокгольм,	 и	 вот
тебе	на	–	наткнулась	на	него,	«чертова	Калле	Блумквиста».	Она	не	видела
его	уже	больше	года.


–	Что	там	у	тебя?	–	спросила	Мимми.
–	Ничего,	–	отмахнулась	Лисбет.
Они	продолжали	болтать,	точнее,	Мимми	рассказывала	историю	своей


встречи	 с	 одной	 лесбиянкой	 во	 время	 поездки	 в	 Лондон	 несколько	 лет







назад.	Речь	шла	о	посещении	выставочного	зала	и	о	том,	в	каком	дурацком
положении	оказалась	она,	начав	клеиться	к	той	девушке.	Лисбет	время	от
времени	кивала,	хотя,	как	обычно,	пропускала	самое	главное	мимо	ушей.


Она	 подумала,	 что	Микаэль	 Блумквист,	 в	 сущности,	 не	 изменился	 и
выглядел	просто	недопустимо	великолепно:	беззаботный,	непринужденный
и	 в	 то	 же	 время	 серьезный.	 Он	 слушал	 своего	 собеседника	 и	 время	 от
времени	кивал.	Похоже,	они	говорили	о	чем-то	важном.


Лисбет	перевела	взгляд	на	спутника	Микаэля,	светловолосого,	коротко
стриженного	 мужчину,	 по	 виду	 младше	 Микаэля	 на	 несколько	 лет.	 Тот
говорил	 с	 сосредоточенным	 выражением	 лица,	 словно	 объясняя	 что-то.
Лисбет	его	раньше	не	видела	и	не	имела	понятия,	кто	это.


К	 столику	 Микаэля	 вдруг	 подошла	 целая	 компания,	 и	 все	 начали
пожимать	ему	руку.	Его	потрепала	по	щеке	женщина,	чьей	шутке	все	вдруг
рассмеялись.	Похоже,	что	Микаэля	это	смутило,	но	он	тоже	засмеялся.


Лисбет	Саландер	нахмурилась.
–	Да	ты	меня	вообще	не	слушаешь,	–	обиделась	Мимми.
–	Да	что	ты,	слушаю.
–	Что	за	удовольствие	ходить	с	тобой	в	кабак?	Хватит	с	меня.	Может,


вернемся	домой	и	перепихнемся?
–	Чуть	позже,	–	ответила	Лисбет.
Она	придвинулась	поближе	к	Мимми	и	положила	руку	ей	на	бедро.	Та


нежно	взглянула	на	подругу:
–	Мне	хочется	поцеловать	тебя.
–	Не	сто́ит.
–	Боишься,	что	тебя	примут	за	лесбиянку?
–	Просто	сейчас	не	хочу	привлекать	внимание.
–	Пошли	домой.
–	Не	сейчас.	Погоди	немного.


Ждать	долго	не	пришлось.	Уже	через	двадцать	минут	после	их	прихода
спутнику	 Микаэля	 позвонили	 на	 мобильник.	 Допив	 пиво,	 мужчины
одновременно	поднялись.


–	 Смотри-ка,	 –	 воскликнула	 Мимми,	 –	 это	 же	 Микаэль	 Блумквист.
После	дела	Веннерстрёма	он	стал	знаменитостью	покруче	рок-звезды.


–	Разве?	–	удивилась	Лисбет.
–	Ты	что,	не	знала?	Это	было	примерно	в	то	время,	когда	ты	уехела	за


границу.
–	Что-то	я	об	этом	слышала.
Лисбет	подождала	еще	минут	пять,	а	потом	взглянула	на	Мимми:







–	Ты	же	хотела	меня	поцеловать.
Та	удивленно	уставилась	на	нее.
–	Я	тебя	просто	дразнила.
Лисбет	 встала	 на	 цыпочки,	 приблизила	 к	 себе	 лицо	 Мимми	 и


поцеловала	 ее	 долгим	 поцелуем	 взасос.	 Оторвавшись	 друг	 от	 друга,	 они
услышали	аплодисменты.


–	Ну,	ты	и	чокнутая,	–	сказала	Мимми.


В	свою	квартиру	Лисбет	Саландер	вернулась	только	около	семи	часов
утра.	 Принюхавшись	 к	 вороту	 майки,	 она	 подумала,	 что	 не	 мешало	 бы
принять	душ,	но	решила	наплевать	на	это,	разделась,	бросая	одежду	в	кучу
на	 пол,	 и	 легла	 спать.	 Проснулась	 она	 днем	 в	 четыре	 часа,	 встала,
спустилась	вниз	и	позавтракала	в	торговом	комплексе	«Сёдерхалларна».


В	 голове	крутились	Микаэль	Блумквист	и	 ее	 собственная	реакция	на
неожиданную	встречу	 с	ним	в	пивной.	Ее	 взбудоражило	 его	присутствие,
но	 она	 поняла,	 что	 видеть	 его	 перестало	 быть	 для	 нее	 мучительным.	 Он
превратился	 в	 крошечную	 точку	 на	 горизонте,	 в	 незначительный
раздражитель	ее	существования.


В	ее	жизни	были	раздражители	и	похуже.
Лисбет	вдруг	захотелось	набраться	смелости,	подойти	и	поздороваться


с	ним.
Или,	 может	 быть,	 переломать	 ему	 ноги.	 Она	 и	 сама	 не	 знала,	 чего


хотела	бы	больше.
В	любом	случае	ей	вдруг	стало	любопытно,	чем	он	сейчас	занимается.
Покончив	 с	 несколькими	 делами,	 она	 вернулась	 домой	 около	 семи


вечера,	 включила	 компьютер	 и	 запустила	 программу	 «Асфиксия	 1.3».
Иконка	 «Мик.	 Блум./лэптоп»	 все	 еще	 хранилась	 на	 сервере	 в	 Голландии.
Дважды	 щелкнув	 мышкой,	 девушка	 открыла	 копию	 жесткого	 диска
Микаэля	 Блумквиста.	 С	 тех	 пор	 как	 она	 уехала	 из	Швеции	 больше	 года
назад,	 Лисбет	 впервые	 зашла	 в	 компьютер	 Микаэля.	 Она	 с	 облегчением
отметила,	 что	 он	 не	 обновлял	 оперативную	 систему	 своего	 компьютера.
Случись	 это,	 «Асфиксия»	 была	 бы	 удалена,	 а	 ее	 отслеживание
прекратилось	 бы.	 Она	 подумала,	 что	 ей	 стоит	 переписать	 программное
обеспечение	так,	чтобы	обновление	компьютера	Блумквиста	не	нанесло	ей
ущерба.


Объем	 информации	 на	 жестком	 диске	 увеличился	 примерно	 на	 6,9
гигабайта	 со	 времени	 ее	 последнего	 захода.	 Большая	 часть	 прироста
произошла	 за	 счет	 pdf-файлов	 и	 документа	 с	 названием	 «Кварк».	 Сам
документ	 много	 места	 не	 занимал;	 намного	 больше	 были	 папки	 с







картинками,	 хотя	 хранились	 они	 в	 сжатом	 виде.	 Вновь	 заняв	 должность
ответственного	 редактора,	 Блумквист,	 очевидно,	 хранил	 каждый	 номер
«Миллениума»	у	себя	в	архиве.


Лисбет	 выстроила	 содержимое	 жесткого	 диска	 в	 хронологическом
порядке,	начиная	с	самых	старых	файлов,	и	обратила	внимание	на	то,	что
последние	 месяцы	 Микаэль	 много	 обращался	 к	 папке	 «Даг	 Свенссон»,
очевидно	содержащей	рукопись	книги.	Затем	она	открыла	почту	Микаэля	и
внимательно	просмотрела	список	его	корреспондентов.


Один	адрес	заставил	ее	вздрогнуть:	двадцать	шестого	января	Микаэль
получил	 электронное	 письмо	 от	 треклятой	 Харриет	 Вангер.	 Лисбет
открыла	 сообщение	 и	 прочла	 несколько	 коротких	 строк	 о	 предстоящем
годовом	 собрании	 в	 издательстве	 «Миллениум».	 Письмо	 заканчивалось
информацией,	что	Харриет	зарезервировала	номер	в	той	же	гостинице,	что
и	прошлый	раз.


Лисбет	 потребовалось	 несколько	 секунд,	 чтобы	 проверить	 эту
информацию.	 Затем,	 пожав	 плечами,	 она	 скачала	 почту	 Микаэля
Блумквиста	 и	 рукопись	 книги	 Дага	 Свенссона	 с	 рабочим	 названием
«Пиявки»	 для	 первой	 редакции	 и	 «Столпы	 общества	 во	 главе	 индустрии
проституции»	для	второй.	Еще	она	нашла	копию	диссертации	«Из	России	с
любовью»,	автора	которой	звали	Миа	Бергман.


Отсоединив	 компьютер	 от	 розетки,	 Лисбет	 пошла	 на	 кухню	 и
включила	 кофеварку,	 затем	 устроилась	 с	 ноутбуком	 на	 новом	 диване	 в
гостиной.	 Из	 портсигара,	 подаренного	 Мимми,	 достала	 сигарету
«Мальборо	лайт»	и	весь	вечер	просидела,	читая.


Диссертация	 Миа	 Бергман	 была	 прочитана	 к	 девяти	 часам.	 Лисбет
задумчиво	кусала	нижнюю	губу.


В	половине	одиннадцатого	она	покончила	с	книгой	Дага	Свенссона	и
поняла,	что	скоро	«Миллениум»	произведет	фурор.


Было	 уже	 половина	 двенадцатого,	 когда	 Лисбет,	 заканчивая
просматривать	 электронную	 почту	 Микаэля	 Блумквиста,	 вдруг
встрепенулась	 и	 раскрыла	 глаза.	 Оно	 почувствовала,	 как	 по	 спине
побежали	 мурашки,	 когда	 открыла	 письмо	 Дага	 Свенссона	 Микаэлю
Блумквисту.


В	 письме	 Свенссон	 мельком	 упоминал,	 что	 он	 размышлял	 об	 одном
восточноевропейском	 гангстере	 по	 имени	 Зала,	 который	 заслуживает
отдельной	 главы,	 но	 опасался,	 что	 у	 него	 слишком	 мало	 времени,	 чтобы
завершить	 эту	 работу.	 На	 письмо	 Свенссона	 ответа	 Блумквиста	 не
последовало.


Зала!







Лисбет	сосредоточенно	застыла	в	размышлениях,	пока	не	погас	экран.


Даг	 Свенссон	 отложил	 записную	 книжку	 и	 почесал	 затылок.	 Он
сумрачно	 глянул	 на	 единственное	 слово,	 стоявшее	 вверху	 раскрытой
страницы.	В	слове	было	четыре	буквы.


Зала.
В	 течение	 трех	 минут	 он	 рассеянно	 чертил	 круги	 вокруг	 этих	 букв,


пока	они	не	образовали	лабиринт.	Затем	встал	и	принес	себе	чашку	кофе	из
буфетного	 угла.	 Покосившись	 на	 наручные	 часы,	 отметил,	 что	 пора	 бы
идти	 домой	 спать,	 но	 признался	 себе,	 что	 ему	 все	 больше	 нравится
засиживаться	в	«Миллениуме»,	работать	допоздна,	когда	кругом	тишина	и
покой.	 Время	 сдачи	 рукописи	 неумолимо	 приближалось.	 Он	 прекрасно
владел	материалом	книги,	но	сейчас,	впервые	с	начала	всего	проекта,	чуть
засомневался.	Не	погрешил	ли	он	тем,	что	упустил	одну	важную	деталь?


Зала.
До	 сих	 пор	 Свенссон	 горел	 нетерпением	 закончить	 рукопись	 и


поскорее	 опубликовать	 книгу.	 Теперь	 же	 ему	 хотелось,	 чтобы	 оставалось
побольше	времени.


Даг	 снова	 вспомнил	 протокол	 вскрытия,	 который	 ему	 разрешил
прочитать	 инспектор	 полиции	 Гульбрандсен.	 Тело	 Ирины	 П.	 нашли	 в
канале	в	Сёдертелье	со	следами	страшных	побоев,	увечий	на	лице	и	груди.


Причиной	 смерти	 стал	 перелом	шейных	 позвонков,	 по	 крайней	мере
еще	 два	 повреждения	 оценивались	 как	 смертельно	 опасные.	 У	 девушки
были	 сломаны	 шесть	 ребер	 и	 проколото	 левое	 легкое.	 Разрыв	 селезенки
тоже	был	следствием	жестоких	побоев.	Паталогоанатом	высказал	гипотезу,
что	использовалась	деревянная	дубинка,	 обернутая	 в	 ткань.	 Зачем	убийце
потребовалось	 завернуть	 орудие	 убийства	 в	 кусок	 материи,	 осталось
неясно,	 но	 повреждений,	 характерных	 для	 обычных	 ударов	 кулаком,	 не
обнаружили.


До	сих	пор	убийство	оставалось	нераскрытым,	и	Гульбрандсен	считал,
что	больших	надежд	на	его	раскрытие	возлагать	не	приходится.


Имя	 Зала	 всплывало	 на	 поверхность	 из	 материалов,	 собранных	Миа
Бергман,	четыре	раза	за	последние	годы,	но	всякий	раз	оно	оказывалось	на
заднем	 плане,	 мелькая,	 словно	 привидение.	 Никто	 не	 знал,	 кто	 этот
человек,	да	и	существует	ли	он	вообще.	Некоторые	девушки	описывали	его
как	 какую-то	 неодушевленную	 угрозу,	 которая	 настигнет	 их	 в	 случае
непослушания.	 Даг	 целую	 неделю	 пытался	 собрать	 сведения	 о	 Зале,
выспрашивая	 о	 нем	 полицейских,	 журналистов	 и	 даже	 обращаясь	 к	 ряду
информаторов	из	среды	секс-мафии,	с	которыми	ему	довелось	иметь	дело.







Он	 вновь	 встретился	 с	 журналистом	 Пером-Оке	 Сандстрёмом,
которого	собирался	безжалостно	разоблачить	в	книге.	К	тому	времени	тот
уже	 начал	 осознавать	 всю	 серьезность	 ситуации,	 в	 которой	 оказался.	 Он
буквально	 умолял	 Свенссона	 о	 милосердии	 и	 даже	 предлагал	 деньги.	 Но
Даг	 не	 имел	 ни	 малейшего	 желания	 отказаться	 от	 намерения	 вывести
журналиста	 на	 чистую	 воду.	 Однако	 он	 использовал	 свою	 власть	 над
Сандстрёмом,	чтобы	надавить	и	вытащить	из	него	информацию	о	Зале.


Результат	 оказался	 разочаровывающим.	 Продажная	 тварь,	 будучи	 у
секс-мафии	на	побегушках,	никогда	не	встречался	с	Залой	и	лишь	говорил	с
ним	по	телефону.	Однако	он	знал,	что	Зала	существует.	Скорее	всего,	так.
Нет,	номера	телефона	у	него	нет.	Нет,	он	не	может	сказать,	кто	установил	с
ним	контакт.


Даг	 Свенссон	 почувствовал,	 что	 Пером-Оке	 Сандстрём	 испуган.	 Но
это	не	был	лишь	страх	предстоящего	разоблачения.	Это	был	страх	за	свою
жизнь.


Почему?







Глава	10	


Понедельник,	1	марта	–	воскресенье,	20	марта
Поездки	к	Хольгеру	Пальмгрену	в	реабилитационный	центр	у	 залива


Ерштавикен	 на	 общественном	 транспорте	 отнимали	 страшно	 много
времени,	а	брать	машину	напрокат	каждый	раз	тоже	было	канительно.	Вот
почему	 в	 середине	 марта	 Лисбет	 Саландер	 решила	 купить	 машину.	 Но
сначала	она	занялась	поиском	места	для	парковки,	что	представляло	собой
существенно	бо́льшую	проблему,	чем	сам	автомобиль.


У	нее	было	место	в	гараже	под	домом	у	Мосебакке,	где	она	жила,	но
ей	 не	 хотелось,	 чтобы	 по	машине	можно	 было	 выследить	 ее	 квартиру	 на
Фискаргатан.	 Несколько	 лет	 назад	 она	 записалась	 в	 очередь	 на	 место	 в
гараже	 по	 своему	 старому	 месту	 жительства	 на	 Лундагатан.	 Решив
выяснить,	какой	у	нее	теперь	номер	в	очереди,	Лисбет	позвонила	и,	к	своей
радости,	 узнала,	 что	 стоит	 первой	 на	 получение.	 Мало	 того,	 начиная	 со
следующего	 месяца	 освобождается	 место.	 Везет	 же	 ей!	 Она	 позвонила
Мимми	и	попросила	немедленно	подписать	контракт	на	это	место,	а	сама
уже	на	следующий	день	занялась	покупкой	автомобиля.


Имея	кучу	денег,	она	могла	бы	купить	роскошный	«Роллс-Ройс»	цвета
мандарина	или	«Феррари»,	но	привлекать	к	себе	внимание	отнюдь	не	было
в	 ее	 интересах.	 Лисбет	 побывала	 в	 двух	 магазинах,	 торгующих
автомобилями	в	Накке,	и	остановилась	на	четырехлетней	«Хонде»	винного
цвета	 с	 автоматической	 коробкой	 передач.	 Она	 потребовала,	 чтобы
продавец	 проверил	 вместе	 с	 ней	 каждую	 деталь	 мотора,	 что	 отняло
примерно	час,	и	довела	беднягу	почти	до	судорог.	Сбив	цену	на	несколько
тысяч	из	принципиальных	соображений,	она	расплатилась	наличными.


Доехав	 на	 только	 что	 купленной	 машине	 до	 Лундагатан,	 Лисбет
наведалась	 к	 Мимми	 и	 оставила	 у	 той	 запасной	 ключ	 зажигания.	 Она
разрешила	 подруге	 пользоваться	 автомобилем	 –	 разумеется,	 заранее
предупредив.	 Место	 в	 гараже	 еще	 не	 освободилось,	 так	 что	 до	 конца
месяца	машину	припарковали	на	улице.


Мимми	 собиралась	 идти	 в	 кино	 с	 приятельницей,	 о	 которой	 Лисбет
никогда	 раньше	 не	 слышала.	 Судя	 по	 яркому	 макияжу	 и	 вызывающей
одежде,	включавшей	что-то	напоминавшее	собачий	ошейник	вокруг	горла,
Лисбет	предположила,	что	речь	идет	о	какой-то	пассии	Мимми.	На	вопрос,
не	хочет	ли	она	присоединиться,	Лисбет	ответила	отрицательно	–	у	нее	не
было	 ни	 малейшего	 желания	 оказаться	 в	 «треугольнике»	 вместе	 с	 какой-







нибудь	 длинноногой	 подружкой	 Мимми,	 наверняка	 умопомрачительно
сексуальной,	по	 сравнению	с	которой	она	чувствовала	бы	себя	последней
идиоткой.	К	тому	же	у	Лисбет	было	дело	в	центре	 города,	и	они	доехали
вместе	на	метро	до	«Хёторва»,	где	и	расстались.


Лисбет	 прошла	 по	 Свеавеин	 до	 магазина	 «Он-офф»	 и	 успела
проскользнуть	 в	 дверь	 за	 пару	минут	 до	 закрытия.	Она	 купила	 тонер	 для
своего	 лазерного	 принтера	 и	 попросила	 вытащить	 покупку	 из	 картонной
упаковки,	чтобы	поместить	в	рюкзачке.


Выйдя	 из	магазина,	Лисбет	 почувствовала	жажду	 и	 голод.	Дошла	 до
Стюренланда	 и,	 не	 размышляя,	 решила	 зайти	 в	 кафе	 «Хедон»,	 в	 котором
раньше	 никогда	 не	 бывала	 и	 о	 котором	 не	 слышала.	 Едва	 оказавшись
внутри,	она	увидела	адвоката	Нильса	Бьюрмана,	сидевшего	вполоборота	к
ней.	 Лисбет	 тут	 же	 развернулась	 обратно.	 Пристроившись	 у	 окна	 кафе,
выходящего	 на	 улицу,	 она	 вытянула	 шею	 и	 так	 могла	 наблюдать	 за
адвокатом,	оставаясь	скрытой	от	него	сервировочным	столиком.


Никаких	 сильных	 чувств,	 вроде	 злости	 или	 страха,	 вид	 Бьюрмана	 у
Лисбет	не	пробудил.	Лично	для	нее	мир	стал	бы	намного	привлекательнее
без	 него,	 но	 он	 был	 жив,	 потому	 что	 она	 сочла,	 что	 живым	 он	 может
оказаться	 ей	 полезен.	 Лисбет	 перевела	 взгляд	 на	 мужчину,	 сидящего
напротив	Бьюрмана,	и	раскрыла	 глаза,	 когда	 тот	встал.	Щелк	–	мысленно
сделала	она	снимок.


Это	был	мужчина	высокого	роста,	не	меньше	двух	метров,	с	мощным
телом,	 даже	 мощным	 сверх	 всякой	 меры.	 Лицо,	 оказавшееся
невыразительным,	завершалось	коротким	бобриком	белобрысых	волос,	но
в	целом	от	него	исходило	впечатление	мощи.


Лисбет	 видела,	 как	 верзила-блондин	 нагнулся	 и	 что-то	 сказал
Бьюрману,	 на	 что	 тот	 кивнул.	 Они	 пожали	 друг	 другу	 руки,	 и	 Лисбет
отметила,	что	опекун	поспешил	отдернуть	свою.


«Это	 что	 еще	 за	 личность	 и	 что	 у	 него	 за	 дела	 с	 Бьюрманом?»	 –
подумала	она.


Отойдя	от	витрины,	Лисбет	сделала	несколько	поспешных	шагов	вниз
по	 улице	 и	 остановилась	 у	 входной	 двери	 в	 табачный	 магазин.	 Она
уставилась	 на	 выставленную	 в	 витрине	 газету,	 когда	 блондин	 вышел	 из
кафе	 и,	 не	 оглядываясь,	 свернул	 налево.	 Он	 прошел	 сантиметрах	 в
тридцати	 от	 ее	 спины.	 Дав	 ему	 пройти	 метров	 пятнадцать,	 Лисбет
направилась	за	ним.


Дойдя	до	спуска	в	метро	на	улице	Биргер	Ярлсгатан,	верзила-блондин
направился	прямо	туда,	внизу	купил	билет	и	вышел	на	платформу.	Он	сел
на	поезд,	шедший	в	южном	направлении,	на	Норсборг,	что	было	по	пути	и







Лисбет.	Затем	высадился	у	Шлюза	и	пересел	на	зеленую	линию	в	сторону
Фарста,	 но	 вышел	 на	 станции	 «Сканстуль».	 Затем	 дошел	 до	 кафе
«Блумберг»	на	Гётгатан.


Лисбет	 Саландер	 осталась	 снаружи,	 изучая	 мужчину,	 возле	 которого
верзила	опустился	на	стул.	Щелк	–	сделала	она	мысленно	снимок.	Лисбет
сразу	 почувствовала,	 что	 тут	 замышляется	 что-то	 подозрительное.
Незнакомец	отличался	избыточным	весом,	основательным	пивным	брюхом,
но	 худощавым	 лицом.	 Портрет	 дополняли	 волосы,	 собранные	 в	 конский
хвост,	и	светлые	усы.	Одет	он	был	в	черные	джинсы	и	джинсовую	куртку,
на	 ногах	 –	 сапоги	 с	 высокими	 каблуками.	 На	 внешней	 стороне	 правой
ладони	 виднелась	 татуировка,	 но	 Лисбет	 не	 могла	 разглядеть,	 что	 там
изображено.	 На	 запястье	 болталась	 золотая	 цепочка,	 особенно	 заметная,
когда	он	подносил	ко	рту	 сигарету	«Лаки	 страйк».	Остекленевший	взгляд
выдавал	человека,	часто	бывавшего	под	кайфом.	Под	курткой	у	него	Лисбет
заметила	жилет,	и	хотя	он	был	виден	лишь	частично,	она	догадалась,	что
мужчина	–	байкер.


Верзила-блондин	 ничего	 не	 заказал.	 Он	 явно	 что-то	 объяснял
собеседнику.	Тот	время	от	времени	кивал,	но	сам	рта	не	открывал.	Лисбет
подумала,	 что	 ей	 пора	 бы	 уже	 обзавестись	 кое-чем	 полезным	 вроде
подслушивающего	устройства.


Пять	 минут	 спустя	 верзила-блондин	 поднялся	 и	 вышел	 из	 кафе.
Лисбет	попятилась	в	сторону,	но	тот	даже	не	взглянул	в	ее	сторону.	Пройдя
метров	 сорок,	 он	 поднялся	 по	 ступеням	 уличной	 лестницы	 к
Альхельгонагатан,	где	подошел	к	белому	«Вольво»	и	открыл	дверцу.	Заведя
мотор,	медленно	отъехал	от	тротуара.	Лисбет	едва	успела	запомнить	номер,
как	машина	исчезла	на	ближайшем	перекрестке.


Лисбет	повернулась	и	поспешила	назад	к	кафе	«Блумберг».	Прошло	не
больше	 трех	 минут,	 но	 столик	 был	 уже	 пуст.	 Она	 свернула	 за	 угол	 и
огляделась	 по	 сторонам,	 однако	мужчины	 с	 конским	 хвостом	 не	 увидела.
Но	тут	она	бросила	взгляд	на	противоположную	сторону	улицы	и	заметила,
как	он	мелькнул	в	дверях	«Макдоналдса».


Чтобы	 держать	 его	 под	 наблюдением,	 ей	 пришлось	 зайти	 внутрь.
Байкер	 сидел	 в	 глубине	 зала	 в	 компании	 другого	 мужчины,	 одетого
похожим	 образом,	 но	 на	 этот	 раз	 жилет	 красовался	 поверх	 джинсовой
куртки.	 Лисбет	 прочитала	 слова	 «Свавельшё	МК»	 и	 разглядела	 рисунок:
стилизованное	мотоциклетное	колесо,	по	виду	похожее	на	кельтский	крест
с	топором.


Покинув	«Макдоналдс»,	Лисбет,	раздумывая,	постояла	на	Гётгатан,	 а
потом	 пошла	 в	 северном	 направлении.	 У	 нее	 появилось	 отчетливое







ощущение,	что	стрелка	ее	внутренней	сигнализации	вдруг	встала	на	самой
верхней	отметке	опасности.


Лисбет	остановилась	у	магазина	«Севен-илевен»	и	закупила	продуктов
на	 неделю	 вперед:	 большую	 упаковку	 пиццы	 «Билли	 Пэн»,	 три	 коробки
замороженной	рыбной	запеканки,	три	пирога	с	ветчиной,	килограмм	яблок,
два	 батона	 белого	 хлеба,	 полкило	 сыра,	 молоко,	 кофе,	 блок	 сигарет
«Мальборо	 лайт»	 и	 вечерние	 газеты.	 Пройдя	 по	 Свартенсгатан	 до
Мосебакке,	 она	 осмотрелась	 вокруг	 и	 только	 тогда	 набрала	 код	 на	 двери
парадной	на	Фискаргатан.


Один	 пирог	 с	 беконом	 Лисбет	 поставила	 разогреваться	 в
микроволновку,	а	тем	временем	попила	молока	прямо	из	упаковки.	Затем,
сварив	 кофе	 в	 кофеварке,	 села	 за	 компьютер	 и	 запустила	 программу
«Асфиксия	 1.3».	 Введя	 нужные	 данные,	 зашла	 на	 жесткий	 диск	 адвоката
Бьюрмана	и	с	полчаса	занималась	его	прочесыванием.


Ничего	 заслуживающего	 внимания	 она	 не	 обнаружила.	 Похоже,
Бьюрман	 редко	 пользовался	 электронной	 почтой,	 и	 она	 нашла	 лишь
дюжину	 коротких	 сообщений	 от	 его	 знакомых	 и	 ответы	 им.	 Не	 было	 ни
одного	письма,	которое	хотя	бы	как-то	касалось	Лисбет	Саландер.


Однако	 появилась	 новая	 папка	 с	 сюжетами	 жесткого	 порно,	 что
свидетельствовало	 о	 его	 неиссякаемом	 интересе	 к	 садистскому
непотребству	 с	 женщинами.	 С	 формальной	 точки	 зрения,	 это	 не	 было
нарушением	ее	запрета	на	реальные	сексуальные	контакты.


Она	раскрыла	папку	с	документами,	относящимися	к	его	обязанностям
опекуна	Лисбет	Саландер,	и	просмотрела	несколько	ежемесячных	отчетов.
Они	 полностью	 соответствовали	 тем	 копиям,	 которые	 он	 по	 ее	 приказу
высылал	на	разные	указанные	ею	электронные	адреса.


Вроде	все	нормально…
Все,	кроме	одной	странности.	Обычно	Бьюрман	приступал	к	созданию


документа	 в	 «Ворде»	 в	первых	числах	месяца,	 в	 среднем	 затрачивая	 часа
четыре	 на	 его	 редактирование,	 и	 отсылал	 в	 опекунский	 совет	 с
педантичной	точностью	в	один	и	тот	же	день	–	двадцатого	числа	каждого
месяца.	 Сейчас	 была	 середина	 марта,	 а	 он	 еще	 и	 не	 начинал.	 В	 чем	 тут
дело?	 Халатность?	 Замешкался?	 Занят	 чем-то	 другим?	 Затеял	 что-то
каверзное?	Лисбет	наморщила	лоб.


Она	 выключила	 компьютер,	 села	 у	 окна	 и	 открыла	 портсигар,
подаренный	 Мимми.	 Закурив	 сигарету,	 уставилась	 во	 тьму.	 Ослабить
контроль	над	Бьюрманом	–	недопустимая	небрежность,	ведь	он	скользкий,
как	угорь.







Лисбет	 овладела	 тревога.	 Сначала	 «чертов	 Калле	 Блумквист»,	 потом
имя	 Зала,	 теперь	 Чертов	 Старпер	 Нильс	 Бьюрман	 с	 довеском	 в	 виде
объевшегося	 анаболиками	 альфа-самца,	 у	 которого	 имеются	 контакты	 в
полукриминальном	 мотоклубе…	 В	 том	 упорядоченном	 мире,	 который
Лисбет	 Саландер	 пыталась	 создать	 вокруг	 себя,	 за	 несколько	 суток
возникло	несколько	непредвиденных	осложнений.


Ночью,	 в	 половине	 третьего,	 Лисбет	 открыла	 ключом	 дверь	 на
Уипландсгатан,	где	жил	адвокат	Нильс	Бьюрман.	Она	осторожно	прикрыла
почтовую	щель	его	квартиры	и	просунула	вниз	невероятно	чувствительный
микрофон,	купленный	в	магазине	шпионской	техники	в	районе	Мэйфэр	в
Лондоне.	 Она	 никогда	 не	 слышала	 об	 Эббе	 Карлссоне[18],	 купившем
прослушивающую	технику	в	том	же	магазине	в	конце	80-х	годов	и	успешно
использовавшем	 ее	 в	 Швеции,	 благодаря	 чему	 министр	 юстиции	 был
вынужден	поспешно	уйти	в	отставку.	Лисбет	вставила	себе	в	ухо	конец	с
наушником	и	отрегулировала	громкость.


Она	различила	глухое	урчание	холодильника	и	отчетливое	тиканье	по
крайней	мере	двух	часов,	из	которых	одни	висели	на	стене	в	гостиной	слева
от	входа.	Девушка	снова	покрутила	звук	и	стала	слушать,	затаив	дыхание.
Она	 слышала	 разные	 потрескивания	 и	 скрипы,	 но	 никаких	 признаков
человеческой	 активности.	 Минутой	 позже	 Лисбет	 уловила	 слабый	 звук
глубокого	равномерного	дыхания.


Нильс	Бьюрман	спал.
Вытащив	 из	 щели	 микрофон,	 Лисбет	 спрятала	 его	 во	 внутренний


карман	 кожаной	 куртки.	Одета	 она	 была	 в	 темные	 джинсы	и	 спортивные
туфли	 на	 резиновой	 подошве.	 Бесшумно	 вставила	 ключ	 в	 замок	 и	 чуть
приоткрыла	 дверь.	 Прежде	 чем	 открыть	 ее	 как	 следует,	 достала
электрошокер	 из	 наружного	 кармана	 куртки.	 «Другого	 оружия	 не	 стоило
брать,	я	и	так	справлюсь	с	Бьюрманом»,	–	решила	она	заранее.


Зайдя	 в	 прихожую,	 Лисбет	 закрыла	 за	 собой	 входную	 дверь	 и,
бесшумно	ступая,	направилась	в	спальню.	Увидев	свет	зажженной	лампы,
замерла,	 но	 тут	 же	 услышала	 храп.	 Тогда	 она	 прошла	 дальше,	 в	 глубину
спальни.	 Зажженная	 лампа	 стояла	 на	 подоконнике.	 «Уж	 не	 страх	 ли
темноты	у	Бьюрмана?»	–	подумала	Лисбет.


У	 кровати	 она	 остановилась	 и,	 приглядевшись,	 отметила,	 что	 он
состарился	и	как-то	опустился.	Судя	по	запаху	в	комнате,	опекун	не	следил
за	своей	гигиеной.


Никакого	 сочувствия	 к	 нему	Лисбет	 не	 испытывала,	 на	 секунду	 в	 ее
глазах	 даже	 промелькнула	 искра	 ненависти.	 Заметив	 стакан	 на







прикроватной	тумбочке,	она	нагнулась	и	понюхала.	Пахло	алкоголем.
Выйдя	из	спальни,	Лисбет	сначала	зашла	на	кухню,	но	не	заметила	там


ничего	примечательного.	Потом,	пройдя	гостиную	насквозь,	остановилась
в	 дверях	 кабинета.	 В	 кармане	 куртки	 у	 нее	 были	 припасены	 кусочки
хрустящего	хлебца.	Она	осторожно	раскрошила	их	на	паркете,	не	зажигая
света.	Если	он	крадучись	пересечет	гостиную,	она	услышит	хруст	крошек.


Лисбет	 уселась	 за	 письменный	 стол	 адвоката	 Бьюрмана,	 положив	 на
его	 поверхность	 электрошокер	 в	 пределах	 досягаемости,	 и	 приступила	 к
методичному	 обследованию	 ящиков.	 Она	 ознакомилась	 с	 динамикой	 его
личного	банковского	 счета	и	финансовой	документацией.	Вскоре	девушка
пришла	к	выводу,	что	он	стал	неряшливее	и	утратил	четкую	регулярность	в
ведении	дел,	но	ничего	интересного	для	себя	не	нашла.


Нижний	ящик	стола	оказался	закрыт	на	ключ.	Лисбет	нахмурилась:	во
время	ее	прошлого	визита	 год	назад	все	ящики	были	открыты.	Рассеянно
уставившись	 в	 темноту,	 она	 попыталась	 мысленно	 восстановить	 картину
содержимого.	 Тогда	 там	 лежали	 фотоаппарат,	 телеобъектив,	 маленький
кассетный	 плеер	 «Олимп»,	 альбом	 фотографий	 в	 кожаном	 переплете,
коробочка	 с	 ожерельем,	 драгоценностями	 и	 золотым	 кольцом,	 на
внутренней	 поверхности	 которого	 было	 выгравировано:	 «Тильда	 и	 Якоб
Бьюрман.	 23	 апреля	 1951	 г.».	Лисбет	 знала,	 что	 это	 имена	 его	 родителей,
уже	покойных.	Она	поняла,	что	это	их	обручальное	кольцо,	хранившееся	на
память.


Так,	значит,	он	запирает	вещи,	которые	считает	ценным.
Теперь	 Лисбет	 перешла	 к	 разбору	 содержимого	 шкафчика	 позади


письменного	 стола.	 Она	 извлекла	 оттуда	 две	 папки	 с	 документами,
относящимися	к	 опекунству	над	ней,	 и	минут	пятнадцать	 она	перебирала
страницу	 за	 страницей.	 Отчеты	 были	 безукоризненными	 и
свидетельствовали	 о	 том,	 что	 Лисбет	 Саландер	 хорошая,	 старательная
девушка.	 Четыре	 месяца	 назад	 он	 выказал	 мнение,	 что	 она	 стала	 вполне
разумным	и	положительным	членом	общества,	что	создает	предпосылки	к
обсуждению,	необходимо	ли	ей	попечительство.	Такое	обсуждение	можно
было	 бы	 провести	 в	 следующем	 году.	 Заключение	 адвоката	 было
сформулировано	 не	 без	 элегантности	 и	 служило	 первым	 шагом	 на	 пути
отмены	ее	недееспособности.


В	папке	также	были	написанные	от	руки	заметки	Бьюрмана	в	связи	с
беседой	 с	 некой	 Ульрикой	 фон	 Либенсталь	 из	 управления	 по	 опеке,
наводившей	 справки	 об	 общем	 состоянии	 Лисбет.	 Слова	 «необходимо
заключение	психиатра»	были	подчеркнуты.


Лисбет	сжала	губы,	поставила	папки	на	место	и	огляделась.







Прицепиться	 было	 вроде	 не	 к	 чему.	 Казалось,	 Бьюрман	 держался	 в
рамках	ее	инструкций.	Она	закусила	нижнюю	губу.	Все	же	ее	не	покидало
чувство	надвигавшейся	опасности.


Уже	встав	из-за	стола	и	собираясь	погасить	настольную	лампу,	Лисбет
передумала,	опять	достала	папки	и	начала	перелистывать	их	по	новой.	Что-
то	ее	тревожило.


В	папках	чего-то	недоставало.	В	прошлый	раз,	 год	назад,	 она	 видела
резюме	 ее	 формирования	 с	 детских	 лет	 и	 до	 начала	 опеки.	 Теперь	 этой
бумаги	 не	 было.	 Зачем	 понадобилось	 Бьюрману	 вынимать	 это	 резюме	 из
текущей	 документации?	 Лисбет	 хмурила	 брови,	 не	 представляя	 себе
причины.	Может	быть,	он	собрал	еще	какие-то	документы	и	положил	их	в
другое	место?	Она	 снова	 оглядела	шкафчик	и	нижний	 ящик	письменного
стола.


Отмычек	у	нее	с	собой	не	было,	поэтому	она	на	цыпочках	вернулась	в
спальню	 Бьюрмана	 и	 извлекла	 связку	 ключей	 из	 пиджака	 на	 деревянной
вешалке.	В	нижнем	ящике	лежали	те	же	вещи,	что	и	 год	назад.	Но	к	ним
добавилась	 плоская	 коробка	 с	 изображенным	 на	 ее	 крышке	 револьвером
«Кольт	.45	магнум»[19].


Она	припомнила	данные,	собранные	ею	о	Бьюрмане	два	года	назад.	Он
упражнялся	 в	 стрельбе	 и	 был	 членом	 стрелкового	 клуба.	 Согласно
официальному	реестру,	у	него	была	лицензия	на	право	владения	«Кольтом
.45	магнум».


Ей	 пришлось	 неохотно	 признать,	 что	 ничего	 неестественного	 в
запертом	ящике	нет.


Находка	 не	 слишком	 понравилась	 Лисбет,	 но	 у	 нее	 не	 находилось
причины	будить	Бьюрмана	и	ставить	его	к	стенке.


Миа	 Бергман	 проснулась	 в	 половине	 седьмого.	 До	 нее	 доносилась
негромкая	 болтовня	 утренней	 передачи	 по	 телевизору	 из	 гостиной,	 и	 она
ощущала	 запах	 свежесваренного	 кофе.	 Еще	 до	 нее	 доносилось
постукивание	клавиш	на	клавиатуре	компьютера	Дага.	Она	улыбнулась.


Никогда	 раньше	он	не	 работал	 так	много	над	 текстом.	 «Миллениум»
дал	ему	мощный	импульс.	Раньше	Даг	проявлял	страшное	упрямство,	но,
видно,	 общение	 с	 Блумквистом	 и	 Бергер	 оказало	 на	 него	 благотворное
влияние.	 Он	 часто	 приходил	 домой	 расстроенный	 после	 того,	 как
Блумквист	указывал	ему	на	слабые	места	или	разносил	в	пух	и	прах	какое-
нибудь	его	рассуждение.	Зато	потом	работал	с	особым	упорством.


«Подходящий	 ли	 сейчас	 момент,	 чтобы	 отвлекать	 его?»	 –	 подумала
Миа.	Ее	месячные	задержались	на	три	недели.	Полной	уверенности	у	нее







не	было,	и	тест	на	беременность	она	еще	не	делала.
Миа	задумалась,	не	пора	ли	уже.
Ей	 скоро	 тридцать,	 и	 меньше	 чем	 через	месяц	 у	 нее	 защита.	Доктор


Бергман.	Она	улыбнулась	и	решила	ничего	не	говорить	Дагу,	пока	сама	не
будет	знать	точно,	а	возможно,	подождет,	пока	он	не	закончит	книгу,	а	она
не	отпразднует	защиту.


Миа	повалялась	еще	минут	десять,	потом	встала	и	вышла	в	гостиную,
завернувшись	в	простыню.	Даг	поднял	взгляд.


–	Еще	семи	нет,	–	заметила	она.
–	Блумквист	опять	цеплялся,	–	сказал	он.
–	Ругался?	Так	тебе	и	надо.	Тебе	ведь	он	нравится?
Даг	откинулся	на	спинку	дивана	и,	встретив	ее	взгляд,	кивнул.
–	 «Миллениум»	 –	 отличное	 место	 для	 работы.	 Вчера	 вечером	 я


говорил	с	Микаэлем,	когда	мы	сидели	в	«Мельнице»,	прежде	чем	ты	меня
забрала.	Он	спросил,	что	я	думаю	делать	дальше,	когда	закончу	книгу.


–	Ну,	и	что	ты	сказал?
–	 Что	 я	 не	 знаю.	 Я	 уже	 столько	 лет	 валандаюсь	 внештатным


журналистом…	Хотел	бы	найти	что-то	стабильное.
–	«Миллениум».
Даг	снова	кивнул.
–	 Микке	 уже	 зондировал	 почву	 в	 редакции	 и	 спросил	 меня,


заинтересован	ли	я	в	работе	на	полставки,	на	тех	же	условиях,	что	имеют
сейчас	Хенри	Кортес	и	Лотта	Карим.	Тогда	я	получил	бы	письменный	стол
и	твердую	зарплату	в	«Миллениуме»,	а	подрабатывать	мог	бы	как	раньше.


–	А	ты	согласился?
–	 Если	 они	 обратятся	 ко	 мне	 с	 конкретным	 предложением,	 я	 отвечу


«да».
–	Ладно.	Но	ведь	на	часах	еще	нет	семи,	и	сегодня	суббота.
–	Эх,	я	думал	немного	заняться	текстом…
–	А	я	думаю,	тебе	надо	вернуться	в	постель	и	заняться	чем-то	другим.
Миа	 улыбнулась	 ему	 и	 приоткрыла	 край	 простыни.	 Даг	 перевел


компьютер	в	режим	ожидания.


Бо́льшую	 часть	 следующих	 суток	 Лисбет	 Саландер	 просидела	 у
компьютера	 в	 поисках	 материала.	 Изыскания	 проводились	 в	 разных
направлениях,	и	подчас	она	сама	не	знала,	что	ищет.


Частично	 просмотр	 не	 представлял	 проблем.	 Из	 архива	 средств
массовой	 информации	 она	 извлекла	 сведения	 об	 истории	 мотоклуба
«Свавельшё	МК».	 Впервые	 этот	 клуб,	 называвшийся	 раньше	 «Тэлье	 Хог







Райдерс»,	упоминался	в	газетах	в	1991	году	в	связи	с	полицейским	рейдом.
В	 то	 время	 она	 занимали	 заброшенное	 здание	 школы	 в	 окрестностях
Сёдертелье,	 и	 рейд	 был	 вызван	 жалобой	 встревоженных	 соседей,
услышавших	звуки	выстрелов	около	старой	школы.	Полиция	мобилизовала
большие	 силы	 и	 положила	 конец	 пивной	 пирушке,	 перешедшей	 в
соревнование	 по	 стрельбе	 из	 автомата	 «АК-4»[20],	 похищенного,	 как
выяснилось	позже,	в	начале	80-х	годов,	из	расформированного	стрелкового
полка	420	в	Вестерботтене.


Из	сообщений	одной	вечерней	газеты	следовало,	что	«Свавельшё	МК»
насчитывал	 шесть	 или	 семь	 членов	 и	 с	 дюжину	 «шестерок».	 Все
постоянные	члены	привлекались	 к	 судебной	ответственности,	 в	 основном
за	весьма	заурядные	преступления,	но	иногда	и	в	связи	с	грубым	насилием.
Особое	место	в	коллективе	занимали	два	человека.	Клуб	«Свавельшё	МК»
возглавлял	 Карл-Магнус,	 или	 «Магге»,	 Лундин,	 чья	 фотография
публиковалась	 газетой	 «Афтонбладет»	 в	 Сети	 в	 связи	 с	 проверкой
полицией	помещения	клуба	в	2001	году.	За	период	с	конца	80-х	до	начала
90-х	 годов	 Лундин	 был	 осужден	 пять	 раз.	 Три	 судимости	 он	 отбывал	 за
кражи,	 укрывательство	 краденого	 и	 торговлю	 наркотиками.	 Одна,
связанная	 с	 серьезными	 преступлениями,	 включая	 тяжкие	 телесные
повреждения,	 повлекла	 восемнадцать	 месяцев	 тюремного	 заключения.
Выйдя	на	свободу	в	1995	году,	он	вскоре	стал	председателем	клуба	«Тэлье
Хог	Райдерс»,	позже	переименованного	в	«Свавельшё	МК».


По	данным	полиции,	 вторым	по	 важности	 в	 клубе	 был	некий	Сонни
Ниеминен,	 тридцати	 семи	 лет,	 фигурировавший	 в	 реестре	 уголовных
наказаний	 двадцать	 три	 раза.	 Его	 карьера	 уголовника	 началась	 уже	 в
шестнадцать	 лет,	 когда	 он	 был	 осужден	 за	 нанесение	 тяжких	 телесных
повреждений	и	кражу	и	приговорен	к	постоянному	полицейскому	надзору.
На	 протяжении	 последующих	 десяти	 лет	 Сонни	 пять	 раз	 был	 судим	 за
воровство,	один	раз	–	за	воровство	в	особо	крупных	размерах;	дважды	–	за
незаконные	 угрозы,	 дважды	 –	 за	 преступления,	 связанные	 с	 торговлей
наркотиками;	 за	 вымогательство,	 за	 насилие	 в	 отношении	 полицейских;
дважды	 –	 за	 незаконное	 владение	 оружием,	 один	 раз	 –	 за	 незаконное
владение	 оружием,	 сопровождавшееся	 отягчающими	 обстоятельствами,
один	 раз	 –	 за	 вождение	 в	 нетрезвом	 виде	 и	 шесть	 раз	 –	 за	 причинение
телесных	повреждений.	По	совершенно	не	понятным	для	Лисбет	судебным
соображениям,	 его	 осуждали	 к	 постоянному	 полицейскому	 наблюдению,
штрафам,	 одному-двум	месяцам	 тюрьмы	 до	 тех	 пор,	 пока	 в	 1989	 году	 не
упекли	 в	 тюрьму	 на	 десять	 месяцев	 за	 причинение	 тяжких	 телесных
повреждений	 и	 ограбление.	 Уже	 через	 несколько	 месяцев	 он	 был	 на







свободе,	но	выдержал	лишь	до	октября	1990	года,	когда	ввязался	в	драку	в
пивной	 в	 Сёдертелье.	 Драка	 закончилась	 убийством,	 а	 Сонни	 угодил	 в
тюрьму	на	шесть	лет.	Оказавшись	на	 свободе	в	1995	 году,	он	вскоре	 стал
лучшим	другом	Магге	Лундина.


В	 1996	 году	 его	 арестовали	 за	 участие	 в	 вооруженном	 ограблении
инкассаторской	 машины.	 Непосредственно	 в	 ограблении	 он	 не	 был
задействован,	но	снабдил	трех	молодых	людей	оружием,	необходимым	для
этой	цели.	Это	стало	его	вторым	большим	сроком.	Сонни	дали	четыре	года
тюрьмы,	и	он	вышел	в	1999	году.	Как	ни	удивительно,	с	тех	пор	Ниеминена
ни	 разу	 не	 арестовали.	Согласно	 газетной	 публикации	 2001	 года,	 где	 имя
Сонни	 не	 было	 названо,	 но	 детали	 его	 жизни	 давались	 столь	 полно,	 что
можно	было	легко	догадаться,	о	ком	идет	речь,	он	подозревался	в	соучастии
убийства	одного	из	членов	конкурирующего	клуба.


Лисбет	 отыскала	 фотографии	 Ниеминена	 и	 Лундина	 паспортного
формата.	Ниеминен	был	красавец	хоть	куда,	с	темными	кудрями	и	суровым
взглядом,	 в	 то	 время	как	Магге	Лундин	выглядел	как	 законченный	дурак.
В	 Лундине	 она	 опознала	 человека,	 с	 которым	 встречался	 верзила	 в	 кафе
«Блумберг»,	а	Ниеминен	сидел	и	ждал	в	«Макдоналдсе».


С	 помощью	 базы	 данных	 зарегистрированных	 автомобилей	 Лисбет
установила	владельца	белого	«Вольво»,	на	котором	уехал	верзила-блондин.
Оказалось,	что	машина	числится	за	фирмой	«Автоэкспорт»	в	Эскильстуне.
Набрав	номер	телефона	фирмы,	она	попала	на	некоего	Рефика	Альбу.


–	Меня	 зовут	Гунилла	Ханссон.	Вчера	мою	собаку	 задавила	машина,
скрывшаяся	с	места	преступления.	Номер	машины,	 за	рулем	которой	был
тот	мерзавец,	свидетельствует	о	том,	что	машина	взята	напрокат	у	вас.	Это
был	белый	«Вольво».	–	И	она	продиктовала	регистрационный	номер.


–	Я	вам	сочувствую.
–	 Этого	 недостаточно.	 Я	 хочу	 знать	 имя	 того	 негодяя,	 чтобы


потребовать	возмещение.
–	А	вы	заявили	в	полицию?
–	Нет,	я	хочу	договориться	по-хорошему.
–	Сожалею,	но	мы	не	сообщаем	имен	наших	клиентов,	 если	не	было


заявлено	в	полицию.
Голос	 Лисбет	 Саландер	 приобрел	 суровые	 нотки.	 Она	 спросила,	 в


интересах	ли	фирмы,	если	на	их	клиента	поступит	заявление	в	полицию,	и
не	лучше	ли	для	их	репутации	уладить	дело	бесконфликтно.	Рефик	Альба
снова	выразил	сожаление	и	сказал,	что	ничем	не	может	помочь.	Еще	пара
минут	 уговоров	 оказались	 безуспешными	 –	 имени	 верзилы-блондина







Лисбет	так	и	не	узнала.


Имя	Зала	тоже	завело	в	тупик.	Лисбет	провела	у	компьютера	сутки	с
двумя	 перерывами	 на	 поглощение	 пиццы	 «Вилли	Пэн».	 Ее	 единственной
компанией	 оставалась	 полуторалитровая	 бутылка	 кока-колы.	 Она
обнаружила	несколько	сотен	людей	по	имени	Зала	начиная	с	итальянского
спортсмена	элитной	категории	и	кончая	аргентинским	композитором,	но	не
нашла	того,	кого	искала.


Лисбет	 попробовала	 фамилию	 Залаченко,	 но	 никто	 подходящий	 не
попался.


Разочарованная	девушка	доплелась	до	кровати	в	спальной	и	проспала
двенадцать	часов	подряд.	Когда	она	проснулась,	на	часах	было	одиннадцать
утра.	Включив	кофеварку,	Лисбет	открыла	воду	в	джакузи	и	добавила	туда
пену.	Кофе	и	бутерброды	стали	ее	завтраком	в	ванной.	Вот	если	бы	Мимми
оказалась	рядом…	Но	ведь	она	еще	не	раскрыла	ей,	где	живет.


К	 двенадцати	 Лисбет	 вылезла	 из	 ванны,	 вытерлась	 полотенцем	 и
надела	банный	халат.	Затем	снова	включила	компьютер.


Имена	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман	сообщили	ей	намного	больше
сведений.	 С	 помощью	 «Гугла»	 она	 быстро	 смогла	 подытожить,	 чем	 они
занимались	 последние	 годы.	 Лисбет	 скачала	 несколько	 статей	 Дага	 и	 не
нашла	его	фотографии.	Ничего	удивительного,	что	это	именно	он	сидел	в
компании	 Микаэля	 Блумквиста	 в	 «Мельнице»	 несколько	 дней	 назад.
У	имени	появилось	лицо	и	наоборот.


Еще	 она	 нашла	 несколько	 текстов,	 написанных	 Миа	 Бергман	 или
посвященных	 ей.	 Несколько	 лет	 назад	 внимание	 средств	 массовой
информации	было	привлечено	ее	исследованиям	о	неравном	обращении	с
женщинами	 и	 мужчинами	 в	 судейских	 инстанциях.	 Это	 привело	 к
появлению	 нескольких	 передовиц	 и	 резких	 высказываний	 женских
организаций.	Миа	Бергман	тоже	публиковалась	на	эту	тему.	Все	это	Лисбет
Саландер	 внимательно	 прочитала.	Одни	феминистки	 считали	 заключения
Бергман	 важными,	 другие	 критиковали	 за	 «распространение	 буржуазных
иллюзий».	 В	 чем	 они	 состояли,	 эти	 «буржуазные	 иллюзии»,	 было
невозможно	понять.


В	 два	 часа	 дня	 Лисбет	 запустила	 программу	 «Асфиксия	 1.3»,	 но	 на
этот	 раз	 вместо	 «Мик.	 Блум./лэптоп»	 она	 набрала	 «Мик.	 Блум./офис»,	 то
есть	 компьютер	Микаэля	 в	 редакции	 «Миллениум».	По	 опыту	 она	 знала,
что	редакционный	компьютер	Блумквиста	вряд	ли	содержит	что-то	важное.
Если	не	считать,	что	рабочим	компьютером	Микаэль	пользовался	большей
частью,	 чтобы	 шарить	 по	 Интернету,	 он	 обходился	 в	 основном	 своим







ноутбуком.	Однако	в	рабочем	компьютере	хранилась	информация	обо	всей
административной	 деятельности	 в	 «Миллениуме».	 Лисбет	 быстро	 нашла
необходимую	информацию,	зная	пароль	компьютерной	сети	редакции.


Чтобы	проникнуть	в	другие	компьютеры	«Миллениума»,	одного	лишь
«зеркала»,	 находящегося	 на	 сервере	 в	 Голландии,	 было	 недостаточно.
Нужно,	 чтобы	 сам	 оригинал,	 то	 есть	 «Мик.	 Блум./офис»,	 был	 включен	 и
запущен	 во	 внутренней	 сети	 редакции.	 Ей	 повезло:	 очевидно,	 Блумквист
пришел	 на	 работу	 и	 включил	 его.	 Подождав	 минут	 десять,	 Лисбет	 не
уловила	никаких	 следов	 его	 активности;	 это	могло	означать,	 что	Микаэль
запустил	компьютер,	возможно,	пошарил	по	Интернету	и	оставил	машину
включенной,	а	сам	занялся	чем-то	другим	или	достал	ноутбук.


Действуя	 очень	 осторожно,	 Лисбет	 за	 час	 «прогулялась»	 по
редакционным	 компьютерам	 и	 скачала	 почту	 Эрики	 Бергер,	 Кристера
Мальма	и	неизвестной	ей	сотрудницы	по	имени	Малин	Эрикссон.	Наконец
она	 нашла	 рабочий	 компьютер	 Дага	 Свенссона.	 Согласно	 системной
информации,	 это	 был	 старенький	 «Макинтош	 Пауэр	 ПиСи»	 с	 объемом
жесткого	диска	всего	750	мегабайт,	 то	есть	рухлядь,	используемая,	скорее
всего,	 для	 работы	 над	 текстами	 временными	 сотрудниками.	Он	 тоже	 был
включен,	 значит,	 Даг	 Свенссон	 в	 данный	 момент	 находился	 в	 редакции.
Скачав	его	почту,	Лисбет	 зашла	на	его	жесткий	диск,	 где	отыскала	папку,
коротко	и	ясно	названную	«Зала».


Верзила-блондин	был	не	в	настроении.	Только	что	он	получил	двести
три	 тысячи	 крон	 наличными,	 больше,	 чем	 рассчитывал	 выручить	 за	 три
килограмма	амфетамина,	которые	доставил	Магге	Лундину	в	конце	января.
Неплохая	 пожива	 за	 несколько	 часов	 работы:	 взять	 товар	 у	 курьера,
подержать	 у	 себя	 короткое	 время,	 передать	 байкеру	 и	 положить	 в	 карман
пятьдесят	 процентов	 прибыли.	 Можно	 не	 сомневаться,	 что	 «Свавельшё
МК»	способен	делать	оборот	примерно	на	такую	же	сумму	каждый	месяц,
при	том	что	банда	Магге	Лундина	была	лишь	одной	из	трех	ей	подобных	–
еще	 две	 функционировали	 в	 районе	 Гётеборга	 и	Мальмё.	 Все	 вместе	 это
могло	приносить	более	полумиллиона	чистого	дохода	ежемесячно.


И	тем	не	менее	на	душе	было	так	паршиво,	что	он	съехал	на	обочину,
остановился	и	заглушил	мотор.	Вот	уже	тридцать	часов	блондин	не	спал	и
потому	 чувствовал	 себя	 будто	 ударенным	 пыльным	 мешком.	 Он	 открыл
дверцу,	 размял	 ноги	 и	 помочился	 у	 края	 дороги.	 Ночь	 была	 прохладной,
небо	–	ясным	и	полным	звезд.	Он	стоял	неподалеку	от	Ерны.


Конфликт	 был	 чуть	 ли	 не	 идеологического	 характера.	 Источник
амфетамина	 находился	 меньше	 чем	 в	 четырехстах	 километрах	 от







Стокгольма.	Спрос	на	шведском	рынке,	безусловно,	велик.	Остальное	было
вопросом	доставки:	как	переправить	товар	из	пункта	А	в	пункт	Б,	а	именно
из	подвального	помещения	в	Таллинне	в	стокгольмский	порт	Фрихамп.


Проблема	 возникала	 снова	 и	 снова:	 как	 осуществить	 регулярные
перевозки	из	Эстонии	в	Швецию?	В	этом	и	состояла	основная	трудность	и
действительно	слабое	звено	в	цепи,	потому	что	даже	при	всех	многолетних
усилиях	 каждый	 раз	 дело	 сводилось	 к	 импровизации	 и	 временным
решениям.


Последнее	 время	 все	 чаще	 возникали	 какие-нибудь	 нестыковки.
Верзила-блондин	 гордился	 своими	 организаторскими	 способностями.
С	 течением	времени	он	 создал	надежно	отлаженный	механизм	контактов,
управляемый	 продуманными	 порциями	 кнута	 и	 пряника.	 Здесь	 ему
приходилось	потрудиться:	он	сам	подбирал	партнеров,	 вел	переговоры	об
условиях	сделки,	проверял,	чтобы	товар	доходил	до	места	назначения.


Пряником	 служили	 условия,	 сулившие	 промежуточному	 звену	 типа
Магге	Лундина	солидную	прибыль	и	небольшой	риск.	Лучшего	и	пожелать
невозможно.	 Лундину	 не	 приходилось	 и	 пальцем	 шевелить,	 чтобы
получить	 товар:	 ни	 тягостных	 закупочных	 поездок,	 ни	 неизбежных
переговоров	 то	 с	 полицейскими	 из	 отдела	 по	 борьбе	 с	 наркотиками,	 то	 с
представителями	русской	мафии,	 которые	 запросто	могут	кинуть.	Лундин
твердо	знал,	что	верзила	сначала	доставит	ему	товар,	а	потом	возьмет	свои
пятьдесят	процентов.


Кнут	требовался	при	разного	рода	осложнениях,	которые	в	последнее
время	 возникали	 все	 чаще.	 Один	 уличный	 распространитель	 оказался
любителем	 потрепаться	 и	 при	 этом	 знал	 довольно	 много	 о
функционировавшей	 цепочке.	Из	 опасения,	 что	 он	 подставит	 «Свавельшё
МК»,	верзиле	пришлось	вмешаться	и	наказать	болтуна.


Поквитаться	у	него	хорошо	получилось.
Он	вздохнул.
Его	деятельность	уже	так	разрослась,	что	ее	все	труднее	стало	держать


под	контролем,	слишком	многосторонней	она	стала.
Блондин	закурил	сигарету	и	пошел	размяться	вдоль	обочины.
Амфетамин	 был	 отличным,	 неприметным	 и	 легким	 в	 обращении


товаром,	 приносящим	 хорошую	 прибыль	 при	 небольшом	 риске.	 Торговля
оружием	тоже	шла	гладко,	если	удавалось	избежать	ловушек	и	защититься
от	опасности.	С	точки	зрения	фактора	риска,	было	совершенно	невыгодно
продавать	за	несколько	тысяч	пару	единиц	ручного	огнестрельного	оружия
двум	малолетним	придуркам,	собирающимся	ограбить	киоск	по	соседству.
В	какой-то	степени	экономически	оправдывали	себя	контрабанда	на	Восток







электронных	 компонент	 и	 отдельные	 заказы	 по	 промышленному
шпионажу,	хотя	этот	рынок	заметно	сузился	в	последнее	время.


Что	 касается	 поставок	 проституток	 из	 Прибалтики,	 то	 они
сопровождались	 экономически	 неоправданным	 риском.	 Прибыль	 была
небольшой,	 а	 сложностей	 –	 масса.	 В	 любой	 момент	 они	 могли
спровоцировать	 полные	 лицемерия	 публикации	 в	 средствах	 массовой
информации,	дебаты	в	этом	несуразном	политическом	учреждении,	которое
называется	шведский	 риксдаг,	 где	 правила	 игры,	 с	 точки	 зрения	 верзилы,
были	по	меньшей	мере	туманными.	Преимуществом	секс-бизнеса	было	то,
что	 юридически	 он	 почти	 безопасен.	 Проституток	 любят	 все:	 адвокаты,
судьи,	 ребята	 из	 полиции,	 да	 и	 некоторые	 депутаты	 риксдага.	 Так	 что
глубоко	копать	в	этом	роде	деятельности	никто	бы	не	стал.


А	 уж	 мертвая	 проститутка	 никак	 не	 может	 быть	 причиной
политических	 скандалов.	 Если	 полиции	 удастся	 схватить	 бесспорно
подозрительную	 личность	 спустя	 несколько	 часов	 после	 преступления,
причем	 этот	 подозреваемый	 все	 еще	 ходит	 с	 пятнами	 крови	 на	 одежде,
тогда,	конечно,	дело	закончится	обвинительным	приговором	и	несколькими
годами	 тюрьмы	 или	 поселением	 под	 надзором.	 Но	 если	 никакого
подозреваемого	не	нашли	за	первые	сорок	восемь	часов,	то	полиция	скоро
переключится	на	другие,	более	важные	дела	–	это	верзила	знал	по	опыту.


Сам	 он	 торговлю	 проститутками	 не	 любил.	 Его	 тошнило	 от	 их
наштукатуренных	лиц	и	резкого	пьяного	хохота.	Они	были	грязные.	В	этом
бизнесе	 прибыль	 почти	 равнялась	 затратам.	 Имея	 дело	 с	 человеческим
товаром,	 всегда	 рискуешь:	 у	 кого-нибудь	 из	 них	 может	 поехать	 крыша,
созреть	 решение	 бросить	 это	 занятие,	 настучать	 полицейским,
журналистам	или	просто	посторонним.	В	 таком	 случае	 ему	пришлось	бы
вмешаться	 и	 приструнить	 виновную.	 Если	 разоблачения	 окажутся
неоспоримыми,	это	заставит	полицейских	и	юристов	действовать,	иначе	в
этом	чертовом	риксдаге	поднимется	визг.	Так	что	секс-торговля	–	это	сущая
морока.


Примером	 такой	 мутотени	 были	 братья	 Атхо	 и	 Харри	 Ранта.	 Эта
парочка	 бестолковых	 паразитов	 была	 слишком	 хорошо	 осведомлена	 о
данном	 бизнесе.	Лучше	 всего,	 если	 бы	 он	мог	 связать	 их	 одной	 цепью	 и
утопить	в	заливе,	но	вместо	этого	блондин	отвез	их	на	эстонский	паром	и
терпеливо	ждал,	 пока	 они	 не	 очутились	 на	 борту.	Отпуск	 начался	 с	 того,
что	какой-то	журналистишка	начал	вынюхивать	про	их	дела,	и	потому	было
решено,	что	эстонцы	должны	залечь	на	дно,	пока	не	минует	опасность.


Верзила	снова	вздохнул.
Больше	 всего	 ему	 не	 хотелось	 заниматься	 этим	 «левым»	 делом	 с







Лисбет	 Саландер.	 Ему	 она	 была	 нисколько	 не	 интересна,	 никакой	 от	 нее
выгоды.


Адвокат	Нильс	Бьюрман	ему	не	нравился,	и	было	совершенно	неясно,
с	какой	стати	надо	выполнять	его	поручения.	Но	ничего	не	поделаешь,	мяч
уже	 в	 игре.	 Указания	 даны,	 поручение	 принято	 посредниками	 из
«Свавельшё	МК».


Но	 задание	 блондину	 не	 нравилось,	 его	 беспокоили	 тяжелые
предчувствия.


Он	 поднял	 взгляд,	 посмотрел	 на	 темную	 почву	 поля	 и	 выбросил
сигарету	 в	 канаву.	 Краем	 глаза	 вдруг	 уловил	 какое-то	 движение	 и	 замер,
затем	прищурился.	Освещения	не	было,	если	не	считать	света	луны,	но	он
все	же	мог	различить	очертания	какого-то	черного	существа,	ползущего	в
его	 сторону	метрах	в	 тридцати	от	дороги.	Оно	перемещалось	медленно	и
делало	короткие	остановки.


Верзила-блондин	 ощутил	 холодную	 испарину	 на	 лбу.	 Он	 чувствовал
отвращение	к	существу,	ползущему	по	полю.


Прошло	 не	 меньше	 минуты,	 как	 он,	 парализованный,	 простоял,
зачарованно	 наблюдая	 за	 медленным,	 но	 целеустремленным
передвижением	 существа.	 Когда	 оно	 оказалось	 столь	 близко,	 что	 можно
было	 различить	 блеск	 его	 глаз	 во	 тьме,	 верзила	 остановился	 и	 повернул
назад	к	машине.	Рванув	дверцу,	он	нашарил	ключи.	Паника	не	исчезла	до
тех	пор,	пока	он	наконец	не	завел	мотор	и	не	зажглись	фары.	Существо	уже
приблизилось	 к	 дороге,	 и	 верзила	 наконец	 мог	 разглядеть	 детали	 в	 свете
фар.	Оно	походило	на	гигантского	ската,	ползущего	по	суше.	А	еще	у	него
было	жало,	как	у	скорпиона.


Ясно,	что	это	существо	не	было	обитателем	нашей	планеты.	Это	было
чудовище,	явившееся	из-под	земли.


Включив	передачу,	он	рванул	с	места.	Проезжая,	увидел,	что	чудовище
подскочило	 в	 страшном	 прыжке,	 но	 не	 достигло	 машины.	 Лишь	 через
несколько	километров	верзила	перестал	дрожать.


Всю	 ночь	 Лисбет	 Саландер	 изучала	 материалы,	 собранные	 Дагом
Свенссоном	и	«Миллениумом»	о	трафикинге.	Постепенно	у	нее	сложилась
довольно	 цельная	 картина,	 хотя	 ей	 пришлось	 собирать	 ее	 по	 кусочкам	из
разных	электронных	писем.


Эрика	Бергер	спрашивала	Микаэля	Блумквиста,	как	у	него	проходили
встречи	 и	 интервью.	 Тот	 лаконично	 отвечал,	 что	 возникли	 проблемы	 с
поисками	человека	из	«Чека».	Она	интерпретировала	это	так:	кто-то	из	лиц,
намеченных	к	разоблачению	в	репортаже,	работает	в	Службе	безопасности.







Малин	 Эрикссон	 послала	 краткую	 справку	 о	 результатах	 смежных
исследований,	 снабдив	 копиями	 Микаэля	 Блумквиста	 и	 Эрику	 Бергер.
В	 ответ	 как	 Даг	 Свенссон,	 так	 и	 Блумквист	 прокомментировали	 текст	 и
предложили	 некоторые	 дополнения.	 Микаэль	 и	 Даг	 обменивались
электронными	письмами	по	нескольку	раз	в	день.	Даг	Свенссон	отчитался
о	своей	встрече	и	разговоре	с	журналистом	по	имени	Пер-Оке	Сандстрём.


Из	электронной	почты	Дага	Свенссона	Лисбет	также	выяснила,	что	он
ведет	переписку	с	человеком	по	имени	Гульбрандсен,	у	которого	есть	адрес
на	«Яху».	Вскоре	она	поняла,	что	Гульбрандсен,	скорее	всего,	полицейский
и	 что	 обмен	 информацией	 происходит	 неофициально,	 что	 называется,	 off
the	 record,	 через	 частный,	 а	 не	 служебный	 полицейский	 адрес
Гульбрандсена.	Очевидно,	это	был	источник	информации.


Папка	 под	 названием	 «Зала»	 оказалась	 разочаровывающе	 тощей	 и
содержала	 всего	 три	 документа	 в	 «Ворде».	 Самый	 большой	 из	 них,
объемом	128	 килобайт,	 назывался	 «Ирина	П.»	и	 содержал	фрагментарное
описание	 жизни	 этой	 женщины.	 Было	 установлено,	 что	 она	 умерла.
Протокол	 вскрытия	 кратко	 излагался	 Дагом	 Свенссоном.	 Из	 него	 Лисбет
выяснила,	что	Ирина	П.	стала	жертвой	столь	грубого	насилия,	что	из	всех
нанесенных	ей	увечий	три	имели	смертельный	характер.


Одну	формулировку	 в	 тексте	Лисбет	узнала,	 потому	что	 та	 дословно
совпадала	 с	 куском	 текста	 из	 диссертации	 Миа	 Бергман.	 Там	 женщину
звали	 Тамарой,	 и	 Лисбет	 поняла,	 что	Ирина	П.	 и	 Тамара	 –	 одно	 и	 то	же
лицо,	и	потому	прочитала	отрывок	из	интервью	в	диссертации	с	большим
вниманием.


Второй	документ	по	имени	«Сандстрём»	был	существенно	короче.	Он
содержал	 то	 же	 резюме,	 которое	 Даг	 Свенссон	 послал	 Блумквисту	 и
которое	сообщало	о	том,	что	журналист	по	имени	Пер-Оке	Сандстрём	был
одним	из	покупателей	услуг	девушек	из	Прибалтики	и	что	он,	кроме	того,
оказывал	 мелкие	 услуги	 секс-мафии,	 а	 вознаграждение	 получал
наркотиками	 или	 сексом.	 Лисбет	 с	 изумлением	 узнала,	 что,	 помимо
сотрудничества	 в	 печатных	 изданиях	 различных	 предприятий,	 Сандстрём
также	 написал	 несколько	 внештатных	 заметок,	 в	 которых	 с	 негодованием
осуждал	секс-торговлю	и	разоблачал,	не	называя	имени,	одного	шведского
бизнесмена,	посетившего	бордель	в	Таллинне.


Имя	 Зала	 не	 упоминалось	 ни	 в	 документе	 «Ирина	 П.»,	 ни	 в
«Сандстрёме»,	но	оба	они	лежали	в	папке	«Зала»,	так	что	какая-то	связь	с
ним	 здесь	 должна	 существовать.	 Последний,	 третий	 документ	 назывался
собственно	«Зала».	Он	был	короткий	и	составлен	по	пунктам.


Даг	Свенссон	обнаружил,	что	имя	Зала	фигурирует	в	девяти	случаях	в







связи	 с	 торговлей	 наркотиками,	 оружием	 и	 проституцией	 начиная	 с
середины	90-х	годов.	Кто	такой	этот	Зала,	вроде	никто	не	знал,	но	разные
источники	считали	его	 то	югославом,	 то	поляком,	 то	чехом.	Все	 сведения
были	получены	из	вторых	рук;	никто	из	тех,	с	кем	пришлось	общаться	Дагу
Свенссону,	никогда	не	встречался	с	Залой.


Даг	 Свенссон	 подробно	 обсуждал	 Залу	 с	 источником	 Г.
(Гульбрандсен?)	и	выдвинул	предположение,	что	Зала	нес	ответственность
за	убийство	Ирины	П.	Из	записей	не	было	ясно,	как	источник	Г.	расценивал
теорию	Дага,	но	он	сообщил,	что	год	назад	тема	Залы	находилась	в	центре
обсуждения	 на	 заседании	 «специальной	 группы	 по	 расследованию
деятельности	организованной	преступности».	Тогда	это	имя	выплывало	на
поверхность	 столько	 раз,	 что	 полиция	 начала	 задавать	 вопросы	 и
попыталась	выяснить,	существует	ли	вообще	Зала.


Дагу	Свенссону	 удалось	 раскопать,	 что	 имя	 Зала	 всплыло	 впервые	 в
связи	 с	 ограблением	 инкассаторов	 в	 Эркельюнге	 в	 1996	 году.	 Грабители
присвоили	 три	и	 три	десятых	миллиона	крон,	но	потом	наделали	 столько
глупостей,	что	полиция	уже	через	сутки	смогла	установить	их	личности	и
арестовать.	 А	 еще	 одни	 сутки	 спустя	 был	 схвачен	 их	 сообщник	 –
рецидивист	Сонни	Ниеминен,	 член	 клуба	 «Свавельшё	МК»,	 который,	 как
оказалось,	оснастил	грабителей	оружием	и	позднее	получил	за	это	четыре
года	тюрьмы.


Через	неделю	после	ограбления	инкассаторов	еще	три	человека	были
арестованы	как	соучастники.	Таким	образом,	всего	были	вовлечены	восемь
человек,	 семь	 из	 которых	 отказывались	 разговаривать	 с	 полицией.
Восьмой,	 мальчишка	 всего	 лишь	 девятнадцати	 лет	 по	 имени	 Биргер
Нордман,	раскололся	и	заговорил	на	допросе	в	полиции.	Процесс	прошел
без	 сучка	 и	 задоринки,	 а	 Биргер	 Нордман,	 не	 вернувшийся	 из	 побывки
домой,	разрешенной	тюремной	администрацией,	был	найден	закопанным	в
песчаном	карьере	в	Вермланде.


Согласно	источнику	Г.,	полиция	подозревала,	что	главарем	всей	шайки
был	Сонни	Ниеминен	и	что	Нордман	был	убит	по	указу	Сонни	Ниеминена,
но	доказательств	этому	не	было.	Ниеминен	считался	чрезвычайно	опасным
и	 безжалостным	 типом.	 В	 тюрьме	 ходили	 слухи,	 что	 Сонни	 Ниеминен
имеет	 какое-то	 отношение	 к	 «Арийскому	 братству»	 –	 организации
заключенных	 нацистского	 типа,	 которая,	 в	 свою	 очередь,	 имела	 связи	 с
«Братством	волчьей	стаи»	и	с	другими	маргинальными	клубами	байкеров,	а
также	 разного	 рода	 воинствующими	 придурками	 нацистского	 типа	 вроде
шведского	«Движения	сопротивления».


Но	Лисбет	интересовало	в	основном	другое.	На	одном	из	допросов	в







полиции	 покойный	 участник	 ограбления	 Биргер	 Нордман	 рассказал,	 что
оружие,	применявшееся	при	нападении	и	полученное	от	Ниеминена,	было,
в	свою	очередь,	доставлено	неизвестным	Ниеминену	югославом	по	имени
Зала.


Отсюда	 Даг	 Свенссон	 сделал	 вывод,	 что	 речь	 идет	 о	 некой
пресловутой	 фигуре	 в	 криминальных	 кругах.	 В	 регистре	 населения	 имя
Зала	не	значилось,	из	чего	Даг	сделал	заключение,	что	это	кличка.	Однако
речь	могла	идти	и	о	каком-то	особо	изощренном	мошеннике,	 сознательно
прятавшемся	под	фальшивым	именем.


Самый	 последний	 пункт	 содержал	 сведения	 о	 Зале,	 почерпнутые	 у
журналиста	 Сандстрёма.	 Было	 их	 не	 слишком	 много.	 Даг	 Свенссон
сообщал,	что	Сандстрём	говорил	по	телефону	с	человеком	по	имени	Зала
всего	один	раз.	О	чем	шел	разговор,	в	заметках	Дага	не	сообщалось.


В	четыре	часа	утра	Лисбет	выключила	компьютер,	села	на	подоконник
и	 устремила	 взгляд	 на	 Сальтшё.	 Она	 неподвижно	 просидела	 два	 часа,
задумчиво	 куря	 сигарету	 за	 сигаретой,	 продумывала	 стратегические
решения	и	анализировала	их	последствия.


Наконец	Лисбет	пришла	к	выводу,	что	ей	надо	выследить	Залу	–	и	раз
и	навсегда	покончить	со	всеми	их	проблемами.


В	 субботу	 вечером,	 за	 неделю	 до	 Пасхи,	 Микаэль	 Блумквист	 был	 в
гостях	 у	 давней	приятельницы	на	 улице	Слипгатан	 возле	Хорнстулла.	Он
решил	 нарушить	 свою	 традицию	 и	 на	 этот	 раз	 принял	 приглашение.
Бывшая	 подруга	 была	 теперь	 замужем	 и	 нисколько	 не	 интересовалась
интимными	 отношениями	 с	Микаэлем,	 но	 она	 тоже	 работала	 в	 средствах
массовой	 информации,	 и	 они	 всегда	 здоровались,	 случайно	 пересекаясь.
Она	только	что	закончила	книгу,	которую	писала	не	меньше	десяти	лет,	на
столь	 примечательную	 тему,	 как	 женщины	 в	 журналистике.	 Однажды
Микаэль	 помог	 ей	 в	 подборе	 материала,	 что	 стало	 причиной	 нынешнего
приглашения.


Тогда	 роль	 Блумквиста	 сводилась	 к	 поискам	 материала	 по	 одному
вопросу.	Он	разыскал	планы	по	развитию	женского	равноправия,	которым
так	 хвастались	 «Тигнингарнас	 телеграмбюро»,	 «Дагенс	 нюхетер»,
«Раппорт»	и	другие	издания,	а	потом	пометил	галочками,	сколько	мужчин	и
женщин	 занято	 на	 управляющих	 должностях	 выше	 секретаря	 редакции.
Результат	 оказался	 плачевным.	 Директора	 –	 мужчины,	 председатели
правления	 –	 мужчины,	 главные	 редакторы	 –	 мужчины,	 заведующие
иностранными	редакциями	–	мужчины,	шефы	редакций	–	мужчины…	и	так
далее,	а	единственная	женщина	могла	возникнуть	лишь	как	исключение,	к







которым	относились	Кристина	Ютгерстрём	и	Амелия	Адамо.
Вечеринка	 устраивалась	 для	 узкого	 круга,	 главным	 образом	 для	 тех,


кто	так	или	иначе	помогал	хозяйке	в	работе	над	книгой.
Компания	 оказалась	 веселой,	 еда	 –	 вкусной,	 а	 разговоры	 –


непринужденными.	 Сначала	 Микаэль	 планировал	 уйти	 домой	 немного
пораньше,	 но	 оказалось,	 что	 многие	 гости	 –	 его	 старые	 знакомые,	 с
которыми	он	давно	не	встречался.	К	тому	же	здесь	никто	не	надоедал	ему	с
разговорами	о	деле	Веннерстрёма.	Вечеринка	сильно	затянулась,	и	лишь	к
двум	часам	ночи	основная	масса	гостей	собралась	уходить.	Всей	компанией
дошли	до	Лонгхольмсгатан,	а	потом	разошлись	кто	куда.


Микаэль	видел,	как	мимо	остановки	проходит	автобус,	но	не	успевал
добежать.	 Ночь	 была	 теплой,	 и	 он	 решил	 пройтись,	 а	 не	 дожидаться
следующего	 автобуса.	 Дойдя	 до	 церкви	 по	 Хёгалидсгатан,	 он	 свернул	 и
пошел	вверх	по	Лундагатан,	что	пробудило	в	нем	воспоминания.


Микаэль	 соблюдал	 обещание,	 данное	 себе	 в	 декабре,	 не	 ходить	 на
Лундагатан,	 теша	 себя	 глупой	 надеждой,	 что	 Лисбет	 Саландер	 все	 равно
появится	на	его	горизонте.	Теперь	он	остановился	напротив	ее	подъезда	на
другой	стороне	улицы.	Как	бы	ему	ни	хотелось	пересечь	улицу	и	позвонить
ей	в	дверь,	он	понимал,	что	у	него	мало	шансов	на	то,	что	он	ее	застанет,	и
еще	меньше,	что	она	станет	с	ним	разговаривать.


Наконец	 Микаэль	 пожал	 плечами	 и	 пошел	 дальше	 в	 направлении
Цинкенсдалема.	Он	прошел	уже	почти	шестьдесят	метров,	когда	какой-то
звук	 заставил	 его	 обернуться,	 а	 сердце	 –	 бешено	 забиться.	 Невозможно
было	ни	с	кем	спутать	эту	хрупкую	фигурку.	Лисбет	Саландер	только	что
вышла	 на	 улицу,	 направилась	 в	 противоположную	 от	 него	 сторону	 и
остановилась	у	припаркованной	машины.


Микаэль	 открыл	 было	 рот,	 чтобы	позвать	 ее,	 но	 крик	 замер	 у	 него	 в
груди.	 Внезапно	 он	 заметил	 чью-то	 фигуру,	 отошедшую	 от	 одного	 из
автомобилей,	припаркованных	вдоль	тротуара.	Это	был	мужчина	высокого
роста	 с	 заметно	 выпирающим	животом	и	прической	«конский	хвост».	Он
бесшумно	приближался	к	Лисбет	Саландер	со	спины.


Она	уже	собиралась	вставить	ключ	в	дверцу	своей	вишневой	«Хонды»,
как	услыхала	легкий	звук	и	краем	глаза	зафиксировала	какое-то	движение.
За	 секунду	 до	 того,	 как	 он	 настиг	 ее	 сзади,	 Лисбет	 обернулась	 и	 тотчас
узнала	 в	 нем	 Карла	 Магнуса,	 то	 есть	 Магге	 Лундина,
тридцатишестилетнего	 члена	 «Свавельшё	 МК»,	 несколько	 дней	 назад
встречавшегося	с	верзилой-блондином	в	кафе	«Блумберг».


Лисбет	 быстро	 сообразила,	 что	 весит	 Магге	 Лундин	 примерно	 сто







двадцать	 килограмм	 и	 что	 он	 наделен	 грубой	 силой.	 Зажав	 в	 руке	 ключи
как	 кастет,	 она,	 не	 раздумывая	 ни	 секунды,	 с	 быстротой	 рептилии
подскочила	и	нанесла	ему	глубокую	рану,	пересекшую	лицо	от	переносицы
до	 уха.	 Пока	 он	 приходил	 в	 себя,	 глотая	 воздух,	 Лисбет	 словно	 сквозь
землю	провалилась.


Микаэль	 Блумквист	 видел,	 как	 Лисбет	 Саландер	 замахнулась	 и
ударила	 мужчину	 кулаком.	 Попав	 в	 лицо	 нападавшего,	 она	 уже	 в
следующее	 мгновенье	 бросилась	 на	 асфальт	 и	 закатилась	 под	 днище
ближайшего	автомобиля.


Секундой	позже	Лисбет	уже	поднималась	на	ноги	по	другую	сторону
машины,	 раздумывая,	 драться	 ли	 дальше	 или	 бежать.	 Встретившись
взглядом	с	противником	через	разделяющий	их	капот,	она	тут	же	решила,
что	 второе	 предпочтительнее.	 По	 щеке	 у	 него	 текла	 кровь.	 Не	 успел	 он
сосредоточить	 на	 ней	 взгляд,	 как	 она	 уже	 пересекла	 Лундагатан	 и
бросилась	по	направлению	к	Хёгалидской	церкви.


Микаэль	все	еще	стоял,	раскрыв	рот,	 словно	парализованный.	Тут	он
увидел,	 что	 нападавший	 очухался	 и	 припустил	 вслед	 за	 Лисбет.	 Картина
напоминала	Микаэлю	погоню	танка	за	игрушечной	машинкой.


Лисбет	достигла	уличной	лестницы,	 ведущей	вверх	по	Лундагатан,	и
преодолела	 ее,	 перепрыгивая	 через	 две	 ступеньки	 зараз.	 Наверху	 она
обернулась	через	плечо	и	увидела,	что	противник	уже	оказался	у	подножья
лестницы.	«Быстро	же	он	бегает»,	–	подумала	она.	Споткнувшись,	увидела
в	 последнюю	 секунду	 дорожные	 треугольники	 предупреждения	 и	 кучи
песка	на	раскопанном	участке	улицы,	где	велись	работы.


Магге	 Лундин	 уже	 почти	 добежал	 до	 верха	 лестницы,	 когда	 Лисбет
Саландер	снова	попалась	ему	на	глаза.	Он	успел	разглядеть,	что	она	что-то
бросила,	 но,	 не	 успев	 среагировать	 на	 бросок,	 получил	 крупным
булыжником	в	висок.	Попадание	было	не	слишком	метким,	но	камень	был
довольно	 тяжелый	 и	 оставил	 вторую	 рану	 у	 него	 на	 лице.	 Магге
почувствовал,	как	ноги	теряют	опору	и	как	все	вокруг	завертелось,	когда	он
спиной	 полетел	 вниз	 по	 лестнице.	 Ему	 удалось	 задержать	 падение,
схватившись	рукой	за	лестничные	перила,	но	он	потерял	на	этом	несколько
секунд.


Микаэль	 вышел	 из	 оцепенения,	 когда	 мужчина	 несся	 вверх	 по
лестнице.	Он	заорал	тому:	«Прекрати,	придурок!»







Лисбет	 пересекала	 площадку	 наверху,	 когда	 до	 нее	 донесся	 голос
Микаэля	 Блумквиста.	 «Что	 за	 наваждение?»	 –	 подумала	 она,	 изменила
направление	 движения	 и	 побежала	 к	 перилам,	 обрамлявшим	 площадку.
И	 увидела	 Микаэля	 на	 улице	 в	 трех	 метрах	 ниже	 ее.	 Секунду
поколебавшись,	она	пустилась	бежать	дальше.


Пока	 Микаэль	 бежал	 в	 направлении	 лестницы,	 он	 заметил,	 как	 от
тротуара	 у	 подъезда	 Лисбет	 Саландер	 отъехал	 фургон	 «Додж»,	 до	 того
стоявший	вплотную	за	машиной,	которую	она	собиралась	открыть.	Фургон
проехал	мимо	Микаэля	в	направлении	Цинкедсдамма,	в	окошке	мелькнуло
неузнаваемое	 лицо	 водителя,	 а	 номер	 машины	 в	 ночной	 тьме	 был
неразличим.


Проводив	 автомобиль	 нерешительным	 взглядом,	 Блумквист
продолжил	преследование	мужчины,	напавшего	на	Лисбет.	Он	нагнал	 его
наверху	лестницы.	Тот	стоял	неподвижно	спиной	к	Микаэлю	и	смотрел	по
сторонам.


Едва	Микаэль	настиг	мужчину,	тот	развернулся	и	отвесил	ему	сильный
удар	 по	 лицу.	 Застигнутый	 врасплох,	 Блумквист	 покачнулся	 и	 полетел	 с
лестницы	головой	вперед.


Лисбет	 услышала	 сдавленный	 крик	 Микаэля	 и	 замедлила	 бег:	 «Что
там	 за	 дьявольщина	 творится?»	 –	 подумала	 она	 и,	 обернувшись,	 увидела
Магге	Лундина	метрах	в	сорока,	припустившего	в	ее	сторону.	«Он	быстро
бегает	и	нагонит	меня»,	–	промелькнуло	у	нее	в	голове.


Отбросив	 размышления,	 Лисбет	 свернула	 влево	 и	 во	 весь	 дух
помчалась	 вверх	 по	 следующей	 уличной	 лестнице,	 выходящей	 на
расположенный	террасой	двор	между	домами.	Она	оказалась	на	площадке,
где	не	было	ни	одного	места	для	укрытия,	а	затем	бросилась	к	следующему
углу	 дома	 со	 скоростью,	 которая	 могла	 бы	 внушить	 уважение	 само́й
Каролине	Клюфт[21].	Свернув	направо,	она	увидела,	что	оказалась	в	тупике,
и	 развернулась	 на	 сто	 восемьдесят	 градусов.	 Добежала	 до	 торца
следующего	 дома	 и	 тут	 заметила	 Магге	 Лундина	 на	 верхней	 ступеньке
лестницы,	 ведущей	 на	 площадку.	 Она	 рванула	 вперед	 и	 через	 несколько
метров	 нырнула	 в	 разросшиеся	 кусты	 рододендрона,	 разместившиеся	 на
клумбе	вдоль	всего	торца	здания.


Лисбет	 слышала	 глухой	 звук	 шагов	 бегущего	 Магге	 Лундина,	 но
видеть	 его	 не	 могла.	 Она	 сидела,	 едва	 дыша,	 в	 кустарнике,	 прижавшись
спиной	к	стене	дома.


Лундин	проскочил	мимо	и	остановился	метрах	в	пяти	от	нее.	Выждав







секунд	десять,	он	вернулся	и	трусцой	обежал	двор.	Вскоре	появился	снова
и	 застыл	на	 том	же	месте,	 где	 раньше.	На	 этот	 раз	 он	простоял,	 замерев,
секунд	 тридцать.	 Лисбет	 собиралась	 с	 силами,	 готовая	 немедленно
броситься	 наутек,	 если	 он	 ее	 заметит.	 Затем	 байкер	 снова	 пришел	 в
движение	 и	 прошел	 от	 нее	 в	 двух	 метрах.	 Она	 слышала,	 как	 его	 шаги
затихают	во	дворе.


Когда	 Микаэлю	 все	 же	 удалось	 подняться	 на	 ноги,	 он	 почувствовал
тяжелое	 головокружение	 и	 боль	 в	 затылке	 и	 челюсти.	 Из	 разбитой	 губы
сочилась	 кровь,	 вкус	 которой	 ощущался	 во	 рту.	 Он	 попробовал	 сделать
несколько	шагов,	но	закачался.


И	 все	 же	 он	 вновь	 поднялся	 наверх	 лестницы	 и	 огляделся.	 Внизу,
метрах	 в	 ста	 от	 него,	 легкой	 трусцой	 убегал	 нападавший.	 На	 секунду
мужчина	 остановился,	 присмотрелся	 к	 проходу	 между	 домами	 и	 снова
продолжил	 бег	 вдоль	 улицы.	 Микаэль	 подошел	 к	 краю	 площадки	 и
посмотрел	ему	вслед.	Перейдя	на	другую	сторону	Лундагатан,	тот	вскочил
в	фургон	«Додж»,	который	раньше	стоял	у	подъезда	Лисбет,	и	машина	тут
же	свернула	за	угол,	направляясь	к	Цинкенсдамму.


Микаэль	 медленно	 брел	 вдоль	 верхней	 части	 Лундагатан,	 шаря
взглядом	в	поисках	Лисбет	Саландер.	Ее	нигде	не	было	видно.	Кругом	ни
души,	 и	 он	 поразился,	 какой	 пустынной	 может	 оказаться	 стокгольмская
улица	 в	 три	 часа	 воскресным	 мартовским	 утром.	 Он	 решил	 вернуться	 к
подъезду	дома	Лисбет	в	нижней	части	Лундагатан.	Проходя	мимо	машины,
где	 случилось	нападение,	наступил	на	что-то	и	обнаружил	ключи	Лисбет.
Нагнулся	за	ними	и	увидел	под	машиной	ее	сумку.


Постояв	и	подумав,	что	ему	делать,	он	наконец	подошел	к	парадной	и
попробовал	все	ключи	из	связки.	Ни	один	не	подошел.


Лисбет	 Саландер	 неподвижно	 просидела	 в	 кустарнике	 пятнадцать
минут,	 лишь	 поглядывая	 на	 часы	 время	 от	 времени.	 В	 самом	 начале
четвертого	она	услышала,	как	дверь	сначала	открылась,	потом	закрылась,	а
затем	раздались	шаги	в	направлении	стоянки	для	велосипедов.


Когда	все	 звуки	смолкли,	она	медленно	встала	на	колени	и	высунула
голову	из	 куста.	Внимательно	изучила	 каждый	угол	 двора,	 но	 не	 увидела
Магге	Лундина.	Ступая	как	можно	бесшумнее,	вернулась	на	улицу,	в	любой
момент	 готовая	 развернуться	 и	 броситься	 бежать.	 Дойдя	 до	 угла	 дома,
замедлила	шаг,	осмотрела	улицу	впереди	и	увидела	Микаэля	Блумквиста	у
своего	подъезда.	В	руках	он	держал	ее	сумку.


Она	 замерла,	 встав	 за	 уличным	 фонарем,	 едва	 Микаэль	 направил







взгляд	в	сторону	ее	угла,	но	не	увидел	ее.
Он	простоял	у	ее	подъезда	минут	тридцать.	Лисбет	терпеливо	следила


за	ним,	оставаясь	неподвижной,	пока	он	не	ушел	в	сторону	Цинкенсдамма,
оставив	 надежду.	 Дождавшись,	 пока	 он	 не	 скроется	 из	 виду,	 она	 еще
постояла	и	задумалась	над	тем,	что	произошло.


Микаэль	Блумквист.
Лисбет	никак	не	могла	взять	в	толк,	как	это	он	тут	очутился.	С	другой


стороны,	само	нападение	можно	истолковать	однозначно.
Чертов	Карл	Магнус	Лундин.
Магге	 Лундин	 встречался	 с	 верзилой-блондином,	 а	 того	 она	 видела


вместе	с	адвокатом	Нильсом	Бьюрманом.
Чертов	старпер	Нильс	Бьюрман!
Этот	проклятый	лузер	нанял	гнусного	альфа-самца,	чтобы	разделаться


с	нею,	хотя	она	четко	объяснила	ему,	что	его	ждет,	если	он	ослушается.
Лисбет	 Саландер	 просто	 кипела	 от	 ярости.	 Она	 так	 озлобилась,	 что


ощутила	во	рту	вкус	крови.	Ну,	теперь	она	ему	покажет!







Часть	3	
Уравнения,	не	имеющие	решений	
23	марта	–	2	апреля	


Существуют	 уравнения,	 не	 имеющие	 решений	 ни
при	каких	значениях	неизвестных,	например


(x	+	y)(x	–	y)	=	x²	–	y²	+	1.







Глава	11	


Среда,	23	марта	–	четверг,	24	марта
Красной	ручкой	Микаэль	Блумквист	поставил	восклицательный	знак	и


обвел	 его	 кружком	 на	 полях	 рукописи	 Дага	 Свенссона.	 Он	 хотел,	 чтобы
рассуждение	в	этом	месте	было	подкреплено	ссылкой	на	источник.


Был	 вечер	 в	 среду,	 накануне	 Великого	 четверга,	 и	 почти	 все
сотрудники	«Миллениума»	наметили	себе	пасхальные	каникулы	на	неделю.
Моника	Нильссон	была	за	границей,	Лотта	Карим	уехала	с	мужем	в	горы,
Хенри	 Кортес	 оставался	 на	 месте	 и	 отвечал	 на	 телефонные	 звонки,	 но
Микаэль	отпустил	его	домой,	так	как	последнее	время	никто	не	звонил,	а
он	сам	все	равно	собирался	посидеть	в	редакции.	Хенри	умчался	к	 своей
нынешней	подружке	с	улыбкой	на	лице.


Дага	 Свенссона	 не	 было	 видно.	 Микаэль,	 сидя	 в	 одиночестве,
прочесывал	 его	 текст.	 В	 книге	 планировалось	 двенадцать	 глав	 общим
объемом	 двести	 девяносто	 страниц.	 Девять	 глав	 из	 двенадцати	 были
полностью	подготовлены	Дагом,	и	Микаэль	Блумквист	прочитал	их	слово
за	 словом,	 возвращая	 автору	 текст,	 когда	 требовались	 разъяснения	 или
другие	формулировки.


Микаэль	 считал	 Дага	 Свенссона	 способным	 журналистом,	 и	 его
собственные	замечания	сводились	в	основном	к	незначительным	пометкам
на	 полях.	 Приходилось	 напрячься,	 чтобы	 найти	 что-нибудь	 требующее
вмешательства.	 За	 все	 недели,	 пока	 пачка	 с	 рукописью	 росла	 на
письменном	столе	Микаэля,	они	поспорили	всерьез	только	раз	–	по	поводу
текста,	занимавшего	не	больше	страницы.	Микаэль	хотел	вычеркнуть	этот
кусок,	 а	 Даг	 боролся	 за	 то,	 чтобы	 его	 сохранить.	 Но	 это,	 в	 сущности,
пустяк.


Короче	говоря,	«Миллениуму»	досталась	великолепная	книга,	и	вскоре
она	 попадет	 в	 типографию.	Микаэль	 не	 сомневался,	 что	 ее	 выход	 в	 свет
спровоцирует	 кучу	 кричащих	 заголовков	 статей.	 Даг	 Свенссон	 был	 столь
беспощаден	в	разоблачении	людей,	пользующихся	услугами	проституток,	и
так	убедительно	излагал	материал,	что	сомнений	не	оставалось:	в	обществе
что-то	 не	 так.	 Одной	 из	 сильных	 сторон	 книги	 было	 писательское
дарование	Дага.	Другой	служили	факты,	положенные	в	основу	изложения.
Это	было	журналистское	расследование	высшего	класса.


За	 прошедшие	 месяцы	 Микаэль	 сделал	 три	 основных	 заключения	 о
Даге.	Во-первых,	он	был	добросовестный	журналист,	не	позволявший	себе







недоделок.	 Во-вторых,	 ему	 не	 свойственна	 глубокомысленная	 риторика,
переходящая	 в	 словоблудие,	 столь	 типичная	 для	 репортажей	 на
общественные	 темы.	 Книга	 была	 скорее	 объявлением	 войны,	 чем
репортажем.	 Микаэль	 одобрительно	 улыбнулся.	 В-третьих,	 Даг,	 хоть	 и
моложе	Микаэля	почти	на	пятнадцать	лет,	испытывал	такую	же	страсть,	как
когда-то	 и	 он	 сам,	 бросившись	 на	 борьбу	 с	 ничтожествами	 из	 числа
экономических	журналюг	и	выпустив	скандальную	книгу,	которую	ему	до
сих	пор	не	могут	простить	в	некоторых	редакциях.


Важно,	чтобы	книга	Дага	Свенссона	ни	в	чем	не	давала	слабину.	Если
уж	 репортер	 вылезает	 с	 такой	 тематикой,	 у	 него	 в	 книге	 не	 должно	 быть
недочетов,	 а	 иначе	 не	 стоит	 и	 публиковать	 ее.	 Сейчас	 доказательная	 база
была	готова	процентов	на	девяносто	восемь,	но	все	еще	оставались	слабые
места,	 требовавшие	 полировки	 и	 утверждения,	 не	 подкрепленные
документами	в	той	мере,	какую	Микаэль	счел	бы	достаточной.


В	 половине	шестого	 он	 выдвинул	 ящик	 письменного	 стола	 и	 извлек
сигарету.	 Эрика	 Бергер	 ввела	 полный	 запрет	 на	 курение	 в	 редакции,	 но
сейчас	 он	 был	 в	 одиночестве,	 а	 на	 выходных	 здесь	 никто	 не	 появится.
Блумквист	поработал	еще	минут	сорок,	собрал	прочитанную	главу	в	папку
и	 положил	 на	 стол	 Эрике	 для	 просмотра.	 Последние	 три	 главы	 Даг
Свенссон	 обещал	 прислать	 по	 электронной	 почте	 завтра	 утром,	 чтобы
Микаэль	 мог	 поработать	 над	 текстом	 на	 праздниках.	 Во	 вторник	 после
Пасхи	 планировалось	 совещание,	 на	 котором	 Даг,	 Эрика,	 Микаэль	 и
секретарь	редакции	Малин	Эрикссон	собирались	утвердить	окончательный
текст	как	книги,	 так	и	 статьи	для	«Миллениума».	После	 этого	оставалось
подготовить	макет,	что	входило	в	обязанности	Кристера	Мальма,	и	послать
рукопись	 в	 типографию.	 Микаэль	 решил	 не	 заниматься	 поиском
типографии,	а	снова	заключить	договор	с	«Халльвигс	Реклам»	в	местечке
Моргонгова.	Они	печатали	его	книгу	о	деле	Веннерстрёма,	предложив	ему
такие	финансовые	условия	и	качество	исполнения,	с	которыми	мало	какая
из	типографий	могла	конкурировать.


Взглянув	 на	 часы,	 Микаэль	 решил	 побаловать	 себя	 еще	 одной
сигаретой,	 сел	 у	 окна	 и	 стал	 смотреть	 на	 Гётгатан.	 Он	 непроизвольно
провел	языком	по	внутренней	стороне	губы.	Рана	уже	заживала.	В	который
раз	Микаэль	задумывался	над	тем,	что	же	такое	произошло	у	двери	дома	на
Лундагатан,	где	жила	Лисбет	Саландер.


Наверняка	было	только	ясно,	что	она	жива	и	вернулась	в	Стокгольм.
Ежедневно	 после	 случившегося	 Микаэль	 пытался	 установить	 с	 ней


контакт	–	посылал	электронные	письма	на	тот	адрес,	который	у	нее	был	год
назад,	 но	 ответа	 не	 получал.	Еще	 он	 ходил	на	Лундагатан.	Надежды	что-







либо	узнать	о	ней	иссякали.
Дверная	 табличка	 с	 именем	 поменялась.	 Теперь	 там	 стояло


«Саландер	–	Ву».	В	регистре	населения	страны	значились	двести	тридцать
человек	 по	 фамилии	 Ву,	 из	 которых	 почти	 сто	 сорок	 проживали	 в
Стокгольме	 и	 окрестностях,	 но	 ни	 одного	 –	 на	 Лундагатан.	 Микаэль	 не
представлял	 себе,	 кто	 из	 этих	 Ву	 переехал	 к	 Саландер,	 был	 ли	 это	 ее
бойфренд	или	Лисбет	 сдала	 кому-то	 квартиру.	Никто	не	 открыл,	 когда	 он
постучал.


Наконец	 Блумквист	 сел	 и	 написал	 ей	 простое,	 немного	 старомодное
письмо.


Здравствуй,	Салли!
Не	знаю,	что	случилось	год	назад,	но	к	настоящему	времени


даже	 до	 такого	 отпетого	 тугодума,	 как	 я,	 дошло,	 что	 ты
решила	порвать	со	мной	все	контакты.	Бесспорно,	у	тебя	полное
право	решать,	с	кем	тебе	общаться,	и	я	не	собираюсь	ныть	по
этому	 поводу.	 Хочу	 только	 сказать,	 что	 все	 еще	 считаю	тебя
своим	другом,	что	мне	недостает	тебя	и	что	я	с	удовольствием
посидел	 бы	 с	 тобой	 за	 чашкой	 кофе,	 если	 ты	 будешь	 в
настроении.


Не	 знаю	 уж,	 в	 какие	 передряги	ты	 попала,	 но	 разборка	 на
Лундагатан	 внушает	 тревогу.	 Если	 тебе	 нужна	 помощь,
можешь	 звонить	 когда	 угодно.	 Я,	 как	 известно,	 перед	 тобой	 в
долгу.


Кроме	того,	 у	 меня	твоя	 сумка.	 Дай	 знать,	 если	 она	тебе
нужна.	Не	хочешь	встречаться	–	тогда	просто	сообщи,	на	какой
адрес	 ее	 послать.	 Я	 не	 стану	 тебя	 искать,	 раз	 уж	 ты	 четко
дала	мне	понять,	что	не	хочешь	знать	меня.


Микаэль


Никакого	ответа,	разумеется,	не	пришло.
Вернувшись	домой	утром	того	дня,	когда	случилось	происшествие	на


Лундагатан,	Блумквист	открыл	сумку	Лисбет	и	выложил	ее	содержимое	на
кухонный	 стол.	 Бумажник,	 в	 котором	 лежали	 квитанция,	 примерно
шестьсот	 шведских	 крон,	 двести	 американских	 долларов	 и	 месячная
проездная	карточка	по	Стокгольму	и	окрестностям.	Далее	–	начатая	пачка
«Мальборо	 лайт»,	 три	 зажигалки	 «Бик»,	 упаковка	 таблеток	 от	 горла,
открытая	 пачка	 бумажных	 носовых	 платков,	 зубные	 щетка	 и	 паста,	 три







гигиенических	 тампона	 в	 боковом	 кармашке,	 закрытый	 пакет
презервативов	с	этикеткой	лондонского	аэропорта	Гатвик,	блокнот	формата
А5	 в	 твердом	 черном	 переплете,	 пять	 шариковых	 ручек,	 баллончик	 со
слезоточивым	газом,	косметичка	с	 губной	помадой	и	косметикой,	 а	 также
радио	 с	 наушниками,	 но	 без	 батареек,	 и	 вчерашний	 номер	 газеты
«Афтонбладет».


Самый	 неожиданный	 предмет	 лежал	 в	 легкодоступном	 наружном
отделении.	 Это	 был	 молоток.	 Но	 внезапно	 атакованная	 Лисбет	 не	 успела
достать	 ни	 молоток,	 ни	 баллончик	 со	 слезоточивым	 газом.	 Что	 она,
очевидно,	использовала,	так	это	связку	ключей	вместо	кастета:	на	них	даже
остались	следы	крови	и	кожи.


В	 связке	 болтались	 шесть	 ключей.	 Три	 из	 них	 были	 типичными
квартирными:	 от	 парадной,	 от	 квартиры	 и	 от	 французского	 замка.	 Но	 к
замкам	на	Лундагатан	они	не	подошли.


Микаэль	 раскрыл	 блокнот	 и	 пролистал	 страницу	 за	 страницей.	 Он
сразу	узнал	четкий	аккуратный	почерк	Лисбет	и	тут	же	почувствовал,	что
это	 отнюдь	 не	 дневник	 с	 девичьими	 секретами.	 Три	 четверти	 его	 объема
заполняли	 математические	 каракули.	 На	 самом	 верху	 первой	 страницы
стояло	уравнение,	знакомое	даже	Микаэлю:


x³	+	y³	=	z³


Трудностей	 со	 счетом	 у	 Блумквиста	 никогда	 не	 было.	 Гимназию	 он
окончил	с	высшими	баллами	по	математике,	что,	конечно,	не	означало,	что
он	хороший	математик,	а	просто	свидетельствовало	об	усвоении	школьной
программы.	 Но	 страницы	 блокнота	 Лисбет	 Саландер	 содержали	 записи,
которые	 он	 не	 только	 не	 понимал,	 но	 не	 стал	 бы	 и	 пытаться	 осмыслить.
Одно	 уравнение	 растянулось	 на	 целый	 разворот	 и	 закончилось
перечеркиваниями	 и	 правкой.	 Трудно	 было	 определить,	 реальны	 ли	 эти
формулы	и	вычисления,	но,	насколько	Микаэль	знал	Лисбет	Саландер,	он
рискнул	 предположить,	 что	 уравнения	 реальны	 и	 что	 они	 имеют	 некий
потаенный	смысл.


Он	долго	листал	блокнот.	Уравнения	были	ему	понятны	не	более,	чем
китайская	грамота,	но	он	догадался,	над	чем	она	размышляла:	x³	+	y³	=	z³.
Ее	увлекала	загадка	Ферма,	классическая	проблема,	о	которой	слышал	даже
Микаэль	Блумквист.	Он	глубоко	вздохнул.







На	 последней	 странице	 Микаэль	 обнаружил	 несколько	 кратких	 и	 в
высшей	 степени	 загадочных	 записей,	 не	 имевших	 никакого	 отношения	 к
математике,	но	все	же	похожих	на	формулу,	например:


(Блондин	+	Магге)	=	НЭБ


Некоторые	 заметки	 были	 подчеркнуты	 и	 обведены	 кружками,	 что	 не
делало	их	понятнее.	В	самом	низу	страницы	стоял	телефон	автомобильной
фирмы	«Автоэкспорт»	в	Эскильстуне.


Микаэль	даже	не	пытался	интерпретировать	 эти	 записи.	Он	подумал,
что	это	просто	каракули,	сделанные	в	задумчивости.


Затушив	 окурок	 и	 надев	 пиджак,	 Блумквист	 включил	 редакционную
сигнализацию	 и	 пошел	 к	 автобусной	 станции	 у	 Шлюза.	 Там	 он	 сел	 на
автобус,	шедший	маршрутом	на	Стэкет,	резервацию	пижонов	в	Лэннерсте.
Он	 был	 приглашен	 на	 ужин	 к	 сестре,	 Аннике	 Блумквист,	 в	 замужестве
Джаннини,	которой	исполнилось	сорок	два	года.


Эрика	 Бергер	 начала	 свои	 праздничные	 выходные	 с	 тяжелой,
мучительной	трехкилометровой	пробежки,	заканчивавшейся	у	пароходного
причала	 в	 Сальтшёбадене.	 Последние	 месяцы	 она	 пропустила	 много
занятий	 в	 гимнастическом	 зале	 и	 теперь	 чувствовала,	 что	 мышцы
задеревенели.	Обратно	 она	 возвращалась	шагом.	 У	 мужа	 была	 лекция	 на
выставке	 в	Музее	 современного	искусства,	и	домой	раньше	восьми	он	не
попадет.	 Тогда	 она	 откроет	 бутылку	 хорошего	 вина,	 приготовит	 ванну	 и
соблазнит	 мужа.	 Это	 могло	 отвлечь	 ее	 от	 мыслей	 о	 проблеме,	 которая	 ее
мучила.


Четыре	дня	назад	ее	пригласил	на	деловой	ланч	замдиректора	одного
из	 крупнейших	 предприятий	 в	 сфере	 массовой	 информации.	 Уже	 за
салатом	 он	 самым	 серьезным	 тоном	 высказал	 намерение	 предложить	 ей
пост	главного	редактора	крупнейшей	газеты,	которой	владело	предприятие.
«Правление	 обсудило	 несколько	 кандидатур,	 и	 мы	 пришли	 к	 выводу,	 что
именно	 вы	 принесли	 бы	 газете	 наибольшую	 пользу.	 Мы	 хотим	 вас»,	 –
объявил	 он.	 Предложение	 включало	 зарплату,	 рядом	 с	 которой	 ее
вознаграждение	в	«Миллениуме»	было	просто	смехотворным.


Предложение	настигло	Эрику	как	гром	среди	ясного	неба,	и	на	время
она	утратила	дар	речи.


–	Почему	именно	я?	–	наконец	спросила	она.







Замдиректора	 темнил,	 пытался	 уйти	 от	 ответа,	 но	 под	 конец	 сказал,
что	 Эрика	 известный,	 уважаемый	 и,	 как	 свидетельствуют	 многие,
прекрасный	руководитель.	Умение,	с	которым	она	вытащила	«Миллениум»
из	 болота,	 в	 котором	 журнал	 находился	 два	 года	 назад,	 получило
признание.	 К	 тому	же	 Большой	Дракон	 нуждался	 в	 модернизации.	Налет
старины	привел	 к	 тому,	 что	 число	молодых	подписчиков	 стало	 заметно	и
постоянно	снижаться.	Сделать	 зубастую	женщину,	к	тому	же	феминистку,
главным	 редактором	 в	 самой	 консервативной	 газете	 мужского	 населения
Швеции	 было	 вызывающе	 и	 нагло.	 В	 общем,	 это	 было	 единодушное
решение,	или,	скажем,	почти	единодушное.	По	крайней	мере,	так	решили
те,	с	кем	нужно	считаться.


–	 Но	 я	 не	 разделяю	 основных	 политических	 позиций	 газеты,	 –
возразила	Эрика.


–	 Кому	 какое	 дело?	 Вы	 же	 не	 записная	 оппозиционерка	 и	 будете
шефом,	а	не	политруком,	а	руководство	само	все	решит.


Чего	он	не	коснулся,	так	это	классового	смысла	вопроса.	Эрика	имела
нужное	происхождение	и	среду	воспитания.


Она	 ответила,	 что	 интуитивно	 чувствует	 притягательность	 этого
предложения,	 но	 не	 может	 согласиться	 сразу.	 Ей	 нужно	 все	 тщательно
обдумать.	 Они	 договорились,	 что	 Эрика	 ответит,	 по	 возможности	 не
откладывая.	 Замдиректора	 заметил,	 что,	 если	 причиной	 ее	 сомнения
служит	 размер	 зарплаты,	 они	 могут	 продолжить	 обсуждение
соответствующих	 цифр.	 К	 тому	 же	 ей	 предлагается	 исключительный	 по
масштабам	«золотой	парашют»[22].


«А	ведь	пора	подумать	и	о	пенсии»,	–	пришло	Эрике	в	голову.	Ей	скоро
сорок	пять.	Сколько	воды	на	ней	возили,	пока	она	была	начинающей	или
замещающей	 сотрудницей…	 Именно	 она	 взрастила	 «Миллениум»,	 стала
главным	 редактором	 лишь	 благодаря	 собственным	 заслугам.	 Неумолимо
приближался	 момент,	 когда	 ей	 придется	 снять	 трубку	 и	 сказать	 «да»	 или
«нет»,	 а	 она	 все	 еще	 не	 решила,	 что	 ей	 делать.	 Всю	 последнюю	 неделю
Эрика	 собиралась	 обсудить	 это	 с	 Микаэлем	 Блумквистом,	 но	 так	 и	 не
удосужилась.	 Она	 чувствовала,	 что	 подспудно	 хотела	 скрыть	 от	 него
данную	ситуацию,	а	из-за	этого	ее	мучила	совесть.


Предложение	имело	явные	недостатки.	Положительный	ответ	означал
бы	конец	сотрудничества	с	Микаэлем.	Он	бы	никогда	не	последовал	за	ней
к	Большому	Дракону,	 чем	бы	она	ни	подсластила	подобное	предложение.
Деньги	ему	не	нужны,	и	он	был	вполне	доволен	возможностью	в	спокойной
обстановке	кропать	свои	тексты.


Эрика	 была	 довольна	 ролью	 главного	 редактора	 «Миллениума».	Она







давала	ей	определенный	статус	в	журналистских	кругах,	который	ей	самой
казался	почти	незаслуженным.	Она	работала	редактором,	а	не	поставщиком
новостей.	 То	 была	 не	 ее	 стезя,	 она	 считала	 себя	 посредственным
журналистом.	Но	у	нее	хорошо	получались	беседы	на	радио	и	телевидении,
а	главное	–	она	была	классным	редактором.	Тем	более	что	ей,	как	главному
редактору,	доводилось	прикладывать	руку	и	к	текущему	редактированию.


Конечно,	Эрика	Бергер	испытывала	 соблазн.	И	даже	не	 столько	из-за
высокой	 зарплаты,	 сколько	 оттого,	 что	 благодаря	 новой	 должности	 она
станет	 одной	 из	 самых	 влиятельных	 фигур	 в	 медиабизнесе.	 «Такое
предложение	дважды	не	делают»,	–	заметил	директор	в	разговоре.


Где-то	у	«Гранд-отеля»	на	берегу	Сальтшёбадена	она	осознала,	что,	к
сожалению,	не	сможет	сказать	«нет».	На	секунду	ей	стало	страшно	оттого,
что	придется	выложить	эту	новость	Микаэлю	Блумквисту.


Обед	 в	 семье	 Джаннини,	 как	 всегда,	 проходил	 в	 обстановке	 легкого
хаоса.	У	сестры	Микаэля	Анники	было	двое	детей:	Моника	тринадцати	лет
и	 Дженни	 десяти	 лет.	 Ее	 муж	 Энрико	 Джаннини,	 возглавлявший
скандинавское	 отделение	 международной	 биотехнологической	 компании,
имел	 на	 своем	 попечении	 сына	 Антонио	 от	 предыдущего	 брака.	 Другие
гости	включали	маму	Энрико	Антонию,	брата	Пьетро	с	женой	Евой-Лоттой
и	 детьми	Петером	 и	Никола.	 Кроме	 того,	 в	 том	же	 квартале	жила	 сестра
Энрико	 с	 четырьмя	 детьми.	 На	 ужин	 пригласили	 также	 тетушку	 Энрико,
Анджелину,	которую	родня	числила	просто-напросто	сумасшедшей,	или,	во
всяком	 случае,	 невероятно	 эксцентричной	 особой,	 а	 вместе	 с	 ней	 и	 ее
нового	бойфренда.


Уровень	хаоса,	царившего	за	обеденным	столом	весьма	внушительных
размеров,	был	немаленьким.	Разговор	шел	на	трескучей	смеси	шведского	и
итальянского,	иногда	всеми	разом;	ситуацию	усугубила	Анджелина,	на	весь
вечер	 затеявшая	 разговор,	 почему	 это	 Микаэль	 до	 сих	 пор	 холостяк,	 и
предлагавшая	 на	 выбор	 несколько	 подходящих	 кандидатур	 из	 числа
дочерей	ее	знакомых.	Наконец	Микаэль	пояснил,	что	и	рад	бы	жениться,	да
его	 любовница,	 к	 сожалению,	 замужем.	 Это	 заставило	 Анджелину
ненадолго	примолкнуть.


В	 половине	 восьмого	 вечера	 зазвонил	 мобильник	 Микаэля.	 Он-то
думал,	что	отключил	телефон	и	пропустит	разговор,	но	успел	выудить	его
из	 внутреннего	 кармана	 пиджака,	 который	 кто-то	 забросил	 на	 шляпную
полку.	Это	был	Даг	Свенссон.


–	Не	помешал?
–	Не	особенно.	Я	ужинаю	у	сестры	вместе	с	кучей	ее	родственников	со


стороны	мужа.	А	что	случилось?







–	Тут	вот	какое	дело.	Я	попытался	дозвониться	до	Кристера	Мальма,
но	он	не	берет	трубку.


–	Он	со	своим	бойфрендом	в	театре.
–	Вот	не	везет.	Я	пообещал	встретиться	с	ним	завтра	утром	в	редакции,


показать	фотографии	и	 иллюстрации	 для	 книги.	Он	 хотел	 заняться	 ими	 в
праздник.	Но	Миа	 вдруг	надумала	 ехать	 к	 родителям	в	Даларну,	 показать
им	диссертацию.	Поэтому	мы	должны	выехать	завтра	рано	утром.


–	Ну,	хорошо.
–	Но	 у	 меня	 все	 иллюстрации	 на	 бумаге,	 я	 не	 могу	 переслать	 их	 по


электронной	 почте.	 Ничего,	 если	 я	 передам	 фотографии	 тебе	 сегодня
вечером?


–	 Но…	 Слушай,	 я	 сейчас	 в	 Лэннерста,	 побуду	 тут	 еще	 немного,	 а
потом	 двинусь	 в	 город.	 К	 тебе	 в	 Эншеде	 мне	 только	 сделать	 небольшой
крюк	с	дороги.	Ближе	к	одиннадцати	подойдет?


Даг	Свенссон	не	имел	ничего	против.
–	У	меня	еще	одно	дело.	Только,	боюсь,	тебе	это	не	понравится.
–	Ну,	давай,	говори.
–	 У	 меня	 тут	 одна	 непонятка,	 которую	 я	 хотел	 бы	 прояснить,	 пока


книга	не	пошла	в	печать.
–	А	о	чем	речь?
–	Зала.	Пишется	через	«З».
–	Что	еще	за	Зала?
–	 Зала	 –	 это	 гангстер,	 вроде	 из	 Восточной	 Европы,	 может	 быть,	 из


Польши.	 Я	 упоминал	 о	 нем	 в	 электронном	 письме	 тебе	 с	 неделю	 тому
назад.


–	Извини,	что-то	не	припомню.
–	Он	появляется	в	материалах	то	там,	то	сям.	Его,	похоже,	все	боятся,	и


никто	не	хочет	о	нем	говорить.
–	Вот	оно	как…
–	Пару	 дней	 назад	 я	 снова	 на	 него	 наткнулся.	 Я	 думаю,	 он	 сейчас	 в


Швеции.	 Его	 надо	 включить	 в	 список	 клиентов	 проституток,	 который	 у
меня	в	седьмой	главе.


–	 Даг,	 ты	 не	 можешь	 заняться	 сбором	 материала	 за	 три	 недели	 до
отправки	рукописи	в	типографию.


–	Я	знаю.	Но	тут	особое	дело.	Я	разговаривал	с	одним	полицейским,
который	тоже	слышал	про	Залу…	В	общем,	мне	кажется,	стоит	потратить
несколько	дней	на	следующей	неделе,	чтобы	поискать	его.


–	Зачем?	У	тебя	разве	мало	гадов	в	тексте?
–	 Похоже,	 что	 это	 особый	 негодяй.	 Никто	 толком	 не	 знает,	 кто	 он.







Чутье	подсказывает	мне,	что	тут	еще	стоит	покопать.
–	 Чутью	 необходимо	 доверять,	 –	 отозвался	 Микаэль.	 –	 Но	 если


говорить	 серьезно,	 то	 передвинуть	 срок	 сдачи	 книги	 совершенно
невозможно.	 У	 нас	 договор	 с	 типографией,	 и	 книга	 должна	 выйти
одновременно	с	номером	«Миллениума».


–	Я	знаю,	–	грустно	ответил	Даг.


Только	Миа	Бергман	заварила	кофе	и	налила	его	в	термос,	как	в	дверь
позвонили.	Часы	показывали	почти	девять.	Дагу	было	ближе	идти	к	двери,
и	 он,	 в	 уверенности,	 что	 это	 Микаэль	 Блумквист	 пришел	 раньше,	 чем
планировал,	 открыл,	 даже	 не	 посмотрев	 в	 дверной	 глазок.	 Но	 вместо
Микаэля	 Блумквиста	 перед	 ним	 стояла	 невысокого	 роста	 девица,	 по
возрасту	несовершеннолетняя.


–	Мне	нужно	видеть	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман,	–	начала	она.
–	Я	и	есть	Даг	Свенссон.
–	Я	должна	с	вами	поговорить.
Даг	машинально	взглянул	на	часы.	Миа	тоже	вышла	в	прихожую	и	с


любопытством	разглядывала	незнакомку	из-за	плеча	Дага.
–	Не	слишком	ли	позднее	время	для	визита?	–	поинтересовался	тот.
Девушка	смотрела	на	него,	храня	терпеливое	молчание.
–	Поговорить	о	чем?
–	О	книге,	которую	вы	собираетесь	публиковать	в	«Миллениуме».
Даг	и	Миа	переглянулись.
–	А	ты	кто	такая?
–	 Эта	 тема	 и	 меня	 волнует.	 Можно	 мне	 войти	 или	 мы	 будем


разговаривать	на	площадке?
Свенссон	 на	 секунду	 заколебался.	 Девушка,	 конечно,	 была	 ему


совершенно	не	знакома,	да	и	время	для	визита	выбрала	неподходящее,	но
выглядела	она	достаточно	безобидно,	чтобы	ее	впустить.	Даг	проводил	ее	к
столу	в	гостиной.


–	Может	быть,	хочешь	кофе?	–	спросила	Миа.
Даг	недовольно	покосился	на	свою	подругу.
–	Как	насчет	того,	чтобы	ответить	на	мой	вопрос	–	кто	ты	такая?
–	Да,	спасибо.	В	смысле	кофе.	Меня	зовут	Лисбет	Саландер.
Миа	пожала	плечами	и	открыла	термос.	Она	уже	расставила	на	столе


чаши,	готовясь	к	приходу	Микаэля	Блумквиста.
–	 А	 откуда	 тебе	 известно,	 что	 я	 думаю	 публиковать	 книгу	 в


«Миллениуме»?	–	спросил	Даг.
Внезапно	 в	 нем	 проснулась	 подозрительность.	 Девушка,







проигнорировав	его	вопрос,	посмотрела	на	Миа	Бергман.	Кривую	ухмылку
при	некотором	усилии	можно	было	истолковать	как	улыбку.


–	Интересная	диссертация,	–	сказала	она.
Миа	удивленно	раскрыла	глаза.
–	Откуда	тебе	известно	о	моей	диссертации?	–	спросила	она.
–	Случайно	попался	экземпляр,	–	туманно	ответила	девушка.
Раздражение	Дага	Свенссона	усиливалось.
–	Давай-ка	лучше	объясни,	чего	тебе	надо,	–	потребовал	он.
Девушка	выдержала	его	взгляд.	Он	вдруг	обратил	внимание	на	цвет	ее


радужной	оболочки.	Он	был	таким	темным,	что	ее	глаза	на	свету	казались
черными	 как	 уголь.	 Еще	 он	 подумал,	 что,	 скорее	 всего,	 ошибся	 в	 ее
возрасте	и	она	старше,	чем	ему	показалось	вначале.


–	Я	хочу	знать,	почему	вы	ходите,	задаете	вопросы	о	Зале,	Александре
Зале,	–	сказала	Лисбет	Саландер.	–	И	прежде	всего	я	хочу	понять,	что	вам	о
нем	известно.


«Александр	Зала»,	–	ошеломленно	подумал	Даг	Свенссон.	Он	еще	ни
разу	не	слышал,	чтобы	Залу	назвали	по	имени.


Даг	 Свенссон	 внимательно	 посмотрел	 на	 девушку,	 стоявшую	 перед
ним.	 Она	 взяла	 чашку	 и	 отпила	 глоток	 кофе,	 не	 спуская	 с	 него	 взгляда,
начисто	лишенного	тепла.	Ему	даже	стало	как-то	не	по	себе.


В	 отличие	 от	Микаэля	 и	 других	 присутствующих	 взрослых,	 а	 также
несмотря	 на	 свой	 день	 рождения,	 Анника	 Джаннини	 пила	 только	 легкое
пиво,	а	от	вина	и	водки	воздержалась.	К	половине	одиннадцатого	она	была
практически	 трезвой.	 Считая	 своего	 старшего	 брата	 в	 некоторых
отношениях	 порядочным	 оболтусом,	 за	 которым	 надо	 присматривать,
Анника	 великодушно	 предложила	 подвезти	 его	 до	 Эншеде.	 Она
планировала	 только	 подбросить	 его	 до	 автобусной	 остановки	 в
Вэрмдёвеген,	тогда	до	Стокгольма	оставалось	бы	не	так	далеко.


–	Почему	ты	не	покупаешь	себе	машину?	–	укоризненно	спросила	она,
пока	Микаэль	пристегивал	ремень	безопасности.


–	Потому	что,	в	отличие	от	тебя,	я	живу	так	близко	от	работы,	что	хожу
пешком,	и	машина	мне	бывает	нужна	примерно	раз	в	год.	Кроме	того,	я	все
равно	 не	 мог	 бы	 сесть	 за	 руль,	 потому	 что	 твой	 благоверный	 поил	 меня
водкой	из	Сконэ.


–	Он	понемногу	«ошведывается».	Лет	десять	назад	предложил	бы	что-
нибудь	итальянское.


По	дороге	они	могли	пообщаться	как	брат	с	сестрой.	Если	не	считать
назойливой	тетушки	с	отцовской	стороны,	двух	менее	назойливых	тетушек







с	 материнской	 да	 нескольких	 дальних	 кузин	 и	 кузенов,	 у	 Микаэля	 и
Анники	 не	 оставалось	 близких	 родственников.	 Трехлетняя	 разница	 в
возрасте,	 дававшая	 о	 себе	 знать,	 когда	 они	 были	 подростками,	 лишь
сблизила	их,	когда	они	повзрослели.


Анника	 окончила	 юридический	 факультет,	 и	Микаэль	 считал,	 что	 из
них	 двоих	 сестра	 определенно	 талантливее.	 Она	 без	 устали	 училась,	 по
окончании	университета	несколько	лет	проработала	в	суде,	затем	получила
место	 помощника	 одного	 из	 самых	 известных	 в	 Швеции	 адвокатов	 и,
наконец,	открыла	собственную	контору.	Ее	специализацией	было	семейное
право,	 и	 со	 временем	 сфера	 ее	 интересов	 сместилась	 в	 сторону	 защиты
женского	равноправия.	Анника	часто	 выступала	 в	 роли	 адвоката	женщин,
подвергшихся	насилию,	написала	об	этом	книгу	и	приобрела	известность.
В	 довершение	 всего	 она,	 находясь	 в	 рядах	 социал-демократов,	 активно
участвовала	 в	 политической	 деятельности	 своей	 партии,	 за	 что	 Микаэль
прозвал	ее	Политрук.


Сам	Блумквист	еще	в	ранней	молодости	принял	решение	не	совмещать
партийную	принадлежность	с	журналистской	честностью.	Он	даже	избегал
голосования	 на	 выборах,	 и	 в	 тех	 случаях,	 когда	 все	 же	 голосовал,
отказывался	рассказывать	любопытствующим,	включая	Эрику	Бергер,	кому
он	отдал	свой	голос.


–	Как	ты	себя	чувствуешь?	–	спросила	Анника,	когда	они	проезжали	по
мосту	Скуруброн.


–	Хорошо,	в	общем-то.
–	Тогда	что	не	так?	Микке,	тебя-то	уж	я	знаю.	Весь	вечер	был	какой-то


хмурый.
Микаэль	помолчал.
–	Не	так	уж	все	просто.	В	данный	момент	меня	мучают	две	проблемы.


Одна	связана	 с	девушкой,	которая	помогла	мне	в	ходе	дела	Веннерстрёма
два	года	тому	назад,	а	потом	безо	всяких	объяснений	бесследно	исчезла	с
моего	 горизонта.	Больше	 года	о	ней	не	было	ни	 слуху	ни	духу,	пока	 я	не
увидел	ее	на	прошлой	неделе.


Микаэль	рассказал	о	нападении	на	Лундагатан.
–	А	ты	заявил	в	полицию?	–	сразу	спросила	Анника.
–	Нет.
–	Почему?
–	 Эта	 девушка	 очень	 нелюдимая.	 К	 тому	 же	 на	 нее	 напали	 –	 ей	 и


подавать	заявление.
Уж	 это-то,	 насколько	 мог	 судить	 Микаэль,	 вряд	 ли	 входило	 в


ближайшие	планы	Лисбет	Саландер.







–	 Вот	 упрямый	 осел,	 –	 добродушно	 заметила	 Анника	 и	 потрепала
Микаэля	 по	 щеке.	 –	 Вечно	 все	 хочешь	 сделать	 сам.	 А	 в	 чем	 вторая
проблема?


–	 В	 «Миллениуме»	 мы	 готовим	 публикацию,	 которая	 вызовет	 бум.
Я	 весь	 вечер	 думал,	 не	 посоветоваться	 ли	 с	 тобой.	 Я	 имею	 в	 виду	 совет
адвоката.


Анника	удивленно	воззрилась	на	брата.
–	Посоветоваться	со	мной?	Это	что-то	новое.
–	Тема	публикации	–	секс-трафикинг	и	насилие	над	женщинами.	Ты	же


работаешь	 в	 этом	 направлении	 как	 адвокат.	 Ясно,	 что	 ты	 не	 имеешь
отношения	к	вопросам	свободы	печати,	но	мне	бы	очень	хотелось,	чтобы
ты	почитала	тексты,	прежде	чем	мы	отправим	их	в	типографию.	Речь	идет
как	 о	 журнальных	 статьях,	 так	 и	 о	 книге,	 поэтому	 получается	 большой
объем	чтения.


Анника	хранила	молчание,	свернув	на	Хаммарбю-фабриксвег,	проехав
мимо	 Сикла-шлюза.	 Она	 кружила	 по	 мелким	 улицам,	 продвигаясь
параллельно	Нюнесвеген,	пока	не	свернула	на	Эншедевеген.


–	Знаешь,	Микаэль,	я	только	раз	в	жизни	на	тебя	рассердилась.
–	А	я	и	не	знал,	–	заметил	он.
–	Это	случилось,	когда	против	тебя	возбудил	иск	Веннерстрём	и	тебя


приговорили	к	трехмесячному	заключению	за	оскорбление	клеветой.	Я	так
на	тебя	рассердилась,	что	готова	была	лопнуть	от	злости.


–	Почему?	Я	же	допустил	ошибку.
–	 Ты	 и	 раньше	 допускал	 ошибки.	 Но	 на	 этот	 раз	 ты	 нуждался	 в


адвокате	 –	 и	 не	 подумал	 обратиться	 ко	 мне.	 Вместо	 этого	 ты	 сел,	 а	 тебя
поливали	 грязью	в	печати	и	на	 суде.	Ты	вообще	не	 защищался.	Мне	чуть
конец	не	пришел.


–	 Там	 были	 особые	 обстоятельства,	 и	 ты	 ничего	 не	 смогла	 бы
поделать.


–	Да,	но	это	я	поняла	лишь	год	спустя,	когда	«Миллениум»	поднялся	с
колен	 и	 растоптал	 Веннерстрёма.	 А	 до	 тех	 пор	 я	 на	 тебя	 была	 очень
обижена.


–	Ты	все	равно	ничего	не	смогла	бы	сделать,	чтобы	выиграть	процесс.
–	 Ничего	 ты	 не	 понимаешь,	 а	 еще	 старший	 брат!	 Я-то	 кое-что


соображаю	–	дело	было	безнадежное.	Приговор	я	тоже	читала.	Но	все	дело
в	том,	что	ты	не	связался	со	мной,	не	попросил	о	помощи.	А	мог	бы,	вроде:
«Слушай,	сестренка,	мне	нужен	адвокат».	Поэтому	я	и	на	суд	не	пошла.


Микаэль	задумался.
–	Прости.	Мне	надо	было	так	и	сделать.







–	Вот	именно.
–	Я	на	целый	год	был	выбит	из	колеи.	Не	мог	ни	с	кем	разговаривать.


Хотел	только	лечь	и	умереть.
–	Ничего,	обошелся	без	этого.
–	Прости…
Анника	Джаннини	вдруг	улыбнулась.
–	Отлично.	Попросил	прощения	два	года	спустя…	Ладно,	прочитаю	я


твои	тексты.	Это	срочно?
–	Да,	мы	вот-вот	сдадим	их	в	типографию.	Сверни	здесь	налево.
Анника	Джаннини	припарковала	машину	через	дорогу	от	подъезда,	где


жили	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман	на	улице	Бьёрнеборгсвеген.
–	Я	быстро,	 –	 заверил	 ее	Микаэль,	 перебежал	через	 дорогу	и	набрал


код	в	подъезде.
Зайдя	 в	 парадную,	 он	 тут	 же	 понял,	 что	 наверху	 творится	 что-то


странное.	 На	 лестничной	 клетке	 слышались	 взволнованные	 голоса,	 и
Микаэль	поспешил	на	третий	этаж	к	Дагу	Свенссону	и	Миа	Бергман.	Тут
он	 понял,	 что	 неладное	 происходит	 именно	 в	 их	 квартире,	 –	 дверь	 в	 нее
стояла	 открытой	 и	 пять	 человек	 соседей	 столпились	 перед	 ней	 на
лестничной	площадке.


–	 Что	 случилось?	 –	 спросил	 Микаэль,	 скорее	 удивившись,	 чем
встревожившись	этой	картиной.


Голоса	смолкли.	На	него	смотрели	пять	пар	глаз,	трое	мужских	и	двое
женских,	все	люди	пенсионного	возраста.	Одна	из	женщин	была	в	ночной
рубашке.


–	Отсюда	раздавались	выстрелы,	–	ответил	мужчина	лет	семидесяти	в
коричневом	банном	халате.


–	Выстрелы?	–	недоуменно	переспросил	Микаэль.
–	Да,	только	что.	Буквально	минуту	назад	в	квартире	стреляли.	Дверь


была	открыта.
Микаэль	 протиснулся	 вперед,	 позвонил,	 но	 одновременно	 зашел	 в


квартиру.
–	Даг?	Миа?	–	крикнул	он.
Никто	не	ответил.
Внезапно	Микаэль	почувствовал,	как	у	него	мороз	пробежал	по	коже.


А	еще	он	ощутил	запах	серы.	Зашел	в	гостиную	–	и	первое,	что	он	увидел,
было	тело	Дага	Свенссона,	лежавшего	лицом	в	метровой	луже	крови	рядом
с	обеденным	столом,	за	которым	они	с	Эрикой	обедали	несколько	месяцев
назад.	О	господи!..


Микаэль	 бросился	 к	Дагу,	 на	 ходу	 вынул	мобильник	 и	 набрал	 номер







экстренной	помощи	112.	Трубку	взяли	сразу.
–	 Меня	 зовут	 Микаэль	 Блумквист.	 Срочно	 требуется	 «неотложка»	 и


полиция.	–	Он	продиктовал	адрес.
–	Что	случилось?
–	 Мужчина.	 Похоже,	 ему	 выстрелили	 в	 голову,	 не	 подает	 признаков


жизни.
Он	нагнулся	и	попробовал	нащупать	пульс	на	шее.	Увидев	огромный


кратер	в	затылке	Дага	и	заметив,	что	стоит	на	чем-то	похожем	на	мозговое
вещество,	он	медленно	отвел	руку.


Ни	 одна	 «неотложная	 помощь»	 на	 свете	 не	 смогла	 бы	 спасти	 Дага
Свенссона.


Внезапно	 Микаэлю	 попались	 на	 глаза	 черепки	 кофейных	 чашек,
которые	Миа	Бергман	 унаследовала	 от	 бабушки	и	 которые	 очень	 берегла.
Он	торопливо	выпрямился,	огляделся	по	сторонам	и	крикнул:


–	Миа!
Сосед	 в	 коричневом	халате	последовал	 за	ним	в	прихожую.	Микаэль


обернулся	с	порога	гостиной	и	ткнул	в	его	сторону	пальцем.
–	Не	заходите	сюда!	Возвращайтесь	на	лестничную	площадку.
Сосед,	 казалось,	 хотел	 вначале	 возразить,	 потом	 последовал


приказанию.	Микаэль	немного	постоял,	затем	обошел	лужу	крови,	обогнул
тело	Дага	Свенссона	и	подошел	к	спальне.


Миа	 Бергман	 лежала	 на	 спине,	 на	 полу	 в	 изножье	 кровати.	 «Нет,
господи!	И	Миа	тоже!..»	Пуля	попала	ей	в	лицо,	войдя	снизу	под	челюстью
ниже	 левого	 уха.	 Выходное	 отверстие	 крупное,	 как	 апельсин;	 правая
глазница	 пуста.	 Крови	 натекло	 едва	 ли	 не	 больше,	 чем	 у	 Дага.	 Сила,	 с
которой	 вылетела	 пуля,	 была	 настолько	 мощной,	 что	 стена	 у	 изголовья
кровати,	 в	 нескольких	 метрах	 от	 Миа	 Бергман,	 оказалась	 забрызгана
кровью.


Микаэль	 вдруг	 заметил,	 что	 продолжает	 судорожно	 сжимать	 в	 руке
мобильник	 и	 что	 линия	 экстренной	 помощи	 еще	 не	 отсоединилась.	 Он
сделал	глубокий	вдох	и	поднес	телефон	ко	рту:


–	Срочно	требуется	полиция.	Два	человека	застрелены.	Похоже,	убиты.
Поторопитесь!


Он	слышал	голос	оператора	службы	спасения,	но	смысл	слов	до	него
не	доходил.	Ему	показалось,	что	ему	изменил	слух.	Вокруг	стояла	тишина.
Микаэль	даже	не	услышал	звука	собственного	голоса,	хотя	что-то	говорил.
Опустив	 руку	 с	 мобильником,	 он	 попятился	 из	 квартиры.	 Оказавшись	 у
лестницы,	 почувствовал,	 что	 его	 колотит	 дрожь,	 а	 сердце	 странно	 стучит.
Не	произнося	ни	слова,	он	протиснулся	сквозь	неподвижно	сгрудившихся







соседей	 и	 сел	 на	 верхней	 ступеньке.	 Откуда-то	 издалека	 до	 него
доносились	 голоса	 соседей,	 спрашивавших:	 «Что	 случилось?	 Они	 сами
погибли?	С	ними	что-то	случилось?»	Голоса	доносились	до	него	словно	из
какого-то	туннеля.


Микаэль	 сидел,	 застыв,	 как	 наркоман.	 Он	 понял,	 что	 находится	 в
состоянии	шока.	Пригнув	 голову	к	 коленям,	 он	начал	думать.	 «Боже	мой.
Да	 их	 же	 убили.	 Только	 что	 застрелили.	 Может	 быть,	 убийца	 все	 еще	 в
квартире…	 Нет…	 Я	 бы	 его	 увидел.	 Там	 площади	 всего	 пятьдесят	 пять
квадратных	метров».	Микаэль	не	мог	совладать	с	дрожью.	Даг	лежал	лицом
вниз,	и	он	не	видел	его	лица,	но	искаженное	лицо	Миа	словно	вплавилось	в
сетчатку	его	глаз.


Внезапно	 Микаэль	 снова	 обрел	 слух,	 как	 будто	 кто-то	 повернул
выключатель.	 Он	 беспокойно	 встал	 на	 ноги	 и	 поглядел	 на	 соседа	 в
коричневом	халате.


–	 Вы	 стойте	 тут	 и	 никого	 не	 пропускайте	 в	 квартиру.	 Полиция	 и
«неотложка»	 вот-вот	 прибудут.	 Я	 спущусь	 вниз	 и	 открою	 им	 дверь	 в
подъезд.


Микаэль	 бросился	 вниз,	 перескакивая	 через	 три	 ступеньки	 зараз.
Внизу	он	случайно	бросил	взгляд	на	лестницу,	ведущую	в	подвал,	и	застыл
на	месте,	потом	шагнул	вниз.	На	полдороге	к	подвалу	отчетливо	виднелся
револьвер.	Похоже,	это	был	«Кольт	.45	магнум»	–	оружие	такого	же	типа,	из
какого	был	убит	Улоф	Пальме[23].


Микаэль	 подавил	 импульсивное	 намерение	 поднять	 его	 и	 оставил
лежать	на	 лестнице.	Пройдя	 к	 двери,	 он	 открыл	 ее	 и	 встал,	 почувствовав
ночной	 воздух.	 Лишь	 услышав	 короткий	 сигнал	 клаксона,	 вспомнил,	 что
это	его	сестра	и	что	она	его	ждет.	Он	пересек	дорогу	и	подошел	к	ней.


Анника	 Джаннини	 уже	 открыла	 было	 рот,	 намереваясь	 съязвить	 по
поводу	его	долгого	отсутствия,	как	вдруг	увидела	выражение	его	лица.


–	Ты	никого	не	видела,	пока	сидела	и	ждала	меня?	–	спросил	Микаэль.
Его	голос	звучал	хрипло	и	неестественно.
–	Нет.	А	кто	это	мог	быть?	Что	случилось?
Микаэль	 немного	 помолчал,	 шаря	 вокруг	 взглядом.	 На	 улице	 было


тихо.	 Порывшись	 в	 пиджаке,	 он	 нашел	 мятую	 пачку	 с	 единственной
оставшейся	 в	 ней	 сигаретой,	 закурил	 –	 и	 услышал	 далекий	 звук	 сирены,
приближавшийся	к	ним.	Взглянув	на	часы,	он	увидел,	что	они	показывают
23.17.


–	 Анника,	 боюсь,	 эта	 ночь	 будет	 длинной,	 –	 произнес	 Микаэль,	 не
глядя	на	нее.	Из-за	поворота	появилась	полицейская	машина.







Первыми	на	место	прибыли	полицейские	Магнуссон	и	Ульссон.	Они
только	что	были	на	Нюнесвеген,	но	вызов	туда	оказался	ложным.	За	ними
начальство	 –	 комиссар	 наружной	 службы	 Освальд	 Мартенссон;	 он
находился	неподалеку	от	Сканстулла,	когда	поступил	вызов	из	центральной
диспетчерской.	Они	появились	почти	одновременно,	хотя	и	с	двух	разных
сторон,	и	увидели	мужчину	в	джинсах	и	черном	пиджаке	посреди	улицы	с
поднятой	 в	 знак	 остановки	 рукой.	 Из	 припаркованной	 машины	 –	 в
нескольких	метрах	от	мужчины	–	вышла	женщина.


Прибывшие	 полицейские	 чуть	 помедлили.	 Диспетчерский	 центр
передал	 сообщение	 о	 двух	 убитых,	 а	 человек	 перед	 ними	 держал	 что-то
темное	в	левой	руке.	Несколько	секунд	ушло	на	то,	чтобы	понять,	что	это
мобильник.	 Из	 машин	 они	 вышли	 одновременно,	 поправили	 ремни	 и
подошли	поближе	к	двум	фигурам.	Мартенссон	сразу	взял	командование	в
свои	руки.


–	Это	вы	сообщили	в	службу	экстренной	помощи	о	выстрелах?
Мужчина	 кивнул.	 Он	 явно	 находился	 в	 состоянии	 шока.	 Рука	 его


тряслась,	когда	он	подносил	сигарету	ко	рту.
–	Как	вас	зовут?
–	 Микаэль	 Блумквист.	 Всего	 несколько	 минут	 назад	 вон	 там,	 в


квартире,	были	убиты	двое.	Их	зовут	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман.	Они	на
третьем	этаже.	У	их	двери	стоит	несколько	соседей.


–	Боже	мой!	–	воскликнула	женщина.
–	А	кто	вы?
–	Меня	зовут	Анника	Джаннини.
–	Вы	здесь	живете?
–	 Нет,	 –	 ответил	 за	 нее	 Микаэль.	 –	 Я	 должен	 был	 заехать	 к	 паре,


которую	убили.	А	это	моя	сестра,	она	подвозила	меня	с	ужина	у	нее	дома,
где	я	был	в	гостях.


–	 Так	 вы	 говорите,	 что	 двоих	 застрелили.	 А	 вы	 видели,	 как	 это
произошло?


–	Нет,	я	нашел	их	убитыми.
–	Пойдем	наверх,	посмотрим,	–	сказал	Мартенссон.
–	 Стойте,	 –	 прервал	 Микаэль.	 –	 Соседи	 утверждают,	 что	 выстрелы


раздались	перед	самым	моим	приездом,	а	я	позвонил	в	службу	экстренной
помощи	 вскоре	 как	 вошел,	 может,	 через	 пару	 минут.	 В	 общем,	 всего
прошло	меньше	пяти	минут.	Значит,	убийца	неподалеку.


–	Но	вы	не	знаете,	как	он	выглядит?
–	Мы	никого	не	видели.	Может	быть,	кто-то	из	соседей	и	видел…
Мартенссон	 сделал	 знак	 Магнуссону,	 тот	 достал	 рацию	 и







приглушенным	голосом	начал	докладывать	в	управление.
–	Покажите,	куда	идти,	–	попросил	Мартенссон.
Войдя	 в	 подъезд,	 Микаэль	 остановился	 и	 молча	 ткнул	 пальцем	 в


сторону	 подвальной	 лестницы.	 Мартенссон	 наклонился	 и	 поглядел	 на
револьвер,	затем	спустился	до	конца	и	потрогал	дверь	в	подвал.	Она	была
заперта.


–	Ульссон,	останься	и	посмотри	тут,	–	скомандовал	Мартенссон.
Кучка	соседей	у	квартиры	Дага	и	Миа	уменьшилась.	Двое	вернулись	к


себе,	 но	мужчина	 в	 коричневом	 халате	 все	 еще	 стоял	 на	 своем	посту.	Он
явно	почувствовал	облегчение,	увидев	полицейских.


–	Я	никого	не	впустил	внутрь,	–	продолжил	он.
–	Очень	хорошо,	–	в	один	голос	одобрили	его	Микаэль	и	Мартенссон.
–	Мне	кажется,	на	лестнице	есть	 следы	крови,	–	 сказал	полицейский


Магнуссон.
Все	посмотрели	на	отпечатки,	а	Микаэль	взглянул	на	свои	итальянские


мокасины.
–	Возможно,	следы	мои,	–	заметил	он.	–	Я	был	в	квартире,	а	крови	там


немало.
Мартенссон	 пристально	 посмотрел	 на	 Микаэля.	 Приоткрыв	 дверь	 в


квартиру	с	помощью	авторучки,	он	увидел	следы	крови	также	в	прихожей.
–	Направо.	Даг	Свенссон	в	гостиной,	а	Миа	Бергман	в	спальне.
Мартенссон	быстро	осмотрел	всю	квартиру	и	вышел	через	несколько


секунд.	 Переговорив	 по	 рации,	 он	 попросил	 прислать	 дежурных
криминалистов.	 В	 это	 время	 появились	 сотрудники	 «неотложки».
Мартенссон	закончил	разговор	и	поздоровался	с	медиками.


–	Там	два	человека.	Насколько	я	могу	судить,	медицинская	помощь	им
уже	 не	 нужна.	Может	 кто-нибудь	 из	 вас	 туда	 заглянуть,	 постаравшись	 по
возможности	не	затоптать	следы?


Чтобы	 убедиться	 в	 том,	 что	медикам	 здесь	 уже	 нечего	 делать,	много
времени	 не	 потребовалось.	 Дежурный	 врач	 «Скорой	 помощи»	 принял
решение	 не	 отвозить	 тела	 в	 больницу.	 Надежд	 не	 было,	 заключил	 он.
Внезапно	Микаэль	почувствовал	острый	приступ	тошноты	и	повернулся	к
Мартенссону.


–	Я	выйду	на	улицу,	подышать.
–	К	сожалению,	я	не	могу	вас	отпустить.
–	Не	беспокойтесь,	–	заверил	Микаэль,	–	я	только	посижу	на	ступенях


подъезда.
–	Предъявите,	пожалуйста,	ваши	документы.
Блумквист	раскрыл	бумажник,	где	лежало	его	удостоверение,	передал







Мартенссону	и,	не	говоря	ни	слова,	повернулся	и	пошел	вниз	по	лестнице.
Присев	 на	 ступеньках	 перед	 подъездом,	 он	 увидел	 Аннику	 вместе	 с
полицейским	Ульссоном.	Она	подошла	и	села	рядом.


–	Что	случилось,	Микке?
–	 Два	 очень	 дорогих	 мне	 человека	 убиты:	 Даг	 Свенссон	 и	 Миа


Бергман.	Это	его	рукопись	я	собирался	тебе	показать.
Анника	 почувствовала,	 что	 сейчас	 не	 время	 задавать	 Микаэлю


вопросы.	Она	обняла	брата	за	плечи	и	прижала	к	себе.
Тем	 временем	 появились	 новые	 полицейские	 машины.


На	 противоположной	 стороне	 улицы	 уже	 скопилась	 небольшая	 кучка
любопытствующих	 ночных	 прохожих.	 Микаэль	 молча	 взглянул	 на	 них.
Полицейские	 стали	 молча	 устанавливать	 заграждение.	 Расследование
убийства	началось.


Ранним	утром,	в	начале	четвертого,	Микаэль	и	Анника	смогли	наконец
покинуть	 дежурных	 в	 уголовном	 розыске.	 Целый	 час	 они	 просидели	 в
машине	Анники	напротив	подъезда	в	Эншеде,	ожидая	приезда	дежурного
следователя	для	ведения	предварительного	расследования.


Поскольку	 Микаэль	 был	 добрым	 другом	 убитых	 и	 именно	 он
обнаружил	 их	 и	 вызвал	 полицию,	 его	 с	 сестрой	 попросили	 приехать	 в
Кунгсхольмен,	в	крупнейший	полицейский	участок	Стокгольма,	чтобы,	как
говорят	в	таких	случаях,	оказать	помощь	следствию.


Им	 пришлось	 долго	 ждать,	 пока	 их	 не	 допросила	 дежурный
следователь	 Анита	 Нюберг,	 по	 виду	 девица	 лет	 двадцати	 с	 пшеничного
цвета	волосами.


«Наверное,	я	старею»,	–	подумал	Микаэль.
К	 половине	 третьего	 утра	 он	 выпил	 уже	 столько	 чашек	 мерзкого	 на


вкус	кофе,	 что	чувствовал	 себя	 абсолютно	 трезвым	и	больным.	Ему	даже
пришлось	 невольно	 прервать	 допрос	 и	 броситься	 в	 туалет,	 где	 его
мучительно	 вытошнило.	 Мысленно	 он	 так	 и	 видел	 изуродованное	 лицо
Миа	 Бергман.	 Выпив	 несколько	 стаканов	 воды	 и	 как	 следует
ополоснувшись,	Микаэль	 вернулся	 на	 допрос.	 Он	 попытался	 собраться	 с
мыслями	и	отвечать	как	можно	обстоятельнее	на	вопросы	Аниты	Нюберг.


–	Были	ли	у	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман	враги?
–	Нет,	насколько	мне	известно.
–	Какие	у	них	были	отношения?
–	Похоже,	они	любили	друг	друга.	Как-то	раз	Даг	упомянул,	что	они


хотят	завести	ребенка,	когда	Миа	защитится.
–	Они	употребляли	наркотики?







–	 Понятия	 не	 имею.	 Но	 не	 думаю.	 Разве	 что	 в	 какой-то	 особой,
приятельской	компании…


–	Как	случилось,	что	вы	так	поздно	к	ним	приехали?
Микаэль	объяснил	обстоятельства.
–	Разве	это	не	странно,	что	вы	явились	так	поздно?
–	Да,	конечно,	но	это	произошло	впервые.
–	Откуда	вы	их	знали?
–	По	работе,	–	ответил	Микаэль	и	объяснил	в	подробностях.
Снова	 и	 снова	 звучали	 вопросы	 по	 поводу	 столь	 странного	 времени


для	посещения.
Выстрелы	 слышали	 во	 всем	 доме.	 Они	 прогремели	 с	 интервалом


меньше	чем	пять	секунд.	Семидесятилетний	мужчина	в	коричневом	халате
был	 ближайшим	 соседом,	 вышедшим	 на	 пенсию	 майором	 береговой
артиллерии.	 После	 второго	 выстрела	 он	 поднялся	 с	 дивана,	 на	 котором
смотрел	телевизор,	и	тотчас	вышел	на	лестничную	площадку.	Учитывая	его
болезненные	тазобедренные	суставы	и	связанные	с	этим	затруднения,	когда
он	вставал	дивана,	по	его	оценке,	выходило,	что	он	открыл	входную	дверь
своей	 квартиры	 не	 раньше,	 чем	 через	 тридцать	 секунд.	 Ни	 он	 и	 никто
другой	из	соседей	не	видели	злоумышленника.


Согласно	 оценке	 соседей,	Микаэль	появился	 у	 квартиры	меньше	чем
через	две	минуты	после	выстрелов.


Считая,	 что	 улица	 была	 у	 него	 и	 Анники	 перед	 глазами	 не	 меньше
тридцати	 секунд,	 пока	 Анника	 искала	 нужный	 им	 подъезд,	 парковала
машину	и	перебрасывалась	парой	слов	с	Микаэлем,	а	он	 затем	переходил
улицу	 и	 поднимался	 по	 лестнице,	 можно	 было	 подумать	 о	 тридцати-
сорокасекундном	зазоре.	В	течение	этого	времени	убийца	успел	покинуть
квартиру,	 сбежать	 по	 лестнице,	 бросить	 оружие	 на	 лестнице	 в	 подвал,
выйти	из	подъезда	и	скрыться	из	виду	до	того,	как	Анника	заглушила	мотор
машины.	 И	 это	 все	 при	 том,	 что	 ни	 одна	 душа	 не	 видела	 даже	 тени
преступника.


Получалось,	 что	 Микаэль	 и	 Анника	 разминулись	 с	 убийцей	 за
считаные	секунды.


У	Микаэля	 появилось	 мимолетное	 подозрение,	 что	 инспектор	 Анита
Нюберг	 допускает	 мысль,	 что	 убийцей	 мог	 быть	 он	 сам:	 что	 он	 просто
спустился	 на	 этаж	 ниже	 и	 притворился,	 что	 только	 что	 появился,	 когда
собрались	 соседи.	 Но	 у	 Микаэля	 было	 алиби:	 показания	 его	 сестры	 и
бесспорный	 расклад	 времени.	 Все	 его	 действия,	 включая	 телефонный
разговор	 с	 Дагом	 Свенссоном,	 могли	 подтвердить	 многочисленные	 гости
семейства	Джаннини.







Наконец	 вмешалась	 Анника.	 Она	 сказала,	 что	 Микаэль	 оказал
следствию	 всю	 возможную	 разумную	 помощь,	 что	 он,	 очевидно,	 устал	 и
плохо	себя	чувствует.	Пора	прекращать	допрос.	Надо	дать	ему	возможность
поехать	домой.	Она	напомнила,	что	является	адвокатом	своего	брата	и	что	у
него	есть	определенные	права,	установленные	если	не	Богом,	то	риксдагом.


Оказавшись	на	улице,	они	помолчали,	стоя	у	машины	Анники.
–	Иди	домой,	поспи,	–	посоветовала	она.
Микаэль	покачал	головой.
–	 Я	 должен	 съездить	 к	 Эрике,	 –	 возразил	 он.	 –	 Она	 их	 тоже	 знала.


Нельзя	просто	позвонить	ей	и	рассказать	по	телефону,	и	я	не	хочу,	чтобы
она	проснулась	и	услышала	о	них	в	новостях.


Анника	на	секунду	засомневалась,	но	потом	поняла,	что	брат	прав.
–	Значит,	едем	к	Сальтшёбаден?	–	спросила	она.
–	А	ты	еще	в	силах?
–	Зачем	же	еще	нужны	младшие	сестры?
–	Если	подбросишь	меня	до	Накка-центра,	я	могу	взять	там	такси	или


подожду	автобус.
–	Глупости.	Садись,	я	тебя	отвезу.







Глава	12	


Великий	четверг,	24	марта
Разумеется,	 Анника	 Джаннини	 очень	 устала,	 и	 Микаэлю	 удалось


уговорить	ее	не	делать	часовой	объезд	вокруг	Леннерстасунда,	а	высадить
его	у	Накка-центра.	Чмокнув	ее	в	щеку,	он	поблагодарил	за	помощь	ночью,
подождал,	 пока	 она	 развернется	 и	 исчезнет	 из	 виду,	 а	 потом	 вызвал	 по
телефону	такси.


Прошло	два	года	с	тех	пор,	как	Микаэль	в	последний	раз	появлялся	в
районе	 Сальтшёбаден.	 Он	 был	 у	 Эрики	 и	 ее	 мужа	 всего	 несколько	 раз.
«Наверное,	это	признак	инфантилизма»,	–	решил	он.


О	 подробностях	 семейной	 жизни	 Эрики	 и	 Грегера	 Микаэль	 не	 был
осведомлен.	Сам	он	знал	Эрику	с	начала	80-х	годов	и	был	готов	продолжать
эту	связь	до	глубокой	старости,	когда	будет	не	способен	вылезти	из	кресла-
каталки.	На	короткое	время	их	отношения	прервались	в	конце	80-х,	 когда
он	женился,	а	она	вышла	замуж.	Перерыв	длился	чуть	больше	года,	а	затем
они	оба	изменили	своим	супругам.


У	 Микаэля	 это	 закончилось	 разводом.	 Муж	 Эрики,	 Грегер	 Бекман,
рассудил,	что	многолетняя	 сексуальная	 страсть,	 вероятно,	оказалась	 столь
сильной,	 что	 ни	 условности,	 ни	 общественная	 мораль	 не	 способны
развести	их	по	разным	постелям.	Он	также	объяснил	Эрике,	что	не	хочет
потерять	ее,	как	Микаэль	потерял	свою	жену.


Когда	 Эрика	 призналась	 мужу	 в	 неверности,	 Грегер	 Бекман	 решил
наведаться	 к	 Микаэлю	 Блумквисту.	 Тот	 ждал	 и	 боялся	 его	 прихода:	 он
чувствовал	 себя	 негодяем.	 Но	 вместо	 того,	 чтобы	 заехать	 Микаэлю	 по
физиономии,	Грегер	предложил	ему	пошататься	по	кабакам.	После	третьей
пивной	 на	 Сёдермальме	 они	 достаточно	 набрались	 и	 созрели	 для
настоящего	 разговора,	 который	 произошел	 уже	 ближе	 к	 рассвету	 на
парковой	скамейке	у	площади	Марияторгет.


Не	 веря	 ушам	 своим,	 Микаэль	 выслушал	 предупреждение	 Грегера:
если	Микаэль	попытается	разрушить	его	брак	с	Эрикой,	он	нагрянет	к	нему
на	трезвую	голову	и	с	дубинкой;	но	если	это	всего	лишь	зов	плоти,	который
дух	не	способен	смирить	и	образумить,	тогда	для	него	это	терпимо.


Теперь	связь	Микаэля	и	Эрики	продолжалась	с	санкции	Грегера.	Они
даже	не	пытались	скрывать	ее	от	него.	Насколько	было	известно	Микаэлю,
брак	 у	 Грегера	 и	 Эрики	 оставался	 благополучным.	 Его	 устраивало,	 что
Грегер	без	возражений	смирился	с	их	связью	до	такой	степени,	что	Эрике







было	 достаточно	 снять	 телефонную	 трубку	 и	 известить	 мужа,	 что	 она
собирается	 провести	 ночь	 у	 Микаэля,	 причем	 случалось	 это	 весьма
регулярно.


Грегер	Бекман	никогда	слова	плохого	не	сказал	о	Микаэле.	Напротив,
он	вроде	даже	считал,	что	отношения	Эрики	и	Микаэля	–	 это	к	лучшему,
что	его	собственная	любовь	к	Эрике	лишь	усилилась	и	что	она	никогда	от
него	не	уйдет.


Микаэль,	 напротив,	 всегда	 чувствовал	 себя	 неловко	 в	 обществе
Грегера,	 что	 можно	 истолковать	 в	 духе	 «за	 все	 надо	 платить»,	 в	 данном
случае	 за	 отношения	 вне	 предрассудков.	 Вот	 почему	 он	 посещал
Сальтшёбаден	в	основном	по	случаю	званых	обедов,	когда	его	отсутствие
могло	восприниматься	как	демонстративное.


Теперь	 он	 стоял	 перед	 их	 виллой	 площадью	 двести	 пятьдесят
квадратных	 метров.	 Как	 ни	 мучительно	 было	 являться	 сюда	 с	 тяжелыми
новостями,	 он	 решительно	 нажал	 кнопку	 звонка	 и	 не	 отпускал	 секунд
сорок,	 пока	 не	 услышал	 шаги.	 Открыл	 Грегер	 Бекман,	 с	 недовольным
заспанным	 видом	 придерживая	 полотенце	 вокруг	 бедер.	 Но	 при	 виде
любовника	 жены	 его	 сонливость	 мигом	 исчезла,	 уступив	 место
недоумению.


–	Привет,	Грегер,	–	произнес	Микаэль.
–	 Доброе	 утро,	 Блумквист.	 Какого	 черта?	 Ты	 соображаешь,	 который


час?
Грегер	Бекман	был	худощавый	блондин	 с	 грудью,	 заросшей	 густыми


волосами,	и	почти	лысой	головой.	Лицо	его	покрывала	недельная	щетина,
правую	бровь	пересекал	заметный	шрам	–	след	серьезной	аварии	во	время
плавания	на	парусной	яхте	несколько	лет	назад.


–	Начало	шестого,	–	ответил	Микаэль.	–	Ты	не	разбудишь	Эрику?	Мне
нужно	с	ней	поговорить.


Грегер	 рассудил,	 что	 раз	 уж	 Микаэль	 Блумквист	 преодолел	 свое
нежелание	 появляться	 в	 Сальтшёбадене	 и	 встречаться	 с	 ним,	 значит,
случилось	 что-то	 невероятное.	 К	 тому	 же,	 судя	 по	 его	 виду,	 сопернику
сейчас	 не	 помешала	 бы	 кружка	 грога,	 да	 и	 кровать	 –	 основательно
выспаться.	Он	открыл	дверь	пошире,	впустил	Микаэля	и	спросил:


–	Что	случилось?
Не	 успел	 Микаэль	 ответить,	 как	 появилась	 Эрика	 Бергер,	 спускаясь


сверху	по	лестнице	и	на	ходу	завязывая	пояс	белого	банного	халата.	Увидев
в	прихожей	Микаэля,	она	встала	как	вкопанная.


–	Что	такое?
–	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман,	–	ответил	Микаэль.







Лицо	его	явно	говорило	о	том,	с	какой	новостью	он	пришел.
–	Нет!	–	вскрикнула	Эрика,	закрыв	рот	рукой.
–	Я	прямо	из	полиции.	Сегодня	ночью	они	оба	были	убиты.
–	Убиты?	–	в	один	голос	воскликнули	Эрика	и	Грегер.
Эрика	недоверчиво	вытаращилась	на	Микаэля.
–	Ты	что,	серьезно?
Тот	молча	кивнул.
–	Кто-то	зашел	в	их	квартиру	в	Эншеде	и	застрелил	их.	Это	я	нашел	их


тела.
Эрика	села	на	ступеньку.
–	Мне	не	хотелось,	чтобы	ты	узнала	об	этом	из	утренних	новостей,	–


пояснил	Микаэль.


Без	одной	минуты	семь	утром	Великого	четверга	Микаэль	и	Эрика	уже
были	в	редакции	«Миллениума».	Бергер	дозвонилась	и	разбудила	Кристера
Мальма	и	секретаря	редакции	Малин	Эрикссон	и	рассказала	им,	что	Даг	и
Миа	 были	 убиты	 ночью.	 Оба,	 Кристер	 и	Малин,	 жили	 намного	 ближе	 к
редакции,	так	что	они	приехали	первыми	и	уже	включили	кофеварку.


–	Черт	знает	что!	Как	это	случилось?	–	спросил	Кристер.
Малин	зашикала	на	него	и	прибавила	громкости	в	выпуске	новостей.


Двое,	 мужчина	 и	 женщина,	 были	 застрелены	 поздно	 вечером	 в
квартире	 в	 районе	 Эншеде.	 Полиция	 считает,	 что	 речь	 идет	 о	 двойном
убийстве.	 Ни	 один	 из	 погибших	 не	 был	 ранее	 известен	 полиции.	 Что
кроется	 за	 этим	 убийством	 –	 неизвестно.	 Наш	 репортер	Ханна	Улофссон
сообщает	с	места	событий:


«Незадолго	до	полуночи	в	полицию	поступил	сигнал,	что	в	одном	из
домов	 по	 Бьёрнеборгсвеген	 в	 районе	 Эншеде	 прозвучали	 выстрелы.
По	 словам	 одного	 из	 соседей,	 были	 произведены	 несколько	 выстрелов	 в
квартире.	О	мотивах	ничего	не	известно	и	в	связи	с	убийством	пока	никто
не	 задержан.	 Полиция	 оцепила	 квартиру,	 в	 которой	 работают
криминалисты-техники.


–	Слишком	короткое	сообщение,	–	заметила	Малин,	уменьшила	звук	и
расплакалась.	Эрика	подошла	и	обняла	ее	за	плечи.


–	Вот	черт!	–	выругался	Кристер,	ни	к	кому	персонально	не	обращаясь.
–	Усаживайтесь,	–	скомандовала	Эрика.	–	Микаэль…
Блумквист	 снова	 рассказал	 о	 случившемся	 ночью.	 Он	 говорил


монотонным	голосом,	сухим	языком	журналистской	прозы	описав,	как	он







нашел	Дага	и	Мию.
–	 Вот	 черт!	 –	 снова	 выругался	 Кристер	 Мальм.	 –	 Это	 же	 просто


дикость.
Малин	не	могла	пересилить	эмоции,	она	снова	начала	плакать,	даже	не


пытаясь	скрыть	слезы.
–	Извините,	–	только	и	выдавила	она.
–	И	я	чувствую	то	же	самое,	–	сказал	Кристер.
Микаэль	 удивлялся,	 что	 сам	 он	 не	 способен	 плакать.	 Он	 лишь


чувствовал	внутри	огромную	пустоту,	словно	был	оглушен.
–	Получается,	что	на	настоящий	момент	мы	знаем	не	слишком	много,	–


сказала	Эрика	Бергер.	–	Нам	надо	обсудить	две	проблемы.	Первая	состоит	в
том,	 что	 до	 сдачи	 материала	 Дага	 Свенссона	 в	 типографию	 остается	 три
недели.	Будем	ли	мы	его	публиковать?	Вторую	мы	обсудили	с	Микаэлем	по
дороге	сюда.


–	 Мы	 не	 знаем,	 почему	 совершено	 убийство,	 –	 начал	 тот.	 –	 Может
быть,	это	как-то	связано	с	личной	жизнью	Дага	и	Миа,	а	может	быть,	это
был	 психопат.	 Но	 мы	 также	 не	 можем	 исключить,	 что	 это	 связано	 с	 их
работой.


За	 столом	 повисло	 молчание.	 Наконец	 Микаэль	 откашлялся	 и
продолжил:


–	 Итак,	 мы	 собираемся	 опубликовать	 чрезвычайно	 острый	 сюжет,
назвав	по	имени	людей,	которым	меньше	всего	хотелось	бы	«светиться»	в
подобных	 историях.	 Даг	 начал	 встречаться	 с	 этими	 лицами	 пару	 недель
назад.	Я	подумал,	а	может,	кто-то	из	них…


–	 Подожди!	 –	 воскликнул	 Малин	 Эрикссон.	 –	 Мы	 собираемся
выставить	 напоказ	 трех	 полицейских,	 один	 из	 которых	 служит	 в	 тайной
полиции,	 а	 один	 –	 в	 отделе	 по	 борьбе	 с	 проституцией,	 нескольких
адвокатов,	 одного	 прокурора,	 одного	 судью	 и	 пару	 падких	 на	 клубничку
журналистов.	 Неужели	 кто-то	 из	 них	 мог	 совершить	 двойное	 убийство,
чтобы	предотвратить	публикацию?


–	Н-да…	не	знаю,	–	задумчиво	пробормотал	Микаэль.	–	Им,	конечно,
есть	 что	 терять,	 но	 интуитивно	 мне	 кажется,	 что	 было	 бы	 глупо	 с	 их
стороны	 надеяться	 не	 допустить	 публикацию,	 убив	 журналиста.	 Но	 мы
также	разоблачаем	нескольких	сутенеров	и,	даже	не	называя	их	настоящих
имен,	даем	возможность	догадаться,	кто	они	такие.	Некоторые	из	них	уже
имели	срок	за	грубое	насилие.


–	Ладно,	 –	 согласился	Кристер.	 –	Но	ты	описал	убийство	как	чистой
воды	расправу.	Если	я	правильно	интерпретирую	материал	Дага	Свенссона,
речь	идет	о	не	слишком	умных	субъектах.	Разве	такие	способны	совершить







двойное	убийство	и	скрыться?
–	Много	ли	ума	надо,	чтобы	выстрелить	два	раза?	–	возразила	Малин.
–	 Сейчас	 мы	 рассуждаем	 о	 делах,	 в	 которых	 ничего	 не	 понимаем,	 –


прервала	ее	Эрика	Бергер.	–	Но	мы	должны	подумать	о	следующем.	Если
работа	 Дага,	 а	 может,	 и	 исследования,	 изложенные	 в	 диссертации	 Миа,
стали	причиной	убийства,	мы	должны	усилить	меры	безопасности	в	нашей
редакции.


–	Есть	еще	одна,	третья	проблема,	–	присовокупила	Малин.	–	Надо	ли
нам	идти	в	полицию	с	известными	по	материалам	именами?	Что	ты	сказал
ночью	полицейским?


–	Я	ответил	на	все	полученные	вопросы.	Я	рассказал,	над	какой	темой
работал	Даг,	но	меня	не	спрашивали	о	деталях,	и	я	не	назвал	никаких	имен.


–	Возможно,	это	следовало	бы	сделать,	–	вмешалась	Эрика	Бергер.
–	Не	 уверен,	 что	 следовало	 бы,	 –	 ответил	Микаэль.	 –	 Допустим,	 мы


дадим	 полиции	 список	 имен.	 Но	 что	 нам	 делать,	 если	 полиция	 начнет
спрашивать,	как	мы	узнали	имена	пожелавших	остаться	анонимными?	Это
относится	к	нескольким	девушкам,	с	которыми	говорила	Миа.


–	 Как	 тут	 все	 запутано!	 –	 воскликнула	 Эрика.	 –	 Значит,	 мы
возвращаемся	к	первой	проблеме:	публиковать	или	нет?


–	 Подожди.	 Мы,	 конечно,	 можем	 поставить	 этот	 вопрос	 на
голосование,	 но	 ведь	 именно	 я	 –	 ответственный	 редактор,	 и	 поэтому
впервые	 собираюсь	 принять	 решение	 целиком	 на	 свое	 усмотрение.	 Мое
решение	–	«нет».	Мы	не	будем	публиковать	материал	в	следующем	номере.
Не	годится	делать	все	так,	будто	ничего	не	произошло.


Установилась	тишина.
–	Я	с	удовольствием	опубликую	этот	материал,	но	в	нем	надо	сделать


некоторые	 изменения.	 Вся	 документация	 была	 в	 руках	 Дага	 и	 Миа,	 и
существенно	 то,	 что	Миа	 собиралась	 заявить	 в	 полицию	 на	 тех,	 кого	 мы
назовем.	 Она	 обладала	 профессиональными	 знаниями	 в	 том,	 чем
занималась.	А	есть	ли	они	у	нас?


Хлопнула	входная	дверь,	и	на	пороге	вдруг	появился	Хенри	Кортес.
–	Это	были	Даг	и	Миа?	–	задыхаясь,	спросил	он.
Все	кивнули.
–	Черт	возьми!	С	ума	сойдешь!
–	Как	ты	узнал	об	этом?
–	Мы	с	моей	девушкой	возвращались	домой	и	услышали	в	 такси,	 по


радиосвязи.	Полиция	 собирала	 информацию	 о	 таксистах,	 ездивших	 на	 ту
улицу.	Я	узнал	знакомый	адрес.


У	 Хенри	 Кортеса	 был	 такой	 потерянный	 вид,	 что	 Эрика	 встала	 и







обняла	его.	Он	сел	за	стол,	и	они	возобновили	обсуждение.
–	Мне	кажется,	Даг	хотел	бы,	чтобы	мы	опубликовали	его	материал.
–	Думаю,	нам	так	и	надо	сделать.	Именно	книгу.	Но	сейчас	ситуация


такова,	что	публикацию	надо	сдвинуть	по	времени.
–	Так	что	же	делать?	–	спросила	Малин.	–	Дело	ведь	не	в	одной	статье,


которую	надо	заменить,	–	у	нас	же	тематический	выпуск,	и	значит,	все	надо
переделывать.


Эрика	сначала	молчала,	потом	улыбнулась	первой	за	день	утомленной
улыбкой.


–	Ты	собиралась	отдохнуть	на	Пасху,	Малин?	–	спросила	она.	–	Забудь
об	этом.	Вот	как	мы	сделаем…	Малин,	ты	я	и	Кристер	сядем	и	спланируем
совершенно	 новый	 выпуск	 без	 Дага	 Свенссона.	 Посмотрим,	 нельзя	 ли
использовать	 несколько	 текстов,	 намеченных	 к	 публикации	 в	 июньском
номере.	Микаэль,	сколько	материала	ты	уже	получил	от	Дага	Свенссона?


–	В	окончательном	виде	у	меня	есть	девять	глав	из	двенадцати,	а	также
предварительная	версия	десятой	и	одиннадцатой	глав.	Даг	обещал	послать
их	мне	по	электронной	почте	–	надо	посмотреть	ее.	Но	из	последней	главы
он	 прислал	 мне	 небольшой	 кусок,	 а	 именно	 там	 он	 собирался	 подвести
итоги	и	сформулировать	выводы.


–	Но	вы	с	Дагом	обсуждали	все	главы?
–	Если	 ты	 имеешь	 в	 виду,	 знаю	 ли	 я,	 о	 чем	 он	 собирался	 писать,	 то


ответ	«да».
–	 Ладно,	 ты	 займешься	 текстами	 и	 книги,	 и	 статьи.	 Я	 хочу	 знать,


сколько	там	не	хватает	и	возможно	ли	воспроизвести	то,	что	Даг	не	успел
дописать.	 Можешь	 сделать	 приблизительную	 оценку	 этого	 сегодня	 в
течение	дня?


Микаэль	кивнул.
–	 Еще	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 продумал,	 что	 нам	 говорить	 полиции.	 Что


можно	сказать,	а	что	грозит	нарушением	права	источников	на	анонимность.
Никто	 из	 сотрудников	 журнала	 не	 должен	 ничего	 говорить	 без	 твоего
одобрения.


–	Звучит	разумно,	–	согласился	Микаэль.
–	 Допускаешь	 ли	 ты	 всерьез,	 что	 работа	 Дага	 могла	 послужить


причиной	убийства?
–	И	диссертация	Миа…	не	знаю.	Но	этого	нельзя	исключать.
Эрика	задумалась.
–	Нет,	нельзя.	Тебе	придется	взяться	за	это.
–	Взяться	за	что?
–	За	расследование.







–	Какое	расследование?
–	Наше	 расследование,	 черт	 побери,	 –	 повысила	 голос	 Бергер.	 –	Даг


Свенссон	 был	 журналист	 и	 работал	 на	 «Миллениум».	 Если	 мотивом
убийства	 была	 его	 работа,	 я	 хочу	 это	 знать.	 Так	 что	 придется	 нам
раскапывать,	 что	 же	 произошло.	 Эта	 часть	 расследования	 будет	 твоей.
Пройдись	по	всему	материалу,	оставленному	Дагом,	и	подумай,	мог	ли	он
послужить	мотивом	убийства.


Она	перевела	взгляд	на	Эрикссон.
–	 Малин,	 если	 ты	 поможешь	 мне	 приготовить	 набросок	 нового


выпуска	сейчас,	мы	с	Кристером	возьмем	на	себя	грубую	работу.	Но	раз	уж
ты	 много	 работала	 с	 материалом	 Дага	 Свенссона	 и	 другими	 текстами
тематического	 выпуска,	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 занималась	 расследованием
убийства	вместе	с	Микаэлем.


Малин	кивнула.
–	Хенри,	ты	сможешь	сегодня	поработать?
–	Конечно.
–	 Начни	 с	 оповещения	 по	 телефону	 всех	 остальных	 сотрудников


«Миллениума»	 о	 происшедшем.	 Затем	 свяжись	 с	 полицией	 и	 постарайся
узнать,	что	у	них	нового.	Узнай,	не	планируют	ли	они	пресс-конференцию
или	что-то	подобное.	Мы	должны	быть	в	курсе	событий.


–	Ладно.	Сначала	 я	 обзвоню	 сотрудников,	 потом	 заеду	 домой,	 приму
душ	 и	 позавтракаю.	 Вернусь	 минут	 через	 сорок	 пять,	 если	 не	 заезжать
прямо	из	дома	в	полицейское	отделение	в	Кунгсхольмене.


–	Будь	на	связи	весь	день.
За	столом	повисло	молчание.
–	Ладно,	–	подытожил	Микаэль.	–	Пока	все?
–	Думаю,	да,	–	отозвалась	Эрика.	–	Ты	куда-то	спешишь?
–	Ага.	Надо	позвонить	одному	человеку.


Харриет	 Вангер	 сидела	 на	 застекленной	 веранде	 в	 доме	 Хенрика
Вангера	 в	 Хедебю	 и	 завтракала.	 На	 столе	 стояли	 кофе,	 тосты,	 сыр	 и
апельсиновый	 мармелад.	 Зазвонил	 ее	 мобильник.	 Она	 ответила,	 не
проверяя	на	дисплее,	кто	там.


–	Доброе	утро,	Харриет,	–	сказал	Микаэль	Блумквист.
–	Слыханное	ли	дело!	Я-то	думала,	ты	раньше	восьми	не	встаешь.
–	Конечно,	не	встаю,	кроме	тех	случаев,	когда	я	вообще	не	ложился,	а


сегодня	именно	такой	случай.
–	Что-то	случилось?
–	Ты	новости	не	слушала?







Микаэль	в	нескольких	словах	рассказал	о	событиях	дня.
–	Какой	ужас,	–	сказала	Харриет.	–	Как	ты	себя	чувствуешь?
–	Спасибо	за	заботу.	Бывало	и	получше.	Я	позвонил	тебе,	потому	что


ты	 член	 правления	 «Миллениума»,	 хотел	 известить	 тебя.	 Думаю,	 какой-
нибудь	 журналист	 скоро	 пронюхает,	 что	 это	 я	 обнаружил	 Дага	 и	 Мию,
возникнут	разные	предположения,	а	когда	просочится	информация,	что	Даг
работал	над	крупным	разоблачением,	начнут	задавать	массу	вопросов.


–	И	ты	подумал,	что	я	должна	быть	к	этому	подготовлена.	Хорошо.	Что
мне	следует	говорить?


–	 Говори	 все	 как	 есть.	 Тебе	 рассказали,	 что	 произошло.	 Тебя,
разумеется,	 потрясло	 жестокое	 убийство,	 но	 ты	 не	 в	 курсе	 текущей
редакционной	 работы	 и	 потому	 не	 можешь	 ничего	 комментировать.
Расследование	убийства	–	дело	полиции,	а	не	«Миллениума».


–	Спасибо,	что	предупредил.	Я	могу	быть	чем-либо	полезна?
–	Пока	нет.	Я	извещу	тебя,	если	что-то	будет	нужно.
–	Ладно.	И	пожалуйста,	Микаэль,	держи	меня	в	курсе	дела.







Глава	13	


Великий	четверг,	24	марта
Было	 семь	 часов	 утра	 Великого	 четверга,	 когда	 прокурору	 Рихарду


Экстрёму	 положили	 на	 стол	 официальное	 распоряжение	 о	 том,	 что	 он
возглавит	 следствие	 по	 делу	 о	 двойном	 убийстве	 в	 Эншеде.	 Дежурный
прокурор,	сравнительно	молодой	и	неопытный	юрист,	понял,	что	убийство
в	 Эншеде	 –	 что-то	 особенное.	 Он	 позвонил	 и	 разбудил	 помощника
прокурора	 своего	 лена,	 а	 тот,	 в	 свою	 очередь,	 связался	 с	 заместителем
начальника	 ленной	 полиции.	 Вместе	 они	 решили	 поручить	 дело
добросовестному	 и	 опытному	 прокурору,	 и	 таковым	 они	 сочли	 Рихарда
Экстрёма,	сорока	двух	лет.


Худощавый,	 подвижный	 мужчина	 с	 жидкими	 светлыми	 волосами	 и
эспаньолкой	был	ростом	сто	шестьдесят	семь	сантиметров,	поэтому	носил
ботинки	на	каблуках	повыше	и	всегда	безупречно	одевался.	Начав	карьеру
помощником	 прокурора	 в	 Уппсале,	 Экстрём	 был	 затем	 переведен	 в
департамент	 юстиции,	 где	 стал	 экспертом	 по	 согласованию	 шведского
законодательства	 и	 законодательства	 Европейского	 Сообщества,	 и	 так
преуспел,	 что	 некоторое	 время	 занимал	 пост	 начальника	 отдела.	 Он
обратил	на	себя	особое	внимание,	расследуя	организационные	недостатки	в
осуществлении	 юридического	 правосудия	 и	 ратуя	 за	 усиление
эффективности,	 а	 не	 за	 увеличение	 ресурсов,	 как	 обычно	 требовали
полицейские	службы.	После	четырех	лет	в	департаменте	юстиции	Рихард
перебрался	в	прокуратуру	Стокгольма,	где	занимался	несколькими	делами
в	связи	с	нашумевшими	ограблениями	и	преступлениями,	сопряженными	с
грубым	насилием.


В	 кругах	 государственной	 администрации	 Экстрём	 считался	 социал-
демократом,	 но	 на	 самом	 деле	 партийно-политические	 вопросы	 его
совершенно	не	интересовали.	Средства	массовой	информации	уже	уделяли
ему	некоторое	внимание,	и	 в	 коридорах	власти	 считалось,	 что	начальство
держит	его	на	примете.	Он	был	явно	потенциальным	кандидатом	на	более
высокие	должности,	у	него	установились	обширные	связи	в	политических
и	 полицейских	 кругах.	 Среди	 полицейских	 мнение	 о	 способностях
Экстрёма	не	было	единодушным.	Разбирательства,	которыми	он	занимался
в	 департаменте	 юстиции,	 оттолкнули	 от	 него	 тех	 полицейских,	 которые
считали	 увеличение	 личного	 состава	 полиции	 наилучшим	 способом
укрепления	правопорядка.	С	другой	стороны,	он	был	известен	как	человек,







которому	палец	в	рот	лучше	не	класть,	если	он	готовит	дело	к	суду.
Когда	 Экстрём	 получил	 краткий	 доклад	 дежурных	 криминалистов	 о


событиях	прошедшей	ночи	в	Эншеде,	он	сразу	почувствовал,	что	это	дело
имеет	 большой	 потенциал	 и,	 безусловно,	 наделает	 много	 шума.	 Это	 не
какое-то	 там	 примитивное	 убийство.	 Убитыми	 оказались	 ученый-
криминолог	 в	 канун	 защиты	 диссертации	 и	 журналист.	 Последних	 он,	 в
зависимости	от	ситуации,	любил	или	ненавидел.


В	 начале	 восьмого	 Экстрём	 кратко	 переговорил	 по	 телефону	 с
начальником	уголовной	полиции	лена.	В	четверть	восьмого	он	снял	трубку
и	 разбудил	 инспектора	 уголовного	 розыска	 Яна	 Бублански,	 известного
среди	 коллег	 по	 прозвищу	Констебль	 Бубла,	 то	 есть	Пузырь.	 Собственно
говоря,	сейчас	он	был	выходной	на	все	праздники	за	счет	скопившейся	за
прошлый	 год	 кучи	 переработанных	 часов,	 но	 сейчас	 его	 попросили
прервать	 отдых	 и	 немедленно	 явиться	 в	 полицейское	 управление,	 чтобы
возглавить	расследование	в	Эншеде.


Пятидесятидвухлетний	 Бублански	 проработал	 в	 полиции	 больше
половины	жизни,	с	двадцати	трех	лет.	Шесть	лет	он	колесил	в	патрульной
полицейской	машине,	работал	в	отделах	по	борьбе	с	торговлей	оружием	и
воровством,	 а	 потом,	 после	 курсов	 повышения	 квалификации,	 был
переведен	 в	 отдел	 по	 борьбе	 с	 насилием	 уголовной	 полиции	 лена.
Скрупулезный	 подсчет	 показывал,	 что	 за	 последние	 десять	 лет	 он
участвовал	 в	 расследовании	 тридцати	 трех	 убийств,	 умышленных	 или
непредумышленных.	В	 семнадцати	 из	 этих	 случаев	 Бублански	 возглавлял
расследование,	 четырнадцать	 из	 них	 были	 раскрыты,	 два	 считались	 не
вызывающими	 сомнения	 с	 полицейской	 точки	 зрения,	 что	 означало
нехватку	 доказательств	 для	 суда,	 при	 полной	 уверенности	 полиции	 в
отношении	убийцы.	Оставался	еще	один	случай,	 теперь	уже	шестилетней
давности,	когда	Бублански	и	его	сотрудники	потерпели	неудачу.	Имеется	в
виду	дело	об	убийстве	известного	алкоголика	и	скандалиста,	зарезанного	у
себя	в	квартире	в	Бергсхамре.	Место	преступления	было	эдаким	компотом
из	 отпечатков	 пальцев	 и	 следов	 ДНК,	 оставленных	 дюжиной
собутыльников,	 которые	 в	 течение	 года	 выпивали	 и	 дебоширили	 в
квартире.	 Бублански	 и	 его	 сотрудники	 были	 уверены,	 что	 убийцу	 надо
искать	 в	 обширном	 кругу	 знакомых	 убитого,	 среди	 пьяниц	 и	 наркоманов,
но,	 несмотря	 на	 их	 упорные	 усилия,	 убийце	 удалось	 ускользнуть	 от
полиции.	По	сути	дела,	расследование	было	прекращено.


В	 общем	 и	 целом	 Бублански	 имел	 хорошие	 показатели
раскрываемости	и	явно	снискал	уважение	коллег.


В	 то	 же	 время	 сослуживцы	 считали,	 что	 он	 не	 без	 странностей.







Отчасти	это	было	связано	с	тем,	что	он	был	еврей	и	в	отдельные	праздники
являлся	 в	 полицию	 в	 ермолке.	 Это	 повлекло	 за	 собой	 комментарий
впоследствии	уволившегося	полицейского	о	том,	что	ермолка	неуместна	в
той	 же	 мере,	 в	 какой	 был	 бы	 странен	 вид	 сотрудника,	 бегающего	 по
коридору	 в	 тюрбане.	 Однако	 дебатов	 по	 этому	 поводу	 не	 последовало.
Один	 журналист	 придрался	 к	 этому	 высказыванию	 и	 начал	 задавать
вопросы,	 но	 полицейский	 поспешил	 убраться	 восвояси	 в	 служебный
кабинет.


Бублански	 принадлежал	 к	 общине	 района	 Сёдер	 и	 заказывал
вегетарианскую	 еду,	 если	 кошерная	 была	 недоступна.	 Однако	 он	 был	 не
настолько	 ортодоксален,	 чтобы	 не	 работать	 по	 субботам.	 Бублански	 тоже
быстро	 понял,	 что	 двойное	 убийство	 в	 Эншеде	 не	 относится	 к	 числу
обыденных.	Едва	он	появился	на	службе	в	начале	девятого,	как	его	тотчас
отозвал	в	сторонку	Рихард	Экстрём.


–	Дрянная	история,	похоже,	–	без	предисловий	начал	Экстрём.	–	Убита
пара:	журналист	и	криминолог.	Вдобавок	нашел	их	тоже	журналист.


Бублански	 кивнул.	 Это	 означало,	 что	 расследование	 будет	 под
неусыпным	надзором	и	контролем	средств	массовой	информации.


–	А	если	уж	продолжать	наступать	на	больную	мозоль,	то	скажу,	что
обнаружил	их	Микаэль	Блумквист	из	«Миллениума».


–	Ну	и	ну,	–	отозвался	Бублански.
–	Тот	самый,	что	наделал	шума	во	время	дела	Веннерстрёма.
–	А	что	известно	о	мотиве	преступления?
–	 На	 данный	 момент	 ничего.	 Личности	 убитых	 в	 полицейских


регистрах	не	фигурируют.	Пара	вполне	пристойная.	Девушка	должна	была
защищать	докторскую	через	несколько	недель.	Это	расследование	должно
стать	для	нас	первоочередным.


Бублански	 кивнул.	 Для	 него	 расследование	 убийства	 всегда	 было
делом,	не	терпящим	отлагательств.


–	 Мы	 создадим	 группу.	 Тебе	 нужно	 взяться	 за	 работу	 как	 можно
скорее,	 а	 я	 позабочусь,	 чтобы	 ты	 был	 обеспечен	 всем	 необходимым.
Твоими	 помощниками	 будут	 Ханс	 Фасте	 и	 Курт	 Свенссон.	 Еще	 к	 тебе
перейдет	Еркер	Хольмберг.	Он	работает	над	убийством	в	Ринкебю,	но	там
преступник,	 судя	 по	 всему,	 скрылся	 за	 границей.	 Он	 блестящий	 эксперт-
криминалист,	 опытный	 специалист	 по	 сбору	 и	 анализу	 улик	 на	 месте
преступления.	Если	нужно,	можешь	привлекать	 следователей	из	Главного
управления	уголовной	полиции.


–	Я	хочу	привлечь	Соню	Мудиг.
–	Не	слишком	ли	она	молода?







Бублански	вскинул	брови	и	удивленно	посмотрел	на	Экстрёма.
–	Ей	 тридцать	 девять,	 то	 есть	 она	 всего	несколькими	 годами	моложе


тебя.	К	тому	же	она	очень	сообразительная.
–	 Ладно,	 сам	 решай,	 кого	 тебе	 брать	 в	 группу,	 только	 не	 затягивай.


Руководство	уже	интересовалось	нами.
Это	 Бублански	 счел	 некоторой	 фантазией.	 В	 столь	 ранний	 час


руководство	еще	вряд	ли	покончило	с	завтраком.
Всерьез	 полицейское	 расследование	 началось	 в	 девять,	 когда


инспектор	 Бублански	 собрал	 свою	 группу	 в	 конференц-зале	 уголовной
полиции	 лена.	 Оглядев	 собравшихся,	 он	 понял,	 что	 состав	 группы	 не
вполне	удовлетворителен.


Больше	 всего	 надежд	 он	 возлагал	 на	 Соню	 Мудиг,	 работавшую	 в
полиции	уже	 двенадцать	 лет.	Четыре	из	 них	 она	 была	 занята	 в	 отделе	 по
расследованию	 насильственных	 преступлений;	 некоторые	 из	 этих
расследований	 проводились	 под	 руководством	 Бублански.	 Тщательный	 и
методичный	 работник,	 она,	 как	 заметил	 Бублански,	 обладала	 качествами,
незаменимыми	 при	 расследовании	 самых	 сложных	 дел:	 воображением	 и
ассоциативным	 мышлением.	 По	 крайней	 мере,	 в	 двух	 каверзных
расследованиях	Соне	Мудиг	удалось	найти	странные	и	даже	притянутые	за
уши	связи,	на	которые	другие	не	обратили	внимания	и	которые	привели	к
прорыву	 в	 расследовании.	 А	 еще	 Соня	 Мудиг	 обладала	 тем	 прохладно-
интеллектуальным	 типом	 чувства	 юмора,	 который	 особенно	 ценил
Бублански.


Его	 также	 радовало,	 что	 в	 группу	 вошел	 Еркер	 Хольмберг,
пятидесятипятилетний	 сотрудник	 родом	 из	 Онгерманланда.	 Это	 был
неуклюжий	зануда,	полностью	лишенный	фантазии,	делавшей	Соню	Мудиг
бесценной.	 Однако	 Хольмберг	 был,	 по	 мнению	 Бублански,	 лучшим	 в
Швеции	экспертом-криминалистом.	В	минувшие	годы	они	работали	вместе
над	 различными	 делами,	 и	 Бублански	 был	 твердо	 убежден	 в	 том,	 что
Хольмберг	всегда	найдет	следы	преступления	на	месте,	где	оно	совершено,
если	 хоть	 какие-нибудь	 были	 оставлены.	 Вот	 почему	 главной	 задачей
сейчас	было	начать	работу	в	квартире	в	Эншеде.


Курт	Свенссон	 был,	 в	 сущности,	 не	 знаком	 Бублански.	Молчаливый,
крепкого	сложения	мужчина,	с	такой	короткой	стрижкой	белокурых	волос,
что	казался	лысым.	Ему	было	тридцать	восемь,	и	он	недавно	перешел	сюда
из	 полицейского	 отделения	 Хюддинге,	 где	 много	 занимался
организованной	преступной	деятельностью.	По	слухам,	он	обладал	грубым
чувством	юмора	и	тяжелой	рукой,	что	могло	служить	образным	описанием
методов,	 возможно	 применяемых	 к	 подследственным	 и	 не	 вполне







совместимых	 с	 полицейским	 уставом.	 Однажды,	 лет	 десять	 назад,	 Курта
Свенссона	обвинили	в	применении	грубых	мер	воздействия,	что	привело	к
расследованию,	 которое,	 однако,	 признало	 его	 невиновным	 по	 всем
пунктам.


Но	известность	пришла	к	нему	в	связи	с	совершенно	другим	случаем.
В	 октябре	 1999	 года	 Курт	 Свенссон	 с	 напарником	 поехал	 в	 Альбу	 за
местным	 дебоширом,	 которого	 надо	 было	 привезти	 на	 допрос.	 Этот
хулиган	 уже	 был	 известен	 полиции:	 в	 течение	 нескольких	 лет	 он	 держал
соседей	 в	 страхе,	 и	 на	 него	 много	 раз	 жаловались	 за	 угрожающее	 для
соседей	 поведение.	 Теперь	 в	 полицию	 поступил	 сигнал,	 что	 он	 якобы
ограбил	 видеомагазин	 в	 Норсборге.	 Это	 совершенно	 рядовое	 задержание
получило	 злополучное	 развитие,	 когда	 хулиган,	 вместо	 того	 чтобы
послушно	 следовать	 за	 полицейскими,	 выхватил	 нож.	 Защищаясь,
напарник	 получил	 несколько	 ножевых	 ран	 в	 ладони	 и	 лишился	 большого
пальца	 левой	 руки.	 Затем	 преступник	 переключил	 внимание	 на	 Курта
Свенссона,	и	тот	впервые	за	всю	свою	профессиональную	жизнь	пустил	в
ход	 служебное	 оружие.	 Он	 сделал	 три	 выстрела:	 первый	 был
предупредительный,	 второй	 дан	 на	 поражение.	 Как	 ни	 странно,	 он
промахнулся,	 хотя	 их	 разделяло	 не	 больше	 трех	 метров.	 Третья	 пуля,	 к
несчастью,	 угодила	 в	 середину	 корпуса	 и	 разорвала	 артерию.	 Через
несколько	 минут	 задержанный	 умер	 от	 потери	 крови.	 Расследование
происшедшего	затянулось,	но	в	конце	концов	сняло	всю	ответственность	с
Курта	 Свенссона,	 что	 привело	 к	 полемике	 в	 средствах	 массовой
информации,	 в	 особенности	 к	 обсуждению	 монопольного	 права
государства	на	насилие.	Тогда	имя	Курта	Свенссона	ставилось	в	один	ряд	с
именами	двух	полицейских,	забивших	насмерть	Осмо	Валло[24].


Сначала	 у	 Бублански	 были	 некоторые	 сомнения	 по	 поводу	 Курта
Свенссона,	но	по	прошествии	шести	месяцев	у	него	не	появилось	никаких
оснований	для	нареканий.	Более	того,	Бублански	зауважал	Свенссона	за	его
немногословный	профессионализм.


Последним	 членом	 команды	 Бублански	 стал	 Ханс	 Фасте,
сорокасемилетний	ветеран	отдела	борьбы	с	насилием,	отработавший	в	нем
уже	пятнадцать	лет.	Именно	из-за	него	Бублански	был	не	вполне	доволен
составом	 группы.	 Подключение	 Ханса	 имело	 свои	 плюсы	 и	 минусы.
К	плюсам	относилась	опытность	Фасте,	его	умение	работать	над	сложными
делами.	Минусами	Фасте	Бубласки	считал	эгоцентризм	и	привычку	громко
хохотать,	действующую	на	нервы	любому	нормальному	человеку,	а	больше
всего	самому	Бублански.	Некоторые	черты	характера	и	привычки	Фасте	он
просто	 не	 выносил.	 Ладно,	 если	 держать	 его	 в	 узде,	 он	 –	 вполне







квалифицированный	 следователь.	 К	 тому	 же	 Фасте	 был	 кем-то	 типа
ментора	для	Курта	Свенссона,	которому	гогот	Ханса	вроде	не	докучал.	Они
часто	становились	напарниками	в	ходе	расследований.


На	 собрание	 группы	 также	 позвали	 дежурного	 криминального
инспектора	 Аниту	 Нюберг,	 чтобы	 проинформировать	 собравшихся	 о
допросе	 Микаэля	 Блумквиста	 прошедшей	 ночью,	 а	 также	 комиссара
полиции	 Освальда	 Мортенссона	 –	 сообщить	 о	 том,	 что	 было	 на	 месте
преступления,	 когда	 они	 приехали	 по	 вызову.	Оба	 были	 измотаны,	 им	 не
терпелось	 поскорее	 попасть	 домой	 и	 поспать,	 но	 Анита	 Нюберг	 уже
достала	 фотографии	 с	 места	 происшествия	 и	 пустила	 их	 по	 кругу	 среди
сидящих.


После	 тридцатиминутного	 совещания	 ход	 событий	 был	 в	 основном
ясен.	Бублански	подытожил	информацию:


–	 Отдавая	 отчет	 в	 том,	 что	 техническое	 обследование	 места
преступления	 продолжается,	 можно	 предположить,	 что	 события
развивались	 следующим	 образом…	 Неизвестный,	 не	 замеченный	 ранее
соседями	или	 другими	 свидетелями,	 проник	 в	 квартиру	 в	Эншеде	и	 убил
пару,	Свенссона	и	Бергман.


–	Пока	не	установлено,	является	ли	найденный	там	револьвер	орудием
убийства,	 но	 он	 уже	 направлен	 в	 государственную	 криминалистическую
лабораторию,	–	вторглась	Анита	Нюберг.	–	Это	сейчас	первоочередное.	Мы
также	 нашли	 часть	 пули,	 выпущенной	 в	 Дага	 Свенссона,	 в	 сравнительно
неповрежденном	состоянии	в	стене	между	гостиной	и	спальней.	А	вот	от
пули,	 поразившей	 Мию	 Бергман,	 остались	 одни	 фрагменты,	 так	 что	 их
практически	невозможно	использовать.


–	 Спасибо	 за	 сообщение.	 «Кольт»,	 эту	 проклятую	 ковбойскую
«пушку»,	надо	просто	запретить.	Известен	его	серийный	номер?


–	 Пока	 нет,	 –	 ответил	 Освальд	 Мортенссон.	 –	 Я	 послал	 оружие	 и
фрагмент	 пули	 в	 государственную	 криминалистическую	 лабораторию
прямо	с	места	преступления.	Уж	лучше	они	возьмутся	за	это,	чем	я	начну
их	трогать.


–	Хорошо.	Я	еще	не	успел	съездить	на	место	преступления,	но	вы	двое
там	были.	Какие	у	вас	заключения?


Анита	 Нюберг	 и	 Освальд	 Мортенсон	 переглянулись,	 и	 Нюберг
предоставила	старшему	коллеге	говорить	за	них	двоих.


–	Прежде	всего,	мы	считаем,	что	убийца	–	одиночка	и	что	это	чистой
воды	 расправа.	 У	 меня	 такое	 чувство,	 что	 у	 преступника	 была	 серьезная
причина	 для	 убийства	 Свенссона	 и	 Бергман	 и	 что	 он	 действовал
решительно.







–	А	на	чем	основано	ваше	чувство?	–	спросил	Ханс	Фасте.
–	В	квартире	полный	порядок,	все	прибрано.	Не	могло	и	речи	быть	об


ограблении,	 рукоприкладстве	 или	 чем-то	 подобном.	 А	 главное	 –	 было
сделано	всего	два	выстрела,	оба	нацелены	в	голову	и	попали	точно	в	цель.
Значит,	стрелявший	–	человек,	хорошо	владеющий	оружием.


–	Так.
–	 Если	 взглянуть	 на	 схему,	 реконструирующую	 события,	 то


получается,	 что	 мужчина,	 Даг	 Свенссон,	 был	 убит	 с	 очень	 близкого
расстояния;	 возможно,	 ствол	 револьвера	 упирался	 ему	 в	 голову.	 Вокруг
входного	отверстия	 видны	следы	ожогов.	Скорее	 всего,	 он	погиб	первым.
Выстрелом	 его	 отбросило	 в	 сторону	 мебели.	 Убийца	 стоял,	 вероятно,	 на
пороге	в	прихожей	или	же	при	входе	в	гостиную.


–	Ясно.
–	По	свидетельству	соседей,	выстрелы	последовали	один	за	другим	с


интервалом	 в	 несколько	 секунд.	 В	 Мию	 Бергман	 стреляли	 из	 холла.
Вероятно,	она	стояла	в	дверях	спальни	и	пыталась	увернуться.	Пуля	вошла
под	 ухом	 и	 вышла	 прямо	 над	 правым	 глазом.	 Выстрел	 отбросил	 ее	 в
спальню,	где	ее	и	нашли.	Она	упала	головой	к	спинке	кровати	и	сползла	на
пол.







–	Выстрел,	сделанный	уверенной	рукой,	–	подтвердил	Фасте.
–	Более	того,	не	найдено	следов,	указывающих	на	то,	что	убийца	зашел


в	спальню	проверить,	убил	ли	он	женщину.	Точно	зная,	что	попал	в	цель,
он	повернулся	и	вышел	из	квартиры.	Итак:	два	выстрела,	двое	убитых	–	и
сразу	давать	деру.	Еще…


–	Что?
–	Не	хотелось	бы	забегать	вперед	результатов	технической	экспертизы,


но	мне	 кажется,	 убийца	пользовался	охотничьими	боеприпасами.	Смерть,
по	 всей	 вероятности,	 наступила	 мгновенно.	 У	 обоих	 жертв	 страшные
повреждения.


На	короткое	время	воцарилось	молчание.	Никому	из	присутствующих
не	 хотелось	 начинать	 дискуссию	 по	 этому	 поводу.	 Дело	 в	 том,	 что
существует	два	типа	пуль.	Первый	–	твердые	оболочечные	–	проходят	тело
насквозь	 и	 производят	 сравнительно	 небольшие	 повреждения.	 Второй
тип	 –	 мягкие	 пули	 –	 разрываются	 в	 теле	 и	 вызывают	 обширные
повреждения.	 Между	 попаданием	 девятимиллиметровой	 пули	 и	 той,	 что
разворачивается	 в	 теле	 на	 два-три	 сантиметра,	 большая	 разница.	 Пули
второго	 типа	 называются	 охотничьими,	 или	 экспансивными,	 их	 цель	 –







вызвать	 обширное	 кровотечение,	 что	 считается	 гуманным,	 например,	 при
охоте	на	лосей,	так	как	добыча	умирает	довольно	быстро	и	безболезненно.
Международное	 законодательство	 запрещает	использовать	подобные	пули
в	 военных	целях,	 поскольку	 пораженный	 разрывной	пулей	 человек	 почти
всегда	умирает,	куда	бы	он	ни	был	ранен.


Два	года	назад	шведская	полиция	рассудила,	что	ей	необходимо	ввести
такие	пули	в	свой	арсенал.	Неясно,	для	чего	это	было	сделано.	Ясно	лишь,
что,	 например,	 если	 бы	 известный	 на	 всю	 страну	 демонстрант	 Ханнес
Вестберг,	 раненный	 в	 живот	 во	 время	 демонстрации	 в	 Гётеборге	 в	 2001
году,	получил	охотничью	пулю,	он	не	выжил	бы.


–	Значит,	стреляли,	чтобы	убить,	–	произнес	Курт	Свенссон.
Он,	 конечно,	 имел	 в	 виду	 случившееся	 в	 Эншеде,	 но	 в	 то	 же	 время


выражал	точку	зрения	в	безмолвной	дискуссии,	шедшей	за	столом.
Оба,	Анита	Нюберг	и	Освальд	Мортенссон,	кивнули.
–	Оттого	и	невероятный	временной	расклад,	–	заметил	Бублански.
–	 Точно.	 Выстрелив,	 убийца	 сразу	 покинул	 квартиру,	 сбежал	 по


лестнице,	 бросил	 оружие	 и	 скрылся	 в	 ночи.	 Тотчас	 же	 –	 речь	 шла,
наверное,	о	нескольких	секундах	–	приехал	на	машине	Микаэль	Блумквист
с	сестрой.


–	Хм-м,	–	пробормотал	Бублански.
–	Может	быть,	убийца	скрылся	через	подвал?	Там	есть	боковая	дверь.


Он	 мог	 выйти	 на	 задний	 двор,	 пересечь	 газон	 и	 выйти	 на	 параллельную
улицу.	Но	это	при	условии,	что	у	него	был	ключ	от	подвала.


–	Есть	ли	основания	предполагать,	что	он	исчез	этим	путем?
–	Нет.
–	 И	 у	 нас	 нет	 ни	 малейшей	 зацепки,	 из	 которой	 можно	 было	 бы


исходить,	 –	 заметила	 Соня	 Мудиг.	 –	 Вопрос:	 зачем	 он	 бросил	 оружие?
Возьми	 он	 его	 с	 собой	 или	 выбрось	 где-то	 подальше	 от	 дома,	 мы	 бы	 не
скоро	его	нашли.


Все	пожали	плечами,	на	этот	вопрос	никто	не	мог	ответить.
–	 А	 можно	 ли	 доверять	 сказанному	 Блумквистом?	 –	 спросил	 Ханс


Фасте.
–	 Он	 был	 явно	 в	 шоке	 от	 случившегося,	 –	 сказал	Мортенссон,	 –	 но


действовал	 правильно	 и	 разумно.	 Он	 производит	 впечатление	 человека,
слова	 которого	 достоверны.	 Сестра	 подтвердила	 телефонный	 звонок,
разговор	и	поездку	на	машине.	Не	думаю,	что	он	замешан	в	убийстве.


–	Он	знаменитый	журналист,	–	заметила	Соня	Мудиг.
–	 Пресса	 еще	 устроит	 из	 этого	 представление,	 –	 согласился


Бублански.	 –	 Тем	 больше	 у	 нас	 оснований	 раскрыть	 это	 дело	 как	 можно







быстрее.	Ладно…	Еркер,	 тебе,	 конечно,	 придется	 заняться	 обследованием
места	 преступления	 и	 соседями.	 Фасте	 и	 ты,	 Курт,	 будете	 работать	 с
информацией	 о	 жертвах:	 кто	 они	 такие,	 чем	 занимались,	 каков	 круг	 их
знакомых,	 у	 кого	мог	 быть	 повод	 убить	 их.	Соня,	мы	 с	 тобой	 посмотрим
показания	 свидетелей,	 полученные	 ночью.	 Затем	 ты	 скомпонуешь
почасовую	 роспись	 того,	 чем	 занимались	Даг	Свенссон	 и	Миа	 Бергман	 в
течение	 последних	 суток	 перед	 убийством.	 Наше	 следующее	 совещание
состоится	в	четырнадцать	тридцать.


Микаэль	 Блумквист	 начал	 с	 того,	 что	 сел	 за	 тот	 письменный	 стол	 в
редакции,	 который	 этой	 весной	 был	 предоставлен	 в	 пользование	 Дага
Свенссона.	 Некоторое	 время	 он	 неподвижно	 просидел,	 как	 будто	 не	 мог
собраться	с	силами	и	заняться	делом,	затем	включил	компьютер.


У	 Дага	 Свенссона	 был	 свой	 собственный	 лэптоп,	 и	 он	 чаще	 всего
работал	 на	 нем	 дома.	 Но	 в	 редакции	 он	 тоже	 сидел,	 обычно	 пару	 раз	 в
неделю,	в	последнее	время	чаще.	В	«Миллениуме»	у	него	был	старенький
«Макинтош	 G3»,	 стоявший	 на	 столе	 и	 предназначенный	 для	 работы
временных	 сотрудников.	 Микаэль	 включил	 его.	 Там	 было	 много	 всякого
разного	 материала,	 с	 которым	 работал	 Даг.	 В	 основном	 он	 использовал
компьютер,	чтобы	лазать	по	Интернету,	но	были	там	и	папки,	в	которые	он
копировал	 материал	 из	 лэптопа.	 Еще	 у	 Свенссона	 хранились	 два	 диска	 с
полным	архивом	сделанного,	запертые	в	ящике	письменного	стола.	Каждый
день	Даг	делал	копию	нового	и	обновленного	материала.	Последние	дни	он
не	заходил	в	редакцию,	поэтому	запасные	копии	заканчивались	на	субботе,
то	есть	недоставало	еще	трех	дней.


Микаэль	 сделал	 копию	 диска	 и	 запер	 ее	 в	 сейфе	 в	 своем	 кабинете.
Затем	он	потратил	минут	сорок	пять	на	то,	чтобы	просмотреть	содержимое
оригинального	 диска.	 Там	 было	 не	 менее	 тридцати	 папок	 и	 несчетное
число	подпапок.	Все	вместе	это	составляло	собрание	данных,	накопленных
Дагом	 Свенссоном	 за	 четыре	 года	 по	 теме	 «Трафикинг».	 Микаэль
просмотрел	 названия	 документов	 в	 поисках	 того,	 который	 мог	 бы
содержать	 явно	 засекреченный	 материал,	 а	 именно,	 имена	 источников
информации.	 Он	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 Даг	 был	 педантично
аккуратен	с	источниками	–	весь	материал	такого	рода	был	собран	в	папке
под	 названием	 «Источники.	 Секретно».	 В	 ней	 было	 сто	 тридцать	 четыре
документа	разного	объема,	обычно	малого.	Микаэль	пометил	их	все	и	затем
уничтожил,	но	не	посредством	мусорной	корзины,	а	с	помощью	программы
«сжечь»,	которая	уничтожала	всю	информацию	байт	за	байтом.


Затем	он	принялся	за	электронную	почту.	В	«Миллениуме»	у	Дага	был







свой	 собственный	 временный	 электронный	 адрес	 с	 окончанием
millenium.se,	 которым	 он	 пользовался	 как	 в	 редакции,	 так	 и	 со	 своего
лэптопа.	 Был	 у	 него	 и	 свой	 собственный	 пароль,	 но	 с	 этим	 Микаэль
справился	без	труда,	так	как	права	администратора	давали	ему	мгновенный
доступ	 ко	 всему	 почтовому	 серверу	 издательства.	 Он	 скачал	 всю
электронную	почту	Дага	Свенссона	на	CD-диск.


В	довершение	всего	Микаэль	занялся	кучей	бумаг,	скопившихся	за	все
время	 у	 Дага.	 Это	 были	 разные	 ссылки,	 заметки,	 газетные	 вырезки,
судебные	 решения	 и	 просто	 письма.	 Чтобы	 заведомо	 подстраховаться,
Блумквист	 пошел	 к	 копировальной	 машине	 и	 снял	 копию	 со	 всего,	 что
выглядело	важным.	Получилось	около	 тысячи	страниц,	что	отняло	у	него
почти	три	часа	времени.	Из	всего	материала	Микаэль	отобрал	то,	что	могло
иметь	отношение	к	секретным	источникам.	Так	образовалась	пачка	страниц
в	 сорок,	 в	 основном	 записи	 из	 блокнота	 формата	 А4,	 хранившегося	 в
запертом	 ящике	 его	 письменного	 стола.	 Весь	 этот	 материал	 Микаэль
положил	 в	 конверт	 и	 отнес	 к	 себе	 в	 кабинет.	 Весь	 остальной	 материал,
относящийся	к	проекту	Дага	Свенссона,	остался	на	письменном	столе.


Только	 теперь,	 переведя	 дух,	 Микаэль	 спустился	 в	 «Севен-илевен»,
выпил	 кофе	 и	 съел	 кусок	 пиццы.	 Он	 ошибочно	 полагал,	 что	 в	 любой
момент	 может	 появиться	 полиция	 и	 исследовать	 рабочий	 стол	 Дага
Свенссона.


О	 первом	 неожиданном	 прорыве	 в	 ходе	 расследования	 Бублански
узнал	 в	 начале	 одиннадцатого	 утра,	 когда	 позвонил	 доцент	 Леннарт
Гранлунд	 из	 Государственной	 криминально-технической	 лаборатории	 в
Линчёпинге.


–	Я	звоню	по	поводу	двойного	убийства	в	Эншеде.
–	Так	быстро?
–	Мы	получили	оружие	сегодня	рано	утром,	и	хотя	мой	анализ	не	готов


полностью,	я	хочу	сообщить	вам	кое-что	интересное.
–	Отлично.	Расскажите,	что	выяснили,	–	вежливо	попросил	Бубла.
–	Это	револьвер	марки	«Кольт	.45	магнум»,	изготовлен	в	США	в	1981


году.
–	Так.
–	 Отпечатки	 пальцев	 и,	 возможно,	 ДНК	 сохранились,	 но	 их	 анализ


займет	 некоторое	 время.	 Мы	 также	 изучили	 пули,	 которыми	 была	 убита
пара.	 Как	 и	 можно	 было	 ожидать,	 пули	 соответствовали	 револьверу.	 Так
часто	 бывает,	 если	 оружие	 найдено	 на	 лестнице	 неподалеку	 от	 места
убийства.	 От	 пуль	 остались	 только	 кусочки,	 но	 один	 фрагмент	 оказался







достаточен	 для	 сравнения.	 Так	 что	 с	 большой	 вероятностью	 это	 орудие
убийства.


–	Револьвер,	вероятно,	нелегальный?	Серийный	номер	прочитывается?
–	 Оружие	 вполне	 легально.	 Его	 владелец	 –	 адвокат	 Нильс	 Эрик


Бьюрман,	 купивший	 револьвер	 в	 1983	 году.	 Он	 член	 Полицейского
стрелкового	клуба	и	проживает	на	улице	Уппландсгатан	около	Уденплана.


–	Слушайте,	что	за	чертовщина?
–	 Мы	 также	 обнаружили	 несколько	 отпечатков	 пальцев	 на	 оружии.


Они	принадлежат,	по	крайней	мере,	двум	лицам.
–	Вот	как?
–	Можно	предположить,	что	одни	из	них	принадлежат	Бьюрману,	разве


что	 револьвер	 был	 украден	 или	 продан,	 но	 информацией	 об	 этом	 мы	 не
располагаем.


–	 Ага.	 Значит,	 у	 нас,	 выражаясь	 полицейским	 языком,	 появилась
зацепка.


–	Отпечатки	 пальцев	 другого	 лица	 нашлись	 в	 полицейском	 регистре.
Там	были	указательный	и	большой	пальцы	правой	руки.


–	И	кто	это?
–	Женщина,	дата	рождения	тридцатое	апреля	семьдесят	восьмого	года.


Ее	взяли	в	связи	с	дракой	в	Старом	городе	в	Стокгольме	в	1995	году,	и	тогда
же	сняли	отпечатки	пальцев.


–	Имя	есть?
–	Конечно.	Лисбет	Саландер.
Констебль	 Бубла,	 удивленно	 подняв	 брови,	 записал	 имя	 и	 личный


номер,	продиктованный	ему,	в	блокноте	на	письменном	столе.


Микаэль	Блумквист	вернулся	в	редакцию	с	позднего	ланча,	прошел	в
свой	кабинет	и	плотно	прикрыл	дверь	в	знак	того,	что	ему	нельзя	мешать.
Пока	 что	 у	 него	 не	 было	 времени	 разобраться	 с	 информацией,
содержащейся	в	электронной	почте	и	заметках	Дага	Свенссона.	Теперь	он
был	 вынужден	 просмотреть	 как	 книгу,	 так	 и	 статьи	 совершенно	 другими
глазами,	 зная,	 что	 их	 автор	 мертв,	 а	 значит,	 не	 сможет	 ответить	 на
заковыристые	вопросы.


Ему	надо	было	решить,	 годится	ли	книга	к	изданию	в	будущем.	Еще
ему	 предстояло	 выяснить,	 было	 ли	 что-то	 в	 материалах,	 что	 могло
послужить	 поводом	 для	 убийства.	 Включив	 свой	 компьютер,	 он	 засел	 за
работу.


У	 Яна	 Бублански	 состоялся	 короткий	 разговор	 с	 начальником







следственного	 отдела	 Рихардом	 Экстрёмом,	 во	 время	 которого	 шеф	 был
проинформирован	 о	 результатах	 экспертизы	 Государственной
криминалистической	лаборатории.	Они	приняли	решение,	что	Бублански	и
Соня	 Мудиг	 посетят	 адвоката	 Бьюрмана	 для	 беседы,	 которая	 может
перейти	 в	 допрос	 или	 даже	 арест,	 если	 того	 потребует	 ситуация.	 Тем
временем	 сотрудники	 Ханс	 Фасте	 и	 Курт	 Свенссон	 должны
сосредоточиться	 на	 Лисбет	 Саландер	 и	 попытаться	 выяснить,	 как	 ее
отпечатки	пальцев	могли	оказаться	на	орудии	убийства.


Поиск	Бьюрмана	не	предвещал	особых	проблем.	Его	адрес	был	вписан
в	регистры	налогоплательщиков,	владельцев	оружия	и	автомашин.	К	тому
же	 он	 просто-напросто	 был	 указан	 в	 телефонном	 каталоге.	 Бублански	 и
Мудиг	 поехали	 к	 Уденплан	 и	 успели	 проскочить	 в	 подъезд	 по
Уппландсгатан,	 когда	 туда	 вошел	 молодой	 человек,	 появившийся
одновременно	с	ними.


На	 этом	 везение	 кончилось.	 Они	 позвонили	 в	 дверь,	 но	 никто	 не
открыл.	 Тогда	 они	 отправились	 в	 контору	 Бьюрмана	 на	 площади	 Сакт-
Эриксплан	и	повторили	попытку	с	тем	же	успехом.


–	Может	быть,	он	в	суде,	–	предположила	Соня	Мудиг.
–	 А	 может,	 смылся	 в	 Бразилию,	 пристрелив	 двоих,	 –	 парировал


Бублански.
Соня	кивнула	и	искоса	взглянула	на	коллегу.	Ей	нравилось	работать	с


ним	в	паре.	Не	будь	они	оба	счастливы	в	семейной	жизни	и	не	имей	она	к
тому	же	парочку	детей,	можно	было	бы	и	пофлиртовать	с	ним.


Поглядев	на	латунные	таблички	с	именами	на	соседних	по	площадке
дверях,	Соня	выяснила,	что	ближайшие	соседи	–	это	зубной	врач	Нурман,
некая	контора	под	названием	«Н-Консалтинг»	и	адвокат	Руне	Хоканссон.


Они	постучались	к	Хоканссону.
–	 Здравствуйте.	 Моя	 фамилия	 Мудиг,	 а	 это	 инспектор	 уголовного


розыска	 Бублански.	Мы	 из	 полиции,	 по	 делу	 к	 вашему	 коллеге	 адвокату
Бьюрману.	Вы	случайно	не	знаете,	где	его	можно	застать?


Хоканссон	покачал	головой.
–	 Последнее	 время	 я	 его	 редко	 видел.	 Два	 года	 назад	 он	 серьезно


заболел	и	почти	положил	конец	работе.	Табличка	все	еще	висит	на	двери,
но	он	бывает	здесь	не	чаще,	чем	раз	в	два	месяца.


–	Он	что	же,	серьезно	болен?	–	спросил	Бублански.
–	 Точно	 не	 знаю.	 Всегда	 был	 полон	 энергии,	 а	 потом	 вдруг	 заболел.


Может	быть,	рак	или	что-то	подобное…	Я	с	ним	едва	знаком.
–	Вы	думаете	или	знаете,	что	у	него	рак?	–	спросила	Соня	Мудиг.
–	 В	 общем…	 не	 знаю.	 У	 него	 была	 секретарша	 Бритт	 Карлссон,	 а







может,	Нильссон,	как-то	так.	Пожилая	женщина.	Он	ее	уволил.	Так	вот,	она
мне	рассказала,	что	он	заболел,	но	чем	именно,	я	не	знаю.	Это	случилось
весной	две	тысячи	третьего	года.	Когда	я	повстречал	его	уже	в	конце	года,
он	 постарел	 почти	 на	 десять	 лет,	 выглядел	 измученным	 и	 стал	 совсем
седой.	Ну,	вот	я	и	подумал…	А	что?	У	него	неприятности?


–	Нет,	 не	 думаю,	 –	 ответил	Бублански.	 –	Нам	он	нужен	по	 срочному
делу.


Они	вернулись	к	квартире	на	Уденплан	и	снова	понажимали	дверной
звонок.	 Безрезультатно.	 Наконец	 Бублански	 достал	 свой	 мобильник	 и
набрал	 номер	 мобильного	 телефона	 Бьюрмана.	 В	 ответ	 он	 услышал:
«Вызываемый	 абонент	 в	 настоящее	 время	 недоступен,	 пожалуйста,
позвоните	позже».


Он	попробовал	 домашний	номер	 телефона.	На	 лестничной	площадке
послышались	 слабые	 звонки,	 затем	 телефонный	 ответчик	 попросил
оставить	сообщение.	Переглянувшись,	оба	пожали	плечами.


Был	час	дня.
–	Может	быть,	кофе?
–	Уж	лучше	гамбургер.
Они	прогулялись	до	«Бургер	Кинг»	на	Уденплан.	Соня	Мудиг	заказала


воппер,	 а	 Бублански	 взял	 вегетарианский	 бургер.	 Затем	 они	 вернулись	 в
полицейское	управление.


Прокурор	 Экстрём	 назначил	 совещание	 на	 два	 часа	 дня	 в	 своем
кабинете.	 Расселись	 за	 столом:	 Бублански	 и	Мудиг	 сели	 рядом,	 спиной	 к
окну,	 Курт	Свенссон	 пришел	 через	 пару	минут	 и	 расположился	 напротив
них.	 Еркер	 Хольмберг	 принес	 поднос,	 уставленный	 бумажными
стаканчиками	с	кофе.	Он	съездил	ненадолго	в	Эншеде	и	собрался	вернуться
туда	позже,	во	второй	половине	дня,	когда	техники	закончат	свою	работу.


–	А	где	Фасте?	–	спросил	Экстрём.
–	 Он	 в	 социальном	 ведомстве,	 звонил	 минут	 пять	 назад,	 сказал,	 что


немного	задержится,	–	ответил	Курт	Свенссон.
–	 Ладно.	 Тогда	 начнем.	 Что	 у	 нас	 есть?	 –	 без	 церемоний	 открыл


обсуждение	Экстрём	и	кивнул	Бублански.
–	Мы	искали	адвоката	Нильса	Бьюрмана.	Ни	дома,	ни	в	конторе	его	не


было.	Его	коллега-адвокат	рассказал,	что	тот	заболел	два	года	назад	и	с	тех
пор	практически	свернул	адвокатскую	практику.


Соня	Мудиг	продолжила:
–	Бьюрману	пятьдесят	шесть	лет,	в	уголовных	регистрах	не	числится.


Как	 адвокат,	 он	 обслуживает	 предпринимателей.	 Узнать	 о	 нем	 больше







подробностей	я	не	успела.
–	Но	он	владелец	оружия,	использовавшегося	в	Эншеде.
–	Это	так.	У	него	есть	лицензия	на	право	владения	оружием,	и	он	член


Полицейского	стрелкового	клуба,	–	добавил	Бублански.	–	Я	разговаривал	с
Гуннарссоном	 из	 оружейного	 отдела	 –	 он	 председатель	 клуба	 и	 хорошо
знает	Бьюрмана.	Тот	 вступил	 в	 клуб	 в	 1978	 году	и	исполнял	 обязанности
казначея	 в	 правлении	 клуба	 в	 период	 с	 1984	 по	 1992	 год.	 Гуннарссон
отзывается	 о	 Бьюрмане	 как	 об	 отличном	 стрелке,	 спокойном,
здравомыслящем	человеке,	без	каких-либо	странностей.


–	Оружием	интересовался?
–	 Гуннарссон	 сказал,	 что	 Бьюрмана,	 похоже,	 больше	 интересовало


общение	в	клубе,	чем	сама	стрельба.	Ему	нравилось	стрелять	по	мишени,
но	 оружие	 не	 было	 для	 него	 культом.	 В	 1983-м	 он	 участвовал	 в
Национальном	 стрелковом	 чемпионате	 и	 занял	 тринадцатое	 место.
Последние	 десять	 лет	 забросил	 стрельбу,	 появляясь	 лишь	 на	 ежегодных
собраниях	и	тому	подобных	встречах.


–	А	у	него	есть	еще	оружие?
–	С	момента	 зачисления	 в	 стрелковый	 клуб	 он	 получил	 лицензии	 на


владение	 четырьмя	 единицами	 ручного	 оружия.	 Кроме	 «Кольта»,	 у	 него
были	 «Беретта»,	 «Смит-энд-Вессон»	 и	 спортивный	 пистолет	 марки
«Рапид».	 Десять	 лет	 назад	 все	 три	 пистолета	 были	 проданы	 в	 клубе,	 и
лицензии	перешли	к	другим	членам.	Здесь	полная	ясность.


–	Но	нам	неизвестно,	где	он	находится.
–	 Верно.	 Но	 мы	 начали	 искать	 его	 сегодня	 в	 десять	 утра,	 а	 он,


возможно,	пошел	погулять	в	Юргорден	или	лежит	в	больнице.
В	этот	момент	в	дверях	показался	запыхавшийся	Ханс	Фасте.
–	Извините	за	опоздание.	Можно	сразу	к	делу?
Экстрём	жестом	разрешил.
–	 Имя	 Лисбет	 Саландер	 представляет	 для	 нас	 большой	 интерес.


Я	 провел	 все	 время	 в	 социальном	 ведомстве	 и	 опекунском	 совете.	 –	 Он
стянул	с	себя	кожаную	куртку	и	повесил	ее	на	спинку	стула,	а	потом	сел	и
открыл	блокнот.


–	В	опекунском	совете?	–	переспросил	Экстрём,	нахмурив	брови.
–	 Это	 на	 редкость	 непутевая	 девица,	 –	 объявил	 Ханс	 Фасте.	 –	 Она


объявлена	недееспособной,	и	над	нею	учреждено	опекунство.	Угадайте,	кто
ее	 опекун.	 –	 Он	 сделал	 рассчитанную	 на	 эффект	 паузу.	 –	 Адвокат	Нильс
Бьюрман,	чьим	оружием	совершено	убийство	в	Эншеде.


Брови	поднялись	от	удивления	буквально	у	всех.
Минут	 пятнадцать	 Ханс	 Фасте	 делился	 с	 присутствующими







информацией,	собранной	о	Лисбет	Саландер.
–	 Вот	 что	 мы	 имеем,	 –	 суммируя,	 сказал	 Экстрём,	 когда	 Фасте


закончил.	–	Отпечатки	пальцев	на	орудии	убийства	принадлежат	женщине,
в	юности	помещавшейся	в	психиатрические	клиники	и,	вполне	возможно,
зарабатывавшей	 на	 жизнь	 проституцией,	 признанной	 судом
недееспособной	 и	 склонной	 к	 насилию,	 что	 подтверждается
документально.	Какого	черта	она	вообще	разгуливает	по	улицам?


–	 Еще	 в	 начальной	 школе	 у	 нее	 была	 замечена	 склонность	 к
насилию,	 –	 пояснил	 Фасте.	 –	 Ее	 уже	 тогда	 считали	 психически
неуравновешенной.


–	Но	пока	мы	не	видим	прямой	связи	между	нею	и	парой	в	Эншеде.	–
Экстрём	постучал	по	 столу	 кончиками	пальцев.	 –	Ну,	 ладно,	может	быть,
это	 двойное	 убийство	 и	 не	 окажется	 супертрудным.	 Есть	 у	 нас	 адрес
Саландер?


–	 Она	 зарегистрирована	 по	 адресу	 на	 Лундагатан	 в	 Сёдермальме.
Налоговое	управление	располагает	сведениями,	что	она	время	от	времени
получала	зарплату	в	охранном	агентстве	«Милтон	секьюрити».


–	А	что,	черт	возьми,	она	для	них	делала?
–	Понятия	не	имею.	Выплачиваемое	ими	вознаграждение	было	весьма


скромным.	Наверное,	работала	уборщицей	или	кем-то	в	том	же	роде.
–	Хм,	 –	 кашлянул	Экстрём.	 –	Это	 легко	 выяснить.	Но	 сейчас	 у	меня


такое	чувство,	что	нам	надо	срочно	найти	Саландер.
–	Согласен,	–	отозвался	Бублански.	–	Детали	обсудим	потом.	Мы	уже


продвинулись	настолько,	что	у	нас	есть	подозреваемый.	Фасте,	поезжайте	с
Куртом	 на	 Лундагатан	 и	 постарайтесь	 задержать	 Саландер.	 Будьте
осторожны,	мы	ведь	не	 знаем,	 есть	ли	у	нее	 еще	оружие	и	насколько	она
опасная	психопатка.


–	Ладно.
–	Бубла,	–	прервал	Экстрём.	–	Директора	«Милтон	секьюрити»	 зовут


Драган	 Арманский.	 Я	 встречал	 его	 несколько	 лет	 назад	 в	 связи	 с	 одним
расследованием.	Он	парень	что	надо.	Поезжай	к	нему	и	лично	поговори	о
Саландер.	Ты	еще	можешь	успеть	застать	его	до	конца	рабочего	дня.


Бублански	недовольно	поморщился:	 во-первых,	Экстрём	употребил	 в
обращении	 к	 нему	 прозвище,	 а	 во-вторых,	 его	 предложение	 звучало	 как
приказ.	Но	он	коротко	кивнул	и	перевел	взгляд	на	Соню	Мудиг.


–	 Мудиг,	 тебе	 придется	 продолжать	 поиски	 адвоката	 Бьюрмана.
Постучи	к	его	соседям.	Я	считаю,	его	тоже	надо	поскорее	найти.


–	Хорошо.
–	Надо	раскопать,	что	связывало	Саландер	и	пару	в	Эншеде.	Еще	надо







выяснить,	 как	 Саландер	 перемещалась	 в	 Эншеде	 до	 и	 после	 убийства.
Еркер,	возьми	ее	фотографии	и	поговори	с	соседями	убитых.	Зайди	к	ним
вечером.	Возьми	в	помощь	несколько	ребят	в	форме.


Бублански	на	секунду	замолк	и	почесал	в	затылке.
–	Черт	побери!	Еще	немного	удачи,	и	мы	покончим	с	этим	делом	уже


вечером.	А	я-то	думал,	это	будет	долгая	морока…
–	 Да,	 вот	 еще	 что…	 –	 добавил	 Экстрём.	 –	 Журналисты	 наседают.


Я	 пообещал	 провести	 пресс-конференцию	 в	 три	 часа.	 Я	 справлюсь,	 если
мне	 поможет	 кто-нибудь	 из	 полицейской	 пресс-службы.	 Возможно,	 часть
журналистов	 будет	 названивать	 прямо	 вам.	 Так	 вот,	 про	 Саландер	 и
Бьюрмана	пока	ни	слова.


Все	кивнули.


Драган	 Арманский	 думал	 уйти	 с	 работы	 пораньше.	 Был	 Великий
четверг,	и	они	с	женой	планировали	на	все	пасхальные	праздники	уехать	на
дачу	 в	 Блидё.	 Он	 уже	 застегнул	 портфель	 и	 надел	 пальто,	 как	 вдруг	 ему
позвонили	 из	 приемной	 внизу	 и	 сказали,	 что	 его	 ищет	 инспектор
уголовного	розыска	Ян	Бублански.	Арманский	не	был	знаком	с	Бублански,
но	 уже	 одного	 того	 факта,	 что	 явился	 полицейский,	 искавший	 встречи	 с
ним,	 было	 достаточно,	 чтобы,	 вздохнув,	 повесить	 пальто	 обратно.
У	 Драгана	 не	 было	 ни	 малейшего	 желания	 принимать	 посетителя,	 но
«Милтон	секьюрити»	не	могла	себе	позволить	игнорировать	полицию.	Он
вышел	встретить	Бублански	в	коридоре	у	лифта.


–	 Спасибо,	 что	 вы	 готовы	 уделить	 мне	 время,	 –	 начал	 инспектор.	 –
Мой	шеф,	прокурор	Рихард	Экстрём,	передает	вам	привет.


Они	пожали	руки.
–	 С	 Экстрёмом	 мне	 доводилось	 сотрудничать	 пару	 раз,	 теперь	 уже


несколько	лет	тому	назад.	Может	быть,	кофе?
Арманский	 задержался	 у	 кофейного	 автомата	 и	 наполнил	 два


стаканчика,	 затем	 открыл	 дверь	 своего	 кабинета	 и	 предложил	 Бублански
занять	место	в	удобном	кресле	для	посетителей	у	столика	перед	окном.


–	Арманский…	русская	фамилия?	 –	 полюбопытствовал	 Бублански.	 –
У	меня	ведь	тоже	на	«ски».


–	Мои	предки	приехали	из	Армении.	А	ваши?
–	Из	Польши.
–	Чем	могу	быть	полезен?
Бублански	вынул	блокнот	и	раскрыл	его.
–	 Я	 работаю	 над	 расследованием	 убийства	 в	 Эншеде.	 Полагаю,	 вы


слышали	об	этом	сегодня	в	новостях?







Арманский	кивнул.
–	Экстрём	сказал,	что	вы	не	станете	разглашать	информацию.
–	При	моей	работе	не	стоит	ссориться	с	полицией.	Я	умею	молчать.
–	 Хорошо.	 В	 настоящее	 время	 мы	 разыскиваем	 одного	 человека,


который	раньше	работал	у	вас.	Ее	имя	Лисбет	Саландер.	Вы	знаете	ее?
Арманский	почувствовал	спазм	в	животе,	но	виду	не	понял.
–	А	почему	вы	ищете	фрёкен	Саландер?
–	Можно	сказать,	что	она	представляет	интерес	для	расследования.
Спазм	 в	животе	Арманского	 усилился	 и	 причинял	физическую	 боль.


Уже	 с	 первого	 дня	 встречи	 с	 Лисбет	 Саландер	 у	 него	 зародилось
ощущение,	что	вся	ее	жизнь	устремлена	к	какой-то	катастрофе,	но	Драган
всегда	представлял	себе	Лисбет	в	роли	жертвы,	а	не	преступницы.	Его	лицо
все	еще	не	выдавало	эмоций.


–	 Значит,	 вы	 подозреваете	 Лисбет	 Саландер	 в	 двойном	 убийстве	 в
Эншеде?	Я	правильно	уловил?


Бублански,	поколебавшись,	кивнул.
–	Что	вы	можете	рассказать	о	Саландер?
–	А	что	вы	хотите	знать?
–	Во-первых,	как	ее	найти?
–	Она	живет	на	Лундагатан.	Точный	адрес	у	меня	записан.	Еще	у	меня


есть	номер	ее	мобильного	телефона.
–	Адрес	мы	знаем,	а	вот	номер	мобильника	представляет	интерес.
Арманский	 подошел	 к	 письменному	 столу,	 нашел	 номер	 телефона	 и


громко	продиктовал.	Бублански	записал.
–	Она	у	вас	работает?
–	 Она	 выполняла	 для	 меня	 работу	 время	 от	 времени	 как


индивидуальный	 предприниматель.	 Это	 началось	 в	 1998	 году,	 и	 вот	 уже
года	полтора	она	ничего	для	меня	не	делает.


–	Какого	рода	работа	ей	поручалась?
–	Сбор	сведений.
Бублански	 приподнял	 голову	 от	 блокнота	 и	 удивленно	 приподнял


брови.
–	Сбор	сведений?	–	повторил	он.
–	 Точнее,	 изучение	 обстоятельств,	 связанных	 с	 той	 или	 иной


личностью.
–	Послушайте…	а	мы	говорим	об	одной	и	той	же	девушке?	–	спросил


Бублански.	 –	 Лисбет	 Саландер,	 которую	 мы	 ищем,	 не	 получала	 даже
аттестата	об	окончании	школы	и	признана	недееспособной.


–	Теперь	это	уже	не	называется	недееспособностью,	–	мягко	исправил







Арманский	сказанное	гостем.
–	 Наплевать	 на	 то,	 как	 это	 называется.	 Девица,	 которую	 мы	 ищем,


характеризуется	 в	 документах	 как	 психически	 неуравновешенная	 и
склонная	к	насилию.	Социальное	ведомство	ознакомило	нас	с	рапортом,	где
указано,	 что	 в	 конце	 девяностых	 годов	 она	 занималась	 проституцией.
Ничто	в	ее	бумагах	не	свидетельствует	о	том,	что	она	способна	выполнять
квалифицированную	работу.


–	Одно	дело	бумаги,	другое	–	люди.
–	То	есть	вы	хотите	сказать,	что	она	способна	изучать	обстоятельства,


связанные	с	другими	личностями?
–	 Более	 того.	 Она,	 безусловно,	 была	 лучшим	 работником	 по	 сбору


сведений	–	лучшим	из	всех,	кого	я	когда-либо	встречал.
Бублански	медленно	положил	ручку	и	нахмурился.
–	Уж	не	значит	ли	это,	что	вы…	уважаете	ее?
Арманский	 опустил	 голову,	 разглядывая	 свои	 руки.	 Этот	 вопрос


обозначал	 рубеж.	 Он	 всегда	 знал,	 что	 рано	 или	 поздно	 Лисбет	 Саландер
попадет	 в	 какую-нибудь	 заваруху.	 Он	 решительно	 был	 не	 способен
представить	себе,	как	она	могла	оказаться	замешанной	в	двойном	убийстве
в	Эншеде	–	в	роли	убийцы	или	еще	кого-то,	–	но	отдавал	себе	отчет	в	том,
что	очень	мало	знает	о	ее	личной	жизни.	В	чем	она	оказалась	замешанной?
Арманский	 вспомнил	 ее	 неожиданное	появление	 у	 него	 в	 кабинете,	 когда
она	туманно	оповестила,	что	у	нее	есть	деньги	на	жизнь	и	что	в	работе	она
не	нуждается.


Единственным	разумным	и	удобоваримым	в	данный	момент	было	бы
отмежеваться	 от	 Лисбет	 Саландер	 –	 как	 ему	 лично,	 так	 и	 «Милтон
секьюрити».	 У	 Арманского	 промелькнула	 мысль,	 что	 Лисбет	 едва	 ли	 не
самый	одинокий	человек	из	всех,	кого	он	знает.


–	Я	уважаю	ее	способности.	О	них	вы	ничего	не	найдете	в	аттестатах	и
характеристиках.


–	Значит,	вам	известно	ее	прошлое?
–	Знаю,	что	над	ней	назначено	опекунство	и	что	у	нее	было	тяжелое


детство.
–	А	вы	все	равно	взяли	ее	на	работу.
–	Именно	поэтому	и	взял.
–	Поясните.
–	Ее	прежний	опекун,	Хольгер	Пальмгрен,	был	адвокатом	старика	Ю.


Ф.	Милтона.	Он	взял	ее	под	свое	крыло,	еще	когда	она	была	подростком,	и
это	 он	 уговорил	меня	 дать	 ей	 работу.	 Сначала	 я	 поставил	 ее	 сортировать
почту,	 работать	 на	 копировальной	 машине	 и	 тому	 подобное.	 Затем	 у	 нее







обнаружились	скрытые	таланты.	А	рапорт	в	 социальное	ведомство	о	 том,
что	она,	возможно,	занималась	проституцией,	вообще	можете	забыть.	Это
полная	чушь.	В	подростковом	возрасте	у	нее	были	трудности,	и	характер	у
нее	 малость	 несдержанный,	 но	 ведь	 это	 еще	 не	 преступление.	 А	 уж
проституция	–	последнее,	чем	она	бы	занялась.


–	Ее	нового	опекуна	зовут	Нильс	Бьюрман.
–	Я	его	никогда	не	встречал.	Два	года	назад	у	Пальмгрена	произошло


кровоизлияние	в	мозг,	а	вскоре	после	этого	Лисбет	Саландер	перестала	на
меня	 работать.	 Последнее	 задание	 для	 меня	 она	 выполнила	 полтора	 года
назад.


–	Почему	вы	перестали	давать	ей	поручения?
–	Это	не	я	перестал.	Она	оборвала	со	мной	все	контакты	и	уехала	за


границу	без	всяких	объяснений.
–	Уехала	за	границу?
–	Да,	ее	не	было	почти	год.
–	 Этого	 не	 может	 быть.	 Адвокат	 Бьюрман	 посылал	 ежемесячные


отчеты	о	ней	весь	год.	У	нас	в	полицейском	управлении	в	Кунгсхольмене
есть	их	копии.


Арманский	пожал	плечами	и	ухмыльнулся.
–	Когда	вы	видели	ее	в	последний	раз?
–	Примерно	два	месяца	назад,	в	начале	февраля.	Явилась	вдруг,	как	из-


под	 земли,	 с	 визитом	вежливости,	 а	 я	 о	 ней	 уже	больше	 года	не	 слышал.
Весь	 прошлый	 год	 она	 провела	 за	 границей,	 путешествовала	 по	 Азии	 и
району	Карибов.


–	 Простите,	 но	 я	 несколько	 озадачен.	 Направляясь	 сюда,	 я	 был
убежден,	 что	 Лисбет	 Саландер	 –	 психически	 нездоровая	 девушка,	 не
получившая	 даже	 аттестата	 об	 окончании	 средней	 школы	 и	 находящаяся
под	опекой.	Потом	вы	рассказали,	что	наняли	ее	для	сбора	сведений	и	она
проявила	 себя	 высококвалифицированным	 сотрудником,	 что	 она
индивидуальный	предприниматель,	заработавший	достаточно	денег,	чтобы
уйти	на	год	в	отпуск	и	поездить	вокруг	света,	–	а	ее	опекун	даже	не	начал
волноваться!	Что-то	тут	не	сходится.


–	Когда	речь	идет	о	Лисбет	Саландер,	много	чего	не	сходится.
–	Хочу	вас	спросить:	а	что	вы	сами	о	ней	думаете?
Арманский	на	секунду	задумался.
–	 Она	 из	 тех	 редких	 людей,	 которые	 способны	 вывести	 вас	 из	 себя


своей	непреклонностью,	–	сказал	он	наконец.
–	Непреклонная?
–	Она	не	сделает	абсолютно	ничего	такого,	что	ей	не	хочется	делать.







Ей	 совершенно	 наплевать	 на	 то,	 что	 о	 ней	 думают	 другие.	 У	 нее
чрезвычайно	острый	ум,	и	она	ни	на	кого	не	похожа.


–	Сумасшедшая?
–	Какой	смысл	вы	вкладываете	в	это	слово?
–	Способна	ли	она	умышленно	убить	двух	человек?
Арманский	надолго	задумался.
–	 Мне	 очень	 жаль,	 –	 сказал	 он	 наконец,	 –	 но	 я	 –	 циник.	 Я	 думаю,


каждый	 человек	 обладает	 врожденной	 способностью	 убить	 другого:	 от
отчаяния,	из	ненависти	или	при	самозащите.


–	То	есть	вы	не	считаете,	что	в	ее	случае	это	исключено.
–	 Лисбет	 Саландер	 ничего	 без	 причины	 не	 делает.	 Если	 она	 кого-то


убила,	 значит,	 считала,	 что	 у	 нее	 для	 этого	 веские	 основания.	 Позвольте
спросить…	на	чем	основываются	подозрения,	что	она	замешана	в	убийстве
в	Эншеде?


Бублански	секунду	колебался,	потом	посмотрел	в	глаза	Арманскому.
–	Абсолютно	конфиденциально.
–	Безусловно.
–	 Орудие	 убийства	 принадлежит	 ее	 опекуну,	 и	 на	 нем	 имеются


отпечатки	ее	пальцев.
Арманский	стиснул	зубы.	Да,	это	было	очень	серьезно.
–	Я	слышал	об	убийстве	лишь	в	утренней	программе	новостей.	Из-за


чего	оно?	Наркотики?
–	А	она	имеет	отношение	к	наркотикам?
–	Понятие	 не	 имею.	Но,	 как	 я	 уже	 говорил,	 у	 нее	 были	 проблемы	 в


подростковом	возрасте	и	ее	несколько	раз	находили	пьяной.	Вероятно,	в	ее
медицинском	журнале	есть	информация,	имела	ли	она	дело	с	наркотиками.


–	 Трудность	 в	 том,	 что	 мотив	 убийства	 неизвестен.	 Пара	 была
приличной:	она	–	криминолог,	у	которой	скоро	защита	диссертации,	а	он	–
журналист.	 Их	 звали	 Даг	 Свенссон	 и	 Миа	 Бергман.	 Вам	 эти	 имена	 что-
нибудь	говорят?


Арманский	покачал	головой.
–	Мы	пытаемся	выяснить,	какая	связь	между	ними	и	Лисбет	Саландер.
–	Я	о	них	никогда	не	слыхал.
Бублански	поднялся.
–	Спасибо,	что	уделили	мне	время,	это	был	интересный	разговор.	Не


знаю,	 что	 мне	 сможет	 дать	 эта	 беседа,	 но	 я	 надеюсь,	 она	 останется
полностью	между	нами.


–	Не	беспокойтесь.
–	Если	понадобиться,	 я	 еще	 зайду	к	 вам.	И,	разумеется,	 если	Лисбет







Саландер	даст	о	себе	знать…
–	Само	собой	разумеется,	–	ответил	Драган	Арманский.
Они	 уже	 пожали	 руки,	 и	 Бублански	 стоял	 у	 двери,	 когда	 он


остановился	и	обернулся.
–	 Вы	 случайно	 не	 знаете,	 с	 кем	Лисбет	 Саландер	 водит	 знакомство?


Друзья,	приятели…
Арманский	покачал	головой.
–	 Я	 совершенно	 ничего	 не	 знаю	 о	 ее	 частной	 жизни.	 Один	 из


немногих,	 кто	 что-то	 значит	 в	 ее	жизни,	 это	Хольгер	Пальмгрен.	Должно
быть,	она	с	ним	в	контакте.	Он	на	лечении	в	реабилитационном	центре	в
Эрсте.


–	А	к	ней	никто	не	заходил,	пока	она	здесь	работала?
–	Нет.	Она	работала	из	дома	и	здесь	появлялась	главным	образом	для


отчета	 о	 сделанном.	 Она	 почти	 никогда,	 за	 редким	 исключением,	 не
встречалась	с	клиентами.	Может	быть…


Арманскому	вдруг	пришла	в	голову	одна	мысль.
–	Что?
–	Возможно,	есть	еще	один	человек,	сохранивший	с	ней	контакт.	Это


журналист,	 с	 которым	 она	 водила	 знакомство	 два	 года	 назад	 и	 который
разыскивал	ее,	когда	она	была	за	границей.


–	Журналист?
–	Да,	его	зовут	Микаэль	Блумквист.	Помните	дело	Веннерстрёма?
Бублански	 отпустил	 ручку	 двери	 и	 медленно	 вернулся	 к	 Драгану


Арманскому.
–	 Именно	 Микаэль	 Блумквист	 обнаружил	 убитую	 пару.	 Вот	 вы	 и


установили	связь	между	Саландер	и	жертвами	убийства.
Арманский	вновь	ощутил	сильный	спазм	в	желудке.







Глава	14	


Великий	четверг,	24	марта
Соня	Мудиг	 уже	 три	 раза	 в	 течение	 получаса	 пыталась	 дозвониться


адвокату	Нильсу	 Бьюрману,	 и	 каждый	 раз	 автоответчик	 сообщал,	 что	 тот
недоступен.


В	 половине	 четвертого	 она	 села	 в	 машину	 и	 поехала	 на	 Уденплан.
Звонок	в	дверь	дал	тот	же	разочаровывающий	результат,	что	и	утром.	Тогда
она	посвятила	следующие	двадцать	минут	звонкам	в	соседние	квартиры	и
расспросам,	не	известно	ли	что-нибудь	о	местонахождении	Бьюрмана.


Из	 девятнадцати	 квартир,	 в	 которые	 наведалась	Соня,	 в	 одиннадцати
никого	не	было	дома.	Очевидно,	время	дня	было	выбрано	неудачно,	да	и	в
сами	 пасхальные	 праздники	 лучше	 не	 будет.	 В	 восьми	 квартирах,	 где	 ей
открыли,	все	старались	помочь,	как	могли.	В	пяти	из	них	знали,	кто	такой
Бьюрман,	–	вежливый,	обходительный	господин	с	четвертого	этажа.	Но	где
он	находится	сейчас,	никто	не	знал.	Постепенно	Мудиг	удалось	разузнать,
что	Бьюрман,	 возможно,	 был	несколько	 ближе	 с	 одним	из	 своих	 соседей,
бизнесменом	 по	 фамилии	 Шёман.	 Но	 у	 Шёмана	 на	 ее	 звонок	 никто	 не
открыл.


Приунывшая	 Соня	 достала	 свой	 мобильник	 и	 снова	 позвонила	 на
автоответчик	 Бьюрмана.	 Она	 представилась,	 оставила	 номер	 своего
мобильного	телефона	и	попросила	адвоката	срочно	с	ней	связаться.


Вернувшись	 к	 его	 квартире,	 Мудиг	 открыла	 блокнот	 и	 написала
записку	с	просьбой	позвонить	ей.	К	записке	она	приложила	свою	визитку	и
бросила	 в	 почтовую	 щель	 на	 его	 двери.	 В	 тот	 момент,	 когда	 Соня
собиралась	опустить	крышку	на	щели,	в	квартире	послышался	телефонный
звонок.	Она	наклонилась	и	напряженно	прислушалась.	Прозвучали	четыре
сигнала,	 затем	 она	 услышала	 автоответчик,	 но	 разобрать	 сообщение	 не
удалось.


Закрыв	 щель,	 Мудиг	 посмотрела	 на	 дверь.	 Трудно	 сказать,	 что	 за
импульс	двигал	 ею,	 когда	 она	нажала	на	 ручку	–	и,	 к	 своему	изумлению,
поняла,	что	дверь	не	заперта.	Открыв	ее,	Соня	заглянула	в	прихожую.


–	 Эй,	 есть	 кто-нибудь?	 –	 осторожно	 крикнула	 она	 и	 прислушалась.
В	ответ	не	последовало	ни	звука.


Мудиг	шагнула	в	прихожую	и	в	нерешительности	замерла.	То,	что	она
только	 что	 сделала,	 можно	 квалифицировать	 как	 незаконное	 вторжение	 в
чужое	жилище.	У	нее	не	было	ордера	на	обыск	и	не	было	права	находиться







в	квартире	адвоката	Бьюрмана,	даже	несмотря	на	открытую	дверь.	Бросив
взгляд	налево,	она	увидела	часть	гостиной	и	уже	было	собралась	выйти	из
квартиры,	 как	 ее	 взгляд	 упал	 на	 бюро	 в	 прихожей.	 Там	 стояла	 картонная
коробка	от	револьвера	марки	«Кольт	.45	магнум».


Внезапно	 у	 Сони	 Мудиг	 засосало	 под	 ложечкой.	 Она	 распахнула
куртку	и	вытащила	служебное	оружие,	чего	раньше	ей	почти	не	доводилось
делать.


Сняв	 пистолет	 с	 предохранителя	 и	 направив	 его	 дулом	 вниз,	 Соня
подошла	к	гостиной	и	заглянула	в	дверной	проем.	Ничего	примечательного
она	не	увидела,	но	неприятное	ощущение	лишь	усилилось.	Попятившись,
Мудиг	 заглянула	 в	 кухню.	 Там	 было	 пусто.	 Она	 прошла	 по	 коридору	 и
толкнула	дверь	в	спальню.


Адвокат	Нильс	Бьюрман	стоял	на	коленях	перед	кроватью,	голова	его
лежала	 на	 постели.	 Вид	 у	 него	 был	 такой,	 будто	 он	 собирался	 прочесть
перед	сном	молитву.	Одежды	на	нем	не	было.


Соня	 видела	 его	 сбоку	 и,	 уже	 стоя	 у	 порога,	 поняла,	 что	 он	мертв	 –
убит	выстрелом	в	затылок.	Половина	лба	была	снесена.


Соня	 попятилась	 и	 вышла	 из	 квартиры,	 по-прежнему	 сжимая	 в	 руке
револьвер.	На	 лестничной	 площадке	 она	 достала	 мобильник	 и	 позвонила
инспектору	Бублански.	Тот	не	отвечал.	Она	позвонила	прокурору	Экстрёму
и	взглянула	на	часы.	Было	восемнадцать	минут	пятого.


Ханс	Фасте	наблюдал	за	дверью	подъезда	того	дома	по	Лундагатан,	где
квартировала,	 согласно	 переписи	 населения	 –	 а	 следовательно,	 и	 жила,	 –
Лисбет	 Саландер.	 Он	 покосился	 на	 Курта	 Свенссона,	 а	 затем	 на	 свои
ручные	часы.	Было	десять	минут	пятого.


Узнав	 код	 подъезда	 в	 домоуправлении,	 они	 уже	 побывали	 в	 доме	 и
постояли	под	дверью,	на	которой	стояло	«Саландер	–	Ву».	Никаких	звуков
изнутри	 не	 доносилось,	 и	 никто	 им	 не	 открыл,	 когда	 они	 позвонили.
Вернувшись	в	машину,	полицейские	устроились	так,	чтобы	держать	дверь
под	наблюдением.


По	телефону,	 сидя	в	машине,	они	навели	справки	о	 том,	кто	недавно
был	включен	в	контракт	на	владение	квартирой	по	Лундагатан.	Оказалось,
что	 это	 некая	 Мириам	 Ву,	 1974	 года	 рождения,	 ранее	 проживавшая	 на
площади	Санкт-Эриксплан.


Над	 радиопередатчиком	 у	 них	 была	 закреплена	 клейкой	 лентой
фотография	Лисбет	Саландер	паспортного	формата.	Фасте	вслух	высказал
мысль,	что	она	похожа	на	сороку.


–	 Вот	 проклятье.	 Проститутки	 выглядят	 все	 безобразнее.	 Такую







снимешь,	только	если	уж	совсем	припрет.
Курт	Свенссон	промолчал.
В	 двадцать	 минут	 пятого	 позвонил	 Бублански	 и	 передал,	 что	 только


что	 вышел	 от	 Арманского	 и	 находится	 на	 пути	 в	 «Миллениум».	 Он
попросил	 Фасте	 и	 Свенссона	 вести	 наблюдение	 на	 Лундагатан.	 Лисбет
Саландер	следует	доставить	на	допрос,	но	прокурор	пока	не	считает,	что	ее
можно	связать	с	убийством	в	Эншеде.


–	 Ага,	 –	 сказал	 Фасте,	 –	 Бубла	 говорит,	 что	 прокурор	 хочет	 сначала
получить	признание,	а	только	потом	арестовать.


Курт	Свенссон	ничего	не	сказал.	Они	лениво	поглядывали	на	тех,	кто
прогуливался	неподалеку.


Без	 двадцати	 пять	 на	 мобильник	 Ханса	 Фасте	 позвонил	 прокурор
Экстрём.


–	Тут	кое-что	произошло.	Адвокат	Бьюрман	найден	у	себя	в	квартире
убитым.	Он	мертв	по	крайней	мере	сутки.


Ханс	Фасте	распрямил	спину	на	сиденье.
–	Вас	понял.	Что	делать	нам?
–	Я	решил	объявить	Лисбет	Саландер	в	розыск.	Она	заочно	арестована


и	подозревается	в	трех	убийствах.	Мы	объявляем	сигнал	тревоги	по	всему
лену.	 Ее	 нужно	 схватить.	 По	 нашим	 оценкам,	 она	 опасна	 и,	 возможно,
вооружена.


–	Понял.
–	 Я	 посылаю	 пикет	 на	 Лундагатан.	 Они	 имеют	 право	 вторгнуться	 в


квартиру	и	обеспечить	прикрытие.
–	Понял.
–	Вы	на	связи	с	Бублански?
–	Он	в	«Миллениуме».
–	 Очевидно,	 его	 мобильник	 отключен.	 Постарайтесь	 дозвониться	 до


него	и	проинформировать.
Фасте	и	Свенссон	переглянулись.
–	Итак,	что	нам	делать,	если	она	появится?	–	спросил	Курт.
–	 Если	 она	 будет	 одна	 и	 обстановка	 благоприятствует,	 возьмем	 ее


сами.	 Если	 она	 успеет	 зайти	 в	 квартиру,	 то	 ворвется	 пикет.	 Эта	 девица
совершенно	ненормальная	и	просто	жаждет	кого-то	убить.	У	нее	в	квартире
может	быть	и	другое	оружие.


Положив	 тяжеленную	 пачку	 с	 рукописью	 на	 стол	 Эрики	 Бергер,
Микаэль	 Блумквист	 почувствовал,	 что	 смертельно	 устал,	 и	 тяжело
опустился	 в	 ее	 кресло	 для	 посетителей	 у	 окна	 с	 видом	 на	 Гётгатан.	 Все







время	 после	 полудня	 он	 потратил	 на	 то,	 чтобы	 понять,	 что	 же	 делать	 с
незаконченной	книгой	Дага	Свенссона.


Это	был	деликатный	вопрос.	Даг	был	мертв	всего	несколько	часов,	 а
его	 работодатель	 уже	 сидел	 и	 обдумывал,	 как	 поступить	 с	 его
журналистским	 наследием.	 Постороннему	 это	 могло	 бы	 показаться
циничным	 и	 бесчувственным.	 Но	 сам	 Микаэль	 воспринимал	 это
совершенно	 иначе.	 Он	 чувствовал,	 что	 словно	 находится	 в	 состоянии
невесомости.	 Каждому	 работающему	 с	 новостями	 журналисту	 известен
этот	 особый	 синдром,	 начинающий	 работать	 во	 время	 кризисов.	 Когда
другие	 переживают	 горе,	 журналисты	 лент	 новостей	 особенно
эффективны.	 Несмотря	 на	 парализующий	 шок,	 который	 пережили	 все
нынешние	 члены	 редакции	 «Миллениума»	 утром	 Великого	 четверга,
профессиональные	обязанности	возобладали,	и	все	окунулись	в	работу.


Для	Микаэля	это	было	само	собой	разумеющимся.	Даг	Свенссон	был
плоть	 от	 плоти	 их	 братии	 и	 поступил	 бы	 так	 же,	 если	 бы	 роли
поменялись,	 –	 спросил	 бы	 себя,	 что	 он	мог	 бы	 сделать	 для	Микаэля.	Даг
оставил	 после	 себя	 рукопись	 книги,	 содержание	 которой	 было	 подобно
бомбе.	Несколько	лет	он	собирал	материал,	сортировал	факты,	вложив	в	эту
работу	всю	свою	душу.	Но	ему	не	довелось	довести	дело	до	конца.


А	главное,	он	работал	в	«Миллениуме».
Убийство	 Дага	 Свенссона	 и	 Миа	 Бергман	 не	 имело	 характера


национальной	 трагедии,	 как,	 например,	 убийство	 Улофа	 Пальме,	 и
национальный	траур	по	ним	не	объявят.	Но	для	сотрудников	«Миллениума»
удар	был	даже	сильнее:	он	затронул	их	лично.	К	тому	же	у	Дага	обширная
сеть	 знакомых	 в	 журналистских	 кругах,	 и	 они	 потребуют	 ответа	 на
вопросы.


Теперь	Микаэлю	и	Эрике	 было	 суждено	 закончить	 работу	Свенссона
над	книгой	и	ответить	на	вопросы	«кто»	и	«почему».


–	Я	смогу	восстановить	текст,	–	сказал	Микаэль	Эрике.	–	Мне	с	Малин
нужно	пройтись	по	нему,	строка	за	строкой,	и	пополнить	сведениями	так,
чтобы	 имелись	 ответы	 на	 все	 вопросы.	 В	 основном	 нам	 потребуются
собственные	записи	Дага,	но	в	четвертой	и	пятой	главах	у	нас	есть	лакуны,
возникшие	 из-за	 интервью,	 взятых	 Миа,	 где	 мы	 попросту	 не	 знаем,	 кто
служил	 источником	 информации.	 И	 все	 же,	 с	 незначительными
исключениями,	 мы	 сможем	 пользоваться	 ее	 диссертацией	 как
первоисточником.


–	У	нас	нет	последней	главы.
–	Верно,	но	Даг	оставил	ее	набросок,	и	мы	столько	раз	ее	обсуждали,


что	мне	хорошо	известно,	что	он	хотел	сказать.	Я	предлагаю	отказаться	от







главы	«Выводы»,	а	вместо	этого	написать	послесловие,	где	я	разъясню	его
рассуждения.


–	 Хорошо,	 но	 я	 хочу	 все	 видеть,	 прежде	 чем	 одобрить.	 Не	 стоит
вкладывать	ему	в	рот	наши	слова.


–	 Не	 беспокойся.	 Я	 напишу	 главу	 со	 своими	 собственными
размышлениями	и	поставлю	свою	подпись.	Тогда	будет	ясно,	что	писал	я,	а
не	он.	Я	расскажу,	как	он	начал	работать	над	книгой,	что	за	человек	он	был,
а	 закончу	 кратким	 пересказом	 того,	 о	 чем	 было	 говорено-переговорено	 в
течение	 дюжины	 наших	 встреч	 в	 последние	 месяцы.	 В	 его	 наброске
последней	 главы	 есть	 многое,	 что	 можно	 процитировать.	 По-моему,	 это
будет	вполне	достойно.


–	Знаешь…	сейчас	мне	больше,	чем	когда-либо,	хочется	выпустить	эту
книгу,	–	сказала	Эрика.


Микаэль	кивнул	–	он	прекрасно	понимал,	что	она	имела	в	виду.
–	Что-нибудь	нового	слышно?	–	спросил	он.
Эрика	 положила	 очки	 на	 стол	 и	 покачала	 головой.	 Она	 поднялась,


налила	из	термоса	две	чашки	кофе	и	села	напротив	Микаэля.
–	 Мы	 с	 Кристером	 продумали	 содержание	 следующего	 номера.


Возьмем	 две	 статьи,	 предназначенные	 для	 более	 позднего	 выпуска,	 и
добавим	тексты	внештатных	журналистов.	Но	все	равно	номер	получится
лоскутный,	без	настоящего	стержня.


Они	помолчали.
–	Ты	слушал	новости?	–	спросила	Эрика.
Микаэль	покачал	головой.
–	Нет.	Я	и	так	знаю,	что	там	скажут.
–	 Во	 всех	 новостях	 убийство	 –	 главная	 тема.	 Вторая	 тема	 –


неожиданный	маневр	центристских	партий.
–	То	есть	в	стране	ничего	больше	не	произошло.
–	Полиция	 пока	 не	 назвала	 имен	Дага	 и	Миа.	Они	 упоминаются	 как


«приличная	 пара».	 И	 пока	 хранится	 молчание	 о	 том,	 что	 именно	 ты	 их
нашел.


–	Думаю,	полиция	сделает	все,	чтобы	скрыть	это.	Хотя	бы	это	нам	на
пользу.


–	А	зачем	полиции	это	скрывать?
–	Затем,	что	она	на	дух	не	переносит	журналистов.	Те	для	нее	–	паяцы.


С	точки	зрения	новостной	ленты	я	представляю	собой	некоторую	ценность,
и	потому	для	полиции	только	лучше,	что	никто	не	знает,	что	это	я	их	нашел.
Спорю,	что	это	скоро	просочится	–	сегодня	ночью	или	завтра	утром.


–	Такой	молодой,	а	уже	циничный.







–	Мы	уже	не	такие	и	молодые,	Рикки.	Мне	это	пришло	в	голову,	когда
меня	 допрашивала	 ночью	 женщина	 в	 полиции.	 Она	 выглядела	 как
школьница	старших	классов.


Эрика	 тихо	 засмеялась.	 Хоть	 ей	 и	 удалось	 поспать	 несколько	 часов
ночью,	 она	 уже	 чувствовала	 усталость.	Вскоре	 она	 преподнесет	 сюрприз,
став	главным	редактором	одной	из	крупнейших	в	стране	газет.	«Нет,	сейчас
не	время	делиться	этой	новостью	с	Микаэлем»,	–	подумала	она.


–	 Недавно	 звонил	 Хенри	 Кортес,	 сказал,	 что	 руководитель
расследования	по	фамилии	Экстрём	дал	что-то	вроде	пресс-конференции	в
три	часа.


–	Рихард	Экстрём?
–	Да.	Ты	его	знаешь?
–	 Ну,	 это	 политик,	 стопроцентный	 позер	 перед	 журналистской


братией.	 Убиты	 ведь	 не	 какие-то	 торговцы-палаточники,	 так	 что	 звона
будет	немало.


–	 Во	 всяком	 случае,	 он	 утверждает,	 что	 полиция	 напала	 на	 след	 и
надеется	 раскрыть	 дело	 в	 скором	 времени.	Но	 по	 существу	 он	 ничего	 не
сказал.	А	журналистов	собралось	–	яблоку	негде	упасть.


Микаэль	пожал	плечами	и	потер	веки.
–	Не	могу	отвязаться	от	картины	мертвой	Миа.	Я	же	только-только	с


ними	познакомился.
Эрика	мрачно	кивнула.
–	Наберись	терпения.	Думаю,	это	какой-то	чертов	чокнутый…
–	Не	знаю.	У	меня	это	весь	день	из	головы	не	идет.
–	Что	именно?
–	В	Мию	стреляли	сбоку.	Я	видел	входное	отверстие	сбоку	на	шее,	а


выходное	–	на	лбу.	Дагу	попали	прямо	в	лоб,	и	пуля	вышла	через	затылок.
Насколько	я	знаю,	были	выпущены	всего	две	пули.	Не	похоже	на	стрельбу
чокнутого.


Эрика	сосредоточенно	посмотрела	на	Микаэля.
–	Что	ты	хочешь	этим	сказать?
–	Если	стрелял	не	психопат,	значит,	был	какой-то	мотив,	и	чем	больше


я	над	этим	думаю,	тем	больше	склоняюсь	к	подозрению,	что	мотивом	была
рукопись.


Микаэль	показал	пальцем	на	груду	бумаг	на	письменном	столе	Эрики.
Та	перевела	взгляд	туда,	а	потом	–	снова	на	Микаэля.


–	Может	быть,	дело	не	в	книге	как	таковой.	Не	слишком	ли	они	далеко
зашли	в	своих	поисках	и	им	удалось?..	Не	знаю.	Кто-то	почуял	опасность…


–	 И	 нанял	 киллера?	 Микке,	 это	 тебе	 не	 американский	 боевик.	 Это







книга	о	тех,	кто	пользуется	сексуальными	услугами,	называющая	по	имени
полицейских,	политиков,	журналистов…	Уж	не	думаешь	ли	ты,	что	кто-то
из	них	убил	Дага	и	Мию?


–	 Не	 знаю,	 Рикки.	 Но	 мы	 собирались	 через	 три	 недели	 передать	 в
типографию	 самый	 зубодробительный	 материал	 о	 трафикинге,	 который
когда-либо	публиковался	в	Швеции.


В	 этот	 момент	 в	 дверь	 просунулась	 голова	 Малин	 Эрикссон,	 и	 они
узнали,	 что	 криминальный	 инспектор	 Ян	 Бублански	 хочет	 поговорить	 с
Микаэлем	Блумквистом.


Пожав	 руки	 Эрике	 Бергер	 и	 Микаэлю	 Блумквисту,	 Бублански
расположился	в	третьем	кресле	у	стола	перед	окном.	Оглядев	Микаэля,	он
увидел	перед	собой	человека	с	запавшими	глазами	и	суточной	щетиной	на
щеках.


–	Появилось	что-то	новое?	–	спросил	Блумквист.
–	Возможно.	Как	я	понимаю,	это	вы	нашли	пару	в	Эншеде	и	вызвали


полицию	прошлой	ночью?
Микаэль	устало	кивнул.
–	 Я	 знаю,	 что	 вы	 ночью	 уже	 отвечали	 на	 вопросы	 дежурного


следователя,	но	мне	хотелось	бы	прояснить	некоторые	детали.
–	Что	именно?
–	Как	случилось,	что	вы	приехали	к	Свенссону	и	Бергман	так	поздно


вечером?
–	 Какая	 же	 это	 деталь?	 Это	 целый	 роман,	 –	 устало	 улыбнулся


Микаэль.	–	Я	ужинал	в	гостях	у	сестры,	она	живет	в	«гетто»	новых	вилл	в
районе	Стэкет.	Мне	позвонил	на	мобильный	Даг	Свенссон	и	объяснил,	что
не	 сможет	 заехать	 в	 редакцию	 в	 Великий	 четверг,	 то	 есть	 сегодня,	 хотя
ранее	мы	договорились	с	ним	именно	об	этом.	Он	планировал	завезти	туда
фотографии	 для	 Кристера	 Мальма.	 Дело	 в	 том,	 что	 он	 и	 Миа	 решили
поехать	 на	 Пасху	 к	 ее	 родителям	 и	 выехать	 надо	 было	 рано	 утром.	 Он
спросил,	не	против	ли	я	буду,	если	он	утром	проедет	мимо	меня.	Я	ответил,
что	 нахожусь	 довольно	 близко	 и	 мог	 бы	 заглянуть	 к	 нему	 и	 забрать
фотографии	на	пути	от	сестры	домой.


–	Итак,	вы	поехали	в	Эншеде	за	фотографиями?
Микаэль	кивнул.
–	 Как	 вы	 думаете,	 каков	 мог	 быть	 мотив	 убийства	 Свенссона	 и


Бергман?
Микаэль	и	Эрика	переглянулись	и	промолчали.
–	Ну,	так	что?







–	Мы,	конечно,	говорили	сегодня	об	этом,	но	мнения	у	нас	не	совсем
совпадающие.	 Точнее,	 не	 то	 что	 несовпадающие,	 а	 скорее
бездоказательные.	Не	хотелось	бы	говорить	о	предположениях.


–	Все	же	расскажите.
Микаэль	 описал	 содержание	 будущей	 книги	 Дага	 Свенссона	 и


объяснил,	что	они	с	Эрикой	подумали	о	возможной	связи	этого	содержания
и	убийства.	Бублански	молчал,	продумывая	полученную	информацию.


–	Значит,	Даг	Свенссон	намеревался	прижать	к	ногтю	полицейских?
Ему	 не	 нравилось,	 какой	 оборот	 принимал	 разговор,	 и	 живо


представил	себе,	как	«полицейский	след»	будут	вынюхивать	в	ближайшее
время	во	всех	газетах	и	журналах.


–	 Нет,	 –	 возразил	 Микаэль,	 –	 Даг	 Свенссон	 намеревался	 прижать	 к
ногтю	преступников,	 среди	 которых	 оказались	 и	 полицейские.	Среди	 них
есть	и	представители	моей	профессии	–	журналисты.


–	И	вы	собирались	предать	гласности	эту	информацию	сейчас?
Микаэль	покосился	на	Эрику.
–	Нет,	–	ответила	та.	–	Мы	целый	день	потратили	сегодня	на	то,	чтобы


изменить	 содержание	 следующего	 номера.	 По	 всей	 вероятности,	 мы
опубликуем	книгу	Дага	Свенссона,	но	 это	произойдет	не	раньше,	чем	мы
узнаем,	 что	 с	 ними	 случилось,	 а	 сейчас	 часть	 книги	 подвергнется
переработке.	 Не	 волнуйтесь,	 мы	 не	 собираемся	 ставить	 полиции	 палки	 в
колеса,	когда	речь	идет	об	убийстве	двух	наших	товарищей.


–	 Я	 должен	 осмотреть	 рабочее	 место	 Дага	 Свенссона,	 а	 раз	 уж	 это
редакция,	было	бы	неделикатно	проводить	здесь	обыск.


–	Весь	материал	находится	в	его	личном	лэптопе,	–	сказала	Эрика.
–	Ага,	–	кивнул	Бублански.
–	Я	уже	разобрал	письменный	стол	Дага,	–	сказал	Микаэль.	–	Убрал	из


его	 записей	 то,	 что	 раскрывает	 имена	 источников,	 которые	 хотели
сохранить	анонимность.	Все	остальное	находится	в	вашем	распоряжении.
К	 тому	же	 я	положил	на	 стол	 записку	 с	просьбой	ничего	не	 трогать	и	не
перекладывать.	Проблема	с	книгой	Дага	Свенссона	заключается	в	том,	что
ее	содержание	должно	оставаться	в	секрете,	пока	она	не	будет	отпечатана.
Поэтому	нам	не	хотелось	бы,	чтобы	рукопись	распространялась	в	полиции,
в	особенности	из-за	того,	что	в	ней	будут	разоблачены	полицейские.


«Черт,	–	подумал	Бублански,	–	и	как	меня	угораздило	«зевнуть»	и	не
послать	 кого-нибудь	 сюда	 утром?»	Он	 кивнул,	 соглашаясь,	 и	 оставил	 эту
тему.


–	Хорошо.	Существует	еще	одно	лицо,	о	котором	нам	хотелось	бы	кое-
что	узнать	 в	 связи	 с	 убийством.	Есть	основания	верить,	 что	 это	лицо	вам







знакомо.	 Мне	 необходимо	 знать,	 что	 вам	 известно	 о	 женщине	 по	 имени
Лисбет	Саландер.


На	секунду	Микаэль	Блумквист	 стал	похож	на	наделенный	плотью	и
кровью	 вопросительный	 знак.	 Бублански	 заметил,	 что	 Эрика	 Бергер
бросила	на	Микаэля	косой	взгляд.


–	Я	что-то	не	понял.
–	Вы	знакомы	с	Лисбет	Саландер?
–	Да,	знаком.
–	Насколько	близко	вы	знакомы?
–	А	почему	вы	спрашиваете?
Бублански	раздраженно	отмахнулся.
–	Я	же	сказал,	что	хочу	задать	вопросы	в	связи	с	убийством.	Насколько


вы	с	ней	знакомы?
–	Но…	это	же	не	имеет	к	делу	отношений.	Лисбет	Саландер	никак	не


связана	с	Дагом	Свенссоном	и	Миа	Бергер.
–	 Вот	 мы	 и	 собираемся	 исследовать	 это,	 –	 терпеливо	 ответил


Бублански.	–	Но	мой	вопрос	остался	неотвеченным:	как	вы	познакомились
с	Лисбет	Саландер?


Микаэль	погладил	щетину	и	потер	веки,	пытаясь	собраться	с	мыслями.
Наконец	он	встретился	взглядом	с	Бублански.


–	 Я	 нанял	 Лисбет	 Саландер	 для	 сбора	 материала	 по	 совершенно
другому	делу	два	года	назад.


–	Что	это	было	за	дело?
–	 Сожалею,	 но	 теперь	 мы	 находимся	 в	 рамках	 действия


конституционных	 гарантий,	 защиты	 источников	 информации	 и	 тому
подобного.	 Поверьте	 мне,	 это	 не	 имело	 ни	 малейшего	 отношения	 к	 Дагу
Свенссону	 и	 Миа	 Бергман.	 Это	 было	 совершенно	 другое,	 давно
законченное	расследование.


Бублански	 взвесил	 сказанное.	 Ему	 отнюдь	 не	 нравилось,	 когда	 кто-
нибудь	заявлял,	что	есть	секреты,	которые	нельзя	открывать	даже	в	связи	с
расследованием	убийства.	Но	он	решил	не	встревать	–	до	поры	до	времени.


–	Когда	вы	видели	Лисбет	Саландер	в	последний	раз?
Микаэль	продумал	ответ.
–	 Дело	 вот	 как	 обстоит:	 осенью	 прошлого	 года	 я	 общался	 с	 Лисбет


Саландер.	Все	закончилось	к	Рождеству	того	же	года.	Затем	она	исчезла	из
города.	Я	вообще	не	видел	ее	больше	года,	пока	не	напал	на	ее	след	неделю
назад.


Эрика	 Бергер	 подняла	 брови,	 из	 чего	 Бублански	 сделал	 заключение,
что	это	для	нее	новость.







–	Расскажите,	как	вы	встретились.
Микаэль	 вдохнул	побольше	воздуха	и	коротко	описал,	 что	 случилось


возле	ее	парадной	по	улице	Лундагатан.	Бублански	слушал,	 все	больше	и
больше	 удивляясь,	 пытаясь	 одновременно	 понять,	 не	 сочинил	 ли	 все	 это
Блумквист.


–	Значит,	вы	с	ней	не	разговаривали?
–	 Нет,	 она	 скрылась	 из	 виду	 между	 домами	 по	 Лундагатан.	 Я	 ждал,


ждал,	 но	 она	 так	 и	 не	 появилась.	 Тогда	 я	 написал	 ей	 письмо,	 уговаривая
дать	о	себе	знать.


–	И	вы	ничего	не	знаете,	есть	ли	какая-то	связь	между	нею	и	парой	из
Эншеде?


–	Нет.
–	А	вы	можете	описать	человека,	напавшего	на	нее?
–	 Не	 думаю.	 Когда	 он	 набросился	 на	 нее,	 она	 сначала	 защищалась,


потом	 побежала.	 Я	 видел	 его	 с	 расстояния	 в	 сорок	 –	 сорок	 пять	 метров.
К	тому	же	дело	было	ночью,	кругом	темно.


–	Вы	перед	этим	выпили?
–	Немного,	но	отнюдь	не	был	пьян.	Я	помню,	что	это	был	блондин,	с


прической	«конский	хвост»,	одетый	в	темную	куртку	до	пояса,	с	заметным
пивным	животиком.	Взбегая	по	лестнице	на	Лундагатан,	я	видел	его	лишь	в
спину,	 но	 он	 развернулся	 ко	 мне	 лицом,	 когда	 приготовился	 пнуть	 меня.
Передо	мной	промелькнуло	худое	лицо	с	близко	посаженными	глазами.


–	Почему	ты	раньше	молчал	об	этом?	–	вмешалась	Эрика	Бергер.
Микаэль	пожал	плечами.
–	Сначала	были	выходные,	потом	ты	уехала	в	Гётеборг	участвовать	в


тех	 дурацких	 теледебатах.	 В	 понедельник	 тебя	 не	 было,	 во	 вторник	 мы
виделись	впопыхах.	Это	как-то	отодвинулось.


–	 Но	 в	 связи	 с	 тем,	 что	 случилось	 в	 Эншеде…	 почему	 вы	 об	 этом
ничего	не	рассказывали	в	полиции?	–	спросил	Бублански.


–	С	чего	бы	мне	рассказывать	об	этом	в	полиции?	С	тем	же	успехом	я
мог	 бы	 рассказать,	 что	 схватил	 за	 руку	 карманного	 вора,	 пытавшегося
обчистить	 меня	 в	 метро	 на	 станции	 «Т-сентрален»	 месяц	 назад.	 Между
случившимся	на	Лундагатан	и	убийством	в	Эншеде	нет	никакой	разумной
связи.


–	Но	вы	не	сделали	заявление	в	полицию?
–	Нет.	–	Микаэль	поколебался	и	продолжил:	–	Лисбет	Саландер	очень


замкнутый	человек.	Я	подумывал,	не	пойти	ли	мне	в	полицию,	но	решил,
что	это	ее	дело,	подавать	заявление	или	нет.	Я	хотел	сначала	поговорить	с
нею.







–	Но	вы	этого	не	сделали?
–	С	Рождества	позапрошлого	года	я	с	ней	не	разговаривал.
–	 Почему	 же	 ваши	 отношения	 –	 если,	 конечно,	 «отношения»	 –


правильный	термин	–	подошли	к	концу?
Микаэль	помрачнел	и	наконец,	тщательно	взвешивая	слова,	ответил:
–	Не	знаю.	Она	прервала	все	контакты	со	мной.
–	Что-то	случилось?
–	Нет,	 ничего.	 Никаких	 ссор,	 если	 вы	 это	 имеете	 в	 виду.	 Только	 что


были	 друзьями	 –	 и	 вдруг	 она	 перестала	 снимать	 телефонную	 трубку,	 а
потом	совсем	исчезла	из	моей	жизни.


Обдумывая	ответ	Микаэля,	Бублански	решил,	что	он	звучит	правдиво
и	 подтверждается	 сказанным	 Драганом	Арманским	 о	 ее	 исчезновении	 из
«Милтон	 секьюрити»	 почти	 в	 тех	 же	 выражениях.	 Что-то,	 очевидно,
случилось	 с	 Лисбет	 Саландер	 зимой	 полтора	 года	 назад.	 Бублански
повернулся	к	Эрике	Бергер.


–	А	вы	тоже	знакомы	с	Лисбет	Саландер?
–	 Я	 видела	 ее	 всего	 один	 раз.	 Вы	 не	 могли	 бы	 объяснить,	 почему


занимаетесь	ею	в	связи	с	убийством	в	Эншеде?
Бублански	покачал	головой.
–	Она	имеет	отношение	к	месту	убийства.	Это	все,	что	я	могу	сказать.


Должен	признать,	что	чем	больше	я	слышу	о	Лисбет	Саландер,	тем	больше
она	меня	озадачивает.	Что	она	вообще	за	человек?


–	В	каком	отношении?	–	спросил	Микаэль.
–	Как	бы	вы	ее	описали?
–	 В	 профессиональном	 плане	 она	 одна	 из	 лучших	 исследователей


материала,	кого	я	когда-либо	встречал.
Эрика	 Бергер	 покосилась	 на	 Микаэля	 Блумквиста	 и	 закусила	 губу.


Бублански	был	уверен,	что	ему	чего-то	не	договаривают.
–	Ну,	а	как	человек?
Микаэль	помолчал.
–	Она	очень	одинокий	и	своеобразный	человек.	Она	необщительна,	не


любит	 говорить	 о	 себе.	При	 этом	 обладает	 сильной	 волей	 и	 моральными
принципами.


–	Моральными	принципами?
–	 Да.	 Своими	 собственными.	 Ее	 невозможно	 заставить	 поступиться


тем,	во	что	она	верит.	В	ее	внутреннем	мире	все	делится	на	правильное	и
неправильное.


Бублански	снова	пришло	в	 голову,	что	Микаэль	Блумквист	описал	ее
примерно	в	тех	же	выражениях,	что	и	Драган	Арманский.	Два	знавших	ее







человека	высказали	о	ней	чрезвычайно	похожие	соображения.
–	Вы	знакомы	с	Драганом	Арманским?	–	спросил	Бублански.
–	Встречал	 его	 пару	 раз.	Прошлой	 осенью	мы	 вместе	 пошли	 выпить


пива,	когда	я	зашел	к	нему	выяснить,	куда	девалась	Лисбет.
–	 И	 вы	 утверждаете,	 что	 она	 квалифицированный	 исследователь,	 –


припомнил	Бублански.
–	Лучший	из	всех,	кого	я	знаю,	–	повторил	Микаэль.
Бублански	постучал	кончиками	пальцев	по	столу	и	покосился	в	окно,


сквозь	которое	можно	было	видеть	людей,	 спешащих	по	Гётгатан.	В	 том,
что	 он	 узнал,	 было	 полно	 несоответствий.	 Документы	 судебно-
медицинской	 экспертизы,	 скопированные	 Хансом	 Фасте	 в	 опекунском
совете,	 утверждали,	 что	 у	 Лисбет	 Саландер	 имеются	 серьезные
психические	 нарушения,	 что	 она	 склонна	 к	 насилию	 и	 чуть	 ли	 не
умственно	 недоразвита.	 Отзывы	 Арманского	 и	 Блумквиста	 рисовали
картину,	решительно	отличавшуюся	от	той,	что	создавалась	из	заключений
психиатров,	 наблюдавших	 за	 ней	 в	 течение	 нескольких	 лет.	 Эти	 оба
описывали	 ее	 как	 своеобразного	 человека,	 но	 в	 голосе	 обоих	 слышался
оттенок	восхищения.


Блумквист	сказал,	что	он	«общался»	с	нею	какое-то	время,	что	вполне
могло	 означать	 отношения	 сексуального	 характера.	 Бублански	 задумался,
какие	 правила	 существуют	 в	 отношении	 лиц,	 признанных
недееспособными.	 Может	 быть,	 Блумквист	 погрешил	 против	 закона,
сексуально	используя	лицо,	находящееся	под	защитой	опеки?


–	А	как	вы	относитесь	к	ее	социальной	ущербности?	–	спросил	он.
–	Ущербности?	–	удивился	Микаэль.
–	К	опеке	над	нею	и	ее	психическим	проблемам.
–	К	опеке?	–	переспросил	Блумквист.
–	К	психическим	проблемам?	–	пришла	в	изумление	Бергер.
Бублански	 удивленно	 перевел	 взгляд	 с	Микаэля	 на	Эрику	 и	 обратно.


«Они	не	 знали.	Действительно	ничего	не	 знали»,	–	подумал	он.	Внезапно
инспектор	 почувствовал	 сильнейшее	 раздражение	 к	 Арманскому	 и
Блумквисту,	 а	 больше	 всего	 к	 Эрике	 Бергер	 с	 ее	 элегантной	 одеждой	 и
шикарным	видом	на	Гётгатан.	«Расселась	тут	и	поучает,	что	другим	следует
думать,	а	что	–	нет»,	–	про	себя	возмутился	он,	но	направил	свою	досаду	на
Микаэля.


–	Не	пойму,	что	случилось	с	вами	и	Арманским,	–	заметил	он.
–	В	каком	смысле?
–	 Лисбет	 Саландер	 то	 и	 дело	 попадала	 в	 психушку	 в	 подростковом


возрасте.	 Судебно-медицинское	 заключение	 и	 гражданский	 суд	 пришли	 к







выводу,	 что	 она	 не	 способна	 сама	 вести	 дела.	 Она	 была	 объявлена
недееспособной.	Документально	удостоверено,	что	она	склонна	к	насилию
и	 всю	 свою	 жизнь	 имела	 неприятности	 с	 властями.	 Сейчас	 она
подозревается	в…	причастности	к	двойному	убийству.	А	вы	с	Арманским
изображаете	ее	как	какую-то	принцессу.


Блумквист	безмолвно	уставился	на	Бублански.
–	Я	вот	как	могу	возразить,	–	продолжил	инспектор.	–	Мы	искали	связь


между	Лисбет	Саландер	и	парой	из	Эншеде.	Оказалось,	что	вы,	нашедший
убитых,	 –	 и	 есть	 это	 связующее	 звено.	 Можете	 как-то	 это
прокомментировать?


Микаэль	 откинулся	 на	 спинку	 кресла,	 закрыл	 глаза	 и	 попытался
привести	мысли	в	относительный	порядок.	Лисбет	Саландер	подозревается
в	убийстве	Дага	и	Миа…	Это	немыслимо,	невероятно.	Способна	ли	она	на
убийство?	Внезапно	Микаэль	вспомнил	выражение	лица,	с	которым	Лисбет
набросилась	на	Мартина	Вагнера	с	клюшкой	в	руке	два	года	назад.	«Она	бы
убила	его,	не	задумываясь.	Она	этого	не	сделала,	потому	что	ей	надо	было
спешить	спасать	мою	жизнь,	–	мелькнуло	у	него	в	голове.	Он	машинально
потрогал	 шею,	 вокруг	 которой	 Мартином	 Вагнером	 была	 наброшена
удавка.	–	Но	Дага	и	Мию…	В	этом	нет	ни	малейшего	смысла».


Микаэль	 знал,	 что	 Бублански	 пристально	 наблюдает	 за	 ним.	 Как	 и
Драган	Арманский,	он	стоял	перед	выбором.	Рано	или	поздно	ему	придется
решать,	 на	 чьей	 он	 стороне,	 когда	 Лисбет	 Саландер	 обвинят	 в	 убийстве.
На	стороне	тех,	кто	считает	ее	виновной,	или	на	стороне	тех,	кто	убежден,
что	она	невиновна.


Прежде	 чем	 он	 успел	 что-нибудь	 сказать,	 на	 столе	 Эрики	 зазвонил
телефон.	Она	взяла	трубку	и	протянула	ее	Бублански.


–	Вас	спрашивает	некий	Ханс	Фасте.
Бублански	 внимательно	 слушал,	 что	 ему	 говорили.	Микаэль	 и	Эрика


обратили	внимание	на	то,	что	выражение	его	лица	изменилось.
–	Когда	они	заходят	внутрь?
Молчание.
–	Какой	 там	 адрес?	Лундагатан…	Ладно,	 я	 неподалеку,	 скоро	 буду.	 –


Бублански	 торопливо	 поднялся	 с	 места.	 –	 Извините,	 что	 вынужден
прервать	 беседу.	 Нынешний	 опекун	 Лисбет	 Саладер	 только	 что	 найден
застреленным.	Она	объявлена	в	розыск	по	подозрению	в	трех	убийствах.


Эрика	 открыла	 рот	 от	 удивления.	 Микаэль	 стоял	 как	 громом
пораженный.


Захват	 квартиры	 в	 тактическом	 отношении	 был	 довольно	 простой







операцией.
Ханс	 Фасте	 и	 Курт	 Свенссон	 прислонились	 к	 капоту	 своей


полицейской	машины,	 наблюдая,	 как	 вооруженный	до	 зубов	 полицейский
пикет	занял	лестничную	клетку	и	пристройку	во	дворе.


Через	 десять	 минут	 вооруженный	 пикет	 мог	 констатировать	 то,	 что
Фасте	и	Свенссон	и	без	того	прекрасно	знали:	на	звонки	в	дверь	никто	не
открывал.


Ханс	бросил	взгляд	вдоль	Лундагатан.	К	досаде	пассажиров	автобуса
номер	 66,	 улица	 была	 перекрыта	 на	 участке	 от	 Цинкенсдама	 до
Хёгалидской	 церкви.	 Один	 автобус	 застрял	 непосредственно	 перед
заграждением	 вверх	 по	 склону	 и	 не	 мог	 двинуться	 ни	 вперед,	 ни	 назад.
Наконец	Фасте	подошел	и	приказал	стоявшему	там	полицейскому	отойти	в
сторону	 и	 пропустить	 автобус.	 В	 верхней	 части	 склона	 скопилось	 много
любопытствующих,	наблюдавших	сверху	за	суматохой	внизу.


–	Неужели	нельзя	было	сделать	проще?	–	заметил	Фасте.
–	Что	проще?
–	 Действовать	 проще,	 когда	 всего-то	 и	 требуется,	 что	 арестовать


какую-то	гопницу?
Курт	Свенссон	воздержался	от	обсуждения.
–	Там	всех-то	дел,	что	девчонка	ростом	полтора	метра	и	весом	сорок


килограммов,	–	добавил	Фасте.
Было	 решено,	 что	 необходимости	 высаживать	 дверь	 кувалдой	 нет.


Бублански	успел	подойти,	 когда	 они	ожидали,	 пока	 слесарь	не	 высверлит
замок	 и	 не	 отойдет	 в	 сторону,	 чтобы	 бойцы	 могли	 захватить	 квартиру.
Примерно	 восьми	 секунд	 оказалось	 достаточно,	 чтобы	 осмотреть
сорокасемиметровую	жилплощадь	и	удостовериться,	что	Лисбет	Саландер
не	спряталась	под	кроватью,	в	гардеробе	или	ванной.	Затем	Бублански	дал
знать	помощникам,	что	можно	зайти.


Трое	полицейских	с	любопытством	осмотрели	безупречно	убранную	и
со	 вкусом	 обставленную	 квартиру.	 В	 комнатах	 на	 стенах	 красовались
вставленные	 в	 рамки	 художественные	 черно-белые	 фотографии.
В	 прихожей	 обнаружили	 полку	 с	 CD-проигрывателем	 и	 большой
коллекцией	компакт-дисков.	Бублански	рассмотрел	среди	них	как	тяжелый
рок,	 так	 и	 оперу.	 Все	 выглядело	 эстетически	 приятно,	 декоративно	 и	 со
вкусом.


Курт	Свенссон	обследовал	кухню	и	не	нашел	ничего	примечательного.
Он	 просмотрел	 кипу	 газет,	 проверил	 раковину,	 посудный	 шкаф	 и
морозильную	камеру	в	холодильнике.


Фасте	 занялся	 гардеробом	 и	 бюро	 в	 спальне.	 Он	 присвистнул,







наткнувшись	 на	 наручники	 и	 приспособления	 для	 сексуальных	 игр.
В	 гардеробе	 обнаружил	 комплекты	 одежды	 из	 латекса,	 от	 одного	 вида
которых	его	мама	смутилась	бы.


–	 Здесь	 любят	 повеселиться,	 –	 громко	 произнес	 он,	 поднимая	 вверх
наряд	 из	 блестящей	 кожи,	 пошитый,	 согласно	 торговой	 метке,	 каким-то
«Домино-фэшн».


На	 бюро,	 стоявшем	 в	 прихожей,	 Бублански	 обнаружил	 небольшую
пачку	 невскрытых	 писем,	 адресованных	 Лисбет	 Саландер.	 Просмотрев
пачку,	 он	 убедился	 в	 том,	 что	 она	 состояла	 в	 основном	 из	 счетов	 и
банковских	выписок.	Из	личных	писем	там	было	только	одно	–	от	Микаэля
Блумквиста.	 Это	 соответствовало	 рассказу	 самого	 Блумквиста.	 Затем
инспектор	нагнулся	и	поднял	с	полу	почту,	лежавшую	у	почтовой	щели	в
квартире	и	сохранившую	следы	полицейских	ботинок.	Все,	что	там	было,
это	 журнал	 «Новости	 Сёдермальма»	 и	 три	 конверта	 с	 письмами,
адресованными	Мириам	Ву.


Бублански	 поразило	 неприятное	 подозрение.	 Он	 зашел	 в	 ванную	 и
открыл	 там	 настенный	 шкафчик.	 Все,	 что	 там	 было,	 это	 упаковка	 с
таблетками	 от	 головной	 боли	 «Альведон»	 и	 полтюбика	 с	 «Цитодоном».
Последнее	 средство	 выдавалось	по	 рецепту	и	 было	 выписано	на	Мириам
Ву.	Кроме	того,	в	шкафчике	лежала	только	одна	зубная	щетка.


–	Фасте,	почему	на	двери	стоит	«Саландер	–	Ву»?	–	спросил	он.
–	Понятия	не	имею,	–	ответил	Ханс.
–	 Ладно,	 спрошу	 еще:	 почему	 в	 прихожей	 на	 полу	 лежит	 почта,


адресованная	 Мириам	 Ву,	 почему	 средство	 «Цитодон»	 в	 шкафчике	 в
ванной	 выписано	 по	 рецепту	 на	 Мириам	 Ву?	 Почему	 там	 только	 одна
зубная	 щетка?	 Почему	 кожаные	 брюки,	 которые	 ты	 держишь	 в	 руках,
подходят	 тому,	 у	 кого	 рост	 175	 сантиметров,	 а	 не	 пигалице	 Лисбет
Саландер?


В	квартире	установилось	смущенное	молчание.
–	Проклятье!	–	воскликнул	Фасте.







Глава	15	


Великий	четверг,	24	марта
После	внепланового	рабочего	дня	Кристер	Мальм,	вернувшись	домой,


чувствовал	себя	усталым	и	вымотанным.	Он	почувствовал	пряный	запах	из
кухни,	зашел	туда	и	обнял	своего	бойфренда.


–	Как	чувствуешь	себя?	–	спросил	Арнольд	Магнуссон.
–	Как	выжатый	лимон,	–	ответил	Кристер.
–	 Я	 слышал	 об	 этом	 убийстве	 по	 новостям	 весь	 день.	 Имени	 не


назвали,	но	картина	ужасающая.
–	Это	действительно	ужас.	Даг	работал	для	нас;	хороший	парень,	мне


он	очень	нравился.	Я	не	был	знаком	с	его	подругой	Миа,	но	Микке	и	Эрика
встречали	ее.


Кристер	 огляделся	 в	 кухне.	 Они	 купили	 эту	 квартиру	 на
Алльхельгонагатан	 и	 переехали	 три	 месяца	 назад.	 Сейчас	 она	 показалась
ему	чужой.


Когда	зазвонил	телефон,	Кристер	и	Арнольд	посмотрели	друг	на	друга
и	 решили	не	 отвечать.	Включился	 автоответчик,	 и	 они	 услышали	хорошо
знакомый	голос.


–	Кристер,	ты	на	месте?	Возьми	трубку.
Звонила	Эрика	Бергер.	Она	сообщила	новости:	теперь	по	подозрению


в	убийстве	Дага	и	Миа	полиция	разыскивает	бывшую	помощницу	Микаэля
Блумквиста,	делавшую	для	него	анализ	данных.


При	 этом	 известии	 Кристера	 охватило	 чувство	 нереальности
происходящего.


Хенри	 Кортес	 пропустил	 сумятицу	 на	 Лундагатан	 по	 той	 простой
причине,	что	все	время	находился	за	пределами	полицейского	пресс-центра
в	Кунгсхольмене	и	до	него	не	дошло	никакой	информации.	Ничего	нового	с
тех	пор,	как	провели	поспешную	пресс-конференцию	днем,	не	поступало.
Он	устал,	 был	 голоден	и	 зол	–	 все,	 с	 кем	он	пытался	установить	контакт,
отклоняли	 его	 попытки	 получить	 ответы	 на	 вопросы.	 Только	 к	 шести
вечера,	когда	закончился	обыск	квартиры	Лисбет	Саландер,	до	него	дошли
слухи,	 что	 у	 полиции	 появился	 подозреваемый.	Досада	 брала	 оттого,	 что
информацию	он	получил	от	коллеги	из	вечерней	газеты,	у	которого	имелся
налаженный	 постоянный	 контакт	 со	 своей	 редакцией.	 Вскоре	 Хенри
посчастливилось	выведать	номер	личного	мобильного	телефона	прокурора







Рихарда	Экстрёма.	Представившись,	он	задал	важнейшие	вопросы:	кто,	как
и	почему.


–	Какой	журнал	вы	представляете?	–	в	свою	очередь	спросил	Рихард
Экстрём.


–	Журнал	«Миллениум».	Я	был	знаком	с	одним	из	убитых.	По	слухам,
полиция	разыскивает	определенное	лицо.	Что	это	значит?


–	В	данный	момент	ничего	не	могу	вам	сообщить.
–	А	когда	сможете?
–	Возможно,	сегодня,	позднее	вечером,	мы	проведем	еще	одну	пресс-


конференцию.
Все	это	звучало	очень	туманно.	Хенри	Кортес	дернул	себя	за	толстую


сережку	в	ухе.
–	 Пресс-конференцию	 созывают	 для	 журналистов	 новостной	 ленты.


Я	же	работаю	в	ежемесячном	журнале,	и	у	нас	чисто	человеческое	желание
узнать,	что	происходит.


–	 Ничем	 не	 могу	 помочь.	 Придётся	 вам,	 как	 и	 другим,	 побороть
нетерпение.


–	Согласно	моим	источникам,	разыскивается	женщина.	Кто	она?
–	Об	этом	сейчас	я	не	могу	распространяться.
–	Вы	можете	опровергнуть	информацию	о	том,	что	это	женщина?
–	Нет,	я	имею	в	виду,	что	не	могу	высказываться…


Инспектор	 криминальной	 полиции	Еркер	Хольмберг	 стоял	 на	 пороге
спальни	и	озадаченно	смотрел	на	огромную	лужу	крови	на	полу,	где	была
найдена	Миа	Бергман.	Повернув	голову,	он	мог	из	дверного	проема	видеть
похожую	 лужу	 на	 месте,	 где	 находилось	 тело	 Дага	 Свенссона.	 Обильное
кровотечение	заставляло	задуматься.	Крови	было	намного	больше,	чем	ему
доводилось	 видеть	 при	 пулевых	 ранениях.	 Это	 говорило	 о	 том,	 что
используемые	пули	вызвали	чудовищные	повреждения,	а	значит,	прав	был
комиссар	 Мортенссон,	 предположив,	 что	 убийца	 использовал	 охотничьи
пули.	 Кровь,	 свернувшаяся	 в	 черно-бурую	 массу,	 покрывала	 бо́льшую
часть	пола,	поэтому	работники	«Скорой	помощи»	и	техники-криминалисты
неизбежно	 наступали	 на	 нее,	 а	 потом	 разносили	 следы	 по	 всей	 квартире.
У	самого	Хольмберга	были	голубые	бахилы	поверх	кроссовок.


Он	 считал,	 что	 настоящий	 осмотр	 места	 преступления	 начинается
только	сейчас.	Тела	убитых	вынесены	из	квартиры,	последние	два	техника
попрощались	и	ушли.	Он	остался	один.	Техники	сделали	снимки	убитых,
замеры	брызг	на	стенах	и	обсудили	площади	распространения	всплесков	и
скорость	 разлетания	 капель.	 Хольмберг	 знал	 смысл	 этих	 терминов,	 но







следил	 за	 действиями	 техников	 с	 рассеянным	 вниманием.	 Работа
криминалистов	завершится	подробным	отчетом,	в	котором	будет	детально
расписано,	 где	 стоял	 убийца	 по	 отношению	 к	 жертвам,	 на	 каком
расстоянии,	в	каком	порядке	были	произведены	выстрелы,	какие	отпечатки
пальцев	 могут	 представлять	 интерес.	 Все	 это	 находилось	 в	 стороне	 от
задачи	Еркера	Хольмберга.	В	техническом	анализе	не	будет	ни	слова	о	том,
кто	 убийца,	 каков	 его	 –	 или	 ее,	 поскольку	 выяснилось,	 что	 главная
подозреваемая	 является	 женщиной,	 –	 мотив	 убийства.…	 На	 все	 эти
вопросы	предстояло	дать	ответ	именно	ему.


Зайдя	в	спальню,	Хольмберг	поставил	на	стул	старенький	портфель	и
вытащил	из	него	карманный	магнитофон,	цифровую	камеру	и	блокнот.


Он	 начал	 с	 того,	 что	 открыл	 ящики	 комода	 у	 двери	 спальни.	 В	 двух
верхних	лежало	нижнее	белье,	джемперы	и	шкатулка	для	драгоценностей,
принадлежащие	Миа	Бергман.	Еркер	разложил	все	предметы	на	кровати	и
осмотрел	содержимое	шкатулки,	но	ничего	особенного	там	не	обнаружил.
В	 нижнем	 ящике	 лежали	 два	 альбома	 с	 фотографиями	 и	 две	 папки	 с
разными	 хозяйственными	 счетами.	 Он	 включил	 магнитофон	 и	 начал
диктовать:


–	Опись	предметов,	 изъятых	 в	 квартире	по	 адресу	Бьёрнеборьсвеген,
дом	 8В.	 Спальня,	 нижний	 ящик	 комода.	 Два	 фотоальбома	 в	 переплетах
размера	 А4.	 Папка	 с	 черным	 корешком	 с	 пометкой	 «Хозяйство»,	 папка	 с
синим	 корешком	 с	 пометкой	 «Документация	 по	 покупке	 квартиры»,
содержащая	 бумаги	 по	 кредиту	 и	 выплате	 займа.	 Небольшая	 картонная
коробка	с	личными	письмами,	открытками	и	мелочами.


Все	 это	 он	 отнес	 в	 прихожую	 и	 сложил	 в	 большую	 сумку.	 Затем
осмотрел	 ящички	 прикроватных	 тумбочек,	 стоявших	 по	 обе	 стороны
двуспальной	 кровати.	 Открыв	 гардеробы,	 просмотрел	 одежду,	 прощупал
все	 карманы	 и	 осмотрел	 обувь,	 проверяя,	 нет	 ли	 каких-то	 забытых	 или
припрятанных	предметов,	 а	 затем	перешел	к	 верхним	полкам	 гардеробов.
Он	 открывал	 все	 картонки	 и	 ящики	 для	 хранения	 галантереи.	 Время	 от
времени	ему	попадались	бумажки	или	разные	предметы,	которые	он	по	тем
или	иным	соображениям	включал	в	протокол	изъятого.


В	 спальне	 стоял	 втиснутый	 в	 угол	 письменный	 стол,	 крохотное
рабочее	 место	 со	 стационарным	 компьютером	 марки	 «Компак»	 и
стареньким	 монитором.	 Под	 столом	 помещалась	 тумба	 на	 колесиках,	 а
сбоку	 от	 стола	 –	 низкий	 стеллаж.	 Еркер	 Хольмберг	 знал,	 что,	 вероятнее
всего,	самые	важные	находки	ждали	его	у	рабочего	места	–	если	хоть	что-
нибудь	удастся	найти.	Поэтому	письменный	стол	он	оставил	напоследок,	а
сначала	 пошел	 в	 гостиную	 продолжать	 осмотр.	 Открыв	 застекленный







буфет,	осмотрел	каждую	вазочку,	ящичек,	полочку.	Затем	переключился	на
большие	 книжные	 полки,	 стоявшие	 углом	 с	 одной	 стороны	 к	 наружной
стенке,	а	с	другой	–	к	стенке	ванной	комнаты.	Он	взял	стул	и	начал	сверху,
проверив,	нет	ли	чего	поверху.	Затем	прошел,	полка	за	полкой,	сверху	вниз,
вынимая	книги	пачками,	перелистывая	и	проверяя,	нет	ли	чего	за	книгами.
Спустя	 сорок	 пять	 минут	 он	 вернул	 последнюю	 книгу	 на	 место.
На	 обеденный	 стол	 выложил	 небольшую	 стопку	 книг,	 которые	 почему-то
привлекли	его	внимание,	включил	магнитофон	и	продолжил	диктовать:


–	С	книжных	полок	в	 гостиной.	Книга	Микаэля	Блумквиста	«Банкир
мафии»,	книга	на	немецком	«Государство	и	автономия»,	книга	на	шведском
«Революционный	терроризм»	и	книга	на	английском	«Исламский	джихад».


Книгу	Микаэля	Блумквиста	он	включил	в	список	машинально,	раз	уж
писатель	появлялся	в	материалах	предварительного	следствия.	Три	другие
книги	 не	 казались	 столь	 очевидным	 выбором.	 Еркер	 Хольмберг	 не
представлял	себе,	могло	ли	убийство	быть	хоть	как-то	связано	с	политикой.
У	 него	 не	 было	 никаких	 сведений	 о	 политической	 активности	 Дага
Свенссона	 и	 Миа	 Бергман.	 Книги	 могли	 просто	 демонстрировать
общеполитический	интерес	или	оказались	на	полке	как	побочный	продукт
журналистской	работы.	С	другой	стороны,	стоит	отметить,	что	в	квартире,
где	 совершено	 двойное	 убийство,	 есть	 литература	 о	 политическом
терроризме.	Поэтому	отложенные	 книги	переместились	 в	 сумку	 к	 другим
изъятым	предметам.


Несколько	 минут	 Еркер	 потратил	 на	 осмотр	 ящиков	 обветшалого
старомодного	комода	черного	цвета.


Сверху	 стоял	 CD-проигрыватель,	 а	 в	 ящиках	 были	 собраны	 диски.
Хольмбергу	 пришлось	 открыть	 каждый	 футляр	 и	 удостовериться,	 что
надпись	 на	 нем	 соответствует	 содержанию.	 Несколько	 дисков	 были	 без
обложки,	 откуда	 он	 заключил,	 что	 это	 диски,	 записанные	 дома,	 или	 же
пиратские	копии.	Каждый	из	них	он	поставил	в	проигрыватель	и	убедился
в	 том,	 что	 ничего,	 кроме	музыки,	 на	 них	 нет.	Довольно	много	 времени	 у
него	 отняла	 тумба	 под	 телевизором,	 стоявшая	 у	 входа	 в	 спальню.	 В	 ней
было	 собрано	 большое	 количество	 видеокассет.	 Хольмберг	 поставил
несколько	 кассет	 на	 выбор	 и	 удостоверился,	 что	 на	 них	 есть	 все,	 от
боевиков	 до	 записей	 программы	 новостей	 и	 репортажей	 типа	 «Голые
факты»,	 «Инсайдер»,	 «Задание:	 выяснить».	 Он	 изъял	 тридцать	 шесть
кассет	 и	 внес	 их	 в	 протокол.	 На	 кухне	 открыл	 крышку	 термоса	 и	 выпил
кофе,	сделав	короткую	паузу,	прежде	чем	продолжить.


На	одной	из	полок	кухонного	шкафа	Еркер	собрал	все	имевшиеся	там
пузырьки	 и	 баночки,	 очевидно	 составлявшие	 запас	 семейных	 лекарств,







сложил	 их	 в	 пластиковый	 пакет	 и	 отправил	 в	 одно	 из	 отделений	 своей
рабочей	сумки.	Он	извлек	все	продукты	гастрономии	с	кухонных	полок	и
холодильника,	 открыл	 каждую	 банку,	 каждый	 пакет,	 каждую	 вскрытую
бутылку.	 В	 горшке	 на	 подоконнике	 Хольмберг	 обнаружил	 тысячу	 двести
крон	 и	 квитанции.	 Вероятно,	 это	 была	 «наличка»	 на	 продукты.	 Ничего
представляющего	 особый	 интерес	 не	 попалось.	 В	 ванной	 он	 не	 нашел
ничего	 для	изъятия,	 но	 заметил,	 что	 корзина	 для	 белья	полна,	 и	 разобрал
все,	 что	 в	 ней	 лежало.	 Гардероб	 в	 прихожей	 тоже	 требовал	 проверки,
особенно	карманы	одежды.


Во	 внутреннем	 кармане	 пиджака	 Хольмберг	 нашел	 бумажник	 Дага
Свенссона	и	отложил	его	для	протокола	изъятого.	Содержимое	бумажника
составляла	 годовая	 карта	 в	 фитнес-клуб	 «Фрискис	 и	 Светтис»,	 расчетная
карта	 «Хандельсбанка»	 и	 чуть	 меньше	 четырехсот	 крон	 наличными.	 Он
также	отыскал	сумку	Миа	Бергман	и	рассортировал	ее	содержимое.	У	нее
тоже	была	годовая	карта	в	«Фрискис	и	Светтис»,	кредитная	карточка,	карта
покупателя	магазина	«Консул»	и	еще	одна	–	«Клуб	Горизонт»	с	логотипом
глобуса.	Кроме	того,	у	нее	лежали	две	тысячи	пятьсот	крон	наличными	–
довольно	 большая,	 но	 все	 же	 вполне	 приемлемая	 сумма	 ввиду
планировавшейся	 поездки	 на	 праздник.	 Тот	 факт,	 что	 деньги	 остались	 в
бумажнике,	 уменьшало	 вероятность	 убийства	 с	 целью	 ограбления.	 Он
заговорил	в	диктофон:


–	В	сумочке	Миа	Бергман,	лежавшей	на	полке	в	гардеробе	в	прихожей,
обнаружены	 карманный	 календарь	 типа	 ежедневника,	 адресная	 книжка	 и
блокнот	в	черном	переплете.


Хольмберг	 сделал	 еще	 один	 перерыв	 на	 кофе	 и	 отметил	 нетипичное
для	 его	 опыта	 наблюдение,	 что	 в	 доме	 пары	 Свенссон	 –	 Бергман	 не
нашлось	 пока	 что	 никаких	 постыдных	 или	 интимных	 предметов:	 ни
припрятанных	 приспособлений	 для	 сексуальных	 игр,	 ни	 вызывающего
нижнего	белья,	ни	порнофильмов.	Он	не	наткнулся	на	спрятанные	сигареты
с	 марихуаной,	 да	 и	 вообще	 не	 обнаружил	 никаких	 признаков	 незаконной
деятельности.	Они	производили	впечатление	обычной	пары	из	пригорода,	с
точки	зрения	полицейских,	возможно,	даже	занудной.


Под	конец	Еркер	вернулся	в	спальню	и	сел	за	письменный	стол,	около
часа	сортируя	бумаги,	найденные	в	верхнем	ящике	стола.	Очень	быстро	он
пришел	к	выводу,	что	ящики	стола	и	стеллажа	рядом	содержали	в	основном
материал	по	анализу	и	источникам	к	докторской	диссертации	Миа	Бергман
«Из	 России	 с	 любовью».	Материал	 был	 тщательно	 классифицирован,	 как
бывает	 в	 хороших	 полицейских	 отчетах,	 и	 Хольмберг	 зачитался
некоторыми	кусками	текста.	«Нам	бы	в	отдел	такую,	как	Миа	Бергман»,	–







подумал	он.	Одна	из	секций	стеллажа	была	полупустой	и	содержала	явно
материал	 Дага	 Свенссона.	 Это	 были	 главным	 образом	 вырезки	 его
собственных	статей	и	другие	интересовавшие	его	вырезки.


Теперь	Хольмберг	занялся	стационарным	компьютером,	жесткий	диск
которого	 был	 всего	 на	 пять	 гигабайт	 и	 содержал	 всё	 –	 от	 программного
обеспечения	до	скачанных	статей	и	pdf-файлов.	Ясно,	что	за	вечер	Еркеру
все	это	было	не	прочитать,	поэтому	он	включил	в	число	изъятых	предметов
сам	 компьютер,	 лежавшие	 по	 соседству	 компакт-диски	 и	 штук	 тридцать
zip-дисков.


Теперь	 Хольмберг	 сидел,	 досадливо	 задумавшись.	 Материал	 в
компьютере,	 как	 ему	 предоставлялось,	 принадлежал	 Миа	 Бергман.
Журналист	Даг	Свенссон	нуждался	в	компьютере	как	важнейшем	рабочем
инструменте,	 но	 в	 настольном	 компьютере	 у	 него	 не	 было	 даже
электронной	 почты.	 Значит,	 у	 Свенссона	 где-то	 есть	 свой	 собственный
компьютер.	 Еркер	 Хольм-берг	 встал	 и	 задумчиво	 обошел	 квартиру.
В	прихожей	лежал	черный	рюкзак	с	пустым	отделением	для	компьютера	и
несколькими	 блокнотами,	 принадлежащими	 Дагу	 Свенссону.	 Если	 бы
лэптоп	 запихнули	 куда-нибудь	 в	 квартире,	 он	 бы	 его	 нашел.	 Взяв	 ключи,
Хольмберг	спустился	во	двор	и	обнаружил	машину	Миа	Бергман,	а	затем	и
кладовку	в	подвале.	Компьютера	нигде	не	было.


«Странность	той	собаки,	дорогой	Ватсон,	в	том,	что	она	не	лаяла»,	–
вспомнилось	ему.


Итак,	в	списке	изъятого	явно	недостает	компьютера.


Прокурор	 Экстрём	 вызвал	 к	 себе	 в	 кабинет	 Бублански	 и	 Фасте	 в
половине	седьмого,	сразу	после	того,	как	те	вернулись	с	Лундагатан.	Курту
Свенссону	было	поручено	ехать	в	Стокгольмский	университет	поговорить	с
научным	 руководителем	Миа	 Бергман	 по	 докторской	 диссертации.	 Еркер
Хольмберг	все	еще	работал	в	квартире	в	Эншеде.	Соня	Мудиг	занималась
осмотром	места	преступления	на	площади	Уденплан.	Прошло	десять	часов
с	 тех	 пор,	 как	 Бублански	 был	 назначен	 руководителем	 следствия,	 и	 семь
часов	 с	 момента	 начала	 поисков	 Лисбет	 Саландер.	 Бублански	 кратко
проинформировал,	как	все	прошло	на	Лундагатан.


–	А	кто	такая	Мириам	Ву?	–	спросил	Экстрём.
–	 О	 ней	 известно	 довольно	 мало.	 В	 полицейском	 регистре	 ее	 нет.


Хансу	Фасте	поручается	начать	ее	поиски	завтра	с	утра	пораньше.
–	Но	Саландер	на	Лундагатан	не	оказалось?
–	По	всем	признакам	похоже,	что	она	там	не	живет.	Во	всяком	случае,


одежда	в	гардеробе	совершенно	не	ее	размера.







–	Одежда,	да	еще	какая!	–	вставил	Ханс	Фасте.
–	И	какая?	–	заинтересовался	Экстрём.
–	Не	такая,	какую	дарят	на	именины.
–	 На	 данный	 момент	 мы	 ничего	 не	 знаем	 о	 Мириам	 Ву,	 –	 сказал


Бублански.
–	Да	 чего	 там	 еще	 знать?	У	 нее	 весь	 гардероб	 забит	 униформой	 для


проституток.
–	Униформой?	–	переспросил	Экстрём.
–	А	как	же.	Всякая	там	кожа,	лак,	корсеты,	а	в	комоде	фетишистские


безделушки	и	игрушки	для	секса.	Похоже,	вся	эта	дребедень	не	дешевого
пошиба.


–	Вы	имеете	в	виду,	что	Мириам	Ву	проститутка?
–	На	данный	момент	мы	ничего	не	знаем	о	Мириам	Ву,	–	с	некоторым


нажимом	повторил	Бублански.
–	 Несколько	 лет	 назад	 расследование	 социальной	 службы	 пришло	 к


заключению,	что	Лисбет	Саландер	–	потаскуха,	–	сказал	Экстрём.
–	Социальная	служба	знает,	что	говорит,	–	заметил	Фасте.
–	Отчет	социальной	службы	не	имеет	своей	основой	задержание	или


расследование,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Когда	 ей	 было	 лет	 шестнадцать-
семнадцать,	 ее	 застали	 в	 парке	 Тантолунден	 в	 обществе	 мужчины
существенно	старше	ее.	В	тот	же	 год	она	была	 задержана	в	пьяном	виде.
И	опять	в	обществе	мужчины	явно	старше	ее.


–	Хочешь	сказать,	чтобы	мы	не	делали	поспешных	выводов?	–	уточнил
Экстрём.	–	Ладно.	Но	мне	пришло	в	голову,	что	диссертация	Миа	Бергман
посвящена	 трафикингу	 и	 проституции.	 Значит,	 есть	 шанс,	 что	 в	 ходе
работы	 она	 связывалась	 с	 Саландер	 и	 этой	 самой	Мириам	 Ву,	 чем-то	 их
спровоцировала	и	тем	самым	как-то	породила	мотив	для	убийства.


–	Очень	может	быть,	что	Бергман	установила	контакт	с	ее	опекуном	и
колесо	завертелось,	–	предположил	Фасте.


–	 Возможно,	 –	 отозвался	 Бублански.	 –	 Это	 и	 должно	 установить
следствие.	Сейчас	важно	отыскать	Лисбет	Саландер.	Раз	она,	очевидно,	не
живет	на	Лундагатан,	значит,	надо	найти	Мириам	Ву	и	спросить	ее,	как	она
оказалась	в	квартире	и	какое	отношение	она	имеет	к	Лисбет	Саландер.


–	Ну,	а	как	же	мы	найдем	Саландер?
–	 Она	 где-то	 поблизости.	 Все	 дело	 в	 том,	 что	 единственный	 адрес,


которым	 мы	 располагаем,	 –	 это	 по	 Лундагатан.	 Перемена	 адреса	 не
зарегистрирована.


–	Не	забудь,	что	ее	клали	в	больницу	Святого	Стефана	и	что	она	жила
в	приемных	семьях.







–	 Я	 все	 понимаю,	 –	 отозвался	 Бублански	 и	 сверился	 со	 своими
записями.	 –	 Когда	 ей	 было	 пятнадцать	 лет,	 она	 сменила	 три	 приемные
семьи.	Со	всеми	у	нее	что-то	не	ладилось.	С	шестнадцати	до	восемнадцати
лет	 она	жила	 в	Хегерстене,	 в	 семье	Фредрика	 и	Моники	 Гулльберг.	 Курт
Свенссон	 навестит	 их	 сегодня	 вечером	 после	 встречи	 с	 научным
руководителем	в	университете.


–	А	как	насчет	пресс-конференции?	–	спросил	Фасте.


Атмосфера	в	кабинете	Эрики	Бергер	царила	безрадостная.	Было	семь
часов	 вечера,	 а	Микаэль	 Блумквист	 все	 сидел,	 не	 издав	 ни	 звука	 и	 почти
оцепенев	после	ухода	инспектора	Бублански.	Малин	Эрикссон	поехала	на
велосипеде	на	Лундагатан,	где	следила	за	действиями	штурмовой	группы.
Вернувшись,	 она	 отчиталась	 о	 последствиях:	 никого,	 судя	 по	 всему,	 не
задержали	 и	 движение	 транспорта	 по	 улице	 возобновилось.	 В	 редакцию
позвонил	Хенри	Кортес	 и	 доложил,	 что,	 по	 слухам,	 полиция	 разыскивает
одну	женщину,	не	выдавая	ее	имя.	Бергер	выложила	ему,	о	какой	женщине
идет	речь.


Эрика	и	Малин	обсудили,	что	еще	стоило	бы	сделать,	но	не	придумали
ничего	разумного.	Ситуация	осложнялась	тем,	что	Микаэль	и	Эрика	знали
о	той	роли,	какую	сыграла	Лисбет	Саландер	в	деле	Веннерстрёма:	будучи
первоклассным	 хакером,	 она	 поставляла	 Микаэлю	 бесценную	 секретную
информацию.	 Малин	 Эрикссон	 об	 этом	 знать	 не	 знала	 и	 имени	 Лисбет
Саландер	никогда	раньше	не	слышала.	Из-за	этого	в	разговоре	между	ней	и
Эрикой	время	от	времени	возникали	плохо	объяснимые	паузы.


–	Я	пошел	домой,	–	неожиданно	произнес	Микаэль,	вставая	с	кресла.	–
Так	устал,	что	голова	не	варит.	Я	должен	выспаться.


Он	перевел	взгляд	на	Малин.
–	 У	 нас	 столько	 дел…	 Завтра	 Страстная	 пятница,	 и	 я	 думаю	 только


спать	 и	 разбирать	 бумаги.	 Малин,	 ты	 можешь	 поработать	 в	 субботу-
воскресенье?


–	А	что	еще	мне	остается?
–	Верно.	Тогда	начнем	в	субботу	в	двенадцать.	Что,	если	мы	устроимся


не	в	редакции,	а	у	меня	дома?
–	Ладно.
–	 Мне	 кажется,	 надо	 откорректировать	 задание,	 сформулированное


сегодня	 утром,	 над	 которым	 нам	 всем	 придется	 работать.	 Разоблачения,
сделанные	Дагом	Свенссоном,	имели	какое-то	отношение	к	убийству.	Наша
задача	–	выяснить,	кто	убил	Дага	и	Мию.


Как	 это	 осуществить,	 Малин	 было	 совершенно	 неясно,	 но	 она







промолчала.	 Микаэль	 помахал	 рукой	 Малин	 с	 Эрикой	 и	 исчез	 без
дальнейших	разъяснений.


Было	 четверть	 восьмого,	 когда	 руководитель	 следственной	 группы
Бублански	 неохотно	 последовал	 за	 начальником	 следственного	 отдела
Экстрёмом	на	подмостки	полицейского	пресс-центра.	Пресс-конференция,
назначенная	 на	 семь,	 запаздывала	 на	 пятнадцать	 минут.	 В	 отличие	 от
Экстрёма,	 Бублански	 не	 испытывал	 никакого	желания	 появляться	 в	 свете
прожекторов	перед	дюжиной	телекамер.	Попав	в	центр	внимания,	он	чуть
ли	не	 впадал	 в	 панику	и	 чувствовал,	 что	 никогда	 не	 привыкнет	 и	 уж	 тем
более	не	полюбит	свое	изображение	на	экране	телевизора.


Экстрём	же,	напротив,	чувствовал	себя	как	дома.	Он	поправил	очки	и
уселся,	 напустив	 на	 себя	 соответствующую	 моменту	 серьезную	 мину.
Позволив	 фотокорреспондентам	 минуту-другую	 пощелкать	 камерами,
поднял	 руки,	 призывая	 собравшихся	 к	 порядку,	 а	 затем	 заговорил	 как	 по
писаному.


–	 Добро	 пожаловать	 на	 эту	 импровизированную	 конференцию,
посвященную	убийству	в	Эншеде,	произошедшему	вчера	поздно	вечером.
Я	собираюсь	поделиться	с	вами	новой	поступившей	информацией.	Для	тех,
кто	не	знает,	сообщаю,	что	я	–	прокурор	Рихард	Экстрём,	а	это	–	инспектор
криминальной	 полиции	 Ян	 Бублански	 из	 отдела	 насильственных
преступлений	Стокгольмского	 лена.	 Он	 руководит	 следственной	 группой.
Начну	 с	 сообщения,	 которое	 я	 зачитаю,	 а	 затем	 предоставлю	 вам
возможность	задавать	вопросы.


Экстрём	 помолчал,	 оглядывая	 журналистов,	 собравшихся	 здесь
полчаса	 назад.	 Убийство	 в	 Эншеде	 было	 заметной	 новостью	 и	 обещало
стать	 еще	 заметнее.	 Он	 удовлетворенно	 отметил	 присутствие
представителей	 телепрограммы	 «Актуэльт»,	 «Раппорт»,	 канала	 «ТВ-4»,	 а
также	репортеров	из	ТТ	и	других	газет,	как	вечерних,	так	и	утренних.	Еще
он	обратил	внимание,	что	пришло	много	незнакомых	журналистов.	В	зале
было	не	меньше	двадцати	пяти	человек.


–	Как	известно,	 вчера	 за	несколько	минут	до	полуночи	были	 зверски
убиты	 двое	 в	 Эншеде.	 При	 осмотре	 места	 преступления	 обнаружено
оружие	 –	 «Кольт	 .45	 магнум».	 Государственная	 криминально-техническая
лаборатория	 сегодня	 установила,	 что	 это	 орудие	 убийства.	 Владелец
оружия	установлен,	и	полиция	сделала	все	возможное,	чтобы	его	отыскать.


Экстрём	сделал	театральную	паузу.
–	 Сегодня,	 около	 семнадцати	 часов,	 владелец	 револьвера	 был


обнаружен	 мертвым	 в	 своей	 квартире	 около	 площади	 Уденплан.	 Он	 был







застрелен	 и,	 вероятно,	 мертв	 к	 моменту	 двойного	 убийства	 в	 Эншеде.
У	 полиции,	 –	 тут	 Экстрём	 сделал	 жест	 в	 сторону	 Бублански,	 –	 есть	 все
основания	считать,	что	речь	идет	об	одном	и	том	же	преступнике,	который,
следовательно,	разыскивается	по	подозрению	в	трех	убийствах.


Среди	присутствующих	журналистов	послышался	 гул.	Тем	более	что
некоторые	 начали	 приглушенно	 наговаривать	 что-то	 в	 свои	 мобильники.
Экстрём	слегка	повысил	голос.


–	Есть	ли	у	вас	подозреваемый?	–	выкрикнул	журналист	с	радио.
–	Если	меня	не	прерывать,	мы	скоро	к	этому	подойдем.	В	настоящий


момент	 имеется	 вполне	 определенное	 лицо,	 которое	 полиция	 хочет
допросить	в	связи	с	этими	тремя	убийствами.


–	Кто	он?
–	Это	не	он,	а	она.	Полиция	разыскивает	женщину	двадцати	шести	лет,


имеющую	 отношение	 к	 владельцу	 оружием,	 которая,	 как	 мы	 установили,
была	на	месте	убийства	в	Эншеде.


Бублански	 нахмурил	 брови	 и	 стиснул	 зубы.	 Они	 подошли	 к	 тому
пункту	 в	 повестке	 дня,	 по	 которому	 у	 них	 с	 Экстрёмом	 не	 было
единодушия,	а	именно,	должно	ли	руководство	следствием	раскрывать	имя
подозреваемого	 в	 тройном	 убийстве.	 Бублански	 хотел	 еще	 потянуть
волынку,	а	Экстрём	считал,	что	ждать	ни	к	чему.


Аргументы	 Экстрёма	 были	 неоспоримы.	 Полиция	 разыскивала
женщину,	 про	 которую	 было	 известно,	 что	 она	 психически	 больна	 и
небезосновательно	подозревается	в	трех	убийствах.	В	течение	дня	она	была
объявлена	в	розыск	сначала	в	лене,	а	затем	по	всей	стране.	Экстрём	считал,
что	 Лисбет	 Саландер	 представляет	 опасность	 и	 потому	 ее	 скорейшее
задержание	–	в	интересах	общества.


Что	 касается	 аргументов	 Бублански,	 то	 они	 были	 слабее.	 По	 его
мнению,	следовало,	по	крайней	мере,	дождаться	результатов	обследования
квартиры	 Бьюрмана,	 прежде	 чем	 сосредотачиваться	 лишь	 на	 одном
подозреваемом.


Экстрём	 аргументировал	 свою	 позицию	 тем,	 что	 Лисбет	 Саландер,
согласно	 имеющейся	 в	 их	 распоряжении	 документации,	 психически
больна,	 склонна	 к	 насилию	 и	 ее,	 очевидно,	 что-то	 спровоцировало	 к
вспышке	 бешенства	 и	 убийству.	 Кто	 может	 гарантировать,	 что	 ее	 жажда
крови	иссякнет?


–	А	что,	если	завтра	она	ворвется	еще	в	одну	квартиру	и	застрелит	еще
пару	человек?	–	риторически	спрашивал	Экстрём.


На	 это	 у	 Бублански	 не	 было	 ответа,	 и	 Экстрём	 напомнил,	 что
прецедентов	имеется	с	избытком.	Когда	убийцу	троих	Юху	Вальяккала	из







Омселе	 искали	 вдоль	 и	 поперек	 всей	 страны,	 полиция	 объявила	 его	 в
розыск,	 опубликовав	 имя	 и	 фотографию,	 именно	 по	 той	 причине,	 что	 он
представляет	опасность	для	окружающих.	Те	же	рассуждения	приложимы
и	к	Лисбет	Саландер,	и	потому	Экстрём	решил	огласить	ее	имя.


Прокурор	 поднял	 руку,	 призывая	 собравшихся	 прекратить	 шум.
Сообщение	о	том,	что	в	тройном	убийстве	подозревается	женщина,	должно
иметь	 эффект	 разорвавшейся	 бомбы.	 Он	 сделал	 жест,	 предоставляющий
слово	Бублански.	Пару	раз	кашлянув	и	поправив	очки,	тот	вперил	взгляд	в
бумажку	с	заранее	согласованными	формулировками.


–	Полиция	разыскивает	женщину	по	имени	Лисбет	Саландер,	двадцати
шести	 лет.	 Будет	 доступна	 ее	 фотография	 из	 паспортного	 регистра.
В	настоящее	время	ее	местонахождение	неизвестно,	но	мы	предполагаем,
что	 она	 находится	 в	 пределах	 большого	 Стокгольма.	 Чтобы	 как	 можно
быстрее	 найти	 эту	 женщину,	 полиция	 обращается	 к	 общественности	 за
помощью.	 Лисбет	 Саландер	 имеет	 худощавое	 телосложение	 и	 рост	 сто
пятьдесят	сантиметров.


Он	 нервно	 перевел	 дыхание,	 чувствовал,	 что	 вспотел	 и	 что	 рубашка
под	мышками	намокла.


–	 В	 свое	 время	 Лисбет	 Саландер	 находилась	 на	 лечении	 в
психиатрической	 клинике.	 Считается,	 что	 она	 может	 представлять
опасность	как	для	себя	самой,	так	и	для	окружающих.	Хотим	подчеркнуть:
на	данный	момент	мы	не	можем	категорически	утверждать,	что	она	убийца,
но	 в	 свете	 определенных	 обстоятельств	 нам	 необходимо	 допросить	 ее	 о
том,	что	ей	известно	об	убийстве	в	Эншеде	и	около	Уденплана.


–	 Так	 не	 пойдет!	 –	 выкрикнул	 репортер	 одной	 из	 вечерних	 газет.	 –
Либо	вы	подозреваете	ее	в	убийстве,	либо	нет.


Бублански	обратил	беспомощный	взгляд	на	прокурора	Экстрёма.
–	 Полиция	 проводит	 масштабное	 расследование	 и	 работает	 над


несколькими	 версиями.	 Имеются	 некоторые	 подозрения	 в	 отношении
названной	 женщины,	 и	 для	 полиции	 крайне	 желательно	 допросить	 ее.
Подозрения	 в	 отношении	 нее	 основаны	 на	 технических	 данных,
полученных	при	осмотре	места	преступления.


–	Какого	типа	эти	данные?	–	немедленно	последовал	вопрос.
–	 В	 данный	 момент	 мы	 не	 можем	 обсуждать	 детали	 технического


анализа.
Несколько	 журналистов	 заговорили	 одновременно.	 Экстрём	 поднял


руку	 и	 указал	 на	 репортера	 «Дагенс	 эко»,	 с	 которым	он	 уже	 имел	 дело	 и
которого	считал	довольно	выдержанным.


–	 Инспектор	 криминальной	 полиции	 Бублански	 упомянул,	 что	 она







содержалась	в	психиатрической	клинике.	В	связи	с	чем?
–	 У	 этой	 женщины	 было…	 трудное	 детство	 и	 вообще	 целый	 ряд


проблем.	Она	находилась	под	опекой;	ее	опекун	и	был	владельцем	оружия,
из	которого	совершены	убийства.


–	Кто	он?
–	 Это	 мужчина,	 застреленный	 в	 своей	 квартире	 в	 районе	 Уденплан.


В	 настоящий	 момент	 мы	 не	 хотим	 сообщать	 его	 имя,	 поскольку	 его
родственники	еще	не	оповещены	о	случившемся.


–	Какой	у	нее	был	мотив	для	убийства?
Бублански	взял	микрофон.
–	 В	 настоящее	 время	 полиция	 воздерживается	 от	 высказываний	 по


поводу	мотивов.
–	Попадало	ли	ее	имя	в	полицейский	регистр?
–	Да.
Затем	последовал	вопрос	журналиста,	чей	зычный	голос	был	слышен


поверх	других:
–	Представляет	ли	она	опасность	для	общества?
Экстрём,	поколебавшись,	кивнул.
–	 Мы	 располагаем	 информацией,	 что	 в	 безвыходных	 ситуациях	 она


способна	 прибегать	 к	 насилию.	 Мы	 публично	 объявляем	 ее	 в	 розыск,
потому	что	хотим	как	можно	быстрее	вступить	с	ней	в	контакт.


Бублански	закусил	губу.


Было	 уже	 девять	 часов	 вечера,	 а	 Соня	Мудиг	 все	 еще	 находилась	 в
квартире	 адвоката	 Бьюрмана.	 Она	 позвонила	 домой	 и	 сказала	 мужу,	 что
задерживается.	За	одиннадцать	лет	брака	ее	муж	уже	смирился	с	тем,	что
рабочего	дня	с	девяти	до	пяти	ей	не	видать.	Сидя	за	письменным	столом	в
кабинете	Бьюрмана,	Соня	разбирала	бумаги,	извлеченные	из	ящиков,	когда
услыхала	 стук	 в	 дверной	 косяк	 и	 увидела	 констебля	 Бублански,
пытавшегося	сохранить	равновесие,	нагрузившись	двумя	кружками	кофе	и
синим	пакетом	 с	 булочками	 с	 корицей,	 купленными	 в	 ближайшем	 киоске
«Пресс-бюро».	Она	устало	помахала	ему,	предлагая	войти.


–	Что	тут	нельзя	трогать?	–	машинально	спросил	Бублански.
–	Здесь	техники	уже	закончили,	но	они	все	еще	заняты	в	спальне	и	на


кухне.	Тело	тоже	здесь.
Бублански	 выдвинул	 стул	 и	 расположился	 напротив	 Сони.	 Она


открыла	пакет	и	вынула	булочку.
–	Спасибо.	Мне	просто	до	смерти	хотелось	кофе.
Они	молча	занялись	перекусом.







–	 Я	 слышала,	 особого	 толка	 от	 квартиры	 на	 Лундагатан	 не	 было,	 –
сказала	Соня,	прожевав	остатки	последней	булочки	и	облизав	пальцы.


–	Дома	никого	не	было.	Нашли	невскрытую	почту	на	имя	Саландер,	но
живет	там	некая	Мириам	Ву.	Ее	мы	тоже	пока	не	нашли.


–	А	кто	она	такая?
–	Пока	 не	 знаю.	Сведения	 о	 ней	 собирает	Фасте.	Оказалось,	 что	 она


была	вписана	в	контракт	месяц	назад,	но	в	квартире,	похоже,	живет	одна.
Вероятно,	Саландер	переехала,	не	сообщив	об	изменении	адреса.


–	Возможно,	она	все	заранее	спланировала.
–	 Что?	 Тройное	 убийство?	 –	 Бублански	 печально	 покачал	 головой.	 –


С	этой	заварухой	нам	еще	разбираться	и	разбираться.	Экстрём	настоял	на
пресс-конференции,	и	теперь	средства	массовой	информации	заставят	нас
поплясать.	А	как	ты,	нашла	что-нибудь?


–	 Если	 не	 считать	 Бьюрмана	 в	 спальне…	 нашла	 коробку	 из-под
револьвера.	Она	сейчас	в	лаборатории,	в	поисках	отпечатков	пальцев.	Тут	у
Бьюрмана	 есть	 папка	 с	 копиями	 ежемесячных	 отчетов	 о	 Саландер,
отсылаемых	 в	 опекунский	 совет.	 Если	 верить	 этим	 отчетам,	 то	 Саландер
просто	ангел	небесный.


–	И	он	туда	же,	–	возмутился	Бублански.
–	Куда	именно?
–	Еще	один	почитатель	Лисбет	Саландер.
Инспектор	 в	 двух	 словах	 рассказал,	 что	 услышал	 о	 ней	 от	 Драгана


Арманского	и	Микаэля	Блумквиста.	Соня	слушала,	не	прерывая.	Когда	он
закончил,	она	провела	рукой	по	волосам,	потерла	глаза	и	заметила:


–	Ну	просто	фантастика.
Бублански	задумчиво	покусывал	нижнюю	губу.	Соня	Мудиг	взглянула


на	него	и	с	трудом	подавила	улыбку.	Черты	лица	у	инспектора	были	грубые,
почти	устрашающие.	Но	когда	он	недоумевал	или	сомневался	в	чем-то,	его
лицо	принимало	выражение	обиженного	ребенка.	В	такие	минуты	Соня	про
себя	называла	 его	Констеблем	Бублой.	Вслух	она	никогда	не	 употребляла
это	 прозвище	 и	 не	 знала,	 как	 оно	 возникло,	 но	 оно	 прекрасно
соответствовало	инспектору.


–	Ладно,	–	сказала	она.	–	А	мы	опираемся	на	что-нибудь	солидное?
–	Прокурор,	кажется,	уверен	в	себе.	С	сегодняшнего	вечера	Саландер


объявлена	в	розыск	по	всей	стране,	–	пояснил	Бублански.	–	Весь	прошлый
год	она	провела	 за	 границей	и,	 что	не	исключено,	попытается	 сбежать	из
страны.


–	А	основания	для	ареста	серьезные?
Бублански	пожал	плечами.







–	Мы	арестовывали	людей	и	при	меньших	подозрениях,	–	ответил	он.
–	 Отпечатки	 ее	 пальцев	 найдены	 на	 револьвере	 в	 Эншеде.	 Убит	 ее


опекун.	 Не	 хочу	 забегать	 вперед,	 но	 думаю,	 что	 орудие	 убийства	 то	 же
самое.	 Об	 этом	 мы	 узнаем	 завтра	 –	 техники	 нашли	 прилично
сохранившийся	фрагмент	пули	в	кровати.


–	Отлично.
–	 В	 нижнем	 ящике	 письменного	 стола	 лежит	 несколько	 патронов	 к


револьверу.	У	пули	урановый	сердечник	и	никелевая	оболочка.
–	Так.
–	 У	 нас	 довольно	 большой	 набор	 бумаг,	 подтверждающих,	 что


Саландер	 чокнутая.	 При	 этом	 Бьюрман	 был	 ее	 опекуном	 –	 и	 владельцем
оружия.


–	М-м-м,	–	промычал	Бубла	с	кислым	выражением	лица.
–	Еще	у	нас	есть	связующее	звено	между	Саландер	и	парой	в	Эншеде	–


Микаэль	Блумквист.
–	М-м-м,	–	продолжал	мычать	Бублански.
–	Ты	вроде	сомневаешься?
–	 У	 меня	 как-то	 не	 складывается	 представление	 о	 Саландер.


По	 бумагам	 получается	 одно,	 а	 Арманский	 и	 Блумквист	 говорят	 другое.
Документация	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 она	 фактически	 недоразвитая
психопатка,	 а	 эти	 двое	 описывают	 ее	 как	 компетентного	 исследователя.
Слишком	большой	разнобой	в	этих	двух	версиях.	В	отношении	Бьюрмана
мы	не	располагаем	никаким	мотивом	и	не	имеем	никаких	свидетельств	ее
знакомства	с	парой	в	Эншеде.


–	А	нужны	ли	мотивы	психопатке?
–	Я	еще	не	был	в	спальне.	Как	там	обстоит	дело?
–	 Я	 нашла	 Бьюрмана,	 уткнувшегося	 головой	 в	 кровать,	 стощего	 на


коленях,	словно	перед	вечерней	молитвой.	Он	был	голый.	Выстрел	сделан	в
затылок.


–	Ровно	один	выстрел?	Точно	как	в	Эншеде.
–	 Насколько	 я	 видела,	 выстрел	 был	 один.	 Такое	 впечатление,	 что


Саландер,	если	это	действительно	была	она,	заставила	его	встать	на	колени
перед	 кроватью,	 а	 потом	 выстрелила.	 Пуля	 вошла	 сбоку	 через	 затылок	 и
вышла	через	лицо.


–	Выстрел	в	затылок.	Выглядит	как	устранение.
–	Точно.
–	Я	подумал…	может	быть,	кто-то	слышал	выстрел?
–	Окно	его	спальни	выходит	во	двор,	а	соседи	сверху	и	снизу	уехали	на


Пасху.	 Окно	 было	 закрыто.	 К	 тому	 же	 она	 воспользовалась	 подушкой,







чтобы	приглушить	звук.
–	Очень	предусмотрительно.
В	 этот	 момент	 из-за	 двери	 выглянул	 техник-криминалист	 Гуннар


Самуэльссон.
–	Мудиг,	мы	собирались	увозить	тело	и	перевернули	его.	Вам	надо	кое


на	что	посмотреть.
Они	 прошли	 в	 спальню.	 Тело	 Нильса	 Бьюрмана	 уже	 положили	 на


спину,	 на	 каталку,	 чтобы	 доставить	 затем	 к	 патологоанатому.	 Причина
смерти	 была	 очевидной.	 Весь	 лоб	 представлял	 собой	 сплошную	 рану	 в
десять	сантиметров	шириной,	причем	кусок	лобной	кости	свободно	свисал
на	лоскуте	кожи.	Брызги	крови	над	кроватью	и	на	стене	говорили	сами	за
себя.


Бублански	выпятил	губы,	как	ребенок.
–	А	на	что	нам	надо	смотреть?	–	спросила	Мудиг.
Гуннар	Самуэльссон	приподнял	покрывало	и	обнажил	нижнюю	часть


живота	 Бьюрмана.	 Бублански	 водрузил	 на	 нос	 очки	 и	 вместе	 с	 Соней
подошел	 поближе,	 чтобы	 прочитать	 текст,	 вытатуированный	 на	 животе
Бьюрмана.	 Буквы	 были	 сделаны	 кое-как,	 неровно.	 Ясно,	 что	 их	 наносил
непрофессиональный	 татуировщик.	Но	 текст	 прочитывался	 во	 всей	 своей
нежелательной	 очевидностью:	 Я	 –	 САДИСТСКАЯ	 СВИНЬЯ,	 ПОДОНОК
И	НАСИЛЬНИК.


Мудиг	и	Бублански	изумленно	воззрились	друг	на	друга.
–	 Может	 быть,	 перед	 нами	 намек	 на	 мотив?	 –	 вопросительно


пробормотала	Соня.


По	 дороге	 домой	 Микаэль	 Блумквист	 купил	 четырехсотграммовую
упаковку	 полуфабрикатных	 макарон	 с	 соусом.	 Пока	 они	 разогревались	 в
микроволновке,	он	постоял	под	душем	минуты	три.	Когда	еда	было	готова,
съел	 ее	 прямо	 из	 вскрытой	 упаковки	 –	 так	 он	 был	 голоден.	 Никакого
удовольствия	 от	 еды	Микаэль	 не	 получил,	 просто	 затолкал	 ее	 в	 себя	 как
можно	быстрее.	Покончив	с	макаронами,	он	открыл	бутылку	легкого	пива
«Вестфюн»,	выпил	ее	прямо	из	горлышка	и,	не	зажигая	света,	встал	у	окна
с	видом	на	Старый	город	и	постоял	минут	двадцать,	 стараясь	отогнать	от
себя	всякие	мысли.


Ровно	сутки	назад	он	был	в	гостях	у	сестры,	и	Даг	Свенссон	позвонил
ему	на	мобильник.	Миа	и	Даг	были	тогда	еще	живы.


Микаэль	 не	 спал	 уже	 тридцать	шесть	 часов,	 а	 возраст	 у	 него	 уже	 не
тот,	 когда	 можно	 запросто	 провести	 бессонную	 ночь.	 Он	 знал,	 что	 не
сможет	 заснуть	 и	 что	 мысли	 его	 будут	 все	 время	 крутиться	 вокруг







увиденного.	 Было	 такое	 чувство,	 что	 картины	 происшедшего	 в	 Эншеде
запечатлелись	в	его	сознании	навсегда.


В	конце	 концов	Микаэль	 отключил	мобильник	и	 залез	 в	 постель	под
одеяло.	Было	уже	одиннадцать,	а	сон	все	не	шел.	Тогда	он	встал,	включил
кофеварку	 и,	 запустив	 проигрыватель,	 поставил	 компакт-диск	 с	 Дебби
Харри,	поющей	про	Марию.	Потом,	завернувшись	в	одеяло,	сел	на	диван	в
гостиной	с	чашкой	кофе	и	начал	думать	о	Лисбет	Саландер.


Что	он	вообще	о	ней	знал?	Почти	ничего.
Микаэлю	было	известно,	что	она	обладает	фотографической	памятью,


что	она	высококлассный	хакер.	Что	она	необычная	и	замкнутая	женщина,
неохотно	говорившая	о	себе,	что	она	не	испытывала	доверия	к	властям.


Он	знал,	что	она	способна	на	грубое	насилие.	Именно	благодаря	этому
он	остался	в	живых.


Но	 он	 понятия	 не	 имел,	 что	 она	 была	 признана	 недееспособной,
находилась	 под	 опекой,	 а	 в	 подростковом	 возрасте	 кочевала	 по
психбольницам.


Надо	было	выбирать,	чью	сторону	он	принимает.
Где-то	за	полночь	Микаэль	решил	для	себя:	вопреки	выводам	полиции,


он	не	желает	верить	в	то,	что	убийство	Дага	и	Миа	–	дело	рук	Лисбет.
Когда	 его	 сморил	 сон,	Микаэль	 и	 сам	 не	 знал,	 но	 в	 половине	 пятого


утра	он	проснулся	на	диване.	Переместившись	в	кровать,	тут	же	заснул.







Глава	16	


Страстная	пятница,	25	марта	–	предпасхальная	суббота,	26	марта
Малин	 Эрикссон	 откинулась	 на	 спинку	 дивана	 в	 гостиной	 Микаэля


Блумквиста	и,	сама	того	не	сознавая,	положила	ноги	на	журнальный	столик
перед	 собой,	 но	 тут	 же	 спохватилась	 и	 убрала	 их.	 Микаэль	 добродушно
улыбнулся.


–	Ничего	страшного,	не	смущайся.	Расслабься	и	будь	как	дома.
Она	улыбнулась	в	ответ	и	положила	ноги	обратно.
В	 пятницу	 Микаэль	 забрал	 из	 редакции	 «Миллениума»	 копии	 всех


бумаг,	 оставшихся	 после	 Дага	 Свенссона,	 и	 перевез	 их	 домой,	 а	 затем
рассортировал	 на	 полу	 в	 гостиной.	 В	 субботу	 они	 с	 Малин	 потратили
восемь	часов	на	то,	чтобы	тщательно	просмотреть	его	электронную	почту,
записи	в	блокноте	и,	самое	главное,	текст	будущей	книги.


Утром	 к	 Микаэлю	 заехала	 сестра	 Анника	 Джаннини,	 прихватив	 с
собой	 вечерние	 газеты	 с	 «фронтовыми	 сводками»	 и	 паспортной
фотографией	Лисбет	Саландер,	распечатанной	на	всю	первую	полосу.	Одна
газета	 придерживалась	 фактов	 и	 дала	 заготовок:	 РАЗЫСКИВАЕТСЯ
В	 СВЯЗИ	 С	 ТРОЙНЫМ	 УБИЙСТВОМ.	 Другая	 газета	 накаляла	 страсти
заголовком:	 ПОЛИЦИЯ	 ИЩЕТ	 СУМАСШЕДШУЮ	 СЕРИЙНУЮ
УБИЙЦУ.


В	 течение	 часового	 разговора	 Микаэль	 объяснил	 свое	 отношение	 к
Лисбет	 Саландер	 и	 причины,	 по	 которым	 не	 верит	 в	 ее	 виновность.	 Под
конец	он	спросил,	согласится	ли	сестра	быть	адвокатом	Лисбет	Саландер,
если	ее	поймает	полиция.


–	 Я	 представляла	 интересы	 женщин	 в	 делах	 о	 насилии	 и	 грубом
обращении,	 но	 среди	 них	 не	 было	 подозреваемых	 в	 убийстве,	 –	 ответила
Анника.


–	 Ты	 –	 самый	 толковый	 адвокат	 из	 всех,	 кого	 я	 знаю,	 а	 Лисбет
понадобится	кто-то,	кому	она	могла	бы	доверять.	Мне	кажется,	она	примет
твою	кандидатуру.


Анника	 подумала	 с	 минуту	 и	 наконец	 не	 без	 колебаний	 сказала,	 что
могла	бы	при	необходимости	обсудить	это	с	Лисбет	Саландер.


В	 час	 дня	 позвонила	 инспектор	 уголовной	 полиции	 Соня	 Мудиг	 и
попросила	разрешения	без	промедления	зайти	за	сумкой	Лисбет.	Очевидно,
полиция	вскрыла	и	прочла	письмо	Микаэля,	отосланное	на	Лундагатан.


Мудиг	 появилась	 через	 двадцать	 минут,	 и	 Микаэль	 предложил	 ей	 и







Малин	Эрикссон	присесть	у	обеденного	стола	в	гостиной.	Сам	он	пошел	на
кухню	и	достал	сумку	Лисбет,	стоявшую	на	полке	рядом	с	микроволновкой.
После	 секундного	 колебания	 открыл	 сумку	 и	 вынул	 молоток	 и	 газовый
баллончик.	 «Сокрытие	 вещественных	 доказательств»	 –	 вот	 что	 это	 было.
Баллончик	 со	 слезоточивым	 газом	 классифицировался	 как	 оружие,	 его
ношение	 могло	 повлечь	 наказание.	 Молоток,	 безусловно,	 мог	 вызвать
некоторые	ассоциации	со	склонностями	Лисбет	к	насилию.	Это	ни	к	чему,
решил	Микаэль.


Он	предложил	кофе	Соне	Мудиг.
–	Можно	задать	вам	несколько	вопросов?	–	спросила	она.
–	Пожалуйста.
–	В	вашем	письме	к	Саландер,	которое	мы	нашли	на	Лундагатан,	 вы


пишете,	что	находитесь	перед	ней	в	долгу.	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Что	Лисбет	помогла	мне.
–	А	в	чем?
–	Это	была	помощь	сугубо	личного	характера,	и	я	не	собираюсь	о	ней


говорить.
Соня	Мудиг	пристально	взглянула	на	него.
–	Речь	идет	о	расследовании	убийства.
–	 И	 я	 надеюсь,	 что	 вы	 как	 можно	 быстрее	 поймаете	 убийцу	 Дага	 и


Миа.
–	Вы	не	верите,	что	это	Саландер?
–	Нет.
–	Кто	же	тогда	убил	ваших	друзей?
–	Не	знаю,	но	Даг	Свенссон	собирался	припереть	к	стенке	целый	ряд


людей,	которым	было	что	терять.	Кто-то	из	них	мог	быть	убийцей.
–	 А	 почему	 этому	 лицу	 понадобилось	 убивать	 адвоката	 Нильса


Бьюрмана?
–	Не	знаю.	Пока	что.
Взгляд	его	был	непреклонен.	Соня	Мудиг	улыбнулась.	Она	знала,	что


его	 прозвищем	 было	 Калле	 Блумквист,	 как	 у	 персонажа	 книги	 Астрид
Линдгрен,	и	вдруг	поняла	почему.


–	Вы	собираетесь	с	этим	разобраться?
–	Если	смогу.	Можете	передать	это	Бублански.
–	Обязательно.	А	если	Лисбет	Саландер	даст	о	себе	знать,	надеюсь,	вы


нам	сообщите.
–	Не	думаю,	что	она	даст	о	себе	знать	и	признается	в	убийстве,	но	если


это	 произойдет,	 я	 сделаю	 все,	 чтобы	 убедить	 ее	 сдаться	 полиции.	В	 этом
случае	 я	 собираюсь	 помочь	 ей	 любым	 способом	 –	 ведь	 ей	 понадобится







друг.
–	А	если	она	будет	утверждать,	что	невиновна?
–	Тогда	я	надеюсь,	что	она	сможет	пролить	свет	на	происшедшее.
–	Господин	Блумквист…	строго	между	нами	и	не	раздувая	эмоций…


надеюсь,	 вы	 понимаете,	 что	 Лисбет	 Саландер	 должна	 быть	 арестована.
Я	 также	 надеюсь,	 что	 вы	 не	 наделаете	 глупостей,	 если	 она	 даст	 о	 себе
знать.	 Если	 же	 вы	 ошибаетесь	 и	 она	 преступница,	 ситуация	 может	 быть
сопряжена	 со	 смертельной	 опасностью,	 если	 не	 отнестись	 к	 ней	 со	 всей
серьезностью.


Микаэль	кивнул.
–	Надеюсь,	за	вами	нам	нет	необходимости	устанавливать	слежку.	Вы


знаете,	что,	содействуя	разыскиваемому	лицу,	вы	нарушаете	закон.	В	этом
случае	 последний	 предусматривает	 наказание	 за	 укрывательство
преступника.


–	А	 я	 надеюсь,	 что	 вы	 найдете	 время	 подумать	 о	 других	 возможных
преступниках.


–	Обязательно.	Следующий	вопрос:	знаете	ли	вы,	на	каком	компьютере
работал	Даг	Свенссон?


–	 У	 него	 был	 подержанный	 «Мак	 Айбук	 500»,	 белый,	 с	 экраном
четырнадцать	дюймов.	Напоминает	мой,	но	с	экраном	побольше.


–	А	где	хранился	его	ноутбук,	вы	знаете?
–	Даг	обычно	носил	его	в	своем	черном	рюкзаке.	Должно	быть,	он	у


него	дома.
–	Там	его	нет.	Может	быть,	он	на	его	рабочем	месте?
–	Нет.	Я	осмотрел	его	письменный	стол,	и	компьютера	там	не	было.
Они	помолчали.
–	 Значит,	 компьютер	 Дага	 Свенссона	 пропал?	 –	 спросил	 наконец


Блумквист.


Микаэль	 и	 Малин	 составили	 немалый	 список	 лиц,	 теоретически
способных	 иметь	 мотив	 убийства	 Дага	 Свенссона.	 Записав	 каждое	 имя
крупными	буквами	на	отдельном	листе	бумаги,	Микаэль	развесил	их	все	на
стене	 в	 гостиной.	 Список	 состоял	 из	 мужчин,	 бывших	 либо	 клиентами
проституток,	либо	сутенерами	и	упоминавшихся	в	книге.	К	восьми	вечера	у
них	образовался	список	из	тридцати	семи	имен,	из	которых	двадцать	девять
можно	 было	 идентифицировать,	 а	 восемь	 фигурировали	 лишь	 под
псевдонимами	в	изложении	Дага.	Двадцать	поименованных	мужчин	были
клиентами,	пользовавшимися	услугами	девушек.


Микаэль	 и	 Малин	 также	 обсудили,	 насколько	 книга	 Дага	 Свенссона







готова	 к	 печати.	 Реальная	 проблема	 состояла	 в	 том,	 что	 многие
утверждения	основывались	на	фактах,	доступ	к	которым	имели	только	Даг
или	Миа.	Они	могли	бы	дать	разъяснения.	А	любой	другой,	пишущий	об
этом,	с	меньшими	знаниями	предмета,	должен	все	проверить	и	как	следует
выяснить.


Они	 пришли	 к	 заключению,	 что	 приблизительно	 восемьдесят
процентов	 рукописи	 можно	 публиковать	 без	 проблем,	 но	 оставшиеся
двадцать	 процентов	 требуют	 дополнительных	 исследований,
предваряющих	 журнальную	 публикацию.	 Их	 неуверенность	 проистекала
вовсе	не	из	сомнений	в	правильности	содержания	книги,	а	из	того,	что	они
недостаточно	 владели	 материалом.	 Будь	 Даг	 жив,	 они	 бы	 опубликовали
книгу,	ни	секунды	не	сомневаясь,	ведь	Даг	и	Миа	могли	бы	разобраться	с
критикой	и	парировать	возможные	возражения.


Взглянув	в	окно,	Микаэль	отметил,	что	уже	стемнело	и	идет	дождь.	Он
спросил	Малин,	не	хочет	ли	она	еще	кофе,	но	та	не	хотела.


–	Ладно,	 –	 подытожила	Малин.	 –	С	 рукописью	 все	 понятно,	 но	 след
убийцы	Дага	и	Миа	мы	пока	не	нашли.


–	Его	имя,	может	быть,	висит	у	нас	на	стене,	–	сказал	Микаэль.
–	Это	может	быть	кто-то	не	имеющий	отношения	к	книге.	Или	же	твоя


приятельница.
–	Лисбет,	–	напомнил	Микаэль.
Малин	 покосилась	 на	 него.	 Она	 работала	 в	 «Миллениуме»	 уже


полтора	года,	начав	посреди	того	хаоса,	который	царил	в	редакции	во	время
дела	Веннерстрёма.	После	нескольких	лет,	когда	она	замещала	постоянных
сотрудников	или	работала	временно,	Малин	наконец	получила	постоянную
должность	 в	 «Миллениуме».	 Как	 ей	 тут	 нравилось!	 К	 тому	 же	 работать
здесь	 было	 престижно.	 С	 Эрикой	 Бергер	 и	 другими	 сотрудниками	 у	 нее
сложились	близкие	отношения,	но	Микаэля	Блумквиста	она	всегда	немного
стеснялась.	 Особых	 причин	 для	 этого	 не	 было,	 но	 из	 всех	 сотрудников
Малин	считала	Микаэля	самым	замкнутым	и	строгим.	Весь	прошлый	год
он	 являлся	 на	 работу	 поздно,	 сидел	 один	 у	 себя	 в	 кабинете	 или	 у	Эрики
Бергер.	 Часто	 его	 вообще	 не	 было	 на	 месте,	 и	 в	 первые	 месяцы	 Малин
казалось,	что	его	можно	чаще	видеть	на	экране	телевизора,	чем	живьем	в
редакции.	Он	часто	разъезжал	или,	судя	по	всему,	был	занят	где-то	еще.	Он
не	 предрасполагал	 к	 добродушному	 общению,	 и	 со	 слов	 других
сотрудников	 она	 сделала	 заключение,	 что	 Микаэль	 изменился,	 стал
молчаливее	и	сдержаннее.


–	Чтобы	 заниматься	 поиском	причин,	 по	 которым	были	 убиты	Даг	 и
Миа,	мне	нужно	больше	знать	о	Саландер.	Я	даже	не	знаю,	с	какого	конца







подступиться	к	делу,	если…
Конец	фразы	повис	в	воздухе.	Микаэль	покосился	на	нее,	потом	сел	в


кресло	перпендикулярно	к	ней	и	тоже	положил	ноги	на	столик.
–	 Как	 тебе	 нравится	 в	 «Миллениуме»?	 –	 неожиданно	 спросил	 он.	 –


Я	хочу	сказать,	что	ты	у	нас	работаешь	уже	полтора	года,	а	я	все	это	время
мотался,	 как	 белка	 в	 колесе,	 и	 даже	 не	 успел	 как	 следует	 с	 тобой
познакомиться.


–	Мне	очень	нравится,	–	ответила	Малин.	–	А	ты	мною	доволен?
Микаэль	улыбнулся.
–	 Мы	 с	 Эрикой	 все	 время	 радуемся,	 что	 нам	 достался	 на	 редкость


толковый	секретарь	редакции.	Ты	–	просто	находка	для	нас.	Мне	жаль,	что
я	не	сказал	тебе	этого	раньше.


На	 лице	 Малин	 появилась	 довольная	 улыбка.	 Похвала	 от	 Микаэля
Блумквиста	была	в	высшей	степени	лестна.


–	Но	я	ведь	не	об	этом	спросила,	–	напомнила	она.
–	 Ты	 спрашиваешь,	 какое	 отношение	 имеет	 Лисбет	 Саландер	 к


«Миллениуму»?
–	Об	этом	вы	с	Эрикой	молчите.
Микаэль	кивнул	и	встретился	с	ней	взглядом.	И	он,	и	Эрика	полностью


доверяли	Малин	Эрикссон,	но	кое-что	не	могли	с	ней	обсуждать.
–	Согласен,	–	сказал	он.	–	Если	уж	раскапывать	убийство	Дага	и	Миа,


тебе	нужно	знать	больше.	Я	–	первоисточник	всей	информации	и	к	тому	же
связующее	 звено	между	Лисбет	 и	Дагом	 с	Миа.	Можешь	 начать	 задавать
мне	вопросы,	а	я	отвечу,	как	смогу.	А	когда	не	смогу,	скажу	об	этом.


–	С	чего	 это	 такая	 завеса	секретности?	Кто	такая	Лисбет	Саландер	и
какое	отношение	она	имеет	к	«Миллениуму»?


–	Дело	обстоит	вот	как.	Два	года	назад	я	нанял	Лисбет	Саландер	для
сбора	материала	в	одном	чрезвычайно	сложном	деле.	Проблема	в	том,	что	я
не	могу	рассказать	тебе,	что	именно	делала	для	меня	Лисбет.	Эрика	в	курсе
дела,	но	она	связана	обещанием	хранить	все	в	тайне.


–	 Два	 года	 назад…	 Значит,	 до	 того,	 как	 ты	 вывел	 Веннерстрёма	 на
чистую	 воду.	 Так	 я	 могу	 взять	 за	 основу,	 что	 она	 занималась
исследованием,	предшествующим	именно	этому	делу?


–	Нет,	не	можешь.	Я	не	собираюсь	ни	подтверждать,	ни	отрицать	твое
предположение.	Все,	что	я	могу	сказать,	это	что	я	нанял	Лисбет	для	дела,	с
которым	она	великолепно	справилась.


–	 Ладно.	 Сам	 ты	 жил	 тогда	 в	 Хедестаде,	 насколько	 я	 знаю,
отшельником.	 Так	 что	 тем	 летом	 Хедестад	 еще	 отсутствовал	 на	 карте
журналистского	 интереса.	 Харриет	 Вагнер	 воскресла	 из	 мертвых	 и	 так







далее.	Странно,	что	«Миллениум»	ни	словом	не	обмолвился	о	воскрешении
Харриет.


–	Как	уже	было	сказано,	об	этом	я	не	издам	ни	звука.	Можешь	гадать
до	 бесконечности,	 но	 вероятность	 того,	 что	 угадаешь,	 по-моему,	 близка	 к
нулю.	 –	 Микаэль	 улыбнулся.	 –	 К	 тому	 же	 мы	 не	 писали	 о	 Харриет,
поскольку	 она	 член	 правления.	 Пусть	 другие	 журналы	 уделяют	 ей
внимание,	если	хотят.	Что	касается	Лисбет	–	поверь	мне,	работа,	которую
она	делала	тогда	для	меня,	не	имеет	ни	малейшего	отношения	к	тому,	что
произошло	в	Эншеде.	Никакой	связи	тут	нет.


–	Ладно.
–	 Хочу	 дать	 тебе	 совет:	 не	 гадай,	 не	 делай	 выводов.	 Просто	 имей	 в


виду,	 что	 она	 работала	 для	 меня	 и	 что	 я	 не	 могу	 обсуждать,	 чем	 она
занималась.	 Скажу	 еще,	 что	 она	 вдобавок	 кое-что	 сделала	 для	 меня.	 Был
случай,	когда	она	буквально	спасла	мне	жизнь.	Я	перед	ней	в	неоплатном
долгу.


Малин	 удивленно	 вздернула	 брови.	 Об	 этом	 она	 в	 «Миллениуме»
ничего	не	слышала.


–	Выходит,	ты	знаешь	ее	очень	хорошо?
–	 Наверное…	 В	 той	 мере,	 в	 какой	 вообще	 можно	 знать	 Лисбет


Саландер,	–	ответил	Микаэль.	–	Она,	кажется,	самый	скромный	человек	из
всех,	кого	я	знаю.	–	Он	поднялся	и	бросил	взгляд	в	темноту	сквозь	окно.	–
Решай	сама,	а	я	думаю	налить	себе	водки	с	лаймом.


–	Давай.	Уж	лучше	водка,	чем	снова	кофе.


Пасхальные	выходные	Драган	Арманский	проводил	на	даче	на	острове
Блидё,	целиком	погрузившись	в	размышления	о	Лисбет	Саландер.	Дети	его
уже	 выросли	 и	 проводили	 выходные	 отдельно	 от	 родителей.	 После
двадцати	 пяти	 лет	 брака	 его	 жена	 Ритва	 без	 труда	 угадала,	 что	 сейчас
мысли	 его	находятся	далеко.	Драган	погрузился	 в	молчаливое	раздумье	и
отзывался	 невпопад,	 когда	 она	 к	 нему	 обращалась.	Каждый	 день	 он	 брал
машину	 и	 ехал	 в	 продуктовую	 лавку,	 где	 продавались	 и	 газеты.	 Потом
садился	у	окна	на	веранде	и	читал	статьи	об	охоте	на	Лисбет	Саландер.


Драган	 Арманский	 был	 недоволен	 собой.	 Недоволен	 оттого,	 что	 так
грубо	ошибся	в	Лисбет.	О	том,	что	у	нее	проблемы	с	психикой,	ему	было
давно	известно.	Он	допускал	мысль,	что	она	способна	на	насилие	и	может
перейти	 к	 решительным	 действиям	 в	 случае	 угрозы.	Можно	 даже	 как-то
понять,	 что	 Лисбет	 пришла	 в	 ярость	 от	 своего	 опекуна,	 которого	 она,
безусловно,	воспринимала	как	человека,	вмешавшегося	в	ее	личные	дела	и
поступки.	 Все	 попытки	 регулировать	 ее	 жизнь	 воспринимались	 ею	 как







провокационное	или	даже	враждебное	посягательство	на	ее	свободу.
Но	 в	 сознании	 Арманского	 просто	 не	 укладывалось,	 что	 могло


заставить	ее	поехать	в	Эншеде	и	застрелить	двух	людей,	которых	она,	судя
по	всему,	совершенно	не	знала.


Драган	 все	 время	 ожидал,	 что	 всплывет	 какая-то	 связь	 между
Саландер	и	парой	в	Эншеде:	может	быть,	кто-то	из	них	имел	с	ней	дело	или
совершил	нечто	разъярившее	ее.	Но	по	 газетным	сообщениям	такая	связь
не	 просматривалась.	 Вместо	 этого	 было	 полно	 гипотез	 о	 том,	 что	 у
психически	больной	Лисбет	Саландер	произошла	вспышка	агрессии.


Дважды	 Арманский	 звонил	 инспектору	 криминальной	 полиции
Бублански,	 расспрашивал,	 как	 идет	 расследование,	 но	 даже	 руководитель
следствия	 не	 мог	 прояснить,	 какова	 связь	 между	 Саландер	 и	 парой	 в
Эншеде	 –	 кроме	 того,	 что	 Микаэля	 Блумквист	 знал	 их	 всех.	 Однако	 тут
следствие	оказалось	в	тупике.	Микаэль	Блумквист	знал	как	Саландер,	так	и
пару	 в	 Эншеде,	 но	 каких-либо	 доказательств	 того,	 что	 Лисбет	 знала	 или
хотя	бы	слышала	о	Даге	Свенссоне	и	Миа	Бергман,	не	существовало.	Вот
почему	следствие	было	не	способно	восстановить	разные	события.	Не	будь
ее	отпечатков	пальцев	на	орудии	убийства	и	ее	несомненной	связи	с	первой
жертвой,	 адвокатом	 Бьюрманом,	 полиция	 до	 сих	 пор	 не	 сдвинулась	 бы	 с
мертвой	точки.


Вернувшись	 из	 ванной	 комнаты,	 Малин	 Эрикссон	 снова	 уселась	 на
диван	у	Микаэля	Блумквиста.


–	 Давай	 подведем	 итог,	 –	 предложила	 она.	 –	 Наша	 цель	 –	 выяснить,
убила	 ли	Лисбет	Саландер	Дага	 и	Мию,	 как	 утверждает	 полиция.	С	 чего
нам	начать	–	понятия	не	имею.


–	 Смотри	 на	 это	 как	 на	 журналистское	 расследование,	 –	 сказал
Микаэль.	–	Не	наше	дело	вести	полицейское	расследование,	но	мы	можем
следить	 за	 их	 расследованием	 и	 извлекать	 факты,	 известные	 им.	 Это	 как
любое	 разбирательство,	 с	 той	 лишь	 разницей,	 что	 мы	 не	 обязательно
станем	публиковать	результаты	наших	находок.


–	Но	если	убийца	–	Саландер,	должна	же	быть	какая-то	 связь	между
всеми	троими,	а	единственное	связующее	звено	–	это	ты.


–	Никакое	я	не	звено	в	этом	деле.	Больше	года	я	не	видел	Лисбет	и	не
представляю	себе,	откуда	она	могла	узнать	об	их	существовании.


Тут	Микаэль	вдруг	приумолк.	В	отличие	от	других,	ему	было	известно,
что	Лисбет	Саландер	–	опытнейший	хакер.	Ему	вдруг	пришло	в	голову,	что
его	 ноутбук	 полон	 перепиской	 с	 Дагом	 Свенссоном	 и	 разными	 версиями
книги	 Дага,	 а	 кроме	 того,	 там	 есть	 копия	 диссертации	 Миа	 Бергман.







Микаэль	не	знал,	забиралась	ли	Лисбет	в	его	компьютер	или	нет,	но	именно
так	она	могла	обнаружить,	что	он	знаком	с	Дагом	Свенссоном.


Проблема	 была	 в	 том,	 что	 Микаэль	 представить	 себе	 не	 мог,	 каким
побуждением	могла	руководствоваться	Лисбет,	чтобы	поехать	в	Эншеде	и
убить	Дага	с	Миа.	Напротив,	ведь	они	работали	над	проблемой	насилия	над
женщинами,	а	такое	Лисбет	могла	только	всячески	поддержать,	насколько
Микаэль	знал	ее.


–	У	тебя	такое	выражение	лица,	будто	тебе	что-то	пришло	в	голову,	–
заметила	Малин.


Микаэль	 и	 не	 помышлял	 рассказывать	 о	 талантах	 Лисбет	 в
компьютерной	сфере.


–	Нет,	я	просто	устал,	и	у	меня	голова	кругом	идет,	–	возразил	он.
–	Теперь	она	подозревается	не	только	в	убийстве	Дага	и	Миа,	но	и	в


том,	что	застрелила	своего	опекуна,	а	здесь	уж	связь	налицо.	Ты	знаешь	о
нем	что-нибудь?


–	Ровным	счетом	ничего.	Я	вообще	не	слышал	об	адвокате	Бьюрмане	и
не	подозревал,	что	у	нее	есть	опекун.


–	Слишком	маловероятно,	чтобы	кто-то	другой	мог	убить	всех	троих.
Даже	 если	 кто-то	 и	 убил	 Дага	 с	Миа	 из-за	 их	 материалов,	 с	 какой	 стати
убивать	еще	и	опекуна	Лисбет	Саландер?


–	Это	ясно,	и	у	меня	это	из	головы	не	идет.	Но	меня	посещала	мысль
об	 одной	 возможной	 версии,	 когда	 кто-то	 посторонний	 мог	 убить	 Дага,
Мию	и	опекуна	Лисбет.


–	И	что	это	за	версия?
–	Допустим,	что	Дага	и	Мию	убили	за	то,	что	они	раскопали	правду	о


деятельности	 секс-мафии	 и	 что	 Лисбет	 как-то	 оказалась	 во	 все	 это
замешана.	 Раз	 Бьюрман	 был	 опекуном	 Лисбет,	 она	 могла	 доверить	 ему
какую-то	 важную	 информацию,	 и	 таким	 образом	 он	 превращался	 в
свидетеля	 или	 просто	 обладателя	 информации	 о	 чем-то,	 за	 что	 и
поплатился	жизнью.


Малин	задумалась.
–	Я	понимаю,	что	ты	имеешь	в	виду,	–	с	сомнением	сказала	она,	–	но	у


этой	теории	нет	никакого	основания.
–	Да,	основания	недостает.
–	А	как	ты	сам	думаешь:	виновна	она	или	нет?
Микаэль	долго	думал,	прежде	чем	ответить.
–	 Если	 вопрос	 стоит	 так:	 способна	 ли	 она	 на	 убийство?	 Тогда	 я	 бы


ответил	–	да.	Лисбет	Саландер	способна	применить	насилие.	Я	видел	ее	в
деле,	когда…







–	Когда	она	спасла	тебе	жизнь?
Микаэль	кивнул.
–	 Не	 могу	 тебе	 рассказывать,	 что	 произошло,	 но	 один	 мужчина


собирался	меня	убить	и	был	очень	близок	к	этому.	Она	вовремя	вмешалась
и	отделала	его	как	следует	клюшкой	для	гольфа.


–	И	ты	не	сообщил	об	этом	в	полицию?
–	Нет.	Это	должно	остаться	между	нами.
–	Ладно.
Он	строго	взглянул	ей	в	глаза.
–	Малин,	на	тебя	можно	положиться?
–	Я	никому	не	расскажу,	о	чем	мы	сегодня	говорили,	даже	Антону.	Ты


не	только	мой	шеф,	ты	отличный	парень,	и	я	не	собираюсь	тебя	подводить.
Микаэль	кивнул.
–	Извини,	–	сказал	он.
–	Хватит	извиняться.
Он	рассмеялся,	а	потом	посерьезнел.
–	Я	уверен,	что	она	при	необходимости	убила	бы	его,	чтобы	защитить


меня.
–	Ясно.
–	 В	 то	 же	 время	 я	 воспринимаю	 ее	 как	 вполне	 здравого	 человека.


Немного	 странного,	 это	 точно,	 но	разумного	 в	 рамках	 своих	 собственных
принципов.	Она	применила	силу,	потому	что	это	было	необходимо,	а	не	из
удовольствия.	Чтобы	убить,	 ей	нужна	весомая	причина	–	скажем,	если	ей
грозит	страшная	опасность.


Он	снова	задумался.	Малин	терпеливо	наблюдала.
–	Мне	нечего	сказать	о	ее	опекуне.	Я	о	нем	ничего	не	знаю.	Но	даже


вообразить	себе	не	могу,	чтобы	она	убила	Дага	и	Мию.	Я	в	это	не	верю.
Наступило	молчание.	Малин	 покосилась	 на	 часы	 и	 увидела,	 что	 уже


половина	десятого.
–	Время	позднее.	Мне	пора	домой,	–	сказала	она.
Микаэль	кивнул.
–	Мы	просидели	целый	день.	Завтра	утром	продолжим	думать.	Нет	уж,


посуду	оставь,	я	все	вымою.


В	ночь	на	Пасхальное	воскресенье	Арманский	не	спал,	прислушиваясь
к	посапыванию	Ритвы.	У	него	так	и	не	появилось	ясности	в	произошедшей
драме.	Тогда	Драган	встал,	надел	тапочки,	халат	и	вышел	в	гостиную.	Было
прохладно;	 он	 положил	 несколько	 поленьев	 в	 камин,	 потом	 откупорил
легкое	пиво,	сел	и	уставился	в	темноту	на	фарватер	Фурусунда.







–	Что	же	мне	известно?	–	спросил	он	себя.
Драган	 Арманский	 мог	 с	 уверенностью	 утверждать,	 что	 Лисбет


Саландер	 –	 человек	 необычный	 и	 непредсказуемый.	 В	 этом	 не	 было
сомнений.


Он	 знал,	 что	 зимой	 2003	 года	 что-то	 случилось,	 ведь	 тогда	 она
неожиданно	прекратила	на	него	работать	и	исчезла,	на	год	отправившись	в
путешествие	по	свету.	Он	подозревал,	что	Блумквист	имеет	к	этому	какое-
то	отношение;	но,	оказывается,	Микаэль	тоже	не	знал,	что	случилось.


Вернувшись	 и	 навестив	 его,	 Лисбет	 утверждала,	 что	 не	 нуждается	 в
деньгах,	 и	 Арманский	 истолковал	 в	 том	 смысле,	 что	 она	 перебьется	 еще
некоторое	время.


Весной	 она	 регулярно	 навещала	 Хольгера	 Пальмгрена,	 но	 с
Блумквистом	контакт	не	возобновила.


Она	убила	троих,	двое	из	которых	были,	как	видно,	ей	совершенно	не
знакомы.


«Что-то	здесь	не	то.	Совершенно	нелогично»,	–	думал	он.
Арманский	глотнул	еще	пива	из	горлышка	бутылки	и	закурил	сигарету.


Его	мучила	совесть,	что	усугубляло	его	плохое	настроение	в	выходные.
Во	время	посещения	Бублански	Драган	без	колебаний	выдал	тому	всю


возможную	информацию	для	поимки	Лисбет	Саландер.	Он	не	сомневался	в
том,	что	ее	надо	поймать,	и	чем	быстрее,	тем	лучше.	Но	его	мучала	совесть,
что	 он	 был	 о	 ней	 столь	 низкого	 мнения,	 что	 без	 рассуждений	 принял
известие	о	ее	вине.	Арманский	всегда	был	реалистом.	Если	к	тебе	является
полиция	 и	 заявляет,	 что	 некто	 подозревается	 в	 убийстве,	 то	 с	 большой
вероятностью	 так	 оно	 и	 есть.	 То	 есть	 Лисбет	 Саландер	 виновна.	 Но
полиция	не	принимала	во	внимание,	что	Лисбет,	может	быть,	считала	себя
вправе	 так	 поступить.	 Могли	 существовать	 смягчающие	 обстоятельства
или	 хотя	 бы	 какое-то	 разумное	 объяснение	 ее	 взрыва.	 Задача	 полиции	 в
том,	 чтобы	 поймать	 ее	 и	 доказать,	 что	 стреляла	 она,	 а	 не	 в	 том,	 чтобы
копаться	 в	 ее	 душе	 и	 объяснять,	 почему	 она	 это	 сделала.	 Им-то	 было
достаточно	 найти	 мало-мальски	 подходящий	 мотив	 убийства,	 а	 при
отсутствии	 такового	 они	 будут	 готовы	 списать	 все	 на	 приступ	 безумия.
Лисбет	Саландер	вроде	Маттиаса	Флинка[25]…	Драган	покачал	головой.


Нет,	такое	объяснение	его	не	устраивало.
Лисбет	 Саландер	 никогда	 ничего	 не	 делала	 по	 принуждению	 или	 не


продумав	последствия.
«Необычная	–	да,	сумасшедшая	–	нет».
Значит,	 должно	 быть	 какое-то	 объяснение,	 каким	 бы	 странным	 или


недопустимым	оно	ни	было	для	посторонних.







Часа	в	два	ночи	Арманский	принял	решение.







Глава	17	


Пасхальное	воскресенье,	27	марта	–	вторник,	29	марта
Несмотря	 на	 ночь,	 проведенную	 в	 мучительных	 размышлениях,


Драган	Арманский	встал	в	воскресенье	утром	рано.	На	цыпочках,	чтобы	не
разбудить	жену,	он	спустился	вниз,	сварил	кофе	и	сделал	бутерброды.	Затем
достал	лэптоп	и	начал	писать.


Он	 воспользовался	 готовой	 формой	 рапорта,	 которая	 была	 в	 ходу	 в
«Милтон	 секьюрити»,	 когда	 там	 занимались	 анализом	 данных	 о	 каком-то
лице.	Он	включил	в	этот	рапорт	все	существенные	базовые	факты	о	Лисбет
Саландер,	какие	мог	припомнить.


В	 девять	 спустилась	 Ритва	 и	 налила	 себе	 кофе	 из	 кофеварки.
На	 вопрос,	 чем	 он	 занимается,	 Драган	 уклончиво	 ответил	 и	 продолжил
методично	 писать.	 Она	 знала	 своего	 мужа	 достаточно	 хорошо,	 чтобы
понять,	что	это	воскресенье	для	них	потеряно.


Микаэль	Блумквист	ошибся	в	скорости	распространения	информации.
Вероятно,	 это	 объяснялось	 тем,	 что	 наступила	 Пасха	 и	 в	 помещении
полиции	 было	 малолюдно.	 Только	 к	 Пасхальному	 воскресенью	 средства
массовой	информации	узнали,	что	это	он	обнаружил	Дага	и	Мию.	Первым
его	отловил	репортер	из	«Афтонбладет»,	старый	знакомый.


–	Привет,	Блумквист.	Это	Никласон.
–	Привет,	Никласон.
–	Значит,	это	ты	обнаружил	пару	в	Эншеде.
Микаэль	подтвердил.
–	 У	 меня	 есть	 источник,	 который	 утверждает,	 что	 они	 работали	 в


«Миллениуме».
–	 Твой	 источник	 прав	 наполовину.	 Даг	 Свенссон	 писал	 для


«Миллениума»	как	внештатный	корреспондент,	а	Миа	Бергман	–	нет.
–	Вот	черт,	да	это	же	сенсация!
–	Наверное,	–	устало	согласился	Микаэль.
–	А	вы	почему	не	выступили	с	чем-нибудь?
–	 Даг	 Свенссон	 был	 добрым	 другом	 и	 товарищем	 по	 работе.	 Мы


думали,	 что	 деликатнее	 не	 вылезать,	 пока	 родственники	 погибших	 не
узнают	о	случившемся.	А	потом	подготовим	публикацию.


Микаэль	знал,	что	эти	слова	не	будут	процитированы.
–	Ладно.	А	над	чем	работал	Даг?







–	Над	публикацией	для	«Миллениума».
–	А	о	чем?
–	 А	 что	 вы	 у	 себя	 в	 «Афтонбладет»	 собираетесь	 завтра	 подать	 как


сенсацию?
–	Так	это,	значит,	сенсация?
–	Никласон,	иди	к	черту.
–	 Ладно,	 Блумман,	 остынь.	 Как	 думаешь,	 убийство	 как-то	 связано	 с


материалом,	над	которым	работал	Даг	Свенссон?
–	 Если	 назовешь	 меня	 снова	 Блумман[26],	 закончим	 разговор,	 и	 я	 с


тобой	не	общаюсь	до	конца	года.
–	Ладно,	прости.	Как	ты	считаешь,	не	убили	ли	Дага	Свенссона	из-за


исследования,	над	которым	он	работал?
–	Понятие	не	имею,	почему	убили	Дага.
–	А	не	имела	тема,	над	которой	работал	Даг,	какого-нибудь	отношения


к	Лисбет	Саландер?
–	Нет.	Ни	малейшего.
–	Ты	не	знаешь,	Даг	был	знаком	с	этой	психичкой?
–	Нет.
–	 У	 Дага	 было	 много	 публикаций	 о	 преступлениях,	 имеющих


отношение	к	компьютерам.	Он	не	про	это	писал	для	«Миллениума»?
«Вот	 пристал»,	 –	 подумал	 Микаэль.	 Он	 уже	 чуть	 было	 не	 послал


Никласона	 куда	 подальше,	 как	 вдруг	 его	 осенило;	 он	 даже	 привскочил	 с
кровати.	Тем	временем	Никласон	все	говорил	и	говорил.


–	Постой,	Никласон,	не	отключайся.	Я	сейчас	вернусь.
Микаэль	 встал,	 прикрыв	микрофон	 ладонью,	 –	 и	 словно	 оказался	 на


другой	планете.
С	 тех	 самых	 пор,	 как	 произошло	 убийство,	 он	 не	 переставая	 ломал


голову	 над	 тем,	 каким	 способом	 ему	 связаться	 с	 Лисбет	 Саландер.
Вероятность	 того,	 что	 Лисбет	 прочтет	 его	 высказывание,	 была
немаленькой,	 независимо	 от	 того,	 где	 она	 находилась.	 Стань	 он	 отрицать
знакомство	 с	 ней,	 она	 истолкует	 это	 как	 предательство,	 как	 то,	 что	 он
продался.	 Если	 он	 будет	 защищать	 ее,	 другие	 решат,	 что	 он	 знает	 об
убийстве	больше,	чем	рассказывает.	Но	если	он	найдет	правильный	тон,	это
может	 побудить	 Лисбет	 к	 контакту	 с	 ним.	 Случай	 был	 благоприятный,	 и
упустить	его	было	бы	глупо.	Он	должен	что-то	сказать.	Но	что	именно?


–	Извини,	я	снова	здесь.	Что	ты	сказал?
–	 Я	 спросил,	 не	 писал	 ли	 Даг	 Свенссон	 о	 преступлениях	 в


компьютерной	сфере?
–	Если	хочешь	услышать	от	меня	заявление,	можешь	получить	его.







–	Выкладывай.
–	Но	ты	должен	процитировать	меня	точно.
–	А	как	еще	я	мог	бы	процитировать?
–	Лучше	бы	мне	не	отвечать	на	этот	вопрос.
–	Так	что	ты	собираешься	сказать?
–	Я	пришлю	тебе	электронное	письмо	через	пятнадцать	минут.
–	Что-о?
–	 Проверь	 свою	 почту	 через	 пятнадцать	 минут,	 –	 сказал	 Микаэль	 и


отключился.
Усевшись	 за	 письменный	 стол,	 он	 включил	 свой	 ноутбук,	 запустил


программу	 «Ворд»	 и	 спустя	 пару	 минут,	 после	 сосредоточенного
обдумывания,	начал	писать.


«Главный	 редактор	 журнала	 «Миллениум»	 глубоко	 потрясена
убийством	 внештатного	 корреспондента	 и	 нашего	 сотрудника	 Дага
Свенссона.	Она	надеется,	что	убийство	будет	скоро	раскрыто.


В	 ночь	 на	 Великий	 четверг	 ответственный	 редактор	 «Миллениума»
Микаэль	Блумквист	обнаружил	тела	убитого	коллеги	и	его	подруги.


«Даг	Свенссон	был	прекрасный	журналист	и	человек,	которого	я	очень
уважал.	 У	 него	 было	 несколько	 идей	 новых	 репортажей,	 в	 том	 числе	 он
работал	 над	 большой	 публикацией	 о	 незаконных	 проникновениях	 в
компьютеры	 и	 компьютерные	 сети»,	 –	 сообщил	 «Автонбладет»	 Микаэль
Блумквист.


Ни	 он,	 ни	 Эрика	 Бергер	 не	 хотят	 строить	 предположения	 о	 том,	 кто
совершил	убийство	и	какие	мотивы	за	этим	скрываются».


Закончив,	Микаэль	набрал	номер	телефона	Эрики	Бергер.
–	Привет,	Рикки!	Ты	только	что	дала	интервью	«Автонбладет».
–	Неужели?
Он	быстро	прочитал	заявление.
–	А	зачем	это?
–	 Потому	 что	 все	 это	 правда.	 Даг	 десять	 лет	 работал	 внештатным


корреспондентом,	и	одной	из	сфер	его	исследований	была	информационная
безопасность.	 Я	 много	 раз	 говорил	 с	 ним	 на	 эту	 тему,	 и	 мы	 подумывали
подготовить	 его	 текст	 об	 этом,	 когда	 будет	 покончено	 с	 очерком	 о
трафикинге.	 –	 Он	 помолчал	 несколько	 секунд.	 –	 Ты	 знаешь	 еще	 кого-
нибудь,	кто	интересуется	вопросами	проникновения	в	чужие	компьютеры?


Эрика	 Бергер	 немного	 помолчала,	 а	 потом	 поняла,	 что	 Микаэль
пытается	сделать.







–	Умница,	Микки.	Вот	светлая	голова…	Давай,	жми!
Никласон	 перезвонил	 минуту	 спустя	 после	 получения	 электронного


послания	Микаэля.
–	Не	такая	уж	это	и	сенсация.
–	Это	 все,	 что	 я	могу	 тебе	 дать,	 и	 это	 больше,	 чем	досталось	 любой


другой	газете.	Ты	либо	приводишь	весь	текст	целиком,	либо	не	печатаешь
ничего.


Едва	отослав	электронное	письмо	Никласону,	Микаэль	снова	уселся	за
свой	ноутбук	и,	недолго	думая,	написал	короткое	сообщение:


Дорогая	Лисбет,
Я	пишу	это	письмо	и	оставляю	его	на	своем	жестком	диске


в	 полной	 уверенности,	 что	 рано	 или	 поздно	 ты	 прочтешь	 его.
Я	 помню,	 как	 два	 года	 назад	 ты	 полностью	 освоила	 жесткий
диск	 Веннерстрёма,	 и	 подозреваю,	 что	 ты	 заходила	 и	 в	 мой
компьютер.	В	настоящее	время	ты,	очевидно,	не	хочешь	иметь
со	мной	дела.	Не	знаю,	почему	ты	решила	порвать	всякую	связь
со	мной	таким	вот	образом,	но	я	не	стану	спрашивать,	а	ты	не
обязана	объяснять.


К	 несчастью,	 хочешь	 ты	 того	 или	 нет,	 но	 события
последних	 дней	 опять	 свели	 нас	 вместе.	 Полиция	 утверждает,
что	ты,	не	дрогнув,	убила	двух	очень	дорогих	мне	людей.	Мне	не
приходится	сомневаться	в	том,	было	ли	убийство	чудовищным,
ведь	это	я	обнаружил	Дага	и	Миа	спустя	несколько	минут	после
того,	как	их	застрелили.	Все	дело	в	том,	что	я	не	верю	в	то,	что
убила	 их	 ты.	 По	 крайней	 мере,	 надеюсь,	 что	 не	 ты.	 Если,	 как
утверждает	 полиция,	ты	 убийца-психопат,	то	 либо	 я	 ничего	 в
тебе	 не	 понимал,	 либо	ты	 совершенно	 изменилась	 за	 последний
год.	Если	же	убийца	не	ты,	значит,	полиция	охотится	не	за	тем,
кем	надо.


В	нынешних	условиях	мне,	возможно,	следовало	бы	склонять
тебя	 к	 добровольной	 сдаче	 полиции.	 Но	 думаю,	 что	 это
напрасный	 труд.	 И	 все	 же	 реальность	 такова,	 что	 ты
беззащитна	и	полиция	рано	или	поздно	схватит	тебя.	Когда	тебя
арестуют,	 тебе	 понадобится	 друг.	 Если	 ты	 не	 хочешь	 иметь
дела	 со	 мной,	 то	 имей	 в	 виду,	 что	 у	 меня	 есть	 сестра	 Анника
Джаннини	 и	 что	 она	 адвокат.	 Я	 говорил	 с	 ней,	 и	 она	 готова
быть	твоим	 защитником,	 если	ты	 вступишь	 с	 нею	 в	 контакт.







На	нее	вполне	можно	положиться.
Мы	 в	 «Миллениуме»	 начали	 собственное	 расследование


причин	убийства	Дага	и	Миа.	Сейчас	я	занимаюсь	составлением
списка	 людей,	 у	 которых	 были	 причины	 заставить	 замолчать
Дага	 Свенссона.	 Не	 знаю,	 на	 верном	 ли	 я	 пути,	 но	 собираюсь
разобраться	с	каждым.


Что	 мне	 абсолютно	 не	 ясно,	 какое	 отношение	 ко	 всему
этому	 имеет	 адвокат	 Нильс	 Бьюрман.	 Его	 имени	 нет	 в
материалах	Дага,	и	я	не	вижу	никакой	связи	между	ним	и	Дагом
с	Миа.


Помоги	мне.	Please!	Где	тут	связь?


Микаэль.


P.S.	 Тебе	 бы	 лучше	 поменять	 фотографию	 в	 паспорте.
Нынешняя	тебя	не	заслуживает.


Немного	 подумав,	 он	 решил	 назвать	 документ	 «Для	 Салли»,	 потом
открыл	 новую	 папку,	 присвоил	 ей	 имя	 «Лисбет	 Саландер»	 и	 оставил	 на
видном	месте	рабочего	стола	своего	ноутбука.


Во	 вторник	 утром	 Драган	 Арманский	 созвал	 совещание	 за	 круглым
столом	 в	 своем	 кабинете	 в	 «Милтон	 секьюрити»,	 пригласив	 трех
сотрудников.


Юхан	Фрэклунд,	 бывший	инспектор	уголовной	полиции	в	пригороде
Стокгольма	 Сульна,	 шестидесяти	 двух	 лет,	 работал	 в	 должности
начальника	 оперативного	 отдела	 «Милтон	 секьюрити».	 На	 нем	 лежала
основная	 ответственность	 за	 планирование	 и	 анализ.	 Арманский,	 сманив
его	 к	 себе	 с	 государственной	 службы	десять	 лет	 назад,	 вскоре	 понял,	 что
Фрэклунд	–	его	наилучшее	кадровое	приобретение.


Двое	 других	 были	 Сонни	 Боман,	 сорока	 восьми	 лет,	 и	 Никлас
Эрикссон,	двадцати	девяти	лет.	Боман,	тоже	бывший	полицейский,	начинал
в	 отделении	 северного	 Стокгольма	 Норрмальм	 в	 1980	 году,	 откуда	 был
переведен	в	уголовный	отдел	и	там	прошел	через	дюжину	драматических
расследований.	В	начале	90-х	годов	Боман	был	одной	из	ключевых	фигур	в
этом	деле,	а	в	1997	году	после	продолжительных	переговоров	и	обещания
существенно	лучшей	зарплаты	перешел	в	«Милтон».


Никлас	Эрикссон	все	еще	считался	«новобранцем».	Он	учился	в	школе
полиции	 и	 в	 самый	 последний	 момент,	 перед	 выпускными	 экзаменами,







узнал,	 что	 у	 него	 врожденный	 порок	 сердца,	 который	 мало	 того,	 что
требовал	серьезной	операции,	означал	и	конец	полицейской	карьеры.


Фрэклунд,	служивший	с	отцом	Эрикссона,	попросил	Арманского	дать
парню	шанс.	В	 то	 время	 в	 аналитическом	 отделе	 как	 раз	 было	 вакантное
место,	и	поэтому	Арманский	пошел	ему	навстречу	и	взял	новенького.	Ему
не	пришлось	жалеть	об	 этом.	Теперь	Эрикссон	работал	в	«Милтоне»	уже
пять	 лет.	 Если	 у	 него	 пока	 и	 не	 было	 опыта	 оперативной	 работы,	 то	 уж
интеллектуальных	 способностей	 хватало	 с	 избытком.	 Это	 заметно
выделяло	его	из	массы	других	сотрудников	отдела.


–	Всем	доброе	утро.	Садитесь,	читайте,	–	начал	Арманский.
Он	вручил	каждому	по	папке	с	копиями	газетных	вырезок	об	охоте	на


Лисбет	Саландер.	Их	было	примерно	страниц	на	пятьдесят.	К	этому	было
добавлено	примерно	трехстраничное	резюме	о	Лисбет.	Арманский	провел
почти	весь	понедельник,	чтобы	написать	его.


Эрикссон	 закончил	 чтение	 первым	 и	 отложил	 папку.	 Арманский
подождал,	пока	дочитают	Боман	и	Фрэклунд.


–	Вероятно,	 никто	 из	 вас	 не	 пропустил	 главных	 заголовков	 вечерних
газет	в	минувшие	выходные,	–	произнес	он.


–	Лисбет	Саландер,	–	мрачно	подтвердил	Фрэклунд.
Сонни	Боман	только	кивнул.
Никлас	Эрикссон	смотрел	перед	собой	с	загадочным	выражением	лица


и	намеком	на	печальную	улыбку.
Драган	Арманский	внимательно	оглядел	тройку.
–	 Она	 была	 у	 нас	 в	 штате,	 –	 заметил	 он.	 –	 Насколько	 близко	 вы


познакомились	с	ней	за	те	годы,	пока	она	у	нас	работала?
–	 Попробовал	 я	 как-то	 подшутить	 над	 ней,	 –	 вспомнил	 Никлас


Эрикссон	с	легкой	улыбкой	на	губах.	–	Ничего	хорошего	из	этого	не	вышло.
Я	думал,	что	Лисбет	мне	голову	оторвет.	Она	была	такая	дикарка,	что	я	с
ней	десяти	фраз	не	сказал	за	все	время.


–	Да,	она	всегда	была	сама	по	себе,	–	согласился	Фрэклунд.
Боман	пожал	плечами.
–	Да	она	точно	была	сумасшедшая.	А	какой	мýкой	было	иметь	с	ней


дело!	 Я	 знал,	 что	 она	 с	 приветом,	 но	 не	 знал,	 что	 она	 вообще	 съехала	 с
катушек.


Арманский	кивнул.
–	Лисбет	всегда	шла	своей	дорогой,	–	сказал	он.	–	С	нею	было	нелегко.


Но	 я	 нанял	 ее,	 потому	 что	 лучше	 ее	 никто	не	мог	 собрать	материал.	Она
всегда	показывала	результат	выше	среднего.


–	 Вот	 это	 до	 меня	 просто	 не	 доходит,	 –	 заметил	 Фрэклунд.	 –	 Как







можно	быть	такой	чертовски	умной	и	одновременно	безнадежно	бездарной
в	плане	общения?


Все	трое	согласно	кивнули.
–	 Объяснение,	 конечно,	 кроется	 в	 типе	 ее	 психики,	 –	 пояснил


Арманский	и	ткнул	пальцем	в	папку.	–	Она	была	признана	недееспособной.
–	А	я	и	не	подозревал	об	этом,	–	удивился	Эрикссон.	–	В	смысле,	на


лбу	это	у	нее	не	написано,	а	ты	об	этом	не	говорил.
–	 Не	 говорил,	 –	 согласился	 Арманский.	 –	 Не	 хотел	 принижать	 ее


больше,	чем	она	уже	была.	Всем	нужно	давать	шанс.
–	А	результат	этого	эксперимента	налицо	в	Эншеде,	–	заметил	Боман.
–	Может	быть,	–	сказал	Арманский.
Он	 помедлил,	 не	 решаясь	 продолжить.	 Обнаружить	 свою	 слабость


перед	 этими	 тремя	 профессионалами,	 в	 ожидании	 разглядывавшими	 его,
отнюдь	 не	 хотелось.	 Во	 время	 разговора	 они	 выдерживали	 весьма
нейтральный	 тон,	 но	 он-то	 знал,	 что	 все	 трое	 –	 как,	 впрочем,	 и	 все
остальные	служащие	«Милтон	секьюрити»	–	терпеть	не	могли	Лисбет.	Он
не	должен	выглядеть	перед	ними	ни	слабым,	ни	растерянным.	Нужно	было
так	 подать	 дело,	 чтобы	 оно	 дало	 толчок	 энтузиазму	 и	 профессиональной
заинтересованности	его	сотрудников.


–	 Впервые	 за	 все	 время	 деятельности	 «Милтон	 секьюрити»	 я	 хочу
выделить	 средства	 на	 финансирование	 сугубо	 внутреннего	 проекта,	 –
сказал	 он.	 –	 Не	 предусматривается	 никаких	 грандиозных	 бюджетных
затрат,	 но	 вас	 двоих,	 Боман	 и	 Эрикссон,	 я	 хочу	 освободить	 от	 текущей
работы.	 Ваша	 задача,	 в	 довольно	 расплывчатой	 формулировке,	 состоит	 в
том,	чтобы	«узнать	правду»	о	Лисбет	Саландер.


Двое	специалистов	недоуменно	посмотрели	на	Арманского.
–	Я	хочу,	чтобы	ты,	Фрэклунд,	участвовал	и	возглавлял	расследование.


Я	 хочу	 знать,	 что	 же	 произошло	 и	 что	 побудило	 Лисбет	 Саландер	 убить
своего	 опекуна	 и	 пару	 в	 Эншеде.	 Должно	 быть	 какое-то	 внятное
объяснение.


–	 Извини,	 но	 это	 же	 задача	 исключительно	 полиции,	 –	 вмешался
Фрэклунд.


–	 Ясное	 дело,	 –	 немедленно	 парировал	 Арманский.	 –	 Но	 перед
полицией	 у	 нас	 есть	 одно	 преимущество.	 Мы	 знали	 Лисбет	 Саландер	 и
имеем	представление	о	ее	образе	действий.


–	Мда-а,	 –	 с	 сомнением	 промычал	 Боман.	 –	 Не	 думаю,	 что	 в	 нашей
фирме	кто-нибудь	знал	Саландер	или	мог	догадываться,	что	происходит	в
ее	головке.


–	 Какое	 это	 имеет	 значение?	 Саландер	 работала	 на	 «Милтон







секьюрити»,	и	я	считаю,	что	наш	долг	–	установить	истину.
–	Саландер	уже	не	 работает	на	нас	примерно…	сколько	 там…	почти


два	года,	–	заявил	Фрэклунд.	–	Я	не	считаю,	что	мы	несем	ответственность
за	 то,	 что	 она	 может	 выкинуть.	 А	 еще	 я	 не	 думаю,	 что	 полиция	 будет
счастлива,	если	мы	влезем	в	полицейское	расследование.


–	 Ничего	 подобного,	 –	 возразил	 Арманский.	 И	 это	 был	 его	 козырь,
который	следовало	хорошо	разыграть.


–	Почему	же?	–	удивился	Боман.
–	Вчера	 у	меня	 было	два	 продолжительных	разговора	 с	 начальником


предварительного	 следствия	 прокурором	 Экстрёмом	 и	 инспектором
уголовного	 розыска	 Бублански.	 Экстрём	 в	 тяжелом	 положении.	 Это	 не
просто	 рядовая	 гангстерская	 разборка,	 а	 происшествие,	 привлекшее
огромное	 внимание	 средств	 массовой	 информации,	 когда	 убитыми
оказались	адвокат,	криминолог	и	журналист.	Я	объяснил	им,	что,	поскольку
главная	 подозреваемая	 –	 бывшая	 сотрудница	 «Милтон	 секьюрити»,	 мы
решили	также	провести	расследование.


После	паузы	Арманский	продолжил:
–	 Экстрём	 и	 я	 придерживаемся	 того	 мнения,	 что	 сейчас	 самое


главное	 –	 как	 можно	 быстрее	 задержать	 Лисбет	 Саландер,	 пока	 она	 не
успела	навредить	ни	себе,	ни	другим.	Мы	знаем	ее	лучше,	чем	полиция,	и
поэтому	 можем	 внести	 свой	 вклад	 в	 расследование.	 С	 Экстрёмом	 у	 нас
договоренность,	 что	 вы	 двое,	 –	 он	 показал	 на	 Бомана	 и	 Эрикссона,	 –
переместитесь	 в	 Кунгсхольм	 и	 пополните	 группу,	 возглавляемую
Бублански.


Все	трое	удивленно	смотрели	на	Арманского.
–	Извини	за	дурацкий	вопрос,	но	ведь	сейчас	мы	гражданские	лица,	–


произнес	 Боман.	 –	 Неужели	 ты	 думаешь,	 что	 полиция	 допустит	 нас	 до
расследования	без	всяких	возражений?


–	 Работать	 вы	 будете	 под	 руководством	 Бублански,	 но	 отчитываться
придется	 и	 передо	 мной.	 У	 вас	 будет	 полный	 доступ	 к	 материалам
следствия.	 Ему	 будете	 передавать	 весь	 материал,	 имеющийся	 в	 нашем
распоряжении,	 и	 все,	 что	 вы	 раскопаете.	Для	 полиции	 это	 просто	 значит,
что	 Бублански	 получил	 бесплатное	 подкрепление.	 А	 ведь	 вы	 не	 какие-то
там	 гражданские	 с	 улицы.	 Фрэклунд	 и	 Боман	 много	 лет	 прослужили
полицейскими,	 прежде	 чем	 оказались	 здесь,	 да	 и	 ты,	 Эрикссон,	 учился	 в
полицейской	школе.


–	Но	ведь	это	идет	вразрез	с	принципами…
–	 Ничего	 подобного.	 Полиция	 часто	 использует	 гражданских


консультантов	 в	 разных	 расследованиях.	 В	 преступлениях	 сексуального







характера	 –	 психологов,	 при	 расследовании	 дел,	 в	 которых	 замешаны
иностранцы,	–	переводчиков.	И	вы	будете	использоваться	как	гражданские
консультанты	со	специальными	знаниями	о	главной	подозреваемой.


Фрэклунд	медленно	кивнул.
–	 Ясно.	 «Милтон»	 подключается	 к	 полицейскому	 расследованию	 и


старается	способствовать	поимке	Саландер.	Это	всё?
–	 Вот	 еще	 что:	 ваше	 поручение	 от	 «Милтона»	 состоит	 в	 том,	 чтобы


установить	 истину,	 и	 ничего	 другого.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 выяснили,
застрелила	ли	Саландер	этих	троих,	и	если	да,	то	почему.


–	 Неужели	 есть	 какие-то	 сомнения	 в	 том,	 что	 это	 она?	 –	 спросил
Эрикссон.


–	 В	 распоряжении	 полиции	 имеются	 косвенные	 улики,
неблагоприятные	для	нее.	Но	я	хочу	знать,	нет	ли	в	этой	истории	каких-то
дополнительных	моментов:	например,	какого-то	соучастника,	неизвестного
нам,	возможно,	применившего	оружие,	или	каких-то	других	обстоятельств.


–	Мне	кажется,	найти	смягчающие	обстоятельства,	 когда	речь	идет	о
тройном	убийстве,	не	так-то	просто,	–	заметил	Фрэклунд.	–	В	таком	случае
нужно	допустить	возможность	ее	полной	невиновности.	А	в	это	я	не	верю.


–	 Я	 тоже,	 –	 согласился	 Арманский.	 –	 Но	 ваша	 задача	 –	 всеми
возможными	 средствами	 помогать	 полиции	 и	 способствовать	 скорейшей
поимке	Саландер.


–	А	каков	бюджет?	–	спросил	Фрэклунд.
–	 Дневная	 зарплата	 плюс	 текущие	 расходы.	 Держите	 меня	 в	 курсе


того,	 сколько	 вам	 это	 стоит,	 и	 если	 затраты	 окажутся	 чрезмерными,	 мы
прекратим	это	дело.	Исходите	из	того,	что	будете	работать	полный	рабочий
день,	по	крайней	мере,	одну	неделю,	начиная	с	сегодняшнего	дня.


Поколебавшись,	он	добавил:
–	Здесь,	в	агентстве,	я	лучше	всех	знаю	Саландер.	Это	значит,	что	вы


можете	 рассматривать	меня	 как	 лицо,	 имеющее	 к	ней	 касательство,	 и	 как
лицо,	подлежащее	допросу.


Припустив	 по	 коридору,	 Соня	 Мудиг	 успела	 зайти	 в	 комнату	 для
дознаний	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 прекратился	 скрип	 передвигаемых
стульев,	 и	 сесть	 рядом	 с	 Бублански.	 Тот	 созвал	 всю	 следовательскую
группу,	 кроме	 начальника	 предварительного	 следствия.	 Ханс	 Фасте
раздраженно	покосился	на	Соню	и	перешел	к	 вступительному	 слову.	Ему
было	поручено	председательствовать	на	этом	собрании.


Он	 продолжал	 раскапывать	 данные,	 отражающие	 многолетнее
противостояние	социальных	служб	и	Лисбет	Саландер,	как	он	сам	называл,







этот	«психопатический	след».	В	этом	Фасте,	безусловно,	преуспел,	собрав
обширный	материал.


Он	откашлялся.
–	 Сегодня	 наш	 гость	 –	 доктор	 Петер	 Телеборьян,	 главный	 врач


психиатрической	 клиники	 больницы	 Святого	 Стефана	 в	 Уппсале.	 Он
любезно	 согласился	 приехать	 в	 Стокгольм,	 чтобы	 способствовать
расследованию,	поделившись	информацией	о	Лисбет	Саландер.


Соня	 Мудиг	 перевела	 взгляд	 на	 Петера	 Телеборьяна,	 курчавого
брюнета	 небольшого	 роста,	 в	 очках	 со	 стальной	 оправой	 и	 небольшой
бородкой-эспаньолкой.	 Одежду	 его	 нельзя	 было	 счесть	 формальной:
бежевый	 вельветовый	 пиджак,	 джинсы	 и	 светлая	 рубашка	 в	 полоску	 с
застегнутым	воротником.	У	него	 были	 тонкие	 черты	лица,	 а	 в	 его	 облике
чувствовалось	 что-то	 мальчишеское.	 Соня	 уже	 видела	 раньше	 Петера
Телеборьяна	–	он	появлялся	по	делам	в	полиции,	–	но	разговаривать	с	ним
ей	 не	 доводилось.	 Когда	 она	 училась	 в	 Школе	 полиции,	 в	 последнем
полугодии	 он	 читал	 лекции	 о	 психических	 нарушениях.	 Затем,	 на	 курсах
повышения	квалификации,	тоже	читал	лекции,	на	этот	раз	о	психопатах	и
психопатическом	поведении	подростков.	Еще	Соня	присутствовала	на	суде
во	 время	 процесса	 над	 серийным	 насильником,	 куда	 Телеборьян	 был
приглашен	экспертом.	После	ряда	лет	участия	в	общественных	дебатах	он
стал	 одним	 из	 самых	 известных	 психиатров	 страны.	 С	 особой
настойчивостью	он	занимался	критикой	сокращения	средств,	ассигнуемых
психиатрическим	учреждениям.	Такие	сокращения	приводили	к	закрытию
психиатрических	 больниц,	 так	 что	 пациенты,	 нуждавшиеся	 в
квалифицированной	помощи,	оказывались	на	улице	и	были	обречены	стать
бездомными	 бродягами,	 отбросами	 общества.	 После	 убийства	 министра
иностранных	 дел	 Анны	 Линд[27]	 Телеборьян	 был	 назначен	 членом
государственной	 комиссии,	 подвергшей	 анализу	 упадок	 системы
психиатрического	лечения	в	стране.


Петер	 Телеборьян	 кивком	 приветствовал	 собравшихся	 и	 налил	 себе
минеральной	воды	«Рамлёса»	в	пластиковый	стаканчик.


–	Посмотрим,	 могу	 ли	 я	 быть	 вам	 полезен,	 –	 осторожно	 начал	 он.	 –
Терпеть	 не	 могу	 выступать	 в	 качестве	 ясновидящего	 в	 таких
обстоятельствах.


–	Ясновидящего?	–	переспросил	Бублански.
–	Вот	именно,	в	ироническом	смысле	слова.	Именно	в	тот	вечер,	когда


произошло	 убийство	 в	 Эншеде,	 я	 выступал	 в	 теледебатах	 и	 обсуждал	 ту
бомбу	 замедленного	 действия,	 которая	 тихонько	 тикает	 где-то	 в	 нашем
обществе.	 В	 этом	 весь	 ужас.	 Тогда	 я,	 конечно,	 не	 имел	 в	 виду	 Лисбет







Саландер,	но	дал	ряд	примеров	–	разумеется,	анонимных	–	тех	пациентов,
которые,	 попросту	 говоря,	 должны	 были	 бы	 пребывать	 в	 лечебных
заведениях	 закрытого	 типа,	 вместо	 того	 чтобы	 разгуливать	 по	 улицам.
Вполне	 возможно,	 что	 вам,	 полицейским,	 придется	 расследовать	 по
меньшей	мере	полдюжины	случаев	умышленных	или	непредумышленных
убийств,	 совершенных	 именно	 этой	 –	 возможно,	 небольшой	 –	 группой
пациентов.


–	 И	 вы	 считаете,	 что	 Лисбет	 Саландер	 –	 одна	 из	 этих	 психов?	 –
спросил	Ханс	Фасте.


–	Слово	«псих»	–	не	то,	которое	нам	следовало	бы	употреблять.	Но	в
общем,	 да,	 она	 принадлежит	 к	 числу	 тех	 несчастных,	 от	 которых
отвернулось	 общество.	 Безусловно,	 она	 одна	 из	 тех	 горемык,	 которых	 я,
будь	на	то	моя	воля,	не	выпустил	бы	в	свободное	общество.


–	 Вы	 имеете	 в	 виду,	 что	 она	 должна	 была	 бы	 сидеть	 за	 решеткой,
прежде	 чем	 совершила	 преступление?	 –	 спросила	 Соня	Мудиг.	 –	 Это	 не
вполне	согласуется	с	принципами	правового	общества.


Ханс	Фасте	поморщился	и	метнул	раздраженный	взгляд	в	ее	сторону.
«Почему	Фасте	всегда	ощетинивается	против	меня?»	–	подумала	Соня.


–	 Вы	 совершенно	 правы,	 –	 согласился	 Телеборьян.	 –	 Это	 не
согласуется	 с	 принципами	 правового	 общества	 –	 во	 всяком	 случае,
нынешнего.	 Это	 вопрос	 балансирования	 между	 уважением	 к	 личности	 и
уважением	 к	 потенциальным	 жертвам	 психически	 больного	 человека.
Аналогичных	случаев	тут	не	бывает,	к	каждому	пациенту	требуется	сугубо
индивидуальный	 подход.	 Конечно,	 психиатры	 тоже	 могут	 ошибаться	 и
выпустить	 на	 свободу	 человека,	 которому	не	 следовало	 бы	появляться	 на
улицах	города.


–	 По-видимому,	 углубляться	 в	 вопросы	 социальной	 политики	 сейчас
не	время,	–	осторожно	вмешался	Бублански.


–	 Разумеется,	 –	 согласился	 Телеборьян.	 –	 Сейчас	 перед	 нами	 вполне
определенный	 случай.	 Я	 хотел	 бы	 только	 сказать,	 насколько	 важно
понимать,	 что	 Лисбет	 Саландер	 –	 больной	 человек,	 нуждающийся	 в
медицинской	 помощи	 в	 той	 же	 мере,	 что	 и	 пациент	 с	 зубной	 болью	 или
пороком	сердца.	Она	могла	бы	выздороветь,	если	бы	получала	надлежащую
помощь,	когда	еще	была	в	руках	медиков.


–	Короче,	вы	были	ее	лечащим	врачом,	–	вставил	Ханс	Фасте.
–	 Я	 был	 одним	 из	 многих,	 кому	 довелось	 иметь	 дело	 с	 Лисбет


Саландер.	Она	была	моей	пациенткой	в	раннем	подростковом	возрасте,	и	я
был	 одним	 из	 врачей,	 дававших	 о	 ней	 заключение,	 когда	 принималось
решение	об	опекунстве	при	наступлении	ее	восемнадцатилетия.







–	Вы	не	могли	бы	рассказать	о	ней?	–	переспросил	Бублански.	–	Как
вам	кажется,	что	могло	побудить	ее	поехать	в	Эншеде	и	убить	там	двух	не
знакомых	 ей	 людей,	 а	 также	 что	 могло	 спровоцировать	 ее	 на	 убийство
своего	собственного	опекуна?


Петер	Телеборьян	засмеялся.
–	 Нет,	 этого	 я	 не	 могу	 сказать.	 Я	 не	 слежу	 за	 ее	 развитием	 вот	 уже


несколько	 лет	 и	 не	 знаю,	 на	 какой	 стадии	 психоза	 она	 сейчас	 находится.
Зато	могу	сказать,	что	сомневаюсь	в	 том,	что	пара	из	Эншеде	была	ей	не
знакома.


–	Что	заставляет	вас	так	думать?	–	спросил	Ханс	Фасте.
–	Одна	из	трудностей	в	лечении	Лисбет	Саландер	состояла	в	том,	что


ей	 не	 был	 поставлен	 настоящий	 диагноз.	 А	 это,	 в	 свою	 очередь,
определялось	тем,	что	она	не	шла	навстречу	тем,	кто	ее	лечил.	Она	всегда
отказывалась	 отвечать	 на	 вопросы	 или	 участвовать	 в	 какой-либо	 форме
терапии.


–	Значит,	вы	не	знаете,	больна	она	или	нет?	–	спросила	Соня	Мудиг.	–
Имея	в	виду,	что	у	нее	нет	диагноза.


–	Дело	вот	как	обстояло,	–	пустился	в	объяснения	Петер	Телеборьян.	–
Лисбет	Саландер	 попала	 ко	 мне,	 когда	 ей	 почти	 исполнилось	 тринадцать
лет.	 Она	 переживала	 психотические	 состояния,	 была	 одержима
навязчивыми	 представлениями	 и	 страдала	 обостренной	 манией
преследования.	 Когда	 ее	 принудительно	 поместили	 в	 больницу	 Святого
Стефана,	 она	 оставалась	 моей	 пациенткой	 в	 течение	 двух	 лет.	 В	 свою
очередь,	 причиной	 принудительной	 госпитализации	 стало	 то,	 что	 по
отношению	к	одноклассникам	и	знакомым	Саландер	проявляла	очевидную
способность	к	грубому	насилию.	В	ряде	случаев	на	нее	поступали	рапорты
о	нанесении	побоев.	Но	 во	 всех	известных	 случаях	 расправе	 подвергался
кто-то	 из	 круга	 ее	 знакомых,	 то	 есть	 кто-то,	 по	 ее	 представлениям,
нанесший	ей	обиду,	 сказав	или	сделав	что-то.	Не	было	случая,	чтобы	она
напала	 на	 совершенно	 незнакомого	 человека.	 Вот	 почему	 я	 думаю,	 что
между	нею	и	парой	в	Эншеде	есть	какая-то	связь.


–	Если	не	считать	нападения	в	метро,	когда	ей	было	семнадцать	лет,	–
добавил	Ханс	Фасте.


–	В	этом	случае	было	точно	выяснено,	что	напали	на	нее,	а	она	лишь
защищалась,	 –	 сказал	 Телеборьян.	 –	 Нападающий	 оказался	 известным
сексуальным	 маньяком.	 И	 все	 же	 это	 демонстрирует,	 каков	 ее	 обычный
способ	 поведения.	 Саландер	 могла	 бы	 убежать	 оттуда	 или	 позвать	 на
помощь	других	пассажиров	вагона,	а	вместо	этого	она	дала	отпор	методом
грубого	 рукоприкладства.	 Если	 она	 чувствует	 опасность,	 то	 реагирует	 на







нее	насилием.
–	Так	что	же	все-таки	с	ней	не	так?	–	задал	вопрос	Бублански.
–	 Как	 я	 сказал,	 точного	 диагноза	 нет.	 Я	 бы	 сказал,	 что	 Саландер


шизофреник	и	постоянно	балансирует	на	грани	психоза.	Она	не	способна	к
сочувствию	 и	 по	 многим	 параметрам	 может	 быть	 классифицирована	 как
социопат.	 Должен	 признать,	 что	 удивлен,	 настолько	 хорошо	 она
продержалась	 с	 восемнадцати	 лет	 до	 сих	 пор.	 Она	 просуществовала	 в
обществе,	хотя	и	под	опекой,	восемь	лет,	не	совершив	ничего,	что	повлекло
бы	заявление	в	полицию	или	арест.	Но	ее	прогноз…


–	Прогноз?
–	За	все	 это	время	она	не	проходила	никакого	лечения.	Полагаю,	что


болезнь,	 которую	 можно	 было	 излечить	 полностью	 или	 держать	 под
контролем	 десять	 лет	 назад,	 теперь	 стала	 нерасторжимой	 частью	 ее
личности.	Могу	 предсказать,	 что	 после	 ареста	 Саландер	 приговорят	 не	 к
тюремному	заключению,	а	к	принудительному	психиатрическому	лечению.


–	 Тогда	 почему	 суд	 выдал	 ей	 пропуск	 на	 жизнь	 в	 обществе?	 –
проворчал	Ханс	Фасте.


–	Тут,	скорее	всего,	сошлись	несколько	обстоятельств:	у	нее	оказался
адвокат	 с	 хорошо	 подвешенным	 языком,	 а	 решение	 суда	 определялось
всеобщей	 склонностью	 к	 либерализации	 и	 экономии	 средств.	 Во	 всяком
случае,	 я	 решительно	 возражал,	 когда	 со	 мной	 консультировался
представитель	судебной	медицины.	Но	в	этом	некого	винить.


–	 Но	 ведь	 тот	 прогноз,	 о	 котором	 вы	 говорили,	 чисто
гипотетический,	 –	 вмешалась	 Соня	 Мудиг.	 –	 Я	 имею	 в	 виду…	 что	 вы
вообще-то	ничего	не	знаете	о	ней	со	дня	ее	восемнадцатилетия.


–	Это	больше,	чем	просто	догадка.	Это	мой	опыт.
–	Есть	ли	у	нее	тенденции	к	саморазрушению?	–	спросила	Соня	Мудиг.
–	Вас	интересует,	может	ли	она	совершить	самоубийство?	Нет,	в	этом	я


сомневаюсь.	Скорее,	она	психопат,	отличающийся	эгоманией.	Важно	лишь
то,	что	связано	с	нею,	остальные	люди	не	имеют	значения.


–	 Вы	 сказали,	 что	 она	 скора	 на	 расправу,	 –	 заметил	 Ханс	 Фасте.	 –
Значит,	ее	можно	считать	опасной?


Петер	 Телеборьян	 смерил	 его	 должным	 взглядом,	 затем	 опустил
голову	и	потер	лоб,	прежде	чем	ответить.


–	 Вы	 понятия	 не	 имеете,	 как	 трудно	 точно	 предсказать	 реакцию
человека.	Я	не	хочу,	чтобы	Лисбет	Саландер	покалечили,	когда	ее	схватят…
но,	 конечно,	 принимая	 во	 внимание	 ее	 случай,	 я	 постарался	 бы,	 чтобы
арест	 происходил	 с	максимальными	предосторожностями.	 Если	Саландер
вооружена,	есть	большой	риск,	что	она	пустит	оружие	в	ход.







Глава	18	


Вторник,	29	марта	–	среда,	30	марта
Каждое	 из	 трех	 параллельных	 расследований	 убийства	 в	 Эншеде


неспешно	 продвигалось	 вперед.	 Преимущество	 группы	 Констебля	 Бублы
состояло	 в	 том,	 что	 она	 была	 частью	 властной	 структуры.	 При
поверхностном	взгляде	казалось,	что	всё	само	собой	плывет	к	ним	в	руки:	у
них	была	подозреваемая	и	орудие	убийства	 с	привязкой	к	подозреваемой.
Существовала	 несомненная	 связь	 с	 первой	 жертвой	 убийцы	 и	 возможная
связь	 –	 через	 Микаэля	 Блумквиста	 –	 с	 двумя	 другими	 жертвами.
Практически	 Бублански	 оставалось	 только	 найти	 Лисбет	 Саландер	 и
поместить	ее	в	одну	из	камер	следственной	тюрьмы	Круноберг.


Расследование	 Драгана	 Арманского	 формально	 подчинялось
полицейскому	 розыску,	 но	 имело	 и	 собственные	 задачи.	 Намерением
Арманского	было	по	возможности	 защитить	интересы	Лисбет	Саландер	–
обнаружить	истину,	желательно	со	смягчающими	обстоятельствами.


Расследование	«Миллениума»	выглядело	самым	непростым.	Здесь	и	в
помине	 не	 было	 тех	 ресурсов,	 которыми	 располагали	 полиция	 и
Арманский.	Однако,	в	отличие	от	полиции,	Микаэль	Блумквист	не	ставил
своей	 целью	 установить	 надлежащую	 мотивацию	 появления	 Лисбет
Саландер	 в	 Эншеде	 и	 убийства	 двух	 его	 друзей.	 В	 какой-то	 момент	 в
пасхальные	выходные	он	решил	для	себя,	что	не	верит	в	теорию	полиции.
Если	Саландер	и	замешана	каким-то	образом	в	убийстве,	то	совсем	не	так,
как	 представлялось	 официальному	 следствию:	 оружием	 воспользовался
кто-то	 другой,	 или	 же	 произошло	 что-то,	 чему	 Лисбет	 была	 не	 силах
помешать.


Всю	 дорогу	 на	 такси	 от	 Шлюза	 до	 полицейского	 отделения	 в
Кунгсхольме	 Никлас	 Эрикссон	 просидел	 молча.	 Он	 был	 ошеломлен	 тем,
что	 наконец-то,	 причем	 совершенно	 неожиданно,	 оказался	 включен	 в
настоящее	 полицейское	 расследование.	 Никлас	 покосился	 на	 Сонни
Бомана,	 в	 который	 раз	 читавшего	 резюме	 Арманского.	 И	 тут	 он	 вдруг
улыбнулся	своей	собственной	мысли.


Нынешнее	 задание	 совершенно	 неожиданно	 представляло	 ему
возможность	реализовать	свою	старую	задумку,	о	которой	не	подозревали
ни	Арманский,	ни	Сонни	Боман.	Внезапно	ему	выпал	шанс	обломать	рога
этой	 Лисбет	 Саландер.	 Он	 надеялся	 помочь	 в	 ее	 розыске	 и	 поимке	 и







рассчитывал,	что	ей	дадут	пожизненный	тюремный	срок.
В	 «Милтон	 секьюрити»	 ни	 для	 кого	 не	 было	 секретом,	 что	 Лисбет


Саландер	 не	 пользуется	 популярностью.	 Большинство	 сотрудников,
имевших	 с	 ней	 дело,	 воспринимали	 ее	 как	 мýку	 мученическую.	 Но	 ни
Боман,	ни	Арманский	не	подозревали,	что	Никлас	Эрикссон	ненавидел	ее
всей	душой.


Судьба	 несправедливо	 обошлась	 с	 Никласом.	 Он	 хорошо	 выглядел,
был	в	расцвете	сил	и	к	тому	же	весьма	неглуп.	И	все	же	он	был	навсегда
лишен	 возможности	 стать	 тем,	 кем	 всегда	 мечтал	 быть,	 –	 полицейским.
Корнем	 зла	 была	 микроскопическая	 дырочка	 в	 сердечной	 сумке,	 которая
посвистывала	 и	 ослабляла	 стенку	 одного	 из	 желудочков.	 В	 результате
операции	проблема	была	 устранена,	 но	из-за	 порока	 сердца	 он	 был	раз	 и
навсегда	отодвинут	в	сторону,	признан	человеком	второго	сорта.


Когда	 представилась	 возможность	 работать	 на	 «Милтон	 секьюрити»,
Эрикссон	 согласился,	 но	 без	 всякого	 энтузиазма.	 Он	 воспринимал
«Милтон»	 как	 своего	 рода	 свалку	 для	 неудачников	 –	 состарившихся
полицейских,	 не	 способных	 оставаться	 на	 высоте.	 Он	 был	 одним	 из	 тех,
кем	побрезговали,	и	даже	не	по	его	вине.


Одним	 из	 его	 первых	 поручений	 в	 «Милтоне»	 стало	 снабжение
оперативного	 отдела	 анализом	 мер	 по	 обеспечению	 безопасности	 одной
всемирно	известной	пожилой	певицы.	Она	подверглась	угрозам	со	стороны
одного	 не	 в	 меру	 пылкого	 поклонника,	 к	 тому	 же	 бежавшего	 из
психиатрической	 лечебницы.	 Это	 поручение	 Никлас	 получил	 во	 время
подготовительного	этапа	своей	работы	в	«Милтоне».	Певица	жила	одна	на
вилле	в	Сёдертёрне,	и	«Милтон»	занимался	установкой	камер	наблюдения,
сигнализации	 и	 обеспечивал	 клиентку	 телохранителями	 в	 течение
полугода.	 Однажды	 поздно	 ночью	 пылкий	 поклонник	 попытался
проникнуть	 в	 дом.	 Телохранитель	 быстро	 одолел	 полезшего.	Позднее	 тот
был	осужден	за	незаконные	угрозы	и	вторжение	на	чужую	территорию,	а
затем	и	водворен	обратно	в	психбольницу.


В	 течение	 двух	 недель	 Никлас	 Эрикссон	 и	 несколько	 других
сотрудников	 «Милтона»	 появились	 на	 вилле	 в	 Сёдертёрне.	 Престарелая
певица	 показалась	 ему	 спесивой	 и	 чванной	 старухой,	 смерившей	 его
презрительным	 взглядом,	 когда	 он	 попытался	 продемонстрировать	 свое
обаяние.	 Радовалась	 бы	 лучше,	 что	 хоть	 какой-то	 пылкий	 поклонник
помнил	о	ней.


Эрикссон	с	презрением	отмечал,	как	персонал	«Милтона»	старался	ей
угодить,	но	ни	слова	хулы	не	слетело	с	его	языка.


Днем,	 накануне	 той	 ночи,	 когда	 схватили	 поклонника,	 певица	 и	 двое







сотрудников	находились	у	небольшого	бассейна	позади	дома,	а	сам	Никлас
делал	 снимки	 окон	 и	 дверей	 в	 доме,	 чтобы	 продумать	 для	 них	 меры
защиты.	 Он	 переходил	 из	 одной	 комнаты	 в	 другую,	 пока	 не	 дошел	 до
спальни,	где	не	смог	побороть	искушение	и	открыл	ящик	комода.	Он	нашел
дюжину	фотоальбомов.	Там	певица	была	запечатлена	на	пике	своей	славы	в
70–80-е	годы,	когда	вместе	со	своим	оркестром	объездила	весь	свет.	Еще	он
увидел	 коробку	 с	 сугубо	 личными	 фотографиями	 певицы.	 Фотографии
были	 весьма	 невинными,	 но	 при	 избытке	 фантазии	 могли	 считаться	 «с
эротическим	налетом».	«Ну	и	дура	же»,	–	подумал	Эрикссон.	Он	украл	пять
наиболее	 смелых	 снимков,	 очевидно	 сделанных	 каким-то	 любовником	 и
сохраненных	из	сентиментальных	побуждений.


Сделав	копии,	Никлас	положил	оригиналы	обратно,	 а	потом,	 выждав
несколько	 месяцев,	 продал	 снимки	 английской	 бульварной	 газете.
Публикация	принесла	ему	девять	тысяч	фунтов	и	наделала	немало	шума.


Как	 об	 этом	 пронюхала	 Лисбет	 Саландер,	 Эрикссон	 до	 сих	 пор	 не
понимал.	 Вскоре	 после	 публикации	 снимков	 она	 явилась	 к	 нему	 в	 офис.
Девчонка	 знала,	 что	 фотографии	 продал	 он,	 и	 пригрозила	 все	 рассказать
Арманскому,	если	он	еще	хоть	раз	позволит	себе	что-то	подобное.	Саландер
бы,	 наверное,	 разоблачила	 его,	 имей	 она	 в	 руках	 доказательства,	 но	 их,
очевидно,	 у	 нее	 не	 было.	 С	 этого	 дня	 Никлас	 чувствовал,	 что	 она	 не
спускает	с	него	глаз.	Он	видел	ее	поросячьи	глазки	всякий	раз,	стоило	ему
обернуться.


Эрикссон	 чувствовал	 себя	 загнанным	 в	 угол,	 просто	 не	 в	 своей
тарелке.	Единственным	способом	лягнуть	ее	было	подорвать	к	ней	доверие,
поливая	 ее	 грязью	 в	 кофейной	 комнате	 на	 работе.	 Но	 даже	 это	 было	 не
особенно	эффективно.	Ему	не	хотелось	слишком	высовываться,	потому	что
по	 какой-то	 непонятной	 причине	 Арманский	 ей	 покровительствовал.	 Он
недоумевал,	на	какой	крючок	ей	удалось	подцепить	их	директора,	разве	что
старый	черт	трахал	ее	втихую.	Хотя	в	«Милтоне»	никто	не	был	в	восторге
от	Лисбет	Саландер,	Арманского	все	уважали	и	потому	терпеливо	сносили
ее	присутствие.	Постепенно	она	стала	все	чаще	исчезать	из	поля	зрения	и
наконец	 перестала	 работать	 на	 «Милтон».	 Вот	 тут-то	 Никлас	 испытал
колоссальное	облегчение.


Сейчас	 же	 появилась	 возможность	 поквитаться	 с	 ней,	 причем	 не
подвергаясь	 риску.	 Теперь,	 какие	 бы	 обвинения	 против	 него	 она	 ни
выдвигала,	 ей	 никто	 не	 поверит.	 Даже	 у	 Арманского	 не	 будет	 доверия	 к
патологически	больной	убийце.


Инспектор	 криминальной	 полиции	 Бублански	 увидел	 Ханса	 Фасте,







выходящего	 из	 лифта	 вместе	 с	 Боманом	 и	 Эрикссоном	 из	 «Милтон
секьюрити».	Фасте	ходил	за	ними	на	пропускной	пункт.	Бублански	не	был	в
большом	 восторге	 при	 мысли	 о	 том,	 что	 приходится	 допускать
посторонних	к	расследованию	убийства,	но	решение	было	принято	у	него
за	спиной…	Наплевать.	Боман,	во	всяком	случае,	настоящий	полицейский,
за	 много	 лет	 на	 этих	 делах	 собаку	 съел.	 Да	 и	 Эрикссон	 окончил	Школу
полиции	и,	скорее	всего,	не	был	полным	идиотом.	Бублански	жестом	указал
им	на	конференц-зал.


Охота	 на	 Лисбет	 Саландер	 шла	 шестые	 сутки,	 и	 пора	 уже	 было
подводить	основные	итоги.	Прокурор	Экстрём	в	совещании	не	участвовал.
Группа	 Бублански	 включала	 инспекторов	 полиции	 Соню	 Мудиг,	 Ханса
Фасте,	 Курта	 Свенссона	 и	 Еркера	 Хольмберга.	 В	 подкрепление	 они
получили	 четырех	 сотрудников	 сыскного	 отдела	 уголовной	 полиции
Швеции.	 Сначала	 Бублански	 представил	 присутствующим	 сотрудников
«Милтон	 секьюрити»	 и	 спросил,	 не	 хочет	 ли	 кто-нибудь	 что-то	 сказать.
Боман	откашлялся	и	кивнул.


–	 Прошло	 какое-то	 время	 с	 тех	 пор,	 как	 я	 был	 в	 этом	 здании,	 но
некоторые	из	вас	знают	меня	и	помнят,	что	много	лет	я	был	полицейским,
пока	не	ушел	в	частную	фирму.	Причина	того,	что	мы	здесь	находимся,	в
том,	 что	 Лисбет	 Саландер	 проработала	 у	 нас	 несколько	 лет,	 поэтому	 мы
чувствуем	 ответственность	 за	 нее.	 Наше	 рабочее	 задание	 состоит	 в	 том,
чтобы	 способствовать	 скорейшей	 поимке	 Лисбет	 Саландер.	 Наш	 вклад
будет	выражаться	еще	и	в	том,	что	мы	ее,	в	общем-то,	знаем	лично.	Так	что
мы	здесь	не	для	того,	чтобы	путаться	у	вас	под	ногами	или	ставить	палки	в
колеса.


–	А	как	вам	с	ней	работалось?	–	спросил	Фасте.
–	Да	она	никому	не	пришлась	по	душе,	–	ответил	Никлас	Эрикссон	и


умолк,	заметив,	что	Бублански	поднял	руку.
–	 У	 нас	 еще	 будет	 возможность	 поговорить	 обо	 всем	 в	 деталях.


Давайте	 придерживаться	 определенного	 порядка	 и	 подытожим,	 чем	 мы
располагаем.	После	 совещания	 вы	 двое	 пойдете	 к	 прокурору	 Экстрёму	 и
дадите	подписку	о	неразглашении.	Первой	будет	докладывать	Соня.


–	В	настоящий	момент	все	глухо.	В	течение	нескольких	первых	часов
после	 убийства	 нам	 удалось	 установить	 личность	 Саландер.	 Мы	 нашли
место	 ее	 жительства	 –	 во	 всяком	 случае,	 мы	 думали,	 что	 она	 там	 живет.
Потом	 –	 никаких	 следов.	Мы	 получили	 не	 меньше	 тридцати	 сообщений,
что	ее	видели	то	там,	то	сям,	но	все	они	оказались	безрезультатными.	Она
точно	в	воду	канула.


–	 Странно	 это	 как-то,	 –	 заметил	 Курт	 Свенссон.	 –	 Внешность	 у	 нее







примечательная,	татуировки…	Неужели	так	трудно	ее	найти.
–	 Вчера	 полиция	 Уппсалы	 получила	 сигнал	 и	 выступила	 с	 оружием


наперевес.	 Они	 окружили	 и	 перепугали	 четырнадцатилетнего	 подростка,
сильно	похожего	на	Саландер.	Его	родители	очень	недовольны.


–	Да,	 очень	 сложно	искать	 кого-то	похожего	на	 четырнадцатилетнего
подростка.	Она	ведь	может	просто	раствориться	в	толпе	молодежи.


–	 Но	 при	 том	 внимании,	 которое	 ей	 уделяют	 средства	 массовой
информации,	кто-то	может	заприметить	ее,	–	заметил	Свенссон.	–	На	этой
неделе	 она	 будет	 показана	 в	 телепрограмме	 «Разыскивается»,	 так	 что
подождем;	может	быть,	и	появится	что-нибудь	новое.


–	В	 это	мне	 верится	 с	 трудом,	 если	иметь	 в	 виду,	 что	 ее	фотография
уже	печаталась	на	первых	 страницах	 ведущих	шведских	 газет,	 –	 возразил
Ханс	Фасте.


–	 Это	 значит,	 что	 нам,	 вероятно,	 нужно	 еще	 раз	 все	 как	 следует
продумать,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Может	 быть,	 ей	 удалось	 скрыться	 за
границей,	но	также	есть	вероятность,	что	она	где-то	затаилась	и	выжидает.


Боман	поднял	руку,	и	Бублански	кивком	дал	ему	слово.
–	 У	 нас	 сформировалось	 такое	 впечатление,	 что	 она	 не	 склонна	 к


саморазрушению.	 У	 нее	 есть	 стратегическая	 жилка,	 и	 она	 планирует
каждый	свой	шаг,	не	делая	ничего	без	просчитывания	последствий.	Так,	во
всяком	случае,	считает	Драган	Арманский.


–	 Ее	 бывший	 врач-психиатр	 того	 же	 мнения.	 Но	 не	 будем	 пока
торопиться	 с	 ее	 характеристикой,	 –	 предложил	 Бублански.	 –	 Рано	 или
поздно	 она	 где-нибудь	 закопошится.	 Еркер,	 какими	 средствами	 она
располагает?


–	 Тут	 тоже	 есть	 над	 чем	 поломать	 голову,	 –	 отозвался	 Еркер
Хольмберг.	–	Уже	несколько	лет	у	нее	есть	счет	в	«Хандельсбанке».	Это	те
самые	 деньги,	 которые	 она	 приводит	 в	 налоговой	 декларации.	 Точнее,
деньги,	которые	адвокат	Бьюрман	приводил	за	нее	в	налоговой	декларации.
Год	назад	на	ее	счету	было	примерно	сто	тысяч	крон.	Осенью	2003	года	она
сняла	всю	сумму.


–	 Осенью	 2003	 года	 ей	 нужны	 были	 наличные.	 Тогда	 она,	 со	 слов
Арманского,	бросила	работу	на	«Милтон	секьюрити»,	–	пояснил	Боман.


–	Может,	так	оно	и	есть.	Сумма	на	счете	оставалась	на	нуле	примерно
две	недели,	а	потом	та	же	сумма	вновь	была	внесена	на	счет.


–	Она	думала,	что	деньги	ей	на	что-то	нужны,	но	не	использовала	их	и
снова	положила	в	банк?


–	Звучит	разумно.	В	декабре	2003	года	Саландер	брала	деньги	со	счета
для	различных	платежей,	в	частности,	для	квартирной	платы	за	год	вперед.







Тогда	 сумма	 на	 счете	 уменьшилась	 до	 семидесяти	 тысяч	 крон.	 Потом	 он
оставался	неизменным	один	год,	пока	на	него	не	было	помещено	примерно
девять	тысяч	крон.	Я	проверил:	это	ей	досталось	в	наследство	от	матери.


–	Ладно.
–	 В	 марте	 этого	 года	 Саландер	 сняла	 со	 счета	 в	 точности	 сумму


наследства,	9312	крон.	И	все,	больше	счет	не	трогали.
–	А	на	что	же	она	тогда	живет?
–	Послушайте.	В	январе	этого	года	она	открыла	новый	счет,	на	этот	раз


в	«Стокгольмском	частном	банке»,	и	положила	на	него	два	миллиона	крон.
–	Что?
–	Откуда	такие	деньги?	–	спросила	Соня	Мудиг.
–	 Деньги	 переведены	 со	 счета	 в	 одном	 английском	 банке,


зарегистрированном	на	одном	из	Нормандских	островов	в	Ла-Манше.
В	комнате	воцарилась	полная	тишина.
–	Я	ничего	не	понимаю,	–	наконец	сказала	Соня	Мудиг.
–	 Значит,	 эти	 деньги	 она	 не	 заявляла	 в	 декларации?	 –	 спросил


Бублански.
–	 Нет,	 но	 она	 и	 не	 должна	 делать	 этого	 до	 следующего	 года.


Интересно,	что	эта	сумма	не	фигурировала	в	финансовых	отчетах	адвоката
Бьюрмана	 о	 ее	 доходах	 и	 расходах.	 А	 такие	 отчеты	 он	 отсылал	 каждый
месяц.


–	Итак,	либо	он	ничего	не	знал	об	этих	деньгах,	либо	они	вместе	что-
то	скрывали.	Еркер,	а	что	у	нас	получено	от	техников?


–	 Вчера	 я	 встречался	 с	 начальником	 следственного	 управления.	 Вот
что	известно	на	данный	момент.	Во-первых,	установлена	связь	Саландер	с
обоими	 местами	 преступления.	 Найдены	 ее	 отпечатки	 пальцев,	 как	 на
орудии	убийства,	так	и	на	осколках	разбитой	чашки	в	Эншеде.	Мы	ждали
заключения	 об	 анализе	 ДНК-теста,	 но	 сомневаться	 не	 приходится	 –	 она
была	в	квартире.


–	Ясно.
–	 Во-вторых,	 ее	 отпечатки	 пальцев	 есть	 на	 коробке	 от	 оружия	 в


квартире	адвоката	Бьюрмана.
–	Ясно.
–	 В-третьих,	 наконец-то	 у	 нас	 появился	 свидетель,	 узнавший	 ее	 в


Эншеде.	 Это	 продавец	 в	 табачном	магазинчике.	Он	 позвонил	 и	 сообщил,
что	Лисбет	Саландер	заходила	и	купила	у	него	пачку	«Мальборо	лайтс»	в
тот	вечер,	когда	было	совершено	убийство.


–	 И	 это	 он	 сообщил	 через	 несколько	 дней	 после	 того,	 как	 мы
обратились	с	просьбой	сообщить	нам	любую	информацию?







–	На	празднике	его	не	было	дома,	как	и	многих	других.	Как	бы	то	ни
было,	 –	 продолжал	 Еркер,	 показывая	 пальцем	 на	 карте,	 –	 табачный
магазинчик	находится	на	углу,	примерно	в	ста	девяносто	метрах	от	места
преступления.	 Саландер	 зашла	 ровно	 в	 десять	 вечера,	 когда	 магазин
закрывался.	Продавец	смог	дать	довольно	точное	ее	описание.


–	С	татуировкой	на	шее?	–	спросил	Курт	Свенссон.
–	 С	 этим	 у	 него	 определенности	 не	 было.	 Ему	 кажется,	 что	 он	 ее


видел.	Но	в	чем	он	уверен,	так	это	в	том,	что	у	нее	был	пирсинг	на	брови.
–	У	вас	есть	что-нибудь	еще?
–	 Представленных	 технических	 доказательств	 не	 так	 много,	 но	 они


убедительны.
–	Фасте,	что	у	вас	по	квартире	на	Лундагатан?
–	Мы	нашли	отпечатки	ее	пальцев,	но,	думаю,	она	там	не	живет.	Мы


там	 всё	 перетряхнули,	 но	 вещи,	 похоже,	 принадлежат	 Мириам	 Ву.	 Она
была	вписана	в	контракт	недавно,	в	феврале	этого	года.


–	А	что	о	ней	известно?
–	 Полицией	 не	 зарегистрирована,	 лесбиянка,	 участвует	 в	 различных


шоу	и	тому	подобном	на	гей-парадах.	Делает	вид,	что	учится	на	социолога,
совладелица	порнобутика	на	улице	Тегнергатан	«Домино	фэшн».


–	Порнобутика?	–	удивленно	переспросила	Соня	Мудиг.
Однажды	 она,	 на	 радость	 своего	 мужа,	 приобрела	 себе	 сексуальное


нижнее	 белье	 в	 «Домино	 фэшн»,	 но	 собравшимся	 в	 комнате	 мужчинам
отнюдь	не	собиралась	об	этом	докладывать.


–	Типа.	Они	продают	наручники,	одежду	для	шлюх	и	все	в	таком	роде.
Может,	тебе	плетка	нужна?


–	 В	 общем,	 это	 не	 порнобутик,	 а	 бутик	 для	 любителей	 смелого
нижнего	белья,	–	уточнила	Соня.


–	Мне	это	по	барабану.
–	Продолжайте,	–	сухо	напомнил	Бублански.	–	Следов	Мириам	Ву	так


и	не	нашли?
–	Ни	малейших.
–	Может,	и	она	уехала	куда-то	на	праздники,	–	предположила	Мудиг.
–	Или	Саландер	ее	тоже	прикончила,	–	парировал	Фасте.	–	Она,	может,


решила	провести	чистку	среди	всех	своих	знакомых.
–	Итак,	Мириам	Ву	–	лесбиянка.	А	мы	можем	сделать	заключение,	что


они	с	Саландер	–	пара?
–	 Мне	 кажется,	 они	 почти	 наверняка	 находятся	 в	 сексуальных


отношениях,	 –	 вставил	 Курт	 Свенссон.	 –	 Я	 основываюсь	 на	 нескольких
наблюдениях.	Во-первых,	мы	обнаружили	отпечатки	пальцев	Саландер	на







кровати	 и	 вокруг	 нее.	 Кроме	 того,	 ее	 отпечатки	 есть	 на	 наручниках,
очевидно	использовавшихся	в	сексуальных	играх.


–	Тогда	ей,	наверное,	придутся	по	вкусу	наручники,	которые	я	для	нее
уже	приготовил,	–	влез	Ханс	Фасте.


Соня	Мудиг	испустила	вздох.
–	Продолжайте,	–	предложил	Бублански.
–	Поступила	информация,	что	Мириам	Ву	была	в	«Мельнице»	и	 там


тискалась	с	какой-то	девицей,	по	описанию	похожей	на	Саландер.	Это	было
недели	две	назад.	Информатор	 сообщил,	 что	 знает,	 кто	 такая	Саландер,	 и
что	он	уже	видел	ее	раньше	в	«Мельнице»,	но	это	было	больше	года	назад.
С	 тамошним	персоналом	 я	 еще	не	 успел	поговорить,	 займусь	 этим	после
обеда.


–	В	ее	журнале,	который	ведет	социальная	служба,	нет	ничего	о	том,
что	 Саландер	 лесбиянка.	 В	 подростковом	 возрасте	 она	 несколько	 раз
сбегала	от	приемных	родителей	и	приставала	к	мужчинам,	шатавшимся	по
кабакам.	Несколько	раз	ее	заставали	в	компании	пожилых	мужчин.


–	 Ну,	 это	 еще	 не	 значит,	 что	 она	 потаскуха,	 –	 заметил	 Бублански.	 –
А	что	известно	о	круге	ее	знакомых,	Курт?


–	 Почти	 ничего.	 С	 восемнадцатилетнего	 возраста	 в	 полицию	 она	 не
попадала.	 Что	 она	 знакома	 с	 Драганом	 Арманским	 и	 Микаэлем
Блумквистом,	 мы	 знаем.	 Ну,	 и	 конечно,	 Мириам	 Ву.	 Информатор,
сообщивший,	 что	 видел	 Саландер	 и	 Ву	 в	 «Мельнице»,	 упомянул,	 что
раньше	она	появлялась	 там	 в	 компании	девиц.	Это	 группа	под	названием
«Персты	дьявола».


–	«Персты	дьявола»?	Что	за	группа?	–	спросил	Бублански.
–	Что-то	оккультное.	Они	собирались	вместе	и	бузили.
–	Нам	 только	 недоставало,	 чтобы	Саландер	 оказалась	 сатанисткой,	 –


отозвался	Бублански.	–	Журналисты	ошалеют	от	счастья.
–	Группа	лесбиянок-сатанисток,	–	нашелся	Фасте.
–	 Хассе,	 у	 тебя	 средневековый	 взгляд	 на	 женщин,	 –	 возразила	 Соня


Мудиг.	–	Даже	я	слышала	о	«Перстах	дьявола».
–	Да	ну?	–	удивленно	воскликнул	Бублански.
–	 В	 конце	 девяностых	 была	 такая	 рок-группа.	 Не	 суперзвезды,	 но


какое-то	время	держались	на	сцене.
–	 А,	 значит,	 рок-группа	 лесбиянок-сатанисток,	 –	 предложил	 Ханс


Фасте.
–	Ладно,	кончайте	трепаться,	–	приказал	Бублански.	–	Хассе,	ты	и	Курт


займетесь	 «Перстами	 дьявола».	 Выясните,	 кто	 у	 них	 в	 составе,	 и
поговорите	с	ними.	Есть	у	Саландер	еще	знакомые?







–	Немного,	если	не	считать	ее	прежнего	опекуна	Хольгера	Пальмгрена.
Но	тот	лежит	в	больнице	для	хроников	после	кровоизлияния	в	мозг	и	явно
болен.	Честно	говоря,	не	могу	сказать,	что	нашел	у	нее	хоть	какой-то	круг
знакомых.	Словом,	мы	не	нашли	место	реального	проживания	Саландер	и
не	 обнаружили	 какой-нибудь	 записной	 книжки	 с	 адресами,	 но	 близкого
круга	знакомых	у	нее,	видно,	нет	вообще.


–	Не	может	же	человек	бродить	как	привидение,	не	оставляя	следов!..
А	как	там	Микаэль	Блумквист?


–	Слежки	мы	за	ним	не	устанавливали,	но	на	праздниках	связывались	с
ним	–	на	тот	случай,	если	Саландер	даст	о	себе	знать,	–	сообщил	Фасте.	–
Из	 редакции	 он	 поехал	 домой,	 а	 в	 выходные,	 видимо,	 вообще	 никуда	 не
выходил.


–	 Не	 думаю,	 что	 он	 имел	 хоть	 какое-то	 отношение	 к	 убийству,	 –
сказала	Соня	Мудиг.	–	В	его	изложении	событий	нет	противоречий,	и	все,
что	он	делал	в	тот	вечер,	можно	проверить.


–	Но	он	знаком	с	Саландер	и	является	связующим	звеном	между	нею	и
парой	в	Эншеде.	Кроме	того,	он	заявил,	что	был	свидетелем	нападения	на
Саландер	 за	 неделю	 до	 убийства.	 Что	 это	 может	 значить?	 –	 спросил
Бублански.


–	 Кроме	 Блумквиста,	 нет	 других	 свидетелей	 нападения…	 если	 оно
действительно	произошло,	–	сказал	Фасте.


–	А	ты	считаешь,	что	Блумквист	все	это	придумал	или	наврал?
–	 Не	 знаю.	 Вся	 эта	 история	 кажется	 мне	 какой-то	 туфтой.	 Будто	 бы


здоровый	мужик	не	смог	одолеть	девчонку	весом	сорок	килограммов.
–	Но	зачем	Блумквисту	врать?
–	Может,	чтобы	отвлечь	внимание	от	Саландер?
–	Тут	концы	с	концами	не	 сходятся.	Блумквист	выдвинул	теорию,	по


которой	пару	в	Эншеде	убили	из-за	книги,	которую	писал	Даг	Свенссон.
–	Чепуха,	–	отозвался	Фасте.	–	Конечно,	это	Саландер.	С	какой	стати


убивать	ее	опекуна,	если	нужно	заставить	молчать	Дага	Свенссона?	И	кто
бы	это	мог	быть…	полицейский?


–	 Если	 Блумквист	 обнародует	 свою	 версию,	 затаскают	 нас	 с	 этим
«полицейским	следом»	в	хвост	и	в	гриву,	–	заметил	Курт	Свенссон.


Все	закивали.
–	Ладно.	Так	почему	она	убила	Бьюрмана?	–	спросила	Соня	Мудиг.
–	И	что	значит	татуировка?	–	полюбопытствовал	Бублански,	показывая


пальцем	на	фотографию	живота	Бьюрмана:	Я	–	САДИСТСКАЯ	СВИНЬЯ,
ПОДОНОК	И	НАСИЛЬНИК.


Все	молчали.







–	А	что	говорят	врачи?	–	спросил	Боман.
–	 Татуировка	 двух-трехлетней	 давности.	 Как-то	 это	 связано	 с	 тем,	 в


каком	состоянии	находится	кровоснабжение	кожи,	–	пояснила	Соня	Мудиг.
–	Есть	предположение,	что	Бьюрман	сделал	эту	татуировку	не	сам.
–	 Тату-салонов	 существует	 в	 избытке,	 но	 к	 числу	 их	 стандартных


мотивов	этот	текст	вряд	ли	относится.
Соня	Мудиг	покачала	указательным	пальцем.
–	Патологоанатом	 говорит,	 что	 татуировка	 ужасного	 качества,	 да	 я	 и


сама	 это	 видела.	 Значит,	 ее	 нанес	 явный	 любитель.	 Игла	 проходила	 на
разную	 глубину,	 и	 это	 очень	 крупная	 татуировка	 на	 чрезвычайно
чувствительной	 части	 тела.	 В	 целом	 это	 была	 наверняка	 болезненная
процедура,	 которую	 можно	 поставить	 вровень	 с	 причинением	 тяжких
телесных	повреждений.


–	Однако	Бьюрман	никогда	не	 заявлял	об	этом	в	полицию,	–	 заметил
Фасте.


–	Я	бы	тоже	воздержался	от	заявления,	если	бы	кто-то	наваял	подобное
на	моем	животе,	–	добавил	Курт	Свенссон.


–	Я	могу	еще	кое-что	добавить,	–	сказала	Соня	Мудиг.	–	Возможно,	это
может	 подтвердить	 истинность	 татуировки	 –	 что	 Бьюрман	 был	 свинья	 и
садист.	 –	 Она	 открыла	 папку	 с	 распечаткой	 фотографий	 и	 послала	 ее	 по
кругу.	 –	 Я	 отпечатала	 только	 случайный	 образец,	 взятый	 из	 папки	 на
жестком	 диске	 Бьюрмана.	 Картинки	 скачаны	 из	 Интернета,	 а	 всего	 в
компьютере	не	меньше	двух	тысяч	подобных	изображений.


Фасте	 присвистнул	 и	 поднял,	 чтобы	 всем	 было	 видно,	 фотографию
женщины,	связанной	в	мучительно	неудобной	позе.


–	 Это,	 пожалуй,	 в	 стиле	 «Домино	 фэшн»	 или	 «Перстов	 дьявола»,	 –
сказал	он.


Бублански	раздраженно	замахал	на	Ханса,	призывая	того	заткнуть	рот.
–	И	как	это	надо	понимать?	–	спросил	Боман.
–	Татуировка	сделана	примерно	два	года	назад,	–	сказал	Бублански.	–


Именно	тогда	Бьюрман	вдруг	заболел.	Ни	патологоанатом,	ни	медицинская
карточка	 не	 указывают	 на	 какую-то	 серьезную	 болезнь,	 если	 не	 считать
высокого	 давления.	 Так	 что	 можно	 предположить	 какую-то	 связь	 между
этими	двумя	событиями.


–	 В	 тот	 год	 Саландер	 изменилась,	 –	 заметил	 Боман.	 –	 Она	 вдруг
бросила	работу	в	«Милтон	секьюрити»	и	исчезла,	уехав	за	границу.


–	Следует	ли	предположить	какую-то	связь	между	этими	событиями?
Если	 текст	 татуировки	 соответствует	 истине,	 значит,	 Бьюрман	 кого-то
насиловал.	Саландер	подходит	как	нельзя	лучше.	В	таком	случае,	это	был







бы	достаточный	мотив	для	убийства.
–	А	что,	если	было	совсем	по-другому?	–	предположил	Ханс	Фасте.	–


Возможно	 и	 такое	 развитие	 событий,	 когда	 Саландер	 и	 китаянка
промышляют	 эскортными	 услугами	 с	 садомазохистским	 отливом.
Возможно,	Бьюрман	–	один	из	 тех	чокнутых,	 что	 возбуждаются,	 когда	их
хлещут	 девочки.	Может	 быть,	 так	 он	 оказался	 в	 какой-то	 зависимости	 от
Саландер,	а	потом	они	перессорились.


–	Но	это	же	не	объясняет,	зачем	она	поехала	в	Эншеде.
–	Если	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман	собирались	разоблачить	торговлю


сексуальными	услугами,	они	могли	наткнуться	на	Саландер	и	Ву.	И	тогда	у
Саландер	мог	появиться	мотив	для	убийства.


–	Все	это	всего	лишь	гипотезы,	–	сказала	Соня	Мудиг.
Обсуждение	продолжалось	еще	примерно	час.	Был	затронут	вопрос	об


исчезновении	 лэптопа	 Дага	 Свенссона.	 Когда	 подошло	 время	 обеденного
перерыва,	 все	 ощущали	 какое-то	 неудовольствие.	 В	 расследовании
появилось	больше	вопросов,	чем	было	раньше.


Придя	 в	 редакцию	 во	 вторник	 утром,	 Эрика	 Бергер	 первым	 делом
позвонила	 Магнусу	 Боргшё,	 председателю	 правления	 «Свенска
моргонпостен».


–	Я	заинтересована,	–	сказала	она.
–	Мы	так	и	думали.
–	Я	намеревалась	сообщить	о	своем	решении	сразу	после	пасхальных


праздников,	но	тут,	как	вы	понимаете,	в	редакции	заварилась	такая	каша…
–	Убийство	Дага	Свенссона.	Сочувствуем	вам,	история	неприятная.
–	 Тогда	 вы	 понимаете,	 что	 сейчас	 мне	 просто	 невозможно	 объявить,


что	я	покидаю	корабль.
Боргшё	помолчал.
–	Тогда	у	нас	проблема,	–	сказал	он	наконец.
–	Какая?
–	 Когда	 мы	 разговаривали	 в	 прошлый	 раз,	 то	 договорились,	 что	 вы


начинаете	 работать	 у	 нас	 первого	 августа.	 Но	 проблема	 в	 том,	 что	 у
главного	 редактора	 Хокана	 Морандера,	 которого	 вы	 замените,	 плохое
состояние	 здоровья.	 У	 него	 больное	 сердце,	 и	 он	 должен	 сократить
нагрузку	на	него.	Пару	дней	назад	Морандер	говорил	со	своим	врачом,	и	в
выходные	 я	 узнал,	 что	 он	 увольняется	 с	 первого	 июля.	 Сначала	 мы
планировали,	 что	 он	 останется	 до	 осени	 и	 вы	 сможете	 работать	 с	 ним
параллельно	 весь	 август	 и	 сентябрь.	 Но	 теперь	 положение	 становится
критическим.	Эрика,	вы	необходимы	нам	с	первого	мая,	в	крайнем	случае	с







пятнадцатого.
–	Господи!	Да	это	же	всего	несколько	недель.
–	И	вы	по-прежнему	заинтересованы?
–	 Конечно…	 но	 у	 меня	 остается	 всего	 лишь	 месяц	 на	 то,	 чтобы


завершить	дела	в	«Миллениуме».
–	Я	знаю	и	сожалею,	Эрика,	но	вы	должны	поднапрячься.	К	тому	же


одного	 месяца	 вполне	 достаточно,	 чтобы	 закончить	 дела	 в	 редакции,	 где
всего	полдюжины	сотрудников.


–	Но	как	я	могу	оставить	их	в	самый	разгар	сумятицы?
–	Вам	 придется	 оставить	 их	 в	 любом	 случае.	 Все	 дело	 в	 том,	 чтобы


передвинуть	срок	на	несколько	недель.
–	У	меня	есть	несколько	условий.
–	Слушаю	вас.
–	Я	хочу	остаться	в	правлении	«Миллениума».
–	Это	 кажется	мне	неразумным.	 «Миллениум»	–	журнал	небольшого


масштаба,	ежемесячный	–	и,	можно	сказать,	наш	конкурент.
–	Ничего	не	поделаешь.	Я	не	буду	участвовать	в	редакционной	работе


журнала,	но	не	хочу	продавать	свою	долю	совладельца,	то	есть	остаюсь	в
правлении.


–	Хорошо,	об	этом	мы	можем	договориться.
Они	 условились	 встретиться	 с	 правлением	 на	 первой	 неделе	 апреля,


обсудить	детали	контракта	и	подписать	его.


Еще	 раз	 посмотрев	 список	 подозреваемых,	 которых	 они	 с	 Малин
составили	в	выходные,	Микаэль	Блумквист	испытал	разочарование	от	«уже
виденного».	 Список	 насчитывал	 тридцать	 семь	 человек,	 которых	 Даг
Свенссон	 разоблачал	 в	 своей	 книге.	 Двадцать	 один	 из	 них,	 названные	 по
имени,	были	заказчиками	сексуальных	услуг.


Тут	Микаэлю	вспомнилось,	как	два	года	назад	он	начал	искать	убийцу
в	 Хедестаде	 и	 нашел	 ни	 много	 ни	 мало	 почти	 пятьдесят	 подозреваемых.
Проанализировать,	кто	из	них	виновен,	было	безнадежным	занятием.


В	десять	утра	во	вторник	он	махнул	рукой	Малин	Эрикссон,	делая	знак
зайти	к	нему	в	кабинет	редакции,	закрыл	дверь	и	предложил	ей	сесть.


Помолчали.	 Выпили	 кофе.	 Наконец	 Микаэль	 протянул	 ей	 список	 из
тридцати	семи	имен,	составленный	им	в	праздники.


–	Что	будем	делать?
–	 Минут	 через	 десять	 давай	 посмотрим	 список	 с	 Эрикой.	 Затем


постараемся	 обсудить	 одного	 за	 другим.	 Может	 быть,	 кто-то	 из	 списка
имеет	отношение	к	убийству.







–	А	как	мы	будем	их	отбирать?
–	 Думаю,	 нам	 надо	 сконцентрироваться	 на	 тех	 двадцати	 одном


клиенте,	 что	 приведены	 в	 книге	 под	 своими	 именами.	 Им	 больше,	 чем
другим,	 есть	 что	 терять.	 Я	 думаю	 пойти	 по	 следам	Дага	 и	 встретиться	 с
каждым	из	них.


–	Ладно.
–	 Для	 тебя	 у	 меня	 есть	 два	 поручения.	 Во-первых,	 вот	 семь	 лиц,


которые	не	идентифицированы,	–	два	потребителя	и	пять	 торговцев.	Твоя
задача	на	ближайшее	время	–	постараться	выяснить,	кто	они	такие.	Кто-то
из	них	фигурирует	в	диссертации	Миа.	Может	быть,	у	нее	есть	ссылки,	по
которым	можно	установить,	как	их	зовут.


–	Хорошо.
–	 Во-вторых,	 мы	 слишком	 мало	 знаем	 о	 Бьюрмане,	 опекуне	 Лисбет.


В	газетах	есть	его	краткая	биография,	но	я	подозреваю,	что	половина	ее	–
вранье.


–	Значит,	надо	покопаться	в	его	подноготной.
–	Именно.	Копай	везде,	где	сможешь.


В	пять	часов	вечера	раздался	звонок	от	Харриет	Вангер.
–	Микаэль,	ты	можешь	говорить?
–	Могу,	но	недолго.
–	Та	девушка,	что	объявлена	в	розыск…	это	та	самая,	что	помогла	тебе


меня	найти?
Харриет	Вангер	и	Лисбет	Саландер	никогда	не	встречались.
–	Да,	–	ответил	Микаэль.	–	Извини,	что	не	выкроил	время	позвонить


тебе	и	пересказать	новости.	Это	действительно	она.
–	И	что	это	предвещает?
–	Для	тебя…	надеюсь,	ничего.
–	Но	ведь	она	все	обо	мне	знает	и	знает	все,	что	произошло	два	года


назад.
–	Да,	она	знает	все.
Харриет	Вангер	хранила	молчание.
–	Послушай,	Харриет…	Я	не	верю,	что	это	она.	Я	не	могу	допустить


ничего,	кроме	того,	что	она	невиновна.	Я	полагаюсь	на	Лисбет	Саландер.
–	Но	если	верить	тому,	что	пишут	в	газетах…
–	Не	 надо	 в	 это	 верить.	 Тут	 все	 просто:	 она	 дала	 слово	 не	 выдавать


тебя	–	и,	я	думаю,	останется	верна	этому	слову	до	конца	жизни.	Я	считаю
ее	человеком	твердых	принципов.


–	А	если	нет?







–	Не	знаю,	Харриет.	Я	делаю	все,	что	в	моих	силах,	чтобы	выяснить,
что	же	произошло.


–	Ладно.
–	Не	беспокойся.
–	 Я	 не	 беспокоюсь,	 но	 хочу	 быть	 готова	 к	 худшему.	 А	 как	 ты	 себя


чувствуешь?
–	Хуже	некуда.	С	тех	пор	как	произошло	убийство,	у	меня	ни	минуты


покоя.
Харриет	Вангер	опять	помолчала.
–	Микаэль…	 я	 сейчас	 в	 Стокгольме,	 улетаю	 завтра	 в	 Австралию	 на


месяц.
–	Вот	как.
–	Я	остановилась	в	том	же	отеле.
–	 Просто	 не	 знаю.	 Я	 на	 части	 разрываюсь.	 Мне	 нужно	 всю	 ночь


работать,	и	я	вряд	ли	составлю	тебе	веселую	компанию.
–	Мне	не	требуется	веселая	компания.	Приезжай,	отдохни	немного.


Домой	Микаэль	 вернулся	 около	 часа	 ночи.	 Усталый,	 он	 подумал,	 не
плюнуть	ли	на	все	и	поспать,	но	включил	ноутбук	и	 зашел	в	 свою	почту.
Ничего	интересного	не	пришло.


Открыв	папку	«Лисбет	Саландер»,	он	обнаружил	там	новый	документ,
названный	«Мику	Блуму».	Тот	лежал	рядом	с	документом	«Для	Салли».


Увидев	 документ,	 Микаэль	 испытал	 что-то	 вроде	 шока.	 «Она	 здесь.
Лисбет	 Саландер	 заходила	 в	 мой	 компьютер.	 Может	 быть,	 она	 и	 сейчас
подсоединена	к	нему»,	–	пронеслось	у	него	в	голове,	и	он	дважды	щелкнул
мышкой.


Блумквист	и	сам	не	знал,	что	ожидал	увидеть:	письмо,	ответ,	клятвы	в
невиновности,	 объяснения…	 Отклик	 Лисбет	 Саландер	 был
обескураживающе	короток	и	состоял	из	четырех	букв.


Зала.


Микаэль	уставился	на	это	имя.
Даг	Свенссон	говорил	о	Зале	в	их	последнем	телефонном	разговоре	за


два	часа	до	того,	как	был	убит.
«Что	 она	 хочет	 этим	 сказать?	 Что	 Зала	 –	 связующее	 звено	 между


Бьюрманом,	 Дагом	 и	Миа?	 Каким	 образом?	 Почему?	 Кто	 он?	 Откуда	 он
известен	Лисбет	Саландер?	Какое	отношение	ко	всему	этому	имеет	она?»	–
размышлял	Микаэль.







Он	 проверил	 информацию	 о	 документе	 и	 обнаружил,	 что	 тот	 создан
около	 пятнадцати	 минут	 назад.	 Создателем	 документа	 значился	 Микаэль
Блумквист.	Значит,	Лисбет	создала	документ	в	его	компьютере	при	помощи
его	же	лицензионной	программы.	Это	было	лучше,	чем	электронная	почта,
и	не	оставляло	после	себя	адреса	отправителя,	по	которому	его	можно	было
бы	выследить.	Хотя	Микаэль	и	так	был	совершенно	уверен,	что	выследить
Лисбет	Саландер	в	Сети	никому	не	под	силу.	Это	служило	доказательством
того,	что	сама	Лисбет	осуществила	только	что	«насильственный	захват»	его
компьютера	–	это	был	ее	собственный	термин.


Микаэль	 встал	 у	 окна,	 из	 которого	 открывался	 вид	 на	 ратушу,	 не	 в
силах	 избавиться	 от	 ощущения,	 что	 в	 этот	 момент	 Лисбет	 Саландер
наблюдает	за	ним,	чуть	ли	не	присутствует	в	комнате	и	смотрит	на	него	с
экрана	 компьютера.	 В	 принципе,	 она	 могла	 находиться	 в	 любом	 уголке
земного	шара,	но	он	подозревал,	что	она	в	нескольких	шагах.	Где-нибудь	в
районе	Сёдермальма,	в	радиусе	километра	от	него.


Подумав,	Микаэль	снова	сел	 за	компьютер,	 создал	новый	документ	в
«Ворде»	под	названием	«Салли-2»	и	поместил	его	на	рабочем	столе.	Текст
он	составил	в	сильных	выражениях.


Лисбет!
Будь	ты	неладна.	Кто	этот	Зала,	черт	возьми?	Он	связующее


звено?	Ты	знаешь,	кто	убил	Дага	и	Мию?	Если	«да»,	скажи	мне,	и
мы	 сможем	 освободиться	 от	 этого	 проклятья	 и	 вернуться	 к
нормальной	жизни.


Микаэль.


Она	 действительно	 забралась	 к	 нему	 в	 ноутбук,	 потому	 что	 ответ
пришел	уже	через	минуту.	На	его	рабочем	столе	появился	новый	документ,
на	сей	раз	под	именем	«Калле	Блумквист»,	с	текстом:


Ты	–	журналист.	Ищи.


Микаэль	 поморщился.	 Лисбет	 поманила	 его	 пальцем	 и	 использовала
прозвище,	которое	он	терпеть	не	мог,	что	ей	было	хорошо	известно.	И	при
этом	 никаких	 наводок.	 Он	 быстро	 набрал	 текст	 следующего	 документа,
«Салли-3»,	и	оставил	его	на	рабочем	столе.


Лисбет!







Журналист	 занимается	 расследованием,	 задавая	 вопросы
тем,	 кто	 что-то	 знает.	 Я	 задаю	 вопрос	 тебе:	 знаешь	 ли	 ты,	 кто
убил	Дага	и	Мию,	и	почему?	Если	 знаешь,	 скажи	мне.	Дай	мне
хоть	что-то,	от	чего	я	мог	бы	оттолкнуться.


Микаэль.


Ответа	 Микаэль	 впустую	 прождал	 несколько	 часов.	 В	 четыре	 часа
утра,	махнув	рукой,	он	лег	спать.







Глава	19	


Среда,	30	марта	–	пятница,	1	апреля
Ничего	 примечательного	 в	 среду	 не	 произошло.	 Весь	 день	 Микаэль


прочесывал	 материалы,	 оставленные	 Дагом	 Свенссоном,	 разыскивая
ссылки	 на	 имя	 Зала.	 Как	 и	 Лисбет	 Саландер	 до	 него,	 он	 нашел	 папку
«Зала»	 в	 компьютере	Дага	Свенссона	 и	 прочитал	 все	 три	 имевшихся	 там
документа:	 «Ирина	 П.»,	 «Сандстрём»	 и	 «Зала».	 Подобно	 Лисбет,	 он
обнаружил,	 что	 у	 Дага	 Свенссона	 был	 в	 полиции	 источник	 по	 фамилии
Гульбрандсен.	Он	напал	на	его	след	в	криминальной	полиции	Сёдертелье,
но	по	телефону	выяснил,	что	Гульбрандсен	находится	сейчас	в	служебной
командировке	и	вернется	в	ближайший	понедельник.


Микаэль	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 Даг	 Свенссон	 много	 времени
уделил	 судьбе	 Ирины	П.	 Прочитав	 протокол	 вскрытия,	 он	 узнал,	 что	 эта
женщина	 была	 убита	 мучительным	 способом	 после	 долгих	 истязаний.
Убийство	произошло	в	конце	февраля.	Никаких	догадок	о	том,	кто	убийца,
у	 полиции	 не	 было,	 но	 ввиду	 того,	 что	 убитая	 была	 проституткой,
считалось,	что	убийцу	надо	искать	среди	ее	клиентов.


Микаэль	 недоумевал,	 почему	 документ	 об	 Ирине	 П.	 лежал	 у	 Дага	 в
папке	 «Зала».	 Это	 свидетельствовало	 о	 том,	 что	 тот	 тип	 как-то	 связан	 с
Ириной	П.,	но	никаких	подтверждений	этому	в	тексте	не	нашел.	Значит,	эта
связь	была	лишь	умозаключением	Дага	Свенссона.


Документ,	 озаглавленный	 «Зала»,	 был	 такой	 куцый,	 что	 походил
скорее	на	временное	место	для	рабочих	заметок.	Микаэль	узнал,	что	Зала,
если	он	действительно	существовал,	в	криминальных	кругах	представлялся
чуть	ли	ни	призраком.	Было	в	нем	что-то	лишённое	реальности,	а	в	тексте
документа	отсутствовали	указания	на	источники.


Закрыв	 документ,	Микаэль	 почесал	 затылок.	 Расследование	 убийства
Дага	 и	 Миа	 оказалось	 существенно	 более	 трудным	 делом,	 чем	 ему
казалось.	 Кроме	 того,	 его	 все	 время	 преследовали	 сомнения.	 Все	 дело	 в
том,	что	у	него	не	было	никаких	гарантий	тому,	что	Лисбет	действительно
непричастна	 к	 убийству.	 Он	 опирался	 всего	 лишь	 на	 подсознательную
невозможность	 допустить	 мысль,	 что	 Лисбет	 могла	 поехать	 в	 Эншеде	 и
убить	двух	его	друзей.


Блумквист	 знал,	 что	Лисбет	 вряд	ли	испытывала	недостаток	 средств.
Воспользовавшись	 своими	 хакерскими	 способностями,	 она	 украла
баснословную	сумму	в	несколько	миллиардов	крон.	Даже	сама	Лисбет	не







подозревала,	 что	 ему	 это	 известно.	 Если	 не	 считать	 того	 случая,	 когда
Микаэль,	 с	 согласия	Лисбет,	 был	 вынужден	 рассказать	Эрике	Бергер	 о	 ее
компьютерных	талантах,	он	никогда	никому	не	открывал	этой	тайны.


Блумквисту	не	хотелось	верить	в	причастность	Лисбет	к	убийству.	Сам
он	 был	 перед	 ней	 в	 неоплатном	 долгу.	 Она	 спасла	 ему	 не	 только	 жизнь,
когда	 Мартин	 Вангер	 собирался	 убить	 его,	 но	 и	 его	 профессиональную
карьеру,	 а	 может	 быть,	 и	 журнал	 «Миллениум»,	 поднеся	 ему	 на	 блюде
голову	финансиста	Ханса	Веннерстрёма.


Подобное	 обязывает.	 Микаэль	 чувствовал	 себя	 преданным	 Лисбет
Саландер.	Виновна	она	или	нет,	он	сделает	все	возможное,	чтобы	помочь
ей,	когда,	рано	или	поздно,	ее	схватит	полиция.


С	 другой	 стороны,	 Микаэль	 признавал,	 что	 ничего	 о	 ней	 не	 знает.
Многословные	 психиатрические	 заключения,	 тот	 факт,	 что	 она
принудительно	 была	 госпитализирована	 в	 одну	 из	 самых	 известных
психиатрических	 лечебниц	 Швеции	 и	 что	 ее	 даже	 признали
недееспособной,	являлись	весомыми	признаками	того,	что	с	нею	не	все	в
порядке.	 Высказываниям	 Петера	 Телеборьяна,	 главного	 врача
психиатрической	клиники	Святого	Стефана	в	Уппсале,	было	уделено	много
места	 в	 печати.	 Из	 соображений	 врачебной	 этики	 он	 не	 высказывался
конкретно	 о	 Лисбет	 Саландер,	 а	 много	 говорил	 о	 недостатках	 в	 лечении
психически	 больных.	 Он	 считался	 признанным	 экспертом-психиатром	 не
только	в	Швеции,	но	и	в	мире.	Его	высказывания	были	очень	убедительны
и	проникнуты	симпатией	к	жертвам	и	их	семьям.	Не	вызывало	сомнения,
что	он	озабочен	благополучием	Лисбет	Саландер.


Микаэль	подумал,	не	 связаться	ли	 ему	 с	Петером	Телеборьяном	и	не
заручиться	 ли	 как-то	 его	 помощью.	 Но	 потом	 отказался	 от	 этой	 идеи,
решив,	 что	 Телеборьян	 еще	 будет	 иметь	 возможность	 помочь	 Лисбет
Саландер,	когда	ее	поймают.


Он	пошел	в	кофейный	уголок,	налил	себе	кофе	в	кружку	с	логотипом
партии	умеренных	и	направился	в	кабинет	Эрики	Бергер.


–	Я	составил	длинный	список	клиентов	и	сутенеров,	с	которыми	надо
поговорить,	–	начал	он.


Эрика	озабоченно	кивнула.
–	Потребуется	 одна-две	 недели,	 чтобы	 пройти	 по	 всему	 списку.	 Они


сильно	рассеяны,	от	Стренгнеса	до	Норрчёпинга.	Мне	нужна	машина.
Она	открыла	сумочку	и	вынула	ключи	от	своего	«БМВ».
–	Тебе	это	не	доставит	неудобств?
–	Конечно,	нет.	Я	часто	езжу	на	метро,	а	если	уж	понадобится,	возьму


машину	Грегера.







–	Спасибо.
–	С	одним	условием.
–	Каким?
–	Некоторые	из	этих	типов	–	настоящие	подонки.	Если	ты	собираешься


обвинять	 сутенеров	 в	 убийстве	 Дага	 и	 Миа,	 то	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 взял	 и
всегда	держал	у	себя	в	кармане	куртки	вот	это.


Тут	она	положила	на	стол	аэрозольный	баллон	со	слезоточивым	газом.
–	Откуда	это?
–	Купила	осенью	в	США.	Не	ходить	же	мне	безоружной	по	ночам.
–	Ну,	мне	мало	не	покажется,	если	я	это	использую,	а	потом	попадусь


за	незаконное	владение	оружием.
–	 Лучше	 это,	 чем	 твой	 некролог,	 который	 мне	 придется	 писать.


Микаэль…	не	знаю,	понимаешь	ли	ты,	как	я	иногда	беспокоюсь	за	тебя.
–	Ну	что	ты…
–	Ты	часто	рискуешь	и	упрям,	как	осел,	не	желающий	отступиться	от


своих	глупостей.
Микаэль	улыбнулся	и	подвинул	баллончик	обратно	к	Эрике.
–	Спасибо	за	заботу,	но	мне	это	не	нужно.
–	Микке,	я	требую.
–	Не	беспокойся,	я	уже	подготовился.
Сунув	 руку	 в	 карман,	 он	 что-то	 вытащил.	 Это	 был	 баллончик	 со


слезоточивым	газом,	тот	самый,	что	он	нашел	в	сумке	Лисбет	Саландер	и	с
тех	пор	держал	при	себе.


Бублански	постучал	в	дверную	раму	открытого	кабинета	Сони	Муберг,
вошел	и	сел	в	кресло	для	посетителей	у	ее	письменного	стола.


–	Ноутбук	Дага	Свенссона,	–	сказал	он.
–	Я	тоже	о	нем	думала,	–	отозвалась	она,	–	и	уже	составила	почасовую


роспись	 последних	 суток	 в	 жизни	 Свенссона	 и	 Бергман.	 Там	 все	 еще
остаются	 пробелы.	Даг	Свенссон	 в	 тот	 день	 не	 был	 в	 «Миллениуме»,	 но
много	ездил	по	городу,	а	в	четыре	часа	встретился	со	своим	однокурсником.
Это	 была	 чисто	 случайная	 встреча,	 и	 они	 посидели	 в	 кафе	 на
Дроттнингатан.	 Приятель	 с	 уверенностью	 утверждает,	 что	 у	 Дага
Свенссона	был	компьютер	в	рюкзаке.	Он	видел	его	и	даже	что-то	сказал	в
связи	с	этим.


–	 В	 одиннадцать	 вечера,	 после	 убийства,	 компьютера	 в	 квартире	 не
оказалось.


–	Именно	так.
–	Какие	отсюда	выводы?







–	 Может,	 он	 был	 еще	 где-то	 и	 по	 какой-то	 причине	 оставил	 там
компьютер.


–	А	велика	ли	вероятность	этого?
–	 Мала.	 Но	 он	 мог	 отдать	 его	 в	 починку	 или	 на	 техобслуживание.


А	может	быть,	у	него	было	еще	одно	место	для	работы,	о	котором	мы	не
знаем.	К	примеру,	раньше	он	арендовал	письменный	стол	для	внештатных
корреспондентов	в	районе	Санкт-Эриксплан.


–	Допустим.
–	Еще	есть	шанс,	что	компьютер	унес	убийца.
–	Арманский	говорил,	что	Саландер	прекрасно	владеет	компьютерной


премудростью.
–	Ага,	–	кинула	Соня	Мудиг.
–	М-м…	Блумквист	 считает,	 что	Даг	 Свенссон	 и	Миа	 Бергман	 были


убиты	 из-за	 расследования,	 над	 которым	 работал	Свенссон,	 а	 значит,	 оно
хранилось	в	его	компьютере.


–	 Что-то	 мы	 запаздываем.	 Три	 убийства	 оставляют	 много	 нитей	 для
исследования,	 и	 мы	 не	 успеваем	 со	 всеми	 ними.	 Даже	 еще	 не	 произвели
обыск	на	рабочем	месте	Дага	Свенссона	в	«Милленуиме».


–	Сегодня	утром	я	говорила	с	Эрикой	Бергер.	Она	вообще-то	удивлена,
что	мы	у	них	еще	не	были	и	не	просмотрели	его	бумаги.


–	 Мы	 слишком	 сконцентрировались	 на	 поимке	 Саландер,	 причем
скорейшей,	так	что	о	мотиве	всё	еще	ничего	не	знаем.	Ты	не	мог	бы…


–	Я	договорилась	с	Бергер	посетить	«Миллениум»	завтра	утром.
–	Спасибо.


В	 четверг	 Микаэль	 сидел	 за	 письменным	 столом	 и	 разговаривал	 с
Малин	Эрикссон,	когда	в	редакции	раздался	телефонный	звонок.	В	дверной
проем	 он	 видел,	 что	Хенри	Кортес	 сидит	 ближе	 к	 телефону,	 и	 потому	не
стал	реагировать.	Но	тут	его	вдруг	пронзила	мысль,	что	звонил	телефон	на
столе	Дага	Свенссона.	Оборвав	разговор,	он	вскочил	на	ноги	и	рявкнул:


–	Стой,	не	трогай	телефон!
Хенри	Кортес	 только-только	 положил	 ладонь	 на	 телефонную	 трубку.


Микаэль	в	несколько	прыжков	пересек	комнату.	«Вот	черт,	какое	там	было
название?..»	–	мелькнуло	у	него	в	голове.


–	 «Индиго»,	 исследования	 маркетинга.	 Говорит	 Микаэль.	 Чем	 могу
помочь?


–	Э-э…	 здравствуйте,	меня	 зовут	 Гуннар	Бьёрк.	Я	 получил	 письмо	 с
сообщением,	что	выиграл	мобильный	телефон.


–	Поздравляю,	–	ответил	Микаэль	Блумквист.	–	Это	«Сони	Эрикссон»







последней	модели.
–	И	он	ничего	не	будет	мне	стоить?
–	 Ничего.	 Но	 чтобы	 получить	 подарок,	 вам	 надо	 ответить	 на	 ряд


вопросов.	 Мы	 проводим	 маркетинговые	 исследования	 и	 углубленный
анализ	рынка	для	различных	фирм.	Интервью	с	вами	займет	примерно	час.
В	 случае	 вашего	 согласия	 уровень	 участия	 поднимается	 –	 разыгрывается
сто	тысяч	крон.


–	Ясно.	А	можно	ответить	на	вопросы	по	телефону?
–	 К	 сожалению,	 нет.	 Во	 время	 интервью	 вы	 должны	 посмотреть	 на


логотипы	 разных	 предприятий	 и	 опознать	 их.	 Нас	 будет	 интересовать,
какой	 тип	 рекламных	 изображений	 вы	 находите	 более	 привлекательным,
предложив	вам	несколько	вариантов.	Мы	должны	послать	одного	из	наших
сотрудников.


–	Вот	как…	А	почему	был	выбран	именно	я?
–	 Наши	 исследования	 проводятся	 два	 раза	 в	 год.	 На	 этот	 раз	 мы


сосредоточили	 внимание	 на	 группе	 респектабельных	 мужчин	 вашей
возрастной	 категории.	 А	 затем	 наугад	 выбрали	 идентификационные
номера.


В	конце	концов	Гуннар	Бьёрк	дал	согласие	на	посещение	сотрудника
фирмы	 «Индиго».	 Он	 рассказал,	 что	 находится	 на	 больничном,	 поэтому
отдыхает	на	даче	в	Смодаларё,	и	пояснил,	как	туда	добраться.	Было	решено
встретиться	в	пятницу	утром.


–	Ура!	–	радостно	завопил	Микаэль,	положив	трубку	и	вскинув	сжатый
кулак.


Малин	Эрикссон	и	Хенри	Кортес	недоуменно	переглянулись.


Паоло	 Роберто	 приземлился	 в	 Арланде	 в	 четверг	 в	 половине
двенадцатого.	Большую	часть	перелета	из	Нью-Йорка	он	проспал	и	на	этот
раз	не	почувствовал	смены	часовых	поясов.


За	 месяц,	 проведенный	 в	 США,	 он	 успел	 обсудить	 проблемы	 бокса,
походить	 на	 показательные	 матчи,	 а	 главное,	 обсудить	 формат
телевизионной	передачи,	 которую	хотел	 запустить	на	«Стрикс	 телевижн».
Он	с	грустью	сознавал,	что	с	профессиональной	карьерой	покончено	и	что
решение	об	этом	было	принято	как	после	деликатных	уговоров	семьи,	так	и
попросту	 из-за	 возраста.	 Что	 тут	 еще	 можно	 было	 поделать,	 кроме	 как
поддерживать	себя	в	форме,	интенсивно	тренируясь	по	меньшей	мере	раз	в
неделю?	 Паоло	 Роберто	 оставался	 крупной	 фигурой	 в	 мире	 бокса	 и
собирался	так	или	иначе	оставаться	в	спорте	до	конца	своих	дней.


Он	 взял	 свою	 сумку	 с	 багажного	 транспортера	 и	 пошел	 на	 выход.







На	 таможенном	 контроле	 его	 остановили	 для	 выборочного	 досмотра,	 но
один	из	таможенников	узнал	его.


–	 Надо	 же,	 Паоло!	 Надеюсь,	 кроме	 боксерских	 перчаток,	 в	 сумке
ничего	нет?


Паоло	Роберто	подтвердил,	 что	никакой	контрабанды	не	везет,	и	был
пропущен	в	королевство	Швеция.


Он	 вышел	 из	 зала	 прибытия	 и	 направился	 к	 эскалатору,	 ведущему	 к
арландскому	экспрессу,	но	вдруг	остановился,	увидев	на	первых	станицах
газет	фотографию	Лисбет	Саландер.	Сначала	он	не	понял,	что	было	перед
его	глазами,	и	подумал,	что	разница	во	времени	все	же	сказывается.	Затем
прочитал	заголовок	еще	раз:


ПРЕСЛЕДОВАНИЕ	ЛИСБЕТ	САЛАНДЕР


Переведя	взгляд	на	другую	газету,	он	увидел:


РАЗЫСКИВАЕТСЯ	НЕВИДАННАЯ	ПСИХОПАТКА,	УБИЙЦА
ТРОИХ	ЧЕЛОВЕК


Неуверенной	походкой	он	направился	в	киоск	«Пресс-бюро»	и	купил
как	вечерние,	так	и	утренние	газеты,	а	потом	пошел	в	кафе	и	стал	читать	с
нарастающим	изумлением.


Микаэль	 Блумквист	 пришел	 с	 работы	 домой	 на	 Беллмансгатан	 в
одиннадцать	 вечера	 усталым	 и	 подавленным.	 Он	 думал	 пораньше	 лечь
спать	и	хоть	немного	сбросить	накопившийся	недосып,	но	не	удержался	и
включил	ноутбук,	чтобы	проверить	электронную	почту.


Там	не	было	ничего	заслуживающего	интереса,	но	на	всякий	случай	он
открыл	папку	«Лисбет	Саландер».	Пульс	его	мгновенно	подскочил,	едва	он
увидел	новый	документ	«МБ2».	Щелкнув	мышкой	два	раза,	он	прочел:


Прокурор	Э.	сливает	информацию	журналистам.	Спроси	его,
почему	он	ничего	не	говорит	о	старом	расследовании.


Микаэль	удивленно	уставился	на	это	загадочное	послание,	пытаясь	его
понять.	 Что	 она	 имеет	 в	 виду?	 Какое	 старое	 расследование?	 Он	 не	 мог
понять,	 что	 у	 нее	 на	 уме.	 Чертова	 заговорщица!	 С	 какой	 стати	 нужно







посылать	 ребусы	 вместо	 нормального	 текста?	 Вскоре	 он	 создал	 новый
документ,	назвав	его	«Шифровка».


Привет,	Салли.	Я	полностью	вымотан,	работая	не	переставая
со	 времени	 убийства.	 Мне	 совершенно	 не	 интересна	 игра
«Угадайка».	 Может	 быть,	 тебе	 на	 все	 наплевать	 или	 ты	 не
воспринимаешь	 положения	 всерьез,	 но	 я	 хочу	 знать,	 кто	 убил
моих	друзей.


Он	подождал,	сидя	у	экрана.	Ответ	«Шифровка»	пришел	через	минуту.


Что	ты	будешь	делать,	если	это	я?


Он	ответил	«Шифровкой	3»:


Лисбет,	 если	 у	 тебя	 совсем	 крыша	 потекла,	 помочь	 тебе,
наверное,	сможет	только	Петер	Телеборьян.	Но	я	не	верю,	что	это
ты	 убила	 Дага	 и	 Мию.	 Надеюсь	 и	 молюсь	 о	 том,	 чтобы	 мое
предчувствие	оказалось	верным.


Даг	 и	 Миа	 собирались	 разоблачить	 мафию	 в	 торговле
сексом.	Моя	гипотеза	в	том,	что	это	каким-то	образом	послужило
мотивом	их	убийства.	Но	у	меня	нет	доказательств.


Не	знаю,	с	чего	ты	встала	на	дыбы	против	меня,	но	я	помню,
как	мы	как-то	раз	говорили	о	дружбе.	Я	сказал	тогда,	что	дружба
основывается	на	двух	принципах:	уважении	и	доверии.	Даже	если
я	тебе	противен,	ты	можешь	доверять	мне	и	полагаться	на	меня.
Я	твоих	секретов	никогда	не	выдавал,	даже	того,	что	произошло	с
миллиардами	Веннерстрёма.	Верь	мне	–	я	тебе	не	враг.


М.


Ответа	 не	 было	 так	 долго,	 что	Микаэль	 уже	 потерял	 надежду,	 но	 по
прошествии	пятидесяти	минут	на	экране	вдруг	появилась	«Шифровка	4»:


Я	подумаю.


Микаэль	 перевел	 дух;	 он	 вдруг	 почувствовал,	 как	 забрезжил	 луч
надежды.	 Ответ	 означал	 буквально	 то,	 что	 в	 нем	 было	 написано.	 Она
подумает.	Впервые	со	времени	исчезновения	из	его	жизни	Лисбет	хоть	как-
то	 общалась	 с	 ним.	 Сказав,	 что	 подумает,	 она	 тем	 самым	 допускала,	 что







захочет	с	ним	говорить.	Он	написал	следующее	послание	«Шифровка	5»:


Ладно.	Я	жду,	но	не	тяни	слишком	долго.


Инспектору	 криминальной	 полиции	 Хансу	 Фасте	 позвонили	 на
мобильник	 в	 пятницу	 утром,	 когда	 он	 ехал	 в	 машине	 по	Лонхольмсгатан
возле	 моста	 Вестербун	 по	 дороге	 на	 работу.	 У	 полиции	 не	 было	 средств
обеспечить	 круглосуточное	 наблюдение	 за	 квартирой	 на	 Лундагатан,	 и
поэтому	 условились,	 что	 за	 ней	 будет	 присматривать	 сосед,	 бывший
полицейский.


–	Китаянка	появилась,	только	что	вошла	в	подъезд,	–	доложил	сосед.
Лучшего	места,	чем	то,	где	сейчас	находился	Ханс	Фасте,	трудно	было


себе	представить.	Сделав	запрещенный	поворот	у	автобусной	остановки	по
Хеленеборгсгатан,	 прямо	 перед	 мостом	 Вестербрун,	 он	 выехал	 на
Хёгалидсгатан,	 а	оттуда	–	на	Лундагатан.	Всего	две	минуты	спустя	после
телефонного	 звонка	 он	 уже	 припарковался,	 перебежал	 дорогу	 и	 вошел	 в
подъезд	через	пристройку.


Мириам	Ву	все	еще	стояла	у	двери	в	квартиру	и	удивленно	смотрела
на	 просверленный	 замок	 и	 полоски	 клейкой	 ленты	 поверх	 двери,	 когда
услышала	 шаги	 на	 лестнице.	 Она	 обернулась	 и	 увидела	 крепко	 сбитого,
спортивного	 вида	 мужчину,	 пристально	 уставившегося	 на	 нее.
Почувствовав	 угрозу,	 девушка	 бросила	 сумку	 на	 пол	 и	 приготовилась
занять	стойку	для	тайского	бокса,	если	возникнет	необходимость.


–	 Вы	 Мириам	 Ву?	 –	 спросил	 Ханс	 и,	 к	 ее	 немалому	 удивлению,
раскрыл	полицейское	удостоверение.


–	Да,	–	ответила	она.	–	А	в	чем	дело?
–	Где	вы	были	последнюю	неделю?
–	Уезжала.	А	что	такое	случилось?	Ограбление?
Фасте	не	спускал	с	нее	взгляда.
–	Я	должен	просить	вас	проехать	со	мной	в	полицейское	отделение	в


Кунгсхольмене,	–	произнес	он	и	опустил	руку	на	ее	плечо.


В	 комнате	 для	 допросов	 уже	 сидели	 Бублански	 и	 Мудиг,	 когда	 туда
вошла	порядком	сердитая	Мириам	Ву	в	сопровождении	Фасте.


–	 Садитесь,	 пожалуйста.	 Меня	 зовут	 инспектор	 криминальной
полиции	 Ян	 Бублански,	 а	 это	 моя	 коллега	 Соня	 Мудиг.	 Сожалею,	 что
пришлось	 доставить	 вас	 таким	 образом,	 но	 у	 нас	 есть	 ряд	 вопросов,	 на
которые	нам	необходимо	получить	ответ.


–	Вот	как?	А	почему?	Вот	он	был	не	слишком	разговорчив.	–	Мимми







показала	пальцем	на	Фасте.
–	 Мы	 искали	 вас	 больше	 недели.	 Вы	 можете	 объяснить,	 где


находились?
–	 Конечно	 могу,	 но	 не	 испытываю	 желания	 делать	 это	 и	 вообще	 не


считаю,	что	вас	это	касается.
Бублански	удивленно	вскинул	брови.
–	Прихожу	домой,	обнаруживаю	свою	дверь	взломанной	и	заклеенной


полицейской	 лентой,	 а	 потом	 напичканный	 анаболиками	 мужлан	 тащит
меня	сюда…	Может,	мне	что-то	объяснят?


–	Значит,	не	нравятся	мужики?	–	спросил	Ханс	Фасте.
Мириам	 Ву	 вытаращила	 на	 него	 глаза,	 а	 Бублански	 и	Мудиг	 строго


взглянули	в	его	сторону.
–	Означает	 ли	 это,	 что	 вы	 всю	 неделю	 не	 читали	 газет?	Вы	 были	 за


границей?
Мириам	Ву	была	сбита	с	толку	и	почувствовала	себя	менее	уверенно.
–	 Нет,	 газет	 я	 вообще	 не	 читала.	 Я	 ездила	 на	 две	 недели	 в	 Париж


повидаться	с	родителями.	Я	прямо	с	Центрального	вокзала.
–	Ездили	поездом?
–	Летать	самолетом	я	не	люблю.
–	И	 вы	 не	 видели	 заголовок	 первых	 страниц	 сегодняшних	шведских


газет?
–	Я	сошла	с	ночного	поезда	и	поехала	домой	на	метро.
Констебль	 Бублански	 задумался.	 Первые	 страницы	 сегодняшних


утренних	 газет	 не	 содержали	 ничего	 о	 Саландер.	 Он	 встал,	 вышел	 из
комнаты	 и	 вернулся	 с	 воскресным	 номером	 газеты	 «Афтонбладет»,	 на
первой	 странице	 которого	 во	 весь	 лист	 была	 напечатана	 паспортная
фотография	Лисбет.


Мириам	Ву	чуть	кондрашка	не	хватила.


Следуя	 дорожным	 указаниям	 Гуннара	 Бьёрка,	 Микаэль	 Блумквист
доехал	 до	 Смодаларё.	 Припарковавшись,	 он	 отметил,	 что	 «дачка»
представляла	собой	современную	виллу,	пригодную	для	обитания	круглый
год	 с	 видом	 на	 Юнгфрюфьерден.	 К	 дому	 вела	 дорожка,	 посыпанная
гравием.	На	звонок	открыл	шестидесятидвухлетний	Гуннар	Бьёрк,	весьма
похожий	на	паспортную	фотографию,	добытую	Дагом	Свенссоном.


–	Здравствуйте,	–	сказал	Микаэль.
–	Ага!	Нашли	дорогу?
–	Без	проблем.
–	Заходите.	Мы	сядем	на	кухне.







–	Хорошо.
Гуннар	 Бьёрк	 казался	 вполне	 здоровым	 человеком,	 он	 лишь	 немного


прихрамывал.
–	Я	на	больничном,	–	пояснил	он.
–	Надеюсь,	ничего	серьезного.
–	Я	стою	в	очереди	на	операцию	на	мениске.	Хотите	кофе?
–	 Нет,	 спасибо,	 –	 ответил	 Микаэль,	 сел	 на	 кухонный	 стул,	 открыл


сумку	и	достал	папку.	Бьёрк	сел	напротив	него.
–	Ваше	лицо	мне	чем-то	знакомо.	Мы	не	встречались?
–	Нет.
–	Но	лицо	очень	знакомое.
–	Может	быть,	вы	видели	меня	в	газетах.
–	Как,	вы	сказали,	вас	зовут?
–	 Микаэль	 Блумквист.	 Я	 журналист	 и	 работаю	 в	 журнале


«Миллениум».
Гуннар	 Бьёрк	 опешил,	 а	 потом	 вспомнил:	 Калле	 Блумквист.	 Дело


Веннерстрёма.	Но	он	еще	не	догадывался	о	последствиях.
–	«Миллениум»…	А	я	и	не	знал,	что	вы	занимаетесь	маркетинговыми


исследованиями.
–	 Иногда.	 В	 виде	 исключения.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 взглянули	 на	 три


фотографии	и	решили,	какая	модель	кажется	вам	наилучшей.
Микаэль	 положил	 на	 стол	 отпечатанные	 фотографии.	 Одна	 была


скачана	с	порносайта	в	Интернете,	а	две	другие	–	увеличенные	паспортные
фотографии.


Внезапно	Гуннар	Бьёрк	побледнел.
–	Не	понял.
–	Неужели?	Вот	 это	–	Лидия	Комарова,	шестнадцати	лет,	из	Минска.


А	 рядом	 –	 Мьянг	 Со	 Чин,	 известная	 также	 как	 Йо-Йо,	 из	 Таиланда.	 Ей
двадцать	пять.	Ну	и,	наконец,	Елена	Барасова,	из	Таллинна,	девятнадцати
лет.	 Вы	 оплатили	 сексуальные	 услуги	 всех	 троих,	 и	 меня	 интересует,
которая	 понравилась	 вам	 больше	 всех.	 Отнеситесь	 к	 этому	 как	 к
маркетинговому	исследованию.


Бублански	 недоверчиво	 смотрел	 на	 Мириам	 Ву,	 отвечавшей	 ему
презрительным	взглядом.


–	 Подводя	 итог,	 можно	 сказать	 следующее.	 Вы	 утверждаете,	 что
знакомы	с	Лисбет	Саландер	около	трех	лет.	Этой	весной	она,	не	взяв	с	вас
ни	кроны,	вписала	вас	в	контракт	как	совладелицу	и	куда-то	съехала.	Время
от	 времени,	 когда	 она	 появляется,	 вы	 занимаетесь	 с	 ней	 сексом,	 но	 не







знаете,	где	она	живет,	чем	занимается	и	на	что	существует.	Я	что,	должен
этому	верить?


–	 Плевала	 я,	 верите	 вы	 или	 нет.	 Ничего	 противозаконного	 я	 не
совершала,	а	как	я	живу	и	с	кем	занимаюсь	сексом,	не	касается	ни	вас,	ни
кого-либо	еще.


Бублански	 вздохнул.	 Услышав	 утром,	 что	 Мириам	 Ву	 неожиданно
объявилась,	 он	 испытал	 большое	 облегчение.	 «Ну,	 наконец-то	 прорыв»,	 –
подумал	он.	Однако	рассказанное	ею	ничего	не	проясняло.	Все	было	весьма
странно.	 К	 тому	 же,	 как	 бы	 там	 ни	 было,	 инспектор	 верил	 Мириам	 Ву.
На	вопросы	она	отвечала	четко	и	не	колеблясь,	без	запинки	называла	место
и	время	встреч	с	Саландер	и	столь	подробно	описала,	как	вышло,	что	она
переехала	на	Лундагатан,	что	и	Бублански,	и	Мудиг	сделали	вывод,	что	эта
странная	история	–	не	что	иное,	как	правда.


Ханс	 Фасте	 прислушивался	 к	 допросу	 Мириам	 Ву	 со	 все
возрастающим	 раздражением,	 но,	 не	 желая	 сглупить,	 молчал.	 Он	 считал,
что	 Бублански	 пасовал	 перед	 «китаёзой»,	 державшейся	 нагло	 и	 слишком
много	болтавшей,	 чтобы	избежать	четкого	ответа	на	 единственно	важный
поставленный	вопрос,	 а	именно,	 в	какой	чёртовой	тьмутаракани	прячется
Лисбет	Саландер.


Но	Мириам	Ву	не	знала,	где	сейчас	находится	Саландер.	Она	не	знала,
где	 она	 работает,	 никогда	 не	 слыхала	 о	 «Милтон	 секьюрити»,	 никогда	 не
слыхала	о	Даге	Свенссоне	или	Миа	Бергман	и	вообще	не	могла	ответить	ни
на	 один	 из	 существенных	 вопросов.	 Она	 понятия	 не	 имела	 о	 том,	 что	 у
Саландер	 был	 опекун	 и	 что	 в	 подростковом	 возрасте	 ее	 помещали	 на
принудительное	 лечение	 в	 больницу,	 что	 о	 ней	 написаны	 пространные
психиатрические	заключения.


Однако	 она	 подтвердила,	 что	 они	 с	 Лисбет	 были	 в	 «Мельнице»	 и
целовались,	 а	 потом	 пошли	 на	 Лундагатан	 и	 расстались	 рано	 утром	 на
следующий	 день.	 Несколькими	 днями	 позже	Мириам	 Ву	 отправилась	 на
поезде	в	Париж	и	пропустила	все	кричащие	заголовки	в	шведских	газетах.
Единственный	раз	после	вечера	в	«Мельнике»	она	видела	Саландер,	когда
та	заскочила	взять	ключи	от	машины.


–	Ключи	от	машины?	–	удивился	Бублански.	–	Но	ведь	у	Саландер	нет
машины.


Мириам	Ву	объяснила,	что	подруга	купила	винно-красную	«Хонду»	и
припарковала	 ее	 на	 улице	 перед	 домом.	 Бублански	 поднялся,	 взглянув	 на
Соню	Мудиг.


–	Можешь	заменить	меня?	–	спросил	он,	выходя	из	комнаты.
Пришлось	 ему	 поискать	 Еркера	 Хольмберга	 и	 затем	 попросить	 о







техническом	анализе	винно-красной	«Хонды».	Он	нуждался	в	одиночестве
и	возможности	спокойно	подумать.


Гуннар	 Бьёрк,	 находящийся	 на	 больничном,	 по	 должности
замначальника	 отдела	 по	 делам	 иностранцев	 тайной	 полиции,	 сидел
бледный,	 как	 покойник,	 в	 кухне	 с	 красивейшим	 видом	 на	Юнгфруфьёрд.
Микаэль	 скользил	 по	 нему	 терпеливым	 взглядом.	 На	 данный	 момент	 он
был	убежден	 в	 том,	 что	Бьёрк	не	 имел	никакого	 отношения	 к	 убийству	 в
Эншеде.	Даг	Свенссон	не	успел	встретиться	с	ним	лично,	и	поэтому	Бьёрк
понятия	 не	 имел,	 что	 его	 имя	 и	 фотография	 должны	 были	 вот-вот
появиться	в	обличительном	репортаже	о	потребителях	секс-услуг.


Одну	существенную	деталь	от	Бьёрка	он	все	же	узнал.	Оказалось,	что
тот	 лично	 знаком	 с	 адвокатом	 Нильсом	 Бьюрманом.	 Они	 виделись	 в
стрелковом	 полицейском	 клубе,	 куда	 Бьёрк	 входил	 уже	 на	 протяжении
двадцати	 восьми	 лет.	 Какое-то	 время	 он	 даже	 состоял	 в	 правлении	 клуба
вместе	 с	 Бьюрманом.	 Знакомство	 было	 весьма	 поверхностным,	 но
несколько	раз	они	встречались	в	нерабочее	время	и	вместе	ужинали.


Нет,	 он	 не	 видел	 Бьюрмана	 уже	 несколько	 месяцев.	 Если	 ему	 не
изменяет	память,	последний	раз	они	виделись	в	конце	прошлого	лета.	Тогда
они	взяли	по	пиву	в	кафе	под	открытым	небом.	Он	сожалел,	что	Бьюрмана
убила	та	психопатка,	но	на	похороны	идти	не	собирался.


Микаэль	упорно	думал	над	этим	совпадением,	но	о	чем	еще	спросить,
не	знал.	Бьюрман,	должно	быть,	был	знаком	с	сотнями	людей,	с	которыми
сталкивался	в	рамках	профессии,	союзов	или	клубов.	То,	что	ему	довелось
быть	 знакомым	 с	 человеком,	 фигурировавшим	 в	 материалах	 Дага
Свенссона,	не	было	невероятным	или	статистически	недостоверным.	Даже
у	 самого	 Микаэля	 был	 дальний	 знакомый	 журналист,	 попавший	 в
исследование	Дага	Свенссона.


Пора	 было	 заканчивать.	 Бьёрк	 прошел	 через	 все	 ожидаемые	 фразы:
сначала	 все	 полностью	 отрицал,	 затем,	 когда	Микаэль	 показал	 ему	 часть
документированного	 материала,	 обозлился,	 перешел	 к	 угрозам,	 попыткам
дать	взятку	и,	наконец,	к	мольбам.	Все	это	Микаэль	игнорировал.


–	 Неужели	 вы	 не	 понимаете,	 что	 покалечите	 всю	 мою	 жизнь,	 если
опубликуете	это?	–	спросил	под	конец	Бьёрк.


–	Понимаю.
–	И	все	равно	сделаете	это?
–	Конечно.
–	Зачем?	Неужели	вам	не	свойственно	сочувствие?	Ведь	я	же	болен.
–	Странно,	что	теперь	вы	апеллируете	к	сочувствию.







–	Что	вам	стоит	проявить	человечность?
–	 Вот	 именно!	 Вот	 вы	 хнычете,	 что	 я	 собираюсь	 покалечить	 вам


жизнь,	 а	 сами	 не	 задумываясь	 калечили	 жизни	 молоденьких	 девушек,
совершали	 преступления…	 Три	 таких	 случая	 мы	 можем	 подтвердить
документально.	 А	 сколько	 еще	 их	 было,	 один	 бог	 знает.	 Где	 тогда	 была
ваша	 человечность?	 –	 Он	 поднялся	 со	 стула,	 собрал	 свои	 материалы	 и
убрал	в	сумку.	–	Дорогу	я	сам	найду.


Уже	 по	 дороге	 на	 выход	Микаэль	 остановился	 и	 вновь	 повернулся	 к
Бьёрку.


–	Вы	слышали	когда-нибудь	о	человеке	по	имени	Зала?	–	спросил	он.
Бьёрк	смотрел	на	него,	не	отрывая	взгляда.	Он	все	еще	был	в	шоке	и


почти	 не	 слышал	 слов	 Микаэля.	 Имя	 Зала	 ему	 ничего	 не	 говорило.	 Но
вдруг	глаза	его	расширились.


Зала!
Не	может	быть!
Бьюрман.
Возможно	ли	это?
Микаэль	 заметил,	 как	 изменилось	 выражение	 лица	 Бьёрка,	 и	 сделал


шаг	обратно	в	кухню.
–	Почему	вы	спросили	про	Залу?	–	пробормотал	потрясенный	Бьёрк.
–	Потому	что	он	меня	интересует,	–	ответил	Микаэль.
В	 кухне	 воцарилось	 напряженное	 молчание.	 Микаэль	 чуть	 ли	 не


ощущал,	как	мысли	роятся	в	голове	у	Бьёрка.	Наконец	тот	подвинул	к	себе
пачку	 сигарет,	 лежавшую	 на	 подоконнике.	 Это	 была	 первая,	 которую	 он
собирался	закурить	с	момента	появления	Блумквиста.


–	А	если	я	знаю	что-то	о	Зале…	какова	будет	этому	цена?
–	Это	зависит	от	того,	что	вы	знаете.
Бьёрк	раздумывал.	Множество	чувств	и	мыслей	одолевали	его.
«Откуда,	 черт	 возьми,	 Микаэль	 Блумквист	 мог	 что-то	 узнать	 о


Залаченко?»	–	думал	он.
–	 Давненько	 мне	 не	 доводилось	 слышать	 это	 имя,	 –	 произнес	 он


наконец.
–	Так	вы	знаете,	кто	он	такой?	–	спросил	Микаэль.
–	Я	этого	не	говорил.	А	что	вам	нужно?
Поколебавшись,	Блумквист	сказал:
–	 Это	 одно	 из	 имен,	 попавших	 в	 список	 Дага	 Свенссона.	 Он	 его


откопал.
–	Как	вы	готовы	мне	заплатить?
–	Заплатить	за	что?







–	За	то,	что	я	выведу	вас	на	Залу…	Вы	готовы	тогда	забыть	обо	мне	в
своем	репортаже?


Микаэль	опустился	на	стул.	После	того	что	произошло	в	Хедестаде,	он
решил,	что	никогда	в	жизни	не	будет	вступать	в	торг	из-за	журналистского
материала.	Не	собирался	он	торговаться	и	с	Бьёрком	–	что	бы	ни	случилось,
Микаэль	был	готов	вывести	его	на	чистую	воду.	Однако	он	считал,	что	без
зазрения	совести	может	вести	двойную	игру	и	заключить	сделку	с	Бьёрком.
Совесть	 его	 не	 мучила.	 Бьёрк	 совершил	 преступление	 и	 при	 этом	 был
полицейским.	 Если	 он	 знает	 имя	 возможного	 убийцы,	 то	 его	 долг
вмешаться,	а	не	использовать	информацию	как	предмет	купли-продажи	для
своей	выгоды.	Итак,	пусть	Бьёрк	надеется	себе,	что	выйдет	сухим	из	воды,
заложив	 другого	 преступника.	 Микаэль	 сунул	 руку	 в	 карман	 пиджака	 и
включил	магнитофон,	который	выключил,	вставая	из-за	стола.


–	Рассказывайте,	–	распорядился	он.


Соня	Мудиг	 была	 вне	 себя	 от	 злости	 на	 Ханса	Фасте,	 но	 не	 выдала
этого	 выражением	 лица.	 Продолжение	 допроса	 Мириам	 Ву	 после	 ухода
Бублански	 из	 комнаты	 было	 совершенно	 беспорядочным,	 а	 Фасте
полностью	игнорировал	ее	сердитые	взгляды.


Мудиг	 просто	 поразилась.	 Хотя	 ей	 и	 был	 неприятен	 мачизм	 Ханса
Фасте,	она	считала	его	опытным	полицейским.	Но	сегодня	никаким	опытом
и	не	пахло.	Он	явно	чувствовал	себя	не	в	своей	тарелке	рядом	с	красивой,
умной	 женщиной,	 открыто	 высказывающейся	 о	 своих	 лесбийских
наклонностях.	Не	вызывало	сомнения	и	то,	что	Мириам	Ву	чувствовала	его
раздражение	и	безжалостно	уязвляла	его.


–	 Значит,	 нашли	 вы	 в	 моем	 комоде	 искусственный	 член.	 И	 о	 чем
начали	фантазировать?	–	с	ухмылкой	полюбопытствовала	Мириам	Ву.


У	Фасте	был	такой	вид,	будто	он	вот-вот	лопнет	от	злости.
–	Хватит	трепаться.	Отвечайте	на	вопрос!	–	рявкнул	он.
–	 Вы	 спросили,	 пользовалась	 ли	 я	 им	 в	 наших	 играх	 с	 Лисбет


Саландер.	И	вот	мой	ответ:	не	ваше	собачье	дело.
Соня	Мудиг	подняла	руку.
–	 Допрос	 Мириам	 Ву	 прерван	 в	 одиннадцать	 часов	 двенадцать


минут.	 –	 Она	 выключила	 микрофон.	 –	 Пожалуйста,	 посидите,	 Мириам.
Фасте,	можно	тебя	на	пару	слов?


Мириам	 Ву	 одарила	 Фасте	 нежнейшей	 улыбкой	 в	 ответ	 на	 злобный
взгляд,	который	он	бросил	на	нее,	выходя	в	коридор.	Соня	резко	обернулась
и	оказалась	носом	к	носу	с	Хансом.


–	 Бублански	 поручил	 мне	 вести	 допрос	 вместо	 него.	 А	 от	 тебя







никакого	прока.
–	А	чё,	если	эта	чёртова	шлюха	скользкая,	как	угорь?
–	А	что,	в	этом	сравнении	есть	фрейдистский	намек?
–	Чего?
–	 Ладно,	 забудь.	 Пойди	 поищи	 Курта	 Свенссона,	 сыграй	 с	 ним	 в


крестики-нолики,	или	спустись	в	подвал,	постреляй	из	пистолета	в	клубе,
или	займись	еще	чем-нибудь.	Только	держись	подальше	от	этого	допроса.


–	Чего	это	ты	на	меня	взъелась,	Соня?
–	Ты	губишь	мне	весь	допрос.
–	 А	 ты	 что,	 тащишься	 от	 нее	 и	 потому	 хочешь	 допрашивать	 ее


наедине?
Соня	даже	не	успела	отдать	себе	отчет	в	том,	что	делает,	как	рука	ее


поднялась	 и	 влепила	 пощечину	 Хансу	 Фасте.	 В	 тот	 же	 момент	 она
пожалела	о	сделанном,	но	было	уже	поздно.	Оглянувшись,	она	поняла,	что
в	коридоре,	слава	богу,	свидетелей	не	оказалось.


Ханс	Фасте	выглядел	сначала	недоуменно,	затем	злобно	ухмыльнулся,
накинул	куртку	на	плечо	и	ушел.	Еще	мгновение,	и	Соня	Мудиг	окликнула
бы	 его	 и	 извинилась,	 но	 она	 передумала	 и	 промолчала.	 Постояв	 минуту,
стараясь	 успокоиться,	 пошла	 к	 автомату,	 прихватила	 две	 чашки	 кофе	 и
вернулась	к	Мириам	Ву.


Они	немного	помолчали.	Наконец	Мудиг	посмотрела	на	Мириам.
–	 Извините.	 Это	 был,	 наверное,	 самый	 неудачный	 допрос	 за	 всю


историю	этого	полицейского	отделения.
–	Да,	с	таким	парнем	на	работе	не	соскучишься.	Не	удивлюсь,	если	он


гетеросексуал,	разведен	и	в	кофейной	комнате	не	прочь	отпустить	шуточку
о	«голубых».


–	Он…	пережиток…	не	знаю	чего.	Вот	всё,	что	я	могу	сказать.
–	А	вы	–	нет?
–	Я,	во	всяком	случае,	не	страдаю	гомофобией.
–	Ладно.
–	Мириам,	 я	 и	 мы	 все	 тут	 работаем	 круглосуточно	 уже	 десять	 дней.


Мы	 устали	 и	 раздражены,	 пытаясь	 расследовать	 чудовищное	 двойное
убийство	в	Эншеде	и	столь	же	мрачное	убийство	в	районе	Уденплана.	Ваша
приятельница	 каким-то	 образом	 имеет	 отношение	 к	 обоим	 местам
преступления.	Об	этом	свидетельствует	техническая	экспертиза,	и	поэтому
она	объявлена	в	розыск.	Вы	должны	понять,	что	нам	надо	во	что	бы	то	ни
стало	найти	ее,	пока	она	не	нанесла	вред	другим,	а	может	быть,	и	себе.


–	 Я	 знаю	 Лисбет	 Саландер…	 и	 не	 могу	 поверить,	 что	 она	 кого-то
убила.







–	 Не	 можете	 или	 не	 хотите	 поверить?	 Мириам,	 мы	 не	 объявляем
национальный	розыск,	не	имея	на	то	серьезных	оснований.	Но	все	же	могу
сказать,	что	мой	шеф,	инспектор	криминальной	полиции	Бублански,	 тоже
не	на	сто	процентов	убежден,	что	виновата	она.	Мы	рассматриваем	версию,
что	у	нее	был	сообщник	или	что	она	каким-то	образом	оказалась	втянута	в
те	 события.	 Но	 мы	 должны	 ее	 отыскать.	 Вы	 думаете,	 Мириам,	 что	 она
невиновна;	ну	а	если	вы	ошибаетесь?	Вы	сами	сказали,	что	не	так	уж	много
знаете	о	Лисбет	Саландер.


–	Просто	не	знаю,	что	и	думать.
–	Помогите	нам	докопаться	до	правды.
–	А	я	задержана	за	что-то?
–	Нет.
–	Значит,	я	могу	уйти,	когда	захочу?
–	Формально	–	да.
–	А	неформально?
–	С	вами	все	еще	связано	много	вопросов.
Мириам	задумалась	над	этими	словами.
–	Ладно.	Задавайте	их.	Если	они	будут	не	ко	мне,	не	стану	отвечать.
Соня	Мудиг	снова	включила	магнитофон.







Глава	20	


Пятница,	1	апреля	–	воскресенье,	3	апреля
Мириам	 Ву	 еще	 час	 отвечала	 на	 вопросы	 Сони	 Мудиг.	 Под	 конец


допроса	появился	Бублански,	молча	сел	и	стал	слушать,	не	говоря	ни	слова.
Мириам	Ву	вежливо	кивнула	ему,	продолжая	разговаривать	с	Соней.


Под	конец	Мудиг	взглянула	на	Бублански	и	 спросила,	 есть	ли	у	него
вопросы.	Тот	покачал	головой.


–	 Тогда	 я	 объявляю	 допрос	 Мириам	 Ву	 законченным.	 Сейчас
тринадцать	часов	девять	минут.


Соня	выключила	микрофон.
–	 Мне	 кажется,	 что	 у	 вас	 с	 инспектором	 Фасте	 возникло	 какое-то


недопонимание.	Это	верно?	–	спросил	Бублански.
–	Он	не	мог	сосредоточиться,	–	хладнокровно	заметила	Соня	Мудиг.
–	Он	просто	дурак,	–	сообщила	Мириам	Ву.
–	 У	 инспектора	 Фасте	 вообще-то	 много	 профессиональных


достоинств,	 но	 для	 допроса	 молодой	 женщины	 он	 не	 самая	 лучшая
кандидатура	 из	 наших	 работников,	 –	 пояснил	 Бублански,	 глядя	 прямо	 в
глаза	 Мириам	 Ву.	 –	 Не	 надо	 было	 мне	 поручать	 ему	 это	 дело.	 Прошу
прощения.


Мириам	изумленно	глядела	на	него.
–	 Принимаю	 ваши	 извинения.	 Я	 и	 сама	 была	 с	 вами	 не	 слишком


дружелюбна	вначале.
Бублански	только	отмахнулся.
–	 Не	 возражаете,	 если	 я	 вас	 еще	 о	 чем-то	 спрошу	 под	 конец,	 с


выключенным	микрофоном?
–	Пожалуйста.
–	Чем	больше	 я	 слышу	о	Лисбет	Саландер,	 тем	 больше	недоумеваю.


Портрет,	 который	 создается	 со	 слов	 знающих	 ее	 людей,	 никак	 не
согласуется	 с	 тем,	что	вырисовывается	из	бумаг	 социального	ведомства	и
судебно-медицинских	заключений.


–	Да?
–	Не	могли	бы	вы	ответить	мне	начистоту?
–	Ладно.
–	 Психиатрическая	 экспертиза,	 проведенная,	 когда	 Лисбет	 Саландер


исполнилось	восемнадцать	лет,	утверждает,	что	она	умственно	отсталая	и
ее	рассудок	неполноценен.







–	Бред!	Лисбет,	может	быть,	поумнее	нас	с	вами.
–	 Она	 не	 закончила	 школу,	 и	 у	 нее	 нет	 табеля	 с	 оценками	 даже	 по


чтению	и	письму.
–	Лисбет	Саландер	читает	и	пишет	намного	лучше,	чем	я.	А	еще	она


любит	 сидеть	 и	 выводить	 математические	 формулы.	 Из	 алгебры.	 А	 я	 и
понятия	не	имею,	с	чем	ее	едят,	эту	алгебру.


–	Математические	формулы?
–	Это	у	нее	хобби.
Бублански	и	Мудиг	приумолкли.
–	Хобби?	–	еще	раз	переспросил	инспектор.
–	Какие-то	уравнения.	Я	даже	не	знаю,	что	обозначают	те	значки.
Бублански	вздохнул.
–	Работник	социальной	службы	написал	заключение	после	того,	как	ее


задержали	в	Тантолундине	в	обществе	пожилого	мужчины,	когда	ей	было
семнадцать.	Там	дается	понять,	что	она	зарабатывала	проституцией.


–	 Лисбет	 –	 проститутка?	 Бред	 собачий.	 Не	 знаю,	 где	 она	 работает
сейчас,	 но	 нисколько	 не	 удивилась,	 когда	 узнала,	 что	 она	 работала	 на
«Милтон	секьюрити».


–	А	чем	она	зарабатывает?	На	что	живет?
–	Не	знаю.
–	Она	лесбиянка?
–	 Нет.	Мы	 занимались	 сексом,	 но	 это	 не	 значит,	 что	 она	 лесбиянка.


Мне	 кажется,	 она	 и	 сама	 не	 знает,	 к	 кому	 у	 нее	 склонность.	 Я	 бы
предположила,	что	она	бисексуальна.


–	А	то,	что	вы	пользовались	наручниками	и	всяким	таким…	не	значит
ли,	что	у	Лисбет	Саландер	садистские	наклонности?	Как	на	ваш	взгляд?


–	 Мне	 кажется,	 в	 этом	 деле	 у	 вас	 недопонимание.	 Наручники
используются	при	ролевой	игре	и	не	имеют	отношения	к	садизму,	насилию
или	агрессии.	Это	просто	игра.


–	А	она	когда-нибудь	проявляла	насилие	по	отношению	к	вам?
–	Куда	там.	Это	скорее	у	меня	доминирующая	роль	в	наших	играх.
И	Мириам	Ву	мило	улыбнулась.


Собрание,	 проведенное	 в	 три	 часа	 дня,	 выявило	 первые	 серьезные
разногласия	в	расследовании.	Бублански	подвел	краткий	итог	достигнутого
до	 сих	 пор,	 а	 затем	 заявил,	 что	 чувствует	 необходимость	 в	 расширении
рамок	следствия.


–	 С	 первого	 же	 дня	 мы	 сконцентрировали	 все	 усилия	 на	 поисках
Лисбет	 Саландер.	 Подозрения	 к	 ней	 в	 высшей	 степени	 серьезны	 по







объективным	причинам,	 но	 наше	 представление	 о	 ней	 встает	 в	 серьезное
противоречие	с	тем,	что	говорят	о	ней	знающие	ее	лица.	Ни	Арманский,	ни
Блумквист,	 ни	Мириам	Ву	 не	 признаю́т,	 что	 она	может	 быть	 психически
больной	 убийцей.	 Поэтому	 я	 хочу,	 чтобы	 мы	 несколько	 расширили
границы	 своих	 представлений	 и	 начали	 размышлять	 о	 двух	 совершенно
разных	 преступниках	 или	 о	 возможности,	 что	 у	 Саландер	 был	 сообщник
или	что	она	лишь	присутствовала	при	убийствах.


Предположение	 Бублански	 вызвало	 бурные	 дебаты,	 в	 которых
непримиримыми	оппонентами	инспектора	выступили	Ханс	Фасте	и	Сонни
Боман	 из	 «Милтон	 секьюрити».	 Оба	 апеллировали	 к	 тому,	 что	 самое
простое	объяснение	чаще	всего	оказывается	правильным	и	что	гипотеза	об
альтернативном	подозреваемом	попахивает	конспирологией.


–	 Может	 быть,	 Саландер	 и	 не	 была	 одна	 в	 этом	 деле,	 но	 у	 нас	 нет
абсолютно	никаких	следов	соучастника.


–	 Можно,	 конечно,	 пойти	 по	 «полицейскому	 следу»	 Блумквиста,	 –
кисло	предложил	Ханс	Фасте.


Единственным,	 кто	 поддержал	 Бублански	 в	 этих	 дебатах,	 была	 Соня
Мудиг.	Курт	Свенссон	и	Еркер	довольствовались	краткими	замечаниями,	а
Никлас	Эрикссон	из	«Милтон»	молчал	как	рыба	во	время	всей	дискуссии.
Наконец	поднял	руку	прокурор	Экстрём.


–	Бублански,	я	правильно	вас	понял,	что	вы	не	собираетесь	исключать
Саландер	из	числа	подозреваемых?


–	 Конечно	 нет.	 У	 нас	 же	 есть	 отпечатки	 ее	 пальцев.	 Но	 до
сегодняшнего	дня	мы	только	и	делали,	что	искали	ее	мотив,	да	так	ничего	и
не	 придумали.	 Теперь	 я	 хочу,	 чтобы	 мы	 начали	 думать	 и	 в	 других
направлениях.	Может	быть,	было	замечено	несколько	лиц?	Может,	как	оно
ни	странно,	 это	имеет	отношение	к	книге	о	 секс-торговле,	 которую	писал
Даг	Свенссон?	Блумквист	прав,	что	несколько	лиц	в	книге	могли	бы	иметь
мотив	для	убийства.


–	И	что	вы	хотите	сделать?	–	спросил	Экстрём.
–	Хочу,	чтобы	два	человека	начали	поиски	других	возможных	убийц.


Пусть	этим	займутся	Соня	и	Никлас.
–	Я?	–	удивленно	переспросил	Никлас	Эрикссон.
Бублански	решил,	что	 тот	подходит	как	 самый	молодой	из	 группы	и,


возможно,	самый	способный	к	нестандартному	мышлению.
–	Ты	будешь	работать	 с	Мудиг.	Посмотрите	 снова	 всё,	 что	имеется	 в


нашем	распоряжении,	 и	 попробуйте	поискать	 что-то,	 что	мы	пропустили.
Фасте,	Курт	Свенссон	и	Боман	будут	продолжать	поиски	Саландер.	Это	–
главная	задача.







–	А	что	делать	мне?	–	спросил	Еркер	Хольмберг.
–	 Занимайся	 адвокатом	 Бьюрманом.	 Еще	 раз	 осмотри	 его	 квартиру.


Посмотри,	не	пропустили	ли	мы	чего-то.	Вопросы	есть?
Вопросов	не	было.
–	И	еще.	Мы	не	будем	оповещать,	что	появилась	Мириам	Ву.	Может


быть,	 она	 еще	 что-нибудь	 сможет	 рассказать,	 а	 я	 не	 хочу,	 чтобы	 в	 нее
вцепились	журналисты.


Прокурор	 Экстрём	 объявил	 решение,	 что	 они	 все	 будут	 работать
согласно	плану	Бублански.


–	Что	ж,	–	сказал	Никлас	Эрикссон,	взглянув	на	Соню	Мудиг,	–	раз	ты
из	полиции,	решай,	что	мы	должны	делать.


Они	стояли	в	коридоре	у	конференц-зала.
–	Мне	кажется,	надо	еще	раз	переговорить	с	Микаэлем	Блумквистом,	–


ответила	она.	–	Но	сначала	я	должна	кое-что	обсудить	с	Бублански.	Сегодня
у	 нас	 пятница,	 скоро	 конец	 рабочего	 дня.	 В	 субботу	 и	 воскресенье	 я
выходная,	так	что	приступим	к	работе	в	понедельник.	Подумай	в	выходные
над	материалом	расследования.


Попрощавшись,	 Соня	 пошла	 к	 Бублански,	 который	 в	 этот	 момент
прощался	с	прокурором	Экстрёмом.


–	Можно	к	вам	на	минутку?
–	Садись.
–	Я	так	обозлилась	на	Фасте,	что	была	просто	вне	себя.
–	 Он	 сказал,	 что	 ты	 его	 ударила.	 Я	 так	 понял,	 что	 у	 вас	 что-то


случилось,	потому	и	пришел	к	вам	с	Ву	извиниться.
–	Он	утверждал,	что	я	хочу	остаться	наедине	с	Мириам	Ву,	потому	что


«тащусь»	от	нее.
–	Я	 думаю,	 что	 не	 слышал	 этого,	 но	могу	 классифицировать	 это	 как


оскорбление	сексуальными	домогательствами.	Будешь	писать	заявление?
–	Нет,	он	уже	получил	от	меня	плюху,	с	него	достаточно.
–	Ладно.	Я	рассматриваю	это	как	провокацию	с	его	стороны.
–	А	то	как	же!
–	У	Ханса	Фасте	трудности	с	сильными	женщинами.
–	Это	заметно.
–	А	ты	женщина	сильная	и	отменный	полицейский.
–	Спасибо.
–	Но	лучше	бы	тебе	не	распускать	руки	с	коллегами.
–	 Это	 больше	 не	 повторится.	 Я	 пока	 что	 не	 успела	 просмотреть


письменный	стол	Дага	Свенссона	в	«Миллениуме».
–	 С	 этим	 мы	 и	 так	 затянули.	 Иди	 лучше	 домой,	 отдохни,	 а	 в







понедельник	мы	займемся	этим	с	новыми	силами.


Николас	Эрикссон	остановился	у	Центрального	вокзала	и	выпил	кофе
в	 «Джордже».	 Теперь	 он	 совсем	 пал	 духом.	 Всю	 неделю	 он	 только	 и
надеялся,	 что	 Лисбет	 Саландер	 не	 сегодня	 завтра	 схватят.	 Окажи	 она
сопротивление	при	задержании,	глядишь,	все	могло	бы	кончиться	тем,	что
какой-нибудь	ретивый	полицейский	ее	застрелил	бы.


Это	был	предел	его	мечтаний.
Но	Саландер	все	еще	на	свободе.	Мало	того,	Бублански	начал	говорить


об	 альтернативных	 преступлениях.	 Хорошего	 в	 таком	 развитии	 событий
мало.


Сначала	 не	 повезло	 оказаться	 под	 началом	 у	 Сонни	 Бомана,	 самого
большого	 зануды	 во	 всем	 «Милтоне»,	 лишенного	 какой-либо	фантазии,	 а
теперь	 командовать	 им	 будет	 Соня	 Мудиг.	 Пожалуй,	 она	 больше	 всех
сомневалась,	что	убийца	–	Саландер.	Возможно,	и	Бублански	от	нее	этим
зарядился.	«Интересно,	Констебль	Бубла	дрючит	эту	чертову	куклу?	Меня
бы	 это	 не	 удивило.	 Он	 же	 просто	 бобиком	 перед	 нею	 скачет.	 Из	 всей
следственной	 группы	 у	 одного	Фасте	 хватает	 пороху	 говорить	 то,	 что	 он
думает»,	–	мелькало	у	него	в	голове.


Утром	они	с	Боманом	съездили	на	короткое	совещание	с	Арманским	и
Фрэклундом	 в	 «Мильтоне».	 Поиски	 шли	 уже	 неделю	 и	 не	 принесли
никаких	 результатов,	 и	 Арманский	 был	 раздосадован	 тем,	 что	 никаких
объяснений	 убийствам,	 похоже,	 не	 найдено.	 Фрэклунд	 предложил
хорошенько	 подумать,	 нужно	 ли	 «Милтон	 секьюрити»	 и	 дальше
участвовать	 в	 расследовании	 –	 у	 Бомана	 и	 Эрикссона	 могли	 бы	 быть	 и
другие	задания	вместо	бесплатной	помощи	полиции.


Подумав	 минуту,	 Арманский	 решил:	 пусть	 Боман	 и	 Эрикссон
продолжат	действовать	одну	неделю.	Если	и	она	окажется	безрезультатной,
задание	полностью	прекращается.


Значит,	 у	 Никласа	 Эрикссона	 оставалась	 еще	 неделя,	 прежде	 чем
доступ	к	расследованию	для	него	будет	закрыт.	Он	не	знал,	чем	бы	теперь
заняться.


Через	 минуту	 он	 достал	 мобильник	 и	 позвонил	 Тони	 Скала,
внештатному	 журналисту,	 обычно	 поставлявшему	 всякую	 белиберду	 в
мужской	 журнал,	 которого	 Никлас	 пару	 раз	 встречал.	 Эрикссон
поздоровался	 и	 сказал,	 что	 располагает	 информацией	 о	 расследовании
убийств	 в	 Эншеде,	 пояснив,	 как	 случилось,	 что	 он	 внезапно	 оказался	 в
центре	 одного	 из	 самых	 напряженных	 полицейских	 расследований
последних	 лет.	 Скала,	 как	 и	 ожидалось,	 тут	 же	 клюнул,	 потому	 что	 мог







воспользоваться	 случаем	 и	 продать	 сенсационный	 материал	 в	 какую-
нибудь	крупную	газету.	Они	условились	встретиться	за	чашкой	кофе	через
час	в	кафе	«Авеню»	на	Кунгсгатан.


Главной	 внешней	 особенностью	 Тони	 Скала	 была	 невероятная
тучность.


–	 Ты	 можешь	 получить	 от	 меня	 информацию,	 если	 выполнишь	 два
условия.


–	Валяй,	начинай.
–	 Прежде	 всего,	 в	 тексте	 не	 должно	 быть	 упоминаний	 о	 «Милтон


секьюрити».	В	расследовании	мы	на	роли	консультантов,	и	если	«Милтон»
будет	упомянут,	могут	заподозрить,	что	это	я	слил	информацию.


–	Вообще-то,	это	тоже	новость,	что	Саландер	работала	на	«Милтон».
–	Ну,	 уборщицей	или	кем-то	 в	 таком	роде,	 –	 отмахнулся	Эрикссон.	 –


Никакая	это	не	новость.
–	Дальше.
–	 Второе	 условие	 в	 том,	 что	 своим	 текстом	 ты	 должен	 создать


впечатление,	что	источник	информации	–	женщина.
–	А	это	зачем?
–	Чтобы	увести	подозрения	от	меня.
–	Ладно.	А	что	у	тебя	есть	рассказать?
–	Только	что	объявилась	одна	лесбиянка	–	подружка	Саландер.
–	Ух	ты!	Та,	что	прописана	на	Лундагатан	и	которая	столько	времени


пропадала?
–	Да,	Мириам	Ву.	Ну	как,	стóит	это	чего-нибудь?
–	А	то!	И	где	она	пропадала?
–	 За	 границей,	 и	 утверждает,	 что	 об	 убийстве	 вообще	 ничего	 не


слышала.
–	А	она	входит	в	число	подозреваемых?
–	В	настоящее	время	–	нет.	Сегодня	она	была	на	допросе,	ее	отпустили


три	часа	назад.
–	Вот	как…	А	ты	ей	веришь?
–	Врет,	как	сивый	мерин.	Что-то	она	знает.
–	Ладно.
–	 Поройся	 в	 ее	 прошлом.	 Она	 и	 Саландер	 занимались


садомазохистским	сексом.
–	А	это	точно?
–	 На	 допросе	 она	 сама	 призналась.	 А	 при	 обыске	 в	 ее	 квартире	 мы


нашли	наручники,	кожаную	амуницию,	плетку	и	другие	прибамбасы.
Плетка	 была	 небольшим	 преувеличением,	 даже,	 можно	 сказать,







ложью,	но	китаеза	наверняка	и	с	плетками	поигрывала.
–	Ты	не	шутишь?	–	спросил	Тони	Скала.


Паоло	Роберто	был	в	числе	последних	посетителей	библиотеки,	когда
та	закрывалась.	Всю	вторую	половину	дня	он	просидел,	изучая	от	первой
до	последней	строчки	все,	что	было	написано	об	охоте	за	Лисбет	Саландер.


Павший	духом	и	растерянный,	Паоло	Роберто	шел	по	Свеавеген.	Голод
привел	его	в	«Макдоналдс»,	где	он	заказал	гамбургер	и	уселся	в	углу.


Лисбет	 Саландер	 –	 убийца	 трех	 человек?	 Это	 не	 укладывалось	 в
голове.	 Уж	 никак	 не	 эта	 маленькая,	 щуплая,	 странная	 девчонка.	 Весь
вопрос	 в	 том,	 должен	 ли	 он	 что-то	 предпринять	 в	 связи	 с	 этим.	 И	 что
именно.


Мириам	Ву	добралась	до	квартиры	на	Лундагатан	на	такси.	Глазам	ее
предстал	 разгром,	 учиненный	 в	 ее	 недавно	 отремонтированной	 квартире.
Посудные	шкафы,	 гардеробы,	 коробки	и	 ящики	комодов	были	полностью
опустошены,	 а	 их	 содержимое	 рассортировано.	 По	 всей	 квартире
оставались	следы	порошка,	применяемого	для	снятия	отпечатков	пальцев.
Ее	 интимные	 сексуальные	 игрушки	 горой	 лежали	 на	 кровати.	 Насколько
можно	было	предположить,	ничего	не	пропало.


Прежде	всего	Мириам	позвонила	в	дежурную	мастерскую	по	замкам	в
Сёдермальме	и	заказала	новый	замок.	Рабочие	обещали	прийти	через	час.


Она	включила	кофеварку	и	покачала	головой.
«Лисбет,	Лисбет,	во	что	тебя	угораздило	влипнуть?»	–	подумала	она.
Достав	 мобильник,	 Мириам	 набрала	 номер	 Лисбет,	 но	 услышала


лишь,	что	абонент	недоступен.	Она	долго	сидела	за	кухонным	столом	и	все
пыталась	посмотреть	в	лицо	реальности.	Та	Лисбет	Саландер,	которую	она
знала,	 не	 была	 психом	 и	 убийцей,	 но,	 с	 другой	 стороны,	 Мириам	 не
слишком	хорошо	ее	знала.	В	кровати	Лисбет	была,	конечно,	страстной,	но
иногда,	в	зависимости	от	настроения,	могла	быть	холодной,	как	рыба.


Мириам	решила	не	делать	никаких	выводов,	пока	не	встретит	Лисбет
и	не	получит	от	нее	разъяснения.	Почувствовав,	как	подступают	слезы,	она
решила	заняться	уборкой,	и	на	это	у	нее	ушло	несколько	часов.


К	семи	часам	вечера	у	нее	уже	был	новый	дверной	замок,	а	квартира
выглядела	жилой.	Мириам	приняла	душ	и	только	уселась	на	кухне	в	халате
восточного	 типа,	 с	 черно-золотым	 рисунком,	 как	 в	 дверь	 позвонили.
Открыв	дверь,	она	увидела	необычайно	полного	небритого	мужчину.


–	Здравствуйте,	Мириам.	Меня	зовут	Тони	Скала,	я	журналист.	Вы	не
могли	бы	ответить	на	несколько	вопросов?







Стоявший	рядом	фотограф	тут	же	ослепил	ее	лицо	вспышкой.
Она	подумывала,	не	применить	ли	ей	удар	двумя	ногами	в	прыжке	–


то,	что	называют	дропкик,	–	и	одновременно	нанести	удар	локтем	в	лицо,
но	сообразила,	что	фотографии	ее	действий	будут	еще	более	эффектны.


–	Вы	были	за	границей	с	Лисбет	Саландер?	Вы	знаете,	где	она?
Мириам	Ву	 захлопнула	 дверь	 и	 закрыла	 на	 новый	 замок	 в	 то	 время,


как	Тони	Скала	приподнял	крышку	почтовой	щели	и	просунул	палец.
–	Мириам,	рано	или	поздно	вам	придется	иметь	дело	с	прессой.	Я	могу


вам	помочь.
Она	 сжала	 ладонь	 в	 кулак	 и	 треснула	 по	 почтовой	 щели,	 а	 затем


услышала,	 как	 Тони	 Скала	 завыл	 от	 боли.	 Затем	 закрыла	 и	 внутреннюю
дверь,	 легла	 в	 кровать	 и	 зажмурилась.	 «Ну,	 Лисбет,	 я	 тебя	 придушу,	 как
только	доберусь	до	тебя».


Во	 второй	 половине	 того	 дня,	 когда	Микаэль	 ездил	 в	 Смодаларё,	 он
посетил	еще	одного	потребителя	секс-услуг,	которых	Даг	Свенссон	назвал
по	 имени	 в	 своей	 книге.	 Всего	 за	 неделю	 Блумквист	 навестил	 шесть	 из
тридцати	семи	человек.	Последний,	кого	он	видел,	судья	на	пенсии,	жил	в
Тумбе.	 В	 свое	 время	 он	 председательствовал	 на	 нескольких	 процессах,
касавшихся	проституции.	Этот	отошел	от	шаблона:	ничего	не	отрицал,	не
угрожал	и	не	умолял	о	пощаде.	Он	без	обиняков	признал,	что	да,	трахался	с
восточноевропейскими	 шлюхами.	 Нет,	 раскаяния	 он	 не	 испытывает.
Проституция	 –	 вполне	 достопочтенная	 профессия,	 и	 сам	 он	 лишь	 оказал
услугу	девушкам,	став	их	клиентом.


Когда	в	десять	вечера	Микаэль	проезжал	через	Лильехольм,	раздался
звонок	от	Малин	Эрикссон.


–	 Привет,	 –	 поздоровалась	 Малин.	 –	 Ты	 видел	 в	 Сети	 утренние
завтрашние	газеты?


–	Нет.	А	что?
–	Домой	вернулась	подруга	Лисбет	Саландер.
–	Что	ты	говоришь?	Кто?
–	Мириам	Ву	–	лесбиянка,	что	живет	в	квартире	на	Лундагатан.
«Ву»,	–	подумал	Микаэль.	На	двери	стояло	«Саландер	–	Ву».
–	Спасибо.	Я	нахожусь	по	дороге	домой.


Мириам	Ву	наконец-то	сняла	жакет	и	выключила	мобильник.	Новость
о	 ней	 появилась	 в	 завтрашних	 утренних	 газетах	 на	 Сети	 в	 половине
восьмого	 вечера.	 Вскоре	 ей	 уже	 звонили	 из	 «Афтонбладет»,	 а	 через	 три
минуты	 –	 из	 «Экспрессен»	 с	 просьбой	 о	 комментариях.	 Телевизионная







программа	 новостей	 «Актуэльт»	 упомянула	 ее,	 не	 называя	 по	 имени,	 а	 к
девяти	 вечера	 уже	 не	 меньше	 шестнадцати	 репортеров	 из	 различных
средств	 массовой	 информации	 попытались	 хоть	 что-нибудь	 из	 нее
вытянуть.


Два	раза	ей	звонили	в	дверь.	Мириам	Ву	дверь	не	открыла	и	погасила
все	лампы	в	квартире.	Следующему	журналисту,	собравшемуся	приставать
к	 ней	 с	 вопросами,	 она	 была	 готова	 заехать	 по	 физиономии.	 Наконец,
включив	 мобильник,	 она	 позвонила	 приятельнице,	 жившей	 неподалеку	 у
Хорнстулли,	и	попросилась	переночевать.


Мириам	 проскользнула	 через	 дверь	 подъезда	 на	 Лундгатан	 минут	 за
пять	до	того,	как	к	нему	подъехал	Микаэль	Блумквист	и	впустую	позвонил
в	квартиру.


Бублански	 позвонил	 Соне	 Мудиг	 в	 субботу	 утром	 в	 начале
одиннадцатого.	 Она	 спала	 до	 девяти,	 потом	 немного	 поиграла	 с	 детьми,
пока	 муж	 не	 взял	 их	 на	 прогулку	 –	 купить,	 как	 обычно,	 субботнюю
карамель.


–	Ты	читала	сегодняшние	газеты?
–	 Нет	 еще.	 Я	 проснулась	 с	 час	 назад	 и	 занималась	 детьми.	 А	 что


случилось?
–	Кто-то	из	следственной	группы	сливает	информацию	прессе.
–	Да	это	все	время	случается.	Несколько	дней	назад	кто-то	разгласил


результат	судебно-медицинского	заключения	Саландер.
–	Это	был	прокурор	Экстрём.
–	Ну	да?
–	Да,	ясно	как	божий	день,	даже	если	он	этого	никогда	не	признает.	Он


старается	подогреть	интерес	к	этому	делу,	потому	что	ему	оно	выгодно.	Но
на	 этот	 раз	 –	 не	 он.	Какой-то	журналист	 по	имени	Тони	Скала	 говорил	 с
одним	из	полицейских,	и	тот	разболтал	ему	кучу	всего	о	Мириам	Ву.	В	том
числе	детали,	о	которых	шла	речь	на	допросе	вчера.	Мы	ведь	договорились
об	этом	до	поры	помолчать,	а	теперь	Экстрём	весь	кипит.


–	Вот	черт!
–	 Имя	 источника	 журналист	 не	 выдает,	 лишь	 характеризует	 его	 как


человека,	«занимающего	одно	из	центральных	мест	в	расследовании».
–	Вот	дерьмо,	–	выругалась	Соня	Мудиг.
–	В	одном	месте	статьи	источник	назван	местоимением	«она».
Соня	 секунд	 двадцать	 молчала,	 пока	 смысл	 сказанного	 не	 стал


очевиден.	В	следственной	группе	она	была	единственной	женщиной.
–	 Бублански…	 Я	 ни	 слова	 не	 сказала	 ни	 одному	 журналисту.	 За







пределами	 коридора	 отделения	 полиции	 я	 ни	 с	 кем	 расследование	 не
обсуждала,	даже	с	мужем.


–	 Я	 тебе	 доверяю	 и	 ни	 на	 секунду	 не	 поверю,	 что	 информацию
сливаешь	ты.	Но,	к	сожалению,	в	это	верит	прокурор	Экстрём.	Ханс	Фасте
в	выходные	на	дежурстве	и	вовсю	подкидывает	намеки.


Соня	Мудиг	почувствовала,	что	ее	покидают	силы.
–	Что	же	теперь	будет?
–	 Экстрём	 требует	 отстранить	 тебя	 от	 расследования,	 пока	 не


прояснятся	обвинения	против	тебя.
–	Но	это	же	дикость.	Как	я	могу	доказать?..
–	Тебе	ничего	не	надо	доказывать.	Это	будет	делать	тот,	кому	поручено


разобраться.
–	 Я	 знаю,	 но…	 вот	 черт.	 А	 сколько	 времени	 займет	 это


разбирательство?
–	Разбирательство	уже	проведено.
–	Что?
–	Я	спросил.	Ты	ответила,	что	информацию	не	разглашала.	Значит,	мое


расследование	закончено,	и	мне	только	остается	написать	рапорт.	Увидимся
в	понедельник	в	девять	утра	в	кабинете	Экстрёма	и	зададим	вопросы.


–	Спасибо,	Бублански!
–	Ладно,	мелочи.
–	Но	проблема	остается.
–	Знаю.
–	 Если	 информацию	 слила	 не	 я,	 значит,	 это	 сделал	 кто-то	 другой	 из


группы.
–	У	тебя	есть	кто-то	на	подозрении?
–	Чисто	инстинктивно	я	бы	назвала	Фасте…	но	все	же	не	думаю,	что


это	он.
–	 Я,	 пожалуй,	 с	 тобой	 одного	 мнения.	 Но	 Ханс	 может	 быть	 и


редкостным	мерзавцем,	а	вчера	он	как	следует	разозлился.


Если	время	и	погода	позволяли,	Бублански	с	удовольствием	ходил	на
прогулки	 –	 так	 он	 мог	 хоть	 как-то	 двигаться.	Он	жил	 на	 улице	Катарина
Бангата	 в	 районе	 Сёдермальм,	 что	 было	 неподалеку	 как	 от	 редакции
«Миллениума»,	 так	 и	 от	 «Милтон	 секьюрити»,	 где	 Лисбет	 Саландер
раньше	работала.	Впрочем,	это	было	близко	и	от	квартиры	на	Лундагатан,
где	она	жила.	До	синагоги	на	Санкт-Паульсгатан	тоже	было	рукой	подать.
Так	что	в	субботу	утром	он	обошел	все	эти	места.


Жена	 составила	 ему	 компанию	 на	 первую	 часть	 пути.	 Они	 с	 Агнес







были	женаты	уже	двадцать	три	года,	и	все	эти	годы	он	оставался	верен	ей
без	малейшего	отступления.


Они	ненадолго	зашли	в	синагогу	и	поговорили	с	раввином.	Бублански
был	 польским	 евреем,	 а	 семья	 Агнес	 –	 та	 ее	 часть,	 что	 выжила	 в
Освенциме,	–	приехала	из	Венгрии.


После	 синагоги	они	пошли	порознь:	Агнес	 отправилась	 в	магазин	 за
продуктами,	а	ее	муж	продолжил	прогулку.	Ему	хотелось	остаться	наедине
с	 собой	 и	 подумать	 о	 нелегком	 расследовании.	 Он	 критически	 осмыслил
все	действия,	предпринятые	начиная	с	Великого	четверга,	когда	материалы
расследования	только	легли	на	его	стол,	–	и	не	смог	найти	существенных
погрешностей.


Одной	 из	 ошибок	 было	 то,	 что	 он	 сразу	же	 не	 послал	 кого-нибудь	 в
редакцию	 «Миллениума»	 просмотреть	 бумаги	 на	 письменном	 столе	 Дага
Свенссона.	 Когда	 дошли	 руки	 и	 до	 этого	 –	 что	 он	 сделал	 сам,	 –	 то
оказалось,	что	Микаэль	Блумквист	уже	там	похозяйничал,	и	бог	знает,	что
он	успел	прибрать.


Другой	оплошностью	было	то,	что	они	прозевали	покупку	автомобиля
Лисбет	Саландер.	Правда,	Еркер	Хольмберг	сообщил,	что	в	машине	ничего
интересного	 обнаружено	 не	 было.	 Так	 что,	 если	 не	 считать	 промашки	 с
машиной,	расследование	проводилось	с	безукоризненной	тщательностью.


У	 киоска	 на	 Цинкенсдамм	 инспектор	 остановился	 посмотреть	 на
первую	 страницу	 какой-то	 газеты.	 Паспортная	 фотография,	 теперь	 уже
небольшого	формата,	была	смещена	в	правый	верхний	угол,	а	все	внимание
было	перенесено	на	простой	заголовок:


ПОЛИЦИЯ	ВЫЯВИЛА	ГРУППИРОВКУ	ЛЕСБИЯНОК-
САТАНИСТОК


Купив	 газету,	 Бублански	 пролистал	 ее	 до	 разворота,	 тон	 которому
задавала	 крупная	 фотография	 пятерых	 девиц	 подросткового	 возраста,
одетых	в	черную	одежду,	кожаные	куртки	с	заклепками,	драные	джинсы	и
майки	в	обтяжку.	В	руках	одной	из	девушек	был	флажок	с	пентаграммой,	а
другая	 выставила	 указательный	 палец	 и	 мизинец.	 Текст	 под	 картинкой
гласил:


«Лисбет	Саландер	была	близка	с	группой	death-metal,	выступавшей	в
небольших	 клубах.	 В	 1996	 г.	 группа	 приветствовала	 Церковь	 Сатаны	 и
стала	известна	своим	хитом	«Этикет	зла».


Название	группы	«Персты	дьявола»	не	было	указано,	а	глаза	девушек







были	 закрыты	 черными	 прямоугольниками,	 но	 поклонники	 этой	 рок-
группы	без	труда	могли	бы	узнать	ее	участниц.


Все,	 что	 было	 размещено	 на	 следующем	 развороте,	 относилось	 к
Мириам	 Ву.	 На	 большой	 фотографии	 она	 была	 снята	 на	 одном	 шоу	 в
Бернсе	обнаженной	по	пояс	и	в	русской	офицерской	фуражке.	Фото	было
сделано	 снизу,	 а	 глаза	 так	 же,	 как	 и	 у	 девушек	 из	 «Перстов	 дьявола»,
зачернены.	В	подписи	к	фото	значилось,	что	ей	тридцать	один	год.


Подружка	 Саландер	 описывает	 лесбийский	 БДСМ-секс[28].
Эта	 женщина	 тридцати	 одного	 года	 известна	 в	 стокгольмских
злачных	 местах.	 Она	 не	 делает	 тайны	 из	 своего	 интереса	 к
женщинам	и	предпочитает	доминировать	над	партнершей.


Репортер	 смог	 отыскать	 девушку,	 названную	 в	 статье	 Сарой,
утверждавшую,	что	тридцатиоднолетняя	приставала	к	ней.	Бойфренд	Сары
был	возмущен	этими	поползновениями.	Статья	утверждала,	что	речь	идет
об	элитарной	ветви	маргинальной	части	движения	геев,	 засветившейся	на
«bondage	 workshop»[29]	 в	 рамках	 последнего	 гей-фестиваля.	 Остальная
часть	 текста	 крутилась	 вокруг	 цитаты	 из	 высказываний	 Мириам	 Ву
шестилетней	 давности,	 носивших,	 по-видимому,	 провокационный
характер.	 Репортер	 отыскал	 его	 в	 каком-то	 любительском	 феминистском
журнальчике.	Бублански	просмотрел	текст	и	выкинул	газету	в	урну.


Потом	он	задумался	о	Хансе	Фасте	и	Соне	Мудиг.	Оба	компетентные
сотрудники,	 но	 с	Фасте	 было	 непросто	 –	 он	 действовал	 людям	на	 нервы.
Бублански	 решил,	 что	 с	 ним	 нужно	 поговорить,	 но	 при	 этом	 не	 хотелось
верить,	что	утечка	информации	произошла	через	него.


Подняв	взгляд,	инспектор	понял,	что	уже	вышел	на	Лундагатан	и	стоит
рядом	с	подъездом	дома,	где	жила	Лисбет	Саландер.	У	него	не	было	цели
прогуляться	именно	сюда.	Он	просто-напросто	плохо	понимал,	что	она	за
человек.


По	 уличной	 лестнице	 Бублански	 поднялся	 на	 верхнюю	 часть
Лундагатан.	Там	он	постоял,	вспоминая	рассказ	Микаэля	Блумквиста	о	том,
как	 на	 Лисбет	 Саландер	 кто-то	 напал.	 К	 сожалению,	 и	 эта	 информация
ничем	не	помогла	 следствию.	Не	 было	ни	 заявления	 в	 полицию,	ни	имен
нападавших,	 ни	 каких-либо	 примет.	 Блумквист	 сказал,	 что	 не	 смог
запомнить	номерной	знак	фургона,	скрывшегося	с	места	происшествия.


Если	происшествие	вообще	было.
Другими	словами,	еще	один	тупик.
Бублански	посмотрел	на	винно-красную	«Хонду»,	все	это	время	так	и







простоявшую	 на	 одном	 месте.	 Вдруг	 он	 увидел	 Микаэля	 Блумквиста,
приближавшегося	к	подъезду.


Замотанная	 в	 простыню,	Мириам	Ву	 проснулась	 поздно	 днем.	Сев	 в
кровати,	 огляделась	 в	 чужой	 комнате.	 Она	 использовала	 неожиданное
внимание	 журналистов	 как	 повод	 для	 того,	 чтобы	 позвонить	 подруге	 и
попроситься	переночевать.	Но	в	глубине	души	Мириам	сознавала,	что	это
также	 было	 бегством	 –	 ей	 было	 страшно,	 как	 бы	 в	 дверь	 не	 постучала
Лисбет	Саландер.


Полицейский	 допрос	 и	 газетная	шумиха	 подействовали	 на	 нее	 хуже,
чем	 она	 думала.	 Хоть	 Мириам	 и	 решила	 подождать	 с	 выводами,	 пока	 у
Лисбет	не	появится	возможность	объяснить,	что	же	произошло,	она	начала
подозревать,	что	Лисбет	все	же	виновна.


Мириам	 покосилась	 на	 Викторию	 Викторссон,	 или,	 как	 ее	 звали,
Дубль-В,	 тридцатисемилетнюю	 стопроцентную	 лесбиянку,	 спящую	 на
животе	 и	 что-то	 сонно	 бормочущую.	 Затем	 тихонько	 прошла	 в	 ванную	 и
постояла	под	душем.	Выйдя	на	улицу,	купила	булочек	на	завтрак.	У	кассы	в
магазинчике,	примыкающем	к	кафе	«Синнамон»	на	Веркстадсгатан,	ей	на
глаза	попались	первые	страницы	нескольких	газет.	Этого	хватило	для	того,
чтобы	она	припустила	обратно	в	квартиру	к	Дубль-В.


Микаэль	Блумквист	прошел	мимо	винно-красной	«Хонды»	к	подъезду
Лисбет	Саландер,	набрал	код	и	исчез	за	дверью.	Две	минуты	спустя	он	уже
снова	 вышел	 на	 улицу.	 Никого	 не	 оказалось	 дома?	 Блумквист	 пробежал
взглядом	 улицу,	 замерев	 в	 нерешительности.	 Бублански	 задумчиво
наблюдал	за	ним.


Беспокойные	 мысли	 инспектора	 крутились	 вокруг	 журналиста.	 Если
Блумквист	 выдумал	 нападение	 на	 Лундгатан,	 значит,	 он	 вел	 некую	 игру,
которая	 в	 худшем	 случае	 могла	 означать,	 что	 он	 каким-то	 образом
причастен	к	убийствам.	Если	же	он	говорил	правду	–	а	у	инспектора	пока
что	не	было	причин	в	этом	сомневаться,	–	значит,	в	этой	драме	существует
скрытое	 неизвестное.	 То	 есть	 существует	 больше	 актеров,	 чем	 о	 них
известно,	и	что	убийства	могут	оказаться	гораздо	более	сложным	случаем,
чем	 просто	 история	 о	 том,	 как	 патологически	 больная	 девушка	 пережила
вспышку	безумия.


Когда	 Блумквист	 направился	 в	 сторону	 Цинкенсдамма,	 Бублански
окликнул	 его.	 Тот	 остановился,	 увидел	 полицейского	 и	 пошел	 ему
навстречу.	Они	встретились	у	подножья	лестницы.


–	Привет,	Блумквист.	Искали	Лисбет	Саландер?







–	Нет,	я	искал	Мириам	Ву.
–	 Ее	 нет	 дома.	 Кто-то	 настучал	 журналистам,	 что	 она	 появилась	 в


городе.
–	А	у	нее	было	что	рассказать?
Бублански	 пристально	 посмотрел	 на	 Микаэля	 Блумквиста.	 «Калле


Блумквист	–	вот	его	прозвище»,	–	вспомнил	он.
–	Пройдетесь	со	мной?	–	предложил	инспектор.	–	Я	бы	выпил	чашку


кофе.
Они	молча	прошли	мимо	Хегамедской	церкви.	Бублански	направился


в	 кафе	 «Лилласюстер»	 у	 моста	 Лильехольмсбру.	 Там	 он	 заказал	 двойной
экспрессо	с	ложкой	холодного	молока,	а	Микаэль	взял	кофе	с	молоком.	Они
сели	в	зале	для	курящих.


–	Такого	паршивого	дела	у	меня	давно	не	было,	–	сказал	Бублански.	–
Я	 могу	 его	 хоть	 как-то	 с	 вами	 обсуждать,	 не	 опасаясь	 прочесть	 об	 этом
завтра	в	«Экспрессен?»


–	Я	не	работаю	на	«Экспрессен».
–	Вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду.
–	Бублански,	я	не	верю,	что	Лисбет	преступница.
–	И	теперь	вы	занялись	частным	расследованием,	полагаясь	только	на


себя?	Уж	не	потому	ли	вас	прозвали	Калле	Блумквист?
Микаэль	вдруг	улыбнулся.
–	А	вас,	говорят,	называют	Констебль	Бубла?
Бублански	криво	усмехнулся.
–	Почему	вы	думаете,	что	Саландер	невиновна?
–	Пусть	 я	 ровным	 счетом	 ничего	 не	 знаю	 о	 ее	 опекуне,	 но	 у	 нее	 не


было	 абсолютно	 никаких	 причин	 убивать	 Дага	 и	 Мию.	 В	 особенности
Мию.	 Лисбет	 презирает	 мужчин,	 ненавидящих	 женщин,	 а	 Миа	 как	 раз
собиралась	 разоблачить	 целую	 когорту	 секс-покупателей.	 То,	 что	 делала
Миа,	–	в	том	же	духе,	что	Лисбет	и	сама	сделала	бы.	У	нее	высокая	мораль.


–	 У	 меня	 как-то	 не	 складывается	 ее	 целостный	 портрет.	 Умственно
отсталая	психопатка	–	или	умный	аналитик	по	сбору	материала?


–	Лисбет	–	человек	особый.	Она	ужасно	асоциальна,	но	разум	у	нее	в
полном	 порядке.	 Скажу	 больше,	 она,	 возможно,	 талантливее	 вас	 и	 меня,
вместе	взятых.


Бублански	 вздохнул.	 Отзыв	 Блумквиста	 напоминал	 характеристику,
данную	Лисбет	Мириам	Ву.


–	 В	 таком	 случае	 ее	 необходимо	 найти.	 Не	 вдаваясь	 в	 детали,	 могу
сказать,	что	у	нас	есть	технические	доказательства	ее	присутствия	на	месте
преступления	и	что	она	лично	связана	с	орудием	убийства.







Микаэль	кивнул.
–	По-видимому,	это	значит,	что	на	нем	найдены	ее	отпечатки	пальцев.


Но	это	еще	не	значит,	что	стреляла	она.
Бублански	кивнул.
–	Драган	Арманский	тоже	в	этом	сомневается.	Он	очень	осторожен	и


потому	 не	 высказывается	 прямо,	 но	 он	 явно	 ищет	 подтверждения	 ее
невиновности.


–	А	вы?	Что	вы	думаете?
–	 Я	 –	 полицейский.	 Я	 сначала	 задерживаю	 людей,	 а	 потом	 их


допрашиваю.	В	 данный	момент	 у	Лисбет	Саландер	мрачная	 перспектива.
Мы	приговаривали	убийц	и	при	меньшем	количестве	улик.


–	Вы	не	ответили	на	мой	вопрос.
–	 Не	 знаю.	 Если	 бы	 она	 была	 невиновна…	 кто	 бы	 тогда	 мог	 быть


заинтересован	 в	 убийстве	 и	 ее	 опекуна,	 и	 двух	 ваших	 друзей?	 Как	 вы
думаете?


Микаэль	достал	пачку	сигарет	и	протянул	ее	Бублански,	но	тот	покачал
головой.	Лгать	полиции	Блумквист	не	хотел	и	теперь	взвешивал,	нужно	ли
рассказать	о	своих	соображениях	относительно	человека	по	имени	Зала	или
о	комиссаре	тайной	полиции	Гуннаре	Бьёрке.


Но	ведь	Бублански	и	его	сотрудники	тоже	имели	доступ	к	материалам
Дага	Свенссона,	содержащим	папку	с	названием	«Зала».	От	них	всего-то	и
требовалось,	 что	 прочитать	 ее	 содержимое.	 А	 вместо	 этого	 они	 перли
напролом,	 как	 паровой	 каток,	 и	 к	 тому	 же	 выдали	 средствам	 массовой
информации	все	интимные	детали	о	Лисбет	Саландер.


План	действий	у	него	был,	но	он	не	знал,	куда	это	его	приведет.	Он	не
хотел	 называть	 имени	 Бьёрка,	 пока	 не	 будет	 уверен	 в	 необходимости.
И	Залаченко.	Тут	была	связь	и	с	Бьюманом,	и	с	Дагом,	и	с	Миа.	Проблема
была	в	том,	что	Бьёрк	ничего	не	рассказал.


–	Дайте	мне	еще	покопать,	и	я	выдвину	альтернативную	теорию.
–	Надеюсь,	не	полицейский	след.
–	Ну,	пока	нет.	А	что	сказала	Мириам	Ву?
–	Приблизительно	то	же,	что	и	вы.	У	нее	с	Саландер	была	связь.
–	Меня	это	не	касается,	–	заметил	Микаэль.
–	Мириам	Ву	и	Лисбет	Саландер	общаются	три	года,	но	Ву	ничего	не


знала	о	прошлом	Саландер	и	не	знала,	где	та	работает.	Верится	с	трудом,	но
думаю,	она	сказала	правду.


–	Лисбет	очень	скрытный	человек,	–	подтвердил	Микаэль.
Они	немного	помолчали.
–	У	вас	нет	телефонного	номера	Мириам	Ву?







–	Есть.
–	Можете	мне	дать?
–	Нет.
–	Почему?
–	 Микаэль,	 это	 полицейское	 расследование.	 Не	 нужны	 нам	 частные


сыщики	с	их	дикими	теориями.
–	 У	 меня	 еще	 нет	 никаких	 теорий.	 Но	 думаю,	 разгадка	 кроется	 в


материалах	Дага	Свенссона.
–	Наверное,	вы	и	сами	найдете	Мириам	Ву,	если	приложите	усилия.
–	Наверное.	Но	самый	простой	способ	сделать	это	–	спросить	того,	у


кого	номер	уже	есть.
Бублански	 вздохнул.	 Микаэль	 вдруг	 почувствовал	 к	 нему	 острую


неприязнь.
–	 А	 разве	 полицейские	 талантливее	 простых	 людей,	 тех,	 кого	 вы


называете	частными	сыщиками?	–	спросил	он.
–	Не	думаю,	что	это	так,	но	полицейские	обладают	профессиональной


подготовкой,	и	их	работа	–	расследовать	преступления.
–	 У	 частных	 лиц	 тоже	 есть	 своя	 подготовка,	 –	 медленно	 возражал


Микаэль,	 –	 а	 иногда	 частный	 сыщик	 оказывается	 намного	 лучше	 в
расследовании,	чем	настоящий	полицейский.


–	Вам	так	кажется.
–	 Я	 это	 знаю.	 Вспомните	 дело	 Джоя	 Рахмана[30].	 Уйма	 полицейских


пять	 лет	 просиживала	 задницы	 и	 хлопала	 глазами,	 пока	 ни	 в	 чем	 не
повинный	Рахман	сидел	в	тюрьме	за	убийство	престарелой	женщины.	Он
бы	 так	 и	 сидел	 за	 решеткой,	 если	 бы	 одна	 учительница	 не	 потратила
несколько	 лет	 на	 то,	 чтобы	 провести	 серьезное	 расследование.	 И	 она
сделала	 это,	 не	 имея	 доступа	 к	 тем	 ресурсам,	 которыми	располагаете	 вы.
Причем	 не	 только	 представила	 доказательства	 его	 невиновности,	 но	 и
указала	на	человека,	с	большой	вероятностью	бывшего	убийцей.


–	 Дело	 Рахмана	 было	 вопросом	 престижа.	 Прокурор	 не	 хотел
прислушиваться	к	фактам.


Микаэль	Блумквист	пристально	взглянул	на	собеседника.
–	 Бублански…	Я	 вам	 вот	 что	 скажу.	 Сейчас,	 в	 данный	 момент,	 речь


тоже	идет	о	престиже.	Я	утверждаю,	что	Саландер	не	убивала	Дага	и	Мию,
и	 я	 это	 докажу.	 Я	 найду	 вам	 другого	 убийцу,	 и	 когда	 это	 произойдет,
напишу	статью,	которую	вам	и	вашим	сотрудникам	будет	тошно	читать.


По	дороге	домой	на	улице	Катарина	Бангата,	размышляя	об	этом	деле,
Бублански	 почувствовал	 необходимость	 побыть	 поближе	 к	 Богу,	 но







направился	не	в	синагогу,	а	в	католическую	церковь	на	Фолькунгсгатан.	Он
опустился	на	 скамейку	 в	 задних	 рядах	и	 так	неподвижно	просидел	 с	 час.
Ему,	еврею,	вообще	говоря,	нечего	было	делать	в	католической	церкви,	но
здесь	 царило	 такое	 умиротворение,	 что	 он	 регулярно	 заходил	 сюда,	 когда
чувствовал	 необходимость	 навести	 порядок	 в	 мыслях.	 Ян	 Бублански
считал,	что	и	католическая	церковь	–	отличное	место	для	размышлений	и
что	 Бог	 не	 будет	 в	 обиде.	 К	 тому	 же	 между	 католицизмом	 и	 иудаизмом
существует	 разница.	 В	 синагогу	 он	 шел,	 когда	 у	 него	 была	 потребность
пообщаться,	 почувствовать	 единство	 с	 другими.	 Католики	 же	 ходили	 в
церковь,	чтобы	обрести	мир	с	Богом.	Все	в	церкви	побуждало	к	тишине	и
предполагало,	что	посетители	обретут	здесь	покой.


Инспектор	размышлял	о	Лисбет	Саландер	и	Мириам	Ву	и	о	том,	что
пытаются	 от	 него	 скрыть	 Эрика	 Бергер	 и	 Микаэль	 Блумквист.	 Он	 был
уверен,	что	они	скрывают	нечто,	что	им	известно	о	Саландер.	Интересно,
какой	 «анализ	 данных»	 делала	 Лисбет	 для	 Микаэля	 Блумквиста.
На	 секунду	 Бублански	 допустил	 мысль,	 что	 Саландер	 работала	 на
Блумквиста	 незадолго	 до	 разоблачения,	 сделанного	 им	 в	 деле
Веннерстрёма,	 но	 затем	 отбросил	 это	 предположение.	 К	 столь
драматическим	 событиям	 Лисбет	 Саландер	 никак	 не	 могла	 иметь
отношения	 и,	 скорее	 всего,	 не	 привнесла	 в	 это	 дело	 хоть	 что-нибудь
значимое,	какими	бы	талантами	«аналитика	данных»	она	ни	обладала.


Что-то	тревожило	Бублански.	Не	нравилась	ему	железная	уверенность
Блумквиста	 в	 невиновности	Саландер.	Одно	 дело,	 что	 его,	 полицейского,
переполняют	 сомнения	 –	 такая	 у	 него	 работа.	 И	 совсем	 другое	 дело,	 что
Микаэль	Блумквист,	частный	сыщик,	бросает	ему	вызов.


Бублански	 терпеть	 не	 мог	 частных	 сыщиков.	 Чаще	 всего	 они
увлекались	 какой-нибудь	 теорией	 заговора,	 что	 приводило	 к	 броским
заголовкам	в	 газетах,	но	добавляло	полиции	кучу	абсолютно	бесполезной
работы.


Нынешнее	дело	 грозило	 стать	 самым	отвратительным	из	 всех	дел	об
убийствах,	 которые	 ему	 приходилось	 расследовать.	 От	 него	 ускользнула
суть	дела.	И	кроме	того,	каждое	расследование	убийства	должно	следовать
цепочке	логических	звеньев.


Если	 на	 Мариаторгет	 найден	 умерший	 от	 ножевых	 ран
семнадцатилетний	 парень,	 значит,	 надо	 выяснить,	 какие	 банды
бритоголовых	или	группы	молодежного	сброда	болтались	часом	раньше	у
станции	 Сёдра.	 Всегда	 есть	 друзья,	 знакомые,	 свидетели	 и	 вскоре
появляются	подозреваемые.


Если	 в	 пивной	 в	 Шерхольмене	 сорокадвухлетний	 мужчина	 поражен







тремя	выстрелами	и	оказывается,	что	он	был	киллером	югославской	мафии,
значит,	 надо	 выявить,	 кто	 пытается	 захватить	 контроль	 в	 сфере
контрабанды	сигарет.


Если	двадцатишестилетняя	женщина,	ведущая	вполне	обычный	образ
жизни,	найдена	задушенной	в	своей	квартире,	выясни,	кто	ее	бойфренд	или
с	кем	она	общалась	в	пивной	накануне	вечером.


Бублански	 прошел	 уже	 через	 столько	 расследований,	 что	 теперь,
наверное,	мог	бы	проводить	их	во	сне.


Но	ведь	хорошее	начало	было	и	у	нынешнего	расследования.	Главного
подозреваемого	нашли	уже	через	несколько	часов.	Лисбет	Саландер	была
просто	 «ладно	 скроена	 и	 крепко	 сшита»	 на	 эту	 роль	 –	 безусловно
психиатрический	 случай	 проявления	 безудержного	 и	 неконтролируемого
насилия	на	протяжении	жизни.	Практически	оставалось	только	поймать	ее,
получить	 признание	 или,	 в	 зависимости	 от	 обстоятельств,	 отослать	 ее	 в
психлечебницу.	Но	потом	все	пошло	вкривь	и	вкось.


Саландер	 не	 жила	 там,	 где	 была	 прописана.	 Друзьями	 ее	 являлись
Драган	Арманский	и	Микаэль	Блумквист.	Состоит	в	интимных	отношениях
с	 пресловутой	 обезьянкой,	 любительницей	 секса	 с	 наручниками,	 о	 чем
завопили	как	резаные	средства	массовой	информации	–	и	 это	в	 ситуации,
которая	и	так	по	себе	головоломная.	У	нее	два	с	половиной	миллиона	крон
на	счете,	но	работает	ли	она	–	неизвестно.	Тут	еще	появляется	Блумквист
со	 своей	 теорией	 трафикинга	 и	 заговора,	 а	 уж	 он-то,	 знаменитый
журналист,	 имеет	 достаточно	 авторитета	 и	 политического	 влияния,	 чтобы
одной	удачно	размещенной	статьей	внести	в	расследование	полный	хаос.


Мало	 того,	 главную	 подозреваемую	 не	 удается	 найти,	 хотя	 это
пигалица	 со	 своеобразной	 внешностью	 и	 татуировками	 по	 всему	 телу.
Скоро	уже	две	недели,	как	произошли	убийства,	а	о	ней	все	еще	ни	слуху
ни	духу.


Гуннар	 Бьёрк,	 заместитель	 начальника	 Службы	 безопасности,
сидящий	 на	 больничном	 в	 связи	 с	 поврежденным	 мениском,	 пережил
мучительный	день	после	того,	как	Микаэль	Блумквист	покинул	порог	его
дома.	 Его	 постоянно	мучила	 тупая	 боль	 в	 спине.	Он	 ходил	 взад-вперед	 в
своем	временном	жилище,	неспособный	успокоиться	и	взять	инициативу	в
свои	 руки.	 Он	 пытался	 все	 осмыслить,	 но	 кусочки	 картины	 не
складывались	в	единое	целое.


Услыхав	новость	о	смерти	Нильса	Бьюрмана	на	следующий	день	после
того,	как	тот	был	убит,	Бьёрк	был	совершенно	ошарашен.	Но	не	слишком
удивился,	когда	основной	подозреваемой	почти	сразу	были	названа	Лисбет







Саландер	и	на	нее	была	объявлена	охота.	Он	неусыпно	следил	за	всем,	что
показывалось	и	говорилось	по	телевизору,	покупая	все	доступные	газеты	и
внимательно	прочитывая	от	начала	до	конца.


Лисбет	Саландер	была	психически	больна	и	способна	на	убийство	–	в
этом	он	не	сомневался	ни	секунды.	У	него	не	было	ни	малейшей	причины
сомневаться	в	ее	виновности	или	ставить	под	вопрос	выводы	полицейского
расследования.	 Напротив,	 его	 собственное	 знание	 Лисбет	 Саландер
свидетельствовало	 о	 том,	 что	 она	 психически	 ненормальная.	 Бьёрк
подумывал,	 не	 позвонить	 ли	 и	 не	 помочь	 ли	 следствию	 добрым	 советом
или	 хотя	 бы	 убедиться,	 что	 расследование	 продвигается	 как	 нужно,	 но
потом	решил,	что	все	это	уже,	в	общем,	его	не	касается.	Это	уже	была	не
его	«епархия»,	а	опытные	специалисты,	способные	разобраться,	и	без	него
имеются.	 К	 тому	 же	 его	 звонок	 мог	 повлечь	 нежелательное	 внимание,
которое	ему	хотелось	избежать.	Так	что	Бьёрк	просто	расслабился	и	следил
за	продолжающимся	развитием	событий	с	рассеянным	вниманием.


Визит	же	Микаэля	Блумквиста	полностью	лишил	его	покоя.	Бьёрку	и	в
дурном	сне	не	могло	пригрезиться,	что	кровавая	баня,	учиненная	Саландер,
могла	 коснуться	 его	 лично:	 что	 одной	 из	 ее	 жертв	 был	 какой-то	 шавка-
журналист,	собиравшийся	ославить	его	на	всю	Швецию.


Еще	в	меньшей	степени	он	мог	вообразить	 себе,	 что	в	 этой	истории,
как	граната	с	сорванной	чекой,	возникнет	имя	Зала,	и	меньше	всего,	что	это
имя	станет	известно	Микаэлю	Блумквисту.	Все	это	было	столь	невероятно,
что	шло	вразрез	со	здравым	смыслом.


Спустя	 день	 после	 визита	 Микаэля	 он	 позвонил	 своему	 бывшему
шефу,	 семидесяти	 восьми	 лет,	 живущему	 в	 Лахольме.	 Ему	 надо	 было
попытаться	выведать,	что	к	чему,	делая	вид,	что	им	движет	не	что	иное,	как
чистое	 любопытство	 и	 профессиональная	 озабоченность.	 Разговор
получился	довольно	короткий.


–	Это	Бьёрк.	Ты,	наверное,	читал	газеты.
–	Читал.	Опять	она	всплыла	на	поверхность.
–	И	ничуть	не	изменилась.
–	Теперь	это	не	наше	дело.
–	А	ты	не	думаешь,	что…
–	Нет,	не	думаю.	Все	это	было	давно	и	быльем	поросло.	Нет	никакой


связи.
–	Но	ведь	именно	Бьюрман!..	Полагаю,	это	не	было	случайностью,	что


он	стал	ее	опекуном?
Несколько	секунд	длилось	молчание.
–	 Нет,	 никакой	 случайности.	 Три	 года	 назад	 это	 казалось	 отличной







идеей.	Кто	мог	такое	предвидеть?
–	А	Бьюрману	многое	было	известно?
В	трубке	вдруг	послышались	мелкие	смешки.
–	Ты	же	хорошо	знаешь	Бьюрмана.	Не	то	чтобы	ума	палата.
–	 Я	 имею	 в	 виду…	 знал	 ли	 он	 о	 связи?	 Может,	 после	 него	 что-то


осталось,	что	приведет	к…
–	 Нет,	 конечно,	 нет.	 Я	 понимаю,	 о	 чем	 ты	 спрашиваешь,	 но


беспокоиться	 не	 стоит.	 Саландер	 всегда	 была	 непредсказуема.	 Мы
позаботились	 о	 том,	 чтобы	она	 была	поручена	Бьюрману,	 но	 лишь	 затем,
чтобы	ее	опекуном	стал	кто-то,	за	кем	мы	могли	присматривать.	Лучше	он,
чем	какой-то	кот	в	мешке.	Если	бы	она	начала	болтать	языком,	он	пришел
бы	к	нам.	А	теперь	все	решилось	как	нельзя	лучше.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Ну,	после	всего	этого	Саландер	надолго	упекут	в	психушку.
–	Ага.
–	Не	волнуйся.	Сиди	себе	на	больничном	тихо	и	спокойно.
Но	 именно	 этому	 пожеланию	 начальника	 Бьёрк	 был	 не	 в	 силах


последовать.	 Об	 этом	 постарался	 Микаэль	 Блумквист.	 Сев	 за	 кухонный
стол	 и	 направив	 взгляд	 к	 Юнгфруфьерду,	 Гуннар	 попытался	 осмыслить
свою	ситуацию.	Угроза	нависала	с	двух	сторон.


Микаэль	Блумквист	собирался	ославить	его	как	клиента	проституток.
Он,	 Бьёрк,	 был	 под	 дамокловым	 мечом	 возможности	 закончить	 свою
полицейскую	карьеру	осужденным	за	нарушение	закона	о	покупке	секса.


Но	 самым	 серьезным	 было	 то,	 что	 Микаэль	 Блумквист	 охотился	 на
Залаченко.	Каким-то	образом	тот	был	замешан	в	нынешней	истории,	а	это
могло	привести	напрямую	к	нему,	Гуннару.


Бьёрк	попытался	зрительно	восстановить	встречу	с	Бьюрманом	девять
месяцев	 назад	 в	 Старом	 городе.	 Адвокат	 вдруг	 позвонил	 ему	 на	 работу
после	 обеда	 и	 предложил	 выпить	 по	 пиву.	 Они	 поболтали	 о	 стрельбе	 из
пистолета	 и	 всякой	 всячине,	 но	 Бьюрман	 позвал	 его	 специально.	 Он
нуждался	в	услуге,	спросив	о	Залаченко…


Бьёрк	поднялся	и	подошел	к	кухонному	окну.	Он	чувствовал	слабость
в	ногах,	довольно	сильную	слабость.	О	чем	тогда	спрашивал	Бьюрман?..


–	 Кстати…	 Я	 занимаюсь	 одним	 делом,	 в	 котором	 возник	 старый
знакомый…


–	И	кто	же	это?
–	Александр	Залаченко.	Помнишь	такого?
–	А	как	же.	Такие	не	забываются.
–	Куда	он	пропал	с	тех	пор?







Бьюрмана	это,	вообще	говоря,	не	касалось.	Более	того,	давало	повод	к
тому,	чтобы	основательно	проверить,	с	какой	стати	Бьюрман	спрашивает…
если	не	только	из-за	того,	что	он	стал	опекуном	Лисбет	Саландер.


«Он	сказал,	что	ему	необходимо	старое	следственное	дело.	И	я	дал	его
ему».


Бьёрк	допустил	серьезную	ошибку.	Он	исходил	из	того,	что	Бьюрман	и
так	 обо	 всем	 осведомлен	 –	 ничто	 другое	 было	 просто	 немыслимо.	А	 тот
представил	 все	 так,	 будто	 просто	 пытается	 найти	 обходной	 путь,	 минуя
бюрократические	 препоны,	 где	 все	 засекречено,	 закрыто-перекрыто	 и
волынка	тянется	месяцами.	Особенно	в	таком	деле,	как	дело	Залаченко.


«Я	дал	 ему	 следственное	дело,	 –	 вспоминал	 теперь	Бьёрк.	 –	Оно	по-
прежнему	 было	 под	 грифом	 «секретно»,	 но	 ведь	 объяснения	 причин,
данные	Бьюрманом,	 звучали	вполне	разумно	и	 естественно,	 а	 сам	он	был
не	из	болтливых.	Голова	у	него	была	дубовая,	но	рот	на	замке…	Ну,	кому
это	могло	навредить,	это	ведь	было	столько	лет	назад…»


А	 Бьюрман	 его	 надул:	 сделал	 вид,	 что	 проблема	 в	 формальностях	 и
бюрократических	проволочках.	Чем	больше	Бьёрк	думал	о	той	встрече,	тем
больше	склонялся	к	мысли,	что	адвокат	тогда	продумал	каждое	слово	и	был
предельно	осторожен.


Но	что	нужно	было	Бьюрману?	И	почему	Саландер	убила	его?


Микаэль	Блумквист	еще	четыре	раза	за	субботу	навещал	квартиру	на
Лундагатан	в	надежде	встретиться	с	Мириам	Ву,	но	безрезультатно.


Бо́льшую	 часть	 дня	 он	 просидел	 в	 кафе-кондитерской	 на	 Хорнгатан,
устроившись	со	своим	ноутбуком	и	вновь	перечитывая	электронную	почту
Дага	 Свенссона,	 приходившую	 на	 его	 адрес	 в	 «Миллениуме».	 И	 опять
просматривал	 папку,	 названную	 «Зала».	 Последние	 недели	 перед
убийством	 Даг	 Свенссон	 все	 больше	 времени	 проводил	 в	 работе	 над
поисками	материала	о	Зале.


Хотелось	бы	Микаэлю	позвонить	Дагу	и	 спросить,	почему	документ,
относящийся	 к	 Ирине	 П.,	 хранится	 в	 папке	 «Зала».	 Единственным
разумным	 предположением,	 как	 казалось	 Микаэлю,	 было	 то,	 что	 Даг
подозревал	Залу	в	убийстве	девушки.


В	пять	часов	дня	вдруг	позвонил	Бублански	и	дал	телефоны	Мириам
Ву.	Микаэль	не	понял,	что	побудило	полицейского	передумать,	но,	получив
номер,	 стал	 звонить	 каждые	 полчаса.	 К	 одиннадцати	 вечера	 Мириам
включила	мобильник	и	ответила	на	звонок.	Разговор	получился	коротким.


–	Добрый	вечер,	Мириам.	Меня	зовут	Микаэль	Блумквист.
–	И	кто	вы	такой?







–	Я	журналист,	работаю	в	журнале	«Миллениум».
Мириам	Ву	со	смаком	выразила	свое	отношение	к	нему:
–	 А,	 так	 вы	 тот	 самый	 Блумквист!	 А	 не	 пошли	 бы	 вы	 к	 черту,


журналистское	отродье!..
Затем	 разговор	 оборвался,	 прежде	 чем	 Микаэлю	 был	 дан	 шанс


объяснить	 цель	 звонка.	 Мысленно	 проклиная	 Тони	 Скалу,	 он	 попытался
позвонить	снова,	но	Мириам	не	отвечала.	Наконец	он	послал	ей	текстовое
сообщение:


«Пожалуйста,	позвоните	мне.	Это	важно».
Но	она	не	позвонила.
Поздней	ночью	дома	Микаэль	выключил	компьютер,	разделся	и	лег	в


постель.	На	душе	у	него	было	уныло,	и	он	пожалел,	что	рядом	нет	Эрики
Бергер.







Часть	4	
Задание:	уничтожить	
24	марта	–	8	апреля	


Корень	 уравнения	 –	 это	 число,	 подстановка
которого	 вместо	 неизвестного	 обращает	 его	 в
тождество.	Тогда	говорят,	что	корень	удовлетворяет
уравнению.	 Решить	 уравнение	 –	 значит	 найти	 все	 его
корни.	 Уравнение,	 справедливое	 при	 всех	 значениях
неизвестных,	называется	тождеством.


Например:	(x	+	y)²	=	x²	+	2xy	+	y².







Глава	21	


Великий	четверг,
24	марта	–	понедельник,	4	апреля
Для	Лисбет	Саландер	первая	неделя	полицейской	охоты	была	начисто


лишена	 драматизма.	 Она	 тихо-спокойно	 пребывала	 в	 своей	 квартире	 на
Фискаргатан	 в	 квартале	Мосебакке.	 Ее	 мобильник	 был	 отключен,	 а	 SIM-
карта	 вынута.	 Она	 не	 собиралась	 пользоваться	 этим	 мобильником.	 Все
большее	 и	 большее	 изумление	 у	 нее	 вызывали	 заголовки	 газетных
публикаций	в	Сети	и	новости	по	телевизору.


Источником	 раздражения	 была	 и	 ее	 собственная	 паспортная
фотография,	 сначала	 появившаяся	 в	 Интернете,	 а	 затем	 мелькавшая	 в
заставках	телевизионных	новостей.	Вид	у	нее	был	придурковатый.


Вопреки	многолетним	усилиям	не	высовываться,	Лисбет	стала	самой
одиозной	 личностью,	 чаще	 всего	 упоминаемой	 средствами	 массовой
информации.	 Не	 без	 удивления	 она	 отметила,	 что	 объявление	 в	 розыск
низкорослой	девушки,	подозреваемой	в	тройном	убийстве,	стало	одной	из
главных	новостей	года,	сравнимых	с	нашумевшей	историей	о	сектантах	из
Кнутбю.	 Комментарии	 и	 пояснения	 в	 прессе	 заставляли	 ее	 удивленно
поднимать	брови,	но	больше	всего	ее	поразило	разглашение	информации	о
ее	 душевном	 здоровье,	 что	 охранялась	 врачебной	 тайной,	 а	 теперь	 была
доступна	любой	редакции.	Один	заголовок	вызвал	к	жизни	давно	забытое
воспоминание:


ЗАДЕРЖАНА	В	СТАРОМ	ГОРОДЕ	ЗА	РУКОПРИКЛАДСТВО


Один	 судебный	 репортер	 из	 ТТ	 превзошел	 всех	 своих	 конкурентов,
получив	 копию	 судебно-медицинского	 заключения,	 написанного	 после
того,	 как	 Лисбет	 была	 задержана	 полицией	 за	 то,	 что	 заехала	 ногой	 по
физиономии	пассажира	на	станции	метро	«Гамла	стан».


Происшествие	 в	 метро	 Лисбет	 помнила	 очень	 хорошо.	 Она	 села	 на
станции	 «Уденплан»,	 возвращаясь	 домой	 (в	 кавычках,	 конечно)	 к
приемным	 родителям	 в	 Хегерстене.	 На	 станции	 «Родмансгатан»	 в	 вагон
зашел	 незнакомый	 –	 с	 виду	 трезвый	 –	 мужчина	 и	 тут	 же	 подсел	 к	 ней.
Позднее	 она	 узнала,	 что	 его	 зовут	 Карл	 Иверт	 Блумгрен,	 что	 он
пятидесятидвухлетний	безработный	из	Евле,	раньше	игравший	в	хоккей	с







мячом.	Хотя	вагон	был	полупустой,	он	сел	рядом	с	ней	и	начал	приставать.
Положив	руку	ей	на	колено,	завел	песню	типа	«получишь	двести	крон,	если
поедешь	ко	мне».	Она	все	это	проигнорировала,	и	тогда	он	заупрямился	и
обозвал	ее	сукой.	Тот	факт,	что	она	не	ответила	на	его	призывы	и	пересела
на	станции	«Центральный	вокзал»,	не	умерило	его	пыл.


Когда	 они	 подъезжали	 к	 остановке	 «Гамла	 стан»,	 он	 обхватил	 ее
руками	 сзади,	 просунул	 руки	 ей	 под	 свитер	 и	 зашептал	 в	 ухо,	 что	 она
шлюха.	 Лисбет	 Саландер	 было	 отнюдь	 не	 по	 нраву,	 когда	 ее	 называл
шлюхой	незнакомый	тип	в	метро.	Ответом	был	удар	локтем	в	 глаз.	 Затем
она	схватилась	за	поручень,	подтянулась	и	заехала	ему	обоими	каблуками	в
переносицу,	что	закончилось	некоторым	кровопусканием.


Когда	поезд	остановился,	Лисбет	выскочила	из	 вагона	на	перрон,	но,
будучи	одетой	по	последней	панковской	моде	с	перекрашенными	в	синий
цвет	 волосами,	 была	 тут	 же	 настигнута	 неким	 ревнителем	 порядка,
который	набросился	на	нее	и	прижал	к	полу,	пока	не	вызвали	полицию.


Она	посылала	проклятия	своему	полу	и	телосложению.	На	здорового
мужика	никто	не	осмелился	бы	навалиться.


Она	даже	не	сделала	попытку	объяснить,	за	что	заехала	Карлу	Иверту
Блумгрену	 в	 физиономию,	 считая	 бессмысленным	 стараться	 хоть	 что-
нибудь	объяснить	одетым	в	униформу	представителям	власти.	Из	принципа
она	 не	 желала	 отвечать	 на	 вопросы	 психологов,	 пытавшихся
квалифицировать	ее	душевное	состояние.	К	счастью,	несколько	пассажиров
были	 свидетелями	 событий,	 в	 том	 числе	 одна	 неугомонная	 женщина	 из
Хернесанда,	 оказавшаяся	 членом	 парламента	 от	 центристской	 партии.
Женщина	дала	на	месте	свидетельские	показания,	что	Блумгрен	приставал
к	 Саландер,	 прежде	 чем	 получил	 серьезный	 отпор.	 После	 того	 как
выяснилось,	что	Блумгрен	уже	дважды	привлекался	судом	за	преступления
против	 нравственности,	 прокурор	 закрыл	 дело.	 Это,	 однако,	 не	 означало,
что	 социальная	 служба	 прекратила	 свое	 расследование.	 Вскоре	 это
закончилось	тем,	что	суд	признал	ее	недееспособной,	и	это	привело	к	тому,
что	 сначала	Хольгеру	Пальмгрену,	 а	 затем	 и	Нильсу	 Бьюрману	 поручили
опекунство	над	ней.


И	 вот	 теперь	 все	 эти	 сугубо	 личные	 и	 интимные	 детали	 были
выставлены	 в	 Интернете	 для	 всеобщего	 обозрения.	 Ее	 характеристика
дополнялась	 красноречивыми	 описаниями	 конфликтов	 с	 окружением,
начиная	 с	 начальной	 школы,	 и	 упоминанием	 ее	 пребывания	 в	 детской
психиатрической	клинике	в	раннем	подростковом	возрасте.


Публикации	в	журналах	и	газетах	отличались	большим	разнообразием
диагнозов,	поставленных	Лисбет	Саландер.	В	одних	она	описывалась	как







психопатка,	 в	 других	 ее	 квалифицировали	 как	 шизофреничку	 с	 явно
выраженной	 манией	 преследования.	 Все	 газеты	 изображали	 ее	 как
умственно	 отсталую:	 она	не	 овладела	программой	начальной	школы	и	не
получила	 аттестата	 по	 окончании	 девятого	 класса.	 В	 том,	 что	 она
неуравновешенна	 и	 склонна	 к	 насилию,	 общественности	 не	 приходилось
сомневаться.


Когда	средства	массовой	информации	прознали,	что	Лисбет	Саландер
знакома	 с	 известной	 лесбиянкой	 Мириам	 Ву,	 страницы	 газет	 затопило
информацией.	Мириам	Ву	выступала	в	провоцирующем	шоу	Бениты	Коста
во	 время	 гей-парада	 и	 была	 сфотографирована	 до	 пояса	 обнаженной,	 в
кожаных	 брюках	 на	 подтяжках	 и	 лакированных	 сапогах	 на	 высоких
каблуках.	 Еще	 она	 писала	 статьи	 в	 гей-журнал,	 которые	 теперь
цитировались,	и	давала	интервью	в	связи	с	выступлениями	в	разных	шоу.
Комбинация	 возможной	 серийной	 убийцы,	 лесбиянки	 и	 любительницы
садомазохистского	 секса	 была	 потрясающим	 стимулом	 для	 увеличения
тиражей.


Из-за	 того,	 что	 Мириам	 Ву	 пропадала	 всю	 первую	 драматическую
неделю,	 стали	 появляться	 гипотезы,	 что	 и	 она	 пала	 жертвой	 насилия
Саландер	 или,	 возможно,	 была	 соучастницей	 преступления.	 Но	 эти
измышления	 циркулировали	 в	 основном	 в	 несерьезном	 интернет-чате
«Эксилен»	 и	 не	 просочились	 в	 крупные	 публикации.	 Зато	 в	 нескольких
газетах	обсуждалось	предположение,	 что	у	Лисбет	Саландер	был	повод	к
убийству,	 потому	 что	 диссертация	 Миа	 Бергман	 касалась	 секс-мафии,	 а
Саландер,	по	данным	социальной	службы,	была	проституткой.


В	 конце	 недели	 в	 средства	 массовой	 информации	 просочилась
новость,	что	Саландер	связана	с	группой	молодых	женщин,	заигрывавших
с	 сатанизмом,	 под	 названием	 «Персты	 дьявола».	 Это	 побудило	 одного
журналиста	 в	 возрасте,	 пишущего	 по	 вопросам	 культуры,	 опубликовать
статью	 о	 беспринципности	 молодежи	 и	 об	 опасностях,	 кроющихся
повсюду,	от	культуры	бритоголовых	до	хип-хопа.


К	этому	времени	общественность	уже	пресытилась	Лисбет	Саландер.
Если	сделать	краткую	выжимку	из	всего,	что	публиковалось,	то	выходило,
что	полиция	разыскивает	психопатку,	 примкнувшую	к	 группе	 сатанисток,
рекламирующих	садомазохистский	секс,	ненавидящих	общество	в	целом	и
мужчин	в	частности.	Проведя	прошлый	год	за	границей,	Лисбет	Саландер,
возможно,	установила	и	международные	связи.


Из	 всей	 этой	 журналистской	 трескотни	 лишь	 одна	 публикация







чувствительно	задела	Лисбет.	Ее	заинтересовал	заголовок.


«МЫ	БОЯЛИСЬ	ЕЕ»	«Она	грозилась	нас	убить»,	–	рассказала
учительница	и	одноклассники.


Эти	слова	принадлежали	бывшей	учительнице,	 а	ныне	художнице	по
ткани	 Биргитте	 Миоос,	 опубликовавшей	 заметку	 о	 том,	 как	 Лисбет
Саландер	угрожала	одноклассникам	и	как	ее	боялись	даже	учителя.


Лисбет	 в	 самом	 деле	 встречала	 Миоос,	 но	 это	 была	 не	 слишком
отрадная	встреча.


Закусив	 губу,	 она	 припомнила	 тот	 самый	 случай,	 когда	 ей	 было
одиннадцать	 лет.	 Лисбет	 помнила,	 как	 Миоос	 замещала	 учительницу
математики	и	как	она	добивалась	от	Лисбет	правильного	ответа	на	вопрос,
который	 та	 уже	 дала.	 Ответ	 Лисбет	 не	 совпадал	 с	 тем,	 что	 был	 в
задачнике,	 –	 и	 на	 самом	 деле,	 в	 него	 затесалась	 ошибка.	 Самой	 Лисбет
казалось,	 что	 это	 и	 дураку	 ясно,	 но	Миоос	 никак	 не	 могла	 отвязаться,	 а
Лисбет	 все	 меньше	 хотелось	 продолжать	 дискуссию.	 Наконец	 она	 села,
плотно	 сжав	 губы,	 а	 раздраженная	 Миоос	 схватила	 ее	 за	 плечо	 и
встряхнула,	 чтобы	 привлечь	 ее	 внимание.	 Тогда	 Лисбет	 швырнула	 ей	 в
голову	учебник,	и	в	классе	начался	кавардак.	Лисбет	плевалась,	шипела	и
отбивалась	от	одноклассников,	пытавшихся	ее	скрутить.


Статья	была	помещена	на	развороте	одной	из	вечерних	газет.	Рядом,	по
краям,	 приводились	 еще	 несколько	 цитат,	 а	 один	 из	 бывших
одноклассников	позировал	перед	 входом	 в	 их	 старую	школу.	Парня	 звали
Давид	 Густафссон,	 и	 теперь	 он	 представлялся	 экономистом-ассистентом.
Он	 утверждал,	 что	 ученики	 боялись	 Лисбет	 Саландер,	 потому	 что
«однажды	она	 грозилась	 их	 убить».	Лисбет	 помнила	Давида	Густафссона
как	одного	из	своих	самых	мерзких	обидчиков,	здоровяка	с	IQ	как	у	щуки,
не	 упускавшего	 случая	 напакостить	 ей	 или	 надавать	 пинков	 в	 школьном
коридоре.	Однажды	он	напал	на	нее	у	поворота	в	спортивный	зал,	во	время
перерыва	на	обед,	и	она,	не	задумываясь,	дала	сдачи.	Чисто	физически	она
была	 ему	 не	 соперник,	 но	 ее	 позицией	 было:	 лучше	 смерть,	 чем
капитуляция.	 Именно	 этот	 случай	 стал	 поворотным	 моментом.	 Вокруг
столпились	 одноклассники,	 наблюдавшие,	 как	 Давид	 Густафссон	 снова	 и
снова	швыряет	на	пол	Лисбет	Саландер.	Он	явно	получал	удовольствие,	но
эта	дуреха	не	соображала,	что	надо	перестать	сопротивляться;	она	даже	не
заревела	и	не	заныла	о	пощаде.


Наконец	даже	одноклассники	заскучали.	Давид	был	очевидно	сильнее,







а	 Лисбет	 –	 очевидно	 беспомощнее,	 так	 что	 славы	 ему	 это	 уже	 не
прибавляло,	 а	 как	 закончить	 драку,	 которую	 он	 затеял,	 было	 неясно.	 Под
конец	он	пару	раз	врезал	ей	как	следует	кулаком,	так	что	разбил	ей	губу	и
чуть	 не	 вышиб	 из	 нее	 дух.	 Одноклассники	 бросили	 ее,	 сломанную,
скорчившуюся,	в	углу	за	спортзалом	и,	смеясь,	убежали.


Лисбет	 Саландер	 пошла	 домой	 зализывать	 раны,	 а	 через	 два	 дня
вернулась	с	битой	для	игры	в	лапту.	Прямо	посреди	школьного	двора	она
засадила	Давиду	по	уху.	Ошеломленный,	он	лежал	на	земле,	а	она	прижала
биту	к	его	горлу	и	прошептала	ему	в	ухо,	что	убьет	его,	если	он	к	ней	еще
раз	прикоснется.	Когда	школьный	персонал	узнал	о	происшедшем,	Давида
проводили	 к	 школьной	 медсестре,	 а	 Лисбет	 –	 к	 директору.	 Затем
последовало	 наказание,	 запись	 в	 журнал	 и	 разбирательство	 социальной
службы.


О	 существовании	 Миоос	 и	 Густафссона	 Лисбет	 не	 вспоминала	 уже
пятнадцать	лет,	но	теперь	взяла	в	уме	на	заметку:	при	случае,	когда	будет
время,	посмотреть,	чем	они	теперь	занимаются.


Суммарный	 эффект	 всего	 написанного	 в	 СМИ	 состоял	 в	 том,	 что
Лисбет	 Саландер	 стала	 известна	 –	 точнее,	 печально	 известна	 –	 всему
шведскому	народу.	Вся	ее	подноготная	была	запротоколирована,	изучена	и
освещена	в	прессе	до	мельчайшей	детали,	от	дерзостей	в	начальной	школе
до	 лечения	 в	 детской	 психиатрической	 клинике	 Святого	 Стефана	 в
Уппсале,	где	она	провела	больше	двух	лет.


Лисбет	 внимательно	 послушала	 телевизионное	 интервью	 с	 главным
врачом	Петером	Телеборьяном.	Последний	раз	она	видела	его	в	суде,	когда
решался	 вопрос	 о	 ее	 недееспособности.	 С	 тех	 пор	 прошло	 восемь	 лет.
На	 лбу	 у	 психиатра	 пролегли	 глубокие	 морщины,	 и	 он	 почесывал
поредевшую	 бородку,	 озабоченно	 поглядывая	 на	 репортера	 в	 студии	 и
объясняя,	 что	 он	 связан	 врачебной	 тайной	 и	 потому	 не	 может	 обсуждать
конкретного	пациента.	Все,	что	он	мог	сказать,	это	что	Лисбет	Саландер	–
сложный	 случай	 в	 психиатрической	 практике,	 потребовавший
квалифицированной	помощи,	и	что	суд	вопреки	его	рекомендациям	принял
решение	 учредить	 над	 ней	 опеку,	 вместо	 того	 чтобы	 обеспечить	 ее
лечением	в	стационаре.	«Позорное	решение»,	–	утверждал	Телеборьян.	Он
сокрушался	 о	 том,	 что	 три	 человека	 поплатились	 жизнью	 в	 результате
ошибочного	решения,	и	воспользовался	возможностью	сделать	пару	укоров
в	 адрес	 правительства	 из-за	 сокращений	 финансирования	 психиатрии	 в
последние	десятилетия.


Лисбет	 заметила:	 ни	 одна	 из	 газет	 не	 упомянула,	 что	 наиболее	 часто







применяемым	методом	общения	с	пациентами	закрытого	психиатрического
отделения,	 возглавляемого	 доктором	 Телеборьяном,	 было	 помещение
«неспокойных	 и	 неуправляемых	 пациентов»	 в	 комнату,	 называемую
«свободной	от	 возбудителей».	Вся	 обстановка	 в	 этой	 комнате	 состояла	из
кровати	 с	 ремнями	 для	 пристегивания.	 Научным	 оправданием	 этому
служил	 тезис,	 что	 беспокойные	 дети	 должны	 быть	 изолированы	 от
«возбудителей»,	способных	вызвать	приступ.


Повзрослев,	Лисбет	узнала,	что	у	этого	метода	есть	другое	название	–
«sensory	 deprivation»,	 то	 есть	 «лишение	 ощущений».	 Подвергать
заключенных	 в	 тюрьме	 «лишению	 ощущений»	 признано	 негуманным
Женевской	 конвенцией.	 Это	 был	 довольно	 часто	 применяемый	 метод	 в
экспериментах	по	промыванию	мозгов,	к	которому	прибегали	диктаторские
режимы.	 Документы	 подтверждают,	 что	 политические	 заключенные,
признавшиеся	 во	 всех	 мыслимых	 и	 немыслимых	 преступлениях	 на
московских	процессах	в	30-е	годы,	подвергались	такой	процедуре.


Наблюдая	 за	Петером	Телеборьяном,	 вещавшим	 с	 экрана	 телевизора,
Лисбет	 Саландер	 чувствовала,	 как	 ее	 сердце	 сжимается	 в	 ледышку.
«Интересно,	он	пользуется	тем	же	лосьоном	для	бритья?»	–	подумала	она.
Это	 его	 теоретическая	 база	 была	 подведена	 под	 курс	 ее	 лечения.	 Лисбет
никак	 не	 могла	 понять,	 чего	 еще	 от	 нее	 ожидали	 сверх	 того,	 чтобы	 она
прошла	курс	лечения	и	 осознала	 свои	проступки.	Лисбет	Саландер	очень
быстро	поняла,	что	«неспокойный	и	неуправляемый	пациент»	–	это	тот,	кто
сомневается	в	правоте	и	опытности	Телеборьяна.


Итак,	Лисбет	Саландер	обнаружила,	что	методы	лечения	в	психиатрии
в	XVI	веке	ничем	не	отличаются	от	тех,	что	использовались	на	пороге	XXI
века	в	больнице	Святого	Стефана.


Примерно	 половина	 ее	 пребывания	 там	 пришлась	 на	 «свободную	 от
возбудителей»	 комнату	 в	 положении	 привязанной	 к	 кровати	 пациентки.
Возможно,	она	поставила	своеобразный	рекорд.


Телеборьян	никогда	не	домогался	ее	в	сексуальном	плане.	Он	вообще	к
ней	 никак	 не	 прикасался,	 разве	 что	 по	 самым	 нейтральным	 поводам.
Однажды	он	предупреждающим	жестом	положил	руку	 ей	на	плечо,	 когда
она	была	закреплена	ремнями	в	изоляторе.


Интересно,	остались	ли	до	сих	пор	следы	ее	зубов	над	его	мизинцем?
Все	это	превратилось	в	своего	рода	поединок,	причем	у	Телеборьяна	в


руках	 были	 все	 козыри,	 а	 ее	 контрмера	 состояла	 в	 том,	 чтобы	полностью
отгородиться	от	него,	игнорируя	его	присутствие.


В	двенадцать	лет	Лисбет	доставили	в	больницу	Святого	Стефана	две
женщины-полицейские.	Это	произошло	через	несколько	недель	после	того,







как	случилась	«Вся	Та	Жуть».	Она	помнила	происшедшее	до	мельчайших
деталей.	 Сначала	 она	 думала,	 что	 все	 как-то	 обойдется,	 пыталась
разъяснить	 свою	 версию	 события	 полицейским,	 социальным	 работникам,
персоналу	 больницы,	 медсестрам,	 врачам,	 психологу	 и	 даже	 священнику,
предложившему	 помолиться	 вместе	 с	 ним.	 Когда	 они	 сидели	 на	 заднем
сиденье	полицейского	автомобиля	и	проезжали	мимо	центра	Веннер-Грена
на	север	в	сторону	Уппсалы,	она	все	еще	не	знала,	куда	они	едут.	Ей	никто
ничего	не	объяснил.	Тут-то	она	и	начала	догадываться,	что	ничего	вообще
не	обойдется.


Она	попыталась	объяснить	все	Петеру	Телеборьяну.
Результатом	всех	ее	усилий	стала	ночь	на	кровати	с	ремнями,	когда	ей


исполнилось	тринадцать	лет.
Из	 всех,	 с	 кем	 Лисбет	 Саландер	 сталкивала	 жизнь,	 Телеборьян	 был


садистом,	 ни	 с	 кем	 не	 сравнимым	 по	 мерзости	 и	 отвратительности.
Бьюрману	он	дал	бы	сто	очков	вперед.	Но	Петер	Телеборьян	скрывался	за
занавесом	из	бумаг,	заключений,	академических	званий	и	психиатрического
многословия.	 Ни	 один	 из	 его	 поступков	 невозможно	 было	 оспорить	 или
опротестовать.


«Привязывать	 непослушных	 девочек	 ремнями	 к	 кровати	 было	 его
государственным	заданием»,	–	подумала	Лисбет.


Каждый	 раз,	 когда	 она	 лежала	 на	 спине,	 затянутая	 ремнями,	 а	 он	 их
слегка	подправлял,	она	читала	возбуждение	в	его	глазах.	Она	все	видела,	и
он	знал,	что	она	знает,	так	что	сигнал	достигал	цели.


В	 ночь,	 когда	 ей	 исполнилось	 тринадцать,	 Лисбет	 решила	 никогда
больше	не	 говорить	ни	слова	–	ни	Петеру	Телеборьяну,	ни	какому-нибудь
другому	психиатру	или	врачу	по	мозгам.	Это	был	ее	подарок	 самой	себе.
И	она	сдержала	обещание.	Она	знала,	что	это	взбесило	Петера	Телеборьяна
и	 больше,	 чем	 что-либо	 другое,	 отразилось	 на	 решении	 еженощно
привязывать	ее	ремнями.	Такова	была	цена,	которую	она	заплатила.


Лисбет	 научилась	 полностью	 владеть	 собой.	 С	 приступами	 ярости
было	покончено,	и	она	не	швырялась	тем,	что	попадется	под	руку,	когда	ее
выпускали	из	изолятора.


Но	с	врачами	она	не	разговаривала.
Зато	 вежливо	 и	 совершенно	 открыто	 говорила	 с	 медсестрами,


персоналом	 столовой	 и	 уборщицами.	 Это	 было	 замечено.	 Одна
дружелюбная	 медсестра	 по	 имени	 Каролина,	 которой	 Лисбет	 в	 какой-то
степени	 доверилась,	 спросила	 ее	 однажды,	 почему	 она	 так	 себя	 ведет.
Лисбет	удивленно	на	нее	взглянула.


–	Почему	ты	не	разговариваешь	с	врачами?







–	Потому	что	они	не	слушают,	что	я	говорю.
Ответ	 отнюдь	 не	 был	 спонтанным.	 Это	 и	 было	 ее	 единственным


способом	общаться	 с	 врачами.	Лисбет	 знала:	 все	подобные	 высказывания
собираются	в	ее	журнале,	и	таким	образом	ее	продуманное	решение	будет
задокументировано.


В	 свой	 последний	 год	 в	 больнице	Святого	Стефана	Лисбет	 все	 реже
попадала	в	изолятор.	Теперь	это	происходило	исключительно	в	тех	случаях,
когда	она	досаждала	Петеру	Телеборьяну,	причем	считалось,	что	она	делает
это	всякий	раз,	когда	пересекается	с	ним.	Он	неутомимо	пытался	побороть
ее	 упрямое	 молчание	 и	 тем	 самым	 заставить	 ее	 признать	 его
существование.


В	какой-то	момент	Телеборьян	решил,	что	Лисбет	должна	принимать
некое	психотропное	средство,	которое	затрудняло	ее	дыхание	и	мышление,
что,	 в	 свою	 очередь,	 порождало	 страх.	 Она	 отказывалась	 принимать
лекарство,	что	повлекло	решение	о	принудительном	приеме	ежедневно	по
три	таблетки.


Ее	 сопротивление	 было	 столь	 решительным,	 что	 персоналу
приходилось	 держать	 ее	 силой,	 принудительно	 открывать	 ей	 рот	 и
заставлять	 глотать	 таблетки.	Уже	 в	первый	раз	Лисбет	 засунула	пальцы	в
рот,	 и	 ее	 вырвало	 всем	 обедом	 на	 ближайшую	 санитарку.	 Тогда	 прием
таблеток	стали	осуществлять,	когда	она	лежала	пристегнутая.	Результатом
стало	то,	что	Лисбет	научилась	вызывать	рвоту,	не	засовывая	пальцы	в	рот.
Ее	 энергичный	 отказ	 принимать	 таблетки	 и	 перенапряжение	 персонала	 в
связи	с	этим	привели	к	тому,	что	попытки	заставить	ее	были	прекращены.


Едва	 ей	 исполнилось	 пятнадцать	 лет,	 как	 ее	 неожиданно	 перевезли
обратно	в	Стокгольм	и	поселили	в	приемной	 семье.	Переезд	 стал	полной
неожиданностью	 для	 нее.	 В	 это	 время	 Телеборьян	 перестал	 быть
главврачом	 в	 больнице	 Святого	 Стефана,	 и	 Лисбет	 Саландер	 считала	 это
единственной	 причиной	 ее	 внезапной	 выписки.	 Если	 бы	 все	 решал
Телеборьян,	лежать	бы	ей	и	дальше	в	изоляторе,	пристегнутой	ремнями.


А	теперь	она	видела	его	по	телевизору.	Интересно,	он	все	еще	мечтает
заполучить	 ее	 к	 себе	 в	 клинику	 или	 она	 стала	 слишком	 взрослой,	 чтобы
будить	его	фантазию?	Его	нападки	на	суд,	отказавший	в	ее	госпитализации,
были	эффектны	и	пробудили	негодование	у	женщины-репортера,	берущей
интервью,	но	она	уже,	очевидно,	исчерпала	свои	вопросы.	Против	Петера
Телеборьяна	никто	не	мог	бы	выступить.	Главного	врача	больницы	Святого
Стефана	 уже	 не	 было	 в	 живых,	 а	 судья,	 вынесший	 решение	 по	 делу
Саландер	 и	 теперь	 ставший	 чем-то	 вроде	 козла	 отпущения,	 вышел	 на
пенсию	и	отказался	высказываться	перед	журналистами.







Но	самую	вопиющую	публикацию	Лисбет	нашла	в	Сети	–	из	местной
газеты	 одного	 из	 городов	 в	 середине	 Швеции.	 Она	 трижды	 перечитала
текст,	 прежде	 чем	 выключить	 компьютер	 и	 зажечь	 сигарету.	 Сев	 на
подушку	из	ИКЕА	в	оконной	нише,	Лисбет	растерянно	скользила	взглядом
по	ночному	освещению.


«ОНА	БИСЕКСУАЛКА»,	–	СКАЗАЛА	О	НЕЙ	ПОДРУГА
ДЕТСТВА


Двадцатишестилетняя	 женщина,	 разыскиваемая	 по
подозрению	 в	 трех	 убийствах,	 описывается	 как	 человек
замкнутый,	 со	 странностями	 и	 трудностями	 еще	 в	 школе.
Несмотря	на	многие	попытки	привлечь	ее	в	коллектив,	она	стояла
в	стороне.


–	 У	 нее	 явно	 были	 проблемы	 с	 выбором	 сексуальной
ориентации,	 –	 вспоминает	 Юханна,	 одна	 из	 ее	 немногих
школьных	подруг.	–	Довольно	рано	стало	ясно,	что	она	не	как	все,
что	она	бисексуалка.	Мы	за	нее	беспокоились.


Дальше	текст	воспроизводил	несколько	эпизодов,	которые	припомнила
Юханна.	 Лисбет	 нахмурилась.	 Сама	 она	 не	 могла	 вспомнить	 ни	 самих
эпизодов,	 ни	 подружки	 по	 имени	 Юханна.	 Она	 вообще	 не	 могла
припомнить	кого-либо,	кто	мог	считаться	ее	подругой	и	кто	пытался	влить
ее	в	школьный	коллектив.


Из	текста	было	невозможно	понять,	когда	имели	место	эти	эпизоды,	но
в	 школу	 Лисбет	 практически	 перестала	 ходить	 с	 двенадцати	 лет.	 Это
означало,	 что	 ее	 озабоченная	подруга	 вскрыла	 ее	 бисексуальность	 совсем
уж	рано.


Каким	бы	ни	был	чудовищный	поток	идиотских	текстов,	появившихся
за	 прошедшую	 неделю,	 интервью	 с	 Юханной	 ранило	 ее	 больше	 всего.
Текст	был	явно	сфабрикован.	Либо	репортер	напоролся	на	патологическую
нимфоманку,	 либо	 сам	 все	 выдумал.	 Лисбет	 запомнила	 фамилию
журналиста	 и	 мысленно	 занесла	 его	 в	 список	 будущих	 объектов
исследования.


Даже	самые	мягкие	по	тону	и	критические	по	отношению	к	обществу
репортажи	 с	 заголовками	 типа	 «Общество	 проявило	 несостоятельность»
или	«Она	никогда	не	получала	необходимой	помощи»	не	могли	смягчить	ее







образ	 законченной	 преступницы	 –	 серийной	 убийцы,	 в	 припадке	 безумия
уничтожившей	трех	уважаемых	людей.


Лисбет	 читала	 разные	 интерпретации	 собственной	 жизни	 не	 без
некоторого	 любопытства,	 но	 заметила,	 что	 в	 публичной	 осведомленности
присутствует	 очевидный	 пробел.	При	 всем,	 казалось	 бы,	 неограниченном
доступе	 к	 самым	 засекреченным	и	 интимным	 деталям	 ее	жизни	 средства
массовой	информации	полностью	пропустили	то,	что	связано	со	«Всей	Той
Жутью»,	 случившейся	 с	 ней	 незадолго	 до	 того,	 как	 ей	 исполнилось
тринадцать.	 Информация	 о	 ней	 покрывала	 годы	 от	 начальной	 школы	 до
одиннадцатилетия,	а	затем	начиная	с	пятнадцатилетия,	когда	ее	выпустили
из	детской	психиатрической	больницы	и	поместили	в	приемную	семью.


Похоже,	 что	 кто-то,	 имеющий	 отношение	 к	 полицейскому
расследованию,	 снабжал	 журналистов	 информацией,	 но	 по	 какой-то
причине,	 неясной	 Лисбет	 Саландер,	 решил	 замаскировать	 период,
связанный	со	«Всей	Той	Жутью».	Это	было	поразительно.	Если	бы	полиция
хотела	 усилить	 впечатление	 от	 ее	 склонности	 к	 применению	 грубого
насилия,	 то	 факты	 того	 самого	 расследования	 внесли	 бы	 самый	 весомый
вклад	в	ее	характеристику,	намного	превосходя	всякие	детские	шалости	на
школьном	дворе.	Ведь	именно	те	факты	стали	непосредственной	причиной
ее	госпитализации	в	больницу	Святого	Стефана	в	Уппсале.


В	 пасхальное	 воскресенье	 Лисбет	 решила,	 что	 пора	 разложить	 по
полочкам	 полицейское	 расследование.	 Публикуемая	 информация	 помогла
ей	составить	картину	участников	следственной	группы.	Она	записала,	что
прокурор	Экстрём	возглавляет	предварительное	следствие	и	обычно	ведет
пресс-конференции.	Но	практическое	руководство	осуществляет	инспектор
криминальной	 полиции	Ян	 Бублански	 –	 слегка	 располневший	 мужчина	 в
мешковатом	 костюме,	 обычно	 сидящий	 рядом	 с	 Экстрёмом	 на	 пресс-
конференциях.


Через	несколько	дней	она	услышала	про	Соню	Мудиг,	единственную	в
группе	 женщину,	 обнаружившую	 труп	 адвоката	 Бьюрмана.	 Еще	 Лисбет
наткнулась	 на	 имена	 Ханса	 Фасте	 и	 Курта	 Свенссона,	 но	 пропустила
Еркера	 Хольмберга,	 потому	 что	 он	 не	 фигурировал	 в	 репортажах.	 Для
каждого	 из	 них	 она	 завела	 свой	 файл	 и	 стала	 постепенно	 пополнять	 их
информацией.


Материалы,	 относящиеся	 к	 ходу	 полицейского	 расследования,
хранились,	конечно,	в	компьютерах	участников	следственной	группы,	а	их
базы	 данных	 складывались	 на	 сервере	 полиции.	 Лисбет	 знала,	 что
проникновение	 во	 внутреннюю	 сеть	 полиции	 сопряжено	 с







феноменальными	 трудностями,	 но	 все	же	 не	 является	 невозможным.	Она
уже	делала	это	раньше.	Работая	над	одним	заданием	Драгана	Арманского
четыре	 года	 назад,	 Лисбет	 изучила	 структуру	 полицейской	 сети	 и
продумала	возможности	проникновения	в	уголовный	регистр,	чтобы	самой
туда	 вторгаться.	 Но	 она	 потерпела	 полную	 неудачу	 при	 попытке
проникновения	извне.	К	тому	же	полицейская	система	защиты	от	хакеров
была	очень	продвинутой,	начиненной	разными	ловушками,	которые	могли
закончиться	для	взломщика	нежелательными	хлопотами.


Внутренняя	 полицейская	 сеть	 была	 создана	 по	 всем	 правилам
искусства	 с	 собственной	 подводкой	 кабелей	 и	 с	 экранированием	 от
внешних	подключений	и	Интернета.	Другими	словами,	 здесь	 требовалось
либо	 задействовать	 реального	 полицейского	 с	 правом	 доступа	 в	 их	 сеть,
который	 стал	 бы	 выполнять	 ее	 поручения,	 либо	 действовать	 так,	 чтобы
внутренняя	полицейская	сеть	считала	ее	человеком	с	правом	доступа	в	нее.
И	 вот	 здесь	 у	 полицейских	 экспертов	 безопасности	 зияла	 огромная	 дыра.
Большое	 количество	 участков	 по	 всей	 стране	 было	 подключено	 к
полицейской	 сети,	 причем	 некоторые	 из	 них,	 очень	 маленькие,	 ночью
пустовали	 и	 к	 тому	 же	 не	 были	 оснащены	 сигнализацией	 или	 охраной.
Один	 из	 таких	 участков	 имелся	 в	 Лонгвике	 под	Вестеросом.	Он	 занимал
помещение	 в	 сто	 тридцать	 квадратных	 метров	 в	 здании,	 где	 также
размещалась	 библиотека	 и	 местное	 отделение	 страхования.	 В	 дневное
время	там	служат	трое	полицейских.


Когда	 Лисбет	 Саландер	 занималась	 поручением	 Арманского	 четыре
года	назад,	ей	не	удалось	проникнуть	в	полицейскую	сеть,	но	она	решила
на	 всякий	 случай	 потратить	 немного	 времени	 и	 сил,	 чтобы	 заручиться
доступом	для	нужд	будущего.	Обдумав	свои	дела,	она	нанялась	уборщицей
в	 Лонгвикскую	 библиотеку	 на	 лето.	 Кроме	 орудования	 швабрами	 и
ведрами,	 Лисбет	 успела	 заскочить	 в	 бюро	 городского	 планирования	 и	 за
десять	 минут	 ознакомиться	 с	 планом	 помещения	 во	 всех	 деталях.	 У	 нее
были	ключи	от	здания,	но	не	от	полицейского	участка.	Зато	оказалось,	что
она	 без	 труда	 может	 влезть	 туда	 через	 окно	 ванной	 комнаты	 на	 втором
этаже,	 а	 оно	 в	 летнюю	 жару	 оставалось	 на	 ночь	 приоткрытым.
Полицейский	 участок	 охранялся	 только	 фирмой	 «Секьюритас»,	 работник
которой	объезжал	свои	объекты	на	машине	несколько	раз	за	ночь.	Просто
курам	на	смех.


Понадобилось	 минут	 пять,	 чтобы	 обнаружить	 имя	 пользователя	 и
пароль	под	оргстеклом,	покрывающим	письменный	стол	начальника.	Затем
почти	 всю	 ночь	 отняло	 экспериментирование	 в	 поисках	 понимания
структуры	 полицейской	 сети,	 выяснения,	 каким	 доступом	 обладал	 лично







начальник	 и	 что	 было	 недоступно	 для	 местной	 полиции.	 В	 награду	 ей
достались	 имена	 пользователей	 и	 пароли	 двух	 остальных	 полицейских
участка.	 Одним	 из	 них	 оказалась	 тридцатидвухлетняя	 женщина	 Мария
Оттоссон.	 В	 ее	 компьютере	 обнаружилась	 информация	 о	 том,	 что	 она
подавала	 заявление	 и	 получила	 место	 следователя	 в	 отделе	 по	 борьбе	 с
мошенничеством	в	стокгольмской	полиции.	Об	Оттоссон	Лисбет	получила
исчерпывающую	 информацию,	 поскольку	 та	 оставила	 свой	 лэптоп	 в
незапертом	 ящике	 письменного	 стола.	 В	 общем,	 Мария	 Оттоссон
принадлежала	 к	 числу	 полицейских,	 использующих	 свой	 личный
компьютер	 в	 рабочих	 целях.	 Вот	 повезло-то.	 Лисбет	 инсталлировала	 на
него	 «Асфиксию	 1.0»	 –	 самую	 первую	 версию	 своей	 шпионской
программы.	Она	разместила	ее	в	двух	местах:	в	качестве	основной,	активно
интегрированной	 в	 «Эксплорер»,	 и	 в	 качестве	 запасной	 в	 адресной	 книге
Оттоссон.	 Расчет	 Лисбет	 был	 таков:	 даже	 если	 Оттоссон	 купит	 новый
компьютер,	 она	перенесет	на	него	 адресную	книгу.	К	 тому	же	 есть	шанс,
что	 она	 перенесет	 ее	 в	 тот	 компьютер,	 который	 будет	 у	 нее	 на	 новом
рабочем	 месте	 в	 Стокгольме,	 куда	 ей	 предстояло	 перебраться	 через
несколько	недель.


Лисбет	 также	 снабдила	 своим	 программным	 обеспечением
стационарные	 компьютеры	 полицейских,	 что	 позволяло	 ей,	 получив	 их
идентификационные	 данные,	 проникать	 и	 в	 полицейский	 регистр.	 Тут
требовалось	 соблюдать	 чрезвычайную	 осторожность,	 чтобы	 ее	 вторжение
прошло	 незамеченным.	 Например,	 отдел	 обеспечения	 безопасности
полиции	получал	автоматический	сигнал	тревоги,	если	кто-то	из	местных
полицейских	заходил	в	сеть	в	нерабочее	время	или	если	число	поисковых
запросов	 резко	 возрастало.	 Сигнал	 тревоги	 также	 прозвучал	 бы,	 если	 бы
Лисбет	 пыталась	 получить	 информацию	 о	 расследованиях,	 к	 которым
местная	полиция	вряд	ли	имела	отношение.


Весь	следующий	год	Лисбет	и	ее	коллега	по	хакерству	Чума	работали
над	 тем,	 чтобы	 иметь	 возможность	 заходить	 в	 полицейскую	 сеть.	 Это
оказалось	 сопряжено	 с	 такими	 огромными	 трудностями,	 что	 через
некоторое	время	они	отказались	от	этой	деятельности;	но	за	время	работы
обзавелись	 почти	 сотней	 полицейских	 идентификаций,	 которыми	 могли
при	случае	воспользоваться.


Настоящий	 прорыв	 произошел,	 когда	 Чуме	 удалось	 «хакнуть»
домашний	 компьютер	 начальника	 отдела	 полиции	 по	 обеспечению
компьютерной	 безопасности.	 Оказалось,	 что	 это	 гражданское	 лицо,
экономист	по	специальности,	без	особо	глубоких	знаний	компьютеров,	но	с
кучей	 информации	 в	 своем	 лэптопе.	 У	 Лисбет	 и	 Чумы	 таким	 образом







появилась	 возможность	 если	 и	 не	 «хакнуть»	 полицейскую	 сеть,	 то
полностью	 разрушить	 ее,	 заразив	 разными	 вирусами.	 Но	 к	 такой
деятельности	у	них	не	было	ни	малейшего	интереса.	Они	были	хакерами,	а
не	 подрывниками	 и	 хотели	 получить	 доступ	 к	 действующей	 сети,	 а	 не
разрушить	ее.


Лисбет	 Саландер	 проверила	 свой	 список	 и	 увидела,	 что	 из	 тех,	 чью
идентификацию	она	позаимствовала,	никто	не	причастен	к	расследованию
тройного	 убийства.	 На	 слишком	 многое	 не	 приходится	 рассчитывать.
Однако	 теперь	 она	 могла	 без	 особых	 проблем	 заходить	 и	 читать
подробности	всешведского	розыска,	включая	самые	свежие	данные	о	себе.
Она	 обнаружила,	 что	 ее	 видели	 и	 пытались	 схватить	 в	 Уппсале,
Норрчёпинге,	 Гётеборге,	 Мальмё,	 Хеслехольме	 и	 Кальмаре	 и	 что	 ее
изображение,	 сделанное	 с	 помощью	 компьютерной	 графики	 и	 дававшее
гораздо	 лучшее	 представление	 о	 ее	 внешности,	 было	 секретно	 разослано
повсюду.


К	счастью,	при	том	повышенном	внимании,	какое	ей	уделяли	средства
массовой	информации,	существовало	всего	несколько	фотографий	Лисбет.
Помимо	паспортной	фотографии	четырехлетней	давности,	использованной
и	на	ее	водительских	правах,	а	также	фотографии	в	полицейском	регистре,
когда	ей	было	восемнадцать	 (где	она	была	абсолютно	не	похожа	на	себя),
существовало	 лишь	 несколько	 снимков,	 взятых	 из	 старых	 школьных
альбомов,	да	еще	фотографии,	сделанные	учительницей	во	время	школьной
экскурсии	 в	 заповедник	 Накка,	 когда	 ей	 было	 двенадцать.
На	 экскурсионных	 снимках	 можно	 было	 видеть	 лишь	 мутноватое	 пятно
фигуры,	сидящей	в	стороне	ото	всех.


К	 несчастью,	 на	 паспортной	 фотографии	 у	 нее	 был	 насупленный
взгляд,	 плотно	 сжатые	 губы	 и	 голова,	 чуть	 выдвинутая	 вперед.	 Это
подтверждало	 представление	 о	 ней	 как	 об	 умственно	 отсталой,
асоциальной	 личности,	 способной	 на	 убийство,	 а	 средства	 массовой
информации	 активно	 мусолили	 это	 представление.	 Хорошо	 еще,	 что	 на
этой	фотографии	она	была	так	не	похожа	на	себя,	что	узнать	ее	живьем	не
смог	бы	никто.


Лисбет	 с	 интересом	 следила	 за	 описаниями	 личности	 убитых.	 Во
вторник	 средствам	массовой	 информации	 оставалось	 лишь	 толочь	 воду	 в
ступе,	 и	 тогда,	 при	 дефиците	 драматических	 разоблачений	 об	 охоте	 на
Лисбет	 Саландер,	 они	 стали	 сосредотачивать	 внимание	 на	 жертвах.
В	одной	из	вечерних	 газет	Даг	Свенссон,	Миа	Бергман	и	Нильс	Бьюрман







описывались	в	длинной	статье,	основным	лейтмотивом	которой	было,	что
три	достойных	члена	общества	зверски	убиты	безо	всякой	цели.


Нильс	 Бьюрман	 вырисовывался	 как	 уважаемый,	 социально
ангажированный	адвокат,	член	Гринписа	и	общества	поддержки	молодежи.
Целая	 полоса	 была	 отдана	 для	 высказываний	 близкого	 друга	 и	 коллеги
Бьюрмана	по	имени	Ян	Хоканссон,	контора	которого	находилась	в	том	же
здании,	что	и	контора	Бьюрмана.	Хоканссон	характеризовал	Бьюрмана	как
защитника	 прав	 простого	 человека,	 а	 один	 служащий	 опекунского	 совета
свидетельствовал	о	том,	что	Бьюрман	с	искренней	преданностью	отстаивал
интересы	Лисбет	Саландер.


Кривая	улыбка	впервые	за	день	появилась	на	губах	Лисбет.
Много	 внимания	 уделялось	 Миа	 Бергман,	 женщине-жертве.	 Ее


описывали	как	милую	и	чрезвычайно	умную	молодую	женщину,	с	весьма
впечатляющим	 списком	 достигнутого	 и	 блестящей	 карьерой	 впереди.
Приводились	 высказывания	 о	 ней	 друзей,	 однокурсников,	 научного
руководителя.	 Обычным	 вопросом	 было	 «Почему?».	 Публиковались
фотографии,	 сделанные	 у	 подъезда	 ее	 дома	 в	 Эншеде,	 с	 цветами	 и
зажженными	свечами.


По	 сравнению	 с	 ней	Дагу	Свенссону	 отводилось	 немного	места.	 Его
характеризовали	 как	 острого	 и	 бесстрашного	 репортера,	 но	 главное
внимание	уделялось	его	подруге.


К	некоторому	удивлению	Лисбет,	до	самого	Пасхального	воскресенья
никто,	 похоже,	 не	 прознал,	 что	 Даг	 Свенссон	 работал	 над	 большим
репортажем	для	журнала	«Миллениум».	И	еще	более	удивительным	было
то,	что	в	статье	ни	слова	не	было	о	том,	над	чем	же	работал	Свенссон.


Цитата	 из	 Микаэля	 Блумквиста,	 появившаяся	 в	 интернет-выпуске
газеты	 «Афтонбладет»,	 ей	 так	 и	 не	 попалась.	 Только	 во	 вторник	 вечером
она	прозвучала	в	телевизионных	новостях,	и	Лисбет	обратила	внимание	на
то,	что	Блумквист	дал	сбивающую	с	толка	информацию.	Он	утверждал,	что
Даг	Свенссон	работал	над	репортажем	об	«информационной	безопасности
и	незаконных	вторжениях	в	компьютеры».


Лисбет	 Саландер	 нахмурилась.	 Она	 знала,	 что	 это	 неправда,	 и
недоумевала,	 какую	 игру	 в	 действительности	 ведет	 «Миллениум».	 Затем
она	поняла,	что	это	было	послание	ей,	и	улыбнулась	второй	за	день	кривой
улыбкой.	 Подключившись	 к	 серверу	 в	 Голландии,	 дважды	 щелкнула
мышкой	 по	 иконке,	 названной	 «МикБлум/лэптоп»,	 нашла	 папку	 «Лисбет
Саландер»	и	документ	«Для	Салли»,	лежащий	прямо	посередине	рабочего
стола.	Кликнув	два	раза,	начала	читать.







Она	 долго	 сидела,	 застыв	 перед	 письмом	 Микаэля,	 раздираемая
противоречивыми	чувствами.	До	этого	момента	Лисбет	была	одна	против
всей	Швеции;	соотношение,	красивое	в	своей	простоте.	Теперь	неожиданно
у	 нее	 появился	 союзник,	 пишущий,	 что	 уверен	 в	 ее	 невиновности.	И	 как
назло,	 это	 единственный	мужчина	в	Швеции,	 с	 которым	она	ни	 за	что	не
хотела	 бы	 встречаться.	 Лисбет	 вздохнула.	 Микаэль	 Блумквист	 был,	 как
всегда,	 чертовски	 наивным	 энтузиастом	 «добрых	 дел».	 Сама-то	 Лисбет
Саландер	рассталась	с	наивностью	уже	лет	в	десять.


«Невинных	 вообще	 нет.	 Есть	 лишь	 разные	 степени
ответственности»,	–	считала	она.


Нильс	 Бьюрман	 умер,	 потому	 что	 предпочел	 не	 играть	 по	 тем
правилам,	 которые	 установила	 она.	 Лисбет	 дала	 ему	 шанс,	 но	 он	 все	 же
нанял	какого-то	гнусного	альфа-самца	для	расправы	с	ней.	Тут	ее	вины	не
было.


Но	если	на	сцену	вышел	Калле	Блумквист,	это	нельзя	недооценивать.
Он	 может	 сгодиться.	 Микаэль	 хорошо	 разгадывал	 загадки	 и	 обладал
беспримерным	 упорством	 –	 это	 она	 поняла	 в	Хедестаде.	 Если	 он	 во	 что-
нибудь	вгрызался,	то	продолжал	свое	дело	до	изнеможения.	И	он	был	по-
настоящему	 наивен.	В	 то	же	 время	Микаэль	мог	 вращаться	 в	 тех	 кругах,
куда	ей	путь	был	заказан,	–	она	не	могла	позволить	себе	 засветиться.	Его
можно	 использовать	 до	 той	 поры,	 когда	 она	 тихо-спокойно	 сможет
покинуть	страну,	что,	как	ей	казалось,	она	вскоре	будет	вынуждена	сделать.


К	 сожалению,	 управлять	 Микаэлем	 Блумквистом	 было	 невозможно.
Он	 должен	 сам	 захотеть	 что-то	 сделать	 и	 нуждался	 в	 моральном
оправдании	своих	действий.	Другими	словами,	он	был	весьма	предсказуем.


Подумав,	 она	 создала	 новый	 документ	 под	 именем	 «Мику	 Блуму»	 и
написали	всего	одно	слово:


Зала.


Это	заставит	его	задуматься.
Лисбет	 по-прежнему	 сидела,	 размышляя,	 когда	 заметила,	 что


компьютер	Микаэля	Блумквиста	ожил.	Ответа	долго	ждать	не	пришлось.


Лисбет!
Будь	ты	неладна.	Кто	этот	Зала,	черт	возьми?	Он	связующее


звено?	Ты	знаешь,	кто	убил	Дага	и	Мию?	Если	«да»,	скажи	мне,	и
мы	 сможем	 освободиться	 от	 этого	 проклятья	 и	 вернуться	 к
нормальной	жизни.







Микаэль.


Ладно.	А	теперь	пора	подцепить	его	на	крючок.
Лисбет	 создала	 еще	 один	 документ,	 назвав	 его	 «Калле	 Блумквист».


Она	знала,	что	это	его	разозлит.	Потом	написала	короткое	послание:


Ты	–	журналист.	Ищи.


Как	 и	 ожидалось,	 его	 ответ	 пришел	 немедленно.	 Он	 просил	 ее
прибегнуть	к	 здравому	смыслу	и	пытался	 сыграть	на	 ее	чувствах.	Лисбет
улыбнулась	и	отключилась	от	его	жесткого	диска.


Раз	уж	она	втянулась	в	подглядывания,	то	решила	зайти	и	на	жесткий
диск	 Драгана	 Арманского.	 Лисбет	 вдумчиво	 прочитала	 отчет	 о	 ней,
который	 он	 составил	 на	 следующий	 день	 после	 Пасхи.	 Из	 текста	 было
неясно,	 для	 кого	 он	 предназначен,	 но	 она	 исходила	 из	 единственно
разумного	 предположения,	 что	 Арманский	 сотрудничает	 с	 полицией	 для
того,	чтобы	схватить	ее	как	можно	скорее.


Просмотрев	его	почту,	Лисбет	не	нашла	ничего	интересного.	Она	уже
была	 готова	 отключиться	 от	 его	жесткого	 диска,	 как	 вдруг	 наткнулась	 на
электронное	 письмо	 от	 начальника	 технического	 отдела	 «Милтон
секьюрити».	 Арманский	 оставил	 ему	 инструкции	 по	 установке	 камеры
скрытого	наблюдения	в	своем	кабинете.


–	Ух	ты!
Проверив	дату,	она	увидела,	что	письмо	Арманского	было	отправлено


в	конце	января,	час	спустя	после	ее	визита	доброй	воли.
Значит,	 ей	 придется	 кое-что	 отрегулировать	 в	 системе	 скрытого


наблюдения,	прежде	чем	она	снова	окажется	в	кабинете	Арманского.







Глава	22	


Вторник,	29	марта	–	воскресенье,	3	апреля
Во	 вторник	 утром	 Лисбет	 Саландер	 зашла	 в	 общий	 регистр	 всех


преступников,	 составленный	 Управлением	 криминальной	 полиции,	 и
запросила	имя	Александра	Залаченко.	В	регистре	он	не	числился,	что	ее	не
удивило,	потому	что,	по	ее	сведениям,	в	Швеции	он	никогда	не	привлекался
к	суду	и	даже	никогда	не	регистрировался	переписью	населения.


Она	 заходила	 в	 регистр	 криминальной	 полиции,	 используя
идентификацию	 комиссара	 Дугласа	 Шёльда,	 пятидесяти	 пяти	 лет,
служащего	в	полицейском	округе	Мальмё.	От	неожиданности	вздрогнула,
когда	 ее	 компьютер	 вдруг	 пискнул	 и	 одна	 из	 иконок	 в	 меню	 замигала,
сигнализируя,	что	ее	разыскивают	в	чат-программе	ICQ[31].


Секунду	 Лисбет	 колебалась:	 первым	 ее	 побуждением	 было	 вырвать
провод	 из	штепселя	 и	 отсоединиться.	 Затем	 она	 передумала.	У	Шёльда	 в
компьютере	вообще	не	было	программы	ICQ.	Редко	кто	из	пожилых	людей
закачивал	 ICQ	 себе	 в	 компьютер,	 потому	 что	 ее	 чаще	 всего	 использовала
молодежь,	привычная	использовать	компьютеры	для	общения.	Значит,	кто-
то	искал	ее,	а	тут	выбор	был	небольшим.	Она	включила	ICQ	и	написала:


«Чума,	чего	тебе	надо?»
«Оса,	 тебя	 нелегко	 застать.	 Ты	 свою	 почту	 вообще


проверяешь?»
«А	ты	как	на	меня	вышел?»
«Шёльд,	у	меня	тот	же	самый	список.	Я	так	и	подумал,	что


ты	 воспользуешься	 лицом	 с	 самой	 высокой	 категорией
разрешенного	доступа».


«Что	тебе	надо?»
«Кто	этот	Залаченко,	которого	ты	запрашивала?»
«Не	суй	свой	нос…»
«А	что?»
«Отвяжись,	Чума».
«Я	 думал,	 что	 это	 я	 –	 социально	 неполноценный,	 как	 ты


выражаешься.	 Но,	 судя	 по	 газетам,	 я	 –	 самый	 что	 ни	 на	 есть
нормальный	по	сравнению	с	тобой».


«‘l».
«Палец	сама	себе	показывай.	Помощь	нужна?»







Лисбет	 на	 секунду	 задумалась.	 Сначала	 Блумквист,	 теперь	 Чума…
Прямо	 удержу	 нет	 от	 всех,	 кто	 бросился	 ей	 на	 выручку.	 Особенностями
Чумы	 было	 то,	 что	 он	 весил	 сто	 шестьдесят	 килограммов,	 жил	 как
отшельник,	 общался	 с	 окружающими	 исключительно	 через	 Интернет;	 по
сравнению	 с	 ним	 Лисбет	 Саландер	 была	 образцом	 втянутости	 в	 социум.
Она	не	ответила,	и	тогда	Чума	отстучал	следующую	строку.


«Ты	еще	на	месте?	Тебе	нужна	помощь,	чтобы	выбраться	за
границу?»


«Нет».
«Почему	ты	стреляла?»
«Отвяжись».
«Ты	собираешься	еще	кого-нибудь	застрелить	и	надо	ли	мне


самому	 за	 себя	 беспокоиться?	 Я	 ведь	 единственный,	 кто	 знает,
как	тебя	застукать».


«Занимайся	своим	делом,	тогда	можешь	не	беспокоиться».
«Я	и	не	беспокоюсь.	Найдешь	меня	в	«Хотмейле»,	если	что-


то	надо.	Может,	оружие?	Или	новый	паспорт?
«Социопат».
«Кто	как	обзывается,	тот	так	и	называется».


Лисбет	отключила	ICQ,	села	на	диван	и	сосредоточилась.	Через	десять
минут	она	снова	открыла	компьютер	и	написала	Чуме	на	«Хотмейл»:


Прокурор	 Рихард	 Экстрём,	 руководитель	 предварительного
следствия	 в	 моем	 деле,	 живет	 в	 Тебю.	 Он	 женат,	 имеет	 двоих
детей	и	подключен	дома	к	Интернету	через	общественную	сеть.
Мне	бы	хотелось	получить	доступ	к	его	лэптопу	или	домашнему
компьютеру.	 Мне	 нужно	 читать	 его	 в	 реальном	 времени.
В	 общем,	 недружелюбное	 вторжение	 с	 копированием	 жесткого
диска.


Она	знала,	что	Чума	редко	покидает	свою	квартиру	в	Сундбюберге,	и
надеялась,	 что	 он	 уже	 взрастил	 молодую	 поросль	 и	 какой-нибудь
прыщавый	 подросток	 сможет	 выполнить	 «оперативную	 работу».	 Письмо
она	не	подписала	–	это	было	излишне.	Ответ	уже	пришел,	когда	она	через
пятнадцать	минут	снова	включила	программу	ICQ:


«Сколько	ты	платишь?»







«Десять	тысяч	на	твой	счет	плюс	расходы	плюс	пять	тысяч
твоему	помощнику».


«Я	дам	тебе	знать».


Ответ	 от	 Чумы	 пришел	 утром	 в	 четверг.	 Электронное	 письмо
содержало	лишь	ftp-адрес.	Лисбет	рот	открыла	от	удивления.	Осуществить
«вторжение	 извне»,	 даже	 при	 помощи	 гениальной	 программы	 Чумы	 и
специально	 разработанной	 дополнительной	 аппаратуры,	 было	 делом
кропотливым,	означавшим,	что	малые	порции	информации	закачивались	в
компьютер	 килобайт	 за	 килобайтом,	 пока	 не	 создавалось	 новое
программное	обеспечение.	Скорость	процесса	зависела	от	того,	насколько
часто	Экстрём	пользуется	компьютером,	а	затем	требовалось	еще	несколько
дней	 на	 то,	 чтобы	 скачать	 всю	 информацию	 на	 дубликат	жесткого	 диска.
Сорок	 восемь	 часов	 –	 это	 не	 только	 ни	 с	 чем	 не	 сравнимо,	 но	 и	 просто
теоретически	 невозможно.	 Лисбет	 была	 потрясена	 и	 подключилась	 к	 его
ICQ.


«Как	тебе	удалось?»
«Четверо	 в	 семье	 имеют	 компьютеры,	 и,	 можешь	 себе


представить,	 у	 них	 нет	 брандмауэра,	 защита	 просто	 на	 нуле.
Достаточно	 лишь	 подсоединиться	 к	 кабелю	 и	 загружать.	 Мои
расходы	–	шесть	тысяч	крон.	Потянешь	столько?»


«Ага.	Плюс	бонус	за	скорость».


Поколебавшись,	Лисбет	перевела	на	счет	Чумы	тридцать	тысяч	через
Интернет	–	она	не	хотела	пугать	его	завышенными	суммами	–	и,	усевшись
на	 стул	 из	 ИКЕА	 модели	 «рабочий»,	 открыла	 лэптоп	 начальника
следственной	группы	Экстрёма.	За	час	она	прочитала	все	рапорты,	которые
были	 присланы	 инспектором	 Яном	 Бублански.	 Лисбет	 допускала,	 что
рапорты	 такого	 рода,	 согласно	 уставу,	 не	 должны	 были	 бы	 покидать
полицейского	управления,	но	Экстрём	плевал	на	эти	правила	и	брал	работу
домой,	подключив	компьютер	к	Интернету,	не	имея	программы	защиты	от
хакеров.


Это	вновь	подтверждало	 тот	факт,	 что	ни	одна	 система	безопасности
не	 способна	 конкурировать	 с	 глупостью	 пользователей.	 С	 помощью
компьютера	 Экстрёма	 Лисбет	 получила	 важную	 дополнительную
информацию.


Сначала	 она	 узнала,	 что	 Драган	 Арманский	 выделил	 двух	 своих
сотрудников	 в	 качестве	 бесплатной	 помощи	 следственной	 группе







Бублански,	что	практически	означало,	что	«Милтон	секьюрити»	оказывает
финансовую	 поддержку	 в	 охоте	 за	 ней.	 Их	 задачей	 было	 всеми
возможными	 способами	 способствовать	 ее	 поимке.	 «Ну,	 Армански,
спасибо.	 Этого	 я	 тебе	 не	 забуду»,	 –	 думала	 Лисбет.	 Она	 помрачнела,
увидев,	кто	были	эти	сотрудники.	Бомана	Лисбет	воспринимала	как	мужика
без	 нюансов,	 но	 к	 ней	 относившегося	 вполне	 терпимо.	 Никлас	 Эрикссон
был	 продажным	 ничтожеством,	 использовавшим	 свою	 должность	 в
«Милтон	секьюрити»	для	того,	чтобы	надувать	клиентов.


Лисбет	Саландер	не	была	высокоморальным	человеком.	Она	и	сама	не
погнушалась	бы	обмануть	клиентов	фирмы,	если	бы	те	того	заслуживали,
но	 никогда	 не	 сделала	 бы	 того,	 что	 считалось	 недопустимым	 при
выполнении	работы	с	подпиской	о	неразглашении.


Вскоре	 Лисбет	 обнаружила,	 что	 лицом,	 сливающим	 информацию	 в
прессу,	 был	 сам	 начальник	 следственного	 отдела	 Экстрём.	 Это	 стало
очевидно	 из	 его	 электронных	 писем,	 в	 которых	 он	 отвечал	 на	 вопросы,
относящиеся	 к	 судебно-медицинскому	 заключению	 о	 Лисбет	 Саландер,	 а
также	о	ее	отношениях	с	Мириам	Ву.


Третье	 важное	 наблюдение	 Лисбет	 состояло	 в	 том,	 что	 группа
Бублански	не	имела	никакого	понятия	о	том,	где	ее	искать.	Она	с	интересом
ознакомилась	 с	 рапортом	 о	 принятых	 мерах	 и	 адресах,	 взятых	 под
нерегулярное	 наблюдение.	 Список	 был	 коротким.	 Нечего	 и	 говорить,	 что
там	 был	 адрес	 на	 Лундагатан,	 но	 также	 и	 адрес	 Микаэля	 Блумквиста,
старый	 адрес	 Мириам	 Ву	 на	 площади	 Санкт-Эриксплан	 и	 адрес
«Мельницы»,	где	ее	видели.	«Черт,	как	же	это	я	обратила	на	себя	внимание
в	паре	с	Мимми?	Вот	идиотизм»,	–	подумала	она.


В	 пятницу	 детективы	 Экстрёма	 вышли	 на	 след	 группы	 «Персты
дьявола».	 Тут,	 конечно,	 не	 обойдется	 без	 посещений	 еще	 ряда	 адресов.
Лисбет	нахмурилась.	Так,	значит,	из	круга	ее	знакомых,	вероятно,	исчезнут
и	 девушки	 этой	 группы,	 хотя	 она	 ни	 разу	 не	 виделась	 с	 ними	 по
возвращении	в	Швецию.


Чем	 больше	 Лисбет	 размышляла	 над	 всем	 этим	 делом,	 тем	 больше
недоумевала.	 Прокурор	 Экстрём	 снабжал	 прессу	 всевозможной
информацией,	 не	 брезгуя	 даже	 низкопробной.	 Ясно,	 какую	 цель	 он	 тем
самым	преследовал:	во-первых,	так	он	становился	известным,	а	во-вторых,
готовил	фундамент	к	тому	дню,	когда	придет	время	выдвинуть	против	нее
обвинение.


Но	почему	он	не	проболтался	о	полицейском	расследовании	1991	года?







Ведь	 именно	 оно	 стало	 непосредственной	 причиной	 ее	 принудительной
отправки	 в	 больницу	 Святого	 Стефана.	 Почему	 эта	 история	 осталась
покрыта	мраком?


Лисбет	 зашла	в	компьютер	Экстрёма	и	битый	час	просматривала	все
его	документы.	Покончив	с	этим,	она	закурила.	Никаких	ссылок	на	события
1991	 года	 она	 не	 обнаружила,	 что	 давало	 повод	 к	 странному	 выводу:	 он
ничего	не	знал	о	том	расследовании.


Посидев	в	нерешительности,	Лисбет	покосилась	на	 свой	лэптоп.	Вот
загадка	 как	 раз	 для	 «чертова	 Калле	 Блумквиста».	 Она	 вновь	 включила
компьютер,	зашла	на	его	жесткий	диск	и	создала	документ	«MB2».


Прокурор	Э.	сливает	информацию	журналистам.	Спроси	его,
почему	он	ничего	не	говорит	о	старом	расследовании.


Этого	будет	достаточно,	чтобы	Блумквист	завелся.
Лисбет	 терпеливо	 просидела	 пару	 часов,	 пока	 Микаэль	 не	 включил


компьютер.	 Сначала	 он	 занимался	 своей	 электронной	 почтой,	 а	 через
пятнадцать	 минут	 заметил	 ее	 документ	 и	 пять	 минут	 спустя	 создал
документ	 «Шифровка».	На	 крючок	 он	 не	 клюнул,	 а	 вместо	 этого	 затянул
старую	песню	на	тему,	как	он	хочет	узнать,	кто	убил	его	друзей.


Конечно,	это	было	вполне	естественно.	Лисбет	чуть	оттаяла	и	ответила
«Шифровка	2»:


Что	ты	будешь	делать,	если	это	я?


Это	уже	был	явно	личный	вопрос.	Он	ответил	документом	«Шифровка
3»,	ставшим	для	нее	потрясением:


Лисбет,	 если	 у	 тебя	 совсем	 крыша	 потекла,	 помочь	 тебе,
наверное,	сможет	только	Петер	Телеборьян.	Но	я	не	верю,	что	это
ты	 убила	 Дага	 и	 Мию.	 Надеюсь	 и	 молюсь	 о	 том,	 чтобы	 мое
предчувствие	оказалось	верным.


Даг	 и	 Миа	 собирались	 разоблачить	 мафию	 в	 торговле
сексом.	Моя	гипотеза	в	том,	что	это	каким-то	образом	послужило
мотивом	их	убийства.	Но	у	меня	нет	доказательств.


Не	знаю,	с	чего	ты	встала	на	дыбы	против	меня,	но	я	помню,
как	мы	как-то	раз	говорили	о	дружбе.	Я	сказал	тогда,	что	дружба
основывается	на	двух	принципах:	уважении	и	доверии.	Даже	если
я	тебе	противен,	ты	можешь	доверять	мне	и	полагаться	на	меня.







Я	твоих	секретов	никогда	не	выдавал,	даже	того,	что	произошло	с
миллиардами	Веннерстрёма.	Верь	мне	–	я	тебе	не	враг.


М.


Ссылка	на	Петера	Телеборьяна	возмутила	Лисбет.	Потом	она	поняла,
что	Микаэль	вовсе	не	собирался	сделать	ей	больно.	Он	просто	понятия	не
имел,	 кто	 такой	 Петер	 Телеборьян,	 и,	 возможно,	 видел	 его	 только	 по
телевизору,	где	тот	производил	впечатление	высококлассного	специалиста	в
области	детской	психологии	с	международной	репутацией.


Но	 что	 реально	 потрясло	 ее,	 так	 это	 упоминание	 о	 миллиардах
Веннерстрёма.	Как	он	о	них	узнал,	она	не	понимала.	Лисбет	казалось,	что
она	не	 сделала	ни	малейшей	ошибки	и	что	ни	одна	живая	душа	не	 знает,
что	она	тогда	сделала.


Она	перечитала	письмо	несколько	раз.	Упоминание	о	дружбе	смутило
ее.	Она	не	знала,	что	ей	на	это	ответить.


Наконец	она	создала	документ	«Шифровка	4»:


Я	подумаю.


Она	отключила	компьютер	и	села	в	оконной	нише.


Лисбет	 вышла	 из	 своей	 квартиры	 в	 квартале	Мосебакке	 на	 девятый
день	 после	 убийства.	 Была	 пятница,	 одиннадцать	 вечера.	 Уже	 несколько
дней	как	у	нее	истощился	запас	пиццы,	как	и	других	продуктов;	не	было	ни
крошки	 хлеба,	 ни	 кусочка	 сыра.	 Последние	 три	 дня	 она	 пробавлялась
овсяными	хлопьями,	пакет	которых	купила	под	влиянием	импульса,	сказав
себе,	что	пора	начинать	питаться	более	полезной	пищей.	Она	обнаружила,
что	стакан	овсянки	вместе	с	горстью	изюма	и	двумя	стаканами	воды	может
за	одну	минуту	в	микроволновке	стать	вполне	съедобной	кашей.


Но	 потребность	 в	 передвижении	 возникла	 у	 нее	 не	 только	 в	 связи	 с
дефицитом	 еды.	 Ей	 нужно	 было	 кое-кого	 навестить,	 а	 это,	 к	 сожалению,
невозможно	сделать,	сидя	у	себя	в	квартире.	Из	гардероба	Лисбет	достала
парик	 блондинки	 и	 вооружилась	 норвежским	 паспортом	 на	 имя	 Ирене
Нессер.


Ирене	Нессер	реально	существовала	и	внешне	была	очень	похожа	на
Лисбет	Саландер.	Три	года	назад	она	потеряла	паспорт,	и	тот,	стараниями
Чумы,	попал	к	Лисбет,	а	она	при	необходимости	подменяла	Ирене	Нессер
вот	уже	восемнадцать	месяцев.







Лисбет	 вынула	 колечки	 из	 бровей	 и	 ноздрей,	 а	 потом	 нанесла	 перед
зеркалом	 косметику.	 Оделась	 она	 в	 темные	 джинсы,	 теплую	 коричневую
кофту	 с	 золотой	 вышивкой	и	 повседневные	 сапожки	на	 каблуке.	Еще	 она
прихватила	баллончик	 со	 слезоточивым	 газом	–	 у	нее	их	была	припасена
целая	 коробка.	 Достав	 электрошокер,	 которым	 не	 пользовалась	 уже	 год,
Лисбет	поставила	его	на	зарядку.	В	нейлоновую	сумку	она	положила	смену
одежды	и	поздно	вечером	вышла	из	дома.	Сначала	пошла	в	«Макдоналдс»
на	 Хорсгатан.	 Его	 она	 выбрала	 потому,	 что	 у	 нее	 было	 меньше	 шансов
наткнуться	 на	 бывших	 коллег	 из	 «Милтон	 секьюрити»,	 ходивших	 в
основном	 в	 «Макдоналдсы»	 поблизости	 от	 Шлюза	 или	 на	 площади
Медборьярплатс.	Она	съела	бигмак	и	запила	его	большим	стаканом	колы.


Утолив	 голод,	 Лисбет	 села	 на	 автобус	 номер	 четыре	 и	 через	 мост
Вестербрун	 доехала	 до	 площади	 Санкт-Эриксплан.	 Затем	 дошла	 до
площади	Уденплан	и	к	полуночи	стояла	у	подъезда	адвоката	Бьюрмана	на
Уппландсгатан.	Она	ожидала,	что	квартира	не	находится	под	наблюдением,
но,	 заметив,	 что	 в	 соседнем	 окне	 на	 том	 же	 этаже	 горит	 свет,	 решила
пройтись	до	Ванидисплан.


Часом	 позже	 Лисбет	 вернулась	 и	 увидела,	 что	 в	 соседней	 квартире
свет	погашен.


К	квартире	Бьюрмана	на	четвертом	этаже	Лисбет	поднялась,	ступая	с
мягкостью	 кошки	 и	 не	 зажигая	 свет	 на	 лестнице.	 Предусмотрительно
прихваченным	 ножичком	 срезала	 липкую	 ленту,	 наклеенную	 полицией,	 и
бесшумно	открыла	дверь.


Она	зажгла	свет	в	прихожей	–	снаружи	он	все	равно	не	был	виден,	–	а
потом	 включила	 крошечный	 карманный	 фонарик	 и	 стала	 продвигаться	 к
спальне.	 Жалюзи	 были	 опущены.	 Проведя	 лучом	 света	 от	 фонарика	 по
постели,	 она	 увидела	 на	 ней	 массу	 крови	 и	 вспомнила,	 что	 сама	 едва	 не
умерла	 на	 этой	 кровати,	 ощутив	 вдруг	 облегчение	 от	 того,	 что	 Бьюрман
наконец-то	находится	за	пределами	ее	жизни.


На	 место	 преступления	 она	 явилась,	 чтобы	 найти	 ответы	 на	 два
вопроса.	Во-первых:	какова	связь	между	Бьюрманом	и	Залой.	Лисбет	была
уверена,	 что	 такая	 связь	 существует,	 но	 не	 могла	 ее	 нащупать,	 изучив
компьютер	Бьюрмана.


Второй	вопрос	 все	 время	крутился	у	нее	 в	 голове.	Во	 время	ночного
посещения	несколько	недель	назад	Лисбет	 заметила,	что	Бьюрман	удалил
часть	 материала,	 относящегося	 к	 ней,	 из	 папки,	 где	 он	 хранил	 все
материалы	 о	 Лисбет	 Саландер.	 Недостающие	 страницы	 были	 частью
поручения,	данного	ему	управлением	опекунского	совета,	где	приводилась







в	высшей	степени	краткая	характеристика	психического	состояния	Лисбет
Саландер.	 Вообще	 говоря,	 Бьюрман	 не	 нуждался	 в	 этих	 страницах,	 и
поэтому	 вполне	 возможно,	 что	 он	 просто	 почистил	 папку,	 выбросив
ненужное.	 Но	 это	 предположение	 шло	 вразрез	 с	 тем	 правилом,	 что
адвокаты	 не	 выбрасывают	 никаких	 бумаг,	 относящихся	 к	 незаконченному
делу.	 Какой	 бы	 ненужной	 ни	 была	 бумага,	 выбрасывать	 ее	 совершенно
недопустимо.	 И	 тем	 не	 менее	 те	 страницы	 отсутствовали	 в	 папке	 –	 и	 не
попадались	 ни	 в	 каком	 другом	 месте	 на	 его	 письменном	 столе	 или
поблизости.


Она	 обратила	 внимание	 на	 то,	 что	 полиция	 забрала	 все	 папки,
касающиеся	 Лисбет	 Саландер,	 и	 некоторые	 другие	 материалы.	 Потратив
примерно	два	часа	на	то,	чтобы	метр	 за	метром	обыскать	всю	квартиру	в
поисках	 чего-нибудь	 незамеченного	 полицией,	 она	 наконец	 поняла,	 что
ничего	такого	не	осталось.


На	кухне	Лисбет	нашла	ящик,	где	были	свалены	разные	ключи:	ключ
от	 машины,	 парная	 связка	 ключа	 от	 квартиры	 и	 от	 навесного	 замка.	 Она
бесшумно	 поднялась	 на	 чердак	 и	 попробовала,	 к	 какому	 замку	 подойдет
найденный	 ключ.	 Наконец	 нашла	 тот	 отсек	 на	 чердаке,	 который	 был
кладовкой	 Бьюрмана.	 Там	 стояла	 старая	 мебель,	 гардероб	 с	 ненужной
одеждой,	 лыжи,	 аккумулятор	 от	 машины,	 коробка	 с	 книгами	 и	 другим
хламом.	Ничего	заслуживающего	внимания	она	не	нашла,	спустилась	вниз
и	с	помощью	одного	из	ключей	попала	в	гараж.	Отыскала	его	«Мерседес»	и
вскоре	поняла,	что	ничего	интересного	в	нем	нет.


В	его	контору	Лисбет	решила	не	ходить	–	там	она	уже	была	несколько
недель	назад	в	связи	с	последним	ночным	визитом	в	его	квартиру	и	хорошо
знала,	что	он	не	пользовался	конторой	уже	два	года.	Ничего,	кроме	пыли,
там	не	было.


Вернувшись	 в	 квартиру,	 Лисбет	 села	 на	 диван	 в	 гостиной	 и
задумалась.	Вскоре	встала	и	снова	подошла	к	ящику	с	ключами	на	кухне.
Теперь	 она	 осмотрела	 все	 ключи,	 один	 за	 другим.	 На	 одной	 связке
болтались	ключ	от	английского	замка,	от	французского	замка	и	еще	какой-
то	 ржавый,	 допотопный.	 Лисбет	 сосредоточенно	 сдвинула	 брови,	 потом
перевела	 взгляд	 на	 полку	 рядом	 с	 раковиной,	 где	 Бьюрман	 оставил	штук
двадцать	 пакетиков	 с	 семенами.	 Вынув	 один	 из	 них,	 она	 прочла,	 что	 это
семена	для	посадки	огородной	зелени.


«Значит,	у	него	есть	дача	или	домик	в	садовом	кооперативе.	Как	же	я
это	упустила?»	–	подумала	она.


Ей	хватило	трех	минут,	чтобы	найти	квитанцию	шестилетней	давности
среди	бумаг	о	всех	выплатах	Бьюрмана,	 где	указывалось,	что	он	 заплатил







строительной	 фирме	 за	 работу,	 произведенную	 по	 прокладыванию
подъездной	 дороги,	 а	 еще	 через	 минуту	 нашлись	 бумаги,	 относящиеся	 к
страхованию	 жилого	 помещения	 неподалеку	 от	 Сталлархольма	 под
Мариефредом.


В	 пять	 утра	 Лисбет	 остановилась	 у	 круглосуточного	 открытого
магазина	 системы	 «Севен-илевен»	 на	 углу	 Хантверкаргатан	 у	 площади
Фридхемсплан.	 Она	 накупила	 порядочное	 количество	 упаковок	 пиццы
«Билли	Пон»,	молока,	хлеба,	сыра	и	других	основных	продуктов.	Еще	она
купила	утреннюю	газету	с	заголовком,	который	ее	насмешил:


ПОХОЖЕ,	РАЗЫСКИВАЕМАЯ	ЖЕНЩИНА	СБЕЖАЛА	ЗА
ГРАНИЦУ


По	 совершенно	 непонятной	 для	 Лисбет	 причине	 газета	 решила	 не
упоминать	ее	имя.	О	ней	говорили	как	о	«двадцатишестилетней	женщине».
В	статье	сообщалось:	источник	в	полиции	предполагает,	что	она,	возможно,
сбежала	 за	 границу	 и,	 вероятно,	 сейчас	 находится	 в	 Берлине.	 Почему
именно	в	Берлине,	оставалось	неясно,	но,	согласно	полученным	сведениям,
ее	видели	в	одном	«анархофеминистском	клубе»	в	Крейцберге.	Этот	клуб
описывался	 как	 прибежище	 молодежи,	 помешанной	 на	 всем	 подряд	 –	 от
политического	терроризма	до	антиглобализма	и	сатанизма.


Сев	 на	 четвертый	 автобус,	 шедший	 обратно	 на	 Сёдермальм,	 Лисбет
вышла	 на	 Роченлундсгатан	 и	 прогулялась	 до	 Мосебакке.	 Сварив	 кофе	 и
сделав	бутерброды,	она	улеглась	в	постель.


Лисбет	проснулась,	когда	время	было	уже	 за	полдень,	 с	подозрением
принюхалась	 к	 простыне	 и	 поняла,	 что	 давно	 пора	 поменять	 постельное
белье.	 Весь	 субботний	 вечер	 она	 посвятила	 уборке	 квартиры:	 вынесла
мусор,	собрала	старые	газеты	в	два	пластиковых	мешка	и	поставила	все	в
кладовке	 в	 прихожей.	 Отправила	 в	 стиральную	 машину	 сначала	 белье	 и
майки,	 а	 вторым	 заходом	 –	 джинсы.	 Рассортировав	 грязную	 посуду,
запустила	 посудомоечную	 машину,	 а	 под	 конец	 протерла	 полы	 мокрой
шваброй.


К	 девяти	 вечера	 Лисбет	 вся	 вспотела.	 Набрав	 воды	 в	 ванну	 и	 не
пожалев	 пены,	 она	 вытянулась	 в	 ней,	 закрыла	 глаза	 и	 стала	 думать.
В	 полночь	 очнулась,	 поняв,	 что	 заснула,	 а	 вода	 тем	 временем	 остыла.
Недовольная	собой,	Лисбет	вылезла,	вытерлась	и	легла	в	постель.	Заснула
она	мгновенно.







Включив	 ноутбук	 воскресным	 утром,	 Лисбет	 пришла	 в	 бешенство,
обнаружив,	сколько	глупостей	написано	о	Мириам	Ву.	Как	неприятно,	как
стыдно…	Лисбет	и	думать	не	могла,	что	с	Мимми	так	жестоко	обойдутся,	а
ведь	вся	ее	вина	заключалась	в	том,	что	она	была	Лисбет…	кем?	Знакомой?
Подругой?	Любовницей?


Она	 и	 сама	 не	 знала,	 каким	 словом	 лучше	 всего	 описать	 свои
отношения	с	Мимми,	но,	какими	бы	они	ни	были,	теперь	им,	по-видимому,
пришел	конец.	Придется	ей,	видно,	вычеркнуть	имя	Мимми	из	достаточно
короткого	списка	своих	знакомых.	После	всех	этих	гадостей	в	прессе	она,
должно	быть,	не	захочет	больше	иметь	дело	с	патологической	психопаткой
Лисбет	Саландер.


Эта	мысль	привела	ее	в	ярость.
Лисбет	 взяла	 на	 заметку	имя	Тони	Скалы,	 того	журналиста,	 который


запустил	весь	этот	бред.	Кроме	того,	она	решила	отыскать	того	пачкуна	в
полосатом	 пиджаке,	 что	 глумливо	 потешался	 в	 своей	 статейке	 в	 одной
вечерней	газете,	настойчиво	употребляя	выражение	«садомазо-лесбиянка».


Список	 лиц,	 которыми	 Лисбет	 собиралась	 при	 случае	 заняться,	 все
удлинялся.


Но	 прежде	 всего	 ей	 нужно	 найти	 Залу.	 Что	 она	 будет	 делать,	 когда
найдет	его,	Лисбет	не	знала.


В	 воскресенье	 утром,	 в	 половине	 восьмого,	 Микаэля	 разбудил
телефонный	звонок.	Сонный,	он	протянул	руку,	поднял	трубку	и	услышал
голос	Эрики	Бергер:


–	Доброе	утро.
–	М-м-м,	–	пробормотал	Микаэль.
–	Ты	один?
–	Увы.
–	 Тогда	 я	 советую	 тебе	 встать,	 принять	 душ	 и	 включить	 кофеварку.


Через	пятнадцать	минут	принимай	гостя.
–	Кого	еще?
–	Паоло	Роберто.
–	Боксера?	Короля	ринга?
–	Того	самого.	Он	позвонил	мне,	и	мы	с	полчаса	проболтали.
–	С	какой	стати?
–	С	какой	стати	он	позвонил	именно	мне?	Ну,	мы,	в	общем,	знакомы,


здороваемся,	 когда	 пересекаемся.	 Я	 с	 ним	 общалась,	 когда	 брала	 у	 него
длинное	интервью	в	связи	с	его	участием	в	фильме	Хильдебранда,	а	потом







мы	еще	несколько	раз	сталкивались.
–	А	я	и	не	знал.	Но,	интересно,	зачем	ему	понадобилось	приезжать	ко


мне?
–	Затем,	что…	черт,	пусть	лучше	сам	расскажет.


Микаэль	только-только	принял	душ	и	натянул	брюки,	а	Паоло	Роберто
уже	звонил	в	дверной	звонок.	Открыв	дверь,	Блумквист	предложил	гостю
присесть	 у	 обеденного	 стола,	 а	 сам	 пошел	 за	 свежей	 рубашкой.	 Затем
появились	 два	 двойных	 экспрессо	 с	 чайной	 ложкой	 молока,	 и	 Паоло
Роберто	отдал	должное	качеству	напитка.


–	Вы	хотели	со	мной	поговорить?
–	Это	была	идея	Эрики	Бергер.
–	Ну,	хорошо.	Слушаю	вас.
–	Я	знаком	с	Лисбет	Саландер.
Микаэль	поднял	брови.
–	Вот	как?
–	Я	тоже	немного	удивился,	 когда	Эрика	Бергер	рассказала,	 что	вы	с


ней	знакомы.
–	Лучше	всего,	если	вы	расскажете	по	порядку.
–	 Ладно.	 Тут	 вот	 какое	 дело.	 Позавчера	 я	 вернулся	 из	 Нью-Йорка.


Меня	не	было	месяц,	и	тут	я	вижу	физиономию	Лисбет	на	первых	полосах
каждого	чертова	таблоида.	В	этих	чертовых	газетенках	журналисты	просто
смешивают	ее	с	дерьмом	и	ни	один	черт	не	сказал	о	ней	ни	единого	доброго
слова.


–	В	вашем	потоке	слов	поместилось	три	черта.
Паоло	рассмеялся.
–	Извините,	но	меня	это	все	достало.	Я	позвонил	Эрике,	чтобы	хоть	с


кем-то	поговорить,	 ведь	 я	 вообще	не	 знал,	 куда	 толкнуться.	А	 раз	 уж	 тот
журналист	из	Эншеде	работал	на	«Миллениум»,	а	я	знал	Эрику	Бергер,	то
и	позвонил	ей.


–	Так.
–	 Даже	 если	 Саландер	 слетела	 с	 катушек	 и	 сделала	 все	 то,	 что


утверждает	 полиция,	 она	 заслуживает	 справедливого	 обращения.	Мы	 все
же	живем	в	правовом	государстве,	и	нельзя	судить	о	человеке,	не	выслушав
его.


–	Я	с	вами	согласен,	–	сказал	Микаэль.
–	 Это	 я	 понял	 со	 слов	 Эрики.	 Когда	 я	 позвонил	 в	 «Миллениум»,	 то


опасался,	 что	 вы	 там	 тоже	 охотитесь	 за	 ее	 скальпом,	 раз	 журналист	 Даг
Свенссон	работал	у	вас.	Но	Эрика	сказала,	что	вы	считаете	ее	невиновной.







–	 Я	 знаю	 Лисбет	 Саландер,	 и	 мне	 трудно	 поверить	 в	 то,	 что	 она	 –
повредившаяся	умом	убийца.


Паоло	неожиданно	засмеялся.
–	 Она	 чертовски	 странная	 девица…	 но	 человек	 хороший.	 Мне	 она


нравится.
–	А	вы	откуда	ее	знаете?
–	Я	боксировал	с	Саландер	еще	с	тех	пор,	когда	ей	было	семнадцать.


Микаэль	 Блумквист	 несколько	 секунд	 моргал	 глазами,	 прежде	 чем
вновь	 поднял	 взгляд	 на	 Паоло	 Роберто.	 С	 Лисбет	 не	 обойдешься	 без
сюрпризов.


–	Ну,	как	же.	Лисбет	Саландер	боксирует	с	Паоло	Роберто.	Вы	ведь	с
ней	в	одной	весовой	категории.


–	Я	не	шучу.
–	Я	вам	верю.	Лисбет	когда-то	говорила	мне,	что	ходит	на	спарринги	с


парнями	в	какой-то	клуб.
–	Я	вам	хочу	рассказать,	как	это	было.	Лет	десять	назад	мне	довелось


стать	 одним	 из	 тренеров	 юниоров,	 которые	 хотели	 заниматься	 боксом	 у
кого-то,	имеющего	имя,	и	председатель	секции	юниоров	считал,	что	я	буду
хорошей	 приманкой,	 так	 что	 я	 начал	 ходить	 туда	 по	 вечерам	 и
спарринговать	с	парнями.


–	Ясно.
–	 В	 общем,	 я	 проработал	 там	 все	 лето	 и	 часть	 осени.	 Они


рекламировали	клуб,	где	могли,	и	пытались	завлечь	молодежь	в	бокс.	К	ним
тогда	 пришло	 много	 парней	 лет	 пятнадцати-шестнадцати,	 а	 иногда	 и
постарше.	 Немало	 детей	 иммигрантов.	 Вместо	 того	 чтобы	 шататься	 по
городу	и	валять	дурака,	лучше	уж	заниматься	боксом.	Уж	я-то	знаю	это	на
своем	опыте.


–	Ясно.
–	Так	вот	однажды,	посреди	лета,	откуда	ни	возьмись	появляется	 эта


тощая	 девчонка.	 Вы	 же	 знаете,	 как	 она	 выглядит?..	 Пришла	 в	 клуб	 и
сказала,	что	хочет	научиться	боксу.


–	Могу	себе	представить,	как	это	выглядело.
–	 С	 полдюжины	 парней,	 раза	 в	 два	 больше	 весом	 и	 намного	 ее


крупнее,	 просто	 заржали.	 Да	 и	 я	 тоже	 гоготал.	 Ну,	 не	 злобно,	 а	 просто
веселясь.	У	нас	есть	и	группа	для	девушек,	и	я	сказал	что-то	дурацкое,	типа
того,	что	коротышки	у	нас	приходят	бодаться	по	четвергам,	или	как-то	так.


–	Ну,	она-то	уже	не	смеялась.
–	 Нет.	 Не	 смеялась.	 Только	 взглянула	 на	 меня	 своими	 черными







глазами,	 а	 потом	 подвинула	 к	 себе	 кем-то	 забытые	 боксерские	 перчатки.
Они	были	не	 зашнурованы	и	слишком	велики	для	нее.	Тут	мы	с	парнями
опять	подняли	хохот.	Представляете	себе?


–	Не	очень-то	приятно.
Паоло	Роберто	снова	засмеялся.
–	Раз	уж	я	был	тренером,	то	вышел	вперед	и	сделал	вид,	что	немного


побоксирую	против	нее.
–	Ой!
–	Вот	именно	ой,	потому	что	она	вдруг	как	следует	заехала	мне	чуть


выше	губы.
Он	снова	улыбнулся.
–	Я	настраивался	немного	подурачиться	и	поэтому	был	совершенно	не


готов,	а	она	влепила	мне	еще	два-три	раза,	прежде	чем	я	успел	закрыться.
В	 общем,	 мускульная	 сила	 у	 нее	 была	 на	 нуле,	 а	 удар	 –	 вроде	 касания
перышком.	Но	когда	я	начал	парировать,	Лисбет	поняла	тактику.	Боксируя
импульсивно,	 она	 нанесла	 мне	 еще	 несколько	 ударов.	 Тогда	 я	 начал
отражать	 удары	 всерьез	 и	 заметил,	 что	 быстрота	 реакции	 у	 нее	 как	 у
ящерицы.	 Ей	 бы	 рост	 да	 силу,	 и	 у	 нас	 получился	 бы	 настоящий	 матч.
Понимаете,	что	я	имею	в	виду?


–	Понимаю.
–	 Тут	 она	 снова	 изменила	 тактику	 и	 засадила	 мне	 в	 пах.	 Чертовски


чувствительный	удар.
Микаэль	кивнул.
–	Тогда	я	влепил	ей	в	лицо.	Ну,	то	есть	не	влепил	со	всей	силой,	а	так


только,	пихнул.	А	она	возьми	да	и	тресни	меня	ногой	по	колену.	В	общем,
цирк,	да	и	только.	Я	втрое	выше	и	шире	ее,	так	что	шансов	у	нее	вообще
никаких	 не	 было,	 но	 она	 наносила	 удары,	 будто	 это	 был	 вопрос	жизни	 и
смерти.


–	Вы	ее	раззадорили.
–	 Это	 я	 потом	 понял,	 и	 мне	 было	 неловко.	 Я	 имею	 в	 виду,	 что	 мы


рекламировали	 наш	 клуб,	 пытались	 привлечь	 в	 него	 подростков,	 а	 когда
пришла	 она	 и	 совершенно	 серьезно	 попросилась	 в	 секцию,	 ее	 встретила
когорта	гогочущих	парней.	Я	бы	и	сам	на	стенку	полез,	если	бы	со	мной	так
обошлись.


Микаэль	снова	кивнул.
–	 На	 все	 это	 ушло	 лишь	 несколько	 минут.	 Под	 конец	 я	 обхватил	 ее,


уложил	на	пол	и	крепко	припер,	пока	она	не	прекратила	брыкаться.	У	нее,
черт	возьми,	в	глазах	стояли	слезы,	и	она	смотрела	на	меня	с	такой	злобой,
что…







–	И	тогда	вы	начали	заниматься	с	ней	боксом.
–	Когда	она	остыла,	я	помог	ей	подняться	и	спросил,	серьезно	ли	она


решила	научиться	боксу.	Она	швырнула	в	меня	перчатки	и	пошла	на	выход.
Я	догнал	ее	и	загородил	дорогу,	попросил	прощения	и	сказал,	что	если	она
всерьез,	то	я	согласен	ее	учить,	пусть	приходит	завтра	к	пяти	часам.


Он	помолчал,	глядя	куда-то	в	сторону.
На	 следующий	 день	 у	 нас	 занимались	 девочки,	 и	 она	 пришла.


Я	 поставил	 ее	 на	 ринг	 с	 одной	 девицей,	 восемнадцатилетней	 Йенни
Карлссон,	которая	занималась	боксом	больше	года.	Проблема	заключалась
в	том,	что	нам	трудно	было	найти	партнершу	для	Лисбет	в	той	же	весовой
категории	 возрастом	 старше	 двенадцати	 лет.	 Поэтому	 я	 дал	 Йенни
инструкции	действовать	с	осторожностью	и	лишь	делать	вид,	что	наносит
удары,	потому	что	Саландер	еще	совсем	зеленая.


–	Ну	и	как	это	получилось?
–	 Ну,	 если	 начистоту…	 У	 Йенни	 оказалась	 разбита	 губа	 уже	 через


десять	секунд.	Весь	раунд	Саландер	наносила	удар	за	ударом	и	уходила	от
ударов	Йенни.	А	ведь	это	была	девчонка,	никогда	не	ступавшая	на	ринг.	Во
втором	раунде	Йенни	так	завелась,	что	стала	лупить	в	полную	силу,	но	ни
один	из	ее	ударов	не	достиг	цели.	Я	прямо	оцепенел.	Мне	никогда	еще	не
доводилось	 видеть	 даже	 опытного	 боксера,	 который	 мог	 бы	 так	 быстро
двигаться.	Я	был	бы	счастлив	передвигаться	по	рингу	и	со	скоростью	вдвое
ниже.


Микаэль	кивнул.
–	Проблема	с	Саландер	была	в	том,	что	ее	удар	ни	к	черту	не	годился.


Я	 начал	 ее	 тренировать	 в	 девичьей	 секции.	 Она	 проиграла	 все	 матчи,
потому	 что	 рано	 или	 поздно	 пропускала	 удар	 противницы,	 тогда
приходилось	 прерывать	 бой	 и	 уносить	 ее	 в	 раздевалку,	 ведь	 она	 так
злилась,	что	начинала	пинаться	ногами,	кусаться	и	рукоприкладствовать.


–	Точно,	вылитая	Лисбет!
–	 Она	 никогда	 не	 сдавалась.	 Под	 конец	 она	 уже	 так	 достала


большинство	девчонок,	что	тренер	выгнал	ее.
–	Вот	даже	как?
–	 Да,	 с	 ней	 было	 невозможно	 боксировать.	 У	 нее	 была	 только	 одна


задача,	мы	называли	 это	 «Задание:	 уничтожить»,	 и	 состояла	 она	 только	 в
одном	–	растереть	противника	в	пыль,	причем	ей	было	безразлично,	шла	ли
речь	 о	 матче-разминке	 или	 дружеском	 спарринге.	 А	 девчонки	 часто
уходили	из	клуба	со	ссадинами	от	ударов	ногами.	Тогда-то	мне	и	пришла	в
голову	идея.	У	меня	было	как-то	непросто	с	семнадцатилетним	парнишкой
по	 имени	Самир,	 родом	из	Сирии.	Он	 был	 спокойный	 боксер,	физически







крепкий	и	с	мощным	ударом.	Чего	он	не	мог,	так	это	двигаться.	Стоял	как
столб	все	время.


–	Ну.
–	Я	попросил	Саландер	прийти	в	клуб	в	тот	вечер,	когда	я	тренировал


его.	Когда	она	переоделась,	я	нацепил	на	нее	шлем,	вставил	капу	и	вывел	на
ринг	 против	 него.	 Сначала	 Самир	 отказывался	 от	 спарринга	 с	 ней,	 ведь
«она	 же	 просто	 девчонка»	 и	 тому	 подобное	 в	 мачо-стиле.	 Тогда	 я	 сказал
достаточно	 громко	 и	 четко,	 чтобы	 все	 слышали,	 что	 никакой	 это	 не
спарринг	и	что	она,	держу	пари	на	500	крон,	побьет	его.	В	свою	очередь	ей
я	сказал,	что	это	никакая	не	тренировка	и	что	Самир	будет	драться	с	нею
безжалостно.	 Она	 посмотрела	 на	 меня	 своим	 обычным	 недоверчивым
взглядом.	Самир	все	еще	стоял	разинув	рот,	когда	прозвучал	гонг,	а	Лисбет
рванула	 в	 атаку	 и	 двинула	 ему	 по	 физиономии	 так,	 что	 он	 сел	 прямо	 на
задницу.	Я	ведь	тренировал	ее	уже	все	лето,	и	она	теперь	немного	обросла
мускулами,	да	и	удар	стал	покрепче.


–	Ну,	Самир,	конечно,	обрадовался…
–	 Да	 уж.	 Об	 этой	 тренировке	 вспоминали	 потом	 месяцами	 –	 так


Лисбет	 отлупила	 Самира.	 Она	 выиграла	 по	 очкам,	 а	 будь	 физически
покрепче,	 могла	 бы	 вывести	 его	 за	 рамки.	 Спустя	 какое-то	 время
раззадоренный	Самир	начал	боксировать	в	полную	силу.	Я	страшно	боялся,
что	один	из	его	ударов	ее	достанет	и	тогда	надо	будет	вызывать	«Скорую».
Она	наполучала	синяков,	потому	что	несколько	раз	подставила	плечо,	и	он
несколько	 раз	 смог	 отбросить	 ее	 на	 канаты,	 ведь	 она	 не	 могла
противостоять	силе	его	удара.	Он	ни	разу	даже	близко	не	был	к	тому,	чтобы
его	прямой	удар	достиг	цели.


–	Вот	здорово.	Жаль,	что	я	не	видел.
–	 После	 того	 случая	 парни	 в	 клубе	 ее	 зауважали,	 особенно	 Самир.


Я	же	начал	ставить	ее	в	спарринги	с	более	крупными	парнями	и	бóльшего
веса.	Она	стала	моим	секретным	оружием,	и	у	меня	получались	отличные
тренировки.	Я	давал	им	задания,	чтобы	Лисбет	добилась	попадания	в	пять
разных	точек	тела:	челюсть,	лоб,	живот	и	так	далее,	а	парни	должны	были
защищать	 эти	 точки.	 Боксировать	 с	 Лисбет	 Саландер	 стало	 чуть	 ли	 не
престижно	–	все	равно	что	драться	с	шершнем.	Мы	даже	прозвали	ее	Осой,
и	она	стала	для	клуба	вроде	талисмана.	Наверное,	ей	это	нравилось,	потому
что	в	один	прекрасный	день	Лисбет	явилась	в	клуб	с	татуировкой	осы	на
шее.


Микаэль	 улыбнулся.	 Эту	 осу	 он	 хорошо	 помнил.	 Татушка	 вошла	 и	 в
перечень	ее	примет,	распространенных	полицией.


–	И	долго	это	продолжалось?







–	Раз	в	неделю	на	протяжении	трех	лет.	Я	только	летом	тренировал	там
полный	 рабочий	 день,	 а	 потом	 появлялся	 урывками.	 Она	 ходила	 на
тренировки	к	Путте	Карлссону,	нашему	тренеру	юниоров.	Потом	Саландер
пошла	на	работу	и	уже	не	могла	приходить	так	же	часто,	как	раньше,	но	до
прошлого	 года	 появлялась	 пару	 раз	 в	 месяц	 и	 тренировалась.	 Сам	 я
проводил	 спарринг	 с	 нею	 по	 нескольку	 раз	 в	 год.	 Хорошие	 были
тренировки,	попотеть	приходилось	как	следует.	Она	почти	ни	с	кем	никогда
не	разговаривала.	Если	она	не	была	занята	в	спарринге,	то	могла	пару	часов
прыгать	у	груши,	молотя	ее	так,	будто	перед	ней	смертельный	враг.







Глава	23	


Воскресенье,	3	апреля	–	понедельник,	4	апреля
Приготовив	 два	 свежих	 эспрессо,	 Микаэль,	 извинившись,	 закурил


сигарету.	 Паоло	 Роберто	 пожал	 плечами.	 Блумквист	 задумчиво
рассматривал	собеседника.


Паоло	 Роберто	 производил	 впечатление	 человека	 прямодушного	 и
охотно	 говорящего	 в	 глаза	 все,	 что	 он	 думает.	Микаэль	 понял,	 что	 он	 не
только	 прямолинейный,	 но	 еще	 и	 умный	 и	 скромный	 человек.	 Ему
вспомнилось,	что	Паоло	Роберто	пытался	сделать	и	политическую	карьеру,
став	 депутатом	 парламента	 от	 социал-демократической	 партии.	 Он	 все
больше	 производил	 на	Микаэля	 впечатление	 человека,	 у	 которого	 голова
неплохо	 варит,	 и	 журналист	 поймал	 себя	 на	 мысли,	 что	 этот	 парень	 ему
симпатичен.


–	А	почему	вы	решили	обратиться	ко	мне?
–	Саландер	попала	как	кур	в	ощип.	Не	знаю,	чем	ей	можно	помочь,	но


друг	ей	был	бы	нужен.
Микаэль	кивнул.
–	А	почему	вы	думаете,	что	она	невиновна?	–	спросил	Паоло	Роберто.
–	 Трудно	 сказать.	 Лисбет	 может	 быть	 беспощадной,	 но	 я	 просто-


напросто	 не	 могу	 поверить	 в	 то,	 что	 она	 могла	 убить	 Дага	 и	 Миа,	 в
особенности	Миа.	Во-первых,	у	нее	не	было	мотива…


–	Не	было	известного	нам	мотива.
–	Ладно.	Лисбет	не	задумываясь	применила	бы	силу	против	того,	кто


этого	 заслуживает.	Но	 я	 не	 знаю…	Я	 вроде	 как	 бросил	 вызов	Бублански,
инспектору	полиции,	ведущему	следствие.	Мое	твердое	убеждение	состоит
в	том,	что	для	убийства	Дага	и	Миа	существует	какая-то	причина	и	что	она
как-то	связана	с	публикацией,	над	которой	работал	Даг.


–	Если	это	так,	 то	Саландер	нужен	не	просто	кто-то,	дружески	к	ней
расположенный,	когда	ее	схватят.	Ей	нужна	помощь	совсем	другого	типа.


–	Я	знаю.
Глаза	Паоло	Роберто	блеснули	недобрым	блеском.
–	Если	 она	 действительно	 невиновна,	 значит,	 угодила	 в	 гущу	 самого


мерзкого	юридического	 скандала	 в	 нашей	истории.	В	нее	 тычут	пальцем,
как	 в	 убийцу,	 –	 полиция,	 средства	 массовой	 информации;	 да	 и	 вся
остальная	грязь,	которую	в	нее	кидают…


–	Я	знаю.







–	Так	что	же	делать?	Могу	я	хоть	как-то	помочь?
Микаэль	задумался.
–	Наилучшей	помощью	было	бы,	если	бы	мы	смогли	найти	настоящего


преступника,	и	я	работаю	над	этим.	Другая	важная	помощь	–	найти	Лисбет
самим,	пока	кто-нибудь	из	полицейских	не	пристрелил	ее.	Вы	ведь	знаете,
что	Лисбет	не	из	тех,	кто	сдается	добровольно.


Паоло	Роберто	кивнул.
–	А	как	нам	ее	найти?
–	Не	знаю.	Правда,	есть	одна	вещь,	которую	вы	могли	бы	сделать,	если


у	вас	есть	время	и	желание.
–	Моя	уехала	на	 всю	следующую	неделю,	 а	 время	и	желание	у	меня


есть.
–	Правда?	Я	подумал,	что	раз	уж	вы	боксер,	то…
–	Ну?
–	У	Лисбет	есть	подруга,	Мириам	Ву,	вы	про	нее,	наверное,	читали.
–	Известная	как	садомазо-лесбиянка…	Да	уж,	читал.
–	У	меня	есть	номер	ее	мобильника,	я	пробовал	ей	дозвониться.	Она


отключается,	как	только	слышит,	что	звонит	журналист.
–	Да,	это	вполне	понятно.
–	У	меня	самого	нет	времени	гоняться	за	Мириам	Ву,	но	я	читал,	что


она	 занимается	 кикбоксингом.	 И	 подумал:	 может	 быть,	 если	 известный
боксер	ищет	контакта	с	ней,	то…


–	Понятно.	Вы	надеетесь,	что	она	выведет	нас	на	Саландер.
–	 Полицейским	 она	 сказала,	 что	 не	 знает,	 где	 находится	 Лисбет,	 но


попробовать	сто́ит.
–	Давайте	ее	номер.	Я	попробую	ее	найти.
Микаэль	 снабдил	 Паоло	 Роберто	 номером	 мобильника	 и	 адресом	 на


Лундагатан.


Выходные	 Гуннар	 Бьёрк	 провел,	 пытаясь	 проанализировать	 свою
ситуацию.	Будущее	его	висело	на	волоске,	и	он	должен	был	продумать,	как
сыграть	теми	плохими	картами,	что	были	у	него	на	руках.


Во-первых,	 эта	 чертова	 сволочь	Микаэль	 Блумквист.	 Нужно	 решить,
стóит	ли	пытаться	уговорить	его	помалкивать	о…	в	общем,	о	том,	что	Бьёрк
нанимал	для	определенных	услуг	тех	девок.	Подобное	осуждалось	законом,
и	он	не	сомневался,	что	в	два	счета	вылетит	с	работы,	если	это	откроется.
Газеты	 просто	 растерзают	 его	 на	 куски.	 Сотрудник	 полицейской	 службы
безопасности	 пользовался	 услугами	 несовершеннолетних	 проституток…
Хоть	бы	эти	чертовы	шлюхи	были	не	такими	молодыми…







Но	 сидеть	 сложа	 руки	 означало	 предрешить	 свою	 печальную	 судьбу.
У	Бьёрка	достало	ума	ничего	не	сказать	Микаэлю	Блумквисту.	Он	все	читал
по	его	лицу,	следил	за	его	реакцией.	Блумквист	колебался.	Ему	необходима
информация,	 но	 ему	 пришлось	 бы	 за	 нее	 заплатить.	 А	 ценой	 будет
молчание	–	это	единственный	выход.


Зала	принес	в	расследование	убийств	совершенно	новое	уравнение.
Даг	Свенссон	охотился	за	Залой.
Бьюрман	искал	Залу.
А	комиссар	Гуннар	Бьёрк	был	единственным,	кто	знал	о	связи	Залы	с


Бьюрманом.	Значит,	от	Залы	тянулись	нити	как	к	Эншеде,	так	и	к	площади
Уденплан.


Это	 создавало	 еще	 одну	 серьезную	 проблему	 для	 благополучия
Гуннара	Бьёрка.	Именно	он	снабдил	Бьюрмана	информацией	о	Залаченко,	и
сделал	это	по	дружбе,	не	задумываясь	о	том,	что	переданные	сведения	все
еще	 имеют	 гриф	 секретности.	 Такой	 пустяк,	 а	 может	 квалифицироваться
как	служебный	проступок.


Мало	того,	с	тех	пор,	как	в	пятницу	его	посетил	Микаэль	Блумквист,
он	стал	виновен	еще	в	одном	проступке.	Будучи	полицейским,	он,	получив
информацию,	имеющую	отношение	к	расследованию	убийств,	был	обязан
немедленно	 передать	 ее	 инспектору	 Бублански	 или	 прокурору	 Экстрёму.
Но	 тем	 самым	 он	 разоблачил	 бы	 самого	 себя.	 Это	 стало	 бы	 известно
общественности	–	не	баловство	со	шлюхами,	а	история	с	Залаченко.


В	 субботу	 Бьёрк	 ненадолго	 заскочил	 к	 себе	 в	 кабинет	 в	 отделе
безопасности	 полиции	 в	 Кунгсхольме.	 Достав	 все	 старые	 бумаги,
касающиеся	Залаченко,	перечитал	весь	материал.	Все	эти	рапорты	написал
он	 сам,	 но	 это	 было	 много	 лет	 назад.	 Самая	 старая	 из	 бумаг	 имела	 уже
почти	тридцатилетнюю	давность,	а	последний	документ	–	десятилетнюю.


Залаченко.
Ушлый	черт.
Зала.
В	своих	заметках	Гуннар	Бьёрк	сам	ввел	это	прозвище,	но	не	помнил,


чтобы	когда-либо	пользовался	им.
А	связь	была	не	подлежащая	сомнению:	 с	Эншеде,	 с	Бьюрманом	и	 с


Саландер.
Гуннар	Бьёрк	продолжал	размышлять.	Он	еще	не	разобрался,	как	все


кусочки	головоломки	складываются	вместе,	но	вроде	понял,	зачем	Лисбет
Саландер	поехала	в	Эншеде.	Он	мог	легко	себе	представить,	что	вспышка
ярости	привела	ее	к	убийству	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман	–	либо	из-за
того,	 что	 они	 отказались	 с	 ней	 сотрудничать,	 либо	 потому,	 что	 чем-то	 ее







спровоцировали.	 У	 нее	 был	 мотив,	 о	 котором,	 возможно,	 знали	 только
Гуннар	Бьёрк	да	еще	два-три	человека	во	всей	стране.


«Она	же	совершенно	чокнутая.	Вот	бы	повезло,	если	бы	какой-нибудь
полицейский	 пристрелил	 ее	 при	 задержании.	 Она-то	 знает,	 и	 если
заговорит,	раскроется	вся	история»,	–	думал	Гуннар	Бьёрк.


Но	как	тут	ни	обдумывать,	незыблемым	оставался	один	факт:	Микаэль
Блумквист	для	него	лично	был	единственным	выходом	из	положения,	а	это
в	 нынешних	 обстоятельствах	 оставалось	 важнее	 всего.	 Бьёрк	 чувствовал
нарастающее	отчаяние.	Блумквиста	надо	заставить	обращаться	с	ним	как	с
анонимным	 источником	 и	 помалкивать	 о	 его…	 легкомысленных
заблуждениях	 с	 теми	 чертовыми	 шлюхами.	 «Ох,	 вот	 если	 бы	 Саландер
прострелила	кумпол	этому	Блумквисту»,	–	мелькнуло	у	него.


Микаэль	 взял	 себе	 за	 правило	 методично	 подводить	 итоги	 своих
поисков.	Именно	этим	он	занимался	примерно	с	час,	после	того	как	ушел
Паоло	Роберто.	У	него	получался	фактически	журнал,	почти	что	дневник,
где	он	фиксировал	свободно	текущие	мысли	и	в	то	же	время	воспроизводил
все	 разговоры,	 встречи	 и	 результаты	 поиска	 материалов.	 Микаэль
зашифровывал	 это	 в	 компьютере	 с	 помощью	 программы	 PGP,	 а	 копии
отсылал	 Эрике	 Бергер	 и	 Малин	 Эрикссон,	 чтобы	 его	 коллеги	 все	 время
были	в	курсе	дела.


Последние	 недели	 перед	 смертью	 Даг	 Свенссон	 сосредоточился	 на
Зале.	 Это	 имя	 прозвучало	 и	 в	 его	 последнем	 разговоре	 с	 Микаэлем	 по
телефону	всего	за	два	часа	до	убийства.	Гуннар	Бьёрк	утверждал,	что	кое-
что	знает	о	Зале.


Потратив	минут	пятнадцать,	Микаэль	подвел	итог	тому,	что	раскопал	о
Бьёрке,	и	этого	оказалось	совсем	немного.


Шестидесятилетний	Бьёрк	был	не	женат,	родился	в	Фалуне,	в	полиции
с	 двадцати	 одного	 года.	 Начав	 как	 патрульный	 полицейский	 и	 получив
затем	 юридическое	 образование,	 он	 попал	 в	 тайную	 полицию	 лет	 в
двадцать	шесть	или	двадцать	семь.	Дело	было	в	1969	или	1970	году,	как	раз
в	конце	периода,	когда	службу	безопасности	возглавлял	Пер-Гуннар	Винге.


Винге	пришлось	покинуть	свой	пост	после	того,	как	он	в	разговоре	с
губернатором	 Норрботтена	 Рагнаром	 Лассинанти	 предположил,	 что
премьер-министр	 Улоф	 Пальме	 является	 русским	 шпионом.	 Затем
последовало	дело	Информационного	бюро	ТВ	и	другие	скандалы,	а	потом
и	убийство	Пальме.	Микаэль	Блумквист	понятия	не	имел,	какую	роль	играл
Гуннар	Бьёрк	–	если	у	него	вообще	была	роль	в	событиях,	произошедших
на	протяжении	последних	тридцати	лет	истории	тайной	полиции.







Карьера	 Бьёрка	 между	 1970	 и	 1985	 годом	 оставалась	 за	 семью
печатями,	что	и	неудивительно	для	тайной	полиции,	деятельность	которой
всегда	 была	 засекречена:	 может,	 он	 точил	 карандаши	 для	 своего
начальника,	 а	 может,	 был	 тайным	 агентом	 в	 Китае.	 Но	 последнее	 было
маловероятно.


В	 октябре	 1985	 года	 Бьёрк	 оказался	 в	 Вашингтоне	 и	 проработал	 в
шведском	 посольстве	 два	 года.	 С	 1988	 года	 он	 снова	 служил	 в	 тайной
полиции	 в	Стокгольме.	 В	 1996	 году	 он	 приобрел	 публичный	 статус,	 став
заместителем	начальника	отдела	по	делам	иностранцев.	Чем	именно	он	там
занимался,	 Микаэль	 не	 смог	 узнать.	 Однако	 начиная	 с	 1996	 года	 Бьёрк
несколько	 раз	 высказывался	 в	 средствах	 массовой	 информации	 в	 связи	 с
высылкой	 то	 одного,	 то	 другого	 сомнительного	 араба.	 В	 1998	 году	 он
замелькал	всюду	в	связи	с	высылкой	нескольких	иракских	дипломатов.


«Какое	отношение	может	все	это	иметь	к	Лисбет	Саландер	и	убийству
Дага	с	Миа?	Возможно,	никакого»,	–	думал	Микаэль.


Но	Гуннар	Бьёрк	что-то	знал	о	Зале.
Значит,	здесь	есть	какая-то	связь.


Эрика	Бергер	не	рассказывала	никому,	включая	собственного	мужа,	от
которого	у	нее	в	принципе	не	было	тайн,	что	собирается	переметнуться	к
Большому	 Дракону	 –	 «Свенска	 моргонпостен».	 В	 «Миллениуме»	 у	 нее
оставался	 один	 месяц.	 Эрику	 переполняла	 тревога.	 Ведь	 оставшиеся	 дни
промелькнут	 быстро,	 и	 она	 неожиданно	 подойдет	 к	 своему	 последнему
дню	на	посту	главного	редактора.


Эрика	 чувствовала	 гнетущую	 тревогу	 за	 Микаэля.	 Сердце	 ее
сжималось,	 когда	 она	 читала	 его	 последнее	 электронное	 письмо.	 Она
узнавала	 эти	предвестники.	Появилось	 то	же	упрямство,	 которое	два	 года
назад	 подстегнуло	 его	 к	 тому,	 чтобы	 вцепиться	 в	 Хедестад,	 и	 та	 же
одержимость,	 с	 которой	 он	 взял	 за	 горло	 Веннерстрёма.	 После	 Великого
четверга	для	него	не	существовало	уже	ничего,	кроме	задачи	выяснить,	кто
убил	Дага	и	Мию,	и	так	или	иначе	отвести	подозрения	от	Лисбет	Саландер.


При	 всей	 симпатии	 к	 его	 цели	 –	 ведь	 Даг	 и	 Миа	 были	 также	 и	 ее
друзьями	 –	 Эрику	 отталкивала	 одна	 черта	 характера	 Микаэля.	 Почуяв
кровь,	он	срывался	с	цепи.


Уже	в	тот	момент,	когда	он	позвонил	ей	вчера	и	рассказал,	что	бросил
вызов	 Бублански	 и	 вступил	 с	 ним	 в	 поединок,	 как	 какой-то	 одержимый
ковбой,	она	поняла,	что	охота	за	Лисбет	Саландер	полностью	поглотит	его
на	все	ближайшее	время.	По	опыту	она	знала,	что	с	ним	будет	невозможно
иметь	дело,	пока	Микаэль	не	справится	с	поставленной	задачей.	Он	будет







то	 упиваться	 своими	 успехами,	 то	 впадать	 в	 депрессию.	 И	 брать	 на	 себя
совершенно	неоправданный	риск.


А	еще	–	Лисбет	Саландер…	Эрика	видела	ее	всего	один	раз	и	слишком
мало	 знала	об	 этой	необычной	девушке,	 чтобы	разделить	 веру	Микаэля	 в
то,	что	она	невиновна.	А	если	прав	Бублански?	А	если	она	виновна?	А	если
Микаэлю	 удастся	 ее	 отыскать	 и	 он	 окажется	 перед	 сумасшедшей,
вооруженной	огнестрельным	оружием?


Ее	ничуть	не	успокоил	и	разговор	с	неожиданно	появившимся	Паоло
Роберто.	Хорошо,	конечно,	что	Микаэль	будет	не	единственным	на	стороне
Саландер,	но	этот	мачо-боксер	не	внушал	доверия.


А	 главное,	 ей	 нужно	 подыскать	 себе	 преемника,	 который	 будет
способен	возглавить	«Миллениум».	Теперь	это	нужно	было	делать	срочно.
Эрика	подумала,	не	позвонить	ли	Кристеру	Мальму	и	не	посоветоваться	ли
с	ним,	но	поняла,	что	не	сможет	сказать	ему	о	своем	решении,	не	поговорив
сначала	с	Микаэлем.


Блумквист	был	первоклассный	репортер,	но	совершенно	не	подходил
на	 роль	 главного	 редактора.	 В	 этом	 отношении	 Кристер	 гораздо	 лучше
отвечал	 требованиям,	 но	 Эрика	 не	 была	 уверена,	 что	 тот	 примет
предложение.	 Малин	 была	 слишком	 молода	 и	 неуверенна.	 Моника
Нильссон	 слишком	 занята	 своей	 особой.	 Хенри	 Кортес	 –	 хороший
репортер,	 но	 слишком	 молод	 и	 неопытен	 в	 руководстве.	 Лотта	 Карим
отличалась	мягкостью	характера.	Что	же	касается	приглашения	человека	со
стороны,	 то	 тут	 Эрика	 не	 была	 уверена,	 что	 Кристер	 и	 Микаэль	 этому
обрадуются.


Вот	такие	заморочки.
Не	 так	 ей	 хотелось	 бы	 закончить	 годы,	 проработанные	 в


«Миллениуме».


Вечером	 в	 воскресенье	 Лисбет	 Саландер	 снова	 открыла	 «Асфиксию
1.3»	и	зашла	на	зеркальный	жесткий	диск	«МикБум/лэптоп».	Убедившись,
что	 в	 данный	 момент	 сам	 Микаэль	 не	 в	 Сети,	 она	 потратила	 некоторое
время	на	то,	чтобы	прочитать	все	новое,	что	у	него	появилось	за	последние
два	дня.


Просматривая	 его	 журнал	 расследования,	 Лисбет	 задумалась,	 уж	 не
ради	нее	ли	он	писал	столь	подробно,	и	если	это	так,	что	бы	это	значило.
Зная,	 что	она	 заходит	в	 его	компьютер,	 он,	может	быть,	 хотел,	 чтобы	она
читала,	что	он	пишет?	Интересно,	а	чего	же	тогда	он	не	пишет?	Исходя	из
того,	 что	 Лисбет	 бывает	 в	 его	 компьютере,	 он	 мог	 манипулировать
приводимыми	 сведениями.	 Попутно	 она	 отметила,	 что	 он	 не	 слишком







далеко	продвинулся,	 бросив	вызов	Бублански	в	 вопросе	 ее	невиновности.
Уже	это	вызывало	только	досаду	–	Микаэль	Блумквист	делал	заключения,
основываясь	на	эмоциях,	а	не	на	фактах.	Наивный	недотепа.


Однако	 он	 нацелился	 на	 Залу.	 «Правильно	 смекаешь,	 Калле
Блумквист!»	 –	 похвалила	 она.	 Интересно,	 стал	 бы	 он	 заниматься	 Залой,
если	бы	она	не	подкинула	ему	это	имя?


Затем	 Лисбет	 с	 некоторым	 удивлением	 обнаружила,	 что	 в	 дело
внезапно	 вмешался	 Паоло	 Роберто.	 Это	 была	 приятная	 новость,	 и	 она
улыбнулась.	Ей	нравился	этот	задавака	–	вот	уж	мачо	до	кончиков	ногтей.
Он	не	 стеснялся	 вмазать	 ей	как	 следует	на	ринге	–	 точнее,	 вмазать,	 когда
вообще	попадал	в	нее.


Прочитав	 последнее	 дешифрованное	 письмо	 Микаэля	 Блумквиста
Эрике	Бергер,	она	так	и	подскочила	на	месте.


Гуннар	 Бьёрк	 из	 полицейской	 службы	 безопасности	 располагает
информацией	о	Зале.


Гуннар	Бьёрк	был	знаком	с	Бьюрманом.
Взгляд	Лисбет	стал	рассеянным,	когда	она	мысленно	представила	себе


треугольник:	Зала,	Бьюрман,	Бьёрк.	Да,	в	этом	есть	смысл.	Раньше	она	не
смотрела	 на	 проблему	 под	 этим	 углом	 зрения.	 Голова	 у	 Микаэля
Блумквиста	вроде	варит.	Но,	конечно,	он	не	понимает	взаимосвязи.	Она	и
сама	 ее	 не	 понимала,	 хотя	 знала	 о	 случившемся	 намного	 больше.
Задумавшись	 о	 Бьюрмане,	 Лисбет	 поняла,	 что	 факт	 его	 знакомства	 с
Бьёрком	делает	 его	 гораздо	более	 значительным	игроком,	 чем	она	думала
раньше.


Лисбет	решила,	что	ей	стóит	наведаться	на	его	дачу	в	Смодалире.
Затем	она	зашла	на	жесткий	диск	Микаэля	и	создала	новый	документ	в


папке	«Лисбет	Саландер»,	назвав	его	«Угол	ринга».	Он	должен	увидеть	его,
когда	в	следующий	раз	подключится	к	ноутбуку.


1.	Держись	подальше	от	Телеборьяна.	Это	злобное	существо.
2.	Мириам	Ву	не	имеет	к	делу	ни	малейшего	отношения.
3.	Правильно	делаешь,	что	сосредотачиваешься	на	Зале.	Это


ключевая	фигура.	Но	ты	не	найдешь	его	ни	в	одном	регистре.
4.	 Существует	 какая-то	 связь	 между	 Бьюрманом	 и	 Залой.


Пока	не	знаю	какая.	Я	этим	занимаюсь.	Может	быть,	Бьёрк.
5.	 Важное	 обстоятельство.	 Существует	 малоприятное


расследование,	 касающееся	 меня,	 датированное	 февралем	 1991
года.	 Я	 не	 знаю	 его	 регистрационного	 номера	 и	 не	 могу	 его
найти.	Почему	Экстрём	не	разболтал	о	нем	журналистам?	Ответ:







его	нет	у	него	в	компьютере.	Вывод:	он	о	нем	ничего	не	знает.	Как
такое	могло	случиться?


Немного	подумав,	она	сделала	приписку:


PS.	Я	не	могу	 считать	 себя	невиновной,	но	 я	не	 стреляла	 в
Дага	 и	 Мию	 и	 никакого	 отношения	 к	 их	 убийству	 не	 имею.
Я	 виделась	 с	 ними	 в	 тот	 вечер,	 когда	 произошло	 убийство,	 но
ушла	до	того,	как	все	произошло.	Спасибо,	что	ты	веришь	в	меня.
Передавай	 привет	Паоло,	 скажи,	 что	 я	 под	 впечатлением	 от	 его
левого	хука.


Потом	она	подумала,	что	такую	информационную	наркоманку,	как	она,
до	смерти	одолевает	любопытство.	И	написала	еще	одну	строку.


PS2.	А	как	ты	узнал	насчет	Веннерстрёма?


Микаэль	Блумквист	наткнулся	на	документ	Лисбет	часа	через	три.	Он
раз	 пять	 перечитал	 письмо,	 строчку	 за	 строчкой.	 Впервые	 она	 отчетливо
заявила,	 что	не	 убивала	Дага	и	Мию.	Он	 верил	 ей	 –	и	испытал	 огромное
облегчение.	 И	 теперь	 наконец-то	 она	 говорила	 с	 ним,	 хотя,	 как	 и	 всегда,
загадками.


Микаэль	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 она	 заявляла	 лишь	 о
непричастности	к	убийству	Дага	и	Миа,	но	ничего	не	сказала	о	Бьюрмане.
«Возможно,	 –	 подумал	 он,	 –	 это	 объясняется	 тем,	 что	 я	 упомянул	 лишь
имена	 Дага	 и	Миа	 в	 своем	 письме».	 Обдумав	 текст,	 он	 создал	 документ
«Угол	ринга	2».


Привет,	Салли!
Хорошо,	что	ты	наконец	сказала,	что	невиновна.
Я	 в	 тебя	 верил,	 но	 трескотня	 в	прессе	 действовала	даже	на


меня,	 и	 меня	 одолевали	 сомнения.	 Я	 виноват	 перед	 тобой	 –
прости.	До	чего	приятно	получить	это	прямо	с	твоей	клавиатуры.
Остается	только	разоблачить	настоящего	убийцу.	Это	нам	с	тобой
уже	доводилось	делать.	Все	стало	бы	намного	легче,	если	бы	ты
не	 говорила	 загадками.	 Ты	 наверняка	 читаешь	 мой	 дневник
расследований,	 так	 что	 примерно	 знаешь,	 что	 я	 делаю	 и	 о	 чем
размышляю.	Мне	кажется,	что	Бьёрк	что-то	знает,	и	я	собираюсь
снова	 поговорить	 с	 ним	 на	 днях.	Может	 быть,	 поиски	 клиентов







проституток	–	неверный	след?
То,	 что	 ты	 написала	 про	 полицейское	 расследование,	 меня


просто	 поразило.	 Я	 поручу	 моей	 коллеге	 Малин	 поискать	 его.
Тебе	ведь	было	тогда	12–13	лет?	О	чем	там	шла	речь?


Твое	мнение	о	Телеборьяне	я	принял	во	внимание.


М.


PS.	 В	 налете	 на	 деньги	 Веннерстрёма	 ты	 допустила	 одну
ошибку.	Я	знал	о	том,	что	ты	сделала,	еще	в	Сандхамне,	во	время
рождественских	 праздников,	 но	 ни	 о	 чем	 не	 спрашивал,	 потому
что	 ты	 ничего	 мне	 не	 рассказала.	 Я	 не	 хочу	 писать	 тебе,	 в	 чем
была	твоя	ошибка,	пока	мы	не	встретимся	за	чашкой	кофе.


Ответ	поступил	через	три	часа.


Про	 клиентов	 можешь	 забыть.	 Важен	 только	 Зала.	 И	 еще
один	 верзила-блондин.	 Но	 полицейское	 расследование
представляет	 интерес,	 потому	 что	 кто-то,	 похоже,	 хочет	 его
скрыть.	Это	не	может	быть	случайностью.


Прокурор	 Экстрём,	 собравший	 группу	 Бублански	 на	 утреннее
совещание	 в	 понедельник	 утром,	 был	 в	 отвратительном	 настроении.	 Уже
больше	 недели	 они	 занимались	 поисками	 вполне	 определенной
подозреваемой	 с	 приметной	 внешностью,	 а	 результатов	 все	 еще	 не	 было.
Настроение	Экстрёма	 не	 стало	 лучше,	 когда	Курт	Свенссон,	 дежуривший
на	выходных,	сообщил	о	последних	событиях.


–	Вторжение?	–	с	неподдельным	изумлением	спросил	Экстрём.
–	В	воскресенье	вечером	поступил	звонок	от	соседа,	который	случайно


обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 заградительная	 лента	 на	 двери	 Бьюрмана
порвана.	Я	съездил	туда	и	проверил.


–	И	что	оказалось?
–	 Ленту	 разрезали	 в	 трех	 местах	 либо	 бритвой,	 либо	 перочинным


ножиком.	Разрезы	аккуратные,	и	их	нелегко	заметить.
–	 Ограбление?	 Есть	 такие	 воры,	 что	 специализируются	 на


покойниках…
–	Ограбления	не	было.	Я	всю	квартиру	проверил.	Все	ценное	на	месте:


видео	и	тому	подобное.	Но	ключ	от	машины	Бьюрмана	лежал	на	кухонном
столе,	на	видном	месте.







–	Ключ	от	машины?	–	удивился	Экстрём.
–	Еркер	Хольмберг	был	в	квартире	в	среду,	проверял,	не	упустили	ли


мы	 чего-нибудь.	 В	 частности,	 он	 посмотрел	 машину	 и	 клянется,	 что	 на
кухонном	 столе	никакого	 ключа	не	 было,	 когда	 он	 уходил	из	 квартиры,	 и
что	квартиру	он	снова	опечатал	лентой.


–	А	может	быть,	все-таки	забыл	ключ	на	столе?	С	кем	не	бывает.
–	 Тем	 ключом	 Хольмберг	 вообще	 не	 пользовался.	 Он	 прибегнул	 к


связке	ключей	Бьюрмана,	которую	мы	изъяли.	На	ней	был	дубликат	ключей
от	машины.


Бублански	почесал	подбородок.
–	Значит,	это	не	обычное	ограбление?
–	 Проникновение.	 Кто-то	 вторгся	 в	 квартиру	 Бьюрмана	 и	 шарил	 по


ней.	 Произошло	 это	 между	 вечером	 среды	 и	 воскресным	 вечером,	 когда
сосед	заметил,	что	лента	повреждена.


–	Иными	словами,	кто-то	что-то	искал.	Так,	Еркер?
–	Там	ничего	не	осталось,	мы	все	изъяли.
–	Ничего	известного	нам.	И	мотив	убийства	остается	все	еще	неясным.


Мы	 исходили	 из	 того,	 что	 Саландер	 психопатка,	 но	 даже	 у	 психопата
должен	быть	мотив.


–	И	что	же	вы	предлагаете?
–	 Не	 знаю.	 Кто-то	 не	 поленился	 обыскать	 квартиру	 Бьюрмана.


Возникают	два	вопроса.	Первый:	кто?	И	второй:	зачем?	Значит,	мы	что-то
упустили?


На	секунду	воцарилось	молчание.
–	Еркер…
Хольмбер	тяжко	вздохнул.
–	 Ладно.	 Я	 съезжу	 на	 квартиру	 Бьюрмана	 и	 прочешу	 ее	 снова.


С	пинцетом.


Лисбет	Саландер	проснулась	в	понедельник	утром	в	одиннадцать.	Она
полежала,	 нежась	 еще	 с	 полчаса,	 потом	 встала,	 включила	 кофеварку	 и
приняла	 душ.	 Приведя	 себя	 в	 порядок	 и	 приготовив	 пару	 больших
бутербродов,	 села	 за	 компьютер	 посмотреть,	 что	 нового	 появилось	 у
прокурора	 Экстрёма,	 и	 проглядеть	 выпуски	 разных	 утренних	 газет	 в
Интернете.	 Интерес	 к	 убийству	 в	 Эншеде	 ощутимо	 упал.	 Потом	 она
открыла	 папку	 Дага	 Свенссона	 с	 расследованием	 и	 внимательно
ознакомилась	 с	 записями	 его	 разговоров	 с	 Пером-Оке	 Сандстрёмом,	 тем
самым	 потребителем	 услуг	 проституток,	 который	 бегал	 на	 цырлах	 перед
секс-мафией	и	что-то	знал	о	Зале.	Покончив	с	чтением,	Лисбет	налила	еще







кофе,	села	в	оконной	нише	и	задумалась.
Часам	к	четырем	план	созрел.
Ей	понадобятся	деньги.	Всего	у	нее	было	три	кредитки.	Одна	–	на	имя


Лисбет	 Саландер,	 а	 значит,	 практически	 бесполезная,	 вторая	 –	 на	 имя
Ирене	 Нессер,	 но	 Лисбет	 избегала	 ею	 пользоваться,	 потому	 что	 могли
потребовать	 предъявить	 паспорт	 Ирене	 Нессер,	 а	 это	 было	 рискованно.
Третья	 была	 зарегистрирована	 на	 «Уосп	 Энтерпрайс»	 и	 обслуживалась
счетом,	 на	 котором	 лежало	 около	 десяти	миллионов	 крон.	По	 ней	можно
было	 делать	 интернет-переводы.	 Ею	 мог	 пользоваться	 кто	 угодно,	 но
личная	идентификация	при	этом	все	равно	требовалась.


Пройдя	 на	 кухню,	Лисбет	 открыла	 коробку	 из-под	 печенья	 и	 вынула
пачку	банкнот.	У	нее	было	950	крон	наличными	–	м-да,	немного.	Но	еще
там	хранилось	1800	американских	долларов,	лежавших	еще	с	тех	пор,	как
она	вернулась	в	Швецию,	и	которые	можно	поменять	в	любом	обменнике
«Форекс».	Это	было	уже	кое-что.


Нацепив	парик	Ирене	Нессер	и	одевшись	поприличнее,	Лисбет	взяла	с
собой	 смену	 одежды,	 косметику	 и	 коробку	 с	 театральным	 гримом	 –	 и
уложила	 все	 это	 в	 рюкзак.	 Теперь	 можно	 было	 уходить	 с	 Мосебакке	 и
начинать	вторую	вылазку.	Прогулявшись	до	Фолькунггатан,	а	затем	дальше
к	 Эрстагатан,	 она	 заскочила	 в	 магазин	 «Ватски»	 перед	 самым	 его
закрытием,	 купила	 изоляционную	 ленту	 для	 электропроводов,
механический	блок	с	веревкой	и	якорную	веревку	восьмиметровой	длины.


Обратно	 она	 поехала	 на	 шестьдесят	 шестом	 автобусе.	 На	 остановке
Медборгарплатс	увидела	женщину,	ожидавшую	автобус.	Сначала	Лисбет	не
узнала	 ее,	 но	 где-то	 затылком	 почуяла	 сигнал	 тревоги	 и,	 бросив	 на
женщину	еще	один	взгляд,	вспомнила,	что	это	Ирен	Флемстрем,	кассирша
из	«Милтон	секьюрити».	У	нее	была	новая,	более	броская	прическа.	Лисбет
тихо	и	спокойно	вышла	из	автобуса,	пока	Флемстрем	садилась	в	него.	Она
внимательно	 огляделась,	 скользя	 по	 лицам	 и	 проверяя,	 нет	 ли	 знакомых.
Затем	 дошла	 до	 станции	 метро	 «Сёдра»	 и	 села	 на	 поезд,	 идущий	 в
северном	направлении.


Инспектор	 криминальной	 полиции	 Соня	 Мудиг	 и	 Эрика	 Бергер
пожали	друг	другу	руки.	В	буфетной	нише,	куда	они	сразу	направились	за
кофе,	 Соня	 заметила,	 что	 все	 кружки	 непарные	 и	 снабжены	 рекламой
различных	 политических	 партий,	 профсоюзных	 организаций	 и
предприятий.


–	Кружки	с	разных	предвыборных	кампаний	и	в	 связи	с	интервью,	–
пояснила	 Эрика,	 протягивая	 кружку	 с	 логотипом	 LUF	 –	 Либерального







молодежного	союза.
Соня	Мудиг	 провела	 три	 часа	 у	 письменного	 стола	 Дага	 Свенссона.


Малин	 Эрикссон,	 секретарь	 редакции,	 помогала	 ей	 ориентироваться	 в
книге	 и	 статьях	Дага	 Свенссона,	 а	 также	 в	 материалах	 его	 исследования.
Размах	 работы	 поразил	 Соню.	 Следственная	 группа	 считала	 пропажу
компьютера	 Дага	 Свенссона	 невосполнимой	 утратой,	 а	 оказалось,	 что
почти	весь	материал	спокойно	лежал	все	это	время	в	«Миллениуме».


Микаэля	Блумквиста	не	было	в	редакции,	но	Эрика	дала	Соне	список
бумаг,	 которые	 он	 взял	 со	 стола	 Дага	 Свенссона.	 Они	 относились
исключительно	 к	 личности	 источников	 информации.	 Под	 конец	 Мудиг
позвонила	Бублански	и	описала	положение	дел.	В	итоге	они	решили	изъять
весь	 материал	 с	 письменного	 стола	 Дага,	 включая	 компьютер,	 выданный
ему	 «Миллениумом»,	 поскольку	 все	 это	 представляет	 интерес	 для
следствия.	 Кроме	 того,	 руководитель	 следственного	 отдела	 сможет
вернуться	к	вопросу	об	изъятии	также	и	материала,	отобранного	Микаэлем
Блумквистом.	 Соня	 Мудиг	 составила	 протокол	 изъятия,	 а	 Хенри	 Кортес
помог	ей	отнести	все	в	машину.


В	понедельник	к	вечеру	Микаэль	совсем	пал	духом.	За	всю	прошлую
неделю	 он	 проверил	 десять	 имен	 из	 всего	 списка,	 который	Даг	Свенссон
собирался	 предать	 гласности.	 Всякий	 раз	 он	 встречал	 обеспокоенного,
взволнованного	 и	 перепуганного	 мужчину.	 Среднегодовой	 доход	 каждого
составлял	около	четырех	сотен	тысяч	крон	в	год.	Теперь	это	была	жалкая
кучка	напуганных	мужчин.


Но	ни	в	одном	из	случаев	у	Блумквиста	не	зародилось	подозрение,	что
от	 него	 скрывают	 что-то	 связанное	 с	 убийством	 Дага	 Свенссона	 и	 Миа
Бергман.	 Напротив,	 многие	 из	 тех,	 с	 кем	 он	 говорил,	 считали,	 что	 их
положение	 сильно	 ухудшится	 в	 обстановке	 охоты	 на	 ведьм,	 которая
развернется,	 когда	 журналисты	 узнают,	 что	 их	 имена	 как-то	 связаны	 с
убийствами.


Микаэль	открыл	свой	ноутбук	и	посмотрел,	нет	ли	чего-нибудь	нового
от	Лисбет.	Нет,	ничего.	В	предыдущем	письме	она	утверждала,	что	клиенты
проституток	 не	 представляют	 интереса	 и	 что	 он	 попусту	 тратит	 время.
Микаэль	 выматерился	 выражением,	 которое	Эрика	 Бергер	 определила	 бы
как	 «сексистское	 и	 новоязовское	 одновременно».	 Он	 проголодался,	 но
готовить	еду	не	хотелось.	К	тому	же	Микаэль	уже	две	недели	не	покупал
продукты,	если	не	считать	мелкую	ерунду	из	соседнего	магазинчика.	Надев
пиджак,	 он	 спустился	 в	 греческий	 ресторанчик	 на	 Хорнсгатан	 и	 заказал
баранину,	жаренную	на	гриле.







Лисбет	 Саландер	 сделала	 пару	 неприметных	 кругов	 вокруг
ближайших	 зданий,	 а	 затем	 зашла	 в	 нужный	 подъезд.	 Это	 были	 низкие
панельные	дома,	вероятно,	с	плохой	изоляцией	и	вряд	ли	подходящие	для
ее	 целей.	 Журналист	 Пер-Оке	 Сандстрём	 жил	 в	 угловой	 квартире	 на
третьем,	последнем	этаже.	Лестница	шла	выше,	на	чердак,	что	было	вполне
приемлемо.	 Света	 не	 было	 во	 всех	 окнах	 квартиры,	 что,	 по-видимому,
означало	отсутствие	ее	хозяина.


Прогулявшись	 несколько	 кварталов	 до	 пиццерии,	 Лисбет	 заказала
гавайскую	 пиццу,	 села	 в	 углу	 и	 раскрыла	 вечернюю	 газету.	 Было	 почти
девять,	 когда	 она	 купила	 кофе	 с	 молоком	 в	 киоске	 «Пресс-бюро»	 и
вернулась	 к	 нужному	 зданию.	 Окна	 в	 квартире	 были	 по-прежнему
темными.	Лисбет	зашла	в	подъезд,	поднялась	и	села	неподалеку	от	чердака,
откуда	был	виден	вход	в	квартиру	Пера-Оке	Сандстрёма.	Она	пила	кофе	и
ждала.


Инспектору	криминальной	полиции	Хансу	Фасте	повезло:	он	наконец
напал	 на	 след	 двадцативосьмилетней	 Силлы	 Нурен,	 лидера	 сатанинской
группы	 «Персты	 дьявола».	 Этот	 след	 отыскался	 в	 студии	 «Рисент	 трэш
рекордс»,	 расположенной	 в	 промышленном	 здании	 в	 районе	 Эльвше,
пригороде	Стокгольма.	Шок,	который	он	испытывал,	по	своим	масштабам
был	 сравним	 разве	 что	 с	 тем,	 который	 пережили	 португальцы,	 впервые
наткнувшись	на	индейцев	Карибского	бассейна.


После	 нескольких	 безуспешных	 попыток	 узнать	 что-то	 у	 родителей
Силлы	Нурен	Фасте	больше	повезло	с	ее	студией	звукозаписи,	где	она,	по
словам	 сестры,	 «помогала»	 в	 записи	 альбома	 группы	 «Колд	 вакс»	 из
Борлэнге.	 Про	 эту	 группу	 Фасте	 никогда	 ничего	 не	 слышал	 и	 почему-то
думал,	что	ее	члены	–	двадцатилетние	парни.	Уже	в	коридоре	возле	студии
его	 накрыла	 такая	 волна	 звука,	 что	 у	 него	 дух	 занялся.	 Понаблюдав	 за
«Колд	вакс»	через	стеклянную	стену,	он	подождал,	пока	в	 звуковой	волне
не	наступил	просвет.


У	Силлы	Нурен	были	длинные,	черные	как	смоль	волосы	с	красными
и	 зелеными	 прядями	 и	 черный	 как	 сажа	 макияж.	 Это	 была	 низкорослая
пышка,	 одетая	 в	 короткую	 кофточку,	 обнажавшую	 живот	 с	 пирсингом	 в
пупке,	и	с	ремнем	с	заклепками	вокруг	бедер.	Смотрелась	она	как	героиня
какого-нибудь	французского	фильма	ужасов.


Фасте	 протянул	 свое	 удостоверение	 и	 попросил	 разрешения
поговорить	 с	 нею.	 Жуя	 резинку,	 Силла	 оглядела	 его	 подозрительным
взглядом.	 Наконец	 она	 ткнула	 пальцем	 в	 какую-то	 дверь	 и	 повела	 его	 в







комнату	 типа	 буфетной.	 При	 входе	 Ханс	 чуть	 не	 споткнулся	 о	 мешок	 с
мусором,	оставленным	прямо	на	дороге.	Силла	Нурен	налила	из-под	крана
воды	 в	 пустую	 бутылку,	 выпила	 примерно	 половину,	 села	 за	 стол	 и
закурила	 сигарету.	 На	 Фасте	 уставились	 ярко-голубые	 глаза.	 Он	 вдруг
забыл,	с	чего	надо	начать.


–	Что	значит	«Рисент	трэш	рекордс»?	–	спросил	он.
Она	недовольно	поморщилась.
–	Это	звукозаписывающая	фирма,	выпускающая	диски	новых	молодых


групп.
–	А	в	чем	тут	ваша	роль?
–	Я	–	техник	звукозаписи.
Фасте	посмотрел	на	нее.
–	Получили	специальное	образование?
–	Не-а.	Сама	научилась.
–	И	с	этого	можно	прожить?
–	А	почему	это	вас	интересует?
–	 Да	 просто	 спросил.	 Я	 думаю,	 вы	 читали	 про	 Лисбет	 Саландер


последние	дни?
Она	кивнула.
–	У	нас	есть	сведения,	что	вы	с	ней	знакомы.	Это	правда?
–	Возможно.
–	Так	правда	или	нет?
–	Зависит	от	того,	что	вам	надо.
–	 Мне	 надо	 найти	 объявленную	 в	 розыск	 психичку,	 совершившую


тройное	убийство.	Я	ищу	информацию	о	Лисбет	Саландер.
–	Я	ее	не	видела	с	прошлого	года.
–	Когда	вы	с	ней	встретились	в	последний	раз?
–	Осенью	почти	два	года	назад,	в	«Мельнице».	Она	там	появлялась,	а


потом	перестала.
–	А	вы	пробовали	с	ней	связаться?
–	 Звонила	 ей	 на	 мобильник	 несколько	 раз,	 потом	 телефонный	 номер


отключили.
–	А	вы	не	знаете,	как	ее	найти?
–	Нет.
–	Что	такое	«Персты	дьявола»?
Силла	Нурен	ухмыльнулась.
–	А	вы	что,	газет	не	читаете?
–	Почему	это?
–	В	них	ведь	написано,	что	мы	–	группа	сатанисток.







–	А	это	так	и	есть?
–	Как	думаете,	я	похожа	на	сатанистку?
–	А	как	она	выглядит?
–	Да	уж…	Не	знаю,	где	больше	кретинов	–	в	полиции	или	прессе.
–	Слушайте,	милочка,	речь	ведь	идет	о	серьезных	делах.
–	Сатанистки	ли	мы?
–	Хватит	трепаться,	отвечайте	на	мои	вопросы.
–	А	какие	у	вас	вопросы?
Зажмурившись,	 Ханс	 Фасте	 вспомнил,	 как	 несколько	 лет	 назад,	 в


рамках	 сотрудничества	 и	 обмена	 опытом,	 он	 ездил	 в	 Грецию.	 Тамошние
полицейские,	 имея	 много	 собственных	 проблем,	 обладали	 большими
преимуществами.	Начни	Силла	Нурен	валять	дурака	в	Греции,	он	пригнул
бы	ее	и	врезал	раза	три	дубинкой.	А	Ханс	стоял	и	смотрел	на	нее.


–	Состояла	ли	Лисбет	Саландер	в	«Перстах	дьявола»?
–	Не	думаю.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Лисбет	слон	на	ухо	наступил	больше,	чем	кому-либо.	Слух	у	нее	был


никудышний.
–	Слух?
–	Ну,	трубу	от	барабана	по	звуку	она	еще	могла	отличить,	но	дальше


этого	ее	музыкальные	способности	не	шли.
–	Но	я	спросил,	состоял	ли	она	в	группе	«Персты	дьявола»?
–	Я	и	ответила	на	этот	вопрос.	Чем	же	еще,	черт	возьми,	 занимались


«Персты	дьявола»?
–	Чем	же?
–	Вы	же	ведете	следствие,	читая	идиотские	газеты.
–	Отвечайте	на	вопрос.
–	«Персты	дьявола»	были	рок-группой.	В	середине	девяностых	годов	у


нас	была	компания	девушек,	любительниц	тяжелого	рока,	и	мы	поигрывали
для	 собственного	 удовольствия.	Нам	 хотелось,	 чтобы	нас	 заметили,	 и	мы
использовали	 знак	 пентаграммы	 и	 немного	 симпатии	 к	 дьяволу.	 А	 потом
наша	группа	распалась,	и	теперь	я	–	единственная	из	всех	нас,	оставшаяся	в
мире	музыки.


–	И	Саландер	не	входила	в	группу?
–	Я	же	сказала.
–	Почему	же	наши	источники	утверждают,	что	Саландер	была	членом


группы?
–	Потому	что	ваши	источники	–	такие	же	мудаки,	как	журналисты.
–	Объясните.







–	Нас	было	пять	девушек	в	ансамбле,	и	мы	потом	продолжали	иногда
встречаться.	 Раньше	 собирались	 раз	 в	 неделю	 в	 «Мельнице»,	 а	 теперь	 –
примерно	раз	в	месяц.	Но	мы	в	контакте	друг	с	другом.


–	А	что	вы	делаете,	когда	встречаетесь?
–	А	что	люди	вообще	делают	в	«Мельнице»,	как	думаете?
Фасте	вздохнул.
–	Значит,	встречаетесь,	чтобы	тяпнуть?
–	 Мы	 обычно	 пьем	 пиво,	 треплемся.	 А	 что	 вы	 делаете,	 когда


встречаетесь	с	приятелями?
–	А	Лисбет	Саландер	тут	с	какого	боку-припеку?
–	 Я	 познакомилась	 с	 ней	 в	 вечерней	 школе,	 когда	 мне	 было


восемнадцать.	Иногда	она	заглядывала	в	«Мельницу»	и	пила	с	нами	пиво.
–	Значит,	«Персты	дьявола»	–	это	не	организация?
Силла	Нурен	посмотрела	на	него	так,	будто	он	с	Луны	свалился.
–	Вы	лесбиянки?
–	А	по	морде	не	дать?
–	Отвечайте	на	вопрос.
–	Не	ваше	дело,	кто	мы.
–	Остыньте	и	не	провоцируйте	меня.
–	Ну,	как	же.	Полиция	заявляет,	что	Лисбет	Саландер	убила	троих,	а	ко


мне	пристает	 с	 вопросами	о	моей	 сексуальной	ориентации…	Шли	бы	вы
куда	подальше.


–	Эй,	я	ведь	и	задержать	вас	могу!
–	Интересно,	за	что?	Между	прочим,	забыла	вам	сказать,	что	учусь	на


юридическом	 уже	 три	 года	 и	 что	мой	 отец	 –	Ульф	Нурен	 из	 адвокатской
конторы	«Нурен	и	Кнаппе».	Так	что	увидимся	в	суде.


–	Я	думал,	вы	работаете	в	музыкальном	бизнесе.
–	Работаю,	для	собственного	удовольствия.	Уж	не	думаете	ли	вы,	что


на	это	можно	прожить?
–	Понятия	не	имею,	на	что	вы	живете.
–	 Сатанизмом	 и	 лесбийством	 я	 не	 зарабатываю,	 если	 это	 то,	 что	 вы


подумали.	Но	если	вы	исходите	из	этого	в	охоте	на	Лисбет	Саландер,	тогда
мне	ясно,	почему	вы	до	сих	пор	ее	не	нашли.


–	А	вы	знаете,	где	она?
Силла	 Нурен	 начала	 крутить	 верхней	 частью	 туловища	 и	 водить


руками	в	воздухе	перед	собой.
–	Я	чувствую,	что	она	близко…	подождите,	я	настрою	телепатическую


связь…
–	Хватит	уже!







–	Слушайте,	я	же	сказала,	что	не	слышала	о	ней	уже	почти	два	года.	Не
имею	ни	малейшего	понятия,	где	она.	Еще	чего	вам	надо?


Соня	 Мудиг	 включила	 компьютер	 Дага	 Свенссона	 и	 весь	 вечер
просидела,	 составляя	 каталог	 того,	 что	 было	 на	 жестком	 диске	 и	 на
дискетах.	Книгой	Дага	она	зачитывалась	до	одиннадцати	вечера.


Соня	 сделала	 два	 заключения.	 Во-первых,	 обнаружила,	 что	 Даг
Свенссон	 был	 отличным	 писателем,	 к	 тому	 же	 прекрасно	 знавшим
механизм	секс-торговли.	Вот	было	бы	здорово,	 если	бы	он	мог	прочитать
несколько	лекций	на	эту	тему	в	Высшей	школе	полиции!	Его	знания	были
бы	отличным	подспорьем.	Хансу	Фасте,	например,	очень	пригодились	бы
познания	Свенссона.


Во-вторых,	Соня	теперь	поняла	точку	зрения	Микаэля	Блумквиста,	что
исследования	 Дага	 могли	 породить	 мотив	 его	 убийства.	 Обнародование
информации	о	секс-покупателях,	которое	планировал	Свенссон,	не	просто
повредило	 бы	 репутации	 нескольких	 людей.	 Это	 было	 безжалостное
разоблачение.	 Несколько	 известных	 особ,	 выступавших	 судьями	 на
процессах	по	сексуальным	правонарушениям	или	принимавших	участие	в
общественных	 дебатах,	 были	 бы	 полностью	 уничтожены.	 Микаэль
Блумквист	прав:	в	книге	есть	мотив	убийства.


И	 все	 же,	 даже	 если	 кто-то	 из	 секс-покупателей,	 рисковавших
разоблачением,	решил	убить	Дага	Свенссона,	это	никак	не	было	связано	с
адвокатом	Нильсом	Бьюрманом.	Он	вообще	не	фигурировал	в	материалах
Дага,	а	это	не	только	решительно	ослабляло	доводы	Микаэля	Блумквиста,
но	и	серьезно	говорило	в	пользу	гипотезы	единственной	подозреваемой	–
Лисбет	Саландер.


При	 всей	 неясности	 мотивации	 убийства	 Дага	 Свенссона	 и	 Миа
Бергман	Лисбет	имела	привязку	к	месту	преступления	и	орудию	убийства.
Такие	 отчетливые	 технические	 доказательства	 было	 трудно
интерпретировать	 иначе,	 и	 они	 указывали	 именно	 на	 Саландер	 как	 на
человека,	произведшего	смертельные	выстрелы	в	квартире	в	Эншеде.


А	тут	еще	и	оружие,	непосредственно	связанное	с	убийством	адвоката
Бьюрмана…	 В	 этом	 деле	 существовала	 несомненная	 личная	 связь,	 а
возможно,	 и	 мотив.	 Если	 принять	 во	 внимание	 художество	 на	 животе
Бьюрмана,	 можно	 думать	 о	 какой-то	 форме	 сексуального	 насилия	 или
садомазохистских	 отношений	 между	 ним	 и	 Лисбет.	 Сомнительно,	 чтобы
Бьюрман	 мог	 добровольно	 подставить	 свое	 тело	 для	 такой	 странной
татуировки.	 Это	 предполагало	 либо	 его	 наслаждение	 от	 такого	 рода
унижения,	либо	–	если	это	была	сама	Саландер	–	что	он	был	поставлен	в







беспомощное	положение.	О	том,	как	все	это	реально	происходило,	Мудиг	и
гадать	не	хотелось.


Любопытно,	что	Петер	Телеборьян	утверждал,	что	насилие	со	стороны
Лисбет	Саландер	было	всегда	направлено	против	тех,	кого	она	по	какой-то
причине	считала	представляющими	угрозу,	или	тех,	кто	ее	обидел.


Соне	 Мудиг	 припомнилось	 сказанное	 о	 Лисбет	 Саландер
Телеборьяном.	Казалось,	что	ему	искренне	хотелось	защитить	ее;	что	ему
было	 бы	 неприятно,	 если	 бы	 его	 бывшая	 пациентка	 пострадала.	 В	 то	же
время	 расследование	 существенным	 образом	 опиралось	 на	 его	 анализ
личности	Саландер	как	социопатки	на	грани	психоза.


Не	 в	 рациональном,	 а	 в	 эмоциональном	 плане	 теория	 Микаэля
Блумквиста	была	привлекательнее.


Чуть	прикусив	губу,	Мудиг	попыталась	представить	себе	какой-нибудь
вариант,	отличный	от	сценария	«Лисбет	Саландер	–	единственная	убийца».
Наконец	она	взяла	авторучку	и	нерешительно	написала	строку	в	блокноте
перед	собой:


«Два	абсолютно	разных	мотива?	Двое	убийц?	Одно	орудие	убийства!»
В	 голове	у	нее	промелькнула	какая-то	ускользающая	мысль,	 которую


ей	так	и	не	удалось	сформулировать,	но	записанные	вопросы	Соня	хотела
поднять	завтра	на	утреннем	заседании	Бублански.	Необъяснимым	образом
она	 вдруг	 почувствовала,	 что	 роль	 Саландер	 в	 качестве	 единственного
убийцы	потеряла	для	нее	всякую	привлекательность.


Затем	Мудиг	решила,	что	на	сегодня	хватит,	выключила	компьютер	и
заперла	 диски	 в	 письменном	 столе.	 Надев	 куртку	 и	 погасив	 настольную
лампу,	она	собиралась	запереть	дверь	своего	кабинета,	как	вдруг	услышала
звук	в	конце	коридора.	Брови	ее	сдвинулись.	Она-то	считала,	что	осталась
единственной	 из	 всего	 отдела	 на	 работе.	 Дойдя	 по	 коридору	 до	 комнаты
Ханса	 Фасте,	 Соня	 увидела,	 что	 дверь	 приоткрыта,	 и	 услышала,	 что	 он
разговаривает	по	телефону.


–	Это,	конечно,	сводит	концы	с	концами,	–	услышала	она	его	голос.
Постояв	в	нерешительности,	Мудиг	собралась	с	духом	и	постучала	по


дверному	 косяку.	 Ханс	 Фасте	 удивленно	 уставился	 на	 нее.	 Она
приветственно	помахал	ему	рукой.


–	Мудиг	все	еще	на	работе,	–	сообщил	Фасте	по	телефону.	Он	слушал,
но	 не	 спускал	 глаз	 с	 Сони.	 –	 Ладно,	 я	 ей	 передам,	 –	 произнес	 Ханс	 и
положил	трубку.	–	Бубла,	–	пояснил	он.	–	А	ты	чего	хочешь?


–	А	что	там	сводит	концы	с	концами?	–	спросила	она.
Он	изучающе	взглянул	на	нее.
–	Подслушиваешь	за	дверью?







–	 Нет.	 Твоя	 дверь	 была	 открыта,	 и	 ты	 произнес	 эти	 слова,	 когда	 я
постучала.


Фасте	пожал	плечами.
–	 Я	 позвонил	 Бубле	 рассказать,	 что	 государственная


криминалистическая	лаборатория	выдала	наконец	кое-что	пригодное.
–	Вот	оно	что.
–	У	Дага	Свенссона	был	мобильник	 с	 симкой	компании	«Комвик»,	 и


они	 наконец-то	 составили	 список	 его	 разговоров.	 Разговор	 с	 Микаэлем
Блумквистом	в	двадцать	часов	двенадцать	минут	подтверждается.	Так	что
Блумквист	действительно	был	на	ужине	у	своей	сестры.


–	Хорошо,	но	не	думаю,	чтобы	Блумквист	имел	какое-то	отношение	к
убийству.


–	 Я	 тоже.	 Но	 Даг	 Свенссон	 в	 тот	 вечер	 сделал	 еще	 один	 звонок,	 в
двадцать	один	тридцать	четыре.	Разговор	длился	три	минуты.


–	Ну	и	что?
–	Он	звонил	адвокату	Нильсу	Бьюрману,	домой.	Так	что	между	двумя


этими	убийствами	есть	какая-то	связь.
Соня	Мудиг	медленно	опустилась	в	кресло	для	посетителей.
–	Давай,	присаживайся,	пожалуйста.
Она	не	отреагировала	на	эту	реплику.
–	 Так.	 Как	 выглядит	 роспись	 по	 времени?	 Вскоре	 после	 восьми	 Даг


Свенссон	 звонит	Микаэлю	Блумквисту	 и	 договаривается	 о	 встрече	 позже
вечером.	 В	 половине	 десятого	 Свенссон	 звонит	 Бьюрману.	 Под	 самое
закрытие	 табачного	 магазинчика	 Саландер	 покупает	 сигареты	 в	 Эншеде.
В	начале	двенадцатого	Микаэль	Блумквист	с	сестрой	приезжают	в	Эншеде
и	в	двадцать	три	одиннадцать	звонят	в	городскую	дежурную	службу.


–	Вроде	все	так,	мисс	Марпл!
–	 Но	 ведь	 ничего	 не	 сходится.	 По	 заключению	 патологоанатома,


Бьюрман	был	застрелен	между	десятью	и	одиннадцатью	вечера.	Саландер	в
это	время	находится	уже	в	Эншеде.	Мы	же	исходили	из	того,	что	Саландер
сначала	убила	Бьюрмана,	а	потом	–	пару	в	Эншеде.


–	 Ничего	 это	 не	 значит.	 Я	 снова	 говорил	 с	 патологоанатомом.	 Тело
Бьюрмана	 было	 обнаружено	 только	 на	 следующий	 день	 вечером,	 почти
сутки	спустя.	Патологоанатом	считает,	что	временной	интервал	его	смерти
может	сдвигаться	на	час.


–	 Но	 Бьюрман	 –	 безусловно,	 первая	 жертва,	 потому	 что	 орудие
убийства	было	обнаружено	в	Эншеде.	Это	означало	бы,	что	Саландер	убила
Бьюрмана	 где-то	 сразу	 после	 двадцати	 одного	 часа	 тридцати	 четырех
минут	–	и	тут	же	помчалась	в	Эншеде,	чтобы	купить	сигареты	в	табачном







магазине.	 Разве	 этого	 времени	 хватило	 бы,	 чтобы	 доехать	 от	 площади
Уденплан	до	Эншеде?


–	 Ну	 да,	 хватило	 бы.	 Она	 ведь	 не	 общественным	 транспортом
пользовалась,	 как	 мы	 думали	 раньше.	 У	 нее	 была	 машина.	 Мы	 с	 Сонни
Боманом	недавно	проехали	тот	самый	отрезок	пути,	и	нам	вполне	хватило
времени.


–	Но	затем	проходит	час,	прежде	чем	она	стреляет	в	Дага	Свенссона	и
Мию	Бергман.	Что	она	делала	все	это	время?


–	 Пила	 с	 ними	 кофе.	 У	 нас	 есть	 ее	 отпечатки	 пальцев	 на	 кофейных
чашках.


Фасте	 с	 триумфальным	 видом	 посмотрел	 на	 Соню.	Она	 вздохнула	 и
помолчала.


–	 Ханс,	 для	 тебя	 все	 это	 лишь	 вопрос	 престижа.	 Иногда	 ты	 ведешь
себя	как	скотина	и	можешь	довести	человека	до	ручки,	но	я	постучалась	к
тебе	попросить	прощения	за	пощечину.	Я	не	имела	права.


Он	не	отрываясь	смотрел	на	нее.
–	 Если	 ты	 считаешь	 меня	 скотиной,	 то	 я	 думаю,	 что	 ты	 абсолютно


непрофессиональна	 и	 что	 в	 полиции	 тебе	 не	место.	Во	 всяком	 случае,	 на
этом	уровне.


У	Сони	Мудиг	на	языке	крутились	разные	ответы,	но	она	лишь	пожала
плечами	и	поднялась.


–	 Ладно.	 Теперь	 мы	 знаем,	 какого	 мнения	 придерживаемся	 друг	 о
друге,	–	сказала	она.


–	Да,	выяснили.	И	поверь,	тебе	тут	недолго	осталось	шататься.
Соня	Мудиг	закрыла	за	собой	дверь	громче,	чем	собиралась.	«Не	давай


этому	 ослу	 разозлить	 себя»,	 –	 думала	 она,	 спускаясь	 в	 гараж	 за	 своей
машиной.	Ханс	Фасте	самодовольно	улыбнулся	в	сторону	закрытой	двери.


Только	Михаил	 Блумквист	 зашел	 в	 свою	 квартиру,	 как	 зазвонил	 его
мобильник.


–	Привет,	это	Малин.	Говорить	можешь?
–	Конечно.
–	Вчера	меня	вдруг	осенило.
–	Давай,	рассказывай.
–	 Я	 снова	 перечитала	 подборку	 газетных	 вырезок	 об	 охоте	 на


Саландер,	 которую	 мы	 собирали	 в	 редакции,	 и	 нашла	 большой	 разворот,
относящийся	 к	 истории	 ее	 болезни	 и	 обстоятельствам	 жизни	 в	 связи	 с
психиатрическим	лечением.


–	Ну?







–	Может	быть,	это	и	несущественно,	но	я	удивилась,	потому	что	в	ее
биографии	есть	пробел.


–	Пробел?
–	Ну	да.	Там	приводят	массу	деталей	обо	всех	неурядицах,	в	которых


она	была	замешана	в	школе,	–	столкновения	с	учителями,	одноклассниками
и	все	в	таком	роде…


–	 Помню-помню.	 Была	 какая-то	 учительница,	 утверждавшая,	 что
боялась	Лисбет,	когда	та	училась	в	средней	школе.


–	Биргитта	Миоос.
–	Она	самая.
–	 Есть	 масса	 деталей	 о	 том	 периоде,	 когда	 Лисбет	 лежала	 в	 детской


психиатрической	больнице,	а	потом	полно	деталей	о	ее	жизни	в	приемных
семьях,	о	случае	в	метро	и	о	прочем.


–	Ясно.	Ну	и?..
–	 Ее	 забрали	 в	 больницу	 как	 раз	 накануне	 ее	 тринадцатого	 дня


рождения.
–	Да.
–	Но	ни	слова	не	говорится	о	том,	почему.
Микаэль	помолчал.
–	Ты	хочешь	сказать,	что…
–	 Я	 хочу	 сказать,	 что	 если	 двенадцатилетнюю	 девочку


госпитализируют	 в	 психушку,	 то	 этому	 должно	 предшествовать	 что-то
вызвавшее	эту	госпитализацию.	А	в	случае	с	Лисбет	это	должна	была	быть
какая-то	 особенно	 мощная	 вспышка,	 и	 это	 не	 могло	 не	 отразиться	 в	 ее
биографии.	А	между	тем	ничего	подобного	нет.


Микаэль	нахмурился.
–	 Малин,	 у	 меня	 есть	 сведения	 из	 надежного	 источника,	 что


существует	полицейское	расследование,	касающееся	Лисбет,	датированное
февралем	1991	 года,	 когда	 ей	 было	 двенадцать	 лет.	Это	 расследование	 не
имеет	регистрационного	номера.	Я	как	раз	хотел	попросить	тебя	разыскать
его.


–	 Если	 было	 расследование,	 то	 у	 него,	 естественно,	 должен	 быть
регистрационный	 номер.	 Иначе	 это	 нарушение	 закона.	 А	 ты	 точно	 это
знаешь?


–	 Нет,	 но	 мой	 источник	 утверждает,	 что	 расследование	 не
зарегистрировано.


Малин	помолчала.
–	А	у	тебя	надежный	источник?
–	Очень	даже.







Малин	 еще	 помолчала.	 Оба,	 она	 и	 Микаэль,	 думали	 в	 одном
направлении.


–	Полицейская	служба	безопасности,	–	сказала	Малин.
–	Бьёрк,	–	присовокупил	Блумквист.







Глава	24	


Вторник,	5	апреля
Пер-Оке	Сандстрём,	внештатный	журналист	сорока	семи	лет,	вернулся


в	 свою	 квартиру	 в	 Солне	 после	 полуночи.	 Он	 немного	 выпил	 и	 теперь
чувствовал,	как	у	него	все	время	сосет	под	ложечкой.	Весь	день	прошел	в
пустом	времяпровождении.	Он	не	находил	себе	места	от	страха.


Прошло	уже	две	недели	с	тех	пор,	как	Даг	Свенссон	был	застрелен	в
Эншеде.	 Ошалело	 слушая	 новости	 по	 телевизору	 в	 тот	 вечер,	 Сандстрём
почувствовал	 облегчение	 и	 надежду:	 Свенссон	 был	 мертв,	 а	 значит,
публикации	 книги	 о	 трафике	 проституток,	 в	 которой	 тот	 собирался
выставить	 напоказ	 Сандстрёма,	 скорее	 всего,	 не	 будет.	 «Вот	 черт,	 одной
лишней	 шлюхи	 оказалось	 достаточно,	 чтобы	 попасть	 в	 историю»,	 –
подумал	он.


Его	 переполняла	 жгучая	 ненависть	 к	 Дагу	 Свенссону.	 Как	 он
упрашивал,	умолял,	на	коленях	ползал	перед	этой	скотиной…


На	 следующее	 утро	 после	 убийства	 Сандстрём	 был	 слишком
возбужден	 от	 радости,	 чтобы	 мыслить	 здраво.	 Размышлять	 всерьез	 он
начал	 только	 на	 следующий	 день.	 Поскольку	 Даг	 Свенссон	 работал	 над
книгой,	где	он,	Пер-Оке,	характеризовался	как	насильник	с	педофильским
уклоном,	 то,	 возможно,	 и	 полиция	 начнет	 раскапывать	 его	 прегрешения.
Господи…	Да	его	же	могут	заподозрить	в	убийстве!


Тревога	 слегка	 улеглась,	 когда	 физиономия	 Лисбет	 Саландер	 стала
появляться	 на	 первой	 странице	 чуть	 ли	 не	 в	 каждой	 газете.	 «Кто,	 черт
побери,	эта	Лисбет	Саландер?»	–	крутилось	у	него	в	голове.	Он	никогда	о
ней	 не	 слышал.	 Полиция	 же	 определенно	 считала	 ее	 главной
подозреваемой,	 а	 прокурор	 уже	 уверенно	 высказался	 о	 том,	 что
расследование	 приближается	 к	 завершению.	 По	 собственному	 опыту
Сандстрём	 все	 же	 знал,	 что	 журналисты	 обычно	 не	 выбрасывают
собранные	материалы	и	сделанные	записи.	«Миллениум»,	этот	дерьмовый
журнальчик	 с	 неоправданной	 репутацией	 серьезного…	 Все	 они	 одним
миром	мазаны:	подкапываются	под	людей,	вопят	и	гадят.


Он	не	 знал,	 как	далеко	продвинулась	работа	над	книгой.	Он	не	 знал,
что	им	известно,	а	спросить	было	некого.	Такое	чувство,	что	он	находился	в
вакууме.


Всю	прошлую	неделю	его	бросало	то	в	панику,	то	в	эйфорию.	Полиция
с	ним	не	связывалась.	Может	быть,	все	обойдется?	Говорят	же,	что	дуракам







везет.	Но	если	облом,	то	жизнь	его	кончена.
Вставив	 ключ	 в	 замок	 и	 повернув	 его,	 он	 открыл	 дверь	 –	 и	 тут	 же


услышал	 шорох	 за	 спиной,	 а	 затем	 почувствовал	 парализующую	 боль	 в
пояснице.


Гуннар	Бьёрк	еще	не	спал,	когда	раздался	телефонный	звонок.	Одетый
в	пижаму	и	халат,	 он	 сидел	на	кухне,	не	 зажигая	 свет,	и	думал	над	 своей
дилеммой.	Никогда	 раньше	 за	 всю	 свою	многолетнюю	 карьеру	 у	 него	 не
было	ничего	похожего	на	нынешнюю	тяжелую	ситуацию.


Сначала	Бьёрк	не	 собирался	брать	 трубку.	Бросив	взгляд	на	часы,	 он
увидел,	что	уже	половина	двенадцатого.	Но	телефон	продолжал	звонить,	и
после	десятого	сигнала	он	не	устоял.	Вдруг	что-то	важное?


–	Это	Микаэль	Блумквист,	–	произнес	голос	на	другом	конце.
«Какого	черта?»	–	подумал	Бьёрк.
–	Уже	за	полночь,	и	я	спал.
–	Извините.	Просто	я	подумал,	что	вам	будет	интересно	то,	что	я	могу


вам	сказать.
–	Что	вам	нужно?
–	Завтра	утром	в	десять	я	даю	пресс-конференцию	в	связи	с	убийством


Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман.
У	Гуннара	Бьёрка	перехватило	в	горле.
–	 Я	 собираюсь	 сообщить	 о	 деталях	 секс-торговли	 из	 книги	 Дага


Свенссона,	которую	он	почти	закончил.	Единственным	клиентом,	которого
я	собираюсь	назвать	по	имени,	будете	вы.


–	Вы	же	обещали	дать	мне	время…
Услышав	страх	в	своем	голосе,	он	осекся.
–	 Прошло	 несколько	 дней,	 а	 вы	 обещали	 перезвонить	 мне	 после


выходных.	 Завтра	 у	 нас	 вторник.	Так	 что	 либо	 вы	мне	 все	 выкладываете,
либо	я	завтра	провожу	пресс-конференцию.


–	Если	вы	созовете	пресс-конференцию,	то	никогда	ничего	не	узнаете
о	Зале.


–	Возможно.	Но	тогда	это	не	будет	меня	касаться.	Вам	придется	вместо
меня	 иметь	 дело	 с	 полицейскими,	 ведущими	 расследование,	 –	 ну,	 и,
конечно,	со	всеми	журналистами	страны.


Возможностей	для	сделки	на	условиях	Бьёрка	не	оставалось.
Он	согласился	встретиться	с	Микаэлем	Блумквистом	и	сумел	сдвинуть


день	 встречи	 на	 четверг	 –	 еще	 одна	 небольшая	 передышка.	 Но	 он	 был
готов.


Итак,	пан	или	пропал.







Сандстрём	не	знал,	сколько	времени	провел	без	сознания.	Очнувшись,
он	 понял,	 что	 лежит	 на	 полу	 в	 гостиной.	 Болело	 все	 тело,	 и	 он	 не	 мог
пошевелиться.	Постепенно	он	осознал,	что	руки	у	него	связаны	за	спиной
чем-то	вроде	изоляционной	ленты	и	ноги	перевязаны.	Рот	тоже	был	заклеен
липкой	 лентой.	 В	 комнате	 горел	 свет,	 а	 жалюзи	 были	 опущены.	 Было
неясно,	что	произошло.


Пер-Оке	 расслышал	 звук,	 доносившийся	 вроде	 из	 его	 кабинета.	 Он
замер	 и	 прислушался:	 кто-то	 выдвигал	 и	 задвигал	 ящики	 письменного
стола.	«Неужели	ограбление?»	–	подумал	он,	слыша,	как	кто-то	роется	в	его
ящиках,	как	шуршит	бумага.


Целую	 вечность	 спустя	 он	 услышал	 шаги,	 попытался	 повернуть
голову,	но	не	смог	никого	увидеть.	Он	постарался	хранить	спокойствие.


Вдруг	 Пер-Оке	 почувствовал,	 как	 через	 его	 голову	 перекинули
веревочную	 петлю	 и	 затянули	 на	 шее.	 С	 перепугу	 он	 чуть	 не	 обделался.
Подняв	взгляд,	увидел,	как	веревка,	идущая	от	петли,	поднимается	к	блоку,
закрепленному	 на	 крюке,	 где	 когда-то	 висела	 люстра.	 Злоумышленник
обошел	 вокруг	 него	 и	 попал	 в	 поле	 зрения.	 Первой	 стала	 видна	 пара
черных	сапожек	маленького	размера.


Кого	 ожидал	 увидеть	Сандстрём,	 он	и	 сам	не	 знал,	 но,	 подняв	 глаза,
пережил	что-то	вроде	шока.	Сначала	он	не	узнал	в	ней	ту	психопатку,	чья
фотография	пялилась	на	вас	с	первых	страниц	всех	газет,	выставленных	на
витрины,	 со	 времени	 прошедшей	 Пасхи.	 Она	 не	 была	 похожа	 на	 свою
фотографию	 –	 теперь	 коротко	 стриглась.	 Одета	 она	 была	 во	 все	 черное:
черные	 джинсы,	 короткую	 открытую	 хэбэшную	 куртку,	 черную	 майку	 и
черные	перчатки.


Но	самым	пугающим	было	ее	лицо,	покрытое	гримом:	черная	помада
на	 губах,	 подведенные	 черным	 глаза,	 драматически	 выделенные	 черно-
зеленым	 тени	 на	 веках	 и	 под	 глазами.	 Все	 остальное	 на	 лице	 было
закрашено	 белилами.	Кроме	 того,	 от	 левого	 виска	 к	 подбородку	 все	 лицо
пересекла	широкая	красная	полоса.


Эта	гротескная	маска	придавала	ей	совершенно	безумный	вид.
Его	 мозг	 отказывался	 воспринимать	 увиденное,	 настолько	 все	 было


невероятным.
Лисбет	Саландер	держала	в	руках	конец	веревки,	за	который	дернула.


Сандстрём	 почувствовал,	 как	 веревка	 врезалась	 в	 горло	 и	 на	 несколько
секунд	 прервала	 его	 дыхание.	 Он	 старался	 подтянуть	 ноги.	 Ей	 же,
благодаря	 блоку	 и	 талям,	 почти	 не	 приходилось	 прилагать	 усилий,	 чтобы
поставить	его	на	ноги.	Когда	Пер-Оке	поднялся	перед	ней	во	весь	рост,	она







перестала	тянуть	за	веревку	и	намотала	ее	на	трубку,	подводящую	к	батарее
отопления,	а	затем	завязала	двойным	морским	узлом.


После	 этого	Саландер	 исчезла	 из	 вида,	 оставив	 его	 одного	 минут	 на
пятнадцать.	 Вернувшись,	 придвинула	 стул	 и	 села	 напротив	 него.	 Он
старался	 избегать	 ее	 взгляда	 с	 разрисованного	 лица,	 но	 у	 него	 это	 плохо
получалось.	На	стол	она	положила	пистолет.	Его	пистолет.	Она	обнаружила
его	 в	 обувной	 коробке	 в	 гардеробе.	 «Кольт	 М1911».	 Этот	 не	 вполне
легальный	пистолет	хранился	у	него	несколько	лет.	Он	как-то	купил	его	по
случаю	 у	 знакомого,	 просто	 ради	 хохмы,	 и	 даже	 ни	 разу	 не	 попробовал
выстрелить.	 Прямо	 у	 него	 на	 глазах	 Саландер	 вынула	 магазин,	 вставила
патроны,	затем	загнала	магазин	на	место	и	отправила	патрон	в	ствол.	Пер-
Оке	 Сандстрём	 был	 готов	 вот-вот	 лишиться	 чувств,	 но	 заставил	 себя
выдержать	ее	взгляд.


–	 Не	 понимаю,	 почему	 мужчины	 так	 любят	 запечатлевать	 свои
извращения,	–	сказала	она.


Это	было	произнесено	спокойным,	ледяным	тоном.	Саландер	говорила
тихо,	но	отчетливо,	протягивая	фотографию,	отпечатанную	с	его	жесткого
диска.


–	Это,	вероятно,	эстонка	Инес	Хаммуярви,	семнадцати	лет,	из	поселка
Риепалу	неподалеку	от	Нарвы.	Неплохо	развлекся?


Вопрос	 был	 чисто	 риторический	 –	 Пер-Оке	 Сандстрём	 не	 мог
ответить,	его	рот	был	заклеен	лентой,	а	мозг	был	не	в	состоянии	построить
ответ.	 Фотография	 изображала…	 «Господи,	 зачем	 я	 только	 сохранил
фотографии»,	–	мелькнуло	в	мозгу.


–	Ты	знаешь,	кто	я?	Кивни.
Пер-Оке	кивнул.
–	Ты	–	садистская	свинья,	подонок	и	насильник.
Он	не	шевелился.
–	Кивни.
Он	кивнул.	На	глаза	его	вдруг	навернулись	слезы.
–	Сейчас	я	тебе	объясню	правила,	–	начала	она.	–	На	мой	взгляд,	тебя


следовало	 бы	 прикончить	 немедленно.	 Переживешь	 ли	 ты	 эту	 ночь,	 мне
безразлично.	Тебе	ясно?


Он	кивнул.
–	 В	 нынешней	 ситуации	 от	 тебя	 вряд	 ли	 ускользнуло,	 что	 я


сумасшедшая,	привыкшая	убивать	людей,	в	особенности	мужчин.
Саландер	 показала	 пальцем	 в	 сторону	 вечерних	 газет,	 которые	 он


сложил	на	столе	в	гостиной.
–	Я	собираюсь	снять	клейкую	ленту	с	твоего	рта.	Если	ты	закричишь







или	даже	повысишь	голос,	я	отключу	тебя	вот	этим.
И	она	подняла	электрошокер.
–	 Эта	 фурия	 выстреливает	 зарядом	 семьдесят	 пять	 тысяч	 вольт.


В	следующий	раз	там	будет	примерно	шестьдесят,	потому	что	один	раз	я	ее
использовала	и	не	перезарядила.	Тебе	ясно?


Он	удивленно	смотрел	на	нее.
–	Это	означает,	что	твои	мышцы	перестанут	действовать.	Через	это	ты


уже	прошел	у	дверей	при	входе.
Она	улыбнулась	ему.
–	 А	 это	 значит,	 что	 ноги	 не	 смогут	 держать	 тебя	 и	 ты	 сам	 себя


повесишь.	Отключив	тебя,	я	просто	встану	и	уйду	отсюда.
Сандстрём	кивнул.	«Господи,	да	это	же	чокнутая	убийца!»	–	подумал


он	 и	 почувствовал,	 как	 слезы	 снова	 безудержно	 полились	 из	 его	 глаз.	Он
зашмыгал	носом.


Она	 поднялась	 и	 сорвала	 ленту	 с	 его	 рта.	 Ее	 мерзкое	 размалеванное
лицо	оказалось	в	сантиметре	от	него.


–	Молчи,	 –	 приказал	 она.	 –	 Ни	 слова.	 Заговоришь	 без	 разрешения	 –
отключу	тебя.


Саландер	подождала,	пока	он	перестанет	шмыгать	носом	и	встретится
с	ней	взглядом.


–	У	тебя	есть	только	одна	возможность	пережить	эту	ночь,	–	обещала
она.	 –	 Только	 одна,	 двух	 уже	 не	 будет.	 Я	 задам	 тебе	 несколько	 вопросов.
Если	ты	на	них	ответишь,	я	сохраню	тебе	жизнь.	Кивни,	если	ты	все	понял.


Он	кивнул.
–	Если	откажешься	отвечать	хоть	на	один	вопрос,	отключу	тебя.	Тебе


ясно?
Он	кивнул.
–	Если	обманешь	или	будешь	увиливать,	отвечая,	отключу	тебя.
Он	кивнул.
–	Я	с	тобой	торговаться	не	собираюсь.	Второго	шанса	у	тебя	не	будет.


Либо	 ты	 сразу	 ответишь	 на	 мои	 вопросы,	 либо	 умрешь.	 Ответишь
приемлемо,	останешься	в	живых.	Проще	некуда.


Пер-Оке	кивнул.	Он	ей	верил,	и	выбора	у	него	не	было.
–	Пожалуйста,	–	пробормотал	он.	–	Я	не	хочу	умирать.
Саландер	строго	взглянула	на	него.
–	 Только	 от	 тебя	 зависит,	 жить	 тебе	 или	 умереть.	 Но	 ты	 только	 что


нарушил	мое	первое	правило:	не	говорить	без	моего	разрешения.
Сандстрём	 сжал	 губы	 и	 подумал:	 «Господи,	 она	 же	 совершенно


сумасшедшая».







Микаэль	Блумквист	чувствовал	такое	напряжение	и	беспокойство,	что
просто	 не	 знал,	 куда	 деваться.	 В	 конце	 концов	 он	 надел	 куртку,	 шарф	 и
пошел	 бродить.	 Без	 всякой	 цели	 прошел	 сначала	 мимо	 станции	 «Сёдра»,
затем	мимо	полукруга	здания	«Бофилс	Боге»	и,	наконец,	оказался	в	своей
редакции	на	Гетгатан.	В	рабочем	помещении	было	темно	и	тихо.	Микаэль
решил	не	зажигать	свет,	но	включил	кофеварку,	сел	на	подоконник	и	стал
смотреть	 на	 Гетгатан,	 ожидая,	 пока	 вода	 пройдет	 через	 фильтр.	 Ему
хотелось	разложить	свои	мысли	по	полочкам.	Расследование	убийств	Дага
Свенссона	 и	Миа	 Бергман	 казалось	 ему	 разбитым	 мозаичным	 панно,	 где
некоторые	куски	хорошо	различимы,	а	некоторые	вообще	утрачены.	В	этом
панно	 был	 сюжет,	 едва	 угадываемый,	 но	 неясный	 для	 глаза.	 Слишком
много	кусков	недоставало.


Сомнения	 мучили	 его.	 «Она	 вовсе	 не	 убийца-псих»,	 –	 напомнил	 он
себе.	Она	написала,	что	не	убивала	Дага	и	Мию,	и	он	ей	верил.	Но	каким-то
непонятным	 образом	 Лисбет	 все	 же	 была	 внутренне	 связана	 с	 тайной
убийства.


Микаэль	 начал	 немного	 критически	пересматривать	 свою	 теорию,	 на
которой	настаивал	 с	 того	момента,	 как	побывал	в	квартире	в	Эншеде.	Он
исходил	 из	 казавшейся	 ему	 очередной	 предпосылки,	 что	 репортаж	 Дага
Свенссона	о	трафикинге	был	единственным	мыслимым	мотивом	убийства
Дага	 и	 Миа.	 Теперь	 Микаэль	 склонялся	 к	 признанию	 разумности
аргументов	Бублански,	что	это	не	объясняет	убийства	Бьюрмана.


Саландер	 писала,	 что	 на	 клиентов	 проституток	 можно	 наплевать,	 а
сосредоточиться	надо	на	Зале.	Как	это	сделать?	Что	она	имела	в	виду?	Что
за	непростой	человек?	Неужели	нельзя	сказать	ясно	и	определенно?


Вернувшись	 в	 буфетную,	Микаэль	 налил	 кофе	 в	 кружку	 с	 эмблемой
«Молодых	левых»,	а	потом	сел	на	диван	в	центре	комнаты,	положил	ноги
на	кофейный	столик	и	закурил	непозволительную	сигарету.


Бьёрк	–	это	список	клиентов,	а	Бьюрман	–	это	Саландер.	Не	случайно
и	 то,	 что	 оба	 –	 и	 Бьюрман,	 и	 Бьёрк	 –	 работали	 на	 полицейскую	 службу
безопасности.	 А	 тут	 еще	 пропавшее	 дело,	 относящееся	 к	 Лисбет
Саландер…


Может	быть,	существует	не	один	мотив?
Микаэль	замер	и	пытался	подхватить	эту	мысль,	посмотреть	с	другого


угла	зрения.
Не	могла	ли	сама	Лисбет	Саландер	быть	мотивом?
У	него	крутилась	мысль,	которую	он	пока	не	мог	облечь	в	слова.	Это


было	 еще	 что-то	 непродуманное;	Микаэль	 даже	 самому	 себе	 не	мог	 пока







объяснить,	что	имел	в	виду,	предполагая,	что	сама	Лисбет	Саландер	могла
послужить	мотивом	убийства.	У	него	появилось	смутное	ощущение,	что	он
что-то	нащупал.


Теперь	Микаэль	понял,	что	слишком	устал,	вылил	кофе,	пошел	домой
и	 лег	 спать.	 В	 постели,	 лежа	 в	 темноте,	 он	 снова	 пытался	 нащупать	 ту
ниточку	и	пролежал	пару	часов,	пытаясь	добраться	до	того,	что	же	он	имел
в	виду.


Лисбет	Саландер	зажгла	сигарету	и	удобно	откинулась	на	спинку	стула
перед	 ним.	 Сев	 нога	 на	 ногу,	 она	 сосредоточила	 на	 нем	 пристальный
взгляд.	 Такого	 пронзительного	 взгляда	 Пер-Оке	 Сандстрём	 еще	 не
встречал.	Когда	она	заговорила,	голос	ее	был	по-прежнему	негромким.


–	В	январе	2003	года	ты	в	первый	раз	был	в	квартире	Инес	Хаммуярви
в	Норсборге.	Тогда	ей	только	что	исполнилось	шестнадцать	лет.	Зачем	ты	к
ней	явился?


Пер-Оке	Сандстрём	 не	 знал,	 что	 ответить.	Он	 не	мог	 объяснить,	 как
все	началось	и	почему	он…


Саландер	подняла	руку	с	электрошокером.
–	Я…	не	знаю.	Я	хотел	ее	–	она	была	такая	красивая.
–	Красивая?	И	ты	решил,	что	можешь	трахать	ее,	связав.
–	Она	не	возражала.	Клянусь.	Она	была	согласна.
–	Ты	заплатил	ей?
Пер-Оке	Сандстрём	прикусил	язык.
–	Нет.
–	Почему?	Это	же	была	шлюха.	А	шлюхам	обычно	платят.
–	Она…	она	была	подарком.
–	Подарком?	–	переспросила	Саландер	голосом,	в	котором	появились


угрожающие	нотки.
–	 Предложив	 ее,	 со	 мной	 расплатились	 за	 услугу,	 которую	 я	 оказал


одному	человеку.
–	Пер-Оке,	–	нравоучительным	тоном	произнесла	Лисбет,	–	ты	ведь	не


собираешься	увильнуть	от	ответа	на	вопрос?
–	Клянусь.	Я	отвечу	на	все	вопросы.	Я	не	буду	врать.
–	Хорошо.	Какую	услугу	и	какому	человеку?
–	 Я	 привез	 в	Швецию	 анаболические	 стероиды.	 Я	 делал	 в	 Эстонии


репортаж,	 поехал	 с	 несколькими	 знакомыми	 и	 взял	 таблетки	 в	 машину.
Я	был	вместе	с	парнем	по	имени	Харри	Ранта,	хотя	его	в	машине	не	было.


–	Как	ты	познакомился	с	Харри	Рантой?
–	Мы	давно	знакомы,	еще	с	восьмидесятых	годов.	Он	просто	приятель,







с	которым	можно	сходить	в	пивную.
–	И	этот	Харри	Ранта	отдал	тебе	Инес	Хаммуярви	в…	подарок?
–	 Да…	 то	 есть	 нет.	 Это	 было	 уже	 позже,	 здесь,	 в	 Стокгольме.	 Это


сделал	его	брат	Атхо	Ранта.
–	Ты	что	же,	хочешь	сказать,	что	Атхо	Ранта	постучал	к	тебе	в	дверь	и


спросил,	не	хочешь	ли	ты	прокатиться	в	Носборг	и	потрахаться	с	Инес?
–	Нет…	я	был…	у	нас	была…	вечеринка	в…	Вот	черт,	не	помню,	где


она	была…
Его	 вдруг	 проняла	 дрожь,	 и	 он	 почувствовал,	 как	 подкашиваются


колени.	 Ему	 пришлось	 приложить	 усилие	 к	 тому,	 чтобы	 удержаться	 на
ногах.


–	Отвечай	спокойно	и	продуманно,	–	сказала	Лисбет	Саландер.	–	Я	не
собираюсь	 тебя	 вешать,	 если	 тебе	 нужно	 собраться	 с	 мыслями.	 Но	 как
только	я	почувствую,	что	ты	юлишь,	тебе	сразу	конец…


Она	 подняла	 брови,	 и	 ее	 лицо	 вдруг	 приняло	 ангельское	 выражение,
если	ангельским	может	быть	лицо,	скрытое	гротескной	маской.


Пер-Оке	Сандстрём	 кивнул	и	 сглотнул	 слюну.	Ему	 хотелось	 пить,	 во
рту	пересохло,	и	он	чувствовал	на	шее	натянутую	веревку.


–	 Не	 важно,	 где	 ты	 пьянствовал.	 Как	 получилось,	 что	 Атхо	 Ранта
предложил	тебе	Инес?


–	Мы	болтали	о…	мы…	я	рассказал,	что	мне	хочется…	–	и	он	начал
плакать.


–	Ты	сказал,	что	хочешь	получить	одну	из	его	шлюх.
Он	кивнул.
–	Я	был	пьян,	а	он	сказал,	что	ее	нужно…	нужно…
–	Что	нужно?
–	Атхо	сказал,	что	ее	нужно	наказать.	Что	она	стала	своенравной	–	не


желала	делать	то,	что	он	хотел.
–	А	что	он	от	нее	хотел?
–	Чтобы	она	зарабатывала	для	него	телом.	Он	предложил	мне,	чтобы


я…	Я	был	пьян	и	не	соображал,	что	делаю.	Я	не	хотел…	Прости	меня.
Она	фыркнула.
–	 Просить	 прощение	 нужно	 не	 у	 меня.	 Значит,	 ты	 предложил	 Атхо


помощь	в	том,	чтобы	проучить	ее,	и	вы	поехали	к	ней	домой.
–	Нет,	это	было	не	так.
–	Расскажи	как.	Зачем	ты	поехал	с	Атхо	домой	к	Инес?
–	Поехал,	 потому	 что	 хотел	 ее,	 а	 она	 была	 продажная.	 Инес	 жила	 у


знакомой	 Харри	 Ранты.	 Не	 помню,	 как	 ее	 звали.	 Атхо	 привязал	 Инес	 к
кровати,	а	я…	я	занимался	с	ней	сексом,	пока	Атхо	смотрел.







–	Нет,	ты…	не	сексом	занимался,	а	насилием.
Пер-Оке	промолчал.
–	А	что	сказала	Инес?
–	Ничего.
–	Она	сопротивлялась?
Он	покачал	головой.
–	 Значит,	 ей	 нравилось,	 как	 пятидесятилетний	 ублюдок	 привязал	 и


трахает	ее.
–	Она	была	пьяная.	Ей	было	наплевать.
Лисбет	мрачно	вздохнула.
–	Ну,	и	с	тех	пор	ты	продолжал	к	ней	наведываться.
–	Она	была…	Она	хотела	меня.
–	Вранье.
Сандстрём	подавленно	взглянул	на	Лисбет	Саландер	и	кивнул.
–	 Я…	 я	 изнасиловал	 ее,	 а	 Харри	 и	 Атхо	 разрешили.	 Они	 хотели…


хотели	ее	проучить.
–	Ты	им	заплатил?
Он	кивнул.
–	Сколько?
–	Немного,	по	дружбе	–	я	ведь	помогал	с	контрабандой.
–	Сколько?
–	Несколько	тысяч	за	все	в	целом.
–	На	одной	из	фотографий	Инес	снята	здесь,	в	твоей	квартире.
–	Харри	ее	привез.	–	Он	снова	зашмыгал	носом.
–	Значит,	за	несколько	тысяч	ты	получил	в	свое	распоряжение	девушку,


с	которой	мог	делать	все,	что	хотел.	Сколько	раз	ты	ее	насиловал?
–	Не	помню…	несколько.
–	Ладно.	Кто	у	них	главарь	банды?
–	Они	убьют	меня,	если	я	выдам	их.
–	Это	меня	не	касается.	Сейчас	я	для	тебя	бо́льшая	головная	боль,	чем


братья	Ранта.
Саландер	подняла	руку	с	электрошокером.
–	Атхо,	он	старший,	а	Харри	–	исполнитель.
–	А	кто	еще	в	банде?
–	Я	 знаю	 только	Харри	и	Атхо.	Подруга	Атхо	 тоже	 в	 деле.	Есть	 еще


один	парень,	его	зовут…	не	помню,	Пелле	какой-то,	швед.	Кто	он	такой	–
не	знаю.	Он	наркоман,	и	ему	дают	поручения.


–	А	подруга	Атхо?
–	Сильвия,	она	проститутка.







Лисбет	посидела,	задумавшись,	потом	подняла	взгляд.
–	Кто	такой	Зала?
Пер-Оке	побледнел.	«Тот	же	вопрос,	с	которым	лез	Даг	Свенссон»,	–


промелькнуло	 у	 него.	 Он	 молчал	 так	 долго,	 что	 заметил,	 как	 взгляд	 этой
ненормальной	стал	раздраженным.


–	Не	знаю,	–	ответил	он.	–	Я	не	знаю,	кто	это.
Лисбет	Саландер	помрачнела.
–	 До	 сих	 пор	 ты	 вел	 себя	 прилично.	Не	 напортачь	 теперь,	 –	 сказала


она.
–	Честное	слово.	Я	не	знаю,	кто	это.	Журналист,	которого	ты	убила…
Он	замолчал,	внезапно	решив,	что	говорить	с	нею	о	кровавой	оргии	в


Эншеде,	наверное,	не	стоило.
–	Ну?
–	 Он	 задавал	 тот	 же	 вопрос.	 Но	 я	 не	 знаю.	 Я	 бы	 сказал,	 если	 знал.


Честное	слово.	Его	знает	Атхо.
–	Ты	с	ним	разговаривал?
–	Всего	минуту	по	телефону.	Я	говорил	с	кем-то,	кого,	по	его	словам,


зовут	Зала.	Точнее,	это	он	со	мной	говорил.
–	О	чем?
Пер-Оке	 заморгал.	 Капли	 пота	 со	 лба	 затекали	 ему	 в	 глаза,	 а	 сопли


свисали	до	подбородка.
–	Я…	они	опять	хотели,	чтобы	я	что-то	сделал	для	них.
–	По-моему,	ты	просто	воду	в	ступе	толчешь,	–	предупредила	Лисбет


Саландер.
–	Они	хотели,	 чтобы	я	 опять	поехал	 в	Таллинн	и	 вернулся	 оттуда	на


заранее	приготовленной	машине.	С	амфетамином.	Я	не	хотел.
–	Почему	не	хотел?
–	 Я	 решил,	 что	 с	 меня	 хватит.	 Они	 же	 гангстеры.	 Я	 хотел	 от	 них


отвязаться.	У	меня	же	есть	работа,	обязанности.
–	Хочешь	сказать,	что	был	только	гангстером-любителем?
–	Я	вообще	не	такой,	–	жалобно	промямлил	он.
–	 Неужели?	 –	 Голос	 Саландер	 был	 полон	 такого	 презрения,	 что


Сандстрём	закрыл	глаза.	–	Давай	дальше.	При	чем	тут	Зала?
–	Это	был	просто	ужас.
Пер-Оке	 умолк,	 и	 слезы	 снова	 потекли	 у	 него	 по	щекам.	Он	 закусил


губу	так	сильно,	что	из	нее	пошла	кровь.
–	Опять	толчешь	воду	в	ступе,	–	холодно	напомнила	Лисбет.
–	 Атхо	 несколько	 раз	 убеждал	 меня.	 Харри	 предупреждал,	 что	 Атхо


начинает	 злиться	 на	 меня,	 и	 теперь	 неизвестно,	 что	 мне	 за	 это	 будет.







В	 конце	 концов	 я	 согласился	 встретиться	 с	 Атхо.	 Это	 было	 в	 августе,	 в
прошлом	году.	Мы	с	Харри	поехали	в	Норсборг…


Он	 продолжал	 открывать	 рот,	 но	 голос	 его	 пропал.	 Глаза	 Лисбет
Саландер	строго	сузились,	и	Пер-Оке	снова	обрел	голос.


–	 Атхо	 был	 как	 невменяемый.	 Он	 жестокий	 человек,	 ты	 даже	 не
можешь	представить	себе,	какой	жестокий.	Он	сказал,	что	мне	уже	поздно
соскакивать	и	что,	если	я	не	сделаю	то,	что	он	поручит,	мне	не	жить.	И	еще
он	собирался	мне	что-то	сказать.


–	Да?
–	Они	 заставили	меня	 ехать	 с	 ними.	Поехали	мы	в	Сёдертелье.	Атхо


сказал,	 что	 мне	 нужно	 нацепить	 на	 голову	 капюшон.	 Это	 оказался	 пакет,
который	он	завязал	на	тесемки.	Я	был	напуган	до	смерти.


–	Значит,	ты	ехал	с	пакетом	на	голове.	Что	дальше?
–	Машина	остановилась.	Где	мы	находимся	–	я	не	знал.
–	Где	они	нацепили	на	тебя	пакет?
–	Подъезжая	к	Сёдертелье.
–	Сколько	времени	вы	после	этого	ехали?
–	 Похоже…	 похоже,	 минут	 тридцать.	 Они	 сказали	 мне	 выходить	 из


машины.	Это	был	какой-то	склад.
–	И	что	дальше?
–	Харри	и	Атхо	повели	меня	внутрь,	 там	было	 светло.	Первое,	 что	 я


увидел,	 было	 тело	 человека	 на	 цементном	 полу.	 Он	 был	 связан	 и
чудовищно	избит.


–	Кто	это	был?
–	 Кеннет	 Густафссон.	 Но	 имя	 я	 узнал	 уже	 позже,	 мне	 они	 его	 не


называли.
–	И	что	дальше?
–	Там	был	еще	один	мужчина,	такой	громила,	каких	я	никогда	еще	не


видел.	Непомерного	роста	и	весь	из	сплошных	мускулов.
–	А	лицо	какое?
–	Помню	–	блондин	и	с	виду	просто	дьявол.
–	А	имя?
–	Имя	он	не	назвал.
–	Ладно.	Верзила-блондин.	Еще	кто-нибудь	был?
–	Да,	еще	один	мужчина,	какой-то	истрепанный,	с	конским	хвостом.
«Магге	Лундин»,	–	решила	Лисбет.
–	А	еще	кто?
–	Только	я,	Харри	и	Атхо.
–	Дальше.







–	 Блондин…	 тот	 громила	 придвинул	 мне	 стул,	 не	 сказав	 ни	 слова.
Вообще,	говорил	только	Атхо.	Он	объяснил,	что	парень	на	полу	–	болтун.
Он	хотел,	чтобы	я	увидел,	что	бывает	с	теми,	кто	надумал	дергаться.


Слезы	неудержимо	полились	из	глаз	Сандстрёма.
–	Опять	буксуешь,	–	напомнила	Лисбет.
–	 Верзила-блондин	 поднял	 парня	 с	 пола	 и	 усадил	 на	 другой	 стул


напротив	 меня,	 примерно	 в	 метре	 от	 моего.	 Я	 посмотрел	 ему	 в	 глаза.
Верзила	встал	за	спиной	у	того,	обхватил	руками	его	шею…	и…	он…


–	Задушил?	–	пришла	на	помощь	Лисбет.
–	Да…	то	есть	нет…	он	сдавил	его.	Мне	кажется,	он	сломал	ему	шею


голыми	 руками.	 Я	 слышал,	 как	 шея	 сломалась,	 и	 он	 умер	 прямо	 перед
моими	глазами.


Пер-Оке	 Сандстрём	 закачался	 вместе	 с	 веревкой.	 Слезы	 лились
неудержимо.	Никогда	раньше	он	об	этом	не	рассказывал.	Лисбет	дала	ему
время	прийти	в	себя.


–	А	что	потом?
–	 Другой	 мужчина,	 тот,	 что	 с	 конским	 хвостом,	 врубил	 бензопилу	 и


отпилил	 ему	 голову	 и	 кисти	 рук.	 Когда	 с	 этим	 было	 покончено,	 верзила
подошел	ко	мне	и	обхватил	ладонями	мою	шею.	Я	попробовал	их	оторвать,
напрягся	изо	всех	сил,	но	не	мог	пошевелить	их	ни	на	миллиметр.	Он	меня
не	 душил…	 только	 долго	 держал	 руки	 на	 моей	шее.	 Тем	 временем	Атхо
достал	 свой	 мобильник	 и	 позвонил.	 Он	 говорил	 по-русски.	 Потом	 вдруг
сказал,	 что	 со	 мной	 хочет	 поговорить	 Зала,	 и	 приблизил	 трубку	 к	 моему
уху.


–	И	что	сказал	Зала?
–	 Сказал	 только,	 что	 ожидает	 от	 меня	 исполнения	 поручения,	 о


котором	 говорил	 Атхо.	 Он	 спросил,	 хочу	 ли	 я	 все	 еще	 порвать	 с	 ними.
Я	пообещал	ему	съездить	в	Таллинн	и	забрать	машину	с	амфетамином.	Что
мне	еще	оставалось	делать?


Лисбет	 молчала,	 только	 сумрачно	 смотрела	 на	 обмазанного	 соплями
журналиста	с	веревкой	на	шее	и	что-то	обдумывала.


–	Опиши	его	голос.
–	Не…	не	знаю.	Обычный	такой.
–	Низкий	или	высокий?
–	Низкий.	Обыденный.	Грубый.
–	На	каком	языке	вы	говорили?
–	На	шведском.
–	Акцент?
–	 Да…	 небольшой,	 но	 по-шведски	 говорил	 хорошо.	 С	 Атхо	 он







разговаривал	по-русски.
–	Ты	понимаешь	по-русски?
–	Немного.	Но	не	всё.	Так,	чуть-чуть.
–	Что	сказал	ему	Атхо?
–	Только	то,	что	наглядный	показ	завершился.	Больше	ничего.
–	Ты	кому-нибудь	об	этом	рассказывал?
–	Нет.
–	Дагу	Свенссону?
–	Нет…	нет.
–	Даг	Свенссон	был	у	тебя.
Сандстрём	кивнул.
–	Не	слышу.
–	Был.
–	Зачем?
–	Он	знал,	что	у	меня…	были	проститутки.
–	О	чем	он	спрашивал?
–	Он	хотел	знать…
–	Ну?
–	 Про	 Залу.	 Он	 спрашивал	 о	 нем.	 Это	 было	 во	 время	 его	 второго


прихода.
–	Второго?
–	Он	нашел	меня	за	две	недели	до	своей	смерти.	Это	была	наша	первая


встреча.	А	потом	он	опять	появился	за	два	дня	до	того,	как	ты…	как	он…
–	До	того,	как	я	в	него	стреляла?
–	Ну,	да.
–	И	именно	тогда	он	спросил	про	Залу?
–	Да.
–	Что	же	ты	ему	рассказал?
–	 Ничего.	 Я	 ничего	 не	 мог	 ему	 рассказать.	 Только	 признался,	 что


разговаривал	с	тем	однажды	по	телефону.	Вот	и	всё.	Я	ничего	не	сказал	ни
о	верзиле-блондине,	ни	о	том,	что	они	сделали	с	Густафссоном.


–	Ладно.	Повтори	буквально,	о	чем	тебя	спросил	Даг	Свенссон.
–	Я…	он	хотел	что-нибудь	узнать	о	Зале.	Вот	и	всё.
–	И	ты	ничего	не	рассказал?
–	Ничего	важного.	Я	же	ничего	не	знаю.
Лисбет	Саландер	помолчала:	«Он	чего-то	недоговаривает,	–	крутилось


у	нее	в	голове.	В	задумчивости	она	кусала	губу.	–	Ну,	ясное	дело».
–	Кому	ты	рассказывал	о	том,	что	у	тебя	был	Даг	Свенссон?
Сандстрём	побледнел.







Лисбет	покачала	электрошокером.
–	Я	позвонил	Харри	Ранте.
–	Когда?
Он	сглотнул	слюну.
–	В	тот	же	вечер,	когда	Даг	Свенссон	был	у	меня	дома	в	первый	раз.
Саландер	еще	с	полчаса	поспрашивала	его,	но	он	только	повторялся	и


смог	припомнить	лишь	несколько	мелких	деталей.	Наконец	она	поднялась
и	положила	руку	на	веревку.


–	 Ты,	 похоже,	 самое	 мерзкое	 ничтожество,	 какое	 мне	 только
приходилось	видеть.	За	то,	что	ты	сделал	с	Инес,	тебе	полагается	смертная
казнь.	 Но	 я	 обещала	 сохранить	 тебе	 жизнь,	 если	 ты	 ответишь	 на	 мои
вопросы,	а	я	всегда	держу	свое	слово.


Она	 нагнулась	 и	 развязала	 узел.	 Пер-Оке	 свалился	 на	 пол	 как
подкошенный.	Испытанное	им	облегчение	было	близко	к	эйфории.	С	пола
он	 видел,	 как	 Саландер	 поставила	 табуретку	 на	 его	 журнальный	 столик,
взобралась	на	нее	и	сняла	блок.	Веревку	она	смотала	и	положила	в	рюкзак.
Минут	десять	пропадала	в	ванной.	Затем	послышался	звук	стекавшей	воды.
Когда	она	вернулась,	грима	на	лице	не	было.	Лицо	ее	было	чисто	вымыто	и
выглядело	открытым.


–	Развяжешься	сам.
Она	бросила	кухонный	нож	на	пол.
Сандстрём	слышал,	как	Саландер	долго	возится	в	прихожей.	Похоже,


она	 переодевалась.	 Затем	 он	 услышал,	 как	 наружную	 дверь	 открыли	 и
захлопнули.


Лишь	 через	 полчаса	 ему	 удалось	 срезать	 липкую	 ленту.	 Уже	 сев	 на
диван	 в	 гостиной,	 Пер-Оке	 заметил,	 что	 она	 прихватила	 его	 «Кольт
М1911».


К	 себе	 на	 Мосебакке	 Лисбет	 Саландер	 вернулась	 уже	 в	 пять	 часов
утра.	Сняв	парик	Ирене	Нессер,	легла	спать,	даже	не	включив	компьютер	и
не	 проверив,	 решил	 ли	 Микаэль	 Блумквист	 загадку	 об	 исчезнувшем
полицейском	деле.


В	 девять	 утра	 она	 уже	 снова	 была	 на	 ногах	 и	 затем	 весь	 день	 во
вторник	разыскивала	информацию	о	братьях	Атхо	и	Харри	Ранта.


Немало	 всякого	 числилось	 за	 Атхо	 Рантой,	 из-за	 чего	 он	 попал	 в
криминальный	регистр.	Он	был	финский	гражданин	с	эстонскими	корнями,
приехавший	в	Швецию	в	1971	году.	С	1972	по	1978	год	работал	плотником
в	строительной	фирме	«Сконска	сементютериет».	Его	уволили	после	того,
как	 он	 был	 пойман	 на	 краже,	 на	 стройке,	 и	 получил	 шесть	 месяцев







заключения.	 С	 1980	 по	 1982	 год	 работал	 уже	 в	 значительно	 меньшей
строительной	фирме.	Оттуда	его	выставили	за	неоднократное	появление	на
рабочем	месте	в	нетрезвом	виде.	До	конца	80-х	годов	он	занимался	тем,	что
работал	 швейцаром,	 техником	 на	 предприятии,	 обслуживающем	 работу
котельных,	 посудомойщиком	 и	 охранником	 в	 школе.	 Отовсюду	 его
увольняли	либо	за	пьянство,	либо	за	драки	и	потасовки.	Работа	в	качестве
школьного	охранника	 завершилась	через	несколько	месяцев	после	начала,
когда	одна	из	учительниц	заявила	на	него,	обвиняя	в	 грубых	сексуальных
преследованиях	и	запугиваниях.


В	1987	году	его	приговорили	к	штрафу	и	нескольким	месяцам	тюрьмы
за	 угон	 машины,	 вождение	 в	 пьяном	 виде	 и	 торговлю	 краденым.	 Уже	 на
следующий	 год	 он	 получил	 штраф	 за	 нелегальное	 владение	 оружием.
В	1990	году	его	осудили	за	преступление	против	нравственности,	но	в	чем
оно	 состояло,	 в	 регистре	 не	 указывалось.	 В	 1991	 году	 он	 был	 обвинен	 в
противозаконных	 угрозах,	 но	 был	 оправдан.	 Уже	 в	 том	 же	 году	 его
присудили	к	штрафу	и	условному	сроку	за	контрабанду	спиртного.	В	1992
году	 он	 просидел	 три	 месяца	 за	 избиение	 приятельницы,	 а	 также	 за
незаконные	 угрозы	 сестре	 этой	 приятельницы.	 Несколько	 лет	 он
сдерживался,	а	в	1997	году	его	осудили	за	торговлю	краденым	и	нанесение
грубых	побоев.	Тогда	он	получил	десять	месяцев	тюрьмы.


Его	младший	 брат	Харри	Ранта	 последовал	 в	Швецию	 за	 старшим	 в
1982	 году.	 В	 80-е	 годы	 он	 продолжительное	 время	 работал	 на	 складе.
Данные	 на	 него	 в	 криминальном	 регистре	 показывали	 три	 судебных
приговора.	 В	 1990	 году	 его	 осудили	 за	 жульничество	 со	 страховкой.	 За
этим,	 в	 1992	 году,	 последовали	 два	 года	 тюрьмы	 за	 избиение,	 за	 сбыт
краденого,	 за	воровство,	 за	воровство	с	отягчающими	обстоятельствами	и
за	 изнасилование.	 Приговор	 был	 обжалован,	 и	 Верховный	 суд	 счел
возможным	 снять	 обвинение	 в	 изнасиловании.	 Но	 приговор	 за	 избиение
был	 оставлен	 в	 силе,	 и	 Харри	 Ранта	 провел	 в	 тюрьме	 шесть	 месяцев.
В	2000-м	его	снова	привлекли	к	суду	по	обвинению	в	незаконных	угрозах	и
изнасиловании.	Однако	заявление	было	отозвано,	а	дело	–	прекращено.


Лисбет	выяснила	адреса,	по	которым	значились	братья,	и	обнаружила,
что	Атхо	Ранта	живет	в	Норсборге,	а	Харри	Ранта	–	в	Альбю.


Паоло	 Роберто	 был	 в	 отчаянии,	 набирая	 номер	 Мириам	 Ву	 в
пятидесятый	раз	и	снова	слыша:	«Абонент	в	данный	момент	недоступен».
Квартиру	 на	 Лундагатан	 он	 посетил	 несколько	 раз,	 ведь	 он	 взял	 на	 себя
обязательство	отыскать	ее.	Но	на	звонок	в	дверь	никто	не	отвечал.


Взглянув	 на	 часы,	 он	 увидел,	 что	 уже	 девятый	 час	 вечера	 вторника.







Должна	 же	 она	 когда-то	 явиться	 домой!	 Паоло	 Роберто	 вполне	 понимал
скрывающуюся	Мириам	Ву,	но	ведь	пик	натиска	журналистов	уже	позади.
Он	 решил	 побыть	 какое-то	 время	 у	 ее	 подъезда	 на	 случай,	 если	 она
появится,	–	например,	чтобы	переодеться	или	за	какой-нибудь	мелочью,	–
вместо	того	чтобы	крутиться	туда-сюда,	как	юла.	Паоло	Роберто	наполнил
термос	 кофе	 и	 приготовил	 бутерброды.	 Прежде	 чем	 выйти	 из	 дома,	 он
перекрестился	перед	Мадонной	и	распятием.


Припарковавшись	 метров	 за	 тридцать	 от	 подъезда	 на	 Лундагатан,
Паоло	Роберто	подвинул	назад	кресло	водителя	и	поудобнее	устроил	ноги.
Радио	 у	 него	 было	 включено	 на	малой	 громкости,	 а	 фотография	Мириам
Ву,	вырезанная	из	вечерней	газеты,	была	закреплена	перед	лицом	клейкой
лентой.	Он	отметил,	что	выглядела	она	отлично.	Безразличным	взглядом	он
провожал	немногих	прохожих.	Мириам	Ву	среди	них	не	было.


Паоло	Роберто	пробовал	звонить	ей	каждые	десять	минут,	но	в	девять
вечера	его	мобильник	запищал,	извещая,	что	батарейки	хватит	ненадолго.


Пер-Оке	 Сандстрём	 провел	 вторник	 в	 состоянии,	 близком	 к	 апатии.
Ночь	 он	 провел	 на	 диване	 в	 гостиной,	 не	 в	 силах	 встать	 и	 перелечь	 в
кровать,	неспособный	справиться	с	припадками	рыданий,	сотрясавших	его
время	 от	 времени.	 Во	 вторник	 утром	 он	 дошел	 до	 винного	 отдела	 в
торговом	 центре	 Сольны,	 купил	 четвертушку	 сконской	 водки,	 вернулся
домой	на	диван	и	выпил	примерно	половину.


Лишь	 после	 полудня	 он	 как-то	 уяснил	 себе	 свое	 положение	 и	 начал
продумывать,	что	ему	делать.	Век	бы	их	не	знать,	проклятых	братьев	Атхо
и	Харри	Ранта	вместе	с	их	шлюхами.	Он	сам	удивлялся,	каким	же	нужно
было	быть	дураком,	чтобы	дать	заманить	себя	в	квартиру	в	Норсборге,	где
Атхо	 связал	 семнадцатилетнюю,	 напичканную	 наркотиками	 Инес
Хаммуярви	 с	 раздвинутыми	 ногами	 и	 предложил	 проверить,	 кто	 из	 них
двоих	 более	 крепкий	 мужик.	 Они	 чередовались,	 и	 он,	 Пер-Оке,	 оказался
победителем,	 за	 вечер	 и	 ночь	 оказавшись	 на	 высоте	 в	 большем	 числе
случаев.


В	 какой-то	 момент	 Инес	 Хаммуярви	 пришла	 в	 себя	 и	 стала
протестовать.	 Это	 побудило	 Атхо	 минут	 тридцать	 то	 избивать	 ее,	 то
спаивать	 водкой,	 отчего	 она	 успокоилась,	 а	 он	 предложил	 Перу-Оке
продолжить	свои	подвиги.


«Шлюха	проклятая»,	–	прошептал	Сандстрём.
Ну	и	дурак	же	он	был.
«Миллениум»	 его	 не	 пощадит.	 Они	 только	 и	 живут	 такими


скандалами.







Эта	полоумная	Саландер	нагнала	на	него	страху.
А	что	уж	тут	говорить	о	блондине-живодере…
В	полицию	идти	он	не	мог.
Своими	силами	ему	не	справиться.	Нечего	тешить	себя	иллюзией,	что


проблема	рассосется	сама	собой.
Оставалась	 лишь	 слабая	 надежда	 на	 выход,	 где	 можно	 надеяться


заручиться	 крохами	 симпатии,	 а	 возможно,	 и	 каким-то	 решением.	 Это	 и
было	соломинкой,	за	которую	он	ухватится.


Но	это	единственный	способ.
Вечером	 Сандстрём	 взял	 себя	 в	 руки	 и	 позвонил	 Харри	 Ранте	 на


мобильник.	Никто	не	отвечал.	Он	продолжал	попытки	дозвониться	вплоть
до	 десяти	 вечера,	 а	 потом	 прекратил.	 Подумав	 еще	 и	 подбодрившись
остатками	водки,	он	позвонил	Атхо	Ранте.	Трубку	взяла	Сильвия,	подруга
Атхо,	 и	 сказала,	 что	 братья	 уехали	 отдыхать	 в	 Таллинн.	 Нет,	 Сильвия	 не
знала,	 как	 с	 ними	 связаться.	 Нет,	 она	 понятия	 не	 имела,	 когда	 они
собираются	вернуться	–	в	Эстонию	они	уехали	на	неопределенное	время.


По	голосу	Сильвии	чувствовалось,	что	она	этим	довольна.
Пер-Оке	Сандстрём	 опустился	 на	 диван.	Он	 сам	 не	 знал,	 огорчен	 он


или	обрадован	тем,	что	Атхо	Ранты	не	оказалось	дома	и,	значит,	он	лишен
возможности	с	ним	объясниться.	Но	подспудный	смысл	этой	новости	был
ему	 ясен.	 Братья	 Ранта	 по	 какой-то	 причине	 прижали	 хвосты	 и	 решили
отдохнуть	 в	 Таллинне	 неопределенное	 время.	 Но	 это	 не	 принесло
спокойствия	Перу-Оке	Сандстрёму.







Глава	25	


Вторник,	5	апреля	–	среда,	6	апреля
Сна	 у	 Паоло	 Роберто	 не	 было	 ни	 в	 одном	 глазу,	 но	 он	 так	 глубоко


задумался,	 что	 не	 сразу	 заметил	 женщину,	 появившуюся	 около
одиннадцати	 часов	 вечера	 со	 стороны	Хегалидской	 церкви.	Он	 уловил	 ее
силуэт	в	зеркало	заднего	вида.	Когда	она	проходила	мимо	уличного	фонаря
метрах	в	семидесяти	позади	его	машины,	он	резко	повернул	голову	и	сразу
узнал	Мириам	Ву.


Он	подобрался	всем	телом	и	подумал,	не	выскочить	ли	из	машины,	но
потом	решил,	 что	 так	 он	может	 ее	 напугать.	Лучше	подождать,	 когда	 она
подойдет	к	подъезду.


И	 только	 эта	 мысль	 промелькнула	 у	 него	 в	 голове,	 он	 увидел,	 как
небольшой	 темный	 фургон	 медленно	 подъехал	 со	 спины	 Мириам	 Ву	 и,
поравнявшись	с	нею,	затормозил.	Обескураженный	Паоло	Роберто	увидел,
как	 из	 раздвижной	 двери	 фургона	 выскочил	 светло-русый,	 ужасающего
вида	громила	и	схватил	Мириам	Ву.	Для	девушки	это	случилось	как	гром
среди	 ясного	 неба.	 Она	 попыталась	 вырваться,	 попятившись,	 но	 громила
цепко	держал	ее	за	запястья.


Изумленный	 Паоло	 Роберто	 видел,	 как	 правая	 нога	 Мириам	 Ву
описала	 дугу.	 «Она	же	 кикбоксер»,	 –	 промелькнуло	 у	него	 в	мозгу.	 Затем
она	 лягнула	 блондина-верзилу	 в	 голову.	 Пинок,	 похоже,	 оказался
совершенно	безрезультатен,	 а	 сам	 верзила	поднял	 здоровенную	лапищу	и
отвесил	Мириам	 Ву	 пощечину.	 Звук	 пощечины	 был	 слышен	 даже	 Паоло
Роберто,	 хотя	 он	 находился	 в	 шестидесяти	 метрах	 от	 них.	 Мириам	 Ву
свалилась	как	подкошенная.	Громила	нагнулся,	подхватил	ее	одной	рукой	и
буквально	 зашвырнул	 в	 фургон.	 Только	 теперь	 Паоло	 Роберто	 пришел	 в
себя	и	закрыл	рот,	раскрывшийся	от	изумления.	Распахнув	дверцу	машины,
он	бросился	к	фургону.


Уже	через	несколько	шагов	Паоло	Роберто	понял	бесполезность	своего
порыва.	 Он	 еще	 не	 успел	 разогнаться,	 а	 машина,	 в	 которую	Мириам	 Ву
закинули,	 как	 мешок	 картошки,	 уже	 спокойно	 развернулась	 в	 обратном
направлении	 и	 двинулась	 в	 сторону	 Хёгалидской	 церкви.	 Паоло	 Роберто
решительно	остановился,	бросился	назад	к	машине	и	вскочил	за	руль.	Он
рванул	 с	 места,	 в	 свою	 очередь	 сделал	 полный	 разворот	 и	 выехал	 на
перекресток.	Фургона	не	было	видно.	Притормозив,	он	сначала	посмотрел
в	 сторону	 Хёгалидсгатан,	 но	 все	 же	 решил	 попытать	 счастье,	 свернув







налево	 к	Хорнсгатан.	 Туда	 он	 подъехал,	 когда	 на	 светофоре	 был	 красный
свет,	но	так	как	движения	не	было,	Паоло	Роберто	выехал	на	перекресток	и
огляделся	во	всех	направлениях.	Он	увидел	лишь	свет	от	 задних	фонарей
машины,	свернувшей	налево,	в	сторону	Лонгхольмсгатан	по	направлению	к
Лильехольмскому	мосту.


Неясно,	был	ли	это	тот	самый	фургон,	но	других	машин	он	не	видел	и
потому	 до	 упора	 нажал	 на	 педаль	 газа.	 Красный	 свет	 на	 перекрестке	 у
Лонгхольмсгатан	 остановил	 его.	 Шли	 секунда	 за	 секундой,	 а	 он	 был
вынужден	 пропускать	 машины,	шедшие	 из	 Кунгсхольмена.	 Путь	 впереди
освободился,	но	светофор	еще	не	переключился,	а	он	уже	дал	полный	газ,
надеясь,	что	полиция	в	этот	момент	его	не	видит.


По	 Лильехольмскому	 мосту	 Паоло	 Роберто	 пронесся,	 превышая
скорость,	и	еще	быстрее	припустил,	проезжая	через	Лильхольм.	Он	так	и
не	знал,	была	ли	мелькнувшая	машина	фургоном	и	не	свернула	ли	она	уже
на	 Грендаль	 или	 Оршту.	 Он	 делал	 ставку	 на	 удачу	 и	 только	 жал	 на	 газ.
Несясь	 со	 скоростью	 около	 ста	 пятидесяти	 километров	 в	 час,	 обгонял
редких,	следовавших	правилам	водителей,	подозревая,	что	один-другой	из
них	записал	его	регистрационный	номер.


С	высоты	небольшого	склона	у	Бредэнга	Паоло	Роберто	снова	увидел
фургон,	поднажал	на	 газ	и	 с	 расстояния	метров	пятидесяти	убедился,	 что
это	вроде	тот	самый.	Теперь	он	сбросил	скорость	до	девяноста	километров
в	 час	 и	 оставался	 позади	 метрах	 в	 двухстах.	 Только	 теперь	 его	 дыхание
успокоилось.


Оказавшись	на	полу	фургона,	Мириам	Ву	почувствовала,	как	по	шее	у
нее	течет	кровь.	Она	шла	из	носа.	Он	разбил	ей	в	кровь	нижнюю	губу	и,
возможно,	 сломал	 переносицу.	 Все	 происшедшее	 было	 так	 неожиданно,
словно	 она	 получила	 обухом	 по	 голове,	 да	 и	 ее	 сопротивление	 было
пресечено	 меньше	 чем	 за	 секунду.	 Она	 почувствовала,	 как	 машина
тронулась	 с	 места,	 прежде	 чем	 набросившийся	 на	 нее	 громила	 успел
закрыть	 раздвижную	 дверь.	 При	 резком	 повороте	 машины	 он	 чуть	 не
потерял	равновесие.


Мириам	 Ву	 повернулась	 на	 спину	 и	 уперлась	 бедром	 в	 пол.	 Когда
верзила-блондин	 оказался	 к	 ней	 лицом,	 она	 ударила	 его	 ногой	 в	 голову,
оставив	след	от	каблука.	Такой	удар	он	не	мог	не	почувствовать.


Но	он	лишь	удивленно	взглянул	на	нее	и	усмехнулся.
«Господи,	да	это	же	просто	чудовище»,	–	подумала	Мириам.
Она	 снова	 сделала	 замах	 ногой,	 но	 он	 перехватил	 ее	 и	 так	 сильно


вывернул	стопу,	что	она	завопила	от	боли	и	была	вынуждена	повернуться







на	живот.
Потом	он	наклонился	и	шлепнул	ее	ладонью	сбоку	по	голове.	Из	глаз	у


нее	 посыпались	 искры.	 Ощущение	 было	 такое,	 словно	 по	 ней	 треснули
кувалдой.	Когда	блондин	 сел	 ей	на	 спину,	Мириам	попыталась	 стряхнуть
его	с	себя,	но	он	был	такой	тяжелый,	что	ей	не	удалось	пошевелить	его	ни
на	 миллиметр.	 Заломив	 ей	 руки	 за	 спину,	 он	 надел	 на	 них	 наручники.
Мириам	была	совершенно	беспомощна,	и	ее	вдруг	пронзил	парализующий
страх.


По	 дороге	 домой	 из	 Тюресё	 Микаэль	 Блумквист	 проезжал	 «Глобен-
арену».	 Всю	 вторую	 половину	 дня,	 включая	 вечер,	 он	 убил	 на	 встречи	 с
тремя	мужчинами	из	своего	списка	секс-покупателей.	Это	не	дало	никаких
результатов.	Он	общался	с	панически	испуганными	людьми,	которых	уже
расспрашивал	 Даг	 Свенссон	 и	 которые	 лишь	 ждали,	 когда	 развергнутся
небеса.	Они	упрашивали,	умоляли	его	о	пощаде.	Всех	их	он	вычеркнул	из
своего	списка	подозреваемых	в	убийстве.


Проезжая	по	мосту	Сканстуль,	Микаэль	позвонил	Эрике	Бергер.	Она
не	отвечала.	Он	попробовал	позвонить	Малин	Эрикссон,	но	и	она	не	брала
трубку.	Вот	черт,	уже	поздно,	а	ему	так	надо	поговорить	с	кем-нибудь.


Микаэль	подумал	о	Паоло	Роберто	и	набрал	 его	номер	 спросить,	нет
ли	чего	нового	относительно	Мириам	Ву.	После	пятого	гудка	ему	ответили.


–	Паоло	у	телефона.
–	Привет.	Это	Блумквист.	Хотел	узнать,	как	у	тебя	дела…
–	Блумквист,	я	еду	за	фррр-нмм	с	Мириам.
–	Не	понимаю.
–	Фрр-грр-мм.
–	Звук	пропадает.	Тебя	не	слышно.
Разговор	прервался.


Паоло	Роберто	выругался.	Батарейка	мобильника	выдохлась,	а	он	тем
временем	 проезжал	 Фитью.	 Нажав	 кнопку	 включения,	 восстановил
телефонную	связь	и	набрал	номер	службы	СОС,	но	в	тот	момент,	когда	ему
ответили,	мобильник	снова	вырубился.


«Вот	проклятье»,	–	ругнулся	он.
У	него	была	заряжалка	для	мобильника,	и	ее	можно	было	подключать


к	 розетке	 на	 приборной	 панели	 автомобиля,	 но	 она	 осталась	 дома,	 на
комоде	в	прихожей.	Швырнув	мобильник	на	пассажирское	сиденье,	Паоло
Роберто	 сосредоточился	на	 том,	чтобы	держать	в	поле	 зрения	 габаритные
огни	фургона	впереди.	Ему	не	хотелось	привлекать	к	себе	внимание,	и	он







увеличил	расстояние	между	ними	до	нескольких	сотен	метров.
«Чертов	отморозок,	напичканный	стероидами,	схватил	девушку	прямо


у	меня	под	носом,	но	я	до	него	доберусь»,	–	решил	он.
Будь	рядом	Эрика	Бергер,	она	обозвали	бы	его	мачо-ковбоем.	Сам	себе


он	сказал	бы:	«Ни	дна	тебе,	ни	покрышки».


На	всякий	случай	Микаэль	Блумвист	решил	проехать	мимо	квартиры
на	 Лундагатан.	 Света	 в	 окнах	Мириам	 Ву	 не	 было.	 Он	 снова	 попытался
дозвониться	 до	 Паоло	 Роберто,	 но	 услышал	 сообщение,	 что	 абонент
недоступен.	 Блумквист	 что-то	 пробурчал	 себе	 под	 нос	 и	 поехал	 домой.
Перекусить	он	мог	только	бутербродами	и	кофе.


Паоло	 Роберто	 не	 ожидал,	 что	 дорога	 займет	 столько	 времени.	 Они
проехали	Сёдертелье,	а	затем	выехали	на	шоссе	Е20	в	сторону	Стренгнеса.
Сразу	 за	 Нюкварном	 фургон	 взял	 налево	 и	 продолжал	 ехать	 по	 дорогам
сельской	местности	Сермланда.


Риск	 привлечь	 к	 себе	 внимание	 тем	 самым	 возрос.	 Паоло	 Роберто
сбавил	скорость,	увеличив	расстояние	до	фургона.


В	 этой	местности	Паоло	не	 слишком	хорошо	ориентировался,	 но	 его
географических	познаний	хватило	на	 то,	 чтобы	понять	 –	 они	находятся	 у
западного	 берега	 озера	 Ингерн.	 Он	 потерял	 из	 виду	 фургон	 и	 прибавил
скорости.	Выйдя	на	длинный	участок	прямой	дороги,	затормозил.


Фургон	пропал.	Паоло	Роберто	проезжал	многочисленные	ответвления
с	той	дороги,	по	которой	следовал,	и	упустил	фургон.


У	 Мириам	 Ву	 ломило	 в	 затылке	 и	 жгло	 лицо	 от	 ссадин,	 но	 она
поборола	приступ	паники	и	страха	от	своей	беспомощности.	Больше	ее	не
били.	Ей	удалось	сесть,	прислонившись	спиной	к	сиденью	водителя.	Руки,
заломленные	 за	 спину,	 были	 в	 наручниках,	 рот	 заклеен	 липкой	 лентой.
Одну	из	ноздрей	забила	засохшая	кровь,	и	ей	было	трудно	дышать.


Она	 окинула	 взглядом	 верзилу-блондина.	 Заклеив	 ей	 рот,	 тот	 не
произнес	ни	слова	и	полностью	игнорировал	ее.	От	ее	удара	ногой	на	его
лице	остался	след.	Таким	ударом	можно	отправить	в	нокаут	любого,	а	этот
едва	обратил	внимание.	В	этом	было	что-то	противоестественное.


Это	 был	 крупный	 мужчина	 мощного	 телосложения.	Мускулы	 у	 него
свидетельствовали	о	многих	часах	систематических	занятий	в	спортивном
зале,	 но	 они	 казались	 естественными,	 а	 не	 накачанными,	 как	 у
культуристов.	 Ладони	 у	 него	 были	 размером	 со	 сковородку	 –
неудивительно,	что	его	пощечина	чувствовалась	как	удар	кувалдой.







Фургон	подпрыгивал	на	неровной	дороге.
Мириам	 не	 представляла	 себе,	 куда	 ее	 везут.	 Ей	 казалось,	 что	 они


долго	 ехали	 по	 шоссе	 Е4	 в	 южном	 направлении,	 а	 потом	 свернули	 на
проселочные	дороги.


Мириам	 поняла,	 что	 даже	 имей	 она	 свободные	 руки,	 ее
противодействие	 верзиле	 обречено	 на	 неудачу.	 Она	 ощущали	 себя
полностью	беспомощной.


Малин	 Эрикссон	 позвонила	 Микаэлю	 Блумквисту	 в	 начале
двенадцатого,	 едва	 тот	 зашел	 в	 квартиру,	 поставил	 кофеварку	 и	 начал
делать	бутерброды.


–	 Извини,	 что	 поздно	 звоню.	 Я	 пытаюсь	 дозвониться	 тебе	 на
мобильник	уже	несколько	часов,	но	ты	не	отвечаешь.


–	 Прошу	 прощения,	 но	 я	 его	 отключил,	 пока	 разговаривал	 с
несколькими	клиентами	проституток.


–	Я	нашла	кое-что	интересное,	–	начала	Малин.
–	Рассказывай.
–	О	Бьюрмане.	Мы	ведь	договорились,	что	я	покопаюсь	в	его	прошлом.
–	Ну.
–	 Он	 пятидесятого	 года	 рождения,	 начал	 учиться	 на	 юридическом	 в


семидесятом	 году.	 Защитил	 диплом	 в	 семьдесят	 шестом	 году,	 начал
работать	 в	 адвокатском	 бюро	 «Кланг	 и	 Рейне»	 в	 семьдесят	 восьмом	 и
открыл	свое	собственное	в	восемьдесят	девятом.


–	Дальше.
–	 Всего	 несколько	 недель	 в	 семьдесят	 шестом	 он	 исполнял


обязанности	нотариуса	в	гражданском	суде,	а	сразу	после	защиты	диплома
в	 том	 же	 году	 проработал	 два	 года,	 с	 семьдесят	 шестого	 по	 семьдесят
восьмой,	юристом	в	Главном	полицейском	управлении.


–	Вот	оно	что.
–	Мне	 удалось	 выяснить,	 какие	 у	 него	 были	 обязанности.	 Не	 так-то


просто	 это	 было	 сделать.	 Он	 занимался	 делопроизводством	юридических
дел	 Службы	 безопасности	 Главного	 полицейского	 управления,
относящихся	к	иностранцам.


–	Да	что	ты	говоришь!
–	 Другими	 словами,	 он,	 вероятно,	 работал	 там	 одновременно	 с


Бьёрком.
–	Проклятый	Бьёрк…	А	ведь	ни	слова	не	сказал,	что	работал	вместе	с


Бьюрманом.







Фургон	наверняка	где-то	поблизости.	Паоло	Роберто	держался	от	него
подальше	и	потому	терял	его	из	виду	время	от	времени.	Последний	раз	он
выхватил	его	из	темноты	всего	за	несколько	минут	до	того,	как	понял,	что
упустил	 его.	 Паоло	 дал	 задний	 ход,	 заехав	 на	 обочину,	 и	 развернулся
обратно,	на	север.	Он	ехал	медленно,	вглядываясь	в	ответвления	с	дороги.


Буквально	 в	 ста	 пятидесяти	 метрах	 он	 вдруг	 увидел	 просвет	 в
сплошной	 стене	 леса.	 Это	 была	 небольшая	 лесная	 дорога,	 уходящая	 с
противоположной	стороны	шоссе.	Паоло	Роберто	свернул	и	проехал	по	ней
метров	десять,	пока	не	остановился.	Не	став	даже	запирать	дверцу,	пересек
дорогу	 и	 перепрыгнул	 через	 канаву.	 Как	 бы	 ему	 сейчас	 пригодился
фонарик!	Он	продирался	сквозь	деревья.


Оказалось,	что	вдоль	дороги	шла	лишь	узкая	полоса	леса,	и	он	быстро
вышел	 на	 усыпанную	 мелким	 гравием	 площадку.	 Различил	 несколько
низких	темных	построек	и	пошел	в	их	сторону.	Внезапно	 зажглась	лампа
над	воротами	для	грузовиков	в	одном	из	зданий.


Паоло	присел	на	корточки	и	замер.	Секундой	позже	свет	зажегся	где-то
в	глубине	здания.	Оно	напоминало	длинное	складское	помещение	с	рядом
узких,	 высоко	 расположенных	 вдоль	 фасада	 окошек.	 Во	 дворе
громоздилась	 масса	 контейнеров,	 справа	 виднелся	 желтый	 самосвал,	 а
рядом	 –	 белый	 «Вольво».	 Свет	 наружной	 лампы	 выхватил	 из	 темноты
очертания	фургона,	припаркованного	метрах	в	двадцати	пяти	впереди.


В	грузовых	воротах,	перед	которыми	он	оказался,	открылась	входная
дверь	 для	 персонала;	 из	 нее	 вышел	 блондин	 с	 пивным	животом,	 на	 ходу
зажигая	сигарету.	Вот	он	повернул	голову,	и	в	свете	дверного	проема	Паоло
увидел	его	прическу	«конский	хвост».


Упираясь	одним	коленом	в	землю,	Паоло	полностью	замер.	Он	был	на
расстоянии	двадцати	метров	от	мужчины,	полностью	на	виду,	но	огонь	от
зажигалки	лишил	того	возможности	видеть	в	темноте.	Тут	оба	–	и	Паоло,	и
мужчина	с	«конским	хвостом»	–	услышали	звук	приглушенных	голосов	из
фургона.	Когда	«конский	хвост»	направился	к	фургону,	Паоло	медленно	лег
пластом	на	землю.


Он	 услышал	 шум	 отодвигаемой	 двери	 в	 фургоне	 и	 увидел,	 как
верзила-блондин	выпрыгнул	наружу,	затем	нагнулся	и	вытащил	из	машины
Мириам	Ву.	Он	подхватил	ее	под	мышки	и	непринужденно	удерживал,	хотя
она	брыкалась.	Мужчины	обменялись	парой	слов,	но	Паоло	их	не	слышал.
Затем	«конский	хвост»	открыл	дверь	водителя,	сел	в	кабину,	завел	мотор	и
описал	 короткую	 дугу	 во	 дворе.	 Свет	 фар	 скользнул	 лучом	 всего	 в
нескольких	метрах	от	того	места,	где	лежал	Паоло.	Вскоре	фургон	исчез	на
лесной	дороге;	Паоло	слышал	лишь	затихающий	звук	мотора.







Верзила	 занес	 Мириам	 Ву	 на	 склад.	 Вскоре	 Паоло	 увидел	 тень,
мелькнувшую	в	окнах	наверху	и	двигавшуюся	в	глубь	здания.


Он	 осторожно	 поднялся,	 одежда	 его	 была	 влажной.	 Он	 испытывал
смешанные	чувства	облегчения	и	тревоги.	Облегчения	от	того,	что	Мириам
Ву	была	теперь	поблизости;	и	в	то	же	время	его	переполняла	тревога	–	ведь
верзила	с	такой	легкостью	подхватил	ее,	будто	нес	сумку	с	продуктами	из
супермаркета.	 Это	 не	 могло	 не	 вызывать	 и	 какого-то	 уважения.	 Этот
человек	был	огромного	роста	и	непомерной	силы.


Здравый	 смысл	 подсказывал	 Паоло	 Роберто,	 что	 не	 стоит	 соваться
самому,	 а	 лучше	 вызвать	 полицию,	 но	 его	 мобильник	 сдох.	 К	 тому	 же	 у
него	было	очень	смутное	представление	о	том,	где	он	сейчас	находится,	и
Паоло	 не	 был	 уверен,	 что	 смог	 бы	 дать	 описание	 пути	 сюда.	 Он	 также
понятия	не	имел,	что	происходит	с	Мириам	Ву	внутри	склада.


Медленно	 обойдя	 здание,	 Паоло	 Роберто	 удостоверился,	 что	 вход	 в
здание	 только	 один.	 Через	 пару	 минут	 он	 снова	 стоял	 перед	 воротами,
принимая	 решение.	 Паоло	 не	 сомневался,	 что	 верзила-блондин	 –
настоящий	бандюга.	Он	избил	Мириам	Ву	и	похитил	ее.	Но	Паоло	это	не
слишком	 испугало:	 он	 верил	 в	 свои	 силы	 и	 знал,	 что	 может	 как	 следует
врезать	 кому	 угодно,	 если	 придется	 драться.	 Проблема	 только	 в	 том,	 что
неизвестно,	 вооружен	 ли	 громила	 и	 есть	 ли	 в	 здании	 кто-нибудь	 еще.
В	последнем	Паоло	Роберто	сомневался.	Видимо,	там	только	Мириам	Ву	и
верзила.


Ворота	были	такие	большие,	что	в	них	без	труда	мог	въехать	самосвал,
но	 была	 там	 и	 обычная	 дверь	 для	 персонала.	 Открыв	 ее,	 Паоло	 попал	 в
большое	складское	помещение.	Горел	свет,	и	он	увидел	массу	валявшегося
старья,	старых	коробок	и	просто	хлама.


Слезы	 текли	 по	щекам	Мириам	Ву.	Она	 плакала	 не	 столько	 от	 боли,
сколько	от	беспомощности.	В	дороге	верзила	полностью	ее	игнорировал,	а
когда	 фургон	 остановился,	 содрал	 с	 ее	 рта	 липкую	 ленту,	 подхватил	 под
мышки	 и	 без	 всякого	 труда	 отнес	 в	 помещение.	 Там	 он	 сбросил	 ее	 на
цементный	 пол,	 не	 обращая	 ни	 малейшего	 внимания	 ни	 на	 мольбы,	 ни
протесты.	Взгляд,	которым	он	ее	смерил,	был	холоден	и	безжалостен.


До	Мириам	Ву	вдруг	дошло,	что	на	этом	складе	ее	ожидает	смерть.
Повернувшись	 к	 ней	 спиной,	 блондин	 подошел	 к	 столу,	 открыл


бутылку	 минеральной	 воды	 и	 начал	 пить	 большими	 глотками.	 Он	 не
связывал	ей	ног,	и	она	стала	понемногу	подниматься	с	пола.


Верзила	обернулся	и	усмехнулся.	К	двери	он	был	ближе,	чем	она,	так
что	шансов	выскочить	он	ей	не	оставил.	Мириам	обреченно	опустилась	на







колени,	но	тут	же	ее	взяло	зло	на	саму	себя.	«Без	боя	ни	за	что	не	сдамся.
Только	подойди,	чертова	скотина»,	–	думала	она,	снова	поднимаясь	на	ноги
и	стискивая	зубы.


Руки	 у	 нее	 по-прежнему	 были	 связаны	 за	 спиной,	 и	 Мириам
чувствовала	 себя	 неуклюжей	 и	 нетвердо	 стоящей	 на	 ногах.	 Когда	 он
подошел	к	ней,	она	развернулась,	наметила	уязвимое	место	и	нанесла	ему
молниеносный	 удар	 под	 ребра.	 Потом,	 сделав	 полный	 оборот,	 снова
ударила,	на	этот	раз	метя	в	пах,	но	попала	в	бедро.	Тогда,	отскочив	назад	на
метр,	 она	 поменяла	 ногу,	 готовясь	 к	 следующему	 удару.	 Со	 связанными
руками	Мириам	не	хватало	замаха	для	удара	в	лицо,	но	ей	удалось	нанести
ему	сильный	удар	в	грудь.


Вытянутой	рукой	верзила	схватил	ее	за	плечо	и	как	следует	крутанул,
но	с	такой	легкостью,	будто	она	была	сделана	из	бумаги.	Всего	один	раз	он
ударил	ее	кулаком	–	несильно,	по	почкам.	Тем	не	менее	Мириам	Ву	издала
безумный	крик,	когда	парализующая	боль	дошла	до	самой	диафрагмы.	Она
вновь	свалилась	на	колени.	Блондин	залепил	ей	пощечину,	и	она	рухнула	на
пол.	 Подняв	 ногу,	 он	 пнул	 ее	 в	 бок.	 У	 нее	 прервалось	 дыхание,	 и	 она
почувствовала,	что	ребро	сломано.


Избиения	Паоло	Роберто	не	видел,	но	услышал,	как	Мириам	Ву	вопит
от	боли.	Это	был	душераздирающий	крик,	сменившийся	полной	тишиной.
Он	повернул	голову	в	ту	сторону	и	стиснул	зубы.	За	стеной	была	еще	одна
комната.	Паоло	бесшумно	подошел	и,	 соблюдая	осторожность,	 заглянул	в
дверной	проем.	Он	увидел,	как	громила	перевернул	Мириам	Ву	на	спину	и
исчез	 из	 поля	 зрения	 на	 несколько	 секунд.	 Вернулся	 он	 с	 бензопилой,
которую	поставил	на	пол	рядом	с	девушкой.	Паоло	Роберто	поднял	брови.


–	Мне	нужен	ответ	на	простой	вопрос.
Голос	 блондина	 прозвучал	 неожиданно	 высоко,	 как	 будто	 он	 еще	 не


достиг	 возраста,	 когда	 голос	 ломается.	 В	 его	 речи	 был	 слышен	 какой-то
акцент.


–	Где	Лисбет	Саландер?
–	Не	знаю,	–	пробормотала	Мириам	Ву.
–	Ответ	 неправильный.	Даю	 тебе	 последний	шанс,	 а	 потом	 включаю


ее.
Он	присел	на	корточки	и	похлопал	по	бензопиле.
–	Где	прячется	Лисбет	Саландер?
Мириам	Ву	покачала	головой.
Паоло	все	еще	колебался,	но	когда	громила	протянул	руку	к	пиле,	он


решился:	 сделав	 три	 энергичных	 шага,	 оказался	 в	 комнате	 и	 жестким







правым	хуком	нанес	ему	удар	по	почкам.
Если	 бы	 Паоло	 Роберто	 трусил	 в	 ринге,	 не	 стать	 бы	 ему	 всемирно


известным	боксером.	За	всю	свою	карьеру	он	провел	тридцать	три	матча	и
выиграл	 в	 двадцати	 восьми	 из	 них.	 Нанеся	 удар,	 Паоло	 ожидал	 увидеть
какую-то	реакцию.	Бывает,	что	противник	валится	на	пол	или	хватается	за
ушибленное	место.	Но	сейчас	у	него	было	такое	чувство,	будто	он	со	всей
силы	 двинул	 кулаком	 по	 бетонной	 стене.	 Такого	 ощущения	 ему	 не
доводилось	 испытать	 за	 всю	 свою	 карьеру	 на	 ринге,	 и	 он	 изумленно
уставился	на	стоявшего	перед	ним	колосса.


Тот	обернулся	и	столь	же	недоуменно	воззрился	на	боксера.
–	 Может,	 лучше	 иметь	 дело	 с	 противником	 в	 твоей	 весовой


категории?	–	спросил	Паоло	Роберто.
Он	 напряг	 мускулы	 и	 провел	 серию	 ударов	 правой-левой-правой,


целясь	 в	 диафрагму	 противника.	 Удары	 были	 тяжелые,	 но	 опять	 у	 него
появилось	 чувство,	 что	 он	 барабанит	 в	 стену.	 Единственный	 эффект
заключался	в	том,	что	громила	отошел	на	шаг	назад,	скорее	от	удивления,
чем	из-за	удара,	и	вдруг	улыбнулся.


–	Ты	же	Паоло	Роберто,	–	произнес	он.
Паоло	растерянно	онемел.	Он	только	что	нанес	четыре	удара,	которые,


по	 всем	 правилам,	 должны	 были	 повлечь	 ситуацию,	 когда	 громила
оказывается	на	полу,	а	сам	он	отправляется	в	свой	угол	ринга,	в	то	время
как	рефери	начинает	счет.	Но	оказалось,	что	ни	один	из	его	ударов	не	имел
ни	малейшего	эффекта.


«Господи,	это	же	нереально»,	–	подумал	он.
Затем	все	следовало	как	в	замедленной	съемке:	он	видел,	как	правый


хук	 блондина	 летит	 на	 него	 по	 воздуху.	 Тот	 был	 медлителен,	 и	 его	 удар
можно	 было	 предвидеть	 заранее.	 Паоло	 уклонился	 и	 частично
нейтрализовал	 удар	 плечом.	 Но	 ощущение	 было	 такое,	 будто	 по	 нему
заехали	металлическим	прутом.


Паоло	Роберто	отпрыгнул	назад	на	пару	шагов,	испытав	что-то	вроде
уважения	к	противнику.


«Это	 какая-то	 аномалия.	 Никому	 же	 не	 под	 силу	 так	 ударить»,	 –
промелькнуло	у	него	в	голове.


Паоло	 чисто	 автоматически	 парировал	 левый	 хук,	 подставив
предплечье,	и	вдруг	почувствовал	сильнейшую	боль.	Он	не	успел	отразить
правый	хук,	взявшийся	неизвестно	откуда	и	угодивший	ему	в	лоб.


Паоло	Роберто,	как	тряпку,	выбросило	спиной	в	раскрытую	дверь.	Он	с
грохотом	свалился	на	гору	деревянных	поддонов	и	стукнулся	головой.	Тут
же	почувствовал,	как	лицо	заливает	кровь.	«Он	рассек	мне	бровь.	Придется







зашивать,	в	который	раз»,	–	пришло	ему	в	голову.
В	следующее	мгновение	громила	опять	возник	перед	глазами,	и	Паоло


Роберто	откатился	в	сторону.	Он	был	на	волосок	от	нового	удара	огромного
кулака,	 разящего	 как	 кувалда.	 Быстро	 отскочил	 на	 три-четыре	 шага	 и
приготовил	руки	к	защите.	Он	был	потрясен.


Громила	 бросил	 на	 него	 взгляд,	 полный	 любопытства,	 почти
удовольствия.	Затем	тоже	принял	защитную	стойку.	«Значит,	он	боксер»,	–
подумалось	 Паоло.	 Они	 начали	 медленно	 описывать	 круги	 вокруг	 друг
друга.


В	 следующие	 сто	 восемьдесят	 секунд	 между	 ними	 состоялся	 самый
странный	 матч,	 в	 каком	 Паоло	 Роберто	 доводилось	 участвовать.	 Ни
канатов,	ни	перчаток.	Ни	судей,	ни	секундантов.	Никакого	 гонга,	который
отправлял	бы	участников	по	своим	углам	ринга,	никаких	пауз,	ни	воды,	ни
нюхательной	соли,	ни	полотенца,	чтобы	утереть	кровь,	заливающую	глаза.


Паоло	Роберто	вдруг	понял,	что	это	матч	не	на	жизнь,	а	на	смерть.	Все
тренировки,	 все	 годы	 колотьбы	 по	 мешку	 с	 песком,	 все	 спарринги,	 опыт
всех	 матчей	 собрались	 воедино	 в	 той	 энергии,	 которая	 зародилась	 в	 нем
сейчас,	а	адреналин	подскочил	так,	как	никогда	раньше	в	жизни.


Теперь	он	наносил	удары	без	промедления.	Они	сыпались	градом,	и	в
каждый	из	них	Паоло	вкладывал	всю	свою	силу	и	напрягал	все	мускулы.
Левой,	правой,	снова	левой,	а	потом	неожиданно	правой	в	лицо,	уклониться
от	 удара	 слева,	 отпрянуть	 на	 шаг,	 сделать	 выпад	 правой.	 Каждый	 удар
Паоло	Роберто	попадал	в	цель.


Это	был	самый	важный	бой	в	его	жизни,	соревнование	не	кулаков,	но
и	мозгами.


Паоло	Роберто	смог	уклониться	от	всех	ударов,	предназначенных	ему.
Он	 провел	 такой	 четкий	 правый	 хук	 в	 челюсть	 противника,	 что	 у	 него
возникло	подозрение,	 не	 сломал	 ли	 он	 одну	из	фаланг	 своих	пальцев.	От
такого	 удара	 противнику	 полагалось	 свалиться	 как	 подкошенному.	 Паоло
увидел,	что	костяшки	его	пальцев	в	крови	и	что	на	лице	громилы	появились
красные	пятна	и	отеки,	но	тот,	казалось,	ничего	не	замечал.


Паоло	 отскочил	 назад	 и	 дал	 себе	 секундную	 передышку,	 оценивая
соперника.	«Он	явно	не	боксер.	Хоть	и	двигается	правильно,	его	навыки	не
стоят	и	гроша.	Он	только	делает	вид,	что	боксирует.	Защищаться	не	умеет.
Каждый	 его	 удар	 можно	 предвидеть.	 Медлителен	 во	 всех	 движениях»,	 –
думал	Паоло.


Но	 в	 следующий	 момент	 громила	 провел	 левый	 хук	 и	 попал	 в	 бок
Паоло.	 Вот	 уже	 второй	 раз	 он	 ударил	 как	 следует.	 Паоло	 почувствовал







резкую	 боль	 во	 всем	 теле	 –	 его	 ребро	 треснуло.	 Пытаясь	 попятиться,	 он
споткнулся	о	какой-то	хлам	на	полу	и	упал	на	спину.	Громила	метнулся	к
нему,	 но	 Паоло	 Роберто	 успел	 откатиться	 в	 сторону	 и,	 качаясь,	 встал	 на
ноги.


Снова	отступив,	он	пытался	собраться	с	силами.
Громила	 уже	 бросился	 к	 нему,	 и	 Паоло	 пришлось	 защищаться.	 Он


уклонялся,	 отступал	и	опять	уклонялся.	Каждый	раз,	 когда	он	подставлял
плечо	под	удар,	его	пронзала	боль.


Наступил	момент,	который	каждый	боксер	с	ужасом	пережил	хоть	раз
в	 жизни;	 чувство,	 которое	 может	 появиться	 уже	 в	 середине	 матча.	 Это
чувство,	 что	 ему	 не	 сдюжить,	 интуиция,	 которая	 нашептывает:	 «Черт
возьми,	а	ведь	я	проигрываю».


Это	решающий	момент	почти	в	каждом	матче	–	когда	силы	внезапно
покидают	тебя,	адреналин	впрыскивается	с	такой	силой,	что	парализует,	а
призрак	 добровольной	 капитуляции	 бродит	 вокруг	 ринга.	 Это	 тот	 самый
решительный	 момент,	 когда	 становится	 ясно,	 кто	 любитель,	 а	 кто
профессионал,	кто	победитель,	а	кто	побежденный.	Мало	кто	из	боксеров,
очутившись	у	края	этой	пропасти,	находит	в	себе	силы	повернуть	ход	матча
и	обратить	неизбежное	поражение	в	победу.


Именно	 такой	 момент	 и	 наступил	 сейчас	 у	 Паоло	 Роберто.	 В	 голове
шумело,	в	ногах	чувствовалась	слабость,	и	он	словно	наблюдал	за	сценой
со	стороны,	видя	громилу,	 словно	в	объектив	фотокамеры.	В	этот	момент
решалось,	пан	или	пропал.


Паоло	 Роберто,	 пятясь,	 двигался	 по	 полукругу	 –	 ему	 требовалось
собрать	силы	и	выиграть	время.	Громила	следовал	за	ним	целенаправленно,
но	медленно,	 как	 будто	 знал,	 что	 борьба	 завершена,	 просто	 конец	 раунда
еще	 не	 наступил.	 «Он	 вроде	 как	 боксирует,	 а	 в	 то	 же	 время	 и	 не
боксирует,	–	думал	Паоло.	–	Он	знает,	кто	я,	и	хочет	доказать,	что	не	хуже.
Но	сила	удара	у	него	просто	нечеловеческая,	 а	 к	моим	ударам	он	вообще
нечувствителен».


Мысли	мелькали	в	голове	Паоло,	пока	он	пытался	оценить	ситуацию	и
решить,	какую	тактику	избрать.


Внезапно	 всплыл	 вечер	 в	 Мариехамне	 два	 года	 назад.	 Его	 карьера
профессионального	 боксера	 внезапно	 оборвалась	 самым	 грубым	 образом,
когда	 он	 встретился	 –	 вернее,	 столкнулся	 –	 с	 аргентинцем	 Себастьяном
Луханом.	 Паоло	 нарвался	 на	 свой	 первый	 в	 жизни	 нокаут	 и	 провел	 без
сознания	пятнадцать	секунд.


Он	часто	потом	перебирал	в	мыслях,	в	чем	тогда	просчитался.	Ведь	он
был	 в	 то	 время	 в	 отличной	 форме,	 абсолютно	 собравшийся,	 а	 Себастьян







Лухан	 не	 превосходил	 его	 профессионально.	 Но	 аргентинец	 нанес
точнейший	удар,	и	весь	раунд	превратился	в	штормовую	круговерть.


Позднее	 Паоло	 видел	 на	 видеозаписи,	 как	 беспомощно	 он	 мялся	 на
ринге,	 будто	 неуклюжий	 утенок	 Дональд	 Дак.	 Нокаут	 последовал	 через
двадцать	три	секунды.


Ни	 сильнее,	 ни	 тренированнее,	 чем	 он,	 Себастьян	 Лухан	 не	 был.
Разница	 между	 ними	 была	 столь	 незначительна,	 что	 матч	 мог	 бы
закончиться	и	с	противоположным	результатом.


Позднее	Паоло	 понял,	 что	 вся	 разница	 между	 ними	 была	 в	 том,	 что
Себастьян	 Лухан	 был	 более	 заводной.	 Когда	 Паоло	 вышел	 на	 ринг	 в
Мариехамне,	 он	 был	 настроен	 на	 победу,	 но	 в	 бой	 отчаянно	 не	 рвался.
Вопросом	 жизни	 и	 смерти	 это	 для	 него	 не	 было,	 даже	 проигрыш	 он	 не
воспринимал	как	катастрофу.


Полтора	года	спустя	Паоло	Роберто	все	еще	боксировал,	но	уже	не	как
профессионал.	 Он	 участвовал	 лишь	 в	 товарищеских	 спаррингах.	 По-
прежнему	 тренировался,	 не	 набрал	 веса	 и	 не	 раздобрел	 в	 талии.	 Он,
конечно,	уже	не	был	точно	настроенным	инструментом,	как	когда-то	перед
матчем	за	чемпионский	титул,	когда	тело	нарабатывалось	месяцами,	но	он
был	Паоло	Роберто,	а	не	кто	угодно.	А	теперь,	в	отличие	от	Мариехамна,
нынешний	матч	на	складе	значил	в	буквальном	смысле	жизнь	или	смерть.


Паоло	 Роберто	 принял	 решение.	 Он	 резко	 остановился	 и	 подпустил
громилу	вплотную.	Сделав	обманный	финт	левой,	вложил	всю	свою	силу	в
правый	 хук.	 Удар	 был	 мощный	 и	 поразил	 нос	 и	 рот	 противника.	 Атака
оказалась	 для	 блондина	 полной	 неожиданностью,	 ведь	 перед	 этим	Паоло
долго	 отступал.	Наконец-то	 он	 почувствовал,	 что	 его	 удар	 не	 остался	 без
последствий.	Затем	последовали	левый-правый-левый,	все	три	в	лицо.


Громила,	 действуя	 как	 в	 замедленной	 съемке,	 сделал	 выпад	 правой.
Подготовка	 к	 удару	 была	 заметна	 заранее,	 и	 Паоло	 уклонился	 от
гигантского	кулака.	Видя,	как	громила	переносит	тяжесть	с	ноги	на	ногу,	он
понял,	 что	 готовится	 удар	 левой.	 Но	 вместо	 того,	 чтобы	 парировать	 его,
Паоло	отклонился	назад	и	позволил	левому	хуку	промелькнуть	перед	своим
носом.	Его	ответом	был	ошеломляющий	удар	снизу	под	ребра.


Когда	 громила	 развернулся	 отразить	 атаку,	 Паоло	 провел	 левый	 хук
снизу	вверх	и	снова	нанес	удар	в	нос.


Он	чувствовал,	что	сейчас	делает	все	верно	и	полностью	контролирует
бой.	Противник	 начал	 пасовать.	У	 него	 текла	 кровь	 из	 носа,	 и	 он	 уже	 не
ухмылялся.


Но	тут	громила	вдруг	замахнулся	ногой.	Ступня	его	взлетела	и	нанесла







удар,	 полностью	 неожиданный	 для	 Паоло	 Роберто.	 Сам	 он	 следовал
правилам	бокса	и	не	ожидал,	что	его	пнут.	Казалось,	что	он	получил	удар
кувалдой	по	бедру	чуть	выше	колена.	«Нет»,	–	пронеслось	в	его	голове.	Он
отступил,	и	тут	его	правая	нога	подогнулась	и	снова	уткнулась	в	какой-то
хлам.


Громила	 смотрел	 на	 него	 сверху	 вниз.	 Глаза	 их	 на	 секунду
встретились.	 Смысл	 взгляда	 сверху	 не	 допускал	 двух	 толкований:	 «Матч
окончен».


И	тут	глаза	громилы	расширились	от	боли	–	Мириам	Ву	ударила	его	в
пах,	зайдя	сзади.


В	 теле	 Мириам	 Ву	 болел	 каждый	 мускул,	 но	 ей	 все	 же	 удалось
протащить	 скованные	 руки	 понизу	 и	 продернуть	 их	 под	 ногами,	 так	 что
теперь	 они	 были	 впереди.	 В	 ее	 нынешнем	 состоянии	 это	 был
акробатический	номер	высшего	класса.


Боль	ощущалась	в	ребрах,	шее,	спине,	почках;	ей	было	трудно	встать
на	 ноги.	 Все	 же	 она	 доковыляла	 до	 двери	 и	 не	 поверила	 своим	 глазам:
Паоло	Роберто	–	откуда	он	только	взялся	–	залепил	верзиле	правым	хуком,	а
затем,	после	серии	ударов	в	лицо,	пинком	ноги	был	свален	на	пол.


Откуда	 и	 как	 здесь	 появился	 Паоло	 Роберто,	 не	 время	 было	 думать.
Главное,	 что	 он	 был	 из	 хороших	 парней.	 Первый	 раз	 в	 жизни	 у	 нее
возникло	 беспощадное	 желание	 изувечить	 другого	 человека.	 Сделав
несколько	 быстрых	 шагов,	 Мириам	 мобилизовала	 всю	 свою	 энергию	 и
напрягла	те	мускулы,	которые	еще	не	были	повреждены.	Оказавшись	сзади
верзилы,	она	засадила	ему	ногой	в	пах.	На	изящный	тайский	бокс	это	мало
походило,	но	удар	возымел	действие.


Мириам	 Ву	 одобрительно	 кивнула	 сама	 себе.	 Мужики	 могут	 быть
громадными	как	дом	и	крепкими	как	гранит,	но	яйца	у	всех	на	одном	и	том
же	месте.	И	удар	был	нанесен	так	метко,	что	заслуживал	занесения	в	Книгу
рекордов	Гиннесса.


Впервые	 верзила	 был	 огорошен.	 Из	 груди	 его	 послышался	 стон,	 он
схватился	руками	за	пах	и	упал	на	колени.


Всего	 секунду	 простояв	 в	 нерешительности,	 Мириам	 поняла,	 что
необходимо	 продолжение	 и,	 если	 удастся,	 завершение.	 Она	 собиралась
засадить	ему	ногой	в	лицо,	но,	к	ее	удивлению,	он	поднял	руку.	Вот	уж	чего
она	 не	 ожидала,	 так	 это	 что	 он	 очухается	 так	 быстро.	 У	 нее	 было	 такое
чувство,	будто	она	пнула	ногой	ствол	дерева.	Неожиданно	блондин	крепко
схватил	 ее	 за	 стопу,	 свалил	 с	 ног	 и	 начал	 подтягивать	 к	 себе.	 Мириам
видела,	как	поднимается	его	сжатый	кулак,	и	стала	остервенело	вырываться







и	 брыкаться	 свободной	 ногой.	 Она	 задела	 его	 по	 уху	 и	 в	 ту	 же	 секунду
ощутила	 удар	 в	 висок.	Казалось,	 что	 она	 со	 всей	 силы	 въехала	 головой	 в
стену.	Из	глаз	посыпались	искры,	а	потом	наступала	тьма.


И	 тут	 Паоло	 Роберто	 стукнул	 его	 по	 затылку	 той	 самой	 доской,	 о
которую	споткнулся.	Верзила	повалился	вперед	и	с	грохотом	рухнул.


Паоло	 Роберто	 огляделся	 с	 чувством	 нереальности	 происходящего.
Верзила-блондин	 едва	шевелился	 на	 полу.	Мириам	Ву,	 похоже,	 вышла	 из
игры,	на	лице	ее	застыл	остекленелый	взгляд.	Совместными	усилиями	они
выиграли	короткую	передышку.


Паоло	мог	едва	ступать	поврежденной	ногой	и	подозревал,	что	мышца
над	 коленом	 порвана.	 Припадая	 на	 ногу,	 он	 добрался	 до	 Мириам	 и
поставил	ее	на	ноги.	Она	уже	была	способна	двигаться,	но	взгляд	ее	был
затуманен.	Не	говоря	ни	слова,	Паоло	закинул	ее	на	плечо	и,	хромая,	пошел
к	выходу.	Правое	колено	пронзила	такая	острая	боль,	что	иногда	он	прыгал
на	одной	ноге.


Каким	 избавлением	 дохнуло	 на	 него	 из	 холодной	 тьмы!	 Но	 времени
останавливаться	не	было.	Паоло	Роберто	пересек	двор	и	вступил	в	лесную
чащу,	 следуя	 по	 тому	 же	 пути,	 каким	 пришел	 сюда.	 Очутившись	 среди
деревьев,	он	споткнулся	о	выступ	корня	и	свалился.	Мириам	Ву	застонала,
а	он	услышал,	как	с	грохотом	открылась	дверь	склада.


Исполинский	 силуэт	 верзилы-блондина	 вырисовывался	 в	 светлом
прямоугольнике	дверного	проема.	Паоло	прикрыл	ладонью	рот	Мириам	Ву
и,	нагнувшись,	прошептал	ей	на	ухо:	«Тихо,	молчи».


Среди	 выступов	 корней	 он	 поискал	 и	 нащупал	 камень	 размером
больше	своего	кулака.	Перекрестился.	В	первые	за	всю	свою	небезгрешную
жизнь	он	был	готов,	если	надо,	убить	человека.	Измотанный	и	избитый,	он
знал,	 что	 еще	 одного	 раунда	 ему	 не	 выдержать.	 Но	 никто,	 даже	 это
чудовище,	 оплошность	 природы,	 не	 сможет	 драться	 с	 проломленным
черепом.	Пощупав	камень,	Паоло	почувствовал,	что	у	него	овальная	форма
и	острый	край.


Верзила-блондин	дошел	до	угла	дома,	потом	описал	большую	дугу	по
двору.	Остановился	 он	 в	 десяти	шагах	 от	 того	места,	 где	 затаил	 дыхание
Паоло.	 Громила	 прислушивался,	 но	 он	 не	 знал,	 где	 именно	 их	 поглотила
ночь.	 Через	 несколько	 минут	 он,	 видимо,	 понял,	 что	 эти	 высматривания
ничего	 не	 дадут,	 решительно	 развернулся	 и	 вернулся	 в	 здание.	 Спустя
несколько	 минут	 он	 погасил	 всюду	 свет,	 вышел	 с	 сумкой	 и,	 сев	 в	 белый
«Вольво»,	рванул	с	места	и	скрылся	на	лесной	дороге.	Паоло	слушал,	пока
шум	мотора	окончательно	не	исчез	вдали.	Опустив	взгляд,	он	увидел,	как







блестят	в	темноте	глаза	девушки.
–	Привет,	Мириам,	–	сказал	он.	–	Меня	зовут	Паоло.	Можешь	меня	не


бояться.
–	Я	знаю,	–	ответила	она	слабым	голосом.
Паоло	 обессиленно	 прислонился	 к	 корням	 дерева,	 чувствуя,	 что


адреналин	в	крови	упал	до	нуля.
–	 Сил	 нет	 встать,	 –	 сказал	 он.	 –	А	 надо.	По	 другую	 сторону	 дороги


стоит	машина,	до	нее	отсюда	метров	сто	пятьдесят.


Верзила-блондин	притормозил	и	остановился	на	площадке	для	отдыха
чуть	 восточнее	 Нюкварна.	 Он	 чувствовал	 себя	 совершенно	 разбитым	 и
сбитым	с	толку,	голова	была	как	чужая.


Никогда	 в	 жизни	 до	 сегодняшнего	 дня	 он	 не	 выходил	 из	 драки
побежденным.	 И	 отделал	 его	 Паоло	 Роберто…	 боксер.	 Похоже	 на
кошмарный	сон,	какие	случаются	беспокойными	ночами.	Он	не	мог	взять	в
толк,	откуда	взялся	Паоло	Роберто.	Тот	ни	с	того	ни	с	сего	вдруг	очутился
на	складе…


Просто	бред	какой-то.
Удары	Роберто	были	нечувствительны,	что	и	неудивительно.	Но	пинок


в	пах	был	очень	даже	ощутим.	А	от	чудовищного	удара	по	голове	у	него	в
глазах	 померкло.	 Он	 провел	 пальцами	 по	 затылку	 и	 нащупал	 огромную
шишку.	 Если	 надавить	 пальцами,	 то	 боль	 не	 чувствовалась,	 но	 голова
кружилась	и	все	ощущалось	как	в	тумане.	К	немалому	удивлению,	проведя
языком,	 он	 почувствовал,	 что	 лишился	 зуба	 в	 левой	 половине	 верхней
челюсти,	 а	 во	 рту	 был	 привкус	 крови.	 Зажав	 нос	 между	 большим	 и
указательным	 пальцами	 и	 осторожно	 потянув	 его	 вверх,	 он	 расслышал
какой-то	треск	в	голове	и	понял,	что	нос	сломан.


Правильно	сделал,	что	взял	сумку	и	покинул	склад,	пока	не	приехала
полиция.	 Но	 допустил	 серьезную	 ошибку.	 По	 каналу	 «Дискавери»	 он
видел,	как	при	расследовании	полицейские	собирали	массу	улик	и	следов,
анализируя	кровь,	волоски,	ДНК…	Не	хотелось	ему	возвращаться	на	склад,
но	делать	нечего.	Придется	прибраться.	Он	развернул	машину	и	отправился
назад.	На	 въезде	 в	Нюкварн	 ему	повстречалась	машина,	 но	 он	 не	 придал
этому	значения.


Поездка	 обратно	 в	 Стокгольм	 оказалась	 сущим	 кошмаром.	 Кровь
заливала	глаза,	все	тело	болело,	Паоло	был	изможден.	Он	вел	машину	как
пьяный,	 виляя	 из	 стороны	 в	 сторону.	 Отерев	 глаза,	 осторожно	 потрогал
нос;	это	причинило	сильную	боль.	Дышать	Паоло	мог	только	ртом.	Он	не







переставал	 всматриваться,	 не	 видно	 ли	 белого	 «Вольво»;	 ему	 даже
показалось,	что	оно	промелькнуло	около	Нюкварна.


Когда	 Паоло	 выехал	 на	 шоссе	 Е20,	 вести	 машину	 стало	 легче.	 Он
подумал,	не	остаться	ли	в	Сёдертелье,	но	не	знал,	куда	ему	следует	ехать.
Он	 бросил	 взгляд	 на	 Мириам	 Ву,	 лежавшую,	 как	 тюфяк,	 все	 еще	 в
наручниках	 и	 без	 ремня	 безопасности	 на	 заднем	 сиденье.	 Ему	 пришлось
тащить	 ее	 до	 машины,	 и	 она	 заснула	 сразу,	 едва	 оказавшись	 на	 сиденье.
Паоло	не	знал,	была	ли	она	без	чувств	из-за	травм,	или	просто	отключилась
в	 изнеможении.	 Поколебавшись,	 он	 свернул	 на	 шоссе	 Е4	 в	 сторону
Стокгольма.


Микаэль	Блумквист	проспал	не	больше	часа,	когда	зазвонил	телефон.
Скосив	 глаза	на	будильник,	 он	увидел,	 что	 сейчас	начало	пятого,	и	 сонно
протянул	руку	к	трубке.	Звонила	Эрика	Бергер,	и	он	не	сразу	понял,	что	она
говорит.


–	Паоло	Роберто?..	Где	он?
–	 В	 больнице	 Сёдера,	 и	 там	 же	 Мириам	 Ву.	 Он	 пытался	 тебе


дозвониться	на	мобильник,	но	ты	не	отвечал,	а	домашнего	номера	у	него	не
было.


–	Мобильник	я	отключил.	А	что	он	делает	в	больнице?
Голос	Эрики	Бергер	звучал	терпеливо,	но	безапелляционно.
–	Микаэль,	поезжай	туда	на	такси	и	все	выясни.	Он	совершенно	не	в


себе;	 говорит	 про	 бензопилу,	 дом	 в	 лесу	 и	 какого-то	 верзилу,	 который	 не
умеет	толком	боксировать…


Микаэль	 хлопал	 глазами	 и	 ничего	 не	 понимал.	 Наконец,	 покачав
головой,	он	потянулся	за	брюками.


Паоло	 Роберто	 лежал	 на	 каталке	 в	 одних	 трусах,	 вид	 у	 него	 был
жалкий.	 Микаэлю	 пришлось	 прождать	 целый	 час,	 пока	 его	 впустили	 к
пациенту.	 Нос	 Паоло	 был	 скрыт	 под	 фиксирующей	 повязкой,	 левый	 глаз
заплыл,	 а	 бровь	 над	 ним	 заклеена	 хирургическим	 пластырем	 после	 того,
как	ее	зашили,	наложив	пять	швов.	На	ребра	был	наложен	бандаж,	по	всему
телу	 красовались	 кровоподтеки	 и	 ссадины.	 На	 левом	 колене	 тоже	 был
бандаж.


Микаэль	 Блумквист	 принес	 Паоло	 Роберто	 кофе	 в	 бумажном
стаканчике,	 которое	 он	 нацедил	 в	 автомате	 в	 коридоре,	 и	 критически
оглядел	его	лицо.


–	Выглядите	как	после	автомобильной	катастрофы,	–	сказал	он.	–	Ну,
рассказывайте.







Боксер	покачал	головой.
–	Чертов	зверюга,	–	пробормотал	он.
–	Да	что	случилось-то?
Паоло	 Роберто	 снова	 покачал	 головой	 и	 посмотрел	 на	 свои	 руки.


Костяшки	были	так	разбиты,	что	он	едва	мог	держать	кофейный	стаканчик.
Их	обмотали	пластырем.	Его	жена	прохладно	относилась	к	боксу,	а	теперь
и	вовсе	придет	в	ярость.


–	Я	же	боксер,	–	начал	он.	–	Ну,	в	смысле,	когда	я	был	действующим
боксером,	то	не	боялся	выходить	на	ринг	против	кого	угодно.	Бывало,	и	мне
доставалось,	но	я	мог	и	врезать,	и	защититься.	Когда	я	атакую,	то	стараюсь
сделать	так,	чтобы	противник	рухнул	и	почувствовал	боль.


–	А	с	тем	мужиком	было	не	так?
Паоло	 Роберто	 в	 третий	 раз	 покачал	 головой	 и	 начал	 спокойно	 и


подробно	рассказывать,	что	с	ним	случилось	прошлой	ночью.
–	 Я	 нанес	 ему	 не	 меньше	 тридцати	 ударов,	 раз	 четырнадцать-


пятнадцать	 –	 в	 голову.	Я	 заехал	 ему	 в	 челюсть	 четыре	 раза.	 Вначале	 бил
несильно	–	я	же	не	собирался	его	избивать,	а	просто	думал	защищаться.	Но
под	 конец	 я	 дрался	 уже	 изо	 всех	 сил.	 Одним	 из	 таких	 ударов	 я,	 должно
быть,	 сломал	 ему	 челюсть.	 Но	 этот	 чертов	 зверюга	 только	 отряхнулся	 и
продолжал	лезть.	Это	же,	черт	возьми,	не	бывает	с	нормальными	людьми!


–	А	как	он	выглядел?
–	Как	бронированный	робот	–	 без	преувеличения.	Ростом	выше	двух


метров,	весит	где-то	сто	тридцать	–	сто	сорок	килограммов.	Кроме	шуток,	у
него	одни	мускулы	да	армированный	каркас.	Чертов	верзила-блондин,	даже
не	чувствующий	боли…


–	Вы	никогда	его	раньше	не	видели?
–	Никогда.	И	он	не	боксер.	Хотя,	как	ни	странно,	отчасти	боксер.
–	Что	вы	хотите	этим	сказать?
–	Он	понятия	не	имел,	как	надо	боксировать.	Я	провел	все	свои	финты,


без	 труда	 пробивая	 его	 защиту,	 а	 он	 даже	 понятия	 не	 имел,	 как	 надо
двигаться,	чтобы	избежать	удара.	В	этом	он	был	ни	бельмеса.	Но	в	то	же
время	пытался	двигаться	как	боксер,	правильно	держал	руки	и	правильно
вставал	в	стойку.	Он	вроде	как	ходил	на	тренировки	по	боксу,	но	пропускал
мимо	ушей	все,	что	говорил	тренер.


–	Ну,	дальше.
–	Мне	и	девушке	повезло,	что	он	так	медленно	двигался.	Это	и	спасло


нам	жизнь.	 Он	 о	 каждом	 своем	 свинге	 за	 месяц	 сигнал	 подавал,	 и	 я	 мог
уклониться	 или	 парировать.	 Но	 два	 раза	 он	 в	 меня	 попал:	 первый	 раз	 в
лицо	–	и	вы	видите	результат	его	удара,	–	а	второй	раз	по	корпусу,	и	сломал







мне	ребро.	Но	оба	удара	были	нечеткие.	Если	бы	первый	удар	был	сделан
чисто,	он	бы	пробил	мне	череп.


Паоло	 Роберто	 внезапно	 рассмеялся.	 Этот	 смех	 был	 выражением
триумфа.


–	Ты	что?
–	Я	победил.	Этот	придурок	пытался	меня	убить,	но	 я	победил.	Мне


удалось	уложить	его.	Правда,	понадобилась	чертова	доска,	чтобы	отправить
его	в	нокаут.


Он	посерьезнел.
–	Не	поддай	ему	Мириам	Ву	в	пах	в	нужный	момент,	еще	не	известно,


как	бы	это	все	закончилось.
–	 Паоло,	 я	 страшно	 рад,	 что	 вы	 победили.	 Мириам	 Ву	 наверняка


скажет	вам	то	же	самое,	когда	очнется.	Вы	не	знаете,	как	у	нее	дела?
–	 Выглядит	 она	 почти	 как	 я.	 У	 нее	 сотрясение	 мозга,	 несколько


сломанных	ребер,	перебита	переносица	и	отбиты	почки.
Микаэль	наклонился	и	положил	руку	на	колено	Паоло	Роберто.
–	Если	вам	когда-нибудь	понадобится	помощь…	–	начал	он.
Тот	кивнул	и	тепло	улыбнулся.
–	Блумквист,	если	вам	когда-нибудь	понадобится	помощь…
–	Ну?
–	…позовите	лучше	Себастьяна	Лухана.







Глава	26	


Среда,	6	апреля
Заезжая	на	парковку	больницы	Сёдера	в	семь	утра,	инспектор	полиции


Ян	Бублански	увидел	Соню	Мудиг.	Он	был	в	отвратительном	настроении	–
его	 разбудил	 звонок	 Микаэля	 Блумквиста.	 Постепенно	 он	 уяснил,	 что
ночью	 произошло	 что-то	 серьезное,	 и,	 в	 свою	 очередь,	 поднял	 с	 постели
Мудиг.	 Блумквист	 встретил	их	 в	 вестибюле	 и	 проводил	 в	 палату	 к	Паоло
Роберто.


Сначала	Бублански	было	трудно	сориентироваться	во	всех	деталях,	но
постепенно	 он	 понял,	 что	Мириам	Ву	 похитили,	 а	Паоло	 Роберто	 настиг
похитителя.	Вообще-то,	судя	по	лицу	профессионального	боксера,	было	не
очень-то	 понятно,	 кто	 кого	 настиг.	 Что	 касается	 самого	 Бублански,	 то
ночные	 происшествия	 выводили	 расследование,	 касавшееся	 Лисбет
Саландер,	 на	 совершенно	 новый	 уровень	 сложности.	 «В	 этом	 чертовом
деле	ничто	не	идет	гладко»,	–	подумал	он.


Соня	 Мудиг	 первой	 задала	 самый	 естественный	 вопрос	 Паоло
Роберто:


–	Как	вы	оказались	во	все	это	замешаны?
–	Мы	с	Лисбет	Саландер	друзья.
Бублански	и	Мудиг	недоуменно	переглянулись.
–	А	откуда	вы	с	ней	знакомы?
–	Мы	с	ней	иногда	проводим	спарринги	на	тренировках.
Бублански	 отвел	 глаза	 в	 сторону,	 а	 Соня	 Мудиг	 неожиданно	 и	 не	 к


месту	 издала	 смешок.	 Да,	 в	 этом	 деле,	 кажется,	 все	 не	 как	 у	 людей,	 все
непросто	 и	 накручено.	 Лишь	 постепенно	 они	 разобрались	 в	 основных
фактах,	имеющих	отношение	к	делу.


–	Я	хочу	кое-что	добавить,	–	сухо	заметил	Микаэль	Блумквист.
Все	взгляды	обратились	на	него.
–	 Первое.	 Приметы	 водителя	 фургона,	 на	 котором	 была	 похищена


Мириам	 Ву,	 совпадают	 с	 приметами	 человека,	 напавшего	 на	 Лисбет
Саландер	в	том	же	месте	на	Лундагатан.	Это	крупный	блондин	с	«конским
хвостом»	и	пивным	животом.	Ясно?


Бублански	кивнул.
–	 Второе.	 Похищение	 имело	 целью	 заставить	 Мириам	 Ву	 раскрыть,


где	прячется	Лисбет	Саландер.	Значит,	два	блондина	охотились	за	Саландер
по	крайней	мере	за	неделю	до	убийства.	Согласны?







Мудиг	кивнула.
–	Третье.	Если	в	этой	истории	замечены	еще	несколько	лиц,	то	Лисбет


Саландер	 не	 годится	 на	 роль	 «сумасшедшей	 одиночки»,	 какой	 ее
изображали.


На	эти	ни	Бублански,	ни	Мудиг	ничего	не	сказали.
–	Трудно	поверить	в	то,	что	мужик	с	«конским	хвостом»	–	член	группы


лесбиянок-сатанисток.
Мудиг	скривила	рот.
–	 Наконец,	 четвертое.	 Я	 думаю,	 что	 эта	 история	 каким-то	 образом


связана	 с	 человеком	 по	 имени	 Зала.	 Именно	 на	 нем	 сосредоточился	 Даг
Свенссон	в	последние	две	недели	перед	смертью.	Сведения	об	этом	есть	в
его	 компьютере.	 Даг	 Свенссон	 как-то	 связывал	 его	 с	 убийством	 в
Сёдертелье	проститутки	по	имени	Ирина	Петрова.	Вскрытие	обнаружило,
что	ей	были	нанесены	тяжелые	увечья,	причем	такие	жестокие,	что	каждое
из	 трех	 было	 смертельным.	 Протокол	 вскрытия	 не	 говорит	 ничего
определенного	 об	 орудии	 убийства.	 Но	 характер	 повреждений	 очень
напоминает	те,	что	получили	Мириам	Ву	и	Паоло	Роберто.	Она	могла	быть
искалечена	руками	того	верзилы-блондина.


–	 А	 как	 же	 Бьюрман?	 –	 спросил	 Бублански.	 –	 Предположим,	 что	 у
кого-то	 была	 причина	 заткнуть	 рот	 Дагу	 Свенссону.	 Но	 у	 кого	 возникла
необходимость	убивать	опекуна	Лисбет	Саландер?


–	 Не	 знаю.	 Не	 все	 куски	 головоломки	 нашли	 свое	 место,	 но	 где-то
должна	 быть	 связь	 между	 Бьюрманом	 и	 Залой.	 Это	 было	 бы	 резонно.
Может	быть,	стоит	начать	поиски	в	других	направлениях?	Если	убийца	не
Лисбет	 Саландер,	 значит,	 это	 кто-то	 другой.	 Мне	 кажется,	 эти
преступления	 так	 или	 иначе	 связаны	 с	 торговлей	 сексом.	 А	 Саландер
скорее	умрет,	чем	сунется	во	что-то	подобное.	Я	вам	уже	говорил,	что	у	нее
есть	свои	принципы.


–	А	в	чем	же	тогда	ее	роль?
–	Не	знаю.	Может	быть,	свидетельница.	Может	быть,	враг.	А	что,	если


она	 отправилась	 в	 Эншеде	 предупредить	 Дага	 и	Мию	 об	 опасности?	 Не
забывайте,	она	мастер	собирать	и	анализировать	информацию.


Бублански	 запустил	 все	 свои	 ресурсы.	 Позвонив	 в	 полицию
Сёдертелье,	он	дал	описание	дороги,	которым	снабдил	его	Паоло	Роберто,
и	попросил	как	следует	поискать	заброшенное	складское	помещение	к	юго-
востоку	 от	 озера	 Ингерн.	 Потом	 позвонил	 инспектору	 полиции	 Еркеру
Хольмбергу;	тот	жил	в	районе	Флемингсберг	и	потому	был	ближе	всего	к
Сёдертелье.	 Его	 Бублански	 попросил	 немедленно	 подключиться	 к	 работе







полиции	Сёдертелье	и	оказать	помощь	в	досмотре	места	преступления.
Звонок	от	Еркера	Хольмберга	поступил	уже	через	час	–	он	только	что


приехал	на	место	преступления.	Полиция	Сёдертелье	легко	нашла	то	самое
складское	помещение.	Оно	и	 два	 примыкающих	к	 нему	 склада	поменьше
сгорели,	 и	 пожарные	 теперь	 заканчивали	 расчищать	 последствия	 пожара.
О	том,	что	это	был	поджог,	свидетельствовали	две	брошенные	канистры	из-
под	бензина.


Разочарование	привело	Бублански	в	неистовство.
«Что	это,	черт	возьми,	происходит?	Кто	этот	верзила-блондин?	Кто	на


самом	деле	Лисбет	Саландер?	Почему	ее	никак	не	найти?»	–	проносилось	у
него	в	голове.


Ситуация	 не	 улучшилась,	 когда	 на	 девятичасовое	 совещание	 явился
прокурор	Рихард	Экстрём.	Бублански	доложил	об	утренних	драматических
событиях	 и	 внес	 предложение	 изменить	 основное	 направление
расследования,	 поскольку	 происшедшие	 необъяснимые	 события	 внесли
разлад	в	ход	расследования	и	прежнюю	рабочую	гипотезу.


Приключения	 Паоло	 Роберто	 бесспорно	 подтверждали	 историю,
рассказанную	Микаэлем	Блумквистом	о	нападении	на	Лисбет	Саландер	на
Лундагатан.	 Существенно	 упала	 вера	 в	 состоятельность	 гипотезы	 о	 том,
что	убийства	были	совершены	одной	психически	больной	женщиной.	Это
не	 означало,	 что	 можно	 было	 снять	 подозрения	 с	 Лисбет	 Саландер	 –
сначала	 нужно	 найти	 разумное	 объяснение	 ее	 отпечаткам	 пальцев	 на
орудии	 убийств.	И	 все	же	 нужно	 серьезно	 продумать	 возможное	 наличие
других	 подозреваемых.	 В	 таком	 случае	 есть	 только	 одна	 гипотеза	 –
высказанное	 Микаэлем	 Блумквистом	 мнение,	 что	 убийство	 имело
отношение	 к	 намечавшемуся	 Дагом	 Свенссоном	 разоблачению	 секс-
торговли.	Затем	Бублански	сформировал	три	основные	задачи.


На	 данный	 момент	 важнейшей	 из	 них	 становится	 установление
личности	 рослого	 блондина	 и	 его	 подельника	 с	 «конским	 хвостом»,
которые	 похитили	 и	 избили	 Мириам	 Ву.	 У	 рослого	 блондина	 такая
приметная	внешность,	что	найти	его	будет	несложно.


Курт	 Свенссон	 резонно	 заметил,	 что	 у	 Лисбет	 Саландер	 тоже
приметная	 внешность,	 но	 вот	 уже	 три	 недели	 полиция	 так	 и	 не	 смогла
установить,	где	же	она	находится.


Второй	 задачей	 следствия	 станет	 создание	 группы,	 которая
сосредоточится	 на	 списке	 клиентов	 проституток	 из	 компьютера	 Дага
Свенссона.	 Тут	 предстояло	 решить	 сначала	 чисто	 технические	 проблемы.
Полиция	 располагала	 компьютером	 Дага	 Свенссона,	 выданным	 ему	 в
«Миллениуме»,	 и	 компакт-дисками	 с	 записями	 файлов	 из	 исчезнувшего







лэптона.	Все	вместе	это	составляло	материал,	собранный	за	несколько	лет	и
насчитывающий	тысячи	страниц,	на	разбор	и	каталогизацию	которых	уйдет
уйма	 времени.	 Группе	 требовались	 дополнительные	 силы.	 Ее
руководителем	Бублански	сразу	назначил	Соню	Мудиг.


Третья	 задача	 состояла	 в	 том,	 чтобы	 сфокусировать	 внимание	 на
неизвестном	по	имени	Зала.	С	этой	целью	группа	должна	подать	запрос	в
Особый	 следственный	 отдел	 по	 борьбе	 с	 организованной	 преступностью,
который	 уже	 несколько	 раз	 сталкивался	 с	 этим	 именем.	 Это	 задание
получил	Ханс	Фасте.


Наконец,	 Курту	 Свенссону	 поручалось	 координировать	 дальнейшие
поиски	Лисбет	Саландер.


Выступление	 Бублански	 заняло	 шесть	 минут,	 зато	 его	 обсуждение
продолжалось	 час.	Ханс	Фасте	 твердо	 стоял	на	 позиции	неприятия	плана
Бублански	 и	 не	 пытался	 это	 скрыть.	 Инспектора	 это	 удивило.	 Сам	 он
никогда	не	симпатизировал	Фасте,	но	считал	его	толковым	работником.


Ханс	выразил	мнение,	 что	 главной	целью	расследования,	независимо
от	 всякой	 поступающей	 информации,	 должна	 быть	 Лисбет	 Саландер.	 Он
считал,	что	улики	против	нее	столь	убедительны,	что	заниматься	поисками
других	возможных	убийц	ни	к	чему.


–	 Чепуха	 все	 это.	Мы	 имеем	 дело	 со	 случаем	 склонного	 к	 насилию,
психически	больного	человека,	чье	состояние	ухудшалось	из	года	в	год.	Уж
не	думаете	ли	вы,	что	все	заключения	психиатров	и	судебно-медицинской
экспертизы	просто	болтовня?	Установлена	ее	связь	с	местом	преступления.
Есть	 данные	 о	 том,	 что	 она	 продажная	 женщина	 и	 что	 на	 ее	 банковском
счету	лежит	большая,	неизвестно	откуда	взявшаяся	сумма.


–	Все	это	мне	известно.
–	 Она	 последовательница	 какого-то	 лесбийско-сатанинского	 культа.


А	эта	чертова	лесбиянка	Силла	Нурен	знает	явно	больше,	чем	говорит.
–	 Хватит,	 Фасте,	 –	 повысил	 голос	 Бублански.	 –	 Ты	 совсем	 уж


зациклился	на	гомосексуальной	теме.	Это	непрофессионально.
Он	сразу	пожалел,	что	высказался	так	резко	перед	всей	группой,	надо


было	поговорить	с	Фасте	наедине.
Прокурор	 Экстрём	 оборвал	 возмущенный	 шум	 голосов.	 Сначала


казалось,	 что	 он	 колебался,	 но	 в	 конце	 концов	 принял	 предложения
Бублански,	 иначе	 ему	 пришлось	 бы	 отстранить	 его	 от	 руководства
расследованием.


–	Будем	делать	так,	как	задумал	Бублански.
Тот	 покосился	 в	 сторону	 Сонни	 Бомана	 и	 Никласа	 Эрикссона	 из


«Милтон	секьюрити».







–	Похоже,	 вы	у	нас	последние	 три	дня.	Надо	 сделать	все	 возможное.
Боман,	 вы	 будете	 помогать	 Курту	 Свенссону	 в	 поисках	 Саландера,	 а	 вы,
Эрикссон,	продолжайте	работать	с	Мудиг.


Экстрём	 подумал	 секунду	 и	 поднял	 руку	 в	 тот	 момент,	 когда	 все
начали	подниматься	со	своих	мест.


–	Хочу	 сказать	 напоследок:	 про	Паоло	 Роберто	 не	 распространяться.
Журналисты	 от	 радости	 запрыгают,	 если	 в	 расследовании	 появится	 имя
еще	одной	знаменитости.	В	общем,	ни	слова	о	нем	за	пределами	этих	стен.


Соня	Мудиг	поймала	Бублански	сразу	после	совещания.
–	У	меня	терпение	лопнуло	с	Фасте.	Не	выдержал,	–	пожалел	тот.
–	 Знаю,	 как	 это,	 –	 улыбнулась	 она.	 –	 С	 компьютером	 Свенссона	 я


начала	работать	уже	в	понедельник.
–	Знаю.	И	что	успела?
–	У	него	с	дюжину	вариантов	рукописи,	огромный	подготовительный


материал,	и	решить,	что	важно,	а	что	нет,	очень	трудно.	Открыть	каждую
папку	и	просмотреть	все	документы	в	ней	уже	займет	несколько	дней.


–	А	как	же	Никлас	Эрикссон?
Соня	Мудиг	 замялась,	 потом	повернулась	 и	 закрыла	 дверь	 в	 кабинет


Бублански.
–	Честно	говоря…	не	хотелось	бы	о	нем	плохо	отзываться,	но…	толку


от	него	немного.
Бублански	нахмурился.
–	Давай,	выкладывай.
–	Не	знаю.	С	Боманом	он	ни	в	какое	сравнение	не	идет.	Несет	всякую


чушь,	 воспринимает	 Мириам	 Ву	 примерно	 так	 же,	 как	 Ханс	 Фасте,	 и
вообще	не	интересуется	работой.	Точно	не	поручусь,	но	с	Лисбет	Саландер
у	него	как-то	непросто.


–	А	что	там?
–	Похоже,	между	ними	какая-то	кошка	пробежала.
Бублански	задумчиво	кивнул.
–	Жалко,	что	так.	Боман	нормальный	парень,	но	я	вообще	не	люблю,


когда	в	расследовании	принимают	участие	посторонние.
Соня	Мудиг	кивнула.
–	Что	же	делать?
–	Придется	тебе	потерпеть	его	до	конца	недели.	Армански	сказал,	что


отзовет	 своих	 сотрудников,	 если	 не	 будет	 результатов.	 Принимайся	 за
работу,	копай	поглубже	и	рассчитывай	лишь	на	свои	собственные	силы.


«Раскопки»	Сони	Мудиг	закончились,	не	начавшись,	через	сорок	пять







минут,	потому	что	она	была	отстранена	от	расследования.	Неожиданно	ее
вызвали	 в	 кабинет	 прокурора	 Экстрёма,	 где	 уже	 сидел	 Бублански.	 Лица
обоих	покрывали	красные	пятна.	Тони	Скала,	независимый	корреспондент,
только	что	сделал	достоянием	гласности	сенсационную	новость,	что	Паоло
Роберто	 спас	 от	 похитителя	 Мириам	 Ву,	 лесбиянку	 со	 склонностью	 к
мазохистским	играм.	Текст	содержал	детали,	которые	могли	быть	известны
только	 занятым	 в	 расследовании.	 Было	 туманно	 сказано,	 что	 полиция
обдумывает	 возможность	 возбуждения	 дела	 против	 Роберто	 за	 нанесение
грубых	телесных	повреждений.


Экстрёму	 уже	 пришлось	 отвечать	 на	 несколько	 телефонных	 звонков
журналистов,	 пытавшихся	 уяснить	 себе	 роль	 в	 этой	 истории	 известного
боксера.	Он	был	в	состоянии	крайнего	возбуждения	и	обвинил	Соню	Мудиг
в	 утечке	 информации.	Та	 категорически	 отвергла	 обвинения,	 но	 это	 было
впустую.	Экстрём	пожелал,	чтобы	ее	немедленно	отстранили	от	следствия.
Бублански	возмутился	и	без	колебаний	принял	ее	сторону.


–	 Соня	 сказала,	 что	 не	 сливала	 информацию.	Мне	 этого	 достаточно.
Было	 бы	 безумием	 отстранять	 опытного	 следователя,	 уже	 много
проработавшего	над	делом.


Экстрём	заявил	о	своем	открытом	недоверии	Сони	Мудиг.	Он	уселся	за
свой	 стол	 и	 замолчал	 с	 упрямым	 выражением	 лица.	 Его	 решение	 было
неоспоримым.


–	 Мудиг,	 –	 наконец	 сказал	 он.	 –	 Доказать,	 что	 вы	 сливаете
информацию,	я	не	могу,	но	в	этом	расследовании	я	не	питаю	к	вам	доверия.
Вы	 отстраняетесь,	 и	 мое	 решение	 вступает	 в	 силу	 с	 данной	 минуты.	 До
конца	недели	вы	свободны.	В	понедельник	получите	новое	задание.


Выбора	 не	 оставалось.	 Мудиг	 кивнула	 и	 пошла	 к	 двери.	 Бублански
остановил	ее.


–	 Соня,	 для	 протокола.	 Я	 ни	 в	 грош	 не	 ставлю	 эти	 обвинения	 и
полностью	 тебе	 доверяю,	 но	 здесь	 не	 я	 решаю.	 Зайди	 ко	 мне	 в	 кабинет,
когда	соберешься	домой.


Мудиг	кивнула.	Экстрём	был	явно	зол.	Лицо	Бублански	пошло	яркими
пятнами.


Когда	 Соня	 Мудиг	 вернулась	 в	 свой	 офис,	 где	 они	 с	 Никласом
Эрикссоном	занимались	компьютером	Дага	Свенссона,	ей	хотелось	плакать
от	 злости.	 Эрикссон	 покосился	 на	 нее	 и	 заметил,	 что	 она	 расстроена,	 но
ничего	не	сказал,	и	она	тоже.	Сев	за	свой	письменный	стол,	Соня	вперилась
взглядом	в	стенку.	В	комнате	стояла	гнетущая	тишина.


Наконец	Эрикссон	 извинился	 и	 сказал,	 что	 ему	 надо	 выйти,	 а	 потом
спросил,	не	хочет	ли	она	кофе.	Она	покачала	головой.







Едва	он	вышел,	Мудиг	поднялась,	надела	кутку,	взяла	сумку	и	пошла	к
кабинету	Бублански.	Он	предложил	ей	сесть.


–	Соня,	я	этого	так	не	оставлю,	иначе	пусть	Экстрём	и	меня	отстраняет
от	расследования.	Я	не	потерплю	подобного	и	найду	виновного.	А	пока	ты
продолжишь	оставаться	в	следственной	группе	по	моему	личному	приказу.
Ясно?


Она	кивнула.
–	Ты	не	пойдешь	домой	и	возьмешь	отгул	до	конца	недели,	как	сказал


Экстрём.	 Я	 поручаю	 тебе	 съездить	 в	 редакцию	 «Миллениума»	 и	 снова
поговорить	 с	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Попроси	 его	 помочь	 тебе
разобраться	 с	 материалами	 на	 жестком	 диске	 Дага	 Свенссона,	 у	 них	 в
«Миллениуме»	 есть	 копия.	 Если	 нам	 поможет	 кто-то	 уже	 работавший	 с
материалом,	мы	сможем	сэкономить	массу	времени	на	сортировки	важного
и	неважного.


Соня	Мудиг	почувствовала,	что	ей	легче	дышится.
–	Я	ничего	не	сказала	Никласу	Эрикссону,	просто	ушла.
–	 Ничего.	 Я	 скажу	 ему,	 чтобы	 он	 присоединился	 к	 работе	 Курта


Свенссона.	Ты	не	видела	Ханса	Фасте?
–	Нет,	он	ушел	сразу	после	нашего	заседания.
Бублански	вздохнул.


Из	 больницы	 Сёдера	 Микаэль	 Блумквист	 вернулся	 домой	 около
восьми	утра.	Он	чувствовал,	 как	 сильно	не	выспался,	 а	 ведь	на	встречу	с
Гуннаром	Бьёрком	после	обеда	в	Смодаларё	ему	нужно	прийти	со	свежей
головой.	 Он	 разделся,	 поставил	 будильник	 на	 половину	 одиннадцатого	 и
проспал	 почти	 два	 часа.	 Потом	 принял	 душ,	 побрился	 и	 надел	 свежую
рубашку.	 Когда	 он	 вышел	 на	 площадь	 Гулльмарсплан,	 раздался	 звонок
мобильника.	 Это	 была	 Соня	 Мудиг,	 она	 хотела	 поговорить.	 Микаэль
объяснил,	 что	 направляется	 по	 делу	 и	 встретиться	 не	 может.	 Когда	 она
объяснила,	о	чем	идет	речь,	он	посоветовал	ей	связаться	с	Эрикой	Бергер.


Соня	Мудиг	поехала	в	редакцию	«Миллениума».	Застав	Эрику	Бергер
на	 работе,	 она	 подумала,	 что	 ей	 нравится	 эта	 уверенная	 в	 себе	женщина,
немного	властная,	с	симпатичными	ямочками	на	щеках	и	короткой	светлой
челкой.	 Чем-то	 она	 напоминала	 постаревшую	 Лору	 Палмер	 из	 сериала
«Твин	Пикс».	Ей	даже	пришла	в	 голову	вздорная	мысль,	не	лесбиянка	ли
Бергер,	ведь	если	верить	Хансу	Фасте,	все	женщины	в	этом	расследовании
имели	 такого	рода	 сексуальные	предпочтения.	Но	 тут	 она	 вспомнила,	 что
где-то	читала	о	ее	муже,	художнике	Грегере	Бекмане.	Эрика	выслушала	ее
просьбу	 о	 помощи	 при	 разборе	 материалов	 на	 жестком	 диске	 Дага







Свенссона.
–	В	этом	я	вижу	некоторую	проблему,	–	озабоченно	произнесла	она.
–	Объясните,	пожалуйста.
–	Не	подумайте,	что	мы	не	хотим	найти	разгадку	убийства	или	помочь


полиции.	 Тем	 более	 что	 у	 вас	 есть	 весь	 материал	 из	 компьютера	 Дага
Свенссона.	Проблема	 скорее	 этического	плана:	журналисты	и	полиция	не
слишком	удачно	сотрудничают.


–	 Поверьте	 мне,	 я	 почувствовала	 это	 на	 себе	 сегодня	 утром,	 –
улыбнулась	Соня	Мудиг.


–	А	в	чем	дело?
–	Да	ничего	особенного.	Это	мои	личные	проблемы.
–	 Ладно.	 Чтобы	 средствам	 массовой	 информации	 доверяли,	 нужно


соблюдать	 четкую	 дистанцию	 по	 отношению	 к	 органам	 власти.
Журналисты,	которые	бегают	по	полицейским	участкам	и	сотрудничают	со
следствием,	со	временем	становятся	мальчиками	на	побегушках	у	полиции.


–	 Мне	 доводилось	 встречаться	 с	 такими,	 –	 заметила	 Мудиг.	 –	 Но,
насколько	 я	 знаю,	 бывает	 и	 наоборот:	 полицейские	 оказываются	 на
побегушках	у	газет.


Эрика	Бергер	рассмеялась.
–	 Верно.	 Должна	 признаться,	 мы	 в	 «Миллениуме»	 просто	 не


располагаем	 средствами,	 чтобы	 платить	 подобным	 журналистам	 на
побегушках.	Речь	ведь	не	о	том,	что	вы	хотите	допросить	кого-то	из	наших
сотрудников	 –	 на	 это	 мы	 бы	 пошли	 без	 разговоров.	 Сейчас	 у	 нас	 с	 вами
идет	 речь	 о	 формальной	 просьбе	 оказать	 вам	 активную	 помощь	 в
расследовании,	 предоставить	 наш	 журналистский	 материал	 в	 ваше
распоряжение.


Соня	Мудиг	кивнула.
–	Здесь	существуют	две	точки	зрения.	С	одной	стороны,	дело	касается


убийства	одного	сотрудника	журнала.	С	этой	точки	зрения	мы	поможем	вам
всем,	чем	можем.	Но	с	другой	стороны,	есть	кое-что	в	наших	материалах,
что	мы	не	можем	выдать	полиции.	Это	относится	к	нашим	источникам.


–	Здесь	я	готова	проявить	гибкость.	Я	могу	обещать	вам	защиту	ваших
источников.	Они	вне	моих	интересов.


–	Дело	не	в	том,	искренне	ли	ваши	намерения	и	доверяем	ли	мы	вам
лично.	Все	 дело	 в	 том,	 что	мы	никогда	 не	 выдаем	 наших	 источников,	 ни
при	каких	обстоятельствах.


–	Ясно.
–	 Кроме	 того,	 мы	 в	 «Миллениуме»	 ведем	 свое	 собственное


расследование,	 что	 является	 частью	 нашей	 журналистской	 работы.	 И	 в







этом	отношении	я	готова	передать	полиции	собранную	информацию,	когда
она	будет	пригодна	для	публикации,	–	но	не	раньше.


Эрика	 Бергер	 наморщила	 лоб,	 задумавшись,	 и	 наконец	 кивнула	 сама
себе.


–	Я	занята	своими	делами,	а	мы	сделаем	вот	так…	Вы	можете	работать
с	 нашей	 сотрудницей	 Малин	 Эрикссон.	 Она	 хорошо	 ориентируется	 в
материале	 и	 достаточно	 опытна,	 чтобы	 знать,	 где	 проходит	 граница.
Я	 поручу	 ей	 быть	 вашим	 провожатым	 в	 книге	 Дага	 Свенссона,	 копия
которой	 у	 вас	 есть.	 Задача	 в	 том,	 чтобы	 составить	 список	 лиц,	 которые
могли	бы	попасть	в	потенциальные	подозреваемые.


Ирене	 Нессер	 ни	 сном	 ни	 духом	 не	 подозревала	 о	 напряженных
событиях	 прошедшей	 ночи,	 когда	 садилась	 на	 электричку	 на	 станции
Сёдер,	направляясь	в	Сёдертелье.	На	ней	была	удлиненная	кожаная	куртка,
черные	брюки	и	опрятная	вышитая	тужурка.	Очки	она	сдвинула	на	лоб.


В	 Сёдертелье	 Нессер	 нашла	 автобус,	 идущий	 на	 Стрегнес,	 и	 купила
билет	 до	 Сталлархольмена.	 Из	 автобуса	 она	 вышла	 к	югу,	 не	 доезжая	 до
Сталлархольмена,	 около	 одиннадцати.	 От	 остановки,	 где	 она	 сошла,	 не
было	 видно	 ни	 одного	 строения.	Мысленно	 она	 представляла	 себе	 карту
места.	Озеро	Меларен	лежало	в	нескольких	километрах	на	северо-восток,	а
вокруг	располагались	как	летние	домики,	 так	и	немногие	дома	для	жилья
круглый	год.	Собственность	Нильса	Бьюрмана	находилась	в	районе	летних
дач,	 километрах	 в	 трех	 от	 автобусной	 остановки.	 Глотнув	 воды	 из
пластиковой	бутылки,	Ирене	Нессер	двинулась	в	путь.	Минут	через	сорок
пять	она	была	на	месте.


Она	 начала	 с	 обхода	 территории	 и	 обследования	 соседей.	 До
ближайшего	 справа	 домика	 было	 метров	 сто	 пятьдесят.	 Дома	 никого	 не
было.	 Слева	 была	 ложбина.	 Она	 прошла	 мимо	 двух	 дач	 и	 постепенно
вышла	к	поселочку.	Присутствие	людей	было	заметно	по	открытому	окну	и
доносившемуся	 звуку	 радио.	 Но	 это	 было	 метрах	 в	 трехстах	 от	 домика
Бьюрмана.	 Значит,	 она	 могла	 заниматься	 делом	 в	 относительной
безопасности.


Ключи	от	жилища	у	нее	были	с	собой,	и	она	без	труда	открыла	дверь.
Первое,	что	она	сделала,	это	отворила	окно	на	задней	стороне	дома,	чтобы
обеспечить	 себе	 ход	 отступления,	 если	 что-нибудь	 непредвиденное
возникнет	уже	на	крыльце.	Непредвиденным	могло	оказаться,	если	какому-
нибудь	полицейскому	вздумалось	бы	появиться	у	входа.


Дачка	 Бьюрмана,	 старенькая	 и	 довольно	 маленькая,	 состояла	 из
большой	 комнаты,	 спальни	 и	 кухоньки.	 Водопровод	 был,	 но	 нужник	 с







выгребной	ямой	стоял	во	дворе.	Минут	двадцать	она	потратила	на	осмотр
чулана,	 гардероба	 и	 комодов.	 Ни	 клочка	 бумаги,	 имеющей	 отношение	 к
Лисбет	Саландер	или	Зале,	ей	не	попалось.


Затем	она	вышла	во	двор	и	осмотрела	туалет	и	дровяной	сарай.	Ничего
примечательного	 и	 никаких	 документов	 она	 не	 нашла.	 Значит,	 поездка
оказалась	бесполезной.


Сев	на	крыльце,	она	выпила	воды	и	съела	яблоко.
Оставалось	 закрыть	 окно.	 Задержавшись	 на	 минуту	 в	 прихожей,	 она


заметила	 алюминиевую	 стремянку	 с	 метр	 высотой.	 Зайдя	 в	 большую
комнату,	 она	 внимательно	 присмотрелась	 к	 обшитому	 досками	 потолку.
Люк	 на	 чердак	 был	 едва	 виден	 между	 двумя	 балками.	 Взяв	 стремянку	 и
открыв	люк,	она	тут	же	увидела	пять	папок	формата	А4.


Верзила-блондин	 лишился	 покоя.	 Все	 пошло	 вкривь	 и	 вкось,
неприятности	следовали	одна	за	другой.


Сандстрём,	 до	 смерти	 перепуганный,	 позвонил	 братьям	 Ранта.	 Он
рассказал,	что	Даг	Свенссон	собирается	публиковать	репортаж,	уличающий
его	 в	 покупке	 проституток,	 а	 заодно	 и	 братьев	 Ранта.	 В	 этом	 ничего
страшного	 не	 было:	 что	 Сандстрёма	 выставят	 за	 ушко	 да	 на	 солнышко,
верзилу-блондина	никак	не	волновало,	а	братья	Ранта	могли	бы	просто	на
некоторое	 время	 залечь	 на	 дно.	 Вот	 почему	 последние	 сели	 на	 паром
«Балтик	 стар»	 и	 отправились	 на	 каникулы.	 Маловероятно,	 что	 вся	 эта
болтовня	журналиста	могла	 закончиться	 в	 суде,	но	даже	в	худшем	случае
им	это	было	не	впервой	–	так	сказать,	входило	в	условия	работы.


Но	 то,	 что	 Лисбер	 Саландер	 сбежала	 от	 Магге	 Лундина,	 было	 уму
непостижимо.	Ведь	Саландер	просто	фитюлька	в	сравнении	с	Лундиным,	и
всех	делов-то	ему	было	запихать	ее	в	машину	и	привезти	на	склад	к	югу	от
Нюкварна.


Потом	вдруг	Даг	Свенссон	вторично	пришел	к	Сандстрёму	и	на	 этот
раз	 выспрашивал	 про	 Залу.	 Это	 все	 сильно	 меняло.	 Бьюрман	 паниковал,
Даг	Свенссон	продолжал	 копать,	 и	 это	порождало	потенциально	опасную
ситуацию.


Гангстер,	не	способный	отвечать	за	последствия,	–	дилетант.	Бьюрман
оказался	махровым	дилетантом.	Верзила-блондин	не	советовал	Зале	иметь
дело	 с	 Бьюрманом.	 Но	 для	 Залы	 имя	 Лисбет	 Саландер	 было	 просто
фатальным.	Он	ненавидел	Саландер	и	при	упоминании	о	ней	терял	разум.
Назвать	ее	имя	было	все	равно	что	нажать	в	нем	на	какую-то	кнопку.


Надо	 же	 было	 случиться	 такому	 совпадению,	 что	 верзила-блондин
оказался	дома	у	Бьюрмана	в	тот	вечер,	когда	позвонил	Даг	Свенссон.	Этот







чертов	 журналист	 уже	 заварил	 кашу	 с	 Сандстрёмом	 и	 братьями	 Ранта.
Верзила	приехал	в	связи	с	неудавшимся	похищением	Лисбет	Саландер.	Но
разговор	 со	Свенссоном	 спровоцировал	 у	 Бьюрмана	 чудовищную	 панику.
Он	совершенно	потерял	голову	и	вдруг	заявил,	что	выходит	из	игры.


Вдобавок	ко	всему	Бьюрман	вытащил	свой	ковбойский	пугач	и	начал
ему	 угрожать.	 Верзила	 недоуменно	 взглянул	 на	 Бьюрмана	 и	 отобрал
револьвер.	 Он	 уже	 надел	 перчатки	 перед	 уходом,	 поэтому	 с	 отпечатками
проблем	не	 возникло.	У	него	 вообще	не	 оставалось	 выхода,	 раз	Бьюрман
дошел	 до	 ручки.	 Адвокат,	 конечно,	 знал	 Залу	 и	 потому	 был	 просто
балластом.


Блондин	 и	 сам	 толком	 не	 знал,	 зачем	 заставил	 Бьюрмана	 раздеться.
Может,	 просто	 обозлился	 на	 того	 и	 хотел	 эту	 злость	 на	 нем	 выместить.
Едва	 веря	 своим	 глазам,	 он	 увидел	 на	животе	 Бьюрмана	 татуировку:	 Я	 –
САДИСТСКАЯ	СВИНЬЯ,	ПОДОНОК	И	НАСИЛЬНИК.


Он	 чуть	 было	 не	 сжалился	 над	 Бьюрманом.	 Это	 же	 просто
законченный	 идиот.	 Но	 в	 том	 деле,	 где	 он	 подвизался,	 подобные
непрошеные	 чувства	 исключались	 из	 сугубо	 практических	 соображений.
Он	отвел	его	в	спальню,	заставил	встать	на	колени	и	использовал	подушку
в	качестве	глушителя.


Минут	пять	он	потратил	на	то,	чтобы	обыскать	квартиру	Бьюрмана	в
поисках	малейшего	намека	на	связь	с	Залой.	Все,	что	он	нашел,	был	клочок
бумажки	с	телефонным	номером	его	собственного	мобильника.	Взяв	его,	он
прихватил	на	всякий	случай	мобильник	Бьюрмана.


Следующей	проблемой	был	Даг	Свенссон.	Как	только	станет	известно,
что	Бьюрман	убит,	журналист,	естественно,	свяжется	с	полицией.	И	тогда
выяснится,	что	Бьюрман	был	убит	через	несколько	минут	после	 того,	 как
ему	позвонил	Свенссон	и	задавал	вопросы	о	Зале.	Тут	не	требовалось	быть
семи	пядей	во	лбу,	чтобы	сообразить,	что	тогда	вокруг	Залы	начнут	строить
далеко	идущие	гипотезы.


Верзила-блондин	 считал	 себя	 человеком	 с	 умом,	 но	 редкий
стратегический	талант	Залы	вызывал	у	него	колоссальное	уважение.


Вместе	они	работали	уже	почти	двенадцать	лет.	Это	десятилетие	было
таким	плодотворным,	что	блондин	относился	к	Зале	с	почтением,	почти	как
учитель.	 Он	 мог	 часами	 сидеть	 и	 слушать,	 как	 тот	 рассуждал	 о
человеческой	натуре,	ее	слабостях	и	о	том,	как	использовать	их	с	выгодой
для	себя.


А	 теперь	 их	 тандем	 вдруг	 стал	 разлаживаться.	 То	 там,	 то	 сям
происходили	срывы.


От	Бьюрмана	блондин	прямым	ходом	поехал	в	Эншеде	и	припарковал







белый	«Вольво»	за	два	квартала	до	дома	Дага	Свенссона.	К	счастью,	дверь
в	 подъезд	 не	 закрывалась	 до	 конца.	 Он	 поднялся	 и	 позвонил	 в	 дверь
квартиры,	на	которой	стояла	надпись	«Свенссон	–	Бергман».


Времени	на	обыск	квартиры	и	поиск	бумаг	у	него	не	было.	Он	сделал
два	 выстрела	 –	 в	 квартире	 была	 еще	 женщина.	 Забрав	 компьютер	 Дага
Свенссона,	стоявший	в	гостиной	на	столе,	вышел	из	квартиры,	сбежал	по
лестнице,	сел	в	машину	и	уехал.	Единственной	его	оплошностью	было	то,
что	он	выронил	оружие,	когда	спешил	по	лестнице,	 зажимая	под	мышкой
компьютер	 и	 нашаривая	 ключи	 от	 машины,	 чтобы	 сэкономить	 время.
На	 секунду	 он	 замер,	 но,	 увидев,	 что	 револьвер	 упал	 вниз,	 на	 лестницу,
ведущую	 в	 подвал,	 решил,	 что	 у	 него	 займет	 слишком	 много	 времени
спускаться	и	подбирать	его.	Он	понимал,	что	внешность	у	него	заметная	и
ему	важнее	всего	скрыться,	пока	его	никто	не	увидел.


Зала	 отругал	 его	 за	 потерю	 револьвера,	 опасаясь	 возможных
последствий.	 Каково	 же	 было	 их	 удивление,	 когда	 полиция	 вдруг	 начала
охоту	 за	 Лисбет	 Саландер,	 и	 выроненное	 оружие	 тем	 самым	 обернулось
для	них	редкостной	удачей.


Однако	 это	 породило	 совершенно	 другую	 проблему.	 Саландер
представляла	 собой	 единственное	 слабое	 звено.	Она	 знала	 как	Бьюрмана,
так	и	Залу	и	была	в	состоянии	сложить	два	и	два.	Посоветовавшись,	они	с
Залой	договорились:	Саландер	надо	отыскать	и	где-нибудь	зарыть.	Лучше
всего,	если	бы	ее	никогда	не	нашли.	И	тогда,	со	временем,	расследование
положат	на	полку	в	архив,	где	оно	будет	собирать	пыль.


Они	 рассчитывали,	 что	Мириам	Ву	 выведет	 их	 на	 Саландер.	 Но	 тут
тоже	все	пошло	вкривь	и	вкось.	Паоло	Роберто	–	вот	уж	кого	они	не	ждали.
Свалился	 на	 них,	 как	 снег	 на	 голову.	 Журналисты	 раскопали,	 что	 он,
оказывается,	приятель	Лисбет	Саландер.


Верзила-блондин	терял	почву	под	ногами.
После	Нюкварна	он	направился	к	дому	Магге	Лундина	в	Свавельшё,


стоявшему	в	нескольких	сотнях	метров	от	помещения	мотоклуба.	Не	самое
лучшее	 место,	 чтобы	 укрыться,	 но	 выбора,	 в	 сущности,	 не	 было.	 Ему
требовалось	залечь	на	дно	до	той	поры,	пока	не	пройдут	синяки	на	лице,	а
тогда	 он	 сможет	 незаметно	 исчезнуть	 из	 стокгольмской	 округи.	 Блондин
потрогал	сломанную	переносицу	и	пощупал	шишку	на	затылке.	Отек	уже
начал	спадать.


Хорошо,	что	он	догадался	вернуться	и	поджечь	склад.	Прибраться	 за
собой	никогда	не	бывает	лишним.


И	тут	от	одной	мысли	он	похолодел.
Бьюрман.	Всего	один	раз	они	второпях	навестили	его	в	начале	февраля







на	 его	 даче	 в	 окрестности	 Сталлархольмена.	 У	 Бьюрмана	 была	 папка	 с
бумагами,	относящимися	к	Саландер,	которые	он	тогда	перебирал.


«Как,	 черт	 возьми,	 у	 меня	 выскочило	 это	 из	 головы?	 –	 подумал
блондин.	–	Это	ведь	может	вывести	на	след	Залы».


Он	пошел	на	кухню	к	Магге	Лундину	и	объяснил,	почему	тот	должен
бросить	все,	мчаться	в	Сталлархольмен	и	развести	там	еще	один	костер.


Инспектор	криминальной	полиции	Бублански	потратил	время	ланча	на
то,	чтобы	привести	в	порядок	свои	мысли	о	расследовании,	которое,	 судя
по	 всему,	 топталось	 на	 месте.	 Он	 провел	 много	 времени	 с	 Куртом
Свенссоном	 и	 Сонни	 Боманом,	 обсуждая	 шаги	 по	 розыску	 Лисбет
Саландер.	 Поступили	 новые	 известия,	 в	 частности,	 из	 Гётеборга	 и
Норрчёпинга.	Сигнал	из	Гётеборга	отмели	почти	сразу,	но	норрчёпингский
еще	давал	слабую	надежду.	Они	были	в	контакте	с	тамошними	коллегами,	и
те	 организовали	 осторожное	 наблюдение	 за	 местом	 жительства	 девушки,
якобы	похожей	на	Лисбет	Саландер.


Инспектор	 собирался	 провести	 дипломатический	 разговор	 с	 Хансом
Фасте,	но	того	не	было	на	рабочем	месте,	а	мобильник	его	не	отвечал.	Как
только	закончилось	бурное	утреннее	заседание,	Фасте	исчез,	мрачный	как
туча.


Затем	Бублански	предпринял	попытку	решить	проблему	Сони	Мудиг	с
начальником	 следственного	 отдела	 Рихардом	 Экстрёмом.	 Он	 детально
объяснил	 свои	 соображения,	 по	 которым	 считал	 неразумным	 отстранять
Соню	 Мудиг	 от	 расследования.	 Экстрём	 не	 желал	 с	 этим	 считаться,	 и
Бублански	решил	подождать	до	понедельника,	а	потом	вплотную	заняться
этой	идиотской	ситуацией.	Отношения	между	руководителем	следственной
группы	и	начальником	следственного	отдела	начали	расстраиваться.


В	самом	начале	четвертого	Бублански	вышел	в	коридор	и	увидел,	как
из	кабинета	Сони	Мудиг	выходит	Никлас	Эрикссон.	Тот	все	еще	занимался
изучением	материалов	на	жестком	диске	Дага	Свенссона,	что,	по	мнению
Бублански,	 было	 бессмысленным	 занятием,	 потому	 что	 проходило	 без
участия	 профессионального	 полицейского,	 который	 мог	 бы
контролировать,	не	упущено	ли	что-то	важное.	Он	решил	откомандировать
Никласа	Эрикссона	под	начало	Курта	Свенссона	до	конца	рабочей	недели.


Не	успел	Бублански	его	позвать,	 как	Эрикссон	уже	исчез	 в	 туалете	 в
конце	коридора.	Ковыряя	в	ухе,	инспектор	ступил	на	порог	кабинета	Сони
Мудиг.	Затем	взгляд	его	упал	на	мобильник	Никласа	Эрикссона,	лежавший
на	полке	рядом	с	его	стулом.


Бублански	 нерешительно	 взглянул	 в	 конец	 коридора	 на	 закрытую







туалетную	 дверь.	 Повинуясь	 импульсу,	 он	 шагнул	 в	 комнату,	 схватил
мобильник	 Эрикссона,	 сунул	 его	 в	 карман	 и	 быстрым	 шагом	 вернулся	 в
свой	кабинет,	плотно	прикрыв	дверь.	Нажав	на	кнопку,	он	получил	список
разговоров.


В	 9.57,	 спустя	 пять	 минут	 после	 окончания	 бурного	 совещания,
Никлас	Эрикссон	позвонил	на	мобильник,	начинавшийся	на	070.	Бублански
снял	 трубку	 своего	 служебного	 телефона	 и	 набрал	 весь	 номер.	 Ответил
журналист	Тони	Скала.


Бублански	 положил	 трубку	 и	 уставился	 на	 мобильник	 Эрикссона.
Затем	 поднялся	 со	 стула	 с	 потемневшим	 от	 гнева	 лицом.	 Он	 уже
направился	к	двери,	когда	зазвонил	телефон	у	него	на	столе.	Вернувшись,
он	рявкнул	в	трубку:


–	Бублански	слушает.
–	Это	Еркер.	Я	все	еще	на	складе	у	Нюкварна.
–	Ну?
–	 Пожар	 потушен,	 и	 мы	 последние	 два	 часа	 занимаемся	 осмотром


места	 происшествия.	 Полиция	 Сёдертелье	 привезла	 сюда	 собаку-ищейку,
натасканную	 на	 поиск	 трупов	 –	 посмотреть,	 нет	 ли	 под	 развалинами	 и
головешками	трупов.


–	И	что	оказалось?
–	 Ничего.	 Но	 мы	 сделали	 перерыв,	 чтобы	 собачий	 нос	 получил


передышку.	Проводник	собаки	 говорит,	 что	 это	нужно	делать,	потому	что
на	пожарище	слишком	сильные	запахи.


–	Ближе	к	делу	не	можешь?
–	Так	вот,	собаку	отвели	от	склада	и	выпустили	побегать.	Пес	навел	на


труп	метрах	в	семидесяти	пяти,	в	лесу	за	складом.	Мы	раскопали	это	место.
Десять	минут	назад	отрыли	ногу	в	мужском	ботинке.	Останки	залегали	не
слишком	глубоко.


–	Вот	черт.	Еркер,	ты	должен…
–	 Знаю.	 Я	 уже	 взял	 на	 себя	 руководство	 по	 деятельности	 на	 месте


находки	 и	 прекратил	 дальнейшие	 раскопки.	 Мне	 нужны	 здесь
представители	судебной	медицины	и	техники,	прежде	чем	мы	продолжим.


–	Отлично	работаешь,	Еркер.
–	Но	это	еще	не	все.	Пять	минут	назад	пес	опять	подал	знак,	метрах	в


восьмидесяти	от	первого	места.


Лисбет	 сварила	 кофе	 на	 плите	 Бьюрмана,	 съела	 еще	 одно	 яблоко	 и
просидела	два	часа	за	тщательным,	постраничным	изучением	материалов,
собранных	Бьюрманом	о	ней.	Они	не	могли	не	произвести	впечатление.	Он







вложил	 уйму	 труда	 в	 поставленную	 задачу	 –	 систематизировать	 всю
информацию	 о	 Лисбет	 Саландер.	 Это	 стало	 его	 страстным	 хобби.	 Он
отыскал	материал,	о	существовании	которого	даже	она	понятия	не	имела.


Дневник	 Хольгера	 Пальмгрена	 Лисбет	 читала	 со	 смешанными
чувствами.	Это	были	две	 тетрадки	в	черных	переплетах.	Он	начал	делать
записи,	 когда	 ей	 было	 пятнадцать	 лет	 и	 она	 сбежала	 от	 своей	 второй
приемной	 семьи,	 пожилой	 пары	 из	 Сигтуны.	 Муж	 по	 профессии	 был
социолог,	а	жена	–	детская	писательница.	Лисбет	прожила	у	них	двенадцать
дней	 и	 сразу	 почувствовала,	 что	 они	 страшно	 гордятся	 тем	 вкладом	 на
благо	 общество,	 которое	 внесли,	 сжалившись	 над	 ней,	 и	 что	 ожидают	 от
нее	знаков	благодарности.	Лисбет	решила,	что	с	нее	хватит,	услышав,	как	ее
непрошеная	 приемная	 мамаша	 громко	 хвастается	 перед	 соседкой	 и
произносит	тираду	о	том,	как	важно,	чтобы	кто-нибудь	брал	на	себя	заботу
о	трудных	подростках.	«Я	вам	не	полигон	для	работы	на	благо	общества»,	–
хотелось	 ей	 крикнуть	 каждый	 раз,	 когда	 ее	 приемная	 мать	 показывала	 ее
знакомым.	 На	 двенадцатый	 день	 Лисбет	 украла	 сто	 крон	 из	 денег	 на
питание	 и	 уехала	 на	 автобусе	 в	 Уппландс-Весбю,	 а	 там	 пересела	 на
электричку	 в	 Стокгольм.	 Шесть	 недель	 спустя	 полиция	 нашла	 ее	 в
Ханинге,	у	шестидесятилетнего	дядечки.


У	него	было	вполне	куда	ни	шло:	пища	и	крыша	над	головой.	И	за	это
он	 не	 требовал	 слишком	 много	 –	 просто	 любил	 подглядывать,	 когда	 она
раздевалась,	но	никогда	к	ней	не	приставал.	Лисбет	догадывалась,	 что	он
подходил	под	определение	«педофил»,	но	с	его	стороны	не	было	никаких
поползновений.	 Это	 был	 замкнутый	 и	 некоммуникабельный	 человек.
Позднее,	 вспоминая	 о	 нем,	 Лисбет	 испытывала	 к	 нему	 что-то	 вроде
родственных	 чувств	 –	 оба	 изведали,	 каково	 в	 жизни	 приходится
отщепенцам.


Наконец	 кто-то	 из	 соседей	 приметил	 ее	 и	 сообщил	 в	 полицию.
Работница	 социальной	 службы	 потратила	 немало	 сил,	 пытаясь	 уговорить
Лисбет	подать	на	него	заявление,	обвиняя	в	сексуальных	домогательствах.
Лисбет	же	категорически	отрицала	за	ним	что-либо	подобное.	К	тому	же	ей
уже	пятнадцать	лет,	и	по	закону	она	сексуально	самостоятельна.	«К	черту
вас	всех»,	–	думала	она.	Тут	появился	Хольгер	Пальмгрен	и	забрал	ее	под
расписку.	Похоже,	опекун	начал	записи	о	ней	в	дневнике,	пытаясь	навести
порядок	 в	 своих	 собственных	 сомнениях.	 Первые	 размышления	 были
изложены	в	декабре	1993	года.


Л.	все	больше	и	больше	кажется	мне	самым	непокладистым
подростком	 из	 всех,	 с	 кем	 я	 имел	 дело.	 Проблема	 в	 том,







правильно	 ли	 я	 делаю,	 противясь	 ее	 возвращению	 в	 больницу
Святого	 Стефана.	 В	 течение	 трех	 месяцев	 она	 отвергла	 две
приемные	 семьи	 и	 подвергает	 себя	 очевидному	 риску	 во	 время
побегов.	 Мне	 нужно	 поскорее	 решить,	 не	 следует	 ли	 мне
отказаться	 от	 этого	 поручения	 и	 потребовать	 ее	 передачи	 в
руки	 настоящих	 специалистов.	 Не	 знаю,	 как	 поступить
правильно.	Сегодня	у	меня	был	с	ней	серьезный	разговор.


Лисбет	 помнила	 каждое	 слово	 во	 время	 этого	 разговора.	 Дело	 было
накануне	сочельника.	Хольгер	Пальмгрен	забрал	ее	к	себе	домой	и	поселил
в	комнате	для	гостей.	На	ужин	он	приготовил	спагетти	с	мясным	соусом,	а
потом,	 усадив	 ее	 на	 диване	 в	 гостиной,	 сел	 в	 кресло	 напротив.	У	Лисбет
мелькнула	мысль,	уж	не	хочет	ли	Пальмгрен	посмотреть	на	нее	голую,	но
дело	было	совсем	не	в	этом	–	он	начал	говорить	с	ней,	как	со	взрослой.


Говорил	он,	наверное,	не	меньше	двух	часов,	она	же	почти	все	время
молчала.	 Пальмгрен	 объяснил	 ей,	 как	 обстоят	 дела.	 Ей	 нужно	 выбирать
между	 возвращением	 в	 больницу	Святого	Стефана	и	жизнью	в	 приемной
семье.	 Он	 пообещал,	 что	 постарается	 найти	 ей	 по	 возможности
подходящую	семью,	а	от	нее	потребовал,	чтобы	она	доверилась	его	выбору.
Он	 принял	 решение	 оставить	 ее	 у	 себя	 на	 Рождество,	 чтобы	 у	 нее	 было
время	подумать	о	будущем.	Выбор	целиком	и	полностью	остается	 за	ней,
но	 самое	 позднее	 послезавтра	 он	 хочет	 получить	 от	 нее	 определенный
ответ.	Она	 должна	дать	 обещание	 связаться	 с	 ним,	 а	 не	 пускаться	наутек,
если	у	нее	будут	проблемы.	Затем	он	отвел	ее	к	кровати,	а	сам,	похоже,	сел
вносить	первые	записи	в	свой	дневник,	посвященный	Лисбет	Саландер.


Угроза	 снова	 оказаться	 в	 больнице	 Святого	 Стефана	 напугала	 ее
больше,	 чем	 мог	 подумать	 Хольгер	 Пальмгрен.	 Рождество	 прошло	 хуже
некуда.	 Она	 подозрительно	 следила	 за	 каждым	 шагом	 Пальмгрена.
На	следующей	день	после	Рождества	он	даже	не	начинал	приставать	к	ней
и	не	проявлял	желания	подсматривать.	И	даже	хуже	того:	пришел	в	ярость,
когда	 она,	 провоцируя	 его,	 прошлась	 голой	 из	 комнаты,	 где	 спала,	 в
ванную.	 Он	 с	 грохотом	 захлопнул	 за	 ней	 дверь	 ванной.	 Наконец	 Лисбет
дала	 ему	 требуемое	 обещание.	 Свое	 слово	 она	 сдержала.	 Ну,	 более	 или
менее.


Каждая	 встреча	 с	 ней	 методически	 фиксировалась	 Пальмгреном	 в
журнале.	Иногда	он	записывал	две-три	строчки,	иногда	заполнял	несколько
страниц	 своими	 размышлениями.	 Местами	 она	 просто	 поражалась.
Пальмгрен	 был	 проницательнее,	 чем	 она	 подозревала,	 и	 иногда
комментировал	 мелкие	 детали	 в	 связи	 с	 ее	 попытками	 обмануть	 его,







которые	он	видел	насквозь.
Следующим	Лисбет	открыла	полицейское	расследование	1991	года.
Постепенно	все	части	головоломки	вставали	на	свои	места.	Казалось,


земля	уходит	у	нее	из-под	ног.
Она	 прочла	 судебно-медицинское	 заключение,	 подписанное	 неким


доктором	Еспером	Х.	Лидерманом,	часто	ссылавшимся	на	доктора	Петера
Телеборьяна.	Лидермановская	писанина	стала	козырной	картой	прокурора,
пытавшегося	 принудительно	 поместить	 ее	 в	 психбольницу,	 когда
обсуждалась	ее	ситуация	в	восемнадцать	лет.


Потом	 она	 обнаружила	 конверт,	 содержащий	 переписку	 между
Петером	 Телеборьяном	 и	 Гуннаром	 Бьёрком.	 Письма	 датировались	 1991
годом,	 вскоре	 после	 того,	 как	 случилась	 «Вся	 Та	 Жуть».	 Напрямую	 в
письмах	 ничего	 не	 говорилось,	 но	 Лисбет	 вдруг	 ощутила	 под	 собою
пропасть.	 Ей	 понадобилось	 несколько	 минут	 для	 того,	 чтобы	 осознать
последствия	 прочитанного.	 Гуннар	 Бьёрк	 ссылался	 на	 что-то	 сказанное,
очевидно,	в	устной	беседе.	Его	формулировки	были	безупречны,	но	между
строк	 прочитывалось,	 что	 было	 бы	 просто	 прекрасно,	 если	 бы	 Лисбет
Саландер	засадили	в	психбольницу	до	конца	ее	дней.


Важно,	 чтобы	 девочку	 держали	 подальше	 от	 нынешних
обстоятельств.	Я	не	могу	судить	о	ее	психическом	состоянии	и
какого	 рода	 лечение	 ей	 необходимо,	 но	 чем	 дольше	 она	 будет
содержаться	 в	 условиях	 принудительной	 госпитализации,	 тем
меньше	риск,	что	она	станет	невольным	источником	проблем	в
данном	вопросе.


В	данном	вопросе.	Лисбет	повторила	про	себя	это	выражение.
Петер	 Телеборьян	 был	 ее	 лечащим	 врачом	 в	 больнице	 Святого


Стефана.	Эта	переписка	не	могла	 быть	 случайной.	Ее	 тон	 был	личным,	 а
значит,	письма	не	предназначались	для	посторонних	глаз.


Петер	Телеборьян	был	знаком	с	Гуннаром	Бьёрком.
Лисбет	 Саландер	 думала,	 покусывая	 губы.	 Она	 никогда	 не	 собирала


информацию	о	психиатре,	но	знала,	что	он	начинал	как	судебный	медик,	а
Служба	 безопасности	 полиции	 иногда	 прибегает	 к	 помощи	 судебных
медиков	или	психиатров	в	своих	расследованиях.	Лисбет	вдруг	поняла,	что,
начни	она	копать,	связь	между	этими	двумя	непременно	обнаружилась	бы.
Где-то	 в	 начале	 карьеры	 путь	 Телеборьяна	 пересекся	 с	 путем	 Бьёрка.
А	когда	последнему	понадобилось	убрать	Лисбет	Саландер,	он	прибегнул	к
помощи	Телеборьяна.







Вот	как	это	было.	То,	что	раньше	казалось	случайностью,	теперь	вдруг
получило	другой	смысл.


Лисбет	 долго	 сидела,	 глядя	 перед	 собой	 невидящим	 взглядом.
Невиновных	не	бывает.	Бывают	разные	степени	ответственности.	И	кто-то
нес	 ответственность	 за	 то,	 что	 произошло	 с	 Лисбет	 Саландер.	 Ей
определенно	 придется	 съездить	 в	 Смодаларе.	 Никто	 в	 государственных
правоохранительных	 органах,	 скорее	 всего,	 не	 имеет	 ни	 малейшего
желания	 обсуждать	 с	 ней	 ту	 тему.	 Значит,	 за	 неимением	 других	 сойдет
Гуннар	Бьёрк.


Лисбет	предвкушала	этот	разговор.
Забирать	 с	 собой	 все	 папки	 не	 было	 нужды:	 прочитав	 раз,	 она


запомнила	их	содержание	на	всю	жизнь.	Однако	взяла	с	собой	две	тетради
с	дневниками	Хольгера	Пальмгрена,	полицейское	расследование	Бьёрка	от
1991	 года,	 судебно-медицинское	 заключение	 от	 1996	 года,	 когда	 ее
признали	 недееспособной,	 и	 переписку	 Петера	 Телеборьяна	 с	 Гуннаром
Бьёрком.	Уже	этим	ее	рюкзак	был	забит	под	завязку.


Лисбет	 затворила	дверь,	но	не	успела	 ее	 запереть,	 как	услыхала	 звук
мотоцикла	у	себя	за	спиной.	Она	обернулась.	Прятаться	было	поздно,	и	она
отдавала	 себе	отчет	в	 том,	что	у	нее	нет	ни	малейшего	шанса	убежать	от
двух	 парней	 на	 мотоциклах	 «Харли-Дэвидсон».	 Девушка	 настороженно
спустилась	с	крыльца	и	встретила	их	во	дворе.


Пройдя	по	коридору	решительным	шагом	и	обнаружив,	что	Эрикссон
до	сих	пор	не	вернулся	в	комнату	Сони	Мудиг,	Бублански	заглянул	в	туалет.
Там	 было	 пусто.	 Пойдя	 дальше,	 он	 увидел	 Эрикссона	 с	 пластиковым
стаканчиком	из	кофейного	автомата,	стоящего	в	комнате	Курта	Свенссона	и
Сонни	Бомана.


Никем	 не	 замеченный,	 Бублански	 ушел,	 направившись	 в	 кабинет
Экстрёма	 этажом	 выше.	 Он	 распахнул	 дверь,	 не	 постучав,	 и	 застал
Экстрёма	посреди	телефонного	разговора.


–	Пошли,	–	скомандовал	он.
–	В	чем	дело?	–	удивился	прокурор.
–	Клади	трубку	и	пошли.
У	Бублански	было	такое	выражение	лица,	что	Экстрём	сделал	так,	как


ему	 было	 сказано.	 В	 этот	 момент	 было	 легко	 понять,	 почему	 коллеги
прозвали	 инспектора	 Констебль	 Бубла.	 Лицо	 его	 выглядело	 как	 ярко-
красный	надувной	шарик.	Они	спустились	в	комнату	Курта	Свенссона,	где
сотрудники	группы	предавались	безмятежному	распитию	кофе.	Бублански







подошел	 к	 Эрикссону,	 крепко	 схватил	 его	 за	 вихор	 и	 с	 силой	 повернул
лицом	к	Экстрёму.


–	Что	вы	делаете?	С	ума	сошли?
–	 Бублански!	 –	 испуганно	 вскричал	 Экстрём.	 Вид	 у	 него	 был


растерянный.
Курт	Свенссон	и	Сонни	Боман	вытаращили	глаза.
–	Это	твой?	–	спросил	Бублански,	вытаскивая	мобильник	Эрикссона.
–	Отпустите!
–	Мобильник	твой?	–	рявкнул	Бублански.
–	Да,	черт	возьми.	Отпустите!
–	Нет	уж.	Ты	задержан.
–	Чего?
–	 Задержан	 за	 разглашение	 секретной	 информации	 и	 за


противодействие	полицейскому	расследованию.	–	Он	развернул	Эрикссона
лицом	к	себе.	–	Или	ты	можешь	дать	другое	разумное	объяснение,	почему
ты,	согласно	списку	сделанных	звонков,	звонил	журналисту	по	имени	Тони
Скала	 в	 девять	 пятьдесят	 семь	 утра,	 сразу	 после	 нашего	 утреннего
заседания?	А	Скала	тут	же	опубликовал	информацию,	которую	мы	решили
сохранить	в	секрете.


Магге	 Лундин	 глазам	 своим	 не	 поверил,	 увидев	 Лисбет	 Саландер
посреди	 двора	 у	 дачи	 Бьюрмана.	 Он	 изучил	 карту	 и	 получил
исчерпывающее	описание	дороги	 в	 разговоре	 с	 верзилой-блондином.	Ему
было	 дано	 задание	 ехать	 в	 Сталлархольмен	 и	 развести	 там	 костерок.	 Он
пошел	в	здание	мотоклуба,	размещавшееся	в	заброшенной	типографии	на
окраине	 Свавельшё,	 и	 прихватил	 с	 собой	 Сонни	 Ниеминена.	 В	 воздухе
было	тепло,	стояла	прекрасная	погода	для	первого	после	зимы	выезда.	Они
достали	 кожаную	 одежду	 для	 мотоциклистов	 и	 проделали	 путь	 от
Свавельшё	до	района	Сталлархольмена	в	спокойном	темпе.


А	там	стоит	Саландер	и	дожидается	их.
Такой	подарочек	должен	огорошить	белокурого	черта.
Они	 подкатили	 мотоциклы	 и	 остановились,	 каждый	 у	 своего,	 в	 паре


метров	 от	 Лисбет.	 Когда	 моторы	 остановились,	 стало	 совершенно	 тихо.
Магге	Лундин	не	знал,	что	и	сказать.	Наконец	он	снова	обрел	дар	речи.


–	Вот	и	ты,	Саландер.	А	мы-то	тебя	искали…
Он	вдруг	улыбнулся.	Глаза	Лисбет	Саландер	смотрели	на	Лундина	без


всякого	выражения.	Она	заметила,	что	на	челюсти	у	него	еще	остался	ярко-
красный,	не	до	конца	заживший	шрам	в	том	месте,	куда	она	засадила	ему
связкой	 ключей.	 Она	 посмотрела	 на	 кроны	 деревьев	 позади	 него.	 Затем







опустила	взгляд	угрожающе	потемневших	глаз.
–	Неделя	у	меня	была	муторная,	да	и	сейчас	у	меня	чертовски	дрянное


настроение.	И	знаешь,	что	еще	хуже?	Только	то,	что	стоит	мне	оглянуться,
как	 на	 пути	 у	 меня	 оказывается	 толстобрюхая	 куча	 дерьма	 и	 начинает
выпендриваться.	Я	собираюсь	уходить.	Подвинься-ка.


Магге	Лундин	раскрыл	рот	от	изумления.	Сначала	он	подумал,	что	не
расслышал,	потом	невольно	расхохотался.	Потешная	была	ситуация:	перед
ним	 стояла	 тощая	 девчонка,	 которая	 поместилась	 бы	 в	 его	 нагрудном
кармане,	 и	 тявкала	 на	 двух	 крепких	 мужиков	 в	 куртках	 с	 эмблемой
«Свавельшё	МК»,	то	есть	на	опаснейших	из	опасных,	тех,	кто	скоро	станет
полноправным	 членом	 знаменитого	 байк-клуба	 «Ангелы	 ада»[32].	 Да	 они
могли	бы	порвать	ее,	как	тузик	грелку,	а	она	еще	дерзит.


Но	 даже	 если	 девчонка	 совсем	 сбрендила	 –	 что,	 видимо,	 так	 и	 есть
согласно	газетным	статьям	и	тому,	что	он	только	что	слышал	во	дворе,	–	то
должны	же	хотя	бы	их	куртки	произвести	впечатление.	А	они,	похоже,	не
вызвали	в	ней	никакого	уважения.	Это	было	уже	непростительно,	какой	бы
благоприятной	ни	была	ситуация.	Магге	покосился	на	Сонни	Ниеминена.


–	 Мне	 кажется,	 эту	 шлюху	 надо	 отодрать,	 –	 сказал	 он,	 ставя	 свой
«Харли-Дэвидсон»	на	опору.


Сделав	два	медленных	шага	к	Лисбет	Саландер,	Лундин	посмотрел	на
нее	сверху	вниз.	Она	даже	не	двинулась.	Магге	покачал	головой	и	мрачно
вздохнул,	 а	 затем	 ударил	 ее	 наотмашь	 с	 той	 же	 силой,	 с	 какой	 залепил
Микаэлю	Блумквисту	в	ту	ночь	на	Лундагатан.


Он	лишь	рассек	воздух.	В	тот	самый	миг,	когда	его	рука	должна	была
садануть	 ей	 по	 лицу,	 Саландер	 отступила	 и	 оказалась	 за	 пределами	 его
досягаемости.


Наклонившись	к	рулю	своего	«харлея»,	Сонни	Ниеминен	с	интересом
наблюдал	 за	 своим	 одноклубником.	 Лундин	 покраснел	 и	 сделал	 еще	 два
быстрых	 шага	 в	 ее	 направлении.	 Саландер	 опять	 отступила.	 Лундин
прибавил	темпа.


Лисбет	 резко	 остановилась	 и	 направила	 ему	 в	 лицо	 струю
слезоточивого	газа,	наполовину	опорожнив	свой	баллончик.	Глаза	байкера
словно	 ожгло	 огнем.	Носок	 ее	 крепкого	 ботинка	 с	 силой	 взлетел	 вверх	 и
вдарил	 ему	 в	 пах,	 преобразовав	 силу	 замаха	 в	 кинетическую	 энергию
примерно	 120	 килограммов	 на	 квадратный	 сантиметр.	 Дыхание	 Магге
Лундина	 перехватило,	 и	 он	 свалился	 на	 колени,	 оказавшись	 на	 высоте,
устраивавшей	Лисбет	несколько	больше.	Она	размахнулась	и	засадила	ему
ногой	 в	 лицо,	 как	 если	 бы	 пробивала	 угловой	 удар	 на	 футбольном	 поле.
Послышался	дикий	хруст,	и	Магге	Лундин,	не	издав	ни	звука,	свалился	на







землю,	как	куль	с	картошкой.
Прошло	 несколько	 секунд,	 прежде	 чем	 Сонни	 Ниеминен	 сообразил,


что	 на	 его	 глазах	 произошло	 что-то	 непостижимое.	 Он	 начал	 опускать
подножку	своего	мотоцикла,	промахнулся	и	вынужден	был	опустить	глаза
вниз.	Решив	не	рисковать,	начал	шарить	 во	 внутреннем	кармане	куртки	в
поисках	 пистолета.	 Уже	 собираясь	 расстегнуть	 молнию,	 он	 краем	 глаза
уловил	какое-то	движение.


Подняв	 глаза,	 Сонни	 увидел	 Лисбет	 Саландер,	 метнувшуюся	 в	 его
сторону.	Она	подпрыгнула	и	со	всей	силы	заехала	ему	в	бедро.	Этого	было
недостаточно,	 чтобы	 вывести	 Ниеминена	 из	 игры,	 но	 сгодилось,	 чтобы
свалить	его	вместе	с	мотоциклом	на	землю.	Его	нога	чуть	было	не	застряла
под	 падающим	 байком,	 и	 он,	 спотыкаясь,	 отпрянул	 назад,	 пока	 не	 обрел
равновесие.


Когда	 Саландер	 снова	 попала	 в	 его	 поле	 зрения,	 он	 увидел,	 как
размахнулась	 ее	 рука	 и	 в	 воздухе	 просвистел	 камень	 размером	 с	 кулак.
Сонни	 инстинктивно	 уклонился,	 и	 камень	 пролетел	 в	 нескольких
сантиметрах	от	его	головы.


Наконец	 он	 вытащил	 пистолет	 и	 собирался	 снять	 его	 с
предохранителя.	Но,	подняв	взгляд	в	третий	раз,	увидел	Лисбет	Саландер
прямо	 перед	 собой.	 В	 глазах	 ее	 читалась	 такая	 злоба,	 что	 ему	 впервые
стало	действительно	страшно.


–	 Спокойной	 ночи,	 –	 сказала	 Лисбет	 Саландер,	 направляя	 ему	 в	 пах
электрошокер	 и	 выпуская	 разряд	 семьдесят	 пять	 тысяч	 вольт.	 После
двадцати	 секунд	 действия	 прижатых	 к	 телу	 электродов	 Сонни	 Ниеминен
превратился	в	безвольный	овощ.


Раздавшиеся	позади	звуки	заставили	Лисбет	обернуться	и	посмотреть
на	 Лундина.	 Ему	 удалось	 с	 трудом	 подняться	 на	 колени,	 и	 он	 собирался
встать	 на	 ноги.	 Она	 удивленно	 наблюдала	 за	 ним.	 Магге	 пытался
справиться	на	ощупь	–	слезоточивый	газ	жег	глаза,	застилая	все	туманом.


–	Убью!	–	рявкнул	вдруг	байкер.
Он	 что-то	 бормотал	 и	 двигался	 на	 ощупь,	 пытаясь	 поймать	 Лисбет


Саландер.	Она	задумчиво	глядела	на	него,	склонив	набок	голову.
–	Чертова	шлюха!	–	вдруг	снова	проревел	он.
Лисбет	 Саландер	 нагнулась	 и	 подняла	 пистолет	 Сонни	 Ниеминена.


Это	 был	 польский	 Р-83	 «Ванад».	 Открыв	 магазин,	 она	 увидела,	 что
пистолет	 заряжен	 патронами	 типа	 тех,	 что	 в	 девятимиллиметровом
«макарове»,	 как	 она	 и	 предвидела.	 Дослав	 патрон	 в	 ствол	 и	 переступив
через	 Сонни	 Ниеминена,	 она	 подошла	 к	 Магге	 Лундину,	 прицелилась,
держа	оружие	двумя	руками,	и	выстрелила	ему	в	ступню.	Он	завыл	от	боли







и	снова	повалился	на	землю.
Лисбет	посмотрела	на	Магге	Лундина,	раздумывая,	не	заняться	ли	ей


расспросами	о	личности	того	верзилы-блондина,	с	которым	она	видела	его
в	кондитерской	«Блумберг»	и	с	которым,	по	словам	журналиста	Пера-Оке
Сандстрёма,	 они	на	пару	 кого-то	 убили	 где-то	на	 складе.	Да…	Лучше	бы
она	подождала	пускать	в	ход	пистолет,	а	сначала	задала	вопросы.


Вообще	 говоря,	Магге	 Лундин	 не	 производил	 впечатления	 человека,
способного	толково	отвечать	на	вопросы	в	его	нынешнем	состоянии.	Кроме
того,	 кто-нибудь	 поблизости	мог	 слышать	 звук	 выстрела.	Лучше	 всего	 ей
немедля	уматывать	отсюда.	Как-нибудь	позже	она	сможет	разыскать	Магге
Лундина	 и	 расспросить,	 когда	 он	 придет	 в	 более	 спокойное	 состоянии.
Поставив	оружие	на	предохранитель,	Лисбет	засунула	его	в	карман	куртки
и	подняла	рюкзак.


Пройдя	метров	десять	по	дороге,	ведущей	от	дачи	Нильса	Бьюрмана,
она	 остановилась	и	повернула	назад.	Медленно	обойдя	 вокруг	мотоцикла
Магге	Лундина,	внимательно	осмотрела	его.


–	«Харли-Дэвидсон»,	–	сказала	она.	–	Это	же	супер.







Глава	27	


Среда,	6	апреля
Стояла	 чудесная	 весенняя	 погода,	 когда	 Микаэль,	 сидя	 за	 рулем


машины	Эрики	Бергер,	 ехал	по	Нюнесвеген	на	юг.	Уже	сейчас	на	черных
полях	угадывалась	зеленоватая	поросль.	Погода	была	идеальной	для	того,
чтобы	забыть	все	проблемы,	на	несколько	дней	уехать	и	отдохнуть	на	даче
в	Сандхамне.


С	 Гуннаром	 Бьёрком	 он	 договорился	 о	 встрече	 в	 час	 дня,	 но	 сейчас
было	еще	слишком	рано,	и	Микаэль	остановился	в	Даларё	выпить	кофе	и
посмотреть	газеты.	Он	не	готовился	к	встрече.	Бьёрк	собирался	ему	что-то
сообщить,	 и	 Микаэль	 был	 полон	 решимости	 покинуть	 Смодаларё,	 лишь
узнав	что-то	новое	о	Зале,	что-нибудь	способное	продвинуть	расследование
дальше.


Бьёрк	встретил	его	уже	во	дворе.	Держался	он	бодрее	и	увереннее,	чем
два	дня	назад.	«Какой	ход	он	запланировал?»	–	подумал	Микаэль	и	не	стал
здороваться	с	ним	за	руку.


–	 Я	 могу	 вам	 дать	 информацию	 о	 Зале,	 –	 начал	 Гуннар	 Бьёрк,	 –	 на
определенных	условиях.


–	Слушаю	вас.
–	Мое	имя	не	будет	упомянуто	в	репортаже	«Миллениума».
–	Ладно.
Бьёрк	 опешил.	 Блумквист	 с	 такой	 легкостью,	 без	 обсуждений,


согласился	 на	 условие,	 к	 долгому	 торгу	 вокруг	 которого	 Бьёрк	 уже
приготовился.	Это	был	его	единственный	козырь:	информация	об	убийстве
в	 обмен	 на	 анонимность.	 А	 Блумквист	 без	 рассуждений	 согласился
вычеркнуть	то,	что	готовилось	стать	сенсацией	в	газетных	статьях.


–	Дело	серьезное,	–	недоверчиво	произнес	Бьёрк,	–	и	я	хочу,	чтобы	это
было	оформлено	письменно.


–	Если	хотите,	можно	и	письменно,	но	подобной	бумаге	грош	цена.	Вы
совершили	 преступление.	 Я	 о	 нем	 знаю	 и	 в	 принципе	 обязан	 заявить	 в
полицию.	Вы	располагаете	нужными	мне	сведениями	и	пользуетесь	своим
положением,	чтобы	купить	мое	молчание.	Я	обдумал	и	решил	согласиться
на	 сделку.	 Я	 готов	 пойти	 вам	 навстречу	 и	 дать	 обещание	 не	 упоминать
вашего	имени	в	публикации	«Миллениума».	Либо	вы	мне	доверяете,	либо
нет.


Бьёрк	задумался.







–	 У	 меня	 тоже	 есть	 условие,	 –	 добавил	 Микаэль.	 –	 Цена	 моего
молчания	–	ваш	всеобъемлющий	рассказ	о	том,	что	вы	знаете.	Узнай	я,	что
вы	 что-то	 утаили,	 все	 наши	 договоренности	 аннулируются.	 Тогда	 я
позабочусь	о	 том,	чтобы	ваше	имя	появилось	на	первой	странице	каждой
шведской	газеты,	в	точности	как	я	сделал	в	деле	Веннерстрёма.


При	мысли	об	этом	Бьёрка	пробрала	дрожь.
–	Ладно,	–	согласился	он.	–	Выбора	у	меня	нет.	Вы	обещаете,	что	мое


имя	не	появится	в	публикации	«Миллениума»,	а	я	расскажу	вам	о	Зале.	И	в
связи	с	этим	мне	необходима	защита	как	источнику	информации.


Он	 протянул	 руку,	 и	 Микаэль	 пожал	 ее.	 Он	 только	 что	 пообещал
пособничать	в	сокрытии	преступления,	и	это	было	ему	отнюдь	не	по	нутру.
Но	его	обещание	не	писать	о	Бьёрке	касалось	только	его	самого	и	журнала
«Миллениум».	Даг	Свенссон	уже	описал	всю	историю,	включая	Бьёрка,	в
своей	 книге,	 и	 книга	 эта	 будет	 опубликована.	 Микаэль	 был	 полон
решительности	способствовать	этому.


Сигнал	тревоги	поступил	в	полицейское	отделение	Стренгнеса	в	15.18.
Звонок	 был	 сделан	 на	 коммутатор	 отделения	 и	 шел	 не	 из	 центральной
диспетчерской.	Владелец	дачи	по	фамилии	Эберг,	живущий	чуть	восточнее
Сталлархольмена,	 сообщил,	 что	 слышал	 выстрел	 и	 пошел	 узнать,	 в	 чем
дело.	Он	обнаружил	двоих	мужчин	с	серьезными	повреждениями.	Ну,	один
из	 них	 вроде	 не	 то	 чтобы	избит,	 но	 сильно	мучается.	Дача	 принадлежала
Нильсу	 Бьюрману.	 Да,	 да	 –	 тому	 самому	 покойному	 адвокату	 Нильсу
Бьюрману,	о	котором	так	много	писалось	в	газетах.


Загрузка	 у	 полицейских	 Стренгнеса	 в	 то	 утро	 была	 очень
значительной:	 они	 проводили	 давно	 запланированную	 масштабную
проверку	 дорожного	 движения	 в	 коммуне.	 Не	 успела	 эта	 работа
закончиться	во	второй	половине	дня,	как	поступило	экстренное	сообщение
об	 убийстве	 пятидесятисемилетней	 женщины	 ее	 сожителем	 в	 местечке
Финнинге.	 Почти	 одновременно	 с	 этим	 в	 квартире	 в	 Стургерде	 начался
пожар,	приведший	к	человеческой	жертве.	А	затем,	как	будто	этого	мало,	в
районе	 Варьхольмена,	 по	 дороге	 на	 Енчёпинг,	 произошло	 лобовое
столкновение	 двух	 автомобилей.	 Сообщение	 о	 выстреле	 поступило	 через
несколько	минут	после	этого,	так	что	бóльшая	часть	полицейских	ресурсов
уже	была	задействована	на	других	заданиях.


По	 полицейским	 каналам	 дежурная	 знала	 о	 событиях,	 происшедших
утром	 в	 Нюкварне,	 и	 сообразила,	 что	 это	 может	 иметь	 отношение	 к
следствию	по	делу	Саландер.	Поскольку	расследование	касалось	и	Нильса
Бьюрмана,	 она	 пораскинула	 мозгами	 и	 приняла	 меры	 сразу	 по	 трем







направлениям.	 Она	 откомандировала	 один	 из	 полицейских
микроавтобусов	 –	 единственный	 доступный	 в	 этот	 сумасшедший	 день	 в
Стренгнесе	–	в	Сталлархольмен.	Потом	позвонила	коллегам	в	Сёдертелье	и
попросила	о	помощи.	Но	там	полиция	испытывала	не	меньшее	напряжение,
так	 как	 много	 сотрудников	 было	 занято	 на	 раскопках	 вокруг	 сгоревшего
склада	 к	 югу	 от	 Нюкварна.	 Но	 вполне	 допустимая	 взаимосвязь	 между
событиями	 в	 Нюкварне	 и	 Сталлархольмене	 заставили	 дежурную	 в
Сёдертелье	 направить	 две	 полицейские	 машины	 в	 Сталлархольмен,	 на
подмогу	 патрульным	 Стренгнеса.	 И	 наконец,	 в-третьих,	 дежурная	 в
Стренгнесе	 решила	 позвонить	 инспектору	 криминальной	 полиции	 Яну
Бублански	в	Стокгольм.	Ей	удалось	дозвониться	ему	на	мобильник.


В	 этот	 момент	 Бублански	 был	 в	 «Милтон	 секьюрити».	 У	 него	 был
важный	 разговор	 с	 директором	 Драганом	 Арманским	 и	 двумя
сотрудниками:	Фрэклундом	и	Боманом.	Никлас	Эрикссон	отсутствовал.


Реакцией	 Бублански	 на	 звонок	 был	 приказ	 Курту	 Свенссону	 срочно
отправиться	на	дачу	к	Бьюрману,	прихватив	Ханса	Фасте,	если	того	удастся
найти.	 Секунду	 подумав,	 Бублански	 позвонил	 также	 Еркеру	 Хольмбергу.
Тот	 был	 по-прежнему	 возле	 Нюкварна	 и,	 следовательно,	 существенно
ближе	к	месту	нового	происшествия.	У	Хольмберга	были	дополнительные
новости.


–	Я	как	раз	собирался	вам	звонить.	Мы	опознали	зарытый	труп.
–	Не	может	быть.	Так	быстро?
–	 Очень	 даже	 может,	 если	 покойник	 сохранил	 при	 себе	 бумажник	 и


пластиковую	карточку,	удостоверяющую	личность.
–	И	кто	же	это?
–	 Личность	 известная	 –	 Кеннет	 Густафссон,	 сорока	 четырех	 лет,	 из


Эскильстуны.	Также	известен	как	Бродяга.	Ну	как,	вспоминаете?
–	А	как	же.	Так,	значит,	Бродяга	зарыт	под	Нюкварном…	Давненько	я


не	 присматривался,	 что	 там	 сейчас	 за	 публика,	 но	 в	 девяностые	 годы	 он
был	там	заметной	фигурой	среди	торговцев	наркотиками,	мелких	воришек
и	наркоманов.


–	 Он	 самый.	 Во	 всяком	 случае,	 если	 верить	 удостоверению	 в
бумажнике.	Окончательная	идентификация	трупа	будет	произведена	в	ходе
судебно-медицинского	 исследования.	 Правда,	 придется	 собирать	 пазл	 –
Бродягу	расчленили	на	пять-шесть	кусков.


–	 Хм-м.	 Паоло	 Роберто	 говорил,	 что	 блондин,	 с	 которым	 он	 дрался,
угрожал	Мириам	Ву	бензопилой.


–	 Расчленение,	 вполне	 возможно,	 сделано	 бензопилой,	 но	 это	 надо
уточнить.	Сейчас	мы	начали	 заниматься	раскопками	второго	 захоронения.







Там	сейчас	ставят	палатку.
–	Хорошо.	Еркер,	я	знаю,	что	у	тебя	был	длинный	рабочий	день,	но	ты


не	мог	бы	поработать	и	вечером?
–	Ладно.	Сначала	смотаюсь	в	Сталлархольмен.
Бублански	закончил	разговор	и	потер	веки.


Микроавтобус	с	пикетом	появился	у	дачи	Бьюрмана	в	15.44.	На	въезде
полицейские	 в	 прямом	 смысле	 слова	 столкнулись	 с	 мужчиной,	 неловко
пытавшимся	 скрыться	 с	 места	 на	 «Харли-Дэвидсоне»	 и	 с	 грохотом
ткнувшимся	прямо	в	капот	полицейских.	Столкновение	было	пустяковым.
Выскочив	 из	 автобуса,	 полицейские	 выяснили,	 что	 это	 Сонни	 Ниеминен,
тридцати	семи	лет,	хорошо	им	известный,	судимый	за	убийство	в	середине
90-х	 годов.	Ниеминен	был	явно	не	в	лучшей	форме,	и	наручники	на	него
надели	 без	 труда.	 При	 этом	 оказалось,	 что	 задняя	 сторона	 его	 куртки
сильно	порвана	–	со	спины	был	вырван	большой	кусок	размером	двадцать
на	 двадцать	 сантиметров.	 Выглядело	 это	 странно,	 но	 Сонни	 Ниеминен
отказался	объяснить	происхождение	дыры.


Еще	 через	 двести	 метров	 они	 оказались	 у	 дачи.	 Там	 уже	 находился
пенсионер,	 бывший	 рабочий	 порта	 по	 имени	 Эберг.	 Тот	 был	 занят
наложением	 шины	 Карлу-Магнусу	 Лундину,	 тридцати	 шести	 лет,
председателю	пресловутого	лихого	мотоклуба	«Свавельшё	МК».


Начальник	 пикета,	 инспектор	 полиции	 Нильс-Хенрик	 Юханссон,
вышел	из	машины,	поправил	ремень	и	поглядел	на	беспомощное	создание,
валявшееся	на	земле.	Прозвучал	классический	вопрос	полицейского:


–	Что	здесь	произошло?
Бывший	 портовый	 рабочий	 прервал	 перевязку	 ноги	Лундина	 и	 бегло


взглянул	на	Юханссона.
–	Это	я	звонил,	–	ответил	он.
–	Вы	сообщили	о	выстреле?
–	Я	сообщил	о	выстреле,	пошел	посмотреть,	в	чем	дело,	и	нашел	этих


парней.	 Вот	 этого	 ранили	 в	 ногу	 и	 как	 следует	 отделали.	 Я	 думаю,	 ему
нужно	 вызвать	 «Скорую».	 –	 Эберг	 покосился	 в	 сторону	 полицейского
микроавтобуса.	 –	 А,	 значит,	 второго	 вы	 уже	 взяли…	Когда	 я	 пришел,	 он
лежал	как	тюфяк,	но	вроде	без	увечий.	Потом	все	же	собрался	с	силами	и
надумал	смыться.


Еркер	 Хольмберг,	 вместе	 с	 полицейскими	 из	 Сёдертелье,	 появился	 у
дачи,	когда	«Скорая»	уже	уезжала.	Ему	кратко	доложили	обстановку.	Оба	–
и	Лундин,	и	Ниеминен	–	отказались	объяснить,	зачем	они	сюда	приехали,	а
Лундин	был	вообще	не	в	состоянии	говорить.







–	 Итак,	 два	 байкера	 в	 полном	 снаряжении,	 один	 мотоцикл	 «Харли-
Дэвидсон»,	огнестрельная	рана	и	никакого	оружия.	Я	правильно	понял?	–
уточнил	Хольмберг.


Начальник	пикета	кивнул.	Хольмберг	минуту	помолчал.
–	 Надо	 думать,	 никто	 из	 парней	 не	 приехал	 сюда	 за	 спиной	 другого


пассажиром.
–	 Кажется,	 у	 них	 это	 считается	 недостойным	 мужчины,	 –	 заметил


Юханссон.
–	 Тогда	 тут	 не	 хватает	 еще	 одного	 мотоцикла.	 А	 раз	 отсутствует	 и


оружие,	 можно	 сделать	 вывод,	 что	 кто-то	 третий,	 причастный	 к	 делу,
скрылся	с	места	происшествия.


–	Звучит	разумно.
–	Тогда	тут	нарушена	логика.	Если	эти	ребята	из	Свавельшё	приехали


каждый	на	своем	мотоцикле,	то	было	еще	одно	средство	передвижения,	на
котором	 сюда	 заявился	 третий	 участник	 событий.	Но	 ведь	 третий	 не	 мог
отсюда	 уехать	 и	 на	 своей	машине,	 и	 на	мотоцикле	 одновременно.	А	 ведь
расстояние	отсюда	до	дороги	на	Стренгнес	немалое.


–	Если	только	третий	участник	не	жил	на	этой	даче.
–	Хм-м,	–	промычал	Еркер	Хольмберг.	–	Хозяином	дома	был	покойный


адвокат	Бьюрман,	теперь	он	здесь	точно	не	живет.
–	Значит,	мог	быть	и	четвертый	участник.	Он-то,	может	быть,	и	уехал	в


машине.
–	 Но	 почему	 бы	 не	 уехать	 на	 ней	 вместе?	 Ведь	 не	 ради	 же	 кражи


«Харли-Дэвидсона»,	 сколь	 бы	 дорогим	 он	 ни	 был,	 здесь	 произошла
заваруха.


Немного	поразмыслив,	он	попросил	начальника	пикета	выделить	двух
сотрудников	проверить,	нет	ли	где-нибудь	на	близлежащих	лесных	дорогах
брошенного	средства	передвижения,	а	также	расспросить	соседей,	не	было
ли	замечено	чего-нибудь	необычного.


–	Народу	здесь	немного	в	это	время	года,	–	заметил	начальник	пикета
и	обещал	сделать	все	возможное.


Потом	 Хольмберг	 открыл	 так	 и	 не	 запертую	 дверь	 в	 дом.	 Сразу
бросились	 в	 глаза	 оставленные	 на	 кухонном	 столе	 папки	 с	 материалами
Бьюрмана,	касающимися	Лисбет	Саландер.	Он	сел	и	начал	читать.


Еркеру	Хольмбергу	повезло.	Минут	через	тридцать	после	того,	как	он
начал	 обходить	 соседей	 в	 редконаселенных	 домиках,	 полицейские
натолкнулись	 на	 семидесятидвухлетнюю	 Анну	 Викторию	 Ханссон,
занимавшуюся	 в	 этот	 славный	 весенний	 денек	 уборкой	 мусора	 в	 саду	 у







своего	дома	возле	дороги,	отходящей	в	глубь	поселка.
–	А	как	же,	–	подтвердила	она,	–	зрение	у	меня	еще	в	порядке.	Видела


невысокого	роста	девчушку	в	черной	куртке,	прошедшую	мимо	примерно
во	 время	 ланча.	 А	 в	 три	 часа	 проехали	 двое	 мотоциклистов	 –	 трещали
немилосердно.	 Вскоре	 мелькнула	 девчушка,	 проехав	 на	 мотоцикле	 в
обратном	направлении.	А	потом	появились	полицейские.


Пока	Еркер	Хольмберг	слушал	монолог,	подъехал	Курт	Свенссон.
–	Что	тут	произошло?	–	спросил	он.
Хольмберг	понуро	взглянул	на	коллегу.
–	Даже	не	знаю,	как	это	все	передать,	–	ответил	он.


–	 Еркер,	 что	 ты	 плетешь?	 Что	 Лисбет	 Саландер	 появилась	 у	 дачи
Бьюрмана	и	в	одиночку	накостыляла	двум	главным	парням	из	«Свавельшё
МК»?	–	возмутился	Бублански	в	телефонную	трубку.


–	Ну,	все-таки	она	тренировалась	у	Паоло	Роберто…
–	Чушь,	Еркер.
–	Тут	 вот	 что	 –	 у	Магнуса	Лундина	 прострелена	 ступня.	Он	 рискует


остаться	хромым	на	всю	жизнь.	Пуля	вышла	через	пятку.
–	Хорошо	еще,	что	не	через	голову.
–	Возможно,	этого	не	понадобилось	бы.	Участники	пикета	сообщили,


что	 у	 Лундина	 серьезные	 травмы	 лица	 –	 сломана	 челюсть	 и	 выбиты	 два
зуба.	Врач	«Скорой	помощи»	также	подозревает	сотрясение	мозга.	Помимо
раны	в	ступне,	он	жаловался	на	сильные	боли	в	паху.


–	А	как	там	Ниеминен?
–	 Вроде	 без	 повреждений.	 Но	 мужчина,	 сообщивший	 в	 полицию,


рассказал,	 что	 нашел	 его	 без	 сознания.	 Тот	 не	 мог	 ничего	 сказать,	 но
быстро	 очухался	 и	 попытался	 скрыться,	 как	 раз	 когда	 подъехал	 местный
пикет.


Уже	давно	Бублански	не	чувствовал	себя	таким	растерянным.
–	Есть	еще	одна	странная	деталь…	–	продолжил	Еркер	Хольмберг.
–	Что	еще?
–	Даже	не	знаю,	как	описать.	На	кожаной	куртке	Ниеминена…	той,	в


которой	он	приехал	сюда	на	мотоцикле…
–	Ну?
–	Она	порвана.
–	Ну	и	что	с	того,	что	порвана?
–	 Из	 нее	 выдран	 кусок.	 Размером	 примерно	 двадцать	 на	 двадцать


сантиметров.	 Квадрат	 на	 спине.	 Словно	 бы	 вырезан.	 Как	 раз	 там,	 где
изображена	эмблема	мотоклуба	«Свавельшё».







Бублански	удивленно	поднял	брови.
–	 Зачем	 это	 Лисбет	 Саландер	 понадобилось	 вырезать	 кусок	 его


куртки?	В	качестве	сувенира?
–	Понятия	не	имею.	Но	я	вот	подумал…	–	сказал	Еркер	Хольмберг.
–	Что?
–	Магге	Лундин	–	обладатель	пивного	живота	и	«конского	хвоста»,	а


один	 из	 парней,	 похитивших	 Мириам	 Ву,	 приятельницу	 Саландер,	 был
блондином	с	«конским	хвостом»	и	заметным	брюшком.


Такого	 потрясающего	 чувства	Лисбет	Саландер	 не	 испытывала	 с	 тех
пор,	как	несколько	лет	назад	посетила	«Грёна	Лунд»[33]	и	не	побывала	на
аттракционе	 «Свободное	 падение».	 Она	 воспользовалась	 им	 три	 раза	 и
сделала	бы	это	еще	раза	три,	если	бы	не	кончились	деньги.


Лисбет	 обнаружила,	 что	 одно	 дело	 управлять	 легким	 «Кавасаки»	 с
движком	 в	 125	 кубиков,	 который,	 в	 сущности,	 был	 усиленной	 версией
мопеда,	 и	 совершенно	 другое	 –	 держать	 под	 контролем	 «харлей»	 с
двигателем	 1450	 кубов.	 Первые	 триста	 метров	 по	 отвратительной
бьюрмановской	лесной	дороге	были	хуже	американских	горок.	Пару	раз	ее
чуть	 не	 выбросило	 вперед,	 как	 из	 катапульты,	 и	 она	 лишь	 в	 последнюю
секунду	 ухитрялась	 справиться	 с	 мотоциклом.	 Такое	 чувство,	 будто	 она
неслась	на	обезумевшем	лосе.


К	 тому	 же	шлем	 то	 и	 дело	 норовил	 сползти	 ей	 на	 глаза,	 хотя	 она	 и
подложила	для	уплотнения	кусок	кожи	на	подкладке,	вырезанной	из	куртки
Сонни	Ниеминена.


Остановиться	 и	 поправить	 шлем	 она	 не	 решалась	 –	 боялась	 не
удержать	тяжелый	мотоцикл	в	равновесии.	Ноги	у	нее	были	коротковаты	и
не	доставали	до	земли,	так	что	она	боялась,	что	мотоцикл	рухнет.	А	тогда
ей	уж	ни	за	что	его	не	поднять.


Легче	стало,	когда	пошла	гравийная	дорога,	 ведущая	в	 глубь	дачного
поселка.	 А	 свернув	 чуть	 позже	 на	 дорогу	 на	 Стреннес,	 Лисбет	 даже
осмелилась	убрать	одну	руку	с	руля	и	поправить	шлем.	Затем	она	поддала
газу.	 Остаток	 пути	 до	 Сёдертелье	 она	 преодолела	 за	 рекордное	 время,	 и
довольная	 улыбка	 не	 сходила	 с	 ее	 лица.	 У	 въезда	 в	 Сёдертелье	 ей
встретились	два	автомобиля	с	включенными	сиренами.


Разумнее	 всего,	 конечно,	 было	 кинуть	 «Харли-Дэвидсон»	 уже	 в
Сёдертелье	 и	 дать	 Ирене	 Нессер	 возможность	 вернуться	 в	 Стокгольм	 на
электричке.	Но	искушение	для	Лисбет	Саландер	было	слишком	большим.
Она	 выехала	 на	 шоссе	 Е4	 и	 нажала	 на	 газ.	 Девушка	 старалась	 не
превышать	допустимую	скорость	–	ну,	хотя	бы	не	сильно	превышать,	–	и







все	 равно	 у	 нее	 было	 такое	 чувство,	 будто	 она	 находится	 в	 свободном
полете.	 Только	 уже	 в	 районе	 Эльшё	 она	 съехала	 с	 шоссе,	 добралась	 до
известной	 ярмарки	 и	 умудрилась	 припарковаться,	 не	 повалив	 своего
зверюгу.	С	 грустью	бросив	мотоцикл,	шлем	и	кусок	кожи,	 вырезанной	из
куртки	Сонни	Ниеминена,	Лисбет	пошла	к	станции	электрички.	В	пути	она
сильно	замерзла.	Проехав	одну	остановку	до	станции	Сёдра,	пошла	домой
на	Мосебакке	и	улеглась	в	горячую	ванну.


–	Его	зовут	Александр	Залаченко,	–	начал	Гуннар	Бьёрк,	–	но	на	самом
деле	он	не	существует.	Вы	не	найдете	его	в	переписи	населения.


«Зала.	 Александр	 Залаченко.	 Наконец-то	 есть	 имя»,	 –	 мелькнуло	 в
голове	у	Микаэля.


–	Кто	он	и	как	мне	его	найти?
–	Этого	человека	вы	не	захотите	найти.
–	Поверьте,	я	очень	хочу	с	ним	встретиться.
–	 Сведения,	 которые	 я	 вам	 сейчас	 сообщу,	 имеют	 гриф	 секретности.


Если	 обнаружится,	 что	 это	 я	 вам	 рассказал,	 я	 попаду	 под	 трибунал.	 Это
один	из	самых	больших	секретов	шведской	государственной	безопасности.
Вы	 должны	 осознать,	 как	 важна	 для	 меня,	 поставщика	 информации,
гарантия	анонимности.


–	Я	вам	это	обещал.
–	Вы	достаточно	 зрелого	 возраста,	 чтобы	помнить	 времена	 холодной


войны.
Микаэль	кивнул,	подумав:	«Когда	же	он	наконец	перейдет	к	делу?»
–	 Александр	 Залаченко	 родился	 в	 1940	 году	 в	 Сталинграде,	 в


тогдашнем	Советском	Союзе.	Ему	исполнился	год,	когда	началась	операция
«Барбаросса»	 –	 наступление	 немцев	 на	 Восточном	 фронте.	 Родители
Залаченко	погибли	в	войну	–	во	всяком	случае,	Зала	так	считает.	Сам	он	не
знает,	что	случилось	во	время	войны,	и	он	помнит	себя	начиная	лишь	с	той
поры,	когда	жил	в	детском	доме	на	Урале.


Микаэль	кивнул,	подтверждая,	что	внимательно	слушает.
–	 Детский	 дом	 располагался	 в	 гарнизонном	 городке	 и	 опекался


военными.	Можно	сказать,	 Залаченко	приобщился	к	 военному	делу	очень
рано.	Детство	его	пришлось	на	страшные	годы	сталинизма.	Когда	Советы
развалились,	всплыло	много	документов,	свидетельствовавших	о	попытках
создать	 кадры	 специально	 подготовленных	 элитных	 военнослужащих	 из
числа	сирот,	бывших	на	воспитании	у	государства.	Одним	из	таких	детей	и
был	Залаченко.


Микаэль	снова	кивнул.







–	 Короче	 говоря,	 уже	 в	 пять	 лет	 его	 отдали	 в	 армейскую	школу.	 Он
оказался	очень	способным.	В	1955	году,	когда	ему	было	пятнадцать	лет,	его
перевели	в	военную	школу	в	Новосибирске.	Там,	вместе	с	двумя	тысячами
других	 подростков,	 он	 в	 течение	 трех	 лет	 проходил	 спецназовскую
подготовку,	то	есть	подготовку	в	элитном	формировании.


–	Итак,	храбрый	солдат-ребенок.
–	В	1958	году,	когда	ему	исполнилось	восемнадцать	лет,	его	направили


в	Минск,	в	спецучилище	ГРУ.	Вы	знаете,	что	такое	ГРУ?
–	Да.
–	 Расшифровывается	 как	 Главное	 разведывательное	 управление.	 Это


военная	 разведка,	 подчиняющаяся	непосредственно	 верховному	 военному
командованию.	 Не	 следует	 путать	 ГРУ	 с	 КГБ,	 гражданской	 тайной
полицией.


–	Я	знаю.
–	 В	 фильмах	 про	 Джеймса	 Бонда	 КГБ	 часто	 изображают	 как


поставщика	 самых	 важных	 шпионов	 за	 границей.	 На	 самом	 деле	 КГБ	 в
основном	 занимается	 вопросами	 внутренней	 безопасности,	 лагерями
заключенных	 в	 Сибири,	 оппозицией,	 которую	 расстреливали	 в	 затылок	 в
подвалах	 Лубянки.	 Шпионажем	 и	 оперативной	 работой	 за	 границей	 в
основном	занималось	ГРУ.


–	Напоминает	лекцию	по	истории.	Продолжайте.
–	 Александру	 Залаченко	 было	 двадцать	 лет,	 когда	 его	 впервые


направили	за	границу.	Его	послали	на	Кубу.	Это	был	его	период	практики,	и
он	находился	в	звании,	соответствующем	нашему	прапорщику.	Но	он	был
оставлен	там	на	два	года	и	 застал	Кубинский	кризис	и	высадку	десанта	в
заливе	Свиней.


–	Ясно.
–	В	 1963	 году	 он	 вернулся	 в	Минск	 и	 продолжил	 обучение.	Позднее


его	 направляли	 сначала	 в	 Болгарию,	 потом	 в	 Венгрию.	 В	 1965	 году	 он
получил	звание	лейтенанта	и	свое	первое	назначение	в	Западную	Европу,	в
Рим,	 где	 оставался	 двенадцать	 месяцев.	 Он	 впервые	 работал	 под
прикрытием,	то	есть	как	гражданское	лицо	с	фальшивым	паспортом	и	без
всяких	контактов	с	посольством.


Микаэль	кивнул.	Помимо	воли,	его	все	больше	увлекал	рассказ.
–	В	1967	году	его	направили	в	Лондон,	где	он	организовал	ликвидацию


перебежчика	–	сотрудника	КГБ.	Следующие	десять	лет	сделали	его	одним
из	 лучших	 агентов	 ГРУ.	 Он	 принадлежал	 к	 подлинной	 элите	 преданных
политических	бойцов.	Тренировался	с	младых	ногтей,	свободно	говорит	по
крайней	 мере	 на	 шести	 иностранных	 языках.	 Работал	 под	 прикрытием	 в







качестве	журналиста,	фотографа,	специалиста	по	рекламе,	моряка…	да	кем
он	 только	 не	 был.	 Владел	 искусством	 выживания,	 был	 экспертом	 по
маскировке	 и	 отвлекающим	 маневрам.	 Руководил	 другими	 агентами,	 сам
организовывал	 и	 проводил	 различные	 операции.	 Некоторые	 из	 этих
операций	были	 заданиями	по	ликвидации	и	часто	 выполнялись	 в	 странах
третьего	 мира.	 Но	 были	 также	 и	 поручения	 начальства,	 связанные	 с
шантажом	 и	 запугиванием.	 В	 1969	 году	 ему	 было	 присвоено	 звание
капитана,	в	1972	году	–	майора,	а	в	1975	году	–	подполковника.


–	А	как	он	попал	в	Швецию?
–	Я	уже	подхожу	к	этому.	С	годами	в	нем	развилась	расчетливость,	он


стал	 время	 от	 времени	 прикарманивать	 денежки.	Много	 пил,	 имел	много
женщин.	 Все	 это	 фиксировалось	 его	 начальством,	 но	 он	 оставался	 на
хорошем	 счету,	 и	 такие	мелочи	 ему	 прощались.	В	 1976	 году	 он	 уехал	 по
заданию	в	Испанию.	Не	буду	входить	в	детали,	но	там	его	застукали,	а	он
смог	 удрать.	 Это	 был	 провал.	 Внезапно	 он	 впал	 в	 немилость,	 и	 ему
приказали	вернуться	в	Советский	Союз.	Он	не	желал	подчиниться	приказу,
чем	 только	 усугубил	 ситуацию.	 Тогда	 ГРУ	 поручило	 военному	 атташе	 в
Мадриде	встретиться	с	ним	и	попытаться	его	вразумить.	Но	что-то	пошло
вкривь	 и	 вкось	 во	 время	 этой	 беседы,	 и	 Залаченко	 убил	 сотрудника
посольства.	Теперь	у	него	не	было	выбора.	Он	сжег	за	собой	все	мосты	и
решил	поспешно	скрыться.


–	Так.
–	Он	сбежал	из	Испании	и	имитировал	след,	ведущий	в	Португалию	и


закончившийся	несчастным	случаем	с	катером.	Он	также	имитировал	след,
указывающий	якобы	на	бегство	в	США.	На	самом	деле	он	выбрал	наиболее
неправдоподобную	 страну	 Европы.	 Он	 приехал	 в	 Швецию,	 установил
контакт	со	Службой	безопасности	и	попросил	политического	убежища.	Это
было	 здравомыслящее	 решение,	 так	 как	 вероятность	 того,	 что	 его	 будут
искать	здесь	подосланные	убийцы	из	КГБ	или	ГРУ,	ничтожна.


Гуннар	Бьёрк	замолчал.
–	Ну,	а	дальше?
–	А	 что	 было	 делать	 правительству,	 если	 один	 из	 лучших	 советских


шпионов	вдруг	становится	перебежчиком	и	просит	политического	убежища
в	Швеции?	Это	было	как	раз	в	то	время,	когда	к	власти	пришло	буржуазное
правительство,	 и	 это	 стало	 самой	 первой	 проблемой,	 которую	 нам	 с
новоиспеченным	премьер-министром	надо	было	как-то	решать.	Трусливые
политики	 попытались,	 конечно,	 поскорее	 избавиться	 от	 Залаченко,	 но
выслать	его	в	Советский	Союз	было	чревато	грандиозным	скандалом.	Его
пытались	 отослать	 в	 США	 или	 Англию,	 но	 Залаченко	 отказался.	 Он	 не







любил	 США,	 а	 Англию	 считал	 одной	 из	 стран,	 где	 советские	 агенты
занимают	самые	крупные	посты	в	разведывательной	службе.	В	Израиль	он
ехать	 не	 хотел,	 так	 как	 не	 любил	 евреев.	 Вот	 так	 он	 и	 решил	 остаться	 в
Швеции.


Все	это	звучало	столь	неправдоподобно,	что	Микаэль	подумал,	уж	не
морочит	ли	ему	голову	Гуннар	Бьёрк.


–	Значит,	он	остался	в	Швеции.
–	Вот	именно.
–	И	об	этом	так	никто	и	не	узнал?
–	 Много	 лет	 это	 было	 одной	 из	 наиболее	 строго	 хранимых


государственных	тайн	нашей	страны.	Дело	в	том,	что	Залаченко	приносил
нам	огромную	пользу.	С	конца	семидесятых	и	до	начала	восьмидесятых	он
считался	«бриллиантом	в	короне»	среди	перебежчиков	на	международном
уровне.	 Никогда	 еще	 ни	 один	 оперативный	 шеф	 элитного	 подразделения
ГРУ	не	оказывался	перебежчиком.


–	Стало	быть,	он	мог	продавать	информацию?
–	 Конечно.	 Он	 умело	 сыграл	 своими	 картами,	 дозируя	 информацию


наилучшим	 для	 себя	 образом.	 Сначала	 достаточно	 показаний,	 чтобы
раскрыть	 советского	 агента-нелегала	 в	 Риме,	 следующим	 –	 связного
шпионской	 сети	 в	 Берлине.	 Сообщил	 имена	 наемных	 убийц,	 оплаченных
им	в	Анкаре	и	Афинах.	О	Швеции	у	Залаченко	было	мало	сведений,	но	у
него	были	данные	об	операциях	за	границей,	которые	мы	могли	выдавать
по	 частям	 в	 ответ	 на	 соответствующие	 услуги.	 Это	 было	 просто	 золотое
дно.


–	Итак,	вы	начали	с	ним	работать.
–	Мы	 сделали	 из	 него	 «человека	 с	 нуля».	 Все,	 что	 было	 нужно,	 это


снабдить	 его	 новым	 паспортом	 и	 деньгами	 для	 начала,	 дальше	 он
справлялся	сам.	Именно	на	это	он	был	натренирован.


Микаэль	 помолчал,	 переваривая	 информацию,	 потом	 взглянул	 на
Бьёрка.


–	Вы	мне	солгали	в	прошлом	разговоре.
–	Вот	как?
–	 Вы	 сказали,	 что	 впервые	 встретили	 Бьюрмана	 в	 полицейском


стрелковом	клубе	 в	 восьмидесятые	 годы.	На	 самом	деле	 ваше	 знакомство
состоялось	намного	раньше.


Гуннар	Бьёрк	кивнул.
–	Я	утаил	машинально.	Это	касается	засекреченных	сведений,	и	у	меня


не	 было	 никаких	 оснований	 излагать,	 как	 я	 и	 Бьюрман	 познакомились.
Когда	вы	спросили	о	Зале,	я	связал	то	и	другое.







–	Расскажите,	как	это	было.
–	Мне	было	тридцать	три,	и	я	работал	в	Службе	безопасности	уже	три


года.	 Двадцатишестилетний	 Бьюрман	 только	 что	 окончил	 университет	 и
поступил	 к	 нам	 в	 безопасность	 делопроизводителем	 по	 юридическим
вопросам.	Это	было	место	практиканта.	Родом	Бьюрман	из	Карлскруны,	и
его	отец	служил	в	военной	разведке.


–	Ну	и	что?
–	Мы	 оба,	 Бьюрман	 и	 я,	 были	 совершенно	 не	 подготовлены	 к	 тому,


чтобы	 заниматься	 такими	 личностями,	 как	 Залаченко,	 но	 тот	 сам	 с	 нами
связался	 в	 день	 выборов	 семьдесят	 шестого	 года.	 В	 тот	 самый	 день	 в
полицейском	 управлении	 вообще	 не	 было	 ни	 души	 –	 в	 воскресный	 день
народ	был	либо	выходной,	либо	занят	на	обеспечении	безопасности	и	тому
подобном.	И	Залаченко	выбрал	тот	самый	день	для	того,	чтобы	явиться	в
полицейское	 отделение	 Нормальма	 и	 заявить,	 что	 просит	 политическое
убежище	и	хочет	поговорить	с	кем-нибудь	из	Службы	безопасности.	Своего
имени	он	не	назвал.	Я	был	дежурным	и	решил,	что	речь	идет	об	обычном
беженце.	 Взяв	 с	 собой	 Бьюрмана	 как	 юриста-делопроизводителя,	 я
отправился	в	полицейское	отделение	Нормальма.


Бьёрк	потер	веки.
–	 Он	 спокойно	 и	 деловито	 рассказал	 нам,	 как	 его	 зовут,	 кто	 он,	 чем


занимается.	Бьюрман	вел	протокол.	Вскоре	я	понял,	кто	находится	передо
мной	 и	 какая	 бомба	 готова	 взорваться.	 Я	 прервал	 наш	 разговор,	 взял	 с
собой	 Залаченко	 с	 Бьюрманом	 и	 ушел	 из	 полицейского	 участка	 от
непрошеных	глаз	и	ушей.	Не	зная,	что	делать	дальше,	я	снял	номер	в	отеле
«Континенталь»	 напротив	 Центрального	 вокзала	 и	 поместил	 его	 туда.
Бьюрману	я	велел	сторожить	его,	а	сам	пошел	вниз	к	администратору	и	от
него	 позвонил	 своему	 начальнику…	 –	 Бьёрк	 вдруг	 засмеялся.	 –	 Я	 часто
думал,	 как	 глупо	 мы	 себя	 вели,	 просто	 как	 дилетанты.	 Но	 так	 уж
получилось.


–	А	кто	был	ваш	начальник?
–	Не	имеет	значения.	Я	не	стану	называть	лишних	имен.
Микаэль	пожал	плечами,	решив	не	спорить	попусту.
–	Мы	с	моим	шефом	сразу	поняли,	что	нам	выпало	секретнейшее	дело


и	 что	 в	 него	 должно	 быть	 замешано	 как	 можно	 меньше	 народу.
В	 частности,	 Бьюрман	 не	 должен	 был	 иметь	 к	 нему	 хоть	 какое-то
касательство,	 это	 дело	 не	 соответствовало	 его	 уровню.	 Но	 поскольку	 он
уже	знал	эту	тайну,	то	было	лучше	сохранить	его,	чем	привлекать	кого-то
другого.	Возможно,	те	же	соображения	касались	и	такого	молокососа,	как
я.	 Всего	 в	 Службе	 безопасности	 о	 существовании	 Залаченко	 знали	 семь







человек.
–	А	сколько	всего	народу	знает	об	этой	истории?
–	 С	 семьдесят	 шестого	 и	 до	 начала	 девяностых	 всего	 примерно


двадцать	человек	в	правительстве,	высшем	военном	руководстве	и	Службе
безопасности.


–	А	после	начала	девяностых?
Бьёрк	пожал	плечами.
–	Как	только	Советский	Союз	распался,	Залаченко	полностью	потерял


для	нас	интерес.
–	А	что	было	после	того,	как	он	попал	в	Швецию?
Бьёрк	молчал	так	долго,	что	Микаэль	заволновался.
–	Ну,	если	честно…	С	Залаченко	нам	подфартило	–	все,	кто	был	связан


с	 этим	 делом,	 сделали	 на	 нем	 карьеру.	 Только	 не	 думайте,	 что	 мы
занимались	 пустяками.	 Мы	 работали	 круглые	 сутки.	 Я	 был	 назначен	 его
наставником	в	Швеции,	и	первые	десять	лет	мы	виделись	если	не	каждый
день,	то	по	крайней	мере	пару	раз	в	неделю.	Это	были	самые	важные	годы,
Зала	 был	 кладезем	 свежей	 информации.	 Но	 это	 также	 означало
присматривать	за	ним.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Залаченко	 был,	 видно,	 в	 ладу	 с	 нечистой	 силой.	Порой	 он	 излучал


невероятное	 обаяние,	 но	 иногда	 можно	 было	 подумать,	 что	 он	 псих	 и
параноик.	 Периодически	 у	 него	 случались	 запои,	 и	 он	 становился
агрессивным.	Не	раз	приходилось	мне	посреди	ночи	спешить	на	выручку	и
вытаскивать	его	из	историй,	в	которые	он	влипал.


–	К	примеру?
–	К	примеру,	он	мог	пойти	в	пивную,	повздорить	там	с	кем-нибудь	и


накостылять	 паре	 охранников,	 пытавшихся	 его	 успокоить.	 Невысокого
роста,	щуплый,	он	прошел	потрясающую	подготовку	по	рукопашному	бою
и,	к	сожалению,	мог	продемонстрировать	свои	навыки	при	неподходящих
обстоятельствах.	 Однажды	 мне	 пришлось	 забирать	 его	 из	 полиции	 под
расписку.


–	 Звучит,	 как	 будто	 он	 ненормальный.	 Ведь	 он	 тем	 самым	 рисковал
привлечь	к	себе	внимание.	Не	слишком-то	это	профессионально.


–	 Ну,	 такой	 уж	 он	 был.	 Все	 же	 в	Швеции	 он	 не	 совершил	 никакого
преступления,	ни	разу	не	был	задержан	или	арестован.	Мы	оснастили	его
шведским	 паспортом,	 идентификационной	 карточкой	 и	 шведской
фамилией.	 В	 пригороде	 Стокгольма	 ему	 предоставили	 квартиру.	 Служба
безопасности	оплачивала	его	жилье	и	выдавала	 зарплату,	 а	он	был	обязан
являться	 в	 ее	 распоряжение	 по	 первому	 требованию.	 Но	 мы	 не	 могли







запретить	ему	ходить	по	пивным	или	заводить	связи	с	женщинами.	Только
наводить	 за	 ним	 порядок.	 Это	 и	 было	 моей	 служебной	 обязанностью	 до
1985	 года,	 когда	меня	 перевели	на	 другую	работу,	 а	 Залаченко	 перешел	 к
другому	сотруднику.


–	А	какова	роль	Бьюрмана?
–	Честно	говоря,	в	этом	деле	он	был	просто	балластом.	Звезд	с	неба	он


не	 хватал	 и	 оказался,	 что	 называется,	 не	 тем	 человеком	 не	 в	 том	 месте.
Бьюрман	ведь	совершенно	случайно	попал	в	историю	с	Залаченко.	Он	имел
с	 ним	 дело	 лишь	 на	 первых	 порах	 и	 потом	 еще	 несколько	 раз,	 когда
возникла	 надобность	 в	 соблюдении	 определенных	 юридических
формальностей.	Мой	начальник	решил	проблему	с	Бьюрманом.


–	Каким	образом?
–	 Самым	 простым	 способом.	 Ему	 дали	 работу	 вне	 полиции,	 в


адвокатском	бюро,	занимавшемся,	так	сказать,	смежными	вопросами…
–	В	бюро	«Кланг	и	Рейнс».
Гуннар	Бьёрк	пристально	взглянул	на	Микаэля	и	кивнул.
–	Хоть	Бьюрман	и	не	был	семи	пядей	во	лбу,	с	работой	он	справлялся


хорошо.	 Многие	 годы	 время	 от	 времени	 выполнял	 задания	 Службы
безопасности,	 касающиеся	 незначительных	 расследований	 и	 тому
подобного.	Выходит,	что	так	или	иначе	он	тоже	продвинулся	в	карьере	 за
счет	Залаченко.


–	А	где	сейчас	находится	Зала?
Бьёрк	секунду	поколебался.
–	Не	знаю.	После	восемьдесят	пятого	года	мои	контакты	с	ним	пошли


на	убыль,	и	я	его	вообще	не	встречал	вот	уже	двенадцать	лет.	Последнее,
что	я	слышал	о	нем,	это	что	он	покинул	Швецию	в	1992	году.


–	Он,	очевидно,	вернулся.	Его	имя	всплывало	на	поверхность	в	связи	с
торговлей	оружием,	наркотиками	и	трафикингом.


–	Я	бы	ничуть	не	 удивился,	 –	 вздохнул	Бьёрк.	 –	Но	 вы	же	не	 знаете
наверняка,	тот	ли	это	Зала,	которого	вы	ищете,	или	кто-то	другой.


–	 Вероятность	 того,	 что	 могли	 появиться	 два	 Залы,	 ничтожно	 мала.
Какое	у	него	шведское	имя?


Бьёрк	пристально	взглянул	на	Микаэля.
–	Этого	я	не	собираюсь	разглашать.
–	Лучше	бы	вам	не	хитрить	со	мной.
–	 Вы	 хотели	 знать,	 кто	 такой	 Зала,	 и	 я	 рассказал	 вам.	 Но	 я	 не


собираюсь	 снабжать	 вас	 последним	 кусочком	 в	 пазле,	 пока	 не
удостоверюсь,	что	вы	соблюдаете	свою	часть	договоренности.


–	 Вполне	 вероятно,	 что	 Зала	 совершил	 три	 убийства	 и	 что	 полиция







ищет	не	 того	человека.	Вы	ошибаетесь,	 если	думаете,	 что	 я	обойдусь	без
имени	Залы.


–	Откуда	вы	знаете,	что	убийца	не	Саландер?
–	Знаю.
Гуннар	 Бьёрк	 иронически	 улыбнулся,	 внезапно	 почувствовав	 себя


намного	увереннее.
–	Я	думаю,	что	убийца	–	Зала,	–	сказал	Микаэль.
–	Грубая	ошибка.	Зала	ни	в	кого	не	стрелял.
–	Откуда	вы	знаете?
–	Зале	сейчас	шестьдесят	пять	лет,	и	он	инвалид.	У	него	ампутирована


ступня,	 и	 ему	 трудно	 передвигаться.	 Бегать	 от	 квартиры	 на	 Уденплан	 в
Эншеде	и	стрелять	в	кого-то	–	задача	не	для	него.	Чтобы	кого-нибудь	убить,
ему	понадобилось	бы	вызвать	инвалидный	транспорт.


Малин	Эрикссон	вежливо	улыбнулась	Соне	Мудиг.
–	Об	этом	вы	должны	спросить	Микаэля.
–	Хорошо.
–	Я	не	могу	обсуждать	с	вами	его	расследование.
–	 Но	 если	 человек	 по	 имени	 Зала	 –	 потенциально	 подозреваемый	 в


убийстве…
–	Об	этом	надо	поговорить	с	Микаэлем,	–	повторила	Малин.	–	Я	могу


помочь	вам	информацией,	касающейся	работы	Дага	Свенссона,	но	не	могу
ознакомить	вас	с	материалами	нашего	расследования.


Сона	Мудиг	вздохнула.
–	 Я	 понимаю	 вашу	 позицию.	 А	 что	 вы	 могли	 бы	 рассказать	 мне	 о


лицах	из	этого	списка?
–	 Только	 то,	 что	 написал	 Даг	 Свенссон,	 но	 ничего	 –	 об	 источниках.


Однако	 я	 могу	 приоткрыть	 вам,	 что	Микаэль	 уже	 встречался	 примерно	 с
дюжиной	лиц	из	списка	и	отверг	их.	Вероятно,	это	вам	поможет.


Соня	Мудиг	неуверенно	кивнула.	«Нет,	это	не	поможет,	–	рассуждала
она	 про	 себя.	 –	 Полиция	 все	 равно	 должна	 встретиться	 с	 каждым	 и
формально	 допросить.	 Один	 судья,	 три	 адвоката,	 несколько	 политиков	 и
журналистов…	а	также	коллег-полицейских.	Вот	завертелась	бы	карусель!
Надо	было	полиции	заняться	этим	списком	сразу	после	убийства».


Взгляд	ее	упал	на	одно	имя	в	списке.	Гуннар	Бьёрк.
–	Против	этого	имени	нет	адреса.
–	Да.
–	А	почему?
–	 Он	 сотрудник	 Службы	 безопасности,	 и	 его	 адрес	 засекречен.	 Но







сейчас	он	на	больничном.	Дагу	Свенссону	не	удалось	его	найти.
–	А	вам	удалось?	–	улыбнулась	Мудиг.
–	Спросите	Микаэля.
Соня	размышляла,	глядя	куда-то	поверх	стола	Дага	Свенссона.
–	Можно	задать	вам	личный	вопрос?
–	Пожалуйста.
–	Как	вы	думаете,	кто	убил	ваших	друзей	и	адвоката	Бьюрмана?
Малин	Эрикссон	молчала.	Хорошо	бы,	 если	Микаэль	Блумквист	был


рядом	 и	 отвечал	 на	 все	 эти	 вопросы.	 Как-то	 неприятно	 беседовать	 с
полицией,	даже	будучи	невиновной.	А	еще	неприятнее	было	то,	что	она	не
имела	 права	 рассказать,	 чего	 уже	 добились	 в	 своем	 расследовании
сотрудники	 «Миллениума».	 Но	 тут	 она	 услышала	 голос	 Эрики	 Бергер	 у
себя	за	спиной:


–	 Мы	 кладем	 в	 основу	 предположение,	 что	 убийства	 произошли	 с
целью	 предотвратить	 разоблачения,	 над	 которыми	 работал	 Даг	 Свенссон.
Но	 мы	 не	 знаем,	 кто	 стрелял.	 Микаэль	 сконцентрировал	 внимание	 на
человеке	по	имени	Зала.


Соня	обернулась	и	увидела	главного	редактора	«Миллениума».	Эрика
Бергер	 протянула	 чашки	 с	 кофе	 Малин	 и	 Соне.	 На	 одной	 стоял	 логотип
одного	 из	 профсоюзов,	 а	 на	 другой	 –	 партии	 христианских	 демократов.
Эрика	Бергер	приветливо	улыбнулась	и	ушла	в	свой	кабинет.


Она	вернулась	минуты	через	три.
–	Мудиг,	вам	только	что	звонил	ваш	шеф.	У	вас	выключен	мобильник.


Свяжитесь	с	ним.


События	 возле	 дачи	 Бьюрмана	 повлекли	 лихорадочную	 активность
ближе	к	вечеру.	По	Стокгольму	и	прилегающим	к	столице	областям	было
разослано	 срочное	 оповещение	 о	 том,	 что	 Лисбет	 Саландер	 наконец-то
всплыла	 на	 поверхность	 и	 что	 ездит	 на	 «Харли-Дэвидсоне»,
принадлежащем	 Магге	 Лундину.	 Сообщалось	 также,	 что	 необходимо
соблюдать	 осторожность,	 так	 как	 Саландер	 вооружена	 и	 стреляла	 в
человека	рядом	с	дачей	в	окрестностях	Сталлархольмена.


Полиция	 выставила	 посты	 на	 въезде	 в	 Стренгнес	 и	 Мариефред,	 а
также	 на	 всех	 подъездах	 в	 Сёдертелье.	 В	 течение	 нескольких	 часов
производилась	 проверка	 на	 всех	 электричках	 между	 Сёдертелье	 и
Стокгольмом.	 Ни	 одной	 подходящей	 низкорослой	 девушки	 с	 «Харли-
Дэвидсоном»	или	без	него	не	обнаружили.


Только	ближе	к	семи	вечера	полицейский	патруль	обнаружил	искомый
мотоцикл	 неподалеку	 от	 «Стокгольмской	 ярмарки»	 в	 Эльвшё,	 и	 это







перенесло	центр	 тяжести	поисков	из	Сёдертелье	 в	Стокгольм.	Из	Эльвшё
также	сообщалось	о	находке	куска	кожаной	куртки	с	логотипом	мотоклуба
«Свавельшё».	Находка	 заставила	 инспектора	 Бублански	 сдвинуть	 очки	 на
лоб	 и	 угрюмо	 уставиться	 в	 темноту	 за	 окном	 его	 служебного	 кабинета	 в
Кунгсхольмене.


Весь	 день	 был	 цепью	 чего-то	 невиданного:	 похищение	 подруги
Саландер,	вмешательство	Паоло	Роберто,	затем	поджог,	закопанные	трупы
в	 окрестностях	 Сёдертелье…	 И,	 наконец,	 полная	 неразбериха	 в
Сталлархольмене.


Бублански	 зашел	 в	 большую	 комнату	 и	 стал	 рассматривать	 карту
Стокгольма	 с	 окрестностями.	 Он	 по	 порядку	 переводил	 взгляд	 со
Сталлархольмена	на	Нюкван,	затем	на	Свавельшё	и,	наконец,	на	Эльвшё	–
четыре	места,	по	разным	причинам	ставшие	актуальными.	Затем	посмотрел
на	 Енигеде	 и	 вздохнул.	 У	 него	 было	 безотрадное	 чувство,	 что	 полиция
безнадежно	 отстает	 от	 развития	 событий.	 Он	 ровным	 счетом	 ничего	 не
понимал.	 С	 чем	 бы	 ни	 было	 связано	 убийство	 в	 Енигеде,	 оно	 оказалось
намного	сложнее,	чем	думалось	вначале.


О	событиях	в	Сталлархольмене	Микаэль	Блумквист	не	имел	никакого
понятия.	Он	уехал	из	Смодаларё	около	трех	часов	пополудни	и	по	дороге
остановился	 на	 заправке.	 Хотелось	 выпить	 кофе	 и	 как-то	 подытожить
услышанное.


Его	 переполняло	 разочарование.	 Он	 узнал	 от	 Бьёрка	 массу
поразительных	 деталей,	 но	 тот	 категорически	 отказался	 снабдить	 его
последним	кусочком	пазла	–	дать	шведское	имя	Залаченко.	Такое	чувство,
что	 его	 обманули:	 история	 пришла	 к	 концу,	 а	 разгадки	 от	 Бьёрка	 он	 не
узнал.


–	У	нас	же	с	вами	договор,	–	настаивал	Микаэль.
–	И	я	свою	часть	договора	выполнил	–	рассказал,	кто	такой	Залаченко.


Если	 вам	 нужна	 еще	 информация,	 надо	 заключить	 новый	 договор.
Я	 нуждаюсь	 в	 гарантиях,	 что	 мое	 имя	 полностью	 останется	 в	 стороне	 и
меня	не	коснутся	никакие	последствия.


–	 Как	 я	 могу	 вам	 дать	 такие	 гарантии?	 Я	 не	 руковожу	 полицейским
расследованием,	а	они	рано	или	поздно	выйдут	на	вас.


–	Полицейское	расследование	меня	не	 волнует.	Мне	нужны	гарантии
того,	что	вы	никогда	не	разоблачите	меня	в	связи	с	проститутками.


Микаэль	 обратил	 внимание,	 что	 Бьёрк	 больше	 озабочен	 сокрытием
своей	связи	с	секс-торговлей,	чем	выдачей	важной	государственной	тайны.
Это	в	определенном	смысле	характеризовало	его	личность.







–	Я	уже	обещал	вам,	что	не	напишу	ни	слова	о	вас	в	этой	связи.
–	Но	мне	также	нужны	гарантии,	что	вы	не	упомянете	меня	и	в	связи	с


Залаченко.
Таких	 гарантий	 Микаэль	 не	 собирался	 давать.	 Он	 мог	 использовать


Бьёрка	как	анонимный	источник,	когда	речь	шла	о	предыстории	Залаченко,
но	не	собирался	гарантировать	ему	стопроцентной	анонимности.	Наконец
они	 договорились	 обдумать	 все	 еще	 раз,	 прежде	 чем	 вернуться	 к	 этому
разговору.


Микаэль	сидел	на	бензозаправке	и	пил	кофе	из	бумажного	стаканчика
и	 тут	 вдруг	 почувствовал,	 что,	 не	 отдавая	 отчета,	 пропускает	 нечто
лежащее	 у	 него	 прямо	 перед	 носом,	 но	 словно	 в	 тумане.	 Тут	 его	 вдруг
осенило,	 что	 существует	 еще	 один	 человек,	 который,	 возможно,	 мог	 бы
пролить	свет	на	темные	места	этой	истории.	Микаэль	находился	довольно
близко	 от	 реабилитационного	 центра	 в	 Ерште.	 Посмотрев	 на	 часы,	 он
быстро	встал	и	уехал	навестить	Хольгера	Пальмгрена.


Гуннар	Бьёрк	чувствовал	себя	беспокойно.	Он	был	полностью	выжат
после	 встречи	 с	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Спина	 болела,	 как	 никогда
раньше.	 Приняв	 три	 обезболивающие	 таблетки,	 он	 прилег	 на	 диван	 в
гостиной.	В	голове	продолжали	вертеться	мысли.	Поднявшись	через	час	и
вскипятив	воду,	он	достал	пакетик	чая	«Липтон»,	 сел	 за	кухонный	стол	и
задумался.


Может	ли	он	полагаться	на	Микаэля	Блумквиста?	Все	его	карты	теперь
вышли,	и	он	целиком	в	руках	Блумквиста.	Но	самую	важную	информацию
он	придержал:	шведское	имя	Залы	и	его	истинную	роль	в	произошедшем.
Это	был	козырь,	который	он	припрятал	у	себя	в	рукаве.


Как	 его	 угораздило	попасть	 в	 переплет?	Подумаешь,	 преступление…
Все,	 что	 он	 сделал,	 так	 это	 заплатил	 нескольким	 проституткам.	 Он	 же
холостяк.	А	та	шестнадцатилетняя	паршивка	даже	не	думала	притворяться,
что	он	ей	приятен.	Просто	смотрела	на	него	с	отвращением.


Шлюха	 чертова.	 Если	 бы	 она	 не	 была	 такой	 молоденькой…	 Будь	 ей
хотя	бы	чуть	больше	двадцати,	ничего	страшного	не	было	бы.	Журналисты
не	 оставят	 от	 него	 и	 мокрого	 места,	 если	 что-нибудь	 просочится.
Блумквист	 тоже	 испытывает	 к	 нему	 омерзение	 и	 даже	 не	 пытается	 это
скрыть.


Залаченко.
Обыкновенный	 сутенер.	 Что	 за	 ирония	 судьбы…	 Он	 трахался	 с


проститутками,	 нанятыми	 Залаченко.	Хотя	 сам	 Залаченко	 был	 достаточно
умен,	чтобы	держаться	в	тени.







Бьюрман	и	Саландер.
И	Блумквист.
Нужен	какой-то	выход.
Спустя	несколько	часов	размышлений	Гуннар	пошел	в	свой	кабинет	и


разыскал	лоскут	бумаги	с	телефоном,	который	откопал	во	время	недавнего
визита	на	работу.	Он	скрыл	от	Блумквиста	не	только	это.	От	отлично	знал,
где	 находится	 Залаченко,	 хотя	 не	 встречался	 с	 ним	 двенадцать	 лет.
Никакого	желания	делать	это	снова	у	него	не	было.


Но	Залаченко	–	скользкий	как	угорь	и	хитрый	как	бес.	Он-то	поймет,	в
чем	 проблема.	 Ему	 бы	 надо	 исчезнуть	 с	 лица	 земли,	 уехать	 за	 границу	 и
выйти	на	пенсию.	Настоящий	катастрофой	был	бы	его	арест.	Тогда	рухнет
все.


Подумав	еще,	Бьёрк	поднял	трубку	и	набрал	номер	телефона.
–	Привет.	Это	Свен	Янссон,	–	сказал	он.
Этим	именем	для	прикрытия	Бьёрк	уже	давным-давно	не	пользовался,


но	Залаченко	сразу	его	вспомнил.







Глава	28	


Среда,	6	апреля	–	четверг,	7	апреля
Бублански	и	Соня	Мудиг	встретились	в	кафе	«У	Вэйна»	на	Васагатан	в


восемь	вечера	и	взяли	по	кофе	и	бутерброду.	Таким	мрачным	своего	шефа
Соня	 никогда	 еще	 не	 видела.	 Он	 рассказал	 обо	 всем,	 что	 произошло	 за
день.	Мудиг	долго	молчала,	потом	протянула	руку	и	положила	на	сжатый
кулак	 Бублански.	 Раньше	 она	 никогда	 до	 него	 не	 дотрагивалась,	 но	 жест
был	чисто	дружеским.	Он	грустно	улыбнулся	и	похлопал	ее	руку	столь	же
приветливо.


–	Должно	быть,	мне	пора	на	пенсию.
Она	сочувственно	улыбнулась.
–	Это	расследование	расползается	по	швам,	–	продолжил	Бублански.	–


Я	 рапортовал	 Экстрёму	 обо	 всем,	 что	 произошло	 за	 день,	 а	 он	 лишь
отреагировал	 репликой:	 «Действуй	 на	 свое	 усмотрение».	 Похоже,	 что	 он
вообще	ни	на	что	не	способен.


–	Не	хотелось	бы	плохо	отзываться	о	начальстве,	но,	по-моему,	мы	и
без	него	перебьемся.


Бублански	кивнул.
–	 Теперь	 ты	 официально	 возвращена	 в	 следственную	 группу.	 Не


думаю,	чтобы	он	стал	перед	тобой	извиняться.
Соня	пожала	плечами.
–	У	меня	 такое	 чувство,	 что	 теперь	 вся	 следственная	 группа	 состоит


только	из	нас	с	тобой,	–	сказал	Бублански.	–	Фасте	с	утра	разозлился	и	как
сорвался	 с	 работы	 до	 ланча,	 так	 и	 не	 дает	 о	 себе	 знать,	 даже	 мобильник
отключил.	Если	он	и	завтра	не	появится,	придется	объявить	его	в	розыск.


–	 Вот	 и	 пусть	 держится	 подальше	 от	 расследования.	 А	 что	 теперь
будет	с	Никласом	Эрикссоном?


–	Ничего.	Я	хотел	формально	задержать	его	и	предъявить	обвинение,
но	 Экстрём	 решил,	 что	 не	 стóит.	 Мы	 его	 вышвырнули,	 а	 я	 съездил	 и
серьезно	 поговорил	 с	 Драганом	 Арманским.	 Сотрудничество	 с
«Милтоном»	прекращено,	 а	 это,	 к	 сожалению,	 означает,	 что	мы	потеряли
Сонни	Бомана.	Жаль	–	он	был	отличный	полицейский.


–	А	как	это	все	воспринял	Арманский?
–	Он	был	ошарашен.	Интересно,	что…
–	Ну?
–	 Арманский	 сказал,	 что	 Лисбет	 Саландер	 всегда	 терпеть	 не	 могла







Эрикссона.	Он	припомнил,	 что	пару	 лет	 назад	 она	 сказала,	 что	 того	надо
гнать	 с	 работы,	 даже	 заявила,	 что	 он	 мерзавец,	 но	 отказалась	 объяснять
почему.	Арманский,	естественно,	ее	не	послушал.


–	Ясно.
–	Курт	до	сих	пор	в	Сёдертелье.	Они	вот-вот	будут	делать	обыск	в	доме


Карла-Магнуса	Лундина.	А	Еркер	по	уши	занят	эксгумацией	рецидивиста
Кеннета	 Густафссона	 по	 кличке	 Бродяга,	 собирает	 его	 по	 кусочкам	 в
окрестностях	 Нюкварна.	 Как	 раз	 перед	 тем,	 как	 я	 сюда	 пришел,	 он
позвонил	и	доложил,	что	и	во	второй	могиле	кто-то	есть,	судя	по	одежде	–
женщина.	Видимо,	она	пролежала	еще	дольше.


–	 Прямо-таки	 лесное	 кладбище…	 Похоже,	 Ян,	 что	 эта	 история
пострашнее,	 чем	 мы	 думали	 вначале.	 Надеюсь,	 что	 в	 убийствах	 под
Нюкварном	мы	Саландер	не	подозревали?


Впервые	за	последнее	время	Бублански	улыбнулся.
–	 Ладно.	 В	 той	 истории	 ей	 можно	 дать	 отвод.	 Но	 сейчас	 она	 точно


вооружена,	и	именно	она	стреляла	в	Лундина.
–	Обрати	внимание,	что	она	стреляла	ему	в	ступню,	а	не	в	голову,	хотя


в	случае	Магге	Лундина	разница	между	одним	и	другим	небольшая.	Но	в
расследовании	 убийств	 в	 Эншеде	 мы	 исходили	 из	 того,	 что	 убийца	 –
отличный	стрелок.


–	Соня…	тут	какая-то	несуразица.	Магге	Лундин	и	Сонни	Ниеминен	–
два	здоровых	бугая	с	длинным	списком	уголовных	преступлений.	Лундин,
конечно,	 нагулял	 жир	 и	 сейчас	 не	 в	 лучшей	 форме,	 но	 он	 опасен.
А	 Ниеминен	 –	 грубый	 зверюга,	 которого	 боятся	 даже	 здоровые	 крепкие
парни.	 До	 меня	 не	 доходит,	 как	 Саландер,	 такая	 маленькая	 щупленькая
девчонка,	 смогла	 вытрясти	 из	 них	 душу.	 У	 Лундина	 серьезные
повреждения.


–	М-м-да.
–	 Не	 то	 чтобы	 он	 не	 заслуживал,	 чтобы	 ему	 всыпали.	 Просто	 я	 не


понимаю,	как	это	произошло.
–	 Спросим	 у	 нее,	 когда	 найдем.	 У	 нас	 ведь	 есть	 формальные


заключения,	что	она	склонна	к	насилию.
–	 Не	 могу	 даже	 представить	 себе,	 что	 там	 произошло	 возле	 дачи


Бьюрмана.	Даже	Курт	Свенссон	не	отважился	бы	драться	ни	с	кем	из	них
один	на	один.	А	Свенссон	вовсе	не	какой-нибудь	размазня.


–	 Может	 быть,	 у	 нее	 была	 какая-то	 причина	 всыпать	 Лундину	 и
Ниеминену?


–	Одинокая	девчонка	рядом	с	пустующей	дачей,	а	тут	двое	психопатов
и	 законченных	 идиотов…	 Я	 очень	 легко	 могу	 себе	 представить	 такую







причину.
–	А	может	быть,	ей	кто-то	помог?	Может,	еще	кто-то	там	был?
–	 Наши	 криминалисты-техники	 не	 нашли	 никаких	 следов,


подтверждающих	это.	Саландер	заходила	на	дачу,	там	есть	кофейная	чашка
с	 ее	 отпечатками.	 А	 кроме	 того,	 существует	 семидесятидвухлетняя	 Анна
Виктория	Ханссон,	местная	привратница,	которая	фиксирует	всех	и	вся,	кто
движется	в	округе.	Она	клянется,	что	мимо	промелькнули	только	Саландер
и	двое	красавцев	из	«Свавельшё	МК».


–	А	как	Саландер	попала	в	дом?
–	Открыла	ключом.	Скорее	всего,	прихватила	из	квартиры	Бьюрмана.


Помнишь…
–	…надрезанную	ленту	на	запечатанной	двери?	Да,	наш	пострел	везде


поспел.
Соня	Мудиг	несколько	секунд	постучала	кончиками	пальцев	по	столу


и	затем	свернула	на	другую	тему:
–	 А	 у	 нас	 точно	 установлено,	 что	 именно	 Лундин	 участвовал	 в


похищении	Мириам	Ву?
Бублански	кивнул.
–	 Паоло	 Роберто	 предложили	 посмотреть	 альбом	 с	 фотографиями


мотоциклистов.	 Их	 там	 было	 не	 меньше	 трех	 дюжин.	 Он	 показал	 на
Лундина	сразу,	без	колебаний.	Просто	сказал,	что	именно	этого	парня	видел
на	складе	возле	Нюкварна.


–	А	что	сказал	Микаэль	Блумквист?
–	Мне	не	удалось	с	ним	связаться,	он	не	отвечает	на	звонки.
–	 Ясно.	 Значит,	 приметы	 Лундина	 сходятся	 с	 описанием	 человека,


напавшего	на	Саландер	на	Лундагатан.	Стало	быть,	мы	можем	исходить	из
того,	 что	 мотоклуб	 «Свавельшё»	 какое-то	 время	 охотился	 за	 ней.	 Но
почему?


Бублански	только	руками	развел.
–	 А	 может	 быть,	 Саландер	 жила	 на	 даче	 у	 Бьюрмана,	 пока	 была	 в


розыске?	–	задумалась	Соня	Мудиг.
–	Я	тоже	сначала	об	этом	подумал.	Но	Еркер	сомневается.	Он	говорит,


что	в	доме,	похоже,	никто	последнее	время	не	жил,	и	есть	свидетельница,
видевшая	ее	поблизости	только	сегодня.


–	 Зачем	 она	 туда	 поехала?	 Не	 с	 Лундином	 же	 у	 нее	 была	 назначена
встреча?


–	Вряд	 ли.	Должно	 быть,	 она	 появилась	 там,	 чтобы	 поискать	 что-то.
А	единственное,	 что	мы	там	нашли,	 –	 это	папки	 с	материалами	о	Лисбет
Саландер,	 собранными	 самим	 Бьюрманом.	 Это	 самые	 разные	 бумаги,







начиная	 со	 старых	 школьных	 записей	 и	 кончая	 заключениями	 из
социальной	службы	и	опекунского	совета.	Но	некоторых	папок	не	хватает:
они	пронумерованы	на	корешках,	и	у	нас	есть	только	номера	1,	4	и	5.


–	Значит,	вторая	и	третья	отсутствуют.
–	А	может	быть,	были	папки	и	с	последующими	номерами?
–	Возникает	 вопрос:	 зачем	Саландер	 искала	 там	 информацию	 о	 себе


самой?
–	 Тут	 возможны	 два	 ответа.	 Либо	 ей	 хотелось	 скрыть	 что-то,	 о	 чем


Бьюрман	 знал	и	скрывал	это,	либо	ей	хотелось	до	чего-то	докопаться.	Но
есть	еще	один	вопрос.


–	Ну?
–	 Зачем	 Бьюрману	 понадобилось	 комплектовать	 подробное	 личное


дело	 Саландер	 и	 прятать	 его	 у	 себя	 на	 даче?	Он	 был	 ее	 опекуном,	 и	 его
обязанностью	 было	 следить	 за	 ее	 финансами	 и	 тому	 подобным.	 Но
материал	 в	 папках	 создает	 впечатление,	 что	 он	 был	 одержим	 идеей
составить	опись	ее	жизни.


–	 Бьюрман	 все	 больше	 и	 больше	 кажется	 мне	 скользким	 типом.
Я	 подумала	 о	 нем,	 когда	 просматривала	 сегодня	 список	 секс-клиентов	 в
«Миллениуме».	Я	даже	ждала,	уж	не	наткнусь	ли	там	на	его	имя.


–	 Мысль	 недурна.	 Ты	 сама	 обнаружила	 у	 Бьюрмана	 в	 компьютере
большую	коллекцию	жесткой	порнографии.	Об	этом	надо	подумать.	Нашла
что-нибудь	в	«Миллениуме»?


–	 Толком	 непонятно.	 Микаэль	 Блумквист	 продолжает	 работать	 со
списком,	 но,	 по	 словам	 Малин	 Эрикссон,	 сотрудницы	 «Миллениума»,
ничего	интересного	не	обнаружил.	Ян,	я	должна	тебе	что-то	сказать…


–	Что?
–	Я	уже	не	верю,	что	это	сделала	Саландер.	Я	имею	в	виду	убийства	в


Эншеде	 и	 возле	 Уденплана.	 Когда	 мы	 начинали,	 я,	 как	 и	 все	 остальные,
была	в	этом	полностью	убеждена,	но	теперь	я	так	больше	не	думаю,	хотя	и
не	могу	объяснить	почему.


Бублански	кивнул	–	он	был	согласен	с	Мудиг.


Верзила-блондин	 неприкаянно	 ходил	 взад-вперед	 в	 доме	 Магге
Лундина	в	Свавельшё.	Остановившись	у	кухонного	окна,	он	посмотрел	на
дорогу.	Пора	 бы	им	 уже	 вернуться.	 Его	 не	 отпускало	 тревожное	 чувство.
Что-то	не	ладилось.


Кроме	того,	ему	не	нравилось	торчать	одному	в	доме	Магге	Лундина.
Здесь	 все	 было	 чужое.	 Холодный	 воздух	 ощущался	 везде,	 вплоть	 до	 его
комнаты	 наверху,	 и	 во	 всем	 доме	 все	 время	 слышались	 какие-то







неприятные	шорохи.	 Он	 попытался	 стряхнуть	 с	 себя	 мерзкое	 ощущение.
Верзила-блондин	 знал,	 что	 это	 глупо,	 но	 не	 любил	 оставаться	 в
одиночестве.	 Людей	 из	 плоти	 и	 крови	 он	 ничуть	 не	 боялся,	 но	 в	 пустых
деревенских	домах	ему	чудилась	какая-то	невыразимая	жуть.	Бесчисленные
звуки	возбуждали	его	фантазию.	Он	не	мог	избавиться	от	ощущения,	будто
что-то	темное	и	злобное	подсматривает	за	ним	в	дверную	щель.	Временами
ему	мерещилось	даже	чье-то	дыхание.


В	юности	его	дразнили	за	боязнь	темноты.	Вернее,	дразнили,	пока	он
самым	решительным	образом	не	всыпал	по	первое	число	одногодкам,	да	и
тем	 приятелям	 постарше,	 что	 развлекались,	 насмехаясь	 над	 ним.	 Уж
навести	шорох	он	хорошо	умел.


Но	все	равно	это	раздражало	–	темнота	и	одиночество.	Он	ненавидел
те	 живые	 существа,	 что	 обитали	 во	 тьме	 и	 в	 одиночестве.	 Хорошо	 бы
Лундин	 поскорее	 вернулся	 домой.	 Его	 присутствие	 восстановило	 бы
душевное	 равновесие,	 даже	 если	 бы	 они	 ни	 словом	 не	 обмолвились	 или
сидели	по	разным	комнатам.	Ему	нужны	были	реальные	звуки	и	движения;
он	хотел	знать,	что	поблизости	есть	люди.


Он	 попытался	 как-то	 рассеяться,	 послушав	 диски	 на
стереопроигрывателе,	а	потом	стал	искать	что-нибудь	почитать	на	полках	у
Лундина.	 Но	 интеллектуальные	 интересы	 байкера	 не	 выдерживали
критики,	 и	 блондину	 пришлось	 удовлетвориться	 подборками	 журналов	 о
мотоциклах,	 мужскими	 журналами	 и	 дешевыми	 детективами	 карманного
формата	 такого	 сорта,	 какими	 сам	 он	 никогда	 не	 увлекался.	Одиночество
стало	переходить	 в	 клаустрофобию.	Какое-то	 время	 он	 убил	на	 то,	 чтобы
почистить	и	смазать	пистолеты,	хранившиеся	у	него	в	сумке,	и	это	дело	на
время	успокоило	его.


Наконец	он	понял,	что	не	может	больше	оставаться	в	доме.	Он	походил
во	дворе,	просто	чтобы	подышать	свежим	воздухом.	Он	держался	в	стороне
от	 соседних	домов,	но	 так,	 чтобы	видеть	 свет	из	окон,	 за	которыми	жили
люди.	Полностью	замерев,	он	мог	слышать	далекие	звуки	музыки.


Решив	вернуться	в	халупу	Лундина,	он	вновь	почувствовал	страшную
тревогу	и	постоял	на	ступенях	подольше,	чтобы	унять	сердцебиение,	затем
взял	себя	в	руки	и	открыл	дверь.


В	семь	вечера	он	спустился	и	включил	телевизор	посмотреть	новости
по	 четвертому	 каналу.	 Он	 изумленно	 слушал	 сначала	 заголовки,	 а	 потом
описание	событий	у	дачи	в	Сталлархольмене,	включая	стрельбу.	Это	было
главной	новостью	дня.


Он	помчался	наверх	в	гостевую	комнату	и	затолкал	в	сумку	свои	вещи.
Двумя	 минутами	 позже	 он	 уже	 вышел	 из	 дома,	 сел	 в	 белый	 «Вольво»	 и







нажал	на	газ.
Он	исчез	буквально	в	последнюю	секунду.	Всего	в	паре	километров	от


Свавельшё	 ему	 встретились	 две	 полицейские	 машины	 с	 включенными
мигалками;	они	ехали	в	деревню.


С	большим	трудом	Микаэлю	Блумквисту	удалось	наконец	встретиться
с	 Хольгером	 Пальмгреном	 в	 шесть	 вечера	 в	 среду.	 Основная	 трудность
заключалась	 в	 том,	 чтобы	 уговорить	 персонал	 впустить	 его.	 Он	 был	 так
настойчив,	 что	 дежурной	 медсестре	 пришлось	 позвонить	 доктору	 А.
Сиварнандану,	 жившему,	 по-видимому,	 поблизости	 от	 больницы.
Сиварнандан	появился	минут	через	пятнадцать	и	сам	занялся	переговорами
с	 настойчивым	 журналистом.	 Сначала	 он	 категорически	 возражал.
Последние	 две	 недели	 уже	 несколько	 журналистов	 искали	 возможность
повстречаться	 с	 Хольгером	 Пальмгреном	 и	 предпринимали	 невероятные
усилия	 для	 того,	 чтобы	 получить	 от	 него	 комментарии.	 Сам	 Хольгер
категорически	 отказывался	 принимать	 таких	 посетителей,	 и	 персоналу
было	дано	беспрекословное	указание	никого	не	пропускать.


Сиварнандан	 тоже	 следил	 за	 развитием	 событий	 с	 большим
беспокойством.	 Он	 был	 напуган	 газетными	 заголовками,	 посвященными
Лисбет	 Саландер,	 и	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 его	 пациент	 впал	 в
глубокую	 депрессию,	 которая,	 по	 мнению	 Сиварнандана,	 была	 вызвана
неспособностью	 Пальмгрена	 что-либо	 предпринять.	 Больной	 забросил
свою	реабилитационную	программу	и	целые	дни	читал	газеты	и	следил	за
телевизионными	 репортажами	 о	 поисках	 Лисбет	 Саландер.	 А	 в
промежутках	сидел	у	себя	в	палате	и	размышлял.


Микаэль	упрямо	стоял	у	стола	Сиварнандана	и	объяснял,	что	ни	в	коем
случае	не	причинит	Хольгеру	Пальмгрену	никаких	неприятностей	и	что	его
целью	 вовсе	 не	 являются	 комментарии	 для	 прессы.	 Он	 пояснил,	 что
является	старым	другом	разыскиваемой	Лисбет	Саландер,	что	не	верит	в	ее
виновность	 и	 что	 отчаянно	 нуждается	 в	 информации,	 которая	 может
пролить	свет	на	некоторые	обстоятельства	ее	прошлого.


Переубедить	 доктора	 Сиварнандана	 было	 нелегким	 делом.	 Микаэлю
пришлось	сесть	и	в	деталях	объяснить	свою	роль	в	этой	драме.	Лишь	после
получасового	 разговора	 Сиварнандан	 уступил.	 Он	 попросил	 Микаэля
подождать,	а	сам	пошел	к	Хольгеру	Пальмгрену	спросить,	согласен	ли	тот
принять	посетителя.


Сиварнандан	вернулся	спустя	десять	минут.
–	 Он	 согласился	 принять	 вас.	 Если	 вы	 ему	 не	 понравитесь,	 он


выставит	 вас	 вон.	 Он	 запрещает	 брать	 у	 него	 интервью	 или	 публиковать







что-нибудь	касательно	вашей	встречи.
–	Обещаю	не	писать	ничего	о	своем	посещении.
Хольгер	Пальмгрен	занимал	маленькую	комнату,	вмещавшую	кровать,


комод,	стол	и	несколько	стульев.	Это	было	седое,	тощее	огородное	пугало	с
очевидными	проблемами	координации	движений,	но	он	все	же	поднялся	со
стула,	когда	Микаэля	впустили	в	комнату.	Руки	он	не	протянул,	но	указал	на
один	из	стульев	у	небольшого	столика.	Блумквист	сел.	Доктор	Сиварнандан
остался	в	комнате.	Поначалу	Микаэлю	было	трудно	понимать	бормотание
Хольгера	Пальмгрена.


–	Кто	вы	такой,	 чтобы	называть	 себя	другом	Лисбет	Саландер,	и	что
вам	надо?


Микаэль	откинулся	назад	и	на	секунду	задумался.
–	 Хольгер,	 вы	 не	 обязаны	 мне	 что-либо	 говорить,	 но	 я	 прошу	 вас


выслушать	меня,	прежде	чем	вышвырнуть	меня	из	комнаты.
Пальмгрен	кивнул	и	поплелся	к	стулу,	чтобы	сесть	напротив	Микаэля.
–	Я	встретился	с	Лисбет	Саландер	примерно	два	года	назад.	Я	нанял	ее


для	 сбора	 и	 анализа	 информации	 по	 делу,	 о	 котором	 не	 могу
распространяться.	Она	приехала	ко	мне	в	то	место,	где	я	тогда	жил,	и	мы
вместе	проработали	несколько	недель.


Он	 раздумывал,	 насколько	 подробно	 ему	 надо	 рассказывать	 об	 этом
Пальмгрену,	и	решил	держаться	как	можно	ближе	к	правде.


–	 За	 это	 время	 произошли	 два	 важных	 события.	 Во-первых,	 Лисбет
спасла	 мне	 жизнь,	 а	 во-вторых,	 мы	 стали	 хорошими	 друзьями.	 Я	 ближе
узнал	ее,	и	мне	она	очень	понравилась.


Не	входя	в	детали,	Микаэль	рассказал	о	своих	отношениях	с	нею	и	как
неожиданно	они	прервались	сразу	после	Рождества	год	назад,	когда	Лисбет
уехала	за	границу.


Затем	 он	 рассказал	 о	 своей	 работе	 в	 «Миллениуме»,	 о	 том,	 как	 Даг
Свенссон	и	Миа	Бергман	были	убиты,	а	он	сам	невольно	оказался	вовлечен
в	поиски	убийцы.


–	 Я	 узнал,	 что	 последнее	 время	 вам	 надоедали	 журналисты	 и	 что
газеты	печатали	всякую	чушь.	Сам	я	могу	заверить	вас,	что	приехал	отнюдь
не	для	того,	чтобы	собирать	материал	на	очередную	публикацию.	Я	здесь
ради	 Лисбет,	 как	 ее	 друг.	 Я,	 может	 быть,	 один	 из	 тех	 немногих	 во	 всей
стране,	 кто	 целиком	 и	 полностью	 стоит	 на	 ее	 стороне.	Я	 уверен,	 что	 она
невиновна.	Я	думаю,	что	за	убийствами	стоит	человек	по	имени	Залаченко.


Микаэль	сделал	паузу.	Что-то	промелькнуло	в	глазах	Пальмгрена	при
упоминании	Залаченко.


–	Если	вы	можете	пролить	хоть	какой-то	свет	на	ее	прошлое,	то	сейчас







самый	подходящий	момент.	Если	вы	не	хотите	помочь	ей,	значит,	я	попусту
трачу	время	–	и	тогда	я	знаю	вашу	позицию.


Во	 время	 этой	 тирады	 Хольгер	 Пальмгрен	 не	 издал	 ни	 звука.	 При
последних	 словах	 что-то	 опять	 блеснуло	 у	 него	 в	 глазах.	 Но	 вот	 он
улыбнулся	и	начал	говорить	медленно	и	по	возможности	отчетливо.


–	Вы	действительно	хотите	помочь	ей?
Микаэль	кивнул.
Хольгер	Пальмгрен	подался	вперед.
–	Опишите	диван	у	нее	в	гостиной.
Микаэль	улыбнулся	в	ответ.
–	Когда	я	бывал	у	нее,	он	был	старый,	потертый	и	продавленный	–	в


общем,	хлам,	а	не	диван,	сделанный,	наверное,	в	начале	пятидесятых	годов.
Две	 диванные	 подушки	 с	 обивкой	 из	 коричневого	 материала	 с	 желтым
узором	 потеряли	 форму;	 обивка	 кое-где	 порвалась,	 и	 начинка	 торчала
наружу.


Хольгер	 Пальмгрен	 вдруг	 засмеялся;	 смех	 его	 звучал	 как	 кашель.
Потом	он	взглянул	на	доктора	Сиварнандана.


–	В	квартире	он,	 во	всяком	случае,	 был.	Доктор,	нельзя	ли	устроить,
чтобы	я	мог	угостить	гостя	кофе?


–	 Конечно.	 –	 Доктор	 Сиварнандан	 поднялся	 и	 вышел	 из	 комнаты.
На	пороге	комнаты	он	обернулся	и	кивнул	Микаэлю.


–	Александр	Залаченко,	–	произнес	Хольгер	Пальмгрен	довольно	ясно,
как	только	закрылась	дверь.


Глаза	Микаэля	раскрылись.
–	Вы	знаете	это	имя?
Пальмгрен	кивнул.
–	Лисбет	 сказала	мне,	 как	 его	 зовут.	Мне	 кажется,	 эту	 историю	пора


рассказать…	прежде	чем	я	вдруг	умру,	что	не	так	уж	невероятно.
–	А	как	же	Лисбет?	Откуда	она	вообще	знала	о	его	существовании?
–	Он	ее	отец.
Микаэль	не	сразу	понял,	что	сказал	Хольгер	Пальмгрен.	Затем	до	него


дошло.
–	Да	что	вы	говорите?
–	 Залаченко	 приехал	 сюда	 в	 семидесятые	 годы.	 Он	 искал


политического	убежища.	Вся	эта	история	так	и	осталась	для	меня	неясной.
Лисбет	 всегда	 была	 немногословной,	 а	 об	 этом	 она	 вообще	 не	 хотела
говорить.


«В	 ее	 свидетельстве	 о	 рождении	 написано,	 что	 отец	 неизвестен»,	 –
вспомнил	Микаэль.







–	Залаченко	–	отец	Лисбет,	–	повторил	он.
–	 Только	 раз	 за	 все	 время,	 пока	 я	 ее	 знал,	 она	 рассказала,	 что


произошло.	Это	 было	примерно	 за	месяц	 до	 удара,	 который	меня	 хватил.
Я	 помню	 ее	 рассказ:	 Залаченко	 приехал	 сюда	 в	 середине	 семидесятых
годов,	встретил	мать	Лисбет	в	семьдесят	седьмом,	у	них	была	связь,	и	на
свет	родились	двое	детей.


–	Двое?
–	Лисбет	и	ее	сестра-близняшка	Камилла.
–	Господи,	так,	значит,	она	существует	в	двух	копиях?
–	 Они	 совсем	 разные.	 Но	 это	 другая	 история.	 Мать	 Лисбет	 звали


Агнета	 София	 Шёландер.	 Она	 встретила	 Залаченко,	 когда	 ей	 было
семнадцать.	Не	знаю	ничего	о	том,	как	они	познакомились,	но,	насколько	я
себе	представляю,	она	была	довольно	несамостоятельной	девушкой,	легкой
добычей	 для	 старшего	 и	 более	 опытного	 мужчины.	 Он	 произвел	 на	 нее
невероятное	впечатление,	и	она,	вероятно,	по	уши	влюбилась	в	него.


–	Могу	себе	представить.
–	Залаченко	оказался	кем	угодно,	только	не	славным	парнем.	Он	был


существенно	 старше	 ее.	 Полагаю,	 что	 он	 искал	 уживчивую	 женщину,	 и
ничего	сверх	того.


–	Наверное,	вы	правы.
–	Она,	конечно,	в	мечтах	рисовала	себе	надежное	будущее	с	ним,	но	он


ничуть	 не	 интересовался	 женитьбой.	 Они	 остались	 неженатыми,	 но	 в
семьдесят	 девятом	 она	 поменяла	 фамилию	 с	 Шёландер	 на	 Саландер.
Возможно,	так	она	хотела	отметить,	что	они	единое	целое.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Зала.	Заландер.
–	Господи,	–	произнес	Микаэль.
–	 Я	 сопоставил	 все	 это	 как	 раз	 перед	 тем,	 как	 заболел.	 Она	 имела


право	 на	 эту	 фамилию,	 так	 как	 ее	 мать,	 бабушка	 Лисбет,	 действительно
была	 Саландер.	 Последующие	 события	 обнаружили,	 что	 Залаченко	 был
неслыханный	 психопат.	 Он	 жутко	 пил	 и	 избивал	 Агнету.	 Как	 мне
представляется,	рукоприкладство	происходило	постоянно,	пока	росли	дети.
Насколько	Лисбет	себя	помнила,	Залаченко	появлялся	регулярно.	Иногда	он
надолго	пропадал,	потом	вдруг	снова	появлялся	на	Лундагатан.	И	каждый
раз	 было	одно	и	 то	же.	 Залаченко	 заявлялся	 за	 сексом	и	 алкоголем,	 и	 все
заканчивалось	 разного	 рода	 издевательствами	 над	 Агнетой	 Саландер.
Лисбет	приводила	детали,	которые	показывают,	что	издевательства	были	не
только	 физическими.	 Он	 был	 вооружен,	 озлоблен	 и	 демонстрировал
склонность	 к	 садизму	 и	 психическому	 запугиванию.	 Насколько	 я	 могу







судить	 об	 этом,	 с	 годами	 становилось	 все	 хуже	 и	 хуже.	В	 восьмидесятые
годы	мать	Лисбет	жила	в	постоянном	страхе.


–	Детей	он	тоже	бил?
–	 Нет.	 Дочки	 его	 совершенно	 не	 интересовали.	 Он	 их	 едва	 замечал.


Мать	 обычно	 отправляла	 их	 в	 маленькую	 комнату,	 когда	 приходил
Залаченко,	и	без	разрешения	они	не	должны	были	выходить.	Раз-другой	он
давал	 тумака	 Лисбет	 или	 ее	 сестре,	 в	 основном	 когда	 они	 мешали	 или
вертелись	под	ногами.	Все	его	раздражение	было	обращено	против	матери.


–	Кошмар	какой.	Бедная	Лисбет…
Хольгер	Пальмгрен	кивнул.
–	 Все	 это	 Лисбет	 поведала	 мне	 примерно	 за	 месяц	 до	 того,	 как	 я


пережил	удар.	Впервые	тогда	она	говорила	открыто	о	том,	что	произошло.
А	я	как	раз	решил	положить	конец	всем	этим	бредням	насчет	признания	ее
недееспособной	и	прочего.	Лисбет	не	глупее	нас	с	вами,	и	я	стал	готовиться
к	подаче	заявления	в	гражданский	суд	о	новом	рассмотрении	ее	дела.	А	тут
вдруг	удар	у	меня…	и	когда	я	пришел	в	себя,	то	оказался	здесь.


Он	 развел	 руками.	 В	 дверь	 постучала	 медсестра	 и	 подала	 кофе.
Пальмгрен	молчал,	пока	она	не	вышла,	потом	продолжил:


–	 Есть	 в	 этом	 деле	 неясные	 для	 меня	 моменты.	 Агнета	 Саландер
десятки	 раз	 была	 вынуждена	 обращаться	 в	 больницу.	 Я	 читал	 ее
медицинский	журнал.	Было	абсолютно	ясно,	что	она	стала	жертвой	грубого
физического	насилия,	и	социальные	службы	должны	были	бы	обратить	на
нее	 внимание.	 Но	 этого	 ни	 разу	 не	 произошло.	 Лисбет	 и	 Камилла
находились	 под	 присмотром	 дежурных	 социальной	 службы	 в	 то	 время,
когда	 их	 матери	 оказывали	 медицинскую	 помощь.	 Но	 как	 только	 ее
выписывали	 и	 она	 возвращалась	 домой,	 все	 повторялось	 вновь.
Единственным	 объяснением	 может	 быть	 только	 то,	 что	 вся	 система
социального	обеспечения	была	недееспособной,	 а	Агнета	 оказалась	 столь
запугана,	что	могла	только	и	делать,	что	ждать	своего	мучителя.	Затем	что-
то	произошло.	Лисбет	называет	это	«Вся	Та	Жуть».


–	А	что	случилось?
–	 Залаченко	 не	 появлялся	 несколько	 месяцев.	 Лисбет	 исполнилось


двенадцать	 лет.	 Она	 уже	 стала	 тешить	 себя	 надеждой,	 что	 он	 исчез
навсегда.	Куда	 там!	Однажды	он	вернулся.	Сначала	Агнета	 заперла	обеих
девочек	в	маленькой	комнате,	затем	занялась	сексом	с	Залаченко.	Потом	он
начал	ее	избивать.	Для	него	было	удовольствием	мучить	ее.	Но	на	этот	раз
взаперти	 были	 уже	 не	 маленькие	 детки…	 Реагировали	 они	 по-разному.
Камилла	панически	боялась,	что	кто-нибудь	может	узнать,	что	происходит
у	 них	 дома.	 Она	 отторгала	 из	 себя	 то,	 что	 знала,	 и	 делала	 вид,	 что	 не







замечает,	 как	 маму	 избивают.	 Когда	 побои	 заканчивались,	 Камилла
подходила	и	обнимала	папу,	делая	вид,	что	все	хорошо.


–	Таким	способом	она	защищалась.
–	Конечно.	Но	Лисбет	была	другого	склада.	На	этот	раз	она	прекратила


истязания.	 Зайдя	 на	 кухню,	 она	 взяла	 нож	 и	 засадила	 ему	 в	 плечо.	 Она
успела	 вонзить	 лезвие	 пять	 раз,	 прежде	 чем	 он	 смог	 отобрать	 нож	 и
двинуть	ей	кулаком.	Хоть	раны	и	не	были	глубокие,	кровь	из	него	текла,	как
из	зарезанной	свиньи,	и	он	еле	унес	ноги.


–	Очень	в	духе	Лисбет.
Пальмгрен	вдруг	рассмеялся.
–	 Еще	 бы:	 не	 задевай	 Лисбет	 Саландер	 за	 живое!	 Ее	 позиция	 по


отношению	к	окружающему	миру	была	такой:	если	ей	грозят	оружием,	она
возьмет	оружие	еще	мощнее.	Вот	почему	я	так	страшно	боюсь	за	нее	–	при
всем	том,	что	сейчас	происходит.


–	Это	и	была	«Вся	Та	Жуть»?
–	 Нет-нет.	 Затем	 последовало	 нечто,	 чему	 у	 меня	 просто	 нет


объяснений.	Порезы	у	Залаченко	были	такие	серьезные,	что	он	должен	был
обратиться	к	врачам,	а	это	повлекло	бы	полицейское	расследование.


–	Но?
–	Но,	насколько	мне	известно,	ничего	подобного	не	произошло.	Лисбет


рассказала,	 что	 приходил	 какой-то	 мужчина	 и	 разговаривал	 с	 Агнетой.
О	чем	был	разговор,	она	не	знает.	А	потом	мама	сказала	Лисбет,	что	папа
все	простил.


–	Простил?
–	Да,	так	она	выразилась.
Тут	 Микаэль	 понял:	 «Это	 был	 Бьёрк	 или	 кто-нибудь	 из	 его


сотрудников.	 Речь	 шла	 о	 том,	 чтобы	 «прибрать»	 за	 Залаченко.	 Вот
скотина»,	–	подумал	он	и	поморщился.


–	Что?	–	спросил	Пальмгрен.
–	 Думаю,	 я	 знаю,	 что	 произошло.	 И	 кое-кто	 понесет	 за	 это


ответственность.	Продолжайте,	пожалуйста.
–	 Залаченко	 не	 появлялся	 несколько	 месяцев.	 Лисбет	 ждала	 и


готовилась	к	его	приходу.	Она	время	от	времени	прогуливала	уроки	в	школе
и	 охраняла	 маму	 –	 страшно	 боялась,	 что	 Залаченко	 изуродует	 ее.	 Лисбет
было	двенадцать	лет,	а	она	чувствовала	ответственность	за	мать,	которая	не
осмеливалась	 обращаться	 в	 полицию	 и	 не	 могла	 порвать	 с	 Залаченко,	 а
может	быть,	просто	не	понимала,	насколько	все	серьезно.	В	тот	день,	когда
он	появился	снова,	Лисбет	была	в	школе.	Она	пришла	домой,	как	раз	когда
он	 выходил	 из	 квартиры.	 Он	 ничего	 не	 сказал,	 только	 расхохотался	 ей	 в







лицо.	Зайдя,	она	обнаружила	мать	лежащей	на	полу	в	кухне	без	сознания.
–	Но	Залаченко	не	притрагивался	к	Лисбет?
–	Нет.	Она	бросилась	за	ним	и	догнала,	когда	он	уже	сел	в	машину	и


опустил	стекло,	 вероятно	собираясь	что-то	 сказать.	Лисбет	приготовилась
заблаговременно.	 Она	 бросила	 в	 машину	 пакет	 из-под	 молока,
наполненный	бензином,	а	затем	и	зажженную	спичку.


–	Боже	мой…
–	Эта	была	уже	вторая	попытка	убить	своего	отца.	На	этот	раз	дело	не


осталось	 без	 последствий.	 Машина	 на	 Лундагатан,	 а	 в	 ней	 человек,
горящий	как	факел,	не	могли	не	привлечь	внимания.


–	Все	же	он	остался	в	живых.
–	Досталось	ему	как	следует,	в	особенности	тяжелыми	были	ожоги	–


следы	 от	 них	 остались	 у	 него	 на	 лице	 и	 других	 местах.	 Кроме	 того,	 ему
пришлось	 ампутировать	 ступню.	 А	 Лисбет	 забрали	 в	 детское	 отделение
психиатрии	больницы	Святого	Стефана.


Хотя	 Лисбет	 Саландер	 знала	 весь	 материал,	 найденный	 на	 даче	 у
Бьюрмана,	 от	 корки	 до	 корки,	 она	 снова	 все	 перечитала.	 Потом	 села	 на
подоконник,	 открыла	 портсигар,	 подаренный	 Мириам	 Ву,	 закурила
сигарету	и	устремила	взгляд	в	сторону	Юргордена.	Она	узнала	некоторые
подробности	своей	жизни,	о	которых	раньше	не	подозревала.


Многие	кусочки	головоломки	легли	на	нужные	места,	и	она	внутренне
похолодела.	 Больше	 всего	 ее	 интерес	 возбудило	 полицейское
расследование,	 о	 котором	 составил	 рапорт	 Гуннар	 Бьёрк	 в	 феврале	 1991
года.	Лисбет	не	могла	бы	с	уверенностью	сказать,	кто	из	череды	взрослых,
задававших	ей	вопросы,	был	Бьёрк,	но	сейчас	ей	казалось,	что	он	всплыл	в
ее	 памяти.	 Тогда	 он	 представился,	 назвавшись	 Свеном	 Янссоном.	 Она
хорошо	 помнила	 каждую	 черту	 его	 лица,	 каждое	 сказанное	 им	 слово,
каждый	жест	во	время	тех	трех	встреч,	что	у	них	были.


Тогда	началась	такая	суматоха…
Залаченко	 в	 машине	 загорелся,	 как	 факел.	 Ему	 удалось	 распахнуть


дверцу	 и	 вывалиться	 на	 землю,	 но	 одной	 ногой	 он	 застрял	 в	 ремне
безопасности	 среди	 треска	 пламени.	 Примчалась	 пожарная	 машина	 и
погасила	огонь.	Появилась	машина	«Скорой	помощи»,	и	Лисбет	пыталась
уговорить	 их	 оказать	 помощь	 маме,	 бросив	 Залаченко.	 Но	 они	 лишь
оттолкнули	 ее.	 Прибыла	 полиция,	 и	 отыскались	 свидетели,	 указавшие	 на
нее.	Лисбет	пыталась	объяснить,	что	произошло,	но	никто	не	собирался	ее
слушать,	 потом	 она	 вдруг	 оказалась	 на	 заднем	 сиденье	 полицейской
машины,	а	в	это	время	тянулись	минута	за	минутой,	и	прошел	почти	час,







пока	полиция	наконец	зашла	в	их	квартиру	и	нашла	ее	маму.
Агнета	 София	 Саландер	 была	 без	 сознания.	 У	 нее	 были	 черепно-


мозговые	травмы.	В	результате	побоев	у	нее	произошло	первое	из	длинной
серии	 последующих	 кровоизлияний	 в	 мозг.	 Здоровой	 она	 уже	 никогда	 не
будет.


Теперь	 вдруг	 Лисбет	 поняла,	 почему	 никто	 не	 читал	 рапорт	 о
полицейском	расследовании:	 ни	Хольгер	Пальмгрен,	 которому	не	 удалось
его	получить,	ни	адвокат	Рихард	Экстрём,	который	сейчас	охотился	за	ней.
Этот	 рапорт	 не	 был	 составлен	 обычной	 полицией.	 Он	 был	 составлен
скотиной	 из	 Службы	 безопасности	 и	 проштампован	 печатями,
уведомлявшими,	 что	 расследование	 является	 секретом	 государственной
важности.


Александр	Залаченко	работал	на	Службу	безопасности.
Это	было	не	расследование,	 а	укрывательство.	Залаченко	был	важнее


Агнеты	 Саландер.	 Его	 нельзя	 было	 дезавуировать	 и	 обличить.	 Залаченко
просто	не	существовал.


«Проблему	 создавал	 не	 Залаченко,	 их	 создавала	 Лисбет	 Саландер	 –
сумасбродная	 девчонка,	 грозившая	 раскрыть	 одну	 из	 важнейших
государственных	тайн»,	–	пронеслось	у	нее	в	голове.


Об	 этой	 тайне	 она	 даже	 не	 подозревала.	 Как	 же	 все	 тогда	 было?
Залаченко	встретил	ее	мать	вскоре	по	приезде	в	Швецию	и	назвался	своим
настоящим	именем.	Тогда	у	него	еще	не	было	ни	имени	для	прикрытия,	ни
шведских	документов.	Это	объясняло,	почему	все	эти	годы	Лисбет	никогда
не	удавалось	найти	его	ни	в	одном	из	официальных	регистров.	Она	знала
его	настоящее	имя,	а	не	то,	которым	его	снабдило	шведское	государство.


Теперь	Лисбет	многое	поняла.	Если	бы	Залаченко	привлекли	к	суду	за
нанесение	увечий,	адвокат	Агнеты	Саландер	мог	бы	начать	копаться	в	его
данных:	 «Где	 вы	 работаете,	 господин	 Залаченко?	 Как	 вас	 на	 самом	 деле
зовут?»


Если	бы	вместо	больницы	Лисбет	оказалась	под	надзором	социальных
служб,	 те,	 возможно,	 начали	 бы	 разбираться	 в	 происшествии.	 Для
уголовного	преследования	она	была	слишком	молода,	но	если	бы	поджогом
занялись	 как	 следует,	 во	 всех	 деталях,	 возникли	 бы	 те	 же	 вопросы	 о
Залаченко.	Лисбет	так	и	видела	перед	собой	огромные	заголовки	в	газетах.
Поэтому	 расследование	 поручили	 доверенному	 лицу.	 А	 потом	 снабдили
рапорт	грифом	секретности	и	похоронили	так	глубоко,	чтобы	никто	не	мог
докопаться.	 Значит,	 и	 Лисбет	 Саландер	 надо	 было	 похоронить	 так
основательно,	чтобы	ее	никто	не	нашел.


Гуннар	Бьёрк.







Больница	Святого	Стефана.
Петер	Телеборьян.
То,	что	теперь	прояснилось,	привело	ее	в	ярость.
«Дорогое	 государство…	 мне	 есть	 что	 тебе	 сказать,	 если,	 конечно,	 я


когда-нибудь	найду,	с	кем	поговорить».
Она	мимоходом	подумала,	как	бы	весело	было	министру	социального


обеспечения,	 если	 бы	 ему	 в	 служебный	 кабинет	 засадили	 бутылку	 с
коктейлем	 Молотова.	 Но	 при	 дефиците	 наличия	 лиц,	 несших
ответственность	 за	 эту	 историю,	 хватило	 бы	 и	 Петера	 Телеборьяна.	 Она
сделала	 в	 памяти	 зарубку:	 всерьез	 разобраться	 с	 ним,	 когда	 покончит	 с
делами.


Однако	еще	не	все	концы	сходились	с	концами.	Залаченко	вдруг	снова,
после	стольких	лет,	выплыл	на	поверхность.	Был	риск,	что	его	разоблачит
Даг	Свенссон.	«Два	выстрела.	Даг	Свенссон	и	Миа	Бергман,	–	крутилось	у
нее	в	голове,	–	да	еще	оружие	с	моими	отпечатками».


Залаченко	–	или	тот,	кого	он	послал	для	устранения	Дага	и	Миа,	–	не
мог,	конечно,	знать,	что	она	нашла	револьвер	в	коробке	в	столе	у	Бьюрмана
и	держала	его	в	руках.	Это	была	просто	игра	случая.	Но	ей	с	самого	начала
казалось	очевидным	существование	связи	между	Бьюрманом	и	Залой.


И	 все-таки	 что-то	 пока	 не	 сходилось.	 Лисбет	 размышляла,	 пытаясь
сложить	кусочки	головоломки	то	так,	то	эдак.


Напрашивался	один	разумный	вывод.
Бьюрман.
Бьюрман	занимался	расследованием	о	ней.	Он	понял	связь	между	ней


и	Залаченко,	и	он	обратился	к	нему.
У	 нее	 была	 пленка	 с	 записью	 насилия	 Бьюрмана	 над	 ней.	 Это	 был


дамоклов	 меч,	 нависший	 над	 Бьюрманом.	 Он,	 может	 быть,	 рассчитывал,
что	Залаченко	вынудит	Лисбет	открыть,	где	находится	пленка.


Она	спрыгнула	с	подоконника,	 выдвинула	ящик	письменного	стола	и
вытащила	компакт-диск,	помеченный	ею	«Бьюрман».	Она	даже	не	засунула
его	в	футляр	и	ни	разу	не	посмотрела	после	премьерного	показа	Бьюрману
два	года	назад.	Подержала	его	в	руке,	словно	взвешивая,	и	убрала	назад	в
ящик.


Дурак	набитый	этот	Бьюрман.	Сидел	бы	и	не	рыпался,	и	она	оставила
бы	 его	 в	 покое,	 если	 бы	 он	 добился	 отмены	 ее	 недееспособности.	 Вот
Залаченко	никогда	не	 оставил	 бы	 его	 в	 покое,	 и	Бьюрман	до	 конца	 своих
дней	 оставался	 бы	 собачонкой	 при	 нем.	 Чего	 он,	 между	 прочим,	 вполне
заслуживал.


У	 Залаченко	 есть	 определенная	 сеть.	 Некоторые	 ее	 нити	 тянутся	 к







мотоклубу	«Свавельшё».
Верзила-блондин.
Вот	кто	ключевая	фигура.
Она	должна	найти	его	и	заставить	раскрыть,	где	находится	Залаченко.
Лисбет	 закурила	 следующую	 сигарету	 и	 посмотрела	 на	 крепость	 у


Шеппсхольмена,	 затем	 перевела	 взгляд	 на	 американские	 горки,
возвышавшиеся	 в	 «Грёна	 Лунд».	 Вдруг	 она	 заговорила	 вслух,	 имитируя
голос,	 услышанный	 в	 фильме	 ужасов,	 который	 некогда	 показывали	 по
телевизору:


–	Па-аа-поч-ка-а-а,	я	пришла	за	тобо-о-ой.
Если	бы	ее	сейчас	кто-нибудь	услышал,	то	решил	бы,	что	она	совсем


спятила.
В	 половине	 восьмого	 она	 включила	 телевизор	 –	 послушать,	 что


новенького	в	охоте	на	Лисбет	Саландер.	То,	что	она	услышала,	потрясло	ее,
как	никогда.


Бублански	дозвонился	Фасте	по	мобильнику	в	начале	девятого	вечера.
Никакого	 обмена	 любезностями	 не	 последовало.	 Бублански	 решил	 не
спрашивать,	где	тот	был	все	это	время,	а	лишь	холодно	проинформировал
его	о	происшедшем	за	день.


Фасте	был	ошеломлен.
Ему	так	все	опротивело,	что	он	сделал	то,	чего	никогда	себе	раньше	не


позволял	в	служебное	время.	С	досады	он	ушел	с	работы,	вскоре	выключил
мобильник	и	уселся	в	пивной	на	Центральном	вокзале.	Обе	кружки	пива	он
выпил,	кипя	от	злости.	Потом	поехал	домой,	принял	душ	и	лег	спать.	Ему
было	необходимо	выспаться.


Проснулся	он	как	раз	к	выпуску	новостей	«Раппорт»	в	семь	тридцать.
От	перечня	главных	событий	дня	у	него	глаза	на	лоб	полезли.	В	Нюкварне
обнаружено	 захоронение.	 Лисбет	 Саландер	 стреляла	 в	 председателя
«Свавельшё	 МК».	 Рейды	 полиции	 в	 южных	 предместьях	 Стокгольма.
Петля	затягивалась.


Он	 включил	 мобильник.	 И	 тут	 почти	 сразу	 позвонил	 этот	 паразит
Бублански	и	проинформировал,	 что	 следственная	 группа	уже	официально
ищет	другого	возможного	преступника	и	что	Фасте	должен	сменить	Еркера
Хольмберга	 для	 обследования	 места	 преступления	 близ	 Нюкварна.	 Дело
Саландер	 завершается,	 а	 Фасте	 посылают	 подбирать	 окурки	 в	 лесу.
Саландер	будут	ловить	другие.


«С	 какого	 тут	 бока-припека	 «Свавельшё	МК»?	 –	 подумал	 он.	 –	И	 не
было	ли	в	рассуждениях	этой	чертовой	Мудиг	чего-то	здравого?»







Нет,	просто	невозможно.
Наверняка	это	Саландер.
Как	он	хотел	бы	ее	арестовать!	Ханс	так	сильно	этого	хотел,	что	сжал


мобильник	до	боли	в	пальцах.


Хольгер	Пальмгрен	спокойно	наблюдал,	как	Микаэль	Блумквист	ходит
туда-сюда	вдоль	окна	его	маленькой	палаты.	Время	близилось	к	половине
восьмого	 вечера,	 и	 они	 проговорили,	 не	 прерываясь,	 почти	 час.	 Наконец
Пальмгрен	постучал	по	столу,	чтобы	привлечь	внимание	Микаэля.


–	Садитесь,	а	то	подметки	скоро	протрете,	–	сказал	он.
Микаэль	сел.
–	Все	эти	тайны,	–	начал	он.	–	Я	никак	не	мог	связать	концы	с	концами,


пока	вы	не	рассказали	мне	про	Залаченко.	Все,	что	я	знал	о	Лисбет	раньше,
это	 разные	 заключения,	 где	 было	 написано,	 что	 она	 психически
неполноценная.


–	Петер	Телеборьян.	Вероятно,	у	него	был	какой-то	договор	с	Бьёрком,
и	они	сотрудничали.


Микаэль	 задумчиво	 кивнул.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 Петер	 Телеборьян
должен	стать	объектом	журналистского	расследования.


–	 Лисбет	 сказала,	 что	 мне	 надо	 держаться	 от	 него	 подальше,	 что	 он
воплощенное	зло.


Хольгер	Пальмгрен	пристально	взглянул	на	него.
–	Когда	она	это	сказала?
Микаэль	помедлил,	затем	улыбнулся	и	посмотрел	на	Пальмгрена.
–	 Секреты…	 К	 черту	 их.	 Я	 с	 нею	 в	 контакте,	 пока	 она	 скрывается.


Через	компьютер.	Она	лишь	кидала	мне	короткие	малопонятные	послания,
но	все	время	направляла	в	нужную	сторону.


Хольгер	Пальмгрен	вздохнул.
–	И	вы,	разумеется,	не	рассказали	об	этом	полиции?
–	Нет.	В	целом.
–	Будем	считать,	что	вы	и	мне	ничего	не	говорили.	Да,	с	компьютерами


она	в	ладах.
«Вы	даже	не	представляете	себе	насколько»,	–	подумал	Блумквист.
–	Я	сильно	доверяю	ее	способности	приземляться	на	все	четыре	лапы.


Ей	бывает	нелегко,	но	она	выкарабкивается.
«Не	 то	 чтобы	 совсем	 нелегко.	Украв	 почти	 три	миллиарда	 крон,	 она


вряд	 ли	 голодает.	 У	 нее,	 как	 у	 Пеппи	 Длинныйчулок,	 есть	 сундук	 с
золотом»,	–	подумал	Микаэль.


–	Мне	 только	 не	 совсем	 понятно,	 –	 продолжил	 он,	 –	 почему	 все	 эти







годы	вы	никак	не	реагировали?
Хольгер	Пальмгрен	снова	вздохнул	и	помрачнел.
–	 Я	 потерпел	 неудачу.	 Став	 ее	 опекуном,	 я	 получил	 еще	 одного


трудного	 подростка	 в	 ряду	 других,	 у	 которых	 также	 были	 проблемы.
Я	 получил	 это	 поручение	 от	 Стефана	 Броденшё,	 тогдашнего	 главы
социального	ведомства.	Лисбет	содержалась	в	больнице	Святого	Стефана,
и	в	первый	год	я	ее	вообще	не	видел.	Пару	раз	я	говорил	с	Телеборьяном,	и
он	рассказал	мне,	что	она	психически	больна	и	получает	наилучший	уход	и
лечение.	 Я	 ему,	 естественно,	 поверил.	 Но	 я	 еще	 встречался	 с	 Юнасом
Берингером,	 возглавлявшим	 клинику	 в	 то	 время.	 Не	 думаю,	 что	 он	 имел
какое-то	 отношение	 к	 этой	 истории.	 По	 моей	 просьбе	 он	 написал	 о	 ней
заключение,	 и	 мы	 с	 ним	 договорились	 сделать	 попытку	 вернуть	 ее	 в
общество	с	помощью	приемной	семьи.	Ей	было	тогда	пятнадцать	лет.


–	И	вы	оказывали	ей	поддержку	многие	годы.
–	Недостаточную.	Я	грудью	за	нее	стоял	после	эпизода	в	метро.	К	тому


времени	я	уже	хорошо	знал	ее,	и	мне	нравился	этот	подросток.	У	нее	был
стержень.	 Я	 воспротивился	 ее	 принудительной	 госпитализации,	 но	 не
обошлось	 без	 компромисса	 –	 ее	 признали	 недееспособной,	 а	 меня
назначили	ее	опекуном.


–	Не	думаю,	что	Бьёрн	бегал	и	нажимал	на	судей	в	принятии	решения.
Это	 привлекло	 бы	 излишнее	 внимание.	 Он	 хотел	 изолировать	 ее,
рассчитывал	 на	 ее	 очернение	 через	 психиатрические	 заключения,	 в
частности,	 подписанные	 Телеборьяном.	 Он	 надеялся,	 что	 суд	 примет
решение,	продиктованное	логикой.	Но	победила	ваша	линия.


–	Я	вообще	не	считал,	что	она	нуждается	в	опеке.	Но	положа	руку	на
сердце	 должен	 признать,	 что	 не	 лез	 из	 кожи	 вон,	 чтобы	 отменить	 это
решение	суда.	Мне	следовало	действовать	настойчивее	и	не	затягивая.	Но	я
так	привязался	к	Лисбет…	что	все	время	откладывал.	Да	и	других	дел	было
много.	А	потом	я	заболел.


Микаэль	кивнул.
–	 Не	 думаю,	 что	 вам	 приходится	 себя	 винить.	 Вы	 были	 одним	 из


немногих,	кто	все	эти	годы	стоял	на	ее	стороне.
–	 К	 сожалению,	 все	 это	 время	 я	 не	 знал,	 что	 надо	 действовать	 не


откладывая.	Лисбет	была	под	моей	опекой,	но	она	ни	слова	не	сказала	мне
о	Залаченко.	Прошло	несколько	лет	после	ее	выхода	из	больницы	Святого
Стефана,	 прежде	 чем	Лисбет	 дала	 знать,	 что	 доверяет	 мне.	 Только	 после
суда	 я	 почувствовал,	 что	 она	 постепенно	 начинает	 общаться	 со	 мной
больше,	чем	требовали	формальности.


–	А	как	получилось,	что	она	начала	рассказывать	о	Залаченко?







–	Мне	кажется,	несмотря	ни	на	что,	она	действительно	доверяла	мне.
К	 тому	 же	 я	 несколько	 раз	 начинал	 поднимать	 вопрос	 об	 отмене
постановления	 о	 ее	 недееспособности.	 Лисбет	 долго	 думала,	 а	 через
несколько	 месяцев	 позвонила	 мне	 и	 попросила	 встретиться.	 Она	 тогда
приняла	 решение	 –	 и,	 кроме	 того,	 рассказала	 историю	 про	 Залаченко	 и
выложила	свою	точку	зрения	на	все	это.


–	Ясно.
–	Тогда	вы,	наверное,	понимаете,	что	мне	потребовалось	время	на	то,


чтобы	все	это	переварить.	Я	занялся	раскопками,	но	имени	Залаченко	ни	в
одном	 регистре	 Швеции	 не	 нашел.	 Временами	 мне	 казалось,	 уж	 не
сочинила	ли	она	все	это.


–	Когда	у	вас	случился	удар,	ее	опекуном	стал	Бьюрман.	Скорее	всего,
это	не	случайно.


–	Конечно,	нет.	Не	знаю,	сможем	ли	мы	когда-нибудь	это	доказать,	но
думаю,	 что	 если	 копнем	 поглубже,	 то	 найдем…	 того,	 кто	 занял	 место
Бьёрка	и	теперь	прибирает	за	Залаченко.


–	 Я	 прекрасно	 понимаю,	 почему	 Лисбет	 решительно	 отказывалась
говорить	 с	 психологами	 или	 представителями	 органов	 власти,	 –	 заметил
Микаэль.	–	Каждый	раз	после	контакта	с	ними	ее	положение	становилось
только	 хуже.	 Она	 пыталась	 объяснить,	 что	 с	 ней	 произошло,	 дюжине
взрослых,	 и	 никто	 не	 захотел	 слушать.	 Она	 в	 одиночку	 пыталась	 спасти
свою	 мать,	 ее	 жизнь,	 защитить	 от	 психопата.	 Наконец	 она	 сделала
единственное,	 что	 могла.	 А	 вместо	 того,	 чтобы	 услышать	 «правильно
сделала»,	«молодец»,	она	оказалась	в	психбольнице.


–	Тут	не	все	так	просто.	Надеюсь,	вы	понимаете,	что	с	Лисбет	не	все	в
порядке,	–	резко	заметил	Пальмгрен.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Вы	ведь	знаете,	что	у	нее	не	все	было	гладко	в	детстве,	в	школе.
–	Конечно,	знаю,	об	этом	писали	во	всех	газетах.	Если	бы	я	рос	в	таких


условиях,	как	она,	у	меня	бы	тоже	не	было	гладко	в	школе.
–	 Ее	 проблемы	 выходят	 далеко	 за	 пределы	 тех,	 что	 связаны	 с	 ее


семьей.	Я	прочел	все	заключения	психиатров	о	ней	и	не	нашел	ни	в	одном
из	них	диагноза.	Но,	думаю,	вы	не	будете	возражать,	что	Лисбет	Саландер
не	такая,	как	обычные	люди.	Вы	с	нею	в	шахматы	не	играли?


–	Нет.
–	У	нее	фотографическая	память.
–	Это	я	знаю;	заметил,	когда	мы	работали	вместе.
–	Ладно.	Она	 любит	 загадки.	Однажды	 она	 была	 у	меня	 в	 гостях	 на


Рождество,	 и	 я	 попросил	 ее	 решить	 несколько	 заданий	 на	 интеллект,







определяющих	IQ.	Это	были	тесты	такого	рода,	когда	показывают,	скажем,
пять	похожих	фигур	и	надо	решить,	как	должна	выглядеть	шестая.


–	Ну	и	что?
–	Я	сам	тоже	пробовал	пройти	этот	тест	и	одолел	примерно	половину


заданий.	 Корпел	 над	 этим	 пару	 вечеров.	 А	 она	 только	 взглянула	 на	 лист
бумаги	и	тут	же	дала	правильные	ответы	на	все	вопросы.


–	Ладно,	согласен,	–	сказал	Микаэль.	–	Лисбет	–	необычная	девушка.
–	 Ей	 страшно	 трудно	 строить	 отношения	 с	 другими	 людьми.	Может


быть,	 тут	 какая-то	 форма	 синдрома	 Аспергера	 или	 чего-то	 в	 этом	 роде.
Если	 почитать	 описание	 клинической	 картины	 у	 пациентов	 с	 диагнозом
«синдром	Аспергера»,	то	сразу	заметно	большое	сходство	с	Лисбет.	Но	в	то
же	время	есть	и	много	отличий.


Он	помолчал.
–	 Для	 тех,	 кто	 ее	 не	 задевает	 и	 относится	 к	 ней	 с	 уважением,	 она


совершенно	не	опасна.
Микаэль	кивнул.
–	Но	она,	безусловно,	способна	к	насилию,	–	тихим	голосом	добавил


Пальмгрен.	 –	 Если	 ее	 спровоцировать	 или	 чем-то	 угрожать,	 она	 может
ответить,	применив	грубую	силу.


Микаэль	вновь	кивнул.
–	Что	же	нам	делать	теперь	–	вот	вопрос,	–	сказал	Хольгер	Пальмгрен.
–	Искать	Залаченко,	–	ответил	Микаэль.
В	этот	момент	в	дверь	постучали.	Это	был	доктор	Сиварнандан.
–	 Надеюсь,	 не	 помешал?	 Если	 вас	 интересует	 Лисбет	 Саландер,


можете	включить	телевизор	и	посмотреть	программу	новостей	«Раппорт».







Глава	29	


Среда,	6	апреля	–	четверг,	7	апреля
Лисбет	 Саландер	 трясло	 от	 негодования.	 Утром	 она	 тихо-спокойно


съездила	 на	 дачу	 Бьюрмана.	 Компьютер	 она	 не	 включала	 со	 вчерашнего
вечера,	 а	 весь	день	была	слишком	занята,	чтобы	послушать	новости.	При
всей	готовности	к	тому,	что	заваруха	в	Сталлархольмене	вызовет	крупные
заголовки	 в	 печати,	 она	 совершенно	 не	 ожидала	 урагана,	 обрушившегося
на	нее	в	новостях	по	телевизору.


Мириам	 Ву	 лежала	 в	 больнице	 Сёдера,	 истерзанная	 верзилой-
блондином,	 похитившим	 ее	 у	 дома	 на	 Лундагатан.	 Врачи	 находили	 ее
состояние	серьезным.


Ее	спас	Паоло	Роберто.	Как	он	оказался	на	складе	у	Ньюкварна	–	уму
непостижимо.	При	 выходе	 из	 больницы	 на	 него	 накинулись	журналисты,
но	 он	 отказался	 отвечать	 на	 вопросы.	 Глядя	 на	 его	 лицо,	 можно	 было
подумать,	что	он	провел	десять	раундов	со	связанными	за	спиной	руками.


Обнаружены	 останки	 двух	 человек,	 зарытых	 в	 лесу	 близ	 того	 места,
куда	отвезли	Мириам	Ву.	Вечером	поступило	сообщение	о	третьем	месте,
которое	 полиция	 наметила	 к	 раскопкам.	 Возможно,	 в	 округе	 есть	 еще
захоронения.


Потом	–	об	охоте	на	Лисбет	Саландер.
Сеть	 вокруг	 нее	 затягивается.	 Сегодня	 днем	 она	 попала	 в	 оцепление


полиции	 в	 дачном	 поселке	 неподалеку	 от	 Сталлархольмена.	 Она	 была
вооружена	 и	 опасна.	 Она	 стреляла	 в	 одного	 из	 «Ангелов	 ада»,	 а	 может
быть,	 и	 в	 двух.	 Перестрелка	 имела	 место	 около	 дачи	 Нильса	 Бьюрмана.
Ближе	 к	 вечеру,	 по	 мнению	 полиции,	 ей	 удалось	 найти	 лазейку	 в	 сети	 и
покинуть	место	происшествия.


Начальник	 следственного	 отдела	 Рихард	 Экстрём	 созвал	 пресс-
конференцию.	Ответы	оказались	уклончивыми.	Нет,	он	не	может	ответить
на	вопрос,	связана	ли	Лисбет	Саландер	с	«Ангелами	ада».	Нет,	он	не	может
подтвердить	 сведения,	 что	 Лисбет	 Саландер	 видели	 у	 складского
помещения	возле	Нюкварна.	Нет,	отсутствуют	указания	на	то,	что	речь	идет
о	разборках	в	преступной	среде.	Нет,	не	установлено,	что	Лисбет	Саландер
была	убийцей-одиночкой	в	Эншеде.	По	словам	Экстрёма,	полиция	никогда
не	 утверждала,	 что	 она	 убийца,	 а	 лишь	 объявила	 ее	 в	 розыск,	 чтобы
допросить	в	связи	с	убийствами.


Лисбет	Саландер	сдвинула	брови.	В	полицейском	расследовании	явно







произошли	изменения.
Она	подключилась	к	Сети	и	сначала	почитала	газетные	публикации,	а


потом	 переключилась	 на	 жесткие	 диски	 прокурора	 Экстрёма,	 Драгана
Арманского	и	Микаэля	Блумквиста.


Электронная	почта	Экстрёма	содержала	ряд	интересных	поступлений,
в	 частности,	 личное	 письмо	 от	 инспектора	 Яна	 Бублански,	 отосланное	 в
17.22.	 Письмо	 было	 коротким	 и	 содержало	 резкую	 критику	 методов
ведения	 следствия,	 практикуемых	 Экстрёмом.	 Письмо	 заканчивалось
своего	рода	ультиматумом,	включавшим	следующие	пункты:


а)	 немедленно	 вернуть	 в	 состав	 группы	 криминального	 инспектора
Соню	Мудиг;


б)	 сосредоточить	 усилия	 расследования	 на	 поисках	 других
подозреваемых	в	убийствах	в	Эншеде;


с)	 начать	 интенсивные	 расследования	 вокруг	 неизвестного	 лица	 по
имени	Зала.


Кроме	того,	Бублански	писал:


Обвинения	 против	 Лисбет	 Саландер	 основываются	 на
единственной	 весомой	улике	 –	 отпечатках	 ее	 пальцев	на	 орудии
убийства.	Как	вы	хорошо	понимаете,	это	служит	доказательством
того,	 что	 она	 держала	 его	 в	 руках,	 но	 не	 того,	 что	 она	 из	 него
стреляла	вообще	и	убила	в	частности.


В	 настоящее	 время	 нам	 известно,	 что	 в	 этой	 драме	 есть	 и
другие	 участники	 и	 что	 полиция	 Сёдертелье	 обнаружила	 два
трупа,	 зарытые	 в	 лесу,	 а	 также	 отметила	 еще	 одно	 место,
предназначенное	 для	 обследования.	 Складским	 помещением
владеет	 двоюродный	брат	Карла-Магнуса	Лундина.	Совершенно
очевидно,	 что	 Лисбет	 Саландер,	 как	 бы	 ни	 была	 она	 склонна	 к
насилию	и	каков	бы	ни	был	ее	психологический	профиль,	вряд	ли
в	этом	замешана.


В	 конце	 послания	 Бублански	 заявлял,	 что,	 если	 его	 требования	 не
будут	 удовлетворены,	 он	 будет	 вынужден	 просить	 отстранить	 его	 от
расследования,	 а	 это	 он	 не	 собирается	 делать	 по-тихому.	Ответ	 Экстрёма
предлагал	Бублански	действовать	на	свое	усмотрение.


Совершенно	 поразительная	 информация	 обнаружилась	 на	 жестком
диске	 Драгана	 Арманского.	 Короткий	 обмен	 электронными	 письмами
между	ним	и	отделом	по	зарплате	«Милтона»	выявил	тот	факт,	что	Никлас
Эрикссон	 уволен	 без	 предупреждения.	 Бухгалтерии	 надлежало	 выплатить







ему	выходное	пособие	и	трехмесячную	зарплату	в	качестве	возмещения	за
увольнение.	 Электронное	 письмо	 вахтерам	 содержало	 приказ	 при
появлении	 Эрикссона	 препроводить	 его	 к	 его	 рабочему	 месту,	 чтобы	 он
забрал	 свои	 личные	 вещи,	 а	 затем	 покинул	 помещение.	 В	 технический
отдел	было	послано	распоряжение	аннулировать	пропуск	Эрикссона.


Но	 самым	 интересным	 был	 короткий	 обмен	 письмами	 между
Драганом	 Арманским	 и	 адвокатом	 Франком	 Алениусом,	 работающим	 в
«Милтон	 секьюрити».	 Арманский	 спрашивал,	 как	 лучше	 всего
организовать	 юридическую	 защиту	 Лисбет	 Саландер,	 когда	 ее	 схватят.
Алениус	сначала	ответил,	что	у	«Милтона»	нет	оснований	для	того,	чтобы
участвовать	 в	 деле	 бывшей	 сотрудницы,	 совершившей	 убийство,	 –	 при
таких	 обстоятельствах	 такое	 участие	 сказалось	 бы	 на	 фирме	 негативно.
Арманский	возмущенно	возразил,	что	утверждение	о	Лисбет	Саландер	как
об	убийце	до	сих	пор	представляет	собой	открытый	вопрос	и	что	речь	идет
о	бывшей	сотруднице,	в	невиновности	которой	лично	он	убежден.


Лисбет	открыла	жесткий	диск	Микаэля	Блумквиста	и	увидела,	что	он
ничего	не	написал	и	последний	раз	пользовался	компьютером	вчера	утром.
Новостей	не	было.


Сонни	 Боман	 положил	 папку	 на	 столе	 для	 совещаний	 в	 кабинете
Драгана	 Арманского	 и	 грузно	 опустился	 на	 стул.	 Фрэклунд	 взял	 папку,
раскрыл	ее	и	начал	читать.	Драган	Арманский	 стоял	у	окна	и	 смотрел	на
Старый	город.


–	Вот	последние	материалы,	что	я	могу	предоставить.	С	сегодняшнего
дня	я	исключен	из	следственной	группы,	–	сказал	Боман.


–	Это	не	твоя	вина,	–	заверил	его	Фрэклунд.
–	 Да,	 не	 твоя,	 –	 подтвердил	 Арманский	 и	 тоже	 подсел	 к	 ним.	 Весь


материал,	накопленный	Боманом	за	две	недели,	был	сейчас	сложен	пачкой
на	 столе	 для	 совещаний.	 –	 Ты,	 Сонни,	 хорошо	 поработал.	 Я	 говорил	 с
Бублански.	Он	даже	жалеет,	 что	 потерял	 тебя,	 но	 у	 него	не	 было	 другого
выхода	из-за	Эрикссона.


–	 Ладно.	 Я	 заметил,	 что	 в	 «Милтоне»	 мне	 гораздо	 лучше,	 чем	 в
полиции	на	Кунгсхольмене.


–	Можешь	подытожить?
–	 Попытаюсь.	 Если	 считать,	 что	 нашей	 целью	 был	 поиск	 Лисбет


Саландер,	 то	 тут	 мы	 потерпели	 полную	 неудачу.	 Расследование	 было
довольно	 хаотичным,	 каждый	 в	 группе	 старался	 тянуть	 одеяло	 на	 себя,	 а
Бублански	был,	вероятно,	не	способен	держать	все	под	контролем.


–	Ханс	Фасте?







–	 Мерзкий	 тип.	 Но	 проблема	 не	 только	 в	 Фасте	 и	 хаотичном
расследовании.	 Бублански	 заботился	 о	 том,	 чтобы	 все	 запланированные
мероприятия	доводились	до	 конца.	Проблема	 в	 том,	 что	Саландер	 сумела
прекрасно	замести	за	собой	следы.


–	 Но	 твоя	 работа	 не	 сводилась	 только	 к	 тому,	 чтобы	 поймать
Саландер,	–	перебил	Арманский.


–	Именно.	И	я	рад,	что	мы	не	рассказали	Никласу	Эрикссону	о	моей
второй	задаче,	поставленной,	когда	мы	начали,	–	служить	вашим	шпионом,
«кротом»	в	чужом	лагере,	и	 следить	 за	 тем,	чтобы	Саландер	не	оказалась
невинно	пострадавшей.


–	И	что	ты	об	этом	думаешь	теперь?
–	Когда	мы	начинали,	 я	 был	 безоговорочно	 уверен,	 что	 она	 виновна.


Сегодня	 я	 уже	не	 знаю,	что	и	думать	–	 так	много	новых	противоречивых
сообщений	поступило…


–	Ну,	и?..
–	 Теперь	 я	 ее	 не	 считал	 бы	 главной	 подозреваемой.	 Я	 все	 больше	 и


больше	 склоняюсь	 в	 сторону	 предположений,	 сделанных	 Микаэлем
Блумквистом.


–	 То	 есть	 нужно	 искать	 других	 подозреваемых.	 Придется	 начать
расследование	 заново,	 –	 подытожил	 Армански	 и	 разлил	 кофе	 по	 чашкам
участников	совещания.


До	чего	же	противный	вечер	выдался	сегодня	у	Лисбет	Саландер!	Она
вдруг	представила	себе	тот	момент,	когда	бросила	пакет	с	бензином	в	окно
машины	Залаченко.	С	 того	дня	у	нее	прекратились	ночные	кошмары	и	 ее
как-то	внутренне	отпустило.	С	годами	у	нее	возникали	новые	проблемы,	но
все	они	касались	ее	лично,	и	она	оказалась	в	состоянии	с	ними	разобраться.
Теперь	проблема	касалась	Мимми.


Та	 лежала	 в	 ужасном	 состоянии	 в	 больнице	 Сёдера.	 Мимми	 была
совершенно	ни	 в	 чем	не	 виновата,	 не	имела	никакого	отношения	к	делам
Лисбет,	 и	 ее	 единственная	 вина	 состояла	 в	 том,	 что	 она	 знала	 Лисбет
Саландер.


Лисбет	 проклинала	 себя	 –	 это	 была	 ее	 вина.	 Она	 сохранила	 в	 тайне
свой	 собственный	 адрес	 и	 позаботилась	 о	 том,	 чтобы	 всесторонне
обезопасить	себя.	А	Мимми	она	заманила	в	квартиру,	адрес	которой	знали
все.


Все	равно	как	если	бы	она	сама	ее	избила.
Она	 так	 расстроилась,	 что	 на	 глазах	 ее	 показались	 слезы.	 Но	 ведь


Лисбет	Саландер	никогда	не	плачет.	И	она	вытерла	слезы.







В	половине	одиннадцатого	беспокойство	достигло	таких	пределов,	что
Лисбет	не	могла	оставаться	в	квартире.	Надев	верхнюю	одежду,	она	вышла
в	ночной	город,	вдоль	маленьких	улочек	дошла	до	Ринвеген	и	подошла	ко
входу	в	больницу	Сёдер.	Она	хотела	идти	к	Мимми	в	палату,	разбудить	ее	и
успокоить,	 что	 все	 будет	 хорошо.	 Но	 тут	 вдруг	 у	 Цинкена	 появился
полицейский	автомобиль	с	мигалкой,	и	Лисбет	свернула	в	переулок,	пока	ее
не	заметили.


К	 полуночи	 она	 была	 уже	 дома	 на	 Мосебакке.	 Чувствуя,	 что
промерзла,	 разделась	 и	 легла	 в	 свою	 икеевскую	 кровать,	 но	 заснуть	 не
могла.	 В	 час	 ночи	 она	 вылезла	 из	 постели	 и	 не	 одеваясь	 пошла	 по
неосвещенной	квартире.	Оказавшись	в	гостевой	комнате,	где	она	поставила
кровать	и	комод	и	куда	ни	разу	не	заходила,	села	на	пол,	прислонившись	к
стенке,	и	уставилась	в	темноту.


«У	 Лисбет	 Саландер	 есть	 комната	 для	 гостей.	 Просто	 курам	 на
смех»,	–	подумала	она.


Она	просидела	до	двух	часов	ночи,	пока	не	замерзла	до	дрожи,	а	потом
заплакала.	Она	не	могла	припомнить,	чтобы	такое	с	нею	раньше	случалось.


К	 половине	 третьего	 утра	 Лисбет	 Саландер	 уже	 приняла	 душ	 и
оделась.	 Включив	 кофеварку	 и	 приготовив	 бутерброды,	 она	 села	 за
компьютер,	зашла	на	жесткий	диск	Микаэля	Блумквиста	и	опять	удивилась,
что	в	дневнике	его	расследований	нет	ничего	нового,	но	решила,	что	в	эту
ночь	не	будет	ломать	над	этим	голову.


Тогда	 она	 открыла	 папку	 «Лисбет	 Саландер»	 и	 сразу	 нашла	 новый
документ,	 названный	 «Лисбет	 –	 ВАЖНО».	 Информация	 о	 документе
сообщала,	 что	 он	 был	 создан	 в	 00.52.	 Кликнув	 дважды,	 она	 прочла
послание.


Лисбет,	 немедленно	 свяжись	 со	мной.	Эта	история	намного
хуже,	чем	я	мог	себе	представить.	Я	знаю,	кто	такой	Залаченко,	и
мне	 кажется,	 я	 знаю,	 что	 произошло.	 Я	 говорил	 с	 Хольгером
Пальмгреном,	 понял	 роль	 Телеборьяна,	 а	 также	 причину,	 по
которой	 им	 было	 важно	 засадить	 тебя	 в	 детскую	 психбольницу.
Думаю,	что	знаю,	кто	убил	Дага	и	Мию,	и	знаю	почему.	Но	мне
не	 хватает	 нескольких	 важных	 деталей.	 Роль	 Бьюрмана	 мне	 не
ясна.	 ПОЗВОНИ	МНЕ.	 СВЯЖИСЬ	СО	МНОЙ	НЕМЕДЛЕННО.
МЫ	МОЖЕМ	НАЙТИ	ВЫХОД.	Микаэль.


Лисбет	 дважды	 прочитала	 письмо.	 Прилежный	 Калле	 Блумквист.







Братец	Умник[34].	Треклятый	умник.	Он	все	еще	думает,	что	можно	НАЙТИ
ВЫХОД.


Он	хочет	для	нее	хорошего.	Хочет	помочь.
Он	еще	не	понял,	что	жизнь	ее	кончена,	что	бы	там	ни	было.
Ее	жизнь	кончилась,	когда	ей	не	исполнилось	и	тринадцати	лет.
Так	что	выход	только	один.
Лисбет	 создала	 новый	 документ	 и	 попробовала	 написать	 ответное


письмо	Микаэлю,	 но	 мысли	метались	 в	 ее	 голове,	 и	 ей	 так	 много	 нужно
было	ему	сказать.


Лисбет	Саландер	влюбилась.	Какая	глупая	шутка.
Он	 никогда	 об	 этом	 не	 узнает.	 Она	 никогда	 не	 доставит	 ему


удовольствия	насладиться	ее	чувствами.
Она	 уничтожила	 документ	 и	 посмотрела	 на	 пустой	 экран.	 Все	же	 ее


полного	молчания	Микаэль	не	заслуживал.	Он	всегда	преданно	стоял	в	ее
углу	ринга,	как	стойкий	оловянный	солдатик.	Создав	новый	документ,	она
написала	лишь	одну	строку:


Спасибо	за	то,	что	ты	был	моим	другом.


Сначала	ей	нужно	было	принять	решение	о	транспортном	средстве.	Ей
нужна	 была	 машина.	 Взять	 винно-красную	 «Хонду»	 на	 Лундагатан	 было
заманчиво,	но	категорически	исключено.	В	лэптопе	прокурора	Экстрёма	не
было	 сведений,	 что	 кто-то	 из	 следователей	 обратил	 внимание	 на	 покупку
ею	 машины.	 Возможно,	 это	 объясняется	 тем,	 что	 она	 купила	 ее	 совсем
недавно	и	не	успела	отправить	бумаги	о	регистрации	и	страховке.	Но	был
риск:	Мимми	могла	проболтаться	об	 автомобиле,	 когда	 ее	допрашивали	в
полиции.	 Вдобавок	 Лисбет	 знала,	 что	 Лундагатан	 находится	 под
эпизодическим	наблюдением.


Полиция	знала,	что	у	нее	есть	мотоцикл,	но	извлекать	его	из	подвала
на	Лундагатан	было	еще	опаснее.	К	тому	же	после	нынешней	почти	летней
жары	 обещали	 переменную	 облачность,	 а	 разъезжать	 по	 скользким	 от
дождя	дорогам	на	байке	не	хотелось.


Был,	конечно,	вариант	взять	машину	в	прокат	на	имя	Ирене	Нессер,	но
это	сопряжено	с	риском.	Всегда	есть	опасность,	что	ее	кто-нибудь	узнает,	и
тогда	 имя	 Ирене	 Нессер	 нельзя	 будет	 использовать.	 Это	 было	 бы
катастрофой,	потому	что	данный	вариант	служил	запасным	выходом,	чтобы
покинуть	страну.


Тут	 Лисбет	 криво	 усмехнулась.	 Была	 вообще-то	 еще	 одна
возможность.	 Она	 открыла	 компьютер	 и	 зашла	 на	 сервер	 «Милтон







секьюрити»,	 а	 потом	 вышла	 на	 автопарк	 фирмы,	 которым	 ведала
секретарша	 в	 приемной.	 Фирме	 принадлежали	 девяносто	 пять	 машин,
большинство	 из	 которых	 использовались	 охраной	 и	 были	 выкрашены	 в
цвета	фирмы.	Многие	из	них	содержались	в	разных	гаражах,	разбросанных
по	всему	городу.	Но	были	и	несколько	обычных	машин,	используемых	при
надобности	 в	 служебных	 целях.	 Эти	 машины	 стояли	 в	 гараже	 главной
конторы	«Милтона»	возле	Шлюза,	то	есть	практически	за	углом.


Лисбет	 просмотрела	 файлы	 персонала	 и	 выбрала	 сотрудника	 фирмы
Маркуса	 Колландера,	 только	 что	 ушедшего	 в	 отпуск	 на	 две	 недели.	 Она
оставил	телефонный	номер	своей	 гостиницы	на	Канарских	островах.	Она
поменяла	 название	 отеля	 и	 переставила	 цифры	 в	 телефонном	 номере,	 по
которому	 с	 ним	можно	 связаться.	 Затем	 вписала,	 что	 последним	 рабочим
поручением	 Колландеру	 было	 сдать	 один	 из	 обычных	 автомобилей	 в
ремонтную	мастерскую	с	целью	починить	сцепление,	которое	заедало.	Она
выбрала	 «Тойоту	 Короллу»	 с	 автоматической	 коробкой	 передач,	 которой
раньше	уже	пользовалась,	и	сделала	запись,	что	машина	будет	возвращена
через	неделю.


Под	конец	Лисбет	 зашла	в	систему	и	внесла	изменения	в	программы
тех	 камер	 наблюдения,	 мимо	 которых	 ей	 предстояло	 проходить.	 Между
04.30	 и	 05.00	 они	 должны	 были	 теперь	 показывать	 повтор	 записи
предыдущего	получаса,	но	с	измененными	показателями	времени.


К	 четырем	 часам	 рюкзак	 был	 упакован.	 В	 нем	 лежали	 две	 смены
одежды,	 два	 баллончика	 со	 слезоточивым	 газом	 и	 заряженный
электрошокер.	 Посмотрев	 на	 оба	 пистолета,	 которые	 у	 нее	 теперь	 были,
Лисбет	отвергла	«Кольт	М1911»,	принадлежавший	Сандстрёму,	и	выбрала
польский	Р-83	 «Ванад»	Сонни	Ниеминена,	 в	 котором	недоставало	 одного
патрона.	 Он	 был	 меньше	 размером	 и	 удобнее	 ложился	 в	 руку.	 Его	 она
положила	в	карман	куртки.


Лисбет	 заперла	 свой	 ноутбук	 на	 штатный	 замок,	 но	 оставила	 его
лежать	на	письменном	столе.	Содержимое	жесткого	диска	она	поместила	в
кодированном	виде	в	Сеть,	а	затем	стерла	оригинал	с	помощью	программы,
которую	 написала	 сама	 и	 которая	 гарантировала,	 что	 никто,	 включая	 ее
саму,	 не	 может	 восстановить	 его.	 Она	 решила,	 что	 ноутбук	 ей	 не
понадобится	и	таскать	его	с	собой	было	бы	обременительно.	Вместо	этого
она	взяла	с	собой	ручной	«Палм	Тангстен».


Лисбет	 обвела	 взглядом	 свой	 кабинет.	 У	 нее	 было	 чувство,	 что	 она
больше	 не	 вернется	 в	 квартиру	 на	 Мосебакке,	 и	 она	 подумала,	 что
оставляет	после	себя	секреты,	которые	стоило	бы	уничтожить.	Но,	бросив







взгляд	 на	 наручные	 часы,	 поняла,	 что	 время	 не	 ждет.	 Огляделась	 в
последний	раз	и	погасила	настольную	лампу.


Дойдя	до	«Милтон	секьюрити»,	Лисбет	прошла	внутрь	через	гараж	и
поднялась	 на	 лифте	 к	 офисам	 административного	 персонала.	 В	 пустых
коридорах	 не	 было	 ни	 души,	 и	 она	 без	 проблем	 достала	 ключ	 от
автомобиля	из	незапертого	настенного	шкафчика.


Через	 полминуты	 она	 уже	 была	 в	 гараже.	 Отключила	 сигнализацию
«короллы»,	швырнула	 рюкзак	 на	 пассажирское	 сиденье	 и	 отрегулировала
сиденье	 водителя	 и	 зеркало	 заднего	 вида.	 Гаражная	 дверь	 открылась	 с
помощью	ее	старой	электронной	карточки.


Было	 почти	 половина	 пятого,	 когда	 Лисбет	 выехала	 с	 Сёдер
Мэларстранд	у	моста	Вестербру.	Начинало	светать.


Микаэль	Блумквист	проснулся	в	половине	седьмого	утра.	Он	не	ставил
будильник,	но	проспал	всего	три	часа.	Встал,	включил	компьютер	и	открыл
папку	«Лисбет	Саландер».	Ее	ответ	тут	же	возник	перед	глазами.


Спасибо	за	то,	что	ты	был	моим	другом.


По	спине	у	него	пробежал	холодок	–	не	на	такой	ответ	он	рассчитывал.
Эти	 слова	 звучали	 как	 прощальные:	 «Лисбет	 Саландер	 наперекор	 всему
свету».	Микаэль	 зашел	на	 кухню,	 включил	 кофеварку	и	 пошел	 в	 ванную.
Натягивая	потертые	джинсы,	он	подумал,	что	за	последние	недели	не	мог
даже	найти	время	постирать	и	теперь	у	него	не	оставалось	ни	одной	чистой
рубашки.	 Тогда	 Блумквист	 надел	 винно-красный	 студенческий	 свитер,	 а
поверх	–	старый	пиджак.


Он	намазывал	масло	на	хлеб	в	кухне,	когда	взгляд	его	отметил	блеск
металла	 на	 поверхности	 стола	 между	 микроволновкой	 и	 стеной.	 Он
нахмурился	и,	взяв	вилку,	подтянул	к	себе	связку	ключей.


Это	были	ключи	Лисбет	Саландер.	Он	нашел	их	после	нападения	на
нее	 на	 Лундагатан	 и	 положил	 на	 микроволновку	 вместе	 с	 ее	 сумочкой.
И	 они,	 похоже,	 свалились	 вниз.	Вот	 он	 и	 забыл	передать	 их	Соне	Мудиг,
когда	та	приходила	забрать	сумку.


Микаэль	 внимательно	 рассматривал	 ключи,	 три	 больших	 и	 три
маленьких.	 Большие	 были	 от	 подъезда,	 квартиры	 и	 французского	 замка.
Это	явно	ключи	от	 ее	квартиры.	Но	не	от	жилища	на	Лундагатан.	Где	же
все-таки	она	живет?


Теперь	Блумквист	пригляделся	к	маленьким	ключам.	Один	был	от	ее
«Кавасаки».	 Другой	 напоминал	 стандартный	 ключ	 от	 ячейки	 в	 камере







хранения.	 На	 третьем	 стоял	 вытравленный	 номер	 24914.	 Тут	 до	 него
дошло:	 «Это	 же	 от	 почтовой	 ячейки.	 У	 Лисбет	 Саландер	 есть	 почтовая
ячейка».


Он	 открыл	 телефонный	 справочник	 посмотреть	 список	 почтовых
контор	 Сёдермальма.	 Лисбет	 жила	 на	 Лундагатан.	 Ринген	 был	 далековат.
Может	быть,	Хорнсгатан?	Или	же	Росенлундсгатан?


Микаэль	выключил	кофеварку,	решил	плюнуть	на	завтрак	и	направил
«БМВ»	 Эрики	 Бергер	 к	 Росенлундсгатан.	 Ключ	 не	 годился.	 Он	 поехал
дальше,	 к	 почтовому	 отделению	 на	 Хорнсгатан.	 К	 ячейке	 24914	 ключ
подошел	прекрасно.	Открыв	ее,	Микаэль	обнаружил	двадцать	два	почтовых
отправления	и	запихал	их	все	в	наружный	карман	компьютерной	сумки.


Проехав	 дальше	 по	 Хорнсгатан,	 он	 припарковался	 у	 местного
кинотеатра	 и	 пошел	 завтракать	 в	 кафе	 «Копакабана»	 на	 набережной
Берсунда.	Пока	ждал	свой	заказ	–	кофе	с	молоком,	–	начал	просматривать
все	конверты	один	за	другим.	Оказалось,	что	они	все	посланы	в	компанию
«Уосп	 Энтерпрайзис».	 При	 этом	 девять	 писем	 пришло	 из	 Швейцарии,
восемь	–	с	Каймановых	островов,	одно	–	с	острова	в	Ла-Манше	и	четыре	–
из	Гибралтара.	Не	мучаясь	угрызениями	совести,	Микаэль	стал	вскрывать
конверты.	 В	 двадцати	 одном	 из	 них	 находились	 банковские	 выписки	 и
отчеты	 по	 разным	 счетам	 и	 фондам.	 Блумквест	 отметил,	 что	 у	 Лисбет
Саландер	денег	куры	не	клюют.


Двадцать	второй	конверт	оказался	толще.	Адрес	был	написан	от	руки,
а	 конверт	 украшал	 логотип	 «Бучанан	 Хаус»,	 размещавшегося	 на
набережной	 Квинсуэй	 в	 Гибралтаре.	 Наверху	 письма	 имелась	 шапка,
сообщавшая,	 что	 отправителем	 является	 Джереми	 С.	 Мак-Миллан,
поверенный.	У	него	был	красивый	почерк	и	хороший	английский.


Джереми	С.	Мак-Миллан,
поверенный
Дорогая	мисс	Саландер,
Этим	письмом	уведомляю	Вас,	что	окончательная	выплата


при	 покупке	 Вашей	 собственности	 произведена	 двадцатого
января.	 Согласно	 договоренности,	 я	 посылаю	 Вам	 копии	 всех
необходимых	 в	 этой	 связи	 документов	 и	 сохраню	 оригиналы	 у
себя.	Полагаю,	это	Вас	удовлетворит.


Позвольте	 выразить	 надежду,	 что	 у	Вас	 все	 благополучно.
Мне	 доставил	 большое	 удовольствие	 Ваш	 неожиданный	 визит
прошлым	 летом;	 должен	 признать,	 что	 Ваше	 появление
произвело	 освежающее	 действие.	 Всегда	 буду	 рад	 при







необходимости	оказать	Вам	помощь.
Искренне	Ваш


ДСМ


Письмо	 было	 отправлено	 двадцать	 четвертого	 января.	 Лисбет
Саландер	 явно	 проверяла	 свою	 почту	 не	 слишком	 часто.	 Прилагаемой
документацией	 оказался	 договор	 о	 покупке	 квартиры	 по	 адресу
Фискаргатан,	дом	9,	в	районе	Мосебакке.


В	 следующий	 миг	 Микаэль	 чуть	 не	 захлебнулся	 глотком	 кофе.
Стоимость	 покупки	 была	 двадцать	 пять	 миллионов	 крон.	 Оплата
производилась	двумя	поступлениями	с	интервалом	двенадцать	месяцев.


Лисбет	Саландер	увидела,	как	темноволосый,	крепкого	телосложения
мужчина	 открывает	 боковую	 дверь	фирмы	 «Автоэкспорт»	 в	 Эскильстуне.
Она	 объединяла	 гараж,	 ремонтную	 мастерскую	 и	 прокат	 автомобилей	 –
типичная	 фирма,	 каких	 много.	 На	 часах	 было	 без	 десяти	 минут	 семь,	 и
объявление	 на	 главном	 входе,	 написанное	 от	 руки,	 гласило,	 что	 они
открываются	 в	 семь	 тридцать.	 Перейдя	 улицу,	 Лисбет	 открыла	 боковую
дверь	и	вошла	в	салон.	Мужчина	услышал	шаги	и	обернулся.


–	Рефик	Альба?	–	спросила	она.
–	Да.	А	кто	вы?	Мы	еще	не	открылись.
Лисбет	 подняла	 «Ванад»	 Сонни	 Ниеминена	 и,	 держа	 двумя	 руками,


направила	ствол	в	лицо	мужчины.
–	 У	 меня	 нет	 ни	 времени,	 ни	 желания	 для	 болтовни.	 Мне	 нужно


посмотреть	 ваш	 список	 учета	 сданных	 в	 аренду	 автомобилей.	 Прямо
сейчас.	Даю	десять	секунд.


Сорокадвухлетний	Рефик	Альба	был	курдом	из	Дьярбакира	и	оружия
повидал	немало.	Он	 стоял	как	парализованный,	но	быстро	понял,	 что	раз
уж	 к	 нему	 в	 контору	 явилась	 какая-то	 психичка	 с	 пистолетом	 в	 руках,	 то
обсуждать	что-либо	не	приходится.


–	В	компьютере,	–	сказал	он.
–	Включите.
Он	послушался.
–	 А	 что	 за	 той	 дверью?	 –	 спросила	 Лисбет,	 пока	 компьютер


загружался.
–	Просто	раздевалка.
–	Откройте	дверь.
Там	висело	несколько	комбинезонов.







–	Хорошо.	Зайдите	в	раздевалку,	тогда	я	вам	ничего	плохого	не	сделаю.
Рефик	подчинился	без	возражений.
–	Теперь	достаньте	свой	мобильник,	положите	на	пол	и	подтолкните	ко


мне.
Он	сделал	все,	как	ему	было	сказано.
–	Прекрасно.	Закройте	дверь.
Это	был	старый	компьютер,	с	Windows	95	и	жестким	диском	на	двести


восемьдесят	 мегабайт.	 Спустя	 целую	 вечность	 открылся	 документ,
составленный	 в	 программе	 «Эксел»,	 со	 списком	 машин,	 выданных	 в
прокат.	 Лисбет	 обнаружила,	 что	 белый	 «Вольво»,	 которым	 пользовался
верзила-блондин,	 сдавался	 в	 прокат	 дважды:	 первый	 раз	 на	 две	 недели	 в
январе	и	 второй	 –	 с	 первого	марта.	Машина	 еще	не	 была	 возвращена,	 но
предоплата	за	неделю	при	долговременной	аренде	внесена.


Арендатора	звали	Рональд	Нидерман.
Пробежав	 глазами	папки	на	полке	над	компьютером,	Лисбет	увидела


ту,	на	корешке	которой	стояла	надпись	«Удостоверения	личности».	Вынув
папку	 с	 полки,	 она	 полистала	 ее	 и	 нашла	 Рональда	 Нидермана.	 Беря
машину	 в	 прокат	 в	 январе,	 он	 предъявил	 паспорт,	 и	 Рефик	Альба	 просто
снял	копию	первой	страницы.	С	фотографии	смотрел	верзила-блондин.	Это
был	 паспорт	 немца	 тридцати	 пяти	 лет,	 уроженца	 Гамбурга.	 Тот	факт,	 что
Рефик	 Альба	 снял	 копию	 с	 документа,	 говорил	 о	 том,	 что	 Рональд
Нидерман	 был	 просто	 клиентом,	 а	 не	 знакомым,	 кому	 ненадолго	 дали
машину.


На	полях	внизу	были	записаны	номер	мобильника	и	адрес	почтового
ящика	в	Гётеборге.


Лисбет	 поставила	 папку	 обратно	 и	 выключила	 компьютер.
Оглядевшись,	увидела	резиновый	клин	на	полу	у	входной	двери.	Подобрав,
она	подошла	к	раздевалке	и	постучала	ручкой	пистолета	по	двери.


–	Вы	меня	слышите?
–	Да.
–	Вы	знаете,	кто	я?
Молчание	в	ответ.
«Ну,	не	слепой	же	он,	чтобы	не	узнать	меня»,	–	подумала	она.
–	Ясно.	Вы	меня	узнали.	Боитесь?
–	Да.
–	 Не	 бойтесь,	 господин	 Альба.	 Я	 вас	 не	 трону.	 У	 меня	 почти	 все


готово.	Извините	за	беспокойство.
–	Э-э…	хорошо.
–	Воздуху	вам	хватает?







–	Да…	А	что	вам	вообще	надо?
–	 Я	 хотела	 проверить,	 не	 брала	 ли	 здесь	 машину	 одна	 женщина	 два


года	назад,	–	соврала	она.	–	Но	я	ее	не	нашла,	хотя	вы	в	этом	не	виноваты.
Я	сейчас	уйду.


–	Хорошо.
–	 Я	 засуну	 резиновый	 клин	 под	 дверь	 раздевалки.	 Дверь	 достаточно


слабая,	 и	 вы	 сможете	 выбраться,	 просто	 это	 займет	 немного	 времени.
В	полицию	звонить	не	стоит.	Меня	вы	больше	никогда	не	увидите.	Сегодня
можете	 открыть	 салон	 как	 обычно	 и	 даже	 считать,	 что	 ничего	 не
произошло.


Вероятность	того,	что	он	не	позвонит	в	полицию,	была	мизерной,	но
ведь	не	мешало	намекнуть	ему	и	на	другую	возможность.	Пусть	подумает.
Покинув	 салон,	Лисбет	 пошла	 к	 «Тойоте	Королле»,	 стоявшей	 за	 углом,	 и
быстро	изменила	внешность	на	Ирене	Нессер.


Как	 жаль,	 что	 ей	 не	 удалось	 найти	 настоящий	 адрес	 верзилы-
блондина,	возможно,	где-то	в	пределах	большого	Стокгольма.	Вместо	этого
у	нее	был	только	почтовый	ящик	на	другой	стороне	Швеции.	Но	это	была
единственная	 ниточка	 в	 ее	 распоряжении.	 «Так.	 Значит,	 в	 Гётеборг»,	 –
решила	Лисбет.


Она	добралась	до	съезда	на	шоссе	Е20	и	двинулась	по	нему	на	запад,	в
сторону	 Арбоги.	 Ткнула	 в	 кнопку	 радио,	 но	 новости	 только	 что
закончились,	 и	 началась	 реклама.	 Потом	 она	 послушала	 Дэвида	 Боуи,
певшего	«…putting	out	 fire	with	gasoline»[35].	Сама	Лисбет	не	знала	ни	кто
поет,	ни	что	это	за	песня,	но	слова	она	восприняла	как	пророческие.







Глава	30	


Четверг,	7	апреля
Микаэль	 Блумквист	 посмотрел	 на	 подъезд	 дома	 по	 Фискагатан,	 9	 в


районе	Мосебакке.	 Это	 был	 вход	 в	 один	 из	 самых	 престижных	 и	 с	 виду
безыскусных	домов	Стокгольма.	Он	вставил	ключ	в	замок,	и	тот	идеально
подошел.	 Доска	 объявлений	 в	 подъезде	 не	 содержала	 полезной
информации.	 Похоже,	 что	 бóльшую	 часть	 дома	 занимали	 служебные
квартиры	различных	учреждений,	но	были	и	обычные,	частные	квартиры.
Имя	Лисбет	Саландер	отсутствовало	в	списке	жильцов	подъезда	на	доске
объявлений,	что	ничуть	не	удивило	Блумквиста,	но	мысль	о	том,	что	здесь
она	устроила	себе	укромное	местечко,	казалась	невероятной.


Он	шел	наверх,	этаж	за	этажом,	и	читал	таблички	на	дверях.	Ни	одна
из	 них	 не	 привлекла	 его	 особого	 внимания,	 пока	 он	 не	 поднялся	 на
последний	этаж	и	не	прочел	на	двери	«В.	Кюлла».


Микаэль	 хлопнул	 себя	 ладонью	 по	 лбу	 и	 непроизвольно	 улыбнулся.
Скорее	всего,	имя	на	двери	не	было	задумано	как	шутка	лично	над	ним,	а
появилось	 просто	 как	 ироничная	 причуда.	 Ну	 где	 же,	 как	 не	 здесь,	 было
искать	 ему,	 «суперсыщику	 Калле	 Блумквисту»,	 герою	 Астрид	 Линдгрен,
жилище	«Вилла	Вилекюлли»,	где	обитала	Пеппи	Длинныйчулок?


Нажав	на	звонок,	он	подождал	с	минуту,	потом	достал	ключи	и	открыл
сначала	французский	замок,	а	потом	обычный.


В	тот	момент,	когда	открылась	дверь,	завыла	сирена	сигнализации.


Мобильник	 Лисбет	 Саландер	 подал	 сигнал,	 когда	 она	 миновала
Глансхаммар	 неподалеку	 от	 Эребру,	 проезжая	 по	 шоссе	 Е20.	 Она	 тут	 же
притормозила	 и	 заехала	 в	 карман	 у	 обочины.	 Вынув	 свой	 «Палм»	 из
куртки,	подсоединила	его	к	мобильнику.


Пятнадцать	 секунд	 назад	 кто-то	 открыл	 дверь	 ее	 квартиры.
Сигнализация	 не	 была	 в	 ведении	 какой-либо	 охранной	 фирмы,	 а
предназначалась	 для	 того,	 чтобы	 предупредить	 ее	 саму,	 если	 кто-то
вломится	 к	 ней.	 Через	 тридцать	 секунд	 сирена	 должна	 замолчать,	 а
непрошеный	 гость	 получит	 огорчительный	 сюрприз	 в	 виде	 красящей
бомбы,	 установленной	 рядом	 с	 дверью	 и	 замаскированной	 под
электросчетчиком.	 Мстительно	 улыбнувшись,	 она	 начала	 обратный	 счет
секундам.







Микаэль	 озадаченно	 смотрел	 на	 дисплей	 сигнализации	 у	 двери.	 Как
назло,	он	и	не	подумал,	что	в	квартире	может	быть	сигнализация.	Он	видел,
как	 на	 дисплее	 секундомер	 вел	 отсчет	 времени.	 Сигнализация	 в
«Миллениуме»	 отключалась	 через	 тридцать	 секунд,	 если	 в	 нее	 не	 ввести
правильный	код	из	четырех	цифр,	и	тогда	незамедлительно	появлялась	пара
крепких	парней	из	охранной	фирмы.


Первой	 мыслью	 было	 закрыть	 дверь	 и	 быстро	 сбежать	 оттуда.	 Но
Микаэль	стоял	как	примерзший.


«Четыре	цифры.	Случайно	правильный	код	не	наберешь»,	–	думал	он.
25–24–23–22…
–	Окаянная	Пеппи	Длинный…
19–18
–	Каким	же	ты	пользуешься	кодом?
15–14–13…
Блумквист	чувствовал	растущую	панику.
10–9–8…
Подняв	 руку,	 он	 с	 отчаянием	 набрал	 единственный	 номер,	 который


пришел	 ему	 в	 голову:	 9277.	 Это	 были	 цифры,	 соответствующие	 буквам
WASP	на	кнопочной	панели.


К	 несказанному	 удивлению	Микаэля,	 отсчет	 остановился	 на	 шестой
секунде.	 Сирена	 издала	 заключительный	 писк,	 дисплей	 обнулился,	 и
зажглась	зеленая	лампочка.


У	Лисбет	Саландер	глаза	полезли	на	лоб.	Она	подумала,	что	ей	все	это
померещилось.	 Потрясла	 карманный	 компьютер,	 что,	 конечно,	 было
полной	 бессмыслицей.	 Обратный	 отсчет	 остановился	 за	шесть	 секунд	 до
взрыва	красящей	бомбы,	и	в	следующий	момент	дисплей	обнулился.


«Как	же	так?»	–	подумала	Лисбет.
Неужели	это	возможно?	Кто	же	это?	Полиция?	Нет.	Зала?	Отпадает.
Она	 набрала	 соответствующий	 номер	 на	 мобильнике	 и	 стала	 ждать,


когда	подключится	камера	наблюдения	и	начнет	посылать	ей	на	мобильник
изображение	 низкого	 разрешения.	 Камера	 была	 спрятана	 в	 коробочку,
выглядевшую	 как	 те,	 что	 используют	 для	 пожарной	 сигнализации,	 и
размещенную	на	потолке	в	прихожей.	Каждую	секунду	она	делала	снимки.
Лисбет	 открутила	 последовательность	 обратно,	 до	 нуля,	 то	 есть	 до	 того
момента,	 когда	 открылась	 дверь	 и	 сработала	 сигнализация.	 Ее	 лицо
медленно	 расплывалось	 в	 лукавой	 улыбке,	 пока	 она	 наблюдала,	 как
Микаэль	 Блумквист	 в	 течение	 почти	 полминуты	 дрыгался	 в	 безмолвной
пантомиме,	как,	наконец,	не	набрал	код	и	затем	не	привалился	к	дверному







косяку	с	таким	выражением	лица,	будто	только	что	избежал	инфаркта.
«Чертов	Калле	Блумквист	выследил	меня»,	–	поняла	Лисбет.
Он	подобрал	ключи,	которые	она	выронила	на	Лундагатан.	«Хитрюга,


он	помнил,	что	WASP	был	моим	псевдонимом	в	Сети»,	–	подумала	она.	Раз
он	 нашел	 квартиру,	 значит,	 знает	 и	 то,	 что	 ее	 владельцем	 является
предприятие	«Уосп	энтерпрайзис».


Пока	 она	наблюдала	 за	Микаэлем,	 он	 уже	 успел	 уйти	из	 прихожей	и
исчезнуть	из	поля	зрения	объектива	камеры.


«Вот	 черт.	 Как	 же	 я	 так	 опростоволосилась	 и	 оказалась
предсказуемой?	И	зачем	же	я	оставила	все…	Теперь	Блумквист	сунет	свой
нос	во	все	мои	тайны»,	–	подумала	Лисбет.


Но,	 подумав	 еще	 немного,	 она	 решила,	 что	 теперь	 это	 уже	 не	 имеет
значения.	Главное	–	она	стерла	всё	с	жесткого	диска.	Может	быть,	это	даже
к	 лучшему,	 что	 именно	 Микаэль	 Блумквист	 нашел	 ее	 укрытие.	 В	 конце
концов,	он	и	так	уже	знал	о	ней	больше	тайн,	чем	кто-либо	другой.	Братец
Умник	сделает	все	как	надо.	Ее	он	не	выдаст	–	она	ему	доверяла.	Лисбет
завела	двигатель	и	в	задумчивости	продолжила	двигаться	к	Гётеборгу.


Приехав	 на	 работу	 в	 половине	 девятого,	 Малин	 Эрикссон	 нагнала
Паоло	Роберто,	 поднимавшегося	 по	 лестнице	 в	 редакцию	«Миллениума».
Она	 его	 сразу	 узнала,	 представилась	 и	 впустила	 в	 редакцию.	Он	 заметно
хромал.	По	запаху	кофе	можно	было	догадаться,	что	Эрика	Бергер	уже	на
рабочем	месте.


–	 Здравствуйте.	 Спасибо,	 что	 сразу	 согласились	 меня	 принять,	 –
обратился	Паоло	к	Эрике.


Она	окинула	взглядом	его	лицо,	разукрашенное	немалым	количеством
синяков	 и	 шишек,	 затем	 приблизилась,	 поцеловала	 в	 щеку	 и
посочувствовала:


–	Выглядите	хуже	некуда.
–	Ничего,	нос	ломать	мне	не	впервой.	А	где	у	вас	Блумквист?
–	 Бегает	 где-то,	 изображает	 сыщика,	 ищет	 связующие	 звенья…	 Как


обычно,	пообщаться	с	ним,	когда	надо,	почти	невозможно.	Если	не	считать
странного	 письма,	 присланного	 ночью	 по	 электронной	 почте,	 от	 него	 ни
слова	не	слышно	со	вчерашнего	утра.	Спасибо	огромное,	что	вы…	Словом,
спасибо.	–	Эрика	кивком	указала	на	его	лицо.


Паоло	Роберто	засмеялся.
–	Может	быть,	кофе?	Вы	сказали,	что	у	вас	есть	что	рассказать.	Малин,


подсаживайся.
Они	устроились	в	удобных	креслах	в	кабинете	Эрики.







–	Рассказать	я	хотел	про	того	блондина,	с	которым	дрался.	Микаэлю	я
уже	 говорил,	 что	 боксер	 из	 того	 верзилы,	 как	 из	 меня	 балерина.	 Но,
странное	дело,	в	защитную	стойку	он	вставал	правильно,	да	и	кружил	так,
словно	 двигается	 на	 ринге.	 В	 общем,	 чувствовалось,	 что	 какую-то
подготовку	он	имеет.


–	Микаэль	упомянул	об	этом	вчера	по	телефону,	–	сказала	Малин.
–	 Я	 никак	 не	 мог	 отделаться	 от	 этого	 ощущения	 и	 вчера,	 придя	 к


вечеру	домой,	сел	за	компьютер	и	послал	письма	в	боксерские	клубы	чуть
не	по	всей	Европе.	Я	описал,	что	произошло,	и	обрисовал	этого	парня	как
можно	подробнее.


–	Ну	и	как?
–	Кажется,	подфартило.
Паоло	положил	на	стол	перед	Эрикой	и	Малин	снимок,	присланный	по


факсу.	Похоже,	он	был	сделан	в	боксерском	зале	во	время	тренировки.	Двое
боксеров	 слушали	 инструкции	 немолодого	 располневшего	 мужчины	 в
кожаном	 шлеме	 и	 тренировочном	 костюме.	 Еще	 с	 полдюжины	 мужчин
сгрудились	вокруг	ринга.	На	заднем	плане	можно	было	различить	крупного
мужчину	 с	 коробкой	 в	 руках.	 Бритая	 голова	 делала	 его	 похожим	 на
скинхеда.	Именно	он	был	обведен	кружочком.


–	 Этому	 снимку	 семнадцать	 лет.	 Парень	 на	 заднем	 плане	 –	 Рональд
Нидерман.	 Там	 ему	 восемнадцать	 лет,	 значит,	 сейчас	 ему	 около	 тридцати
пяти.	Все	это	согласуется	с	описанием	верзилы,	похитившего	Мириам	Ву.
На	сто	процентов	не	могу	гарантировать,	что	это	он,	ведь	снимок	старый	и
качество	ужасное.	Но	мне	кажется,	сходство	огромное.


–	А	откуда	вам	прислали	снимок?
–	Из	 клуба	 «Динамик»	 в	 Гамбурге.	 Тренер	 –	 ветеран	 по	 имени	Ханс


Мюнстер.
–	Вот	оно	что.
–	 Рональд	 Нидерман	 выступал	 за	 этот	 клуб	 всего	 один	 год	 в	 конце


восьмидесятых	 годов.	 Точнее,	 пытался	 выступать	 за	 клуб.	 Письмо	 я
получил	 сегодня	 утром,	 а	 потом	 позвонил	 и	 поговорил	 с	 Мюнстером,
прежде	чем	идти	к	вам.	Короче	говоря…	Мюнстер	рассказал,	что	Рональд
Нидерман	 родом	 из	 Гамбурга,	 в	 восьмидесятых	 годах	 связался	 с	 бандой
скинхедов.	Его	брат,	на	несколько	лет	старше,	–	очень	способный	боксер.
Он-то	 и	 привел	 его	 в	 клуб.	 У	 Нидермана-великана	 жуткая	 сила,	 и
физически	он	чуть	ли	не	уникален.	Мюнстер	сказал,	что	никогда	раньше	не
сталкивался	 с	 кем-либо,	 у	 кого	 бы	 был	 такой	 мощный	 удар,	 даже	 среди
элиты	боксеров.	Они	как-то	раз	замерили	силу	его	удара,	и	им	не	хватило
шкалы.







–	Значит,	он	мог	бы	сделать	карьеру	боксера?	–	спросила	Эрика.
Паоло	Роберто	покачал	головой.
–	Мюнстер	рассказал,	что	тот	совершенно	не	годился	для	ринга.	Тому


было	 несколько	 причин.	 Во-первых,	 он	 был	 просто	 необучаем:	 стоял	 как
вкопанный	и	махал	руками	как	попало.	Во-вторых,	он	был	фантастически
неуклюж;	 то	 же	 самое	 можно	 сказать	 о	 парне,	 с	 которым	 я	 дрался	 в
Нюкварне.	 Но	 самая	 большая	 проблема	 состояла	 в	 том,	 что	 он	 не	 умел
соизмерять	 свою	 собственную	 силу.	Время	 от	 времени	 он	 наносил	 своим
противникам	 страшные	 травмы,	 даже	 во	 время	 обычных	 тренировочных
боев.	 Результатом	 были	 сломанные	 носы,	 разбитые	 челюсти	 и	 масса
всякого	 другого,	 совершенно	 необязательного.	 Они	 просто	 не	 могли
держать	его	в	клубе.


–	Хоть	и	мог	боксировать,	а	все	же	не	получалось,	–	сказала	Малин.
–	 Именно.	 Но	 непосредственная	 причина	 его	 удаления	 была	 чисто


медицинская.
–	Что	же	это	такое?
–	Этому	парню	было	невозможно	причинить	боль.	Сколько	бы	ему	ни


доставалось	в	ринге,	он	только	отряхивался	и	снова	лез	в	бой.	Оказалось,
что	у	него	редчайшая	болезнь,	называется	congenital	analgesia.


–	Congenital…	что?
–	Analgesia.	Я	уточнил.	Это	наследственное	генетическое	отклонение,


при	 котором	 передающая	 субстанция	 в	 нервных	 синапсах	 не
функционирует	как	надо.	Он	не	чувствует	боли.


–	Господи.	Так	для	боксера	это	баснословная	удача!
–	 Ничего	 подобного.	 Это,	 можно	 сказать,	 смертельно	 опасно.


Большинство	 людей,	 страдающих	 нечувствительностью	 к	 боли,	 умирают
сравнительно	рано,	в	двадцать	–	двадцать	пять	лет.	Боль	–	это	сигнализация
организма,	 сообщающая	 нам	 о	 том,	 что	 с	 нами	 что-то	 неладно.	 Если	 вы
положите	 ладонь	 на	 раскаленную	 плиту,	 то	 почувствуете	 боль	 и	 быстро
уберете	руку.	А	при	этой	болезни	вы	ничего	не	заметите,	пока	не	запахнет
жареным.


Малин	и	Эрика	переглянулись.
–	Так	это	кроме	шуток?
–	Абсолютно.	Рональд	Нидерман	не	способен	ничего	чувствовать,	как


будто	 находится	 круглые	 сутки	 под	 местным	 наркозом.	 Он	 выживает
потому,	 что	 этот	 недостаток	 компенсируется	 другим	 генетическим	 даром.
У	него	поразительные	физические	данные	и	чрезвычайно	крепкий	костяк,
что	 делает	 его	 практически	 неуязвимым.	 Его	 природная	 сила	 чуть	 ли	 не
уникальна.	И	у	него	отличная	заживляемость	ран.







–	Как	я	погляжу,	матч	у	вас	был	интересный…
–	 Еще	 бы.	 Не	 хотелось	 бы	 такое	 повторить.	 Единственное,	 что


возымело	 хоть	 какое-то	 действие,	 был	 удар	 в	 пах,	 который	 ему	 нанесла
Мириам	Ву.	На	секунду	Нидерман	даже	свалился	на	колени…	Может	быть,
это	произошло	потому,	что	с	ударом	в	такую	область	связана	определенная
моторика.	Боли	он	наверняка	и	тут	не	почувствовал.	Уверяю	вас,	 если	бы
она	мне	так	засадила,	я	бы	упал	замертво.


–	Но	как	вам	все	же	удалось	его	победить?
–	 Люди	 с	 такой	 болезнью,	 как	 у	 него,	 получают	 травмы	 наравне	 со


всеми	остальными.	Пусть	этот	Нидерман	сделан	хоть	из	бетона,	но	когда	я
саданул	 его	 доской	 по	 голове,	 он	 упал	 на	 пол.	 Возможно,	 получил
сотрясение	мозга.


Эрика	бросила	взгляд	на	Малин.
–	Пойду	позвоню	Микаэлю,	–	сказала	та.


Блумквист	 услышал	 звонок	 мобильника,	 но	 был	 так	 возбужден,	 что
взял	трубку	лишь	на	пятый	сигнал.


–	 Это	 Малин.	 Похоже,	 что	 Паоло	 Роберто	 узнал,	 кто	 этот	 верзила-
блондин.


–	Хорошо,	–	рассеянно	ответил	Микаэль.
–	Ты	сейчас	где?
–	Трудно	объяснить.
–	Голос	у	тебя	немного	странный.
–	Извини,	что	ты	сказала?
Малин	 коротко	 пересказала	 информацию,	 полученную	 от	 Паоло


Роберто.
–	 Отлично.	 Попробуй	 теперь	 поискать	 его	 в	 разных	 регистрах.	 Мне


кажется,	дело	не	терпит	отлагательств.	Звони	мне	на	мобильник.
И	 Блумквист	 закончил	 разговор	 не	 попрощавшись,	 что	 несколько


озадачило	Малин.


В	 этот	 момент	 Микаэль	 стоял	 у	 окна	 и	 поражался	 виду,
открывавшемуся	 на	 Старый	 город	 и	 дальше	 на	 Сальтшё.	 Он	 был
ошеломлен,	 почти	 растерян.	 Начав	 осмотр	 квартиры	 Лисбет	 Саландер,
Блумквист	 увидел	 сначала	 кухню,	 вход	 в	 которую	 располагался	 справа.
Затем	 шли	 гостиная,	 кабинет,	 спальня	 и	 небольшая	 комната	 для	 гостей.
Похоже,	ее	еще	ни	разу	не	использовали:	матрас	так	и	лежал	в	пластиковой
упаковке,	 простыни	 не	 постелены.	 Вся	 мебель	 была	 новой,	 прямо	 из
магазина	«ИКЕА».







Но	не	это	поражало.
Микаэля	потрясло	то,	что	Лисбет	Саландер	купила	бывшую	квартиру


известного	 промышленника	 Перси	 Барневика	 стоимостью	 двадцать	 пять
миллионов	и	площадью	триста	пятьдесят	квадратных	метров.


Он	 бродил	 по	 пустынным	 коридорам	 и	 залам,	 словно
предназначенным	 для	 того,	 чтобы	 их	 населили	 привидения,	 с	 наборным
паркетом	 из	 разных	 сортов	 дерева	 и	 обоями	 «Триша	 Гильд»,	 такими,	 о
которых	 Эрика	 Бергер	 говорила,	 восторженно	 закатывая	 глаза.	 В	 центре
квартиры	была	великолепная	светлая	гостиная	с	камином,	по-видимому	ни
разу	не	разжигавшимся	Лисбет	Саландер.	С	огромного	балкона	открывался
ни	с	чем	не	сравнимый	вид.	В	квартире	имелись	комната	для	стирки,	сауна,
гимнастический	 зал,	 кладовка	 и	 ванная	 комната	 с	 ванной	 королевских
размеров.	 Был	 и	 винный	 погреб,	 но	 почти	 пустой,	 если	 не	 считать
единственную	–	неоткупоренную	–	бутылку	портвейна	«Кинта	до	Наваль»
урожая	 1976	 года.	 Лисбет	 Саландер	 с	 бокалом	 портвейна	 в	 руке	 –	 такое
Микаэлю	было	трудно	себе	представить.	Приложенная	к	бутылке	карточка
объясняла,	что	это	подарок	маклера	в	связи	с	новосельем.


Кухня	была	напичкана	всеми	мыслимыми	приспособлениями,	включая
блестевшую	 чистотой	 газовую	 плиту	 с	 духовкой,	 марки	 «Корради	 Шато
120»,	о	которой	Микаэль	никогда	не	слыхал	и	на	которой	Лисбет	Саландер,
скорее	всего,	кипятила	чайник.


Зато	на	кофеварку	для	приготовления	эспрессо,	стоявшую	отдельно,	он
посмотрел	 с	 особым	 уважением.	 Это	 была	 кофемашина	 марки	 «Jura
Impressa	X7»	в	комплекте	с	охладителем	молока.	Похоже,	что	кофеваркой
тоже	 не	 пользовались	 и	 она	 стояла	 на	 кухне	 с	 момента	 въезда	 Лисбет	 в
квартиру.	Микаэль	знал,	что	для	любителей	эспрессо	«Jura»	все	равно	что
«Роллс-Ройс»	 для	 автомобилистов:	 аппарат	 профессионалов	 для	 дома
ценой	почти	семьдесят	тысяч	крон.	Его	собственная	кофемашина,	намного
скромнее,	была	куплена	за	три	с	половиной	тысячи	крон	в	магазине	«Джон
Волл».	Ее	 он	 считал	 одной	из	 своих	 самых	 экстравагантных	покупок	 для
дома.


В	 холодильнике	 хранились	 открытый	 пакет	 молока,	 сыр,	 сливочное
масло,	 икра	 и	 полбанки	 соленых	 огурцов.	 В	 кухонном	 шкафу	 Микаэль
обнаружил	 четыре	 полупустые	 баночки	 с	 витаминами,	 чай	 в	 пакетиках,
кофе	 для	 обычной	 второсортной	 кофеварки,	 стоявшей	 поблизости,	 два
батона	 и	 пакет	 сухарей.	 На	 кухонном	 столе	 Блумквист	 увидел	 корзину	 с
яблоками.	В	морозилке	лежали	полуфабрикатные	рыбная	запеканка	и	пирог
с	 ветчиной.	 Вот	 и	 все	 продукты,	 что	 Микаэль	 нашел	 в	 квартире.
В	мусорном	ведре	под	раковиной	рядом	с	плитой	для	гурманов	он	увидел







несколько	картонок	из-под	пиццы	«Билли	Пен».
Сплошные	 противоречия.	 Украв	 несколько	 миллиардов,	 Лисбет


обзавелась	квартирой,	в	которой	хватило	бы	места	королевскому	двору,	но
она	 обставила	 и	 использовала	 лишь	 три	 комнаты,	 а	 остальные
восемнадцать	пустовали.


Микаэль	закончил	обход	квартиры	в	кабинете.	Он	не	увидел	в	квартире
ни	цветка,	ни	картин	или	постеров	на	стенах,	ни	ковров,	ни	безделушек.	Во
всей	квартире	не	нашлось	ни	вазочки,	ни	подсвечника,	ни	еще	какой-нибудь
ерундовины,	 купленной,	 чтобы	 создать	 в	 доме	 уют	 или	 просто	 из
сентиментальных	соображений.


Сердце	у	Микаэля	сжалось.	Как	бы	хотелось	ему	сейчас	найти	Лисбет
Саландер	и	прижать	к	себе!


Но,	если	бы	он	попробовал	так	сделать,	она,	возможно,	укусила	бы	его
в	ответ.


«Проклятый	Залаченко»,	–	подумал	Микаэль.
Он	 сел	 за	 ее	 письменный	 стол	 и	 открыл	 папку	 с	 расследованием


Бьёрка,	 сделанным	 в	 1991	 году.	 Все	 подряд	 не	 читал,	 многое	 пробежал
глазами	и	попытался	подвести	итог	прочитанному.


Затем	Блумквист	открыл	ее	ноутбук	с	семнадцатидюймовым	экраном,
жестким	 диском	 на	 двести	 гигабайт	 и	 оперативной	 памятью	 на	 один
гигабайт.	 Компьютер	 был	 пуст.	 Лисбет	 все	 вычистила,	 и	 это	 было	 не	 к
добру.


Выдвигая	 ящики	 ее	 письменного	 стола,	 Микаэль	 тут	 же	 нашел
девятимиллиметровый	 «Кольт	 М1911»	 и	 полный	 магазин	 с	 семью
патронами.	 Это	 был	 пистолет,	 позаимствованный	 Лисбет	 Саландер	 у
журналиста	Пера-Оке	Сандстрёма.	Микаэль	ничего	об	этом	не	знал,	он	еще
не	дошел	до	буквы	С	в	списке	клиентов	проституток.


Вслед	за	тем	он	обнаружил	компакт-диск,	надписанный	«Бьюрман».
Засунув	 его	 в	 свой	 ноутбук,	 Микаэль	 с	 ужасом	 увидел	 содержимое


записи.	 Каким	 шоком	 для	 него	 было	 видеть,	 что	 Лисбет	 Саландер
избивают,	 насилуют,	 чуть	 не	 убивают!	 Фильм,	 безусловно,	 снимали
скрытой	 камерой.	 Блумквист	 не	 стал	 смотреть	 его	 от	 начала	 до	 конца,	 а
перескакивал	 от	 куска	 к	 куску,	 и	 каждый	 следующий	 был	 не	 лучше
предыдущего.


Бьюрман.
Опекун	 Лисбет	 Саландер	 насиловал	 ее,	 и	 она	 зафиксировала	 это	 до


мельчайших	 подробностей.	 Электронная	 датировка	 на	 видеозаписи
показывала,	что	дело	происходило	два	года	назад,	то	есть	еще	до	того,	как







Микаэль	познакомился	с	нею.	Несколько	кусочков	пазла	легли	на	место.
Знакомство	Бьёрка	и	Бьюрмана	с	Залаченко	–	70-е	годы.
Залаченко	и	Лисбер	Саландер	с	ее	коктейлем	Молотова	в	пакете	из-под


молока	–	начало	90-х	годов.
Потом	 снова	 Бьюрман,	 ее	 опекун	 после	 Хольгера	 Пальмгрена.	 Круг


замкнулся.	Адвокат	набросился	на	опекаемую,	думая,	что	она	–	психически
больная	 и	 беззащитная	 девушка,	 но	 Лисбет	 Саландер	 отнюдь	 не	 была
беззащитной.	 Это	 была	 та	 самая	 девушка,	 что	 в	 двенадцать	 лет	 бросила
вызов	 профессиональному	 убийце,	 бежавшему	 от	 ГРУ,	 и	 сделала	 его
инвалидом	на	всю	жизнь.


Лисбет	 Саландер	 была	 женщиной,	 ненавидевшей	 мужчин,	 которые
ненавидят	женщин.


Микаэль	вернулся	мыслями	к	тому	времени,	когда	познакомился	с	нею
в	Хедестаде.	Должно	быть,	это	произошло	несколько	месяцев	спустя	после
того,	как	она	была	изнасилована.	Он	не	мог	припомнить	ни	одного	слова,
которое	служило	бы	намеком	на	случившееся.	Лисбет	вообще	очень	мало
раскрывалась.	 Микаэль	 даже	 представить	 себе	 не	 мог,	 что	 она	 сделала	 с
Бьюрманом,	но	она	не	убивала	его,	это	точно.	«Поразительно»,	–	подумал
он.	А	то	быть	бы	Бьюрману	убитым	уже	два	года	назад.	Так	или	иначе,	она
его	контролировала,	но	с	какой	целью,	Микаэль	не	понимал.	И	тут	до	него
дошло,	 что	 же	 было	 инструментом	 ее	 контроля:	 то	 самое,	 что	 лежало
сейчас	 перед	 ним	 на	 столе,	 –	 компакт-диск.	 Пока	 запись	 была	 у	 Лисбет,
Бьюрман	оставался	ее	беспомощным	рабом.	И	потому	он	обратился	к	тому,
кого	числил	своим	союзником,	–	Залаченко.	К	ее	злейшему	врагу.	Ее	отцу.


Последовала	цепь	событий:	сначала	был	застрелен	Бьюрман,	а	потом	–
Даг	Свенсон	и	Миа	Бергман.


Но	почему?	Что	превратило	Дага	Свенссона	в	источник	угрозы?
И	тут	вдруг	Микаэль	понял,	что,	должно	быть,	произошло	в	Эншеде.


Случайно	он	увидел	клочок	бумаги	на	полу	под	подоконником.	Лисбет
распечатала	одну	страницу,	потом	скомкала	ее	и	метнула	в	окно.	Расправив
бумагу,	 Микаэль	 увидел,	 что	 это	 страница	 из	 интернет-выпуска	 газеты
«Афтонбладет»	о	похищении	Мириам	Ву.


Микаэль	не	знал,	какую	роль	сыграла	Мириам	в	ключевых	событиях,
если	 сыграла	 ее	 вообще,	 но	 она	 была	 одной	 из	 немногих	 друзей	 Лисбет.
А	 может,	 и	 единственный.	 Лисбет	 отдала	 ей	 свою	 старую	 квартиру,	 а	 та
теперь	лежит	с	травмами	в	больнице.


Нидерман	и	Залаченко.
Лисбет,	 наверное,	 с	 ума	 сходит	 от	 ненависти	 к	 ним:	 сначала	 мать,







теперь	Мириам	Ву.
Ей	бросили	вызов.
Теперь	она	начала	преследование.


Во	время	ланча	Драгану	Арманскому	позвонили	из	реабилитационного
центра	 в	 Ерште.	 Он	 ожидал,	 что	 Хольгер	 Пальмгрен	 позвонит	 намного
раньше,	и	сам	не	хотел	звонить	ему	первым:	боялся	говорить,	что	Лисбет
Саландер,	без	сомнения,	виновна.	Теперь	он	уже,	во	всяком	случае,	мог	бы
сказать,	что	есть	серьезные	сомнения	в	ее	виновности.


–	 Далеко	 вы	 продвинулись?	 –	 спросил	Пальмгрен,	 не	 утруждая	 себя
вводными	любезностями.


–	В	чем?	–	спросил	Арманский.
–	В	вашем	расследовании	относительно	Саландер.
–	А	с	чего	вы	решили,	что	я	веду	такое	расследование?
–	Не	тратьте	попусту	мое	время.
Арманский	вздохнул.
–	Будь	по-вашему.
–	Я	хочу,	чтобы	вы	ко	мне	приехали,	–	попросил	Хольгер	Пальмгрен.
–	Хорошо.	Я	могу	заехать	на	выходных.
–	 Это	 не	 годится.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 приехали	 сегодня	 вечером.	 Нам


нужно	о	многом	поговорить.


На	кухне	у	Лисбет	Микаэль	сварил	кофе	и	сделал	бутерброды.	В	нем
еще	 теплилась	 надежда,	 что	 он	 вдруг	 услышит,	 как	 бренчат	 ее	 ключи,
открывая	дверь.	Но	надежда	эта	была	призрачной.	Стертый	жесткий	диск	в
ее	компьютере	свидетельствовал	о	том,	что	она	покинула	свое	прибежище
навсегда.	Слишком	поздно	он	нашел	ее	адрес.


Было	уже	половина	третьего,	а	Микаэль	все	еще	сидел	за	письменным
столом	Лисбет.	Псевдозаключение	Бьёрка	о	расследовании	он	прочел	уже
три	 раза.	 По	 форме	 оно	 выглядело	 как	 личный	 отчет	 непоименованному
начальнику.	 Бьёрк	 давал	 простые	 рекомендации:	 найти	 прирученного
психиатра,	 который	 мог	 бы	 на	 пару	 лет	 засадить	 Саландер	 в	 детскую
психушку.	 Девчонка,	 как	 ни	 крути,	 психически	 ненормальная,	 о	 чем
свидетельствует	все	ее	поведение.


В	 ближайшем	 будущем	 Бьёрку	 и	 Телеборьяну	 надо	 будет	 уделить
пристальное	 внимание.	 У	 Микаэля	 руки	 чесались	 заняться	 ими.	 Но	 тут
запищал	мобильник,	прервав	ход	его	мыслей.


–	Привет.	Это	опять	я,	Малин.	Я,	кажется,	что-то	нашла.
–	Что?







–	В	переписи	населения	Швеции	Рональда	Нидермана	нет.	Его	также
нет	 в	 телефонном	 каталоге,	 налоговом	 регистре,	 регистре	 водителей
автомобилей	и	тому	подобном.


–	Ну?
–	 Слушай!	 В	 1998	 году	 в	 патентном	 бюро	 зарегистрировано


акционерное	 общество,	 называется	 «КАБ	 импорт	 АО»,	 у	 которого	 есть
почтовый	 ящик	 в	 Гётеборге.	 Они	 занимаются	 импортом	 электроники.
Председатель	 правления	 –	 Карл	 Аксель	 Бодин,	 то	 есть	 КАБ,	 он	 сорок
первого	года	рождения.


–	Ну	и	что?
–	 Слушай	 дальше.	 Правление	 состоит	 из	 ревизора,	 который	 сидит


также	 еще	 в	 дюжине	 акционерных	 обществ,	 где	 тоже	 занимается
бухгалтерией.	 Типа	 подставное	 лицо	 для	 работы	 с	 мелкими	 компаниями.
Короче,	 оказывается,	 это	 предприятие	 практически	 ничем	 не	 занято	 с
момента	его	регистрации.


–	Так.
–	А	третий	член	правления	–	человек	по	имени	Р.	Нидерман.	Есть	его


год	 рождения,	 но	 больше	 о	 нем	 –	 ничего.	 У	 него	 нет	 шведского	 номера
идентификации.	 Он	 родился	 18	 февраля	 1970	 года	 и	 числится
представителем	фирмы	на	немецком	рынке.


–	Отлично,	Малин.	Просто	здорово.	А	есть	какой-нибудь	адрес,	кроме
почтового	ящика?


–	 Нет,	 но	 я	 проследила	 за	 Карлом	 Акселем	 Бодином.	 Как
налогоплательщик,	он	зарегистрирован	в	Западной	Швеции,	и	его	адресом
является	почтовый	ящик	612	в	Госсеберге.	Я	проверила	и	выяснила,	что	это
деревенская	усадьба	возле	Носсебру	к	северо-востоку	от	Гётеборга.


–	А	что	про	него	известно?
–	Два	года	назад	он	задекларировал	доход	в	двести	шестьдесят	тысяч


крон.	Наш	друг	в	полиции	посмотрел	полицейский	регистр.	Его	в	нем	нет.
У	 него	 есть	 лицензия	 на	 оружие:	 крупнокалиберное	 охотничье	 ружье	 и
дробовик.	В	его	распоряжении	две	машины:	«Форд»	и	«Сааб»,	обе	старые.
Долгов	 за	 ним	 не	 зарегистрировано,	 он	 не	 женат	 и	 квалифицируется	 как
землевладелец.


–	 Ничем	 не	 примечательный	 человек,	 к	 которому	 у	 закона	 нет
претензий…


Микаэль	задумался.	Ему	нужно	было	на	что-то	решиться.
–	Слушай,	Микаэль,	тебе	несколько	раз	 звонил	Драган	Арманский	из


«Милтон	секьюрити».
–	Ладно.	Спасибо,	Малин.	Я	тебе	перезвоню.







–	Микаэль…	ты	там	в	порядке?
–	Нет,	не	в	порядке.	Позже	позвоню.
Блумквист	 понимал,	 что	 в	 данном	 случае	 не	 прав.	 Как


дисциплинированный	член	общества,	он	должен	был	бы	позвонить	сейчас
инспектору	 Бублански.	 Но,	 поступив	 так,	 Микаэль	 должен	 был	 бы	 либо
рассказать	 всю	 правду	 о	 Лисбет	 Саландер,	 либо	 застрять	 где-то	 между
полуправдой	 и	 недомолвками.	 Однако	 это	 была	 не	 самая	 серьезная
проблема.


Лисбет	 Саландер	 занялась	 охотой	 на	 Нидермана	 и	 Залаченко.	 Как
далеко	 она	 в	 этом	 продвинулась,	Микаэль	 не	 знал.	Но	 если	 они	 с	Малин
уже	 вышли	 на	 информацию	 о	 почтовом	 ящике	 612	 в	 Госсеберге,	 то	 и
Лисбет	Саландер	могла	это	сделать.	Значит,	велик	шанс,	что	она	по	дороге
в	Госсебергу,	–	это	наиболее	естественно.


Если	 бы	 Микаэль	 позвонил	 в	 полицию	 и	 рассказал,	 где	 прячется
Нидерман,	он	был	бы	вынужден	также	сообщить,	что	и	Лисбет	Саландер,
вероятно,	на	пути	туда.	Ее	разыскивали	по	подозрению	в	трех	убийствах	и
в	 связи	 с	 выстрелом	 в	Сталлархольмене.	 Это	 значит,	 что	 для	 того,	 чтобы
схватить	ее,	будет	задействован	спецназ	или	что-то	в	этом	роде.


А	Лисбет	Саландер	без	борьбы	не	сдается.
Микаэль	достал	бумагу,	ручку	и	написал	список	того,	что	не	мог	или


не	хотел	сообщать	полиции.
Первым	пунктом	он	написал	«адрес».
Лисбет	 потратила	 много	 усилий	 на	 то,	 чтобы	 устроить	 себе	 тайное


укрытие.	Здесь	была	ее	жизнь,	ее	тайны,	и	он	не	хотел	ее	выдавать.
Затем	Микаэль	написал	«Бьюрман»	со	знаком	вопроса.
Он	 бросил	 взгляд	 на	 компакт-диск	 перед	 собой.	 Бьюрман	 насиловал


Лисбет,	 чуть	 не	 убил	 ее,	 по-свински	 злоупотребив	 своей	 ролью	 опекуна.
В	 этом	 не	 было	 сомнения.	 Такую	 скотину,	 как	 он,	 нужно	 выводить	 на
чистую	воду.	Но	тут	возникала	 этическая	проблема.	Лисбет	не	 заявляла	о
нем	в	полицию.	Захочет	ли	она,	чтобы	ее	имя	опять	трепали	журналисты	в
связи	 с	 расследованием,	 в	 котором	 самые	 интимные	 детали	 «сливаются»
уже	через	несколько	часов	после	их	появления?	Такого	она	ему	никогда	не
простила	 бы.	 Компакт-диск	 был	 вещественным	 доказательством,	 и	 кадры
из	него	великолепно	подошли	бы	для	таблоидов.


Подумав,	 Микаэль	 принял	 решение:	 Лисбет	 сама	 должна	 сделать
выбор	в	отношении	того,	как	ей	поступить.	Но	если	ему	удалось	докопаться
до	 ее	 квартиры,	 то	 и	 полиция	 рано	 или	 поздно	 ее	 обнаружит.	 Поэтому
Микаэль	положил	диск	в	футляр	и	убрал	к	себе	в	сумку.


Следующим	он	написал	«рапорт	о	расследовании	Бьёрка».	Этот	рапорт







от	 1991	 года	 имел	 гриф	 секретности.	 Именно	 он	 проливал	 свет	 на	 все
происшедшее.	 В	 нем	 фигурировал	 Залаченко,	 объяснялась	 роль	 Бьёрка.
В	дополнение	к	списку	секс-клиентов	из	компьютера	Дага	Свенссона,	 это
гарантировало	 Бьёрку	 несколько	 мучительных	 часов	 на	 допросах	 у
Бублански.	 Благодаря	 его	 переписке	 с	 Петером	 Телеборьяном	 последний
тоже	оказывался	весь	в	грязи.


Папка	 приведет	 в	 полицию	 в	 Госсебергу…	 но	 у	 него	 будет	 хотя	 бы
несколько	часов	форы.


Наконец	Микаэль	запустил	у	себя	в	компьютере	программу	«Ворд»	и
записал	по	пунктам	основные	факты,	почерпнутые	 за	последние	 сутки	из
бесед	 с	 Бьёрком	 и	 Пальмгреном,	 а	 также	 из	 материала,	 найденного	 у
Лисбет.	Эта	работа	заняла	у	него	почти	час.	Он	скинул	этот	документ	на	тот
же	 компакт-диск,	 на	 котором	 уже	 были	 результаты	 его	 собственного
расследования.


Блумквист	задумался,	не	позвонить	ли	Драгану	Арманскому,	но	решил
этого	 не	 делать.	 У	 него	 и	 так	 столько	 информации	 –	 только	 успевай	 ею
пользоваться.


Микаэль	 заехал	 в	 редакцию	 «Миллениума»	 и	 закрылся	 с	 Эрикой
Бергер	в	ее	кабинете.


–	Его	зовут	Залаченко,	–	начал	он	с	порога.	–	Это	бывший	советский
наемный	убийца	из	их	разведслужбы.	В	1976	году	он	стал	перебежчиком,
получил	право	жительства	в	Швеции	и	зарплату	от	Службы	безопасности.
После	 развала	 Советского	 Союза	 он,	 как	 и	 многие	 другие,	 стал
стопроцентным	 бандитом,	 занимаясь	 оружием,	 наркотиками	 и
трафикингом.


Эрика	Бергер	положила	ручку	на	стол.
–	Ясно.	Почему-то	меня	ничуть	не	удивляет,	что	здесь	замешан	КГБ.
–	Не	КГБ,	а	ГРУ	–	военная	разведка.
–	Да,	это	серьезно.
Микаэль	кивнул.
–	Ты	хочешь	сказать,	что	это	он	убил	Дага	и	Мию?
–	Не	он	лично.	Он	послал	другого,	Рональда	Нидермана.	Информацию


о	нем	раскопала	Малин.
–	И	ты	можешь	это	доказать?
–	Более	или	менее…	да,	кое-что…	только	догадки.	Бьюрман	был	убит,


потому	что	попросил	Залаченко	покончить	с	Лисбет.
Затем	Микаэль	рассказал,	что	нашел	видеозапись	в	письменном	столе


Лисбет.







–	Залаченко	–	ее	отец.	Бьюрман	был	в	штате	Службы	безопасности	в
середине	семидесятых	годов	и	оказался	одним	из	тех,	кто	опекал	Залаченко,
когда	 тот	переметнулся.	Затем	он	стал	адвокатом	и	негодяем,	каких	мало.
Кроме	 того,	 он	 оказывал	 услуги	 узкому	 кругу	 сотрудников	 Службы
безопасности.	 Не	 удивлюсь,	 если	 у	 них	 существует	 узкая	 обособленная
группа,	 время	 от	 времени	 встречающаяся	 где-нибудь	 в	 сауне,	 чтобы
обсуждать,	как	править	миром	и	держать	в	тайне	существование	Залаченко.
Мне	думается,	остальные	в	Службе	безопасности	даже	не	слышали	о	таком
парне.	А	Лисбет	угрожала	эту	тайну	выдать,	и	тогда	ее	засадили	в	детскую
психушку.


–	Это	просто	невозможно!
–	 Еще	 как	 возможно.	 Тут	 сыграли	 роль	 многие	 обстоятельства,	 а


Лисбет	не	была	 слишком	уживчивой	–	ни	 тогда,	 ни	 сейчас.	С	двенадцати
лет	она	уже	представляла	угрозу	для	государственной	безопасности.


Он	кратко	изложил	ее	историю.
–	Во	все	эти	детали	еще	надо	вникнуть,	–	заметила	Эрика.	–	А	Даг	и


Миа…
–	 Убиты	 потому,	 что	 Даг	 обнаружил	 связь	 между	 Бьюрманом	 и


Залаченко.
–	Что	же	делать	теперь?	Это	ведь	надо	рассказать	полиции?
–	 Частично,	 но	 не	 все.	 На	 всякий	 случай	 я	 записал	 самую	 важную


информацию	 на	 вот	 этот	 диск.	 Лисбет	 уже	 преследует	 Залаченко.
Попробую	 ее	 найти.	 То,	 что	 на	 этом	 диске,	 никому	 не	 должно	 быть
известно.


–	 Микаэль…	 мне	 это	 не	 по	 душе.	 Мы	 не	 должны	 утаивать
информацию,	важную	для	расследования	убийств.


–	Утаивать	мы	ничего	не	будем.	Я	собираюсь	позвонить	Бублански.	Но
думаю,	что	Лисбет	уже	на	пути	в	Госсебергу.	Она	объявлена	 в	розыск	по
подозрению	 в	 тройном	 убийстве,	 и	 если	 мы	 позвоним	 в	 полицию,	 они
направят	 за	 ней	 спецназ,	 вооруженный	 и	 экипированный	 по	 полной
программе.	 Велик	 риск,	 что	 она	 окажет	 сопротивление,	 и	 тогда	 жди
наихудшего.


Он	умолк	и	невесело	ухмыльнулся.
–	Так	или	иначе,	 полиция	не	 должна	ничего	 знать,	 чтобы	 спецназ	не


понес	слишком	больших	потерь.	Сначала	я	должен	найти	ее.
Казалось,	Эрика	колебалась.
–	Я	не	собираюсь	раскрывать	полиции	тайны	Лисбет.	Пусть	Бублански


сам	до	них	доискивается.	А	к	тебе	у	меня	есть	просьба.	В	этой	папке	лежит
рапорт	 Бьёрка	 о	 расследовании	 1991	 года	 и	 часть	 переписки	 Бьёрка	 с







Телеборьяном.	Я	хочу,	чтобы	ты	скопировала	их	и	передала	Бублански	или
Мудиг.	А	сам	я	через	двадцать	минут	отправляюсь	в	Гётеборг.


–	Микаэль…
–	Знаю.	Но	в	этом	поединке	я	хочу	держать	сторону	Лисбет	–	от	начала


до	конца.
Бергер	поджала	губы	и	промолчала,	а	затем	кивнула.	Микаэль	пошел	к


двери.
–	Будь	осторожен!	–	крикнула	ему	вслед	Эрика,	но	он	уже	исчез.
Она	 подумала,	 что	 надо	 бы	 ей	 было	 поехать	 с	 ним.	 Это	 был	 бы


единственный	 достойный	 шаг	 для	 нее.	 Но	 она	 до	 сих	 пор	 так	 и	 не
рассказала	ему,	что	собирается	покинуть	«Миллениум»	и	все,	что	было,	для
нее	 уже	 в	 прошлом.	 Прихватив	 папку,	 Эрика	 пошла	 к	 копировальной
машине.


Почтовый	 ящик	 находился	 в	 отделении	 связи,	 располагавшемся	 в
торговом	 центре.	 Лисбет	 Гётеборг	 не	 знала,	 как	 и	 куда	 ехать,	 не
представляла,	 но	 все	 же	 почтовое	 отделение	 нашла.	 Сама	 она
расположилась	в	кафе,	откуда	почтовый	ящик	был	виден	ей	в	щель	между
оконным	стеклом	и	рекламным	щитом	новой	шведской	почтовой	системы:
«Почтовые	услуги	через	кассиршу	в	магазине».


Ирене	 Нессер	 обходилась	 меньшим	 количеством	 косметики,	 чем
Лисбет	 Саландер.	 На	 шее	 у	 нее	 висели	 какие-то	 дурацкие	 бусы,	 и	 она
читала	 том	 «Преступления	 и	 наказания»,	 купленный	 в	 книжном
магазинчике	 в	 соседнем	 квартале.	 Этому	 занятию	 она	 предавалась
неспешно,	 время	 от	 времени	 переворачивая	 страницы.	 Она	 приступила	 к
наблюдению	 во	 время	 ланча	 и	 не	 представляла	 себе,	 когда	 ящик	 обычно
опустошают,	происходит	ли	это	ежедневно	или	раз	в	две	недели,	не	забрали
ли	 корреспонденцию	уже	 сегодня	 утром,	 или	 за	 ней	 еще	 придут.	Но	 в	 ее
распоряжении	это	был	единственный	след.	Теперь	она	пила	кофе	с	молоком
и	ждала.


Лисбет	 чуть	 было	 не	 задремала	 с	 открытыми	 глазами,	 как	 вдруг
заметила,	 что	 дверцу	 ящика	 открывают.	 Она	 покосилась	 на	 часы:	 без
четверти	два.	Как	говорится,	«дуракам	везет».


Она	 быстро	 встала	 и	 подошла	 к	 окну,	 сквозь	 которое	 увидела,	 как
мужчина	 в	 черной	 кожаной	 куртке	 выходит	 из	 закутка	 с	 почтовыми
ящиками.	 Она	 догнала	 его	 уже	 на	 улице.	 Это	 был	 худощавый	 молодой
человек	 лет	 двадцати.	 Зайдя	 за	 угол,	 он	 открыл	 дверцу	 стоявшего	 там
«Рено».	 Запомнив	 номер	 машины,	 Лисбет	 бросилась	 к	 «Королле»,
оставленной	ею	в	сотне	метров	на	той	же	улице.	Она	практически	нагнала







его,	когда	он	свернул	на	улицу	Линнегатан,	и	продолжала	ехать	за	ним	по
главной	улице	города	в	сторону	Нордстана.


Микаэль	Блумквист	успел	на	поезд	Х2000,	отправлявшийся	в	17.10,	в
последний	 момент.	 Билет	 он	 купил	 уже	 в	 вагоне	 у	 кондуктора,	 заплатив
кредитной	 карточкой,	 потом	 сел	 в	 пустом	 вагоне-ресторане	 и	 заказал
поздний	ланч.


Микаэль	 чувствовал,	 как	 от	 тревоги	 у	 него	 сосет	 под	 ложечкой:	 он
беспокоился,	что	уже	поздно.	Он	хотел	бы	надеяться,	что	Лисбет	Саландер
ему	позвонит,	но	знал,	что	этого	не	произойдет.


Она	 попыталась	 убить	 Залаченко	 в	 1991	 году	 –	 и	 вот	 теперь,	 после
стольких	лет,	он	решил	нанести	ответный	удар.


Хольгер	Пальмгрен	сделал	правильный	анализ	ее	характера.	У	Лисбет
Саландер	накопился	немалый	практический	опыт,	подсказывавший	ей,	что
к	властям	нет	смысла	обращаться	за	помощью.


Микаэль	бросил	взгляд	на	свою	компьютерную	сумку.	Он	прихватил	с
собой	 «кольт»,	 который	 нашел	 в	 письменном	 столе	 Лисбет.	 Он	 и	 сам	 не
знал,	зачем	его	взял,	но	чутье	подсказывало	ему,	что	оставлять	оружие	в	ее
квартире	 не	 стоит.	 Сейчас	Микаэль	 подумал,	 что	 это	 решение	 не	 вполне
логично.


Когда	 поезд	 въехал	 на	 мост	 Орштабру,	 Блумквист	 набрал	 телефон
Бублански	на	мобильнике.


–	Что	вам	нужно?	–	недовольно	спросил	инспектор.
–	Положить	конец,	–	ответил	Микаэль.
–	Чему?
–	Всей	этой	истории.	Хотите	узнать,	кто	убил	Дага	с	Миа	и	Бьюрмана?
–	Если	у	вас	есть	информация,	то	хочу.
–	 Убийцу	 зовут	 Рональд	Нидерман.	 Это	 тот	 самый	 верзила-блондин,


что	 дрался	 с	Паоло	 Роберто.	Он	 немецкий	 гражданин	 тридцати	 пяти	 лет,
подвизавшийся	 работать	 на	 мерзавца	 по	 имени	 Александр	 Залаченко,
известного	как	Зала.


Бублански	 помолчал,	 а	 потом	 громко	 вздохнул.	 Микаэлю	 было
слышно,	как	он	перевернул	лист	бумаги	и	щелкнул	шариковой	ручкой.


–	Вы	в	этом	уверены?
–	Да.
–	Ладно.	И	где	находятся	Нидерман	и	этот	Залаченко?
–	Я	еще	не	знаю.	Но	как	только	выясню,	извещу.	Вскоре	к	вам	придет


Эрика	Бергер,	принесет	рапорт	полицейского	расследования	1991	года.	Как
только	снимет	копию.	Там	вы	найдете	важную	информацию	о	Залаченко	и







Лисбет	Саландер.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Залаченко	–	отец	Лисбет.	Он	перебежчик,	русский	наемный	убийца


времен	холодной	войны.
–	Русский	наемный	убийца?	–	вторил	как	эхо	Бублански	с	сомнением	в


голосе.
–	 Некая	 группировка	 из	 Службы	 безопасности	 прикрывала	 его	 –	 и


покрывала,	когда	он	совершал	преступления.
Микаэль	слышал,	как	Бублански	подвинул	стул	и	уселся.
–	 Я	 думаю,	 будет	 лучше,	 если	 вы	 явитесь	 и	 дадите	 официальные


показания.
–	Извините.	Мне	некогда.
–	Что?
–	 Я	 сейчас	 не	 в	 Стокгольме,	 но	 дам	 о	 себе	 знать,	 как	 только	 найду


Залаченко.
–	 Блумквист…	 Не	 надо	 вам	 ничего	 мне	 доказывать.	 Я	 и	 сам


сомневаюсь,	что	это	всё	совершила	Саландер.
–	Хотелось	бы	напомнить,	что	я	всего	лишь	простой	частный	сыщик,


ничего	не	смыслящий	в	полицейской	работе.
Микаэль	 сознавал,	 что	 это	 ребячество,	 но	 оборвал	 разговор,	 не


договорив,	и	позвонил	Аннике	Джаннини.
–	Привет,	сестренка.
–	Привет.	Что	нового?
–	Много	чего.	Мне	завтра,	вероятно,	понадобится	хороший	адвокат.
Анника	вздохнула.
–	А	что	ты	натворил?
–	 Пока	 –	 ничего	 особенного,	 но	 меня	 могут	 задержать	 в	 связи	 с


противодействием	 полицейскому	 расследованию	 или	 чем-то	 похожим,
противоправным.	Но	 я	 звоню	 тебе	 не	 поэтому.	Ты	 все	 равно	 не	 сможешь
представлять	мои	интересы.


–	Это	почему	же?
–	 Потому	 что	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 взяла	 на	 себя	 обязанности	 адвоката


Лисбет	Саландер,	а	ты	не	сможешь	защищать	и	ее,	и	меня.
Микаэль	 кратко	 изложил,	 о	 чем	 идет	 речь.	 Анника	 хранила	 суровое


молчание.
–	 И	 у	 тебя	 есть	 документы,	 подтверждающие?..	 –	 спросила	 наконец


она.
–	Да,	есть.
–	 Мне	 нужно	 подумать.	 Лисбет	 потребуется	 адвокат	 по	 уголовным







делам…
–	Ты	превосходно	подойдешь.
–	Микаэль…
–	 Слушай,	 сестренка,	 это	 не	 ты	 недавно	 дулась	 как	 мышь	 на	 крупу,


когда	я	нуждался	в	помощи	и	не	позвал	тебя?
Когда	они	закончили	разговор,	Микаэль	задумался,	потом	снова	взялся


за	мобильник	и	позвонил	Хольгеру	Пальмгрену.	Особой	причины	для	этого
у	 него	 не	 было,	 но	 он	 считал,	 что	 старика	 на	 излечении	 все	 равно	 надо
проинформировать,	что	он,	Микаэль,	идет	по	следу	и	надеется,	что	вся	эта
история	сможет	завершиться	в	ближайшие	часы.


Однако	 была	 и	 еще	 одна	 проблема:	 Лисбет	 Саландер	 тоже	 шла	 по
следу.


Лисбет	 протянула	 руку,	 чтобы	 вытащить	 яблоко	 из	 рюкзака,	 не
отрывая	 взгляда	 от	 усадьбы.	 Она	 лежала	 плашмя	 на	 краю	 лесочка,
подстелив	под	себя	коврик	из	«Короллы».	Девушка	переоделась	в	зеленые
непродуваемые	 брюки	 с	 карманами	 на	 бедрах,	 толстый	 свитер	 и
непромокаемую	куртку	на	утепленной	подкладке.


Госсеберга	лежала	метрах	в	четырехстах	от	шоссе	и	состояла	из	двух
строений.	Главная	усадьба	стояла	примерно	в	ста	двадцати	метрах	от	нее.
Это	 был	 простой	 белый	 деревянный	 дом	 в	 два	 этажа	 с	 пристройкой.
Вторым	 был	 скотный	 двор,	 метрах	 в	 семидесяти	 от	 жилья.	 Сквозь	 дверь
скотного	 двора	 виднелся	 капот	 светлого	 автомобиля.	 Возможно,	 белый
«Вольво»,	но	расстояние	не	позволяло	сказать	наверняка.


По	 правую	 руку,	 между	 нею	 и	 домом,	 раскинулось	 глинистое	 поле,
простиравшееся	 метров	 на	 двести	 и	 спускавшееся	 к	 небольшому	 озерцу.
Подъездная	 дорога	 пересекала	 поле	 и	 исчезала	 в	 перелеске	 на	 пути	 к
шоссе.	На	въезде	стоял	еще	один	дом,	с	виду	необитаемый,	окна	его	были
плотно	занавешены.	К	северу	от	этого	домика	виднелся	лесок,	полностью
заслоняющий	 его	 от	 ближайших	 соседей	 –	 кучки	 домов,	 метрах	 в
шестистах	оттуда.	Значит,	усадьба	перед	ней	относительно	изолирована.


Лисбет	 находилась	 неподалеку	 от	 озера	 Антен.	 Местность	 была
холмистая,	пашни	перемежались	поселочками	и	небольшими	перелесками.
Выехав	 из	 Гётеборга	 по	шоссе	Е20,	Лисбет	 следовала	 за	 черным	 «Рено»,
свернув	 сначала	 на	 запад,	 по	 направлению	 к	 Солленбрунну	 и	Алингсосу.
Проехав	 минут	 сорок,	 машина	 вдруг	 свернула	 на	 лесную	 дорогу	 с
указателем	на	Госсебергу.	Лисбет	оставила	машину	в	лесочке	за	каким-то
сараем	метрах	в	ста	к	северу	от	поворота	и	пошла	дальше	пешком.


Она	 никогда	 не	 слышала	 о	 Госсеберге,	 но,	 похоже,	 это	 название







относилось	 к	 жилому	 дому	 и	 скотному	 двору	 перед	 нею.	 По	 дороге	 она
прошла	мимо	почтового	ящика.	На	нем	стояло	«ПЯ	192	–	К.А.	Бодин».	Это
имя	ей	ничего	не	говорило.


Обойдя	дом	по	большому	полукругу,	Лисбет	тщательно	выбрала	себе
место	для	наблюдения.	Вечернее	солнце	было	у	нее	 за	 спиной.	С	тех	пор
как	 она	 появилась	 здесь	 в	 половине	 четвертого,	 ничего	 не	 происходило.
В	 четыре	 часа	 из	 дома	 вышел	 водитель	 «Рено».	 В	 дверях	 он	 обменялся
парой	 слов	 с	 кем-то,	 кого	 она	 не	 могла	 видеть,	 затем	 уехал	 и	 больше	 не
возвращался.	 В	 остальном	 никакого	 движения	 не	 наблюдалось.	 Лисбет
терпеливо	ждала,	во	все	глаза	наблюдая	за	домом	через	маленький	бинокль
«Минолта»	с	восьмикратным	увеличением.


Микаэль	 Блумквист	 раздраженно	 барабанил	 пальцами	 по	 столику	 в
вагоне-ресторане.	Состав	Х2000	стоял	в	Катринехольме	уже	почти	час	из-за
какой-то	таинственной	поломки	вагона,	которую,	согласно	радио	в	поезде,
должны	были	вот-вот	исправить.	Последовало	извинение	за	задержку.


Микаэль	 нервно	 вздохнул	 и	 сходил	 за	 добавкой	 кофе.	 Лишь	 спустя
пятнадцать	 минут	 поезд,	 дернувшись,	 тронулся.	 Он	 посмотрел	 на	 часы.
Было	восемь.


Лучше	бы	полетел	самолетом	или	взял	в	аренду	машину.
Ощущение,	что	он	опоздал,	все	усиливалось.


Около	шести	вечера	зажглась	лампа	в	одной	из	комнат	нижнего	этажа,
а	вскоре	–	и	наружный	фонарь.	Внутри	дома,	справа	от	входа	–	там,	где,	как
казалось	 Лисбет,	 была	 кухня,	 –	 двигались	 тени,	 но	 лиц	 ей	 не	 удавалось
раглядеть.


Вдруг	 открылась	 наружная	 дверь,	 и	 на	 пороге	 показался	 верзила-
блондин	по	имени	Рональд	Нидерман.	Он	был	в	темных	брюках	и	свитере,
сидящем	в	обтяжку	и	подчеркивающем	его	мускулы.	Лисбет	кивнула	сама
себе,	 получив	 наконец	 подтверждение,	 что	 приехала	 в	 нужное	 место.
В	 который	 раз	 она	 отметила,	 что	 Нидерман	 действительно	 здоров	 как
буйвол.	И	все	же,	как	и	другие,	он	был	из	плоти	и	крови,	как	бы	тяжело	ни
досталось	от	него	Паоло	Роберто	и	Мириам	Ву.	Нидерман	прошелся	вокруг
дома	и	зашел	на	скотный	двор,	где	стояла	машина.	Пробыв	там	несколько
минут,	он	появился,	держа	в	руках	борсетку,	и	вернулся	в	дом.


Но	уже	через	несколько	минут	Нидерман	снова	вышел.	Вместе	с	ним
был	худощавый	пожилой	мужчина	невысокого	роста,	прихрамывающий	и
опиравшийся	на	локтевой	костыль.	Было	слишком	темно,	чтобы	разглядеть
черты	его	лица,	но	Лисбет	почувствовала,	как	по	спине	пробежал	холодок.







«Па-а-а-поч-ка-а,	я	зде-е-сь».
Она	 наблюдала,	 как	 Залаченко	 с	 Нидерманом	 прогуливались	 по


подъездной	 дороге.	 Затем	 остановились	 у	 пристройки	 для	 дров,	 и
Нидерман	 выбрал	 несколько	 поленьев.	 Затем	 они	 зашли	 обратно	 в	 дом	 и
закрыли	дверь.


После	 их	 ухода	 Лисбет	 полежала	 еще	 несколько	 минут,	 потом
опустила	 бинокль,	 отползла	 метров	 десять	 и	 спряталась	 за	 деревьями.
Открыла	 рюкзак,	 вынула	 термос,	 налила	 черный	 кофе,	 закинула	 в	 рот
кусочек	 сахара	 и	 начала	 его	 сосать.	 Затем	 съела	 бутерброд	 с	 сыром,
завернутый	 в	 пластиковую	 пленку,	 купленный	 сегодня	 на	 заправке	 по
дороге	из	Гётеборга,	и	задумалась.


Покончив	 с	 едой,	 она	 достала	 из	 рюкзака	 польский	 Р-83	 «Ванад»,
принадлежавший	 Сонни	 Ниеминену.	 Вынув	 магазин,	 проверила,	 не
заблокировано	 ли	 спусковое	 устройство	 или	 затвор,	 и	 сделала	 холостой
выстрел.	В	магазине	было	шесть	патронов	калибра	9	миллиметров.	Должно
хватить.	Лисбет	вставила	магазин	обратно	и	дослала	патрон	в	ствол,	затем
поставила	пистолет	на	предохранитель	и	убрала	в	правый	карман	куртки.


Лисбет	 начала	 подкрадываться	 к	 дому	 кружным	 путем	 со	 стороны
леса.	Пройдя	примерно	сто	пятьдесят	метров,	она	вдруг	застыла.


На	 полях	 своего	 экземпляра	 «Арифметики»	 Пьер	 Ферма	 написал
каракулями:	 «Я	 нашел	 поистине	 чудесное	 доказательство,	 но	 эти	 поля
слишком	узки,	чтобы	его	вместить».


Место	квадрата	занял	куб,	х³	+	у³	=	z³,	и	математики	потратили	сотни
лет,	 чтобы	 найти	 ответ	 на	 загадку	 Ферма.	 Эндрю	 Уайлс	 трудился	 над
поисками	решения	этой	загадки	десять	лет.


И	 тут	 Лисбет	 неожиданно	 поняла.	 Решение	 было	 ошеломляюще
просто:	игра	цифр,	становившихся	в	ряд	и	вдруг	занявших	место	в	простой
формуле,	наверняка	воспринимавшейся	как	ребус.


У	Ферма	не	было	компьютера,	а	решение	Эндрю	Уайлса	строилось	на
математике,	 которой	 не	 существовало	 во	 времена,	 когда	 Ферма
сформулировал	 свою	 теорему.	 Ферма	 не	 мог	 бы	 предъявить	 такое
доказательство,	 которое	 придумал	 Эндрю	 Уайлс.	 Решение	 Ферма,
естественно,	было	совсем	другим.


Лисбет	 была	 просто	 сражена	 и	 вынуждена	 была	 присесть	 на	 пень.
Сосредоточив	взгляд	перед	собой,	она	проверяла	уравнение.


«Значит,	 вот	 что	 он	 имел	 в	 виду…	 А	 математики	 так	 мучились»,	 –
подумала	Лисбет.


Потом	 она	 тихо	 прыснула	 от	 смеха:	 «У	 философа	 было	 бы	 больше







шансов	решить	эту	загадку».
Хотелось	бы	ей	познакомиться	с	Ферма.
Вот	уж	дерзкая	бестия.
Вскоре	 Лисбет	 поднялась	 и	 начала	 подбираться	 лесом.	 Подойдя


поближе,	она	остановилась,	когда	от	дома	ее	отделял	только	скотный	двор.







Глава	31	


Четверг,	7	апреля
Лисбет	Саландер	проникла	в	помещение	скотного	двора	через	дверь-


заслонку	от	деревянного	сточного	желоба.	Никакой	скотины	там	не	было.
Осмотревшись,	 она	 не	 увидела	 ничего,	 кроме	 трех	 автомобилей:	 белого
«Вольво»	из	 салона	«Автоэксперт»,	 старого	«Форда»	и	чуть	более	нового
«Сааба».	Потом	в	глубине	она	рассмотрела	покрытую	ржавчиной	борону	и
другие	орудия,	когда-то	использовавшиеся	в	хозяйстве.


Стоя	в	 темном	помещении	сарая,	Лисбет	следила	 за	домом.	Снаружи
было	 темно,	 а	 во	 всех	 комнатах	 первого	 этажа	 горел	 свет.	Она	 не	 видела
там	 какого-либо	 движения,	 но	 ей	 казалось,	 что	 она	 заметила	 отблески
телеэкрана.	 Взглянув	 на	 часы,	 увидела:	 19.30.	 Значит,	 идет	 программа
новостей	«Раппорт».


Ее	 озадачил	 тот	 факт,	 что	 Залаченко	 решил	 поселиться	 в	 столь
безлюдном	 месте.	 Это	 было	 не	 похоже	 на	 человека,	 которого	 она	 знала
много	лет	назад.	Вот	уж	не	думала,	что	найдет	его	в	сельской	местности	на
крестьянском	 дворе	 в	 маленьком	 белом	 домике,	 а	 не	 в	 какой-нибудь
пригородной	вилле	или	на	курорте	за	границей…	Видно,	за	свою	жизнь	он
нажил	 себе	 больше	 врагов,	 чем	Лисбет	Саландер.	 Ей	 казалось	 странным,
что	 это	 место	 выглядит	 столь	 незащищенным.	 Возможно,	 в	 доме	 есть
оружие.


После	долгих	сомнений	она	выскользнула	со	скотного	двора	наружу,	в
сумерки,	 легкими	 прыжками	 перебежала	 через	 двор	 и	 остановилась,
прислонясь	спиной	к	фасаду	дома.	До	нее	донеслись	приглушенные	звуки
музыки.	Стараясь	ступать	бесшумно,	Лисбет	обошла	вокруг	дома,	пытаясь
заглянуть	в	окна,	но	они	находились	слишком	высоко	для	ее	роста.


Вообще-то,	 эта	диспозиция	 ей	интуитивно	не	нравилась.	Все	первую
половину	 жизни	 Лисбет	 прожила	 в	 постоянном	 страхе	 перед	 человеком,
находившимся	сейчас	в	доме.	Вторая	половина	ее	жизни,	после	неудачной
попытки	 убить	 этого	 человека,	 прошла	 в	 ожидании	 того,	 когда	 она	 снова
пересечется	с	ним.	На	этот	раз	ошибиться	было	нельзя.	Каким	бы	старым
калекой	 ни	 выглядел	 Залаченко,	 он	 был	 профессиональным	 убийцей,
пережившим	не	один	поединок.


Да	еще	придется	принять	во	внимание	Рональда	Нидермана.
Лучше	 всего	 было	 бы	 застигнуть	 Залаченко	 снаружи,	 где-нибудь	 на


дворе,	где	он	был	бы	беззащитен.	Никакого	желания	разговаривать	с	ним	у







Лисбет	 не	 было,	 и	 вообще	 она	 отдала	 бы	 предпочтение	 винтовке	 с
оптическим	прицелом.	Но	винтовки	не	было,	и	Лисбет	видела	его	только	в
течение	 тех	 коротких	 минут,	 когда	 Зала	 выходил	 к	 дровяному	 складу.	 Не
похоже,	 чтобы	 он	 вдруг	 надумал	 выйти	 на	 вечернюю	 прогулку.	 Поэтому,
если	 она	 хочет	 дождаться	 лучшего	 случая,	 придется	 ей	 ночевать	 в	 лесу.
Спального	мешка	у	нее	с	собой	не	было,	а	ведь,	хотя	вечер	стоял	теплый,
ночь	наверняка	будет	холодной.	Теперь,	когда	он	находился	от	нее	в	двух
шагах,	 Лисбет	 боялась	 дать	 ему	 возможность	 снова	 ускользнуть.	 Она
помнила	о	Мириам	Ву	и	своей	маме.


Лисбет	закусила	нижнюю	губу.	Надо	как-то	проникнуть	в	дом,	хотя	это
худший	 из	 вариантов.	 Конечно,	 можно	 постучать	 в	 дверь	 и	 выстрелить	 в
тот	 момент,	 когда	 ей	 откроет	 один	 из	 них,	 а	 потом	 уже	 войти	 в	 дом	 и
отыскать	второго.	Но	значит,	тот	уже	будет	предупрежден	–	и,	скорее	всего,
вооружен.	 «Анализ	 последствий.	 Какие	 еще	 есть	 возможности?»	 –
проносилось	у	нее	в	голове.


Вдруг	Лисбет	увидела	силуэт	профиля	Нидермана,	прошедшего	мимо
окна	 всего	 в	 нескольких	 метрах	 от	 нее.	 Он	 смотрел	 через	 плечо,
разговаривая	с	кем-то	в	комнате.


Оба	находились	в	комнате	слева	от	входа.
Лисбет	 решилась.	 Вынув	 пистолет	 из	 кармана,	 сняла	 его	 с


предохранителя	и	беззвучно	поднялась	на	крыльцо.	Она	держала	пистолет
в	 левой	 руке,	 а	 правой	 не	 спеша	 нажимала	 на	 ручку	 входной	 двери.	 Та
оказалась	 не	 заперта.	 Лисбет	 сдвинула	 брови	 и	 замешкалась.	 Странно:	 в
двери	было	два	замка	–	и	оба	открыты.	Залаченко	не	должен	был	оставлять
дверь	незапертой.	По	ее	шее	побежали	мурашки.


Тут	что-то	не	так.
В	прихожей	царил	полный	мрак.	Справа	угадывалась	лестница	наверх.


Можно	 было	 различить	 две	 двери:	 одна	 находилась	 прямо	 по	 курсу,
другая	–	слева.	Сквозь	щель	над	дверью	виднелась	полоска	света.	Лисбет
прислушивалась,	неподвижно	застыв.	Вдруг	из	комнаты	слева	послышался
голос	и	звук	отодвигаемого	стула.


Она	 сделала	 два	 решительных	 шага,	 рванула	 дверь	 и	 направила
пистолет	на…	пустую	комнату.


Лисбет	 различила	шорох	 одежды	 у	 себя	 за	 спиной	 и	 мгновенно,	 как
змея,	обернулась.	В	тот	самый	момент,	когда	она	попыталась	прицелиться,
громадная	 лапища	 Рональда	 Нидермана	 обхватила	 ее	 горло	 железным
обручем;	другой	рукой	он	вцепился	в	ее	руку,	державшую	оружие.	Сомкнув
пальцы	на	шее	девушки,	гигант	приподнял	ее	вверх,	как	куклу.







Секунду	 Лисбет	 молотила	 ногами	 в	 воздухе,	 потом	 развернулась	 и
нацелилась	Нидерману	 в	 пах.	Промахнувшись,	 она	 заехала	 ему	 по	 бедру.
У	нее	было	такое	чувство,	что	она	ударила	ногой	в	ствол	дерева.	Он	сдавил
ей	горло,	в	глазах	у	нее	потемнело,	и	она	выронила	оружие.


«Черт	возьми!»	–	пронеслось	в	ее	голове.
Затем	 Рональд	 Нидерман	 отбросил	 ее	 в	 комнату.	 Лисбет	 с	 грохотом


приземлилась	 на	 диван	 и	 скатилась	 на	 пол.	 Она	 чувствовала,	 как	 кровь
приливает	 к	 голове,	 и,	 качаясь,	 поднялась	 на	 ноги.	 Заметив	 на	 столе
тяжелую	 треугольную	 пепельницу	 из	 стекла,	 тут	 же	 схватила	 ее	 и
размахнулась.	 Но	 Нидерману	 удалось	 перехватить	 ее	 замах.	 Сунув
свободную	 руку	 в	 левый	 наружный	 карман	 брюк,	 Лисбет	 вытащила
электрошокер,	обернулась	и	направила	его	Нидерману	в	пах.


Лисбет	 почувствовала	 сильный	 удар	 тока,	 дошедший	 до	 нее	 через
руку,	которую	все	еще	сжимал	Нидерман.	Она	ожидала,	что	верзила	упадет
на	пол	от	боли,	а	он	лишь	недоуменно	посмотрел	на	нее	сверху	вниз.	Глаза
Лисбет	Саландер	удивленно	округлились.	Было	ясно,	что	он	испытал	что-
то	 неприятное,	 но	 полностью	 игнорировал	 боль.	 «Это	 какая-то
патология»,	–	подумала	она.


Нидерман	 нагнулся,	 забрал	 у	 нее	 электрошокер	 и	 посмотрел	 на	 него
все	с	тем	же	недоуменным	выражением	лица.	Затем	ударил	ее	ладонью	по
щеке.	Было	такое	чувство,	что	ей	врезали	дубиной.	Лисбет	рухнула	на	пол
перед	 диваном.	 Подняв	 голову,	 она	 встретилась	 взглядом	 с	 Рональдом
Нидерманом.	Тот	с	любопытством	смотрел	на	нее,	как	будто	прикидывал,
что	 она	 теперь	 выкинет,	 –	 вроде	 кота,	 готовящегося	 поиграть	 со	 своей
жертвой.


Уловив	какое-то	движение	в	проеме	двери,	ведущей	в	другую	комнату,
Лисбет	повернула	голову.


Он	медленно	 вошел,	 опираясь	на	 локтевой	 костыль,	 из-под	штанины
виднелся	протез.	Его	левая	рука	заканчивалась	искалеченным	обрубком,	на
котором	 не	 хватало	 нескольких	 пальцев.	 Подняв	 взгляд,	 Лисбет
рассмотрела	 его	 лицо.	Вся	 левая	 половина,	 усеянная	шрамами	от	 ожогов,
была	словно	сшита	из	лоскутов.	От	уха	остался	лишь	небольшой	огрызок,
бровей	 не	 было.	 На	 голове	 лысина.	 Лисбет	 помнила	 его	 мужчиной
атлетического	 сложения	 с	 темными	 вьющимися	 волосами.	 Теперь	 же	 он
словно	иссох,	рост	его	был	около	165	сантиметров.


–	Здравствуй,	папа,	–	еле	слышно	произнесла	она.
Александр	Залаченко	безразлично	взглянул	на	нее.







Рональд	 Нидерман	 зажег	 верхний	 свет.	 Он	 проверил,	 нет	 ли	 на	 ней
больше	 оружия,	 похлопав	 по	 ее	 одежде,	 поставил	 на	 предохранитель	 ее
Р-83	«Ванад»	и	вынул	магазин.	Залаченко,	еле	волоча	ноги,	прошел	мимо,
сел	в	кресло	и	включил	телевизор	пультом	управления.


Взгляд	Лисбет	 упал	 на	 телеэкран.	 Залаченко	 нажал	 на	 кнопку,	 и	 она
вдруг	увидела	мерцающую	зеленую	картинку	той	части	имения,	что	была
за	 скотным	 двором,	 потом	 часть	 подъездной	 дороги.	 «Камера	 ночного
наблюдения.	Они	знали,	что	я	подъехала»,	–	подумала	она.


–	 Я	 уж	 думал,	 ты	 не	 решишься	 сунуть	 сюда	 свой	 нос,	 –	 произнес
Залаченко.	–	Мы	следили	за	тобой	с	четырех	часов.	Ты	привела	в	действие
почти	все	посты	сигнализации	в	усадьбе.


–	Детекторы	движения,	–	сказала	Лисбет.
–	Два	 из	 них	на	 подъездной	 дороге	 и	 четыре	 –	 на	 вырубке	 за	 лугом.


Свой	 наблюдательный	 пункт	 ты	 устроила	 как	 раз	 там,	 где	 у	 нас
установлена	 точка	 сигнализации.	Ведь	оттуда	усадьба	 видна	лучше	всего.
Чаще	 всего	 вблизи	 от	 нас	 оказывается	 лось,	 косуля,	 а	 иногда	 любители
собирать	 ягоды.	 Но	 кто-то	 крадущийся	 с	 оружием	 в	 руках	 –	 большая
редкость.


Он	помолчал	секунду.
–	Уж	не	думала	же	ты,	что	Залаченко	будет	сидеть	в	сельской	хибаре


полностью	беззащитным?


Лисбет	потерла	шею	и	сделала	попытку	встать.
–	Сиди,	где	сидишь,	–	резко	скомандовал	Залаченко.
Нидерман	 покончил	 с	 изучением	 ее	 пистолета	 и	 теперь	 спокойно


смотрел	на	нее.	Затем	приподнял	одну	бровь	и	осклабился.	Лисбет	пришло
на	память	расколошмаченное	лицо	Паоло	Роберто,	 которое	она	 видела	по
телевизору,	 и	 девушка	 решила,	 что	 лучше	 ей	 остаться	 на	 полу.	 Она
перевела	дыхание	и	прислонилась	к	дивану.


Залаченко	протянул	в	сторону	Нидермана	здоровую	правую	руку,	и	тот,
вынув	 свое	 оружие	 из	 кармана	 и	 передернув	 затвор,	 передал	 его.	 Лисбет
успела	 заметить,	что	 это	был	«ЗИГ-Зауэр»,	штатное	оружие	полицейских.
Залаченко	кивнул.	Не	говоря	ни	слова,	Нидерман	повернулся,	надел	куртку
и	вышел.	Лисбет	слышала,	как	наружная	дверь	открылась	и	закрылась.


–	Только	без	глупостей.	Попробуешь	встать	–	сразу	получишь	пулю.
Лисбет	 расслабила	 мышцы.	Он	 успеет	 всадить	 в	 нее	 две,	 а	 может,	 и


три	 пули,	 прежде	 чем	 она	 доберется	 до	 него.	 Боеприпасы	 у	 него,	 скорее
всего,	такого	типа,	что	она	умрет	от	потери	крови	за	несколько	минут.


–	Ну	и	 видок	у	 тебя,	 –	 заметил	Залаченко,	 тыча	пальцем	в	 колечко	у







нее	в	брови.	–	Как	у	записной	шлюхи.
Лисбет	пристально	взглянула	на	него.
–	Но	глаза	у	тебя	в	меня,	–	сказал	он.
–	Больно?	–	спросила	она,	кивнув	на	протез.
Залаченко	пристально	посмотрел	на	нее.
–	Нет.	Уже	не	больно.
Лисбет	кивнула.
–	Ты	ведь	спишь	и	видишь,	как	бы	убить	меня.
Она	ничего	не	ответила,	а	он	вдруг	засмеялся.
–	Я	о	тебе	много	думал.	Вспоминал	почти	столько	раз,	сколько	видел


себя	в	зеркале.
–	Надо	было	оставить	маму	в	покое.
Залаченко	ухмыльнулся.
–	Шлюхой	она	была,	твоя	мать.
Глаза	Лисбет	почернели.
–	Никакая	она	не	шлюха.	Работала	кассиршей	в	продуктовом	магазине


и	пыталась	свести	концы	с	концами.
Залаченко	вновь	захохотал.
–	Можешь	думать	о	ней	что	хочешь,	но	я-то	знаю,	что	она	шлюха.	Она


позаботилась	 о	 том,	 чтобы	 поскорее	 забеременеть,	 а	 потом	 пыталась
уговорить	меня	жениться	на	ней.	Еще	чего	–	жениться	на	шлюхе…


Лисбет	 ничего	 не	 сказала.	 Она	 следила	 за	 дулом	 пистолета	 и
надеялась,	что	Зала	хоть	на	секунду	ослабит	бдительность.


–	Пакет	с	горючим	–	это	ты	хитро	придумала.	Я	тебя	возненавидел.	Но
постепенно	 это	 перестало	 иметь	 значение.	 Ты	 не	 стоила	 моей	 энергии.
Если	бы	ты	оставила	все	как	есть,	плевал	бы	я	на	прошлое.


–	Глупости.	Тебя	нанял	Бьюрман	разделаться	со	мной.
–	Ну,	это	другое	дело.	Это	просто	сделка.	Ему	нужен	был	видеофильм,


хранящийся	у	тебя,	а	я	немного	подрабатываю	подобными	сделками.
–	И	ты	думал,	что	я	отдам	тебе	диск?
–	Да,	деточка,	уверен,	что	отдала	бы.	Ты	и	понятия	не	имеешь,	какими


покладистыми	 становятся	 люди,	 когда	 их	 о	 чем-то	 просит	 Рональд
Нидерман.	 Тем	 более	 если	 он	 использует	 для	 своих	 целей	 бензопилу	 и
отпилит	одну	из	твоих	ступней.	В	моем	случае	это	было	бы	почти	как	«око
за	око»,	только	«ступня	за	ступню».


Лисбет	представила	себе	Мириам	Ву	в	руках	Рональда	Нидермана	на
складе	под	Нюкварном.


Залаченко	ложно	истолковал	выражение	ее	лица.
–	Можешь	не	беспокоиться	–	мы	тебя	распиливать	не	собираемся.	–	Он







посмотрел	на	нее.	–	Это	правда,	что	Бьюрман	тебя	изнасиловал?
Она	не	ответила.
–	 Фу,	 ну	 и	 вкус	 же	 у	 него…	 Я	 читал	 где-то	 в	 газете,	 что	 ты	 вроде


паршивая	лесбиянка.	Меня	бы	это	не	удивило.	Подозреваю,	что	на	тебя	ни
один	парень	не	польстится.


Лисбет	по-прежнему	молчала.
–	 Надо	 бы	 попросить	 Нидермана	 трахнуть	 тебя.	 Похоже,	 ты	 в	 этом


нуждаешься.	 –	 Залаченко	 подумал.	 –	 Хотя	 нет,	 Нидерман	 не	 трахается	 с
бабами.	Но	не	потому,	что	он	гомик.	Просто	ему	не	нужен	секс.


–	Тогда	придется	тебе	–	со	мной,	–	дерзко	произнесла	Лисбет.
«Ну,	давай,	подойди.	Сделай	ошибку»,	–	стучало	у	нее	в	голове.
–	Нет	уж,	я	не	извращенец.
Они	помолчали.
–	Мой	напарник	скоро	вернется.	Ему	только	нужно	отвести	подальше


твою	машину	да	еще	кое-что	сделать.	А	где	твоя	сестра?
Лисбет	пожала	плечами.
–	Отвечай,	когда	я	спрашиваю.
–	Не	знаю	и,	честно	говоря,	знать	не	хочу.
–	 Сестринская	 любовь?	 Камилла	 всегда	 головой	 думала,	 а	 ты	 –


задницей.
Лисбет	ничего	не	сказала.
–	 Все	 же,	 должен	 сказать,	 видеть	 тебя	 вблизи	 доставляет	 мне


удовольствие.
–	Слушай,	Залаченко,	ну	и	зануда	же	ты.	Скажи	лучше,	это	Нидерман


застрелил	Бьюрмана?	–	спросила	она.
–	 Ну,	 ясное	 дело.	 Рональд	 Нидерман	 –	 образцовый	 солдат.	 Он	 не


только	 исполняет	 приказы,	 но	 и	 действует	 по	 собственной	 инициативе,
если	дело	того	требует.


–	Где	ты	его	откопал?
Залаченко	 посмотрел	 на	 дочь,	 и	 лицо	 его	 приняло	 какое-то	 странное


выражение.	 Он	 открыл	 рот,	 будто	 собирался	 что-то	 сказать,	 потом
передумал,	замолчал	и,	покосившись	на	дверь,	неожиданно	улыбнулся.


–	Значит,	до	этого	ты	не	дошла,	–	сказал	он.	–	А	Бьюрман	говорил,	что
у	тебя	талант	к	поиску	и	анализу	материала.


Потом	Залаченко	захохотал.
–	 Мы	 начали	 общаться	 в	 Испании	 в	 начале	 девяностых,	 когда	 я


поправлялся	после	твоего	зажигательного	пакета.	Ему	было	тогда	двадцать
два	года,	и	он	стал	моими	руками	и	ногами.	Он	не	нанят…	он	мой	партнер.
У	нас	процветающий	бизнес.







–	Трафикинг.
Залаченко	пожал	плечами.
–	 Можно	 сказать,	 мы	 занимаемся	 всем	 понемногу.	 Реклама


предприятия	не	выставлена	на	обозрение,	она	на	заднем	плане.	Но	неужели
ты	действительно	не	поняла,	кто	такой	Рональд	Нидерман?


Лисбет	продолжала	молчать.	Она	не	понимала,	к	чему	он	клонит.
–	Он	твой	сводный	брат,	–	прояснил	Залаченко.
–	Нет,	–	едва	выдохнув,	произнесла	Лисбет.
Он	вновь	захохотал.	Но	ствол	пистолета	по-прежнему	был	направлен


на	нее.
–	 Он	 –	 результат	 небольшой	 шалости,	 которую	 я	 себе	 позволил,


выполняя	задание	в	Германии	в	1970	году.
–	И	ты	сделал	из	своего	сына	убийцу?
–	Нет,	я	просто	помог	ему	воплотить	в	жизнь	свой	потенциал.	У	него


были	способности	убивать	задолго	до	того,	как	я	занялся	его	образованием.
И	он	продолжит	семейный	бизнес,	когда	меня	не	станет.


–	А	он	знает,	что	я	его	сводная	сестра?
–	 Конечно.	 Но	 если	 ты	 рассчитываешь	 воззвать	 к	 его	 родственным


чувствам,	то	лучше	забудь	об	этом.	Я	–	его	семья,	а	ты	–	просто	силуэт	на
горизонте.	 Могу	 присовокупить,	 что	 он	 не	 единственный	 твой	 сводный
родственник.	У	тебя	есть	еще	четыре	сводных	брата	и	три	сестры	в	разных
странах.	 Один	 из	 этих	 братьев	 –	 законченный	 идиот,	 но	 у	 другого	 есть
способности.	 Он	 возглавляет	 отделение	 нашего	 бизнеса	 в	 Таллинне.	 Но
Рональд	 –	 единственный	 из	 моих	 отпрысков,	 кто	 унаследовал
залаченковские	гены.


–	 А	 сводным	 сестрицам,	 наверное,	 не	 нашлось	 места	 в	 семейном
бизнесе?


Он	недоуменно	взглянул	на	нее.
–	 Залаченко…	 ты	 просто	 обыкновенный	 негодяй,	 ненавидящий


женщин.	Почему	вы	убили	Бьюрмана?
–	 Потому,	 что	 он	 был	 идиотом.	 Он	 ушам	 своим	 не	 поверил,	 когда


узнал,	 что	 ты	моя	дочь.	К	 тому	же	Бьюрман	был	одним	из	немногих,	 кто
знал	мою	предысторию.	Должен	 сказать,	 что	 вначале	 заволновался,	 когда
он	неожиданно	связался	с	нами,	но	потом	все	обошлось	как	нельзя	лучше.
Он	умер,	а	вина	пала	на	тебя.


–	Но	зачем	вы	его	убили?	–	повторила	вопрос	Лисбет.
–	Собственно	говоря,	это	не	планировалось.	Я	считал,	что	у	нас	с	ним


впереди	 многолетнее	 сотрудничество.	 Иметь	 открытую	 дверь	 в	 Службе
безопасности	всегда	полезно,	даже	если	эту	дверь	открывает	идиот.	Но	тот







журналист	в	Эншеде	как-то	узнал	о	его	связи	со	мной	и	позвонил	ему	в	тот
самый	момент,	когда	Рональд	был	у	него	в	квартире.	Бьюрман	ударился	в
панику	 и	 стал	 совершенно	 неуправляем.	 Пришлось	 Рональду	 принимать
решение	прямо	на	месте.	И	он	все	правильно	сделал.


Сердце	Лисбет	сжалось	от	боли,	когда	ее	отец	подтвердил	то,	что	она	и
сама	 понимала	 разумом.	 «Даг	 Свенссон	 нащупал	 какую-то	 связь»,	 –
стучало	 у	 нее	 в	 голове.	 Тогда	 она	 говорила	 с	 Дагом	 и	Миа	 больше	 часа.
Бергман	 ей	 тут	 же	 понравилась,	 а	 Свенссон	 –	 так	 себе.	 Он	 слишком
напоминал	 ей	 Микаэля	 Блумквиста	 –	 такой	 же	 неисправимый	 борец	 за
улучшение	мира,	считавший,	что	книгами	можно	чего-то	добиться.	Но	она
верила	в	искренность	его	намерений.


В	общем,	визит	к	Дагу	и	Миа	оказался	пустой	тратой	времени.	Они	не
могли	сказать,	в	каком	направлении	стоит	искать	Залаченко.	Даг	Свенссон
только	напал	на	его	имя	и	начал	поиски,	но	не	знал,	кто	это.


Сама	Лисбет	во	время	визита	допустила	роковую	ошибку.
Она	 знала,	 что	между	Бьюрманом	и	 Залаченко	наверняка	 существует


какая-то	 связь,	 поэтому	 стала	 задавать	 вопросы	 о	 Бьюрмане,	 пытаясь
узнать,	 не	 приходилось	 ли	Дагу	Свенссону	 где-нибудь	 встречать	 это	 имя.
Оказалось,	что	нет,	но	чутье	у	него	было	отменное.	Он	тут	же	перенес	упор
на	имя	Бьюрмана	и	забросал	ее	вопросами.


Хотя	 Лисбет	 сообщила	 Свенссону	 не	 слишком	 много	 нового,	 он
почувствовал,	 что	 она	 играет	 какую-то	 роль	 в	 этой	 драме.	В	 то	же	 время
Даг	 понял,	 что	 и	 у	 него	 есть	 информация,	 нужная	 ей.	 Они	 условились
встретиться	 снова	 и	 продолжить	 обсуждение	 после	 праздников.	 Затем
Лисбет	Саландер	поехала	домой	и	легла	спать,	а	когда	проснулась	наутро,
то	узнала	из	передачи	новостей,	что	два	человека	были	убиты	в	квартире	в
Эншеде.


Она	 сообщила	 Дагу	 лишь	 одну	 полезную	 вещь	 –	 довела	 до	 его
сведения	 имя	 Нильса	 Бьюрмана.	 Должно	 быть,	 Даг	 Свенссон	 поднял
трубку	и	позвонил	адвокату,	едва	она	вышла	из	квартиры.


Именно	 Лисбет	 была	 связующим	 звеном.	 Если	 бы	 она	 не	 явилась	 к
Дагу	Свенссону,	они	с	Миа	были	бы	до	сих	пор	живы.


Залаченко	рассмеялся.
–	Ты	и	представить	себе	не	можешь,	как	мы	поразились,	когда	полиция


начала	охоту	на	тебя	в	связи	с	убийством.
Лисбет	закусила	нижнюю	губу.	Залаченко	пристально	взглянул	на	нее.
–	Как	ты	нашла	меня?	–	спросил	он.
Она	пожала	плечами.







–	Лисбет,	Рональд	скоро	вернется.	Я	могу	попросить	его	ломать	тебе
кости,	пока	ты	не	начнешь	говорить.	Избавь	нас	от	этих	хлопот.


–	 Через	 почтовый	 ящик.	 Я	 выяснила,	 в	 каком	 салоне	Нидерман	 взял
машину	 в	 аренду,	 а	 через	 это	 –	 почтовый	 ящик.	 А	 потом	 дождалась
момента,	когда	тот	прыщавый	подонок	явился	забирать	почту.


–	А,	так	просто…	Спасибо.	Это	мне	надо	запомнить.
Лисбет	задумалась.	Дуло	пистолета	было	по-прежнему	нацелено	ей	в


грудь.
–	 Ты	 действительно	 веришь,	 что	 выкрутишься	 и	 на	 этот	 раз?	 –


спросила	 Лисбет.	 –	 Ты	 допустил	 слишком	 много	 ошибок,	 полиция	 тебя
раскроет.


–	 Я	 знаю.	 Вчера	 звонил	 Бьёрк	 и	 рассказал,	 что	 один	 журналист	 из
«Миллениума»	 разнюхал	 всю	 мою	 историю,	 так	 что	 теперь	 это	 вопрос
времени.	Возможно,	придется	принять	меры	против	этого	журналиста.


–	Список	 будет	 длинный,	 –	 возразила	Лисбет.	 –	Там,	 в	 одном	 только
«Миллениуме»,	Микаэль	Блумквист,	потом	главный	редактор	Эрика	Бергер,
секретарь	 редакции	 и	 несколько	 служащих.	 А	 еще	 Драган	 Арманский	 и
несколько	 сотрудников	 «Милтон	 секьюрити».	 Не	 забудь	 Бублански	 и
полицейских	из	следственной	группы.	Скольких	же	ты	собираешься	убить,
чтобы	выскользнуть?	Тебя	раскроют.


Залаченко	опять	рассмеялся.
–	 Ну	 и	 что?	 Я	 ни	 в	 кого	 не	 стрелял,	 против	 меня	 нет	 ни	 малейшей


улики.	Пусть	раскрывают,	кого	хотят.	Будь	уверена,	в	этом	доме	они	могут
делать	сколько	угодно	обысков,	но	не	найдут	ничегошеньки,	что	могло	бы
привязать	 меня	 к	 какой-либо	 преступной	 деятельности.	 Это	 ребята	 из
Службы	 безопасности,	 а	 не	 я,	 засадили	 тебя	 в	 психушку,	 и	 они	 вряд	 ли
пошевелятся,	чтобы	выложить	все	нужные	бумаги.


–	А	Нидерман?	–	напомнила	Лисбет.
–	Уже	завтра	утром	Рональд	отправится	в	отпуск	за	границу,	подождет,


пока	все	не	успокоится.	–	Залаченко	 злорадно	посмотрел	на	Лисбет.	–	Ты
так	 и	 останешься	 главной	 подозреваемой	 в	 убийстве.	 Если	 ты	 тихо
исчезнешь,	для	всех	будет	только	лучше.


Рональд	Нидерман	отсутствовал	примерно	пятьдесят	минут.	Когда	он
вернулся,	на	нем	были	сапоги.


Лисбет	 Саландер	 исподтишка	 пригляделась	 к	 человеку,	 бывшему,	 по
словам	 отца,	 ее	 сводным	 братом.	 Какого-либо	 намека	 на	 сходство	 она
вообще	 не	 заметила.	 Нидерман	 был	 ее	 полной	 противоположностью.
К	тому	же	у	нее	появилось	явное	ощущение,	что	с	Рональдом	что-то	не	в







порядке.	 Телосложение,	 мягкие	 черты	 лица	 и	 голос,	 так	 и	 оставшийся
подростковым	 до	 ломки,	 –	 все	 это	 свидетельствовало	 о	 каком-то
генетическом	недостатке.	Он	оказался	совершенно	нечувствителен	к	удару
током	 от	 электрошокера,	 и	 ладони	 у	 него	 были	 невероятной	 величины.
Ничто	у	Рональда	Нидермана	не	казалось	нормальным.


«Сколько	 же	 генетических	 сбоев	 наблюдается	 в	 роду	 Залаченко?»	 –
подумала	Лисбет.


–	Готово?	–	спросил	Зала.
Нидерман	кивнул	и	протянул	руку	за	своим	«ЗИГ-Зауэром».
–	Я	тоже	пойду,	–	сказал	Залаченко.
Нидерман	засомневался:
–	Туда	порядочно	идти.
–	Нет,	я	пойду.	Принеси	мою	куртку.
Нидерман	 пожал	 плечами	 и	 сделал	 то,	 что	 его	 просили.	 Затем	 он


проверил	 свой	 пистолет,	 пока	 Залаченко	 одевался,	 для	 чего	 ненадолго
вышел	в	смежную	комнату.	Лисбет	присматривалась	к	тому,	как	Нидерман
навинчивал	самодельный	глушитель.


–	Ну,	пошли,	–	сказал	Залаченко,	стоя	в	дверях	комнаты.
Нидерман	нагнулся	и	поставил	Лисбет	на	ноги.	Она	встретилась	с	ним


взглядом	и	сказала:
–	Тебя	я	тоже	убью.
–	Самоуверенности	у	тебя	хватает,	–	заметил	ее	отец.
Нидерман	мило	улыбнулся	ей	и	подтолкнул	к	входной	двери,	а	затем	и


за	порог.	Он	крепко	держал	девушку,	обхватив	ее	пальцами	за	шею,	которые
без	 труда	 сомкнулись	 вокруг	 нее,	 и	 направлял	Лисбет	 к	 лесу,	 к	 северу	 от
скотного	двора.


Шли	они	медленно,	и	Нидерман	то	и	дело	останавливался,	поджидая
Залаченко.	 У	 них	 были	 мощные	 фонарики.	 Когда	 они	 зашли	 в	 лес,
Нидерман	отпустил	шею	Лисбет	и	 теперь	шел	 за	ней	 следом,	держа	дуло
пистолета	в	метре	от	ее	спины.


Они	 шли	 едва	 различимой	 тропинкой	 примерно	 четыреста	 метров.
Лисбет	пару	раз	споткнулась,	и	оба	раза	ее	ставили	на	ноги.


–	Здесь	сверни	направо,	–	сказал	Нидерман.
Пройдя	 еще	 метров	 десять,	 они	 вышли	 на	 поляну.	 Лисбет	 увидела


свежевыкопанную	 яму.	 Луч	 фонарика	 Нидермана	 осветил	 лопату,
воткнутую	в	холм	песка.	Теперь	до	нее	дошло,	какое	поручение	выполнял
великан.	 Он	 пихнул	 Лисбет	 к	 яме,	 от	 этого	 она	 покачнулась	 и	 упала	 на
четвереньки,	а	пальцы	ее	ушли	глубоко	в	песок.	Она	встала	и	безразлично
посмотрела	на	него.	Залаченко	еще	не	подошел,	и	Нидерман	спокойно	ждал







его,	ни	на	секунду	не	отводя	пистолета	от	Лисбет.


Залаченко	 запыхался.	 Прошло	 не	 меньше	 минуты,	 прежде	 чем	 он
заговорил:


–	Что-то	надо	бы	сказать,	но	не	думаю,	что	для	тебя	у	меня	остались
какие-то	слова.


–	Ладно,	–	согласилась	Лисбет.	–	Мне	тоже,	в	общем-то,	нечего	сказать
тебе.


Она	криво	ухмыльнулась.
–	Тогда	покончим	с	этим	побыстрее,	–	сказал	Залаченко.
–	Я	довольна,	что	моим	последним	делом	в	жизни	стало	накрыть	тебя


здесь,	–	сказала	Лисбет.	–	Полиция	постучится	к	тебе	уже	этой	ночью.
–	Чушь.	Я	так	и	знал,	что	ты	станешь	блефовать.	Ты	заявилась	сюда,


чтобы	убить	меня,	вот	и	все.	И	ни	с	кем	ты	об	этом	не	говорила.
Лисбет	 Саландер	 улыбнулась	 еще	 шире,	 и	 улыбка	 ее	 была	 полна


злорадством.
–	Я	хочу	кое-что	показать	тебе,	папа.
Она	 медленно	 запустила	 руку	 в	 левый	 набедренный	 карман	 брюк	 и


вынула	 какой-то	 четырехугольный	 предмет.	 Рональд	 Нидерман	 следил	 за
всеми	ее	движениями.


–	Каждое	слово,	сказанное	тобой	за	последний	час,	ушло	на	интернет-
радио.


Она	держала	в	ладони	свой	наладонник	«Палм	Тангстен	Т3».
На	лбу	Залаченко	образовались	морщины,	особенно	на	том	месте,	где


должны	были	быть	брови.
–	Дай-ка	посмотреть,	–	попросил	он	и	протянул	здоровую	руку.
Лисбет	кинула	ему	маленький	компьютер.	Он	поймал	его	в	воздухе	и


сказал:
–	Глупости.	Это	же	обычный	«Палмтоп».
Когда	Рональд	Нидерман	нагнулся	и	приблизил	лицо	к	ее	компьютеру,


Лисбет	бросила	ему	горсть	песка	прямо	в	глаза.	Песок	его	тут	же	ослепил,
он	машинально	нажал	на	спусковой	крючок;	глухо	прозвучал	выстрел.	Но
Лисбет	 уже	 отпрыгнула	 в	 сторону	 на	 два	 шага,	 и	 пуля	 просвистела	 в
воздухе,	там,	где	она	только	что	стояла.


Схватив	лопату,	девушка	размахнулась	и	ударила	ее	острым	краем	по
ладони,	державшей	пистолет.	Сильный	удар	пришелся	на	костяшки	пальцев
блондина,	 он	 разжал	их;	 «ЗИГ-Зауэр»	 отлетел	 куда-то	 далеко	 в	 сторону	и
упал	в	кустах.	Лисбет	видела,	как	из	глубокой	раны	над	суставом	мизинца
брызнула	кровь.







«Он	ведь	должен	вопить	от	боли»,	–	мелькнуло	у	нее	в	голове.
Нидерман	 пытался	 что-то	 нащупать	 перед	 собой	 залитой	 кровью


ладонью,	 а	 другой	 рукой	 обреченно	 тер	 глаза.	 Единственным	 шансом
Лисбет	 выиграть	 этот	 поединок	 был	 молниеносный	 мощный	 удар.	 Но	 в
физической	 силе	 она	 ему	безнадежно	проигрывала.	Чтобы	убежать	 в	 лес,
ей	 требовалось	 по	 меньшей	 мере	 секунд	 пять.	 Тогда	 она	 снова	 сильно
размахнулась	лопатой,	попытавшись	повернуть	рукоять	так,	чтобы	угодить
в	него	лезвием,	но	из-за	неверной	стойки	плашмя	врезала	лопатой	по	 его
лицу.


Нидерман	пробубнил	что-то,	когда	его	переносица	треснула	второй	раз
за	последние	несколько	дней.	Из-за	песка	он	все	 еще	почти	не	 видел,	но,
махая	 правой	 рукой,	 сумел	 отпихнуть	 от	 себя	 Лисбет	 Саландер.	 Она
опрокинулась	 назад	 и,	 зацепившись	 за	 корень,	 упала.	 Мгновенно
оправившись,	вскочила	на	ноги.	Нидерман	был	пока	обезврежен.


«Я	выдержу»,	–	решила	Лисбет.
Она	уже	сделала	два	шага	к	зарослям,	как	вдруг	краем	глаза	заметила,


что	Александр	Залаченко	поднимает	руку.
«Старый	 хрыч	 тоже	 с	 пистолетом»,	 –	 мелькнуло	 в	 ее	 голове,	 точно


плетью	ударило.
Она	отскочила	в	сторону	в	тот	самый	момент,	как	прозвучал	выстрел.


Пуля	попала	во	внешнюю	сторону	бедра,	и	Лисбет	потеряла	равновесие.
Боли	она	не	почувствовала.
Вторая	 пуля	 вошла	 в	 спину,	 застряв	 под	 левой	 лопаткой.	 Острая


парализующая	боль	пронзила	все	ее	тело.
Лисбет	 упала	 на	 колени,	 на	 несколько	 секунд	 потеряв	 способность


двигаться.	Она	знала,	что	Залаченко	позади,	метрах	в	шести	от	нее.	Собрав
все	 свои	 силы	 и	 упрямство,	 поднялась	 с	 земли	 и,	 качаясь,	 шагнула	 к
спасительному	укрытию	кустов.


У	Залаченко	хватило	времени	прицелиться.
Третья	пуля	попала	 в	 голову,	 в	 двух	 сантиметрах	 от	 края	 левого	 уха.


Она	 пробила	 черепную	 коробку,	 образовав	 сетку	 радиальных	 трещин	 в
черепе.	 Свинцовый	 шарик	 проник	 ей	 в	 голову,	 застряв	 в	 массе	 серого
вещества	сантиметрах	в	четырех	под	корой	больших	полушарий.


Это	 описание	 местоположения	 пули,	 выраженное	 в	 медицинских
терминах,	 было	 отвлеченной	 теорией	 для	 Лисбет	 Саландер.
В	практическом	же	отношении	немедленным	последствием	стал	обширный
травматический	 эффект.	 Последним	 ощущением	 Лисбет	 стал	 огненно-
красный	шок,	перешедший	в	белый	свет.


Затем	полная	тьма.







Щелк.
Залаченко	силился	сделать	еще	один	выстрел,	но	руки	у	него	тряслись


так	сильно,	что	он	не	мог	прицелиться.	«Она	чуть	было	не	выкрутилась»,	–
подумал	 он.	Наконец	 Зала	 понял,	 что	 она	 уже	мертва,	 и	 опустил	 оружие.
Его	 пробирала	 дрожь	 от	 притока	 адреналина.	 Он	 посмотрел	 на	 свое
оружие	–	а	ведь	он	хотел	оставить	его	дома,	но	потом	все	же	сходил,	забрал
его	 и	 сунул	 в	 карман	 куртки,	 как	 будто	 это	 был	 его	 талисман.	 «Ну	 она	 и
монстр,	–	решил	он.	–	Два	взрослых	мужика,	и	один	из	них	не	кто-нибудь,	а
Рональд	 Нидерман	 со	 своим	 «Зауэром».	 А	 эта	 чертова	 девка	 чуть	 не
смылась	от	нас»,	–	размышлял	он.


Бросив	 взгляд	 на	 тело	 дочери,	 Залаченко	 увидел	 в	 свете	 карманного
фонаря,	что	она	похожа	на	окровавленную	тряпичную	куклу.	Он	поставил
пистолет	 на	 предохранитель	 и	 подошел	 к	 Рональду	 Нидерману,
беспомощно	стоявшему,	пока	глаза	его	заливали	слезы,	а	из	ладони	и	носа
хлестала	кровь.	После	матча	за	чемпионский	титул	с	Паоло	Роберто	его	нос
еще	не	зажил,	и	теперь	удар	лопатой	вызвал	обширное	повреждение.


–	Наверное,	у	меня	опять	сломалась	переносица,	–	заметил	он.
–	Идиот,	–	отреагировал	Залаченко.	–	Она	же	чуть	не	удрала.
Нидерман	без	устали	тер	глаза.	Боли	не	было,	но	слезы	текли	обильно,


и	он	почти	ничего	не	видел.
–	 Встань	 прямо,	 черт	 возьми!	 –	 рявкнул	 Залаченко,	 презрительно


покачав	головой.	–	Что	бы	ты	делал	без	меня…
Нидерман	 обреченно	 моргал.	 Залаченко,	 хромая,	 подошел	 к	 телу


дочери,	 схватил	 за	шиворот,	приподнял	тело	и	поволок	к	могиле,	 которой
служила	 выкопанная	 яма.	Места	было	мало,	 чтобы	Лисбет	поместилась	 в
рост.	Зала	поднял	тело	так,	что	ноги	были	над	ямой,	и	сбросил	его	вниз	как
мешок	 картошки.	 Она	 свалилась	 вниз,	 оказавшись	 в	 позе	 зародыша	 с
поджатыми	ногами.


–	Закапывай;	пора	уже	домой,	наконец,	–	скомандовал	Залаченко.
Засыпать	 землю	 обратно	 отняло	 у	 полуслепого	 Рональда	 Нидермана


некоторое	 время.	 Излишки	 оставшейся	 земли	 он	 энергично	 раскидал
вокруг.


Наблюдая	за	работой	Нидермана,	Залаченко	закурил	сигарету.	Его	все
еще	 била	 дрожь,	 но	 адреналин	 уже	 начал	 падать.	 Он	 вдруг	 почувствовал
облегчение	от	того,	что	ее	нет.	Ему	еще	помнился	ее	взгляд,	брошенный	на
него,	когда	она	много	лет	назад	метнула	в	него	пакет	с	горючим.


Было	 уже	 девять	 вечера,	 когда	 Залаченко,	 оглядевшись	 вокруг,
одобрительно	кивнул.	«ЗИГ-Зауэр»	Нидермана	им	посчастливилось	найти	в
кустах.	Они	вернулись	домой.	Залаченко	ощущал	глубокое	удовлетворение.







Он	 занялся	 ладонью	 Нидермана.	 Рана,	 нанесенная	 лопатой,	 оказалась
глубокой,	 и	 Залаченко	 был	 вынужден	 достать	 иголку	 с	 ниткой,	 чтобы
зашить	 ее.	 Этим	 искусством	 он	 овладел	 еще	 в	 военном	 училище	 в
Новосибирске,	 когда	 был	 пятнадцатилетним	 мальчишкой.	 Вот	 чего	 не
требовалось,	 так	 это	 обезболивания.	 Но	 рана	 могла	 оказаться	 столь
серьезной,	 что	 Нидерману	 придется	 обращаться	 в	 больницу.	 Залаченко
наложил	на	его	палец	шину	и	забинтовал.


Покончив	со	всем	этим,	он	открыл	бутылку	пива,	пока	Нидерман	лил
воду,	промывая	в	ванной	глаза.







Глава	32	


Четверг,	7	апреля
Микаэль	Блумквист	приехал	на	центральный	вокзал	Гётеборга	в	самом


начале	 десятого.	 Поезд	 наверстал	 часть	 потерянного	 времени,	 но	 все	 же
прибыл	с	опозданием.	Последний	час	Микаэль	занимался	тем,	что	звонил	в
разные	фирмы,	сдающие	машины	в	аренду.	Сначала	он	думал	взять	машину
в	Алингсосе,	сойдя	там	с	поезда,	но	оказалось,	что	это	невозможно	столь
поздно	 вечером.	 Тогда	 он	 плюнул	 на	 это	 и	 заказал	 «Фольксваген»	 через
службу	 бронирования	 отеля	 в	 Гётеборге.	 Машину	 он	 сможет	 забрать	 на
площади	Ернторг.	У	Микаэля	не	было	ни	малейшего	желания	пользоваться
гётеборгским	 общественным	 транспортом	 с	 такой	 сложной	 системой
проездных	билетов,	что	в	ней	можно	разобраться,	если	ты	по	меньшей	мере
инженер	в	ракетостроении.	Он	взял	такси.


Когда	 Блумквист	 наконец	 получил	 арендованную	машину,	 оказалось,
что	 в	 ней	 нет	 дорожной	 карты.	 Он	 заехал	 на	 заправку,	 работавшую	 по
вечерам,	и	купил	ее	там.	Прикинув,	что	ему	нужно,	купил	также	карманный
фонарик,	 бутылку	 минеральной	 воды	 и	 стакан	 кофе,	 помещавшийся	 в
подставку	 возле	 приборной	 панели.	 На	 часах	 было	 уже	 половина
одиннадцатого,	 когда	Микаэль	 проезжал	Партилле	 на	 север	 от	 Гётеборга.
Он	держал	курс	на	Алингсос.


В	половине	десятого	мимо	могилы	Лисбет	Саландер	пробежал	лис.	Он
остановился	 и	 настороженно	 осмотрелся	 по	 сторонам.	 Инстинкт
подсказывал	ему,	что	здесь	что-то	зарыто,	но	он	посчитал,	что	до	зарытого
так	 трудно	 добраться,	 что	 не	 стоит	 и	 раскапывать.	 Можно	 поискать	 и
другую,	более	доступную	добычу.


Где-то	 поблизости	 неосторожно	 зашуршал	 какой-то	 ночной	 зверек.
Лис	 прислушался,	 а	 затем	 сделал	 осторожный	 шаг.	 Но	 прежде	 чем
продолжить	 охоту,	 он	 поднял	 заднюю	 лапу	 и	 пометил	 место,	 а	 затем
заскулил.


Бублански	обычно	не	звонил	по	служебным	делам	поздно	вечером,	но
на	этот	раз	не	смог	сдержаться.	Он	позвонил	Соне	Мудиг.


–	Извини,	что	звоню	так	поздно.	Еще	не	спала?
–	Нет,	ничего.
–	Я	только	что	дочитал	рапорт	о	расследовании	1991	года.







–	Я	тебя	вполне	понимаю	–	от	этого	чтения	трудно	оторваться.
–	Соня…	как	ты	думаешь,	что	происходит?
–	 Мне	 кажется,	 что	 Гуннар	 Бьёрк,	 весьма	 приметное	 имя	 в	 списке


клиентов	 проституток,	 засадил	 Лисбет	 Саландер	 в	 дурдом,	 когда	 та
пыталась	 защитить	 себя	 и	 мать	 от	 чудовища-убийцы,	 работавшего	 на
Службу	безопасности.	Ему	помог	в	этом	Петер	Телеборьян,	на	экспертизу
которого	 мы	 в	 значительной	 степени	 полагались	 при	 оценке	 ее
психического	здоровья.


–	Но	это	же	полностью	меняет	наше	представление	о	ней.
–	И	многое	объясняет.
–	Соня,	ты	не	можешь	заехать	за	мной	завтра	в	восемь	утра?
–	Могу,	конечно.
–	 Мы	 поедем	 в	 Смодаларё	 и	 поговорим	 с	 Гуннаром	 Бьёрком.


Я	уточнил:	он	на	больничном	в	связи	с	ревматизмом.
–	Я	от	этой	встречи	многого	ожидаю.
–	 Мне	 кажется,	 нам	 придется	 полностью	 пересмотреть	 наше


представление	о	Лисбет	Саландер.


Грегер	 Бекман	 покосился	 на	 жену.	 Эрика	 Бергер	 стояла	 у	 окна
гостиной	и	 смотрела	 вдаль,	 на	 воду,	 с	мобильником	в	 руках.	Грегер	 знал,
что	 она	 ждала	 звонка	 от	 Микаэля	 Блумквиста.	 Вид	 у	 нее	 был	 такой
несчастный,	что	он	подошел	и	обнял	ее.


–	 Блумквист	 уже	 большой	 мальчик,	 –	 заметил	 он.	 –	 Если	 ты	 так
беспокоишься,	позвони	лучше	в	полицию.


Эрика	вздохнула.
–	Это	стоило	сделать	уже	несколько	часов	назад.	Но	не	это	беспокоит


меня	больше	всего.
–	А	мне	можно	об	этом	узнать?	–	спросил	Грегер.
Она	кивнула.
–	Ну,	так	расскажи.
–	Я	от	тебя	скрывала.	И	от	Микаэля.	И	ото	всех	остальных	в	редакции.
–	Скрывала?
Эрика	 повернулась	 лицом	 к	 мужу	 и	 рассказала,	 что	 получила	 место


главного	 редактора	 в	 «Свенска	 моргонпостен».	 Грегер	 удивленно	 поднял
брови.


–	Не	понимаю,	почему	ты	молчала,	–	сказал	он.	–	Это	же	потрясающе.
Поздравляю.


–	Просто	я	чувствую	себя	предательницей,	вот	почему.
–	Микаэль	поймет.	Всем	нам	приходится	делать	следующий	шаг,	когда







настанет	время.	Теперь	этот	час	пробил	и	для	тебя!
–	Я	знаю.
–	Так	ты	решила	окончательно?
–	 Решила.	 Но	 у	 меня	 смелости	 не	 хватило	 рассказать	 об	 этом	 кому-


либо.	 И	 вообще,	 у	 меня	 такое	 чувство,	 что	 я	 оставляю	 их	 посреди
страшного	хаоса.


Грегер	обнял	свою	жену.


Драган	 Арманский	 потер	 глаза	 и	 взглянул	 в	 темноту	 за	 окнами
реабилитационного	центра	в	Эрште.


–	Надо	бы	позвонить	Бублански,	–	предложил	он.
–	 Не	 надо,	 –	 возразил	 Хольгер	 Пальмгрен.	 –	 Ни	 Бублански,	 ни	 кто-


либо	 другой,	 наделенный	 властью,	 никогда	 и	 пальцем	 для	 нее	 не
пошевелили.	Пусть	сама	справляется.


Арманский	 изучающе	 посмотрел	 на	 бывшего	 опекуна	 Лисбет
Саландер.	Очевидные	улучшения	в	состоянии	Пальмгрена,	произошедшие
со	времени	его	последнего	посещения	в	Рождество,	поразили	Драгана.	Он
все	еще	невнятно	бормотал,	но	глаза	его	были	полны	жизни.	Кроме	того,	он
проявлял	темперамент,	которого	раньше	за	ним	не	замечалось.	Весь	вечер
Пальмгрен	 в	 деталях	 рассказывал	 Арманскому	 ту	 же	 историю,	 какую
раньше	изложил	Блумквисту,	и	Арманский	ужаснулся.


–	Она	опять	попытается	убить	своего	отца.
–	Вполне	возможно,	–	спокойно	констатировал	Пальмгрен.
–	Или	же	Залаченко	убьет	ее.
–	Это	тоже	возможно.
–	А	мы	будем	сидеть	и	ждать?
–	Драган,	вы	прекрасный	человек.	Но	вы	не	несете	ответственности	за


то,	что	сделает	или	не	сделает	Лисбет	Саландер,	выживет	она	или	умрет.
Пальмгрен	 развел	 руками.	 К	 нему	 вдруг	 вернулась	 способность


координации	движений,	которую	он	давно	утратил.	Такое	впечатление,	что
тягостные	события	последних	недель	укрепили	его	ослабевшие	силы.


–	 Я	 никогда	 не	 испытывал	 симпатии	 к	 людям,	 для	 которых	 закон	 не
писан.	 Но,	 с	 другой	 стороны,	 никогда	 не	 встречал	 человека,	 у	 которого
было	бы	столько	серьезных	оснований	брать	судьбу	в	 свои	руки.	Не	хочу
прослыть	 циником…	 но	 то,	 что	 произойдет	 сегодня,	 должно	 произойти,
хотим	мы	этого	или	нет.	Так	распорядились	небеса,	уже	с	тех	пор,	как	она
родилась.	А	нам	с	вами	остается	лишь	решать,	как	мы	отнесемся	к	Лисбет,
если	она	вернется	живой.


Арманский	недовольно	вздохнул	и	покосился	на	старого	адвоката.







–	 А	 если	 ближайшие	 десять	 лет	 она	 проведет	 за	 решеткой	 в
Хинсеберге[36],	значит,	таков	ее	выбор.	А	я	так	и	останусь	ее	другом.


–	 Вот	 уж	 не	 подозревал,	 что	 у	 вас	 такой	 либертарианский	 подход	 к
людям[37].


–	Я	тоже	не	подозревал	–	раньше,	–	сказал	Хольгер	Пальмгрен.


Мириам	Ву	лежала,	уставившись	в	потолок.	Горел	ночник,	слышалась
тихая	музыка	по	радио.	Исполняли	«On	a	Slow	Boat	to	China»[38].	Вчера	она
очнулась	 в	 больнице,	 впервые	 после	 того,	 как	 ее	 привез	 сюда	 Паоло
Роберто.	 Она	 то	 спала,	 то	 просыпалась,	 исполненная	 тревоги,	 то	 снова
засыпала	 –	 безо	 всякого	 распорядка.	 Врачи	 утверждали,	 что	 у	 нее
сотрясение	мозга.	Как	бы	то	ни	было,	она	нуждалась	в	покое.	Ведь,	кроме
того,	 у	 нее	 был	 сломаны	 нос	 и	 три	 ребра,	 а	 по	 всему	 телу	 болели	 раны.
Левая	бровь	так	распухла,	что	глаз	мог	видеть	лишь	в	узкую	щелочку.	Боль
чувствовалась	 каждый	 раз,	 когда	 Мириам	 пыталась	 повернуться.	 Даже
сделать	 вдох,	 и	 то	 было	 больно.	 Из-за	 боли	 в	 шее	 ей	 на	 всякий	 случай
надели	 ортопедический	 воротник.	 Но	 доктора	 заверили	 ее,	 что	 она
полностью	поправится.


Проснувшись	 ближе	 к	 вечеру,	 Мириам	 обнаружила	 сидящего	 у
кровати	Паоло	Роберто.	Он	подмигнул	ей	и	спросил,	как	она	себя	чувствует,
а	она	внутренне	ужаснулась:	«Неужели	я	выгляжу	так	же	кошмарно,	как	и
он?»


У	нее	была	масса	вопросов,	и	Паоло	все	ей	объяснил.	Как	ни	странно,
то,	 что	 он	 друг	 Лисбет	 Саландер,	 выглядело	 совершенно	 естественно.
Парень	 был	 явно	 с	 гонором.	 Лисбет	 нравились	 такие,	 с	 гонором,	 но
тщеславных	она	не	выносила.	Различие	было	микроскопическим,	но	Паоло
Роберто	относился	к	первому	типу.


Теперь	 он	 объяснил,	 как	 вдруг	 очутился	 на	 складе	 под	 Нюкварном.
Мириам	просто	поразилась,	 как	 он	не	 раздумывая	 бросился	преследовать
черный	фургон.	Ей	стало	не	по	себе	от	известия,	что	полиция	занимается
раскопками	трупов	в	окрестности	склада.


–	Спасибо,	–	сказала	Мириам.	–	Ты	спас	мне	жизнь.
Он	покачал	головой	и	помолчал	какое-то	время.
–	 Я	 пытался	 объяснить	 Блумквисту.	 Не	 думаю,	 что	 он	 понял.	 Ты,


наверное,	поймешь	лучше,	ведь	ты	сама	занималась	боксом.
Мириам	поняла,	что	он	имел	в	виду.	Если	ты	не	был	тогда	на	складе


около	 Нюкварна,	 то	 никогда	 не	 сможешь	 понять,	 что	 значит	 драться	 с
чудовищем,	не	чувствующим	боли.	Она	знала,	сколь	беспомощной	была.







В	конце	Мириам	просто	держала	его	за	забинтованную	руку,	не	говоря
ни	 слова.	 Что	 еще	можно	 было	 сказать?	Когда	 она	 снова	 проснулась,	 его
уже	не	было.	«Вот	хорошо	было	бы,	если	бы	Лисбет	Саландер	дала	о	себе
знать»,	–	подумала	она.


Ведь	это	за	ней	охотился	Нидерман.
Мириам	Ву	так	боялась,	что	он	ее	настигнет.


«Нечем	 дышать»,	 –	 чувствовала	 Лисбет	 Саландер.	 Сколько	 прошло
времени	–	она	не	понимала,	но	знала,	что	застрелена,	и	понимала	–	скорее
чувством,	 чем	 разумом,	 –	 что	 зарыта.	Левая	 рука	 вообще	не	 действовала.
Если	 чуть	 шевельнуть	 каким-нибудь	 мускулом,	 в	 плечо	 сразу	 отдавались
волны	 боли	 и	 она	 оказывалась	 в	 мутно-безвольном	 состоянии.	 «Мне
необходим	 воздух»,	 –	 мелькало	 в	 ее	 голове,	 раскалывавшейся	 от
пульсирующей	боли,	какой	ей	раньше	не	приходилось	испытывать.


Правой	рукой,	оказавшейся	под	лицом,	Лисбет,	не	отдавая	себе	отчета,
начала	 отгребать	 землю	 от	 носа	 и	 рта.	 Почва,	 полная	 песка,	 была	 очень
рассыпчатая.	 Наконец	 ей	 удалось	 высвободить	 маленькую,	 величиной	 с
крошечный	кулачок,	дырку	перед	лицом.


Кто	знает,	сколько	она	пролежала	в	могиле?	Все	же	Лисбет	понимала,
что	 положение	 ее	 смертельно	 опасно.	 И	 тут	 у	 нее	 сложилась	 отчетливая
мысль:


«Он	похоронил	меня	заживо».
Сознание	 этого	привело	 ее	 в	панику.	Ей	было	нечем	дышать.	Она	не


могла	пошевельнуться.	Тонна	земли	придавила	ее,	словно	доисторическая
порода.


Лисбет	попробовала	пошевелить	ногой,	но	смогла	лишь	едва	напрячь
мускулы.	 Затем	 сделала	 ошибочную	 попытку	 –	 надавила	 головой,	 чтобы
приподняться,	–	и	сразу	же	была	поражена	болью,	ударившей	в	виски,	как
электрический	разряд.	«Только	бы	не	стошнило»,	–	подумала	она	и	вновь
впала	в	забытье.


Снова	придя	в	сознание,	Лисбет	начала	проверять,	какие	части	ее	тела
в	 рабочем	 состоянии.	 Единственной	 такой	 частью	 была	 правая	 рука,
лежавшая	перед	лицом.	«Мне	необходим	воздух»,	–	думала	Лисбет.	Воздух
был	прямо	над	ней,	но	вне	могилы.


Потом	 Саландер	 начала	 потихоньку	 рыть.	 Пошевелив	 локтем,
высвободила	немного	места	для	движения.	Надавливая	внешней	стороной
ладони,	 она	 отодвигала	 землю,	 расширяя	 пространство	 перед	 лицом.	 «Я
должна	выкопаться»,	–	решила	она.


Наконец	 Лисбет	 поняла,	 что	 между	 животом	 и	 ногами	 есть	 немного







пустого	 пространства.	 Это	 и	 был	 почти	 весь	 тот	 уже	 использованный
воздух,	 что	 поддерживал	 в	 ней	 жизнь.	 Она	 начала	 изо	 всех	 своих	 сил
крутить	 верхней	 частью	 тела	 из	 стороны	 в	 сторону	 и	 наконец
почувствовала,	 как	 земля	 осыпается	 под	 ней.	 Давление	 на	 грудь	 немного
ослабло.	Лисбет	уже	могла	двигать	рукой	на	сантиметр	туда-сюда.


Минута	 шла	 за	 минутой.	 А	 она	 не	 прекращала	 работу	 в
полубессознательном	 состоянии.	 Отгребала	 песчаную	 почву	 с	 лица	 и
горсть	 за	 горстью	 вдавливала	 ее	 в	 пустое	 пространство	 под	 животом.
Постепенно	 она	 смогла	 настолько	 высвободить	 руку,	 что	 ей	 удалось
счистить	 землю	 с	 макушки.	 Сантиметр	 за	 сантиметром	 Лисбет	 очистила
всю	голову.	Наткнувшись	на	что-то	твердое,	она	вдруг	поняла,	что	у	нее	в
руке	оказался	обломок	корня	или	палочка.	Она	рыла	все	дальше	и	дальше
вверх.	Земля	по-прежнему	была	рыхлой	и	не	слишком	плотной.


Времени	было	начало	одиннадцатого,	когда	лис	вновь	пробегал	мимо
могилы	Лисбет	Саландер	по	дороге	к	себе	в	логово.	Он	уже	съел	полевую
мышку	и	был	вполне	этим	доволен,	как	вдруг	учуял	чье-то	присутствие.	Он
застыл	на	месте	и	навострил	уши.	Его	усы	и	нос	чуть	подрагивали.


Вдруг	 из-под	 земли	 высунулись	 пальцы	 Лисбет	 Саландер.	 Будь	 на
месте	 лиса	 человек,	 которому	 довелось	 такое	 увидеть,	 он,	 вероятно,
среагировал	бы	так	же,	как	лис,	то	есть	припустил	оттуда	со	всех	ног.


Лисбет	почувствовала,	как	холодный	воздух	обдал	ее	руку.	Она	могла
дышать.


У	нее	 ушло	 еще	не	меньше	получаса	 на	 то,	 чтобы	 высвободиться	 из
могилы,	но	память	не	сохранила,	как	это	получилось.	Лисбет	недоумевала,
что	ее	левая	рука	совсем	не	работает,	и	продолжала	машинально	отгребать
землю	с	песком	правой	рукой.


Ей	 так	 нужно	 было	 что-нибудь,	 чем	можно	 копать,	 но	 с	 ходу	 она	 не
сообразила,	 что	у	нее	 в	нагрудном	кармане	лежит	портсигар,	 подаренный
Мириам	Ву.	Вспомнив	о	нем,	Лисбет	просунула	руку	в	отверстие	кармана,
достала	его	и,	открыв,	начала	загребать	им,	как	совком.	Горсть	за	горстью
она	зачерпывала	рыхлую	землю	и	откидывала	ее,	работая	запястьем.	Вдруг
почувствовала,	 что	 правое	 плечо	 больше	 не	 зажато	 и	 его	 удается
высвободить	из-под	земли.	Продолжая	отбрасывать	песок	и	землю,	Лисбет
смогла	 поднять	 опущенную	 голову.	 Наконец	 правая	 рука	 и	 голова
появились	над	поверхностью.	Когда	она	высвободила	верхнюю	часть	тела,
то	смогла	начать	выползать,	сантиметр	за	сантиметром,	пока	земля	наконец
не	отпустила	и	ее	ноги.


Не	 открывая	 глаз,	 Лисбет	 поползла	 прочь	 от	 могилы	 и	 не







останавливалась,	пока	ее	плечо	не	уперлось	в	ствол	дерева.	Она	медленно
развернулась	так,	чтобы	спиной	упираться	в	дерево,	и	отерла	глаза	тыльной
стороной	ладони,	прежде	чем	раздвинуть	веки.	Вокруг	была	беспросветная
тьма.	 Несмотря	 на	 леденящий	 воздух,	 Лисбет	 вспотела.	 Тупая	 боль
ощущалась	 в	 голове,	 левом	 плече	 и	 бедре,	 но	 у	 нее	 не	 было	 сил	 об	 этом
думать.	Минут	десять	она	просто	посидела,	стараясь	отдышаться.	Затем	ей
стало	ясно,	что	тут	оставаться	нельзя.


В	 результате	 мучительных	 усилий	 ей	 удалось	 встать	 на	 ноги,	 хотя
голова	кружилась.


Почувствовав	подступающую	тошноту,	Лисбет	нагнулась	вперед,	и	ее
вырвало.


Потом	она	стала	брести,	не	имея	понятия,	в	какую	сторону	идет.	Левая
нога	 плохо	 ее	 слушалась,	 Лисбет	 без	 конца	 спотыкалась	 и	 падала	 на
колени.	И	каждый	раз	голову	пронзала	чудовищная	боль.


Сколько	 времени	 она	 так	 шла,	 ей	 было	 неизвестно,	 но	 вдруг	 краем
глаза	Лисбет	увидела	свет.	Она	сменила	направление	и	поплелась	дальше.
Только	дойдя	до	пристройки	на	 краю	двора,	 поняла,	 что	пришла	прямо	к
дому	Залаченко.	Она	остановилась,	качаясь,	как	пьяная.


«Фотоэлементы	 размещены	 на	 подъездной	 дороге	 и	 на	 вырубке.	А	 я
пришла	с	другой	стороны.	Значит,	они	меня	не	засекли»,	–	подумала	она.


Но	 и	 от	 этой	 мысли	 Лисбет	 пришла	 в	 растерянность.	 Не	 в	 той	 она
форме,	чтобы	затевать	новый	раунд	битвы	с	Нидерманом	и	Залаченко.	Она
смотрела	на	белый	дом	перед	нею.


«Дерево…	 Пожар…»	 Лисбет	 уже	 представляла	 себе	 канистру	 с
бензином	и	спичку.


Развернувшись	 лицом	 к	 пристройке,	 она	 с	 трудом	 заковыляла	 к	 ней.
Дверь	 оказалась	 закрыта	 на	 засов,	 и	 ей	 удалось	 открыть	 его,	 поднажав
снизу	 правым	 плечом.	 Засов	 со	 стуком	 свалился	 на	 землю,	 и	 Лисбет
открыла	 дверь.	 Она	 сделала	 шаг	 в	 темноту	 и	 огляделась.	 Это	 был
деревянный	сарай.	Бензина	там	не	было.


Звук	 упавшей	 задвижки	 на	 двери	 пристройки	 заставил	 Александра
Залаченко	приподнять	брови.	Он	подошел	к	кухонному	окну	и,	отодвинув
занавеску,	 вгляделся	 в	 темноту.	 Глаза	 его	 смогли	 что-то	 различить	 лишь
через	 несколько	 секунд.	 Ветер	 усилился,	 и	 прогноз	 погоды	 обещал
шквальные	 ветры	 на	 выходных.	 Вдруг	 он	 заметил,	 что	 дверь	 в	 дровяной
сарай	открыта.


Вместе	с	Нидерманом	они	уже	сходили	в	сарай	и	принесли	дров.	Да	и
это	 дело	 не	 имело	 другой	 цели,	 кроме	 как	 дать	 Лисбет	 Саландер	 что-то







вроде	подтверждения,	что	она	явилась	по	правильному	адресу,	и	выманить
ее.


Неужели	 Нидерман	 забыл	 заложить	 засов?	 Каким	 непростительно
небрежным	он	иногда	бывает…	Залаченко	покосился	на	дверь	гостиной	–
там,	на	диване,	уснул	Нидерман.	Подумав	сначала,	не	разбудить	ли	его,	он
все	же	решил	дать	ему	поспать	и	сам	поднялся	со	стула.


Придется	 Лисбет	 идти	 искать	 бензин	 на	 скотный	 двор,	 где	 стоят
машины.	 Она	 привалилась	 к	 колоде	 для	 колки	 дров	 –	 ей	 нужно	 было
отдышаться.	 Не	 прошло	 и	 минуты,	 как	 она	 услышала	 стук	 протеза
Залаченко	у	двери	в	дровяной	сарай.


К	 северу	 от	 Соллебрунна,	 возле	 Мельбю,	 из-за	 темноты	 Микаэль
ошибся	 на	 дороге.	 Вместо	 того	 чтобы	 свернуть	 на	 Носсебру,	 он	 поехал
дальше	на	север	и	заметил	свою	ошибку,	лишь	когда	добрался	до	Трёчёрна.
Он	 остановился	 и	 поглядел	 в	 дорожный	 атлас.	 Затем,	 выругавшись,
развернулся	и	поехал	на	юг,	в	сторону	Носсебру.


Лисбет	Саландер	 схватила	правой	рукой	 топор	 с	 дровяной	колоды	 за
секунду	до	того,	как	Александр	Залаченко	зашел	в	дровяной	сарай.	Занести
топор	 над	 головой	 у	 нее	 не	 было	 сил,	 но	 она,	 зажав	 его	 одной	 рукой,
замахнулась	по	дуге	снизу	вверх,	развернувшись	при	этом	всем	корпусом	и
перенеся	упор	на	здоровую	ногу.


В	тот	момент,	 когда	Залаченко	протянул	руку	к	 выключателю,	лезвие
топора	ударило	его	с	правой	стороны	лица,	рассекло	щеку	и	вонзилось	на
несколько	 миллиметров	 в	 лобную	 кость.	 Он	 не	 успел	 осознать,	 что
произошло,	как	его	мозг	зафиксировал	боль,	и	Зала	издал	безумный	крик.


Рональд	 Нидерман	 проснулся,	 рывком	 приподнялся	 с	 дивана	 и	 сел,
недоумевая.	 Верзила	 услышал	 вой,	 в	 первый	 момент	 показавшийся	 ему
звериным.	 Он	 доносился	 со	 двора.	 Тут	 Нидерман	 понял,	 что	 вопит
Залаченко,	и	мгновенно	вскочил	на	ноги.


Лисбет	 Саландер	 разогнулась	 и	 снова	 замахнулась	 топором,	 но	 тело
оказалось	 неподвластно	 ей.	 Она	 намечала	 размахнуться	 повыше	 и
обрушить	 топор	 на	 голову	 отца,	 но	 силы	 ее	 были	 уже	 на	 исходе,	 и	 она
попала	 совсем	 не	 туда,	 куда	 метила,	 а	 под	 коленку.	 Топор	 же	 был	 столь
тяжелым,	 что	 его	 лезвие	 вонзилось	 очень	 глубоко;	 топор	 застрял,
вырвавшись	 из	 рук	 Лисбет.	 Залаченко	 ничком	 упал	 на	 пол,	 непрерывно
вопя.







Лисбет	наклонилась,	чтобы	снова	схватить	топор,	но	голова	ее	пошла
кругом,	 и	 ей	 пришлось	 сесть.	 Протянув	 руку,	 она	 ощупала	 карманы	 его
куртки.	В	правом	все	еще	лежал	пистолет,	и	она	попыталась	сфокусировать
на	нем	взгляд,	хотя	пол	под	ней	словно	качался.


Браунинг	калибра	.22.
Пустяковая	детская	игрушка.
Вот	почему	она	еще	жива.	Будь	это	пуля	из	«ЗИГ-Зауэра»	Нидермана


или	 пистолета	 калибром	 покрупнее,	 лежать	 бы	 ей	 сейчас	 со	 здоровенной
дырой	в	черепе.


В	 тот	 момент,	 как	 ее	 посетила	 эта	 мысль,	 Лисбет	 услышала	 шаги
проснувшегося	Нидермана.	Заполнив	телом	весь	дверной	проем	сарая,	он
застыл,	 уставившись	 на	 развернувшуюся	 перед	 ним	 сцену	 выпученными,
ничего	 не	 понимающими	 глазами.	 Залаченко	 орал	 как	 резаный.	 Лицо	 его
покрывала	кровавая	маска.	Из-под	колена	торчал	застрявший	топор.	Рядом,
на	полу,	 сидела	окровавленная,	 покрытая	 грязью	Лисбет	Саландер.	Вид	у
нее	был	как	в	фильмах	ужасов,	которых	Нидерман	с	избытком	насмотрелся
за	много	лет.


Как	бы	нечувствителен	к	боли	ни	был	Рональд	Нидерман	и	как	бы	ни
был	он	схож	фигурой	с	бронированным	роботом,	одну	вещь	на	свете	он	не
выносил	–	темноту.	Сколько	он	себя	помнил,	темнота	всегда	таила	для	него
угрозу.	 В	 ней	 ему	 мерещились	 какие-то	 существа,	 и	 там	 его	 всегда
подстерегал	неописуемый	ужас.	И	вот	теперь	этот	ужас	материализовался.


Девчонка	 на	 полу	 была	 покойницей.	 Сомнений	 в	 этом	 не	 было	 –	 он
сам	 ее	 зарыл.	 Значит,	 существо	 на	 полу	 было	 не	 девчонкой,	 а	 исчадием
потустороннего	 мира,	 которое	 не	 побороть	 ни	 человеческой	 силой,	 ни
оружием.	 Превращение	 из	 человека	 в	 монстра	 уже	 началось.	 Ее	 кожа
выглядела	 как	 чешуйчатый	 панцирь	 у	 ящерицы.	 Оскаленные	 зубы
выглядели	 как	 острые	 клыки,	 готовые	 вонзиться	 в	 плоть	жертвы.	 Тонкий
змеиный	 язык	 высовывался,	 облизывая	 рот.	 На	 окровавленных	 ладонях
виднелись	 длиннющие,	 острые	 как	 бритвы	 когти.	 Глаза	 ее	 горели	 словно
угли.	 Рональду	 слышалось	 ее	 глухое	 урчание;	 ему	 виделось,	 как	 она
напрягла	мускулы,	прежде	чем	броситься	и	вцепиться	ему	в	глотку.


Он	 вдруг	 отчетливо	 разглядел	 позади	 нее	 хвост,	 извивавшийся	 и
угрожающе	забивший	по	полу.


Затем	 она	 подняла	 пистолет	 и	 выстрелила.	 Пуля	 просвистела	 так
близко	 от	 уха	 Нидермана,	 что	 он	 почувствовал	 струю	 воздуха.	 Ему
казалось,	что	из	ее	рта,	навстречу	ему,	вырвался	язык	пламени.


Это	было	уже	слишком.







С	него	хватит.
Нидерман	 развернулся	 и	 бросился	 прочь	 во	 весь	 дух.	 Она	 сделала


следующий	 выстрел,	 но	 пуля	 прошла	 совсем	 мимо	 цели.	 Это,	 однако,
прибавило	 верзиле	 скорости	 –	 у	 него	 словно	 выросли	 крылья.	 Он
перемахнул,	подобно	лосю,	через	забор	и	исчез	в	темноте,	убежав	по	полю
в	сторону	шоссе.	Он	бежал,	объятый	безумным	ужасом.


Лисбет	Саландер	пораженно	смотрела	ему	вслед,	пока	он	не	исчез	из
виду.


Она	добралась	до	двери	и	выглянула	в	темноту,	но	уже	не	видела	его.
Залаченко	уже	не	орал,	но	по-прежнему	лежал	на	полу,	постанывая	в	шоке.
Проверив	пистолет,	Лисбет	увидела,	что	остался	один	патрон.	Прикидывая,
не	 выпустить	 ли	 его	 в	 башку	 Залаченко,	 она	 вспомнила,	 что	 где-то	 в
темноте	 еще	 шастает	 Нидерман	 и	 поэтому	 последний	 патрон	 лучше
сохранить.	Напади	он	на	ее,	одной	пули	двадцать	второго	калибра	для	него
будет	недостаточно,	но	все	же	это	лучше,	чем	ничего.


Лисбет	 с	 усилием	 встала,	 выбралась	 из	 сарая	 и	 прикрыла	 за	 собой
дверь.	Поставить	на	место	засов	отняло	у	нее	минут	пять.	Она	доплелась
через	двор	до	дома	и	нашла	телефонный	аппарат	на	кухне.	Набрала	номер,
которым	 не	 пользовалась	 два	 года.	 Дома	 его	 не	 было.	 Включился
автоответчик.


–	 Здравствуйте.	 Вы	 позвонили	 Микаэлю	 Блумквисту.	 К	 сожалению,
сейчас	я	не	могу	ответить	на	ваш	звонок.	Оставьте	ваше	имя	и	телефонный
номер.	Я	перезвоню	вам,	как	только	смогу.	Пи-и-п…


–	Ми-г-каль,	–	начала	она	и	услышала,	что	ее	голос	звучит,	как	будто
во	рту	у	нее	каша.	Она	сглотнула	слюну.	–	Микаэль,	это	Саландер.


Дальше	она	не	знала,	что	сказать,	и	медленно	положила	трубку.
«ЗИГ-Зауэр»	Нидермана	лежал	разобранный	для	чистки	на	 кухонном


столе	 прямо	 перед	 ней,	 рядом	 с	 «Ванадом»	 Сонни	 Ниеминена.	 Лисбет
бросила	залаченковский	браунинг	на	пол	и,	подойдя	к	столу,	взяла	в	руки
«Ванад»,	 чтобы	 проверить	 его	 магазин.	 Тут	 же	 она	 нашла	 свой	 ручной
компьютер	и	засунула	его	себе	в	карман.	Подобравшись	к	мойке,	налила	в
немытую	кофейную	чашку	ледяной	воды.	После	четвертой	чашки	подняла
взгляд	 и	 вдруг	 увидела	 свое	 лицо	 в	 старом	 зеркале	 для	 бритья,
закрепленном	 на	 стене.	 От	 испуга	 Лисбет	 чуть	 было	 не	 нажала	 на
спусковой	крючок.


Увиденное	 скорее	 напоминало	 зверя,	 чем	 человека.	 На	 нее	 смотрела
сумасшедшая	 с	 искаженным	 лицом	 и	 перекошенным	 ртом.	 Ее	 полностью
покрывала	грязь.	Лицо	и	шея	были	залеплены	коростой	из	крови	и	глины.







Теперь	до	нее	дошло,	кого	Рональд	Нидерман	увидел	в	деревянном	сарае.
Подойдя	поближе	к	зеркалу,	Лисбет	вдруг	осознала,	что	ее	левая	нога


волочится	 по	 полу.	 Она	 чувствовала	 резкую	 боль	 в	 бедре,	 куда	 попала
первая	 из	 пуль	 Залаченко.	 Вторая	 вошла	 в	 плечо	 и	 парализовала	 левую
руку.	Та	очень	болела.


Но	 хуже	 всего	 была	 боль	 в	 голове,	 от	 которой	 ее	 качало.	 Лисбет
медленно	 подняла	 правую	 руку	 и	 пощупала	 затылок.	 Наконец	 пальцы
нащупали	кратер	входного	отверстия.


Потрогав	дыру	в	черепе,	Лисбет	с	ужасом	вдруг	осознала,	что	касается
собственного	мозга	и	что	она	столь	серьезно	ранена,	что	умирает	или	вот-
вот	 должна	 была	 умереть.	 Чего	 Лисбет	 не	 могла	 понять,	 так	 это	 как	 она
вообще	еще	стояла	на	ногах.


Тут	ее	одолела	всепоглощающая	усталость.	Не	зная	толком,	то	ли	с	ней
случится	обморок,	 то	 ли	на	нее	накатил	 сон,	 она	добралась	до	 кухонного
диванчика	и	осторожно	улеглась,	положив	на	подушку	правую,	не	задетую,
сторону	головы.


Ей	 нужно	 было	 полежать,	 собраться	 с	 силами,	 но	 заснуть	 было
рискованно,	 потому	 что	 в	 ночи	 бродит	 Нидерман.	 Рано	 или	 поздно	 он
должен	 вернуться.	 Рано	 или	 поздно	 Залаченко	 ухитрится	 выбраться	 из
сарая	и	нагрянет	в	дом.	Но	у	нее	не	было	больше	сил	оставаться	на	ногах.
Ее	 знобило.	 Последнее,	 что	 она	 сделала,	 это	 сняла	 пистолет	 с
предохранителя.


Рональд	 Нидерман	 нерешительно	 стоял	 на	 шоссе	 между
Соллебрунном	 и	Носсебру.	 Вокруг	 была	 тьма,	 ни	 души.	Он	 начал	 трезво
обдумывать	 ситуацию,	 и	 ему	 стало	 стыдно	 за	 свое	 бегство.	 Как	 это
случилось,	 гигант	не	мог	понять,	но	он	пришел	к	рациональному	выводу,
что	 Саландер,	 должно	 быть,	 выжила.	 «Как-то	 ей	 посчастливилось
выкопаться	из	могилы»,	–	решил	он.


Залаченко	нуждается	в	нем.	Значит,	надо	вернуться	в	дом	и	свернуть
ей	шею.


В	 то	 же	 время	 у	 Рональда	 Нидермана	 было	 такое	 чувство,	 что	 игра
проиграна.	Это	чувство	зародилось	у	него	уже	давно.	Все	пошло	вкривь	и
вкось	с	той	минуты,	как	им	позвонил	Бьюрман.	Залаченко	будто	подменили,
едва	 он	 услышал	 имя	 Лисбет	 Саландер.	 Все	 принципы	 осторожности	 и
умеренности,	 которые	 он	 столько	 лет	 проповедовал,	 вдруг	 прекратили
действовать.


Нидерман	колебался.
Залаченко	требовалась	медицинская	помощь.







Если	она	еще	не	убила	его.
Это	создавало	проблемы.
Он	кусал	нижнюю	губу.
Они	 с	 отцом	 были	 партнерами	 много	 лет.	 И	 годы	 эти	 были


успешными.	У	Рональда	были	отложены	деньги,	и	он	 знал,	 где	Залаченко
прячет	 свои.	 У	 него	 были	 средства	 и	 опыт	 для	 того,	 чтобы	 продолжать
бизнес	дальше.	Самым	разумным	сейчас	было	выйти	из	игры	и	залечь.	Уж
если	 что	 Залаченко	 и	 сумел	 вбить	 ему	 в	 голову,	 так	 это	 необходимость
уходить	 без	 всяких	 сантиментов,	 если	 ситуация	 не	 поддается	 контролю.
Это	было	основным	правилом	выживания:	«Пальцем	не	пошевельну	ради
проигранного	дела».


Ничего	 сверхъестественного	 в	 Саландер	 не	 было.	 Она	 была
источником	неприятностей,	тем,	что	называют	«bad	news».	И	она	была	его
сводной	сестрой.


Он	ее	недооценил.
Рональд	Нидерман	разрывался	между	двумя	желаниями.	Одним	было


вернуться	назад	и	свернуть	ей	шею.	Другим	–	продолжить	бегство	отсюда.
Паспорт	и	кошелек	лежали	у	него	в	заднем	кармане	брюк.	Он	не	хотел


возвращаться.	Ничего	он	там,	в	усадьбе,	не	забыл.
Ну,	разве	что	машину.
Нидерман	 все	 еще	 стоял	 в	 нерешительности,	 как	 увидел	 свет	 фар


приближающегося	 автомобиля.	Он	 повернул	 голову.	Может	 быть,	 удастся
раздобыть	 себе	 средство	 передвижения	 другим	 способом.	 Все,	 в	 чем	 он
нуждался,	была	машина,	чтобы	добраться	до	Гётеборга.


Впервые	 в	 жизни	 –	 во	 всяком	 случае,	 с	 тех	 пор,	 как	 она	 вышла	 из
раннего	 детства,	 –	 Лисбет	 Саландер	 была	 не	 в	 состоянии	 справиться	 с
ситуацией.	Сколько	раз	за	свою	жизнь	ей	приходилось	ввязываться	в	драки,
переносить	 побои,	 становиться	 объектом	 как	 государственной
принудительной	 госпитализации,	 так	 и	 частного	 издевательства…	 На	 ее
долю	 выпало	 больше	 пинков	 по	 телу	 и	 душевных	 издевательств,	 чем
обычно	доставалось	другим.


Но	 каждый	 раз	 она	 могла	 взбунтоваться.	 Она	 отказалась	 отвечать	 на
вопросы	 Телеборьяна,	 а	 когда	 подвергалась	 физическому	 насилию,	 могла
выскользнуть	и	спрятаться.


Со	сломанной	переносицей	можно	жить.
Но	как	жить	с	дыркой	в	черепе?
На	 этот	 раз	 Лисбет	 не	 могла	 дотащиться	 до	 своей	 кровати	 дома,


накрыться	 одеялом	 с	 головой	 и	 проспать	 два	 дня,	 а	 затем	 встать	 и







вернуться	к	повседневности,	будто	ничего	не	произошло.
Сейчас	она	была	столь	серьезна	ранена,	что	не	могла	своими	силами


выбраться.	Ее	поразила	такая	усталость,	что	она	не	могла	управлять	своим
телом.


«Мне	 бы	 немного	 поспать»,	 –	 подумала	 Лисбет.	 И	 тут	 она	 с
уверенностью	поняла,	что	стоит	ей	расслабиться	и	закрыть	глаза,	как	она,
скорее	 всего,	 никогда	 их	 больше	не	 откроет.	Даже	придя	 к	 этому	 выводу,
она	 решила,	 что	 ей	 уже	 все	 равно.	 Больше	 того,	 это	 показалось	 ей	 очень
привлекательным:	«Отдохнуть.	И	никогда	не	просыпаться».


Ее	 последняя	 мысль	 относилась	 к	 Мириам	 Ву:	 «Прости	 меня,
Мимми!»


Закрывая	 глаза,	 она	 все	 еще	 держала	 в	 руке	 пистолет	 Сонни
Ниеминена	со	снятым	предохранителем.


Свет	 фар	 машины	 Микаэля	 Блумквиста	 высветил	 фигуру	 Рональда
Нидермана	 издалека.	 Эту	 фигуру	 он	 узнал	 сразу.	 Да	 и	 как	 ее	 было	 не
узнать:	верзила-блондин	был	ростом	двести	пять	сантиметров	и	сложен	как
робот.	 Нидерман	 размахивал	 руками.	 Микаэль	 притушил	 фары	 и
затормозил.	Сунув	руку	во	внешний	карман	компьютерной	сумки,	он	вынул
«Кольт	 М1911»,	 найденный	 на	 письменном	 столе	 у	 Лисбет	 Саландер,
остановился	 метров	 за	 пять	 до	 Нидермана,	 заглушил	 мотор	 и	 открыл
дверцу.


–	 Спасибо,	 что	 остановились,	 –	 сказал	 тот,	 задыхаясь	 после	 бега.	 –
Я	попал	в…	автомобильную	аварию.	Не	подбросите	меня	до	города?


Голос	у	него	был	до	странности	высокий.
–	Конечно,	я	позабочусь,	чтобы	вы	попали	в	город,	–	сказал	Микаэль


Блумквист,	направляя	оружие	на	Нидермана.	–	Лечь	на	землю!
«Неужели	 моим	 неприятностям	 этой	 ночью	 не	 будет	 конца?»	 –


подумал	Рональд	Нидерман,	недоуменно	глядя	на	Микаэля.
Он	ни	на	йоту	не	боялся	ни	пистолета,	ни	мужчины,	державшего	его.


Уважение	он	питал	только	к	самому	оружию.	Среди	оружия	и	насилия	он
жил	всю	свою	жизнь.	Он	исходил	из	того,	что	человек,	направляющий	на
него	 пистолет,	 полон	 отчаянной	 решимости	 и	 готов	 его	 использовать.
Сощурившись,	он	попытался	разобраться,	что	за	человек	держит	пистолет,
но	из-за	 света	фар	 видел	 только	 темное	 существо.	 «Может,	 полицейский?
Но	он	не	 говорил	 тоном	полицейского.	И	к	 тому	же	полицейские	обычно
называют	 свое	 имя	 и	 звание.	 Во	 всяком	 случае,	 так	 обычно	 делают	 в
кино»,	–	думал	Рональд.


Надо	 было	 трезво	 оценить	 свои	 возможности.	 Он	 знал,	 что	 если







пойдет	 напролом,	 то	 захватит	 оружие.	 Но	 мужчина	 с	 пистолетом	 казался
хладнокровным	и	находился	в	укрытии	за	дверью	машины.	В	него	всадят
одну,	 а	 то	 и	 две	 пули.	 Если	 двигаться	 быстро,	 то	 мужчина	 может
промахнуться	 или	 попасть	 в	 какой-нибудь	 маловажный	 орган.	 Но	 даже
живому,	 но	 раненному,	 ему	 будет	 трудно,	 а	 может	 быть,	 и	 невозможно
продолжать	побег.	Уж	лучше	подождать	более	удобного	случая.


–	 Лежать!	Немедленно!	 –	 гаркнул	Микаэль,	 отвел	 дуло	 на	 несколько
сантиметров	в	сторону	и	выстрелил	в	обочину.	–	Следующий	выстрел	будет
в	коленную	чашечку!	–	громким	и	четким	голосом	командира	произнес	он.


Рональд	Нидерман	опустился	на	колени,	ослепленный	светом	фар.
–	Вы	кто	такой?	–	спросил	он.
Микаэль	 протянул	 руку	 к	 дверному	 кармашку	 и	 достал	 карманный


фонарик,	купленный	на	заправке.	Направив	луч	света	в	лицо	Нидерману,	он
скомандовал:


–	Руки	за	спину.	Ноги	врозь.
Он	ждал,	пока	Нидерман	нехотя	последует	приказаниям.
–	 Я	 знаю,	 кто	 ты.	 Начнешь	 делать	 глупости,	 выстрелю	 без


предупреждения.	Пистолет	нацелен	на	легкое	пониже	лопатки.	Ты,	может,
и	одолел	бы	меня,	но	тебе	это	будет	дорого	стоить.


Положив	 фонарик	 на	 землю,	 он	 снял	 с	 себя	 ремень	 и	 сделал	 петлю
таким	 способом,	 как	 его	 учили	 в	 стрелковой	 части	 в	 Кируне,	 когда	 он
проходил	обязательную	военную	службу	двадцать	лет	назад.	Встав	между
ног	 верзилы-блондина,	 накинул	 петлю	 на	 руки,	 которые	 тот	 держал	 за
спиной,	 а	 затем	 затянул	 петлю	 повыше	 локтей.	 Так	 великан	 Нидерман
оказался	практически	беспомощным.


А	 что	 же	 делать	 теперь?	 В	 темноте	 на	 местном	 шоссе	 они	 были
совершенно	одни.	Паоло	Роберто	не	преувеличивал,	описывая	Нидермана.
Это	была	 громадина,	 просто	 великан.	Вопрос	 в	 том,	 почему	 этот	 великан
несся	откуда-то	посреди	ночи,	как	будто	уносил	ноги	от	самого	дьявола…


–	Я	ищу	Лисбет	Саландер.	Ты,	я	думаю,	ее	видел.
Нидерман	хранил	молчание.
–	Где	Лисбет	Саландер?	–	снова	спросил	Микаэль.
Нидерман	бросил	на	него	недоуменный	взгляд.	Он	не	мог	понять,	что


это	за	проклятая	ночь,	когда	все	идет	насмарку.
Микаэль	 пожал	 плечами,	 вернулся	 к	 машине,	 открыл	 багажник	 и


достал	 буксирный	 трос.	 Нельзя	 же	 было	 оставить	 связанного	 Нидермана
посреди	дороги.	Он	огляделся	и	метрах	в	 тридцати	 заметил	выхваченный
светом	фар	дорожный	знак	на	столбе:	«Осторожно,	лоси».


–	Поднимайся.







Приставив	 дуло	 пистолета	 к	 затылку	 Нидермана,	 Микаэль	 направил
его	к	дорожному	указателю.	Подойдя	к	обочине,	приказал	Нидерману	сесть
спиной	к	столбу.	Тот	замешкался.


–	Тут	все	просто,	–	сказал	Микаэль.	–	Ты	убил	Дага	Свенссона	и	Миа
Бергман,	 моих	 друзей.	 Отпускать	 тебя	 я	 не	 собираюсь.	 Теперь	 выбирай:
либо	 будешь	 сидеть	 привязанным	 к	 столбу,	 либо	 я	 прострелю	 тебе
коленную	чашечку.


Нидерман	 опустился	 на	 землю.	 Микаэль	 закрепил	 буксирный	 трос,
пропустив	 его	 вокруг	 шеи	 гиганта,	 и	 зафиксировал	 голову.	 Остальные
восемнадцать	 метров	 ушли	 у	 него	 на	 то,	 чтобы	 обмотать	 верзилу	 вокруг
груди	и	торса.	Небольшой	кусок	он	специально	оставил,	чтобы	пропустить
под	мышками	и	завязать	несколько	настоящих	морских	узлов.


Закончив,	Микаэль	 снова	 спросил	 о	 Лисбет	 Саландер	 и,	 не	 получив
ответа,	пожал	плечами	и	оставил	Нидермана.	Только	вернувшись	к	машине,
он	почувствовал,	как	подскочил	адреналин	от	сознания	того,	что	он	только
что	сделал.	Лицо	Миа	Бергман	будто	всплыло	у	него	перед	глазами.


Микаэль	 закурил	 сигарету	 и	 откупорил	 бутылку	 минеральной	 воды.
Потом	посмотрел	на	 чуть	 видное	 в	 темноте	 существо	 у	 дорожного	 знака.
Сев	 за	 руль	 и	 сверившись	 с	 картой,	 он	 увидел,	 что	 до	 поворота	 на
подъездную	 дорогу	 к	 усадьбе	 Карла	 Акселя	 Бодина	 остался	 всего
километр.	Он	включил	зажигание	и	проехал	мимо	Нидермана.


Миновав	 поворот	 на	 подъездную	 дорогу,	 снабженную	 указателем
«Госсеберга»,	 Микаэль	 проехал	 еще	 метров	 сто	 на	 север	 и	 остановил
машину	 у	 сарая	 на	 лесной	 дороге.	 Он	 взял	 с	 собой	 пистолет	 и	 включил
фонарик.	 Обратив	 внимание	 на	 свежие	 следы	 колес,	 оставшихся	 в
глинистой	 почве,	 понял,	 что	 недавно	 здесь	 стояла	 другая	 машина,	 но	 не
стал	углубляться	в	размышления	об	этом,	вернулся	к	подъездной	дороге	на
Госсебергу	 и	 посветил	 на	 почтовый	 ящик.	 Там	 стояло	 «ПЯ	 192	 –
К.	А.	Бодин».	Микаэль	пошел	к	усадьбе.


Была	уже	почти	полночь,	когда	Блумквист	увидел	свет	в	доме	Бодина.
Он	 остановился	 и	 прислушался.	 Простояв	 несколько	 минут,	 понял,	 что
ничего,	 кроме	 обычных	 ночных	 звуков,	 не	 слышно.	 Вместо	 того	 чтобы
продолжить	идти	до	 конца	по	подъездной	дороге,	 он	пошел	краем	луга	и
приблизился	к	жилищу	со	стороны	скотного	двора.	На	дворе	остановился,
когда	 до	 дома	 оставалось	 еще	 метров	 тридцать.	 Он	 был	 весь	 настороже.
Бегство	 Нидермана	 до	 самого	 шоссе	 говорило	 о	 том,	 что	 здесь	 что-то
произошло.


На	 полпути	 до	 дома	 Микаэль	 услышал	 какой-то	 звук,	 быстро







развернулся	и	встал	на	колено,	выставив	вперед	пистолет.	Спустя	несколько
секунд	он	понял,	что	звук	исходит	из	пристройки	к	дому.	Звук	напоминал
стоны.	Он	быстро	пересек	двор,	остановился	у	пристройки,	затем	заглянул
за	угол	и	увидел,	что	внутри	горит	лампа.


Микаэль	прислушался.	В	пристройке	кто-то	двигался.	Подняв	засов	и
приоткрыв	дверь,	Блумквист	увидел	полные	ужаса	глаза	на	залитом	кровью
лице,	а	на	полу	–	топор.


–	Что	же	это	такое?	–	пробормотал	он.
И	тут	заметил	протез.
Залаченко.
Здесь	точно	побывала	Лисбет	Саландер.
Что	тут	произошло,	Микаэль	не	мог	себе	представить.	Быстро	закрыв


дверь,	он	снова	заложил	засов.


Залаченко	лежал	в	дровяном	сарае,	Нидерман	был	примотан	к	столбу	у
шоссе	 на	 Соллебрунн,	 а	 Микаэль	 бежал	 через	 двор	 к	 дому.	 Вполне
возможно,	 что	 есть	 третий,	 неизвестный	 ему	 человек,	 представлявший
опасность,	 но	 дом	 казался	 безлюдным,	 почти	 нежилым.	 Опустив	 дуло
пистолета,	 Блумквист	 осторожно	 открыл	 наружную	 дверь.	 Из	 темной
прихожей	 ему	 был	 виден	 прямоугольник	 света	 из	 кухни.	 Единственный
звук,	который	он	различал,	был	звук	тикающих	настенных	часов.	Подойдя
к	двери	в	кухню,	Микаэль	 тут	же	 заметил	Лисбет	Саландер,	 лежащую	на
диване.


На	 секунду	 он	 буквально	 окаменел,	 увидев	 ее	 истерзанное	 тело.
В	руке,	свисавшей	с	края	дивана,	она	держала	пистолет.	Микаэль	медленно
приблизился	к	ней	и	опустился	на	колени.	Вспомнив,	как	он	нашел	Дага	и
Мию,	 Блумквист	 на	 секунду	 подумал,	 уж	 не	 мертва	 ли	 Лисбет.	 Затем	 он
уловил	 еле	 заметное	 движение	 ее	 грудной	 клетки	 и	 различил	 слабое
хриплое	дыхание.


Протянув	 руку,	 он	 начал	 потихоньку	 высвобождать	 пистолет	 из	 ее
ладони.	Но	вдруг	 ее	пальцы	напряглись	и	крепче	 сжали	рукоять.	Глаза	 ее
открылись	 узкими	 щелками,	 и	 она	 несколько	 долгих	 секунд	 смотрела	 на
него	мутным	взглядом.	Затем	он	услышал,	как	она	неразборчиво	бормочет
что-то	тихим	голосом,	и	он	с	трудом	разобрал	слова:


–	Чертов	Калле	Блумквист.
Лисбет	снова	закрыла	глаза	и	выпустила	пистолет.	Положив	оружие	на


пол,	 Микаэль	 достал	 мобильник	 и	 набрал	 номер	 спасательной	 службы
СОС.







notes







Сноски	







1	
Стилпан	 (стилпэн)	 –	 стиль	 карибской	 музыки,	 основанный	 на


применении	стальных	барабанов	(англ.	steelpan	–	стальная	сковородка).







2	
Сферическая	 астрономия	 –	 раздел	 астрометрии,	 разрабатывающий


математические	 методы	 определения	 видимых	 положений	 и	 движений
небесных	 тел	 с	 помощью	 различных	 систем	 координат,	 а	 также	 теорию
закономерных	изменений	координат	светил	со	временем.







3	
Оса	(англ.).







4	
Растафарианство	 –	 специфическое	 религиозное	 движение,	 в	 недрах


которого	 в	 1960-х	 гг.	 зародилось	 музыкальное	 направление	 регги;	 песня
«No	 Woman	 No	 Cry»	 –	 знаменитый	 хит	 Боба	 Марли,	 основного
представителя	данного	стиля.







5	
«Предприятие	Осы»	(англ.).







6	
Plague	(англ.)	–	чума.







7	
Избавь	меня	от	нее	(англ.).







8	
Багги	 –	 открытая	 машина	 типа	 вездехода,	 внедорожник	 для	 езды	 по


песку.







9	
PGP	–	сокращение	от	Pretty	Good	Pruvacy,	т.	е.	«достаточно	надежная


конфиденциальность».







10	
Сеть	супермаркетов.







11	
Калле	 Блумквист	 –	 мальчик-сыщик,	 персонаж	 произведений	 Астрид


Линдгрен,	в	честь	которого	Микаэль	(полное	имя	Карл	Микаэль)	Блумквист
еще	 в	 молодости	 получил	 такое	 прозвище	 за	 склонность	 к	 детективным
историям.







12	
Плохие	парни	(англ.).







13	
Знаменитая	марка	ирландского	виски.







14	
«Из	России	с	любовью»	(англ.).







15	
Трафик	–	в	криминологии	так	называется	постоянный	канал	поставки


нелегальных	товаров.







16	
«Вы	имеете	право	хранить	молчание»	(англ.).







17	
Босс	всех	боссов	(ит.).







18	
Книгоиздатель	 Эббе	 Карлссон	 оказался	 в	 центре	 крупного


политического	скандала,	когда	по	его	инициативе	расследовался	курдский
след	в	убийстве	Улофа	Пальме.







19	
В	действительности	такого	оружия	не	существует.	Автор,	скорее	всего,


имеет	в	виду	револьвер	Colt	Anaconda	–	либо	калибра	 .44	 (под	патрон	 .44
Magnum),	либо	калибра	.45	(под	патрон	.45	Colt).







20	
Шведская	 автоматическая	 винтовка	 «AK-4»,	 производящаяся	 на


основе	 немецкой	 винтовки	 «HK	 G3»;	 не	 ассоциировать	 с	 автоматом
Калашникова.







21	
Каролина	 Клюфт	 –	 известная	 шведская	 спортсменка,	 олимпийская


чемпионка	2004	года	в	семиборье.







22	
Договор	 найма	 с	 руководителями	 компании,	 предусматривающий


выплату	 им	 крупной	 компенсации	 в	 случае	 изменения	 контроля	 над
компанией	и/или	увольнения.







23	
Улоф	Пальме	 (1927–1986)	 –	 премьер-министр	Швеции	 (с	 1969-го	 по


1986-й),	был	застрелен	наемным	убийцей	из	револьвера	«Смит-энд-Вессон
.357	магнум».
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Осмо	 Валло,	 40-летний	 наркоман,	 умер	 при	 задержании	 в	 1995	 г.,


будучи	 в	 нетрезвом	 состоянии	 и	 под	 воздействием	 наркотиков,	 лежа	 в
полицейской	 машине	 со	 связанными	 за	 спиной	 руками.	 По	 данным
полиции,	 смерть	 произошла	 вследствие	 инфаркта,	 по	 противоречивым
данным	врачей	–	вследствие	применения	к	задержанному	насилия.
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Маттиас	Флинк	–	прапорщик	шведской	армии,	в	1994	г.	расстрелял	в	г.


Фалуне	семь	человек.
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Цветок	(шв.).
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Михайло	 Михайлович,	 нанесший	 смертельные	 ранения	 А.	 Линд	 в


2003	г.,	был	признан	невменяемым;	в	частности,	он	сообщил,	что	слышал
некие	голоса,	требовавшие	от	него	зарезать	Линд.
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БДСМ	 –	 психосексуальная	 субкультура,	 основанная	 на	 эротическом


обмене	 властью	 и	 иных	 формах	 сексуальных	 отношений,	 затрагивающих
ролевые	игры	в	господство	и	подчинение.
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Семинар	по	садо-мазо	(англ.).
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Рахман	 Джой	 –	 выходец	 из	 Бангладеш,	 в	 1994	 г.	 был	 приговорен	 к


десятилетнему	заключению	за	убийство,	в	2002	г.	оправдан.
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Аббревиатура	фразы	«I	seek	you»	–	«Я	ищу	тебя».







32	
«Ангелы	ада»	(англ.	Hell’s	Angels)	–	знаменитый	мотоклуб,	возникший


в	 1950-х	 гг.	 в	 Калифорнии,	 США,	 один	 из	 крупнейших	 в	 мире.	 Имеет
множество	филиалов	по	всему	миру.
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Парк	развлечений	в	Стогкольме.







34	
Братец	Умник	 (шв.	 Bror	Duktik)	 –	 первоначально	 имя	 одного	 из	 трех


поросят	 диснеевского	 фильма.	 Братец	 Умник	 стало	 нарицательным
названием	всезнайки,	который	всех	поучает.
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Заливать	огонь	бензином	(англ.).
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Хинсеберг	–	женская	тюрьма	в	Швеции.
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Либертарианство	–	политическая	философия,	в	основе	которой	лежит


запрет	на	«агрессивное	насилие».
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		Стиг Ларссон Девушка, которая играла с огнем

		Пролог

		Часть I Уравнения с особенностями 16–20 декабря

		Глава 1

		Глава 2

		Глава 3



		Часть 2 From Russia with Love 10 января – 23 марта

		Глава 4

		Глава 5

		Глава 6

		Глава 7

		Глава 8

		Глава 9

		Глава 10



		Часть 3 Уравнения, не имеющие решений 23 марта – 2 апреля

		Глава 11

		Глава 12

		Глава 13

		Глава 14

		Глава 15

		Глава 16

		Глава 17

		Глава 18

		Глава 19

		Глава 20



		Часть 4 Задание: уничтожить 24 марта – 8 апреля

		Глава 21

		Глава 22

		Глава 23

		Глава 24

		Глава 25

		Глава 26

		Глава 27

		Глава 28

		Глава 29

		Глава 30

		Глава 31

		Глава 32



		Сноски

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		24

		25

		26

		27

		28

		29

		30

		31

		32

		33

		34

		35

		36

		37

		38





3_Devushka-kotoraya-vzryvala-vozdushnye-zamki pdf.pdf






Annotation


Лисбет	 Саландер	 решает	 отомстить	 своим	 врагам.	 Не	 только
криминальным	 элементам,	 желающим	 ей	 смерти,	 но	 и	 правительству,
которое	 несколько	 лет	 назад	 почти	 разрушило	 ее	 жизнь.	 А	 еще	 надо
вырваться	 из	 больницы,	 где	 ее	 держат	 под	 охраной,	 считая	 опасной
психопаткой,	и	добиться,	чтобы	ее	имя	исчезло	из	списка	подозреваемых	в
убийстве.


Поэтому	ей	не	обойтись	без	помощи	журналиста	Микаэля	Блумквиста.
Только	его	разоблачительная	статья	может	встряхнуть	шведское	общество
до	 самых	 основ	 и	 переполошить	 правительство	 и	 спецслужбы.	 Тогда	 у
Лисбет	будет	шанс	расстаться	с	прошлым	и	добиться	справедливости.


Стиг	Ларссон


Часть	1


Глава	1
Глава	2
Глава	3
Глава	4
Глава	5
Глава	6
Глава	7


Часть	2


Глава	8
Глава	9
Глава	10
Глава	11
Глава	12
Глава	13
Глава	14
Глава	15


Часть	3


Глава	16







Глава	17
Глава	18
Глава	19
Глава	20
Глава	21
Глава	22


Часть	4


Глава	23
Глава	24
Глава	25
Глава	26
Глава	27
Глава	28
Глава	29


Эпилог
notes


1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22







23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61







62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86







Стиг	Ларссон	
Девушка,	которая	взрывала	воздушные
замки	


Stieg	Larsson
Luftslottet	som	sprängdes
©	Stieg	Larsson	2007
The	Work	 is	 first	 published	 by	 Norstedts,	 Sweden,	 in	 2007	 and	 the	 text


published	by	arrangement	with	Norstedts	Agency


©	Мурадян	К.	Е.,	перевод	на	русский	язык,	2015
©	Издание	 на	 русском	 языке,	 оформление.	 ООО	 «Издательство	 «Э»,


2015


*	*	*







Часть	1	
Интермеццо	в	коридоре	


8–12	апреля


Примерно	 шестьсот	 женщин	 принимали	 участие	 в	 американской
Гражданской	войне.	Переодетые	в	мужскую	одежду,	они	завербовались	в
армию.	 Но	 как	 получилось,	 что	 Голливуд	 упустил	 такой	 эффектный
исторический	 эпизод?	 Или,	 может	 быть,	 эта	 тема	 слишком
дискомфортна	–	с	идеологической	точки	зрения?	Женщины,	игнорирующие
границы	 гендерных	различий,	 всегда	 с	трудом	 завоевывают	себе	место	 в
исторических	 хрониках.	 Но	 особенно	 отчетливо	 эта	 граница
обозначается,	когда	речь	идет	о	военных	действиях	и	применении	оружия.


История,	от	античности	до	наших	дней,	многократно	упоминает	об
амазонках	 –	 женщинах-воинах.	 О	 воительницах-королевах,	 то	 есть
представительницах	 правящего	 класса,	 знают	 все.	 Традиции
престолонаследия	регулярно	возводят	на	трон	ту	или	иную	женщину,	хотя
порой	 это	 вызывает	 негативную	 реакцию	 у	 определенной	 части
общества.	 Поскольку	 война	 не	 проявляет	 снисхождения	 ни	 к	 одному	 из
полов	и	войны	случаются	даже	тогда,	когда	во	главе	страны	оказывается
женщина,	королевам-воительницам	приходится	выступать	в	той	же	роли,
что	 и	 Черчилль,	 Сталин,	 Рузвельт	 и	 прочие,	 а	 историки	 вынуждены
отвести	 им	место	 на	 страницах	 своих	трудов.	Семирамида	 из	Ниневии,
которая	 создала	 Ассирийское	 царство,	 и	 Боадицея,	 она	 же	 Боудикка,
возглавившая	 один	 из	 самых	 кровавых	 мятежей	 коренных	 британцев
против	Римской	империи,	–	это	лишь	два	примера.	Память	о	ней,	кстати,
потомки	 увековечили	 –	 ей	 поставили	 памятник	 возле	моста	 через	 Темзу,
напротив	 Биг-Бена.	 Не	 забудьте	 ее	 навестить,	 если	 окажетесь
поблизости.


И	 в	 то	 же	 время	 женщины,	 которые	 сражались	 как	 простые
солдаты,	брали	 в	 руки	оружие	и	 служили	 в	 армии	наравне	 с	мужчинами,
редко	становились	героинями	исторических	хроник	и	легенд.	Но	женщины
всегда	воевали.	И	до	сих	пор	ни	одна	война	не	обходится	без	их	участия.







Глава	1	


Пятница,	8	апреля
Медсестра	 Ханна	 Никандер	 разбудила	 доктора	 Андерса	 Юнассона.


Часы	показывали	около	половины	второго	ночи.
–	Что-нибудь	случилось?	–	пробормотал	он	спросонья.
–	 К	 нам	 летит	 вертолет	 с	 двумя	 пациентами.	 Пожилой	 мужчина	 и


молодая	женщина.	У	последней	огнестрельные	ранения.
–	Все	ясно,	–	устало	кивнул	Андерс	Юнассон.
Он	 никак	 не	 мог	 окончательно	 проснуться,	 хоть	 и	 дремал	 всего-то


полчаса,	не	больше.
В	 эту	 ночь	 врач	 дежурил	 в	 отделении	 неотложной	 помощи


Сальгренской	 больницы	 Гётеборга.	 А	 вечер	 накануне	 выдался	 –	 хуже	 не
придумаешь.	 После	 18.00,	 когда	 он	 заступил	 на	 дежурство,	 в	 больницу
привезли	 четверых	 пациентов,	 пострадавших	 при	 лобовом	 столкновении
автомобилей	 возле	 городка	 Линдуме.	 При	 этом	 у	 одного	 констатировали
смерть	 почти	 сразу	 же	 после	 поступления,	 а	 другой	 находился	 в
критическом	состоянии.


Потом	Андерс	Юнассон	возился	с	официанткой,	ошпарившей	ногу	на
кухне	 одного	 из	 ресторанов	 с	 Авеню,	 а	 также	 реанимировал
четырехлетнего	 мальчика,	 который	 проглотил	 колесо	 от	 игрушечного
автомобиля	–	 его	доставили	в	больницу	без	признаков	жизни.	Далее	 врач
перебинтовал	девочку,	которая	свалилась	с	велосипеда	в	яму.	А	все	потому,
что	 дорожные	 службы	 умудрились	 вырыть	 эту	 яму	 на	 съезде	 с
велосипедной	дорожки,	но	мало	того	–	кто-то	еще	вдобавок	сбросил	в	яму
ограждение.	 Лицо	 девочки	 прошили	 четырнадцатью	 стежками,	 и	 ей	 еще
потом	 потребуется	 заменить	 два	 передних	 зуба.	 И	 наконец,	 Юнассон
пришил	 кусок	 большого	 пальца	 столяру-любителю,	 поранившемуся
рубанком.


К	 одиннадцати	 часам	 вечера	 поток	 нуждающихся	 в	 экстренной
помощи	 пациентов	 иссяк.	 Доктор	 совершил	 обход	 и	 проверил	 состояние
пациентов,	 которых	привезли	 раньше	и	 уже	 отправили	 в	 комнату	 отдыха,
чтобы	те	немного	опомнились	и	взбодрились.	Дежурство	длилось	до	6.00	–
обычно	Андерсу	Юнассону	редко	удавалось	поспать,	даже	если	никого	не
привозили	на	«скорой».	Но	в	эту	ночь	он	вырубился	в	одно	мгновение.


Медсестра	 Ханна	 Никандер	 подала	 ему	 кружку	 с	 чаем.	 Никаких







подробностей	о	новых	пациентах	она	пока	разузнать	не	успела.
Глядя	в	окно,	ближе	к	морю	Андерс	Юнассон	увидел	яркие	вспышки


молний.	 Он	 подумал,	 что	 вертолет	 успел	 вылететь	 лишь	 в	 последний
момент.	Внезапно	хлынул	ливень	–	Гётеборг	захлестнула	непогода.


Стоя	 у	 окна,	 врач	 услышал	шум	 мотора	 и	 увидел,	 что	 к	 посадочной
площадке	 приближается	 вертолет,	 раскачиваемый	 порывистым	 ветром.
Юнассон	 затаил	 дыхание,	 напряженно	 следя	 за	 тем,	 как	 летчик	 с	 трудом
управляет	 машиной.	 Затем	 «вертушка»	 исчезла	 из	 поля	 его	 зрения	 –	 и
доктор	 услышал,	 как	 мотор	 сбавляет	 обороты.	 Сделав	 глоток	 чая,	 доктор
отставил	кружку.


Андерс	Юнассон	 встретил	 носилки	 у	 входа	 в	 отделение	 неотложки.
Его	коллега	Катарина	Хольм,	другой	дежурный	врач,	 занялась	пациентом,
которого	доставили	первым,	–	мужчиной	с	изуродованным	лицом.	Доктор
Юнассон	 занялся	 второй	 пострадавшей	 –	 женщиной	 с	 огнестрельными
ранениями.	 Он	 бегло	 осмотрел	 ее,	 пользуясь	 окуляром,	 и	 констатировал,
что	 перед	 ним	 юная	 особа,	 на	 вид	 не	 более	 двадцати	 лет,	 основательно
перепачканная	 землей	 и	 кровью,	 с	 тяжелыми	 ранениями.	 Он	 приподнял
плед,	в	который	ее	закутала	Служба	спасения,	и	заметил,	что	раны	на	бедре
и	 плече	 кто-то	 заклеил	 широкой	 полосой	 серебристого	 скотча.	 «Какой
молодец!»	 –	 подумал	 он.	 Скотч	 удерживал	 заразу	 снаружи,	 а	 кровь	 –
внутри.	 Пуля	 проникла	 в	 тело	 с	 внешней	 стороны	 бедра	 и	 насквозь
прошила	мышечную	ткань.


Затем	он	приподнял	пациентке	плечо	и	увидел,	что	вторая	пуля	вошла
через	спину.	Выходного	отверстия	не	было,	значит,	свинец	застрял	где-то	в
плече.	Андерс	Юнассон	мог	 только	порадоваться,	 что	 легкое	 не	 задето,	 и
поскольку	крови	в	полости	рта	не	обнаружил,	то	решил,	что,	вероятно,	все
обошлось.


–	Рентген,	–	бросил	он	ассистирующей	медсестре.	Одного	этого	слова
было	достаточно.


Наконец	 Андерс	 Юнассон	 разрезал	 повязку	 на	 голове	 пациентки,
которую	 ей	 наложила	 бригада	 Службы	 спасения.	 Нащупав	 пальцами
входное	отверстие,	он	осознал,	что	девушка	ранена	в	голову,	–	и	буквально
похолодел.	Выходного	отверстия	не	было	и	здесь.


На	 миг	 Андерс	 Юнассон	 остановился	 и	 взглянул	 на	 девушку.	 И
буквально	 оторопел.	 Перед	 ним	 чередой	 проходили	 люди	 –	 в	 разном
состоянии,	 но	 им	 всегда	 требовалась	 его	 помощь.	 Среди	 них	 попадались
семидесятичетырехлетние	 тетки,	 сраженные	 инфарктом	 прямо	 в	 самом
центре	торгового	комплекса	«Нурдстан»,	четырнадцатилетние	мальчишки,







которые	 случайно	 проткнули	 себе	 отверткой	 левое	 легкое,
шестнадцатилетние	 девушки,	 наевшиеся	 таблеток	 экстази,	 а	 затем
протанцевавшие	восемнадцать	часов	и	рухнувшие	с	посиневшими	лицами.
Попадались	 пострадавшие	 от	 производственных	 травм	 и	 жертвы	 разного
рода	 насилия,	 малыши,	 атакованные	 бойцовскими	 собаками	 на	 площади
Васаплатсен,	и	неудачливые	«самоделкины»,	мужики,	собиравшиеся	лишь
подпилить	 несколько	 досок	 электропилой	 «Блэк-энд-Деккер»	 и	 случайно
раскроившие	себе	запястье	до	кости…


Андерс	 Юнассон	 часто	 сравнивал	 себя	 с	 вратарем.	 В	 каком-то
метафорическом	плане,	конечно.	Он	стоял	между	пациентом	и	похоронным
бюро	 «Фонус»[1]	 и	 являл	 собою	 последний	 рубеж	 обороны.	 Именно	 он
принимал	решение,	что	конкретно	предпринять	и	как	именно	действовать.
Его	 ошибка	 могла	 бы	 стоить	 пациенту	 жизни,	 или,	 в	 лучшем	 случае,
пациент	 мог	 на	 всю	 жизнь	 остаться	 инвалидом.	 Чаще	 всего	 из	 всех
возможных	 вариантов	 он	 выбирал	 единственно	 верный	 –	 поскольку
проблемы	 подавляющего	 большинства	 пациентов	 носили	 вполне
конкретный	 характер	 и	 требовали	 принятия	 неотложных	 и	 вполне
понятных	 мер.	 Пациент	 мог	 получить,	 скажем,	 удар	 ножом	 в	 легкое	 или
раздробить	кости	в	результате	автомобильной	аварии,	а	уж	выживет	он	или
нет	–	это	зависело	и	от	степени	тяжести	травм,	и	от	уровня	медиков.


Больше	 всего	Андерс	Юнассон	 ненавидел	 два	 типа	 травм.	Первый	 –
серьезные	ожоги,	которые	почти	независимо	от	уровня	компетенции	врачей
и	 предпринятых	 мер	 чреваты	 пожизненными	 страданиями.	 И	 второй	 –
черепно-мозговые	травмы.


Девушка,	которая	лежала	перед	ним,	могла	жить	с	пулями	в	бедре	и	в
плече.	 Но	 пуля,	 застрявшая	 у	 нее	 в	 мозге,	 –	 это	 уже	 проблема	 другого
масштаба…


Вдруг	до	него	донесся	голос	сестры	Ханны.
–	Простите?
–	Это	она.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Лисбет	Саландер.	Девушка,	которую	уже	много	недель	разыскивают


за	тройное	убийство	в	Стокгольме.
Андерс	Юнассон	 вгляделся	 в	 лицо	 пациентки.	 Сестра	 Ханна	 права:


копию	паспортной	фотографии	этой	девушки	он,	как	и	все	прочие	шведы,
начиная	 с	 Пасхи,	 регулярно	 видел	 на	 первых	 полосах	 газет	 у	 каждого
табачного	 киоска.	 И	 вот	 теперь	 убийцу	 подстрелили…	 Что	 ж,	 пожалуй,
справедливость	восторжествовала.


Но	его	это	не	касается.	Его	миссия	заключается	в	том,	чтобы	спасать







жизни	пациентов,	и	неважно,	 кто	они	–	 трижды	убийцы	или	нобелевские
лауреаты.	Или	и	те,	и	другие	в	одном	лице.


Затем	 наступил	 типичный	 для	 отделения	 неотложной	 помощи	 хаос,
плавно	 перетекающий	 в	 эффективные	 действия.	 Дежурная	 бригада
Юнассона	 работала	 слаженно,	 как	 всегда.	 Одежду	 Лисбет	 Саландер
разрезали.	 Медсестра	 измерила	 кровяное	 давление	 –	 100/70,	 а	 доктор
Юнассон	 тем	 временем	 приставил	 к	 груди	 пациентки	 стетоскоп	 и	 стал
слушать	удары	сердца.	Ему	показалось,	 что	пульс	на	уровне	нормы.	Чего
нельзя	было	сказать	о	дыхании	–	оно	было	жестким	и	прерывистым.


Даже	 при	 беглом	 осмотре	 доктор	 Юнассон	 классифицировал
состояние	Лисбет	Саландер	как	критическое.	Раны	на	плече	и	бедре	можно
было	пока	отложить	–	достаточно	двух	компрессов	или	нескольких	кусков
скотча,	 которые	 накрепко	 приклеил	 какой-то	 сердобольный	 прохожий.
Гораздо	 важнее	 голова.	 Доктор	 распорядился	 сделать	 компьютерную
томографию	–	на	том	самом	томографе,	в	который	больница	инвестировала
деньги	налогоплательщиков.


Голубоглазый	блондин,	родом	из	Умео,	Андерс	Юнассон	проработал	в
Сальгренской	и	Восточной	больницах	уже	два	десятка	лет.	За	это	время	он
перепробовал	 себя	 на	 разных	 поприщах	 –	 был	 научным	 сотрудником,
патологоанатомом	 и	 врачом	 отделения	 «Скорой	 помощи».	 Одно	 из	 его
качеств	безусловно	покоряло	коллег	и	сослуживцев,	и	они	по-настоящему
гордились	тем,	что	работали	под	его	началом:	он	считал	своим	долгом	не
дать	умереть	ни	одному	из	пациентов,	которые	поступали	в	больницу	в	его
смену,	 –	 и	 каким-то	 мистическим	 образом	 ему	 это	 удавалось.	 Хотя,
конечно,	кое-кто	из	его	пациентов	все-таки	умирал,	но,	как	правило,	уже	в
ходе	дальнейших	медицинских	манипуляций	или	по	причинам,	ничуть	не
зависящим	от	действий	врача.


К	тому	же	у	Юнассона	были	неортодоксальные	взгляды	на	врачебное
искусство.	 Он	 считал,	 что	 врачи	 порой	 склонны	 чересчур	 поспешно
бросать	борьбу	за	здоровье	пациента,	толком	не	разобравшись	в	ситуации.
Или	 напротив,	 тратят	 непозволительно	 много	 времени	 на	 попытки
поставить	ему	исчерпывающий	диагноз.	Хотя,	конечно,	иначе	невозможно
наметить	 соответствующий	 план	 действий.	 Но	 в	 том-то	 и	 дело,	 что	 пока
врач	 будет	 размышлять,	 пациент	может	 умереть.	А	 в	 худшем	 случае	 врач
сделает	 вывод,	 что	 случай	 безнадежный,	 и	 прекратит	 бороться	 за	 жизнь
больного.


Но	факт	остается	фактом	–	впервые	в	своей	практике	Андерс	Юнассон
столкнулся	 с	 пациентом	 с	 простреленной	 головой.	 Все-таки	 ситуация







складывается	 таким	 образом,	 что	 без	 нейрохирурга	 никак	 не	 обойтись.
Доктор	 почувствовал	 себя	 неуютно,	 но	 до	 него	 не	 сразу	 дошло,	 что,
возможно,	 ему	 повезло	 даже	 больше,	 чем	 он	 ожидал.	 Перед	 тем	 как
помыться	 и	 натянуть	 на	 себя	 экипировку	 для	 операционной,	 он	 подозвал
медсестру	Ханну	Никандер.


–	Есть	один	американский	профессор,	его	зовут	Фрэнк	Эллис.	Вообще-
то	он	работает	в	Каролинской	больнице,	в	Стокгольме,	но	в	данный	момент
гостит	в	Гётеборге.	Он	известный	нейрохирург,	и	к	тому	же	мой	хороший
друг.	 Насколько	 я	 знаю,	 он	 живет	 в	 отеле	 «Рэдиссон»	 на	 Авеню.
Пожалуйста,	разузнайте	номер	его	телефона.


Пока	Юнассон	ждал	рентгеновских	снимков,	явилась	Ханна	с	номером
телефона	отеля	«Рэдиссон».	Врач	мельком	глянул	на	часы	–	01.42	–	и	взял
трубку.


Ночной	портье	категорически	отказывался	соединять	его	в	такое	время
суток	с	кем	бы	то	ни	было	из	постояльцев	«Рэдиссона».	Доктору	Юнассону
пришлось	 использовать	 достаточно	 резкие	 выражения,	 чтобы	 описать
ситуацию	как	экстренную	и	добиться	своего.


–	 Привет,	 Фрэнк!	 –	 сказал	 он,	 когда	 в	 трубке	 на	 том	 конце	 провода
наконец-то	 раздался	 голос	 его	 друга.	 –	 Это	 Андерс.	 Я	 узнал,	 что	 ты	 в
Гётеборге.	 Не	 мог	 бы	 ты	 приехать	 в	 Сальгренскую	 больницу	 и
поучаствовать	в	операции	на	мозге?


–	Are	you	bullshitting	me?[2]	–	донеслось	с	другого	конца	провода.
Фрэнк	Эллис	прожил	в	Швеции	много	лет	и	вполне	свободно	говорил


по-шведски,	 хотя	 и	 с	 американским	 акцентом.	Но	 предпочитал	 он	 все	же
изъясняться	на	английском.	Так	что	Андерс	Юнассон	говорил	по-шведски,
а	Эллис	отвечал	по-английски.


–	Фрэнк,	прости,	что	я	пропустил	твою	лекцию…	Но	я	решил,	что	ты
смог	 бы	 преподать	 мне	 частный	 урок.	 Ко	 мне	 поступила	 женщина	 с
ранением	в	голову.	Входное	отверстие	непосредственно	над	левым	ухом.	Я
бы	не	стал	тебя	беспокоить,	но	мне	очень	нужно	second	opinion[3].	А	ты	для
меня	–	самый	авторитетный	консультант.


–	Ты	это	всерьез?	–	спросил	Фрэнк	Эллис.
–	Куда	уж	серьезней…	Моей	пациентке	двадцать	пять	лет.
–	И	у	нее	прострелена	голова?
–	Ну	да.	Входное	отверстие	есть,	а	выходного	нет.
–	Но	она	жива?
–	Слабый,	но	регулярный	пульс,	дыхание	относительно	затрудненное,


давление	сто	на	семьдесят.	У	нее,	к	тому	же,	огнестрельные	ранения	плеча







и	бедра.	Но	эти	две	проблемы	я	беру	на	себя.
–	Звучит	весьма	оптимистично,	–	сказал	профессор	Эллис.
–	Оптимистично?
–	 Если	 у	 человека	 прострелена	 голова,	 но	 он	 по-прежнему	 жив,	 то


ситуацию	можно	считать	небезнадежной.
–	Ты	мог	бы	ассистировать	мне?
–	 Хмм…	 должен	 признаться,	 что	 провел	 вечер	 в	 компании	 близких


друзей.	 Спать	 лег	 не	 раньше	 часа	 ночи,	 и	 у	 меня	 в	 крови,	 вероятно,
изрядное	количество	алкоголя…


–	 Не	 переживай,	 я	 буду	 оперировать	 сам.	 Но	 мне	 нужен	 помощник,
который	 остановит	 меня,	 если	 я	 начну	 делать	 какие-нибудь	 глупости.
Честно	говоря,	сейчас,	когда	мне	позарез	нужен	нейрохирург,	даже	пьяный
в	дым	профессор	Эллис,	скорее	всего,	даст	мне	сто	очков	вперед.


–	О’кей.	Я	приеду.	Но	ты	будешь	мне	должен.
–	Такси	ждет	тебя	у	гостиницы.


Профессор	Фрэнк	Эллис	 вздел	 очки	 на	 лоб	 и	 почесал	 в	 затылке.	Он
пытался	 сосредоточиться	 на	 мониторе,	 показывавшем	 каждый	 уголок	 и
закоулок	мозга	Лисбет	Саландер.	Пятидесятитрехлетний	Эллис,	 с	иссиня-
черной	шевелюрой	и	начинающейся	сединой,	с	темной	бородой,	напоминал
одного	 из	 второстепенных	 героев	 сериала	 «Скорая	 помощь».	 Он	 был
подтянут	и	выглядел	так,	словно	регулярно	посещает	гимнастический	зал.


Фрэнк	Эллис	чувствовал	себя	в	Швеции,	как	дома.	Он	приехал	сюда	в
конце	1970‑х	годов	на	стажировку,	в	качестве	молодого	ученого,	и	остался
на	два	года.	Потом	постоянно	приезжал	–	снова	и	снова	–	до	тех	пор,	пока
ему	 однажды	 не	 предложили	 должность	 профессора	 Каролинской
больницы.	К	тому	времени	он	уже	успел	стать	мировой	знаменитостью.


Андерс	 Юнассон	 и	 Фрэнк	 Эллис	 были	 знакомы	 четырнадцать	 лет.
Впервые	 они	 встретились	 на	 семинаре	 в	 Стокгольме.	 Слово	 за	 слово,	 и
обнаружилось,	 что	 оба	 они	 –	 заядлые	 любители	 ловли	 рыбы	 на	 мушку.
Андерс	 пригласил	 американского	 коллегу	 на	 рыбалку	 в	 Норвегию.	 Они
часто	встречались	и	много	раз	выезжали	на	природу,	но	работать	вместе	им
пока	не	приходилось.


–	 Мозг	 –	 мистическая	 материя,	 –	 многозначительно	 произнес
профессор	Эллис.	–	Я	посвятил	его	изучению	двадцать	лет.	А	может,	даже	и
больше.


–	Я	знаю.	Прости,	что	потревожил	тебя,	но…
–	 Да	 ничего	 страшного.	 –	 Американец	 махнул	 рукой.	 –	 С	 тебя


причитается	бутылка	«Крэггенмора»[4],	когда	мы	в	следующий	раз	поедем







на	рыбалку.
–	О’кей.	Ты	просишь	не	так	уж	и	много.
–	Несколько	 лет	 назад,	 когда	 я	 работал	 в	 Бостоне,	 ко	 мне	 поступила


одна	 девушка	 –	 я	 описал	 этот	 случай	 в	 «Нью	 Ингленд	 джорнал	 оф
медисин»[5],	 –	 такого	 же	 возраста,	 как	 и	 твоя	 пациентка.	 Она	 получила
тяжелое	 ранение	 по	 дороге	 в	 университет	 –	 не	 поверишь,	 какой-то	 псих
выстрелил	в	нее	из	арбалета.	Стрела	попала	в	край	брови	слева,	проткнула
голову	и	выскочила	почти	посередине	затылка.


–	И	она	выжила?	–	спросил	изумленный	Юнассон.
–	 Ее	 привезли	 в	 клинику	 в	 критическом	 состоянии.	 Мы	 вырезали


стрелу	 и	 засунули	 ее	 голову	 в	 томограф.	 Стрела	 словно	 просверлила	 ей
мозг.	По	идее,	девушка	должна	была	умереть	или,	как	минимум,	находиться
в	коме.


–	А	на	самом	деле?
–	А	на	самом	деле	она	все	время	находилась	в	сознании	и,	более	того,


очень	хорошо	соображала,	хотя,	конечно,	была	страшно	напугана.	Просто	у
нее	из	головы	торчала	стрела	–	вот	и	все.


–	И	что	же	ты	сделал?
–	Ничего	особенного.	Просто	взял	щипцы,	выдернул	стрелу	и	заклеил


рану	пластырем.	И	это	всё.
–	И	девушка	выжила?
–	Ну	да.	При	том,	что	ее	состояние	считалось	критическим,	сказать	по


правде,	ее	можно	было	выписывать	в	первый	же	день.	Я	бы	назвал	ее	самой
здоровой	из	моих	пациентов.


Андерс	 Юнассон	 подумал,	 что	 профессор	 Эллис	 его	 просто
разыгрывает.


–	А	 теперь	представь	 себе,	 –	 продолжал	 американец,	 –	 в	Стокгольме
несколько	 лет	 назад	 ко	 мне	 поступил	 сорокадвухлетний	 пациент.	 Он
ударился	головой	об	оконную	раму,	и	к	тому	же,	не	слишком	сильно.	Ему
сразу	стало	настолько	плохо,	что	«скорая	помощь»	привезла	его	в	больницу.
Ко	мне	он	поступил	в	бессознательном	состоянии,	с	маленькой	шишкой	и
небольшим	кровоизлиянием.	Но	через	девять	дней	он	умер	в	реанимации,
так	и	не	придя	в	сознание.	Я	до	сих	пор	ломаю	голову	над	причиной	этой
смерти.	 В	 протоколе	 патологоанатомического	 вскрытия	 мы	 написали
«кровоизлияние	в	мозг	в	результате	несчастного	случая»,	но	никого	из	нас,
конечно,	 такое	 заключение	 не	 могло	 удовлетворить.	 Кровоизлияние	 не
вызывало	 никаких	 опасений	 и	 локализировалось	 таким	 образом,	 что	 не
могло	 ни	 на	 что	 повлиять.	 Тем	 не	 менее	 у	 него	 постепенно	 отказывали
печень,	почки,	сердце	и	легкие…	Понимаешь,	с	годами	я	воспринимаю	все







это	как	рулетку.	И	лично	мне	кажется,	что	вряд	ли	когда-нибудь	мы	сумеем
точно	разгадать,	как	именно	функционирует	мозг…	Что	ты	намерен	сейчас
делать?	–	Он	постучал	ручкой	по	экрану	монитора.


–	Я	надеялся,	что	ты	мне	это	объяснишь.
–	И	все-таки	как	ты	оцениваешь	ситуацию?
–	Ну,	во‑первых,	скорее	всего,	это	пуля	мелкого	калибра.	Она	вошла	в


висок,	 продвинулась	 в	 мозг	 сантиметра	 на	 четыре	 и	 остановилась	 возле
бокового	желудочка,	где	наблюдается	кровоизлияние.


–	И	что	же	нужно	предпринять?
–	Пользуясь	твоей	терминологией,	нужно	взять	щипцы	и	извлечь	пулю


тем	же	путем.
–	Очень	здравая	мысль.	Я	бы,	пожалуй,	использовал	самый	тонкий	из


имеющихся	у	тебя	пинцетов.
–	И	это	все,	что	ты	можешь	посоветовать?
–	А	что	еще	нам	остается	делать?	Конечно,	мы	можем	не	трогать	пулю,


и	 даже	 не	 исключено,	 что	 пациентка	 проживет	 с	 нею	до	 ста	 лет,	 но	 риск
слишком	 велик.	 Это	 может	 привести	 к	 эпилепсии,	 или	 к	 мигрени,	 или	 к
любой	 другой	 проблеме.	 Конечно,	 проводить	 операцию	 и	 сверлить	 череп
через	 год,	 когда	 сама	 рана	 уже	 заживет,	 будет	 неуместно.	 Пуля
расположилась	 в	 стороне	 от	 крупных	 кровеносных	 сосудов.	И	 конечно,	 я
бы	посоветовал	тебе	ее	вытащить,	но…


–	Но	что?
–	Пуля	не	слишком	меня	тревожит.	Ранения	мозга	непостижимы	–	если


девушка	выжила,	получив	пулю	в	голову,	то,	скорее	всего,	она	переживет	и
ее	удаление.	А	проблема,	скорее	всего,	сосредоточена	вот	здесь.


И	он	показал	на	участок	на	мониторе.
–	 Вокруг	 входного	 отверстия	 образовалось	 множество	 костных


осколков.	 По	 крайней	 мере,	 я	 вижу	 дюжину	 фрагментов	 по	 нескольку
миллиметров	 каждый.	 А	 некоторые	 из	 них	 буквально	 вонзились	 в	 ткань
мозга.	Если	ты	не	будешь	осторожен,	пациентка	может	погибнуть.


–	 Этот	 фрагмент	 мозга	 отвечает	 за	 речь	 и	 математические
способности.


Эллис	пожал	плечами.
–	 Мамбо-джамбо!	 Я	 понятия	 не	 имею,	 для	 чего	 предназначены	 эти


серые	 клеточки.	 Ты	 можешь	 сделать	 только	 то,	 что	 ты	 можешь.	 За
операцию	отвечаешь	ты.	А	я	постою	у	тебя	за	плечом.	Могу	я	переодеться
и	где-нибудь	вымыть	руки?


Микаэль	 Блумквист	 взглянул	 на	 часы.	 Начало	 четвертого	 утра.	 Его







запястья	 затекли	от	наручников.	На	секунду	журналист	 закрыл	глаза	–	он
смертельно	устал	и	держался	исключительно	на	автопилоте.	Микаэль	снова
открыл	 глаза	 и	 враждебно	 посмотрел	 на	 комиссара	 Томаса	 Польссона.
Комиссар	тоже	взглянул	на	него	с	явным	неодобрением.


Они	сидели	за	кухонным	столом	в	белом	деревенском	доме,	недалеко
от	 городка	 Носсебру,	 в	 местечке	 под	 названием	 Госсеберга,	 о	 котором
Микаэль	услышал	впервые	в	жизни	двенадцать	часов	назад.


–	Ты	придурок,	–	сказал	Блумквист.
–	Послушай-ка…
–	Придурок,	–	повторил	Микаэль.	–	Я	ведь,	черт	возьми,	говорил,	что


он	очень	опасен.	И	я	предупреждал,	 что	 с	ним	следует	обращаться,	 как	 с
гранатой	 с	 выдернутой	 чекой,	 что	 с	 ним	 нужно	 держать	 ухо	 востро.	 Он
убил	уже	как	минимум	троих,	он	движется	напролом,	как	танк,	и	убивает
голыми	 руками.	 А	 ты	 посылаешь	 к	 нему	 двух	 деревенских	 полицейских,
словно	он	 заурядный	алкаш,	который	просто	перебрал	водки	в	 субботний
вечер…


Микаэль	снова	закрыл	глаза.
Интересно,	какие	сюрпризы	еще	готовит	нынешняя	ночь?
Сразу	 после	 полуночи	 Блумквист	 наткнулся	 на	 тяжело	 раненную


Лисбет	 Саландер,	 вызвал	 полицию	 и	 убедил	 Службу	 спасения	 выслать
вертолет	 на	 уединенный	 хутор	 и	 эвакуировать	 Лисбет	 в	 Сальгренскую
больницу.	Он	подробно	описал	ее	ранения	и	пулевое	отверстие	в	голове.	К
счастью,	 при	 этом	 ему	 попался	 кто-то	 толковый	 и	 участливый,	 и	 этот
толковый	 и	 участливый	 согласился	 с	 тем,	 что	 ей	 требуется	 экстренная
медицинская	помощь.


И	все	же	 спасательного	вертолета	пришлось	ждать	больше	получаса.
Микаэль	вывел	из	гаража,	который	служил	одновременно	скотным	двором,
две	 машины,	 включил	фары	 и	 таким	 образом	 осветил	 поле	 перед	 домом,
как	посадочную	площадку.


Персонал	 вертолета	 и	 двое	 прибывших	 фельдшеров	 действовали
слаженно	 и	 профессионально.	 Один	 из	 них	 оказывал	 первую	 помощь
Лисбет	 Саландер,	 а	 второй	 позаботился	 об	 Александре	 Залаченко,
известном	также	под	именем	Карла	Акселя	Бодина.	Залаченко	был	отцом	и
в	то	же	время	злейшим	врагом	Лисбет	Саландер.	Он	пытался	ее	убить,	но
не	сумел.	Микаэль	обнаружил	его	в	дровяном	сарае,	с	тяжелыми	ранениями
–	его	лицо	было	изуродовано,	а	нога	разрублена	топором.


В	ожидании	вертолета	Блумквист	не	сидел	сложа	руки.	Он	достал	из
шкафа	чистую	простыню,	разрезал	ее	и	наложил	первые	повязки,	отметив
при	этом,	что	кровь	в	пулевом	отверстии	свернулась,	закрыв	его	на	голове







наподобие	пробки.	Микаэль	сомневался,	можно	ли	перевязывать	голову.	И
все	 же	 обмотал	 ей	 голову	 простыней,	 не	 затягивая,	 чтобы	 частично
защитить	рану	от	инфекции.	Кровотечение	из	пулевых	отверстий	на	бедре
и	 плече	 он	 остановил	 самым	 простым	 образом:	 нашел	 в	 шкафу	 рулон
широкого	 серебристого	 скотча	 и	 заклеил	 им	 раны.	 Затем	 вытер	 ей	 лицо
влажным	носовым	платком	и	постарался	немного	обсушить	пятна	грязи.


В	 сарай,	 где	 находился	 раненый	 Залаченко,	 Микаэль	 не	 заходил.
Честно	говоря,	судьба	Залы	его	нисколько	не	волновала.


Еще	 до	 прибытия	 Службы	 спасения	 он	 позвонил	 Эрике	 Бергер	 и
описал	ситуацию.


–	Сам-то	ты	не	ранен?	–	спросила	Эрика.
–	Со	мной	все	в	порядке,	–	ответил	Микаэль.	–	А	вот	Лисбет	ранена.
–	Бедняжка,	–	сказала	Эрика	Бергер.	–	Вечером	я	прочла	отчет	Бьёрка	о


проведенном	СЭПО[6]	расследовании.	Что	ты	намерен	предпринять?
–	Я	не	в	состоянии	сейчас	думать	об	этом.
Все	 это	 время	 он	 сидел	 на	 полу	 рядом	 с	 диваном	 и	 одним	 глазом


следил	за	Лисбет.	Чтобы	перевязать	раненое	бедро,	ему	пришлось	стянуть	с
нее	башмаки	и	брюки,	и	рукой	он	случайно	задел	брошенную	возле	дивана
одежду.	 В	 кармане	 брюк	 обнаружился	 какой-то	 твердый	 предмет	 –	 им
оказался	мини-компьютер	«Палм	Тангстен	Т3».


Микаэль	сосредоточенно	и	задумчиво	его	рассматривал.	Услышав	звук
приближающегося	 вертолета,	 он	 сунул	 компьютер	 во	 внутренний	 карман
своей	куртки.	Потом,	пока	никто	не	появился,	наклонился	и	проверил	все
карманы	Лисбет.	Там	он	нашел	еще	один	комплект	ключей	от	ее	квартиры	и
паспорт	на	имя	Ирене	Нессер.	Микаэль	схватил	оба	предмета	и	положил	их
к	себе	в	сумку,	где	лежал	компьютер.


Первый	полицейский	патруль	с	Фредриком	Торстенссоном	и	Гуннаром
Андерссоном	 из	 Тролльхеттана	 прибыл	 через	 несколько	 минут	 после
приземления	 вертолета	 Службы	 спасения.	 Следом	 появился	 комиссар
патрульной	службы	Томас	Польссон,	который	сразу	же	взял	командование
на	себя.	Микаэль	вышел	к	ним	и	начал	объяснять	что	произошло.	Польссон
показался	 ему	 самодовольным	 и	 туповатым	 служакой.	 С	 его	 появлением
все	пошло	наперекосяк.


Польссон	 даже	 не	 пытался	 вникнуть	 в	 то,	 что	 говорил	Микаэль.	 Он
явно	 нервничал	 и	 усвоил	 лишь	 то,	 что	 раненая	 девушка	 на	 полу	 перед
кухонным	 диваном	 и	 есть	 разыскиваемая	 за	 тройное	 убийство	 Лисбет
Саландер,	то	есть	ценная	добыча.	Польссон	трижды	спрашивал	фельдшера
Службы	 спасения,	 который	 занимался	 пациенткой,	 нельзя	 ли	 ее	 сразу







арестовать.	 Под	 конец	 фельдшер	 выпрямился	 и	 заорал,	 чтобы	 Польссон
держался	на	дистанции	метра	от	него.


Тогда	 комиссар	 переключился	 на	 лежащего	 в	 сарае	 раненого
Александра	Залаченко.	Микаэль	слышал,	как	он	докладывал	по	рации,	что
Саландер,	скорее	всего,	пыталась	убить	еще	одного	человека.


Блумквист	 так	 разозлился	 на	Польссона,	 который	демонстративно	не
слушал	 его,	 что	 повысил	 голос	 и	 даже	 попытался	 заставить	 его
безотлагательно	 позвонить	 в	 Стокгольм	 инспектору	 уголовной	 полиции
Яну	 Бублански.	 Он	 даже	 вынул	 свой	 мобильник	 и	 предложил	 набрать
номер.	Но	Польссон	проигнорировал	его	совет.


Затем	Микаэль	совершил	две	ошибки	подряд.
Он	 сообщил,	 что	 на	 самом	 деле	 все	 три	 убийства	 совершил	 некий


Рональд	 Нидерман.	 Он	 агрессивен	 и	 бесчувствен,	 как	 робот,	 и	 страдает
врожденной	анальгезией[7],	а	сейчас	сидит	связанный	в	канаве	по	дороге	на
Носсебру.	Микаэль	описал,	где	именно	можно	найти	Нидермана,	и	попутно
посоветовал	 полицейским	 мобилизовать	 для	 его	 ареста	 взвод	 спецназа.
Польссон	 спросил,	 каким	 образом	 Нидерман	 очутился	 в	 канаве,	 и
Блумквист	 чистосердечно	 признался,	 что	 сам	 затолкал	 его	 туда,	 угрожая
применить	оружие.


–	Оружие?	–	вскинулся	комиссар.
До	Микаэля	так	и	не	дошло,	что	Польссон	–	недоумок.	Ему	следовало


бы	 взять	 мобильный	 телефон,	 самому	 позвонить	 Яну	 Бублански	 и
попросить	его	как	следует	прочистить	мозги	своему	коллеге.


Вместо	 этого	 Блумквист	 совершил	 ошибку	 номер	 два:	 он	 попытался
сдать	 лежавшее	 у	 него	 в	 кармане	 куртки	 оружие	 –	 пистолет	 «Кольт	 1911
Гавернмент»,	 который	 он	 обнаружил	 днем	 в	 стокгольмской	 квартире
Лисбет	Саландер	и	благодаря	которому	скрутил	Рональда	Нидермана.


Но	 после	 чистосердечного	 признания	 Польссон	 сразу	 арестовал
Микаэля	 за	 незаконное	 ношение	 оружия,	 а	 затем	 велел	 полицейским
Торстенссону	и	Андерссону	отправиться	к	тому	самому	месту	у	Носсебру,
о	 котором	 твердил	 Блумквист,	 и	 проверить	 –	 действительно	 ли	 в	 канаве
сидит	человек,	привязанный	к	дорожному	знаку	«Осторожно,	лоси!».	Если
все	 эти	 факты	 подтвердятся,	 полицейским	 поручалось	 надеть	 на
преступника	наручники	и	доставить	его	на	хутор	Госсеберга.


Микаэль,	 конечно,	 пытался	 протестовать,	 объясняя,	 что	 Рональд
Нидерман	 –	 не	 из	 тех,	 кого	 можно	 запросто	 арестовать	 и	 снабдить
наручниками,	 что	 он	 –	 по-настоящему	 опасный	 убийца.	 Но	 и	 эти
аргументы	 журналиста	 Польссон	 предпочел	 проигнорировать.	 Тогда
Блумквист	вышел	из	себя.	Он	называл	Польссона	безмозглым	недоучкой	и







дебилом,	 и	 кричал,	 что	Торстенссону	 с	Андерссоном	 следует	 плюнуть	 на
его	 распоряжения.	И	 что	 если	 они	 не	 вызовут	 подкрепление,	 то	 как	 пить
дать	упустят	Рональда	Нидермана.


Этот	 демарш	 завершился	 плачевно:	 Микаэля	 самого	 заковали	 в
наручники	и	засунули	на	заднее	сиденье	комиссарской	машины	Польссона.
Именно	 оттуда	 он,	 бранясь	 и	 чертыхаясь,	 наблюдал,	 как	 уезжают
Торстенссон	и	Андерссон.	Его	порадовало	лишь	 то,	 что	Лисбет	Саландер
уже	находилась	в	вертолете,	который	взмыл	над	кронами	деревьев	и	исчез
по	направлению	к	Сальгренской	больнице.


Микаэль	 ощущал	 себя	 совершенно	 беспомощным,	 его	 полностью
отрезали	от	источников	информации,	и	теперь	он	мог	лишь	надеяться	на	то,
что	Лисбет	попадет	в	руки	квалифицированных	врачей.


Доктор	Андерс	Юнассон	начал	с	того,	что	сделал	два	глубоких	разреза
до	 самой	 черепной	 кости	 и	 отогнул	 кожу	 вокруг	 входного	 отверстия,
зафиксировав	 их	 с	 помощью	 зажимов.	 Операционная	 сестра	 аккуратно
ввела	 насос	 для	 откачки	 крови.	 Затем	 пришлось	 задействовать	 бор	 –	 для
расширения	отверстия	в	черепной	кости.	Процедура	затянулась,	и	нервы	у
всех	были	на	пределе.


В	 конце	 концов	 Юнассон	 высверлил	 отверстие,	 позволяющее
подобраться	 к	 мозгу	 Лисбет	 Саландер.	 Он	 деликатно	 ввел	 зонд	 и	 на
несколько	миллиметров	 раздвинул	 канал	 раны.	 Затем	 запустил	 еще	 более
тонкий	зонд	и	локализовал	пулю.	Рентгеновский	снимок	черепа	показывал,
что	пуля,	развернувшись,	расположилась	под	углом	сорок	пять	градусов	к
каналу.	Тем	же	зондом	доктор	начал	осторожно	толкать	конец	пули,	и	после
нескольких	 неудачных	 попыток	 ему	 удалось	 немного	 приподнять	 ее	 и
развернуть	в	нужном	направлении.


После	этого	он	стал	орудовать	в	ране	тонким	пинцетом	с	рифлеными
краями;	крепко	захватив	пулю,	потянул	пинцет	вертикально	вверх.	Вместе	с
пинцетом	 врач	 извлек	 и	 кусочек	 свинца,	 причем	 почти	 без	 всякого
сопротивления.	На	секунду	он	поднес	ее	к	свету,	убедился,	что	она,	вроде
бы,	не	повреждена,	и	бросил	ее	в	бикс.


–	Промойте,	–	сказал	Юнассон.
Ассистенты	сразу	выполнили	его	команду.
Он	 взглянул	 на	 электрокардиограмму	 и	 констатировал,	 что	 сердце


пациентки	по-прежнему	работает	без	перебоев.
–	Пинцет!
Затем	Юнассон	опустил	мощную	лупу	со	штатива	и	сосредоточил	свое


внимание	на	поверхности	раны.







–	Осторожно,	–	предупредил	его	профессор	Фрэнк	Эллис.
На	 протяжении	 следующих	 сорока	 пяти	 минут	 Андерс	 Юнассон


извлек	 с	 поверхности	 вокруг	 входного	 отверстия	 не	менее	 тридцати	 двух
костных	 осколков.	 Самый	 мелкий	 из	 них	 почти	 невозможно	 было
разглядеть	невооруженным	глазом.


Пока	 рассерженный	 Микаэль	 Блумквист	 пытался	 вытащить	 из
нагрудного	 кармана	 пиджака	 телефон,	 что	 в	 наручниках	 оказалось
невыполнимой	 задачей,	 в	 Госсебергу	 прибыло	 еще	 несколько	 машин	 с
полицейскими	бригадами	и	 техперсоналом.	Польссон	направил	их,	 чтобы
зафиксировать	технические	доказательства	в	дровяном	сарае	и	произвести
тщательный	 обыск	 в	 жилом	 доме,	 где	 обнаружилось	 несколько	 единиц
оружия.	 Микаэль	 безучастно	 наблюдал	 за	 их	 маневрами,	 находясь	 на
заднем	сиденье	машины	комиссара.


Через	час	до	Польссона,	похоже,	дошло,	что	полицейские	Торстенссон
и	Андерссон,	которых	он	отправил	арестовать	Рональда	Нидермана,	еще	не
вернулись	 с	 задания.	 Выглядя	 уже	 не	 так	 самоуверенно,	 как	 вначале,	 он
препроводил	Микаэля	на	кухню,	где	снова	велел	ему	описать	дорогу.


Блумквист	закрыл	глаза.
Они	все	еще	сидели	на	кухне	вдвоем	с	комиссаром,	когда	патрульный


наряд,	 посланный	 в	 помощь	 Торстенссону	 с	 Андерссоном,	 сообщил:
полицейского	 Гуннара	 Андерссона	 обнаружили	 мертвым,	 со	 свернутой
шеей,	 а	 его	 коллега	Фредрик	 Торстенссон	 жив,	 но	 жестоко	 избит.	 Обоих
нашли	в	канаве	возле	дорожного	знака	«Осторожно,	лоси!».	Их	табельное
оружие	и	полицейскую	машину	похитили.


Комиссар	 Томас	 Польссон,	 который	 до	 той	 поры	 еще	 мог	 более	 или
менее	сориентироваться	в	ситуации,	вдруг	понял,	что	теперь	ему	придется
разбираться	с	убийством	полицейского	и	побегом	вооруженного	отморозка.


–	Придурок,	–	повторил	Микаэль	Блумквист.
–	 Можешь	 сколько	 угодно	 оскорблять	 полицейского,	 но	 делу	 это	 не


поможет.
–	 Согласен.	 Но	 я	 постараюсь,	 чтобы	 тебя	 наказали	 за	 преступную


халатность.	Обещаю	тебе	также	мощный	пиар	–	все	газеты	напишут	о	тебе
как	о	самом	безмозглом	полицейском	в	Швеции.


Перспектива	стать	всеобщим	посмешищем	наконец	отрезвила	Томаса
Польссона.


–	Что	ты	предлагаешь?
–	 Я	 требую,	 чтобы	 ты	 позвонил	 в	 Стокгольм	 инспектору	 Яну


Бублански.	Немедленно.







Инспектор	 уголовной	 полиции	 Соня	 Мудиг	 проснулась	 от	 того,	 что
зазвонил	 мобильный	 телефон,	 поставленный	 на	 зарядку	 в	 другом	 углу
спальни.	Она	взглянула	на	будильник,	который	стоял	на	трюмо,	и	с	грустью
отметила,	 что	 еще	 только	 начало	 пятого	 утра.	 Потом	 перевела	 взгляд	 на
мужа,	который	продолжал	мирно	храпеть,	–	даже	если	начнется	артобстрел,
он	 и	 ухом	 не	 поведет.	 Соня	 выбралась	 из	 постели	 и	 нащупала	 кнопку
ответа	на	телефоне.


«Ян	Бублански,	–	подумала	она,	–	кому	же	еще	быть».
–	В	районе	Тролльхеттана	такая	катавасия…	–	Шеф	приветствовал	ее,


игнорируя	такие	банальные	формальности,	как	«привет!»	и	«как	дела?».	–
Поезд	Х2000	в	Гётеборг	отходит	в	десять	минут	шестого.


–	Но	что	все-таки	случилось?
–	 Блумквист	 обнаружил	 Саландер,	 Нидермана	 и	 Залаченко.	 Его


арестовали	 за	 оскорбление	 полицейского,	 сопротивление	 и	 незаконное
ношение	 оружия.	 Саландер	 отправили	 в	 Сальгренскую	 больницу	 с
простреленной	 головой.	И	 Залаченко	 тоже	 там	же,	 у	 него	 из	 ноги	 торчит
топор.	Нидерман	сбежал,	убив	этой	ночью	полицейского.


Соня	 Мудиг	 дважды	 моргнула.	 Она	 вдруг	 почувствовала	 страшную
усталость;	сейчас	ей	хотелось	больше	всего	заползти	обратно	в	постель	и
взять	месяц	отпуска.


–	Х2000	в	десять	минут	шестого.	Принято.	Что	я	должна	делать?
–	Взять	 такси	и	отправиться	на	Центральный	вокзал.	С	тобой	поедет


Йеркер	Хольмберг.	Вы	свяжетесь	с	неким	комиссаром	Томасом	Польссоном
из	 полиции	 Тролльхеттана,	 который,	 очевидно,	 несет	 ответственность	 за
многое	из	ночной	эпопеи	и,	по	словам	Блумквиста,	является	–	цитирую	–
«редкостным	придурком».


–	Ты	разговаривал	с	Блумквистом?
–	 Да.	 Насколько	 я	 понял,	 он	 арестован	 и	 сидит	 в	 наручниках.	 Мне


удалось	уговорить	Польссона	на	несколько	минут	дать	ему	трубку.	Я	сейчас
еду	 на	Кунгсхольмен[8]	 и	 постараюсь	 разобраться,	 в	 чем	 там	 дело.	 Будем
держать	связь	по	мобильнику.


Соня	 Мудиг	 еще	 раз	 взглянула	 на	 часы.	 Потом	 вызвала	 такси	 и
быстренько	 приняла	 душ.	 Почистила	 зубы,	 коснулась	 расческой	 волос,
надела	 черные	 брюки,	 черную	 футболку	 и	 серый	 пиджак.	 Засунула
табельное	 оружие	 в	 рюкзак	 и	 на	 всякий	 случай	 взяла	 с	 собой	 темно-
красную	 кожаную	 куртку.	 Не	 успела	 она	 выйти	 из	 подъезда,	 как	 тут	 же
подъехало	такси.


Ей	 не	 пришлось	 искать	 своего	 коллегу,	 инспектора	 Йеркера







Хольмберга.	 Она	 рассчитывала	 застать	 его	 в	 вагоне-ресторане	 –	 и	 не
ошиблась.	Он	даже	успел	взять	ей	бутерброд	и	кофе.	Они	ели	молча	минут
с	пять,	после	чего	Хольмберг	отставил	свою	чашку	в	сторону	и	сказал:


–	Было	бы	неплохо	поменять	профессию.


В	 четыре	 часа	 утра	 из	 Гётеборга	 наконец	 прибыл	 инспектор	Маркус
Эрландер	из	отдела	по	борьбе	с	особо	тяжкими	преступлениями.	Он	взял
на	 себя	 руководство,	 сменив	 Томаса	 Польссона,	 на	 которого	 явно
навьючили	столько	заданий,	что	ему	было	с	ними	не	справиться.	Эрландер,
полноватый	седой	мужчина	лет	пятидесяти,	для	начала	распорядился	снять
с	 Микаэля	 Блумквиста	 наручники	 и	 предложил	 ему	 булочки	 и	 кофе	 из
термоса.	Они	засели	в	гостиной,	чтобы	побеседовать	–	один	на	один.


–	 Я	 говорил	 с	 Бублански	 из	 Стокгольма,	 –	 сказал	 Эрландер.	 –	 Мы
знаем	друг	друга	уже	много	лет.	И	мы	оба	сожалеем	о	том,	что	Польссон
обошелся	с	вами	так	бесцеремонно.


–	 Ему	 сегодня	 ночью	 удалось	 погубить	 полицейского,	 –	 произнес
Микаэль.


Эрландер	кивнул.
–	 Я	 лично	 был	 знаком	 с	 полицейским	 Гуннаром	 Андерссоном.	 Он


служил	 в	 Гётеборге	 до	 переезда	 в	 Тролльхеттан.	 У	 него	 осталась
трехлетняя	дочь.


–	Очень	сожалею.	Я	предупреждал,	но	он	меня	не	слушал…
Эрландер	снова	кивнул:
–	 Да,	 я	 так	 и	 понял.	 Вы	 даже	 употребляли	 крепкие	 выражения,	 в


результате	 чего	 и	 оказались	 в	 наручниках.	 Ведь	 это	 вы	 доконали
Веннерстрёма.	 Бублански	 считает,	 что	 вы	 очень	 въедливый	 журналист	 и
чокнутый	частный	детектив,	но	говорите	и	пишете	по	делу…	Не	могли	бы
вы	толком	объяснить	мне,	что,	собственно,	происходит?


–	Дело	в	том,	что	убили	моих	друзей	–	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман
из	Эншеде.	А	еще	–	адвоката	Нильса	Бьюрмана,	опекуна	Лисбет	Саландер,
который	не	являлся	моим	другом.


Эрландер	снова	кивнул.
–	 Как	 вам	 известно,	 полиция	 еще	 с	 Пасхи	 охотилась	 за	 Лисбет


Саландер,	 –	 продолжал	 Микаэль.	 –	 Ее	 подозревали	 в	 тройном	 убийстве.
Для	 начала	 я	 хотел	 бы	 решительно	 заявить,	 что	 Лисбет	 Саландер	 не
виновна	в	этих	убийствах.	Она	сама	стала	жертвой.


–	Я	не	имею	ни	малейшего	отношения	к	делу	Саландер,	но	после	всего
того,	что	написано	в	прессе,	очень	сложно	поверить	в	ее	невиновность.


–	 Тем	 не	 менее	 это	 так.	 Она	 невиновна,	 и	 всё	 тут.	 Настоящий







преступник	 –	 Рональд	 Нидерман,	 который	 сегодня	 ночью	 убил	 вашего
коллегу	 Гуннара	Андерссона.	 А	 сам	 он	 –	 на	 побегушках	 у	 Карла	Акселя
Бодина.


–	Того	самого	Бодина,	который	сейчас	лежит	в	Сальгренской	больнице
с	топором	в	ноге?


–	Чисто	технически	топора	в	ноге	у	него	больше	нет.	Я	полагаю,	что
рубанула	его	Лисбет.	На	самом	деле	его	зовут	Александр	Залаченко.	Он	–
отец	Лисбет,	а	в	прошлом	–	профессиональный	киллер	из	русской	военной
разведки.	Залаченко	переехал	в	Швецию	в	семидесятых	годах	и	вплоть	до
крушения	 Советского	 Союза	 работал	 на	 СЭПО.	 После	 этого	 он	 стал
бандитом-фрилансером.


Эрландер	задумчиво	оглядел	своего	собеседника,	который	сидел	перед
ним	 на	 диване.	 Микаэль	 Блумквист	 взмок	 и	 казался	 одновременно	 и
продрогшим,	и	смертельно	уставшим.	До	сих	пор	его	речь	казалась	связной
и	 убедительной,	 хотя	 комиссар	 Томас	 Польссон,	 к	 словам	 которого
Эрландер	 особого	 доверия	 не	 питал,	 предупреждал,	 что	 Блумквист	 несет
какую-то	 околесицу	 о	 русских	 агентах	 и	 немецких	 наемных	 убийцах,
деятельность	 которых	 не	 входит	 в	 сферу	 влияния	 шведской	 уголовной
полиции.	Теперь	Блумквист	как	раз	добрался	до	той	части	истории,	которой
Польссон	 пренебрег.	 Однако	 в	 сточной	 канаве	 у	 дороги	 на	 Носсебру
действительно	 лежали	 двое	 полицейских	 –	 один	 мертвый,	 другой	 тяжело
раненный,	 и	Эрландер	 все-таки	 готов	 был	 слушать	 дальше.	Правда,	 в	 его
голосе	сквозили	нотки	недоверия.


–	О’кей.	Русский	агент,	стало	быть…
Блумквист	усмехнулся	–	до	него	дошло,	как	нелепо	звучит	его	история.
–	Бывший	русский	 агент.	Я	могу	документально	подтвердить	каждое


свое	слово.
–	Продолжайте.
–	В	семидесятых	годах	Залаченко	считали	шпионом,	представляющим


особую	 ценность	 для	 Швеции.	 Он	 попросил	 политического	 убежища,	 и
СЭПО	 взяла	 его	 под	 свою	 эгиду.	 После	 развала	 Советского	 Союза	 таких
случаев	было	немало,	насколько	я	могу	судить.


–	О’кей.
–	Повторю:	мне	неизвестно,	что	именно	произошло	здесь	этой	ночью,


но	Лисбет	выследила	отца,	с	которым	не	виделась	пятнадцать	лет.	Когда-то
он	настолько	жестоко	избил	ее	мать,	что	она	впоследствии	стала	инвалидом
и	позже	скончалась	от	полученных	травм.	Он	пытался	убить	и	Лисбет.	И	он
же,	 не	 без	 участия	 Рональда	 Нидермана,	 инициировал	 убийства	 Дага
Свенссона	 и	Миа	Бергман.	К	 тому	же	 он	 отвечает	 за	 похищение	 подруги







Лисбет	 Мириам	 By	 –	 помните	 нашумевший	 «матч»	 Паоло	 Роберто	 в
местечке	Нюкварн?


–	 Если	 Лисбет	 Саландер	 пыталась	 зарубить	 отца	 топором,	 то
невиновной	назвать	ее	нельзя…


–	Но	сама	Лисбет	Саландер	тоже	получила	три	пулевых	ранения.	Так
что,	 скорее	 всего,	 можно	 утверждать,	 что	 она	 действовала	 в	 целях
самообороны.	Мне	вот	что	интересно…


–	Что	именно?
–	 Лисбет	 была	 настолько	 измазана	 в	 земле	 и	 глине,	 что	 ее	 волосы


свалялись	 в	 единый	 комок	 грязи.	 Под	 одеждой	 у	 нее	 было	 полно	 песку.
Такое	 впечатление,	 что	 она	 вылезла	 из	 могилы.	 А	 у	 Нидермана	 есть
привычка	закапывать	людей	заживо.	Полиция	Сёдертелье	обнаружила	две
могилы	 неподалеку	 от	 Нюкварна,	 в	 лесу	 рядом	 со	 складскими
помещениями.


–	Уже	три	–	вчера,	ближе	к	ночи,	нашли	еще	одно	захоронение…	Но
если	Лисбет	Саландер	подстрелили	и	закопали,	как	же	она	в	таком	случае
вырвалась	наружу,	да	еще	и	с	топором	в	руках?


–	Я	понятия	не	имею,	что	произошло,	но	Лисбет	–	невероятно	сильная
девушка.	Я	пытался	убедить	Польссона	вызвать	сюда	наряд	с	собаками…


–	Они	уже	едут.
–	Отлично.
–	Польссон	задержал	вас	за	оскорбление…
–	Неверно.	Я	назвал	его	придурком,	безмозглым	придурком	и	тупицей.


Ни	 один	 из	 этих	 эпитетов	 не	 является	 наказуемым	 оскорблением	 –	 по
крайней	мере,	по	отношению	к	нему.


–	Вот	как…	Но	вас	арестовали	еще	и	за	незаконное	ношение	оружия.
–	Я	 совершил	 глупость,	 пытаясь	 сдать	 ему	 оружие.	 Больше	 я	 насчет


этого	ничего	не	скажу,	пока	не	переговорю	со	своим	адвокатом.
–	О’кей.	Отложим	этот	вопрос.	Есть	дела	поважнее.	Что	вам	известно	о


Нидермане?
–	Он	 убийца.	 С	 ним	 явно	 что-то	 не	 в	 порядке.	Он	 вымахал	 на	 два	 с


лишним	метра	и	 сложен,	 как	киборг.	Спросите	у	Паоло	Роберто,	 который
боксировал	 с	 ним.	 У	 Нидермана	 врожденная	 анальгезия.	 Эта	 болезнь
заключается	в	том,	что	от	природы	он	лишен	чувствительности	к	боли.	Он
немец,	 родился	 в	 Гамбурге	 и	 еще	 юношей	 был	 скинхедом.	 Будучи	 на
свободе,	он	невероятно	опасен.


–	Как	вы	думаете,	куда	он	мог	бежать?
–	Понятия	не	имею.	Я	только	знаю,	что	его	можно	было	бы	арестовать,


если	 б	 не	 появился	 этот	 придурок	 из	 Тролльхеттана	 и	 не	 начал







командовать…


Ближе	 к	 пяти	 часам	 утра	 доктор	 Андерс	 Юнассон	 стянул	 с	 себя
перепачканные	 латексные	 перчатки	 и	 выбросил	 их	 в	 мусорный	 бак.
Операционная	 сестра	 накладывала	 повязки	 на	 пулевую	 рану	 на	 бедре.
Операция	 заняла	 три	часа.	Доктор	посмотрел	на	обритую,	истерзанную	и
уже	перебинтованную	голову	Лисбет	Саландер.	Внезапно	его	 захлестнула
нежность	 к	 пациентке	 –	 такое	 случалось	 с	 ним	 нередко	 после	 операций.
Если	 верить	 газетам,	Лисбет	Саландер	 –	 психопатка	 и	маньяк-убийца,	 но
лично	ему	она	напоминала	подстреленного	воробья.	Он	покачал	головой	и
посмотрел	на	доктора	Фрэнка	Эллиса,	который	с	любопытством	наблюдал
за	ним.


–	Ты	–	просто	классный	хирург,	–	восхищенно	сказал	американец.
–	Могу	я	пригласить	тебя	на	завтрак?
–	Здесь	можно	достать	блины	с	вареньем?
–	 Вафли,	 –	 ответил	Андерс	Юнассон.	 –	 У	 меня	 дома	 есть.	 Я	 сейчас


позвоню	жене,	оповещу	ее,	а	потом	мы	вызовем	такси.	–	Тут	он	запнулся	и
взглянул	на	часы.	–	Впрочем,	звонить,	наверное,	уже	не	стоит…


Адвокат	 Анника	 Джаннини	 проснулась	 мгновенно,	 словно	 кто-то	 ее
толкнул.	Повернув	голову	направо,	она	отметила,	что	часы	показывают	без
двух	 минут	 шесть.	 На	 восемь	 утра	 у	 нее	 назначена	 первая	 встреча	 с
клиентом.


Она	повернула	голову	налево	и	глянула	на	мужа	–	Энрико	Джаннини.
Тот	беззаботно	спал	и	собирался	вставать	в	лучшем	случае	около	восьми.
Анника	 пару	 раз	 моргнула,	 вылезла	 из	 постели,	 включила	 кофеварку	 и
отправилась	 принимать	 душ.	 Она	 долго	 находилась	 в	 ванной	 комнате,	 а
когда	 вышла	 оттуда,	 то	 надела	 черные	 брюки,	 белый	 пуловер	 и	 красный
пиджак.	Потом	поджарила	себе	два	тоста,	снабдив	их	сыром,	апельсиновым
джемом	и	ломтиками	авокадо,	и	в	половине	седьмого	уселась	завтракать	в
гостиной	–	по	телевизору	как	раз	начинали	передавать	новости.	Она	отпила
кофе	и	уже	открыла	рот,	чтобы	начать	есть,	но	тут	услышала	анонсы.


Один	 полицейский	 убит,	 другой	 тяжело	 ранен.	 Нынешней	 ночью
разворачивались	 драматические	 события,	 в	 результате	 которых	 Лисбет
Саландер,	обвиняемая	в	убийстве	трех	человек,	задержана	полицией.


Анника	 никак	 не	 могла	 разобраться	 в	 происшедшем,	 поскольку
поначалу	 у	 нее	 сложилось	 впечатление,	 что	 полицейского	 убила	 Лисбет
Саландер.	Новости	излагались	сжато,	но	постепенно	до	нее	дошло,	что	за
убийство	 полицейского	 разыскивается	 другой	 человек.	 По	 всей	 стране







объявлен	в	розыск	тридцатисемилетний	мужчина,	личность	которого	пока
еще	 не	 установлена.	 Лисбет	Саландер	 с	 тяжелыми	 травмами	 находится	 в
Сальгренской	больнице	Гётеборга.


Анника	переключилась	на	второй	канал,	но	так	и	смогла	выяснить,	что
произошло	 на	 самом	 деле.	 Достав	 мобильник,	 она	 набрала	 номер	 своего
брата	–	Микаэля	Блумквиста,	–	но	этот	абонент	был	недоступен.	Женщина
почувствовала	укол	страха.	Микаэль	звонил	ей	накануне	вечером	–	он	как
раз	направлялся	в	Гётеборг,	чтобы	отыскать	Лисбет	Саландер.	И	убийцу	по
имени	Рональд	Нидерман.


На	рассвете	один	из	бдительных	полицейских	обнаружил	за	дровяным
сараем	 следы	 крови.	 Полицейская	 собака	 взяла	 след	 и	 привела	 к	 яме,
расположенной	 на	 поляне,	 примерно	 в	 четырехстах	 метрах	 на	 северо-
восток	от	усадьбы	Госсеберга.


Микаэль	 вместе	 с	 инспектором	 Эрландером	 отправились	 туда.	 Они
внимательно	 изучали	 это	 место	 и	 почти	 сразу	 же	 обнаружили	 большое
количество	крови	в	самой	яме	и	вокруг	нее.


Еще	 они	 нашли	 исцарапанный	 портсигар,	 явно	 использовавшийся
вместо	лопатки.	Эрландер	спрятал	портсигар	в	пакет	с	уликами	и	пометил
находку.	 Он	 собрал	 также	 образцы	 крови	 с	 пятен	 на	 земле.	 Один	 из
полицейских	обратил	его	внимание	на	окурок	сигареты	марки	«Пэлл	Мэлл»
без	фильтра,	–	он	лежал	в	метре	от	ямы.	Окурок	тоже	поместили	в	пакет	и
пронумеровали.	Микаэль	вспомнил,	что	видел	пачку	«Пэлл	Мэлл»	где-то	у
мойки,	в	доме	Залаченко.


Эрландер	взглянул	наверх	–	по	небу	ползли	тяжелые	дождевые	облака.
Буря,	 обрушившаяся	 ночью	 на	 Гётеборг,	 явно	 приближалась	 к	 югу	 от
окрестностей	 Носсебру	 –	 скоро	 начнется	 ливень.	 Эрландер	 обратился	 к
одному	из	полицейских	и	попросил	раздобыть	брезент,	чтобы	накрыть	яму.


–	 Мне	 кажется,	 что	 вы	 не	 ошиблись,	 –	 в	 конце	 концов	 сказал	 он
Микаэлю.	 –	 Анализ	 крови,	 вероятно,	 докажет,	 что	 здесь	 лежала	 Лисбет
Саландер,	а	на	портсигаре	мы	наверняка	обнаружим	отпечатки	ее	пальцев.
Ее	 подстрелили	 и	 закопали,	 но	 она	 каким-то	 образом	 выжила,	 сумела
вылезти	на	поверхность	и…


–	 …вернулась	 на	 хутор	 и	 двинула	 Залаченко	 топором	 по	 башке,	 –
закончил	Микаэль.	–	Она	весьма	упертая	чертовка.


–	Но	как	ей	удалось	справиться	с	Нидерманом,	черт	подери?
Блумквист	 пожал	 плечами.	 Эта	 загадка	 занимала	 его	 ничуть	 не


меньше,	чем	Эрландера.







Глава	2	


Пятница,	8	апреля
В	начале	девятого	утра	Соня	Мудиг	и	Йеркер	Хольмберг	прибыли	на


Гётеборгский	 центральный	 вокзал.	 Бублански	 позвонил	 им	 и	 передал
новые	инструкции	–	ехать	не	в	Госсебергу,	а	взять	такси	и	отправиться	на
площадь	 Эрнста	 Фонтелля[9],	 к	 стадиону	 Нюа	 Уллеви,	 в	 управление
уголовной	полиции	лена	Вестра	Гёталанд.


Почти	 целый	 час	 они	 ждали,	 пока	 из	 Госсеберги	 не	 вернулись
инспектор	 Эрландер	 вместе	 с	 Микаэлем	 Блумквистом.	 Журналист
поздоровался	 с	 Соней	Мудиг,	 с	 которой	 уже	 встречался	 раньше,	 и	 пожал
руку	Йеркеру	Хольмбергу.	 Затем	к	Эрландеру	подошел	еще	один	коллега.
Его	отчет	о	поисках	Рональда	Нидермана	оказался	кратким.


–	 Мы	 собрали	 поисковую	 группу,	 подчиненную	 полиции	 лена.
Разумеется,	 объявлен	 розыск	 в	 масштабе	 всей	 страны.	 В	 шесть	 утра	 мы
обнаружили	 в	 Алингсосе	 угнанную	 полицейскую	 машину.	 Там	 след
обрывается.	 Мы	 подозреваем,	 что	 преступник	 поменял	 транспортное
средство	–	правда,	пока	никаких	новых	заявлений	об	угоне	автомобилей	не
поступало.


–	А	как	обстоят	дела	с	массмедиа?	–	спросила	Соня	Мудиг	и,	словно
извиняясь,	бросила	взгляд	на	Блумквиста.


–	 Всем	 уже	 известно	 об	 убийстве	 полицейского.	 На	 десять	 утра	 мы
назначили	пресс-конференцию.


–	Кто-нибудь	в	курсе,	как	обстоят	дела	у	Лисбет	Саландер?	–	спросил
Микаэль.	Поиски	Нидермана	его	не	слишком	интересовали.


–	Ночью	ее	прооперировали,	извлекли	из	головы	пулю,	но	она	все	еще
без	сознания.


–	И	каковы	прогнозы?
–	 Ну,	 вообще-то,	 пока	 она	 не	 придет	 в	 себя,	 не	 стоит	 спешить	 с


выводами.	 Хирург,	 который	 ее	 оперировал,	 надеется	 на	 благоприятный
исход,	если	не	возникнет	осложнений.


–	А	что	с	Залаченко?
–	 С	 Залаченко?	 –	 переспросил	 коллега	 Эрландера,	 пока	 еще	 не


посвященный	во	все	детали	этой	истории.
–	Речь	идет	о	Карле	Акселе	Бодине.
–	А‑а…	Его	тоже	прооперировали.	Он	получил	тяжелые	травмы	–	одну


черепно-мозговую	 и	 одну	 под	 коленной	 чашечкой.	 Травмы,	 конечно,







тяжелые,	но	опасности	для	жизни	не	представляют.
Микаэль	кивнул.
–	У	вас	усталый	вид,	–	сказала	Соня	Мудиг.
–	Да	уж…	Я	третьи	сутки	на	ногах.
–	Он	заснул	прямо	в	машине,	по	пути	из	Носсебру,	–	сказал	Эрландер.
–	 Вы	 в	 состоянии	 рассказать	 всю	 историю	 –	 от	 начала	 и	 до	 самого


конца?	 –	 спросил	 Хольмберг.	 –	 Похоже,	 что	 частные	 детективы
переигрывают	полицию	со	счетом	примерно	три	–	ноль.


Микаэль	вежливо	улыбнулся:
–	Хотел	бы	я	услышать	такое	из	уст	Бублански.
Они	отправились	позавтракать	в	кафетерий,	который	находился	прямо


тут	же,	в	здании	полиции.	Целых	полчаса	Микаэль	рассказывал,	как	он	шаг
за	 шагом,	 по	 крупицам	 собирал	 досье	 на	 Залаченко.	 Когда	 журналист
закончил,	полицейские	погрузились	в	размышления.


–	 В	 вашей	 истории	 имеются	 несостыковки,	 –	 подытожил	 Йеркер
Хольмберг.


–	Вполне	возможно,	–	отозвался	Микаэль.
–	Вы	не	объяснили,	каким	образом	получили	доступ	к	засекреченным


рапортам	СЭПО	о	Залаченко.
Блумквист	кивнул.
–	Я	обнаружил	их	вчера	дома	у	Лисбет	Саландер,	когда	в	конце	концов


выяснил,	где	она	скрывается.	А	она,	в	свою	очередь,	скорее	всего,	отрыла
их	на	даче	у	адвоката	Нильса	Бьюрмана.


–	Значит,	 вы	обнаружили	место,	 где	пряталась	Саландер?	–	 спросила
Соня	Мудиг.


Микаэль	снова	кивнул.
–	И	что	же?
–	Этот	адрес	вам	придется	выяснять	самим.	Лисбет	приложила	немало


усилий,	чтобы	обеспечить	себе	укрытие,	и	я	не	намерен	его	сдавать	вам.
Мудиг	и	Хольмберг	нахмурились.
–	Микаэль…	но	ведь	речь	идет	о	расследовании	убийства,	–	напомнила


Соня.
–	 Разве	 вы	 еще	 не	 поняли,	 что	 Лисбет	 Саландер	 невиновна	 и	 что


полиция	 самым	 неподобающим	 образом	 попрала	 ее	 право	 на	 защиту
частной	 жизни?	 Лига	 лесбиянок-сатанисток	 –	 самая	 невинная	 выдумка	 о
ней.	Если	Лисбет	захочет	сообщить	вам,	где	живет,	то,	не	сомневаюсь,	она
это	сделает.


–	И	все	же	я	никак	не	возьму	в	толк,	–	недоумевал	Хольмберг,	–	какое
отношение	ко	всем	этим	событиям	имеет	Бьюрман?	Вы	говорите,	что	все







началось	именно	с	него,	потому	что	он	связался	с	Залаченко	и	заказал	ему
убить	Саландер…	Но	ему-то	это	зачем	понадобилось?


Микаэль	надолго	замолчал,	затем	сказал:
–	Могу	только	повторить,	что	он	нанял	Залаченко,	чтобы	убить	Лисбет


Саландер.	 По	 их	 плану	 она	 должна	 была	 оказаться	 в	 том	 складе	 под
Нюкварном.


–	 Но	 ведь	 он	 был	 ее	 опекуном.	 Какой	 у	 него	 был	 мотив	 для	 ее
убийства?


–	Это	сложный	вопрос.
–	Объясните.
–	У	него	имелась	веская	причина.	Лисбет	кое-что	разузнала	о	нем.	Она


представляла	угрозу	для	его	репутации	и	благополучия.
–	Что	же	он	такого	натворил?
–	Мне	кажется,	будет	лучше,	если	мы	предоставим	пролить	на	это	свет


самой	Лисбет.
Блумквист	перехватил	взгляд	Хольмберга.
–	 Попробую	 угадать,	 –	 предложила	 Соня	 Мудиг.	 –	 Бьюрман


предпринял	что-то	против	своей	подопечной.
Микаэль	кивнул.
–	 Предположим,	 что	 он	 подверг	 ее	 какой-то	 форме	 сексуального


насилия?
Журналист	пожал	плечами	и	уклонился	от	комментариев.
–	Вам	известно	о	татуировке	на	животе	Бьюрмана?
–	О	татуировке?
–	У	него	на	животе	красовалась	любительская	татуировка	с	надписью:


«Я	садистская	 свинья,	 подонок	и	насильник».	Мы	долго	размышляли	над
тем,	откуда	она	взялась.


Микаэль	расхохотался.
–	В	чем	дело?
–	 Долго	 же	 я	 ломал	 голову	 над	 тем,	 как	 именно	 решила	 отомстить


Лисбет…	Но,	понимаете	ли,	я	не	стану	это	с	вами	обсуждать	–	по	той	же
причине,	что	и	прежде.	Речь	снова	идет	о	ее	частной	жизни.	Против	Лисбет
совершили	преступление,	она	оказалась	в	роли	жертвы.	И	только	ей	самой
решать,	 что	 предавать	 огласке,	 а	 о	 чем	 умолчать.	 Сорри.	 –	 Он	 пожал
плечами,	словно	извиняясь.


–	О	фактах	насилия	нужно	сообщать	в	полицию,	–	сказала	Соня	Мудиг.
–	Согласен.	Однако	преступление	совершили	два	года	назад,	а	Лисбет


все	еще	не	сообщила	о	нем	полиции.	Стало	быть,	она	не	собирается	этого
делать.	Я	могу	сколько	угодно	не	соглашаться	с	нею	по	существу	дела,	но







она	должна	решить	все	сама.	И	потом…
–	Да?
–	У	нее	нет	особых	резонов	доверять	полиции.	В	последний	раз,	когда


она	 попыталась	 объяснить,	 какая	 скотина	 и	 свинья	 этот	 Залаченко,	 ее
упекли	в	психиатрическую	клинику.


В	 пятницу	 около	 девяти	 часов	 утра	 начальник	 разыскной	 группы	Ян
Бублански	 вошел	 в	 кабинет	 Рикарда	 Экстрёма,	 который	 возглавлял
предварительное	 следствие.	 Тот	 предложил	 ему	 сесть	 в	 кресло	 для
посетителей,	 поправил	 очки	 и	 провел	 рукой	 по	 ухоженной	 бородке.	 Он
очень	напрягся.	Ему	казалось,	что	ситуация	вышла	из-под	контроля.	Целый
месяц	Экстрём	охотился	за	Лисбет	Саландер.	Он	в	деталях	описывал	ее	как
маргинальную	 личность	 и	 психопатку,	 представлявшую	 опасность	 для
общества,	 сливал	 в	 массмедиа	 информацию,	 которая	 помогла	 бы	 ему	 в
предстоящем	судебном	процессе.	Все,	казалось,	складывалось	хорошо.


По	правде	сказать,	он	ни	на	минуту	не	сомневался	в	том,	что	Лисбет
Саландер	 действительно	 виновна	 в	 тройном	 убийстве	 и	 что	 судебный
процесс	станет	пропагандистским	спектаклем,	в	котором	ему	выпадет	роль
главного	 героя.	 Но	 потом	 кто-то	 передернул	 все	 карты:	 откуда-то	 вылез
совершенно	 другой	 якобы	 убийца.	 И	 тогда	 так	 талантливо
срежиссированный	спектакль	из	драмы	превратился	в	фарс.


Проклятая	Саландер.
–	Похоже,	мы	угодили	в	какую-то	чертовню,	–	сказал	Экстрём.	–	Что


тебе	удалось	разузнать	за	утро?
–	 Рональда	 Нидермана	 объявили	 в	 розыск,	 но	 он	 по-прежнему


разгуливает	 на	 свободе.	 Пока	 он	 разыскивается	 лишь	 за	 убийство
полицейского	 Гуннара	 Андерссона,	 хотя,	 похоже,	 нам	 следует
инкриминировать	 ему	 еще	 и	 те	 три	 убийства	 в	 Стокгольме.	Может,	 тебе
стоит	поговорить	с	журналистами?


Бублански	предложил	созвать	пресс-конференцию	исключительно	для
того,	чтобы	насолить	Экстрёму.	Тот	как	раз	ненавидел	пресс-конференции.


–	 Думаю,	 с	 этим	 мы	 можем	 пока	 подождать,	 –	 поспешно	 сказал
Экстрём.


Бублански	с	трудом	сдерживал	улыбку.
–	 Собственно	 говоря,	 этим	 должна	 заниматься	 полиция	 Гётеборга,	 –


уточнил	Экстрём.
–	А	у	нас	в	Гётеборге	находятся	Соня	Мудиг	и	Йеркер	Хольмберг,	они


уже	работают	в	паре…
–	 Мы	 пока	 знаем	 об	 этом	 деле	 слишком	 мало,	 так	 что	 с	 пресс-







конференцией	не	следует	спешить,	–	довольно	резко	сказал	Экстрём.	–	Но	я
хотел	бы	узнать,	насколько	ты	уверен	в	том,	что	Нидерман	действительно
причастен	к	убийствам	в	Стокгольме?


–	Я	в	этом	просто	убежден.	Мне	подсказывает	это	профессиональная
интуиция.	 Но	 у	 нас	 хромает	 доказательная	 база.	 Нет	 ни	 свидетелей
убийств,	 ни	 вещественных	 доказательств.	 Магге	 Лундин	 и	 Сонни
Ниеминен	из	мотоклуба	«Свавельшё	МК»	отказываются	давать	показания	и
притворяются,	 что	 никогда	 не	 слышали	 о	 Нидермане.	 Но	 за	 убийство
полицейского	Гуннара	Андерссона	его,	конечно	же,	посадят.


–	Вот	именно,	 –	 сказал	Экстрём.	 –	Самое	 главное	 сейчас	 –	 убийство
полицейского.	 Но	 скажи-ка	 мне,	 неужели	 ничего	 не	 указывает	 на
причастность	 Саландер	 к	 тем	 убийствам?	 И	 не	 можем	 ли	 мы
предположить,	что	она	совершила	их	на	па́ру	с	Нидерманом?


–	Сомневаюсь.	Я	воздержался	бы	и	не	стал	бы	предавать	эту	версию
огласке.


–	Но	тогда	какая	связь	между	Лисбет	Саландер	и	этими	событиями?
–	 Это	 чрезвычайно	 запутанная	 история.	 Микаэль	 Блумквист,


например,	с	самого	начала	утверждал,	что	все	дело	в	персонаже	по	имени
Зала…	в	Александре	Залаченко.


При	 упоминании	 имени	 Микаэля	 Блумквиста	 прокурор	 Экстрём
вздрогнул.


–	Зала	–	перебежавший	к	нам	во	времена	«холодной	войны»	русский
наемный	убийца,	–	продолжал	меж	тем	Бублански.	–	Он	появился	здесь	в
семидесятые	 годы	 и	 тогда	 же	 сошелся	 с	 женщиной,	 которая	 родила	 ему
дочь	 Лисбет.	 Жил	 под	 прикрытием	 некоей	 группировки	 из	 СЭПО,
занимался	 темными	 делишками	 и	 ничего	 и	 никого	 не	 боялся.	 Некий
полицейский	 из	 СЭПО	 проследил	 за	 тем,	 чтобы	 Лисбет	 Саландер
поместили	 в	 детскую	 психиатрическую	 клинику,	 когда	 она	 в
тринадцатилетнем	возрасте	угрожала	разоблачить	Залаченко.


–	Да,	похоже,	это	очень	мутная	история…	Вряд	ли	мы	сможем	предать
огласке	 такую	 информацию.	 Насколько	 я	 понимаю,	 все	 сведения	 о
Залаченко	засекречены.


–	И	тем	не	менее	так	оно	и	есть.	У	меня	тут	документы…
–	Можно	мне	на	них	взглянуть?
Бублански	протянул	ему	папку	с	полицейскими	отчетами	от	1991	года.


Экстрём	 внимательно	 разглядывал	 штамп,	 означавший,	 что	 на	 сведения
наложен	 гриф	 секретности,	 и	 регистрационный	 номер,	 который,
несомненно,	принадлежал	Службе	государственной	безопасности	Швеции.
Он	 бегло	 перелистал	 папку,	 содержащую	 почти	 сто	 страниц,	 пробежал







глазами	несколько	случайных	фрагментов	и	отложил	ее	в	сторону.
–	Нам	следует	пока	придержать	это	дело,	чтобы	ситуация	не	вышла	из-


под	контроля.	Значит,	Лисбет	Саландер	упекли	в	психушку	 за	 то,	что	она
пыталась	убить	собственного	отца…	этого	самого	Залаченко.	А	теперь	она
шарахнула	 его	 топором	 по	 башке.	Конечно,	 это	 следует	 квалифицировать
как	попытку	убийства.	К	тому	же	ее	необходимо	задержать	за	то,	что	она
стреляла	в	Магге	Лундина	в	Сталлархольме.


–	 Ты	 можешь	 задерживать	 кого	 угодно,	 но	 я	 бы	 на	 твоем	 месте
действовал	с	оглядкой.


–	Если	вся	эта	история	с	СЭПО	выйдет	на	свет	божий,	грянет	жуткий
скандал.


Бублански	 пожал	 плечами.	 Его	 обязанность	 –	 раскрывать
преступления,	а	до	скандалов	ему	нет	никакого	дела.


–	А	что	же	этот	мерзавец	из	СЭПО,	Гуннар	Бьёрк?	Что	нам	известно	о
нем,	какую	он	играл	роль?


–	Он	–	одно	из	главных	действующих	лиц.	В	данный	момент	он	взял
больничный	по	поводу	межпозвонковой	грыжи	и	живет	в	Смодаларё.


–	Ладно,	 по	 поводу	СЭПО	мы	пока	 не	 будем	 суетиться.	Сейчас	 речь
идет	 об	 убийстве	 полицейского,	 и	 всё.	 Не	 будем	 раздувать	 нездоровую
сенсацию.


–	Но	умолчать	о	том,	что	случилось,	нам	теперь	тоже	не	удастся.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Я	отправил	Курта	Свенссона,	чтобы	он	привез	Бьёрка	на	допрос.	–


Бублански	 посмотрел	 на	 часы.	 –	 Вероятно,	 как	 раз	 сейчас	 он	 к	 нему
прибыл.


–	Что?
–	Вообще-то	я	и	сам	бы	с	удовольствием	съездил	в	Смодаларё,	но	не


смог	–	из-за	убийства	полицейского.
–	Но	я	не	давал	санкции	на	арест	Бьёрка.
–	Так	оно	и	есть.	Но	речь	не	идет	об	аресте.	Я	пригласил	его	на	допрос.
–	Мне	это	не	нравится.
Бублански	подался	к	нему	и	сказал	с	доверительным	видом:
–	 Понимаешь	 ли,	 в	 чем	 дело,	 Рикард…	 Лисбет	 Саландер	 с	 самого


детства	 подвергалась	 целой	 серии	 противоправных	 действий.	 Я	 хочу
покончить	 с	 этим.	Безусловно,	 ты	вправе	отстранить	меня	от	руководства
расследованием,	но	в	таком	случае	я	буду	вынужден	подать	рапорт.


Рикард	Экстрём	выглядел	так,	словно	проглотил	что-то	кислое.


Заместитель	 начальника	 отдела	 Службы	 государственной







безопасности	 по	 работе	 с	 иностранцами	 Гуннар	 Бьёрк	 находился	 на
больничном.	 Он	 открыл	 дверь	 летнего	 дома	 в	 Смодаларё	 и	 увидел
атлетически	сложенного,	коротко	стриженного	блондина	в	черной	кожаной
куртке.


–	Я	ищу	Гуннара	Бьёрка.
–	Это	я.
–	 Курт	 Свенссон,	 уголовная	 полиция	 лена.	 –	 Незнакомец	 показал


удостоверение.
–	И	что	же?
–	Вас	приглашают	явиться	на	Кунгсхольмен,	чтобы	помочь	полиции	в


расследовании	дела	Лисбет	Саландер.
–	Думаю,	что	это	какое-то	недоразумение.
–	Никакого	недоразумения,	–	сказал	Курт	Свенссон.
–	 Уверен,	 что	 вы	 ошиблись.	 Я	 тоже	 полицейский.	 По-моему,	 вам


следует	выяснить	все	у	вашего	начальника.
–	Именно	мой	начальник	и	хочет	с	вами	побеседовать.
–	Я	должен	позвонить…
–	Вы	сможете	позвонить	с	Кунгсхольмена.
Гуннар	 Бьёрк	 вдруг	 почувствовал,	 что	 он	 не	 в	 состоянии


сопротивляться.
Все-таки	 это	 случилось.	 Теперь	 эта	 история	 станет	 достоянием


гласности.	Проклятый	Блумквист.	Проклятая	Саландер.
–	Я	арестован?	–	спросил	он.
–	Пока	нет.	Но	мы	можем	постараться,	если	вы	настаиваете.
–	 Нет,	 нет,	 я,	 конечно,	 поеду.	 Разумеется,	 я	 хочу	 помочь	 своим


коллегам.
–	Вот	и	славно,	–	сказал	Курт	Свенссон,	проходя	в	дом.
Пока	Гуннар	Бьёрк	надевал	 верхнюю	одежду	и	 выключал	 кофеварку,


полицейский	не	спускал	с	него	глаз.


В	 одиннадцать	 утра	 Микаэль	 Блумквист	 сообразил,	 что	 взятая	 им
напрокат	 машина	 так	 и	 осталась	 стоять	 за	 скотным	 двором	 на	 въезде	 в
Госсебергу,	 а	 он	 настолько	 измотан,	 что	 уже	 не	 в	 силах	 ехать	 за	 ней.
Представить,	 что	 он	 смог	 бы	 пригнать	 ее,	 не	 являя	 собою	 опасности	 для
дорожного	 движения,	 было	 выше	 его	 сил.	 Журналист	 посоветовался	 с
инспектором	 Маркусом	 Эрландером,	 и	 тот	 великодушно	 предложил	 ему
помощь:	 криминалисты	 из	 Гётеборга	 пригонят	 машину,	 когда	 будут
возвращаться	домой.


–	 Считайте	 это	 компенсацией	 за	 то,	 как	 грубо	 с	 вами	 обошлись







нынешней	ночью.
Микаэль	 кивнул,	 взял	 такси	 и	 поехал	 в	 гостиницу	 «Сити-отель»	 на


Лоренсбергсгатан,	рядом	с	Авеню.	Он	оплатил	себе	одноместный	номер	–
800	крон	 за	ночь,	 –	поднялся	наверх	и	разделся.	 Затем	сел	на	покрывало,
вытащил	из	внутреннего	кармана	куртки	мини-компьютер	Лисбет	Саландер
«Палм	 Тангстен	 Т3»	 и	 повертел	 его	 в	 руках.	 Блумквист	 не	 переставал
удивляться,	что	устройство	не	конфисковали,	когда	его	обыскивал	комиссар
Томас	 Польссон.	 Скорее	 всего,	 тот	 решил,	 что	 компьютер	 принадлежит
Микаэлю.	Повезло	же	ему,	что	его	не	отвезли	в	следственный	изолятор,	а
уж	 там	 бы	 его	 обыскали	 и	 все	 конфисковали	 бы,	 это	 точно.	 Блумквист
призадумался,	 а	 затем	 спрятал	 «Палм	 Тангстен	 Т3»	 в	 отделение	 своей
сумки	для	ноутбука,	где	уже	лежал	CD-диск	Лисбет	с	пометкой	«Бьюрман»,
который	 Польссон	 тоже	 не	 заметил.	 При	 этом	 Микаэль	 понимал,	 что	 с
чисто	 юридической	 точки	 зрения	 он	 скрывает	 улики,	 но	 Лисбет,	 скорее
всего,	не	захотела	бы,	чтобы	эти	вещи	попали	в	чьи-нибудь	руки.


Он	 включил	 мобильник	 и,	 убедившись,	 что	 аккумулятор	 почти
полностью	 разрядился,	 подключил	 зарядное	 устройство	 к	 сети.	 Затем
позвонил	сестре	–	адвокату	Аннике	Джаннини.


–	Привет,	сестренка.
–	Ты	в	курсе	относительно	ночного	убийства	полицейского?	–	сразу	же


спросила	Анника.
Блумквист	кратко	объяснил,	что	случилось.
–	Вот	как.	Значит,	Саландер	в	реанимации…
–	Точно.	Только	когда	она	очнется,	мы	узнаем,	насколько	серьезно	она


пострадала.	Но	ей	будет	нужен	адвокат.
Анника	немного	подумала.
–	Ты	считаешь,	она	захочет	воспользоваться	моими	услугами?
–	Скорее	всего,	она	вообще	не	захочет	адвоката.	Лисбет	не	из	тех,	кто


обращается	за	помощью.
–	Похоже,	ей	нужен	адвокат	по	уголовным	делам…	Я	хочу	взглянуть


на	те	документы,	что	у	тебя	есть.
–	Поговори	с	Эрикой	Бергер,	она	сделает	тебе	копию.
После	 разговора	 с	 сестрой	 Микаэль	 позвонил	 Эрике	 Бергер.	 По


мобильному	 она	 не	 ответила,	 и	 Блумквист	 набрал	 ее	 номер	 в	 редакции
«Миллениума».	К	телефону	подошел	Хенри	Кортес	и	сообщил,	что	Эрики
сейчас	нет	на	месте.


Микаэль	 вкратце	 объяснил,	 что	 произошло,	 и	 попросил	 его	 передать
информацию	главному	редактору	«Миллениума».


–	О’кей.	Что	мы	должны	делать?	–	спросил	Кортес.







–	 Сегодня	 –	 ничего.	 Мне	 нужно	 выспаться.	 Если	 ничего
непредвиденного	не	случится,	завтра	я	приеду	в	Стокгольм.	«Миллениум»
напечатает	свою	версию	событий	в	следующем	номере,	так	что	у	нас	почти
месяц	времени.


После	 разговора	 Блумквист	 бросился	 в	 постель	 и	 буквально	 через
полминуты	уснул.


Моника	 Спонгберг,	 заместитель	 начальника	 регионального
полицейского	 управления,	 постучала	 ручкой	 по	 стакану	 с	 минералкой,
требуя	тишины.	В	ее	кабинете	 за	столом	для	совещаний	расселись	десять
человек:	три	женщины	и	семеро	мужчин.	Здесь	присутствовали	начальник
отдела	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими	преступлениями,	 его	 заместитель,	 три
инспектора	 уголовной	 полиции,	 в	 их	 числе	 и	Маркус	 Эрландер,	 а	 также
пресс-секретарь	 полицейского	 управления	 Гётеборга.	 На	 совещание
вызвали	 также	 руководителя	 отдела	 предварительного	 следствия	 Агнету
Йервас	 из	 прокуратуры,	 а	 также	 инспекторов	 уголовной	 полиции
Стокгольма	 Соню	 Мудиг	 и	 Йеркера	 Хольмберга.	 Коллег	 из	 столицы
пригласили,	 чтобы	 продемонстрировать	 готовность	 к	 сотрудничеству	 и,
возможно,	 чтобы	 показать	 им,	 как	 следует	 проводить	 образцовое
полицейское	расследование.


Спонгберг,	 которая	 часто	 оказывалась	 единственной	 женщиной	 в
мужском	окружении,	славилась	тем,	что	не	тратит	время	на	формальности
и	 гламурные	фразы.	Она	 объявила,	 что	шеф	 регионального	 полицейского
управления	 находится	 в	 командировке,	 на	 конференции	 Европола	 в
Мадриде.	Ему	уже	сообщили	об	убийстве	полицейского,	и	он	прервал	свою
поездку,	но	назад	ожидается	лишь	поздно	вечером.	Затем	она	обратилась	к
начальнику	 отдела	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими	 преступлениями	 Андерсу
Перссону	и	попросила	его	коротко	охарактеризовать	ситуацию.


–	С	момента	убийства	нашего	коллеги	Гуннара	Андерссона	на	дороге	в
Носсебру	прошло	чуть	больше	десяти	часов.	Мы	уже	знаем	имя	убийцы	–
Рональд	Нидерман,	но	у	нас	по-прежнему	нет	его	фотоизображения.


–	В	Стокгольме	 есть	 его	фотография	двадцатилетней	давности	–	нам
предоставил	 ее	 Паоло	 Роберто,	 –	 но	 от	 нее	 мало	 толку,	 –	 сказал	 Йеркер
Хольмберг.


–	 О’кей.	 Как	 известно,	 он	 угнал	 полицейскую	 машину,	 которую
обнаружили	 утром	 в	 Алингсосе.	 Она	 стояла	 в	 переулке,	 примерно	 в
трехстах	пятидесяти	метрах	от	железнодорожной	станции.	В	течение	утра
никто	в	этом	районе	не	заявлял	об	угоне	машин.


–	Какие	меры	предприняты?







–	 Мы	 проверяем	 поезда,	 прибывающие	 в	 Стокгольм	 и	 Мальмё.
Объявлен	общегосударственный	розыск	и	оповещена	полиция	Норвегии	и
Дании.	На	 данный	момент	 около	 тридцати	 полицейских	 непосредственно
занимаются	расследованием,	так	что	мы	начеку.


–	И	что	же,	никаких	следов?
–	 Пока	 нет.	 Но	 типа	 с	 такой	 специфической	 внешностью,	 как	 у


Нидермана,	не	так	уж	и	сложно	будет	опознать.
–	 А	 кто-нибудь	 знает,	 как	 состояние	 Фредрика	 Торстенссона?	 –


спросил	 один	 из	 инспекторов	 отдела	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими
преступлениями.


–	Он	находится	 в	Сальгренской	больнице.	Получил	 тяжелые	 травмы,
примерно	 как	 после	 дорожно-транспортного	 происшествия.	 Невозможно
представить	себе,	что	такие	увечья	можно	нанести	человеческими	руками.
У	него	переломы	ног	и	 ребер,	 и	 к	 тому	же	поврежден	шейный	позвонок.
Есть	риск,	что	он	может	остаться	частично	парализованным.


Все	на	несколько	секунд	задумались	о	плачевной	ситуации	с	коллегой,
а	потом	Спонгберг	обратилась	к	Эрландеру:


–	Но	что	же	на	самом	деле	случилось	в	Госсеберге?
–	В	Госсеберге	случился	Томас	Польссон.
В	зале	раздался	дружный	стон.
–	Неужели	не	найдется	какой-нибудь	смельчак,	который	отправит	его


на	пенсию?	Он	ведь	просто	настоящее	стихийное	бедствие.
–	Я	очень	хорошо	знаю	Польссона,	–	сказала	Моника	Спонгберг.	–	Но


в	 последние,	 скажем,	 два	 года,	 я	 не	 слышала,	 чтобы	 кто-нибудь	 на	 него
жаловался.


–	 Тамошний	 начальник	 полиции	 –	 старый	 приятель	 Польссона	 и,
скорее	 всего,	 прикрывал	 его.	 Возможно,	 даже	 из	 лучших	 побуждений.
Скорее	всего,	он	пытался	ему	помочь,	и	я	говорю	это	без	всякой	иронии.	Но
сегодня	ночью	Польссон	вел	себя	настолько	неадекватно,	что	некоторые	из
его	коллег	даже	подали	рапорты.


–	Что	конкретно	он	натворил?
Маркус	 Эрландер	 метнул	 беглый	 взгляд	 на	 Соню	 Мудиг	 и	 Йеркера


Хольмберга.	 Ему	 явно	 не	 хотелось	 выпячивать	 дефекты	 в	 работе	 своей
конторы	перед	столичными	коллегами.


–	 Самым	 диким	 кажется	 то,	 что	 он	 велел	 коллеге	 из	 технического
отдела	 заняться	 инвентаризацией	 дровяного	 сарая,	 где	 мы	 обнаружили
этого	типа	–	Залаченко.


–	Инвентаризацией?	–	переспросила	Спонгберг.
–	Да,	то	есть	ему	хотелось	точно	знать,	сколько	там	поленьев.	Чтобы







корректно	составить	рапорт.
Все	потрясенно	замолчали,	а	Эрландер	поспешно	продолжил:
–	Сегодня	утром	стало	известно,	что	Польссон	принимает,	по	крайней


мере,	 два	 психофармакологических	 препарата	 –	 «Ксанор»	 и	 «Эффексор».
На	 самом	деле	 ему	полагается	 находиться	 на	 больничном,	 но	 он	 скрывал
свое	состояние	от	окружающих.


–	О	каком	состоянии	идет	речь?	–	строго	спросила	Спонгберг.
–	Чем	именно	он	болеет,	я,	естественно,	не	знаю	–	это	врачебная	тайна.


Но	 препараты,	 которые	 он	 принимает,	 являются,	 с	 одной	 стороны,
сильными	антидепрессантами,	с	другой	–	стимуляторами.	Так	что	сегодня
ночью	он	просто-напросто	перебрал	с	таблетками.


–	О	господи,	–	Спонгберг	с	трудом	удержалась,	чтобы	не	выругаться.
Она	помрачнела,	как	туча,	вернее,	как	та	буря,	которая	на	рассвете	накрыла
Гётеборг.	–	Пришлите	Польссона	ко	мне!	И	немедленно!


–	 Теперь	 сделать	 это	 будет	 не	 так-то	 просто.	 Утром	 у	 него	 началась
истерика,	и	его	увезли	в	больницу	с	диагнозом	переутомление.	Нам	просто-
напросто	 катастрофически	не	повезло,	 что	на	 дежурстве	 оказался	именно
он.


–	 Я	 хотел	 бы	 уточнить,	 –	 сказал	 шеф	 отдела	 по	 борьбе	 с	 особо
тяжкими	 преступлениями.	 –	 Ведь	 именно	 Польссон	 арестовал	 ночью
Микаэля	Блумквиста?


–	 Он	 составил	 рапорт	 и	 обвинил	 его	 в	 оскорблении,	 упорном
сопротивлении	сотруднику	полиции	и	незаконном	ношении	оружия.


–	А	что	говорит	сам	Блумквист?
–	Он	 не	 отрицает,	 что	 оскорбления	 имели	 место,	 но	 утверждает,	 что


действовал	в	целях	необходимой	обороны.	Он	объясняет,	что	лишь	пытался
помешать	 Торстенссону	 и	 Андерссону	 самостоятельно	 арестовывать
Нидермана,	поэтому	и	употреблял	резкие	выражения.


–	А	свидетели	есть?
–	 Полицейские	 Торстенссон	 и	 Андерссон.	 Честно	 говоря,	 я	 ни	 на


секунду	 не	 поверю	 в	 обвинения	 в	 упорном	 сопротивлении.	 Это
обыкновенное	 встречное	 обвинение	 с	 целью	 предвосхитить	 жалобу	 со
стороны	Блумквиста.


–	 Неужели	 сам	 Блумквист	 смог	 в	 одиночку	 скрутить	 Нидермана?	 –
спросила	прокурор	Агнета	Йервас.


–	Под	угрозой	применения	оружия.
–	 Значит,	 у	Блумквиста	 было	оружие…	Тогда	 его	 задержали	по	делу.


Но	где	он	раздобыл	оружие?
–	Об	этом	Блумквист	отказывается	говорить,	пока	не	посоветуется	со







своим	адвокатом.	Но	Польссон	арестовал	Блумквиста	как	раз	в	тот	самый
момент,	когда	тот	пытался	сдать	оружие	полиции.


–	Могу	 я	 внести	 неформальное	 предложение?	 –	 осторожно	 спросила
Соня	Мудиг.


Все	взгляды	устремились	к	ней.
–	 Я	 много	 раз	 встречалась	 с	 Микаэлем	 Блумквистом	 во	 время


расследования,	и	у	меня	сложилось	впечатление,	что	он,	хоть	и	журналист,
но	 вполне	 трезвая	 и	 здравомыслящая	 личность.	 Очевидно,	 решение	 о
возбуждении	 дела	 будете	 принимать	 вы…	 –	 Она	 посмотрела	 на	 Агнету
Йервас,	 та	 кивнула.	 –	 В	 таком	 случае	 я	 полагаю,	 что	 вы	 не	 станете	 ему
инкриминировать	оскорбление	и	оказание	сопротивления,	это	было	бы	по
меньшей	мере	неразумно.


–	Возможно,	вы	и	правы.	Но	незаконное	ношение	оружия	–	серьезное
преступление.


–	 Я	 бы	 пока	 отложила	 обвинения	 против	 Блумквиста.	 Ведь	 он
самостоятельно	расследовал	эту	историю	–	шаг	за	шагом	–	и	на	несколько
шагов	 опередил	 полицию.	 И	 для	 нашей	 репутации,	 и	 в	 интересах	 дела
будет	гораздо	полезнее	сотрудничать	с	ним,	сохранив	хорошие	отношения,
чем	дать	ему	возможность	раскритиковать	полицию	в	средствах	массовой
информации.


Она	замолчала.
Через	 несколько	 секунд	 Маркус	 Эрландер	 откашлялся.	 Раз	 уж	 Соня


Мудиг	рискнула	выступить,	то	и	ему	не	следует	отсиживаться.
–	 Я	 тоже	 так	 считаю.	 Блумквист	 и	 мне	 кажется	 здравомыслящим


человеком.	Я	 даже	 просил	 у	 него	 прощения	 за	 то,	 как	 с	 ним	 обращались
сегодня	 ночью.	 Он,	 похоже,	 готов	 забыть	 про	 этот	 эпизод.	 И	 вообще	 он
держится	 с	 достоинством.	 Он	 вычислил	 место	 жительства	 Лисбет
Саландер,	 но	 отказывается	 его	 называть.	 Он	 не	 боится	 дискутировать	 с
полицией…	Учитывая	его	позицию	и	его	авторитет,	любое	его	заявление	в
масс-медиа	прозвучит	не	менее	весомо,	чем	любые	инсинуации	со	стороны
Польссона.


–	Но	ведь	он	отказывается	передать	полиции	информацию	о	Саландер?
–	Да,	он	считает,	что	нам	придется	добывать	информацию	у	нее	самой.
–	А	о	каком	оружии	идет	речь?	–	спросила	Йервас.
–	 О	 пистолете	 «Кольт	 тысяча	 девятьсот	 одиннадцать	 Гавернмент».


Номер	серии	неизвестен.	Я	отправил	пистолет	на	экспертизу,	и	мы	пока	не
знаем,	 использовали	 ли	 его	 в	 каких-либо	 инцидентах	 на	 территории
Швеции.	Если	окажется,	что	да,	тогда	это	меняет	дело.


Моника	Спонгберг	подняла	карандаш.







–	 Агнета!	 Тебе	 самой	 придется	 решать,	 инициировать	 ли
предварительное	 следствие	 в	 отношении	 Блумквиста.	 Я	 бы	 предложила
дождаться	отчета	экспертов.	А	пока	нам	пора	двигаться	дальше.	Этот	тип
Залаченко…	что	вы	в	Стокгольме	о	нем	знаете?


–	В	том-то	и	дело,	что	до	вчерашнего	дня	мы	ровным	счетом	ничего	не
слышали	ни	о	Залаченко,	ни	о	Нидермане,	–	ответила	Соня	Мудиг.


–	 Мне	 показалось,	 что	 вы	 разыскиваете	 у	 себя	 банду	 сатанисток-
лесбиянок,	–	сказал	один	из	гётеборгских	полицейских.


Кое-кто	из	присутствующих	улыбнулся.
Йеркер	Хольмберг	опустил	глаза,	и	отвечать	пришлось	Соне	Мудиг.
–	 Между	 нами	 говоря,	 у	 нас	 в	 отделе	 есть	 собственный	 Томас


Польссон,	и	история	с	бандой	сатанисток-лесбиянок	всплыла	как	побочный
след,	и	именно	по	его	инициативе.


Затем	 Мудиг	 и	 Хольмберг	 с	 полчаса	 рассказывали	 о	 сведениях,
которые	 удалось	 раздобыть	 в	 процессе	 расследования.	 Когда	 они
закончили,	за	столом	надолго	воцарилось	молчание.


–	Если	насчет	Гуннара	Бьёрка	все	подтвердится,	то	СЭПО	это	дорого
станет,	 –	 подытожил	 заместитель	 начальника	 отдела	 по	 борьбе	 с	 особо
опасными	преступлениями.


Все	присутствующие	дружно	закивали.
Агнета	Йервас	подняла	руку.
–	Насколько	 я	 понимаю,	 ваши	 подозрения	 в	 основном	 построены	 на


предположениях	 и	 косвенных	 уликах.	 Но	 меня	 как	 прокурора	 беспокоит
ситуация	с	реальными	доказательствами.


–	 Мы	 понимаем,	 –	 сказал	 Йеркер	 Хольмберг.	 –	 В	 общих	 чертах	 мы
представляем	себе,	что	произошло,	но	у	нас	имеется	целый	ряд	вопросов,
на	которые	следовало	бы	получить	ответы.


–	Насколько	я	поняла,	вы	занимаетесь	эксгумационными	раскопками	в
Нюкварне,	 под	 Сёдертелье,	 –	 сказала	 Спонгберг.	 –	 О	 скольких	 же
убийствах,	собственно	говоря,	идет	речь?


Йеркер	Хольмберг	моргнул.
–	Мы	начали	с	трех	убийств	в	Стокгольме,	по	подозрению	в	которых


разыскивалась	Лисбет	Саландер:	были	убиты	адвокат	Бьюрман,	журналист
Даг	 Свенссон	 и	 докторантка	 Миа	 Бергман.	 В	 лесу,	 возле	 склада	 под
Нюкварном,	на	данный	момент	обнаружены	три	 захоронения.	В	одном	из
них	мы	нашли	расчлененные	останки	известного	наркоторговца	и	вора.	В
могиле	номер	два	находится	пока	не	опознанная	женщина.	Третью	могилу
мы	пока	еще	не	успели	обследовать,	и,	похоже,	она	самая	старая.	Помимо
этого,	 Микаэль	 Блумквист	 обнаружил	 связь	 последних	 событий	 с







убийством	проститутки	из	Сёдертелье,	о	котором	стало	известно	несколько
месяцев	назад.


–	Значит,	вместе	с	полицейским	Гуннаром	Андерссоном	в	Госсеберге
речь	идет	по	меньшей	мере	о	восьми	жертвах…	Это	просто	устрашающая
статистика.	Неужели	мы	подозреваем	во	всех	убийствах	Нидермана?	Тогда
он	просто	самый	настоящий	отморозок	и	серийный	убийца.


Соня	 Мудиг	 и	 Йеркер	 Хольмберг	 обменялись	 выразительными
взглядами	–	теперь	им	придется	до	конца	отстаивать	свою	версию.	Слово
взяла	Соня	Мудиг.


–	Нам	пока	не	хватает	доказательной	базы,	и	тем	не	менее	я	и	мой	шеф
–	 инспектор	 уголовной	 полиции	 Ян	 Бублански	 –	 в	 целом	 согласны	 с
Блумквистом	 в	 том,	 что	 первые	 три	 убийства	 совершил	 Нидерман.	 Это
означает,	 что	 Саландер	 невиновна.	 Что	 касается	 могил	 в	 Нюкварне,	 то
можно	сказать:	Нидерман	связан	с	этим	местом,	и	об	этом	свидетельствует
похищение	 Мириам	 By	 –	 подруги	 Лисбет	 Саландер.	 Без	 сомнения,	 ей
уготовили	 место	 в	 четвертой	 могиле.	 Но	 здание	 склада	 принадлежит
родственнице	 главы	 мотоклуба	 «Свавельшё	 МК»,	 и,	 пока	 останки	 не
идентифицированы,	делать	выводы	преждевременно.


–	А	вор,	которого	вы	опознали…
–	 Кеннет	 Густафссон,	 сорок	 четыре	 года,	 все	 знали	 его	 как


наркоторговца.	 Начиная	 с	 подросткового	 возраста,	 был	 не	 в	 ладах	 с
законом.	Интуиция	подсказывает	мне,	что	речь	идет	о	каких-то	внутренних
конфликтах.	 Мотоклуб	 из	 Свавельшё	 причастен	 к	 самым	 разным
преступлениям	 и,	 в	 частности,	 к	 дистрибуции	 метамфетамина.	 Люди,	 не
поладившие	со	«Свавельшё	МК»,	вполне	могли	лечь	на	это	кладбище.	Но…


–	Но	что?
–	 Та	 проститутка,	 убитая	 в	 Сёдертелье…	 двадцатидвухлетняя	 Ирина


Петрова.
–	И	что	с	ней?
–	 Вскрытие	 показало,	 что	 ее	 забили	 с	 особой	 жестокостью,	 причем


такие	 травмы	обычно	наносятся	 бейсбольной	битой	или	чем-то	похожим.
Правда,	 характер	 повреждений	 неоднозначен,	 и	 патологоанатом	 так	 и	 не
смог	точно	определить,	какой	именно	инструмент	использовал	преступник.
Но,	 со	 слов	 Блумквиста,	 травмы	 Ирины	 Петровой	 вполне	 могли	 быть
нанесены	голыми	руками…


–	Это	мог	быть	Нидерман?
–	Вполне	возможно.	Но	доказательств	у	нас	пока	нет.
–	Ну,	и	как	же	нам	действовать	дальше?	–	спросила	Спонгберг.
–	 Мне	 нужно	 пообщаться	 с	 Бублански,	 но,	 естественно,	 следующий







шаг	 –	 допрос	 Залаченко.	Мы	 выясним,	 что	 ему	 известно	 об	 убийствах	 в
Стокгольме,	а	уж	вы	постараетесь	задержать	Нидермана.


Один	из	инспекторов	гётеборгского	отдела	по	борьбе	с	особо	тяжкими
преступлениями	поднял	палец.


–	А	можно	узнать,	что	обнаружили	на	хуторе	Госсеберга?
–	Не	так	уж	и	много.	Мы	нашли	четыре	единицы	стрелкового	оружия.


Пистолет	 «ЗИГ-Зауэр»	 в	 разобранном	 виде,	 подготовленный	 к	 смазке,
валялся	на	кухонном	столе.	Польский	«Пи-восемьдесят	три	Ванад»	лежал
на	полу	рядом	с	кухонным	диваном.	«Кольт	тысяча	девятьсот	одиннадцать
Гавернмент»	–	тот	самый,	который	Блумквист	пытался	сдать	Польссону.	И
наконец,	 «браунинг»	 двадцать	 второго	 калибра,	 который	 в	 сравнении	 с
вышеперечисленным	 кажется	 чуть	 ли	 не	 детской	 игрушкой.	 Мы
подозреваем,	 что	 в	 Саландер	 стреляли	 именно	 из	 него,	 поскольку	 она
осталась	жива	после	пулевого	ранения	в	голову.


–	Что-нибудь	еще?
–	 Мы	 конфисковали	 сумку,	 в	 которой	 обнаружили	 примерно	 двести


тысяч	 крон.	 Она	 находилась	 на	 втором	 этаже,	 в	 комнате,	 которую
облюбовал	Нидерман.


–	Вы	уверены	в	том,	что	это	его	комната?
–	Там	мы	нашли	одежду	размера	«икс-икс-эль».	Залаченко	носит	вещи


на	три	размера	меньше,	«медиум».
–	 А	 есть	 ли	 какие-нибудь	 доказательства	 связи	 Залаченко	 с


криминальной	средой?	–	спросил	Йеркер	Хольмберг.
Эрландер	покачал	головой.
–	 Конечно,	 все	 зависит	 от	 того,	 идентифицируем	 ли	 мы


конфискованное	оружие.	Но,	за	исключением	оружия	и	суперсовременных
камер	наружного	наблюдения,	мы	не	обнаружили	у	Залаченко	ничего,	что
отличало	бы	хутор	Госсебергу	от	любой	другой	фермы.	Обстановка	в	доме
спартанская.


Ближе	 к	 полудню	 в	 дверь	 постучал	 полицейский	 и	 передал	 Монике
Спонгберг	какую-то	бумагу.	Она	подняла	палец.


–	 Мы	 получили	 сигнал	 об	 исчезновении	 человека	 в	 Алингсосе.
Двадцатисемилетняя	 медсестра	 стоматологического	 кабинета	 по	 имени
Анита	 Касперссон	 выехала	 из	 дома	 в	 семь	 тридцать	 утра,	 чтобы	 отвезти
ребенка	 в	 детский	 сад,	 после	 чего	 должна	 была	 прибыть	 на	 свое	 рабочее
место	 к	 восьми	 утра,	 –	 но	 так	 и	 не	 прибыла.	 Она	 работает	 у	 частного
стоматолога,	 который	 принимает	 пациентов	 примерно	 в	 ста	 пятидесяти
метрах	от	того	места,	где	обнаружили	угнанную	полицейскую	машину.


Эрландер	и	Соня	Мудиг	одновременно	посмотрели	на	часы.







–	Значит,	он	имеет	фору	в	четыре	часа.	Какая	у	нее	машина?
–	Темно-синий	«рено»	девяносто	первого	года	выпуска.	Вот	номер.
–	 Нужно	 немедленно	 объявить	 машину	 в	 общегосударственный


розыск.	Сейчас	Нидерман	может	 находиться	 в	 любом	месте	между	Осло,
Мальмё	и	Стокгольмом.


После	краткой	дискуссии	полицейские	завершили	совещание,	поручив
допрос	Залаченко	Соне	Мудиг	и	Маркусу	Эрландеру.


Эрика	 Бергер	 вышла	 из	 своего	 кабинета	 и	 прошествовала	 в
редакционную	 мини-кухню.	 Хенри	 Кортес	 нахмурился	 и	 проводил	 ее
взглядом.	Через	несколько	секунд	она	вышла	оттуда	с	кружкой	кофе	в	руке,
вернулась	к	себе	и	закрыла	дверь.


Хенри	Кортес	даже	не	мог	бы	точно	сформулировать,	что	его	смутило.
В	 «Миллениуме»	 работало	 не	 так	 много	 народу,	 и	 сотрудники	 редакции
быстро	сближались.	Хенри	уже	четыре	года	работал	на	полставки	и	за	это
время	 журнал	 несколько	 раз	 переживал	 разрушительные	 ураганы	 –
особенно	 в	 тот	 период,	 когда	 Микаэля	 Блумквиста	 присудили	 к
трехмесячному	заключению	за	клевету	и	журнал	едва	не	обанкротился.	На
его	памяти	произошло	убийство	сотрудника	журнала	Дага	Свенссона	и	его
подруги	Миа	Бергман.


Во	 время	 всех	 этих	 катаклизмов	 Эрика	 Бергер	 держалась	 как	 скала;
казалось,	 ничто	 не	 может	 вывести	 ее	 из	 равновесия.	 Хенри	 ничуть	 не
удивился,	 когда	 Эрика	 позвонила	 и	 разбудила	 его	 рано	 утром,	 а	 потом
поручила	ему	и	Лотте	Карим	срочное	задание.


Судя	по	всему,	 дело	Лисбет	Саландер	 сдвинулось	 с	мертвой	 точки,	 а
имя	Микаэля	Блумквиста	склонялось	в	связи	с	убийством	полицейского	из
Гётеборга.	 Больше	 никакой	 информации	 пока	 не	 было.	 Лотта	 Карим
находилась	 в	 полицейском	 управлении	 и	 пыталась	 раздобыть	 хоть	 какие-
нибудь	 сведения,	 а	 Хенри	 все	 утро	 названивал	 всем	 подряд	 и	 пытался
разобраться	в	том,	что	произошло	ночью.	Блумквист	на	звонки	не	отвечал,
однако	 благодаря	 некоторым	 источникам	 Хенри	 удалось	 восстановить
примерный	сценарий	ночных	событий.


Но	 Эрику	 Бергер,	 казалось,	 все	 происходящее	 вокруг	 ничуть	 не
волновало.


Дверь	 к	 себе	 в	 кабинет	 она	 закрывала	 крайне	 редко	 –	 лишь	 когда
принимала	 посетителей	 или	 напряженно	 работала	 над	 какой-то	 темой.	 В
это	утро	посетителей	у	нее	не	 было,	 и	 она	не	 работала.	Хенри	несколько
раз	заходил	к	ней,	чтобы	сообщить	о	новостях,	–	и	заставал	ее	в	кресле	у
окна.	Погруженная	в	себя,	Эрика	равнодушно	взирала	на	людской	поток	на







Гётгатан,	и	его	сообщения	она	выслушивала	рассеянно.	Что-то	ее	тяготило.
Размышления	Хенри	прервал	звонок.	Открыв	дверь,	он	увидел	Аннику


Джаннини.	 С	 сестрой	Микаэля	 Блумквиста	 он	 встречался	 несколько	 раз,
хотя	и	не	мог	бы	сказать,	что	знает	ее	близко.


–	Привет,	Анника,	–	сказал	Кортес.	–	А	Микаэля	сегодня	здесь	нет.
–	Я	знаю.	Мне	нужна	Эрика.
Когда	Анника	вошла	в	кабинет,	Эрика	Бергер	сидела	в	кресле	у	окна.


Взглянув	на	посетительницу,	она	вернулась	к	реальности.
–	Привет.	А	Микаэля	сегодня	нет.
Анника	улыбнулась.
–	 Знаю.	 Мне	 нужен	 отчет	 Бьёрка	 о	 расследовании	 СЭПО.	 Микке


попросил	меня	изучить	 его,	 чтобы	впоследствии,	 возможно,	 представлять
интересы	Саландер.


Кивнув,	Эрика	встала	и	принесла	с	письменного	стола	папку.
Анника	 уже	 собиралась	 уходить,	 но,	 немного	 поколебавшись,


передумала	и	села	напротив	Бергер.
–	Хорошо,	а	что	происходит	с	тобой?
–	 Я	 собираюсь	 уйти	 из	 «Миллениума»,	 но	 пока	 не	 сказала	 об	 этом


Микаэлю…	не	рискнула.	Он	настолько	увлекся	этой	историей	с	Саландер,
что	 мне	 так	 и	 не	 выпал	 удобный	 случай.	 Я	 и	 другим	 не	 могу	 ничего
сообщить,	не	поговорив	сначала	с	ним.	Так	что	мне,	конечно,	не	по	себе.


Анника	Джаннини	прикусила	нижнюю	губу.
–	Поэтому	 ты	 вместо	 него	 решила	 поделиться	 со	мной…	Но	 чем	 ты


намерена	заниматься?
–	Я	буду	главным	редактором	газеты	«Свенска	моргонпостен».
–	Вот	 это	да!	В	 таком	случае	мне	 следует	 тебя	поздравить,	 а	 тебе	не


следует	рыдать	и	рвать	на	себе	волосы.
–	Сказать	по	правде,	я	не	планировала	оставить	«Миллениум»	в	таком


раздрае,	 в	 таком	 хаосе…	 Просто	 мне	 сделали	 такое	 предложение,	 от
которого	я	не	смогла	отказаться.	Я	хочу	сказать,	что	такой	шанс	дважды	не
выпадает.	 Мне	 предложили	 эту	 должность	 как	 раз	 перед	 тем,	 как
застрелили	Дага	и	Миа,	и	мы	просто	сбились	с	ног.	Я	не	смогла	признаться.
А	теперь	меня	мучает	совесть.


–	Понимаю	тебя.	И	ты	боишься	рассказать	об	этом	Микке…
–	Я	вообще	еще	никому	не	рассказывала.	Я	думала,	что	начну	работать


в	 «Свенска	 моргонпостен»	 в	 конце	 лета	 и	 у	 меня	 еще	 будет	 время
поделиться.	А	они	теперь	требуют,	чтобы	я	приступила	к	работе	как	можно
скорее.


Она	замолчала	и	посмотрела	на	Аннику	с	таким	видом,	будто	вот-вот







расплачется.
–	Так	что	практически	я	работаю	в	«Миллениуме»	последнюю	неделю.


После	 выходных	 я	 уезжаю,	 а	 потом…	Мне	 нужен	 краткосрочный	 отпуск,
чтобы	подзарядиться.	А	с	первого	мая	я	уже	в	«Свенска	моргонпостен».


–	Что	ж,	давай	представим	себе,	что	тебя	переехал	автомобиль.	Тогда
журнал	 остался	 бы	 без	 главного	 редактора,	 и	 тоже	 без	 всякого
предупреждения.


Эрика	взглянула	на	нее.
–	Но	меня	 ведь	не	переехал	 автомобиль.	Я	была	 в	полном	 здравии	и


упорно	молчала	несколько	недель.
–	 Понимаю,	 что	 ситуация	 сложная,	 но	 мне	 кажется,	 что	 Микке,


Кристер	и	все	остальные	справятся	с	ситуацией.	И	я	считаю,	что	ты	должна
все	им	рассказать	–	прямо	сейчас.


–	Да,	но	твой	чертов	братишка	торчит	сегодня	в	Гётеборге.	Он	спит	и
не	отвечает	на	звонки.


–	Знаю.	Мало	кому	удается	так	успешно	избегать	телефонных	звонков,
как	 Микаэлю.	 Однако	 тут	 речь	 идет	 не	 о	 вас	 с	 Микке.	 Я	 знаю,	 что	 вы
проработали	 вместе	 двадцать	 лет	 или	 около	 того,	 что	 у	 вас	 складывались
непростые	отношения,	–	но	тебе	следует	подумать	о	Кристере	и	прочих.


–	Но	Микаэль…
–	 Конечно,	 Микке	 взорвется.	 Но	 если	 он	 не	 справится	 с	 ситуацией


после	двадцати	лет	ваших	отношений,	тогда	он	не	стоит	того	времени,	что
ты	на	него	потратила.


Эрика	вздохнула.
–	Взбодрись.	Позови	Кристера	и	всех	остальных.	Немедленно.


Кристер	 Мальм	 явился	 на	 собрание,	 устроенное	 Эрикой	 Бергер	 в
маленьком	конференц-зале	«Миллениума»,	в	подавленном	настроении.	Его
предупредили	о	собрании	всего	за	несколько	минут	до	начала,	как	раз	когда
он,	 по	 случаю	 пятницы,	 уже	 собирался	 покинуть	 редакцию	 пораньше.
Кристер	 покосился	 на	Хенри	 Кортеса	 и	 Лотту	 Карим;	 они	 тоже	 казались
растерянными,	 как	 и	 он.	 Ответственный	 секретарь	 редакции	 Малин
Эрикссон	 тоже	 ничего	 не	 знала,	 как	 и	 репортер	 Моника	 Нильссон,	 и
маркетолог	 Сонни	 Магнуссон.	 Не	 хватало	 только	 Микаэля	 Блумквиста,
который	находился	в	Гётеборге.


«Боже,	Микаэль	ведь	ничего	не	знает,	–	подумал	Кристер.	–	Интересно,
как	он	отреагирует…»


Эрика	 Бергер	 закончила	 свое	 выступление,	 и	 в	 конференц-зале
воцарилась	полная	тишина.	Мальм	покачал	головой,	встал,	обнял	Эрику	и







поцеловал	ее	в	щеку.
–	 Поздравляю,	 Рикки.	 Должность	 главного	 редактора	 «Свенска


моргонпостен»	 –	 серьезный	 успех	 после	 плавания	 на	 нашей	 маленькой
шхуне.


Хенри	Кортес	бурно	зааплодировал.	Эрика	подняла	руки.
–	Стоп,	–	сказала	она.	–	Сегодня	я	недостойна	ваших	аплодисментов.
Она	 сделала	 короткую	 паузу	 и	 обвела	 взглядом	 своих


немногочисленных	коллег.
–	 Послушайте,	 мне	 ужасно	 жаль,	 что	 все	 так	 получилось.	 Я	 еще


несколько	недель	назад	собиралась	вам	все	рассказать.	Но	тут	произошли
эти	страшные	убийства,	и	мы	потеряли	голову.	Микаэль	с	Малин	работали
как	одержимые,	и	у	меня	просто	не	было	подходящего	случая.	Поэтому	так
и	вышло.


До	Малин	Эрикссон	вдруг	дошло,	что	в	редакции	не	 так	уж	и	много
сотрудников	 и	 без	 Эрики	 они	 вряд	 ли	 справятся.	 Бергер	 всегда	 казалась
твердыней,	 к	 которой	 Малин	 всегда	 могла	 прислониться,	 стабильной	 и
устойчивой	 в	 любых	 катаклизмах.	 Ничего	 удивительного,	 что	 этот
«Утренний	дракон»	нанял	ее	на	работу.


Но	что	же	теперь	будет?	Эрика	всегда	была	в	«Миллениуме»	ключевой
фигурой…


–	 Есть	 некоторые	 моменты,	 которые	 нам	 необходимо	 обговорить.	 Я
понимаю,	 что	 в	 редакции	 может	 возникнуть	 невротическая	 обстановка.
Мне	 бы	 очень	 хотелось	 этого	 избежать,	 но	 ничего	 не	 поделаешь.
Во‑первых,	 я	 оставляю	 «Миллениум»	 не	 полностью.	 Я	 остаюсь
совладельцем	журнала	и	буду	участвовать	в	заседаниях	правления.	В	то	же
время	я	полностью	отказываюсь	от	права	влиять	на	редакционную	работу	–
иначе	может	возникнуть	конфликт	интересов.


Кристер	Мальм	кивнул.	Он	никак	не	мог	опомниться.
–	 Во‑вторых…	Официально	 я	 заканчиваю	 работать	 здесь	 тридцатого


апреля,	но	на	деле	мой	последний	рабочий	день	–	сегодня.	Всю	следующую
неделю,	 как	 вы	 знаете,	 я	 буду	 в	 отъезде	 –	 это	 планировалось	 давно.	 И	 я
решила,	 что	 не	 стоит	 возвращаться,	 дабы	 побыть	 у	 руля	 еще	 несколько
дней.


Она	ненадолго	замолчала.
–	 Следующий	 номер	 уже	 готов,	 он	 существует	 в	 электронном	 виде.


Осталось	 только	 уточнить	 кое-какие	 детали.	 Он	 станет	 моим	 последним
номером,	 после	 чего	 к	 работе	 приступит	 новый	 главный	 редактор.	 Свое
рабочее	место	я	освобожу	сегодня	вечером.


Все	замолкли.







–	 Правление	 должно	 обдумать	 и	 решить,	 кто	 после	 меня	 станет
главным	редактором.	Но	и	вам,	в	редакции,	тоже	надо	это	обсудить.


–	Микаэль,	–	предложил	Кристер	Мальм.
–	 Нет.	 Только	 не	 Микаэль.	 Он	 станет	 самым	 худшим	 главным


редактором.	 Он	 идеальный	 ответственный	 редактор,	 он	 умеет	 вести
расследования	и	дотягивать	бездарные	статьи	до	стадии	публикации.	Но	в
должности	главного	редактора	он	станет	настоящим	тормозом	для	журнала.
Главным	 редактором	 должен	 быть	 человек	 дела,	 активный	 и
инициативный.	 К	 тому	 же,	 Микаэль	 склонен	 периодически
сосредотачиваться	на	собственных	проблемах	и	исчезать	на	целые	недели.
Он	предназначен	для	чрезвычайных	ситуаций,	но	совершенно	непригоден
для	рутинной	каждодневной	работы.	И	вы	все	это	знаете.


Кристер	Мальм	кивнул.
–	 Вы	 с	Микаэлем	 прекрасно	 дополняли	 друг	 друга,	 и	 «Миллениум»


держался	за	счет	этого.
–	Не	только	за	счет	этого.	Вы	помните,	как	Микаэль	почти	целый	год


просидел	 в	 Хедестаде?	 Тогда	 «Миллениум»	 остался	 без	 него.	 И	 теперь
журнал	должен	точно	так	же	обойтись	без	меня.


–	О’кей.	Что	ты	предлагаешь?
–	Я	предлагаю,	чтобы	главным	редактором	стал	ты,	Кристер…
–	Ни	в	коем	случае.
Кристер	Мальм	замахал	обеими	руками.
–	…но	 поскольку	 я	 знала,	 что	 ты	 откажешься,	 то	 заготовила	 другую


кандидатуру.	 Малин,	 ты	 станешь	 исполняющим	 обязанности	 главного
редактора	прямо	с	сегодняшнего	дня.


–	Я?!	–	воскликнула	Эрикссон.
–	 Именно	 ты.	 Ты	 проявила	 себя	 как	 незаменимый	 ответственный


секретарь.
–	Но	я…
–	Просто	попробуй.	Я	сегодня	же	освобожу	свой	стол.	В	понедельник


утром	ты	сможешь	перебраться	в	мой	кабинет.	Майский	номер	почти	готов
–	 мы	 над	 ним	 уже	 славно	 потрудились.	 В	 июне	 мы	 выпустим	 двойной
номер,	а	потом	у	нас	будет	месяц	отпуска.	Если	у	тебя	не	получится,	то	в
августе	правление	предложит	кого-нибудь	другого.	Хенри,	ты	перейдешь	на
полную	 ставку	 и	 заменишь	Малин	 на	 посту	 ответственного	 секретаря.	 К
тому	же,	вам	необходимо	нанять	нового	сотрудника.	Но	это	уже	решать	вам
и	правлению.


Она	немного	помолчала,	задумчиво	оглядывая	своих	коллег.
–	И	вот	еще	что.	Я	перехожу	в	другую	газету.	Конечно,	с	практической







точки	зрения	«Свенска	моргонпостен»	и	«Миллениум»	не	конкуренты,	но	я
не	 хочу	 знать	 о	 содержании	 следующего	 номера	 ничуть	 не	 больше,	 чем
знаю	 сейчас.	 Буквально	 начиная	 с	 этой	 секунды	 вы	 будете	 все	 решать	 с
Малин.


–	 А	 история	 с	 Лисбет	 Саландер,	 как	 нам	 быть	 с	 ней?	 –
поинтересовался	Хенри	Кортес.


–	Это	вам	придется	решать	с	Микаэлем.	Я	кое-что	знаю	о	Саландер,	но
в	«Свенска	моргонпостен»	материал	не	попадет.


Эрика	чувствовала	себя	так,	словно	сбросила	с	души	камень.
–	Это	всё,	–	сказала	она.
Сочтя	 свою	 миссию	 выполненной,	 Бергер	 встала	 и	 без	 дальнейших


комментариев	направилась	к	себе	в	кабинет.
Подавленные	тем,	что	их	судьба	так	неожиданно	и	резко	изменилась	за


столь	 короткое	 время,	 сотрудники	 «Миллениума»	 сидели,	 погруженные	 в
молчание.


Через	час	Малин	Эрикссон	постучала	в	дверь	кабинета	Эрики.
–	Послушай-ка!
–	Да?	–	спросила	Эрика.
–	Сотрудники	хотят	кое-что	тебе	сказать.
–	Что	именно?
–	Выйди	к	нам	сюда,	в	гостиную.
Эрика	встала	и	подошла	к	двери.	Коллеги	накрыли	стол	–	торт	и	кофе.
–	 Я	 решил,	 что	 мы	 еще	 успеем	 организовать	 тебе	 настоящий


праздник,	–	сказал	Кристер	Мальм.	–	Но	пока	придется	ограничиться	кофе
с	тортом.


Впервые	за	этот	день	она	улыбнулась.







Глава	3	


Пятница,	8	апреля	–	суббота,	9	апреля
Александр	Залаченко	очнулся	восемь	часов	назад.
Соня	Мудиг	и	Маркус	Эрландер	посетили	его	к	семи	часам	вечера.	Он


перенес	 довольно	 сложную	 и	 многочасовую	 операцию,	 во	 время	 которой
ему	починили	скулу	и	зафиксировали	ее	титановыми	штифтами.	Его	голова
была	 перебинтована	 так	 основательно,	 что	 виднелся	 только	 левый	 глаз.
Врач	объяснил,	что	удар	топора	раздробил	скулу,	повредил	лобную	кость,	а
также	отсек	бо́льшую	часть	ткани	с	правой	стороны	лица	и	деформировал
глазницу.


Сильная	 боль	 донимала	 Залаченко.	 И	 все-таки,	 несмотря	 на
значительные	дозы	обезболивающих	средств,	 он	 сохранял	относительную
ясность	рассудка	и	мог	разговаривать.	Однако	полицейским	велели	его	не
переутомлять.


–	Добрый	вечер,	господин	Залаченко,	–	поздоровалась	Соня	Мудиг.
Она	представилась	сама	и	представила	своего	коллегу.
–	 Меня	 зовут	 Карл	 Аксель	 Бодин,	 –	 сквозь	 сжатые	 зубы	 процедил


Залаченко.	Голос	его	казался	спокойным.
–	Я	знаю,	кто	вы.	Я	прочитала	ваше	досье	в	архиве	СЭПО.
Соня	 просто	 закинула	 удочку,	 хотя	 на	 самом	 деле	 они	 пока	 не


получили	от	СЭПО	ни	единой	бумажки	о	Залаченко.
–	Все	это	дела	давно	минувших	дней,	–	сказал	Залаченко.	–	Теперь	я


Карл	Аксель	Бодин.
–	 Как	 вы	 себя	 чувствуете?	 –	 продолжила	 Мудиг.	 –	 Вы	 в	 состоянии


говорить?
–	Я	хочу	сообщить	о	преступлении.	Моя	дочь	пыталась	убить	меня.
–	Мы	знаем	об	этом	и	со	временем	проведем	расследование,	–	заверил


Эрландер.	–	А	сейчас	нам	надо	поговорить	о	более	важных	вещах.
–	Что	может	быть	важнее,	чем	покушение	на	убийство?
–	 Мы	 рассчитываем	 получить	 от	 вас	 сведения	 о	 трех	 убийствах	 в


Стокгольме	 и	 минимум	 трех	 убийствах	 в	 Нюкварне,	 а	 также	 об	 одном
похищении.


–	Я	ничего	об	этом	не	знаю.	Кого	убили?
–	Господин	Бодин,	 у	 нас	 есть	 веские	 основания	 полагать,	 что	 в	 этих


преступлениях	 виновен	 ваш	 компаньон	 –	 тридцатисемилетний	 Рональд
Нидерман,	–	сказал	Эрландер.	–	Этой	ночью	он	убил	еще	и	полицейского	из







Тролльхеттана.
Соня	Мудиг	 удивилась,	 что	 Эрландер	 решил	 подыграть	 Залаченко	 и


обратился	 к	 нему	 по	 фамилии	 Бодин.	 Залаченко	 слегка	 повернул	 голову,
так,	чтобы	видеть	Эрландера.	Его	голос	теперь	звучал	менее	агрессивно.


–	 Как	 это	 трагично…	 Я	 не	 в	 курсе	 дел	 Нидермана.	 Я	 никаких
полицейских	не	убивал.	Меня	самого	этой	ночью	чуть	не	убили.


–	 Рональд	 Нидерман	 объявлен	 в	 розыск.	 Какие	 у	 вас	 есть
предположения	на	этот	счет?	Где	он	может	скрываться?


–	 Я	 не	 знаю,	 в	 каких	 кругах	 он	 вращается.	 Я…	 –	 Залаченко	 на
несколько	секунд	замолчал,	и	голос	его	стал	почти	задушевным.	–	Должен
признаться,	что,	между	нами	говоря,	временами	Нидерман	меня	тревожил.


Эрландер	подался	ближе.
–	Не	могли	бы	вы	выразиться	поточнее?
–	 Мне	 кажется,	 он	 способен	 проявлять	 чрезвычайную	 агрессию.


Честно	сказать,	я	его	боюсь.
–	То	есть	вы	чувствовали,	что	Нидерман	может	представлять	для	вас


угрозу?	–	уточнил	Эрландер.
–	Именно	так.	Я	немолод,	и	не	могу	себя	защитить.
–	Вы	можете	объяснить,	какие	отношения	были	у	вас	с	Нидерманом?
–	Я	инвалид.	–	Залаченко	показал	на	ногу.	–	Моя	дочь	пытается	убить


меня	 уже	 во	 второй	 раз.	Много	 лет	 назад	 я	 нанял	 Нидермана	 в	 качестве
помощника.	Я	решил,	что	он	сможет	меня	защитить,	но	он,	по	сути	дела,
стал	 командовать	 мною	 и	 моей	жизнью.	Он	 появляется	 и	 исчезает,	 когда
ему	угодно,	а	я	и	слова	сказать	не	могу.


–	В	чем	заключается	его	помощь?	–	спросила	Соня	Мудиг.	–	Он	делает
то,	с	чем	вы	не	можете	справиться	сами?


Залаченко	 окинул	 Соню	 Мудиг	 долгим	 взглядом,	 его	 единственный
свободный	от	повязок	глаз	буквально	просверлил	ее.


–	 Насколько	 я	 поняла,	 десять	 лет	 назад	 ваша	 дочь	 швырнула
зажигательную	бомбу	в	вашу	машину,	–	сказала	Соня	Мудиг.	–	Вы	можете
объяснить,	что	ее	толкнуло	на	такой	поступок?


–	Спросите	 об	 этом	 у	 моей	 дочери.	Она	 психически	 ущербна.	 –	 Его
голос	вновь	зазвучал	враждебно.


–	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 даже	 не	 представляете,	 по	 какой	 причине
Лисбет	Саландер	набросилась	на	вас	в	тысяча	девятьсот	девяносто	первом
году?


–	Моя	дочь	психически	больна.	Этот	факт	задокументирован.
Мудиг	 наклонила	 голову	 набок.	 Она	 отметила,	 что	 ее	 вопросы


вызывают	 у	 Залаченко	 более	 агрессивную	 и	 враждебную	 реакцию.







Эрландер	тоже	это	заметил.
О’кей…	Good	сор,	bad	сор[10].
–	 Разве	 ее	 действия	 не	 связаны	 с	 тем	 эпизодом,	 –	 повысила	 голос


Соня,	 –	 когда	 вы	 так	 жестоко	 избили	 ее	 мать,	 что	 она	 получила
неизлечимые	травмы	головного	мозга?


Залаченко	невозмутимо	взирал	на	Мудиг.
–	 Это	 беспочвенная	 трепотня.	 Ее	 мать	 занималась	 проституцией.	 И


кто-нибудь	из	ее	клиентов	мог	надрать	ей	задницу.	А	я	просто	случайно	к
ним	заглянул.


Соня	подняла	брови.
–	Значит,	вы	ни	в	чем	не	виноваты?
–	Разумеется.
–	 Залаченко…	 Я	 хочу	 убедиться,	 правильно	 ли	 я	 вас	 поняла.	 Вы


отрицаете,	 что	 избивали	 свою	 тогдашнюю	 подругу	 –	 Агнету	 Софию
Саландер,	 мать	 Лисбет	 Саландер?	Хотя	 этот	 эпизод	 послужил	 предметом
обстоятельного	 и	 засекреченного	 расследования,	 проведенного	 Гуннаром
Бьёрком	–	вашим	тогдашним	куратором	из	СЭПО?


–	 У	 меня	 нет	 никаких	 судимостей.	 Мне	 даже	 не	 предъявлялось
никаких	 обвинений.	 Я	 не	 могу	 отвечать	 за	 то,	 что	 какой-то	 придурок	 из
Службы	безопасности	оговорил	меня	в	своих	отчетах.	Если	бы	меня	в	чем-
нибудь	подозревали,	то,	по	крайней	мере,	вызывали	бы	на	допросы.


От	 такой	 наглости	 Соня	 Мудиг	 просто	 потеряла	 дар	 речи.	 Казалось
даже,	что	на	лице	Залаченко,	скрытом	повязкой,	сквозила	улыбка.


–	Итак,	я	хотел	бы	сообщить	о	том,	что	моя	дочь	пыталась	меня	убить.
Мудиг	вздохнула.
–	 Я,	 кажется,	 начинаю	 понимать,	 почему	 Лисбет	 Саландер	 так


хотелось	всадить	вам	топор	в	голову.
Эрландер	кашлянул.
–	Простите,	господин	Бодин,	может,	вернемся	к	тому,	что	вам	известно


о	Рональде	Нидермане?


Из	 коридора,	 в	 котором	 находилась	 палата	 Залаченко,	 Соня	 Мудиг
позвонила	инспектору	Яну	Бублански.


–	Ничего,	–	сказала	она.
–	Ничего?	–	переспросил	тот.
–	Он	передал	в	полицию	заявление	на	Лисбет	Саландер,	обвинив	ее	в


жестоком	 избиении	 и	 попытке	 убийства.	 Он	 утверждает,	 что	 не	 имеет
никакого	отношения	к	убийствам	в	Стокгольме.


–	 А	 как	 получилось,	 что	 Лисбет	 Саландер	 была	 закопана	 на	 его







участке	в	Госсеберге,	он	объяснил?
–	 Говорит,	 что	 был	 простужен	 и	 проспал	 почти	 целый	 день.	 Если	 в


Саландер	 стреляли	 в	 Госсеберге,	 то	 это,	 вероятно,	 дело	 рук	 Рональда
Нидермана.


–	Хорошо.	Какие	факты	у	нас	есть?
–	В	нее	стреляли	из	«браунинга»	двадцать	второго	калибра,	поэтому	ей


удалось	 выжить.	 Мы	 нашли	 пистолет.	 Залаченко	 признает,	 что	 оружие
принадлежит	ему.


–	Вот	 оно	 что…	То	 есть	 иными	 словами,	 он	 знает,	 что	 на	 пистолете
есть	отпечатки	его	пальцев.


–	Именно.	Но	утверждает,	что	в	последний	раз	видел	пистолет,	когда
тот	лежал	в	ящике	письменного	стола.


–	Стало	быть,	вышеупомянутый	Рональд	Нидерман	взял	оружие,	пока
Залаченко	 спал,	 и	 выстрелил	 в	 Саландер…	 Сможем	 ли	 мы	 доказать
обратное?


Соня	Мудиг	несколько	секунд	подумала,	а	потом	ответила:
–	 Он	 очень	 неплохо	 разбирается	 в	 шведском	 законодательстве	 и


методах	работы	полиции.	Ни	в	чем	не	признается	и	жертвует	Нидерманом,
словно	 пешкой.	 Даже	 не	 знаю,	 что	 мы	 сможем	 доказать.	 Я	 попросила
Эрландера	 отправить	 его	 одежду	 на	 экспертизу,	 чтобы	 проверить	 ее	 на
наличие	 следов	 пороха,	 но	 он,	 конечно,	 будет	 уверять,	 что	 два	 дня	 назад
тренировался	на	полигоне	в	стрельбе.


Лисбет	Саландер	ощущала	запахи	миндаля	и	этанола.	Казалось,	что	у
нее	 во	 рту	 спирт,	 и	 она	 попробовала	 сглотнуть,	 но	 не	 смогла	шевельнуть
языком	–	тот	будто	полностью	утратил	чувствительность.	Лисбет	пыталась
открыть	 глаза,	 но	 не	 смогла.	 Откуда-то	 со	 стороны,	 издалека,	 до	 нее
доносился	 голос,	 который,	 казалось,	 обращался	к	ней,	но	разобрать	 слова
ей	не	удавалось.	Вдруг	она	услышала	этот	голос	ясно	и	отчетливо.


–	Мне	кажется,	она	просыпается.
Лисбет	 почувствовала,	 что	 кто-то	 касается	 ее	 лба,	 и	 попыталась


отмахнуться	 от	 чужой	 назойливой	 руки.	 Тут	 она	 почувствовала	 острую
боль	в	левом	плече	и	расслабила	мышцы.


–	Вы	меня	слышите?
Отстань.
–	Вы	можете	открыть	глаза?
Что	это	за	кретин	до	меня	докопался?
Наконец	Лисбет	приоткрыла	глаза.
Сначала	она	увидела	только	отдельные	световые	точки,	а	потом	в	поле







ее	зрения	возникла	некая	фигура.	Она	попыталась	сосредоточить	взгляд,	но
фигура	куда-то	уплывала.	Лисбет	казалось,	 что	у	нее	 сильное	похмелье	и
что	кровать	вот-вот	перевернется.


–	Пшл,	–	произнесла	она.
–	Что	вы	сказали?
–	Кртн,	–	сказала	она.
–	Отлично.	Не	могли	бы	вы	снова	открыть	глаза?
Саландер	 слегка	 приоткрыла	 глаза	 и	 сквозь	 ресницы	 увидела


незнакомое	 лицо.	 Теперь	 она	 могла	 разглядеть	 каждую	 деталь:	 над	 ней
склонился	 светловолосый	 мужчина	 с	 ярко-голубыми	 глазами	 и	 резкими
чертами	лица.


–	 Привет.	 Меня	 зовут	 Андерс	Юнассон.	 Я	 доктор.	 Вы	 находитесь	 в
больнице.	 Вы	 получили	 серьезные	 травмы	 и	 сейчас	 проснулись	 после
операции.	Вы	можете	назвать	свое	имя?


–	Пшландр,	–	сказала	Лисбет	Саландер.
–	 Хорошо.	 Я	 попрошу	 вас	 оказать	 мне	 одну	 услугу.	 Посчитайте	 до


десяти.
–	Раз,	два,	чтыре…	нет…	три,	чтыре,	пять,	шсть…
И	она	снова	отключилась.
Доктор	 Андерс	Юнассон	 остался	 доволен	 ее	 ответами.	 Она	 назвала


свою	 фамилию	 и	 смогла	 считать.	 Это	 явный	 признак	 того,	 что	 ее
ментальные	способности	не	утрачены	и	что	она	не	проснется	овощем.	Он
записал	 время	 пробуждения	 –	 21.06,	 примерно	 через	 шестнадцать	 часов
после	завершения	операции.	Андерс	Юнассон	проспал	бо́льшую	часть	дня
и	вернулся	в	Сальгренскую	больницу	около	семи	вечера.	Вообще-то	сейчас
была	 не	 его	 смена,	 но	 у	 него	 накопилась	 масса	 неотложной	 бумажной
работы.


И	все	же	он	не	удержался	и	зашел	в	реанимацию,	чтобы	взглянуть	на
пациентку,	которой	ранним	утром	сделал	операцию	на	мозге.


–	 Дайте	 ей	 еще	 немного	 поспать,	 но	 внимательно	 следите	 за
кардиограммой.	 Есть	 риск	 того,	 что	 в	 мозгу	 может	 образоваться	 отек.
Похоже,	у	нее	возникла	острая	боль	в	плече,	когда	она	попыталась	двинуть
рукой.	Если	она	проснется,	давайте	ей	по	два	миллиграмма	морфина	в	час.


Покидая	больницу	через	главный	вход,	врач	почувствовал	себя	бодрым
и	счастливым.


Лисбет	Саландер	вновь	проснулась,	когда	стрелки	часов	приближались
к	 двум	 часам	 ночи.	 Она	 медленно	 открыла	 глаза	 и	 увидела	 луч	 света	 на
потолке.	Через	несколько	минут	девушка	повернула	голову	и	поняла,	что	ее







шею	 украшает	 фиксирующий	 воротник.	 Голова	 гудела,	 а	 при	 попытке
поменять	положение	корпуса	Лисбет	ощутила	резкую	боль	в	плече	и	снова
закрыла	глаза.


«Больница,	–	подумала	она.	–	Интересно,	что	я	тут	делаю?»
Лисбет	 почувствовала	 страшную	 слабость.	 Сначала	 ей	 было	 трудно


сосредоточиться,	но	затем	она	начала	вспоминать	какие-то	фрагменты…
Когда	 она	 вспомнила,	 как	 выбиралась	 из	 могилы,	 ее	 на	 несколько


секунд	 охватила	 паника.	 Она	 стиснула	 зубы	 и	 стала	 усердно	 дышать.
Жива…	Правда,	она	не	знала,	радоваться	этому	или	печалиться.


Лисбет	 не	 могла	 вспомнить	 события	 в	 их	 последовательности,	 но
какие-то	 отдельные	 сцены	 мелькали	 перед	 глазами…	 Сарай,	 она	 в
бешенстве	замахнулась	топором	и	рассекла	лицо	своему	отцу,	Залаченко…
Она	не	знала,	жив	он	или	мертв.


Лисбет	 никак	 не	 могла	 вспомнить,	 что	 же	 случилось	 с	 Нидерманом.
Вроде	бы	она	удивилась,	что	он	со	всех	ног	бросился	бежать,	 а	почему	–
так	и	осталось	для	нее	загадкой.


Вдруг	 она	 вспомнила,	 что	 видела	 этого	 Чертова	 Калле	 Блумквиста.
Лисбет	усомнилась,	не	привиделось	ли	ей	все	это,	но	она	помнила	кухню	–
наверное,	это	была	кухня	в	Госсеберге	–	и	вроде	как	видела,	как	он	к	ней
приближается…


«Должно	быть,	у	меня	были	галлюцинации»,	–	решила	она.
Казалось,	 что	 события	 в	 Госсеберге	 происходили	 давным-давно	 или


вообще	 привиделись	 ей	 в	 каком-то	 дурацком	 сне.	 Лисбет	 вернулась	 к
настоящему	времени.


Она	 ранена,	 в	 этом	нет	 никаких	 сомнений.	Девушка	 подняла	 правую
руку	и	пощупала	 голову	–	 та	была	полностью	забинтована.	Вдруг	Лисбет
вспомнила.	 Нидерман.	 Залаченко.	 У	 старого	 ублюдка	 тоже	 оказался
пистолет	 –	 «браунинг»	 калибра	 0.22.	 По	 сравнению	 с	 другими	 видами
огнестрельного	 оружия	 он	 более	 или	 менее	 не	 страшен,	 поэтому	 она	 и
осталась	жива.


«Мне	прострелили	голову,	–	вспомнила	Лисбет.	–	Я	могла	засунуть	в
дырку	палец	и	дотронуться	до	своего	мозга».


Теперь	она	удивлялась	тому,	что	осталась	жива,	но,	странное	дело,	ее
это	почти	не	волновало	–	ей	было	все	равно.	Если	смерть	и	есть	та	черная
пустота,	 из	 которой	 она	 только	 что	 вынырнула,	 то	 волноваться	 не	 о	 чем.
Особой	разницы	нет.


После	этих	эзотерических	размышлений	Лисбет	закрыла	глаза	и	снова
провалилась	в	сон.







Она	 дремала	 всего	 несколько	 минут,	 а	 потом	 услышала	 движение	 и
приоткрыла	глаза.	Над	нею	склонилась	медсестра	в	белом	халате,	и	Лисбет
снова	закрыла	глаза,	притворяясь	спящей.


–	Кажется,	вы	не	спите,	–	сказала	сестра.
–	Ммм,	–	произнесла	Лисбет	Саландер.
–	Привет,	меня	зовут	Марианн.	Вы	понимаете,	что	я	говорю?
Лисбет	 попыталась	 кивнуть,	 но	 обнаружила,	 что	 ее	 голова	 четко


зафиксирована	воротником.
–	Нет,	не	пытайтесь	шевелиться.	Не	бойтесь.	Вы	были	ранены,	но	вас


уже	прооперировали.
–	Можно	воды?
Марианн	дала	ей	попить	через	трубочку.	Пока	Лисбет	поглощала	воду,


она	заметила,	что	с	правой	стороны	от	нее	возник	еще	один	силуэт.
–	Здравствуйте,	Лисбет.	Вы	меня	слышите?
–	Ммм,	–	ответила	Саландер.
–	Я	доктор	Хелена	Эндрин.	Вы	знаете,	где	вы	находитесь?
–	Больница.
–	 Вы	 в	 Сальгренской	 больнице	 Гётеборга.	 Вас	 прооперировали,	 и


сейчас	вы	находитесь	в	реанимации.
–	Мм.
–	Вам	нечего	бояться.
–	Мне	прострелили	голову.
Доктор	Эндрин	сделала	краткую	паузу.
–	Правильно.	Вы	помните,	что	произошло?
–	У	старого	мерзавца	был	пистолет.
–	Именно	так.
–	Двадцать	второго	калибра.
–	Вот	как?	Я	этого	не	знала.
–	Насколько	серьезно	меня	ранили?
–	 Прогнозы	 вполне	 оптимистичные.	 Вы	 поступили	 в	 тяжелом


состоянии,	 но	 мы	 считаем,	 что	 у	 вас	 хорошие	 шансы	 полностью
выздороветь.


Лисбет	оценивала	полученную	информацию.	Сосредоточив	взгляд	на
докторе	Эндрин,	она	отметила,	что	изображение	расплывается.


–	А	что	произошло	с	Залаченко?
–	С	кем?
–	Со	старым	мерзавцем.	Он	жив?
–	Вы	имеете	в	виду	Карла	Акселя	Бодина?
–	Нет.	Я	имею	в	виду	Александра	Залаченко.	Это	его	настоящее	имя.







–	 Мне	 об	 этом	 ничего	 не	 известно.	 Но	 пожилой	 мужчина,
поступивший	 одновременно	 с	 вами,	 получил	 тяжелые	 травмы.	 Впрочем,
его	жизнь	вне	опасности.


Сердце	Лисбет	дрогнуло.	Она	обдумывала	то,	что	сказал	врач.
–	Где	он?
–	 В	 соседней	 палате.	 Но	 вам	 сейчас	 незачем	 о	 нем	 беспокоиться.


Лучше	сосредоточиться	на	том,	чтобы	поправиться.
Лисбет	 закрыла	 глаза.	 На	 секунду	 она	 даже	 подумала	 о	 том,	 чтобы


встать	 с	 кровати,	 найти	 подходящее	 оружие	 и	 добить	 этого	 мерзавца,	 но
затем	отбросила	эти	мысли.	Она	даже	веки	поднимает	с	трудом.	Значит,	она
так	и	не	убила	Залаченко…	Он	опять	избежал	наказания…


–	 Я	 хочу	 вас	 осмотреть.	 Потом	 можете	 поспать,	 –	 сказала	 доктор
Эндрин.


Когда	Микаэль	Блумквист	проснулся,	ему	показалось,	что	он	проспал
целую	вечность.


Нескольких	секунд	он	не	мог	понять,	где	находится,	пока	не	вспомнил,
что	снял	номер	в	«Сити-отеле».	В	комнате	было	темно,	как	в	подземелье.
Журналист	 включил	 бра	 и	 взглянул	 на	 часы:	 три	 часа	 ночи.	 Он	 спал
пятнадцать	часов	подряд.


Микаэль	 вылез	 из	 постели	 и	 отправился	 в	 туалет,	 потом	 задумался.
Наконец	он	понял,	что	больше	не	уснет,	и	решил	принять	душ,	затем	надел
джинсы	и	водолазку	цвета	красного	вина,	которой	явно	требовалась	стирка.
Он	вдруг	почувствовал,	 что	 страшно	проголодался,	 и	позвонил	 в	 лобби	–
узнать,	 нельзя	 ли,	 несмотря	 на	 неурочный	 час,	 заказать	 кофе	 с
бутербродами.	Оказалось,	что	можно.


Надев	мокасины	и	пиджак,	Блумквист	спустился	вниз,	к	портье,	купил
кофе	и	завернутый	в	полиэтиленовую	пленку	бутерброд	–	ржаную	лепешку
с	сыром	и	паштетом,	–	и	вернулся	обратно	в	номер.	Не	переставая	жевать,
он	 включил	 свой	 ноутбук,	 вошел	 в	 Интернет	 и	 открыл	 сайт	 газеты
«Афтонбладет»[11].


Главная	 новость	 оказалась	 вполне	 ожидаемой	 –	 схватили	 Лисбет
Саландер.	Впрочем,	несмотря	на	некоторый	налет	сенсационности,	новость
все-таки	 препарировалась	 весьма	 деликатно.	 За	 убийство	 полицейского
разыскивался	 тридцатисемилетний	 Рональд	 Нидерман,	 и	 полиции	 не
терпелось	допросить	 его	и	в	 связи	 с	убийствами	в	Стокгольме.	О	статусе
Лисбет	 Саландер	 полиция	 пока	 никак	 не	 высказалась,	 а	 имя	 Залаченко
вообще	 не	 упоминалось.	 Его	 называли	 исключительно
шестидесятипятилетним	владельцем	усадьбы	в	Госсеберге,	и	СМИ	все	еще







придерживались	версии,	согласно	которой	он	оказался	жертвой.
Проглотив	 все	 эти	 новости,	 Микаэль	 включил	 мобильный	 телефон.


Оказалось,	что	за	это	время	он	получил	двадцать	новых	сообщений.	Три	из
них	 призывали	 позвонить	 Эрике	 Бергер.	 Два	 оказались	 от	 Анники
Джаннини.	Четырнадцать	поступило	от	репортеров	различных	газет,	и	одно
–	от	Кристера	Мальма,	который	высказался	афористически	кратко:


«Будет	лучше,	если	ты	вернешься	первым	же	поездом».
Микаэль	 напрягся	 –	 стилистика,	 нетипичная	 для	 Кристера	 Мальма,


который	отправил	 эсэмэску	накануне,	 в	 семь	вечера.	Микаэлю	 захотелось
кому-нибудь	позвонить,	но	он	вовремя	вспомнил,	что	сейчас	три	часа	ночи,
и	 удержался.	 Вместо	 этого	 посмотрел	 в	 Интернете	 расписание	 поездов.
Первый	поезд	в	Стокгольм	отправлялся	в	05.20.


Блумквист	открыл	новый	документ	в	«Ворде»,	закурил	и	три	минуты
посидел,	уставившись	в	пустой	экран	компьютера.	В	конце	концов	он	начал
набирать	текст:


Ее	 зовут	 Лисбет	 Саландер,	 и	 вся	Швеция	 узнала	 о	 ней	 из
пресс-конференций	 полиции	 и	 заголовков	 вечерних	 газет.	 Ей	 27
лет,	 ее	 рост	 составляет	 150	 сантиметров.	 Ее	 описывали	 как
психопатку,	 убийцу	 и	 лесбиянку-сатанистку.	 Небылицы	 и
клевета,	 которые	 распространяли	 о	 ней	 пресса	 и	 полиция,	 не
знали	 границ.	 В	 своем	 последнем	 номере	 «Миллениум»
опубликует	историю	о	том,	как	чиновники	организовали	заговор
против	 Лисбет	 Саландер	 ради	 того,	 чтобы	 защитить
патологического	садиста	и	убийцу.


Микаэль	набирал	текст	без	спешки	и	почти	не	вносил	исправлений	в
первый	 вариант.	 Так,	 не	 отрываясь	 от	 текста,	 он	 поработал	 пятьдесят
минут,	 и	 за	 это	 время	 набрал	 две	 с	 лишним	 страницы,	 на	 которых	 в
основном	 излагал	 события	 той	 ночи,	 когда	 он	 обнаружил	 тела	 Дага
Свенссона	и	Миа	Бергман,	и	пытался	объяснить,	почему	полиция	избрала
Лисбет	 Саландер	 на	 роль	 предполагаемого	 убийцы.	 Он	 цитировал
заголовки	вечерних	газет	о	лесбиянках-сатанистках.	Авторы	многих	статей
откровенно	 намекали	 на	 то,	 что	 убийства	 связаны	 с	 пикантными
подробностями	нетрадиционного	секса.


Наконец	Микаэль	 бросил	 взгляд	 на	 часы,	 поспешно	 закрыл	 ноутбук,
упаковал	 вещи	 в	 сумку,	 спустился	 в	 лобби	 и	 попросил	 счет	 за	 номер.
Расплатившись	кредиткой,	он	взял	такси	и	поехал	на	центральный	вокзал
Гётеборга.







В	 поезде	 Блумквист	 сразу	же	 отправился	 в	 вагон-ресторан	 и	 заказал
кофе	и	бутерброд.	Затем	снова	загрузил	ноутбук	и	прочитал	текст,	который
успел	написать	рано	утром	в	гостинице.	Он	настолько	увлекся	изложением
истории	 Залаченко,	 что	 не	 заметил	 инспектора	 уголовной	 полиции	 Соню
Мудиг,	 пока	 та	 не	 кашлянула	 и	 не	 спросила,	 можно	 ли	 ей	 составить	 ему
компанию.	Микаэль	поднял	взгляд	и	закрыл	ноутбук.


–	Домой?	–	спросила	Мудиг.
Блумквист	кивнул.
–	Вы,	видимо,	тоже.
Она	кивнула	в	ответ.
–	Мой	коллега	останется	в	городе	еще	на	сутки.
–	 Вы	 что-нибудь	 слышали	 о	 состоянии	 Лисбет	 Саландер?	 Я	 все	 это


время	проспал.
–	 Она	 очнулась	 только	 вчера	 вечером;	 врачи	 полагают,	 что	 она


выкарабкается	и	полностью	поправится.	Ей	просто	невероятно	повезло.
Микаэль	кивнул.	До	него	вдруг	дошло,	что	он	и	не	беспокоился	за	нее


–	просто	не	сомневался	в	удачном	исходе.	Все	остальные	варианты	он	даже
не	принимал	в	расчет.


–	Неужели	произошло	еще	что-нибудь	интересное?	–	спросил	он.
Соня	 Мудиг	 с	 сомнением	 посмотрела	 на	 него.	 Она	 словно


прикидывала,	 какую	 информацию	 можно	 доверить	 репортеру,	 который
фактически	знает	об	этой	истории	больше,	чем	она	сама.	С	другой	стороны,
она	первая	подсела	к	нему	за	стол,	да	и,	вероятно,	более	сотни	репортеров
уже	успели	разнюхать,	чем	занимается	полиция.


–	Я	бы	не	хотела,	чтобы	меня	цитировали,	–	сказала	она.
–	Я	спрашиваю	исключительно	из	любопытства.
Соня	 кивнула.	 По	 ее	 словам,	 полиция	 охотится	 за	 Рональдом


Нидерманом	по	всей	стране	и,	в	частности,	в	районе	Мальмё.
–	А	Залаченко?	Вы	его	допросили?
–	Да.
–	И?..
–	 Это	 чисто	 служебная	 информация,	 которую	 я	 не	 имею	 права


разглашать.
–	 Перестаньте,	 Соня.	 Мне	 станет	 известно	 все,	 о	 чем	 вы	 с	 ним


разговаривали,	примерно	через	час	после	того,	как	я	доберусь	до	редакции
в	Стокгольме.	К	тому	же	я	не	намерен	использовать	в	своей	работе	ни	слова
из	того,	что	вы	мне	расскажете.


Мудиг	долго	колебалась,	потом	посмотрела	ему	в	глаза.







–	Он	 подал	 в	 полицию	 заявление	 на	Лисбет	Саландер	 за	 то,	 что	 она
якобы	 пыталась	 его	 убить.	 Возможно,	 ее	 арестуют	 за	 насильственные
действия	или	за	попытку	убийства.


–	 А	 она,	 скорее	 всего,	 будет	 апеллировать	 к	 праву	 на	 необходимую
оборону.


–	Очень	на	это	надеюсь,	–	произнесла	Соня.
Микаэль	пристально	взглянул	на	нее.
–	Очень	непривычно	слышать	это	от	полицейского,	–	сказал	он.
–	 Бодин…	 Залаченко	 скользкий,	 как	 угорь,	 и	 за	 словом	 в	 карман	 не


полезет.	Он	всегда	найдет,	что	сказать	в	свое	оправдание.	Я	не	сомневаюсь
в	 том,	 что	 все	 обстоит	 так,	 как	 вы	рассказывали	нам	вчера.	Это	означает,
что	 Саландер	 неоднократно	 становилась	 жертвой	 противоправных
действий	с	тех	пор,	как	ей	исполнилось	двенадцать.


Микаэль	кивнул.
–	Эту	историю	я	и	собираюсь	опубликовать,	–	сказал	он.
–	Возможно,	что	не	все	смогут	разделить	вашу	точку	зрения…
Соня	сделала	паузу.	Микаэль	ждал.
–	 Полчаса	 назад	 я	 говорила	 с	 Бублански.	 Я	 узнала	 от	 него	 не	 так


много,	 но,	 похоже,	 предварительное	 следствие	 по	 обвинению	Саландер	 в
убийстве	ваших	друзей	закрыто.	Теперь	в	фокусе	внимания	Нидерман.


–	И	это	означает,	что…
Блумквист	 не	 договорил.	 Его	 вопрос	 так	 и	 повис	 в	 воздухе.	 Соня


Мудиг	пожала	плечами.
–	Но	кто	же	будет	заниматься	расследованием	дела	Саландер?
–	Этого	я	не	знаю.	То,	что	произошло	в	Госсеберге,	находится	прежде


всего	 в	 компетенции	 Гётеборга.	 Но	 я	 думаю,	 что	 прежде	 чем	 выдвинуть
обвинение,	 кому-нибудь	 в	 Стокгольме	 поручат	 собрать	 воедино	 весь
материал.


–	Понимаю.	Давайте	поспорим,	что	СЭПО	возьмет	расследование	под
свой	контроль?


Мудиг	покачала	головой.
Когда	поезд	уже	приближался	к	Алингсосу,	Микаэль	подался	к	своей


собеседнице.
–	 Соня…	 Мне	 кажется,	 вы	 понимаете,	 чем	 все	 это	 чревато.	 Если


история	Залаченко	будет	предана	огласке,	разразится	грандиозный	скандал.
Сотрудники	 СЭПО	 в	 свое	 время	 вступили	 в	 сговор	 с	 психиатром,	 чтобы
упечь	Лисбет	Саландер	в	психушку.	Им	остается	только	упорно	настаивать
на	 том,	 что	она	действительно	психопатка	и	что	 ее	не	 зря	принудительно
поместили	в	лечебницу	в	девяносто	первом	году.







Мудиг	кивнула.
–	 Я	 сделаю	 все,	 что	 в	 моих	 силах,	 чтобы	 разрушить	 их	 планы,	 –


продолжал	Микаэль.	–	Лисбет	Саландер	так	же	нормальна,	как	и	мы	с	вами.
Своеобразна	 –	 это	 да,	 не	 без	 этого,	 однако	 ее	 интеллектуальные
способности	не	вызывают	никаких	сомнений.


Соня	 снова	 кивнула.	 Блумквист	 сделал	 паузу,	 чтобы	 она	 усвоила	 то,
что	он	сказал.


–	 Мне	 потребуется	 помощь	 –	 кого-нибудь,	 на	 кого	 я	 смогу
полагаться,	–	сказал	он.


Она	посмотрела	ему	в	глаза	и	покачала	головой:
–	 Не	 в	 моей	 компетенции	 определять,	 страдает	 ли	 Лисбет	 Саландер


психическим	недугом.
–	 Да,	 но	 в	 вашей	 компетенции	 решать,	 подвергалась	 ли	 она


противоправным	действиям	или	нет.
–	И	что	вы	предлагаете?
–	Я	не	прошу,	чтобы	вы	закладывали	своих	коллег.	Я	прошу,	чтобы	вы


снабжали	 меня	 информацией,	 если	 обнаружите,	 что	 Лисбет	 снова	 грозит
опасность	стать	жертвой	противоправных	действий.


Соня	Мудиг	молчала.
–	 Я	 не	 прошу,	 чтобы	 вы	 сообщали	 мне	 технические	 детали


следственных	 действий	 или	 что-то	 в	 этом	 роде.	Все	 на	 ваше	 усмотрение.
Но	 я	 хотел	 бы	 знать,	 на	 какой	 стадии	 находится	 судебное	 преследование
Лисбет	Саландер.


–	Меня	могут	запросто	уволить	с	работы.
–	 Вы	 –	 мой	 источник.	 Я	 ни	 за	 что	 вас	 не	 выдам	 и	 не	 причиню	 вам


хлопот.	–	Блумквист	достал	блокнот	и	написал	адрес	электронной	почты.	–
Это	мой	 анонимный	почтовый	 ящик.	Если	 захотите	 что-нибудь	 сообщить
мне,	 можете	 им	 воспользоваться.	 Только	 не	 пишите	 со	 своего	 обычного
официального	 адреса.	 Создайте	 собственный	 временный	 аккаунт	 на
«Хотмейле».


Соня	Мудиг	взяла	листок	и	положила	во	внутренний	карман	пиджака.
Она	ничего	ему	не	обещала.


Субботним	утром	в	семь	часов	инспектор	уголовной	полиции	Маркус
Эрландер	был	разбужен	телефонным	звонком.	До	него	доносились	голоса
из	телевизора,	с	кухни	долетал	запах	кофе	–	жена	уже	хлопотала	по	дому.
Инспектор	добрался	до	своей	квартиры	в	городке	Мёльндаль	только	к	часу
ночи	 и	 проспал	 всего	 часов	 пять,	 а	 перед	 тем	 провел	 на	 ногах	 почти
двадцать	два	часа.	Так	что,	протягивая	руку	к	телефону,	он	чувствовал	себя







разбитым.
–	 Мортенссон,	 патрульная	 служба,	 ночное	 дежурство.	 Ты	 уже	 успел


проснуться?
–	Нет,	–	ответил	Эрландер.	–	Я	только	недавно	заснул.	Что	стряслось?
–	Есть	новости.	Нашли	Аниту	Касперссон.
–	Где?
–	На	подъезде	к	селению	Сеглора,	к	югу	от	Буроса.
Эрландер	визуализировал	в	своем	воображении	карту.
–	 Значит,	 он	 отправляется	 на	 юг,	 –	 сказал	 он.	 –	 Выбирает	 обходные


пути.	 Должно	 быть,	 проехал	 по	 шоссе	 сто	 восемьдесят	 над	 Буросом	 и
свернул	на	юг…	А	мы	сообщили	в	Мальмё?


–	 Да,	 и	 в	 Хельсингборг,	 и	 в	 Ландскруну,	 и	 в	 Треллеборг.	 И	 в
Карлскруну.	Я	имею	в	виду	паром	на	восток.


Эрландер	встал,	озабоченно	потирая	шею.
–	У	него	теперь	почти	сутки	форы.	Он	мог	уже	уехать	из	страны.	А	как


нашлась	Касперссон?
–	Она	постучалась	в	дверь	виллы	на	въезде	в	Сеглору.
–	Не	понял…
–	Она	постучалась…
–	Я	слышал.	Ты	хочешь	сказать,	что	она	жива?
–	Извини.	 Я	 устал	 и	 выражаюсь	 не	 совсем	 четко.	Анита	Касперссон


дотащилась	до	Сеглоры	сегодня	ночью,	в	три	часа	десять	минут	и	начала
колотить	 ногами	 в	 дверь	 дома.	 Семья,	 которая	 спала,	 перепугалась	 не	 на
шутку.	 Она	 была	 босая,	 продрогшая,	 со	 связанными	 за	 спиной	 руками.
Сейчас	она	находится	в	больнице	в	Буросе,	к	ней	уже	приехал	муж.


–	Черт	побери!	Просто	мы	все	исходили	из	 того,	 что	она	уже	на	 том
свете.


–	Сюрприз…
–	Позитивный	сюрприз.
–	А	теперь	наступило	время	для	неприятных	сюрпризов.	Здесь	уже	с


пяти	 утра	 находится	 заместитель	 начальника	 регионального	 управления
Моника	Спонгберг.	Она	 распорядилась,	 чтобы	 ты	 поскорее	 просыпался	 и
ехал	в	Бурос	допрашивать	Аниту	Касперссон.


Микаэль	 решил,	 что	 в	 субботнее	 утро	 в	 редакции	 «Миллениума»
никого	 нет.	 Когда	 поезд	 X2000	 уже	 миновал	 мост	 Орстабрун	 и
приближался	к	Стокгольму,	он	позвонил	Кристеру	Мальму.


–	С	какой	стати	ты	послал	мне	такой	панический	сигнал?
–	А	ты	уже	позавтракал?	–	поинтересовался	Кристер.







–	В	поезде.
–	 О’кей.	 Приезжай	 ко	 мне	 домой,	 и	 я	 спроворю	 что-нибудь	 более


серьезное.
–	А	вообще,	о	чем	речь?
–	Расскажу	лично.
Микаэль	 доехал	 на	 метро	 до	 станции	 «Медборгарплатсен»	 и


прогулялся	до	улицы	Алльхельгонгатан.	Дверь	ему	открыл	друг	Кристера
Арнольд	Магнуссон.


Последний	 начинал	 свою	 карьеру	 в	 Королевском	 драматическом
театре	и	стал	одним	из	самых	популярных	актеров	Швеции.	При	встрече	с
ним	 в	 реальной	 жизни	 Микаэль	 всякий	 раз	 смущался	 –	 ему	 никак	 не
удавалось	отделаться	от	ощущения,	что	он	смотрит	на	какую-то	рекламную
афишу.	 Обычно	 Блумквиста	 никогда	 не	 впечатляли	 знаменитости,	 но
Арнольд	Магнуссон	обладал	характерной	внешностью	и	ассоциировался	с
некоторыми	персонажами	из	фильмов	и	телесериалов.	Особенно	с	горячим,
но	 справедливым	 комиссаром	 уголовной	 полиции	 Гуннаром	 Фриском	 из
суперпопулярного	 сериала.	 Микаэлю	 казалось,	 что	 и	 Арнольд,	 и	 Гуннар
Фриск	следуют	одному	и	тому	же	стереотипу	поведения.


–	Привет,	Микке,	–	сказал	Арнольд.
–	Привет.
–	Пошли	на	кухню.
Арнольд	впустил	его	в	квартиру.
Кристер	 Мальм	 поставил	 на	 стол	 только	 что	 испеченные	 вафли,


варенье	из	морошки	и	свежезаваренный	кофе.	Не	успел	Микаэль	сесть,	как
у	 него	 уже	 потекли	 слюнки,	 и	 он	 сразу	 накинулся	 на	 вафли.	Мальм	 стал
расспрашивать	 о	 событиях	 в	 Госсеберге,	 и	Микаэль	 пересказал	 основные
детали.	Только	приступая	к	третьей	вафле,	он	собрался	с	духом	и	спросил,
что	же	именно	произошло.


–	 Пока	 ты	 находился	 в	 Гётеборге,	 у	 нас	 в	 «Миллениуме»	 возникла
небольшая	проблема,	–	сказал	Кристер.


Блумквист	поднял	брови.
–	Какая?
–	Ничего	особенного.	Просто	Эрика	Бергер	стала	главным	редактором


«Свенска	моргонпостен».	Вчера	был	ее	последний	день	в	«Миллениуме».
Микаэль	 так	 и	 не	 донес	 вафлю	 до	 рта.	 Ему	 понадобилось	 некоторое


время,	чтобы	оценить	масштаб	новости.
–	Почему	она	ничего	не	сказала	раньше?	–	наконец	спросил	он.
–	Потому	что	хотела	сообщить	тебе	об	этом	первому,	а	ты	оказался	вне


досягаемости	и	в	течение	нескольких	недель	был	совершенно	недоступен.







Она	 наверняка	 считала,	 что	 у	 тебя	 и	 без	 того	 полно	 проблем	 с	 делом
Саландер.	 А	 поскольку	 ей	 хотелось	 рассказать	 тебе	 первому,	 она,
естественно,	ничего	не	говорила	и	всем	нам,	а	время	шло	и	шло…	Так	что
постепенно	 ее	 начинала	мучить	 совесть,	 и	 в	 конце	 концов	 ей	 уже	 просто
стало	невмоготу.	А	мы	ничего	не	замечали.


Микаэль	закрыл	глаза.
–	Черт	возьми,	–	сказал	он.
–	Вот	именно.	А	теперь	все	получилось	наоборот	–	ты	узнал	об	этом


последним	 из	 всей	 редакции…	Мне	 захотелось	 рассказать	 тебе	 об	 этом,
чтобы	ты	понял,	как	обстояло	дело,	и	не	подумал,	что	кто-то	действовал	за
твоей	спиной.


–	 А	 я	 так	 и	 не	 думаю.	 Но,	 боже	 мой…	 Здорово,	 конечно,	 что	 она
получила	 эту	 должность,	 если	 ей	 так	 хотелось	 работать	 в	 «Свенска
моргонпостен»…	Но	нам-то,	черт	возьми,	что	теперь	делать?


–	 Начиная	 со	 следующего	 номера	 мы	 поручаем	 Малин	 исполнять
обязанности	главного	редактора.


–	Малин?
–	Если,	конечно,	ты	не	хочешь	быть	главным	редактором…
–	Нет,	я	пока	еще	не	совсем	офонарел.
–	 Я	 почему-то	 так	 и	 думал.	 Стало	 быть,	 главным	 редактором	 будет


Малин.
–	А	кто	будет	ответственным	секретарем?
–	Хенри	Кортес.	Он	уже	проработал	у	нас	четыре	года,	так	что	ему	уже


пора	бы	покинуть	курсы	начинающих	журналистов.
Микаэль	обдумывал	эти	новости.
–	 А	 от	 моего	 мнения	 уже	 ничего	 не	 зависит?	 –	 наконец


поинтересовался	он.
–	Почти	ничего,	–	сказал	Кристер.
Блумквист	сухо	усмехнулся.
–	 О’кей.	 Пусть	 будет	 так,	 как	 вы	 решили.	 Малин	 –	 боец,	 но	 ей	 не


хватает	 решимости,	 а	 Хенри	 частенько	 порет	 горячку.	 Нам	 придется	 не
спускать	с	них	глаз.


–	Ну,	мы	и	не	будем	спускать.
Микаэль	 сидел,	 молча	 думая	 о	 том,	 как	 им	 будет	 не	 хватать	 Эрики.


Будущее	журнала	представлялось	ему	весьма	туманным.
–	Мне	надо	позвонить	Эрике	и…
–	Думаю,	не	стоит.
–	Как	это?
–	Она	спит	в	редакции.	Можешь	пойти	и	разбудить	ее.







Микаэль	 обнаружил	 Эрику	 Бергер	 на	 раздвижном	 диване	 в	 ее
собственном	 кабинете.	 Она	 спала	 сном	 младенца.	 Всю	 ночь	 Эрика
опустошала	 ящики	 письменного	 стола	 и	 книжные	 полки,	 собирая	 свои
личные	вещи	и	бумаги,	которые	ей	хотелось	сохранить;	в	итоге	получилось
пять	больших	коробок.	Микаэль	долго	смотрел	на	Эрику	из	дверей,	а	потом
вошел,	сел	на	край	дивана	и	разбудил	ее.


–	Какого	черта	 ты	не	пошла	 спать	 ко	мне	домой,	 раз	 уж	не	успевала
вернуться	домой?	–	спросил	он.


–	Привет,	Микаэль,	–	сказала	Эрика.
–	Кристер	мне	все	рассказал.
Она	 уже	 начала	 что-то	 говорить,	 но	 Блумквист	 наклонился	 и


поцеловал	ее	в	щеку.
–	Ты	сердишься?
–	Я	просто	взбешен,	–	сухо	сказал	он.
–	Прости	меня.	Я	просто	не	смогла	отказаться	от	такого	предложения.


Но	 сейчас	 мне	 кажется,	 что	 я	 поступаю	 неблагородно	 и	 бросаю
«Миллениум»	 в	 самый	 неподходящий	 момент,	 как	 раз	 когда	 надо
выпутываться	из	крайне	тяжелой	ситуации.


–	 Я	 не	 чувствую	 себя	 вправе	 упрекать	 тебя	 в	 том,	 что	 ты	 бежишь	 с
корабля.	Ведь	два	года	назад	я	и	сам	ушел	отсюда,	оставив	тебя	одну	в	еще
более	сложной	ситуации,	чем	сейчас.


–	Это	разные	вещи.	Ты	взял	 тайм-аут.	А	я	ухожу	насовсем,	да	 еще	и
скрывала	это…	Прости	меня,	мне	ужасно	жаль.


Микаэль	помолчал,	а	потом	улыбнулся.
–	Ничего	не	попишешь.	Значит,	пришло	время.	A	woman’s	gotta	do	what


a	woman’s	gotta	do	and	all	that	crap[12].
Эрика	улыбнулась.	Она	 говорила	ему	то	же	самое,	когда	он	уезжал	в


Хедебю.	Блумквист	протянул	руку	и	по-дружески	потрепал	ее	по	волосам.
–	То,	что	ты	хочешь	уйти	из	нашего	психодрома,	я	могу	понять.	Но	мне


потребуется	некоторое	время,	чтобы	смириться	с	тем,	что	тебе	захотелось
возглавить	 самую	 чопорную	 газету	 Швеции,	 предназначенную	 для
твердолобых	консерваторов.


–	Кстати,	там	работает	довольно	много	барышень.
–	Да	ты	только	взгляни	на	первую	полосу.	Там	же	все	anno	dazumal[13].


Вот	 уж	 не	 думал,	 что	 ты	 чокнутая	 мазохистка…	Может,	 пойдем	 глотнем
кофе?


Эрика	села.







–	Я	должна	узнать,	что	же	все-таки	произошло	ночью	в	Гётеборге.
–	Я	уже	начал	писать	свой	опус	на	эту	тему,	–	сказал	Микаэль.	–	Когда


мы	его	опубликуем,	это	будет	настоящая	сенсация.
–	Не	мы.	Теперь	уже	вы.
–	 Знаю.	Мы	 опубликуем	 его	 накануне	 судебного	 процесса.	 Надеюсь,


ты	 не	 собираешься	 забрать	 этот	 материал	 с	 собой	 в	 «Свенска
моргонпостен»?	На	 самом	деле	мне	бы	хотелось,	 чтобы	ты	написала	кое-
что	об	истории	Залаченко,	пока	еще	в	«Миллениуме».


–	Микке,	я…
–	 Я	 понимаю.	 Это	 будет	 прощальная	 колонка	 главного	 редактора.


Можешь	 написать	 ее,	 когда	 появится	 вдохновение.	 Конечно,	 мы	 ее	 не
опубликуем	до	суда,	когда	бы	его	ни	назначили.


–	 По-моему,	 это	 не	 слишком	 удачная	 идея.	 Но	 о	 чем	 я	 должна,	 по-
твоему,	написать?


–	О	морали,	–	сказал	Микаэль.	–	Это	будет	эпопея	о	том,	как	одного	из
наших	сотрудников	убили	только	потому,	что	государство	проигнорировало
свои	обязанности	пятнадцать	лет	назад.


Блумквист	мог	больше	ничего	не	объяснять.	Эрика	Бергер	уже	точно
знала,	 что	 он	 имеет	 в	 виду.	 Она	 призадумалась:	 ведь	 когда	 убили	 Дага
Свенссона,	она	стояла	у	руля	корабля.


А	ведь	Микаэль	прав	–	она	действительно	должна	написать	статью.
–	О’кей,	–	сказала	Эрика.	–	Последнюю	колонку	главного	редактора.







Глава	4	


Суббота,	9	апреля	–	воскресенье,	10	апреля
К	часу	дня	в	субботу	прокурор	Мартина	Франссон	из	Сёдертелье	уже


приняла	 решение.	 События	 на	 лесном	 кладбище	 под	 Нюкварном
принимали	 очень	 серьезный	 оборот.	 Начиная	 со	 среды,	 когда	 Паоло
Роберто	провел	там,	на	складе,	боксерский	матч	с	Рональдом	Нидерманом,
сотрудники	уголовного	отдела	много	часов	подряд	трудились	сверхурочно.


Пришлось	 расследовать	 как	 минимум	 три	 убийства,	 жертвы	 которых
были	 захоронены	 в	 окрестностях	 Нюкварна,	 одно	 похищение	 и
умышленное	 причинение	 тяжкого	 вреда	 здоровью	 подруги	 Лисбет
Саландер	–	Мириам	By.	Да	еще	и	поджог.	К	эпизоду	в	Нюкварне	примыкал
и	 инцидент	 в	 Сталлархольме.	 Вообще-то	 им	 занимались	 полицейские
округа	Стренгнес,	лена	Сёдерманланд,	но	ключевым	персонажем	там	был
Карл	Магнус	Лундин	 из	 «Свавельшё	МК».	 Лундин	 и	 сейчас	 находился	 в
больнице,	 в	 Сёдертелье,	 –	 с	 загипсованной	 ногой	 и	 стальным	 штырем	 в
челюсти.	В	целом	же	всеми	убийствами	занималась	полиция	лена,	а	значит,
последнее	слово	останется	за	столицей.


В	 пятницу	 решался	 вопрос	 о	 процедуре	 задержаний.	 Лундин
непосредственно	 причастен	 к	 событиям	 в	 Нюкварне.	 В	 конце	 концов
выяснилось,	 что	 склад	 принадлежит	 компании	 «Медимпорт»,	 которой	 в
свою	 очередь	 владеет	 Аннели	 Карлссон,	 пятидесяти	 двух	 лет,
проживающая	в	Пуэрто-Банус,	в	Испании.	Она	доводилась	кузиной	Магге
Лундину,	ни	к	каким	преступлениям	не	была	причастна	и	в	данном	случае
скорее	всего	просто	выполняла	роль	ширмы.


Мартина	Франссон	захлопнула	папку	с	материалами	предварительного
следствия.	 Дело	 все	 еще	 находилось	 на	 начальной	 стадии,	 и,	 чтобы
передать	его	в	суд,	требовалось	заполнить	еще	несколько	сотен	страниц.	Но
некоторые	 вопросы	 требовали	 своего	немедленного	 разрешения.	Мартина
Франссон	взглянула	на	коллег	из	полиции.


–	У	нас	хватает	доказательств,	чтобы	возбудить	дело	против	Лундина
за	 участие	 в	 похищении	 Мириам	 By.	 Паоло	 Роберто	 подтвердил,	 что
именно	Лундин	сидел	 за	 рулем	фургона.	Я	 также	намерена	 задержать	 его
как	вполне	вероятного	участника	поджога.	С	обвинением	в	убийстве	трех
человек,	раскопанных	на	этом	участке,	мы	пока	подождем	–	до	тех	пор,	по
крайней	мере,	пока	все	останки	не	будут	идентифицированы.


Полицейские	 кивали.	Они	 и	 не	 сомневались,	 что	 она	 примет	 именно







такое	решение.
–	А	как	мы	поступим	с	Сонни	Ниеминеном?
Мартина	Франссон	листала	досье	Ниеминена,	которое	лежало	у	нее	на


столе.
–	 У	 него	 вполне	 впечатляющий	 послужной	 список.	 Грабежи,


незаконное	ношение	оружия,	 драки,	 причинение	 тяжкого	 вреда	 здоровью,
убийства,	 наркобизнес…	 Его	 задержали	 вместе	 с	 Лундином	 недалеко	 от
Сталлархольма.	Я	ни	капли	не	сомневаюсь	в	том,	что	он	замешан,	–	иначе
просто	 быть	 не	 может.	 Но	 проблема	 заключается	 в	 том,	 что	 у	 нас	 нет
против	него	никаких	улик.


–	Он	 утверждает,	 что	 никогда	 не	 бывал	 на	 складе	 в	Нюкварне	 и	 что
просто	поехал	 с	Лундином	покататься	на	мотоциклах,	 –	 сказал	инспектор
из	 Сёдертелье,	 занимавшийся	 Сталлархольмом.	 –	 Он	 утверждает,	 что
понятия	не	имел,	зачем	Лундин	туда	поехал.


Мартина	Франссон	 теперь	 размышляла:	 не	 удастся	 ли	 ей	 как-нибудь
навязать	это	дело	столичному	прокурору	Рикарду	Экстрёму?


–	 Ниеминен	 отказывается	 рассказывать,	 что	 произошло,	 но
категорически	отрицает	свою	причастность	к	преступлению,	–	продолжал
инспектор	по	уголовным	делам.


–	 Выглядит	 так,	 будто	 они	 с	 Лундином	 стали	 в	 Сталлархольме
невинными	 жертвами,	 –	 сказала	 Мартина	 Франссон,	 раздраженно
постукивая	 пальцами	 по	 столу.	 –	 А	 Лисбет	 Саландер?	 –	 произнесла	 она
неуверенно.	 –	 Ведь	 речь	 идет	 о	 девушке,	 с	 виду	 похожей	 на	 подростка,
ростом	сто	пятьдесят	сантиметров.	Вряд	ли	ей	хватило	бы	физических	сил,
чтобы	справиться	с	Ниеминеном	и	Лундином.


–	 Если	 только	 она	 не	 была	 вооружена.	 Пистолет	 может	 отчасти
компенсировать	ее	скромные	физические	данные.


–	Но	это	не	совсем	соответствует	картине	случившегося.
–	Вот	именно.	Она	использовала	слезоточивый	газ	и	ударила	Лундина


ногой	в	пах	и	в	лицо	–	и	с	таким	остервенением,	что	раздробила	ему	яичко,
а	 потом	 и	 челюсть.	 Выстрел	 в	 стопу,	 вероятно,	 последовал	 уже	 после
избиения.	Но	почему-то	мне	не	верится,	что	пистолет	принадлежал	ей.


–	 Лаборатория	 судебной	 экспертизы	 идентифицировала	 оружие,	 из
которого	 стреляли	 в	 Лундина.	 Польский	 пистолет	 «Пи-восемьдесят	 три
ванад»	 с	 патронами	 от	 «макарова».	 Его	 обнаружили	 в	 Госсеберге	 под
Гётеборгом,	 на	 нем	 остались	 отпечатки	 пальцев	 Лисбет	 Саландер.	 Мы
почти	 со	 стопроцентной	 уверенностью	 можем	 предположить,	 что	 она
привезла	его	с	собой	в	Госсебергу.


–	 Все	 верно.	 Но	 номер	 серии	 показывает,	 что	 пистолет	 четыре	 года







назад	 похитили	 во	 время	 ограбления	 оружейного	 магазина	 в	 Эребру.
Грабителей	потом	задержали,	но	от	оружия	они	успели	отделаться.	Среди
них	 была	 одна	 местная	 знаменитость,	 он	 баловался	 наркотиками	 и
вращался	в	кругах,	близких	к	«Свавельшё	МК».	Мне	все-таки	хотелось	бы
верить,	что	этот	пистолет	принадлежал	либо	Лундину,	либо	Ниеминену.


–	 Возможно,	 пистолет	 находился	 у	 Лундина,	 а	 Саландер	 решила	 его
разоружить,	выстрелила	и	попала	ему	в	ступню.	Я	имею	в	виду,	что	она	в
любом	случае	не	собиралась	его	убивать.	Он	ведь	жив.


–	Или	прострелила	 ему	ногу	из	 садистских	побуждений,	 как	 знать…
Но	каким	образом	она	справилась	с	Ниеминеном?	У	него	же	нет	видимых
повреждений.


–	На	самом	деле,	есть.	У	него	два	маленьких	ожога	на	груди.
–	Как	они	появились?
–	Скорее	всего,	благодаря	электрошокеру.
–	 Значит,	 Саландер	 имела	 при	 себе	 электрошокер,	 баллон	 со


слезоточивым	газом	и	еще	пистолет?	На	сколько	же	все	это	потянет…	Нет,
я	почти	убеждена	в	том,	что	оружие	привез	с	собой	Лундин	или	Ниеминен,
а	 она	 просто	 его	 отобрала.	 При	 каких	 именно	 обстоятельствах	 ранили
Лундина,	 мы	 не	 сможем	 до	 конца	 прояснить,	 пока	 когда	 кто-нибудь	 из
участников	инцидента	не	заговорит.


–	О’кей.
–	Стало	быть,	мы	задерживаем	Лундина,	–	на	тех	основаниям,	которые


я	уже	перечислила.	И	напротив,	на	Ниеминена	у	нас	ничего	нет.	Поэтому	я
и	намереваюсь	после	обеда	отпустить	его	восвояси.


Сонни	 Ниеминен	 покидал	 следственный	 изолятор	 полицейского
управления	в	Сёдертелье	в	мерзком	настроении.	У	него	пересохло	в	горле,
и	он	первым	делом	заглянул	в	табачную	лавку,	купил	бутылку	«Пепси»	и	на
ходу	опрокинул	ее	в	себя	прямо	из	горла.	Потом	купил	еще	пачку	сигарет
«Лаки	 страйк»	 и	 коробку	 жевательного	 табака.	 Включил	 мобильный
телефон,	 убедился,	 что	 тот	 заряжен,	и	набрал	номер	 тридцатитрехлетнего
Ханса-Оке	Валтари,	 являвшегося	 sergeant	 at	 arms[14]	 в	 клубе	 «Свавельшё
МК»	и,	соответственно,	третьим	лицом	по	ранжиру.	Валтари	ответил	после
четырех	гудков.


–	Это	я,	Ниеминен.	Я	на	свободе.
–	Поздравляю.
–	А	ты	где?
–	В	Нючёпинге.
–	Какого	черта	ты	там	делаешь?







–	Когда	вас	с	Магге	схватили,	мы	решили	залечь	на	дно	и	глянуть,	как
ляжет	фишка.


–	Ну,	теперь	ты	знаешь,	как	она	легла.	А	где	все	остальные?
Ханс-Оке	 Валтари	 объяснил,	 где	 находятся	 остальные	 пять	 членов


«Свавельшё	 МК».	 Эта	 информация	 нисколько	 не	 порадовала	 Сонни
Ниеминена.


–	 А	 кто	 же,	 блин,	 занимается	 делами,	 пока	 вы	 все	 попрятались,	 как
бабы?


–	Ты	несправедлив.	Вы	с	Магге	отправляетесь	на	какие-то	разборки,	о
которых	нам	ничего	не	известно.	И	ни	с	того	ни	с	сего	вдруг	ввязываетесь	в
перестрелку	 с	 этой	 сукой,	 объявленной	 в	 розыск.	 В	 итоге	 Магге
подстрелили,	 а	 тебя	 схватила	 полиция.	 И	 вдобавок	 полицейские
откапывают	трупы	на	нашем	складе	в	Нюкварне.


–	И	что	с	того?
–	Мы	подумали,	что	вы	с	Магге	от	нас	что-то	скрывали.
–	Интересно,	что	же	мы	могли	от	вас	скрывать?	Ведь	мы	же	добываем


заказы	для	фирмы.
–	 Но	 я	 ни	 разу	 не	 слышал	 о	 том,	 что	 склад	 является	 еще	 и	 лесным


кладбищем.	Откуда	там	взялись	мертвецы?
Сонни	Ниеминену	захотелось	послать	его	подальше,	но	он	сдержался.


Ханс-Оке	 Валтари,	 конечно,	 ублюдок,	 но	 сейчас	 ситуация	 отнюдь	 не
располагала	 к	 тому,	 чтобы	 затевать	 ссору.	 Нынче	 требовалось	 единство.
После	того	как	Ниеминен	все	отрицал	на	пяти	полицейских	допросах,	было
бы	 просто	 идиотизмом	 разглашать	 свою	 причастность	 по	 мобильнику,
находясь	при	этом	в	двухстах	метрах	от	здания	полиции.


–	Забудь	о	мертвецах,	–	сказал	он.	–	Мне	об	этом	ничего	не	известно.
Но	Магге	все-таки	влип.	Он	еще	какое-то	время	посидит	за	решеткой,	а	в
его	отсутствие	я	возьму	командование	на	себя.


–	О’кей.	Что	будем	делать?	–	спросил	Валтари.
–	Так…	Кто	приглядывает	за	собственностью,	если	вы	все	попрятались


по	подвалам?
–	 Бенни	Карлссон,	 он	 остался	 и	 держит	 позиции.	В	 тот	 самый	 день,


когда	 вас	 арестовали,	 полиция	 проводила	 в	 доме	 обыск.	 Они	 ничего	 не
нашли.


–	 Бенни	К.!	 –	 воскликнул	Ниеминен.	 –	 Бенни	К.	 –	 новобранец,	 и	 он
еще	сопляк	сопляком.


–	Да	не	волнуйся	ты	так.	Ему	помогает	этот	чертов	блондин,	с	которым
вы	с	Магге	частенько	общаетесь.


Внезапно	 похолодев,	 Сонни	 Ниеминен	 огляделся	 и	 на	 несколько







метров	отошел	от	дверей	табачной	лавки.
–	Что	ты	сказал,	повтори?	–	Он	перешел	почти	на	шепот.
–	Блондин,	с	которым	вы	с	Магге	якшаетесь,	вдруг	объявился	у	нас	и


попросил	помочь	ему	с	убежищем.
–	 Черт	 возьми,	 Валтари!	 Его	 же	 разыскивают	 по	 всей	 гребаной


Швеции	за	убийство	полицейского.
–	 Да…	 Поэтому-то	 ему	 и	 потребовалось	 убежище.	 А	 что	 нам	 было


делать?	Он	же	ваш	с	Магге	приятель.
Сонни	Ниеминен	на	время	закрыл	глаза.	Рональд	Нидерман	несколько


лет	 снабжал	 «Свавельшё	 МК»	 кое-какой	 работенкой,	 приносившей
сносный	доход.	Но	никакой	он	не	друг.	Он	опасный	ублюдок	и	психопат,	за
которым	к	тому	же	 гоняется	полиция	с	 собаками.	Сонни	Ниеминен	ни	на
секунду	 не	 доверял	 Рональду	 Нидерману.	 А	 еще	 лучше,	 если	 бы	 он
объявился	с	пулей	в	башке,	тогда	полиция	хоть	немного	от	них	отстала	бы.


–	И	что	вы	с	ним	сделали?
–	Бенни	К.	вызвался	позаботиться	о	нем.	Он	повез	его	к	Виктору.
Кассир	 и	 финансовый	 эксперт	 клуба	 Виктор	 Йоранссон	 жил


неподалеку	 от	 города	 Йерна.	 Йоранссон	 закончил	 экономическую
гимназию	 и,	 когда	 начинал	 свою	 карьеру,	 работал	 финансовым
консультантом	 у	 одного	югославского	мафиозо	 –	 владельца	 кабаков,	 пока
всю	 банду	 не	 посадили	 за	 экономические	 преступления.	 Магге	 Лундин
повстречался	с	ним	в	Кумле,	в	тюрьме,	в	начале	1990‑х	годов.	Йоранссон	–
единственный	в	клубе	«Свавельшё	МК»,	кто	ходил	в	цивильном	шмотье.


–	Валтари,	садись	в	машину	и	приезжай	за	мной	в	Сёдертелье.	Я	буду
ждать	тебя	возле	станции	через	сорок	пять	минут.


–	Вот	как…	К	чему	такая	спешка?
–	А	к	 тому,	 что	мы	должны	как	можно	поскорее	 взять	 ситуацию	под


свой	контроль.


Всю	дорогу	до	Свавельшё	Ханс-Оке	Валтари	не	сводил	глаз	с	Сонни
Ниеминена,	 а	 тот	 сидел,	 словно	 воды	 в	 рот	 набрал.	 Общаться	 с	 Магге
Лундином	 всегда	 было	 гораздо	 легче,	 чем	 с	 Ниеминеном.	 Внешне	 он
вполне	 благообразен	 и	 кажется	 покладистым,	 но	 легко	 заводится	 и
чертовски	опасен,	особенно	когда	напьется.	Сейчас	он	абсолютно	трезв,	но
перспектива	 работать	 под	 его	 началом	 Валтари	 нисколько	 не	 устраивала.
Магге	 всегда	 удавалось	 каким-то	 образом	 укротить	Ниеминена.	 И	 как	 он
поведет	 себя,	 когда	 станет	 исполняющим	 обязанности	 президента	 клуба,
еще	неизвестно.


В	здании	клуба	Бенни	К.	не	оказалось.	Ниеминен	дважды	попытался







позвонить	ему	на	мобильник,	но	тщетно.
Они	 направились	 к	 дому	 Ниеминена,	 расположенному	 примерно	 в


километре	 от	 клуба.	 Полиция	 провела	 там	 обыск,	 но	 не	 обнаружила
никаких	 улик,	 связанных	 с	Нюкварном,	 да	 и	 вообще	 никаких	 намеков	 на
криминал.	Поэтому	Ниеминена	и	выпустили	на	свободу.


Он	 принял	 душ	 и	 переоделся,	 пока	 Валтари	 безропотно	ждал	 его	 на
кухне.	 Затем	 они	 прошли	 метров	 сто	 пятьдесят	 вглубь	 леса	 за	 хутором
Ниеминена	 и	 сняли	 слой	 земли,	 скрывавший	 закопанный	 там	 сундук,	 в
котором	 хранились	 шесть	 единиц	 огнестрельного	 оружия,	 и	 в	 том	 числе
автомат	АК5,	а	также	приличный	запас	патронов	и	около	двух	килограммов
взрывчатки.	Ниеминен	хранил	собственный	склад	боеприпасов.	В	сундуке,
помимо	прочего,	хранились	два	польских	пистолета	марки	«Р‑83	Ванад»,	из
той	 же	 партии,	 что	 и	 отобранный	 Лисбет	 Саландер	 у	 Ниеминена	 в
Сталлархольме.


Ниеминен	 старался	 не	 думать	 о	 Лисбет	 Саландер	 –	 мысли	 о	 ней
просто	бесили	его.	Пока	он	сидел	в	изоляторе	в	Сёдертелье,	у	него	в	голове
постоянно	 прокручивалась	 сцена	 –	 они	 с	Магге	Лундином	 прибывают	 на
дачу	Нильса	Бьюрмана	и	обнаруживают	во	дворе	Лисбет	Саландер…


Но	 события	 начали	 разворачиваться	 по	 какому-то	 нереальному
сценарию.	 Они	 поехали	 вместе	 с	 Магге	 Лундином	 –	 с	 целью	 поджечь
проклятую	дачу	Бьюрмана.	А	отправил	их	туда	этот	белобрысый	подонок.
И	 тут	 они	наткнулись	на	 эту	 чертову	 соплюшку	–	 она	 была	 одна,	 ростом
полтора	 метра	 и	 худая,	 как	 спичка.	 Ниеминен	 даже	 подумал:	 интересно,
сколько	 же	 она	 на	 самом	 деле	 весит.	 Но	 потом	 все	 их	 планы	 пошли
наперекосяк	и	началась	стихийная	оргия	жестокости,	которую	они	с	Магге
совершенно	не	ожидали.


С	 чисто	 технической	 точки	 зрения	 Сонни	 мог	 бы	 объяснить,	 что
произошло	на	самом	деле.	У	Саландер	имелся	баллончик	со	слезоточивым
газом,	которым	она	брызнула	в	лицо	Магге	Лундину.	Тот,	конечно,	мог	бы
это	предусмотреть,	но	уж	куда	там…	Она	дважды	пнула	его	ногой,	а	чтобы
свернуть	 ногой	 челюсть,	 особых	 физических	 данных	 не	 требуется.	 Она
застигла	его	врасплох.	Это	понятно.


Но	 потом	 она	 справилась	 и	 с	 ним,	 с	 Сонни	 Ниеминеном	 –	 а	 ведь
драться	 с	 ним	 не	 сразу	 полезут	 даже	 дюжие	 и	 хорошо	 натренированные
мужики.	Саландер	 оказалась	 очень	мобильной,	 она	 легко	 и	 стремительно
передвигалась.	Он	попытался	вытащить	оружие,	но	она	справилась	с	ним	с
такой	легкостью,	словно	прихлопнула	комара.	Это	было	унизительно.	У	нее
оказался	электрошокер.	Она…


Очнувшись,	 Сонни	 почти	 ничего	 не	 помнил.	Магге	 Лундин	 лежал	 с







простреленной	ногой,	а	вокруг	было	полно	полиции.	Легавые	Стренгнеса	и
Сёдертелье	чуть	не	переругались	между	собой;	в	конце	концов	его	отвезли
в	изолятор	в	Сёдертелье.	А	еще	Саландер	угнала	«Харли-Дэвидсон»	Магге
Лундина	и	срезала	с	его,	Сонни,	кожаной	куртки	эмблему	«Свавельшё	МК»
–	 ту	 самую,	 благодаря	 которой	 люди	 уступали	 ему	 очередь	 в	 кабак	 и
которая	 придавала	 ему	 совершенно	 невероятный	 для
среднестатистического	шведа	статус.	Саландер	попросту	его	унизила.


Внезапно	 Ниеминена	 охватило	 бешенство.	 Во	 время	 допросов	 в
полиции	 он	 так	 и	 не	 раскололся,	 да	 ему	 и	 в	 голову	 не	 пришло	 бы
поделиться	с	кем-нибудь	о	 том,	что	 случилось	в	Сталлархольме.	До	этого
момента	ему	не	было	до	Лисбет	Саландер	никакого	дела.	Она	была	просто
второстепенным	 проектом,	 которым	 Магге	 Лундину	 поручил	 заниматься
все	тот	же	чертов	Нидерман.	Но	теперь	он	страстно	возненавидел	ее	–	и	это
удивляло	 его	 самого,	 обычно	 он	 сохранял	 хладнокровие	 и	 аналитические
способности.	 Наверняка	 в	 будущем	 ему	 представится	 шанс	 стереть	 это
позорное	 пятно	 со	 своей	 биографии.	 Но	 сперва	 необходимо	 навести
порядок,	 ведь	 Саландер	 и	 Нидерман	 совместными	 усилиями	 повергли
«Свавельшё	МК»	в	хаос	и	разорение.


Ниеминен	достал	оба	польских	пистолета,	зарядил	их	и	передал	один
Валтари.


–	У	нас	есть	какой-нибудь	план?
–	Нам	надо	поехать	и	потолковать	с	Нидерманом.	Он	сам	по	себе,	а	не


один	из	нас.	И	полиция	им	еще	ни	разу	не	заинтересовалась.	Я	не	знаю,	как
он	себя	поведет,	когда	его	схватят,	а	если	он	заговорит,	то	заложит	нас	всех.
Тогда	мы	и	чихнуть	не	успеем,	как	нас	закроют.


–	Ты	хочешь	сказать,	что	нам	придется…
Ниеминен	уже	решил,	что	с	Нидерманом	нужно	покончить,	но	решил


пока	не	пугать	Валтари,	пока	они	не	доберутся	до	места.
–	Не	знаю.	Но	его	необходимо	прощупать.	Если	он	задумал	удрать	за


границу,	 то	 мы	 ему	 в	 этом	 поможем.	 Но,	 пока	 существует	 риск,	 что	 его
схватит	полиция,	он	представляет	для	нас	угрозу.


Ниеминен	 с	 Валтари	 въехали	 во	 двор	 усадьбы	 Виктора	 Йоранссона
неподалеку	от	Йерна.	Опустились	сумерки,	но	света	в	доме	они	не	увидели.
Уже	 одно	 это	 предвещало	 неприятности.	 Они	 немного	 подождали	 в
машине.


–	Может,	их	нет	дома,	–	предположил	Валтари.
–	 Еще	 бы.	 Они	 с	 Нидерманом	 оттопыриваются	 в	 кабаке,	 –	 сострил


Ниеминен	и	открыл	дверцу	машины.







Входная	дверь	в	дом	оказалась	не	заперта.	Ниеминен	включил	верхний
свет,	 и	 они	 обошли	 все	 комнаты.	 Всюду	 чистота	 и	 порядок	 –	 вероятно,
кошелка,	 с	 которой	 живет	 Йоранссон,	 как	 там	 ее	 зовут,	 отличается
аккуратностью.


В	 подвале,	 в	 прачечной,	 они	 обнаружили	 Виктора	 Йоранссона	 и	 его
подругу.


Ниеминен	наклонился	 и	 осмотрел	 трупы,	 потом	 осторожно	протянул
палец	и	дотронулся	до	тела	женщины,	имени	которой	не	помнил.	Она	уже
успела	окоченеть,	а	значит,	они	мертвы	уже	примерно	сутки.


Чтобы	 определить	 причину	 смерти,	 Ниеминену	 не	 требовалось
заключения	патологоанатома.	Женщине	сломали	шею,	развернув	голову	на
180	 градусов.	Она	 была	 полностью	 одета	 –	 в	 футболку	 и	 джинсы	 –	 и	 не
имела	никаких	других	повреждений,	которые	он	мог	бы	разглядеть.


Зато	Виктор	Йоранссон	 лежал	 лишь	 в	 трусах.	Его	 забили	 до	 смерти.
Все	 тело	 украшали	 синяки	 и	 кровоподтеки;	 руки	 были	 переломаны	 и
торчали	в	разные	 стороны,	 как	перебитые	 еловые	ветки.	Было	видно,	 что
его	 избивали	 долго	 и	жестоко,	 фактически	 пытали.	А	 умер	 он,	 насколько
мог	 судить	 Ниеминен,	 от	 сильного	 удара	 в	 горло	 –	 гортань	 провалилась
глубоко	в	шею.


Ниеминен	встал,	поднялся	по	лестнице	из	подвала	и	вышел	на	улицу.
Валтари	 последовал	 за	 ним.	 Сонни	 пересек	 двор,	 подошел	 к	 хлеву,
расположенному	 метрах	 в	 пятидесяти	 от	 дома,	 скинул	 крюк	 и	 открыл
дверь.


Там	стояла	темно-синяя	машина	–	«рено»	модели	1991	года.
–	На	какой	машине	ездил	Йоранссон?	–	спросил	Ниеминен.
–	На	«саабе».
Ниеминен	кивнул,	вытащил	из	кармана	куртки	ключи	и	отпер	дверь	в


глубине	хлева.	Ему	достаточно	было	лишь	беглого	взгляда,	чтобы	понять,
что	 он	 опоздал,	 –	 двери	 тяжелого	 шкафа	 для	 хранения	 оружия	 были
распахнуты.


Лицо	Ниеминена	искривила	гримаса.
–	Около	восьмисот	тысяч	крон,	–	сказал	он.
–	Что?	–	спросил	Валтари.
–	 В	 этом	 шкафу	 хранился	 весь	 капитал	 «Свавельшё	 МК»	 –	 около


восьмисот	тысяч	крон.	Наши	деньги.
Только	 трое	 знали,	 где	 хранятся	 деньги	 клуба	 «Свавельшё	 МК»,	 –


Виктор	Йоранссон,	Магге	Лундин	и	Сонни	Ниеминен.	Они	хранились	бы
тут	 до	 тех	 пор,	 пока	 их	 не	 вложили	 бы	 во	 что-нибудь	 или	 отмыли	 бы.
Значит,	 их	 украл	Нидерман.	 Ему	 понадобились	 наличные,	 и	 он	 знал,	 что







деньгами	занимается	Йоранссон.	Теперь	он	пустился	в	бега.
Ниеминен	закрыл	дверь	и	медленно	вышел	из	хлева.	Он	был	погружен


в	 раздумья,	 пытаясь	 оценить	 масштабы	 катастрофы.	 Часть	 доходов
«Свавельшё	МК»	обращена	в	ценные	бумаги,	доступ	к	которым	имелся	у
него	самого,	и	еще	часть	можно	восстановить	с	помощью	Магге	Лундина.
Но	 значительная	часть	капитала	была	размещена	в	 тех	местах,	 о	 которых
знал	лишь	Йоранссон,	если	только	он	не	оставил	четкие	инструкции	Магге
Лундину,	 в	 чем	 Ниеминен	 сомневался	 –	 Магге	 никогда	 не	 отличался
интересом	 к	 экономическим	 вопросам.	 По	 самым	 приблизительным
подсчетам	 Ниеминена,	 со	 смертью	 Йоранссона	 клуб	 «Свавельшё	 МК»
лишился	 почти	 шестидесяти	 процентов	 своих	 доходов.	 Это	 была
практически	катастрофа.	И	самое	главное,	что	для	повседневных	расходов
требовалась	наличность.


–	Что	же	нам	теперь	делать?	–	спросил	Валтари.
–	Сейчас	мы	пойдем	и	сообщим	в	полицию	о	том,	что	случилось.
–	В	полицию?
–	 Да,	 черт	 возьми.	 В	 доме	 полно	 моих	 «пальчиков».	 Я	 хочу,	 чтобы


Йоранссона	 с	 его	 кошелкой	 обнаружили	 поскорее,	 тогда	 судмедэксперты
смогут	установить,	что	они	умерли,	пока	я	сидел	в	изоляторе.


–	Ясно.
–	 Ну,	 вот	 и	 славно.	 Разыщи-ка	 мне	 Бенни	 К.	 Мне	 нужно	 с	 ним


поговорить…	 само	 собой,	 если	 он	 еще	 жив.	 А	 потом	 мы	 приступим	 к
поискам	Рональда	Нидермана.	Надо	привлечь	к	этому	делу	всех	до	единого
наших	людей	в	клубах	по	всей	Скандинавии.	Я	хочу	получить	голову	этого
гада	на	блюдечке	с	голубой	каемочкой.	Он	наверняка	рассекает	на	машине
Йоранссона.	Разузнай	ее	номера.


В	 субботу,	 в	 два	 часа	 дня	 Лисбет	 Саландер	 проснулась	 от	 того,	 что
какой-то	доктор	ее	ощупывал.


–	Доброе	 утро,	 –	 сказал	 он.	 –	Меня	 зовут	Бенни	Свантессон,	 я	 врач.
Вам	больно?


–	Да,	–	ответила	Лисбет	Саландер.
–	Вам	сейчас	дадут	болеутоляющее.	Но	сперва	я	хочу	вас	осмотреть.
Он	 сдавливал,	 ощупывал,	 пальпировал	 ее	 израненное	 тело.	 Лисбет


рассвирепела	 еще	до	 того,	 как	он	 завершил	осмотр,	но	решила,	что	у	нее
слишком	мало	сил	и	ей	лучше	промолчать,	чем	начинать	свое	пребывание	в
Сальгренской	больнице	с	конфликта.


–	Как	мои	дела?	–	спросила	она.
–	Думаю,	все	будет	в	порядке,	–	ответил	врач	и	что-то	записал,	потом







поднялся.
От	этой	информации	ей	было	ни	жарко	ни	холодно.
Когда	 он	 ушел,	 появилась	 медсестра,	 которая	 помогла	 Лисбет


разобраться	с	судном,	после	этого	раненая	снова	заснула.


Александр	Залаченко,	он	же	Карл	Аксель	Бодин,	обедал.	Он	мог	есть
исключительно	 жидкую	 пищу	 –	 малейшие	 движения	 мускулов	 лица
отзывались	адской	болью	в	челюсти	и	скуле,	а	о	том,	чтобы	что-то	жевать,
и	мечтать	не	приходилось.	Во	время	проведенной	той	ночью	операции	ему
скрепили	скулу	двумя	титановыми	винтами.


Но	с	этой	болью	он	смирился.	К	ней	ему	было	не	привыкать.	Ничто	не
могло	 сравниться	 с	 той	 болью,	 которую	 ему	 пришлось	 терпеть	 –	 на
протяжении	многих	недель	и	месяцев	подряд	–	пятнадцать	лет	назад,	после
того	как	он	воспламенился,	как	факел,	в	машине	на	Лундагатан.	На	разных
стадиях	лечения	он	прошел	через	все	муки	ада.


Теперь	врачи	решили,	что	его	жизни	ничто	не	угрожает.	Но	поскольку
пациент	получил	серьезные	травмы,	и	с	учетом	солидного	возраста,	его	на
несколько	дней	оставили	в	отделении	интенсивной	терапии.


В	субботу	его	навестили	четыре	посетителя.
Около	 десяти	 утра	 явился	 инспектор	 Эрландер,	 но	 на	 этот	 раз	 он


оставил	дома	эту	акулу	Соню	Мудиг,	а	вместо	нее	привел	с	собой	гораздо
более	 симпатичного	 инспектора	 уголовной	 полиции	Йеркера	Хольмберга.
Они	 задавали	 примерно	 те	 же	 вопросы	 о	 Рональде	 Нидермане,	 что	 и
накануне	 вечером.	 На	 этот	 раз	 Залаченко	 как	 следует	 продумал	 линию
защиты	и	не	допустил	ни	единой	ошибки.	Когда	они	начали	донимать	его
расспросами	 о	 его	 возможной	 причастности	 к	 траффикингу	 и	 другой
преступной	деятельности,	он	опять-таки	все	отрицал.	Он	–	инвалид,	вышел
на	пенсию	по	болезни	и	даже	не	понимает,	о	чем	они	толкуют.	Залаченко
взвалил	всю	вину	на	Рональда	Нидермана	и	предлагал	свою	помощь	в	том,
чтобы	 вычислить	 местонахождение	 сбежавшего	 убийцы	 полицейского.	 К
сожалению,	на	практике	он	не	слишком-то	дееспособен.	К	тому	же	он	даже
не	представляет,	с	кем	Нидерман	контактирует	и	у	кого	может	скрываться…


Около	одиннадцати	Залаченко	навестил	прокурор,	который	формально
уведомил	его,	что	он	подозревается	в	участии	в	умышленном	причинении
тяжкого	 вреда	 здоровью	или	попытке	убийства	Лисбет	Саландер.	В	ответ
Залаченко	 стал	 терпеливо	объяснять,	 что	жертвой	преступления	на	 самом
деле	 является	 он	 и	 что	 именно	 Лисбет	 Саландер	 пыталась	 убить	 его.
Прокурор	 предложил	 правовую	 помощь	 –	 ему	 могут	 предоставить
государственного	защитника.	Залаченко	согласился	подумать.







Правда,	 он	 не	 собирался	 ничего	 обдумывать.	 У	 него	 уже	 имелся
адвокат,	 и	 не	 далее	 как	 утром	 Залаченко	 первым	 делом	 позвонил	 ему	 и
попросил	 немедленно	 приехать.	 Так	 что	 третьим	 посетителем	 у	 его
больничной	 койки	 оказался	 Мартин	 Тумассон.	 Он	 вошел	 неторопливо,	 с
беззаботным	видом	пригладил	рукой	копну	светлых	волос,	поправил	очки	и
поздоровался	 за	 руку	 со	 своим	 клиентом.	 Тумассон	 был	 полноват,	 но
выглядел	очень	респектабельно.	Его,	правда,	подозревали	в	сотрудничестве
с	югославской	мафией	и	следствие	по	этому	поводу	еще	не	завершилось,	но
в	то	же	время	он	имел	репутацию	успешного	адвоката.


Залаченко	 узнал	 о	 Тумассоне	 пять	 лет	 назад,	 о	 его	 услугах	 ему
рассказал	 знакомый	 бизнесмен.	 Тогда	 ему	 потребовалось
реструктурировать	 некоторые	 фонды,	 связанные	 с	 принадлежащей	 ему
небольшой	 финансовой	 компанией	 в	 Лихтенштейне.	 Речь	 шла	 о	 весьма
скромных	 суммах,	 но	 Тумассон	 сработал	 успешно,	 и	 Залаченко	 удалось
ускользнуть	от	уплаты	налогов.	После	этого	он	еще	пару	раз	прибегал	к	его
услугам.	Тумассон	понимал,	что	капиталы	Залаченко	нажиты	преступным
путем,	 но	 его	 это,	 похоже,	 нисколько	 не	 смущало.	 В	 конце	 концов
Залаченко	решил	реструктурировать	всю	свою	деятельность	и	организовать
новое	 предприятие,	 принадлежавшее	 ему	 самому	 и	 Нидерману.	 Он
предложил	Тумассону	стать	третьим	партнером	(негласно)	и	взять	на	себя
заботу	о	финансовой	стороне	дела.	Тот,	не	раздумывая,	согласился…


–	Ох,	господин	Бодин,	выглядите	вы	неважно!
–	 Еще	 бы!	 Меня	 жестоко	 избили	 и	 попытались	 убить,	 –	 сказал


Залаченко.
–	 Я	 вижу.	 Насколько	 я	 понимаю,	 это	 дело	 рук	 некоей	 Лисбет


Саландер…
Залаченко	понизил	голос.
–	Наш	партнер	Нидерман,	как	вы	уже	знаете,	попал	как	кур	в	ощип…
–	Понимаю.
–	Полиция	подозревает,	что	я	замешан	в	этом	деле…
–	 Вы	 непричастны,	 разумеется.	 Вы	 –	 жертва,	 и	 очень	 важно,	 чтобы


СМИ	 считали	 так	 же.	 А	 у	 фрёкен	 Саландер	 весьма	 сомнительная
репутация…	Я	займусь	этой	проблемой.


–	Спасибо.
–	 Но	 позвольте	 сразу	 же	 оговориться	 –	 я	 не	 являюсь	 адвокатом	 по


уголовным	 делам.	 Тут	 вам	 потребуется	 помощь	 компетентного
специалиста.	 Я	 порекомендую	 адвоката,	 услугами	 которого	 вы	 сможете
воспользоваться.







Четвертый	 посетитель	 прибыл	 в	 одиннадцать	 часов	 вечера	 и	 лихо
преодолел	кордон	из	медсестер,	показав	удостоверение	и	заявив,	что	у	него
неотложное	дело.	Когда	его	проводили	в	палату	Залаченко,	пациент	еще	не
спал,	проводя	время	в	размышлениях.


–	 Меня	 зовут	 Юнас	 Сандберг,	 –	 представился	 он	 и	 протянул	 руку,
которую	Залаченко	проигнорировал.


На	 вид	 гостю	 можно	 было	 дать	 лет	 тридцать	 пять.	 Песочного	 цвета
волосы,	одет	неофициально:	джинсы,	клетчатая	рубашка	и	кожаная	куртка.
Секунд	пятнадцать	Залаченко	молча	разглядывал	его.


–	Я	как	раз	размышлял	над	тем,	когда	же	кто-нибудь	из	вас	появится.
–	 Я	 работаю	 в	 Службе	 безопасности	 Главного	 полицейского


управления,	–	сказал	Юнас	Сандберг	и	показал	удостоверение.
–	Не	уверен,	–	произнес	Залаченко.
–	Простите?
–	Может,	ты	там	и	числишься,	но	вряд	ли	ты	там	работаешь.
Юнас	Сандберг	помолчал,	огляделся	и	придвинул	к	кровати	стул.
–	 Я	 специально	 пришел	 так	 поздно,	 чтобы	 не	 привлекать	 внимания.


Мы	 обсуждали,	 чем	 можно	 вам	 помочь,	 и	 нам	 необходимо	 согласовать
планы	на	будущее.	Меня	прислали	к	вам,	что	я	выслушал	вашу	версию	и
понял,	каковы	ваши	намерения,	с	тем	чтобы	мы	смогли	выработать	общую
линию	действий.


–	И	как,	по-твоему,	такая	линия	действий	может	выглядеть?
Юнас	 Сандберг	 задумчиво	 взглянул	 на	 мужчину,	 который	 лежал	 на


больничной	койке,	потом	развел	руками.
–	 Господин	 Залаченко…	 Боюсь,	 что	 уже	 запущен	 процесс,	 опасные


последствия	 которого	 пока	 трудно	 спрогнозировать.	 Мы	 обсудили
ситуацию.	 Могилу	 в	 Госсеберге	 и	 трехкратное	 покушение	 на	 Лисбет
Саландер	 трудно	 оправдать.	 Но	 надежда	 все-таки	 остается.	 Конфликт
между	вами	и	вашей	дочерью	может	послужить	объяснением	тому,	что	вы
опасались	 угрозы	 с	 ее	 стороны	 и	 поэтому	 предприняли	 столь	 отчаянные
шаги.	 Правда,	 боюсь,	 что	 вам	 все-таки	 придется	 отбыть	 какой-нибудь
условный	срок	в	тюрьме.


Залаченко	внезапно	развеселился	и,	вероятно,	расхохотался	бы,	не	будь
это	 невозможно	 в	 его	 нынешнем	 состоянии.	 На	 его	 губах	 появилась
гримаса	–	все	остальные	проявления	эмоций	причиняли	ему	сильную	боль.


–	Значит,	в	этом	и	заключается	наша	общая	линия	действия?
–	 Господин	 Залаченко,	 наша	 цель	 –	 минимизировать	 потери.	 Нам	 с


вами	нужно	прийти	к	общему	знаменателю.	Мы	сделаем	все,	чтобы	помочь
вам	с	адвокатом	и	с	другими	вопросами.	Но	нам	требуется	ваше	содействие







и	некие	гарантии.
–	 Гарантию	 ты	 от	 меня	 получишь.	 Вы	 должны	 позаботиться	 о	 том,


чтобы	меня	никто	не	трогал.	–	Он	энергично	махнул	рукой.	–	Нидерман	–
козел	отпущения,	а	его	не	найдут,	это	я	вам	обещаю.


–	Но	есть	технические	улики,	которые…
–	Плевать	на	технические	улики.	Весь	вопрос	в	том,	как	будет	вестись


следствие	 и	 какие	 оно	 выявит	 факты.	 А	 моя	 гарантия	 заключается	 в
следующем:	 если	 вы	не	избавите	меня	от	неприятностей,	 я	 созову	пресс-
конференцию.	 Я	 знаю	 имена,	 даты	 и	 события.	 Думаю,	 мне	 не	 надо
напоминать,	кто	я	такой.


–	Вы	не	понимаете…
–	Я	прекрасно	понимаю.	Ты	–	всего	лишь	шестерка.	Передай	все,	что	я


сказал,	своему	боссу.	Он	поймет.	Передай	ему,	что	у	меня	есть	все	копии…
Я	могу	вас	закопать.


–	Мы	должны	попытаться	прийти	к	соглашению…
–	Я	все	сказал.	Катись	отсюда.	И	передай	им,	чтобы	в	следующий	раз


ко	 мне	 прислали	 кого-нибудь	 повзрослее	 и	 посолиднее,	 с	 кем	 я	 мог	 бы
потолковать.


Залаченко	 отвернулся,	 так	 что	 встретиться	 с	 ним	 взглядом	 стало
невозможно.	Юнас	 Сандберг	 посмотрел	 на	 него,	 потом	 пожал	 плечами	 и
поднялся	 со	 стула.	 Он	 уже	 почти	 дошел	 до	 двери,	 когда	 снова	 услышал
голос	Залаченко:


–	И	еще	кое-что…
Сандберг	обернулся.
–	Саландер.
–	И	что	с	ней?
–	Ее	нужно	убрать.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
Сандберг	 на	 секунду	 напрягся.	 Залаченко	 не	 смог	 сдержать	 улыбки,


хотя	боль	и	врезала	ему	по	челюсти.
–	 Я	 понимаю,	 у	 вас	 кишка	 тонка,	 вы	 чересчур	 трусливы,	 чтобы	 ее


убить.	Да	у	вас	и	ресурсов	на	такое	не	хватит.	Кому	можно	такое	поручить,
уж	 не	 тебе	 ли?	 Но	 ее	 необходимо	 убрать.	 Ее	 свидетельства	 нужно
аннулировать.	Саландер	нужно	запереть	в	психушке,	причем	пожизненно.


Лисбет	Саландер	услышала	в	коридоре,	рядом	со	своей	палатой,	шаги.
Она	 не	 смогла	 расслышать	 имя	 Юнаса	 Сандберга,	 и	 никогда	 раньше	 не
слышала	его	шагов.


Дверь	ее	палаты	весь	вечер	простояла	открытой,	поскольку	медсестры







навещали	ее	почти	каждые	десять	минут.	Лисбет	слышала,	как	он	подошел
к	сестре,	прямо	перед	дверью	в	палату,	и	объяснил,	что	ему	надо	повидать
господина	Карла	Акселя	Бодина	по	неотложному	делу.	Она	поняла,	что	он
предъявил	удостоверение,	 но	при	 этом	не	называлось	ни	имя	посетителя,
ни	тип	документа.


Сестра	попросила	его	подождать	и	отправилась	проверить,	не	спит	ли
господин	 Карл	 Аксель	 Бодин.	 Лисбет	 Саландер	 сделала	 вывод,	 что
удостоверение	оказалось	весомым.


Она	 слышала,	 как	 сестра	 повернула	 по	 коридору	 налево.	 Чтобы
достигнуть	 цели,	 ей	 понадобилось	 сделать	 семнадцать	 шагов.	 А
незнакомый	 посетитель,	 преодолевая	 через	 некоторое	 время	 то	 же
расстояние,	 сделал	 всего	 четырнадцать	 шагов.	 В	 среднем	 получалось
пятнадцать	 с	 половиной	 шагов.	 Оценив	 длину	 шага	 в	 шестьдесят
сантиметров	 и	 помножив	 ее	 на	 пятнадцать	 с	 половиной,	 Лисбет
определила,	что	Залаченко	находится	в	палате,	расположенной	в	девятистах
тридцати	 сантиметрах	 налево	 по	 коридору.	 Расчет,	 конечно,
приблизительный.	 Ширина	 ее	 палаты	 составляла	 примерно	 пять	 метров,
следовательно,	Залаченко	находится	через	две	двери	от	нее.


Согласно	 показаниям	 электронных	 часов	 на	 тумбочке,	 визит
продлился	ровно	десять	минут.


Юнас	Сандберг	ушел,	а	Залаченко	еще	долго	не	мог	заснуть.
Он	 решил,	 что	 вряд	 ли	 посетитель	 назвал	 ему	 свое	 настоящее	 имя,


поскольку	 знал	 по	 своему	 опыту,	 что	 шведские	 начинающие	 шпионы
особенно	 склонны	 к	 использованию	 псевдонимов,	 даже	 когда	 в	 этом	 нет
никакой	 надобности.	 В	 любом	 случае,	 Юнас	 (или	 как	 его	 там	 зовут)
появился	 потому,	 что	 «Секция»	 взяла	 ситуацию	 с	 ним,	 с	 Залаченко,	 на
заметку.	С	 учетом	 реакции	СМИ	 теперь	 всю	 эту	 историю	 едва	 ли	можно
будет	 замять.	 В	 то	же	 время	 этот	 визит	 стал	 подтверждением	факта:	 они
забеспокоились.	Тут	уж	ничего	не	поделаешь.


Залаченко	 взвешивал	 все	 плюсы	 и	 минусы,	 оценивал	 свои	 шансы,
принимал	и	отвергал	альтернативные	решения.	Совершенно	очевидно,	что
все	 складывалось	 не	 в	 его	 пользу.	Иначе	 он	 сейчас	 находился	 бы	 дома,	 в
Госсеберге,	 Рональд	 Нидерман	 сбежал	 бы	 за	 границу	 и	 жил	 бы	 там
припеваючи,	а	Лисбет	Саландер	лежала	бы	в	сырой	земле.	Залаченко	никак
не	мог	понять,	каким	образом	ей	удалось	вылезти	из	могилы,	добраться	до
хутора	 и	 нанести	 ему	 два	 удара	 топором.	 Так	 она	 превратила	 его
относительно	 спокойную	 стабильную	 жизнь	 в	 сущий	 ад.	 Эта	 дрянь
проявила	катастрофическую	живучесть.







Зато	 он	 хорошо	 понимал,	 что	 случилось	 с	 Рональдом	Нидерманом	 и
почему	тот	бросился	бежать	со	всех	ног	вместо	того,	чтобы	расправиться	с
Саландер.	 Залаченко	 знал,	 что	 у	Нидермана	не	 всё	 в	 порядке	 с	 головой	 –
ему	часто	мерещатся	призраки.	Уже	не	раз	приходилось	вмешиваться,	когда
Нидерман	действовал	иррационально	и	забивался	в	угол,	дрожа	от	страха.


Залаченко	 это	 не	 могло	 не	 беспокоить.	 Он	 считал,	 что	 раз	 Рональда
Нидермана	 еще	 не	 поймали,	 значит,	 в	 первые	 сутки	 после	 бегства	 из
Госсеберги	 он	 действовал	 правильно.	 Возможно,	 он	 решит	 добраться	 до
Таллина,	где	ему	помогут	члены	криминальной	группы	Залаченко.	Но	разве
можно	узнать	заранее,	когда	Нидерман	впадет	в	ступор?	Вот	что	внушало
беспокойство.	А	если	приступ	прихватит	его	во	время	бегства,	то	он	может
натворить	всяких	глупостей,	и	тогда	его	схватят.	Добровольно	Нидерман	не
сдастся,	 а	 значит,	 может	 убить	 полицейских,	 и	 тогда	 уж	 точно	 погибнет
сам.


Такой	исход	дела	тревожил	Залаченко.	Он	не	желал	смерти	Нидермана
–	ведь	тот	был	его	сыном.	С	другой	стороны,	Рональд	не	должен	попасть	в
руки	полиции	живым,	как	это	ни	печально.	Он	еще	никогда	не	попадал	за
решетку,	 и	 Залаченко	 не	 мог	 предвидеть,	 как	 Нидерман	 отреагирует	 на
допросы.	Он	 подозревал,	 что	 Рональд,	 как	 это	 ни	 прискорбно,	 не	 сможет
хранить	 молчание.	 Следовательно,	 лучше,	 чтобы	 полицейские	 его
укокошили.	 Конечно,	 для	 Залаченко	 это	 станет	 трагедией,	 он	 будет
оплакивать	 сына,	 но	 альтернатива	 еще	 хуже	 –	 ему	 самому	 придется
провести	остаток	жизни	в	тюрьме.


Итак,	Нидерман	 в	 бегах	 уже	 двое	 суток,	 и	 его	 пока	 не	 поймали.	Это
неплохо.	 Это	 признак	 того,	 что	 Нидерман	 в	 полном	 порядке,	 а	 в	 таком
случае	он	неуловим.


В	отдаленной	перспективе	Залаченко	переживал,	сможет	ли	Нидерман
обойтись	 самостоятельно,	 когда	 рядом	 не	 будет	 отца,	 который	 направлял
его	по	жизни.	С	годами	он	заметил,	что	если	не	инструктировал	Нидермана
или	 предоставлял	 ему	 полную	 свободу	 и	 шанс	 принимать	 решения
самостоятельно,	тот	впадал	в	состояние	апатии	и	безразличия.


Залаченко	 не	 впервые	 испытывал	 чувство	 раскаяния	 и	 стыда	 из-за
того,	 что	 его	 сын	 наделен	 такими	 качествами.	 Рональд	 Нидерман,
безусловно,	 очень	 одарен,	 он	 обладает	 физическими	 данными,	 благодаря
которым	 все	 его	 боятся.	 Кроме	 того,	 он	 толковый	 и	 хладнокровный
организатор.	 Проблема	 в	 том,	 что	 ему	 не	 хватает	 лидерских	 черт.	 Ему
приходится	обязательно	объяснять,	что	именно	нужно	организовать.


Но	 теперь	 Залаченко	 не	 в	 состоянии	 помочь	 сыну	 –	 ему	 следует	 для
начала	позаботиться	о	себе	самом.	Он	и	сам	оказался	в	сложной	ситуации,







пожалуй,	сложнее,	чем	когда-либо.
На	 адвоката	Тумассона	 нет	 никакой	 надежды	 –	 это	 стало	 ясно	 после


его	 сегодняшнего	 визита.	Тумассон	 –	 дока	 по	 части	 бизнеса,	 но	 при	 всех
его	способностях	проку	от	него	будет	мало.


Да	еще	и	визит	этого	Юнаса	Сандберга…
Разведчик	мог	бы	предложить	гораздо	более	надежный	спасательный


трос.	Хотя	трос	этот	мог	превратиться	в	петлю.	Нужно	виртуозно	разыграть
все	 карты	 и	 взять	 ситуацию	 под	 контроль.	 Без	 контроля	 сейчас	 все
сорвется.


Конечно,	он	может	надеяться	только	на	собственные	силы.	Сейчас	ему
требуется	 медицинская	 помощь,	 но	 через	 несколько	 дней	 –	 ну,	 скажем,
через	 неделю	 –	 он	 будет	 в	 порядке.	 Если	 ситуация	 обострится,	 то	 он,
вероятно,	 сможет	рассчитывать	 только	на	 себя.	Стало	быть,	 ему	придется
ускользнуть	 прямо	 из-под	 носа	 у	 кружащей	 рядом	 полиции.	 Для	 этого
понадобятся	 крыша,	 новый	 паспорт	 и	 наличные.	 Всем	 этим	 его	 сможет
снабдить	Тумассон.	Но	чтобы	сбежать,	сперва	нужно	оклематься.


В	 час	 ночи	 к	 нему	 наведалась	 ночная	 сестра,	 но	 Залаченко
притворился	спящим.	Когда	женщина	закрыла	за	собой	дверь,	он	с	трудом
сел	на	кровати,	свесил	ноги	и	долго	оставался	без	движения,	проверяя,	не
закружится	ли	голова.	Потом	осторожно	поставил	левую	ногу	на	пол.	Удар
топора	 пришелся	 на	 правую,	 ранее	 уже	 поврежденную,	 ногу.	 Залаченко
потянулся	 за	 протезом,	 который	 находился	 в	 тумбочке	 возле	 кровати,	 и
прикрепил	 его	 к	 обрубку	 ноги.	Потом	поднялся.	Стоя	 на	 левой,	 здоровой
ноге,	 он	 опустил	 на	 пол	 правую.	 Но	 еще	 не	 успел	 на	 нее	 опереться,	 как
почувствовал	пронзительную	боль.


Он	стиснул	зубы	и	сделал	шаг.	Ему	не	хватало	костылей,	но,	конечно
же,	больница	вскоре	 его	ими	снабдит.	Держась	 за	 стену,	 он	доковылял	до
двери.	 На	 это	 ушло	 несколько	 минут,	 и	 после	 каждого	 шага	 ему
приходилось	делать	паузу,	ожидая,	пока	боль	немного	ослабит	свои	тиски.


Стоя	 на	 одной	 ноге,	 Залаченко	 слегка	 приоткрыл	 дверь,	 выглянул	 в
коридор,	 никого	 не	 увидел	 и	 высунул	 голову.	 Слева	 доносились	 тихие
голоса.	 Комната	 ночных	 медсестер	 располагалась	 метрах	 в	 двадцати	 по
другую	сторону	коридора.


Он	повернул	голову	направо	и	в	конце	коридора	увидел	выход.
Еще	 днем	 Залаченко	 спрашивал	 о	 самочувствии	 Лисбет	 Саландер	 –


как-никак,	 она	 приходилась	 ему	 дочерью.	 Персонал	 явно	 получил
инструкции	 не	 обсуждать	 здоровье	 пациентов,	 и	 сестра	 ответила,	 что
состояние	 Лисбет	 стабильно.	 Но	 при	 этом	 она	 непроизвольно	 бросила
беглый	взгляд	в	левую	сторону	коридора.	Лисбет	Саландер	явно	находится







в	 одной	 из	 палат	 между	 его	 собственной	 палатой	 и	 медсестринской
комнатой.


Залаченко	осторожно	закрыл	дверь,	доковылял	до	кровати	и	отстегнул
протез.	Когда	он	наконец	нырнул	под	одеяло,	то	был	мокрый,	как	мышь.


Инспектор	 уголовной	 полиции	 Йеркер	 Хольмберг	 вернулся	 в
Стокгольм	в	середине	воскресного	дня	–	усталый,	голодный	и	измотанный.
Он	 доехал	 на	 метро	 до	 станции	 «Родхюсет»,	 добрался	 до	 полицейского
управления	на	Бергсгатан	и	прошел	прямо	в	кабинет	Яна	Бублански.	Соня
Мудиг	 и	 Курт	 Свенссон	 уже	 были	 там.	 Бублански	 созвал	 совещание	 в
воскресенье,	 поскольку	 знал,	 что	 руководитель	 предварительного
следствия	Рикард	Экстрём	занят	в	это	время	другими	делами	и	находится	в
другом	месте.


–	 Спасибо,	 что	 пришли,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Думаю,	 нам	 пора	 все
толком	обсудить	и	попробовать	разобраться	в	этом	триллере.	Йеркер,	у	тебя
есть	какие-нибудь	новости?


–	 Ничего	 нового,	 только	 то,	 что	 я	 уже	 рассказал	 по	 телефону.
Залаченко	 не	 помог	 нам	 сдвинуться	 ни	 на	 йоту.	 Он	 якобы	 ни	 в	 чем	 не
повинен,	и	помочь	ничем	не	может.	На	самом	же	деле…


–	Да?
–	 Соня,	 ты	 оказалась	 права.	 Он	 –	 один	 из	 самых	 гнусных	 типов,	 с


какими	мне	приходилось	встречаться.	Я	понимаю,	что	это	звучит	абсурдно
–	 полицейский	 не	 должен	 использовать	 такие	 термины,	 –	 но	 в	 этой	 его
способности	просчитывать	все	до	мелочей	кроется	нечто	жуткое.


–	О’кей,	–	кашлянул	Бублански.	–	Что	мы	знаем?	Соня?
Мудиг	усмехнулась.
–	 Этот	 раунд	 выиграли	 частные	 детективы.	 Я	 не	 смогла	 обнаружить


Залаченко	 ни	 в	 одной	 официальной	 базе	 данных.	 А	 Карл	 Аксель	 Бодин
родился	 в	 сорок	 первом	 году	 в	 Уддевалле,	 в	 семье	 Марианны	 и	 Георга
Бодина.	Они	существовали	на	самом	деле,	но	погибли	в	катастрофе	в	сорок
шестом	году.	Карла	Акселя	Бодина	воспитывал	дядя	в	Норвегии.	Так	что,
естественно,	 о	 нем	 не	 имеется	 никаких	 сведений	 вплоть	 до	 семидесятых
годов,	когда	он	вернулся	домой,	в	Швецию.	Версию	Микаэля	Блумквиста	о
том,	что	он	беглый	агент	ГРУ	из	России,	проверить,	похоже,	не	удастся.	Но
почему-то	я	склонна	верить	журналисту.


–	И	что	из	этого	следует?
–	 Из	 этого	 следует,	 что	 его,	 как	 пить	 дать,	 снабдили	 фальшивыми


документами.	И	тут	не	могло	обойтись	без	участия	властных	структур.
–	Значит,	все-таки	СЭПО?







–	Блумквист	в	этом	уверен.	Но	как	именно	они	это	сделали,	я	не	знаю.
Ведь	необходимо	было	подделать	свидетельство	о	рождении	и	ряд	других
документов,	 и	 разместить	 их	 в	 официальные	 шведские	 регистры.	 Я	 не
берусь	 высказывать	 свое	 мнение	 о	 законности	 подобных	 действий.	 Все,
вероятно,	 зависит	 от	 того,	 кто	 принимал	 такое	 решение.	 Правда,	 чтобы
проделать	все	это	легальным	путем,	им	надо	было	разжиться	разрешением
на	правительственном	уровне.


В	 кабинете	 повисла	 тишина	 –	 четыре	 инспектора	 обдумывали
сказанное.


–	 О’кей,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Мы	 –	 четверо	 тупоголовых
полицейских.	Если	в	этом	деле	замешаны	правительственные	чиновники,	я
не	собираюсь	вызывать	их	на	допрос.


–	 Да	 уж,	 это,	 пожалуй,	 могло	 бы	 привести	 к	 конституционному
кризису,	 –	 подытожил	 Курт	 Свенссон.	 –	 В	 США	 членов	 правительства
можно	 вызывать	 на	 допрос	 в	 обычный	 суд,	 но	 у	 нас	 приходится
действовать	через	конституционный	комитет.


–	 Зато	 мы	могли	 бы	 побеседовать	 с	 главой	 правительства,	 –	 заметил
Йеркер	Хольмберг.


–	С	главой?	–	переспросил	Бублански.
–	С	Турбьёрном	Фельдином.	Тогда	он	был	премьер-министром.
–	Супер.	Мы	ворвемся	к	бывшему	премьер-министру,	где	бы	он	сейчас


ни	 находился,	 и	 спросим,	 не	 сфальсифицировал	 ли	 он	 документы	 для
беглого	русского	шпиона…	Звучит	как-то	слишком	по-голливудски.


–	Фельдин	живет	 в	Осе,	 муниципалитет	Хернёсанд.	Я	 родился	 в	 тех
местах.	Мой	отец	–	член	Партии	центра	и	хорошо	знает	Фельдина.	Да	и	сам
я	несколько	раз	с	ним	встречался	–	и	в	детстве,	и	уже	будучи	взрослым.	Он
производит	впечатление	вполне	нормального	человека.


Три	инспектора	изумленно	воззрились	на	Йеркера.
–	Значит,	ты	знаком	с	Фельдином?	–	произнес	Бублански.
Хольмберг	кивнул.
Бублански	выпятил	губы.
–	 Честно	 говоря,	 –	 продолжал	 Хольмберг,	 –	 если	 б	 нам	 удалось


пообщаться	с	бывшим	премьер-министром,	это	помогло	бы	нам	разрешить
некоторые	проблемы…	Я	могу	съездить	к	нему	и	поговорить.	Конечно,	он
может	ничего	не	сказать.	Но	мы	ничем	не	рискуем.	А	если	он	пойдет	нам
навстречу,	мы,	как	вариант,	сэкономим	довольно	много	времени.


Бублански	задумался,	а	потом	покачал	головой.	Краем	глаза	он	увидел,
что	Соня	Мудиг	и	Курт	Свенссон	тоже	призадумались,	а	затем	кивнули.


–	Спасибо,	Хольмберг,	я	подумаю.	Но,	мне	кажется,	 с	 этой	идеей	мы







лучше	пока	повременим.	Так	что	давайте	с	самого	начала.	Соня?..
–	 Если	 верить	 Блумквисту,	 Залаченко	 приехал	 сюда	 в	 семьдесят


шестом	 году.	 Насколько	 я	 понимаю,	 получить	 такую	 информацию
Блумквист	мог	только	от	одного	человека.


–	От	Гуннара	Бьёрка,	–	заключил	Курт	Свенссон.
–	И	что	же	нам	сообщил	Бьёрк?	–	спросил	Йеркер	Хольмберг.
–	 Он	 был	 не	 слишком	 разговорчив.	 Ссылается	 на	 секретность	 и


говорит,	 что	 не	 имеет	 права	 обсуждать	 что-либо	 без	 согласия	 своего
начальства.


–	А	кто	его	начальники?
–	Молчит	как	рыба	об	лед.
–	И	что	нам	с	ним	теперь	делать?
–	 Я	 задержал	 его	 за	 нарушение	 закона	 о	 борьбе	 с	 сексуальными


услугами.	 Даг	 Свенссон	 передал	 нам	 вполне	 убедительные	 документы.
Экстрём	не	на	шутку	разгневался,	 но,	 поскольку	 я	 составил	официальное
заявление,	он	не	рискнет	прекратить	предварительное	следствие,	–	 сказал
Курт	Свенссон.


–	Значит,	его	обвиняют	в	нарушении	закона	о	борьбе	с	сексуальными
услугами…	Думаю,	он	отделается	пустяковым	штрафом.


–	Скорее	 всего.	 Зато	 его	 дело	находится	 в	 нашей	 компетенции,	 и	мы
можем	снова	вызвать	его	на	допрос.


–	 Но	 теперь	 получается,	 что	 мы	 вторглись	 на	 территорию	 Службы
безопасности,	а	это	может	вызвать	некоторую	турбулентность…


–	В	том-то	и	дело	–	ничего	крамольного	не	произошло	бы,	если	б	не
Служба	 безопасности.	 Вполне	 возможно,	 что	 Залаченко	 –	 действительно
русский	 шпион,	 перебежавший	 к	 нам	 и	 получивший	 политическое
убежище.	Возможно	и	то,	что	он	работал	на	СЭПО	в	качестве	разведчика
или	 источника	 информации.	 И	 по	 каким-то	 причинам	 его	 настоящее	 имя
скрывали,	 а	 самого	 его	 снабдили	 фальшивыми	 документами.	 Однако	 тут
возникли	три	проблемы.	Во‑первых,	расследование	девяносто	первого	года,
которое	 завершилось	незаконной	изоляцией	Лисбет	Саландер.	Во‑вторых,
персона	 Залаченко	 с	 тех	 пор	 не	 имеет	 никакого	 отношения	 к
государственной	безопасности	–	он	самый	обычный	гангстер,	скорее	всего,
причастный	 к	 нескольким	 убийствам	 и	 к	 другим	 преступлениям.	 И
в‑третьих,	нет	никаких	сомнений	в	том,	что	Лисбет	Саландер	подстрелили
и	закопали	на	его	земле	в	Госсеберге.


–	Кстати,	мне	бы	очень	хотелось	почитать	отчет	об	 этом	 знаменитом
расследовании,	–	сказал	Йеркер	Хольмберг.


Бублански	сразу	приуныл.







–	Экстрём	забрал	его	в	пятницу,	а	когда	я	попросил	отчет	обратно,	он
пообещал	снять	с	него	копию,	да	так	и	не	снял.	Он	позвонил	мне	и	сказал,
что	беседовал	с	генеральным	прокурором	и	что	возникла	некая	проблема.
По	 мнению	 генерального	 прокурора,	 гриф	 секретности	 означает,	 что
расследование	 не	 подлежит	 огласке	 и	 копированию.	Он	 потребовал	 сдать
ему	 все	 копии,	 пока	 расследование	 еще	 не	 закончено.	 Так	 что	 Соне
пришлось	сдать	свою	копию.


–	Значит,	материалов	этого	расследования	у	нас	больше	нет?
–	Значит,	нет.
–	Черт	возьми,	–	сказал	Хольмберг.	–	Мне	это	не	нравится.
–	Вот	именно,	–	поддержал	его	Бублански.	–	А	вообще-то	это	означает,


что	 кто-то	 нам	 противодействует,	 к	 тому	 же	 весьма	 оперативно	 и
эффективно.	И	как	раз	тогда,	когда	мы	наконец-то	продвинулись	вперед.


–	Мы	должны	выяснить,	кто	действует	против	нас,	–	сказал	Хольмберг.
–	 Постойте,	 –	 произнесла	 Соня	 Мудиг.	 –	 У	 нас	 есть	 еще	 и	 Петер


Телеборьян.	Он	помогал	нам	в	расследовании	о	Лисбет	Саландер.
–	Точно,	–	сказал	Бублански,	понизив	голос.	–	И	что	же	он	сообщил?
–	 Он	 очень	 беспокоился	 за	 ее	 безопасность	 и	 хотел	 ей	 помочь.	 Но


затем	 после	 всех	 сантиментов	 заявил,	 что	 она	 представляет	 серьезную
опасность	 и	 потенциально	 способна	 оказать	 сопротивление.	Наша	 версия
во	многом	базировалась	на	его	данных.


–	И	он,	кстати,	здорово	напугал	Ханса	Фасте,	–	заметил	Хольмберг.	–
Что,	кстати,	слышно	о	Фасте?


–	Он	взял	отпуск,	–	ответил	Бублански.	–	Однако	нам	следует	решить,
куда	нам	двигаться	дальше…


Ближайшие	 пару	 часов	 они	 обсуждали	 самые	 разные	 варианты.	 В
конце	концов	родилось	лишь	одно	практическое	решение:	Соня	Мудиг	на
следующий	 день	 снова	 поедет	 в	 Гётеборг,	 чтобы	 поговорить	 с	 Лисбет
Саландер.	 Когда	 совещание	 наконец	 закончилось,	 Соня	 Мудиг	 и	 Курт
Свенссон	вместе	направились	в	сторону	гаража.


–	Я	вдруг	подумал…	–	сказал	Курт	и	замолчал.
–	Что?	–	спросила	Соня.
–	 Когда	 мы	 беседовали	 с	 Телеборьяном,	 ты	 единственная	 из	 всей


группы	задавала	вопросы	и	высказывала	возражения.
–	Ну	да.
–	А	чутье	тебя	не	подводит,	–	сказал	он.
Курт	 Свенссон	 не	 отличался	 особой	 склонностью	 раздавать


комплименты,	а	Соня	уж	точно	впервые	услышала	от	него	что-то	похожее
на	 одобрение.	Поэтому,	 когда	 он	 ушел,	Мудиг	 так	 и	 продолжала	 стоять	 у







своей	машины	–	она	просто	остолбенела.







Глава	5	


Воскресенье,	10	апреля
Ночь	 с	 субботы	 на	 воскресенье	Микаэль	 Блумквист	 и	 Эрика	 Бергер


провели	 в	 постели.	 Они	 просто	 лежали	 и	 разговаривали,	 в	 основном
обсуждая	детали	истории	Залаченко.


Микаэль	 настолько	 доверял	 Эрике,	 что	 ее	 переход	 на	 работу	 в
конкурирующее	 издание	 его	 нисколько	 не	 смущал.	 Ей	 даже	 в	 голову	 не
могло	 бы	 прийти	 каким-то	 образом	 использовать	 этот	 материал.	 Эту
«топовую»	новость	раздобыл	«Миллениум»,	и	Эрика,	конечно,	сожалела	о
том,	 что	 не	 она	 будет	 редактором	 этого	 номера.	 Было	 бы	 очень	 уместно
таким	образом	завершить	годы	работы	в	«Миллениуме».


Они	 обсуждали	 и	 перспективы	 –	 и	 общие,	 и	 частные.	Эрика	 решила
остаться	 совладельцем	 «Миллениума»	 и	 сохранить	 за	 собой	 место	 в
правлении.	 Но	 они	 оба	 понимали,	 что	 она,	 естественно,	 не	 сможет
участвовать	в	текущей	редакционной	работе.


–	Может,	я	поработаю	на	«Дракона»	несколько	лет	и…	Кто	знает,	вдруг
ближе	к	пенсии	я	и	вернусь	в	«Миллениум»,	–	заявила	она.


Они	 обсуждали	 и	 собственные	 запутанные	 отношения.	 Оба	 сошлись
на	том,	что	на	практике	ничего	не	изменится,	просто	встречаться	так	часто,
как	 раньше,	 они,	 разумеется,	 не	 смогут.	 Все	 снова	 будет	 как	 в
восьмидесятые	 годы,	 когда	 «Миллениума»	 еще	 не	 было	 и	 в	 помине,	 и
работали	они	в	разных	местах.


–	Только	нам	придется	заранее	резервировать	время,	–	констатировала
Эрика	с	грустной	улыбкой.


В	 воскресенье	 утром	 ей	 нужно	 было	 ехать	 домой	 к	 мужу,	 Грегеру
Бекману,	и	они	попрощались.


–	Даже	не	знаю,	что	и	сказать,	–	произнесла	Эрика.	–	Но	похоже,	что
ты	полностью	погрузился	 в	 свой	материал,	 а	 все	 остальное	 отодвинул	на
задний	план.	А	сам-то	ты	знаешь,	что	когда	ты	работаешь,	то	ведешь	себя
как	настоящий	психопат?


Микаэль	улыбнулся	и	обнял	ее.
После	 ее	 ухода	 он	 все	 утро	 звонил	 в	 Сальгренскую	 больницу.	 Его


интересовало	 состояние	 Лисбет	 Саландер.	 Но	 ответа	 Блумквист	 так	 и	 не
добился.	 В	 конце	 концов	 он	 позвонил	 инспектору	 Маркусу	 Эрландеру,
который	 сжалился	 над	 ним	 и	 сообщил,	 что,	 с	 учетом	 обстоятельств,







состояние	 Лисбет	 можно	 считать	 неплохим	 и	 врачи	 оценивают	 данную
ситуацию	с	осторожным	оптимизмом.	Микаэль	поинтересовался,	можно	ли
ему	навестить	Лисбет.	Эрландер	ответил,	что	по	распоряжению	прокурора
Лисбет	Саландер	находится	под	арестом	и	посетителей	к	ней	не	допускают.
К	тому	же	состояние	девушки	пока	не	позволяет	ее	допрашивать.	Микаэль
только	смог	добиться	от	Эрландера	обещания,	что	тот	позвонит	ему,	если
состояние	Лисбет	ухудшится.


Проверяя	список	звонков	у	себя	в	мобильнике,	Блумквист	обнаружил
там	 сорок	 два	 непринятых	 вызова	 и	 сообщения	 от	 разных	 журналистов,
которые	 отчаянно	 пытались	 с	 ним	 связаться.	 Новость	 о	 том,	 что	 он
обнаружил	 Лисбет	 Саландер	 и	 вызвал	 Службу	 спасения,	 и	 к	 тому	 же
принимал	 самое	 непосредственное	 участие	 в	 дальнейших	 событиях,	 в
последние	сутки	активно	обсуждалась	в	медиапространстве.


Микаэль	стер	все	сообщения	от	репортеров,	позвонил	сестре	–	Аннике
Джаннини	–	и	договорился	вместе	пообедать.


Потом	он	позвонил	Драгану	Арманскому,	исполнительному	директору
и	 оперативному	 управляющему	 охранной	 фирмы	 «Милтон	 секьюрити».
Арманский	оказался	дома,	на	острове	Лидингё.


–	 Похоже,	 что	 вам	 удается	 инициировать	 шумиху	 в	 прессе,	 –	 сухо
сказал	он.


–	Извините,	что	не	позвонил	вам	раньше.	Я	получил	сообщение	о	том,
что	вы	меня	разыскиваете,	но	был	очень	занят…


–	Мы	в	 «Милтон	 секьюрити»	проводили	 собственное	 расследование.
Хольгер	Пальмгрен	сказал	мне,	что	вы	раздобыли	кое-какую	информацию,
и,	похоже,	вы	нас	обскакали.


Микаэль	не	знал,	как	лучше	сформулировать	вопрос.
–	Я	могу	вам	доверять?	–	спросил	он.
Этот	вопрос	озадачил	Арманского.
–	В	каком	смысле?
–	Вы	на	стороне	Саландер	или	нет?	Могу	я	полагать,	что	вы	желаете	ей


добра?
–	Разумеется,	 я	 ей	друг.	Но	вы	же	 знаете,	 это	не	 значит,	 что	она	мне


друг.
–	 Знаю.	 Но	 меня	 интересует,	 готовы	 ли	 вы	 встать	 в	 ее	 угол	 ринга	 и


начать	 боксировать	 с	 ее	 врагами?	 В	 этом	 бою	 вам	 придется	 провести
парочку	раундов…


Арманский	задумался	и	ответил:
–	Я	на	ее	стороне.
–	Могу	 ли	 я	 сообщать	 вам	 информацию	 и	 обсуждать	 с	 вами	 разные







вопросы,	не	опасаясь,	что	это	просочится	в	полицию	или	еще	куда-нибудь?
–	Я	не	могу	 участвовать	ни	 в	 каких	 криминальных	 экспериментах,	 –


ответил	Арманский.
–	Вы	не	ответили	на	мой	вопрос.
–	 Вы	 можете	 полностью	 полагаться	 на	 меня,	 если	 не	 занимаетесь


преступной	деятельностью	или	чем-то	подобным.
–	Хорошо.	Нам	необходимо	встретиться.
–	Я	собираюсь	приехать	вечером	в	город.	Поужинаем	вместе?
–	Нет,	 сегодня	 я	 занят.	Но	 очень	 хотел	 бы	 встретиться	 с	 вами	 завтра


вечером.	Нам	с	вами	–	и,	 возможно,	 еще	кое	с	кем	–	надо	просто	сесть	и
спокойно	пообщаться.


–	Что	ж,	пожалуйста,	приходите	к	нам	в	«Милтон	секьюрити».	В	шесть
вечера?


–	 И	 вот	 еще	 что.	 Через	 два	 часа	 я	 встречаюсь	 со	 своей	 сестрой,
Анникой	 Джаннини.	 Она,	 возможно,	 согласится	 стать	 адвокатом	 Лисбет,
но,	естественно,	не	может	работать	бесплатно.	Я	готов	выплатить	часть	ее
гонорара	 из	 собственного	 кармана.	 А	 «Милтон	 секьюрити»	 сможет
поучаствовать?


–	 Лисбет	 требуется	 адвокат	 по	 уголовным	 делам	 очень	 высокого
класса.	Ваша	сестра,	пожалуй,	не	самый	удачный	выбор,	уж	простите	меня.
Я,	 было	 дело,	 просил	 главного	 юриста	 «Милтон	 секьюрити»	 подобрать
подходящую	кандидатуру.	Лично	я	вижу	в	этой	роли	Петера	Альтина.	Или
кого-то	еще	такого	же	уровня.


–	 Не	 могу	 согласиться.	 Лисбет	 нужен	 совершенно	 другой	 адвокат.
Когда	мы	поговорим,	вы	поймете,	что	я	имею	в	виду.	Но	могли	бы	вы,	если
потребуется,	оплатить	услуги	ее	защитника?


–	Я	уже	думал	о	том,	что	наша	фирма	должна	нанять	адвоката…
–	Так	как	же,	в	конце	концов,	–	да	или	нет?	Я	знаю,	что	произошло	с


Лисбет.	И	примерно	знаю,	кто	за	этим	стоит	и	почему.	И	у	меня	есть	план
мести.


Арманский	засмеялся.
–	О’кей.	Я	 готов	 выслушать	 ваши	предложения.	Но	 если	 оно	мне	 не


понравится,	я	оставляю	за	собой	право	не	участвовать.


–	 Ты	 обдумала	мое	 предложение?	Ты	 будешь	 представлять	 интересы
Лисбет	 Саландер?	 –	 спросил	 Микаэль	 сразу	 после	 того	 как	 поцеловал
сестру	в	щеку	и	им	принесли	бутерброды	и	кофе.


–	 Да.	 И,	 к	 сожалению,	 вынуждена	 отказаться.	 Ты	 знаешь,	 я	 ведь	 не
специалист	по	уголовным	делам.	Даже	если	с	нее	сейчас	сняли	обвинения	в







убийствах,	за	которые	ее	разыскивали,	ей	предъявят	целый	перечень	новых,
и	 ей	 понадобится	 гораздо	 более	 опытный	 и	 авторитетный	 профессионал,
специалист	по	уголовному	праву.


–	Не	согласен.	Ты	известный	адвокат,	и	тебя	все	знают	как	специалиста
по	защите	прав	женщин.	Я	уверен,	что	ты	именно	тот	адвокат,	который	ей
нужен.


–	 Микаэль…	 Мне	 кажется,	 ты	 просто	 не	 понимаешь,	 через	 что	 ей
предстоит	 пройти.	 Это	 непростое	 уголовное	 дело,	 а	 не	 рядовой	 эпизод
избиения	женщины	или	совершения	развратных	действий.	Если	я	возьмусь
ее	защищать,	это	может	окончиться	катастрофой.


Микаэль	улыбнулся.
–	Мне	кажется,	ты	упустила	самое	главное.	Если	бы	Лисбет	обвиняли,


например,	в	убийстве	Дага	и	Миа,	я	нанял	бы	адвоката	типа	Сильберского
или	еще	какую-нибудь	знаменитость	с	поля	уголовного	права.	Но	на	этом
процессе	 речь	 пойдет	 совсем	 о	 других	 вещах.	 И	 ты	 самый	 идеальный
кандидат,	какого	я	могу	себе	представить.


Анника	вздохнула.
–	Тогда	объясни,	пожалуйста.
Они	 проговорили	 почти	 два	 часа.	 Когда	 Микаэль	 изложил	 свои


соображения,	 сестра	 сдалась.	 Блумквист	 достал	 мобильник	 и	 снова
позвонил	в	Гётеборг	Маркусу	Эрландеру.


–	Привет!	Это	снова	Блумквист.
–	 У	 меня	 нет	 никаких	 новостей	 о	 Саландер,	 –	 раздраженно	 сказал


инспектор.
–	Что,	 вероятно,	 в	данной	ситуации	надо	 считать	хорошей	новостью.


Зато	у	меня	есть	новости	о	ней.
–	Неужели?
–	 Именно.	 У	 Лисбет	 появился	 адвокат	 по	 имени	 Анника	 Джаннини.


Она	сидит	напротив	меня,	и	я	передаю	ей	трубку.
Микаэль	протянул	телефон	через	стол.
–	 Добрый	 день.	 Меня	 зовут	 Анника	 Джаннини,	 и	 меня	 попросили


представлять	 интересы	 Лисбет	 Саландер.	 Так	 что	 мне	 необходимо
пообщаться	с	моей	клиенткой,	чтобы	получить	ее	согласие	на	мое	участие	в
судебном	процессе.	И	еще	мне	нужен	телефон	прокурора.


–	 Я	 понял,	 –	 сказал	 Эрландер.	 –	 Насколько	 мне	 известно,	 там	 уже
связались	с	государственным	защитником.


–	Хорошо.	А	кто-нибудь	спрашивал	у	самой	Лисбет	Саландер,	какие	у
нее	планы?


Эрландер	колебался.







–	 Честно	 говоря,	 у	 нас	 еще	 не	 было	 возможности	 обменяться	 с	 ней
хотя	 бы	 словом.	Мы	надеемся	 поговорить	 с	 ней	 завтра,	 если	 позволит	 ее
состояние.


–	 Что	 ж,	 хорошо.	 Тогда	 позвольте	 мне	 заявить,	 что	 пока	 фрёкен
Саландер	 не	 изъявит	 другого	 желания,	 вы	 можете	 считать	 меня	 ее
адвокатом.	 Вы	 не	 имеете	 права	 допрашивать	 ее	 в	 мое	 отсутствие.	 Но
можете	 навестить	 ее	 и	 спросить,	 согласна	 ли	 она	 видеть	 меня	 в	 качестве
своего	адвоката.	Вы	меня	поняли?


–	Да,	–	вздохнул	Эрландер.
Он	не	был	уверен,	все	ли	тут	безупречно	с	юридической	точки	зрения.
–	Мы	хотели	бы	для	начала	спросить	у	Лисбет	Саландер,	есть	ли	у	нее


какая-нибудь	 информация	 о	 местонахождении	 Рональда	 Нидермана	 –
убийцы	полицейского.	Можем	ли	мы	задать	ей	этот	вопрос,	даже	если	вас
при	этом	не	будет?


Анника	задумалась.
–	Хорошо…	Вы	можете	 расспросить	 ее	 о	фактах,	 способных	помочь


полиции	в	поисках	Нидермана.	Но	вы	не	имеете	права	задавать	ей	вопросы
относительно	 возбуждения	 дела	 или	 выдвигаемых	против	 нее	 обвинений.
Обещаете?


–	Обещаю.


Маркус	 Эрландер	 встал	 из-за	 письменного	 стола,	 поднялся	 этажом
выше	 и	 постучал	 в	 дверь	 кабинета	 руководителя	 предварительного
следствия	Агнеты	Йеварс.	Он	пересказал	ей	содержание	своего	разговора	с
Анникой	Джаннини.


–	Я	не	знала,	что	у	Лисбет	Саландер	есть	адвокат.
–	 Я	 тоже	 не	 знал.	 Но	 Джаннини	 нанял	 Микаэль	 Блумквист.	 Сама


Лисбет	Саландер	тоже	вряд	ли	об	этом	знает.
–	Но	Джаннини	–	не	адвокат	по	уголовным	делам,	она	защищает	права


женщин.	 Я	 однажды	 слушала	 ее	 лекцию,	 она	 профессионал	 высокого
класса,	но	совершенно	не	годится	для	этого	случая.


–	Это	все	на	усмотрение	Саландер.
–	Возможно,	мне	придется	опротестовать	кандидатуру	адвоката	в	суде.


Даже	 в	 интересах	 самой	 Саландер,	 ей	 нужен	 настоящий	 защитник,	 а	 не
какая-то	знаменитость,	которая	пиарит	себя.	К	тому	же	Саландер	признана
недееспособной.	Даже	не	знаю,	как	лучше	поступить…


–	Что	будем	делать?
Агнета	Йеварс	задумалась.
–	 Получается	 сплошная	 неразбериха.	 Даже	 непонятно,	 кто	 в	 конце







концов	 будет	 заниматься	 этим	 делом…	 Возможно,	 его	 передадут	 в
Стокгольм,	 Экстрёму.	 Но	 адвокат	 ей	 в	 любом	 случае	 необходим…	 Ну,
хорошо,	спросите	у	нее,	согласна	ли	она,	чтобы	ее	защищала	Джаннини.


Вернувшись	домой	около	пяти	вечера,	Микаэль	включил	компьютер	и
вернулся	к	тому	тексту,	который	он	начал	писать	в	гостинице	в	Гётеборге.
Журналист	 просидел	 за	 работой	 семь	 часов	 и	 только	 после	 этого
обнаружил,	 что	 в	 статье	 есть	 белые	 пятна.	 Придется	 расследовать	 еще
некоторые	 эпизоды.	 Имеющиеся	 документы	 не	 давали	 ответа	 на	 вопрос,
кто	 же	 именно	 из	 СЭПО	 помимо	 Гуннара	 Бьёрка	 принимал	 участие	 в
заточении	Лисбет	Саландер	в	сумасшедший	дом.	Для	него	так	и	оставалось
неясным,	 какие	 отношения	 связывают	 Бьёрка	 и	 психиатра	 Петера
Телеборьяна.


Около	 полуночи	 Микаэль	 выключил	 компьютер	 и	 лег	 в	 постель.
Впервые	 за	 много	 недель	 он	 почувствовал,	 что	 может	 расслабиться	 и
спокойно	 поспать.	 Теперь	 всё	 под	 контролем.	 И	 хотя	 ему	 еще	 придется
ответить	на	массу	вопросов,	уже	имеющихся	у	него	материалов	достаточно,
чтобы	вызвать	шквал	эмоций	в	массмедиа.


Ему	 захотелось	 немедленно	 позвонить	 Эрике	 Бергер	 и	 поделиться
новостями,	но	он	вспомнил,	что	она	больше	не	работает	в	«Миллениуме».


Спать	ему	расхотелось.


С	 поезда,	 прибывшего	 на	 Стокгольмский	 центральный	 вокзал	 из
Гётеборга	 в	 19.30,	 осторожно	 выполз	 тип	 с	 коричневым	 портфелем	 и
немного	 постоял	 посреди	 толпы,	 чтобы	 сориентироваться.	 Он	 выехал	 из
Лахольма	 в	 начале	 девятого	 утра,	 а	 когда	 прибыл	 в	 Гётеборг,	 то	 сделал
небольшую	 остановку,	 чтобы	 пообедать	 со	 старым	 приятелем,	 а	 затем
продолжил	путь	в	Стокгольм.	В	столице	он	не	был	два	года,	и	вообще	не
планировал	 снова	 приезжать	 сюда.	 И	 хотя	 прожил	 здесь	 бо́льшую	 часть
своей	 профессиональной	 жизни,	 он	 всегда	 чувствовал	 себя	 в	 Стокгольме
заморской	 птицей,	 а	 после	 выхода	 на	 пенсию	 это	 чувство	 с	 каждым
визитом	только	усиливалось.


Мужчина	 медленно	 двинулся	 через	 вокзал,	 купил	 вечерние	 газеты	 и
два	 банана	 в	 киоске	 «Пресс-бюро»,	 и	 задумчиво	 посмотрел	 вслед
поспешно	 проследовавшим	 мимо	 него	 двум	 мусульманкам	 в	 паранджах.
Против	женщин	в	парандже	он	ничего	не	имел.	Какое	ему	дело	до	того,	что
людям	 нравится	 странно	 одеваться?	 Впрочем,	 то,	 что	 им	 непременно
понадобилось	 так	 странно	 одеваться	 посреди	 Стокгольма,	 его	 все-таки
немного	задевало.







Мужчина	 прошел	 метров	 триста	 до	 гостиницы	 «Фрейс-отель»,
расположенной	на	Васагатан,	рядом	со	старинным	зданием	почты.	Теперь
во	 время	 своих	 редких	 визитов	 в	 Стокгольм	 он	 всегда	 останавливался
именно	в	этой	гостинице	–	и	в	центре,	и	вполне	уютно.	Кроме	того,	дешево,
что	немаловажно	для	него,	поскольку	поездку	он	оплачивал	сам.	Номер	он
забронировал	днем	раньше,	представившись	Эвертом	Гульбергом.


Поднявшись	 в	 номер,	 мужчина	 сразу	 отправился	 в	 туалет.	 В	 его
возрасте	 уже	 приходилось	 часто	 посещать	 это	 заведение.	 Уже	 много	 лет
ему	не	удавалось	спать	беззаботно	и	беспробудно.


Выйдя	 из	 туалета,	 он	 снял	 шляпу	 –	 темно-зеленую	 английскую
фетровую	шляпу	с	маленькими	полями,	и	ослабил	узел	галстука.	Со	своим
ростом	 сто	 восемьдесят	 четыре	 сантиметра	 и	 весом	 шестьдесят	 восемь
килограммов	он	отличался	худобой	и	хрупким	телосложением.	На	нем	был
пиджак	 в	 мелкую	 клеточку	 и	 темно-синие	 брюки.	 Мужчина	 открыл
коричневый	 портфель,	 достал	 две	 рубашки,	 запасной	 галстук	 и	 белье	 и
выложил	их	в	стоящий	в	номере	комод.	Затем	повесил	пальто	и	пиджак	на
плечики,	в	шкафу,	за	дверью	в	комнату.


Еще	 слишком	 рано,	 чтобы	 лечь	 спать,	 но	 слишком	 поздно,	 чтобы
отправиться	на	вечернюю	прогулку,	которая,	впрочем,	едва	ли	доставила	бы
ему	 удовольствие.	 Он	 уселся	 в	 кресло	 –	 непременную	 принадлежность
гостиничного	номера,	и	огляделся.	Включил	телевизор,	но	при	этом	убрал
громкость	до	нуля.	Хотел	было	позвонить	на	ресепшен	и	заказать	кофе,	но
решил,	 что	 слишком	 поздно.	 Вместо	 этого	 открыл	 бар	 и	 плеснул	 себе	 в
бокал	из	миниатюрной	бутылочки	виски	«Джонни	Уокер»,	слегка	разбавив
водой.	 Затем	 взялся	 за	 вечерние	 газеты	 и	 внимательно	 прочитал	 всю
хронику	 погони	 за	 Рональдом	 Нидерманом	 и	 репортажи	 о	 деле	 Лисбет
Саландер.	Через	некоторое	время	он	достал	блокнот	в	кожаном	переплете	и
кое-что	записал.


Бывшему	 начальнику	 отдела	 Службы	 государственной	 безопасности
Эверту	 Гульбергу	 было	 семьдесят	 восемь	 лет,	 и	 последние	 четырнадцать
лет	он	официально	числился	на	пенсии.	Но	шпионы	бывшими	не	бывают	–
они	просто	уходят	в	тень.


Гульбергу	исполнилось	девятнадцать	лет,	когда	закончилась	война.	Его
привлекала	 карьера	 на	 флоте.	 Он	 отслужил	 в	 армии	 помощником
командира	 и	 его	 отправили	 получать	 офицерское	 образование.
Традиционно	после	 учебы	всех	посылали	на	флот,	 но	 его	 распределили	 в
Карлскруну[15]	 разведчиком-сигнальщиком	 при	 разведывательном
управлении	флота.	Эверт,	конечно,	понимал,	что	в	задачи	радиотехнической







разведки	 входит	 следить	 за	 тем,	 что	 происходит	 по	 другую	 сторону
Балтийского	 моря.	 Работа	 показалась	 ему	 скучной	 и	 неинтересной,	 но	 в
военной	 школе	 переводчиков	 он	 выучил	 русский	 и	 польский	 языки.
Благодаря	 знанию	 этих	 языков,	 в	 1950	 году	 его	 перевели	 в	 Службу
государственной	 безопасности.	 В	 то	 время	 третье	 подразделение
Государственного	 полицейского	 управления	 возглавлял	 гламурный	 и
корректный	 Георг	 Тулин.	 Когда	 Эверт	 Гульберг	 начинал	 там	 служить,
совокупный	 бюджет	 тайной	 полиции	 не	 превышал	 2,7	 миллиона	 крон,	 а
число	 сотрудников	 составляло	 девяносто	шесть	 человек.	 Когда	 он	 в	 1992
году	 оформил	 пенсию,	 бюджет	 Службы	 государственной	 безопасности
превышал	 350	 миллионов	 крон,	 и	 даже	 он	 точно	 не	 знал,	 сколько
сотрудников	насчитывается	в	«Фирме».


Так	 Гульберг	 и	 провел	 свою	 жизнь	 на	 тайной	 службе	 –	 то	 ли	 Его
Величеству,	 то	 ли	 социал-демократическому	«народному	дому».	В	 этом	и
заключалась	ирония	 судьбы,	поскольку	на	каждых	выборах	он	фанатично
голосовал	 за	 Умеренную	 коалиционную	 партию.	 И	 только	 в	 1991	 году
сознательно	проголосовал	против	нее,	поскольку	считал	Карла	Бильдта[16]
реальной	политической	катастрофой.	В	тот	год	Гульберг	от	отчаяния	отдал
свой	 голос	 за	 Ингвара	 Карлссона[17].	 Годы	 правления	 «лучшего
правительства»	Швеции	 оправдали	 его	 худшие	 опасения.	 Правительство,
возглавляемое	 Умеренной	 коалиционной	 партией,	 пришло	 к	 власти	 в
период	 коллапса	 Советского	 Союза.	 И,	 по	 мнению	 Гульберга,	 едва	 ли
можно	 было	 представить	 себе	 режим,	 хуже	 подготовленный	 к
использованию	возникших	на	восточном	направлении	новых	политических
шансов	для	использования	искусства	шпионажа.	Напротив,	правительство
Бильдта	 из	 соображений	 экономии	 сократило	 «советский»	 отдел	 и
сосредоточилось	на	международных	распрях	в	Боснии	и	Сербии	–	можно
подумать,	 что	 Сербия	 когда-нибудь	 представляла	 угрозу	 для	 Швеции.	 В
результате	профессиональных	информаторов	в	Москву	так	и	не	внедрили.
А	 когда	 климат	 снова	 похолодеет,	 что,	 согласно	 Гульбергу,	 неизбежно,	 к
Службе	 безопасности	 и	 военному	 разведывательному	 управлению	 опять
станут	 предъявлять	 непомерные	 политические	 требования,	 словно	 они
могут	как	волшебники,	при	необходимости,	наколдовать	агентов.


Первые	 два	 года	 работы	 в	 русском	 отделе	 третьего	 подразделения
Государственного	 полицейского	 управления	 Гульберг	 провел	 за
письменным	столом.	Он	получил	чин	капитана	и	 затем	начал	постепенно
изучать	 обстановку	 на	 месте.	 В	 1952–1953	 годах	 он	 занимал	 должность







атташе	 по	 вопросам	 авиации	 при	 шведском	 посольстве	 в	 Москве.
Любопытно,	 что	 он	 шел	 по	 стопам	 другого	 известного	 шпиона	 –
несколькими	 годами	 раньше	 в	 его	 должности	 работал	 легендарный
полковник	ВВС	Стиг	Веннерстрём[18].


Вернувшись	 в	 Швецию,	 Гульберг	 служил	 в	 контрразведке	 и	 через
десять	 лет	 оказался	 одним	 из	 тех	 относительно	 молодых	 сотрудников
Службы	 безопасности,	 которые	 под	 оперативным	 руководством	 Отто
Даниэльссона	 арестовывали	 Веннерстрёма	 и	 сопровождали	 его	 к	 месту
пожизненного	заключения	–	в	тюрьму	Лонгхольмен.


Когда	 в	 1964	 году,	 при	 Пере	 Гуннаре	 Винге,	 тайную	 полицию
реорганизовали	 в	 отдел	 безопасности	 Государственного	 полицейского
управления,	 ГПУ/Безопасность,	 началось	 расширение	штатов.	 Гульберг	 к
тому	 времени	 проработал	 в	 Службе	 безопасности	 четырнадцать	 лет	 и
считался	одним	из	самых	доверенных	и	надежных	ветеранов.


Он	ни	при	каких	обстоятельствах	не	называл	Службу	государственной
безопасности	 СЭПО,	 используя	 в	 формальной	 обстановке	 наименование
ГПУ/Без,	а	в	неформальной	–	только	Без.	Среди	коллег	Гульберг	мог	также
упомянуть	 место	 своей	 работы	 как	 «Предприятие»,	 или	 «Фирму»,	 или
попросту	 «Отдел»,	 но	 только	 не	 СЭПО.	 Причина	 была	 проста.	 На
протяжении	 многих	 лет	 «Фирма»	 занималась	 так	 называемым
персональным	 контролем,	 то	 есть	 проверкой	 и	 регистрацией	 шведских
граждан,	 которых	 подозревали	 в	 коммунистических	 и	 предательских
взглядах.	 Понятия	 «коммунист»	 и	 «изменник	 родины»	 употреблялись	 в
«Фирме»	 как	 синонимы.	 Ставшее	 впоследствии	 популярным	 сокращение
«СЭПО»	 было	 создано	 потенциально	 предательским	 коммунистическим
журналом	 «Кларте»[19]	 как	 негативное	 обозначение	 полицейских	 –
гонителей	 коммунистов.	Естественно,	 ни	Гульберг,	 ни	 кто-либо	другой	из
ветеранов	слово	«СЭПО»	не	использовал.	Он	никак	не	мог	понять,	почему
его	 бывший	 начальник	 П.	 Г.	 Винге	 назвал	 свои	 мемуары	 «Глава	 СЭПО
1962–1970	гг.».


На	 дальнейшую	 карьеру	 Гульберга	 оказала	 влияние	 реорганизация
1964	года.


Само	 по	 себе	 появление	 ГПУ/Без	 означало,	 что	 тайная	 полиция
превращалась	 в	 современную	 полицейскую	 организацию,	 как	 об	 этом
упоминалось	 в	 служебной	 записке	 Министерства	 юстиции.
Соответственно,	 понадобилось	 изменить	 штатное	 расписание.	 Постоянно
требовались	новые	сотрудники,	и	их	нужно	было	все	время	проверять.	Тем
временем	враг	получил	благоприятные	 возможности	для	 внедрения	 своей







агентуры.	 Это,	 в	 свою	 очередь,	 означало	 необходимость	 ужесточения
внутреннего	 контроля	 –	 тайная	 полиция	 уже	 не	 могла	 больше	 оставаться
неким	 внутренним	 клубом,	 состоявшим	 из	 отставных	 офицеров,	 где	 все
друг	друга	знали	и	где	протекция	и	знатные	родители	играли	важную	роль.


В	 1963	 году	 Гульберга	 перевели	 в	 другую	 структуру	 –	 вместо
контрразведки	 он	 стал	 заниматься	 проверкой	 персонала,	 чему,	 после
разоблачения	Стига	Веннерстрёма,	придавалось	особое	значение.	Именно	в
этот	период	взгляды	населения	стали	предметом	пристального	изучения.	И
к	 концу	 1960‑х	 годов	 уже	 были	 составлены	 досье	 примерно	 на	 триста
тысяч	шведских	граждан	с	подозрительными	политическими	симпатиями.
Но	 контроля	 за	 шведскими	 гражданами	 было	 недостаточно.	 Следовало
оптимизировать	систему	внутренней	безопасности	ГПУ/Без.


Дело	Веннерстрёма	оказало	деморализующий	эффект	на	ряды	тайной
полиции.	 Если	 полковник	 из	 штаба	 обороны,	 к	 тому	 же	 советник
правительства	 по	 вопросам,	 связанным	 с	 ядерным	 оружием	 и	 политикой
безопасности,	 мог	 работать	 на	 русских,	 –	 то	 откуда	 было	 взяться
уверенности	 в	 том,	 что	 русские	 не	 имели	 агента	 на	 столь	 же	 ключевой
позиции	 в	 Службе	 государственной	 безопасности?	 Где	 гарантии,	 что
начальники	 и	 руководители	 среднего	 звена	 «Фирмы»	 на	 самом	 деле	 не
работают	 на	 русских?	 Иными	 словами:	 кто	 должен	 шпионить	 за
шпионами?


В	августе	1964	года	Эверта	Гульберга	вызвали	на	вечернее	совещание
к	 заместителю	 руководителя	 Службы	 государственной	 безопасности,
начальнику	 отдела	 Хансу	 Вильгельму	 Франке.	 Кроме	 него,	 в	 совещании
участвовали	 два	 человека	 из	 руководства	 «Фирмы»	 –	 заместитель
руководителя	канцелярии	и	финансовый	директор.


День	 еще	 не	 закончился,	 а	 жизнь	 Гульберга	 круто	 изменилась.
Начальство	избрало	его	для	особой	миссии.	Он	получил	новую	должность
–	 начальника	 только	 что	 образованного	 отдела	 с	 рабочим	 названием
«Спецсекция»,	 сокращенно	 СС.	 Для	 начала	 Гульберг	 переименовал	 его	 в
группу	«Спецаналитиков»,	но	и	это	название	продержалось	всего	несколько
минут	 –	 пока	 финансовый	 директор	 не	 заметил,	 что	 СА	 звучит,	 мягко
говоря,	 не	 лучше,	 чем	 СС.	 Окончательно	 организацию	 решили	 назвать
«Секция	 спецанализов»,	ССА,	 а	 в	 повседневной	 речи	просто	 «Секция»,	 в
отличие	 от	 названий	 «Отдел»	 или	 «Фирма»,	 подразумевавших	 Службу
государственной	безопасности	в	целом.


Идея	 создания	 «Секции»	 принадлежала	 Франке.	 Он	 называл	 ее
последним	 рубежом	 обороны.	 По	 его	 замыслу,	 «Секция»	 должна	 была







представлять	 собой	 суперзасекреченную	 структуру,	 размещенную	 на
стратегически	 важных	 узлах	 «Фирмы»,	 но	 абсолютно	 невидимую,	 не
фигурирующую	ни	 в	 служебных,	 ни	 в	финансовых	 документах,	 чтобы	 ее
невозможно	было	идентифицировать.


Миссия	группы	–	блюсти	безопасность	нации.
Для	осуществления	своей	идеи	Франке	обладал	достаточной	властью.


Для	 создания	 скрытой	 структуры	 ему	 требовалась	 помощь	 финансового
директора	и	руководителя	канцелярии,	но	все	трое	были	солдатами	старой
гвардии	и	соратниками	по	многочисленным	разборкам	с	врагом.


В	 первый	 год	 структура	 состояла	 из	 Гульберга	 и	 троих	 специально
отобранных	сотрудников.	За	последующие	десять	лет	«Секция»	постепенно
расширялась	 и	 достигла	 численности	 в	 одиннадцать	 человек,	 двое	 из
которых	 были	 административными	 секретарями	 старой	 школы,	 а
остальные	 –	 профессиональными	 охотниками	 за	 шпионами.	 Структура
организации	 отличалась	 демократичностью:	 Гульберг	 –	 руководитель,
остальные	 –	 сотрудники,	 почти	 ежедневно	 встречавшиеся	 со	 своим
начальником.	 Эффективность	 работы	 ставилась	 выше	 престижа	 и
бюрократических	формальностей.


Формально	 Гульберг	 подчинялся	 целому	 ряду	 лиц,	 чей	 статус	 был
ниже	 начальника	 канцелярии	Службы	 безопасности,	 которому	 он	 должен
был	 подавать	 ежемесячные	 отчеты.	 Но	 на	 практике	 Гульберг	 занимал
уникальную	 позицию	 и	 был	 наделен	 экстраординарными	 полномочиями.
Он,	и	только	он,	имел	право	принимать	решение	о	контроле	за	верхушкой
СЭПО.	При	желании	Гульберг	мог	 под	 лупой	 разглядывать	жизнь	 самого
Пера	 Гуннара	 Винге	 (что	 и	 было	 сделано	 в	 свое	 время).	 Он	 мог
инициировать	 собственные	расследования	или	прослушивание	телефонов,
не	 объясняя	 цели	 и	 не	 докладывая	 об	 этом	 начальству.	 Образцом	 для
подражания	ему	служил	легендарный	американский	шпион	Джеймс	Хесус
Энглтон[20],	 занимавший	 аналогичную	 должность	 в	 ЦРУ,	 с	 которым	 ему
даже	довелось	познакомиться	лично.


В	организационном	плане	«Секция»	являлась	микроструктурой	внутри
«Отдела»,	работавшей	вне	всей	остальной	Службы	безопасности,	над	ней	и
параллельно	 с	 ней.	 Секция	 обрела	 даже	 географическую
самостоятельность:	 у	 нее	 имелся	 офис	 на	 Кунгсхольмене,	 но	 из
соображений	безопасности	на	практике	она	работала	в	частной	квартире	из
одиннадцати	 комнат,	 в	 районе	 Эстермальм.	 Квартиру	 перестроили	 в
своеобразную	 крепость,	 которая	 никогда	 не	 оставалась	 без	 присмотра,
поскольку	 в	 две	 ближайшие	 ко	 входу	 комнаты	 переехала	 на	 постоянное
жительство	 преданная	 сотрудница,	 секретарь	 Элеанор	 Баденбринк.	 Она







была	бесценным	кадром,	и	Гульберг	питал	к	ней	безграничное	доверие.
Он	со	 своими	сотрудниками	не	фигурировал	ни	в	каких	формальных


бумагах	Службы	безопасности,	которые	представлялись	в	Государственное
полицейское	 управление	 или	 в	 Министерство	 юстиции.	 Их	 деятельность
финансировалась	 из	 «специального	 фонда».	 Даже	 начальник	 ГПУ/Без
ничего	 не	 знал	 о	 самых	 тайных	 из	 тайных	 агентах,	 которые	 занимались
самыми	щепетильными	делами.


Итак,	 к	 сорока	 годам	 Гульберг	 занимал	 такую	 позицию,	 что	 мог,
никому	не	отчитываясь,	начинать	расследования	в	отношении	кого	угодно.


Конечно,	он	с	самого	начала	отдавал	себе	отчет	в	том,	что	положение
«Секции	 спецанализов»	 уязвимо	 в	 политическом	 отношении.	 Их
должностные	 обязанности	 не	 были	 четко	 определены,	 а	 документация
велась	весьма	нерегулярно.


В	 сентябре	 1964	 года	 премьер-министр	 Таге	 Эрландер	 подписал
директиву,	 согласно	 которой	 «Секции	 спецанализов»	 выделялись
бюджетные	 средства,	 а	 ее	 задачи	 определялись	 как	 проведение
расследований	 особо	 деликатного	 свойства,	 важных	 с	 точки	 зрения
безопасности	 государства.	 Эту	 директиву	 приняли	 к	 сведению,	 наряду	 с
двенадцатью	подобными	делами,	о	которых	заместитель	начальника	ГПУ/
Без	 Ханс	 Вильгельм	 Франке	 доложил	 на	 одном	 из	 вечерних	 совещаний.
Документ	 сразу	 пометили	 грифом	 секретности	 и	 внесли	 в	 имеющую
аналогичный	гриф	особую	учетную	книгу	ГПУ/Без.


Подпись	 премьер-министра	 означала,	 что	 «Секция»	 обрела
юридический	 статус.	 Ее	 первый	 годовой	 бюджет	 составлял	 всего	 52	 000
крон.	Столь	скромный	бюджет	сам	Гульберг	считал	гениальным	ходом	–	в
результате	старт	«Секции»	представал	пустяковым	делом.	На	практике	же
подпись	 премьер-министра	 означала,	 что	 тот	 одобрил	 идею	 создания
группы,	 которая	 отвечала	 бы	 за	 «внутренний	 персональный	 контроль».
Подпись	могла,	 однако,	 означать	и	 то,	 что	премьер-министр	не	 возражает
против	 создания	 группы,	 которая	 отвечала	 бы	 за	 проверку	 «лиц,
требовавших	 особо	 деликатного	 подхода»	 и	 за	 пределами	 Службы
безопасности	 –	 например,	 самого	 премьер-министра.	 Последний	 момент
как	раз	и	мог	стать	потенциальным	тормозом.


Эверт	 Гульберг	 отметил,	 что	 «Джонни	 Уокер»	 у	 него	 в	 бокале
закончился.	Особой	склонности	к	алкоголю	у	него	никогда	не	наблюдалось,
но	после	долгого	дня	и	долгого	путешествия	он	решил,	что	на	нынешнем
этапе	его	жизни	не	имеет	никакого	значения,	выпьет	он	один	бокал	виски
или	два.	Так	что	вполне	можно	повторить,	если	уж	на	то	пошло.	Он	налил







себе	еще	порцию	из	миниатюрной	бутылочки	«Гленфиддик».
Самым	 деликатным	 из	 всего,	 чем	 ему	 пришлось	 заниматься,	 было,


разумеется,	дело	Улофа	Пальме.
День	 выборов	 1976	 года	 Гульберг	 запомнил	 от	 начала	 и	 до	 конца,	 в


деталях	 и	 подробностях.	 Впервые	 в	 современной	 истории	 в	 Швеции	 к
власти	 пришло	 буржуазное	 правительство.	 К	 сожалению,	 премьер-
министром	стал	Турбьёрн	Фельдин,	а	не	Йёста	Буман	–	выдвиженец	старой
закалки,	 который	намного	больше	 годился	для	 этой	должности.	Но	 самое
главное,	Пальме	 потерпел	 поражение,	 и	 Гульберг	 мог	 теперь	 вздохнуть	 с
облегчением.


Соответствовал	ли	Улоф	Пальме	должности	премьер-министра	или	нет
–	эту	тему	очень	любили	обсуждать	за	обедом	в	самых	тайных	коридорах
ГПУ/Без.	 В	 1969	 году	 Пера	 Гуннара	 Винге	 отправили	 в	 отставку	 после
того,	как	тот	обвинил	Пальме	в	принадлежности	к	агентам	влияния	русской
шпионской	 организации	 КГБ.	 Тогда	 в	 «Фирме»	 точку	 зрения	 Винге
разделяли	многие,	но,	к	сожалению,	во	время	своего	визита	в	провинцию
Норрботтен	 он	 рискнул	 открыто	 излагать	 свои	 взгляды	 в	 беседе	 с
губернатором	Рагнаром	Лассинантти.	Губернатор	дважды	вскинул	брови,	а
затем	проинформировал	правительственную	канцелярию.	В	результате	чего
Винге	велели	явиться	для	индивидуальной	беседы.


К	досаде	Эверта	Гульберга,	 вопрос	о	возможных	контактах	Пальме	с
советской	 разведкой	 так	 и	 остался	 без	 ответа.	 «Секция»	 любой	 ценой
пыталась	 докопаться	 до	 истины	 и	 отыскать	 решающие	 улики,	 smoking
gun[21],	но	так	не	смогла	обнаружить	никаких	доказательств.	С	точки	зрения
Гульберга	 это	 свидетельствовало	 не	 столько	 о	 невиновности	 Пальме,
сколько	 о	 его	 исключительном	 интеллекте	 и	 холодном	 расчете,	 благодаря
которым	он	не	совершал	ошибок,	типичных	для	других	русских	шпионов.
Год	 за	 годом	 Пальме	 водил	 их	 за	 нос.	 В	 1982	 году,	 когда	 он	 вновь	 стал
премьер-министром,	этот	вопрос	снова	обрел	актуальность,	но	после	того
как	прогремел	выстрел	на	Свеавеген[22],	он	так	и	остался	риторическим	–
теперь	уже	навеки.


В	 1976	 году	 «Секции»	 пришлось	 столкнуться	 с	 массой	 проблем.	 В
ГПУ/Безопасности	лишь	немногие	знали	о	ее	существовании.	Тем	не	менее
на	 «Секцию»	 обрушилась	 волна	 критики.	 За	 прошедшее	 десятилетие	 из
Службы	безопасности	по	подозрению	в	политической	неблагонадежности
уволили	 в	 общей	 сложности	 шестьдесят	 пять	 человек.	 В	 большинстве
случаев	 представленная	 документация	 не	 содержала	 неопровержимых







доказательств,	 и	 в	 результате	 некоторые	 высшие	 чины	 в	 ведомстве	 стали
поговаривать	 о	 том,	 что	 «Секция»	 состоит	 из	 параноиков,	 сторонников
«конспиративных	теорий».


Гульберг	 до	 сих	 пор	 не	 мог	 успокоиться,	 вспоминая	 одно	 из	 дел,
которое	 разбирала	 «Секция».	 Речь	шла	 об	 одном	 принятом	 в	 1968	 году	 в
ГПУ/Безопасность	 человеке,	 которого	 лично	 Гульберг	 считал	 явно
неподходящим.	 Инспектор	 уголовного	 розыска	 Стиг	 Берглинг,	 лейтенант
шведской	 армии,	 как	 выяснилось	 позже,	 оказался	 полковником	 советской
военной	разведки	ГРУ.	Гульберг	четыре	раза	пытался	добиться	увольнения
Берглинга,	и	всякий	раз	его	попытки	игнорировались.	И	только	в	1977	году,
когда	Берглинга	стали	подозревать	уже	и	за	пределами	«Секции»,	ситуация
изменилась.	Лучше	поздно,	чем	никогда.


Дело	 Берглинга	 стало	 беспрецедентным	 скандалом	 в	 истории
шведской	службы	безопасности.


В	первой	половине	1970‑х	годов	в	адрес	«Секции»	начала	раздаваться
все	более	резкая	критика,	в	середине	десятилетия	Гульбергу	неоднократно
предлагали	урезать	бюджет,	а	кое-кто	даже	осмеливался	утверждать,	что	их
деятельность	никому	не	нужна.


Эта	критика	означала,	что	будущее	«Секции»	оказалось	под	вопросом.
В	 то	 время	 приоритетным	 направлением	 в	 ГПУ/Безопасность	 считалась
угроза	терроризма	–	применительно	к	шпионажу,	дело	во	всех	отношениях
скучное,	 касавшееся	 в	 основном	 сбившейся	 с	 пути	 молодежи,	 которая
связалась	 с	 арабскими	 или	 пропалестинскими	 элементами.	 Службу
безопасности	 прежде	 всего	 волновал	 вопрос,	 надо	 ли	 выделять
дополнительные	 ассигнования	 отделу	 персонального	 контроля	 для
проверки	 проживающих	 в	 Швеции	 иностранных	 граждан,	 или	 же	 и	 в
дальнейшем	считать	это	прерогативой	отдела	по	работе	с	иностранцами.


В	 результате	 сей	 бюрократической	 и	 несколько	 эзотерической
дискуссии	 «Секция»	 решила,	 что	 ей	 необходим	 еще	 один	 сотрудник,
который	пользовался	бы	доверием	и	смог	бы	форсировать	ее	деятельность
по	контролю	–	а	на	деле,	по	шпионажу	–	за	сотрудниками	отдела	по	работе
с	иностранцами.


Выбор	 пал	 на	 молодого	 человека,	 который	 работал	 в	 ГПУ/
Безопасность	 с	 1970	 года	и	чей	послужной	список,	 а	 также	политическая
благонадежность	 позволяли	 считать,	 что	 он	 сможет	 успешно	 стать
сотрудником	 «Секции».	 В	 свободное	 время	 этот	 молодой	 человек
участвовал	 в	 работе	 организации	 «Демократический	 альянс»,	 которую
социал-демократические	СМИ	оценивали	как	крайне	правую.	«Секция»	не
считала	 данный	 факт	 отягчающим	 обстоятельством.	 Трое	 ее	 сотрудников







уже	 состояли	 в	 «Демократическом	 альянсе»,	 сама	 «Секция»	 сыграла
определенную	роль	в	 его	 создании	и	даже	оказывала	«Союзу»	некоторую
финансовую	поддержку.	Нового	сотрудника	отобрали	для	«Секции»	именно
через	эту	организацию.	Его	звали	Гуннар	Бьёрк.


Эверту	Гульбергу	невероятно	повезло:	в	тот	самый	день	выборов	1976
года,	 когда	 Александр	 Залаченко	 решил	 остаться	 в	 Швеции	 и	 явился	 с
просьбой	предоставить	ему	политическое	убежище	в	полицейский	участок
района	Норрмальм,	там	как	раз	дежурил	молодой	Гуннар	Бьёрк,	сотрудник
отдела	по	работе	 с	иностранцами.	Так	и	получилось,	 что	Залаченко	 сразу
попал	в	руки	самого	засекреченного	агента.


Бьёрк	 оказался	 на	 высоте.	 Он	 сразу	 оценил	 роль	 Залаченко,	 прервал
допрос	 и	 спрятал	 перебежчика	 в	 номере	 гостиницы	 «Континенталь».
Причем	Гуннар	Бьёрк	позвонил,	чтобы	сообщить	об	инциденте,	не	своему
формальному	 начальнику	 из	 отдела	 по	 работе	 с	 иностранцами,	 а	 Эверту
Гульбергу.	Телефонный	звонок	раздался	как	раз	тогда,	когда	помещения	для
голосования	уже	 закрылись	и,	 судя	по	 всем	 сводкам,	Пальме	должен	был
проиграть.	 Гульберг	 как	 раз	 только	 что	 явился	 домой	 и	 уселся	 перед
телевизором	 в	 ожидании	 результатов	 выборов.	 Поначалу	 он	 не	 слишком
серьезно	воспринял	сообщение	взволнованного	дежурного,	но	затем	все	же
отправился	в	отель	«Континенталь»,	расположенный	в	двухстах	пятидесяти
метрах	от	гостиничного	номера,	где	он	на	тот	момент	находился.	И	взял	на
себя	командование	делом	Залаченко.


Начиная	с	этой	минуты	жизнь	Эверта	Гульберга	радикальным	образом
изменилась.	 Слово	 «секретность»	 приобрело	 совершенно	 новое
содержание	и	вес.	Он	решил	создать	вокруг	перебежчика	новую	структуру.


В	 «Группу	 Залаченко»	 Гульберг	 автоматически	 включил	 Гуннара
Бьёрка.	Такое	решение	казалось	оправданным	и	уместным,	поскольку	 тот
уже	знал	о	существовании	агента.	Лучше	было	впустить	его	«внутрь»,	чем,
рискуя	 безопасностью,	 оставить	 «снаружи».	 В	 результате	 Бьёрка
передислоцировали	 с	 официального	 места	 работы,	 из	 отдела	 по	 работе	 с
иностранцами,	за	письменный	стол	в	квартире	в	районе	Эстермальм.


В	 этой	 драматической	 ситуации	 Гульберг	 решил	 проинформировать
лишь	одного	человека	в	ГПУ/Безопасность	–	шефа	канцелярии,	который	и
так	 уже	 знал	 о	 деятельности	 «Секции».	 Шеф	 канцелярии	 размышлял
несколько	 суток,	 после	 чего	 заявил	 Гульбергу,	 что	 значение	 перебежчика
слишком	велико,	поэтому	необходимо	проинформировать	начальника	ГПУ/
Безопасность,	а	также	правительство.







Недавно	 возглавивший	 ГПУ/Без	 бюрократ	 на	 тот	 момент	 знал	 о
существовании	 «Секции	 спецанализов»,	 но	 имел	 довольно	 смутное
представление	 о	 том,	 чем	 она,	 собственно,	 занимается.	 Его	 назначили,
чтобы	 разобраться	 с	 последствиями	 разоблачения	 деятельности
Информационного	бюро[23],	и	он	уже	рассчитывал	на	более	высокий	пост	в
полицейской	иерархии.	Из	откровенной	беседы	с	шефом	канцелярии	глава
ГПУ/Без	 узнал,	 что	 «Секция»	 –	 тайная	 группа,	 созданная	 по	 решению
правительства,	 которая	 выведена	 за	 рамки	 общей	 деятельности,	 и	 что
расспрашивать	 о	 ней	 не	 следует.	 Поскольку	 управление	 на	 тот	 момент
возглавлял	 человек,	 который	 в	 принципе	 не	 задавал	 вопросов,	 которые
способны	 спровоцировать	 неприятные	 ответы,	 он	 понимающе	 кивнул,
смирившись	 с	 существованием	 некой	 структуры	 под	 названием	 ССА	 и	 с
тем,	что	ему	нет	до	нее	никакого	дела.


Гульбергу	не	нравилась	идея	информировать	начальника	о	Залаченко,
но	 у	 него	 не	 оставалось	 выбора.	 Подчеркнув	 жесткую	 необходимость
абсолютной	 секретности,	 он	 заручился	 согласием	и	 составил	инструкции,
согласно	 которым	 даже	 начальник	 ГПУ/Безопасность	 не	 имел	 права
обсуждать	 эту	 тему	 у	 себя	 в	 кабинете,	 не	 предприняв	 особых	 мер
предосторожности.	 Было	 решено,	 что	 «Секция	 спецанализов»	 займется
Залаченко.


О	 том,	 чтобы	 информировать	 премьер-министра,	 который	 уходит	 в
отставку,	 не	 могло	 быть	 и	 речи.	 А	 приступающий	 к	 своим	 обязанностям
премьер	занимался	исключительно	назначением	министров	и	переговорами
с	остальными	буржуазными	партиями.


Только	 через	 месяц	 после	 назначения	 нового	 состава	 правительства
начальник	ГПУ/Безопасность	вместе	с	Гульбергом	поехал	в	Русенбад[24]	и
проинформировал	 нового	 премьер-министра.	 Гульберг	 категорически
возражал	против	того,	чтобы	вообще	ставить	правительство	в	известность,
но	глава	ГПУ/Без	настоял	на	своем	–	утаить	важные	сведения	от	премьер-
министра	 было	 бы	 безответственно	 с	 конституционной	 точки	 зрения.
Напрягая	 свои	 ораторские	 способности,	 Гульберг	 пытался	 убедить
премьера	в	том,	что	информация	о	Залаченко	не	должна	выйти	за	пределы
его	кабинета	–	ни	министр	иностранных	дел,	ни	министр	обороны,	ни	кто-
либо	другой	из	членов	правительства	не	должны	ничего	знать.


Новость	 о	 том,	 что	 русский	 шпион	 такого	 уровня	 попросил
политического	 убежища	 в	 Швеции,	 буквально	 потрясла	 Фельдина.	 Он
заявил,	 что	 даже	 из	 соображений	 справедливости	 обязан	 обсудить	 этот
вопрос	 хотя	 бы	 с	 лидерами	 остальных	 двух	 партий,	 входящих	 в







правительство.	Гульберг	был	готов	к	такому	повороту	и	разыграл	козырную
карту.	 Он	 перешел	 почти	 на	 шепот	 и	 сообщил,	 что	 в	 этом	 случае	 будет
вынужден	немедленно	подать	прошение	об	отставке.	Эта	угроза	отрезвила
Фельдина.	 По	 сути,	 она	 означала:	 если	 произойдет	 утечка	 информации	 и
русские	 направят	 карательный	 отряд	 для	 ликвидации	 Залаченко,	 то
премьер-министр	будет	нести	за	это	персональную	ответственность.	А	уж
если	 человека,	 отвечавшего	 за	 безопасность	 перебежчика,	 вынудили
уволиться,	 такое	 разоблачение	 обернется	 для	 Фельдина	 политической	 и
медийной	катастрофой.


Фельдин,	 еще	не	 слишком	освоивший	новую	для	 себя	 роль	премьер-
министра,	 сдался.	 Он	 одобрил	 директиву,	 согласно	 которой
ответственность	за	безопасность	и	дебрифинг[25]	Залаченко	возлагалась	на
«Секцию».	 Он	 также	 гарантировал,	 что	 информация	 о	 русском
перебежчике	 не	 выйдет	 за	 пределы	 его	 кабинета.	 Все	 эти	 распоряжения
немедленно	зафиксировали	в	секретных	архивах.	Таким	образом,	Фельдин
подписал	 директиву,	 которая	 лишала	 его	 права	 обсуждать	 этот	 вопрос.
Иными	словами,	ему	предстояло	просто	забыть	о	Залаченко.


Правда,	 Фельдин	 настоял	 на	 том,	 чтобы	 один	 из	 сотрудников	 его
администрации,	особо	доверенный	статс-секретарь,	был	проинформирован
и	 смог	 взять	 на	 себя	 посреднические	 функции	 в	 делах,	 связанных	 с
перебежчиком.	Гульбергу	пришлось	с	этим	смириться.	Он	без	труда	мог	бы
справиться	 со	 статс-секретарем.	 Начальник	 ГПУ/Без	 остался	 вполне
доволен.	Теперь	дело	Залаченко	обрело	легитимный	характер,	 а	 в	 данном
случае	это	означало,	что	он	снимал	с	себя	всякую	ответственность.


Гульберг	 тоже	 остался	 доволен.	 Ему	 удалось	 очертить	 вокруг	 себя
некий	 эзотерический	 круг,	 находясь	 в	 котором,	 он	 полностью
контролировал	потоки	информации.	Он,	и	только	он,	теперь	контролировал
все,	что	связано	с	Залаченко.


Вернувшись	 к	 себе	 в	 кабинет,	 Гульберг	 сел	 за	 письменный	 стол	 и
составил	список	людей,	обладавших	информацией	о	русском	перебежчике.
Список	 включал	 его	 самого,	 Гуннара	 Бьёрка,	 оперативного	 руководителя
«Секции»	 Ханса	 фон	 Роттингера,	 его	 заместителя	 Фредрика	 Клинтона,
секретаря	 «Секции»	 Элеанор	 Баденбринк,	 а	 также	 двух	 сотрудников,	 в
задачу	 которых	 входило	 записывать	 и	 анализировать	 информацию,
полученную	 от	 Залаченко.	 Всего	 семеро.	 Про	 себя	 он	 назвал	 их
«Внутренней	группой».


За	 пределами	 «Секции»	 информацией	 обладали	 начальник	 ГПУ/Без,
его	 заместитель	 и	 шеф	 канцелярии.	 Плюс	 премьер-министр	 и	 статс-
секретарь.	 Итого	 двенадцать	 человек.	 Никогда	 еще	 сведения	 о	 столь







секретной	информации	не	удавалось	ограничить	столь	избранной	группой.
Но	 потом	 Гульберг	 помрачнел.	 В	 тайну	 был	 посвящен	 еще	 один


человек,	 тринадцатый.	 В	 тот	 роковой	 день	 рядом	 с	 Гуннаром	 Бьёрком
находился	 юрист	 Нильс	 Бьюрман.	 Но	 никому	 бы	 не	 пришло	 в	 голову
включить	 его	 в	 состав	 «Секции»	 –	 он	 не	 являлся	 сотрудником	 Службы
безопасности,	а	просто	проходил	практику	в	ГПУ/Без.	Бьюрман	не	обладал
ни	знаниями,	ни	должным	статусом.	Гульберг	взвешивал	разные	варианты
и	 предпочел	 просто	 отсечь	 его	 от	 этой	 истории.	 Он	 пригрозил	 молодому
адвокату	пожизненным	заключением	за	государственную	измену,	если	тот
хоть	 словом	 обмолвится	 о	 Залаченко,	 а	 также	 подкупил	 его	 обещанием	 в
будущем	 снабжать	 его	 работой	 и	 даже	 лестью,	 что	 внушило	 Бьюрману
чувство	собственной	значимости.


Гульберг	проследил	за	тем,	чтобы	начинающий	юрист	получил	место	в
солидной	 адвокатской	 фирме	 с	 достойной	 репутацией,	 и	 благодаря	 его
стараниям	Бьюрмана	буквально	завалили	перспективными	делами.	Правда,
тот	 оказался	 такой	 посредственностью,	 что	 просто	 не	 воспользовался
предоставленными	 ему	 возможностями.	 Через	 десять	 лет	 он	 ушел	 из
адвокатской	 фирмы	 и	 начал	 собственную	 практику,	 а	 спустя	 некоторое
время	 открыл	 адвокатскую	 контору	 с	 единственной	 секретаршей	 на
площади	Уденплан.


Все	последующие	годы	Гульберг	держал	Бьюрмана	в	поле	зрения.	Он
перестал	 наблюдать	 за	 ним	 только	 в	 конце	 1980‑х	 годов,	 когда	 начался
распад	Советского	Союза	и	дело	Залаченко	утратило	актуальность.


Для	начала	«Секция»	рассчитывала	благодаря	Залаченко	разобраться	в
загадке	 Пальме	 –	 она	 неотрывно	 занимала	 Гульберга.	 Соответственно,
Пальме	стал	первой	темой,	которую	Гульберг	зондировал	во	время	долгого
допроса	перебежчика.


Однако	 надежды	 его	 не	 оправдались,	 поскольку	 Залаченко	 никогда	 в
Швеции	 не	 работал	 и	 вообще	 ничего	 не	 знал	 об	 этой	 стране.	Правда,	 до
него	доходили	слухи	о	некоем	«Красном	всаднике»	–	высокопоставленном
шведском	или,	возможно,	скандинавском	политике,	работавшем	на	КГБ.


Гульберг	составил	список	лиц,	имеющих	отношение	к	Пальме.	В	него
входили	Карл	Лидбум,	Пьер	Шори,	Стен	Андерссон,	Марта	Ульвскуг	и	еще
несколько	 человек.	 До	 конца	 жизни	 Гульберг	 будет	 раз	 за	 разом
возвращаться	к	этому	списку,	но	так	и	не	получит	ответа	на	свои	вопросы.


Внезапно	 он	 стал	 одним	 из	 избранных.	 Его	 тепло	 приветствовали	 в
элитарном	 клубе	 хорошо	 знавшие	 друг	 друга	 игроки,	 контакты	 между
которыми	осуществлялись	на	основе	личной	дружбы	и	доверия,	а	не	через







официальные	каналы,	в	соответствии	с	бюрократическими	правилами.	Ему
даже	повезло	встретиться	с	самим	Джеймсом	Хесусом	Энглтоном	и	выпить
виски	в	одном	из	закрытых	клубов	в	Лондоне	с	шефом	МИ‑6.


Он	стал	одним	из	великих.


Гульберг	 никогда	 не	 смог	 бы	 похвастаться	 своими	 успехами,	 даже	 в
мемуарах,	 которые	 опубликовали	 бы	 посмертно.	 Анонимность	 и
скрытность	–	оборотные	стороны	его	профессии.	И	еще	постоянный	страх,
что	Враг	 начнет	 следить	 за	 ним	и	 за	 его	маршрутами,	 и	 что	 он	 невольно
выведет	русских	на	след	Залаченко.


Хотя	по	части	конспирации	и	безопасности	сам	Залаченко	вел	себя	как
собственный	злейший	враг.


В	 первый	 год	 его	 анонимно	 поселили	 в	 служебной	 квартире,
принадлежавшей	 «Секции».	 Ни	 в	 каких	 регистрах	 или	 официальных
документах	он	не	числился,	и	в	«Группе	Залаченко»	считали,	что	впереди	у
них	 немало	 времени,	 чтобы	 срежиссировать	 его	 будущее.	 Только	 весной
1978	 года	 перебежчик	 получил	 паспорт	 на	 имя	 Карла	 Акселя	 Бодина,	 а
заодно	 и	 легенду.	 Его	 прошлое,	 зафиксированное	 в	 шведских	 регистрах,
было	от	начала	до	конца	фикцией.	Но	эта	фикция	внушала	доверие	и	могла
выдержать	любую	проверку.


Впрочем,	 зря	 они	 так	 старались.	 К	 этому	 времени	 Залаченко	 уже
связался	 с	 этой	 проклятой	шлюхой	Агнетой	Софией	Саландер,	 носившей
прежде	 фамилию	 Шёландер.	 Кстати,	 он	 даже	 посмел	 назвать	 ей	 свою
настоящую	фамилию	–	Залаченко.


Гульберг	считал,	что	у	бывшего	шпиона	в	голове	все	помутилось.	Он
даже	 подозревал,	 что	 порою	 тому	 хочется,	 чтобы	 его	 разоблачили.	 Ему,
казалось,	требовалась	эстрада	и	публичные	выступления.	Иначе	объяснить
его	идиотскую	тупость	было	трудно.


В	 его	жизни	 появились	шлюхи,	 он	 практиковал	 беспробудные	 запои,
провоцировал	 инциденты	 с	 применением	 грубой	 силы,	 драки	 с
охранниками	 ресторанов	 и	 многими	 другими.	 Залаченко	 попадал	 в
шведскую	полицию	–	трижды	за	пьянство	и	дважды	за	драки	в	ресторанах.
И	 каждый	 раз	 «Секции»	 приходилось	 ограждать	 его	 от	 неприятностей	 и
следить	 за	 тем,	 чтобы	 протоколы	 уничтожались,	 а	 записи	 в	 журналах
изменялись.	 Гульберг	 приставил	 к	 нему	Гуннара	Бьёрка,	 чтобы	 тот	 почти
круглосуточно	 курировал	 перебежчика.	 Все	 это	 было	 сопряжено	 с
дополнительными	 сложностями,	 но	 ситуация	 оставалась
безальтернативной.


А	ведь	все	могло	бы	сложиться	вполне	удачно.	В	начале	1980‑х	годов







Залаченко	 усмирили,	 и	 он	 начал	 приспосабливаться	 к	 нормальной	жизни.
Но	шлюху	Саландер	он	так	и	не	бросил;	к	тому	же	у	них	родились	дочери,
Камилла	и	Лисбет.


Лисбет	Саландер.
Даже	просто	произносить	ее	имя	Гульбергу	было	дискомфортно.
Еще	 когда	 девочкам	 было	 по	 девять	 или	 по	 десять	 лет,	 Лисбет


вызывала	 у	 Гульберга	 чувство	 тревоги.	 Чтобы	 понять,	 что	 она	 не	 вполне
нормальная,	 не	 обязательно	 быть	 психиатром.	 Гуннар	 Бьёрк	 докладывал,
что	 она	 нетерпима	 по	 отношению	 к	 Залаченко,	 проявляет	 к	 нему
жестокость	и	агрессию	и,	к	тому	же,	похоже,	нисколько	его	не	боится.	Она
была	не	слишком-то	словоохотлива,	но	демонстрировала	свое	недовольство
самыми	 разными	 способами.	 Лисбет,	 конечно	 же,	 могла	 бы	 стать
серьезным	 препятствием	 для	 спецслужб,	 но	 даже	 в	 самых	 смелых
фантазиях	 Гульберг	 не	 мог	 представить	 себе,	 чем	 все	 в	 конце	 концов
обернется.	 Больше	 всего	 на	 свете	 он	 боялся,	 что	 ситуация	 в	 семействе
Саландер	 вызовет	 внимание	 социальных	 служб	 и	 спровоцирует	 какое-
нибудь	 разбирательство,	 и	 тогда-то	 они	 сфокусируют	 свое	 внимание	 на
персоне	 Залаченко.	 Он	 не	 раз	 настаивал,	 чтобы	 Залаченко	 оставил	 свою
семью	и	вообще	держался	от	нее	подальше.	Тот	обещал,	но	все	делал	по-
своему.	У	него	появлялись	и	другие	шлюхи.	Почему-то	они	просто	липли	к
нему.	Но	 через	 несколько	месяцев	 он	 всегда	 снова	 возвращался	 к	Агнете
Софии	Саландер.


Чертов	Залаченко.
Разве	 может	 шпион	 позволить	 своему	 пенису	 управлять	 своим


поведением?	 Но	 Залаченко,	 казалось,	 пренебрегал	 всеми	 нормами	 и
правилами,	или,	по	крайней	мере,	считал	себя	выше	их.	Если	бы	он	хотя	бы
просто	трахал	эту	шлюху,	еще	ничего,	но	ведь	он	регулярно	причинял	своей
подруге	 тяжкие	 телесные	 повреждения.	 Он,	 казалось,	 даже	 воспринимал
это	как	забаву,	как	способ	поиздеваться	над	своими	опекунами	из	«Группы
Залаченко»,	и	избивал	ее	каждый	раз	только	для	того,	чтобы	доставить	им
неприятности.


В	том,	что	Залаченко	–	не	только	подонок,	но	и	психопат,	Гульберг	уже
не	 сомневался,	 но	 выбирать	 ему	 не	 приходилось.	 У	 него	 был	 один-
единственный	 перебежчик	 из	 агентов	 ГРУ,	 так	 что	 он	 не	 мог	 ими
разбрасываться.	 И	 тот	 пользовался	 тем,	 что	 у	 Гульберга	 нет	 никакого
выбора.


Он	вздохнул.	«Группа	Залаченко»	играла	роль	отряда	чистильщиков,	и
от	этого	никуда	не	деться.	Русский	знал,	что	может	позволить	себе	всякие
вольности,	 а	 его	 кураторы	 потом	 утрясут	 его	 проблемы.	 Особенно	 он







злоупотреблял	 своей	 безнаказанностью	 в	 отношении	 Агнеты	 Софии
Саландер.


Предупреждения	поступали	с	разных	сторон.	Когда	Лисбет	Саландер
едва	 исполнилось	 двенадцать	 лет,	 она	 отделала	 папашу	 ножом.	 Раны
оказались	 несерьезными,	 но	 его	 отвезли	 в	 больницу	 Святого	 Георгия,	 и
«Группе	Залаченко»	пришлось	немало	потрудиться,	чтобы	все	замять.	В	тот
раз	 Гульберг	 затеял	 со	 своим	 подопечным	 очень	 серьезный	 разговор.	 Он
обстоятельнейшим	 образом	 объяснял	 ему,	 что	 тот	 больше	 никогда	 не
должен	 контактировать	 с	 семейством	 Саландер,	 и	 Залаченко	 пообещал.
Больше	полугода	он	не	приближался	к	своей	семье,	но	потом	поехал	домой
к	 Агнете	 Софии	 Саландер	 и	 избил	 ее	 с	 такой	 жестокостью,	 что	 остаток
своей	жизни	она	провела	в	стенах	лечебницы.


Но	Гульбергу	даже	в	страшном	сне	не	могло	присниться,	что	Лисбет
Саландер	 окажется	 маньячкой	 и	 психопаткой,	 и	 что	 она	 способна
изготовить	 самодельную	 зажигательную	 бомбу.	 В	 тот	 день	 разыгрался
настоящий	триллер.


Началась	череда	расследований,	и	вся	«Операция	Залаченко»,	то	есть
вся	 «Секция»,	 повисла	 на	 очень	 тонком	 волоске.	 Если	 бы	 Лисбет
заговорила,	 то	 Залаченко	 могли	 бы	 разоблачить.	 В	 таком	 случае	 под
угрозой	 провала	 оказались	 бы	 операции,	 которые	 проводили	 в	 Европе
последние	 пятнадцать	 лет.	 И	 потом,	 возник	 бы	 риск	 того,	 что	 «Секцию»
начали	 бы	 тщательно	 проверять.	 Этому	 следовало	 воспрепятствовать
любой	ценой.


Гульберг	 не	 мог	 успокоиться.	 На	 фоне	 их	 публичной	 проверки	 дело
Информационного	бюро	показалось	бы	просто	невинной	забавой.	Если	б	к
архивам	 «Секции»	 открыли	 публичный	 доступ,	 то	 обнаружились	 бы
обстоятельства,	 не	 вполне	 совместимые	 с	 конституцией,	 не	 говоря	 уже	 о
многолетней	 слежке	 за	 Улофом	 Пальме	 и	 другими	 известными	 социал-
демократическими	 деятелями.	Даже	 спустя	 несколько	 лет	 после	 убийства
Пальме	 эта	 тема	 носила	 весьма	 деликатный	 характер.	 В	 результате
организовали	 бы	 комиссии	 по	 расследованию,	 а	 самого	 Гульберга	 и
нескольких	 других	 сотрудников	 «Секции»	 обвинили	 бы	 в	 преступной
деятельности.	 Более	 того,	 самые	 шустрые	 журналисты	 запустили	 бы
версию,	согласно	которой	за	убийством	Пальме	стояла	«Секция».	А	это,	в
свою	очередь,	привело	бы	к	очередной	серии	разоблачений	и	обвинений.	И
самое	 ужасное	 заключалось	 в	 том,	 что	 за	 эти	 годы	 руководство	 Службы
безопасности	 сменилось	 столько	 раз,	 что	 о	 существовании	 «Секции»	 не
знал	даже	самый	высший	руководитель	ГПУ/Без.	Все	контакты	с	ГПУ/Без	в
тот	 год	 застревали	на	столе	нового	 заместителя	начальника	канцелярии,	 а







он	уже	десять	лет	как	являлся	постоянным	соучастником	«Секции».


Сотрудников	«Группы	Залаченко»	охватили	панические	настроения	и
страх.	Нежелательное	 развитие	 событий	 предотвратил	 Гуннар	 Бьёрк	 –	 он
завербовал	психиатра,	которого	звали	Петер	Телеборьян.


Телеборьяна	 ангажировали	 по	 совершенно	 другому	 поводу	 –	 его
пригласили	 в	 отдел	 контрразведки	 ГПУ/Безопасность	 консультантом	 по
делу	 некоего	 предпринимателя,	 которого	 подозревали	 в	 промышленном
шпионаже.	Контрразведчики	решили	как	можно	более	деликатно	выяснить,
как	 он	 поведет	 себя	 в	 стрессовой	 ситуации.	 Телеборьян	 –	 молодой
перспективный	 психиатр	 –	 не	 болтал	 всякой	 чепухи	 и	 предлагал
конкретные	 и	 деловые	 варианты.	 Благодаря	 его	 рекомендациям	 Служба
безопасности	смогла	предотвратить	самоубийство	и	обратить	этого	шпиона
в	двойного	агента,	поставлявшего	своим	работодателям	дезинформацию.


После	 атаки	 Саландер	 на	 Залаченко	 Бьёрк	 привлек	 Телеборьяна	 к
работе	 «Секции»	 как	 консультанта	 по	 особо	 важным	делам.	И	 теперь	 его
помощь	требовалась	больше,	чем	когда-либо	раньше.


Проблема	 решалась	 очень	 простым	 путем.	 Карла	 Акселя	 Бодина
отправляли	 на	 реабилитационное	 лечение.	 Агнета	 София	 Саландер
поступила	 в	 клинику	 на	 длительный	 срок,	 поскольку	 получила
тяжелейшую	 травму	 головного	 мозга.	 Все	 полицейские	 отчеты
аккумулировались	 в	 ГПУ/Безопасность	 и	 через	 заместителя	 руководителя
канцелярии	передавались	в	«Секцию».


Петер	Телеборьян	только	что	получил	должность	заместителя	главного
врача	 в	 детской	 психиатрической	 клинике	 Святого	 Стефана	 в	 Уппсале.
Всего-то	и	 требовалось	 заключение	 судебно-психиатрической	 экспертизы,
которое	 Бьёрк	 с	 Телеборьяном	 сочинили	 на	 пару.	 Затем	 они	 получили
краткое	и	не	слишком	противоречивое	заключение	районного	суда.	Теперь
речь	шла	о	 том,	 как	представить	дело.	Конституционные	нормы	никто	не
нарушал.	 Ведь	 речь	 все-таки	шла	 о	 государственной	 безопасности,	 народ
должен	был	это	понять.


А	то,	что	Лисбет	Саландер	–	невменяемая,	было	совершенно	очевидно
и	 не	 подлежало	 сомнению.	 Несколько	 лет	 в	 закрытой	 психиатрической
лечебнице	 наверняка	 пошли	 бы	 ей	 на	 пользу.	 Гульберг	 кивнул	 и
распорядился	приступить	к	проведению	операции.


Все	 детали	 пазла	 оказались	 на	 своих	 местах,	 и	 произошло	 это	 в	 то
время,	 когда	 «Группу	 Залаченко»	 уже	 собирались	 распустить.	 Советский
Союз	 прекратил	 свое	 существование,	 и	 вместе	 с	 ним	 канула	 в	 прошлое







эпоха	 величия	 Залаченко.	 Перебежчик	 стал	 маргиналом	 и	 вышел	 из
употребления.


«Группа	 Залаченко»	 выбила	 для	 него	 щедрое	 выходное	 пособие	 из
фондов	 Службы	 безопасности.	 Они	 обеспечили	 и	 оплатили	 ему	 самое
достойное	 реабилитационное	 лечение,	 а	 еще	 через	 полгода	 со	 вздохом
облегчения	отвезли	Карла	Акселя	Бодина	в	Арланду[26]	и	снабдили	билетом
в	 Испанию	 в	 один	 конец.	 Ему	 недвусмысленно	 дали	 понять,	 что	 отныне
пути	Залаченко	и	«Секции»	разошлись.


Этот	 эпизод	 стал	 достойным	 завершением	 карьеры	 Гульберга:	 через
неделю	 он	 в	 силу	 своего	 возраста	 вышел	 на	 пенсию	 и	 передал	 бразды
правления	 наследнику	 престола	 –	 Фредрику	 Клинтону.	 Теперь	 Гульберга
приглашали	 только	 в	 качестве	 консультанта	 и	 советника	 по	 особо
деликатным	 вопросам.	 Он	 пробыл	 в	 Стокгольме	 еще	 три	 года	 и	 почти
ежедневно	 ходил	 на	 службу,	 но	 заданий	 становилось	 все	 меньше.
Постепенно	 он	 сам	 себя	 сократил	 и	 вернулся	 в	 родной	 город	 Лахольм,
выполняя	 кое-какие	 отдельные	 поручения	 на	 расстоянии.	 В	 первые	 годы
регулярно	 ездил	 в	 Стокгольм,	 но	 с	 годами	 число	 этих	 поездок	 свелось	 к
минимуму.


Теперь	уже	персона	Залаченко	перестала	его	занимать.	И	так	было	до
тех	 самых	 пор,	 пока	 он	 не	 проснулся	 однажды	 утром	 и	 не	 обнаружил	 на
первых	 полосах	 всех	 газет	 сенсационную	 новость	 –	 дочь	 Залаченко
обвинялась	в	убийстве	трех	человек.


Эти	новостные	сводки	вызвали	у	Гульберга	ощущения	дискомфорта	и
растерянности.	Он	прекрасно	понимал,	что	Бьюрман	не	случайно	оказался
опекуном	Саландер,	но	не	видел	в	этом	непосредственной	опасности:	ему
казалось,	 что	 старая	 история	 Залаченко	 не	 может	 снова	 всплыть	 на
поверхность.


Саландер	конечно,	психически	больна.	То,	что	она	устроила	кровавую
оргию,	Гульберга	не	удивляло.	Но	ему	даже	не	приходило	в	голову,	что	это
может	быть	связано	с	Залаченко,	пока	он	не	включил	утренние	новости	и	не
услышал	 о	 событиях	 в	 Госсеберге.	 Тогда-то	 и	 начал	 звонить	 на	 свою
бывшую	службу	и	в	конце	концов	купил	билет	в	Стокгольм.


«Секция»	оказалась	на	пороге	самого	опасного	кризиса	–	с	тех	самых
пор,	как	он	ее	создал.	Все	грозило	рухнут,	как	карточный	домик.


Залаченко	 теперь	 мог	 сам	 добираться	 до	 туалета	 –	 после	 того,	 как
больница	 снабдила	 его	 костылями,	 он	 научился	 перемещаться	 без
посторонней	 помощи.	 Воскресенье	 и	 понедельник	 он	 посвятил
тренировкам.	 У	 него	 по-прежнему	 адски	 болела	 челюсть,	 и	 он	 мог	 есть







только	 жидкую	 пищу,	 но	 теперь	 уже	 начал	 вставать	 и	 передвигаться	 на
короткие	расстояния.


Почти	 пятнадцать	 лет	 жизни	 Залаченко	 привыкал	 к	 протезам	 и
костылям.	 Передвигаясь	 по	 палате,	 он	 осваивал	 искусство	 перемещаться
беззвучно.	 Но	 каждый	 раз,	 когда	 его	 правая	 ступня	 касалась	 пола,	 ногу
пронзала	резкая	боль.


Вспомнив,	 что	Лисбет	Саландер	 лежит	 в	 одной	 из	 соседних	 палат,	 в
непосредственной	близости	от	него,	Залаченко	стиснул	зубы.	Он	потратил
целый	день	на	то,	чтобы	разузнать:	она	находится	через	две	двери	направо.


Около	 двух	 часов	ночи,	 через	 десять	минут	после	последнего	 визита
ночной	сестры,	наступила	полная	тишина.	Залаченко	с	трудом	поднялся	и
нащупал	 костыли.	 Приблизился	 к	 двери,	 прислушался,	 но	 ничего	 не
услышал.	 Тогда	 он	 открыл	 дверь	 и	 выполз	 в	 коридор.	 Из	 комнаты
медсестер	доносилась	тихая	музыка.	Залаченко	добрался	до	двери	в	конце
коридора,	открыл	ее	и	изучил	лестничную	клетку.	Там	имелись	лифты.	Он
двинулся	 обратно	 по	 коридору.	 Проходя	 мимо	 палаты	 Лисбет	 Саландер,
остановился,	оперся	на	костыли	и	с	полминуты	поотдыхал.


Как	раз	в	эту	ночь	медсестры	закрыли	дверь	в	ее	палату.
Лисбет	 услышала	 в	 коридоре	 слабые	 шаркающие	 звуки	 и


насторожилась.	 Она	 так	 и	 не	 смогла	 установить	 источник	 звука.	 Ей
казалось,	 что	 по	 коридору	 что-то	 осторожно	 тащат.	 На	 мгновение	 все
стихло,	 и	 Лисбет	 подумала,	 уж	 не	 почудилось	 ли	 ей,	 но	 через	 полторы
минуты	 звуки	послышались	 снова.	Теперь	 звуки	удалялись,	но	ощущение
тревоги	усилилось.


Где-то	снаружи	находится	Залаченко.
Лисбет	Саландер	чувствовала	себя	зафиксированной	на	постели.	Шея


под	гипсовым	воротником	чесалась.	У	нее	возникло	острое	желание	встать.
Постепенно	 ей	 удалось	 сесть,	 но	 на	 большее	 сил	 не	 хватало.	 Она
опустилась	обратно	и	положила	голову	на	подушку.


Через	 некоторое	 время	 Лисбет	 ощупала	 воротник	 и	 обнаружила
скреплявшие	его	кнопки,	 а	потом	расстегнула	и	швырнула	его	на	пол.	Ей
сразу	стало	легче	дышать.


Ей	не	помешало	бы	какое-нибудь	оружие.	Или	хотя	бы	у	нее	появились
силы,	тогда	она	смогла	бы	подняться	и	покончить	с	ним	–	раз	и	навсегда.


Лисбет	 приподнялась	 на	 локте,	 зажгла	 ночник	 и	 огляделась.	 Ничего
такого,	 что	 могло	 бы	 сыграть	 роль	 оружия,	 здесь	 не	 имелось.	 Потом	 ее
взгляд	упал	на	стол	медсестры,	стоявший	возле	стены,	в	трех	метрах	от	ее
кровати,	и	она	заметила,	что	кто-то	забыл	там	карандаш.







Лисбет	 подождала,	 пока	 ночная	 сестра	 совершит	 очередной	 обход,	 –
сейчас	 к	 ней,	 похоже,	 заходят	 примерно	 каждые	 полчаса.	 Она
предположила:	 очевидно,	 врачи	 считают,	 что	 ее	 состояние	 улучшается	 по
сравнению	с	 выходными,	 когда	 к	 ней	 заходили	 каждые	пятнадцать	минут
или	даже	чаще.	Сама	Лисбет	особой	разницы	не	ощущала.


Снова	оставшись	одна,	она	напряглась,	села	и	свесила	ноги	с	кровати.
К	ее	телу	были	прикреплены	электроды,	которые	регистрировали	пульс	и
дыхание,	 а	 кабели	 вели	 в	 ту	 же	 сторону,	 где	 лежал	 карандаш.	 Лисбет
осторожно	встала	и	вдруг	покачнулась,	полностью	утратив	равновесие.	На
секунду	 ей	 показалось,	 что	 она	 сейчас	 упадет	 в	 обморок,	 но	 Саландер
оперлась	 о	 кровать	 и	 сфокусировала	 взгляд	 на	 столе	 перед	 собой,	 затем
шаткой	 походкой	 дошла	 до	 места,	 протянула	 руку	 и	 схватила	 карандаш.
Потом,	пятясь,	вернулась	на	кровать,	и	силы	совершенно	покинули	ее.


Только	 через	 некоторое	 время	 она	 смогла	 вновь	 натянуть	 на	 себя
одеяло.


Подняв	карандаш,	Лисбет	пощупала	кончик.	Это	был	самый	обычный
карандаш	 из	 дерева,	 но	 свежезаточенный	 и	 острый,	 как	 шило.	 Вполне
может	сойти	за	колющее	оружие,	если	ударить	им	в	лицо	или	в	глаз.


Она	положила	карандаш	возле	бедра,	так,	чтобы	дотянуться	до	него	в
случае	чего,	и	провалилась	в	сон.







Глава	6	


Понедельник,	11	апреля
В	 понедельник	Микаэль	 Блумквист	 встал	 утром	 в	 начале	 десятого	 и


позвонил	 Малин	 Эрикссон,	 которая	 только-только	 заходила	 в	 редакцию
«Миллениума».


–	Привет,	шеф-редактор,	–	сказал	он.
–	Я	просто	в	шоке	от	того,	что	Эрики	нет	и	что	меня	решили	назначить


новым	главным	редактором.
–	Вот	как?
–	Она	ушла.	Ее	письменный	стол	пуст.
–	 Тогда	 тебе,	 вероятно,	 придется	 потратить	 этот	 день	 на	 то,	 чтобы


перебраться	в	ее	кабинет.
–	Я	даже	не	знаю,	что	мне	делать.	Чувствую	себя	очень	дискомфортно.
–	Успокойся.	Все	решили,	что	в	данной	ситуации	ты	–	лучший	вариант.


Да	и	вообще,	ты	в	любой	момент	можешь	обращаться	ко	мне	и	к	Кристеру.
–	Спасибо	за	доверие.
–	 Хорошо,	 –	 сказал	 Микаэль.	 –	 Работай	 как	 обычно.	 В	 ближайшее


время	мы	будем	решать	проблемы	по	мере	их	появления.
–	О’кей.	Чем	я	могу	тебе	помочь?
Блумквист	объяснил,	что	собирается	остаться	дома	и	весь	день	писать.


До	 Малин	 вдруг	 дошло,	 что	 он	 докладывает	 ей	 так	 же,	 как,	 вероятно,
докладывал	 Эрике	 Бергер	 о	 том,	 чем	 занимается.	 Ждет	 ли	 он	 каких-то
комментариев	с	ее	стороны.	Или	нет?


–	У	тебя	есть	для	нас	какие-нибудь	поручения?	–	спросила	она.
–	Нет.	Наоборот,	если	у	тебя	появятся	поручения	ко	мне,	звони.	Я	по-


прежнему	 слежу	 за	 делом	 Саландер	 и	 решаю,	 что	 делать	 дальше,	 а	 все
остальное,	 что	 касается	 журнала,	 –	 на	 твоей	 ответственности.	 Принимай
решения.	Я	тебя	поддержу.


–	А	если	я	буду	принимать	ошибочные	решения?
–	 Если	 я	 увижу	 это	 или	 услышу,	 то	 скажу	 тебе.	 Но	 такое	 может


произойти	 только	 в	 каком-то	 исключительном	 случае.	 В	 стандартной	 же
ситуации	 ни	 одно	 решение	 не	 бывает	 на	 сто	 процентов	 правильным	 или
ошибочным.	Ты	будешь	принимать	 свои	 решения,	 скорее	 всего,	 не	 такие,
какие	приняла	бы	Эрика	Бергер.	А	я	в	свою	очередь	принимал	бы	другие
решения,	и	получился	бы	третий	вариант.	Но	сейчас	наступило	время	твоих
решений.







–	О’кей.
–	Если	хочешь	стать	дельным	шефом,	советуйся	с	другими.	В	первую


очередь	с	Хенри	и	Кристером,	потом	со	мной,	и,	наконец,	самые	сложные
вопросы	мы	будем	решать	коллегиально	на	редакционных	летучках.


–	Я	буду	стараться.
–	Ну	и	отлично.
Микаэль	 уселся	 на	 диване	 в	 гостиной	 с	 ноутбуком	 на	 коленях	 и


проработал	 почти	 без	 перерывов	 весь	 понедельник.	 В	 итоге	 у	 него
получился	 первый	 черновой	 вариант	 двух	 текстов,	 общим	 объемом	 в
двадцать	 одну	 страницу.	 Эта	 часть	 материала	 была	 сфокусирована	 на
убийстве	их	коллеги	Дага	Свенссона	и	его	подруги	Миа	Бергман:	он	писал
о	 том,	 над	 чем	 они	 работали,	 почему	 их	 убили	 и	 кто	 совершил	 эти
убийства.	Микаэль	 подсчитал,	 что	 для	 летнего	 тематического	 номера	 ему
придется	 написать	 еще	 приблизительно	 сорок	 страниц.	 Теперь	 он
размышлял	 над	 тем,	 как	 описать	 судьбу	Лисбет	Саландер,	 не	 нарушив	 ее
права	 на	 неприкосновенность	 частной	жизни.	 Блумквист	 ведь	 знал	 о	 ней
такие	 секреты,	 которыми	 она	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 хотела	 бы	 ни	 с	 кем
делиться.


В	 понедельник	 Эверт	 Гульберг	 позавтракал	 в	 кафе	 «Фрейс»	 при
гостинице.	Он	съел	один	тост	и	выпил	чашку	черного	кофе.	А	потом	взял
такси	 и	 поехал	 на	 улицу	 Артиллеригатан,	 расположенную	 в	 районе
Эстермальм.	В	09.15	утра	он	позвонил	в	домофон,	назвал	свое	имя,	и	ему
тут	же	открыли.	Гульберг	поднялся	на	шестой	этаж,	где	его	прямо	у	лифта
встретил	пятидесятичетырехлетний	Биргер	Ваденшё	–	новый	руководитель
«Секции».


Когда	 Гульберг	 уходил	 на	 пенсию,	 Ваденшё	 был	 одним	 из	 самых
молодых	 сотрудников	 «Секции».	 Так	 что	 Эверт	 даже	 не	 успел	 составить
себе	представление	о	нем.


Он	предпочел	бы	по-прежнему	видеть	на	этом	месте	дееспособного	и
решительного	Фредрика	Клинтона.	Клинтон	в	свое	время	сменил	Гульберга
и	 возглавлял	 «Секцию»	 до	 2002	 года,	 когда	 диабет	 и	 болезни	 сосудов
вынудили	 его	 выйти	 на	 пенсию.	 А	 что	 из	 себя	 представляет	 Ваденшё,
Гульберг	пока	толком	так	и	не	понял.


–	 Привет,	 Эверт,	 –	 сказал	 Ваденшё,	 пожимая	 руку	 своему	 бывшему
начальнику.	–	Хорошо,	что	вы	нашли	время	приехать.


–	Время	–	это	почти	единственное,	в	чем	я	не	испытываю	нехватки,	–
ответил	Гульберг.


–	 Вы	 ведь	 знаете,	 нам	 не	 всегда	 удается	 поддерживать	 тесные







контакты	с	бывшими	сослуживцами.
Проигнорировав	эту	реплику,	Эверт	Гульберг	повернул	налево,	вошел


в	свой	прежний	кабинет	и	сел	за	круглый	стол	для	переговоров,	стоявший	у
окна.	 Вероятно,	 репродукции	 Шагала	 и	 Мондриана	 на	 стенах	 развесил
Ваденшё,	решил	он.	В	его	время	тут	висели	чертежи	знаменитых	кораблей,
таких	 как	 «Крунан»	 и	 «Васа»[27].	 В	 душе	 он	 был	 морским	 офицером	 и
всегда	 мечтал	 о	 море,	 хоть	 и	 провел	 на	 нем	 всего	 несколько	 месяцев	 во
время	 воинской	 службы.	В	целом	комната	 выглядела	почти	 точно	 так	же,
как	и	в	момент	его	ухода	на	пенсию.	О	том,	что	с	тех	пор	прошло	немало
времени,	свидетельствовали	только	появившиеся	в	кабинете	компьютеры.


Ваденшё	принес	кофе.
–	 Остальные	 сейчас	 подойдут,	 –	 сказал	 он.	 –	 Я	 подумал,	 что	 нам


следует	сначала	переговорить	вдвоем.
–	Сколько	человек	осталось	в	«Секции»	с	моих	времен?
–	Кроме	меня,	здесь,	в	офисе	работают	только	Отто	Хальберг	и	Георг


Нюстрём.	 Хальберг	 в	 этом	 году	 выходит	 на	 пенсию,	 а	 Нюстрёму
исполняется	шестьдесят.	 Все	 остальные	 новые.	 Кое	 с	 кем	 из	 них	 вы	 уже
раньше	встречались.


–	Сколько	всего	человек	сейчас	работает	в	«Секции»?
–	Мы	провели	небольшую	реструктуризацию.
–	Вот	как?
–	На	сегодня	у	нас	здесь	на	полных	ставках	работает	семь	человек.	Мы


сократили	 штатное	 расписание.	 Но	 всего	 внутри	 ГПУ/Без	 в	 «Секции»
насчитывается	тридцать	один	человек.	Большинство	из	них	сюда	вообще	не
заглядывает,	а	 занимается	своим	обычным	делом	и	негласно	собирает	для
нас	материал.


–	Тридцать	один	сотрудник.
–	Плюс	семь.	Ведь	эта	система	создавалась	вами.	Мы	лишь	слегка	ее


подкорректировали,	 так	 что	 сегодня	 уместно	 говорить	 о	 внутренней	 и
внешней	 структуре.	 Когда	 мы	 набираем	 новые	 кадры,	 их	 на	 некоторый
период	 освобождают	 от	 службы,	 и	 они	 проходят	 у	 нас	 обучение.	 Этим
занимается	 Хальберг.	 Базовое	 обучение	 занимает	 шесть	 недель.	 Мы
проводим	его	 в	 военно-морской	школе.	Потом	они	возвращаются	обратно
на	свои	должности	в	ГПУ/Без,	но	теперь	уже	находятся	на	службе	у	нас.


–	Ясно.
–	 Вообще-то	 эта	 система	 зарекомендовала	 себя	 позитивно.


Большинство	 сотрудников	 даже	 не	 имеют	 понятия	 о	 существовании	 друг
друга.	А	здесь,	в	«Секции»,	мы	в	основном	принимаем	рапорты.	Правила	с
ваших	 времен	 фактически	 не	 изменились.	 Организация	 должна	 иметь







горизонтальную	структуру.
–	А	как	обстоят	дела	с	оперативной	группой?
Ваденшё	нахмурил	брови.
Во	 времена	 Гульберга	 в	 «Секции»	 имелась	 маленькая	 оперативная


группа,	 состоявшая	 из	 четырех	 человек,	 под	 командованием	 опытного
инструктора	Ханса	фон	Роттингера.


–	Никак.	Ведь	Роттингер	умер	пять	лет	назад.	У	нас	имеется	молодой
многообещающий	 сотрудник,	 который	 выполняет	 часть	 технической	 и
оперативной	работы,	но	обычно	мы	при	необходимости	ангажируем	кого-
нибудь	 из	 внешней	 организации.	К	 тому	же	 организовать	 прослушивание
телефона	или	войти	в	квартиру	теперь	стало	технически	сложнее.	Повсюду
есть	сигнализация	и	всякие	другие	прибамбасы…


Гульберг	кивнул.
–	А	бюджет?	–	спросил	он.
–	 Мы	 распоряжаемся	 примерно	 одиннадцатью	 миллионами	 в	 год.


Треть	идет	на	зарплаты,	треть	–	на	техническое	обслуживание	и	треть	–	на
оперативную	деятельность.


–	Значит,	бюджет	уменьшился?
–	Немного.	Правда,	у	нас	сократился	штат,	то	есть	бюджет	в	пересчете


на	каждого	сотрудника	на	самом	деле	увеличился.
–	Понимаю.	А	в	каких	отношениях	мы	сейчас	пребываем	с	Безом?
Ваденшё	покачал	головой.
–	Шеф	канцелярии	и	финансовый	директор	–	 свои	люди.	Формально


только	 шеф	 канцелярии	 в	 курсе,	 чем	 мы	 занимаемся.	 Мы	 настолько
засекречены,	 что	 нас	 просто	 не	 существует.	 Но	 на	 самом	 деле	 о	 нашем
существовании	 знают	 еще	 несколько	 заместителей	 начальников.	 Которые
всячески	делают	вид,	что	они	не	в	курсе.


–	Ясно.	Следовательно,	если	возникнут	проблемы,	то	для	нынешнего
руководства	 Службы	 безопасности	 это	 станет	 негативным	 сюрпризом.	 А
как	обстоят	дела	с	руководством	Министерства	обороны	и	правительством?


–	 От	 Министерства	 обороны	 мы	 отгородились	 лет	 десять	 назад.	 А
правительства	сменяют	друг	друга.


–	Значит,	если	начнется	шторм,	мы	останемся	в	полном	одиночестве?
Ваденшё	кивнул.
–	 Это	 минус	 подобного	 менеджмента.	 Но	 очевидны	 и	 плюсы.	 Ведь


наши	задачи	тоже	изменились.	После	распада	Советского	Союза	в	Европе
сложилась	 новая	 геополитическая	 ситуация.	 Нам	 все	 реже	 приходится
охотиться	 за	 шпионами.	 Сейчас	 самое	 приоритетное	 направление	 нашей
деятельности	 –	 терроризм.	 Но	 не	 менее	 важна	 оценка	 политической







ориентации	людей,	занимающих	ключевые	посты.
–	Это	всегда	было	важно.
В	дверь	постучали.	Гульберг	увидел	респектабельно	одетого	мужчину


лет	шестидесяти	и	молодого	человека	в	джинсах	и	пиджаке.
–	 Привет,	 ребята.	 Это	Юнас	 Сандберг.	 Он	 проработал	 у	 нас	 четыре


года	 и	 отвечает	 за	 оперативные	 дела.	 Я	 о	 нем	 рассказывал.	 А	 это	 Георг
Нюстрём.	Вы	с	ним	встречались.


–	Здравствуй,	Георг,	–	сказал	Гульберг.
Они	 пожали	 друг	 другу	 руки.	 Потом	 Гульберг	 обратился	 к	 Юнасу


Сандбергу	и	спросил,	разглядывая	его:
–	А	ты	откуда?
–	 Сейчас	 прямо	 из	 Гётеборга,	 –	 шутливо	 ответил	 Сандберг.	 –	 Я


навещал	его.
–	Залаченко…	–	произнес	Гульберг.
Сандберг	кивнул.
–	Присаживайтесь,	господа,	–	сказал	Ваденшё.


–	А	Бьёрк?	–	нахмурившись,	поинтересовался	Гульберг.
Ваденшё	закурил	сигариллу.	Эверт	снял	пиджак	и	откинулся	на	спинку


кресла	за	столом	для	совещаний.
Ваденшё	взглянул	на	старца	и	удивился,	до	чего	же	тот	исхудал.
–	 Его	 задержали	 в	 пятницу	 за	 нарушение	 закона	 о	 борьбе	 с


проституцией,	–	ответил	Георг	Нюстрём.	–	Дело	пока	не	возбудили,	но	он,	в
принципе,	признал	свою	вину	и	уполз	домой,	поджав	хвост.	Сейчас	живет	в
Смодаларё,	в	данный	момент	находится	на	больничном.	В	СМИ	еще	ничего
не	просочилось.


–	 Когда-то	 Бьёрк	 был	 одним	 из	 ведущих	 сотрудников	 «Секции»,	 –
сказал	Гульберг.	–	Он	играл	ключевую	роль	в	деле	Залаченко…	Что	с	ним
случилось	после	того,	как	я	ушел	на	пенсию?


–	Он	–	один	из	очень	немногих	сотрудников,	кто	перешел	из	«Секции»
обратно	на	внешнюю	работу.	Он	ведь	вылетал	из	гнезда	и	в	ваше	время.


–	Да,	 тогда	 ему	 потребовался	 небольшой	 отдых,	 хотелось	 расширить
кругозор.	В	восьмидесятых	годах	Бьёрк	брал	отпуск,	уволился	из	«Секции»
и	 работал	 военным	 атташе.	 До	 этого,	 начиная	 с	 семьдесят	 шестого	 года,
работал	с	Залаченко	дни	и	ночи	напролет,	и	я	решил,	что	ему	действительно
необходим	тайм-аут.	Он	отсутствовал	с	восемьдесят	пятого	по	восемьдесят
седьмой	год,	а	потом	вернулся	обратно.


–	 Можно	 сказать,	 что	 Бьёрк	 проработал	 в	 «Секции»	 до	 девяносто
четвертого	года,	а	потом	перешел	во	внешнюю	организацию.	В	девяносто







шестом	 году	 его	 назначили	 заместителем	 начальника	 отдела	 по	 работе	 с
иностранцами.	 Ему	 приходилось	 уделять	 очень	 много	 времени	 своим
непосредственным	 обязанностям.	 Разумеется,	 он	 все	 время	 поддерживал
контакты	 с	 «Секцией»,	 и	 до	 самого	 последнего	 времени	 мы	 с	 ним
регулярно	общались	–	примерно	раз	в	месяц.


–	Значит,	он	болен?
–	У	 него	 ничего	 особенно	 серьезного,	 просто	 сильные	 боли	 –	 грыжа


межпозвоночного	 диска.	 В	 последние	 годы	 она	 его	 периодически
беспокоит.	Два	года	назад	Бьёрк	пробыл	на	больничном	четыре	месяца,	а	в
прошлом	 году	 в	 августе	 снова	 слег.	 Он	 должен	 был	 приступить	 к	 работе
первого	января,	но	ему	продлили	больничный,	и	теперь	он	ждет	операции.


–	 А	 больничный	 позволяет	 ему	 бегать	 по	 шлюхам,	 –
прокомментировал	Гульберг.


–	Да,	он	ведь	не	женат	и,	если	я	правильно	понял,	в	течение	многих	лет
регулярно	общался	с	проститутками,	–	сказал	Юнас	Сандберг,	который	до
этого	молчал	почти	полчаса.	–	Я	читал	рукопись	Дага	Свенссона.


–	 Ясно.	И	 все	же	 кто-нибудь	 может	 объяснить	 мне,	 что,	 собственно,
произошло?


–	Насколько	мы	понимаем,	по	всей	видимости,	всю	эту	карусель	затеял
именно	 Бьёрк.	 Иначе	 просто	 невозможно	 объяснить,	 как	 материалы
расследования	девяносто	первого	года	попали	в	руки	к	адвокату	Бьюрману.


–	Который	тоже	проводил	время,	бегая	по	шлюхам?	–	поинтересовался
Гульберг.


–	 Насколько	 мне	 известно,	 нет.	 Во	 всяком	 случае,	 в	 материале	 Дага
Свенссона	он	не	упоминается.	Зато	он	являлся	опекуном	Лисбет	Саландер.


Ваденшё	вздохнул.
–	 Вероятно,	 это	 мой	 прокол.	 Ведь	 вы	 с	 Бьёрком	 нейтрализовали


Саландер	 в	 девяносто	 первом	 году,	 отправив	 ее	 в	 психушку.	 Мы
рассчитывали,	что	она	пробудет	там	значительно	дольше,	но	ей	назначили
наставника,	 адвоката	 Хольгера	 Пальмгрена,	 которому	 удалось	 ее	 оттуда
вытащить.	 Он	 поместил	 ее	 в	 приемную	 семью.	 Вы	 к	 тому	 времени	 уже
были	на	пенсии.


–	А	что	случилось	потом?
–	 Мы	 за	 нею	 следили.	 Ее	 сестра,	 Камилла	 Саландер,	 тем	 временем


жила	 в	 другой	 приемной	 семье,	 в	 Уппсале.	 Когда	 им	 исполнилось	 по
семнадцать	 лет,	 Лисбет	 Саландер	 вдруг	 углубилась	 в	 свое	 прошлое.	 Она
начала	 разыскивать	 Залаченко	 и	 изучать	 все	 доступные	 ей	 официальные
регистры.	Каким-то	образом	–	мы	точно	не	знаем	–	ей	удалось	узнать,	что
сестре	известно,	где	находится	Залаченко.







–	Но	каким	образом?
Ваденшё	пожал	плечами.
–	 Если	 честно,	 не	 имею	 понятия.	 Сестры	 несколько	 лет	 вообще	 не


встречались,	 а	 потом	 Лисбет	 Саландер	 отыскала	 Камиллу	 и	 пыталась
выудить	 из	 нее	 все,	 что	 той	 известно.	 Их	 встреча	 закончилась	 бурной
ссорой	и	даже	потасовкой.


–	Вот	как?
–	 В	 те	 месяцы	 мы	 внимательно	 следили	 за	 Лисбет.	 Мы	 также


известили	Камиллу	о	том,	что	ее	сестра	агрессивна	и	психически	больна.
Она-то	 и	 связалась	 с	 нами	 после	 внезапного	 визита	 Лисбет,	 и	 мы
активизировали	слежку.


–	Значит,	ее	сестра	была	твоим	информатором?
–	 Камилла	 Саландер	 смертельно	 боялась	 своей	 сестры.	 В	 любом


случае,	 Лисбет	 привлекла	 к	 себе	 внимание	 и	 по	 другим	 эпизодам.	 Она
неоднократно	 конфликтовала	 с	 сотрудниками	 социальной	 комиссии,	 и	мы
пришли	 к	 заключению,	 что	 она	 по-прежнему	 представляет	 угрозу
разоблачения	Залаченко.	Потом	произошел	тот	инцидент	в	метро…


–	Она	напала	на	педофила…
–	 Вот	 именно.	 Она	 проявляла	 склонность	 к	 агрессии,	 у	 нее


наблюдались	 явные	 психические	 отклонения.	 Мы	 посчитали,	 что	 всем
будет	 спокойнее,	 если	 снова	 спрятать	 ее	 в	 каком-нибудь	 интернате,	 и
решили	воспользоваться	случаем.	Этим	занялись	Фредрик	Клинтон	и	фон
Роттингер.	Они	 снова	 призвали	Петера	 Телеборьяна	 и	 затеяли	 через	 него
процесс	 в	 суде,	 добиваясь	 того,	 чтобы	 снова	 поместить	 ее	 в	 закрытую
лечебницу.	 Адвокатом	 Саландер	 назначили	 Хольгера	 Пальмгрена,	 и,
вопреки	всем	прогнозам,	суд	встал	на	его	сторону.	С	той	лишь	оговоркой,
что	ей	назначат	опекуна.


–	Но	Бьюрман-то	каким	образом	оказался	причастен	к	этому	делу?
–	Осенью	две	тысячи	второго	года	Пальмгрена	разбил	инсульт.	Мы	по-


прежнему	 следили	 за	 Саландер	 и	 вмешивались,	 если	 ее	 имя	 снова
всплывало.	Я	проследил	 за	 тем,	 чтобы	ее	 опекуном	назначили	Бьюрмана.
Заметьте:	он	понятия	не	имел	о	том,	что	она	–	дочь	Залаченко.	Расчет	был
прост	–	если	она	начнет	болтать	об	отце,	Бьюрман	среагирует	и	поднимет
тревогу.


–	 Бьюрман	 полный	 идиот.	 Его	 ни	 за	 что	 нельзя	 было	 подпускать	 к
Залаченко	и	тем	более	к	его	дочери.	–	Гульберг	посмотрел	на	Ваденшё.	–
Это	серьезный	просчет.


–	Знаю,	–	сказал	тот.	–	Но	тогда	это	казалось	правильным	ходом,	я	ведь
не	мог	предположить,	что…







–	Где	сейчас	находится	ее	сестра?	Камилла	Саландер?
–	Мы	не	знаем.	Когда	ей	исполнилось	девятнадцать,	она	собрала	вещи


и	покинула	приемную	семью.	С	тех	пор	о	ней	не	было	слышно	ни	 звука.
Она	просто	исчезла.


–	О’кей,	продолжай…
–	У	меня	есть	источник	в	полиции,	который	беседовал	с	прокурором


Рикардом	Экстрёмом,	–	сказал	Сандберг.	–	Инспектор	Бублански,	который
ведет	расследование,	полагает,	что	Бьюрман	насиловал	Саландер.


Гульберг	 взглянул	 на	 Сандберга	 с	 искренним	 изумлением,	 потом
задумчиво	провел	рукой	по	подбородку.


–	Насиловал?	–	переспросил	он.
–	У	Бьюрмана	на	животе	обнаружена	татуировка	с	текстом:	«Я	садист,


свинья,	подонок	и	насильник».
Сандберг	 положил	 на	 стол	 цветную	 фотографию,	 сделанную	 на


вскрытии.	Гульберг,	широко	раскрыв	глаза,	уставился	на	живот	Бьюрмана.
–	Значит,	это	дело	рук	дочери	Залаченко?
–	Скорее	всего.	Она	вовсе	не	так	уж	безобидна.	Ей	удалось	как	следует


поколотить	двоих	хулиганов	из	мотоклуба	«Свавельшё	МК».
–	 Дочь	 Залаченко,	 –	 повторил	 Гульберг	 и	 снова	 повернулся	 к


Ваденшё.	–	Знаешь,	я	думаю,	тебе	стоит	нанять	ее	на	работу.
Ваденшё	 настолько	 опешил,	 что	 Гульбергу	 пришлось	 объяснить:	 он


пошутил.
–	 О’кей.	 Давайте	 примем	 за	 рабочую	 гипотезу,	 что	 Бьюрман	 ее


насиловал	и	она	ему	отомстила.	Что	еще?
–	Объяснить,	что	именно	произошло,	мог	бы,	разумеется,	 только	сам


Бьюрман.	Но	побеседовать	с	ним	затруднительно,	поскольку	он	мертв.	Он
не	 должен	был	 знать,	 что	 она	 дочь	 Залаченко	 –	 ни	 в	 одном	официальном
регистре	это	не	отражено.	И	все	же	на	каком-то	этапе	Бьюрман	обнаружил
связь	между	ними.


–	Черт	подери,	Ваденшё,	она	ведь	знала,	кто	ее	отец,	и	могла	в	любую
минуту	рассказать	об	этом	Бьюрману!


–	Я	знаю.	Мы…	Я	просто-напросто	свалял	дурака.
–	Непростительная	некомпетентность,	–	сказал	Гульберг.
–	Знаю.	Я	уже	много	раз	сожалел	об	этом.	Но	Бьюрман	был	одним	из


немногих,	кто	вообще	знал	о	существовании	Залаченко,	и	я	тогда	подумал,
что	уж	лучше	пусть	он	обнаружит,	что	Саландер	–	дочь	Залаченко,	чем	если
это	 станет	 известно	 совершенно	 неизвестному	 опекуну.	 Она	 ведь,	 в
принципе,	могла	рассказать	об	этом	кому	угодно.


Гульберг	дернул	себя	за	ухо.







–	Ладно…	продолжайте.
–	 Конечно,	 мы	 лишь	 выдвигаем	 гипотезы,	 –	 кротко	 сказал	 Георг


Нюстрём.	 –	 Но	 мы	 пришли	 к	 выводу,	 что	 Бьюрман	 надругался	 над
Саландер,	а	она	ответила	ему…	–	Он	показал	на	татуировку	на	фотографии
со	вскрытия.


–	 Она	 настоящая	 дочь	 своего	 отца,	 –	 произнес	 Гульберг	 с	 оттенком
восхищения	в	голосе.


–	В	результате	Бьюрман	связался	с	Залаченко,	чтобы	тот	разобрался	со
своей	 дочерью.	 Ведь	 у	 него,	 как	 известно,	 имелось	 больше	 причин
ненавидеть	Лисбет	Саландер,	чем	у	кого-либо	другого.	А	Залаченко,	в	свою
очередь,	 перепоручил	 дело	 ребятам	 из	 «Свавельшё	 МК»	 и	 этому
Нидерману,	с	которым	он	общается.


–	Но	как	Бьюрману	удалось…
Гульберг	умолк.
Ответ	был	очевиден.
–	 Бьёрк,	 –	 сказал	 Ваденшё.	 –	 Единственное	 объяснение	 тому,	 как


Бьюрман	мог	найти	Залаченко:	информацией	его	снабдил	Бьёрк.
–	Черт	возьми,	–	возмутился	Гульберг.


Лисбет	 Саландер	 испытывала	 раздражение	 и	 тревогу.	 Утром	 у	 нее
появились	 две	 медсестры,	 чтобы	 перестелить	 ей	 постель.	 Они	 сразу
обнаружили	карандаш.


–	 Надо	 же!	 Каким	 образом	 он	 тут	 оказался?	 –	 воскликнула	 одна	 из
сестер	и	под	разящим	взглядом	Лисбет	сунула	находку	к	себе	в	карман.


Она	вновь	оказалась	безоружной	и	к	тому	же	настолько	беспомощной,
что	даже	не	могла	протестовать.


В	 выходные	 Лисбет	 чувствовала	 себя	 очень	 плохо.	 У	 нее	 страшно
болела	 голова,	 и	 ей	 давали	 болеутоляющие	 средства.	 В	 плече	 Саландер
ощущала	 тупую	 боль,	 которая	 резко	 обострялась,	 если	 она	 делала
неосторожное	 движение	 или	 меняла	 положение	 тела.	 Молодая	 женщина
лежала	на	спине,	все	с	тем	же	фиксирующим	воротником	вокруг	шеи	–	его
оставили	еще	на	несколько	дней,	пока	рана	в	голове	не	начнет	заживать.	В
воскресенье	у	нее	поднялась	температура	до	38,7.	Доктор	Хелена	Эндрин
заметила	 на	 это,	 что	 инфекция	 все	 еще	 бродит	 по	 ее	 организму.	 Иными
словами,	Лисбет	еще	не	выздоровела,	и	это	было	ясно	и	без	термометра.


Надо	 же	 –	 она	 опять	 прикована	 к	 постели	 в	 казенном	 заведении…
правда,	на	этот	раз	без	фиксирующих	ремней.	Ремни	в	этот	раз	даже	и	не
потребовались	бы	–	Лисбет	не	могла	даже	сесть,	не	то	что	сбежать.


В	понедельник	днем	ее	навестил	доктор	Андерс	Юнассон,	и	его	лицо







показалось	ей	знакомым.
–	Привет!	Вы	меня	помните?
Лисбет	покачала	головой.
–	 Вы	 были	 почти	 в	 бессознательном	 состоянии,	 но	 я	 разбудил	 вас


после	операции.	Я	же	вас	и	прооперировал.	Мне	просто	хочется	узнать,	как
вы	себя	чувствуете	и	всё	ли	в	порядке.


Саландер	посмотрела	на	него	с	удивлением.	Неужели	не	очевидно,	что
всё	далеко	не	в	порядке?


–	Я	слышал,	что	вы	ночью	сняли	с	себя	воротник.
Она	кивнула.
–	 Мы	 вам	 надели	 воротник	 не	 ради	 забавы,	 а	 чтобы	 вы	 не	 двигали


головой,	пока	не	начнется	процесс	заживления.
Врач	внимательно	смотрел	на	неразговорчивую	девушку.
–	Что	ж,	–	сказал	он	под	конец.	–	Я	только	хотел	на	вас	взглянуть.
Уже	подойдя	к	двери,	он	услышал	ее	голос.
–	Юнассон,	правильно?
Он	обернулся	и	с	удивлением	улыбнулся	ей.
–	Все	верно.	Ну	раз	уж	вы	запомнили	мое	имя,	стало	быть,	вы	намного


бодрее,	чем	я	думал.
–	Так	это	вы	извлекали	из	меня	пулю?
–	Именно	я.
–	А	вы	не	могли	бы	рассказать	мне,	как	обстоят	мои	дела?	Я	ни	от	кого


не	могу	добиться	внятного	ответа.
Врач	вернулся	к	кровати	и	посмотрел	ей	в	глаза.
–	Вам	повезло.	Вам	стреляли	в	голову,	но,	к	счастью,	пуля	не	задела	ни


одну	 жизненно	 важную	 область.	 Сейчас	 еще	 сохраняется	 риск
кровоизлияния	 в	 мозг,	 поэтому	 нельзя,	 чтобы	 вы	 двигались.	 У	 вас	 в
организме	 засела	 инфекция;	 похоже,	 она	 проникла	 через	 рану	 на	 плече.
Если	 нам	 не	 удастся	 подавить	 инфекцию	 антибиотиками,	 возможно,
придется	 вас	 снова	 оперировать.	 Процесс	 заживления	 ран	 будет
болезненным.	 Но,	 судя	 по	 моим	 наблюдениям,	 есть	 все	 основания
надеяться,	что	вы	полностью	поправитесь.


–	У	меня	могут	образоваться	какие-то	мозговые	нарушения?
Юнассон	сделал	паузу,	а	потом	кивнул.
–	Да,	 такой	риск	имеется.	Однако	все	признаки	указывают	на	то,	что


все	будет	хорошо.	Кроме	того,	существует	возможность,	что	у	вас	в	мозге
образуются	 рубцы,	 которые	 могут	 создать	 проблемы	 –	 например,	 в	 виде
эпилепсии	 или	 какой-нибудь	 другой	 напасти.	 Но,	 честно	 говоря,	 это	 из
области	теории.	На	сегодня	все	выглядит	хорошо,	вы	поправляетесь.	Если







же	в	процессе	излечения	возникнут	проблемы,	тогда	нам	придется	с	ними
разбираться.	Я	ответил	достаточно	ясно?


Она	кивнула.
–	Сколько	времени	мне	придется	так	пролежать?
–	Вы	имеете	в	виду	–	в	больнице?	Пройдет,	во	всяком	случае,	недели


две,	прежде	чем	мы	вас	выпустим.
–	Нет,	я	имею	в	виду	–	через	какое	время	я	смогу	вставать,	ходить	и


передвигаться?
–	Не	знаю.	Это	будет	зависеть	от	того,	как	пойдет	процесс	заживления


ран.	 Но	 мы	 сможем	 приступить	 к	 какой-либо	 форме	 физиотерапии	 не
раньше,	чем	через	две	недели.


Лисбет	долго	и	серьезно	смотрела	на	него.
–	У	вас,	случайно,	нет	сигареты?	–	спросила	она.
Андерс	Юнассон	засмеялся	и	помотал	головой.
–	Сожалею.	Курить	здесь	запрещено.	Но	я	могу	попросить,	чтобы	вам


дали	никотиновый	пластырь	или	никотиновую	жевательную	резинку.
Она	немного	подумала	и	кивнула,	потом	снова	посмотрела	на	него.
–	Как	дела	у	старого	подлеца?
–	С	кем?	Вы	имеете	в	виду…
–	С	тем,	кто	поступил	одновременно	со	мной.
–	 Похоже,	 вы	 с	 ним	 не	 дружите…	Да	 ничего.	 Опасности	 для	 жизни


нет,	 он	 вообще-то	 уже	 разгуливает	 на	 костылях.	 Чисто	 физически	 ему
досталось	сильнее,	чем	вам,	и	у	него	очень	болезненная	травма	лица.	Если
я	правильно	понял,	вы	огрели	его	топором	по	голове…


–	Он	пытался	меня	убить,	–	сказала	Саландер	почти	шепотом.
–	 Звучит	 зловеще.	Мне	 пора	 идти.	 Хотите,	 чтобы	 я	 еще	 пришел	 вас


навестить?
Лисбет	 немного	 подумала,	 потом	 кратко	 кивнула.	 Когда	 за	 ним


закрылась	 дверь,	 она	 задумчиво	 уставилась	 в	 потолок.	 Залаченко	 дали
костыли.	Теперь	ей	стало	ясно	–	вот	какие	звуки	она	слышала	ночью.


Юнаса	Сандберга,	как	самого	молодого,	послали	организовывать	ланч.
Он	 вернулся	 с	 суши	 и	 легким	 пивом	 и	 начал	 выставлять	 еду	 на	 стол	 для
совещаний.	 Эверт	 Гульберг	 ощутил	 даже	 приступ	 ностальгии	 –	 он
вспомнил	 прежние	 времена,	 когда	 все	 происходило	 так	 же,	 если	 какая-
нибудь	 операция	 вступала	 в	 критическую	 фазу	 и	 работа	 не	 прерывалась
круглые	сутки.


Разница,	которую	он	отметил,	заключалась,	пожалуй,	лишь	в	том,	что	в
его	время	никому	бы	и	в	голову	не	пришла	нелепая	идея	заказывать	на	ланч







сырую	 рыбу.	 Он	 предпочел	 бы,	 чтобы	 Сандберг	 принес	 фрикадельки	 с
пюре	 и	 брусничным	 соусом.	 Еще	 повезло,	 что	 он	 не	 успел	 как	 следует
проголодаться,	потому	смог	с	легкостью	отставить	суши	в	сторону	и	съесть
кусочек	хлеба	и	запить	минеральной	водой.


Они	 продолжали	 дискуссию	 и	 за	 обедом.	 Но	 теперь	 уже	 следовало
подвести	 итоги	 и	 решить,	 какие	 требуется	 принимать	 меры.	 Затягивать	 с
принятием	решений	непозволительно.


–	 Я	 совсем	 не	 знал	 Залаченко,	 –	 сказал	 Ваденшё.	 –	 Каким	 он	 был
тогда?


–	Боюсь,	что	он	ничуть	не	изменился,	–	ответил	Гульберг.	–	Пройдоха,
с	 почти	 фотографической	 памятью	 на	 детали.	 Но,	 по-моему,	 он	 просто
настоящая	скотина	и,	пожалуй,	не	вполне	адекватен.


–	 Юнас,	 ведь	 ты	 вчера	 с	 ним	 встречался.	 Какое	 у	 тебя	 сложилось
впечатление?	–	спросил	Ваденшё.


Сандберг	отставил	еду.
–	Он	все	держит	под	контролем.	Я	уже	рассказывал,	что	он	выдвинул


нам	ультиматум:	либо	мы	должны	явить	чудо	и	отмазать	его,	либо	он	сдаст
«Секцию»	со	всеми	потрохами.


–	 Он,	 что,	 совсем	 спятил?	 Как	 мы	 можем	 замять	 то,	 что	 уже	 стало
добычей	прессы?	–	поинтересовался	Георг	Нюстрём.


–	 А	 ему	 наплевать,	 что	 в	 наших	 силах,	 а	 что	 нет.	 Он	 просто
шантажирует	нас,	–	сказал	Гульберг.


–	 Как	 вы	 оцениваете	 ситуацию?	 Он	 приведет	 свою	 угрозу	 в
исполнение?	Он	действительно	расскажет	все	СМИ?	–	спросил	Ваденшё.


–	 Это	 почти	 невозможно	 предсказать,	 –	 неторопливо	 проговорил
Гульберг.	–	Залаченко	не	бросается	пустыми	угрозами;	он	поступит	так,	как
ему	 будет	 выгоднее.	 В	 этом	 отношении	 он	 вполне	 предсказуем.	 Если
сможет	извлечь	пользу	из	контактов	со	СМИ…	чтобы	добиться	амнистии
или	смягчения	наказания,	он	на	это	пойдет.	Или	если	почувствует,	что	его
предали,	и	захочет	отомстить.


–	Невзирая	на	последствия?
–	Вот	 именно,	 невзирая	 на	 последствия.	 Ему	 важно	 доказать,	 что	 он


сильнее	нас.
–	 Но	 ведь	 даже	 если	 Залаченко	 заговорит,	 еще	 не	 факт,	 что	 ему


поверят.	 Чтобы	 сопоставить	 факты,	 им	 придется	 свериться	 с	 нашими
архивами.	А	этого	адреса	он	не	знает.


–	Ты	хотел	бы	рискнуть?	Предположим,	что	Залаченко	заговорит.	А	кто
заговорит	 следом	 за	 ним?	 И	 что	 нам	 делать,	 если	 его	 слова	 подтвердит
Бьёрк?	А	 еще	 есть	Клинтон,	 который	 прикован	 к	 диализному	 аппарату…







Что	 произойдет,	 если	 он	 станет	 религиозным	 фанатиком	 и	 ополчится	 на
всех	и	вся?	А	что,	если	ему	захочется	покаяться	в	грехах?	Уж	поверь	мне,
если	кто-нибудь	заговорит,	то	«Секции»	конец.


–	Но…	Что	же	нам	делать?
Все	умолкли.	Первым	нарушил	молчание	Гульберг.
–	 Проблему	 нужно	 разъять	 на	 несколько	 частей.	 Во‑первых,	 мы


должны	 прикинуть,	 каковы	 будут	 последствия,	 если	 Залаченко	 заговорит.
На	наши	 головы	обрушится	 вся	проклятая	конституционная	Швеция.	Нас
уничтожат.	Я	думаю,	многих	служащих	«Секции»	ждет	тюрьма.


–	Но,	с	правовой	точки	зрения,	наша	деятельность	легальна,	мы	ведь
работаем	по	поручению	правительства.


–	 Не	 болтай	 чепухи,	 –	 сказал	 Гульберг.	 –	 Ты	 и	 сам	 не	 хуже	 меня
знаешь,	 что	 туманно	 сформулированная	 бумага,	 написанная	 в	 середине
шестидесятых	 годов,	 сегодня	 ничего	 не	 стоит.	 Думаю,	 никому	 из	 нас	 не
хотелось	 бы	 на	 своей	 шкуре	 проверить,	 что	 произойдет,	 если	 Залаченко
заговорит.


Все	снова	умолкли.
–	Стало	быть,	мы	должны	исходить	из	того,	что	необходимо	заставить


Залаченко	замолчать,	–	подытожил	Георг	Нюстрём.
Гульберг	кивнул.
–	 А	 для	 того,	 чтобы	 заставить	 его	 заткнуться,	 мы	 должны	 его


подкупить,	предложив	ему	нечто	существенное.	Но	в	том-то	и	дело,	что	он
непредсказуем.	Он	с	таким	же	успехом	может	«спалить»	нас	просто	так,	из
вредности.	Надо	подумать,	как	мы	можем	его	остановить.


–	А	он	требует,	чтобы	мы	помогли	замять	его	дело	и	отправили	Лисбет
Саландер	в	психушку,	–	напомнил	Юнас	Сандберг.


–	 Ну,	 уж	 с	 Саландер	 мы	 как-нибудь	 справимся.	 Угрозу	 представляет
сам	 Залаченко.	И	 потом	нам	 предстоит	 решить	 вторую	часть	 проблемы	 –
как	 ограничить	 масштабы	 потенциального	 ущерба.	 Заключение,
составленное	 Телеборьяном	 в	 девяносто	 первом	 году,	 стало	 достоянием
гласности	и	потенциально	таит	в	себе	не	меньшую	угрозу,	чем	Залаченко.


Георг	Нюстрём	кашлянул.
–	Как	только	мы	обнаружили,	что	заключение	обнаружилось	и	попало


в	полицию,	я	принял	меры.	Я	велел	нашему	юристу	Форелиусу	связаться	с
генеральным	прокурором.	Тот	потребовал,	чтобы	у	полиции	отобрали	все
экземпляры	заключения,	и	запретил	распространять	или	копировать	его.


–	Что	известно	генеральному	прокурору?	–	спросил	Гульберг.
–	 Вообще	 ничего.	 Он	 действует	 по	 официальному	 запросу	 ГПУ/Без,


ведь	речь	идет	о	засекреченном	материале,	и	у	генерального	прокурора	нет







выбора.	Он	просто	не	может	действовать	иначе.
–	Хорошо.	А	кто	прочитал	этот	отчет	в	полиции?
–	 У	 них	 имелись	 две	 копии,	 которые	 прочли	 Бублански,	 его	 коллега


Соня	Мудиг	 и	 наконец,	 руководитель	 предварительного	 следствия	Рикард
Экстрём.	 Мы,	 пожалуй,	 можем	 исходить	 из	 того,	 что	 еще	 двое
полицейских…	–	Нюстрём	полистал	свои	записи,	–	некие	Курт	Свенссон	и
Йеркер	Хольмберг,	по	крайней	мере,	знакомы	с	содержанием	документа.


–	Значит,	четверо	полицейских	и	прокурор…	Что	нам	о	них	известно?
–	Прокурор	Экстрём,	 сорок	 два	 года.	Считается	 восходящей	 звездой.


Работал	 следователем	 в	 Министерстве	 юстиции,	 занимался	 несколькими
резонансными	делами.	Старательный.	Сосредоточен	на	пиаре.	Карьерист.


–	Социал-демократ?	–	спросил	Гульберг.
–	Вероятно.	Но	не	слишком	активный.
–	 А	 расследованием,	 значит,	 руководит	 Бублански…	 Я	 видел	 его	 по


телевизору	 на	 пресс-конференции.	Похоже,	 он	 не	 любит	 выступать	 перед
камерами.


–	 Ему	 пятьдесят	 два	 года,	 и	 у	 него	 очень	 внушительный	 послужной
список.	 Но	 он	 имеет	 репутацию	 строптивого	 и	 упрямого	 человека.	 Он
еврей,	и	довольно	ортодоксальный.


–	А	эта	женщина…	Кто	она	такая?
–	 Соня	 Мудиг.	 Замужем,	 тридцать	 девять	 лет,	 имеет	 двоих	 детей.


Сделала	 стремительную	 карьеру.	 Петер	 Телеборьян	 считает	 ее	 чересчур
эмоциональной.	Она	 все	 время	 во	 всем	 сомневается,	 все	 переспрашивает,
все	перепроверяет.


–	О’кей.
–	Курт	Свенссон	 –	мачо.	Тридцать	 восемь	 лет.	Изначально	 работал	 в


отделе	 по	 борьбе	 с	 организованной	 преступностью	 в	 Сёдерурте	 и
прославился	 пару	 лет	 назад,	 застрелив	 хулигана.	 Был	 оправдан	 по	 всем
пунктам	обвинения.	Кстати,	 именно	 его	Бублански	посылал	 арестовывать
Гуннара	Бьёрка.


–	 Понятно.	 Случай	 с	 убийством	 нам	 следует	 записать	 в	 актив.	 Если
потребуется	 поставить	 под	 сомнение	 действия	 команды	 Бублански,	 мы
всегда	 сможем	 зацепиться	 за	 этого	 Свенссона	 как	 за	 профессионально
непригодного	полицейского.	Полагаю,	у	нас	сохранились	соответствующие
контакты	в	СМИ…	А	последний	парень?


–	Йеркер	Хольмберг,	пятьдесят	пять	лет,	из	Норрланда.	На	самом	деле
он	следователь,	специалист	по	обследованию	места	преступления.	Пару	лет
назад	 ему	 предлагали	 пройти	 курсы,	 чтобы	 стать	 комиссаром,	 но	 он
отказался.	Его,	похоже,	вполне	устраивает	теперешняя	работа.







–	Кто-нибудь	из	них	увлекается	политикой?
–	 Нет.	 Отец	 Хольмберга	 в	 семидесятые	 годы	 был	 муниципальным


советником	от	Партии	центра.
–	 Ну	 и	 ну…	 Короче,	 группа	 состоит	 из	 весьма	 приличных	 парней.


Можно	 предположить,	 что	 она	 достаточно	 сплоченная.	Можем	 ли	 мы	 их
как-нибудь	изолировать?


–	 Есть	 еще	 и	 пятый	 полицейский,	 –	 сказал	 Нюстрём.	 –	 Ханс	Фасте,
сорок	 семь	 лет.	 Мне	 удалось	 узнать,	 что	 между	 Фасте	 и	 Бублански
возникли	 серьезные	 разногласия	 –	 настолько	 серьезные,	 что	 Фасте	 взял
больничный.


–	Что	нам	о	нем	известно?
–	Он	вызывает	неоднозначную	реакцию.	У	него	солидный	послужной


список	и	 никаких	 серьезных	нареканий	 в	 протоколе.	Профессионал.	Но	 с
ним	 трудно	 иметь	 дело.	 Похоже,	 что	 он	 поссорился	 с	 Бублански	 из-за
Лисбет	Саландер.


–	Как?
–	 Кажется,	 Фасте	 на	 полном	 серьезе	 воспринял	 историю	 о	 банде


сатанисток-лесбиянок,	 о	 которой	 писали	 газеты.	 Он	 явно	 ненавидит
Саландер	и	сам	факт	ее	существования	считает	личным	оскорблением.	По
всей	видимости,	именно	он	сфабриковал	многие	слухи.	Я	узнал	от	бывшего
коллеги,	что	Фасте	вообще	с	трудом	работает	вместе	с	женщинами.


–	 Любопытно,	 –	 сказал	 Гульберг	 и,	 немного	 поразмыслив,
продолжил:	–	Поскольку	газеты	уже	писали	о	банде	лесбиянок,	возможно,
стоило	 бы	 развить	 эту	 линию.	 Симпатии	 к	 Саландер	 это,	 пожалуй,	 не
прибавит.


–	Но	ведь	полицейские,	читавшие	расследование	Бьёрка,	могут	стать	у
нас	 на	 пути.	 Не	 могли	 бы	 мы	 их	 как-нибудь	 изолировать?	 –	 спросил
Сандберг.


Ваденшё	закурил	новую	сигариллу.
–	Предварительное	следствие	возглавляет	Экстрём…
–	Однако	самый	главный	там	Бублански,	–	сказал	Нюстрём.
–	Да,	но	даже	он	не	может	нарушать	административный	протокол.
Ваденшё	погрузился	в	размышления.	А	потом	посмотрел	на	Гульберга.
–	 У	 вас	 больше	 опыта,	 чем	 у	 меня,	 но	 у	 всей	 этой	 истории	 столько


нитей	и	ответвлений…	По-моему,	было	бы	уместно	развести	Бублански	и
Мудиг	в	одну	сторону,	а	Саландер	–	в	другую.


–	 Отлично,	 Ваденшё,	 –	 сказал	 Гульберг.	 –	 Мы	 так	 и	 сделаем.
Бублански	 возглавляет	 расследование	 убийства	 Бьюрмана	 и	 той	 пары	 из
Эншеде.	Саландер	 в	 этой	 связи	 больше	 не	 актуальна.	 Теперь	 речь	 идет	 о







том	 немце,	 Нидермане.	 Значит,	 Бублански	 с	 его	 командой	 надо
сосредоточиться	на	поисках	Нидермана…


–	О’кей.
–	 К	 Саландер	 они	 больше	 не	 имеют	 отношения.	 Кроме	 того,	 еще


инициировано	расследование	событий	в	Нюкварне…	Там	ведь	три	старых
убийства,	которые,	вроде	бы,	связаны	с	Нидерманом.	Расследованием	пока
занимается	 группа	 из	 Сёдертелье,	 но	 эти	 два	 дела	 следует	 объединить.
Значит,	на	некоторое	время	Бублански	будет	занят.	Кто	знает,	может,	ему	и
удастся	схватить	этого	Нидермана…


–	Не	уверен.
–	 А	 этот	 Фасте…	 Можно	 ли	 вернуть	 его	 на	 работу?	 Кажется,	 ему


можно	поручить	проверку	подозрений	в	отношении	Саландер.
–	 Я	 понимаю,	 что	 вы	 имеете	 в	 виду,	 –	 сказал	 Ваденшё.	 –


Следовательно,	надо	заставить	Экстрёма	развести	эти	два	дела.	Но	сможем
ли	мы	контролировать	его?


–	По	идее,	сможем,	–	ответил	Гульберг,	покосившись	на	Нюстрёма.
Тот	кивнул:
–	Об	Экстрёме	я	позабочусь.	Думаю,	сейчас	он	просто	мечтает	забыть


обо	всем,	что	касается	Залаченко.	Он	передал	отчет	Бьёрка	по	первому	же
требованию	ГПУ/Без	и	уже	заявил,	что,	разумеется,	будет	неукоснительно
соблюдать	все	инструкции,	связанные	с	государственной	безопасностью.


–	 Что	 ты	 собираешься	 предпринять?	 –	 с	 подозрением	 спросил
Ваденшё.


–	Дайте	мне	разработать	сценарий,	–	ответил	Нюстрём.	–	Полагаю,	мы
просто-напросто	деликатно	объясним	ему,	как	он	должен	действовать,	если
не	хочет,	чтобы	его	карьера	резко	оборвалась.


–	 Самую	 серьезную	 проблему	 представляет	 третья	 часть	 нашего
пазла,	 –	 сказал	 Гульберг.	 –	 Ведь	 полиция	 обнаружила	 досье	 Бьёрка	 не
собственноручно…	Она	получила	его	от	какого-то	журналиста.	А	СМИ,	как
вы	 все	 понимаете,	 в	 нашем	 случае	 –	 это	 проблема.	 Особенно
«Миллениум».


Нюстрём	открыл	свой	блокнот.
–	Микаэль	Блумквист,	–	произнес	он.
Все	присутствующие	слышали	о	деле	крупного	афериста	Ханса	Эрика


Веннерстрёма,	и	имя	Микаэля	Блумквиста	было	им	знакомо.
–	 Даг	 Свенссон	 –	 журналист,	 которого	 убили,	 –	 работал	 в


«Миллениуме».	Он	собирал	материал	о	траффикинге	и	в	результате	вышел
на	 Залаченко.	 Труп	 Свенссона	 обнаружил	 именно	 Микаэль	 Блумквист.
Кроме	того,	он	знаком	с	Лисбет	Саландер	и	все	время	отстаивал	тезис	о	ее







невиновности.
–	Но	откуда,	черт	возьми,	он	может	знать	дочь	Залаченко?	Это	кажется


слишком	подозрительным	совпадением.
–	А	мы	и	не	считаем,	что	это	случайность,	–	сказал	Ваденшё.	–	Скорее


всего	 Саландер	 является	 чем-то	 вроде	 связующего	 звена	 между	 всеми
ними.	 Каким	 именно	 образом,	 нам	 пока	 неясно,	 но	 это	 единственное
разумное	предположение.


Гульберг	 молча	 начертил	 у	 себя	 в	 блокноте	 несколько
концентрических	окружностей,	потом	наконец	поднял	взгляд.


–	 Мне	 необходимо	 немного	 над	 этим	 поразмыслить.	 Пойду
прогуляюсь.	Встретимся	снова	через	час.


Но	прогулка	заняла	у	Гульберга	не	час,	как	он	обещал,	а	почти	четыре
часа.	 Он	 погулял	 десять	 минут,	 а	 потом	 нашел	 кафе,	 где	 подавали	 кофе
самых	экзотических	типов,	заказал	чашку	самого	обычного	черного	кофе	и
уселся	 за	 угловой	 столик	 возле	 входа.	 Эверт	 напряженно	 размышлял,
пытаясь	 распутать	 все	 узлы	 и	 время	 от	 времени	 что-то	 записывал	 в
ежедневник.


Через	полтора	часа	у	него	начал	вырисовываться	план.
План	 был	 так	 себе,	 но,	 перебирая	 всевозможные	 варианты,	 Гульберг


пришел	к	выводу,	что	проблема	требует	принятия	безотлагательных	мер.
К	счастью,	есть	человеческие	ресурсы,	и	план	вполне	выполним.
Гульберг	поднялся,	нашел	телефонную	будку	и	позвонил	Ваденшё.
–	Нам	придется	 еще	ненадолго	 отложить	 встречу,	 –	 сообщил	он.	 –	Я


должен	 еще	 кое-что	 сделать.	Мы	 можем	 собраться	 в	 четырнадцать	 ноль-
ноль?


Затем	 Гульберг	 дошел	 до	 площади	 Стуреплан	 и	 остановил	 такси.
Вообще-то	скромная	пенсия	государственного	служащего	не	позволяла	ему
так	 роскошествовать,	 но,	 с	 другой	 стороны,	 он	 пребывал	 в	 том	 возрасте,
когда	 уже	 не	 имело	 смысла	 копить	 деньги	 на	 какие-нибудь	 излишества.
Гульберг	назвал	водителю	адрес	в	районе	Бромма.


Доехав	 через	 некоторое	 время	 до	 названного	 адреса,	 он	 пешком
прошел	квартал	в	сторону	к	югу	и	позвонил	в	дверь	небольшого	частного
дома.	Ему	открыла	женщина	лет	сорока.


–	Добрый	день.	Мне	нужен	Фредрик	Клинтон.
–	А	кто	его	спрашивает?
–	Старый	коллега.
Женщина	кивнула	и	проводила	его	в	гостиную,	где	с	дивана	с	трудом


поднимался	Фредрик	Клинтон.	Ему	было	только	шестьдесят	восемь	лет,	но







выглядел	 он	 намного	 старше.	Диабет	 и	 проблемы	 с	 сосудами	 постепенно
разрушали	организм.


–	Гульберг,	–	удивленно	произнес	Клинтон.
Они	довольно	долго	разглядывали	друг	друга,	потом	крепко	обнялись.
–	 Я	 уже	 не	 думал,	 что	 когда-нибудь	 снова	 тебя	 увижу,	 –	 сказал


Клинтон.	–	Наверняка,	ты	видел	вот	это.
И	 он	 показал	 на	 первую	 полосу	 вечерней	 газеты	 с	 фотографией


Рональда	Нидермана	и	заголовком	«Убийцу	полицейского	ищут	в	Дании».
–	Как	ты	себя	чувствуешь?	–	поинтересовался	Гульберг.
–	Я	болен.
–	Вижу.
–	Если	мне	не	пересадят	почку,	я	скоро	умру.	А	вероятность	получения


новой	почки	крайне	мала.
Гульберг	кивнул.
Женщина	 подошла	 к	 дверям	 гостиной	 и	 спросила,	 не	 угостить	 ли


Гульберга	чем-нибудь.
–	Кофе,	пожалуйста,	–	ответил	он,	и	когда	она	ушла,	поинтересовался


у	Клинтона:	–	Кто	эта	женщина?
–	Моя	дочь.
Гульберг	кивнул.	Несмотря	на	тесное	общение	на	протяжении	долгих


лет	 совместной	 работы	 в	 «Секции»,	 в	 свободное	 время	 почти	 никто	 из
коллег	друг	с	другом	не	встречался.	Гульберг	в	мельчайших	подробностях
знал	черты	характера	своих	сотрудников,	их	сильные	и	слабые	стороны,	но
имел	 лишь	 смутное	 представление	 об	 их	 семьях.	 С	 Клинтоном	 он,
пожалуй,	общался	самым	тесным	образом	в	течение	двадцати	лет.	Гульберг
знал,	 что	 Клинтон	 женат	 и	 что	 у	 него	 есть	 дети,	 однако	 имена	 дочери	 и
бывшей	жены	или	как	Клинтон	обычно	проводит	отпуск,	ему	известны	не
было.	 Словно	 все,	 что	 находилось	 за	 пределами	 «Секции»,	 считалось
закрытой	темой	и	не	обсуждалось.


–	Зачем	я	тебе	понадобился?	–	спросил	Клинтон.
–	Мне	бы	хотелось	узнать,	какого	ты	мнения	о	Ваденшё.
Бывший	коллега	покачал	головой:
–	Мне	нет	до	него	никакого	дела.
–	Я	спрашиваю	тебя	потому,	что	ты	знаешь	его,	он	ведь	проработал	с


тобою	десять	лет.
Клинтон	вновь	покачал	головой:
–	Сегодня	«Секцией»	руководит	он.	Мое	мнение	никому	не	интересно.
–	Он	справляется?
–	Он	не	дурак.







–	Но…
–	 Аналитик.	 Умеет	 составлять	 мозаику	 из	 отдельных	 элементов.


Обладает	 интуицией.	 Непревзойденный	 администратор,	 у	 него	 всегда
сходится	бюджет,	да	так,	как	мы	даже	и	не	мечтали.


Гульберг	 кивнул.	 Но	 о	 самом	 существенном	 качестве	 Клинтон	 не
упомянул.


–	Ты	готов	вернуться	на	службу?
Клинтон	 посмотрел	 на	 Гульберга	 и	 долго	 колебался,	 прежде	 чем


ответить.
–	 Эверт…	 Я	 через	 день	 провожу	 по	 десять	 часов	 при	 диализном


аппарате	в	больнице.	Поднимаясь	по	лестнице,	я	почти	задыхаюсь.	У	меня
нет	сил.	Совсем	нет.


–	Ты	мне	нужен.	Последняя	операция.
–	Я	не	могу.
–	 Можешь.	 Ты	 сможешь	 через	 день	 проводить	 по	 десять	 часов	 на


диализе.	Ты	сможешь	не	ходить	по	лестнице,	а	будешь	ездить	на	лифте.	А
если	 потребуется,	 я	 устрою	 так,	 что	 тебя	 будут	 носить	 на	 руках	 –	 туда	 и
обратно.	Мне	нужен	твой	интеллект.


Клинтон	вздохнул.
–	Ну	ладно,	колись,	–	сказал	он.
–	Мы	столкнулись	с	чрезвычайно	сложной	ситуацией,	которая	требует


оперативного	вмешательства.	Весь	оперативный	отдел	Ваденшё	состоит	из
юного	 сопливого	 щенка,	 Юнаса	 Сандберга,	 да	 и	 у	 самого	 Ваденшё,	 по-
моему,	 нет	 точки	 опоры,	 которая	 нужна	 для	 того,	 чтобы	 что-то
предпринять.	 Может,	 он	 и	 мастер	 показывать	 фокусы	 с	 бюджетом,	 но
боится	 принимать	 оперативные	 решения	 и	 привлекать	 «Секцию»	 к
конкретным	задачам,	без	которых	никак	не	обойтись.


Клинтон	кивнул,	потом	улыбнулся.
–	Операция	должна	 вестись	по	двум	разным	фронтам.	Одна	 ее	 часть


касается	Залаченко.	Мне	надо	 заставить	 его	протрезветь	и	 опомниться,	 и,
думаю,	 я	 знаю,	 как	 мне	 следует	 действовать.	 Вторую	 часть	 работы
придется	выполнять	здесь,	в	Стокгольме.	Проблема	в	том,	что	в	«Секции»
нет	 никого,	 кто	 бы	мог	 с	 этим	 справиться.	Мне	 нужно,	 чтобы	 ты	 принял
командование	на	себя.	Это	будет	твой	последний	вклад.	Я	разработал	план.
Юнас	Сандберг	и	Георг	Нюстрём	будут	выполнять	черную	работу,	 а	 ты	–
руководить	операцией.


–	Ты	не	понимаешь,	чего	требуешь.
–	Нет,	 я	понимаю,	 чего	 требую.	А	 соглашаться	или	нет,	 решать	 тебе.


Но	либо	мы,	старики,	вносим	свою	лепту,	либо	через	пару	недель	«Секция»







прекратит	свое	существование.
Клинтон	 оперся	 локтем	 о	 подлокотник	 дивана	 и	 опустил	 голову	 на


ладонь,	задумавшись	минуты	на	две.
–	Поделись,	какой	у	тебя	план,	–	сказал	он	под	конец.
После	этого	Эверт	Гульберг	с	Фредриком	Клинтоном	проговорили	еще


два	часа.


Когда	без	трех	минут	два	Гульберг	вернулся,	ведя	за	собой	Фредрика
Клинтона,	Ваденшё	не	поверил	своим	глазам.	Клинтон	по	виду	напоминал
скелет.	Он	переводил	дыхание,	опершись	о	плечо	Гульберга,	–	казалось,	что
он	ходит	и	дышит	с	трудом.


–	Что	происходит?	–	поинтересовался	Ваденшё.
–	Давайте	продолжим	совещание,	–	коротко	сказал	Гульберг.
Все	вновь	собрались	за	столом	в	кабинете	Ваденшё.
Клинтон	молча	опустился	в	предложенное	ему	кресло.
–	Все	вы	знаете	Фредрика	Клинтона,	–	начал	Гульберг.
–	Да,	–	ответил	Ваденшё.	–	Вопрос	в	том,	что	он	тут	делает.
–	Клинтон	 решил	 вернуться	 к	 активной	 работе.	Он	будет	 руководить


оперативным	 отделом	 «Секции»,	 пока	 мы	 не	 преодолеем	 нынешний
кризис.


Гульберг	 поднял	 руку	 и	 отклонил	 протест	Ваденшё	 еще	 до	 того,	 как
тот	успел	его	сформулировать.


–	 Клинтону	 тяжело.	 Ему	 потребуется	 помощь.	 Ему	 необходимо
регулярно	 ложиться	 в	 клинику	 на	 диализ.	 Ваденшё,	 ты	 наймешь	 двух
персональных	 ассистентов,	 которые	 будут	 оказывать	 ему	 любую
практическую	 помощь.	 Но	 я	 хочу,	 чтобы	 вы	 твердо	 уяснили:	 все
оперативные	решения	по	этому	делу	будет	принимать	Клинтон.


Гульберг	замолчал	и	подождал,	но	никто	не	рискнул	возражать.
–	 У	 меня	 есть	 план.	 Думаю,	 что	 мы	 в	 силах	 справиться,	 но	 нам


необходимо	 действовать	 безотлагательно,	 чтобы	 не	 упустить	 шансы,	 –
продолжил	он.	–	Кроме	того,	вопрос	в	том,	насколько	решителен	нынешний
состав	«Секции».


Ваденшё	воспринял	реплику	Гульберга	как	вызов.
–	Расскажите.
–	Во‑первых,	насчет	полиции	мы	уже	все	обсудили.	Поступим	так,	как


запланировали.	 Постараемся	 нейтрализовать	 их,	 переориентируем
дальнейшее	расследование	на	побочную	линию	–	поиски	Нидермана.	Этим
займется	 Георг	 Нюстрём.	 Нам	 неважно,	 как	 сложится	 судьба	 Нидермана.
Мы	проследим	за	тем,	чтобы	Фасте	поручили	расследовать	дело	Саландер.







–	Вероятно,	 это	 большого	 труда	 не	 составит,	 –	 сказал	Нюстрём.	 –	 Я
просто	один	на	один	побеседую	с	прокурором	Экстрёмом.


–	А	если	он	заартачится…
–	Не	думаю.	Он	карьерист,	и	для	него	важнее	всего	собственная	шкура.


Но	 если	 возникнут	 осложнения,	 я,	 пожалуй,	 смогу	 найти	 какой-нибудь
рычаг	давления.	Вряд	ли	ему	захочется	оказаться	замешанным	в	скандал.


–	 Отлично.	 Теперь	 шаг	 номер	 два	 –	 это	 «Миллениум»	 и	 Микаэль
Блумквист.	Поэтому	Клинтон	и	вернулся	на	службу,	потому	что	требуются
чрезвычайные	меры.


–	Я,	наверное,	не	смог	бы	это	одобрить,	–	сказал	Ваденшё.
–	 Скорее	 всего,	 нет.	 Но	 манипулировать	 «Миллениумом»	 нам	 не


удастся.	Дело	в	том,	что	к	ним	попал	в	руки	один-единственный	документ	–
полицейский	отчет	Бьёрка	от	девяносто	первого	года.	В	данный	момент,	я
полагаю,	этот	документ	находится	в	двух,	возможно,	в	трех	местах.	Отчет
нашла	 Лисбет	 Саландер,	 но	 его	 каким-то	 образом	 заполучил	 Микаэль
Блумквист.	 Это	 означает,	 что,	 пока	 Саландер	 была	 в	 бегах,	 она	 каким-то
образом	контактировала	с	Блумквистом.


Клинтон	поднял	палец	и	впервые	заговорил	после	того,	как	пришел:
–	Судя	по	этим	фактам,	мы	можем	составить	впечатление	о	характере


нашего	 противника.	 Блумквист	 не	 боится	 идти	 ва-банк.	 И	 дело
Веннерстрёма	–	тому	пример.


Гульберг	кивнул.
–	Блумквист	передал	отчет	главному	редактору	Эрике	Бергер,	которая,


в	 свою	очередь,	показала	 его	Бублански.	Значит,	она	 тоже	ознакомилась	 с
документом.	 Предполагаю,	 что	 у	 Блумквиста	 есть	 копия,	 а	 еще	 одна
имеется	в	редакции.


–	Звучит	убедительно,	–	согласился	Ваденшё.
–	 «Миллениум»	 выходит	 раз	 в	 месяц,	 следовательно,	 их	 публикация


появится	 не	 завтра.	 Значит,	 у	 нас	 есть	 время,	 однако	 необходимо
заполучить	 обе	 эти	 копии.	 И	 тут	 мы	 не	 сможем	 действовать	 через
генерального	прокурора.


–	Ясно.
–	 Значит,	 нам	 предстоит	 возобновить	 оперативную	 деятельность	 и


организовать	кражу	со	взломом	у	Блумквиста	и	в	редакции	«Миллениума».
Ты	справишься	с	этим,	Юнас?


Юнас	Сандберг	покосился	на	Ваденшё.
–	 Эверт,	 ради	 бога,	 поймите	 нас…	 Мы	 такими	 вещами	 больше	 не


занимаемся,	–	сказал	тот.	–	Времена	изменились,	и	теперь	мы	занимаемся
взломом	 компьютеров,	 теленаблюдением	 и	 тому	 подобным.	 Для







оперативной	деятельности	у	нас	нет	ресурсов.
Гульберг	склонился	над	столом.
–	Ваденшё!	Значит,	тебе	придется	немедленно	раздобыть	ресурсы	для


оперативной	 деятельности.	Найми	 людей	 со	 стороны.	Найми	 головорезов
из	 югославской	 мафии,	 которые,	 если	 потребуется,	 дадут	 Блумквисту	 по
башке.	Но	эти	две	копии	необходимо	изъять.	Если	отнять	у	них	копии,	без
документов	они	ничего	не	смогут	доказать.	Если	ты	с	этим	не	справишься,
тогда	лежи	жопой	кверху	и	жди,	когда	к	тебе	постучатся	ребята	из	Отдела
защиты	конституции.


Гульберг	и	Ваденшё	уставились	друг	на	друга.
–	Я	могу	это	устроить,	–	неожиданно	сказал	Юнас	Сандберг.
Гульберг	покосился	на	молодого	сотрудника.
–	А	ты	уверен,	что	сумеешь	провести	такую	акцию?
Сандберг	кивнул.
–	Хорошо.	Отныне	твоим	начальником	является	Клинтон.	Подчиняться


будешь	непосредственно	ему.
Сандберг	снова	кивнул.
–	 В	 некоторых	 потребуется	 вести	 наблюдение.	 Наши	 оперативные


ресурсы	необходимо	усилить,	–	сказал	Нюстрём.	–	У	меня	кое-кто	имеется
на	 примете.	 Во	 внешней	 организации	 есть	 парень	 по	 имени	Мортенссон,
который	работает	в	Безе,	в	отделе	личной	охраны.	Он	никого	не	боится	и,
по-моему,	 далеко	 пойдет.	 Я	 уже	 давно	 собирался	 перевести	 его	 сюда,	 во
внутреннюю	организацию,	 и	 даже	 взвешивал,	 не	 подойдет	 ли	 он	 на	 роль
моего	преемника.


–	 Звучит	 многообещающе,	 –	 сказал	 Гульберг.	 –	 Пусть	 это	 решает
Клинтон.


–	 У	 меня	 есть	 еще	 одна	 новость,	 –	 продолжил	 Георг	 Нюстрём.	 –
Боюсь,	что	существует	и	третья	копия.


–	Где?
–	 Мне	 сегодня	 днем	 сообщили,	 что	 у	 Лисбет	 Саландер	 теперь	 есть


адвокат.	Ее	зовут	Анника	Джаннини,	и	она	сестра	Микаэля	Блумквиста.
Гульберг	кивнул.
–	Ты	прав.	Блумквист	наверняка	снабдил	сестру	копией,	иначе	просто


быть	не	может.	Иными	словами,	нам	некоторое	время	придется	пристально
наблюдать	за	всеми	троими:	за	Бергер,	Блумквистом	и	Джаннини.


–	 По	 поводу	 Бергер,	 думаю,	 нам	 беспокоиться	 не	 следует.	 Сегодня
появился	 пресс-релиз	 о	 том,	 что	 она	 назначена	 главным	 редактором
«Свенска	 моргонпостен».	 К	 «Миллениуму»	 она	 больше	 отношения	 не
имеет.







–	 Хорошо.	 Но	 все-таки	 надо	 ее	 проверить.	 Что	 касается
«Миллениума»,	 то	 нам	 придется	 организовать	 прослушивание	 телефонов
квартир	 сотрудников	 и,	 разумеется,	 редакции.	 Нам	 необходимо
контролировать	их	электронную	почту.	Надо	знать,	с	кем	они	встречаются	и
о	 чем	 беседуют.	 Хорошо	 бы	 также	 узнать	 их	 планы	 относительно
разоблачения.	Но	прежде	 всего	мы	должны	отобрать	 у	 них	 отчет.	Иными
словами,	мы	должны	предусмотреть	массу	деталей.


–	 Эверт,	 вы	 намерены	 нацелить	 нас	 на	 оперативную	 деятельность
против	редакции	журнала,	–	усомнился	Ваденшё.	–	Это	же	самый	опасный
путь.


–	 У	 тебя	 нет	 выбора.	 Либо	 ты	 должен	 напрячься	 и	 начинать
действовать,	 либо	 самое	 время	 передать	 бразды	 правления	 кому-нибудь
другому.


Эта	фраза	прозвучала	как	вызов	и	тучей	повисла	над	столом.
–	Я	думаю,	что	смогу	справиться	с	«Миллениумом»,	–	сказал	наконец


Юнас	Сандберг.	 –	Но	 это	не	 решает	 главной	проблемы.	Что	нам	делать	 с
вашим	 Залаченко?	 Если	 он	 заговорит,	 все	 остальные	 усилия	 пойдут
насмарку.


Гульберг	кивнул.
–	 Знаю.	 Это	 моя	 часть	 операции.	 Я	 думаю,	 что	 у	 меня	 имеется


аргумент,	 способный	 заставить	 Залаченко	 замолчать.	 Но	 это	 потребует
некоторых	усилий.	Я	сегодня	же	еду	в	Гётеборг.


Он	 умолк	 и	 оглядел	 всех	 вокруг.	 От	 его	 проницательного	 взгляда
Ваденшё	вздрогнул.


–	 В	 мое	 отсутствие	 все	 оперативные	 решения	 будет	 принимать
Клинтон,	–	сказал	Гульберг.


После	короткой	паузы	Ваденшё	кивнул.


Только	 в	 понедельник	 вечером	 доктор	 Хелена	 Эндрин,	 после
консультаций	 с	 коллегой	 Андерсом	 Юнассоном,	 признала	 состояние
Лисбет	 Саландер	 настолько	 стабильным,	 что	 ей	 разрешили	 принимать
посетителей.


Первыми	 к	 ней	 пропустили	 двух	 инспекторов	 уголовной	 полиции,
которым	 разрешили	 задавать	 ей	 вопросы	 в	 течение	 пятнадцати	 минут.
Лисбет	 молча	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 к	 ней	 в	 палату	 вошли	 двое
полицейских	и	пододвинули	к	себе	стулья.


–	Здравствуйте.	Я	инспектор	уголовной	полиции	–	Маркус	Эрландер.	Я
работаю	 в	 отделе	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими	 преступлениями	 здесь,	 в
Гётеборге.	А	это	–	моя	коллега	Соня	Мудиг	из	Стокгольмской	полиции.







Лисбет	 Саландер	 не	 ответила	 на	 приветствие,	 лицо	 ее	 оставалось
безучастным.	 Она	 узнала	 Соню	 Мудиг	 –	 это	 инспектор	 из	 группы
Бублански.


Эрландер	холодно	улыбнулся	Лисбет.
–	 Меня	 предупредили,	 что	 обычно	 вы	 не	 слишком	 многословны	 с


представителями	власти.	В	таком	случае	хочу	довести	до	вашего	сведения,
что	вам	не	требуется	ничего	говорить.	Однако	я	был	бы	признателен,	если	б
вы	уделили	нам	время	и	выслушали	нас.	У	нас	много	дел	и	слишком	мало
времени,	чтобы	обсудить	все	сегодня.	В	дальнейшем	нам	представится	еще
не	одна	возможность	поговорить.


Лисбет	Саландер	промолчала.
–	 Итак,	 во‑первых,	 я	 хочу	 довести	 до	 вашего	 сведения:	 ваш	 друг


Микаэль	Блумквист	сообщил	нам,	что	адвокат	по	имени	Анника	Джаннини
готова	представлять	ваши	интересы	и	полностью	в	курсе	дела.	Блумквист
утверждает,	что	уже	раньше	при	каких-то	обстоятельствах	называл	вам	ее
имя.	 Мне	 необходимо,	 чтобы	 вы	 подтвердили	 или	 опровергли	 его	 слова.
Мне	также	нужно	знать,	хотите	ли	вы,	чтобы	адвокат	Джаннини	приехала	в
Гётеборг	и	представляла	ваши	интересы.


Лисбет	Саландер	ничего	не	ответила.
Анника	Джаннини.	Сестра	Микаэля	Блумквиста.	Он	упоминал	о	ней	в


одном	 из	 писем,	 но	 тогда	 Лисбет	 даже	 и	 в	 голову	 не	 приходило,	 что	 ей
понадобится	адвокат.


–	Сожалею,	но	я	просто-напросто	вынужден	просить	вас	ответить	на
этот	 вопрос.	 Достаточно	 сказать	 «да»	 или	 «нет».	 Если	 вы	 согласитесь,
прокурор	 из	 Гётеборга	 свяжется	 с	 адвокатом	 Джаннини.	 Если	 вы
откажетесь,	 суд	назначит	вам	государственного	 защитника.	Какой	вариант
вы	выбираете?


Лисбет	Саландер	 погрузилась	 в	 размышления.	Она	 понимала,	 что	 ей
действительно	 потребуется	 адвокат,	 но	 заполучить	 в	 защитники	 сестрицу
этого	Калле	Чертова	Блумквиста	–	это	уже	перебор.	То-то	он	обрадуется.	С
другой	 стороны,	 неизвестный	 государственный	 защитник	 едва	 ли	 будет
лучше.	 В	 конце	 концов	 она	 открыла	 рот	 и	 выдавила	 из	 себя	 одно-
единственное	слово:


–	Джаннини.
–	 Хорошо.	 Спасибо.	 Теперь	 у	 меня	 будет	 к	 вам	 вопрос.	 Вы	 имеете


право	 не	 говорить	 ни	 слова,	 пока	 не	 явится	 ваш	 адвокат,	 но	 мой	 вопрос,
насколько	 я	 понимаю,	 никак	 не	 затрагивает	 ваших	 личных	 интересов.
Полиция	 ищет	 тридцатисемилетнего	 гражданина	 Германии	 Рональда
Нидермана,	 которого	 объявили	 в	 розыск	 –	 его	 подозревают	 в	 убийстве







полицейского.
Лисбет	чуть	не	дрогнула	бровью	–	вот	это	новость…	Она	не	имела	ни


малейшего	 представления	 о	 том,	 что	 произошло	 после	 того,	 как	 она
всадила	топор	в	башку	Залаченко.


–	Гётеборгская	полиция	заинтересована	в	том,	чтобы	поймать	его	как
можно	скорее.	Моя	коллега	из	Стокгольма	к	тому	же	намерена	допросить
его	в	связи	с	тремя	убийствами,	в	которых	раньше	подозревали	вас.	Так	что
мы	 просим	 вас	 о	 помощи.	 Отсюда	 наш	 вопрос:	 знаете	 ли	 вы	 хоть	 что-
нибудь,	что	поможет	нам	установить	его	местонахождение?


Лисбет	 с	 подозрением	 переводила	 взгляд	 с	 Эрландера	 на	 Мудиг	 и
обратно.


Они	не	знают,	что	он	–	мой	брат.
Потом	 она	 задумалась:	 хочется	 ли	 ей,	 чтобы	 Нидерман	 оказался	 за


решеткой.	Больше	всего	Лисбет	хотела	бы	запихать	его	в	яму	в	Госсеберге
и	 закопать.	 Наконец	 она	 пожала	 плечами,	 чего	 ей	 делать	 не	 следовало,
поскольку	левое	плечо	сразу	же	отозвалось	острой	болью.


–	Какой	день	сегодня?	–	спросила	она.
–	Понедельник.
Она	задумалась.
–	Я	впервые	услышала	имя	Рональда	Нидермана	в	прошлый	четверг.	Я


выследила	его	в	Госсеберге.	Не	имею	ни	малейшего	представления	о	том,
где	он	находится	или	куда	мог	сбежать.	Могу	только	предположить,	что	он
постарается	поскорее	скрыться	в	безопасном	месте	где-нибудь	за	границей.


–	Почему	вы	думаете,	что	он	намерен	бежать	за	границу?
Лисбет	задумалась.
–	Потому	что,	пока	Нидерман	рыл	мне	могилу,	Залаченко	сказал,	что	к


нему	 со	 всех	 сторон	 приковано	 внимание	 и	 что	 уже	 решено	 отправить
Нидермана	на	некоторое	время	за	границу.


Впервые	 Лисбет	 Саландер	 выдала	 такое	 количество	 информации
полицейскому,	с	тех	пор,	как	ей	исполнилось	двенадцать	лет.


–	А	ведь	Залаченко…	ваш	отец.
Значит,	 они	 уже	 в	 курсе.	 Неужели	 Калле	 Чертов	 Блумквист	 уже


разболтал	все	ее	тайны?
–	Тогда	я	должен	известить	вас	о	том,	что	ваш	отец	подал	в	полицию


заявление	 и	 обвиняет	 вас	 в	 попытке	 убийства.	 Сейчас	 прокурор	 решает
вопрос	 о	 возбуждении	 уголовного	 дела.	 А	 на	 сегодняшний	 день	 уже
известно,	 что	 вас	 арестовали	 за	 причинение	 тяжкого	 вреда	 здоровью.	Вы
раскроили	Залаченко	череп	ударом	топора.


Лисбет	ничего	не	сказала.







Все	 довольно	 долго	 молчали.	 Потом	 Соня	Мудиг	 подалась	 вперед	 и
тихо	произнесла:


–	Я	только	хочу	сказать,	что	мы,	в	полиции,	не	слишком	верим	версии
Залаченко.	Поговорите	 серьезно	 со	 своим	 адвокатом,	 и	мы	 сможем	позже
вернуться	к	этому	делу.


Эрландер	кивнул,	и	полицейские	встали.
–	Спасибо	за	помощь	насчет	Нидермана,	–	сказал	Эрландер.
Лисбет	 удивило,	 что	 представители	 закона	 вели	 себя	 корректно	 и


почти	дружелюбно.	Особенно	ее	заинтриговала	реплика	Сони	Мудиг.	Это,
конечно,	неспроста,	решила	она.







Глава	7	


Понедельник,	11	апреля	–	вторник,	12	апреля
В	понедельник	без	четверти	шесть	вечера	Микаэль	Блумквист	закрыл


ноутбук	и	встал	из-за	кухонного	стола.	Он	надел	куртку	и	дошел	пешком	от
своего	 дома	 на	 Бельмансгатан	 до	 офиса	 «Милтон	 секьюрити»,
располагавшегося	возле	Шлюза.	Поднялся	на	лифте	на	третий	этаж,	и	его
сразу	 провели	 в	 комнату	 для	 совещаний.	 Он	 пришел	 ровно	 в	 шесть	 и
оказался	последним	посетителем.


–	Привет,	Драган,	–	сказал	он,	пожимая	руку	Арманскому.	–	Спасибо,
что	согласились	устроить	этот	неформальный	брифинг.


Микаэль	огляделся	по	сторонам.	Помимо	него	и	Драгана	Арманского,
в	 комнате	 находились	 Анника	 Джаннини,	 Хольгер	 Пальмгрен	 и	 Малин
Эрикссон.	Со	стороны	«Милтон	секьюрити»	на	встрече	присутствовал	еще
и	 Сонни	 Боман,	 который	 по	 поручению	 Арманского	 с	 первого	 дня
подключился	к	расследованию	дела	Саландер.


Хольгер	Пальмгрен	впервые	за	два	с	лишним	года	появился	на	людях.
Его	 врач,	 доктор	 А.	 Сиварнандан,	 ни	 за	 что	 не	 решился	 бы	 выпустить
Пальмгрена	из	реабилитационного	центра	в	Эрсте,	но	тот	настоял	на	своем.
Такси	 ему	 оплачивали	 из	 социальной	 службы,	 и	 в	 этой	 поездке	 его
сопровождала	 личный	 ассистент	 Юханна	 Каролина	 Оскарссон,	 тридцати
девяти	 лет,	 –	 зарплату	 ей	 выплачивал	 фонд,	 мистическим	 образом
созданный	для	того,	чтобы	обеспечить	Пальмгрену	достойные	условия	для
лечения	 и	 восстановления	 после	 инсульта.	 Теперь	 Каролина	 Оскарссон
ожидала	 своего	 подопечного	 за	 кофейным	 столиком	 в	 соседней	 комнате.
Она	читала	книгу,	которую	прихватила	с	собой.


Микаэль	закрыл	дверь.
–	 Хотел	 бы	 всем	 представить	 Малин	 Эрикссон,	 нового	 главного


редактора	 «Миллениума».	 Я	 попросил	 ее	 присутствовать	 при	 нашей
встрече,	 поскольку	 мы	 будем	 обсуждать	 вопросы,	 которые	 имеют	 самое
непосредственное	отношение	и	к	ее	работе.


–	Хорошо,	–	сказал	Арманский.	–	Все	в	сборе.	Я	весь	внимание.
Микаэль	подошел	к	доске,	у	которой	сидел	Арманский	и	взял	маркер.


Потом	огляделся	по	сторонам.
–	Наверное,	 это	 самое	дурацкое	из	всех	мероприятий,	 в	которых	мне


доводилось	 участвовать,	 –	 сказал	 он.	 –	 Когда	 все	 закончится,	 я	 создам
общественную	 организацию	 и	 назову	 ее	 «Рыцари	 дурацкого	 стола».	 Ее







задачей	 будет	 ежегодно	 устраивать	 ужин,	 на	 котором	 мы	 будем	 бранить
Лисбет	Саландер.	Надеюсь,	вы	все	вступите	в	нее.


Он	сделал	паузу.
–	Реальная	ситуация	такова…
И	 начал	 выписывал	 столбики	 на	 доске.	 Он	 выступал	 чуть	 более


получаса.	А	дискуссия	продолжалась	еще	почти	три	часа.


Когда	 собрание	 закончилось,	 Эверт	 Гульберг	 уселся	 рядом	 с
Фредриком	Клинтоном.	Они	недолго	и	негромко	переговаривались,	а	потом
Гульберг	встал.	Старые	соратники	пожали	друг	другу	руки.


Эверт	 взял	 такси,	 поехал	 обратно	 в	 гостиницу,	 забрал	 вещи,
расплатился	 и	 вечерним	 поездом	 отправился	 в	 Гётеборг.	Он	 ехал	 первым
классом	и	занимал	отдельное	купе.	Когда	поезд	миновал	центр	Стокгольма
и	мост	Орстабрун,	Гульберг	достал	шариковую	ручку	и	блокнот	с	бумагой
для	 писем,	 немного	 подумал	 и	 начал	 писать.	 Он	 заполнил	 примерно
полстраницы,	но	потом	передумал	и	вырвал	ее	из	блокнота.


Фальсификация	 или	 экспертиза	 фальшивых	 документов	 в	 его
служебные	 обязанности	 никогда	 не	 входила,	 но	 в	 данном	 случае	 задача
облегчалась	тем,	что	фальшивые	письма	он	писал	от	своего	собственного
имени,	и	в	них	не	было	ни	слова	правды.


К	 тому	 моменту,	 когда	 поезд	 проезжал	 Халльсберг,	 Гульберг
забраковал	 еще	 массу	 набросков,	 но	 постепенно	 все-таки	 нашел	 нужную
интонацию.	 К	 моменту	 прибытия	 в	 Гётеборг	 он	 уже	 написал	 двенадцать
писем,	 которые	 уже	 вполне	 сам	 для	 себя	 одобрил.	 При	 этом	 тщательно
проследил	 за	 тем,	 чтобы	 на	 бумаге	 остались	 отчетливые	 отпечатки	 его
пальцев.


На	центральном	вокзале	Гётеборга	ему	удалось	найти	копировальный
пункт	и	снять	с	писем	копии.	Затем	он	купил	конверты	и	марки	и	опустил
документы	в	ящик,	почту	из	которого	забирали	в	21.00.


Гульберг	 взял	 такси	 и	 отправился	 в	 гостиницу	 «Сити-отель»	 на
Лоренсбергсгатане,	 где	Клинтон	 заранее	 забронировал	 ему	номер.	Между
прочим,	это	была	та	же	гостиница,	где	несколькими	днями	раньше	ночевал
Микаэль	Блумквист.	Гульберг	 сразу	отправился	в	 свой	номер	и	присел	на
кровать.	Он	смертельно	устал	и	к	тому	же	вспомнил,	что	за	весь	день	съел
только	 два	 кусочка	 хлеба.	 Но	 есть	 ему	 по-прежнему	 не	 хотелось.	 Он
разделся,	вытянулся	в	постели	и	почти	сразу	же	заснул.


Лисбет	 Саландер	 проснулась	 сразу	 же,	 как	 только	 услышала	 звук
открывающейся	двери,	–	как	от	толчка.	Ей	сразу	стало	ясно,	что	это	не	кто-







то	из	ночных	сестер.	Чуть	приподняв	веки,	она	увидела	в	дверном	проеме
силуэт	 человека	 на	 костылях.	 Залаченко	 застыл,	 рассматривая	 ее	 в	 свете,
проникавшем	из	коридора.


Не	шевелясь,	Лисбет	скосила	глаза	так,	чтобы	бросить	взгляд	на	часы
–	они	показывали	03.10.


Она	перевела	взгляд	на	несколько	миллиметров	и	 заметила	стоявший
на	 краю	 прикроватной	 тумбочки	 стакан	 с	 водой.	 Глядя	 на	 стакан,
прикинула	 расстояние	 –	 до	 него	 можно	 было	 дотянуться,	 не	 перемещая
туловища.


Потребуется	 какая-то	 микродоля	 секунды,	 чтобы	 протянуть	 руку	 и
резким	движением	отбить	верхушку	стакана	о	жесткий	край	прикроватной
тумбочки.	Если	Залаченко	склонится	над	ней,	можно	будет	за	полсекунды
всадить	 острие	 ему	 в	 горло.	 Лисбет	 просчитала	 другие	 варианты,	 но
пришла	к	выводу,	что	стакан	–	единственное	доступное	ей	оружие.


Она	расслабилась	и	стала	ждать.
Залаченко	не	двигаясь	простоял	в	дверях	две	минуты.
Потом	он	осторожно	закрыл	дверь,	и	Лисбет	услышала	слабый	скрип


костылей	–	он	удалялся	от	ее	палаты.
Через	пять	минут	она	приподнялась	на	локте,	дотянулась	до	стакана	и


сделала	 большой	 глоток.	 Затем	 спустила	 ноги	 с	 кровати,	 отсоединила
электроды	 от	 руки	 и	 грудной	 клетки	 и,	 покачнувшись,	 встала.	 Примерно
через	минуту	 она	 почувствовала,	 что	может	 двигаться.	Потом	 добрела	 до
двери,	прислонилась	к	стене	и	перевела	дух.	Сначала	ее	прошиб	холодный
пот,	а	потом	охватил	приступ	ярости.


Грёбаный	Залаченко.	Пора	бы	его	прикончить.
Но	где	найти	оружие?
В	следующий	миг	по	коридору	застучали	каблучки.
Черт	возьми,	электроды…
–	Господи,	зачем	же	вы	встали?	–	воскликнула	ночная	сестра.
–	Мне	надо	было…	в	туалет,	–	тяжело	дыша,	ответила	Саландер.
–	Немедленно	ложитесь.
Сестра	 схватила	 Лисбет	 за	 руку	 и	 помогла	 ей	 дойти	 до	 кровати,	 а


потом	принесла	судно.
–	 Если	 вам	 нужно	 в	 туалет,	 звоните	 нам.	 У	 вас	 есть	 для	 этого


специальная	кнопка.
Лисбет	не	ответила,	сосредоточив	все	силы	на	том,	чтобы	выдавить	из


себя	несколько	капель.


Во	вторник	Микаэль	Блумквист	проснулся	в	половине	одиннадцатого,







принял	душ,	включил	кофеварку	и	уселся	за	компьютер.	Накануне	вечером,
после	встречи	в	«Милтон	секьюрити»,	он	отправился	домой	и	проработал
до	 пяти	 часов	 утра.	 Наконец	 журналист	 почувствовал,	 что	 материал
начинает	обретать	какие-то	реальные	очертания.	Хотя	биография	Залаченко
по-прежнему	 казалась	 фрагментарной	 –	Микаэль	 мог	 оперировать	 только
той	 информацией,	 которую	 ему	 удалось	 выжать	 из	 Бьёрка,	 и	 теми
деталями,	которыми	поделился	Хольгер	Пальмгрен.


А	историю	Лисбет	Саландер	в	общих	чертах	он	подготовил.	В	своем
эссе	Микаэль	шаг	 за	шагом	 описывал,	 как	Лисбет	 стала	 добычей	 группы
сторонников	 холодной	 войны	 из	 ГПУ/Без,	 как	 они	 заперли	 ее	 в	 детскую
психиатрическую	больницу	–	ради	того,	чтобы	сохранить	в	тайне	инцидент
с	Залаченко	и	его	приключения.


Этот	текст	нравился	Микаэлю	уже	гораздо	больше.	У	него	получится
сенсационный	 материал,	 который	 буквально	 взорвет	 информационное
пространство,	 и	 к	 тому	 же	 создаст	 проблемы	 для	 верхних	 эшелонов
государственной	бюрократии.


Блумквист	закурил	сигарету	и	задумался.
У	него	оставались	два	пробела,	которые	необходимо	было	заполнить.


В	 одном	 случае	 задача	 представлялась	 вполне	 посильной.	 Ему	 нужно
разоблачить	 Петера	 Телеборьяна.	 После	 его	 публикации	 знаменитого
детского	психиатра	возненавидит	вся	Швеция.


Это	первое.
Вторая	проблема	оказалась	значительно	сложней.
Заговор	против	Лисбет	Саландер	–	Микаэль	называл	его	инициаторов


«Клубом	 Залаченко»	 –	 организовала	 Служба	 государственной
безопасности.	 Он	 знал	 лишь	 одно	 имя	 –	 Гуннар	 Бьёрк,	 но	 в	 одиночку
Гуннар	Бьёрк	никак	не	смог	бы	все	это	устроить.	Наверняка	существовала
некая	 группа,	 нечто	 вроде	 отдела	 –	 с	 начальниками,	 ответственными
лицами	и	бюджетом.


Правда,	 Микаэль	 все-таки	 не	 понимал,	 какие	 усилия	 нужно
предпринять,	чтобы	вычислить	этих	людей.	Он	даже	не	знал,	с	чего	начать.
О	 структуре	 СЭПО	 у	 него	 имелись	 лишь	 самые	 приблизительные
представления.


В	понедельник	Микаэль	уже	приступил	к	сбору	материала.	Он	послал
Хенри	 Кортеса	 по	 букинистическим	 магазинам	 с	 заданием	 покупать	 все
книги,	 хоть	 как-то	 связанные	 с	 деятельностью	 Службы	 государственной
безопасности.	 Около	 четырех	 часов	 дня	 Кортес	 принес	 ему	 домой	шесть
томов.


И	Микаэль	приступил	к	изучению	горы	книг	на	столе.







«Шпионаж	 в	 Швеции»	 Микаэля	 Русквиста	 («Темпус»,	 1988);
«Начальник	 СЭПО	 в	 1962–1970	 гг.»	 Пера	 Гуннара	 Винге	 («Вальстрём	 и
Видстранд»,	 1988);	 «Тайные	 силы»	 Яна	 Оттоссона	 и	 Ларса	 Магнуссона
(«Тиден»,	 1991);	 «Борьба	 за	 власть	 над	 СЭПО»	 Эрика	 Магнуссона
(«Корона»,	 1989);	 «Поручение»	 Карла	 Линдбума	 («Вальстрём	 и
Видстранд»,	 1990),	 а	 также	 –	 немного	 неожиданно	 –	 «Агент	 на	 месте»
Томаса	 Уайтсайда	 («Баллантайн»,	 1966),	 где	 рассказывалось	 о	 деле
Веннерстрёма.	Но	речь	шла,	конечно,	не	о	том	самом	Веннерстрёме,	герое
историй	Микаэля.	А	о	шпионе	1960‑х	годов.


Бо́льшую	 часть	 ночи	 на	 вторник	 Микаэль	 провел,	 читая	 или,	 по
крайней	мере,	листая	добытые	Хенри	Кортесом	книги.	Он	сформулировал
несколько	выводов.


Во‑первых,	 похоже,	 что	 большинство	 книг	 о	 Службе	 безопасности
вышло	 в	 конце	 1980‑х	 годов.	 Поиск	 по	 Интернету	 показал,	 что	 никакой
относительно	новой	литературы	по	этой	теме	нет.


Во‑вторых,	складывалось	впечатление,	что	за	все	годы	существования
шведской	 тайной	 полиции	 никто	 не	 удосужился	 изложить	 какую-нибудь
толковую	историю	ее	деятельности.	Что,	впрочем,	вполне	объяснимо	–	ведь
многие	 дела	 засекречены	 и	 писать	 о	 них	 затруднительно.	 Но,	 похоже,	 ни
один	 институт,	 никто	 из	 исследователей	 или	 из	 представителей	 СМИ	 не
занимался	критическим	анализом	работы	СЭПО.


Микаэль	 отметил	 еще	 одну	 особенность:	 ни	 в	 одной	 из	 книг,
приобретенных	 Хенри	 Кортесом,	 не	 имелось	 списка	 использованной
литературы.	 Подстрочные	 сноски	 отсылали	 лишь	 к	 статьям	 в	 вечерних
газетах	 или	 к	 частным	 интервью,	 с	 вышедшими	 на	 пенсию	 ветеранами
СЭПО.


Книга	«Тайные	силы»	показалась	очень	увлекательной,	но	описывала
только	 период	 до	 Второй	 мировой	 войны	 и	 годы	 войны.	 Мемуары	 П.	 Г.
Винге	Микаэль	отнес	к	разряду	пропагандистской	литературы	–	уволенный
и	подвергшийся	жесткой	критике	начальник	СЭПО	пытался	оправдаться	в
глазах	 соотечественников.	 А	 в	 «Агенте	 на	 месте»,	 прямо	 в	 первой	 главе,
Микаэль	 нашел	 столько	 абсурдных	 высказываний	 о	 Швеции,	 что	 сразу
решительно	отправил	книгу	в	корзину	для	бумаг.


Только	в	двух	изданиях	–	«Борьба	за	власть	над	СЭПО»	и	«Шпионаж	в
Швеции»	–	была	предпринята	попытка	серьезно	проанализировать	работу
Службы	 государственной	 безопасности.	 Там	 приводились	 даты,	 имена	 и
документы.


Особенно	читабельной	Микаэлю	показалась	книга	Эрика	Магнуссона.
И	 хотя	 он	 не	 получил	 ответов	 на	 свои	 неотложные	 вопросы,	 но







представление	 о	 том,	 как	 выглядела	 и	 чем	 занималась	 «Фирма»	 в
прошедшие	десятилетия,	у	него	в	целом	сложилось.


А	вот	книга	Карла	Линдбума	«Поручение»	потрясла	Микаэля.
Автор	 излагал	 проблемы,	 с	 которыми	 столкнулся	 бывший	 посол	 в


Париже,	когда	по	поручению	правительства	проверял	деятельность	СЭПО
после	убийства	Улофа	Пальме	и	дела	Эббе	Карлссона[28].	Микаэль	раньше
не	 читал	 произведения	 Карла	 Линдбума,	 и	 его	 привлекли	 и	 ирония,	 и
меткость	 наблюдений	 автора.	 Книга	 Линдбума	 тоже	 не	 давала	 Микаэлю
ответы	на	его	многочисленные	вопросы,	но	он	хотя	бы	начал	представлять
себе,	с	чем	ему	предстоит	столкнуться.


Немного	 поразмыслив,	 журналист	 вытащил	 мобильный	 телефон	 и
позвонил	Хенри	Кортесу.


–	Привет,	Хенри.	Спасибо	за	то,	что	ты	вчера	для	меня	побегал.
–	И	чего	же	ты	хочешь?
–	Не	мог	бы	ты	еще	немного	побегать?
–	Микке,	мне	надо	заниматься	работой.	Я	ведь	теперь	ответственный


секретарь	редакции.
–	Это	очень	серьезный	карьерный	рост.
–	Ну,	и	чего	же	ты	хочешь?
–	Деятельность	СЭПО	несколько	раз	официально	проверяли.	И	одну	из


проверок	проводил	Карл	Линдбум.	Где-то	хранятся	многочисленные	отчеты
об	этих	проверках.


–	Ну	да.
–	 Принеси	 мне	 все,	 что	 сможешь	 раздобыть	 в	 Риксдаге:	 бюджеты,


отчеты	 государственных	 комиссий,	 запросы	 и	 тому	 подобное.	 И	 закажи
годовые	отчеты	СЭПО.	Все,	какие	удастся	скопировать.


–	Yes,	massa[29].
–	Отлично.	И,	Хенри…
–	Да?
–	…все	это	мне	потребуется	завтра	утром.


Лисбет	Саландер	целый	день	размышляла	о	Залаченко.	Она	знала,	что
он	находится	в	двух	шагах	от	нее,	по	ночам	разгуливает	по	холлу	и	сегодня
подходил	к	ее	палате	в	03.10	утра.


Она	 выследила	 его	 в	 Госсеберге	 с	 целью	 убить,	 но	 не	 смогла
осуществить	 свое	 намерение.	 И	 Залаченко	 остался	 жив	 –	 и	 теперь
находится	менее	чем	в	десяти	метрах	от	нее.	А	сама	она	теперь	по	уши	в
дерьме.	Лисбет	не	могла	пока	толком	оценить	масштабы	обрушившихся	на







нее	 неприятностей,	 но	 предполагала,	 что	 если	 ей	 не	 хочется	 снова
оказаться	 в	 какой-нибудь	 психушке	 под	 охраной	 Петера	 Телеборьяна,	 то
надо	бежать	и	бесследно	исчезнуть	за	границей.


Но	в	том-то	и	дело,	что	у	нее	едва	хватало	сил	сесть	в	постели.	Правда,
ей	 все-таки	 стало	 немного	 легче.	 Голова	 хоть	 и	 продолжала	 болеть,	 но
приступами,	 а	 не	 непрерывно,	 боль	 в	 плече	 затаилась	 где-то	 внутри	 и
давала	о	себе	знать,	только	когда	она	пыталась	пошевелиться.


За	 дверью	 послышались	шаги.	Медсестра	 открыла	 дверь	 и	 впустила
женщину	в	черных	брюках,	белой	блузке	и	темном	пиджаке.	Симпатичная
худенькая	 брюнетка,	 с	 короткой	 мальчишеской	 стрижкой,	 она	 излучала
откровенную	уверенность	в	себе,	а	в	руке	держала	черный	портфель.


Лисбет	сразу	обратила	внимание,	что	у	женщины	такие	же	глаза,	как	у
Микаэля	Блумквиста.


–	 Привет,	 Лисбет.	 Меня	 зовут	 Анника	 Джаннини,	 –	 сказала
посетительница.	–	Ты	позволишь	мне	войти?


Лисбет	 равнодушно	 созерцала	 ее.	 Ей	 вдруг	 совершенно	 расхотелось
встречаться	 с	 сестрой	 Микаэля	 Блумквиста,	 и	 она	 пожалела,	 что	 не
отвергла	ее	предложение.


Выглядела	 Лисбет	 Саландер	 отталкивающе	 –	 голова	 была	 сплошь
обмотана	бинтами,	вокруг	глаз	расплылись	огромные	пурпурные	синяки	и
кровоподтеки.


–	 Я	 бы	 хотела	 прежде	 всего	 уточнить:	 действительно	 ли	 ты	 хочешь,
чтобы	я	стала	твоим	адвокатом,	–	заговорила	Анника	Джаннини.	–	Обычно
я	 принимаю	 участие	 только	 в	 гражданских	 делах,	 чаще	 всего	 защищая
интересы	 женщин,	 которых	 изнасиловали	 или	 избили.	 Я	 не	 адвокат	 по
уголовным	 делам.	 Но	 я	 детально	 изучила	 твое	 дело	 и	 хочу	 представлять
твои	 интересы,	 если	мне	 представится	 такая	 возможность.	Должна	 также
добавить,	 что	 Микаэль	 Блумквист	 –	 мой	 брат;	 наверное,	 тебе	 это	 уже
известно.	 И	 что	 они	 с	 Драганом	 Арманским	 взялись	 оплачивать	 мою
работу.


Она	 сделала	 паузу,	 но,	 поскольку	 никакой	 реакции	 со	 стороны
потенциальной	клиентки	не	последовало,	продолжила:


–	 Если	 ты	 согласна,	 я	 буду	 действовать	 в	 твоих	 интересах.
Подчеркиваю,	не	в	интересах	своего	брата	или	Арманского.	В	судебных	и
уголовных	делах	мне	будет	 также	помогать	 твой	бывший	опекун	Хольгер
Пальмгрен.	Он	молодчина;	 даже	выкарабкался	из	больничной	койки	ради
того,	чтобы	тебе	помочь.


–	Пальмгрен?	–	переспросила	Лисбет	Саландер.
–	Да.







–	Ты	с	ним	встречалась?
–	Да.	Он	будет	моим	консультантом.
–	Как	он	себя	чувствует?
–	Он	чертыхается,	 но,	 как	ни	 странно,	 кажется,	 нисколько	 за	 тебя	не


волнуется.
Лисбет	улыбнулась	кривой	улыбкой	–	впервые	после	того,	как	попала


в	Сальгренскую	больницу.
–	Как	ты	себя	чувствуешь?	–	спросила	Анника.
–	Как	мешок	с	дерьмом,	–	ответила	Саландер.
–	 О’кей.	 Ты	 хочешь,	 чтобы	 я	 была	 твоим	 адвокатом?	 Арманский	 с


Микаэлем	оплатят	мою	работу…
–	Нет.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Платить	я	буду	сама.	Я	не	возьму	ни	гроша	от	Арманского	и	Калле


Блумквиста.	Правда,	я	смогу	заплатить	тебе,	только	когда	получу	доступ	к
Интернету.


–	 Хорошо.	 Когда	 дойдет	 до	 дела,	 мы	 решим	 этот	 вопрос;	 да	 и
основную	часть	моего	гонорара	все	равно	оплатит	государство.	Значит,	ты
согласна,	чтобы	я	представляла	твои	интересы?


Лисбет	кивнула.
–	 Хорошо.	 Тогда	 для	 начала	 я	 передам	 сообщение	 от	 Микаэля.	 Он


выражается	загадочно,	но	говорит,	ты	поймешь,	что	он	имеет	в	виду.
–	Вот	как?
–	 Он	 говорит,	 что	 в	 основном	 рассказал	 мне	 все,	 за	 исключением


нескольких	 вещей.	 Это	 касается,	 во‑первых,	 тех	 твоих	 способностей,
которые	он	обнаружил	в	Хедестаде.


Микаэлю	 известно,	 что	 у	 меня	 фотографическая	 память…	 и	 что	 я
хакер.	Об	этом	он	умолчал.


–	О’кей.
–	 Во‑вторых,	 CD-диск.	 Не	 знаю,	 на	 что	 намекает	 мой	 брат,	 но	 он


говорит,	что	тебе	решать,	захочешь	ты	рассказать	мне	об	этом	или	нет.	Ты
понимаешь,	что	он	имеет	в	виду?


Диск	со	сценами,	как	Бьюрман	меня	насилует.
–	Да.
–	О’кей…
Анника	вдруг	осеклась.
–	Я	немного	сердита	на	брата.	Хотя	он	сам	меня	нанял,	он	делится	со


мной	только	тем,	что	сам	считает	нужным.	Ты	тоже	намерена	скрывать	от
меня	разные	вещи?







Лисбет	задумалась.
–	Не	знаю.
–	Нам	с	тобой	придется	многое	обсудить.	Сейчас	я	не	могу	остаться,


чтобы	 толком	 поговорить,	 поскольку	 через	 сорок	 пять	 минут	 у	 меня
назначена	встреча	с	прокурором	Агнетой	Йервас.	Мне	просто	нужно	было
убедиться	 в	 том,	 что	 ты	 действительно	 хочешь	 воспользоваться	 моими
услугами.	Кроме	того,	я	должна	тебя	проинструктировать.


–	Вот	как.
–	 Инструкция	 заключается	 в	 следующем.	 В	 мое	 отсутствие	 ты	 не


должна	 говорить	 полиции	 ни	 слова,	 о	 чем	 бы	 тебя	 ни	 спрашивали.	 Даже
если	они	станут	тебя	провоцировать	и	обвинять	в	разных	проступках.	Ты
можешь	мне	это	обещать?


–	Запросто,	–	сказала	Лисбет	Саландер.


После	 напряженного	 понедельника	 Эверт	 Гульберг	 так	 устал,	 что	 на
следующее	утро	проснулся	 только	 в	 девять	часов	–	почти	на	четыре	часа
позднее	 обычного.	 Он	 пошел	 в	 ванную,	 умылся	 и	 почистил	 зубы,	 потом
довольно	 долго	 изучал	 в	 зеркале	 свое	 лицо,	 после	 чего	 выключил	 свет	 и
стал	 одеваться,	 достав	 из	 коричневого	 портфеля	 последнюю	 чистую
рубашку	и	галстук	с	коричневым	рисунком.


Спустившись	к	 завтраку,	Гульберг	выпил	чашку	черного	кофе	и	 съел
тост	 из	 белого	 хлеба	 с	 кусочком	 сыра	 и	 ложкой	 апельсинового	 джема.
Потом	выпил	большой	стакан	минеральной	воды.


Затем	 он	 отправился	 в	 холл	 гостиницы	 и	 позвонил	 из	 телефонной
кабинки	на	мобильный	телефон	Фредрика	Клинтона.


–	Это	я.	Как	обстановка?
–	Обстановка	непростая.
–	Фредрик,	как	ты	справляешься?
–	 Вполне	 себе	 справляюсь.	 У	 меня	 такое	 впечатление,	 что	 прошлое


вернулось…	 Жаль	 только,	 что	 Ханса	 фон	 Роттингера	 нет	 в	 живых.	 Он
лучше	меня	планировал	операции.


–	Вы	с	ним	всегда	были	на	равных	и	могли	в	любой	момент	заменить
друг	друга.	Что	вы	частенько	и	делали.


–	Я	имею	в	виду	интуицию.	Он	в	этом	плане	всегда	был	сильнее.
–	Какие	новости?
–	А	Сандберг	оказался	малый	не	промах.	Мы	подключили	нештатного


сотрудника	 –	 Мортенссона.	 Он	 выполняет	 самые	 разные	 поручения.	 Мы
уже	прослушиваем	домашний	и	мобильный	телефоны	Блумквиста.	Сегодня
будем	заниматься	телефонами	Джаннини	и	«Миллениума».	Сейчас	изучаем







планы	 офисов	 и	 квартир.	 В	 самое	 ближайшее	 время	 мы	 намерены	 туда
проникнуть.


–	Ты	должен	сперва	вычислить,	где	находятся	все	копии…
–	Я	уже	сделал	это.	Нам	очень	повезло.	Анника	Джаннини	сегодня	в


десять	 утра	 позвонила	 Блумквисту	 и	 спросила	 его	 как	 раз	 о	 том,	 сколько
всего	копий	на	руках.	Из	разговора	стало	ясно,	что	у	Микаэля	Блумквиста
всего	одна.	Бергер	сняла	с	отчета	копию,	но	переправила	ее	Бублански.


–	Что	ж,	отлично.	Нам	нельзя	терять	ни	минуты.
–	Знаю.	Но	действовать	надо	одновременно	и	в	разных	направлениях.


Если	 мы	 не	 изымем	 все	 копии	 отчета	 Бьёрка	 разом,	 то	 у	 нас	 ничего	 не
получится.


–	Согласен.
–	 Задача	 немного	 усложнилась,	 поскольку	Джаннини	 утром	 уехала	 в


Гётеборг.	Я	отправил	следом	за	ней	команду	внештатных	сотрудников.	Они
уже	вылетели.


–	Хорошо.
Гульберг	 не	 мог	 сообразить,	 что	 бы	 еще	 сказать,	 и	 сделал	 долгую


паузу.
–	Спасибо,	Фредрик,	–	сказал	он	наконец.
–	 И	 тебе	 спасибо.	 Гораздо	 веселее	 заниматься	 делом,	 чем	 сидеть	 в


ожидании	почки.	Которая	до	меня	так	и	не	дойдет.
Они	 попрощались.	 Гульберг	 расплатился	 за	 гостиницу	 и	 вышел	 на


улицу.	Все	 сдвинулось	 с	мертвой	 точки,	и	 главное	 теперь	–	не	 совершить
промаха.


Он	 дошел	 до	 гостиницы	 «Парк	 Авеню-отель»,	 где	 попросил
разрешения	 воспользоваться	 факсом	 и	 отправил	 письма,	 сочиненные
накануне	в	поезде.	Из	гостиницы,	в	которой	он	останавливался,	он	решил
факсы	 не	 посылать.	 Затем	 Гульберг	 вышел	 на	 Авеню	 и	 решил	 поймать
такси.	 Здесь	 он	 остановился	 возле	 урны	 и	 разорвал	 на	 кусочки	 снятые	 с
писем	фотокопии.


Анника	 Джаннини	 беседовала	 с	 прокурором	 Агнетой	 Йервас
пятнадцать	 минут.	 Ей	 нужно	 было	 узнать,	 какие	 обвинения	 прокурор
намерена	выдвинуть	против	Лисбет	Саландер.	Но	судя	по	всему,	Йервас	и
сама	не	знала,	как	сложатся	события.


–	Пока	я	ограничусь	тем,	что	 задержу	ее	 за	нанесение	тяжкого	вреда
здоровью	или	за	попытку	убийства.	Я	имею	в	виду	удар	топором,	который
Лисбет	Саландер	нанесла	своему	отцу.	А	вы	наверняка	сошлетесь	на	право
на	необходимую	оборону.







–	Вполне	возможно.
–	 Но,	 честно	 говоря,	 больше	 всего	 меня	 сейчас	 интересует	 убийца


полицейского	Нидерман.
–	Понимаю.
–	 Я	 связалась	 с	 генеральным	 прокурором.	 Сейчас	 речь	 идет	 о	 том,


чтобы	 передать	 все	 обвинения	 против	 вашей	 клиентки	 в	 прокуратуру	 в
Стокгольме	и	объединить	их	с	тамошними	событиями.


–	Значит,	я	буду	исходить	из	того,	что	дело	передадут	в	Стокгольм.
–	 Хорошо.	 В	 любом	 случае,	 я	 должна	 получить	 возможность


допросить	Лисбет	Саландер.	Когда	это	можно	будет	сделать?
–	У	меня	есть	заключение	ее	врача	Андерса	Юнассона.	Он	считает,	что


Лисбет	Саландер	 еще	несколько	дней	будет	не	 в	 состоянии	участвовать	 в
допросах.	 Она	 получила	 серьезные	 физические	 травмы,	 и	 к	 тому	 же
находится	под	воздействием	болеутоляющих	средств.


–	Я	получила	аналогичные	сведения.	Вы	наверняка	понимаете,	что	это
очень	 тормозит	 мою	 работу.	 Но	 повторяю,	 главное	 для	 меня	 сейчас	 –
Рональд	 Нидерман.	 Ваша	 клиентка	 утверждает,	 что	 не	 знает,	 где	 он
скрывается.


–	Так	оно	и	есть.	Она	не	знает	Нидермана.	Просто	сама	его	вычислила
и	начала	выслеживать.


–	Ясно,	–	сказала	Агнета	Йервас.


Эверт	 Гульберг	 шагнул	 в	 лифт	 Сальгренской	 больницы	 с	 букетом	 в
руках.	 Одновременно	 с	 ним	 туда	 вошла	 коротко	 стриженная	 женщина	 в
темном	 пиджаке,	 и	 он	 любезно	 придержал	 дверцу	 лифта,	 дав	 ей
возможность	первой	подойти	к	столу	дежурного	при	входе	в	отделение.


–	 Меня	 зовут	 Анника	 Джаннини.	 Я	 адвокат,	 и	 мне	 надо	 снова
встретиться	с	моей	клиенткой,	Лисбет	Саландер.


Эверт	Гульберг	повернул	голову	и	изумленно	посмотрел	на	женщину,
которую	 только	 что	 выпустил	 из	 лифта.	 Потом,	 пока	 сестра	 проверяла
удостоверение	Джаннини	и	проверяла	списки	посетителей,	перевел	взгляд
на	ее	портфель.


–	Двенадцатая	палата,	–	сказала	сестра.
–	Спасибо.	Я	уже	была	там,	и	найду	дорогу	сама.
Взяв	портфель,	она	отошла,	и	Гульберг	потерял	ее	из	виду.
–	Чем	я	могу	вам	помочь?	–	спросила	сестра.
–	Я	хочу	передать	эти	цветы	Карлу	Акселю	Бодину.
–	Ему	запрещено	принимать	посетителей.
–	Я	знаю,	но	мне	просто	хочется	передать	ему	цветы.







–	Это	можно.
Цветы	 Гульберг	 прихватил	 с	 собой	 в	 основном	 ради	 конспирации	 –


ему	 хотелось	 получить	 представление	 о	 том,	 как	 выглядит	 отделение.
Поблагодарив	медсестру,	 он	 отправился	 к	 выходу	и	 прошел	мимо	палаты
Залаченко	–	номер	14,	по	сведениям	Юнаса	Сандберга.


На	площадке	Гульберг	остановился	и	через	дверное	стекло	проследил,
как	сестра	с	его	цветами	скрылась	в	палате	Залаченко.	Когда	она	вернулась
обратно	 на	 место,	 Эверт	 распахнул	 дверь	 и	 мигом	 проскочил	 в
четырнадцатую	палату.


–	Привет,	Александр,	–	сказал	он.
Залаченко	уставился	на	нежданного	посетителя.
–	Я	думал,	что	ты	уже	умер,	–	сказал	он.
–	Пока	еще	жив,	–	ответил	Гульберг.
–	Что	тебе	надо?	–	спросил	Залаченко.
–	А	 ты	как	думаешь?	–	Гульберг	пододвинул	 стул	для	посетителей	и


сел.
–	Вероятно,	увидеть	меня	мертвым.
–	Что	ж,	это	было	бы	весьма	желательно.	Какого	черта	ты	повел	себя,


как	 последний	 придурок?	 Ведь	 мы	 дали	 тебе	 новую	 жизнь,	 а	 ты	 угодил
сюда…


Залаченко,	если	бы	мог,	улыбнулся	бы.	Он	всегда	считал,	что	шведская
служба	 безопасности	 сплошь	 состоит	 из	 любителей,	 к	 каковым	 он
причислял	и	Эверта	Гульберга,	и	Свена	Янссона,	 то	 есть	Гуннара	Бьёрка.
Не	говоря	уже	о	таком	полном	дебиле,	как	Нильс	Бьюрман.


–	И	теперь	мы	снова	должны	вытаскивать	тебя	из	огня…
В	 свое	 время	 Залаченко	 получил	 тяжелые	 ожоги,	 поэтому	 он


разозлился	–	это	выражение	ему	не	пришлось	по	вкусу.
–	Нечего	читать	мне	проповеди.	Лучше	вытащи	меня	отсюда.
–	Именно	это	я	и	хотел	бы	с	тобой	обсудить.
Гульберг	 открыл	 портфель,	 который	 держал	 на	 коленях,	 достал


блокнот	 и	 оторвал	 чистую	 страницу.	 Потом	 внимательно	 посмотрел	 на
Залаченко.


–	И	все	же	я	не	могу	не	поинтересоваться:	неужели	ты	действительно
смог	бы	нас	заложить,	после	всего	того,	что	мы	для	тебя	сделали?


–	А	ты	как	думаешь?
–	Это	зависит	от	того,	до	какой	степени	ты	психопат.
–	Не	смей	называть	меня	психопатом.	Я	пытаюсь	выжить,	и	ради	этого


готов	пойти	на	все.
Гульберг	покачал	головой.







–	Нет,	Александр!	Просто	ты	поступаешь	так,	потому	что	ты	злобная
мразь.	 Ты	 хотел	 знать,	 что	 решила	 «Секция».	 Я	 пришел	 к	 тебе,	 чтобы
сообщить	 тебе.	 На	 этот	 раз	 мы	 и	 пальцем	 не	 шевельнем,	 чтобы	 тебе
помочь.


В	глазах	Залаченко	впервые	появилось	выражение	неуверенности.
–	У	тебя	нет	выбора,	–	сказал	он.
–	Выбор	есть	всегда,	–	ответил	Гульберг.
–	Я	могу…
–	Ты	вообще	ничего	не	можешь.
Гульберг	 глубоко	 вздохнул,	 сунул	 руку	 во	 внешнее	 отделение


коричневого	портфеля	и	достал	пистолет	«Смит	и	Вессон»	калибра	9	мм,	с
позолоченной	рукояткой.	Двадцать	пять	лет	назад	он	получил	его	в	подарок
от	английского	разведывательного	управления	в	благодарность	за	добытую
от	 Залаченко	 и	 переданную	 им	 бесценную	 информацию.	 Он	 назвал	 имя
агента	 британской	 разведки	 МИ‑5,	 который	 работал	 на	 русских,	 как	 и
Филби.


Залаченко	сначала	удивился,	потом	усмехнулся.
–	И	что	ты	собираешься	с	ним	делать?	Застрелить	меня?	Тогда	остаток


своей	убогой	жизни	ты	проведешь	в	тюрьме.
–	Не	думаю,	–	сказал	Гульберг.
Залаченко	все-таки	усомнился:	а	вдруг	Гульберг	не	блефует?
–	Разразится	грандиозный	скандал.
–	 Не	 надейся.	 Подумаешь,	 появится	 несколько	 статей…	 но	 через


неделю	никто	уже	и	не	вспомнит	имя	Залаченко.
У	русского	сузились	глаза.
–	Ты	настоящая	свинья	и	ублюдок,	–	сказал	Гульберг	с	таким	металлом


в	голосе,	что	Залаченко	буквально	пробрала	ледяная	дрожь.
В	тот	миг,	когда	он	начал	спускать	протез	с	кровати,	Гульберг	поднял


пистолет,	целясь	ему	прямо	в	лоб,	и	нажал	на	спусковой	крючок.	Залаченко
отбросило	на	 подушку,	 он	 несколько	 раз	 судорожно	 дернулся	 и	 затих.	На
стене,	 за	 изголовьем	 кровати,	 из	 кровавых	 пятен	 образовался	 цветок.	 От
выстрела	у	Гульберга	зазвенело	в	ушах,	и	он	машинально	покрутил	в	ухе
свободным	указательным	пальцем.


Потом	он	встал,	подошел	к	Залаченко,	приставил	дуло	ему	к	виску	и
еще	 дважды	 спустил	 курок.	 Ему	 хотелось	 убедиться,	 что	 этот	 мерзавец
действительно	мертв.


Услышав	 первый	 выстрел,	 Лисбет	 Саландер	 подскочила	 на	 кровати.
Плечо	 пронзила	 сильная	 боль.	 Когда	 раздались	 следующие	 выстрелы,







Лисбет	попыталась	спустить	ноги	с	кровати.
Анника	 Джаннини	 успела	 обменяться	 с	 Лисбет	 лишь	 несколькими


фразами	 и	 теперь	 замерла,	 пытаясь	 понять,	 откуда	 доносятся	 громкие
хлопки.	 По	 реакции	 Лисбет	 Саландер	 она	 поняла:	 произошло	 что-то	 из
ряда	вон	выходящее.


–	Лежи	и	не	двигайся,	–	крикнула	Анника.
Она	 придавила	 ладонью	 грудь	 Лисбет	 и	 так	 сильно	 прижала	 свою


клиентку	к	постели,	что	Лисбет	чуть	не	задохнулась.
Затем	Анника	стремительно	подскочила	к	двери	и	приоткрыла	ее.	Она


увидела	 двух	 медсестер	 –	 они	 бросились	 к	 палате,	 находящейся	 на	 две
двери	 дальше	 по	 коридору.	 Первая	 из	 них,	 как	 вкопанная,	 застыла	 на
пороге.	Анника	услышала	ее	крик:	«Хватит,	прекратите!».	Затем	женщина
отступила	на	шаг,	столкнулась	со	второй	сестрой	и	крикнула:


–	Он	вооружен!	Беги!
Обе	 сестры	 кинулись	 к	 соседней	палате	 и	 спрятались	 там,	 закрыв	 за


собой	 дверь.	 Через	 секунду	Анника	 увидела,	 как	 в	 коридор	 вышел	 седой
сухопарый	 мужчина	 в	 клетчатом	 пиджаке.	 В	 руке	 он	 держал	 пистолет.
Анника	ахнула	–	всего	несколько	минут	назад	они	вместе	ехали	в	лифте.


Потом	их	взгляды	встретились.
Он	выглядел	растерянным.	Но	потом	поднял	пистолет,	направил	его	на


Аннику	и	шагнул	вперед.	Она	мигом	опустила	голову,	захлопнула	дверь	и	в
отчаянии	 огляделась.	 Рядом	 с	 нею	 стоял	 высокий	 стол,	 предназначенный
для	 медсестер.	 Она	 рывком	 подтащила	 его	 к	 двери	 и	 блокировала
столешницей	ручку.


Услышав	 позади	 чьи-то	 шаги,	 Анника	 обернулась	 и	 увидела,	 что
Лисбет	Саландер	пытается	вылезти	из	постели.	Адвокат	бросилась	к	ней,
обхватила	 ее	 руками	 и	 подняла	 ее.	 Она	 отсоединила	 электроды	 и
капельницу,	 перенесла	 Лисбет	 в	 туалет	 и	 усадила	 на	 крышку	 стульчака.
Потом	 повернулась	 и	 заперла	 дверь	 туалета.	 После	 этого	 извлекла	 из
кармана	пиджака	мобильник	и	позвонила	в	полицию.


Эверт	 Гульберг	 приблизился	 к	 палате	 Лисбет	 Саландер	 и	 нажал	 на
дверную	ручку,	но	она	оказалась	заблокирована,	и	ему	не	удалось	сдвинуть
ее	ни	на	микрон.


Он	 немного	 постоял	 перед	 дверью,	 не	 зная,	 что	 делать	 дальше.
Конечно,	Анника	Джаннини	находится	в	палате,	но	вопрос,	лежит	ли	у	нее
в	сумке	копия	отчета	Бьёрка,	остается	открытым.	Дверь	закрыта,	и	у	него
не	хватит	сил	выломать	ее.


Впрочем,	 это	 и	 не	 входило	 в	 его	 планы.	 Ликвидировать	 угрозу	 со







стороны	 Джаннини	 –	 по	 части	 Клинтона.	 Его	 же	 дело	 –	 нейтрализовать
только	Залаченко.


Находясь	 в	 коридоре,	 Гульберг	 оглянулся	 по	 сторонам	 и	 обнаружил,
что	 из	 разных	 дверей	 за	 ним	наблюдают	пара	 дюжин	 сестер,	 пациенты	и
посетители.	Он	поднял	пистолет	и	выстрелил	в	картину,	висевшую	на	стене
в	 конце	 коридора.	 Соглядатаи	 исчезли,	 словно	 по	 взмаху	 волшебной
палочки.


Эверт	бросил	последний	взгляд	на	закрытую	дверь,	вернулся	в	палату
Залаченко	 и	 заперся.	 Потом	 сел	 на	 стул	 и	 взглянул	 на	 русского
перебежчика,	 который	 на	 протяжении	 многих	 лет	 был	 неотъемлемой
частью	его	собственной	жизни.


Примерно	 десять	 минут	 Гульберг	 просидел	 неподвижно,	 а	 потом
услышал	 шум	 в	 коридоре	 и	 понял,	 что	 прибыла	 полиция.	 Ни	 о	 чем
конкретном	он	не	думал.


В	последний	раз	Эверт	поднял	пистолет,	прижал	дуло	к	виску	и	нажал
на	спуск.


Судя	 по	 дальнейшему	 развитию	 событий,	 оказалось,	 что	 совершать
самоубийство	 в	 Сальгренской	 больнице	 довольно	 рискованно.	 Эверта
Гульберга	 сразу	 перевезли	 в	 травматологическое	 отделение,	 где	 за	 него
взялся	доктор	Андерс	Юнассон	и	незамедлительно	предпринял	множество
реанимационных	мер.


Второй	раз	 за	неделю	Юнассон	делал	незапланированную	операцию,
во	 время	 которой	 извлекал	 пулю	 с	 цельнометаллической	 оболочкой	 из
тканей	 человеческого	 мозга.	 После	 пятичасовой	 операции	 состояние
Гульберга	оставалось	критическим,	но	он	по-прежнему	был	жив.


В	 любом	 случае,	 повреждения	 у	 него	 оказались	 значительно	 более
серьезными,	чем	у	Лисбет	Саландер.	Несколько	суток	он	находился	между
жизнью	и	смертью.


Микаэль	Блумквист	 находился	 в	 кафе	 на	Хурнсгатан,	 когда	 по	 радио
сообщили,	что	пока	не	названный	по	имени	мужчина	шестидесяти	шести
лет,	 подозреваемый	 в	 покушении	 на	жизнь	Лисбет	Саландер,	 застрелен	 в
Сальгренской	больнице	Гётеборга.	Микаэль	тут	же	отставил	на	стол	чашку
с	кофе,	взял	сумку	с	компьютером	и	поспешил	в	редакцию	на	Гётгатан.	Он
пересек	площадь	Мариаторгет	и	как	раз	 сворачивал	на	Санкт-Польсгатан,
когда	у	него	зазвонил	мобильник,	и	Микаэль	ответил	прямо	на	ходу.


–	Блумквист.
–	Привет,	это	Малин.







–	Я	слышал	новости.	А	кто	стрелял,	это	уже	известно?
–	Пока	нет,	но	Хенри	Кортес	пытается	это	выяснить.
–	Я	уже	в	пути,	буду	на	месте	через	пять	минут.
В	дверях	«Миллениума»	Микаэль	столкнулся	с	Кортесом.
–	 Экстрём	 назначил	 пресс-конференцию	 на	 пятнадцать	 ноль-ноль,	 –


сказал	Хенри.	–	Я	еду	на	Кунгсхольмен.
–	Нам	что-нибудь	известно?	–	крикнул	ему	вслед	Микаэль.
–	Малин,	–	ответил	Хенри	и	скрылся.
Микаэль	направился	в	кабинет	Эрики	Бергер.	Хотя	нет,	теперь	это	уже


кабинет	 Малин	 Эрикссон.	 Она	 беседовала	 по	 телефону,	 что-то	 нервозно
записывая	 на	 желтых	 листочках	 для	 заметок,	 и	 жестом	 предложила	 ему
подождать.	Микаэль	 отправился	 на	 редакционную	 кухню	 и	 налил	 кофе	 с
молоком	 в	 две	 кружки.	На	 кружках	 красовались	 логотипы	Христианского
союза	 молодежи	 и	 Социал-демократического	 союза.	 Когда	 он	 вернулся	 в
кабинет	Малин,	та	уже	закончила	разговор.	Микаэль	протянул	ей	кружку	с
логотипом	Социал-демократического	союза.


–	 Ну	 и	 дела,	 –	 сказала	 Малин.	 –	 Залаченко	 застрелили	 сегодня	 в
тринадцать	пятнадцать.


Она	посмотрела	на	Микаэля.
–	 Я	 только	 что	 беседовала	 с	 медсестрой	 из	 Сальгренской	 больницы.


Она	говорит,	что	убийца	–	солидный	мужчина	лет	семидесяти,	он	пришел
за	 несколько	 минут	 до	 убийства	 и	 попросил	 передать	 Залаченко	 цветы.
Затем	 несколько	 раз	 выстрелил	 в	 голову	 Залаченко,	 а	 потом	 выстрелил	 в
себя.	Залаченко	мертв.	Убийца	пока	жив,	и	его	сейчас	оперируют.


Микаэль	облегченно	выдохнул.	Когда	он	услышал	эту	новость	в	кафе,
сердце	 у	 него	 чуть	 не	 выскочило	 из	 груди.	 У	 него	 возникло	 паническое
предчувствие,	 что	 стреляла	 Лисбет	 Саландер.	 Такой	 поворот	 событий
серьезно	осложнил	бы	его	планы.


–	А	нам	известно	имя	стрелка?	–	спросил	он.
Малин	покачала	головой,	и	телефон	снова	зазвонил.
Когда	 она	 ответила,	 по	 разговору	 Микаэль	 понял,	 что	 из	 Гётеборга


звонит	 фрилансер,	 которого	Малин	 отправила	 в	 Сальгренскую	 больницу.
Он	помахал	ей	рукой,	отправился	к	себе	в	кабинет	и	опустился	на	стул.


У	Блумквиста	 было	 такое	 ощущение,	 будто	 он	 впервые	 за	 несколько
недель	появился	на	рабочем	месте.	У	него	накопилась	кипа	непрочитанной
корреспонденции,	 но	 он	 решительно	 отодвинул	 бумаги	 в	 сторону	 и
позвонил	сестре.


–	Джаннини	слушает.
–	Привет.	Это	Микаэль.	Ты	слышала,	 что	произошло	в	Сальгренской







больнице?
–	Ну	да,	я	все	слышала,	причем	собственными	ушами.
–	А	ты	где?
–	В	Сальгренской	больнице.	Этот	мерзавец	целился	в	меня.
Микаэль	буквально	онемел;	несколько	секунд	он	не	мог	понять,	о	чем


толкует	его	сестра.
–	Какого	черта…	Ты,	что,	была	там?
–	Ну	да.	Сказать	по	правде,	мне	еще	не	приходилось	попадать	в	такие


ситуации.
–	Ты	ранена?
–	Нет.	Но	он	пытался	ворваться	в	палату	Лисбет.	Я	блокировала	дверь


и	заперлась	вместе	с	нею	в	туалете.
У	Микаэль	вдруг	почва	уплыла	под	ногами.	Его	сестру	чуть	не…
–	А	что	с	Лисбет?	–	спросил	он.
–	С	ней	все	в	порядке.	Я	имею	в	виду,	что	в	сегодняшней	драме	она	не


пострадала.
Блумквист	вздохнул	с	облегчением.
–	Анника,	ты	что-нибудь	знаешь	об	убийце?
–	Ровным	счетом	ничего.	Это	был	пожилой	мужчина,	неплохо	одетый.


Мне	 показалось,	 что	 он	 выглядел	 немного	 растерянным.	 Я	 никогда	 не
встречала	его	раньше,	но	за	несколько	минут	до	убийства	мы	вместе	ехали
в	лифте.


–	А	ты	уверена,	что	Залаченко	мертв?
–	Уверена.	Я	слышала	три	выстрела,	и,	насколько	я	знаю,	все	три	раза


стреляли	в	голову.	Но	здесь	началась	такая	неразбериха	–	набежала	тысяча
полицейских,	эвакуировали	все	отделение…	Ведь	здесь	лежат	пациенты	с
тяжелыми	 травмами,	 многих	 из	 них	 вообще	 нельзя	 перемещать.	 Когда
прибыли	 полицейские,	 кому-то	 из	 них	 взбрело	 в	 голову	 непременно
допросить	Саландер,	пока	до	них	не	дошло,	что	она	сама	еле	жива.	Я	так
орала	на	них,	что	чуть	голос	не	сорвала.


Инспектор	 уголовной	 полиции	 Маркус	 Эрландер	 увидел	 Аннику
Джаннини	 через	 открытую	 дверь	 палаты	 Лисбет	 Саландер.	 Адвокат
прижимала	к	уху	мобильный	телефон,	и	Эрландер	ждал,	пока	она	закончит
разговор.


Через	 два	 часа	 после	 убийства	 в	 холле	по-прежнему	царил	 кавардак.
Палату	 Залаченко	 оцепили.	 Врачи	 пытались	 оказать	 ему	 помощь	 сразу
после	 выстрелов,	 но	 вскоре	 отступили.	 Залаченко	 в	 помощи	 уже	 не
нуждался.	 Тело	 отправили	 к	 патологоанатомам,	 и	 теперь	 следователи







вплотную	занимались	обследованием	места	преступления.
У	 Эрландера	 зазвонил	 мобильник	 –	 это	 был	Фредрик	Мальмберг	 из


патрульной	службы.
–	Мы	идентифицировали	личность	убийцы,	–	сказал	Мальм	без	всяких


приветствий.	–	Его	зовут	Эверт	Гульберг,	и	ему	семьдесят	восемь	лет.
Весьма	преклонный	возраст	был	у	убийцы…
–	И	кто	же	он	такой,	черт	возьми?
–	 Пенсионер,	 живет	 в	 Лахольме,	 бизнес-юрист.	 Мне	 только	 что


звонили	 из	 ГПУ/Без	 и	 сообщили,	 что	 в	 отношении	 него	 было	 начато
предварительное	следствие.


–	Когда	именно	и	почему?
–	Не	знаю	когда.	А	почему	–	потому,	что	он	имел	пагубную	привычку


рассылать	официальным	лицам	бредовые	письма	с	угрозами.
–	И	кому	же,	например?
–	Например,	министру	юстиции.
Маркус	 Эрландер	 вздохнул.	 Значит,	 псих,	 правдолюб,	 борец	 с


официальной	властью.
–	В	СЭПО	утром	звонили	из	нескольких	газет,	где	получили	письма	от


Гульберга.	 Кстати,	 звонили	 и	 из	 Министерства	 юстиции,	 поскольку	 этот
Гульберг	недвусмысленно	угрожал	убить	Карла	Акселя	Бодина.


–	Я	бы	хотел	получить	копии	этих	писем.
–	Из	СЭПО?
–	Ну	да,	 черт	 возьми.	Поезжай	 в	Стокгольм	и	 забери	их	лично,	 если


потребуется.	Я	хочу,	чтобы	они	лежали	у	меня	на	столе	–	к	тому	моменту,
когда	я	вернусь	в	полицейское	управление.	То	есть	примерно	через	час.


Он	на	секунду	замолчал,	а	потом	задал	еще	один	вопрос:
–	Тебе	звонили	из	СЭПО?
–	Да,	звонили.
–	Я	имею	в	виду	–	они	тебе	звонили,	а	не	наоборот?
–	Да.	Именно	они	звонили.
–	О’кей,	–	сказал	Маркус	Эрландер	и	отключил	телефон.
Интересно,	 до	 чего	 же	 довели	 СЭПО,	 если	 они	 сами	 связались	 с


полицией?	Обычно	они	молчат	как	рыбы.


Ваденшё	 резко	 распахнул	 дверь	 в	 помещение	 «Секции»,	 которое
Фредрик	 Клинтон	 использовал	 как	 комнату	 отдыха.	 Клинтон	 нехотя
приподнялся.


–	Какого	черта?	–	закричал	Ваденшё.	–	Гульберг	застрелил	Залаченко,
а	потом	пальнул	себе	в	голову.







–	Я	знаю,	–	сказал	Клинтон.
–	Знаете?	–	воскликнул	Ваденшё.
Он	покраснел	как	рак,	казалось,	его	вот-вот	хватит	удар.
–	 Он	 ведь,	 черт	 подери,	 стрелял	 в	 себя.	 Пытался	 совершить


самоубийство.	Он,	что,	сбрендил?
–	А	что,	жив?
–	Пока	жив,	но	у	него	серьезно	поврежден	мозг.
Клинтон	вздохнул.
–	Как	жаль,	–	произнес	он.
–	 Жаль?!	 –	 воскликнул	 Ваденшё.	 –	 Гульберг	 просто	 сумасшедший.


Неужели	вам	не	понятно…
Клинтон	оборвал	его.
–	У	Гульберга	рак	желудка,	толстой	кишки	и	мочевого	пузыря.	Он	уже


давно	обречен,	и	оставалось	ему	в	лучшем	случае	месяца	два.
–	Рак?
–	 Последние	 полгода	 он	 носил	 с	 собой	 пистолет	 и	 собирался


застрелиться,	 если	боль	 станет	невыносимой.	Но	 валяться	на	 больничной
койке,	униженный	и	беспомощный	Эверт	не	хотел.	Теперь	он	решил	внести
последний	вклад	в	«Секцию».	Он	сделал	эффектный	жест	и	ушел	красиво.


Ваденшё	чуть	не	лишился	дара	речи.
–	Вы	знали,	что	он	собирается	убить	Залаченко?
–	Конечно,	знал.	Ему	хотелось,	чтобы	Залаченко	умолк	навсегда.	Ведь


ты	же	знаешь,	что	угрожать	ему	или	уговаривать	бессмысленно.
–	Но	 неужели	 вы	 не	 понимаете,	 какой	 скандал	 нам	 грозит?	 Вы,	 что,


такой	же	психопат,	как	и	Гульберг?
Клинтон	 с	 трудом	 поднялся,	 посмотрел	 Ваденшё	 прямо	 в	 глаза	 и


протянул	ему	пачку	факсов.
–	Это	было	единственно	возможное	решение.	Поверь	мне,	я	скорблю


по	 своему	 другу,	 но,	 скорее	 всего,	 скоро	 последую	 за	 ним.	 А	 насчет
скандала…	 Некий	 экс-юрист-налоговик	 разослал	 откровенно
параноидальные	 письма	 в	 газеты,	 полицию	 и	 Министерство	 юстиции.
Взять	хотя	бы	одно	из	них.	Гульберг	обвиняет	Залаченко	во	всех	смертных
грехах,	–	в	том	числе	в	убийстве	Пальме,	и	в	попытке	отравить	население
Швеции	хлором.	Письма	явно	написаны	душевно	психическим	человеком,
почерк	 местами	 неразборчив,	 кругом	 заглавные	 буквы,	 подчеркивания	 и
восклицательные	знаки.	Мне	импонирует	его	идея	писать	на	полях.


Читая	письма,	Ваденшё,	вышел	из	себя;	он	постоянно	хватался	рукой
за	лоб.	Клинтон	безучастно	наблюдал	за	ним.


–	Как	бы	там	ни	было,	никому	не	придет	в	голову	связывать	убийство







Залаченко	с	«Секцией».	В	него	стрелял	слабоумный	пенсионер.
Он	выдержал	паузу:
–	Главное,	что	с	этого	момента	тебе	придется	стать	одним	из	нас.	Don’t


rock	the	boat[30].
Он	не	сводил	с	Ваденшё	глаз.	В	его	взгляде	вдруг	сверкнул	металл.
–	Ты	должен	понять,	что	«Секция»	–	ударная	сила	шведской	обороны.


Мы	–	последний	оборонительный	рубеж.	Наша	миссия	заключается	в	том,
чтобы	охранять	безопасность	страны.	Все	остальное	не	так	уж	и	важно.


Ваденшё	с	сомнением	смотрел	на	Клинтона.
–	 Нас	 не	 существует.	 Нас	 никто	 не	 собирается	 благодарить.	 Мы


должны	 принимать	 решения,	 которые	 никто	 больше	 не	 рискнет	 принять.
Особенно	политики.


Слово	«политики»	он	произнес	с	явным	презрением.
–	Делайте,	что	я	скажу,	и	«Секция»,	возможно,	выживет.	Но	для	этого


нам	необходимы	воля	и	решимость.
Ваденшё	захлестнул	приступ	паники.


Хенри	 Кортес	 лихорадочно	 записывал	 все,	 что	 говорилось	 на	 пресс-
конференции	 в	 полицейском	 управлении	 на	 Кунгсхольмене.	 Пресс-
конференцию	открыл	прокурор	Рикард	Экстрём,	который	сообщил:	утром
было	 принято	 решение	 поручить	 расследование	 убийства	 полицейского	 в
Госсеберге,	 по	 подозрению	 в	 котором	 разыскивается	 Рональд	 Нидерман,
прокурору	 Гётеборгского	 судебного	 округа,	 а	 другое	 расследование,
касающееся	 Нидермана,	 он	 берет	 лично	 под	 свой	 контроль.	 Нидермана
соответственно,	 подозревают	 в	 убийстве	 Дага	 Свенссона	 и	Миа	 Бергман.
Об	 адвокате	 Бьюрмане	 ничего	 не	 было	 сказано.	 А	 Экстрём	 проведет
расследование	 и	 выдвинет	 обвинение	 против	 Лисбет	 Саландер,	 которую
подозревают	в	целой	серии	преступлений.


Он	 заявил,	 что	 решил	 предать	 гласности	 тот	 факт,	 что	 сегодня	 в
Гётеборге	застрелили	отца	Лисбет	Саландер	–	Карла	Акселя	Бодина.	Он	и
созвал	 пресс-конференцию,	 чтобы	 опровергнуть	 уже	 распространенную
СМИ	информацию,	по	поводу	которой	ему	неоднократно	звонили.


–	Имеющиеся	на	данный	момент	сведения	позволяют	заявить,	что	дочь
Карла	 Акселя	 Бодина,	 арестованная	 за	 покушение	 на	 убийство	 отца,	 не
имеет	к	утренним	событиям	никакого	отношения.


–	Но	кто	же	тогда	убийца?	–	крикнул	репортер	из	программы	«Дагенс
Эко».


–	 Личность	 человека,	 который	 в	 тринадцать	 часов	 пятнадцать	 минут
стрелял	в	Карла	Акселя	Бодина	и	нанес	ему	смертельные	ранения,	а	затем







пытался	 покончить	 с	 собой,	 идентифицирована.	 Это
семидесятивосьмилетний	пенсионер.	Он	давно	и	тяжело	болен,	и	в	связи	с
неизлечимой	болезнью	у	него	возникли	серьезные	психические	проблемы.


–	А	он	как-то	связан	с	Лисбет	Саландер?
–	 Нет,	 он	 никак	 с	 нею	 не	 связан;	 это	 мы	 можем	 утверждать	 с


уверенностью.	 Они	 никогда	 не	 встречались	 и	 не	 знают	 друг	 друга.
Семидесятивосьмилетний	мужчина	–	трагическая	личность.	Он	действовал
на	 свой	 страх	 и	 риск,	 исходя	 из	 собственных	 соображений	 откровенно
параноидального	 характера.	 Служба	 государственной	 безопасности	 уже
предпринимает	 расследование	 по	 поводу	 его	 действий,	 поскольку	 он
рассылал	письма	с	угрозами	известным	политикам	и	в	 средства	массовой
информации.	Не	далее	как	сегодня	утром	в	газеты	и	властные	структуры	от
него	поступили	письма	с	угрозами	убить	Карла	Акселя	Бодина.


–	Почему	же	в	таком	случае	полиция	не	обеспечила	Бодину	защиту?
–	Письма	с	угрозами	были	отправлены	только	вчера	вечером…	Так	что


времени,	чтобы	предотвратить	преступление,	фактически	не	осталось.
–	А	как	зовут	этого	старца?
–	Мы	не	хотели	бы	тиражировать	эту	информацию,	пока	не	оповестим


его	близких.
–	Но	кто	он	такой?
–	 Насколько	 мне	 известно,	 он	 работал	 аудитором	 и	 юристом	 по


налоговым	 делам	 и	 уже	 пятнадцать	 лет	 как	 на	 пенсии.	 Расследование
продолжается,	 но,	 судя	 по	 его	 письмам,	 разыгралась	 настоящая	 трагедия,
которую	 можно	 было	 бы	 предотвратить,	 если	 бы	 окружающая	 среда
проявила	к	нему	больше	участия	и	внимания.


–	Он	угрожал	еще	кому-нибудь?
–	Судя	по	имеющейся	у	меня	информации,	угрожал,	но	подробности	я


пока	не	знаю.
–	И	все	же	как	все	это	связано	с	делом	Лисбет	Саландер?
–	В	настоящий	момент	на	этот	счет	ничего	не	известно.	У	нас	имеются


личные	 показания	 Карла	 Акселя	 Бодина,	 которые	 он	 дал	 на	 допросе,	 а
кроме	того,	против	нее	есть	серьезные	вещественные	доказательства.


–	А	как	насчет	того,	что	Бодин	пытался	убить	свою	дочь?
–	Это	мы	пока	пытаемся	выяснить.	Существуют	серьезные	основания


полагать,	 что	 так	 оно	 и	 было.	 Насколько	 мы	 можем	 судить	 на	 данный
момент,	 речь	 идет	 о	 глубоких	 противоречиях	 в	 трагически	 разобщенной
семье.


Хенри	 Кортес	 задумался,	 огляделся,	 почесал	 в	 ухе	 и	 отметил,	 что
коллеги-журналисты	записывают	так	же	лихорадочно,	как	и	он.







Когда	 Гуннар	 Бьёрк	 услышал	 по	 радио	 о	 выстрелах	 в	 Сальгренской
больнице,	у	него	началась	паника	и	страшно	разболелась	спина.


Больше	 часа	 он	 сидел	 в	 полной	 прострации.	Потом	 поднял	 трубку	 и
начал	 названивать	 своему	 старому	 покровителю	 Эверту	 Гульбергу	 в
Лахольм.	Ему	никто	не	ответил.


Из	 новостей	 Бьёрк	 узнал	 примерно	 то	 же	 самое,	 о	 чем	 заявили	 на
пресс-конференции	 полиции:	 Залаченко	 застрелен
семидесятивосьмилетним	искателем	справедливости.


Бог	ты	мой!	Семьдесят	восемь	лет!
Он	снова	набрал	номер	Эверта	Гульберга	–	и	снова	безрезультатно.
В	 конце	 концов	 тревога	 и	 паника	 одолели	 его.	 Оставаться	 в


арендованном	доме	в	Смодаларё	он	больше	не	мог.	Бьёрк	чувствовал	себя
беззащитным,	 словно	 весь	 мир	 ополчился	 на	 него.	 Ему	 требуется	 время,
чтобы	подумать	и	успокоиться.	Он	сложил	в	сумку	одежду,	болеутоляющие
средства	и	туалетные	принадлежности.	Использовать	свой	телефон	ему	не
хотелось,	 поэтому	 он	 добрел	 до	 телефонной	 будки	 около	 универсама,
позвонил	в	Ландсурт	и	 забронировал	комнату	в	 старом	лоцманском	доме.
Ландсурт	находился	на	краю	света,	и	мало	кому	взбредет	в	 голову	искать
его	там.	Он	намеревался	пробыть	там	две	недели.


Бьёрк	 посмотрел	 на	 наручные	 часы.	 Надо	 было	 поспешить,	 чтобы
успеть	на	последний	паром.	Он	почти	побежал	домой,	несмотря	на	боли	в
спине.	Дома	прошел	прямо	в	кухню	и	проверил,	выключена	ли	кофеварка,	а
потом	 направился	 в	 прихожую	 за	 сумкой.	 По	 пути	 он	 бросил	 взгляд	 в
гостиную	и	остановился	как	вкопанный.


Он	даже	не	сразу	понял,	что	перед	ним.
Люстра	каким-то	мистическим	образом	переместилась	в	пространстве


–	 она	 покинула	 свое	 место	 под	 потолком	 и	 оказалась	 на	 журнальном
столике.	 Вместо	 светильника	 на	 потолочном	 крюке	 болталась	 петля,
спускаясь	прямо	к	табуретке,	которая	обычно	стояла	на	кухне.


Бьёрк,	ничего	не	понимая,	разглядывал	петлю.
Потом	 он	 услышал	 позади	 себя	 какое-то	 движение,	 и	 у	 него


подогнулись	колени.
Он	медленно	обернулся.
Перед	 ним	 стояли	 двое	 мужчин,	 на	 вид	 лет	 тридцати	 пяти.	 Бьёрк


отметил,	 что	 у	 них	 южноевропейская	 внешность.	 Он	 даже	 не	 успел
среагировать,	 когда	 они	 мягко	 ухватили	 его	 под	 мышками,	 подняли	 и
понесли	спиной	вперед	к	табуретке.	Он	пытался	оказать	сопротивление,	но
острая,	 как	 нож,	 боль	 пронзила	 ему	 спину.	 Когда	 его	 поднимали	 на







табуретку,	Бьёрк	уже	был	почти	парализован.


Юнаса	 Сандберга	 сопровождал	 сорокадевятилетний	 мужчина	 по
кличке	Фалун,	 который	 в	юности	 был	 профессиональным	 взломщиком,	 а
потом	переквалифицировался	в	слесаря,	специалиста	по	замкам.	Однажды
в	 1986	 году	 Ханс	 фон	 Роттингер	 привлек	 Фалуна	 к	 операции,	 когда
потребовалось	 вскрыть	 двери	 какому-то	 руководителю	 анархистского
объединения.	 И	 с	 тех	 пор	 его	 постоянно	 нанимали	 вплоть	 до	 середины
1990‑х	 годов,	 когда	 подобные	 операции	 прекратились.	 Ранним	 утром
Фредрик	 Клинтон	 предложил	 Фалуну	 задание	 и	 десять	 тысяч	 крон	 за
десятиминутную	 работу.	 И	 тем	 самым	 возобновил	 с	 ним	 отношения.
Правда,	 Фалуну	 строго-настрого	 запретили	 грабить	 квартиру,	 которая
являлась	 местом	 проведения	 операции.	 «Секция»	 все-таки	 избегала
откровенно	уголовных	деяний.


Фалун	не	знал,	кого	именно	представлял	Клинтон,	но	предполагал,	что
речь	 идет	 о	 какой-то	 силовой	 структуре.	Он	 читал	Яна	Гийу[31]	 и	 потому
вопросов	не	задавал.	Но	вообще-то	Фалун	был	не	прочь	после	многих	лет
забвения	вновь	оказаться	востребованным.


Его	 задание	 заключалось	в	 том,	чтобы	просто	открыть	дверь.	Будучи
экспертом	по	 вскрытию	помещений,	 он	 имел	 при	 себе	 пистолет-отмычку.
Тем	 не	 менее	 с	 замком	 квартиры	 Микаэля	 Блумквиста	 ему	 пришлось
повозиться	пять	минут.	Потом	Фалун	остался	ждать	на	лестнице,	 а	Юнас
Сандберг	переступил	через	порог.


–	Я	уже	внутри,	–	сказал	он	в	микрофон,	прикрепленный	к	уху.
–	 Хорошо,	 –	 ответил	 ему	 в	 наушник	 Фредрик	 Клинтон.	 –	 Действуй


спокойно	и	осторожно.	Опиши,	что	ты	видишь.
–	Я	нахожусь	в	холле:	справа	гардероб	и	полка	для	шляп,	слева	ванная.


Квартира	 состоит	 из	 одной	 огромной	 комнаты,	 примерно	 в	 пятьдесят
квадратных	метров.	Справа	маленькая	кухня	с	барной	стойкой.


–	Там	есть	какой-нибудь	рабочий	стол	или	что-то	похожее…
–	 Видимо,	 он	 работает	 за	 кухонным	 столом	 или	 на	 диване	 в


гостиной…	Подождите.
Клинтон	ждал.
–	Да.	На	кухонном	столе	лежит	папка	с	отчетом	Бьёрка.	Выглядит	как


оригинал.
–	Хорошо.	А	на	столе	есть	еще	что-нибудь	интересное?
–	Книги.	Мемуары	П.	Г.	Винге.	«Борьба	 за	власть	над	СЭПО»	Эрика


Магнуссона.	И	еще	с	полдюжины	подобных	книг.
–	А	компьютер	есть?







–	Не	вижу.
–	Какой-нибудь	сейф?
–	Нет…	Во	всяком	случае,	я	не	вижу.
–	Ладно.	Не	спеши.	Обойди	всю	квартиру,	шаг	за	шагом.	Мортенссон


рапортует,	 что	 Блумквист	 по-прежнему	 в	 редакции.	 Надеюсь,	 ты	 в
перчатках?


–	Еще	бы.


Маркусу	Эрландеру	удалось	поговорить	с	Анникой	Джаннини,	только
когда	 они	 оба	 перестали	 говорить	 по	 мобильнику.	 Он	 зашел	 в	 палату
Лисбет	 Саландер,	 протянул	 руку	 Аннике	 и	 представился.	 Потом
поздоровался	с	Лисбет	и	спросил,	как	она	себя	чувствует.	Та	не	удостоила
его	ответом.	Тогда	он	снова	обратился	к	Аннике.


–	Я	должен	задать	вам	несколько	вопросов.
–	Задавайте.
–	Вы	можете	рассказать,	что	произошло?
Анника	 Джаннини	 описала	 все	 эпизоды,	 что	 она	 пережила	 и	 как


действовала	 –	 до	 того	 момента,	 как	 они	 с	 Лисбет	 Саландер
забаррикадировались	в	туалете.


Погрузившись	в	размышления,	Эрландер	покосился	на	Лисбет,	а	потом
–	снова	на	ее	адвоката.


–	Значит,	вы	полагаете,	что	он	подходил	к	этой	комнате?
–	Я	слышала,	как	он	пытался	нажать	на	ручку	двери.
–	 Вы	 в	 этом	 уверены?	 Когда	 человек	 напуган	 и	 взволнован,	 он


подвержен	панике.
–	Я	его	слышала.	Он	меня	увидел	и	направил	на	меня	пистолет.
–	Думаете,	он	пытался	убить	и	вас?
–	Не	знаю.	Я	убрала	голову	и	заблокировала	дверь.
–	Вы	просто	молодец.	И	вы	молодец	еще	и	потому,	что	перенесли	свою


клиентку	 в	 туалет.	 Дверь	 в	 палату	 такая	 хлипкая,	 что,	 если	 б	 он	 начал
стрелять,	 пули,	 вероятно,	 прошили	 бы	 ее	 насквозь.	 Я	 просто	 пытаюсь
понять,	нападал	ли	он	лично	на	вас	или	только	отреагировал	на	то,	что	вы
на	него	смотрели.	Вы	ведь	оказались	к	нему	ближе	всех.


–	Так	оно	и	было.
–	Вам	показалось,	что	он	вас	знает	или,	может	быть,	вдруг	вспомнил?
–	Нет,	вряд	ли.
–	 Может	 быть,	 он	 видел	 ваши	 фотографии	 в	 газетах?	 Ведь	 вас


цитировали	в	связи	со	многими	громкими	делами.
–	Возможно.	Я	не	могу	этого	отрицать.







–	А	раньше	вы	его	никогда	не	видели?
–	Я	видела	его	в	лифте,	когда	поднималась	сюда.
–	Вот	как!	Вы	с	ним	разговаривали?
–	 Нет.	 Просто	 я	 задержала	 на	 нем	 взгляд…	 возможно,	 всего	 на


полсекунды.	В	одной	руке	он	держал	букет	цветов,	а	в	другой	–	портфель.
–	Вы	встречались	с	ним	взглядом?
–	Нет.	Он	смотрел	прямо	перед	собой.
–	Он	зашел	в	лифт	первым	или	после	вас?
Анника	задумалась.
–	Мы	зашли,	вроде	бы,	одновременно.
–	У	него	был	растерянный	вид	или…
–	Нет.	Он	просто	стоял	и	держал	цветы.
–	А	что	произошло	потом?
–	 Я	 вышла	 из	 лифта.	 Он	 тоже	 сразу	 вышел,	 и	 я	 пошла	 к	 своей


клиентке.
–	Вы	прошли	прямо	сюда?
–	 Да.	 Вернее,	 нет,	 не	 совсем.	 Я	 сначала	 подошла	 к	 дежурной	 и


предъявила	 удостоверение.	 Ведь	 прокурор	 распорядился	 не	 допускать	 к
моей	клиентке	посетителей.


–	А	где	же	в	этот	момент	он	находился?
Анника	Джаннини	поколебалась.
–	Не	могу	 точно	 сказать.	Думаю,	 он	 следовал	 за	мной.	Да,	 погодите-


ка…	Из	лифта	он	вышел	первым,	но	остановился	и	придержал	мне	дверь.
Не	могу	поклясться,	но	думаю,	что	он	тоже	прошел	к	дежурной.	Просто	я
его	опередила.


«Какой	вежливый	пенсионер-убийца»,	–	подумал	Эрландер.
–	Да,	он	подошел	к	дежурной,	–	подтвердил	полицейский.	–	Поговорил


с	медсестрой	и	передал	ей	цветы.	Значит,	вы	этого	не	видели?
–	Нет.	Я	ничего	такого	не	помню.
Маркус	 Эрландер	 задумался,	 но	 так	 и	 не	 нашелся,	 что	 бы	 еще


спросить.	Что-то	 не	 давало	 ему	покоя.	Подобное	 чувство	 ему	 доводилось
уже	 испытывать	 ранее,	 и	 он	 научился	 истолковывать	 его	 как	 сигнал	 от
интуиции.


Убийцей	 оказался	 семидесятивосьмилетний	 Эверт	 Гульберг,	 бывший
аудитор,	 который,	 возможно,	 еще	 консультировал	 фирмы	 по	 налоговым
вопросам.	Человек	почтенного	возраста.	СЭПО	только	что	инициировало	в
отношении	 него	 предварительное	 следствие,	 поскольку	 он	 оказался	 тем
самым	психом,	рассылавшим	письма	с	угрозами	разным	знаменитостям.


По	 опыту	 работы	 в	 полиции	 Эрландер	 знал,	 что	 на	 свете	 есть







множество	 психопатов	 –	 они	 одержимы	 маниакальными	 идеями,	 они
преследуют	знаменитостей,	пытаются	добиться	их	любви	и	даже	селятся	в
лесу	рядом	с	их	виллами.	А	когда	любовь	остается	безответной,	она	может
быстро	 трансформироваться	 в	 агрессию	 и	 ненависть.	 Ему	 попадались
сталкеры	 –	 они	 приезжали	 из	 Германии	 и	 Италии,	 чтобы	 преследовать
молодую	 певицу	 из	 популярной	 поп-группы.	 Но	 когда	 она	 отказывалась
незамедлительно	контактировать	с	ними,	они	буквально	зверели.	Он	видел
рьяных	 борцов	 с	 властями,	 которые	 крайне	 агрессивно	 реагировали	 на
несправедливости,	 реальные	 и	 мнимые.	 Среди	 них	 попадались	 и
откровенные	психопаты,	и	типы,	помешанные	на	конспиративных	теориях,
утратившие	связи	с	реальным	миром.


Но	 некоторые	 из	 этих	 психов	 способны	 переходить	 от	 фантазий	 к
действиям.	 И	 тому	 немало	 примеров.	 Разве	 убийство	 Анны	 Линд[32]	 не
было	 делом	 рук	маньяка?	Однозначного	 ответа	 на	 этот	 вопрос	 не	 было	и
нет.


Однако	 инспектор	 уголовной	 полиции	 Маркус	 Эрландер	 не	 мог
смириться	с	тем,	что	психически	ущербный	бывший	аудитор	–	или	кем	бы
он	 там,	 черт	 подери,	 ни	 был	 –	 преспокойно	 заходит	 в	 Сальгренскую
больницу	с	букетом	в	одной	руке	и	пистолетом	в	другой,	и	казнит	того,	кто
являлся	 объектом	 полицейского	 расследования	 –	 его	 расследования.
Человека,	 который	 в	 официальном	 регистре	 значился	 как	 Карл	 Аксель
Бодин,	но,	по	сведениям	Микаэля	Блумквиста,	носил	фамилию	Залаченко	и
был	предателем,	перебежчиком,	русским	агентом	и	убийцей.


В	 лучшем	 случае	 Залаченко	 являлся	 свидетелем,	 а	 в	 худшем	 –	 был
причастен	 к	 целой	 серии	 убийств.	 Эрландеру	 дважды	 удалось	 коротко
допросить	 его,	 и	 оба	 раза	 он	 ни	 на	 секунду	 не	 поверил	 его	 заверениям	 в
невиновности.


И	 вот	 теперь	 убийца	 проявил	 интерес	 к	 Лисбет	 Саландер	 –	 или,	 по
крайней	 мере,	 к	 ее	 адвокату	 –	 и	 попробовал	 ворваться	 к	 ней	 в	 палату.	 А
потом	 совершил	 попытку	 самоубийства,	 выстрелив	 себе	 в	 голову.	 Если
верить	 врачам,	 сейчас	 он	 пребывал	 в	 критическом	 состоянии,	 так	 что
спасти	 его	 вряд	 ли	 удастся.	 И	 пусть	 его	 плоть	 еще	 сопротивляется
неизбежному	исходу,	есть	основания	полагать,	что	предстать	перед	судьей
Эверту	Гульбергу	не	суждено.


С	 подобным	 положением	 дел	 Маркус	 Эрландер	 никак	 не	 мог
смириться.	Хотя	у	него	не	было	никаких	доказательств	того,	что	выстрелы
Гульберга	 преследовали	 какие-то	 иные	 цели.	 Но	 в	 любом	 случае,	 он
предпочел	больше	не	рисковать.


–	Я	решил,	что	Лисбет	Саландер	надо	перевести	в	другую	палату.	–	Он







посмотрел	 на	 Аннику.	 –	 Там,	 в	 отсеке,	 справа	 от	 дежурной,	 есть	 палата,
которая	с	точки	зрения	безопасности	гораздо	надежнее	этой.	За	ней	будут
круглосуточно	 наблюдать	 с	 дежурного	 поста	 и	 из	 комнаты	 медсестер.
Запрет	 на	 посещение	 распространяется	 на	 всех,	 кроме	 вас.	 К	 вашей
клиентке	смогут	заходить	только	врачи	и	сестры	Сальгренской	больницы,	и
лица,	 получившие	 специальное	 разрешение.	 Я	 прослежу	 за	 тем,	 чтобы
возле	ее	палаты	установили	круглосуточное	наблюдение.


–	Вы	думаете,	ей	что-то	угрожает?
–	 У	 меня	 нет	 никаких	 сведений	 о	 том,	 что	 кто-то	 или	 что-то	 ей


угрожает.	Но	в	данном	случае	я	бы	не	хотел	рисковать.
Лисбет	 Саландер	 внимательно	 слушала	 разговор	 между	 адвокатом	 и


одним	 из	 своих	 извечных	 врагов	 –	 полицейским.	 Ей	 понравилось,	 что
Анника	 Джаннини	 отвечает	 так	 точно,	 внятно	 и	 детально,	 а	 еще	 больше
понравилась	 способность	 адвоката	 действовать	 хладнокровно	 и	 не
поддаваться	эмоциям.


С	того	самого	момента,	как	Анника	схватила	ее	и	перенесла	из	постели
в	туалет,	у	Лисбет	страшно	болела	голова.	Ей	хотелось	как	можно	меньше	и
реже	соприкасаться	с	персоналом	–	она	не	любила	просить	о	помощи	или
проявлять	слабость.	Но	голова	болела	так	сильно,	что	Лисбет	было	трудно
сколько-нибудь	разумно	мыслить.	Так	что	она	протянула	руку	и	позвонила
медсестре.


Анника	 Джаннини	 планировала	 свой	 визит	 в	 Гётеборг	 как	 пролог	 к
долгосрочному	 проекту.	 Она	 хотела	 познакомиться	 с	 Лисбет	 Саландер,
справиться	 о	 ее	 истинном	 состоянии	 и	 набросать	 примерный
стратегический	план	защиты,	который	они	с	Микаэлем	наметили	накануне
будущего	судебного	процесса.	Поначалу	Анника	предполагала	вернуться	в
Стокгольм	 тем	 же	 вечером,	 но	 драматические	 события	 в	 Сальгренской
больнице	 не	 позволили	 ей	 поговорить	 с	 Лисбет.	 Врачи	 считали	 ее
состояние	 стабильным,	 но	 клиентка	 оказалась	 в	 гораздо	 более	 плачевной
ситуации,	 чем	 думала	 Анника:	 ее	 мучили	 головные	 боли	 и	 высокая
температура.	И	врач	по	имени	Хелена	Эндрин	была	вынуждена	прописать
ей	 сильные	 болеутоляющие	 средства,	 антибиотики	 и	 покой.	 Как	 только
клиентку	перевели	в	новую	палату	и	полицейский	заступил	на	дежурство	у
дверей,	Аннику,	соответственно,	выставили.


Поворчав,	она	посмотрела	на	часы	–	была	уже	половина	пятого.	Она
не	знала,	что	ей	делать,	–	можно	было	поехать	домой	в	Стокгольм,	но	тогда,
если	клиентке	станет	лучше,	придется	утренним	поездом	снова	ехать	сюда.
Можно	 переночевать	 здесь,	 но	 в	 этом	 случает	 существует	 риск	 напрасно







потерять	 время,	 если	 Лисбет	 завтра	 не	 сможет	 принимать	 посетителей.
Гостиницу	Анника	не	заказывала	–	она	старалась	экономить	средства	своим
клиенткам,	как	правило,	женщинам,	не	слишком	преуспевающим.	Сначала
она	 позвонила	 домой,	 а	 затем	 Лиллиан	 Юсефссон	 –	 своей	 коллеге,
адвокату,	 члену	 Общества	 помощи	 женщинам	 и	 старой	 институтской
подруге.	Они	не	встречались	два	года	и	немного	пощебетали,	прежде	чем
Анника	начала	излагать	свою	просьбу.


–	 Я	 в	 Гётеборге,	 –	 сказала	 Анника.	 –	 Собиралась	 уехать	 вечером
домой,	 но	 сегодня	 произошли	 некоторые	 события,	 и	 в	 связи	 с	 ними	 мне
придется	 здесь	 заночевать.	 Ничего,	 если	 я	 заявлюсь	 к	 тебе	 непрошеным
гостем?


–	 Как	 здорово!	 Конечно,	 заявляйся.	 Мы	 же	 не	 виделись	 целую
вечность.


–	А	я	не	помешаю?
–	Разумеется,	нет.	Я	переехала	и	теперь	живу	на	улице,	пересекающей


Линнегатан.	 У	 меня	 есть	 комната	 для	 гостей.	 Мы	 сможем	 вечером
отправиться	в	ресторан	и	поболтать.


–	 Если	 у	 меня	 хватит	 сил,	 –	 сказала	 Анника.	 –	 В	 котором	 часу	 тебе
будет	удобно?


Они	договорились,	что	Анника	подойдет	к	шести.
Доехав	на	автобусе	до	Линнегатан,	Анника	провела	следующий	час	в


греческом	 ресторане,	 где	 заказала	шашлык	 с	 салатом,	 поскольку	 страшно
проголодалась,	 а	 потом	 долго	 сидела,	 размышляя	 над	 событиями
минувшего	дня.	После	выброса	дозы	адреналина	ее	начало	слегка	трясти,
но	она	все	же	осталась	довольна	тем,	что	в	момент	опасности	действовала
без	 колебаний,	 эффективно	 и	 по-деловому,	 и	 сумела	 оперативно
отреагировать	на	угрозу.	В	целом	она	осталась	довольна	собой.


Через	 некоторое	 время	 женщина	 извлекла	 из	 портфеля	 записную
книжку,	 открыла	 ее	 и	 начала	 сосредоточенно	 изучать.	 Ее	 переполняли
сомнения	по	поводу	объяснений	брата	–	вроде	бы	все	звучало	логично,	но
на	 самом	 деле	 в	 плане	 имелись	 большие	 пробелы.	 Но	 отступать	 она	 не
собиралась.


В	 шесть	 часов	 Анника	 расплатилась,	 дошла	 до	 дома	 Лиллиан
Юсефссон	 на	 Оливедальсгатан	 и	 набрала	 код	 в	 квартиру	 подруги.	 Она
вошла	в	подъезд	и	огляделась	в	поисках	лифта.	И	тут	на	нее	напали.	Она,
конечно,	этого	не	ожидала	и	поняла,	что	происходит,	только	когда	ее	грубо
толкнули	прямо	на	кирпичную	стену	перед	подъездом.	Анника	ударилась	о
стену	лбом	и	почувствовала	острую	боль.


В	следующее	мгновение	она	услышала	поспешно	удаляющиеся	шаги,







звук	 открывшейся	 и	 снова	 закрывшейся	 двери.	 Поднявшись	 на	 ноги,
Анника	провела	рукой	по	лбу	и	увидела	на	ладони	кровь.	Ни	черта	себе…
Она	 растерянно	 огляделась	 и	 вышла	 на	 улицу,	 но	 ей	 удалось	 выхватить
взглядом	только	чью-то	спину,	исчезнувшую	за	углом	у	площади.


Минуту	 она	 стояла	 в	 растерянности,	 прежде	 чем	 осознала,	 что
лишилась	 портфеля	 и	 что	 ее	 только	 что	 ограбили.	 Потом	 до	 ее	 сознания
дошло	 значение	 происшедшего.	 Нет.	 Папка	 с	 материалами	 о	 Залаченко.
Анника	 почувствовала,	 как	 грудь	 ее	 холодеет,	 и	 сделала	 несколько
нерешительных	 шагов	 вслед	 убегавшему	 мужчине,	 но	 почти	 сразу
остановилась.	Бесполезно,	его	уже	не	догнать.


Она	медленно	опустилась	на	край	тротуара.	Потом	буквально	взвилась
в	 воздух	 и	 стала	 рыться	 в	 карманах	 пиджака.	 Записная	 книжка.	 Слава
богу…	Уходя	из	ресторана,	она	сунула	ее	вместо	портфеля	в	карман.	Там
содержался	набросок	ее	стратегии	по	делу	Лисбет	Саландер,	расписанный
по	пунктам.


Анника	 кинулась	 обратно	 к	 двери,	 снова	 набрала	 код,	 взбежала	 по
лестнице	на	четвертый	этаж	и	заколотила	в	дверь	Лиллиан	Юсефссон.


Стрелки	часов	уже	приближались	к	половине	седьмого,	когда	Анника
немного	опомнилась	и	смогла	позвонить	Микаэлю.	На	лбу	у	нее	красовался
синяк,	 рассеченная	 бровь	 кровоточила.	 Лиллиан	 Юсефссон	 промыла	 ей
рану	спиртом	и	заклеила	пластырем.	Ехать	в	больницу	Анника	отказалась,
зато	 попросила	 чашку	 чая.	 Только	 после	 этого	 она	 смогла	 снова
рационально	мыслить	и	для	начала	позвонила	брату.


Микаэль	 Блумквист	 все	 еще	 находился	 в	 редакции	 «Миллениума».
Они	 вместе	 с	 Хенри	 Кортесом	 и	 Малин	 Эрикссон	 пытались	 раздобыть
информацию	об	убийце	Залаченко.	Рассказ	Анники	о	 том,	 что	 случилось,
буквально	потряс	его.


–	Ты	не	пострадала?	–	спросил	он.
–	Заработала	синяк.	Когда	успокоюсь,	буду	в	полном	порядке.
–	Что	это	было,	ограбление?
–	Они	отняли	мой	портфель	с	папкой	документов	о	Залаченко,	которые


ты	мне	дал.	У	меня	их	больше	нет.
–	Ничего	страшного,	я	сделаю	тебе	новые	копии.
Тут	 Блумквист	 внезапно	 умолк.	От	 ужаса	 и	 страха	 у	 него	 похолодел


затылок.	Сначала	Залаченко,	потом	Анника…
–	Анника,	я	тебе	перезвоню.
Микаэль	 закрыл	 ноутбук,	 сунул	 его	 в	 сумку	 и	 быстро	 покинул


редакцию,	 не	 сказав	 ни	 единого	 слова.	 Он	 мчался	 так,	 словно	 за	 ним







гнались,	–	всю	дорогу	до	Бельмансгатан	и	вверх	по	лестнице.
Дверь	была	заперта.
Как	 только	 он	 вошел	 в	 квартиру,	 сразу	 обратил	 внимание,	 что	 синяя


папка,	которую	он	оставил	на	кухонном	столе,	исчезла.	Искать	ее	не	имело
смысла.	 Микаэль	 точно	 знал,	 где	 она	 находилась,	 когда	 он	 выходил	 из
квартиры.	Журналист	медленно	опустился	на	стул	возле	кухонного	стола.


Неужели	это	происходит	в	реальности?
Кто-то	 побывал	 у	 него	 дома.	 Кто-то	 заметает	 следы,	 связанные	 с


Залаченко.
Копии	документов	–	и	у	него,	и	у	Анники	–	исчезли.
Но	у	Бублански	все-таки	оставался	экземпляр	отчета.
Или	уже	нет?
Микаэль	встал	и	подошел	к	телефону,	но,	уже	подняв	трубку,	застыл	на


месте.	Ведь	 кто-то	побывал	у	него	 в	 квартире.	Он	вдруг	 с	нескрываемым
подозрением	 посмотрел	 на	 стационарный	 телефон	 и	 начал	 рыться	 в
кармане	 пиджака	 в	 поисках	 мобильного.	 А	 когда	 нашел,	 вновь	 застыл,
держа	его	в	руке.


А	 ведь	 наверняка	 и	 мобильные	 телефоны	 так	 же	 легко
прослушиваются.


Микаэль	 положил	 мобильный	 телефон	 рядом	 со	 стационарным	 и
огляделся.


Я	 имею	 дело	 с	 профессионалом.	 Наверняка	 поставить	 квартиру	 на
прослушку	не	составит	труда.


Он	снова	сел	за	кухонный	стол.
Взглянул	на	сумку	с	компьютером.
Интересно,	 легко	 ли	 взломать	 чужую	 электронную	 почту?	 У	 Лисбет


Саландер	это	заняло	бы	всего	пять	минут.


Микаэль	 долго	 собирался	 снова	 подойти	 к	 телефону	 и	 позвонить
сестре	в	Гётеборг.	Он	решил	более	тщательно	подбирать	формулировки.


–	Привет…	Как	твои	дела?
–	Я	в	полном	порядке,	Микке.
–	 Расскажи,	 что	 произошло	 с	 того	 момента,	 как	 ты	 пришла	 в


Сальгренскую	больницу,	и	до	нападения.
О	 событиях	 дня	 Анника	 рассказывала	 десять	 минут.	 Микаэль	 не


обсуждал	 с	 ней	 детали	 ее	 рассказа,	 только	 время	 от	 времени	 задавал
вопросы,	 пока	 не	 решил,	 что	 услышал	 достаточно.	 Он,	 конечно,	 очень
переживал	 за	 сестру,	 но	 параллельно	 реконструировал	 четкую	 схему
событий.







Когда	 Анника	 решила	 остаться	 в	 Гётеборге,	 была	 половина	 пятого.
Она	 позвонила	 по	 мобильному	 телефону	 подруге	 и	 получила	 адрес	 и
дверной	код.	Грабитель	поджидал	ее	на	лестнице	ровно	в	шесть	часов.


Ее	 мобильный	 телефон	 прослушивали.	 Это	 единственное,	 что
приходит	в	голову.


Значит,	и	его	мобильник	тоже	прослушивают.
Иначе	они	просто	полные	дебилы.
–	 Но	 они	 забрали	 папку	 с	 материалами	 о	 Залаченко,	 –	 повторила


Анника.
Микаэль	не	знал,	как	себя	вести.	Тот,	кто	похитил	у	него	папку,	знает,


что	она	украдена,	так	что	ничего	удивительного,	если	он	расскажет	об	этом
Аннике	Джаннини	по	телефону.


–	И	мою	тоже,	–	сказал	он.
–	Что?
Микаэль	 объяснил,	 что,	 прибежав	 домой,	 не	 обнаружил	на	 кухонном


столе	синей	папки.
–	 О’кей,	 –	 мрачным	 голосом	 произнес	 он.	 –	 Это	 катастрофа.	 Папки


Залаченко	 больше	 нет.	 А	 она	 ведь	 служила	 неопровержимым
доказательством.


–	Микке…	Мне	очень	жаль.
–	Мне	тоже,	–	сказал	Микаэль	–	Черт	возьми!	Но	это	не	твоя	вина.	Мне


следовало	 предать	 этот	 отчет	 огласке	 сразу,	 в	 тот	 же	 день,	 когда	 я	 его
получил.


–	Что	же	нам	теперь	делать?
–	Не	знаю.	Это	самое	худшее,	что	могло	случиться.	Теперь	все	наши


планы	пойдут	 насмарку.	У	 нас	 просто	 нет	 никаких	 улик	 против	Бьёрка	 и
Телеборьяна.


Они	побеседовали	еще	две	минуты,	и	Микаэль	решил	закругляться.
–	Я	хочу,	чтобы	ты	завтра	же	вернулась	в	Стокгольм,	–	сказал	он.
–	Прости,	но	мне	необходимо	встретиться	с	Саландер.
–	Хорошо,	повидайся	с	ней	утром	и	приезжай	во	второй	половине	дня.


Нам	надо	посидеть	и	подумать,	что	делать	дальше.


После	разговора	Микаэль	 еще	посидел	на	диване,	 глядя	прямо	перед
собой.	 Потом	 он	 улыбнулся.	 Те,	 кто	 их	 подслушивал,	 теперь	 знают,	 что
«Миллениум»	 потерял	 отчет	 Бьёрка	 от	 1991	 года	 и	 переписку	 между
Бьёрком	и	доктором	Петером	Телеборьяном.	Так	что	они	считают,	что	они	с
Анникой	теперь	в	отчаянии.


После	 того	 как	 прошлой	 ночью	 он	 изучал	 историю	 Службы







государственной	 безопасности,	 Микаэль	 усвоил,	 что	 основой	 любой
шпионской	 деятельности	 является	 дезинформация.	 А	 он	 только	 что
запустил	 дезинформацию,	 которая	 в	 перспективе	 может	 сослужить	 им
чрезвычайно	важную	службу.


Журналист	 открыл	 сумку	 для	 ноутбука	 и	 вытащил	 копию,	 которую
сделал	 для	 Драгана	 Арманского,	 но	 еще	 не	 успел	 передать.	 Теперь	 это
единственный	оставшийся	 экземпляр.	Самое	 главное	–	не	потерять	 его,	 и
Микаэль,	 напротив,	 собирался	немедленно	 снять	 с	 него	по	меньшей	мере
пять	копий	и	раскидать	их	по	разным	надежным	местам.


Потом	 он	 взглянул	 на	 часы	 и	 позвонил	 в	 редакцию	 «Миллениума».
Малин	Эрикссон	была	еще	на	месте,	но	собиралась	уходить	домой.


–	Почему	ты	так	неожиданно	исчез?
–	Будь	добра,	пока	не	уходи.	Я	сейчас	приду,	и	мне	обязательно	надо


кое-что	с	тобой	обсудить	до	того,	как	ты	уйдешь.
Блумквист	 уже	 несколько	 недель	 не	 успевал	 постирать,	 и	 все	 его


рубашки	лежали	в	корзине	для	грязного	белья.	Он	взял	с	собой	последнюю
копию	 отчета	 Бьёрка,	 бритву	 и	 «Борьбу	 за	 власть	 над	 СЭПО»,	 потом
прогулялся	до	магазина	«Дрессманн»,	где	купил	четыре	рубашки,	две	пары
брюк	и	десять	пар	трусов,	и,	забрав	все	это,	отправился	в	редакцию.	Малин
Эрикссон	подождала,	пока	он	наскоро	примет	душ,	и	поинтересовалась,	что
случилось.


–	 Кто-то	 залез	 ко	 мне	 в	 квартиру	 и	 украл	 отчет	 о	 Залаченко.	 В
Гётеборге	кто-то	напал	на	Аннику	и	похитил	ее	копию.	Я	не	сомневаюсь,
что	 ее	 телефон	 прослушивается,	 и,	 значит,	 скорее	 всего,	 мой	 телефон,	 а
возможно,	 и	 твой,	 и	 все	 телефоны	 «Миллениума»	 поставлены	 на
прослушку.	Подозреваю,	 что	 если	 уж	 кто-то	 потрудился	 залезть	 ко	 мне	 в
квартиру,	 то	 было	 бы	 глупо	 не	 воспользоваться	 случаем	 и	 не	 установить
там	прослушивающую	аппаратуру.


–	 Вот	 оно	 что…	 –	 Расстроенная	 Малин	 Эрикссон	 покосилась	 на
лежавший	перед	ней	на	письменном	столе	мобильный	телефон.


–	 Работай	 как	 обычно.	 Звони	 по	 мобильному,	 только	 не	 выдавай
никакой	информации.	Завтра	мы	предупредим	Хенри	Кортеса.


–	 О’кей.	 Он	 ушел	 час	 назад	 и	 оставил	 у	 тебя	 на	 столе	 гору	 отчетов
государственных	комиссий.	И	что	ты	будешь	делать?


–	 Я	 собираюсь	 ночевать	 в	 «Миллениуме».	 Если	 они	 сегодня
застрелили	 Залаченко,	 украли	 отчеты	 и	 начинили	 мою	 квартиру
прослушивающей	аппаратурой,	то	скорее	всего,	только	начали	действовать
и	еще	не	успели	обработать	редакцию.	Здесь	целый	день	были	люди.	Я	не
хочу	на	ночь	оставлять	редакцию	пустой.







–	 Ты	 думаешь,	 что	 убийство	 Залаченко…	 Но	 ведь	 убийца	 –
семидесятивосьмилетний	психопат.


–	 Я	 не	 верю	 в	 такие	 совпадения.	 Кто-то	 решил	 вымарать	 все	 следы,
связанные	 с	 Залаченко.	Мне	наплевать,	 кто	 этот	 семидесятивосьмилетний
психопат	 и	 сколько	 идиотских	 писем	 он	 разослал	 министрам.	 Его	 явно
наняли,	он	киллер	и	явился	туда,	чтобы	убить	Залаченко…	А	возможно,	и
Лисбет	Саландер.


–	Но	он	ведь	совершил	самоубийство	или,	во	всяком	случае,	пытался…
Разве	это	похоже	на	почерк	наемного	убийцы?


Микаэль	задумался,	а	потом	посмотрел	главному	редактору	в	глаза.
–	 Ему	 семьдесят	 восемь	 лет,	 и,	 возможно,	 нечего	 терять.	 Он	 явно	 к


этому	причастен,	и	когда	мы	все	раскопаем	–	вдоль	и	поперек,	–	то	сможем
это	доказать.


Малин	 внимательно	 разглядывала	 Микаэля	 –	 его	 лицо	 выдавало
решимость	 и	 стойкость,	 таким	 она	 его	 прежде	 не	 видела.	 Она	 вдруг
вздрогнула.	Блумквист	обратил	внимание	на	ее	реакцию.


–	 Ага,	 понимаешь!..	 Теперь	 мы	 затеваем	 поединок	 уже	 не	 с	 бандой
уголовников,	а	с	государством	и	властями.	Нам	придется	нелегко.


Эрикссон	кивнула.
–	 Я	 не	 рассчитывал	 на	 то,	 что	 все	 зайдет	 так	 далеко.	 Малин,	 если


хочешь	выйти	из	игры,	только	скажи.
Она	ненадолго	задумалась,	–	интересно,	а	что	сказала	бы	на	ее	месте


Эрика	Бергер.	А	потом	упрямо	покачала	головой.







Часть	2	
Республика	хакеров	


1–22	мая


Ирландский	закон	от	697	года	запрещает	женщинам	нести	воинскую
службу.	 И	 тем	 самым	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 ранее	 женщины
принимали	участие	в	сражениях.	На	протяжении	истории	многие	народы
–	арабы,	берберы,	китайцы,	филиппинцы,	курды,	раджпуты,	маори,	папуа,
австралийские	 аборигены,	 микронезийцы	 и	 американские	 индейцы	 –
пользовались	услугами	женщин-воинов.


О	 грозных	 воительницах	 Древней	 Греции	 существует	 множество
легенд.


С	детства	их	обучали	искусству	войны,	как	обращаться	с	оружием	и
как	переносить	физические	тяготы.


Они	жили	 отдельно	 от	мужчин	 и	 отправлялись	 на	 войну	 в	 составе
женских	боевых	подразделений.


Многие	эпизоды	повествуют	о	том,	что	часто	женщины	побеждали
мужчин	 на	 поле	 боя.	 В	 античной	 греческой	 литературе	 –	 например,	 в
«Илиаде»	Гомера,	написанной,	предположительно,	в	700	году	до	нашей	эры
–	появляются	амазонки.


Это	слово	впервые	использовали	древние	греки.	Дословно	«амазонка»
означает	 «безгрудая».	 Утверждают,	 что	 правую	 грудь	 женщинам
удаляли,	чтобы	им	легче	было	натягивать	лук.


Знаменитые	 греческие	 врачи	 Гиппократ	 и	 Гален,	 вроде	 бы,
утверждали,	что	подобная	операция	помогла	бы	женщинам	стать	более
боеспособными.	Но	в	то	же	время	вряд	ли	такие	операции	на	самом	деле
проводились.	 В	 этом	 и	 заключается	 лингвистическая	 загадка:	 приставка
«а»	в	слове	амазонка	действительно	означает	«без».


Впрочем,	 высказывалась	 и	 прямо	 противоположная	 версия:	 якобы
амазонками	были	женщины	с	огромной	грудью.


Впрочем,	ни	в	одном	музее	мира	нет	ни	одного	конкретного	примера	–
картины,	 статуи	 или	 любого	 другого	 изображения,	 где	 женщина
предстала	бы	без	правой	 груди.	Так	что	легенда	об	ампутации	молочной
железы	не	находит	документального	подтверждения.







Глава	8	


Воскресенье,	1	мая	–	понедельник,	2	мая
Эрика	 Бергер	 глубоко	 вздохнула,	 распахнула	 дверь	 лифта	 и	 вошла	 в


редакцию	 «Свенска	 моргонпостен».	 Часы	 показывали	 четверть
одиннадцатого	 утра.	 Она	 выглядела	 очень	 элегантно	 –	 черные	 брюки,
красный	джемпер	и	темный	пиджак.	Был	чудесный	день,	стояла	прекрасная
первомайская	 погода,	 и,	 проезжая	 через	 город,	 Эрика	 отметила,	 что
представители	 рабочего	 движения	 уже	 начинают	 собираться	 на
демонстрацию.	Сама	она	лет	двадцать	не	ходила	на	демонстрации.


Бергер	немного	постояла	около	лифта	в	полном	одиночестве.
Первый	день	на	новой	работе.
Стоя	у	входа,	она	видела	бо́льшую	часть	редакции	с	информационной


стойкой	 в	 центре.	 Ее	 взгляд	 уткнулся	 в	 стеклянные	 двери	 в	 кабинет
главного	редактора,	который	на	ближайший	год	станет	ее	рабочим	местом.


Эрика	была	не	вполне	уверена,	что	годится	на	должность	руководителя
такой	 бесформенной	 и	 бесструктурной	 организации,	 какую	 представляла
собой	 газета	 «Свенска	 моргонпостен».	 Пожалуй,	 она	 действительно
рискнула	совершить	чересчур	резкий	переход	–	от	«Миллениума»	с	пятью
сотрудниками	 к	 ежедневной	 газете,	 в	 которой	 работают	 восемьдесят
журналистов	 и	 еще	 примерно	 девяносто	 человек	 –	 администрация,
технический	 персонал,	 дизайнеры,	 фотографы,	 рекламщики,
дистрибьюторы	 и	 все	 прочие	 службы,	 участвующие	 в	 выпуске	 газеты.
Плюс	к	этому	издательство,	производственная	и	управляющая	компании.	В
общей	сложности	230	человек.


На	секунду	Эрика	задумалась,	а	не	совершила	ли	она	роковую	ошибку.
Потом	старшая	из	двух	дежурных	 заметила,	 кто	пришел	в	редакцию,


вышла	из-за	стойки	и	протянула	руку.
–	Фру	Бергер,	добро	пожаловать	в	«Свенска	моргонпостен».
–	Меня	зовут	Эрика.	Добрый	день.
–	 Беатрис.	 Добро	 пожаловать.	 Проводить	 вас	 к	 главному	 редактору


Морандеру?..	Простите,	я	хотела	сказать,	к	экс-главному	редактору.
–	 Спасибо,	 он	 ведь	 сидит	 там,	 в	 стеклянной	 клетке,	 –	 с	 улыбкой


сказала	 Эрика.	 –	 Думаю,	 я	 найду	 дорогу.	 А	 вам	 спасибо	 за	 вашу
любезность.


Шагая	сквозь	редакционные	помещения,	она	заметила,	что	все	вокруг
стихло	 и	 все	 взгляды	 обращены	 к	 ней.	 Эрика	 остановилась	 перед







полупустой	информационной	стойкой	и	приветливо	кивнула.
–	 Через	 несколько	 минут	 у	 нас	 будет	 возможность	 поздороваться	 и


познакомиться	как	 следует,	–	 сказала	она,	прошла	дальше	и	постучала	по
раме	стеклянной	двери.


Главному	 редактору,	 покидающему	 пост,	 Хокану	 Морандеру	 было
пятьдесят	девять	лет,	и	двенадцать	из	них	он	провел	в	стеклянной	клетке	в
редакции	 «Свенска	 моргонпостен».	 Как	 и	 Эрику	 Бергер,	 его	 когда-то
пригласили	со	стороны	–	то	есть	в	свое	время	он	так	же	впервые	прошел
весь	 этот	 маршрут	 через	 редакцию,	 как	 только	 что	 прошла	 она.	 Он
рассеянно	посмотрел	на	нее,	бросил	взгляд	на	наручные	часы	и	поднялся.


–	Привет,	Эрика.	Я	думал,	вы	приступите	к	работе	в	понедельник.
–	Я	 не	 смогла	 еще	 день	 просидеть	 дома…	Мне	 просто	 не	 терпелось


прийти	сюда.
Морандер	протянул	ей	руку.
–	Добро	пожаловать.	Я	очень	рад,	что	вы	меня	сменяете.
–	Как	вы	себя	чувствуете?	–	спросила	Эрика.
Он	пожал	плечами.
Секретарша	Беатрис	принесла	кофе	и	сливки.
–	У	меня	такое	чувство,	словно	я	уже	наполовину	выдохся.	Мне	даже


говорить	 об	 этом	 не	 хочется.	 Сперва	 ты	 всю	 жизнь	 чувствуешь	 себя
тинейджером,	у	которого	впереди	целая	жизнь	и	бессмертие,	а	потом	вдруг
выясняется,	 что	 осталось	 уже	 совсем	 немного.	Но	 в	 одном	 уверен	 –	 я	 не
намерен	потратить	остаток	жизни	в	этой	стеклянной	клетке.


Он	 непроизвольно	 дотронулся	 до	 груди	 –	 у	 него	 были	 проблемы	 с
сердцем	 и	 сосудами.	 Именно	 они	 и	 послужили	 причиной	 его	 внезапного
ухода.	Поэтому	Эрика	была	вынуждена	приступить	к	работе	на	несколько
месяцев	раньше,	чем	оговаривалось	изначально.


Бергер	 обернулась	 и	 посмотрела	 на	 редакционный	 зал.	 Привычный
офисный	 пейзаж.	 Он	 был	 наполовину	 пуст,	 а	 репортер	 с	 фотографом
направлялись	к	лифту,	чтобы	собрать	репортаж	о	первомайских	событиях.


–	Если	я	помешала	и	вам	сегодня	не	до	меня,	то	я	уйду.
–	Мне	сегодня	придется	написать	передовицу	на	четыре	с	половиной


тысячи	 знаков	 о	 первомайских	 демонстрациях.	 Я	 уже	 столько	 передовиц
понаписал,	что	могу	делать	это	на	автопилоте.	Если	социалисты	выступят
за	то,	чтобы	развязать	войну	с	Данией,	я	должен	объяснить,	почему	они	не
правы.	Если	социалисты	выступят	против	войны	с	Данией,	я	тоже	должен
объяснить,	почему	они	и	в	этом	случае	не	правы.


–	С	Данией?	–	переспросила	Эрика.
–	Ну	да.	Просто	первого	мая	невозможно	обойтись	без	того,	чтобы	не







обсудить	 конфликты	 по	 вопросу	 об	 интеграции.	 А	 социалисты	 всегда	 не
правы,	независимо	от	того,	за	что	они	выступают.	–	Он	вдруг	засмеялся.


–	Звучит	довольно	цинично.
–	Что	ж,	добро	пожаловать	в	«Свенска	моргонпостен».
Эрика	 пока	 так	 и	 не	 могла	 составить	 себе	 впечатление	 о	 главном


редакторе	 Хокане	 Морандере.	 В	 кругу	 главных	 редакторов	 его	 считали
безликим	бюрократом.	Если	судить	по	его	передовицам,	то	возникал	образ
скучного	 консерватора,	 брюзжащего	 по	 поводу	 налогов	 и	 типичного
либерального	борца	за	свободу	слова.	Хотя	Эрика	лично	с	ним	раньше	не
встречалась	и	не	общалась.


–	Расскажите	мне	о	работе,	–	попросила	она.
–	 Я	 уйду	 в	 конце	 июня.	 Так	 что	 два	 месяца	 нам	 предстоит	 работать


параллельно.	За	это	время	вы	сможете	оценить	и	позитивные,	и	негативные
факторы.	 Лично	 я	 циник,	 поэтому	 в	 основном	 воспринимаю	 все	 в
негативном	ключе.


Он	поднялся	и	встал	рядом	с	нею	возле	стеклянной	стойки.
–	Вы	обнаружите,	что	за	этой	стойкой	у	вас	целый	отряд	противников


–	 дневные	 руководители	 и	 редакторы-ветераны	 создают	 свои	 маленькие
империи	и	собственные	клубы,	куда	вам	вход	заказан.	Они	будут	пытаться
нарушить	 границы,	 станут	 пропихивать	 собственные	 статьи	 и
комментарии…	 Но	 вам	 понадобится	 проявить	 бдительность	 и
решительность	 и	 не	 упускать	 из	 рук	 бразды	 правления,	 чтобы	 им
сопротивляться.


Эрика	кивнула.
–	У	 вас	 будут	 ночные	 дежурные	 редакторы	 –	 Биллинг	 и	 Карлссон…


Сами	по	себе	они	–	отдельная	 глава.	Друг	друга	они	ненавидят,	но,	 слава
Богу,	работают	в	разные	смены.	Ведут	себя	так,	словно	каждый	из	них	–	и
ответственный,	 и	 выпускающий,	 и	 главный	 редактор.	 Еще	 есть	 Андерс
Хольм	–	шеф	отдела	информации,	с	которым	вам	придется	довольно	часто
контактировать.	 У	 вас	 с	 ним	 наверняка	 будут	 стычки.	 На	 самом	 деле	 он
один	 из	 самых	 востребованных	 сотрудников	 «Свенска	 моргонпостен»…
Есть	 несколько	 репортеров,	 которые	 корчат	 из	 себя	 примадонн.	 Есть	 и
такие,	которых	уже	давно	следовало	бы	отправить	на	пенсию.


–	Неужели	хороших	сотрудников	вообще	не	найти?
Морандер	вдруг	засмеялся.
–	Конечно,	бывают.	Но	от	вас	самой	зависит	многое,	с	кем	вы	сможете


сработаться,	 а	 с	 кем	 –	 нет.	 Во	 всяком	 случае,	 несколько	 первоклассных
репортеров	у	нас	есть.


–	А	как	с	руководством?







–	Правление	возглавляет	Магнус	Боргшё,	он	как	раз	и	нанимал	вас.	Он
обаятелен,	немного	старомоден	и	немного	реформатор,	но	главное,	он	все
решает.	 Есть	 несколько	 членов	 правления	 –	 в	 основном	 представители
семьи	владельцев,	которые	по	большей	части	просто	отсиживаются.	А	есть
и	 парочка	 таких,	 которые	 вечно	 суетятся	 и	 делают	 вид,	 что	 это	 они	 всем
управляют.


–	Похоже,	вас	не	слишком	устраивает	правление?
–	 У	 нас	 существует	 разделение	 труда:	 вы	 выпускаете	 газету,	 а	 они


отвечают	 за	 финансовую	 сторону.	 Они	 не	 должны	 вмешиваться	 в
содержание	 газеты,	 но	 тем	 не	 менее	 постоянно	 возникают	 разные
ситуации…	Честно	говоря,	Эрика,	вам	предстоит	нелегкий	период.


–	Почему	вы	так	решили?
–	Золотая	эпоха	пришлась	на	шестидесятые	годы.	Но	с	той	поры	тираж


сократился	 почти	 на	 сто	 пятьдесят	 тысяч	 экземпляров,	 и	 «Свенска
моргонпостен»	 вскоре	 может	 стать	 нерентабельной.	 Мы	 проводим
реструктуризацию	 и,	 начиная	 с	 восьмидесятого	 года	 сократили	 уже	 сто
восемьдесят	должностей.	Мы	перешли	на	формат	таблоида,	что	следовало
бы	сделать	еще	двадцать	лет	назад.	«Свенска	моргонпостен»	по-прежнему
принадлежит	к	числу	солидных	газет	–	но	еще	немного,	и	мы	перейдем	в
перечень	изданий	второго	эшелона.	Если	уже	не	перешли.


–	Но	почему	они	выбрали	именно	меня?	–	спросила	Эрика.
–	 Потому	 что	 средний	 возраст	 читателей	 «Свенска	 моргонпостен»	 –


пятьдесят	 с	 плюсом,	 а	 новых	 двадцатилетних	 читателей	 –	 просто	 ноль.
Газету	 «Свенска	 моргонпостен»	 следует	 полностью	 переформатировать.
Правление	 решило,	 что	 на	 должность	 главного	 редактора	 надо	 выбрать
самую	эксцентричную	кандидатуру,	какую	только	можно	себе	представить.


–	Женщину?
–	 Но	 не	 просто	 женщину,	 а	 женщину,	 разгромившую	 империю


Веннерстрёма	 и	 прославившуюся	 как	 королева	 журналистских
расследований,	известную	исключительной	неподкупностью	и	твердостью
убеждений.	 Подумайте	 сами.	 Это	 сильный	 ход.	 Если	 уж	 вы	 не	 сумеете
обновить	 газету,	 то	 этого	 не	 сможет	 сделать	 никто.	 То	 есть	 «Свенска
моргонпостен»	 не	 просто	 нанимает	 Эрику	 Бергер,	 а	 прежде	 всего	 делает
ставку	на	репутацию	Эрики	Бергер.


В	начале	 третьего	Микаэль	Блумквист	 вышел	из	 кафе	 «Копакабана»,
расположенного	возле	кинотеатра	у	площади	Хурнстулль.	Он	надел	темные
очки,	и	направляясь	к	метро,	завернул	на	набережную.	Почти	сразу	увидел
знакомую	 серую	 «вольво»,	 припаркованную	 прямо	 за	 углом.	 Проскочил







мимо	машины,	не	сбавляя	скорости,	но	успел	обратить	внимание	на	то,	что
у	машины	тот	же	номерной	знак	и	что	в	ней	никого	нет.


Блумквист	 видел	 этот	 автомобиль	 уже	 в	 седьмой	 раз	 за	 последние
четверо	 суток.	 Конечно,	 не	 исключено,	 что	 машина	 и	 раньше	 находилась
поблизости	от	него,	 а	 то,	 что	 он	обратил	на	нее	 внимание,	 просто	чистая
случайность.	 Впервые	 Микаэль	 заметил	 ее	 в	 среду	 утром,	 когда	 шел	 в
редакцию	 «Миллениума»	 –	 она	 стояла	 рядом	 с	 его	 подъездом	 на
Бельмансгатан.	Случайно	взглянув	на	номерной	знак,	он	увидел	буквы	КАБ
и	вспомнил	название	фирмы,	принадлежавшей	Залаченко,	–	та	называлась
«Карл	Аксель	Бодин	АВ»,	сокращенно	тоже	КАБ.	Возможно,	Микаэль	и	не
обратил	 бы	 на	 машину	 никакого	 внимания,	 если	 б	 не	 увидел	 тот	 же
номерной	 знак	 двумя	 часами	 раньше,	 когда	 обедал	 вместе	 с	 Хенри
Кортесом	 и	 Малин	 Эрикссон	 на	 площади	 Медборгарплатсен.	 В	 тот	 раз
«вольво»	стояла	на	боковой	улице,	возле	редакции	«Миллениума».


Микаэль	 даже	 призадумался,	 уж	 не	 превратился	 ли	 в	 параноика,	 но,
когда	 он	 после	 обеда	 навещал	Хольгера	Пальмгрена	 в	 реабилитационном
центре	 в	 Эрсте,	 серый	 «вольво»	 стоял	 на	 гостевой	 парковке.	 Нет,	 это	 не
случайность…	Микаэль	внимательно	посмотрел	по	сторонам.	Следующим
утром,	вновь	заметив	ту	же	машину,	он	уже	ничуть	не	удивился.


Водителя	 Блумквист	 так	 ни	 разу	 и	 не	 видел,	 однако	 в	 беседе	 со
службой	 регистрации	 автомобилей	 выяснилось,	 что	 машина
зарегистрирована	 на	 имя	 некоего	 Йорана	 Мортенссона,	 сорока	 лет,
проживающего	 на	 Виттангигатан	 в	 районе	 Веллингбю.	 После	 некоторых
разысканий	 выяснилось,	 что	 Йоран	 Мортенссон	 является	 бизнес-
консультантом	 и	 владеет	 собственной	 фирмой,	 зарегистрированной	 по
адресу	Флемминггатан,	на	острове	Кунгсхольмен.


В	целом	у	Мортенссона	оказался	впечатляющий	послужной	список.
В	 1983	 году,	 в	 восемнадцатилетнем	 возрасте,	 он	 начинал	 военную


службу	 в	 разведывательном	 подразделении	 береговой	 охраны,	 а	 затем
поступил	в	Вооруженные	силы	Швеции.	Там	дослужился	до	лейтенанта	и	в
1989	 году	 переквалифицировался,	 поступив	 в	 Высшую	школу	 полиции	 в
Сольне.	 С	 1991	 по	 1996	 год	 работал	 в	 Стокгольмской	 полиции,	 откуда
уволился	в	1997	году	и	в	1999	году	зарегистрировал	собственную	фирму.


Значит,	СЭПО.
Микаэль	 даже	 прикусил	 нижнюю	 губу.	 Если	 только	 он	 не	 страдает


паранойей	 на	 почве	 своих	 расследований,	 за	 ним	 следят,	 но	 настолько
неуклюже,	что	ему	удалось	это	обнаружить.


А	может,	вовсе	и	не	так	уж	неуклюже?	Ведь	он	обратил	внимание	на
машину	 только	 потому,	 что	 номерной	 знак,	 по	 странному	 стечению







обстоятельств,	 вызвал	 у	 него	 определенные	 ассоциации.	Если	 б	 не	 буквы
КАБ,	он	бы	никогда	не	обратил	никакого	внимания	на	машину.


В	 пятницу	 «КАБ»	 отсутствовал.	 Микаэль	 не	 был	 уверен,	 но	 ему
показалось,	 что	 в	 этот	 день	 его	 сопровождала	 красная	 «ауди»;	 правда,
разглядеть	 номер	 ему	 не	 удалось.	 Однако	 в	 субботу	 «вольво»	 опять
заступила	на	дежурство.


Ровно	 через	 двадцать	 секунд	 после	 того,	 как	 Микаэль	 Блумквист
покинул	 кафе	 «Копакабана»,	 Кристер	 Мальм,	 сидевший	 за	 столиком	 на
террасе	 кафе	 «Россос»	 на	 другой	 стороне	 улицы,	 вытащил	 цифровой
аппарат	 «Никон»	 и	 сделал	 серию	 из	 двенадцати	 снимков.	 Он
сфотографировал	 двух	 мужчин,	 вышедших	 из	 кафе	 «Копакабана»	 сразу
после	Микаэля	и	проследовавших	за	ним	мимо	кинотеатра.


Один	 из	 них	 был	 блондином	 неопределенного	 среднего	 возраста.
Другой,	 в	 темных	очках,	 выглядел	постарше;	 у	него	 была	жидкая	 светло-
рыжая	шевелюра.	Оба	одеты	в	джинсы	и	темные	кожаные	куртки.


У	 серой	 «вольво»	 они	 расстались.	 Тот,	 что	 постарше,	 открыл	 дверцу
машины,	 а	 тот,	 который	 помоложе,	 двинулся	 следом	 за	 Блумквистом	 в
сторону	метро.


Кристер	Мальм	опустил	камеру	и	вздохнул.	Он	понятия	не	имел,	зачем
Микаэль	так	настоятельно	просил	его	погулять	в	воскресенье	днем	рядом	с
кафе	«Копакабана»	и	проверить,	не	обнаружится	ли	там	серая	«вольво»	с
конкретным	 регистрационным	 номером.	 Кристер	 получил	 инструкции,
согласно	 которым	 ему	 следовало	 попытаться	 сфотографировать	 человека,
который,	 как	 считал	 Микаэль,	 сразу	 после	 трех	 подойдет	 к	 машине	 и
откроет	 дверцу.	 А	 параллельно	 ему	 поручалось	 проверить,	 не	 пойдет	 ли
кто-нибудь	по	пятам	за	Микаэлем.


Это	 очень	 напоминало	 типичные	 сюжеты	 из	 приключений	 детектива
Калле	 Блумквиста.	 Кристер	 Мальм	 все	 гадал,	 параноик	 ли	 Микаэль	 по
натуре,	 или	 же	 он	 обладает	 какими-то	 аномальными	 талантами.	 После
событий	в	Госсеберге	Блумквист	ушел	в	себя,	с	ним	стало	трудно	общаться.
Правда,	 он	 часто	 вел	 себя	 подобным	 образом,	 когда	 работал	 над	 какой-
нибудь	интригующей	историей.	Кристер	помнил	его	таким	же	замкнутым	и
одержимым	 в	 период	 истории	 с	 Веннерстрёмом,	 но	 сейчас	 эти	 качества
проявлялись	отчетливее,	чем	когда-либо.


Однако	 Кристеру	 и	 самому	 пришлось	 убедиться,	 что	 за	 Микаэлем
Блумквистом	 действительно	 следят.	 Неужели	 опять	 начнется	 очередная
фантасмагория,	 которая,	 скорее	 всего,	 потребует	 от	 «Миллениума»
времени,	сил	и	ресурсов?	Кристер	Мальм	считал,	что	теперь,	когда	главный







редактор	 дезертировал	 и	 возглавил	 «Большого	 Дракона»	 и	 стабильность
«Миллениума»,	в	которую	было	вложено	столько	усилий,	вдруг	оказалась
под	угрозой,	не	лучшее	время	для	игры	в	литературных	героев.	Но	с	другой
стороны,	он	уже	не	менее	десяти	лет	не	ходил	ни	на	какие	демонстрации,	за
исключением	гей-парадов,	так	что	в	это	первомайское	воскресенье	охотно
откликнулся	на	просьбу	Микаэля.


Кристер	поднялся	и	побрел	за	преследователем	Блумквиста,	хотя	этого
от	 него	 уже	 не	 требовалось.	Правда,	 уже	 на	Лонгхольмсгатан	 он	 упустил
злоумышленника	из	виду.


Решив,	 что	 его	 телефон,	 скорее	 всего,	 прослушивается,	Микаэль	 для
начала	 послал	Хенри	Кортеса	 купить	 старые	мобильные	 телефоны,	 и	 тот
буквально	по	бросовой	цене	раздобыл	нераспроданную	партию	аппаратов
«Эрикссон	Т	10».


Микаэль	купил	анонимные	номера	телефонов	и	раздал	резервные	сим-
карты	 Малин	 Эрикссон,	 Хенри	 Кортесу,	 Аннике	 Джаннини,	 Кристеру
Мальму	и	Драгану	Арманскому.	Одну,	разумеется,	он	оставил	себе.	Новые
аппараты	 и	 номера	 использовались	 только	 для	 разговоров,	 абсолютно	 не
предназначенных	для	чужих	ушей.	Повседневное	же	телефонное	общение
происходило	 по	 обычным	 официальным	 номерам.	 Иными	 словами,	 всем
приходилось	ходить	с	двумя	мобильными	телефонами.


Из	 кафе	 «Копакабана»	 Микаэль	 поехал	 в	 «Миллениум»,	 где	 в	 этот
уикенд	 дежурил	 Хенри	 Кортес.	 После	 убийства	 Залаченко	 Блумквист
составил	 график	 дежурств,	 согласно	 которому	 в	 редакции	 «Миллениума»
всегда	 кто-нибудь	 находился	 и	 кто-нибудь	 оставался	 ночевать.	 В	 список
дежурных	 он	 включил	 себя	 самого,	 Хенри	 Кортеса,	 Малин	 Эрикссон	 и
Кристера	Мальма.	Ни	Лотту	Карим,	ни	Монику	Нильссон,	ни	менеджера	по
распределению	рекламных	площадей	Сонни	Магнуссона	туда	включать	не
стали.	Им	даже	и	не	предлагали.	Лотта	Карим	панически	боялась	темноты
и	ни	за	что	в	жизни	не	согласилась	бы	ночевать	одна	в	редакции.	Монику
Нильссон	темнота	не	смущала,	но	она	всегда	отличалась	маниакальностью
в	написании	своих	статьей,	а	кроме	того,	принадлежала	к	тому	типу	людей,
которые	всегда	 уходят	домой	 сразу	после	окончания	рабочего	дня.	Сонни
Магнуссону	 был	 шестьдесят	 один	 год,	 он	 не	 имел	 ничего	 общего	 с
редакционной	работой	и	вообще	скоро	собирался	в	отпуск.


–	Что	новенького?	–	поинтересовался	Микаэль.
–	 Ничего	 особенного,	 –	 ответил	 Хенри	 Кортес.	 –	 Самая	 топовая


новость	сегодня	–	естественно,	Первое	мая.
Микаэль	кивнул.







–	 Я	 посижу	 тут	 пару	 часов.	 Можешь	 пока	 заняться	 своими	 делами,
только	возвращайся	к	девяти.


Проводив	Хенри	Кортеса,	Блумквист	подошел	к	своему	письменному
столу	 и	 вытащил	 анонимный	мобильный	 телефон.	Он	позвонил	Даниэлю
Улофссону,	 фрилансеру	 из	 Гётеборга.	 За	 прошедшие	 годы	 «Миллениум»
опубликовал	несколько	его	статей,	и	Микаэль	очень	ценил	Улофссона	за	его
умение	добывать	ценные	материалы.


–	Привет,	Даниэль.	Это	Микаэль	Блумквист.	Ты	свободен?
–	Да.
–	 Мне	 нужно,	 чтобы	 ты	 занялся	 небольшим	 расследованием.	 Ты


можешь	 выписать	 счет	 за	 пять	 дней,	 но	 никакой	 статьи	 от	 тебя	 не
требуется.	Или	вернее,	если	захочешь,	можешь	написать	на	эту	тему	статью
и	мы	ее	опубликуем,	но	нас	интересует	только	сам	материал.


–	Shoot[33].
–	 Дело	 весьма	 деликатное.	 Ты	 не	 должен	 обсуждать	 его	 ни	 с	 кем,


кроме	 меня,	 и	 связываться	 со	 мной	 тебе	 придется	 только	 через
электронную	 почту.	 При	 этом	 ты	 даже	 не	 должен	 упоминать	 о	 том,	 что
занимаешься	заданием	«Миллениума».


–	Звучит	интригующе…	Так	что	же	от	меня	требуется?
–	Я	хочу,	 чтобы	ты	сделал	репортаж	из	Сальгренской	больницы.	Мы


назовем	 его	 «Скорая	 помощь»,	 и	 сможем	 сравнить	 реальную	 жизнь	 и
телесериал.	 Мне	 надо,	 чтобы	 ты	 несколько	 дней	 понаблюдал	 за	 работой
отделений	 неотложной	 помощи	 и	 интенсивной	 терапии.	 Поговори	 с
врачами,	 сестрами,	 нянечками	 и	 всеми,	 кто	 там	 работает.	 Какие	 у	 них
условия	 работы,	 чем	 они	 занимаются	 и	 так	 далее.	 И,	 разумеется,	 мне
понадобятся	фотографии.


–	Отделение	интенсивной	терапии?	–	переспросил	Улофссон.
–	 Да.	 Мне	 бы	 хотелось,	 чтобы	 ты	 обратил	 внимание	 на


послеоперационный	уход	за	тяжелыми	больными	в	коридоре	одиннадцать-
С.	Я	хочу	 знать,	что	этот	коридор	из	себя	представляет,	кто	там	работает,
как	они	выглядят	и	чем	занимались	раньше.


–	 Вот	 как,	 –	 сказал	 Даниэль	 Улофссон.	 –	 Если	 я	 не	 ошибаюсь,	 в
одиннадцать-С	находится	на	лечении	некая	Лисбет	Саландер.


А	этот	Улофссон	вовсе	парень	не	промах…
–	 Неужели?	 –	 удивился	 Микаэль	 Блумквист.	 –	 Вот	 это	 да.	 Тогда


разузнай,	в	какой	палате	она	лежит,	что	находится	в	соседних	помещениях
и	какой	у	нее	распорядок	дня.


–	Мне	кажется,	что	в	этом	репортаже	речь	пойдет	совсем	о	другом,	–
сказал	Улофссон.







–	 Как	 я	 уже	 сказал,	 меня	 интересуют	 только	 собранные	 тобой
сведения.


Они	обменялись	адресами	электронной	почты.


Войдя	 в	 палату,	 сестра	Марианна	 обнаружила,	 что	 Лисбет	 Саландер
лежит	на	спине,	прямо	на	полу.


–	Ничего	себе,	–	произнесла	сестра	Марианна.
Она	 не	 была	 уверена	 в	 том,	 подобает	 ли	 пациенту	 лежать	 на	 полу	 в


отделении	 интенсивной	 терапии.	 В	 то	 же	 время	 медсестра	 не	 могла	 не
признать,	что	другого	подходящего	места	для	моциона	у	пациентки	просто
нет.


Лисбет	 Саландер	 следовала	 рекомендациям	 физиотерапевта	 и
пыталась	 на	 протяжении	 получаса	 делать	 отжимания,	 растяжки	 и
приседания,	 и	 вся	 взмокла.	 У	 нее	 имелся	 длинный	 регистр	 движений,
которые	 ей	 следовало	 ежедневно	 повторять,	 чтобы	 укрепить	 мускулатуру
плеча	 и	 бедер	 после	 операции,	 проведенной	 три	 недели	 назад.	 Лисбет
тяжело	 дышала	 и	 чувствовала,	 что	 находится	 далеко	 не	 в	 лучшей	 своей
форме.	 Она	 здо́рово	 уставала,	 и	 при	 малейшем	 напряжении	 у	 нее
моментально	 начиналась	 боль	 в	 плече.	 Но	 в	 целом	 Лисбет,	 несомненно,
шла	 на	 поправку.	 Головные	 боли,	 мучавшие	 ее	 постоянно	 в	 первые	 дни
после	операции,	уже	почти	не	беспокоили	ее.


Саландер	считала,	что	уже	достаточно	здорова	и	что	ее	вполне	могут
уже	выписать	или	хотя	бы	перевести	в	реабилитационное	отделение.	Но	ей
приходилось	 подчиняться	 больничному	 режиму.	 Во‑первых,	 потому,	 что
врачи	еще	не	признали	ее	здоровой,	а	во‑вторых	–	дверь	в	палату	постоянно
запиралась	и	находилась	под	наблюдением	охранника,	который	постоянно
торчал	на	стуле	в	коридоре.


Она	 считала,	 что	 уже	 вполне	 созрела	 для	 того,	 чтобы	 ее	 перевели	 в
обычное	 реабилитационное	 отделение.	 Но	 после	 некоторых	 переговоров
полиция	 и	 руководство	 больницы	 решили	 пока	 оставить	Лисбет	 в	 палате
номер	 18.	 Это	 помещение	 легко	 было	 охранять,	 поблизости	 все	 время
находился	кто-нибудь	из	персонала,	и	она	располагалась	в	конце	коридора,
который	 делал	 закорючку	 в	 виде	 буквы	 «Г».	 Было	 решено,	 что	 проще
оставить	Лисбет	в	коридоре	11	С,	 где	персонал	после	убийства	Залаченко
проинструктирован	 относительно	 мер	 безопасности	 и	 уже	 в	 курсе	 ее
сложной	 ситуации,	 чем	 переводить	 ее	 в	 другое	 отделение	 и	 менять	 уже
освоенный	распорядок.


В	 любом	 случае	 Лисбет	 Саландер	 еще	 предстояло	 пробыть	 в
Сальгренской	 больнице	 несколько	 недель.	 Как	 только	 врачи	 объявят,	 что







она	 относительно	 здорова,	 ее	 перевезут	 в	 Стокгольм,	 в	 следственный
изолятор	Крунуберг,	где	она	будет	дожидаться	решения	суда.	А	принимать
решение	 относительно	 ее	 выписки	 уполномочен	 только	 доктор	 Андерс
Юнассон.


А	 провести	 первый	 серьезный	 допрос	 доктор	 Юнассон	 разрешил
полиции	 только	 через	 десять	 дней	 после	 событий	 в	 Госсеберге.	 Аннику
Джаннини	это	вполне	устраивало.	Но	к	сожалению,	врач	препятствовал	и
самой	Аннике,	регламентируя	ее	общение	с	клиенткой,	и	это	ее	раздражало.


После	инцидента	с	убийством	Залаченко	доктор	провел	всестороннее
обследование	состояния	Лисбет	Саландер.	Он	также	учитывал	тот	факт,	что
его	 пациентка,	 скорее	 всего,	 испытала	 большой	 стресс,	 поскольку	 ее
подозревали	в	тройном	убийстве.	Андерс	Юнассон	не	имел	ни	малейшего
представления	о	том,	насколько	она	виновна	или	невиновна,	но,	как	врача,
его	 этот	 вопрос	 ни	 в	 коей	 мере	 не	 интересовал.	 Он	 просто	 пришел	 к
выводу,	 что	 Лисбет	 Саландер	 подверглась	 серьезным	 стрессовым
нагрузкам.	В	нее	трижды	стреляли,	и	одна	из	пуль	попала	ей	в	голову.	Она
чудом	избежала	гибели,	ее	по-прежнему	мучили	сильные	головные	боли,	у
нее	держалась	температура.


Андерс	 Юнассон	 предпочел	 обезопасить	 себя	 и	 свою	 пациентку	 от
случайностей.	 Даже	 если	 Саландер	 и	 в	 самом	 деле	 убийца,	 она	 –	 его
пациентка,	 и	 он	 обязан	 позаботиться	 о	 ее	 скорейшем	 выздоровлении.
Поэтому	он	запретил	ее	посещать,	что	никак	не	было	связано	с	юридически
мотивированным	 запретом	 прокурора.	 Просто	 он	 прописал	 ей	 лечение	 и
полный	покой.


В	то	же	время	доктор	Андерс	Юнассон	полагал,	что	полная	изоляция
граничит	с	пытками	и	что	в	отрыве	от	друзей	никто	не	может	чувствовать
себя	хорошо.	Поэтому	он	доверил	адвокату	Аннике	Джаннини	роль	друга
Лисбет	Саландер.	Юнассон	 поговорил	 с	Анникой	 и	 объяснил	 ей,	 что	 она
сможет	навещать	Лисбет	каждый	день	и	проводить	с	нею	по	одному	часу.
Ей	разрешалось	беседовать	 с	пациенткой	или	просто	сидеть	молча,	но	их
беседы,	 по	 мере	 возможности,	 не	 должны	 касаться	 житейских	 проблем
Лисбет	Саландер	и	предстоящих	юридических	баталий.


–	 Лисбет	 стреляли	 в	 голову,	 и	 она	 очень	 серьезно	 травмирована,	 –
повторял	 он.	 –	 Думаю,	 что	 сейчас	 она	 уже	 вне	 опасности,	 но	 всегда
существует	 риск	 –	 могут	 возобновиться	 кровотечения	 и	 возникнуть
осложнения.	 Ей	 надо	 обеспечить	 покой,	 только	 так	 она	 сможет
выздороветь.	А	уже	после	этого	начнет	решать	свои	проблемы	с	законом.


Анника	 Джаннини	 признала	 справедливой	 логику	 и	 аргументы
доктора	Юнассона.	Она	провела	с	Лисбет	Саландер	несколько	абстрактных







бесед,	 в	 целом	 лишь	 очертив	 контуры	 их	 с	 Микаэлем	 стратегии.	 Но,
конечно,	 никакие	 детали	 она	 обсуждать	 не	 могла.	 Лисбет	 Саландер	 была
так	накачана	анальгетиками	и	так	обессилена,	что	часто	отключалась	прямо
посреди	разговора.


Драган	 Арманский	 разглядывал	 фотографии,	 сделанные	 Кристером
Мальмом,	на	которых	двое	мужчин	выходили	из	кафе	«Копакабана»	вслед
за	Микаэлем	Блумквистом.	Снимки	получились	очень	качественными.


–	Нет,	–	сказал	он.	–	Я	никогда	их	раньше	не	видел.
Микаэль	кивнул.
Встреча	 состоялась	 в	 понедельник	 утром	 в	 кабинете	 Арманского	 в


«Милтон	секьюрити».	Микаэль	проскочил	в	здание	через	гараж.
–	 Старший	 –	 это	 Йоран	 Мортенссон,	 владелец	 «вольво».	 Он


преследовал	меня	не	меньше	недели,	а	может	быть,	даже	и	больше.
–	И	вы	утверждаете,	что	он	из	СЭПО?
Микаэль	 показал	 досье,	 которое	 он	 собрал	 на	Мортенссона	 –	 оно	 не


требовало	 никаких	 комментариев.	 Арманский	 колебался:	 разоблачения
Блумквиста	вызывали	у	него	противоречивые	эмоции.


Никто	 не	 спорит:	 государственная	 тайная	 полиция	 часто	 попадает
впросак	–	это	касается	не	только	шведской	СЭПО,	но,	по	всей	видимости,	и
всех	 других	 разведывательных	 служб	 в	 мире.	 Взять	 хотя	 бы	 позорный
эпизод,	 когда	 французская	 тайная	 полиция	 отправила	 команду
водолазов‑минеров	 в	 Новую	 Зеландию,	 чтобы	 взорвать	 судно	 «Рейнбоу
уорриор»,	 принадлежавшее	Гринпису.	Эту	 акцию	 смело	можно	 расценить
как	самую	дебильную	операцию	в	истории	разведки.	Сравниться	с	ней	по
идиотизму	 может	 только	 причастность	 президента	 Никсона	 к
Уотергейтскому	скандалу.


Но	 как	 можно	 обойтись	 без	 скандалов	 с	 такими	 бездарными
командующими?	 Кстати,	 ведь	 об	 успехах	 спецслужб	 никогда	 не
сообщается,	 но	 когда	 случаются	 провалы	 или	 совершаются	 какие-нибудь
глупости,	средства	массовой	информации,	как	церберы,	набрасываются	на
службу	безопасности.


Арманский	 никогда	 не	 мог	 понять,	 как	шведские	 газеты	 относятся	 к
СЭПО.


С	 одной	 стороны,	 СМИ	 рассматривают	 СЭПО	 как	 незаменимый
источник	 информации,	 и	 почти	 любой	 политический	 промах	 становится
поводом	для	эффектных	заголовков:	«СЭПО	подозревает,	что…»	Почему-то
ссылка	на	СЭПО	сразу	придает	статье	вес	и	авторитет.


С	 другой	 стороны,	 и	 СМИ,	 и	 политики	 разных	 уровней	 дружно







набрасываются	 на	 сотрудников	 СЭПО,	 которые	 следят	 за	 шведскими
гражданами,	 –	 если	 их,	 конечно,	 на	 этом	 деле	 поймают.	 И	 именно	 это
противоречие	 внушало	 Арманскому	 сомнения	 в	 здравомыслии	 как
политиков,	так	и	СМИ.


Собственно	 говоря,	 сам	 по	 себе	 факт	 существования	 СЭПО
Арманского	 ничуть	 не	 раздражал.	 Ведь	 должен	же	 кто-нибудь	 следить	 за
тем,	 чтобы	 спятившие	 национал-большевики,	 которые	 начитались
Бакунина	 –	 или	 какого	 там	 еще	 там	 черта	 читают	 неонацисты,	 –	 не
соорудили	бомбу	из	минеральных	удобрений	с	нефтью	и	не	разместили	ее	в
фургоне	 перед	 резиденцией	 Росенбада[34].	 Следовательно,	 необходимость
таких	организаций,	как	СЭПО,	нельзя	отрицать,	и	Арманский	считал,	что
присматривать	 за	 некоторыми	 гражданами	 во	 имя	 интересов	 всеобщей
безопасности	вполне	уместно.


Проблема,	 естественно,	 заключается	 в	 том,	 что	 организация,
призванная	 следить	 за	 гражданами,	 должна	 находиться	 под	 самым
неусыпным	 общественным	 контролем,	 и	 к	 тому	 же	 за	 ней	 следует
осуществлять	строгий	конституционный	надзор.	А	деятельность	СЭПО	на
практике	оказывалась	вне	зоны	доступа	политиков	и	членов	Риксдага,	даже
когда	 премьер-министр	 назначал	 специального	 инспектора,	 которому	 на
бумаге	 предоставлялись	 все	 права.	 Арманскому	 давали	 почитать	 книгу
Карла	 Линдбума	 «Поручение»,	 и	 он	 был	 буквально	 потрясен.	 В	 США
десяток	 руководителей	 СЭПО	 незамедлительно	 арестовали	 бы	 за
обструкцию	и	подвергли	бы	публичным	допросам	комиссии	Конгресса.	В
Швеции	же	они	явно	оставались	за	пределами	критики.


Случай	 Лисбет	 Саландер	 продемонстрировал:	 что-то	 не	 в	 порядке	 с
этой	 организацией.	 Впрочем,	 когда	Микаэль	 Блумквист	 пришел	 и	 вручил
Драгану	 Арманскому	 мобильный	 телефон,	 свободный	 от	 прослушки,	 тот
решил,	 что	 журналист	 сошел	 с	 ума.	 Но	 после	 того	 как	 он	 углубился	 в
детали	 и	 изучил	 снимки	 Кристера	 Мальма,	 ему	 пришлось	 с	 неохотой
признаться,	что	подозрения	Блумквиста	небеспочвенны.	Это	не	предвещало
ничего	 хорошего	 и	 означало,	 что	 заговор	 против	 Лисбет	 Саландер,
предпринятый	пятнадцать	лет	назад,	не	был	случайным	эпизодом.


Для	случайности	тут	было	слишком	много	совпадений.	Допустим,	что
Залаченко	 мог	 стать	 жертвой	 параноика	 и	 одержимого	 диссидента.	 Но
почему-то	 почти	 одновременно	 у	 Микаэля	 Блумквиста	 и	 у	 Анники
Джаннини	 похищают	 документы,	 составляющие	 основу	 доказательной
базы.	 Это	 уже	 умысел.	 К	 тому	 же,	 ключевого	 свидетеля	 Гуннара	 Бьёрка
обнаружили	повешенным.


–	 Хорошо,	 –	 сказал	 Арманский	 и	 забрал	 у	 Микаэля	 документы.	 –







Значит,	вы	не	возражаете,	чтобы	я	передал	это	моему	доверенному	лицу?
–	Значит,	вы	доверяете	ему?
–	 Я	 знаю,	 что	 он	 безусловный	 приверженец	 демократии	 и


придерживается	высоких	этических	принципов.
–	В	СЭПО?	–	спросил	Микаэль	Блумквист	с	откровенным	сомнением	в


голосе.
–	 Нам	 с	 вами	 все	 же	 придется	 найти	 точки	 соприкосновения.	 Мы	 с


Хольгером	Пальмгреном	одобрили	ваш	план	и	 сотрудничаем	с	вами,	но	я
по-прежнему	 утверждаю,	 что	 собственными	 силами	 мы	 не	 справимся.
Чтобы	 избежать	 плачевного	 финала,	 мы	 должны	 найти	 союзников	 среди
властных	структур.


–	 О’кей,	 –	 нехотя	 согласился	 Микаэль.	 –	 По	 правде	 сказать,	 я	 не
привык	делиться	информацией	о	материале	до	того,	как	его	опубликуют.


–	 Но	 ведь	 вы	 уже	 сделали	 это.	 Вы	 уже	 все	 рассказали	 –	 мне,	 своей
сестре	и	Пальмгрену.


Микаэль	кивнул.
–	 Вы	 поделились	 информацией,	 поскольку	 понимаете,	 что	 это	 дело


выходит	далеко	за	рамки	статьи	в	вашем	журнале.	В	данном	случае	вы	не
просто	объективный	репортер,	а	действующее	лицо	в	цепочке	событий.


Блумквист	снова	кивнул.
–	 И	 как	 действующему	 лицу	 вам	 требуется	 помощь,	 чтобы	 достичь


поставленной	цели.
Микаэль	кивнул	в	третий	раз.	В	любом	случае,	он	не	рассказал	всего,


что	 знал,	 ни	 Арманскому,	 ни	 Аннике	 Джаннини.	 У	 него	 по-прежнему
имелись	 тайны	 от	 всего	 прочего	 человечества,	 которые	 он	 мог	 доверить
только	Лисбет	Саландер.	Он	пожал	Арманскому	руку.







Глава	9	


Среда,	4	мая
Эрика	Бергер	приступила	к	работе	в	качестве	практикующего	главного


редактора	 и	 проработала	 в	 этом	 качестве	 только	 три	 дня.	 Действующий
главный	 редактор	 «Свенска	 моргонпостен»	 Хокан	 Морандер	 скончался
прямо	 в	 офисе,	 в	 середине	 рабочего	 дня.	 Он	 все	 утро	 просидел	 в	 своей
стеклянной	 клетке,	 а	 Эрика	 вместе	 с	 ответственным	 секретарем	Петером
Фредрикссоном	 проводила	 совещание	 со	 спортивной	 редакцией.	 Она
хотела	познакомиться	с	сотрудниками	и	вникнуть	в	технологию	их	работы.
Сорокапятилетний	 Фредрикссон	 считался,	 как	 и	 Эрика,	 относительным
новичком	в	«Свенска	моргонпостен»,	–	он	проработал	 здесь	всего	четыре
года.	 Эрике	 он	 казался	 сдержанным,	 компетентным	 в	 самых	 разных
вопросах	 и	 достойным	 человеком,	 поэтому	 она	 решила,	 что,	 когда
приступит	 к	 командованию	 кораблем,	 будет	 во	 многом	 полагаться	 на	 его
мнение.	 Значительную	 часть	 рабочего	 времени	 она	 прикидывала,	 на	 кого
сможет	 опираться	 и	 кого	 сразу	 привлечет	 к	 руководящему	 звену.
Фредрикссон,	безусловно,	входил	в	число	кандидатов.


Вернувшись	 в	 центральную	 редакцию,	 они	 увидели,	 как	 Хокан
Морандер	поднялся	и	направился	к	двери	стеклянной	клетки.	Выглядел	он
растерянным.	 Потом	 внезапно	 наклонился	 вперед,	 схватился	 за	 спинку
офисного	кресла	и	через	несколько	секунд	рухнул	на	пол.


Он	умер	еще	до	прибытия	«скорой	помощи».
Во	 второй	 половине	 дня	 редакцию	 охватила	 растерянность.	 Около


двух	 часов	 дня	 приехал	 председатель	 правления	 Боргшё	 и	 созвал
сотрудников	на	краткую	летучку,	посвященную	памяти	главного	редактора.
По	его	словам,	Морандер	последние	пятнадцать	лет	жизни	посвятил	газете,
а	 журналистика	 порой	 требует	 очень	 высокой	 цены	 и	 великих	 жертв,
вплоть	до	жизни.	Потом	он	объявил	минуту	молчания.


Когда	она	закончилась,	он	начал	оглядываться	по	сторонам,	словно	не
зная,	что	делать	дальше.


Смерть	 на	 рабочем	 месте	 –	 явление	 нетипичное,	 даже	 по-своему
уникальное.	 Людям	 полагается	 умирать	 где-нибудь	 в	 другом	 месте.	 Они
должны	уходить	на	пенсию	или	попадать	в	больницу,	и	потом	однажды	в
буфете	 становиться	 темой	 общего	 разговора.	 «Кстати,	 ты	 слышал,	 что
старина	 Карлссон	 умер	 в	 пятницу?»	 «Да,	 сердце.	 Профсоюз	 обязательно
пошлет	цветы	на	похороны…»







Смерть	 прямо	 на	 рабочем	месте	 и	 на	 виду	 перед	 коллегами	 задевает
людей	 совсем	по-другому.	Эрика	 отметила,	 что	 вся	 редакция	пребывает	 в
состоянии	шока.	«Свенска	моргонпостен»	осталась	без	рулевого.	И	Бергер
вдруг	поняла,	что	многие	сотрудники	обратили	к	ней	свои	взгляды.	Она	–
джокер.


И	хотя	ее	никто	об	этом	не	просил	и	она	толком	не	знала,	что	сказать,
Эрика	выступила	на	полшага	вперед	и	заговорила	–	громко	и	уверенно:


–	Я	знала	Хокана	Морандера	в	общей	сложности	три	дня.	Это	недолго,
но	даже	столь	краткое	знакомство	с	ним	позволяет	мне	искренне	сожалеть	о
том,	что	мне	не	удалось	узнать	его	поближе.


Она	 сделала	паузу	и	уголком	 глаза	 заметила,	 что	Боргшё	взглянул	на
нее.	 Он,	 казалось,	 удивлялся	 тому,	 что	 она	 вообще	 решила	 высказаться.
Эрика	сделала	еще	шаг	вперед.	Не	улыбайся.	Тебе	нельзя	улыбаться,	иначе
у	тебя	будет	нерешительный	вид.	Она	заговорила	на	полтона	громче.


–	Внезапная	 кончина	Морандера	 стала	 большой	 утратой	 и	 серьезной
проблемой.	 Я	 должна	 была	 сменить	 его	 только	 через	 два	 месяца	 и
рассчитывала,	 что	 у	 меня	 будет	 время	 познакомиться	 с	 его	 опытом	 и
приобщиться	к	работе.


Она	заметила,	что	Боргшё	открыл	рот	и	собирался	что-то	сказать.
–	 Однако	 судьба	 распорядилась	 иначе,	 и	 нам	 предстоит	 пережить


некоторый	 период	 адаптации.	 Морандер	 был	 главным	 редактором
ежедневной	газеты,	а	на	завтра	ее	выпуск	никто	не	отменял.	У	нас	осталось
девять	 часов	 до	 выхода	 тиража	 из	 типографии	 и	 четыре	 часа	 до	 сдачи
передовицы.	 Могу	 я	 узнать,	 кто	 из	 сотрудников	 был	 лучшим	 другом	 и
ближайшим	доверенным	лицом	Морандера?


Воцарилось	молчание	–	сотрудники	косились	друг	на	друга.
Откуда-то	слева	до	Эрики	донесся	голос:
–	Возможно,	я.
Гуннар	 Магнуссон,	 шестьдесят	 один	 год,	 секретарь	 редакции,


отвечающий	 за	 титульную	 полосу	 газеты	 и	 работающий	 в	 «Свенска
моргонпостен»	с	тридцати	пяти	лет.


–	 Кто-то	 должен	 написать	 некролог	 Морандеру.	 Я	 этого	 сделать	 не
могу…	С	моей	стороны	это	было	бы	слишком	самонадеянным.	Вы	могли
бы	взять	на	себя	труд	написать	такой	текст?


Гуннар	Магнуссон	несколько	секунд	колебался,	а	потом	кивнул:
–	Да,	я	напишу.
–	Мы	используем	всю	первую	полосу,	а	остальные	статьи	отложим	на


потом.
Гуннар	еще	раз	кивнул.







–	Нам	потребуются	фотографии…
Эрика	 покосилась	 направо	 и	 встретилась	 взглядом	 с	 главным	 бильд-


редактором	Леннартом	Торкельссоном.
Тот	кивнул.
–	Что	ж,	 пора	 вернуться	 к	 работе.	 В	 ближайшее	 время	 наш	 корабль,


возможно,	 будет	 немного	 штормить.	 Мне	 потребуется	 ваша	 помощь,	 и
прежде	чем	принимать	решения,	я	буду	с	вами	советоваться	и	полагаться	на
вашу	компетентность	и	опыт.	Вы	ведь	знаете,	как	делается	эта	газета,	а	мне
еще	некоторое	время	предстоит	побыть	в	роли	стажера.


Она	 повернулась	 к	 ответственному	 секретарю	 редакции	 Петеру
Фредрикссону:


–	Петер,	насколько	я	поняла	Морандера,	вы	–	человек,	к	которому	он
испытывал	безграничное	доверие.	На	ближайшее	время	вам	придется	стать
моим	 ментором	 и	 взвалить	 на	 свои	 плечи	 более	 существенный	 груз,	 чем
обычно.	Я	попрошу	вас	стать	моим	консультантом.	Вы	согласны?


Он	кивнул.	Что	ему	еще	оставалось	делать?
Эрика	вновь	вернулась	к	титульной	полосе.
–	Еще	одно…	Морандер	все	утро	писал	передовицу.	Гуннар,	не	могли


бы	 вы	 подойти	 к	 его	 компьютеру	 и	 посмотреть,	 готова	 ли	 она?	 Если	 он
даже	не	успел	закончить,	мы	ее	все	равно	опубликуем.	Газета,	которую	мы
делаем	сегодня,	по-прежнему	является	газетой	Хокана	Морандера.


Все	молчали.
–	 Если	 кому-нибудь	 из	 вас	 нужна	 пауза,	 чтобы	 немного	 побыть	 в


одиночестве	и	опомниться,	пожалуйста,	возьмите	тайм-аут.	Мы	все-таки	не
роботы.	Но	вы	все	сами	знаете,	какой	у	нас	дэдлайн.


Снова	 молчание.	 Эрика	 отметила,	 что	 некоторые	 кивали	 со
сдержанным	одобрением.


–	Go	to	work,	boys	and	girls[35],	–	тихо	произнесла	она.


Йеркер	Хольмберг	беспомощно	развел	руками.
Ян	Бублански	и	Соня	Мудиг	не	 верили	 своим	 глазам.	Курт	Свенссон


сохранял	 нейтралитет.	 Все	 трое	 рассматривали	 результаты
предварительного	расследования,	которое	Хольмберг	завершил	утром.


–	Неужели	ничего?	–	удивилась	Соня.
–	Ничего,	 –	 ответил	Йеркер,	помотав	 головой.	 –	Утром	мы	получили


заключительный	 отчет	 патологоанатомов.	 Версия	 самоубийства	 через
повешение	полностью	подтверждается.


Все	 перевели	 взгляды	 на	фотографии,	 сделанные	 в	 гостиной	 летнего
домика	 в	 Смодаларё.	 Не	 возникало	 никаких	 сомнений	 в	 том,	 что	 Гуннар







Бьёрк,	 работавший	 в	 Службе	 государственной	 безопасности	 в	 должности
заместителя	 начальника	 отдела	 по	 работе	 с	 иностранцами,	 добровольно
влез	на	табуретку,	прикрепил	к	крюку	от	люстры	петлю,	надел	ее	себе	на
шею	 и	 решительно	 оттолкнул	 табуретку	 на	 несколько	 метров.
Патологоанатом	 не	 смог	 бы	 уверенно	 назвать	 точное	 время	 смерти,	 но	 в
конце	концов	определил	–	все	произошло	12	апреля,	после	обеда.	17	апреля
Бьёрка	обнаружил	не	кто	иной,	 как	Курт	Свенссон.	Произошло	 это	после
того,	как	Бублански,	неоднократно	пытавшийся	связаться	с	Бьёрком,	вышел
из	себя	и	послал	Свенссона,	чтобы	снова	привезти	его	в	полицию.


В	какой-то	момент	в	течение	этих	дней	крюк	от	люстры	на	потолке	не
выдержал	 тяжести,	 и	 тело	Бьёрка	 свалилось	 на	 пол.	Свенссон	 увидел	 его
через	 окно	 и	 забил	 тревогу.	 Бублански	 и	 другие,	 прибывшие	 на	 место,
поначалу	решили,	что	Бьёрка	кто-то	 задушил	и	подбросил	сюда.	Крюк	от
люстры	 группа	 технических	 экспертов	 обнаружила	 уже	 позже.	 Йеркеру
Хольмбергу	поручили	выяснить,	как	именно	умер	Бьёрк.


–	Нет	никаких	доказательств,	что	совершено	преступление.	И	что	в	тот
момент	там	был	кто-то	еще,	кроме	Бьёрка,	–	сказал	Хольмберг.


–	А	люстра…
–	 На	 люстре	 обнаружены	 отпечатки	 пальцев	 хозяина	 дома,	 который


повесил	ее	два	года	назад,	и	самого	Бьёрка.
–	А	откуда	веревка?
–	С	флагштока	на	заднем	дворе.	Кто-то	отмотал	примерно	метра	два.


На	подоконнике,	перед	дверью	на	террасу,	лежала	«финка».	Владелец	дома
утверждает,	что	это	его	нож	и	он	обычно	лежит	в	ящике	для	инструментов
под	 мойкой.	 Отпечатки	 пальцев	 Бьёрка	 найдены	 на	 ручке,	 лезвии	 и	 на
ящике	с	инструментами.


–	Ну	и	дела,	–	произнесла	Соня	Мудиг.
–	И	что	там	были	за	узлы?	–	спросил	Курт	Свенссон.
–	 Простейшие	 бабьи	 узлы.	 Сама	 удавка	 завязана	 как	 простая	 петля.


Возможно,	это	единственное,	что	немного	настораживает.	Бьёрк	ходил	под
парусами	 и	 знал,	 как	 вяжутся	 настоящие	 узлы.	 Но	 кто	 может	 знать,
насколько	 человека,	 который	 готовится	 к	 самоубийству,	 заботит	 форма
узлов…


–	Наркотики?
–	Согласно	результатам	токсикологической	экспертизы,	в	крови	Бьёрка


обнаружены	 следы	 сильных	 обезболивающих	 препаратов.	 Этот	 препарат
выписывается	 только	 по	 рецепту,	 и	 он	 как	 раз	 из	 тех	 лекарств,	 которые
выписывали	 Бьёрку.	 Найдены	 еще	 и	 следы	 алкоголя,	 но	 столь
незначительные,	 что	 и	 говорить	 не	 о	 чем.	 Иными	 словами,	 он	 был







относительно	трезв.
–	Патологоанатом	отмечает,	что	у	него	есть	ссадины.
–	 Трехсантиметровая	 ссадина	 на	 внешней	 стороне	 левого	 колена.


Царапина.	 Я	 думал,	 как	 он	 мог	 оцарапаться,	 и	 понял,	 что	 есть	 дюжина
разных	 вариантов	 –	 например,	 он	 мог	 стукнуться	 о	 край	 стула	 или	 что-
нибудь	в	этом	роде.


Соня	 Мудиг	 подняла	 фотографию,	 которая	 зафиксировала
деформированное	 лицо	 Бьёрка.	 Петля	 врезалась	 так	 глубоко,	 что	 под
складкой	кожи	самой	веревки	не	было	видно.	Лицо	выглядело	отечным.


–	 Можно	 заключить,	 что,	 он,	 вероятно,	 провисел	 несколько	 часов,
возможно,	 почти	 сутки,	 прежде	 чем	 сорвался	 с	 крюка.	 Вся	 кровь
сконцентрирована	 отчасти	 в	 голове,	 поскольку	 удавка	 не	 давала	 ей
разливаться	по	телу,	отчасти	в	нижних	конечностях.	Когда	крюк	вырвался,
тело	 ударилось	 о	 край	 стола	 грудной	 клеткой,	 и	 там	 появилась	 глубокая
ссадина.	Но	эта	рана	появилась	уже	после	наступления	смерти.


–	Что	за	отталкивающий	вид,	–	сказал	Курт	Свенссон.
–	 Веревка	 была	 такой	 тонкой,	 что	 глубоко	 врезалась	 и	 остановила


приток	крови.	Он,	вероятно,	потерял	сознание	за	несколько	секунд	и	умер
через	одну-две	минуты.


Бублански	 с	 раздражением	 захлопнул	 отчет	 о	 предварительном
расследовании.	Залаченко	и	Бьёрк	оба,	похоже,	умерли	в	один	день,	и	это
ему	очень	не	нравилось.	Одного	застрелил	параноик	и	борец	с	властями,	а
другой	 покончил	 с	 собой.	 Но,	 как	 ни	 крути,	 обследование	 места
преступления	ни	в	малейшей	степени	не	подтверждало	подозрения,	будто
кто-то	помог	Бьёрку	отправиться	на	тот	свет.


–	 Он	 испытал	 стресс,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Он	 знал,	 что	 дело
Залаченко	вот-вот	получит	огласку	и	что	он	сам	рискует	попасть	в	тюрьму
за	нарушение	закона	о	борьбе	с	сексуальными	услугами	и	может	оказаться
в	 центре	 внимания	 СМИ.	 Не	 знаю,	 чего	 Бьёрк	 боялся	 больше.	 Он	 был
нездоров,	 и	 довольно	 долгое	 время	 его	 донимали	 хронические	 боли…
Просто	не	знаю.	Я	был	бы	признателен,	если	б	он	оставил	письмо	или	что-
нибудь	в	этом	роде.


–	Многие	самоубийцы	не	оставляют	никаких	прощальных	писем.
–	Знаю…	Ладно.	Выбора	у	нас	нет.	Будем	считать,	что	с	Бьёрком	мы


разобрались.


Эрика	 Бергер	 не	 могла	 пересилить	 себя	 и	 сразу	 занять	 кресло
Морандера	в	стеклянной	клетке,	отодвинув	его	личные	вещи	в	сторону.	Она
договорилась	 с	 Гуннаром	Магнуссоном	 о	 том,	 что	 тот	 свяжется	 с	 семьей







Морандера	 и	 вдова	 подойдет,	 когда	 ей	 будет	 удобно,	 чтобы	 собрать
принадлежащие	ей	вещи.


Вместо	 этого	 Эрика,	 предварительно	 высвободив	 себе	 пространство,
уселась	 за	 центральный	 стол,	 прямо	 посреди	 редакторского	 корпуса,
водрузила	там	свой	ноутбук	и	приняла	командование	на	себя.	Поначалу	по
следам	этого	трагического	события	в	журналистских	и	редакторских	рядах
царили	смута	и	неразбериха.	И	тем	не	менее	через	три	часа	после	того,	как
Эрика	 приступила	 к	 руководству	 газетой,	 титульная	 страница	 «Свенска
моргонпостен»	 была	 сдана	 в	 печать.	 Гуннар	 Магнуссон	 написал	 четыре
колонки	о	жизни	и	заслугах	Хокана	Морандера,	в	центре	полосы	поместили
портрет	 покойного,	 его	 незаконченную	 передовицу	 –	 слева,	 а	 внизу	 дали
серию	фотографий.


Это	 противоречило	 законам	 дизайна,	 но	 с	 точки	 зрения
эмоционального	воздействия	было	как	раз	то,	что	надо.


Около	 шести	 часов	 вечера	 Эрика	 просматривала	 рубрики	 титульной
полосы	 и	 обсуждала	 тексты	 с	 ведущим	 редактором.	 В	 это	 время	 к	 ней
подошел	Боргшё	и	тронул	ее	за	плечо.	Она	подняла	взгляд.


–	Можно	мне	попросить	вас	на	несколько	слов?
Они	прошли	к	кофейному	автомату	в	комнате	для	ланча.
–	Я	 только	 хочу	 сказать,	 что	мне	 очень	 понравилось,	 как	 вы	 сегодня


приступили	к	руководству.	Думаю,	вам	удалось	удивить	всех	нас.
–	 Мне	 кажется,	 у	 меня	 и	 выбора-то	 особенно	 не	 было.	 Но	 когда	 я


освоюсь,	все	встанет	на	свои	места.
–	Мы	это	понимаем.
–	Мы?
–	 Я	 имею	 в	 виду	 и	 команду	 редакции,	 и	 правление.	 Особенно


правление.	В	частности,	после	того,	что	произошло	сегодня,	я	больше	чем
когда-либо	 уверен:	 мы	 не	 ошиблись,	 остановив	 свой	 выбор	 на	 вас.	 Вы
пришли	сюда	в	очень	сложный	момент	и	были	вынуждены	принимать	дела
в	условиях	крайне	деликатной	ситуации.


Эрика	покраснела	–	такого	с	ней	не	случалось	с	четырнадцати	лет.
–	Могу	ли	я	дать	вам	добрый	совет…
–	Разумеется.
–	 Я	 слышал,	 что	 вы	 тут	 обменивались	 мнениями	 по	 поводу


распределения	 материалов	 с	 Андерсом	 Хольмом,	 шефом	 отдела
информации.


–	У	 нас	 разные	 представления	 о	 том,	 где	 и	 как	 разместить	 статью	 о
налоговых	 инициативах	 правительства.	 Он	 решил	 поставить	 статью	 на
место,	 отведенное	 для	 новостей.	 А	 нам	 следует	 подавать	 информацию







нейтрально.	 Комментарии	 можно	 раскрывать	 на	 титульной	 полосе.	 И	 раз
уж	мы	затронули	эту	тему,	–	я	буду	время	от	времени	писать	передовицы,
но	 я,	 как	 вы	 знаете,	 не	 принадлежу	 к	 какой-либо	 политической	 партии,
поэтому	нам	надо	решить	вопрос	о	том,	кто	возглавит	отдел,	работающий
над	титульной	полосой.


–	Этим	пока	может	заняться	Магнуссон,	–	сказал	Боргшё.
Эрика	Бергер	пожала	плечами.
–	 Мне	 все	 равно,	 кого	 вы	 назначите.	 Лишь	 бы	 это	 был	 тот,	 кто


полностью	разделяет	позицию	газеты.
–	 Согласен.	 Могу	 лишь	 пожелать,	 чтобы	 вы	 предоставили	 Хольму


некоторую	 свободу.	 Он	 давно	 работает	 в	 «Свенска	 моргонпостен»	 и	 уже
пятнадцать	 лет	 возглавляет	 информационный	 отдел.	 Он	 классный
профессионал.	 Хольм	 бывает	 упрям,	 но	 во	 многих	 аспектах	 ему	 нет
равных.


–	Я	знаю.	Морандер	мне	говорил.	Но	все	же	нам	придется	работать	в
команде.	И	 новости	 тоже	 должны	 занять	 свое	 место.	 В	 конце	 концов,	 вы
наняли	меня,	чтобы	обновлять	газету.


Боргшё	рассеянно	кивнул.
–	О’кей.	Будем	решать	проблемы	по	мере	их	возникновения.


Анника	Джаннини	чувствовала	себя	усталой	и	раздраженной,	когда	в
среду	 вечером,	 возвращаясь	 в	 Стокгольм,	 садилась	 на	 Гётеборгском
центральном	 вокзале	 в	 поезд	Х2000.	Ей	 казалось,	 что	 в	 последний	месяц
она	 буквально	 поселилась	 в	 этом	 поезде	 и	 вообще	 перестала	 видеться	 с
семьей.	Анника	 отправилась	 в	 вагон-ресторан	 за	 кофе,	 вернулась	 на	 свое
место	и	 открыла	папку	 с	 записями	последней	беседы	 с	Лисбет	Саландер,
которая	также	являлась	еще	одной	причиной	ее	усталости	и	раздражения.


Она	 что-то	 скрывает,	 думала	 Джаннини.	 Эта	 дуреха	 не	 рассказывает
мне	правды.	И	Микке	тоже	что-то	темнит…	Одному	Богу	известно,	что	у
них	на	уме.


Анника	 также	 констатировала,	 что,	 поскольку	 ее	 брат	 и	 клиентка	 не
общаются	 друг	 с	 другом,	 заговор	 –	 если	 таковой	 существует	 –	 возник	 на
почве	молчаливого	 согласия.	Они	молчат	 о	 вещах,	 о	 которых	 им	 кажется
естественным	молчать.	Толком	неизвестно,	в	чем	дело,	но	Микаэль	считает
необходимым	что-то	скрывать.


Анника	боялась,	что	ее	брат	что-то	скрывает,	руководствуясь	ложными
соображениями	 этики	 и	 солидарности.	 Он	 считал	 себя	 другом	 Лисбет
Саландер.	 Анника	 знала	 своего	 брата	 и	 его	 граничащую	 с	 фанатазимом
лояльность	 по	 отношению	 к	 людям,	 которых	 он	 однажды	 причислил	 к







своим	 друзьям.	 Даже	 если	 друг	 оказывался	 не	 на	 высоте	 и	 вовсе	 был	 не
прав.


Она	знала,	что	Микаэль	мог	бы	смириться	со	множеством	глупостей,
но	что	существовала	какая-то	условная	граница,	преступать	которую	было
нельзя.	 Где	 именно	 эта	 граница	 пролегала,	 зависело	 от	 конкретного
персонажа,	но	Анника	знала,	что	в	некоторых	случаях	Микаэль	полностью
порывал	 отношения	 с	 близкими	 друзьями,	 если	 они	 совершали	 нечто,	 на
его	взгляд,	аморальное	и	неприемлемое.	Тогда	он	бывал	неумолим,	порывая
с	ними	раз	и	навсегда,	и	это	обсуждению	не	подлежало.	Микаэль	даже	не
отвечал	 на	 телефонные	 звонки,	 если	 бывший	 приятель	 звонил,	 чтобы
смиренно	попросить	прощения.


Что	происходило	в	голове	брата,	Анника	еще	могла	бы	понять.	Но	она
не	 имела	 ни	 малейшего	 представления	 о	 том,	 что	 творилось	 в	 голове
Лисбет	Саландер.	Временами	ей	казалось,	что	там	пустота.


Микаэль	 предупреждал	 ее,	 что	 Лисбет	 бывает	 порой	 упрямой	 и
неконтактной.	 До	 встречи	 с	 нею	 Анника	 думала,	 что	 так	 будет	 лишь	 на
первом	 этапе,	 и	 весь	 вопрос	 в	 том,	 чтобы	 завоевать	 ее	 доверие.	 Однако
после	месяца	встреч	и	бесед	–	правда,	первые	две	недели	прошли	впустую,
поскольку	 клиентка	 была	не	 в	 силах	 общаться,	 –	Анника	 констатировала,
что	их	контакты	по	большей	части	являются	односторонними.


Иногда	ей	также	казалось,	что	Лисбет	Саландер	пребывает	в	глубокой
депрессии	и	не	проявляет	ни	малейшего	интереса	к	своей	жизни	и	к	своему
будущему.	Она	словно	не	понимал,	или	ее	не	волновало	то,	что	Анника	не
сможет	 обеспечить	 ей	 полноценную	 защиту,	 если	 от	 нее	 утаить	 важные
факты	и	события.	Работать	на	ощупь	Анника	не	могла.


Лисбет	Саландер	была	мрачна	и	лаконична.	Она	делала	долгие	паузы,
но	если	все	же	высказывалась,	то	четко	формулировала	свои	мысли.	Часто
она	 вообще	 не	 отвечала,	 а	 иногда	 вдруг	 отвечала	 на	 вопрос,	 который
Анника	задавала	ей	несколько	дней	назад.	Во	время	полицейских	допросов
Лисбет	 сидела	 в	 постели,	 безучастно	 молчала	 и	 равнодушно	 смотрела
прямо	перед	собой.	Лишь	когда	инспектор	Маркус	Эрландер	спрашивал	ее
о	том,	что	ей	известно	о	Рональде	Нидермане,	она	выходила	из	состояния
оцепенения	и	по-деловому	отвечала	на	его	вопросы.	Но	стоило	ему	сменить
тему	беседы,	как	она	снова	надевала	маску	равнодушия	и	снова	устремляла
перед	собою	невидящий	взгляд.


Анника	была	 готова	к	 тому,	что	Лисбет	не	 скажет	полиции	ни	слова.
Из	 принципа	 она	 не	 общалась	 с	 представителями	 властей,	 что	 в	 данном
случае	можно	было	считать	удачей.	Хотя	Анника	чисто	формально	время	от
времени	призывала	свою	клиентку	отвечать	на	вопросы	полиции,	на	самом







деле	 полное	 молчание	 Саландер	 ее	 очень	 устраивало.	 Объяснялось	 все
очень	просто:	молчание	не	содержало	никакой	лжи,	в	которой	ее	смогли	бы
уличить,	 и	 никаких	 противоречий,	 которые	 представили	 бы	 ее	 в
невыгодном	свете	на	судебном	процессе.


Но	 тем	 не	 менее	 бескомпромиссность	 клиентки	 удивляла	 Аннику
Джаннини.	 Однажды,	 оставшись	 один	 на	 один	 с	 Лисбет,	 она	 спросила,
почему	 та	 чуть	 ли	 не	 демонстративно	 отказывается	 общаться	 с
полицейскими.


–	Они	исказят	мои	слова	и	обернут	их	против	меня.
–	Но	если	ты	отказываешься	все	объяснить,	тебя	осудят.
–	Ну	 и	 пусть!	 Не	 я	 заварила	 всю	 эту	 кашу.	А	 если	 им	 хочется	 меня


осудить,	то	это	не	моя	проблема.
Но	 постепенно	 Лисбет	 Саландер	 рассказала	 почти	 обо	 всем,	 что


произошло	 в	 Сталлархольме;	 правда,	 слова	 из	 нее	 Аннике	 приходилось
буквально	 вытягивать	 клещами.	Она	 только	 не	могла	 объяснить,	 откуда	 у
Магге	Лундина	взялась	пуля	в	ноге.	Как	Анника	ни	приставала	к	ней	с	этим
вопросом,	Лисбет	только	вызывающе	смотрела	на	нее	и	усмехалась.


Она	рассказала	и	о	том,	что	случилось	в	Госсеберге,	хотя	и	умолчала	о
том,	по	каким	причинам	выслеживала	своего	отца.	Саландер	явилась	туда	с
целью	убить	его	–	как	утверждал	прокурор	–	или	привести	его	в	чувство?	С
юридической	точки	зрения	разница	была	просто	колоссальной.


Когда	 Анника	 вспомнила	 про	 ее	 бывшего	 опекуна,	 адвоката	 Нильса
Бьюрмана,	 Лисбет	 и	 вовсе	 замкнулась.	 Она	 все	 время	 отвечала,	 что	 не
убивала	его	и	что	ее	пока	никто	в	этом	и	не	обвиняет.


А	когда	Анника	перешла	к	ключевому	моменту	во	всей	истории	–	роли
доктора	 Петера	 Телеборьяна	 в	 событиях	 1991	 года,	 –	 Лисбет	 вообще
замолчала.


«Так	не	пойдет,	–	решила	Анника.	–	Если	Лисбет	мне	не	доверяет,	мы
проиграем	процесс.	Мне	придется	поговорить	с	Микке».


Лисбет	 Саландер	 сидела	 на	 краю	 кровати	 и	 смотрела	 в	 окно.	 Она
видела	 фасад	 по	 другую	 сторону	 парковки.	 После	 того	 как	 Анника
Джаннини	 встала	 и	 в	 порыве	 гнева	 захлопнула	 за	 собой	 дверь,	 она
просидела	 неподвижно	 уже	 больше	 часа.	 Ее	 снова	 беспокоила	 головная
боль,	 хотя	 и	 не	 сильная	 и	 какая-то	 отдаленная,	 но	 чувствовала	 она	 себя
неважно.


Анника	 раздражала	 ее.	 С	 практической	 точки	 зрения	 Лисбет	 было
ясно,	 зачем	 адвокат	 постоянно	 копается	 в	 деталях	 ее	 прошлого.	 С
рациональной	 точки	 зрения	 она	 понимала,	 для	 чего	 Аннике	 нужны







абсолютно	все	факты.	Но	ей	совершенно	не	хотелось	делиться	–	ее	чувства
и	 ее	 поступки	 никого	 не	 касаются.	Никто	 не	 должен	 лезть	 в	 ее	жизнь.	 В
том,	что	ее	отец	оказался	патологическим	садистом	и	убийцей,	нет	ее	вины.
И	она	не	виновата	также	и	в	том,	что	ее	брат	–	профессиональный	убийца.
К	 счастью,	 никто	 не	 знает,	 что	 он	 ее	 брат.	Иначе	 рано	или	поздно	 ей	 это
тоже	 припомнили	 бы	 во	 время	 психиатрического	 обследования,	 которое,
конечно	 же,	 будет	 назначено.	 Она	 не	 убивала	 Дага	 Свенссона	 и	 Миа
Бергман.	 И	 не	 она	 назначала	 себе	 опекуна,	 оказавшегося	 подонком	 и
насильником.


Тем	 не	 менее	 именно	 ее	 жизнь	 сейчас	 стала	 предметом	 сплетен	 и
пересудов,	и	ей	приходится	объясняться	и	просить	прощения	за	то,	что	она
защищала	себя.


Ей	хотелось,	чтобы	ее	оставили	в	покое.
В	конце	концов,	главное	обрести	внутреннее	равновесие.	Лисбет	и	не


рассчитывала,	что	кто-нибудь	станет	ей	другом.	Анника	Чертова	Джаннини
наверняка	выступает	на	ее	стороне,	но	ее	дружба	носит	профессиональный
характер,	 поскольку	 она	 –	 адвокат	 Лисбет.	 А	 еще	 где-то	 болтается	 Калле
Чертов	Блумквист…	Анника	довольно	сдержанно	высказывалась	о	брате,	а
Лисбет	 никогда	 о	 нем	 и	 не	 спрашивала.	 Она	 и	 не	 рассчитывала,	 что	 он
будет	 ею	интересоваться	 –	 после	 того,	 как	 будет	 раскрыто	 убийство	Дага
Свенссона	и	он	получит	долгожданный	материал.


Ее	 интересовало,	 что	 о	 ней	 думает	 Драган	 Арманский,	 после	 всего
того,	что	случилось.


Ей	 было	 бы	 любопытно	 узнать,	 как	 оценивает	 ситуацию	 Хольгер
Пальмгрен.


Анника	 Джаннини	 уверяла,	 что	 они	 оба	 –	 на	 ее	 стороне,	 в	 ее	 углу
ринга,	 но	 это	 ведь	 только	 слова.	 Они	 ничего	 не	 могут	 сделать,	 чтобы
решить	ее	приватные	проблемы.


Лисбет	задумалась	о	том,	какие	чувства	испытывает	к	ней	Мириам	By.
Задумалась	она	и	том,	как	относится	к	себе	самой,	и	пришла	к	выводу,


что	собственная	жизнь	ей	в	целом	безразлична.
Внезапно	к	ней	ворвались	–	охранник	вставил	ключ	в	замок	и	впустил


к	ней	в	палату	доктора	Андерса	Юнассона.
–	Добрый	вечер,	фрёкен	Саландер.	Как	ваше	самочувствие	сегодня?
–	О’кей,	–	ответила	она.
Врач	 проверил	 ее	 журнал	 и	 убедился	 в	 том,	 что	 у	 нее	 нормальная


температура.	Лисбет	привыкла	к	 тому,	что	доктор	навещает	 ее	пару	раз	 в
неделю.	 Из	 всех	 людей,	 которые	 появлялись	 у	 нее	 и	 показывали	 на	 нее
пальцем,	 только	 к	 нему	 она	 испытывала	 определенную	 долю	 доверия.







Лисбет	 ни	 разу	 не	 заметила,	 чтобы	 он	 на	 нее	 подозрительно	 косился.	Он
заходил	к	ней	в	палату,	перекидывался	с	ней	парой	фраз	и	проверял,	как	ее
физическое	 самочувствие.	 Он	 не	 задавал	 никаких	 вопросов	 о	 Рональде
Нидермане	 или	 Александре	 Залаченко,	 не	 спрашивал,	 все	 ли	 у	 нее	 в
порядке	 с	 головой	 и	 почему	 полиция	 держит	 ее	 взаперти.	 Его,	 похоже,
интересовало	 лишь,	 как	 функционируют	 ее	 мышцы,	 в	 каком	 состоянии
находится	ее	рана	и	каково	ее	самочувствие	в	целом.


К	 тому	 же	 ему	 пришлось	 копаться	 у	 нее	 в	 мозгу	 в	 самом	 прямом,
физическом	смысле.	А	она	считала,	что	человек,	который	копался	в	твоем
мозгу,	 заслуживает	 уважения.	 К	 своему	 удивлению,	 она	 обнаружила,	 что
воспринимает	 визиты	Андерса	Юнассона	 без	 неприязни,	 несмотря	 на	 то,
что	он	ее	щупал	и	анализировал	графики	ее	температурных	показателей.


–	Не	возражаешь,	если	я	тебя	осмотрю?
Он	провел	обычный	осмотр	–	посмотрел	ее	зрачки,	послушал	дыхание,


и	 измерил	 пульс.	 А	 потом	 взглянул	 на	 анализы	 крови	 и	 проверил
показатели	РОЭ.


–	Как	мои	дела?	–	поинтересовалась	Лисбет.
–	 Ты	 идешь	 на	 поправку,	 но	 надо	 больше	 внимания	 уделять


гимнастике.	И	ты	расчесываешь	раны	на	голове.	Прекращай!
Юнассон	сделал	паузу.
–	Можно	задать	тебе	личный	вопрос?
Она	покосилась	на	него.
Врач	дождался,	чтобы	она	кивнула.
–	 Эта	 татуировка	 с	 драконом…	 Я	 не	 видел	 ее	 целиком,	 но	 судя	 по


всему,	она	огромная	и	покрывает	бо́льшую	часть	спины.	Зачем	ты	ее	себе
сделала?


–	А	ты	ее	не	видел?
Он	вдруг	улыбнулся.
–	Я	видел	ее,	но	только	мельком.	Когда	ты	находилась	в	моем	обществе


без	 одежды,	 мне	 некогда	 было	 на	 тебя	 смотреть	 –	 я	 останавливал
кровотечение,	извлекал	из	тебя	пули	и	тому	подобное.


–	Но	почему	тебя	это	интересует?
–	Из	чистого	любопытства.
Лисбет	Саландер	задумалась.	В	конце	концов	она	посмотрела	на	него.
–	Я	сделала	ее	по	личным	соображениям,	о	которых	мне	не	хотелось


бы	распространяться.
Андерс	Юнассон	задумчиво	кивнул.
–	О’кей.	Извини,	что	спросил.
–	Хочешь	на	нее	посмотреть?







Он	явно	удивился.
–	А	почему	бы	и	нет.
Лисбет	повернулась	к	нему	спиной	и	задрала	рубашку	на	голову,	при


этом	она	встала	так,	чтобы	свет	от	окна	освещал	ее	спину.	Андерс	Юнассон
убедился,	 что	 дракон	 располагается	 на	 правой	 стороне	 спины.	 Он
начинался	 высоко	 на	 плече	 и	 заканчивался	 на	 бедре,	 куда	 закруглялась
часть	 хвоста.	 Татуировка	 была	 эффектной	 и	 профессионально
выполненной	и	выглядела	как	настоящее	произведение	искусства.


Через	некоторое	время	Лисбет	повернула	голову.
–	Ну	и	как?	Теперь	ты	доволен?
–	Очень	красиво.	Но	должно	быть,	тебе	пришлось	выдержать	адскую


боль.
–	Ну	да,	–	призналась	она.	–	Было	больно.


Андерс	 Юнассон	 покидал	 палату	 Лисбет	 Саландер	 в	 некотором
замешательстве.	 Ее	 физическое	 состояние	 его	 вполне	 устраивало,	 но	 он
никак	не	мог	понять	 эту	 чудаковатую	девушку.	Для	 того,	 чтобы	прийти	 к
выводу,	 что	 она	 пребывает	 в	 душевном	 кризисе,	 не	 требовалось	 сдавать
магистерский	 экзамен	 по	 психологии.	 Разговаривала	 она	 с	 ним
относительно	любезно,	но	никакого	доверия	не	испытывала.	Андерс	знал,
что	 она	 ведет	 себя	 вежливо	и	 по	 отношению	к	 остальному	персоналу,	 но
наглухо	 замолкает,	 когда	 ее	 посещают	 полицейские.	 Саландер
демонстрировала	 замкнутость	 и	 постоянно	 держалась	 от	 окружающих	 на
расстоянии.


Полиция	 держала	 ее	 под	 прицелом,	 а	 прокурор	 намеревался
предъявить	 ей	 обвинения	 в	 попытке	 убийства	 и	 нанесении	 тяжкого	 вреда
здоровью.	Андерс	Юнассон	просто	никак	не	мог	поверить	в	то,	что	такая
хрупкая	 субтильная	 девушка	 обладала	 такой	 физической	 силой,	 чтобы
предпринять	 действия,	 сопряженные	 с	 грубым	 насилием,	 да	 еще	 и	 по
отношению	к	взрослому	мужчине.


О	драконе	он	спросил	в	основном	для	того,	чтобы	найти	какую-нибудь
личную	 тему	 для	 разговора.	 На	 самом	 деле	 его	 не	 слишком-то
интересовало,	зачем	она	себя	так	разукрасила,	но	он	предполагал,	что	раз
Лисбет	 решилась	 нанести	 на	 себя	 такую	 эпическую	 татуировку,	 то	 это
имело	для	нее	какое-то	особое	значение.	Так	что	эта	тема	казалась	вполне
подходящей	для	того,	чтобы	завязать	разговор.


Юнассон	 начал	 посещать	 ее	 два	 раза	 в	 неделю.	 Вообще-то	 он	 не
обязан	 был	 это	 делать	 –	 ее	 лечащим	 врачом	 считалась	 доктор	 Хелена
Эндрин.	 В	 то	 же	 время	 Андерс	 возглавлял	 отделение	 травматологии	 и







чрезвычайно	 гордился	 своим	 успехом	 в	 ту	 ночь,	 когда	 Лисбет	 Саландер
привезли	в	больницу.	Он	принял	безошибочное	решение,	когда	предпочел
извлечь	 пулю,	 и,	 судя	 по	 всему,	 у	 Саландер	 после	 ранения	 не	 возникло
никаких	 осложнений	 вроде	 провалов	 в	 памяти,	 ограничения	 физических
функций	 и	 прочих	 признаков	 инвалидности.	 Если	 процесс	 ее
выздоровления	 продолжится	 без	 всяких	 аномалий,	 то	 она	 покинет
больницу	с	рубцом	на	голове,	но	без	каких-либо	тяжелых	последствий.	Но,
конечно,	о	том,	какие	рубцы	образовались	у	нее	в	душе,	он	судить	не	мог.


Подойдя	 к	 своему	 кабинету,	 врач	 обнаружил,	 что	 возле	 двери,
прислонившись	к	стене,	стоит	мужчина	в	темном	пиджаке,	с	всклокоченной
шевелюрой	и	холеной	бородой.


–	Доктор	Юнассон?
–	Да.
–	 Здравствуйте,	 меня	 зовут	 Петер	 Телеборьян.	 Я	 главный	 врач


психиатрической	клиники	Святого	Стефана	в	Уппсале.
–	Конечно,	я	вас	знаю.
–	 Приятно	 слышать.	 Если	 у	 вас	 найдется	 время,	 я	 хотел	 бы	 с	 вами


поговорить.
Андерс	Юнассон	открыл	дверь	в	свой	кабинет.
–	Чем	я	могу	быть	вам	полезен?	–	поинтересовался	он.
–	 Речь	 идет	 об	 одной	 из	 ваших	 пациенток.	О	Лисбет	Саландер.	Мне


нужно	ее	повидать.
–	Вот	 как?	В	 таком	 случае	 вам	 необходимо	 попросить	 разрешения	 у


прокурора.	 Она	 находится	 под	 следствием,	 и	 посетители	 к	 ней	 не
допускаются.	 Посещения	 надо	 также	 заранее	 согласовывать	 с	 адвокатом
Лисбет	Саландер…


–	 Да-да,	 я	 в	 курсе.	 Я	 подумал,	 что	 мы	 с	 вами	 сможем	 обойтись	 без
бюрократических	 формальностей.	 Поскольку	 я	 врач,	 вы	 могли	 бы
пропустить	меня	к	ней	по	чисто	медицинским	показаниям.


–	 В	 принципе,	 такая	 мотивировка	 вполне	 уместна.	 И	 все	 же	 я	 не
совсем	понимаю,	чем	обязан	вашему	визиту.


–	 Когда	 Лисбет	 Саландер	 находилась	 на	 стационарном	 лечении	 в
клинике	Святого	Стефана,	я	несколько	лет	был	ее	психиатром.	Я	наблюдал
за	 ней	 до	 восемнадцати	 лет,	 когда	 по	 решению	 суда	 ее	 выпустили	 из
интерната	 –	 правда,	 под	 присмотр	 опекуна.	 Следует	 заметить,	 что	 я,
естественно,	 был	 против	 этого.	 С	 тех	 пор	 ей	 фактически	 предоставили
полную	свободу,	и	сегодня	мы	наблюдаем	результат.


–	Понимаю,	–	сказал	Андерс	Юнассон.
–	Я	по-прежнему	считаю	себя	ответственным	за	нее	и	хотел	бы	иметь







возможность	 сравнить,	 насколько	 ухудшилось	 ее	 состояние	 за	 последние
десять	лет.


–	Ухудшилось?
–	 По	 сравнению	 с	 тем	 периодом,	 когда	 она	 получала


квалифицированную	 помощь.	 Я	 полагал,	 что,	 как	 коллеги,	 мы	 всегда
сможем	договориться	и	прийти	к	согласию…


–	 Кстати,	 пока	 я	 не	 забыл…	 Возможно,	 как	 коллега	 коллеге,	 вы
поможете	 мне	 разобраться	 в	 одном	 вопросе.	 Когда	 она	 поступила	 в
Сальгренскую	 больницу,	 я	 решил	 полностью	 обследовать	 ее,	 чтобы
составить	 исчерпывающую	 картину	 ее	 состояния	 здоровья.	 Один	 коллега
запросил	 судебно-медицинское	 заключение	 по	 поводу	 Лисбет	 Саландер,
написанное	неким	доктором	Йеспером	X.	Лёдерманом.


–	 Совершенно	 верно.	 Йеспер	 писал	 докторскую	 диссертацию	 под
моим	научным	руководством.


–	 Ясно.	 Но	 по-моему,	 судебно-медицинское	 заключение	 составлено
очень	расплывчато.


–	Неужели?
–	 Оно	 не	 содержит	 никакого	 диагноза	 и	 производит	 впечатление


академических	выводов	о	состоянии	пациента,	который	упорно	молчит.
Петер	Телеборьян	засмеялся.
–	Да,	с	нею	нелегко.	Как	следует	из	заключения,	она	последовательно


отказывалась	разговаривать	с	Лёдерманом,	в	результате	чему	ему	пришлось
выражаться	неопределенно.	И	это	вполне	оправданно.


–	 Согласен.	 Но,	 тем	 не	 менее,	 в	 заключении	 рекомендовалось
поместить	ее	в	интернат.


–	Эта	рекомендация	опиралась	на	предшествующую	историю	Лисбет
Саландер.	 Ведь	 за	 многие	 годы	 у	 нас	 накопился	 опыт	 наблюдений	 за	 ее
болезненным	состоянием.


–	Вот	этого-то	я	никак	и	не	могу	понять.	Когда	она	к	нам	поступила,
мы	пытались	получить	из	клиники	Святого	Стефана	копию	ее	журнала,	но
до	сих	пор	не	получили.


–	 Сожалею,	 но	 по	 решению	 суда	 на	 документ	 наложен	 гриф
секретности.


–	 Понимаю.	 Однако	 как	 же	 мы	 здесь	 можем	 обеспечить	 ей
надлежащий	 уход,	 если	 нам	 не	 дают	 доступа	 к	 ее	 журналу?	 Ведь	 сейчас
медицинскую	ответственность	за	нее	несем	мы.


–	 Я	 занимался	 ею	 с	 тех	 пор,	 как	 ей	 исполнилось	 двенадцать	 лет,	 и
думаю,	 во	 всей	 Швеции	 нет	 врача,	 который	 так	 исчерпывающе
представляет	себе	картину	ее	болезни.







–	И	что	же	это	за	картина?
–	Лисбет	Саландер	страдает	серьезными	психическими	нарушениями.


Как	 вам	 известно,	 психиатрия	 не	 является	 точной	 наукой.	 Я	 бы
воздержался	от	окончательного	диагноза,	но	у	нее	наблюдаются	откровенно
навязчивые	идеи	с	явными	чертами	параноидальной	шизофрении.	Плюс	на
определенных	 этапах	 обостряются	 маниакально-депрессивные	 черты	 и
отсутствие	эмпатии.


Андерс	 Юнассон	 секунд	 десять	 смотрел	 на	 Телеборьяна,	 а	 потом
развел	руками.


–	 Никогда	 не	 рискнул	 бы	 спорить	 по	 поводу	 диагноза	 с	 доктором
Телеборьяном…	Но	вам	никогда	не	приходила	в	голову	более	примитивная
причина	ее	проблем?


–	То	есть?
–	Например,	синдром	Аспергера[36].	Я,	конечно,	не	проводил	никакого


психиатрического	 обследования	 Лисбет	 Саландер,	 но,	 на	 уровне
предположения,	 остановился	 бы	 на	 какой-то	 форме	 аутизма.	 Во	 всяком
случае,	ее	неприятие	общих	норм	поведения	можно	объяснить	аутизмом.


–	 Мне	 очень	 жаль,	 но	 пациенты	 с	 синдромом	 Аспергера	 обычно	 не
поджигают	 своих	родителей.	У	Лисбет	Саландер	 ярко	 выраженная	форма
социопатии,	поверьте	мне.


–	Я	согласен,	что	она	чересчур	замкнута,	но	не	рискнул	бы	причислить
ее	к	параноидальным	социопатам.


–	 Она	 исключительно	 манипулятивна,	 –	 сказал	 Петер	 Телеборьян.	 –
Она	демонстрирует	то,	что,	на	ее	взгляд,	вам	хочется	увидеть.


Юнассон	 нахмурился.	 Высказывания	 Петера	 Телеборьяна
противоречили	его	собственной	комплексной	оценке	Лисбет	Саландер.	Вот
уж	он	ни	за	что	не	посчитал	бы	ее	манипулятивной.	Напротив,	она	твердо
соблюдала	 дистанцию	 с	 окружающими	 и	 не	 демонстрировала	 абсолютно
никаких	 эмоций.	 Андерс	 попытался	 совместить	 нарисованную
Телеборьяном	картину	с	собственным	представлением	о	Лисбет	Саландер.


–	Вы	ведь	наблюдали	ее	в	течение	короткого	периода,	когда	травмы	и
ранения	 вынудили	 ее	 вести	 пассивный	 образ	 жизни.	 А	 я	 видел	 дикие
вспышки	 ярости	 и	 необъяснимой	 ненависти	 с	 ее	 стороны.	 Я	 много	 лет
пытался	 помочь	 Лисбет	 Саландер.	 И	 поэтому	 я	 здесь.	 Я	 предлагаю
сотрудничество	 между	 Сальгренской	 больницей	 и	 клиникой	 Святого
Стефана.


–	 И	 в	 чем	 же,	 по-вашему,	 будет	 заключаться	 наше	 с	 вами
сотрудничество?


–	Вы	 будете	 решать	 ее	 физические	 проблемы,	 и	 я	 уверен,	 что	 никто







лучше	 вас	 с	 этим	 не	 справится.	 Но	 меня	 очень	 тревожит	 ее	 психическое
состояние,	 и	 я	 хотел	 бы	 подключиться	 к	 процессу	 исцеления	 на	 ранней
стадии.	Я	готов	предложить	любую	посильную	помощь.


–	Понимаю.
–	Мне	нужно	навестить	ее,	чтобы	для	начала	оценить	ее	состояние.
–	Я	понимаю.	Но,	к	сожалению,	ничем	не	могу	вам	помочь.
–	Простите?..
–	Как	я	уже	сказал,	она	ограничена	в	правах.	Если	вы	хотите	назначить


ей	 психиатрическое	 лечение,	 вам	 придется	 просить	 разрешения	 у
прокурора	 Йервас,	 которая	 принимает	 решения	 по	 таким	 вопросам,	 и
только	при	участии	адвоката	Анники	Джаннини.	Если	речь	идет	о	судебно-
психиатрической	 экспертизе,	 то	 вы	 можете	 ее	 проводить	 только	 по
поручению	суда.


–	 Именно	 всех	 этих	 бюрократических	 препятствий	 я	 и	 хотел	 бы
избежать.


–	 Да,	 но	 на	 данный	 момент	 я	 несу	 ответственность	 за	 Лисбет
Саландер.	 И	 если	 ей	 вскоре	 придется	 предстать	 перед	 судом,	 то	 нам
необходимо	 получить	 документальные	 обоснования	 всех	 принятых	 нами
мер.	Значит,	мы	вынуждены	следовать	всем	бюрократическим	процедурам.


–	 Я	 понимаю.	 Могу	 даже	 признаться,	 что	 я	 уже	 получил	 запрос	 от
стокгольмского	 прокурора	 Рикарда	 Экстрёма	 по	 поводу	 судебно-
психиатрической	 экспертизы.	 Она	 понадобится	 в	 связи	 с	 судебным
процессом.


–	 Вот	 и	 хорошо.	 Тогда	 вы	 получите	 разрешение	 посещать	 Лисбет
Саландер	без	всяких	нарушений	регламента	с	нашей	стороны.


–	 Но	 боюсь,	 что	 пока	 мы	 станем	 заниматься	 бюрократической
волокитой,	ее	состояние	постепенно	ухудшится.	Меня	интересует	только	ее
здоровье.


–	Меня	тоже,	–	сказал	Андерс	Юнассон.	–	И	честно	говоря,	лично	я	не
вижу	 никаких	 признаков	 того,	 что	 Саландер	 психически	 больна.	 У	 нее
серьезные	ранения,	и	она	загнана	в	очень	тяжелую	жизненную	ситуацию.
Но	я	совершенно	не	согласен	с	тем,	что	она	шизофреничка	или	страдает	от
параноидальных	навязчивых	идей.


Доктор	 Петер	 Телеборьян	 еще	 довольно	 долгое	 время	 пытался
уговорить	Андерса	Юнассона	изменить	 свое	решение.	Но	в	конце	концов
он	понял,	что	все	бесполезно,	резко	встал	и	попрощался.


После	 этого	 Андерс	 Юнассон	 долго	 сидел,	 задумчиво	 разглядывая
кресло,	 в	 котором	 сидел	 доктор	 Телеборьян.	 Случалось	 и	 раньше,	 что







другие	 врачи	 контактировали	 с	 ним,	 делились	 своими	 соображениями	 и
давали	советы	по	поводу	лечения	тех	или	иных	пациентов.	Но	одно	дело,
когда	 это	 делали	 врачи,	 уже	 работавшие	 с	 данными	 пациентами	 и
отвечавшие	за	ту	или	иную	форму	проводимого	лечения.	И	совсем	другое
дело,	 когда	 перед	 ним,	 словно	 летающая	 тарелка,	 возник	 психиатр	 и
потребовал	 допустить	 его,	 в	 обход	 всех	 бюрократических	 процедур,	 к
пациенту,	которого	он	не	видел	на	протяжении	многих	лет.


Через	некоторое	время	Андерс	Юнассон	взглянул	на	часы	и	отметил,
что	уже	почти	 семь	часов	 вечера.	Он	поднял	 трубку	и	позвонил	Мартине
Карлгрен,	 психологу	 Сальгренской	 больницы,	 которую	 в	 случае
необходимости	приглашали	в	травматологическое	отделение.


–	Привет.	У	тебя,	вероятно,	уже	закончился	рабочий	день…	Я	тебя	от
чего-нибудь	отрываю?


–	Ничего	страшного.	Я	дома	и	ничем	особенным	не	занята.
–	А	я	тут	сижу	и	размышляю.	Ты	ведь	беседовала	с	нашей	пациенткой


Лисбет	 Саландер.	 Не	 могла	 бы	 ты	 поделиться	 со	 мной	 своими
впечатлениями?


–	Я	трижды	посещала	ее	и	предлагала	ей	поговорить.	Она	вежливо,	но
решительно	отказалась.


–	Какое	она	произвела	на	тебя	впечатление?
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Мартина,	 я	 знаю,	 что	 ты	не	психиатр,	 но	 ты	 вполне	 компетентный


специалист.	Какое	у	тебя	создалось	о	ней	впечатление?
Карлгрен	задумалась.
–	 Даже	 не	 знаю,	 как	 лучше	 ответить	 на	 твой	 вопрос.	 Я	 дважды


встречалась	 с	 ней,	 когда	 она	 относительно	 недавно	 поступила	 и
чувствовала	себя	настолько	плохо,	что	мне	даже	не	удалось	наладить	с	ней
контакт.	Потом	я	посетила	ее	примерно	неделю	назад	по	просьбе	Хелены
Эндрин.


–	Почему	Хелена	просила	тебя	к	ней	зайти?
–	 Лисбет	 Саландер	 физически	 стало	 намного	 лучше,	 но	 она	 в


основном	 лежит	 и	 смотрит	 в	 потолок.	Доктор	Эндрин	 хотела,	 чтобы	 я	 за
ней	понаблюдала.


–	И	ты	понаблюдала?
–	Я	 представилась,	 мы	 пару	 минут	 поговорили.	 Я	 спросила,	 как	 она


себя	 чувствует	и	не	нужно	ли	 ей	 с	 кем-нибудь	поговорить.	Она	 ответила,
что	нет.	Я	спросила,	не	могу	ли	чем-нибудь	ей	помочь.	Она	попросила	меня
втайне	от	всех	принести	ей	пачку	сигарет.


–	Она	проявляла	раздражение	или	враждебность?







Мартина	ответила	не	сразу.
–	 Я	 бы	 не	 сказала.	 Она	 была	 нейтральна,	 но	 держалась	 на	 большой


дистанции.	 То,	 что	 она	 попросила	 принести	 ей	 сигареты,	 я	 восприняла
скорее	как	шутку,	чем	как	серьезную	просьбу.	Я	спросила,	не	хочется	ли	ей
что-нибудь	почитать	и	не	принести	ли	ей	книг.	Она	поначалу	отказалась,	но
потом	 спросила,	 нет	 ли	 у	 меня	 каких-нибудь	 научных	 журналов,	 со
статьями	о	генетике	и	исследованиях	мозга.


–	О	чем?
–	О	генетике.
–	О	генетике?
–	 Да.	 Я	 ответила,	 что	 в	 нашей	 библиотеке	 есть	 кое-какие	 научно-


популярные	издания	по	этой	теме.	Это	ее	заинтересовало.	Она	сказала,	что
уже	читала	некоторые	книги,	и	назвала	несколько	базовых	работ,	о	которых
я	 никогда	 не	 слышала.	 То	 есть	 ее	 больше	 интересовали	 академические
исследования.


–	Вот	как?	–	изумился	Андерс	Юнассон.
–	 Я	 сказала,	 что	 в	 библиотеке	 для	 пациентов	 таких	 специальных


изданий,	 вероятно,	 нет,	 у	 нас	 ведь	 там	 больше	 Филипа	 Марлоу[37],	 чем
научной	литературы.	Но	я	обещала	посмотреть,	что	мне	удастся	найти.


–	И	ты	что-нибудь	нашла?
–	Я	нашла	в	библиотеке	несколько	номеров	журналов	«Нью	Ингленд


джорнал	 оф	 медисин»	 и	 «Нейчэр».	 Она	 была	 очень	 довольна	 и
поблагодарила	меня	за	мои	усилия.


–	Но	 ведь	 это	 же	 научные	журналы,	 в	 них	 публикуются	 в	 основном
сугубо	академические	статьи.


–	Она	читает	их	с	большим	интересом.
Андерс	Юнассон	замолчал.
–	Как	ты	оцениваешь	ее	психическое	состояние?
–	Она	необщительна.	И	не	стала	обсуждать	со	мной	никаких	личных


проблем.
–	 Как	 ты	 считаешь,	 она	 психически	 больна?	 Она	 страдает


маниакально-депрессивными	психозами	или	паранойей?
–	Вовсе	нет.	Иначе	я	подняла	бы	тревогу.	Саландер,	безусловно,	очень


своеобразна,	 у	 нее	 серьезные	 проблемы,	 и	 она	 находится	 в	 состоянии
стресса.	 Однако	 она	 спокойна,	 деловита	 и,	 похоже,	 справляется	 со	 своей
ситуацией.


–	О’кей.
–	Но	почему	ты	спрашиваешь?	Что-нибудь	случилось?
–	Нет,	ничего	не	случилось.	Просто	я	так	и	не	смог	в	ней	разобраться.







Глава	10	


Суббота,	7	мая	–	четверг,	12	мая
Микаэль	 Блумквист	 отложил	 в	 сторону	 папку	 с	 материалами


расследования,	 проведенного	 гётеборгским	 фрилансером	 Даниэлем
Улофссоном,	 и	 задумчиво	 взглянул	 в	 окно,	 на	 поток	 пешеходов,	 который
струился	 по	 Гётгатан.	 Ему	 очень	 нравилось,	 что	 его	 кабинет	 выходит	 на
оживленную	улицу.	Здесь	круглосуточно	кипела	жизнь,	и,	сидя	у	окна,	он
никогда	не	чувствовал	себя	изолированным	от	общества	или	одиноким.


Микаэля	 не	 покидало	 ощущение	 стресса,	 хотя	 никаких	 неотложных
дел	у	него	не	было.	Он	упорно	продолжал	работать	над	статьями,	которые
планировал	 разместить	 в	 летнем	 номере	 «Миллениума»,	 но	 постепенно
убедился,	 что	 материал	 получается	 слишком	 объемным	 и	 не	 поместится
даже	в	тематический	номер.	Когда	он	раскопал	дело	Веннерстрёма,	у	него
тоже	 материалы	 не	 помещались	 в	 один	 номер.	 Блумквист	 решил
опубликовать	материалы	отдельной	книгой.	У	него	уже	набралось	порядка
150	страниц,	и	он	рассчитывал,	что	вся	книга	будет	состоять	примерно	из
300–350	страниц.


Он	уже	изложил	основные	события.	Описал	убийство	Дага	Свенссона
и	Миа	Бергман	и	объяснил,	как	получилось,	что	их	тела	обнаружил	именно
он.	Изложил	 свои	 соображения	 по	 поводу	 того,	 почему	Лисбет	 Саландер
стала	 подозреваемой.	Целую	 главу,	 объемом	 в	 тридцать	 семь	 страниц,	 он
посвятил	критике,	во‑первых,	всей	газетной	чепухи	о	Лисбет,	а	во‑вторых,
прокурора	 Рикарда	 Экстрёма	 и,	 следовательно,	 всего	 полицейского
расследования.	 После	 того	 как	 Блумквист	 изучил	 видеозапись	 пресс-
конференции	 Экстрёма,	 на	 которой	 Бублански	 чувствовал	 себя	 явно	 не	 в
своей	тарелке	и	явно	был	недоволен	поспешными	выводами	прокурора,	он
смягчил	критику	в	адрес	Бублански	и	его	коллег.


После	 драматического	 вступления	 Микаэль	 совершил	 исторический
экскурс	 и	 описал	 прибытие	 в	 Швецию	 Залаченко,	 а	 также	 детские	 годы
Лисбет	 Саландер	 и	 события,	 которые	 привели	 к	 тому,	 что	 ее	 заперли	 в
больнице	 Святого	 Стефана	 в	 Уппсале.	 Микаэль	 приложил	 максимум
усилий,	 чтобы	 разоблачить	 доктора	 Петера	 Телеборьяна	 и	 покойного
Гуннара	Бьёрка.


Он	 цитировал	 судебно-психиатрическую	 экспертизу	 1991	 года	 и
объяснял,	 почему	 Лисбет	 Саландер	 представляла	 угрозу	 для	 анонимных
государственных	 чиновников,	 которые	 встали	 на	 сторону	 русского







перебежчика,	 а	 также	 публиковал	 фрагменты	 из	 переписки	 между
Телеборьяном	и	Бьёрком.


Далее	 Блумквист	 повествовал	 о	 новой	 жизни	 Залаченко	 в	 качестве
гражданина	Швеции	 и	 его	 бандитских	 деяниях.	 Он	 описывал	 жизнь	 его
сообщника	 Рональда	 Нидермана,	 историю	 с	 похищением	 Мириам	 By	 и
вмешательством	 Паоло	 Роберто.	 Наконец	 Микаэль	 воссоздал	 события	 в
Госсеберге,	в	финале	которых	Лисбет	Саландер	подстрелили	и	закопали,	и
объяснил,	как	нелепо	убили	полицейского,	и	как	вначале	поймали	и	затем
упустили	Нидермана.


Дальше	история	 застопорилась.	Ему	по-прежнему	не	 хватало	многих
материалов.	 Гуннар	 Бьёрк	 действовал	 не	 в	 одиночку.	 Все	 эти
свершившиеся	 события,	 несомненно,	 вдохновила	 целая	 группа	 лиц,
обладавшая	ресурсами	и	влиянием.	Иначе	всего	этого	не	произошло	бы.	В
конце	концов	Микаэль	пришел	к	выводу,	что	противоправные	действия	по
отношению	 к	 Лисбет	 Саландер	 не	 могли	 быть	 санкционированы
правительством	или	руководством	Службы	государственной	безопасности.
Он	 сделал	 такой	 вывод	 не	 потому,	 что	 питал	 доверие	 к	 властным
структурам,	а	только	благодаря	знанию	человеческой	натуры.	Если	б	у	них
имелась	политическая	поддержка,	удержать	операцию	такого	рода	в	тайне
было	 бы	 невозможно.	 Кто-нибудь	 обязательно	 начал	 бы	 выяснять	 с	 кем-
нибудь	отношения	и	все	выболтал	бы,	вследствие	чего	СМИ	вышли	бы	на
дело	Саландер	еще	несколько	лет	тому	назад.


Микаэль	 представлял	 себе	 «Клуб	 Залаченко»	 как	 маленькую
анонимную	группу	активистов.	Но	он	не	мог	идентифицировать	никого	из
этих	 людей,	 кроме	 разве	 что	 Йорана	 Мортенссона	 –	 сорокалетнего
полицейского,	 находящегося	 на	 какой-то	 секретной	 должности	 и
занимавшегося	слежкой	за	самим	Микаэлем.


Блумквист	 считал,	 что	 книгу	 следует	 успеть	 напечатать	 к	 самому
началу	процесса	над	Лисбет	Саландер.	Вместе	с	Кристером	Мальмом	они
планировали	 карманное	 издание	 в	 мягкой	 обложке,	 чтобы	 рассылать	 ее
одним	пакетом	с	летним,	более	дорогим	номером	«Миллениума».	Микаэль
распределил	 поручения	 между	 Хенри	 Кортесом	 и	 Малин	 Эрикссон,
которым	предстояло	написать	статьи	об	истории	Службы	государственной
безопасности,	о	деле	Информационного	бюро	и	тому	подобном.


В	 том,	 что	 процесс	 против	 Лисбет	 Саландер	 состоится,	 никаких
сомнений	быть	не	могло.


Прокурор	Рикард	Экстрём	возбудил	против	нее	дело	–	она	обвинялась
в	 причинении	 тяжкого	 вреда	 здоровью	 Магге	 Лундина	 и	 жестоком
избиении	или	попытке	убийства	Карла	Акселя	Бодина	–	он	же	Александр







Залаченко.
Дата	судебного	процесса	еще	не	была	назначена,	но	Микаэль	узнал	от


коллег-журналистов,	что	Экстрём	планирует	назначить	его	на	июль	–	если,
конечно,	 позволит	 состояние	 здоровья	 Лисбет	 Саландер.	 Микаэль
воспринял	это	обстоятельство	как	стратегический	трюк:	судебный	процесс
посреди	лета	всегда	привлекает	меньше	внимания,	чем	в	другое	время	года.


Он	 нахмурился	 и	 посмотрел	 в	 окно	 своего	 кабинета	 в	 редакции
«Миллениума».


Вся	 эта	 катавасия	 еще	 в	 самом	 разгаре.	 Заговор	 против	 Лисбет
Саландер	продолжается.	Только	так	и	можно	объяснить	цепочку	последних
событий	 –	 прослушивание	 телефонов,	 нападение	 на	Аннику	Джаннини	 и
кражу	отчета	о	Саландер	от	1991	года.	А	возможно,	и	убийство	Залаченко.


Но	где	раздобыть	доказательства?
Микаэль	вместе	с	Малин	Эрикссон	и	Кристером	Мальмом	решил,	что


к	 судебному	 процессу	 издательство	 «Миллениума»	 выпустит	 книгу	 Дага
Свенссона	 о	 траффикинге.	 Лучше	 уж	 представить	 весь	 пакет	 сразу,
откладывать	сроки	издания	нет	никакого	смысла.	Напротив	–	как	раз	к	этой
дате	 книга	 вызовет	 самый	 горячий	 интерес.	 Малин	 назначили
ответственным	редактором	книги	Дага	Свенссона,	а	Хенри	Кортес	помогал
Микаэлю	в	написании	книги	о	деле	Саландер.	И	так	получилось,	что	Лотта
Карим	 и	 Кристер	 Мальм	 (вопреки	 своей	 воле)	 стали	 временными
ответственными	 секретарями	 редакции	 «Миллениума»,	 где	 оставался
единственный	 репортер	 –	 Моника	 Нильссон.	 Испытывая	 такие
непосильные	 перегрузки,	 вся	 редакция	 «Миллениума»	 смиренно
взмолилась	о	пощаде,	и	Малин	Эрикссон	пришлось	заключить	контракты	с
несколькими	независимыми	журналистами.	За	внештатников,	естественно,
предстояло	выложить	немало	денег,	но	выбора	не	оставалось.


Микаэль	 записал	 на	 желтом	 листочке	 для	 заметок,	 что	 ему	 нужно
обратиться	к	семье	Дага	Свенссона	в	связи	с	авторскими	правами.	Он	уже
выяснил,	 что	 единственными	 наследниками	 Дага	 являются	 его	 родители,
проживающие	 в	 Эребру.	 На	 практике	 ему	 не	 требовалось	 разрешения,
чтобы	издать	книгу	под	именем	Дага	Свенссона,	но	он	все	равно	собирался
лично	 съездить	 к	 ним	 в	Эребру,	 чтобы	 получить	 их	 одобрение.	Он	 долго
откладывал	 эту	 поездку,	 поскольку	 занимался	 слишком	 многими	 делами
одновременно,	но,	похоже,	теперь	уже	самое	время	расставить	все	точки.


Хотя	оставалось	выяснить	еще	сотню	других	деталей.
Например,	 как	 ему	 писать	 о	 Лисбет	 Саландер.	 Чтобы	 принять


окончательное	 решение,	 Микаэлю	 обязательно	 требовалось	 лично
встретиться	с	ней	и	получить	ее	согласие	на	то,	чтобы	раскрыть	правду	или







хотя	бы	часть	правды.	А	поговорить	с	Лисбет	лично	он	не	мог,	поскольку
она	находилась	под	наблюдением	полиции	и	посещать	ее	было	запрещено.


Сестра	 помочь	 ему	 в	 этом	 тоже	 не	 могла.	 Она	 очень	 пунктуально
соблюдала	все	правила	и	не	собиралась	примерять	на	себя	роль	девочки	на
побегушках,	 которая	 носит	 секретные	 записки	 от	 Микаэля	 Блумквиста.
Анника	 также	 не	 делилась	 с	 ним	 содержанием	 своих	 бесед	 с	 клиенткой,
кроме	 тех	 случаев,	 когда	 речь	 шла	 о	 заговоре	 и	 ей	 требовалась	 помощь.
Микаэля	 это	 раздражало,	 но	 в	 то	 же	 время	 его	 радовала	 ее
принципиальность.	В	результате	он	даже	не	знал,	поделилась	ли	Лисбет	с
Анникой	откровениями	о	том,	что	бывший	опекун	ее	насиловал	и	что	она
отомстила	 ему,	 сделав	 у	 него	 на	 животе	 шокирующую	 татуировку.	 Пока
Анника	об	этом	ничего	не	говорила,	Микаэль	тоже	молчал.


Но	 из-за	 изоляции	 Лисбет	 Саландер	 возникала	 еще	 одна	 глобальная
проблема.	 Она	 являлась	 компьютерным	 экспертом	 и	 хакером,	 и	 Микаэль
знал	 об	 этом,	 а	 Анника	 –	 нет.	 Микаэль	 поклялся	 Лисбет	 никогда	 не
раскрывать	ее	тайну	и	слово	свое	сдержал,	но	сейчас	ему	очень	не	хватало
этих	ее	навыков.


Значит,	 каким-то	 образом	 следует	 наладить	 контакты	 с	 Лисбет
Саландер…


Он	вздохнул,	снова	открыл	папку	Даниэля	Улофссона	и	вынул	из	нее
два	 листочка.	 Один	 из	 них	 представлял	 собой	 выписку	 из	 документов
регистрационной	 службы:	 паспорт	 Идриса	 Хиди,	 1950	 года	 рождения,	 –
мужчины	с	усами,	желтоватой	кожей	и	темными	волосами,	седеющими	на
висках.


На	второй	бумаге	Даниэль	подводил	итоги	своего	изучения	биографии
Идриса	Хиди.


Хиди	 был	 курдским	 беженцем	 из	 Ирака.	 Улофссон	 раскопал	 гораздо
больше	 информации	 об	 Идрисе	 Хиди,	 чем	 о	 любом	 другом	 сотруднике
больницы.	Причина	 такого	внимания	 заключалась	в	 том,	что	Идрис	Хиди
одно	время	привлекал	внимание	прессы,	и	его	имя	упоминалось	во	многих
текстах	Медиаархива.


Идрис	 Хиди	 родился	 в	 1950	 году	 в	 городе	 Мосул,	 на	 севере	 Ирака,
получил	инженерное	образование	и	в	1970‑е	годы	своим	активным	трудом
способствовал	 экономическому	 расцвету	 страны.	 В	 1984	 году	 он	 начал
преподавать	в	строительно-технической	гимназии	в	Мосуле.	Хиди	не	был
политическим	 активистом,	 но,	 к	 сожалению,	 являлся	 курдом,	 а	 в	 Ираке
Саддама	 Хусейна	 курдов	 считали	 «потенциальными	 преступниками».
Первого	октября	1987	года	отца	Идриса	Хиди	арестовали	по	подозрению	в
том,	 что	 он	 курдский	 политический	 активист.	В	 чем	именно	 заключалось







его	 преступление,	 так	 никто	 и	 не	 уточнил,	 но	 его	 казнили	 как	 изменника
родины,	вероятно,	в	январе	1988	года.	А	через	два	месяца	иракская	тайная
полиция	арестовала	и	Идриса	Хиди,	как	раз	когда	он	только	начинал	урок
по	 теории	 сопротивления	 материалов	 для	 мостовых	 конструкций.	 Его
отвезли	в	тюрьму	недалеко	от	Мосула,	где	в	течение	одиннадцати	месяцев
пытали	 и	 заставляли	 признаться.	 Но	 каких	 именно	 признаний	 от	 него
ожидали,	 Идрис	 Хиди	 никак	 не	 мог	 понять,	 а	 значит,	 пытки	 не
прекращались.


Первого	марта	1989	года	дядя	Идриса	Хиди	заплатил	местному	лидеру
партии	Баас	сумму,	соответствующую	пятидесяти	тысячам	шведских	крон.
Эта	 сумма	 оказалась	 достаточной	 компенсацией	 за	 ущерб,	 нанесенный
Идрисом	 Хиди	 иракскому	 государству.	 Через	 два	 дня	 его	 освободили	 и
отдали	 на	 попечение	 дяди.	 Выйдя	 из	 тюрьмы,	 он	 весил	 тридцать	 девять
килограммов	и	не	мог	ходить.	Перед	освобождением	ему	раздробили	левое
бедро,	 чтобы	 он	 не	 мог	 бегать	 и	 участвовать	 в	 разных	 акциях
сопротивления	режиму.


На	 протяжении	 нескольких	 недель	 Идрис	 Хиди	 находился	 между
жизнью	и	смертью.	Когда	он	все-таки	немного	пришел	в	себя,	дядя	перевез
его	 в	 деревню,	 в	 шестидесяти	 километрах	 от	 Мосула.	 За	 лето	 Идрис
восстановился	 и	 окреп	 настолько,	 что	 смог	 передвигаться	 на	 костылях.
Вопрос	 о	 том,	 что	 ему	 делать	 дальше,	 оставался	 открытым.	В	 августе	 до
него	неожиданно	дошли	известия	о	том,	что	тайная	полиция	схватила	двух
его	 братьев.	 Больше	 Хиди	 их	 так	 и	 не	 увидел.	 Он	 предполагал,	 что	 оба
покоятся	под	какой-нибудь	песочной	пирамидой	под	Мосулом.	В	сентябре
дяде	стало	известно,	что	Идриса	Хиди	снова	разыскивает	полиция	Саддама
Хусейна.	 Он	 решил	 обратиться	 к	 анонимному	 аферисту,	 который	 за
вознаграждение,	 соответствующее	 тридцати	 тысячам	 шведских	 крон,
переправил	 Хиди	 через	 границу	 с	 Турцией	 и	 с	 помощью	 фальшивого
паспорта	–	дальше	в	Европу.


19	 октября	 1989	 года	 Идрис	 Хиди	 приземлился	 в	 стокгольмском
аэропорту	 Арланда.	 Он	 не	 знал	 ни	 единого	 слова	 по-шведски,	 но	 в
соответствии	 с	полученной	инструкцией	 сразу	обратился	 в	полицию	и	на
ломаном	 английском	 попросил	 политического	 убежища.	 Его	 перевезли	 в
лагерь	для	беженцев	в	Весбю,	в	Уппланде,	где	он	и	пребывал	последующие
два	года,	пока	Государственное	миграционное	управление	не	решило,	что	у
Хиди	 нет	 достаточных	 оснований	 для	 получения	 вида	 на	 жительство	 в
Швеции.


К	 тому	 моменту	 Идрис	 уже	 выучил	 шведский	 язык,	 и	 ему	 была
оказана	медицинская	помощь	в	связи	с	искалеченным	бедром.	Его	дважды







прооперировали,	и	он	уже	мог	передвигаться	без	костылей.	За	это	время	в
Швеции	состоялась	масштабная	дискуссия	по	вопросу	о	судьбах	беженцев,
а	 на	 их	 лагерь	 было	 совершено	 покушение.	 И	 Берт	 Карлссон	 основал
партию	«Новая	демократия».


У	Идриса	Хиди	появился	новый	адвокат,	который	выступил	публично
и	рассказал	о	его	ситуации.	Так	Идрису	обеспечили	место	в	Медиаархиве.
Судьбой	 Хиди	 озаботились	 другие	 проживавшие	 в	 Швеции	 курды,	 в
частности	члены	боевого	братства	Бакси.	Последовали	митинги	протеста,	в
адрес	 министра	 по	 вопросам	 иммиграции	 Биргит	 Фриггебу	 поступали
петиции.	Вся	эта	ситуация	получила	медийный	резонанс.	Государственное
миграционное	 управление	 вынужденно	 изменило	 свое	 решение,	 и	 Хиди
получил	 вид	 на	 жительство	 с	 правом	 работы	 в	 Королевстве	 Швеция.	 В
январе	 1992	 года	 он	 покинул	 лагерь	 для	 беженцев	 в	 статусе	 свободного
гражданина.


После	 пребывания	 в	 лагере	 для	 беженцев	 Идрису	 Хиди	 пришлось
решать	 новые	 задачи.	 Он	 искал	 работу	 и	 одновременно	 продолжал
долечивать	 больное	 бедро.	 Очень	 скоро	 Идрис	 обнаружил,	 что	 его
образование	инженера-строителя,	многолетние	профессиональные	заслуги
и	 университетские	 оценки	 в	 Швеции	 нисколько	 не	 ценятся.	 Он	 работал
разносчиком	газет,	мойщиком	посуды,	уборщиком	и	шофером	такси.	Но	с
работой	разносчика	газет	Хиди	не	справился	–	он	просто-напросто	не	мог
быстро	 подниматься	 по	 лестницам.	 В	 профессии	 шофера	 такси	 ему
нравилось	все,	за	исключением	двух	обстоятельств:	он	совершенно	не	знал
географию	 окрестностей	 Стокгольма	 и,	 к	 тому	 же,	 не	 мог	 сидеть
неподвижно	больше	часа	подряд	–	боль	в	бедре	становилась	невыносимой.


В	 мае	 1998	 года	 Хиди	 переехал	 в	 Гётеборг.	 Некий	 дальний
родственник	 сжалился	 над	 ним	 и	 предложил	 ему	 постоянную	 работу	 в
клининговой	 фирме.	 Работать	 на	 полную	 ставку	 Идрис	 не	 мог,	 и	 ему
предложили	 на	 полставки	 на	 должность	 руководителя	 уборщиц	 в
Сальгренской	 больнице,	 с	 которой	 фирма	 давно	 сотрудничала.	 Он
занимался	всякой	всячиной	и	относительно	легкой	работой	–	шесть	дней	в
неделю	драил	полы	в	нескольких	коридорах,	включая	коридор	11-С.


Микаэль	 Блумквист	 прочитал	 досье,	 составленное	 Даниэлем
Улофссоном,	 и	 изучил	 паспортную	 фотографию	 Идриса	 Хиди.	 Потом
зашел	 через	 Интернет	 в	 Медиаархив,	 выбрал	 оттуда	 несколько	 статей,
которые	 Улофссон	 использовал	 в	 качестве	 источника,	 внимательно
прочитал	их	и	надолго	задумался.	Даже	закурил	сигарету	–	с	уходом	Эрики
Бергер	запрет	на	курение	в	помещении	редакции	сразу	отменили,	а	Хенри
Кортес	даже	демонстративно	оставлял	у	себя	на	столе	пепельницу.







Под	 конец	 Микаэль	 вытащил	 страницу,	 которую	 Даниэль	 Улофссон
посвятил	доктору	Андерсу	Юнассону.	Прочитав	текст,	он	нахмурился.


В	понедельник	машины	с	уже	известным	ему	номером	и	буквами	КАБ
Микаэль	на	своем	горизонте	не	обнаружил.	Слежки	вроде	бы	не	было,	но
он	 все	 же	 решил	 не	 рисковать.	 От	 Академического	 книжного	 магазина
Блумквист	прошел	до	бокового	входа	в	универмаг	«НК»,	а	потом	сразу	же
вышел	обратно	через	 главный	вход	–	 следить	 за	кем-нибудь	в	универмаге
вряд	ли	было	бы	посильной	задачей	для	кого-нибудь.	Оба	его	мобильника
были	отключены.


Микаэль	прошел	 через	Галерею	к	 площади	Густава	Адольфа	и	мимо
здания	 Риксдага	 направился	 в	 Старый	 город.	 Насколько	 он	 мог	 видеть,
слежки	 за	 ним	 никто	 не	 вел.	 Он	 плутал	 по	 маленьким	 улочкам,	 а	 потом
подошел	к	нужному	дому	и	позвонил	в	дверь	издательства	«Свартвитт»[38].


Было	 половина	 третьего	 дня.	 Микаэль	 пришел	 экспромтом,	 но
редактор	Курдо	Бакси	оказался	на	месте.	Он	искренне	обрадовался,	увидев
гостя.


–	 Наконец-то	 ты	 нас	 вспомнил,	 –	 сердечно	 поприветствовал	 его
Курдо.	–	Почему	ты	теперь	никогда	к	нам	не	заходишь?


–	Вот	видишь,	зашел,	–	ответил	Микаэль.
–	Ну	да,	не	прошло	и	трех	лет…
Они	пожали	друг	другу	руки.
Микаэль	Блумквист	знал	Курдо	Бакси	с	1980‑х	годов	и	был	одним	из


тех,	 кто	 оказывал	 ему	 практическую	 помощь,	 когда	 тот	 начал	 выпускать
журнал	 «Свартвитт»,	 по	 ночам	 тиражируя	 его	 пиратским	 способом	 в
Центральном	 объединении	 профсоюзов.	 За	 этим	 занятием	 Курдо	 застал
будущий	охотник	за	педофилами	из	организации	«Спасем	детей»	Пер-Эрик
Острём,	который	в	1980‑е	годы	являлся	секретарем	комиссии	центрального
профсоюза	 рабочих	 Швеции.	 Как-то	 поздно	 ночью	 Острём	 зашел	 в
копировальный	 центр	 и	 обнаружил	 там	 распечатки	 первого	 номера
«Свартвитт».	 Бакси	 был	 расстроен	 и	 не	 на	шутку	 перепуган.	Взглягув	 на
бездарную	 обложку,	 Острём	 заявил,	 что	 так	 убого,	 черт	 побери,	 журнал
выглядеть	 не	 может.	 Потом	 он	 нарисовал	 логотип,	 который	 в	 следующие
пятнадцать	 лет	 украшал	 «Свартвитт»,	 пока	 журнал	 не	 прекратил	 свое
существование,	 превратившись	 в	 книжное	 издательство	 «Свартвитт».
Микаэль	 в	 то	 время	 переживал	 очень	 нелегкий	 период	 своей	 жизни.	 Он
тогда	 работал	 пиарщиком	 в	 профсоюзном	 объединении	 –	 это	 был	 его
первый	и	последний	опыт	освоения	новостийного	пространства.	Пер-Эрик
Острём	уговорил	его	прочесть	корректуру	и	оказать	журналу	«Свартвитт»







помощь	с	редактированием.
С	тех	пор	Курдо	Бакси	и	Микаэль	Блумквист	подружились.


Микаэль	уселся	на	диван,	а	Курдо	принес	кофе	из	автомата,	стоявшего
в	 коридоре.	 Они	 немного	 поболтали	 о	 разных	 пустяках,	 как	 это	 обычно
бывает,	когда	люди	давно	не	виделись.	Правда,	им	все	время	приходилось
прерываться,	поскольку	у	Бакси	непрерывно	звонил	мобильный	телефон	и
он	кратко	отвечал	на	курдском	или,	возможно,	на	арабском,	или	на	каком-то
другом	 непонятном	 Микаэлю	 языке.	 Так	 бывало	 и	 раньше,	 во	 время
прежних	визитов	Блумквиста	в	издательство	«Свартвитт»	–	люди	звонили
со	всех	концов	мира,	чтобы	поговорить	с	Курдо.


–	Дорогой	Микаэль,	 у	 тебя	 озабоченный	 вид.	Тебя	 что-то	 волнует?	 –
поинтересовался	Бакси.


–	 Ты	 не	 мог	 бы	 на	 пять	 минут	 отключить	 мобильник,	 чтобы	 нас	 не
прерывали?


Курдо	выключил	мобильник.
–	 О’кей…	 Мне	 нужна	 помощь	 в	 одном	 важном	 деле,	 причем


немедленно,	но	это	должно	остаться	между	нами.
–	Выкладывай.
–	В	 восемьдесят	 девятом	 году	 в	Швецию	из	Ирака	прибыл	курдский


беженец	по	имени	Идрис	Хиди.	Когда	его	пригрозили	выслать,	твоя	семья
помогла	 ему.	И	в	итоге	он	 со	временем	получил	вид	на	жительство.	Я	не
знаю,	кто	ему	помогал,	–	твой	отец	или	какой-то	другой	родственник.


–	Я	знаю	Идриса.	Ему	помогал	мой	дядя	Махмут	Бакси.	Но	почему	ты
о	нем	спрашиваешь?


–	Он	сейчас	работает	в	Гётеборге.	Мне	требуется	его	помощь	в	одном
деле,	и	я	готов	ему	заплатить.


–	Что	это	за	дело?
–	Курдо,	ты	мне	доверяешь?
–	Конечно,	доверяю.	Мы	всегда	были	друзьями.
–	 Я	 хочу	 поручить	 ему	 одно	 довольно	 деликатное	 задание.	 Очень


необычное.	Я	не	хочу	рассказывать,	в	чем	оно	состоит,	но	заверяю	тебя,	что
в	 нем	 нет	 ничего	 противозаконного	 или	 такого,	 что	 может	 создать
проблемы	тебе	или	Идрису	Хиди.


Курдо	пристально	посмотрел	на	Микаэля.
–	Понятно.	Значит,	рассказывать,	о	чем	идет	речь,	ты	не	хочешь…
–	 Чем	 меньше	 людей	 будет	 знать,	 тем	 лучше.	 Твоя	 помощь	 мне


требуется	 для	 того,	 чтобы	 Идрис	 согласился	 со	 мной	 встретиться	 и
выслушать	мое	предложение.







Курдо	 ненадолго	 задумался,	 затем	 подошел	 к	 письменному	 столу	 и
открыл	 ежедневник.	 Через	 минуту	 он	 нашел	 телефон	 Идриса	 Хиди	 и
поднял	телефонную	трубку.	Беседа	шла	на	курдском.	По	выражению	лица
Бакси	Микаэль	видел,	что	он	начал	беседу	с	обычных	приветствий	и	ни	к
чему	не	 обязывающих	реплик.	Потом	Курдо	перешел	на	 серьезный	 тон	и
стал	 излагать	 свою	 просьбу.	 Через	 некоторое	 время	 он	 обратился	 к
Микаэлю:


–	Когда	ты	хочешь	с	ним	встретиться?
–	Если	можно,	в	пятницу,	во	второй	половине	дня.	Спроси,	могу	ли	я


прийти	к	нему	домой.
Курдо	поговорил	еще	немного	и	повесил	трубку.
–	Идрис	Хиди	живет	в	пригороде	Ангеред,	–	сказал	он.	–	У	тебя	есть


его	адрес?
Блумквист	кивнул.
–	 В	 пятницу	 около	 пяти	 он	 будет	 дома	 и	 с	 удовольствием	 с	 тобой


встретится.
–	Спасибо,	Курдо,	–	сказал	Микаэль.
–	Он	работает	в	Сальгренской	больнице	уборщиком.
–	Я	знаю.
–	Если	верить	газетам,	ты	замешан	в	этой	истории	с	Саландер.
–	Верно.
–	В	нее	стреляли.
–	Вот	именно.
–	И,	кажется,	она	лежит	в	Сальгренской	больнице.
–	И	это	верно.
А	Курдо	Бакси	не	лыком	шит…
Он	 понимал,	 что	 Блумквист	 задумал	 какую-то	 авантюру,	 ведь	 это


вполне	 в	 его	 духе.	 Близкими	 друзьями	 они	 не	 были,	 но	 Микаэль	 всегда
приходил	 на	 помощь	 Курдо,	 если	 возникала	 необходимость.	 Когда	 они
сталкивались	 на	 каком-нибудь	 празднике	 или	 в	 ресторане,	 то	 всегда
выпивали	вместе	по	паре	кружек	пива.


–	А	меня	не	втянут	во	что-то,	о	чем	мне	следовало	бы	знать?	–	спросил
Курдо.


–	Нет,	 тебя	ни	 во	 что	не	 втянут,	 не	 волнуйся.	Твоя	роль	 заключалась
лишь	 в	 том,	 чтобы	 представить	 меня	 одному	 из	 твоих	 знакомых.	 И
повторяю:	 я	 не	 собираюсь	 просить	 Идриса	 Хиди	 о	 чем-либо
противозаконном.


Курдо	кивнул.	Одного	слова	Микаэля	ему	было	достаточно.
Блумквист	поднялся.







–	Я	твой	должник.
–	Д,	ладно,	мы	с	тобой	всегда	выручаем	друг	друга,	–	ответил	Бакси.


Хенри	 Кортес	 положил	 телефонную	 трубку	 на	 рычаг	 и	 так	 громко
забарабанил	 пальцами	 по	 письменному	 столу,	 что	 Моника	 Нильссон
сердито	 взглянула	 на	 него,	 нахмурив	 брови.	 Он	 был	 глубоко	 погружен	 в
собственные	 мысли.	 И	 хоть	 Моника	 вообще	 пребывала	 в	 крайнем
раздражении,	она	решила	не	позволять	себе	срываться	на	Хенри.


Нильссон	 знала,	 что	Блумквист	непрерывно	шушукается	 с	Кортесом,
Малин	Эрикссон	и	Кристером	Мальмом	–	они	обсуждают	историю	Лисбет
Саландер,	 а	 на	 них	 с	 Лоттой	 Карим	 свалилась	 вся	 рутинная	 работа	 по
подготовке	 следующего	номера	журнала,	 который	 с	 уходом	Эрики	Бергер
остался	 без	 руля	 и	 ветрил.	 Малин	 сама	 по	 себе,	 вроде	 бы,	 и	 неплохой
вариант,	 но	 ей	 не	 хватает	 смелости	 и	 авторитета,	 которые	 были	 у	 Эрики
Бергер.	А	Кортес	еще	просто	сопляк.


Моника	 Нильссон	 была	 раздражена	 не	 потому,	 что	 чувствовала	 себя
обойденной	и	жаждала	взять	на	себя	часть	их	работы	–	этого	ей	хотелось
бы	 в	 самую	 последнюю	 очередь.	 В	 ее	 задачи	 входило	 собирать	 для
«Миллениума»	 информацию	 о	 деятельности	 правительства,	 Риксдага	 и
государственных	структур.	Ей	нравилась	эта	работа	и	она	знала	ее	вдоль	и
поперек.	На	нее	возлагалось	еще	множество	других	обязанностей	–	Моника
вела	 еженедельную	 колонку	 в	 профсоюзной	 газете,	 выполняла	 разные
общественные	поручения	для	«Международной	амнистии»	и	так	далее.	Ей
еще	 только	 не	 хватало	 выполнять	 обязанности	 главного	 редактора
«Миллениума»	 и	 работать	 как	 минимум	 по	 двенадцать	 часов	 ежедневно,
отказываясь	от	своих	выходных	и	свободного	времени.


В	 то	 же	 время	 Монике	 казалось,	 что	 в	 «Миллениуме»	 что-то
изменилось.	Журнал	 вдруг	 стал	 чужим.	Что	 случилось	 конкретно,	 она	 не
могла	даже	объяснить.


Микаэль	Блумквист	как	обычно,	вел	себя	совершенно	безответственно,
он	то	и	дело	отправлялся	в	какие-то	таинственные	поездки	и	появлялся	на
работе,	 когда	 ему	 заблагорассудится.	 И	 хотя	 он	 являлся	 совладельцем
«Миллениума»	и	мог	сам	определять,	что	и	когда	ему	делать,	но	все-таки	и
ему	не	мешало	бы	проявлять	чуть	больше	дисциплинированности.


Кристер	Мальм	считался	вторым	совладельцем	в	журнале,	но	толку	от
него	было	мало,	независимо	от	того,	находился	ли	он	на	рабочем	месте	или
в	 отпуске.	 Безусловно,	 он	 был	 одарен	 и	 вполне	 мог	 справляться	 с
функциями	 главного	редактора,	 если	Эрика	оказывалась	очень	 занята	или
уезжала	 в	 отпуск.	 Но	 Кристер	 в	 основном	 выполнял	 решения,	 принятые







кем-то	другим.	Он	был	незаменим,	когда	речь	шла	о	графическом	дизайне
или	 о	 презентациях,	 но	 совершенно	 беспомощен,	 когда	 нужно	 было
спланировать	номер	журнала.


Моника	Нильссон	нахмурилась.
Нет,	 она	 все	 же	 несправедлива.	 Ее	 раздражало	 то,	 что	 ситуация	 в


редакции	 каким-то	 образом	 изменилась	 –	 сотрудники	журнала	 больше	 не
были	единой	неделимой	командой,	как	раньше.	Микаэль	работал	с	Малин	и
Хенри,	а	все	остальные	как	бы	оказывались	побоку.	Эти	трое	объединилсь,
они	образовали	некий	внутренний	круг,	запирались	в	кабинете	Эрики…	то
есть	 в	 кабинете	 Малин,	 –	 а	 когда	 выходили	 оттуда,	 то	 хранили	 полное
молчание.	При	Эрике	редакция	была	очень	дружным	коллективом.	Моника
не	понимала,	что	произошло,	но	чувствовала,	что	ее	не	посвящают	в	тайны
и	не	принимают	в	расчет.


Микаэль	работал	над	историей	Саландер,	но	никто	не	услышал	от	него
даже	намека,	о	чем	там	идет	речь.	С	другой	стороны,	ничего	необычного	в
этом	не	было.	Когда-то	он	так	же	молчал	и	про	Веннерстрёма	–	даже	Эрика
ничего	не	знала	об	этом	проекте.	Но	на	этот	раз	у	него	в	доверенных	лицах
оказались	Хенри	и	Малин.


Словом,	Моника	 испытывала	 раздражение.	 Ей	 требовался	 отпуск.	 Ее
тянуло	хотя	бы	на	короткое	время	вырваться	на	свободу.	Она	увидела,	что
Хенри	Кортес	натягивает	вельветовый	пиджак.


–	Я	ненадолго	уйду,	 –	 сказал	он.	 –	Передай,	пожалуйста,	Малин,	 что
меня	не	будет	часа	два.


–	Что-то	важное?
–	 Думаю,	 у	 меня	 наклевывается	 материал.	 Действительно	 хороший


материал.	Об	унитазах.	Я	хочу	кое-что	проверить,	но,	если	все	сойдется,	у
нас	будет	отличная	статья	для	июньского	номера.


–	Об	 унитазах?	 –	 переспросила	 изумленная	Моника	Нильссон,	 глядя
ему	вслед.


Эрика	 Бергер	 стиснула	 зубы	 и	 отправила	 на	 распечатку	 статью	 о
приближающемся	суде	над	Лисбет	Саландер.	Это	была	небольшая	заметка
в	 два	 столбца,	 предназначенная	 для	 пятой	 полосы,	 на	 которую	 обычно
помещали	 новости	 о	 внутренней	 жизни.	 Был	 четверг,	 часы	 показывали
15.30.	Она	проработала	в	«Свенска	моргонпостен»	двенадцать	дней.


Эрика	минуту	смотрела	на	текст,	потом	нахмурилась,	подняла	трубку	и
позвонила	шефу	информационного	отдела	Андерсу	Хольму.


–	 Привет.	 Это	 Бергер.	 Не	 могли	 бы	 вы	 найти	 репортера	 Юханнеса
Фриска	и	сразу	же	прийти	вместе	с	ним	ко	мне	в	кабинет?







Она	положила	трубку	и	терпеливо	ждала,	пока	в	стеклянной	клетке	не
появился	Хольм,	ведя	за	собой	Юханнеса	Фриска.


Эрика	взглянула	на	наручные	часы.
–	Двадцать	две,	–	сказала	она.
–	Что?	–	спросил	Хольм.
–	 Двадцать	 две	 минуты.	 Вам	 потребовалось	 двадцать	 две	 минуты,


чтобы	встать	из-за	стола,	пройти	пятнадцать	метров	до	Юханнеса	Фриска	и
заявиться	вместе	с	ним	ко	мне.


–	Вы	не	сказали,	что	это	срочно.	Я	очень	занят.
–	Но	я	и	не	сказала,	что	это	может	подождать.	Я	распорядилась,	чтобы


вы	 вместе	 с	 Юханнесом	 Фриском	 зашли	 ко	 мне	 в	 кабинет.	 Я	 сказала
«сразу»	и	имела	в	виду	«сразу»,	а	не	вечером,	и	не	на	следующей	неделе,	и
не	тогда,	когда	вам	заблагорассудится	оторвать	свою	задницу	от	стула.


–	Послушайте,	я	считаю…
–	Закройте	дверь.
Эрика	подождала,	пока	Андерс	Хольм	закроет	за	собой	дверь.
Тем	 временем	 она	 молча	 изучала	 его.	 Он,	 без	 сомнения,	 очень


компетентный	шеф	отдела	информации,	в	его	задачи	входит	следить	за	тем,
чтобы	страницы	«Свенска	моргонпостен»	ежедневно	заполнялись	текстами
–	качественно	написанными	и	расположенными	в	 том	порядке,	 о	 котором
договаривались	 на	 утренней	 летучке.	 Хольму	 ежедневно	 приходилось
жонглировать	колоссальным	количеством	рабочих	 задач.	Он	делал	это,	не
роняя	ни	одного	мяча.


Проблема	с	Андерсом	Хольмом	заключалась	в	том,	что	он	постоянно
игнорировал	 решения,	 которые	 принимала	 Эрика.	 В	 течение	 двух	 недель
она	 пыталась	 найти	 к	 нему	 подход.	 Пыталась	 убеждать	 его,	 действовала
методом	директив,	уговаривала	одуматься	–	в	общем,	использовала	методы
кнута	и	пряника.	Она	хотела	донести	до	него	свою	точку	зрения	на	газету.


Но	без	толку.
Текст,	 который	 она	 отвергала	 во	 второй	 половине	 дня,	 все	 равно


попадал	в	газету	вечером,	когда	Эрика	уходила	домой.	«У	нас	выпала	одна
статья,	и	образовалась	дыра,	которую	мне	пришлось	заполнять».


Заголовок,	 который	 одобряла	 Эрика,	 внезапно	 забраковывался	 и
заменялся	 совершенно	 другим.	 При	 этом	 выбор	 не	 всегда	 оказывался
неверным,	но	с	нею	не	обсуждался.


Все	делалось	демонстративно	и	с	вызовом.
Причем,	 как	 правило,	 речь	 шла	 о	 мелочах.	 Например,	 редакционное


совещание	внезапно	переносилось	с	14.00	на	13.30,	а	ее	не	информировали,
и	когда	она	наконец	появлялась,	большинство	решений	уже	было	принято.







«Извините,	я	не	успел	вам	сообщить».
Эрика	 Бергер	 не	 могла	 понять,	 почему	 Андерс	 Хольм	 занял	 такую


позицию	 по	 отношению	 к	 ней,	 но	 уже	 убедилась,	 что	 дипломатические
приемы	на	него	не	действуют.	Она	пока	не	привлекала	к	обсуждению	этого
вопроса	других	сотрудников	редакции,	пытаясь	решить	этот	вопрос	между
ними	 двоими.	 Но	 результат	 оказался	 нулевым,	 поэтому	 настало	 время
высказаться	 отчетливее,	 на	 этот	 раз	 в	 присутствии	 сотрудника	Юханнеса
Фриска,	 с	 тем	 расчетом,	 чтобы	 содержание	 дискуссии	 непременно	 стало
известно	всей	редакции.


–	 В	 самом	 начале	 моей	 работы	 здесь	 я	 сказала,	 что	 у	 меня	 имеется
особый	интерес	ко	всему,	что	касается	Лисбет	Саландер.	Я	объяснила,	что
хочу	заранее	иметь	информацию	обо	всех	готовящихся	статьях	и	намерена
просматривать	и	 лично	одобрять	 все,	 что	 запланировано	к	публикации.	Я
напоминала	 вам	 об	 этом	 практически	 при	 каждом	 удобном	 случае,	 и	 в
последний	 раз	 –	 на	 совещании	 в	 прошлую	 пятницу.	 Какая	 часть	 данной
инструкции	осталась	вам	непонятной?


–	Все	планируемые	или	готовящиеся	к	печати	тексты	упоминаются	в
ежедневной	 служебной	 записке	 в	 нашей	 интрасети.	 Они	 всегда
пересылаются	на	ваш	компьютер.	Вас	все	время	информируют.


–	 Пустая	 болтовня.	 Когда	 мне	 сегодня	 утром	 бросили	 «Свенска
моргонпостен»	в	почтовый	ящик,	там	на	самом	видном	месте	для	новостей
красовалось	три	столбца	о	Саландер	и	о	ситуации	вокруг	Сталлархольма.


–	 Этот	 текст	 написала	 Маргарета	 Орринг.	 Она	 работает	 у	 нас
внештатно	и	сдала	статью	только	вчера	около	семи	часов	вечера.


–	Маргарета	Орринг	 позвонила	 с	 предложением	написать	 эту	 статью
еще	в	одиннадцать	утра.	Вы	одобрили	эту	идею	и	поручили	ей	работать	над
статьей	около	половины	двенадцатого.	А	на	совещании	в	два	часа	дня	вы
ни	словом	об	этом	не	упомянули.


–	 Но	 ведь	 все	 эти	 сведения	 присутствуют	 в	 ежедневной	 служебной
записке.


–	Неужели?	Там	значится	следующее:	«Маргарета	Орринг,	интервью	с
прокурором	 Мартиной	 Франссон.	 Тема:	 в	 Сёдертелье	 обнаружены
наркотики».


–	Основным	материалом	 и	 было	 интервью	 с	Мартиной	Франссон	 по
поводу	 конфискации	 анаболических	 стероидов,	 и	 в	 связи	 с	 этим	 был
задержан	потенциальный	покупатель	из	«Свавельшё	МК».


–	Вот	именно.	А	в	служебной	записке	нет	ни	слова	о	«Свавельшё	МК»
или	о	том,	что	в	интервью	речь	пойдет	о	Магге	Лундине	и	Сталлархольме,
и	тем	самым	о	расследовании	дела	Лисбет	Саландер.







–	Полагаю,	что	эти	факты	всплыли	уже	по	ходу	интервью…
–	Андерс,	я	не	могу	понять	почему,	но	вы	лжете	мне	прямо	в	глаза.	Я


разговаривала	 с	 Маргаретой	 Орринг,	 автором	 статьи.	 Она	 изложила	 вам
четкий	план	интервью.


–	Сожалею,	но	я	не	понял,	что	фокус	будет	направлен	на	Саландер.	А
текст	 я	 получил	 поздно	 вечером.	 Что	же	мне	 было	 делать?	Снимать	 весь
материал?	А	ведь	Орринг	представила	очень	занимательный	текст…


–	Тут	мы	с	вами	сходимся	–	текст	замечательный.	Тем	самым	это	уже
ваша	 третья	 ложь	 примерно	 за	 три	 минуты.	 Орринг	 представила	 текст	 в
пятнадцать	 часов	 двадцать	 минут,	 то	 есть	 задолго	 до	 того,	 как	 я	 около
шести	часов	ушла	домой.


–	Бергер,	мне	не	нравится	ваш	тон.
–	Замечательно.	В	таком	случае	я	могу	сообщить	вам,	что	не	одобряю


ни	вашего	тона,	ни	ваших	трюков,	ни	вашей	лжи.
–	 Это	 звучит	 так,	 будто	 вы	 подозреваете,	 что	 я	 плету	 против	 вас


интриги.
–	 Кстати,	 вы	 так	 и	 не	 ответили	 на	 мой	 вопрос.	 Теперь	 перейдем	 ко


второму	 пункту.	 Сегодня	 у	 меня	 на	 письменном	 столе	 появляется	 текст
Юханнеса	Фриска.	Я	не	помню,	чтобы	мы	обсуждали	его	на	летучке	в	два
часа.	Как	же	так	получилось,	что	один	из	наших	сотрудников	целый	день
работает	над	материалом	о	Саландер,	а	мне	об	этом	ничего	не	известно?


Юханнес	Фриск	заерзал.
–	 Значит,	 так…	 Мы	 делаем	 газету,	 и	 вполне	 естественно,	 что	 в


портфеле	есть	сотни	текстов,	о	которых	вам	неизвестно.	У	нас	в	«Свенска
моргонпостен»	существует	определенный	рабочий	график,	к	которому	все
должны	 приспосабливаться.	 У	 меня	 нет	 ни	 времени,	 ни	 возможности
разбираться	с	некоторыми	текстами	особым	образом.


–	 А	 я	 не	 просила	 вас	 разбираться	 с	 некоторыми	 текстами	 особым
образом.	 Я	 требовала,	 чтобы,	 во‑первых,	 меня	 информировали	 обо	 всем,
что	затрагивает	дело	Саландер,	и,	во‑вторых,	чтобы	без	моего	одобрения	на
эту	 тему	 ничего	 не	 публиковалось.	 Спрашиваю	 еще	 раз,	 какую	 часть
данной	инструкции	вы	так	и	не	поняли?


Хольм	вздохнул	и	скорчил	мину	страдальца.
–	 О’кей,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Тогда	 простите	 меня	 за	 прямоту.	 Я	 не


намерена	 и	 дальше	 склочничать	 с	 вами.	 Посмотрим,	 дойдет	 ли	 до	 вас
следующий	 пассаж.	 Если	 подобное	 повторится	 еще	 раз,	 я	 сниму	 вас	 с
должности	 шефа	 информационного	 отдела.	 Это	 станет	 сенсацией	 и
сотрясет	 журналистский	 муравейник,	 но	 в	 конце	 концов	 вам	 придется
сидеть	и	редактировать	семейную	страницу,	страницу	с	комиксами	или	что-







нибудь	 подобное.	 Я	 не	 могу	 себе	 позволить	 иметь	 на	 должности	 шефа
информационного	 отдела	 человека,	 на	 которого	 не	 могу	 полагаться,
человека,	который	не	соблюдает	корпоративный	этикет	и	не	выполняет	мои
распоряжения.	Вам	все	понятно?


Андерс	 Хольм	 развел	 руками,	 в	 знак	 того,	 что	 считает	 обвинения
Эрики	Бергер	беспочвенными.


–	Вы	меня	поняли?	Да	или	нет?
–	Я	слышу,	что	вы	говорите.
–	Я	спросила,	понимаете	ли	вы	меня?	Да	или	нет?
–	 Неужели	 вы	 действительно	 думаете,	 что	 вам	 это	 позволят?	 Газета


выходит,	 потому	 что	 я	 и	 другие	 винтики	 механизма	 работаем	 на	 износ.
Правление	будет…


–	Правление	пойдет	мне	навстречу.	Я	нахожусь	здесь	для	того,	чтобы
обновить	 газету.	 У	 меня	 есть	 четко	 сформулированная	 задача,	 которая
подробно	 обсуждалась,	 и	 меня	 наделили	 правом	 проводить	 кадровые
ротации	 на	 уровне	 руководителей.	 Я	 хочу	 избавиться	 от	 мертвечины	 и
привнести	в	газету	свежую	кровь.	А	вы,	Хольм,	определенно	кажетесь	мне
мертвечиной.


Она	умолкла.
Андерс	Хольм	метнул	в	нее	грозный	взгляд.	Он	был	взбешен.
–	Это	все,	–	сказала	Бергер.	–	Я	предлагаю	вам	хорошенько	подумать


обо	всем	том,	о	чем	мы	сегодня	поговорили.
–	Я	не	считаю…
–	Это	ваше	право.	Всё.	Вы	свободны.
Хольм	развернулся	и	покинул	стеклянную	клетку.	Эрика	смотрела,	как


он	 удаляется	 через	 редакционный	 зал	 по	 направлению	 к	 кафе.	Юханнес
Фриск	поднялся	с	тем,	что	последовать	за	ним.


–	Юханнес,	а	вас	я	пока	не	отпустила.	Сядьте.
Эрика	взяла	его	статью	и	еще	раз	пробежала	ее	глазами.
–	Насколько	я	понимаю,	вы	работаете	здесь	временно?
–	Да.	Я	проработал	пять	месяцев,	и	мне	осталось	доработать	как	раз


последнюю	неделю.
–	Сколько	вам	лет?
–	Двадцать	семь.
–	 Простите	 меня!	 Сожалею,	 что	 вам	 пришлось	 стать	 свидетелем


сцены,	как	мы	с	Хольмом	сцепились.	Расскажите	о	вашем	материале.
–	Сегодня	утром	я	получил	сигнал	и	поделился	сведениями	с	Хольмом.


Он	сказал,	чтобы	я	вплотную	занялся	этим	вопросом.
–	О’кей.	 Здесь	 речь	идет	 о	 том,	 что	полиция	проверяет,	 замешана	 ли







Лисбет	Саландер	в	продаже	анаболических	стероидов.	Этот	материал	как-
то	 связан	 со	 вчерашней	 статьей	 из	 Сёдертелье,	 где	 тоже	 обнаружили
анаболики?


–	 Насколько	 мне	 известно,	 нет.	 Эта	 история	 с	 анаболиками	 имеет
отношение	к	ее	контактам	с	боксером	Паоло	Роберто	и	его	знакомыми.


–	Разве	Паоло	Роберто	как-то	связан	с	торговлей	анаболиками?
–	 Что	 вы!	 Нет,	 разумеется,	 нет.	 Просто	 речь	 идет	 в	 основном	 о


боксерской	среде.	Саландер	 занимается	боксом	в	одном	из	клубов	района
Сёдер,	 где	 тусуются	 разные	 темные	 личности.	 Но	 ведь	 я	 излагаю	 точку
зрения	полиции,	а	не	свою.	Просто	им	вдруг	пришло	в	голову,	что	Саландер
может	быть	причастна	к	торговле	анаболиками.


–	 Значит,	 материал	 основан	 не	 на	 реальных	 фактах,	 а	 на	 слухах	 и
домыслах?


–	 Скорее,	 это	 не	 слухи,	 а	 версия	 полиции.	 Правы	 они	 или	 нет,	 я	 не
могу	судить.


–	 О’кей,	Юханнес.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 понимали	 –	 то,	 что	 я	 сейчас	 с
вами	 обсуждаю,	 никак	 не	 связано	 с	 моими	 отношениями	 с	 Андерсом
Хольмом.	 Я	 считаю	 вас	 одаренным	 журналистом.	 Вы	 хорошо	 пишете	 и
умеете	 выделять	 важные	 детали.	 Иными	 словами,	 статья	 интересная.
Проблема	заключается	лишь	в	том,	что	я	не	верю	в	то,	что	там	написано.


–	Уверяю	вас,	я	ничего	не	приврал.
–	 Я	 объясню	 вам,	 почему	 статья	 вызывает	 у	 меня	 сомнения	 в


достоверности.	Откуда	поступили	сведения?
–	Из	источника	в	полиции.
–	От	кого	именно?
Юханнес	 Фриск	 усомнился,	 это	 была	 вполне	 естественная	 реакция.


Как	 и	 любой	 журналист	 в	 любой	 точке	 мира,	 он	 не	 хотел	 называть	 свой
источник.	 С	 другой	 стороны,	 Эрика	 Бергер	 –	 главный	 редактор	 и	 имеет
полное	право	требовать	от	него	такую	информацию.


–	 От	 полицейского	 из	 отдела	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими
преступлениями,	по	имени	Ханс	Фасте.


–	Кто	кому	звонил:	он	вам	или	вы	ему?
–	Он	позвонил	мне.
Эрика	кивнула.
–	А	почему,	как	вы	думаете,	он	решил	вам	позвонить?
–	 Я	 пару	 раз	 брал	 у	 него	 интервью,	 когда	 разыскивали	 Лисбет


Саландер.	Тогда	мы	и	познакомились.
–	И	он	знает,	что	вам	двадцать	семь	лет,	что	вы	временный	сотрудник	и


что	 через	 вас	 он	 может	 предать	 гласности	 информацию,	 с	 подачи







прокурора…
–	Да,	я	все	это	понимаю.	Но	ко	мне	поступил	сигнал	из	следственного


отдела	 полиции;	 я	 поехал,	 попил	 кофе	 с	 Фасте,	 и	 он	 выдал	 мне
информацию.	Я	процитировал	его	дословно.	Разве	я	сделал	что-то	не	так?


–	Я	 уверена,	 что	 вы	 все	 точно	 процитировали.	Дальше	 должно	 было
произойти	 следующее:	 вы	 делитесь	 информацией	 с	 Андерсом	 Хольмом,
который	идет	ко	мне	в	кабинет,	объясняет	ситуацию,	и	мы	вместе	решаем,
как	нам	поступить.


–	Понимаю.	Но	я…
–	 Вы	 передали	 материал	 Хольму,	 который	 возглавляет


информационный	 отдел.	 И	 поступили	 правильно.	 Это	 Хольм	 нарушил
процедуру.	 Но	 давайте	 все	 же	 проанализируем	 ваш	 текст.	 Во‑первых,
почему	Фасте	заинтересован,	чтобы	эта	информация	просочилась	в	прессу?


Юханнес	Фриск	пожал	плечами.
–	Вы	не	знаете,	или	вам	все	равно?
–	Я	не	знаю.
–	О’кей.	Если	я	начну	утверждать,	 что	материал	в	целом	–	клевета	и


Саландер	 не	 имеет	 никакого	 отношения	 к	 анаболическим	 стероидам,	 что
вы	на	это	скажете?


–	Я	не	смог	бы	доказать	обратное.
–	 Вот	 именно.	 Значит,	 вы	 полагаете,	 что	 мы	 должны	 опубликовать


материал,	 который,	 возможно,	 не	 соответствует	 действительности,	 только
потому,	что	мы	не	имеем	доказательств	обратного?


–	Нет,	как	журналисты,	мы	несем	ответственность.	Но	ведь	нам	всегда
приходится	балансировать.	Мы	не	можем	отказываться	от	публикации,	если
у	нас	есть	источник,	который	высказывает	свои	мнения.


–	Это	из	 области	философии.	Мы	можем	 спросить,	 почему	источник
хочет	 опубликовать	 ту	 или	 иную	 конкретную	 информацию.	 Позвольте
объяснить	вам,	почему	я	распорядилась,	чтобы	вся	информация	о	Саландер
проходила	 через	 мой	 письменный	 стол.	 Дело	 в	 том,	 что	 ни	 у	 кого	 в
«Свенска	 моргонпостен»	 не	 имеется	 столько	 сведений	 по	 данной	 теме,
кроме	 меня.	 Юридическая	 редакция	 в	 курсе	 того,	 что	 я	 владею
эксклюзивной	 информацией	 на	 эту	 тему	 и	 не	 имею	 права	 ею	 ни	 с	 кем
делиться.	 «Миллениум»	 будет	 публиковать	материал,	 который	 я,	 согласно
контракту,	не	имею	права	разглашать	в	«Свенска	моргонпостен»,	несмотря
на	 то,	 что	 я	 здесь	 работаю.	 Информацию	 я	 получила,	 будучи	 главным
редактором	«Миллениума»,	и	в	настоящий	момент	я	оказалась	между	двух
стульев.	Вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду?


–	Да.







–	 И	 мои	 сведения	 из	 «Миллениума»	 позволяют	 мне	 категорически
утверждать,	 что	 данный	 материал	 –	 клевета,	 целью	 которой	 является
навредить	Лисбет	Саландер	накануне	судебного	процесса.


–	 Навредить	 Лисбет	 Саландер	 нелегко,	 если	 иметь	 в	 виду	 уже	 все
сделанные	разоблачения…


–	 Эти	 разоблачения	 в	 основном	 строятся	 на	 домыслах	 и	 искажении
фактов.	 Ханс	 Фасте	 –	 один	 из	 главных	 фальсификаторов;	 он	 постоянно
утверждает,	что	Лисбет	Саландер	страдает	паранойей	и	что	она	склонная	к
насилию	лесбиянка,	увлекающаяся	сатанизмом	и	нетрадиционным	сексом.
Средства	массовой	информации	приняли	всерьез	фальшивку	Фасте	только
потому,	 что	 источник	 казался	 им	 серьезным,	 а	 писать	 о	 сексе	 всегда
увлекательно.	Теперь	он	продолжает	 свою	клеветническую	кампанию	под
новым	 углом,	 стремясь	 еще	 больше	 опорочить	Лисбет	 Саландер	 в	 глазах
общественности,	 и	 хочет,	 чтобы	 «Свенска	 моргонпостен»	 ему	 в	 этом
способствовала.	Извините,	но	пока	я	здесь,	этому	не	бывать.


–	Я	понимаю.
–	 Правда?	 Отлично.	 Тогда	 я	 могу	 подытожить	 все	 сказанное	 одной


фразой.	Журналист	обязан	подвергать	сомнению	и	критически	оценивать	–
а	 не	 просто	 повторять	 –	 сведения,	 из	 какого	 бы	 высокопоставленного
источника	 в	 государственных	 структурах	 они	 ни	 исходили.	 Вы	 пишете
хорошо,	 но	 этот	 талант	полностью	обесценивается,	 если	 вы	 забываете	 об
азах	профессии.


–	Я	понял.
–	Я	собираюсь	снять	вашу	статью.
–	О’кей.
–	Она	не	годится.	Я	не	доверяю	ее	содержанию.
–	Понятно.
–	Но	это	не	означает,	что	я	не	доверяю	вам.
–	Спасибо.
–	 Поэтому	 я	 собираюсь	 вернуть	 вас	 на	 рабочее	 место	 и	 предложить


вам	новое	задание.
–	Вот	как?
–	 По	 условиям	 моего	 контракта	 с	 «Миллениумом»	 я	 не	 могу


разглашать	 сведения,	 известные	 мне	 о	 деле	 Саландер.	 Вместе	 с	 тем	 я
являюсь	 главным	 редактором	 газеты,	 которая	 может	 проиграть
профессиональный	 забег,	 поскольку	 не	 обладает	 имеющейся	 у	 меня
информацией.


–	Вот	как…
–	А	 этого	 допускать	 нельзя.	 Ситуация	 просто	 уникальная	 и	 касается







исключительно	Саландер.	Поэтому	я	решила	выбрать	репортера,	которому
буду	 помогать	 двигаться	 в	 нужном	 направлении,	 чтобы	 публикация
«Миллениума»	не	застала	нас	врасплох.


–	А	вы	думаете,	что	«Миллениум»	опубликует	о	Саландер	что-нибудь
неожиданное?


–	Я	не	думаю,	я	знаю.	«Миллениум»	придерживает	сенсацию,	которая
перевернет	всю	историю	Саландер	с	ног	на	голову.	И	я	просто	не	нахожу
себе	места	от	 того,	 что	не	могу	дать	 этому	материалу	ход.	Однако	делать
нечего…


–	Но	вы	утверждаете,	что	снимете	мой	текст,	поскольку	знаете,	что	он
не	 соответствует…	 То	 есть	 тем	 самым	 вы	 утверждаете,	 что	 в	 материале
имеется	нечто	такое,	что	упустили	все	остальные	журналисты?


–	Точно.
–	 Извините,	 но	 трудно	 поверить	 в	 то,	 что	 все	 шведские	 массмедиа


угодили	в	такую	ловушку…
–	Лисбет	Саландер	стала	объектом	массированной	кампании	в	СМИ.	А


в	 таких	 случаях	 стандартные	 правила	 перестают	 действовать,	 и	 в	 прессу
может	попасть	любая	«утка».


–	То	 есть	 вы	 хотите	 сказать,	 что	Саландер	 совсем	 не	 такая,	 какой	 ее
изображают?


–	Попробуйте	 представить	 себе,	 что	 она	 не	 виновата	 в	 том,	 в	 чем	 ее
обвиняют,	 и	 что	 ее	 образ,	 созданный	 прессой,	 –	 просто	 фейк,	 и	 что	 тут
задействованы	совсем	другие	силы,	чем	те,	о	которых	нам	пока	известно.


–	Вы	уверены	в	том,	что	говорите?
Эрика	Бергер	кивнула.
–	И,	 следовательно,	 то,	 что	 я	 пытался	 опубликовать,	 является	 просто


продолжением	кампании	против	нее?
–	Именно.
–	Но	вы	не	можете	открыть	карты?
–	Не	могу.
Юханнес	 Фриск	 всерьез	 призадумался.	 Эрика	 Бергер	 ждала	 его


реакции.
–	О’кей…	Что	я	должен	сделать?
–	Возвращайтесь	на	свое	рабочее	место	и	начинайте	размышлять	над


другой	 версией.	 И	 не	 торопитесь;	 я	 бы	 хотела	 иметь	 возможность
непосредственно	 перед	 началом	 судебного	 процесса	 опубликовать
развернутый	 материал	 –	 пусть	 даже	 на	 целую	 полосу,	 –	 где	 будут
проанализированы	 разные	 утверждения,	 высказанные	 в	 адрес	 Лисбет
Саландер.	 Начните	 с	 прочтения	 всех	 газетных	 и	 журнальных	 статей	 и







составьте	 перечень	 всего,	 что	 о	 ней	 говорили.	 И	 тестируйте	 каждое
отдельное	утверждение	«сывороткой	правды».


–	Ага…
–	 Ваше	 журналистское	 «я»	 должно	 быть	 начеку,	 кто	 распространяет


сведения,	почему	и	в	чьих	интересах.
–	Но	к	началу	суда	меня	в	«Свенска	моргонпостен»,	вероятно,	уже	не


будет.	Как	уже	говорил,	я	работаю	последнюю	неделю.
Эрика	 вытащила	 пластиковую	 папку	 из	 ящика	 письменного	 стола	 и


положила	перед	Юханнесом	Фриском	листок	бумаги.
–	 Я	 решила	 продлить	 срок	 вашего	 контракта	 на	 три	 месяца.	 Вы


дорабатываете	неделю	на	прежней	должности,	 а	 в	понедельник	являетесь
сюда.


–	Ага…
–	 Если,	 конечно,	 вы	 хотите	 продолжать	 сотрудничать	 с	 «Свенска


моргонпостен».
–	Я	бы	очень	хотел.
–	 Мы	 с	 вами	 подпишем	 контракт	 на	 выполнение	 исследовательской


работы,	 выходящей	 за	 рамки	 обычной	 редакционной	 деятельности.
Подчиняться	вы	будете	непосредственно	мне.	А	затем	начнете	собирать	для
«Свенска	моргонпостен»	материал	о	процессе	над	Саландер.


–	Шефу	информационного	отдела	это	не	понравится…
–	 По	 поводу	 Хольма	 не	 волнуйтесь.	 Я	 уже	 побеседовала	 с	 шефом


юридической	редакции	и	договорилась…	Проблем	возникнуть	не	должно.
Но	вы	должны	проводить	исследования	в	тени,	а	не	для	сводок	новостей.
Это	вас	устроит?


–	Супер.
–	Ну	и	отлично…	тогда	всё.	До	встречи	в	понедельник.
Эрика	выпроводила	его	из	стеклянной	клетки.
Подняв	взгляд,	она	увидела,	что	с	другой	стороны	центральной	стойки


за	ней	наблюдает	Андерс	Хольм.	Он	сразу	опустил	глаза	и	притворился,	что
не	смотрит	на	нее.







Глава	11	


Пятница,	13	мая	–	суббота,	14	мая
В	 пятницу	 утром	 по	 дороге	 из	 редакции	 «Миллениума»	 к	 старому


дому	 Лисбет	 Саландер	 на	 Лундагатане	 Микаэль	 Блумквист	 тщательно
проверил,	 нет	 ли	 за	 ним	 слежки.	 Он	 собирался	 ехать	 в	 Гётеборг	 –	 на
встречу	 с	 Идрисом	 Хиди.	 Надо	 обеспечить	 надежный	 вид	 транспорта	 и
уехать	 незамеченным,	 не	 оставив	 никаких	 следов.	 Поезд	 Микаэль	 сразу
отверг,	 поскольку	 не	 хотел	 использовать	 кредитную	 карточку.	 Обычно	 он
одалживал	машину	у	Эрики	Бергер,	но	теперь	лишился	этой	возможности.
Блумквист	 размышлял,	 не	 попросить	 ли	 ему	 Хенри	 Кортеса	 или	 кого-
нибудь	 другого	 взять	 машину	 напрокат,	 но	 в	 этом	 случае	 пришлось	 бы
заполнять	какие-нибудь	документы.


В	 конце	 концов	 его	 осенило.	 В	 банкомате	 на	 Гётгатан	 он	 обналичил
довольно	крупную	сумму	денег	и	дошел	до	 старого	дома	Лисбет.	 Здесь	 с
марта	 стояла	 брошенная	 ею	 темно-красная	 «хонда».	 Дверцу	 Микаэль
открыл	 ключами	 самой	 хозяйки.	 Он	 проверил	 приборы	 и	 убедился,	 что
бензобак	 наполовину	 полон.	 Затем	 тронулся	 с	 места	 и	 через	 мост
Лильехольмсбрун	отправился	в	сторону	дороги	Е4.


В	 14.50	 Блумквист	 припарковался	 в	 Гётеборге,	 на	 маленькой	 улочке,
неподалеку	от	Авеню.	Затем	заскочил	в	первое	попавшееся	по	пути	кафе	и
пообедал.	В	16.10	он	сел	в	трамвай,	идущий	в	Ангеред,	и	доехал	до	центра.
Довольно	 долго	 –	 минут	 двадцать	 –	 искал	 адрес	 Идриса	 Хиди.	 В	 конце
концов	 Микаэль	 явился	 на	 встречу	 примерно	 с	 десятиминутным
опозданием.


Идрис	 Хиди	 хромал.	 Он	 открыл	 дверь,	 пожал	 Блумквисту	 руку	 и
пригласил	его	в	гостиную,	обставленную	по-спартански.	На	комоде,	возле
стола,	 за	 который	 он	 предложил	 Микаэлю	 сесть,	 стояла	 дюжина
фотографий	в	рамочках.	Журналист	начал	их	изучать.


–	Это	мои	родные,	–	сказал	Идрис	Хиди.
Говорил	хозяин	дома	с	сильным	акцентом,	и	Микаэль	решил	про	себя,


что	 он	 провалился	 бы	 на	 языковом	 тесте,	 который	 предлагала	 проводить
Народная	партия.


–	Это	ваши	братья?
–	Моих	 двух	 братьев	 –	 они	 крайние	 слева	 –	 Саддам	 Хусейн	 убил	 в


восьмидесятые	годы,	 так	же	как	и	отца,	он	–	в	центре.	Братьев	отца	тоже
убил	Саддам	–	в	девяностых.	Мама	умерла	в	двухтысячном	году.	Мои	три







сестры	 живы.	 Они	 проживают	 за	 границей.	 Две	 –	 в	 Сирии,	 а	 младшая
сестра	–	в	Мадриде.


Микаэль	кивнул.
Идрис	Хиди	налил	ему	кофе	по-турецки.
–	Курдо	Бакси	передавал	вам	привет.
Идрис	Хиди	кивнул.
–	Он	объяснил	вам,	что	мне	надо?
–	Курдо	сказал	только,	что	вы	хотите	предложить	мне	работу,	но	какую


именно,	не	уточнил.	Разрешите	мне	сразу	предупредить,	что	я	не	берусь	за
работу,	в	которой	есть	что-либо	противозаконное.	Я	не	могу	позволить	себе
оказаться	замешанным	в	чем-то	подобном.


–	В	том,	что	я	хотел	бы	вам	предложить,	нет	ничего	противозаконного,
но	возможно,	моя	просьба	покажется	вам	необычной.	Сама	работа	займет
примерно	пару	недель,	и	задание	должно	выполняться	ежедневно.	С	другой
стороны,	оно	займет	у	вас	примерно	минуту	в	день.	За	это	я	готов	платить
вам	тысячу	крон	в	неделю.	Деньги	вы	получите	прямо	в	руки,	они	из	моего
кармана	и	через	налоговые	инстанции	проводиться	не	будут.


–	Понятно.	Что	я	должен	делать?
–	Вы	ведь	работаете	уборщиком	в	Сальгренской	больнице?
Идрис	Хиди	снова	кивнул.
–	Одно	из	 ваших	рабочих	 заданий	 заключается	 в	 том,	 чтобы	каждый


день	 –	 или,	 если	 я	 правильно	 понял,	 шесть	 дней	 в	 неделю	 –	 убирать	 в
коридоре	11-С,	расположенном	в	отделении	интенсивной	терапии.


Идрис	Хиди	опять	кивнул.
–	Вот	что	я	хочу,	чтобы	вы	делали…
Микаэль	Блумквист	склонился	над	столом	и	изложил	свою	просьбу.


Прокурор	 Рикард	 Экстрём	 задумчиво	 разглядывал	 посетителя.	 Он	 в
третий	 раз	 встречался	 с	 комиссаром	 Георгом	 Нюстрёмом.	 Морщинистое
лицо	 последнего	 обрамляли	 короткие	 седые	 волосы.	 В	 первый	 раз	 тот
посетил	 его	 сразу	 после	 убийства	 Залаченко	 и	 предъявил	 удостоверение,
подтверждавшее,	 что	 он	 работает	 в	 ГПУ/Без.	 Они	 довольно	 долго
беседовали,	и	говорили	чуть	ли	не	шепотом.


–	Для	меня	важно,	чтобы	вы	поняли	–	я	ни	в	коем	случае	не	пытаюсь
повлиять	на	то,	как	вы	будете	действовать	или	как	вам	следует	выполнять
ваши	обязанности,	–	заявил	Нюстрём.


Экстрём	кивнул.
–	 Я	 подчеркиваю,	 что	 вы	 ни	 при	 каких	 обстоятельствах	 не	 должны


предавать	огласке	полученные	от	меня	сведения.







–	Понимаю,	–	ответил	Экстрём.
Хотя,	 честно	 говоря,	 он	 толком	 ничего	 не	 понял,	 но	 не	 хотел	 в	 этом


признаваться	и	задавать	слишком	много	вопросов.	Выглядеть	идиотом	ему
не	 хотелось.	 Экстрём	 усвоил,	 что	 дело	 Залаченко	 требует	 особой
деликатности	 и	 что	 визиты	 Нюстрёма	 носят	 неформальный	 характер,	 но
они	 санкционированы	 высокопоставленными	 лицами	 из	 Службы
государственной	безопасности.


–	 Речь	 идет	 о	 человеческих	 жизнях,	 –	 уже	 во	 время	 первого	 визита
объяснил	Нюстрём.	 –	Все,	 что	 касается	фактов	 о	 деле	 Залаченко,	Служба
безопасности	 засекретила.	 Я	 могу	 лишь	 подтвердить,	 что	 он	 является
перебежчиком,	 бывшим	 агентом	 советской	 военной	 разведки	 и	 одной	 из
ключевых	 фигур	 в	 агрессивных	 действиях	 русских	 против	 Западной
Европы	в	семидесятые	годы.


–	Понимаю…	То	же	самое	утверждает	и	Микаэль	Блумквист.
–	И	в	этом	Блумквист	совершенно	прав.	Он	–	журналист,	и	докопался


до	одного	из	самых	секретных	дел	шведской	обороны	за	всю	историю.
–	Он	опубликует	эти	сведения.
–	 Разумеется.	 Он	 представитель	 массмедиа	 –	 со	 всеми	 их


преимуществами	 и	 недостатками.	 Мы	 живем	 при	 демократии,	 и,
естественно,	 не	 можем	 оказывать	 давление	 на	 прессу.	 Недостатком	 в
данном	 случае	 является	 то,	 что	 Блумквист	 знает	 лишь	 частицу	 правды	 о
Залаченко,	и	многие	его	сведения	–	«липа».


–	Понятно.
–	Блумквист	не	понимает,	что	если	правда	о	Залаченко	выйдет	наружу,


русские	 смогут	 вычислить	 многих	 наших	 информаторов	 и	 источников	 в
России.	 Это	 означает,	 что	 люди,	 рискующие	 жизнью	 ради	 демократии,
могут	быть	убиты.


–	 Но	 ведь	 в	 России	 теперь	 демократия?	 Ведь	 времена	 коммунистов
канули	в	прошлое…


–	Это	иллюзия.	Люди,	которые	занимались	шпионажем	против	России,
никогда	не	будут	прощены.	В	мире	не	существует	такого	режима,	который	с
этим	 смирится,	 пусть	 даже	 за	 давностью	лет.	Многие	из	 этих	источников
по-прежнему	активны…


Никаких	 таких	 агентов	 не	 было	 и	 в	 помине,	 но	 прокурор	 Экстрём,
конечно	 же,	 не	 мог	 этого	 знать.	 Ему	 приходилось	 верить	 Нюстрёму	 на
слово.	К	тому	же	ему	льстило	то,	что	его	посвятили	в	самые	засекреченные
сведения.	 Конечно,	 он	 был	 потрясен	 тем,	 что	 шведская	 служба
безопасности	сумела	настолько	глубоко	внедриться	в	Россию,	как	намекал
Нюстрём.	 Прокурор	 понимал,	 что	 подобная	 информация,	 естественно,







никак	не	подлежит	разглашению.
–	 Сначала	 мы	 вас	 тщательно	 проверили,	 и	 только	 после	 этого	 мне


поручили	связаться	с	вами,	–	сказал	Нюстрём.
Соблазняя,	 всегда	 приходится	 нащупывать	 слабые	 стороны	 человека.


Слабость	 прокурора	 Экстрёма	 заключалась	 в	 его	 убежденности	 в
собственной	 значимости.	Он,	 как	и	все	прочие	люди,	был	очень	падок	на
лесть,	которая	давала	ему	понять,	что	он	–	единственный,	избранный.


–	 Мы	 резюмировали,	 что	 вы	 –	 человек,	 пользующийся	 большим
доверием	 у	 полиции…	 и,	 разумеется,	 в	 правительственных	 кругах,	 –
добавил	Нюстрём.


Экстрёма	 эта	 лесть	 буквально	 обезоружила.	 Тот	 факт,	 что	 некие
чиновники	 в	 правительстве	 испытывают	 к	 нему	 доверие,	 означал,	 что	 он
может	рассчитывать	на	поощрение,	если	правильно	разыграет	свои	карты.
Это	обещало	ему	определенные	бонусы	в	дальнейшей	карьере.


–	Я	понимаю…	И	чего	вы,	собственно,	хотели	бы?
–	 Моя	 задача	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 как	 можно	 деликатнее


снабжать	 вас	 информацией.	 Вы,	 конечно,	 понимаете,	 насколько
усложнилась	вся	эта	история.	С	одной	стороны,	вы	в	полном	соответствии
с	 законом	 проводите	 предварительное	 следствие,	 и	 на	 вас	 ложится
колоссальная	 ответственность.	 Никто	 –	 ни	 правительство,	 ни	 Служба
государственной	безопасности,	ни	кто-либо	еще	не	вправе	препятствовать
вашим	 действиям.	 Ваша	 задача	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 докопаться	 до
истины	и	привлечь	 виновных	 к	 ответственности.	Это	 одна	из	 важнейших
функций	в	правовом	государстве.


Экстрём	кивнул.
–	С	 другой	 стороны,	 если	 вся	 правда	 о	 Залаченко	 станет	 достоянием


гласности,	 это	 будет	 воспринято	 как	 величайшая	 национальная
катастрофа…


–	И	какова	цель	вашего	визита?
–	Для	начала,	я	обязан	предупредить	вас	о	деликатности	сложившегося


положения.	По-моему,	Швеция	не	находилась	в	столь	тяжелой	ситуации	со
времен	Второй	мировой	войны.	Можно	сказать,	что	теперь	судьба	страны	в
каком-то	смысле	зависит	от	вас.


–	Кто	ваш	начальник?
–	Сожалею,	но	я	не	вправе	раскрывать	имена	людей,	курирующих	это


дело.	 Могу	 лишь	 сообщить	 вам,	 что	 меня	 уполномочили	 на	 самом
высочайшем	уровне.


О,	 господи…	 Так	 он	 действует	 по	 поручению	 правительства.	 Ни	 в
коем	 случае	 нельзя	 допустить	 утечку,	 иначе	 разразится	 политическая







катастрофа.
Нюстрём	отметил,	что	Экстрём	проглотил	наживку.
–	Я	могу	оказать	 вам	информационную	помощь.	Мне	предоставлены


очень	 широкие	 полномочия,	 и	 я	 могу,	 по	 собственному	 усмотрению,
предоставить	 вам	 материалы,	 которые	 принадлежат	 к	 числу	 самых
засекреченных	в	нашей	стране.


–	Вот	как…
–	Это	означает,	что	если	у	вас	возникнут	вопросы	по	любому	поводу,


вам	 следует	 обращаться	 ко	 мне.	 Вы	 не	 должны	 контактировать	 ни	 с	 кем
другим	из	Службы	безопасности,	кроме	меня.	Мне	поручено	стать	вашим
гидом	 по	 этому	 лабиринту,	 и	 если	 возникнет	 конфликт	 интересов,	 мы	 с
вами	должны	найти	решение	совместными	усилиями.


–	Понятно.	В	таком	случае	я	хотел	бы	выразить	вам	и	вашим	коллегам
благодарность	за	то,	что	вы	готовы	облегчить	мою	задачу.


–	Мы	хотели	бы,	чтобы	судебный	процесс,	несмотря	на	всю	сложность
ситуации,	все-таки	состоялся.


–	Хорошо.	Заверяю	вас,	что	буду	проявлять	особую	деликатность.	Мне
ведь	не	впервые	приходится	иметь	дело	с	засекреченной	информацией…


–	Да,	нам	это	прекрасно	известно.
У	 Экстрёма	 возникло	 множество	 вопросов,	 которые	 Нюстрём


педантично	 записал,	 а	 потом	 постарался,	 по	 мере	 возможности,	 на	 них
ответить.	Во	время	третьего	визита	Экстрёму	предстояло	получить	ответы
еще	на	несколько	вопросов,	и	главный	из	них	звучал	так:	что	на	самом	деле
представляет	собой	отчет	Бьёрка	от	1991	года?


–	Это	очень	проблематично,	–	сказал	Нюстрём.
Он	и	вправду	выглядел	очень	озабоченным.
–	 Хотелось	 бы	 заметить,	 что	 с	 тех	 пор	 как	 этот	 отчет	 всплыл	 на


поверхность,	у	нас	почти	круглосуточно	работала	аналитическая	группа,	и
она	 пыталась	 выяснить,	 что	 именно	 произошло.	 Сейчас	 мы	 уже
приближаемся	 к	 тому,	 чтобы	 сделать	 выводы.	 И	 выводы	 эти	 крайне
негативные.


–	Это	вполне	объяснимо	–	ведь,	согласно	отчету,	Служба	безопасности
вступила	в	сговор	с	психиатром	Петером	Телеборьяном	с	целью	поместить
Лисбет	Саландер	в	психиатрическую	клинику.


–	Если	бы	все	было	так	просто,	–	сказал	Нюстрём	и	усмехнулся.
–	Просто?
–	 Ну	 да.	 Если	 бы	 все	 обстояло	 именно	 так	 просто…	 Любое


совершенное	 преступление	 должно	 повлечь	 за	 собой	 возбуждение
уголовного	 дела.	 И	 должно	 быть	 осуждено.	 Но	 в	 том-то	 и	 заключается







проблема,	 что	 этот	 отчет	 не	 соответствует	 имеющимся	 в	 нашем	 архиве
документам.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
Нюстрём	достал	и	раскрыл	синюю	папку.
–	 У	 меня	 здесь	 имеется	 настоящий	 отчет,	 написанный	 Гуннаром


Бьёрком	 в	 девяносто	 первом	 году.	 Здесь	 есть	 также	 оригиналы	 писем,
которыми	 он	 обменивался	 с	 Телеборьяном	 и	 которые	 хранились	 в	 нашем
архиве.	Проблема	в	том,	что	эти	две	версии	не	совпадают.


–	Объясните.
–	К	несчастью,	Бьёрк	повесился.	Мы	предполагаем,	что	это	связано	с


разоблачением	 его	 сексуальных	 «гастролей».	 «Миллениум»	 собирался
предать	 дело	 огласке,	 и	 Бьёрк	 впал	 в	 такой	 ступор,	 что	 предпочел
покончить	с	собой.


–	Да…
–	 В	 оригинале	 отчета	 содержится	 расследование	 попытки	 Лисбет


Саландер	 убить	 отца,	 Александра	 Залаченко,	 при	 помощи	 зажигательной
бомбы.	 Первые	 тридцать	 страниц	 расследования,	 которые	 обнаружены
Блумквистом,	 соответствуют	 оригиналу.	 Там	 не	 содержится	 ничего
примечательного.	 Только	 на	 странице	 тридцать	 три,	 где	 Бьёрк	 делает
выводы	и	дает	рекомендации,	возникают	расхождения.


–	То	есть	как	это?
–	 В	 оригинальной	 версии	 Бьёрк	 дает	 пять	 четких	 рекомендаций.	 К


чему	 скрывать,	 что	 в	 частности	 он	 советует	 не	 предавать	 дело	 Залаченко
огласке	в	СМИ	и	тому	подобное…	Бьёрк	предлагает,	чтобы	Залаченко	–	он
ведь	получил	тяжелые	ожоги	–	проходил	реабилитацию	за	границей.	И	так
далее.	 Он	 предлагает	 также	 обеспечить	 Лисбет	 Саландер	 самое	 лучшее
психиатрическое	лечение.


–	Вот	как…
–	 Проблема	 заключается	 как	 раз	 в	 том,	 что	 в	 текст	 были	 внесены


некоторые	 незначительные	 изменения.	 Например,	 на	 странице	 тридцать
четыре	 появляется	 абзац,	 в	 котором	 Бьёрк	 будто	 бы	 предлагает	 признать
Саландер	 психически	 больной,	 –	 тогда	 ее	 высказываниям	 не	 будут
доверять,	если	кто-нибудь	начнет	задавать	вопросы	о	Залаченко.


–	А	в	оригинале	этого	нет?
–	Вот	именно.	Гуннар	Бьёрк	никогда	ничего	подобного	не	предлагал.	К


тому	же,	это	было	бы	противозаконным.	Он	предлагал,	чтобы	ее	отправили
на	 лечение,	 в	 котором	 она	 действительно	 нуждалась.	 А	 в	 той	 копии,
которую	нашел	Блумквист,	все	это	уже	стало	заговором.


–	А	можно	мне	прочитать	оригинал?







–	Пожалуйста.	Но	я	должен	буду	забрать	отчет	с	собой.	Прежде	чем	вы
его	 прочтете,	 хочу	 обратить	 ваше	 внимание	 на	 приложение,	 которое
состоит	 из	 переписки	 между	 Бьёрком	 и	 Телеборьяном.	 Здесь	 уже	 все
сфабриковано.	 Речь	 идет	 не	 просто	 о	 некоторых	 изменениях,	 а	 о	 грубых
фальсификациях.


–	О	фальсификациях?
–	 По-моему,	 в	 данном	 случае	 это	 единственно	 уместное	 слово.	 В


оригинале	 предусмотрено	 поручение	 суда	 Петеру	 Телеборьяну	 провести
судебно-психиатрическую	экспертизу	Лисбет	Саландер.	Ничего	из	ряда	вон
выходящего	 в	 этом	 нет.	 Лисбет	 Саландер	 в	 двенадцатилетнем	 возрасте
попыталась	убить	отца	при	помощи	зажигательной	бомбы.	Напротив,	было
бы	подозрительно,	если	бы	ее	не	подвергли	психиатрической	экспертизе.


–	Совершенно	справедливо.
–	 Если	 бы	 вы	 оказались	 на	 месте	 прокурора,	 думаю,	 вы	 тоже


потребовали	бы	социального	и	психиатрического	обследования.
–	Разумеется.
–	Телеборьян	к	тому	времени	слыл	известным	и	уважаемым	детским


психиатром,	и	к	тому	же	имел	опыт	работы	в	области	судебной	медицины.
Когда	ему	передали	это	поручение,	он	провел	всестороннее	обследование	и
пришел	к	выводу,	что	Лисбет	Саландер	психически	больна…	Я	не	хотел	бы
оперировать	профессиональной	терминологией.


–	О’кей…
–	 Телеборьян	 включил	 свои	 выводы	 в	 этот	 отчет,	 который	 направил


Бьёрку,	а	тот	представил	его	в	суд.	В	конце	концов	суд	принял	решение	о
том,	что	Саландер	следует	поместить	в	больницу	Святого	Стефана.


–	Понимаю.
–	 А	 в	 версии	 Блумквиста	 экспертиза,	 проведенная	 Телеборьяном,


полностью	отсутствует.	Вместо	этого	там	есть	переписка	между	Бьёрком	и
Телеборьяном,	 в	 которой	 Бьёрк	 инструктирует	 его	 и	 призывает
сфальсифицировать	результаты	психиатрического	обследования.


–	И	вы	полагаете,	что	это	фальшивка?
–	Без	сомнений.
–	Но	кто	может	быть	заинтересован	в	такой	фальсификации?
Нюстрём	отложил	отчет	и	помрачнел.
–	В	этом-то	и	весь	подвох.
–	И	каков	ответ	на	этот	вопрос?..
–	Мы	не	 знаем.	Именно	 этот	 вопрос	 и	 занимает	 наших	 экспертов.	И


мы	до	сих	пор	не	получили	ответа.
–	А	может,	все	это	–	плод	богатого	воображения	Блумквиста?







Нюстрём	засмеялся.
–	 Мы	 тоже	 сначала	 так	 подумали.	 Но	 нет.	 Мы	 полагаем,	 что	 почти


одновременно	 с	 написанием	 оригинального	 отчета	 была	 запущена	 и
сфальсифицированная	его	версия.


–	Неужели	это	возможно?
–	И	это	приводит	к	неутешительным	выводам.	Автор	фальшивки	был


полностью	 осведомлен.	 И,	 кроме	 того,	 он	 получил	 доступ	 к	 пишущей
машинке,	которой	пользовался	Гуннар	Бьёрк.


–	Вы	хотите	сказать…
–	Мы	 не	 знаем,	 где	 именно	 Бьёрк	 писал	 отчет.	 Он	 мог	 пользоваться


машинкой	 дома,	 или	 на	 работе,	 или	 еще	 в	 каком-то	 месте.	 И	 здесь
напрашиваются	два	варианта.	Либо	автор	фальшивки	работал	в	психиатрии
или	 судебной	 медицине	 и	 намеренно	 стремился	 опорочить	 Телеборьяна.
Либо	 фальшивку	 запустили	 в	 недрах	 Службы	 государственной
безопасности,	совершенно	с	другой	целью.


–	Но	зачем?
–	 Дело	 происходило	 в	 девяносто	 первом	 году.	 Это	 мог	 быть	 какой-


нибудь	русский	агент	в	ГПУ/Без,	выследивший	Залаченко.	А	раз	так,	то	мы
вынуждены	 сейчас	 проверять	 огромное	 количество	 старых	 персональных
дел.


–	 Но	 если	 бы	 об	 этом	 стало	 известно	 КГБ,	 тогда	 все	 давно	 бы	 уже
просочилось	наружу.


–	 А	 вам	 не	 откажешь	 в	 логике…	Но	 не	 забывайте,	 что	 именно	 в	 то
время	Советский	Союз	распался	и	КГБ	распустили.	И	мы	не	знаем,	какие	у
них	 операции	 сорвались.	 Возможно,	 это	 была	 спланированная,	 но	 затем
отложенная	 операция.	 У	 КГБ	 этого	 не	 отнимешь	 –	 они	 большие	 мастера
фальсифицировать	документы	и	запускать	дезинформацию.


–	Но	какую	цель	мог	преследовать	КГБ	в	таком	случае?
–	 Этого	 мы	 тоже	 не	 знаем.	 Вполне	 возможно,	 что	 они	 стремились


нанести	непоправимый	ущерб	репутации	шведского	правительства.
–	 Значит,	 вы	 считаете,	 что	 результаты	 медицинского


освидетельствования	Саландер	не	содержат	никаких	искажений?
–	Именно	так	я	и	считаю.	Можете	не	сомневаться.	Между	нами	говоря,


Саландер	 абсолютно	 сумасшедшая.	 Так	 что	 не	 сомневайтесь,	 закрытая
психиатрическая	лечебница	–	самое	подходящее	место	для	нее.


–	 Так	 значит,	 унитазы?	 –	 задумчиво	 переспросила	 исполняющая
обязанности	главного	редактора	Малин	Эрикссон.


Она	 не	 могла	 избавиться	 от	 ощущения,	 что	 Хенри	 Кортес	 ее







разыгрывает.
–	Унитазы,	–	повторил	коллега	и	кивнул.
–	 Ты	 собираешься	 опубликовать	 статью	 об	 унитазах?	 В


«Миллениуме»?
Моника	 Нильссон	 расхохоталась.	 Она	 видела,	 с	 каким	 откровенным


энтузиазмом	 Хенри	 отправлялся	 на	 совещание	 в	 пятницу	 –	 все	 в	 нем
выдавало	журналиста,	который	уже	подготовил	материал.


–	О’кей,	тогда	объясни.
–	 А	 все	 очень	 просто,	 –	 сказал	 Кортес.	 –	 Строительство	 –	 одна	 из


ведущих	 отраслей	 промышленности	 Швеции.	 Эту	 отрасль	 практически
невозможно	 переместить	 за	 границу,	 хотя	 «Сканска»	 и	 притворяется,	 что
имеет	 в	Лондоне	офис	и	 все	 такое.	Строить	дома	все	равно	приходится	 в
Швеции.


–	Да,	но	это	не	сенсация.
–	Конечно.	Но	сенсация	заключается	в	том,	что	строительная	отрасль


на	пару	световых	лет	отстает	от	остальной	промышленности	Швеции	–	и
по	 конкурентоспособности,	 и	 по	 эффективности.	 Если	 бы	 компания
«Вольво»	 ориентировалась	 бы	 в	 производстве	 на	 эти	 же	 принципы,	 то
новейшая	 модель	 автомобиля	 стоила	 бы	 порядка	 одного	 или	 двух
миллионов	крон.	Любая	нормально	функционирующая	отрасль	 стремится
снижать	 себестоимость.	 А	 у	 строителей	 все	 наоборот.	 Они	 игнорируют
принцип	 уменьшения	 себестоимости,	 и	 в	 результате	 цена	 за	 квадратный
метр	 увеличивается.	 А	 государство	 субсидирует	 строительство	 из
налоговых	средств,	чтобы	цена	не	взлетала	до	небес.


–	Неужели	это	материал	для	статьи?
–	Послушай,	все	не	так	просто.	Представь	себе,	например,	что	если	бы


ценообразование	на	гамбургеры	с	семидесятых	годов	развивалось	бы	таким
же	образом,	то	бигмак	стоил	бы	сейчас	около	ста	пятидесяти	крон,	или	еще
больше.	 Страшно	 даже	 подумать,	 во	 сколько	 обошелся	 бы	 бигмак	 с
картошкой	и	колой,	но	моей	зарплаты	в	«Миллениуме»	надолго,	пожалуй,
не	хватило	бы.	Кто	из	сидящих	за	этим	столом	пошел	бы	в	«Макдоналдс»
покупать	гамбургеры	по	сотне?


Никто	не	откликнулся.
–	 Вот	 именно.	 А	 когда	 компания	 «Нордик	 констракшн	 компани»[39]


наскоро	 возводит	 дешевые	 новостройки	 в	 районе	 Госхага	 на	 острове
Лидингё,	 она	берет	 за	 трехкомнатную	квартиру	по	десять	или	двенадцать
тысяч	крон	в	месяц.	Многие	ли	из	нас	справятся	с	такими	расходами?


–	Мне	это	не	по	карману,	–	сказала	Моника	Нильссон.
–	Да.	Но	ты	уже	проживаешь	в	районе	Данвикстулл,	в	двушке,	которую







тебе	 двадцать	 лет	 назад	 приобрел	 отец.	 И	 если	 захочешь	 ее	 продать,	 то
получишь	 около	 полутора	 миллионов.	 А	 что	 делать	 сейчас	 молодым,
двадцатилетним,	которые	хотят	съехать	из	родительского	дома?	Для	них	это
непосильные	 суммы.	 Поэтому	 они	 снимают	 жилье	 или	 торчат	 дома	 с
мамашами	до	самого	выхода	на	пенсию.


–	Но	все	же	при	чем	тут	унитазы?	–	поинтересовался	Кристер	Мальм.
–	Сейчас	мы	 это	 обсудим.	Весь	 вопрос	 в	 том,	 почему	цена	на	жилье


так	 непомерно	 задрана?	 Да	 потому,	 что	 те,	 кто	 заказывают	 стоительство
домов,	 вообще	 не	 компетентны.	Представь	 себе.	Жилищно-коммунальное
предприятие	звонит	в	строительную	компанию,	типа	«Сканска»,	сообщает,
что	 хочет	 заказать	 сто	 квартир,	 и	 спрашивает,	 сколько	 это	 будет	 стоить.
«Сканска»	составляет	калькуляцию	и	отвечает:	скажем,	пятьсот	миллионов
крон.	Соответственно,	цена	квадратного	метра	окажется	порядка	икс	крон,
и	въехать	в	квартиру	будет	стоить	десять	тысяч	в	месяц.	В	«Макдоналдс»
ведь	можно	 не	 ходить,	 но	жить	 где-то	 надо	 в	 любом	 случае,	 значит,	 тебе
придется	платить	столько,	сколько	тебе	назначат.


–	Хенри,	дорогой…	Давай	ближе	к	делу.
–	Ну,	я‑то	как	раз	о	деле.	Почему,	например,	ты	въезжаешь	в	бараки	в


районе	Хаммарбюхамнен	 и	 платишь	 по	 десять	штук	 ежемесячно?	 Только
потому,	 что	 строительным	 фирмам	 нет	 никакого	 дела	 до	 снижения
себестоимости.	 В	 любом	 случае	 все	 издержки	 –	 за	 счет	 клиента.
Значительная	 часть	 стоимости	 жилья	 формируется	 за	 счет	 расходов	 на
стройматериалы.	 А	 стройматериалами	 торгуют	 оптовики,	 которые
назначают	собственные	цены.	От	фонаря.	И	поскольку	никакой	настоящей
конкуренции	 нет,	 то	 одна	 ванна	 стоит	 в	Швеции	 пять	 тысяч	 крон.	 Та	 же
ванна,	 от	 того	 же	 производителя,	 в	 Германии	 стоит	 две	 тысячи	 крон.	 И
никакие	 рациональные	 аргументы	 не	 помогут,	 эту	 ценовую	 разницу
оправдать	невозможно.


–	О’кей.
–	Для	примера	можно	прочитать	отчеты	правительственной	комиссии,


которая	 занималась	 вопросами	 стоимости	 строительства	 в	 конце
девяностых	годов.	С	тех	пор	почти	ничего	не	изменилось.	Никто	не	взял	на
себя	 труд	 проводить	 со	 строительными	 фирмами	 переговоры	 о
несоответствии	 в	 ценообразовании.	 Заказчики	 без	 всяких	 условий
оплачивают	стоимость,	и	в	конечном	счете	все	расходы	покрывают	жильцы
или	налогоплательщики.


–	Хенри,	но	что	же	все-таки	с	унитазами?
–	 Кое-что	 все-таки	 немного	 улучшилось,	 со	 времен	 образования


Комиссии	 по	 стоимости	 строительства.	 Правда,	 на	 местном	 уровне,	 в







основном	за	пределами	Стокгольма.	Есть	заказчики,	которые	не	смирились
с	 высокими	 ценами	 на	 жилье.	 И	 типичный	 пример	 –	 компания
«Карлскрунахем»,	 которая	 строит	 дешевле	 всех	 остальных,	 поскольку
просто	самостоятельно	закупает	материалы.	Кроме	того,	в	дело	вмешалась
торговая	 компания	 «Свенск	 Хандель».	 Они	 считают	 цены	 на
стройматериалы	вообще	неадекватными	и	пытаются	облегчить	заказчикам
задачу,	 так	 чтобы	 они	 смогли	 получать	 аналогичную,	 но	 более	 дешевую
продукцию.	Год	назад	на	строительной	выставке	в	Эльвшё	даже	вспыхнул
конфликт.	 Компания	 «Свенск	 Хандель»	 представила	 там	 торговца	 из
Таиланда,	который	продавал	унитазы	примерно	по	пятьсот	крон	за	штуку.


–	Вот	как?	И	что	же?
–	 Ближайшим	 конкурентом	 оказалась	 оптовая	 компания	 «Витавара


АБ»,	 которая	 продавала	 настоящие	шведские	 унитазы	 по	 тысяче	 семьсот
крон	 за	 штуку.	 И	 мудрые	 заказчики	 из	 управляющих	 компаний	 крепко
призадумались:	а	зачем	им	выкладывать	по	тысячу	семьсот	крон,	когда	они
могут	купить	аналогичный	унитаз	из	Таиланда	за	пятьсот?


–	 Может,	 у	 шведского	 качество	 более	 высокое?	 –	 спросила	 Лотта
Карим.


–	Ничего	подобного.	Равноценная	продукция.
–	Таиланд,	–	произнес	Кристер	Мальм.	–	А	что	если	они	используют


детский	труд,	или	еще	что-то	такое,	что	может	объяснить	низкую	цену?
–	 Нет,	 –	 ответил	 Хенри	 Кортес.	 –	 Детский	 труд	 используется	 в


Таиланде	 в	 основном	 в	 текстильной	 промышленности	 и	 в	 производстве
сувениров.	 Ну	 и,	 разумеется,	 дети	 стали	 живым	 товаром	 для	 педофилов.
Это	 там	 теперь	 –	 настоящая	 отрасль	 экономики.	 ООН	 контролирует
детский	труд,	и	я	проверил	эту	фирму.	У	них	всё	в	порядке.	Это	большое,
современное	 и	 респектабельное	 предприятие	 по	 производству	 бытовой
техники.


–	Так	вот	оно	что…	Значит,	речь	идет	о	странах	с	низкооплачиваемым
уровнем	 оплаты	 труда?	 Так	 что	 ты	 рискуешь	 написать	 статью,
призывающую	 вытеснить	 с	 рынка	 шведские	 предприятия	 и	 заменить	 их
таиландскими.	 Долой	 шведских	 работников,	 давайте	 закроем	 наши
предприятия	 и	 будем	 импортировать	 продукцию	 из	 Таиланда!..
Центральному	 объединению	 профсоюзов	 такие	 призывы	 точно	 не
понравятся.


Широко	 улыбнувшись,	 Хенри	 Кортес	 откинулся	 на	 спинку	 стула	 с
демонстративно	самодовольным	видом.


–	А	вот	и	нет,	–	сказал	он.	–	Угадайте,	где	«Витавара	АВ»	производит
свои	унитазы	по	тысяче	семьсот	крон	за	штуку?







Все	замолчали.
–	Во	Вьетнаме,	–	произнес	Хенри.
–	 Этого	 не	 может	 быть,	 –	 возразила	 главный	 редактор	 Малин


Эрикссон.
–	Может,	–	сказал	Кортес.	–	Они	производят	там	унитазы	по	договору


субподряда	 по	 крайней	 мере	 уже	 десять	 лет.	 А	 шведских	 работников
выгнали	еще	в	девяностые	годы.


–	Черт	побери…
–	И	вот	мы	уже	приблизились	к	самой	главной	теме.	Если	бы	унитазы


импортировали	 прямо	 из	 Вьетнама,	 то	 они	 стоили	 бы	 около	 трехсот
девяноста	 крон	 за	 штуку.	 Угадайте,	 почему	 во	 Вьетнаме	 дешевле,	 чем	 в
Таиланде?


–	Не	может	быть…
Хенри	Кортес	кивнул.	Он	буквально	расплылся	в	улыбке.
–	 «Витавара	 АВ»	 размещает	 заказы	 на	 предприятии,	 которое


называется	«Фонг	Су	индастриз».	А	эта	контора	значится	у	ООН	в	списке
тех,	 которые	 засветились	 во	 время	проверки	 две	 тысячи	первого	 года	 как
использующие	 детский	 труд.	 Но	 вообще-то	 основную	массу	 рабочих	 там
составляют	заключенные.


Малин	Эрикссон	улыбнулась.
–	Ну	что	ж,	–	сказала	она.	–	Совсем	неплохо.	Когда	ты	вырастешь,	то


наверняка	 станешь	 настоящим	 журналистом.	 И	 когда	 же	 ты	 планируешь
закончить	работу	над	материалом?


–	 Через	 две	 недели.	 Мне	 надо	 еще	 очень	 многое	 уточнить.	 В
частности,	из	области	международной	торговли.	И,	кроме	того,	в	качестве
героя	статьи	требуется	bad	guy[40],	 поэтому	я	хочу	проверить,	 кто	 владеет
компанией	«Витавара	АВ».


–	 Значит,	 мы	 сможем	 опубликовать	 статью	 в	 июньском	 номере?	 –
спросила	Малин	с	надеждой	в	голосе.


–	Уверен	на	все	сто.


Инспектор	уголовной	полиции	Ян	Бублански	с	полным	безразличием
взирал	 на	 прокурора	 Рикарда	 Экстрёма.	 Их	 встреча	 продолжалась	 уже
сорок	 минут,	 и	 Бублански	 еле	 сдерживал	 себя	 –	 ему	 хотелось	 протянуть
руку,	 схватить	 лежащий	 на	 столе	 Экстрёма	 экземпляр	 Свода	 законов
Швеции	 и	 стукнуть	 им	 прокурора	 по	 башке.	 На	 минуту	 он	 даже
призадумался,	что	произойдет,	если	он	так	и	поступит.	Этот	факт,	конечно,
станет	 достоянием	 вечерних	 газет.	 А	 его	 непременно	 привлекут	 к	 суду	 и
обвинят	в	нанесении	телесных	повреждений.







Так	 что	 с	 этой	 идеей	 пришлось	 распрощаться.	 Цивилизованная
человеческая	особь	не	поддается	подобным	импульсам,	как	бы	вызывающе
ни	вела	себя	противоположная	сторона.	Ведь	самому	инспектору	Бублански
чаще	 всего	 приходилось	 разбираться	 именно	 с	 теми,	 кто	 поддавался
необдуманным	порывам.


–	Что	ж,	–	сказал	Экстрём.	–	Я	считаю,	что	мы	достигли	согласия.
–	 Нет,	 мы	 не	 достигли	 согласия,	 –	 ответил	 Бублански	 и	 встал.	 –	 Но


именно	ты	возглавляешь	предварительное	следствие.
Бормоча	что-то	себе	под	нос,	он	свернул	в	коридор,	где	находился	его


служебный	кабинет.	А	потом	вызвал	к	себе	инспекторов	Курта	Свенссона	и
Соню	Мудиг	–	 эта	парочка	и	имелась	 в	 его	распоряжении	на	 тот	момент.
Йеркер	Хольмберг	же	весьма	некстати	решил	взять	двухнедельный	отпуск.


–	Зайдите	ко	мне	в	кабинет,	–	сказал	Бублански.	–	И	захватите	кофе.
Когда	они	расселись,	шеф	группы	открыл	блокнот	с	записями,	которые


он	сделал	во	время	встречи	с	Экстрёмом.
–	 Значит,	 на	 данный	 момент	 ситуация	 складывается	 следующим


образом:	 наш	 руководитель	 предварительного	 следствия	 снял	 с	 Лисбет
Саландер	 все	 обвинения,	 касающиеся	 тех	 убийств,	 за	 которые	 ее
разыскивали.	 То	 есть	 она	 больше	 не	 имеет	 отношения	 к	 тому
предварительному	следствию,	которым	занимаемся	мы.


–	 Это	 все-таки	 можно	 рассматривать	 как	 некоторый	 прогресс,	 –
сказала	Соня	Мудиг.


Курт	Свенссон,	как	всегда,	промолчал.
–	А	я	в	этом	как	раз	не	уверен,	–	возразил	Бублански.	–	Саландер	по-


прежнему	 подозревается	 в	 тяжких	 преступлениях,	 связанных	 со
Сталлархольмом	 и	 Госсебергой.	 Но	 в	 сферу	 нашего	 внимания	 это
расследование	больше	не	входит.	Мы	должны	сосредоточиться	на	поисках
Нидермана	и	разобраться,	что	произошло	на	лесном	кладбище	в	Нюкварне.


–	Понятно.
–	 Но	 совершенно	 ясно,	 что	 Экстрём	 инициирует	 судебное


преследование	Лисбет	Саландер.	Дело	переведено	в	Стокгольм	и	выделено
в	отдельное	производство.


–	Вот	как?
–	И	угадайте,	кто	будет	проводить	расследование?
–	Мне	даже	страшно	это	себе	представить.
–	 Ханс	 Фасте	 вернулся	 на	 службу	 и	 будет	 помогать	 Экстрёму	 со


следствием	по	делу	Саландер.
–	Но	это	же	идиотизм!	Фасте	совершенно	не	подходит	для	этой	задачи


–	 ведь	 все,	 что	 касается	Лисбет	Саландер,	 действует	 на	 него	 как	 красная







тряпка	на	быка.
–	 Я	 знаю.	Но	 у	 Экстрёма	 имеется	 неопровержимый	 аргумент.	Фасте


находился	 на	 больничном	 со	 времени…	нервного	 срыва	 в	 апреле.	А	 дело
Лисбет	несложное	и	 вполне	перспективное,	и	он	 запросто	 сможет	на	нем
сконцентрироваться.


Пауза.
–	 Стало	 быть,	 сегодня	 вечером	 мы	 должны	 передать	 ему	 все


материалы	о	Саландер.
–	А	история	с	Гуннаром	Бьёрком,	СЭПО	и	отчетом	девяносто	первого


года…
–	Фасте	с	Экстрёмом	займутся	всем	этим.
–	Я	не	могу	с	этим	согласиться,	–	сказала	Соня	Мудиг.
–	 Я	 тоже.	 Но	 Экстрём	 –	 сам	 шеф	 и	 его	 поддерживают	 в	 высших


бюрократических	 структурах.	Иными	 словами,	 наша	 работа	 по-прежнему
заключается	в	том,	чтобы	найти	убийцу.	Курт,	как	у	нас	обстоят	дела?


Курт	Свенссон	покачал	головой.
–	 Нидерман	 исчез	 с	 концами.	 Признаюсь,	 что	 за	 все	 годы	 работы	 в


полиции	я	ни	разу	не	сталкивался	с	подобным	феноменом.	Нам	не	удалось
обнаружить	никого,	кто	знал	бы	его	или	имел	представление	о	том,	где	он
находится.


–	 Да,	 это	 загадка,	 –	 сказала	 Соня	 Мудиг.	 –	 Стало	 быть,	 его
разыскивают	 за	 убийство	 полицейского	 в	 Госсеберге,	 за	 причинение
тяжкого	 вреда	 здоровью	 другого	 полицейского,	 за	 попытку	 убить	 Лисбет
Саландер,	 за	 дерзкое	 ограбление	 и	 за	 избиение	 медсестры	 Аниты
Касперссон…	А	также	за	убийство	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман.	Во	всех
этих	случаях	есть	солидная	доказательная	база.


–	 Это	 уже	 кое-что.	 А	 как	 насчет	 финансового	 эксперта	 «Свавельшё
МК»?


–	 Виктора	 Йоранссона	 и	 его	 сожительницы	 Лены	 Нюгрен?	 У	 нас
имеются	 технические	 доказательства	 –	 отпечатки	 пальцев	 и	 ДНК	 с	 тела
Йоранссона.	 И	 все	 это	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 к	 преступлениям
причастен	Нидерман.	Он	поцарапался,	когда	наносил	побои.


–	О’кей.	О	«Свавельшё	МК»	есть	что-нибудь	новое?
–	 Сонни	 Ниеминен	 возглавил	 правление	 клуба,	 пока	 Магге	 Лундин


сидит	 в	 следственном	 изоляторе	 за	 похищение	 Мириам	 By,	 в	 ожидании
суда.	 До	 нас	 дошли	 слухи,	 что	 Ниеминен	 объявил	 огромное
вознаграждение	за	сведения	о	местонахождении	Нидермана.


–	Тогда	вообще	непонятно,	почему	того	пока	не	нашли.	А	как	обстоят
дела	с	машиной	Йоранссона?







–	 Поскольку	 мы	 обнаружили	 машину	 Аниты	 Касперссон	 во	 дворе	 у
Йоранссона,	то	можно	предположить,	что	Нидерман	сменил	транспортное
средство.	Но	никаких	следов	машины	Йоранссона	так	и	не	нашлось.


–	А	вообще	возникает	вопрос:	скрывается	ли	Нидерман	по-прежнему	в
Швеции?	 И	 если	 да,	 то	 где	 и	 у	 кого?	 Или	 он	 уже	 успел	 перебраться	 в
надежное	место	за	границей?	Какие	у	нас	есть	предположения	на	этот	счет?


–	У	нас	нет	никаких	доказательств	того,	что	он	сбежал	за	границу,	но
такой	поворот	событий	вполне	логичен.


–	Где	же	он	в	таком	случае	мог	бросить	машину?
Соня	Мудиг	и	Курт	Свенссон	замотали	головами.	В	девяти	случаях	из


десяти	 выслеживать	 объявленного	 в	 розыск	 конкретного	 преступника
особой	 сложности	 для	 полиции	 не	 представляло.	 Следовало	 выстроить
логическую	цепочку	и	начинать	ее	раскручивать.	Кто	его	приятели?	С	кем
он	 вместе	 сидел	 в	 тюрьме?	 Где	 живет	 его	 подружка?	 С	 кем	 он	 любит
выпивать?	Где	он	в	последний	раз	пользовался	мобильным	телефоном?	Где
находится	его	машина?


В	 конце	 этой	 цепочки	 обычно	 и	 обнаруживался	 разыскиваемый
человек.


Проблема	с	Рональдом	Нидерманом	заключалась	в	том,	что	у	него	не
было	 ни	 приятелей,	 ни	 подружки,	 он	 не	 шатался	 по	 кабакам	 и	 не	 имел
мобильного	телефона,	номер	которого	знала	бы	полиция.


Стало	 быть,	 все	 силы	 были	 брошены	 на	 поиски	 машины	 Виктора
Йоранссона,	 которой,	 как	 предполагалось,	 воспользовался	 Рональд
Нидерман.	 Если	 бы	 машина	 нашлась,	 то	 стало	 бы	 ясно,	 в	 каком
направлении	продолжать	дальнейшие	поиски.


Поначалу	 в	 полиции	 рассчитывали,	 что	 машина	 найдется	 в	 течение
нескольких	 суток,	 скорее	 всего,	 на	 какой-нибудь	 стоянке	 в	 Стокгольме.
Однако	несмотря	на	все	усилия,	автомобиль	словно	канул	в	воду.


–	 Если	 Нидерман	 прячется	 за	 границей,	 то	 где	 именно?	 Вот	 в	 чем
вопрос…


–	Он	гражданин	Германии,	и	естественно	было	бы	предположить,	что
он	направился	именно	туда.


–	В	Германии	он	объявлен	в	розыск.	И	ни	с	кем	из	старых	приятелей	в
Гамбурге,	вроде	бы,	не	связывался.


Курт	Свенссон	замахал	рукой.
–	Если	он	собирался	удрать	в	Германию,	на	кой	черт	ему	понадобилось


ехать	 в	 Стокгольм?	 Гораздо	 проще	 было	 бы	 доехать	 до	 Мальмё	 и
перебраться	через	Эресунд	по	мосту	или	на	каком-нибудь	пароме.


–	 Разумеется.	 Маркус	 Эрландер	 из	 Гётеборга	 в	 первые	 дни







сосредоточил	 поиски	 именно	 на	 этом	 направлении.	 Полиция	 Дании
проинформирована	 о	 машине	 Йоранссона.	 И	 мы	 можем	 с	 уверенностью
сказать,	что	на	паромах	Нидерман	не	переправлялся.


–	Но	он	отправился	в	Стокгольм	и	заехал	в	«Свавельшё	МК»,	где	убил
кассира	 и	 скрылся	 –	 как	 можно	 предположить	 –	 с	 энной	 суммой	 денег.
Каким	будет	его	следующий	шаг?


–	 Ему	 необходимо	 выбраться	 из	 Швеции,	 –	 сказал	 Бублански.	 –
Логично	 было	 бы	 воспользоваться	 каким-нибудь	 паромом	 через	 Балтику.
Но	 Йоранссона	 с	 сожительницей	 убили	 девятого	 апреля,	 поздно	 ночью.
Стало	быть,	Нидерман	мог	 уехать	на	пароме	на	 следующий	день.	Сигнал
тревоги	поступил	к	нам	через	шестнадцать	часов	после	их	гибели,	и	только
тогда	мы	начали	разыскивать	машину.


–	 Если	 бы	 он	 отчалил	 утром	 на	 пароме,	 то	 оставил	 бы	 автомобиль
Йоранссона	возле	какого-нибудь	из	причалов,	–	заметила	Соня	Мудиг.


Курт	Свенссон	кивнул.
–	 А	 может,	 мы	 не	 нашли	 машину	 Йоранссона	 просто	 потому,	 что


Нидерман	 покинул	 страну	 на	 севере,	 через	 Хапаранду?	 Конечно,	 ехать
через	 Ботнический	 залив	 дольше	 и	 дальше,	 но	 шестнадцати	 часов	 ему
вполне	могло	хватить,	чтобы	успеть	пересечь	границу	с	Финляндией.


–	Да,	но	тогда	ему	пришлось	бы	бросить	машину	где-то	в	Финляндии,
и	к	настоящему	моменту	тамошние	коллеги	ее	уже	обнаружили	бы…


Все	погрузились	в	размышления.
Наконец	Бублански	встал	и	подошел	к	окну.
–	Но,	вопреки	логике	и	здравому	смыслу,	автомобиль	Йоранссона	по-


прежнему	не	 обнаружен.	Возможно,	 преступник	нашел	 какое-то	 укрытие,
где	он	просто	залег	на	дно,	на	дачу	или…


–	На	дачу	–	едва	ли.	В	такое	время	года	все	владельцы	домов	выезжают
посмотреть,	как	у	них	там	дела.


–	 И	 едва	 ли	 он	 укрылся	 где-то	 близ	 «Свавельшё	МК».	 Ему	 вряд	 ли
хотелось	бы	столкнуться	с	кем	бы	то	ни	было	из	них.


–	Стало	быть,	нам	следует	исключить	из	зоны	поиска	весь	преступный
мир.	Может	быть,	есть	какая-нибудь	подружка,	о	которой	нам	не	известно?


По-прежнему	в	гипотезах	и	версиях	не	было	недостатка,	но	фактов	–
никаких.


Когда	Курт	Свенссон	ушел	домой,	Соня	Мудиг	вернулась	к	кабинету
Яна	Бублански	и	постучала	о	дверной	косяк.	Бублански	приветливо	махнул
ей	рукой	и	жестом	пригласил	войти.


–	У	тебя	найдется	пара	минут?







–	Ты	насчет	чего?
–	Насчет	Саландер.
–	О’кей.
–	 Мне	 не	 нравится	 эта	 ситуация	 –	 с	 Экстрёмом,	 Фасте	 и	 новым


судебным	процессом.	Ты	ведь	читал	отчет	Бьёрка.	Я	тоже	читала.	Ее	просто
изолировали	 в	 девяносто	 первом	 году,	 и	 Экстрём	 в	 курсе	 этого.	 Что	 за
чертовщина?


Бублански	снял	очки	и	засунул	их	в	нагрудный	карман.
–	Понятия	не	имею.
–	Но	у	тебя	есть	какие-нибудь	соображения?
–	 Экстрём	 утверждает,	 что	 отчет	 Бьёрка	 и	 его	 переписка	 с


Телеборьяном	–	стопроцентные	фальшивки.
–	Чушь.	Иначе	Бьёрк	сказал	бы	это,	когда	мы	его	сюда	привозили.
–	 Экстрём	 заявляет,	 что	 Бьёрк	 отказывался	 говорить	 на	 эту	 тему,


поскольку	 дело	 имело	 гриф	 секретности.	 Меня	 упрекнули	 в	 том,	 что	 я
допрашивал	его,	опережая	события.


–	Мне	все	меньше	и	меньше	нравится	Экстрём.
–	На	него	давят	со	всех	сторон.
–	Это	его	не	оправдывает.
–	Но	у	нас	нет	монополии	на	истину.	По	словам	Экстрёма,	он	получил


доказательства	 того,	 что	 отчет	 сфальсифицирован	 –	 настоящего	 отчета	 с
таким	 инвентарным	 номером	 не	 существует.	 Он	 говорит	 также,	 что
фальшивка	 сделана	 на	 высоком	 уровне	 и	 содержит	 смесь	 правды	 и
вымысла.


–	Но	какая	часть	является	правдой,	а	какая	–	вымыслом?
–	 Сюжетная	 рамка	 в	 какой-то	 степени	 правдива.	 Залаченко


действительно	отец	Лисбет	Саландер,	он	подонок	и	действительно	избивал
ее	 мать.	 У	 них	 в	 семье	 возникла	 типичная	 проблема	 –	 мать	 не	 хотела
заявлять	в	полицию,	и	потому	насилие	продолжалось	несколько	лет.	Бьёрку
поручили	расследовать	 тот	 самый	эпизод,	когда	Лисбет	попыталась	убить
отца	 при	 помощи	 зажигательной	 бомбы.	 Он	 начал	 переписку	 с
Телеборьяном,	 но	 вся	 корреспонденция	 –	 причем	именно	 та,	 которая	 нам
доступна,	 –	 фальшивка.	 Телеборьян	 провел	 самое	 стандартное
психиатрическое	обследование	Саландер	и	констатировал,	что	у	нее	налицо
отклонения	от	нормы,	а	прокурор	решил	не	давать	ее	делу	дальнейший	ход.
Ей	требовалось	лечение,	и	ее	поместили	в	больницу	Святого	Стефана.


–	Если	это	фальшивка,	то	кто	ее	автор?	И	какую	цель	она	преследует?
Бублански	развел	руками.
–	Ты,	что,	меня	разыгрываешь?







–	Нет.	А	Экстрём,	 насколько	 я	 понял,	 намерен	 потребовать	 провести
повторное	медицинское	обследование	Саландер.


–	Я	категорически	возражаю.
–	Нас	это	больше	не	касается.	История	Саландер	–	уже	не	наше	дело.
–	 А	 Ханса	 Фасте-то	 подключили…	 Ян,	 если	 эти	 мерзавцы	 еще	 раз


предпримут	 атаку	 на	 Саландер,	 я	 буду	 обращаться	 в	 средства	 массовой
информации…


–	Нет,	Соня.	Прошу	тебя,	не	делай	этого.	Во‑первых,	у	нас	больше	нет
доступа	 к	 отчету,	 и	 поэтому	 твои	 утверждения	 окажутся
бездоказательными.	 Все	 решат,	 что	 ты	 просто	 чокнутая,	 и	 тогда	 твоей
карьере	конец.


–	 Отчет	 у	 меня	 по-прежнему	 есть,	 –	 сказала	 Соня	 Мудиг	 почти
шепотом.	 –	 Я	 сняла	 копию	 для	 Курта	 Свенссона,	 но	 еще	 не	 успела	 ему
передать,	когда	генеральный	прокурор	стал	отбирать	у	нас	копии.


–	Если	ты	обнародуешь	информацию	об	отчете,	тебя	не	просто	уволят,
а	 обвинят	 в	 грубейшем	 должностном	 подлоге	 и	 в	 выдаче	 СМИ
засекреченной	информации.


Мудиг	секунду	сидела	молча,	разглядывая	своего	начальника.
–	Соня,	ты	ничего	не	будешь	предпринимать.	Обещай	мне.
Она	сомневалась.
–	Нет,	Ян,	обещать	я	не	могу.	Во	всей	этой	истории	есть	что-то	очень	и


очень	подозрительное.
Бублански	кивнул.
–	Ты	права.	Но	мы	не	знаем,	какие	у	нас	в	данный	момент	враги	и	кто


они.
Соня	Мудиг	склонила	голову	набок.
–	А	ты	собираешься	что-нибудь	предпринять?
–	А	вот	это	я	не	намерен	обсуждать	с	тобой.	Просто	положись	на	меня.


Сейчас	 вечер	 пятницы.	Устрой	 себе	 уикенд.	 Отправляйся	 домой	 и	 забудь
вообще	обо	всем,	о	чем	мы	тут	с	тобой	говорили.


В	 субботу,	 в	 половине	 второго	 дня,	 охранник	 Никлас	 Адамссон
оторвался	 от	 учебника	 экономики	 –	 через	 три	 недели	 ему	 предстояло
сдавать	экзамен.	Его	отвлек	шум	вращающихся	щеток	тарахтящей	тележки
уборщика.	 «Наверное,	 это	 черномазый»,	 –	 подумал	 охранник.	 Тот	 всегда
вежливо	 здоровался,	 но	 отличался	 неконтактностью	 и	 не	 реагировал	 на
шутки	Никласа.


Охранник	увидел,	как	тот	достал	бутылку	«Аякса»,	пару	раз	побрызгал
на	 стойку	 дежурного	 и	 потом	 начисто	 вытер	 тряпкой.	 Потом	 схватил







швабру	и	несколько	раз	прошелся	ею	вокруг	стойки	в	тех	местах,	куда	не
доставали	 щетки	 тележки.	 Никлас	 Адамссон	 снова	 уткнулся	 в	 книгу	 и
продолжил	чтение.


Через	десять	минут	уборщик	добрался	и	до	самого	Адамссона	в	самом
конце	коридора.	Они	кивнули	друг	другу.	Охранник	встал,	чтобы	уборщик
мог	 обработать	 пол	 вокруг	 стула	 перед	 дверью	 палаты	Лисбет	 Саландер.
Никлас	 видел	 уборщика	 почти	 каждый	 раз,	 когда	 ему	 приходилось
заступать	 на	 этот	 пост,	 но	 никак	 не	 мог	 запомнить	 его	 имя	 –	 какое-то
типичное	для	арабов	и	им	подобных.	Адамссону	и	в	голову	не	приходило
проверять	у	него	удостоверение.	С	одной	стороны,	в	комнату	заключенной
черномазый	не	входит	–	там	по	утрам	наводит	порядок	одна	из	уборщиц;	а
с	 другой	 –	 хромой	 уборщик	 едва	 ли	 мог	 представлять	 сколько-нибудь
серьезную	угрозу.


Покончив	 с	 делами	 в	 конце	 коридора,	 уборщик	 отпер	 дверь	 рядом	 с
палатой	 Лисбет	 Саландер.	 Адамссон	 покосился	 на	 него,	 но	 и	 это	 нельзя
было	посчитать	каким-либо	отступлением	от	ежедневной	рутины.	В	конце
коридора	 располагался	 чулан,	 куда	 складывался	 инвентарь.	 В	 следующие
пять	 минут	 уборщик	 опорожнил	 ведро,	 почистил	 щетки	 и	 заполнил
тележку	 пластиковыми	 пакетами	 для	 мусорных	 корзин.	 Под	 конец	 он
закатил	тележку	в	чулан.


Идрис	 Хиди	 знал,	 что	 в	 холле	 есть	 охранник.	 Этот	 светловолосый
парень,	 лет	 двадцати	 пяти,	 обычно	 сидел	 там	 два	 или	 три	 дня	 в	 неделю,
читая	 книги	 по	 экономике.	 Хиди	 решил,	 что	 тот	 работает	 в	 охране	 на
полставки,	 параллельно	 учась	 в	 университете,	 и	 что	 он	 интересуется
происходящим	вокруг	не	больше,	чем	кусок	кирпича.


Что	 предпримет	 Адамссон,	 если	 Идрис	 ействительно	 попытается
войти	в	палату	к	Лисбет	Саландер?


И	чего,	собственно,	добивается	Микаэль	Блумквист?
Идрису	 Хиди	 хотелось	 бы	 это	 знать.	 Разумеется,	 Идрис	 читал	 о


Микаэле	 в	 газетах;	 он	 почему-то	 сразу	 догадался,	 что	 тот	 интересуется
Лисбет	Саландер	из	 коридора	11‑С.	Идрис	ожидал,	 что	 его	попросят	что-
нибудь	 ей	 пронести,	 но	 в	 таком	 случае	 ему	 пришлось	 бы	 отказаться,
поскольку	 он	 не	 имел	 права	 к	 ней	 входить	 и	 даже	 никогда	 ее	 не	 видел.
Однако	 предложение,	 которое	 ему	 сделали,	 стало	 для	 него	 полной
неожиданностью.


Идрис	 не	 усмотрел	 в	 нем	 ничего	 нелегального.	 Покосившись	 в
приоткрытую	дверь,	он	увидел,	что	Адамссон	вновь	сидит	на	стуле	перед
дверью,	 углубившись	 в	 книгу.	 Идрис	 с	 удовлетворением	 отметил,	 что







поблизости	нет	ни	души	–	как,	 впрочем,	и	почти	всегда,	поскольку	чулан
находился	в	тупике,	в	самом	конце	коридора.	Затем	он	сунул	руку	в	карман
рабочего	 халата	 и	 достал	 новый	 мобильный	 телефон	 «Сони	 Эрикссон
Z600».	 Идрис	 Хиди	 видел	 такой	 в	 рекламном	 объявлении	 и	 знал,	 что
аппарат	 стоит	 примерно	 три	 с	 половиной	 тысячи	 крон	 и	 снабжен	 всеми
прибамбасами	модных	мобильных	устройств.


Идрис	 взглянул	 на	 дисплей	 и	 отметил,	 что	 телефон	 находится	 в
рабочем	состоянии,	но	 сигналы	вызова	у	него	отключены	–	и	 звуковой,	и
вибрационный.	Он	поднялся	на	цыпочки	и	отвинтил	круглый	белый	колпак,
прикрывавший	 вентиляционное	 отверстие,	 которое	 соединяло	 чулан	 с
палатой	Лисбет	Саландер.	Потом	заложил	телефон	в	отверстие	так,	чтобы
его	не	было	видно,	–	в	точности	так,	как	просил	Микаэль	Блумквист.


Весь	 этот	 ритуал	 занял	 примерно	 тридцать	 секунд.	 На	 следующий
день	она	уже	займет	около	десяти	секунд:	ему	предстоит	вынуть	телефон,
заменить	 аккумулятор	 и	 положить	 телефон	 обратно.	 Старый	 аккумулятор
следовало	унести	домой	и	за	ночь	зарядить.


Вот	и	все,	что	требовалось	от	Идриса	Хиди.
Правда,	 Саландер	 это	 не	 поможет.	 С	 ее	 стороны	 стены	 решетка


привинчена	крепко.	Телефон	она	в	любом	случае	не	сможет	достать,	если
только	не	раздобудет	крестовую	отвертку	и	стремянку.


–	Я	об	этом	знаю,	–	сказал	Микаэль.	–	Но	она	даже	не	дотронется	до
мобильника.


Все	 эти	 уловки	Идрису	Хиди	 следовало	 повторять	 ежедневно	 до	 тех
пор,	пока	Микаэль	Блумквист	не	отменит	свое	задание.


И	за	эту	работу	Идрису	Хиди	предлагалось	по	тысяче	крон	в	неделю,
минуя	налоги.	Кроме	того,	по	окончании	контракта	телефон	останется	в	его
распоряжении.


Идрис	 покачал	 головой.	 Он,	 разумеется,	 понимал,	 что	 Микаэль
Блумквист	затевает	какую-то	авантюру,	но	в	чем	конкретно	заключается	это
дело,	 никак	 не	 мог	 догадаться.	 Для	 чего	 нужно	 сложить	 включенный,	 но
никуда	 не	 подсоединенный	 мобильный	 телефон	 в	 вентилятор	 в	 запертом
чулане?	Смысл	аферы	такого	уровня	не	доходил	до	Хиди.	Если	Блумквист
хотел	пообщаться	с	Лисбет	Саландер,	куда	проще	было	бы	подкупить	кого-
нибудь	 из	 сестер	 и	 передать	 с	 нею	 телефон.	А	 так	 никакой	 логики	 он	 не
находил.


Хиди	покачал	 головой.	С	 другой	 стороны,	 почему	 бы	 ему	не	 оказать
Микаэлю	 Блумквисту	 услугу,	 раз	 тот	 готов	 платить	 по	 тысяче	 крон	 в
неделю?	И	никаких	вопросов	Хиди	не	собирался	задавать.







Доктор	Андерс	Юнассон	слегка	замедлил	шаг,	когда	увидел,	что	возле
его	 дома	 на	 Хагагатан,	 прислонившись	 к	 воротам,	 стоит	 мужчина	 лет
сорока	 с	 хвостиком.	 Мужчина	 показался	 ему	 знакомым	 и	 к	 тому	 же
приветливо	кивнул.


–	Доктор	Юнассон?
–	Да,	это	я.
–	Простите,	что	беспокою	вас	на	улице,	перед	домом.	Но	я	не	хотел	бы


беспокоить	вас	на	работе,	а	мне	необходимо	с	вами	поговорить.
–	В	чем	дело	и	кто	вы	такой?
–	Меня	зовут	Микаэль	Блумквист.	Я	журналист	и	работаю	в	журнале


«Миллениум».	Дело	касается	Лисбет	Саландер.
–	А,	теперь	я	вас	узнал.	Кажется,	вы	вызвали	Службу	спасения,	когда


ее	обнаружили…	Это	вы	заклеили	ей	рану	серебристым	пластырем?
–	Я.
–	Это	вы	очень	ловко	придумали.	Но,	 сожалею,	 я	не	могу	обсуждать


состояние	 своих	 пациентов	 с	 журналистами.	 Вам	 придется	 обратиться	 в
пресс-службу	Сальгренской	больницы.


–	Вы	меня	не	так	поняли.	Мне	не	нужны	сведения,	я	здесь	по	частному
вопросу.	 Вы	 можете	 не	 говорить	 мне	 ни	 слова	 и	 не	 выдавать	 никакой
информации.	Все	как	раз	наоборот.	Это	я	хочу	снабдить	вас	информацией.


Андерс	Юнассон	нахмурился.
–	Пожалуйста,	–	взмолился	Микаэль.	–	Поверьте,	не	в	моих	привычках


приставать	к	хирургам	на	улице,	но	у	меня	к	вам	очень	важное	дело.	Тут	за
углом	есть	кафе.	Можно	мне	угостить	вас	кофе?


–	О	чем	вы	хотите	говорить?
–	О	будущем	и	благополучии	Лисбет	Саландер.	Я	ее	друг.
Андерс	Юнассон	сомневался.	Он	понимал,	что	если	бы	к	нему	вот	так


подошел	совершенно	незнакомый	человек,	он	непременно	отказался	бы.	Но
Микаэль	Блумквист	был	знаменитостью,	и	раз	уж	он	решил	о	чем-то	ему
сообщить,	 то	 Андерс	 Юнассон	 решил,	 что	 речь	 идет	 о	 действительно
важном	деле.


–	 Я	 ни	 при	 каких	 условиях	 не	 буду	 давать	 интервью	 и	 не	 стану
обсуждать	состояние	своей	пациентки.


–	Вот	и	отлично,	–	сказал	Микаэль.
Юнассон	коротко	кивнул	и	отправился	с	Блумквистом	в	кафе.
–	Но	что	именно	вы	хотели	бы	мне	сообщить?	–	спросил	он,	когда	им


принесли	 кофе.	 –	 Я	 могу	 вас	 выслушать,	 но	 комментировать	 ничего	 не
намерен.


–	Вы	не	хотели	бы,	чтобы	я	вас	процитировал	или	запятнал	бы	вашу







репутацию	в	СМИ.	Я	бы	хотел	сразу	заверить	вас:	этого	не	произойдет.	Я
буду	считать,	что	нашего	с	вами	разговора	никогда	не	было.


–	О’кей.
–	Я	хочу	попросить	вас	об	одолжении.	Но	для	начала	я	должен	четко


объяснить,	 почему	 вынужден	 об	 этом	 вас	 попросить,	 и	 тогда	 вы	 сможете
решить,	позволяют	ли	ваши	принципы	оказать	мне	такую	услугу.


–	Мне	не	очень-то	нравится	этот	разговор.
–	Пожалуйста,	выслушайте	меня.	Вы	–	врач	Лисбет	Саландер,	и	ваша


задача	заключается	в	том,	чтобы	позаботиться	о	ее	физическом	и	душевном
здоровье.	Я	–	друг	Лисбет	Саландер,	и	моя	задача	состоит	в	том	же	самом.
Я	 не	 врач	 и,	 конечно,	 не	 могу	 копаться	 у	 нее	 в	 черепе,	 извлекая	 пули,	 и
тому	 подобное…	 Но	 я	 обладаю	 другими	 знаниями,	 возможно,	 не	 менее
важными	для	ее	благополучия.


–	Неужели?
–	Я	 –	журналист,	 и	 раскопал	 правду	 о	 том,	 что	 произошло	 с	 нею	 на


самом	деле.
–	О’кей.
–	 Я	 могу	 рассказать	 в	 общих	 чертах,	 о	 чем	 речь,	 а	 выводы	 вы	 уже


сделаете	сами.
–	Хорошо.
–	 Начать	 надо,	 вероятно,	 с	 того,	 что	 адвокатом	 Лисбет	 Саландер


является	Анника	Джаннини.	Вы	с	ней	встречались.
Андерс	Юнассон	кивнул.
–	 Анника	 моя	 сестра,	 и	 ее	 услуги	 по	 защите	 Лисбет	 Саландер


оплачиваю	я.
–	Вот	как?
–	 То,	 что	 она	 моя	 сестра,	 вам	 легко	 проверить.	 Речь	 идет	 об	 услуге,


просить	о	 которой	Аннику	 я	не	могу.	Она	не	обсуждает	 со	мной	все,	 что
относится	 к	 Лисбет	 Саландер,	 поскольку	 обязана	 соблюдать	 служебную
тайну	и	подчиняется	корпоративной	этике.


–	Допустим.
–	Я	полагаю,	что	вы	читали	о	Лисбет	в	газетах.
Юнассон	опять	кивнул.
–	 Ее	 описывали	 как	 психически	 ущербную	 девицу,	 как	 лесбиянку,


совершающую	 массовые	 убийства.	 Все	 это	 лажа.	 Лисбет	 Саландер	 не
психопатка,	 она	 ничуть	 не	 глупее	 нас	 с	 вами.	 А	 ее	 сексуальные
предпочтения	не	должны	никого	касаться.


–	Но	если	я	в	курсе	дела,	то	сейчас	ситуация	резко	изменилась.	Теперь
в	совершении	убийств	подозревают	того	немца.







–	 И	 это	 совершенно	 справедливо.	 Рональд	 Нидерман	 виновен,	 он
убийца	 и	 опасный	 маньяк.	 Но	 у	 Лисбет	 Саландер	 имеются	 враги.
Действительно	 серьезные	 заклятые	 враги.	 Некоторые	 из	 них	 трудятся	 в
Службе	государственной	безопасности.


Андерс	Юнассон	с	сомнением	поднял	брови.
–	Когда	Лисбет	Саландер	 было	 двенадцать	 лет,	 ее	 заперли	 в	 детской


психиатрической	больнице	в	Уппсале,	поскольку	она	приобщилась	к	тайне,
которую	в	СЭПО	стремились	любой	ценой	сохранить.	Ее	отец,	Александр
Залаченко,	 которого	 убили	 в	 Сальгренской	 больнице,	 –	 перебежчик,
советский	 шпион,	 реликт	 времен	 холодной	 войны.	 Он	 также	 известен
жестоким	 обращением	 с	 женщинами	 и	 много	 лет	 подряд	 избивал	 мать
Лисбет.	Когда	девочке	исполнилось	двенадцать,	она	нанесла	ответный	удар,
попытавшись	убить	Залаченко	с	помощью	зажигательной	бомбы.	Поэтому
ее	и	заперли	в	детскую	психиатрическую	лечебницу.


–	Я	не	понимаю.	Если	она	пыталась	убить	своего	отца,	то,	возможно,
именно	поэтому	ее	и	отправили	на	психиатрическое	лечение.


–	Моя	версия	–	которая	будет	опубликована	–	заключается	в	том,	что	в
СЭПО	было	известно,	что	именно	произошло,	но	они	предпочли	защищать
Залаченко,	поскольку	он	являлся	важным	источником	информации.	Иными
словами,	 они	 сфальсифицировали	 диагноз	 и	 проследили	 за	 тем,	 чтобы
Лисбет	упекли.


Лицо	Андерса	Юнассона	выражало	неверие,	и	Микаэль	улыбнулся.
–	Я	могу	документально	подтвердить	все,	что	сейчас	рассказываю	вам.


И	 я	 опубликую	 эту	 историю	 к	 началу	 суда	 над	 Лисбет.	 Поверьте	 –	 это
произведет	эффект	взорвавшейся	бомбы.


–	Понимаю.
–	 Я	 разоблачу	 двух	 врачей,	 которые,	 действуя	 в	 интересах	 СЭПО,


помогли	 упрятать	 Лисбет	 в	 сумасшедший	 дом.	 Я	 без	 страха	 и	 упрека
предам	 их	 публичному	 позору.	 Один	 из	 этих	 врачей	 –	 известный	 и
уважаемый	человек.	Но,	как	я	уже	сказал,	у	меня	имеется	вся	необходимая
документация.


–	 Я	 вас	 понимаю.	 Если	 какой-то	 врач	 действительно	 замешан	 в
подлоге	 и	 фальсификации,	 то	 это	 позор	 для	 всех	 представителей	 нашей
профессии.


–	Нет,	я	не	верю	в	коллективную	вину.	Это	позор	для	тех,	кто	к	этому
причастен.	 То	 же	 самое	 относится	 и	 к	 СЭПО.	 Я	 не	 сомневаюсь,	 что	 там
наверняка	есть	порядочные	люди.	Но	в	нашем	случае	действовала	 группа
сектантов.	 Когда	 Лисбет	 Саландер	 исполнилось	 восемнадцать	 лет,	 они
снова	попытались	отправить	ее	в	интернат.	Но	тогда	им	это	уже	не	удалось,







зато	 ей	 назначили	 опекуна.	 Когда	 начнется	 судебный	 процесс,	 они	 вновь
попытаются	масимально	 опорочить	 ее.	Мне	 –	 или,	 вернее,	моей	 сестре	 –
придется	 напрячь	 все	 свои	 усилия,	 чтобы	 Лисбет	 оправдали	 и	 признали
дееспособной.


–	О’кей.
–	Но	Лисбет	придется	выступить	во	всеоружии.	Таковы	условия	игры.


Я	 должен	 также	 заметить,	 что	 несколько	 полицейских	 в	 этом	 поединке
защищают	 интересы	Лисбет.	В	 их	 число,	 правда,	 не	 входит	 руководитель
предварительного	следствия,	который	возбудил	против	нее	дело.


–	Ну	и	ну…
–	Лисбет	требуется	помощь,	чтобы	подготовиться	к	суду.
–	Я	понимаю.	Но	я	не	адвокат.
–	Но	вы	врач,	и	вы	с	ней	общаетесь.
Глаза	Андерса	Юнассона	сузились.
–	 То,	 о	 чем	 я	 хочу	 вас	 попросить,	 неэтично	 и	 даже	 может	 считаться


противозаконным.
–	Вот	оно	что.
–	 Но	 с	 моральной	 точки	 зрения	 оправданно.	 Ее	 права	 умышленно


нарушают	те,	кто	обязан	бы	отвечать	за	ее	защиту.
–	Неужели?
–	Я	могу	привести	пример.	Вам	известно,	что	ее	запрещено	посещать,


она	не	имеет	права	читать	прессу	или	общаться	с	внешним	миром.	К	тому
же	 прокурор	 добился	 того,	 что	 ее	 адвокату	 запретили	 разглашать
информацию.	 Анника	 последовательно	 придерживается	 служебных
инструкций.	 Зато	 сам	 прокурор	 охотно	 поставляет	 информацию	 для
журналистов,	 которые	 продолжают	 писать	 о	 Лисбет	 Саландер	 всякие
небылицы.


–	Неужели?
–	Вот,	например,	эта	статья.
Микаэль	вытащил	вечернюю	газету	недельной	давности.
–	 «Источник	 в	 следственных	 органах	 утверждает,	 что	 Лисбет


неадекватна,	и	газета	позволяет	себе	спекуляции	о	ее	душевном	здоровье».
–	Я	читал	статью.	Это	«липа».
–	Значит,	вы	не	считаете	Саландер	сумасшедшей?
–	На	этот	счет	я	не	имею	права	высказываться.	Зато	мне	известно,	что


никаких	 психиатрических	 экспертиз	 не	 проводилось.	 Следовательно,	 эта
статья	–	«липа».


–	О’кей.	Но	я	могу,	опираясь	на	документы,	доказать,	что	эти	сведения
выдал	 полицейский	 по	 имени	 Ханс	 Фасте,	 работающий	 на	 прокурора







Экстрёма.
–	Вот	как…
–	 Экстрём	 потребует,	 чтобы	 процесс	 происходил	 за	 закрытыми


дверьми,	а	это	означает,	что	никому	со	стороны	не	дадут	изучить	и	оценить
доказательства	 против	 Саландер.	 Но	 есть	 кое-что	 и	 похуже…	 Поскольку
прокурор	 изолировал	 Лисбет,	 она	 не	 сможет	 собрать	 материал,	 который
поможет	ей	защититься	от	нападок.


–	Но	насколько	я	понимаю,	этим	должен	заниматься	ее	адвокат.
–	Лисбет,	как	вы	наверняка	уже	успели	заметить,	очень	своеобразная


личность.	 У	 нее	 есть	 тайны,	 в	 которые	 я	 посвящен,	 но	 я	 не	 имею	 права
посвящать	в	них	Аннику.	Только	сама	Лисбет	может	решить,	захочет	ли	она
обнародовать	некоторые	факты	в	суде	и	таким	образом	защитить	себя.


–	Ага.
–	 А	 чтобы	 иметь	 возможность	 принять	 решение,	 ей	 потребуется	 вот


это.
Микаэль	 положил	 на	 столик	 принадлежащий	 Лисбет	 Саландер


карманный	 персональный	 компьютер	 «Палм	 Тангстен	 Т3»	 и	 зарядное
устройство.


–	Это	важнейшее	оружие	из	арсенала	Лисбет.	Оно	ей	необходимо.
Андерс	Юнассон	посмотрел	на	карманный	компьютер	с	подозрением.
–	Но	почему	бы	вам	не	передать	это	ее	адвокату?
–	 Потому	 что	 только	 Лисбет	 знает,	 как	 раздобыть	 доказательный


материал.
Андерс	Юнассон	долго	сидел	молча,	не	прикасаясь	к	компьютеру.
–	 Позвольте	 мне	 рассказать	 вам	 о	 докторе	 Петере	 Телеборьяне,	 –


сказал	 Микаэль	 и	 извлек	 папку,	 где	 у	 него	 хранились	 самые	 важные
материалы.


Они	просидели	еще	более	двух	часов,	беседуя	почти	шепотом.


Субботним	 вечером,	 в	 начале	 девятого	 Драган	 Арманский	 покинул
офис	 «Милтон	 секьюрити»	 и	 дошел	 до	 синагоги	 прихода	 Сёдер,
расположенной	на	Санкт-Польсгатан.	Он	позвонил,	представился,	и	раввин
впустил	его	внутрь.


–	У	меня	здесь	назначена	встреча	со	знакомым,	–	сказал	Арманский.
–	Вам	на	второй	этаж.	Я	провожу	вас.
Раввин	предложил	Арманскому	кипу,	которую	тот,	хоть	и	сомневался,


но	все	же	надел.	Он	воспитывался	в	мусульманской	семье,	поэтому	носить
кипу	и	посещать	синагогу	не	входило	в	число	его	каждодневных	привычек.
С	кипой	на	голове	он	даже	чувствовал	себя	не	вполне	комфортно.







Ян	Бублански	тоже	был	в	кипе.
–	 Привет,	 Драган.	 Спасибо,	 что	 нашел	 для	 меня	 время.	 Я	 попросил


раввина	выделить	нам	комнату,	чтобы	нам	никто	не	помешал.
Арманский	уселся	напротив	Бублански.
–	 Полагаю,	 у	 тебя	 имеются	 веские	 причины	 для	 такой


суперсекретности.
–	Не	стану	юлить.	Я	знаю,	что	ты	–	друг	Лисбет	Саландер.
Арманский	кивнул.
–	Я	хочу	знать,	что	вы	с	Блумквистом	затеяли,	чтобы	помочь	Саландер.
–	Почему	ты	решил,	что	мы	что-то	затеяли?
–	 Потому	 что	 прокурор	 Рикард	 Экстрём	 много	 раз	 спрашивал	 меня,


насколько	«Милтон	секьюрити»	в	курсе	расследования	дела	Саландер.	Он
интересуется	 не	 шутки	 ради,	 а	 потому	 что	 беспокоится,	 как	 бы	 ты	 не
выкинул	какой-нибудь	трюк,	который	повлияет	на	климат	в	массмедиа.


–	Ага…
–	 А	 раз	 Экстрём	 беспокоится,	 значит,	 он	 знает	 или	 боится,	 что	 ты


намерен	что-то	предпринять.	Или,	по	крайней	мере,	он	беседовал	с	кем-то,
кто	этого	боится.


–	Интересно,	с	кем	же?
–	 Драган,	 давай	 не	 будем	 ходить	 вокруг	 да	 около.	 Ты	 знаешь,	 что


Саландер	 в	 девяносто	 первом	 году	 подвергалась	 преследованиям,	 и	 я
боюсь,	 что	 во	 время	 нового	 судебного	 процесса	 против	 нее	 снова
предпримут	атаку.


–	Ты,	как	полицейский	в	демократической	стране,	должен	действовать,
если	у	тебя	имеется	какая-то	информация.


Бублански	кивнул.
–	А	я	и	намерен	действовать.	Только	вопрос	в	том,	как.
–	Объясни	толком,	что	тебе	надо.
–	Я	хочу	 знать,	что	вы	с	Блумквистом	задумали.	Я	думаю,	что	вы	не


сидите	сложа	руки.
–	Но	откуда	мне	знать,	что	я	могу	тебе	доверять?
–	Как	ты	знаешь,	есть	отчет	от	девяносто	первого	года,	обнаруженный


Микаэлем	Блумквистом…
–	Я	с	ним	ознакомился.
–	У	меня	больше	нет	доступа	к	отчету.
–	У	меня	тоже.	Оба	экземпляра,	имевшиеся	у	Блумквиста	и	его	сестры,


исчезли.
–	Исчезли?	–	переспросил	Бублански.
–	Экземпляр	Блумквиста	украли,	когда	к	нему	вломились	в	квартиру,	а







копия	 Анники	 Джаннини	 пропала	 при	 разбойном	 нападении	 на	 нее	 в
Гётеборге.	Все	это	произошло	в	тот	самый	день,	когда	убили	Залаченко.


Бублански	замолчал.
–	Но	почему	нам	об	этом	ничего	не	известно?
–	Как	выразился	Микаэль	Блумквист,	любой	факт	подается	в	горячем


виде,	 и	 только	 в	 нужный	 момент.	 А	 все	 остальные	 публикации	 либо
опережают	события,	либо	плетутся	за	ними.


–	Но	вы…	Разве	он	собирается	что-то	опубликовать?
Арманский	коротко	кивнул.
–	 Сам	 подумай:	 нападение	 в	 Гётеборге	 и	 взлом	 квартиры	 здесь,	 в


Стокгольме.	 И	 все	 это	 в	 один	 день.	 Это	 означает,	 что	 наши	 противники
действуют	очень	организованно,	–	сказал	Бублански.


–	 Кроме	 того,	 мне,	 вероятно,	 следовало	 бы	 упомянуть	 о	 том,	 что,
согласно	 многим	 неоспоримым	 фактам,	 телефон	 Анники	 Джаннини
прослушивается.


–	То	есть	кто-то	многократно	нарушает	закон.
–	 Значит,	 теперь	 нам	 следовало	 бы	 вычислить,	 кто	 они	 –	 наши


противники,	–	сказал	Драган	Арманский.
–	Я	тоже	над	этим	размышляю.	Понимаешь,	внешне	все	выглядит	так,


будто	 в	СЭПО	 заинтересованы	 в	 том,	 чтобы	отчет	Бьёрка	 был	 забыт.	Но,
Драган…	Речь	идет	о	Службе	безопасности	Швеции.	Это	государственная
структура.	 Я	 не	 могу	 поверить	 в	 то,	 что	 СЭПО	 может	 такое
санкционировать.	Я	никогда	не	мог	бы	даже	представить,	что	они	способны
на	нечто	подобное.


–	Понимаю.	Мне	тоже	трудно	с	этим	смириться.	Не	говоря	уже	о	том
факте,	 что	 кто-то	 заявляется	 в	 Сальгренскую	 больницу	 и	 отстреливает
Залаченко	башку…


Бублански	молчал.
–	А	Гуннару	Бьёрку	вдруг	ни	с	того	ни	с	сего	приходит	в	голову	взять	и


повеситься.
Этой	фразой	Арманский	забил	последний	гвоздь.
–	Значит,	вы	считаете,	что	речь	идет	о	серии	организованных	убийств.


Я	знаю	Маркуса	Эрландера,	который	проводил	расследование	в	Гётеборге.
Он	полагает,	что	это	событие	–	результат	импульсивного	действия	больного
человека.	А	мы	скрупулезно	исследовали	смерть	Бьёрка	–	скорее	всего,	он
совершил	самоубийство.


Арманский	кивнул.
–	 Эверт	 Гульберг,	 семидесяти	 восьми	 лет,	 больной	 раком,	 уже


обреченный,	он	 за	несколько	месяцев	до	убийства	проходил	курс	лечения







от	 клинической	 депрессии.	 Я	 велел	Фреклунду	 раскопать	 все,	 что	 можно
найти	о	Гульберге	в	официальных	документах.


–	И?..
–	Он	 служил	 в	 армии	 в	Карлскруне	 в	 сороковые	 годы,	 потом	 изучал


юриспруденцию	 и	 постепенно	 стал	 консультантом	 по	 налоговым	 делам	 в
сфере	частного	предпринимательства.	В	течение	примерно	тридцати	лет	у
него	имелся	офис	в	Стокгольме.	Он	держался	в	тени,	обслуживал	частных
клиентов…	Да	кто	бы	они	там	ни	были.	В	девяносто	первом	году	вышел	на
пенсию,	в	девяносто	четвертом	переехал	к	себе	домой	в	Лахольм…	В	его
биографии	нет	ничего	примечательного.


–	Но?..
–	Но	некоторые	детали	озадачивают.	Фреклунд	не	может	обнаружить


ни	единой	ссылки	на	Гульберга	в	каком-либо	контексте.	О	нем	никогда	не
упоминали	ни	в	одной	газете,	и	никто	не	знает,	кто	числился	его	клиентом.
Короче,	 такое	 впечатление,	 что	 он	 никогда	 не	 занимался	 никакой
профессиональной	деятельностью.


–	Что	ты	хочешь	сказать?
–	 Напрашивается	 мысль	 о	 СЭПО.	 Залаченко	 был	 русским


перебежчиком,	и,	конечно	же,	он	находился	в	поле	зрения	«безопасников».
Дальше	 –	 ведь	 кто-то	 сумел	 в	 девяносто	 первом	 году	 упечь	 Лисбет
Саландер	 в	 психушку.	 Не	 говоря	 уже	 о	 том,	 что	 кто-то	 проникал	 в
квартиры,	устраивал	провокации	и	прослушивал	телефоны	пятнадцать	лет
спустя…	Но	я	тоже	не	думаю,	что	за	этим	стоит	СЭПО.	Микаэль	Блумквист
называет	их	«Клубом	Залаченко»	–	он	считает,	что	это	группка	сектантов…
Которая	 состоит	 из	 сторонников	 холодной	 войны	 и	 прячется	 в	 каких-то
катакомбах	СЭПО.


Бублански	кивнул.
–	Но	что	же	нам	теперь	делать?







Глава	12	


Воскресенье,	15	мая	–	понедельник,	16	мая
Комиссар	 Торстен	 Эдклинт,	 начальник	 Отдела	 защиты	 конституции


при	 Службе	 государственной	 безопасности,	 держась	 за	 мочку	 уха,
задумчиво	 разглядывал	 генерального	 директора	 уважаемой	 частной
охранной	 фирмы	 «Милтон	 секьюрити».	 Тот	 неожиданно	 позвонил	 ему	 и
настоятельно	 пригласил	 на	 воскресный	 ужин	 к	 себе	 домой	 на	 остров
Лидингё.	Жена	Арманского	Ритва	приготовила	великолепное	жаркое.


Они	 ужинали,	 обмениваясь	 репликами.	 Эдклинт	 не	 мог	 догадаться,
что,	собственно,	Арманскому	надо.	После	ужина	Ритва	удалилась	смотреть
телевизор,	 оставив	 их	 за	 столом	 одних.	 И	 тогда	 Арманский	 начал
рассказывать	историю	Лисбет	Саландер.


Эдклинт	медленно	крутил	в	руках	бокал	с	красным	вином.
Драган	Арманский	вовсе	не	дурак.	И	Эдклинт	это	знал.
Они	 с	 Арманским	 познакомились	 двенадцать	 лет	 назад.	 Тогда	 одна


дама	–	член	Риксдага	от	Левой	партии	–	стала	получать	анонимные	угрозы.
Она	 заявила	 об	 этом	 руководителю	 своей	 партийной	 группы	 в	 Риксдаге,
после	 чего	 тот	 проинформировал	 отдел	 безопасности	 законодательного
собрания.	Угрозы	поступали	в	письменной	и	вульгарной	форме,	и	по	ним
можно	 было	 заключить,	 что	 анонимный	 автор	 писем	 лично	 знал	 члена
Риксдага.


В	 результате	 история	 стала	 достоянием	 Службы	 государственной
безопасности.	 Пока	 продолжалось	 расследование,	 депутату	 обеспечили
охрану.


Отдел	 личной	 охраны	 Службы	 государственной	 безопасности	 в	 то
время	получал	не	так	много	средств	и	его	ресурсы	были	ограниченными	–
несмотря	 на	 то,	 что	 эта	 структура	 отвечала	 и	 отвечает	 за	 охрану
королевской	семьи	и	премьер-министра,	а	также	–	по	мере	необходимости	–
за	 охрану	отдельных	министров	и	лидеров	партий.	Но	 скромные	ресурсы
не	могут	обеспечить	определенные	потребности,	и	большинство	шведских
политиков	 на	 самом	 деле	 вынуждены	 обходиться	 без	 серьезной	 личной
охраны	в	какой-либо	форме.


Женщине-депутату	 обеспечивали	 охрану	 в	 связи	 с	 несколькими
публичными	выступлениями,	но	только	до	конца	рабочего	дня.	Хотя	как	раз
по	вечерам	вероятность	нападения	со	стороны	какого-нибудь	придурка	как
раз	возрастала.	Член	Риксдага	понимала,	что	вряд	ли	Служба	безопасности







способна	по-настоящему	ее	защитить.
Жила	она	в	собственном	доме	в	районе	Накка.
Как-то	 раз	 дама	 вернулась	 домой	 поздно	 вечером	 после	 дискуссий	 в


финансовой	комиссии	и	обнаружила,	что	кто-то	проник	в	дом	через	дверь
террасы,	 исписал	 непристойными	 эпитетами	 стены	 гостиной,	 а	 также
умудрился	позаниматься	онанизмом	в	спальне	члена	Риксдага.	Она	подняла
трубку,	 позвонила	 в	 «Милтон	 секьюрити»	 и	 попросила	 обеспечить	 ее
личную	безопасность.	Об	этом	своем	решении	она	не	уведомила	СЭПО,	и,
когда	 следующим	 утром	 отправилась	 выступать	 в	 школу	 в	 Тэбю,
государственные	и	частные	охранники	сцепились	в	лобовом	столкновении.


Торстен	 Эдклинт	 в	 то	 время	 был	 заместителем	 начальника	 отдела
личной	 охраны.	 Он	 не	 мог	 смириться	 с	 ситуацией,	 когда	 частные
головорезы	 перебегают	 дорогу	 государственным	 головорезам.	 В	 то	 же
время	 он	 считал,	 что	 член	 Риксдага	 не	 зря	 тревожится	 за	 свою
безопасность	–	 то,	что	 злоумышленник	добрался	до	ее	постели	и	оставил
такие	 зримые	 следы	 своего	 пребывания,	 доказывало,	 что	 официально
назначенные	охранники	со	своими	задачами	не	справились.


Вместо	 того	 чтобы	 устроить	 состязание,	 Эдклинт	 пригласил	 на	 обед
руководителя	«Милтон	секьюрити»	Драгана	Арманского.	Они	решили,	что
ситуация,	 возможно,	 серьезнее,	 чем	 предполагали	 в	 СЭПО,	 и	 что	 есть
основания	усилить	охрану	депутата.


Эдклинту	к	тому	же	хватило	ума	признать,	что	команда	у	Арманского
не	 только	 обладает	 необходимой	 для	 этой	 работы	 компетентностью,	 но
неплохо	 подготовлена,	 а	 возможно,	 даже	 и	 лучше	 оснащена.	 Так	 что	 они
договорились:	 «Милтон»	 будет	 осуществлять	 личную	 охрану,	 а	 Служба
безопасности	займется	расследованием	преступления	и	оплатит	счет.


Эдклинт	 и	Арманский	 обнаружили,	 что	 симпатизируют	 друг	 другу	 и
могут	 сотрудничать.	 Кстати,	 впоследствии	 им	 еще	 многократно
приходилось	 вместе	 выполнять	 какие-нибудь	 задания.	 Эдклинт	 высоко
ценил	 профессиональную	 компетентность	 Драгана	 Арманского,	 и,	 когда
тот	пригласил	его	на	ужин	и	попросил	о	личном	доверительном	разговоре,
он	с	готовностью	согласился	встретиться.	Хотя,	конечно,	никак	не	ожидал,
что	 Арманский	 подложит	 ему	 на	 колени	 бомбу	 с	 горящим	 бикфордовым
шнуром.


–	 Насколько	 я	 понял,	 ты	 утверждаешь,	 что	 Служба	 государственной
безопасности	занимается	чисто	криминальной	деятельностью…


–	 Нет,	 –	 сказал	 Арманский.	 –	 Ты	 меня	 неправильно	 понял.	 Я
утверждаю,	 что	 такой	 деятельностью	 занимаются	 только	 несколько
сотрудников	 Службы	 государственной	 безопасности.	 Я	 ни	 на	 секунду	 не







поверю	 в	 то,	 что	 подобные	 действия	 санкционированы	 руководством
Службы	 безопасности	 или	 одобрены	 государственными	 структурами	 в
какой-либо	форме.


Эдклинт	 стал	 рассматривать	 фотографии	 Кристера	Мальма	 –	 на	 них
человек	 садился	 в	машину	 с	 регистрационным	номером,	 начинавшимся	 с
букв	КАБ.


–	Драган,	послушай!	А	это	не	розыгрыш?
–	Мне	бы	очень	хотелось,	чтобы	это	было	шуткой.
Эдклинт	призадумался.
–	И	что	же,	по-твоему,	черт	возьми,	я	должен	с	этим	делать?


На	 следующее	 утро	 Торстен	 Эдклинт	 сидел	 у	 себя	 в	 кабинете	 и
задумчиво	 протирал	 очки.	 Он	 был	 седовласым	 мужчиной	 с	 большими
ушами	и	 волевым	 лицом.	Хотя	 на	 какое-то	мгновение	 его	 лицо	могло	 бы
показаться	 скорее	 растерянным,	 чем	 волевым.	 Ему	 почти	 не	 удалось
поспать	 этой	 ночью,	 поскольку	 ему	 не	 давали	 покоя	 размышления	 о	 том,
как	 ему	поступить	 с	полученной	от	Драгана	Арманского	информацией.	И
вот	теперь	он	сидел	у	себя	в	рабочем	кабинете,	в	Полицейском	управлении
на	острове	Кунгсхольмен	и	не	знал,	что	делать.


Служба	 государственной	 безопасности	 являлась	 институтом,
необходимость	 которого	 на	 словах	 признавали	 все	 партии	 Швеции	 (ну,
почти	 все),	 но	 в	 то	 же	 время	 создавалось	 впечатление,	 что	 они	 ей	 не
доверяют	 и	 плетут	 вокруг	 нее	 разные	 головокружительные	 интриги.
Скандалов,	 конечно,	 было	 хоть	 отбавляй,	 особенно	 в	 леворадикальные
семидесятые	годы,	когда	кое-какие	конституционные	нарушения	и	вправду
имели	 место.	 Но	 после	 пяти	 государственных	 проверок	 СЭПО,	 которые
увенчались	жесткой	критикой,	выросло	новое	поколение	сотрудников.


Это	 были	 юные	 активисты	 новой	 школы,	 набранные	 из	 настоящих
полицейских	 подразделений,	 занимавшихся	 экономическими
преступлениями,	связанными	с	торговлей	оружием	и	крупными	аферами,	–
полицейские,	 привыкшие	 расследовать	 реальные	 преступления,	 а	 не
заниматься	политическими	фантазиями.


Службу	 государственной	 безопасности	 модернизировали,	 теперь
Отделу	защиты	конституции	отводилась	новая	ведущая	роль.	Его	задачей,
согласно	 сформулированному	 правительством	 документу,	 стало
предупреждение	и	раскрытие	угроз	внутренней	безопасности	государства.
Один	 из	 основных	 пунктов	 этого	 декрета	 звучал	 так:	 «незаконная
деятельность,	 имеющая	 своей	 целью	 путем	 насилия,	 угроз	 или
принуждения	 изменить	 наш	 государственный	 строй,	 вынудить







руководящие	 политические	 органы	 или	 ведомства	 к	 принятию
определенных	 решений	 или	 чинить	 препятствия	 отдельным	 гражданам	 в
осуществлении	прав	и	свобод,	закрепленных	в	конституции».


Отделу	 защиты	 конституции,	 следовательно,	 вменялось	 охранять
шведскую	 демократию	 от	 реальных	 или	 предполагаемых
антидемократических	 элементов.	 К	 ним	 с	 ходу	 причисляли	 анархистов	 и
нацистов.	 Первых	 –	 поскольку	 те	 упорно	 оказывали	 гражданское
неповиновение	 и	 устраивали	 поджоги	 меховых	 магазинов.	 Вторых	 –
потому	что	они	изначально	являлись	противниками	демократии.


Торстен	 Эдклинт	 получил	 юридическое	 образование	 и	 начинал	 как
прокурор,	а	затем	двадцать	один	год	проработал	в	Службе	государственной
безопасности.	 Сперва	 он	 трудился	 на	 поприще	 личной	 охраны,	 а	 затем
перешел	в	Отдел	защиты	конституции,	где	занимался	решением	различных
задач	–	от	аналитических	до	административных	–	и	постепенно	возглавил
этот	 отдел.	 Иными	 словами,	 Торстен	 Эдклинт	 являлся	 самым	 высшим
полицейским	чином	по	защите	шведской	демократии.	Сам	он	считал	себя
демократом.	 Эдклинт	 сформулировал	 свою	 служебную	 задачу	 весьма
упрощенно.	Конституция	утверждалась	Риксдагом,	и	он	обязан	следить	за
тем,	чтобы	она	оставалась	незыблемой	и	неприкосновенной.


Шведская	 демократия	 строится	 на	 одном-единственном	 законе,
который	 можно	 обозначить	 тремя	 буквами	 –	 АСС.	 Эта	 аббревиатура
расшифровывается	 как	 «Акт	 о	 свободе	 самовыражения».	 АСС
предусматривает	 неотъемлемое	 право	 говорить,	 публиковать,	 думать	 и
верить	 во	 все,	 что	 угодно.	Это	 право	 распространяется	 на	 всех	шведских
граждан,	от	остервенелого	нациста	до	кидающегося	камнями	анархиста.	А
также	всех,	кто	располагается	в	интервале	между	ними.


Все	остальные	конституционные	акты	–	 такие	как,	например,	«Акт	о
форме	 правления»	 –	 практически	 являются	 лишь	 виньетками	 свободы
слова.	 Следовательно,	 АСС	 –	 закон,	 на	 котором	 зиждется	 демократия.
Эдклинт	 считал	 своей	 миссией	 обеспечивать	 гражданам	 законное	 право
публиковать	и	высказывать	все,	что	им	заблагорассудится,	даже	если	сам	он
ни	 в	 малейшей	 степени	 не	 согласен	 с	 содержанием	 их	 публикаций	 или
высказываний.


Тем	 не	 менее,	 свобода	 не	 означает	 вседозволенности,	 концепцию
которой	 отстаивают	 в	 культурно-политических	 дебатах	некоторые	фанаты
свободы	слова,	и	прежде	всего	педофилы	и	расистские	группировки.	Любая
демократия	 имеет	 свои	 пределы,	 и	 пределы	 АСС	 обозначены	 в	 «Акте	 о
свободе	 печати»,	 АСП.	 Он	 предусматривает	 четыре	 принципиальных
пункта	 отступления	 от	 демократии.	 Запрещается	 публиковать	 детскую







порнографию	 и	 некоторые	 описания	 сексуального	 насилия,	 причем
независимо	 от	 того,	 насколько	 художественными	 их	 считает	 автор.
Запрещаются	 подстрекательства	 и	 призывы	 к	 преступной	 деятельности.
Запрещаются	 клевета	 и	 оскорбления	 в	 адрес	 кого	 бы	 то	 ни	 было.	 И
запрещается	разжигание	национальной	розни	в	любой	форме.


АСП	также	утвержден	Риксдагом	и	содержит	некоторые	допустимые	с
социальной	 точки	 зрения	 ограничения	 демократии.	 Иными	 словами,
составляется	 некий	 общественный	 договор,	 который	 является	 основой
цивилизованного	 сообщества.	 Суть	 законодательства	 заключается	 в	 том,
что	никто	не	имеет	права	травить	или	унижать	другого	человека.


Поскольку	АСС	и	АСП	–	законы,	то	необходимы	институты,	которые
смогут	гарантировать	их	соблюдение.	В	Швеции	эта	функция	распределена
между	 двумя	 структурами,	 одна	 из	 которых	 –	 канцлер	 юстиции	 (КЮ)	 –
должна	возбуждать	судебное	преследование	за	преступления	против	АСП.


Но	Торстена	Эдклинта	 такая	 ситуация	не	 устраивала.	Он	 считал,	 что
КЮ	 традиционно	 проявлял	 непростительную	 терпимость	 к	 фактам
прямого	 нарушения	 шведской	 конституции.	 КЮ	 обычно	 отвечал,	 что
принцип	демократии	стоит	во	главе	угла	и	что	ему	следует	вмешиваться	и
возбуждать	дела	только	в	случае	крайней	необходимости.	Правда,	подобная
позиция	в	последние	годы	все	чаще	подвергалась	критике,	особенно	после
того,	 как	 генеральный	 секретарь	 шведского	 отделения	 Хельсинкского
комитета	 по	 правам	 человека	 Роберт	 Хорд	 представил	 отчет	 об	 оценке
деятельности	КЮ.	Выяснилось,	что	тот	много	лет	бездействовал.	В	отчете
констатировалось,	 что	 было	 почти	 невозможно	 возбудить	 дело	 и	 осудить
кого-либо	за	нарушения	закона	о	разжигании	национальной	розни.


Второй	 структурой,	 которая	 гарантировала	 соблюдение	 законов,
являлся	 Отдел	 защиты	 конституции	 при	 Службе	 государственной
безопасности.


Комиссар	 Торстен	 Эдклинт	 относился	 к	 своей	 задаче	 в	 высшей
степени	 серьезно.	 Он	 считал,	 что	 занимает	 самый	 важный	 пост	 из	 тех,
которые	 доступны	шведскому	 полицейскому,	 и	 ни	 за	 что	 не	 променял	 бы
его	 ни	 на	 какую	 другую	 должность	 в	 юридических	 или	 полицейских
структурах	 Швеции.	 Он	 просто-напросто	 являлся	 единственным
полицейским	в	стране,	официально	наделенным	функциями	политической
полиции.	 Такая	 задача	 требовала	 особой	 деликатности,	 мудрости	 и
справедливости.	 Опыт	 многих	 стран	 демонстрировал,	 что	 политическая
полиция	может	с	легкостью	превратиться	в	главную	угрозу	демократии.


Массмедиа	и	общество	привычно	считали,	что	задача	Отдела	защиты
конституции	в	основном	сводится	к	слежке	за	нацистами	и	агрессивными







веганами.	 Отдел	 действительно	 уделял	 большое	 внимание	 этим
отщепенцам.	Но	в	сферу	его	контроля	входил	еще	целый	ряд	организаций	и
явлений.	 Если	 бы,	 к	 примеру,	 король	 или	 главнокомандующий	 вдруг
решили,	 что	 парламентаризм	 изжил	 себя	 и	 Риксдаг	 следует	 заменить
военной	 диктатурой	 или	 чем-либо	 подобным,	 к	 королю	 или
главнокомандующему	 оказалось	 бы	 приковано	 пристальное	 внимание
Отдела	защиты	конституции.	Или	если	бы,	например,	группа	полицейских
решила	 бы	 вдруг	 раздвинуть	 рамки	 законов	 до	 такой	 степени,	 что
защищенные	основным	законом	права	индивида	оказались	бы	ущемлены,
Отдел	 защиты	 конституции	 тоже	 обязан	 был	 отреагировать.	 В	 таких
серьезных	 случаях	 предполагалось,	 к	 тому	 же,	 что	 следствие	 возглавит
генеральный	прокурор.


Проблема,	 разумеется,	 заключалась	 в	 том,	 что	 Отдел	 защиты
конституции	 занимался	почти	исключительно	анализом	и	контролем,	 а	не
оперативной	 деятельностью.	 Поэтому	 нацистов	 арестовывали	 главным
образом	 либо	 обычные	полицейские,	 либо	 другие	 подразделения	Службы
безопасности.


Подобную	 практику	 Торстен	 Эдклинт	 считал	 крайне
неудовлетворительной.	Почти	все	приличные	страны	не	жалеют	средств	на
содержание	 того	 или	 иного	 варианта	 конституционного	 суда,	 в	 задачи
которого,	в	частности,	входит	следить	за	тем,	чтобы	власти	не	посягали	на
демократию.	В	Швеции	же	этим	занимаются	только	канцлер	юстиции	или
омбудсмен	 юстиции,	 которые,	 однако,	 должны	 ориентироваться	 на
решения,	 принимаемые	 другими	 людьми.	 Если	 бы	 в	 Швеции	 был
конституционный	 суд,	 адвокат	 Лисбет	 Саландер	 мог	 бы	 незамедлительно
возбудить	 дело	 против	 шведского	 государства	 за	 нарушение	 ее
конституционных	 прав.	 Тогда	 суд	 имел	 бы	 возможность	 затребовать	 все
архивы	 и	 вызывать	 на	 допросы	 кого	 угодно,	 включая	 премьер-министра,
пока	вопрос	не	будет	решен.	А	так	максимум,	что	мог	сделать	адвокат,	это
подать	 заявление	 омбудсмену	 юстиции,	 который,	 однако,	 не	 имел	 таких
полномочий,	 чтобы	 явиться	 в	 Службу	 государственной	 безопасности	 и
затребовать	там	всю	необходимую	документацию.


На	 протяжении	 многих	 лет	 Торстен	 Эдклинт	 ратовал	 за	 создание
конституционного	 суда.	 Если	 бы	 в	 Швеции	 был	 такой	 институт,	 ему	 не
пришлось	бы	сейчас	ломать	голову,	как	поступить	с	информацией,	которую
ему	 предоставил	Драган	Арманский.	Он	 просто	 составил	 бы	 заявление	 в
полицию	и	передал	бы	документы	в	суд.	И	дал	бы	делу	ход.


Но	 в	 теперешних	 обстоятельствах	 Торстен	 Эдклинт	 не	 имел
юридических	 полномочий,	 чтобы	 инициировать	 предварительное







следствие.
Он	вздохнул	и	сунул	в	рот	порцию	жевательного	табака.
Если	 сведения	Драгана	Арманского	 соответствуют	действительности,


значит,	 какие-то	 ведущие	 сотрудники	 Службы	 безопасности
проигнорировали	тяжкие	преступления	против	шведской	гражданки,	затем,
фабрикуя	фальсификации,	заперли	ее	дочь	в	психиатрическую	лечебницу	и,
наконец,	 развязали	 руки	 бывшему	 русскому	шпиону	 и	 предоставили	 ему
возможность	 свободно	 заниматься	 делами,	 напрямую	 связанными	 с
траффикингом,	оружием	и	наркотиками.


Торстен	Эдклинт	напрягся.
Ему	даже	не	хотелось	считать,	сколько	законов	было	нарушено	за	это


время.	 Не	 говоря	 уже	 о	 проникновении	 в	 квартиру	Микаэля	 Блумквиста,
нападении	 на	 адвоката	 Саландер	 и,	 возможно,	 причастности	 к	 убийству
Александра	 Залаченко.	 Впрочем,	 во	 все	 это	 Торстен	 Эдклинт	 просто
отказывался	верить.


У	 него	 не	 было	 ни	 малейшего	 желания	 ввязываться	 во	 всю	 эту
путаницу.	Но,	к	сожалению,	он	все-таки	угодил	в	нее	в	тот	самый	момент,
когда	принял	приглашение	Драгана	Арманского	на	ужин.


Теперь	перед	ним	 со	 всей	неотвратимостью	встал	 вопрос,	 как	 с	 этой
ситуацией	 разбираться.	Формально	 вопрос	 требовал	 однозначного	 ответа.
Если	 история,	 рассказанная	 Арманским,	 соответствует	 действительности,
то	 Лисбет	 Саландер	 лишили	 закрепленных	 основным	 законом	 прав	 и
свобод.	 С	 точки	 зрения	 конституции,	 возникал	 также	 целый	 клубок
подозрений	 и	 противоречий.	Например,	 как	могли	 ведущие	 политические
структуры	 или	 ведомства	 принимать	 определенные	 решения,	 кто	 или	 что
могли	 повлиять	 на	 их	 противоправные	 решения	 и	 действия.	 А	 это	 уже
входило	в	компетенцию	Отдела	защиты	конституции.


Торстен	 Эдклинт,	 как	 полицейский,	 которому	 стало	 известно	 о
совершении	преступления,	просто	обязан	связаться	с	прокурором	и	подать
петицию.	 Хотя	 если	 отбросить	 все	 формальности,	 ответ	 оказывался	 не
столь	очевидным.


Инспектор	уголовной	полиции	Моника	Фигуэрола,	несмотря	на	свою
эксцентричную	 фамилию,	 родилась	 в	 провинции	 Даларна,	 в	 семье,
проживавшей	в	Швеции	по	меньшей	мере	со	времен	Густава	Васы[41].	Она
относилась	 к	 числу	 тех	 женщин,	 которые	 всегда	 привлекают	 к	 себе
внимание.	 Это	 объяснялось	 несколькими	 обстоятельствами:	 ей	 было
тридцать	 шесть	 лет,	 глаза	 голубые,	 рост	 184	 сантиметра,	 коротко
стриженные,	вьющиеся	золотисто-русые	волосы.	Она	хорошо	выглядела	и







одевалась	так,	чтобы	подчеркнуть	свою	привлекательность.
А	 еще	 она	 могла	 похвастаться	 исключительно	 хорошей	 спортивной


формой.
В	 тинейджерском	 возрасте	 Моника	 преуспела	 в	 легкой	 атлетике	 и	 в


семнадцать	лет	чуть	не	попала	в	шведскую	олимпийскую	сборную.	Легкую
атлетику	 она	 с	 тех	 пор	 оставила,	 но	 фанатично	 тренировалась	 в	 фитнес-
зале	 по	 пять	 вечеров	 в	 неделю.	 Женщина	 занималась	 спортом	 так
увлеченно	и	так	всерьез,	что	эндорфины	функционировали	как	своего	рода
наркотические	 препараты,	 и	 когда	 она	 прекращала	 тренироваться,	 у	 нее
начинался	абстинентный	синдром.	Она	бегала,	поднимала	тяжести,	играла
в	 теннис,	 занималась	 карате	 и,	 к	 тому	 же,	 почти	 десять	 лет	 посвятила
бодибилдингу.


В	 последние	 два	 года	 Моника	 сократила	 экстремальные	 занятия	 –
раньше	 она	 занималась	 на	 силовых	 тренажерах	 по	 два	 часа	 ежедневно.
Теперь	 женщина	 уделяла	 этим	 занятиям	 совсем	 немного	 времени,	 но
разносторонние	занятия	спортом	сделали	ее	тело	настолько	мускулистым,
что	 недоброжелательно	 настроенные	 коллеги	 обычно	 называли	 ее
Господин	Фигуэрола.	Когда	она	ходила	в	майках	или	летних	платьях,	все	в
первую	очередь	обращали	внимание	на	ее	бицепсы	и	лопатки.


Многих	ее	коллег-мужчин,	помимо	телосложения,	 задевало	еще	и	то,
что	 она	 была	 не	 просто	 pretty	 face[42].	 Моника	 окончила	 гимназию	 с
наивысшими	 оценками,	 в	 двадцатилетнем	 возрасте	 получила
квалификацию	 полицейского	 и	 потом	 в	 течение	 девяти	 лет	 служила	 в
полиции	Уппсалы,	 в	 свободное	 время	 изучая	юриспруденцию.	Попутно	 и
буквально	 шутя	 она	 заодно	 получила	 специальность	 политолога.
Запоминать	 и	 анализировать	 огромные	 пласты	 знаний	 не	 составляло	 для
нее	 никакого	 труда.	 Детективы	 или	 другую	 развлекательную	 литературу
Моника	 не	 читала,	 зато	 с	 огромным	 интересом	 поглощала	 литературу	 по
самым	 разным	 областям	 знаний	 –	 от	 международного	 права	 до	 античной
истории.


В	полиции	Моника	начинала	свою	карьеру	с	патрульной	службы	–	из-
за	 чего	 улицы	 Уппсалы	 потеряли	 покой	 –	 и	 дошла	 до	 должности
инспектора	уголовного	розыска.	Она	работала	сперва	в	отделе	по	борьбе	с
особо	 тяжкими	 преступлениями,	 а	 потом	 перешла	 в	 подразделение,
занимавшееся	экономической	преступностью.


В	2000	 году	Моника	поступила	на	 работу	 в	Службу	 государственной
безопасности	 в	 Уппсале,	 а	 в	 2001‑м	 переехала	 в	 Стокгольм.	 Поначалу
Фигуэрола	служила	в	контрразведке.	Но	Торстен	Эдклинт,	который	знал	ее
отца	 и	 внимательно	 следил	 за	 ее	 карьерой,	 почти	 сразу	 же	 забрал	 ее	 в







Отдел	по	защите	конституции.
…Когда	Эдклинт	наконец	решил,	что	все-таки	не	должен	игнорировать


информацию	 Драгана	 Арманского,	 он	 немного	 поразмыслил,	 а	 затем
поднял	 трубку	 и	 вызвал	 к	 себе	 в	 кабинет	 Монику	 Фигуэролу.	 Она	 пока
успела	 проработать	 в	 Отделе	 защиты	 конституции	 менее	 трех	 лет	 и,
следовательно,	 по-прежнему	 оставалась	 больше	 настоящим	 полицейским,
чем	чинушей.


В	 тот	 день	 Моника	 была	 одета	 в	 облегающие	 синие	 джинсы,
бирюзовые	босоножки	на	небольшом	каблучке	и	темно-синий	пиджак.


–	 Чем	 ты	 в	 данный	 момент	 занимаешься?	 –	 первым	 делом	 спросил
Эдклинт,	жестом	приглашая	ее	сесть.


–	 Мы	 разбираемся	 с	 ограблением	 мини-маркета	 в	 Сунне,	 которое
произошло	две	недели	назад.


Служба	 государственной	 безопасности,	 разумеется,	 не	 расследовала
ограбления	продовольственных	магазинов	–	подобная	базовая	деятельность
входила	 в	 компетенцию	 полиции.	 Моника	 возглавляла	 группу	 из	 пяти
сотрудников	 Отдела	 защиты	 конституции,	 которая	 занималась	 анализом
политической	преступности.


В	 своей	 работе	 они	 главным	 образом	 пользовались	 несколькими
компьютерами,	 подсоединенными	 к	 базе	 происшествий,	 которую
составляла	 полиция.	 По	 большому	 счету	 любое	 заявление,
зафиксированное	в	каком-нибудь	полицейском	округе	Швеции,	попадало	в
базу	данных,	которой	распоряжалась	Фигуэрола.


Компьютеры	 были	 снабжены	 специальными	 программами,	 которые
автоматически	сканировали	каждый	полицейский	отчет,	реагируя	на	триста
десять	 специфических	 слов,	 таких	 как,	 например,	 «черномазый»,
«скинхед»,	 «свастика»,	 «иммигрант»,	 «анархист»,	 «хайль»,	 «нацист»,
«национал-демократ»,	 «предатель»,	 «жидовская	 шлюха»	 или	 «любитель
негров».	 Компьютер	 сигнализировал,	 если	 в	 полицейском	 отчете
встречалось	 подобное	 ключевое	 слово,	 и	 сотрудники	 группы	 сразу
извлекали	и	изучали	соответствующий	отчет.	В	зависимости	от	контекста,
они	 могли	 затем	 инициировать	 предварительное	 следствие	 и	 дальнейшее
расследование.


Отдел	 защиты	 конституции	 каждый	 год	 публиковал	 отчет	 под
названием	 «Угрозы	 государству	 и	 его	 безопасность»,	 который	 являлся
единственным	 источником	 надежной	 статистики	 политической
преступности.	 Статистика	 строилась	 исключительно	 на	 заявлениях	 в
местные	органы	полиции.


В	 случае	 с	 ограблением	 мини-маркета	 в	 местечке	 Сунне	 компьютер







среагировал	на	три	ключевых	слова:	«иммигрант»,	«наплечная	нашивка»	и
«черномазый».	 Двое	 молодых	 мужчин	 в	 масках,	 угрожая	 пистолетами,
ограбили	 магазин,	 принадлежавший	 иммигранту.	 Они	 похитили	 сумму
порядка	 2780	 крон	 и	 блок	 сигарет.	 Один	 из	 грабителей	 был	 в	 короткой
куртке	с	нашивкой	в	виде	шведского	флага	на	плече,	а	второй	неоднократно
кричал	хозяину	магазина:	«Чертов	черномазый!»	–	и	 заставил	его	лечь	на
пол.


Всего	 этого	 оказалось	 достаточно,	 чтобы	 сотрудники	 Фигуэролы
добились	 начала	 предварительного	 следствия	 и	 попытались	 выяснить,	 не
принадлежат	 ли	 грабители	 к	 нацистским	 группировкам	 провинции
Вермланд	 и	 не	 следует	 ли	 в	 таком	 случае	 отнести	 ограбление	 к
преступлениям	 на	 почве	 расизма,	 поскольку	 один	 из	 грабителей
продемонстрировал	 соответствующие	 взгляды.	 Если	 это	 подтвердится,	 то
инцидент	будет	включен	в	статистический	отчет	следующего	года,	который
затем	 будет	 проанализирован	 и	 включен	 в	 европейскую	 статистику,
ежегодно	 составляемую	 в	 офисе	 Евросоюза	 в	 Вене.	 Но	 могло	 также
выясниться,	что	грабителями	оказались	скауты,	просто	купившие	куртку	со
шведским	 флагом,	 и	 что	 владельцем	 магазина	 по	 чистой	 случайности
оказался	 иммигрант,	 откуда	 и	 возникло	 слово	 «черномазый».	 В	 таком
случае	 группе	 Фигуэролы	 пришлось	 бы	 вычеркнуть	 это	 ограбление	 из
статистики.


–	 У	 меня	 есть	 для	 тебя	 непростое	 поручение,	 –	 сказал	 Торстен
Эдклинт.


–	Вот	как,	–	ответила	Моника.
–	С	 этой	работой	 ты	можешь	попасть	 в	 опалу,	 и	 тогда	–	 конец	 твоей


карьере.
–	Понятно.
–	Но	с	другой	стороны,	если	ты	справишься	с	заданием,	при	удачном


раскладе	 тебе	 светит	 серьезное	 повышение	 по	 службе.	 Я	 собираюсь
перевести	тебя	в	оперативное	подразделение	нашего	отдела.


–	 Простите,	 что	 напоминаю,	 но	 в	 Отделе	 защиты	 конституции	 нет
оперативного	подразделения.


–	В	 том-то	и	 все	дело,	 –	 сказал	Торстен	Эдклинт.	 –	Но	отныне	 такое
подразделение	есть.	Я	создал	его	сегодня	утром.	В	настоящий	момент	оно
состоит	из	одного-единственного	человека.	Из	тебя.


Моника	посмотрела	на	него	с	недоверием.
–	Задача	нашего	отдела	–	охранять	конституцию	от	внутренних	угроз,


которые	обычно	представляют	 собой	нацисты	или	 анархисты.	А	что	 если
угроза	конституции	исходит	от	нашей	собственной	организации?	Что	нам







делать	в	таком	случае?..
Полчаса	он	пересказывал	ей	историю,	услышанную	накануне	вечером


от	Драгана	Арманского.
–	Но	кто	–	источник	этих	сведений?	–	поинтересовалась	Фигуэрола.
–	Это	сейчас	неважно.	Сфокусируйся	на	полученной	информации.
–	Меня	 только	 интересует,	 считаете	 ли	 вы	источник	 заслуживающим


доверия.
–	Я	знаком	с	этим	источником	много	лет	и	полагаю,	что	он	в	высшей


степени	заслуживает	доверия.
–	 Это	 звучит…	 Я	 даже	 не	 знаю,	 как	 сказать.	 Честно	 говоря,


неправдоподобно.
Эдклинт	кивнул.
–	Напоминает	шпионский	роман,	–	сказал	он.
–	Но	какое	задание	вы	хотите	мне	поручить?
–	С	этой	минуты	ты	освобождаешься	от	всех	остальных	обязанностей.


Твоя	единственная	задача	–	проверить	степень	правдивости	этой	истории.
Ты	 должна	 либо	 подтвердить,	 либо	 опровергнуть	 данные	 утверждения.
Докладывать	будешь	лично	мне,	и	никому	больше.


–	О,	 господи,	–	сказала	Моника	Фигуэрола.	–	Теперь	я	понимаю,	что
вы	имели	в	виду,	говоря,	что	я	могу	угодить	в	немилость.


–	 Да.	 Но	 если	 эти	 сведения	 или	 даже	 малая	 часть	 этих	 фактов
подтвердится,	 это	 будет	 означать,	 что	 мы	 приблизились	 к	 порогу
конституционного	кризиса,	с	которым	обязаны	разобраться.


–	С	чего	мне	начать?	Как	действовать?
–	 Начинай	 с	 самого	 элементарного.	 Сперва	 прочитай	 отчет,


написанный	 Гуннаром	 Бьёрком	 в	 девяносто	 первом	 году.	 Потом	 вычисли
людей,	 которые	 могут	 следить	 за	 Микаэлем	 Блумквистом.	 По	 сведениям
моего	 источника,	 машина	 принадлежит	 некому	 Йорану	 Мортенссону,
сорока	лет,	полицейскому,	проживающему	в	Веллингбю	на	Виттангигатан.
Потом	 надо	 установить	 личность	 второго	 легавого,	 которого
сфотографировал	 коллега	 Микаэля	 Блумквиста.	 Вот	 этого	 молодого
блондина.


–	О’кей.
–	 Затем	 внимательно	 изучи	 биографию	 Эверта	 Гульберга.	 Я	 о	 нем


никогда	 не	 слышал,	 но	 мой	 источник	 утверждает,	 что	 он	 должен	 как-то
быть	связан	со	Службой	безопасности.


–	 Получается,	 что	 кто-то	 из	 Беза	 заказал	 семидесятивосьмилетнему
старику	убить	шпиона?	Я	в	это	не	верю.


–	 Тем	 не	 менее	 придется	 проконтролировать.	 Расследование	 должно







проводиться	 в	 строжайшей	 тайне.	 Прежде	 чем	 что-либо	 предпринять,
обязательно	информируй	меня.	Я	не	хочу,	чтобы	пошли	круги	по	воде.


–	Вы	поручаете	мне	очень	серьезное	многоступенчатое	расследование.
Как	же	я	сумею	справиться	в	одиночку?


–	Тебе	не	придется	работать	в	одиночку.	Ты	должна	лишь	произвести
разведку	 боем.	 Если	 придешь	 и	 скажешь,	 что	 проверила	 и	 ничего	 не
обнаружила,	 то	 все	 прекрасно.	 А	 если	 обнаружишь	 что-либо
подозрительное,	то	будем	решать,	что	делать	дальше.


Обеденный	 перерыв	 Моника	 провела	 в	 спортзале	 полицейского
управления	–	она	занималась	на	силовых	тренажерах.	Обед,	состоявший	из
черного	 кофе	 с	 бутербродом	 и	 фрикаделек	 со	 свекольным	 салатом,
Фигуэрола	отнесла	к	себе	в	кабинет.	Там	она	закрыла	дверь,	убрала	все	с
письменного	стола	и	принялась	читать	отчет	Гуннара	Бьёрка,	параллельно
жуя	бутерброд.


Женщина	прочла	также	приложение	к	отчету	в	виде	переписки	между
Бьёрком	 и	 доктором	 Петером	 Телеборьяном	 и	 выписала	 из	 отчета	 все
имена	и	отдельные	события,	которые	следовало	проверить.	Через	два	часа
она	 встала	 и	 принесла	 еще	 кофе	 из	 кофейного	 автомата.	 Выходя	 из
кабинета,	заперла	дверь,	в	соответствии	с	инструкциями	ГПУ/Без.


Первым	 делом	 Моника	 решила	 проверить	 регистрационный	 номер
отчета.


Она	 позвонила	 в	 регистратуру	 и	 получила	 ответ,	 что	 отчета	 с	 таким
номером	не	существует.


Затем	Фигуэрола	 обратилась	 к	 архиву	 СМИ.	 На	 сей	 раз	 ей	 повезло.
Две	 вечерние	 газеты	 и	 одна	 утренняя	 сообщали	 о	 человеке,	 серьезно
пострадавшем	во	время	пожара	в	машине	на	Лундагатан	в	тот	самый	день
1991	года.	Жертвой	несчастного	случая	стал	мужчина	средних	лет,	но	имя
его	 не	 упоминалось.	 В	 одной	 из	 вечерних	 газет	 утверждалось,	 что,	 по
словам	свидетеля,	машину	умышленно	подожгла	какая-то	девочка.	Значит,
речь	 шла	 о	 той	 самой	 зажигательной	 бомбе,	 которую	 Лисбет	 Саландер
метнула	 в	русского	 агента	по	фамилии	Залаченко.	По	крайней	мере,	 само
происшествие,	похоже,	действительно	имело	место.


Гуннар	Бьёрк,	который	значился	как	автор	отчета,	тоже	существовал	в
реальности	и	являлся	высокопоставленным	должностным	лицом	отдела	по
работе	 с	 иностранцами,	 страдал	 от	 грыжи	 межпозвоночного	 диска	 и,	 к
сожалению,	скончался,	совершив	суицид.


Отдел	кадров	так	и	не	смог	сообщить,	чем	занимался	Гуннар	Бьёрк	в
1991	году.	Сведения	имели	гриф	секретности	даже	для	сотрудников	ГПУ/







Без.	Впрочем,	ситуация	вполне	стандартная.
То,	 что	 Лисбет	 Саландер	 в	 1991	 году	 проживала	 на	 Лундагатан,	 а


последующие	 два	 года	 провела	 в	 детской	 психиатрической	 клинике
Святого	 Стефана,	 удалось	 выяснить	 сразу.	 По	 крайней	 мере,	 содержание
отчета	в	этом	плане	не	противоречило	реальности.


Психиатра	 Петера	 Телеборьяна	 многие	 знали,	 он	 часто	 выступал	 по
телевидению.	В	1991	году	специалист	работал	в	клинике	Святого	Стефана,
а	сейчас	занимал	должность	главного	врача.


Моника	Фигуэрола	долго	размышляла	над	отчетом.	А	потом	позвонила
заместителю	начальника	отдела	кадров.


–	У	меня	тут	возник	серьезный	вопрос,	–	сказала	она.
–	Какой?
–	Мы	 в	 Отделе	 защиты	 конституции	 проводим	 исследование,	 и	 нам


нужны	 кое-какие	 сведения	 о	 психической	 стабильности	 и	 общем
психическом	 здоровье.	 Необходимо	 проконсультироваться	 с	 психиатром
или	 другим	 специалистом,	 имеющим	 право	 доступа	 к	 секретной
информации.	Мне	рекомендовали	доктора	Петера	Телеборьяна,	и	я	хотела
бы	знать,	могу	ли	к	нему	обратиться.


Прошло	несколько	минут,	прежде	чем	она	получила	ответ.
–	Доктор	Петер	Телеборьян	несколько	раз	привлекался	у	нас	в	качестве


внештатного	консультанта.	Он	имеет	допуск	к	секретным	материалам,	и	вы
можете	 в	 общих	 чертах	 обсудить	 с	 ним	 засекреченную	 информацию.	 Но
для	 того,	 чтобы	 обратиться	 к	 нему,	 вы	 должны	 выполнить
бюрократическую	 процедуру:	 получить	 согласие	 своего	 начальника	 и
послать	 формальный	 запрос	 на	 разрешение	 проконсультироваться	 с
доктором	Петером	Телеборьяном.


Моника	 даже	 слегка	 вздрогнула.	 Она	 разведала	 то,	 что	 могло	 быть
известно	 лишь	 очень	 ограниченному	 кругу	 лиц:	 Петер	 Телеборьян	 имел
дела	 с	 ГПУ/Без.	 Тем	 самым	 достоверность	 отчета	 хотя	 бы	 частично
подтверждалась.


Фигуэрола	отложила	в	сторону	отчет	и	приступила	к	изучению	других
фактов,	 которыми	 ее	 снабдил	 Торстен	 Эдклинт.	 Она	 углубилась	 в
сделанные	 Кристером	 Мальмом	 снимки	 двух	 типов,	 которые,	 как
утверждалось,	не	далее	как	первого	мая	преследовали	Микаэля	Блумквиста
от	кафе	«Копакабана».


Проверив	автомобильную	базу	данных,	Моника	убедилась,	что	Йоран
Мортенссон	 тоже	 существует	 в	 действительности	 и	 владеет	 автомобилем
«вольво»	 серого	 цвета	 с	 указанным	 регистрационным	 номером.	 Потом	 в
отделе	 кадров	 Службы	 безопасности	 ей	 подтвердили,	 что	 он	 является







сотрудником	 ГПУ/Без.	 Даже	 самая	 поверхностная	 проверка	 показывала,
что	и	эта	информация,	похоже,	верна.


Сердце	Моники	ёкнуло	еще	раз.
Йоран	 Мортенссон	 работал	 в	 отделе	 личной	 охраны	 на	 должности


телохранителя	 и	 входил	 в	 команду	 сотрудников,	 неоднократно
обеспечивавших	 безопасность	 премьер-министра.	Несколько	 недель	 назад
его	временно	перевели	в	отдел	контрразведки.	От	служебных	обязанностей
его	освободили	10	апреля,	через	несколько	дней	после	того,	как	Александра
Залаченко	и	Лисбет	Саландер	доставили	в	Сальгренскую	больницу.	Правда,
в	 подобных	 временных	 перемещениях	 не	 было	 ничего	 экстремального,
если	для	выполнения	каких-то	срочных	заданий	не	хватало	сотрудников.


Затем	 Фигуэрола	 позвонила	 заместителю	 начальника	 отдела
контрразведки,	которого	знала	лично,	поскольку	недолгое	время	работала	у
него	 в	 отделе.	Она	 спросила,	 занят	ли	Йоран	Мортенссон	чем-то	 важным
или	его	можно	пригласить	для	проведения	расследования	в	Отдел	защиты
конституции.


Заместитель	 начальника	 контрразведки	 удивился.	 Вероятно,	 Монику
Фигуэролу	 неверно	 информировали.	 Йорана	 Мортенссона	 из	 отдела
личной	охраны	в	контрразведку	никто	не	переводил.	Увы.


Положив	 трубку,	 Моника	 еще	 пару	 минут	 смотрела	 на	 телефон.	 В
личной	 охране	 считали,	 что	 Мортенссона	 перевели	 в	 контрразведку.
Контрразведка	 это	 отрицала.	 Такие	 перемещения	 обычно	 должны
рассматриваться	 и	 одобряться	 начальником	 канцелярии.	 Моника
потянулась	 к	 трубке,	 чтобы	 позвонить	 начальнику	 канцелярии,	 но
остановилась.	Отдел	личной	охраны	мог	перевести	Мортенссона	только	с
одобрения	начальника	канцелярии.	Но	в	контрразведке	Мортенссона	нет,	и
начальник	канцелярии	не	может	об	 этом	не	 знать.	А	 если	он	переведен	 в
какой-то	 другой	 отдел,	 который	 следит	 за	 Микаэлем	 Блумквистом,	 то
начальник	канцелярии	непременно	должен	быть	в	курсе.


Торстен	Эдклинт	велел	ей	следить,	чтобы	не	пошли	круги	по	воде.	А
позвонить	 начальнику	 канцелярии	 означало	 бы	 швырнуть	 огромный
камень	в	маленький	пруд.


В	 половине	 одиннадцатого	 утра,	 в	 понедельник,	 усаживаясь	 за	 свой
письменный	 стол	 в	 стеклянной	 клетке,	 Эрика	 Бергер	 вздохнула	 с
облегчением.	Ей	очень	хотелось	выпить	свежего	горячего	кофе	из	автомата.
Первые	два	часа	рабочего	дня	она	провела	на	двух	собраниях.	Сначала	–	на
пятнадцатиминутной	 утренней	 летучке,	 на	 которой	 ответственный
секретарь	 редакции	 Петер	 Фредрикссон	 наметил	 основные	 направления







работы	 на	 день.	 Поскольку	 Эрика	 не	 доверяла	 Андерсу	 Хольму,	 ей	 все
больше	приходилось	полагаться	на	мнение	Фредрикссона.


А	потом	она	провела	целый	час	с	председателем	правления	Магнусом
Боргшё,	 начальником	 финансового	 отдела	 «Свенска	 моргонпостен»
Кристером	 Сельбергом	 и	 директором	 по	 маркетингу	 Ульфом	 Флудином.
Совещание	было	посвящено	ухудшающейся	ситуации	на	рекламном	рынке
и	снижению	объемов	розничных	продаж.	Главный	маркетолог	и	начальник
финансового	 отдела	 считали,	 что	 необходимо	 срочно	 принять	 меры	 для
того,	чтобы	минимизировать	потери.


–	 В	 первом	 квартале	 мы	 справились	 с	 проблемой	 благодаря
временному	 подъему	 рекламного	 рынка	 и	 тому,	 что	 в	 конце	 года	 двое
сотрудников	ушли	на	пенсию.	Их	должности	остались	вакантны,	–	 сказал
Ульф	Флудин.	–	Данный	квартал	мы,	вероятно,	закончим	с	незначительным
минусом.	 Однако	 нет	 никаких	 сомнений	 в	 том,	 что	 бесплатные	 газеты
«Метро»	 и	 «Стокгольм-Сити»	 будут	 по-прежнему	 поглощать	 столичный
рекламный	 рынок.	 Нам	 ничего	 не	 остается,	 кроме	 как	 прогнозировать
откровенный	дефицит	в	третьем	квартале.


–	Что	мы	может	противопоставить?	–	спросил	Боргшё.
–	Единственная	возможная	альтернатива	–	сокращения.	Мы	никого	не


сокращали	 с	 две	 тысячи	 второго	 года.	 Но,	 по	 моим	 подсчетам,	 до	 конца
года	нам	необходимо	сократить	десять	ставок.


–	И	какие	же	именно	ставки?	–	поинтересовалась	Эрика	Бергер.
–	 Нам	 придется	 урезать	 отовсюду	 и	 понемногу,	 сокращая	 по


должности	 в	 разных	 подразделениях.	 Например,	 в	 спортивной	 редакции
сейчас	шесть	с	половиной	ставок.	А	нам	придется	сократить	их	до	пяти.


–	 Если	 я	 правильно	 понимаю,	 спортивная	 редакция	 уже	 сейчас
работает	 из	 последних	 сил.	 Это	 означает,	 что	 нам	 придется	 сократить
спортивные	полосы	в	целом.


Флудин	пожал	плечами.
–	Я	не	против	обсудить	и	более	удачные	предложения.
–	Более	удачных	предложений	у	меня	нет,	но	принцип	таков:	если	мы


сократим	 персонал,	 значит,	 нам	 придется	 сократить	 количество	 полос,	 а
если	мы	сделаем	газету	тоньше,	то	у	нас	снизится	количество	читателей	и,
тем	самым,	количество	рекламодателей.


–	 Вечный	 замкнутый	 круг,	 –	 сказал	 начальник	 финансового	 отдела
Сельберг.


–	 Меня	 взяли	 на	 работу	 с	 тем,	 чтобы	 предотвратить	 подобный
сценарий.	Это	означает,	что	я	должна	полностью	изменить	облик	газеты	и
сделать	 ее	 более	 привлекательной	 для	 читателей.	 Но	 если	 сокращать







персонал,	то	эта	задача	окажется	невыполнимой.
Эрика	обратилась	к	Боргшё:
–	Как	долго	газета	может	прожить	в	условиях	стресса?	Какой	дефицит


мы	можем	себе	позволить,	пока	ситуация	не	изменится?
Боргшё	напрягся.
–	 С	 начала	 девяностых	 годов	 газета	 поглотила	 значительную	 часть


своих	прежних	накоплений.	За	последние	десять	лет	наш	портфель	акций
потерял	в	цене	примерно	тридцать	процентов.	Бо́льшая	часть	этих	фондов
инвестирована	 в	 компьютерную	 технику.	 То	 есть	 фактически	 у	 нас
катастрофические	потери.


–	 Я	 обратила	 внимание,	 что	 у	 «Свенска	 моргонпостен»	 имеется
собственная	 система	 текстового	 редактирования,	 именуемая	 АХТ.	 Во
сколько	обошлась	ее	разработка?


–	Примерно	в	пять	миллионов	крон.
–	Я	не	вижу	тут	логики.	На	рынке	существуют	уже	готовые	дешевые


коммерческие	 программы.	 Зачем	 «Свенска	 моргонпостен»	 понадобилось
разрабатывать	собственную?


–	 Ах,	 Эрика!	 Если	 бы	 я	 знал	 ответ	 на	 этот	 вопрос…	 Нас	 уговорил
бывший	руководитель	 технического	отдела.	Он	 считал,	 что	 в	перспективе
так	будет	дешевле	и	что	«Свенска	моргонпостен»	сможет	потом	продавать
лицензии	на	программное	обеспечение	другим	изданиям.


–	И	кто-нибудь	купил	у	вас	программное	обеспечение?
–	Да,	одна	местная	норвежская	газета.
–	 Замечательно,	 –	 усталым	 голосом	 сказала	 Эрика	 Бергер.	 –


Следующий	вопрос:	у	нас	компьютеры	пятилетней	давности…
–	 В	 ближайший	 год	 нам	 вряд	 ли	 светит	 приобретение	 новых


компьютеров,	–	ответил	Флудин.
Дискуссия	продолжалась.
До	Бергер	вдруг	дошло,	что	Флудин	с	Сельбергом	просто	игнорируют


ее	 соображения.	 Они	 уже	 были	 уверены,	 что	 газету	 спасут	 только
сокращения.	 Возможно,	 с	 точки	 зрения	 директора	 по	 маркетингу	 и
начальника	 финансового	 отдела,	 такая	 мера	 и	 могла	 показаться	 вполне
уместной.	Но	для	нового	главного	редактора	это	исключено.	Ее	раздражало
то,	что	они	отвергали	все	ее	аргументы	с	любезными	улыбками,	заставляя
ее	 почувствовать	 себя	 тинейджером,	 который	 сдает	 экзамен.	 Они	 не
произнесли	 ни	 единого	 недопустимого	 слова,	 но	 их	 отношение	 к	 ней
показалось	ей	откровенно	издевательским.


Не	загружай	себе	голову	такими	сложными	вещами,	малышка.
Боргшё	так	и	не	поддержал	ее.	Он,	вроде	бы,	присутствовал	на	встрече







и	 выслушал	 обе	 стороны;	 но	 он	 хотя	 бы	 не	 позволил	 себе	 такого
пренебрежения	по	отношению	к	ней.


Эрика	вздохнула,	включила	лэптоп	и	открыла	электронную	почту.	Ей
пришло	 девятнадцать	 сообщений.	 Четыре	 из	 них	 оказались	 спамом,
содержащим	 предложения:	 купить	 виагру,	 испробовать	 киберсекс	 с	 The
sexiest	Lolitas	on	 the	net[43]	всего	за	четыре	доллара	США	в	минуту,	и	еще
более	 вульгарное	 –	 Animal	 Sex,	 Juiciest	 Horse	 Fuck	 in	 the	 Universe[44],	 a
также	подписку	на	электронную	сводку	новостей	с	сайта	mode.nu,	которую
распространяла	 какая-то	 назойливая	 фирма,	 наводнившая	 рынок
рекламными	предложениями	и	не	прекращавшая	их	рассылать,	сколько	бы
раз	Эрика	ни	отказывалась	от	этой	продукции.	Еще	семь	мейлов	оказались
так	 называемыми	 письмами	 из	 Нигерии,	 от	 вдовы	 бывшего	 директора
государственного	 банка	 в	 Абудже,	 –	 она	 предлагала	 ей	 колоссальные
суммы,	 если	 только	 Эрика,	 в	 целях	 укрепления	 доверия,	 согласится
инвестировать	небольшой	капитал.	Словом,	всякий	спам.


Были	 и	 другие	 сообщения.	 Утренняя	 и	 дневная	 служебные	 записки,
три	 отчета	 от	 ответственного	 секретаря	 редакции	Петера	Фредрикссона	 о
подготовке	 ключевого	 материала	 текущего	 номера,	 письмо	 от	 ее	 личного
аудитора	 (он	 хотел	 бы	 встретиться,	 чтобы	 сверить	 изменения	 в	 зарплате
после	 перехода	 из	 «Миллениума»	 в	 «Свенска	 моргонпостен»),	 а	 также
сообщение	 от	 ее	 стоматолога-гигиениста,	 напоминавшего	 о	 том,	 что
подошло	 время	 ежеквартального	 визита.	 Эрика	 решила	 занести	 дату	 и
время	 визита	 к	 врачу	 в	 свой	 электронный	 ежедневник	 и	 сразу	 же
обнаружила,	 что	 ничего	 не	 выйдет,	 поскольку	 на	 этот	 день	 у	 нее
запланирована	большая	редакционная	конференция.


Наконец	 она	 открыла	 последний	 мейл,	 присланный	 с	 адреса
«centralred@smpost.se»	 с	 заголовком	 «К	 сведению	 главного	 редактора»	 и,
взглянув	на	текст,	медленно	опустила	на	стол	чашку	с	кофе.


ШЛЮХА!	 ЧТО	 ТЫ	 ИЗ	 СЕБЯ	 КОРЧИШЬ?	 ЧЕРТОВА
ДЫРКА.	 ТВОИ	НОМЕРА	ТУТ	НЕ	ПРОЙДУТ.	ШЛЮХА,	 ТЕБЯ
БУДУТ	 ТРАХАТЬ	 В	 ЗАДНИЦУ	 ОТВЕРТКОЙ.	 ЧЕМ	 БЫСТРЕЕ
ТЫ	ОТСЮДА	СВАЛИШЬ,	ТЕМ	ЛУЧШЕ.


Эрика	подняла	 взгляд	и	невольно	поискала	 глазами	Андерса	Хольма.
На	 рабочем	 месте	 его	 не	 было,	 и	 в	 редакционном	 зале	 она	 его	 тоже	 не
увидела.	 Взглянув	 на	 адрес	 отправителя,	 Бергер	 подняла	 трубку	 и
позвонила	Петеру	Флемингу,	 ответственному	 за	 техническое	 обеспечение
«Свенска	моргонпостен».







–	Привет.	Кто	пользуется	адресом	«centralred@smpost.se»?
–	Никто.	В	«Свенска	моргонпостен»	такого	адреса	нет.
–	Я	только	что	получила	мейл	с	этого	адреса.
–	Это	фейк.	Сообщение	содержит	вирус?
–	Нет.	Во	всяком	случае,	антивирусная	программа	не	среагировала.
–	 О’кей.	 Такого	 адреса	 не	 существует.	 На	 самом	 деле	 нет	 ничего


проще,	 чем	 сымитировать	 адрес,	 похожий	на	настоящий.	В	 сети	имеются
сайты,	через	которые	можно	посылать	подобные	сообщения.


–	А	отследить	такое	сообщение	можно?
–	 Почти	 невозможно,	 если	 отправитель	 не	 настолько	 глуп,	 чтобы


посылать	 мейлы	 со	 своего	 домашнего	 компьютера.	 Вероятно,	 реально
можно	 проследить	 IP-адрес	 сервера,	 но	 если	 он	 пользуется	 адресом,
заведенным,	например,	на	Hotmail,	то	след	оборвется.


Эрика	поблагодарила	за	информацию,	потом	задумалась.
Она	 и	 раньше	 получала	 письма	 с	 угрозами	 или	 послания	 от


откровенных	 психов.	 Но	 это	 сообщение	 явно	 было	 связано	 с	 ее	 новой
работой	 в	 качестве	 главного	 редактора	 «Свенска	 моргонпостен».
Интересно,	 кто	 его	 послал	 –	 какой-нибудь	 психопат-одиночка,
прочитавший	 о	 ней	 в	 связи	 со	 смертью	Морандера?	Или	же	 отправитель
находится	с	нею	под	одной	крышей?


Моника	 Фигуэрола	 долго	 размышляла,	 как	 ей	 поступить	 с	 делом
Эверта	 Гульберга.	 Преимущество	 работы	 в	 Отделе	 защиты	 конституции
заключалось	 в	 том,	 что	 имеющиеся	 у	 нее	 полномочия	 позволяли	 ей
запросить	 почти	 любой	 полицейский	 отчет,	 составленный	 в	 пределах
Швеции,	 который	 сигнализировал	 о	 преступности	 на	 почве	 расизма	 или
политики.	 Кстати,	 Александр	 Залаченко	 являлся	 иммигрантом,	 а	 одна	 из
задач	 Моники,	 в	 частности,	 состояла	 в	 том,	 чтобы	 предотвращать
проявления	 насилия	 по	 отношению	 к	 лицам,	 рожденным	 за	 пределами
Швеции,	 и	 определять,	 какими	 мотивами	 –	 расистскими	 или	 нет	 –
руководствовались	 преступники.	 Так	 что	 она	 имела	 законное	 право
ознакомиться	 с	 расследованием	 убийства	 Залаченко,	 чтобы	 решить,	 не
примыкал	 ли	Эверт	Гульберг	 к	 какой-нибудь	 расистской	организации	или
не	руководствовался	ли	он,	совершая	убийство,	собственными	расистскими
убеждениями.	Она	затребовала	отчет	об	этом	инциденте	и	внимательно	его
прочитала.	 К	 нему	 прилагались	 также	 письма,	 посланные	 Гульбергом
министру	 юстиции.	 Моника	 убедилась	 в	 том,	 что,	 помимо	 ряда
оскорбительных	 личных	 выпадов	 и	 обвинений	 в	 адрес	 правосудия,	 в	 них
присутствуют	слова	«черномазый»	и	«государственный	изменник».







Стрелка	часов	приближалась	к	отметке	пять.	Фигуэрола	 заперла	весь
материал	 в	 сейф	 у	 себя	 в	 кабинете,	 выбросила	 стаканчик	 из-под	 кофе,
выключила	 компьютер	 и	 поставила	 отметку	 о	 том,	 что	 покидает	 рабочее
место.	Быстро	дойдя	до	гимнастического	зала	на	площади	Сант-Эриксплан,
весь	следующий	час	она	посвятила	разминке.


Закончив	 тренировку,	 Моника	 отправилась	 домой,	 в	 свою
двухкомнатную	квартиру	на	Понтоньергатан,	приняла	душ	и	поужинала	–
поздно,	 но	 соблюдая	 заповеди	 здорового	 питания.	 С	 минуту	 она
раздумывала,	 не	 позвонить	 ли	 Даниэлю	 Мугрену,	 который	 жил	 в	 трех
кварталах	от	нее,	на	той	же	улице.	Даниэль	был	столяром	и	культуристом,	и
три	 года	 подряд	 тренировался	 вместе	 с	 нею.	 В	 последние	 месяцы	 они
встречались	также	для	занятий	дружеским	сексом.	Секс,	конечно,	приносил
почти	 такое	 же	 чувство	 удовлетворения,	 как	 напряженная	 тренировка	 в
зале.	Но	в	свои	зрелые	30	с	плюсом	–	или,	скорее,	40	с	минусом	–	Моника
Фигуэрола	стала	задумываться,	а	не	пора	ли	ей	найти	постоянного	партнера
и	 вообще	 устроить	 свою	жизнь.	Возможно,	 даже	 завести	 детей,	 а	 почему
бы	и	нет.	Правда,	Даниэль	Мугрен	для	всего	этого	не	подходил…


Немного	 поразмыслив,	 Моника	 решила,	 что	 ей	 не	 хочется	 с	 ним
встречаться.	 Вместо	 этого	 она	 улеглась	 в	 постель	 с	 книгой	 по	 античной
истории.	В	полночь	женщина	уже	спала.







Глава	13	


Вторник,	17	мая
Во	 вторник	Моника	Фигуэрола	 проснулась	 в	 десять	минут	 седьмого,


совершила	длинную	пробежку	вдоль	Норр	Мэларстранд,	приняла	душ	и	в
десять	 минут	 девятого	 уже	 вошла	 в	 здание	 полицейского	 управления.
Раннее	 утро	 она	 посвятила	 составлению	 служебной	 записки,	 в	 которой
обобщила	сделанные	накануне	выводы.


В	 девять	 часов	 прибыл	 Торстен	 Эдклинт.	Моника	 дала	 ему	 двадцать
минут	 на	 то,	 чтобы	 прочитать	 утреннюю	 почту,	 а	 потом	 подошла	 к	 его
двери	и	постучалась.	Ее	служебную	записку	начальник	читал	десять	минут;
Моника	терпеливо	ждала.	Он	дважды	прочитал	четыре	листа	формата	А4
от	начала	до	конца	и	только	потом	поднял	на	нее	взгляд.


–	Значит,	начальник	канцелярии,	–	задумчиво	произнес	Эдклинт.
Она	кивнула.
–	 Без	 его	 ведома	 Мортенссона	 никуда	 командировать	 не	 могли.


Следовательно,	 он	 должен	 знать	 о	 том,	 что	 Мортенссон	 находится	 не	 в
контрразведке,	как	считают	его	коллеги	из	личной	охраны.


Торстен	Эдклинт	 снял	 очки,	 вытащил	 бумажную	 салфетку	 и	 стал	 их
основательно	 протирать.	 Он	 задумался.	 Они	 часто	 встречались	 с
начальником	 канцелярии	Альбертом	Шенке	 на	 совещаниях	 и	 внутренних
конференциях,	но	утверждать,	что	он	его	слишком	хорошо	знает,	Эдклинт
не	рискнул	бы.	Шенке	был	коренастый	мужик,	 с	редкими	светло-рыжими
волосами,	и	с	годами	объем	его	талии	все	увеличивался.	Эдклинт	знал,	что
тому	 около	 пятидесяти	 пяти	 лет	 и	 что	 он	 проработал	 в	 ГПУ/Без	 лет
двадцать	 пять	 или	 даже	 больше.	 Последнее	 десятилетие	 он	 возглавлял
канцелярию,	а	до	этого	работал	заместителем	начальника	канцелярии	и	на
других	 административных	 должностях.	 Эдклинт	 воспринимал	Шенке	 как
человека	 сдержанного,	 неболтливого	 и	 способного	 при	 необходимости
действовать	жестко.	Он	понятия	не	имел,	чем	тот	занимается	в	свободное
время,	 но	 вспомнил,	 что	 как-то	 увидел	 его	 в	 гараже	 полицейского
управления	в	спортивной	одежде	и	с	клюшками	для	гольфа	через	плечо.	А
несколько	лет	назад	они	как-то	случайно	столкнулись	с	Шенке	в	оперном
театре.


–	Мне	тут	кое-что	пришло	в	голову,	–	сказала	Моника.
–	Что	именно?
–	 Эверт	 Гульберг.	 В	 сороковых	 годах	 он	 служил	 в	 армии,	 а	 в







пятидесятых	стал	юристом-налоговиком	и	исчез	из	виду.
–	И?..
–	Вообще-то	мы	говорили	о	нем,	как	о	наемном	убийце.
–	Я	знаю,	что	это	звучит	маловероятно,	но…
–	 Мне	 пришло	 в	 голову,	 что	 нам	 слишком	 мало	 известно	 о	 нем,	 и


потому	 его	 биография	 кажется	 сфальсифицированной.	 В	 пятидесятых	 и
шестидесятых	годах	и	Информационное	бюро,	и	СЭПО	создавали	фирмы
за	пределами	этого	здания.


Торстен	Эдклинт	кивнул.
–	Меня	как	раз	интересовало,	когда	ты	придешь	к	этому	выводу.
–	 Мне	 потребуется	 разрешение,	 чтобы	 посмотреть	 личные	 дела


пятидесятых	годов,	–	сказала	Моника	Фигуэрола.
–	Нет,	–	ответил	Торстен	Эдклинт	и	покачал	головой.	–	Мы	не	можем


воспользоваться	 архивом	 без	 разрешения	 начальника	 канцелярии,	 а	 нам
нельзя	привлекать	внимания,	пока	мы	не	выйдем	на	след.


–	Тогда	что	же	мне	делать	дальше?
–	Мортенссон,	–	сказал	Эдклинт.	–	Узнай,	чем	он	занимается.


Лисбет	 Саландер,	 запертая	 в	 своей	 палате,	 изучала	 вентиляционный
люк	 в	 окне,	 когда	 услышала,	 как	 ключ	 в	 замке	 повернулся	 и	 в	 комнату
вошел	 доктор	 Андерс	Юнассон.	 Было	 начало	 одиннадцатого	 вечера.	 Его
появление	 сбило	 ее	 с	 толку	 –	 она	 начинала	 строить	 планы	 побега	 из
Сальгренской	больницы.


Лисбет	 уже	 измерила	 люк	 со	 всех	 сторон	и	 убедилась,	 что	 голова	 ее
пройдет	беспрепятственно,	но	с	остальными	частями	тела,	пожалуй,	могут
возникнуть	сложности.	От	земли	ее	отделяло	три	этажа,	но	если	разорвать
простыни	 и	 приспособить	 трехметровый	 удлинитель	 от	 торшера,	 то	 эту
проблему	удалось	бы	решить.


Она	обдумывала	свой	план	досконально,	шаг	за	шагом.
Но	 возникала	 еще	 одна	 проблема	 –	 одежда.	 На	 ней	 были	 трусы,


казенная	 ночная	 рубашка	 и	 казенные	 же	 пластиковые	 шлепанцы.	 Из
наличных	 денег	 у	 нее	 было	 двести	 крон,	 которые	 ей	 выдала	 Анника
Джаннини	для	покупки	сладостей	в	больничном	киоске.	Этого	хватило	бы,
во‑первых,	на	приобретение	в	магазине	«секонд-хенд»	дешевых	джинсов	с
футболкой,	при	условии,	что	она	сумеет	найти	в	Гётеборге	«секонд-хенд»,	а
во‑вторых,	 на	 телефонный	разговор	 с	Чумой.	А	 уж	потом	 все	может	 как-
нибудь	уладиться.	Через	несколько	суток	после	побега	Лисбет	собиралась
улететь	 в	 Гибралтар,	 а	 потом	 начать	 новую	 жизнь	 под	 новым	 именем	 в
какой-нибудь	другой	части	света.







Андерс	Юнассон	кивнул	в	 знак	приветствия	и	опустился	на	стул	для
посетителей.	Саландер	села	на	край	кровати.


–	 Привет,	 Лисбет.	 Прости,	 что	 в	 последние	 дни	 не	 успевал	 тебя
навещать!	 У	 меня	 в	 отделении	 неотложной	 помощи	 дел	 невпроворот,	 да
еще	ко	мне	на	практику	прислали	двух	молодых	врачей…


Лисбет	 кивнула.	 Честно	 признаться,	 она	 и	 не	 ждала,	 что	 доктор
Андерс	Юнассон	должен	специально	приходить	ее	навещать.


Врач	взял	ее	журнал	и	принялся	внимательно	изучать	температурные
кривые	 и	 схему	 приема	 препаратов.	 Он	 отметил,	 что	 температура
постоянно	держится	между	37	и	37,2	и	что	за	прошедшую	неделю	она	ни
разу	не	получила	болеутоляющих	таблеток.


–	Вообще-то	твой	врач	–	доктор	Эндрин.	Она	тебе	нравится?
–	Она	неплохая,	–	ответила	Лисбет	без	особого	энтузиазма.
–	Не	возражаешь,	если	я	тебя	осмотрю?
Она	 снова	 кивнула.	 Достав	 из	 кармана	 ручку	 с	 фонариком,	 доктор


наклонился	 и	 посветил	 ей	 в	 глаза,	 чтобы	 проверить,	 как	 сжимаются	 и
расширяются	 зрачки,	 велел	 открыть	 рот	 и	 осмотрел	 горло.	 Потом
осторожно	 взял	 ее	 руками	 за	 шею	 и	 несколько	 раз	 повернул	 в	 разные
стороны	голову.


–	Затылок	не	болит?	–	спросил	он.
Лисбет	помотала	головой.
–	А	как	обстоит	дело	с	головной	болью?
–	Иногда	дает	о	себе	знать,	а	потом	проходит.
–	Процесс	заживления	еще	продолжается.	Головные	боли	постепенно


перестанут	тебя	беспокоить.
У	нее	еще	была	короткая	стрижка,	и,	чтобы	нащупать	шрам	над	ухом,


ему	 требовалось	 лишь	 отогнуть	 в	 сторону	 прядь	 волос.	 Шрам	 заживал
хорошо,	но	на	ране	еще	сохранялась	корочка.


–	Ты	снова	расчесала	рану…	Завязывай	с	этим	делом.
Лисбет	 кивнула	 еще	 раз.	Юнассон	 взял	 ее	 за	 левый	 локоть	 и	 поднял


руку.
–	Можешь	поднять	руку	самостоятельно?
Она	вытянула	руку	вверх.
–	Плечо	болит	или	доставляет	какие-нибудь	неприятные	ощущения?
Саландер	помотала	головой.
–	Тянет?
–	Чуть-чуть.
–	Думаю,	тебе	надо	активнее	тренировать	мышцы	плеча.
–	Когда	сидишь	взаперти,	это	нелегко.







Доктор	улыбнулся:
–	Это	не	навсегда.	Ты	делаешь	упражнения,	как	велит	физиотерапевт?
Она	опять	ответила	кивком.
Юнассон	 достал	 стетоскоп	 и	 ненадолго	 прижал	 его	 к	 собственной


руке,	 чтобы	 согреть.	 Потом	 сел	 на	 край	 кровати,	 расстегнул	 ее	 ночную
рубашку,	 послушал	 сердце	 и	 измерил	 пульс.	 Затем	 попросил	 ее
наклониться	вперед,	приставил	стетоскоп	к	спине	и	послушал	легкие.


–	Покашляй.
Лисбет	покашляла.
–	О’кей.	Можешь	 застегнуть	 рубашку.	С	 точки	 зрения	медицины,	 ты


идешь	на	поправку.
Саландер	 кивнула.	Она	 ожидала,	 что	 теперь	 он	 встанет	 и	 пообещает


заглянуть	 через	 несколько	 дней,	 но	Юнассон	 остался	 сидеть	 и	 довольно
долго	молчал,	казалось,	над	чем-то	размышляя.


Лисбет	терпеливо	ждала.
–	Знаешь,	почему	я	стал	врачом?	–	вдруг	спросил	он.
Она	покачала	головой.
–	 Я	 вырос	 в	 рабочей	 семье.	 Мне	 всегда	 хотелось	 стать	 врачом.	 В


детстве	я	собирался	быть	психиатром.	Я	был	очень	продвинутым.
Как	 только	 он	 упомянул	 слово	 «психиатр»,	Лисбет	 вдруг	посмотрела


на	него	с	пристальным	вниманием.
–	 Но	 я	 не	 был	 уверен,	 что	 смогу	 осилить	 занятия.	 Сразу	 после


окончания	 гимназии	 я	 выучился	 на	 сварщика	 и	 около	 года	 проработал	 в
этом	качестве.


Он	кивнул,	словно	в	знак	подтверждения	своих	слов.
–	Я	считал,	что	было	бы	неплохо	иметь	что-то	в	запасе	на	случай,	если


мне	не	удастся	 завершить	медицинское	образование.	Между	сварщиком	и
врачом	немало	общего.	И	тому,	и	другому	приходится	что-то	чинить.	Вот
теперь	я	работаю	в	Сальгренской	больнице	и	сшиваю	таких,	как	ты.


Она	нахмурила	брови	–	уж	не	подтрунивает	ли	он	над	ней?	Но	доктор
выглядел	совершенно	серьезно.


–	Лисбет…	я	хотел	бы	знать…
Он	замолчал,	и	очень	надолго.
Саландер	 уже	 готова	 была	 спросить,	 что	 ему	 надо,	 но	 сдержалась	 и


терпеливо	ждала.
–	 Я	 хотел	 бы	 знать,	 не	 рассердишься	 ли	 ты,	 если	 я	 попрошу


разрешения	задать	тебе	личный	вопрос.	Я	хочу	задать	его	как	частное	лицо.
То	есть	не	как	врач.	Я	не	стану	записывать	твой	ответ	и	обещаю	ни	с	кем
его	не	обсуждать.	Если	не	захочешь,	можешь	не	отвечать.







–	Но	что	именно?
–	Это	бестактный	и	очень	личный	вопрос.
Она	посмотрела	ему	в	глаза.
–	 С	 тех	 пор	 как	 тебя	 в	 двенадцать	 лет	 заперли	 в	 больнице	 Святого


Стефана	 в	 Уппсале,	 ты	 даже	 не	 отвечаешь,	 когда	 какой-нибудь	 психиатр
пытается	с	тобой	поговорить.	Но	почему?


Глаза	Лисбет	Саландер	 потемнели.	Пару	минут	 она	 просто	 смотрела
на	Андерса	Юнассона	ничего	не	выражающим	взглядом	и	молчала.


–	Но	почему	это	тебя	интересует?	–	в	конце	концов	спросила	она.
–	Честно	говоря,	я	и	сам	толком	не	знаю.	Думаю,	что	я	пытаюсь	кое	в


чем	разобраться.
Она	сжала	губы.
–	 Я	 не	 разговариваю	 с	 психиатрами,	 потому	 что	 они	 никогда	 не


слушают	то,	что	я	говорю.
Андерс	Юнассон	кивнул	и	внезапно	рассмеялся.
–	О’кей.	Скажи	мне,	а	что	ты	думаешь	о	Петере	Телеборьяне?
Андерс	Юнассон	произнес	это	имя	так	неожиданно,	что	Лисбет	почти


вздрогнула.	Ее	глаза	заметно	сузились.
–	Какого	черта	ты	без	конца	задаешь	вопросы?	Что	тебе	надо?
Ее	голос	вдруг	напрягся	и	зазвучал	как	наждак	о	железо.
Андерс	Юнассон	наклонился	к	ней	так	близко,	что	почти	вторгся	на	ее


личную	территорию.
–	 Потому	 что…	 Психиатр	 по	 имени	 Петер	 Телеборьян,	 довольно


известный	 и	 авторитетный	 врач,	 за	 последние	 дни	 дважды	 настойчиво
добивался	моего	разрешения	навестить	тебя.


Лисбет	 вдруг	 почувствовала,	 как	 по	 спине	 пробежали	 ледяные
мурашки.


–	 Суд	 обязал	 его	 провести	 судебно-психиатрическую	 экспертизу
твоего	состояния.


–	И	что	же?
–	Мне	Петер	Телеборьян	не	нравится.	Я	ему	отказал.	В	последний	раз


он	явился	сюда,	в	отделение,	без	предупреждения	и	пытался	прорваться	к
тебе	через	медсестру.


Лисбет	поджала	губы.
–	 Он	 вел	 себя	 нагло	 и	 произвел	 на	 меня	 крайне	 неблагоприятное


впечатление.	Поэтому	я	и	спрашиваю,	что	ты	о	нем	думаешь.
На	этот	раз	настала	очередь	Андерса	Юнассона	терпеливо	дожидаться


ответа	Лисбет	Саландер.
–	Телеборьян	–	подонок,	–	сказала	она	под	конец.







–	Ты	испытываешь	к	нему	личную	неприязнь?
–	Можно	сказать	и	так.
–	Я	беседовал	с	одним	чиновником;	он	требовал,	чтобы	я	пропустил	к


тебе	Телеборьяна.
–	И	что	же?
–	 Я	 спросил,	 имеется	 ли	 у	 него	 медицинское	 образование,


позволяющее	 оценивать	 твое	 состояние,	 и	 предложил	 ему	 отправиться
куда-нибудь	подальше.	Правда,	в	более	дипломатичных	выражениях.


–	О’кей.
–	Последний	вопрос.	Почему	ты	мне	все	это	рассказываешь?
–	Но	ты	же	спросил.
–	Да.	Но	ведь	я	врач	и	тоже	изучал	психиатрию.	Почему	же	ты	со	мной


разговариваешь?	Значит	ли	это,	что	ты	доверяешь	мне?
Лисбет	не	ответила.
–	Тогда	я	буду	трактовать	это	именно	так.	Я	хочу,	чтобы	ты	знала:	ты	–


моя	пациентка.	Следовательно,	я	действую	только	в	твоих	интересах,	а	не	в
чьих-то.


Она	 посмотрела	 на	 него	 с	 подозрением.	 Юнассон	 немного	 посидел
молча,	глядя	на	нее,	а	потом	заговорил	в	непринужденном	тоне:


–	 С	 медицинской	 точки	 зрения	 ты	 более	 или	 менее	 здорова.	 Тебе
требуется	еще	максимум	несколько	недель	реабилитации.	Но,	к	сожалению,
ты	уже	достаточно	поправилась.


–	К	сожалению?
–	Да.	–	Он	улыбнулся.	–	Ты	уже	чувствуешь	себя	хорошо.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Я	имею	в	виду,	что	у	меня	нет	никаких	законных	причин	удерживать


тебя	 здесь	 и,	 следовательно,	 прокурор	 сможет	 скоро	 потребовать,	 чтобы
тебя	 перевезли	 в	 следственный	 изолятор	 в	 Стокгольм.	 Тебе	 придется
дожидаться	 суда,	 который	 состоится	 через	 шесть	 недель.	 Полагаю,	 что
запрос	поступит	уже	на	следующей	неделе.	А	значит,	Петеру	Телеборьяну
представится	случай	все-таки	осмотреть	тебя.


Саландер	буквально	застыла	в	постели.
Андерс	Юнассон	рассеянно	посмотрел	на	нее,	наклонился	и	поправил


ей	подушку.	А	потом	заговорил	так,	словно	просто	размышлял	вслух:
–	У	тебя	нет	ни	головной	боли,	ни	повышенной	температуры;	значит,


доктор	Эндрин	тебя,	вероятно,	выпишет.
Он	внезапно	поднялся.
–	Спасибо,	 что	поговорила	 со	мной.	Я	 еще	 зайду	 к	 тебе	 до	 того,	 как


тебя	перевезут.







Он	уже	дошел	до	двери,	когда	Лисбет	его	окликнула:
–	Доктор	Юнассон.
Он	обернулся	к	ней.
–	Спасибо.
Он	еще	раз	коротко	кивнул,	а	потом	вышел	и	запер	дверь.


Лисбет	Саландер	долго	сидела,	изучая	запертую	дверь.	Потом	улеглась
на	 спину	 и	 уставилась	 в	 потолок.	 Вдруг	 что-то	 отвлекло	 ее	 от	 мрачных
размышлений	 –	 она	 ощутила	 под	 затылком	 что-то	 твердое.	 Подняв
подушку,	 Лисбет,	 к	 своему	 изумлению,	 увидела	 маленький	 мешочек,
которого	 там	 точно	 не	 было	 раньше.	 Она	 открыла	 мешочек	 и,	 ничего	 не
понимая,	 уставилась	 на	 карманный	 компьютер	 «Палм	 Тангстен	 Т3»	 с
зарядным	устройством.	Потом,	присмотревшись,	заметила	на	верхнем	крае
корпуса	маленькую	царапину.	Ее	сердце	забилось	с	удвоенной	силой.	Это
был	ее	собственный	«Палм».	Но	как	он	здесь	оказался?


Она	растерянно	перевела	взгляд	обратно	на	запертую	дверь.
Андерс	Юнассон…	вот	так	сюрприз!	Она	очень	разволновалась.	Затем


быстро	 включила	 компьютер	 и	 тут	 же	 обнаружила,	 что	 он	 защищен
паролем.


Лисбет	разочарованно	уставилась	на	требовательно	мигающий	экран.
Как	 же	 я,	 черт	 побери,	 должна…	 Потом	 она	 заглянула	 в	 мешочек	 и
обнаружила	 на	 дне	 свернутую	 полоску	 бумаги.	 Вытряхнув	 полоску	 из
мешочка,	 развернула	 ее	 и	 прочла	 написанную	 аккуратным	 почерком
строчку.


ТЫ	ЖЕ	ХАКЕР.	ДОГАДАЙСЯ!	КАЛЛЕ	Б.


Впервые	 за	 несколько	 недель	Лисбет	 рассмеялась.	 Вот	 и	 расплата	 за
старые	обиды…	Она	задумалась	на	несколько	секунд,	потом	взяла	стилус	и
написала	 комбинацию	 цифр	 9277,	 что	 на	 клавиатуре	 соответствовало
буквам	 WASP	 –	 ее	 прозвищу	 «Оса».	 Именно	 этот	 код	 Калле	 Чертову
Блумквисту	потребовалось	разгадать,	когда	он	без	приглашения	явился	в	ее
квартиру	на	Фискаргатан	и	отключал	охранную	сигнализацию.


Не	сработало.
Она	попробовала	52553,	что	соответствовало	буквам	KALLE.
Тоже	 не	 сработало.	 Поскольку	 Калле	 Чертов	 Блумквист,	 вероятно,


предполагал,	 что	 она	 будет	 пользоваться	 компьютером,	 то	 явно	 выбрал
какой-то	простой	пароль.	Подписался	он	«Калле»,	хотя	обычно	ненавидел
это	 имя.	 Лисбет	 немного	 поразмыслила	 над	 ассоциациями.	 Это	 должно







быть	 тоже	 оскорбление.	Потом	 набрала	 63663,	 что	 соответствовало	 слову
PIPPI[45].


Компьютер	послушно	запустился.
На	экране	возник	смайлик	со	словесным	пузырем:


Ну	вот	–	а	ведь	оказалось	довольно	просто.	Предлагаю	тебе
кликнуть	на	сохраненные	документы.


Она	немедленно	нашла	стоявший	первым	в	очереди	документ	«Привет,
Салли»,	кликнула	на	него	и	прочла:


Прежде	всего	–	это	только	между	нами.	Твой	адвокат,	то	есть
моя	 сестра	 Анника,	 понятия	 не	 имеет	 о	 том,	 что	 у	 тебя	 есть
доступ	к	компьютеру.	Так	что	смотри,	не	проболтайся.


Не	 знаю,	 насколько	 ты	 понимаешь,	 что	 происходит	 за
запертой	 дверью	 твоей	 палаты,	 но,	 как	 ни	 странно	 (вопреки
твоему	 характеру),	 тебе	 помогают	 несколько	 дураков,	 которые
лояльны	 к	 тебе.	 Когда	 все	 закончится,	 я	 собираюсь	 основать
общественную	 организацию,	 которую	 намерен	 назвать	 «Рыцари
дурацкого	 стола».	 Единственной	 целью	 организации	 будет
собираться	 на	 ежегодный	 ужин,	 чтобы	 развлекаться	 и	 всячески
ругать	 тебя.	 (Нет,	 тебя,	 конечно,	 никто	 не	 собирается
приглашать.)


Ну,	 ладно.	 Ближе	 к	 делу.	 Анника	 готовится	 к	 судебному
процессу.	Проблема	заключается	лишь	в	том,	что	она,	работая	на
тебя,	 соблюдает	 идиотский	 принцип	 неприкосновенности
частной	 жизни,	 как	 это	 ни	 глупо.	 А	 значит,	 она	 даже	 мне	 не
рассказывает,	о	чем	вы	с	ней	беседуете,	и	в	данной	ситуации	это
нам	 несколько	 мешает.	 К	 счастью,	 она,	 разумеется,	 хотя	 бы
прислушивается	к	поступающей	информации.


Нам	с	тобой	обязательно	нужно	пообщаться.
Не	 пользуйся	 моим	 электронным	 адресом.	 Может,	 я	 и


ненормальный,	но	у	меня	есть	веские	основания	подозревать,	что
мою	 почту	 читаю	 не	 только	 я.	 Если	 захочешь	 что-нибудь
передать,	 заходи	 на	 Yahoo	 «Stolliga_Bordet»[46].	 Имя:	 Pippi,
пароль:	p9i2p7p7i.


Микаэль







Лисбет	дважды	прочитала	письмо	и	еще	раз	озадаченно	посмотрела	на
карманный	компьютер.	После	периода	полного	компьютерного	целибата	у
нее	 начинался	 киберабстинентный	 синдром.	 Интересно,	 каким	 местом
думал	Калле	Чертов	 Блумквист,	 когда	 протаскивал	 к	 ней	 компьютер	 –	 он
позабыл,	что	для	выхода	в	Сеть	ей	потребуется	мобильный	телефон…


Лисбет	 лежала	 и	 размышляла,	 что	 делать	 дальше,	 когда	 вдруг
услышала	 шаги	 в	 коридоре.	 Она	 немедленно	 выключила	 компьютер	 и
запихнула	 его	 под	 подушку.	 Когда	 в	 замке	 стал	 поворачиваться	 ключ,
Саландер	обнаружила,	что	мешочек	и	зарядное	устройство	остались	лежать
на	 прикроватной	 тумбочке.	 Она	 протянула	 руку,	 сунула	 мешочек	 под
одеяло	 и	 зажала	 моток	 кабеля	 между	 ног.	 Когда	 вошла	 ночная	 сестра,
Лисбет	лежала	спокойно,	уставившись	в	потолок.


Сестра	приветливо	поздоровалась	и	спросила,	как	она	себя	чувствует	и
не	надо	ли	ей	чего-нибудь.	Лисбет	ответила,	что	чувствует	себя	хорошо	и
что	ей	хотелось	бы	парочку	сигарет.	Эту	просьбу	любезно	отклонили,	зато
выдали	 ей	 упаковку	 никотиновой	 жевательной	 резинки.	 Когда	 сестра
закрывала	 за	 собой	дверь,	Лисбет	мельком	увидела	 расположившегося	на
стуле	 в	 коридоре	 охранника.	Она	 дождалась,	 когда	шаги	 стали	 удаляться,
снова	 достала	 компьютер,	 включила	 его	 и	 попыталась	 подключиться	 к
Интернету.


Она	не	 поверила	 своим	 глазам,	 когда	 компьютер	 вдруг	 подал	 сигнал,
что	соединение	найдено	и	есть	выход	в	сеть.


Не	может	быть.	Просто	невероятно.
Лисбет	 выскочила	 из	 постели	 с	 такой	 скоростью,	 что	 раненое	 бедро


отозвалось	болью,	и	растерянно	оглядела	свою	палату.	Но	как?	Медленно
обойдя	комнату,	она	осмотрела	каждый	угол	и	закуток…


Нет,	мобильного	телефона	в	комнате	не	было.
И	 тем	 не	 менее	 компьютер	 поймал	 Сеть.	 Она	 усмехнулась.


Радиоуправляемая	 связь	 поддерживалась	 через	 мобильный	 телефон
посредством	 Bluetooth,	 имевшего	 радиус	 действия	 10–12	 метров.	 Лисбет
устремила	взгляд	к	вентиляционному	отверстию	под	потолком.


Чертов	Калле	Блумквист	установил	телефон	прямо	рядом	с	ее	палатой.
Иначе	это	чудо	объяснить	было	невозможно.


Но	 тогда	 можно	 было	 протащить	 и	 телефон…	 Хотя,	 конечно,
аккумуляторы.


Ее	 «Палм»	 требовалось	 заряжать	 раз	 в	 три	 дня	 или	 около	 того.
Мобильный	 телефон,	 подключенный	к	 сети,	 сажал	 аккумуляторы	быстро.
Блумквист	 –	 или,	 скорее	 всего,	 кто-то,	 кого	 он	 нанял	 –	 должен	 был
регулярно	менять	аккумуляторы.







Зарядное	 устройство	 к	 ее	 компьютеру	 он,	 разумеется,	 прислал.
Обойтись	 без	 него	 она	 не	 могла.	 Конечно,	 намного	 легче	 спрятать	 и
использовать	один	предмет,	чем	два.	А	Блумквист	все-таки	не	дурак…


Для	 начала	 Лисбет	 задумалась	 над	 тем,	 где	 хранить	 компьютер.	 Для
этого	необходимо	было	найти	потайное	место.	Кроме	одной	розетки	возле
двери,	имелись	еще	розетки	за	кроватью,	на	панели,	куда	включалась	лампа
на	 тумбочке	 и	 электронные	 часы.	 Вообще-то	 туда	 же	 включалось	 еще	 и
радио,	 но	 его	 унесли,	 и	 от	 него	 осталось	 пустое	 пространство.	 Лисбет
улыбнулась.	Места	хватило	и	для	карманного	компьютера,	и	для	зарядного
устройства.	А	днем	она	сможет	ставить	компьютер	на	зарядку,	не	вынимая
его	из	тумбочки.


Лисбет	 Саландер	 почувствовала	 себя	 счастливой.	 Впервые	 за	 два
месяца	 она	 включила	 компьютер	 и	 вышла	 в	 Интернет,	 и	 ее	 сердце
колотилось	 от	 радости.	 «Серфить»	 по	 Сети	 через	 карманный	 компьютер
«Палм»	 с	 крошечным	 экраном	 и	 стилусом,	 конечно,	 не	 то	 же	 самое,	 что
через	 ноутбук	 с	 семнадцатидюймовым	 экраном.	 Но…	 она	 в	 Сети!
Находясь	в	постели	в	Сальгренской	больнице,	она	может	переместиться	в
любую	точку	мира.


Для	 начала	 Лисбет	 зашла	 на	 частную	 домашнюю	 страничку,	 где
размещалась	реклама	ничем	не	примечательных	фотографий	неизвестного
фотографа-любителя	 по	 имени	 Джилл	 Бейтс	 из	 Джобсвилла,	 штат
Пенсильвания.	 Лисбет	 как-то	 раз	 проверила	 и	 установила,	 что	 города	 с
таким	названием	–	Джобсвилл	–	не	существует.	Тем	не	менее	Бейтс	отснял
там	 200	 фотографий	 и	 выложил	 целую	 галерею,	 в	 мелком	 масштабе.
Саландер	 прокрутила	 до	 снимка	 номер	 167,	 кликнула	 и	 получила
увеличенное	изображение.	Оно	изображало	церковь	в	Джобсвилле.	Лисбет
подвела	 курсор	 к	 вершине	 шпиля	 и	 кликнула.	 Тут	 же	 всплыло	 окно	 с
требованием	имени	и	пароля.	Она	взяла	стилус	и	в	качестве	логина	вывела
слово	Remarkable,	а	в	качестве	пароля	–	A	(89)Cx#magnolia.


Появилась	 клеточка	 с	 текстом	 «ERROR	 –	 You	 have	 the	 wrong
password»[47]	 и	 клавиша	 с	 «ОК	 –	 Try	 again»[48].	 Лисбет	 знала,	 что	 если
кликнет	 на	 «ОК	–	Try	 again»	 и	 попробует	 ввести	 новый	пароль,	 то	 снова
получит	ту	же	клеточку	–	и	так	месяцы	и	годы,	сколько	ни	пытайся.	Вместо
этого	она	кликнула	на	букву	«О»	в	слове	«ERROR».


Экран	 потемнел.	 Потом	 открылась	 мультипликационная	 дверь,	 и
оттуда	 выплыла	 девица,	 напоминающая	 Лару	 Крофт,	 расхитительницу
гробниц.	 Материализовался	 словесный	 пузырь	 с	 текстом	 «WHO	 GOES







THERE?»[49].
Лисбет	 кликнула	 на	 пузырь	 и	 написала	 слово	Wasp	 –	 Оса.	 Ей	 сразу


ответили	«PROVE	IT	–	OR	ELSE…»[50],	a	мультипликационная	Лара	Крофт
начала	снимать	с	предохранителя	пистолет.	Лисбет	знала,	что	это	не	пустая
угроза.	 Если	 она	 наберет	 неверный	 пароль	 три	 раза	 подряд,	 страничка
погаснет,	 а	 имя	 Оса	 вычеркнут	 из	 списка	 членов.	 Она	 аккуратно	 вывела
пароль	MonkeyBusiness.


Экран	снова	изменил	параметры,	и	на	синем	фоне	возник	текст:


Welcome	 to	Hacker	Republic,	 citizen	Wasp.	 It	 is	 56	days	 since
your	 last	 visit.	 There	 are	 10	 citizens	 online.	 Do	 you	 want	 to	 (a)
Browse	the	Forum	(b)	Send	a	Message	(c)	Search	the	Archive	(d)	Talk
(e)	Get	laid?[51]


Лисбет	 кликнула	 на	 клеточку	 «(г)	 Поговорить»,	 потом	 перешла	 к
перечню	меню	«Who’s	online?»[52]	 и	 получила	 список	имен:	Andy,	Bambi,
Dakota,	Jabba,	BuckRogers,	Mandrake,	Pred,	Slip,	Sisterjen,	SixOfOne,	Trinity.


«Hi	gang»[53],	–	написала	Oca.
«Wasp.	That	really	U?[54]	–	сразу	же	откликнулся	SixOfOne.	–


Look	who’s	home»[55].
«Куда	ты	пропала?»	–	спросил	Trinity.
«Чума	 говорил,	 что	 у	 тебя	 какие-то	 проблемы»,	 –	 написал


Dakota.


Лисбет	 была	 не	 уверена,	 но	 подозревала,	 что	 Dakota	 –	 женщина.
Остальные	 граждане	онлайн,	 включая	и	 того,	 кто	именовал	 себя	Sisterjen,
были	парнями.	Республика	хакеров	(когда	Лисбет	в	последний	раз	заходила
в	сеть)	насчитывала	шестьдесят	два	гражданина,	в	том	числе	всего	четыре
девушки.


«Привет,	Trinity,	–	написала	Лисбет.	–	Привет,	все».
«Почему	ты	приветствуешь	Trinity?	Между	вами	есть	что-то


сугубо	 личное?	 А	 мы,	 остальные,	 чем	 тебе	 не	 угодили?»	 –
написал	Dakota.


«У	 нас	 забита	 стрелка,	 –	 написал	 Trinity.	 –	 Оса	 общается
только	с	интеллигентными	ребятами».


Его	обматерили	сразу	с	пяти	сторон.







Из	 шестидесяти	 двух	 сограждан	 Оса	 лично	 встречалась	 только	 с
двумя.	Один	из	них	был	Чума	–	Plague,	который	сейчас	в	виде	исключения
отсутствовал	 в	 Сети.	 Второй	 –	 Trinity,	 иначе	 Троица,	 англичанин,	 жил	 в
Лондоне.	Два	года	назад	Лисбет	провела	в	его	обществе	несколько	часов	–
тогда	 он	 помогал	 им	 с	 Микаэлем	 Блумквистом	 разыскивать	 Харриет
Вангер.	Он	организовал	незаконное	прослушивание	домашнего	телефона	в
мирном	 пригороде	 Сент-Олбанс.	 Лисбет	 возилась	 со	 стилусом,	 ей	 не
хватало	клавиатуры.


«Ты	еще	на	месте?»	–	спросил	Mandrake.


Саландер	набрала:


«Сорри.	У	меня	только	Palm.	Получается	медленно».
«Что	 случилось	 с	 твоим	 компьютером?»	 –	 поинтересовался


Pred.
«С	ним	все	о’кей.	Проблемы	у	меня».
«Расскажи	старшему	брату»,	–	написал	Slip.
«Меня	арестовали».
«Что	 случилось?	 Поделись!»	 –	 сразу	 донеслось	 с	 трех


сторон.


Лисбет	суммировала	все,	что	с	нею	произошло,	в	пяти	строчках,	и	ее
приключения	восприняли	с	сочувствием	и	заботой.


«Как	ты	себя	чувствуешь?»	–	поинтересовался	Trinity.
«У	меня	дырка	в	башке».
«Я	не	замечаю	разницы»,	–	констатировал	Bambi.
«У	Осы	всегда	в	башке	ветер»,	–	заявил	Sisterjen.


После	 его	 реплики	 компания	 разразилась	 серией	 оскорбительных
комментариев	в	его	адрес.	Никто	не	сомневался,	что	Оса	еще	даст	многим
фору	по	части	умственных	способностей.


Лисбет	улыбнулась.
Потом	Dakota	подключился	снова:


«Погодите.	 Это	 же	 нападение	 на	 гражданина	 Республики
хакеров.	Чем	будем	отвечать?»


«Нанесем	 ядерный	 удар	 по	 Стокгольму?»	 –	 предложил
SixOfOne.







«Нет,	это	будет	перебор»,	–	сказала	Оса.
«Жахнем	маленькую	бомбочку?»
«SixOfOne,	прекрати».
«Мы	 можем	 вырубить	 весь	 Стокгольм»,	 –	 предложил


Mandrake.
«Как	насчет	вируса,	который	парализует	правительство?»


Вообще-то	 граждане	 Республики	 хакеров	 рассылкой	 вирусов	 не
занимались.	 Напротив,	 статус	 хакеров	 подразумевал,	 что	 они
непримиримые	 противники	 тех	 идиотов,	 которые	 рассылают
компьютерные	 вирусы	 с	 единственной	 целью	 –	 вывести	 из	 строя	 Сеть	 и
навредить	компьютерам.	Ведь	хакеры	–	информационные	наркоманы,	и	им
нужна	именно	действующая	Сеть,	которую	можно	взламывать.


Впрочем,	 предлагая	 парализовать	 шведское	 правительство,	 хакеры
вовсе	 не	 бахвалились.	 Республика	 хакеров	 представляла	 собой
эксклюзивный	 клуб	 лучших	 из	 лучших,	 элитное	 подразделение.	 И	 любая
армия	 выложила	 бы	 колоссальные	 суммы,	 если	 бы	 удалось	 уговорить	 их
сотрудничать	 с	 каким-либо	 государством.	 Но	 это	 было	 слишком
маловероятным.


Все	 они	 были	Computer	Wizards[56]	 и,	 безусловно,	 умели	 создавать	 и
рассылать	компьютерные	вирусы.	Они	также	часто	проводили	специальные
кампании,	 если	 того	 требовала	 ситуация.	 Несколько	 лет	 назад	 у	 одного
гражданина	 Республики	 хакеров,	 который	 работал	 программистом	 в
Калифорнии,	 один	 преуспевающий	 дотком	 свистнул	 патент	 и	 еще	 имел
наглость	подать	на	него	в	суд.	В	итоге	все	активисты	Республики	хакеров	в
течение	полугода	энергично	и	последовательно	взламывали	и	выводили	из
строя	 каждый	 компьютер,	 принадлежавший	 данной	 фирме.	 Все	 их
коммерческие	 тайны	 и	 электронные	 сообщения	 –	 вместе	 с	 несколькими
сфальсифицированными	 документами,	 из	 которых	 следовало,	 что
генеральный	 директор	 фирмы	 уклоняется	 от	 налогов,	 –	 с	 удовольствием
выкладывались	 в	 Интернете	 вместе	 со	 сведениями	 о	 тайной	 любовнице
генерального	 директора	и	фотографиями	 с	 вечеринки	 в	Голливуде,	 где	 он
нюхает	кокаин.	Через	полгода	фирма	обанкротилась,	но	еще	несколько	лет
спустя	 кое-кто	 из	 злопамятных	 представителей	 «народных	 мстителей»
Республики	 хакеров	 занимался	 тем,	 что	 время	 от	 времени	 банкротил
бывшего	генерального	директора.


Если	полсотни	самых	лучших	хакеров	в	мире	решили	бы	совместными
усилиями	 предпринять	 нападение	 на	 какое-нибудь	 государство,	 оно,
вероятно,	 выжило	 бы,	 но	 понесло	 бы	 ощутимые	 потери.	 Если	 бы	Лисбет







согласилась,	 то	 эти	 потери,	 по	 всей	 видимости,	 исчислялись	 бы
миллиардами.	Она	задумалась.


«Пока	не	надо.	Но	если	дела	пойдут	не	так,	как	мне	хочется,
я	попрошу	о	помощи».


«Только	скажи»,	–	написал	Dakota.
«Давненько	 мы	 не	 ссорились	 с	 каким-нибудь


правительством»,	–	прокомментировал	Mandrake.
«Я	предлагаю	создать	систему	реверса	налоговых	платежей.


Напишем	 программу,	 приспособленную	 к	 такой	 маленькой
стране,	как	Норвегия»,	–	написал	Bambi.


«Отлично,	 но	 Стокгольм	 находится	 в	 Швеции»,	 –	 написал
Trinity.


«Подумаешь,	какая	разница.	Можно	сделать	так…»


Откинувшись	на	подушку,	Лисбет	Саландер	усмехнулась.	Она	следила
за	беседой	и	раздумывала	над	тем,	почему	ей	так	трудно	говорить	о	себе	с
людьми	при	личной	встрече,	но	так	легко	вести	непринужденные	беседы	и
доверять	самые	сокровенные	тайны	клану	совершенно	незнакомых	идиотов
в	Интернете.	Но	Лисбет	Саландер	 если	 и	 ощущала	 себя	 частью	 какой-то
семьи	и	команды,	то	только	общаясь	с	этими	полными	психами.	На	самом
деле	никто	из	них	не	мог	ей	помочь	в	ее	проблемах	со	шведскими	властями.
Но	 она	 знала,	 что,	 если	 потребуется,	 они	 устроят	 какую-нибудь	 силовую
акцию,	 не	 жалея	 ни	 времени,	 ни	 энергии.	 Через	 них	 она	 также	 могла
организовать	себе	убежище	за	границей.	Ведь	именно	благодаря	контактам
Чумы	 ей	 удалось	 через	 Интернет	 раздобыть	 норвежский	 паспорт	 на	 имя
Ирене	Нессер.


Лисбет	 не	 имела	 ни	 малейшего	 представления	 о	 том,	 как	 выглядят
граждане	Республики	хакеров.	Она	даже	не	знала,	чем	они	занимаются	вне
Сети	 –	 в	 этом	 отношении	 граждане	 умышленно	 держались	 в	 тени.
Например,	 SixOfOne	 утверждал,	 что	 он	 –	 темнокожий	 американский
гражданин	из	католической	среды	и	проживает	в	Торонто,	в	Канаде.	Но	с
таким	же	успехом	это	могла	оказаться	белая	женщина,	лютеранка,	живущая
в	Шёвде,	в	Швеции.


Лучше	 всех	 Лисбет	 знала	 Чуму,	 который	 когда-то	 представил	 ее
«семье»	–	без	солидных	рекомендаций	никому	не	удалось	бы	протиснуться
в	 ряды	 этой	 эксклюзивной	 компании.	Для	 вступления	 в	 клуб	 обязательно
требовалось	личное	знакомство	с	кем-нибудь	из	граждан	–	в	ее	случае	это
был	Чума.







В	 Сети	 Чуму	 считали	 продвинутым	 и	 социально	 активным
гражданином.	 На	 самом	 же	 деле	 он	 был	 чрезвычайно	 упитанным	 и
социально	 неадаптированным	 тридцатилетним	 пенсионером-инвалидом.
Он	проживал	в	районе	Сундбюберг,	мылся	очень	редко,	и	в	квартире	у	него
пахло,	как	в	обезьяннике.	Лисбет	навещала	его	редко	–	ей	вполне	хватало
общения	с	ним	в	Сети.


Пока	в	Республике	хакеров	продолжалась	беседа,	Оса	загрузила	почту,
пришедшую	 на	 ее	 личный	 почтовый	 ящик.	 К	 одному	 из	 сообщений,
присланных	 гражданином	 Ядом,	 прилагалась	 улучшенная	 версия	 ее
программы	«Асфиксия	1.3»,	 которая	находилась	на	открытом	доступе	для
всех	 граждан	 Республики	 в	 Архиве.	 Эта	 программа	 позволяла	 Лисбет
контролировать	в	Интернете	компьютеры	других	людей.	Яд	объяснял,	что
он	успешно	пользуется	программой	и	что	его	дополненная	версия	включает
последние	версии	программ	Unix,	Apple	и	Windows.


Лисбет	коротко	поблагодарила	его	за	усовершенствования.
А	 через	 час,	 когда	 в	 США	 день	 начал	 клониться	 к	 вечеру,	 к	 чату


подключились	 еще	 с	 полдюжины	 «граждан»,	 которые	 поздравили	 Осу	 с
возвращением	домой	и	присоединились	к	дискуссии.	Когда	Лисбет	наконец
решила	 выйти	 из	 Сети,	 речь	шла	 о	 том,	 как	 можно	 заставить	 компьютер
шведского	 премьер-министра	 посылать	 любезные,	 но	 совершенно
идиотские	сообщения	другим	главам	правительств,	и	даже	организовалась
рабочая	 группа,	 которой	 предстояло	 внести	 в	 этот	 вопрос	 ясность.	 В
завершение	Лисбет	написала	короткое	сообщение:


«Продолжайте	 обсуждение,	 но	 ничего	 не	 предпринимайте
без	моего	одобрения.	Вернусь,	когда	смогу	подключиться».


Все	передавали	ей	поцелуи	и	советовали	как	следует	пролечить	дырку
в	башке.


Покинув	Республику	хакеров,	Лисбет	 зашла	в	поисковую	систему,	на
«www.yahoo.com»,	в	частную	информационную	группу	«Stolliga_Bordet».	В
информационную	 группу	 входили	 только	 двое	 –	 она	 сама	 и	 Микаэль
Блумквист.	 В	 почтовом	 ящике	 оказалось	 одно-единственное	 сообщение,
посланное	два	дня	назад,	под	заголовком	«Сперва	прочти	это».


Привет,	Салли.	Ситуация	на	данный	момент	такова.
Полиция	 пока	 не	 обнаружила	 твою	 квартиру	 и	 не	 имеет


доступа	 к	 диску	 со	 сценой	 изнасилования.	 Диск	 является	 очень







веским	 доказательством,	 но	 я	 не	 хочу	 отдавать	 его	 Аннике	 без
твоего	 разрешения.	 У	 меня	 также	 находятся	 ключи	 от	 твоей
квартиры	и	паспорт	на	имя	Ирене	Нессер.


Зато	полиция	завладела	рюкзаком,	который	ты	брала	с	собой
в	 Госсебергу.	 Не	 знаю,	 нет	 ли	 в	 нем	 чего-нибудь
компрометирующего.


Лисбет	 немного	 поразмыслила.	 Подумаешь…	 Термос	 с	 остатками
кофе,	несколько	яблок	и	смена	одежды.	Волноваться	не	о	чем.


Тебя,	 скорее	 всего,	 обвинят	 в	 причинении	 тяжкого	 вреда
здоровью	 либо	 в	 попытке	 убийства	 Залаченко,	 а	 также	 в
нанесении	 тяжких	 телесных	 повреждений	 Карлу	 Магнусу
Лундину	из	«Свавельшё	МК»	в	Сталлархольме.	А	именно	в	том,
что	 ты	 прострелила	 ему	 стопу	 и	 ударом	 ноги	 выбила	 челюсть.
Хотя	 надежный	 источник	 из	 полиции	 сообщает,	 что
доказательства	в	обоих	случаях	не	слишком	убедительные.


Но	имей	в	виду,	что	важно	следующее.
1.	Пока	Залаченко	был	жив,	 он	 все	 отрицал.	Он	утверждал,


что	в	тебя	стрелял	и	закапывал	тебя	в	лесу	Нидерман.	Он	также
подал	 в	 полицию	 заявление,	 обвинив	 тебя	 в	 покушении	 на	 его
жизнь.	 Прокурор	 начнет	 доказывать,	 что	 ты	 уже	 во	 второй	 раз
пытаешься	убить	Залаченко.


2.	 Ни	 Магге	 Лундин,	 ни	 Сонни	 Ниеминен	 ни	 словом	 не
обмолвились	 о	 том,	 что	 произошло	 в	 Сталлархольме.	 Лундин
арестован	за	похищение	Мириам	By.	Ниеминена	отпустили.


Лисбет	приняла	все	к	сведению,	лишь	пожав	плечами:	все	это	она	уже
обсуждала	 с	Анникой	Джаннини.	Положение,	 конечно,	 аховое,	 но	 все	 это
не	 новость.	 Она	 откровенно	 призналась	 во	 всем,	 что	 произошло	 в
Госсеберге,	но	не	стала	сообщать	никаких	деталей	о	Бьюрмане.


В	течение	пятнадцати	лет	Зала	находился	под	защитой,	и	при
этом	неважно,	что	он	творил.	Ему	многократно	помогали,	заметая
следы	 его	 деяний.	 Многие	 сделали	 карьеры,	 прикрываясь
Залаченко.	 Получается,	 что	 некоторые	 властные	 структуры
Швеции	 помогали	 сокрытию	 преступлений	 против	 отдельных
граждан.


Если	 эта	 информация	 выплывет	 наружу,	 разразится







политический	скандал,	который	затронет	и	буржуазное,	и	социал-
демократическое	правительства.	Это	означает,	что	для	начала	ряд
облеченных	 властью	 чиновников	 из	 СЭПО	 будут	 обвинены	 в
преступной	 и	 аморальной	 деятельности.	 Даже	 если	 срок
давности	по	отдельным	преступлениям	истек,	скандала	все	равно
не	миновать.	Речь	идет	об	очень	важных	персонах,	которые	уже
стали	пенсионерами	или	приблизились	 к	 пенсионному	 возрасту.
Они	 пойдут	 на	 все,	 только	 чтобы	 избежать	 разоблачений,	 и	 ты
внезапно	вновь	окажешься	разменной	пешкой	в	их	игре.	На	этот
раз	им,	однако,	надо	не	просто	принести	в	жертву	пешку	–	теперь
им	придется	 активно	 защищать	 свою	репутацию,	 отмывать	 свое
имя	от	позора.	Так	что	им	придется	упечь	тебя	в	дурдом.


Лисбет	призадумалась	и	прикусила	нижнюю	губу.


Итак,	 дело	 обстоит	 так:	 они	 знают,	 что	 больше	 не	 смогут
скрывать	 тайну	 Залаченко.	 История	 известна	 мне,	 а	 я	 –
журналист.	Они	понимают,	что	рано	или	поздно	я	ее	опубликую.
Для	них	сейчас	это	не	столь	важно,	поскольку	он	мертв.	Теперь
им	 придется	 бороться	 уже	 за	 собственное	 выживание.	 Поэтому
первыми	у	них	на	повестке	дня	стоят	следующие	задачи.


1.	 Им	 необходимо	 убедить	 суд	 (или,	 иными	 словами,
общественность)	в	том,	что	решение	запереть	тебя	в	1991	году	в
клинику	 Святого	 Стефана	 было	 обоснованным	 –	 что	 ты
действительно	была	психически	больна.


2.	 Им	 необходимо	 отделить	 «дело	 Лисбет	 Саландер»	 от
«дела	 Залаченко».	 Они	 пытаются	 подвести	 фундамент	 под
следующую	 концепцию:	 «Да,	 конечно,	 Залаченко	 был
законченным	 подонком,	 но	 этот	 факт	 не	 имел	 никакого
отношения	к	решению	запереть	в	клетке	его	дочь.	Ее	изолировали
от	 общества,	 потому	 что	 признали	 душевнобольной,	 а	 все
остальные	 версии	 –	 просто	 инсинуации	 борзописцев.	 Нет,	 мы
никогда	не	потворствовали	Залаченко	и	его	преступлениям	–	все
это	околесица	и	больные	фантазии	нездоровой	двенадцатилетней
девочки».


3.	 Проблема,	 разумеется,	 заключается	 в	 следующем:	 если
предстоящий	 суд	 тебя	 оправдает	 и,	 следовательно,	 признает
нормальной,	 то	 тем	 самым	 они	 не	 смогут	 скрыть	 то,	 что
незаконно	поместили	тебя	в	1991	году	в	лечебницу.	А	значит,	им







надо	 любой	ценой	 добиться,	 чтобы	 тебя	 определили	 в	 закрытое
психиатрическое	учреждение.	Если	суд	вынесет	определение,	что
ты	 психически	 больна,	 то	 и	 СМИ	 потеряют	 интерес	 к	 «делу
Саландер».	Так	уж	они	устроены.


Ты	здесь?


Лисбет	мысленно	кивнула.	Все	это	она	уже	и	сама	успела	просчитать.
Проблема	заключалась	в	том,	что	она	просто	не	знала,	что	предпринять.


Лисбет,	 поверь	 мне,	 –	 судьба	 этого	 матча	 будет	 решаться	 в
СМИ,	а	не	в	зале	суда.	К	сожалению,	суд	будет	–	«в	целях	защиты
личных	интересов»	–	проходить	за	закрытыми	дверьми.


В	 день	 убийства	 Залаченко	 ко	 мне	 залезли	 в	 квартиру.	 На
дверях	нет	никаких	следов	взлома,	в	квартире	ничего	не	тронули,
кроме	одного.	Исчезла	папка	из	летнего	дома	Бьюрмана	с	отчетом
Гуннара	 Бьёрка	 от	 1991	 года.	 Одновременно	 напали	 на	 мою
сестру	 и	 украли	 ее	 копию.	 Эта	 папка	 –	 неопровержимая	 улика,
одна	из	важнейших	в	твоем	деле.


Я	 делаю	 вид,	 будто	 мы	 потеряли	 бумаги	 о	 Залаченко.	 На
самом	же	 деле	 у	 меня	 была	 третья	 копия,	 которую	 я	 собирался
передать	 Арманскому.	 Я	 снял	 с	 нее	 еще	 несколько	 копий	 и
распределил	экземпляры	по	разным	местам.


Наши	оппоненты,	в	лице	некоторых	представителей	властей
и	 отдельных	 психиатров,	 вместе	 с	 прокурором	 Рикардом
Экстрёмом,	естественно,	готовятся	к	судебному	процессу.	У	меня
есть	источник,	который	снабжает	меня	кое-какими	сведениями	о
том,	что	происходит,	но	я	подозреваю,	что	у	тебя	гораздо	больше
возможностей	найти	необходимую	информацию…


В	таком	случае	дело	не	терпит	отлагательств.
Прокурор	 будет	 пытаться	 определить	 тебя	 в	 закрытое


психиатрическое	 учреждение.	 Ему	 способствует	 твой	 старый
знакомый	Петер	Телеборьян.


У	 Анники	 не	 будет	 возможности	 запустить	 кампанию	 в
СМИ,	 хотя	 прокурор	 будет	 потихоньку	 сливать	 им	 любую
информацию.	То	есть	у	Анники	связаны	руки.


Зато	 я	 не	 связан	 никакими	 ограничениями.	 Я	 могу	 писать
все,	что	угодно,	и	в	моем	распоряжении	к	тому	же	имеется	целый
журнал.


Не	хватает	двух	важных	деталей.







Во‑первых,	 мне	 нужны	 доказательства	 того,	 что	 прокурор
Экстрём	взял	в	сообщники	Телеборьяна	–	и	они	снова	хотят	упечь
тебя	 в	 психушку.	 А	 я	 хочу	 выступить	 по	 телевидению	 в	 самом
раскрученном	 ток-шоу	 и	 предъявить	 документы,	 полностью
опровергающие	аргументы	со	стороны	обвинения.


Во‑вторых.	 Чтобы	 иметь	 возможность	 вести	 медийную
войну	 против	 СЭПО,	 мне	 придется	 предать	 огласке	 то,	 что	 ты,
скорее	 всего,	 считаешь	 своими	 личными	 секретами.	 О
неприкосновенности	 частной	 жизни	 на	 этот	 раз,	 вероятно,
придется	забыть,	учитывая	все	то,	что	писалось	о	тебе,	начиная	с
Пасхи.	Я	должен	создать	в	СМИ	совершенно	иное	представление
о	тебе	–	даже	если,	на	твой	взгляд,	это	будет	вторжением	в	твое
сугубо	 личное	 пространство.	 Так	 что	 мне	 понадобится	 твое
согласие.	Понимаешь,	что	я	имею	в	виду?


Лисбет	открыла	архив	в	Stolliga_Bordet.	Он	содержал	двадцать	шесть
файлов	разного	размера.







Глава	14	


Среда,	18	мая
В	 среду	 Моника	 Фигуэрола	 встала	 в	 пять	 часов	 утра,	 устроила


короткую	пробежку,	а	потом	приняла	душ	и	надела	черные	джинсы,	белую
майку	 и	 тонкий	 серый	 льняной	 жакет.	 Затем	 сварила	 кофе,	 налила	 его	 в
термос	и	приготовила	бутерброды.	Также	она	надела	кобуру	и	достала	из
оружейного	 сейфа	 пистолет	 «ЗИГ-Зауэр».	В	 начале	 седьмого	 завела	 свою
машину	 –	 белый	 «Сааб	 9–5»	 –	 и	 отправилась	 на	 улицу	 Виттангигатан,
расположенную	в	районе	Веллингбю.


Йоран	Мортенссон	жил	в	пригороде,	на	 верхнем	 этаже	 трехэтажного
дома.	 За	 вторник	Моника	 собрала	 о	 нем	 всю	 доступную	 информацию	 из
открытых	источников.	Он	был	не	женат,	что,	правда,	не	мешало	ему	с	кем-
нибудь	совместно	проживать.	Он	не	имел	никаких	претензий	от	налогового
инспектора,	 не	 владел	 крупным	 состоянием	 и,	 казалось,	 вел	 довольно
скромный	образ	жизни.	Больничный	он	брал	редко.


Единственный	достойный	внимания	факт	его	биографии	заключался	в
том,	 что	 Мортенссон	 владел	 лицензией	 на	 целых	 шестнадцать	 единиц
стрелкового	оружия.	В	 том	числе	–	 три	охотничьих	ружья	и	разного	рода
личное	 огнестрельное	 оружие.	 Поскольку	 у	 него	 имелись	 лицензии,	 то
ничего	противозаконного	в	его	увлечении	не	было,	но	Моника	Фигуэрола
относилась	с	вполне	обоснованным	недоверием	к	людям,	которые	собрали
у	себя	такую	массу	оружия.


«Вольво»	с	регистрационным	номером,	начинавшимся	на	КАБ,	стояла
на	 парковке,	 метрах	 в	 сорока	 от	 того	 места,	 где	 припарковалась	Моника.
Она	 налила	 себе	 в	 бумажный	 стаканчик	 полчашки	 черного	 кофе	 и	 съела
багет	с	салатом	и	сыром,	потом	очистила	апельсин	и	не	торопясь	начала	его
есть,	дольку	за	долькой.


Во	 время	 утреннего	 обхода	 Лисбет	 Саландер	 выглядела	 разбитой	 и
жаловалась	на	сильную	головную	боль.	Она	попросила	таблетку	альведона,
и	ей	ее	выдали	без	всяких	дискуссий.


Через	 час	 головная	 боль	 усилилась.	 Лисбет	 вызвала	 медсестру	 и
попросила	 еще	одну	 таблетку	 альведона.	Это	 тоже	не	помогло.	К	обеду	у
нее	 настолько	 разболелась	 голова,	 что	 сестра	 вызвала	 доктора	 Эндрин,
которая	 после	 краткого	 осмотра	 прописала	 сильные	 болеутоляющие
таблетки.







Лисбет	 положила	 таблетки	 под	 язык	 и,	 как	 только	 ее	 оставили	 одну,
тут	же	выплюнула.


Около	двух	часов	ее	начало	рвать.	Около	трех	часов	это	повторилось.
В	четыре,	перед	самым	уходом	доктора	Хелены	Эндрин,	в	отделении


появился	Андерс	Юнассон.	Они	немного	посовещались.
–	 Ее	 тошнит,	 и	 у	 нее	 сильные	 головные	 боли.	 Я	 дала	 ей	 дексофен.


Просто	не	понимаю,	что	с	нею	творится…	В	последнее	время	она	активно
выздоравливала.	Может,	это	какой-то	грипп…


–	У	нее	высокая	температура?	–	спросил	доктор	Юнассон.
–	 Нет,	 час	 назад	 было	 всего	 тридцать	 семь	 и	 две.	 С	 РОЭ	 ничего


серьезного.
–	О’кей.	Я	буду	ночью	за	ней	присматривать.
–	Я	ухожу	в	отпуск	на	три	недели,	–	сказала	доктор	Эндрин.	–	Тебе	или


Свантессону	 придется	 заняться	 ею.	 Но	 Свантессон	 ее	 совсем	 не	 знает	 и
дела	с	ней	не	имел…


–	 О’кей.	 На	 время	 твоего	 отпуска	 я	 вызываюсь	 быть	 ее	 лечащим
врачом.


–	 Отлично.	 Если	 наступит	 какой-нибудь	 кризис	 и	 тебе	 понадобится
помощь,	естественно,	звони.


Они	вместе	ненадолго	зашли	в	палату	Лисбет.	Та	лежала	с	несчастным
видом,	натянув	одеяло	до	кончика	носа.	Андерс	Юнассон	положил	ей	руку
на	лоб	и	констатировал,	что	лоб	влажный.


–	Думаю,	нам	придется	провести	небольшое	обследование.
Он	поблагодарил	доктора	Эндрин	и	пожелал	ей	приятного	вечера.
Около	 пяти	 доктор	 Юнассон	 обнаружил,	 что	 температура	 у	 Лисбет


подскочила	до	37,8,	и	зафиксировал	это	в	журнале.	Он	трижды	посетил	ее
за	 вечер	 и	 заметил	 по	 журналу,	 что	 температура	 держится	 на	 уровне	 38
градусов	 –	 слишком	 высоко,	 чтобы	 считаться	 нормальной,	 и	 слишком
низко,	 чтобы	 создавать	 серьезную	 проблему.	 Около	 восьми	 часов	 он
распорядился	сделать	ей	рентген	головы.


Получив	 рентгеновские	 снимки,	 Андерс	 Юнассон	 их	 внимательно
изучил.	Ничего	негативного	он	не	увидел,	но	констатировал	наличие	едва
заметного	затемнения	в	непосредственной	близости	от	пулевого	отверстия.
После	этого	доктор	Юнассон	записал	в	ее	журнале	обтекаемую	и	ни	к	чему
не	обязывающую	формулировку:


«Рентгеновское	 обследование	 не	 дает	 оснований	 для	 определенных
выводов,	 но	 состояние	 пациентки	 в	 течение	 дня	 явно	 ухудшилось.	 Не
исключено,	 что	 имеется	 небольшое	 кровоизлияние,	 которого	 не	 видно	 на
рентгеновских	снимках.	В	ближайшее	время	пациентке	необходим	покой	и







постоянное	наблюдение».


В	среду	Эрика	Бергер	пришла	на	работу	в	половине	седьмого	утра.	В
почтовом	ящике	у	нее	накопились	двадцать	три	электронных	сообщения.


Отправителем	 одного	 из	 них	 значился	 «redaction-
sr@sverigesradio.com».	Короткий	текст	содержал	одно-единственное	слово:


ШЛЮХА


Эрика	 вздохнула	 и	 уже	 подняла	 указательный	 палец,	 чтобы	 стереть
сообщение,	но	в	последний	момент	передумала.	Она	перелистала	входящие
письма	 и	 открыла	 сообщение,	 пришедшее	 два	 дня	 назад.	 Отправителем
тогда	числился	«centralred@smpost.se».


Ничего	 себе.	 Два	 письма	 со	 словом	 «шлюха»,	 отправленными
фиктивными	представителями	массмедиа.


Эрика	открыла	новую	папку,	назвав	ее	«МедиаПсих»	и	перебросила	в
нее	 оба	 сообщения.	 Потом	 приступила	 к	 изучению	 утренней	 подборки
новостей	из	отдела	информации.


Йоран	 Мортенссон	 вышел	 из	 дома	 в	 7.40	 утра,	 сел	 в	 «вольво»	 и
отправился	в	сторону	Сити,	а	потом	свернул	через	острова	Стура	Эссинген
и	Грёндаль	в	район	Сёдермальма.	Проехав	по	Хурнсгатан,	он	направился	к
Бельмансгатан,	завернул	налево,	на	Тавастгатан	возле	паба	«Бишопс	армз»
и	припарковался	прямо	на	углу.


Монике	 Фигуэроле	 повезло,	 как	 может	 повезти	 только	 дуракам.	 Как
только	 она	 подъехала	 к	 пабу,	 от	 него	 отъехал	 фургон,	 и	 у	 тротуара	 на
Бельмансгатан	 образовалось	 свободное	 место,	 так	 что	 она	 встала	 носом
прямо	к	перекрестку	Бельмансгатан	и	Тавастгатан.	Отсюда,	с	возвышения
перед	 пабом,	 открывался	 исключительный	 обзор.	 Ей	 был	 виден	 кусочек
заднего	 стекла	 машины	 Мортенссона,	 стоящей	 на	 Тавастгатан.	 Прямо
перед	 ней,	 на	 крутом	 спуске	 к	 переулку	 Прюссгренд,	 находился	 дом	 с
адресом	 Бельмансгатан,	 1.	 Фасад	 она	 видела	 сбоку	 и,	 соответственно,
подъезд	 был	 ей	 не	 виден,	 но	 как	 только	 кто-нибудь	 выходил	 на	 улицу,
Моника	 это	фиксировала.	 Ей	 было	 абсолютно	 понятно,	 какая	 надобность
привела	Мортенссона	в	данный	район.


В	этом	доме	жил	Микаэль	Блумквист.
Моника	 Фигуэрола	 должна	 была	 признать,	 что	 район	 вокруг


Бельмансгатан,	1	категорически	неудобен	для	слежки.	За	расположенным	в
«котловане»	 подъездом	 напрямую	 можно	 наблюдать	 лишь	 с	 пешеходного







прохода	 и	 мостика,	 перекинутого	 через	 Бельмансгатан,	 возле	 старого
подъемника	 Мариахиссен	 и	 зданием	 Мэларпалатсет.	 Там	 нет	 места	 для
парковки,	а	на	пешеходном	мостике	наблюдатель	будет	открыт	всем	взорам,
как	 ласточка	 на	 старых	 телефонных	 проводах.	 Место	 у	 перекрестка
Бельмансгатан	 и	 Тавастгатан,	 где	 припарковалась	 Моника,	 было	 в
принципе	единственным,	откуда	она,	сидя	в	машине,	могла	иметь	полный
обзор,	 но	 вместе	 с	 тем	 и	 ее	 саму,	 сидящую	 в	 машине,	 внимательный
наблюдатель	вполне	мог	с	легкостью	заметить.


Фигуэрола	 оглянулась.	 Выходить	 из	 машины	 и	 прогуливаться	 ей	 не
хотелось	 –	 она	 знала,	 что	 сразу	 привлечет	 к	 себе	 внимание.	 Ее
примечательная	внешность	всегда	мешала	ее	работе	в	полиции.


Микаэль	Блумквист	вышел	из	подъезда	в	9.10.	Моника	записала	время.
Окинув	 взглядом	 пешеходный	 мостик	 над	 началом	 Бельмансгатан,
журналист	двинулся	в	гору,	как	раз	в	ее	сторону.


Фигуэрола	 вытащила	 и	 развернула	 на	 пассажирском	 сиденье	 карту
Стокгольма.	 Потом	 открыла	 блокнот,	 достала	 из	 кармана	 ручку,	 взяла
мобильный	 телефон	 и	 притворилась,	 что	 разговаривает.	 Голову	 она
склонила	так,	чтобы	рука	закрывала	часть	лица.


Она	 видела,	 как	 Микаэль	 Блумквист	 бросил	 беглый	 взгляд	 на
Тавастгатан.	 Он	 знал,	 что	 за	 ним	 следят,	 и	 не	 мог	 не	 заметить	 машину
Мортенссона,	но	пошел	дальше,	не	проявив	к	ней	никакого	интереса.


Действует	 спокойно	 и	 хладнокровно.	 А	 кое-кто	 мог	 бы	 распахнуть
дверцу	машины	и	задать	трепку	водителю…


Через	секунду	он	оказался	в	нескольких	шагах	от	ее	машины.	И	хотя
Моника	 была	 полностью	 погружена	 в	 поиски	 какого-то	 адреса	 на	 карте
Стокгольма,	 одновременно	 разговаривая	 по	 телефону,	 она	 почувствовала,
что	Микаэль	Блумквист,	проходя	мимо,	на	нее	посмотрел.


С	подозрением	относится	ко	всему,	что	находится	поблизости.
В	зеркало	заднего	вида	с	пассажирской	стороны	она	могла	наблюдать,


как	его	силуэт	удаляется	по	направлению	к	Хурнсгатан.	Фигуэрола	пару	раз
видела	 Блумквиста	 по	 телевизору,	 но	живьем	 встречала	 впервые.	На	 нем
были	 синие	 джинсы,	 футболка	 и	 серый	 пиджак,	 на	 плече	 висела	 сумка.
Шел	 он	широкими	шагами,	 пружинистой	походкой.	Довольно	 эффектный
мужчина.


На	углу,	возле	паба,	появился	Йоран	Мортенссон	и	проследил	взглядом
за	Микаэлем	Блумквистом.	Через	плечо	у	него	висела	солидных	размеров
спортивная	 сумка,	 и	 он	 как	 раз	 заканчивал	 разговаривать	 по	 мобильному
телефону.


Фигуэрола	ожидала,	что	он	последует	за	объектом,	но,	к	ее	удивлению,







он	перешел	 через	 улицу	прямо	перед	 ее	машиной,	 свернул	налево	 и	 стал
спускаться	 со	 склона	 к	 подъезду	 Микаэля.	 В	 следующую	 секунду	 мимо
машины	Моники	прошел	мужчина	в	синем	комбинезоне	и	присоединился	к
Мортенссону.


Эй,	а	ты	откуда	взялся?
Они	остановились	прямо	у	подъезда	Микаэля	Блумквиста.	Мортенссон


набрал	код,	и	оба	скрылись	за	дверью.
Собираются	 проверить	 квартиру.	 Вечер	 актеров‑любителей…	 Ни


черта	себе,	он	хоть	понимает,	во	что	он	ввязался?
Потом	Моника	подняла	взгляд	к	зеркалу	заднего	вида	и	вздрогнула	от


изумления,	 вновь	 увидев	 Микаэля	 Блумквиста.	 Он	 вернулся	 обратно	 и
стоял	метрах	в	десяти	позади	нее,	достаточно	близко,	чтобы	проследить	за
Мортенссоном	и	его	сообщником	с	верхушки	крутого	спуска	к	дому	№	1	по
Бельмансгатан.	Моника	посмотрела	на	его	лицо.	На	нее	он	не	глядел,	зато
явно	видел,	как	Йоран	Мортенссон	скрылся	в	подъезде.	Почти	сразу	после
этого	Блумквист	развернулся	и	продолжил	путь	в	сторону	Хурнсгатан.


Полминуты	Фигуэрола	просидела	неподвижно.
Он	знает,	что	за	ним	следят.	Держит	ситуацию	под	контролем.	Но


почему	 он	 ничего	 не	 предпринимает?	 Нормальный	 человек	 задал	 бы	 им
трепку…	Видимо,	он	что-то	замышляет.


Микаэль	 Блумквист	 положил	 телефонную	 трубку	 и	 задумчиво
посмотрел	на	блокнот,	лежащий	на	письменном	столе.	Из	государственного
реестра	 транспортных	 средств	 он	 только	 что	 узнал,	 что	 машина	 с
блондинкой,	 которую	 он	 видел	 на	 Бельмансгатан,	 принадлежит	 некой
Монике	Фигуэрола,	1969	года	рождения,	проживающей	на	Понтоньергатан,
на	острове	Кунгсхольмен.	Поскольку	в	машине	сидела	женщина,	Микаэль
мог	предположить,	что	это	была	сама	Фигуэрола.


Она	 говорила	 по	 мобильному	 телефону,	 сверяясь	 с	 развернутой	 на
пассажирском	 сиденье	 картой.	 Микаэль	 не	 имел	 никаких	 оснований
полагать,	 что	 она	 как-то	 связана	 с	 делом	 Залаченко,	 но	 регистрировал
любые	 подозрительные	 детали	 вокруг	 себя	 и	 особенно	 рядом	 со	 своим
домом.


Он	вышел	из	оцепенения	и	громко	позвал	Лотту	Карим.
–	Кто	эта	девушка?	Раздобудь	ее	паспортную	фотографию,	узнай,	где


она	работает,	и	собери	все,	что	сможешь	о	ней	найти.
–	О’кей,	–	сказала	Лотта	и	вернулась	обратно	за	свой	письменный	стол.


Кристер	 Сельберг,	 начальник	 финансового	 отдела	 «Свенска







моргонпостен»,	 выглядел	 растерянным.	 Он	 отложил	 в	 сторону	 лист
формата	 А4	 с	 девятью	 краткими	 пунктами,	 подготовленными	 Эрикой
Бергер	к	еженедельному	совещанию	бюджетной	комиссии.


Финансовый	директор	Ульф	Флудин	казался	озабоченным.
А	 лицо	 председателя	 правления	 Боргшё,	 как	 обычно,	 не	 выражало


никаких	эмоций.
–	Это	невозможно,	–	с	любезной	улыбкой	заявил	Сельберг.
–	Почему	же?	–	поинтересовалась	Эрика.
–	Правление	никогда	на	 такое	не	пойдет.	Это	противоречит	 здравому


смыслу.
–	Давайте	 вернемся	 к	 началу,	 –	 предложила	Бергер.	 –	Меня	 взяли	на


работу	 для	 того,	 чтобы	 вновь	 сделать	 газету	 прибыльной.	 Для	 этого	 мне
нужны	какие-то	активы.	Так	ведь?


–	Да,	но…
–	Я	не	могу	издавать	ежедневную	газету,	 сидя	в	стеклянной	клетке	и


гадать	на	кофейной	гуще.
–	 Неужели	 вы	 не	 понимаете?	 Экономические	 реалии	 держат	 нас	 в


рамках.
–	Возможно,	не	понимаю.	Зато	я	разбираюсь	в	том,	как	делать	газеты.


А	 реальность	 такова,	 что	 за	 последние	 пятнадцать	 лет	 штат	 «Свенска
моргонпостен»	 сократился	 в	 целом	 на	 сто	 восемнадцать	 человек.
Предположим,	что	половину	заменили	за	счет	новой	техники	и	прочее,	но
количество	 пишущих	 тексты	 репортеров	 уменьшилось	 за	 это	 время	 на
целых	сорок	восемь	человек.


–	 Мы	 были	 вынуждены	 произвести	 эти	 сокращения.	 Иначе	 газету
давно	бы	пришлось	закрыть.


–	Пока	 еще	преждевременно	утверждать,	 что	 вынужденно,	 а	 что	нет.
За	последние	три	года	сократили	восемнадцать	репортерских	ставок.	Кроме
того,	на	сегодня	целых	девять	ставок	в	«Свенска	моргонпостен»	вакантны	и
в	 какой-то	 степени	 покрываются	 временными	 сотрудниками.	 Спортивной
редакции	катастрофически	не	хватает	персонала.	Там	должно	быть	девять
сотрудников,	а	уже	более	года	две	ставки	никем	не	заняты.


–	Нам	приходится	экономить	средства,	только	и	всего.
–	В	отделе	культуры	не	занято	три	ставки.	В	экономической	редакции


не	 хватает	 одной	 ставки.	 Юридической	 редакции	 практически	 не
существует	 –	 там	 у	 нас	 имеется	 только	 руководитель,	 который	на	 каждое
задание	 отправляет	 репортеров	 из	 общей	 редакции.	 И	 так	 далее.	 Газета
всерьез	 не	 отслеживает	 деятельность	 государственных	 управлений	 и
ведомств	как	минимум	лет	восемь.	И	по	этой	части	мы	пребываем	в	полной







зависимости	 от	 внештатных	 работников	 и	 материалов	 Телеграфного
агентства.	А	как	вам	известно,	Телеграфное	агентство	уже	много	лет	назад
упразднило	у	себя	соответствующую	редакцию.	Иными	словами,	в	Швеции
не	 существует	 ни	 одной	 печатной	 структуры,	 которая	 освещает
деятельность	государственных	управлений	и	ведомств.


–	Газетная	индустрия	оказалась	в	незавидной	ситуации…
–	 Но	 реальность	 такова,	 что	 «Свенска	 моргонпостен»	 либо	 следует


немедленно	 закрыть,	 либо	 правление	 должно	 перейти	 к	 решительным
действиям.	 У	 нас	 сегодня	 не	 хватает	 сотрудников,	 и	 им	 приходится
ежедневно	 создавать	 по	 много	 текстов.	 Статьи	 получаются	 убогие,
поверхностные	и	недостоверные.	Следовательно,	народ	просто	перестанет
читать	«Свенска	моргонпостен».


–	Вы	не	понимаете	того…
–	 Я	 устала	 слушать,	 что	 я	 чего-то	 не	 понимаю.	 Я	 не	 какая-нибудь


ученица	на	курсах	повышения	квалификации,	и	я	нахожусь	здесь	не	ради
забавы.


–	Но	мы	не	можем	принять	ваше	предложение.
–	Почему	же?
–	Если	мы	последуем	вашему	рецепту,	то	газета	перестанет	приносить


прибыль.
–	Послушайте,	Сельберг!	Вы	собираетесь	в	этом	году	раздать	двадцати


трем	 акционерам	 газеты	 огромную	 сумму	 в	 качестве	 дивидендов.	 Плюс
еще	 совершенно	 нелепые	 бонусы	 девяти	 членам	 правления,	 которые
обойдутся	 «Свенска	 моргонпостен»	 почти	 в	 три	 миллиона	 крон.	 Себе
самому	 вы	 начислили	 бонус	 –	 четыреста	 тысяч	 крон	 –	 в	 качестве
вознаграждения	за	то,	что	провели	сокращения	в	«Свенска	моргонпостен».
Разумеется,	 это	 не	 такой	 огромный	 кусок,	 какой	 отхватывают	 себе
некоторые	директора	«Скандии»,	но	с	моей	точки	зрения	вы	не	стоите	ни
единого	эре.	Бонус	надо	выплачивать,	когда	вы	сделаете	что-нибудь	такое,
что	укрепит	газету.	А	ваши	сокращения	на	самом	деле	ослабляют	«Свенска
моргонпостен»	и	углубляют	кризис.


–	Это	 крайне	несправедливо.	Правление	одобрило	 все	предложенные
мною	меры.


–	 Правление	 одобряло	 ваши	 меры,	 поскольку	 вы	 гарантировали
распределение	дивидендов.	С	этим	надо	немедленно	покончить.


–	 Значит,	 вы	 на	 полном	 серьезе	 предлагаете,	 чтобы	 правление
отменило	 все	 выплаты	 дивидендов	 и	 бонусов?	Неужели	 вы	 считаете,	 что
держатели	акций	пойдут	на	такие	меры?


–	 Я	 предлагаю	 объявить	 этот	 год	 годом	 нулевой	 прибыли.	 Это	 даст







экономию	 почти	 в	 двадцать	 один	 миллион	 крон	 и	 возможность	 укрепить
персонал	и	экономическое	положение	«Свенска	моргонпостен».	Предлагаю
также	снизить	зарплату	руководителям.	Моя	зарплата	–	восемьдесят	восемь
тысяч	 крон,	 что	 является	 чистым	 безумием	 для	 газеты,	 которая	 не	может
позволить	себе	даже	заполнить	штат	спортивной	редакции.


–	 То	 есть	 вы	 хотите	 снизить	 собственную	 зарплату?	 Вы	 ратуете	 за
своего	рода	коммунизм	в	области	оплаты	труда?


–	Не	 говорите	 ерунды.	 Вы,	 с	 учетом	 годового	 бонуса,	 получаете	 сто
двенадцать	тысяч	крон	в	месяц.	Это	ненормально.	Если	б	газета	находилась
в	 стабильном	 положении	 и	 приносила	 громадную	 прибыль,	 вы	 вполне
могли	бы	раздавать	какие	угодно	бонусы.	Но	сейчас	вам	не	время	раздавать
себе	 бонусы.	 Я	 предлагаю	 наполовину	 сократить	 зарплату	 всем
руководителям.


–	Вы	 не	 понимаете,	 что	 наши	 акционеры	 хотят	 зарабатывать	 деньги.
Это	называется	капитализмом.	Если	вы	предложите	им	терять	деньги,	они
больше	не	захотят	быть	акционерами.


–	Я	не	предлагаю	им	терять	деньги,	но	дело	вполне	может	дойти	и	до
этого.	Собственность	подразумевает	ответственность.	Как	вы	справедливо
отметили,	 речь	 идет	 о	 капитализме.	 Владельцы	 «Свенска	 моргонпостен»
хотят	 иметь	 прибыль.	 Но	 правила	 игры	 таковы,	 что	 рынок	 решает,	 когда
будет	 прибыль	 или	 убыток.	 Согласно	 вашим	 рассуждениям,	 вы	 хотите,
чтобы	правила	капитализма	касались	сотрудников	«Свенска	моргонпостен»
избирательно,	не	затрагивая	акционеров	и	лично	вас.


Сельберг	 вздохнул	 и	 закатил	 глаза.	 Он	 в	 растерянности	 попытался
встретиться	 взглядом	 с	 Боргшё,	 но	 тот	 задумчиво	 изучал	 состоявшую	 из
девяти	пунктов	программу	Эрики	Бергер.


Моника	Фигуэрола	ждала	целых	сорок	девять	минут.
Наконец	 Йоран	 Мортенссон	 с	 неизвестным	 мужчиной	 вышли	 из


подъезда	дома	номер	один	по	Бельмансгатан.	Когда	они	двинулись	в	верх,	в
ее	 направлении,	 она	 приподняла	 камеру	 «Никон»	 с	 телеобъективом	 300
миллиметров	и	сделала	два	снимка.	Затем,	убрав	камеру	в	бардачок,	вновь
обратилась	 к	 карте,	 но	 случайно	 бросила	 взгляд	 в	 сторону	 старого
подъемника	 Мариахиссен	 и	 вытаращила	 глаза	 от	 удивления.	 На	 краю
верхнего	 яруса	 Бельмансгатан,	 рядом	 с	 входом	 в	 Мариахиссен,	 стояла
темноволосая	 женщина	 и	 цифровой	 камерой	 снимала	 Мортенссона	 с
сообщником.


Какого	 черта…	Неужели	 на	 Бельмансгатан	шпионы	 проводят	 свою
конференцию?







Мортенссон	с	незнакомцем	расстались	на	вершине	горы,	они	даже	не
обменялись	ни	единым	словом.	Мортенссон	направился	к	своей	машине	на
Тавастгатан,	 завел	 мотор,	 выехал	 и	 исчез	 из	 поля	 зрения	 Моники
Фигуэролы.


Она	 перевела	 взгляд	 на	 зеркало	 заднего	 вида	 и	 увидела	 спину
мужчины	в	комбинезоне.	Потом	подняла	взгляд	и	увидела,	что	женщина	с
камерой	закончила	снимать	и	направляется	в	ее	сторону.


Орел	или	решка?
Про	 Йорана	 Мортенссона	 Моника	 уже	 знала,	 кто	 он	 такой	 и	 чем


занимается.	Мужчина	в	комбинезоне	и	женщина	с	камерой	были	темными
лошадками.	Но	если	бы	она	вышла	из	машины,	то	рисковала	попасть	в	поле
зрения	женщины	с	камерой.


Моника	 продолжала	 сидеть	 на	 месте.	 В	 зеркало	 заднего	 вида	 она
наблюдала,	 как	 мужчина	 в	 комбинезоне	 свернул	 налево,	 на
Бреннчюркагатан.	 Она	 дождалась,	 пока	 женщина	 с	 камерой	 дойдет	 до
расположенного	 прямо	 перед	 ней	 перекрестка,	 но,	 вместо	 того	 чтобы
последовать	за	мужчиной	в	комбинезоне,	та	развернулась	на	180	градусов	и
двинулась	вниз,	к	Бельмансгатан,	1.


Фигуэрола	 увидела	женщину	 лет	 тридцати	 пяти,	 с	 темными,	 коротко
стриженными	 волосами,	 в	 темных	 джинсах	 и	 черной	 куртке.	 Как	 только
она	 немного	 спустилась	 с	 горы,	 Моника	 распахнула	 дверцу	 машины	 и
побежала	к	Бреннчюркагатан.	Мужчины	в	комбинезоне	видно	не	было.	В
следующую	 секунду	 от	 тротуара	 отъехал	 фургон	 «тойота».	 Фигуэрола
увидела	мужчину	в	полупрофиль	и	 запомнила	номер	машины.	Даже	 если
бы	она	и	не	запомнила	номер,	мужчину	все	равно	удалось	бы	отследить:	по
бокам	фургона	располагался	рекламный	баннер	«Ларс	Фаульссон.	Замки	и
ключи»,	и	рядом	–	номер	телефона.


Моника	 не	 бросилась	 бегом	 к	 машине,	 чтобы	 последовать	 за
«тойотой»,	а	пошла	обратно	спокойно	и	поднялась	на	гору	как	раз	вовремя,
чтобы	 увидеть,	 как	 женщина	 с	 камерой	 заходит	 в	 подъезд	 Микаэля
Блумквиста.


Сев	в	машину,	Фигуэрола	записала	номер	фургона	и	телефона	фирмы
Ларса	 Фаульссона,	 потом	 почесала	 в	 затылке.	 Вокруг	 места,	 где	 живет
Микаэль	Блумквист,	сгущается	какая-то	мистика.	Моника	подняла	взгляд	и
посмотрела	на	крышу	его	дома.	Она	уже	знала,	что	квартира	располагается
в	 мансарде,	 но	 по	 чертежам	 из	 городского	 управления	 жилищного
строительства	 установила,	 что	 она	 находится	 с	 другой	 стороны	 дома	 и
выходит	окнами	на	пролив	Риддарфьерден	и	Старый	город.	Эксклюзивное
место	жительства	в	знаменитом	старинном	квартале.	Может,	он	хвастливый







выскочка?
Через	 девять	 минут	 женщина	 с	 камерой	 вышла	 из	 подъезда.	 Вместо


того	 чтобы	 снова	 подняться	 в	 гору,	 к	 Тавастгатан,	 она	 продолжила
спускаться	и	свернула	направо	в	переулок	Прюссгренд.


Если	 у	 нее	 там	 припаркована	 машина,	 все	 пропало.	 Если	 же	 она
пойдет	 пешком,	 то	 выйти	 из	 «котлована»	 сможет	 только	 одним	 путем	 –
поднявшись	 по	 Бреннчюркагатан,	 около	 переулка	 Пустегренд,	 ближе	 к
Шлюзу.


Фигуэрола	вышла	из	машины,	свернула	налево	по	Бреннчюркагатан	в
сторону	Шлюза.	Она	уже	почти	дошла	до	Пустегренд,	когда	ей	навстречу
вывернула	женщина	с	 камерой.	Удача.	Моника	проследовала	 за	ней	мимо
отеля	 «Хилтон»	 к	 площади	 Сёдермальмсторг,	 перед	 Городским	 музеем,
возле	Шлюза.	Женщина	 спешила	 и	 не	 смотрела	 по	 сторонам.	 Фигуэрола
держалась	 метров	 на	 тридцать	 сзади.	 У	 Шлюза	 женщина	 зашла	 в
вестибюль	метро,	и	Моника	ускорила	шаг,	но	остановилась,	увидев,	что	та
вместо	дверей	метро	вошла	в	газетный	киоск.


Пока	 женщина	 стояла	 в	 очереди,	 Фигуэрола	 ее	 разглядывала.	 Около
170	сантиметров	ростом,	на	вид	довольно	спортивная.	Обута	в	кроссовки.
Когда	 она	 встала	 перед	 продавцом,	 у	Моники	 вдруг	 возникло	 ощущение,
что	 перед	 ней	 сотрудник	 полиции.	 Женщина	 купила	 коробочку
жевательного	 табака	 Catch	 Dry,	 вышла	 обратно	 на	 площадь
Сёдермальмсторг	и	свернула	направо,	перейдя	через	улицу	Катаринавеген.


Фигуэрола	 двинулась	 следом.	Она	была	почти	 уверена,	 что	женщина
ее	не	заметила.	Та	скрылась	за	углом,	и	Моника	поспешила	за	ней,	отставая
метров	на	сорок.


Завернув	 за	 угол,	 она	 обнаружила,	 что	 женщина	 бесследно	 исчезла.
Моника	 остановилась	 в	 полной	 растерянности.	 Дьявол.	 Она	 медленно
пошла	мимо	ворот,	потом	ее	взгляд	упал	на	вывеску.	«Милтон	секьюрити».


Фигуэрола	кивнула	сама	себе	и	вернулась	обратно	на	Бельмансгатан.
Она	поехала	на	Гётгатан,	где	располагалась	редакция	«Миллениума»,


и	 следующие	 полчаса	 кружила	 по	 улицам	 вокруг	 редакции,	 но	 машины
Мортенссона	 так	и	не	увидела.	К	обеду	Моника	вернулась	 в	полицейское
управление	 и	 следующие	 полчаса	 провела	 в	 спортзале,	 занимаясь
силовыми	упражнениями.


–	У	нас	возникла	проблема,	–	сказал	Хенри	Кортес.
Малин	Эрикссон	и	Микаэль	Блумквист	оторвали	взгляды	от	досье	на


Залаченко.	Была	половина	второго	дня.
–	Садись,	–	сказала	Малин.







–	Речь	идет	 о	фирме	«Витавара	АБ»,	 которая	производит	 унитазы	во
Вьетнаме	и	продает	их	по	тысяче	семьсот	крон	за	штуку.


–	Вот	как…	В	чем	же	состоит	проблема?	–	поинтересовался	Микаэль.
–	Фирма	«Витавара	АБ»	оказалась	дочерним	предприятием	компании


«СвеаБюгг	АБ».
–	Вот	оно	что.	Это	ведь	довольно	крупная	компания.
–	 Да.	 Председателя	 правления	 зовут	 Магнус	 Боргшё,	 и	 он


председатель-профессионал.	 Он,	 в	 частности,	 является	 также
председателем	 правления	 «Свенска	 моргонпостен»	 и	 владеет	 примерно
десятью	процентами	акций	«Свенска	моргонпостен».


Микаэль	внимательно	посмотрел	на	Хенри	Кортеса.
–	Ты	уверен?
–	Уверен.	Шеф	Эрики	Бергер	 –	 отпетый	мерзавец,	 использующий	 во


Вьетнаме	детский	труд.
–	Вот	это	да,	–	произнесла	Малин	Эрикссон.


Около	 двух	 часов	 дня	 ответственный	 секретарь	 редакции	 Петер
Фредрикссон	постучался	в	стеклянную	клетку	Эрики	Бергер.	Он	явно	был
чем-то	расстроен.


–	В	чем	дело?
–	Мне	немного	неловко.	Одна	из	сотрудниц	редакции	получила	от	вас


сообщения.
–	От	меня?
–	Вот	именно.
–	И	что	же?
Он	 протянул	 ей	 несколько	 листов	 формата	 А4	 с	 распечаткой


электронных	 сообщений,	 адресованных	 Эве	 Карлссон,
двадцатишестилетней	 временной	 сотруднице	 отдела	 культуры.
Отправителем	значилась	«erikaberger@smpost.se».


Эва,	любимая.	Я	хочу	ласкать	тебя	и	целовать	твою	грудь.
Страсть	переполняет	меня,	и	я	ничего	не	могу	с	собой	поделать.
Прошу	 тебя	 ответить	 на	 мои	 чувства.	 Мы	 можем
встретиться?	Эрика.


Эва	Карлссон	не	ответила	на	первый	мейл.
В	последующие	дни	она	получила	еще	два	послания.


Дорогая,	 любимая	 Эва.	 Умоляю,	 не	 отвергай	 меня.	 Я







буквально	 схожу	 с	 ума	 от	 желания.	 Хочу	 видеть	 тебя
обнаженной.	 Ты	 должна	 стать	 моей.	 Тебе	 будет	 со	 мной
хорошо.	 Ты	 не	 пожалеешь.	 Я	 покрою	 поцелуями	 каждый
сантиметр	 твоей	 обнаженной	 кожи,	 твою	 прекрасную	 грудь,
твою	нежную	пещеру.	Эрика.


Эва.	 Почему	 ты	 не	 отвечаешь?	 Не	 бойся	 меня.	 Не
отталкивай	 меня.	 Ты	 ведь	 уже	 не	 невинна	 и	 понимаешь,	 о	 чем
идет	 речь.	 Я	 хочу	 заниматься	 с	 тобой	 сексом	 и	 щедро	 тебя
вознагражу.	Если	ты	будешь	добра	ко	мне,	то	и	я	отплачу	тебе
добром.	 Ты	 спрашивала	 о	 возможности	 продления	 работы	 в
газете.	 В	 моей	 власти	 ее	 продлить	 и	 даже	 превратить
временную	 ставку	 в	 постоянную.	 Давай	 встретимся	 сегодня
вечером	в	21.00	в	гараже,	около	моей	машины.	Твоя	Эрика.


–	 Вот	 оно	 что,	 –	 сказала	 Эрика	 Бергер.	 –	 И	 ее,	 конечно,	 интересует,
действительно	 ли	 я	 пристаю	 к	 ней	 с	 этими	 непристойными
предложениями?


–	Не	совсем…	Я	хочу	сказать…
–	Петер,	выкладывайте	начистоту.
–	 Она,	 похоже,	 не	 поверила	 в	 то,	 что	 вы	 автор	 первого	 мейла.	 Во


всяком	случае,	она	очень	удивилась.	Но	потом	решила,	что	это	полная	чушь
и	не	в	вашем	стиле,	и	теперь…


–	И	теперь?
–	Она	считает	ситуацию	крайне	щепетильной	и	не	знает,	что	ей	делать.


К	 тому	 же	 она	 вам	 симпатизирует,	 вы	 ей	 нравитесь…	 как	 руководитель.
Поэтому	она	и	пришла	ко	мне	за	советом.


–	Понятно.	И	что	вы	ей	сказали?
–	Я	сказал,	что	кто-то	подделал	ваш	адрес	и	теперь	преследует	ее.	Или,


возможно,	вас	обеих.	И	я	обещал	поговорить	с	вами.
–	Спасибо.	Будьте	добры,	пришлите	ее	ко	мне	через	десять	минут.
Эрика	принялась	составлять	текст	совершенно	особого	сообщения.


Я	 вынуждена	 информировать	 вас	 об	 инциденте.	 Один	 из
сотрудников	 «Свенска	 моргонпостен»	 получил	 по	 электронной
почте	 несколько	 писем,	 отправленных	 от	 моего	 имени	 и
содержащих	грубые	сексуальные	домогательства.	Лично	я	тоже
получила	 сообщения	 вульгарного	 содержания	 от	 отправителя,
использующего	 адрес	 «Свенска	 моргонпостен»,	 который







начинается	 на	 «centralred».	 В	 «Свенска	 моргонпостен»,	 как
известно,	такого	адреса	не	существует.


Я	 проконсультировалась	 с	 начальником	 технического
отдела.	 Он	 сообщил,	 что	 адрес	 отправителя	 легко	 подделать.
Как	именно	 это	делается,	 я	 не	имею	понятия,	 но	 в	Интернете
якобы	имеются	сайты,	позволяющие	фальсифицировать	мейлы.
Я	 с	 сожалением	 вынуждена	 констатировать,	 что	 подобному
занятию	предается	какой-то	психопат.


Я	хочу	знать,	не	получал	ли	еще	кто-нибудь	из	сотрудников
подобные	 электронные	 послания.	 В	 таком	 случае	 прошу
незамедлительно	 обратиться	 к	 ответственному	 секретарю
редакции	 Петеру	 Фредрикссону.	 Если	 подобные	 шутки	 будут
продолжаться,	нам	придется	заявить	обо	всем	в	полицию.


Эрика	Бергер,	главный	редактор


Она	распечатала	один	экземпляр,	а	затем	отослала	мейл	коллективной
рассылкой	всем	сотрудникам	концерна	«Свенска	моргонпостен».


В	ту	же	минуту	в	дверь	постучала	Эва	Карлссон.
–	 Здравствуйте,	 садитесь,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Я	 слышала,	 что	 вы


получили	от	меня	электронные	письма.
–	Ой,	я	и	не	думала,	что	их	посылали	вы.
–	 Тридцать	 секунд	 назад	 вы,	 во	 всяком	 случае,	 получили	 письмо	 от


меня.	 Это	 сообщение	 я	 написала	 собственноручно	 и	 разослала	 всем
сотрудникам.


Она	протянула	Эве	Карлссон	распечатанную	копию.
–	О’кей.	Я	понимаю,	–	сказала	та.
–	 Я	 сожалею,	 что	 кто-то	 избрал	 вас	 мишенью	 для	 этой	 недостойной


кампании.
–	Вы	не	должны	просить	прощения	за	трюки	какого-то	психопата.
–	 Мне	 просто	 хочется	 убедиться	 в	 том,	 что	 вы	 больше	 не	 считаете,


будто	я	имею	отношение	к	этим	письмам.
–	А	я	вовсе	и	не	думала,	что	их	посылаете	вы.
–	Что	ж,	и	на	том	спасибо,	–	улыбнулась	Эрика.


Остаток	 дня	 Моника	 Фигуэрола	 посвятила	 сбору	 информации.	 Для
начала	 она	 заказала	 паспортную	 фотографию	 Ларса	 Фаульссона,	 чтобы
убедиться,	что	именно	его	видела	в	компании	Йорана	Мортенссона.	Потом







заглянула	 в	 реестр	 осужденных	 за	 уголовные	 преступления	 –	 и	 сразу
получила	результат.


Ларс	 Фаульссон,	 сорока	 семи	 лет,	 известный	 под	 кличкой	 Фалун,
начинал	свою	карьеру	в	семнадцатилетнем	возрасте	с	угона	автомобилей.	В
1970‑х	 и	 1980‑х	 годах	 его	 дважды	 арестовывали	 и	 осуждали	 за	 кражи	 со
взломом	 и	 за	 сбыт	 краденого.	 В	 первый	 раз	 Фаульссона	 приговорили	 к
небольшому	 тюремному	 заключению,	 а	 во	 второй	 раз	 –	 к	 трем	 годам
тюрьмы.	В	 то	 время	 его	 считали	up	 and	 coming[57]	 –	 восходящей	 звездой
криминальной	среды,	и	он	допрашивался	по	подозрению	еще	как	минимум
в	 трех	 преступлениях,	 одним	 из	 которых	 было	 довольно	 запутанное	 и
получившее	широкую	 огласку	 ограбление	 сейфа	 в	 универмаге	Вестероса.
Выйдя	на	свободу	в	1984	году,	он	взялся	за	ум	–	или,	по	крайней	мере,	не
совершал	 больше	 преступлений,	 за	 которые	 его	 арестовывали	 бы	 и
выносили	 бы	 приговор.	 Фалун	 переквалифицировался	 в	 слесаря-
специалиста	 по	 замкам	и	 в	 1987	 году	 основал	 собственную	фирму	 «Ларс
Фаульссон.	Замки	и	ключи»,	зарегистрированную	по	одному	из	адресов	на
площади	Норртулль.


Установить	 личность	 неизвестной	 женщины,	 фотографировавшей
Мортенссона	с	Фаульссоном,	оказалось	проще,	чем	предполагала	Моника.
Она	 просто	 позвонила	 в	 службу	 информации	 «Милтон	 секьюрити»	 и
объяснила,	 что	 ищет	 их	 сотрудницу,	 с	 которой	 какое-то	 время	 назад
встречалась,	но	забыла,	как	ее	зовут.	Зато	она	могла	ее	подробно	описать.
Монике	 сообщили,	 что	 это	 похоже	 на	 Сусанн	 Линдер,	 и	 переключили
телефон	 на	 нее.	 Когда	 Сусанн	 Линдер	 ответила,	 Фигуэрола	 извинилась,
сказав,	что,	вероятно,	ошиблась	номером,	и	повесила	трубку.


Она	 заглянула	 в	 реестр	 записи	 актов	 гражданского	 состояния	 и
выяснила,	 что	 в	 Стокгольмском	 лене	 имеется	 восемнадцать	 женщин	 по
имени	 Сусанн	 Линдер.	 Три	 из	 них	 находились	 в	 возрасте	 тридцати	 пяти
лет.	Одна	проживала	в	Норртелье,	одна	–	в	Стокгольме	и	одна	–	в	Накке.
Моника	 заказала	 их	 паспортные	 фотографии	 и	 сразу	 определила,	 что	 та
Сусанн	Линдер,	которую	она	видела	на	Бельмансгатан	и	за	которой	шла	по
пятам,	была	зарегистрирована	в	Накке.


Наконец	 она	 подвела	 итоги	 работы	 за	 день	 в	 служебной	 записке	 и
отправилась	к	Торстену	Эдклинту.


Около	 пяти	 часов	 Микаэль	 Блумквист	 поморщился	 и	 отодвинул	 от
себя	 папку	 с	 материалами	 Хенри	 Кортеса.	 Кристер	 Мальм	 уткнулся	 в
распечатку	 статьи	 Хенри	 –	 он	 прочитал	 ее	 уже	 четыре	 раза.	 Сам	 Кортес
сидел	на	диване	в	кабинете	Малин	Эрикссон,	изображая	жертву.







–	Кофе,	–	сказала	Малин	и	поднялась.
Вскоре	она	вернулась	с	четырьмя	кружками	и	кофейником.
Микаэль	вздохнул.
–	 Статья	 просто	 чертовски	 хороша,	 –	 сказал	 он.	 –	 Первоклассное


исследование,	 все	 подтверждено	 документами.	 Отличная	 драматургия,
главный	герой	–	bad	guy,	который	всю	дорогу	надувает	честных	шведских
квартиросъемщиков,	 впрочем,	 не	 нарушая	 букву	 закона,	 но	 настолько
жаден	 и	 туп,	 что	 размещает	 заказы	 во	 Вьетнаме	 на	 предприятии,
использующем	детский	труд.


–	 К	 тому	 же	 статья	 хорошо	 написана,	 –	 добавил	 Мальм.	 –	 На
следующий	 день	 после	 того,	 как	 мы	 ее	 опубликуем,	 Боргшё	 станет
персоной	нон	грата	в	шведской	экономике.	Телевидение	ухватится	за	этот
текст,	и	Боргшё	займет	достойное	место	рядом	с	директорами	«Скандии»	и
другими	 аферистами.	 Настоящая	 горячая	 новость	 от	 «Миллениума».
Хенри,	ты	просто	молодец.


Микаэль	кивнул.
–	 И	 все	 же	 ситуация	 с	 Эрикой	 –	 настоящая	 ложка	 дегтя	 в	 бочке	 с


медом,	–	сказал	он.
Кристер	кивнул.
–	А	в	чем,	собственно,	проблема?	–	спросила	Малин.	–	Ведь	не	Эрика


занимается	 аферами.	 Мы	 имеем	 полное	 право	 заинтересоваться
деятельностью	 любого	 председателя	 правления,	 даже	 если	 он,	 по	 чистой
случайности,	является	ее	начальником.


–	В	том-то	и	дело,	что	это	очень	серьезная	проблема,	–	сказал	Микаэль.
–	 Эрика	 Бергер	 никуда	 отсюда	 не	 ушла,	 –	 продолжил	Мальм.	 –	 Она


владеет	тридцатью	процентами	«Миллениума»	и	до	сих	пор	заседает	у	нас
в	 правлении.	 К	 тому	 же	 является	 председателем	 до	 тех	 пор,	 пока	 мы	 на
следующем	собрании	правления	не	изберем	Харриет	Вангер,	а	это	будет	не
раньше	 августа.	 Эрика	 работает	 в	 «Свенска	 моргонпостен»,	 где	 она	 тоже
входит	 в	 правление…	 И	 именно	 их	 председателя	 мы	 собираемся
пригвоздить	к	позорному	столбу.


Повисла	мрачная	тишина.
–	 Что	 же	 нам,	 черт	 возьми,	 делать?	 –	 спросил	 Хенри.	 –	 Снимать


статью?
Микаэль	посмотрел	Кортесу	прямо	в	глаза.
–	Нет,	Хенри.	Мы	не	будем	снимать	статью.	Мы	в	«Миллениуме»	не


привыкли	пасовать	перед	трудностями.	Но	нам	придется	заняться	кое-какой
черной	работой.	Мы	не	можем	просто	так	взять	и	ошарашить	Эрику	своей
публикацией.







Мальм	кивнул	и	поднял	палец.
–	 Мы	 ставим	 Эрику	 перед	 жестким	 выбором.	 Ей	 придется	 либо


продавать	акции	и	немедленно	уходить	из	правления	«Миллениума»,	либо,
при	 самом	 худшем	 раскладе,	 она	 потеряет	 работу	 в	 «Свенска
моргонпостен».	 В	 любом	 случае	 она	 окажется	 перед	 неразрешимым
конфликтом	 интересов.	 Честно	 говоря,	 Хенри…	 Я	 согласен	 с	 Микаэлем,
что	 мы	 должны	 опубликовать	 статью,	 но	 возможно,	 нам	 придется
передвинуть	ее	в	следующий	номер.


Блумквист	кивнул.
–	Поскольку	мы	тоже	оказались	перед	трудным	выбором,	–	сказал	он.
–	Хотите,	я	ей	позвоню?	–	предложил	Кристер.
–	Нет,	–	ответил	Микаэль.	–	Я	сам	ей	позвоню	и	договорюсь	о	встрече.


Скажем,	сегодня	вечером.


Торстен	 Эдклинт	 внимательно	 слушал	 Монику	 Фигуэролу.	 Она
описывала	 цирковое	 шоу,	 которое	 развернулось	 вокруг	 дома	 Микаэля
Блумквиста	 на	 Бельмансгатан.	 Он	 почувствовал,	 что	 почва	 потихоньку
начинает	ускользать	у	него	из-под	ног.


–	 Значит,	 сотрудник	 ГПУ/Без	 вошел	 в	 подъезд	 Микаэля	 Блумквиста
вместе	 с	 бывшим	 взломщиком	 сейфов,	 который	 переквалифицировался	 в
слесаря	–	специалиста	по	замкам…


–	Именно	так.
–	И	что	же	они	делали	на	лестнице,	по-твоему?
–	Я	 этого	не	 знаю.	Но	они	отсутствовали	целых	 сорок	девять	минут.


Можно,	 разумеется,	 предположить,	 что	 Фаульссон	 вскрыл	 дверь	 и
Мортенссон	провел	это	время	в	квартире	Блумквиста.


–	А	что	они	там,	по-твоему,	могли	бы	делать?
–	Если	 б	 они	 устанавливали	подслушивающую	аппаратуру,	 то	 на	 это


понадобилась	 бы	 всего	 минута.	 Значит,	 Мортенссон,	 вероятно,	 рылся	 в
бумагах	Блумквиста.	Или	искал	еще	что-то,	что	держится	дома.


–	Но	ведь	Блумквист	уже	предупрежден…	Они	ведь	уже	украли	у	него
из	дома	отчет	Бьёрка.


–	В	том-то	и	дело.	Журналист	знает,	что	за	ним	следят,	а	теперь	и	сам
следит	за	своими	преследователями.	Он	держится	очень	хладнокровно.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Блумквист	 явно	 что-то	 замышляет.	 Он	 собирает	 информацию	 и


намерен	предать	действия	Йорана	Мортенссона	огласке.	Это	единственное
объяснение.


–	А	потом	появилась	эта	Линдер…







–	Сусанн	Линдер,	 тридцать	 четыре	 года,	 проживает	 в	Накке.	 Раньше
работала	в	полиции.


–	В	полиции?
–	 Она	 окончила	 школу	 полиции	 и	 шесть	 лет	 проработала	 в	 группе


Сёдермальма.	Потом	внезапно	уволилась,	без	видимых	причин.	Несколько
месяцев	 оставалась	 безработной,	 а	 потом	 поступила	 в	 «Милтон
секьюрити».


–	Драган	Арманский,	–	задумчиво	сказал	Эдклинт.	–	Сколько	времени
она	провела	в	доме?


–	Девять	минут.
–	И	чем	она	занималась?
–	Я	могу	только	предполагать.	Раз	она	фотографировала	Мортенссона


с	Фаульссоном,	то,	скорее	всего,	собирает	на	них	компромат.	Это	означает,
что	 охранное	 предприятие	 «Милтон	 секьюрити»	 сотрудничает	 с
Блумквистом	 и	 установило	 камеры	 наблюдения	 у	 него	 в	 квартире	 или	 на
лестнице.	Возможно,	она	заходила,	чтобы	снять	с	камер	информацию.


Эдклинт	 вздохнул.	 История	 Залаченко	 казалась	 ему	 чересчур
запутанной	и	начинала	его	раздражать.


–	Ладно.	Спасибо.	Иди	домой.	Мне	надо	это	обдумать.
Моника	Фигуэрола	отправилась	в	тренажерный	зал	на	площади	Сант-


Эриксплан	и	занялась	спортом.


Микаэль	Блумквист	позвонил	Эрике	Бергер	в	«Свенска	моргонпостен»
с	синего	резервного	телефона	Т10.


В	 этот	момент	Эрика	 проводила	 совещание,	 на	 котором	 обсуждала	 с
редакторами,	как	подавать	статью	о	международном	терроризме.


–	 Привет!	 Подожди	 секунду…	 –	 Она	 прикрыла	 трубку	 рукой	 и
огляделась.	–	Думаю,	мы	все	обсудили.


Оставшись	в	стеклянной	клетке	одна,	Бергер	вернулась	к	разговору	с
Микаэлем.


–	Привет,	Микаэль.	Прости,	что	не	сразу	отвечаю.	У	меня	работы	выше
крыши,	мне	приходится	вникать	в	тысячу	вещей…


–	Я	тоже,	собственно,	не	сижу	сложа	руки,	–	сказал	Микаэль.
–	Как	продвигается	история	Саландер?
–	 Все	 хорошо.	 Но	 я	 звоню	 не	 по	 этому	 поводу.	Мне	 нужно	 с	 тобой


встретиться.	Сегодня	вечером.
–	Я	бы	с	удовольствием,	но	мне	придется	торчать	тут	до	восьми.	И	я


смертельно	устала.	Я	на	ногах	уже	с	шести	утра.
–	 Рикки…	 Сейчас	 речь	 идет	 не	 о	 наших	 сексуальных	 играх.	 Мне







необходимо	с	тобой	поговорить.	Это	важно.
Эрика	на	секунду	замолчала.
–	В	чем	дело?
–	Ничего	хорошего.	Но	поговорим	при	встрече.
–	О’кей.	Я	буду	у	тебя	дома	около	половины	девятого.
–	Нет,	не	у	меня	дома.	Это	долгая	история,	но	моя	квартира	еще	какое-


то	время	будет	на	карантине.	Приходи	в	«Котелок	Самира»,	выпьем	пива.
–	Я	за	рулем.
–	Хорошо.	Тогда	выпьем	легкого	пива.


В	 половине	 девятого	 в	 кафе	 Эрика	 Бергер	 зашла	 в	 кафе	 «Котелок
Самира».	Она	 была	 раздражена,	 ибо	 не	могла	 себе	 простить,	 что	 ни	 разу
даже	 не	 позвонила	 Микаэлю	 с	 того	 дня,	 как	 ушла	 в	 «Свенска
моргонпостен».	Но	она	никогда	не	чувствовала	себя	настолько	заваленной
делами,	как	сейчас.


Микаэль	 Блумквист	 уже	 сидел	 за	 столиком	 в	 углу.	 Он	 помахал	 ей
рукой.	 Увидев	 его,	 Эрика	 застыла.	 На	 секунду	 Микаэль	 показался	 ей
чужим,	и	она	почувствовала,	что	смотрит	на	него	другими	глазами.


Кто	это?..	Господи,	как	я	устала…
Потом	 он	 встал	 и	 поцеловал	 ее	 в	 щеку.	 До	 нее	 наконец	 дошло,	 что


несколько	 недель	 она	 даже	 не	 вспоминала	 о	 нем	 и	 безумно	 по	 нему
соскучилась.	 Неужели	 все,	 что	 с	 ней	 происходило	 в	 «Свенска
моргонпостен»,	 ей	 просто	 приснилось	 и	 она	 сейчас	 проснется	 на	 своем
диване	в	«Миллениуме»?	Просто	невероятно.


–	Привет,	Микаэль!
–	Привет,	шеф-редактор.	Ты	голодна?
–	На	часах	половина	девятого.	У	меня	другая	система	питания.
Но	 потом	Эрика	 все	же	 обнаружила,	 что	 смертельно	 голодна.	Самир


принес	 им	 меню,	 и	 она	 заказала	 легкое	 пиво	 и	 маленькую	 порцию
кальмаров	 с	 ломтиками	 картошки.	 Микаэль	 заказал	 себе	 кус-кус	 и	 тоже
легкое	пиво.


–	Ну,	и	как	ты	поживаешь?	–	спросила	она.
–	Наступили	драматические	времена.	Я	по	горло	завален	работой.
–	Как	дела	с	Саландер?
–	Она	–	тоже	часть	моей	работы.
–	Микке,	ты	не	бойся,	я	не	собираюсь	никому	выдавать	твои	секреты.
–	Прости,	что	отвечаю	так	уклончиво.	Понимаешь,	я	и	сам	во	многом


еще	не	разобрался.	Я	бы	с	удовольствием	рассказал	тебе,	но	на	это	уйдет
полночи…	Как	тебе	живется	в	роли	шефа	«Свенска	моргонпостен»?







–	Ну,	уж	точно	не	так,	как	в	«Миллениуме».
Она	немного	помолчала.
–	 Приходя	 домой,	 я	 засыпаю,	 как	 свеча,	 которую	 загасили.	 А	 когда


просыпаюсь,	 у	 меня	 перед	 глазами	 маячат	 бюджеты	 и	 калькуляции.	Мне
очень	 тебя	 не	 хватает.	Может,	 пойдем	 к	 тебе	 домой	 и	 поспим?	На	 секс	 у
меня	 нет	 сил,	 но	 я	 бы	 с	 удовольствием	 свернулась	 и	 уснула	 у	 тебя	 под
боком.


–	Прости,	Рикки.	Но	моя	квартира	сейчас	–	не	лучшее	место.
–	Почему?	Что-нибудь	случилось?
–	 Ну	 да.	 Одна	 команда	 установила	 у	 меня	 в	 квартире	 жучки	 и


прослушивает	 каждое	 мое	 слово.	 А	 я	 установил	 камеры	 скрытого
наблюдения,	 и	 они	 показывают,	 что	 происходит,	 когда	 меня	 нет	 дома.
Думаю,	нам	не	стоит	демонстрировать	всему	миру	твою	голую	попу.


–	Ты	шутишь?
Блумквист	покачал	головой.
–	Нет.	Но	я	хотел	с	тобою	встретиться	вовсе	не	из-за	этого.
–	Что	случилось?	У	тебя	такой	испуганный	вид…
–	Ну…	Ты	перешла	в	«Свенска	моргонпостен».	А	мы	в	«Миллениуме»


раскопали	материал,	который	потопит	твоего	председателя	правления.	Он,
видишь	ли,	 причастен	 к	 использованию	труда	 детей	и	политзаключенных
во	Вьетнаме.	Словом,	у	нас	с	тобой	намечается	конфликт	интересов.


Эрика	 отложила	 вилку	 и	 пристально	 посмотрела	 на	 Микаэля.	 Она
сразу	поняла,	что	он	не	шутит.


–	 Дело	 вот	 в	 чем,	 –	 сказал	 Блумквист.	 –	 Боргшё	 –	 председатель
правления	 и	 мажоритарный	 акционер	 компании	 под	 названием
«СвеаБюгг»,	 которой,	 в	 свою	 очередь,	 полностью	 принадлежит	 дочерняя
фирма	 «Витавара	 АБ».	 Они	 производят	 унитазы	 во	 Вьетнаме,	 на
предприятии,	 которое	 значится	 в	 ООН	 как	 предприятие,	 использующее
детский	труд.


–	Повтори,	пожалуйста.
Микаэль	 в	 деталях	 пересказал	 статью	 Хенри	 Кортеса,	 затем	 открыл


рюкзак	 и	 вытащил	 копии	 документов.	 Эрика	 внимательно	 прочла	 статью
Кортеса,	потом	подняла	взгляд	и	посмотрела	Микаэлю	в	глаза.	Ее	охватила
безотчетная	паника	пополам	с	недоверием.


–	 Но	 почему	 сразу	 после	 моего	 ухода	 «Миллениум»	 начал
доскональную	проверку	членов	правления	«Свенска	моргонпостен»?


–	Рикки,	это	не	так.
Он	объяснил,	откуда	взялся	этот	материал.
–	И	давно	ты	об	этом	знаешь?







–	С	сегодняшнего	дня.	Хотя	мне	все	это	не	по	душе.
–	И	какие	у	вас	планы?
–	Не	 знаю.	Но	мы	 будем	 публиковать	 статью.	Мы	не	можем	 сделать


исключение	только	потому,	что	речь	идет	о	твоем	шефе.	Хотя	никто	из	нас
не	хочет	навредить	тебе.


Он	развел	руками.
–	Мы	просто	в	отчаянии.	Особенно	Хенри.
–	 Я	 ведь	 по-прежнему	 вхожу	 в	 правление	 «Миллениума».	 Я	 –


совладелец…	Это	будет	воспринято	как…
–	Я	 знаю,	 как	 это	 будет	 воспринято.	В	 «Свенска	моргонпостен»	 тебя


просто	смешают	с	дерьмом.
Эрика	почувствовала,	что	буквально	валится	с	ног	от	усталости.	Она


сжала	 зубы,	 чтобы	 не	 поддаться	 импульсу	 и	 не	 попросить	 Микаэля	 не
публиковать	эту	историю.


–	Вот	черт,	проклятье,	–	произнесла	она.	–	А	материал	действительно
опирается	на	надежные	источники?


Микаэль	кивнул.
–	 Я	 целый	 вечер	 изучал	 документы	 Хенри.	 Так	 что	 Боргшё	 грозит


публичный	позор.
–	Что	вы	намерены	делать?
–	 А	 что	 бы	 сделала	 ты,	 если	 б	 мы	 обнаружили	 этот	 материал	 два


месяца	назад?
Эрика	Бергер	внимательно	посмотрела	на	своего	друга	и	любовника,	с


которым	ее	связывали	двадцать	лет	жизни	и	работы.	Потом	опустила	глаза.
–	Ты	прекрасно	знаешь,	что	бы	я	сделала.
–	Это	трагическая	случайность.	Здесь	нет	ничего	личного,	поверь	мне.


Я	 и	 сам	 очень	 расстроен.	 Поэтому	 и	 просил	 тебя	 о	 встрече.	 Нам	 надо
решить,	как	поступать.


–	Нам?
–	Дело	в	том,	что…	Мы	могли	бы	дать	эту	статью	в	июньский	номер.


Но	 я	 ее	 уже	 снял.	 Ее	 опубликуют	 не	 раньше	 августа.	 Однако,	 если	 тебе
потребуется,	мы	перенесем	ее	и	на	попозже.


–	Понятно.	–	В	ее	голосе	чувствовался	холодный	металл.
–	Я	предлагаю	ничего	не	решать	сегодня	вечером.	Возьми	документы


домой	и	поразмышляй.	Ничего	не	предпринимай,	пока	мы	не	выработаем
общую	стратегию.	Времени	у	нас	еще	много.


–	Общую	стратегию?
–	 Ну	 да.	 Тебе	 придется	 либо	 заблаговременно	 уйти	 из	 правления


«Миллениума»,	 либо	 покинуть	 «Свенска	 моргонпостен».	 Но	 усидеть	 на







обоих	стульях	тебе	не	удастся.
Эрика	кивнула.
–	Я	настолько	тесно	связана	с	«Миллениумом»,	что,	 сколько	бы	я	ни


уходила,	никто	все	равно	не	поверит,	что	я	не	причастна	к	этому.
–	 Есть	 и	 альтернативный	 вариант.	 Ты	 можешь	 взять	 статью	 для


публикации	 в	 «Свенска	 моргонпостен»,	 выступить	 против	 Боргшё	 и
потребовать	 его	 ухода.	 Я	 уверен,	 что	 Хенри	 Кортес	 не	 будет	 возражать.
Только	абсолютно	ничего	не	предпринимай,	пока	мы	не	договоримся.


–	 Неплохо	 для	 начала!	 Я	 добьюсь	 увольнения	 человека,	 который
пригласил	меня	на	работу…


–	Я	сожалею.
–	Он,	кстати,	совсем	неплохой	человек.
Микаэль	кивнул.
–	Охотно	верю.	Но	он	алчный	тип.
Эрика	кивнула	и	встала.
–	Я	поеду	домой.
–	Рикки,	я…
Она	не	дала	ему	договорить.
–	 Прости,	 я	 очень	 устала.	 Спасибо,	 что	 предупредил	 меня.	 Мне


необходимо	все	обдумать	и	понять,	что	на	самом	деле	произошло.
Микаэль	кивнул.
Бергер	 ушла	 и	 даже	 не	 поцеловала	 его	 в	 щеку,	 как	 обычно.	 И


предоставила	ему	оплачивать	счет	самому.


Эрика	оставила	машину	в	двух	сотнях	метров	от	«Котелка	Самира»,	и
на	 полпути	 туда	 почувствовала	 такое	 сильное	 сердцебиение,	 что	 была
вынуждена	остановиться	и	прислониться	к	стене	возле	какого-то	подъезда.
Ее	мутило.


Она	стояла	довольно	долго,	вдыхая	прохладный	майский	воздух.	Вдруг
до	 нее	 дошло,	 что,	 начиная	 с	 первого	 мая,	 она	 работала	 в	 среднем	 по
пятнадцать	часов	в	сутки.	Уже	почти	три	недели.	Интересно,	как	она	будет
чувствовать	 себя	 через	 три	 года?	И	 как	 чувствовал	 себя	Морандер,	 когда
упал	замертво	прямо	посреди	редакции?


Через	 десять	 минут	 она	 пошла	 обратно	 к	 «Котелку	 Самира»	 и
столкнулась	 с	 Микаэлем	 –	 он	 как	 раз	 выходил	 из	 дверей.	 Блумвист
остановился	как	вкопанный.


–	Эрика…
–	Ничего	 не	 говори,	Микаэль.	Мы	 с	 тобой	 уже	 такие	 давние	 друзья,


что	ничто	не	может	разрушить	нашу	дружбу.	Ты	мой	лучший	друг,	и	сейчас







ситуация	 такая	же,	 как	 два	 года	 назад,	 когда	 ты	уехал	 в	Хедестад,	 только
наоборот.	Я	чувствую	себя	застрессованной	и	замученной.


Он	кивнул	и	заключил	ее	в	объятия.	Она	вдруг	почувствовала,	что	на
глаза	навернулись	слезы.


–	 Три	 недели	 в	 «Свенска	 моргонпостен»	 меня	 уже	 сокрушили,	 –
сказала	она	и	засмеялась.


–	Ну-ну.	А,	по-моему,	сломить	Эрику	Бергер	не	так-то	легко.
–	Твоя	квартира	под	надзором,	а	я	слишком	устала,	чтобы	ехать	домой


в	 Сальтшёбаден.	 Я	 засну	 за	 рулем	 и	 разобьюсь.	 Я	 только	 что	 приняла
решение:	дойду	до	гостиницы	«Скандик	Краун»	и	сниму	номер.	Пойдем	со
мной.


Он	кивнул.
–	Теперь	она	называется	«Хилтон».
–	Мне	уже	все	равно.


Они	 отправились	 в	 гостиницу	 и	 по	 дороге	 не	 проронили	 ни	 слова.
Микаэль	 обнимал	 Эрику	 за	 плечи.	 Глядя	 на	 него,	 она	 отметила,	 что	 он
устал	не	меньше	ее.


Они	 подошли	 прямо	 к	 портье,	 сняли	 двухместный	 номер	 и
расплатились	 кредитной	 карточкой	 Эрики.	 Затем	 поднялись	 в	 номер,
разделись,	 приняли	 душ	 и	 забрались	 в	 постель.	 У	 Эрики	 так	 болели
мышцы,	 будто	 она	 пробежала	 марафонскую	 дистанцию.	 Они	 немного
пообнимались	и	угасли,	словно	задутые	свечки.


Никто	из	них	даже	не	догадался,	что	за	ними	следят,	и	они	не	обратили
никакого	внимания	на	мужчину,	наблюдавшего	за	ними	в	холле	гостиницы.







Глава	15	


Четверг,	19	мая	–	воскресенье,	22	мая
Бо́льшую	 часть	 ночи	 со	 среды	 на	 четверг	 Лисбет	 Саландер	 читала


статьи	 Микаэля	 и	 те	 главы	 его	 книги,	 которые	 были	 уже	 почти	 готовы.
Поскольку	прокурор	Экстрём	назначил	суд	на	июль,	Блумквист	решил,	что
тираж	 книги	 должен	 быть	 напечатан	 не	 позднее	 двадцатого	 июня.	 Это
означало,	 что	 у	 Калле	 Чертова	 Блумквиста	 оставался	 примерно	 месяц,
чтобы	завершить	книгу	и	заполнить	в	тексте	все	пустоты.


Лисбет	не	понимала,	как	он	сможет	все	успеть,	но	ведь	это	была	его
проблема,	 а	 не	 ее.	 А	 ее	 проблема	 заключалась	 в	 том,	 чтобы	 решить,	 как
относиться	к	вопросам,	которые	он	задал.


Она	 взяла	 свой	 «Палм	 Тангстен	 Т3»,	 набрала	 пароль	 и	 заглянула	 на
«Stolliga_Bordet»	 –	 проверить,	 не	 прислал	 ли	 он	 чего-нибудь	 нового	 за
прошедшие	сутки.	Убедившись,	что	нет,	Лисбет	открыла	документ,	который
Микаэль	 озаглавил	 «Главные	 вопросы».	 Текст	 она	 знала	 уже	 почти
наизусть,	но	на	всякий	случай	прочла	еще	раз.


Он	 изложил	 там	 стратегию,	 которую	 ей	 уже	 объясняла	 Анника
Джаннини.	Когда	 адвокат	 разговаривала	 с	 нею,	Лисбет	 слушала	 довольно
рассеянно	и	отстраненно,	словно	это	касалось	кого-то	другого.	Но	Микаэль
Блумквист,	в	отличие	от	Анники	Джаннини,	знал	ее	тайны	и	потому	имел
возможность	 излагать	 аргументы	 в	 пользу	 своей	 позиции	 более
убедительно.	Лисбет	перешла	к	четвертому	пункту.


Теперь	 твоя	 дальнейшая	 судьба	 целиком	 и	 полностью
зависит	от	тебя.	Сколько	бы	ради	тебя	ни	старалась	Анника	или
как	 бы	 мы	 с	 Арманским,	 Пальмгреном	 и	 остальными	 не
поддерживали	тебя,	это	не	сыграет	особой	роли.	Я	не	собираюсь
тебя	к	чему-то	подстрекать.	Тебе	самой	следует	решить,	как	тебе
поступить.	 Либо	 ты	 склонишь	 суд	 на	 свою	 сторону,	 либо
позволишь	им	себя	засудить.	Но,	чтобы	выиграть,	тебе	придется
приложить	определенные	усилия.


Она	выключила	компьютер	и	взглянула	на	потолок.	Микаэль	просил	у
нее	разрешения	предать	огласке	ее	историю	–	без	купюр	и	без	прикрас.	В
принципе	он	хотел	изъять	из	книги	главу	о	том,	что	Бьюрман	ее	насиловал.
Он	даже	уже	написал	эту	часть	книги,	но	решил	ее	изъять	и	замаскировать







ее	отсутствие	тем,	что	Бьюрман	вступил	в	сговор	с	Залаченко,	но	потом	они
не	нашли	друг	с	другом	общего	языка,	и	Нидерману	пришлось	его	убить.	А
в	мотивы	Бьюрмана	он	даже	и	не	пытался	вникнуть.


Калле	Чертов	Блумквист	усложнял	ей	жизнь.
Лисбет	надолго	задумалась.
В	два	часа	ночи	она	взяла	компьютер	и	открыла	текстовый	редактор.


Потом	 кликнула	 на	 новый	 документ,	 достала	 стилус	 и	 начала	 по	 буквам
набирать	текст.


Меня	 зовут	 Лисбет	 Саландер.	 Я	 родилась	 30	 апреля	 1978
года.	Моя	мать	 –	Агнета	София	Саландер.	Когда	 я	 родилась,	 ей
было	17	лет.	Мой	отец	–	психопат,	убийца	и	женоненавистник	по
имени	 Александр	 Залаченко.	 Раньше	 он	 работал	 нелегальным
агентом	советской	военной	разведки	ГРУ	в	Западной	Европе.


Поскольку	 Лисбет	 приходилось	 тыкать	 в	 каждую	 букву	 по
отдельности,	она	потратила	массу	времени.	Ей	приходилось	формулировать
в	голове	каждую	фразу,	и	она	уже	не	вносила	в	набранный	текст	ни	единой
правки.	 Лисбет	 просидела	 до	 четырех	 часов	 утра,	 а	 потом	 выключила
компьютер	и	поставила	его	на	зарядку	в	нишу	за	прикроватной	тумбочкой.
К	 этому	 времени	 она	 уже	 успела	 написать	 текст,	 соответствующий	 двум
страницам	формата	А4	с	одним	интервалом.


Эрика	Бергер	проснулась	в	семь	утра.	Она	чувствовала	себя	разбитой,
хоть	 и	 проспала	 восемь	 часов	 подряд.	 А	 Микаэль	 Блумквист	 даже	 не
шелохнулся	–	он	крепко	спал.


Для	начала	Эрика	включила	мобильник	и	проверила,	не	пришли	ли	ей
какие-нибудь	 эсэмэски.	 Судя	 по	 всему,	 ей	 одиннадцать	 раз	 звонил	 муж,
Грегер	Бекман.	«Черт	побери.	Я	забыла	позвонить…»	Она	набрала	номер	и
объяснила	 ему,	 где	 находится	 и	 почему	 не	 приехала	 домой	 накануне
вечером.	Муж	разозлился.


–	Эрика,	никогда	так	не	делай.	Ты	знаешь,	что	дело	не	в	Микаэле,	но
ночью	я	не	мог	найти	себе	места.	Я	до	смерти	боялся,	что	с	тобой	что-то
случилось.	 Если	 ты	 не	 приезжаешь	 домой,	 то	 должна	 позвонить	 и
сообщить.	О	таких	вещах	не	забывают.


Грегер	Бекман	прекрасно	знал,	что	Микаэль	Блумквист	–	любовник	его
жены.	 Он	 смирился	 с	 этим	 фактом	 и	 не	 возражал	 против	 их	 союза.	 Но
раньше,	 когда	 Эрика	 собиралась	 остаться	 у	 Микаэля,	 она	 всегда	 сперва
звонила	 мужу	 и	 объясняла	 ситуацию.	 На	 этот	 же	 раз	 она	 отправилась	 в







«Хилтон»	с	единственной	мыслью	–	поспать.
–	 Прости,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Я	 вчера	 просто-напросто	 была	 очень


измотана.
Он	немного	поворчал.
–	 Грегер,	 пожалуйста,	 не	 сердись.	 У	 меня	 сейчас	 на	 это	 нет	 сил.


Обругаешь	меня	вечером.
Муж	 немного	 успокоился,	 пообещав	 отругать	 ее,	 как	 только	 она


попадется	ему	на	глаза.
–	О’кей.	Как	там	Блумквист?
–	Спит…	–	Она	вдруг	рассмеялась.	–	Хочешь	верь,	а	хочешь	нет,	но	мы


уснули	 в	 течение	 пяти	 минут	 после	 того,	 как	 легли.	 Такого	 прежде	 не
бывало.


–	Эрика,	это	уже	не	смешно.	Может,	тебе	следует	сходить	к	врачу?
После	 разговора	 с	 мужем	 она	 позвонила	 в	 колл-центр	 «Свенска


моргонпостен»	 и	 оставила	 сообщение	 для	 ответственного	 секретаря
редакции	Петера	Фредрикссона.	Она	объясняла,	что	в	связи	с	некоторыми
обстоятельствами	 задерживается	 и	 придет	 позже	 обычного,	 а	 также
просила	 отменить	 запланированную	 встречу	 с	 сотрудниками	 отдела
культуры.


Потом	 Эрика	 нашла	 свою	 сумку,	 извлекла	 оттуда	 зубную	 щетку	 и
отправилась	в	ванную.	А	затем	вернулась	к	кровати	и	разбудила	Микаэля.


–	Привет,	–	пробормотал	он.
–	 Привет,	 –	 ответила	 она.	 –	 Давай-ка	 ступай	 в	 ванную,	 мыться	 и


чистить	зубы.
–	Чего?
Он	 сел	 и	 стал	 оглядываться	 с	 таким	 растерянным	 видом,	 что	 Эрике


пришлось	 объяснить	 ему,	 что	 он	 находится	 в	 гостинице	 «Хилтон»,	 возле
Шлюза.	Микаэль	кивнул.


–	Так	вот.	Отправляйся	в	ванную.
–	А	для	чего?
–	А	 для	 того,	 что	 когда	 ты	 оттуда	 выйдешь,	 я	 хочу	 заняться	 с	 тобой


сексом.
Он	посмотрел	на	наручные	часы.
–	 И	 поспеши.	 У	 меня	 в	 одиннадцать	 совещание,	 и	 мне	 нужно	 по


крайней	 мере	 полчаса	 на	 макияж.	 И	 по	 пути	 на	 работу	 еще	 надо	 успеть
купить	чистую	майку.	У	нас	остается	около	двух	часов,	чтобы	наверстать
упущенные	шансы.


Микаэлю	пришлось	отправиться	в	ванную.







Йеркер	 Хольмберг	 припарковал	 «форд»	 своего	 отца	 перед	 домом
бывшего	 премьер-министра	 Турбьёрна	 Фельдина	 в	 Осе,	 около	 местечка
Рамвик,	 в	муниципалитете	Хернёсанд.	Он	 вылез	 из	машины	и	 огляделся.
Четверг,	 утренние	 часы.	 Моросил	 дождь,	 поля	 уже	 основательно
позеленели.	 В	 свои	 семьдесят	 девять	 Фельдин	 больше	 активно	 сельским
хозяйством	не	 занимался,	 и	Хольмберга	 заинтересовало,	 кто	же	 тогда	 тут
сеет	и	жнет.	Он	знал,	что	за	ним	наблюдают	из	кухонного	окна,	в	сельской
местности	 так	 принято.	 Он	 сам	 вырос	 неподалеку	 от	 Рамвика,	 рядом	 с
мостом	 Сандёбрун	 –	 в	 одном	 из	 красивейших	 мест	 в	 мире,	 как	 считал
Йеркер	Хольмберг.


Он	поднялся	на	крыльцо	и	постучал	в	дверь.
Бывший	 лидер	 Партии	 центра,	 конечно,	 постарел,	 но,	 похоже,	 по-


прежнему	был	бодр	и	полон	сил.
–	 Привет,	 Турбьёрн!	 Меня	 зовут	 Йеркер	 Хольмберг.	 Мы	 с	 вами


встречались	 –	 правда,	 в	 последний	 раз	 довольно	 давно.	 Я	 –	 сын	 Густава
Хольмберга,	 который	 был	 депутатом	 от	 Партии	 центра	 в	 семидесятых	 и
восьмидесятых	годах.


–	 Привет,	 Йеркер!	 Я	 тебя	 узнаю.	 Если	 не	 ошибаюсь,	 ты	 работаешь
полицейским	в	Стокгольме…	В	последний	раз	мы	виделись,	должно	быть,
лет	десять-пятнадцать	назад.


–	Думаю,	даже	больше.	Можно	мне	войти?
Пока	 Турбьёрн	 Фельдин	 наливал	 кофе,	 Йеркер	 уселся	 за	 кухонный


стол.
–	 Надеюсь,	 с	 твоим	 отцом	 все	 в	 порядке.	 С	 ним	 ничего	 плохого	 не


случилось?
–	Нет.	Отец	чувствует	себя	хорошо	и	в	данный	момент	чинит	крышу	на


доме.
–	Сколько	ему	сейчас	лет?
–	Два	месяца	назад	исполнился	семьдесят	один.
–	Вот	 как,	 –	 сказал	Фельдин,	 усаживаясь.	 –	Тогда	чем	обязан	 твоему


визиту?
Йеркер	 Хольмберг	 уставился	 в	 окно	 кухни.	 Рядом	 с	 его	 машиной


появилась	сорока	и	начала	изучать	землю.	Затем	он	обратился	к	Фельдину:
–	 Простите,	 что	 свалился	 на	 вас	 как	 снег	 на	 голову,	 но	 у	 меня


серьезная	 проблема.	Не	 исключено,	 что	 после	 нашего	 с	 вами	 разговора	 я
вылечу	 с	 работы.	 Иными	 словами,	 я	 приехал	 к	 вам	 по	 служебной
надобности,	 но	 мой	 шеф	 –	 он	 возглавляет	 отдел	 по	 борьбе	 с
насильственными	преступлениями	–	об	этом	визите	не	знает.


–	Вот	как…







–	 И	 если	 я	 ничего	 не	 предприму,	 то	 боюсь,	 что	 мое	 бездействие
приведет	 к	 совершению	 грубых	 противозаконных	 действий,	 к	 тому	 же
повторно.


–	Может	быть,	ты	все	же	сначала	все	мне	объяснишь?
–	Речь	идет	о	некоем	Александре	Залаченко.	Он	был	шпионом	русского


ГРУ	и	перебежал	в	Швецию	в	день	выборов	семьдесят	шестого	года.	Здесь
ему	дали	политическое	убежище	и	привлекли	к	работе	на	СЭПО.	У	меня
есть	основания	полагать,	что	вы	в	курсе	этой	истории.


Турбьёрн	Фельдин	пристально	посмотрел	на	Йеркера.
–	 Это	 долгая	 история,	 –	 сказал	 Хольмберг	 и	 начал	 рассказывать	 о


предварительном	следствии,	в	котором	участвовал	в	последние	месяцы.


Эрика	 Бергер	 перевернулась	 на	 живот,	 сцепила	 руки	 в	 замок	 и
оперлась	о	них	головой.	Внезапно	она	улыбнулась.


–	Микаэль,	ты	никогда	не	задумывался	о	том,	что	мы	с	тобой	на	самом
деле	законченные	психи?


–	Интересно,	почему	же?
–	По	крайней	мере,	я.	Я	все	время	тебя	хочу.	Прямо	как	обезумевшая


школьница.
–	Вот	как.
–	А	потом	мне	хочется	поехать	домой	и	переспать	с	мужем.
Микаэль	засмеялся.
–	Я	знаю	одного	очень	толкового	врача,	–	сказал	он.
Она	ткнула	его	пальцем	в	живот.
–	 Микке,	 мне	 начинает	 казаться,	 что	 вся	 история	 с	 переходом	 в


«Свенска	моргонпостен»	–	роковая	ошибка.
–	Ерунда.	Для	тебя	это	великолепный	шанс.	Если	кто	и	может	вдохнуть


жизнь	в	этого	монстра,	так	это	только	ты.
–	 Да,	 возможно.	 Но	 в	 том-то	 и	 проблема.	 «Свенска	 моргонпостен»


производит	впечатление	трупа.	А	ты	еще	вчера	вечером	добавил	мне	забот
с	Магнусом	Боргшё…	Я	вообще	не	могу	понять,	что	я	там	делаю.


–	Подожди,	все	утрясется.
–	 Да.	 Но	 ситуация	 с	 Боргшё	 вовсе	 не	 внушает	 оптимизма.	 Даже	 не


знаю,	как	распутать	этот	клубок.
–	Я	тоже	не	знаю.	Но	в	конце	концов	все	утрясется.
Эрика	немного	полежала	молча.
–	Мне	тебя	не	хватает.
Микаэль	кивнул	и	посмотрел	на	нее.
–	Мне	тебя	тоже.







–	Что	нужно	для	того,	чтобы	ты	перешел	в	«Свенска	моргонпостен»	и
возглавил	там	отдел	информации?


–	Ни	за	что	на	свете.	Да	и	разве	там	не	Хольм,	или	как	там	его	зовут,
начальник	информационного	отдела?


–	Да.	Но	он	идиот.
–	В	этом	ты	права.
–	Ты	его	знаешь?
–	Конечно.	В	восьмидесятые	годы	я	три	месяца	временно	работал	под


его	 началом.	 Он	 –	 жуткое	 дерьмо,	 и	 любит	 натравливать	 людей	 друг	 на
друга.	Кроме	того…


–	Что,	кроме	того?
–	Да,	ничего.	Не	хочу	разносить	сплетни.
–	Расскажи.
–	Девушка	по	имени	Улла,	которая	тоже	работала	на	временной	ставке,


утверждала,	 что	он	приставал	к	ней	с	 сексуальными	домогательствами.	Я
не	 знаю,	 насколько	 это	 соответствует	 действительности.	 Но	 профсоюзы
даже	пальцем	не	шевельнули,	а	у	нее	как	раз	заканчивался	контракт,	и	ей
его	не	продлили.


Эрика	Бергер	посмотрела	на	часы,	вздохнула,	спустила	ноги	с	кровати
и	 скрылась	 в	 ванной	 комнате.	 Пока	 она	 потом	 вытиралась	 и	 натягивала
одежду,	Микаэль	не	двигался	с	места.


–	Я	немного	еще	полежу,	–	сказал	он.
Она	поцеловала	его	в	щеку,	помахала	рукой	и	исчезла.


Моника	 Фигуэрола	 припарковалась	 в	 двадцати	 метрах	 от	 машины
Йорана	Мортенссона	на	Лунтмакаргатан,	около	улицы	Улофа	Пальме.	Она
видела,	как	Мортенссон	прошел	примерно	шестьдесят	метров	к	автомату	и
оплатил	стоянку	машины,	а	потом	двинулся	в	сторону	Свеавеген.


Моника	не	успевала	оплатить	парковку	–	пока	будет	платить,	он	уйдет.
Она	последовала	за	Мортенссоном	до	Кунгсгатан,	где	он	свернул	налево	и
скрылся	в	здании	Кунгсторнет.	Фигуэрола	выругалась	про	себя,	но	выбора
не	оставалось,	и,	выждав	три	минуты,	она	последовала	за	ним	в	кафе.	Он
сидел	 на	 первом	 этаже	 и	 беседовал	 с	 каким-то	 типом	 лет	 тридцати	 пяти,
блондином,	 довольно	 спортивного	 вида.	Наверняка	 из	 полиции,	 подумала
Моника.


В	 собеседнике	Мортенссона	 она	 узнала	 того	 типа,	 которого	 Кристер
Мальм	сфотографировал	1	мая	у	кафе	«Копакабана».


Моника	взяла	кофе,	села	в	другом	конце	зала	и	открыла	газету	«Дагенс
нюхетер».	Свои	дела	Мортенссон	с	компаньоном	обсуждали	тихо,	до	нее	не







доносилось	 ни	 слова.	 Достав	 мобильный	 телефон,	 она	 притворилась,	 что
разговаривает,	 хотя	 необходимости	 в	 этом	 не	 было	 никакой	 –	 никто	 из
мужчин	 на	 нее	 не	 смотрел.	 При	 помощи	 телефона	 Моника	 сделала	 два
снимка,	 хотя	 и	 понимала,	 что	 они	 будут	 иметь	 разрешение	 72	 и,
следовательно,	 окажутся	 плохого	 качества,	 зато	 пригодятся	 для
доказательства	того,	что	встреча	имела	место.


Примерно	через	пятнадцать	минут	блондин	поднялся	и	покинул	кафе.
Фигуэрола	 выругалась	 про	 себя.	 Почему	 она	 не	 осталась	 снаружи?	 Она
узнала	 бы	 его,	 когда	 он	 выходил	 из	 здания.	 Ей	 хотелось	 встать	 и
немедленно	броситься	в	погоню,	но	Мортенссон	спокойно	сидел	на	месте,
допивая	 кофе,	 и	 Моника	 предпочла	 не	 привлекать	 к	 себе	 внимание
преследованием	его	анонимного	компаньона.


Секунд	 через	 сорок	 Мортенссон	 встал	 и	 отправился	 в	 туалет.	 Как
только	 за	 ним	 закрылась	 дверь,	 Фигуэрола	 вскочила	 и	 твердым	 шагом
вышла	на	Кунгсгатан.	Она	прошлась	вперед	и	назад,	но	блондин	уже	успел
скрыться.


Фигуэрола	 побежала	 к	 перекрестку	 со	 Свеавеген,	 но	 нигде	 его	 не
увидела	и	кинулась	в	метро.	Бесполезно.


Когда	 Моника	 вернулась	 обратно	 к	 Кунгсторнет,	 Мортенссон	 тоже
исчез.


Вернувшись	к	«Котелку	Самира»,	где	она	накануне	вечером	оставила
свой	БМВ,	Эрика	Бергер	крепко	выругалась.


Машина	была	на	месте,	но	ночью	кто-то	проколол	все	четыре	колеса.
Ублюдки	проклятые,	ругнулась	она	про	себя,	клокоча	от	злости.


Однако	выбора	у	нее	не	было.	Эрика	позвонила	в	службу	эвакуации	и
попросила	 помощи.	 Ждать	 она	 не	 могла,	 поэтому	 засунула	 ключи	 от
машины	 в	 выхлопную	 трубу,	 чтобы	 эвакуаторы	 могли	 попасть	 внутрь,
потом	дошла	до	площади	Мариаторгет	и	остановила	такси.


Лисбет	 Саландер	 зашла	 на	 страницу	 Республики	 хакеров	 и,
обнаружив,	что	Чума	в	Сети,	послала	ему	весточку.	Он	тут	же	отозвался.


Привет,	Оса.	Как	дела	в	больнице?
Более	или	менее.	Мне	требуется	твоя	помощь.
Господи!
Никак	не	думала,	что	придется	об	этом	просить.
Должно	быть,	дело	серьезное.
Йоран	Мортенссон,	живет	в	Веллингбю.	Мне	нужен	доступ	к







его	компьютеру.
О’кей.
Весь	 материал	 надо	 пересылать	 Микаэлю	 Блумквисту	 из


«Миллениума».
Я	это	устрою.
«Старший	брат»	контролирует	телефон	Калле	Блумквиста	и,


вероятно,	его	электронную	почту.	Посылай	материал	на	его	адрес
на	Hotmail.


О’кей.
Если	 я	 окажусь	 недоступна,	 Блумквисту	 потребуется	 твоя


помощь.	Надо,	чтобы	у	него	была	возможность	с	тобой	связаться.
Ну-ну.
Он	немного	прямолинеен,	но	ты	можешь	на	него	полагаться.
Ну-ну.
Сколько	ты	хочешь?


Чума	на	несколько	секунд	замолчал.


Это	связано	с	твоей	ситуацией?
Да.
Это	может	тебе	помочь?
Да.
Тогда	ничего	не	надо.
Спасибо.	 Но	 не	 в	 моих	 правилах	 оставаться	 в	 долгу.	 Мне


будет	нужна	твоя	помощь	вплоть	до	суда.	Я	заплачу	30	000.
У	тебя	есть	деньги?
Есть.
О’кей.
Пожалуй,	 нам	 понадобится	 Trinity.	 Думаешь,	 ты	 сможешь


заманить	его	в	Швецию?
Для	чего?
Для	того,	на	чем	он	собаку	съел.	Я	заплачу	ему	стандартный


гонорар	+	расходы.
О’кей.	Кого?


Она	объяснила,	что	требуется	сделать.


В	 пятницу	 утром	 доктор	 Андерс	 Юнассон	 озабоченно	 и	 любезно
созерцал	явно	раздраженного	инспектора	уголовной	полиции	Ханса	Фасте,







сидевшего	напротив	за	письменным	столом.
–	Сожалею,	–	сказал	Юнассон.
–	 Я	 ничего	 не	 понимаю.	 Я	 думал,	 что	 Саландер	 уже	 здорова…	 Я


приехал	в	Гётеборг,	отчасти	чтобы	ее	допросить,	а	отчасти	чтобы	перевезти
ее	в	камеру	в	Стокгольме,	где	ей	будет	очень	удобно.


–	 Сожалею,	 –	 повторил	 врач.	 –	 Я	 бы	 охотно	 ее	 отпустил,	 поскольку,
честно	говоря,	лишних	палат	у	нас	нет.	Но…


–	А	может,	она	симулирует?
Юнассон	засмеялся.
–	 Нет,	 это	 исключено.	 Понимаете,	 Лисбет	 Саландер	 прострелили


голову.	Я	извлек	пулю	из	ее	головы,	и	выживет	она	или	нет,	никто	не	знал	–
шансов	 было	 пятьдесят	 на	 пятьдесят.	 Она	 выжила,	 и	 прогнозы	 были
исключительно	 благоприятными.	 И	 мы	 с	 коллегами	 уже	 собирались	 ее
выписывать.	 Но	 со	 вчерашнего	 дня	 у	 нее	 наблюдается	 явное	 ухудшение.
Она	 жаловалась	 на	 сильную	 головную	 боль,	 и	 у	 нее	 внезапно	 поднялась
температура,	которая	теперь	скачет	вниз-вверх.	Вчера	у	нее	было	тридцать
восемь,	 и	 ее	 дважды	 рвало.	 Ночью	 температура	 спустилась	 почти	 до
нормы,	 и	 я	 подумал,	 что	 это	 какая-то	 случайность.	 Однако	 когда	 я
осматривал	Саландер	сегодня	утром,	у	нее	было	почти	тридцать	девять,	а
это	серьезно.	Сейчас	температура	опять	немного	понизилась.


–	Но	что	с	ней?
–	 Не	 знаю,	 но	 температурные	 колебания	 говорят	 о	 том,	 что	 это	 не


грипп	и	не	что-то	подобное.	С	чем	именно	это	связано,	я	не	могу	сказать,
но,	 возможно,	 у	 нее	 просто	 аллергическая	 реакция	 на	 какое-нибудь
лекарство	или	на	что-то	другое…


Он	 загрузил	 на	 компьютере	 снимок	 и	 повернул	 монитор	 к	 Хансу
Фасте.


–	 Я	 велел	 сделать	 рентген	 головы.	 Как	 видите,	 к	 месту	 ранения
примыкает	 затемнение.	 Я	 не	 могу	 определить	 его	 происхождение.	 Это
может	быть	рубец,	образовавшийся	в	процессе	заживления,	а	может	быть,	и
небольшое	кровоизлияние.	Но	пока	мы	не	выясним,	в	чем	дело,	я	не	могу
ее	выпустить,	как	бы	мне	того	ни	хотелось.


Ханс	 Фасте	 разочарованно	 кивнул.	 Какой	 смысл	 спорить	 с	 врачами,
ведь	они	властвуют	над	жизнью	и	смертью	и	являются	чуть	ли	не	главными
наместниками	 Бога	 на	 земле…	 Хотя	 полицейские,	 наверное,	 все	 же
главнее.	 Во	 всяком	 случае,	 чтобы	 определить,	 насколько	 серьезно
состояние	Лисбет	Саландер,	ему	не	явно	хватало	компетентности.


–	И	что	же	теперь	будет?
–	Я	прописал	ей	полный	покой	и	отменил	физиотерапию	–	теперь	ей







необходима	лечебная	гимнастика	из-за	пулевых	ранений	плеча	и	бедра.
–	 О’кей…	 Мне	 надо	 позвонить	 в	 Стокгольм,	 прокурору	 Экстрёму.


Видите	ли,	для	нас	это	сюрприз.	Что	я	могу	ему	сказать?
–	Два	дня	назад	я	уже	мог	бы	согласиться	на	ее	перевод	–	например,	в


конце	этой	недели.	Но,	похоже,	с	этим	придется	подождать.	Так	что	можете
сообщить	ему,	что	едва	ли	я	смогу	принять	решение	в	течение	следующей
недели,	 и	 не	 исключено,	 что	 пройдет	 еще	 недели	 две,	 прежде	 чем	 вам
позволят	перевезти	ее	в	тюрьму	в	Стокгольм.	Все	будет	зависеть	только	от
ее	состояния.


–	Суд	назначен	на	июль…
–	Если	не	произойдет	ничего	экстраординарного,	она	к	тому	времени


уже	будет	на	ногах.


Инспектор	 уголовной	 полиции	 Ян	 Бублански	 с	 подозрением
разглядывал	подтянутую	спортивную	женщину	по	другую	сторону	столика.
Они	 сидели	 в	 уличном	 кафе	 на	 Норр	 Меларстранд	 и	 пили	 кофе.	 В	 этот
чудесный	день,	в	пятницу	20	мая,	воздух	казался	по-летнему	теплым.	Она
предъявила	удостоверение	на	имя	Моники	Фигуэрола	из	ГПУ/Без,	когда	он
уже	собирался	уходить	домой	–	а	дело	было	в	пять	часов,	–	представилась	и
предложила	побеседовать	за	чашечкой	кофе.


В	начале	Бублански	вел	себя	как	угрюмый	и	замкнутый	мужлан.	Через
несколько	 минут	 Моника	 заглянула	 ему	 в	 глаза	 и	 сказала,	 что	 никто	 не
давал	 ей	 официального	 задания	 его	 допросить	 и	 что	 у	 него,	 естественно,
есть	 полное	 право	 ничего	 не	 говорить.	 Он	 спросил,	 а	 какое	 у	 нее
собственно	 к	 нему	 дело,	 и	 она	 чистосердечно	 призналась	 в	 том,	 что	 ее
начальник	 поручил	 ей	 провести	 неофициальное	 расследование	 –	 где
правда,	а	где	фальсификация	в	так	называемой	истории	Залаченко,	которую
иногда	 также	 именуют	 историей	 Саландер.	 Заодно	 она	 объяснила,	 что,
возможно,	даже	не	вправе	задавать	ему	вопросы,	а	уж	отвечать	на	них	или
нет	–	придется	решать	ему.


–	Чем	я	могу	вам	посодействовать?	–	спросил	наконец	Бублански.
–	 Расскажите,	 что	 вам	 известно	 о	 Лисбет	 Саландер,	 Микаэле


Блумквисте,	Гуннаре	Бьёрке	и	Александре	Залаченко.	Что	их	объединяет?
Или	разъединяет?


В	итоге	они	проговорили	больше	двух	часов.


Торстен	 Эдклинт	 обстоятельно	 и	 долго	 размышлял	 над	 тем,	 как	 ему
действовать	 дальше.	 После	 пяти	 дней	 расследования	 Моника	 Фигуэрола
раздобыла	 ряд	 неопровержимых	 доказательств	 того,	 что	 в	 ГПУ/Без







творится	что-то	несусветное.	Он	понимал,	что	действовать	надо	осторожно,
пока	у	него	еще	не	собран	весь	материал.	Но	Эдклинт	не	имел	полномочий
проводить	 оперативные	 действия,	 особенно	 в	 отношении	 собственных
сотрудников.	 Так	 что	 в	 сложившейся	 ситуации	 он	 и	 сам	 оказался	 в
ситуации	конституционного	кризиса.


Следовательно,	 ему	 требовалось	 найти	 некую	 формулу,	 которая
позволила	 бы	 придать	 его	 действиям	 оттенок	 легальности.	 В	 кризисной
ситуации	Эдклинт	всегда	мог	сослаться	на	свое	полицейское	удостоверение
–	 ведь	 расследование	 преступлений	 является	 неоспоримым	 долгом
полицейского.	Но	данное	преступление	было	столь	деликатного	свойства	и
так	 тесно	 связано	 с	 конституционными	 правами	 граждан,	 что	 позволь	 он
себе	хоть	один	неверный	шаг	–	и,	 скорее	всего,	окажется	без	работы.	Так
что	всю	пятницу	он	провел	в	размышлениях,	запершись	у	себя	в	кабинете.


В	 конце	 концов	 Эдклинт	 пришел	 к	 выводу,	 что	 Драган	 Арманский
прав,	несмотря	на	то,	что	все	это	казалось	полным	абсурдом.	Внутри	ГПУ/
Без	 возникла	 группа,	 которая	 взяла	 на	 себя	 смелость	 действовать	 за
пределами	 своих	 полномочий	 или	 параллельно	 своим	 официальным
задачам.	 Поскольку	 эта	 деятельность	 продолжалась	 много	 лет	 –	 по
меньшей	мере	с	1976	года,	когда	в	Швецию	прибыл	Залаченко,	–	она	была
хорошо	 организована	 и	 имела	 надежное	 прикрытие	 сверху.	 Насколько
высоко	тянулись	нити	от	заговорщиков,	Эдклинт	не	имел	представления.


Он	вывел	в	блокноте	три	имени.


Йоран	 Мортенссон,	 личная	 охрана.	 Инспектор	 уголовного
розыска.


Гуннар	Бьёрк,	заместитель	начальника	Иностранного	отдела.
Умер.	(Самоубийство?)


Альберт	Шенке,	начальник	Канцелярии,	ГПУ/Без.


Моника	 Фигуэрола	 сделала	 вывод,	 что	 Мортенссона	 перевели	 из
личной	охраны	якобы	в	контрразведку,	 где	он	на	самом	деле	не	появился.
Произойти	без	ведома	начальника	канцелярии	это	не	могло.	Исключено.	И
Мортенссон	 занимается	слежкой	за	журналистом	Микаэлем	Блумквистом,
что	не	имеет	никакого	отношения	к	контрразведке.


К	 списку	 следовало	 добавить	 еще	 два	 имени,	 которые	 не	 имели
отношения	к	ГПУ/Без.


Петер	Телеборьян,	психиатр.
Ларс	Фаульсон,	слесарь	по	замкам.







Телеборьяна	 несколько	 раз	 приглашали	 в	 ГПУ/Без	 в	 качестве
консультанта-психиатра,	 в	 конце	 1980‑х	 и	 в	 начале	 1990‑х	 годов.
Собственно	 говоря,	 его	 приглашали	 трижды,	 и	 Эдклинт	 ознакомился	 с
соответствующими	 архивными	 отчетами.	 Первый	 случай	 был
экстраординарным:	 контрразведка	 вычислила	 в	 телекоммуникационной
индустрии	 русского	 информатора.	 Судя	 по	 биографии,	 в	 случае
разоблачения	 он	 мог	 бы	 решиться	 на	 самоубийство.	 Телеборьян	 провел
исчерпывающие	обследования	и	пришел	к	выводу,	что	информатора	можно
превратить	 в	 двойного	 агента.	 В	 остальных	 двух	 случаях	 психиатра
привлекали	 по	 куда	 менее	 серьезным	 поводам:	 в	 связи	 с	 алкогольными
проблемами	 одного	 сотрудника	 ГПУ/Без	 и	 из-за	 эксцентричного
сексуального	поведения	дипломата	одной	из	африканских	стран.


Однако	ни	Телеборьян,	ни	Фаульссон	–	в	особенности	Фаульссон	–	не
занимали	 в	 ГПУ/Без	 никаких	 должностей.	 Тем	 не	 менее	 их	 деятельность
имеет	отношение	к…	К	чему?


Заговор	 самым	 непосредственным	 образом	 связан	 с	 покойным
Александром	 Залаченко	 –	 перебежавшим	 агентом	 советской	 структуры
ГРУ,	 который,	 согласно	 фактам,	 прибыл	 в	Швецию	 в	 день	 выборов	 1976
года.	И	о	котором	никто	никогда	не	слышал.	Разве	такое	возможно?


Эдклинт	 попытался	 представить	 себе,	 как	 могли	 бы	 развиваться
события,	 будь	 он	 сам	 каким-нибудь	 начальником	 в	 ГПУ/Без	 в	 1976	 году,
когда	 перебежал	 Залаченко.	 Как	 бы	 он	 поступил?	 Он	 бы	 все	 полностью
засекретил.	Иначе	невозможно.	О	перебежчике	должен	знать	только	самый
узкий	 круг,	 иначе	 информация	 могла	 бы	 просочиться	 обратно	 к	 русским
и…


Но	насколько	узок	этот	круг?
Оперативный	отдел?
Суперсекретный	оперативный	отдел?
Согласно	 правилам,	 Залаченко	 должен	 был	 оказаться	 в	 ведении


контрразведки.	 А	 скорее	 всего	 –	 военной	 разведки,	 но	 там	 не	 имели	 ни
ресурсов,	 ни	 компетенции	 для	 такого	 рода	 оперативной	 деятельности.
Значит,	СЭПО.


Но	 в	 отдел	 контрразведки	 Залаченко	 так	 и	 не	 попал.	 Ключевой
фигурой	 является	 Бьёрк	 –	 он	 вплотную	 занимался	 Залаченко.	 Но	 к
контрразведке	 он	 никогда	 отношения	 не	 имел.	 Бьёрк	 –	 это	 загадка.
Формально	с	1970‑х	годов	он	числился	в	отделе	по	работе	с	иностранцами,
но	 на	 самом	 деле	 почти	 не	 показывался	 там	 до	 1990‑х	 годов.	 И	 вот	 он
внезапно	стал	заместителем	начальника…


К	тому	же	Бьёрк	–	главный	источник	информации	Блумквиста.	Но	как







тому	 удалось	 заставить	 Бьёрка	 раскрыть	 такую	 взрывоопасную	 тайну?	И
кому	–	журналисту?


Все	 из-за	 шлюх.	 Бьёрк	 увлекался	 малолетними	 проститутками,	 и
«Миллениум»	 собирался	 его	 разоблачить.	 Вероятно,	 Блумквист
шантажировал	Бьёрка.


Потом	к	делу	подключается	Лисбет	Саландер.
Покойный	 адвокат	 Нильс	 Бьюрман	 служил	 в	 отделе	 по	 работе	 с


иностранцами	одновременно	с	Бьёрком,	к	ним	и	обратился	Залаченко.
И	что	же	дальше?
Кто-то	 должен	 был	 принять	 решение.	 В	 отношении	 перебежчика


такого	 масштаба	 распоряжение	 могли	 спустить	 с	 самого	 верха.	 Из
правительства.	 Без	 поддержки	 им	 было	 не	 обойтись.	 Иначе	 просто
невозможно	себе	это	представить.


Или?..
Эдклинт	 почувствовал,	 как	 по	 спине	 побежали	мурашки.	Формально


все	 понятно.	 В	 отношении	 перебежчика	 масштаба	 Залаченко	 необходимо
поддерживать	режим	максимальной	секретности.	Он	бы	и	сам	так	решил.
Вероятно,	так	решило	и	правительство	Фельдина.	И	это	вполне	объяснимо
и	оправданно.


Однако	 то,	 что	 произошло	 в	 1991	 году,	 никакими	 правилами	 не
регламентировалось.	Бьёрк	призвал	на	помощь	Петера	Телеборьяна,	чтобы
запереть	 Лисбет	 Саландер	 в	 детской	 психиатрической	 больнице	 под
предлогом	того,	что	она	психически	больна.	Это	уже	преступление,	причем
из	разряда	тяжких.	У	Эдклинта	по	спине	вновь	побежали	мурашки.


А	ведь	кому-то	приходилось	принимать	решения.	На	этот	раз	речь	шла
не	 просто	 о	 правительстве…	 Премьер-министром	 тогда	 был	 Ингвар
Карлссон,	 а	 следом	 за	 ним	Карл	 Бильдт.	 Ни	 один	 политик	 не	 посмел	 бы
предпринять	шаг,	 который	противоречил	всем	 законам	и	правосудию.	А	в
случае	 если	 бы	 все	 выплыло	 на	 поверхность,	 разразился	 бы
катастрофический	скандал.


Если	 тут	 замешано	 правительство,	 то	Швеция	 ни	 на	 йоту	 не	 лучше
любой	диктатуры	мира.


Нет,	этого	просто	не	может	быть.
А	 дальше	 –	 события	 в	 Сальгренской	 больнице	 12	 апреля.	 Залаченко


так	 кстати	 становится	 жертвой	 помешанного	 маньяка	 и	 борца	 за
справедливость	 –	 и	 в	 тот	 же	 самый	 миг	 вскрывают	 квартиру	 Микаэля
Блумквиста	и	нападают	на	Аннику	Джаннини.	В	обоих	случаях	похищают
отчет	 Гуннара	 Бьёрка	 от	 1991	 года.	 Эту	 информацию	 абсолютно	 off	 the
record[58]	 сообщил	 Драган	 Арманский.	 Заявления	 в	 полицию	 никто	 не







подавал.
И	вдруг	ни	с	того	ни	с	сего	Гуннар	Бьёрк	–	человек,	которого	Эдклинту


больше	 всех	 хотелось	 бы	 вызвать	 на	 серьезный	 разговор,	 совершает
самоубийство…


В	 такую	 цепь	 совпадений	 Торстен	 Эдклинт	 никак	 не	 мог	 поверить.
Инспектор	 уголовной	 полиции	 Ян	 Бублански	 тоже	 не	 верит,	 что	 это
случайность.	Не	верит	и	Микаэль	Блумквист.	Эдклинт	 снова	 схватился	 за
фломастер.


Эверт	Гульберг.	78	лет.	Юрист-налоговик???


Черт	побери,	кто	же	он	такой,	этот	Эверт	Гульберг?
Эдклинт	 уже	 собрался	 позвонить	 руководителю	 ГПУ/Без,	 но


передумал.	Ведь	он	не	знал,	куда	внутри	организации	ведут	нити	заговора.
Короче	говоря,	он	не	знал,	на	кого	может	полагаться.


После	того	как	Эдклинт	отверг	возможность	обращаться	к	кому-либо	в
стенах	ГПУ/Без,	он	задумался,	а	не	обратиться	ли	ему	к	обычной	полиции.
Ян	 Бублански	 руководит	 расследованием	 дела	 Рональда	 Нидермана	 и,
конечно,	 был	 бы	 заинтересован	 в	 любой	 дополнтельной	 информации.	Но
это	невозможно	по	чисто	политическим	соображениям…


Он	ощущал,	что	на	него	свалился	тяжкий	груз	ответственности.
Под	 конец	 остался	 только	 один	 вариант,	 который	 казался


конституционно	оправданным,	и,	возможно,	защитил	бы	его,	если	бы	его	в
дальнейшем	заподозрили	бы	в	нелояльности.	Ему	надо	обратиться	к	своему
начальнику	и	заручиться	политической	поддержкой	своих	действий.


Эдклинт	посмотрел	на	часы	–	около	четырех	дня.	Он	поднял	трубку	и
позвонил	министру	юстиции,	которого	знал	уже	несколько	лет	и	с	которым
встречался	на	разных	заседаниях	в	министерстве.	Не	прошло	и	пяти	минут,
как	его	соединили.


–	 Здравствуйте,	 Торстен,	 –	 поприветствовал	 его	 министр	юстиции.	 –
Мы	давно	не	общались.	Чем	могу	быть	полезен?


–	Честно	говоря,	я,	вероятно,	звоню	для	того,	чтобы	узнать,	насколько
вы	мне	доверяете.


–	Доверяю?	Ну	и	вопрос.	Лично	я	доверяю	вам	на	сто	процентов.	Но
почему	вы	спрашиваете?


–	 У	 меня	 к	 вам	 колоссальная	 экстраординарная	 просьба…	 Мне
необходимо	встретиться	с	вами	и	с	премьер-министром.	И	срочно.


–	Ничего	себе.
–	Если	позволите,	 я	бы	не	стал	сейчас	ничего	объяснять,	пока	мы	не







сможем	 говорить	 с	 глазу	 на	 глаз.	 Я	 сейчас	 занимаюсь	 делом,	 настолько
заслуживающим	внимания,	что	считаю	необходимым	проинформировать	и
вас,	и	премьер-министра.


–	Это	звучит	серьезно.
–	Это	действительно	серьезно.
–	Это	как-то	связано	с	террористами	и	угрозами…
–	Нет.	Но	это	даже	серьезнее.	Я	рискую	своей	карьерой,	обращаясь	к


вам	 с	 такой	 просьбой.	 Я	 бы	 и	 не	 стал	 затрагивать	 эту	 тему,	 если	 бы	 не
считал	ситуацию	чересчур	серьезной.


–	Понятно.	Так	вот	почему	вы	спросили	о	доверии…	Ну	и	когда	бы	вы
хотели	встретиться	с	премьер-министром?


–	Если	возможно,	прямо	сегодня	вечером.
–	Я	уже	начинаю	волноваться.
–	К	сожалению,	у	вас	есть	для	этого	повод.
–	Сколько	времени	займет	встреча?
Эдклинт	подумал.
–	Чтобы	вникнуть	во	все	детали,	вероятно,	потребует-ся	час.
–	Я	вам	перезвоню.
Министр	юстиции	перезвонил	в	течение	пятнадцати	минут	и	сообщил,


что	 премьер-министр	 сможет	 принять	 Торстена	 Эдклинта	 у	 себя	 дома	 в
21.30.	Когда	Эдклинт	заканчивал	разговор,	руки	у	него	стали	влажными.


О’кей…	завтра	 утром	возможно	мне	придется	поставить	крест	на
моей	карьере.


Он	снова	поднял	трубку	и	позвонил	Монике	Фигуэроле.
–	Привет,	Моника.	Ты	должна	сегодня	вечером	в	двадцать	один	ноль-


ноль	явиться	на	службу.	И	оденься	получше,	пожалуйста.
–	Я	всегда	хорошо	одета,	–	обиделась	Фигуэрола.


Премьер-министр	смотрел	на	начальника	Отдела	защиты	конституции.
Взгляд	 его,	 скорее	 всего,	 можно	 было	 бы	 описать	 как	 недоверчивый.
Эдклинту	показалось,	что	за	стеклами	очков	премьер-министра	с	огромной
скоростью	вращаются	шестеренки.


Премьер-министр	 перевел	 взгляд	 на	 Монику	 Фигуэролу,	 которая	 за
время	 часового	 доклада	 ни	 разу	 не	 проронила	 ни	 слова.	 Он	 увидел
необычайно	 высокую	 спортивную	 натренированную	 женщину,	 которая
смотрела	на	него	почтительно	и	с	надеждой.	Потом	повернулся	к	министру
юстиции,	который	буквально	побледнел	от	всего	услышанного.


Наконец	 премьер-министр	 глубоко	 вздохнул,	 снял	 очки	 и	 надолго
устремил	взгляд	куда-то	вдаль.







–	Думаю,	нам	надо	налить	еще	кофе,	–	наконец	сказал	он.
–	Да,	спасибо,	–	откликнулась	Моника	Фигуэрола.
Эдклинт	кивнул,	и	министр	юстиции	налил	им	кофе	из	стоявшего	на


столе	термоса.
–	 Позвольте	 мне	 подытожить	 все	 случившееся.	 Мне	 бы	 хотелось


убедиться	в	 том,	что	я	вас	правильно	понял,	–	 сказал	премьер-министр.	–
Вы	 подозреваете,	 что	 внутри	 Службы	 государственной	 безопасности
существует	 группа	 заговорщиков,	 действия	 которой	 выходят	 за	 рамки	 их
конституционных	 обязанностей,	 и	 что	 эта	 самая	 группа	 на	 протяжении
нескольких	 лет	 занималась	 делами,	 которые	 можно	 квалифицировать	 как
криминальную	деятельность.


Эдклинт	кивнул.
–	 И	 вы	 пришли	 ко	 мне,	 поскольку	 перестали	 доверять	 руководству


Службы	государственной	безопасности?
–	 Можно	 и	 так	 сказать,	 –	 ответил	 Эдклинт.	 –	 Я	 решил	 обратиться


прямо	 к	 вам,	 поскольку	 такого	 рода	 деятельность	 противоречит
конституции,	 но	 я	 не	 знаю	 цели	 этих	 действий	 и	 не	 уверен,	 все	 ли	 я
правильно	 истолковываю.	 Возможно,	 сама	 деятельность	 легитимна	 и
санкционирована	 правительством.	 В	 таком	 случае	 я	 рискую	 совершить
действия,	 основанные	 на	 ошибочной	 или	 неверно	 истолкованной
информации,	и	тем	самым	сорвать	проводимую	тайную	операцию.


Премьер-министр	 посмотрел	 на	 министра	 юстиции.	 Они	 оба
понимали,	что	Эдклинт	стремится	себя	подстраховать.


–	Я	ни	о	чем	подобном	не	слышал.	Вам	об	этом	что-нибудь	известно?
–	 Абсолютно	 ничего,	 –	 ответил	 министр	 юстиции.	 –	 Ни	 в	 одном	 из


известных	 мне	 отчетов	 Службы	 государственной	 безопасности	 не
содержится	ничего	подобного.


–	Микаэль	Блумквист	считает,	что	внутри	СЭПО	действовала	какая-то
фракция.	Он	называет	ее	«Клуб	Залаченко».


–	Я	 даже	 никогда	 не	 слышал	 о	 том,	 что	 в	Швеции	 оказался	 русский
перебежчик	 такого	 масштаба…	 Стало	 быть,	 это	 случилось	 во	 времена
правительства	Фельдина…


–	Я	никогда	бы	не	поверил	в	то,	что	правительство	Фельдина	могло	бы
скрыть	 подобные	 факты,	 –	 сказал	 министр	 юстиции.	 –	 Возможно,
перебежчик	 такого	 высокого	 уровня	 стал	 приоритетной	 задачей	 для
следующего	правительства.


Эдклинт	откашлялся.
–	 Буржуазное	 правительство	 передало	 бразды	 правления	 Улофу


Пальме.	 Не	 секрет,	 что	 кое-кто	 из	 моих	 предшественников	 в	 ГПУ/Без







считает,	что	Пальме…
–	 Вы	 имеете	 в	 виду,	 что	 кто-то	 забыл	 проинформировать	 социал-


демократическое	правительство?
Эдклинт	кивнул.
–	Я	хочу	напомнить,	что	Фельдин	занимал	свою	должность	два	срока.


И	 оба	 раза	 правительство	 раскалывалось	 на	 два	 лагеря.	 В	 семьдесят
девятом	году	Фельдина	сменил	Ула	Ульстен,	и	у	него	было	правительство
меньшинства.	 Потом	 правительство	 еще	 раз	 раскололось,	 когда	 его
покинули	модераты,	и	Фельдин	правил	вместе	с	Народной	партией.	Можно
предположить,	 что	 процедура	 передачи	 власти	 вызвала	 в	 администрации
правительства	некоторый	беспорядок.	Не	исключено	даже,	что	о	Залаченко
знал	 очень	 узкий	 круг,	 и	 даже	 премьер-министр	 Фельдин	 просто	 не
располагал	 достаточной	 информацией,	 чтобы	 по	 цепочке	 передать	 ее
Пальме.


–	Но	на	кого	же	 тогда	ложится	ответственность?	–	 спросил	премьер-
министр.


Все,	кроме	Моники	Фигуэролы,	покачали	головами.
–	 Предполагаю,	 что	 вся	 эта	 история	 неизбежно	 станет	 достоянием


СМИ,	–	сказал	премьер-министр.
–	 Микаэль	 Блумквист	 и	 «Миллениум»	 выступят	 с	 публикациями.


Иными	словами,	мы	можем	оказаться	в	безальтернативной	ситуации.
Эдклинт	намеренно	употребил	слово	«мы».	Премьер-министр	кивнул	в


знак	согласия	–	он	понимал	всю	серьезность	ситуации.
–	Что	ж,	прежде	всего	позвольте	мне	поблагодарить	вас	за	то,	что	вы


немедленно	 обратились	 ко	 мне	 по	 этому	 поводу.	Обычно	 я	 не	 принимаю
посетителей	по	первому	требованию,	но	министр	юстиции	сказал,	что	вы	–
человек	 разумный	 и	 что	 наверняка	 произошло	 нечто	 экстраординарное,
если	вы	просите	о	встрече,	минуя	обычную	процедуру.


Эдклинт	 немного	 перевел	 дух.	 Что	 бы	 ни	 случилось,	 гнев	 премьер-
министра	обрушится	не	на	него.


–	Теперь	нам	надо	просто	решить,	что	с	этим	делать.	У	вас	есть	какие-
нибудь	предложения?


–	Возможно,	–	уклончиво	ответил	Эдклинт.
Он	замолчал	так	надолго,	что	Моника	Фигуэрола	кашлянула.
–	Можно	мне	сказать?
–	Пожалуйста,	–	ответил	премьер-министр.
–	 Если	 правительству	 об	 этой	 операции	 неизвестно,	 значит,	 она


незаконна.	 В	 таком	 случае	 ответственный	 за	 нее,	 то	 есть	 тот	 или	 те
государственные	 служащие,	 которые	 превысили	 свои	 полномочия,







являются	преступниками.	Если	все	заявления	Микаэля	Блумквиста	получат
подтверждение,	 значит,	 какая-то	 группа	 сотрудников	 ГПУ/Без	 занимается
уголовной	деятельностью.	Тогда	проблема	распадается	на	две	части.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Во‑первых,	 надо	 ответить	 на	 вопрос,	 как	 такое	 стало	 возможным.


Кто	 за	 это	 ответствен?	 Как	 внутри	 уважаемой	 полицейской	 организации
мог	возникнуть	подобный	заговор?	Хочу	напомнить,	что	я	сама	работаю	в
ГПУ/Без	 и	 горжусь	 этим.	 Как	 это	 могло	 так	 долго	 продолжаться?	 Каким
образом	их	деятельность	удавалось	скрывать	и	финансировать?


Премьер-министр	кивнул.
–	 На	 эту	 тему	 еще	 наверняка	 будут	 написаны	 книги,	 –	 продолжала


Моника	 Фигуэрола.	 –	 Но	 ясно	 одно:	 ведь	 наверняка	 осуществлялось
финансирование,	 и	 речь	шла	 о	 нескольких	 миллионах	 крон	 ежегодно,	 по
меньшей	 мере.	 Я	 просмотрела	 бюджет	 Службы	 государственной
безопасности	 и	 не	 нашла	 там	 никакой	 статьи,	 которую	 можно	 приписать
«Клубу	Залаченко».	Но,	как	вам	известно,	существуют	какие-то	анонимные
фонды,	 информацией	 о	 которых	 владеют	 начальник	 канцелярии	 и
финансовый	директор,	но	мне	она	недоступна.


Премьер-министр	мрачно	кивнул.
Почему	с	СЭПО	вечно	возникают	такие	ситуации?
–	 Во‑вторых,	 требуется	 выяснить,	 кто	 в	 этом	 замешан.	 Или,	 точнее,


каких	людей	следует	арестовать.
Премьер-министр	напрягся.
–	На	мой	взгляд,	ответы	на	эти	вопросы	зависят	от	того,	какое	решение


вы	примете	в	ближайшие	минуты.
Торстен	Эдклинт	задержал	дыхание.	Если	бы	он	мог	сейчас	стукнуть


Монику	Фигуэролу	 ногой	 по	щиколотке,	 он	 бы	 это	 сделал.	Она	 внезапно
обесценила	 все	 риторические	 приемы	 и	 заявила,	 что	 премьер-министр
несет	 личную	 ответственность.	 Эдклинт	 и	 сам	 собирался	 подвести	 его	 к
этому	выводу,	только	намного	более	деликатным	дипломатичным	путем.


–	 Какое	 же	 решение,	 вы	 считаете,	 я	 должен	 принять?	 –
поинтересовался	премьер-министр.


–	 На	 мой	 взгляд,	 у	 нас	 общие	 интересы.	 Я	 проработала	 в	 Отделе
защиты	 конституции	 три	 года	 и	 считаю,	 что	 это	 дело	 имеет	 ключевое
значение	для	шведской	демократии.	Служба	государственной	безопасности
в	 последние	 годы	 действовала	 в	 рамках	 конституции.	 Я,	 естественно,	 не
хочу,	чтобы	скандал	отразился	на	ГПУ/Без.	Для	нас	важно	подчеркнуть,	что
речь	идет	о	преступной	деятельности	отдельных	персон.


–	 Деятельность	 такого	 рода,	 разумеется,	 не	 санкционирована







правительством,	–	сказал	министр	юстиции.
Моника	Фигуэрола	кивнула	и	на	несколько	секунд	задумалась,	а	потом


добавила:
–	С	 вашей	 стороны,	 я	 думаю,	 важно,	 чтобы	 скандал	 не	 отразился	 на


правительстве.	 А	 он	 обязательно	 разразится,	 если	 правительство
попытается	замять	эту	историю.


–	 Правительство	 не	 может	 скрывать	 информацию	 о	 той	 или	 иной
преступной	деятельности,	–	ответил	министр	юстиции.


–	Что	ж…	Мы	можем	гипотетически	предположить,	что	правительство
решится	 это	 сделать.	 В	 таком	 случае	 разразится	 скандал	 вселенского
масштаба.


–	Продолжайте,	–	предложил	премьер-министр.
–	 В	 настоящее	 время	 ситуация	 усугубляется	 тем,	 что	 нам,	 в	 Отделе


защиты	 конституции,	 для	 расследования	 этой	 истории	 приходится
практически	 заниматься	 сомнительной	 в	 правовом	 отношении
деятельностью.	 Мы	 хотим,	 чтобы	 все	 было	 законно,	 с	 юридической	 и	 с
конституционной	точки	зрения.


–	Мы	все	этого	хотим,	–	заявил	премьер-министр.
–	В	таком	случае	я	предлагаю,	чтобы	вы	как	премьер-министр	отдали


распоряжение	 Отделу	 защиты	 конституции	 немедленно	 распутать	 этот
узел.	 Дайте	 нам	 письменное	 поручение	 и	 наделите	 нас	 необходимыми
полномочиями.


–	Я	не	 уверен,	 что	 ваше	предложение	 законно,	 –	 усомнился	министр
юстиции.


–	В	том-то	и	дело,	что	оно	законно.	Правительство	наделено	властью
принимать	 меры	 в	 том	 случае,	 если	 возникает	 угроза	 изменения
конституции	нелегитимным	путем.	Если	группа	военных	или	полицейских
начинает	 проводить	 самостоятельную	 внешнюю	 политику,	 то	 это	 значит,
что	в	стране	де-факто	произошел	государственный	переворот.


–	Внешнюю	политику?	–	спросил	министр	юстиции.
Премьер-министр	кивнул.
–	 Залаченко	 перебежал	 к	 нам	 из	 иностранной	 державы,	 –	 напомнила


Моника	 Фигуэрола.	 –	 Информация,	 которой	 он	 делился,	 по	 сведениям
Микаэля	 Блумквиста,	 передавалась	 зарубежным	 разведкам.	 Если	 это
делалось	 без	 ведома	 правительства,	 значит,	 имел	 место	 государственный
переворот.


–	Ваша	позиция	мне	ясна.
Премьер-министр	кивнул.
–	Теперь	позвольте	мне	изложить	свою.







Поднявшись,	 он	 прошелся	 вокруг	 стола	 и	 остановился	 перед
Эдклинтом.


–	 У	 вас	 талантливая	 сотрудница.	 И	 к	 тому	 же	 она	 высказывается
откровенно	и	без	купюр.


У	 Эдклинта	 пересохло	 в	 горле.	 Он	 кивнул.	 Премьер-министр
обратился	к	министру	юстиции:


–	 Позвоните	 госсекретарю	 и	 директору	 правового	 департамента.	 К
завтрашнему	утру	мне	нужен	документ,	предоставляющий	Отделу	защиты
конституции	экстраординарные	полномочия	для	действий	по	данному	делу.
Отделу	 поручается	 определить	 степень	 соответствия	 реальности
обсужденных	 нами	 проблем,	 собрать	 документацию	 о	 масштабах	 дела,	 а
также	выяснить,	какие	люди	за	него	ответственны	и	в	нем	замешаны.


Эдклинт	еще	раз	кивнул.
–	 Документ	 не	 должен	 содержать	 поручения	 проводить


предварительное	 следствие.	 Возможно,	 я	 ошибаюсь,	 но	 думаю,	 что
назначать	 руководителя	 предварительного	 следствия	 в	 такой	 ситуации
имеет	 право	 только	 генеральный	 прокурор.	 Однако	 я	 могу	 дать	 вам
поручение	 провести	 собственное	 расследование	 с	 целью	 выяснения	 всех
обстоятельств	 дела.	 Следовательно,	 вы	 готовите	 отчет	 правительственной
комиссии.	Это	понятно?


–	Да.	Но	я	хотел	бы	подчеркнуть,	что	являюсь	в	прошлом	прокурором.
–	 Вот	 как.	 Мы	 попросим	 директора	 правового	 департамента


разобраться	и	точно	определить,	как	это	должно	выглядеть	в	формальном
отношении.	В	 любом	 случае	 вы	 несете	 персональную	 ответственность	 за
данное	 расследование.	 Необходимых	 сотрудников	 подберете	 себе	 сами.
Если	вы	обнаружите	доказательства	преступной	деятельности,	вам	следует
передать	 эту	 информацию	 генеральному	 прокурору,	 который	 уже	 будет
принимать	решение	о	возбуждении	судебного	преследования.


–	Мне	надо	проверить,	как	именно	полагается	действовать,	но	думаю,
вы	 должны	 проинформировать	 спикера	 и	 конституционную	 комиссию
Риксдага…	Сведения	 очень	 скоро	 станут	 достоянием	 гласности,	 –	 сказал
министр	юстиции.


–	Иными	словами,	нам	надо	работать	оперативно,	–	ответил	премьер-
министр.


–	Но…	–	запнулась	Моника	Фигуэрола.
–	Но	что?	–	спросил	премьер-министр.
–	 Остаются	 две	 проблемы.	 Во‑первых,	 публикация	 «Миллениума»


может	 совпасть	 с	 началом	 нашего	 расследования,	 а	 во‑вторых,	 через
несколько	недель	начнется	процесс	над	Лисбет	Саландер.







–	 Мы	 можем	 узнать,	 когда	 «Миллениум»	 собирается	 давать
публикацию?


–	Можно	попробовать	узнать,	–	предложил	Эдклинт.	–	Последнее,	чего
бы	нам	хотелось,	это	вмешиваться	в	деятельность	СМИ.


–	Что	касается	этой	девушки,	Саландер…	–	начал	министр	юстиции.
Он	призадумался.
–	 Ужасно,	 если	 она	 действительно	 подверглась	 таким


противозаконным	 действиям,	 как	 утверждает	 «Миллениум»…	 Неужели
такое	возможно?


–	Боюсь,	что	да,	–	ответил	Эдклинт.
–	 В	 таком	 случае	 мы	 должны	 проследить	 за	 тем,	 чтобы	 ее


восстановили	 в	 правах,	 и,	 главное,	 чтобы	 она	 не	 стала	 жертвой	 новых
правонарушений,	–	заметил	премьер-министр.


–	 А	 каким	 образом?	 –	 поинтересовался	 министр	 юстиции.	 –
Правительство	 ни	 при	 каких	 обстоятельствах	 не	 может	 диктовать	 свои
условия,	 когда	 речь	 идет	 о	 возбуждении	 судебного	 преследования.	 Это
было	бы	нарушением	закона.


–	Может,	нам	поговорить	с	прокурором…
–	Нет,	–	возразил	Эдклинт.	–	Будучи	премьер-министром,	вы	не	имеете


права	каким-либо	образом	оказывать	влияние	на	судебный	процесс.
–	Иными	словами,	Саландер	придется	предстать	перед	судом,	–	сделал


вывод	 министр	 юстиции.	 –	 Только	 если	 она	 проиграет	 процесс	 и	 подаст
апелляцию	 в	 правительство,	 правительство	 сможет	 подключиться	 и
помиловать	ее	или	дать	распоряжение	генеральному	прокурору	проверить,
имеются	ли	основания	для	нового	процесса.


Потом	он	добавил:
–	Но	это	лишь	в	случае,	если	ее	приговорят	к	тюремному	заключению.


Если	 же	 ее	 решат	 поместить	 в	 закрытое	 психиатрическое	 учреждение,
правительство	 ничего	 не	 сможет	 сделать.	 Это	 медицинский	 вопрос,	 а
премьер-министр	 не	 обладает	 компетенцией	 решать,	 здорова	 она	 или
больна.


В	 десять	 вечера	 в	 пятницу	 Лисбет	 Саландер	 услышала,	 как	 в	 дверь
палаты	 вставляют	 ключ.	 Она	 немедленно	 выключила	 карманный
компьютер	 и	 спрятала	 его	 под	 подушку.	 Подняв	 взгляд,	 она	 увидела,	 как
Андерс	Юнассон	закрывает	за	собой	дверь.


–	Добрый	вечер,	фрёкен	Саландер,	–	поздоровался	он.	–	Как	мы	себя
чувствуем	сегодня	вечером?


–	 У	 меня	 раскалывается	 голова	 и	 высокая	 температура,	 –	 ответила







Лисбет.
–	Очень	плохо.
Впрочем,	 она	 не	 выглядела	 слишком	 измученной	 температурой	 или


головной	 болью.	 Десять	 минут	 доктор	 Андерс	 Юнассон	 посвятил	 ее
осмотру	и	обнаружил,	что	к	вечеру	температура	снова	сильно	поднялась.


–	Очень	 досадно,	 что	 процесс	 твоего	 выздоровления	 притормозился,
как	 раз	 когда	 ты	 в	 последние	 недели	 стала	 так	 успешно	 поправляться.
Теперь	я,	к	сожалению,	еще	пару	недель	не	смогу	тебя	выписать.


–	Двух	недель	должно	хватить.
Он	посмотрел	на	нее	долгим	изучающим	взглядом.


Расстояние	между	Лондоном	 и	Стокгольмом,	 если	 ехать	 по	 суше,	 по
самым	 приблизительным	 подсчетам,	 составляет	 1800	 километров,	 для
преодоления	которых	теоретически	требуется	примерно	двадцать	часов.	На
самом	 деле	 около	 двадцати	 часов	 ушло	 только	 на	 то,	 чтобы	 достичь
границы	между	Германией	 и	Данией.	Небо	 затянули	 свинцовые	 грозовые
тучи.


В	понедельник,	 когда	Троица	оказался	посреди	моста	через	Эресунд,
хлынул	ливень.	Троица	сбавил	скорость	и	включил	дворники.


Езда	 по	 европейским	 дорогам	 на	 машине	 представлялась	 ему
кошмаром,	 поскольку	 континентальная	 Европа	 упорно	 ездила	 по
неправильной	стороне	дороги.	Он	уложил	вещи	в	фургон	в	субботу	утром,
переправился	на	пароме	от	Дувра	до	Кале,	а	потом	пересек	Бельгию	через
Льеж,	переехал	немецкую	границу	возле	Ахена	и	по	автобану	двинулся	на
север,	к	Гамбургу	и	дальше,	в	Данию.


Его	 компаньон	 Боб	 Собака	 дремал	 на	 заднем	 сиденье.	 Они	 вели
машину	по	очереди	и	останавливались	только	перекусить	в	придорожных
кафе.	 Они	 стабильно	 ехали	 со	 скоростью	 девяносто	 километров	 в	 час.
Фургону	было	восемнадцать	лет,	и	эта	скорость	была	для	него	максимально
доступной.


Конечно,	существовал	более	простой	способ	добраться	от	Лондона	до
Стокгольма,	 но	 ввезти	 в	 Швецию	 около	 тридцати	 килограммов
электронного	оборудования	регулярным	авиарейсом,	к	сожалению,	едва	ли
представлялось	возможным.	А	при	поездке	по	суше	они	пересекли	шесть
государственных	границ,	но	ни	один	таможенник	или	паспортный	контроль
их	не	остановил.	Троица	был	горячим	сторонником	ЕС,	правила	которого
упрощали	ему	визиты	на	континент.


Троице	 было	 тридцать	 два	 года,	 он	 родился	 в	 городе	 Брэдфорд,	 но	 с
детства	 жил	 в	 северной	 части	 Лондона.	 Формально	 он	 получил	 весьма







скромное	 образование	 –	 в	 девятнадцать	 лет	 закончил	 профессиональное
училище,	 получил	 диплом	 техника	 телевизионного	 оборудования	 и	 три
года	действительно	проработал	наладчиком	в	компании	«Бритиш	телеком».


На	самом	же	деле	уровень	его	теоретических	знаний	по	электронике	и
компьютерной	 технике	 позволил	 бы	 ему	 с	 легкостью	 одержать	 победу	 в
поединке	 с	 любым	 профессором-снобом.	 Троица	 сроднился	 с
компьютерами	еще	в	десятилетнем	возрасте	и	впервые	взломал	компьютер,
когда	 ему	 было	 тринадцать.	 Он	 тренировался	 и	 совершенствовался,	 и
настолько	 преуспел,	 что	 к	 шестнадцати	 годам	 уже	 соперничал	 с	 самыми
продвинутыми	 хакерами	 мира.	 Одно	 время	 он	 проводил	 за	 монитором
каждую	свободную	минуту	–	писал	собственные	программы	и	размещал	в
Сети	каверзные	ловушки.	Его	охотно	привечали	в	Би-би-си,	в	 английском
Министерстве	 обороны	 и	 в	 Скотланд-Ярде.	 Ему	 удалось	 даже	 ненадолго
взять	 на	 себя	 командование	 британской	 атомной	 подводной	 лодкой,
патрулировавшей	 в	 Северном	 море.	 К	 счастью,	 Троица	 принадлежал	 к
категории	 любопытных	 сетевых	 фанатов,	 а	 не	 злоумышленников.	 Как
только	вламывался	и	получал	доступ	к	компьютеру	и	сканировал	его	тайны,
он	терял	к	нему	интерес.	Максимум,	что	он	себе	позволял	–	и	то	довольно
редко,	 –	 это	 рискованные	 шутки.	 Например,	 отвечая	 на	 запрос	 о
дислокации,	 компьютер	 атомной	 подводной	 лодки	 предлагал	 капитану
подтереть	себе	задницу.	Последний	инцидент,	кстати,	вызвал	бурю	эмоций
в	 Министерстве	 обороны.	 И	 до	 Троицы	 дошло,	 что	 если	 государство
всерьез	угрожает	хакерам	длительными	сроками	тюремного	заключения,	то
хвастаться	своими	способностями,	вероятно,	не	лучшая	идея.


Он	получил	диплом	телевизионного	техника,	поскольку	уже	знал,	как
работает	телефонная	сеть,	но	потом	пришел	к	выводу,	что	она	безнадежно
устарела,	 и	 переквалифицировался	 в	 частного	 консультанта	 по	 охране	 –
устанавливал	 системы	 сигнализации	 и	 контролировал	 их	 работу.
Некоторым	 особо	 избранным	 клиентам	 он	 мог	 еще	 предлагать	 такие
услуги,	как	наблюдение	и	прослушивание	телефонов.


Троица	стал	одним	из	основателей	Республики	хакеров.
А	Оса	–	одной	из	ее	граждан.
Когда	они	с	Бобом	Собакой	приближались	к	Стокгольму	в	воскресенье


вечером,	 было	 половина	 восьмого.	 Проехав	 комплекс	 «ИКЕА»	 при
торговом	 центре	 «Кунгенс	 курва»	 в	 столичном	 пригороде	 Шерхольмен,
Троица	извлек	мобильный	телефон	и	вызвал	записанный	там	номер.


–	Чума,	–	сказал	он.
–	Вы	где?
–	Ты	сказал,	чтобы	я	позвонил,	как	проеду	«ИКЕА».







Чума	 описал	 дорогу	 к	 турбазе	 на	 острове	 Лонгхольмен,	 где	 он
забронировал	коллегам	из	Англии	комнату.	Поскольку	Чума	почти	никогда
не	выходил	из	квартиры,	они	условились	на	следующий	день	встретиться	у
него	дома	в	десять	утра.


Немного	поразмыслив,	Чума	решился	на	трудовой	подвиг	–	к	приходу
гостей	помыл	посуду,	прибрался	и	проветрил	квартиру.







Часть	3	
Диск	поврежден	


27	мая	–	6	июня


Историк	Диодор	Сицилийский	 (сведения	 которого	 некоторые	 другие
историки	 считают	 ненадежным	 источником),	 в	 I	 веке	 до	 нашей	 эры
описывал	амазонок	в	Ливии	–	так	в	те	времена	называли	всю	территорию
Северной	 Африки,	 расположенную	 к	 западу	 от	 Египта.	 Государство
амазонок	являлось	гинократией,	–	то	есть	только	женщины	имели	право
занимать	официальные	посты,	в	том	числе	и	военные.


Согласно	 легенде,	 государством	 амазонок	 правила	 царица	 Мирина,
которая	 во	 главе	 30	 000	 женщин-пехотинцев	 и	 3	 000	 женщин-
кавалеристов	 пронеслась	 через	 Египет	 и	 Сирию	 до	 Эгейского	 моря,
разгромив	на	своем	пути	несколько	армий,	укомплектованных	мужчинами.
Когда	Мирина	погибла,	ее	войска	истребили.


Армия	 царицы	 Мирины	 оставила	 в	 этих	 краях	 свой	 след.	 Женщины
Анатолии	 взялись	 за	 оружие,	 чтобы	 отразить	 нападение	 с	 Кавказа,	 и
уничтожили	 солдат-мужчин	 во	 время	масштабного	 геноцида.	Ливийские
амазонки	освоили	любые	виды	оружия,	в	частности	луки,	копья,	секиры	и
пики.	Идею	бронзовых	кольчуг	и	доспехов	они	позаимствовали	у	греков.


Амазонки	отвергали	брак	как	идею	подчинения	мужчине.	Для	зачатия
и	 рождения	 детей	 их	 на	 некоторое	 время	 освобождали	 от	 службы,	 –
чтобы	они	могли	вступить	в	связь	со	случайными	анонимными	мужчинами
из	 близлежащих	 мест.	 Только	 женщине,	 убившей	 в	 сражении	 мужчину,
можно	было	отдать	свою	невинность.







Глава	16	


Пятница,	27	мая	–	вторник,	31	мая
В	 пятницу	 Микаэль	 Блумквист	 покинул	 редакцию	 «Миллениума»	 в


половине	одиннадцатого	вечера.	Он	спустился	по	лестнице	на	первый	этаж,
но	вышел	не	на	улицу,	а	свернул	налево	и	прошел	по	подвальному	этажу	во
внутренний	двор,	а	оттуда	через	соседний	дом	на	Хёкенсгатан.	Навстречу
ему,	из	развлекательного	центра	«Мусебакке»	двигалась	группа	молодежи,
но	никто	не	 обратил	на	 него	никакого	 внимания.	Сторонний	наблюдатель
должен	 был	 подумать,	 что	 Микаэль,	 как	 обычно,	 ночует	 в	 редакции
«Миллениума»,	по	привычке,	которую	он	взял	за	правило	еще	в	апреле.	На
самом	 же	 деле	 ночное	 дежурство	 в	 редакции	 сегодня	 выпало	 Кристеру
Мальму.


Микаэль	 кружил	 минут	 пятнадцать	 по	 переулкам	 и	 пешеходным
дорожкам	 вокруг	 «Мусебакке»,	 а	 потом	 направился	 к	 дому	 номер	 9	 по
Фискаргатан.	Он	набрал	код,	открыл	дверь	в	подъезд,	поднялся	по	лестнице
на	 верхний	 этаж	 и	 воспользовался	 ключами	 Лисбет	 Саландер,	 чтобы
попасть	 в	 ее	 квартиру.	 Затем	отключил	 сигнализацию.	Он	всегда	немного
терялся,	 когда	 входил	 в	 квартиру	 Лисбет,	 состоявшую	 из	 двадцати	 одной
комнаты,	только	три	из	которых	были	обставлены.


Первым	 делом	 Блумквист	 сварил	 кофе	 и	 приготовил	 бутерброды,	 а
потом	пошел	в	кабинет	Лисбет	и	включил	ее	ноутбук.


Когда	в	начале	апреля	у	него	украли	отчет	Бьёрка	и	он	обнаружил,	что
за	 ним	 следят,	 Микаэль	 оборудовал	 в	 квартире	 Лисбет	 личный	 штаб	 и
перенес	 к	 ней	 на	 письменный	 стол	 всю	 важную	 документацию.	 Здесь	 он
проводил	 несколько	 ночей	 в	 неделю	 –	 спал	 в	 ее	 постели	 и	 работал	 на	 ее
компьютере.	Лисбет,	когда	отправилась	в	Госсебергу,	чтобы	расправиться	с
Залаченко,	 стерла	 в	 компьютере	 всю	 информацию.	Микаэль	 предполагал,
что	 она,	 вероятно,	 не	 планировала	 возвращаться.	 Он	 использовал	 ее
системные	диски,	чтобы	вернуть	компьютер	в	рабочее	состояние.


Начиная	 с	 апреля,	 он	 даже	 ни	 разу	 не	 подключал	 интернет-кабель	 к
своему	 компьютеру.	 Войдя	 в	 Сеть,	 Микаэль	 запустил	 программу	 ICQ	 и
вызвал	 адрес,	 который	 она	 создала	 для	 него	 и	 сообщила	 через	 yahoo
«Stolliga_Bordet».


«Привет,	Салли».
«Как	дела?»







«Я	переработал	две	главы,	которые	мы	с	тобой	обсуждали	на
прошлой	 неделе.	 Новая	 версия	 лежит	 на	 Yahoo.	 Что	 у	 тебя
нового?»


«Готовы	 семнадцать	 страниц.	 Сейчас	 положу	 их	 на	 Stolliga
Bordet».


«О’кей.	Получил.	Я	прочту,	и	поговорим».
«У	меня	есть	кое-что	еще».
«Что?»
«Я	создала	еще	одну	группу	на	Yahoo	под	рубрикой	Riddarna


–	Рыцари».


Микаэль	улыбнулся.


«О’кей.	Рыцари	Дурацкого	стола».
«Пароль	yacaraca	12».
«О’кей».
«Нас	всего	четверо.	Ты,	я,	Чума	и	Троица».
«Твои	загадочные	сетевые	приятели…»
«Страховка».
«О’кей».
«Чума	 скопировал	 информацию	 с	 компьютера	 прокурора


Экстрёма.	Мы	взломали	его	в	апреле».
«О’кей».
«Если	 я	 лишусь	 компьютера,	 Чума	 будет	 держать	 тебя	 в


курсе».
«Отлично.	Спасибо».


Микаэль	 отключил	 ICQ	 и	 зашел	 в	 только	 что	 созданную	 на	 Yahoo
группу	 «Riddarna».	 Там	 он	 обнаружил	 присланную	 Чумой	 ссылку	 на
анонимный	http-адрес,	 состоявший	из	одних	цифр.	Блумквист	 скопировал
адрес	 в	 Explorer,	 нажал	 клавишу	 Enter	 и	 сразу	 попал	 на	 какую-то
домашнюю	 страничку	 в	 Интернете,	 которая	 содержала	 шестнадцать
гигабайт,	представлявших	собой	жесткий	диск	Рикарда	Экстрёма.


Чума	 явно	 не	 стал	 заморачиваться,	 он	 просто	 целиком	 скопировал
винчестер	прокурора.	Так	что	Микаэлю	пришлось	потратить	больше	часа,
чтобы	 хотя	 бы	 примерно	 рассортировать	 его	 содержимое.	 Он	 отбросил
системные	 файлы,	 программное	 обеспечение	 и	 бесконечное	 множество
предварительных	 следствий,	 датированных	 несколькими	 прошлыми
годами,	и	в	конце	концов	скачал	четыре	папки.	Три	из	них	имели	рубрики







«ПредСл/Саландер»,	 «Спам/Саландер»	 и	 «ПредСл/Нидерман»
соответственно.	 Четвертая	 папка	 представляла	 собой	 копию	 электронных
сообщений	прокурора	Экстрёма	вплоть	до	14.00	вчерашнего	дня.


–	Спасибо	тебе,	Чума,	–	восхитился	Блумквист.
Целых	 три	 часа	 он	 читал	 материалы	 предварительного	 следствия	 и


стратегии	 Экстрёма	 в	 преддверии	 суда	 над	 Лисбет	 Саландер.	 Много
внимания,	 как	 и	 следовало	 предполагать,	 уделялось	 ее	 ментальному
состоянию.	 Экстрём	 требовал	 проведения	 исчерпывающей	 судебно-
психиатрической	 экспертизы	 и	 рассылал	 массу	 сообщений,	 призывавших
незамедлительно	перевести	ее	в	следственный	изолятор	«Крунуберг».


Прокурор	 занимался	 поисками	 Нидермана,	 но	 они,	 как	 убедился
Микаэль,	 пока,	 похоже,	 никаких	 результатов	 не	 дали.	 Расследование
возглавлял	 Бублански.	 Ему	 удалось	 найти	 кое-какие	 вещественные
доказательства	 против	Нидермана	 по	 делу	 об	 убийстве	Дага	Свенссона	 и
Миа	Бергман,	а	также	в	деле	об	убийстве	адвоката	Бьюрмана.	Микаэль	сам
способствовал	 сбору	 изрядной	 части	 этих	 доказательств	 во	 время	 трех
долгих	допросов	в	апреле,	и	если	Нидермана	когда-нибудь	арестуют,	то	ему
придется	выступать	в	качестве	свидетеля.	Наконец-то	ДНК	из	нескольких
капель	пота	и	двух	волосков	из	квартиры	Бьюрмана	объединили	с	ДНК	из
комнаты	Нидермана	в	Госсеберге.	Та	же	ДНК	обнаружилась	и	на	останках
финансового	эксперта	«Свавельшё	МК»	Виктора	Йоранссона.


Но	у	Экстрёма	имелось	очень	мало	информации	о	Залаченко.
Микаэль	 закурил	 сигарету,	 подошел	 к	 окну	 и	 посмотрел	 на	 остров


Юргорден[59].
Экстрём	 сейчас	 вел	 два	 предварительных	 следствия,	 на	 которые


разделили	 изначально	 единое	 дело.	 При	 этом	 все,	 что	 касалось	 Лисбет
Саландер,	находилось	в	компетенции	инспектора	Ханса	Фасте,	Бублански
же	занимался	исключительно	Нидерманом.


Конечно,	 было	 бы	 логично,	 если	 бы	 Экстрём,	 как	 только	 в
предварительном	 следствии	 возникло	 имя	 Залаченко,	 связался	 с
генеральным	 директором	 Службы	 государственной	 безопасности	 и	 узнал
бы,	 кто	 такой	Залаченко	на	 самом	деле.	Но	ни	 в	 электронной	почте,	 ни	 в
регистрационном	 журнале	 или	 заметках	 никаких	 следов	 подобных
контактов	 Экстрёма	 Микаэль	 не	 обнаружил.	 И	 все-таки	 какой-то
информацией	 о	 Залаченко	 он	 владел.	В	 заметках	Блумквист	 наткнулся	 на
некоторые	загадочные	формулировки.


Отчет	 о	 Саландер	 –	 фальшивка.	 Оригинал	 Бьёрка	 не	 соответствует
версии	Блумквиста.	Гриф	секретности.


Далее	 следовали	 записи,	 из	 которых	можно	 было	 сделать	 вывод,	 что







Лисбет	Саландер	–	парараноидальная	шизофреничка,	так	что	в	1991	году	ее
действительно	следовало	запереть	в	психушку.


Связь	 между	 двумя	 расследованиями	 Микаэль	 обнаружил	 в	 разделе
«Спам»	 насчет	 Лисбет	 Саландер.	 Всю	 дополнительную	 информацию
прокурор	 оценил	 как	 не	 относящуюся	 к	 делу.	 То	 есть	 он	 не	 намеревался
использовать	ее	в	судебном	процессе	или	включать	в	доказательства	против
Саландер.	 Сюда	 входило	 все	 или	 почти	 все,	 что	 относилось	 к	 прошлому
Залаченко.


Словом,	все	расследование	проводилось	крайне	небрежно.
Интересно,	подумал	Микаэль,	что	можно	считать	случайностью,	а	что


было	кем-то	спланировано?	И	где	проходит	граница?	И	знает	ли	Экстрём	о
существовании	некоей	границы?


Или,	 может	 быть,	 кто-то	 сознательно	 снабжает	 Экстрёма	 вроде	 бы
достоверной,	но	вводящей	в	заблуждение	информацией?


Микаэль	 зашел	 на	 Hotmail	 и	 следующие	 десять	 минут	 проверял
десяток	своих	анонимных	почтовых	ящиков.	Он	каждый	день	непременно
проверял	адрес,	 который	дал	инспектору	уголовной	полиции	Соне	Мудиг,
правда,	не	слишком	надеясь,	что	она	даст	о	себе	знать.	Поэтому	удивился,
когда,	 открыв	 этот	 почтовый	 ящик,	 нашел	 там	 сообщение	 от
«ressallskap9april@hotmail.com».	Сообщение	состояло	из	одной	строчки:


Кафе	«Мадлен»,	второй	этаж,	суббота	11.00.


Микаэль	кивнул	и	задумался.


Чума	хотел	пообщаться	с	Лисбет	Саландер	в	ICQ	около	полуночи.	Он
прервал	на	полуслове	ее	работу	над	описанием	жизни	под	опекой	Хольгера
Пальмгрена.	Она	раздраженно	посмотрела	на	дисплей.


«Что	тебе	надо?»
«Привет,	Оса,	приятно	тебя	слышать».
«Да,	да.	Что?»
«Телеборьян».


Лисбет	села	в	кровати	и	напряженно	уставилась	на	экран	компьютера.


«Рассказывай».
«Троица	все	устроил	в	рекордные	сроки».
«Как?»







«Мозгоправ	 не	 сидит	 на	 месте.	 Он	 все	 время	 курсирует
между	 Уппсалой	 и	 Стокгольмом,	 и	 нам	 никак	 не	 удается
организовать	hostile	takeover[60]».


«Знаю.	Но	как?»
«Он	 два	 раза	 в	 неделю	 играет	 в	 теннис.	 Примерно	 по	 два


часа.	Оставил	компьютер	в	машине	на	подземной	стоянке».
«Ага».
«Троица	 без	 проблем	 отключил	 в	 машине	 сигнализацию	 и


достал	 компьютер.	 Ему	 потребовалось	 тридцать	 минут,	 чтобы
скопировать	все	через	Firewire	и	инсталлировать	“Асфиксию”».


«Где?»


Чума	назвал	http-адрес	сервера,	где	он	сохранил	жесткий	диск	доктора
Петера	Телеборьяна.


«Цитируя	Троицу…	This	is	some	nasty	shit[61]».
«?»
«Взгляни	на	его	жесткий	диск».


Лисбет	 Саландер	 откючилась	 от	 Чумы,	 зашла	 в	 Интернет,	 нашла
указанный	сервер	и	последующие	три	часа	просматривала	папку	за	папкой
в	компьютере	Телеборьяна.


Она	 обнаружила	 переписку	между	психиатром	и	 человеком,	 который
имел	 адрес	 на	Hotmail	 и	 посылал	 зашифрованные	 сообщения.	 Поскольку
она	имела	доступ	к	ключу	шифрующей	программы	Телеборьяна,	прочесть
корреспонденцию	 ей	 не	 составило	 труда.	 Звали	 человека	Юнас,	 фамилия
отсутствовала.	 В	 своей	 переписке	 Юнас	 с	 Телеборьяном	 проявляли
патологический	интерес	к	состоянию	здоровья	Лисбет	Саландер.


Что	ж,	мы	сможем	доказать	факт	заговора.
Однако	 больше	 всего	 Лисбет	 Саландер	 заинтересовали	 сорок	 семь


папок,	 содержащих	 8756	 снимков	 с	 жестким	 детским	 порно.	 Снимок	 за
снимком,	она	открывала	изображения	детей	лет	пятнадцати	или	младше,	в
основном	девочек.	На	ряде	фотографий	оказались	совсем	маленькие	дети.
Некоторые	из	снимков	были	садистского	характера.


Лисбет	обнаружила	ссылки	по	меньшей	мере	на	дюжину	адресатов	в
разных	 странах,	 которые	 обменивались	 друг	 с	 другом	 материалами
детского	порно.


Она	 прикусила	 нижнюю	 губу.	 Лицо	 ее	 при	 этом	 оставалось
безучастным.







Лисбет	 вспоминала	 те	 ночи,	 когда	 она,	 двенадцатилетняя,	 лежала
привязанной	 ремнями	 в	 «лишенной	 раздражителей»	 палате	 детской
психиатрической	 клиники	Святого	Стефана.	 Телеборьян	 всегда	 появлялся
из	полумрака	и	рассматривал	ее	при	свете	ночника.


Она	знала.	Он	ее	так	и	не	тронул,	но	она	всегда	знала.
Лисбет	 проклинала	 себя	 –	 ей	 следовало	 заняться	 Телеборьяном	 еще


несколько	 лет	 назад,	 но	 она	 вытесняла	 его	 из	 головы	и	 игнорировала	 его
существование.


Тем	самым	она	позволила	ему	продолжать	совершать	злодеяния.
Через	некоторое	время	Лисбет	вызвала	в	ICQ	Микаэля	Блумквиста.


Микаэль	провел	ночь	в	квартире	Лисбет	Саландер	на	Фискаргатан.	Он
выключил	 компьютер	 только	 в	 половине	 седьмого	 утра,	 и	 когда	 засыпал,
ему	 все	 мерещились	 снимки	 грубой	 детской	 порнографии.	 Проснулся
Блумквист	в	четверть	одиннадцатого,	выскочил	из	постели	Лисбет,	принял
душ	и	заказал	такси,	которое	подобрало	его	перед	театром	«Сёдра	театерн».
Без	пяти	одиннадцать	он	остановил	машину	на	Биргер	Ярлсгатан	и	пешком
дошел	до	кафе	«Мадлен».


Соня	Мудиг	сидела	за	столом,	перед	ней	стояла	чашка	черного	кофе.
–	Привет!	–	поздоровался	Микаэль.
–	Я	 очень	 рискую,	 –	 сказала	 она,	 не	 ответив	 на	 приветствие.	 –	 Если


кто-нибудь	узнает,	что	я	с	вами	встречалась,	меня	выгонят	с	работы	и	могут
даже	осудить.


–	Я	не	собираюсь	ни	с	кем	делиться.
Соня	нервничала.
–	 Один	 из	 моих	 коллег	 только	 что	 побывал	 у	 экс-премьер-министра


Турбьёрна	Фельдина.	Он	ездил	к	нему	по	собственной	инициативе,	и	тоже
может	лишиться	работы.


–	Понятно.
–	Я	требую	гарантий	анонимности	для	нас	обоих.
–	Я	даже	не	знаю,	о	каком	коллеге	вы	говорите.
–	Я	расскажу,	но	вы	должны	пообещать,	что	он	останется	анонимным


источником.
–	Обещаю.
Она	покосилась	на	часы.
–	Вы	торопитесь?
–	Да.	Я	через	 десять	минут	 встречаюсь	 с	мужем	и	детьми	в	пассаже


Стурегаллериан.	Мой	муж	думает,	что	я	на	работе.
–	А	Бублански	об	этом	ничего	не	знает?







–	Нет,	не	знает.
–	 О’кей.	 Вы	 с	 коллегой	 являетесь	 источниками,	 и	 вам	 обоим


гарантируется	полная	анонимность,	до	могилы.
–	Мой	 коллега	 –	 это	Йеркер	Хольмберг,	 с	 которым	 вы	 встречались	 в


Гётеборге.	 Его	 отец	 –	 член	 Партии	 центра,	 и	 Йеркер	 знает	 Фельдина	 с
детства.	Он	поехал	к	нему	с	частным	визитом,	чтобы	разузнать	о	Залаченко.


–	Ясно.
У	Микаэля	вдруг	заколотилось	сердце.
–	Фельдин	производит	впечатление	порядочного	человека.	Хольмберг


рассказал	 ему	 о	 Залаченко	 и	 спросил,	 что	 ему	 известно	 о	 перебежчике.
Фельдин	 ничего	 не	 ответил.	 Потом	 Хольмберг	 поделился	 с	 ним	 нашими
подозрениями:	люди,	прикрывавшие	Залаченко,	заперли	Лисбет	Саландер	в
психушку.	Фельдин	очень	нервничал.


–	Ясно.
–	Фельдин	рассказал,	что	сразу	после	того,	как	его	назначили	премьер-


министром,	 его	 посетил	 руководитель	 СЭПО	 и	 еще	 один	 коллега.	 Они
рассказали	ему	душераздирающую	шпионскую	историю	о	русском	агенте,
перебежавшем	в	Швецию,	и	объяснили,	что	это	самая	охраняемая	военная
тайна	 Швеции,	 что	 это	 беспрецедентный	 эпизод	 в	 истории	 шведской
обороны.


–	О’кей.
–	 Фельдин	 признался,	 что	 не	 знал,	 как	 ему	 следовало	 поступить.


Премьер-министром	он	стал	только	что,	и	у	его	правительства	еще	не	было
опыта.	 Ведь	 страной	 более	 сорока	 лет	 правили	 социалисты.	 Ему
объяснили,	что	принимать	решение	он	должен	лично	и	что	если	он	начнет
консультироваться	 с	 членами	 правительства,	 то	 СЭПО	 снимает	 с	 себя
всякую	ответственность.	Фельдину	 все	 это	показалось	неприемлемым,	но
он	не	знал,	что	ему	делать.


–	О’кей.
–	Под	конец	он	решил,	что	вынужден	поступить	так,	как	предлагают


господа	 из	 СЭПО.	 Он	 подписал	 директиву,	 согласно	 которой	 Залаченко
полностью	поступал	в	их	распоряжение.	Он	обязался	никогда	ни	с	кем	не
обсуждать	этот	эпизод,	а	сам	так	и	не	узнал	имени	перебежчика.


–	Понятно.
–	И	хотя	Фельдин	потом	находился	у	власти	два	срока,	он	об	этом	деле


практически	 так	 ничего	 не	 слышал.	 Правда,	 он	 поступил	 как	 настоящий
мудрец	–	настоял	на	том,	чтобы	в	тайну	посвятили	госсекретаря,	который
должен	 был	 функционировать	 как	 go	 between[62]	 между	 министерской
канцелярией	и	теми,	кто	охранял	Залаченко.







–	Вот	как?
–	Госсекретаря	 зовут	Бертиль	К.	Янерюд,	 ему	сейчас	шестьдесят	 три


года,	и	он	является	генеральным	консулом	Швеции	в	Амстердаме.
–	Черт	побери!
–	Когда	Фельдин	понял,	что	ситуация	осложняется,	он	сел	и	написал


письмо	Янерюду.
Соня	Мудиг	передала	через	стол	конверт.


Дорогой	Бертиль!
Тайна,	 которую	 мы	 оба	 защищали,	 когда	 я	 возглавлял


правительство,	стала	сейчас	объектом	пристального	внимания.
Человека,	которого	это	дело	касалось,	уже	нет	в	живых,	и	ему
не	 может	 быть	 причинен	 ущерб.	 Зато	 могут	 пострадать
другие	люди.


Крайне	важно	получить	ответы	на	некоторые	вопросы.
Человек,	 который	 доставит	 это	 письмо,	 работает


неофициально	 и	 пользуется	 моим	 доверием.	 Я	 прошу	 тебя
выслушать	 его	 рассказ	 и	 ответить	 на	 вопросы,	 которые	 он
задаст.


Будь	добр	и	прояви	свое	знаменитое	здравомыслие.


ТФ


–	В	письме,	следовательно,	имеется	в	виду	Йеркер	Хольмберг.
–	Нет.	Хольмберг	просил	Фельдина	не	указывать	имени.	Он	объяснил,


что	не	знает,	кто	именно	поедет	в	Амстердам.
–	Вы	хотите	сказать…
–	 Мы	 с	 Йеркером	 все	 обсудили.	 Мы	 с	 ним	 уже	 ходим	 по	 такому


тонкому	льду,	что	нам	требуются	скорее	весла,	чем	альпинистские	кошки.
У	 нас	 нет	 решительно	 никаких	 полномочий,	 чтобы	 ехать	 в	 Амстердам	 и
допрашивать	генерального	консула.	А	вы	вполне	можете	поехать.


Микаэль	сложил	письмо	и	уже	начал	засовывать	его	в	карман	пиджака,
когда	Мудиг	крепко	схватила	его	за	руку.


–	Информацию	за	информацию,	–	сказала	она.	–	Мы	хотим	знать,	что
вам	расскажет	Янерюд.


Блумквист	кивнул.
Соня	встала.
–	Минутку.	 Вы	 сказали,	 что	 к	 Фельдину	 приходили	 два	 человека	 из


СЭПО.	Один	из	них	был	руководитель.	А	кто	второй?







–	Фельдин	встречался	с	ним	только	однажды	и	не	мог	припомнить	его
имени.	Никаких	 записей	 во	 время	 встречи	 не	 велось.	Он	 помнит,	 что	 тот
был	худой,	 с	 тонкими	усиками.	Его	представили	как	начальника	«Секции
для	спецанализов»	или	что-то	вроде	этого.	Фельдин	потом	изучал	штатное
расписание	СЭПО,	но	такого	отдела	обнаружить	не	смог.


«Клуб	Залаченко»,	–	подумал	Микаэль.
Соня	Мудиг	снова	села,	казалось,	в	нерешительности.
–	О’кей,	–	сказала	она	наконец.	–	Пускай	меня	расстреляют.	Оказалось,


что	имеется	запись,	о	которой	не	подумали	ни	Фельдин,	ни	посетители.
–	Какая?
–	Регистрационный	журнал	Фельдина	в	Русенбаде.
–	И?..
–	Йеркер	запросил	журнал.	Это	не	секретный	документ.
–	И	что	же?
Соня	все	еще	сомневалась.
–	 Согласно	 журналу,	 премьер-министр	 встречался	 с	 руководителем


СЭПО	и	его	сотрудником	для	обсуждения	вопросов	общего	характера.
–	Там	стояло	какое-то	имя?
–	Да.	Э.	Гульберг.
Микаэль	почувствовал,	как	кровь	ударила	ему	в	голову.
–	Эверт	Гульберг,	–	произнес	он.
Лицо	Мудиг	 выражало	 решительность.	 Она	 кивнула,	 потом	 встала	 и


ушла.
А	Блумквист	остался	в	кафе	«Мадлен».
Он	достал	анонимный	мобильный	телефон	и	забронировал	авиабилет


в	 Амстердам.	 Самолет	 вылетал	 из	 аэропорта	 Арланда	 в	 14.50.	 Микаэль
дошел	 до	 магазина	 мужской	 одежды	 «Дрессманн»	 на	 Кунгсгатан	 и
приобрел	чистую	рубашку	и	смену	белья,	потом	завернул	в	аптеку	«Клара»,
где	купил	зубную	щетку	и	туалетные	принадлежности.	Все	время	проверяя,
нет	ли	за	ним	слежки,	он	прыгнул	в	отправлявшийся	в	аэропорт	экспресс	и
оказался	в	Арланде	всего	лишь	за	десять	минут	до	вылета.


В	18.30	Микаэль	уже	снял	номер	в	довольно	убогом	отеле	в	квартале
красных	 фонарей,	 примерно	 в	 десяти	 минутах	 ходьбы	 от	 центрального
вокзала	Амстердама.


Почти	 два	 часа	 он	 пытался	 определить	 местонахождение	 в	 городе
генерального	 консула	 Швеции	 и	 около	 девяти	 часов	 вечера	 все-таки
связался	 с	 ним	 по	 телефону.	 Используя	 свое	 красноречие,	 Микаэль
всячески	 подчеркивал,	 что	 у	 него	 неотложное	 дело	 первостепенной
важности	и	что	ему	необходимо	обсудить	его	без	промедлений,	и	в	конце







концов	 добился	 от	 консула	 согласия	 на	 встречу	 в	 воскресенье,	 в	 десять
утра.


После	этого	Микаэль	вышел	на	улицу	и	слегка	перекусил	в	ресторане
неподалеку	от	гостиницы.	Около	одиннадцати	он	уже	спал.


Генеральный	консул	Бертиль	К.	Янерюд,	угощавший	гостя	кофе	у	себя
в	апартаментах,	оказался	не	слишком	словоохотлив.


–	Ну…	И	что	же	потребовало	такой	срочности?
–	 Александр	 Залаченко.	 Русский	 перебежчик,	 который	 прибыл	 в


Швецию	 в	 семьдесят	 шестом	 году,	 –	 сказал	 Микаэль,	 протягивая	 ему
записку	Фельдина.


Янерюд	смутился.	Он	прочел	письмо	и	бережно	отложил	его	в	сторону.
Следующие	полчаса	Микаэль	объяснял,	в	чем	заключается	проблема	и


почему	Фельдин	написал	это	письмо.
–	Я…	Я	не	имею	права	обсуждать	это	дело,	–	сказал	наконец	Янерюд.
–	Нет,	имеете.
–	Нет,	я	могу	обсуждать	его	только	перед	конституционной	комиссией


Риксдага.
–	Вполне	допускаю,	что	такой	случай	вам	представится.	Но	в	письме


вас	просят	проявить	свое	здравомыслие.
–	Фельдин	–	порядочный	человек.
–	 Я	 в	 этом	 нисколько	 не	 сомневаюсь.	 К	 тому	 же	 я	 не	 собираю


информацию	 о	 вас	 или	 о	 Фельдине.	 Не	 надо	 выдавать	 мне	 никаких
военных	тайн,	которые,	возможно,	раскрыл	Залаченко.


–	 А	 я	 и	 не	 знаю	 никаких	 тайн.	 Я	 даже	 не	 знал,	 что	 его	 звали
Залаченко…	Мне	он	известен	только	под	псевдонимом.


–	Под	каким	же?
–	Его	называли	Рубен.
–	О’кей.
–	Я	не	имею	права	это	обсуждать.
–	Имеете,	имеете,	–	повторил	Микаэль,	усаживаясь	поудобнее.	–	Дело


в	 том,	 что	 вся	 эта	 история	 вскоре	 станет	 достоянием	 общественности.	 И
когда	 это	 произойдет,	 СМИ	 либо	 опорочат	 вас,	 либо	 охарактеризуют	 как
достойного	 человека	 и	 добропорядочного	 государственного	 чиновника,
который	 в	 безнадежной	 ситуации	 сделал	 все,	 что	 от	 него	 зависело.	 Ведь
Фельдин	поручил	вам	роль	посредника	между	ним	и	теми,	кто	 занимался
Залаченко.	Это	мне	уже	известно.


Янерюд	кивнул.
–	Расскажите.







Чиновник	молчал	почти	целую	минуту.
–	 Я	 не	 получал	 никогда	 никакой	 информации.	 Я	 был	 молод	 и


неопытен.	Я	виделся	с	ними	приблизительно	дважды	в	год,	пока	это	было
актуально.	Мне	сообщали,	что	Рубен…	что	Залаченко	жив	и	здоров,	что	он
сотрудничает	 и	 выдает	 бесценную	 информацию.	 Я	 никогда	 не
интересовался	деталями.	Да	и	к	чему	они	мне…


Микаэль	ждал.
–	Перебежчик	раньше	находился	в	других	странах	и	ничего	не	знал	о


Швеции.	 Так	 что	 политика	 национальной	 безопасности	 вполне	 могла	 бы
обойтись	и	без	него.	Пару	раз	я	информировал	премьер-министра,	но	чаще
всего	сказать	мне	бывало	нечего.


–	О’кей.
–	 Спецслужбы	 утверждали,	 что	 используют	 его	 традиционным


образом	 и	 что	 получаемую	 от	 него	 информацию	 пропускают	 по	 нашим
обычным	каналам.	Что	я	мог	сказать?	Если	я	спрашивал,	что	это	означает,
они	 высокомерно	 улыбались	 и	 отвечали,	 что	 это	 выходит	 за	 рамки	 моей
компетенции.	Я	чувствовал	себя	идиотом.


–	 А	 вы	 никогда	 не	 задумывались	 над	 тем,	 что	 вся	 эта	 история	 с
Залаченко	развивается	по	ошибочному	сценарию?


–	Нет.	Ничего	подобного	мне	не	казалось.	Я	считал,	что	СЭПО	знает,
что	 делает,	 что	 там	 у	 них	 есть	 опыт	 и	 навыки.	 Но	 я	 не	 имею	 права
обсуждать	это	дело.


К	 тому	 времени	 Янерюд	 уже	 в	 течение	 нескольких	 минут	 его
обсуждал.


–	Но	все	это	не	имеет	значения.	Сейчас	важно	только	одно.
–	Что	именно?
–	Имена	людей,	с	которыми	вы	встречались.
Янерюд	вопросительно	взглянул	на	Микаэля.
–	Сотрудники,	курировавшие	Залаченко,	 значительно	превысили	свои


полномочия.	Они	 занимались	 криминальной	 деятельностью	и	 против	 них
инициировано	 предварительное	 следствие.	Поэтому-то	Фельдин	 и	 послал
меня	к	вам.	Он	не	знает	имен,	ведь	встречались	с	ними	вы.


Янерюд	моргал	и	сжимал	губы.
–	Вы	встречались	с	Эвертом	Гульбергом…	Он	был	главным.
Янерюд	кивнул.
–	Сколько	раз	вы	с	ним	виделись?
–	 Он	 присутствовал	 на	 всех	 встречах,	 кроме	 одной.	 За	 те	 годы,	 что


Фельдин	был	премьер-министром,	мы	встречались	раз	десять.
–	Где	вы	встречались?







–	 В	 вестибюле	 какой-нибудь	 гостиницы.	 Чаще	 всего	 в	 «Шератоне»,
однажды	 в	 «Амарантен»	 на	 Кунгсхольмене	 и	 несколько	 раз	 в	 пабе
«Континенталя».


–	А	кто	еще	присутствовал	на	встречах?
Янерюд	растерянно	заморгал.
–	Это	было	так	давно,	что	я	не	помню.
–	Попытайтесь	вспомнить.
–	Одного	из	них	звали	Клинтон.	Как	американского	президента.
–	А	имя?
–	Фредрик	Клинтон.	Я	с	ним	встречался	раза	четыре,	или	пять.
–	О’кей…	А	кто	еще?
–	Ханс	фон	Роттингер.	Меня	с	ним	познакомила	моя	мать.
–	Ваша	мать?
–	Да,	она	знала	семью	фон	Роттингер.	Ханс	фон	Роттингер	сразу	мне


очень	 понравился.	 И	 пока	 он	 вдруг	 не	 появился	 на	 встрече	 вместе	 с
Гульбергом,	я	представления	не	имел	о	том,	что	он	работает	в	СЭПО.


–	Он	там	и	не	работал,	–	сказал	Микаэль.
Янерюд	побледнел.
–	Он	 работал	 в	 какой-то	 структуре,	 которая	 называлась	 «Секция	 для


спецанализов»,	–	сказал	Микаэль.	–	Что	вам	о	ней	известно?
–	 Ничего…	 Я	 хочу	 сказать,	 что	 ведь	 именно	 они	 и	 занимались


перебежчиком.
–	 Да.	 Но,	 согласитесь,	 любопытно,	 что	 их	 нет	 в	 организационной


структуре	СЭПО.
–	Но	ведь	это	абсурд…
–	 Вот	 именно!	 Но	 как	 вы	 договаривались	 о	 встречах?	 Они	 звонили


вам,	или	вы	им?
–	Нет…	На	каждой	встрече	мы	договаривались,	где	и	когда	встретимся


в	следующий	раз.
–	 А	 если	 вам	 требовалось	 с	 ними	 связаться?	 Например,	 чтобы


изменить	время	встречи	или	что-нибудь	в	этом	роде?
–	У	меня	был	номер	телефона,	по	которому	я	мог	позвонить.
–	Какой	номер?
–	Честно	говоря,	не	помню.
–	Чей	это	был	номер?
–	Не	знаю.	Я	им	ни	разу	так	и	не	воспользовался.
–	О’кей.	Тогда	следующий	вопрос…	Кому	вы	передали	это	дело?
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Когда	Фельдин	ушел	в	отставку,	кто	занял	ваше	место?







–	Не	знаю.
–	Вы	писали	какой-нибудь	рапорт?
–	Нет,	 ведь	дело	 считалось	 суперсекретным.	Мне	даже	не	разрешали


ничего	записывать.
–	И	вы	ничего	не	передавали	своему	преемнику?
–	Нет.
–	Но	как	все	это	происходило?
–	Когда	Фельдин	ушел	в	отставку,	он	передал	все	дела	и	полномочия


Уле	 Ульстену.	 А	 мне	 сказали,	 что	 нам	 следует	 подождать	 до	 следующих
выборов.	 Тогда	Фельдина	 вновь	 избрали,	 и	 наши	 встречи	 возобновились.
Потом	 на	 выборах	 восемьдесят	 второго	 года	 победили	 социалисты.
Полагаю,	что	Пальме	подобрал	кого-нибудь	мне	на	смену.	Я	же	перешел	на
работу	 в	 Министерство	 иностранных	 дел	 и	 стал	 дипломатом.	 Меня
направили	в	Египет,	потом	в	Индию…


Микаэль	еще	по	инерции	продолжал	задавать	вопросы.	Но	он	уже	не
сомневался,	что	вытянул	из	Янерюда	максимум	сведений.


Три	имени.
Фредрик	Клинтон.
Ханс	фон	Роттингер.
И	Эверт	Гульберг	–	тот,	кто	застрелил	Залаченко.
Они	и	составляли	«Клуб	Залаченко».
Микаэль	 поблагодарил	 Янерюда	 за	 беседу	 и	 за	 информацию.	 Затем


заказал	такси	и	поехал	обратно	к	центральному	вокзалу.	Уже	сидя	в	такси,
он	опустил	руку	в	карман	пиджака	и	выключил	магнитофон.


Блумквист	 приземлился	 в	 Арланде	 в	 половине	 восьмого	 вечера,	 в
воскресенье.


Эрика	 Бергер	 задумчиво	 разглядывала	 картинку	 на	 экране	 монитора.
Потом	 через	 стену	 стеклянной	 клетки	 окинула	 взглядом	 полупустую
редакцию.	Андерса	Хольма	на	работе	не	было.	Она	не	видела	никого,	кто
проявлял	 к	 ней	 интерес,	 открыто	 или	 украдкой.	 У	 нее	 не	 было	 никакого
повода	подозревать,	что	кто-то	из	сотрудников	редакции	желает	причинить
ей	вред.


Сообщение	 пришло	 минуту	 назад.	 Отправителем	 значился
«redax@aftonbladet.com»,	 и	 Эрика	 удивилась,	 почему	 именно
«Афтонбладет».


Адрес	явно	был	сфальсифицирован.	Текста	в	письме	вообще	не	было.
На	 этот	 раз	 ей	 прислали	 фотографию	 в	 формате	 jpg,	 которую	 Эрика
загрузила	в	программе	фотошоп.







Снимок	был	из	разряда	порнографических.	Он	изображал	обнаженную
женщину	 с	 гигантской	 грудью	 и	 поводком	 вокруг	 шеи.	 Она	 стояла	 на
четвереньках,	и	к	ней	пристроились	сзади.


Автор	 даже	 не	 потрудился	 сделать	 коллаж	 и	 ретушировать
изображение.	Он	просто	 заменил	 лицо	 в	 оригинале	 и	 вклеил	 лицо	Эрики
Бергер.	Ее	фотографию	нашли	в	архивах	статей	в	«Миллениуме»,	которые
находились	в	открытом	доступе.


А	под	снимком	кисточкой	из	«Фотошопа»	вывели	одно	слово.


Шлюха.


Уже	девятая	анонимка,	содержавшая	слово	«шлюха».	И	отправителем
каждый	 раз	 значился	 какой-нибудь	 из	 крупных	 медийных	 концернов
Швеции.	Ее	явно	преследовал	какой-то	киберманьяк.


Оказалось,	 что	 прослушивать	 телефоны	 сложнее,	 чем	 взламывать
чужие	 компьютеры.	 Троица	 с	 легкостью	 локализовал	 кабель	 домашнего
телефона	 прокурора	 Экстрёма.	 Но	 проблема	 заключалась	 в	 том,	 что	 тот
редко	 или,	 скорее,	 вообще	 никогда	 не	 вел	 служебных	 бесед	 по
стационарному	 телефону.	 А	 установить	 подслушивающее	 устройство	 на
рабочий	 телефон	 Экстрёма	 в	 полицейском	 управлении	 Троице	 даже	 не
пришло	Троице	в	голову	–	для	этого	требовался	общий	доступ	к	шведской
кабельной	сети,	которого	он	не	имел.


Зато	 они	 с	 Бобом	 Собакой	 почти	 неделю	 потратили	 на	 попытки
идентифицировать	 мобильный	 телефон	 Экстрёма	 на	 фоне	 помех	 от
примерно	 двухсот	 тысяч	 других	 мобильных	 телефонов	 в	 радиусе
километра	от	полицейского	управления.


Троица	 с	 Бобом	 Собакой	 использовали	 систему	 под	 названием
RFTS[63].	 В	 принципе,	 о	 ней	 знали	 многие.	 Ее	 разработало	 американское
АНБ[64].	 Она	 опиралась	 на	 данные	 спутников,	 которые	 вели	 точечное
наблюдение	 за	 очагами	 кризисов	 и	 столицами	 по	 всему	 миру,
вызывающими	особый	интерес.


АНБ	обладало	гигантскими	ресурсами	и	запускало	колоссальную	сеть,
чтобы	 в	 определенном	 регионе	 зафиксировать	 множество	 мобильных
разговоров	 одновременно.	 Каждый	 отдельный	 разговор	 локализовался	 и
подвергался	 цифровой	 обработке	 с	 помощью	 компьютеров,
запрограммированных	 реагировать	 на	 определенные	 слова	 и	 фразы	 –
например,	 «террорист»	 или	 «Калашников».	 Если	 подобное	 слово
встречалось,	компьютер	автоматически	посылал	сигнал	тревоги,	после	чего







какой-нибудь	 оператор	 подключался	 и	 прослушивал	 разговор,	 чтобы
определить,	представляет	он	интерес	или	нет.


Гораздо	 сложнее	 было	 идентифицировать	 конкретный	 мобильный
телефон.	 При	 помощи	 исключительно	 чувствительной	 аппаратуры	 АНБ
могло	 сконцентрироваться	 на	 определенном	 районе,	 выделять	 и
прослушивать	отдельные	разговоры.	Техника	опиралась	на	простой,	но	не
стопроцентно	 надежный	 принцип.	 Гораздо	 сложнее	 идентифицировались
исходящие	разговоры,	в	то	время	как	засечь	входящий	разговор	было	легче,
поскольку	 он	 начинался	 с	 набора	 нужного	 номера,	 благодаря	 чему
распознается	сигнал.


Правда,	между	Троицей	и	АНБ	лежала	непреодолимая	экономическая
пропасть.	 Агентство	 распоряжалось	 годовым	 бюджетом	 в	 несколько
миллиардов	американских	долларов.	На	него	постоянно	работали	около	12
000	 агентов,	 имея	 при	 этом	 доступ	 новейшим	 технологиям	 в	 области
компьютеров	 и	 телефонии.	 Троица	 же	 владел	 фургоном	 примерно	 с
тридцатью	 килограммами	 электронного	 оборудования,	 бо́льшая	 часть
которого	была	собрана	руками	Боба	Собаки.	Агентство	АНБ,	при	помощи
глобального	 наблюдения	 со	 спутников,	 фокусировало	 исключительно
чувствительные	 антенны	 на	 конкретном	 здании	 в	 любой	 точке	 мира.	 У
Троицы	 же	 имелась	 лишь	 сконструированная	 Бобом	 Собакой	 антенна	 с
радиусом	эффективного	действия	приблизительно	500	метров.


Троице	 приходилось	 припарковывать	 фургон	 со	 всей	 своей	 чудо-
техникой	на	Бергсгатан	или	на	какой-нибудь	другой	из	близлежащих	улиц.
Только	 после	 особых	 усилий	 ему	 удалось	 откалибровать	 оборудование	 –
так,	чтобы	оно	идентифицировало	мобильный	телефон	прокурора	Рикарда
Экстрёма	 по	 его	 номеру,	 который	 все	 равно	 что	 отпечатки	 пальцев.	 Все
осложнялось	 еще	 и	 тем	 обстоятельством,	 что	 Троица	 не	 знал	 шведский
язык,	 поэтому	 ему	 приходилось	 через	 другой	 мобильный	 телефон
направлять	разговоры	домой	к	Чуме,	который	непосредственно	занимался
прослушиванием.


В	течение	пяти	суток	Чума	до	полного	изнеможения	слушал	огромное
количество	входящих	и	исходящих	разговоров	полицейского	управления	и
соседних	 зданий.	 Он	 вникал	 во	 все	 детали	 актуальных	 расследований,
намечаемых	любовных	 свиданиях	и	 записывал	на	магнитофон	множество
разговоров,	 содержащих	 разный	 трэш.	 На	 пятый	 день,	 поздно	 вечером,
Троица	послал	сигнал,	который	цифровой	дисплей	сразу	идентифицировал
как	 мобильный	 номер	 прокурора	 Экстрёма.	 Чума	 зафиксировал
параболическую	антенну	на	точной	частоте.


Система	RFTS	в	основном	сосредоточивалась	на	входящих	разговорах.







Антенна	 Троицы	 просто-напросто	 перехватывала	 вызовы	 с	 мобильного
номера	Экстрёма,	которые	посылались	в	эфир	из	любой	точки	Швеции.


Теперь	Троица	мог	начать	записывать	на	пленку	разговоры	Экстрёма.
Он	 зафиксировал	 и	 голос	 прокурора,	 который	 должен	 был	 обрабатывать
Чума.


Тот	пропустил	цифровую	запись	голоса	Экстрёма	через	программу	под
названием	 VPRS,	 что	 расшифровывалось	 как	 Voiceprint	 Recognition
System[65].	 Он	 определил	 дюжину	 часто	 встречающихся	 слов,	 например
«о’кей»	или	«Саландер».	Получив	пять	отдельных	примеров	одного	слова,
Чума	 исследовал,	 сколько	 времени	 занимает	 их	 произнесение,	 каковы
тембр	 голоса	 и	 какая	 частота,	 как	 расставляется	 ударение	 и	 множество
других	 отличительных	 признаков.	 В	 результате	 он	 получил	 графическую
кривую,	 а	 заодно	 и	 возможность	 прослушивать	 и	 исходящие	 разговоры
прокурора	 Экстрёма:	 его	 парабола	 постоянно	 отлавливала	 разговоры,	 в
которых	 повторялась	 графическая	 кривая	 Экстрёма	 с	 десятком
повторяющихся	 слов.	 Эта	 техника	 была	 далека	 от	 совершенства,	 но
приблизительно	 пятьдесят	 процентов	 звонков,	 которые	 Экстрём	 делал	 со
своего	мобильного	телефона	из	любого	места	поблизости	от	полицейского
управления,	прослушивалось	и	записывалось	на	пленку.


Но,	 к	 сожалению,	 такая	 технология	 имела	 один	 явный	 дефект.	 Как
только	прокурор	Экстрём	покидал	полицейское	управление,	Троица	 терял
возможность	прослушивать	его	телефон,	если	не	знал,	где	тот	находится,	и
не	мог	припарковаться	в	непосредственной	близости	от	его	мобильника.


Наконец-то,	 получив	 распоряжение	 из	 самой	 высокой	 инстанции,
Торстен	 Эдклинт	 смог	 создать	 компактное	 оперативное	 подразделение	 на
легальных	 основаниях.	 Он	 отобрал	 четырех	 сотрудников,	 особое
предпочтение	 отдавая	 молодым	 талантам	 с	 опытом	 службы	 в	 обычной
полиции,	 относительно	 недавно	 приглашенным	 в	 ГПУ/Без.	 Двое	 из	 них
раньше	 работали	 в	 отделе	 по	 борьбе	 с	 мошенничеством,	 один	 –	 в
финансовой	 полиции,	 еще	 один	 –	 в	 отделе	 по	 борьбе	 с	 особо	 тяжкими
преступлениями.


Их	 пригласили	 в	 кабинет	 к	 Эдклинту,	 чтобы	 сообщить	 о	 характере
задания	и	требовании	соблюдать	полную	секретность.	Эдклинт	подчеркнул,
что	 расследование	 инициировано	 по	 требованию	 премьер-министра.
Начальником	нового	подразделения	назначили	Монику	Фигуэрола,	которая
возглавила	 расследование	 с	 энтуазиазмом,	 соответствовавшим	 ее
внешности.


Однако	 расследование	 все	 же	 продвигалось	 медленно.	 Поскольку







следователи	 все-таки	 не	 были	 уверены	 в	 том,	 кто	 входит	 в	 круг
подозреваемых	 и	 что	 именно	 нужно	 расследовать.	 Эдклинт	 с	 Фигуэроли
неоднократно	 обсуждали,	 а	 не	 лучше	 ли	 сразу	 арестовать	Мортенссона	 и
начать	задавать	ему	вопросы,	но	каждый	раз	решали	все-таки	подождать	–
подобный	арест	рассекретил	бы	расследование.


Только	во	вторник,	через	одиннадцать	дней	после	встречи	с	премьер-
министром,	Моника	явилась	в	кабинет	к	Эдклинту.


–	Думаю,	мы	кое-что	обнаружили,	–	заявила	она.
–	Садись.
–	Эверт	Гульберг.
–	Да?
–	 Один	 из	 наших	 следователей	 поговорил	 с	 Маркусом	 Эрландером,


который	 проводит	 расследование	 убийства	 Залаченко.	 Эрландер
утверждает,	 что	 уже	 через	 два	 часа	 после	 убийства	 с	 гётеборгской
полицией	 связались	 из	 ГПУ/Без	 и	 передали	 информацию	 о	 письмах
Гульберга	с	угрозами.


–	Очень	оперативно.
–	 Да.	 Даже	 слишком	 оперативно.	 Из	 ГПУ/Без	 в	 Гётеборг	 по	 факсу


переслали	 девять	 писем,	 авторство	 которых	приписывается	Гульбергу.	Но
возникает	одна	проблема.


–	Какая?
–	Два	письма	были	адресованы	в	министерства	–	министру	юстиции	и


министру	по	вопросам	демократии.
–	Я	уже	в	курсе.
–	 Да,	 но	 письмо	 к	 министру	 по	 вопросам	 демократии	 было


зарегистрировано	 в	 министерстве	 только	 на	 следующий	 день.	 Его
доставили	с	вечерней	почтой.


Эдклинт	 уставился	 на	 Монику.	 Впервые	 он	 испугался,	 что	 все	 его
подозрения	окажутся	небеспочвенными.	А	она	упрямо	продолжала:


–	Иными	словами,	из	ГПУ/Без	прислали	копию	письма	с	угрозами	еще
до	того,	как	оно	дошло	до	адресата.


–	О,	господи,	–	произнес	Эдклинт.
–	Факс	посылал	сотрудник	отдела	личной	охраны.
–	Кто?
–	Не	думаю,	чтобы	он	имел	к	этому	отношение.	Ему	положили	письма


на	стол	и	вскоре	после	убийства	велели	связаться	с	полицией	Гётеборга.
–	Но	от	кого	поступило	распоряжение?
–	От	секретаря	начальника	канцелярии.
–	Господи,	Моника…	Ты	понимаешь,	что	это	означает?







–	Да.
–	 Это	 означает,	 что	 сотрудники	 ГПУ/Без	 замешаны	 в	 убийстве


Залаченко.
–	Нет.	Это	означает,	что	некие	люди	внутри	ГПУ/Без	знали	о	том,	что


будет	совершено	убийство.	Вопрос	только	в	том,	какие	именно?
–	Начальник	канцелярии…
–	Да.	Но	я	начинаю	подозревать,	что	этот	«Клуб	Залаченко»	находится


за	пределами	нашего	здания.
–	Что	ты	хочешь	этим	сказать?
–	 Мортенссон.	 Его	 перевели	 из	 отдела	 личной	 охраны,	 и	 он	 теперь


работает	 самостоятельно.	 На	 прошлой	 неделе	 мы	 наблюдали	 за	 ним
целыми	 днями.	 Насколько	 нам	 известно,	 он	 не	 связывался	 ни	 с	 кем	 из
нашего	 здания.	 Ему	 звонят	 по	 мобильному	 телефону,	 который	 нам	 не
удается	прослушать.	Мы	не	знаем	номера,	но	это	точно	не	его	собственный
телефон.	 Мортенссон	 встречался	 с	 тем	 блондином,	 личность	 которого
установить	нам	пока	не	удалось.


Эдклинт	нахмурился.	В	тот	же	миг	в	дверь	постучал	Андерс	Берглунд
–	сотрудник,	приглашенный	в	новое	оперативное	подразделение	и	раньше
работавший	в	финансовой	полиции.


–	Мне	кажется,	я	обнаружил	Эверта	Гульберга,	–	сообщил	Берглунд.
–	Заходи,	–	сказал	Эдклинт.
Берглунд	 положил	 на	 стол	 обтрепанную	 по	 краям	 черно-белую


фотографию.	 Эдклинт	 с	 Фигуэролой	 стали	 ее	 разглядывать.	 На	 ней	 был
изображен	мужчина,	которого	они	оба	сразу	узнали.	Это	был	легендарный
полковник-шпион	Стиг	Веннерстрём,	 и	 его	 вводили	 в	 дверь	 два	 крепких,
одетых	в	штатское	полицейских.


–	 Эта	 фотография	 из	 издательства	 «Олен	 &	 Окерлунд»,	 она	 была
опубликована	 в	 журнале	 «Се»	 весной	 шестьдесят	 четвертого	 года.	 Ее
сделали	 в	 связи	 с	 судебным	 процессом,	 на	 котором	 Веннерстрёма
приговорили	к	пожизненному	заключению.


–	Вот	оно	что…
–	 На	 заднем	 плане	 видны	 три	 человека.	 Справа	 –	 комиссар	 Отто


Даниэльссон,	арестовывавший	Веннерстрёма.
–	Да…
–	 Посмотрите	 на	 человека,	 который	 стоит	 чуть	 слева	 за


Даниэльссоном.
Эдклинт	и	Фигуэрола	увидели	высокого	мужчину	с	тонкими	усиками	и


в	шляпе,	чем-то	похожего	на	писателя	Дэшилла	Хэммета[66].
–	Сравните	его	лицо	с	паспортной	фотографией	Гульберга.	Ее	сделали,







когда	ему	было	шестьдесят	шесть	лет.
Эдклинт	нахмурил	брови.
–	Я	бы,	пожалуй,	не	поручился,	что	это	тот	же	человек.
–	А	я	могу	поручиться,	–	сказал	Берглунд.	–	Переверните	снимок.
На	 обратной	 стороне	 фотографии	 имелся	 штамп.	 Судя	 по	 всему,


фотография	принадлежала	издательству	«Олен	&	Окерлунд»,	а	фотографа
звали	 Юлиус	 Эстхольм.	 Карандашом	 был	 написан	 текст:	 «Стиг
Веннерстрём	 с	 двумя	 полицейскими	 по	 бокам	 входит	 в	 здание
Стокгольмского	суда.	На	заднем	плане:	О.	Даниэльссон,	Э.	Гульберг	и	X.	В.
Франке».


–	Эверт	Гульберг,	–	сказала	Моника	Фигуэрола.	–	Он	все-таки	работал
в	ГПУ/Без.


–	 Нет,	 –	 возразил	 Берглунд.	 –	 По	 техническим	 причинам	 работать	 в
ГПУ/Без	он	тогда	не	мог.	По	крайней	мере,	когда	делался	снимок.


–	Но	почему?
–	 ГПУ/Без	 создали	 на	 четыре	 месяца	 позже.	 На	 этом	 снимке	 он	 по-


прежнему	работает	в	Государственной	тайной	полиции.
–	 А	 кто	 такой	 этот	 X.	 В.	 Франке?	 –	 поинтересовалась	 Моника


Фигуэрола.
–	 Ханс	 Вильгельм	 Франке,	 –	 ответил	 Эдклинт.	 –	 Он	 умер	 в	 начале


девяностых,	 а	 в	 конце	пятидесятых	–	начале	шестидесятых	 годов	являлся
заместителем	 начальника	 Государственной	 тайной	 полиции.	 Был	 своего
рода	легендарной	личностью,	как	и	Отто	Даниэльссон.	Я	встречался	с	ним
пару	раз.


–	Во	как,	–	сказала	Моника	Фигуэрола.
–	Он	оставил	ГПУ/Без	в	конце	шестидесятых.	Франке	не	 смог	найти


общий	язык	с	Винге,	и	его	чуть	ли	не	уволили,	когда	ему	было	примерно
пятьдесят	–	пятьдесят	пять	лет.	Он	открыл	собственную	фирму.


–	Собственную	фирму?
–	 Да,	 стал	 консультантом	 по	 вопросам	 безопасности	 для	 частных


предприятий.	 У	 него	 был	 офис	 на	 площади	 Стуреплан,	 но	 он	 время	 от
времени	еще	и	читал	лекции	на	 занятиях	по	повышению	квалификации	в
ГПУ/Без.	Там-то	я	с	ним	и	встречался.


–	Понятно.	А	что	же	не	поделили	Винге	и	Франке?
–	Они	не	сработались.	Во	Франке	было	что-то	от	ковбоя,	ему	повсюду


мерещились	 агенты	 КГБ,	 а	 Винге	 был	 типичным	 бюрократом,
представителем	 старой	 школы.	 Правда,	 последнего	 вскоре	 уволили	 –	 по
иронии	судьбы,	за	то,	что	он	решил,	будто	Пальме	работает	на	КГБ.


–	Ну	и	ну,	–	произнесла	Моника,	разглядывая	фотографию,	на	которой







Гульберг	и	Франке	стояли	рядом.
–	Думаю,	нам	пора	снова	побеседовать	с	министром	юстиции,	–	сказал


Эдклинт.
–	Сегодня	вышел	номер	«Миллениума»,	–	сказала	Фигуэрола.
Эдклинт	метнул	в	нее	пристальный	взгляд.
–	Там	нет	ни	слова	о	Залаченко,	–	сообщила	она.
–	Значит,	у	нас,	скорее	всего,	есть	еще	месяц	до	следующего	номера.


Это,	 пожалуй,	 обнадеживающая	 но-вость.	 Нам	 нужно	 взяться	 за
Блумквиста.	А	то	он	как	ручная	граната	с	выдернутой	чекой	в	самом	центре
навозной	кучи…







Глава	17	


Среда,	1	июня
Микаэль	 Блумквист	 никак	 не	 ожидал	 встретить	 кого-либо	 на


последнем	марше	лестницы,	ведущей	к	его	мансарде	на	Бельмансгатан,	1.
Было	 семь	 часов	 вечера.	 Когда	 он	 увидел	 блондинку	 с	 короткими


вьющимися	 волосами,	 сидевшую	 на	 верхней	 ступеньке,	 то	 резко
остановился.	По	паспортной	фотографии,	которую	раздобыла	Лотта	Карим,
Микаэль	сразу	опознал	в	блондинке	Монику	Фигуэрола	из	ГПУ/Без.


–	 Привет,	 Блумквист!	 –	 приветливо	 поздоровалась	 она	 и	 захлопнула
книгу,	которую	только	что	читала.


Покосившись	на	обложку,	Микаэль	заметил,	что	книга	на	английском
языке	и	посвящена	восприятию	Бога	в	эпоху	античности.	Он	поднял	глаза	и
взглянул	 на	 нежданную	 посетительницу.	 Та	 встала.	 Она	 была	 в	 летнем
платье	 с	 короткими	 рукавами,	 а	 на	 перилах	 висела	 кирпичного	 цвета
кожаная	куртка.


–	Нам	надо	с	вами	поговорить,	–	сказала	Моника.
Блумквист	 пригляделся.	 Высокая,	 выше	 его	 –	 правда,	 впечатление


усиливалось	 еще	 и	 потому,	 что	 он	 стоял	 на	 две	 ступеньки	 ниже.	 Окинув
взглядом	сначала	ее	руки,	потом	ноги,	Микаэль	отметил,	что	мышцы	у	нее
развиты	значительно	лучше,	чем	у	него.


–	Вы	пару	часов	в	неделю	проводите	в	спортзале,	–	сказал	он.
Она	улыбнулась	и	достала	удостоверение.
–	Меня	зовут…
–	Вас	зовут	Моника	Фигуэрола,	вы	шестьдесят	девятого	года	рождения


и	проживаете	на	Понтоньергатан	на	Кунгсхольмене.	Родились	в	Бурленге,
работали	 в	 полиции	 в	 Уппсале.	 И	 уже	 три	 года	 служите	 в	 ГПУ/Без,	 в
Отделе	защиты	конституции.	Вы	увлекаетесь	спортом,	когда-то	входили	в
элиту	 спортивного	 мира	 и	 чуть	 не	 попали	 в	 шведскую	 олимпийскую
сборную.	Почему	я	вас	заинтересовал,	позвольте	спросить?


Моника	удивилась	столь	глубоким	познаниям	о	собственной	персоне,
но	кивнула	и	быстро	опомнилась.


–	Как	хорошо,	–	сказала	она	весело.	–	Значит,	вам	известно,	кто	я	и	что
вам	не	следует	меня	бояться.


–	Не	следует?
–	 Есть	 люди,	 которым	 необходимо	 побеседовать	 с	 вами	 в	 спокойной


обстановке.	 Поскольку	 ваша	 квартира	 и	 мобильный	 телефон,	 похоже,







прослушиваются,	 а	 по	 некоторым	 причинам	 нашу	 с	 вами	 встречу	 не
следует	афишировать,	меня	послали,	чтобы	пригласить	вас	на	встречу.


–	 С	 какой	 стати	 я	 должен	 куда-то	 ехать	 с	 человеком,	 работающим	 в
СЭПО?


Фигуэрола	немного	подумала.
–	 Ну…	 Предположим,	 что	 вы	 любезно	 откликнетесь	 на	 личное


приглашение.	Или,	 если	 вас	 это	 больше	 устраивает,	 я	 могу	 надеть	 на	 вас
наручники	и	забрать	с	собой.


Она	мило	улыбнулась.	Микаэль	улыбнулся	в	ответ.
–	 Послушайте,	 Блумквист…	 Я	 понимаю,	 что	 у	 вас	 нет	 особых


оснований	 доверять	 кому-либо	 из	 ГПУ/Без.	 Но	 поверьте,	 не	 все,	 кто	 там
работает,	 являются	 вашими	 врагами,	 а	 у	 моего	 начальства	 есть	 весьма
веские	причины	встретиться	с	вами	и	побеседовать.


Он	выжидал.
–	Так	как	вам	больше	хочется?	В	наручниках	или	добровольно?
–	В	этом	году	полиция	уже	однажды	надевала	на	меня	наручники.	Так


что	квота	уже	исчерпана.	Так	куда	же	мы	поедем?
Свой	новенький	«Сааб	9–5»	Моника	припарковала	за	углом,	в	переулке


Прюссгренд.	Когда	они	сели	в	машину,	она	извлекла	мобильный	телефон,
нажала	на	клавишу	быстрого	набора	и	сказала:


–	Мы	будем	на	месте	через	пятнадцать	минут.
Фигуэрола	 велела	 Микаэлю	 пристегнуть	 ремень	 безопасности	 и


поехала	через	Шлюз	в	 сторону	района	Эстермальм.	Они	остановились	на
улице,	 пересекавшей	 Артиллеригатан.	Моника	 повернулась	 к	Микаэлю	 и
секунду	сидела	неподвижно,	глядя	на	него.


–	Блумквист…	Не	волнуйтесь.	Вы	ничем	не	рискуете.
Микаэль	ничего	не	ответил.	Он	пока	вообще	не	понимал,	о	чем	идет


речь.	Моника	набрала	код	подъезда,	после	чего	они	поднялись	на	лифте	на
четвертый	этаж,	к	квартире,	на	которой	висела	табличка:	Мартинссон.


–	 Мы	 просто	 одолжили	 эту	 квартиру	 для	 сегодняшней	 встречи,	 –
объяснила	она,	открывая	дверь.	–	Направо,	в	гостиную.


Первым	 Микаэль	 увидел	 Торстена	 Эдклинта.	 Что	 его	 нисколько	 не
удивило,	 поскольку	 Служба	 безопасности	 имеет	 самое	 непосредственное
отношение	 ко	 всему	 происходящему.	 А	 Эдклинт	 –	 начальник	 Моники
Фигуэрола.	 Уже	 тот	 факт,	 что	 начальник	 Отдела	 защиты	 конституции
распорядился	доставить	его	сюда,	свидетельствовал	о	том,	что	кто-то	явно
забеспокоился.


Потом	Блумквист	увидел	возле	окна	еще	одного	человека.	И	когда	тот
повернулся,	Микаэль	удивился.







Это	был	министр	юстиции.
Затем	до	него	донесся	какой-то	звук	справа,	и	журналист	увидел,	что


из	кресла	поднимается	человек	с	очень	знакомым	лицом.	Хотя,	конечно,	он
никак	 не	 рассчитывал	 на	 то,	 что	 Моника	 Фигуэрола	 привезет	 его	 на
конспиративную	вечернюю	встречу	с	премьер-министром.


–	 Добрый	 вечер,	 господин	 Блумквист,	 –	 поздоровался	 премьер-
министр.	–	Простите,	что	мы	пригласили	вас	на	встречу,	не	предупредив	о
ней	 заранее.	 Но	 мы	 обсудили	 ситуацию	 и	 сошлись	 на	 том,	 что	 нам
необходимо	с	вами	побеседовать.	Могу	ли	я	предложить	вам	кофе	или	что-
нибудь	из	напитков?


Микаэль	 огляделся.	 Он	 увидел	 обеденный	 стол	 из	 темного	 дерева,
загроможденный	 стаканами,	 чашками	 из-под	 кофе	 и	 остатками
бутербродов.	Они,	наверное,	сидят	тут	уже	несколько	часов.


–	Минеральную	воду,	–	попросил	он.
Фигуэрола	 налила	 ему	 воды.	Они	 расселись	 на	 диванах	 и	 креслах,	 а


Моника	осталась	где-то	на	заднем	плане.
–	 Он	 опознал	 меня;	 знал,	 как	 меня	 зовут,	 где	 я	 живу,	 где	 работаю	 и


даже	что	увлекаюсь	спортом,	–	сказала	она.
Премьер-министр	 поспешно	 взглянул	на	Торстена	Эдклинта,	 а	 потом


посмотрел	на	Микаэля.	Тот	вдруг	понял,	что	у	него	в	этом	раунде	на	руках
козырная	 карта.	 Премьер-министр	 от	 него	 явно	 чего-то	 хочет,	 но,	 скорее
всего,	представления	не	имеет	о	том,	что	Блумквисту	известно,	а	что	нет.


–	 Я	 просто	 пытаюсь	 держать	 в	 поле	 зрения	 всех	 действующих	 лиц
этой	истории,	–	непринужденно	сказал	Микаэль.


Надо	же,	 черт	 побери,	 приходится	 блефовать	 не	 с	 кем-нибудь,	 а	 с
самим	премьер-министром.


–	 А	 откуда	 вы	 узнали	 имя	 Моники	 Фигуэролы?	 –	 поинтересовался
Эдклинт.


Микаэль	 взглянул	 на	 начальника	Отдела	 защиты	 конституции.	Он	не
имел	 ни	 малейшего	 представления,	 что	 побудило	 премьер-министра
пригласить	 его	 на	 тайную	 встречу,	 на	 арендованной	 квартире	 в
Эстермальме.	 Но	 его	 это	 не	 могло	 не	 вдохновить.	 Вариантов	 развития
событий	 можно	 было	 бы	 насчитать	 не	 так	 уж	 и	 много.	Однако	 весь	 этот
механизм	привел	в	движение	Драган	Арманский;	он	передал	информацию
какому-то	доверенному	лицу,	а	им,	вероятно,	оказался	Эдклинт	или	кто-то
из	его	ближайшего	окружения.


Микаэль	рискнул.
–	 С	 вами	 беседовал	 один	 наш	 общий	 знакомый,	 –	 сказал	 он


Эдклинту.	–	Вы	поручили	Монике	Фигуэроле	выяснить,	что	к	чему.	А	она







обнаружила,	 что	 некоторые	 активисты	 СЭПО	 организовали	 незаконное
прослушивание,	 залезали	 ко	 мне	 в	 квартиру	 и	 так	 далее.	 Так	 что	 вы
убедились	в	том,	что	«Клуб	Залаченко»	существует.	Вы	разволновались	так,
что	решили	дать	делу	ход.	Но	какое-то	время	еще	сидели	у	себя	в	кабинете,
не	 зная,	 к	 кому	 вам	 следует	 обращаться.	 Потом	 обратились	 к	 министру
юстиции,	а	тот	–	к	премьер-министру.	И	вот	мы	здесь.	Чем	я	могу	помочь?


Судя	по	всему,	Микаэль	имел	в	СЭПО	надежный	источник	и	следил	за
каждым	 шагом	 Эдклинта.	 Когда	 у	 последнего	 расширились	 зрачки,
журналист	понял,	что	блеф	сработал.	И	продолжил:


–	«Клуб	Залаченко»	шпионит	за	мной,	я	шпионю	за	ними,	и	вы	–	тоже.
Но	 теперь	 уже	 премьер-министру	 стало	 не	 до	 шуток	 –	 он	 рассержен	 и
обеспокоен.	 Он	 понимает,	 что	 все	 может	 обернуться	 грандиозным
скандалом,	 и	 в	 результате	 правительство	 будет	 вынуждено	 подать	 в
отставку.


Моника	вдруг	улыбнулась	и	подняла	стакан	с	минеральной	водой.	Она
поняла,	что	Блумквист	блефует,	и	догадалась,	как	ему	удалось	выяснить	ее
имя	и	размер	обуви.	Поэтому	он	и	поражает	всех	своей	осведомленностью.


«Он	 увидел	 меня	 в	 машине	 на	 Бельмансгатан.	 Он	 чрезвычайно
осторожен.	Запомнил	номер	машины	и	вычислил	меня.	А	все	остальное	–
интуиция»,	–	подумала	она,	но	промолчала.


Премьер-министр	выглядел	растерянным.
–	Значит,	вот	что	нас	ждет?	–	спросил	он.	–	Скандал,	который	сметет


правительство?
–	Правительство	–	не	моя	забота,	–	ответил	Микаэль.	–	Моя	задача	–


разоблачать	дерьмо	типа	«Клуба	Залаченко».
Премьер-министр	кивнул.
–	 А	 моя	 задача	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 руководить	 страной	 и	 не


нарушать	конституцию.
–	 Следовательно,	 то	 чем	 я	 занимаюсь,	 имеет	 отношение	 к


правительству.	Но	мне	нет	никакого	дела	до	правительства.
–	 Давайте	 ближе	 к	 делу.	 Почему,	 как	 вы	 думаете,	 я	 организовал	 эту


встречу?
–	Вам	нужно	разузнать,	что	мне	известно	и	что	я	собираюсь	делать.
–	Отчасти	 верно.	Но,	 точнее	 говоря,	 мы	 угодили	 в	 конституционный


кризис.	 Позвольте	 мне	 все	 же	 для	 начала	 заявить,	 что	 правительство	 не
имеет	 к	 этому	 никакого	 отношения.	 Мы	 оказались	 не	 готовы	 к	 этой
ситуации.	Я	никогда	ни	слова	не	слышал	о	том,	что	вы	называете	«Клубом
Залаченко».	 Министр	 юстиции	 –	 тоже.	 Торстен	 Эдклинт,	 занимающий	 в
ГПУ/Без	 высокий	 пост	 и	 проработавший	 в	 СЭПО	 много	 лет,	 также







абсолютно	не	в	курсе.
–	Это	ко	мне	не	относится.
–	Я	понимаю.	Но	нам	нужно	 знать,	 когда	 вы	намерены	опубликовать


свою	 статью	 и	 что	 именно	 вы	 собираетесь	 написать.	 Я	 просто	 задаю
вопрос.	Я	не	пытаюсь	оказать	на	вас	какое-нибудь	давление.


–	Неужели?
–	 Поймите,	 Блумквист!	 Самое	 глупое,	 что	 я	 мог	 бы	 сделать	 в


создавшейся	 ситуации,	 это	 попытаться	 повлиять	 на	 содержание	 вашей
статьи.	И	в	то	же	время	я	намерен	предложить	вам	сотрудничество.


–	Тогда	объясните.
–	 Когда	 мы	 убедились	 в	 том,	 что	 в	 исключительно	 деликатной


структуре	 системы	 государственного	 управления	 существовал	 заговор,	 я
распорядился	провести	расследование.


Премьер-министр	обратился	к	министру	юстиции:
–	Не	могли	бы	вы	точно	объяснить,	в	чем	заключается	распоряжение


правительства?
–	 Разумеется.	 Торстен	 Эдклинт	 получил	 задание	 выяснить	 не


откладывая	 в	 долгий	 ящик,	 имеются	 ли	 доказательства.	 Он	 должен
аккумулировать	всю	информацию	и	передать	ее	генеральному	прокурору.	А
уж	 тот,	 в	 свою	 очередь,	 решит,	 следует	 ли	 возбуждать	 дело.	 Так	 что
инструкция	предельно	четкая.


Микаэль	кивнул.
–	 Сегодня	 вечером	 Эдклинт	 докладывал,	 как	 продвигается


расследование.	 Мы	 довольно	 долго	 дискутировали	 о	 конституционных
нюансах.	 Мы,	 разумеется,	 заинтересованы	 в	 том,	 чтобы	 все
соответствовало	букве	закона.


–	Естественно,	–	сказал	Микаэль.
И	 по	 его	 тону	 нетрудно	 было	 бы	 догадаться,	 что	 он	 абсолютно	 не


верит	заверениям	премьер-министра.
–	Расследование	находится	сейчас	на	деликатном	этапе.	Нам	пока	еще


не	 удалось	 выяснить,	 кто	 именно	 к	 этому	 причастен.	 На	 это	 потребуется
время.	Поэтому	мы	и	послали	Монику	Фигуэрола	пригласить	вас	на	наше
совещание.


–	 Она	 с	 этим	 прекрасно	 справилась.	 Особого	 выбора	 у	 меня	 не
оставалось.


Премьер-министр	нахмурился	и	покосился	на	Монику.
–	 Это	 я	 просто	 так	 сказал,	 –	 добавил	 Микаэль.	 –	 Она	 действовала


просто	образцово.	Чем	я	могу	быть	вам	полезен?
–	 Мы	 хотим	 знать,	 когда	 вы	 собираетесь	 опубликовать	 статью.







Расследование,	 конечно,	 не	 афишируется,	 и,	 если	 выступите	 прежде,	 чем
Эдклинт	его	завершит,	вы	можете	испортить	все	дело.


–	 А	 когда	 вам	 хочется,	 чтобы	 я	 опубликовал	 материал?	 После
следующих	выборов?


–	Это	решать	вам.	Тут	я	повлиять	не	могу.	Прошу	только	сказать,	когда
вы	намерены	напечатать	статью,	чтобы	мы	знали,	когда	у	нас	крайний	срок
окончания	расследования.


–	Ясно.	Вы	говорили	о	сотрудничестве…
Премьер-министр	кивнул.
–	Понимаете,	при	нормальных	обстоятельствах	я	никогда	не	пригласил


бы	журналиста	на	подобное	совещание.
–	 При	 нормальных	 обстоятельствах	 вы,	 вероятно,	 сделали	 бы	 все,


чтобы	не	допустить	журналистов	на	подобное	совещание.
–	 Скорее	 всего.	 Но,	 насколько	 я	 понимаю,	 вас	 волнует	 множество


факторов.	 Вы	 известны	 как	 журналист,	 который	 беспощадно	 борется	 с
любыми	проявлениями	коррупции.	Тут	у	нас	с	вами	никаких	противоречий
не	возникает.


–	Никаких?
–	 Нет.	 Никаких.	 Впрочем,	 есть	 некоторые	 противоречия,	 возможно,


юридического	 характера.	 Но	 у	 нас	 с	 вами	 одна	 цель.	 Если	 этот	 «Клуб
Залаченко»	 на	 самом	 деле	 существует,	 то	 он	 не	 только	 является
криминальной	 группировкой,	 но	 и	 представляет	 угрозу	 безопасности
государства.	Его	необходимо	ликвидировать,	а	виновные	предстанут	перед
законом.	Думаю,	вы	со	мной	согласны?


Микаэль	кивнул.
–	Насколько	я	понял,	вы	знаете	об	этой	истории	больше,	чем	кто-либо


другой.	Мы	 предлагаем	 вам	 поделиться	 сведениями.	 Если	 бы	 речь	шла	 о
стандартном	 полицейском	 расследованим	 обычного	 преступления,
руководитель	 предварительного	 следствия	 мог	 бы	 вызвать	 вас	 на	 допрос.
Но	здесь,	как	вы	понимаете,	положение	особое.


Микаэль	помолчал,	обдумывая	ситуацию.
–	А	что	я	получу	взамен,	если	соглашусь	на	сотрудничество?
–	 Ничего.	 Я	 с	 вами	 не	 торгуюсь.	 Если	 вы	 захотите	 опубликовать


материал	 хоть	 завтра	 утром,	 пожалуйста.	 Я	 не	 хотел	 бы	 оказаться
замешанным	 в	 какую-либо	 авантюру,	 сомнительную	 в	 конституционном
отношении.	 Я	 призываю	 вас	 к	 сотрудничеству,	 поверьте,	 только	 ради
нашего	всеобщего	благополучия.


–	«Ничего»	может	означать	довольно	многое,	–	заявил	Блумквист.	–	Я
бы	 хотел	 вам	 признаться…	 Я	 страшно	 зол.	 Зол	 на	 государство,	 на







правительство,	 на	СЭПО	и	на	 тех	мерзавцев,	 которые	без	 всяких	резонов
упекли	двенадцатилетнюю	девочку	в	психиатрическую	лечебницу,	а	затем
еще	и	проследили	за	тем,	чтобы	ее	объявили	недееспособной.


–	 Судьбу	Лисбет	 Саландер	 правительство	 уже	 взяло	 под	 контроль,	 –
сказал	 премьер-министр	 и	 улыбнулся.	 –	 Микаэль,	 лично	 я	 глубоко
возмущен	тем,	что	с	нею	случилось.	Поверьте	мне,	виновные	не	останутся
безнаказанными.	 Но	 для	 начала	 нам	 нужно	 узнать,	 кто	 конкретно	 в	 этом
повинен.


–	Я	понимаю,	это	ваши	проблемы.	Для	меня	же	главное,	чтобы	Лисбет
Саландер	оправдали	и	признали	дееспособной.


–	Тут	я	не	в	силах	вам	помочь.	Законы	мне	не	подвластны,	и	я	не	могу
воздействовать	на	решение	прокурора	и	суда.	Оправдать	ее	должен	суд.


–	О’кей,	–	сказал	Микаэль.	–	Вы	хотите	сотрудничать.	Тогда	дайте	мне
возможность	 ознакомиться	 с	 расследованием	 Эдклинта,	 и	 я	 скажу	 вам,
когда	намерен	опубликовать	материал.


–	Я	не	могу	предоставить	вам	такую	возможность.	Если	б	я	пошел	на
это,	 то	 поставил	 бы	 себя	 по	 отношению	 к	 вам	 в	 такое	 же	 положение,	 в
какое	 предшественник	 министра	 юстиции	 когда-то	 поставил	 себя	 по
отношению	к	некоему	Эббе	Карлссону.


–	Но	я	не	Эббе	Карлссон,	–	холодно	заметил	Микаэль.
–	Это	я	уже	понял.	Однако	Торстен	Эдклинт,	разумеется,	имеет	право


сам	 решить,	 какими	 сведениями	 в	 рамках	 своей	 компетенции	 он	может	 с
вами	поделиться.


–	 Что	 ж,	 –	 произнес	 Блумквист.	 –	 Я	 хочу	 знать,	 кем	 был	 Эверт
Гульберг.


Все	погрузились	в	молчание.
–	 Эверт	 Гульберг,	 по	 моим	 сведениям,	 на	 протяжении	 многих	 лет


являлся	 начальником	 того	 подразделения	 ГПУ/Без,	 которое	 вы	 именуете
«Клубом	Залаченко»,	–	наконец	ответил	Эдклинт.


Премьер-министр	сурово	посмотрел	на	него.
–	Думаю,	ему	это	уже	известно,	–	извиняющимся	голосом	сказал	тот.
–	 Верно,	 –	 подтвердил	 Микаэль.	 –	 Он	 начал	 работать	 в	 СЭПО	 в


пятидесятых	 годах	 и	 в	 шестидесятых	 стал	 начальником	 псевдоотдела,
который	 назывался	 «Секция	 спецанализов».	 Именно	 он	 и	 курировал
Залаченко.


Премьер-министр	покачал	головой.
–	Вы	знаете	больше,	чем	следовало	бы.	Мне	бы	очень	хотелось	понять,


как	вы	до	всего	этого	докопались,	но	я	не	стану	у	вас	спрашивать.
–	 В	 моем	 досье	 имеются	 кое-какие	 пробелы,	 –	 сказал	Микаэль.	 –	 Я







хочу	 их	 заполнить.	Снабдите	меня	 недостающей	 информацией,	 и	 я	 стану
вашим	союзником.


–	 Как	 премьер-министр,	 я	 не	 могу	 выдавать	 такую	 информацию.	 А
Торстен	Эдклинт	 подвергнет	 себя	 очень	 большому	 риску,	 если	 пойдет	 на
это.


–	Не	говорите	чепухи.	Я	знаю,	чего	хотите	вы;	вы	знаете,	чего	хочу	я.
Если	 вы	 передадите	 мне	 информацию,	 я	 буду	 рассматривать	 вас	 как
источники.	 То	 есть	 вы	 станете	 анонимами.	 Я	 намерен	 выложить	 в	 своем
материале	правду	так,	как	ее	понимаю	я.	Если	вы	причастны	к	этим	делам,
я	 так	и	напишу	–	и	прослежу	 за	 тем,	 чтобы	вас	никогда	больше	снова	не
избрали.	Но	пока	у	меня	нет	никаких	оснований	так	думать.


Премьер-министр	 взглянул	 на	 Эдклинта	 и	 кивнул.	 С	 точки	 зрения
Микаэля,	руководитель	правительства	только	что	совершил	преступление,
хотя	 и	 абстрактного	 свойства	 –	 он	 дал	молчаливое	 согласие	 на	 то,	 чтобы
Микаэлю	раскрыли	засекреченную	информацию.


–	Эту	проблему	можно	решить	довольно	просто,	–	сказал	Эдклинт.	–	Я
возглавляю	 расследование	 и	 наделен	 полномочиями	 привлекать	 тех	 или
иных	 сотрудников.	 Зачислить	 вас	 в	 штат	 нельзя,	 поскольку	 тогда	 вам
придется	 подписать	 обязательство	 не	 разглашать	 сведения.	 Но	 я	 могу
привлечь	вас	в	качестве	внешнего	консультанта.


Жизнь	 Эрики	 Бергер	 теперь	 ограничивалась	 бесконечными
совещаниями	и	круглосуточной	работой.	Пытаясь	заменить	скончавшегося
главного	редактора	Хокана	Морандера,	она	постоянно	чувствовала,	что	ей
не	хватает	ни	знаний,	ни	подготовки.


Только	 в	 среду	 вечером,	 почти	 через	 две	 недели	 после	 того,	 как
Микаэль	 Блумквист	 передал	 ей	 папку	 с	 досье	 Хенри	 Кортеса	 на
председателя	 правления	 Магнуса	 Боргшё,	 Эрика	 выкроила	 время,	 чтобы
вникнуть	в	эту	проблему.	А	открыв	папку,	поняла:	она	не	спешила,	помимо
всего	прочего,	еще	и	потому,	что	ей	просто	не	хотелось	браться	за	это	дело.
Эрика	 уже	 заранее	 знала,	 что,	 какое	 бы	 решение	 она	 ни	 приняла,
катастрофы	не	избежать.


Домой,	 на	 виллу	 в	 пригороде	 Сальтшёбаден,	 она	 вернулась
непривычно	 рано	 –	 около	 семи	 часов	 вечера.	 Отключила	 в	 холле
сигнализацию	 и	 с	 удивлением	 отметила,	 что	 мужа,	 Грегера,	 нет	 дома.
Только	через	некоторое	время	она	вспомнила,	что	утром	нежно	поцеловала
его,	 поскольку	 он	 уезжал	 в	 Париж	 читать	 лекции	 и	 собирался	 вернуться
только	к	выходным.	Кстати,	Эрика	отметила,	что	не	имеет	представления	о
том,	кому	он	будет	читать	лекции	и	какие	именно.







То	есть	простите,	но	муж	у	меня	где-то	затерялся.
Она	 почувствовала	 себя	 персонажем	 из	 книги	 доктора	 Ричарда


Шварца	и	задумалась,	а	не	требуется	ли	ей	помощь	психотерапевта.
Эрика	поднялась	на	второй	этаж,	наполнила	ванну	и	разделась.	Папку


с	материалами	она	взяла	с	собой	и	за	последующие	полчаса	все	прочитала,
а	 закончив,	 улыбнулась.	 Хенри	 Кортес	 может	 превратиться	 в	 очень
перспективного	 журналиста.	 Ему	 двадцать	 шесть	 лет,	 и	 он	 четыре	 года
проработал	в	«Миллениуме»,	 куда	пришел	 сразу	после	окончания	Школы
журналистики.	Эрика	даже	почувствовала	гордость:	в	статье	об	унитазах	и
Боргшё	 чувствовался	фирменный	 стиль	 «Миллениума»,	 и	 каждая	 строчка
получала	документальное	подтверждение.


Вместе	с	тем	она	очень	переживала	всю	эту	ситуацию.	Магнус	Боргшё
был	 хорошим	 человеком	 и	 ей	 в	 общем-то	 нравился.	 Скромный,
внимательный,	 не	 лишенный	 шарма	 и	 вроде	 без	 особых	 амбиций…	 Не
говоря	уже	о	том,	что	он	являлся	ее	начальником	и	работодателем.


Проклятый	Боргшё.	Вот	дурак…
Эрика	 задумалась,	 не	 найдутся	 ли	 какие-нибудь	 альтернативные


варианты	 или	 смягчающие	 обстоятельства,	 хоть	 и	 сознавала,	 что
выгородить	его	не	удастся.


Отложив	папку	на	подоконник,	она	вытянулась	в	ванне	и	погрузилась	в
размышления.


«Миллениум»,	конечно,	опубликует	эту	статью,	–	тут	второго	не	дано.
Будь	Эрика	по-прежнему	главным	редактором	журнала,	она	ни	секунды	не
колебалась	 бы,	 а	 тот	 факт,	 что	 ей	 заранее	 показали	 материал,	 –	 просто
дружеский	 жест,	 который	 подчеркивает,	 что	 «Миллениум»,	 по	 мере
возможности,	хочет	смягчить	вредные	последствия	лично	для	нее.	А	если
бы	 сложилась	 обратная	 ситуация	 –	 например,	 газета	 «Свенска
моргонпостен»	 раскопала	 аналогичное	 дерьмо	 о	 председателе	 правления
«Миллениума»	 (каковым,	 кстати,	 по	 роковому	 стечению	 обстоятельств
является	 сама	 Эрика	 Бергер),	 –	 она	 тоже	 не	 стала	 бы	 раздумывать,
публиковать	ее	или	нет.


Публикация	 станет	 серьезным	 ударом	 по	 престижу	Магнуса	 Боргшё.
Самое	серьезное	обвинение,	собственно	говоря,	заключается	не	в	том,	что
его	 фирма	 «Витавара	 АБ»	 заказывала	 унитазы	 во	 Вьетнаме,	 на
предприятии,	 входящем	 в	 черный	 список	 ООН	 как	 эксплуатирующее
детский	 труд.	 Гораздо	 более	 отягчающим	 фактором	 является	 то,	 что	 в
данном	случае	используется	еще	и	труд	заключенных,	или	попросту	рабов.
И	 среди	 этих	 заключенных	 наверняка	 найдутся	 те,	 кого	 можно	 считать
политическими	 заключенными.	 И	 Магнус	 Боргшё,	 зная	 об	 этих







обстоятельствах,	 все	 равно	 продолжал	 заказывать	 унитазы	 у	 «Фонг	 Су
индастриз».	Подобная	 патологическая	 алчность,	 как	 показывали	 примеры
других	опозорившихся	капиталистов,	ставших	героями	уголовной	хроники,
вроде	бывшего	директора	«Скандии»,	всегда	вызывала	у	шведского	народа
бурю	негодования.


Магнус	Боргшё,	естественно,	станет	утверждать,	что	не	подозревал	ни
о	 чем	 подобном.	 Но	 на	 такой	 случай	 Хенри	 Кортес	 раздобыл
неопровержимые	документы,	и	если	Боргшё	только	заикнется	об	этом,	как
его	 тут	же	 уличат	 во	 лжи.	Известно,	 что	 в	 июне	 1997	 года,	 когда	Магнус
Боргшё	 ездил	 во	Вьетнам	 подписывать	 первые	 контракты,	 он	 провел	 там
десять	дней	и,	в	частности,	посещал	заводы	предприятия.	Если	он	вздумает
утверждать,	 будто	 не	 понял,	 что	 многим	 из	 работников	 всего	 по
двенадцать-тринадцать	 лет,	 то	 будет	 выглядеть	 идиотом.	 Также	 у	 Хенри
Кортеса	 имелись	 доказательства	 того,	 что	 в	 1999	 году	 соответствующая
комиссия	 ООН	 включила	 «Фонг	 Су	 индастриз»	 в	 перечень	 предприятий,
эксплуатирующих	детский	труд.	Об	этом	тогда	писали	многие	газеты,	а	две
общественные	 организации	 –	 и	 в	 частности,	 пользующаяся
международным	авторитетом	лондонская	 «Международная	 ассоциация	по
предотвращению	эксплуатации	детского	труда»	–	независимо	друг	от	друга
разослали	письма	фирмам,	снабжавшим	«Фонг	Су»	заказами.	В	«Витавара
АБ»	направили	не	менее	семи	писем,	и	два	из	них	были	адресованы	лично
Магнусу	Боргшё,	так	что	ему	никак	не	удастся	сделать	вид,	будто	он	ничего
не	 знал.	 Лондонская	 организация	 с	 радостью	 передала	 документацию
Хенри	Кортесу,	подчеркнув,	что	фирма	«Витавара	АБ»	ни	разу	на	письма
не	ответила.	К	тому	же,	Магнус	Боргшё	еще	дважды	ездил	во	Вьетнам	–	в
2001	и	2004	годах,	–	чтобы	продлить	контракты.


Скандал,	который	прокатится	по	массмедиа,	буквально	сметет	Боргшё.
Если	у	него	хватит	ума,	он	покается	и	уйдет	со	всех	руководящих	постов.
Если	 же	 начнет	 обороняться,	 то	 на	 судебном	 процессе	 его	 буквально
превратят	в	мальчика	для	битья.


Эрику	 Бергер	 не	 волновало,	 занимает	 ли	 Боргшё	 пост	 председателя
правления	в	«Витавара	АБ»	или	нет.	Но	ее	напрямую	касалось	то,	что	он
являлся	 еще	 и	 председателем	 правления	 «Свенска	 моргонпостен».
Публикация	означала,	что	его	вынудят	уйти	в	отставку.	Газета	балансирует
над	 пропастью,	 и	 она,	 Эрика,	 только-только	 приступила	 к	 ее
реструктуризации.


Тем	 более	 катастрофично	 для	 газеты	 будет	 иметь	 на	 должности
председателя	 правления	 человека	 с	 погубленной	 репутацией.	 В	 любом
случае	ему	придется	покинуть	«Свенска	моргонпостен».







Так	что	Эрика	Бергер	могла	выбрать	две	возможные	линии	поведения.
Она	могла	явиться	к	Боргшё,	раскрыть	карты,	показать	документацию


и	 попытаться	 вынудить	 его	 подать	 в	 отставку	 до	 появления	 материала	 в
печати.


Или	 же,	 если	 он	 заупрямится,	 она	 могла	 молниеносно	 созвать
правление,	проинформировать	его	о	ситуации	и	инициировать	увольнение
Боргшё.	 А	 если	 правление	 будет	 возражать,	 она	 сама	 будет	 вынуждена
незамедлительно	 уйти	 с	 должности	 главного	 редактора	 «Свенска
моргонпостен».


К	 тому	времени,	 когда	Эрика	 все	 обдумала,	 вода	 в	 ванне	уже	 совсем
остыла.	Бергер	приняла	душ,	вытерлась,	пошла	в	спальню	и	надела	халат.
Потом	взяла	мобильный	телефон	и	позвонила	Микаэлю	Блумквисту.	Тот	не
ответил.	 Тогда	 она	 спустилась	 на	 первый	 этаж,	 чтобы	 поставить	 кофе	 и
впервые	 с	 начала	 работы	 в	 «Свенска	 моргонпостен»	 проверить,	 не
показывают	 ли	 по	 телевизору	 какой-нибудь	 фильм,	 который	 помог	 бы	 ей
расслабиться.


Она	проходила	мимо	двери	в	гостиную	и	вдруг	почувствовала	резкую
боль	 в	 ступне.	 Взглянув	 на	 ногу,	 увидела,	 что	 та	 сильно	 кровит.	 Она
сделала	еще	один	шаг,	и	боль	пронзила	всю	ногу.	Эрика	доскакала	на	одной
ноге	 до	 кресла,	 стилизованного	 под	 старину,	 и	 села.	 Подняв	 ногу,	 она,	 к
своему	 ужасу,	 обнаружила,	 что	 в	 пятку	 ей	 вонзился	 осколок	 стекла.
Сначала	ее	просто	охватила	паника.	Потом	она	выпрямилась,	ухватилась	за
осколок	и	выдернула	его.	Стало	адски	больно,	и	из	раны	хлынула	кровь.


Эрика	выдвинула	ящик	стоящего	в	холле	комода,	где	у	нее	хранились
шарфы,	 перчатки	 и	шапочки,	 нашла	 какой-то	шарф,	 быстро	 обмотала	 им
ногу	и	крепко	завязала.	Шарфа	не	хватило,	и	она	подкрепила	его	еще	одной
импровизированной	 повязкой.	 Кровотечение	 удалось	 немного
приостановить.


Еще	 не	 опомнившись	 от	 шока,	 Эрика	 начала	 рассматривать	 осколок
стекла.	Откуда	он	здесь	взялся?	Потом	она	обнаружила,	что	на	полу	холла
есть	еще	осколки.


Черт	возьми,	что	здесь	стряслось?
Она	 встала,	 бросила	 взгляд	 в	 гостиную	 и	 увидела,	 что	 большое


панорамное	 окно	 с	 видом	на	 озеро	Сальтшён	 разбито,	 а	 весь	 пол	 усыпан
мелкими	осколками.


Эрика	отступила	к	входной	двери	и	надела	туфли,	которые	сбросила,
придя	 домой.	Вернее,	 она	 надела	 одну	 туфлю,	 а	 в	 другую	 сунула	 пальцы
раненой	ноги	и,	кое-как	доковыляв	на	одной	ноге	в	гостиную,	огляделась.


Потом	она	заметила	посреди	гостиной	кирпич.







Эрика	добрела	до	двери	террасы	и	вышла	на	задний	двор.
На	фасаде	дома	кто-то	метровыми	буквами	спреем	вывел	слово:


ШЛЮХА


В	 начале	 десятого	 вечера	 Моника	 Фигуэрола	 открыла	 Микаэлю
Блумквисту	 дверцу	 машины,	 а	 сама	 обошла	 вокруг	 и	 уселась	 на
водительское	сиденье.


–	Отвезти	вас	домой	или	лучше	высадить	где-нибудь	в	другом	месте?
Микаэль	смотрел	куда-то	в	пространство	ничего	не	видящим	взглядом.
–	Честно	говоря,	я	даже	не	понимаю,	где	нахожусь.	Мне	еще	никогда


не	приходилось	оказывать	давление	на	премьер-министра.
Моника	усмехнулась.
–	Вы	довольно	удачно	разыграли	свои	карты,	–	сказала	она.	–	Я	и	не


подозревала,	что	у	вас	такой	талант	картежника.
–	Я	взвешивал	каждое	свое	слово.
–	 Да,	 но	 вы	 притворялись,	 будто	 знаете	 несколько	 больше,	 чем	 оно


есть	 на	 самом	 деле.	 Я	 поняла	 это,	 когда	 сообразила,	 как	 вы	 меня
вычислили.


Микаэль	повернулся	и	взглянул	на	ее	профиль.
–	Вы	записали	номер	моей	машины,	когда	я	сидела	на	пригорке	возле


вашего	дома.
Он	кивнул.
–	Вы	разыграли	все	 так,	 будто	 знаете,	 что	обсуждается	 в	 канцелярии


премьер-министра.
–	Почему	же	вы	ничего	не	сказали?
Фигуэрола	 бегло	 взглянула	 на	 него	 и	 повернула	 на	 улицу	 Грев


Турегатан.
–	Правила	игры.	Я	не	должна	была	там	стоять.	Но	мне	больше	негде


было	припарковаться.	А	вы	держите	ситуацию	под	жестким	контролем,	не
так	ли?


–	 Вы	 сидели,	 разложив	 на	 переднем	 сиденье	 карту,	 и	 говорили	 по
телефону.	 Я	 запомнил	 номер	 машины	 и	 потом	 машинально	 проверил.	 Я
проверяю	все	машины,	на	которые	реагирую.	Чаще	всего	все	оказывается
ложной	 тревогой.	 В	 вашем	 же	 случае	 я	 обнаружил,	 что	 вы	 работаете	 в
СЭПО.


–	Я	следила	за	Мортенссоном.	А	потом	обнаружила,	что	вы	следите	за
ним	благодаря	Сусанн	Линдер	из	«Милтон	секьюрити».


–	Арманский	поручил	ей	документировать	все,	что	происходит	вокруг







моей	квартиры.
–	 Поскольку	 она	 исчезла	 в	 вашем	 подъезде,	 Арманский,	 вероятно,


установил	в	квартире	какой-то	вариант	скрытого	наблюдения.
–	Верно.	У	нас	есть	прекрасная	видеозапись	того,	как	они	проникают	в


квартиру	 и	 роются	 в	 моих	 бумагах.	 У	 Мортенссона	 был	 с	 собой
портативный	фотокопировальный	аппарат.	Вы	вычислили	его	сообщника?


–	Он	в	данном	случае	никакого	интереса	не	представляет.	Слесарь	по
замкам,	с	криминальным	прошлым,	которому,	вероятно,	платят	за	вскрытие
вашей	двери.


–	Имя?
–	Анонимность	источника	гарантируется?
–	Разумеется.
–	Ларс	Фаульссон,	сорок	семь	лет.	Кличка	–	Фалун.	В	восьмидесятых


годах	 был	 осужден	 за	 взлом	 сейфа	 и	 разные	 другие	 делишки.	 Держит
магазинчик	на	площади	Норртулль.


–	Спасибо.
–	Давайте	прибережем	наши	тайны	до	завтрашнего	совещания.
На	 прощание	 они	 договорились,	 что	 Блумквист	 на	 следующий	 день


посетит	 Отдел	 защиты	 конституции,	 чтобы	 они	 уже	 могли	 начать
обмениваться	сведениями.	Они	как	раз	проезжали	площадь	Сергельторгет,
когда	Микаэль	вдруг	произнес:


–	Знаете	что?	Я	смертельно	голоден.	Я	обедал	около	двух	часов	дня	и,
когда	вы	меня	забрали,	шел	домой,	собираясь	приготовить	макароны.	А	вы
ели?


–	Кажется,	да,	но	уже	давно.
–	А	давайте	поедем	в	какое-нибудь	заведение	с	приличной	едой.
–	В	принципе	всю	еду	можно	считать	приличной.
Он	покосился	на	нее.
–	Я	думал,	вы	фанатик	здоровой	пищи.
–	 Нет,	 я	 фанатик	 спорта.	 Если	 тренируешься,	 можно	 есть	 все,	 что


угодно.	В	разумных	пределах,	разумеется.
Моника	 затормозила	 на	 виадуке	 и	 по	 дороге	 обдумывала	 варианты.


Вместо	 того	 чтобы	 свернуть	 в	 сторону	 Сёдера,	 она	 поехала	 прямо	 на
остров	Кунгсхольмен.


–	Я	плохо	разбираюсь	в	заведениях	в	вашем	районе,	но	знаю	отличный
боснийский	 ресторанчик	 на	 площади	 Фридхемсплан.	 Они	 пекут	 очень
вкусные	буреки[67].


–	Звучит	обнадеживающе,	–	сказал	Микаэль	Блумквист.







Букву	 за	 буквой,	 Лисбет	 Саландер	 набирала	 на	 компьютере	 свою
исповедь.	В	среднем	она	уделяла	этому	занятию	по	пять	часов	в	сутки.	Она
тщательно	обдумывала	формулировки	и	внимательно	следила	за	тем,	чтобы
опустить	те	детали	и	подробности,	которые	могли	быть	обращены	против
нее.


Тот	 факт,	 что	 она	 находилась	 взаперти,	 оказался	 даже	 очень	 кстати.
Она	 пребывала	 в	 палате	 в	 одиночестве	 и	 могла	 работать	 в	 любое	 время.
Правда,	 когда	 звякали	 связки	 ключей	 или	 приближался	 звук	 отпираемого
замка,	ей	приходилось	немедленно	прятать	компьютер.


Когда	 я	 запирала	 дачу	Бьюрмана,	 что	 возле	Сталлархольма,
на	 мотоциклах	 подъехали	 Карл	 Магнус	 Лундин	 и	 Сонни
Ниеминен.	 Поскольку	 они	 какое-то	 время	 безуспешно
разыскивали	 меня	 по	 заданию	 Залаченко/Нидермана,	 они	 очень
удивились,	застав	меня	на	даче.	Магге	Лундин	слез	с	мотоцикла,
заявив:	 «Мне	 кажется,	 эту	 шлюху	 надо	 отодрать».	 Они	 с
Ниеминеном	вели	себя	настолько	агрессивно,	что	мне	пришлось
применить	 приемы	 необходимой	 обороны.	 Я	 уехала	 оттуда	 на
мотоцикле	 Лундина,	 который	 потом	 оставила	 возле	 торгового
центра	в	Эльвшё.


Лисбет	 перечитала	 абзац	 и	 осталась	 вполне	 довольна	 написанным.
Незачем	вдаваться	в	подробности	и	рассказывать	о	том,	что	Магге	Лундин
обозвал	ее	шлюхой,	а	она	в	ответ	схватила	пистолет	Сонни	Ниеминена	и	в
отместку	 прострелила	 байкеру	 ногу.	 Полиция,	 вероятно,	 могла	 это
вычислить,	 но	 доказывать,	 что	 именно	 так	 все	 и	 было,	 –	 это	 их	 забота.
Лисбет	 не	 намеревалась	 облегчать	 им	 работу,	 признаваясь	 в	 чем-то,	 что
могло	 закончиться	 тюремным	 заключением	 за	 нанесение	 тяжкого	 вреда
здоровью	и	все	такое	прочее.


Текста	 уже	 набралось	 на	 тридцать	 три	 страницы,	 и	 Лисбет	 уже
приближалась	 к	 финалу.	 Она	 не	 слишком	 обременяла	 себя	 изложением
деталей	 и	 нюансов,	 а	 кое-где	 даже	 откровенно	 их	 замалчивала,	 и	 лишь
изредка	упоминала	о	них	уже	на	следующих	этапах	развития	сюжета.


Немного	подумав,	Лисбет	прокрутила	текст	назад	и	перечитала	абзац,
повествующий	о	 грубом,	 садистском	изнасиловании,	 которому	 ее	 подверг
адвокат	Нильс	Бьюрман.	Этому	эпизоду	она	уделила	больше	всего	времени;
кстати,	 он	 относился	 к	 тем	 немногим	 фрагментам,	 который	 Лисбет
неоднократно	 переделывала,	 пока	 конечный	 результат	 наконец	 ее	 не
удовлетворил.	Сам	акт	она	описала	в	девятнадцать	строчек.	В	них	Саландер







деловито	излагала,	как	он	ее	ударил,	бросил	животом	на	кровать,	 заклеил
скотчем	рот	и	надел	на	нее	наручники.	Далее	она	сообщала,	что	за	ночь	он
позволил	 себе	 по	 отношению	 к	 ней	 неоднократные	 насильственные
действия	 сексуального	 характера,	 включавшие	 как	 анальные,	 так	 и
оральные	 вторжения.	 Затем	 описывала,	 как,	 насилуя	 ее,	 он	 обмотал	 ей
вокруг	 шеи	 предмет	 одежды	 –	 ее	 собственную	 футболку	 –	 и	 душил	 так
долго,	что	она	на	время	потеряла	сознание.	Далее	следовало	еще	несколько
строчек	 текста,	 в	 которых	Лисбет	 перечисляла	 орудия,	 использовавшиеся
во	 время	 изнасилования:	 короткий	 хлыст,	 анальную	 затычку,	 грубый
искусственный	пенис	и	зажимы,	которые	он	закреплял	на	ее	сосках.


Лисбет	наморщила	лоб,	изучая	текст.	В	конце	концов	она	взяла	стилус
и	отстучала	еще	несколько	строчек.


В	какой-то	момент,	пока	я	по-прежнему	лежала	с	заклеенным
ртом,	 Бьюрман	 обратил	 внимание	 на	 тот	 факт,	 что	 я	 увлекаюсь
татуировками	 и	 пирсингом;	 особенно	 он	 сосредоточился	 на
кольце	 в	 левом	 соске.	 Он	 спросил,	 нравится	 ли	 мне	 пирсинг,	 а
потом	 вышел	 из	 комнаты	 и	 очень	 скоро	 вернулся	 с	 булавкой,
которой	проткнул	мне	правый	сосок.


Перечитав	 новый	 текст,	 она	 кивнула	 в	 знак	 одобрения.
Бюрократический	тон	придавал	тексту	такой	сюрреалистический	стиль,	что
он	казался	от	начала	и	до	конца	плодом	мрачной	фантазии.


История	звучала	на	сто	процентов	неправдоподобно.
Этого-то	и	добивалась	Саландер.
Тут	 Лисбет	 услышала	 бряцание	 связки	 ключей.	 Она	 немедленно


выключила	компьютер	и	поместила	его	в	нишу	за	прикроватной	тумбочкой.
Вошла	Анника	Джаннини,	и	Лисбет	нахмурила	брови.	Уже	начало	десятого
вечера,	и	обычно	Джаннини	так	поздно	не	появлялась.


–	Привет,	Лисбет!
–	Привет!
–	Как	ты	себя	чувствуешь?
–	Я	еще	не	готова.
Анника	вздохнула.
–	Лисбет…	Суд	назначили	на	тринадцатое	июля.
–	Нормально.
–	 Нет,	 это	 ненормально.	 Время	 уходит,	 а	 ты	 по-прежнему	 мне	 не


доверяешь.	 Я	 начинаю	 бояться,	 что	 совершила	 колоссальную	 ошибку,
согласившись	 быть	 твоим	 адвокатом.	 Чтобы	 у	 нас	 появился	 хотя	 бы







малейший	 шанс,	 ты	 должна	 мне	 доверять.	 Мы	 должны	 понимать	 и
доверять	друг	другу.


Лисбет	 посмотрела	 на	 Аннику	 Джаннини	 долгим	 изучающим
взглядом.	Под	конец	откинулась	на	подушку	и	уставилась	в	потолок.


–	 Я	 знаю,	 что	 нам	 надо	 делать,	 –	 сказала	 она.	 –	 Я	 изучила	 план
Микаэля,	и	он	прав.


–	Я	в	этом	не	уверена,	–	ответила	Анника.
–	А	я	уверена.
–	Полиция	снова	намерена	тебя	допросить	–	это	некий	Ханс	Фасте	из


Стокгольма.
–	Пусть	допрашивает.	Я	не	скажу	ему	ни	слова.
–	Тебе	придется	давать	объяснения.
Лисбет	пристально	посмотрела	на	Аннику	Джаннини.
–	Повторяю.	Полиции	мы	не	скажем	ни	слова.	Когда	мы	явимся	на	этот


суд,	у	прокурора	не	найдется	никаких	показаний	против	нас.	У	них	будет
только	моя	объяснительная	записка,	которую	я	сейчас	составляю,	и	многие
фрагменты	которой	покажутся	им	невероятными.	А	получат	они	ее	всего	за
несколько	дней	до	суда.


–	 И	 когда	 же	 ты	 собираешься	 взяться	 за	 перо	 и	 начать	 писать	 свои
мемуары?


–	Ты	получишь	их	через	несколько	дней.	Но	к	прокурору	они	должны
попасть	только	непосредственно	перед	судом.


Лицо	Анники	Джаннини	выражало	сомнение.
Лисбет	усмехнулась.
–	Ты	твердишь	о	доверии.	А	я	могу	тебе	довериться?
–	Разумеется.
–	 О’кей.	 Тогда	 не	 могла	 бы	 ты	 тайком	 пронести	 мне	 карманный


компьютер,	чтобы	я	могла	общаться	с	людьми	по	Интернету?
–	 Нет.	 Конечно,	 нет.	 Если	 об	 этом	 кто-нибудь	 пронюхает,	 меня


привлекут	к	судебной	ответственности	и	лишат	лицензии	адвоката.
–	 А	 если	 такой	 компьютер	 принесет	 мне	 кто-нибудь	 другой,	 ты


заявишь	в	полицию?
Анника	удивленно	подняла	брови.
–	Если	я	об	этом	не	узнаю…
–	А	если	узнаешь?	Что	ты	сделаешь?
Анника	надолго	задумалась.
–	Закрою	на	это	глаза.	И	что	дальше?
–	 Этот	 гипотетический	 компьютер	 вскоре	 пришлет	 тебе


гипотетический	 мейл.	 Когда	 ты	 его	 прочтешь,	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 снова	 ко







мне	пришла.
–	Лисбет…
–	Подожди.	Дело	обстоит	так.	Прокурор	играет	краплеными	картами.


Я	 в	 любом	 случае	 оказалась	 в	 проигрыше,	 а	 цель	 суда	 –	 упечь	 меня	 в
закрытую	психиатрическую	лечебницу.


–	Я	знаю.
–	 Чтобы	 выжить,	 я	 должна	 бороться,	 и	 мне	 приходится	 нарушать


правила	игры.
В	конце	концов	Джаннини	кивнула.
–	 Когда	 ты	 пришла	 ко	 мне	 впервые,	 ты	 передала	 мне	 привет	 от


Микаэля	Блумквиста.	Он	тогда	сказал,	что	сообщил	тебе	почти	все,	кроме
нескольких	эпизодов.	Один	из	них	касался	моих	способностей,	которые	он
обнаружил	во	время	нашего	пребывания	в	Хедестаде.


–	Да.
–	Он	имел	 в	 виду	 то,	 что	 я	 классно	 владею	компьютером.	Настолько


хорошо,	 что	 могу	 скопировать	 и	 прочесть	 содержимое	 компьютера
прокурора	Экстрёма.


Анника	Джаннини	побледнела.
–	 Тебе	 ни	 в	 коем	 случае	 нельзя	 в	 такое	 ввязываться.	 Ты	 ведь	 не


сможешь	воспользоваться	этим	материалом	в	суде,	–	сказала	Лисбет.
–	Да,	едва	ли.
–	Следовательно,	тебе	ничего	об	этом	не	известно.
–	О’кей.
–	Зато	кто-нибудь	другой	–	например,	твой	брат	–	сможет	опубликовать


фрагменты	 этого	 материала.	 Планируя	 стратегию,	 ты	 должна	 это
учитывать.


–	Понятно.
–	 Анника,	 исход	 этого	 процесса	 будет	 зависеть	 от	 того,	 кто	 кого


переиграет.
–	Я	знаю.
–	Как	адвокат,	ты	мне	вполне	подходишь.	Я	тебе	доверяю	и	нуждаюсь


в	твоей	помощи.
–	Ну	и	ну…
–	Но	если	ты	будешь	меня	осуждать	за	то,	что	я	использую	неэтичные


методы	и	тормозить	меня,	мы	проиграем.
–	Понимаю.
–	В	таком	случае	скажи	мне	об	этом	сейчас.	Тогда	мне	придется	тебя


уволить	и	найти	себе	другого	адвоката.
–	Лисбет,	я	не	могу	пойти	на	нарушение	закона.







–	Тебе	не	придется	ничего	нарушать.	Но	ты	должна	закрыть	глаза	на
то,	что	это	буду	делать	я.	Ты	сможешь?


Лисбет	 Саландер	 почти	 минуту	 терпеливо	 ждала,	 пока	 Анника
Джаннини	наконец	кивнула.


–	Хорошо.	Давай	я	в	общих	чертах	расскажу	тебе	о	содержании	своей
объяснительной	записки.


Они	проболтали	два	часа.


Моника	Фигуэрола	оказалась	права	–	буреки	в	боснийском	ресторане
превзошли	 все	 ожидания.	 Когда	 она	 возвращалась	 из	 туалета,	 Блумквист
мельком	окинул	взглядом	ее	с	головы	до	ног.	Она	двигалась	грациозно,	как
балерина,	но	ее	тело…	Микаэль	восхитился.	Ему	очень	хотелось	протянуть
руку	и	пощупать	мышцы	ее	ног.


–	Как	долго	вы	тренируетесь?	–	поинтересовался	он.
–	С	подросткового	возраста.
–	И	сколько	часов	в	неделю	уделяете	тренировкам?
–	Два	часа	в	день.	Иногда	три.
–	Зачем?	То	есть	я	понимаю,	зачем	люди	занимаются	спортом,	но…
–	Вы	считаете,	что	это	слишком	много?
–	Простите,	я	и	сам	не	знаю,	что	имел	в	виду.
Моника	улыбнулась;	похоже,	его	вопросы	совсем	ее	не	рассердили.
–	Может	быть,	вас	раздражает	вид	девушки	с	развитой	мускулатурой,


вам	это	кажется	неженственным	и	непривлекательным?
–	Вовсе	нет.	Вам	это	почему-то	идет.	Вы	очень	сексуальны.
Она	снова	улыбнулась.
–	 Я	 сейчас	 снижаю	 нагрузки.	 Десять	 лет	 назад	 я	 занималась


бодибилдингом,	 и	 делала	 это	 с	 удовольствием.	 Но	 теперь	 мне	 надо
соблюдать	 осторожность,	 чтобы	 мышцы	 не	 превратились	 в	 жир	 и	 я	 не
раздалась.	 Поэтому	 сейчас	 я	 занимаюсь	 силовыми	 упражнениями	 раз	 в
неделю,	 а	остальное	время	посвящаю	бегу,	бадминтону,	плаванию	и	 тому
подобному.	Это	больше	отдых,	чем	серьезные	тренировки.


–	О’кей.
–	Я	занимаюсь	спортом,	потому	что	это	приятно.	Любители	усиленных


тренировок	 –	 настоящие	 фанаты.	 Тело	 вырабатывает	 определенные
гормоны,	 и	 ты	 попадаешь	 от	 них	 в	 зависимость.	 Стоит	 перестать
ежедневно	 бегать,	 как	 наступает	 почти	 что	 ломка.	 Зато	 когда	 отдаешься
спорту	полностью,	чувствуешь	себя	просто	великолепно.	Это	почти	так	же
классно,	как	хороший	секс.


Микаэль	засмеялся.







–	Вам	 бы	 стоило	 начать	 тренироваться,	 –	 сказала	Моника.	 –	У	 вас	 в
талии	притаились	лишние	калории.


–	 Знаю,	 –	 согласился	 Блумквист.	 –	 Меня	 замучили	 уколы	 совести.
Иногда	 я	 все	 же	 беру	 себя	 в	 руки,	 начинаю	 бегать	 и	 сбрасываю	 пару
килограммов…	Но	потом	погружаюсь	в	какое-нибудь	дело	на	пару	месяцев,
и	тогда	мне	не	хватает	времени	на	спорт.


–	В	последние	месяцы	вы	были,	вроде	бы,	довольно	заняты.
Он	вдруг	стал	серьезным,	потом	кивнул.
–	 За	 последние	 две	 недели	 я	 много	 чего	 о	 вас	 прочла.	 В	 поисках


Залаченко	и	Нидермана	вы	обскакали	полицию	–	на	несколько	кругов.
–	Но	с	Лисбет	Саландер	мне	не	сравниться.
–	Как	вам	удалось	отыскать	их	в	Госсеберге?
Микаэль	пожал	плечами.
–	 Обычное	 расследование.	 Нидермана	 обнаружил	 не	 я,	 а


ответственный	 секретарь	 нашей	 редакции,	 или	 теперешний	 главный
редактор,	 –	 Малин	 Эрикссон.	 Ей	 удалось	 выйти	 на	 него	 через	 реестр
акционерных	обществ,	поскольку	он	входил	в	правление	фирмы	Залаченко
«КАБ».


–	Понятно.
–	А	почему	вы	начали	работать	в	СЭПО?	–	спросил	Блумквист.
–	Хотите	верьте,	хотите	нет,	но	я	старомодная	сторонница	демократии.


Я	считаю,	что	полиция	необходима	и	что	демократия	нуждается	в	защите.
Поэтому	я	очень	горжусь	тем,	что	работаю	в	Отделе	защиты	конституции.


–	Вот	оно	что,	–	произнес	Микаэль.
–	Вы	не	любите	Службу	государственной	безопасности?
–	 Я	 не	 люблю	 организации,	 которые	 находятся	 за	 пределами


парламентского	 контроля.	 Они	 могут	 позволить	 себе	 злоупотребления
властью,	какие	бы	благие	цели	не	преследовали.	А	вас	почему	интересует
античная	религия?


Моника	подняла	брови.
–	Вы	читали	книгу	с	таким	названием,	сидя	у	меня	на	лестнице.
–	Ну	конечно.	Меня	привлекает	эта	тема.
–	Вот	как?
–	 Я	 интересуюсь	 очень	 многим.	 Работая	 в	 полиции,	 изучала


юриспруденцию	и	государственное	устройство.	А	до	того	–	историю	науки
и	философию.


–	Неужели	у	вас	нет	слабых	сторон?
–	 Я	 не	 читаю	 художественной	 литературы,	 не	 хожу	 в	 кино,	 а	 по


телевизору	смотрю	только	новости.	А	вы?	Почему	вы	стали	журналистом?







–	 Потому	 что	 существуют	 такие	 организации,	 как	 СЭПО,	 которые
недоступны	 парламентскому	 надзору	 и	 периодически	 нуждаются	 в
разоблачениях…	–	Микаэль	улыбнулся.	 –	Честно	 говоря,	 толком	не	 знаю.
На	 самом	 деле	 ответ	 тот	 же,	 что	 и	 у	 вас.	 Я	 верю	 в	 конституционную
демократию,	а	ее	время	от	времени	надо	защищать.


–	 Как	 вы	 сделали	 в	 случае	 с	 финансистом	 Хансом	 Эриком
Веннерстрёмом?


–	Вроде	того.
–	Вы	не	женаты.	И	состоите	в	связи	с	Эрикой	Бергер?
–	Эрика	Бергер	замужем.
–	О’кей.	Значит,	все	слухи	о	вас	–	просто	досужие	вымыслы…	У	вас


есть	подружка?
–	Постоянной	–	нет.
–	Значит,	эти	слухи	верны.
Микаэль	пожал	плечами	и	снова	улыбнулся.


Главный	 редактор	Малин	 Эрикссон	 провела	 весь	 вечер	 за	 кухонным
столом	 у	 себя	 дома	 в	Орсте.	 Она	 сидела,	 склонившись	 над	 распечатками
бюджета	«Миллениума»,	и	 так	погрузилась	в	них,	что	бойфренду	Антону
пришлось	 постепенно	 оставить	 попытки	 завязать	 с	 ней	 нормальный
разговор.	 Он	 помыл	 посуду,	 сварил	 себе	 кофе	 и	 приготовил	 бутерброд,
потом	 оставил	 ее	 в	 покое	 и	 уселся	 перед	 телевизором	 смотреть	 повтор
американского	сериала	«Место	преступления».


Раньше	 Малин	 Эрикссон	 приходилось	 заниматься	 только	 семейным
бюджетом,	 и	 то	 это	 казалось	 ей	 сложной	 задачей.	 Правда,	 Малин
доводилось	помогать	Эрике	Бергер	с	балансовыми	отчетами	за	месяц,	и	в
целом	она	представляла	себе,	как	их	составлять.	Теперь	же	Эрикссон	вдруг
стала	главным	редактором,	и	ответственность	за	бюджет	издания	легла	на
ее	плечи.	А	после	полуночи	она	решила,	что	ей	в	любом	случае	необходим
помощник,	 с	 которым	 она	 могла	 бы	 советоваться.	 Ингела	 Оскарссон,
которая	раз	в	неделю	занималась	бухгалтерией,	 за	бюджет	не	отвечала,	и,
стало	 быть,	 нечего	 было	 рассчитывать	 на	 ее	 помощь	 в	 вопросах	 о	 том,
сколько	 нужно	 платить	 фрилансерам	 или	 есть	 ли	 у	 редакции	 деньги	 на
покупку	 нового	 лазерного	 принтера	 сверх	 суммы,	 выделенной	 на
техническое	 перевооружение.	 На	 практике	 ситуация	 выглядела	 просто
забавно	 –	 «Миллениум»	 даже	 приносил	 прибыль,	 но	 только	 потому,	 что
Эрика	 Бергер	 постоянно	 балансировала	 на	 нулевом	 бюджете.	 Даже	 такая
элементарная	 покупка,	 как	 новый	 цветной	 лазерный	 принтер	 за	 45	 000
крон,	 откладывалась	 на	 потом,	 а	 пока	 покупался	 черно-белый	 принтер	 за







8000.
На	 секунду	 Малин	 даже	 позавидовала	 Эрике	 –	 с	 ее	 бюджетом	 в


«Свенска	 моргонпостен»	 купить	 принтер	 для	 нее	 все	 равно	 что	 заказать
себе	чашечку	кофе.


На	 последнем	 годовом	 собрании	 акционеров	 экономическое
положение	 «Миллениума»	 было	 признано	 вполне	 благополучным,	 но
плюсовой	 баланс	 возникал	 за	 счет	 продаж	 книги	 Микаэля	 Блумквиста	 о
деле	 Веннерстрёма.	 Суммы,	 предусмотренные	 на	 повседневные	 расходы,
таяли	 с	 катастрофической	 скоростью,	 чему	 в	 немалой	 степени
способствовали	расходы	того	же	Микаэля,	связанные	с	историей	Саландер.
Скромные	 ресурсы	 журнала	 не	 позволяли	 сотрудникам	 постоянно	 брать
напрокат	автомобили,	жить	в	гостиницах,	ездить	на	такси,	оплачивать	сбор
информации	и	покупать	дополнительные	мобильные	телефоны.


Подписав	 счет	 фрилансера	 Даниэля	Олофссона	 из	 Гётеборга,	Малин
вздохнула.	 Микаэль	 Блумквист	 одобрил	 счет	 на	 сумму	 в	 14	 000	 крон	 за
недельную	работу	по	сбору	материала,	который	даже	не	был	предназначен
для	публикации.	Гонорар	Идрису	Хиди	из	Гётеборга	можно	провести	как
«услуги	 по	 оплате	 анонимных	 источников»,	 которых	 нельзя	 называть
поименно,	 но	 это	 значит,	 что	 ревизор	 будет	 упрекать	 их	 за	 отсутствие
квитанции,	 и	 этот	 вопрос	придется	 согласовать	 с	 правлением.	К	 тому	же,
«Миллениум»	оплачивал	расходы	Анники	Джаннини,	которой	требовались
наличные	на	покупку	билетов	на	поезд	и	всего	прочего.


Малин	отложила	ручку	и	взглянула	на	получившиеся	у	нее	конечные
суммы.	Микаэль	Блумквист	беспечно	спустил	на	историю	Саландер	более
150	000	крон	сверх	бюджета.


Так	больше	продолжаться	не	может.
Она	поняла,	что	ей	придется	с	ним	поговорить.


Планам	 Эрики	 Бергер	 посидеть	 на	 диване	 перед	 телевизором	 не
суждено	было	осуществиться.	Вместо	этого	она	провела	вечер	в	отделении
неотложной	 помощи	 больницы	 в	 районе	Накка.	 Осколок	 стекла	 вонзился
так	глубоко,	что	кровотечение	не	удавалось	остановить,	и	осмотр	показал,
что	отломавшийся	кончик	осколка	по-прежнему	гнездится	у	нее	в	пятке	и
его	 необходимо	 удалить.	 Эрике	 сделали	 местное	 обезболивание,	 достали
осколок,	а	потом	зашили	рану	тремя	стежками.


На	протяжении	всего	визита	в	больницу	Бергер,	ругаясь,	периодически
пыталась	звонить	то	Грегеру	Бекману,	то	Микаэлю	Блумквисту.	Но	ни	муж,
ни	 любовник	 так	 и	 не	 соизволили	 ответить.	 Около	 десяти	 вечера	 ногу
крепко	забинтовали,	она	одолжила	костыли,	взяла	такси	и	вернулась	домой.







Некоторое	время	Эрика,	ковыляя	на	одной	ноге	и	на	кончиках	пальцев
второй,	подметала	в	гостиной	и	заказывала	новое	оконное	стекло.	Сначала
ей	повезло:	вечер	в	городе	выдался	спокойным,	и	служба	срочной	замены
оконных	стекол	прибыла	в	течение	двадцати	минут.	Но	на	этом	везение	и
закончилось:	 окно	 гостиной	 было	 настолько	 велико,	 что	 стекла	 нужного
размера	на	складе	не	оказалось.	Мастер	предложил	временно	закрыть	окно
фанерным	щитом,	на	что	Эрика	с	благодарностью	согласилась.


Пока	 устанавливали	 щит,	 она	 позвонила	 дежурному	 частного
охранного	 предприятия	 НИП,	 что	 расшифровывалось	 как	 «Накка
интегрейтед	 протекшн»,	 и	 спросила,	 какого	 черта	 их	 дорогостоящая
сигнализация	 не	 сработала,	 когда	 кто-то	 запустил	 кирпичом	 в	 самое
большое	окно	виллы	площадью	в	двести	пятьдесят	квадратных	метров.


Предприятие	 НИП	 прислало	 машину	 с	 техниками.	 И	 после	 осмотра
дома	 был	 вынесен	 вердикт:	 специалист,	 несколько	 лет	 назад
устанавливавший	 сигнализацию,	 очевидно,	 забыл	 подключить	 провода	 от
окон	гостиной.


Бергер	даже	не	нашлась	что	сказать.
Охранное	 предприятие	 предложило	 устранить	 неполадки	 на


следующее	утро.	Эрика	вежливо	отказалась	от	их	услуг.	Вместо	этого	она
позвонила	ночному	дежурному	«Милтон	секьюрити»,	объяснила	ситуацию
и	выразила	желание,	чтобы	ей	как	можно	скорее	установили	сигнализацию
во	 всем	 доме.	 «Да,	 я	 знаю,	 что	 необходимо	 подписать	 контракт,	 но
передайте	Драгану	Арманскому,	что	звонила	Эрика	Бергер,	и	проследите	за
тем,	чтобы	утром	сигнализацию	установили».


В	 конце	 концов	 она	 позвонила	 и	 в	 полицию.	 Ей	 сообщили,	 что	 не
могут	 принять	 заявление,	 поскольку	 у	 них	 нет	 ни	 одной	 свободной
машины,	 и	 посоветовали	 на	 следующий	 день	 обратиться	 в	 местное
полицейское	отделение.


«Спасибо.	Шли	бы	вы	подальше…»
Потом	Эрика	долго	сидела	и	никак	не	могла	успокоиться,	пока	уровень


адреналина	не	нормализовался	и	она	не	осознала,	что	ей	предстоит	спать	в
неохраняемом	 доме	 в	 одиночестве,	 когда	 вокруг	 разгуливает	 кто-то,
называющий	 ее	 шлюхой	 и	 проявляющий	 маниакальную	 склонность	 к
насилию.


Она	даже	 задумалась,	 а	 не	поехать	ли	 в	 город,	 чтобы	переночевать	 в
гостинице.	 Но	 Эрика	 Бергер	 никогда	 не	 была	 робкого	 десятка;	 она
ненавидела,	 когда	 ее	 загоняли	 в	 угол,	 и	 никогда	 не	 подчинялась	 диктату
обстоятельств.


«Я	 не	 позволю	 какому-то	 подонку	 выставить	 меня	 из	 собственного







дома,	не	дождетесь».
Она	предприняла	некоторые	примитивные	меры	предосторожности.
Микаэль	Блумквист	рассказывал	ей,	как	Лисбет	Саландер	управилась	с


серийным	 убийцей	 Мартином	 Вангером,	 используя	 клюшку	 для	 гольфа.
Поэтому	она	отправилась	в	гараж	и	не	меньше	десяти	минут	искала	мешок
с	 клюшками,	 который,	 кстати,	 не	 видела	 лет	 пятнадцать.	 Выбрала
железную	 клюшку	 –	 ею	 уж	 ударишь,	 так	 ударишь	 и	 поместила	 ее	 в
спальне,	 на	 доступном	 расстоянии	 от	 кровати.	 Она	 также	 оставила
короткую	 клюшку	 в	 холле	 и	 еще	 одну	 –	 на	 кухне.	 Потом	 принесла	 из
подвала	молоток	и	спрятала	его	в	ванной	комнате,	возле	спальни.


После	этого	Эрика	вытащила	из	рюкзака	баллончик	со	слезоточивым
газом	 и	 водрузила	 его	 на	 ночной	 столик.	 Потом	 отыскала	 резиновую
заглушку	 и	 заблокировала	 дверь	 в	 спальню.	 Впрочем,	 вряд	 ли	 урод,
называвший	 ее	шлюхой	 и	 расколотивший	 окно,	 окажется	 таким	 дебилом,
что	в	течение	ночи	вернется	обратно.


Ближе	к	часу	ночи	она	наконец	почувствовала	себя	вполне	готовой	к
обороне.	 В	 «Свенска	 моргонпостен»	 ей	 нужно	 быть	 к	 восьми	 утра.
Заглянув	 в	 ежедневник,	 Эрика	 обнаружила,	 что	 начиная	 с	 десяти	 часов
утра,	 у	 нее	 назначено	 четыре	 совещания.	 Нога	 сильно	 ныла,	 и	 Эрика
хромала,	опираясь	на	пальцы.	Она	разделась	и	 залезла	в	постель.	Ночной
рубашки	 у	 нее	 не	 было	 в	 принципе,	 и	 она	 подумала,	 не	 стоит	 ли	 надеть
футболку	 или	 что-нибудь	 другое,	 но	 поскольку	 с	юности	 спала	 голой,	 то
решила,	 что	 пущенный	 в	 окно	 гостиной	 кирпич	 не	 должен	 менять	 ее
личных	привычек.


Потом	Эрика	долго	лежала	без	сна	и	размышляла.
Шлюха.
Она	 получила	 девять	 электронных	 писем,	 содержавших	 слово


«шлюха»	и	будто	бы	отправленных	из	разных	СМИ.	Первое	пришло	из	ее
собственной	редакции,	но	адрес	отправителя	был	сфальсифицирован.


Эрика	 выползла	 из	 кровати	 и	 принесла	 новый	 лэптоп,	 который	 ей
подарили	в	связи	с	назначением	в	«Свенска	моргонпостен».


Первое	письмо	–	самое	вульгарное	и	самое	агрессивное	из	всех,	где	ее
хотели	трахнуть	отверткой	–	пришло	16	мая,	десять	дней	назад.


Письмо	номер	два	пришло	через	два	дня,	18	мая.
Затем,	после	недельной	паузы,	письма	стали	приходить	снова,	теперь


уже	с	периодичностью	примерно	раз	в	двадцать	четыре	часа.	Потом	атаке
подвергся	ее	дом	и	на	стене	появилась	надпись	«шлюха».


За	это	время	Эва	Карлссон	из	отдела	культуры	получила	непристойные
послания,	 автором	 которых	 являлась	 якобы	 сама	Эрика.	И	 вовсе	 не	 факт,







что	 только	 Эва	 получила	 неприличные	 послания;	 вполне	 возможно,	 что
автор	писем	преуспел	и	в	других	направлениях	–	и	кто-то	еще	из	ее	коллег
получил	почту	как	бы	от	нее,	а	ей	об	этом	ничего	не	известно.


Эта	мысль	вызвала	у	нее	приступ	бешенства.
Однако	 все	же	 самую	 большую	 проблему	 представляла	 атака	 дома	 в


Сальтшёбадене.
Кому-то	 пришло	 в	 голову	 добраться	 сюда,	 вычислить	 ее	 жилище	 и


бросить	 в	 окно	 кирпич.	 Нападение	 не	 было	 импровизацией	 –	 ублюдок
прихватил	 с	 собой	 баллон	 с	 краской.	 В	 этот	 же	 миг	 Эрика	 похолодела,
поняв,	 что,	 возможно,	 следует	 включить	 в	 этот	 перечень	 еще	 одну
вражескую	 выходку.	 В	 ту	 ночь,	 которую	 они	 с	 Микаэлем	 Блумквистом
провели	в	«Хилтоне»,	у	ее	машины	прокололи	все	четыре	колеса.


Напрашивался	вывод	–	столь	же	досадный,	сколь	и	очевидный.	За	ней
охотится	 какой-то	 маньяк.	Он	 бродит	 где-то	 неподалеку	 и	 по	 непонятной
причине	изводит	Эрику	Бергер.


То,	что	атаке	подвергся	ее	дом,	вполне	понятно	–	он	находится	там,	где
находится,	и	его	трудно	замаскировать	или	переместить.	Но	раз	нападению
подвергся	 ее	 автомобиль,	 когда	 он	 стоял	 припаркованным	 в	 случайном
месте,	значит,	маньяк	все	время	пребывает	в	непосредственной	близости	от
нее.







Глава	18	


Четверг,	2	июня
В	пять	минут	десятого	Эрику	разбудил	звонок	мобильного	телефона.
–	 Доброе	 утро,	 фрёкен	 Бергер.	 Это	 Драган	 Арманский.	 Насколько	 я


понимаю,	у	вас	ночью	что-то	стряслось.
Эрика	 объяснила,	 что	 произошло,	 и	 спросила,	 может	 ли	 «Милтон


секьюрити»	взять	на	себя	функции	«Накка	интегрейтед	протекшн».
–	Во	всяком	случае,	мы	возьмемся	установить	сигнализацию,	которая


будет	функционировать,	–	саркастически	сказал	Арманский.	–	Проблема	в
том,	 что	 в	 ночное	 время	 ближайшая	 машина	 у	 нас	 находится	 в	 центре
Накки.	В	 случае	 экстренного	 вызова	 она	 прибудет	минут	 через	 тридцать.
Если	 мы	 возьмемся	 за	 эту	 работу,	 мне	 придется	 передать	 ваш	 дом
подрядчику.	 У	 нас	 есть	 договор	 о	 сотрудничестве	 с	 местным	 охранным
предприятием	из	Фисксэтры,	которое,	при	благоприятных	обстоятельствах,
может	добраться	до	вас	по	экстренному	вызову	за	десять	минут.


–	Это	лучше,	чем	НИП,	они	вообще	не	появляются.
–	Хочу	вас	проинформировать	о	том,	что	мои	подрядчики	–	семейное


предприятие,	состоящее	из	отца,	двух	сыновей	и	двух	двоюродных	братьев.
Они	 греки,	 хороший	 народ,	 отца	 я	 знаю	 уже	 много	 лет.	 Они	 работают
примерно	 триста	 двадцать	 дней	 в	 году.	 О	 тех	 днях,	 когда	 они	 не	 смогут
работать	из-за	отпусков	или	чего-то	другого,	вам	будут	сообщать	заранее,	и
тогда	придется	рассчитывать	на	нашу	машину	из	Накки.


–	Мне	это	подходит.
–	Я	 пришлю	 к	 вам	 специалиста	 сегодня	 в	 первой	 половине	 дня.	 Его


зовут	Давид	 Русин,	 и	 он	 уже	 в	 пути.	Парень	 проанализирует	 ситуацию	и
просчитает	риски.	Если	вас	не	будет	дома,	ему	потребуются	ваши	ключи	и
разрешение	 на	 обследование	 дома	 от	 подвала	 до	 чердака.	 Он
сфотографирует	здание,	участок	и	окрестности.


–	Понятно.
–	Русин	обладает	большим	опытом,	и	мы	представим	вам	предложения


по	мерам	безопасности.	План	будет	готов	через	несколько	дней.	В	перечень
услуг	 войдет	 сигнализация	 на	 случай	 нападения,	 пожарная	 безопасность,
эвакуация	и	защита	на	случай	вторжения.


–	О’кей.
–	Мы	хотим	также,	чтобы	на	случай	чрезвычайного	происшествия	вы


знали,	 что	 вам	 следует	 делать	 в	 течение	 тех	 десяти	 минут,	 пока	 до	 вас







будет	добираться	машина	из	Фисксэтры.
–	Хорошо.
–	Сигнализацию	мы	установим	уже	 сегодня	 к	 вечеру.	Но	потом	надо


будет	подписать	контракт.
Закончив	 разговор	 с	 Драганом	 Арманским,	 Эрика	 сообразила,	 что


проспала.	 Она	 взяла	 мобильный	 телефон,	 позвонила	 ответственному
секретарю	редакции	Петеру	Фредрикссону,	 объяснила,	 что	изувечилась,	 и
попросила	его	отменить	совещание	в	десять	часов.


–	Вы	плохо	себя	чувствуете?	–	спросил	он.
–	Я	поранила	ногу,	–	ответила	Эрика.	–	Прихромаю,	как	только	смогу.
Для	 начала	 она	 сходила	 в	 примыкавший	 к	 спальне	 туалет.	 Потом


надела	 черные	 брюки	 и	 одолжила	 у	 мужа	 домашнюю	 тапку,	 в	 которую
помещалась	 забинтованная	 нога,	 выбрала	 черную	 блузку	 и	 прихватила
жакет.	Прежде	чем	вытащить	из-под	дверей	спальни	резиновую	заглушку,
она	вооружилась	баллончиком	со	слезоточивым	газом.


Эрика	медленно	прошла	через	дом	и	включила	кофеварку.	Завтракала
она	 за	 кухонным	 столом,	 все	 время	 прислушиваясь	 к	 звукам	 в
окрестностях.	 Как	 раз	 когда	 Бергер	 наливала	 себе	 вторую	 чашку	 кофе,	 в
дверь	позвонил	Давид	Русин	из	«Милтон	секьюрити».


Моника	Фигуэрола	прогулялась	пешком	до	Бергсгатан	и	вызвала	своих
четверых	сотрудников	на	раннюю	утреннюю	летучку.


–	 Теперь	 нам	 обозначили	 дэдлайн,	 –	 сказала	 она.	 –	 Мы	 должны
завершить	 нашу	 работу	 к	 тринадцатому	 июля,	 когда	 начнется	 суд	 над
Лисбет	 Саландер.	 Это	 значит,	 что	 у	 нас	 в	 запасе	 чуть	 больше	 месяца.
Давайте	проанализируем	все	варианты	и	решим,	что	для	нас	сейчас	самое
главное.	Кто	хотел	бы	начать?


Берглунд	откашлялся.
–	Блондин,	который	встречается	с	Мортенссоном.	Кто	он?
Все	дружно	закивали.
–	У	нас	есть	его	фотографии,	но	мы	не	знаем,	где	его	искать.	Объявить


его	в	розыск	мы	не	можем.
–	А	Гульберг?	Должна	существовать	какая-то	история,	которую	можно


раскопать.	Мы	знаем,	что	он	служил	в	Тайной	государственной	полиции	с
начала	 пятидесятых	 годов	 до	 шестьдесят	 четвертого	 года,	 когда	 создали
ГПУ/Без.	Потом	след	его	теряется.


Моника	кивнула.
–	Так	мы	могли	бы	сделать	вывод	о	том,	что	«Клуб	Залаченко»	–	это


некая	 структура,	 основанная	 в	 шестьдесят	 четвертом	 году.	 Задолго	 до







появления	здесь	Залаченко…
–	 Цель,	 вероятно,	 была	 другой.	 Тайная	 организация	 внутри


организации.
–	Это	было	после	Веннерстрёма.	Тогда	все	посходили	с	ума.
–	Своего	рода	тайная	шпионская	полиция?
–	Вообще-то	 за	 границей	 имеются	 аналоги.	В	США	в	шестидесятых


годах	 внутри	 ЦРУ	 создали	 особую	 группу	 внутреннего	 надзора.	 Ею
руководил	Джеймс	Энглтон,	и	она	чуть	не	взорвала	ЦРУ	изнутри.	Служаки
Энглтона	 были	 фанатиками	 и	 психами	 –	 они	 в	 каждом	 сотруднике	 ЦРУ
подозревали	русского	агента.	В	результате	деятельность	ЦРУ	оказалась	во
многом	парализованной.


–	Но	факты	таковы…
–	Где	хранятся	старые	личные	дела?
–	Гульберга	там	нет.	Я	проверял.
–	 А	 бюджет?	 Ведь	 такая	 операция	 должна	 каким-то	 образом


финансироваться…
Продолжению	 дискуссии	 помешал	 перерыв	 на	 ланч,	 а	 Фигуэрола


извинилась	и	отправилась	в	спортзал,	чтобы	спокойно	подумать.


Эрика,	 хромая,	 приковыляла	 в	 редакцию	 «Свенска	 моргонпостен»
только	 ближе	 к	 ланчу.	 Из-за	 сильной	 боли	 в	 ноге	 она	 вообще	 не	 могла
прикоснуться	 ступней	 к	 полу.	 Доскакав	 до	 стеклянной	 клетки,	 Бергер	 с
облегчением	опустилась	 в	 кресло.	Петер	Фредрикссон	 взглянул	на	нее	 со
своего	места	за	центральным	столом.	Эрика	жестом	пригласила	его	зайти.


–	Что-то	случилось?	–	спросил	он.
–	Я	наступила	на	осколок	стакана,	и	он	вонзился	мне	в	пятку.
–	Как	вам	не	повезло…
–	Да,	не	повезло.	Петер,	а	кому-нибудь	еще	приходили	новые	странные


сообщения?
–	Насколько	мне	известно,	нет.
–	О’кей.	Следите,	 пожалуйста,	 за	 этим.	Мне	 надо	 знать,	 если	 вокруг


«Свенска	моргонпостен»	будет	происходить	что-нибудь	экстремальное.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Боюсь,	 что	 какой-то	 подонок,	 рассылающий	 скандальные	 письма,


избрал	 меня	 в	 качестве	 жертвы.	 Поэтому	 мне	 надо	 знать,	 если	 вы	 вдруг
почувствуете,	что	происходит	что-то	из	ряда	вон	выходящее.


–	Вы	имеете	в	виду	сообщения	типа	полученных	Эвой	Карлссон?
–	 Что	 угодно.	 Я	 уже	 получила	 кучу	 непристойных	 писем,	 где	 меня


обвиняют	в	самых	разных	грехах	и	предлагают	совершить	со	мною	разные







развратные	действия.
Фредрикссон	сник.
–	И	как	давно	это	продолжается?
–	 Пару	 недель.	 А	 теперь	 рассказывайте.	 Что	 у	 нас	 будет	 завтра	 в


газете?
–	Не	знаю.
–	Что	значит	«не	знаю»?
–	Хольм	и	глава	криминального	отдела	ступили	на	тропу	войны.
–	Вот	как…	И	в	чем	же	причина	конфликта?
–	 В	 Юханнесе	 Фриске.	 Вы	 продлили	 с	 ним	 контракт	 и	 поручили


готовить	репортаж,	а	он	держит	в	тайне,	о	чем	пишет.
–	Он	не	имеет	права	рассказывать	об	этом.	Это	мое	распоряжение.
–	Он	так	и	говорит.	Поэтому	Хольм	и	глава	криминального	отдела	на


вас	разозлились.
–	Что	ж.	Назначьте	на	три	часа	встречу	с	криминальным	отделом,	и	я


объясню	им	ситуацию.
–	Хольм	довольно	зол…
–	А	я	довольно	зла	на	Хольма.	Так	что	еще	посмотрим,	кто	из	нас	злее.
–	Он	настолько	зол,	что	пожаловался	в	правление.
Эрика	подняла	взгляд.
Черт	возьми.	Пора	приниматься	за	Боргшё.
–	 После	 обеда	 придет	 Боргшё,	 он	 хотел	 бы	 с	 вами	 встретиться.


Подозреваю,	что	это	заслуга	Хольма.
–	О’кей.	В	котором	часу?
–	В	два.
Петеру	 Фредрикссону	 пора	 было	 приступать	 к	 написанию	 статьи	 в


номер.


Во	 время	 обеда	 к	 Лисбет	 Саландер	 зашел	 доктор	 Андерс	Юнассон.
Она	 отодвинула	 тарелку	 с	 тушеными	 овощами.	 Врач,	 как	 всегда,	 бегло
осмотрел	ее,	но	она	отметила,	что	отныне	он	стал	более	рассеянным.


–	Ты	здорова,	–	заключил	он.
–	Тебе	не	мешало	бы	изменить	тут	что-то	с	едой.
–	С	едой?
–	Ты	не	можешь	организовать	мне	пиццу	или	что-нибудь	в	этом	роде?
–	Сожалею.	Бюджет	не	позволяет.
–	Я	так	и	думала.
–	Лисбет,	завтра	мы	будем	подробно	обследовать	твое	состояние…
–	Понятно.	А	я	здорова.







–	Ты	достаточно	здорова,	чтобы	тебя	можно	было	перевозить	в	тюрьму
в	Стокгольм.


Саландер	кивнула.
–	 Я,	 вероятно,	 смог	 бы	 потянуть	 с	 переездом	 еще	 недельку,	 но	 мои


коллеги	очень	удивятся.
–	Не	надо.
–	Точно?
Она	кивнула.
–	Я	готова.	Все	равно	деваться	некуда	–	рано	или	поздно…
–	Что	ж,	–	сказал	Юнассон.	–	Тогда	я	разрешу	тебя	транспортировать.


Это	означает,	что	тебя,	вероятно,	почти	сразу	же	перевезут.
Она	снова	кивнула.
–	 Возможно,	 это	 произойдет	 уже	 на	 выходных.	 Администрация


больницы	не	заинтересована	в	том,	чтобы	тебя	здесь	держать.
–	Это	понятно.
–	Э…	значит,	твоя	игрушка…
–	Она	будет	находиться	в	дырке	за	прикроватной	тумбочкой.	–	Лисбет


показала,	где.
–	О’кей.
Они	немного	посидели	молча,	а	потом	Андерс	Юнассон	поднялся.
–	Я	 должен	 навестить	 других	 пациентов,	 которые	 нуждаются	 в	моей


помощи.
–	Спасибо	за	все.	Я	твоя	должница.
–	Я	просто	выполнял	свою	работу.
–	Нет.	Ты	сделал	значительно	больше.	Я	этого	не	забуду.


Микаэль	 Блумквист	 вошел	 в	 здание	 полицейского	 управления	 через
подъезд	на	Польхемсгатан.	Его	 встретила	Моника	Фигуэрола	и	провела	 в
офисы	Отдела	защиты	конституции.	В	лифте	они	молча	покосились	друг	на
друга.


–	 Разве	 это	 разумно,	 что	 я	 появляюсь	 в	 полицейском	 управлении?	 –
спросил	Микаэль.	–	Меня	кто-нибудь	может	увидеть,	и	возникнут	вопросы.


Моника	кивнула.
–	 Здесь	 мы	 проведем	 только	 одно	 совещание.	 А	 потом	 будем


встречаться	 в	 маленьком	 офисе,	 который	 мы	 арендовали	 на	 площади
Фридхемсплан.	Отдел	 защиты	конституции	–	 небольшое	 самостоятельное
подразделение,	 которое	 никого	 в	 ГПУ/Без	 не	 волнует.	 Мы	 находимся	 на
другом	этаже,	не	там,	где	остальная	часть	СЭПО.


Блумквист	 кивнул	 Торстену	 Эдклинту,	 не	 обмениваясь	 с	 ним







рукопожатием,	 и	 поздоровался	 с	 двумя	 сотрудниками,	 очевидно
входившими	 в	 следственную	 группу.	 Те	 представились	 как	 Стефан	 и
Андерс.	Микаэль	отметил,	что	своих	фамилий	они	не	называли.


–	С	чего	начнем?	–	поинтересовался	он.
–	Как	насчет	того,	чтобы	начать	с	кофе…	Моника?
–	Спасибо,	с	удовольствием.
Блумквист	 отметил,	 что	 начальник	 Отдела	 защиты	 конституции


секунду	поколебался,	прежде	чем	встать,	принести	кофейник	и	поставить
его	на	стол,	где	уже	были	приготовлены	чашки.	Торстен	Эдклинт,	вероятно,
предполагал,	что	подавать	кофе	будет	Фигуэрола.	Микаэль	также	заметил,
что	Эдклинт	улыбнулся	про	себя,	и	расценил	это	как	добрый	знак.	Потом
он	посерьезнел.


–	 Честно	 говоря,	 я	 не	 знаю,	 как	 быть	 в	 такой	 ситуации.	 Вероятно,
присутствие	журналиста	на	рабочем	совеща-нии	в	Службе	государственной
безопасности	–	событие	из	ряда	вон	выходящее.	То,	что	мы	сейчас	будем
обсуждать,	во	многих	отношениях	является	секретными	сведениями.


–	 Мне	 нет	 никакого	 дела	 до	 военных	 тайн.	 Меня	 интересует	 «Клуб
Залаченко».


–	 Но	 нам	 необходимо	 прийти	 к	 какому-то	 компромиссу.	 Во‑первых,
присутствующие	 здесь	 сотрудники	 не	 должны	 называться	 в	 вашей	 статье
по	имени.


–	О’кей.
Эдклинт	посмотрел	на	Микаэля	Блумквиста	с	удивлением.
–	Во‑вторых,	вы	не	должны	разговаривать	с	кем-либо	из	сотрудников,


кроме	 меня	 и	 Моники	 Фигуэрола.	 Что	 вам	 можно	 рассказывать,	 решаем
мы.


–	Если	у	вас	длинный	перечень	требований,	вам	следовало	зачитать	его
вчера.


–	Вчера	я	не	успел	все	обдумать.
–	 Тогда	 я	 вам	 кое-что	 скажу.	 Вероятно,	 в	 первый	 и	 последний	 раз	 в


моей	 профессиональной	 карьере	 я	 стану	 сообщать	 полиции	 содержание
неопубликованного	материала.	Так	 что,	 если	процитировать	 вас…	Честно
говоря,	я	не	знаю,	как	быть	в	такой	ситуации.


Все	присутствовавшие	замолчали.
–	Возможно,	нам…
–	А	что,	если…
Эдклинт	с	Моникой	заговорили	хором	–	и	тут	же	умолкли.
–	 Меня	 интересут	 «Клуб	 Залаченко».	 Вы	 намерены	 предъявить


обвинение	 именно	 ему.	 Так	 что	 давайте	 ближе	 к	 делу,	 –	 предложил







Микаэль.
Эдклинт	кивнул.
–	Что	у	вас	есть?
Тот	объяснил,	что	раскопали	Моника	Фигуэрола	и	ее	ребята,	и	показал


фотографию	 Эверта	 Гульберга	 вместе	 с	 полковником-шпионом	 Стигом
Веннерстрёмом.


–	Отлично.	Я	хотел	бы	получить	копию	этой	фотографии.
–	Она	 имеется	 в	 архиве	 издательства	 «Олен	&	Окерлунд»,	 –	 сказала


Моника.
–	Она	имеется	на	столе	передо	мной.	С	текстом	на	обратной	стороне,	–


возразил	Микаэль.
–	Ладно,	дайте	ему	копию,	–	распорядился	Эдклинт.
–	Это	значит,	что	Залаченко	убила	«Секция».
–	Убийство	и	самоубийство	совершил	человек,	обреченный	на	смерть


от	 рака.	 Гульберг	 пока	 жив,	 но,	 по	 прогнозам	 врачей,	 ему	 остается
максимум	 несколько	 недель.	 У	 него	 после	 попытки	 самоубийства	 такие
повреждения	головного	мозга,	что	он	уже	в	принципе	превратился	в	овощ.


–	Именно	он	в	основном	отвечал	за	Залаченко,	когда	тот	перебежал	в
Швецию.


–	Откуда	вам	это	известно?
–	 Гульберг	 встречался	 с	 премьер-министром	 Турбьёрном	Фельдином


через	шесть	недель	после	прибытия	Залаченко.
–	Вы	можете	это	доказать?
–	Да.	Эта	 встреча	 зафиксирована	 в	журнале	 посетителей	 канцелярии


премьер-министра.	 Гульберг	 приходил	 вместе	 с	 тогдашним	 начальником
ГПУ/Без.


–	Он	ведь	уже	умер?
–	Но	Фельдин	жив	и	готов	об	этом	рассказать.
–	Разве	вы…
–	 Нет,	 я	 с	 Фельдином	 не	 беседовал.	 Но	 с	 ним	 беседовали.	 Имени


назвать	я	не	могу	–	источнику	гарантирована	анонимность.
Микаэль	 рассказал,	 как	 отреагировал	 Турбьёрн	 Фельдин	 на


информацию	 о	 Залаченко	 и	 как	 он	 сам	 ездил	 в	 Голландию	и	 беседовал	 с
Янерюдом.


–	Значит,	 «Клуб	Залаченко»	находится	 где-то	 в	 этом	 здании,	 –	 сказал
журналист,	указывая	на	фотографию.


–	Отчасти.	Мы	считаем,	что	это	некая	структура	внутри	организации.
«Клуб	 Залаченко»	 не	 мог	 существовать	 без	 поддержки	 ключевых	 фигур
всей	службы.	Но	мы	полагаем,	что	так	называемая	«Секция	спецанализов»







обосновалась	где-то	за	пределами	здания.
–	 То	 есть	 получается,	 что	 человек	 может	 числиться	 сотрудником


СЭПО,	получать	там	зарплату,	а	на	самом	деле	отчитываться	перед	другим
работодателем.


–	Похоже,	что	так.
–	Так	кто	же	в	этом	здании	работает	на	«Клуб	Залаченко»?
–	Мы	пока	не	знаем.	Но	у	нас	есть	несколько	подозреваемых.
–	Мортенссон,	–	предложил	Микаэль.
Эдклинт	кивнул.
–	 Мортенссон	 работает	 в	 СЭПО,	 а	 когда	 он	 требуется	 «Клубу


Залаченко»,	 его	 освобождают	 от	 повседневной	 работы,	 –	 сказала	Моника
Фигуэрола.


–	Как	такое	возможно	чисто	практически?
–	Хороший	вопрос.
Эдклинт	натянуто	улыбнулся.
–	Вы	не	хотели	бы	начать	работать	у	нас?
–	Ни	за	что	на	свете.
–	Я	шучу.	Но	вопрос	вполне	естествен.	У	нас	есть	на	подозрении	один


человек,	но	мы	пока	не	можем	подкрепить	подозрения	доказательствами.
–	 Послушайте,	 это	 должен	 быть	 кто-то,	 наделенный


административными	полномочиями.
–	Мы	подозреваем	начальника	канцелярии	Альберта	Шенке,	–	сказала


Моника	Фигуэрола.
–	 Вот	 мы	 и	 подошли	 к	 первому	 камню	 преткновения,	 –	 добавил


Эдклинт.	 –	 Мы	 сообщили	 вам	 имя,	 но	 сведения	 не	 подкреплены
документами.	Как	вы	намереваетесь	с	этим	поступить?


–	 Я	 не	 могу	 публиковать	 имя,	 не	 имея	 документации.	 Если	 Шенке
невиновен,	он	подаст	на	«Миллениум»	в	суд	за	клевету.


–	 Отлично.	 Значит,	 договорились.	 Наше	 сотрудничество	 невозможно
без	взаимного	доверия.	Теперь	ваша	очередь.	Что	есть	у	вас?


–	 Три	 имени,	 –	 сказал	Микаэль	 –	Первые	 два	 были	 членами	 «Клуба
Залаченко»	в	восьмидесятые	годы.


Эдклинт	и	Фигуэрола	напряглись.
–	 Ханс	 фон	 Роттингер	 и	 Фредрик	 Клинтон.	 Роттингер	 уже	 умер,


Клинтон	 сейчас	 на	 пенсии,	 но	 оба	 входили	 в	 ближайшее	 окружение
Залаченко.


–	А	третье	имя?	–	спросил	Эдклинт.
–	Телеборьян	контактирует	с	 типом	по	имени	Юнас.	Фамилии	мы	не


знаем,	 но	 нам	 известно,	 что	 он	 входит	 в	 «Клуб	 Залаченко»	 образца	 две







тысячи	 пятого	 года.	 Мы	 даже	 подозреваем,	 не	 он	 ли	 заснят	 вместе	 с
Мортенссоном	возле	кафе	«Копакабана».


–	А	в	каком	контексте	возникло	имя	Юнас?
–	Лисбет	Саландер	проникла	в	компьютер	Петера	Телеборьяна,	и	мы


получили	шанс	 проследить	 за	 корреспонденцией,	 из	 которой	 следует,	 что
Телеборьян	 плетет	 заговор	 при	 участии	Юнаса	 таким	 же	 образом,	 как	 в
девяносто	 первом	 году	 делал	 это	 при	 участии	 Бьёрка.	 Юнас	 дает
Телеборьяну	 инструкции.	 И	 теперь	 мы	 подошли	 ко	 второму	 камню
преткновения,	–	сказал	Микаэль,	улыбаясь	Эдклинту.	–	Я	могу	подтвердить
свои	 слова	 документально,	 но	 не	 могу	 передать	 вам	 документацию,	 не
раскрыв	источника.	Вам	придется	верить	мне	на	слово.


Эдклинт	задумался.
–	 Может,	 это	 какой-нибудь	 коллега	 Телеборьяна	 из	 Уппсалы,	 –


предположил	он.	 –	Ладно.	Давайте	начнем	 с	Клинтона	и	фон	Роттингера.
Расскажите,	что	вам	известно.


Председатель	 правления	 Магнус	 Боргшё	 пригласил	 Эрику	 Бергер	 к
себе	 в	 кабинет,	 рядом	 с	 залом	 заседаний	 правления.	 Выглядел	 он
озабоченным.


–	Я	слышал,	что	вы	поранились,	–	сказал	он,	показывая	на	ее	ногу.
–	Пустяки,	–	ответила	Эрика	и,	прислонив	костыли	к	его	письменному


столу,	уселась	в	кресло	для	посетителей.
–	Что	ж,	тогда	хорошо.	Эрика,	вы	проработали	у	нас	уже	месяц,	и	мне


хотелось	бы	обсудить,	как	идут	дела.	Какие	у	вас	впечатления?
Я	должна	поговорить	с	ним	о	«Витаваре».	Но	как?	Когда?
–	Я	осваиваю	ситуацию.	И,	на	мой	взгляд,	имеются	две	проблемы.	С


одной	 стороны,	 у	 «СМП»	 экономические	 сложности,	 и	 бюджет	 начинает
душить	 газету.	 С	 другой	 стороны,	 в	 редакции	 «СМП»	 накопилось	 очень
много	балласта.


–	А	положительных	сторон	нет?
–	 Есть.	Много	 опытных	 и	 компетентных	 профессионалов.	 Но	 есть	 и


такие,	которые	мешают	работать.
–	Со	мною	разговаривал	Хольм…
–	Я	знаю.
Боргшё	поднял	брови.
–	Он	поделился	 со	мной	впечатлениями	от	 общения	 с	 вами.	И	почти


все	они	негативные.
–	Правильно.	У	меня	тоже	имеется	целый	ряд	соображений	на	его	счет.
–	Негативных?	Плохо,	если	вы	не	можете	с	ним	сработаться…







–	Я	совершенно	спокойно	могу	с	ним	работать.	А	вот	у	него	со	мной
возникают	 проблемы…	 –	 Эрика	 вздохнула.	 –	 Он	 доводит	 меня	 до
бешенства.	 Хольм	 опытен	 и,	 без	 сомнения,	 один	 из	 самых	 компетентных
акул	 информационного	 рынка,	 каких	 я	 встречала.	 Вместе	 с	 тем	 он
мерзавец.	 Он	 плетет	 интриги	 и	 натравливает	 людей	 друг	 на	 друга.	 Я
проработала	в	СМИ	двадцать	пять	лет,	но	с	такими	интриганами	прежде	не
сталкивалась.


–	 Ему	 приходится	 твердо	 держать	 в	 своих	 руках	 бразды	 правления.
Ведь	он	находится	в	самой	гуще	событий.


–	Я	понимаю.	Но	это	не	значит,	что	он	должен	вести	себя	как	диктатор.
К	сожалению,	из-за	Хольма	почти	невозможно	заставить	всех	сотрудников
работать	 единой	 командой.	Он	 как	 напасть.	И,	 похоже,	 искренне	 считает,
что	должностная	инструкция	предписывает	ему	править,	разрушая.


–	Довольно	жесткий	приговор.
–	Я	даю	Хольму	месяц.	Если	он	не	изменит	свою	линию	поведения,	я


уволю	его	с	должности	руководителя	информационного	отдела.
–	 Этого	 вы	 сделать	 не	 сможете.	 Ваша	 работа	 заключается	 не	 в	 том,


чтобы	разваливать	организационную	структуру.
Эрика	замолчала	и	пристально	посмотрела	на	председателя	правления.
–	Простите,	но	хотела	бы	напомнить	вам,	что	вы	наняли	меня	именно


для	 этого.	Мы	ведь	 с	 вами	так	 сформулировали	контракт,	 чтобы	он	давал
мне	 право	 свободно	 проводить	 в	 редакции	 те	 реформы,	 которые	 я	 сочту
необходимыми.	Я	ведь	и	пришла	сюда	с	тем,	чтобы	обновить	газету,	а	это
невозможно	 без	 того,	 чтобы	 изменить	 организационную	 структуру	 и
устоявшиеся	принципы	работы.


–	Хольм	посвятил	«СМП»	всю	жизнь.
–	Да.	Но	ему	пятьдесят	восемь	лет,	и	он	отправится	на	пенсию	через


шесть	лет,	а	я	не	могу	себе	позволить	все	это	время	терпеть	такой	балласт.
Магнус,	поймите	меня	правильно.	С	того	момента,	как	я	переступила	порог
стеклянной	 клетки,	 моя	 задача	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 сделать	 газету
качественным	 изданием	 и	 увеличить	 тираж.	 Хольму	 придется	 выбирать:
либо	 играть	 по	 моим	 правилам,	 либо	 заниматься	 чем-то	 другим.	 Я	 не
потерплю	 никого,	 кто	 намерен	 мне	 помешать	 или	 будет	 вредить	 «СМП»
как-то	иначе.


Дьявол…	Я	должна	упомянуть	вопрос	о	«Витаваре».	И	тогда	Боргшё
полетит	вверх	тормашками.


Боргшё	неожиданно	улыбнулся.
–	Я	сдаюсь	–	вы	эффективный	менеджер.
–	 Да,	 хотя	 в	 данном	 случае	 я	 предпочла	 бы	 обойтись	 без	 силовых







методов.	Мне	нужно	делать	хорошую	газету,	 а	 это	возможно,	 только	если
наладить	обратную	связь	и	найти	сотрудников,	которым	нравится	работа.


После	 беседы	 с	 Боргшё	 Эрика	 хромая	 отправилась	 обратно	 в	 свою
стеклянную	 клетку.	 На	 душе	 у	 нее	 было	 тягостно.	 Она	 проговорила	 с
Боргшё	 сорок	 пять	 минут,	 ни	 словом	 не	 упомянув	 фирму	 «Витавара».
Иными	словами,	была	с	ним	не	слишком	откровенна	и	честна.


Включив	компьютер,	Бергер	обнаружила,	что	ей	пришло	сообщение	от
«MikBlom@millenium.nu».	 Поскольку	 она	 прекрасно	 знала,	 что	 такого
почтового	 адреса	 в	 «Миллениуме»	 не	 существует,	 ей	 не	 составило	 труда
понять,	 что	 это	 вновь	напоминает	 о	 себе	 ее	 киберсталкер.	Она	прочитала
сообщение.


ДУМАЕШЬ,	 БОРГШЁ	 СМОЖЕТ	 ТЕБЯ	 СПАСТИ,
МАЛЕНЬКАЯ	ШЛЮХА?	КАК	ТАМ	ТВОЯ	НОЖКА?


Эрика	подняла	глаза	и	осмотрела	редакцию.	Ее	взгляд	упал	на	Хольма,
который	как	раз	смотрел	на	нее.	Встретившись	в	ней	глазами,	он	кивнул	и
улыбнулся.


«Письма	шлет	кто-то	из	“СМП”»,	–	подумала	Эрика.


Совещание	 в	 Отделе	 защиты	 конституции	 завершилось	 только	 в
начале	 шестого.	 Они	 договорились	 о	 том,	 что	 снова	 встретятся	 на
следующей	 неделе,	 а	 если	Микаэлю	 Блумквисту	 потребуется	 связаться	 с
ГПУ/Без	 раньше,	 то	 он	 обратится	 к	 Монике	 Фигуэрола.	 Микаэль	 взял
сумку	с	ноутбуком	и	поднялся.


–	Как	мне	теперь	отсюда	выбраться?	–	спросил	он.
–	 Вам,	 пожалуй,	 не	 следует	 разгуливать	 тут	 в	 одиночку,	 –	 заметил


Эдклинт.
–	Я	его	провожу,	–	предложила	Моника.	–	Подождите	несколько	минут,


пока	я	приберусь	у	себя	в	кабинете.
Затем	 они	 вместе	 направились	 через	 Крунубергспаркен	 в	 сторону


площади	Фридхемсплан.
–	И	что	же	теперь	будет?	–	поинтересовался	Микаэль.
–	Мы	будем	поддерживать	контакты,	–	ответила	Мо-ника.
–	 Кажется,	 мне	 начинает	 нравиться	 иметь	 дело	 с	 СЭПО,	 –	 сказал


журналист	и	улыбнулся.
–	Хотите,	попозже	вместе	поужинам?
–	Опять	в	боснийском	ресторане?
–	Нет,	я	не	могу	позволить	себе	каждый	вечер	ходить	по	ресторанам.	Я







хотела	пригласить	вас	к	 себе	и	что-нибудь	приготовить	на	 скорую	руку.	 –
Она	остановилась	и	улыбнулась.	–	Знаешь,	чего	мне	сейчас	хочется?


–	Нет.
–	У	меня	большое	желание	отвести	тебя	к	себе	домой	и	раздеть.
–	Не	стоит.
–	Знаю.	Но	я	не	собираюсь	докладывать	об	этом	своему	начальнику.
–	 Еще	 неизвестно,	 чем	 закончится	 вся	 эта	 история.	 Мы	 можем


оказаться	по	разные	стороны	баррикад.
–	Я	готова	рискнуть.	Пойдешь	добровольно,	или	надеть	наручники?
Микаэль	 кивнул.	 Моника	 взяла	 его	 под	 руку	 и	 повела	 в	 сторону


Понтоньергатан.	Они	разделись	за	тридцать	секунд	начиная	с	того	момента,
как	закрыли	за	собой	дверь	ее	квартиры.


Давид	 Русин,	 консультант	 по	 вопросам	 безопасности	 из	 «Милтон
секьюрити»,	 уже	 ждал	 Эрику	 Бергер,	 когда	 она	 около	 семи	 вечера
вернулась	 домой.	 Из-за	 сильной	 боли	 в	 ноге	 Эрика	 еле	 доковыляла	 до
кухни	и	опустилась	на	ближайший	стул.	Русин	предложил	ей	чашку	кофе.


–	 Спасибо.	 А	 что,	 приготовление	 кофе	 тоже	 входит	 в	 договор	 о
предоставляемых	«Милтон	секьюрити»	услугах?


Она	 вежливо	 улыбнулась.	 Давид	 Русин	 был	 полноватый
пятидесятилетний	мужчина	с	рыжей	аккуратной	бородой.


–	Спасибо,	что	разрешили	мне	воспользоваться	вашей	кухней.
–	Это	самое	меньшее,	что	я	могла	для	вас	сделать.	Как	дела?
–	 Днем	 здесь	 побывали	 наши	 техники	 и	 установили	 современную


сигнализацию.	Позже	я	покажу	вам,	как	она	работает.	Я	изучил	ваш	дом	от
подвала	 до	 чердака	 и	 прошелся	 по	 окрестностям.	 Теперь	 мне	 предстоит
обсудить	 ситуацию	 с	 коллегами,	 и	 через	 несколько	 дней	 мы	 проведем
анализ,	 с	 результатом	 которого	 ознакомим	 вас	 позже.	 А	 пока	 нам	 с	 вами
надо	обсудить	кое-какие	детали.


–	О’кей.
–	Во‑первых,	мы	должны	подписать	несколько	бумаг.	Окончательный


контракт	 сформулируем	 позже	 –	 в	 зависимости	 от	 того,	 о	 каких	 услугах
договоримся.	 Но	 для	 начала	 мы	 подпишем	 контракт	 о	 том,	 что	 вы
поручаете	«Милтон	секьюрити»	установку	сигнализации.	Это	стандартный
двусторонний	 договор,	 согласно	 которому	 мы	 предъявляем	 к	 вам
определенные	 требования	 и	 принимаем	 на	 себя	 ряд	 обязательств,
касающихся	неразглашения	сведений	и	тому	подобного.


–	Вы	предъявляете	требования	ко	мне?
–	Да.	Сама	по	себе	сигнализация	не	поможет,	если	в	вашей	гостиной







появится	 какой-нибудь	 психопат	 с	 автоматом	 в	 руках.	 Чтобы	 меры
безопасности	 имели	 смысл,	 нам	 надо,	 чтобы	 вы	 с	 мужем	 помнили	 о
некоторых	 вещах	 и	 выполняли	 определенные	 рутинные	 действия.	 Я
обговорю	их	с	вами	по	пунктам.


–	О’кей.
–	 Не	 стану	 предвосхищать	 окончательные	 результаты	 анализа,	 но	 я


представляю	 себе	 ситуацию	 следующим	 образом.	 Вы	 с	 мужем	живете	 на
вилле.	 За	 домом	 у	 вас	 находится	 пляж,	 и	 поблизости	 имеются	 отдельные
большие	 виллы.	 Насколько	 я	 мог	 заметить,	 соседям	 ваш	 дом	 виден	 не
слишком	хорошо	–	он	расположен	достаточно	изолированно.


–	Верно.
–	Это	означает,	что	нападающему	легко	приблизиться	к	вашему	дому,


оставаясь	незамеченным.
–	 Соседи	 справа	 бо́льшую	 часть	 года	 отсутствуют,	 а	 слева	 живет


пожилая	пара,	они	довольно	рано	ложатся	спать.
–	Именно.	Кроме	того,	дома	обращены	торцами	друг	к	другу,	там	мало


окон.	Если	злоумышленник	заходит	на	ваш	участок	–	свернуть	с	дороги	и
оказаться	позади	дома	можно	за	пять	секунд,	–	то	его	уже	никто	не	увидит.
За	 домом	 у	 вас	 массивная	 живая	 изгородь,	 гараж	 и	 большое	 отдельное
здание.


–	Это	студия	мужа.
–	Он,	как	я	понял,	художник.
–	Верно.	И	что	же	дальше?
–	 Преступник,	 разбивший	 окно	 и	 разукрасивший	 фасад,	 мог


действовать	 совершенно	 беспрепятственно.	 Возможно,	 он	 рисковал,	 что
кто-нибудь	 услышит	 звук	 бьющегося	 стекла	 и	 среагирует,	 но	 дома	 стоят
под	углом	друг	к	другу,	и	звук	поглощается	фасадами.


–	Ну	да.
–	 Второй	 момент	 –	 у	 вас	 очень	 большой	 дом,	 примерно	 двести


пятьдесят	 квадратных	метров,	 плюс	 чердак	 и	 подвал.	 В	 нем	 одиннадцать
комнат,	размещенных	на	двух	этажах.


–	 Дом	 просто	 огромный.	 Он	 принадлежал	 родителям	 Грегера	 и
достался	ему	в	наследство.


–	Попасть	внутрь	можно	разными	путями:	через	парадный	вход,	через
террасу,	 через	 балкон	 второго	 этажа	 и	 через	 гараж.	 Кроме	 того,	 имеются
окна	 первого	 этажа	 и	 шесть	 подвальных	 окон,	 на	 которых	 не	 было
сигнализации.	 И	 наконец,	 можно	 проникнуть	 внутрь,	 воспользовавшись
пожарной	лестницей	с	задней	стороны	дома	и	чердачным	окошком,	которое
закрывается	просто	на	крючок.







–	 Звучит	 так,	 будто	 все	 двери	 дома	 гостеприимно	 открыты…	Что	же
нам	делать?


–	Сегодня	мы	установили	только	временную	охрану.	Но	на	следующей
неделе	 вернемся	и	 установим	основательную	сигнализацию,	подключив	к
ней	все	окна	первого	этажа	и	подвала.	Она	будет	защищать	от	вторжения	на
случай,	если	вы	с	мужем	в	отъезде.


–	О’кей.
–	Однако	нынешняя	ситуация	возникла	из-за	того,	что	вы	подверглись


прямой	 атаке	 со	 стороны	 конкретного	 индивида.	 Это	 значительно
серьезнее.	Мы	ничего	не	знаем	о	том,	кто	этот	человек,	каковы	его	мотивы
и	 как	 далеко	 он	 готов	 зайти.	 Но	 определенные	 выводы	 можно	 сделать	 и
сейчас.	 Если	 бы	 речь	 шла	 только	 об	 анонимных	 угрозах	 по	 почте,	 мы
оценили	 бы	 степень	 опасности	 как	 невысокую,	 но	 мы	 имеем	 дело	 с
человеком,	 который	 потрудился	 доехать	 до	 вашего	 дома	 –	 а	 до
Сальтшёбадена	 путь	 неблизкий	 –	 и	 совершить	 покушение.	 Это	 явно
«звоночек».


–	Согласна.
–	Я	 в	 течение	 дня	 разговаривал	 с	Арманским,	 и	мы	 сошлись	на	 том,


что	существует	реальная	угроза.
–	Вот	как.
–	 Пока	 мы	 не	 узнаем	 побольше	 о	 том,	 кто	 вам	 угрожает,	 нам


необходимо	исключить	всякий	риск.
–	Что	означает…
–	Во‑первых.	Сигнализация,	которую	мы	сегодня	установили,	состоит


из	 двух	 компонентов:	 из	 обычного	 комплекта,	 который	 включается,	 когда
вас	 нет	 дома,	 и	 из	 детекторов	 движения	 на	 первом	 этаже,	 которые	 вы
должны	включать,	когда	ночью	находитесь	наверху.


–	О’кей.
–	Это	сопряжено	со	сложностями,	поскольку	вам	придется	каждый	раз,


когда	вы	спускаетесь	вниз,	отключать	сигнализацию.
–	Понятно.
–	Во‑вторых,	сегодня	мы	заменили	дверь	в	вашу	спальню.
–	Заменили	дверь?
–	Да.	Мы	установили	надежную	стальную	дверь.	Не	беспокойтесь,	она


выкрашена	в	белый	цвет	и	выглядит	как	обычная	дверь	спальни.	Разница	в
том,	 что,	 когда	 вы	 ее	 закрываете,	 она	 автоматически	 запирается.	 Чтобы
открыть	ее	изнутри,	требуется	лишь	нажать	на	ручку,	как	с	любой	другой
дверью.	Но	чтобы	открыть	ее	снаружи,	надо	набрать	код	из	трех	цифр	на
панели,	расположенной	прямо	на	ручке.







–	О’кей.
–	 Если	 вас	 начнут	 преследовать	 в	 пределах	 дома,	 то	 у	 вас,


следовательно,	 имеется	 надежная	 комната,	 где	 вы	 сможете
забаррикадироваться.	 Стены	 там	 прочные,	 а	 чтобы	 выломать	 дверь,
потребуется	 довольно	 много	 времени,	 даже	 при	 наличии	 под	 рукой
специальных	 инструментов.	 И	 в‑третьих,	 мы	 установим	 камеры
наблюдения,	 так	 что,	 находясь	 в	 спальне,	 вы	 сможете	 видеть,	 что
происходит	на	 заднем	дворе	и	на	первом	этаже.	Это	будет	ближе	к	концу
недели,	и	одновременно	мы	установим	детекторы	движения	снаружи	дома.


–	 Господи…	 Похоже,	 спальня	 в	 дальнейшем	 станет	 не	 слишком
романтическим	местом.


–	Там	будет	всего	лишь	маленький	монитор.	Мы	можем	встроить	его	в
гардеробную	или	в	шкаф,	чтобы	он	не	торчал	у	вас	перед	глазами.


–	О’кей.
–	Ближе	к	концу	недели	я	хочу	сменить	двери	в	кабинете	и	в	одной	из


комнат	внизу.	Если	что-то	произойдет,	вы	сможете	запереть	дверь	и	быстро
оказаться	в	безопасности,	пока	будете	ждать	помощи.


–	Понятно.
–	 Если	 запустите	 охранную	 сигнализацию	 по	 ошибке,	 вам	 следует


незамедлительно	позвонить	на	центральный	пульт	«Милтон	секьюрити»	и
отменить	вызов.	Для	этого	вам	потребуется	назвать	зарегистрированный	у
нас	 пароль.	 Если	 вы	 забудете	 пароль,	 бригада	 выедет	 на	 вызов	 в	 любом
случае,	и	тогда	вам	придется	заплатить	некоторую	сумму	денег.


–	Ясно.
–	В‑четвертых,	в	четырех	местах	дома	сейчас	имеется	сигнализация	на


случай	нападения.	 Здесь,	 в	 кухне,	 в	 холле,	 в	 рабочем	 кабинете	 на	 втором
этаже	и	в	спальне.	Сигнализация	состоит	из	двух	кнопок,	на	которые	надо
нажать	 одновременно	 и	 не	 отпускать	 в	 течение	 трех	 секунд.	 Вы	 сможете
сделать	это	одной	рукой,	но	права	на	ошибку	у	вас	не	будет.


–	Вот	оно	что.
–	Если	вы	 запустите	 сигнализацию	на	 случай	нападения,	произойдут


три	 события.	 Во‑первых,	 сюда	 немедленно	 направятся	 машины.
Ближайшая	 приедет	 из	Фисксэтры,	 и	 в	 течение	 десяти-двенадцати	 минут
здесь	 окажутся	 два	 крепких	 парня.	 Во‑вторых,	 приедет	 машина	 «Милтон
секьюрити»	 из	 Накки.	 Ей	 потребуется	 в	 лучшем	 случае	 двадцать	 или,
скорее,	 двадцать	 пять	 минут.	 В‑третьих,	 автоматически	 вызывается
полиция.	 Иными	 словами,	 с	 интервалом	 в	 несколько	 минут	 на	 место
прибудут	несколько	машин.


–	О’кей.







–	 Этот	 вызов	 нельзя	 отменить	 так,	 как	 при	 ошибочном	 запуске
основной	 охранной	 сигнализации.	 То	 есть	 вы	 не	 сможете	 позвонить	 и
сказать,	 что	 произошла	 ошибка.	 Даже	 если	 встретите	 нас	 на	 подъезде	 к
дому	и	заявите	об	ошибке,	полиция	все	равно	войдет	в	дом.	Нам	надо	будет
убедиться,	 что	 здесь	 нет	 никого,	 кто	 приставил	пистолет	 к	 голове	 вашего
мужа	 или	 что-нибудь	 подобное.	 Сигнализацию	 на	 случай	 нападения	 вы
должны	использовать	только	при	возникновении	реальной	опасности.


–	Ясно.
–	Это	не	обязательно	должно	быть	физическое	нападение.	Достаточно,


чтобы	 кто-нибудь	 попытался	 проникнуть	 в	 дом	 или	 появился	 на	 заднем
дворе	и	так	далее.	Если	почувствуете	минимальную	угрозу,	используйте	эту
сигнализацию,	но	действуйте	разумно.


–	Обещаю.
–	Я	заметил,	что	у	вас	в	разных	местах	дома	расставлены	клюшки	для


гольфа.
–	Да.	Я	сегодня	ночевала	одна.
–	 Я	 бы	 на	 вашем	 месте	 поехал	 в	 гостиницу.	 Что	 до	 меня,	 то,


пожалуйста,	 принимайте	 собственные	 меры	 предосторожности.	 Однако
надеюсь,	 вы	 понимаете,	 что	 клюшкой	 для	 гольфа	 нападающего	 легко
можно	убить.


–	Ну	да.
–	 Если	 такое	 произойдет,	 то	 вас,	 по	 всей	 видимости,	 привлекут	 к


судебной	 ответственности	 за	 убийство	 по	 неосторожности.	 Если	 же	 вы
сообщите,	 что	 расставили	 клюшки	 в	 качестве	 оружия,	 то	 это	 уже	 смогут
квалифицировать	как	умышленное	убийство.


–	Значит,	я	должна…
–	Не	продолжайте.	Я	знаю,	что	вы	собираетесь	сказать.
–	 Если	 кто-нибудь	 на	 меня	 нападет,	 то	 я,	 конечно,	 захочу	 проломить


этому	человеку	башку.
–	Я	вас	понимаю.	Но	смысл	привлечения	«Милтон	секьюрити»	как	раз


в	том,	чтобы	у	вас	была	альтернатива.	Вы	сможете	рассчитывать	на	помощь
и,	главное,	не	окажетесь	в	ситуации,	когда	вам	придется	проламывать	чью-
либо	башку.


–	О’кей.
–	И	кстати,	чем	вам	помогут	клюшки,	если	он	явится	с	огнестрельным


оружием?	 Залог	 безопасности	 в	 том,	 чтобы	 на	 шаг	 опережать	 того,	 кто
хочет	причинить	вам	вред.


–	А	что	мне	делать,	если	у	меня	появился	преследователь-маньяк?
–	Старайтесь	не	дать	ему	шанса	войти	к	вам	в	доверие.	На	настоящий







момент	ситуация	такова:	мы	закончим	установку	оборудования	только	дня
через	два,	и	после	этого	нам	будет	необходимо	еще	побеседовать	с	вашим
мужем.	 Он	 должен	 получить	 такую	 же	 информацию	 о	 системе
безопасности,	как	и	вы.


–	Ага.
–	А	до	тех	пор,	честно	говоря,	мне	бы	не	хотелось,	чтобы	вы	тут	жили.
–	Я	не	могу	никуда	переехать.	Муж	вернется	домой	через	пару	дней.


Но	мы	оба	довольно	много	ездим,	и	кто-то	из	нас	периодически	остается
тут	в	одиночестве.


–	Понимаю.	Но	 речь	 идет	 о	 нескольких	 днях,	 пока	мы	не	 установим
оборудование.	Не	могли	бы	вы	пока	пожить	у	кого-нибудь	из	знакомых?


У	 Эрики	 мелькнула	 мысль	 о	 квартире	 Микаэля	 Блумквиста,	 но	 она
вспомнила,	что	сейчас	это	не	лучшая	идея.


–	Спасибо,	но	я	все-таки	лучше	останусь	дома.
–	Этого	я	и	боялся…	В	таком	случае	мне	бы	хотелось,	чтобы	до	конца


недели	у	вас	кто-нибудь	пожил.
–	Но	кто,	например?
–	К	вам	может	на	время	переехать	кто-нибудь	из	знакомых?
–	 Наверняка.	 Но	 не	 в	 половине	 восьмого	 вечера,	 если	 у	 меня	 по


заднему	двору	разгуливает	сумасшедший	убийца.
Давид	Русин	ненадолго	задумался.
–	О’кей.	Вы	 бы	не	 возражали	 против	 компании	 сотрудника	 «Милтон


секьюрити»?	 Я	 могу	 позвонить	 и	 узнать,	 свободна	 ли	 сегодня	 вечером
девушка	 по	 имени	 Сусанн	 Линдер.	 Она	 наверняка	 не	 прочь	 заработать
несколько	лишних	сотен.


–	Сколько	это	стоит?
–	 Об	 этом	 вы	 сможете	 договориться	 с	 нею,	 за	 рамками	 всех


формальных	договоров.	Но	я	действительно	не	хочу,	чтобы	вы	оставались
тут	в	одиночестве.


–	Я	не	боюсь	темноты.
–	Это	я	уже	понял,	иначе	бы	вы	сегодня	тут	не	ночевали.	Но	Сусанн


Линдер	к	тому	же	бывший	сотрудник	полиции.	Она	может	прийти	к	вам	в
порядке	исключения.	Организация	личной	охраны	–	совсем	другое	дело,	и
достаточно	дорогостоящее.


Давид	Русин	сумел	все-таки	убедить	Эрику	Бергер.	Она	вдруг	поняла,
что	 он	 пытается	 предотвратить	 опасность,	 грозящую	 ее	 жизни.	 А	 если
считать,	 что	 страхи	 преувеличены,	 и	 не	 принимать	 во	 внимание	 его
профессиональную	 озабоченность,	 тогда	 зачем	 было	 вообще	 звонить	 в
«Милтон	секьюрити»	и	просить	их	установить	сигнализацию?







–	О’кей.	Звоните.	Я	постелю	ей	в	комнате	для	гостей.


Только	около	девяти	вечера	Моника	Фигуэрола	и	Микаэль	Блумквист,
завернувшись	 в	 простыни,	 вышли	 на	 кухню	и	 приготовили	 себе	 салат	 из
спагетти,	 тунца,	 бекона	 и	 других	 остатков,	 хранившихся	 в	 холодильнике
Моники.	Ужин	они	запивали	водой.


Женщина	хихикнула.
–	Что?
–	Подозреваю,	что	Эдклинт	был	бы	слегка	шокирован,	если	б	увидел


нас	сейчас.	Он	велел	мне	не	упускать	тебя	из	поля	зрения,	но	вряд	ли	имел
в	виду	занятия	сексом.


–	 А	 все	 из-за	 тебя.	 Ты	 ведь	 лишила	 меня	 выбора:	 я	 мог	 идти	 либо
добровольно,	либо	в	наручниках.


–	А	я	и	не	отказываюсь.	Но	тебя	не	пришлось	долго	уговаривать.
–	Может,	 ты	 и	 не	 знаешь	 этого	 –	 хотя	 думаю,	 ты	 все	 прекрасно	 все


понимаешь,	 –	 но	 ты	 сама	 по	 себе	 просто	 сексуальный	 магнит.	 Какой	 же
мужик	устоит?


–	 Спасибо.	 Но	 я	 не	 так	 уж	 и	 сексуальна.	 И	 не	 слишком	 часто
занимаюсь	сексом.


–	Неужели?
–	Ну	да.	У	меня	редко	с	кем	доходит	до	постели.	Весной	я	встречалась


с	одним	парнем,	но	все	уже	кончено.
–	Почему	же?
–	 Он	 довольно	 милый,	 но	 наши	 отношения	 превратились	 в	 унылое


состязание	по	армрестлингу.	Я	оказалась	 сильнее,	и	 ему	это	не	пришлось
по	душе.


–	О’кей.
–	Тебе	бы	тоже	хотелось	посоревноваться	со	мной	в	армрестлинге?
–	 Ты	 хочешь	 знать,	 комплексую	 ли	 я	 из-за	 того,	 что	 ты	 более


тренированная	и	физически	сильная,	чем	я?	Нет,	нисколько.
–	 Честно	 говоря,	 многие	 парни	 интересуются	 мной,	 но	 потом


начинают	 меня	 провоцировать,	 пытаясь	 различными	 способами	 одержать
верх.	Особенно	когда	обнаруживают,	что	я	из	полиции.


–	Я	не	собираюсь	с	тобой	соревноваться.	Я	сильнее	тебя	в	своем	деле,
а	ты	сильнее	меня	в	своем.


–	Отлично.	Такой	подход	меня	устраивает.
–	Но	почему	ты	решила	меня	соблазнить?
–	Обычно	я	поддаюсь	импульсам.	Так	получилось	и	с	тобой.
–	О’кей.	Но	ты	ведь	работаешь	в	полиции,	и	не	где-нибудь,	а	в	СЭПО,







и	расследуешь	дело,	где	я	являюсь	одним	из	действующих	лиц…
–	 Ты	 считаешь,	 что	 с	 моей	 стороны	 это	 был	 профессионально


неэтичный	поступок?	Возможно,	да,	мне	не	следовало	этого	делать.	И	если
это	 станет	 достоянием	 гласности,	 у	 меня	 начнутся	 серьезные	 проблемы.
Эдклинт	просто	взбесится.


–	Я	не	собираюсь	ни	с	кем	откровенничать.
–	Спасибо.
Они	немного	помолчали.
–	Не	знаю,	что	из	всего	этого	получится.	Ты	ведь,	насколько	я	поняла,


не	сторонник	семейных	отношений,	да?
–	Да.	К	сожалению.	И	я,	в	общем-то,	не	ищу	себе	постоянную	подругу.
–	О’кей.	 Будем	 считать,	 что	меня	предупредили.	Пожалуй,	 я	 тоже	не


ищу	 себе	 постоянного	 бойфренда.	 Может,	 сохраним	 наш	 союз	 как
дружеский	альянс?


–	 Желательно.	 Моника,	 я	 не	 стану	 никому	 рассказывать	 о	 наших
отношениях.	 Но	 если	 обстановка	 накалится,	 у	 меня	 возникнет
непримиримый	конфликт	с	твоими	коллегами.


–	 Честно	 говоря,	 не	 думаю.	 Эдклинт	 –	 человек	 справедливый.	И	 мы
действительно	 хотим	 разобраться	 с	 этим	 «Клубом	 Залаченко».	 Если	 ты
действительно	прав,	то	это	просто	какое-то	адское	изобретение.


–	Посмотрим.
–	С	Лисбет	Саландер	у	тебя	тоже	была	связь.
Микаэль	Блумквист	поднял	взгляд	на	Монику	Фигуэролу.
–	 Понимаешь…	 Я	 не	 открытая	 книга,	 которую	 может	 прочитать


каждый	желающий.	Мои	отношения	с	Лисбет	никого	не	касаются.
–	Но	она	дочь	Залаченко.
–	Да.	И	ей	приходится	с	этим	мириться.	Но	она	не	Залаченко.	Между


ними,	черт	возьми,	огромная	разница.
–	 Я	 не	 хотела	 никого	 обидеть.	 Меня	 интересует,	 почему	 тебя	 так


волнует	эта	история.
–	Лисбет	–	мой	друг.	И	этим	все	сказано.


Сусанн	Линдер	из	«Милтон	 секьюрити»,	 в	 джинсах,	 черной	кожаной
куртке	и	в	кроссовках,	прибыла	в	Сальтшёбаден	около	девяти	часов	вечера.
Она	получила	от	Давида	Русина	инструкции	и	обошла	с	ним	вокруг	дома.
Ее	 снаряжение	 –	 лэптоп,	 телескопическая	 дубинка,	 баллончик	 со
слезоточивым	 газом,	 наручники	 и	 зубная	 щетка	 –	 умещалось	 в	 зеленой
военной	сумке,	которую	она	распаковала	в	комнате	для	гостей.	После	этого
Эрика	Бергер	предложила	ей	кофе.







–	 Спасибо.	 Вы	 наверняка	 считаете	 меня	 гостем,	 которого	 надо
развлекать	 всеми	 доступными	 способами.	 На	 самом	 же	 деле	 я	 вовсе	 не
гость.	Я	–	неизбежное	зло,	которое	внезапно	ворвалось	в	вашу	жизнь,	пусть
и	 на	 пару	 дней.	 Я	 шесть	 лет	 прослужила	 в	 полиции	 и	 уже	 четыре	 года
работаю	в	«Милтон	секьюрити».	Я	–	профессиональный	охранник.


–	Вот	как.
–	Вам	угрожает	опасность,	и	 я	нахожусь	 здесь	в	качестве	охранника,


чтобы	вы	могли	спокойно	спать	или	работать,	читать	книги	или	делать	то,
что	 вам	 хочется.	 Если	 вам	 хочется	 выговориться,	 я	 с	 удовольствием
послушаю.	А	 если	нет,	 то	 у	меня	 с	 собой	имеется	 книга,	 которую	я	могу
почитать.


–	О’кей.
–	 Я	 хочу	 сказать,	 что	 вы	 должны	 вести	 нормальную	 жизнь	 и	 не


обязаны	 меня	 развлекать.	 Иначе	 я	 буду	 только	 мешать	 вам.	 Лучше	 всего
смотрите	на	меня	как	на	своего	временного	сотрудника.


–	Должна	признаться,	что	вся	эта	ситуация	для	меня	в	новинку.	Будучи
главным	 редактором	 «Миллениума»,	 я	 тоже	 подвергалась	 угрозам,	 но	 на
чисто	профессиональном	уровне.	А	тут	какой-то	мерзавец…


–	Который	преследует	именно	вас.
–	Что-то	в	этом	роде.
–	 Организация	 настоящей	 личной	 охраны	 будет	 стоить	 огромных


денег,	и	вам	придется	договариваться	лично	с	Драганом	Арманским.	Чтобы
это	 имело	 смысл,	 должна	 существовать	 четкая	 и	 конкретная	 угроза.	 Для
меня	же	это	просто	подработка.	Я	возьму	по	пятьсот	крон	за	ночь	–	и	буду
до	конца	недели	спать	здесь,	а	не	дома.	Это	дешево	и	намного	меньше	того
счета,	 который	 я	 выставила	 бы,	 работай	 я	 по	 заданию	 «Милтон
секьюрити».	Вам	это	подходит?


–	Подходит.
–	Если	что-нибудь	произойдет,	я	хочу,	чтобы	вы	заперлись	в	спальне	и


предоставили	 разбираться	 мне.	 Ваша	 задача	 –	 нажать	 на	 кнопку
сигнализации,	которая	установлена	на	случай	нападения.


–	Ясно.
–	Я	говорю	серьезно.	Если	начнутся	боевые	действия,	я	не	хочу,	чтобы


вы	путались	у	меня	под	ногами.


Около	 одиннадцати	Эрика	 Бергер	 отправилась	 спать.	 Закрывая	 дверь
спальни,	 она	 услышала,	 как	 щелкнул	 замок,	 не	 торопясь	 разделась	 и
улеглась	в	постель.


Несмотря	 на	 то,	 что	 гостья	 уговаривала	 не	 развлекать	 ее,	 Эрика	 и







Сусанн	два	часа	общались	на	кухне.	В	обществе	Сусанн	Эрика	чувствовала
себя	 комфортно,	 и	 они	 прекрасно	 понимали	 друг	 друга,	 обсуждая
психологические	 факторы,	 толкающие	 некоторых	 мужчин	 на
преследование	 женщин.	 Сусанн	 Линдер	 заявила,	 что	 плюет	 на	 всякую
психологическую	 фигню.	 Главное	 то,	 что	 таких	 психов	 нужно	 вовремя
остановить,	 и	 работа	 в	 «Милтон	 секьюрити»	 давала	 ей	 возможность
заниматься	именно	этим.


–	Почему	вы	ушли	из	полиции?	–	поинтересовалась	Эрика	Бергер.
–	Лучше	спросите,	почему	я	стала	полицейским.
–	О’кей.	Почему	вы	стали	полицейским?
–	 Потому	 что,	 когда	 мне	 было	 семнадцать,	 мою	 близкую	 подругу


ограбили	 и	 изнасиловали	 в	 машине	 три	 подонка.	 Я	 пошла	 работать	 в
полицию,	 поскольку	 моя	 голова	 была	 забита	 романтическими
представлениями	вроде	того,	что	полиция	существует	для	предотвращения
подобных	преступлений.


–	Да…
–	 Мне	 не	 удалось	 предотвратить	 ни	 единого	 правонарушения.	 В


качестве	 полицейского	 я	 всегда	 прибывала	 на	 место	 уже	 после	 того,	 как
преступление	 свершилось.	 Меня	 просто	 бесили	 остолопы	 из	 патрульной
службы.	 Я	 скоро	 поняла,	 что	 некоторые	 правонарушения	 даже	 не
расследуются.	Ваш	случай	–	классический	тому	пример.	Вы	ведь	пытались
звонить	в	полицию	и	заявлять	о	случившемся?


–	Да.
–	И	полиция	приехала?
–	 Не	 совсем.	 Мне	 посоветовали	 подать	 заявление	 в	 ближайшее


отделение.
–	О’кей.	 Значит,	 вам	 все	 понятно.	 Теперь	 я	 работаю	 у	Арманского	 и


начинаю	действовать	до	совершения	преступления.
–	Вы	занимаетесь	только	теми	делами,	когда	угрожают	женщинам?
–	 Я	 занимаюсь	 самыми	 разными	 проблемами.	 Анализирую	 вопросы


безопасности,	 личную	 охрану,	 слежку	 и	 тому	 подобное.	 Но	 чаще	 всего	 я
охраняю	людей,	которым	угрожают,	и	мне	здесь	нравится	гораздо	больше,
чем	в	полиции.


–	О’кей.
–	Есть,	конечно,	и	минусы.
–	Какие?
–	Мы	помогаем	только	тем	клиентам,	которые	способны	заплатить	за


наши	услуги.
Лежа	 в	 постели,	Эрика	продолжала	 размышлять	над	 словами	Сусанн







Линдер.	Деньги	на	защиту	есть	далеко	не	у	всех.	Сама	она	даже	не	пикнула,
когда	 Давид	 Русин	 предложил	 ей	 сменить	 несколько	 дверей,	 установить
двойную	 сигнализацию	и	 поручить	мастерам	 выполнение	 целого	 перечня
работ.	Все	 эти	меры	безопасности	обойдутся	 ей	примерно	в	 50	000	крон.
Но	ее	это	нисколько	не	смущает	–	деньги	у	нее	есть.


Все-таки	она	почти	не	сомневалась,	что	ей	угрожает	кто-то,	кто	как-то
связан	с	«СМП».	Ведь	этот	кто-то	знал	о	том,	что	она	повредила	ногу.	Она
сразу	 же	 заподозрила	 Андерса	 Хольма.	 Он	 ей	 не	 нравился	 и,
соответственно,	сразу	попадал	под	подозрение.	Но	с	другой	стороны,	когда
Эрика	 появилась	 в	 редакции	 на	 костылях,	 новость	 молниеносно	 стала
достоянием	гласности.


А	еще	ей	придется	разрешить	проблему	с	Боргшё…
Внезапно	 Эрика	 вскочила	 в	 постели,	 нахмурилась	 и	 огляделась	 по


сторонам.	 Интересно,	 а	 куда	 она	 положила	 папку	 Хенри	 Кортеса	 с
материалами	о	Боргшё	и	фирме	«Витавара	АБ»?


Эрика	 встала,	 натянула	 халат	 и	 оперлась	 о	 костыль.	 Потом	 открыла
дверь	спальни,	прошла	в	кабинет	и	включила	верхний	свет.	Нет,	в	кабинете
она	не	была	после	того,	как…	как	читала	папку,	лежа	накануне	вечером	в
ванне.	А	потом	положила	ее	на	подоконник.


Эрика	заглянула	в	ванную	комнату.	Папки	на	окне	не	было.
Она	долго	стояла,	вспоминая,	что	делала	накануне.
«Я	 вылезла	 из	 ванны,	 пошла	 на	 кухню	 и	 поставила	 кофе,	 а	 потом


наступила	на	осколок.	С	этого	мгновения	меня	отвлекли	другие	проблемы».
Она	не	помнила,	видела	ли	утром	папку.	Но,	вроде	бы,	она	никуда	ее


не	переносила.
Внезапно	 Эрика	 похолодела.	 В	 последующие	 пять	 минут	 она


систематично	обыскала	ванную,	перетряхнула	кипы	бумаг	и	пачки	газет	на
кухне	и	в	спальне.	В	конце	концов	ей	пришлось	смириться	с	тем,	что	папка
исчезла.


В	промежутке	–	между	тем,	как	она	наступила	на	стекло,	и	появлением
утром	 Давида	 Русина	 –	 кто-то	 зашел	 в	 ванную	 и	 забрал	 папку
«Миллениума»	с	материалами	о	компании	«Витавара	АБ».


Потом	до	Эрики	дошло,	что	в	ее	доме	хранятся	и	другие	секреты.
Она	 быстро	 доковыляла	 обратно	 до	 спальни	 и	 выдвинула	 нижний


ящик	стоящего	возле	кровати	комода.	У	нее	буквально	 замерло	 сердце.	У
всех	и	у	каждого	есть	свои	тайны.	Свои	тайны	Эрика	хранила	в	комоде,	в
спальне.	 Она	 не	 вела	 регулярный	 дневник,	 но	 время	 от	 времени	 кое-что
записывала.	 Там	 хранились	 старые,	 еще	 со	 времен	 ранней	 юности,
любовные	письма.







В	 комоде	 лежал	 конверт	 с	 фотографиями.	 Тогда,	 в	 молодости,	 когда
они	 фотографировались,	 их	 все	 забавляло.	 Но	 сейчас	 для	 публичной
демонстрации	 эти	 кадры	 совершенно	 не	 годились.	 Когда	 Эрике	 было	 лет
двадцать	 пять	 или	 около	 того,	 она	 состояла	 в	 клубе	 «Экстрим»,	 который
организовывал	частные	вечеринки	для	любителей	наряжаться	в	кожаную	и
лакированную	одежду.	На	некоторых	из	этих	фотографий	она	выглядела	не
слишком	респектабельно.


Но	 –	 самое	 катастрофическое	 –	 там	 находилась	 видеозапись,
сделанная	во	время	отпуска	в	начале	девяностых	годов,	когда	они	с	мужем
гостили	у	художника	по	стеклу	Торкеля	Боллингера	в	его	летнем	домике	на
Коста	дель	Соль.	Во	время	отпуска	Эрика	обнаружила,	что	ее	муж	явный
бисексуал,	и	они	вместе	оказались	в	постели	у	Торкеля.


Так	 они	 провели	 волшебный	 упоительный	 отпуск.	 Видеокамеры
только-только	 входили	 в	 моду,	 и	 фильм,	 который	 они	 сняли	шутки	 ради,
безусловно,	не	предназначался	для	семейного	просмотра	с	детьми.


Ящик	комода	оказался	пуст.
Надо	же,	черт	побери,	какой	идиотизм!
А	 на	 дне	 ящика	 кто-то	 выписал	 распылителем	 хорошо	 знакомые	 ей


пять	букв.







Глава	19	


Пятница,	3	июня	–	суббота,	4	июня
Ранним	 утром	 пятницы,	 около	 четырех	 часов	 Лисбет	 Саландер


закончила	писать	автобиографию	и	отправила	копию	Микаэлю	Блумквисту
на	 адрес	 Stolliga_Bordet	 на	 почтовом	 сервере	 Yahoo.	 После	 этого	 она
просто	валялась	в	постели,	уставившись	в	потолок.


Лисбет	вдруг	сообразила,	что	30	апреля	ей	исполнилось	двадцать	семь
лет,	но	она	даже	не	вспомнила	о	своем	дне	рождения.	Саландер	уже	не	раз
проводила	очередной	день	рождения	в	неволе,	 с	 тех	пор	как	 ее	 заперли	в
детской	 психиатрической	 клинике	 Святого	 Стефана.	 И	 в	 общем-то,	 если
обстоятельства	 обернутся	 против	 нее,	 то	 появится	 шанс	 в	 будущем
отметить	в	психушке	немало	таких	знаменательных	дат.


Но	Лисбет	не	намеревалась	с	этим	мириться.
Когда	 ее	 впервые	 лишили	 свободы	 в	 первый	 раз,	 она	 едва	 достигла


подросткового	 возраста.	 Теперь	 она	 взрослая	 и	 обладает	 весомыми
знаниями	и	навыками.	Лисбет	задумалась	над	тем,	сколько	ей	потребуется
времени,	 чтобы	 сбежать,	 обосноваться	 в	 безопасном	 месте	 где-нибудь	 за
границей,	раздобыть	новые	документы	и	начать	новую	жизнь.


Встав	 с	 кровати,	 Лисбет	 отправилась	 в	 туалет	 и	 посмотрелась	 в
зеркало.	 Она	 уже	 не	 хромала.	 Пощупала	 внешнюю	 сторону	 бедра,	 где
пулевое	 ранение	 благополучно	 зажило	 и	 остался	 только	 шрам.	 Потом
подняла	и	опустила	руки,	подвигала	взад-вперед	плечами.	Немного	тянуло,
но	она	чувствовала	себя	практически	здоровой.	Постучав	по	голове,	Лисбет
решила,	 что	 ее	мозг	 не	 слишком	пострадал	 от	 того,	 что	 его	 продырявила
пуля.


Просто	ей	чертовски	повезло.
Пока	у	нее	не	появился	доступ	к	карманному	компьютеру,	она	строила


планы	 побега	 из	 охраняемой	 палаты	 Сальгренской	 больницы.	 Но	 доктор
Андерс	 Юнассон	 и	 Микаэль	 Блумквист,	 снабдившие	 ее	 компьютером,
скорректировали	 ее	 первоначальные	 планы.	 Прочитав	 тексты	 Микаэля,
Лисбет	 надолго	 погрузилась	 в	 размышления.	 Она	 анализировала	 и
взвешивала	все	«за»	и	«против»,	обдумывала	его	план	и	свои	возможности.
На	 сей	 раз	 в	 порядке	 исключения	 она	 решила	 последовать	 его	 совету	 –
протестировать	 систему.	 Микаэль	 Блумквист	 уверял,	 что	 ей,	 собственно,
нечего	терять,	и	предлагал	совершенно	иную	возможность.	Если	его	план
не	 сработает,	 ей	 просто	 придется	 планировать	 побег	 из	 клиники	 Святого







Стефана	или	из	какой-то	другой	психушки.
Но	 на	 самом	 деле	жажда	мести	 заставила	 ее	 принять	 предложенную


Микаэлем	схему.
Лисбет	ничего	не	прощала.
Залаченко,	Бьёрк	и	Бьюрман	мертвы.
Но	Телеборьян	жив.
Так	же,	 как	 и	 ее	 братишка	 Рональд	Нидерман.	Хотя,	 в	 принципе,	 он


вовсе	не	по	ее	части.	Конечно,	Нидерман	помогал	убивать	и	закапывать	ее,
но	это	не	слишком	важно.


Если	нас	с	ним	сведет	когда-нибудь	судьба,	тогда	посмотрим,	а	пока
что	за	ним	гоняется	полиция.


Но	Микаэль	 прав	 –	 в	 этой	 подпольной	 сделке	 участвовали	 и	 другие,
неизвестные	лица,	искалечившие	ее	жизнь.	Ей	необходимо	разузнать	имена
и	персональные	идентификационные	номера	этих	анонимных	лиц.


В	 результате	 Лисбет	 решила	 последовать	 плану	 Микаэля.	 Она
изложила	 голую	 неприукрашенную	 правду	 о	 своей	 жизни,	 сухую
автобиографию	на	сорока	страницах.	Долго	возилась	с	формулировками,	и
в	 каждой	 фразе	 придерживалась	 только	 фактов.	Микаэль	 прав:	 шведские
массмедиа	 уже	 растиражировали	 о	 ней	 такие	 ужасы	 и	 небылицы,	 что
никакие	ее	откровения	уже	не	смогут	нанести	ущерб	ее	репутации.


В	 то	 же	 время	 автобиографию	 нельзя	 было	 назвать	 чистой
стопроцентной	правдой:	Лисбет	не	собиралась	излагать	всю	правду	о	себе
и	своей	жизни.	Вот	уж	это	совершенно	ни	к	чему.


Саландер	 снова	 легла	 на	 кровать	 и	 забралась	 под	 одеяло,	 чувствуя
какое-то	 необъяснимое	 раздражение.	 Она	 протянула	 руку	 и	 достала
принесенный	Анникой	Джаннини	блокнот,	которым	почти	не	пользовалась.


На	первой	странице	она	прочитала	одну-единственную	строчку:
(х³+	у³	=	z³)


Прошлой	 зимой	 Лисбет	 провела	 несколько	 недель	 на	 Карибских
островах,	 отчаянно	 размышляя	 над	 теоремой	 Ферма.	 Вернувшись	 в
Швецию,	 она	 продолжала	 разгадывать	 уравнения,	 пока	 не	 занялась
поисками	 Залаченко.	 И	 теперь	 ее	 не	 покидало	 ощущение,	 что	 она	 уже
нашла	решение…


Но	она	не	могла	его	вспомнить.
Невозможность	что-то	вспомнить	Лисбет	Саландер	воспринимала	как


незнакомый	 феномен.	 Она	 проверяла	 себя	 –	 заходила	 в	 Интернет	 и
выбирала	наобум	несколько	HTML-кодов,	которые	мельком	просматривала,
запоминала	и	потом	точно	воспроизводила.







Она	 не	 утратила	 своей	 фотографической	 памяти,	 которую	 считала
проклятием.


Да	и	вообще	мозги	работали	как	всегда.
Все-таки	 ей	 казалось,	 что	 она	 вроде	 бы	 нашла	 решение	 теоремы


Ферма,	но	не	могла	сообразить,	как,	когда	и	где.
Однако	самое	худшее	заключалось	в	том,	что	она	уже	не	испытывала	к


этой	загадке	никакого	интереса.	Теорема	Ферма	ее	отныне	не	увлекала.	Так
уж	 была	 устроена	 Лисбет	 Саландер	 –	 она	 загоралась	 какой-нибудь
загадкой,	но,	разгадав	ее,	сразу	теряла	к	ней	всякий	интерес.


Именно	так	произошло	и	с	теоремой	Ферма.	Она	перестала	привлекать
ее	 внимание	 и	 провоцировать	 ее	 интеллектуальные	 возможности.
Подумаешь,	 ведь	 это	 всего	 лишь	 какая-то	 крошечная	 формула,	 несколько
закорючек	на	бумаге…	И	с	какой	стати	Лисбет	должна	ею	заниматься?


Это	ее	беспокоило.	Она	отложила	блокнот.
Ей	нужно	поспать.
Но	 вместо	 этого	 Лисбет	 достала	 компьютер	 и	 вошла	 в	 Интернет.


Немного	подумав,	зашла	на	жесткий	диск	Драгана	Арманского,	который	не
посещала	с	тех	пор,	как	заполучила	компьютер.	Арманский	сотрудничал	с
Микаэлем	 Блумквистом,	 но	 особой	 необходимости	 знать,	 чем	 он
занимается,	она	не	испытывала.


Лисбет	стала	рассеянно	просматривать	его	электронную	почту.	Потом
нашла	 выводы	 насчет	 обеспечения	 безопасности	 в	 доме	 Эрики	 Бергер,
сделанные	Давидом	Русином,	и	удивленно	подняла	брови.


Эрику	Бергер	кто-то	преследует.
Она	 обнаружила	 докладную	 записку	 сотрудницы	 Сусанн	 Линдер,


которая	 провела	 прошлую	 ночь	 у	 Эрики	 Бергер	 и	 отослала	 отчет	 до
наступления	 утра.	 Лисбет	 отметила	 время	 отправления:	 сообщение	 ушло
около	 трех	 ночи.	 Там	 сообщалось	 о	 том,	 что	 Бергер	 обнаружила
исчезновение	из	комода	в	спальне	личных	дневников,	писем	и	фотографий,
а	также	видеозаписей	сугубо	интимного	характера.


Обсудив	 ситуацию,	 мы	 с	 фру	 Бергер	 пришли	 к	 выводу,	 что	 кража,
вероятно,	произошла	в	то	время,	когда	она	находилась	в	больнице,	в	Накке,
после	 того	 как	 поранилась,	 наступив	 на	 осколок	 стекла.	 Примерно	 в
течение	 двух	 с	 половиной	 часов	 дом	 оставался	 без	 присмотра,	 а
сигнализация	 от	 НИП	 не	 была	 подключена.	 Все	 остальное	 время,	 до
момента	обнаружения	кражи,	в	доме	находились	либо	Эрика	Бергер,	либо
Давид	Русин.


Можно	 прийти	 к	 выводу	 о	 том,	 что	 преследователь	 постоянно







держал	 фру	 Бергер	 под	 наблюдением	 и	 мог	 видеть,	 что	 она	 уехала	 на
такси,	а	также,	 возможно,	что	она	повредила	ногу	и	 хромает.	В	итоге,
воспользовавшись	ситуацией,	он	проник	в	дом…


Лисбет	отсоединилась	от	жесткого	диска	Арманского	и	в	задумчивости
выключила	компьютер.	Она	испытывала	противоречивые	чувства.


У	 нее	 не	 было	 причин	 любить	 Эрику	 Бергер.	 Она	 все	 еще	 помнила
унижение,	 которое	 пережила	 однажды,	 увидев,	 как	 Микаэль	 Блумквист
накануне	 Нового	 года	 идет	 к	 своему	 дому	 по	 Хорнсгатан	 в	 обнимку	 с
Эрикой.	 Возможно,	 в	 то	 мгновение	 она	 пережила	 самый	 сильный	 шок	 в
своей	жизни,	и	снова	поддаваться	подобным	чувствам	не	намеревалась.


Лисбет	 вспомнила,	 что	 испытала	 тогда	 совершенно	 непреодолимую
ненависть,	ей	захотелось	догнать	их	и	ударить	Эрику	Бергер.


Ей	стало	очень	стыдно.
Но	теперь	она	исцелилась.
Хотя	причин	любить	Эрику	Бергер	у	нее	не	прибавилось.
Затем	 она	 задумалась	 над	 тем,	 какие	 кадры	 могла	 содержать


видеозапись	Бергер	«сугубо	интимного	 характера».	У	нее	 самой	имелась
видеозапись,	запечатлевшая,	как	этот	подонок	Нильс	Бьюрман	ее	насилует.
Теперь	эта	запись	находится	в	распоряжении	Микаэля	Блумквиста.	Лисбет
задумалась:	а	как	бы	она	сама	отреагировала,	если	бы	кто-нибудь	проник	к
ней	 в	 квартиру	 и	 похитил	 эту	 запись?	 Собственно	 говоря,	 Микаэль
Блумквист	именно	так	и	поступил.	Правда,	 он	не	намеревался	причинить
ей	вред.


Ну	и	ну…
Как	все	сложно.


В	 ночь	 на	 пятницу	 Эрике	 Бергер	 так	 и	 не	 удалось	 поспать.	 Она	 без
конца	хромала	по	вилле,	а	Сусанн	Линдер	присматривала	за	ней.	Страх,	как
густой	туман,	следовал	за	нею	по	всему	дому.


Около	 половины	 третьего	 ночи	 Сусанн	 Линдер	 удалось	 уговорить
Эрику	Бергер	если	не	поспать,	то	хотя	бы	лечь	в	постель	и	отдохнуть.	Когда
та	 наконец	 захлопнула	 за	 собой	 дверь	 спальни,	 Сусанн	 вздохнула	 с
облегчением,	потом	открыла	свой	лэптоп	и	отправила	отчет	приложением	к
электронному	 письму	 Драгану	 Арманскому.	 Едва	 успев	 отправить
сообщение,	она	услышала,	что	Эрика	снова	встала	и	бродит	по	комнатам.


Около	 семи	 утра	 ей	 в	 конце	 концов	 удалось	 заставить	 хозяйку	 дома
позвонить	 в	 «СМП»	и	 взять	 на	 этот	 день	 больничный.	 Бергер	 с	 неохотой
согласилась,	 что	 на	 работе	 от	 нее	 сейчас	 будет	 мало	 проку,	 и	 уснула	 на







диване	 в	 гостиной	 перед	 закрытым	 фанерой	 окном.	 Сусанн	 Линдер
принесла	 одеяло	 и	 укрыла	 ее,	 после	 чего	 сварила	 себе	 кофе,	 позвонила
Драгану	Арманскому	и	рассказала,	по	какой	причине	Давид	Русин	вызвал
ее	сюда.


–	Я	тоже	не	сомкнула	ночью	глаз,	–	сказала	Сусанн.
–	О’кей.	Оставайся	у	Бергер.	Пойди	ложись	и	поспи	пару	часиков,	 –


велел	Арманский.
–	Я	не	знаю,	как	мы	будем	выставлять	счет…
–	Решим	позднее.
Эрика	 спала	 до	 половины	 третьего	 дня,	 а	 проснувшись,	 обнаружила,


что	Линдер	спит	в	кресле	в	другом	конце	гостиной.


В	пятницу	утром	Моника	Фигуэрола	проспала	и	уже	не	успела	перед
работой	 совершить	 утреннюю	 пробежку.	 Она	 обвинила	 в	 этом	 досадном
факте	Микаэля	Блумквиста,	приняла	душ	и	вытолкала	его	из	постели.


А	 Микаэль	 поехал	 в	 «Миллениум»,	 где	 удивил	 всех	 столь	 ранним
появлением.	 Он	 пробормотал	 что-то	 невнятное,	 принес	 кофе	 и	 позвал	 к
себе	 в	 кабинет	 Малин	 Эрикссон	 и	 Хенри	 Кортеса.	 Целых	 три	 часа	 они
просматривали	статьи	для	следующего	тематического	номера	и	проверяли,
как	продвигаются	дела	с	выпуском	книг.


–	Вчера	мы	отправили	книгу	Дага	Свенссона	в	типографию,	–	сказала
Малин.	–	Она	выйдет	в	формате	покетбука.


–	О’кей.
–	Номер	будет	посвящен	The	Lisbeth	Salander	Story[68],	–	сказал	Хенри


Кортес.	 –	 Они	 несколько	 раз	 переносили	 суд,	 но	 теперь	 он	 назначен	 на
среду,	на	тринадцатое	июля.	К	этому	времени	тираж	уже	будет	напечатан,
но	 мы	 не	 станем	 распространять	 его	 до	 середины	 недели.	 Ты	 сам	 потом
решишь,	когда	его	выпустить.


–	Хорошо.	 Значит,	 остается	 книга	 о	 Залаченко,	 а	 это	 пока	 сплошной
мрак.	 Условно	 мы	 назовем	 ее	 «Секция».	 В	 первую	 часть	 книги	 войдет
практически	 тот	же	 материал,	 что	 и	 будет	 опубликован	 в	 «Миллениуме».
Исходная	 точка	 –	 убийство	 Дага	 Свенссона	 и	 Миа	 Бергман,	 а	 далее	 –
поиски	 Лисбет	 Саландер,	 Залаченко	 и	 Нидермана.	 Во	 второй	 части	 мы
изложим	все,	что	знаем	о	«Секции».


–	Микаэль!	Учти,	пожалуйста,	что	хоть	типография	и	готова	идти	нам
на	 уступки,	 но	 мы	 должны	 сдать	 готовый	 к	 печати	 оригинал	 не	 позднее
конца	 июня,	 –	 сказала	Малин.	 –	 Кристеру	 потребуется,	 по	 крайней	мере,
пара-тройка	 дней	 для	 верстки.	 Так	 что	 у	 нас	 остается	 чуть	 более	 двух
недель.	Не	знаю,	как	мы	все	успеем.







–	 Конечно,	 раскопать	 всю	 историю	 мы	 не	 успеем,	 –	 признал
Микаэль.	–	Но,	по-моему,	мы	бы	не	успели	этого	и	за	год.	В	этой	книге	мы
расскажем	только	о	том,	что	уже	произошло.	Если	не	будет	хватать	ссылок
на	 источники,	 я	 изложу	 свою	 авторскую	 версию.	 Высказывать
предположения	надо	четко	и	открыто.	Следовательно,	мы	расскажем	о	том,
что	 произошло	 и	 сошлемся	 на	 документы,	 которыми	 располагаем.	 А	 уж
потом	напишем	про	то,	что,	на	наш	взгляд,	могло	произойти.


–	Звучит	не	слишком-то	убедительно,	–	сказал	Хенри	Кортес.
Малин	покачала	головой.
–	 Если	 я	 утверждаю,	 что	 сотрудник	 СЭПО	 вламывался	 ко	 мне	 в


квартиру,	и	могу	предоставить	видеозапись,	значит,	я	могу	документально
подтвердить	сказанное.	Если	же	я	заявляю,	что	он	делал	это	по	поручению
«Секции»,	 то	 высказываю	 предположение,	 которое	 не	 могу	 подтвердить
документально,	 но	 в	 свете	 остальных	 разоблачений	 оно	 выглядит	 вполне
обоснованным.	Понимаешь?


–	О’кей.
–	Я	не	успею	написать	все	сам.	Хенри,	вот	перечень	текстов,	которые


придется	подготовить	тебе.	Малин,	ты	будешь	помогать	Хенри	так	же,	как	с
редактированием	 книги	 Дага	 Свенссона.	 Все	 три	 имени	 выносятся	 на
обложку	в	качестве	соавторов.	Согласны?


–	Конечно,	–	ответила	Малин.	–	Но	у	нас	есть	еще	кое-какие	проблемы.
–	Какие?
–	 Пока	 ты	 сидишь	 с	 книгой	 о	 Залаченко,	 нам	 тут	 приходится


выполнять	чертовски	много	работы…
–	И	ты	считаешь,	что	я	полностью	выпадаю	из	процесса?
Эрикссон	кивнула.
–	Ты	права.	Я	сожалею.
–	 Ничего	 страшного.	Мы	 все	 знаем,	 что,	 когда	 ты	 увлечен	 каким-то


сюжетом,	для	тебя	больше	ничего	не	существует.	Но	мы	не	справляемся.	Я
не	справляюсь.	У	Эрики	Бергер	на	подхвате	была	я.	У	меня	есть	Хенри,	он
ас,	но	он	работает	над	твоим	материалом	не	меньше	тебя.	Даже	считая	тебя,
нам	все	равно	не	хватает	в	редакции	двух	человек.


–	О’кей.
–	И	я	не	Эрика	Бергер,	у	меня	нет	ее	навыков.	Я	только	учусь	работать.


Моника	Нильссон	 выбивается	 из	 сил,	Лотта	Карим	 тоже,	 но	 нам	 даже	не
хватает	времени	задуматься.


–	Это	временно.	Как	только	начнется	судебный	процесс…
–	Нет,	Микаэль.	На	этом	все	не	закончится.	Когда	начнется	суд,	будет


просто	ад.	Помнишь,	как	было	с	делом	Веннерстрёма?	Мы	не	увидим	тебя







еще	 месяца	 три,	 пока	 ты	 будешь	 мотаться	 по	 разным	 телевизионным
передачам.


Микаэль	вздохнул,	потом	медленно	кивнул.
–	Что	ты	предлагаешь?
–	 Чтобы	 осенью	 «Миллениум»	 выжил,	 нам	 надо	 взять	 новых


сотрудников,	 как	 минимум	 двоих.	 У	 нас	 не	 хватает	 сил	 на	 то,	 что	 мы
пытаемся	делать,	и…


–	И?..
–	И	я	не	уверена,	что	мне	хочется	это	делать.
–	Понимаю.
–	 Я	 серьезно.	 Я	 уже	 поднаторела	 быть	 ответственным	 секретарем,	 и


это	 было	 piece	 of	 cake[69]	 под	 руководством	 Эрики	 Бергер.	 Мы
договаривались,	что	летом	проведем	эксперимент…	о’кей,	мы	его	провели.
Из	меня	вышел	плохой	главный	редактор.


–	Ерунда,	–	возразил	Хенри	Кортес.
Малин	помотала	головой.
–	О’кей,	–	сказал	Микаэль.	–	Я	понимаю,	что	ты	имеешь	в	виду.	Но	не


забывай:	у	нас	сложилась	экстремальная	ситуация.
Малин	улыбнулась.
–	Ты	можешь	считать	это	претензией	со	стороны	персонала,	–	сказала


она.


Оперативное	подразделение	Отдела	защиты	конституции	всю	пятницу
пыталось	разобраться	с	полученной	от	Микаэля	Блумквиста	информацией.
Двое	сотрудников	перебрались	во	временный	офис	на	Фридхемсплан,	куда
стекалась	 вся	 документация.	 Сложность	 возникала	 из-за	 того,	 что
служебная	компьютерная	сеть	располагалась	в	полицейском	управлении,	и,
следовательно,	 сотрудникам	 приходилось	 перемещаться	 между	 двумя
зданиями	 по	 нескольку	 раз	 в	 день.	 И	 хотя	 дорога	 занимала	 всего	 десять
минут,	 но	 это	 напрягало.	 Зато	 уже	 к	 обеду	 они	 раскопали	 массу
документальных	 свидетельств	 о	 том,	 что	 Фредрик	 Клинтон	 и	 Ханс	 фон
Роттингер	 в	 1960‑х	 и	 начале	 1970‑х	 годов	 имели	 отношение	 к	 Службе
государственной	безопасности.


Ханс	 фон	 Роттингер	 изначально	 служил	 в	 военной	 разведке	 и
несколько	 лет	 проработал	 в	 департаменте,	 который	 координировал
деятельность	 Вооруженных	 сил	 Швеции	 со	 Службой	 государственной
безопасности.	Фредрик	Клинтон	начинал	свою	службу	в	военно-воздушных
силах	 и	 приступил	 к	 работе	 в	 СЭПО,	 в	 отделе	 по	 контролю	 за
сотрудниками	в	1967	году.







Но	 в	 начале	 1970‑х	 годов	 оба	 покинули	 ГПУ/Без	 –	 Клинтон	 в	 1971
году,	 а	 фон	 Роттингер	 –	 в	 1973‑м.	 Клинтон	 стал	 консультантом	 в	 сфере
частного	 предпринимательства,	 а	 фон	 Роттингер	 перешел	 с	 военной	 на
гражданскую	 службу.	 Он	 начал	 заниматься	 исследованиями	 для
международной	 организации	 по	 атомной	 энергетике	 и	 обосновался	 в
Лондоне.


Моника	 Фигуэрола	 только	 ближе	 к	 вечеру	 постучала	 в	 кабинет	 к
Эдклинту	и	объявила,	что	сведения	о	карьере	Клинтона	и	фон	Роттингера
после	 ухода	 из	 ГПУ/Без,	 скорее	 всего,	 сфальсифицированы	 и	 являются
прикрытием.	Проследить	путь	Клинтона	оказалось	нелегко.	Консультант	в
сфере	частного	предпринимательства	может	по	большому	счету	заниматься
всем	 чем	 угодно,	 и	 он	 не	 обязан	 отчитываться	 ни	 перед	 кем	 о	 своей
деятельности.	 Судя	 по	 налоговым	 декларациям,	 Клинтон	 неплохо
зарабатывал,	 но,	 к	 сожалению,	 он	 консультировал	 в	 основном	 анонимные
фирмы,	 базировавшиеся	 в	 Швейцарии	 или	 подобных	 странах.
Следовательно,	доказать,	что	это	фальшивка,	было	не	просто.


Зато	фон	Роттингер	никогда	не	переступал	порога	офиса	в	Лондоне,	в
котором	вроде	бы	работал.	Здание,	где	он,	согласно	документам,	трудился,
в	 1973	 году	 снесли	 и	 за	 счет	 него	 расширили	 станцию	 «Кингс-Кросс».
Скорее	 всего	 при	 разработке	 легенды	 кто-то	 допустил	 промах.	 В	 течение
дня	 команда	 Фигуэролы	 побеседовала	 с	 несколькими	 вышедшими	 на
пенсию	сотрудниками	международной	компании	по	 атомной	энергетике	и
установила,	что	никто	из	них	никогда	о	Хансе	фон	Роттингере	не	слышал.


–	Значит,	все	ясно,	–	сказал	Эдклинт.	–	Теперь	остается	узнать,	чем	они
занимались	на	самом	деле.


Моника	Фигуэрола	кивнула.
–	Как	мы	поступим	с	Блумквистом?
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Мы	 обещали	 сообщить	 ему,	 если	 найдем	 что-нибудь	 о	Клинтоне	 с


Роттингером.
Эдклинт	задумался.
–	 Ничего	 не	 поделаешь.	 Через	 некоторое	 время	 он	 и	 сам	 до	 этого


докопается,	а	нам	лучше	поддерживать	с	ним	хорошие	отношения.	Можешь
ему	рассказать,	только	будь	лаконична.


Фигуэрола	пообещала.	Они	еще	немного	поболтали	о	своих	планах	на
выходные:	двое	сотрудников	Моники	собирались	продолжить	работу,	сама
же	она	намеревалась	отдохнуть.


После	 этого	 женщина	 покинула	 рабочее	 место	 и	 отправилась	 в
спортзал,	 где	 провела	 два	 часа,	 яростно	 наверстывая	 упущенное	 утром







время.	 Придя	 домой	 около	 семи,	 она	 приняла	 душ,	 приготовила
примитивный	 ужин	 и	 уселась	 перед	 телевизором	 слушать	 новости.	 В
половине	восьмого	Моника	уже	не	находила	себе	места.	Надев	спортивный
костюм,	она	остановилась	возле	входной	двери	и	задумалась.


Чертов	Блумквист.
Моника	открыла	мобильный	телефон	и	позвонила	ему	на	анонимный


номер.
–	Мы	раскопали	некоторую	информацию	о	Роттингере	и	Клинтоне.
–	Расскажи,	–	попросил	Микаэль.
–	Если	приедешь	в	гости,	расскажу.
–	Вот	оно	что,	–	произнес	Блумквист.
–	 Я	 только	 что	 переоделась	 в	 спортивный	 костюм,	 чтобы	 сбросить


немного	лишней	энергии,	–	сказала	Моника.	–	Мне	отправляться	или	ждать
тебя?


–	Не	возражаешь,	если	я	появлюсь	после	девяти?
–	Не	возражаю.


Около	восьми	вечера	в	пятницу	к	Лисбет	Саландер	наведался	доктор
Андерс	 Юнассон.	 Он	 уселся	 на	 стул	 для	 посетителей	 и	 откинулся	 на
спинку.


–	Будешь	меня	осматривать?	–	поинтересовалась	Лисбет	Саландер.
–	Нет.	Сегодня	не	буду.
–	О’кей.
–	 Сегодня	 мы	 проанализировали	 твое	 состояние	 и	 сообщили


прокурору,	что	можем	тебя	выписать.
–	Ясно.
–	 Они	 хотели	 забрать	 тебя	 в	 гётеборгский	 следственный	 изолятор


прямо	сегодня	вечером.
–	Так	быстро?
Он	кивнул.
–	В	Стокгольме	кто-то	явно	торопится	с	тобой	разобраться.	Я	сказал,


что	должен	завтра	провести	кое-какие	заключительные	тесты	и	не	выпущу
тебя	раньше	воскресенья.


–	Зачем?
–	Не	знаю.	Меня	раздражает	их	прессинг.
Лисбет	 Саландер	 даже	 улыбнулась.	 Будь	 у	 нее	 в	 распоряжении


несколько	 лет,	 она	 смогла	 бы	 превратить	 доктора	 Андерса	Юнассона	 во
вполне	 законченного	 анархиста.	 По	 большому	 счету,	 он	 проявлял	 явную
склонность	к	гражданскому	неповиновению.







–	 Фредрик	 Клинтон,	 –	 произнес	 Микаэль,	 глядя	 в	 потолок	 над
кроватью	Моники.


–	 Если	 ты	 зажжешь	 эту	 сигарету,	 я	 загашу	 ее	 о	 твой	 пупок,	 –
предупредила	женщина.


Микаэль	 изумленно	 посмотрел	 на	 сигарету,	 которую	 машинально
вытащил	из	кармана	пиджака.


–	Извини,	–	сказал	он.	–	А	на	балконе	можно	покурить?
–	Только	если	потом	почистишь	зубы.
Он	 кивнул,	 завернулся	 в	 простыню	 и	 отправился	 на	 балкон.	Моника


последовала	за	ним	на	кухню,	налила	себе	большой	стакан	холодной	воды
и	прислонилась	к	косяку	балконной	двери.


–	Фредрик	Клинтон?
–	Он	жив,	он	связующее	звено	между	настоящим	и	прошлым.
–	 Клинтон	 при	 смерти.	 Ему	 требуется	 новая	 почка,	 и	 он	 проводит


время	в	основном	на	диализе	и	других	процедурах.
–	 Но	 пока	 он	 жив.	 Мы	 могли	 бы	 связаться	 с	 ним	 и	 задать	 ему


некоторые	вопросы	напрямую.	Может,	он	согласился	бы	рассказать…
–	 Нет,	 –	 возразила	 Моника.	 –	 Во‑первых,	 это	 уже	 предварительное


следствие,	а	оно	поручено	полиции.	В	этом	отношении	никакого	«мы»	не
существует.	Во‑вторых,	мы	с	тобой	заключили	соглашение:	ты	получаешь
информацию,	 но	 не	 предпринимаешь	 никаких	 действий,	 которые	 могут
воспрепятствовать	расследованию.


Микаэль	посмотрел	на	нее,	улыбнулся	и	загасил	сигарету.
–	 Ну	 и	 ну,	 –	 сказал	 он.	 –	 Служба	 безопасности	 надела	 на	 меня


короткий	поводок.
Она	вдруг	задумалась.
–	Микаэль,	а	ведь	это	не	шутки.


В	субботу	утром,	когда	Эрика	Бергер	ехала	в	«Свенска	моргонпостен»,
на	душе	у	нее	скребли	кошки.	Ей	только	показалось,	что	она	смогла	взять
под	 свой	 контроль	 процесс	 выпуска	 газеты.	 На	 выходных	 Эрика
планировала	 отдохнуть	 –	 впервые	 с	 начала	 работы	 в	 «СМП».	 Но
расслабиться	 ей	 не	 удалось	 –	 пропажа	 сугубо	 личных	 и	 интимных
предметов	 вместе	 с	 материалами	 о	 деятельности	 Боргшё	 вывела	 ее	 из
равновесия.


Во	 время	 бессонной	 ночи,	 в	 основном	 проведенной	 на	 кухне	 в
обществе	 Сусанн	 Линдер,	 Эрика	 ожидала,	 что	 «Пасквилянт»	 нанесет	 ей
удар	 и	 что	 ее	 нелестные	 изображения	 станут	 достоянием	 гласности.







Интернет	–	превосходное	орудие	для	подонков.
Господи	 помилуй,	 это	 чертово	 видео,	 где	 я	 кувыркаюсь	 с	 мужем	 и


другим	мужчиной,	может	стать	добычей	вечерних	газет.	И	тогда	самые
интимные	 кадры	 станут	 достоянием	 публики	 и	 разойдутся	 по	 всему
миру…


Сусанн	 Линдер	 все-таки	 уговорила	 ее	 лечь,	 но	 всю	 ночь	 паника	 и
страх	не	давали	ей	спать.


В	восемь	утра	Бергер	встала	и	поехала	в	«СМП».	Оставаться	в	стороне
она	не	могла	–	если	буря	настигнет	ее,	Эрика	хотела	встретить	ее	лицом	к
лицу.


Однако	в	полупустой	по	случаю	субботы	редакции	все	выглядело	как
обычно.	 Когда	 она	 проходила	 мимо	 центральной	 стойки,	 сотрудники
приветливо	 поздоровались.	 У	 Андерса	 Хольма	 был	 выходной,	 и	 его
обязанности	выполнял	Петер	Фредрикссон.


–	 Доброе	 утро,	 а	 я	 думал,	 что	 вы	 сегодня	 будете	 отдыхать,	 –
поприветствовал	он	Эрику.


–	Я	тоже.	Но	вчера	мне	нездоровилось,	а	сегодня	надо	кое-что	сделать.
Как	дела?	Что-нибудь	случилось?


–	 Нет,	 в	 плане	 новостей	 утро	 выдалось	 спокойным.	 Самые	 горячие
новости	–	на	деревообрабатывающем	заводе	в	Даларна	намечается	подъем;
в	Норрчёпинге	произошло	ограбление,	один	человек	ранен.


–	О’кей.	Я	немного	посижу	в	стеклянной	клетке	и	поработаю.
Эрика	села,	прислонила	костыли	к	книжной	полке	и	зашла	в	Интернет.


Первым	 делом	 она	 проверила	 почту.	 Ей	 пришло	 несколько	 писем,	 но	 от
«Пасквилянта»	ничего	не	было.	Эрика	нахмурила	брови.	С	момента	кражи
прошло	 двое	 суток,	 а	 он	 еще	 не	 использовал	 похищенные	 документы.
Почему?	 Собирается	 сменить	 тактику?	 Будет	 шантажировать?	 Просто
хочет	держать	меня	на	мушке?


Ничем	 конкретным	 Эрика	 не	 занималась	 –	 просто	 открыла	 файл	 со
стратегией	 «СМП»,	 которую	 раз	 за	 разом	 пыталась	 сформулировать.
Пятнадцать	минут	она	сидела,	уставившись	в	монитор,	но	буквы	сливались
у	нее	перед	глазами.


Потом	Эрика	попробовала	позвонить	Грегеру,	но	так	и	не	смогла	с	ним
связаться.	 Она	 даже	 не	 знала,	 функционирует	 ли	 за	 границей	 его
мобильный	 телефон.	 Если	 бы	 она	 напряглась,	 то,	 конечно,	 сумела	 бы	 его
разыскать,	 но	 чувствовала	 себя	 совершенно	 бессильной.	 Ее	 парализовали
страх	и	отчаяние.


Эрика	попробовала	позвонить	Микаэлю	Блумквисту,	чтобы	рассказать
о	краже	папки	с	документами	про	Боргшё,	но	его	телефон	не	отвечал.







В	десять	часов,	так	толком	ничего	и	не	сделав,	Бергер	решила	поехать
домой.	 Она	 как	 раз	 протянула	 руку,	 чтобы	 выключить	 компьютер,	 когда
услышала	сигнал	ICQ.	Эрика	растерянно	посмотрела	на	строчки	меню.	Что
такое	ICQ,	она	знала,	но	общалась	посредством	этой	программы	редко	и	с
начала	работы	в	«СМП»	ни	разу	ею	не	пользовалась.


Она	нехотя	кликнула	на	«Ответить».


«Привет,	Эрика».
«Привет.	Кто	это?»
«Я	по	личному	делу.	Ты	одна?»


Неужели	это	«Пасквилянт»?


«Да.	А	кто	ты?»
«Мы	 встречались	 дома	 у	 Калле	 Блумквиста,	 когда	 он


вернулся	из	Сандхамна».


Эрика	 Бергер	 с	 недоумением	 уставилась	 в	 экран	 и	 только	 через
несколько	секунд	сообразила.


Лисбет	Саландер.	Ничего	себе.


«Ты	на	месте?»
«Да».
«Никаких	имен.	Ты	знаешь,	кто	я?»
«Как	я	могу	узнать,	что	это	не	провокация?»
«Мне	известно,	откуда	у	Микаэля	на	шее	появился	шрам».


Эрика	 сглотнула.	 Об	 этом	 знали	 только	 четыре	 человека	 на	 свете,	 и
одним	из	них	была	Лисбет	Саландер.


«О’кей.	Но	как	ты	смогла	выйти	на	меня	в	чате?»
«Я	довольно	хорошо	разбираюсь	в	компьютерах».


Лисбет	Саландер,	 конечно,	 ас.	Но	какую	чертовщину	она	придумала,
чтобы	общаться	из	Сальгренской	больницы,	где	лежит	взаперти	с	апреля…
это	было	выше	понимания	Эрики.


«О’кей».
«Я	могу	на	тебя	положиться?»
«Что	ты	имеешь	в	виду?»







«Об	этом	разговоре	никто	не	должен	знать».


Не	 хочет,	 чтобы	полиция	 узнала,	 что	 у	 нее	 имеется	 доступ	 к	Сети…
Конечно,	 нет.	Поэтому	 и	 беседует	 в	 чате	 с	 главным	 редактором	 одной	 из
крупнейших	газет	Швеции.


«Нет	проблем.	Чего	ты	хочешь?»
«Хочу	вернуть	долги».
«Что	ты	имеешь	в	виду?»
«“Миллениум”	меня	поддерживал».
«Мы	делали	свою	работу».
«А	другие	газеты	–	нет.
Ты	не	виновата	в	том,	в	чем	тебя	обвиняют.
Тебя	преследует	маньяк».


Эрика	 Бергер	 вдруг	 почувствовала	 свое	 сердцебиение.	 После	 долгих
колебаний	она	ответила:


«Что	тебе	известно?»
«Украденное	видео.	Ограбление».
«Да.	Ты	можешь	помочь?»


Написав	этот	вопрос,	Эрика	Бергер	не	поверила	собственным	глазам.
Чистейшее	 безумие.	 Лисбет	 Саландер	 лежит	 в	 Сальгренской	 больнице,
оправляясь	 после	 тяжелейших	 ранений,	 и	 у	 нее	 своих	 проблем	 выше
головы.	Вряд	ли	Эрике	пришло	бы	в	голову	обратиться	к	ней	за	помощью.


«Не	знаю.	Я	могу	попробовать».
«Но	как?»
«Вопрос.	 Ты	 думаешь,	 что	 этот	 подонок	 находится	 внутри


„СМП”?»
«Я	не	могу	этого	доказать».
«Почему	ты	так	думаешь?»


Прежде	чем	ответить,	Эрика	надолго	задумалась.


«Предчувствие.	 Все	 началось,	 когда	 я	 стала	 работать	 в
“СМП”.	Другие	люди	в	“СМП”	получили	отвратительные	письма
от	“Пасквилянта”,	написанные	якобы	мною».


«От	“Пасквилянта”?»







«Так	я	называю	этого	мерзавца».
«О’кей.	 Почему	 объектом	 внимания	 “Пасквилянта”	 стала


именно	ты?»
«Не	знаю».
«Что-нибудь	указывает	на	личную	неприязнь?»
«Что	ты	имеешь	в	виду?»
«Сколько	в	“СМП”	сотрудников?»
«Чуть	больше	230,	включая	издательство».
«Скольких	ты	знаешь	лично?»
«Трудно	сказать.	Со	многими	журналистами	и	сотрудниками


я	за	эти	годы	встречалась	при	разных	обстоятельствах».
«Ты	с	кем-нибудь	из	них	раньше	ссорилась?»
«Нет.	Ничего	конкретного».
«Может,	кто-нибудь	тебе	мстит?»
«Мстит?	Но	за	что?»
«Месть	–	мощная	движущая	сила».


Глядя	 на	 монитор,	 Эрика	 пыталась	 понять,	 на	 что	 намекает	 Лисбет
Саландер.


«Ты	еще	здесь?»
«Да.	Почему	ты	спрашиваешь	про	месть?»
«Я	 прочла	 составленный	 Русином	 список	 инцидентов,


которые	ты	связываешь	с	“Пасквилянтом”».
«Почему	я	не	удивляюсь?..	О’кей.	И	что	из	этого?»
«На	маньяка	не	похоже».
«Что	ты	имеешь	в	виду?»
«Маньяк	 подвинут	 на	 сексе.	 А	 тут,	 похоже,	 кто-то


прикидывается	 маньяком.	 Трахать	 отверткой…	 просто	 фарс
какой-то».


«Вот	как?»
«Я	 сталкивалась	 с	 настоящими	 маньяками.	 Они	 куда	 более


извращенные,	 вульгарные	 и	 мерзкие.	 Они	 проявляют	 любовь	 и
ненависть	одновременно.	Тут	что-то	не	так».


«Ты	считаешь,	что	это	недостаточно	вульгарно?»
«Да.	Письмо	Эве	Карлссон	–	настоящий	фейк.	Кто-то	сводит


счеты».
«Неужели?	Я	об	этом	не	думала».
«Это	не	маньяк.	Кто-то	преследует	лично	тебя».







«О’кей.	Что	ты	предлагаешь?»
«Ты	мне	доверяешь?»
«Возможно».
«Мне	нужен	доступ	к	сети	“СМП”».
«Подожди».
«Сейчас	же.	Меня	скоро	перевезут,	и	я	лишусь	Интернета».


Эрика	 сомневалась.	 Открыть	 доступ	 к	 сети	 «СМП»…	 кому?
Законченной	психопатке?	Возможно,	в	убийствах	Лисбет	и	не	виновна,	но
она	определенно	отличается	от	нормальных	людей.


Но	что	ей	терять?


«Как?»
«Я	должна	загрузить	в	твой	компьютер	программу».
«У	нас	брандмауэры».
«Ты	мне	поможешь.	Запусти	Интернет».
«Уже	запущен».
«Explorer?»
«Да».
«Я	напишу	адрес.	Скопируй	и	вставь	его	в	Explorer».
«Готово».
«Перед	 тобой	 перечень	 программ.	 Кликни	 на	 “Асфиксия


сервер”	и	скачай».


Эрика	выполнила	инструкцию.


«Готово».
«Запусти	 “Асфиксию”.	 Кликни	 на	 “установить”	 и	 выбери


Explorer».


Это	заняло	три	минуты.


«Готово».
«О’кей.	 Теперь	 ты	 должна	 перезагрузить	 компьютер.	 Мы


ненадолго	утратим	контакт».
«О’кей».
«Когда	мы	снова	соединимся,	я	переведу	твой	жесткий	диск


на	один	сервер	в	Сети».
«О’кей».







«Перезагружай.	До	скорого».


Пока	компьютер	перезагружался,	Эрика	Бергер	восхищенно	смотрела
на	экран.	Она	 задумалась,	все	ли	у	нее	в	порядке	с	 головой.	Потом	снова
раздался	сигнал	ICQ.


«Привет,	это	опять	я».
«Привет».
«Будет	 быстрее,	 если	 это	 сделаешь	 ты.	 Запусти	Интернет	и


скопируй	адрес,	который	я	тебе	пошлю».
«О’кей».
«Сейчас	у	тебя	появится	вопрос.	Кликни	на	“Старт”».
«О’кей».
«Сейчас	 тебя	 попросят	 назвать	 жесткий	 диск.	 Назови	 его


SMP‑2».
«О’кей».
«Можешь	 пока	 сходить	 за	 кофе.	 Это	 займет	 некоторое


время…»


Субботним	 утром	 Моника	 Фигуэрола	 проснулась	 около	 восьми	 –
примерно	на	два	часа	позже	обычного.	Она	села	в	постели	и	посмотрела	на
Микаэля	Блумквиста.	Тот	храпел.


Well.	Nobody	is	perfect[70].	Она	задумалась	над	тем,	к	чему	приведут	их
отношения.	 К	 числу	 надежных	 мужчин,	 с	 которыми	 можно	 планировать
долгосрочные	 отношения,	 Микаэль	 явно	 не	 относился.	 Такой	 вывод	 она
сделала,	 ознакомившись	 с	 его	 биографией.	 С	 другой	 стороны,	 Моника	 и
сама	 не	 была	 уверена,	 что	 ей	 хочется	 стабильных	 отношений,	 которые
заканчиваются	 семьей,	 кухней	 и	 детьми.	 Еще	 с	юности	 она	 предприняла
несколько	 неудачных	 попыток,	 и	 в	 результате	 сделала	 вывод,	 что
стабильные	 отношения	 чересчур	 идеализируются.	 Ее	 самой
продолжительной	связью	было	двухлетнее	совместное	проживание	с	одним
коллегой	в	Уппсале.


Вместе	с	тем	она	не	относилась	к	тем	девушкам,	которые	увлекаются
one	 night	 stands[71],	 хотя	 и	 считала	 секс	 незаменимым	 терапевтическим
средством	против	подавляющего	большинства	недугов.	А	секс	с	Микаэлем
Блумквистом	ее	вполне	устраивал.	Даже	более	чем	устраивал.	Он	неплохой
парень,	и	с	ним	легко	можно	поладить.


Но	 не	 так-то	 легко	 ответить	 на	 вопросы:	 что	 это	 за	 отношения	 –
летний	романс?	Влюбленность?	Неужели	она	влюбилась?







Моника	пошла	 в	 ванную,	 сполоснула	лицо	и	почистила	 зубы,	надела
шорты	 для	 бега	 и	 тонкую	 куртку,	 и	 бесшумно	 вышла	 из	 квартиры.	 Она
уделила	 некоторое	 время	 растяжкам	 и	 совершила	 сорокапятиминутную
пробежку	 мимо	 больницы	 Роламбсхов,	 вокруг	 района	 Фредхелль	 и
вернулась	 домой	 через	 Смедсудден.	 В	 девять	Моника	 вернулась	 домой	 и
обнаружила,	 что	 Блумквист	 по-прежнему	 спит.	 Она	 наклонилась	 и	 стала
кусать	его	за	ухо,	пока	он	в	полной	растерянности	не	открыл	глаза.


–	Доброе	утро,	дорогой.	Надо,	чтобы	кто-нибудь	потер	мне	спину.
Он	посмотрел	на	нее	и	пробормотал	что-то	невнятное.
–	Что	ты	сказал?
–	А	зачем	тебе	принимать	душ?	Ты	и	так	насквозь	мокрая.
–	Я	пробежалась.	Тебе	следовало	бы	ко	мне	присоединиться.
–	 Если	 б	 я	 попытался	 поддерживать	 твой	 темп,	 боюсь,	 что	 тебе


пришлось	 бы	 вызывать	 службу	 спасения.	 Остановка	 сердца	 на	 Северной
набережной	озера	Меларен.


–	Чушь	какая-то…	Что	ж,	пора	просыпаться.
Он	 потер	 ей	 спину	 и	 намылил	 плечи.	 И	 бедра.	 И	 живот.	 И	 грудь.	 И


через	 некоторое	 время	 Фигуэрола,	 полностью	 утратив	 интерес	 к	 водным
процедурам,	увлекла	Микаэля	обратно	в	постель.	Кофе	они	пили	в	кафе	на
набережной	Норр	Мэларстранд,	когда	часы	показывали	уже	одиннадцать.


–	А	ведь	я	могу	к	тебе	привыкнуть,	–	сказала	Моника.	–	Мы	знакомы
всего	несколько	дней…


–	 Ты	 меня	 притягиваешь,	 как	 магнит.	 Я	 думаю,	 ты	 и	 сама	 уже
заметила.


Она	кивнула.
–	Интересно,	почему?
–	Прости,	я	не	могу	ответить	на	этот	вопрос.	Я	никогда	не	понимаю,


почему	 какая-то	 женщина	 меня	 вдруг	 увлекает,	 а	 другая	 оставляет
совершенно	равнодушным.


Моника	улыбнулась.
–	Я	сегодня	свободна,	–	сказала	она.
–	 А	 я	 –	 нет.	 У	 меня	 работы	 выше	 крыши	 вплоть	 до	 начала	 суда,	 а


последние	три	ночи	я	провел	у	тебя,	вместо	того	чтобы	заниматься	делом.
–	Очень	жаль.
Блумквист	кивнул,	встал	и	поцеловал	ее	в	щеку.	Моника	ухватила	его


за	рукав	рубашки.
–	Мне	бы	очень	хотелось	продолжать	с	тобой	общаться.
–	Я	был	бы	рад,	–	кивнул	он.	–	Но	нам	придется	потерпеть,	пока	мы	не


разберемся	с	этой	историей.







И	исчез,	шагая	к	Хантверкаргатан.


Эрика	Бергер	принесла	кофе	и	стала	смотреть	на	монитор.	В	течение
пятидесяти	 трех	 минут	 абсолютно	 ничего	 не	 происходило,	 только	 экран
периодически	гас.


Потом	вновь	возник	сигнал	ICQ.


«Готово.	 У	 тебя	 на	 жестком	 диске	 очень	 много	 дерьма,	 в
частности,	два	вируса».


«Сорри.	Какой	следующий	шаг?»
«Кто	администратор	компьютерной	сети	“СМП”?»
«Не	 знаю.	 Вероятно,	 Петер	 Флеминг.	 Он	 –	 начальник


технического	отдела».
«О’кей».
«Что	я	должна	делать?»
«Ничего.	Иди	домой».
«Только	и	всего?»
«Я	объявлюсь».
«Оставить	компьютер	включенным?»


Но	 Лисбет	 Саландер	 уже	 покинула	 ее	 ICQ.	 Эрика	 Бергер
разочарованно	 уставилась	 в	 экран.	 В	 конце	 концов	 она	 выключила
компьютер	 и	 отправилась	 на	 поиски	 кафе,	 где	 можно	 было	 бы	 спокойно
посидеть	и	поразмышлять.







Глава	20	


Суббота,	4	июня
Около	Шлюза	Микаэль	Блумквист	выскочил	из	автобуса,	поднялся	на


лифте	 Катаринахиссен	 на	 холм	 Мусебакке	 и	 дошел	 до	 дома	 номер	 9	 по
Фискаргатан.	 В	 ближайшем	 магазине	 он	 купил	 хлеб,	 молоко	 и	 сыр.
Вернувшись	 домой,	 сначала	 положил	 продукты	 в	 холодильник,	 а	 затем
включил	компьютер	Лисбет	Саландер.


После	 некоторого	 размышления	 Микаэль	 также	 включил	 синий
телефон	 «Эрикссон	 Т10».	 На	 обычный	 мобильный	 телефон	 он	 решил
плюнуть,	поскольку	все	равно	не	хотел	разговаривать	ни	с	кем,	кто	не	имел
отношения	к	истории	Залаченко.	Оказалось,	 что	 за	прошедшие	 сутки	 ему
звонили	семь	раз	–	трижды	Хенри	Кортес,	дважды	Малин	Эрикссон	и	один
раз	Эрика	Бергер.


Для	начала	Блумквист	позвонил	Хенри	Кортесу,	который	сидел	в	кафе
в	 районе	 Васастан	 и	 хотел	 обсудить	 некоторые	 мелочи.	 Никаких
неотложных	дел	у	него	не	было.


Малин	Эрикссон	звонила	просто	так,	узнать,	как	дела	и	сообщить,	что
всё	в	порядке.


Потом	Микаэль	позвонил	Эрике	Бергер,	но	у	нее	было	занято.
Он	 открыл	 страничку	 «Stolliga_Bordet»	 и	 обнаружил	 окончательную


версию	 биографии	 Лисбет	 Саландер.	 Блумквист	 улыбнулся,	 кивнул,
распечатал	документ	и	сразу	начал	его	читать.


Лисбет	Саландер	нажимала	на	клавиши	своего	маленького	компьютера
«Палм	Тангстен	Т3».	Проникнув	в	компьютерную	сеть	«СМП»,	она	целый
час	 разбиралась	 с	 ее	 содержимым,	 при	 этом	 пользовалась
регистрационным	 адресом	 Эрики	 Бергер	 –	 заниматься	 адресом	 Петера
Флеминга	 Лисбет	 не	 стала.	 Полные	 права	 администратора	 ей	 не
понадобились	 бы.	 Ее	 интересовал	 доступ	 к	 административному	 сайту
«СМП»	с	личными	файлами,	куда	у	Эрики	был	неограниченный	доступ.


Лисбет	 очень	 жалела,	 что	 Микаэль	 Блумквист	 не	 смог	 вместо
карманного	компьютера	протащить	в	больницу	ее	ноутбук	с	полноценной
клавиатурой	 и	 17‑дюймовым	 экраном.	 Она	 скачала	 себе	 перечень	 всех
сотрудников	«СМП»	и	стала	его	изучать.	Он	включал	двести	двадцать	три
человека,	из	них	восемьдесят	две	женщины.


Для	начала	Лисбет	вычеркнула	всех	женщин.	Диагноз	«сумасшествие»







у	 женщин	 она	 не	 исключала,	 но	 по	 статистике,	 в	 подавляющем
большинстве	 случаев	женщин	преследуют	мужчины.	Оставался	 сто	 сорок
один	человек.


Опять-таки	 согласно	 статистике,	 большинство	 «пасквилянтов»
пребывает	 либо	 в	 подростковом,	 либо	 в	 среднем	 возрасте.	 Поскольку
подростки	 в	 «СМП»	 не	 работали,	 Лисбет	 начертила	 диаграмму	 и
вычеркнула	всех	 старше	пятидесяти	пяти	и	моложе	двадцати	пяти.	После
этого	осталось	сто	три	человека.


Саландер	 задумалась.	 Времени	 оставалось	 мало	 –	 возможно,	 даже
меньше	двадцати	четырех	часов.	Лисбет	приняла	решение	и	одним	махом
вычеркнула	 всех	 работников	 отделов	 маркетинга,	 рекламы,
художественного	 оформления,	 охраны	 и	 техники,	 сосредоточив	 внимание
на	 группе	журналистов	и	редакционного	персонала.	Получился	 список	из
сорока	 восьми	 мужчин	 в	 возрасте	 от	 двадцати	 шести	 до	 пятидесяти
четырех	лет.


Тут	 послышался	 звон	 связки	 ключей.	 Лисбет	 тотчас	 выключила
компьютер	 и	 пристроила	 его	 под	 одеялом	 между	 ног.	 Ей	 доставили	 ее
последний	обед	в	Сальгренской	больнице,	и	Лисбет	с	тоской	посмотрела	на
тушеную	капусту.	К	тому	же	она	знала,	что	после	обеда	ей	некоторое	время
не	 дадут	 спокойно	 работать,	 поэтому	 положила	 компьютер	 в	 дырку	 за
тумбочкой	 и	 терпеливо	 ждала,	 пока	 две	 женщины	 родом	 из	 Эритреи
пропылесосят	палату	и	перестелят	кровать.


Одну	 из	 них	 звали	 Сара,	 и	 она	 в	 последний	 месяц	 регулярно
приносила	 Лисбет	 по	 несколько	 сигарет	 «Мальборо	 лайт».	 Она	 также
снабдила	 пациентку	 зажигалкой,	 которую	 та	 прятала	 за	 прикроватной
тумбочкой.	 Лисбет	 с	 благодарностью	 приняла	 две	 сигареты,	 которые
собиралась	выкурить	ночью	возле	вентилятора.


Только	 около	 двух,	 когда	 все	 опять	 успокоилось,	 Саландер	 достала
компьютер	 и	 подключилась	 к	 Сети.	 Она	 хотела	 сразу	 вернуться	 к
административному	сайту	«СМП»,	но	сообразила,	что	не	следует	забывать
о	 собственных	 проблемах.	 Ежедневную	 проверку	 она	 начала	 с
«Stolliga_Bordet».	За	последние	трое	суток	Микаэль	Блумквист	не	выложил
там	ничего	нового;	интересно,	чем	же	он	занимается.


Этот	 чертов	 Блумквист	 опять	 закрутил	 интрижку	 с	 какой-нибудь
грудастой	бабищей.


Потом	 Лисбет	 проверила,	 не	 добавил	 ли	 чего-нибудь	 Чума.	 Не
добавил.


Дальше	 она	 занялась	 проверкой	 жестких	 дисков	 про-курора	 Рикарда
Экстрёма,	 где	 нашла	 скучную	 корреспонденцию	 о	 предстоящем	 суде,	 и







доктора	Петера	Телеборьяна.
Каждый	раз,	 когда	 она	 заходила	 на	жесткий	 диск	Телеборьяна,	 у	 нее


возникало	 чувство,	 будто	 температура	 ее	 тела	 на	 несколько	 градусов
понижается.


Лисбет	 нашла	 результаты	 своей	 судебно-медицинской	 экспертизы,
которые	он	уже	сформулировал,	хотя	официально	написать	их	мог	только
после	осмотра.	Прогноз,	по	 его	версии,	несколько	улучшился,	но	в	целом
ничего	 нового	 не	 появилось.	 Лисбет	 скачала	 экспертизу	 и	 отправила	 на
адрес	 «Stoliiga_Bordet»,	 потом	 стала	 проверять	 электронную	 почту
Телеборьяна,	 открывая	 одно	 письмо	 за	 другим,	 –	 и	 чуть	 не	 упустила
коротенькое	сообщение:


Суббота,	15.00,	у	кольца	на	Центральном	вокзале.	Юнас.


Дьявол.	 Юнас.	 Он	 встречается	 во	 множестве	 писем,	 адресованных
Телеборьяну.	Использует	адрес	на	Hotmail.	Личность	неизвестна.


Лисбет	 Саландер	 перевела	 взгляд	 на	 электронные	 часы	 на	 тумбочке.
14.28.	 Она	 сразу	 нажала	 на	 ICQ	 Микаэля	 Блумквиста,	 но	 ответа	 не
последовало.


Микаэль	 распечатал	 220	 страниц	 текста,	 выключил	 компьютер	 и
уселся	 за	 кухонный	 стол	Лисбет	Саландер	 с	 ручкой	 в	 руках,	 намереваясь
заняться	правкой.


В	 целом	 текст	 ему	 нравился,	 но	 в	 материалах	 зияло	 огромное	 белое
пятно.	 Как	 найти	 остальных	 членов	 «Секции»?	 Малин	 Эрикссон	 права:
скорее	всего,	это	невозможно.	К	тому	же	у	него	цейтнот.


Лисбет	сердито	выругалась	и	попыталась	вызвать	в	ICQ	Чуму.	Тот	не
отвечал.	Она	покосилась	на	часы.	14.30.


Саландер	села	на	край	кровати	и	стала	вспоминать	адреса	ICQ.	Сперва
попробовала	 адрес	 Хенри	 Кортеса,	 потом	 Малин	 Эрикссон.	 Никто	 не
отвечал.


Суббота.
У	всех	выходной.
Она	покосилась	на	часы.	14.32.
Лисбет	попыталась	достучаться	до	Эрики	Бергер.	Безуспешно.
Я	же	велела	ей	идти	домой.	Черт	возьми.	14.33.
Она	могла	бы	послать	SMS	Микаэлю	Блумквисту	на	мобильник…	Но


он	прослушивается.	Лисбет	прикусила	нижнюю	губу.







В	 конце	 концов	 она	 в	 отчаянии	 повернулась	 к	 тумбочке	 и	 вызвала
медсестру.	В	14.35	Лисбет	услышала,	что	в	дверь	вставляется	ключ,	и	к	ней
заглянула	сестра	Агнета,	женщина	лет	пятидесяти.


–	Здравствуйте.	У	вас	проблемы?
–	Доктор	Андерс	Юнассон	сейчас	в	отделении?
–	Вы	себя	плохо	чувствуете?
–	Я	хорошо	себя	чувствую.	Но	мне	надо	обменяться	с	ним	парой	слов.


Если	возможно.
–	Я	его	только	что	видела.	А	в	чем	дело?
–	Мне	необходимо	с	ним	поговорить.
Сестра	 Агнета	 нахмурила	 брови.	 Пациентка	 Саландер	 обычно


вызывала	сестер,	 только	если	у	нее	болела	 голова	или	возникала	какая-то
другая	неотложная	проблема.	Она	никогда	не	вступала	в	споры	и	ни	разу	не
просила	о	встрече	с	конкретным	врачом.	Правда,	сестра	Агнета	отметила,
что	 доктор	 Юнассон	 много	 возился	 с	 арестованной	 пациенткой,	 которая
обычно	 бывала	 полностью	 закрыта	 для	 внешнего	 мира.	 Возможно,	 ему
удалось	установить	с	ней	какой-то	контакт.


–	 Ладно.	 Я	 узнаю,	 есть	 ли	 у	 него	 время,	 –	 любезно	 сказала	 сестра
Агнета	и	закрыла	дверь.


И	заперла	ее.	Часы	показывали	14.36,	а	потом	сразу	же	перескочили	на
14.37.


Лисбет	встала	с	кровати	и	подошла	к	окну.	Она	регулярно	косилась	на
часы.	14.39.	14.40.


В	 14.44	 она	 услышала	 шаги	 в	 коридоре	 и	 бряцание	 связки	 ключей
охранника.	 Андерс	 Юнассон	 бросил	 на	 нее	 вопросительный	 взгляд	 и
остановился,	увидев	в	глазах	Лисбет	отчаяние.


–	Что-нибудь	случилось?
–	Кое-что	случается	как	раз	сейчас.	У	тебя	мобильник	с	собой?
–	Что?
–	Мобильный	телефон.	Мне	необходимо	позвонить.
Андерс	Юнассон	с	сомнением	покосился	на	дверь.
–	Андерс…	Мне	нужен	мобильник.	Немедленно!
Услышав	в	ее	голосе	отчаяние,	он	сунул	руку	во	внутренний	карман	и


передал	 ей	 телефон,	 который	 Лисбет	 буквально	 вырвала	 у	 него	 из	 рук.
Позвонить	Микаэлю	 Блумквисту	 она	 не	 могла	 –	 предполагалось,	 что	 его
телефон	прослушивается.	А	номер	анонимного	синего	«Эрикссон	Т10»	он
ей	 не	 давал	 –	 зачем,	 если	 она	 все	 равно	 не	 сможет	 ему	 позвонить?
Поколебавшись	 десятую	 долю	 секунды,	 Лисбет	 набрала	 номер	 Эрики
Бергер,	и	после	трех	сигналов	та	ответила.







Эрика	 Бергер	 находилась	 в	 своей	 машине	 «БМВ»,	 в	 километре	 от
дома,	 когда	 раздался	 неожиданный	 звонок.	 Правда,	 этим	 утром	 Лисбет
Саландер	уже	удалось	ее	шокировать.


–	Бергер.
–	 Это	 Саландер.	 На	 объяснения	 времени	 нет.	 У	 тебя	 есть	 номер


анонимного	телефона	Микаэля?	Того,	который	не	прослушивается?
–	Да.
–	 Позвони	 ему.	 Немедленно!	 Телеборьян	 встречается	 с	 Юнасом	 у


кольца	на	Центральном	вокзале	в	пятнадцать	ноль-ноль.
–	Что	это…
–	Торопись.	Телеборьян.	Юнас.	Кольцо	на	 вокзале.	Пятнадцать	ноль-


ноль.	У	него	четверть	часа.
Лисбет	 оборвала	 связь,	 чтобы	 не	 дать	 Эрике	 тратить	 драгоценные


секунды	 на	 ненужные	 вопросы,	 и	 покосилась	 на	 часы	 –	 там	 как	 раз
появились	цифры	14.46.


Эрика	 затормозила	 и	 припарковалась	 на	 обочине.	Вытащив	 из	 сумки
записную	книжку,	она	нашла	номер,	полученный	от	Микаэля	в	 тот	вечер,
когда	они	встречались	в	«Котелке	Самира».


Услышав	писк	мобильного	 телефона,	Микаэль	Блумквист	 встал	из-за
кухонного	стола	и	вернулся	в	кабинет	Лисбет	Саландер.


–	Да?
–	Это	Эрика.
–	Привет.
–	Телеборьян	встречается	с	Юнасом	у	кольца	на	Центральном	вокзале


в	пятнадцать	ноль-ноль.	У	тебя	осталось	несколько	минут.
–	Что-что?
–	Телеборьян…
–	Я	слышал.	Откуда	тебе	об	этом	известно?
–	Кончай	дискуссию	и	вперед!
Микаэль	покосился	на	часы.	14.47.
–	Спасибо.	Пока.
Он	схватил	сумку	с	ноутбуком	и,	не	дожидаясь	лифта,	бросился	вниз


по	лестнице.	На	бегу	он	набрал	номер	синего	Т10	Хенри	Кортеса.
–	Где	ты	находишься?
–	В	Академическом	книжном	магазине.
–	Телеборьян	встречается	с	Юнасом	у	кольца	на	Центральном	вокзале


в	пятнадцать	ноль-ноль.	Я	уже	в	пути,	но	тебе	ближе.







–	О,	черт!	Бегу.
Микаэль	добежал	по	Гётгатан	и	с	максимальной	скоростью	помчался	в


сторону	 Шлюза.	 Там	 он,	 задыхаясь,	 покосился	 на	 наручные	 часы.
Возможно,	 в	 словах	 Моники	 Фигуэролы	 о	 пользе	 пробежек	 что-то	 есть.
14.56.


Ему	не	успеть.
Он	принялся	искать	такси.


Лисбет	вернула	телефон	Андерсу	Юнассону.
–	Спасибо,	–	сказала	она.
–	Телеборьян?	–	спросил	доктор,	который	слышал	весь	разговор.
Саландер	кивнула	и	посмотрела	ему	в	глаза.
–	Телеборьян	–	настоящий	подонок.	Ты	даже	не	представляешь	 себе,


какой.
–	Да.	Но	я	могу	представить	себе,	что	в	настоящий	момент	происходит


что-то	 такое,	 от	 чего	 ты	 разволновалась	 больше,	 чем	 за	 все	 это	 время.
Надеюсь,	ты	знаешь,	что	делаешь.


Лисбет	улыбнулась	Андерсу	Юнассону	кривой	улыбкой.
–	Полагаю,	ты	в	ближайшее	время	получишь	ответ	на	этот	вопрос,	–


сказала	она.


Хенри	 Кортес	 выскочил	 из	 академического	 книжного	 магазина	 как
ошпаренный.	 Он	 пересек	 Свеавеген	 по	 виадуку	 у	 улицы	 Местер
Самуэльсгатан,	 спустился	 вниз	 и	 завернул	на	 улицу	Кларабергсвиадуктен
через	Васагатан.	Потом	перескочил	через	Кларабергсгатан	между	отчаянно
сигналившими	 ему	 автобусом	 и	 двумя	 машинами	 и	 ровно	 в	 15.00
проскользнул	в	двери	Центрального	вокзала.


Перепрыгивая	 через	 три	 ступеньки,	 он	 спустился	 по	 эскалатору	 на
главный	 этаж	 и	 пробежал	 мимо	 книжного	 киоска;	 только	 тут,	 сбавив
скорость,	 чтобы	 не	 привлекать	 к	 себе	 внимания,	 он	 стал	 усиленно
всматриваться	в	людей	поблизости	от	кольца.


Ни	 Телеборьяна,	 ни	 мужчины,	 которого	 сфотографировал	 у	 кафе
Кристер	Мальм	 и	 которого	 они	 считали	Юнасом,	 видно	 не	 было.	 Хенри
посмотрел	на	 часы.	 15.01.	Он	дышал	 так,	 будто	пробежал	Стокгольмский
марафон.


Кортес	наугад	пробежал	через	зал	и	выскочил	из	дверей,	выходивших
на	 Васагатан.	 Остановился,	 огляделся	 и	 стал	 рассматривать	 всех	 в	 поле
зрения,	одного	человека	за	другим,	но	не	нашел	ни	Петера	Телеборьяна,	ни
Юнаса.







Хенри	развернулся	и	снова	бросился	в	здание	вокзала.	15.03.	У	кольца
было	пусто.


Потом	он	поднял	взгляд,	и	перед	ним	буквально	на	секунду	мелькнули
взъерошенный	 профиль	 и	 бородка	 Петера	 Телеборьяна,	 выходившего	 из
газетного	киоска	в	другом	конце	зала.	В	следующую	секунду	рядом	с	ним
материализовался	мужчина	с	фотографий	Кристера	Мальма.	А	вот	и	Юнас!


Они	пересекли	центральный	зал	и	вышли	на	Васагатан	через	северный
выход.	Хенри	Кортес	перевел	дух,	вытер	ладонью	пот	со	лба	и	направился
следом	за	этой	парочкой.


Блумквист	прибыл	на	Стокгольмский	центральный	вокзал	на	 такси	в
15.07.	Он	поспешил	в	главный	зал,	но	не	увидел	там	ни	одного	знакомого
лица.


Микаэль	 достал	 свой	 Т10,	 собираясь	 вызвать	 Хенри	 Кортеса,	 но
телефон	у	него	в	руке	зазвонил	сам.


–	Я	их	вижу.	Они	сидят	в	пабе	«Три	кубка»	на	Васагатан,	возле	спуска
к	поездам,	на	линию	Аккала.


–	Спасибо,	Хенри.	А	ты	где?
–	Стою	у	барной	стойки	и	пью	пиво.	Я	это	заслужил.
–	О’кей.	Они	знают	меня	в	лицо,	поэтому	я	заходить	не	буду.	У	тебя,


вероятно,	нет	возможности	слышать	их	разговор…
–	 Ни	 малейшей.	 Я	 вижу	 спину	 Юнаса,	 а	 этот	 чертов	 Телеборьян


бормочет	себе	под	нос	так,	что	даже	по	губам	ничего	не	разобрать.
–	Ясно.
–	Но	у	нас	может	возникнуть	проблема.
–	Какая?
–	 Этот	 Юнас	 выложил	 на	 стол	 бумажник	 и	 мобильный	 телефон.	 А


поверх	бумажника	положил	ключи	от	машины.
–	О’кей.	Это	я	беру	на	себя.


Мобильный	 телефон	 Моники	 Фигуэрола	 исполнил	 лейтмотив	 из
фильма	«Однажды	на	Диком	Западе»,	и	она	отложила	книгу	о	восприятии
Бога	в	античности,	которую	ей	все	никак	не	удавалось	дочитать.


–	Привет.	Это	Микаэль.	Что	делаешь?
–	 Сижу	 дома	 и	 разбираю	 фотографии	 старых	 поклонников.	 Меня


сегодня	в	очередной	раз	предали.
–	Прости.	Машина	у	тебя	поблизости?
–	Когда	я	в	последний	раз	смотрела,	она	была	на	стоянке	перед	домом.
–	Отлично.	Ты	не	хочешь	прокатиться	по	городу?







–	Не	жажду…	Что-то	случилось?
–	 Петер	 Телеборьян	 пьет	 пиво	 с	 Юнасом	 в	 районе	 Васастан.	 А


поскольку	я	 завел	привычку	сообщать	обо	всем	в	СЭПО,	то	подумал,	что
может	быть,	ты	захочешь	подключиться.


Моника	 тут	 же	 соскочила	 с	 дивана	 и	 протянула	 руку	 к	 ключам	 от
машины.


–	Ты	не	шутишь?
–	Нет,	не	шучу.	Кстати,	перед	Юнасом	на	столе	лежат	автомобильные


ключи.
–	Я	мигом.


Малин	Эрикссон	по	телефону	не	отвечала,	но	Микаэлю	повезло	–	он
поймал	 Лотту	 Карим,	 которая	 бродила	 по	 универмагу	 «Охлен»	 и	 искала
мужу	подарок	на	день	рождения.	Блумквист	потребовал,	чтобы	она	взялась
за	 сверхурочную	работу,	и	попросил	ее	немедленно	отправляться	в	паб,	 а
потом	снова	позвонил	Кортесу.


–	 План	 такой.	 Через	 пять	 минут	 за	 мной	 заедут	 на	 машине.	 Мы
припаркуемся	на	Йернвегсгатан,	неподалеку	от	паба.


–	О’кей.
–	Через	несколько	минут	появится	Лотта	Карим,	она	тебе	поможет.
–	Отлично.
–	 Когда	 они	 станут	 уходить,	 садись	 на	 хвост	 Юнасу.	 Иди	 за	 ним


пешком	и	сообщай	мне	по	мобильному,	где	вы	находитесь.	Нам	надо	знать,
когда	он	приблизится	к	машине.	Лотта	пусть	следит	за	Телеборьяном.	Если
мы	не	успеем,	запиши	номер	его	машины.


–	О’кей.
Моника	 Фигуэрола	 припарковалась	 возле	 гостиницы	 «Нордик	 Лайт


Отель»,	 перед	 терминалом,	 откуда	 поезда	 отправлялись	 в	 аэропорт.
Буквально	через	минуту	Микаэль	Блумквист	открыл	дверцу	с	водительской
стороны.


–	В	каком	пабе	они	сидят?	–	спросила	Моника.
Микаэль	объяснил.
–	Я	должна	вызвать	подкрепление.
–	Не	беспокойся.	Мы	держим	их	под	контролем.	У	семи	нянек	дитя	без


глазу.
Фигуэрола	посмотрела	на	него	с	подозрением.
–	А	как	ты	узнал	об	этой	встрече?
–	Сорри.	Анонимный	источник.
–	У	 вас,	 что,	 в	 «Миллениуме»	 есть	 какая-то	 собственная	 разведка?	 –







воскликнула	она.
Микаэль	стоял	почти	счастливый	–	всегда	приятно	обыграть	СЭПО	на


их	поле.
На	самом	же	деле	он	не	имел	ни	малейшего	представления	о	том,	как


получилось,	 что	 Эрика	 Бергер	 позвонила	 ему	 и	 сообщила	 о	 встрече
Телеборьяна	с	Юнасом.	Начиная	с	десятого	апреля,	она	ничего	не	знала	о
редакционной	работе	«Миллениума».	Про	Телеборьяна	Эрика,	разумеется,
слышала,	 но	 Юнас	 возник	 только	 в	 мае,	 и,	 насколько	 Микаэлю	 было
известно,	она	не	знала	даже	о	его	существовании	и	уж	тем	более	о	том,	что
им	интересуются	в	«Миллениуме»	и	СЭПО.


В	 самое	 ближайшее	 время	 со	 старой	 подругой	 надо	 серьезно
поговорить.


Глядя	 на	 экран	 карманного	 компьютера,	 Лисбет	 напряглась.	 После
беседы	 по	 мобильнику	 доктора	 Юнассона	 она	 отогнала	 от	 себя	 все
мучительные	 размышления	 о	 «Секции»	 и	 сосредоточилась	 на	 проблемах
Эрики	 Бергер.	 После	 долгих	 сомнений	 Саландер	 вычеркнула	 из
оставшейся	группы	подозреваемых	всех	женатых	мужчин	в	возрасте	от	26
до	54	лет.	Она	знала,	что	это	ее	решение	не	основано	ни	на	рациональных
соображениях,	 ни	 на	 надежной	 статистике	 или	 научных	 наблюдениях.
«Пасквилянтом»	 вполне	 мог	 оказаться	 солидный	 отец	 семейства	 с	 пятью
детьми	и	собакой,	или	кто-то	из	охранников,	или	даже	женщина,	хотя	в	это
Лисбет	не	верила.


Ей	лишь	захотелось	уменьшить	количество	имен	в	списке,	в	результате
чего	группа	подозреваемых	сократилась	с	сорока	восьми	до	восемнадцати
человек.	 Среди	 оставшихся,	 как	 заметила	 Лисбет,	 оказались	 в	 основном
известные	 репортеры	 и	 начальники,	 или	 руководители	 среднего	 звена	 в
возрасте	тридцати	пяти	лет	и	старше.	Если	среди	них	она	ничего	и	никого
интригующего	не	обнаружит,	район	поисков	можно	будет	опять	расширить.


В	четыре	часа	дня	Лисбет	зашла	на	домашнюю	страничку	Республики
хакеров	и	 перекинула	 список	Чуме.	Через	 несколько	 секунд	 он	 вышел	на
связь.


«18	имен.	И	что?»
«Небольшой	 параллельный	 проект.	 Можешь	 отнестись	 к


нему	как	к	тесту».
«О’кей,	и	что	же?»
«Одно	из	имен	принадлежит	мерзавцу.	Найди	его».
«Какие	критерии	поиска?»







«Работать	 надо	 быстро.	 Завтра	 меня	 отрежут	 от	 Сети.	 До
этого	нам	нужно	его	найти».


Она	объяснила	ситуацию	Эрики	Бергер	с	«Пасквилянтом».


«О’кей.	А	какая	с	этого	будет	выгода	мне?»


Лисбет	Саландер	на	секунду	задумалась.


«Я	не	приеду	к	тебе	к	Сундбюберг	и	не	устрою	там	пожар».
«А	ты	собиралась?»
«Я	 плачу	 деньги	 каждый	 раз,	 когда	 прошу	 тебя	 что-нибудь


для	 меня	 сделать.	 На	 сей	 раз	 работа	 не	 для	 меня.	 Считай	 это
налоговым	сбором».


«Ты	начинаешь	разбираться	в	социальных	вопросах».
«Вот	именно».


«О’кей».


Она	переслала	коды	доступа	к	редакции	«СМП»	и	отключила	ICQ.


В	16.20	позвонил	Хенри	Кортес.
–	Они,	похоже,	начинают	расходиться.
–	Хорошо,	мы	готовы.
Тишина.
–	Они	расстаются	перед	пабом.	Юнас	идет	на	север.	Лотта	движется	за


Телеборьяном	на	юг.
Когда	по	Васагатан	прошел	Юнас,	Микаэль	поднял	палец	и	указал	на


него.	Моника	 кивнула.	 Через	 несколько	 секунд	Микаэль	 увидел	 и	 Хенри
Кортеса.	Фигуэрола	завела	машину.


–	 Он	 пересекает	 Васагатан	 и	 идет	 в	 сторону	 Кунгсгатан,	 –	 сказал
Хенри	Кортес.


–	Держись	на	дистанции,	чтобы	он	тебя	не	заметил.
–	На	улице	довольно	много	народу.
Тишина.
–	Он	идет	на	север	по	Кунгсгатан.
–	На	север	по	Кунгсгатан,	–	повторил	Микаэль.
Моника	 нажала	 на	 газ	 и	 вывернула	 на	 Васагатан.	 На	 светофоре	 им


пришлось	немного	подождать.







–	 Где	 вы	 сейчас?	 –	 спросил	 Микаэль,	 когда	 они	 свернули	 на
Кунгсгатан.


–	На	уровне	универмага	«ПАБ».	Он	двигается	на	большой	скорости.	А
теперь	поворачивает	на	Дроттнинггатан,	на	север.


–	Дроттнинггатан,	на	север,	–	повторил	Микаэль.
–	О’кей,	–	сказала	Моника.
Она	нарушила	правила	на	повороте	и	доехала	до	улицы	Улофа	Пальме.


Завернув	туда,	остановилась	перед	офисным	центром.	Юнас	пересек	улицу
Улофа	Пальме	и	направился	к	Свеавеген.	Хенри	Кортес	двигался	следом	по
другой	стороне.


–	Он	повернул	на	восток…
–	Мы	видим	вас	обоих.
–	 Он	 заворачивает	 на	 Холлендаргатан…	 Так…	 Машина.	 Красная


«ауди».
–	 Машина,	 –	 сказал	 Микаэль,	 записывая	 номер,	 который	 поспешно


тараторил	Кортес.
–	В	какой	стороне	она	припаркована?	–	спросила	Моника	Фигуэрола.
–	Носом	к	югу,	–	доложил	Кортес.	–	Он	выезжает	перед	вами	на	улицу


Улофа	Пальме…	сейчас.
Фигуэрола	уже	начала	движение	и	как	раз	проезжала	Дроттнинггатан.


Она	 посигналила,	 напугав	 двух	 пешеходов,	 пытавшихся	 перебежать	 на
красный	свет.


–	Спасибо,	Хенри.	Отсюда	мы	берем	его	на	себя.
Красная	 «ауди»	 двинулась	 на	 юг	 по	 Свеавеген.	 Моника	 поехала


следом,	одновременно	включая	мобильный	телефон	и	набирая	левой	рукой
номер.


–	 Сообщите,	 пожалуйста,	 данные	 по	 номеру	 машины,	 красная
«ауди»,	 –	 сказала	 она,	 повторив	 номер,	 полученный	 от	 Хенри	 Кортеса.	 –
Юнас	 Сандберг,	 семьдесят	 первого	 года	 рождения…	 Что	 вы	 сказали?..
Хельсингёрсгатан,	район	Чиста…	Спасибо.


Микаэль	записывал	добытые	сведения.
Вслед	за	красной	«ауди»	они	выехали	через	Хамнгатан	на	набережную


и	потом	сразу	свернули	на	Артиллеригатан.	Юнас	Сандберг	припарковался
в	 квартале	 от	 Музея	 армии,	 потом	 пересек	 улицу	 и	 скрылся	 в	 подъезде
какого-то	дома	постройки	рубежа	веков.


–	Ну	и	ну,	–	произнесла	Моника	Фигуэрола,	покосившись	на	Микаэля.
Тот	понимающе	кивнул.	Всего	через	квартал	отсюда	находился	дом,	в


котором	премьер-министр	арендовал	квартиру	для	личной	встречи.
–	Просто	молодцы,	ничего	не	скажешь,	–	сказала	Моника.







Тут	 же	 позвонила	 Лотта	 Карим	 и	 сообщила,	 что	 Петер	 Телеборьян,
поднявшись	по	эскалатору	на	вокзале,	вышел	на	Кларабергсгатан,	а	потом
направился	в	полицейское	управление	на	Кунгсхольмене.


–	 В	 полицейское	 управление.	 В	 семнадцать	 ноль-ноль	 в	 субботу?	 –
переспросил	Микаэль.


Фигуэрола	и	Блумквист	посмотрели	друг	на	друга.	Несколько	секунд
Моника	 размышляла,	 потом	 взяла	 мобильный	 телефон	 и	 позвонила
инспектору	уголовной	полиции	Яну	Бублански.


–	 Здравствуйте.	 Это	 Моника	 из	 ГПУ/Без.	 Мы	 какое-то	 время	 назад
встречались	на	Северной	набережной.


–	Что	вам	угодно?	–	спросил	Бублански.
–	У	вас	кто-нибудь	дежурит	на	выходных?
–	Соня	Мудиг.
–	Я	хотела	попросить	об	одной	услуге.	Как	вы	думаете,	она	сейчас	в


здании	полиции?
–	Сомневаюсь.	Субботний	вечер,	да	и	погода	прекрасная.
–	Вы	не	могли	бы	найти	ее	или	кого-нибудь	другого	из	вашего	отдела,


кто	потрудился	бы	дойти	до	коридора	прокурора	Рикарда	Экстрёма?	Меня
интересует,	не	проходит	ли	у	него	совещание.


–	Совещание?
–	У	меня	нет	времени	объяснять.	Мне	нужно	знать,	не	встречается	ли


он	с	кем-нибудь,	и	если	да,	то	с	кем.
–	 Вы	 хотите,	 чтобы	 я	 шпионил	 за	 прокурором,	 являющимся	 моим


начальником?
Моника	нахмурила	брови,	потом	пожала	плечами.
–	Да,	–	сказала	она.
–	О’кей,	–	произнес	Бублански	и	положил	трубку.


На	 самом	 деле	 Соня	 Мудиг	 находилась	 ближе	 к	 полицейскому
управлению,	 чем	 опасался	 Бублански.	Она	 вместе	 с	 мужем	 пила	 кофе	 на
балконе,	 в	 доме	 у	 подруги,	жившей	 в	 районе	Васастан.	Они	 отдыхали	 от
детей,	поскольку	родители	Сони	на	одну	неделю	отпуска	забрали	внуков	к
себе,	и	планировали	провести	время	по	старинке	–	где-нибудь	перекусить	и
отправиться	в	кино.


Бублански	сообщил	ей,	в	чем	дело.
–	А	какой	у	меня	будет	повод,	чтобы	зайти	к	Экстрёму?
–	 Я	 вчера	 обещал	 прислать	 ему	 новые	 материалы	 о	 Нидермане,	 но,


уходя,	забыл	их	ему	отправить.	Бумаги	лежат	у	меня	на	письменном	столе.
–	Хорошо,	–	 сказала	Соня	Мудиг	и	посмотрела	на	мужа	и	подругу.	–







Мне	надо	съездить	в	управление.	Я	возьму	машину	и,	если	повезет,	вернусь
через	час.


Муж	вздохнул,	подруга	–	тоже.
–	Вообще-то	я	на	дежурстве,	–	напомнила	Соня	на	всякий	случай.
Она	припарковалась	на	Бергсгатан,	поднялась	 в	 кабинет	Бублански	и


забрала	 три	 листочка	 формата	 А4,	 содержавшие	 скудные	 результаты
поисков	 Рональда	 Нидермана,	 объявленного	 в	 розыск	 за	 убийство
полицейского.


«Да	уж,	информации	явно	не	хватает»,	–	подумала	Соня.
Потом	она	вышла	на	лестницу	и	поднялась	на	один	этаж.	При	входе	в


коридор	 остановилась.	 Этим	 летним	 вечером	 в	 полицейском	 управлении
было	 почти	 совсем	 безлюдно.	Мудиг	 не	 кралась,	 просто	шла	 очень	 тихо.
Перед	закрытой	дверью	в	кабинет	Экстрёма	она	замерла,	услышала	голоса
и	прикусила	нижнюю	губу.


Внезапно	 храбрость	 куда-то	 улетучилась,	 и	 она	 почувствовала	 себя
неуютно.	В	обычной	ситуации	Соня	постучала	бы	в	дверь,	открыла	бы	ее	с
возгласом:	 «Ой,	 вы	 еще	 на	 месте!»	 –	 и	 просто	 вошла	 бы,	 но	 сейчас	 это
казалось	неуместным.


Мудиг	огляделась.
Почему	Бублански	ей	позвонил?	И	что	это	за	совещание?
Она	 покосилась	 на	 противоположную	 сторону	 коридора.	 Напротив


кабинета	Экстрёма	располагался	маленький	конференц-зал,	 рассчитанный
на	десять	человек.	Она	и	сама	выслушала	там	множество	докладов.


Мудиг	зашла	в	темный	конференц-зал	и	тихо	прикрыла	дверь.	Жалюзи
были	опущены,	а	отделявшая	зал	от	коридора	стеклянная	стена	занавешена
шторами.	 Соня	 пододвинула	 стул,	 села	 и	 отогнула	 штору	 так,	 чтобы
образовалась	маленькая	щелка,	сквозь	которую	был	виден	коридор.


Ей	 стало	 не	 по	 себе.	 Если	 кто-нибудь	 откроет	 дверь	 и	 войдет,	 будет
очень	 сложно	 объяснить,	 что	 она	 тут	 делает.	 Соня	 вынула	 мобильный
телефон	и	посмотрела	на	часы	дисплея.	Почти	шесть.	Она	отключила	звук,
откинулась	 на	 спинку	 стула	 и	 начала	 разглядывать	 закрытую	 дверь	 в
кабинет	Экстрёма.


В	семь	часов	вечера	Чума	вызвал	Лисбет	Саландер.


«О’кей,	я	раздобыл	права	сисадмина	в	“СМП”».
«Где?»


Он	переслал	ей	http-адрес.







«За	 24	 часа	 мы	 не	 успеем.	 Хоть	 у	 нас	 и	 есть	 электронная
почта	 всех	 18,	 но	 на	 то,	 чтобы	 взломать	 их	 домашние
компьютеры,	 понадобятся	 дни.	 Большинство,	 вероятно,
субботним	вечером	даже	не	сидят	в	Сети».


«Чума,	 сосредоточься	 на	 домашних	 компьютерах,	 а	 я
займусь	компьютерами	“СМП”».


«Я	 так	 и	 подумал.	 Возможности	 твоего	 КПК	 слегка
ограниченны.	 Хочешь,	 чтобы	 я	 сконцентрировался	 на	 ком-то
конкретном?»


«Нет.	Любой	из	них	может	оказаться…»
«О’кей».
«Чума».
«Да».
«Если	 мы	 до	 завтра	 никого	 не	 найдем,	 я	 хочу,	 чтобы	 ты


продолжал».
«О’кей».
«Я	тебе	заплачу».
«Да	ладно,	будем	считать	это	просто	развлечением».


Лисбет	 отключила	 ICQ	 и	 зашла	 на	 http-адрес,	 куда	 Чума	 скачал	 все
административные	права	«СМП».	Вначале	она	посмотрела,	подключен	ли	к
системе	компьютер	Петера	Флеминга	и	находится	ли	тот	в	«СМП».	Его	там
не	 было,	 и	 Лисбет	 использовала	 его	 полномочия	 и	 зашла	 на	 почтовый
сервер	 «СМП».	 В	 итоге	 она	 смогла	 читать	 всё,	 что	 пересылалось	 по
электронной	 почте,	 даже	 письма,	 уже	 давно	 удаленные	 с	 конкретных
адресов.


Саландер	 начала	 свои	 поиски	 с	 сорокатрехлетнего	 Эрнста	 Теодора
Биллинга,	одного	из	ночных	редакторов	«СМП».	Она	вошла	в	его	почтовый
ящик	 и	 начала	 двигаться	 от	 последних	 сообщений	 к	 более	 ранним.	 На
каждое	 Лисбет	 тратила	 по	 две	 секунды	 –	 вполне	 достаточно,	 чтобы
составить	представление	о	содержании	письма	и	о	его	отправителе.	Через
несколько	 минут	 она	 усвоила,	 как	 выглядят	 рутинные	 сообщения	 типа
служебных	записок,	графиков	и	тому	подобных	скучных	вещей,	и	стала	их
просто	прокручивать.


Изучая	 одно	 письмо	 за	 другим,	 Лисбет	 дошла	 до	 посланий
трехмесячной	давности.	Потом	начала	смотреть	по	месяцам,	читая	только
рубрики	 и	 открывая	 лишь	 те	 сообщения,	 которые	 чем-то	 привлекали	 ее
внимание.	 Она	 узнала,	 что	 Эрнст	 Биллинг	 был	 связан	 с	 женщиной	 по
имени	София,	но	обращался	к	ней	в	весьма	грубых	выражениях.	Правда,	в







этом	 не	 было	 ничего	 особенного,	 поскольку	 Биллинг,	 как	 оказалось,
использовал	грубости	и	вульгарности	по	отношению	к	большинству	людей,
которым	писал	что-либо	личное,	–	к	репортерам,	дизайнерам	и	прочим.	Тем
не	менее	Лисбет	сочла	странным,	что	мужчина	с	легкостью	адресует	своей
девушке	 такие	 слова,	 как	 «чертова	 жирдяйка»,	 «безмозглая	 башка»	 или
«проклятая	сука».


Изучив	архивы	его	писем	за	последний	год,	она	махнула	на	него	рукой
–	правда,	еще	зашла	в	его	Explorer	и	проследила	за	его	прогулками	по	Сети.
Выяснилось,	что	он,	как	и	большинство	мужчин	его	возрастной	категории,
периодически	 посещает	 порносайты,	 но	 в	 основном,	 похоже,	 использует
Интернет	 в	 рабочих	 целях.	 Лисбет	 также	 выяснила,	 что	 он	 интересуется
машинами	и	часто	заглядывает	на	сайты	с	новыми	моделями.


Примерно	 через	 час	 Саландер	 вычеркнула	 Биллинга	 из	 списка	 и
перешла	 к	 Ларсу	 Эрьяну	 Вольбергу,	 пятидесяти	 одного	 года,	 репортеру-
ветерану	из	юридической	редакции.


Торстен	 Эдклинт	 приехал	 в	 полицейское	 управление	 в	 субботу
вечером,	около	половины	восьмого.	Его	там	уже	ждали	Моника	Фигуэрола
и	Микаэль	 Блумквист.	 Втроем	 они	 уселись	 за	 тот	 же	 конференц-стол,	 за
которым	Блумквист	сидел	накануне.


Эдклинт	подумал,	что,	предоставив	Блумквисту	доступ	в	этот	коридор,
он	 ступил	 на	 очень	 тонкий	 лед	 и	 что	 многие	 внутренние	 правила	 и
инструкции	 уже	 нарушены.	Моника	 Фигуэрола,	 конечно,	 не	 имела	 права
приглашать	 его	 по	 собственной	 инициативе.	 Обычно	 в	 тайные	 коридоры
ГПУ/Без	 не	 допускались	 даже	 жены	 и	 мужья	 –	 им	 приходилось	 просто
дожидаться	 своих	 супругов	 на	 лестнице.	 А	 Блумквист	 к	 тому	 же	 еще	 и
журналист…	В	будущем	его	следует	пускать	только	во	временный	офис	на
Фридхемсплан.


Правда,	 с	 другой	 стороны,	 по	 коридорам	 частенько	 бегают
посторонние,	 получившие	 особые	 приглашения,	 –	 иностранные	 гости,
научные	работники,	преподаватели,	временные	консультанты…


Пожалуй,	 Блумквиста	 можно	 отнести	 к	 категории	 временных
консультантов.	Вся	эта	болтовня	про	классификацию	мер	безопасности	все
равно	 пустые	 слова.	 Какой-то	 человек	 решает,	 что	 некая	 личность
наделяется	 определенными	 полномочиями.	 И	 Эдклинт	 решил,	 что,	 если
подвергнется	 критике,	 будет	 утверждать,	 что	 лично	 наделил	 Блумквиста
подобными	полномочиями.


Разумеется,	если	между	ними	не	возникнет	недопонимания.
Эдклинт	уселся	и	посмотрел	на	Монику.







–	Как	ты	узнала	о	встрече?
–	Мне	позвонил	Блумквист	около	четырех,	–	ответила	она	с	улыбкой.
–	А	вы	как	узнали	о	встрече?
–	Мне	сообщил	о	ней	источник,	–	сказал	Микаэль	Блумквист.
–	 Я	 должен	 сделать	 вывод,	 что	 вы	 каким-то	 образом	 следите	 за


Телеборьяном?
Фигуэрола	помотала	головой.
–	 У	 меня	 тоже	 первым	 делом	 возникла	 такая	 мысль,	 –	 сказала	 она


насмешливо,	так,	будто	Микаэль	и	не	присутствовал	в	комнате.	–	Однако	не
сходится.	 Даже	 если	 кто-то	 по	 поручению	 Блумквиста	 следит	 за
Телеборьяном,	 этот	человек	не	смог	бы	заранее	просчитать,	что	тот	будет
встречаться	именно	с	Юнасом	Сандбергом.


Эдклинт	медленно	кивнул.
–	 И…	 что	 же	 остается?	 Незаконное	 прослушивание	 или	 что-то


подобное?
–	Могу	вас	заверить,	что	я	никого	незаконно	не	прослушиваю,	и	даже


не	 слышал	 о	 том,	 чтобы	 нечто	 подобное	 происходило,	 –	 сказал	Микаэль,
желая	 напомнить	 о	 своем	 присутствии.	 –	 Будьте	 реалистами.	 Незаконное
прослушивание	–	это	прерогатива	государственных	организаций.


Эдклинт	сжал	губы.
–	 Значит,	 вы	 не	 хотите	 рассказывать,	 откуда	 у	 вас	 появилась


информация	о	встрече?
–	Нет,	 не	 хочу.	 Я	 уже	 рассказал.	Мне	 сообщил	 источник.	 Источнику


гарантирована	анонимность.	Может,	нам	стоит	лучше	сконцентрироваться
на	том,	что	нам	удалось	выведать?


–	Я	не	люблю	незавязанных	узелков,	–	сказал	Эдклинт.	–	Ну	да	ладно.
Что	нам	известно?


–	 Его	 зовут	 Юнас	 Сандберг,	 –	 начала	 Моника	 Фигуэрола.	 –
Профессиональный	водолаз-подрывник,	учился	в	школе	полиции	в	начале
девяностых.	Работал	сперва	в	Уппсале,	потом	в	Стокгольме.


–	Ты	ведь	у	нас	из	Уппсалы…
–	Да,	но	мы	с	ним	разминулись	примерно	на	год.	Я	начала	работать	как


раз	когда	он	перебрался	в	Сёдертелье.
–	О’кей.
–	 Его	 наняли	 в	 отдел	 контрразведки	 ГПУ/Без	 в	 девяносто	 восьмом


году.	 А	 в	 двухтысячном	 перевели	 на	 секретную	 должность	 за	 границу.
Согласно	 нашим	 собственным	 архивам,	 официально	 он	 находится	 при
посольстве	 в	 Мадриде.	 Я	 связывалась	 с	 посольством	 –	 они	 не	 имеют
представления	о	том,	кто	такой	Юнас	Сандберг.







–	Точно	так	же,	как	и	Мортенссон.	Официально	переведен	куда-то,	где
его	на	самом	деле	нет.


–	 Чтобы	 подобные	 операции	 проводились	 систематически,	 за	 ними
должен	стоять	начальник	канцелярии.


–	В	обычной	ситуации	никто	бы	не	стал	в	этой	путанице	разбираться.
Мы	обращаем	на	нее	внимание,	поскольку	целенаправленно	изучаем.	Если
же	кто-нибудь	начнет	цепляться,	 ему	просто	скажут:	«Секретно»,	или	что
это	связано	с	терроризмом.


–	Еще	надо	кое-что	проверить	относительно	бюджета.
–	Финансовый	директор?
–	Возможно.
–	О’кей.	Еще?
–	Юнас	 Сандберг	 живет	 в	 Соллентуне.	 Он	 не	 женат,	 но	 у	 него	 есть


ребенок	 от	 учительницы	 из	 Сёдертелье.	 Никаких	 замечаний	 по	 службе.
Лицензия	на	два	вида	огнестрельного	оружия.	Вредных	привычек	не	имеет,
трезвенник.	 Единственное,	 что	 несколько	 нетипично,	 –	 он,	 похоже,
верующий	и	в	девяностых	годах	принадлежал	к	церкви	«Слово	жизни».


–	Откуда	ты	это	узнала?
–	 Я	 побеседовала	 со	 своим	 бывшим	 начальником	 из	 Уппсалы.	 Он


хорошо	помнит	Сандберга.
–	 Отлично.	 Христианского	 вероисповедания,	 водолаз-подрывник,	 с


двумя	видами	оружия	и	ребенком	в	Сёдертелье…	Что	еще?
–	Мы	установили	 его	 личность	 около	 трех	 часов	 назад.	Информация


ведь	и	так	собрана	довольно	быстро.
–	Извини.	Что	нам	известно	о	доме	на	Артиллеригатан?
–	 Пока	 немногое.	 Стефану	 пришлось	 отловить	 кого-то	 из	 бюро


жилищного	планирования.	У	нас	есть	план	дома.	Это	кооперативный	дом,
построенный	 на	 рубеже	 веков,	 шестиэтажный	 с	 двадцатью	 двумя
квартирами	 плюс	 восемь	 квартир	 во	 флигеле	 во	 дворе.	 Я	 посмотрела
жильцов,	 но	 не	 обнаружила	 ничего	 особенно	 примечательного.	 Двое
осуждались	за	преступления.


–	Кто	именно?
–	 Некий	 Линдстрём	 с	 первого	 этажа,	 шестидесяти	 трех	 лет.	 В


семидесятых	 годах	 был	 осужден	 за	 манипуляции	 со	 страховкой.	 Некий
Витфельт	с	третьего	этажа,	сорок	семь	лет,	дважды	осуждался	за	избиение
бывшей	жены.


–	Ну	и	ну…
–	 В	 доме	 живут	 различные	 представители	 среднего	 класса.	 Интерес


представляет	только	одна	квартира.







–	Какая?
–	 На	 верхнем	 этаже.	 Одиннадцать	 комнат,	 что-то	 вроде


представительских	апартаментов.	Квартирой	владеет	фирма	под	названием
«Беллона	АБ».


–	И	чем	она	занимается?
–	Одному	богу	известно.	Проводит	анализы	рынка	и	имеет	ежегодный


оборот	 порядка	 тридцати	 миллионов	 крон.	 Все	 владельцы	 «Беллоны»
проживают	за	границей.


–	Ну	да.
–	И	что	же?
–	 Ничего	 особенного.	 Просто	 займитесь	 «Беллоной»	 более


пристально.
В	 дверях	 появился	 сотрудник,	 которого	 Микаэлю	 представили	 как


просто	Стефана.
–	 Здравствуйте,	 шеф,	 –	 поприветствовал	 он	 Торстена	 Эдклинта.	 –


Получается	довольно	забавно.	Я	посмотрел	историю	квартиры	«Беллоны».
–	И?..	–	спросила	Моника.
–	 Фирма	 «Беллона»	 была	 основана	 в	 семидесятые	 годы	 и	 купила


квартиру	 после	 смерти	 предыдущего	 владельца	 –	 женщины	 по	 имени
Кристина	Седерхольм,	тысяча	девятьсот	семнадцатого	года	рождения.


–	Вот	как?
–	 Седерхольм	 была	 замужем	 за	 Хансом	 Вильгельмом	 Франке	 –


ковбоем,	 который	 поссорился	 с	 Пером	 Гуннаром	 Винге,	 когда	 основали
ГПУ/Без.


–	 Что	 ж,	 для	 начала	 неплохо,	 –	 сказал	 Торстен	 Эдклинт.	 –	 Очень
хорошо.	 Моника,	 за	 квартирой	 нужно	 установить	 круглосуточное
наблюдение.	 Узнайте,	 какие	 там	 имеются	 телефоны.	Мне	 надо	 знать,	 кто
там	бывает	и	на	каких	машинах	приезжают	гости.	Ну,	как	обычно.


Эдклинт	покосился	на	Блумквиста.	Он,	казалось,	хотел	что-то	сказать,
но	удержался.	Микаэль	поднял	брови.


–	Вы	довольны	полученной	информацией?	–	спросил	в	конце	концов
Эдклинт.


–	Вполне.	А	вы	довольны	сотрудничеством	с	«Миллениумом»?
Эдклинт	медленно	кивнул.
–	Вы	понимаете,	 что	 я	рискую	и	мне	могут	 грозить	неприятности?	–


спросил	он.
–	 Только	 не	 с	 моей	 стороны.	 Я	 рассматриваю	 получаемую	 здесь


информацию	 как	 сведения	 от	 источника,	 которому	 гарантирована
анонимность.	 Я	 буду	 излагать	 факты,	 не	 упоминая,	 каким	 образом	 их







получил.	Прежде	чем	сдавать	материал	в	печать,	я	возьму	у	вас	формальное
интервью.	 Если	 не	 захотите	 отвечать,	 вы	 просто	 скажете:	 «Без
комментариев».	 Или	 сможете	 высказать	 свои	 соображения	 о	 «Секции
спецанализов».	Решать	будете	сами.


Эдклинт	кивнул.
Микаэль	 был	 почти	 счастлив.	 За	 каких-то	 несколько	 часов	 «Секция»


вдруг	обрела	физическую	форму,	и	это	был	настоящий	прорыв.


Соня	Мудиг	с	грустью	отметила,	что	совещание	в	кабинете	прокурора
Экстрёма	 затягивается.	 На	 столе	 конференц-зала	 она	 нашла	 забытую
бутылку	 минеральной	 воды	 и	 уже	 дважды	 звонила	 мужу,	 сообщить,	 что
задерживается.	Она	пообещала	ему	компенсацию	в	виде	приятного	вечера,
как	только	она	вернется	домой.	Но	постепенно	ей	становилось	все	более	и
более	 не	 по	 себе,	 и	 в	 конце	 концов	 она	 почувствовала	 себя	 едва	 ли	 не
преступницей.


Совещание	 закончилось	 только	 в	 половине	 восьмого.	 Совершенно
неожиданно	для	Сони	дверь	кабинета	открылась,	и	в	коридор	вышел	Ханс
Фасте.	 Следом	 за	 ним	 появился	 Петер	 Телеборьян,	 затем	 показался
пожилой	 седовласый	 мужчина,	 которого	 Мудиг	 раньше	 не	 видела.
Последним	вышел	прокурор	Экстрём	и,	надевая	на	ходу	пиджак,	выключил
верхний	свет	и	запер	дверь.


Соня	 Мудиг	 поднесла	 мобильный	 телефон	 к	 щели	 в	 занавесках	 и
дважды	 сфотографировала	 людей	 перед	 дверью	 кабинета.	 Постояв
несколько	секунд,	они	двинулись	по	коридору.


Пока	 компания	 проходила	 мимо	 конференц-зала,	 Соня	 затаила
дыхание.	 А	 когда	 дверь	 на	 лестницу	 наконец	 захлопнулась,	 Мудиг
почувствовала,	 что	 вся	 покрылась	 холодным	 потом.	 Она	 с	 трудом
поднялась	со	стула,	словно	ее	ноги	стали	ватными.


Вечером	в	начале	девятого	Монике	Фигуэрола	позвонил	Бублански.
–	Вы	хотели	знать,	было	ли	у	Экстрёма	совещание?
–	Хотела,	–	согласилась	Моника.
–	 Оно	 только	 что	 закончилось.	 Экстрём	 встречался	 с	 доктором


Петером	Телеборьяном,	а	также	с	моим	бывшим	сотрудником	инспектором
Хансом	Фасте	и	пожилым	человеком,	которого	мы	не	знаем.


–	Минутку,	 –	 сказала	Моника	Фигуэрола,	 прикрыла	 телефон	 рукой	и
обратилась	 к	 остальным:	 –	 Мы	 не	 зря	 старались.	 Телеборьян	 поехал
прямиком	к	прокурору	Экстрёму.


–	Вы	слушаете?







–	Простите.	У	нас	есть	какое-нибудь	описание	неизвестного	третьего
мужчины?


–	Даже	лучше.	Я	пошлю	вам	его	фотографию.
–	Снимок!..	Чудесно.	С	меня	причитается.
–	Готов	простить	вам	долг,	если	вы	признаетесь,	что	происходит.
–	Я	вам	перезвоню.
На	минуту	за	столом	воцарилось	молчание.
–	 О’кей,	 –	 сказал	 под	 конец	 Эдклинт.	 –	 Телеборьян	 встречается	 с


представителем	«Секции»	и	потом	едет	прямо	к	прокурору	Экстрёму.	Я	бы
дорого	дал,	чтобы	узнать,	что	они	там	обсуждали.


–	Можете	спросить	у	меня,	–	предложил	Микаэль	Блумквист.
Эдклинт	с	Фигуэрола	посмотрели	на	него.
–	 Они	 встречались,	 чтобы	 уточнить	 детали	 стратегии,	 как	 им	 через


месяц	вести	себя	на	суде	против	Лисбет	Саландер.
Моника	окинула	его	пристальным	взглядом,	потом	медленно	кивнула.
–	Это	всего	лишь	гипотеза,	–	заметил	Эдклинт.	–	Если	вы,	конечно,	не


обладаете	паранормальными	способностями.
–	 Никакая	 это	 не	 гипотеза,	 –	 возразил	Микаэль.	 –	 Они	 встречались,


чтобы	 обсудить	 детали	 судебно-психиатрической	 экспертизы	 Саландер.
Телеборьян	как	раз	закончил	писать	заключение.


–	Нонсенс.	Саландер	еще	не	обследовали.
Микаэль	Блумквист	пожал	плечами	и	открыл	сумку	с	ноутбуком.
–	 Раньше	 это	 Телеборьяну	 не	 мешало.	 Вот	 последний	 вариант


заключения	 судебно-психиатрической	 экспертизы.	 Как	 видите,	 она
датирована	тем	числом,	когда	начнется	суд.


Эдклинт	 с	Моникой	 внимательно	 изучили	 бумаги,	 потом	 обменялись
многозначительными	взглядами	и	посмотрели	на	журналиста.


–	И	где	же	вы	это	раздобыли?	–	поинтересовался	Эдклинт.
–	Сорри.	Анонимный	источник.
–	 Блумквист…	 Мы	 должны	 доверять	 друг	 другу.	 Вы	 скрываете


информацию.	У	вас	есть	и	другие	подобные	сюрпризы?
–	Да.	 Разумеется,	 у	меня	 есть	 свои	 секреты.	Я	 также	 убежден	 в	 том,


что	и	вы	не	сообщаете	мне	обо	всем,	что	делается	в	СЭПО.	Разве	не	так?
–	Это	не	одно	и	то	же.
–	Нет.	 Это	 как	 раз	 одно	 и	 то	 же.	 Вся	 эта	 наша	 акция	 подразумевает


тесное	 сотрудничество.	 Мы	 должны	 именно	 доверять	 друг	 другу.	 Я	 не
скрываю	 ничего,	 что	 может	 помочь	 вашему	 расследованию	 деятельности
«Секции»	 или	 других	 преступлений.	 Я	 уже	 передал	 материал,	 который
доказывает,	 что	 Телеборьян	 вместе	 с	 Бьёрком	 в	 девяносто	 первом	 году







совершили	преступление.	И	предупредил	о	том,	что	он	собирается	сделать
то	же	самое	сейчас.	И	вот	–	подтверждающий	это	документ.


–	Но	вы	скрытничаете.
–	 Да,	 я	 этого	 и	 не	 отрицаю.	 Вам	 придется	 либо	 прекратить	 со	 мной


сотрудничать,	либо	смириться	с	этим.
Моника	деликатно	подняла	палец.
–	 Извините,	 но	 означает	 ли	 это,	 что	 прокурор	 Экстрём	 –	 сообщник


«Секции»?
Микаэль	нахмурил	брови.
–	 Не	 уверен.	 Я	 скорее	 склоняюсь	 к	 тому,	 что	 «Секция»	 просто


использует	его	в	своих	целях.	А	он,	идиот,	об	этом	даже	не	догадывается.
Он	карьерист,	но	мне	кажется,	что	по	большому	счету	порядочный,	хотя	и
немного	ограниченный	тип.	В	то	же	время,	по	сведениям	одного	источника,
он	 на	 полном	 серьезе	 воспринял	 все,	 что	 ему	 рассказывал	 Телеборьян	 о
Лисбет	Саландер	–	в	то	время,	когда	ее	еще	разыскивали.


–	То	есть	вы	хотите	сказать,	что	им	легко	манипулировать?
–	Точно.	А	Ханс	Фасте	–	просто	придурок,	который	поверил	в	то,	что


Лисбет	Саландер	действительно	лесбиянка-сатанистка.


На	 вилле	 в	 Сальтшёбадене	 Эрика	 Бергер	 находилась	 в	 полном
одиночестве	и	чувствовала	себя	настолько	напуганной	и	растерянной,	что
не	могла	ни	на	чем	сосредоточиться.	Ей	все	время	казалось,	что	кто-нибудь
вот-вот	позвонит	и	расскажет,	что	кадры	с	ней	выложены	в	Интернете,	на
одном	из	сайтов.


Эрика	поймала	себя	на	том,	что	снова	и	снова	мысленно	возвращается
к	Лисбет	Саландер.	Напрасно	связывать	с	нею	надежды,	это	становится	все
более	 ясно.	 Саландер	 лежит	 взаперти	 в	 Сальгренской	 больнице,	 к	 ней
никого	 не	 пускают	 и	 даже	 не	 разрешают	 читать	 газеты.	 И	 все	 же	 она	 на
редкость	 предприимчивая	 и	 мужественная	 девушка.	 Несмотря	 на
изоляцию,	сумела	связаться	с	Эрикой	в	ICQ,	а	потом	и	по	телефону…	А	два
года	назад,	 безумно	рискуя,	 уничтожила	империю	Веннерстрёма	и	 спасла
«Миллениум»…


В	 восемь	 часов	 вечера	 в	 дверь	 постучала	 Сусанн	 Линдер.	 Эрика
вздрогнула,	будто	кто-то	выстрелил	в	ее	комнате	из	пистолета.


–	Привет,	Бергер.	Сидишь	в	потемках	с	мрачными	мыслями?
Эрика	кивнула	и	зажгла	свет.
–	Привет.	Я	пойду	поставлю	кофе…
–	Нет.	Лучше	я.	Есть	что-нибудь	новенькое?
Так,	 ничего	 особенного.	 Лисбет	Саландер	 дала	 о	 себе	 знать	 и	 взяла







мой	компьютер	под	контроль.	А	еще	позвонила	и	сказала,	что	Телеборьян
встречается	днем	с	каким-то	Юнасом	на	Центральном	вокзале.


–	Нет.	 Ничего	 нового,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Но	 я	 бы	 хотела,	 чтобы	 ты
помогла	мне	кое-что	проверить.


–	О’кей.
–	А	что	если	это	не	маньяк,	а	кто-то	из	моего	окружения,	желающий


свести	со	мной	счеты?
–	А	в	чем	разница?
–	 Маньяк	 –	 это	 неизвестная	 мне	 личность,	 тип,	 который	 просто


зациклился	на	мне.	Во	втором	случае	мы	имеем	дело	со	знакомым,	который
хочет	 мне	 отомстить	 или	 испортить	 мне	 жизнь	 по	 каким-то	 личным
мотивам.


–	Интересная	идея…	Как	она	возникла?
–	Я…	обсуждала	сегодня	эту	ситуацию	с	одним	человеком.	Назвать	ее


я	не	могу,	но	он	предполагает,	что	угрозы	от	настоящего	маньяка	выглядели
бы	 иначе.	Прежде	 всего	маньяк	 не	 стал	 бы	 писать	 письма	Эве	Карлссон.
Этот	поступок	совершенно	не	вписывается	в	типичную	картину.


Сусанн	Линдер	медленно	кивнула:
–	В	этом	что-то	есть…	Знаешь,	я	ведь	так	и	не	читала	писем,	о	которых


ты	говоришь.	Можно	мне	на	них	взглянуть?
Эрика	принесла	лэптоп	на	кухонный	стол	и	включила	его.


Около	 десяти	 часов	 вечера	Моника	Фигуэрола	 и	Микаэль	Блумквист
вышли	 из	 полицейского	 управления	 и	 остановились	 на	 том	 же	 месте	 в
парке	Крунубергспаркен,	что	и	накануне.


–	 Опять	 мы	 оказались	 здесь…	 Ты	 собираешься	 исчезнуть,	 чтобы
работать,	или	хочешь	пойти	ко	мне	домой	и	заняться	сексом?


–	Ну…
–	Микаэль,	я	не	хочу	тебя	неволить.	Если	тебе	надо	работать,	ступай.
–	Послушай,	Фигуэрола,	я	уже	начинаю	от	тебя	зависеть.
–	Но	ты,	конечно	же,	не	желаешь	ни	от	кого	зависеть.	Ты	это	имеешь	в


виду?
–	 Нет.	 Не	 совсем	 так.	 Но	 сегодня	 ночью	 я	 должен	 кое	 с	 кем


поговорить,	 и	 это	 займет	 некоторое	 время.	 Ты	 заснешь	 раньше,	 чем	 я
освобожусь.


Она	кивнула.
–	Пока.
Микаэль	поцеловал	ее	в	щеку	и	направился	к	автобусной	остановке	на


Фридхемсплан.







–	Блумквист,	–	окликнула	она.
–	Что?
–	Завтра	утром	я	тоже	свободна.	Если	успеешь,	приходи,	позавтракаем


вместе.







Глава	21	


Суббота,	4	июня	–	понедельник,	6	июня
Составляя	 досье	 на	шефа	 информационного	 отдела	Андерса	Хольма,


Лисбет	 Саландер	 испытывала	 сложные	 чувства.	 Ему	 было	 пятьдесят
восемь	 лет,	 и,	 следовательно,	 он	 не	 входил	 в	 намеченную	 ею	 группу,	 но
Лисбет	 все-таки	 включила	 его,	 поскольку	 он	 и	 Эрика	 Бергер	 откровенно
недолюбливали	 друг	 друга.	Хольм	 держался	 как	 откровенный	интриган	 и
рассылал	разным	адресатам	электронные	письма	с	сообщениями	о	том,	что
кто-то	не	справился	со	своей	работой.


Лисбет	 сразу	 отметила,	 что	Хольму	 не	 нравится	 Эрика	 Бергер	 и	 что
значительное	место	в	его	письмах	занимают	пассажи	о	том,	что	заявила	или
натворила	 «эта	 баба».	 В	 Интернете	 он	 посещал	 исключительно	 сайты,
имеющие	 отношение	 к	 его	 работе.	 Не	 исключено,	 что	 у	 него	 имелись
другие	 интересы,	 но	 им	 он	 явно	 уделял	 время	 не	 на	 службе,	 пользуясь
другим	компьютером.


Лисбет	 сохранила	 его	 в	 списке	 кандидатов	 на	 роль	 «Пасквилянта»,
хотя	и	изначально	считала	его	аутсайдером.	Хольм	слишком	амбициозен	и
высокомерен,	 такой	 не	 станет	 ходить	 окольными	 путями	 и	 сочинять
анонимные	письма.	Если	бы	он	вздумал	назвать	Эрику	Бергер	шлюхой,	то
сделал	бы	это	открыто.	К	тому	же,	он	не	стал	бы	утруждать	себя	и	ночью
залезать	в	чужой	дом.	Слишком	не	похоже	на	него.


Около	 десяти	 Лисбет	 решила	 сделать	 паузу	 и	 зашла	 на
«Stolliga_Bordet»,	 но	 Микаэль	 Блумквист	 пока	 не	 откликнулся.	 Она
немного	расстроилась	–	ее	интересовало,	чем	он	занимается	и	успел	ли	на
встречу	Телеборьяна	с	Юнасом.


Потом	Лисбет	вернулась	к	серверу	«СМП».
Следующим	 в	 списке	 значился	 двадцатидевятилетний	 секретарь


спортивной	 редакции	 Клас	 Лундин.	 Открыв	 его	 электронную	 почту,	 она
затаила	дыхание	и	прикусила	нижнюю	губу,	потом	закрыла	ящик	Лундина
и	начала	изучать	электронную	почту	Эрики	Бергер.


Она	 прокрутила	 сообщения,	 возвращаясь	 от	 последних	 к	 более
ранним.	 Их	 было	 не	 так	 уж	 и	 много,	 поскольку	 адрес	 Эрики	 в	 газете
существовал	только	со	2	мая.	Самую	первую	утреннюю	служебную	записку
она	получила	от	ответственного	секретаря	редакции	Петера	Фредрикссона.
А	потом	в	первый	день	 ее	работы	многие	прислали	пожелания	успешной
работы	в	«СМП».







Лисбет	 принялась	 тщательно	 изучать	 каждое	 письмо,	 полученное
Эрикой	 Бергер.	 Судя	 по	 переписке	 с	 шефом	 информационного	 отдела
Андерсом	Хольмом,	между	ними	с	первого	же	дня	возникли	трения.	Они,
похоже,	расходились	во	мнениях	по	каждому	вопросу,	и	Лисбет	заметила,
что	Хольм	осложнял	Эрике	жизнь,	посылая	ей	по	два-три	сообщения	даже
по	самым	пустяковым	поводам.


Она	 перескакивала	 через	 рекламу,	 спам	 и	 новостные	 рассылки.	 Ее
интересовала	 только	 личная	 корреспонденция.	 Она	 читала	 внутренние
бюджетные	 калькуляции,	 аналитические	 выкладки	 по	 рекламе	 и
маркетингу	 и	 недельную	 переписку	 с	 главным	 финансистом	 газеты
Кристером	 Сельбергом,	 которая,	 как	 ей	 показалось,	 была	 чревата
серьезным	 конфликтом	 по	 поводу	 сокращений.	 Эрика	 Бергер	 получала
возмущенные	письма	от	заведующего	юридической	редакцией	–	по	поводу
практиканта	 по	 имени	Юханнес	 Фриск,	 которого	 она	 заставила	 работать
над	 каким-то	 материалом,	 вроде	 бы	 не	 слишком	 важным.	 После	 первых
сообщений	 с	 формальными	 приветствиями	 и	 поздравлениями	 в	 связи	 с
новым	назначением	казалось,	что	никто	на	уровне	боссов	не	видел	ничего
позитивного	ни	в	одном	аргументе	или	предложении	Эрики.


Через	 некоторое	 время	Лисбет	 прокрутила	 почту	 обратно	 и	 занялась
предварительными	статистическими	подсчетами.	Она	пришла	к	выводу,	что
среди	всех	боссов	«СМП»	только	четверо	не	пытались	подорвать	позиции
Эрики	 Бергер.	 Это	 были	 председатель	 правления	 Боргшё,	 ответственный
секретарь	редакции	Петер	Фредрикссон,	отвечавший	за	титульную	полосу
Гуннар	Магнуссон	и	шеф	отдела	культуры	Себастиан	Страндлунд.


Интересно,	они	в	«СМП»	что-нибудь	слышали	о	женщинах?	У	них	все
боссы	–	мужчины.


Меньше	всего	Эрика	Бергер	контактировала	с	шефом	отдела	культуры:
за	 все	 время	 работы	 в	 «СМП»	 она	 обменялась	 с	 Себастианом
Страндлундом	 только	 двумя	 мейлами.	 Самые	 любезные	 и	 куртуазные
мейлы	 присылал	 редактор	 титульной	 страницы	 Магнуссон.	 Боргшё	 был
сдержан	 и	 краток.	 Все	 остальные	 боссы	 считали	 своим	 долгом	 нанести
Эрике	как	можно	больше	ударов	в	спину.


Какого	вообще	черта	эта	мужланская	команда	пригласила	Бергер	на
работу,	 если	 они,	 похоже,	 занимаются	 только	 тем,	 что	 изо	 всех	 сил
пытаются	сокрушить	и	уничтожить	ее?


Теснее	 всего,	 похоже,	 ей	 приходилось	 сотрудничать	 с	 ответственным
секретарем	 редакции	 Петером	 Фредрикссоном.	 Она	 непременно
приглашала	 его	 в	 качестве	 соучастника	 на	 все	 летучки	 и	 совещания.	 Тот
готовил	служебную	переписку	и	информировал	Эрику	о	разных	материалах







и	проблемах	–	то	есть	фактически	выполнял	роль	ее	помощника	и	первого
заместителя	–	и	ежедневно	обменивался	с	Эрикой	десятком	писем.


Лисбет	 отобрала	 все	 сообщения	 от	 Петера	 Фредрикссона	 к	 Эрике	 и
стала	 читать	 их	 –	 одно	 за	 другим.	 В	 некоторых	 случаях	 он	 излагал	 свои
возражения	 по	 поводу	 решений,	 принятых	 Эрикой,	 и	 пытался	 делать	 это
объективно.	 Бергер	 ему,	 похоже,	 доверяла,	 поскольку	 нередко	 меняла
решения,	 соглашаясь	 с	 его	 аргументами.	 Он	 никогда	 не	 проявлял
враждебности.	И	в	то	же	время	тщательно	скрывал,	как	он	лично	относится
к	Эрике.


Лисбет	закрыла	почтовый	ящик	Бергер	и	призадумалась.
А	потом	зашла	на	почтовый	сервер	Петера	Фредрикссона.


Чума	 весь	 вечер	 без	 особого	 успеха	 возился	 с	 домашними
компьютерами	разных	сотрудников	«СМП».	Ему	удалось	получить	доступ
к	компьютеру	шефа	информационного	отдела	Андерса	Хольма,	поскольку	у
него	имелась	открытая	линия	связи	с	рабочим	компьютером,	чтобы	зайти	в
любое	 время	 суток,	 если	 потребуется	 вмешательство.	 Персональный
компьютер	Хольма	оказался	одним	из	скучнейших,	какие	Чуме	доводилось
взламывать.	С	остальными	семнадцатью	сотрудниками	из	полученного	от
Лисбет	 Саландер	 списка	 он	 потерпел	 неудачу:	 никто	 из	 тех,	 к	 кому	 он
пытался	ворваться,	в	субботу	вечером	в	интерактивном	режиме	не	работал.
Чума	 уже	 почти	 отчаялся,	 решив,	 что	 Лисбет	 Саландер	 поручила	 ему
неразрешимую	задачу,	когда	в	половине	одиннадцатого	она	вышла	с	ним	на
связь.


«Что?»
«Петер	Фредрикссон».
«О’кей».
«Наплюй	на	остальных.	Сконцентрируйся	на	нем».
«Но	почему?»
«Интуиция».
«На	это	потребуется	время».
«Есть	 короткий	 путь.	 Фредрикссон	 у	 них	 ответственный


секретарь	и	работает	с	программой	“Интегрейтор”,	чтобы	иметь
возможность	 из	 дома	 контролировать	 все,	 что	 происходит	 в	 его
компьютере	в	“СМП”».


«Я	ничего	об	этой	программе	не	знаю».
«Маленькая	 программулька,	 появившаяся	 пару	 лет	 назад.


Сейчас	уже	не	актуальна.	“Интегрейтор”	имеет	ошибочку.	Есть	в







архиве	 Республики	 хакеров.	 Теоретически	 можно	 загрузить
программу	и	зайти	в	его	домашний	компьютер	с	работы».


Чума	 вздохнул.	 Девица,	 бывшая	 когда-то	 его	 ученицей,	 теперь
обскакала	его.


«О’кей.	Попробую».
«Когда	что-нибудь	найдешь,	передай	Калле	Блумквисту,	если


у	меня	уже	не	будет	доступа».


Около	 полуночи	 Микаэль	 Блумквист	 вернулся	 в	 квартиру	 Лисбет
Саландер	 на	 Мусебакке.	 Он	 страшно	 устал,	 и	 сначала	 принял	 душ	 и
включил	кофеварку.	Потом	открыл	компьютер	Лисбет	Саландер	и	кликнул
на	ее	ICQ.


«Ну	наконец-то».
«Сорри».
«Куда	ты	пропал	в	последние	дни?»
«Занимался	 сексом	 с	 тайным	 агентом.	 И	 охотился	 за


Юнасом».
«Ты	успел	на	встречу?»
«Да.	Неужели	это	ты	сообщила	Эрике???»
«Это	был	единственный	способ	до	тебя	добраться».
«Ты	просто	молодец!»
«Меня	завтра	перевозят	в	тюрьму».
«Знаю».
«С	Сетью	тебе	будет	помогать	Чума».
«Отлично».
«Остается	только	финал».


Микаэль	мысленно	кивнул.


«Салли…	мы	сделаем	все,	что	сможем».
«Знаю.	Ты	предсказуем».
«А	ты,	как	всегда,	мила».
«Есть	что-нибудь	еще,	что	мне	надо	знать?»
«Нет».
«Тогда	мне	надо	закончить	в	Сети	последнее	дело».
«О’кей.	Счастливо».







В	 ночь	 на	 воскресенье	 Сусанн	 Линдер	 внезапно	 разбудил	 писк	 в
наушнике	 –	 похоже,	 сработала	 сигнализация	 от	 детекторов	 движения,
установленная	 на	 первом	 этаже	 в	 холле	 виллы	 Эрики	 Бергер.	 Сусанн
поднялась	на	локте	и	увидела,	что	часы	показывают	05.23.	Она	бесшумно
выскользнула	 из	 постели	 и	 натянула	 джинсы,	 футболку	 и	 кроссовки.
Спрятала	в	задний	карман	баллончик	со	слезоточивым	газом	и	прихватила
дубинку.	 Затем	 беззвучно	 прошла	 мимо	 двери	 в	 спальню	 Эрики	 Бергер,
отметив,	что	дверь	закрыта,	а	стало	быть,	заперта.


Возле	 лестницы	 Сусанн	 остановилась	 и	 прислушалась.	 С	 первого
этажа	 донеслось	 слабое	 потрескивание.	 Она	 медленно	 спустилась,	 а	 в
холле	вновь	остановилась	и	прислушалась.


На	 кухне	 скрипнул	 стул.	 Зажав	 в	 руке	 дубинку,	 Сусанн	 беззвучно
подошла	к	двери	кухни	и	увидела	лысого,	небритого	мужчину	–	он	сидел	за
кухонным	 столом	 со	 стаканом	 апельсинового	 сока	 и	 читал	 «СМП».
Мужчина	почувствовал	ее	присутствие,	поднял	взгляд	и	спросил:


–	А	вы,	черт	возьми,	кто	такая?
Сусанн	Линдер	расслабилась	и	прислонилась	к	дверному	косяку.
–	 Вы,	 вероятно,	 Грегер	 Бекман.	 Здравствуйте.	 Меня	 зовут	 Сусанн


Линдер.
–	Вот	как.	Вы	собираетесь	огреть	меня	по	голове	дубинкой	или	хотите


стакан	сока?
–	 С	 удовольствием,	 –	 ответила	 Сусанн,	 откладывая	 дубинку	 в


сторону.	–	Я	имею	в	виду	сок.
Грегер	потянулся	к	мойке	за	стаканом	и	налил	ей	сок	из	пакета.
–	 Я	 работаю	 в	 «Милтон	 секьюрити»,	 –	 сказала	 Линдер.	 –	 Пожалуй,


будет	лучше,	если	мое	присутствие	здесь	вам	объяснит	ваша	жена.
Бекман	встал.
–	С	Эрикой	что-то	случилось?
–	Нет-нет,	с	нею	всё	в	порядке.	Но	тут	были	кое-какие	неприятности…


Мы	пытались	разыскать	вас	в	Париже.
–	В	Париже?	Я	же,	черт	подери,	был	в	Хельсинки.
–	Вот	оно	что…	Извините,	но	ваша	жена	думала,	что	вы	в	Париже.
–	В	Париж	я	должен	поехать	в	следующем	месяце.
Грегер	направился	к	двери.
–	 Дверь	 спальни	 заперта.	 Если	 вы	 захотите	 ее	 открыть,	 вам


потребуется	код,	–	сказала	Линдер.
–	Код?
Сусанн	 назвала	 ему	 три	 цифры,	 которые	 следовало	 набрать,	 чтобы


открыть	дверь	 спальни.	Он	полетел	на	 второй	 этаж,	 а	Линдер	потянулась







через	стол	и	взяла	оставленную	им	газету	–	«СМП».


В	воскресенье,	в	десять	часов	утра,	к	Лисбет	Саландер	зашел	доктор
Андерс	Юнассон.


–	Привет,	Лисбет.
–	Привет.
–	Я	хотел	только	предупредить,	что	полиция	появится	где-то	ближе	к


обеду.
–	О’кей.
–	Тебя	это,	кажется,	не	слишком	волнует.
–	Не	особенно.
–	У	меня	для	тебя	есть	подарок.
–	Подарок?	С	какой	стати?
–	Ты	была	одной	из	моих	самых	занимательных	пациенток	 за	долгое


время.
–	Вот	как,	–	с	подозрением	сказала	Лисбет.
–	Ты,	как	я	понял,	увлекаешься	ДНК	и	генетикой.
–	Кто	тебе	насплетничал?	Вероятно,	психологичка…
Андерс	Юнассон	кивнул.
–	 Если	 тебе	 будет	 скучно	 в	 тюрьме…	 Это	 последний	 писк	 моды	 в


исследованиях	ДНК.
Он	 протянул	 ей	 огромный	 том	 под	 названием	 «Спирали	 –	 загадки


ДНК»,	 написанный	 профессором	 Токийского	 университета	 Ёсито
Такамурой.	Лисбет	Саландер	открыла	книгу	и	просмотрела	оглавление.


–	Вот	это	да!	–	восхитилась	она.
–	 Мне	 было	 бы	 очень	 интересно	 узнать,	 как	 получилось,	 что	 ты


читаешь	научные	статьи,	которые	не	понимаю	даже	я.
Как	 только	 Андерс	 Юнассон	 закрыл	 дверь,	 Лисбет	 вытащила


карманный	компьютер.	В	последний	разок.
Из	 архива	 департамента	 по	 персоналу	 «СМП»	Лисбет	 разузнала,	 что


Петер	Фредрикссон	проработал	в	газете	шесть	лет.	За	это	время	он	дважды
подолгу	болел:	два	месяца	в	2003	году	и	три	месяца	в	2004‑м.	Причиной	его
долгого	 отсутствия	 на	 работе	 в	 обоих	 случаях	 считалось	 нервное
переутомление.	 А	 предшественник	 Эрики	 Бергер	 Хокан	Морандер	 как-то
раз	даже	публично	усомнился	в	том,	может	ли	Фредрикссон	в	дальнейшем
находиться	на	посту	ответственного	секретаря	редакции.


Болтовня,	 одна	 болтовня	 и	 ничего	 конкретного,	 за	 что	 можно
зацепиться…


Без	четверти	двенадцать	на	связь	с	ней	вышел	Чума.







«Что?»
«Ты	еще	в	Сальгренской	больнице?»
«Угадай	с	двух	раз».
«Это	он».
«Ты	уверен?»
«Он	загрузил	рабочий	компьютер	у	себя	дома	полчаса	назад.


Я	решил	залезть	в	его	домашний	компьютер.	У	него	на	жестком
диске	хранятся	отсканированные	фотографии	Эрики	Бергер».


«Спасибо».
«Она	выглядит	привлекательно».
«Чума…»
«Я	знаю.	Ну,	и	что	мы	будем	делать?»
«Он	уже	выложил	снимки	в	Сети?»
«Вроде	бы,	нет».
«Ты	можешь	заминировать	его	компьютер?»
«Уже	заминировал.	Если	он	попытается	переслать	снимки	по


электронной	 почте	 или	 выложить	 в	 Сети	 файл	 побольше
двадцати	килобайтов,	у	него	полетит	жесткий	диск».


«Супер».
«Я	собираюсь	поспать.	Справишься	дальше	сама?»
«Как	всегда».


Лисбет	 вышла	 из	 ICQ,	 бросила	 взгляд	 на	 часы	 и	 поняла,	 что	 сейчас
принесут	 обед.	 Она	 поспешно	 нацарапала	 электронное	 сообщение	 и
отправила	его	на	«Stolliga_Bordet».


Микаэль.	 Важно.	 Позвони	 немедленно	 Эрике	 Бергер	 и
сообщи	ей,	что	«Пасквилянтом»	является	Петер	Фредрикссон.


Не	успела	она	отослать	сообщение,	как	в	коридоре	послышались	шаги.
Лисбет	 подняла	 свой	 «Палм	 Тангстен	 Т3»	 и	 поцеловала	 монитор.	 Потом
выключила	его	и	сложила	в	нишу	за	прикроватной	тумбочкой.


–	Привет,	Лисбет,	–	сказала	адвокат	Анника	Джаннини.
Она	только	что	появилась	в	дверях	палаты.
–	Привет.
–	 Через	 несколько	 минут	 тебя	 заберет	 полиция.	 Я	 принесла	 тебе


одежду.	Надеюсь,	что	не	ошиблась	с	размером.
Лисбет	 с	 подозрением	 посмотрела	 на	 несколько	 пар	 аккуратных


темных	брюк	и	светлые	блузки.







Забирать	Лисбет	прибыли	две	дамы,	одетые	в	униформу	–	они	были	из
гётеборгской	 полиции.	 В	 следственный	 изолятор	 вместе	 с	 Саландер
отправилась	и	ее	адвокат	Анника	Джаннини.


Когда	они,	выйдя	из	палаты,	проходили	по	коридору,	Лисбет	заметила,
что	 за	 нею	 с	 любопытством	 наблюдает	 несколько	 человек	 из	 персонала.
Она	приветливо	им	кивнула,	и	кто-то	помахал	в	ответ	рукой.	Возле	стойки
дежурного	 как	 бы	 случайно	 оказался	 Андерс	Юнассон.	 Они	 посмотрели
друг	 на	 друга	 и	 кивнули.	 Не	 успели	 они	 завернуть	 за	 угол,	 как	 Андерс
Юнассон	двинулся	в	сторону	ее	палаты.	Лисбет	это	отметила.


За	 все	 время	поездки	 с	 полицейскими	дамами	она	не	промолвила	ни
слова.


В	воскресенье	Микаэль	Блумквист	закончил	работу	в	семь	часов	утра.
Он	 закрыл	 ноутбук	 и	 немного	 посидел	 за	 письменным	 столом	 Лисбет
Саландер,	устремив	перед	собой	пустой	взгляд.	Потом	пошел	в	ее	спальню
и	уставился	на	гигантскую	двуспальную	кровать.	Через	минуту	он	вернулся
обратно	в	кабинет,	взял	мобильный	телефон	и	позвонил	Монике.


–	Привет.	Это	Микаэль.
–	Привет.	Ты	уже	встал?
–	Я	только	что	закончил	работать	и	собираюсь	ложиться	спать.	Хотел


просто	поприветствовать	тебя.
–	Мужчины,	которые	звонят	просто	так,	чтобы	поприветствовать,	чего-


то	хотят.
Он	засмеялся.
–	Блумквист,	если	хочешь,	можешь	приезжать	сюда	спать.
–	Я	сейчас	не	слишком-то	гожусь	в	компаньоны.
–	Меня	это	не	пугает.
Он	взял	такси	и	поехал	на	Понтоньергатан.


Эрика	 Бергер	 провела	 воскресенье	 в	 постели	 с	 Грегером	 Бекманом.
Они	 лежали,	 болтали	 или	 дремали.	 После	 обеда	 оделись	 и	 совершили
долгий	променад	до	пристани	и	вокруг	селения.


–	Переход	в	«СМП»	был	ошибкой,	–	сказала	Эрика	Бергер,	когда	они
вернулись	домой.


–	 Не	 говори	 так.	 Сейчас	 тебе	 тяжело,	 но	 ведь	 ты	 знала,	 что	 будет
нелегко.	Все	образуется,	когда	ты	освоишься	и	сориентируешься.


–	Я	не	о	работе.	С	работой	я	смогла	бы	справиться.	Дело	в	атмосфере.
–	Так…







–	Мне	 там	не	нравится.	Но	нельзя	 вот	 так	 сразу	 взять	и	 все	 бросить
через	несколько	недель.


Она	 тяжело	 опустилась	 за	 кухонный	 стол	 и	 уставилась	 прямо	 перед
собой	безразличным	взглядом.	Грегер	Бекман	 еще	никогда	не	 видел	 свою
жену	в	таком	подавленном	состоянии.


Инспектор	уголовной	полиции	Ханс	Фасте	впервые	лично	встретился
с	Лисбет	Саландер	в	воскресенье,	 в	половине	первого,	когда	полицейская
дама	из	Гётеборга	привела	ее	в	кабинет	Маркуса	Эрландера.


–	 А	 тебе,	 оказывается,	 не	 так-то	 просто	 назначить	 свидание,	 –
приветствовал	подозреваемую	Фасте.


Лисбет	 смерила	 его	 долгим	 взглядом,	 Наконец	 она	 решила,	 что	 он
придурок	 и	 ей	 даже	 можно	 не	 принимать	 во	 внимание	 сам	 факт	 его
существования.


–	 Инспектор	 полиции	 Гунилла	 Веринг	 будет	 сопровождать	 вас	 в
Стокгольм,	–	сказал	Эрландер.


–	Ага,	–	ответил	Фасте.	–	Тогда	мы	сразу	и	отправимся.	Саландер,	там
есть	масса	людей,	которые	мечтают	с	тобой	серьезно	побеседовать.


Эрландер	попрощался	с	Лисбет,	но	она	не	ответила.
Они	 решили	 транспортировать	 заключенную	 на	 служебной	 машине.


Гунилла	Веринг	села	за	руль.	В	начале	пути	Ханс	Фасте	сидел	на	переднем
сиденье,	 повернув	 голову	 назад	 и	 пытаясь	 пообщаться	 с	 Саландер.	 Но	 к
тому	 времени,	 как	 они	 проезжали	 Алингсос,	 у	 него	 затекла	 шея	 и	 он	 от
этой	затеи	отказался.


Лисбет	 сосредоточилась	 на	 пейзаже	 за	 боковым	 стеклом	 и,	 казалось,
вообще	не	замечала,	что	на	свете	есть	инспектор	Фасте.


«Телеборьян	 прав.	 Она	 же,	 черт	 побери,	 действительно	 умственно
отсталая,	 –	подумал	Фасте.	 –	Ну	 ничего,	 в	 Стокгольме	 все	 встанет	 на
свои	места».


Он	беспрерывно	косился	на	Лисбет	Саландер,	пытаясь	составить	себе
представление	 о	 женщине,	 за	 которой	 так	 долго	 гонялся.	 Даже	 у	 Ханса
Фасте	 возникли	 сомнения,	 когда	 он	 увидел	 эту	 хрупкую	 девушку.
Интересно,	сколько	же	она	весит,	подумал	он,	но	потом	вспомнил,	что	она
лесбиянка	и,	следовательно,	не	настоящая	женщина.


И	все	же	обвинения	в	сатанизме,	пожалуй,	чрезмерно	преувеличены	–
на	сатанистку	она	как-то	не	тянула.


Как	 ни	 парадоксально,	 но	 Фасте	 с	 гораздо	 бо́льшим	 энтузиазмом
арестовал	 бы	 ее	 за	 те	 три	 убийства,	 из-за	 которых	 ее	 первоначально
разыскивали.	Ведь	справиться	с	пистолетом	может	и	хрупкая	барышня.	Но







теперь	 она	 задержана	 за	 причинение	 тяжких	 телесных	 повреждений
заправилам	 «Свавельшё	 МК».	 Разумеется,	 она	 виновна,	 и	 имеются
вещественные	доказательства,	в	случае	если	она	вздумает	отпираться.


Моника	Фигуэрола	разбудила	Микаэля	Блумквиста	около	часу	дня.	До
этого	 она	 сидела	 на	 балконе,	 дочитывая	 книгу	 о	 восприятии	 Бога	 в
античности.	Храп	Микаэля,	который	доносился	из	спальни,	действовал	на
нее	 терапевтическим	 образом.	 Войдя	 в	 спальню	 и	 взглянув	 на	 него,	 она
вдруг	 поняла,	 что	 увлеклась	 Блумквистом	 так,	 как	 уже	 несколько	 лет	 не
увлекалась	ни	одним	мужчиной.


Чувство	 приятное,	 но	 тревожное.	 Вряд	 ли	 Микаэль	 станет
неотъемлемой	частью	ее	жизни…


Когда	он	проснулся,	они	отправились	на	Северную	набережную	озера
Меларен	 и	 выпили	 кофе.	 Потом	 вернулись	 к	 ней	 домой	 и	 до	 вечера
занимались	сексом.	Микаэль	ушел	в	семь	часов.	Как	только	он	поцеловал
ее	в	щеку	и	закрыл	за	собой	дверь,	Моника	загрустила.


В	 восемь	 вечера	 в	 воскресенье	 к	 Эрике	 Бергер	 заявилась	 Сусанн
Линдер.	 Ночевать	 у	 них	 она	 не	 собиралась,	 ведь	 Грегер	 Бекман	 уже
вернулся	домой,	и	ее	визит	с	работой	был	никак	не	связан.	За	те	несколько
суток,	 что	 она	 провела	 у	 Эрики	 в	 качестве	 ночного	 гостя	 и	 часами
беседовала	 с	 ней	 на	 кухне,	 они	 успели	 подружиться.	 Сусанн
симпатизировала	 Эрике	 и	 видела,	 что	 та	 в	 полном	 отчаянии,	 хотя	 и
старается	 не	 подавать	 виду.	 Бергер	 каждый	 день	 отправлялась	 на	 работу,
словно	ничего	 не	 случилось,	 но	 на	 самом	деле	 она	 превратилась	 в	 комок
нервов.


Сусанн	подозревала,	что	этому	способствует	не	только	«Пасквилянт».
Но	ей	никто	не	вменял	в	обязанность	опекать	Эрику	Бергер,	и	 вообще-то
проблемы	Эрики	–	не	 ее	дело.	Сусанн	поехала	к	Бергер,	просто	чтобы	ее
навестить	и	узнать,	все	ли	в	порядке.


Эрика	 и	 ее	 муж	 сидели	 на	 кухне,	 молчаливые	 и	 подавленные.
Казалось,	 они	 провели	 все	 воскресенье,	 обсуждая	 какие-то	 серьезные
проблемы.


Грегер	 Бекман	 поставил	 кофе.	 Не	 успела	 Сусанн	 пробыть	 у	 них	 и
несколько	минут,	как	у	Эрики	зазвонил	мобильный	телефон.


Каждый	 раз,	 когда	 раздавался	 звонок,	 Эрике	 казалось,	 что	 сейчас
разразится	катастрофа.


–	Бергер.







–	Привет,	Рикки.
Микаэль	Блумквист.	Черт,	а	ведь	я	не	сообщила	ему	о	пропаже	папки


с	документами	Боргшё…
–	Привет,	Микке.
–	 Лисбет	 Саландер	 сегодня	 вечером	 перевезли	 в	 следственный


изолятор	Гётеборга,	а	утром	ее	транспортируют	в	Стокгольм.
–	Ясно.
–	Она	передала…	сообщение	для	тебя.
–	Вот	как?
–	Оно	похоже	на	криптограмму.
–	И	что	именно?
–	Она	говорит,	что	«Пасквилянтом»	является	Петер	Фредрикссон.
Эрика	 Бергер	 буквально	 остолбенела	 и	 десять	 секунд	 просидела


молча.
Это	 невозможно.	 Нет,	 это	 не	 Петер.	 Должно	 быть,	 Саландер


ошиблась.
–	Что-нибудь	еще?
–	Нет.	Только	это.	Ты	понимаешь,	о	чем	речь?
–	Да.
–	Рикки,	что	там	у	вас	за	заговор	с	Лисбет?	Она	звонила	тебе,	чтобы	я


проследил	за	Телеборьяном	и…
–	Спасибо,	Микке.	Я	перезвоню	тебе	попозже.
Она	выключила	мобильный	телефон	и	посмотрела	на	Сусанн	Линдер


совершенно	безумным	взглядом.
–	Рассказывай,	–	сказала	та.


Сусанн	 Линдер	 раздирали	 противоречивые	 чувства.	 Эрика	 Бергер
внезапно	получила	известие	о	том,	что	ее	ответственный	секретарь	Петер
Фредрикссон	и	есть	«Пасквилянт».	Эрика	была	так	взволнована	и	выведена
из	равновесия,	что	никак	не	могла	остановиться.	Наконец	Сусанн	Линдер
спросила,	каким	образом	она	узнала,	что	маньяк,	который	ее	преследует,	–
Фредрикссон.


Эрика	Бергер	сразу	замолчала,	взгляд	у	нее	стал	растерянный.
–	Я	не	могу	рассказать…
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Сусанн,	я	знаю,	что	«Пасквилянт»	–	Фредрикссон.	Но	не	спрашивай


меня,	откуда	я	получила	эту	информацию.	Что	мне	делать?
–	Чтобы	я	смогла	тебе	помочь,	ты	должна	мне	все	рассказать.
–	Я…	я	не	могу.	Ты	не	понимаешь.







Эрика	 Бергер	 поднялась	 и	 подошла	 к	 окну,	 встав	 спиной	 к	 Сусанн
Линдер.	Наконец	она	снова	обернулась.


–	Я	поеду	домой	к	этому	черту.
–	Нет,	ни	в	коем	случае.	Тебе	никуда	нельзя	ехать,	особенно	домой	к


типу,	которого	мы	подозреваем	в	том,	что	он	тебя	ненавидит.
Эрика	Бергер	выглядела	растерянной.
–	Сядь,	 пожалуйста.	 Расскажи,	 что	 произошло.	Тебе	 звонил	Микаэль


Блумквист?
Эрика	кивнула.
–	 Я…	 днем	 попросила	 одного	 хакера	 проверить	 домашние


компьютеры	моих	сотрудников.
–	 И	 ты	 сама	 совершила	 преступление	 –	 вторглась	 в	 чужое


информационное	 пространство.	 И	 теперь	 не	 хочешь	 поделиться,	 кто	 же
этот	хакер.


–	Я	пообещала	не	рассказывать…	Речь	идет	о	других	людях.	Микаэль
готовит	материал	о	них.


–	А	Блумквист	знает	о	«Пасквилянте»?
–	Нет,	он	только	передал	информацию.


Сусанн	 Линдер	 склонила	 голову	 набок	 и	 пристально	 посмотрела	 на
Эрику	Бергер.	Вдруг	в	нее	в	голове	возникла	ассоциативная	цепочка.


Эрика	 Бергер.	 Микаэль	 Блумквист.	 «Миллениум».	 Откуда-то
свалились	 полицейские,	 которые	 вторглись	 в	 квартиру	 Блумквиста	 и
прослушивали	ее.	Сусанн	Линдер	следила	за	наблюдателями.	Блумквист	как
маньяк	работает	над	материалом	о	Лисбет	Саландер.


То,	что	Лисбет	Саландер	–	компьютерный	ас,	в	«Милтон	секьюрити»
знали	все.	Никто	не	знал,	откуда	у	нее	такие	навыки,	и	Сусанн	никогда	не
слышала	о	том,	что	Саландер	является	хакером.	Но	Драган	Арманский	как-
то	признался,	что,	собирая	персональные	досье,	она	подавала	совершенно
исчерпывающие	отчеты.	Хакер…


Но	 в	том-то	 и	 дело,	 что	Саландер	 лежит	 взаперти	 в	Сальгренской
больнице.


Это	непостижимо.
–	Мы	говорим	о	Лисбет	Саландер?	–	спросила	Сусанн	Линдер.
Эрику	Бергер	словно	поразило	молнией.
–	Я	не	имею	права	обсуждать,	откуда	ко	мне	поступила	информация.


Ни	единым	словом.
Сусанн	фыркнула.
Это	Саландер.	Бергер	фактически	подтвердила	это.	Она	совершенно







выбита	из	равновесия.
Но	ведь	это	же	невозможно.
Что	же,	черт	возьми,	происходит?
Выходит,	что,	находясь	в	заключении,	Лисбет	Саландер	выяснила,	кто


является	«Пасквилянтом».	Но	это	просто	нереально…
Сусанн	Линдер	погрузилась	в	размышления.
Она	не	имела	ни	малейшего	представления	о	 том,	насколько	история


Лисбет	Саландер	соответствует	реальности.	Они	встречались	максимум	раз
пять	за	то	время,	когда	Саландер	работала	в	«Милтон	секьюрити»,	и	если
обменивались	парой	фраз,	то	только	в	связи	с	работой.	Саландер	казалась
ей	 угрюмой	 и	 необщительной	 девицей;	 она	 так	 прочно	 пряталась	 в	 свою
скорлупу,	 что	 до	 нее	 невозможно	 было	 бы	 достучаться.	 Сусанн	 также
отметила,	что	Драган	Арманский	взял	Лисбет	Саландер	под	свое	крыло.	А
поскольку	 Линдер	 уважала	 Арманского,	 то	 она	 предполагала,	 что	 у	 него
есть	веские	причины	для	такого	отношения	к	этой	мрачной	барышне.


«Пасквилянт»	–	это	Петер	Фредрикссон…
А	что	если	она	ошибается?	Есть	ли	у	нее	доказательства?
Потом	 Сусанн	 Линдер	 на	 протяжении	 буквально	 двух	 часов


допрашивала	 Эрику,	 что	 ей	 известно	 о	 Петере	 Фредрикссоне,	 какова	 его
роль	 в	 «СМП»	 и	 какие	 у	 них	 сложились	 отношения,	 когда	 ее	 назначили
главным	 редактором.	Но	 ответы	 Бергер	 фактически	 ничуть	 не	 прояснили
для	нее	ситуацию.


А	Эрика	растерялась	и	не	представляла,	что	ей	теперь	делать.	Ей	очень
хотелось	поехать	домой	к	Фредрикссону	и	напрямую	спросить,	что	все	это
значит.	 Но	 она	 понимала,	 что	 очень	 многим	 рискует,	 в	 случае	 если
предпримет	подобный	шаг.	В	конце	концов	Сусанн	убедила	ее	не	спешить	с
обвинениями	 в	 адрес	 Петера	 Фредрикссона.	 Ведь	 если	 он	 невиновен,	 то
Эрика	будет	выглядеть	полной	идиоткой.


Линдер	пообещала	ей,	что	сама	во	всем	разберется.	Хотя	она	даже	не
представляла,	с	чего	следует	начать.	И	уже	пожалела	о	своем	опрометчивом
обещании.


Она	припарковала	свой	видавший	виды	«фиат	страда»	поближе	к	дому
Петера	Фредрикссона	 в	 районе	Фисксэтра,	 заперла	машину	 и	 огляделась.
Более	или	менее	четкого	плана	действий	у	нее	не	было,	но	она	считала,	что
проникнет	 к	 нему	 и	 каким-то	 образом	 заставит	 его	 ответить	 на	 ряд
вопросов.	При	этом	Сусанн	понимала,	что	подобная	линия	поведения	никак
не	предусмотрена	ее	должностными	инструкциями	в	«Милтон	секьюрити»
и	что	Драган	Арманский	просто	 взбесится,	 если	до	 его	ушей	дойдет,	 чем







она	занимается.
Ее	 план,	 конечно,	 не	 выдерживал	 никакой	 критики.	 И,	 к	 счастью,


претворить	его	в	жизнь	ей	не	удалось.
Не	 успела	 она	 зайти	 во	 двор	 и	 приблизиться	 к	 подъезду,	 как	 дверь


распахнулась	и	оттуда	вышел	именно	он,	Петер	Фредрикссон	собственной
персоной.	 Сусанн	 Линдер	 тотчас	 узнала	 его	 по	 фотографии	 с
персонального	 сайта,	 который	 изучала	 в	 компьютере	 Эрики	 Бергер.	 Они
шли	 навстречу	 друг	 другу	 и	 вскоре	 разминулись.	 Петер	 Фредрикссон
скрылся	 в	 подземном	 гараже.	Сусанн	Линдер	 остановилась	 и	 посмотрела
ему	вслед.


Бросив	 взгляд	 на	 часы,	 она	 отметила,	 что	 уже	 около	 одиннадцати
вечера.	Интересно,	 что	Петер	Фредрикссон	куда-то	 собирается	именно	на
ночь	глядя.	Она	побежала	обратно	к	машине.


После	разговора	с	Эрикой	Бергер	Микаэль	Блумквист	еще	долго	сидел,
глядя	на	мобильный	телефон.


Интересно,	 что	 же	 на	 самом	 деле	 происходит?	 Он	 растерянно
посмотрел	на	компьютер	Лисбет	Саландер.	К	 этому	времени	ее,	 вероятно
уже	 перевезли	 в	 Гётеборгскую	 тюрьму	 и	 связаться	 с	 ней	 пока	 вряд	 ли
удастся…


Он	открыл	синий	Т10	и	позвонил	Идрису	Хиди	в	Ангеред.
–	Привет!	Это	Микаэль	Блумквист.
–	Привет!	–	отозвался	тот.
–	Я	 звоню	 с	 тем,	 чтобы	 сообщить:	 вы	можете	 прекратить	 выполнять


мое	поручение.
Идрис	Хиди	уже	знал,	что	Блумквист	ему	позвонит,	поскольку	Лисбет


Саландер	перевезли	в	следственный	изолятор.
–	Понятно,	–	сказал	он.
–	Мобильный	телефон	можете	оставить	себе,	как	мы	и	договаривались.


Оставшиеся	деньги	я	пришлю	вам	на	этой	неделе.
–	Спасибо.
–	Это	я	должен	благодарить	вас	за	помощь.
После	 разговора	 Микаэль	 открыл	 ноутбук	 и	 углубился	 в	 работу.	 За


последние	 дни	 произошло	 столько	 событий,	 что	 пришлось	 переделывать
изрядную	часть	рукописи	и	добавлять	совершенно	новые	главы.


Он	вздохнул.


В	 четверть	 двенадцатого	 Петер	 Фредрикссон	 припарковался	 в	 трех
кварталах	 от	 особняка	 Эрики	 Бергер.	 Сусанн	 Линдер,	 конечно,	 уже







догадалась,	 куда	 он	 направляется,	 но	 старалась	 соблюдать	 дистанцию,
чтобы	 не	 привлекать	 его	 внимания.	 Через	 пару	 с	 лишним	 минут	 она
проехала	мимо	его	машины	–	там	уже	никого	не	было.	Миновав	дом	Эрики
Бергер,	Сусанн	припарковалась	чуть	подальше,	чтобы	ее	не	было	видно.	От
волнения	у	нее	вспотели	ладони.


Она	 достала	 коробочку	 и	 схватила	 порцию	 жевательного	 табака.
Потом	 открыла	 дверцу	 машины	 и	 огляделась.	 Поняв,	 что	 Фредрикссон
движется	в	сторону	Сальтшёбадена,	Сусанн	убедилась	в	том,	что	Саландер
оказалась	 права.	 Каким	 именно	 путем	 Лисбет	 раздобыла	 этим	 факты,
остается	 загадкой,	 но	 Сусанн	 уже	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что
«Пасквилянтом»	является	именно	Фредрикссон.	Она	пришла	к	выводу,	что
он	приехал	в	Сальтшёбаден	не	просто	ради	забавы,	а	явно	что-то	затевая.


Вот	 будет	 удача,	 если	 удастся	 поймать	 его	 с	 поличным,	 на	 месте
преступления…


Она	 вынула	 из	 бокового	 отделения	 на	 дверце	 машины
телескопическую	 дубинку	 и	 повертела	 ее	 в	 руках.	 Потом	 нажала	 на
предохранитель	 на	 рукоятке,	 выпустила	 тяжелую	 стальную	 пружину	 и
сжала	зубы.


Вот	почему	она	ушла	из	патрульной	службы	Сёдермальма.
Однажды	 Сусанн	 не	 смогла	 справиться	 со	 своими	 эмоциями;	 ее


охватил	 безумный	приступ	 ярости,	 когда	 патруль	 в	 третий	 раз	 за	 три	 дня
выехал	 по	 вызову	 в	 пригород	 Хегерстен.	 Женщина	 уже	 не	 в	 первый	 раз
звонила	в	полицию	с	криком	о	помощи,	–	ее	избил	муж.	И	на	третий	раз,
как	 и	 в	 первых	 двух	 случаях,	 к	 моменту	 прибытия	 полицейских	 ссора
между	супругами	уже	улеглась.


Они	 в	 очередной	 раз	 вывели	 главу	 семьи	 на	 лестничную	 клетку	 и
стали	беседовать	с	женщиной.


Нет,	 она	 не	 хочет	 подавать	 заявление	 в	 полицию.	 Нет,	 это
недоразумение.	 Нет,	 он	 хороший…	 на	 самом	 деле	 это	 ее	 вина.	 Она	 его
спровоцировала…


Все	 это	 время	 негодяй	 стоял	 и	 с	 издевательской	 усмешкой	 глядел
Сусанн	Линдер	прямо	в	глаза.


То,	 что	 случилось	 в	 следующую	 минуту,	 она	 так	 и	 не	 смогла
объяснить.	 Но	 внезапно	 у	 нее	 случился	 нервный	 срыв	 –	 она	 выхватила
дубинку	и	стукнула	его	по	губам.	Первый	удар	оказался	несильным.	Губа	у
него	раздулась,	и	он	присел.	Следующие	десять	секунд	–	пока	коллеги	не
схватили	ее	и	не	выдворили	на	улицу	–	она	бешено	колотила	его	дубинкой
по	спине,	почкам,	бедрам	и	плечам.


Против	 нее	 не	 стали	 возбуждать	 дело.	 Сусанн	 тем	 же	 вечером







уволилась,	отправилась	домой	и	всю	неделю	проплакала.	Потом	взяла	себя
в	 руки	 и	 явилась	 к	 Драгану	 Арманскому.	 Она	 рассказала	 о	 том,	 что
натворила	и	о	том,	почему	пришлось	уволиться	из	полиции.	А	теперь	она
ищет	 работу.	 Арманский	 взял	 тайм-аут	 на	 размышления.	 Сусанн	 уже
оставила	надежду,	когда	шесть	недель	спустя	он	позвонил	ей	и	сказал,	что
готов	протестировать	ее…


Сусанн	 Линдер	 скорчила	 суровую	 гримасу	 и	 засунула
телескопическую	 дубинку	 за	 пояс.	 Проверила,	 на	 месте	 ли	 баллончик	 со
слезоточивым	 газом	 (в	 правом	 кармане	 куртки)	 и	 прочно	 ли	 завязаны
шнурки	 на	 кроссовках.	 Потом	 вернулась	 назад,	 к	 дому	 Эрики	 Бергер,	 и
зашла	на	ее	участок.


Она	 знала,	 что	 детекторы	 движения	 еще	 не	 установили	 на	 заднем
дворе,	 и	 бесшумно	 перемещалась	 по	 газону	 вдоль	 живой	 изгороди	 на
границе	 участка.	 Фредрикссона	 на	 горизонте	 не	 было.	 Сусанн	 обошла
вокруг	 дома,	 замерла	 и	 внезапно	 увидела,	 как	 он	 тенью	 в	 полумраке
скользнул	возле	студии	Грегера	Бекмана.


Он	понимает,	что	возвращаться	сюда	–	полный	идиотизм.	Просто	не
может	себя	контролировать.


Фредрикссон	 присел	 на	 корточки	 и	 пытался	 заглянуть	 через	 щель	 в
занавесках	в	комнату,	которая	примыкала	к	гостиной.	Потом	переместился
на	открытую	террасу	и	стал	всматриваться	в	дом	через	щель	в	опущенных
жалюзи,	рядом	с	панорамным	окном,	по-прежнему	закрытым	фанерой.


Сусанн	торжествующе	улыбнулась.
Пока	он	стоял	к	ней	спиной,	она	проскользнула	через	двор	к	углу	дома


и	 спряталась	 у	 торца	 за	 двумя	 кустами	 смородины.	Сквозь	 ветки	Линдер
могла	 его	 разглядеть.	 Фредрикссон	 со	 своего	 места	 мог	 наблюдать	 за
холлом	и	даже	фрагментом	кухни.	Там	он,	скорее	всего,	обнаружил	что-то
интригующее,	 поскольку	 двинулся	 дальше	 только	 минут	 через	 десять.	 И
оказался	рядом	с	Сусанн.


Когда	он	обогнул	угол	дома	и	прошел	мимо	нее,	Линдер	выпрямилась
во	весь	рост	и	тихо	окликнула	его:


–	Привет,	Фредрикссон.
Он	резко	остановился	и	обернулся	к	ней.
Его	 глаза	 сверкнули	 в	 темноте.	 Она	 не	 могла	 увидеть	 его	 лицо,	 но


услышала,	что,	потрясенный,	он	затаил	дыхание.
–	 Мы	 можем	 выбрать	 один	 из	 двух	 вариантов	 –	 простой	 или


сложный,	–	сказала	она.	–	Сейчас	мы	отправимся	к	вашей	машине	и…
Он	развернулся,	чтобы	удрать.
Сусанн	 Линдер	 подняла	 телескопическую	 дубинку	 и	 изо	 всех	 сил







врезала	ему	по	левой	коленной	чашечке.	Фредрикссон	вскрикнул	и	рухнул.
Сусанн	 уже	 занесла	 дубинку	 для	 следующего	 удара,	 но	 удержалась.


Она	словно	затылком	почувствовала	взгляд	Драгана	Арманского.
Линдер	 наклонилась,	 перевернула	 пленника	 на	 живот	 и	 придавила


коленом	его	пониже	спины.	Потом	схватила	его	за	правую	руку,	 заломила
ее	на	спину	и	застегнула	наручники.	Фредрикссон	был	не	в	силах	оказать
сопротивление.


Эрика	Бергер	погасила	 свет	 в	 гостиной	и,	 прихрамывая,	 поползла	 на
второй	 этаж.	 Она	 уже	 могла	 обходиться	 без	 костылей,	 но	 ступня	 по-
прежнему	болела,	когда	Эрика	наступала	на	нее.	Грегер	выключил	свет	на
кухне	 и	 последовал	 за	 женой.	 Никогда	 раньше	 он	 еще	 не	 видел	 жену	 в
таком	 подавленном	 состоянии.	 Никакие	 его	 слова	 не	 помогали	 ей	 и	 не
утешали	ее.


Эрика	разделась,	заползла	в	постель	и	повернулась	к	нему	спиной.
–	Твоей	вины	в	этом	нет,	Грегер,	–	сказала	она,	услышав,	что	он	тоже


укладывается.
–	Ты	неважно	себя	чувствуешь,	–	откликнулся	он.	–	Я	хочу,	чтобы	ты


несколько	дней	посидела	дома.
Муж	обнял	ее	за	плечи.	Она	не	пыталась	его	оттолкнуть,	но	никак	не


реагировала.	 Он	 наклонился,	 осторожно	 поцеловал	 ее	 в	 шею	 и	 обнял
покрепче.


–	Ты	ничего	не	можешь	сказать	или	сделать,	чтобы	мне	стало	легче.	Я
знаю,	 что	мне	 необходима	пауза.	Я	 чувствую	 себя	 так,	 будто	 вскочила	 на
скорый	поезд	и	обнаружила,	что	перепутала	платформу.


–	Мы	можем	несколько	дней	провести	на	яхте.	Давай	уедем	подальше
отсюда,	от	всего	этого.


–	Нет.	Я	не	могу	 сейчас	уехать.	 –	Она	обернулась	 к	нему.	 –	Сбежать
сейчас	–	значит	совершить	непоправимую	глупость.	Я	должна	решить	все
свои	проблемы.	А	потом	мы	сможем	уехать.


–	О’кей,	–	сказал	Грегер.	–	От	меня	мало	проку.
Эрика	улыбнулась.
–	Ничего.	Спасибо	тебе	за	то,	что	ты	здесь.	Я	очень	тебя	люблю,	ты	же


знаешь.
Муж	кивнул.
–	Я	не	могу	поверить	в	то,	что	это	Петер	Фредрикссон,	–	сказала	она.	–


Я	никогда	не	чувствовала	с	его	стороны	ни	тени	враждебности.


Сусанн	 Линдер	 подумала,	 не	 позвонить	 ли	 в	 дверь	 к	 Эрике	 Бергер,







когда	увидела,	что	на	первом	этаже	погасили	свет.	Потом	перевела	взгляд
на	Петера	Фредрикссона.	Тот	пока	не	произнес	ни	 единого	 слова.	Он	вел
себя	абсолютно	безучастно.	Она	призадумалась	и	затем	приняла	решение.


Наклонившись,	 Линдер	 ухватилась	 за	 наручники,	 подняла
Фредрикссона	на	ноги	и	прислонила	к	стене.


–	Ты	можешь	стоять?	–	спросила	она.
Он	не	ответил.
–	О’кей,	тогда	мы	упростим	дело.	Если	будешь	дергаться,	я	точно	так


же	 обработаю	 тебе	 правую	 ногу.	 А	 если	 еще	 что-нибудь	 надумаешь,	 я
переломаю	тебе	руки.	Ты	меня	понял?


Она	 слышала	 его	 учащенное	 дыхание.	 Похоже,	 Фредрикссон	 не	 на
шутку	струсил.


Сусанн	 вытолкала	 его,	 вывела	 на	 улицу	 и	 повела	 к	 машине,
расположенной	в	трех	кварталах.	Он	хромал,	она	поддерживала	его.	Когда
они	 подошли	 к	 его	 машине,	 им	 встретился	 прохожий	 с	 собакой,	 –	 он
остановился	и	стал	разглядывать	наручники	Петера	Фредрикссона.


–	Полицейская	операция,	–	резко	бросила	Линдер.	–	Ступайте	домой.
Она	посадила	Фредрикссона	на	заднее	сиденье	и	повезла	его	обратно	в


Фисксэтру.	В	половине	первого	ночи	на	пути	к	 его	подъезду	им	никто	не
встретился.	Сусанн	вытащила	у	него	ключи	и	проводила	его	по	лестнице	в
расположенную	на	третьем	этаже	квартиру.


–	 Вы	 не	 имеете	 права	 заходить	 ко	 мне	 в	 квартиру,	 –	 сказал	 Петер
Фредрикссон.


Он	впервые	подал	голос	с	тех	пор,	как	она	надела	на	него	наручники.
–	Вы	не	имеете	права.	У	вас	должно	быть	разрешение	на	обыск…
–	А	я	не	из	полиции,	–	тихо	сказала	она.
Он	уставился	на	нее	с	недоверием.
Сусанн	Линдер	ухватила	его	за	рубашку,	затащила	его,	толкая	впереди


себя,	 в	 гостиную	 и	 усадила	 на	 диван.	 Его	 трехкомнатная	 квартира	 была
идеально	 прибрана;	 слева	 от	 гостиной	 располагалась	 спальня,	 по	 другую
сторону	от	прихожей	–	кухня,	а	к	гостиной	примыкал	маленький	кабинет.


Заглянув	 в	 кабинет,	 она	 с	 облегчением	 вздохнула.	 Наконец-то	 –	 the
smoking	 gun[72].	 На	 столе	 рядом	 с	 компьютером	 лежали	 фотографии	 из
альбома	 Эрики	 Бергер.	 А	 еще	штук	 тридцать	 снимков	 хозяин	 прикрепил
булавками	к	стене.	Сусанн	увлеченно	рассматривала	этот	вернисаж:	Эрика
казалась	 на	 редкость	 привлекательной	 женщиной.	 И	 ее	 сексуальная
биография	не	шла	ни	в	какое	сравнение	с	 сексуальной	биографией	самой
Сусанн.


Услышав,	 что	 Петер	 Фредрикссон	 шевельнулся,	 она	 вернулась	 в







гостиную	 и	 схватила	 его,	 стукнула,	 затащила	 его	 в	 кабинет	 и	 усадила	 на
пол:


–	Сиди	смирно!
Потом	 пошла	 на	 кухню,	 отыскала	 большой	 бумажный	 пакет	 из


магазина	«Консум»	и	сняла	по	очереди	со	стены	все	фотографии.	Здесь	же
нашлись	разорванный	альбом	и	дневники	Эрики	Бергер.


–	Где	видеозапись?	–	спросила	она.
Петер	Фредрикссон	не	 ответил.	Сусанн	Линдер	 вышла	 в	 гостиную	и


включила	 телевизор.	 В	 видеомагнитофоне	 имелась	 кассета,	 но	 Сусанн
пришлось	изрядно	повозиться,	чтобы	найти	на	пульте	видеоканал.


Женщина	вынула	видеокассету	и	долго	проверяла,	не	наделал	ли	он	с
нее	копий.


Она	обнаружила	юношеские	любовные	письма	Эрики	Бергер	и	досье
на	Боргшё.	А	потом	переключилась	на	компьютер	Петера	Фредрикссона.	К
персональному	 компьютеру	 IBM	 у	 него	 подключен	 сканер	 «Микротек».
Приподняв	 крышку	 сканера,	 Сусанн	 нашла	 забытую	 фотографию	 Эрики
Бергер.	Она	позировала	на	вечеринке	в	клубе	«Экстрим»,	судя	по	баннеру
на	стене,	посвященной	празднованию	Нового	1986	года.


Включив	компьютер,	Линдер	обнаружила,	что	он	защищен	паролем.
–	Какой	у	тебя	пароль?	–	спросила	она.
Петер	 Фредрикссон	 сидел	 на	 полу,	 уставясь	 в	 нее	 ненавидящим


взглядом.	Он	не	хотел	с	ней	разговаривать.
Сусанн	 вдруг	 совершенно	 успокоилась.	 Она	 знала,	 что	 совершила


массу	 преступлений,	 включая	 и	 противоправное	 принуждение,	 и	 даже
дерзкое	похищение	человека.	Но	ее	это	не	волновало.	Она	чувствовала	себя
почти	счастливой.


Пожав	плечами,	Линдер	вытащила	из	кармана	швейцарский	армейский
нож,	отсоединила	все	кабели,	развернула	компьютер	к	себе	задней	стенкой
и	вскрыла	его	при	помощи	крестовой	отвертки.	На	то,	чтобы	раскурочить
устройство	 и	 извлечь	 жесткий	 диск,	 ей	 потребовалось	 всего	 пятнадцать
минут.


После	этого	Сусанн	огляделась	по	сторонам.	Она	уже	собрала	все,	но
на	 всякий	 случай	 тщательно	 проверила	 ящики	 письменного	 стола,	 пачки
бумаг	 и	 книжные	 полки.	 Внезапно	 ее	 взгляд	 упал	 на	 школьный	 альбом,
лежащий	 на	 подоконнике,	 –	 из	 гимназии	 Юрсхольма[73],	 датированный
1978	годом.


А	ведь	Эрика	Бергер,	кажется,	родом	из	юрсхольмской	знати…
Сусанн	 открыла	 альбом	 и	 начала	 один	 за	 другим	 просматривать


страницы	выпускных	классов.







Она	 нашла	 восемнадцатилетнюю	 Эрику	 Бергер	 в	 студенческой
бейсболке,	улыбающуюся	и	с	ямочками	на	щеках.	Та	была	одета	в	тонкое
белое	 хлопчатобумажное	 платье	 и	 держала	 в	 руках	 букет,	 олицетворяя
собой	образ	невинной	юной	отличницы.


Мимо	внимания	Сусанн	чуть	было	не	проскочил	важный	факт,	но	на
следующей	странице	что-то	зацепило	ее	взгляд.	По	фотографии	Линдер	ни
за	что	бы	его	не	узнала,	но	подпись	не	оставляла	места	сомнениям.	Петер
Фредрикссон.	 Он	 учился	 в	 параллельном	 с	 Эрикой	 Бергер	 классе.	 Перед
Сусанн	предстал	субтильный	юноша	с	серьезным	взглядом;	он	уставился	в
объектив	из-под	козырька.


Линдер	 подняла	 глаза	 и	 встретилась	 взглядом	 с	 Петером
Фредрикссоном.


–	Она	уже	тогда	была	шлюхой.
–	Превосходно,	–	сказала	Сусанн.
–	Она	трахалась	в	школе	со	всеми	парнями	подряд.
–	Я	в	этом	сомневаюсь.
–	Она	была	чертова…
–	Лучше	 заткнись.	Что	 с	 тобой	стряслось?	Тебе	не	удалось	 содрать	 с


нее	трусы?
–	 Она	 меня	 просто	 не	 замечала.	 Насмехалась	 надо	 мной.	 А	 когда


явилась	работать	в	«СМП»,	даже	не	узнала	меня.
–	 Ну	 да,	 –	 согласилась	 Сусанн	 Линдер.	 –	 У	 тебя	 наверняка	 было


несчастливое	детство…	Что	ж,	может,	поговорим	серьезно?
–	Чего	вы	хотите?
–	 Я	 не	 из	 полиции,	 –	 сказала	 Сусанн	 Линдер.	 –	 Я	 из	 тех,	 кто


занимается	такими	мерзавцами,	как	ты.
Она	подождала,	предоставив	простор	для	его	фантазии.
–	Я	хочу	знать,	выложил	ли	ты	ее	фотографии	где-нибудь	в	Интернете.
Фредрикссон	помотал	головой.
–	Точно?
Он	кивнул.
–	Эрика	Бергер	будет	сама	решать,	подавать	ли	ей	на	тебя	заявление	в


полицию	 за	 преследования,	 угрозу	 насилия	 и	 нарушение
неприкосновенности	жилища,	или	заключить	мировое	соглашение.


Он	промолчал.
–	Если	она	решит	на	тебя	наплевать	–	а	я	считаю,	что	бо́льшего	ты	и	не


заслуживаешь,	–	то	я	буду	за	тобой	приглядывать,	так	и	знай.
Сусанн	подняла	телескопическую	дубинку.
–	 Если	 ты	 еще	 когда-нибудь	 приблизишься	 к	 дому	 Эрики	 Бергер,







пошлешь	ей	какой-нибудь	мейл	или	нарушишь	ее	покой	каким-либо	иным
способом,	я	к	тебе	вернусь.	Я	тебя	так	изувечу,	что	родная	мать	не	узнает.
Ты	меня	понял?


Он	промолчал.
–	 У	 тебя	 есть	 возможность	 изменить	 финал	 этой	 истории.	 Хочешь


узнать,	какая?
Кивок.
–	 В	 таком	 случае	 я	 рекомендую	Эрике	 Бергер	 отпустить	 тебя	 на	 все


четыре	стороны.	На	работу	можешь	больше	не	являться.	Ты	уволен,	прямо
с	этой	минуты.


Еще	один	кивок.
–	Ты	исчезнешь	из	ее	жизни	и	из	Стокгольма.	Мне	наплевать	на	то,	как


ты	поступишь	и	где	окажешься.	Поищи	работу	в	Гётеборге	или	в	Мальмё.
Возьми	 больничный,	 скажи,	 что	 не	 можешь	 больше	 работать.	 Делай,	 что
хочешь,	но	оставь	Эрику	Бергер	в	покое.


Третий	кивок.
–	Договорились?
Петер	Фредрикссон	вдруг	заплакал.
–	Я	не	хотел	ей	зла,	–	сказал	он.	–	Я	хотел	только…
–	Ты	хотел	только	превратить	ее	жизнь	в	ад,	и	ты	в	этом	преуспел.	Так


что,	даешь	мне	слово?
Он	кивнул.
Сусанн	наклонилась,	перевернула	его	на	живот	и	освободила	ему	руки.


Потом	 взяла	 пакет	 из	 «Консума»,	 заключавший	 в	 себе	 всю	 жизнь	 Эрики
Бергер,	и	ушла,	оставив	Фредрикссона	лежать	на	полу.


В	 половине	 третьего	 ночи	 Линдер	 выбралась	 из	 подъезда
Фредрикссона.	 Она	 подумала,	 не	 отложить	 ли	 свой	 визит	 до	 завтра,	 но
решила,	 что,	 если	 бы	 речь	шла	 о	 ней	 самой,	 то	 она	 предпочла	 бы	 узнать
новости	 прямо	 посреди	 ночи.	 Кроме	 того,	 она	 оставила	 машину	 в
Сальтшёбадене.	Сусанн	позвонила	и	вызвала	такси.


Не	успела	она	нажать	на	звонок,	как	Грегер	Бекман	открыл	дверь.	Он
был	в	джинсах	и	выглядел	так,	что	еще	даже	не	ложился	спать.


–	Эрика	не	спит?	–	спросила	Сусанн	Линдер.
Грегер	покачал	головой.
–	У	тебя	есть	какие-нибудь	новости?	–	поинтересовался	он.
Она	кивнула	и	улыбнулась	ему.
–	Заходи.	Мы	сидим	на	кухне	и	болтаем.
Они	зашли	в	дом.







–	 Привет,	 Бергер,	 –	 сказала	 Сусанн	 Линдер.	 –	 Тебе	 следовало	 бы
научиться	спать,	хотя	бы	время	от	времени.


–	Что-нибудь	случилось?
Она	протянула	пакет	из	«Консума».
–	 Петер	Фредрикссон	 обещает	 в	 дальнейшем	 оставить	 тебя	 в	 покое.


Черт	 знает,	можно	ли	ему	доверять,	но,	 если	он	сдержит	слово,	нам	всем
это	обойдется	дешевле,	чем	возиться	с	заявлением	в	полицию	и	судом.	Это
решать	тебе.


–	Неужели	это	действительно	он?
Линдер	кивнула.	Грегер	стал	разливать	кофе,	но	Сусанн	отказалась	–	за


последние	сутки	она	выпила	слишком	много	кофе.	Женщина	села	и	начала
рассказ	о	событиях	минувшей	ночи.


Эрика	долго	сидела	молча.	Потом	встала,	поднялась	на	второй	этаж	и,
вернувшись	 со	 школьным	 альбомом,	 начала	 внимательно	 изучать	 лицо
Петера	Фредрикссона.


–	Я	его	помню,	–	сказала	она	под	конец.	–	Но	даже	понятия	не	имела,
что	он	и	есть	тот	самый	Петер	Фредрикссон,	который	работает	в	«СМП».	Я
и	имени-то	его	не	помнила,	пока	не	заглянула	в	альбом.


–	Между	вами	что-то	случилось?	–	поинтересовалась	Сусанн	Линдер.
–	Ничего.	Абсолютно	ничего.	Он	учился	в	параллельном	классе,	 был


молчуном	и	 неинтересным	парнем.	Кажется,	мы	 вместе	 изучали	 какой-то
предмет.	Французский,	если	не	ошибаюсь.


–	Он	сказал,	что	ты	его	игнорировала.
Эрика	кивнула.
–	Наверняка.	Он	не	принадлежал	к	числу	моих	приятелей	и	не	входил


в	нашу	компанию.
–	Вы	его	третировали	или	что-нибудь	в	этом	роде?
–	Видит	Бог,	нет.	Я	никогда	никого	не	третировала	и	не	травила.	У	нас


в	 гимназии	 даже	 проводились	 кампании	 против	 травли,	 а	 я	 была
председателем	 ученического	 совета.	Даже	 не	могу	 припомнить,	 чтобы	 он
когда-нибудь	 со	 мной	 заговаривал	 или	 чтобы	 я	 обменялась	 с	 ним	 хоть
словом.


–	 О’кей,	 –	 сказала	 Сусанн.	 –	 Но	 он	 в	 любом	 случае	 затаил	 на	 тебя
обиду.	Он	дважды	подолгу	находился	на	больничном	–	по	поводу	стресса	и
нервного	истощения.	Возможно,	для	больничных	листов	имелись	и	другие
причины,	о	которых	нам	неизвестно…


Она	встала	и	надела	кожаный	пиджак.
–	 Его	 жесткий	 диск	 я	 оставлю	 у	 себя.	 Строго	 говоря,	 с	 формальной


точки	зрения	он	является	краденым	имуществом,	и	ему	незачем	находиться







у	тебя.	Не	волнуйся,	я	его	обезврежу,	как	только	окажусь	дома.
–	Сусанн,	подожди…	Как	мне	тебя	отблагодарить?
–	Надеюсь,	что	ты	за	меня	заступишься,	когда	Арманский	обрушит	на


меня	свой	громовой	гнев.
Эрика	пристально	посмотрела	на	нее.
–	Тебе	за	это	влетит?
–	Не	знаю,	честно	говоря…	не	знаю.
–	Давай	мы	тебе	заплатим	за…
–	 Нет.	 Но	 Арманский,	 возможно,	 выставит	 тебе	 счет	 за	 эту	 ночь.


Надеюсь,	 что	 он	 так	 и	 поступит,	 поскольку	 это	 будет	 означать,	 что	 он
одобрил	мои	действия	и,	следовательно,	не	намеревается	меня	увольнять.


–	Я	прослежу	за	тем,	чтобы	он	выставил	счет.
Эрика	встала	и	заключила	Линдер	в	объятия.
–	Спасибо,	Сусанн.	 Если	 тебе	 когда-нибудь	 понадобится	 помощь,	 ты


всегда	можешь	на	меня	рассчитывать.	Я	буду	перед	тобой	в	долгу.
–	Спасибо.	И	проследи,	чтобы	эти	фотографии	не	валялись	где	попало.


Кстати,	 «Милтон	 секьюрити»	 занимается	 установкой	 очень	 крутых
сейфов…


Эрика	Бергер	улыбнулась.







Глава	22	


Понедельник,	6	июня
В	 понедельник	 Эрика	 Бергер	 проснулась	 в	 шесть	 утра.	 И,	 хотя


проспала	не	больше	часа,	она	чувствовала	себя	на	удивление	отдохнувшей.
Эрика	отнесла	это	за	счет	какой-то	особой	физической	реакции.	Впервые	за
несколько	 месяцев	 она	 надела	 спортивный	 костюм	 и	 в	 бешеном	 темпе
пробежалась	 до	 пристани.	 Правда,	 ей	 удалось	 быстро	 пробежать	 только
первые	 сто	 метров,	 после	 чего	 поврежденная	 пятка	 разболелась	 так,	 что
пришлось	 сбавить	 скорость	 и	 дальше	 двигаться	 в	 более	 размеренном
ритме.	Боль	в	ноге	давала	о	себе	знать,	но	она	даже	ее	воспринимала	как
дар	судьбы.


Эрика	чувствовала	себя	заново	рожденной.	Словно	смерть,	подойдя	к
ее	 дверям,	 в	 последний	 миг	 передумала	 и	 проследовала	 дальше,	 к
соседнему	 дому.	 Она	 вообще	 не	 могла	 понять,	 как	 ей	 могло	 настолько
повезти,	что	Петер	Фредрикссон	просидел	над	ее	снимками	четверо	суток	и
ничего	 при	 этом	 не	 предпринял.	 То,	 что	 мерзавец	 отсканировал	 снимки,
свидетельствовало	 о	 том,	 что	 он	 планировал	 каким-то	 образом	 их
использовать,	но	просто	не	успел.


В	любом	случае	Эрика	понимала,	что	теперь	находится	в	неоплатном
долгу	 перед	 Сусанн	 Линдер.	 Так	 что	 в	 этом	 году	 она	 предподнесет	 ей
какой-нибудь	 дорогой	 и	 незабываемый	 сюрприз	 к	 Рождеству.	 Надо	 еще
придумать,	что	именно,	но	это	будет	что-то	эксклюзивное.


В	половине	восьмого,	оставив	спящего	Грегера,	Эрика	села	в	«БМВ»	и
поехала	в	редакцию	«СМП»	в	Норртулл.	Приехав,	загнала	машину	в	гараж,
поднялась	на	лифте	в	редакцию	и	уселась	в	стеклянной	клетке.


Для	начала	она	позвонила	охраннику.
–	 Петер	 Фредрикссон	 вчера	 срочно	 уволился	 из	 «СМП»,	 –	 сказала


она.	–	Найдите	большую	коробку,	соберите	его	личные	вещи	и	проследите
за	тем,	чтобы	их	доставили	ему	уже	в	первой	половине	дня.


Эрика	посмотрела	на	информационную	стойку	и	увидела	входящего	в
кабинет	Андерса	Хольма.	Тот	встретился	с	ней	взглядом	и	кивнул.


Она	кивнула	в	ответ.
Хольм,	 конечно,	 то	 еще	дерьмо,	но	после	их	 ссоры	несколько	недель


назад	он	прекратил	интриговать.	Если	он	будет	и	дальше	демонстрировать
такое	позитивное	отношение,	то,	возможно,	останется	на	должности	шефа
информационного	отдела.	Возможно.







Эрика	чувствовала,	что	в	силах	переломить	ситуацию.
В	 08.45	 она	 мельком	 увидела	 Боргшё,	 когда	 тот	 выходил	 из	 лифта	 и


удалялся	по	внутренней	лестнице	к	себе	в	кабинет,	расположенный	этажом
выше.	«Я	должна	поговорить	с	ним	сегодня	же»,	–	напомнила	она	себе.


Эрика	налила	себе	кофе	и	просмотрела	утреннюю	служебную	записку.
Утро	 не	 предвещало	 никаких	 особенно	 важных	 новостей.	 Внимание
привлекла	 только	 крошечная	 заметка,	 в	 телеграфном	 стиле	 сообщавшая	о
том,	 что	Лисбет	Саландер	 перевезли	 в	 следственный	 изолятор	 Гётеборга.
Эрика	одобрила	этот	материал	и	переслала	его	Андерсу	Хольму.


В	08.59	ей	позвонил	Боргшё.
–	Бергер!	Зайдите	ко	мне	в	кабинет,	немедленно.
Сказав	это,	он	положил	трубку,	не	дожидаясь	ответа.
Магнус	 Боргшё	 сидел	 с	 побелевшим	 лицом,	 когда	 Эрика	 Бергер


открыла	дверь	в	его	кабинет.
Он	встал,	повернулся	к	ней	и	швырнул	на	стол	распечатку.
–	Что	это	такое,	черт	побери?	–	заорал	он.
Сердце	Эрики	ушло	в	пятки.	Ей	достаточно	было	только	взглянуть	на


обложку,	чтобы	понять,	что	именно	Боргшё	обнаружил	в	утренней	почте.
С	фотографиями	Фредрикссон	 ничего	 сделать	 не	 успел.	Но	 он	 успел


отправить	Боргшё	статью	Хенри	Кортеса.
Бергер	села	напротив	него	и	спокойно	ответила:
–	 Это	 статья,	 которую	 написал	 журналист	 Хенри	 Кортес	 и	 которую


журнал	«Миллениум»	собирался	опубликовать	в	прошлом	номере.
Боргшё	был	взбешен.
–	Что	вы,	черт	побери,	себе	позволяете?	Я	сам	привел	вас	в	«СМП»,	а


вы	 сразу	 начали	 плести	 против	 меня	 интриги…	 Вы	 ведете	 себя	 как
медийная	шлюха,	жаждущая	сенсаций!


Глаза	 Эрики	 сузились,	 она	 похолодела.	 Слова	 «шлюха»	 с	 нее	 уже
хватило.


–	Неужели	вы	действительно	верите	в	то,	что	кого-нибудь	заинтересует
этот	маразм?	Думаете,	что	вам	удастся	при	помощи	этой	кляузы	отправить
меня	в	отставку?	И	какого	черта	было	посылать	мне	эту	мазню	анонимно?


–	Дело	обстоит	совсем	не	так,	Боргшё.
–	В	таком	случае	расскажите,	как	все	обстоит.
–	 Статью	 вам	 послал	 Петер	 Фредрикссон.	 Он	 со	 вчерашнего	 дня


уволен	из	«СМП».
–	Черт,	о	чем	это	вы?
–	 Долгая	 история.	 Но	 я	 держала	 статью	 при	 себе	 уже	 больше	 двух


недель,	пытаясь	придумать,	как	мне	лучше	вам	о	ней	рассказать.







–	Этот	текст	инициировали	вы.
–	Нет,	не	я.	Материал	собирал	Хенри	Кортес.	И	он	же	–	автор	статьи.	Я


о	ней	ничего	не	знала.
–	И	вы	хотите,	чтобы	я	в	это	поверил?
–	Когда	мои	 коллеги	 из	 «Миллениума»	 обнаружили,	 что	 речь	 идет	 о


вас,	 Микаэль	 Блумквист	 приостановил	 публикацию,	 позвонил	 мне	 и
передал	 копию	 статьи,	 предоставив	 мне	 право	 решить	 судьбу	 этой
публикации.	 Статью	 у	 меня	 выкрали,	 поэтому	 она	 и	 оказалась	 у	 вас.	 В
«Миллениуме»	мне	хотели	дать	шанс	поговорить	с	вами	до	ее	публикации,
а	публиковать	статью	предполагается	в	августе.


–	Я	еще	никогда	не	встречал	такой	наглой	и	бесстыжей	журналистки!..
Вам	достанется	первый	приз.


–	 О’кей.	 Раз	 уж	 вы	 прочитали	 репортаж,	 возможно,	 заодно
просмотрели	и	материалы	журналистского	расследования.	К	статье	Кортеса
не	подкопаешься,	ее	вполне	можно	публиковать.	И	вам	это	известно.


–	Что	это,	черт	возьми,	должно	означать?
–	 Если	 вы	 останетесь	 председателем	 правления	 к	 моменту,	 когда


«Миллениум»	 опубликует	 статью,	 «СМП»	 это	 сильно	 повредит.	 Я	 долго
размышляла,	пытаясь	найти	выход,	но	так	и	не	нашла.


–	Что	вы	хотите	сказать?
–	Вам	придется	подать	в	отставку.
–	Вы	шутите?	Я	не	совершил	ничего	противозаконного.
–	Магнус!	Неужели	вы	действительно	не	понимаете	масштабов	этого


разоблачения?	 Не	 заставляйте	 меня	 созывать	 правление,	 это	 приведет
только	к	лишним	негативным	эмоциям.


–	Вам	 не	 придется	 ничего	 созывать.	Вы	 немедленно	 попрощаетесь	 с
работой	в	«СМП».


–	 Сорри,	 но	 меня	 может	 уволить	 только	 правление.	 Пожалуйста,
созывайте	всех	на	экстренное	заседание.	Я	предлагаю	назначить	его	прямо
на	сегодня,	во	второй	половине	дня.


Боргшё	 обошел	 вокруг	 стола	 и	 встал	 так	 близко	 к	Эрике	Бергер,	 что
она	ощущала	его	дыхание.


–	Бергер…	У	тебя	еще	есть	шанс	остаться	здесь.	Отправляйся	к	своим
чертовым	 приятелям	 из	 «Миллениума»	 и	 проследи	 за	 тем,	 чтобы	 эта
статейка	никогда	не	 увидела	 свет.	Если	 справишься,	 я	 постараюсь	 забыть
все	то,	что	ты	натворила.


Эрика	Бергер	вздохнула.
–	Магнус,	вы	просто	не	понимаете	серьезности	ситуации.	Я	никак	не


могу	 повлиять	 на	 публикации	 «Миллениума».	 Независимо	 от	 моей	 воли,







статью	все	равно	опубликуют.	Меня	тревожит	только	то,	как	это	скажется
на	«СМП».	Поэтому	вы	должны	уйти.


Боргшё	оперся	руками	о	спинку	кресла	и	наклонился	к	Эрике.
–	 Твои	 приятели	 из	 «Миллениума»,	 возможно,	 призадумаются,	 если


узнают,	что	как	только	они	опубликуют	это	дерьмо,	тебя	отсюда	выставят.
Он	вновь	выпрямился.
–	 Я	 сегодня	 еду	 на	 совещание	 в	 Норрчёпинг.	 –	 Посмотрел	 на	 нее	 и


многозначительно	уточнил:	–	Со	«СвеаБюгг».
–	Вот	как.
–	Когда	я	вернусь	–	завтра,	–	ты	доложишь	мне,	что	уладила	это	дело.


Ясно?
Он	надел	пиджак.	Эрика	Бергер	наблюдала	за	ним,	прищурив	глаза.
–	Если	все	уладишь,	может,	и	останешься	в	«СМП».	А	теперь	исчезни


с	глаз	моих.
Эрика	 встала,	 вернулась	 обратно	 в	 стеклянную	 клетку	 и	 минут


двадцать	 просидела	 в	 кресле	 абсолютно	 неподвижно.	 Потом	 подняла
трубку	 и	 попросила	 зайти	 к	 ней	 Андерса	 Хольма.	 Во	 избежание
конфликтов	он	появился	в	течение	минуты.


–	Садитесь.
Хольм	сел.
–	Ну,	и	в	чем	я	провинился	на	этот	раз?	–	иронично	поинтересовался


он.
–	Андерс,	 сегодня	 я	последний	день	работаю	в	«СМП».	Я	 сейчас	же


подаю	 заявление	 об	 уходе.	 Я	 намерена	 пригласить	 вице-председателя	 и
остальных	членов	правления	на	заседание,	совмещенное	с	ланчем.


Он	уставился	на	нее	с	неподдельным	изумлением.
–	 Я	 буду	 рекомендовать	 вас	 в	 качестве	 исполняющего	 обязанности


главного	редактора.
–	Да	что	вы?
–	Вы	не	против?
Андерс	 Хольм	 откинулся	 на	 спинку	 стула	 и	 посмотрел	 на	 Эрику


Бергер.
–	Я,	черт	возьми,	никогда	не	хотел	стать	главным	редактором,	–	сказал


он.
–	 Я	 знаю.	 Но	 у	 вас	 достаточно	 жесткая	 хватка.	 И	 ради	 того,	 чтобы


раздобыть	 и	 опубликовать	 достойный	 материал,	 вы	 готовы	 шагать	 по
трупам.	Мне	бы	только	хотелось,	чтобы	вы	не	теряли	при	этом	рассудок.


–	Что	же	все-таки	произошло?
–	У	нас	с	вами	разный	стиль	работы.	Мы	с	вами	все	время	ругались	по







поводу	 того,	 под	 каким	углом	подавать	 тот	 или	иной	материал.	И	 тут	мы
никогда	не	сойдемся.


–	Точно,	–	согласился	он.	–	Мы	никогда	не	найдем	общего	языка.	Но
возможно,	мой	стиль	несколько	старомоден.


–	 Я	 не	 уверена,	 что	 «старомоден»	 –	 точное	 слово.	 Вы	 настоящий
новостийщик,	но	ведете	себя	как	неисправимый	засранец.	Однако	больше
всего	мы	ссорились	из-за	того,	что	вы,	как	шеф	информационного	отдела,
убеждены:	на	оценку	новостей	не	должны	влиять	личные	вкусы.


Эрика	 Бергер	 вдруг	 загадочно	 улыбнулась,	 а	 потом	 открыла	 сумку	 и
вытащила	оригиналы	материалов	о	Боргшё.


–	 А	 кстати,	 давайте	 проверим	 ваше	 чутье	 на	 новости.	 Я	 получила
статью	 от	 Хенри	 Кортеса,	 сотрудника	 «Миллениума».	 Сегодня	 утром	 я
решила,	что	мы	дадим	эту	статью	как	топовый	материал	дня.


Она	бросила	папку	Хольму	на	колени.
–	Вы	 –	шеф	информационного	 отдела.	Посмотрим,	 разделяете	 ли	 вы


мою	оценку	данной	новости.
Андерс	Хольм	открыл	папку	и	принялся	читать.
Уже	 после	 короткой	 преамбулы	 у	 него	 расширились	 зрачки,	 он


выпрямился	на	стуле	и	уставился	на	Эрику	Бергер.	Потом	опустил	глаза	и
прочел	статью	от	начала	до	конца,	затем	открыл	и	стал	внимательно	читать
документацию,	на	что	ушло	еще	десять	минут.	Потом	он	медленно	отложил
папку	в	сторону.


–	Похоже,	что	грандиозного	скандала	нам	не	избежать.
–	 Вот-вот.	 Поэтому	 я	 сегодня	 отрабатываю	 здесь	 последний	 день.	 В


«Миллениуме»	 собирались	 напечатать	 статью	 в	 июньском	 номере,	 но
Микаэль	Блумквист	наложил	на	него	вето.	Он	передал	текст	мне,	чтобы	я
могла	поговорить	с	Боргшё	до	выхода	статьи.


–	И	что	же?
–	Боргшё	велел	мне	замять	этот	материал.
–	Ясно.	И	вы	в	отместку	хотите	напечатать	его	в	«СМП»?
–	Нет.	Не	в	отместку.	Просто	я	не	вижу	другого	выхода.	Если	статью


напечатает	«СМП»,	у	нас	будет	шанс	выйти	из	ситуации	с	честью.	Боргшё
должен	уйти.	Но	после	всего	этого	я	тоже	не	смогу	здесь	оставаться.


Хольм	помолчал	пару	минут.
–	Черт,	Бергер…	Я	и	не	подозревал,	что	вы	такая	безбашенная.	Никак


не	 думал,	 что	 скажу	 это,	 но,	 раз	 у	 вас	 такой	 боевой	 характер,	 мне
действительно	жаль,	что	вы	уходите.


–	Вы	могли	 бы	 заблокировать	 публикацию,	 но	 раз	 мы	 с	 вами	 оба	 ее
одобряем…	Вы	намерены	ее	опубликовать?







–	Черт	возьми,	конечно,	мы	ее	напечатаем.	Ведь	в	любом	случае	утечка
неизбежна.


–	Именно.
Андерс	Хольм	встал,	но	задержался	у	ее	стола.
–	Идите	работать,	–	сказала	Эрика	Бергер.
Выждав	 пять	 минут	 после	 ухода	 Хольма,	 она	 подняла	 трубку	 и


позвонила	Малин	Эрикссон	в	«Миллениум».
–	Привет,	Малин.	Нет	ли	там	поблизости	Хенри	Кортеса?
–	Он	здесь.	Сидит	у	себя	за	столом.
–	Не	могла	бы	ты	пригласить	его	к	себе	в	кабинет	и	включить	громкую


связь?	Нам	надо	посовещаться.
Хенри	Кортес	подошел	к	телефону	в	течение	пятнадцати	секунд.
–	Что-то	случилось?
–	Хенри,	сегодня	я	совершила	аморальный	поступок.
–	Неужели?
–	Я	передала	твою	статью	о	«Витаваре»	Андерсу	Хольму,	шефу	отдела


информации	«СМП».
–	Вот	как…
–	Я	велела	ему	запустить	статью	в	завтрашний	номер	«СМП».	За	твоей


подписью.	Тебе,	разумеется,	заплатят.	Ты	можешь	сам	назначить	цену.
–	Эрика…	Что	это	за	чертовщина?
Ей	 пришлось	 отчитаться	 о	 событиях	 последних	 недель	 и	 о	 том,	 как


Петер	Фредрикссон	ее	чуть	не	уничтожил.
–	Дьявол,	–	сказал	Хенри	Кортес.
–	Хенри,	я	знаю,	что	ты	потратил	массу	сил	на	этот	материал.	У	меня


просто	нет	выбора.	Ты	можешь	на	это	пойти?
Хенри	Кортес	несколько	секунд	помолчал.
–	 Спасибо,	 что	 позвонила,	 Эрика.	 Можешь	 печатать	 статью	 за	 моей


подписью.	Если,	разумеется,	Малин	не	возражает.
–	Я	не	возражаю,	–	сказала	Эрикссон.
–	 Отлично,	 –	 сказала	 Эрика.	 –	 Проинформируйте,	 пожалуйста,


Микаэля.	Думаю,	что	его	еще	нет	на	месте.
–	Я	поговорю	с	Микаэлем,	–	пообещала	Малин	Эрикссон.	–	Но,	Эрика,


ведь	это	означает,	что	с	сегодняшнего	дня	ты	безработная?
Эрика	хихикнула.
–	 Я	 решила	 устроить	 себе	 отпуск	 до	 конца	 года.	 Поверьте,	 что


нескольких	недель	в	«СМП»	с	меня	вполне	хватило.
–	Думаю,	что	тебе	еще	рано	планировать	отпуск,	–	заметила	Малин.
–	Это	еще	почему?







–	Ты	можешь	во	второй	половине	дня	заглянуть	в	«Миллениум»?
–	Но	для	чего?
–	 Мне	 требуется	 помощь.	 Если	 захочешь	 вернуться	 на	 должность


главного	редактора,	можешь	приступать	завтра	утром.
–	 Малин,	 главный	 редактор	 «Миллениума»	 ты.	 Все	 остальное	 не


обсуждается.
–	 О’кей.	 Тогда	 выходи	 на	 должность	 ответственного	 секретаря


редакции,	–	засмеялась	Малин.
–	Ты	серьезно?
–	Черт	возьми,	Эрика,	мне	так	тебя	не	хватает,	просто	позарез.	Я	ведь


пришла	 в	 «Миллениум»,	 в	 частности,	 чтобы	 поработать	 с	 тобой.	 А	 ты
вдруг	взяла	и	укатила	в	другое	издание…


Эрика	 Бергер	 с	 минуту	 помолчала.	 Она	 даже	 не	 успела	 обдумать
возможность	возвращения	в	«Миллениум».


–	Вы	хотите,	чтобы	я	вернулась?	–	медленно	спросила	она.
–	А	 ты	 как	 думаешь?	Подозреваю,	 что	мы	 закатим	 пир	 на	 весь	мир,


главным	организатором	которого	стану	я.	Ты	вернешься	как	раз	тогда,	когда
нам	предстоит	публиковать	наши	детективные	сериалы.


Эрика	 посмотрела	 на	 часы	 на	 письменном	 столе.	 Без	 пяти	 десять.	 В
течение	одного	часа	вся	ее	жизнь	перевернулась.	Она	вдруг	почувствовала,
как	 сильно	 ей	 хочется	 вернуться	 в	 «Миллениум»	 и	 вновь	 подняться	 по
знакомой	лестнице.


–	В	ближайшие	часы	мне	еще	надо	разобраться	кое	с	чем	в	«СМП»…
Что	если	я	зайду	к	вам	около	четырех?


Сусанн	 Линдер	 рассказывала	 Драгану	 Арманскому	 о	 ночных
событиях,	глядя	ему	прямо	в	глаза.	Она	умолчала	лишь	о	том,	что	уверена	–
компьютер	 Фредрикссона	 взломала	 Лисбет	 Саландер.	 У	 нее	 имелось	 для
этого	 две	 причины:	 во‑первых,	 ей	 казалось,	 что	 это	 звучит	 слишком
неправдоподобно,	а	во‑вторых,	она	знала,	что	Драган	Арманский	вместе	с
Микаэлем	Блумквистом	активно	участвуют	в	деле	Саландер.


Арманский	 слушал	 ее	 очень	 внимательно.	 Закончив	 рассказ,	 Сусанн
замолчала,	ожидая	его	реакции.


–	Недавно	мне	звонил	Грегер	Бекман,	–	сказал	он.
–	Так…
–	Они	 с	 Эрикой	 Бергер	 заедут	 на	 неделе,	 чтобы	 подписать	 контракт.


Они	благодарят	 за	 участие	 «Милтон	 секьюрити»	и,	 прежде	 всего,	 за	 твое
участие.


–	Хорошо.	Приятно,	когда	клиенты	довольны.







–	Он	хочет	также	заказать	домой	сейф.	Мы	должны	установить	его	и
закончить	все	дела	с	сигнализацией	к	концу	недели.


–	Отлично.
–	 Он	 хочет,	 чтобы	 мы	 выставили	 им	 счет	 за	 твою	 работу	 в	 эти


выходные.
–	Вот	как…
–	Иными	словами,	нам	предстоит	отправить	им	солидный	счет.
–	Ну	да.
Арманский	вздохнул.
–	 Сусанн,	 ты	 ведь	 понимаешь,	 что	 Фредрикссон	 может	 пойти	 в


полицию	и	заявить	на	тебя	за	массу	нарушений.
Она	кивнула.
–	Разумеется,	он	и	сам	со	свистом	отправится	в	тюрьму,	но,	может,	он


решит,	что	дело	того	стоит…
–	Не	думаю,	чтобы	у	него	хватило	пороху	пойти	в	полицию.
–	 Пусть	 так,	 но	 ты	 действовала	 вопреки	 всем	 полученным	 от	 меня


инструкциям.
–	Я	знаю,	–	сказала	Сусанн	Линдер.
–	И	как,	ты	считаешь,	я	должен	на	это	отреагировать?
–	Решать	вам.
–	А	как,	по	твоему	мнению,	мне	следует	реагировать?
–	 Мое	 мнение	 никакого	 значения	 не	 имеет.	 За	 вами	 всегда	 остается


право	меня	выставить.
–	 Едва	 ли.	 Я	 не	 могу	 позволить	 себе	 лишиться	 сотрудника	 твоего


уровня.
–	Спасибо.
–	Но	если	ты	снова	проделаешь	нечто	подобное,	я	очень	рассержусь.
Сусанн	Линдер	кивнула.
–	Что	ты	сделала	с	жестким	диском?
–	 Он	 уничтожен.	 Я	 сегодня	 утром	 сунула	 его	 в	 тиски	 и	 раздавила	 в


крошки.
–	О’кей.	Тогда	будем	считать,	что	дело	закрыто.


Все	 первую	 половину	 дня	 Эрика	 Бергер	 звонила	 членам	 правления
«СМП».	 Вице-председателя	 она	 застала	 за	 городом	 неподалеку	 от
Ваксхольма	 и	 уговорила	 его	 немедленно	 сесть	 в	 машину	 и	 мчаться	 в
редакцию.	После	ланча	правление	собралось,	правда,	 в	 сильно	урезанном
составе.	 Целый	 час	 Эрика	 посвятила	 тому,	 чтобы	 объяснить,	 как	 у	 них
появилась	папка	Кортеса	и	чем	все	это	обернулось.







После	 ее	 спича	 поступили	 предложения	 найти	 какое-нибудь
альтернативное	 решение.	 Бергер	 объявила,	 что	 «СМП»	 собирается	 дать
статью	в	завтрашний	номер,	и	заявила,	что	работает	у	них	последний	день
и	ее	решение	окончательно	и	бесповоротно.


Эрика	убедила	правление	одобрить	и	занести	в	протокол	два	решения:
просить	Магнуса	Боргшё	незамедлительно	освободить	занимаемый	пост	и
назначить	Андерса	Хольма	временно	исполняющим	обязанности	 главного
редактора.	 После	 этого	 она	 извинилась	 и	 оставила	 правление	 обсуждать
ситуацию	без	нее.


В	14.00	Эрика	спустилась	в	отдел	по	персоналу	и	подкорректировала
свой	контракт.	Затем	спустилась	в	редакцию	отдела	культуры	и	пригласила
на	 беседу	 заведующего	 отделом	 Себастиана	 Страндлунда	 и	 журналистку
Эву	Карлссон.


–	 Насколько	 я	 понимаю,	 отдел	 культуры	 считает	 Эву	 Карлссон
толковым	и	одаренным	репортером.


–	Так	оно	и	есть,	–	подтвердил	Страндлунд.
–	А	в	последние	два	года	вы	просили	укрепить	кадровый	состав	отдела


как	минимум	двумя	сотрудниками.
–	Да.
–	 Эва,	 с	 учетом	 того,	 что	 я	 писала	 вам	 любовные	 письма…	 Если	 я


зачислю	 вас	 на	 постоянную	 должность,	 это	 может	 вызвать	 сплетни	 и
пересуды.	Вы	по-прежнему	заинтересованы	в	работе?


–	Естественно.
–	 В	 таком	 случае	 я	 заключу	 с	 вами	 контракт.	 И	 это	 станет	 моим


последним	решением	в	«СМП».
–	Последним?
–	Это	долгая	история.	Я	сегодня	работаю	здесь	последний	день.	Будьте


добры,	не	говорите	об	этом	никому,	хотя	бы	в	ближайшие	пару	часов.
–	Неужели…
–	Вскоре	появится	служебная	записка.
Эрика	 Бергер	 подписала	 контракт	 и	 протянула	 его	 через	 стол	 Эве


Карлссон.
–	Удачи,	–	сказала	она	и	улыбнулась.


–	Неизвестного	 пожилого	 мужчину,	 который	 участвовал	 в	 субботнем
совещании	 у	 Экстрёма,	 зовут	 Георг	 Нюстрём,	 он	 комиссар,	 –	 сказала
Моника	Фигуэрола	и	выложила	фотографии,	сделанные	в	процессе	охоты
за	субъектом,	на	стол	перед	Торстеном	Эдклинтом.


–	Комиссар,	–	пробормотал	Эдклинт.







–	 Стефан	 только	 вчера	 вечером	 смог	 его	 вычислить.	 Он	 посещал
квартиру	на	Артиллеригатан	и	приехал	на	машине.


–	Что	нам	о	нем	известно?
–	 Он	 начинал	 свою	 карьеру	 с	 полиции,	 а	 в	 ГПУ/Без	 работает	 с


восемьдесят	 третьего	 года.	 С	 девяносто	 шестого	 года	 находится	 на
должности	 следователя	 и	 занимается	 внутренним	 контролем	 за	 уже
завершенными	делами.


–	О’кей.
–	Начиная	с	субботы,	в	подъезд	зашли	шестеро,	я	имею	в	виду	тех,	кто


представляет	 для	 нас	 интерес.	 Помимо	 Юнаса	 Сандберга	 и	 Георга
Нюстрёма,	 в	 здании	 находится	 Фредрик	 Клинтон.	 Сегодня	 утром	 его	 на
больничном	транспорте	отвозили	на	диализ.


–	А	кто	остальные	трое?
–	 Некий	 господин	 Отто	 Хальберг.	 Он	 работает	 в	 ГПУ/Без	 с


восьмидесятых	 годов,	 но	 вообще-то	 прикреплен	 к	 Штабу	 обороны	 –
числится	в	военно-морских	силах	и	военной	разведке.


–	Вот	как…	Меня	это	почему-то	не	удивляет.
Моника	Фигуэрола	показала	еще	один	снимок.
–	А	вот	этого	типа	мы	пока	не	вычислили.	Он	ходил	обедать	вместе	с


Хальбергом.	Попробуем	 проследить	 за	 ним,	 когда	 вечером	 он	 отправится
домой.


–	О’кей.
–	Но	вот	этот	тип,	пожалуй,	из	них	самый	интересный.
Она	положила	на	стол	еще	одну	фотографию.
–	Я	его	знаю,	–	сказал	Эдклинт.
–	Его	зовут	Ваденшё.
–	Точно.	Он	работал	в	отделе	по	борьбе	с	терроризмом	лет	пятнадцать


назад.	 Офисный	 генерал.	 Когда-то	 считался	 в	 «Фирме»	 одним	 из
кандидатов	 на	 должность	 большого	 начальника.	 Что	 с	 ним	 произошло
потом,	я	не	знаю.


–	 Он	 уволился	 в	 девяносто	 первом	 году.	 Угадайте,	 с	 кем	 он	 обедал
примерно	час	назад…


Моника	показала	последнюю	фотографию.
–	 Начальник	 канцелярии	 Альберт	 Шенке	 и	 финансовый	 директор


Густав	 Аттербум.	 Я	 хочу,	 чтобы	 за	 этими	 личностями	 велось
круглосуточное	наблюдение.	Мне	надо	точно	знать,	с	кем	они	встречаются.


–	 Это	 исключено.	 У	 меня	 в	 распоряжении	 есть	 только	 четыре
сотрудника.	И	хотя	бы	кто-то	из	них	должен	работать	с	документацией.


Эдклинт	кивнул	и	задумчиво	прикусил	нижнюю	губу.	Через	некоторое







время	он	взглянул	на	Монику.
–	Нам	требуется	подкрепление,	–	сказал	он.	–	Ты	не	могла	бы	связаться


с	 инспектором	 уголовной	 полиции	 Яном	 Бублански	 и	 спросить,	 не
согласится	ли	он	сегодня	после	работы	со	мною	поужинать?	Скажем,	около
семи.


Затем	 Эдклинт	 потянулся	 к	 телефонной	 трубке	 и	 набрал	 номер,
который	знал	наизусть.


–	 Привет,	 Арманский.	 Это	 Эдклинт.	 Памятуя	 приятный	 ужин,	 на
который	 ты	 меня	 недавно	 приглашал,	 мне	 тоже	 захотелось	 тебя
пригласить…	Нет,	я	настаиваю.	Скажем,	около	семи?


Лисбет	 Саландер	 провела	 ночь	 в	 следственном	 изоляторе
«Крунуберг»,	 в	 камере	 площадью	 примерно	 четыре	 на	 четыре	 метра.	 Об
убогом	дизайне	этого	помещения	даже	и	не	стоило	бы	упоминать.	Лисбет
заснула	 через	 пять	 минут	 после	 того,	 как	 ее	 заперли.	 А	 проснувшись
ранним	 утром	 в	 понедельник,	 послушно	 проделала	 рекомендованные
терапевтом	 Сальгренской	 больницы	 упражнения	 на	 растяжки.	 Потом
позавтракала	и	молча	уселась	на	койку,	уставившись	прямо	перед	собой.


В	 половине	 девятого	 ее	 препроводили	 в	 помещение	 для	 допросов,
расположенное	 в	 другом	 конце	 коридора.	 Конвоиром	 оказался	 пожилой
лысый	дядюшка	небольшого	 роста,	 с	 круглым	лицом	и	 очками	 в	 роговой
оправе.	Он	держался	с	ней	корректно	и	добродушно.


Анника	 Джаннини	 приветливо	 поздоровалась	 с	 ней,	 а	 Ханса	 Фасте
Лисбет	 проигнорировала.	Потом	 она	 впервые	 увидела	 прокурора	Рикарда
Экстрёма	 и	 последующие	 полчаса	 провела,	 сидя	 на	 стуле	 и	 неотрывно
глядя	в	одну	точку,	чуть	повыше	головы	Экстрёма.	За	все	это	время	она	не
произнесла	ни	единого	слова,	у	нее	на	лице	не	дрогнул	ни	единый	мускул.


В	 десять	 часов	 Экстрём	 оставил	 свои	 попытки	 –	 допросить
обвиняемую	ему	так	и	не	удалось.	Он	был	раздражен,	поскольку	не	сумел
добиться	 от	 нее	 ни	 малейшего	 отклика.	 Глядя	 на	 тоненькую,	 кукольного
вида	 девицу,	 он	 впервые	 усомнился:	 неужели	 такая	 сопля	 действительно
могла	жестоко	избить	Магге	Лундина	и	Сонни	Ниеминена?	Разве	смог	бы
суд	 поверить	 в	 эту	 историю	 даже	 при	 наличии	 убедительных
доказательств?


В	двенадцать	часов	Лисбет	принесли	стандартный	обед,	а	следующий
час	 она	 посвятила	 решению	 уравнений	 из	 области	 сферической
астрономии,	вспомнив	о	книге,	которую	читала	двумя	годами	раньше.


В	 14.30	 ее	 снова	 отвели	 в	 помещение	 для	 допросов.	 На	 этот	 раз
конвоиром	оказалась	молодая	женщина.	В	комнате	никого	не	было.	Лисбет







села	 на	 стул	 и	 продолжила	 размышлять	 над	 одним	 особенно	 сложным
уравнением.


Через	десять	минут	дверь	открылась.
–	Здравствуй,	Лисбет,	–	приветливо	поздоровался	улыбающийся	Петер


Телеборьян.
Лисбет	 Саландер	 оцепенела.	 Части	 уравнения,	 которое	 она


выстраивала	перед	собой	в	воздухе,	покатились	вниз.	Она	даже	услышала,
как	цифры	и	знаки	зазвенели,	ударяясь	об	пол.


С	 минуту	 Телеборьян	 постоял	 неподвижно,	 разглядывая	 ее,	 а	 потом
уселся	напротив.	Она	продолжала	смотреть	в	стену.


Через	некоторое	время	она	перевела	взгляд	и	посмотрела	ему	в	глаза.
–	 Мне	 жаль,	 что	 ты	 влипла	 в	 такую	 ситуацию,	 –	 сказал	 Петер


Телеборьян.	 –	 Я	 постараюсь	 помочь	 тебе	 всеми	 возможными	 способами.
Надеюсь,	нам	удастся	установить	взаимное	доверие.


Лисбет	разглядывала	его,	на	сей	раз	очень	внимательно.	Взъерошенная
шевелюра.	 Борода.	 Маленькая	 щелка	 между	 передними	 зубами.	 Тонкие
губы.	Коричневый	пиджак.	Расстегнутый	ворот	рубашки.


–	 Надеюсь	 также,	 что	 сумею	 оказать	 тебе	 более	 существенную
помощь,	чем	при	нашей	прошлой	встрече,	 –	донесся	до	нее	 его	мягкий	и
обманчиво	дружелюбный	голос.


Он	положил	перед	собой	на	стол	маленький	блокнотик	и	ручку.	Лисбет
опустила	 взгляд	 и	 посмотрела	 на	 ручку.	 Та	 представляла	 собой
остроконечную	серебристую	трубочку.


Анализ	последствий.
Лисбет	подавила	порыв	протянуть	руку	и	схватить	ручку.
Поискав	глазами	его	левый	мизинец,	она	увидела	едва	заметную	белую


полоску	 на	 том	 месте,	 в	 которое	 пятнадцать	 лет	 назад	 впилась	 зубами	 и
сжала	 челюсти	 с	 такой	 силой,	 что	 чуть	 не	 откусила	 ему	 палец.
Потребовались	 усилия	 трех	 санитаров,	 чтобы	 усмирить	 ее	 и	 заставить
разомкнуть	челюсти.


В	 тот	 раз	 я	 была	 маленькой	 пугливой	 девочкой,	 едва	 достигшей
подросткового	 возраста.	 Теперь	 я	 взрослая.	 Я	 могу	 убить	 тебя,	 когда
захочу.


Она	 уткнулась	 взглядом	 в	 точку	 на	 стене	 позади	 Телеборьяна,
подобрала	 рухнувшие	 на	 пол	 цифры	 и	 математические	 знаки	 и	 начала
заново	выстраивать	уравнение.


Доктор	 Телеборьян	 разглядывал	 Лисбет	 Саландер	 с	 непроницаемым
выражением	 лица.	 Он	 не	 стал	 бы	 психиатром	 с	 международной
известностью,	 если	 б	 не	 разбирался	 в	 людях	 и	 не	 обладал	 способностью







читать	 чувства	 и	 настроения.	 Телеборьян	 ощутил,	 что	 в	 комнате	 повеяло
холодом,	 но	 истолковал	 это	 как	 знак	 того,	 что	 под	 внешней
невозмутимостью	 пациентка	 скрывает	 страх	 и	 стыд.	 Он	 счел	 это
позитивным	 признаком	 того,	 что	 она	 все-таки	 реагирует	 на	 его
присутствие.	 Его	 также	 обрадовало,	 что	 ее	 поведение	 ничуть	 не
изменилось.	В	суде	она	сама	подпишет	себе	приговор.


Перед	уходом	из	«СМП»	Эрика	Бергер	спешила	составить	служебную
записку	 своим	 теперь	 уже	 бывшим	 сослуживцам.	 Она	 была	 довольно
расстроена,	 когда	 начала	 писать,	 и,	 вопреки	 канонам	 этого	 жанра,	 у	 нее
получилось	 аж	 две	 страницы	 формата	 А4,	 где	 она	 объясняла,	 почему
уходит	 из	 «СМП»,	 и	 высказывала	 свое	 личное	 мнение	 о	 некоторых
персоналиях.	Впрочем,	она	стерла	весь	этот	текст	и	начала	заново,	в	более
деловом	тоне.


Петера	 Фредрикссона	 она	 даже	 не	 стала	 упоминать.	 Иначе	 весь
интерес	 сосредоточился	 бы	 на	 нем,	 и	 скандалы	 и	 спекуляции	 на	 тему
сексуальных	преследований	заслонили	бы	настоящие	причины	ее	отставки.


Эрика	огласила	две	причины	своего	ухода.	Главная	–	она	предложила
урезать	зарплаты	и	бонусы	руководителям	и	владельцам,	в	результате	чего
ей	 оказали	 мощное	 сопротивление.	 Начальство	 требовало,	 чтобы	 она
начала	 работу	 в	 «СМП»	 с	 массовых	 сокращений	 персонала.	 А	 это,	 с	 ее
точки	зрения,	не	только	являлось	нарушением	ранее	данных	ей	обещаний,
но	и	сводило	на	нет	любые	попытки	в	перспективе	реформировать	газету	и
упрочить	ее	позиции.


В	качестве	второй	причины	Бергер	назвала	разоблачение	Боргшё.	Она
призналась,	 что	 он	 распорядился	 замять	 эту	 историю	 и	 тем	 самым
призывал	 ее	 нарушить	 долг	 и	 этический	 кодекс	 профессии	 журналиста.
После	 этого	 у	 нее	 не	 оставалось	 выбора,	 так	 что	 она	 уверена:
единственный	 выход	 для	 нее	 –	 покинуть	 редакцию.	 В	 конце	 концов
напрашивается	вывод,	что	проблемы	«СМП»	заключаются	не	в	персонале,
а	в	руководстве.


Эрика	 перечитала	 служебную	 записку,	 исправила	 орфографические
ошибки	и	разослала	ее	по	электронной	почте	всем	сотрудникам	концерна.
Сделав	 копию,	 она	 отправила	 ее	 в	 журнал	 «Газета	 прессы»	 и	 в	 орган
профсоюза	 «Журналист».	 Потом	 упаковала	 свой	 лэптоп	 и	 отправилась	 к
Андерсу	Хольму.


–	Ну,	пока,	–	сказала	она.
–	 До	 встречи,	 Бергер.	 Работу	 с	 вами	 мне	 хотелось	 бы	 позабыть,	 как


кошмарный	сон.







Они	улыбнулись	друг	другу.
–	У	меня	осталось	еще	одна	просьба,	–	добавила	Эрика.
–	И	какая	же?
–	 Юханнес	 Фриск	 работает	 по	 моему	 поручению	 над	 одним


материалом.
–	И	ни	одна	сволочь	не	знает,	чем	он	занят.
–	 Поддержите	 его.	 Он	 уже	 довольно	 многое	 сделал,	 и	 я	 буду


продолжать	 с	 ним	 контактировать.	 Дайте	 ему	 закончить	 работу.
Гарантирую,	что	вы	от	этого	только	выиграете.


Хольм	задумался,	потом	кивнул.
Пожимать	друг	другу	руки	они	не	стали.	Эрика	положила	Хольму	на


письменный	стол	пропуск	в	редакцию,	спустилась	в	гараж	и	забрала	свою
машину.	 А	 в	 начале	 пятого	 припарковалась	 поблизости	 от	 редакции
«Миллениума».







Часть	4	
Перезагрузка	


1	июля	–	7	октября


Несмотря	 на	 множество	 мифов	 об	 амазонках	 в	 античной	 Греции,
Южной	Америке,	Африке	и	т.	д.,	документально	подтвержден	лишь	один
эпизод	 существования	 в	 истории	 женщин-воительниц.	 Речь	 идет	 о
женской	 армии	 народности	 фон[74]	 в	 Западной	 Африке,	 в	 Дагомее,
нынешнем	Бенине.


Эти	женщины-воительницы	никогда	не	упоминаются	в	официальной
военной	 истории,	 о	 них	 не	 снято	 никаких	 романтических	 фильмов,	 и	 на
сегодняшний	 день	 на	 них	 ссылаются	 лишь	 в	 допотопных	 исторических
хрониках.	Этим	женщинам	посвящена	одна-единственная	научная	работа
–	Стэнли	Элперна	«Амазонки	черной	Спарты»[75].	Тем	не	менее	это	была
армия,	 способная	 сравниться	 с	 любым	 элитным	 войском	 оккупационных
властей	того	времени,	состоявшим	из	солдат-мужчин.


Когда	 именно	 в	 королевстве	 Дагомея	 возникло	 женское	 военное
формирование,	 неизвестно,	 но	 некоторые	 источники	 относят	 это
событие	 к	 XVII	 веку.	 Первоначально	 дагомейские	 амазонки	 играли	 роль
королевской	лейб-гвардии.	А	затем	они	образовали	корпус	из	6000	солдат,
наделенных	полубожественным	статусом.


Но	предназначены	они	были	отнюдь	не	для	украшения.	Чуть	более	200
лет	эти	воительницы	составляли	главную	ударную	силу	народности	фон	в
борьбе	 против	 европейских	 колонизаторов.	 Французское	 войско,	 которое
они	неоднократно	побеждали	в	сражениях,	испытывало	перед	ними	страх
и	 трепет.	 Разбить	 женскую	 армию	 удалось	 только	 в	 1892	 году,	 когда
Франция	 привезла	 на	 кораблях	 современные	 войска	 с	 артиллерией,
головорезами	 из	 Иностранного	 легиона,	 морским	 пехотным	 полком	 и
кавалерией.


Сколько	 женщин-воительниц	 погибло,	 неизвестно.	 Выжившие	 в
течение	нескольких	лет	продолжали	вести	партизанские	действия,	и	еще
в	 1940‑х	 годах	 были	живы	 ветераны	той	 армии;	 их	 фотографировали	 и
брали	у	них	интервью.







Глава	23	


Пятница,	1	июля	–	воскресенье,	10	июля
За	две	недели	до	суда	над	Лисбет	Саландер	Кристер	Мальм	закончил


работу	над	оформлением	книги	объемом	в	364	 страницы	и	 с	 лаконичным
названием	 «Секция».	Обложку	 он	 выполнил	 в	 синих	 тонах,	 а	 надписи	 на
ней	 сделал	желтыми.	В	 самом	низу	Кристер	 разместил	 семь	 черно-белых
портретов	шведских	премьер-министров,	размером	с	почтовую	марку.	Над
ними	 простиралась	 фотография	 Залаченко.	 Кристер	 использовал
паспортную	 фотографию	 бывшего	 шпиона	 и	 добавил	 контрастность,	 так
что	темные	фрагменты	снимка,	как	тень,	покрывали	всю	обложку.	Дизайн
получился	 не	 слишком	 эстетически	 изысканным,	 но	 впечатляющим.
Авторами	 книги	 значились	 Микаэль	 Блумквист,	 Хенри	 Кортес	 и	 Малин
Эрикссон.


К	 половине	шестого	 утра	 Кристеру	 стало	 не	 по	 себе,	 он	 проработал
всю	 ночь	 напролет,	 и	 ему	 требовалось	 пойти	 домой	 и	 поспать.	 Малин
Эрикссон	 тоже	 сидела	 с	 ним,	 внося	 финальную	 корректуру	 в	 уже
одобренные	Кристером	страницы	и	распечатывая	текст.	Она	заснула	прямо
на	диване	в	редакции.


Мальм	 собрал	 в	 папку	 документы	 с	 фотографиями	 и	 образцами
шрифта,	 потом	 запустил	 программу	 «Тост»	 и	 перенес	 все	 на	 два	 диска.
Один	 он	 спрятал	 в	 редакционный	 сейф,	 а	 второй	 передал	 явившемуся
около	семи	заспанному	Микаэлю	Блумквисту.


–	Иди	домой	и	поспи,	–	сказал	тот.
–	Уже	иду,	–	ответил	Кристер.
Будить	Малин	Эрикссон	они	не	стали,	но	включили	сигнализацию	на


входе.	В	восемь	часов	эстафету	должен	был	принять	Хенри	Кортес.	Выйдя
из	подъезда,	они	хлопнули	друг	друга	по	ладоням	и	расстались.


Микаэль	 Блумквист	 прогулялся	 до	 Лундагатан,	 где	 снова	 без
разрешения	взял	брошенную	Лисбет	Саландер	«хонду».	Не	желая	доверять
пересылку	 диска	 почте,	 он	 лично	 отвез	 его	 Яну	 Чёбину,	 директору
типографии	 Hallvig	 Reklamtryckeri,	 что	 располагалась	 в	 неприметном
кирпичном	 здании	 возле	 железной	 дороги	 в	 местечке	 Моргонгова,
неподалеку	от	городка	Сала.


Микаэль	не	спеша	подождал,	пока	в	типографии	проверили,	что	диск
загружается.	Он	получил	также	заверения	в	том,	что	книга	будет	готова	ко







дню,	 когда	 начнется	 судебный	 процесс.	 При	 этом	 печать	 тиража	 не
считалась	 проблемой,	 а	 вот	 брошюровка	 могла	 затянуться.	 Но	 Ян	 Чёбин
пообещал,	что	минимум	500	экземпляров	из	первого	тиража	в	10	000	будут
доставлены	к	оговоренной	дате.	Книга	будет	в	мягкой	обложке,	карманного
формата.


Микаэль	 еще	 раз	 убедился	 в	 том,	 что	 все	 понимают	 –	 необходимо
соблюдать	режим	строжайшей	секретности.	На	самом	деле	напоминать	об
этом	 было	 излишним:	 два	 года	 назад	 та	же	 типография	 при	 аналогичных
обстоятельствах	 печатала	 книгу	 Микаэля	 о	 финансисте	 Хансе	 Эрике
Веннерстрёме,	 и	 все	 местные	 полиграфисты	 знали,	 что	 в	 книгах,
поступающих	 от	 маленького	 издательства	 «Миллениум»,	 содержатся
первоклассные	сенсации	и	скандалы.


Затем	Микаэль,	также	не	спеша,	вернулся	в	Стокгольм.	Завернув	к	себе
домой	 на	 Бельмансгатан,	 он	 взял	 дорожную	 сумку,	 куда	 упаковал	 смену
одежды,	 бритву	 и	 зубную	 щетку,	 потом	 доехал	 до	 пристани	 Ставнес	 в
Вермдё,	оставил	там	машину	и	отправился	на	пароме	в	Сандхамн.


Впервые	 после	 рождественских	 праздников	 он	 появился	 в	 своем
летнем	 домике.	 Открыл	 ставни,	 впустил	 свежий	 воздух	 и	 глотнул
минеральной	 воды.	 Как	 и	 всегда,	 когда	 он	 заканчивал	 работу,	 текст
отправлялся	в	печать	и	уже	нельзя	ничего	было	изменить,	у	него	возникло
чувство	опустошенности.


Затем	 он	 целый	 час	 посвятил	 уборке:	 подмел,	 вытер	 пыль,	 вычистил
душевую	 комнату,	 запустил	 холодильник,	 проверил,	 работает	 ли
водопровод,	 и	 сменил	 постельное	 белье	 на	 спальной	 антресоли.	 Затем
прогулялся	 до	 магазина	 ICA	 и	 купил	 продукты	 на	 выходные.	 Потом
включил	кофеварку,	уселся	на	веранде	и	закурил.	Было	так	приятно	–	ни	о
чем	не	думать	и	расслабиться…


Около	пяти	он	отправился	на	пристань	встречать	Монику.
–	Я	не	надеялся,	что	тебе	удастся	освободиться,	–	сказал	он,	целуя	ее	в


щеку.
–	 Я	 тоже	 не	 надеялась.	 Но	 я	 выложила	 Эдклинту	 все	 как	 есть.	 В


последние	 недели	 я	 работала	 почти	 круглосуточно,	 и	 окончательно
выдохлась.	Какой	от	меня	толк?	Мне	необходимо	два	свободных	дня,	чтобы
зарядить	аккумуляторы.


–	В	Сандхамне?
–	Я	 не	 отчитывалась	 перед	 ним,	 куда	 собираюсь	 поехать,	 –	 ответила


она	с	улыбкой.
Фигуэрола	 разглядывала	 домик	Микаэля,	 общей	 площадью	 двадцать


пять	 квадратных	 метров.	 Она	 очень	 придирчиво	 осмотрела	 мини-кухню,







душевую	 и	 спальную	 антресоль,	 в	 итоге	 одобрительно	 кивнув.	 Пока
Микаэль	 жарил	 бараньи	 отбивные,	 сдабривая	 их	 красным	 вином,	 и
накрывал	стол	на	веранде,	она	приняла	душ	и	надела	тонкое	летнее	платье.
Они	 обедали	 молча,	 глядя	 на	 яхты,	 которые	 направлялись	 в	 сторону
гостевой	гавани	Сандхамна	или	обратно.	Была	выпита	бутылка	вина.


–	 Замечательный	 у	 тебя	 домик.	 Это	 сюда	 ты	 возишь	 всех	 своих
подружек?	–	вдруг	поинтересовалась	Моника.


–	Не	всех.	Только	самых	главных.
–	А	Эрика	Бергер	тут	была?
–	Многократно.
–	А	Лисбет	Саландер?
–	 Она	 жила	 здесь	 несколько	 недель,	 когда	 я	 писал	 книгу	 о


Веннерстрёме.	И	два	года	назад	мы	провели	тут	вместе	Рождество.
–	Значит,	и	Бергер	и	Саландер	играют	в	твоей	жизни	важную	роль?
–	Эрика	 –	мой	 лучший	 друг.	Мы	 дружим	 уже	 больше	 двадцати	 пяти


лет.	Лисбет	 –	 совсем	 другое	 дело.	Она	 –	 очень	 своеобразная	 девушка;	 из
всех	людей,	 кого	 я	 когда-либо	 встречал,	 она	 самая	 асоциальная	личность.
Можно	 сказать,	 что	 Лисбет	 произвела	 на	 меня	 большое	 впечатление	 при
первой	же	встрече.	Она	мне	нравится.	И	она	мой	друг.


–	Ты	ее	жалеешь?
–	Нет.	Она	сама	во	многом	постаралась,	чтобы	на	нее	навалилась	масса


дерьма.	 Но	 я	 искренне	 ей	 симпатизирую	 и	 чувствую	 в	 ней	 родственную
душу.


–	Но	ты	не	влюблен	–	ни	в	нее,	ни	в	Бергер?
Блумквист	 пожал	 плечами.	 Моника	 разглядывала	 запоздалый


пароходик	«Амиго	23»,	 который	 с	 включенными	навигационными	огнями
прошмыгнул	мимо	моторной	лодки	в	гостевую	гавань.


–	Если	любовь	означает,	что	ты	очень	хорошо	к	кому-то	относишься	–
значит,	я	влюблен	в	нескольких	человек,	–	сказал	он.


–	А	теперь	еще	и	в	меня?
Микаэль	кивнул.
Моника	посмотрела	на	него,	нахмурив	брови.
–	Тебя	это	беспокоит?	–	спросил	он.
–	То,	что	у	тебя	раньше	были	женщины?	Нет.	Но	меня	беспокоит	то,


что	 я	не	понимаю,	 что	между	нами	происходит.	Мне	 кажется,	 я	 не	 смогу
иметь	отношения	с	парнем,	у	которого	связь	с	разными	женщинами…


–	Я	не	намерен	приносить	извинения	за	то,	что	моя	жизнь	сложилась
так,	а	не	иначе.


–	А	я,	как	мне	кажется,	не	могу	устоять	перед	тобой	именно	потому,







что	 ты	 такой,	 какой	 есть.	 С	 тобой	 легко	 заниматься	 сексом,	 и	 это	 не
сопряжено	 ни	 с	 какими	 претензиями,	 и	 мне	 с	 тобой	 спокойно.	 Но	 все
началось	с	того,	что	я	поддалась	какому-то	безумному	импульсу.	Со	мной
такое	бывает	не	часто,	и	я	ничего,	собственно,	не	планировала.	А	теперь	мы
добрались	до	той	стадии,	когда	я	оказалась	одной	из	тех	девиц,	которых	ты
приглашаешь	сюда…


Микаэль	помолчал.
–	Ты	могла	бы	и	не	приезжать.
–	Нет.	Не	могла.	Черт	возьми,	Микаэль…
–	Я	знаю.
–	 Я	 чувствую	 себя	 несчастной.	 Я	 не	 хочу	 в	 тебя	 влюбляться.	 Будет


слишком	больно,	когда	все	это	закончится.
–	 Я	 получил	 этот	 дом,	 когда	 отец	 умер,	 а	 мама	 переехала	 домой	 в


Норрланд.	Мы	с	сестрой	разделили	наследство	так,	что	ей	досталась	наша
квартира,	а	я	получил	дом.	Я	владею	им	почти	уже	двадцать	пять	лет.


–	Вот	как.
–	Не	считая	нескольких	случайных	знакомых	в	начале	восьмидесятых


годов,	до	тебя	здесь	побывали	ровным	счетом	пять	женщин.	Эрика,	Лисбет
и	 моя	 бывшая	 жена,	 с	 которой	 мы	 существовали	 совместно	 в
восьмидесятых	 годах.	 Одна	 девушка,	 на	 которую	 у	 меня	 были	 очень
серьезные	 виды	 в	 конце	 девяностых	 годов,	 и	 женщина,	 немного	 старше
меня,	с	которой	я	познакомился	два	года	назад	и	изредка	встречаюсь.	Там
несколько	особые	обстоятельства…


–	Вот	как.
–	Для	меня	этот	дом	означает	возможность	уехать	из	города	и	побыть	в


тишине	и	покое.	Я	почти	всегда	бываю	здесь	в	одиночестве.	Читаю	книги,
пишу,	 отдыхаю,	 сижу	 на	 пристани	 и	 смотрю	 на	 корабли.	 Так	 что	 это	 не
тайная	любовная	келья	холостяка.


Блумквист	 встал	 и	 принес	 бутылку	 вина,	 которую	 поставил	 в	 тени
перед	дверью	в	дом.


–	Я	не	 собираюсь	ничего	обещать,	 –	 сказал	он.	 –	Мой	брак	распался
из-за	того,	что	мы	с	Эрикой	не	смогли	держаться	вдали	друг	от	друга.	Been
there,	done	that,	got	the	t‑shirt[76].


Он	наполнил	бокалы.
–	Но	 ты	 сразу	 привлекла	меня.	У	меня	 такое	 ощущение,	 будто	 наши


отношения	с	первого	же	дня	можно	назвать	серьезными.	Мне	кажется,	что
я	потерял	голову	сразу,	когда	ты	подстерегла	меня	на	моей	лестнице.	В	те
немногие	ночи,	которые	я	теперь	сплю	у	себя	дома,	я	просыпаюсь	посреди
ночи,	и	мне	тебя	очень	не	хватает.	Не	знаю,	хочется	ли	мне	постоянно	быть







вместе,	но	я	очень	боюсь	тебя	потерять.
Он	посмотрел	на	нее.
–	Ну	и	что	же	нам,	по-твоему,	делать?
–	Давай	 подумаем,	 –	 сказала	Моника.	 –	Меня	 тоже	 к	 тебе	 чертовски


тянет.
–	Дело	начинает	приобретать	серьезный	оборот,	–	сказал	Микаэль.
Она	кивнула.
На	 нее	 внезапно	 накатил	 приступ	 грусти.	Потом	 они	 довольно	 долго


просидели	молча.	Когда	наступили	сумерки,	они	убрали	со	стола,	зашли	в
дом	и	закрыли	дверь.


В	пятницу,	за	неделю	до	суда,	Микаэль	остановился	у	газетного	киоска
возле	Шлюза	и	 стал	разглядывать	 заголовки	утренних	 газет.	Генеральный
директор	 и	 председатель	 правления	 «Свенска	 моргонпостен»	 Магнус
Боргшё	капитулировал	и	объявил	о	своей	отставке.	Купив	газеты,	Микаэль
дошел	до	кафе	«Ява»	на	Хурнсгатан	и	заказал	себе	поздний	завтрак.


Свой	 внезапный	 уход	 Боргшё	 мотивировал	 семейными
обстоятельствами.	Он	отказался	комментировать	утверждения	о	том,	будто
его	 уход	 как-то	 связан	 с	 увольнением	 Эрики	 Бергер,	 после	 того	 как	 он
приказал	ей	замять	сюжет	о	деятельности	оптовой	фирмы	«Витавара	АБ».
Правда,	 из	 одного	 столбца	 все-таки	 следовало,	 что	 председатель
Объединения	 шведских	 предпринимателей	 назначил	 комиссию	 по	 этике,
которая	 займется	 проверкой	 деятельности	 шведских	 фирм,	 которые
сотрудничают	с	фирмами	в	Юго-Восточной	Азии,	использующими	детский
труд.


В	этом	месте	Микаэль	Блумквист	не	смог	удержаться	от	ухмылки.
Потом	он	сложил	газеты,	вытащил	свой	мобильник	«Эрикссон	Т10»	и


позвонил	«Той,	с	ТВ‑4»,	оторвав	ее	от	ланча.
–	Привет,	дорогая!	–	сказал	Микаэль	Блумквист.	–	Полагаю,	ты	снова


откажешься	как-нибудь	вечерком	составить	мне	компанию.
–	 Привет,	 Микаэль,	 –	 засмеялась	 «Та,	 с	 ТВ‑4».	 –	 Сорри,	 но	 ты


настолько	далек	от	моего	идеала	мужчины,	что	дальше	некуда.	Правда,	ты
все	равно	довольно	милый.


–	Может	быть,	ты,	по	крайней	мере,	согласишься	поужинать	со	мной
сегодня,	чтобы	поболтать	о	работе?


–	А	что	мы	будем	обсуждать?
–	 Два	 года	 назад	 Эрика	 Бергер	 заключала	 с	 тобой	 сделку	 по	 поводу


Веннерстрёма.	 Получилось	 просто	 замечательно.	 Теперь	 я	 бы	 хотел
заключить	с	тобой	аналогичную	сделку.







–	Рассказывай.
–	Только	после	 того,	 как	мы	обсудим	условия.	Точно	 так	же,	 как	и	 в


случае	 с	 Веннерстрёмом,	 мы	 опубликуем	 книгу	 одновременно	 с
тематическим	номером	журнала.	Эта	история	вызовет	огромный	резонанс.
Я	 предлагаю	 тебе	 в	 порядке	 исключения	 предварительно	 ознакомиться	 с
материалом	 при	 условии,	 что	 ты	 не	 выдашь	 информацию	 до	 нашей
публикации.	 На	 сей	 раз	 с	 последней	 не	 так-то	 просто,	 поскольку	 она
должна	выйти	к	определенному	дню.


–	И	каков	объем	материала?
–	Больше,	 чем	про	Веннерстрёма,	 –	 сказал	Микаэль	Блумквист.	 –	Ты


заинтересована?
–	Ты,	что,	издеваешься?	Где	мы	встретимся?
–	Что	ты	скажешь	о	«Котелке	Самира»?	Эрика	Бергер	тоже	придет.
–	А	что	там	за	история	с	Бергер?	Она	вернулась	в	«Миллениум»	после


того,	как	ее	выгнали	из	«СМП»?
–	Ее	не	выгнали.	После	того	как	у	них	с	Боргшё	возникли	разногласия,


она	тут	же	уволилась.
–	Он,	похоже,	полный	кретин.
–	Не	стану	спорить,	–	согласился	Блумквист.


Фредрик	Клинтон	слушал	Верди	через	наушники.	По	большому	счету
теперь	 только	 музыка	 могла	 отвлечь	 его	 от	 аппарата	 диализа	 и
невыносимой	боли	в	пояснице.	Он	не	то	чтобы	подпевал,	но,	закрыв	глаза,
двигал	 в	 такт	 правой	 рукой,	 которая	 парила	 в	 воздухе	 и,	 казалось,	 жила
собственной	жизнью,	отдельно	от	его	уже	разрушающегося	тела.


Все	просто.	Мы	рождаемся.	Мы	живем.	Мы	стареем.	Мы	умираем.
Он	свое	отжил.	Теперь	ему	предстоит	процесс	распада.
При	 всем	 при	 этом	 Фредрик	 Клинтон	 чувствовал	 себя	 вполне


счастливым.
Он	почтил	память	своего	друга	Эверта	Гульберга.
Сегодня	 суббота,	 9	 июля.	 Меньше	 чем	 через	 неделю	 начнется


судебный	 процесс,	 и	 «Секция»	 наконец-то	 сможет	 постепенно	 забыть	 об
этой	макабрической	истории.	Утром	он	получил	эту	весть.


Гульберг	 оказался	 на	 редкость	 живуч.	 Когда	 пускаешь	 себе	 в	 висок
литую	пулю	калибра	9	миллиметров,	 то	рассчитываешь,	что	умрешь.	Тем
не	менее	потребовалось	три	месяца,	чтобы	плоть	Гульберга	уступила.	Хотя,
скорее,	 такой	 исход	 можно	 было	 объяснить	 случайным	 стечением
обстоятельств,	 чем	 упрямством,	 с	 которым	 доктор	 Андерс	 Юнассон
отказывался	признать	свое	поражение.	В	конце	концов	с	ним	расправился







все-таки	рак,	а	не	пуля.
Умирание	Гульберга	сопровождалась	мучительными	болями,	что	очень


огорчало	 Клинтона.	 Раненый	 не	 мог	 общаться	 с	 окружающим	 миром,	 но
время	 от	 времени	 он	 частично	 приходил	 в	 сознание	 и	 мог	 воспринимать
окружающий	мир.	Больничный	персонал	отметил,	что	Гульберг	улыбался,
если	кто-нибудь	гладил	его	по	щеке,	и	ворчал,	когда,	казалось,	испытывал
чувство	 дискомфорта.	 Иногда	 он	 обращался	 к	 персоналу,	 пытаясь
произнести	слова,	которых	никто	не	понимал.


Родных	у	него	не	оказалось,	и	никто	из	друзей	не	навещал	его,	когда	он
был	на	смертном	одре.	Когда	он	уснул	навеки,	его	провожала	ночная	сестра
по	имени	Сара	Китама,	родом	из	Эритреи,	которая	дежурила	у	его	постели
и	держала	его	за	руку.


Фредрик	Клинтон	знал,	что	вскоре	последует	за	своим	боевым	другом.
Никаких	 сомнений	 не	 оставалось.	 Вероятность	 того,	 что	 он	 дождется
трансплантации	 почки,	 жизненно	 необходимой	 ему,	 с	 каждым	 днем
приближалась	 к	 нулю,	 а	 его	 тело	 продолжало	 неумолимо	 разлагаться.
После	 каждого	 обследования	 выяснялось,	 что	 у	 него	 ухудшается
функционирование	печени	и	кишечника.


Он	надеялся	дожить	до	Рождества.
Тем	 не	 менее	 Клинтон	 был	 доволен.	 Он	 испытывал	 невероятное


бодрящее	 чувство	 удовлетворения	 от	 того,	 что	 под	 конец	 жизни	 ему
совершенно	неожиданно	удалось	вновь	вернуться	на	службу.


Такого	поворота	судьбы	он	никак	не	ожидал.
Последние	 звуки	 Верди	 смолкли,	 как	 раз	 когда	 Биргер	 Ваденшё


открыл	дверь	в	маленькую	комнату	отдыха,	отведенную	Клинтону	в	ставке
«Секции»	на	Артиллеригатан.


Клинтон	поднял	веки.
Он	уже	давно	считал	Ваденшё	балластом.	Тот	совершенно	не	подходил


на	роль	главнокомандующего	ударной	силы	шведской	обороны.	Клинтон	не
мог	 понять,	 как	 они	 с	 Хансом	 фон	 Роттингером	 могли	 совершить	 в	 свое
время	 столь	 фундаментальную	 ошибку,	 посчитав	 Ваденшё	 подходящим
преемником.


Биргер	 –	 парус,	 которому	 необходим	 попутный	 ветер.	 В	 момент
кризиса	он	проявил	слабость	и	полную	неспособность	принимать	решения.
Пугливый	и	бесхребетный,	на	роль	капитана	во	время	шторма	он	явно	не
годился	 –	 если	 б	 они	 допустили	 его	 до	 штурвала,	 он	 оказался	 бы
совершенно	недееспособен	и	обрек	бы	«Секцию»	на	погибель.


Вот	как	все	обстояло.	Одним	это	по	плечу.	Другие	же	в	момент	истины
всегда	отступают.







–	Вы	хотели	со	мной	поговорить?	–	спросил	Ваденшё.
–	Садись,	–	сказал	Клинтон.
Ваденшё	сел.
–	 Я	 пребываю	 в	 таком	 возрасте,	 когда	 у	 меня	 больше	 нет	 времени


ходить	 вокруг	 да	 около.	 Я	 вынужден	 говорить	 без	 обиняков.	 Когда	 это
закончится,	я	хочу,	чтобы	ты	ушел	с	поста	руководителя	«Секции».


–	Вот	как?
–	Ты	хороший	человек,	Ваденшё,	–	уже	мягче	продолжал	Клинтон.	–


Но	 заменить	Гульберга,	 к	 сожалению,	 не	 способен.	На	 тебя	 не	 следовало
взваливать	такую	ответственность.	Это	наша	с	Роттингером	ошибка	–	когда
я	 заболел,	 нам	 стоило	 обстоятельнее	 рассмотреть	 вопрос	 о
престолонаследовании.


–	Вы	меня	всегда	не	любили.
–	В	этом	ты	ошибаешься.	Ты	был	прекрасным	администратором,	когда


«Секцией»	руководили	мы	с	Роттингером.	Без	тебя	мы	бы	не	справились,	и
я	 совершенно	 уверен	 в	 твоей	 лояльности.	 Но	 я	 сомневаюсь	 в	 твоей
способности	принимать	решения.


Ваденшё	вдруг	горько	усмехнулся.
–	После	этого	я	и	сам	не	уверен,	что	хочу	оставаться	в	«Секции».
–	Теперь,	когда	Гульберга	и	Роттингера	нет	в	живых,	мне	приходится


принимать	 ключевые	 решения	 в	 одиночку.	 Ты	 же	 все	 последние	 месяцы
последовательно	саботируешь	каждое	мое	решение.


–	И	опять	я	повторю	–	решения,	которые	вы	принимаете,	чудовищны.
Они	приведут	к	катастрофе.


–	Возможно.	Но	твоя	нерешительность	гарантирует	нам	крах.	А	сейчас
у	 нас,	 по	 крайней	 мере,	 появился	 шанс,	 и,	 похоже,	 все	 получается.
«Миллениум»	 полностью	 заблокирован.	 Они,	 возможно,	 подозревают	 о
нашем	 существовании,	 но	 у	 них	 нет	 документации,	 и	 они	 не	 могут
разыскать	 ни	 ее,	 ни	 нас.	 Все	 их	 действия	 находятся	 под	 нашим	жестким
контролем.


Ваденшё	 посмотрел	 в	 окно,	 –	 там	 виднелись	 коньки	 крыш	 домов,
расположенных	по	соседству.


–	Нам	осталось	только	распутать	узел	с	дочерью	Залаченко.	Если	кто-
нибудь	 сунет	 нос	 в	 ее	 историю	 и	 воспримет	 ее	 всерьез,	 ситуация	 может
выйти	из-под	контроля.	Но	через	несколько	дней	начнется	суд,	а	потом	все
будет	кончено.	На	сей	раз	мы	должны	упечь	ее	так	далеко	и	глубоко,	чтобы
она	уже	никогда	больше	не	могла	представлять	для	нас	опасности.


Ваденшё	покачал	головой.
–	Я	тебя	не	понимаю,	–	сказал	Клинтон.







–	Конечно,	еще	бы…	Вам	только	что	исполнилось	шестьдесят	восемь.
Вы	покидаете	этот	скорбный	мир.	Вы	принимаете	нелепые	решения,	но	тем
не	 менее	 вам	 удалось	 околдовать	 Георга	 Нюстрёма	 и	 Юнаса	 Сандберга.
Они	слушаются	вас	так,	словно	вы	–	Бог-Отец.


–	А	я	и	есть	Бог-Отец	во	всем,	что	касается	«Секции».	Мы	действуем
по	плану.	Благодаря	нашей	одержимости	у	«Секции»	появился	шанс.	И	я	со
всей	 уверенностью	 заявляю,	 что	 «Секция»	 никогда	 больше	 не	 попадет	 в
такую	 безнадежную	 ситуацию.	 Когда	 все	 закончится,	 нам	 придется
провести	тотальную	проверку	ее	деятельности.


–	Понимаю.
–	Новым	руководителем	мы	назначим	Георга	Нюстрёма.	Он,	конечно,


слишком	стар,	но	других	кандидатов	у	нас	нет,	а	он	пообещал	остаться	еще
минимум	на	шесть	лет.	Сандберг	слишком	молод	и	неопытен,	потому	что
ты	 пренебрегал	 его	 обучением.	 А	 ведь	 ему	 следовало	 бы	 уже	 быть
полностью	ко	всему	готовым.


–	 Клинтон,	 неужели	 вы	 не	 понимаете,	 что	 натворили?	 Вы	 убили
человека.	Бьёрк	проработал	на	«Секцию»	тридцать	пять	лет,	а	вы	приказали
его	убить.	Неужели	вам	не	ясно…


–	Ты	ведь	знаешь,	что	это	было	необходимо.	Он	нас	предал.	К	тому	же,
он	бы	не	выдержал,	если	б	полиция	начала	его	прессовать.


Ваденшё	поднялся.
–	Я	еще	не	все	сказал.
–	 Тогда	 нам	 придется	 отложить	 нашу	 беседу.	 Вы	 тут	 лежите	 и


воображаете	себя	Господом	Всемогущим,	а	меня	ждет	работа.
Ваденшё	направился	к	двери.
–	Если	ты	корчишь	из	себя	такую	морально	непогрешимую	личность,


то	 почему	 бы	 тебе	 не	 пойти	 к	 Бублански	 и	 не	 сознаться	 в	 своих
преступлениях?


Ваденшё	повернулся	к	больному.
–	 Эта	 мысль	 приходила	 мне	 в	 голову.	 Но	 что	 бы	 вы	 там	 ни


фантазировали,	я	всегда	защищаю	интересы	«Секции».
Открыв	 дверь,	 он	 столкнулся	 с	 Георгом	 Нюстрёмом	 и	 Юнасом


Сандбергом.
–	 Привет,	 Клинтон,	 –	 сказал	 Нюстрём.	 –	 Нам	 необходимо	 кое-что


обсудить.
–	Заходите.	Ваденшё	как	раз	уходит.
Нюстрём	подождал,	пока	дверь	закроется.
–	Фредрик,	я	не	нахожу	себе	места,	–	сказал	Нюстрём.
–	Что	случилось?







–	 Мы	 с	 Сандбергом	 тут	 размышляли…	 Происходят	 какие-то
непостижимые	 события.	 Сегодня	 утром	 адвокат	 Саландер	 передала
прокурору	ее	автобиографию.


–	Что?..


Инспектор	 уголовной	 полиции	 Ханс	 Фасте	 разглядывал	 Аннику
Джаннини,	 пока	 прокурор	 Рикард	 Экстрём	 наливал	 из	 термоса	 кофе.
Экстрёма	 шокировал	 документ,	 который	 он	 получил,	 приехав	 утром	 на
работу.	 Они	 с	 Фасте	 вместе	 прочитали	 сорок	 страниц,	 на	 которых
излагалась	 история	 Лисбет	 Саландер,	 и	 потом	 долго	 обсуждали	 этот
загадочный	документ.	В	конце	концов	Экстрём	решил	пригласить	Аннику
Джаннини	для	неформальной	беседы.


Они	 уселись	 в	 кабинете	 Экстрёма,	 за	 небольшим	 столом	 для
совещаний.


–	Спасибо,	что	согласились	заглянуть,	–	начал	Экстрём.	–	Я	прочитал
эту…	объяснительную	записку,	которую	вы	представили	сегодня	утром,	и
испытываю	потребность	снять	кое-какие	вопросительные	знаки…


–	Неужели?	–	с	сочувствием	откликнулась	Анника.
–	Даже	не	знаю,	с	чего	начать…	Вероятно,	прежде	всего	мне	следует


объяснить,	что	мы	с	инспектором	Фасте	глубоко	озадачены.
–	Вот	как?
–	Я	пытаюсь	угадать	ваши	намерения.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Эта	 автобиография,	 или	 как	 там	 ее	 следует	 называть…	 позвольте


спросить,	какие	цели	она	преследует?
–	По-моему,	цели	вполне	определенные.	Моя	клиентка	хочет	изложить


свою	версию	событий.
Экстрём	 добродушно	 засмеялся	 и	 провел	 рукой	 по	 бородке	 уже


хорошо	знакомым	жестом,	который	почему-то	начал	Аннику	раздражать.
–	Да,	 но	 для	 объяснений	 у	 вашей	 клиентки	 было	несколько	месяцев.


Она	не	сказала	ни	слова	на	всех	допросах,	на	которые	ее	вызывал	Фасте.
–	 Насколько	 мне	 известно,	 у	 нас	 нет	 закона,	 который	 обязывает	 ее


говорить	тогда,	когда	это	удобно	инспектору	Фасте.
–	Да,	но	я	имею	в	виду…	Через	два	дня	начинается	судебный	процесс


над	Саландер,	и	вдруг	она	в	самый	последний	момент	решила	представить
эти	 откровения.	 Я	 в	 данном	 случае	 испытываю	 ответственность,	 которая
несколько	выходит	за	рамки	моих	прокурорских	функций.


–	Вот	как?
–	 Но	 я	 ни	 при	 каких	 обстоятельствах	 не	 хотел	 бы,	 чтобы	 вы







восприняли	 мои	 слова	 как	 оскорбление.	 Это	 никак	 не	 входит	 в	 мои
намерения.	Однако	в	нашей	стране	существуют	процессуальные	нормы.	А
вы,	фру	Джаннини,	являетесь	адвокатом	по	защите	прав	женщин	и	раньше
никогда	 не	 представляли	 клиентов	 в	 уголовном	 процессе.	 Я	 предъявил
Лисбет	Саландер	обвинение	не	потому,	что	она	женщина,	а	потому,	что	она
совершила	 преступления	 с	 применением	 насилия.	 Полагаю,	 вы	 тоже
наверняка	понимаете,	 что	она	 серьезно	больна	психически	и	нуждается	 в
лечении	и	помощи	общества.


–	Позвольте,	 я	 вам	помогу,	 –	 любезно	ответила	Анника	Джаннини.	 –
Вы	боитесь,	что	я	не	обеспечу	Лисбет	Саландер	полноценной	защиты.


–	В	этом	нет	ничего	оскорбительного,	–	сказал	Экстрём.	–	Я	не	ставлю
под	сомнение	вашу	компетентность.	Я	лишь	указываю	на	то,	что	у	вас	нет
опыта.


–	Я	понимаю.	Позвольте	сказать,	что	я	с	вами	полностью	согласна.	У
меня	совсем	нет	опыта	в	уголовных	делах.


–	 И	 тем	 не	 менее	 вы	 последовательно	 отказывались	 от	 помощи
значительно	более	опытных	адвокатов…


–	В	соответствии	с	пожеланием	моей	клиентки.	Лисбет	Саландер	хочет
видеть	 своим	 адвокатом	 меня,	 и	 через	 два	 дня	 я	 буду	 представлять	 ее
интересы	в	суде.	–	Она	вежливо	улыбнулась.


–	 О’кей.	 Но	 меня	 интересует,	 неужели	 вы	 на	 полном	 серьезе
собираетесь	представить	суду	содержание	этого	сочинения?


–	Естественно.	Это	история	Лисбет	Саландер.
Экстрём	и	Фасте	покосились	друг	на	друга.	Последний	поднял	брови.


Он	не	понимал,	чего,	собственно,	добивается	прокурор.	Если	Джаннини	не
соображает,	что	полностью	потопит	свою	клиентку,	то	какое,	черт	подери,
до	 этого	 дело	 Экстрёму?	 Надо	 просто	 с	 благодарностью	 согласиться	 и
покончить	с	этим.


Фасте	ни	на	секунду	не	сомневался	в	том,	что	Саландер	неадекватная.
Он	пытался,	привлекая	все	свои	навыки,	заставить	ее	сказать	хотя	бы,	где
она	живет.	Но	эта	проклятая	девчонка	допрос	за	допросом	сидела,	словно
язык	проглотила,	и	разглядывала	стену	у	него	за	спиной.	Она	отказывалась
принимать	 из	 его	 рук	 сигареты,	 кофе	 или	 прохладительные	 напитки.	Она
никак	 не	 реагировала,	 когда	 он	 обращался	 к	 ней	 или,	 в	минуты	 сильного
раздражения,	повышал	голос.


Никакие	другие	допросы	в	жизни	Ханса	Фасте	не	стоили	ему	столько
нервов.


Он	вздохнул.
–	Фру	Джаннини,	 –	 сказал	 в	 конце	 концов	Экстрём.	 –	Я	 считаю,	 что







вашу	клиентку	следовало	бы	избавить	от	суда.	Она	больна.	Я	опираюсь	на
результаты	 высококвалифицированной	 судебно-медицинской	 экспертизы.
Саландер	 следует	 предоставить	 психиатрическое	 лечение,	 в	 котором	 она
уже	давно	нуждается.


–	В	таком	случае	вы,	вероятно,	предложите	это	в	суде.
–	Разумеется.	В	мои	задачи	не	входит	учить	вас,	как	строить	ее	защиту.


Но	 если	 вы	 всерьез	 намерены	 придерживаться	 определенной	 линии,	 то
складывается	 совершенно	 абсурдная	 ситуация.	 Автобиография	 содержит
безумные	и	беспочвенные	обвинения	в	адрес	ряда	лиц…	особенно	в	адрес
ее	 бывшего	 опекуна,	 адвоката	 Бьюрмана,	 и	 доктора	 Петера	 Телеборьяна.
Надеюсь,	 вы	 не	 рассчитываете,	 что	 суд	 примет	 во	 внимание	 какие-либо
заявления,	 которые,	 без	 всякого	 намека	 на	 доказательства,	 ставят	 под
сомнение	 деятельность	 Телеборьяна.	 Этот	 документ	 станет	 –	 прошу
простить	 за	 сравнение	 –	 последним	 гвоздем	 в	 крышке	 гроба	 вашей
клиентки.


–	Я	понимаю.
–	 Вы	 можете	 во	 время	 процесса	 заявить,	 что	 она	 не	 больна,	 и


потребовать	 дополнительной	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 и	 тогда
дело	 будет	 передано	 в	 Государственное	 управление	 судебной	 медицины.
Но,	честно	говоря,	при	наличии	этой	объяснительной	записки	от	Саландер
нет	 никакого	 сомнения	 в	 том,	 что	 любые	 другие	 судебные	 психиатры
придут	к	такому	же	выводу,	как	Петер	Телеборьян.	Ее	собственный	рассказ
является	 неопровержимым	 документальным	 доказательством,	 что	 у	 нее
параноидальная	шизофрения.


Анника	Джаннини	вежливо	улыбнулась.
–	Но	не	исключен	и	альтернативный	вариант,	–	сказала	она.
–	Какой	же?	–	поинтересовался	Экстрём.
–	Например,	 что	 ее	 рассказ	 абсолютно	 правдив	 и	 что	 суд	 решит	 ему


поверить.
Казалось,	 прокурор	 Экстрём	 очень	 удивлен.	 Потом	 он	 вежливо


улыбнулся	и	снова	погладил	бородку.


Фредрик	Клинтон,	 сидя	 за	маленьким	столиком	у	 себя	комнате	возле
окна,	внимательно	слушал	Георга	Нюстрёма	и	Юнаса	Сандберга.	Его	лицо
пересекали	 глубокие	 морщины,	 но	 глаза	 созерцали	 окружающее
сосредоточенно	 и	 напряженно,	 а	 зрачки	 казались	 двумя	 горошинками
черного	перца.


–	Мы	 следили	 за	 телефонными	 переговорами	 и	 электронной	 почтой
главных	сотрудников	«Миллениума»	начиная	с	апреля,	–	сказал	Клинтон.	–







Наблюдение	 показывало,	 что	 Блумквист,	 Малин	 Эрикссон	 и	 этот	 самый
Кортес	 близки	 к	 отчаянию.	 Мы	 прочитали	 гранки	 следующего	 номера
«Миллениума».	 Похоже,	 что	 Блумквист	 теперь	 и	 сам	 считает,	 что	 у
Саландер	все-таки	не	все	дома.	Он	пытается	оправдывать	ее	с	социальной
точки	зрения	–	она,	вроде	бы,	не	получила	от	общества	той	поддержки,	на
которую	 могла	 рассчитывать,	 поэтому	 ее	 вину	 в	 попытке	 убить	 отца
должны	 разделить	 и	 те,	 кто	 ее	 окружали…	Но	 ведь	 подобные	 аргументы
никого	не	могут	убедить.	Там	нет	ни	слова	о	вторжении	в	его	квартиру	или
о	нападении	на	его	сестру	в	Гётеборге	и	об	исчезнувших	отчетах.	Он	знает,
что	ничего	не	может	доказать…


–	В	 том-то	 и	 дело,	 –	 заметил	Юнас	Сандберг.	 –	 Блумквист,	 конечно,
знает,	 что	 что-то	 не	 так.	 Но	 ведет	 себя	 так,	 будто	 ничего	 не	 замечает.
Простите,	 но	 это	 не	 в	 стиле	 «Миллениума».	 Кроме	 того,	 в	 редакцию
вернулась	Эрика	Бергер.	Но	весь	следующий	номер	«Миллениума»	вообще
бессодержателен…


–	Что	ты	хочешь	сказать…	Что	это	фальшивка?
Юнас	Сандберг	вздохнул.
–	 Летний	 номер	 «Миллениума»	 вообще-то	 должен	 был	 выйти	 в


последнюю	 неделю	 июня.	 Судя	 по	 тому,	 что	Малин	 Эрикссон	 писала	 по
электронной	почте	Микаэлю	Блумквисту,	этот	номер	должен	печататься	на
одном	 предприятии	 в	 Сёдертелье.	 Но	 когда	 я	 сегодня	 связался	 с
предприятием,	 оказалось,	 что	 им	 еще	 даже	 не	 сдали	 оригинал.	 У	 них
имеется	только	коммерческое	предложение,	полученное	месяц	назад.


–	Ну	и	ну,	–	хмыкнул	Фредрик	Клинтон.
–	А	где	они	печатались	раньше?
–	 В	 какой-то	 типографии	 в	 Моргонгове,	 с	 названием	 «Рекламная


типография	 Халльвига».	 Я	 позвонил	 туда,	 сделав	 вид,	 что	 работаю	 в
«Миллениуме»,	 и	 спросил,	 как	 далеко	 они	 продвинулись.	 Директор
типографии	 отказался	 говорить	 на	 эту	 тему.	 Я	 собираюсь	 вечером	 туда
наведаться.


–	Ясно.	Георг,	что	у	тебя?
–	 Я	 проверил	 все	 доступные	 телефонные	 разговоры	 за	 последнюю


неделю,	 –	 сказал	 Нюстрём.	 –	 Странно,	 но	 никто	 из	 сотрудников
«Миллениума»	 не	 обсуждает	 ничего,	 связанного	 с	 судом	 или	 с	 делом
Залаченко.


–	Ничего?
–	Да.	Упоминания	об	 этом	всплывают	только	в	разговорах	с	людьми,


не	 имеющими	 отношения	 к	 «Миллениуму».	 Вот,	 послушайте.	 Микаэлю
Блумквисту	 звонит	 репортер	 из	 газеты	 «Афтонбладет»	 и	 интересуется,







может	ли	тот	как-то	прокомментировать	готовящийся	процесс.
Он	поставил	на	стол	магнитофон.


–	Сорри,	без	комментариев.
–	Вы	же	участвовали	в	 этой	истории	с	 самого	начала.	Ведь	это	вы


обнаружили	Саландер	в	Госсеберге.	И	вы	пока	не	опубликовали	ни	единого
слова.	Когда	вы	собираетесь	что-нибудь	напечатать?


–	 Когда	 сочту	 целесообразным.	 При	 условии,	 что	 мне	 будет	 что
печатать.


–	Но	материал	у	вас	есть?
–	Ну,	купите	«Миллениум»	и	все	узнаете.


Он	выключил	магнитофон.
–	Раньше	мы	как-то	об	этом	не	задумывались,	но	я	прокрутил	назад	и


прослушал	разговоры	выборочно.	Так	было	все	время.	Когда	речь	заходит	о
деле	 Залаченко,	 Блумквист	 почти	 всегда	 уходит	 в	 кусты.	 Не	 говорит	 об
этом	даже	со	своей	сестрой,	хотя	она	защищает	Саландер.


–	Может,	ему	действительно	нечего	сказать?
–	 Он	 упорно	 отказывается	 выдвигать	 какие	 бы	 то	 ни	 было	 версии.


Такое	впечатление,	что	Блумквист	круглосуточно	живет	в	редакции	и	почти
не	 бывает	 дома	 на	 Бельмансгатан.	 А	 если	 он	 круглосуточно	 работает,	 то
должен	был	бы	создать	нечто	большее,	чем	эта	ерунда	в	очередном	номере
«Миллениума».


–	А	прослушивать	редакцию	мы	по-прежнему	не	можем?
–	Нет,	–	вступил	в	разговор	Юнас	Сандберг.	–	В	редакции	постоянно


кто-нибудь	находится.	Кстати,	обратите	внимание…
–	Да?
–	С	того	дня,	как	мы	побывали	в	квартире	у	Блумквиста,	 в	редакции


все	 время	 кто-то	 есть.	 Блумквист	 там	 днюет	 и	 ночует,	 в	 его	 кабинете
постоянно	горит	свет.	Если	не	он,	то	или	Кортес,	или	Малин	Эрикссон,	или
этот	гей…	э‑э,	Кристер	Мальм.


Клинтон	провел	рукой	по	подбородку	и	ненадолго	задумался.
–	Ладно.	Какие	выводы?
Георг	Нюстрём	немного	поколебался.
–	 Ну…	 Пожалуй,	 я	 предположил	 бы,	 что	 они	 разыгрывают	 для	 нас


спектакль.
Клинтон	почувствовал,	как	по	затылку	пополз	холод.
–	Но	почему	мы	не	заметили	этого	раньше?
–	Мы	слушали	то,	что	произносилось,	а	не	то,	что	умалчивалось.	Мы







радовались,	 замечая	 их	 растерянность	 или	 читая	 их	 электронную	 почту.
Блумквист	 понимает,	 что	 кто-то	 похитил	 отчет	 о	 Саландер	 девяносто
первого	года	и	у	него,	и	у	сестры.	Но	что	же	ему,	черт	побери,	делать?


–	Они	не	заявляли	в	полицию	о	нападении?
Нюстрём	помотал	головой.
–	Джаннини	присутствует	на	допросах	Саландер.	Она	любезна,	но	не


говорит	ничего	существенного.	А	Саландер	просто	молчит.
–	Но	ведь	это	нам	на	руку.	Чем	меньше	она	открывает	рот,	тем	лучше.


Что	говорит	Фасте?
–	Я	встречался	с	ним	два	часа	назад.	Он	как	раз	получил	эти	показания


Саландер.	 –	 Нюстрём	 показал	 на	 копию,	 которая	 лежала	 на	 коленях	 у
Клинтона.	 –	 Экстрём	 в	 растерянности.	 Нам	 повезло,	 что	 литературные
возможности	 Саландер	 весьма	 ограниченны.	 Для	 непосвященных	 эта
автобиография	 –	 иллюстрация	 к	 теории	 заговоров	 с	 элементами
порнографии.	 Но	 она	 попадает	 точно	 в	 цель.	 Она	 абсолютно	 достоверно
излагает,	 как	 ее	 заперли	 в	 клинику	 Святого	 Стефана,	 утверждает,	 что
Залаченко	 работал	 на	 СЭПО	 и	 тому	 подобное.	 Саландер	 упоминает,	 что
речь,	 как	 ей	 кажется,	 идет	 о	 некоей	 структуре	 внутри	 СЭПО,	 то	 есть
фактически	подозревает	 существование	«Секции».	В	целом	она	все	очень
точно	 описывает.	 Хотя,	 как	 я	 уже	 сказал,	 ее	 творчество	 не	 вызывает
доверия.	Экстрём	 растерян,	 поскольку,	 похоже,	 что	Джаннини	 собирается
использовать	эти	записки	в	суде,	как	материал	для	защиты.


–	Черт	возьми!	–	воскликнул	Клинтон.
Он	опустил	 голову	и	несколько	минут	напряженно	думал.	Под	конец


поднял	взгляд.
–	Юнас,	поезжай	вечером	в	Моргонгову	и	проверь,	что	там	делается.


Если	они	печатают	«Миллениум»,	мне	нужна	копия.
–	Я	возьму	с	собой	Фалуна.
–	Отлично.	 Георг,	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	 во	 второй	 половине	 дня	 пошел	 к


Экстрёму	 и	 прощупал	 его.	 До	 сих	 пор	 все	 шло	 как	 по	 маслу,	 но
отмахнуться	от	этих	ваших	соображений	я	не	могу.


–	О’кей.
Клинтон	опять	немного	помолчал.
–	 Лучше	 бы	 суда	 вообще	 не	 было…	 –	 сказал	 он	 под	 конец,	 поднял


взгляд	и	посмотрел	Нюстрёму	в	глаза.
Тот	кивнул.	Они	понимали	друг	друга	без	слов.
–	Нюстрём,	проверь,	какие	у	нас	есть	возможности.


Юнас	 Сандберг	 и	 слесарь	 по	 замкам	 Ларс	 Фаульссон,	 больше







известный	 как	 Фалун,	 припарковались	 неподалеку	 от	 железной	 дороги	 и
двинулись	пешком	через	местечко	Моргонгова.	Было	девять	часов	вечера,	и
еще	недостаточно	стемнело,	чтобы	предпринимать	какие-либо	действия,	но
им	хотелось	разведать	обстановку	и	составить	общее	впечатление.


–	Если	у	них	стоит	сигнализация,	я	не	хочу	туда	лезть,	–	сказал	Фалун.
Сандберг	кивнул.
–	 Тогда	 лучше	 пройтись	 по	 окнам.	 Если	 у	 них	 что-нибудь	 лежит,	 ты


швырнешь	 в	 стекло	 камнем,	 схватишь	 то,	 что	 тебе	 надо,	 и	 бросишься
наутек.


–	Блестящая	идея,	–	ответил	Сандберг.
–	Если	тебе	нужен	только	экземпляр	журнала,	мы	можем	заглянуть	в


мусорные	 контейнеры	 позади	 здания.	 Там	 наверняка	 будет	 брак,	 пробная
печать	или	что-нибудь	в	этом	роде.


Типография	Халльвига	располагалась	в	маленьком	кирпичном	здании.
Они	 приближались	 к	 ней	 с	юга,	 по	 другой	 стороне	 улицы.	Сандберг	 уже
собирался	пересечь	улицу,	но	Фалун	схватил	его	за	локоть.


–	Продолжай	идти	прямо,	–	сказал	он.
–	Почему?
–	Продолжай	идти	прямо,	как	будто	мы	просто	совершаем	вечернюю


прогулку.
Они	миновали	типографию	и	обошли	вокруг	квартала.
–	В	чем	дело?	–	спросил	Сандберг.
–	Надо	смотреть	глазами.	У	них	там	не	просто	сигнализация.	Рядом	со


зданием	стояла	машина.
–	Ты	думаешь,	там	кто-нибудь	есть?
–	 Эта	 машина	 из	 «Милтон	 секьюрити».	 Типография,	 блин,	 надежно


охраняется.


–	 «Милтон	 секьюрити»!	 –	 воскликнул	Фредрик	 Клинтон,	 у	 которого
даже	мурашки	пробежали	по	спине.


–	Если	б	не	Фалун,	я	бы	угодил	прямо	к	ним	в	лапы,	–	сказал	Юнас
Сандберг.


–	Они	 затевают	 какой-то	 сюрприз,	 –	 заявил	Георг	Нюстрём.	 –	Иначе
какого	 черта	 маленькой	 типографии	 в	 провинции	 нанимать	 для
постоянного	наблюдения	«Милтон	секьюрити»?


Клинтон	 вздохнул.	 Его	 рот	 напоминал	 узкую	 полоску.	 Было	 уже
одиннадцать	часов	вечера,	и	ему	требовался	отдых.


–	 Следовательно,	 «Миллениум»	 что-то	 затевает,	 –	 сделал	 очевидный
вывод	Сандберг.







–	 Это	 я	 уже	 понял,	 –	 ответил	 Клинтон.	 –	 Ладно.	 Давайте
проанализируем	ситуацию.	Каков	самый	худший	сценарий?	Что	им	может
быть	известно?	–	Он	вопросительно	посмотрел	на	Нюстрёма.


–	 Вероятно,	 отчет	 о	 Саландер,	 датированный	 девяносто	 первым
годом,	–	сказал	тот.	–	После	того	как	мы	выкрали	копии,	они	усилили	меры
безопасности.	 Должно	 быть,	 догадались,	 что	 за	 ними	 следят.	 В	 худшем
случае	у	них	сохранилась	еще	одна	копия	отчета.


–	Но	Блумквист	очень	нервничал	из-за	того,	что	потерял	отчет…
–	Я	знаю.	Но	нас	вполне	могли	надуть.	Такую	возможность	исключать


нельзя.
Клинтон	кивнул.
–	Будем	исходить	из	этого.	Сандберг?
–	 Нам	 известно,	 как	 будет	 защищаться	 Саландер.	 Она	 расскажет


правду,	 такую,	 какой	 она	 ей	 представляется.	 Я	 еще	 раз	 прочел	 ее	 так
называемую	автобиографию.	Саландер,	в	общем-то,	подыгрывает	нам.	Она
излагает	 вульгарные	 обвинения	 в	 изнасиловании	 и	 нарушении	 ее	 прав,
поэтому	 все	 это	 кажется	 просто	 пустой	 болтовней	 любительницы
пофантазировать.


Нюстрём	кивнул.
–	 Кроме	 того,	 она	 не	 сможет	 абсолютно	 ничего	 доказать.	 Экстрём


использует	 ее	 оружие	 против	 нее	 самой	 и	 объявит	 ее	 показания
недостоверными.


–	О’кей.	Телеборьян	буквально	превзошел	себя	–	он	выдал	текст	новой
экспертизы.	 Конечно,	 нельзя	 исключать	 такой	 вариант,	 что	 Джаннини
предъявит	 собственного	 эксперта,	 который	 заявит,	 что	 Саландер
совершенно	 нормальная,	 и	 тогда	 дело	 передадут	 в	 Государственное
управление	 судебной	 медицины.	 Но	 опять-таки	 –	 если	 Саландер	 не
изменит	 тактику	и	 снова	 откажется	 говорить,	 –	 они	придут	 к	 выводу,	 что
Телеборьян	прав	и	она	сумасшедшая.	Она	сама	себе	–	злейший	враг.


–	И	все-таки	надежнее	всего	было	бы	не	доводить	дело	до	судебного
процесса,	–	сказал	Клинтон.


Нюстрём	покачал	головой.
–	Это	почти	невозможно.	Саландер	сидит	в	изоляторе	«Крунуберг»	и	с


другими	 заключенными	 не	 общается.	 Ее	 ежедневно	 выводят	 на	 часовую
прогулку	 в	 отдельный	 отсек	 на	 крыше,	 но	 там	 ее	 не	 достать.	 У	 нас	 нет
своих	людей	среди	персонала	изолятора.


–	Понятно.
–	Если	б	мы	хотели	до	нее	добраться,	лучше	всего	это	было	сделать,


пока	она	лежала	в	Сальгренской	больнице.	Теперь	мы	можем	действовать







только	открыто.	Убийцу	почти	на	 сто	процентов	поймают.	А	 где	найдешь
«стрелка»,	 который	 на	 это	 пойдет?	 А	 скомстролить	 самоубийство	 или
несчастный	случай	за	столь	короткий	срок	просто	невозможно.


–	Я	тоже	так	думаю.	К	тому	же,	неожиданные	смерти	вызывают	массу
расспросов…	 Ладно,	 посмотрим,	 чем	 дело	 обернется	 в	 суде.	 Ведь,	 в
сущности,	 ничего	 не	 изменилось.	Мы	 все	 время	 ждали	 от	 них	 ответного
хода	–	очевидно,	эта	ее	так	называемая	автобиография	и	есть	ответный	ход.


–	 Но	 наша	 проблема	 заключается	 в	 «Миллениуме»,	 –	 заметил	Юнас
Сандберг.


Остальные	закивали.
–	 «Миллениум»	 и	 «Милтон	 секьюрити»,	 –	 задумчиво	 произнес


Клинтон.	–	Саландер	работала	на	Арманского,	а	Блумквист	состоял	с	нею	в
близких	отношениях.	Можем	ли	мы	сделать	вывод,	что	они	объединились?


–	Это	вполне	логично,	раз	«Милтон	секьюрити»	охраняет	типографию,
где	печатается	«Миллениум».	Это	не	может	быть	случайностью.


–	 О’кей.	 Когда	 же	 они	 собираются	 выпустить	 номер?	 Сандберг,	 ты
утверждаешь,	 что	 они	 задерживаются	 уже	 на	 две	 недели.	 Если
предположить,	 что	 «Милтон	 секьюрити»	 охраняет	 типографию,	 чтобы
никто	заранее	не	добрался	до	свежего	выпуска	«Миллениума»,	значит,	они
собираются	 опубликовать	 материал,	 который	 хотят	 до	 поры	 до	 времени
хранить	в	тайне.	Так	что	вполне	вероятно,	что	журнал	уже	напечатан.


–	К	началу	судебного	процесса,	–	сказал	Юнас	Сандберг.	–	Остальное
маловероятно.


Клинтон	кивнул.
–	 Но	 что	 же	 они	 могут	 там	 напечатать?	 Если	 события	 пойдут	 по


наихудшему	сценарию?
Все	трое	надолго	задумались.
Первым	после	паузы	заговорил	Нюстрём.
–	В	худшем	случае,	как	я	уже	говорил,	у	них	сохранилась	копия	отчета


девяносто	первого	года.
Клинтон	с	Сандбергом	кивнули.
–	 Вопрос	 в	 том,	 как	 они	 смогут	 его	 использовать,	 –	 добавил


Сандберг.	 –	 В	 отчете	 фигурируют	 Бьёрк	 и	 Телеборьян.	 Бьёрк	 мертв.	Они
предпримут	 атаку	 на	 Телеборьяна,	 но	 тот	 заявит,	 что	 просто	 проводил
стандартную	 судебно-медицинскую	 экспертизу.	 Их	 слово	 против	 слова
Телеборьяна	 –	 а	 тот,	 разумеется,	 просто	 откажется	 понимать,	 в	 чем	 его
обвиняют.


–	Что	мы	предпримем,	если	они	опубликуют	отчет?	–	поинтересовался
Нюстрём.







–	По-моему,	тут	у	нас	есть	козырные	карты,	–	ответил	Клинтон.	–	Если
начнется	 трепотня	 насчет	 отчета,	 все	 внимание	 сконцентрируется	 на
СЭПО,	 а	 не	 на	 «Секции».	 И	 когда	 журналисты	 станут	 задавать	 вопросы,
СЭПО	извлечет	его	из	архива…


–	А	там,	разумеется,	будет	уже	другой	отчет,	–	добавил	Сандберг.
–	Шенке	сдал	в	архив	модифицированную	версию,	то	есть	ту,	которую


читал	 прокурор	 Экстрём.	 Ему	 присвоен	 порядковый	 номер.	 Мы	 сможем
оперативно	выдать	СМИ	массу	дезинформации…	Ведь	оригинал,	который
раздобыл	Бьюрман,	у	нас,	а	у	«Миллениума»	–	всего	лишь	копия.	Мы	даже
можем	 запустить	 свою	 версию,	 намекая	 на	 то,	 что	 Блумквист	 сам
сфальсифицировал	свою	версию	отчета.


–	Отлично.	Что	еще	может	быть	известно	«Миллениуму»?
–	 О	 «Секции»	 они	 ничего	 знать	 не	 могут.	 Это	 исключено.


Следовательно,	 они	 сосредоточатся	 на	 СЭПО,	 и	 в	 результате	 Блумквист
предстанет	 как	 великий	 конспиролог,	 автор	 теории	 заговоров.	 И	 тогда
СЭПО	станет	уверять,	что	у	него	тоже	съехала	крыша.


–	Его	довольно	хорошо	знают,	–	задумчиво	произнес	Клинтон.	–	После
истории	с	Веннерстрёмом	он	пользуется	большим	доверием.


Нюстрём	кивнул.
–	Можем	ли	мы	как-нибудь	подорвать	это	доверие?	–	поинтересовался


Юнас	Сандберг.
Нюстрём	 с	 Клинтоном	 обменялись	 взглядами,	 потом	 оба	 кивнули.


Клинтон	посмотрел	на	Нюстрёма.
–	Ты	мог	бы	достать,	ну	скажем,	грамм	пятьдесят	кокаина?
–	Возможно,	у	югославов.
–	 О’кей.	 Попробуй.	 Но	 дело	 безотлагательное.	 Судебный	 процесс


начинается	через	два	дня.
–	Я	не	понимаю…	–	начал	Юнас	Сандберг.
–	 Этот	 трюк	 столь	 же	 стар,	 как	 и	 наша	 профессия.	 Но	 по-прежнему


весьма	эффективен.


–	Моргонгова?	–	переспросил	Торстен	Эдклинт	и	нахмурился.
Он	 сидел	 в	 халате	 на	 диване	 у	 себя	 дома	 и	 уже	 в	 третий	 раз	 читал


автобиографию	 Лисбет	 Саландер.	 Его	 отвлек	 звонок	Моники	 Фигуэрола.
Поскольку	 было	 уже	 далеко	 за	 полночь,	 он	 предположил,	 что	 случилось
что-то	из	ряда	вон	выходящее.


–	Моргонгова,	–	повторила	Моника.	–	Сандберг	с	Ларсом	Фаульссоном
отправились	 туда	 сегодня	 вечером,	 около	 семи	 часов.	 Курт	 Свенссон	 из
команды	 Бублански	 не	 упускал	 их	 из	 виду.	 Не	 такая	 уж	 сложная	 задача,







поскольку	 машина	 Сандберга	 снабжена	 определителем	 местоположения.
Они	 припарковались	 поблизости	 от	 старой	 железнодорожной	 станции,	 а
потом	прогулялись	по	нескольким	кварталам,	вернулись	к	машине	и	уехали
в	Стокгольм.


–	Понял.	Они	с	кем-то	встречались,	или…
–	 Нет.	 В	 том-то	 и	 загвоздка.	 Они	 приехали,	 вылезли	 из	 автомобиля,


прогулялись,	сели	в	машину	и	вернулись	в	Стокгольм.
–	 Ну,	 и	 зачем	 ты	 звонишь	 мне	 в	 половине	 первого	 ночи	 и	 все	 это


рассказываешь?
–	Мы	 не	 сразу,	 но	 сообразили.	 Они	 прогуливались	 мимо	 здания,	 где


помещается	 типография.	 Я	 поговорила	 с	 Микаэлем	 Блумквистом	 –	 там
печатается	«Миллениум».


–	Вот	черт,	–	произнес	Эдклинт,	сразу	сообразивший,	что	к	чему.
–	 Судя	 по	 присутствию	 Фалуна,	 они,	 вероятно,	 собирались	 нанести


поздний	 визит	 в	 типографию,	 но	 в	 последний	 момент	 отменили
операцию,	–	сказала	Моника.


–	Почему	же?
–	 Потому	 что	 Блумквист	 попросил	 Драгана	 Арманского	 охранять


типографию	 до	 тех	 пор,	 пока	 журнал	 не	 попадет	 к	 распространителям.
Они,	вероятно,	увидели	машину	«Милтон	секьюрити».	Я	решила,	что	вам
захочется	получить	эту	информацию	незамедлительно.


–	Ты	не	ошиблась.	Это	означает,	что	они	почуяли	что-то	неладное…
–	В	любом	случае	до	них	дошло,	что	туда	лучше	не	совать	свои	носы,


когда	 они	 увидели	 машину.	 Сандберг	 высадил	 Фаульссона	 в	 центре	 и
вернулся	 на	 Артиллеригатан.	 Мы	 знаем,	 что	 там	 находится	 Фредрик
Клинтон.	Георг	Нюстрём	прибыл	примерно	в	 то	же	время.	Вопрос	в	 том,
как	нам	действовать.


–	 Суд	 начинается	 во	 вторник…	 Позвони	 Блумквисту	 и	 попроси	 его
усилить	меры	безопасности	в	«Миллениуме».	На	случай	непредвиденных
обстоятельств.


–	Вообще-то,	они	очень	неплохо	справляются	с	задачей	охраны.	А	уж
телефоны	 прослушивают	 на	 высоком	 профессиональном	 уровне.
Блумквист,	буквально	как	параноик,	разработал	целую	методику	обманных
маневров,	которая	вполне	могла	бы	пригодиться	и	нам.


–	О’кей.	Но	в	любом	случае	позвони	ему.


Моника	 Фигуэрола	 выключила	 мобильник	 и	 положила	 его	 на
прикроватную	 тумбочку.	 Затем	 подняла	 взгляд	 и	 посмотрела	 на	Микаэля
Блумквиста,	который	лежал	голым,	упираясь	в	спинку	кровати.







–	 Я	 должна	 позвонить	 тебе	 и	 предложить	 усилить	 охрану
«Миллениума»,	–	сказала	она.


–	Спасибо	за	совет,	–	сухо	откликнулся	он.
–	 Я	 не	 шучу.	 Если	 они	 почуяли	 неладное,	 есть	 риск,	 что	 они


проколятся.	Не	исключено,	что	они	сейчас	вламываются	к	вам.
–	 Там	 сегодня	 ночует	Хенри	 Кортес.	 И	 у	 нас	 стоит	 сигнализация	 на


случай	 взлома,	 напрямую	 соединенная	 с	 «Милтон	 секьюрити»,	 а	 они
находятся	в	трех	минутах	ходьбы.


Секунду	Микаэль	помолчал,	затем	буркнул:
–	Параноик…







Глава	24	


Понедельник,	11	июля
В	 понедельник	 в	шесть	 утра	 у	 Блумквиста	 зазвонил	мобильник	 Т10.


Это	была	Сусанн	Линдер	из	«Милтон	секьюрити».
–	Ты,	что,	никогда	не	спишь?	–	поинтересовался	заспанный	Микаэль.
Он	покосился	на	Монику,	которая	уже	стояла	в	спортивных	шортах,	но


еще	не	успела	надеть	футболку.
–	Время	от	времени	все-таки	я	сплю.	Но	меня	разбудил	звонок	ночного


дежурного.	 Сигнализация,	 которую	 мы	 установили	 в	 твоей	 квартире,
сегодня	в	три	часа	ночи	сработала.


–	Вот	как?
–	Мне	пришлось	поехать	и	проверить,	что	случилось.	Дело	довольно


запутанное.	Не	мог	бы	ты	заглянуть	утром	к	нам,	в	«Милтон	секьюрити»?
И,	пожалуйста,	не	откладывай.


–	Это	уже	серьезно,	–	заявил	Драган	Арманский.
Они	встретились	в	начале	девятого	перед	телевизионным	монитором	в


конференц-зале	 «Милтон	 секьюрити».	 На	 встречу	 явились	 Драган
Арманский,	 Микаэль	 Блумквист	 и	 Сусанн	 Линдер.	 Арманский	 также
пригласил	 шестидесятидвухлетнего	 Юхана	 Фреклунда,	 в	 прошлом
инспектора	 уголовной	 полиции	 в	 Сольне[77],	 а	 сейчас	 начальника
оперативного	подразделения	«Милтон	секьюрити»,	и	сорокавосьмилетнего
бывшего	 инспектора	 полиции	 Сонни	 Бомана,	 который	 с	 самого	 начала
следил	 за	 делом	 Лисбет	 Саландер.	 После	 того	 как	 Сусанн	 Линдер
прокрутила	 запись	 с	 камеры	 наблюдения,	 они	 принялись	 активно
обсуждать	ситуацию.


–	Мы	видим,	как	Юнас	Сандберг	сегодня	ночью	в	три	часа	семнадцать
минут	 открывает	 дверь	 квартиры	 Микаэля	 Блумквиста.	 У	 него	 есть
собственные	 ключи.	 Вы	 помните,	 что	 слесарь	 Фаульссон	 снял	 слепок	 с
запасных	 ключей	 Блумквиста,	 когда	 они	 с	 Йораном	 Мортенссоном
несколько	недель	назад	совершили	незаконное	проникновение	в	квартиру?


Арманский	мрачно	кивнул.
–	 Сандберг	 находится	 в	 квартире	 чуть	 более	 восьми	 минут.	 За	 это


время	 он	 проделывает	 следующее:	 приносит	 с	 кухни	 маленький
полиэтиленовый	 пакетик	 и	 наполняет	 его,	 потом	 откручивает	 заднюю
стенку	 динамика,	 который	 находится	 у	 тебя	 в	 гостиной,	 Микаэль,	 и







помещает	туда	пакетик.
–	Ничего	себе,	–	произнес	Блумквист.
–	Примечательно,	что	он	берет	пакетик	с	твоей	кухни.
–	 Это	 пакетик	 из	 «Консума»,	 в	 котором	 у	 меня	 были	 багеты,	 –


объяснил	Микаэль.	 –	Я	обычно	храню	такие	пакетики,	 чтобы	класть	 туда
сыр	и	тому	подобное.


–	 Я	 дома	 тоже	 так	 делаю.	 При	 этом,	 разумеется,	 что	 на	 пакетике
имеются	 твои	 отпечатки	 пальцев.	 Потом	 он	 приносит	 старую	 газету	 из
лежащего	в	прихожей	мешка	с	мусором	и	вырывает	из	нее	страницу,	чтобы
завернуть	 некий	 предмет,	 который	 затем	 помещает	 на	 верхнюю	 полку
твоего	платяного	шкафа.


–	Однако…	–	откликнулся	Микаэль.
–	И	здесь	то	же	самое.	На	газете	имеются	твои	отпечатки	пальцев.
–	Понятно.
–	 Я	 приехала	 к	 тебе	 на	 квартиру	 около	 пяти	 утра	 и	 обнаружила


следующее.	 В	 твоем	 динамике	 находится	 около	 ста	 восьмидесяти	 грамм
кокаина.	Я	взяла	оттуда	один	грамм	для	анализа.	–	Она	положила	на	стол
маленький	пакетик	с	доказательством.


–	А	что	находится	в	шкафу?	–	поинтересовался	Микаэль.
–	Примерно	сто	двадцать	тысяч	крон	наличными.
Арманский	 знаком	 велел	 Сусанн	 Линдер	 выключить	 монитор	 и


посмотрел	на	Фреклунда.
–	Стало	 быть,	Микаэль	Блумквист	 причастен	 к	 торговле	 кокаином,	 –


добродушно	заявил	Фреклунд.	–	Они	явно	разволновались	по	поводу	того,
чем	он	занимается.


–	Это	и	есть	ответный	ход,	–	сказал	Микаэль.
–	Ответный	ход?
–	Вчера	вечером	они	обнаружили	ваших	охранников	в	Моргонгове.
Он	 рассказал	 о	 том,	 что	 узнал	 от	 Моники	 относительно	 поездки


Сандберга	в	типографию.
–	Шустрый	мерзавец,	–	буркнул	Сонни	Боман.
–	Но	почему	именно	сейчас?
–	 Они	 явно	 нервничают	 по	 поводу	 того,	 что	 может	 предпринять


«Миллениум»,	когда	начнется	суд,	–	сказал	Фреклунд.	–	Если	Блумквиста
арестуют	 за	 торговлю	 кокаином,	 доверие	 к	 нему	 будет	 основательно
подорвано.


Сусанн	Линдер	кивнула.
Микаэль	не	вполне	понимал,	что	происходит.
–	 Но	 что	 же	 нам	 делать	 в	 сложившейся	 ситуации?	 –	 спросил







Арманский.
–	 Давайте	 пока	 ничего	 не	 будем	 делать,	 –	 предложил	 Фреклунд.	 –


Придержим	 козыри	 на	 руках.	 У	 нас	 имеется	 отличное	 документальное
подтверждение	 того,	 что	 Сандберг	 подкинул	 наркотики	 и	 деньги	 тебе	 в
квартиру,	Микаэль.	Пускай	ловушка	захлопнется.	Мы	сможем	немедленно
доказать	 твою	 невиновность,	 и,	 кроме	 того,	 это	 станет	 лишним
доказательством	преступных	действий	«Секции».	Хотел	бы	я	оказаться	на
месте	прокурора,	когда	эти	весельчаки	предстанут	перед	судом…


–	Не	знаю,	–	медленно	произнес	Микаэль	Блумквист.	–	Суд	начинается
послезавтра.	 «Миллениум»	 выйдет	 в	 пятницу,	 на	 третий	 день	 судебного
процесса.	 Если	 они	 собираются	 засадить	 меня	 за	 торговлю	 кокаином,	 то
это,	 вероятно,	 произойдет	 раньше…	 А	 я	 до	 выхода	 журнала	 ничего	 не
смогу	 объяснить.	 Это	 означает,	 что	 я	 рискую	 оказаться	 за	 решеткой	 и
пропустить	начало	судебного	процесса.


–	 Иными	 словами,	 тебе	 следует	 на	 неделю	 куда-нибудь	 скрыться,	 –
предложил	Арманский.


–	 Но	 я	 собирался	 поработать	 вместе	 с	 ТВ‑четыре	 и	 еще	 кое-что
подготовить.	Это	было	бы	так	некстати…


–	Почему	все-таки	именно	 сейчас?	–	поинтересовалась	 вдруг	Сусанн
Линдер.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?	–	спросил	Арманский.
–	У	них	было	три	месяца	на	то,	чтобы	опорочить	Блумквиста.	Почему


они	 взялись	 за	 дело	 именно	 сейчас?	 Ведь	 что	 бы	 они	 сейчас	 ни
предпринимали,	журнал	ведь	все	равно	выйдет.


Все	на	некоторое	время	замолчали.
–	Это	может	быть	связано	с	тем,	что	они	не	понимают,	что	именно	ты


собираешься	 опубликовать,	 Микаэль,	 –	 предположил	 Арманский.	 –	 Они
знают,	что	ты	что-то	замышляешь…	Но,	возможно,	думают,	что	у	тебя	есть
только	отчет	Бьёрка	от	девяносто	первого	года.


Блумквист	неуверенно	кивнул.
–	 Им	 не	 приходит	 в	 голову,	 что	 ты	 собираешься	 разоблачить	 всю


«Секцию».	Если	речь	идет	только	об	отчете	Бьёрка,	то	вполне	достаточно
подорвать	 к	 тебе	 доверие.	 Твои	 потенциальные	 разоблачения	 будут
обесценены	фактом	твоего	ареста.	Разразится	громкий	скандал:	известный
журналист	 Микаэль	 Блумквист	 арестован	 за	 преступление,	 связанное	 с
наркотиками,	ему	светит	от	шести	до	восьми	лет	тюрьмы…


–	Вы	можете	сделать	мне	две	копии	этой	записи?	–	попросил	Микаэль.
–	Что	ты	собираешься	делать?
–	Отдать	одну	копию	Эдклинту.	А	потом	я	через	три	часа	встречаюсь	с







ТВ‑четыре.	 Думаю,	 лучше,	 чтобы	мы	 были	 готовы	 сразу	 показать	 это	 по
телевидению,	к	тому	моменту,	когда	грянет	гром.


Моника	Фигуэрола	выключила	DVD-проигрыватель	и	положила	пульт
дистанционного	 управления	 на	 стол.	Они	 собрались	 во	 временном	 офисе
на	Фридхемсплан.


–	Кокаин,	–	сказал	Эдклинт.	–	Они	используют	грубые	методы.
Моника	выглядела	озабоченной.	Она	покосилась	на	Микаэля.
–	А	вы	просто	молодец,	что	раздобыли	необходимую	информацию,	–


сказал	Эдклинт.
–	Мне	 это	 не	 нравится,	 –	 заметила	Фигуэрола.	 –	Они	 явно	 спешат	 и


совершают	прокол	за	проколом.	И	все	же	они	должны	понимать,	что	если
вас	 арестуют	 за	 преступление,	 связанное	 с	 наркотиками,	 вы	не	 позволите
им	так	просто	засадить	себя	в	тюрьму.


–	Ну	да,	–	сказал	Микаэль.
–	Даже	если	вас	осудят,	все	равно	останется	риск,	что	народ	поверит


вашим	 разоблачениям.	 Да	 и	 ваши	 коллеги	 из	 «Миллениума»	 не	 станут
молчать.


–	Кроме	того,	это	довольно	накладно,	–	добавил	Эдклинт.	–	Значит,	их
бюджет	позволяет,	не	моргнув	глазом,	выложить	сто	двадцать	тысяч	крон
плюс	стоимость	кокаина…


–	 Понимаю,	 –	 согласился	 Микаэль.	 –	 Но	 их	 план	 все	 же	 вполне
оправдан.	 Они	 рассчитывают	 на	 то,	 что	 Лисбет	 Саландер	 попадет	 в
психушку,	 а	 меня	 заставят	 замолчать	 как	 потенциального	 преступника.	 К
тому	 же	 они	 предполагают,	 что	 все	 внимание	 будет	 сосредоточено	 на
СЭПО,	а	не	на	«Секции».	Они	не	такие	уж	дураки	и	все	просчитали.


–	 Но	 как	 они	 намерены	 убедить	 отдел	 по	 борьбе	 с	 наркотиками
заявиться	 с	 обыском	 к	 вам	 домой?	 Ведь	 анонимной	 кляузы	 явно
недостаточно,	 чтобы	 кто-то	 мог	 вломиться	 в	 квартиру	 известного
журналиста.	 А	 чтобы	 все	 это	 сработало,	 вы	 должны	 попасть	 под
подозрение	в	ближайшие	сутки.


–	 Конечно,	 мне	 неведомы	 те	 сроки,	 которые	 они	 сами	 себе
установили,	–	сказал	Микаэль.


Чувствуя	себя	измотанным	и	желая,	чтобы	все	поскорее	закончилось,
он	поднялся.


–	Куда	 вы	 сейчас?	 –	 поинтересовалась	Моника.	 –	Я	 бы	 хотела	 знать,
где	вы	в	ближайшее	время	предполагаете	находиться.


–	К	обеду	я	должен	встретиться	с	журналистом	из	ТВ‑четыре.	А	потом,
в	шесть	 часов,	 у	 меня	 назначена	 встреча	 с	 Эрикой	 Бергер,	 за	 котелком	 с







бараниной	 у	 Самира.	 Нам	 надо	 доработать	 пресс-релиз,	 с	 которым	 мы
собираемся	выступить.	Остаток	вечера	я,	вероятно,	проведу	в	редакции.


Глаза	Моники	немного	сузились,	когда	он	упомянул	про	Эрику	Бергер.
–	 Я	 хочу,	 чтобы	 в	 течение	 дня	 вы	 поддерживали	 со	 мной	 контакт.


Лучше	всего,	если	мы	будем	на	связи	вплоть	до	начала	судебного	процесса.
–	 О’кей.	 Может,	 мне	 стоит	 на	 пару	 дней	 переехать	 к	 вам	 домой,	 –


сказал	Микаэль	и	улыбнулся,	как	будто	пошутил.
Фигуэрола	помрачнела	и	покосилась	на	Эдклинта.
–	Моника	права,	–	заявил	тот.	–	Думаю,	вам	лучше	всего	держаться	в


тени,	 пока	 все	 не	 закончится.	 Если	 вас	 арестует	 наркополиция,	 вам
придется	до	начала	суда	хранить	молчание.


–	 Не	 беспокойтесь,	 –	 заверил	Микаэль.	 –	 Я	 не	 намерен	 поддаваться
приступам	паники	и	тем	самым	рисковать.	Занимайтесь	своими	задачами,	а
я	займусь	своими.


«Та,	 с	 ТВ‑4»	 не	 могла	 сдержать	 реакцию	 восторга	 по	 поводу
переданного	 Микаэлем	 Блумквистом	 нового	 видеоматериала.	 Тот
снисходительно	 улыбался,	 наблюдая	 за	 нею	 –	 ее	 охота	 за	 сенсациями	 его
обезоружила.	 Целую	 неделю	 они	 трудились,	 как	 пчелки,	 чтобы	 собрать
более	 или	 менее	 доступный	 материал	 о	 «Секции»	 для	 телевидения.	 И	 ее
продюсер,	 и	 шеф	 информационного	 отдела	 ТВ‑4	 понимали,	 какой
сенсацией	станет	эта	история.	Материал	готовился	в	строжайшей	тайне,	в
которую	 посвятили	 всего	 несколько	 человек.	 Микаэль	 выдвинул
требование	 дать	 сюжет	 в	 эфир	 только	 вечером	 на	 третий	 день	 судебного
процесса.	 Они	 решили	 подготовить	 часовой	 выпуск	 «Новостей»	 с
комментариями.


Микаэль	 показал	 ей	 массу	 обычных	 фотографий,	 но	 магия
телевидения	 заключается	 в	 демонстрации	 движущихся	 картинок,	 и	 ничто
не	 может	 с	 ними	 конкурировать.	 Качественная	 видеозапись,
зафиксировавшая,	 как	 конкретный	 названный	 по	 имени	 полицейский
подсовывает	 кокаин	 в	 квартиру	 Микаэля	 Блумквиста,	 привела	 ее	 в
состояние	обморока.


–	 Это	 будет	 настоящий	 шок,	 –	 сказала	 она.	 –	 Заставка:	 «СЭПО
подкладывает	кокаин	в	квартиру	журналиста».


–	 Не	 СЭПО,	 а	 «Секция»,	 –	 поправил	 Микаэль.	 –	 Это	 разные
структуры.


–	Но	ведь	Сандберг,	черт	возьми,	служит	в	СЭПО,	–	заспорила	она.
–	Да,	но	на	самом	деле	он	просто	диверсант.
–	 Хорошо,	 пусть	 в	 центре	 внимания	 будет	 «Секция»,	 не	 СЭПО.







Микаэль,	 ты	можешь	 объяснить	мне,	 каким	 образом	 всегда	 оказываешься
втянутым	в	такие	громкие	скандалы?..	Но	вообще	ты	прав	–	этот	скандал
выйдет	похлеще	дела	Веннерстрёма.


–	Мне	кажется,	у	меня	просто	особый	талант.	По	иронии	судьбы,	эта
история	 тоже	 началась	 с	 дела	 Веннерстрёма,	 только	 другого	 –	 с	 дела	 о
шпионаже	в	шестидесятых	годах.


В	 четыре	 часа	 дня	 позвонила	 Эрика	 Бергер.	 Она	 отправилась	 на
совещание	в	Объединение	издателей	газет,	чтобы	высказать	свой	взгляд	на
планирующиеся	 в	 «СМП»	 сокращения,	 по	 поводу	 которых	 после	 ее
увольнения	 возник	 серьезный	 профсоюзный	 конфликт.	 Эрика	 объяснила,
что	 не	 успеет,	 как	 договорились,	 приехать	 к	 шести	 часам	 на	 ужин	 в
«Котелок	Самира»	и	появится	там	не	раньше	половины	седьмого.


Юнас	 Сандберг	 помог	 ветерану	 Фредрику	 Клинтону	 перебраться	 из
инвалидного	 кресла	 на	 койку.	 Командный	 пост	 Клинтона	 разместился	 в
комнате	отдыха	в	ставке	на	Артиллеригатан.	Клинтон	только	что	вернулся	в
офис	 «Секции»	 после	 диализа,	 который	 занял	 всю	 первую	половину	 дня.
Он	 страшно	 устал	 и	 чувствовал	 себя	 настоящей	 старой	 развалиной.	 В
последние	 дни	Клинтон	 почти	 не	 спал	 и	 мечтал	 только	 о	 том,	 чтобы	 все
наконец-то	 закончилось.	 Едва	 он	 успел	 устроиться	 на	 кровати,	 как	 к	 ним
присоединился	Георг	Нюстрём.	Клинтон	собрался	с	силами	и	спросил:


–	Все	готово?
Нюстрём	кивнул.
–	Я	только	что	встречался	с	братьями	Николич,	–	отчитался	он.	–	Это


обойдется	в	пятьдесят	тысяч.
–	Средства	у	нас	есть,	–	сказал	Клинтон.
Черт	возьми,	если	бы	можно	было	вернуть	молодость…
Он	 повернул	 голову	 и	 долго	 изучал	 по	 очереди	 Георга	 Нюстрёма	 и


Юнаса	Сандберга.
–	Никаких	моральных	препятствий?	–	поинтересовался	он.
Оба	замотали	головами.
–	Когда?	–	спросил	Клинтон.
–	 В	 течение	 двадцати	 четырех	 часов,	 –	 ответил	 Нюстрём.	 –	 Всегда


чертовски	 трудно	 разнюхать,	 где	 находится	 Блумквист,	 но,	 в	 крайнем
случае,	они	займутся	им	возле	редакции.


Клинтон	кивнул.
–	 У	 нас	 есть	 теоретическая	 возможность	 провернуть	 все	 сегодня


вечером,	через	пару	часов,	–	сказал	Юнас	Сандберг.
–	Неужели?







–	Ему	недавно	звонила	Эрика	Бергер.	Они	сегодня	вечером	ужинают	в
«Котелке	Самира»	–	это	ресторанчик	недалеко	от	Бельмансгатан.


–	Бергер…	–	медленно	произнес	Клинтон.
–	Будем	молить	Бога,	чтобы	она	не…	–	начал	Нюстрём.
–	Это	было	бы	не	так	уж	и	плохо,	–	перебил	его	Сандберг.
Клинтон	с	Нюстрёмом	уставились	на	него.
–	 Мы	 пришли	 к	 выводу,	 что	 Блумквист	 представляет	 для	 нас


наибольшую	опасность	и	что	он,	по	всей	видимости,	в	следующем	номере
«Миллениума»	 что-то	 опубликует.	 Мы	 не	 можем	 препятствовать	 этой
публикации.	 Следовательно,	 мы	 должны	 подорвать	 к	 нему	 доверие.	 Если
его	убьют	якобы	в	криминальной	разборке,	а	потом	полиция	обнаружит	у
него	 в	 квартире	 наркотики	 и	 деньги,	 следствие	 сделает	 определенные
выводы.	В	 любом	 случае	 они	 не	 кинутся	 первым	 делом	 искать	 заговоры,
имеющие	отношение	к	Службе	государственной	безопасности.


Клинтон	кивнул.
–	Ведь	 отношения	Бергер	 и	Блумквиста	 носят	 интимный	 характер,	 –


многозначительно	 добавил	 Сандберг.	 –	 Она	 замужем	 и	 изменяет	 мужу.
Если	и	она	погибнет	при	каких-то	загадочных	обстоятельствах,	это	вызовет
массу	разных	слухов	и	домыслов.


Клинтон	с	Нюстрёмом	обменялись	взглядами.
Сандберг	 словно	 обладал	 природным	 талантом	 создавать	 дымовые


завесы.	 Он	 вообще	 оказался	 талантливым	 учеником.	 Но	 Клинтона	 и
Нюстрёма	 охватило	 минутное	 сомнение.	 Решимость	 Сандберга
относительно	 устранения	 тех	 или	 иных	 персонажей	шокировала	 их.	 Они
этого	 не	 одобряли.	 Убийство	 –	 чрезвычайная	 мера,	 и	 к	 ней	 не	 следует
прибегать	только	потому,	что	представилась	удобная	возможность.	Это	не
универсальное	 решение	 проблем,	 а	 мера,	 применяемая	 лишь	 при
отсутствии	других	вариантов.


Клинтон	покачал	головой.
Collateral	damage[78],	подумал	он,	внезапно	почувствовав	неприязнь	ко


всему	предприятию.
Мы	всю	жизнь	служили	государству,	а	теперь	уподобились	наемным


убийцам.
Залаченко	 пришлось	 устранить.	 А	 Бьёрк…	 Как	 ни	 прискорбно,	 но


Гульберг	 был	 прав	 –	 Бьёрк	 наверняка	 подвел	 бы.	 Расправиться	 с
Блумквистом,	 вероятно,	 тоже	 необходимо.	 Но	 Эрика	 Бергер	 ведь	 просто
невинный	свидетель…


Он	 покосился	 на	 Юнаса	 Сандберга.	 Оставалось	 надеяться,	 что	 этот
молодой	человек	не	превратится	в	психопата.







–	Что	известно	братьям	Николич?
–	 Ничего.	 В	 смысле,	 о	 нас.	 С	 ними	 встречался	 только	 я,	 а	 я


представлялся	другим	именем,	и	им	меня	не	выследить.	Они	думают,	что
убийство	как-то	связано	с	траффикингом.


–	Что	будут	делать	братья	Николич	после	убийства?
–	Они	незамедлительно	покинут	Швецию,	–	ответил	Нюстрём.	–	Как	и


в	случае	с	Бьёрком.	Если	полицейское	расследование	не	даст	результатов,
они	смогут	вернуться	через	несколько	недель.


–	А	план?
–	Сицилийская	модель.	Они	просто	подходят	к	Блумквисту,	разряжают


обойму	и	исчезают.
–	Оружие?
–	У	них	автоматическое	оружие.	Какого	типа,	я	не	знаю.
–	Надеюсь,	они	не	собираются	замочить	весь	ресторан…
–	 Не	 волнуйтесь.	 Они	 хладнокровны	 и	 знают,	 что	 делают.	 Но	 если


Бергер	будет	сидеть	за	одним	столиком	с	Блумквистом…
Collateral	damage.
–	Послушайте,	–	сказал	Клинтон.	–	Важно,	чтобы	Ваденшё	не	узнал	о


том,	 что	мы	имеем	 к	 этому	 отношение.	Особенно	 если	жертвой	 окажется
еще	и	Эрика	Бергер.	Он	уже	и	так	напряжен	до	предела.	Боюсь,	что	когда
все	закончится,	нам	придется	отправить	его	на	пенсию.


Нюстрём	кивнул.
–	 Соответственно,	 получив	 известие	 об	 убийстве	 Блумквиста,	 мы


должны	 разыграть	 спектакль.	 Мы	 созовем	 кризисное	 совещание	 и	 будем
делать	вид,	что	не	ожидали	такого	поворота	событий.	Начнем	дискуссию,
кто	 может	 за	 этим	 стоять,	 не	 говоря	 ни	 слова	 о	 наркотиках,	 пока	 их	 не
обнаружит	полиция.


Микаэль	Блумквист	расстался	с	«Той,	с	ТВ‑4»	около	пяти	часов.	Всю
вторую	 половину	 дня	 они	 вместе	 дорабатывали	 материал,	 а	 потом	 у
Микаэля	взяли	пространное	интервью	под	запись.


Ему	 задали	 вопрос,	 на	 который	 он	 затруднился	 дать	 сколь-нибудь
приемлемый	 ответ,	 и	 им	 пришлось	 несколько	 раз	 перезаписывать	 его
реплику.


Как	 такое	 могло	 случиться,	 что	 сотрудники	 шведского
государственного	ведомства	начали	совершать	убийства?


Микаэль	долго	размышлял	над	этим	вопросом	–	еще	до	того,	как	«Та,	с
ТВ‑4»	 его	 задала.	 «Секция»,	 вероятно,	 рассматривала	 личность	 Залаченко
как	 беспрецедентную	 угрозу,	 но	 такой	 ответ	 его	 все	 же	 не	 удовлетворял.







Микаэль	 в	 конце	 концов	 ответил	 на	 этот	 вопрос,	 но	 этот	 ответ	 тоже	 не
показался	ему	исчерпывающим.


–	 Единственное	 вероятное,	 на	 мой	 взгляд,	 объяснение	 заключается	 в
том,	 что	 «Секция»	 с	 годами	 преобразовалась	 в	 некую	 секту,	 в	 прямом
смысле	 этого	 слова.	 Они	 уподобились	 Кнутбю[79]	 или	 пастору	 Джиму
Джонсу[80],	 и	живут	по	собственным	законам;	для	них	такие	понятия,	 как
«добро»	 и	 «зло»,	 утратили	 привычный	 смысл,	 и	 они,	 похоже,	 полностью
изолировались	от	привычного	социума.


–	Это	похоже	на	некое	психическое	отклонение?
–	Я	бы	не	стал	отрицать	такую	вероятность.
Он	 обнаружил,	 что	 в	 «Котелок	 Самира»	 идти	 еще	 рано.	 Он	 ощутил


тревогу,	но	в	то	же	время	ему	показалось,	что	жизнь	вдруг	возвращается	к
привычному	 руслу.	 Только	 после	 того,	 как	 Эрика	 Бергер	 вернулась	 в
«Миллениум»,	 он	 понял,	 как	 ему	 позарез	 ее	 не	 хватало.	 К	 тому	 же	 ее
возвращение	 на	 пост	 главного	 редактора	 не	 привело	 к	 каким-либо
внутренним	конфликтам	из-за	 того,	 что	Малин	Эрикссон	пришлось	 снова
занять	 должность	 ответственного	 секретаря	 редакции.	 Напротив,	 Малин
просто	светилась	от	счастья,	потому	что	жизнь,	по	ее	словам,	вернулась	к
привычному	распорядку.


После	 возвращения	 Эрики	 всем	 стало	 очевидно,	 насколько	 им	 в
последние	 месяцы	 не	 хватало	 сотрудников.	 Эрика	 вернулась	 к	 своим
обязанностям	 в	 «Миллениуме»	 с	 новыми	 силами	 и	 вдохновением.	 Им	 с
Малин	 Эрикссон	 удалось	 решить	 часть	 накопившихся	 организационных
проблем.	 Они	 также	 созвали	 общее	 собрание	 редакции,	 на	 котором
приняли	 решение,	 что	 «Миллениуму»	 необходимо	 увеличить	 штат	 на
одного	или,	возможно,	двух	сотрудников.	Впрочем,	никто	не	имел	понятия,
откуда	взять	на	это	деньги.


Микаэль	купил	вечерние	газеты	и	отправился	пить	кофе	в	кафе	«Ява»
на	Хурнсгатан.	Он	решил	посидеть	там,	а	потом	отправиться	на	свидание	с
Эрикой.


Обвинитель	 Рагнхильд	 Густавссон	 из	 Генеральной	 прокуратуры
отложила	очки	для	чтения	на	стол	и	оглядела	аудиторию	в	конференц-зале.
Ей	было	пятьдесят	восемь	лет,	на	ее	лице	отчетливо	проступили	морщины,
щеки	напоминали	яблоки,	а	коротко	стриженные	волосы	тронуло	сединой.
Она	 уже	 двадцать	 пять	 лет	 служила	 прокурором,	 а	 в	 Генеральной
прокуратуре	работала	с	начала	1990‑х	годов.


Три	 недели	 назад	 ее	 внезапно	 вызвали	 в	 кабинет	 генерального







прокурора	для	встречи	с	Торстеном	Эдклинтом.	В	тот	день	она	собиралась
закончить	несколько	рутинных	дел	и	отправиться	в	отпуск	на	шесть	недель,
на	дачу,	на	остров	Хюсарё.	Но	все	планы	на	отпуск	пришлось	отложить.	Ей
поручили	 вести	 следствие	 против	 группы	 представителей	 властной
структуры,	 фигурировавших	 под	 псевдонимом	 «Секция».	 Густавссон
сообщили,	что	в	обозримом	будущем	это	будет	ее	основной	задачей	и	что
ей	 предоставляется	 практически	 полная	 свобода	 действий	 в	 организации
рабочего	процесса	и	принятии	необходимых	решений.


–	Это	дело	может	стать	одним	из	самых	сенсационных	расследований
в	истории	Швеции,	–	заявил	генеральный	прокурор.


Рагнхильд	Густавссон	не	стала	бы	с	ним	спорить.
Когда	 Торстен	 Эдклинт	 кратко	 изложил	 суть	 дела	 и	 доложил	 о	 ходе


расследования,	которое	он	проводил	по	поручению	премьер-министра,	она
испытала	 почти	шок.	 Расследование	 еще	 не	 было	 завершено,	 но	Эдклинт
посчитал,	что	продвинулся	достаточно	далеко	и	уже	необходимо	доложить
обо	всем	прокурору.


Для	начала	она	отсмотрела	весь	материал,	представленный	Торстеном
Эдклинтом.	Когда	масштабы	правонарушений	стали	очевидны,	она	пришла
к	выводу,	что	все	принятые	ею	решения	в	дальнейшем	войдут	в	историю	и
будут	 описаны	 в	 учебниках.	 С	 этого	 дня	 Густавссон	 каждую	 свободную
минуту	 посвящала	 расследованию.	 Она	 пыталась	 разобраться	 в
грандиозном	перечне	преступлений,	которыми	ей	предстояло	заниматься.	С
точки	 зрения	 шведской	 юридической	 практики,	 случай	 оказался
беспрецедентным.	Поскольку	речь	шла	о	раскрытии	преступных	действий,
продолжавшихся	 как	 минимум	 тридцать	 лет,	 Рагнхильд	 Густавссон
считала,	 что	 ей	 необходимо	 создать	 особую	 рабочую	 группу.	 Ей
вспомнились	итальянские	 государственные	обвинители,	которым	в	1970‑х
и	 1980‑х	 годах	 приходилось	 вести	 дела	 против	 мафии	 почти	 подпольно.
Она	понимала,	почему	Эдклинт	был	вынужден	собирать	материал	втайне.
Он	просто	не	знал,	кому	можно	доверять.


Для	 начала	 она	 привлекла	 к	 работе	 троих	 сотрудников	 Генеральной
прокуратуры,	которых	знала	уже	много	лет.	Затем	обратилась	к	известному
историку,	который	работал	в	Государственном	совете	по	предупреждению
преступности.	Ей	понадобились	сведения	о	том,	как	в	течение	десятилетий
формировались	ведомства	по	обеспечению	государственной	безопасности.
И	 наконец,	 формальным	 руководителем	 расследования	 она	 назначила
Монику	Фигуэрола.


Таким	образом	следствие	по	делу	«Секции»	обрело	конституционные
очертания.	 Теперь	 его	 можно	 было	 рассматривать	 как	 очередное







полицейское	 расследование	 –	 правда,	 при	 строжайшем	 запрете	 на
разглашение	информации.


За	 прошедшие	 две	 недели	 прокурор	 Густавссон	 приглашала	 к	 себе
массу	народу	для	формальных,	но	сугубо	секретных	переговоров.	Помимо
Эдклинта	и	Фигуэрола,	она	вызывала	также	инспектора	уголовной	полиции
Бублански,	Соню	Мудиг,	Курта	Свенссона	и	Йеркера	Хольмберга.	Затем	она
допросила	 Микаэля	 Блумквиста,	 Малин	 Эрикссон,	 Хенри	 Кортеса,
Кристера	Мальма,	Аннику	Джаннини,	Драгана	Арманского,	Сусанн	Линдер
и	 Хольгера	 Пальмгрена.	 За	 исключением	 сотрудников	 «Миллениума»,
которые	 принципиально	 не	 отвечали	 на	 вопросы,	 чтобы	 не	 раскрывать
источники	 информации,	 все	 остальные	 добровольно	 предоставили	 все
сведения	и	документы.


Рагнхильд	 Густавссон	 отнюдь	 не	 пришла	 в	 восторг	 от	 того,	 что	 ей
передали	составленный	«Миллениумом»	график,	согласно	которому	от	нее
требовалось	 арестовать	 ряд	 людей	 в	 строго	 определенный	 день.	 Она
считала,	 что	 для	 доведения	 расследования	 до	 стадии	 арестов	 необходимо
несколько	месяцев	подготовки,	но	в	данном	случае	выбора	у	нее	не	было.
Микаэль	Блумквист	из	журнала	«Миллениум»	сговорчивости	не	проявлял.
Он	 не	 подчинялся	 никаким	 государственным	 постановлениям	 или
регламентам	и	 собирался	 опубликовать	материал	на	 третий	день	 суда	над
Лисбет	Саландер.	Это	вынуждало	Рагнхильд	Густавссон	подстраиваться	и
наносить	 удар	 одновременно,	 чтобы	 подозреваемые,	 а	 также	 возможные
доказательства	не	успели	исчезнуть.	Правда,	Блумквиста,	 как	ни	 странно,
поддержали	 Эдклинт	 с	 Фигуэрола,	 и	 задним	 числом	 прокурор	 начала
понимать,	что	блумквистовская	модель	имеет	ряд	явных	преимуществ.	Как
прокурору	 СМИ	 оказывали	 ей	 поддержку,	 столь	 необходимую	 при
возбуждении	 судебного	 преследования.	 Кроме	 того,	 при	 таком
скоропалительном	 развитии	 событий	 информация	 об	 этом	 сложном
расследовании	 не	 могла	 успеть	 просочиться	 в	 коридоры	 власти,	 а
следовательно,	и	дойти	до	«Секции».


–	Для	 Блумквиста	 самое	 главное	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 добиться
справедливости	 для	 Лисбет	 Саландер.	 А	 уж	 разоблачить	 «Секцию»
получится	само	собой,	–	заметила	Моника.


Судебный	процесс	над	Лисбет	Саландер	начинался	в	среду	–	через	два
дня,	–	и	на	 этом	совещании	предполагалось	проанализировать	доступный
материал	и	распределить	задания.


В	 совещании	 участвовали	 тринадцать	 человек.	 От	 Генеральной
прокуратуры	 Рагнхильд	 Густавссон	 пригласила	 двух	 своих	 ближайших







сотрудников.	От	Отдела	защиты	конституции	присутствовала	руководитель
следственной	группы	Моника	Фигуэрола	вместе	с	сотрудниками	Стефаном
Бладом	 и	 Андерсом	 Берглундом.	 Начальник	 Отдела	 защиты	 конституции
Торстен	Эдклинт	присутствовал	в	качестве	наблюдателя.


Рагнхильд	 Густавссон	 решила,	 что	 дело	 такого	 масштаба	 не	 должно
замыкаться	 только	 на	 ГПУ/Без.	 Поэтому	 она	 пригласила	 инспектора
уголовной	полиции	Яна	Бублански	и	его	группу,	в	которую	входили	Соня
Мудиг,	 Йеркер	 Хольмберг	 и	 Курт	 Свенссон.	 Они	 занимались	 делом
Саландер,	 начиная	 с	 Пасхи,	 и	 досконально	 изучили	 всю	 историю.	 Кроме
того,	 она	 вызвала	 из	 Гётеборга	 прокурора	 Агнету	 Йервас	 и	 инспектора
Маркуса	 Эрландера.	 Расследование	 дела	 «Секции»	 теснейшим	 образом
примыкало	к	расследованию	убийства	Александра	Залаченко.


Когда	 Моника	 Фигуэрола	 напомнила,	 что	 в	 качестве	 свидетеля,
возможно,	 следует	 допросить	 бывшего	 премьер-министра	 Турбьёрна
Фельдина,	полицейские	Йеркер	Хольмберг	и	Соня	Мудиг	с	беспокойством
заерзали	на	стульях.


В	 течение	 пяти	 часов	 они	 называли	 поименно	 тех,	 кого	 считали
активистами	 «Секции»,	 затем	 перечисляли,	 какие	 преступления	 те
совершили,	 и	 принимали	 решения	 об	 аресте.	 В	 общей	 сложности	 они
насчитали	 семерых	 сотрудников,	 связанных	 с	 квартирой	 на
Артиллеригатан.	 Помимо	 них	 удалось	 установить	 личности	 еще	 девяти
человек,	 имевших	 отношение	 к	 «Секции»,	 но	 никогда	 не	 посещавших
Артиллеригатан.	Они	 в	 основном	 работали	 в	 ГПУ/Без	 на	Кунгсхольмене,
но	встречались	с	некоторыми	из	активистов	«Секции».


–	 Мы	 по-прежнему	 не	 можем	 определить	 масштабы	 заговора.	 Нам
неизвестно,	 при	 каких	 обстоятельствах	 эти	 лица	 встречаются	 с	 Ваденшё
или	еще	с	кем-либо.	Они	могут	оказаться	информаторами	или	думать,	что
работают	 на	 внутренние	 расследования	 или	 что-то	 подобное.	 Значит,	 с
уверенностью	говорить	об	их	причастности	мы	сможем	только	после	того,
как	допросим.	Кроме	 того,	 это	лишь	 те,	 на	 кого	мы	обратили	внимание	в
течение	тех	недель,	пока	шло	расследование.	Значит,	могут	быть	еще	люди,
о	которых	мы	пока	просто	не	знаем.


–	А	шеф	канцелярии	и	финансовый	директор…
–	 Про	 них	 мы	 можем	 с	 уверенностью	 сказать,	 что	 они	 работают	 на


«Секцию».
В	понедельник	 в	шесть	 часов	 вечера	Рагнхильд	Густавссон	объявила


часовой	 перерыв	 на	 ужин,	 после	 чего	 предполагалось	 продолжить
дискуссию.


Когда	 все	 встали	 и	 собрались	 расходиться,	 сотрудник	 Моники







Фигуэрола	 из	 оперативного	 подразделения	 Отдела	 защиты	 конституции
Йеспер	 Тумс	 попросил	 минуту	 внимания,	 чтобы	 доложить	 о	 том,	 что
удалось	разузнать	за	последние	часы.


–	 Клинтон	 бо́льшую	 часть	 дня	 провел	 на	 диализе	 и	 вернулся	 на
Артиллеригатан	 около	 пяти.	 Более	 пристальный	 интерес	 вызывает	 Георг
Нюстрём,	 хотя	 мы	 не	 можем	 с	 уверенностью	 сказать,	 чем	 именно	 он
занимался.


–	И	что	же	дальше?	–	уточнила	Моника	Фигуэрола.
–	 В	 тринадцать	 тридцать	Нюстрём	 поехал	 на	 Центральный	 вокзал	 и


встретился	 с	 двумя	 типами.	Они	 дошли	 до	 отеля	 «Шератон»	 и	 выпили	 в
баре	 кофе.	 Встреча	 продолжалась	 около	 двадцати	 минут,	 после	 чего
Нюстрём	вернулся	на	Артиллеригатан.


–	Вот	как.	И	с	кем	же	он	встречался?
–	Мы	не	знаем.	Это	новые	лица.	Двое	мужчин,	лет	по	тридцать	пять.


Судя	по	 внешности,	 восточноевропейского	происхождения.	К	 сожалению,
наш	оперативник	потерял	их	из	виду,	когда	они	вошли	в	метро.


–	Ага,	–	устало	отозвалась	Моника.
–	 Вот	 фотографии,	 –	 сказал	 Тумс,	 протягивая	 ей	 результаты


оперативной	съемки.
Она	 посмотрела	 на	 укрупненные	 изображения.	 Лица	 были	 ей


незнакомы.
–	 Хорошо,	 спасибо,	 –	 сказала	 она,	 положила	 фотографии	 на	 стол	 и


встала,	чтобы	что-нибудь	поесть.
Стоявший	рядом	Курт	Свенссон	взглянул	на	снимки.
–	Черт	возьми,	–	сказал	он.	–	А	откуда	тут	взялись	братья	Николич?
Фигуэрола	остановилась.
–	Кто?
–	Это	 два	 отъявленных	подонка,	 –	 пояснил	Курт	Свенссон.	 –	Томи	и


Миро	Николичи.
–	Ты	знаешь,	кто	они?
–	 Да.	 Два	 брата	 из	 Худдинге.	 Они	 сербы.	 Мы	 несколько	 раз	 их


разыскивали,	 когда	 им	 было	 лет	 по	 двадцать,	 а	 я	 работал	 в	 тамошней
полиции.	Из	них	двоих	Миро	Николич	более	 опасен.	Он,	 кстати,	 уже	 год
как	объявлен	в	розыск	за	нанесение	тяжких	телесных	повреждений.	А	я‑то
думал,	 что	 они	 уехали	 в	Сербию	и	 сделались	 там	политиками	или	что-то
вроде	этого…


–	Политиками?
–	Да.	Они	ездили	в	Югославию	в	первой	половине	девяностых	годов	и


участвовали	там	в	 этнических	чистках.	Работали	на	босса	мафии	Аркана,







который	 нанял	 частную	 фашистскую	 полицию.	 Оба	 получили	 прозвище
«стрелки».


–	«Стрелки»?
–	Да,	то	есть	наемные	убийцы.	Некоторое	время	они	болтались	между


Белградом	 и	 Стокгольмом.	 Их	 дядя	 владел	 ресторанчиком	 в	 районе
Норрмальм,	 и	 они	 периодически	 вроде	 как	 числились	 у	 него	 на	 работе
официально.	До	нас	дошли	сведения	об	их	причастности	по	крайней	мере	к
двум	убийствам,	связанным	с	внутренними	разборками	между	югославами
в	 так	 называемой	 сигаретной	 войне,	 но	 нам	 так	 и	 не	 удалось	 их	 за	 что-
нибудь	посадить.


Моника	 Фигуэрола	 молча	 разглядывала	 фотографии.	 Внезапно	 она
страшно	побледнела	и	пристально	посмотрела	на	Торстена	Эдклинта.


–	Блумквист!	–	запаниковала	она.	–	Им	будет	мало	опозорить	его.	Они
собираются	 его	 убить	 и	 предоставить	 полиции	 обнаружить	 кокаин	 в
процессе	расследования.	А	это	позволит	им	сделать	собственные	выводы.


Эдклинт	снова	взглянул	на	нее.
–	Он	 собирался	 встретиться	 с	 Эрикой	 Бергер	 в	 «Котелке	Самира»,	 –


сказала	Фигуэрола	и	схватила	Курта	Свенссона	за	плечо.	–	Ты	вооружен?
–	Да…
–	Тогда	пошли	со	мной!
Моника	выбежала	из	конференц-зала.	Ее	кабинет	находился	через	три


двери	по	коридору.	Она	отперла	дверь	и	выхватила	из	ящика	письменного
стола	табельное	оружие.	Нарушая	все	правила,	женщина	оставила	дверь	в
кабинет	 распахнутой	 и	 помчалась	 к	 лифтам.	 Курт	 Свенссон	 на	 секунду
застыл	в	нерешительности.


–	Ступай,	–	сказал	ему	Бублански.	–	Соня…	отправляйся	с	ними.


Микаэль	 Блумквист	 явился	 в	 «Котелок	 Самира»	 в	 двадцать	 минут
седьмого.	 Эрика	 Бергер	 только	 что	 пришла	 и	 успела	 найти	 свободный
столик	 рядом	 с	 барной	 стойкой,	 неподалеку	 от	 входной	 двери.	 Она
поцеловала	 Микаэля	 в	 щеку.	 Они	 заказали	 каждый	 по	 большому	 бокалу
крепкого	пива	и	по	котелку	с	бараниной.	Пиво	им	принесли	сразу.


–	Как	поживает	«Та,	с	ТВ‑четыре»?	–	поинтересовалась	Эрика	Бергер.
–	Холодна,	как	и	всегда.
Эрика	Бергер	засмеялась.
–	 Кстати,	 она	 может	 стать	 для	 тебя	 навязчивой	 идеей.	 Только


представить	себе:	есть	девушка,	не	поддающаяся	обаянию	Блумквиста.
–	Вообще-то	 за	 все	 эти	 годы	таких	девушек	было	немало,	 –	 скромно


заметил	Микаэль.	–	А	как	прошел	твой	день?







–	Впустую.	Но	 я	 согласилась	 принять	 участие	 в	 дебатах	 о	 «СМП»	 в
Клубе	публицистов.	Мой	последний	вклад	в	это	издание.


–	Замечательно.
–	 Я	 так	 счастлива,	 что	 вернулась	 обратно	 в	 «Миллениум»,	 –	 сказала


Эрика.
–	А	я‑то	как	рад	этому,	ты	даже	не	представляешь…	Никак	в	себя	не


приду.
–	Мне	снова	нравится	ходить	на	работу.
–	Вот-вот.
–	Я	счастлива.
–	А	мне	надо	на	минуту	отойти,	–	сказал	Микаэль,	поднимаясь.
Он	 сделал	 несколько	 шагов	 и	 чуть	 не	 столкнулся	 с	 мужчиной	 лет


тридцати	 пяти,	 как	 раз	 вошедшим	 в	 дверь.	 Микаэль	 отметил,	 что	 у	 того
восточноевропейская	внешность,	и	внимательно	на	него	посмотрел.	Затем
он	увидел	автомат.


Когда	 они	 проезжали	 Риддархольмен,	 позвонил	 Торстен	 Эдклинт	 и
сообщил,	 что	 ни	 Микаэль	 Блумквист,	 ни	 Эрика	 Бергер	 на	 звонки	 не
отвечают.	Возможно,	оба	отключили	на	время	ужина	мобильные	телефоны.


Моника	 выругалась	 и	 проскочила	 площадь	 Сёдермальмсторг	 на
скорости,	 приближавшейся	 к	 восьмидесяти	 километрам	 в	 час.	 Включив
сигнал,	 она	 резко	 завернула	 на	 Хурнсгатан.	 Курт	 Свенссон	 схватился	 за
дверцу	 машины	 –	 он	 как	 раз	 вытащил	 табельное	 оружие	 и	 проверял,
заряжено	ли	оно.	Соня	Мудиг	на	заднем	сиденье	тоже	готовилась	к	боевым
действиям.


–	 Нам	 придется	 запросить	 подкрепление,	 –	 сказал	 Свенссон.	 –	 С
братьями	Николич	шутки	плохи.


Моника	Фигуэрола	кивнула.
–	Поступим	так,	–	распорядилась	она.	–	Мы	с	Соней	пойдем	прямо	в


«Котелок	 Самира».	 Будем	 надеяться,	 что	 они	 сидят	 там.	 А	 ты,	 Курт,
поскольку	знаешь	братьев	Николич	в	лицо,	останешься	снаружи	и	будешь
вести	наблюдение.


–	О’кей.
–	Если	все	спокойно,	мы	сразу	заберем	Блумквиста	с	Бергер	и	отвезем


их	в	управление.	Если	что-то	не	так,	то	останемся	в	ресторане	и	вызовем
подкрепление.


–	Хорошо,	–	согласилась	Соня	Мудиг.
Моника	 Фигуэрола	 все	 еще	 ехала	 по	 Хурнсгатан,	 когда	 у	 нее	 под


панелью	управления	запищала	полицейская	рация.







Всем	постам.	Сигнал	тревоги	 –	 выстрелы	на	Тавастгатан	 в	 районе
Сёдермальма.	Сигнал	поступил	из	ресторана	«Котелок	Самира».


Монике	стало	дурно.	Внутри	у	нее	все	оборвалось.


Эрика	 Бергер	 видела,	 как	 Микаэль	 Блумквист	 по	 дороге	 в	 туалет
столкнулся	у	входной	двери	с	мужчиной	лет	тридцати	пяти.	Она	почему-то
напряглась.	 Ей	 показалось,	 что	 этот	 неизвестный	 мужчина	 посмотрел	 на
Микаэля	с	удивлением,	и	подумала,	что,	возможно,	Микаэль	с	ним	знаком.


Потом	Эрика	 увидела,	 как	мужчина	шагнул	назад	и	 бросил	 сумку	на
пол.	 Поначалу	 она	 даже	 не	 поняла,	 что	 происходит.	 Мужчина	 поднял
автомат	 и	 направил	 ствол	 на	 Микаэля,	 а	 она	 сидела,	 словно
парализованная.


Блумквист	 среагировал	 мгновенно,	 не	 задумываясь.	 Он	 выбросил
вперед	 левую	 руку,	 ухватился	 за	 ствол	 и	 направил	 его	 в	 потолок.	 На
микроскопическую	долю	секунды	дуло	мелькнуло	у	него	перед	лицом.


Стрекотание	автомата	в	тесном	помещении	прозвучало	оглушительно.
Миро	 Николич	 произвел	 одиннадцать	 выстрелов,	 на	 Микаэля	 с	 потолка
дождем	 сыпались	 штукатурка	 и	 осколки	 ламп.	 На	 какой-то	 краткий	 миг
журналист	уставился	прямо	в	глаза	убийце.


Потом	 Миро	 Николич	 шагнул	 назад	 и	 рванул	 оружие	 на	 себя.	 Не
ожидавший	этого	Микаэль	выпустил	ствол.	До	него	вдруг	дошло,	что	ему
угрожает	 смертельная	 опасность.	 Но	 вместо	 того	 чтобы	 попытаться
укрыться,	он	не	раздумывая	бросился	прямо	на	убийцу.	Позднее	Микаэль
понял,	что,	среагируй	он	иначе	–	если	б	присел	или	отступил	назад,	–	его
пристрелили	бы	на	месте.	Блумквист	снова	ухватился	за	ствол	автомата	и
попытался	всем	своим	весом	прижать	убийцу	к	стене.	Услышав	еще	шесть
или	семь	выстрелов,	он	стал	отчаянно	дергать	за	автомат,	чтобы	направить
дуло	в	пол.


Когда	раздалась	вторая	 серия	выстрелов,	Эрика	Бергер	инстинктивно
присела	на	корточки,	стукнулась	головой	о	стул	и	упала.	Потом	свернулась
на	полу,	подняла	взгляд	и	увидела,	что	на	стене,	прямо	за	тем	местом,	где
она	только	что	сидела,	появились	три	пулевых	отверстия.


В	 шоке	 она	 повернула	 голову	 и	 увидела,	 что	 Микаэль	 Блумквист
дерется	с	мужчиной	возле	входа	–	опустившись	на	одно	колено,	пытается
вырвать	автомат,	за	который	держится	двумя	руками,	–	а	убийца	дергается,
стараясь	 высвободиться,	 и	 раз	 за	 разом	бьет	Микаэля	 кулаком	в	 лицо	и	 в
висок.







Моника	 Фигуэрола	 резко	 затормозила	 перед	 «Котелком	 Самира»,
распахнула	 дверцу	 машины	 и	 бросилась	 к	 ресторану.	 Пистолет	 «ЗИГ-
Зауэр»	уже	был	у	нее	в	руке,	и,	снимая	его	с	предохранителя,	она	обратила
внимание	на	стоящую	возле	самого	ресторана	машину.


Увидев	за	рулем	Томи	Николича,	она	через	стекло	направила	пистолет
ему	в	лицо	и	крикнула:


–	Полиция!	Руки	вверх!
Томи	Николич	поднял	руки.
–	 Выходи	 из	 машины	 и	 ложись	 на	 землю,	 –	 в	 бешенстве	 заорала


Моника.	Потом	повернула	голову	и	быстро	взглянула	на	Курта	Свенссона.	–
Ресторан!


Свенссон	с	Мудиг	бросились	через	улицу.
Соня	 подумала	 о	 своих	 детях.	 Наперекор	 всем	 полицейским


инструкциям,	они	с	Куртом	ворвались	в	помещение	с	оружием	в	руках,	не
дождавшись	 подкрепления,	 действовали	 без	 бронежилетов	 и	 без
предварительного	ознакомления	с	обстановкой.


Потом	она	услышала,	как	в	ресторане	раздался	хлопок.
Микаэль	 Блумквист	 просунул	 средний	 палец	 между	 спусковым


крючком	и	скобой,	когда	Миро	Николич	снова	начал	стрелять.
Сзади	раздался	звон	бьющегося	стекла.	Убийца	раз	за	разом	давил	на


спуск,	 зажимая	 его	 палец.	Микаэль	 испытывал	 отчаянную	 боль,	 но,	 пока
палец	оставался	на	месте,	стрелять	было	невозможно.	Сбоку	ему	на	голову
градом	сыпались	удары,	и	он	вдруг	ощутил,	что	ему	сорок	пять	лет	и	что	он
очень	плохо	тренирован.


Я	не	справлюсь.	Но	надо	держаться	до	конца.
Это	была	его	первая	здравая	мысль	с	тех	пор,	как	он	увидел	мужчину	с


автоматом.
Блумквист	 стиснул	 зубы	 и	 просунул	 палец	 еще	 дальше	 за	 спусковой


крючок.	Потом	он	уперся	ногами,	прижался	плечом	к	туловищу	убийцы	и
заставил	себя	снова	встать	на	ноги.	Затем	выпустил	автомат	из	правой	руки
и	 выставил	 вперед	 локоть,	 чтобы	 защититься	 от	 кулачных	 ударов.	 Тогда
Миро	 Николич	 ударил	 его	 под	 дых	 и	 по	 ребрам.	 На	 секунду	 они	 вновь
столкнулись	лицом	к	лицу.


В	 следующее	 мгновение	Микаэль	 почувствовал,	 что	 убийцу	 от	 него
оттаскивают.	 Палец	 снова	 пронзила	 боль,	 и	 Микаэль	 увидел	 могучую
фигуру	 Курта	 Свенссона.	 Крепко	 ухватив	 Миро	 Николича	 за	 шею,
Свенссон	 буквально	 приподнял	 его	 и	 ударил	 головой	 о	 стену	 возле
дверного	косяка.	Стрелок	рухнул,	как	подкошенный.







–	 Лежать!	 –	 донесся	 до	 него	 крик	 Сони	 Мудиг.	 –	 Полиция!	 Не
двигаться!


Микаэль	 повернул	 голову	 и	 увидел,	 как	 она	 стоит	 посреди	 этой
потасовки,	 широко	 расставив	 ноги,	 держит	 двумя	 руками	 пистолет	 и
пытается	понять,	что	происходит.	Под	конец	Соня	подняла	оружие	стволом
вверх	и	взглянула	на	Блумквиста.


–	Вы	ранены?	–	спросила	она.
Микаэль	растерянно	взглянул	на	нее.	Из	разбитых	бровей	и	носа	у	него


текла	кровь.
–	Думаю,	я	сломал	палец,	–	сказал	он,	опускаясь	на	пол.


Патруль	 Сёдермальма	 прибыл	 на	 помощь	Монике	 меньше	 чем	 через
минуту	 после	 того,	 как	 она	 заставила	 Томи	 Николича	 лечь	 на	 тротуар.
Фигуэрола	 предъявила	 удостоверение	 и	 передала	 задержанного
полицейским,	 а	 сама	 побежала	 в	 ресторан.	 Остановившись	 у	 входа,	 она
пыталась	разобраться	в	ситуации.


Микаэль	 Блумквист	 и	 Эрика	 Бергер	 сидели	 на	 полу.	 У	 него	 по	 лицу
текла	кровь,	и	он,	похоже,	пребывал	в	шоковом	состоянии,	но	был	жив,	и
Моника	перевела	дух.	Потом,	увидев,	как	Эрика	Бергер	обнимает	Микаэля
за	плечи,	она	нахмурила	брови.


Соня	Мудиг	сидела	на	корточках,	разглядывая	руку	Блумквиста.	Курт
Свенссон	 надевал	 наручники	 на	 Миро	 Николича,	 который	 выглядел	 так,
будто	 столкнулся	 со	 скорым	 поездом.	На	 полу	 валялся	 автомат	 –	 модель,
находящаяся	на	вооружении	шведской	армии.


Моника	подняла	взгляд	и	увидела	потрясенный	персонал	ресторана	и
насмерть	 перепуганных	 посетителей.	 Она	 также	 отметила,	 что	 посуда
разбита,	стулья	и	столы	перевернуты,	и	что	выстрелы	нанесли	ощутимый
ущерб	 всему	 помещению	 ресторана.	 Чувствовался	 запах	 пороха,	 однако
убитых	или	раненых	видно	не	было.	Полицейские	из	патрульной	службы	с
оружием	 наготове	 начали	 протискиваться	 в	 ресторан.	 Моника	 протянула
руку	и	коснулась	плеча	Курта	Свенссона.	Тот	поднялся.


–	Ты	говорил,	что	Миро	Николич	в	розыске?
–	 Верно.	 Причинение	 тяжких	 телесных	 повреждений	 примерно	 год


назад.	Драка	в	Халлунде.
–	О’кей.	Сделаем	так.	Я	забираю	Блумквиста	и	Бергер.	Ты	остаешься.


Легенда	 такая:	 вы	 с	Соней	Мудиг	пришли	 сюда	поужинать,	 и	 ты	опознал
Николича,	о	делах	которого	помнил	со	времен	работы	в	патруле.	Когда	ты
попытался	 его	 задержать,	 он	 выхватил	оружие	и	 открыл	 стрельбу.	Ты	 его
повязал.







Курт	Свенссон	смотрел	на	нее	с	удивлением.
–	В	эту	версию	никто	не	поверит…	Ведь	есть	свидетели.
–	 Свидетели	 будут	 рассказывать,	 что	 кто-то	 дрался	 и	 стрелял.	 Нам


надо	 дотянуть	 хотя	 бы	 до	 завтрашних	 вечерних	 газет.	 Значит,	 легенда
такова,	что	братьев	Николич	взяли	по	чистой	случайности,	поскольку	ты	их
опознал.


Курт	оглядел	пейзаж	после	битвы,	потом	коротко	кивнул.


Моника	Фигуэрола	 сквозь	 толпу	 полицейских	 выскочила	 на	 улицу	 и
усадила	 Микаэля	 Блумквиста	 с	 Эрикой	 Бергер	 на	 заднее	 сиденье	 своей
машины.	Затем	она	повернулась	к	командиру	патрульной	службы	и	что-то
объясняла	 ему	 примерно	 полминуты.	 Кивнула	 в	 сторону	 машины,	 где
сидели	Микаэль	с	Эрикой.	Командир	выглядел	растерянным,	но	под	конец
кивнул.	 Моника	 проехала	 несколько	 кварталов,	 припарковала	 машину	 и
обернулась.


–	Как	ты	себя	чувствуешь?
–	Мне	несколько	раз	дали	в	нос,	но	зубы	на	месте.	И	я	повредил	палец.
–	Поехали	в	отделение	экстренной	помощи	больницы	Святого	Йорана.
–	А	что	вообще	все	это	значит?	–	поинтересовалась	Эрика	Бергер.	–	И


кто	вы	такая?
–	 Простите,	 –	 сказал	Микаэль	 –	 Эрика,	 это	Моника	Фигуэрола.	 Она


работает	в	СЭПО.	Моника,	это	Эрика	Бергер.
–	 Я	 уже	 догадалась,	 –	 отозвалась	Фигуэрола	 нейтральным	 тоном,	 не


глядя	на	Эрику.
–	Мы	с	Моникой	познакомились	в	процессе	расследования.	Она	–	мой


контакт	в	ГПУ/Без.
–	Понятно,	–	сказала	Эрика	Бергер.
Ее	вдруг	затрясло	–	до	нее	постепенно	начало	доходить,	что	на	самом


деле	произошло.
Моника	пристально	посмотрела	на	нее.
–	Что	произошло?	–	спросил	Микаэль.
–	Мы	неверно	истолковали	предназначение	кокаина.	Мы	думали,	они


подстроили	 ловушку,	 чтобы	 тебя	 опорочить.	 А	 на	 самом	 деле	 они
собирались	тебя	убить.	А	после	полиция	обнаружила	бы	кокаин	во	время
осмотра	квартиры.


–	Какой	кокаин?	–	спросила	Эрика	Бергер.
Микаэль	ненадолго	прикрыл	глаза.
–	Отвези	меня	к	Святому	Йорану,	–	попросил	он.







–	 Как?	 Арестованы?	 –	 воскликнул	 Фредрик	 Клинтон,	 чувствуя,	 как
сжалось	его	сердце.


–	Мы	считаем,	что	все	нормально,	–	заверил	Георг	Нюстрём.	–	Похоже,
это	была	чистая	случайность.


–	Случайность?
–	Миро	Николич	значился	в	розыске	за	давнюю	историю	с	избиением.


Какой-то	 полицейский	 из	 патрульной	 службы	 случайно	 опознал	 его	 и
схватил,	 когда	 тот	 вошел	 в	 «Котелок	 Самира».	 Николич	 запаниковал	 и
начал	стрелять,	пытаясь	вырваться	на	свободу.


–	А	Блумквист?
–	До	него	дело	так	и	не	дошло.	Нам	даже	неизвестно,	находился	ли	он


в	«Котелке	Самира»	во	время	задержания.
–	Черт	возьми,	это	звучит	совершенно	невероятно!	–	Фредрик	Клинтон


покачал	головой.	–	Что	известно	братьям	Николич?
–	О	 нас?	 Ничего.	 Они	 считают,	 что	 и	 Бьёрк,	 и	 Блумквист	 связаны	 с


траффикингом.
–	Но	они	знают,	что	мишенью	был	Блумквист?
–	Разумеется.	Но	они	едва	ли	начнут	 трепаться	о	 том,	что	взялись	 за


заказное	 убийство,	 и,	 скорее	 всего,	 до	 самого	 суда	 будут	 держать	 язык	 за
зубами.	 Их	 осудят	 за	 незаконное	 ношение	 оружия	 и,	 подозреваю,	 что	 за
применение	насилия	в	отношении	должностного	лица.


–	Вот	придурки,	черт	бы	их	побрал,	–	сказал	Клинтон.
–	 Да	 уж,	 ребята	 облажались…	 Придется	 пока	 повременить	 с


Блумквистом.	Но	ничего	страшного,	собственно	говоря,	не	произошло.


В	 одиннадцать	 вечера	 Сусанн	 Линдер	 вместе	 с	 двумя	 крутыми
ребятами	из	отдела	личной	охраны	«Милтон	секьюрити»	приехала	забирать
Микаэля	Блумквиста	и	Эрику	Бергер	из	полицейского	управления.


–	Все-таки	ты	вышла	из	тени	–	и	нарвалась,	–	сказала	Сусанн	Эрике.
–	Сорри,	–	мрачно	ответила	Бергер.
По	дороге	в	больницу	Святого	Йорана	она	никак	не	могла	опомниться


от	 шока.	 До	 нее	 вдруг	 дошло,	 что	 их	 с	 Микаэлем	 Блумквистом	 кто-то
намеревался	убить.	И	что	эта	затея	чуть	не	удалась.


Микаэль	 провел	 час	 в	 отделении	 экстренной	 помощи,	 где	 ему
пластырем	заклеили	ссадины	на	лице,	сделали	рентген	и	наложили	повязку
на	 средний	 палец	 левой	 руки.	 Верхняя	 фаланга	 пальца	 оказалась	 сильно
расплющена,	 и,	 по	 всей	 видимости,	 придется	 удалить	 ноготь.	 Обиднее
всего,	что	самую	серьезную	травму	он	получил	уже	в	тот	момент,	когда	к
нему	 на	 помощь	 подоспел	 Курт	 Свенссон	 и	 стал	 отрывать	 от	 него	Миро







Николича,	 –	 средний	палец	Микаэля,	намертво	 зажатый	в	 скобе	 автомата,
просто	сломался.	Блумквист	ощутил	адскую	боль,	но	опасности	для	жизни
травма	явно	не	представляла.


До	Микаэля	все	случившееся	дошло	только	почти	через	два	часа,	когда
он	уже	прибыл	в	Отдел	защиты	конституции	ГПУ/Без	и	стал	излагать	обо
всем	 случившемся	 инспектору	 Бублански	 и	 прокурору	 Рагнхильд
Густавссон.	Его	вдруг	 заколотил	озноб,	и	он	почувствовал	 себя	настолько
измотанным,	что	начал	засыпать	прямо	между	вопросами.


Впрочем,	 оценки	 по	 поводу	 всего	 случившегося	 у	 всех
присутствующих	разошлись.


–	Нам	неизвестно,	что	они	планировали,	–	говорила	Моника.	–	Мы	не
знаем,	собирались	ли	они	устранить	только	Блумквиста,	или	и	Бергер	тоже.
Мы	 не	 знаем,	 собираются	 ли	 они	 повторить	 попытку	 и	 угрожает	 ли
опасность	 еще	 кому-нибудь	 из	 «Миллениума».	И	 почему	 бы	 им	 не	 убить
Саландер,	 которая	 действительно	 представляет	 для	 «Секции»	 серьезную
опасность?


–	 Я	 уже	 обзвонила	 сотрудников	 «Миллениума»,	 пока	 Микаэля
перевязывали,	–	 сказала	Эрика.	–	Все	постараются	не	высовываться,	пока
не	выйдет	журнал.	В	редакции	никого	не	будет.


Торстену	Эдклинту	хотелось	в	первую	очередь	предоставить	Микаэлю
Блумквисту	 и	 Эрике	 Бергер	 личных	 телохранителей,	 но	 потом	 они	 с
Моникой	 посчитали	 обращение	 к	 отделу	 личной	 охраны	 Службы
безопасности	неосмотрительным	и	даже	легкомысленным	шагом.


Эрика	 отказалась	 от	 полицейской	 охраны.	 Она	 подняла	 трубку,
позвонила	 Драгану	 Арманскому	 и	 объяснила	 ему	 ситуацию.	 И	 поздно
вечером	Сусанн	Линдер	срочно	вызвали	на	работу.


Микаэля	 Блумквиста	 и	 Эрику	 Бергер	 привезли	 на	 второй	 этаж	 safe
house[81],	 в	 дом,	 расположенный	 за	 Дроттнингхольмом,	 на	 пути	 к	 центру
муниципалитета	Экерё.	Это	была	большая	вилла	1930‑х	годов,	с	видом	на
озеро,	 ухоженным	 садом,	 хозяйственными	 постройками	 и	 земельными
угодьями.	 Поместье	 принадлежало	 «Милтон	 секьюрити»,	 но	 там
проживала	 Мартина	 Шёгрен,	 шестидесятивосьмилетняя	 вдова	 Ханса
Шёгрена,	 который	 много	 лет	 прослужил	 в	 охранном	 предприятии	 и
пятнадцать	 лет	 назад	 погиб	 при	 выполнении	 служебного	 задания	 –
провалился	 сквозь	 прогнивший	 пол	 заброшенного	 дома	 неподалеку	 от
городка	Сала.


После	похорон	Драган	Арманский	побеседовал	с	Мартиной	Шёгрен	и
нанял	 ее	 на	 работу	 в	 качестве	 домоправительницы	 и	 управляющей







поместьем.	 Она	 бесплатно	 проживала	 на	 первом	 этаже	 пристройки	 и
держала	 второй	 этаж	 наготове	 для	 случаев,	 когда	 «Милтон	 секьюрити»
внезапно	 требовалось	 спрятать	 кого-то	 из	 клиентов,	 имевшего	 реальные
или	 вымышленные	 основания	 опасаться	 за	 свою	 жизнь.	 Обычно	 такое
случалось	несколько	раз	в	год.


Моника	Фигуэрола	поехала	с	ними.	Мартина	Шёгрен	пригласила	ее	на
кухню	на	первом	этаже	и	сварила	ей	кофе.	Пока	Эрика	Бергер	и	Микаэль
Блумквист	 устраивались	 на	 втором	 этаже,	 Сусанн	 Линдер	 проверяла
сигнализацию	и	электронное	оборудование	наружного	наблюдения.


–	 В	 комоде	 перед	 ванной	 комнатой	 есть	 зубные	 щетки	 и	 туалетные
принадлежности,	–	крикнула	Мартина	так,	чтобы	ее	услышали	наверху.


Сусанн	 Линдер	 и	 двое	 охранников	 из	 «Милтон	 секьюрити»	 заняли
комнаты	на	первом	этаже.


–	 Меня	 разбудили	 в	 четыре	 утра,	 и	 с	 тех	 пор	 я	 на	 ногах,	 –	 сказала
Сусанн	Линдер.	–	Составьте	 график	дежурств,	но	дайте	мне	поспать	хотя
бы	до	пяти.


–	 Можешь	 спать	 всю	 ночь,	 мы	 справимся	 сами,	 –	 ответил	 один	 из
охранников.


Сусанн	Линдер	поблагодарила	и	отправилась	спать.


Моника	 Фигуэрола	 рассеянно	 слушала,	 как	 охранники	 включают	 в
саду	 датчики	 движения	 и	 бросают	 спички,	 распределяя	 дежурства.
Заступивший	 на	 дежурство	 охранник	 сделал	 себе	 бутерброд	 и	 уселся	 в
телевизионной	комнате	рядом	с	кухней.	Моника	Фигуэрола	изучала	чашки
с	цветочками.	Она	тоже	была	на	ногах	с	раннего	утра	и	чувствовала	себя
утомленной.	Она	уже	собиралась	ехать	домой,	когда	на	кухню	спустилась
Эрика	Бергер	и,	налив	себе	чашку	кофе,	уселась	по	другую	сторону	стола.


–	Микаэль	заснул,	как	убитый,	едва	добравшись	до	постели.
–	Реакция	на	адреналин,	–	объяснила	Моника.
–	Но	что	теперь	с	нами	будет?
–	 Вам	 придется	 посидеть	 тут	 несколько	 дней.	 Надеюсь,	 что	 через


неделю	все	уже	устаканится.	Как	ты	себя	чувствуешь?
–	 Вполне	 сносно.	 По-прежнему	 немного	 трясет.	 Такое	 приключается


не	 каждый	 день.	 Я	 только	 что	 позвонила	 мужу	 и	 объяснила,	 почему	 не
приеду	домой.


–	Ну	да.
–	Я	замужем	за…
–	Я	знаю,	за	кем	ты	замужем.
Повисло	молчание.	Фигуэрола	потерла	глаза	и	зевнула.







–	Надо	ехать	домой	спать,	–	пробормотала	она.
–	 Бога	 ради.	 Кончай	 болтать,	 иди	 и	 ложись	 рядом	 с	 Микаэлем,	 –


ответила	Эрика.
Моника	внимательно	посмотрела	на	нее	и	спросила:
–	Это,	что,	так	очевидно?
Бергер	кивнула.
–	Микаэль	что-нибудь	говорил…
–	Ни	слова.	Он	обычно	помалкивает,	 когда	речь	идет	о	 его	 знакомых


дамах.	 Но	 порой	 бывает	 как	 открытая	 книга.	 А	 ты	 так	 откровенно
враждебно	смотришь	на	меня…	Вы	явно	пытаетесь	что-то	скрыть.


–	Все	дело	в	моем	шефе,	–	сказала	Фигуэрола.
–	В	шефе?
–	Ну	да.	Эдклинт	просто	взбесится,	если	узнает,	что	мы	с	Микаэлем…
–	Понимаю.
Они	снова	помолчали.
–	 Не	 знаю,	 что	 там	 у	 вас	 с	 Микаэлем	 происходит,	 но	 я	 тебе	 не


соперница,	–	призналась	Эрика.
–	Нет?
–	Мы	с	Микаэлем	встречаемся	время	от	времени,	но	он	мне	не	муж.
–	Я	поняла,	что	у	вас	с	ним	особые	отношения.	Он	рассказывал	мне	о


вас	в	Сандхамне.
–	Ты	ездила	с	ним	в	Сандхамн?..	Значит,	это	серьезно.
–	Ты,	что,	издеваешься?
–	Моника…	Я	 надеюсь,	 что	 вы	 с	Микаэлем…	Я	 постараюсь	 вам	 не


мешать.
–	Неужели?
Эрика	пожала	плечами.
–	 Его	 бывшая	 жена	 совсем	 спятила,	 когда	 Микаэль	 ей	 со	 мною


изменил,	и	выгнала	его.	Но	тогда	я	была	виновата.	Пока	Микаэль	считает
себя	холостяком,	я	не	собираюсь	терзаться	угрызениями	совести.	Но	я	дала
себе	слово,	что,	когда	у	него	с	кем-нибудь	возникнут	серьезные	отношения,
я	постараюсь	держаться	от	него	подальше.


–	Я	не	знаю,	можно	ли	вообще	на	него	всерьез	полагаться.
–	Микаэль,	конечно,	не	такой,	как	все.	Ты	влюблена	в	него?
–	Мне	кажется,	да.
–	Ну	 и	 хорошо.	 Только	 не	 говори	 ему	 об	 этом	 раньше	 времени.	Иди


спать.
Моника	немного	подумала,	потом	поднялась	на	второй	этаж,	разделась


и	 заползла	 в	 постель	 к	 Микаэлю.	 Тот	 что-то	 пробормотал	 и	 обнял	 ее	 за







талию.
Эрика	 Бергер	 еще	 долго	 сидела	 на	 кухне	 одна	 и	 предавалась


невеселым	 размышлениям.	 Внезапно	 она	 почувствовала	 себя	 глубоко
несчастной.







Глава	25	


Среда,	13	июля	–	четверг,	14	июля
Микаэль	Блумквист	никогда	не	мог	понять,	почему	в	судах	такие	тихие


громкоговорители.	 Он	 с	 трудом	 расслышал	 объявление	 о	 том,	 что
разбирательство	 по	 делу	 Лисбет	 Саландер	 начнется	 в	 зале	 номер	 пять	 в
десять	 ноль-ноль.	 Правда,	 журналист	 явился	 заранее	 и	 расположился	 у
входа	в	зал	суда,	так	что	его	впустили	одним	из	первых.	Он	сел	в	зале	для
публики,	 на	 левой	 стороне,	 откуда	 лучше	 всего	 виден	 стол	 ответчика.
Публика,	 если	 можно	 сказать,	 валила	 валом.	 Массмедиа	 по	 мере
приближения	 даты	 процесса	 подогревали	 к	 нему	 интерес.	 В	 последнюю
неделю	прокурора	Рикарда	Экстрёма	почти	ежедневно	интервьюировали.


Экстрём	буквально	превзошел	самого	себя.
Лисбет	Саландер	обвиняли	во	множестве	преступлений.	В	нанесении


побоев	 и	 причинении	 тяжких	 телесных	 повреждений	 –	 по	 делу	 Карла
Магнуса	 Лундина.	 В	 угрозе	 применения	 насилия,	 попытке	 убийства	 и
причинении	 тяжких	 телесных	 повреждений	 –	 по	 делу	 покойного	 Карла
Акселя	Бодина,	он	же	Александр	Залаченко.	В	двух	случаях	ей	вменяли	в
вину	 проникновение	 в	 чужое	 жилище	 –	 в	 загородный	 дом	 покойного
Нильса	 Бьюрмана	 в	 Сталлархольме	 и	 в	 его	 же	 квартиру	 на	 Уденплан.	 В
угоне	 транспортного	 средства	 –	 мотоцикла	 марки	 «Харли-Дэвидсон»,
принадлежавшего	 некоему	 Сонни	 Ниеминену,	 члену	 мотоклуба
«Свавельшё	 МК».	 В	 трех	 случаях	 ее	 обвиняли	 в	 незаконном	 владении
оружием	 –	 баллончиком	 со	 слезоточивым	 газом,	 электрошокером	 и
польским	 пистолетом	 «Р‑83	 ванад»	 –	 все	 эти	 предметы	 были	 найдены	 в
Госсеберге.	А	также	в	краже	или	сокрытии	доказательственного	материала
–	 этот	 пункт	 был	 формулирован	 не	 слишком	 четко,	 но	 подразумевал
документы,	найденные	ею	в	загородном	доме	у	Бьюрмана,	а	также	в	ряде
более	 мелких	 правонарушений.	 В	 общей	 сложности	 Лисбет	 Саландер
предъявили	обвинения	по	шестнадцати	пунктам.


Экстрём	 даже	 рассекретил	 сведения,	 согласно	 которым	 душевное
здоровье	подсудимой	оставляет	желать	лучшего.	Он	апеллировал,	с	одной
стороны,	 к	 заключению	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 написанному
доктором	 Йеспером	 X.	 Лёдерманом,	 когда	 ей	 исполнилось	 восемнадцать
лет,	 а	 с	 другой	 стороны	–	 к	 экспертизе,	 проведенной	по	 требованию	 суда
доктором	Петером	Телеборьяном	во	время	предварительного	следствия.


Поскольку	 психически	 ущербная	 девушка	 с	 самого	 начала







категорически	отказывалась	общаться	с	психиатрами,	анализ	проводился	на
основе	«наблюдений»,	сделанных	в	период	ее	пребывания	в	следственном
изоляторе	«Крунуберг»	в	Стокгольме	непосредственно	перед	судом.	Доктор
Телеборьян,	 который	 мог	 похвастаться	 многолетним	 опытом	 общения	 с
пациенткой,	 утверждал,	 что	 Лисбет	 Саландер	 страдает	 серьезными
психическими	нарушениями,	и	употреблял	такие	термины,	как	психопатия,
патологический	нарциссизм	и	параноидальная	шизофрения.


СМИ	 также	 сообщали,	 что	 обвиняемая	 вызывалась	 на	 семь
полицейских	 допросов,	 и	 ни	 на	 одном	 из	 них	 она	 не	 удосужилась	 даже
поздороваться	 со	 следователями.	 Первые	 допросы	 проводились	 полицией
Гётеборга,	а	остальные	имели	место	уже	в	Стокгольме.	На	магнитофонных
записях	 протоколов	 допросов	 можно	 было	 лишь	 услышать,	 как	 Лисбет
Саландер	 уговаривают	 хоть	 что-нибудь	 ответить,	 а	 также	 настойчиво
задают	 самые	 разные	 вопросы.	 В	 ответ	 –	 глухая	 тишина.	Обвиняемая	 ни
разу	даже	не	кашлянула.


В	нескольких	 случаях	 на	 пленке	 записался	 голос	Анники	Джаннини.
Она	 утверждала,	 что	 ее	 подзащитная	 явно	 не	 намерена	 отвечать	 на
вопросы.	 Следовательно,	 обвинение	 против	 Лисбет	 Саландер	 строилось
исключительно	 на	 технических	 доказательствах	 и	 на	 тех	фактах,	 которые
удалось	раздобыть	в	итоге	полицейского	расследования.


Молчание	 Лисбет	 Саландер	 временами	 делало	 уязвимой	 позицию	 ее
адвоката,	 поскольку	 той	 приходилось	 притворяться	 столь	 же
немногословной,	 как	 и	 ее	 клиентка.	 Временами	 Анника	 Джаннини	 и
Лисбет	Саландер	беседовали	–	с	глазу	на	глаз	в	переговорной	комнате,	но
их	беседы	относились	к	разряду	строго	конфиденциальных.


Экстрём	фактически	ни	от	кого	и	не	скрывал,	что	намерен	потребовать
в	первую	очередь	заключить	Лисбет	Саландер	в	психиатрическое	заведение
закрытого	типа,	 а	уж	во	вторую	–	адекватного	тюремного	наказания.	При
обычных	 обстоятельствах	 эти	 требования	 поменялись	 бы	 местами,	 но
прокурор	 полагал,	 что	 в	 ее	 случае	 налицо	 столь	 очевидные	 психические
отклонения	 –	 и	 о	 них	 же	 свидетельствуют	 результаты	 судебно-
психиатрической	экспертизы,	–	что	он	просто	не	видел	альтернативы.	Суд
почти	 всегда	 признавал	 правомочность	 судебно-психиатрической
экспертизы.


Экстрём	 полагал	 также,	 что	 по-прежнему	 не	 следует	 подвергать
сомнению	недееспособность	Саландер.	В	одном	из	интервью	он	напустил
на	себя	озабоченный	вид	и	заявил,	что	в	Швеции	немало	социопатических
личностей	 с	 тяжелыми	 психическими	 нарушениями,	 представляющих
опасность	 для	 самих	 себя	 и	 для	 окружающих.	 И	 что	 пока	 наука	 не







придумала	 ничего	 нового,	 таких	 субъектов	 приходится	 содержать	 в
закрытых	условиях.


Он	 напомнил	 про	 случай	 со	 склонной	 к	 насилию	 девушкой	 Аннет,
которая	в	1970‑х	годах	стала	популярной	героиней	массмедиа	и	которая	уже
тридцать	 лет	 находится	 в	 закрытом	 лечебном	 заведении.	Любые	 попытки
несколько	 ослабить	 режим	 ее	 содержания	приводили	 к	 тому,	 что	 она,	 как
бешеная,	 набрасывалась	 на	 родственников	 и	 больничный	 персонал,	 или
пыталась	нанести	вред	самой	себе.	Экстрём	считал,	что	и	Лисбет	Саландер
страдает	аналогичными	психопатическими	нарушениями.


Интерес	 СМИ	 подогревался	 еще	 и	 потому,	 что	 адвокат	 Саландер
Анника	 Джаннини	 воздерживалась	 от	 высказываний	 в	 прессе.	 Она
последовательно	отказывалась	 давать	интервью	и	не	излагала	 свою	 точку
зрения.	В	результате	СМИ	пребывали	в	весьма	щекотливой	ситуации	–	со
стороны	обвинения	обрушивался	поток	информации,	 а	 сторона	 защиты,	в
виде	 исключения,	 воздерживалась	 даже	 от	 намеков	 на	 то,	 как	 Саландер
относится	к	обвинению	и	какую	стратегию	намерена	применить	защита.


Это	обстоятельство	прокомментировал	юридический	эксперт,	нанятый
для	 освещения	 дела	 Саландер	 на	 страницах	 одной	 из	 вечерних	 газет.
Эксперт	 констатировал,	 что	 Анника	 Джаннини	 имеет	 очень	 высокий
рейтинг	 как	 адвокат	 по	 правам	 женщин,	 но	 не	 имеет	 никакого	 опыта
защиты	за	рамками	данной	области,	и	делал	вывод,	что	она	совершенно	не
подходит	для	защиты	Лисбет	Саландер.	Микаэль	Блумквист	также	знал	от
своей	 сестры,	 что	 с	 ней	 связывались	 многие	 известные	 адвокаты	 и
предлагали	 свои	 услуги.	 Но,	 по	 поручению	 своей	 подзащитной,	 Анника
Джаннини	любезно	отклоняла	все	подобные	предложения.


В	 ожидании	 начала	 судебного	 процесса	 Микаэль	 изучал	 других
зрителей	 и	 слушателей.	 На	 месте	 возле	 самого	 выхода	 он	 вдруг	 заметил
Драгана	Арманского.	Их	взгляды	на	краткий	миг	пересеклись.


У	 Экстрёма	 на	 столе	 лежала	 впечатляющая	 кипа	 бумаг.	 Он	 кивал
некоторым	журналистам.


Анника	 Джаннини	 сидела	 за	 своим	 столом	 напротив	 Экстрёма.	 Она
разбирала	бумаги,	не	 глядя	по	сторонам.	Микаэлю	показалось,	что	сестра
немного	нервничает.


«Легкая	лихорадка	перед	выходом	на	сцену»,	–	подумал	он.
Затем	 в	 зал	 вошли	 председатель	 суда,	 юридический	 советник	 и


заседатели.	 Председателем	 был	 судья	 Йорген	 Иверсен	 –
пятидесятисемилетний	мужчина	 с	 белыми	волосами,	 худощавым	лицом	и
стремительной	походкой.	Микаэль	изучал	биографию	Иверсена,	из	которой







следовало,	 что	 тот	 известен	 как	 опытнейший	 и	 справедливый	 судья,
который	уже	участвовал	во	многих	резонансных	процессах.


Под	конец	в	зал	суда	ввели	Лисбет	Саландер.
Микаэль	 уже	 привык	 к	 манере	 Лисбет	 подбирать	 вызывающую


одежду.	 Но	 даже	 он	 изумился	 тому,	 что	 Анника	 Джаннини	 позволила	 ей
появиться	в	зале	суда	в	короткой	черной	кожаной	юбке	с	потертым	подолом
и	 черной	 майке	 с	 принтом	 «I	 am	 irritated»[82],	 которая	 даже	 не	 смогла
скрыть	большинство	ее	татуировок.	А	еще	на	ней	были	ботинки,	ремень	с
заклепками	и	гольфы	в	черную	и	лиловую	полоску.	В	каждом	ухе	сверкали
с	 десяток	 колечек	 и	 еще	 по	 несколько	 –	 на	 губе	 и	 бровях.	 Короткие,
отросшие	за	три	месяца	после	черепной	операции	черные	волосы	торчали
во	 все	 стороны.	 Кроме	 того,	 она	 сделала	 весьма	 шокирующий	 макияж	 –
серая	губная	помада,	подведенные	брови	и	густо	наложенная	черная	тушь.
Такой	Микаэль	ее	никогда	не	видел.	В	то	время,	когда	они	тесно	общались,
косметика	ее	не	слишком-то	интересовала.


Лисбет	 выглядела	несколько	 вульгарно	и	напоминала	 готов	или	даже
вампира	 из	 какого-нибудь	 арт-хаусного	 фильма	 1960‑х	 годов.	 Это	 если
выражаться	дипломатическим	языком.


Микаэль	 заметил,	 что	 при	 ее	 появлении	 некоторые	 репортеры	 от
удивления	 чуть	 не	 потеряли	 дар	 речи,	 а	 затем	 радостно	 заулыбались.
Наконец-то	 они	 воочию	 созерцали	 героиню	 скандалов,	 о	 которой	 столько
всякого	 говорили	 и	 писали.	 И	 к	 тому	 же,	 она	 полностью	 оправдала	 их
ожидания.


Потом	 Микаэль	 понял,	 что	 Лисбет	 Саландер	 специально	 так
вырядилась.	 Обычно	 она	 одевалась	 небрежно	 и	 вроде	 бы	 безвкусно.
Микаэль	считал,	что	она	не	пытается	угнаться	за	модой,	а	стремится	скорее
подчеркнуть	 свою	 индивидуальность.	 Лисбет	 обозначала	 свою
идентичность,	 чтобы	 никто	 не	 посмел	 вторгнуться	 на	 ее	 личную
территорию.	 Сам	 Микаэль	 всегда	 воспринимал	 заклепки	 на	 ее	 кожаной
куртке	 как	 защитный	 механизм,	 подобный	 иголкам	 ежа.	 Она	 словно
посылала	окружению	некий	сигнал	–	не	пытайтесь	меня	погладить,	будет
больно.


Перед	 появлением	 в	 зале	 суда	 Лисбет	 акцентировала	 этот	 стиль,	 так
что	получилась	какая-то	пародия.


И	 Микаэль	 вдруг	 понял,	 что	 это	 не	 случайность,	 а	 часть	 стратегии
Анники.


Если	бы	Лисбет	Саландер	предстала	перед	судом	с	гладкой	прической,
в	застегнутой	под	горло	блузке	и	аккуратных	мокасинах,	она	выглядела	бы
как	 аферистка,	 которая	пытается	 втереться	 в	доверие	 суда.	Теперь	же	она







предстала	 самой	 собой,	 а	 не	 кем-то	 другим.	 Правда,	 в	 несколько
опереточной	версии	–	но	это	было	даже	неплохо.	Она	не	изображала	ту,	кем
не	 являлась.	 Она	 демонстрировала	 суду,	 что	 у	 нее	 нет	 причин	 стыдиться
или	притворяться.	Если	суду	ее	вид	неприятен,	что	ж,	это	не	ее	проблема.


Общество	выдвинуло	против	нее	ряд	обвинений,	а	прокурор	доставил
в	 суд.	 Всем	 своим	 антигламурным	 видом	 Лисбет	 сразу	 подчеркнула,	 что
намерена	отклонить	аргументы	прокурора	как	абсолютно	несостоятельные.


Она	двигалась	уверенно	и	села	на	указанное	ей	место,	рядом	со	своим
адвокатом.	 Потом	 обвела	 взглядом	 зал.	 В	 ее	 взгляде	 не	 чувствовалось
никакого	любопытства	–	казалось,	она	старается	рассмотреть	и	запомнить
людей,	уже	осудивших	ее	на	страницах	газет.


Микаэль	 впервые	 увидел	 ее	 с	 тех	 пор,	 как	 она,	 похожая	 на
окровавленную	тряпичную	куклу,	лежала	на	кухонном	диване	в	Госсеберге,
и	 больше	 чем	 через	 полтора	 года	 после	 того,	 как	 они	 в	 последний	 раз
встречались	 в	 нормальных	 обстоятельствах	 –	 если,	 конечно,
словосочетание	«нормальные	обстоятельства»	вообще	применимо	к	Лисбет
Саландер.


На	 несколько	 секунд	 они	 встретились	 глазами.	 Лисбет	 взглянула	 на
него	 бегло,	 не	 задерживая	 на	 нем	 взгляда,	 но	 не	 проявила	 никаких
признаков	 узнавания,	 зато	 внимательно	 изучила	 яркие	 синяки,
покрывавшие	 щеку	 и	 висок	 Микаэля,	 и	 хирургический	 пластырь	 на	 его
правой	брови.	На	какую-то	долю	секунды	Блумквисту	показалось,	 что	он
видит	в	ее	глазах	намек	на	улыбку.	Но	Микаэль	не	был	уверен,	привиделось
ему	это	или	нет.


Потом	судья	Иверсен	постучал	по	столу.	Судебный	процесс	начался.


В	 общей	 сложности	 вступительная	 речь	 прокурора	 Экстрёма,
перечислившего	все	пункты	обвинения,	заняла	тридцать	минут.


Все	 журналисты,	 кроме	 Микаэля	 Блумквиста,	 старательно	 всё
записывали,	 хотя	 заранее	 знали,	 в	 чем	 Экстрём	 собирается	 ее	 обвинить.
Микаэль	уже	изложил	свою	версию	событий	и	явился	в	суд	только	для	того,
чтобы	 обозначить	 свое	 присутствие	 и	 встретиться	 взглядом	 с	 Лисбет
Саландер.


Экстрём	 произносил	 свое	 вступительное	 слово	 чуть	 более	 двадцати
двух	минут.	Потом	настала	очередь	Анники	Джаннини.	Ее	реплика	заняла
тридцать	секунд.	Ее	голос	не	дрожал.


–	 Со	 стороны	 защиты	 мы	 отклоняем	 все	 пункты	 обвинения,	 кроме
одного.	 Моя	 подзащитная	 признает	 свою	 ответственность	 за	 незаконное
ношение	 оружия,	 а	 именно	 баллончика	 со	 слезоточивым	 газом.	 По	 всем







остальным	 пунктам	 обвинения	 моя	 подзащитная	 отрицает	 свою
ответственность	 или	 преступный	 умысел.	Мы	 докажем,	 что	 утверждения
прокурора	 несостоятельны	 и	 что	 моя	 подзащитная	 стала	жертвой	 грубых
правонарушений.	 Я	 буду	 требовать	 признания	 моей	 подзащитной
невиновной,	 отмены	 постановления	 о	 ее	 недееспособности	 и	 ее	 полного
оправдания.


Репортерский	 корпус	 вздрогнул.	Наконец-то	 стратегия	 адвоката	 была
изложена	 –	 и	 оказалась	 для	 репортеров	 полной	неожиданностью.	Многие
из	них	предполагали,	что	Джаннини	сошлется	на	психические	отклонения
обвиняемой	и	постарается	таким	образом	снять	с	нее	ответственность.


Микаэль	заулыбался.
–	Вот	как,	–	сказал	судья	Иверсен.
Он	что-то	записывал,	а	потом	взглянул	на	Аннику.
–	Вы	закончили?
–	Да,	ваша	честь.
–	Хочет	ли	прокурор	что-нибудь	добавить?	–	спросил	Иверсен.
Прокурор	 Экстрём	 потребовал,	 чтобы	 дело	 слушалось	 за	 закрытыми


дверями.	 Он	 сослался	 на	 то,	 что	 речь	 идет	 о	 психическом	 состоянии,
благополучии	 и	 правах	 отдельной	 личности,	 а	 также	 о	 деталях,	 которые
могут	причинить	ущерб	системе	безопасности	государства.


–	Я	полагаю,	вы	намекаете	на	так	называемую	историю	Залаченко?	–
уточнил	Иверсен.


–	 Совершенно	 верно.	 Александр	 Залаченко	 прибыл	 в	 Швецию	 как
политический	беженец,	которому	требовалась	защита	от	диктатуры.	И	хотя
господин	 Залаченко	 скончался,	 некоторые	 детали	 и	 события,	 связанные	 с
его	личностью	и	судьбой,	по-прежнему	носят	секретный	характер.	Поэтому
я	 настаиваю	 на	 том,	 чтобы	 судебное	 разбирательство	 проходило	 за
закрытыми	 дверями…	 Я	 требую	 соблюдать	 требование	 неразглашения
частной	и	служебной	тайны.


–	Я	вас	понимаю,	–	сказал	Иверсен,	нахмурив	лоб.
–	 Кроме	 того,	 значительная	 часть	 разбирательства	 будет	 затрагивать


вопросы,	связанные	с	опекунством	над	обвиняемой.	На	повестке	дня	будут
вопросы,	 которые	 в	 обычной	 ситуации	 почти	 автоматически	 объявляются
секретными.	 Поэтому	 я	 прошу	 о	 закрытом	 слушании	 из	 сострадания	 к
обвиняемой.


–	Как	относится	к	такому	требованию	адвокат	Джаннини?
–	Что	касается	нас,	то	мы	не	возражаем.
Судья	 Иверсен	 немного	 подумал,	 посовещался	 с	 юридическим


консультантом	и	затем,	к	досаде	присутствовавших	журналистов,	объявил,







что	согласен	с	требованием	прокурора.	В	результате	Микаэль	Блумквист	в
числе	прочих	покинул	зал.


Драган	 Арманский	 дожидался	 Блумквиста	 у	 подножия	 лестницы
ратуши.	 Стояла	 адская	 июльская	 жара,	 и	Микаэль	 почувствовал,	 как	 под
мышками	начали	расплываться	два	влажных	пятна.	Как	только	он	вышел	из
ратуши,	к	нему	приблизились	два	охранника.	Они	кивнули	Арманскому	и
приступили	к	изучению	окружающей	обстановки.


–	Мне	непривычно	повсюду	разгуливать	с	 телохранителями,	–	 сказал
Микаэль.	–	А	во	сколько	мне	это	обойдется?


–	 Фирма	 берет	 расходы	 на	 себя,	 –	 ответил	 Арманский.	 –	 Я	 лично
заинтересован	в	том,	чтобы	вы	остались	в	живых.	В	последние	месяцы	мы
выложили	pro	bono[83]	примерно	около	двухсот	пятидесяти	тысяч	крон.


Блумквист	кивнул.
–	Кофе?	 –	 предложил	 он,	 показывая	 в	 сторону	 итальянского	 кафе	 на


Бергсгатан.
Арманский	кивнул	в	ответ.
Микаэль	 заказал	 себе	 кофе	 латте,	 а	 Арманский	 себе	 –	 двойной


эспрессо	 с	 чайной	 ложкой	 молока.	 Охранники	 сели	 за	 соседний	 столик,
попивая	колу.


–	Итак,	закрытое	слушание,	–	констатировал	Арманский.
–	 Этого	 следовало	 ожидать.	 Что,	 кстати,	 неплохо	 –	 так	 нам	 будет


проще	управлять	информационными	потоками.
–	 Да,	 нам	 в	 принципе	 все	 равно,	 но	 прокурор	 Рикард	 Экстрём	 все


меньше	и	меньше	мне	нравится.
Микаэль	 согласился.	 Они	 пили	 кофе,	 глядя	 на	 ратушу,	 где	 решалась


судьба	Лисбет	Саландер.
–	Последний	рубеж,	–	произнес	Микаэль.
–	 Она	 к	 нему	 неплохо	 подготовлена,	 –	 утешил	 его	 Арманский.	 –


Должен	 признаться,	 что	 мне	 очень	 понравилась	 твоя	 сестра.	 Когда	 она
начала	излагать	свою	стратегию,	я	решил,	что	она	шутит,	но	чем	больше	я
вдумываюсь,	тем	более	разумным	мне	все	это	представляется.


–	Судьба	процесса	будет	решаться	не	здесь,	не	в	здании	суда,	–	сказал
Микаэль.


Он	уже	в	течение	нескольких	месяцев	повторял	эти	слова,	как	мантру.
–	Тебя	вызовут	в	качестве	свидетеля,	–	предупредил	Арманский.
–	Знаю.	Я	уже	готов.	Но	это	произойдет	послезавтра.	По	крайней	мере,


мы	так	рассчитали.







Прокурор	 Рикард	 Экстрём	 забыл	 дома	 бифокальные	 очки,	 и,	 чтобы
прочесть	в	собственных	заметках	что-нибудь	написанное	мелким	шрифтом,
ему	 приходилось	 поднимать	 очки	 на	 лоб	 и	 щуриться.	 Он	 быстро	 провел
рукой	по	светлой	бородке,	а	потом	вновь	надел	очки	и	огляделся.


Лисбет	Саландер	сидела,	выпрямив	спину,	и	наблюдала	за	прокурором,
устремив	 к	 нему	 непроницаемый	 взгляд.	 Ее	 лицо	 и	 глаза	 были
неподвижны,	и	вообще	она,	казалось,	витает	где-то	далеко	отсюда.


Прокурор	приступил	к	ее	допросу.
–	Я	бы	хотел	напомнить	вам,	фрёкен	Саландер,	что	вы	находитесь	под


присягой,	–	сказал	наконец	Экстрём.
На	лице	Лисбет	не	шевельнулся	ни	единый	мускул.	Прокурор	Экстрём


помедлил	несколько	секунд	в	ожидании	какого-то	отклика	и	поднял	брови.
–	Итак,	вы	находитесь	под	присягой,	–	повторил	он.
Лисбет	 Саландер	 склонила	 голову	 набок.	 Анника	 Джаннини	 что-то


читала	 в	протоколе	предварительного	 следствия,	 вроде	бы	совершенно	не
интересуясь	 действиями	 прокурора.	 Экстрём	 собрал	 свои	 бумаги	 и	 после
некоторого	неловкого	молчания	откашлялся.


–	 Итак,	 –	 начал	 он	 вкрадчиво.	 –	 Давайте	 начнем	 прямо	 с	 событий
шестого	 апреля	 в	 летнем	 домике	 покойного	 адвоката	 Бьюрмана	 возле
Сталлархольма.	 Именно	 они	 стали	 основой	 моего	 выступления	 сегодня
утром.	 Нам	 следует	 внести	 ясность	 в	 вопрос:	 как	 получилось,	 что	 вы
поехали	в	Сталлархольм	и	стреляли	в	Карла	Магнуса	Лундина?


Экстрём	 с	 вызовом	 посмотрел	 на	 Лисбет	 Саландер.	 На	 ее	 лице	 по-
прежнему	 не	 дрогнул	 ни	 единый	 мускул.	 На	 лице	 прокурора	 вдруг
отразилось	 разочарование.	 Он	 развел	 руками	 и	 перевел	 взгляд	 на
председателя	суда.	Судья	Йорген	Иверсен	сидел	с	 задумчивым	видом.	Он
покосился	на	Аннику	Джаннини,	которая	по-прежнему	уткнулась	в	какую-
то	бумагу,	полностью	отключившись	от	происходящего	вокруг.


Судья	Иверсен	деликатно	кашлянул.	Потом	перевел	взгляд	на	Лисбет
Саландер.


–	 Должны	 ли	 мы	 понимать	 ваше	 молчание	 как	 то,	 что	 вы	 не	 хотите
отвечать	на	вопросы?	–	спросил	он.


Лисбет	повернула	голову	и	посмотрела	судье	Иверсену	в	глаза.
–	Я	охотно	отвечу	на	вопросы,	–	произнесла	она.
Тот	кивнул.
–	Тогда,	может	быть,	вы	ответите	на	мой	вопрос?	–	вставил	прокурор


Экстрём.
Саландер	снова	обратила	взгляд	к	Экстрёму,	но	продолжала	молчать.
–	Будьте	добры,	ответьте	на	вопрос,	–	сказал	судья	Иверсен.







Лисбет	снова	повернулась	к	председателю	суда	и	подняла	брови.
–	На	какой	вопрос?	–	четко	и	твердо	сказала	она.	–	До	сих	пор	он,	–	и


она	 кивнула	 в	 сторону	 Экстрёма,	 –	 высказал	 только	 несколько
бездоказательных	утверждений.	Я	не	услышала	никаких	вопросов.


Анника	 Джаннини	 подняла	 взгляд.	 Она	 уткнулась	 локтем	 на	 стол	 и
подперла	лицо	ладонью.	В	ее	глазах	внезапно	вспыхнул	огонек.


Прокурор	Экстрём	запнулся.
–	Не	могли	бы	вы	повторить	вопрос?	–	предложил	судья	Иверсен.
–	 Я	 спросил…	 Поехали	 ли	 вы	 на	 дачу	 адвоката	 Бьюрмана	 в


Сталлархольме	с	намерением	застрелить	Карла	Магнуса	Лундина?
–	Нет,	вы	сказали,	что	хотите	попытаться	внести	ясность	в	вопрос,	как


получилось,	 что	 я	 поехала	 в	 Сталлархольм	 и	 стреляла	 в	 Карла	 Магнуса
Лундина.	Это	не	вопрос.	Это	тезис,	в	котором	вы	уже	предвосхищаете	мой
ответ.	Я	не	несу	ответственности	за	ваши	постулаты.


–	Не	цепляйтесь	к	словам.	Отвечайте	на	вопрос.
–	Нет.
Молчание.
–	Что	значит	«нет»?
–	Это	ответ	на	вопрос.
Прокурор	 Рикард	 Экстрём	 вздохнул.	 Да,	 похоже,	 дискуссия


затягивается.
Лисбет	Саландер	ждала	следующего	вопроса.
–	Пожалуй,	нам	лучше	начать	сначала,	–	сказал	он.	–	Находились	ли	вы


на	 даче	 покойного	 адвоката	 Бьюрмана	 в	 Сталлархольме	 вечером	шестого
апреля?


–	Да.
–	Как	вы	туда	добирались?
–	Я	 доехала	 на	 электричке	 до	 Сёдертелье,	 а	 оттуда	 –	 на	 автобусе	 до


Стренгнеса.
–	 С	 какой	 целью	 вы	 поехали	 в	 Сталлархольм?	 Вы	 договорились


встретиться	 там	 с	 Карлом	 Магнусом	 Лундином	 и	 его	 другом	 Сонни
Ниеминеном?


–	Нет.
–	Как	получилось,	что	они	там	оказались?
–	Об	этом	лучше	спросить	у	них.
–	Но	сейчас	я	спрашиваю	у	вас.
Лисбет	Саландер	не	ответила.
Судья	Иверсен	откашлялся.
–	 Я	 предполагаю,	 что	 фрёкен	 Саландер	 не	 отвечает,	 потому	 что	 вы







снова	высказали	утверждение,	–	любезно	предположил	он.
Анника	 Джаннини	 вдруг	 фыркнула	 –	 да	 так	 громко,	 что	 все


услышали,	 –	 но	 сразу	 умолкла	 и	 снова	 уткнулась	 в	 бумаги.	 Экстрём	 с
раздражением	посмотрел	на	нее.


–	 Как	 вы	 думаете,	 почему	Лундин	 с	Ниеминеном	 появились	 на	 даче
Бьюрмана?


–	 Этого	 я	 не	 знаю.	 Могу	 только	 предположить:	 они	 поехали	 туда,
чтобы	 устроить	 поджог.	 У	 Лундина	 в	 седле	 в	 сумке	 «Харли-Дэвидсона»
валялась	литровая	бутылка	с	бензином.


Экстрём	поджал	губы.
–	А	зачем	вы	поехали	на	дачу	адвоката	Бьюрмана?
–	Я	искала	информацию.
–	Какого	рода	информацию?
–	 Ту	 информацию,	 которую,	 вероятно,	 Лундин	 с	 Ниеминеном


намеревались	уничтожить	и	которая	могла	бы	внести	ясность	в	вопрос,	кто
убил	подлеца.


–	Вы	считаете,	что	адвокат	Бьюрман	был	подлецом?	Я	вас	правильно
понял?


–	Да.
–	Но	почему	вы	так	считаете?
–	 Он	 был	 садистской	 свиньей,	 подонком	 и	 насильником,	 то	 есть


подлецом.
Она	 процитировала	 текст	 татуировки	 на	 животе	 покойного	 адвоката


Бьюрмана,	 тем	 самым	 косвенно	 подтвердив	 свою	 причастность	 к	 ее
появлению.	 Впрочем,	 Лисбет	 Саландер	 не	 обвиняли	 в	 авторстве	 и
исполнении	этой	татуировки.	Бьюрман	никогда	не	обращался	в	полицию	с
жалобами	 о	 нанесении	 ему	 телесных	 повреждений,	 и	 было	 невозможно
доказать,	позволил	ли	он	сделать	себе	татуировку	добровольно,	или	же	это
произошло	вопреки	его	воле.


–	 Иными	 словами,	 вы	 утверждаете,	 что	 ваш	 опекун	 предпринимал
против	вас	насильственные	действия.	Вы	могли	бы	рассказать,	когда	все	это
имело	место?


–	 Во	 вторник	 восемнадцатого	 февраля	 две	 тысячи	 третьего	 года	 и
повторно	в	пятницу	седьмого	марта	того	же	года.


–	 Вы	 отказывались	 отвечать	 на	 все	 вопросы	 следователей,	 которые
пытались	вас	допрашивать.	Почему?


–	Мне	нечего	было	им	сказать.
–	Я	прочел	вашу	так	называемую	автобиографию,	которую	несколько


дней	назад	неожиданно	предоставила	ваш	адвокат.	Должен	сказать,	что	это







своеобразный	 документ,	 и	 мы	 к	 нему	 еще	 вернемся.	 Но	 там	 вы
утверждаете,	 что	 адвокат	 Бьюрман	 в	 первом	 случае	 принудил	 вас	 к
оральному	 сексу,	 а	 во	 втором	 случае	 в	 течение	 целой	 ночи	 подвергал	 вас
насилию	и	жестоким	пыткам.


Лисбет	не	ответила.
–	Это	верно?
–	Да.
–	Вы	заявили	об	изнасилованиях	в	полицию?
–	Нет.
–	Почему	же?
–	Когда	я	раньше	пыталась	что-нибудь	рассказать	полиции,	они	меня


не	слушали.	Поэтому	заявлять	им	о	чем-либо	не	имело	никакого	смысла.
–	 Вы	 обсуждали	 с	 кем-нибудь	 эти	 акты	 насилия?	 С	 какой-нибудь


подругой?
–	Нет.
–	Почему	же?
–	Потому	что	это	никого	не	касалось.
–	Хорошо,	но	вы	обращались	к	какому-нибудь	адвокату?
–	Нет.
–	Вы	 обращались	 к	 какому-нибудь	 врачу	 по	 поводу	 нанесенных	 вам,


как	вы	утверждаете,	увечий?
–	Нет.
–	И	не	обращались	ни	в	какой	женский	кризисный	центр.
–	Вы	снова	высказываете	тезис.
–	Простите.	Вы	обращались	в	женский	кризисный	центр?
–	Нет.
Экстрём	повернулся	к	председателю	суда.
–	Я	хочу	обратить	внимание	суда	на	то,	что	подсудимая	сообщила,	что


дважды	 подверглась	 сексуальному	 насилию,	 причем	 во	 втором	 случае
исключительно	 жестокому.	 Она	 утверждает,	 что	 эти	 акты	 насилия
инициировал	ее	опекун,	покойный	адвокат	Нильс	Бьюрман.	В	то	же	время
данные	факты	следует	рассматривать	в	контексте…


Экстрём	стал	перебирать	свои	бумаги.
–	 В	 материалах	 расследования,	 проведенного	 отделом	 по	 борьбе	 с


насильственными	 преступлениями,	 нет	 никаких	 данных,	 которые
подтверждали	 бы	 достоверность	 рассказа	 Лисбет	 Саландер.	 Бьюрман
никогда	не	был	осужден	за	какие-либо	правонарушения.	На	него	ни	разу	не
подавали	никаких	жалоб	в	полицию,	его	имя	ни	разу	не	упоминалось	ни	в
каких	 расследованиях.	 Он	 и	 раньше	 был	 опекуном	 или	 наставником	 у







других	 молодых	 людей,	 и	 никто	 из	 них	 не	 утверждает,	 что	 подвергался
каким-либо	 формам	 насилия.	 Напротив,	 они	 решительно	 заявляют,	 что
Бьюрман	всегда	вел	себя	с	ними	дружелюбно	и	корректно.


Экстрём	перевернул	страницу.
–	Я	должен	также	напомнить,	что	у	Лисбет	Саландер	диагностировали


параноидальную	 шизофрению.	 Фрёкен	 Саландер	 –	 молодая	 женщина,
склонная	к	насилию,	и	этот	факт	имеет	документальные	подтверждения.	У
нее	 уже	 с	 раннего	 подросткового	 возраста	 имелись	 серьезные	 проблемы
при	 контактах	 с	 социумом.	 Несколько	 лет	 она	 провела	 в	 детской
психиатрической	клинике	и	с	восемнадцати	лет	находится	под	опекой.	Как
это	 ни	 печально,	 но	 подобные	 обстоятельства	 продиктованы	 суровой
необходимостью.	Лисбет	Саландер	представляет	опасность	для	самой	себя
и	 для	 окружающих.	 Именно	 по	 этой	 причине	 я	 буду	 настаивать	 не	 на
тюремном	заключении,	а	на	лечении.


Он	сделал	краткую	паузу.
–	 Обсуждать	 ментальное	 состояние	 юной	 девушки	 –	 задача	 очень


деликатная.	 При	 этом	 очень	 легко	 можно	 нарушить	 принцип
неприкосновенности	 личности,	 поскольку	 предметом	 толкований
оказывается	 душевное	 состояние.	 В	 данном	 же	 случае	 нам	 следует	 дать
оценку	 искаженному	 мировосприятию	 Лисбет	 Саландер.	 Оно	 со	 всей
наглядностью	проявляется	в	ее	так	называемой	автобиографии.	Здесь,	как
нигде,	ясно	ощущается	полная	изоляция	подсудимой	от	реального	мира.	В
данном	 случае	 нам	 не	 требуются	 какие-либо	 свидетели	 или	 толкования	 –
слова	говорят	сами	за	себя.	У	нас	имеются	ее	собственные	слова,	и	мы	сами
в	силах	оценить	достоверность	ее	утверждений.


Его	взгляд	упал	на	Лисбет	Саландер.	Их	глаза	встретились.	Она	вдруг
улыбнулась.	Вид	у	нее	был	злобный.	Экстрём	нахмурил	лоб.


–	 Хочет	 ли	 фру	 Джаннини	 что-нибудь	 сказать?	 –	 поинтересовался
судья	Иверсен.


–	 Нет,	 –	 ответила	 Анника.	 –	 Только	 то,	 что	 выводы	 прокурора
Экстрёма	абсолютно	несостоятельны.


Послеобеденное	 заседание	 началось	 с	 допроса	 свидетельницы
Ульрики	 фон	 Либенсталь	 из	 комитета	 по	 надзору	 за	 органами	 опеки	 и
попечительства.	 Экстрём	 вызвал	 ее	 с	 целью	 разъяснить,	 подавались	 ли
жалобы	 на	 адвоката	 Бьюрмана.	 Наличие	 таковых	 фон	 Либенсталь
категорически	 отвергала	 и	 считала	 подобные	 утверждения
оскорбительными.


–	 За	 опекунскими	 делами	 ведется	 строгий	 контроль.	 До	 того,	 как







адвоката	 Бьюрмана	 столь	 позорным	 образом	 убили,	 он	 выполнял
поручения	нашего	комитета	на	протяжении	почти	двадцати	лет.


Она	взглянула	на	Лисбет	Саландер	уничтожающим	взглядом,	хотя	ту	в
убийстве	 не	 обвиняли	 и	 уже	 было	 установлено,	 что	 Бьюрмана	 убил
Рональд	Нидерман.


–	 За	 все	 эти	 годы	 на	 адвоката	 Бьюрмана	 не	 поступило	 ни	 единой
жалобы.	 Он	 был	 добросовестным	 гражданином	 и	 с	 подлинным
сочувствием	обращался	со	своими	подопечными.


–	 Значит,	 вам	 не	 кажется	 правдоподобным,	 что	 он	 мог	 подвергать
Лисбет	Саландер	грубому	сексуальному	насилию?


–	Я	 считаю	 это	 утверждение	 абсурдом.	У	 нас	 имеются	 ежемесячные
отчеты	 адвоката	 Бьюрмана,	 и	 я	 неоднократно	 лично	 обсуждала	 с	 ним
данное	дело.


–	 Адвокат	 Джаннини	 выдвинула	 требование	 незамедлительно
освободить	Лисбет	Саландер	от	опекунства.


–	 Никто	 не	 радуется	 больше	 нашего	 комитета,	 когда	 появляется
возможность	 отменить	 опекунство.	 Но,	 к	 сожалению,	 на	 нас	 возложена
ответственность,	 означающая,	 что	 мы	 должны	 следовать	 действующим
правилам.	 Со	 стороны	 комитета	 мы	 требуем,	 чтобы	 для	 начала	 Лисбет
Саландер	 в	 обычном	 порядке	 признала	 здоровой	 психиатрическая
экспертиза,	 а	 уже	 после	 этого	 можно	 обсуждать	 вопрос	 об	 изменении
формы	опекунства.


–	Понятно.
–	 Это	 означает,	 что	 ей	 необходимо	 пройти	 психиатрическое


обследование,	от	которого	она,	как	известно,	наотрез	отказывается.
Допрос	 Ульрики	 фон	 Либенсталь	 продолжался	 более	 сорока	 минут.


Параллельно	суд	изучал	ежемесячные	отчеты	Бьюрмана.
Под	 самый	 конец	 допроса	 Анника	 Джаннини	 задала	 один-


единственный	вопрос:
–	Вы	находились	 в	 спальне	 адвоката	Бьюрмана	 в	ночь	 с	 седьмого	на


восьмое	марта	две	тысячи	третьего	года?
–	Разумеется,	нет.
–	Значит,	вы	не	имеете	ни	малейшего	представления	о	том,	правдивы


сведения	моей	подзащитной	или	нет?
–	Выдвинутое	против	адвоката	Бьюрмана	обвинение	нелепо.
–	Это	ваша	точка	зрения.	Вы	можете	составить	ему	алиби	или	каким-


то	 иным	 образом	 документально	 подтвердить,	 что	 он	 не	 насиловал	 мою
подзащитную?


–	Естественно,	не	могу.	Но	правдоподобие…







–	Спасибо.	Это	всё,	–	сказала	Анника	Джаннини.


Ближе	к	семи	часам	вечера	Микаэль	Блумквист	встретился	с	сестрой	в
офисе	«Милтон	секьюрити»	возле	Шлюза,	чтобы	подвести	итоги	дня.


–	Все	было	примерно	так,	как	мы	и	предполагали,	–	сказала	Анника.	–
Экстрём	купился	на	автобиографию	Саландер.


–	Отлично.	Ну,	и	как	она	держится?
Анника	вдруг	рассмеялась.
–	Она	 неподражаема.	Держится	 как	 законченная	 психопатка.	Причем


ведет	себя	совершенно	естественно.
–	Вот	как.
–	 Сегодня	 речь	 шла	 в	 основном	 о	 Сталлархольме.	 Завтра	 очередь


Госсеберги	–	допрос	сотрудников	из	технического	отдела	и	тому	подобное.
Экстрём	 попытается	 доказать,	 что	 Саландер	 поехала	 туда	 с	 целью	 убить
отца.


–	О’кей.
–	 Но	 у	 нас	 может	 возникнуть	 одна	 закавыка.	 Сегодня	 после	 обеда


Экстрём	 вызывал	 Ульрику	 фон	 Либенсталь	 из	 комитета	 по	 надзору	 за
органами	 опеки	 и	 попечительства,	 и	 та	 заикнулась,	 что	 я	 не	 имею	 права
представлять	Лисбет.


–	То	есть	как	это?
–	Она	считает,	что,	поскольку	Лисбет	объявлена	недееспособной,	она


не	имеет	права	сама	выбирать	себе	адвоката.
–	Вот	как?
–	То	есть	чисто	технически	я	не	могу	быть	ее	адвокатом	без	одобрения


Комитета	по	надзору	за	органами	опеки	и	попечительства.
–	И?..
–	 Судья	 Иверсен	 должен	 завтра	 утром	 объявить	 о	 своей	 позиции	 по


данному	вопросу.	Я	наскоро	обменялась	с	ним	мнениями	после	окончания
судебного	 заседания.	 Думаю,	 он	 разрешит	 мне	 по-прежнему	 ее
представлять.	 Я	 аргументировала	 это	 тем,	 что	 у	 комитета	 для	 протестов
имелось	три	месяца	и	что	выступать	с	подобным	заявлением,	когда	процесс
уже	начался,	не	слишком	этично.


–	На	пятницу	в	качестве	свидетеля	вызван	Телеборьян.	Помни,	именно
тебе	придется	его	допрашивать.


В	 четверг,	 изучив	 карты	 и	 фотографии	 и	 выслушав	 многословные
выводы	 технической	 экспертизы	 по	 поводу	 произошедшего	 в	 Госсеберге,
прокурор	Экстрём	заявил,	что	все	доказательства	указывают	на	намерение







Лисбет	Саландер	разыскать	отца	с	целью	его	убить.	Самым	убедительным
доказательством	 в	 этой	 цепочке	 событий	 он	 считал	 тот	 факт,	 что	 она
привезла	 с	 собой	 в	 Госсебергу	 стрелковое	 оружие	 –	 польский	 пистолет
«Р‑83	ванад».


Тот	 факт,	 что	 Александр	 Залаченко	 (если	 верить	 Лисбет	 Саландер)
или,	 возможно,	 убийца	 полицейского	 Рональд	 Нидерман	 (согласно
свидетельству,	 оставленному	 Залаченко	 до	 того,	 как	 его	 убили	 в
Сальгренской	больнице),	в	свою	очередь,	пытался	убить	Лисбет	Саландер	и
закопал	ее	в	яме	посреди	леса,	ни	в	коей	мере	не	мог	оправдать	преступный
умысел	 Лисбет	 Саландер	 выследить	 и	 прикончить	 своего	 отца	 в
Госсеберге.	 Ей	 к	 тому	же	 почти	 удалось	 реализовать	 свой	 замысел,	 когда
она	 заехала	 ему	 топором	 по	 черепу.	 Экстрём	 настаивал	 на	 том,	 чтобы
Лисбет	 Саландер	 судили	 за	 попытку	 убийства	 или	 за	 его	 подготовку,	 а
также	–	в	любом	случае	–	за	нанесение	тяжких	телесных	повреждений.


По	словам	самой	Лисбет	Саландер,	она	поехала	в	Госсебергу	с	целью
встретиться	с	отцом	и	заставить	его	признаться	в	убийстве	Дага	Свенссона
и	 Миа	 Бергман.	 Это	 ее	 заявление	 имело	 чрезвычайную	 важность	 для
определения	степени	вины.


Когда	 Экстрём	 закончил	 допрос	 свидетеля	 Мелкера	 Ханссона	 из
технического	отдела	полиции	Гётеборга,	адвокат	Анника	Джаннини	задала
тому	несколько	коротких	вопросов.


–	 Господин	Ханссон!	Среди	 всех	 полученных	 вами	 данных	 найдется
ли	хотя	бы	один	факт,	 опираясь	на	 который	вы	могли	бы	уличить	Лисбет
Саландер	во	лжи	относительно	цели	ее	поездки	в	Госсебергу?	Есть	ли	у	вас
доказательства,	что	она	отправилась	туда	с	целью	убить	отца?


Мелкер	Ханссон	ненадолго	задумался.
–	Нет,	–	ответил	он	под	конец.
–	Следовательно,	вы	не	можете	ничего	сказать	по	поводу	ее	умысла?
–	Не	могу.
–	 Значит,	 вывод	 прокурора	 Экстрёма,	 пусть	 красноречивый	 и


многословный,	является	лишь	предположением?
–	Думаю,	да.
–	Лисбет	Саландер	 заявила,	 что	привезла	 с	 собой	польский	пистолет


«Р‑83	ванад»	чисто	случайно,	поскольку	просто	не	знала,	как	ей	поступить
с	оружием,	отобранным	накануне	в	Сталлархольме	у	Сонни	Ниеминена,	и
держала	 его	 в	 сумке.	Имеется	ли	 среди	 технических	доказательств	 какой-
либо	факт,	опровергающий	это	заявление?


–	Нет.
–	Спасибо,	–	сказала	Анника	Джаннини	и	села.







За	целый	час,	пока	допрашивали	Ханссона,	она	не	произнесла	больше
ни	слова.


Биргер	 Ваденшё	 покинул	 квартиру	 «Секции»	 на	 Артиллеригатан	 в
четверг,	около	шести	часов	вечера.	Он	чувствовал,	что	над	ним	сгущаются
грозовые	тучи	и	полный	крах	не	заставит	себя	долго	ждать.	Ваденшё	уже
несколько	 недель	 не	 мог	 избавиться	 от	 ощущения,	 что	 должность
директора,	то	есть	руководителя	«Секции	спецанализов»,	он	занимает	лишь
формально,	но	на	 самом	деле	никто	не	принимает	 во	 внимание	 его	 точку
зрения,	взгляды,	протесты	и	просьбы.	Решения	принимает	исключительно
Фредрик	 Клинтон.	 Если	 бы	 «Секция»	 представляла	 собой	 открытую
общественную	структуру,	он	обратился	бы	к	вышестоящему	начальнику	и
сформулировал	бы	свои	протесты.


Но	 в	 той	 ситуации,	 которая	 сложилась	 сейчас,	 жаловаться	 было
некому.	 Ваденшё	 оказался	 в	 одиночестве;	 его	 отдали	 на	 милость	 и
немилость	 человека,	 которого	 он	 считал	 душевно	 больным.	 Но	 что	 еще
хуже,	 Клинтон	 пользовался	 абсолютным	 авторитетом.	 И	 начинающие
придурки	 вроде	 Юнаса	 Сандберга,	 и	 преданные	 лакеи	 вроде	 Георга
Нюстрёма	–	все,	казалось,	дружно	вытянулись	в	струнку	и	беспрекословно
подчиняются	любому	капризу	слову	этого	смертельно	больного	психа.


Ваденшё	 признавал,	 что	 Клинтон	 скромен	 и	 бескорыстен,	 что	 он
служит	не	ради	собственной	выгоды,	а	во	благо	«Секции»,	каким	оно	ему
представляется.	Но	он	не	мог	избавиться	от	ощущения,	что	вся	структура
находится	 под	 влиянием	 массового	 гипноза,	 что	 даже	 продвинутые
сотрудники	отказываются	понимать,	что	каждый	их	шаг,	каждое	решение,
принятое	 и	 воплощенное	 в	 жизнь,	 только	 приближают	 их	 к
головокружительному	падению,	к	преисподней.


По	 дороге	 к	Линнегатан,	 где	 ему	 удалось	 найти	место	 для	 парковки,
Ваденшё	 почувствовал	 тяжесть	 в	 груди.	 Он	 отключил	 сигнализацию,
вытащил	ключи	и	уже	собирался	открыть	дверцу	машины,	когда	услышал,
что	 позади	 него	 кто-то	 шевельнулся.	 Он	 обернулся.	 Свет	 слегка	 ослепил
его.	 Несколько	 секунд	 он	 вглядывался	 в	 стоявшего	 на	 тротуаре	 рослого
мужчину,	прежде	чем	узнал	его.


–	Добрый	вечер,	господин	Ваденшё,	–	поздоровался	Торстен	Эдклинт,
начальник	 Отдела	 защиты	 конституции.	 –	 Давненько	 не	 выходил	 я	 на
дежурство,	 но	 сегодня	 мое	 присутствие	 здесь	 показалось	 мне	 вполне
уместным.


Ваденшё	 озадаченно	 смотрел	 на	 стоявших	 по	 обеим	 сторонам
Эдклинта	 полицейских	 в	 штатском.	 Это	 были	 Ян	 Бублански	 и	 Маркус







Эрландер.
Вдруг	до	него	дошло,	что	сейчас	произойдет.
–	 На	 меня	 возложена	 печальная	 миссия	 сообщить	 вам,	 что


генеральный	 прокурор	 решил	 арестовать	 вас	 за	 целый	 ряд	 преступлений.
Чтобы	 составить	 их	 исчерпывающий	 перечень,	 наверняка	 потребуется	 не
одна	неделя.


–	А	что	тут	вообще	происходит?	–	спросил	Ваденшё	взволнованно.
–	 Происходит	 то,	 что	 мы,	 имея	 на	 то	 вполне	 веские	 основания,


задерживаем	 вас	 по	 подозрению	 в	 причастности	 к	 убийствам.	 Вы	 также
подозреваетесь	 в	 шантаже,	 коррупции,	 незаконном	 прослушивании
телефонов,	 в	 неоднократной	 грубой	 подделке	 документов,	 в	 растратах	 с
отягчающими	 обстоятельствами,	 в	 соучастии	 в	 проникновение	 в	 чужое
жилище,	 в	 превышении	 должностных	 полномочий,	 в	 шпионаже	 и	 ряде
других	 подобных	 деяний.	 Сейчас	 мы	 с	 вами	 поедем	 в	 полицейское
управление,	 в	 Кунгсхольмен,	 где	 нам	 никто	 не	 помешает,	 и	 серьезно
побеседуем.


–	Никаких	убийств	я	не	совершал,	–	задыхаясь,	выговорил	Ваденшё.
–	Следствие	разберется.
–	Это	Клинтон.	Это	он	ворочает	всеми	делами,	–	сказал	Ваденшё.
Торстен	Эдклинт	удовлетворенно	кивнул.


Каждый	 полицейский	 хорошо	 знает,	 что	 классический	 допрос
подозреваемого	 может	 вестись	 дознавателями	 в	 двух	 ипостясях	 –	 злой
полицейский	и	добрый	полицейский.	Злой	полицейский	угрожает,	ругается,
бьет	 кулаком	 по	 столу	 и	 всяческими	 грубостями	 пытается	 запугать
арестованного,	и	таким	путем	добиться	от	раскаяния	и	признания.	Добрый
полицейский	 –	 чаще	 всего	 седоватый	 дядюшка	 –	 угощает	 сигаретами	 и
кофе,	ласково	кивает	и	пытается	действовать	методом	убеждения.


Большинству	 полицейских	 –	 хотя	 и	 не	 всем	 –	 известно	 также,	 что
методика	 допроса	 доброго	 полицейского	 приводит	 к	 значительно	 более
ощутимым	 результатам.	 Бывалый	 преступник	 держится	 нагло,	 и	 злой
полицейский	 ему	 нипочем.	 А	 начинающий	 преступник-любитель	 еще
настолько	не	уверен	в	 себе,	 что	 злой	полицейский	добьется	от	него	всего
чего	угодно,	независимо	от	техники	ведения	допроса.


Микаэль	 Блумквист	 слушал,	 как	 в	 соседней	 комнате	 допрашивают
Биргера	 Ваденшё.	 Далеко	 не	 все	 поначалу	 согласились	 с	 фактом	 его
присутствия,	 но	 потом	Эдклинт	 решил,	 что,	 вероятно,	 сможет	 извлечь	 из
наблюдений	Микаэля	кое-какую	пользу.


Блумквист	 констатировал,	 что	 Торстен	 Эдклинт	 использовал	 третий







вариант	ведения	допроса	–	незаинтересованный	полицейский,	что	в	данном
случае,	 похоже,	 годилось	 более	 всего.	 Эдклинт	 зашел	 в	 комнату	 для
допросов,	 разлил	 кофе	 в	 фаянсовые	 кружки,	 включил	 магнитофон	 и
откинулся	на	спинку	кресла.


–	Дело	в	том,	что	у	нас	уже	имеется	против	вас	вся	техническая	база
доказательств.	 Ваши	 показания	 интересуют	 нас	 лишь	 потому,	 что	 вы
сможете	подтвердить	то,	что	нам	и	так	уже	известно.	Но	нам,	пожалуй,	нам
было	бы	любопытно	получить	ответ	на	вопрос:	ради	чего?	Почему?	Как	вы
дошли	до	такого	беспредела,	что	рискнули	ликвидировать	людей	в	Швеции
так,	 будто	 мы	 находимся	 в	 Чили	 во	 времена	 диктатуры	 Пиночета?
Магнитофон	включен.	Если	вы	хотите	что-нибудь	сказать,	то	сейчас	самое
время.	Если	вы	отказываетесь	говорить,	то	я	выключу	магнитофон,	а	потом
мы	снимем	с	вас	галстук,	выдернем	из	ботинок	шнурки	и	заключим	вас	в
следственный	 изолятор.	 Где	 вы	 будете	 дожидаться	 адвоката,	 суда	 и
приговора.


Затем	 Эдклинт	 сделал	 глоток	 кофе	 и	 замолчал.	 Увидев,	 что
подозреваемый	предпочел	позицию	глухой	обороны,	через	пару	минут	он
протянул	руку	и	выключил	магнитофон.	Потом	встал.


–	Я	прослежу	за	тем,	чтобы	через	пару-тройку	минут	вас	увели.	Желаю
вам	удачного	вечера.


–	Я	 никого	 не	 убивал,	 –	 сказал	Ваденшё,	 когда	Эдклинт	 уже	 открыл
дверь.


Тот	остановился	на	пороге.
–	Я	не	намерен	вести	с	вами	какие-либо	абстрактные	и	философские


беседы.	Если	 вы	намерены	 дать	 показания,	 я	 сяду	 и	 включу	магнитофон.
Все	 властные	 структуры	 Швеции	 –	 и	 особенно	 премьер-министр	 –	 с
нетерпением	 ждут	 ваших	 объяснений.	 Если	 вы	 будете	 говорить,	 я	 смогу
уже	 сегодня	 вечером	 поехать	 к	 премьер-министру	 и	 изложить	 ему	 вашу
версию	развития	 событий.	Если	же	 вы	откажетесь	 говорить,	 то	 все	 равно
предстанете	перед	судом.


–	Давайте	присядем,	–	сказал	Ваденшё.
Все	 поняли,	 что	 он	 наконец-то	 созрел	 и	 готов	 давать	 показания.


Микаэль	 выдохнул.	 Вместе	 с	 ним	 здесь	 находились	 Моника	 Фигуэрола,
прокурор	 Рагнхильд	 Густавссон,	 незнакомый	 сотрудник	 СЭПО	 по	 имени
Стефан	 и	 еще	 двое	 анонимов.	 Микаэль	 подозревал,	 что	 один	 из	 них	 –
представитель	министра	юстиции.


–	 Я	 не	 имею	 никакого	 отношения	 к	 убийству,	 –	 повторил	 Ваденшё,
когда	Эдклинт	снова	включил	магнитофон.


–	К	убийствам,	–	уточнил	Микаэль	Блумквист,	обращаясь	к	Монике.	–







Их	несколько.
–	Вот	именно,	–	откликнулась	она.
–	 Все	 это	 затеяли	 Клинтон	 с	 Гульбергом.	 Я	 не	 имел	 ни	 малейшего


представления	об	их	намерениях.	Клянусь.	Я	был	просто	в	шоке,	 узнав	о
том,	что	Гульберг	застрелил	Залаченко.	Я	просто	не	мог	в	это	поверить…	А
услыхав	про	Бьёрка,	чуть	не	получил	инфаркт.


–	 Расскажите	 об	 убийстве	 Бьёрка,	 –	 предложил	 Эдклинт,	 не	 меняя
тона.	–	Как	все	это	происходило?


–	Клинтон	кого-то	нанял.	Подробностей	мне	никто	не	докладывал,	но
его	убили	два	югослава.	Сербы,	если	я	не	ошибаюсь.	Задание	им	давал	и
расплачивался	 с	 ними	 Георг	 Нюстрём.	 Как	 только	 я	 обо	 всем	 узнал,	 я
понял,	что	все	кончится	катастрофой.


–	 Давайте	 начнем	 сначала,	 –	 предложил	 Эдклинт.	 –	 Когда	 вы
приступили	к	работе	в	«Секции»?


Когда	 Ваденшё	 начал	 рассказывать,	 остановить	 его	 было	 уже
невозможно.	Допрос	продолжался	почти	пять	часов.







Глава	26	


Пятница,	15	июля
Доктора	Петера	Телеборьяна	вызвали	в	качестве	свидетеля	в	пятницу


утром.	 Его	 показания,	 безусловно,	 внушали	 доверие.	 Прокурор	 Экстрём
допрашивал	 его	 почти	 девяносто	 минут,	 и	 Телеборьян	 отвечал	 на	 все
вопросы	спокойно,	с	достоинством	и	со	знанием	дела.	Выражение	его	лица
казалось	то	озабоченным,	то	уверенным.


–	Давайте	подведем	итоги…	–	предложил	Экстрём,	перелистывая	свои
записи.	 –	 Вы,	 как	 психиатр	 с	 многолетним	 опытом,	 считаете,	 что	Лисбет
Саландер	страдает	параноидальной	шизофренией?


–	 Я	 постоянно	 подчеркиваю,	 что	 дать	 точную	 оценку	 ее	 состояния
крайне	 сложно.	 Пациентка,	 как	 известно,	 ведет	 себя	 как	 аутист	 –	 по
отношению	как	к	врачам,	так	и	к	представителям	власти.	Считаю,	что	она
страдает	 тяжелым	 психическим	 расстройством,	 но	 поставить	 точный
диагноз	 в	 настоящий	 момент	 я	 бы	 не	 рискнул.	 Без	 обстоятельного
обследования	 я	 также	 не	 могу	 определить,	 в	 какой	 стадии	 психоза	 она
пребывает.


–	Но	в	любом	случае	вы	считаете,	что	она	психически	нездорова.
–	Вся	ее	история	красноречиво	об	этом	свидетельствует.
–	 Вы	 имели	 возможность	 ознакомиться	 с	 так	 называемой


«автобиографией»,	которую	Лисбет	Саландер	сочинила	и	представила	суду
в	качестве	объяснений.	Как	бы	вы	могли	ее	прокомментировать?


Петер	Телеборьян	развел	руками	и	пожал	плечами.
–	Как	бы	вы	оценили	достоверность	изложенного?
–	Ни	 о	 какой	 достоверности	 не	 может	 быть	 и	 речи.	 Там	 содержится


масса	 сведений,	 связанных	 с	 разными	 людьми,	 и	 одна	 история	 нелепее
другой.	В	целом	ее	писательский	опус	только	усугубляет	подозрения	в	том,
что	она	страдает	параноидальной	шизофренией.


–	Вы	можете	привести	какой-нибудь	конкретный	пример?
–	Самый	вопиющий	пример	–	описания	актов	насилия.	Она	настаивает


на	 том,	 что	 ее	 опекун	 адвокат	 Бьюрман	 позволял	 себе	 насильственные
действия	по	отношению	к	ней.


–	Не	могли	бы	вы	выразиться	поконкретнее?
–	Все	 сцены	чрезмерно	 сосредоточены	на	деталях.	Это	классический


образец	гротескных	фантазий,	свойственных	детям.	Существует	множество
аналогичных	 случаев	 из	 широко	 известных	 дел	 об	 инцестах,	 когда	 дети







описывали	 события,	 опирающиеся	 на	 собственный	 вымысел,	 при	 полном
отсутствии	 технических	 доказательств.	 Даже	 очень	 маленькие	 дети
способны	 предаваться	 эротическим	 фантазиям…	 Они	 делятся	 ими	 так,
словно	пересказывают	фильм	ужасов,	который	видели	по	телевидению.


–	 Но	 ведь	 Лисбет	 Саландер	 не	 ребенок,	 а	 взрослая	 женщина,	 –
возразил	Экстрём.


–	 Да,	 и	 остается	 только	 установить,	 на	 каком	 именно	 уровне
умственного	развития	она	находится.	Но	по	сути	вы	правы.	Она	взрослая	и,
вероятно,	верит	в	то	описание,	которое	представила.


–	Вы	полагаете,	что	все	это	ложь?
–	Нет;	если	она	верит	в	то,	что	она	говорит,	это	не	ложь.	Вот	еще	одно


доказательство	 того,	 что	 Лисбет	 Саландер	 не	 в	 силах	 отличить	 ложь	 от
правды	и	фантазию	от	реальности.


–	Значит,	адвокат	Бьюрман	не	совершал	по	отношению	к	ней	никаких
насильственных	действий?


–	Конечно,	не	совершал.	Правдоподобность	такого	утверждения	равна
нулю.	Ей	требуется	квалифицированная	медицинская	помощь.


–	Вы	ведь	и	сами	фигурируете	в	рассказе	Лисбет	Саландер…
–	Да,	это	несколько	пикантно.	Но	здесь	мы	снова	наблюдаем,	как	она


дает	волю	своей	фантазии.	Если	верить	этой	несчастной	девушке,	то	я	чуть
ли	не	педофил…


Он	улыбнулся	и	продолжил:
–	 Мое	 присутствие	 в	 мемуарах	 Лисбет	 Саландер	 –	 лишь	 еще	 одно


доказательство	 того,	 что	 я	 прав,	 повторяя	 одно	 и	 то	 же.	 Из	 биографии
Саландер	мы	узнаем,	что	в	клинике	Святого	Стефана	над	нею	издевались,
что	бо́льшую	часть	времени	ее	держали	привязанной	к	кровати	ремнями	и
что	я	навещал	ее	в	палате	по	ночам.	Это	классический	пример	проявления
ее	 неспособности	 истолковывать	 действительность	 или,	 вернее,	 того,	 как
она	истолковывает	действительность.


–	Спасибо.	Я	передаю	 слово	 защите,	 если	 у	фру	Джаннини	имеются
какие-либо	вопросы.


Поскольку	 в	 первые	 два	 дня	 судебного	 процесса	 Анника	 Джаннини
почти	не	задавала	вопросов	и	не	высказывала	возражений,	все	ожидали,	что
она	 вновь	 ограничится	 несколькими	 обязательными	 вопросами	 и	 затем
прекратит	допрос.


«Защита	ведет	себя	на	редкость	пассивно»,	–	подумал	Экстрём.
–	Да.	Имеются,	–	заявила	Джаннини.	–	У	меня	действительно	есть	ряд


вопросов,	 и	 боюсь,	 что	 дело	 может	 несколько	 затянуться.	 Сейчас	 уже
половина	 двенадцатого.	 Я	 предлагаю	 сделать	 перерыв	 на	 ланч,	 чтобы







потом	я	смогла	допрашивать	свидетеля,	не	прерываясь.
Судья	Иверсен	решил	удовлетворить	ее	просьбу.


Ровно	в	12.00	перед	рестораном	«Мастер	Андерс»	на	Хантверкаргатан
Курт	Свенссон,	которого	сопровождали	двое	полицейских	в	форме,	опустил
свою	 могучую	 руку	 на	 плечо	 комиссара	 Георга	 Нюстрёма.	 Тот	 с
изумлением	 взглянул	 на	 незнакомца,	 который	 совал	 ему	 под	 нос
удостоверение.


–	 Добрый	 день.	 Вы	 арестованы	 по	 подозрению	 в	 причастности	 к
убийствам	 и	 попыткам	 убийства.	 Пункты	 обвинения	 будут	 вам	 зачитаны
генеральным	прокурором	во	время	оглашения	постановления	о	взятии	под
стражу	 сегодня	 во	 второй	 половине	 дня.	 Предлагаю	 вам	 пройти	 с	 нами
добровольно,	–	сказал	Курт	Свенссон.


Георг	 Нюстрём,	 казалось,	 не	 понимал	 языка,	 на	 котором	 к	 нему
обратились,	но	решил,	что	Курт	Свенссон	явно	относится	к	тем	людям,	за
кем	лучше	последовать	без	лишних	расспросов	и	протестов.


Инспектор	уголовной	полиции	Ян	Бублански	прибыл	в	сопровождении
Сони	Мудиг	и	семи	полицейских	в	форме.	Ровно	в	12.00	сотрудник	Отдела
защиты	 конституции	Стефан	Блад	 впустил	 их	 в	 закрытый	 отсек	 в	 здание
Службы	государственной	безопасности	на	Кунгсхольмене.	Они	прошли	по
коридорам	 и	 остановились	 около	 указанного	 Стефаном	 кабинета.
Секретарь	 шефа	 канцелярии	 растерялся,	 когда	 Бублански	 предъявил	 ему
свое	полицейское	удостоверение.


«Пожалуйста,	 оставайтесь	 на	 месте.	 Проводится	 полицейская
операция».


Инспектор	 решительно	 проследовал	 к	 внутренней	 двери,	 вошел	 и
заставил	шефа	канцелярии	Альберта	Шенке	прервать	телефонный	разговор
на	полуслове.


–	А	что	случилось?	–	поинтересовался	Шенке.
–	 Я	 инспектор	 уголовной	 полиции	 Ян	 Бублански.	 Вы	 арестованы	 за


преступления	против	шведской	конституции.	Во	второй	половине	дня	вам
представят	внушительный	перечень	отдельных	пунктов	обвинения.


–	Это	неслыханно,	–	сказал	Шенке.
–	Я	тоже	так	думаю,	–	согласился	Бублански.
Он	 велел	 опечатать	 кабинет	Шенке	 и	 выставил	 перед	 дверьми	 двух


полицейских,	 приказав	 им	 никого	 не	 впускать.	 Если	 бы	 кто-нибудь
попытался	 прорваться	 в	 кабинет	 силой,	 им	 разрешалось	 применять
дубинки	и	даже	табельное	оружие.







Процессия	двинулась	дальше	по	 коридору,	 пока	Стефан	не	 указал	на
еще	 одну	 дверь,	 и	 вся	 процедура	 вновь	 повторилась	 с	 финансовым
директором	Густавом	Аттербумом.


Йеркер	 Хольмберг,	 в	 сопровождении	 полицейского	 патруля
Сёдермальма,	 ровно	 в	 12.00	 начал	 колотить	 в	 дверь	 временного	 офиса	 на
третьем	 этаже	 здания,	 расположенного	 через	 дорогу	 от	 редакции
«Миллениума»	на	Гётгатан.


Поскольку	 никто	 двери	 не	 открывал,	 Йеркер	 Хольмберг	 приказал
полицейским	 ломать	 дверь.	 Но	 не	 успели	 они	 взяться	 за	 лом,	 как	 дверь
приоткрылась.


–	 Полиция,	 –	 сказал	 Йеркер	 Хольмберг.	 –	 Выходите	 с	 поднятыми
руками.


–	Я	полицейский,	–	возразил	инспектор	полиции	Йоран	Мортенссон.
–	Знаю.	И	у	вас	имеются	лицензии	на	черт	знает	сколько	стрелкового


оружия.
–	Да,	но	я	полицейский	при	исполнении	служебных	обязанностей.
–	А	мне	наплевать,	–	ответил	Йеркер	Хольмберг.
Ему	 помогли	 прижать	 Мортенссона	 к	 стене	 и	 отобрать	 у	 него


табельное	оружие.
–	Вы	арестованы	за	незаконное	прослушивание	телефонов,	за	грубые


нарушения	 должностной	 инструкции,	 за	 неоднократные	 вторжения	 в
квартиру	журналиста	Микаэля	 Блумквиста	 на	 Бельмансгатан	 и,	 вероятно,
за	 еще	 массу	 разных	 преступлений,	 которые	 будут	 включены	 в	 пункты
обвинения.	Наденьте	на	него	наручники.


Йеркер	 Хольмберг	 быстро	 проверил	 офис	 и	 обнаружил	 там
электронное	 оборудование,	 которого	 хватило	 бы	 на	 целую	 студию
звукозаписи.	 Одного	 полицейского	 он	 оставил	 охранять	 офис,	 велев	 ему
неподвижно	сидеть	на	стуле	и	не	оставлять	нигде	отпечатков	пальцев.


Когда	 Мортенссона	 выводили	 из	 подъезда,	 Хенри	 Кортес	 поднял
цифровую	камеру	«Никон»	и	сделал	серию	из	двадцати	двух	фотографий.
И,	 хотя	 профессиональным	 фотографом	 он	 не	 был	 и	 качество	 снимков
оставляло	желать	лучшего,	тем	не	менее	на	следующий	день	пленка	была
продана	одной	из	вечерних	газет	за	просто-таки	баснословную	сумму.


Единственный	неожиданный	инцидент	 за	 время	облавы	произошел	у
Моники	Фигуэрола.	С	 группой	поддержки	в	 составе	полицейского	пикета
Норрмальма	 и	 трех	 коллег	 из	 ГПУ/Без	 она	 ровно	 в	 полдень	 вошла	 в
подъезд	 на	 Артиллеригатан	 и	 поднялась	 по	 лестнице	 в	 квартиру	 на







последнем	этаже,	принадлежавшую	фирме	«Беллона».
Операцию	 планировали	 провести	 в	 очень	 сжатые	 сроки.	 Как	 только


силы	 подтянулись	 к	 двери	 в	 квартиру,	 Моника	 дала	 знак.	 Двое	 дюжих
полицейских	 подняли	 сорокакилограммовое	 стальное	 стенобитное	 орудие
и	 двумя	 точными	 ударами	 вышибли	 дверь.	 После	 этого	 пикетчики,
снабженные	бронежилетами	и	дополнительным	оружием,	заняли	квартиру
примерно	за	десять	секунд.


Согласно	 данным	наблюдения,	 проводившегося	 с	 самого	 рассвета,	 за
утро	 в	 квартиру	 проследовали	 пятеро.	 Они	 считались	 сотрудниками
«Секции».	Всех	пятерых	захватили	в	течение	нескольких	секунд	и	заковали
в	наручники.


Моника	Фигуэрола,	одетая	в	бронежилет,	прошла	по	квартире,	которая
с	1960‑х	годов	служила	для	«Секции»	ставкой,	распахивая	дверь	за	дверью.
После	 беглого	 осмотра	 она	 пришла	 к	 выводу:	 чтобы	 рассортировать
множество	 бумаг,	 которые	 заполонили	 комнаты,	 ей	 потребуется	 помощь
архивиста.


Еще	 через	 несколько	 секунд	 Моника	 открыла	 дверь	 в	 небольшую
каморку	в	глубине	квартиры,	использовавшуюся	как	место	ночного	отдыха.
Здесь	она	наконец	столкнулась	лицом	к	лицу	с	Юнасом	Сандбергом.	Еще
утром,	когда	распределяли,	кто	чем	будет	заниматься,	никто	не	знал,	где	его
можно	 будет	 отыскать	 и	 арестовать,	 поскольку	 приставленный	 к	 нему
наблюдатель	накануне	вечером	упустил	его	из	виду.	А	машина	Сандберга
стояла	 на	 стоянке	 на	Кунгсхольмене,	 и	 у	 себя	 дома	 он	 в	 течение	 ночи	 не
показывался.	 Естественно,	 они	 не	 оставляют	 на	 ночь	 квартиру	 пустой	 из
соображений	 безопасности,	 и	 Сандберг	 отсыпается	 после	 ночного
дежурства.


Юнас	Сандберг	был	в	одних	трусах	и	выглядел	сонным.	Он	потянулся
к	 лежавшему	 на	 тумбочке	 табельному	 оружию,	 но	 Моника	 Фигуэрола
наклонилась	вперед	и	скинула	пистолет	на	пол,	подальше	от	Сандберга.


–	 Юнас	 Сандберг,	 вы	 задержаны	 по	 подозрению	 в	 причастности	 к
убийствам	 Гуннара	 Бьёрка	 и	Александра	 Залаченко,	 а	 также	 за	 участие	 в
покушении	 на	 убийство	 Микаэля	 Блумквиста	 и	 Эрики	 Бергер.	 Наденьте
штаны!


Сандберг	 замахнулся	 и	 попытался	 ударить	 Монику	 кулаком,	 но	 та
мгновенно	блокировала	удар	–	ее	рефлексы	сработали	безошибочно.


–	Вздумал	шутить?	–	спросила	она.
Ухватив	 его	 за	 руку,	Моника	 так	 сильно	вывернула	 ему	 запястье,	 что


Сандберг	 попятился	 назад	 и	 осел	 на	 пол.	 Она	 перевернула	 его	 на	живот,
коленом	 придавила	 ему	 крестец	 и	 надела	 на	 него	 наручники.	 С	 момента







начала	 работы	 в	 ГПУ/Без	 ей	 впервые	 довелось	 по	 долгу	 службы
воспользоваться	ими.


Фигуэрола	 передала	 Сандберга	 одному	 из	 полицейских,	 двинулась
дальше	 и	 в	 конце	 концов	 открыла	 последнюю	 дверь	 в	 самой	 глубине
квартиры.	 Согласно	 полученным	 в	 бюро	 жилищного	 планирования
чертежам,	там	находилась	маленькая	каморка	с	окном	во	двор.


Моника	 с	порога	 глядела	на	 самое	 тощее	огородное	пугало,	 какое	 ей
когда-либо	доводилось	видеть.	Она	ни	секунды	не	сомневалась,	что	перед
нею	смертельно	больной	человек.


–	 Фредрик	 Клинтон,	 вы	 арестованы	 за	 участие	 в	 убийствах,
покушениях	 на	 убийства	 и	 за	 целый	 ряд	 других	 преступлений,	 –	 сказала
она.	 –	 Лежите	 и	 не	 двигайтесь.	 Мы	 вызвали	 машину	 «скорой	 помощи»,
чтобы	доставить	вас	на	Кунгсхольмен.


Кристер	 Мальм	 расположился	 непосредственно	 против	 выхода	 на
Артиллеригатан.	В	отличие	от	Хенри	Кортеса,	он	умел	обращаться	со	своей
цифровой	камерой	«Никон».	Кристер	использовал	короткий	телеобъектив,
и	снимки	получились	профессионального	уровня.


Они	 запечатлели,	 как	 членов	 «Секции»	 одного	 за	 другим	 выводят	 из
подъезда	 и	 сажают	 в	 полицейские	 фургоны	 и	 как	 «скорая	 помощь»
забирает	Фредрика	Клинтона.	Последний	даже	взглянул	в	объектив	камеры,
и	именно	в	этот	миг	Кристер	нажал	на	кнопку.	В	глазах	Клинтона	читались
тревога	и	отчаяние.


Позднее	 этот	 снимок	 получил	 премию	 на	 конкурсе	 «Лучшая
фотография	года».







Глава	27	


Пятница,	15	июля
В	12.30	судья	Иверсен	постучал	по	столу	молоточком	и	объявил,	что


временно	отложенное	судебное	разбирательство	возобновляется.	Он	не	мог
не	 отметить,	 что	 за	 столом	Анники	Джаннини	 внезапно	 появился	 третий
человек	–	Хольгер	Пальмгрен,	сидящий	в	инвалидном	кресле.


–	Привет,	Хольгер,	–	сказал	судья	Иверсен.	–	Давненько	я	не	видел	вас
в	зале	суда.


–	 Добрый	 день,	 судья	Иверсен.	 Некоторые	 дела	 настолько	 сложны	 и
запутанны,	что	молодежи	требуется	помощь.


–	Я	думал,	что	вы	прекратили	адвокатскую	практику…
–	 Я	 болел.	 Но	 адвокат	 Джаннини	 пригласила	 меня	 в	 качестве


помощника	по	этому	делу.
–	Ясно.
Анника	откашлялась.
–	Следует	добавить,	что	Хольгер	Пальмгрен	многие	годы	представлял


интересы	Лисбет	Саландер.
–	 Я	 не	 стал	 бы	 заострять	 внимание	 на	 этом	 факте,	 –	 сказал	 судья


Иверсен.
Он	кивком	показал	Аннике	Джаннини,	что	можно	начинать.	Та	встала.


Она	никогда	не	одобряла	шведскую	манеру	вести	судебное	разбирательство
в	неформальном	тоне,	сидя	в	круге	у	стола,	в	интимной	обстановке,	словно
это	чуть	ли	не	 званый	ужин.	Анника	чувствовала	себя	гораздо	увереннее,
если	могла	говорить	стоя.


–	 Полагаю,	 мы	 можем	 начать	 с	 заключительных	 комментариев
утреннего	 заседания.	 Господин	 Телеборьян,	 почему	 вы	 последовательно
отвергаете	все,	что	говорит	и	пишет	Лисбет	Саландер?


–	Потому	что	все	ее	опусы,	письменные	и	устные,	несомненно,	далеки
от	истины,	–	ответил	Петер	Телеборьян.


Он	чувствовал	себя	спокойно	и	уверенно.	Анника	Джаннини	кивнула	и
обратилась	к	судье	Иверсену.


–	Господин	судья!	Петер	Телеборьян	утверждает,	что	Лисбет	Саландер
лжет	 или	 же	 фантазирует.	 Сейчас	 защита	 продемонстрирует,	 что	 в
автобиографии	 Лисбет	 Саландер	 нет	 ни	 слова	 лжи	 или	 вымысла.	 Мы
представим	 доказательства	 –	 письменную	 документацию,	 видеозаписи	 и
свидетельские	 показания.	Мы	 дошли	 в	 данном	 судебном	 разбирательстве







до	того	момента,	когда	прокурор	изложил	основные	пункты	обвинения.	Мы
его	выслушали	и	теперь	знаем,	в	чем	именно	обвиняют	Лисбет	Саландер.


У	Анники	Джаннини	вдруг	пересохло	во	рту,	и	она	почувствовала,	что
у	 нее	 дрожат	 руки.	 Она	 сделала	 глубокий	 вдох	 и	 выпила	 глоток
минеральной	 воды.	 Потом	 крепко	 схватилась	 за	 спинку	 кресла	 руками,
чтобы	они	не	выдавали	ее	волнения.


–	После	выступления	прокурора	можно	прийти	к	выводу	о	том,	что	у
него	 есть	 масса	 предположений,	 но	 почти	 нет	 никаких	 доказательств.	Он
считает,	 что	 Лисбет	 Саландер	 стреляла	 в	 Карла	 Магнуса	 Лундина	 в
Сталлархольме.	Он	утверждает,	что	она	отправилась	в	Госсебергу	с	целью
убить	 своего	 отца.	 Он	 полагает,	 что	 моя	 подзащитная	 страдает
параноидальной	шизофренией	и	является	психически	ущербной.	И	все	эти
выводы	и	гипотезы	у	него	базируются	на	сведениях,	полученных	из	одного-
единственного	источника,	а	именно	от	доктора	Петера	Телеборьяна.


Анника	сделала	паузу,	перевела	дух	и	сбавила	темп	речи.
–	 Доказательная	 база	 такова,	 что	 иск	 прокурора	 основан


исключительно	 на	 высказываниях	 Петера	 Телеборьяна.	 Если	 он	 прав,	 то
ничего	 не	 поделаешь	 –	 тогда	 моей	 подзащитной	 потребуется
квалифицированное	психиатрическое	лечение,	которого	они	с	прокурором
для	нее	добиваются.


Пауза.
–	Но	если	доктор	Телеборьян	ошибается,	то	все	сразу	меняется.	А	если


он	к	 тому	же	 сознательно	лжет,	 то	речь	идет	о	 том,	что	моя	подзащитная
тем	самым	подвергается	правонарушениям	–	противозаконным	действиям,
которые	продолжаются	уже	многие	годы.


Она	обратилась	к	Экстрёму.
–	 На	 протяжении	 этого	 заседания	 после	 обеденного	 перерыва	 мы


докажем,	что	ваш	свидетель	ошибается	и	что	вы,	как	прокурор,	поддались
диктату	обмана	и	пришли	к	ложным	выводам.


Петер	 Телеборьян	 изобразил	 улыбку,	 развел	 руками	 и	 приветливо
кивнул	Аннике	Джаннини.	Та	снова	обратилась	к	судье	Иверсену.


–	 Господин	 судья!	 Я	 намерена	 продемонстрировать,	 что	 так
называемая	 судебно-психиатрическая	 экспертиза	 Петера	 Телеборьяна	 от
начала	 до	 конца	 является	 блефом.	 Я	 докажу,	 что	 он	 намеренно	 лжет
относительно	Лисбет	Саландер.	Я	продемонстрирую,	что	моя	подзащитная
подвергалась	грубым	правонарушениям,	и	докажу,	что	она	столь	же	умна	и
разумна,	как	и	каждый	из	нас,	сидящий	в	этом	зале.


–	Простите,	но…	–	начал	Экстрём.
–	Минутку.	–	Анника	подняла	палец.	–	Я	не	мешала	вам	выступать	на







протяжении	двух	дней.	Теперь	моя	очередь.
Она	вновь	повернулась	к	судье	Иверсену.
–	Если	б	у	меня	не	было	неопровержимых	доказательств,	я	бы	не	стала


выдвигать	перед	судом	столь	серьезные	обвинения.
–	 Пожалуйста,	 продолжайте,	 –	 сказал	 Иверсен.	 –	 Но	 я	 не	 желаю


слушать	 голословных	 рассуждений	 о	 заговорах.	 Не	 забывайте,	 что	 за
высказывания	 в	 суде	 вас	 могут	 обвинить	 в	 посягательстве	 на	 честь	 и
достоинство	личности.


–	Спасибо.	Я	буду	об	этом	помнить.
Она	 обратилась	 к	 Телеборьяну,	 которого,	 похоже,	 по-прежнему


забавляла	эта	ситуация:
–	Защита	неоднократно	просила	дать	ей	возможность	ознакомиться	с


журналом	Лисбет	Саландер	того	периода,	когда	она	в	раннем	подростковом
возрасте	 находилась	 взаперти	 у	 вас	 в	 клинике	 Святого	 Стефана.	 Почему
нам	до	сих	пор	так	и	не	предоставили	этот	журнал?


–	Потому	 что,	 по	 решению	 суда,	 на	 него	 наложен	 гриф	 секретности.
Решение	было	принято	в	порядке	проявления	заботы	о	Лисбет	Саландер,	но
если	 вышестоящий	 суд	 отменит	 это	 решение,	 я,	 разумеется,	 предоставлю
вам	журнал.


–	Спасибо.	Сколько	ночей	в	течение	двух	лет,	проведенных	в	клинике
Святого	Стефана,	она	пролежала	привязанной	ремнями?


–	Я	с	ходу	точно	сказать	не	могу.
–	 Фрёкен	 Саландер	 утверждает,	 что	 триста	 восемьдесят	 из	 семисот


восьмидесяти	 шести	 суток,	 которые	 провела	 в	 этой	 больнице,	 она
пролежала	привязанной	ремнями.


–	 Я	 не	 могу	 сейчас	 точно	 указать	 количество	 дней,	 но	 это,	 конечно,
фантазия.	Откуда	вы	взяли	эту	цифру?


–	Из	ее	автобиографии.
–	И	вы	полагаете,	что	она	сейчас	может	точно	вспомнить	каждую	ночь,


проведенную	в	ремнях?	Это	же	невероятно.
–	Разве?	А	сколько	все-таки	было	таких	ночей,	как	вы	считаете?
–	 Лисбет	 Саландер	 была	 очень	 агрессивной	 и	 склонной	 к	 насилию


пациенткой,	и	ее,	безусловно,	в	некоторых	случаях	приходилось	помещать
в	палату,	свободную	от	раздражителей.	Может,	мне	следовало	бы	объяснить
предназначение	подобных	палат…


–	 Спасибо,	 в	 этом	 нет	 необходимости.	 Теоретически	 в	 такой	 палате
пациент	 не	 получает	 никаких	 чувственных	 впечатлений,	 способных
вызвать	беспокойство.	И	сколько	суток	тринадцатилетняя	Лисбет	Саландер
пролежала	в	такой	палате	привязанной	ремнями?







–	Речь	может	идти…	Скорее	всего,	о	тридцати	случаях	за	все	время	ее
пребывания	в	больнице.


–	 Тридцать.	 Это	 ведь	 лишь	 малая	 часть	 тех	 трехсот	 восьмидесяти
случаев,	о	которых	она	говорит.


–	Безусловно.
–	Меньше	десяти	процентов	от	названной	ею	цифры.
–	Да.
–	А	ее	журнал	мог	бы	дать	нам	более	точные	данные?
–	Возможно.
–	 Отлично,	 –	 сказала	 Анника	 Джаннини,	 извлекая	 из	 портфеля


солидную	пачку	бумаг.	–	Тогда	я	хотела	бы	передать	суду	копию	журнала
Лисбет	 Саландер	 из	 больницы	 Святого	 Стефана.	 Я	 подсчитала	 записи	 о
пристегивании	 ремнями,	 и	 у	 меня	 получилась	 цифра	 триста	 восемьдесят
один,	то	есть	даже	больше,	чем	утверждает	моя	подзащитная.


Глаза	Петера	Телеборьяна	расширились.
–	 Постойте,	 но	 ведь	 эта	 информация	 засекречена.	 Откуда	 вы	 взяли


журнал?
–	Я	получила	его	от	одного	журналиста	из	журнала	«Миллениум».	Так


что	этот	документ	больше	не	является	тайной,	он	просто	валяется	у	них	в
редакции.	 Мне,	 возможно,	 следует	 сказать,	 что	 фрагменты	 из	 него
публикуются	в	номере	«Миллениума»,	который	выходит	сегодня.	Поэтому
я	считаю,	что	суду	также	следует	дать	возможность	на	него	взглянуть.


–	Это	незаконно…
–	Это	вполне	законно.	Лисбет	Саландер	дала	согласие	на	публикацию


фрагментов.	Моей	подзащитной	нечего	скрывать.
–	 Ваша	 подзащитная	 признана	 недееспособной	 и	 не	 имеет	 права


самостоятельно	принимать	подобные	решения.
–	Мы	еще	вернемся	к	признанию	ее	недееспособной.	Но	сначала	нам


следует	 разобраться	 с	 тем,	 что	 происходило	 с	 нею	 в	 клинике	 Святого
Стефана.


Судья	Иверсен	нахмурил	брови	и	взял	протянутый	Анникой	Джаннини
журнал.


–	Я	 не	 сделала	 копии	 для	 прокурора.	С	 другой	 стороны,	 он	 получил
эти	 документы,	 свидетельствующие	 о	 нарушении	 прав	 личности,	 еще
месяц	назад.


–	Каким	образом?	–	поинтересовался	Иверсен.
–	Прокурор	Экстрём	получил	копию	этого	засекреченного	журнала	от


Телеборьяна	 во	 время	 совещания	 у	 него	 в	 кабинете	 в	 субботу	 четвертого
июня	этого	года,	в	семнадцать	ноль-ноль.







–	Это	правда?	–	спросил	Иверсен.
Прокурор	Экстрём	для	начала	решил	все	отрицать,	но	потом	подумал,


что	у	Анники	Джаннини	могут	быть	доказательства.
–	Я	попросил	разрешения	прочесть	журнал,	при	условии	соблюдения


служебной	тайны,	–	признался	он.	–	Мне	требовалось	убедиться	в	том,	что
история,	поведанная	Саландер,	соответствует	действительности.


–	 Спасибо,	 –	 сказала	 Анника	 Джаннини.	 –	 Следовательно,	 мы
получили	 подтверждение	 тому,	 что	 доктор	 Телеборьян	 не	 только
распространяет	 ложные	 сведения,	 но	 еще	 и	 преступил	 закон,	 выдав
журнал,	 который,	 по	 его	 собственному	 утверждению,	 имеет	 гриф
секретности.


–	Мы	возьмем	это	на	заметку,	–	отозвался	Иверсен.
Он	 вдруг	 напрягся.	 Анника	 Джаннини	 только	 что	 совершила	 весьма


жесткий	 наезд	 на	 свидетеля	 и	 уже	 подвергла	 сомнению	 –	 да	 нет,	 просто
аннулировала	–	важную	часть	его	показаний.


А	еще	она	утверждает,	что	может	документально	подтвердить	все
свои	аргументы…


Иверсен	поправил	очки.
–	 Доктор	 Телеборьян!	 Можете	 ли	 вы,	 исходя	 из	 написанного	 вами


собственноручно	 журнала,	 ответить	 мне,	 сколько	 суток	 Лисбет	 Саландер
пролежала	привязанной	ремнями?


–	Я	совершенно	не	помню,	чтобы	цифра	была	столь	значительной,	но
раз	в	журнале	так	сказано,	я	должен	этому	верить.


–	Триста	восемьдесят	одни	сутки…	Разве	такую	цифру	нельзя	было	бы
назвать	чрезвычайно	завышенной?


–	Да,	действительно,	цифра	высокая.
–	 А	 как	 бы	 вы	 воспринимали	 в	 тринадцать	 лет,	 если	 бы	 кто-нибудь


больше	года	держал	бы	вас	привязанным	кожаными	ремнями	к	кровати	со
стальным	каркасом?	Как	пытку?


–	Вы	должны	понять,	что	пациентка	представляла	опасность	для	самой
себя	и	для	окружающих…


–	О’кей.	Допустим,	что	она	представляла	опасность	для	самой	себя…
Разве	Лисбет	Саландер	когда-нибудь	причиняла	себе	вред?


–	Существовали	такие	опасения…
–	Я	повторяю	вопрос:	Лисбет	Саландер	когда-нибудь	причиняла	себе


вред?	Да	или	нет?
–	Как	психиатры	мы	обязаны	воспринимать	всю	сумму	обстоятельств


в	 комплексе.	 Что	 касается	 случая	 Лисбет	 Саландер…	 Вы	 можете,	 к
примеру,	обнаружить	на	ее	теле	множество	татуировок	и	колец,	что	также







является	 признаком	 самодеструктивного	 поведения	 и	 способом	 нанести
вред	 собственному	 телу.	 Мы	 можем	 трактовать	 это	 как	 проявление
самоненависти.


Анника	обратилась	к	Лисбет	Саландер:
–	Ваши	татуировки	являются	проявлением	самоненависти?
–	Нет,	–	ответила	та.
Джаннини	снова	обратилась	к	Телеборьяну.
–	 Значит,	 вы	 считаете,	 что	 раз	 я	 ношу	 серьги	 и	 у	 меня	 тоже	 есть


татуировка	на	одном	из	самых	интимных	мест,	то	я	представляю	опасность
для	самой	себя?


Хольгер	Пальмгрен	фыркнул,	но	потом	сделал	вид,	что	кашлянул.
–	 Нет,	 не	 обязательно…	 Татуировки	 могут	 быть	 и	 частью	 некого


социального	ритуала.
–	 Следовательно,	 вы	 считаете,	 что	 случай	 Лисбет	 Саландер	 под


понятие	социального	ритуала	не	подпадает?
–	 Вы	 можете	 сами	 убедиться,	 что	 ее	 татуировки	 карикатурны	 и


покрывают	 значительные	 части	 тела.	 Это	 не	 просто	 проявление
фетишизма,	 не	 просто	 стремление	 к	 красоте	 и	 не	 просто	 знак	 телесного
декорирования.


–	Сколько	процентов?
–	Простите?
–	 На	 сколько	 процентов	 тело	 должно	 быть	 покрыто	 татуировкой,


чтобы	это	перестало	быть	фетишизмом	и	украшательством,	и	стало	знаком
некого	психического	заболевания?


–	Вы	извращаете	мои	слова.
–	 Неужели?	 Как	 же	 получается,	 что	 применительно	 ко	 мне	 или	 к


другим	молодым	людям	татуировка	является,	на	ваш	взгляд,	частью	вполне
приемлемого	социального	ритуала,	и	в	то	же	время	засчитывается	в	минус
моей	подзащитной	при	оценке	ее	психического	состояния?


–	 Я	 повторюсь,	 что,	 будучи	 психиатром,	 обязан	 рассматривать	 все
обстоятельства	в	комплексе.	Татуировки	–	это	лишь	маркер,	один	из	многих
маркеров,	 которые	 я	 должен	 принимать	 во	 внимание	 при	 оценке	 ее
состояния.


Анника	Джаннини	 на	 несколько	 секунд	 замолчала,	 пристально	 глядя
на	Петера	Телеборьяна.	Потом	неторопливо	заговорила:


–	Но,	 доктор	 Телеборьян,	 вы	 начали	 привязывать	 мою	 подзащитную
ремнями	в	двенадцать	лет,	когда	ей	еще	только	должно	было	исполниться
тринадцать.	В	то	время	у	нее	не	имелось	ни	единой	татуировки,	не	так	ли?


Петер	 Телеборьян	 на	 несколько	 секунд	 растерялся.	 Анника	 снова







заговорила:
–	 Думаю,	 вы	 привязывали	 ее	 ремнями	 вовсе	 не	 потому,	 что


предвидели,	что	она	в	будущем	собирается	сделать	себе	татуировки.
–	Разумеется,	нет.	К	ее	состоянию	в	девяносто	первом	году	татуировки


отношения	не	имеют.
–	Тем	самым	мы	возвращаемся	к	тому,	с	чего	начали,	то	есть	к	моему


первоначальному	вопросу.	Причиняла	ли	когда-либо	Лисбет	Саландер	себе
такой	вред,	который	мог	послужить	основанием	для	того,	чтобы	держать	ее
привязанной	к	кровати	на	протяжении	почти	целого	года?	Может	быть,	она
резала	себя	ножом,	или	бритвой,	или	чем-либо	подобным?


Петер	Телеборьян	на	секунду	потерял	самообладание.
–	Нет,	но	у	нас	имелись	основания	полагать,	что	она	представляет	для


себя	опасность.
–	 Основания	 полагать…	 Вы	 имеете	 в	 виду,	 что	 связывали	 ее,


поскольку	что-то	предвидели…
–	Мы	оцениваем	ситуацию.
–	 Я	 уже	 примерно	 пять	 минут	 задаю	 один	 и	 тот	 же	 вопрос.	 Вы


утверждаете,	 что	 больше	 года	 продержали	 мою	 подзащитную	 связанной,
поскольку	видели	угрозу	в	самодеструктивном	поведении	–	за	те	два	года,
пока	 она	 находилась	 у	 вас	 на	 излечении.	 Не	 будете	 ли	 вы	 так	 добры
наконец	 привести	 мне	 пример	 ее	 самодеструктивного	 поведения	 в
двенадцатилетнем	возрасте?


–	Девочка,	например,	пребывала	в	стадии	крайнего	истощения.	Она,	в
частности,	 отказывалась	 от	 еды.	 Мы	 подозревали	 у	 нее	 анорексию.	 Нам
неоднократно	приходилось	кормить	ее	через	зонд.


–	С	чем	же	это	было	связано?
–	Естественно,	с	тем,	что	она	отказывалась	есть.
Анника	Джаннини	обратилась	к	своей	подзащитной:
–	 Лисбет,	 вы	 действительно	 отказывались	 от	 еды	 в	 клинике	 Святого


Стефана?
–	Да.
–	Почему?
–	 Потому	 что	 этот	 подлец	 подмешивал	 мне	 в	 еду	 психотропные


средства.
–	 Вот	 оно	 что…	 Значит,	 доктор	 Телеборьян	 пытался	 давать	 вам


лекарства.	Почему	вы	не	хотели	их	принимать?
–	Мне	не	нравились	лекарства,	которые	мне	давали.	Я	от	них	тупела.


Не	 могла	 думать	 и	 становилась	 овощем.	 Мне	 было	 страшно.	 А	 этот
мерзавец	 отказывался	 сообщать	 мне,	 какие	 вещества	 содержатся	 в	 этих







психотропных	средствах.
–	Значит,	вы	отказывались	принимать	лекарства?
–	Да.	И	 тогда	 он	 начал	 смешивать	 эту	мерзость	 с	 едой.	Поэтому	 я	 и


прекратила	есть.	Каждый	раз,	когда	мне	что-нибудь	подмешивали	в	еду,	я
отказывалась	есть	и	голодала	по	пять	дней.


–	Значит,	вы	оставались	голодной?
–	Не	всегда.	Некоторые	санитары	тайком	приносили	мне	бутерброды.


Особенно	 один	 санитар	 –	 он	 частенько	 приносил	 мне	 еду	 поздно	 ночью.
Такое	случалось	много	раз.


–	То	есть	вы	хотите	сказать,	что	персонал	больницы	понимал,	что	вам
хочется	есть,	и	приносил	еду,	чтобы	вы	не	голодали?


–	 Это	 было	 в	 тот	 период,	 когда	 я	 воевала	 с	 этим	 негодяем	 из-за
психотропных	средств.


–	 Значит,	 для	 отказа	 от	 еды	 имелась	 совершенно	 рациональная
причина?


–	Да.
–	Следовательно,	это	не	было	вызвано	тем,	что	вам	не	хотелось	есть?
–	Нет.	Я	была	постоянно	голодна.
–	Можно	 ли	 утверждать,	 что	 между	 вами	 и	 доктором	 Телеборьяном


возник	конфликт?
–	Да,	можно.
–	Вы	 попали	 в	 клинику	Святого	Стефана,	 потому	 что	 облили	 своего


отца	бензином	и	подожгли?
–	Да.
–	Почему	вы	это	сделали?
–	Потому	что	он	избивал	мою	мать.
–	Вы	это	кому-нибудь	объясняли?
–	Да.
–	Кому	же?
–	 Я	 все	 рассказала	 полицейским,	 которые	 меня	 допрашивали,


социальной	 комиссии,	 Комитету	 по	 делам	 детей	 и	 молодежи,	 врачам,
пастору	и	этому	мерзавцу.


–	Под	мерзавцем	вы	имеете	в	виду?..
–	Его.
Лисбет	показала	на	доктора	Петера	Телеборьяна.
–	Почему	вы	называете	его	мерзавцем?
–	 Когда	 только	 попала	 в	 клинику	 Святого	 Стефана,	 я	 пыталась


объяснить	ему,	что	произошло.
–	И	что	сказал	доктор	Телеборьян?







–	Он	не	 захотел	меня	слушать.	Он	утверждал,	что	я	фантазирую,	и	в
наказание	 велел	 привязывать	 меня	 к	 кровати,	 пока	 я	 не	 прекращу
фантазировать.	 А	 потом	 пытался	 пичкать	 меня	 психотропными
препаратами.


–	Это	чушь,	–	сказал	Телеборьян.
–	И	поэтому	вы	с	ним	не	разговариваете?
–	 Я	 не	 сказала	 ему	 ни	 слова	 с	 той	 ночи,	 когда	 мне	 исполнилось


тринадцать	лет.	Тогда	я	тоже	лежала	связанной.	Это	был	мой	подарок	самой
себе	на	день	рождения.


Анника	Джаннини	снова	обратилась	к	Телеборьяну:
–	 Доктор	 Телеборьян,	 похоже,	 что	 моя	 подзащитная	 отказывалась	 от


еды	 потому,	 что	 не	 соглашалась	 принимать	 психотропные	 средства,
которые	вы	ей	навязывали.


–	Возможно,	она	воспринимает	это	именно	так.
–	А	как	воспринимаете	это	вы?
–	Лисбет	Саландер	–	чрезвычайно	сложная	пациентка.	Я	настаиваю	на


том,	что	ее	поведение	свидетельствовало	об	угрозе	по	отношению	к	самой
себе,	 но,	 возможно,	 это	 вопрос	 спорный.	 Зато	 она	 буйствовала	 и
демонстрировала	психотическое	поведение.	Нет	никакого	сомнения	в	том,
что	она	представляла	опасность	для	окружающих.	Она	ведь	попала	к	нам	в
больницу	из-за	того,	что	попыталась	убить	отца.


–	К	этому	эпизоду	мы	еще	вернемся.	Вы	на	протяжении	двух	лет	были
ответственны	 за	 ее	 лечение.	 При	 этом	 триста	 восемьдесят	 один	 день	 вы
продержали	ее	привязанной	ремнями.	Возможно,	вы	использовали	ремни	в
качестве	наказания,	когда	моя	подзащитная	отказывалась	вам	подчиняться?


–	Это	абсолютный	нонсенс.
–	Неужели?	Я	отметила,	что	в	соответствии	с	журналом	пациентки,	ее


в	основном	привязывали	ремнями	в	первый	год…	Триста	двадцать	случаев
из	трехсот	восьмидесяти	одного.	Почему	ее	перестали	привязывать?


–	 Пациентка	 менялась	 в	 лучшую	 сторону	 и	 становилась	 более
гармоничной.


–	 А	 может	 быть,	 остальной	 персонал	 больницы	 считал	 ваши	 меры
чрезмерно	брутальными?


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Но	ведь	персонал	подавал	жалобы,	поскольку	считал	насильственное


кормление	Лисбет	Саландер	чересчур	антигуманным…
–	 Разумеется,	 ситуацию	 можно	 оценивать	 по-разному.	 В	 этом	 нет


ничего	предосудительного.	Но	кормить	ее	насильно	было	затруднительно,
поскольку	она	оказывала	яростное	сопротивление…







–	 Поскольку	 отказывалась	 принимать	 психотропные	 средства,	 из-за
которых	 становилась	 заторможенной	 и	 пассивной.	 Но	 когда	 ее	 не
накачивали	 наркотиками,	 она	 не	 отказывалась	 от	 еды.	 Разве	 лечение	 не
оказалось	 бы	 более	 успешным,	 если	 б	 вы	 не	 начали	 сразу	 применять
жесткие	меры?


–	Простите	меня,	фру	Джаннини.	Но	я	все-таки	врач	и	подозреваю,	что
в	 области	 медицины	 более	 компетентен,	 чем	 вы.	 Уж	 предоставьте	 мне
решать,	какие	медицинские	меры	следует	применять.


–	Вы	правы,	доктор	Телеборьян,	я	не	врач.	И	все	же	некоторый	уровень
компетентности	 у	 меня	 имеется.	 Наряду	 со	 званием	 адвоката	 у	 меня
имеется	 законченное	 психологическое	 образование,	 полученное	 в
Стокгольмском	 университете.	 Видите	 ли,	 моя	 профессия	 требует
психологических	знаний…


В	 зале	 суда	 повисла	 гробовая	 тишина.	 Экстрём	 с	 Телеборьяном
изумленно	уставились	на	Аннику	Джаннини.	А	та	как	ни	в	чем	не	бывало
продолжала:


–	 Разве	 не	 ваши	 методы	 лечения	 моей	 подзащитной	 привели	 к
конфликту	 между	 вами	 и	 вашим	 шефом,	 тогдашним	 главным	 врачом
Юханнесом	Кальдином?


–	Это	досужая	болтовня.
–	Юханнеса	 Кальдина	 уже	 несколько	 лет	 как	 нет	 в	 живых,	 и	 он	 не


может	свидетельствовать	на	данном	процессе.	Но	у	нас	в	суде	присутствует
человек,	который	неоднократно	встречался	с	главным	врачом	Кальдином,	–
мой	помощник	Хольгер	Пальмгрен.


Она	обратилась	к	нему:
–	Вы	не	могли	бы	рассказать,	как	все	это	произошло?
Пальмгрен	 откашлялся.	 Он	 по-прежнему	 страдал	 от	 последствий


инсульта,	 и	 ему	 приходилось	 напрягаться,	 чтобы	 сделать	 свою	 речь
разборчивой.


–	Меня	назначили	наставником	Лисбет,	 после	 того	 как	 ее	 отец	нанес
столь	тяжкий	вред	здоровью	ее	матери,	что	та	стала	инвалидом	и	больше	не
смогла	 заботиться	 о	 дочери.	 Она	 получила	 необратимые	 повреждения
головного	мозга,	и	у	нее	неоднократно	случались	кровоизлияния	в	мозг.


–	Вы	имеете	в	виду	Александра	Залаченко?
Прокурор	Экстрём	наклонился	вперед	и	напряг	все	свое	внимание.
–	Совершенно	верно,	–	ответил	Пальмгрен.
Экстрём	кашлянул.
–	Прошу	отметить,	что	мы	коснулись	темы,	подлежащей	строжайшей


секретности.







–	То,	 что	Александр	 Залаченко	многие	 годы	подряд	жестоко	 избивал
мать	 Лисбет	 Саландер,	 едва	 ли	 является	 тайной,	 –	 сказала	 Анника
Джаннини.


Петер	Телеборьян	поднял	руку.
–	Дело	обстоит	гораздо	серьезнее,	чем	представляет	фру	Джаннини.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Нет	сомнения	в	том,	что	Лисбет	Саландер	в	девяносто	первом	году


стала	свидетельницей	семейной	трагедии,	которая	привела	к	инвалидности
ее	 матери.	 Однако	 нет	 никаких	 документов,	 подтверждающих,	 что	 такая
ситуация	 продолжалась	 в	 течение	 многих	 лет,	 как	 утверждает	 фру
Джаннини.	Вполне	 возможно,	 что	 это	 был	 единичный	 случай	или	просто
ссора,	 которая	 закончилась	 мордобоем.	 По	 правде	 говоря,	 отсутствуют
даже	 документы,	 подтверждающие,	 что	 мать	 Лисбет	 Саландер	 избил
именно	 господин	 Залаченко.	 Мы	 располагаем	 сведениями,	 что	 она
занималась	проституцией,	и	ее	вполне	могли	бы	избить	и	другие	лица.


Анника	 Джаннини	 с	 искренним	 изумлением	 взглянула	 на	 Петера
Телеборьяна	 и	 даже,	 казалось,	 на	 краткий	 миг	 лишилась	 дара	 речи.	 Но
сразу	взяла	себя	в	руки,	и	взгляд	ее	вновь	стал	сосредоточенным.


–	А	нельзя	ли	об	этом	поподробнее?	–	попросила	она.
–	 Я	 хочу	 сказать,	 что	 на	 самом	 деле	 все	 эти	 события	 нам	 известны


только	со	слов	Лисбет	Саландер.
–	И	что	же?
–	 Во‑первых,	 сестер	 было	 двое.	 Сестра	 Лисбет,	 Камилла	 Саландер,


никогда	 ничего	 похожего	 не	 утверждала.	 Более	 того,	 она	 отрицала,	 что
подобное	 имело	 место.	 Во‑вторых,	 если	 б	 события	 действительно	 имели
такой	масштаб,	как	заявляет	ваша	подзащитная,	то	они,	естественно,	были
бы	зафиксированы	в	отчетах	социальных	комиссий	и	прочих	структур.


–	 Можем	 ли	 мы	 ознакомиться	 с	 каким-нибудь	 допросом	 Камиллы
Саландер?


–	С	допросом?
–	 Имеются	 ли	 у	 вас	 какие-либо	 документы,	 доказывающие,	 что


Камиллу	Саландер	вообще	спрашивали	о	том,	что	произошло	у	них	дома?
Когда	 речь	 зашла	 о	 сестре,	 Лисбет	 вдруг	 заерзала	 и	 покосилась	 на


Аннику.
–	Я	предполагаю,	что	социальная	служба	проводила	расследование…
–	 Вы	 только	 что	 заявили,	 что	 Камилла	 Саландер	 никогда	 не


утверждала	 того,	 что	 Александр	 Залаченко	 избивал	 их	 мать,	 и,	 что,
напротив,	 отрицала	 это.	 Вы	 позволили	 себе	 весьма	 категоричное
высказывание.	Откуда	у	вас	такие	сведения?







Петер	 Телеборьян	 вдруг	 на	 несколько	 секунд	 замолчал.	 Анника
Джаннини	заметила,	как	изменилось	выражение	его	лица,	когда	он	понял,
что	 совершил	 ошибку.	 Психиатр	 понимал,	 на	 что	 она	 намекает,	 но
уклониться	от	ответа	было	невозможно.


–	 Насколько	 я	 помню,	 это	 выяснилось	 из	 материалов	 полицейского
расследования,	–	в	конце	концов	выдавил	он.


–	 Насколько	 вы	 помните…	 А	 я	 вот	 выбилась	 из	 сил,	 чтобы	 найти
полицейские	 расследования	 по	 поводу	 событий	 на	 Лундагатан,	 когда
Александр	 Залаченко	 получил	 тяжелые	 ожоги.	 Единственным	 доступным
документом	 оказался	 сухой	 отчет,	 составленный	 полицией	 на	 месте
происшествия.


–	Возможно…
–	 Поэтому	 мне	 хотелось	 бы	 знать,	 каким	 образом	 вам	 удалось


получить	доступ	к	материалам	полицейского	расследования,	недоступным
для	стороны	защиты?


–	На	этот	вопрос	я	ответить	не	могу,	–	сказал	Телеборьян.	–	Мне	дали	с
ними	 ознакомиться,	 когда	 в	 девяносто	 первом	 году	 я	 проводил	 судебно-
психиатрическую	 экспертизу	 Лисбет	 Саландер,	 после	 того	 как	 она
совершила	покушение	на	жизнь	своего	отца.


–	А	прокурор	Экстрём	ознакомился	с	этим	отчетом?
Экстрём	заерзал	и	схватился	за	бородку.	Он	уже	понял,	что	недооценил


Джаннини.	Вместе	с	тем	врать	ему	было	незачем.
–	Да,	ознакомился.
–	 Почему	 же,	 в	 таком	 случае,	 защита	 не	 получила	 доступ	 к	 этому


материалу?
–	Я	решил,	что	он	не	представляет	интереса	для	суда.
–	 Будьте	 добры,	 расскажите	 мне,	 как	 к	 вам	 попали	 эти	 документы.


Когда	 я	 обратилась	 в	 полицию,	 мне	 сообщили,	 что	 такого	 отчета	 не
существует.


–	Расследование	проводилось	Службой	государственной	безопасности.
Оно	имеет	гриф	секретности.


–	 Неужели	 Служба	 безопасности	 занималась	 расследованием
жестокого	 избиения	 женщины	 и	 решила	 поставить	 на	 отчете	 гриф
секретности?


–	Это	связано	с	личностью	виновника…	С	Александром	Залаченко.	Он
был	политическим	беженцем.


–	Кто	проводил	расследование?
Молчание.
–	Я	не	слышу	ответа.	Чье	имя	значилось	на	титульном	листе?







–	Расследование	проводил	Гуннар	Бьёрк	из	отдела	ГПУ/Без	по	работе
с	иностранцами.


–	Спасибо.	Это	тот	самый	Гуннар	Бьёрк,	который,	как	утверждает	моя
подзащитная,	 совместно	 с	 Петером	 Телеборьяном	 сфальсифицировал	 ее
судебно-психиатрическую	экспертизу	девяносто	первого	года?


–	Полагаю,	что	так.
Анника	вновь	обратилась	к	Петеру	Телеборьяну.
–	 В	 девяносто	 первом	 году	 суд	 постановил	 заключить	 Лисбет


Саландер	 в	 детскую	 психиатрическую	 клинику.	 Почему	 было	 принято
именно	такое	решение?


–	Суд	тщательным	образом	изучил	поступки	и	психическое	состояние
вашей	подзащитной	–	она	все-таки	пыталась	убить	своего	отца	при	помощи
зажигательной	 бомбы.	 Это	 ведь	 довольно	 нетипичный	 поступок	 для
подростка,	независимо	от	того,	есть	у	него	татуировка	или	нет.


Петер	Телеборьян	изобразил	куртуазную	улыбку.
–	 А	 на	 чем	 основывалось	 заключение	 суда?	 Если	 я	 правильно


понимаю,	 оно	 опирались	 только	 на	 одну-единственную	 судебно-
психиатрическую	экспертизу,	составленную	вами	совместно	с	полицейским
по	имени	Гуннар	Бьёрк.


–	 Речь	 идет	 о	 заговорах,	 нафантазированных	 фрёкен	 Саландер.	 Я
должен…


–	Простите,	но	я	еще	не	задала	вопрос,	–	сказала	Анника	Джаннини	и
снова	обратилась	к	Хольгеру	Пальмгрену:	–	Хольгер,	мы	говорили	с	вами	о
том,	 что	 вы	 встречались	 с	 шефом	 доктора	 Телеборьяна,	 главным	 врачом
Кальдином.


–	 Да.	 Меня	 ведь	 назначили	 наставником	 Лисбет	 Саландер.	 К	 тому
времени	 я	 не	 знал	 ее	 и	 видел	 ее	 лишь	 мельком.	 У	 меня,	 как	 и	 у	 всех
остальных,	 сложилось	 впечатление,	 что	 она	 страдает	 серьезным
психическим	 отклонением.	 Но,	 поскольку	 я	 получил	 такое	 задание,	 я
справился	об	общем	состоянии	ее	здоровья.


–	И	что	же	сказал	главврач	Кальдин?
–	 Лисбет	 ведь	 была	 пациенткой	 доктора	 Телеборьяна,	 и	 доктор


Кальдин	 не	 уделял	 ей	 особого	 внимания.	Обычно	 он	 проверял	 оценки	 ее
состояния	 и	 тому	 подобное.	 Примерно	 через	 год	 я	 начал	 советоваться	 с
коллегами	и	решил,	что	 ее	можно	снова	приобщить	к	нормальной	жизни.
Предложил	 приемную	 семью.	 Я	 не	 знаю	 точно,	 что	 происходило	 внутри
клиники	 Святого	 Стефана,	 но,	 когда	 Лисбет	 пролежала	 у	 них
приблизительно	год,	доктор	Кальдин	вдруг	начал	проявлять	к	ней	интерес.


–	И	каким	образом,	позвольте	спросить?







–	 Я	 понял,	 что	 он	 оценивает	 ее	 состояние	 иначе,	 чем	 доктор
Телеборьян.	Как-то	раз	Кальдин	рассказал	мне,	что	решил	изменить	методы
ее	 лечения.	 Только	 позднее	 я	 понял,	 что	 речь	 шла	 о	 так	 называемом
связывании.	Кальдин	попросту	велел	прекратить	привязывать	ее	ремнями,
поскольку	не	видел	для	этого	оснований.


–	Следовательно,	он	пошел	против	доктора	Телеборьяна?
–	Простите,	но	вам	это	известно	понаслышке,	–	возразил	Экстрём.
–	 Нет,	 –	 сказал	 Хольгер	 Пальмгрен.	 –	 Не	 только.	 Я	 затребовал


рекомендацию	 по	 поводу	 того,	 как	 можно	 вернуть	 Лисбет	 Саландер
обратно	в	общество.	Доктор	Кальдин	такую	рекомендацию	написал.	Она	у
меня	сохранилась.


Он	протянул	Аннике	Джаннини	какую-то	бумажку.
–	Вы	можете	рассказать,	что	тут	написано?
–	 Это	 письмо	 доктора	 Кальдина	 ко	 мне.	 Оно	 датировано	 октябрем


девяносто	второго	года,	к	этому	времени	Лисбет	пролежала	в	клинике	уже
двадцать	месяцев.	Доктор	Кальдин	пишет	буквально	следующее,	цитирую:
«Мое	 решение	 запретить	 связывать	 и	 насильно	 кормить	 пациентку	 дало
очевидный	 эффект	 –	 она	 успокоилась.	 Необходимости	 в	 психотропных
препаратах	нет.	Однако	пациентка	крайне	замкнута	и	закрыта	и	нуждается
в	дальнейших	мерах	поддержки».	Конец	цитаты.


–	То	есть	он	вполне	недвусмысленно	пишет,	что	это	было	его	решение.
–	 Совершенно	 верно.	 Доктор	 Кальдин	 –	 опять-таки,	 лично	 –	 принял


решение	 о	 том,	 что	 Лисбет	 можно	 вернуть	 в	 общество	 через	 приемную
семью.


Саландер	кивнула.	Она	помнила	доктора	Кальдина	так	же	отчетливо,
как	каждую	деталь	своего	пребывания	в	клинике	Святого	Стефана.	Девочка
отказывалась	разговаривать	с	доктором	Кальдином	–	он	был	мозгоправом,
еще	одним	«белым	халатом»,	которые	рвались	покопаться	в	ее	чувствах.	Но
он	 был	 приветливым	 и	 добродушным.	 Она	 сидела	 у	 него	 в	 кабинете	 и
слушала,	а	он	объяснял	ей,	как	относится	к	ее	проблемам	и	как	предлагает
их	решать.


А	 он,	 кажется,	 обижался,	 что	 она	 не	 хотела	 с	 ним	 разговаривать.	 В
конце	концов	Лисбет	взглянула	ему	в	глаза	и	объяснила	свое	решение:	«Я
никогда	не	стану	разговаривать	с	вами	или	с	любым	другим	мозгоправом.
Вы	все	равно	не	слушаете	то,	что	я	говорю.	Вы	можете	держать	меня	тут
взаперти	до	самой	смерти.	Это	ничего	не	изменит.	Разговаривать	с	вами	я
не	 стану».	Он	 взглянул	на	нее	 с	 удивлением,	 потом	кивнул,	 словно	 вдруг
что-то	понял…


–	 Доктор	 Телеборьян,	 я	 констатировала,	 что	 вы	 заперли	 Лисбет







Саландер	 в	 детскую	 психиатрическую	 клинику.	 Вы	 предоставили	 в	 суд
единственную	 экспертизу,	 которая	 и	 послужила	 основой	 подобного
решения.	Все	верно?


–	По	сути	верно.	Но	я	считаю…
–	У	вас	будет	достаточно	времени	объяснить,	 что	 вы	считаете.	Когда


Лисбет	Саландер	исполнилось	 восемнадцать	 лет,	 вы	 снова	 вторглись	 в	 ее
жизнь	и	попытались	опять	запереть	ее	в	клинике.


–	В	тот	раз	судебно-медицинскую	экспертизу	проводил	не	я…
–	 Да,	 ее	 составил	 доктор	 Йеспер	 X.	 Лёдерман.	 Он,	 по	 случайному


стечению	обстоятельств,	был	в	то	время	вашим	докторантом,	а	вы	являлись
его	научным	руководителем.	Следовательно,	экспертиза	согласовывалась	с
вами.


–	Эти	экспертизы	не	нарушают	нормы	этики	или	справедливости.	Мы
следовали	всем	предписаниям.


–	 Теперь	 Лисбет	 Саландер	 двадцать	 семь	 лет,	 и	 мы	 в	 третий	 раз
оказываемся	 в	 ситуации,	 когда	 вы	 пытаетесь	 убедить	 суд	 в	 том,	 что	 она
психически	 больна	 и	 ее	 следует	 поместить	 в	 закрытое	 психиатрическое
учреждение.


Доктор	 Петер	 Телеборьян	 глубоко	 вздохнул.	 Оказалось,	 что	 Анника
Джаннини	неплохо	подготовилась	к	судебному	процессу.	Она	преподнесла
ему	 неприятный	 сюрприз:	 обрушилась	 на	 него	 с	 целым	 каскадом
неожиданных	каверзных	вопросов	и	извратила	его	ответы.	Она	оставалась
безучастной	к	его	шарму	и	игнорировала	его	авторитет.	А	он	за	много	лет
своей	 практики	 уже	 привык	 к	 тому,	 что,	 когда	 он	 говорит,	 все	 вокруг
согласно	кивают	в	ответ.


И	все-таки	–	что	ей	известно?	И	чего	она	не	знает?
Телеборьян	 покосился	 на	 прокурора	 Экстрёма,	 но	 понял,	 что	 с	 его


стороны	 помощи	ждать	 не	 следует.	Придется	 самому	 выкарабкиваться	 из
этой	катавасии.


Он	напомнил	себе,	что	все	же	является	авторитетным	специалистом.	А
она	пусть	говорит,	что	хочет.	Решающим	все	равно	останется	его	мнение.


Анника	 Джаннини	 взяла	 на	 столе	 заключение	 судебно-
психиатрической	экспертизы.


–	Давайте	 ознакомимся	поближе	 с	 вашей	последней	 экспертизой.	Вы
сосредоточились	на	анализе	внутреннего	мира	Лисбет	Саландер.	Здесь	вы
немало	 внимания	 уделяете	 ее	 личности,	 поведению	 и	 сексуальным
стереотипам…


–	Я	пытался	дать	в	экспертизе	всесторонний	анализ.
–	Допустим.	И,	исходя	из	этого	всестороннего	анализа,	вы	приходите	к







заключению,	что	Лисбет	Саландер	страдает	параноидальной	шизофренией.
–	 Я	 бы	 хотел	 подчеркнуть:	 стопроцентно	 точных	 диагнозов	 в


психиатрии	нет	и	быть	не	может.
–	 Но	 ведь	 вы	 составили	 свое	 заключение	 не	 на	 основании	 бесед	 с


Лисбет	Саландер,	не	так	ли?
–	Вам	прекрасно	известно,	что	ваша	подзащитная	упорно	отказывается


отвечать	 на	 вопросы,	 если	 их	 задаю	 я	 или	 какой-нибудь	 чиновник.	 Уже
сама	по	себе	такая	линия	поведения	свидетельствует	о	многом.	Это	можно
толковать	 так:	 параноидальные	 черты	 пациентки	 проявляются	 таким
образом,	 что	 она	 не	 в	 состоянии	 вести	 элементарную	 беседу	 с
представителем	власти.	Она	считает,	что	все	только	и	стремятся	причинить
ей	 вред,	 что	 со	 всех	 сторон	 ей	 угрожает	 опасность,	 и	 она	 замыкается	 в
непробиваемой	скорлупе	и	буквально	немеет.


–	 Я	 не	 могу	 не	 заметить,	 что	 вы	 выражаетесь	 очень	 осторожно.	 Вы
говорите,	что	это	можно	толковать	так…


–	Да,	все	верно.	Я	выражаюсь	осторожно.	Психиатрия	не	относится	к
области	точных	наук,	и	я	должен	быть	осторожен	в	своих	выводах.	В	то	же
время	и	мы,	психиатры,	должны	опираться	на	факты.


–	Вы	очень	тщательно	выстраиваете	собственную	линию	обороны.	На
самом	же	деле	вы	не	обменялись	ни	единым	словом	с	моей	подзащитной	с
той	 ночи,	 когда	 ей	 исполнилось	 тринадцать	 лет,	 поскольку	 она	 упорно
отказывалась	с	вами	общаться.


–	 Не	 только	 со	 мной.	 Она	 не	 в	 силах	 вести	 беседу	 ни	 с	 одним
психиатром.


–	Это	означает,	 что	 ваши	выводы,	 как	 вы	 тут	пишете,	 базируются	на
опыте	и	наблюдениях	за	моей	подзащитной…


–	Так	оно	и	есть.
–	 Но	 что	 можно	 узнать,	 изучая	 девушку,	 которая	 сидит	 на	 стуле,


скрестив	руки,	и	отказывается	говорить?
Петер	 Телеборьян	 вздохнул,	 и	 по	 его	 виду	 стало	 понятно,	 что	 ему


наскучило	объяснять	элементарные	вещи.	Он	улыбнулся.
–	О	пациентке,	которая	постоянно	молчит,	можно	узнать	лишь	то,	что


она	 постоянно	 молчит.	 Это	 уже	 само	 по	 себе	 является	 отклонением	 от
нормы,	но	мои	выводы	основаны	не	только	на	этом.


–	 Я	 пригласила	 на	 вечернее	 заседание	 другого	 психиатра.	 Его	 зовут
Сванте	 Бранден,	 и	 он	 является	 главным	 врачом	 Государственного
управления	судебной	медицины	и	специалистом	по	судебной	психиатрии.
Вы	его	знаете?


К	 Петеру	 Телеборьяну	 вернулось	 самообладание.	 Он	 улыбнулся.	 Да,







он	 подозревал,	 что	 Джаннини	 приведет	 другого	 психиатра,	 чтобы
опровергнуть	 его	выводы.	К	 такой	ситуации	он	 готовился	и	мог	бы	легко
парировать	 любые	 инсинуации.	 Ему	 будет	 куда	 проще	 положить	 на	 обе
лопатки	 академически	 образованного	 коллегу	 в	 дружеском	 споре,	 чем
договориться	с	адвокатом	Джаннини,	которая	не	прочь	постоянно	над	ним
подтрунивать	и	иронизировать.


–	Да.	Он	признанный	специалист	в	области	судебной	психиатрии.	Но,
понимаете	 ли,	 фру	 Джаннини,	 проведение	 экспертизы	 такого	 рода	 –	 это
абстрактный	 научный	 процесс.	 Вы	 можете	 не	 согласиться	 с	 моими
выводами.	Также	и	другой	психиатр	может	истолковать	какое-то	действие
или	происшествие	по-другому,	не	так,	как	я.	Здесь	очень	важно,	насколько
близко	 врач	 знает	 пациента,	 и	 с	 какой	 точки	 зрения	 он	 анализирует
ситуацию.	 Не	 исключено,	 что	 другой	 доктор	 сделает	 совершенно	 другие
выводы	 относительно	Лисбет	Саландер.	 В	 психиатрии	многое	 зависит	 от
конкретного	 врача	 и	 от	 конкретного	 пациента.	 Единых	 критериев	 нет,	 и
быть	не	может.


–	А	я	пригласила	его	не	для	того,	чтобы	он	опровергал	ваши	выводы.
Он	 не	 встречался	 с	 Лисбет	 Саландер,	 не	 обследовал	 ее	 и	 не	 собирается
делать	никаких	выводов	о	ее	психическом	состоянии.


–	Вот	как…
–	 Я	 попросила	 его	 прочитать	 вашу	 экспертизу	 и	 всю	 составленную


вами	 документацию	 о	 Лисбет	 Саландер,	 а	 также	 ознакомиться	 с	 ее
журналом	периода	пребывания	в	клинике	Святого	Стефана.	И	я	попросила
его	 оценить	 не	 состояние	 здоровья	 моей	 подзащитной.	Меня	 интересует,
имеются	 ли,	 с	 чисто	 научной	 точки	 зрения,	 в	 предоставленном	 вами
материале	достаточные	основания	для	сделанных	вами	выводов.


Телеборьян	пожал	плечами.
–	При	всем	уважении…	Я	считаю,	что	знаю	Лисбет	Саландер	лучше,


чем	любой	другой	психиатр	у	нас	в	стране.	Я	наблюдаю	за	ней	с	тех	пор,
как	ей	исполнилось	двенадцать	лет,	и	мои	выводы,	к	сожалению,	все	время
подтверждаются	ее	действиями.


–	 Очень	 хорошо,	 –	 сказала	 Анника.	 –	 Тогда	 обратимся	 к	 вашим
выводам.	В	своем	заключении	вы	пишете,	что	лечение	прервалось,	когда	ей
исполнилось	пятнадцать	лет	и	ее	поместили	в	приемную	семью.


–	Именно	так.	Этот	шаг	я	считаю	серьезной	ошибкой.	Если	б	нам	дали
завершить	курс	лечения,	возможно,	сегодня	мы	здесь	не	сидели	бы.


–	Вы	считаете,	что,	если	бы	вам	позволили	держать	ее	связанной	еще
год,	она	бы	стала	более	контактной?


–	Мне	кажется,	ваши	издевки	здесь	неуместны.







–	 Прошу	 прощения.	 Вы	 так	 охотно	 цитируете	 экспертизу,
составленную	вашим	докторантом	Йеспером	X.	Лёдерманом,	когда	Лисбет
Саландер	 исполнилось	 восемнадцать	 лет…	 Вы	 пишете,	 что	 «ее
самодеструктивное	и	 асоциальное	поведение	подтверждается	различными
злоупотреблениями	 и	 промискуитетом,	 которые	 она	 демонстрировала
после	 выхода	 из	 больницы	Святого	Стефана».	Не	могли	 бы	 вы	 уточнить,
что	именно	вы	имеете	в	виду?


Телеборьян	выдержал	краткую	паузу.
–	Для	этого	придется	вернуться	немного	назад.	После	того	как	Лисбет


Саландер	 выпустили	 из	 больницы	 Святого	 Стефана,	 у	 нее,	 как	 я	 и
предвидел,	 возникли	 проблемы	 с	 алкоголем	 и	 наркотиками.	 Она
неоднократно	 попадала	 в	 полицию.	 Социальная	 комиссия
свидетельствовала	 также,	 что	 она	 вступала	 в	 беспорядочные	 сексуальные
связи	 с	 пожилыми	 мужчинами	 и,	 по	 всей	 видимости,	 занималась
проституцией.


–	 Что	 ж,	 давайте	 разберемся	 поподробнее.	 Вы	 утверждаете,	 что	 она
злоупотребляла	алкоголем.	Как	часто	она	бывала	пьяной?


–	Простите?
–	 В	 период	 между	 тем,	 как	 ее	 выпустили	 из	 больницы,	 и	 до


восемнадцати	лет	она	бывала	пьяной	ежедневно?	Или	раз	в	неделю?
–	На	этот	вопрос	я,	естественно,	ответить	не	могу.
–	Но	вы	ведь	утверждаете,	что	она	злоупотребляла	алкоголем?
–	Будучи	несовершеннолетней,	она	много	раз	задерживалась	полицией


за	пьянство.
–	Вы	 уже	 второй	 раз	 повторяете,	 что	 ее	 много	 раз	 задерживали.	Как


часто	это	происходило?	Раз	в	неделю	или	раз	в	две	недели?..
–	Нет,	не	так	часто…
–	 Лисбет	 Саландер	 полиция	 задерживала	 за	 пьянство	 дважды	 –	 в


шестнадцать	и,	соответственно,	в	семнадцать	лет.	В	одном	из	этих	случаев
она	 была	 настолько	 неуправляемой,	 что	 ее	 отправили	 в	 больницу.	 Это	 и
есть	 те	неоднократные	 случаи,	на	 которые	вы	ссылаетесь?	Бывала	ли	она
пьяной	еще	когда-либо?


–	Этого	я	не	знаю,	но	боюсь,	что	ее	поведение…
–	 Простите,	 но	 верно	 ли	 я	 вас	 расслышала?	 Значит,	 у	 вас	 нет


уверенности,	 что	 будучи	 подростком,	 она	 бывала	 пьяна	 более	 двух	 раз…
Но	 вы	 опасаетесь,	 что	 да,	 бывала.	 Однако	 на	 каком	 основании	 вы
заключаете,	 что	 Лисбет	 Саландер	 замкнута	 в	 порочном	 круге	 алкоголя	 и
наркотиков?


–	 Это	 сведения	 службы	 социальной	 защиты,	 не	 мои.	 Речь	 идет	 о







жизненной	 ситуации,	 в	 которой	 оказалась	 Лисбет	 Саландер.	 После	 того,
как	 лечение	 прервалось,	 перспективы	 ее	 оказались	 весьма	 туманны,	 она
начала	 злоупотреблять	 алкоголем,	 предаваться	 бесконтрольному
промискуитету,	ее	задерживала	полиция	и	так	далее.


–	Вы	используете	выражение	«бесконтрольный	промискуитет».
–	 Да…	 Под	 этим	 термином	 подразумевается,	 что	 она	 не


контролировала	 свою	 жизнь.	 Предавалась	 сексуальным	 развлечениям	 с
пожилыми	мужчинами…


–	Это	не	является	преступлением.
–	 Да,	 но	 зато	 является	 аномальным	 стереотипом	 поведения	 для


шестнадцатилетней	 девушки.	 Можно,	 конечно,	 попробовать	 разобраться,
предавалась	она	этому	общению	добровольно	или	по	принуждению.


–	Но	вы	утверждали,	что	она	занималась	проституцией.
–	Скорее	всего	это	случилось	потому,	что	она	не	имела	образования,	не


могла	 осилить	 дальнейшее	 обучение	 и,	 соответственно,	 найти	 работу.
Возможно,	пожилые	мужчины	стали	для	нее	спонсорами,	а	материальную
компенсацию	за	сексуальные	услуги	Саландер	считала	просто	бонусом.	В
любом	случае	я	отношу	это	за	счет	невротического	поведения.


–	Значит,	по-вашему,	шестнадцатилетняя	девушка,	которая	занимается
сексом,	является	невротиком?


–	Вы	искажаете	мои	слова.
–	 Но	 вы	 не	 знаете,	 получала	 ли	 она	 когда-либо	 материальное


вознаграждение	за	сексуальные	услуги?
–	За	проституцию	ее	в	полицию	ни	разу	не	забирали.
–	За	 это	ее	 едва	ли	могли	 забрать,	поскольку	в	 ее	действиях	не	было


состава	преступления.
–	 Согласен.	 Но	 в	 ее	 случае	 речь,	 скорее	 всего,	 может	 идти	 о


невротическом	поведении.
–	 И,	 основываясь	 на	 столь	 сомнительных	 выводах,	 вы	 бесповоротно


решили,	 что	Лисбет	Саландер	душевно	больная?	Я	и	 сама	в	шестнадцать
лет	 однажды	 напилась	 до	 бесчувствия,	 причем	 выпила	 бутылку	 водки,
которую	украла	у	отца.	Следовательно,	вы	и	меня	сочтете	сумасшедшей?


–	Разумеется,	нет.
–	 Вспомните,	 ведь	 и	 вам	 когда-то	 было	 семнадцать	 лет…	 И	 вы


отправились	 на	 вечеринку,	 где	 все	 напились	 до	 такого	 состояния,	 что
отправились	в	центр	и	перебили	окна	на	площади	в	Уппсале.	Вас	забрали	в
полицию,	протрезвили,	а	потом	прислали	штраф.


Петер	Телеборьян	никак	не	ожидал	такого	выпада.
–	Неужели	это	неправда?







–	Каких	только	глупостей	не	натворишь	в	семнадцать	лет.	Но…
–	 Но	 ведь	 этот	 факт	 не	 навел	 вас	 на	 мысль,	 что	 у	 вас	 серьезное


психическое	расстройство?
Петер	 Телеборьян	 не	 мог	 скрыть	 своего	 раздражения.	 Эта	 чертова


адвокатша	 все	 время	 передергивала	 его	 слова	 и	 цеплялась	 к	 отдельным
деталям	 и	 подробностям.	 Она	 не	 желала	 видеть	 картину	 целиком.	 Вдруг
откуда-то	из	дальнего	прошлого	извлекла	грешки	его	юности	и	попрекала
его	 тем,	 что	 он	 сам	 когда-то	 напивался…	 Какое	 это	 имеет	 отношение	 к
делу?	И	 где	 она,	 черт	 побери,	 раздобыла	 эти	 сведения?	Он	 откашлялся	 и
повысил	голос.


–	 Отчеты	 службы	 социальной	 защиты	 неоднозначно
свидетельствовали	 о	 том,	 что	 Лисбет	 Саландер	 вела	 образ	 жизни,
неотделимый	от	алкоголя,	наркотиков	и	промискуитета.	Социальная	служба
считала	также,	что	Лисбет	Саландер	занималась	проституцией.


–	 Нет.	 Социальные	 службы	 никогда	 не	 утверждали,	 что	 Лисбет
Саландер	проститутка.


–	Ее	арестовывали	за…
–	 Это	 ложь.	 Ее	 не	 арестовывали.	 Когда	 ей	 было	 семнадцать	 лет,	 ее


подвергли	 личному	 досмотру	 в	 парке	 Тантолунден,	 где	 она	 находилась	 в
компании	 мужчины	 намного	 старше	 себя.	 В	 тот	 же	 год	 ее	 задержали	 за
пьянство.	Опять-таки	в	обществе	мужчины	значительно	старше	ее.	Служба
социальной	 защиты	 опасалась,	 что	 она,	 возможно,	 занимается
проституцией.	Но	эти	подозрения	так	и	остались	бездоказательными.


–	 Она	 предавалась	 раскрепощенному	 сексуальному	 общению	 с
большим	количеством	людей,	как	юношей,	так	и	девушек.


–	 В	 своей	 экспертизе	 –	 я	 цитирую	 со	 страницы	 номер	 четыре	 –	 вы
анализируете	сексуальные	пристрастия	Лисбет	Саландер.	Вы	утверждаете,
что	 ее	 отношения	 с	 подругой	 Мириам	 By	 подтверждают	 опасения	 по
поводу	сексуальной	психопатии.	Каким	образом?


Петер	Телеборьян	вдруг	умолк.
–	 Я	 очень	 надеюсь,	 что	 вы	 не	 считаете	 гомосексуальность


психическим	 заболеванием.	 Подобные	 утверждения	 могут	 быть	 уголовно
наказуемы.


–	Нет,	конечно,	не	считаю.	Я	имею	в	виду	черты	сексуального	садизма
в	их	отношениях.


–	Вы	хотите	сказать,	что	Лисбет	садистка?
–	Я…
–	По	 свидетельству	Мириам	 By,	 в	 их	 отношениях	 не	 было	 никакого


насилия.	У	нас	есть	показания,	полученные	полицией.







–	Они	занимались	нетрадиционным	сексом	и…
–	Теперь	мне	начинает	казаться,	что	вы	просто	начитались	таблоидов.


Лисбет	 Саландер	 с	 подругой	 Мириам	 By	 несколько	 раз	 предавались
сексуальным	 играм,	 в	 процессе	 которых	 Мириам	 By	 связывала	 мою
подзащитную	 и	 доставляла	 ей	 сексуальное	 удовлетворение.	 В	 этом	 нет
ничего	 экстраординарного	 или	 незаконного.	 Именно	 поэтому	 вы	 хотите
изолировать	мою	подзащитную	от	общества?


Телеборьян	отрицательно	замахал	рукой.
–	 Что	ж,	 тогда	 я	 позволю	 себе	 немного	 откровенной	 информации.	 В


шестнадцать	 лет	 я	 напилась	 до	 бесчувствия.	 За	 годы	 учебы	 в	 гимназии	 я
еще	несколько	раз	напивалась.	Пробовала	наркотики.	Курила	марихуану,	и
примерно	лет	двадцать	назад	даже	попробовала	кокаин.	Мой	сексуальный
дебют	 состоялся	 в	 пятнадцать	 лет,	 вместе	 с	 одним	 одноклассником,	 а	 в
двадцатилетнем	возрасте	я	сблизилась	с	парнем,	который	привязывал	мои
руки	к	спинке	кровати.	Когда	мне	было	двадцать	два	года,	я	в	течение	трех
месяцев	состояла	в	связи	с	мужчиной,	которому	было	сорок	семь	лет.	По-
вашему,	я	сумасшедшая?


–	Фру	Джаннини…	Вы	просто	иронизируете	по	этому	поводу,	но	ваш
сексуальный	опыт	не	имеет	никакого	отношения	к	данному	процессу.


–	 Почему	 же?	 Когда	 я	 читаю	 ваш	 так	 называемый	 психиатрический
отчет	 о	 состоянии	 здоровья	 Лисбет	 Саландер,	 я	 пункт	 за	 пунктом
обнаруживаю	 факты,	 которые,	 будучи	 вырванными	 из	 контекста,
полностью	 совпадают	 с	 фактами	 моей	 биографии.	 Почему	 же	 я	 являюсь
нормальным	 и	 здоровым	 индивидом,	 а	 Лисбет	 Саландер	 –	 общественно
опасной	извращенкой?


–	 Решающее	 значение	 имеют	 совсем	 не	 эти	 детали.	 Вы	 ведь	 не
пытались	дважды	убить	своего	отца…


–	 Доктор	 Телеборьян,	 реальность	 такова,	 что	 вас	 совершенно	 не
касается,	 с	кем	у	Лисбет	Саландер	 завязываются	сексуальные	отношения.
Вас	 не	 касается,	 какого	 пола	 партнеров	 она	 выбирает	 и	 как	 именно	 они
осуществляют	 сексуальное	 общение.	 Но	 тем	 не	 менее	 вы	 выхватываете
детали	 из	 ее	 жизни	 и	 используете	 их	 в	 качестве	 доказательства	 того,	 что
она	больна.


–	 Вся	 жизнь	 Лисбет	 Саландер,	 начиная	 с	 учебы	 в	 первых	 классах,
зафиксирована	в	серии	записей	в	журналах	–	в	основном,	она	испытывала
приступы	 безотчетной	 неукротимой	 ярости	 по	 отношению	 к	 учителям	 и
одноклассникам.


–	Минуточку…
Голос	 Анники	 Джаннини	 вдруг	 зазвучал,	 как	 скребок	 для	 снятия







наледи	с	автомобильного	стекла.
–	Посмотрите	на	мою	подзащитную.
Все	посмотрели	на	Лисбет	Саландер.
–	Моя	подзащитная	выросла	в	крайне	неблагополучной	семье,	с	отцом,


который	несколько	лет	подряд	жестоко	избивал	ее	мать.
–	Это…
–	 Дайте	 мне	 договорить.	 Мать	 Лисбет	 Саландер	 до	 смерти	 боялась


Александра	Залаченко.	Она	не	осмеливалась	протестовать,	не	осмеливалась
обращаться	 к	 врачу	 или	 в	 женский	 кризисный	 центр.	 Под	 конец	 ее	 так
жестоко	 избили,	 что	 у	 нее	 начались	 необратимые	 изменения	 головного
мозга.	 Лисбет	 Саландер	 оказалась	 единственной,	 кто	 взяла	 на	 себя
ответственность	 за	 семью,	 еще	 задолго	 до	 достижения	 подросткового
возраста.	Эту	 ответственность	 ей	 пришлось	 брать	 единолично,	 поскольку
шпион	Залаченко	оказался	куда	более	важной	персоной,	чем	мать	Лисбет.


–	Я	не	могу…
–	Налицо	ситуация,	когда	общество	предало	мать	Лисбет	и	детей.	Вас


удивляет,	что	у	фрёкен	Саландер	имелись	проблемы	в	школе?	Посмотрите
на	 нее.	 Она	 маленькая	 и	 хрупкая,	 и	 всегда	 оказывалась	 самой	 маленькой
девочкой	 в	 классе.	 Она	 была	 замкнутой,	 не	 такой,	 как	 все,	 и	 не	 имела
друзей.	 Вам	 известно,	 как	 дети	 обычно	 относятся	 к	 одноклассникам,
которые	отличаются	от	остальных?


Петер	Телеборьян	вздохнул.
–	Я	могу	вернуться	к	ее	школьным	журналам	и	восстановить	ситуации,


когда	Лисбет	проявляла	агрессию,	–	сказала	Анника.	–	Им	предшествовали
провокации.	Я	 без	 труда	 узнаю́	 все	 признаки	 травли.	И	 знаете,	 что	 я	 вам
скажу?


–	Что?
–	 Я	 восхищаюсь	 Лисбет	 Саландер.	 Она	 сильнее	 меня.	 Если	 бы	 я	 в


тринадцатилетнем	 возрасте	 год	 пролежала	 связанной	 ремнями,	 я	 бы
наверняка	сломалась.	А	она	давала	сдачи	единственным	оружием,	которое
имелось	 в	 ее	 распоряжении,	 –	 ненавистью.	 Она	 отказывалась	 с	 вами
разговаривать.


Внезапно	 Анника	 Джаннини	 перешла	 на	 более	 мощный	 голосовой
регистр.	Нервы	отпустили	ее,	и	теперь	она	чувствовала,	что	контролирует
ситуацию.


–	На	утренних	слушаниях	сегодня	вы	говорили	что-то	о	ее	фантазиях.
Вы,	 например,	 причислили	 к	 ним	и	 описание	 насилия,	 совершенного	 над
ней	адвокатом	Бьюрманом.


–	Совершенно	верно.







–	Но	на	чем	основан	этот	вывод?
–	На	опыте	знакомства	с	ее	обычными	фантазиями.
–	На	опыте	знакомства	с	ее	фантазиями…	А	как	вы	определяете,	когда


она	 фантазирует?	 Когда	 она	 говорит,	 что	 пролежала	 привязанной	 триста
восемьдесят	суток,	это,	по	вашему	мнению,	является	фантазией,	хотя	ваш
собственный	журнал	полностью	подтверждает	ее	слова.


–	 Это	 совершенно	 другое	 дело.	 Нет	 никаких	 –	 даже	 просто
технических	 –	 доказательств	 того,	 что	 адвокат	 Бьюрман	 совершал	 по
отношению	к	Лисбет	Саландер	насильственные	действия.	Я	имею	в	виду,
что	если	бы	она	подверглась	грубым	насильственным	действиям	и	ее	соски
прокалывали	бы	иголками,	ее,	безусловно,	отвезли	бы	на	«скорой	помощи»
в	 больницу…	Это	 само	 по	 себе	 уже	 подтверждает,	 что	 ничего	 подобного
быть	не	могло.


Джаннини	обратилась	к	судье	Иверсену.
–	 Я	 просила	 на	 сегодня	 установить	 проектор	 для	 демонстрации	 CD-


диска	с	компьютера…
–	Он	на	месте,	–	сказал	Иверсен.
–	Можно	ли	задернуть	занавески?
Анника	 загрузила	 свой	 ноутбук	 и	 присоединила	 кабели	 к	 проектору.


Потом	обратилась	к	своей	подзащитной:
–	Лисбет!	Мы	сейчас	посмотрим	одну	запись.	Вы	к	этому	готовы?
–	Я	с	ней	уже	знакома,	–	сухо	ответила	Саландер.
–	Вы	позволите	мне	ее	показать?
Лисбет	кивнула.	Она	неотрывно	смотрела	на	Петера	Телеборьяна.
–	Вы	можете	рассказать,	когда	сделана	запись?
–	Седьмого	марта	две	тысячи	третьего	года.
–	Кто	делал	запись?
–	 Я	 сама.	 Я	 использовала	 скрытую	 камеру,	 которая	 является


стандартным	оборудованием	«Милтон	секьюрити».
–	 Минутку!	 –	 прокурор	 Экстрём	 перешел	 на	 крик.	 –	 Это	 начинает


напоминать	цирковые	трюки.
–	 Что	 вы	 собираетесь	 нам	 показать?	 –	 спросил	 судья	 Иверсен	 с


металлом	в	голосе.
–	Петер	Телеборьян	утверждает,	что	рассказ	Лисбет	Саландер	является


фантазией.	Я	же	хочу	продемонстрировать	документ,	подтверждающий,	что
она	излагает	правду	–	от	первого	до	последнего	слова.	Предупреждаю,	что
запись	содержит	ряд	жестоких	сцен.


–	Это,	что,	какой-то	монтаж?	–	спросил	Экстрём.
–	 Существует	 прекрасный	 способ	 это	 проверить,	 –	 ответила	 Анника







Джаннини,	запуская	диск.
«Ты,	 что,	 даже	 на	 часы	 не	 научилась	 смотреть?»	 –	 приветствовал


адвокат	Бьюрман	свою	подопечную,	и	камера	проскользнула	в	его	квартиру.
Через	 девять	 минут,	 на	 той	 самой	 сцене,	 когда	 Бьюрман	 запихивал


фаллоимитатор	 в	 анальное	 отверстие	 Лисбет	 Саландер,	 судья	 Иверсен
ударил	молотком	по	столу.	Анника	Джаннини	с	самого	начала	установила
большую	 громкость,	 и	 сдавленные	 крики	 Лисбет	 сквозь	 скотч,	 которым
Бьюрман	заклеил	ей	рот,	слышались	по	всему	залу	суда.


–	Выключите	запись,	–	громко	и	решительно	распорядился	Иверсен.
Анника	 Джаннини	 нажала	 на	 «стоп».	 Включили	 верхнее	 освещение.


Судья	 покраснел,	 как	 рак.	 Прокурор	 Экстрём	 словно	 окаменел.	 Петер
Телеборьян	мертвецки	побледнел.


–	 Адвокат	 Джаннини!	 Сколько	 времени	 занимает	 эта	 запись?	 –
спросил	судья	Иверсен.


–	 Девяносто	 минут.	 Сам	 акт	 насилия	 продолжался	 с	 паузами	 на
протяжении	пяти-шести	часов,	но	у	моей	подзащитной	сохранились	лишь
смутные	 представления	 о	 времени	 к	 концу	 этой	 позорной	 сцены…	 –
Анника	 обратилась	 к	 Телеборьяну.	 –	 Зато	 там	 имеется	 сцена,	 когда
Бьюрман	 вдавливает	 в	 сосок	 моей	 подзащитной	 иголку,	 в	 то	 время	 как
доктор	 Телеборьян	 утверждает,	 что	 это	 плод	 сомнительных	 фантазий
Лисбет	Саландер.	Этот	эпизод	зафиксирован	на	семьдесят	второй	минуте,	и
я	готова	показать	его	прямо	сейчас.


–	 Спасибо,	 в	 этом	 нет	 необходимости,	 –	 сказал	 Иверсен.	 –	 Фрёкен
Саландер…


Он	 на	 секунду	 запнулся	 и	 не	 знал,	 как	 ему	 сформулировать	 свои
вопросы.


–	Фрёкен	Саландер,	зачем	вы	сделали	эту	запись?
–	Бьюрман	меня	уже	однажды	насиловал,	и	требовал	продолжения.	В


первый	раз	этот	старый	ублюдок	заставил	меня	заниматься	с	ним	оральным
сексом.	 Я	 знала,	 что	 ему	 захочется	 повторения,	 и	 решила	 получить
документальные	 подтверждения	 того,	 чем	 он	 занимается.	 Я	 хотела
шантажировать	 его	 этой	 записью	 и	 заставить	 его	 держаться	 от	 меня
подальше.	Но	я	его	недооценила.


–	А	почему	вы	не	заявили	о	жестоком	изнасиловании	в	полицию,	раз	у
вас	имеется	такое…	убедительное	доказательство?


–	 Я	 не	 разговариваю	 с	 полицейскими,	 –	 безучастно	 ответила	 Лисбет
Саландер.


Вдруг	 Хольгер	 Пальмгрен	 совершенно	 неожиданно	 поднялся	 из
инвалидного	кресла.	Он	опирался	руками	о	край	стола	и	голос	его	звучал







отчетливо:
–	Наша	подзащитная	принципиально	не	разговаривает	с	полицейскими


или	 другими	 представителями	 властей,	 а	 с	 психиатрами	 и	 подавно.
Объяснить	 это	 очень	 просто.	 Начиная	 с	 самого	 детства,	 она	 раз	 за	 разом
пыталась	говорить	с	полицейскими,	представителями	социальных	служб	и
разных	органов	власти.	Она	объясняла,	что	Александр	Залаченко	избивает
ее	 мать.	И	 каждый	 раз	 это	 оборачивалось	 для	 нее	 наказанием,	 поскольку
бюрократы	 раз	 и	 навсегда	 решили,	 что	 Залаченко	 для	 них	 важнее,	 чем
Саландер.


Он	откашлялся	и	продолжал:
–	Когда	же	она	наконец	поняла,	что	ее	никто	не	слушает,	ей	оставалось


только	попытаться	спасти	мать,	применив	силу	против	Залаченко.	И	тогда
этот	 подлец,	 называющий	 себя	 доктором,	 –	 он	 показал	 на	Телеборьяна,	 –
составил	 сфальсифицированный	 судебно-психиатрический	 диагноз,
объявив	 ее	 сумасшедшей,	 что	 дало	 ему	 возможность	 в	 течение	 трехсот
восьмидесяти	суток	держать	ее	в	клинике	связанной.	Черт	бы	его	подрал!


Пальмгрен	сел.
Иверсена	откровенно	потряс	этот	выпад	Пальмгрена,	и	он	обратился	к


Лисбет	Саландер:
–	Может	быть,	вы	хотите	сделать	перерыв…
–	Зачем?	–	спросила	Лисбет.
–	 Что	 ж,	 тогда	 продолжим.	 Адвокат	 Джаннини,	 видеозапись


обследуют,	 и	 я	 потребую	 технического	 заключения	 о	 том,	 что	 она
аутентична.	А	пока	можем	следовать	дальше.


–	 С	 удовольствием.	 Мне	 эти	 сцены	 тоже	 представляются	 крайне
отталкивающими.	 Но	 правда	 заключается	 в	 том,	 что	 моя	 подзащитная
подверглась	 физическому,	 психическому	 и	 правовому	 насилию.	 И
человеком,	на	которого	следует	возложить	за	это	ответственность,	является
Петер	 Телеборьян.	 Он	 изменил	 врачебной	 присяге,	 он	 предал	 свою
пациентку.	 Совместно	 с	 Гуннаром	 Бьёрком,	 сотрудником	 нелегальной
структуры,	 внедренной	 в	 Службу	 государственной	 безопасности,	 он
сфальсифицировал	 судебно-психиатрическую	 экспертизу	 с	 целью
изолировать	неудобного	свидетеля.	Я	уверена,	что	это	–	уникальный	случай
в	шведской	истории	права.


–	 Это	 просто	 возмутительно,	 –	 отозвался	Петер	 Телеборьян.	 –	 Я	 как
мог	 пытался	 помочь	 Лисбет	 Саландер.	 Она	 пыталась	 убить	 своего	 отца.
Совершенно	очевидно,	что	с	нею	что-то	было	не	в	порядке…


Анника	Джаннини	не	дала	ему	договорить.
–	 Я	 хотела	 бы	 обратить	 внимание	 суда	 на	 вторую	 судебно-







психиатрическую	 экспертизу	 моей	 подзащитной,	 составленную	 доктором
Телеборьяном.	На	экспертизу,	озвученную	сегодня	в	суде.	Я	утверждаю,	что
она	–	фальшивка,	точно	так	же,	как	и	в	девяносто	первом	году.


–	Но	это	же…
–	Судья	Иверсен,	не	могли	бы	вы	попросить	свидетеля	не	перебивать


меня?
–	Господин	Телеборьян…
–	Я	 буду	 молчать.	 Но	 меня	 возмущают	 эти	 неслыханные	 обвинения.


Нет	ничего	удивительного	в	том,	что	я	реагирую…
–	 Господин	 Телеборьян,	 пока	 вам	 не	 задали	 вопроса,	 помолчите.


Продолжайте,	адвокат	Джаннини.
–	Вот	судебно-психиатрическая	экспертиза,	которую	предоставил	суду


доктор	 Телеборьян.	 Она	 строится	 на	 так	 называемых	 наблюдениях	 над
моей	 подзащитной,	 которые	 якобы	 имели	 место	 с	 момента	 ее	 перевода	 в
следственный	 изолятор	 «Крунуберг»	 шестого	 июня	 и	 до	 окончания
обследования	пятого	июля.


–	Да,	я	именно	так	это	и	понял,	–	сказал	судья	Иверсен.
–	 Доктор	 Телеборьян!	 Соответствует	 ли	 действительности	 тот	 факт,


что	 до	 шестого	 июня	 вы	 не	 имели	 возможности	 проводить	 тесты	 и
наблюдать	 за	 моей	 подзащитной?	 До	 этого	 момента	 она,	 как	 известно,
находилась	в	полной	изоляции	в	Сальгренской	больнице.


–	Да,	–	ответил	Телеборьян.
–	 Вы	 дважды	 пытались	 получить	 доступ	 к	 моей	 подзащитной	 в


Сальгренской	больнице.	Оба	раза	вам	отказали.	Это	верно?
–	Да.
Анника	 Джаннини	 снова	 открыла	 портфель	 и	 вытащила	 какой-то


документ.	Затем	обошла	вокруг	стола	и	передала	его	Иверсену.
–	Ну	да,	–	сказал	судья.	–	Это	копия	экспертизы	доктора	Телеборьяна.


И	что	же	дальше?
–	 Я	 хотела	 бы	 вызвать	 двух	 свидетелей,	 дожидающихся	 за	 дверьми


зала	суда.
–	Кто	эти	свидетели?
–	Микаэль	 Блумквист	 из	 журнала	 «Миллениум»	 и	 комиссар	 Торстен


Эдклинт	 из	 Службы	 государственной	 безопасности,	 Отдела	 защиты
конституции.


–	И	они	ожидают	вызова?
–	Да.
–	Ну	так	пригласите	их,	–	распорядился	судья	Иверсен.
–	Это	противоречит	регламенту,	–	 заявил	Экстрём,	который	довольно







долгое	время	сидел	молча.
Прокурора	 шокировало	 то,	 что	 Анника	 Джаннини	 просто-напросто


нейтрализует	 его	 ключевого	 свидетеля.	 Видеозапись	 уже	 нанесла
сокрушительный	 удар,	 а	 теперь	 Иверсен	 проигнорировал	 сопротивление
Экстрёма	и	знаком	велел	охранникам	открыть	дверь.


В	зал	вошли	Блумквист	и	Эдклинт.
–	Я	бы	хотела	первым	допросить	Микаэля	Блумквиста.
–	Тогда	я	попрошу	Петера	Телеборьяна	вернуться	на	свое	место	в	зале.
–	Вы	со	мной	уже	закончили?	–	спросил	Телеборьян.
–	Отнюдь	нет,	–	ответила	Анника	Джаннини.
Микаэль	 сменил	 Телеборьяна	 за	 кафедрой	 свидетеля.	 Судья	 Иверсен


покончил	с	формальностями,	и	журналист	под	присягой	пообещал	говорить
правду.


Анника	 подошла	 к	 Иверсену	 и	 попросила	 вернуть	 ей	 на	 время
судебно-психиатрическую	 экспертизу,	 которую	 только	 что	 ему	 вручила,	 а
затем	передала	эту	копию	Микаэлю.


–	Вы	раньше	видели	этот	документ?
–	 Да,	 видел.	 Он	 имеется	 у	 меня	 в	 трех	 версиях.	 Первую	 я	 получил


приблизительно	двенадцатого	мая,	вторую	–	девятнадцатого	мая,	а	третью,
вот	эту,	–	третьего	июня.


–	Вы	можете	рассказать,	как	к	вам	попала	эта	копия?
–	Я	получил	ее	как	журналист	от	источника,	чье	имя	раскрывать	я	не


намерен.
Лисбет	Саландер	не	отрывала	взгляда	от	Петера	Телеборьяна,	который


стал	мертвенно-бледным.
–	Что	вы	сделали	с	этой	экспертизой?
–	Я	передал	ее	Торстену	Эдклинту	из	Отдела	защиты	конституции.
–	 Спасибо,	 Микаэль.	 Теперь	 я	 хотела	 бы	 пригласить	 Торстена


Эдклинта,	–	сказала	Анника	Джаннини,	забирая	обратно	бумаги,	после	чего
передала	их	Иверсену.


Судья	выглядел	растерянно.
Процедура	с	присягой	повторилась.
–	 Комиссар	 Эдклинт,	 соответствует	 ли	 действительности	 то,	 что	 вы


получили	 от	 Микаэля	 Блумквиста	 материалы	 судебно-психиатрической
экспертизы	Лисбет	Саландер?


–	Да.
–	Когда	вы	ее	получили?
–	Она	зарегистрирована	в	ГПУ/Без	четвертого	июня.
–	 И	 это	 та	 самая	 экспертиза,	 которую	 я	 только	 что	 передала	 судье







Иверсену?
–	Если	с	обратной	стороны	имеется	моя	подпись,	значит,	та	самая.
Иверсен	перевернул	документ	и	убедился	в	наличии	подписи	Торстена


Эдклинта.
–	Комиссар	Эдклинт,	 можете	 ли	 вы	мне	 объяснить,	 каким	 образом	 у


вас	 на	 руках	 оказалась	 судебно-психиатрическая	 экспертиза	 пациента,
находящегося	в	Сальгренской	больнице	в	полной	изоляции?


–	Да,	могу.
–	Расскажите.
–	 Судебно-психиатрическая	 экспертиза	 Петера	 Телеборьяна	 является


фальсификацией,	 которую	 он	 составил	 совместно	 с	 неким	 Юнасом
Сандбергом.	Точно	так	же,	в	девяносто	первом	году	он	написал	подобную
фальшивку	вместе	с	Гуннаром	Бьёрком.


–	Это	ложь,	–	возразил	Телеборьян.
–	 Неужели?	 –	 поинтересовалась	 Анника	 Джаннини.	 –	 Ничего


подобного.	Мне,	вероятно,	следует	упомянуть,	что	Юнас	Сандберг	–	один
из	тех	десяти	героев,	которые	сегодня	задержаны	по	решению	генерального
прокурора.	 Ему	 предъявлено	 обвинение	 в	 причастности	 к	 убийству
Гуннара	 Бьёрка.	 Он	 входит	 в	 нелегальную	 структуру,	 которая	 орудовала
внутри	 Службы	 государственной	 безопасности	 и	 с	 семидесятых	 годов
служила	 прикрытием	 для	 Александра	 Залаченко.	 Эта	 же	 группировка
принимала	решение	изолировать	Лисбет	Саландер	от	общества	в	девяносто
первом	году.	У	нас	имеется	много	доказательств,	а	также	признание	шефа
этой	структуры.


В	зале	суда	повисла	мертвая	тишина.
–	 Хотел	 бы	 Петер	 Телеборьян	 прокомментировать	 сказанное?	 –


осведомился	судья	Иверсен.
Психиатр	покачал	головой.
–	В	таком	случае	я	должен	предупредить,	что	вы	серьезно	рискуете	–


вас	 могут	 обвинить	 в	 даче	 под	 присягой	 заведомо	 ложных	 показаний	 и,
возможно,	по	ряду	других	пунктов,	–	заявил	Иверсен.


–	Если	позволите…	–	подал	голос	Микаэль	Блумквист.
–	Да?	–	поинтересовался	судья.
–	 У	 Петера	 Телеборьяна	 намечаются	 более	 серьезные	 проблемы.	 За


дверью	стоят	двое	полицейских,	которые	дожидаются	возможности	отвести
его	на	допрос.


–	Вы	полагаете,	мне	следует	их	пригласить?	–	спросил	Иверсен.
–	Пожалуй,	это	неплохая	идея.
Иверсен	 кивнул	 охранникам,	 и	 те	 впустили	 в	 зал	 инспектора







уголовной	полиции	Соню	Мудиг	и	еще	одну	женщину,	которую	прокурор
Экстрём	сразу	узнал.	Ее	 звали	Лиса	Кольшё,	и	она	 являлась	инспектором
уголовной	 полиции	 из	 отдела	 по	 особым	 делам.	 Это	 подразделение
Государственного	 полицейского	 управления	 занималось,	 в	 частности,
вопросами	посягательства	на	половую	неприкосновенность	детей	и	делами,
связанными	с	детской	порнографией.


–	В	чем	заключается	ваша	задача?	–	поинтересовался	Иверсен.
–	 Нам	 дано	 поручение,	 не	 нарушая	 регламента	 судебного


разбирательства,	 при	 первой	 же	 возможности	 арестовать	 Петера
Телеборьяна.


Иверсен	покосился	на	Аннику	Джаннини.	Та	произнесла:
–	У	меня	еще	остались	к	нему	вопросы…	но	позвольте	ему	уйти,	так	и


быть.
–	Пожалуйста,	–	разрешил	Иверсен.
Лиса	Кольшё	шагнула	к	Петеру	Телеборьяну.
–	 Вы	 арестованы	 за	 грубое	 нарушение	 законов	 о	 запрете	 детской


порнографии.
Петер	Телеборьян	сидел,	затаив	дыхание.	Анника	Джаннини	заметила


только,	что	его	взгляд	погас.
–	 А	 конкретнее	 –	 за	 то,	 что	 в	 вашем	 компьютере	 обнаружено	 более


восьми	тысяч	детских	порнографических	снимков.
Кольшё	наклонилась	и	подняла	сумку	с	ноутбуком,	которую	он	принес


с	собой.
–	Это	мы	конфискуем,	–	сказала	она.
Пока	 Петера	 Телеборьяна	 выводили	 из	 зала	 суда,	 взгляд	 Лисбет


Саландер	все	время,	как	огонь,	жег	его	спину.







Глава	28	


Пятница,	15	июля	–	суббота,	16	июля
Судья	 Иверсен	 постучал	 ручкой	 о	 край	 стола,	 чтобы	 утихомирить


возникший	в	зале	после	ареста	Петера	Телеборьяна	переполох.	После	этого
он	 довольно	 долго	 сидел	 молча,	 явно	 пытаясь	 понять,	 как	 следует
продолжать	процедуру,	а	затем	обратился	к	прокурору	Экстрёму:


–	Не	хотели	бы	вы	что-либо	добавить	к	тому,	что	происходило	в	зале	за
последний	час?


Рикард	Экстрём	не	имел	ни	малейшего	представления	о	том,	что	ему
ответить.	 Он	 поднялся	 со	 своего	 места	 и	 взглянул	 на	Иверсена,	 затем	 на
Торстена	 Эдклинта,	 после	 чего	 повернул	 голову	 и	 наткнулся	 на
безжалостный,	как	бритва,	взгляд	Лисбет	Саландер.	И	понял,	что	сражение
проиграно.	 А	 когда	 перевел	 взгляд	 на	 Микаэля	 Блумквиста,	 то	 вдруг	 с
ужасом	понял,	что	и	сам	рискует	стать	героем	разоблачительных	статей	на
страницах	«Миллениума»…	А	это	уже	сокрушительная	катастрофа.


Вместе	с	тем	Экстрём	не	мог	до	конца	понять,	что	же	на	самом	деле
произошло.	В	 самом	 начале	 процесса	 он	 не	 сомневался,	 что	 досконально
знает	всю	эту	историю.


После	 многочисленных	 откровенных	 бесед	 с	 комиссаром	 Георгом
Нюстрёмом	 он	 прекрасно	 понимал,	 что	 такое	 дело	 потребует
суперделикатного	 подхода,	 поскольку	 речь	 зашла	 о	 безопасности
государства.	Его	заверяли	в	том,	что	документы	по	делу	Саландер	от	1991
года	 были	 сфальсифицированы.	 Его	 снабдили	 всей	 необходимой
конфиденциальной	информацией.


Он	 задавал	 вопросы	 –	 сотни	 вопросов	 –	 и	 на	 все	 получил	 ответы.	А
теперь,	 как	 утверждает	 адвокат	 Джаннини,	 выходит,	 что	 Нюстрём
арестован…	Так	что	же	–	все	его	ответы	оказались	ложью?	Он	ведь	доверял
Петеру	 Телеборьяну,	 который	 казался	 таким…	 Таким	 компетентным	 и
таким	сведущим.	Таким	убедительным…


«Господи,	и	как	это	меня	угораздило?»
А	уж	за	этим	вопросом	естественным	образом	следовал	второй:
«Как,	черт	возьми,	мне	из	этого	дерьма	теперь	выкарабкаться?»
Он	провел	рукой	по	бородке.	Откашлялся.	Медленно	снял	очки.
–	Сожалею,	но	боюсь,	что	по	многим	пунктам	данного	расследования


меня	ввели	в	заблуждение.
Прокурор	подумал	было,	не	взвалить	ли	ему	все	грехи	на	полицейских







следователей,	 но	 внезапно	 увидел	 перед	 собой	 инспектора	 уголовной
полиции	 Бублански.	 Тот	 никогда	 его	 не	 поддержит.	 Если	 только	 он
натворит	какую-нибудь	глупость,	Бублански	созовет	пресс-конференцию	и
обязательно	потопит	его.


Экстрём	наткнулся	на	взгляд	Лисбет	Саландер.	Она	терпеливо	ждала,
глядя	на	него	с	любопытством	и	откровенной	жаждой	мести.


Никаких	компромиссов.
Он	 по-прежнему	 мог	 добиться,	 чтобы	 ее	 обвинили	 по	 статье


«причинение	 тяжких	 телесных	 повреждений»	 в	 Сталлархольме.	 И,
вероятно,	 ей	 вполне	 можно	 было	 предъявить	 обвинение	 в	 покушении	 на
убийство	отца	 в	Госсеберге.	Но	 это	 означало,	 что	 ему	 следует	полностью
поменять	стратегию	и	отказаться	от	выводов	Петера	Телеборьяна.	В	таком
случае	 придется	 отказаться	 от	 версии	 ее	 психической	 неполноценности.
Тем	самым	вся	ее	история,	начиная	с	1991	года,	обретает	вполне	реальные
очертания.


Тогда	 решение	 о	 ее	 недееспособности	 будет	 признано
противозаконным…


И	еще	у	нее	имеется	эта	проклятая	видеозапись,	которая…
В	конце	концов	до	него	дошло.
Господи	Боже…	Да	ведь	она	же	невиновна.
–	Господин	судья…	Я	не	знаю,	что	случилось,	но	считаю,	что	больше


не	могу	полагаться	на	те	данные,	которые	находятся	в	моем	распоряжении.
–	Вот-вот,	–	сдержанно	откликнулся	Иверсен.
–	 Полагаю,	 что	 мне	 придется	 попросить	 объявить	 перерыв	 или


прервать	 судебное	 разбирательство	 до	 тех	 пор,	 пока	 я	 не	 сумею	 точно
выяснить,	что	же	на	самом	деле	произошло.


–	Фру	Джаннини?	–	спросил	Иверсен.
–	 Я	 требую,	 чтобы	 мою	 подзащитную	 оправдали	 по	 всем	 пунктам


предъявленных	 обвинений	 и	 незамедлительно	 освободили	 прямо	 в	 зале
суда.	Я	также	требую,	чтобы	суд	пересмотрел	вопрос	о	недееспособности
фрёкен	Саландер.	И	я	считаю,	что	ей	следует	выплатить	компенсацию	за	те
правонарушения,	которым	ее	подвергали.


Лисбет	Саландер	обратила	взгляд	на	судью	Иверсена.
Никаких	компромиссов.
Иверсен	взглянул	на	автобиографию	Лисбет	Саландер.	Потом	перевел


взгляд	на	прокурора	Экстрёма.
–	 Я	 тоже	 считаю,	 что	 следует	 досконально	 разобраться	 во	 всем,	 что


произошло.	 Но	 боюсь,	 что	 вам	 вряд	 ли	 удастся	 провести	 подобное
расследование…	 –	Он	 задумался.	 –	 За	 все	 годы	моей	 практики	юриста	 и







судьи	я	никогда	не	сталкивался	с	подобной	ситуацией.	Должен	признаться,
что	я	чувствую	себя	загнанным	в	угол.	Я	никогда	даже	не	слышал	о	таком,
чтобы	 главного	 свидетеля	 обвинения	 арестовали	 прямо	 в	 зале	 суда,	 а
убедительные	на	первый	взгляд	доказательства	оказались	фальсификацией.
Честно	говоря,	я	даже	не	знаю,	какой	из	пунктов	обвинения	у	нас	при	таких
обстоятельствах	останется.


Хольгер	Пальмгрен	деликатно	кашлянул.
–	Вы	хотели	что-то	сказать?	–	спросил	Иверсен.
–	 Как	 представитель	 защиты,	 я	 полностью	 разделяю	 ваши	 чувства.


Иногда	 приходится	 отступить	 на	 шаг,	 чтобы	 рациональность	 преодолела
формальности.	 Я	 уверен,	 что	 вы,	 как	 судья,	 находитесь	 только	 в	 самой
начальной	стадии	дела,	которое	потрясет	всю	Швецию.	Всего	за	один	день
арестовали	 около	 десяти	 полицейских	 из	 СЭПО.	 Им	 предъявлены
обвинения	в	убийствах	и	в	таком	солидном	перечне	преступлений,	что	для
их	расследования	потребуется	немалое	время.


–	Полагаю,	я	должен	объявить	паузу	в	данном	процессе.
–	Простите,	но	я	считаю	такое	решение	неудачным.
–	Я	готов	вас	выслушать.
Пальмгрен	 говорил	 медленно;	 было	 видно,	 что	 каждое	 слово	 ему


дается	с	трудом,	но	он	не	запинался.
–	Лисбет	Саландер	невиновна.	Ее	трагическая	автобиография,	которую


господин	Экстрём	 с	 таким	 презрением	 отверг,	 на	 самом	 деле	 достоверна.
Она	 подтверждается	 документами.	 Лисбет	 Лисбет	 подверглась
беспрецедентным	 беззакониям.	 Как	 участники	 судебного	 процесса,	 мы,
разумеется,	 вправе	 соблюдать	 все	 формальности	 и	 еще	 какое-то	 время
тянуть	с	разбирательством,	пока	не	убедимся,	что	обвиняемая	невиновна.	Я
предлагаю	 другой	 вариант.	 Все,	 что	 связано	 с	 Лисбет	 Саландер,	 следует
расследовать.	 Такое	 следствие	 фактически	 уже	 предпринято.	 И	 теперь
генеральному	 прокурору	 придется	 разбираться	 во	 всех	 безобразиях,	 с
которыми	пришлось	столкнуться	Лисбет	Саландер.


–	Понимаю,	что	вы	имеете	в	виду.
–	Как	судье,	вам	сейчас	предстоит	сделать	выбор.	Самым	разумным	с


вашей	стороны	будет,	если	вы	полностью	проигнорируете	предварительное
следствие	и	велите	прокурору	переделать	домашнее	задание.


Судья	Иверсен	рассеянно	взглянул	на	Экстрёма.
–	Справедливость	требует,	чтобы	вы	распорядились	освободить	нашу


подзащитную	прямо	в	зале	суда.	Ей	к	тому	же	должны	принести	извинения,
но	весь	этот	процесс	займет	немало	времени	и	будет	зависеть	от	остальных
стадий	расследования.







–	Мне	 ясна	 ваша	 точка	 зрения,	 адвокат	 Пальмгрен.	 Но,	 прежде	 чем
признать	 вашу	подзащитную	невиновной,	 я	 должен	полностью	прояснить
для	себя	всю	ситуацию.	На	это	потребуется	немного	времени…


Он	засомневался	и	посмотрел	на	Аннику	Джаннини.
–	Если	я	пойду	вам	навстречу	и	объявлю	перерыв	в	слушаниях	дела	до


понедельника,	 а	 также	 приму	 решение,	 что	 у	 нас	 больше	 нет	 оснований
держать	вашу	подзащитную	в	следственном	изоляторе	и	вы,	следовательно,
будете	вправе	рассчитывать	на	то,	что	ее,	во	всяком	случае,	не	приговорят	к
тюремному	 заключению,	 сможете	 ли	 вы	 мне	 гарантировать,	 что	 она	 по
первому	требованию	явится	для	продолжения	судебного	разбирательства?


–	Разумеется,	–	поспешно	сказал	Хольгер	Пальмгрен.
–	Нет,	–	заявила	Лисбет	Саландер.
Все	 взгляды	 обратились	 к	 ней	 как	 к	 основному	 действующему	 лицу


драмы.
–	Что	вы	этим	хотите	сказать?	–	спросил	судья	Иверсен.
–	Как	только	вы	меня	выпустите,	я	сразу	уеду.	Я	больше	не	намерена


уделять	этому	суду	ни	единой	минуты	своей	жизни.
Судья	Иверсен	посмотрел	на	Лисбет	Саландер	с	изумлением.
–	Вы	откажетесь	явиться?
–	Совершенно	верно.	Если	вы	хотите,	чтобы	я	ответила	еще	на	какие-


то	 вопросы,	 вам	придется	 держать	меня	 в	 изоляторе.	В	 тот	миг,	 когда	 вы
меня	выпустите,	эта	история	будет	для	меня	окончена.	А	это	значит,	что	я
уже	 больше	 не	 окажусь	 в	 любой	 момент	 в	 вашем	 распоряжении,	 в
распоряжении	Экстрёма	или	каких-либо	других	полицейских.


Судья	Иверсен	вздохнул.
Хольгер	Пальмгрен	выглядел	растерянным.
–	 Я	 согласна	 со	 своей	 подзащитной,	 –	 заявила	 Анника	 Джаннини.	 –


Ведь	 не	 Лисбет	 Саландер	 совершила	 преступление	 по	 отношению	 к
государству	и	властям,	а	наоборот.	Она	заслуживает	того,	чтобы	выйти	из
этих	стен,	обрести	свободу	и	забыть	обо	всей	этой	истории.


Никаких	компромиссов.
Судья	Иверсен	покосился	на	наручные	часы.
–	 Уже	 начало	 четвертого.	 Это	 означает,	 что	 вы	 вынуждаете	 меня


оставить	вашу	подзащитную	в	следственном	изоляторе.
–	 Если	 вы	 так	 решите,	 нам	 останется	 только	 подчиниться.	 Но	 как


представитель	Лисбет	Саландер	я	требую,	чтобы	ее	признали	невиновной
во	 всех	 преступлениях,	 в	 которых	 ее	 обвинил	 прокурор	 Экстрём.	 Я
настаиваю	 на	 том,	 чтобы	 вы	 освободили	 мою	 подзащитную	 без	 всяких
ограничений	 и	 прямо	 в	 зале	 суда.	 И	 требую	 отмены	 постановления	 о	 ее







недееспособности	 –	 ее	 должны	 незамедлительно	 восстановить	 во	 всех
гражданских	правах.


–	 Вопросы	 о	 недееспособности	 будут	 рассматриваться	 довольно
долгое	время.	Я	должен	получить	заключение	психиатрической	экспертизы
после	проведения	обследования.	Принять	такое	решение	наобум	я	не	могу.


–	Нет,	–	возразила	Анника	Джаннини.	–	Это	для	нас	неприемлемо.
–	Как	вас	понимать?
–	Лисбет	Саландер	должна	иметь	такие	же	гражданские	права,	как	все


остальные	шведы.	Против	нее	было	совершено	преступление.	Ее	признали
недееспособной	 обманным	 путем.	 Факт	 фальсификации	 можно	 доказать.
Тем	 самым	 решение	 об	 установлении	 над	 ней	 опекунства	 лишается
юридической	основы	и	должно	быть	безоговорочно	отменено.	Нет	никаких
оснований	 подвергать	 мою	 подзащитную	 судебно-психиатрической
экспертизе.	Если	против	кого	бы	то	ни	было	 совершено	преступление,	 то
он	не	обязан	доказывать,	что	он	не	сумасшедший.


Иверсен	некоторое	время	размышлял	над	ее	словами.
–	 Фру	 Джаннини,	 –	 сказал	 он	 наконец,	 –	 я	 считаю,	 что	 у	 нас


исключительный	 случай.	 Я	 намерен	 сейчас	 объявить	 перерыв	 на
пятнадцать	 минут,	 чтобы	 мы	 могли	 размять	 ноги	 и	 немного	 собраться	 с
мыслями.	 Если	 ваша	 подзащитная	 невиновна,	 у	 меня	 нет	 ни	 малейшего
желания	отправлять	ее	обратно	в	изолятор,	но	 это	означает,	что	суд	будет
продолжаться	до	тех	пор,	пока	мы	во	всем	не	разберемся.


–	Прекрасно,	–	отозвалась	Анника	Джаннини.


Во	время	перерыва	Микаэль	Блумквист	поцеловал	сестру	в	щеку.
–	Как	все	прошло?
–	 Микаэль,	 я	 довольна	 тем,	 как	 выступала	 против	 Телеборьяна.	 Я


положила	его	на	обе	лопатки.
–	 Я	 же	 говорил,	 что	 ты	 будешь	 непобедима	 на	 этом	 процессе.	 Если


вникнуть,	 то	 эта	 история	 –	 в	 первую	 очередь	 не	 о	 шпионах	 и
государственных	 сектах,	 а	 о	 самом	 обычном	 проявлении	 насилия	 по
отношению	к	женщинам	и	о	мужчинах,	которые	это	допускают.	Я	наблюдал
лишь	часть	спектакля,	но	ты	была	великолепна.	Так,	значит,	ее	освободят?


–	Да.	Я	уже	не	сомневаюсь	в	этом.


После	перерыва	судья	Иверсен	постучал	по	столу.
–	Не	могли	 бы	 вы	 изложить	 все	 –	 от	 начала	 до	 конца,	 чтобы	 я	 смог


разобраться	в	том,	что	на	самом	деле	произошло?
–	 С	 удовольствием,	 –	 сказала	 Анника	 Джаннини.	 –	 Может,	 стоит







начать	 с	 умопомрачительной	 истории	 о	 группе	 сотрудников	 СЭПО,
называющих	себя	«Секцией»,	которым	пришлось	в	середине	семидесятых
годов	опекать	советского	перебежчика?	История	полностью	опубликована	в
вышедшем	сегодня	журнале	«Миллениум».	По	всей	видимости,	это	станет
главной	сенсацией	всех	вечерних	выпусков	новостей…


Около	шести	часов	вечера	судья	Иверсен	принял	решение	выпустить
Лисбет	 Саландер	 на	 свободу	 и	 отменить	 постановление	 о	 ее
недееспособности.


Правда,	 решение	 было	 принято	 с	 одним	 условием.	 Судья	 Йорген
Иверсен	 потребовал,	 чтобы	 Лисбет	 явилась	 на	 формальный	 допрос,	 где
сообщила	бы	о	том,	что	ей	известно	по	делу	Залаченко.	Поначалу	Лисбет
наотрез	 отказалась.	 Ее	 отказ	 повлек	 за	 собой	 небольшую	перепалку,	 пока
судья	 Иверсен	 не	 повысил	 голос.	 Он	 наклонился	 вперед	 и	 пристально
посмотрел	на	Лисбет.


–	Фрёкен	Саландер,	раз	я	отменяю	над	вами	опекунство,	это	означает,
что	вы	наделяетесь	точно	такими	же	правами,	как	все	остальные	граждане.
Это,	однако,	означает	и	то,	что	у	вас	появляются	такие	же	обязанности.	Тем
самым,	 хотите	 вы	 того	 или	 нет,	 следить	 за	 собственным	 экономическим
положением,	 платить	 налоги,	 быть	 законопослушной	 и	 оказывать
содействие	 полиции	 в	 расследовании	 тяжких	 преступлений	 становится
вашим	 долгом.	 И	 вас,	 соответственно,	 вызывают	 на	 допрос,	 как	 любого
другого	гражданина,	обладающего	ценными	для	следствия	сведениями.


Логика	 аргументов,	 похоже,	 подействовала	 на	 Лисбет.	 Она	 скорчила
гримасу	недовольства,	но	подчинилась.


–	 Когда	 полиция	 получит	 ваши	 показания,	 руководитель
предварительного	 следствия	 –	 в	 данном	 случае	 генеральный	 прокурор	 –
решит,	 надо	 ли	 вызывать	 вас	 в	 качестве	 свидетеля,	 если	 в	 будущем
состоится	 судебный	 процесс.	 Подобно	 всем	 остальным	 шведским
гражданам,	 вы	 можете	 проигнорировать	 такой	 вызов.	 Как	 вы	 поступите,
меня	не	касается,	но	от	ответственности	вас	никто	не	освободит.	Если	вы
откажетесь	явиться,	вас,	как	и	любого	другого	дееспособного	гражданина,
могут	привлечь	к	 судебной	ответственности	 за	неповиновение	 закону	или
сокрытие	истины.	Исключений	ни	для	кого	не	делается.


Лисбет	Саландер	помрачнела	еще	больше.
–	Как	вы	намерены	поступить?	–	спросил	Иверсен.
После	минутного	размышления	она	коротко	кивнула.
О’кей.	Маленький	компромисс.
Во	время	вечернего	заседания	по	делу	о	Залаченко	Анника	Джаннини







резко	выступила	против	прокурора	Экстрёма.	Тот	был	вынужден	признать,
что	все	происходило	приблизительно	так,	как	описала	Анника	Джаннини.
Проводя	 предварительное	 следствие,	 Экстрём	 действительно
воспользовался	 помощью	 комиссара	 Георга	 Нюстрёма	 и	 принял	 на	 веру
сведения	 от	 Петера	 Телеборьяна.	 Сам	 Экстрём,	 разумеется,	 в	 заговоре
участия	 не	 принимал.	 Возглавляя	 предварительное	 следствие,	 он	 просто
выполнял	поручения	«Секции».	Когда	же	наконец	понял,	что	на	самом	деле
произошло,	 он	 прекратил	 уголовное	 преследование	 Лисбет	 Саландер.
Такое	 решение	 означало,	 что	 отменяется	 целый	 ряд	 бюрократических
процедур.


Иверсен	вздохнул	с	облегчением.
Хольгер	 Пальмгрен,	 впервые	 за	 много	 лет	 принявший	 участие	 в


судебном	процессе,	был	совершенно	вымотан.	Ему	требовалось	вернуться
обратно	в	постель	реабилитационного	интерната	в	Эрсте,	и	его	отвез	туда
одетый	 в	 униформу	 охранник	 из	 «Милтон	 секьюрити».	 Прежде	 чем
покинуть	 зал,	 Пальмгрен	 положил	 руку	 на	 плечо	 Лисбет	 Саландер.	 Они
посмотрели	друг	на	друга.	Лисбет	кивнула	и	улыбнулась.


В	 семь	 вечера	 Анника	 Джаннини	 позвонила	Микаэлю	 Блумквисту	 и
сообщила,	 что	 с	 Лисбет	 Саландер	 сняты	 все	 пункты	 обвинения,	 что	 она
оправдана,	 но	 еще	 на	 несколько	 часов	 задержится	 в	 полицейском
управлении	для	допроса.


Все	 сотрудники	 «Миллениума»	 в	 полном	 составе	 находились	 в
редакции,	 когда	 поступило	 это	 известие.	 Телефоны	 в	 «Миллениуме»	 не
умолкали,	 когда	 курьеры	 начали	 в	 обеденное	 время	 развозить	 первые
экземпляры	 свежего	 номера	 по	 другим	 редакциям	 газет	 и	 журналов
Стокгольма.	 Ближе	 к	 вечеру	 канал	 ТВ‑4	 запустил	 в	 эфир	 первые
экстренные	передачи	о	Залаченко	и	о	«Секции».	Этот	вечер	стал	триумфом
СМИ.


Микаэль	 встал	 посреди	 комнаты,	 засунул	 пальцы	 в	 рот	 и	 начал
свистеть.


–	Я	только	что	узнал,	что	с	Лисбет	Саландер	сняты	все	обвинения.
Коллеги	 с	 восторгом	 зааплодировали.	 А	 потом	 все	 по-прежнему


продолжили	говорить,	каждый	по	своему	телефону,	словно	бы	ничего	и	не
произошло.


Микаэль	поднял	взгляд	и	взглянул	на	экран	–	в	центре	редакции	был
включен	 телевизор.	 На	 ТВ‑4	 как	 раз	 начинался	 новостной	 выпуск.	 В
качестве	 рекламной	 заставки	 они	 смонтировали	 короткий	 фрагмент
видеозаписи,	на	которой	Юнас	Сандберг	подкладывает	кокаин	в	квартиру







на	Бельмансгатан.
–	 Сотрудник	 СЭПО	 размещает	 кокаин	 на	 квартире	 у	 журналиста


Микаэля	Блумквиста	из	журнала	«Миллениум».
Потом	на	экране	возник	ведущий	программы.
–	 Сегодня	 арестованы	 примерно	 десять	 сотрудников	 Службы


государственной	 безопасности.	 Их	 обвиняют	 в	 серии	 тяжких
преступлений,	 включая	 убийства.	 Мы	 предлагаем	 вашему	 вниманию
специальный	выпуск	«Новостей».


Когда	на	 экране	появилась	«Та,	 с	ТВ‑4»,	и	Блумквист	увидел,	 как	он
сам	опускается	в	кресло	в	студии,	Микаэль	выключил	звук	–	он	и	так	знал,
что	 там	 будет	 сказано.	 Потом	 бросил	 взгляд	 на	 письменный	 стол,	 за
которым	 трудился	 Даг	 Свенссон.	 Здесь	 он	 работал	 над	 репортажем	 о
траффикинге.	 Но	 прошло	 некоторое	 время,	 и	 стол	 снова	 начал
превращаться	в	свалку	для	газет	и	неразобранных	бумаг,	которыми	никому
не	хотелось	заниматься.


Именно	за	этим	письменным	столом	Микаэль	трудился,	когда	только-
только	начинал	писать	о	деле	Залаченко.	Ему	вдруг	очень	захотелось,	чтобы
Даг	Свенссон	присутствовал	 при	 его	 завершении.	Несколько	 экземпляров
только	 что	 изданной	 книги	 Дага	 о	 траффикинге	 лежали	 рядом	 с	 книгой
самого	Микаэля	о	«Секции».


Тебе	бы	это	понравилось.
Микаэль	 слышал,	 что	 у	 него	 в	 кабинете	 звонит	 телефон,	 но	 не	 в


состоянии	 был	 с	 кем-то	 беседовать.	 Он	 захлопнул	 дверь,	 пошел	 к	 Эрике
Бергер,	 которая	 в	 это	 время	 говорила	 по	 телефону,	 опустился	 в	 удобное
кресло	 возле	 стоящего	 у	 окна	 маленького	 столика	 и	 огляделся.	 Эрика
вернулась	 месяц	 назад,	 но	 еще	 не	 успела	 загромоздить	 кабинет	 личными
вещами,	которые	забрала	с	собой,	покидая	редакцию	в	апреле.	На	книжных
полках	еще	зияли	пустоты,	а	на	стенах	пока	еще	отсутствовали	картины.


–	Ну,	и	как	ты?	–	поинтересовалась	она.
–	Мне	кажется,	я	счастлив,	–	ответил	он.
Эрика	засмеялась.
–	 «Секция»	 станет	 сенсацией.	 Во	 всех	 редакциях	 такой	 переполох…


Не	 хочешь	 поехать,	 выступить	 в	 девятичасовых	 «Новостях»	 на	 первом
канале?


–	Нет.
–	Я	так	и	подозревала.
–	 Нам	 еще	 придется	 выступать	 по	 этому	 поводу	 не	 один	 месяц.


Торопиться	незачем.
Бергер	кивнула.







–	А	что	ты	будешь	делать	попозже	вечером?
–	Не	знаю.	–	Микаэль	напрягся.	–	Эрика…	Я…
–	Фигуэрола,	–	догадалась	Бергер	и	улыбнулась.
Он	кивнул.
–	Это	серьезно?
–	Пока	не	знаю.
–	По-моему,	она	в	тебя	без	памяти	влюблена.
–	Мне	кажется,	я	тоже	в	нее	влюблен.
–	 Что	 ж,	 я	 постараюсь	 держаться	 от	 тебя	 подальше,	 пока	 ты	 не


разберешься	в	своих	чувствах.
Микаэль	кивнул.
–	Возможно,	–	добавила	Эрика.


В	 восемь	 часов	 в	 дверь	 редакции	 позвонили	 Драган	 Арманский	 и
Сусанн	 Линдер.	 Они	 посчитали,	 что	 случай	 вполне	 годится	 для
шампанского,	и	принесли	с	собой	несколько	бутылок.	Эрика	обняла	Сусанн
и	повела	 ее	 в	 редакцию,	 на	 экскурсию,	 а	Арманский	 уселся	 в	 кабинете	 у
Микаэля.


Они	 выпили,	 а	 потом	 довольно	 долго	 молчали,	 пока	 Арманский
наконец	не	заговорил:


–	 Знаешь	 что,	 Блумквист?	 Когда	 мы	 с	 тобой	 впервые	 встретились	 в
связи	с	этой	историей	в	Хедестаде,	ты	мне	ужасно	не	понравился.


–	Серьезно?
–	 Вы	 пришли	 подписывать	 контракт,	 когда	 ты	 нанимал	 Лисбет


исследователем.
–	Я	помню.
–	Мне	кажется,	я	просто	тебе	позавидовал.	Ты	был	знаком	с	нею	всего


пару	часов,	а	вы	уже	вместе	смеялись.	Я	же	целых	несколько	лет	пытался
стать	Лисбет	другом,	но	так	и	не	добился	от	нее	даже	намека	на	улыбку.


–	Ну…	Признаться	честно,	я	тоже	не	достиг	особых	успехов.
Они	еще	немного	помолчали.
–	Как	хорошо,	что	все	уже	позади,	–	сказал	Арманский.
–	Аминь,	–	отозвался	Микаэль.


Инспекторы	 уголовной	 полиции	 Ян	 Бублански	 и	 Соня	 Мудиг
проводили	 формальный	 допрос	 Лисбет	 Саландер	 в	 качестве	 свидетеля.
Едва	 они	 разошлись	 по	 домам	 после	 бесконечного	 рабочего	 дня,	 как	 их
почти	сразу	вызвали	обратно	в	полицейское	управление.


Саландер	 явилась	 в	 сопровождении	 Анники	 Джаннини,	 которой,







впрочем,	не	пришлось	вмешиваться.	Лисбет	четко	отвечала	на	все	вопросы.
Она	 умышленно	 исказила	 два	 эпизода.	 Описывая	 события	 во	 время


драки	 в	 Сталлархольме,	 упорно	 утверждала,	 что	 в	 ногу	 Карлу	 Магнусу,
иначе	 Магге	 Лундину,	 случайно	 выстрелил	 Сонни	 Ниеминен	 –	 в	 ту
секунду,	 когда	 она	 припечатала	 его	 электрошокером.	Откуда	 у	 нее	 взялся
электрошокер?	Она	объяснила,	что	конфисковала	его	у	Магге	Лундина.


Бублански	 с	 Мудиг	 смотрели	 на	 нее	 с	 недоверием,	 но	 никаких
доказательств	 или	 свидетелей,	 опровергающих	 ее	 признания,	 не	 было.
Возможно,	ее	слова	мог	бы	опровергнуть	Сонни	Ниеминен,	но	он	вообще
отказывался	рассказывать	что-либо	по	поводу	того	дня.	На	самом	деле	он
просто	не	имел	представления	о	том,	что	произошло	за	те	несколько	секунд
после	того,	как	Лисбет	вырубила	его	электрошокером.


Насчет	поездки	в	Госсебергу	Саландер	заявила,	что	отправилась	туда	с
целью	встретиться	со	своим	отцом	и	уговорить	его	сдаться	полиции.	При
этом	Лисбет	 выглядела	 вполне	искренней.	Конечно,	 никто	не	мог	понять,
говорит	 она	 правду	 или	 врет.	 Анника	 Джаннини	 тоже	 не	 имела	 понятия,
что	произошло	на	самом	деле.


Только	 Микаэль	 Блумквист	 наверняка	 знал,	 что	 Лисбет	 Саландер
поехала	в	Госсебергу	с	целью	раз	и	навсегда	покончить	со	своим	отцом,	но
журналиста	 сразу	 же	 после	 возобновления	 судебного	 разбирательства
выпроводили	из	зала.	Никто	не	знал	о	том,	что	они	с	Лисбет	Саландер	вели
долгие	 ночные	 разговоры	 в	 Сети,	 когда	 она	 лежала	 в	 полной	 изоляции	 в
Сальгренской	больнице.


Пресса	 прошляпила	 эпизод	 сенсационного	 освобождения	 Лисбет
Саландер.	 Если	 бы	 стало	 известно	 точное	 время	 этого	 события,
полицейское	 управление	 было	 бы	 окружено	 огромной	 толпой
представителей	массмедиа.	Но	после	разразившегося	днем	скандала,	когда
вышел	 номер	 «Миллениума»	 и	 оказалось,	 что	 одни	 полицейские	 из
Службы	безопасности	арестовали	других,	репортеры	пребывали	в	шоковом
состоянии.


«Та,	 с	 ТВ‑4»,	 как	 всегда,	 оказалась	 единственной	 журналисткой,
которая	полностью	была	в	курсе	дела.	Ее	часовая	передача	стала	чуть	ли	не
культовой	 и	 несколько	 месяцев	 спустя	 получила	 премию	 как	 лучшая
информационная	программа	года.


Из	 здания	 полицейского	 управления	 Лисбет	 Саландер	 вывела	 Соня
Мудиг.	Она	 просто	 спустилась	 с	 нею	 и	Анникой	Джаннини	 в	 подземный
гараж,	 а	 затем	отвезла	их	на	машине	до	офиса	Анники	–	до	Кунгсхольмс
Чюркуплан.	 Там	 они	 пересели	 в	 машину	Джаннини.	Адвокат	 подождала,







пока	 Соня	 Мудиг	 скрылась	 из	 виду,	 завела	 мотор	 и	 поехала	 в	 сторону
района	 Сёдермальм.	 Когда	 они	 миновали	 здание	 Риксдага,	 Анника
нарушила	молчание.


–	Куда	едем?	–	спросила	она.
Лисбет	ненадолго	задумалась.
–	Можешь	выпустить	меня	где-нибудь	на	Лундагатан.
–	Мириам	By	там	нет.
Лисбет	покосилась	на	Аннику	Джаннини.
–	 Она,	 как	 только	 вышла	 из	 больницы,	 почти	 сразу	 уехала	 во


Францию.	Если	захочешь	с	нею	связаться,	то	она	живет	у	родителей.
–	Почему	ты	мне	не	говорила?
–	Ты	не	спрашивала.
–	Ну	да.
–	Ей	надо	было	куда-то	скрыться.	Утром	Микаэль	передал	мне	вот	это;


он	сказал,	что	тебе	это	может	понадобиться.
Она	передала	Лисбет	связку	ключей,	и	та	взяла	ее,	не	говоря	ни	слова.
–	Спасибо.	Можешь	выпустить	меня	где-нибудь	на	Фолькунгагатан?
–	Ты	не	хочешь	говорить	мне,	где	ты	живешь?
–	Я	скажу	попозже.	А	пока	хочу,	чтобы	меня	оставили	в	покое.
–	Хорошо.
Анника	включила	мобильный	телефон	сразу,	как	только	они	покинули


здание	 полиции,	 и	 тот	 начал	 пищать,	 как	 раз	 когда	 они	 проезжали	 мимо
Шлюза.	Джаннини	взглянула	на	дисплей.


–	Это	Микаэль.	Он	звонит	каждые	десять	минут.
–	Я	не	хочу	с	ним	разговаривать.
–	Понимаю.	Но	я	могу	задать	тебе	личный	вопрос?
–	Давай.
–	 Что	 тебе	 все-таки	 сделал	 Микаэль,	 что	 ты	 его	 так	 сильно


ненавидишь?	Ведь	если	бы	не	он,	тебя,	скорее	всего,	упекли	бы	сегодня	в
психушку.


–	Я	не	ненавижу	Микаэля.	Он	ничего	мне	не	сделал.	Просто	я	сейчас
не	хочу	с	ним	встречаться.


Анника	покосилась	на	свою	подзащитную.
–	Я	не	собираюсь	влезать	в	твои	личные	дела.	Но	ты	в	него	влюблена,


не	так	ли?
Лисбет	смотрела	в	боковое	стекло	и	ничего	не	ответила.
–	Мой	 брат	 совершенно	 безответствен,	 когда	 речь	 идет	 о	 женщинах.


Он	ведет	себя	беспечно,	меняет	партнерш	и	даже	не	понимает,	какую	боль
причиняет	 женщинам,	 которые	 рассматривают	 его	 не	 как	 первого







встречного,	а	надеются	на	нечто	большее…
Лисбет	посмотрела	ей	в	глаза.
–	Я	не	хочу	обсуждать	с	тобой	свои	отношения	с	Микаэлем.
–	О’	кей,	–	согласилась	Анника.
Она	припарковалась	у	тротуара,	немного	не	доезжая	Эрстагатан.
–	Здесь	подойдет?
–	Да.
Они	 немного	 посидели	 молча.	 Лисбет	 не	 пыталась	 открыть	 дверцу


машины.	Через	некоторое	время	Анника	заглушила	мотор.
–	Что	теперь	будет?	–	спросила	Лисбет.
–	 Теперь,	 начиная	 с	 сегодняшнего	 дня,	 ты	 больше	 не	 являешься


недееспособной.	 Ты	 свободна	 в	 своем	 выборе	 и	 можешь	 делать,	 что
хочешь.	Сегодня	в	суде	мы	добились	справедливого	решения,	но	остается
еще	целый	ряд	бюрократических	формальностей.	В	Комитете	по	надзору	за
органами	 опеки	 и	 попечительства	 начнутся	 разбирательства	 по	 поводу
ответственности	 за	 случившееся,	 и	 возникнут	 вопросы	 о	 компенсации	 и
тому	подобном.	Да	и	расследование	преступлений	будет	продолжаться.


–	Мне	не	нужна	никакая	компенсация.	Я	хочу,	чтобы	меня	оставили	в
покое.


–	 Я	 понимаю.	Но	 твое	желание	 фактически	 не	 играет	 никакой	 роли.
Процесс	 уже	 запущен.	 Я	 бы	 предложила	 тебе	 нанять	 адвоката,	 который
сможет	представлять	твои	интересы.


–	А	ты	не	хочешь	продолжать	быть	моим	адвокатом?
Анника	потерла	глаза.	После	такого	тяжелого	дня	она	чувствовала	себя


совершенно	 опустошенной.	 Ей	 хотелось	 поехать	 домой,	 принять	 душ	 и
подставить	мужу	спину	для	массажа.


–	 Не	 знаю.	 Ты	 мне	 не	 доверяешь.	 А	 я	 не	 доверяю	 тебе.	 К	 тому	 же,
какой	мне	смысл	ввязываться	в	такую	долгую	историю?	Ведь	все	мои	идеи
или	попытки	что-либо	обсудить	будут	наталкиваться	на	глухое	молчание.


Лисбет	долго	сидела	молча.
–	Я…	Я	не	слишком-то	гожусь	для	дружеских	отношений.	Но	на	самом


деле	я	тебе	доверяю.
Эта	фраза	прозвучала	почти	как	извинение.
–	Возможно.	То,	что	ты	не	ценишь	человеческие	отношения,	–	не	моя


проблема.	 Но	 она	 станет	 моей,	 если	 мне	 придется	 представлять	 твои
интересы.


Снова	молчание.
–	Ты	хочешь,	чтобы	я	и	дальше	была	твоим	адвокатом?
Лисбет	кивнула.







Анника	вздохнула.
–	 Я	 живу	 на	 Фискаргатан,	 девять.	 Над	 площадью	 Мусебакке.	 Ты


можешь	меня	туда	отвезти?	–	спросила	Саландер.
Анника	еще	раз	покосилась	на	свою	клиентку	и	снова	завела	машину.


Лисбет	 показывала	 ей	 дорогу.	 Когда	 они	 наконец	 приехали,	 Джаннини
сказала:


–	О’кей.	Давай	попробуем.	Но	я	смогу	представлять	твои	интересы	на
моих	 условиях.	 Мне	 надо,	 чтобы	 ты	 не	 избегала	 встреч,	 когда	 ты	 мне
понадобишься.	 Если	 мне	 потребуется	 знать	 твое	 мнение	 по	 поводу	 того,
как	 мне	 действовать,	 я	 хочу	 получать	 четкие	 ответы.	 Если	 я	 позвоню	 и
скажу,	 что	 ты	 должна	 встретиться	 с	 полицейским	 или	 прокурором,	 или
сделать	что-либо	другое,	касающееся	расследования	преступлений,	значит,
я	 оценила	 ситуацию	 и	 пришла	 к	 выводу,	 что	 это	 необходимо.	 В	 таком
случае	 я	 требую,	 чтобы	 ты	 появлялась	 в	 условленном	 месте,	 в	 нужное
время,	без	всяких	возражений.	Тебя	устраивают	мои	условия?


–	О’кей.
–	И,	как	только	с	твоей	стороны	начнутся	какие-либо	закидоны,	я	сразу


прекращаю	с	тобой	все	адвокатские	дела.	Тебе	это	понятно?
Лисбет	кивнула.
–	Еще	 одно.	Я	 не	 хотела	 бы	 стать	 участницей	 драмы	между	 тобой	 и


моим	братом.	Если	у	вас	с	ним	имеются	какие-то	проблемы,	тебе	придется
с	ними	расквитаться.	Но,	конечно	же,	он	тебе	не	враг.


–	Я	знаю.	Я	разберусь.	Но	мне	нужно	время.
–	Что	ты	собираешься	делать?
–	 Не	 знаю.	 Ты	 сможешь	 контактировать	 со	 мною	 по	 электронной


почте.	Я	обещаю	отвечать	при	первой	возможности,	но	не	исключено,	что
буду	проверять	почту	не	каждый	день…


–	 То,	 что	 у	 тебя	 есть	 адвокат,	 не	 означает,	 что	 ты	 становишься
крепостной.	Если	мы	сможем	с	тобой	наладить	контакты,	то	для	начала	это
уже	 неплохо.	 А	 теперь	 вылезай	 из	 машины.	 Я	 смертельно	 устала	 и	 хочу
поехать	домой	и	лечь	спать.


Лисбет	 открыла	 дверцу	 машины	 и	 выбралась	 на	 тротуар.	 Закрывая
дверцу,	 остановилась.	 Она,	 похоже,	 пыталась	 еще	 что-то	 сказать,	 но	 не
могла	подобрать	слов.	Аннике	на	какой-то	миг	даже	показалось,	что	Лисбет
выглядит	чуть	ли	не	беззащитной.


–	Все	нормально,	–	сказала	Джаннини.	–	Иди	домой	и	ложись	спать.	И
постарайся	не	вляпаться	во	что-нибудь	в	ближайшее	время.


Лисбет	 Саландер	 стояла	 на	 тротуаре	 и	 смотрела	 вслед	 Аннике
Джаннини,	пока	задние	фонари	ее	машины	не	скрылись	за	углом.







–	Спасибо,	–	наконец	сказала	она.







Глава	29	


Суббота,	16	июля	–	пятница,	7	октября
В	 холле	 на	 комоде	 Лисбет	 обнаружила	 свой	 карманный	 компьютер


«Палм	Тангстен	Т3».	Там	же	лежали	ключи	от	ее	машины	и	сумка,	которую
она	 потеряла,	 когда	 Магге	 Лундин	 набросился	 на	 нее	 возле	 подъезда	 на
Лундагатан.	 А	 еще	 вскрытая	 и	 невскрытая	 почта,	 изъятая	 из	 почтового
ящика	на	Хурнсгатан.


Микаэль	Блумквист.
Лисбет	медленно	обошла	меблированную	часть	квартиры.	Он	повсюду


оставлял	 следы	 своего	 присутствия.	 Спал	 в	 ее	 постели	 и	 работал	 за	 ее
письменным	столом.	Пользовался	ее	принтером,	а	в	корзине	для	бумаг	она
нашла	 черновики	 текстов	 о	 «Секции»,	 забракованные	 записи	 и	 разные
каракули.


Он	купил	литр	молока,	хлеб,	сыр,	икру	и	десять	упаковок	пиццы	«Billys
Pan	Pizza»	и	сложил	все	это	в	холодильник.


На	 кухонном	 столе	 Лисбет	 обнаружила	 маленький	 белый	 конверт	 со
своим	 именем.	 Внутри	 лежала	 маленькая	 записка	 от	 него	 –	 номер	 его
мобильного	телефона.	И	больше	ничего.


Лисбет	 Саландер	 вдруг	 поняла,	 что	 теперь	 она	 осталась	 наедине	 с
собой.	 Микаэль	 не	 собирался	 искать	 с	 ней	 встречи.	 Он	 закончил	 свою
работу,	 вернул	 ей	ключи	от	 квартиры	и	не	 собирался	давать	о	 себе	 знать.
Если	ей	что-нибудь	понадобится,	она	может	позвонить.


Чертов	строптивец.
Лисбет	поставила	вариться	кофе,	сделала	четыре	бутерброда,	уселась	у


окна	 и	 взглянула	 на	 остров	 Юргорден.	 Потом	 закурила	 сигарету	 и
задумалась.


Вроде	 бы	 все	 ее	 злоключения	 закончились.	 И,	 тем	 не	 менее,	 она
чувствовала	себя	еще	более	одиноко,	чем	когда-либо.


Мириам	By	уехала	во	Францию.
Я	виновата	в	том,	что	ты	чуть	не	погибла.
Лисбет	 опасалась	 того	 мгновения,	 когда	 ей	 придется	 встретиться	 с


Мириам	By,	и	заранее	решила,	что	после	освобождения	сразу	же	заявится	к
ней.


А	она	уехала	во	Францию.
Саландер	 вдруг	 почувствовала,	 что	 она	 в	 долгу	 у	 множества	 разных


людей.







У	Хольгера	Пальмгрена.
У	Драгана	Арманского.
Надо	позвонить	им	и	поблагодарить.
У	Паоло	Роберто.
У	Чумы	и	Троицы.	Даже	треклятые	полицейские	Бублански	и	Мудиг,


объективно	 говоря,	 сыграли	 раунд	 на	 ее	 стороне.	 Она	 не	 любила	 быть	 у
кого-нибудь	в	долгу	и	теперь	чувствовала	себя	пешкой	в	игре,	которую	не
могла	контролировать.


В	 долгу	 у	 Калле	 Чертова	 Блумквиста	 и,	 возможно,	 даже	 у	 Эрики
Чертовой	Бергер,	 с	 ямочками	на	щеках,	 элегантной	 одеждой	 и	 уверенной
манерой	держаться.


Все	позади,	сказала	Анника	Джаннини,	когда	они	выходили	из	здания
полиции.	 Да.	 Суд	 позади.	 Позади	 для	 Анники.	 Позади	 и	 для	 Микаэля,
который	 опубликовал	 свой	 материал	 и	 теперь	 попадет	 на	 телевидение	 и
наверняка	получит	какую-нибудь	чертову	премию.


Но	далеко	не	позади	для	Лисбет	Саландер.	Для	нее	это	только	первый
день	предстоящей	жизни.


В	 четыре	 утра	 она	 очнулась.	 Сбросила	 панковские	 одежды	 и
аксессуары	на	пол	в	спальне,	пошла	в	ванную	и	приняла	душ.	Тщательно
смыла	макияж,	с	которым	явилась	в	суд,	надела	свободные	темные	льняные
брюки,	белую	майку	и	тонкую	куртку.	Потом	уложила	в	дорожную	сумку
смену	одежды,	нижнее	белье	и	две	майки,	и	надела	простые	мокасины.


Затем	Лисбет	прихватила	с	собой	«Палм»	и	заказала	такси	к	площади
Мусебакке.	 Она	 отправилась	 в	 Арланду	 и	 прибыла	 туда	 около	 шести.
Изучив	 табло	 с	 расписанием	 вылетов,	 купила	 себе	 билет	 наугад.	 Лисбет
воспользовалась	собственным	паспортом,	и	ее	удивило,	что	ни	при	покупке
билета,	ни	при	регистрации	ее	никто	не	узнал	и	не	отреагировал	на	ее	имя.


Утренним	рейсом	она	вылетела	в	Малагу	и	уже	днем	оказалась	в	зоне
палящей	жары.	Нерешительно	постояла	 в	 зале	 прилета,	 потом	подошла	 к
карте	 и	 задумалась:	 с	 какой	 целью	 она	 оказалась	 в	 Испании.	 Примерно
через	 минуту	 Лисбет	 приняла	 решение.	 У	 нее	 не	 было	 сил	 выбирать	 из
автобусных	 маршрутов	 или	 других	 видов	 транспорта.	 Она	 купила	 в
магазине	аэропорта	солнечные	очки,	вышла	на	стоянку	такси	и	уселась	на
заднее	сиденье	первой	свободной	машины.


–	Гибралтар.	Оплата	кредиткой.
Поездка	 по	 новому	шоссе	 вдоль	южного	 побережья	 заняла	 три	 часа.


Лисбет	 вышла	 из	 такси	 возле	 терминала	 паспортного	 контроля,
примыкающего	к	британской	территории.	Она	прогулялась	до	отеля	«Рок-







отель»,	 расположенного	 на	 Европа-роуд,	 в	 верхней	 части	 склона	 скалы
высотой	425	метров,	и	спросила,	есть	ли	у	них	свободные	номера.	Нашелся
номер	на	двоих.	Лисбет	зарезервировала	его	на	две	недели	и	рассчиталась
кредитной	карточкой.


Приняв	 душ	и	 завернувшись	 в	 купальную	простыню,	 она	 уселась	 на
террасе	 и	 стала	 смотреть	 на	 Гибралтарский	 пролив.	Мимо	 нее	 проплыли
грузовые	пароходы	и	несколько	парусных	яхт.	Она	даже	смогла	различить	в
дымке	Марокко	на	другой	стороне	пролива.


Тишина	и	покой.
Через	некоторое	время	Лисбет	легла	спать	и	сразу	заснула.


На	 следующее	 утро	 Саландер	 проснулась	 в	 половине	 шестого.	 Она
встала,	приняла	душ	и	выпила	кофе	в	баре	отеля	на	первом	этаже.	В	семь
часов	вышла	из	гостиницы,	купила	пакет	манго	и	яблок,	доехала	на	такси
до	вершины	скалы	и	отправилась	к	обезьянам.	Лисбет	приехала	настолько
рано,	что	туристов	еще	не	было,	и	она	оказалась	с	животными	наедине.


Ей	 нравился	 Гибралтар.	 Она	 уже	 в	 третий	 раз	 посещала	 эту
уникальную	скалу	посреди	Средиземного	моря,	 на	 которой	расположился
плотно	заселенный	английский	город.	Гибралтар	–	сам	по	себе,	он	не	похож
ни	на	какое	другое	место.	На	протяжении	десятилетий	этот	город-колония
находился	в	изоляции,	стойко	сопротивляясь	воссоединению	с	Испанией.	А
испанцы,	 разумеется,	 не	 считали	 свои	 претензии	 оккупацией.	 Лисбет
Саландер	 считала,	 однако,	 что	 испанцам	 следовало	 бы	 помалкивать,	 пока
они	 сами	 владеют	 анклавом	 Сеута	 на	 территории	 Марокко,	 по	 другую
сторону	Гибралтарского	пролива.


Этот	причудливый	город	расположился	на	площади	чуть	больше	двух
квадратных	 километров,	 на	 скале.	 Он	 был	 отгорожен	 от	 всего	 мира.
Аэродром	начинался	и	заканчивался	в	море.


В	 крошечной	 колонии	 ценился	 каждый	 квадратный	 сантиметр,	 а
любое	 расширение	 площадей	 могло	 происходить	 только	 за	 счет	 моря.
Чтобы	 попасть	 в	 город,	 приезжим	 приходилось	 пересекать	 посадочную
полосу	аэродрома.


Словом,	 Гибралтар	 наполнял	 понятие	 compact	 living[84]	 новым
смыслом.


Гигантская	 обезьяна	 –	 берберийский	макак	 –	 вскарабкалась	 на	 стену
возле	 дорожки	 и	 уставилась	 на	 Лисбет.	 Та	 знала,	 что	 пытаться	 гладить
животных	не	следует.


–	Привет,	дружище,	–	сказала	она.	–	Вот	я	и	вернулась.
Во	 время	 первого	 посещения	Гибралтара	Лисбет	 даже	 не	 слышала	 о







здешних	 обезьянах.	 Она	 просто	 поехала	 к	 вершине,	 чтобы	 полюбоваться
пейзажами,	 и	 была	 совершенно	 обескуражена,	 когда,	 примкнув	 к	 группе
туристов,	 вдруг	 оказалась	 посреди	 стаи	 обезьян,	 которые	 карабкались	 и
лазали	по	обеим	сторонам	дороги.


Когда	 просто	 бредешь	 по	 тропинке	 и	 вдруг	 оказываешься	 посреди
обезьян,	 которых	 около	 двух	 дюжин,	 тебя	 охватывает	 совершенно	 особое
чувство.


Лисбет	смотрела	на	них	с	подозрением.	Они	не	выглядели	опасными
или	агрессивными.	Но	в	 то	же	время	обладали	достаточной	силой,	чтобы
укусить,	если	почувствуют,	что	их	дразнят	или	что	им	угрожает	опасность.


Лисбет	 нашла	 смотрителя,	 показала	 ему	 принесенный	 пакет	 и
спросила,	можно	ли	угостить	обезьян	фруктами.	Тот	ответил,	что	можно.


Саландер	вынула	манго	и	положила	на	стене,	чуть	в	стороне	от	макака.
–	 Завтрак,	 –	 сказала	 она,	 прислонившись	 к	 стене	 и	 откусывая	 от


яблока.
Макак	 взглянул	 на	 нее,	 обнажил	 зубы	 и	 с	 удовольствием	 схватил


манго.


Через	пять	дней,	около	четырех	часов,	Лисбет	Саландер	свалилась	со
стула	в	«Баре	Харри»,	на	одной	из	боковых	улиц	в	стороне	от	Мейн-стрит,	в
двух	кварталах	от	гостиницы.	После	прогулки	на	обезьянью	гору	она	пила
не	 просыхая,	 и	 в	 основном	 у	 Харри	 О’Коннелла,	 владельца	 бара.	 Он
говорил	с	форсированным	ирландским	акцентом,	хотя	в	Ирландии	ни	разу	в
жизни	не	был.	Харри	наблюдал	за	Лисбет	с	грустным	выражением	лица.


Когда	 четыре	 дня	 назад	 она	 впервые	 заказала	 выпивку,	 Харри
потребовал	 от	 нее	 удостоверение	 личности,	 потому	 что	 она	 выглядела
гораздо	моложе	своих	лет.	Он	знал,	что	ее	зовут	Лисбет,	и	называл	ее	Лиз.
Она	 обычно	 появлялась	 после	 ланча,	 усаживалась	 на	 высокий	 табурет	 в
глубине	бара	и	прислонялась	к	стене.	После	чего	принималась	поглощать
пиво	или	виски	в	весьма	неумеренных	количествах.


Она	 пила	 пиво,	 не	 обращая	 внимания	 на	 марку	 или	 сорт,	 –	 просто
брала	 то,	 что	 он	 ей	 наливал.	 Заказывая	 виски,	 Лисбет	 всегда	 выбирала
«Талламор	 Дью»,	 и	 только	 однажды,	 внимательно	 изучив	 бутылки	 за
прилавком,	 заинтересовалась	 сортом	 «Лагавулин».	 Взяв	 стакан,	 она
понюхала	его,	подняла	брови	и	слегка	пригубила.	Потом	отставила	стакан	и
минуту	 смотрела	 на	 него	 с	 таким	 видом,	 будто	 отныне	 считала	 его
содержимое	своим	смертельным	врагом.


Наконец	она	отодвинула	стакан	и	попросила	Харри	дать	ей	что-нибудь
такое,	чем	она	не	смогла	бы	смолить	лодку.	Тот	снова	налил	ей	«Талламор







Дью»,	и	она	продолжила	напиваться.	За	прошедшие	четверо	суток	Лисбет	в
одиночестве	 прикончила	 целую	 бутылку.	 А	 уж	 количество	 выпитого	 ею
пива	 Харри	 даже	 не	 смог	 бы	 подсчитать	 при	 всем	 желании.	 Он,	 мягко
говоря,	 удивлялся,	 как	 девушка	 столь	 хрупкого	 телосложения	 может
поглощать	так	много	спиртного.	Но	решил,	что	раз	уж	она	тяготеет	к	этому
делу,	 то	 все	 равно	 обязательно	 напьется.	 Если	 не	 в	 его	 баре,	 то	 в	 каком-
нибудь	другом.


Пила	Лисбет	не	спеша,	ни	с	кем	не	беседовала	и	не	устраивала	ссор.
Кроме	 алкоголя,	 она	 увлекалась	 только	 играми	 на	 карманном


компьютере,	 который	 время	 от	 времени	 подключала	 к	 мобильному
телефону.	 Харри	 несколько	 раз	 пытался	 с	 нею	 заговорить,	 но	 Саландер
упорно	и	мрачно	молчала.	Казалось,	она	вообще	избегала	общения.	Порой,
когда	 в	 бар	 стекалось	 слишком	 много	 публики,	 Лисбет	 перемещалась	 за
столик	 на	 улице,	 а	 иногда	 –	 в	 итальянский	 ресторан,	 двумя	 дверьми
дальше,	 где	 ужинала,	 а	 потом	 снова	 возвращалась	 к	 Харри	 и	 заказывала
«Талламор	 Дью».	 Около	 десяти	 вечера	 она	 обычно	 покидала	 бар	 и,
покачиваясь,	удалялась	по	направлению	к	северу.


В	тот	день	она	пила	особенно	много	и	как-то	поспешно,	и	Харри	уже
начал	за	ней	следить.	Она	залила	в	себя	семь	стаканов	любимого	напитка
примерно	за	два	часа,	и	он	решил	больше	не	давать	ей	спиртного.	Но	еще
не	успел	воплотить	 свое	решение	в	жизнь,	 как	услышал	 грохот	и	увидел,
что	она	свалилась	со	стула.


Харри	 поставил	 стакан,	 который	 в	 этот	 момент	 протирал,	 обошел
стойку	и	поднял	девушку.	Та	посмотрела	на	него	с	возмущением.


–	Думаю,	с	тебя	уже	хватит,	–	сказал	он.
Она	посмотрела	на	него	затуманенным	взглядом.
–	Думаю,	ты	прав.
При	этом	голос	у	нее	оставался	на	редкость	трезвым.
Опершись	 рукой	 о	 стойку,	 она	 выгребла	 из	 нагрудного	 кармана


несколько	купюр	и	нетвердым	шагом	отправилась	к	выходу.
Харри	мягко	придержал	ее	за	плечо:
–	 Погоди	 секунду.	Может,	 тебе	 лучше	 пойти	 в	 туалет,	 запустить	 два


пальца	 в	 рот,	 а	 потом	 еще	 немного	 посидеть	 в	 баре?	 Я	 не	 хотел	 бы
отпускать	тебя	в	таком	состоянии.


Лисбет	не	стала	протестовать,	и	он	повел	ее	в	туалет.	Она	последовала
его	 совету	 и	 сунула	 два	 пальца	 в	 рот.	 Когда	 девчушка	 вновь	 появилась	 в
баре,	Харри	налил	 ей	большой	стакан	 содовой.	Она	опустошила	 стакан	и
рыгнула.


Харри	наполнил	ей	еще	один	стакан.







–	Завтра	тебя	ждет	горькое	похмелье,	–	сказал	он.
Она	кивнула.
–	Прости,	что	лезу	не	в	свои	дела,	но	на	твоем	месте	я	бы	на	пару	дней


объявил	сухой	закон.
Лисбет	 снова	 кивнула.	 Потом	 пошла	 обратно	 в	 туалет,	 где	 ее	 опять


вырвало.
Примерно	 через	 час	 ее	 взгляд	 прояснился	 настолько,	 что	 Харри


рискнул	 отпустить	 ее.	 Нетвердым	 шагом	 она	 покинула	 бар,	 прогулялась
вдоль	берега,	до	аэродрома	и	дошла	до	лодочной	станции.


Так	она	бродила	примерно	до	половины	девятого,	пока	земля	наконец
перестала	качаться	у	нее	под	ногами.	Только	после	этого	Лисбет	вернулась
в	 гостиницу.	 У	 себя	 в	 номере	 она	 почистила	 зубы,	 сполоснула	 лицо,
переоделась	 и	 спустилась	 в	 бар	 гостиницы,	 где	 заказала	 чашку	 черного
кофе	и	бутылку	минеральной	воды.


Лисбет	молча	сидела	возле	колонны	и,	не	привлекая	к	себе	внимания,
изучала	посетителей	бара.	Она	заметила,	например,	парочку	лет	тридцати,
поглощенную	 мирной	 беседой.	 Женщина	 была	 в	 светлом	 летнем	 платье.
Мужчина	под	 столом	держал	 ее	 за	 руку.	Через	два	 столика	от	них	 сидела
чернокожая	семья:	он	–	с	седеющими	висками,	она	–	в	красивом	пестром
платье,	 отливающем	 золотистыми,	 черными	 и	 красными	 тонами.	 У	 них
было	двое	детей	младшего	подросткового	возраста.


Лисбет	обратила	внимание	на	группу	бизнесменов	в	белых	рубашках	и
галстуках,	 которые	 пили	 пиво,	 повесив	 пиджаки	 на	 спинки	 стульев.	 Вот
компания	пенсионеров.	Наверняка	они	американские	туристы:	мужчины	в
бейсболках,	 теннисках	 и	 мешковатых	 брюках,	 женщины	 в	 фирменных
джинсах,	красных	топах	и	с	солнечными	очками	на	шнурках.	Потом	Лисбет
обратила	внимание	на	мужчину	в	светлом	льняном	пиджаке,	серой	рубашке
и	темном	галстуке,	который	зашел	с	улицы,	взял	в	рецепции	ключи,	а	затем
направился	 к	 бару	 и	 заказал	 пиво.	 Она	 сидела	 в	 трех	 метрах	 от	 него	 и
пристально	 его	 разглядывала,	 когда	 он	 вынул	 мобильный	 телефон	 и
заговорил	по-немецки.


–	 Привет,	 это	 я.	 Как	 дела?	 В	 порядке?..	 Все	 хорошо,	 следующая
встреча	 у	 нас	 завтра	 во	 второй	 половине	 дня…	 Нет,	 думаю,	 все
получится…	Я	пробуду	здесь	еще	минимум	пять	или	шесть	дней,	а	потом
поеду	в	Мадрид…	Нет,	я	вернусь	домой	не	раньше,	чем	в	конце	следующей
недели…	 Я	 тоже…	 Я	 тебя	 люблю…	 Ну,	 конечно…	 Я	 позвоню	 ближе	 к
концу	недели…	целу́ю.


Рост	 185	 сантиметров,	 на	 вид	 пятьдесят	 или,	 может,	 пятьдесят	 пять
лет,	 блондин,	 волосы	 начинают	 седеть,	 коротко	 стриженный,	 со	 вторым







подбородком	 и	 излишками	 на	 талии.	 Тем	 не	 менее	 в	 очень	 приличной
форме.	Он	читал	«Файнэншл	таймс».	Когда	мужчина	допил	пиво	и	пошел	к
лифту,	Лисбет	последовала	за	ним.


Он	 нажал	 кнопку	 шестого	 этажа.	 Саландер	 встала	 рядом	 с	 ним	 и
прислонилась	затылком	к	стенке	лифта.


–	Я	пьяна,	–	заявила	она.
Он	посмотрел	на	нее.
–	Неужели?
–	Ну	да.	Такая	выдалась	неделя.	Давай-ка	я	отгадаю.	Ты	–	бизнесмен,


приехал	 из	 Ганновера	 или	 откуда-то	 из	 Северной	 Германии.	 Ты	 женат.
Любишь	 свою	 жену.	 И	 тебе	 надо	 еще	 на	 несколько	 дней	 задержаться	 в
Гибралтаре.	Я	поняла	это	из	твоего	телефонного	разговора	в	баре.


Он	изумленно	взглянул	на	нее.
–	 Я	 приехала	 из	Швеции.	 И	 испытываю	 совершенно	 непреодолимое


желание	заняться	с	кем-нибудь	сексом.	Мне	плевать,	что	ты	женат,	и	меня
не	интересует	твой	номер	телефона.


Он	поднял	брови.
–	 Я	 живу	 в	 номере	 семьсот	 одиннадцать,	 этажом	 выше	 тебя.	 Я


собираюсь	 подняться	 к	 себе,	 раздеться,	 принять	 ванну	 и	 лечь	 в	 постель.
Если	захочешь	составить	мне	компанию,	постучись	через	полчасика.	Иначе
я	засну.


–	Это,	что,	какая-то	шутка?	–	спросил	он,	когда	лифт	остановился.
–	 Нет.	 Просто	 мне	 лень	 напрягаться,	 чтобы	 пойти	 в	 кабак	 и	 кого-


нибудь	цепануть.	Либо	ты	ко	мне	постучишься,	либо	я	обойдусь.
Через	 двадцать	 пять	 минут	 в	 дверь	 номера	 Лисбет	 постучали.	 Она


открыла,	обмотавшись	купальной	простыней.
–	Заходи,	–	пригласила	она.
Он	вошел	и	с	подозрением	огляделся.
–	Кроме	меня,	тут	никого	нет,	–	объявила	Лисбет.
–	А	сколько	тебе	лет?
Она	протянула	 руку,	 взяла	 лежавший	на	 комоде	паспорт	и	 протянула


ему.
–	Ты	выглядишь	моложе.
–	Знаю,	–	ответила	она,	размотала	купальную	простыню	и	бросила	ее


на	пол.	Потом	подошла	к	кровати	и	откинула	покрывало.
Он	посмотрел	на	ее	татуировки.	Она	покосилась	на	него	через	плечо.
–	 Не	 бойся,	 это	 не	 ловушка.	 Я	 одинокая	 девица	 и	 нахожусь	 здесь


несколько	дней.	Я	не	занималась	сексом	несколько	месяцев.
–	Но	почему	ты	выбрала	именно	меня?







–	Потому	что	в	баре	только	ты	показался	мне	одиноким.
–	Но	я	женат…
–	Я	даже	не	хочу	знать,	кто	она,	и	меня	не	интересует,	кто	ты.	И	у	меня


нет	 желания	 обсуждать	 социальные	 проблемы.	 Я	 хочу	 секса.	 Раздевайся
или	отправляйся	обратно	к	себе	в	номер.


–	Неужели	все	так	просто?
–	А	почему	бы	и	нет?	Ты	уже	взрослый	и	знаешь,	чего	от	тебя	ждут.
Мужчина	 с	 полминуты	 размышлял.	 Сначала	 показалось,	 что	 он


собирается	уйти.	Лисбет	сидела	на	краю	кровати	и	ждала.	Гость	прикусил
нижнюю	губу,	потом	все	же	снял	брюки	и	рубашку.	Снять	трусы	он	пока	не
рискнул.


–	 Снимай	 все,	 –	 скомандовала	 Лисбет	 Саландер.	 –	 Я	 не	 намерена
трахаться	 с	 кем-то,	 кто	 не	 снимает	 трусов.	 И	 обязательно	 надень
презерватив.	Я	знаю,	где	была	сама,	но	не	знаю,	где	побывал	ты.


Мужчина	 стянул	 трусы,	 подошел	 к	 ней	и	положил	руку	 ей	на	плечо.
Когда	 он	 наклонился	 и	 поцеловал	 ее,	 Лисбет	 закрыла	 глаза.	 Его	 поцелуй
был	 приятным	 на	 вкус.	 Она	 позволила	 ему	 опустить	 ее	 на	 кровать.	 Он
оказался	тяжелым.


Адвокат	 Джереми	 Стюарт	 Макмиллан	 открыл	 дверь	 в	 свой	 офис	 в
центре	«Бьюкенен	хаус»	на	пристани	Куинсвей	над	лодочной	станцией	–	и
застыл	 от	 ужаса.	 Он	 почувствовал	 запах	 табачного	 дыма	 и	 услышал,	 как
скрипнул	 стул.	 Было	 около	 семи	 утра,	 и	 поначалу	 он	 решил,	 что	 в	 офис
забрался	грабитель.


Потом	 с	 мини-кухни	 до	 него	 донесся	 аромат	 кофе.	 Через	 несколько
секунд	адвокат	нерешительно	переступил	через	порог,	прошел	через	холл	и
заглянул	в	просторный	и	элегантно	обставленный	кабинет.	В	его	офисном
кресле,	 спиной	 к	 нему	 и	 положив	 ноги	 на	 подоконник,	 сидела	 Лисбет
Саландер.	 Его	 рабочий	 компьютер	 был	 включен,	 и	 ей	 явно	 без	 труда
удалось	 взломать	 пароль.	 Так	 же	 артистично	 она	 открыла	 его	 сейф.	 На
коленях	 у	 нее	 лежала	 папка	 с	 его	 суперсекретной	 интимной
корреспонденцией	и	бухгалтерскими	документами.


–	Доброе	утро,	фрёкен	Саландер,	–	выдохнул	он.
–	Угу,	–	ответила	она.	–	Там	есть	свежезаваренный	кофе	и	круассаны.
–	Спасибо,	–	сказал	он	и	смиренно	вздохнул.
Офис	Макмиллан,	 конечно,	 купил	 на	 ее	 деньги	 и	 по	 ее	 просьбе,	 но


никак	 не	 ожидал,	 что	 она	 материализуется	 без	 предупреждения.	 Кроме
того,	 Лисбет	 нашла	 и	 явно	 просмотрела	 порнографический	 журнал	 для
геев,	который	он	прятал	у	себя	в	ящике	стола.







Как-то	неловко	получается.
Хотя,	впрочем,	может,	все	и	не	так	страшно.
Он	 знал,	 что	 Лисбет	 Саландер	 очень	 критически	 настроена	 по


отношению	 к	 тем	 людям,	 которые	 ее	 раздражают,	 но	 готова	 смириться	 с
любыми	 человеческими	 слабостями.	 Она	 знала,	 что	 официально	 он
считается	гетеросексуалом,	но	на	самом	деле	его	привлекают	мужчины.	И
это	его	самая	сокровенная	тайна	после	состоявшегося	пятнадцать	лет	назад
развода.	И	теперь	он	дает	волю	своим	самым	интимным	фантазиям.


Как	любопытно.	С	ней	я	чувствую	себя	защищенным.


А	 Лисбет,	 раз	 уж	 она	 все	 равно	 оказалась	 в	 Гибралтаре,	 решила
навестить	 адвоката	 Джереми	 Макмиллана,	 который	 занимался	 ее
финансовыми	 делами.	 В	 последний	 раз	 она	 общалась	 с	 ним	 накануне
Нового	года	и	хотела	узнать,	не	разорил	ли	он	ее,	пока	она	не	могла	за	ним
присматривать.


Но	ничего	безотлагательного	в	этом	деле	не	было,	и	она	отправилась	в
Гибралтар	сразу	после	освобождения	отнюдь	не	поэтому.	Ей	просто	очень
хотелось	от	всего	отключиться,	а	Гибралтар	словно	предназначен	для	этого.
Неделю	 она	 пропьянствовала,	 потом	 еще	 несколько	 дней	 занималась
сексом	с	немецким	бизнесменом,	который	наконец-то	представился	–	 его,
вроде	бы,	звали	Дитером.	Саландер	сомневалась	в	том,	что	он	назвал	свое
настоящее	 имя,	 но	 проводить	 расследование	 не	 стала.	 Целые	 дни	 немец
проводил	 на	 разных	 встречах	 и	 совещаниях,	 а	 по	 вечерам	 они	 вместе
ужинали	и	потом	отправлялись	в	номер	–	к	нему	или	к	ней.


А	в	постели	он	совсем	недурен,	констатировала	Лисбет.	Возможно,	он
не	годился	на	чересчур	длинные	дистанции,	и	порой	действовал	чрезмерно
жестко…


Дитер	 и	 на	 самом	 деле	 был	 потрясен	 тем,	 что	 она	 просто	 поддалась
импульсу	и	подцепила	обрюзгшего	немецкого	бизнесмена,	который	вообще
не	собирался	искать	приключений.	Он	действительно	был	женат	и	не	имел
привычки	изменять	жене	или	искать	женское	общество	во	время	деловых
поездок.	 Но	 когда	 такая	 возможность	 представилась	 ему	 на	 блюдечке	 в
виде	 хрупкой	 девушки	 с	 татуировками,	 он	 не	 смог	 устоять	 перед
искушением.	Так	он	говорил.


Лисбет	Саландер	вообще	нисколько	не	волновало,	что	он	говорил.	Она
намеревалась	 лишь	 позаниматься	 курортным	 сексом,	 но,	 к	 ее	 удивлению,
он	 действительно	 старался	 удовлетворить	 ее.	 Только	 на	 четвертую,	 их
последнюю	 совместную	 ночь	 его	 вдруг	 охватил	 панический	 страх,	 и	 он
начал	размышлять	над	тем,	что	скажет	жена.	Лисбет	Саландер	считала,	что







ему	следует	держать	язык	за	зубами	и	ничего	жене	не	рассказывать.	Но	она
промолчала.	Он	вполне	взрослый	и	мог	бы	отказаться	от	ее	предложения.
Если	его	мучает	раскаяние	или	чувство	вины,	и	он	собирается	признаться
жене,	 ее	 это	 не	 касается.	 Лисбет	 лежала	 к	 нему	 спиной	 и	 в	 течение
пятнадцати	минут	терпеливо	слушала,	а	потом	раздраженно	закатила	глаза,
перевернулась	и	уселась	на	него	верхом.


–	Ты	не	мог	бы	сделать	паузу	в	своих	покаянных	ритуалах	и	еще	разок
меня	удовлетворить?	–	поинтересовалась	она.


А	 вот	 Джереми	 Макмиллан	 –	 это	 совершенно	 другая	 история.	 В
эротическом	плане	он	представлял	для	Лисбет	Саландер	нулевой	интерес.
Он	был	подлец,	 хотя	 внешне,	 как	ни	 странно,	походил	на	Дитера.	В	 свои
сорок	 восемь	 лет	 адвокат	 имел	 привлекательную	 внешность,	 хотя	 и	 был
несколько	 полноват,	 седеющие	 русые	 локоны	 зачесывал	 назад	 и	 носил
тонкие	очки	в	золоченой	оправе.


Когда-то	бизнес-юрист,	получивший	классное	образование,	он	работал
инвестиционным	 менеджером	 в	 Лондоне.	 Ему	 светило	 безоблачное
будущее	 –	 он	 являлся	 совладельцем	 адвокатской	 конторы,	 которая
обслуживала	крупные	предприятия	и	недавно	сколотившие	себе	состояния
яппи.	 В	 основном	 его	 клиенты	 занимались	 покупкой	 недвижимости	 и
оптимизацией	 налогов.	 Он	 беспечно	 провел	 1980‑е	 годы,	 общался	 со
знаменитостями-нуворишами,	предавался	пьянству	и	баловался	кокаином	в
обществе	 людей,	 с	 которыми	 не	 хотел	 бы	 просыпаться	 вместе	 на
следующее	утро.	Ему	удалось	избежать	судебных	преследований,	но	жена
его	бросила	и	забрала	двоих	детей.	Его	турнули	с	работы	после	того,	как	он
завалил	 все	 дела	 и	 явился	 вдребезги	 пьяным	 на	 переговоры	 о	 мировом
соглашении.


Макмиллан	 протрезвел	 и	 сломя	 голову	 позорно	 бежал	 из	 Лондона.
Почему	 он	 выбрал	 именно	 Гибралтар,	 он	 и	 сам	 не	 знал,	 но	 в	 1991	 году
вместе	 с	 одним	 местным	 юристом	 открыл	 скромный	 офис,	 который
официально	 занимался	 описями	 не	 слишком	 гламурного	 имущества	 и
составлением	 завещаний.	 На	 менее	 официальном	 уровне	 фирма
«Макмиллан	 и	 Маркс»	 легализовывала	 оффшорные	 компании	 и	 играла
роль	 подставного	 лица	 для	 разных	 сомнительных	 личностей	 из	 Европы.
Дела	 их	 шли	 ни	 шатко	 ни	 валко	 до	 тех	 пор,	 пока	 Лисбет	 Саландер	 не
выбрала	 Джереми	 Макмиллана	 на	 роль	 управляющего	 почти	 двумя	 с
половиной	миллиардами	долларов,	которые	она	похитила	из-под	обломков
рухнувшей	империи	финансиста	Ханса	Эрика	Веннерстрёма.


Макмиллан,	 без	 сомнения,	 был	 аферистом.	 Но	 Лисбет	 относилась	 к







нему	 как	 к	 своему	 собственному	 аферисту,	 и	 он	 сам	 удивлялся	 тому,	 что
проявлял	по	отношению	к	ней	безупречную	порядочность.	Для	начала	она
наняла	его	для	выполнения	простого	задания:	за	скромное	вознаграждение
он	 создал	 для	 нее	 ряд	 оффшорных	 компаний,	 где	 Лисбет	 разместила
миллион	долларов.	Она	контактировала	с	ним	по	телефону	и	долгое	время
казалась	ему	анонимным	голосом	издалека.	Он	никогда	не	интересовался,
откуда	 взялись	 деньги,	 –	 просто	 сделал	 то,	 о	 чем	 она	 просила,	 и	 взял	 за
свои	 услуги	 пять	 процентов	 от	 суммы.	 Затем	 она	 перевела	 ему	 более
солидную	сумму	и	велела	открыть	компанию	«Уосп	энтерпрайзис»,	которая
купила	 квартиру	 в	 Стокгольме.	 Таким	 образом,	 контакты	 с	 Лисбет
Саландер	окупались,	и	он	брал	с	нее	небольшие	проценты.


Через	два	месяца	она	внезапно	навестила	его	в	Гибралтаре.	Позвонила
ему	и	пригласила	на	частный	ужин	у	нее	в	номере	в	отеле	«Рок»,	который
считался	если	не	самым	большим,	то	самым	знаменитым	отелем	на	Скале.
Макмиллан,	 конечно,	 и	 сам	 не	 знал,	 кого	 ожидает	 увидеть,	 но	 никак	 не
думал,	 что	 его	 клиентка	 окажется	 девушкой,	 похожей	 на	 куклу,
подросткового	вида.	Он	подумал,	что	над	ним	просто	решили	подшутить.


Однако	вскоре	ему	пришлось	изменить	свое	мнение.	Хрупкая	девушка
преспокойно	вела	с	ним	переговоры,	ни	разу	не	улыбнулась	и	не	намекала
на	какие-либо	персональные	отношения.	За	каких-нибудь	несколько	минут
она	 полностью	 разоблачила	 его	 –	 от	 мнимой	 респектабельности	 и
светскости	адвоката	не	осталось	и	следа.


Макмиллан	сидел,	как	парализованный.
–	Чего	ты	хочешь?	–	спросил	он.
–	Я	 похитила	 крупную	 сумму	 денег,	 –	 ответила	 она	 серьезно.	 –	Мне


нужен	аферист,	который	взялся	бы	ими	управлять.
Он	задумался,	все	ли	у	нее	в	порядке	с	головой,	но	на	всякий	случай


решил	ей	вежливо	подыграть.	Ему	показалось,	что	она	вполне	подходящая
потенциальная	жертва	–	он	в	два	счета	обведет	ее	вокруг	пальца	и	положит
себе	 в	 карман	 огромный	 куш.	 Потом,	 когда	 Лисбет	 объяснила,	 у	 кого	 и
каким	образом	она	похитила	деньги	и	о	какой	сумме	идет	речь,	он	долго	не
мог	 опомниться.	 Афера	 Веннерстрёма	 стала	 просто	 притчей	 во	 языцех,
самой	горячей	темой,	которую	обсуждали	финансисты	во	всем	мире.


–	Я	понимаю.
Он	просчитывал	в	голове	разные	варианты.
–	Ты	талантливый	бизнес-юрист	и	инвестиционный	менеджер.	Если	б


ты	 был	 идиотом,	 тебе	 никогда	 бы	 не	 доверили	 тех	 заданий,	 которые	 ты
получал	 в	 восьмидесятых	 годах.	 Правда,	 ты	 повел	 себя	 как	 идиот	 и	 тебя
вышвырнули.







Он	поднял	брови.
–	Я	стану	твоим	единственным	клиентом.
Ее	доверчивый	и	невинный	взгляд	буквально	обезоружил	его.
–	У	меня	только	два	условия.	Первое	–	ты	не	должен	совершать	ничего


противозаконного	 или	 позволить	 втянуть	 себя	 в	 какие-то	 сомнительные
сделки,	которые	могут	навлечь	на	нас	неприятности	и	привлечь	внимание
властей	к	моим	предприятиям	и	счетам.	И	второе	–	ты	не	должен	мне	врать.
Никогда.	 Ни	 единого	 раза.	 Ни	 при	 каких	 обстоятельствах.	 Если	 ты	 мне
солжешь,	 наши	 деловые	 отношения	 сразу	 прекратятся,	 а	 если	 ты	 меня
разозлишь,	то	я	тебя	разорю.


Она	налила	ему	бокал	вина.
–	К	тому	же	тебе	просто	незачем	мне	врать.	Я	уже	знаю	о	твоей	жизни


все,	что	нужно.	Знаю,	сколько	ты	зарабатываешь	в	удачный	месяц	и	сколько
в	неудачный.	Знаю,	сколько	ты	тратишь.	Знаю,	что	тебе	всегда	не	хватает
денег.	 Знаю,	 что	 ты	 накопил	 сто	 двадцать	 тысяч	 фунтов	 долгов	 –	 и
долгосрочных,	 и	 краткосрочных,	 –	 и	 что	 тебе	 постоянно	 приходится
рисковать	 и	 пускаться	 в	 разные	 махинации	 с	 деньгами,	 чтобы	 вовремя
выплачивать	 проценты.	 Ты	 элегантно	 одеваешься	 и	 пытаешься	 выглядеть
преуспевающим	 дельцом,	 но	 на	 самом	 деле	 ты	 по	 уши	 в	 дерьме,	 и	 уже
несколько	месяцев	не	можешь	позволить	купить	себе	новый	пиджак.	Зато
две	 недели	 назад	 тебе	 латали	 подкладку	 на	 старом	 пиджаке.	 Обычно	 ты
коллекционируешь	редкие	книги,	но	теперь	тебе	приходится	их	продавать.
В	прошлом	месяце	ты	продал	раннее	издание	«Оливера	Твиста»	за	семьсот
шестьдесят	фунтов.


Она	 замолчала,	 но	 по-прежнему	 не	 отрывала	 от	 него	 взгляда.
Макмиллан	сглотнул.


–	 На	 прошлой	 неделе	 тебе	 повезло	 –	 тебе	 удалось	 наколоть	 вдову,
интересы	которой	ты	представляешь.	Ты	присвоил	шесть	тысяч	фунтов,	и
она	вряд	ли	обнаружит	их	отсутствие.


–	Откуда,	черт	побери,	тебе	это	известно?
–	Я	знаю,	что	ты	был	женат	и	у	тебя	в	Англии	двое	детей,	которые	не


хотят	 с	 тобой	 встречаться.	 И	 что	 ты	 после	 развода	 в	 основном
поддерживаешь	 гомосексуальные	 отношения.	 Вероятно,	 ты	 этого
стыдишься,	поскольку	не	посещаешь	клубы	для	геев	и	избегаешь	ходить	по
городу	 в	 обществе	 своих	 друзей-мужчин.	 Ты	 часто	 пересекаешь	 границу
Испании	для	встреч	с	мужчинами.


Джереми	 Макмиллан	 буквально	 потерял	 дар	 речи.	 Его	 охватил
приступ	 страха.	 Он	 понятия	 не	 имел,	 откуда	 и	 каким	 образом	 девчонка
раздобыла	 всю	 эту	 информацию,	 но	 она	 знала	 достаточно,	 чтобы	 его







уничтожить.
–	Я	сказала	все	это	только	один	раз,	и	больше	не	буду	повторять.	Мне


совершенно	наплевать,	с	кем	ты	занимаешься	сексом.	Это	меня	не	касается.
Мне	просто	надо	 знать,	 что	 ты	 за	человек,	но	 я	никогда	не	 воспользуюсь
своими	знаниями.	Я	не	собираюсь	тебе	угрожать	или	шантажировать	тебя.


Макмиллан	не	был	идиотом.	Он,	разумеется,	понимал,	что	имеющиеся
у	нее	сведения	представляют	для	него	угрозу	и	что	он	полностью	у	нее	в
руках.	На	 секунду	 он	 даже	 задумался,	 а	 не	 сбросить	 ли	 ее	 с	 террасы,	 но
удержался.	Он	никогда	еще	не	испытывал	такого	страха.


–	Чего	ты	хочешь?	–	спросил	адвокат	дрожащим	голосом.
–	Я	хочу	взять	тебя	в	компаньоны.	Ты	должен	оставить	все	остальные


свои	дела	и	работать	исключительно	на	меня.	Будешь	получать	больше,	чем
когда-либо	мечтал.


Она	 объяснила,	 что	 ей	 нужно	 и	 как,	 по	 ее	 мнению,	 это	 должно
выглядеть.


–	 Я	 хочу	 оставаться	 невидимкой.	 Моими	 делами	 будешь	 заниматься
ты.	 Все	 должно	 быть	 в	 рамках	 закона.	 Если	 я	 что-нибудь	 натворю,	 это
никак	не	будет	затрагивать	тебя	или	иметь	отношение	к	нашему	бизнесу.


–	Понимаю…
–	 Значит,	 я	 буду	 твоей	 единственной	 клиенткой.	 Я	 готова	 дать	 тебе


неделю	на	то,	чтобы	отделаться	от	других	клиентов	и	покончить	с	мелкими
махинациями.


Макмиллан	решил,	что	такое	предложение	бывает	только	раз	в	жизни.
Ему	потребовалось	не	больше	шестидесяти	секунд,	чтобы	согласиться.


У	него	возник	только	один	вопрос:
–	А	как	ты	узнаешь,	что	я	тебя	не	надуваю?
–	Даже	не	вздумай.	Тебе	придется	жалеть	об	этом	весь	остаток	своей


убогой	жизни.
Но	 ради	 чего	 ему	 морочить	 ее?	 Лисбет	 Саландер	 предлагала	 работу,


которая	 потенциально	 сулила	 ему	 такую	 прибыль,	 что	 было	 бы	 абсурдно
рисковать	этим	ради	мелких	афер.	Если	он	будет	держаться	достойно	и	не
выкидывать	никаких	фокусов,	его	будущее	может	считаться	безоблачным.


Следовательно,	он	не	собирался	надувать	Лисбет	Саландер.
Соответственно,	 Макмиллан	 стал	 честным	 или,	 по	 крайней	 мере,


настолько	 честным,	 насколько	 может	 считаться	 дискредитированный
адвокат,	управляющий	краденым	капиталом	астрономических	пропорций.


Сама	 Лисбет	 вообще	 не	 интересовалась	 своими	 финансами.
Макмиллан	должен	размещать	ее	деньги	и	следить	за	пополнением	счетов
на	 кредитных	 карточках,	 которыми	 она	 пользовалась.	Они	 дискутировали







несколько	часов.	Она	объяснила,	как	именно	ей	хочется,	чтобы	ее	финансы
работали,	 а	 ему	 оставалось	 следить	 за	 тем,	 чтобы	 они	 действительно
работали.


Значительная	 часть	 краденой	 суммы	 размещалась	 в	 стабильные
фонды,	 что	 обеспечивало	 Лисбет	 экономическую	 независимость	 на	 всю
оставшуюся	жизнь,	 даже	 если	бы	она	 бросала	 деньги	на	 ветер	направо	и
налево	 и	 вела	 бы	 себя	 крайне	 необдуманно	 и	 расточительно.	 Именно	 из
этих	фондов	пополнялись	ее	кредитные	карточки.


Остаток	денег	она	великодушно	передавала	на	его	попечение	–	он	мог
вкладывать	 их	 по	 собственному	 усмотрению,	 при	 условии,	 что	 его
операции	 не	 приведут	 к	 каким-либо	 проблемам	 с	 полицией.	 Лисбет
запретила	ему	заниматься	мелкими	махинациями,	которые	в	случае	неудачи
могли	бы	подвести	ее	и	привлечь	к	ней	внимание.


Оставалось	только	договориться	относительно	его	вознаграждения.
–	 Для	 начала	 я	 выплачу	 тебе	 пятьсот	 тысяч	 фунтов.	 Ты	 сможешь


рассчитаться	 со	всеми	долгами,	и	у	 тебя	 еще	кое-что	при	 этом	останется.
Потом	 начнешь	 сам	 для	 себя	 зарабатывать.	 Открой	 фирму,	 где	 мы	 оба
будем	 значиться	 совладельцами.	 Ты	 получишь	 двадцать	 процентов	 от
прибыли.	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 достаточно	 разбогател,	 чтобы	 не	 поддавался
соблазну	и	не	пускался	 в	 какие-нибудь	 аферы.	И	 в	 то	же	 время	чтобы	не
стал	настолько	богат,	чтобы	перестал	ловить	мышей.


Макмиллан	 приступил	 к	 новой	 работе	 1	 февраля.	 К	 концу	 марта	 он
расплатился	 с	 личными	 долгами	 и	 стабилизировал	 свое	 материальное
положение.	Лисбет	настояла	на	том,	чтобы	он	прежде	всего	разобрался	со
своими	 финансовыми	 делами	 и	 стал	 платежеспособен.	 Первого	 мая	 он
разорвал	 партнерские	 отношения	 со	 спившимся	 коллегой	 Джорджем
Марксом,	 фамилия	 которого	 составляла	 вторую	 половину	 названия
«Макмиллан	 и	 Маркс».	 Он	 испытывал	 муки	 совести	 по	 отношению	 к
бывшему	 партнеру,	 но	 решил,	 что	 привлекать	 Маркса	 к	 делам	 Лисбет
Саландер	нельзя	ни	при	каких	обстоятельствах.


Он	посвятил	в	эти	проблемы	Лисбет	Саландер,	когда	та,	неожиданно
вернувшись	 в	 Гибралтар	 в	 начале	 июля,	 обнаружила,	 что	 Макмиллан
работает	в	своей	квартире,	а	не	в	офисе,	который	арендовал	раньше.


–	Мой	партнер	–	алкоголик,	и	вести	такие	дела	он	не	в	силах.	Зато	он
может	 стать	фактором	 риска.	Но	 пятнадцать	 лет	 назад,	 когда	 я	 приехал	 в
Гибралтар,	он	буквально	спас	мне	жизнь,	взяв	меня	в	свое	дело.


Она	две	минуты	подумала,	изучая	лицо	Макмиллана.
–	 Я	 понимаю.	 Ты	 подлец,	 но	 лояльный.	 Такое	 качество	 достойно


уважения.	Я	предлагаю	тебе	открыть	маленький	счет,	 которым	он	сможет







распоряжаться.	 Пусть	 занимается	 махинациями.	 Следи	 за	 тем,	 чтобы	 он
зарабатывал	по	несколько	тысяч	в	месяц,	и	чтобы	ему	хватало	на	жизнь.


–	Так	ты	не	возражаешь?
Она	кивнула	и	огляделась.
Он	 жил	 в	 одном	 из	 переулков,	 недалеко	 от	 местной	 больницы,	 в


однокомнатной	 холостяцкой	 гарсоньерке,	 с	 кухонным	 уголком.
Единственное,	 что	 ей	 здесь	 понравилось,	 был	 вид	 из	 окна.	 С	 другой
стороны,	такой	вид	в	Гибралтаре	открывался	отовсюду.


–	Тебе	нужен	и	офис,	и	квартира	посолиднее,	–	заключила	она.
–	У	меня	не	было	времени	переехать,	–	ответил	он.
–	О’кей.
Лисбет	купила	ему	офис,	выбрав	помещение	в	130	квадратных	метров


с	 маленькой	 террасой,	 выходящей	 на	 море,	 расположенное	 в	 офисном
центре	 «Бьюкенен	 хаус»	 на	 пристани	 Куинсвей.	 Такая	 недвижимость	 в
Гибралтаре	 определенно	 считалась	 классом	 люкс.	Саландер	 также	наняла
дизайнера,	чтобы	тот	отремонтировал	и	обставил	офис.


Макмиллан	вспомнил,	что,	пока	он	углублялся	в	бумаги,	Лисбет	лично
следила	 за	 установкой	 сигнализации,	 компьютерного	 оборудования	 и
сейфа,	так	что	вскрыть	его	ей	ничего	не	стоило.


–	Я	уже	впал	в	немилость?	–	поинтересовался	он.
Она	 бросила	 на	 стол	 папку	 с	 корреспонденцией,	 которую	 до	 этого


внимательно	изучала.
–	Нет,	Джереми.	Ты	не	впал	в	немилость.
–	 Слава	 богу!	 –	 сказал	 он	 и	 отправился	 за	 кофе.	 –	 Ты	 наделена


способностью	появляться	тогда,	когда	этого	меньше	всего	ждешь.
–	Я	в	последнее	время	была	занята.	Мне	просто	хотелось	посмотреть,


что	у	нас	нового.
–	Если	я	правильно	понял,	тебя	разыскивали	за	тройное	убийство,	тебе


прострелили	голову	и	предъявили	обвинение	в	целом	ряде	преступлений.	Я
какое-то	время	не	на	шутку	волновался.	Думал,	ты	еще	сидишь	в	тюрьме…
Ты	сбежала?


–	Нет.	Меня	 оправдали	 по	 всем	 пунктам	 и	 выпустили.	 Интересно,	 и
многое	ли	тебе	известно?


Он	немного	поколебался.
–	О’кей.	Врать	не	буду.	Когда	я	понял,	что	ты	по	уши	в	дерьме,	я	нанял


команду	 переводчиков,	 которая	 прочесывала	шведские	 газеты	 и	 снабжала
меня	самой	свежей	информацией.	Так	что	я	был	в	курсе	дела.


–	Если	 твои	 сведения	почерпнуты	из	 газет,	 то	 ты	ничего	не	 знал.	Но
подозреваю,	что	ты	теперь	причастен	к	некоторым	моим	тайнам.







Адвокат	кивнул.
–	Что	теперь	будет?
Лисбет	удивленно	взглянула	на	него.
–	 Ничего.	 Мы	 по-прежнему	 партнеры.	 Наши	 отношения	 никак	 не


зависят	 от	 моих	 проблем	 в	 Швеции.	 Расскажи,	 как	 шли	 дела	 в	 мое
отсутствие.	Ты	прилично	себя	вел?


–	Я	не	пью,	–	ответил	он.	–	Если	ты	это	имеешь	в	виду.
–	 Нет.	 Твоя	 частная	 жизнь	 меня	 не	 касается,	 пока	 она	 не	 мешает


бизнесу.	Меня	интересует,	стала	я	богаче	или	беднее,	чем	год	назад?
Он	пододвинул	 кресло	 для	 посетителей	 и	 сел.	В	 каком-то	 смысле	 не


имело	 значения	 то,	 что	 она	 оккупировала	 его	 место	 –	 Макмиллан	 не
собирался	выяснять,	кто	из	них	главнее.


–	 Ты	 вручила	 мне	 два	 миллиарда	 и	 четыреста	 миллионов	 долларов.
Двести	 миллионов	 мы	 разместили	 в	 фондах	 для	 твоего	 личного
пользования.	Остальные	деньги	ты	предоставила	мне	на	мое	усмотрение.


–	Да.
–	 Твои	 личные	 фонды	 почти	 не	 изменились.	 Я	 могу	 увеличить


прибыль,	если…
–	Я	не	гонюсь	за	прибылью.
–	 О’кей.	 Ты	 потратила	 пустяковую	 сумму.	 Самых	 крупных	 расходов


потребовали	покупка	квартиры	и	открытие	благотворительного	фонда	для
адвоката	Пальмгрена.	В	остальном	же	ты	вполне	умеренно	тратила	деньги
и	не	слишком	шиковала.	Процентные	ставки	были	вполне	приемлемыми.	У
тебя	примерно	плюс-минус	ноль.


–	Неплохо.
–	Остаток	денег	я	вложил.	В	прошлом	году	мы	заработали	не	слишком


много.	Я	был	немного	не	в	форме	и	бо́льшую	часть	времени	посвятил	тому,
чтобы	заново	изучить	рынок.	У	нас	были	расходы.	Доходы	стали	поступать
только	в	этом	году.	Пока	ты	сидела	за	решеткой,	мы	заработали	около	семи
миллионов.	Разумеется,	долларов.


–	Из	которых	двадцать	процентов	причитается	тебе.
–	Из	которых	двадцать	процентов	причитается	мне.
–	Тебе	достаточно?
–	 Я	 за	 полгода	 заработал	 более	 полумиллиона	 долларов.	 Да.	 Мне


достаточно.
–	Знаешь…	Не	разевай	рот	на	слишком	большие	куски.	Когда	сочтешь,


что	 тебе	 уже	 хватит,	 можешь	 закругляться.	 Но	 продолжай	 периодически
уделять	по	несколько	часов	моим	делам.


–	Десять	миллионов	долларов,	–	сказал	Макмиллан.







–	То	есть?
–	 Когда	 я	 наберу	 десять	 миллионов	 долларов,	 то	 сверну	 свои	 дела.


Хорошо,	что	ты	появилась.	Нам	надо	кое-что	обсудить.
–	Говори.
Адвокат	развел	руками.
–	Меня	иногда	пугает	такое	безграничное	количество	денег.	Я	не	знаю,


как	с	ними	управляться.	Моя	задача	состоит	только	в	том,	чтобы	заработать
еще	больше	денег.	А	для	чего	они	будут	использоваться?


–	Я	не	знаю.
–	 Я	 тоже	 не	 знаю.	 Но	 деньги	 могут	 стать	 самоцелью.	 Это	 полный


идиотизм.	Поэтому	 я	 и	 решил	 –	 как	 только	 заработаю	десять	миллионов,
выйду	из	игры.	Я	не	хочу	больше	ни	за	что	отвечать.


–	О’кей.
–	Но	прежде	чем	все	это	бросить,	мне	бы	хотелось,	чтобы	ты	решила,


как	 управлять	 состоянием	 в	 дальнейшем.	 Нужно	 сформулировать	 цель,
основные	направления	и	организацию,	которой	все	это	можно	передать.


–	Ну	да.
–	 Понимаешь,	 одному	 человеку	 не	 по	 силам	 вести	 такие	 серьезные


дела.	 Я	 разделил	 сумму	 на	 долгосрочные	 постоянные	 инвестиции	 –
недвижимость,	 ценные	 бумаги	 и	 все	 остальное.	 В	 компьютере	 имеется
полный	перечень.


–	Я	его	прочла.
–	 Вторую	 половину	 я	 оставил	 для	 игры	 на	 бирже,	 но	 приходится


отслеживать	такое	количество	денег,	что	я	не	успеваю.	Поэтому	я	основал
инвестиционную	компанию	в	Джерси.	У	тебя	в	Лондоне	в	данный	момент
имеется	 шесть	 сотрудников.	 Два	 прытких	 молодых	 инвестиционных
менеджера	и	офисный	персонал.


–	«Йеллоу	Боллрум	Лимитед»?	Я	как	раз	заинтригована:	что	это	такое?
–	Наша	компания.	Здесь,	в	Гибралтаре,	я	нанял	секретаря	и	молодого


многообещающего	 юриста…	 Они,	 кстати,	 появятся	 примерно	 через
полчаса.


–	 Ну	 да.	 Молли	 Флинт,	 сорок	 один	 год,	 и	 Брайан	 Делани,	 двадцать
шесть.


–	Хочешь	с	ними	встретиться?
–	Нет.	Брайан	твой	любовник?
Макмиллан	был	явно	шокирован.
–	Я	не	смешиваю…
–	Отлично.
–	Кстати…	Меня	не	интересуют	юноши.	Я	имею	в	виду,	неопытные…







–	 Да,	 тебя	 больше	 привлекают	 парни	 с	 крутым	 характером,	 а	 не
сопливые	засранцы.	Меня	это	по-прежнему	не	касается,	но,	Джереми…


–	Да?
–	Будь	осторожен.


Вообще-то	 Лисбет	 собиралась	 провести	 в	 Гибралтаре	 лишь	 пару
недель,	 чтобы	 обрести	 утраченное	 равновесие.	 Но	 внезапно	 обнаружила,
что	 не	 имеет	 ни	 малейшего	 представления	 о	 том,	 чем	 бы	 ей	 хотелось
заняться	и	куда	отправиться.


И	в	итоге	 она	пробыла	 там	двенадцать	недель.	Ежедневно	проверяла
электронную	 почту	 и,	 как	 и	 обещала,	 отвечала	 на	 письма	 Анники
Джаннини	 в	 тех	 редких	 случаях,	 когда	 та	 ей	 писала.	 Где	 она	 находится,
Лисбет	не	сообщала	и	не	общалась	ни	с	кем	другим.


Она	 по-прежнему	 посещала	 «Бар	 Харри»,	 но	 теперь	 только	 по
вечерам,	и	заходила	туда	только,	чтобы	выпить	бокал	пива.	Бо́льшую	часть
дня	 Лисбет	 проводила	 в	 гостинице	 «Рок»	 –	 либо	 на	 террасе,	 либо	 в
постели.	 Она	 успела	 вступить	 еще	 в	 одну	 случайную	 связь	 с
тридцатилетним	офицером	британского	флота,	но	из	этого	получилось	one
night	stand,	приключение,	от	которого	не	осталось	никаких	впечатлений	и
воспоминаний.


Лисбет	изнемогала	под	гнетом	скуки.
С	 Макмилланом	 они	 как-то	 в	 начале	 октября	 поужинали	 вместе.


Лисбет	и	Джереми	встречались	лишь	несколько	раз	 за	 этот	 ее	 визит.	Уже
стемнело,	они	пили	какое-то	белое	вино	с	фруктовым	запахом	и	обсуждали,
как	следует	использовать	миллионы	Лисбет.


Он	очень	удивил	ее,	когда	спросил,	что	омрачает	ее	настроение.
Она	посмотрела	на	него,	подумала,	а	потом	неожиданно	рассказала	о


своих	 отношениях	 с	Мириам	 By	 и	 о	 том,	 как	 ту	 почти	 до	 смерти	 избил
Рональд	Нидерман.	А	всему	виной	была	она.	За	исключением	переданного
через	 Аннику	 Джаннини	 привета,	 Лисбет	 от	Мириам	 By	 не	 слышала	 ни
слова,	а	теперь	та	уехала	во	Францию.


Джереми	Макмиллан	довольно	долго	сидел	молча.
–	Ты	в	нее	влюблена?	–	неожиданно	спросил	он.
Подумав	над	ответом,	Лисбет	Саландер	покачала	головой:
–	 Не	 думаю.	 Я	 не	 из	 тех,	 кто	 влюбляется.	 Она	 мой	 друг.	 И	 с	 ней


получался	хороший	секс.
–	Каждый	может	влюбиться,	–	сказал	он.	–	Возможно,	в	это	не	хочется


верить,	но	дружба,	наверное,	является	самой	популярной	формой	любви.
Она	посмотрела	на	него	с	изумлением.







–	Ты	не	рассердишься,	если	я	буду	откровенен?
–	Нет.
–	Ради	бога,	поезжай	в	Париж,	–	посоветовал	он.


Лисбет	приземлилась	днем,	в	половине	третьего	в	аэропорту	Шарля	де
Голля,	 потом	 доехала	 на	 экспрессе	 до	 Триумфальной	 арки	 и	 два	 часа
бродила	 по	 ближайшим	 кварталам	 в	 поисках	 свободного	 гостиничного
номера.	 Затем	 прошла	 на	 юг,	 к	 Сене,	 и	 наконец	 раздобыла	 номер	 в
маленьком	отеле	«Виктор	Гюго»	на	рю	Коперник.


Саландер	 приняла	 душ	 и	 позвонила	 Мириам	 By.	 Они	 встретились
около	 девяти	 вечера	 в	 баре	 недалеко	 от	Нотр-Дам.	Мириам	By	 пришла	 в
белой	 рубашке	 и	 пиджаке.	 Она	 выглядела	 очень	 привлекательно.	 Лисбет
смутилась.	Они	расцеловались.


–	 Прости	 меня,	 что	 я	 не	 давала	 о	 себе	 знать	 и	 не	 явилась	 на	 суд,	 –
сказала	Мириам	By.


–	Все	в	порядке.	Суд	в	любом	случае	проходил	за	закрытыми	дверями.
–	 Я	 три	 недели	 провалялась	 в	 клинике,	 а	 потом,	 когда	 вернулась	 на


Лундагатан,	 обнаружила	 там	 полный	 разгром.	 Я	 не	 могла	 спать,	 мне
мерещились	 кошмары,	 я	 боялась	 этого	 чертова	 Нидермана.	 Я	 позвонила
маме	и	сказала,	что	хочу	приехать.


Лисбет	кивнула.
–	Прости	меня.
–	Не	валяй	дурака.	Я	ведь	приехала	сюда,	чтобы	просить	прощения	у


тебя.
–	С	чего	это	вдруг?
–	 Я	 не	 знала.	Мне	 даже	 в	 голову	 не	 пришло,	 что	 я	 подвергала	 тебя


смертельной	 опасности,	 когда	 поселила	 в	 квартире,	 которая	 по-прежнему
числилась	за	мной.	Я	виновата	в	том,	что	тебя	чуть	не	убили.	Если	ты	меня
возненавидишь,	я	это	пойму.


Мириам	By	смотрела	на	нее	растерянно.
–	 За	 что	 мне	 тебя	 ненавидеть?	 Ведь	 меня	 пытался	 убить	 Рональд


Нидерман,	а	не	ты.
Они	немного	посидели	молча.
–	Вот	оно	что,	–	наконец	произнесла	Лисбет.
–	Да?	–	откликнулась	Мириам	By.
–	 Я	 приехала	 следом	 за	 тобой	 не	 потому,	 что	 влюблена	 в	 тебя,	 –


сказала	Лисбет.
Мириам	кивнула.
–	У	нас	с	тобой	получался	хороший	секс,	но	я	в	тебя	не	влюблена,	–







подчеркнула	Саландер.
–	Лисбет…	Мне	кажется…
–	Я	хотела	сказать,	что	надеюсь…	Черт	возьми…
–	Что?
–	У	меня	не	так	много	друзей…
Мириам	By	кивнула.
–	 Я	 еще	 ненадолго	 останусь	 в	 Париже.	 Дома	 я	 так	 и	 не	 смогла


доучиться,	 так	 что	 записалась	 в	 здешний	 университет.	Придется	 остаться
тут	минимум	на	год.


Лисбет	кивнула.
–	Дальше	не	знаю.	Но	я	вернусь	в	Стокгольм.	Я	продолжаю	платить	за


квартиру	 на	 Лундагатан	 и	 хотела	 бы	 ее	 сохранить.	 Если	 ты,	 конечно,	 не
против.


–	Квартира	твоя.	Делай	с	ней,	что	хочешь.
–	Лисбет,	 ты	вообще	ни	на	кого	не	похожа.	Ты	просто	уникум.	Я	бы


очень	хотела	остаться	твоим	другом.
Они	проговорили	два	часа.
У	Лисбет	 не	 было	 причин	 скрывать	 свое	 прошлое	 от	Мириам	By.	О


деле	Залаченко	теперь	стало	известно	всем,	кто	читал	шведские	 газеты,	 а
Мириам	 By	 следила	 за	 ним	 с	 огромным	 интересом.	 Она	 подробно
рассказала	 о	 том,	 что	 произошло	 в	 Нюкварне	 в	 ту	 ночь,	 когда	 Паоло
Роберто	спас	ей	жизнь.


Потом	они	поехали	к	Мириам.	Она	теперь	жила	в	кампусе,	неподалеку
от	университета.







Эпилог	
Опись	имущества	


Пятница,	2	декабря	–	воскресенье,	18	декабря


Около	девяти	 вечера	Анника	Джаннини	 явилась	 на	 встречу	 с	Лисбет
Саландер	в	бар	театра	«Сёдер».	Ее	клиентка	поглощала	крепкое	пиво	и	уже
приканчивала	второй	бокал.


–	Извини,	что	опоздала,	–	 сказала	Анника	и	покосилась	на	наручные
часы.	–	Мне	пришлось	разбираться	с	другим	клиентом.


–	Вот	оно	что,	–	отозвалась	Лисбет.
–	Ты	что-то	празднуешь?
–	Нет,	ничего.	Просто	мне	хочется	напиться.
Усаживаясь,	Анника	взглянула	на	нее	с	некоторым	скепсисом.
–	И	часто	у	тебя	возникает	такое	желание?
–	Первое	время,	когда	меня	выпустили,	я	напивалась	до	бесчувствия.


Но	 склонности	 к	 алкоголизму	 у	 меня	 нет,	 поверь	 мне.	 Просто	 я	 вдруг
поняла,	что	впервые	в	жизни	являюсь	дееспособной	и	имею	законное	право
напиться	у	себя	дома,	в	Швеции.


Анника	заказала	себе	«Кампари».
–	О’кей,	–	сказала	она.	–	Ты	предпочитаешь	пить	одна	или	в	компании?
–	 Препочитаю	 одна.	 Но	 можешь	 со	 мной	 посидеть,	 если	 не	 будешь


слишком	много	болтать.	Мне	кажется,	у	 тебя	нет	желания	отправиться	ко
мне	домой	и	заняться	сексом.


–	Прости?	–	переспросила	Анника.
–	Да,	я	так	и	думала.	Ты	ведь	до	неприличия	гетеросексуальна.
Джаннини	вдруг	развеселилась.
–	Ты	первая	из	клиентов,	кто	предлагает	мне	заняться	сексом.
–	Ты	заинтересовалась?
–	Сорри.	Нисколько.	Но	спасибо	за	приглашение.
–	Чего	же	ты	хочешь,	адвокат?
–	Я	хочу	две	вещи.	Либо	я	прямо	сейчас	и	здесь	отказываюсь	от	услуг


в	качестве	твоего	адвоката,	либо	ты	начинаешь	подходить	к	телефону,	когда
я	тебе	звоню.	Мы	ведь	уже	это	обсуждали,	когда	тебя	освободили.


Лисбет	Саландер	посмотрела	на	Аннику	Джаннини.







–	 Я	 уже	 целую	 неделю	 не	 могу	 тебя	 поймать.	 Я	 звонила,	 писала	 и
посылала	тебе	мейлы.


–	Я	уезжала.
–	 Ты	 бо́льшую	 часть	 осени	 была	 недосягаема.	 Так	 не	 годится.	 Я


согласилась	 представлять	 твои	 интересы	 во	 всем,	 что	 касается	 твоих
взаимоотношений	 с	 государством.	 Это	 означает,	 что	 необходимо
заниматься	 формальностями	 и	 документами.	 Надо	 подписывать	 бумаги	 и
отвечать	на	вопросы.	Я	должна	иметь	возможность	связываться	с	тобой,	а
не	сидеть	как	идиотка	и	не	знать,	где	ты	находишься.


–	 Понимаю.	 Я	 две	 недели	 провела	 за	 границей.	 Я	 вернулась	 домой
вчера	и	позвонила	тебе,	как	только	услышала,	что	ты	меня	разыскиваешь.


–	 Так	 не	 годится.	 Ты	 обязана	 информировать	 меня	 о	 том,	 где	 ты
находишься,	 пока	 все	 вопросы	 о	 компенсации	 и	 обо	 всем	 прочем	 не
утрясутся,	и	звонить	мне	минимум	раз	в	неделю.


–	Мне	 плевать	 на	 компенсацию.	Я	 хочу,	 чтобы	 государство	 оставило
меня	в	покое.


–	Но	государство	не	оставит	тебя	в	покое,	как	бы	ты	этого	ни	хотела.
Суд	оправдал	тебя,	а	это	повлекло	за	собой	целую	цепочку	событий.	Сейчас
речь	идет	не	только	о	тебе.	Петера	Телеборьяна	будут	судить	за	те	действия,
которые	 он	 предпринимал	 против	 тебя.	 Это	 означает,	 что	 тебе	 придется
выступить	 свидетелем.	 Служебные	 злоупотребления	 прокурора	 Экстрёма
стали	 предметом	 расследования.	 К	 тому	 же,	 если	 выяснится,	 что	 он	 по
поручению	 «Секции»	 умышленно	 пренебрегал	 служебным	 долгом,	 его
могут	привлечь	к	судебной	ответственности.


Лисбет	подняла	брови.	На	секунду	в	ее	глазах	вспыхнул	интерес.
–	 Но	 думаю,	 до	 суда	 дело	 не	 дойдет.	 Экстрём	 купился	 на	 блеф	 и	 к


«Секции»	на	самом	деле	никакого	отношения	не	имеет.	На	прошлой	неделе
прокурор	 начал	 предварительное	 следствие	 в	 отношении	 Комитета	 по
надзору	за	органами	опеки	и	попечительства.	Там	имеется	серия	заявлений
от	омбудсмена	юстиции	и	одно	обращение	на	имя	канцлера	юстиции.


–	Я	ни	на	кого	не	заявляла.
–	 Я	 знаю.	 Но	 выяснилось,	 что	 совершались	 должностные


преступления,	и	требуется	все	расследовать.	Ты	–	не	единственная,	за	кого
комитет	несет	ответственность.


Лисбет	пожала	плечами:
–	Меня	это	не	касается.	Но	я	обещаю,	что	теперь	буду	поддерживать	с


тобой	контакты.	Две	последние	недели	были	исключением.	Я	работала.
Анника	Джаннини	посмотрела	на	свою	клиентку	с	подозрением.
–	Чем	же	ты	занималась?







–	Консалтингом.
–	 О’кей,	 –	 кивнула	 Анника.	 –	 А	 теперь	 второе	 дело:	 готова	 опись


имущества.
–	Какого	еще	имущества?
–	Оставшегося	после	твоего	отца.	Государственный	адвокат	обратился


ко	 мне,	 поскольку	 никто,	 похоже,	 не	 знал,	 как	 с	 тобой	 связаться.	 Вы	 с
сестрой	единственные	наследницы.


Пока	 Лисбет	 Саландер	 смотрела	 на	 Аннику	 Джаннини,	 ни	 один
мускул	 на	 ее	 лице	 не	 дрогнул.	 Потом	 она	 поймала	 взгляд	 официантки	 и
показала	пальцем	на	свой	бокал.


–	Мне	наплевать	на	отцовское	наследство.	Делай	с	ним,	что	хочешь.
–	Послушай,	Лисбет,	 существуют	 правила	 и	 законы.	Это	 ты	можешь


делать	с	наследством	все,	что	хочешь.	А	моя	обязанность	–	проследить	за
тем,	чтобы	у	тебя	имелась	такая	возможность.


–	Я	не	хочу	ни	единого	эре	от	этой	скотины.
–	 О’кей.	 Ты	 можешь	 передать	 деньги	 «Гринпису»	 или	 еще	 кому-


нибудь.
–	Мне	наплевать	на	китов.
Аннике	пришлось	перейти	на	более	жесткие	тона.
–	 Лисбет,	 если	 ты	 хочешь	 быть	 дееспособной,	 тебе	 пора	 начинать


вести	 себя	 соответствующим	 образом.	 Мне	 все	 равно,	 как	 ты
распорядишься	своими	деньгами.	Подпиши,	что	ты	их	получила,	и	можешь
продолжать	спокойно	пить.


Лисбет	 покосилась	 на	 Аннику	 из-под	 челки,	 а	 потом	 уткнулась
взглядом	в	стол.	Анника	восприняла	этот	жест	как	своего	рода	извинение.
Мимический	регистр	Лисбет	Саландер	был	весьма	ограничен.


–	О’кей.	А	что	там?
–	 Вполне	 солидное	 наследство.	 У	 твоего	 отца	 было	 около	 трехсот


тысяч	 в	 ценных	 бумагах.	 Недвижимость	 в	 Госсеберге	 оценивается
примерно	 в	 полтора	 миллиона,	 она	 включает	 участок	 леса.	 Кроме	 того,
твой	отец	владел	еще	тремя	видами	недвижимого	имущества.


–	Недвижимого	имущества?
–	Ну	да.	Похоже,	он	вложил	в	него	кое-какие	деньги.	Конечно,	это	не


то	 чтобы	 особо	 ценные	 объекты.	 Ему	 принадлежит	 небольшой	 дом	 в
Уддевалле	 с	 шестью	 квартирами,	 сдача	 в	 аренду	 которых	 приносит
некоторый	доход.	Недвижимость,	правда,	находится	в	плачевном	состоянии
–	 на	 ремонт	 твой	 отец	 явно	 не	 хотел	 тратиться.	 Домом	 даже	 занималась
комиссия	 по	 жилищным	 спорам.	 На	 нем	 ты	 не	 разбогатеешь,	 но	 при
продаже	 получишь	 небольшую	 сумму.	 Твоему	 отцу	 принадлежал	 также







дачный	 участок	 в	 Смоланде[85],	 который	 оценивается	 приблизительно	 в
двести	пятьдесят	тысяч	крон.


–	Вот	как.
–	Еще	ему	принадлежит	ветхое	промышленное	здание	в	Норртелье[86].
–	Какого	черта	он	покупал	все	это	дерьмо?
–	Понятия	не	имею.	По	предварительным	оценкам,	наследство	может


при	продаже	составить	четыре	с	лишним	миллиона,	за	вычетом	налогов	и
тому	подобного.	Но…


–	Да?
–	 Потом	 наследство	 придется	 разделить	 поровну	 между	 тобой	 и


сестрой.	Однако	дело	в	том,	что	никто,	похоже,	не	знает,	где	находится	твоя
сестра.


Лисбет	молча	разглядывала	Аннику	Джаннини.
–	Ну?
–	Что	«ну»?
–	И	где	находится	твоя	сестра?
–	Не	имею	представления.	Я	не	виделась	с	нею	десять	лет.
–	Данные	о	ней	засекречены,	но	я	узнала,	что	она,	вроде	бы,	находится


за	пределами	страны.
–	Вот	как,	–	сказала	Лисбет	равнодушно.
Анника	тяжело	вздохнула.
–	 О’кей.	 Тогда	 я	 предлагаю	 реализовать	 все	 доходы	 и	 поместить


половину	 суммы	 в	 банк	 до	 тех	 пор,	 пока	 нам	 не	 удастся	 обнаружить
местонахождение	 твоей	 сестры.	 Если	 ты	 даешь	 добро,	 я	 могу	 начать
переговоры.


Лисбет	пожала	плечами.
–	Я	не	хочу	иметь	к	его	деньгам	никакого	отношения.
–	Я	тебя	понимаю.	Но	подвести	черту	все	равно	надо.	Это	часть	твоей


ответственности	как	дееспособного	гражданина.
–	 Тогда	 просто	 продай	 весь	 этот	 хлам.	 Положи	 половину	 в	 банк,	 а


остальное	подари,	кому	захочешь.
Анника	Джаннини	 подняла	 одну	 бровь.	Она	 понимала,	 что	 у	Лисбет


Саландер	есть	какие-то	средства,	но	не	думала,	что	их	размер	так	велик	и
позволяет	наплевать	на	наследство	в	миллион	крон	или	даже	больше.	Она
также	 не	 имела	 представления,	 откуда	 у	 Лисбет	 деньги	 и	 о	 какой	 сумме
может	 идти	 речь,	 однако	 в	 основном	 ее	 заботило	 завершение
бюрократической	процедуры.


–	Лисбет,	дорогая…	Прочти,	пожалуйста,	опись	имущества	и	дай	мне







свое	согласие,	чтобы	я	начала	действовать	и	мы	смогли	бы	обо	всем	этом
забыть.


Лисбет	немного	поворчала,	но	под	конец	сдалась	и	сунула	папку	к	себе
в	 сумку.	Она	 пообещала	 прочитать	 ее	 и	 дать	 распоряжения	 относительно
дальнейших	 действий,	 а	 затем	 вновь	 переключилась	 на	 пиво.	 Анника
Джаннини	 еще	 около	 часа	 посидела	 с	 нею;	 правда,	 она	 пила	 в	 основном
минеральную	воду.


Анника	позвонила	через	несколько	дней	и	напомнила	Лисбет	Саландер
об	 описи	 имущества.	 Тогда	 та	 достала	 и	 расправила	 смявшуюся	 папку,	 а
потом	уселась	за	кухонный	стол	и	прочла	все	документы.


Опись	 имущества	 занимала	 несколько	 страниц	 и	 содержала	 массу
сведений	 о	 разном	 барахле	 –	 какая	 посуда	 имелась	 в	 кухонном	 шкафу	 в
Госсеберге,	 какая	 сохранилась	 одежда,	 какова	 стоимость	фотоаппаратов	 и
других	 личных	 предметов.	 Ничего	 особо	 ценного	 после	 себя	 Александр
Залаченко	не	оставил,	и	ни	один	из	предметов	не	представлял	для	Лисбет
Саландер	ни	малейшего	интереса.	Она	немного	поразмышляла	и	все-таки
решила,	что	ее	позиция	со	времен	встречи	с	Анникой	в	баре	не	изменилась
и	 что	 инструкции	 по-прежнему	 просты.	 Хлам	 нужно	 сбыть,	 а	 деньгами
Анника	пусть	распорядится	по	своему	усмотрению.	Лисбет	ни	секунды	не
сомневалась	 в	 том,	 что	 не	 хочет	 от	 этого	 наследства	 ни	 одного	 эре,	 но
подозревала,	 и	 небезосновательно,	 что	 настоящие	 сокровища	 Залаченко
припрятаны	в	таком	месте,	где	ни	один	составитель	описи	имущества	их	не
искал.


Потом	 она	 начала	 изучать	 свидетельство	 о	 праве	 собственности	 на
недвижимость	в	Норртелье.


Недвижимость	 представляла	 собой	 помещение	 промышленного
назначения,	 состоящее	 из	 трех	 зданий	 общей	 площадью	 в	 20	 000
квадратных	 метров	 и	 расположенное	 поблизости	 от	 местечка	 Шедерид,
между	Норртелье	и	Римбу.


Составитель	описи	нанес	туда	краткий	визит	и	констатировал,	что	это
бывший	 кирпичный	 завод,	 по	 большей	 части	 пустовавший	 с	 момента
закрытия	 в	 1960‑х	 годах	 и	 использовавшийся	 в	 качестве	 склада	 для
лесоматериалов	 в	 1970‑х.	 По	 его	 мнению,	 помещения	 находятся	 в
«аварийном	состоянии»	и	не	подлежат	ремонту	с	целью	использования	для
какой-либо	другой	деятельности.	Под	аварийным	состоянием,	в	частности,
имелось	в	виду	то,	что	«северное	здание»	во	время	пожара	воспламенилось
и	 обвалилось.	 В	 главном	 же	 здании	 кое-какие	 ремонтные	 работы	 все	 же
проводились.







Прочитав	выписку	из	архива,	Лисбет	Саландер	вздрогнула.	Александр
Залаченко	 купил	 недвижимость	 за	 бесценок	 12	 марта	 1984	 года,	 но
владельцем	по	бумагам	значилась	Агнета	София	Саландер.


Так	 что	 первоначально	 недвижимостью	 владела	 мать	 Лисбет
Саландер.	 Но	 уже	 в	 1987	 году	 Залаченко	 выкупил	 у	 нее	 здание	 за	 2000
крон.	Затем	постройки,	вроде	бы,	лет	пятнадцать	никак	не	использовались.
Согласно	 описи	 имущества,	 17	 сентября	 2003	 года	 фирма	 «КАБ»	 наняла
строительную	 компанию	 «НоррБюгг	 АВ»	 для	 производства	 ремонтных
работ,	 включавших	 ремонт	 полов	 и	 крыш,	 а	 также	 оптимизацию
водоснабжения	 и	 электропроводки.	 Работы	 продолжались	 примерно	 два
месяца,	 до	 конца	 ноября	 2003	 года,	 а	 затем	 прекратились.	 «НоррБюгг»
выставила	счет,	который	был	оплачен.


Из	всех	афер	ее	отца	именно	эта	казалась	самой	необъяснимой.	Лисбет
Саландер	нахмурила	брови.


Если	отец	хотел	сделать	вид,	что	его	фирма	«КАБ»	занимается	какой-
то	легальной	деятельностью	или	что	он	обладает	некоторыми	средствами,
то	 покупка	 помещения	 промышленного	 назначения	 вполне	 объяснима.
Вполне	 понятным	 казалось	 и	 то,	 что	 мать	 Лисбет	 выступала	 в	 качестве
подставного	лица	при	покупке,	а	потом	он	отобрал	у	нее	контракт.


Но	ради	чего	он	в	2003	 году	выложил	почти	440	000	крон	 за	ремонт
этой	 жалкой	 лачуги,	 которая,	 согласно	 данным	 описи,	 в	 2005	 году	 по-
прежнему	не	использовалась?


Лисбет	 Саландер	 недоумевала,	 но	 этот	 вопрос	 не	 слишком	 ее
заинтересовал.	Она	сложила	папку	и	позвонила	Аннике	Джаннини.


–	Я	прочла	опись	имущества.	Мое	решение	осталось	прежним.	Продай
это	 дерьмо	 и	 делай	 с	 деньгами	 что	 угодно.	 Я	 не	 хочу	 от	 него	 никакого
наследства.


–	О’кей.	Тогда	я	прослежу,	чтобы	половину	суммы	положили	в	банк	на
имя	твоей	сестры,	а	потом	предложу	тебе	несколько	вариантов,	куда	можно
пожертвовать	деньги.


–	Ага,	–	ответила	Лисбет	и	без	лишних	слов	положила	трубку.
Потом	 она	 уселась	 у	 окна,	 закурила	 сигарету	 и	 начала	 смотреть	 на


залив	Сальтшён.


Следующую	неделю	Лисбет	Саландер	помогала	Драгану	Арманскому
–	 он	 дал	 ей	 неотложное	 поручение.	 Нужно	 было	 найти	 и	 установить
личность	 человека,	 которого	 подозревали	 в	 том,	 что	 его	 наняли	 похитить
ребенка	 в	 процессе	 судебной	 тяжбы	 об	 опеке,	 возникшей	 после	 развода
шведки	с	гражданином	Ливана.	Лисбет	поручили	контроль	за	электронной







почтой	человека,	которого	считали	заказчиком.	Но	потом	работу	пришлось
прервать	 в	 связи	 с	 тем,	 что	 стороны	 нашли	 компромиссное	 решение	 и
заключили	мировое	соглашение.


В	 последнее	 воскресенье	 перед	 Рождеством,	 18	 декабря,	 Лисбет
проснулась	 в	 половине	 седьмого	 и	 подумала,	 что	 ей	 надо	 купить
рождественский	подарок	Хольгеру	Пальмгрену.	Она	подумала:	кстати,	а	не
следует	 ли	 ей	 купить	 подарок	 еще	 кому-нибудь,	 например,	 Аннике
Джаннини.	Потом	не	спеша	встала,	приняла	душ	и	позавтракала	–	выпила
кофе	и	съела	тосты	с	сыром	и	апельсиновым	джемом.


Ничего	особенного	на	этот	день	она	не	планировала.	Только	просто	так
немного	 поразбирала	 на	 письменном	 столе	 бумаги	 и	 газеты.	 Потом	 ее
взгляд	упал	на	папку	с	описью	имущества.	Лисбет	открыла	папку	и	еще	раз
прочитала	 свидетельство	 о	 праве	 собственности	 на	 промышленное
помещение	в	Норртелье.


И	вздохнула.
О’кей.	 Я	 все-таки	 должна	 выяснить,	 чем	 он	 там,	 черт	 побери,


занимался.
Лисбет	укуталась	и	надела	теплые	ботинки.	В	половине	девятого	утра


она	 выехала	 на	 «хонде»	 цвета	 красного	 вина	 из	 подземного	 гаража	 на
Фискаргатан,	 9.	 Стояла	 очень	 холодная,	 но	 ясная	 погода,	 на	 пастельно-
голубом	 небе	 сияло	 солнце.	 Лисбет	 не	 торопясь	 проехала	 через	Шлюз	 и
Кларабергследен	и	вынырнула	на	шоссе	Е18	в	сторону	Норртелье.	Ближе	к
десяти	она	свернула	к	бензоколонке	в	нескольких	километрах	от	местечка
Шедерид,	чтобы	спросить,	как	проехать	к	старому	кирпичному	заводу.	Но,
едва	остановившись,	поняла,	что	она	и	так	все	найдет,	ничего	ни	у	кого	не
спрашивая.


С	 холма,	 на	 котором	 находилась	 Саландер,	 открывалась	 прекрасная
панорама	на	расположенную	по	другую	сторону	от	шоссе	низину.	Слева,	по
направлению	 к	 Норртелье,	 находился	 склад	 красок	 и	 стройматериалов,
рядом	 было	 выставлено	 шахтное	 оборудование.	 Справа,	 на	 краю
промышленной	 зоны,	 примерно	 в	 400	 метрах	 от	 главной	 дороги,
располагалось	 мрачное	 кирпичное	 здание	 с	 развалившейся	 трубой.	 Завод
походил	на	последний	бастион	промзоны,	на	отшибе	–	по	другую	сторону
небольшой	дороги	и	узкой	речки.	Лисбет	 задумчиво	разглядывала	здание.
Она	толком	так	и	не	поняла,	что	заставило	ее	посвятить	целый	день	поездке
в	Норртелье.


Повернув	 голову,	 она	 покосилась	 на	 бензоколонку,	 куда	 как	 раз
подъехал	трейлер	с	табличкой	TIR	–	Международные	дорожные	перевозки.
Она	 внезапно	 поняла,	 что	 находится	 на	 главной	 дороге,	 ведущей	 к







паромной	 гавани	 в	 Каппельшере,	 через	 которую	 осуществлялась
значительная	 часть	 грузовых	 перевозок	 между	 Швецией	 и	 Балтийскими
странами.


Лисбет	 завела	 машину,	 выехала	 обратно	 на	 шоссе	 и	 свернула	 к
заброшенному	 кирпичному	 заводу.	 Она	 припарковалась	 прямо	 посреди
участка	 и	 вышла	 из	 машины.	 На	 улице	 сразу	 дала	 себя	 знать	 минусовая
температура,	 и	 Лисбет	 надела	 черную	 шапочку	 и	 черные	 кожаные
перчатки.


В	 главном	 здании	 было	 два	 этажа.	 Все	 окна	 нижнего	 этажа	 были
заколочены	 фанерой,	 а	 на	 верхнем	 –	 по	 большей	 части	 разбиты.
Кирпичный	 завод	 оказался	 гораздо	 более	 просторным	 зданием,	 чем	 она
себе	представляла,	но	выглядел	чересчур	ветхим.	Никаких	следов	ремонта
ей	обнаружить	не	 удалось.	 Здесь	не	было	ни	 единой	живой	души,	 только
посреди	 парковки	 валялся	 использованный	 презерватив,	 а	 часть	 фасада
украсили	произведения	представителей	искусства	граффити.


На	кой	черт	Залаченко	держался	за	это	здание?
Лисбет	 обошла	 вокруг	 завода	 и	 на	 задней	 стороне	 обнаружила


разрушенный	 флигель.	 Все	 двери	 в	 главное	 здание	 были	 заперты	 при
помощи	цепей	и	висячих	замков.	Она	принялась	изучать	входную	дверь	в
торце.	 И	 если	 некоторые	 двери	 были	 укреплены	 мощными	 железными
болтами	 и	 защищены	 от	 взлома,	 то	 замок	 на	 торце	 казался	 не	 слишком
крепким	и	 держался	 лишь	на	 одном	 гвозде.	 «А	 ведь,	 черт	 возьми,	 здание
принадлежит	мне»,	–	подумала	Лисбет.	Оглядевшись,	она	заметила	в	куче
хлама	 тонкую	 металлическую	 трубу	 и	 использовала	 ее	 как	 рычаг,	 чтобы
сбить	висячий	замок.


Ее	 взору	 предстала	 лестница	 и	 вход	 на	 первый	 этаж.	 Из-за
заколоченных	 окон	 внутри	 было	 почти	 совсем	 темно,	 лишь	 по	 краям
фанерных	листов	пробивались	отдельные	полоски	света.	Лисбет	постояла
несколько	 минут,	 пока	 глаза	 не	 привыкли	 к	 темноте,	 а	 потом	 огляделась:
потолок	 подпирали	 массивные	 деревянные	 столбы,	 а	 все	 вокруг	 было
забито	 всяким	 хламом	 –	 брошенными	 табуретками,	 старыми	 деталями
оборудования	 и	 лесоматериалами.	 Зал	 имел	метров	 сорок	 пять	 в	 длину	 и
двадцать	 в	 ширину.	 Старые	 печи	 кирпичного	 завода,	 похоже,
демонтировали	и	вынесли.	Фундаменты	превратились	в	заполненные	водой
бассейны,	а	на	полу	лежали	огромные	заплесневелые	лужи.	Кругом	пахло
гнилью	и	тиной.	Лисбет	наморщила	нос.


Она	 развернулась	 и	 пошла	 вверх	 по	 лестнице.	Второй	 этаж	 оказался
сухим	 и	 состоял	 из	 двух	 расположенных	 друг	 за	 другом	 помещений,
площадью	 примерно	 двадцать	 на	 двадцать	 и	 не	 менее	 восьми	 метров







высотой.	Высокие	окна	находились	на	недоступном	расстоянии,	почти	под
крышей.	Из	них	ничего	не	было	видно,	но	они	хорошо	освещали	верхний
этаж.	Здесь,	как	и	внизу,	валялась	масса	хлама.	Она	прошла	мимо	десятков
сложенных	 друг	 на	 друга	 упаковочных	 ящиков.	Потрогала	 один	 из	 них	 –
сдвинуть	ящик	с	места	оказалось	невозможно.	На	нем	виднелась	надпись:
Machine	 parts	 0‑А77.	 Ниже	 располагался	 аналогичный	 текст	 по-русски:
«Детали	оборудования	0‑А77».	Саландер	отметила,	что	в	первом	зале	есть
открытый	товарный	лифт.


Склад	 разного	 оборудования,	 которое	 ржавеет	 без	 дела	 на	 старом
кирпичном	 заводе,	 вряд	 ли	 представляет	 из	 себя	 какое-то	 солидное
имущество.


Лисбет	 прошла	 во	 второй	 зал.	 Судя	 по	 всему,	 именно	 здесь	 и
проводились	ремонтные	работы.	Помещение	оказалось	заполнено	хламом,
ящиками	 и	 старой	 офисной	 мебелью,	 расставленной	 по	 принципу
лабиринта.	 Одна	 секция	 пола	 была	 вынута	 и	 заменена	 новыми	 досками.
Лисбет	 отметила,	 что	 наверняка	 ремонтные	 работы	 были	 прерваны
неожиданно	и	поспешно.	Все	было	брошено	без	присмотра	–	инструменты,
пилы,	гвоздезабивной	пистолет,	гвоздодер,	лом	и	ящики	для	инструментов.
Она	нахмурила	брови.


Даже	при	внезапном	окончании	работ	строительная	компания	обычно
забирает	оборудование.


Но	 ответ	 и	 на	 этот	 вопрос	 она	 нашла,	 когда	 подняла	 отвертку	 и
увидела	 на	 ручке	 русские	 буквы.	 Залаченко	 импортировал	 инструмент,	 а,
может	быть,	и	рабочую	силу.


Лисбет	 подошла	 к	 торцовочной	 пиле	 и	 повернула	 выключатель.
Загорелась	 зеленая	 лампочка.	 Значит,	 электричество	 есть.	 Она	 вернула
выключатель	в	нулевое	положение.


В	глубине	зала	имелось	три	двери,	они	вели	в	маленькие	помещения	–
возможно,	 раньше	 там	 располагалась	 контора.	 Лисбет	 взялась	 за	 ручку
крайней	двери	и	убедилась,	что	она	заперта.	Оглядевшись,	она	вернулась	к
инструментам	 и	 принесла	 гвоздодер.	Чтобы	 выбить	 дверь,	 потребовались
некоторые	усилия.


В	 комнате	 было	 темно	 и	 пахло	 старьем.	 Протянув	 руку,	 Лисбет
нащупала	 выключатель	 и	 зажгла	 одиноко	 висевшую	 под	 потолком
лампочку.	И	с	изумлением	оглянулась.


В	комнате	стояли	три	кровати	с	перепачканными	матрасами,	и	еще	три
матраса	лежали	прямо	на	полу.	Кругом	валялось	грязное	постельное	белье.
Справа	 находилась	 электроплитка,	 возле	 ржавого	 крана	 стояло	 несколько
кастрюль.	В	 одном	из	 углов	находилось	железное	 ведро,	 а	 рядом	–	 рулон







туалетной	бумаги.
Тут	кто-то	жил.	И	жильцов	было	несколько.
Лисбет	 вдруг	 обратила	 внимание,	 что	 с	 внутренней	 стороны	 двери


ручки	нет.	По	спине	ее	побежали	мурашки.
В	 глубине	 комнаты	 стоял	 платяной	 шкаф.	 Она	 вернулась,	 открыла


дверцы	 шкафа	 и	 увидела	 две	 дорожные	 сумки.	 Вытащив	 верхнюю,
обнаружила	одежду	и	вытянула	юбку	с	этикеткой	на	русском	языке.	Потом
нашла	 сумочку	 и	 вытряхнула	 содержимое	 на	 пол.	 Среди	 косметики	 и
разной	ерунды	валялся	паспорт	с	фотографией	темноволосой	девушки	лет
двадцати.	Написано	 все	 было	 по-русски.	Лисбет	 прочитала	 имя	 девушки:
Валентина.


Она	медленно	вышла	из	комнаты.
Ее	 посетило	 ощущение	 дежавю.	 Два	 с	 половиной	 года	 назад	 Лисбет


Саландер	 уже	 приходилось	 осматривать	 похожее	 место	 преступления	 в
одном	 из	 подвалов	 селения	 Хедебю.	 Женская	 одежда.	 Тюрьма.	 Она
остановилась	 и	 надолго	 задумалась.	 С	 какой	 стати	 паспорт	 и	 одежда
остались	здесь?	Что-то	произошло…


Потом	она	вернулась	обратно	к	инструментам	и	стала	в	них	копаться,
пока	 не	 нашла	 мощный	 фонарь.	 Батарейки	 оказались	 на	 месте;	 тогда
Лисбет	 спустилась	 на	 первый	 этаж	 и	 зашла	 в	 большой	 зал.	 Она	 шагала
прямо	по	лужам	на	полу,	и	ботинки	постепенно	промокали.


Чем	дальше	она	продвигалась	вглубь	зала,	тем	сильнее	пахло	гнилью.
Лисбет	остановилась	возле	фундамента	одной	из	старых	кирпичных	печей.
Тот	почти	до	краев	был	заполнен	водой.	Она	посветила	фонарем	на	черную
воду,	 но	 ничего	 различить	 не	 смогла.	 Поверхность	 воды	 покрывали
водоросли,	 превратившиеся	 в	 зеленую	 слизь.	 Лисбет	 огляделась	 по
сторонам	и	 нашла	 трехметровый	 кусок	 стальной	 арматуры.	Она	 воткнула
его	в	бассейн	и	пошевелила.	Яма	оказалась	примерно	полметра	глубиной,	и
почти	 сразу	 Лисбет	 на	 что-то	 наткнулась.	 Через	 несколько	 секунд	 на
поверхность	 всплыло	 тело.	 Сперва	 показалось	 лицо	 –	 оскаленная	 маска
смерти	и	разложения.	Лисбет	задышала	ртом	и	стала	разглядывать	лицо	в
свете	 фонаря.	 Это	 была	 женщина,	 возможно,	 владелица	 паспорта	 со
второго	 этажа.	 Сколько	 нужно	 времени,	 чтобы	 тело	 разложилось	 в
холодной	стоячей	воде,	Саландер	не	знала,	но	предположила,	что	женщина
пролежала	в	бассейне	довольно	долго.


Она	 обратила	 внимание,	 что	 на	 поверхности	 воды	 что-то	 движется.
Какие-то	личинки.


Лисбет	 опустила	 тело	 обратно	 в	 воду	 и	 продолжила	 орудовать
стальным	прутом.	На	 краю	бассейна	наткнулась	на	 что-то,	 что	 сочла	 еще







одним	телом.	Она	не	стала	его	трогать,	вытащила	из	ямы	прут,	бросила	его
на	пол	и	остановилась	возле	бассейна.	Тут	было	над	чем	задуматься.


Потом	 Саландер	 снова	 поднялась	 на	 второй	 этаж.	 Используя
гвоздодер,	она	вскрыла	среднюю	дверь.	Комната	оказалась	пустой	–	ее	как
будто	вообще	не	использовали.


Лисбет	подошла	к	третьей	двери	и	уже	приставила	к	ней	инструмент,
но	 взламывать	 ее	 не	 потребовалось	 –	 дверь	 приоткрылась	 сама.	 Здесь
оказалось	не	заперто.	Лисбет	подтолкнула	дверь	гвоздодером	и	огляделась.


Площадь	комнаты	составляла	примерно	тридцать	квадратных	метров.
Окна	 располагались	 как	 обычно,	 и	 из	 них	 открывался	 вид	 на	 двор	 перед
кирпичным	 заводом.	 Лисбет	 различила	 даже	 бензоколонку,
возвышающуюся	над	шоссе.	Тут	имелись	кровать,	стол	и	мойка	с	посудой.
Потом	 она	 увидела	 на	 полу	 открытую	 сумку,	 а	 в	 ней	 –	 купюры.	 Лисбет
сделала	два	шага	и	вдруг	почувствовала,	что	в	комнате	тепло	–	взгляд	упал
на	электрический	обогреватель,	который	стоял	на	полу.	Потом	она	увидела
кофеварку,	она	мигала	ей	красным	индикатором.


Здесь	кто-то	живет.	Она	на	кирпичном	заводе	не	одна.
Лисбет	резко	развернулась	и	бросилась	во	внутренний	зал,	а	оттуда	–


во	внешний.	И	шагнула	к	выходу.	В	пяти	шагах	от	лестницы	затормозила,
обнаружив,	 что	 дверь	 на	 лестницу	 закрыта	 и	 на	 ней	 висит	 замок.	 Она
оказалась	заперта.


Лисбет	медленно	обернулась	и	посмотрела	по	сторонам.	Но	никого	не
увидела.


–	Привет,	сестренка!	–	услышала	она	чей-то	наигранно	веселый	голос.
Лисбет	 повернула	 голову	 и	 увидела,	 как	 из-за	 ящиков	 с	 деталями


оборудования	появляется	монументальная	фигура	Рональда	Нидермана.	В
руках	у	него	сверкнул	штык-нож.


–	 Я	 мечтал	 с	 тобой	 снова	 повстречаться,	 –	 произнес	 Нидерман.	 –	 В
прошлый	раз	мы	так	и	не	успели	толком	пообщаться.


Лисбет	огляделась.
–	Бесполезно,	–	сказал	Нидерман.	–	Мы	с	тобой	одни,	и	единственный


выход	заперт.
Лисбет	перевела	взгляд	на	сводного	брата.
–	Как	твоя	рука?	–	поинтересовалась	она.
Нидерман	 по-прежнему	 улыбался.	 Он	 поднял	 правую	 руку	 и


продемонстрировал	ее.	На	ней	отсутствовал	мизинец.
–	Туда	попала	инфекция.	Пришлось	его	отпилить.
Рональд	 Нидерман	 страдал	 анальгезией	 и	 не	 мог	 ощущать	 боли.







Лисбет	рассекла	 ему	руку	лопатой	около	Госсеберги,	 за	несколько	 секунд
до	того,	как	Залаченко	выстрелил	ей	в	голову.


–	 Надо	 было	 отстрелить	 тебе	 башку,	 –	 равнодушно	 проговорила
Лисбет	Саландер.	–	Какого	черта	ты	здесь	делаешь?	Я	думала,	что	ты	еще
несколько	месяцев	назад	убрался	за	границу.


Он	только	улыбнулся.
Если	 б	 Рональд	 Нидерман	 и	 попытался	 ответить	 на	 вопрос	 Лисбет


Саландер	 о	 том,	 что	 он	 делает	 на	 этом	 ветхом	 кирпичном	 заводе,	 у	 него
наверняка	 ничего	 не	 получилось	 бы.	 Объяснить	 это	 он	 не	 смог	 бы	 даже
самому	себе.


Он	 покидал	 Госсебергу	 с	 чувством	 надежды,	 рассчитывая	 на	 то,	 что
Залаченко	 мертв	 и	 фирма	 перейдет	 к	 нему.	 Он	 считал	 себя
непревзойденным	организатором.


Рональд	 сменил	 машину	 в	 Алингсосе,	 затолкал	 перепуганную
медсестру	Аниту	Касперссон	в	багажник	и	поехал	в	сторону	Буроса.	У	него
не	 было	 никакого	 плана,	 и	 он	 импровизировал	 на	 ходу.	 Его	 нисколько	 не
волновала	судьба	Аниты	Касперссон.	Ему	было	безразлично,	останется	она
в	 живых	 или	 умрет.	 Но	 от	 лишнего	 и	 опасного	 свидетеля	 необходимо
избавиться,	 считал	 он.	 На	 окраине	 Буроса	 Нидерман	 вдруг	 решил,	 что
поступит	с	ней	иначе.


Он	 отправился	 в	 сторону	 к	 югу	 и	 нашел	 пустынный	 лесной	 массив
неподалеку	от	местечка	Сеглора.	 Здесь	он	привязал	медсестру	 в	 каком-то
сарае	 и	 бросил.	 Он	 рассчитывал	 на	 то,	 что	 она	 через	 несколько	 часов
сможет	 вырваться	 и	 направит	 полицию	 в	 сторону	 юга.	 Если	 же	 она	 не
сможет	 освободиться,	 а	 умрет	 от	 голода	 или	 от	 холода,	 это	 уже	 не	 его
забота.


На	самом	же	деле	Рональд	Нидерман	вернулся	в	Бурос	и	направился
на	восток,	в	сторону	Стокгольма.	Он	поехал	прямо	в	«Свавельшё	МК»,	но
не	 стал	 показываться	 в	 помещении	 клуба.	 Ведь,	 как	 ни	 досадно,	 Магге
Лундин	 сидел	 за	 решеткой.	 Нидерман	 отправился	 к	 клубному	 приставу
Хансу-Оке	Валтари	домой	и	потребовал,	чтобы	тот	помог	ему	и	нашел	ему
укрытие.	 Валтари	 все	 устроил	 –	 он	 отправил	 его	 к	 Виктору	 Йоранссону,
кассиру	и	финансовому	директору	клуба.	Там	Рональд,	правда,	задержался
только	на	несколько	часов.


Нидерман	в	целом	никаких	материальных	затруднений	не	испытывал.
Конечно,	 он	 оставил	 почти	 200	 000	 крон	 в	 Госсеберге,	 но	 у	 него	 имелся
доступ	 к	 значительно	 более	 крупным	 суммам,	 размещенным	 в	 фондах	 за
границей.	Проблема	заключалась	лишь	в	том,	что	он	нуждался	в	наличных
средствах.	 Йоранссон	 отвечал	 за	 деньги	 «Свавельшё	 МК»,	 и	 Нидерман







решил,	 что	 ему	 подворачивается	 удобный	 случай.	 Он	 легко	 убедил
Йоранссона	показать	ему	спрятанный	в	хлеву	сейф	и	прихватил	примерно
800	000	крон	наличными.


В	 доме	 присутствовала	 еще	 и	 женщина,	 но	 что	 именно	 он	 с	 нею
сделал,	Нидерман	точно	не	помнил.


У	Йоранссона	он	прихватил	также	автомобиль,	который	еще	не	успел
«засветиться»	в	полиции,	и	направился	на	север,	с	целью	сесть	на	один	из
таллинских	паромов,	отправлявшихся	из	Каппельшера.


Доехав	до	Каппельшера,	он	остановился	на	стоянке	и	заглушил	мотор.
Потом	с	полчаса	сидел,	изучая	обстановку.	Всюду	торчали	полицейские.


Нидерман	 завел	машину	 и	 просто	 поехал	 дальше,	 без	 всякого	 плана.
Ему	требовалось	укрытие,	где	он	смог	бы	на	некоторое	время	затаиться.	На
подступах	 к	 Норртелье	 Рональд	 вдруг	 вспомнил	 о	 старом	 кирпичном
заводе.	 С	 тех	 пор	 как	 год	 назад	 там	 проводились	 ремонтные	 работы,	 он
почти	 позабыл	 про	 это	 здание.	 Кирпичный	 завод	 использовали	 братья
Харри	и	Атхо	Ранта,	превратившие	его	в	 склад	для	торговли	со	странами
Прибалтики,	 но	 братья	 Ранта	 перебрались	 за	 границу	 еще	 тогда,	 когда
журналист	Даг	Свенссон	из	«Миллениума»	только	заинтересовался	темой
транспортировки	шлюх.	Старый	завод	пустовал.


Спрятав	«сааб»	Йоранссона	в	сарае	позади	завода,	Нидерман	забрался
внутрь.	 Ему	 пришлось	 взломать	 одну	 из	 дверей	 на	 первом	 этаже,	 но
первым	 делом	 он	 обустроил	 себе	 запасный	 выход	 через	 отвалившуюся	 в
торце	фанеру.	Сломанный	висячий	замок	Рональд	позднее	заменил.	А	затем
обустроил	себе	комнату	на	втором	этаже.


В	тот	же	день,	уже	после	обеда,	до	него	через	стены	донеслись	какие-
то	 звуки.	 Сначала	 Нидерман	 подумал,	 что	 это	 обычные	 привидения.	 Он
просидел	довольно	долго,	а	потом	вдруг	поднялся,	вышел	в	большой	зал	и
прислушался.	Было	тихо,	но	он	продолжал	терпеливо	ждать,	пока	вновь	не
услышал	какое-то	царапание.


Около	мойки	обнаружился	ключ.
Рональд	был	чуть	ли	не	в	шоке,	когда,	открыв	дверь,	обнаружил	двух


русских	 девиц	 легкого	 поведения.	 Они	 выглядели	 совершенно
изможденными	и	явно	просидели	несколько	недель	без	еды:	после	того	как
у	них	закончился	пакет	риса,	они	держались	только	на	чае	и	воде.


Одна	из	них	настолько	обессилела,	что	не	могла	подняться	с	кровати.
Вторая	держалась	бодрее.	Она	говорила	только	по-русски,	но	ему	хватило
знания	 языка,	 чтобы	 понять:	 она	 благодарит	 Бога	 и	 его,	 Рональда
Нидермана,	за	спасение.	Она	упала	на	колени	и	обвила	руками	его	ноги.	Он
отпихнул	ее,	выскочил	из	комнаты	и	запер	дверь.







Нидерман	 не	 знал,	 что	 ему	 делать	 со	 шлюхами.	 Он	 сварил	 суп	 из
найденных	 на	 кухне	 консервов	 и	 отнес	 им,	 а	 сам	 глубоко	 задумался.
Потихоньку	к	ним	возвращались	силы,	и	даже	та,	изможденная	женщина,
которая	 без	 сил	 лежала	 на	 кровати,	 пришла	 в	 себя.	 Он	 целый	 вечер
допрашивал	 их	 и	 в	 конце	 концов	 узнал,	 что	 эти	 женщины	 не	 шлюхи,	 а
студентки,	 заплатившие	 братьям	 Ранта	 за	 возможность	 перебраться	 в
Швецию.	 Им	 обещали	 вид	 на	 жительство	 и	 разрешение	 на	 работу.	 Они
прибыли	в	Каппельшер	в	феврале,	и	оттуда	их	прямиком	привезли	в	здание
склада	и	заперли	здесь.


Нидерман	 был	 вне	 себя.	 Проклятые	 братья	 Ранта	 имели	 побочный
доход,	 который	 скрывали	 от	 Залаченко.	 А	 потом	 они	 просто-напросто
забыли	 про	 этих	 женщин;	 а	 может,	 умышленно	 бросили	 их	 на	 произвол
судьбы,	поспешно	покидая	Швецию…


Теперь	 весь	 вопрос	 в	 том,	 как	 ему	 с	 ними	 поступить.	 Рональду	 не
хотелось	причинять	им	зло,	для	этого	он	не	находил	никаких	оснований.	Но
отпускать	их	на	свободу	тоже	очень	рискованно	–	ведь	в	этом	случае	они,
скорее	всего,	наведут	на	кирпичный	завод	полицию.	Отправить	их	обратно
в	Россию	он	не	мог,	ведь	тогда	ему	пришлось	бы	везти	их	в	Каппельшер,	а
это	 слишком	 сложно.	 Темноволосая	 девушка	 по	 имени	 Валентина
предложила	 ему	 секс	 в	 обмен	 на	 помощь.	 Секс	 с	 девушками	 его
совершенно	не	интересовал,	но	само	предложение	превратило	ее	в	шлюху.
Все	женщины	шлюхи,	вот	и	всё.


Через	 три	 дня	 Нидерману	 надоели	 их	 постоянные	 мольбы,	 нытье	 и
стуки	 в	 стену.	 Ему	 хотелось,	 чтобы	 его	 оставили	 в	 покое,	 и	 он	 не	 видел
никакого	 другого	 выхода.	 В	 последний	 раз	 Рональд	 он	 отпер	 дверь	 и
решительно	 покончил	 с	 этой	 проблемой.	 Он	 попросил	 у	 Валентины
прощения,	 а	 потом	 протянул	 руки	 и	 одним	 движением	 свернул	 ей	 шею
между	вторым	и	третьим	позвонками.	Затем	подошел	к	блондинке,	имени
которой	так	и	не	узнал.	Та	индифферентно	лежала	на	кровати	и	никакого
сопротивления	не	оказала.	Нидерман	перенес	тела	на	первый	этаж	и	утопил
их	 в	 заполненном	 водой	 бассейне,	 после	 чего	 его	 наконец-то	 посетило
чувство	покоя.


Оставаться	 на	 кирпичном	 заводе	 Рональд	 не	 собирался,	 желая	 лишь
переждать	здесь	полицейский	переполох.	Он	побрился	налысо	и	отпустил
бородку,	до	полной	неузнаваемости	изменив	внешность.	К	тому	же	нашел
почти	подходящий	по	размеру	комбинезон,	оставленный	кем-то	из	рабочих
строительной	компании.	Облачился	в	комбинезон,	нацепил	забытую	кепку,
сунул	 в	 карман	 складной	 метр	 и	 поехал	 на	 бензоколонку	 на	 холме	 за







продуктами.	Благодаря	добыче	из	кассы	«Свавельшё	МК»,	наличных	у	него
было	хоть	отбавляй.	В	магазинчике	он	появился	под	вечер	и	выглядел,	как
самый	 обычный	 работяга,	 который	 остановился	 на	 бензоколонке	 по	 пути
домой.	Никто	даже	не	обратил	на	него	внимания,	и	Рональд	начал	ездить	за
покупками	 раз	 или	 два	 раза	 в	 неделю.	 На	 бензоколонке	 с	 ним	 всегда
любезно	здоровались	и	вскоре	уже	стали	узнавать.


Поначалу	 Нидерману	 пришлось	 уделять	 много	 времени	 на	 защиту
здания	от	населявших	его	призраков.	Они	прятались	в	стенах,	а	на	свободу
вырывались	в	ночное	время.	Он	слышал,	как	они	бродят	по	залу.


Нидерман	баррикадировался	в	своей	комнате.	Но	через	несколько	дней
ему	это	надоело.	Тогда	он	схватил	найденный	в	одном	из	кухонных	ящиков
штык-нож	 и	 вышел	 навстречу	 монстрам,	 один	 на	 один.	 Пора	 было
покончить	с	ними.


И	 они	 отступили.	 Впервые	 в	 жизни	 ему	 удалось	 их	 победить.	 Они
бросались	наутек,	как	только	он	к	ним	приближался.	Он	видел	их	хвосты	и
деформированные	 туши	 –	 они	 уползали	 за	 ящики	 и	 шкафы.	 Рональд
заревел	им	вслед.	Они	бросились	врассыпную.


Он	 вернулся	 в	 свою	 обжитую	 комнату	 и	 просидел	 там	 всю	 ночь,	 не
сомневаясь,	 что	 призраки	 вернутся.	 На	 рассвете	 они	 предприняли	 новую
атаку,	и	он	еще	раз	вышел	им	навстречу,	снова	обратив	врага	в	бегство.


При	этом	он	балансировал	на	грани	между	паникой	и	эйфорией.
Всю	 жизнь	 эти	 существа	 охотились	 за	 ним	 в	 темноте,	 и	 теперь	 он


впервые	почувствовал,	 что	может	 дать	им	 сдачи.	Он	ничего	не	 делал.	Он
спал,	ел,	размышлял.	И	постепенно	им	овладело	ощущение	покоя.


День	за	днем	–	так	проходили	недели.
Наступило	 лето.	 Судя	 по	 новостям,	 которые	 он	 узнавал	 из


транзисторного	 радиоприемника	 и	 вечерних	 газет,	 охота	 на	 Рональда
Нидермана	уже	утратила	актуальность.	Он	с	интересом	прочитал	репортаж
об	убийстве	Александра	Залаченко.


Надо	же,	какой-то	психопат	поставил	точку	в	жизни	Залаченко.
В	июле	Рональд	следил	за	судебным	процессом	над	Лисбет	Саландер.


Его	 удивило,	 когда	 ее	 вдруг	 оправдали.	 Это	 показалось	 ему
несправедливым.	Ее	выпустили	на	свободу,	а	ему	приходится	скрываться…


Он	 купил	 на	 бензоколонке	 «Миллениум»	 и	 прочел	 номер,	 целиком
посвященный	 Лисбет	 Саландер,	 Александру	 Залаченко	 и	 Рональду
Нидерману.	 Какой-то	журналист	 по	 имени	Микаэль	 Блумквист	 изобразил
его	портрет	–	патологического	маньяка-убийцы	и	психопата.


Нидерман	нахмурил	брови.







Наступила	осень,	а	он	все	еще	не	сдвинулся	с	кирпичного	завода.	Из-
за	наступающих	холодов	ему	пришлось	купить	электрообогреватель	–	все
на	той	же	бензоколонке.	Нидерман	не	мог	объяснить,	почему	не	уезжает.


Несколько	 раз	 во	 двор	 заезжала	 молодежь	 и	 парковалась	 перед
заводом.	В	здание	никто	не	врывался	и	покой	Нидермана	никто	не	нарушал.


Как-то	 раз	 в	 сентябре	 во	 дворе	 припарковалась	 машина,	 и	 какой-то
мужчина	 в	 синей	 ветровке	 начал	 дергать	 за	 ручки	 дверей,	 разгуливать	 по
участку	и	что-то	разведывать.	Нидерман	наблюдал	за	ним	из	окна	второго
этажа.	 Мужчина	 слонялся	 вокруг	 зданий	 минут	 двадцать	 и	 что-то
записывал	 в	 блокнот,	 а	 потом	 огляделся	 в	 последний	 раз,	 сел	 в	 свою
машину	и	уехал.	Нидерман	выдохнул.	Он	не	имел	представления	о	том,	кто
этот	мужчина	и	для	чего	появился	 здесь,	но	создавалось	впечатление,	что
тот	 оценивал	 недвижимость.	 То,	 что	 после	 смерти	 Залаченко	 будут
описывать	недвижимость	и	имущество,	Нидерману	в	голову	не	приходило.


Рональд	много	думал	о	Лисбет	Саландер.	Он	не	ожидал,	что	они	когда-
нибудь	еще	встретятся,	но	она	внушала	ему	и	восхищение,	и	ужас.	Живых
людей	Рональд	Нидерман	не	боялся.	Но	единокровная	сестра	произвела	на
него	неизгладимое	впечатление.	Еще	никому	не	удалось	одержать	над	ним
победу	 таким	 образом,	 как	 ей.	 Она	 вернулась,	 несмотря	 на	 то,	 что	 он
закопал	ее	в	могилу,	вернулась	и	теперь	преследует	его.	Она	теперь	каждую
ночь	 являлась	 ему.	Он	просыпался	 в	 холодном	поту	и	не	 сомневался,	 что
она	пришла	на	смену	его	привычным	призракам.


В	октябре	Нидерман	принял	решение.	Он	не	покинет	Швецию,	пока	не
отыщет	 сестру	 и	 не	 уничтожит	 ее.	 Никакого	 плана	 у	 него	 не	 было,	 но	 в
жизни	снова	появилась	цель.	Он	не	 знал,	ни	 где	находится	 его	 сестра,	ни
как	ее	искать.	Поэтому	день	за	днем,	неделю	за	неделей	Нидерман	сидел	у
себя	в	комнате,	на	втором	этаже	кирпичного	завода,	уставившись	в	окно.


Однажды	перед	 зданием	вдруг	 остановилась	 ярко-красная	 «хонда»,	 и
оттуда,	к	его	невероятному	изумлению,	выползла	Лисбет	Саландер.


Боже	милостивый,	подумал	он.
Лисбет	Саландер	пополнит	команду	тех	женщин	в	бассейне	на	первом


этаже,	чьи	имена	он	уже	успел	позабыть.	Наконец-то	он	поставит	точку	в
предыдущей	жизни	и	сможет	двигаться	дальше…


Оценив	 ситуацию,	 Лисбет	 Саландер	 поняла,	 что	 она	 складывается
явно	не	 в	 ее	пользу.	Ее	мозг	 включился	на	 высокие	обороты.	Клик,	 клик,
клик.	 Она	 по-прежнему	 держала	 в	 руках	 гвоздодер,	 но	 он	 не	 годился	 в
качестве	 оружия	 против	 того,	 кто	 в	 принципе	 не	 чувствует	 боли.	 Она
заперта	 в	 помещении	 площадью	 примерно	 в	 тысячу	 квадратных	 метров







наедине	с	роботом-убийцей	из	ада.
Когда	Нидерман	вдруг	начал	к	ней	приближаться,	она	бросила	в	него


гвоздодер,	но	Рональд	 спокойно	уклонился.	Лисбет	Саландер	 соскочила	 с
места,	поставила	ногу	на	табуретку,	вскочила	на	упаковочный	ящик	и,	как
паук,	 вскарабкалась	 еще	 на	 два	 ящика	 выше.	 Она	 застыла	 на	 высоте
примерно	в	четыре	метра	и	взглянула	вниз,	на	Нидермана.


–	 Спускайся,	 –	 спокойно	 сказал	 тот.	 –	 Тебе	 некуда	 деваться.	 Тебе
конец.


Интересно,	нет	ли	у	него	какого-нибудь	стрелкового	оружия…	Вот	это
уже	было	бы	совсем	плохо.


Нидерман	 наклонился,	 поднял	 стул	 и	 запустил	 им	 в	 Лисбет,	 но	 не
попал.


Внезапно	 разозлившись,	 он	 вскочил	 на	 табуретку	 и	 полез	 следом	 за
Лисбет.	Та	подождала,	пока	он	не	оказался	почти	на	одном	уровне	с	ней,	а
потом	 сделала	 два	 скачка,	 оттолкнулась,	 перепрыгнула	 через	 проход	 и
приземлилась	 на	 ящик,	 стоявший	 на	 несколько	 метров	 дальше.	 Затем
слезла	на	пол	и	схватила	гвоздодер.


Нидермана	нельзя	было	назвать	неуклюжим.	Но	он	 знал,	что	при	его
весе	 лучше	не	 рисковать	 –	 все	 прыжки	 с	 ящиков	 чреваты	переломом	ног.
Поэтому	 слезать	 ему	 пришлось	 постепенно	 и	 осторожно	 –	 ему	 нужно
напрягаться,	чтобы	заставить	подчиняться	свое	тело.	Нидерман	уже	почти
достиг	пола,	 когда	 услышал	позади	 себя	шаги	и	 едва	 успел	 развернуться.
От	 удара	 гвоздодера	 он	 успел	 уклониться,	 подставив	 плечо,	 но	 при	 этом
выронил	штык-нож.


Лисбет	 нанесла	 удар	 и	 сразу	 выпустила	 гвоздодер,	 но	 не	 успевала
поднять	 штык-нож.	 Поэтому	 она	 оттолкнула	 его	 ногой	 подальше,	 вдоль
ряда	 табуреток,	 уклонилась	 от	 удара	 огромного	 кулака	 и	 вновь
вскарабкалась	 на	 ящики	 по	 другую	 сторону	 от	 центрального	 прохода.
Уголком	глаза	она	заметила,	что	Нидерман	уже	тянется	к	ней,	и	мгновенно
подтянула	ноги.	Ящики	стояли	в	два	ряда	–	в	три	яруса	вдоль	центрального
прохода	и	в	два	с	внешней	стороны.	Лисбет	спустилась	на	высоту	второго
яруса,	 уперлась	 спиной	 и	 изо	 всех	 сил	 надавила	 ногами.	 Ящик	 весил,
вероятно,	не	меньше	200	килограммов,	но	все	же	ей	удалось	его	сдвинуть	и
свалить	в	центральный	проход.


Заметив	ящик,	Нидерман	едва	успел	броситься	в	сторону.	Ящик	углом
стукнул	 его	 в	 грудь,	 но	 никаких	 увечий	 не	 причинил.	 Нидерман
остановился.


Надо	же,	а	она	еще	и	сопротивляется…
Он	опять	полез	 за	ней,	и	как	только	его	голова	поднялась	к	третьему







ярусу,	 Лисбет	 ударила	 его	 ногой	 в	 лоб.	 Рональд	 крякнул,	 но	 продолжил
свой	 маневр.	 Саландер	 мгновенно	 перепрыгнула	 на	 другую	 сторону
центрального	прохода,	сразу	перегнулась	через	край	ящика	и	исчезла	из	его
поля	зрения.	Он	только	услышал	ее	шаги	и	увидел,	как	она	промелькнула	в
дверях	на	пути	во	внутренний	зал.


Лисбет	 Саландер	 озиралась	 в	 поисках	 выхода.	 Шансов	 спастись
никаких.	 Клик.	 Она	 знала,	 что	 шансов	 у	 нее	 нет.	 Пока	 ей	 удается
уклоняться	от	гигантских	кулаков	Нидермана	и	соблюдать	дистанцию,	она
может	рассчитывать	оставаться	в	живых.	Но	стоит	ей	совершить	ошибку	–
а	это	рано	или	поздно	произойдет,	–	она	погибнет.	Если	он	хотя	бы	один-
единственный	раз	ее	поймает,	битва	будет	окончена.


Ей	нужно	оружие.
Пистолет.	 Автомат.	 Бронебойно-зажигательно-трассирующая


граната.	Противопехотная	мина.	Все	что	угодно,	черт	возьми.
Но	ничего	подобного	в	ее	распоряжении	не	имелось.
Она	огляделась.
Никакого	оружия.
Только	 инструменты.	 Клик.	 Ее	 взгляд	 упал	 на	 торцовочную	 пилу,	 но


кто	 знает,	 что	 может	 произойти,	 пока	 она	 заставит	 его	 улечься	 на	 стол	 с
пилой…	 Клик.	 Она	 увидела	 лом,	 который	 можно	 применить	 в	 качестве
копья,	но	он	оказался	слишком	тяжел	для	ее	рук.	Клик.	Она	бросила	взгляд
в	 сторону	двери	и	 увидела,	 как	Нидерман	 слезает	 с	 ящиков	 в	 пятнадцати
метрах	от	нее	и	снова	направляется	к	ней.	Она	начала	двигаться	в	сторону
от	 двери.	 Через	 пять	 секунд	 Нидерман	 окажется	 рядом	 с	 ней.	 Она	 в
последний	раз	взглянула	на	инструменты.


Оружие…	или	укрытие.
Внезапно	Лисбет	замерла.


Нидерман	 никуда	 не	 спешил.	 Он	 знал,	 что	 все	 выходы	 перекрыты	 и
что	 рано	 или	 поздно	 сестра	 станет	 его	 добычей.	 Но	 она,	 конечно,
представляет	опасность.	Все-таки	она	дочь	Залаченко.	Так	что	ему	следует
остерегаться	 прямых	 контактов,	 чтобы	 избежать	 травм.	 Ведь	 в	 конце
концов	она	выбьется	из	сил.


Он	 остановился	 на	 пороге	 внутреннего	 зала	 и	 оглядел	 кучи
инструментов,	 половиц	 и	 мебели.	 Саландер	 пока	 оставалась	 вне
досягаемости.


–	Я	знаю,	что	ты	здесь.	Я	все	равно	тебя	найду.
Рональд	 затих	 и	 прислушался.	 Но	 услышал	 лишь	 собственное







дыхание.	Она	спряталась.	Нидерман	улыбнулся:	она	дразнит	его.	Братик	и
сестричка	играют	в	прятки.


Потом	 он	 вдруг	 услышал	шелест,	 доносившийся	 откуда-то	 из	 центра
старого	 зала.	 Повернул	 голову,	 но	 поначалу	 не	 смог	 определить,	 откуда
доносится	звук.	Он	снова	улыбнулся.	На	полу,	чуть	в	стороне	от	остального
хлама,	 стоял	 деревянный	 верстак	 примерно	 пятиметровой	 длины,	 на	 нем
громоздились	ящики,	а	внизу	имелся	шкафчик	с	раздвижными	дверцами.


Нидерман	 сбоку	 подошел	 к	 шкафчику	 и	 заглянул	 за	 него,	 чтобы
убедиться,	что	она	не	пытается	его	обмануть.	Пусто.


Она	спряталась	в	шкафу.	Ну	и	дура.
Он	отодвинул	первую	дверцу,	закрывавшую	левую	секцию.
Сразу	 послышалось	 движение	 –	 в	 шкафу	 явно	 кто-то	 перемещался.


Звук	доносился	из	средней	секции.	Нидерман	в	два	шага	оказался	там	и	с
торжествующим	видом	откинул	дверцу	в	сторону.


Пусто.
Потом	он	услышал	серию	резких	хлопков,	напоминавших	пистолетные


выстрелы.	Звуки	раздались	столь	неожиданно,	что	он	даже	не	сразу	понял,
откуда	 те	 исходят.	 Нидерман	 покрутил	 головой,	 потом	 ощутил	 какое-то
давление	 на	 левую	 ногу.	 Боли	 он	 не	 почувствовал.	 Его	 взгляд	 уткнулся	 в
пол,	 и	 он	 как	 раз	 успел	 увидеть,	 как	 рука	 Лисбет	 Саландер	 переместила
гвоздезабивной	пистолет	к	его	правой	ноге.


Она	под	шкафом.
Он	простоял	 как	 парализованный	 несколько	 секунд,	 и	 этого	 времени


ей	хватило,	чтобы	приставить	дуло	к	его	ботинку	и	прострелить	ему	ногу
пятью	семидюймовыми	гвоздями.


Рональд	 попробовал	 пошевелиться.	 Потратив	 впустую	 несколько
драгоценных	 секунд,	 он	 понял,	 что	 его	 ступни	 прикованы	 к	 новому
дощатому	полу.	Лисбет	Саландер	вновь	перенесла	гвоздезабивной	пистолет
к	левой	ноге.	Звук	напоминал	автоматную	стрельбу	одиночными	пулями	и
очередями.	 Пока	 он	 собирался	 что-то	 предпринять,	 она	 выпустила	 ему	 в
ноги	еще	четыре	семидюймовых	гвоздя.


Нидерман	 потянулся	 вниз	 и	 попытался	 схватить	 Лисбет	 за	 руку,	 но
сразу	 потерял	 равновесие.	 Правда,	 он	 удержался	 на	 ногах,	 опираясь	 на
шкаф,	 а	 пистолет	 тем	 временем	 продолжал	 разряжаться.	 Саландер
вернулась	 к	 его	 правой	 ноге,	 и	 он	 увидел,	 как	 она	 выстреливает	 гвозди
через	пятку	прямо	в	пол.


Рональд	 взбесился	 от	 ярости	 и	 вновь	 потянулся	 к	 руке	 Лисбет
Саландер.


Из-под	 шкафа	 она	 заметила,	 что	 его	 брючины	 задираются,







сигнализируя	о	том,	что	он	наклоняется.	Она	бросила	свое	оружие.	Рональд
Нидерман	увидел,	как	ее	рука,	подобно	рептилии,	молниеносно	исчезла	под
шкафчиком	прежде,	чем	он	успел	ее	схватить.


Он	 потянулся	 за	 пистолетом,	 и	 когда	 уже	 почти	 достал	 его,	 Лисбет
Саландер	утащила	шнур	под	шкаф.


Между	шкафом	и	полом	оставалось	примерно	двадцать	сантиметров.
Нидерман	навалился	и	опрокинул	шкаф.	Тогда	он	увидел	Лисбет	Саландер
–	 она	 смотрела	 на	 него	 снизу,	 при	 этом	 зрачки	 ее	 расширились,	 а
выражение	 лица	 казалось	 обиженным.	 Сестра	 повернула	 гвоздезабивной
пистолет	и	выстрелила	с	расстояния	в	полметра.	Несколько	гвоздей	попали
ему	прямо	в	голень.


В	 следующее	 мгновение	 Лисбет	 бросила	 пистолет,	 молниеносно
откатилась	 от	 Нидермана	 и	 вскочила	 на	 ноги	 уже	 за	 пределами	 его
досягаемости.	Затем	отскочила	на	два	метра	и	замерла.


Рональд	 Нидерман	 попытался	 переместиться	 и	 снова	 потерял
равновесие,	покачнулся	и	замахал	руками	в	воздухе,	пытаясь	вновь	обрести
точку	 опоры.	 Наконец	 ему	 удалось	 восстановить	 равновесие,	 и	 он
наклонился.	Он	был	в	ярости.


На	 сей	 раз	 ему	 удалось	 схватить	 пистолет.	 Он	 поднял	 его,	 направил
дуло	на	Лисбет	Саландер	и	нажал	на	спуск.


Но	ничего	не	произошло.	Рональд	растерянно	посмотрел	на	пистолет.
Потом	опять	поднял	взгляд	на	Лисбет.	Та	безучастно	показала	ему	на	вилку
шнура.	 В	 бешенстве	 он	 швырнул	 пистолет	 прямо	 в	 нее,	 но	 она
молниеносно	уклонилась	в	сторону.


Затем	 Саландер	 снова	 вставила	 вилку	 в	 розетку	 удлинителя	 и
подтянула	шнур	к	себе.


Нидерман	 посмотрел	 на	 Лисбет	 Саландер	 –	 ее	 глаза	 ничего	 не
выражали.	 Он	 очень	 удивился.	 Он	 уже	 знал,	 что	 она	 одержала	 над	 ним
победу.


Она	–	просто	уникальное	произведение	природы.
Рональд	инстинктивно	попробовал	оторвать	ногу	от	пола.
Она	монстр.
Он	смог	приподнять	ногу	лишь	на	несколько	миллиметров	–	дальше	не


пускали	шляпки	гвоздей.	Гвозди	проткнули	ему	ноги	под	разными	углами,
и,	 чтобы	 высвободиться,	 ему	 пришлось	 бы	 буквально	 разорвать	 ступни	 в
клочья.	Даже	обладая	почти	сверхчеловеческой	силой,	он	не	мог	оторваться
от	 пола.	 Несколько	 секунд	Нидерман	 раскачивался	 взад	 и	 вперед,	 словно
падая	в	обморок.	Но	ноги	его	не	двигались	с	места.	Он	увидел,	что	между
ботинками	постепенно	натекает	лужа	крови.







Лисбет	 Саландер	 уселась	 перед	 ним	 на	 стул	 с	 отломанной	 спинкой,
пытаясь	 понять,	 удастся	 ли	 ему	 сойти	 с	 места.	 Поскольку	 болевые
ощущения	 его	 не	 беспокоили,	 вопрос	 заключался	 лишь	 в	 том,	 хватит	 ли
ему	 сил	 вытащить	шляпки	 гвоздей	 из	 ступней.	Минут	 десять	 она	 сидела
смирно	и	наблюдала	 за	 его	усилиями.	Все	 это	время	ее	 глаза	 совершенно
ничего	не	выражали.


Потом	 Лисбет	 встала,	 обошла	 вокруг	 него	 и	 приставила
гвоздезабивной	пистолет	ему	к	позвоночнику,	прямо	к	затылку.


Тут	 она	 призадумалась.	 Сейчас	 перед	 нею	 стоял	 тип,	 который
импортировал	 в	Швецию	 женщин	 –	 партиями	 и	 мелким	 оптом,	 –	 потом
накачивал	их	наркотиками,	избивал	и	продавал.	Он	убил	по	меньшей	мере
восемь	 человек,	 включая	 полицейского	 в	 Госсеберге	 и	 кассира	 из
«Свавельшё	МК».	Лисбет	представления	не	имела,	сколько	еще	жизней	на
совести	 у	 ее	 единокровного	 братишки,	 но	 именно	 благодаря	 ему	 за	 ней
охотились	по	всей	Швеции,	 как	 за	бешеной	 собакой.	И	именно	благодаря
ему	ей	предъявили	обвинение	в	трех	из	совершенных	им	убийствах.


Она	не	отрывала	пальца	от	спуска.
Он	убил	Дага	Свенссона	и	Миа	Бергман.
Это	он	вместе	с	Залаченко	убивал	и	закапывал	в	могилу	в	Госсеберге


ее	саму.	И	теперь	он	вернулся,	чтобы	снова	ее	убить.
Он	заслуживал	бы	наказания	даже	за	менее	серьезные	преступления.
Лисбет	не	видела	причин	оставлять	его	в	живых.	Он	ненавидел	ее	так


страстно,	 что	 ей	 трудно	 было	 это	 понять.	 Что	 произойдет,	 если	 она
передаст	 его	 в	 руки	 полиции?	 Его	 будут	 судить?	 Приговорят	 к
пожизненному	заключению?	И	как	скоро	он	сумеет	сбежать?	Теперь,	когда
отца	 наконец	 больше	 нет,	 сколько	 еще	 лет	 ей	 придется	жить	 в	 ожидании
того	дня,	когда	внезапно	снова	нагрянет	ее	братец?	Лисбет	ощущала	в	руке
тяжесть	 гвоздезабивного	 пистолета	 и	 понимала,	 что	 можно	 покончить	 с
этим	раз	и	навсегда.


Анализ	последствий.
Она	прикусила	нижнюю	губу.
Лисбет	Саландер	не	боялась	–	ни	людей,	ни	чего	бы	то	ни	было.	Она


считала,	 что	 ей	 не	 хватает	 фантазии.	 Именно	 отсутствие	 фантазии	 и
служило	доказательством	того,	что	у	нее	с	головой	что-то	не	в	порядке.


Рональд	 Нидерман	 ее	 ненавидел,	 и	 она	 точно	 так	 же	 безоговорочно
ненавидела	его.	Для	нее	он	находился	в	одном	списке	с	такими	подонками,
как	 Магге	 Лундин,	 Мартин	 Вангер,	 Александр	 Залаченко	 и	 еще	 десяток
ублюдков,	которым,	по	ее	мнению,	вообще	нет	места	среди	живых.	Она	бы
с	удовольствием	собрала	их	всех	на	каком-нибудь	необитаемом	острове	и







сбросила	бы	на	них	ядерную	бомбу.
Но	убийство?	Стоит	ли?	Что	станет	с	ней,	если	она	его	убьет?	Есть	ли


шанс,	что	убийство	останется	нераскрытым?	Чем	она	готова	пожертвовать
ради	удовольствия	разрядить	гвоздезабивной	пистолет	в	последний	раз?


Она	 сможет	 сослаться	 на	 самозащиту	 и	 право	 на	 необходимую
оборону…


Нет,	едва	ли,	если	суд	примет	во	внимание	его	прибитые	к	дощатому
полу	ступни.


Она	 почему-то	 вспомнила	 о	Харриет	Вангер,	 которую	 тоже	 истязали
отец	 с	 братом.	 Вспомнила	 беседу	 с	 Микаэлем	 Блумквистом,	 когда	 она
осудила	 Харриет	 Вангер	 –	 в	 самых	 резких	 тонах.	 Лисбет	 считала	 ее
ответственной	за	то,	что	ее	брат	Мартин	Вангер	остался	безнаказанным	и
смог	продолжать	год	за	годом	совершать	убийства.


–	А	что	бы	сделала	ты?	–	спросил	тогда	Микаэль.
–	Я	бы	убила	дьявола,	–	ответила	она.
И	эти	слова	исходили	из	глубины	ее	холодной	души.
А	 теперь	она	 оказалась	 в	 точно	 такой	же	 ситуации,	 как	 в	 свое	 время


Харриет	Вангер.	Скольких	еще	женщин	убьет	Рональд	Нидерман,	если	она
оставит	 его	 в	 живых?	 Она	 теперь	 полноправный	 член	 общества	 и	 несет
ответственность	за	свои	поступки.	Сколько	лет	жизни	она	готова	принести
в	жертву?	И	сколькими	годами	могла	бы	пожертвовать	Харриет	Вангер?


А	 потом	 гвоздезабивной	 пистолет,	 который	 она	 держала	 обеими
руками	приставленным	к	позвоночнику	Нидермана,	показался	ей	слишком
тяжелым.


Лисбет	опустила	оружие	и	словно	вернулась	к	действительности.	Она
расслышала,	что	Рональд	Нидерман	что-то	бессвязно	бормочет.	Он	говорил
по-немецки.	Упоминал	дьявола,	который	явился,	чтобы	его	забрать.


Вдруг	она	поняла,	что	он	разговаривает	вовсе	не	с	ней.	Он,	вроде	бы,
видит	 кого-то	 в	 другом	 конце	 помещения.	 Лисбет	 повернула	 голову	 и
проследила	за	его	взглядом	–	там	никого	не	было.	Она	почувствовала,	как	у
нее	шевелятся	волосы	на	затылке.


Потом	 Лисбет	 развернулась,	 взяла	 лом,	 вышла	 во	 внешний	 зал	 и
отыскала	 свой	 рюкзак.	 Наклоняясь,	 чтобы	 его	 поднять,	 увидела	 на	 полу
штык-нож.	Перчатки	Саландер	 так	 и	 не	 снимала,	 и	 это	 оказалось	 кстати,
когда	она	подняла	оружие.


Лисбет	 не	 сразу	 решила	 положить	 штык-нож	 на	 видном	 месте,	 в
центральном	проходе	между	ящиками.	Затем	схватила	лом	и	за	три	минуты
сбила	висячий	замок,	запиравший	выход.







Лисбет	 еще	 долго	 сидела	 в	 машине,	 погрузившись	 в	 размышления.
Под	конец	она	вытащила	мобильный	телефон	и	минуты	через	две	отыскала
номер	клуба	«Свавельшё	МК».


–	Да?	–	услышала	она	на	другом	конце	провода.
–	Мне	нужен	Ниеминен,	–	сказала	она.
–	Подождите.
Через	 три	 минуты	 исполняющий	 обязанности	 президента	 клуба


«Свавельшё	МК»	Сонни	Ниеминен	ответил:
–	Кто	это?
–	Тебя	это	не	касается,	–	ответила	Лисбет	так	тихо,	что	Ниеминен	едва


разобрал	 слова	 и	 не	 мог	 даже	 определить,	 звонит	 ему	 мужчина	 или
женщина.


–	Вот	как.	Чего	же	тебе	надо?
–	Ты	хочешь	знать,	как	найти	Рональда	Нидермана?
–	А	ты	как	думаешь?
–	Хватит	трепаться.	Ты	хочешь	знать,	где	он	или	нет?
–	Я	слушаю.
Лисбет	 описала	 ему	 дорогу	 к	 бывшему	 кирпичному	 заводу	 около


Норртелье.	Она	добавила,	что	Нидерман	пробудет	там	достаточно	долго	и
что	Ниеминен,	если	поторопится,	успеет	его	застать.


Затем	она	убрала	мобильный	телефон,	включила	зажигание	и	доехала
до	 бензоколонки,	 расположенной	 по	 другую	 сторону	 шоссе,	 где
остановилась	так,	чтобы	ей	был	хорошо	виден	кирпичный	завод.


Лисбет	 прождала	 больше	 двух	 часов.	 Около	 половины	 второго	 она
заметила	 фургон,	 который	 медленно	 полз	 по	 находившемуся	 ниже	 нее
шоссе.	 Он	 остановился	 у	 парковочного	 кармана,	 подождал	 пять	 минут,
развернулся	и	двинулся	к	заводу.	Начинало	смеркаться.


Лисбет	открыла	бардачок,	извлекла	оттуда	бинокль	«Минолта	2×8»	и
увидела,	что	фургон	паркуется.	Она	разглядела	Сонни	Ниеминена,	Ханса-
Оке	Валтари	и	еще	троих	незнакомых.	Скорее	всего	это	кандидаты	в	члены
клуба.	Теперь	им	придется	заново	организовывать	свою	деятельность…


Когда	Сонни	Ниеминен	и	его	сподручные	отыскали	в	торце	открытую
дверь,	Лисбет	снова	вытащила	мобильный	телефон,	составила	сообщение	и
отправила	его	в	полицейское	управление	в	Норртелье.


УБИЙЦА	ПОЛИЦЕЙСКОГО	Р.	НИДЕРМАН	НАХОДИТСЯ
НА	 СТАРОМ	 КИРПИЧНОМ	 ЗАВОДЕ	 РЯДОМ	 С
БЕНЗОКОЛОНКОЙ	 ОКОЛО	 ШЕДЕРИДА.	 ЕГО	 СЕЙЧАС







УБИВАЮТ	С.	 НИЕМИНЕН	&	ЧЛЕНЫ	КЛУБА	 «СВАВЕЛЬШЁ
МК».	 НА	 ПЕРВОМ	 ЭТАЖЕ	 В	 БАССЕЙНЕ	 НАХОДИТСЯ
МЕРТВАЯ	ЖЕНЩИНА.


Возле	завода	никого	и	ничего	не	было	видно.	Тишина	и	покой.
Лисбет	засекла	время.
В	 ожидании	 развязки	 она	 вытащила	 из	 телефона	 сим-карту	 и


уничтожила	 ее,	 разрезав	 на	 мелкие	 кусочки	 маникюрными	 ножницами,
потом	опустила	боковое	стекло	и	выбросила	обрезки.	В	телефон	вставила
новую	 сим-карту,	 вынув	 ее	 из	 бумажника.	 Лисбет	 пользовалась	 картами
фирмы	 «Комвик»,	 пользователей	 которой	 почти	 невозможно	 было
вычислить	 и	 отследить.	 Позвонив	 в	 «Комвик»,	 она	 положила	 на	 новую
карту	500	крон.


Через	 одиннадцать	 минут	 со	 стороны	 Норртелье	 к	 заводу	 завернула
патрульная	 машина,	 без	 сирены,	 но	 с	 маячком,	 и	 остановилась	 на
подъездной	дороге.	Примерно	через	минуту	прибыли	еще	две	полицейские
машины.	Посовещавшись,	они	сплоченной	группой	рванули	к	кирпичному
заводу	и	припарковались	рядом	 с	фургоном	Ниеминена.	Глядя	 в	 бинокль,
Лисбет	увидела,	что	один	из	полицейских	вынул	рацию	и	диктует	кому-то
номер	фургона.	Полицейские	оглядывались	по	сторонам,	но	выжидали.	Две
минуты	 спустя	 на	 большой	 скорости	 приблизилась	 еще	 одна	 патрульная
машина.


Лисбет	вдруг	поняла,	что	все	наконец	позади.
История,	 которая	 началась	 в	 день	 ее	 рождения,	 завершилась	 на


кирпичном	заводе.
Она	свободна.
А	 полицейские,	 тем	 временем	 получившие	 подкрепление,	 надели


бронежилеты	и	стали	рассредоточиваться	по	территории	завода.
Лисбет	 зашла	 в	 павильон	 бензоколонки	 и	 купила	 стаканчик	 кофе	 с


завернутым	 в	 полиэтиленовую	 пленку	 бутербродом.	 Она	 ела	 стоя	 за
столиком	бара.


Уже	стемнело,	когда	Саландер	вернулась	к	машине.
Открывая	 дверцу,	 она	 услышала	 с	 другой	 стороны	 шоссе	 два


отдаленных	хлопка,	которые	показались	ей	выстрелами	из	огнестрельного
оружия.	 Лисбет	 увидела,	 что	 несколько	 темных	 фигур	 –	 вероятно,
полицейских	–	стоят,	прижавшись	к	фасаду	поблизости	от	торцового	входа.
Она	услышала	звук	сирены	–	со	стороны	Уппсалы	приближалась	еще	одна
патрульная	 машина.	 У	 обочины	 остановилось	 несколько	 легковых
автомобилей	–	водители	наблюдали	за	спектаклем.







Лисбет	 завела	 темно-красную	 «хонду»,	 повернула	 на	 шоссе	 Е18	 и
направилась	домой,	в	Стокгольм.


Около	 семи	 вечера	 Саландер,	 к	 своему	 безграничному	 раздражению,
услышала	звонок	в	дверь.	Она	лежала	в	ванне,	и	от	воды	поднимался	пар.
Собственно	 говоря,	позвонить	 в	 эту	дверь	мог	 только	один-единственный
человек.


Поначалу	она	решила	игнорировать	визитера	и	сделать	вид,	что	никого
нет	дома.	Но	когда	звонок	раздался	в	третий	раз,	она	вздохнула,	обмоталась
простыней	и	выскочила	в	холл.	Вода	капала	с	нее	на	пол.


–	Привет,	–	сказал	Микаэль	Блумквист,	когда	она	открыла	дверь.
Лисбет	не	ответила.
–	Ты	слушала	новости?
Она	покачала	головой.
–	Мне	 кажется,	 тебе	 будет	 интересно	 узнать,	 что	 Рональд	 Нидерман


мертв.	Сегодня	в	Норртелье	его	убила	банда	из	«Свавельшё	МК».
–	Неужели?	–	сдержанно	сказала	Саландер.
–	Я	разговаривал	с	дежурным	полицейским	из	Норртелье.	Похоже,	они


там	 устроили	 какие-то	 внутренние	 разборки.	 Нидермана	 явно	 пытали,	 а
потом	 закололи	 штык-ножом.	 Там	 обнаружили	 сумку	 с	 несколькими
сотнями	тысяч	крон.


–	Вот	как?
–	 Банду	 из	 «Свавельшё»	 схватили	 прямо	 на	 месте	 преступления.	 И


представь	 себе,	 они	 оказали	 сопротивление.	 Завязалась	 перестрелка,	 и
полиции	 пришлось	 вызывать	 подкрепление	 из	 Стокгольма.	 Бандиты	 из
«Свавельшё»	капитулировали	сегодня	около	шести	вечера.


–	Ну	да.
–	 Твоего	 старого	 приятеля	 по	 Сталлахрольму	 Сонни	 Ниеминена


пристрелили.	 Он	 взбесился	 и	 пытался	 отстреливаться,	 чтобы	 не	 даться	 в
руки	полиции.


–	Хорошо.
Микаэль	несколько	 секунд	 стоял	молча.	Они	 смотрели	 друг	 на	 друга


через	приоткрытую	дверь.
–	Я	помешал?	–	спросил	Блумквист.
Лисбет	пожала	плечами:
–	Я	валялась	в	ванне.
–	Вижу.	Составить	тебе	компанию?
Она	метнула	в	него	хмурый	взгляд.
–	Я	не	имел	в	виду	–	в	ванне.	Я	принес	бейглы,	–	сказал	он,	приподняв







пакет.	–	А	еще	я	купил	кофе	эспрессо.	Если	у	тебя	на	кухне	стоит	кофеварка
Jura	 Impressa	 Х7,	 то	 тебе	 следовало	 бы,	 по	 крайней	 мере,	 научиться	 ею
пользоваться.


Лисбет	подняла	брови,	не	понимая,	разочарована	она	или	испытывает
облегчение.


–	 Так	 ты	 явился	 сюда,	 только	 чтобы	 составить	 мне	 компанию?	 –
спросила	она.


–	Вот	именно,	только	компанию,	–	подтвердил	Микаэль.	–	Я	–	хороший
друг,	и	я	пришел	навестить	своего	доброго	друга.	Если	меня,	конечно,	хотят
видеть.


Лисбет	на	несколько	секунд	задумалась.	На	протяжении	двух	лет	она
старалась	 держаться	 от	 Блумквиста	 как	 можно	 дальше.	 Тем	 не	 менее	 он,
казалось,	 все	 время	 цеплялся	 к	 ее	 жизни,	 словно	 жевательная	 резинка	 к
подметке,	–	либо	в	Сети,	либо	оффлайн.	В	Сети	ее	все	устраивало	–	там	он
появлялся	лишь	как	набор	электронных	символов,	в	виде	букв	на	экране.	А
в	 оффлайне	 Микаэль	 стоял	 у	 нее	 на	 пороге	 и	 по-прежнему	 оставался
чертовски	 притягательным	мужчиной.	И	 он	 знал	 все	 ее	 тайны,	 точно	 так
же,	как	она	знала	его.


Лисбет	 посмотрела	 на	 него	 и	 отметила,	 что	 никаких	 чувств	 к	 нему
больше	не	питает.	Во	всяком	случае,	никаких	таких	чувств.


Весь	прошедший	год	он	действительно	вел	себя	как	настоящий	друг.
Она	ему	доверяет.	Возможно.
И	в	 то	же	 время	 ее	 страшно	раздражает	 то,	 что	почти	 единственным


человеком,	 которому	 она	 доверяет,	 является	 тот,	 с	 кем	 она	 избегает
встреч…


Внезапно	Лисбет	решилась.	Конечно,	глупо	притворяться,	будто	его	не
существует.	Ведь	его	вид	больше	не	причиняет	ей	боли.


Она	распахнула	дверь	и	снова	впустила	его	в	свою	жизнь.


notes







Сноски	







1	
Самое	знаменитое	похоронное	бюро	в	Швеции.







2	
Ты	что,	разыгрываешь	меня?	(англ.)







3	
Мнение	другого	врача	(англ.).







4	
«Крэггенмор»	 –	 марка	 шотландского	 односолодового	 виски,


выдержкой	не	менее	12	лет,	с	ярко	выраженным	запахом	торфяного	дыма.







5	
Старейший	 периодический	 медицинский	 журнал,	 наиболее


влиятельное	 и	 цитируемое	 периодическое	 издание	 по	 общей	 медицине	 в
мире.







6	
СЭПО	–	Служба	государственной	безопасности	Швеции.







7	
Анальгезия	 –	 врожденная	 патология,	 при	 которой	 пациент	 не


чувствует	боли.







8	
Кунгсхольмен	 –	 остров	 в	 Стокгольме,	 где,	 в	 частности,	 находится


Государственное	полицейское	управление.







9	
Эрнст	 Фонтелль	 (1890–1960)	 –	 шведский	 юрист.	 В	 1930‑е	 годы	 был


шефом	полиции	Гётеборга.







10	
Хороший	полицейский,	плохой	полицейский	(англ.).







11	
Популярная	ежедневная	вечерняя	шведская	газета.







12	
Женщина	должна	делать	то,	что	должна,	и	прочая	фигня	(англ.).







13	
С	незапамятных	времен	(нем.).







14	
Лицо,	 ответственное	 за	 проведение	 силовых	 акций	 клуба,	 его


«главный	оружейник»	(англ.).







15	
Карлскруна	 –	 административный	 центр	 шведского	 лена	 Блекинге.


Заложен	Карлом	XI	как	 главная,	 а	 теперь	и	 единственная,	 база	шведского
флота	 на	 33	 островах	 у	 берега	 Балтийского	 моря.	 Название	 в	 переводе
означает	«корона	Карла».







16	
Карл	 Бильдт	 (р.	 1949)	 –	 шведский	 политик	 и	 дипломат,	 премьер-


министр	Швеции	с	1991	по	1994	г.,	лидер	Умеренной	коалиционной	партии
Швеции	 с	 1986	 по	 1999	 г.	 В	 1995–1997	 гг.	 занимал	 посты
спецпредставителя	ЕС	в	бывшей	Югославии	и	Верховного	представителя	в
Боснии	 и	 Герцеговине,	 в	 1999–2001	 гг.	 был	 специальным	 посланником
Генерального	 секретаря	ООН	 на	 Балканах.	 С	 2006	 по	 2014	 гг.	 –	 министр
иностранных	дел	Швеции.







17	
Ингвар	 Карлссон	 (р.	 1934)	 –	 шведский	 политик,	 с	 1982	 по	 1986	 г.	 –


вице-премьер,	 а	 затем	 премьер-министр	Швеции	 (с	 1986,	 после	 убийства
Улофа	Пальме,	по	1991	и	с	1994	по	1996	г.),	лидер	Социал-демократической
партии	 Швеции	 (с	 1986	 по	 1996	 г.).	 В	 начале	 1990‑х	 гг.	 благодаря	 его
усилиям	в	стране	было	образовано	«самое	женское»	правительство	мира,	в
котором	из	22	министров	было	11	женщин.







18	
Стиг	 Веннерстрём	 (1906–2006)	 –	 полковник	 ВВС	 Швеции,


осужденный	по	обвинению	в	шпионаже	в	1964	г.	В	1951	г.	дослужился	до
чина	полковника.	В	1940–1941	и	1949–1952	гг.	работал	военно-воздушным
атташе	Швеции	 в	 Москве.	 В	 1950‑е	 гг.	 выдал	 планы	 обороны	 шведских
ВВС	и	целиком	проект	истребителя	Saab	35	Draken	Советскому	Союзу.	С
1952	г.	работал	военным	атташе	в	Вашингтоне.







19	
КЛАРТЕ	–	международное	объединение	деятелей	культуры,	созданное


Анри	 Барбюсом	 в	 1919	 г.	 Сюда	 входили	 Г.	 Уэллс,	 А.	 Франс,	 Б.	Шоу,	 Э.
Синклер,	Р.	Тагор	и	др.	Группа	издавала	журнал	«Кларте»	(1921–1928).







20	
Джеймс	 Хесус	 Энглтон	 (1917–1987)	 –	 руководитель


контрразведывательных	 операций	 Центрального	 разведывательного
управления	США	с	1954	по	1975	г.	Ушел	в	отставку	в	результате	скандала,
связанного	с	незаконной	слежкой	ЦРУ	за	гражданами	США	внутри	страны.







21	
Неопровержимые	доказательства	(англ.).







22	
Свеавеген	–	улица	в	районах	Васастан	и	Норрмальм,	одна	из	главных


улиц	в	центре	Стокгольма,	на	которой	произошло	убийство	Улофа	Пальме.







23	
Информационное	 бюро	 –	 разведывательная	 структура	 при


Министерстве	обороны	Швеции.







24	
Здание	правительства	в	Стокгольме.







25	
В	данном	случае	имеется	в	виду	цикл	бесед	с	перебежчиком	с	целью


получения	от	него	информации.







26	
Международный	аэропорт	Стокгольма.







27	
Названия	 знаменитых	 шведских	 боевых	 кораблей	 XVII	 в.,	 имевших


несчастливую	судьбу.







28	
Эббе	 Карлссон	 (1947–1992)	 –	 книгоиздатель,	 который,	 не	 имея


официальных	 полномочий,	 по	 личному	 указанию	 министра	 юстиции
Анны-Греты	 Лейон	 получил	 особое	 задание.	 Он	 расследовал	 убийство
Улофа	Пальме	и	в	том	числе	изучал	причастность	к	этому	делу	сотрудников
СЭПО.	 Дело	 Эббе	 Карлссона	 получило	 широкую	 огласку	 и	 обернулось
беспрецедентным	политическим	скандалом.







29	
Да,	господин	(англ.).







30	
Не	вноси	разлад	(букв.:	не	раскачивай	лодку,	англ.).







31	
Ян	Гийу	 (р.	1944)	–	шведский	писатель,	публицист,	журналист,	 автор


детективных	романов	и	триллеров.







32	
Анна	Мария	Линд	(1957–2003)	–	шведский	политик,	социал-демократ,


министр	иностранных	дел	Швеции	с	1998	по	2003	г.	10	сентября	2003	г.	в
супермаркете	 в	 центре	 Стокгольма	 на	 нее	 было	 совершено	 покушение.
Преступник	 нанес	 ей	 несколько	 ударов	 ножом,	 после	 чего	 скрылся.	 Ее
доставили	в	Каролинскую	больницу,	 где	врачи	на	протяжении	нескольких
часов	 боролись	 за	 ее	 жизнь.	 Однако	 ранним	 утром	 11	 сентября	 она
скончалась	 от	 полученных	 травм.	 Обвинение	 в	 убийстве	 предъявили
24‑летнему	 гражданину	 Швеции,	 сыну	 сербских	 иммигрантов,	 Михайло
Михайловичу.	 Обвиняемый	 признал	 свою	 вину,	 заявив,	 что	 услышал
голоса,	приказавшие	ему	зарезать	Анну	Линд.







33	
Здесь:	«Выкладывай»	(англ.).







34	
Резиденция	шведского	правительства.







35	
За	работу,	ребята!	(англ.)







36	
Синдром	 Аспергера	 –	 одно	 из	 нарушений	 развития,


характеризующееся	 серьезными	 трудностями	 в	 социальном
взаимодействии,	 а	 также	 ограниченным,	 стереотипным,	 повторяющимся
репертуаром	интересов	и	занятий.







37	
Частный	 детектив,	 главный	 герой	 многих	 новелл	 и	 романов	 Р.


Чандлера.







38	
Черно-белое	(шв.).







39	
Одна	 из	 ведущих	 компаний	 в	 странах	 Скандинавии	 в	 области


строительства	и	недвижимости.







40	
Плохой	парень,	злодей	(англ.).







41	
Густав	Васа,	или	Густав	I	(1496–1560)	–	регент	шведского	королевства


с	23	августа	1521	(Густав	Эрикссон	Васа),	король	Швеции	с	6	июня	1523.







42	
Милашкой	(англ.).







43	
С	самыми	сексуальными	лолитами	Интернета	(англ.).







44	
Секс	с	животными,	самый	сочный	секс	с	лошадьми	(англ.).







45	
В	 русском	 варианте	 Пеппи.	 Имеется	 в	 виду	 Пеппи	 Длинныйчулок,


которая,	 как	 и	 Калле	 Блумквист,	 является	 одним	 из	 главных	 персонажей
книг	Астрид	Линдгрен.







46	
«Дурацкий_Стол»	(шв.).







47	
Ошибка,	вы	набрали	неверный	пароль	(англ.).







48	
О’кей,	попробуйте	снова	(англ.).







49	
Кто	здесь?	(англ.)







50	
Докажи,	или…	(англ.)







51	
Добро	 пожаловать	 в	 Республику	 хакеров,	 гражданка	 Оса.	 С	 вашего


последнего	визита	прошло	56	дней.	Сейчас	в	режиме	онлайн	пребывают	10
граждан.	 Вы	 хотите	 (а)	 Просмотреть	 форум,	 (б)	 Послать	 сообщение,	 (в)
Поработать	в	архиве,	(г)	Поговорить,	(д)	Перепихнуться?	(англ.)







52	
Кто	в	режиме	онлайн?	(англ.)







53	
Привет,	братва!	(англ.)







54	
Оса.	Это	действительно	ты?	(англ.)







55	
Смотрите-ка,	кто	вернулся!	(англ.)







56	
Компьютерные	волшебники	(англ.).







57	
Подающим	надежды	(англ.).







58	
Не	для	печати,	не	для	протокола	(англ.).







59	
Юргорден	–	музейный	остров	в	центре	Стокгольма,	где	расположены


парки	Скансен,	Юнибакен,	лунапарк	и	лесопарк,	сад	«Долина	роз».







60	
Враждебное	поглощение	(англ.).







61	
Это	какое-то	гнусное	дерьмо	(англ.).







62	
Посредник	(англ.).







63	
RFTS	 (Random	 Frequency	 Tracking	 System)	 –	 система	 мониторинга


оптических	волокон.







64	
Агентство	национальной	безопасности.







65	
Система	распознавания	речи.







66	
Сэмюэл	Дэшилл	Хэммет	(1894–1961)	–	американский	писатель,	автор


популярных	детективных	романов,	повестей	и	рассказов.







67	
Бурекас,	 бурек	 –	 вид	 несладкой	 выпечки	 турецкого	 происхождения;


похож	 на	 русские	 пирожки,	 но	 делается	 обычно	 из	 слоеного	 теста	 и
выпекается	 всегда	 в	 печи.	 От	 бурека	 происходит	 популярный	 в	 России
чебурек.







68	
История	Лисбет	Саландер	(англ.).







69	
Проще	простого	(англ.).







70	
Что	ж,	никто	не	совершенен	(англ.).







71	
Связями	на	одну	ночь	(англ.).







72	
Неопровержимая	улика	(англ.).







73	
Остров	Юрсхольм	–	привилегированный	район	Стокгольма.







74	
Фон	 (джеджи,	 дагомейцы,	 восточные	 эве,	 фонгбе)	 –	 народ,


населяющий	южную	часть	Бенина	и	прилегающие	(юго-западные)	районы
Нигерии.	 Численность	 –	 более	 3,5	 млн	 человек.	 Составляли	 этническое
ядро	государства	Дагомея,	возникшего	в	XVII	веке.







75	
Stanley	 В.	 Alpern.	 Amazons	 of	 Black	 Sparta.	 The	 Women	 Warriors	 of


Dahomey	(Hurst	&	Co	Ltd,	London,	1998).







76	
Это	мы	проходили,	это	мне	знакомо	(англ.).







77	
Сольна	 –	 коммуна	 в	Швеции,	 в	 составе	 лена	 Стокгольм.	 Граничит	 с


коммунами	Сундбюберг,	Соллентуна	и	Дандерюд.	Ныне	–	один	из	районов
Стокгольма.







78	
Сопутствующий	ущерб	(англ.).







79	
В	 середине	 января	 2004	 года	 Швецию	 потрясли	 события,	 которые


разворачивались	в	небольшой	пятидесятнической	общине	деревни	Кнутбю,
в	 80	 км	 к	 северу	 от	 Стокгольма.	 Ночью	 в	 собственной	 кровати	 была
застрелена	23‑летняя	женщина	–	жена	одного	из	шести	пасторов	общины.
На	 рассвете	 двумя	 пулями,	 выпущенными	 из	 того	 же	 пистолета	 38‑го
калибра	 с	 глушителем,	 был	 тяжело	 ранен	 сосед.	 Вскоре	 была	 арестована
молодая	 девушка.	 Она	 призналась	 в	 убийстве	 и	 покушении	 на	 убийство.
Она	работала	нянькой	в	семье	пастора,	но	явных	мотивов	для	совершения
преступления	у	нее	не	было.	Затем	выяснилось,	что	жена	тяжело	раненного
соседа	была	любовницей	пастора.


Вскоре	 шведская	 общественность	 узнала	 о	 запутанных	 отношениях
между	 членами	 этой	 весьма	 закрытой	 общины,	 между	 супружескими
парами	 и	 «свободными	 союзами».	 Уже	 это	 довольно	 нетипично	 для
пуританской	среды,	в	которой	почитают	Библию	и	представители	которой
считают	 себя	 «достойными»	 христианами.	 Полиция,	 арестовавшая
преподобного	 пастора	 и	 его	 пассию,	 не	 сомневалась,	 что	 именно	 они
замыслили	убийства	и	«послали»	няньку	на	осуществление	своего	замысла.


Этот	 скандал	 потряс	 шведов,	 так	 как	 он	 разгорелся	 в	 среде,
проповедующей	 идеалы,	 диаметрально	 противоположные	 тому,	 что
произошло	в	Кнутбю.	Обычно	мирная	жизнь	«свободных	Церквей»,	будь	то
пятидесятники,	 методисты	 или	 баптисты,	 проникнута	 духом	 любви,
взаимопомощи,	 милосердия.	 Детективная	 история,	 произошедшая	 в
Кнутбю,	поставила	под	вопрос	эти	вечные	ценности.







80	
Джеймс	 Уоррен	 «Джим»	 Джонс	 (1931–1978)	 –	 американский


проповедник,	 основатель	 религиозной	 секты	 «Храм	 Народов»,
последователи	которой	в	1978	году	совершили	массовое	самоубийство.







81	
Конспиративная	квартира	(англ.).







82	
Я	раздражена	(англ.).







83	
Ради	общественного	блага	(лат.).







84	
Компактное	проживание	(англ.).







85	
Смоланд	–	южная	провинция	Швеции.







86	
Норртелье	–	город	в	Швеции,	расположенный	в	Стокгольмском	лене.
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Annotation


Очень	 хорошо.	 Очень	 хорошо,	 что	 последний	 недописанный	 роман
Стига	 Ларссона	 стал	 доступен	 читателям.	 Еще	 в	 2011	 году	 гражданская
жена	 Стига	 заявила,	 что	 готова	 закончить	 роман	 мужа.	 Однако
понадобилось	4	года,	чтобы	продолжение	трилогии	наконец	вышло	в	свет.
Честь	завершить	труд	Ларссона	выпала	известному	шведскому	писателю	и
журналисту	Давиду	Лагеркранцу.


Новые	 времена	 настали	 в	 жизни	 Лисбет	 Саландер	 и	 Микаэля
Блумквиста.	Каждый	из	героев	занят	своими	проблемами.	Лисбет	объявила
войну	 криминальной	 империи	 своего	 отца,	 стремясь	 изничтожить	 даже
самые	малые	ее	остатки.	У	Микаэля	трудный	период	–	критики	и	коллеги
устроили	ему	травлю,	упрекая	в	утрате	профессионализма,	а	его	журналу
«Миллениум»	 грозит	 «недружественное	 поглощение»	 крупным
медиаконцерном.


И	все	же	хакерше	и	журналисту	суждено	встретиться	снова.	Блумквист
ввязался	 в	 новое	 крупное	 расследование	 –	 убит	 знаменитый	 шведский
ученый	в	области	искусственного	интеллекта.	А	Саландер	вычислила,	что
за	 этим	 преступлением	 стоит	 ее	 самый	 злейший	 враг	 после	 Залы.	И	 этот
враг	уже	сплел	свою	смертельную	паутину…


Давид	Лагеркранц
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Пролог	
Год	назад,	на	рассвете


Эта	история	начинается	со	сна,	причем	не	слишком	примечательного.
Всего	 лишь	 рука,	 которая	 ритмично	 и	 истово	 бьет	 по	 матрасу	 в	 старой
комнате	на	улице	Лундагатан.


Тем	 не	 менее	 сон	 вынуждает	Лисбет	Саландер	 встать	 с	 постели	 при
первых	проблесках	рассвета.	Она	садится	за	компьютер	и	начинает	охоту.







Часть	I	
Бдительное	око	


1–21	НОЯБРЯ
АНБ,	 Агентство	 национальной	 безопасности,


является	 федеральной	 организацией,	 подчиняющейся
Министерству	 обороны	 США.	 Ее	 штаб-квартира
располагается	 в	 Форт-Миде,	 штат	 Мэриленд,	 вдоль
шоссе	Патаксент.


С	момента	основания	в	1952	году	АНБ	занимается
радиоэлектронной	 разведкой	 –	 на	 сегодняшний	 день,
прежде	 всего,	 в	 области	 Интернета	 и	 телефонного
трафика.	 Организация	 раз	 за	 разом	 получала	 все
большие	 полномочия	 и	 в	 настоящее	 время	 ежедневно
контролирует	более	двадцати	миллиардов	разговоров	и
писем.







Глава	1	


Начало	ноября


Франс	Бальдер	всегда	считал	себя	плохим	отцом.
Несмотря	 на	 то,	 что	 Августу	 уже	 исполнилось	 восемь,	 он	 еще	 даже


толком	 не	 пробовал	 брать	 на	 себя	 роль	 отца,	 да	 и	 сейчас	 трудно	 было
утверждать,	что	эта	задача	ему	особенно	по	душе.	Но	он	считал	это	своим
долгом.	 Мальчику	 явно	 плохо	 приходилось	 у	 его	 бывшей	 жены	 и	 ее
проклятого	мужа,	Лассе	Вестмана.


Поэтому	Франс	Бальдер,	уволившись	с	работы	в	Силиконовой	долине,
прилетел	 домой	 и	 теперь	 в	 состоянии,	 близком	 к	 шоковому,	 стоял	 в
аэропорту	Арланда,	ожидая	такси.	Погода	была	адская.	Шквалистый	ветер
хлестал	 его	 по	 лицу	 дождем,	 и	 Бальдер	 в	 сотый	 раз	 задумался	 над	 тем,
правильно	ли	поступил.


Такой	эгоцентричный	псих,	как	он,	собрался	стать	полноценным	отцом
–	ну	не	безумие	ли?	С	таким	же	успехом	Франс	мог	бы	взяться	за	работу	в
зоопарке.	 Он	 ничего	 не	 знал	 о	 детях	 и	 почти	 ничего	 не	 знал	 о	 жизни
вообще.	И,	что	самое	удивительное,	 его	никто	об	этом	не	просил.	Ему	не
звонили	 ни	 мама,	 ни	 бабушка,	 его	 не	 умоляли	 и	 не	 призывали	 взять
ответственность	на	себя.


Решение	 он	 принял	 сам	 и	 теперь	 намеревался,	 вопреки	 старому
постановлению	суда	об	опеке,	без	всякого	предупреждения	просто	прийти
к	бывшей	жене	и	забрать	сына	к	себе.	Наверняка	разразится	скандал.	Ему
наверняка	 достанется	 по	 первое	 число	 от	 проклятого	 Лассе	 Вестмана.
Однако	теперь	уже	ничего	не	поделаешь,	и	он	вскочил	в	такси.	Женщина-
водитель	истово	жевала	резинку	и	всячески	пыталась	завязать	с	ним	беседу.
У	нее	ничего	бы	не	получилось	даже	в	один	из	его	лучших	дней.	Болтать
Франс	Бальдер	не	любил.


Он	 просто	 сидел	 на	 заднем	 сиденье	 в	 мыслях	 о	 сыне	 и	 обо	 всем
произошедшем	за	последнее	время.	Август	был	не	единственной	или	даже
не	главной	причиной	того,	что	он	уволился	из	«Солифона».	Вся	его	жизнь
находилась	 на	 стадии	 перелома,	 и	 на	 мгновение	 он	 задумался	 над	 тем,
хватит	ли	у	него	сил.	По	пути	в	район	Васастан	он	вдруг	почувствовал	себя
совершенно	 обескровленным,	 но	 подавил	 порыв	 на	 все	 наплевать.
Отступать	было	нельзя.


На	улице	Торсгатан	Франс	Бальдер	расплатился,	вынул	из	такси	багаж







и	оставил	его	в	подъезде,	а	с	собой	наверх	взял	только	пустую	дорожную
сумку	 с	 красочной	 картой	 мира,	 которую	 купил	 в	 международном
аэропорту	Сан-Франциско.	Перед	дверью	в	квартиру	остановился,	 тяжело
дыша,	 закрыл	 глаза	 и	 стал	 представлять	 себе	 все	 возможные	 сцены
скандалов	 и	 безумия.	 «Да	 и	 кто,	 собственно,	 сможет	 их	 осудить?»	 –
подумал	он.	Нормальный	человек	не	должен	ни	с	того	ни	с	сего	являться	и
выдергивать	ребенка	из	привычной	среды,	а	уж	тем	более	отец,	все	участие
которого	раньше	сводилось	лишь	к	переводу	денег	на	банковский	счет.	Но
ситуация	 представлялась	 ему	 экстраординарной,	 поэтому,	 как	 бы	 ему	 ни
хотелось	сбежать,	Франс	расправил	грудь	и	позвонил.


Поначалу	 никто	 не	 ответил.	 Затем	 дверь	 распахнулась,	 и	 на	 пороге
предстал	 Лассе	 Вестман.	 У	 него	 были	 выразительные	 голубые	 глаза,
мощная	 грудь	 и	 огромные	 ручищи,	 словно	 созданные	 для	 того,	 чтобы
наносить	 людям	 увечья,	 благодаря	 чему	 его	 часто	 приглашали	 играть	 в
кино	гнусных	типов,	хотя	ни	одна	из	его	ролей	–	в	этом	Франс	Бальдер	был
убежден	 –	 не	 отличалась	 такой	 гнусностью,	 как	 та,	 которую	 он	 играл	 в
жизни.


–	О,	Господи,	–	произнес	Лассе.	–	Ничего	себе.	К	нам	пожаловал	гений
собственной	персоной.


–	Я	здесь,	чтобы	забрать	Августа,	–	сказал	Бальдер.
–	Что?
–	Ларс,	я	намерен	забрать	его	с	собой.
–	Ты,	наверное,	шутишь.
–	Я	никогда	еще	не	был	так	серьезен.
Тут	 из	 расположенной	 слева	 комнаты	 появилась	 его	 бывшая	 жена


Ханна,	правда,	уже	не	такая	красивая,	как	раньше.	Она	пережила	слишком
много	 несчастий	 и	 к	 тому	 же,	 вероятно,	 злоупотребляла	 сигаретами	 и
алкоголем.	 Тем	 не	 менее	 у	 него	 сжалось	 сердце	 от	 неожиданно
нахлынувшей	нежности,	особенно	когда	он	заметил	у	нее	на	шее	синяк	и
почувствовал,	 что	 она	 все-таки	 хочет	 сказать	 ему	 что-то	 приветливое.	Но
Ханна	даже	не	успела	открыть	рот.


–	С	чего	это	ты	вдруг	решил	проявить	заботу?	–	спросил	Вестман.
–	Потому	что	уже	хватит.	Августу	необходим	надежный	дом.
–	 И	 ты	 сможешь	 ему	 его	 предоставить,	 гениальный	 изобретатель?


Ведь	ты	же	никогда	ничего	не	делал,	только	пялился	в	компьютер.
–	 Я	 изменился,	 –	 ответил	 он,	 почувствовав	 себя	 жалким,	 причем	 не


только	из-за	сомнений	в	том,	что	хоть	сколько-нибудь	изменился.
К	тому	же	Франс	задрожал,	когда	к	нему	приблизилась	мощная	фигура


Лассе	Вестмана,	с	трудом	сдерживавшего	злость.	Стало	убийственно	ясно,







что	ему	будет	нечего	противопоставить,	если	этот	псих	набросится	на	него,
и	 что	 вся	 идея,	 от	 начала	 до	 конца,	 была	 чистым	 безумием.	 Но,	 как	 ни
странно,	 вместо	 вспышки	 ярости	 или	 какой-нибудь	 сцены	 последовали
лишь	мрачная	усмешка	и	слова:


–	Так	это	же	здорово!
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Что	 самое	 время,	 правда,	 Ханна?	 Наконец-то	 господин	 Занят


собрался	 проявить	 немного	 чувства	 ответственности.	 Браво,	 браво!	 –
продолжил	Лассе,	театрально	хлопая	в	ладоши.


Задним	 числом	 Бальдера	 больше	 всего	 напугало	 именно	 это	 –	 то,	 с
какой	 легкостью	 они	 отпустили	 мальчика.	 Позволили	 забрать	 его,	 не
протестуя,	 разве	 что	 чисто	 символически.	 Возможно,	 они	 рассматривали
Августа	 исключительно	 как	 бремя.	 Откуда	 Франсу	 было	 знать?	 Ханна
периодически	 бросала	 на	 него	 непонятные	 взгляды,	 руки	 у	 нее	 дрожали,
зубы	были	стиснуты.	Но	она	задала	слишком	мало	вопросов.	Ей	следовало
устроить	 перекрестный	 допрос,	 высказать	 тысячу	 требований	 и
наставлений,	волноваться	из-за	того,	что	у	мальчика	нарушится	привычная
жизнь…


–	Ты	уверен?	Ты	справишься?	–	лишь	спросила	она.
–	Я	уверен,	–	ответил	он,	после	чего	они	пошли	в	комнату	Августа,	где


Франс	увидел	его	впервые	за	год	с	лишним	и	устыдился.
Как	он	мог	бросить	такого	мальчика?	Такого	удивительно	красивого,	с


пышными	 кудрявыми	 волосами,	 худенького,	 с	 серьезными	 голубыми
глазами,	 полностью	 погруженными	 в	 огромный	 пазл	 с	 изображением
парусника…	 Весь	 облик	 сына,	 казалось,	 кричал:	 «Не	 мешайте	 мне!»,	 и
Франс	 просто	 медленно	 подошел	 к	 нему,	 словно	 приблизился	 к
незнакомому	и	непредсказуемому	существу.


Однако	ему	удалось	отвлечь	мальчика,	убедить	дать	руку	и	вывести	его
в	коридор.	Этого	Франсу	не	 забыть	никогда.	Что	Август	подумал?	На	что
рассчитывал?	 Он	 не	 взглянул	 ни	 на	 него,	 ни	 на	 мать	 и,	 естественно,
проигнорировал	 прощальные	 слова	 и	 взмахи	 рук.	 Просто	 удалился	 с
Франсом	в	лифте.	Только	и	всего.


Август	 был	 аутистом.	 Вероятно,	 у	 него	 также	 имелись	 серьезные
отклонения	в	умственном	развитии,	хотя	однозначного	подтверждения	они
не	 получили,	 и,	 глядя	 на	 него	 со	 стороны,	 можно	 было	 заподозрить
обратное.	 Благодаря	 изысканному	 сосредоточенному	 личику	 мальчик
излучал	 королевское	 величие	 или,	 по	 крайней	 мере,	 ауру,	 говорившую	 о
том,	что	он	не	видит	смысла	в	общении	с	окружающим	миром.	Однако	при







ближайшем	рассмотрении	 становилось	 заметно,	 что	 взгляд	 у	 него	 словно
бы	с	пеленой,	и	к	тому	же	он	пока	еще	не	произнес	ни	единого	слова.


Тем	 самым	 он	 не	 оправдал	 прогнозов,	 полученных	 в	 двухлетнем
возрасте.	В	то	время	врачи	считали,	что	Август,	скорее	всего,	принадлежит
к	меньшинству	детей-аутистов,	обладающих	нормальными	способностями,
и	 при	 проведении	 интенсивной	 поведенческой	 терапии	 у	 него	 все-таки
имеются	довольно	хорошие	предпосылки.	Однако	их	надежды	совершенно
не	 оправдались,	 и,	 по	 правде	 говоря,	 Франс	 не	 знал,	 что	 произошло	 со
всеми	деньгами,	предназначенными	для	помощи	и	поддержки,	или	даже	с
обучением	мальчика	в	школе.	Бальдер	жил	в	 собственном	мире,	 сбежал	в
США	и	угодил	в	конфликтные	отношения	со	всеми	сразу.


Он	 поступил,	 как	 идиот.	 Но	 теперь	 ему	 предстояло	 вернуть	 долг	 и
позаботиться	о	сыне,	и	он	с	жаром	принялся	за	дело.	Заказал	медицинские
карты,	 обзвонил	 специалистов	и	педагогов	 –	и	 быстро	понял,	 что	 деньги,
которые	 он	 посылал,	 тратились	 не	 на	 Августа,	 а	 разошлись	 на	 что-то
другое;	наверняка	на	загулы	и	карточные	долги	Лассе	Вестмана.	Мальчика,
похоже,	в	основном	оставляли	плыть	по	течению,	позволяя	ему	закоснеть	в
навязчивых	 привычках,	 и,	 вероятно,	 подвергали	 намного	 худшим	 вещам,
что	стало	одной	из	причин	возвращения	Франса	домой.


Ему	 позвонил	 один	 из	 психологов,	 чтобы	 выразить	 беспокойство	 по
поводу	таинственных	синяков	на	теле	мальчика,	и	Франс	тоже	обратил	на
них	внимание.	Они	присутствовали	у	Августа	повсюду	–	на	руках	и	ногах,
на	 груди	 и	 на	 плечах.	 По	 словам	 Ханны,	 синяки	 появились	 в	 результате
собственных	 припадков	 мальчика,	 когда	 тот	 метался	 то	 туда,	 то	 сюда,	 и
Бальдеру	действительно	довелось	наблюдать	один	из	таких	припадков	уже
на	 второй	 день,	 что	 напугало	 его	 до	 безумия.	 Однако,	 по	 его	 мнению,
синяки	имели	какое-то	иное	происхождение.


Заподозрив	насилие,	он	обратился	за	помощью	к	терапевту	и	бывшему
полицейскому,	 которых	 знал	 лично,	 и	 хотя	 те	 не	 смогли	 с	 полной
уверенностью	 подтвердить	 его	 подозрения,	 Бальдер	 еще	 больше
заволновался	и	написал	ряд	официальных	писем	и	заявлений.	О	мальчике
он	 чуть	 ли	 не	 позабыл.	 Забыть	 о	 нем	 было	 на	 редкость	 легко.	 Август	 в
основном	сидел	на	полу	в	комнате	с	выходящими	на	море	окнами,	которую
обустроил	для	него	Франс	на	вилле	в	Сальтшёбадене[1],	и	складывал	пазлы,
безнадежно	 трудные	 пазлы,	 состоящие	 из	 сотен	 кусочков,	 которые	 он
виртуозно	составлял	вместе	только	для	того,	чтобы	сразу	опять	разбросать
их	и	начать	все	заново.


Поначалу	Франс	смотрел	на	него	с	восхищением.	Это	было	все	равно,
что	наблюдать	 за	работой	великого	художника,	и	иногда	у	него	возникала







иллюзия,	 что	мальчик	 в	 любой	момент	поднимет	 глаза	и	 скажет	 ему	что-
нибудь	 совершенно	 взрослое.	 Но	Август	 не	 произносил	 ни	 слова,	 а	 если
поднимал	 голову	 от	 пазла,	 то	 смотрел	 мимо	 него	 в	 сторону	 окна	 и
отражавшегося	 в	 воде	 солнечного	 света,	 и	 в	 конце	 концов	Франс	 оставил
его	в	покое.	Август	получил	возможность	сидеть	в	одиночестве,	и,	честно
говоря,	Франс	редко	выводил	его	на	улицу,	даже	в	сад.


Чисто	формально	Бальдер	не	имел	права	 заботиться	 о	мальчике	и	не
хотел	 чем-либо	 рисковать,	 прежде	 чем	 наведет	 порядок	 в	 юридической
стороне	 вопроса,	 поэтому	 все	 покупки,	 приготовление	 еды	 и	 уборку	 он
препоручил	домоправительнице	Лотти	Раск.	По	этой	части	Франс	силен	не
был.	Он	хорошо	разбирался	в	компьютерах	и	алгоритмах,	но	больше	почти
ни	 в	 чем,	 и	 чем	 дальше,	 тем	 больше	 занимался	 ими	 и	 перепиской	 с
адвокатами,	а	по	ночам	спал	так	же	плохо,	как	в	США.


Вскоре	ему	предстояли	вызовы	в	суд	и	разные	бури,	и	по	вечерам	он
выпивал	бутылку	красного	вина,	обычно	«Амароне»,	но	помогало	это	лишь
на	 короткое	 время.	 Чувствовал	 он	 себя	 все	 хуже	 и	 мечтал	 о	 том,	 чтобы
раствориться	в	воздухе	или	скрыться	в	каком-нибудь	гостеприимном	месте
у	черта	на	куличках.	Но	вот	в	одну	ноябрьскую	субботу	кое-что	произошло.
Вечер	 выдался	 ветреный	 и	 холодный,	 они	 с	 Августом	 шли	 по	 улице
Рингвэген	в	районе	Сёдер[2]	и	мерзли.


Перед	этим	они	ужинали	у	Фарах	Шариф,	на	Цинкенс-вэг,	и	Августу
давно	 пора	 было	 спать.	 Но	 ужин	 затянулся,	 и	 Бальдер	 излишне
разговорился.	 Фарах	 Шариф	 обладала	 способностью	 вызывать	 людей	 на
откровенность.	 Они	 с	 Франсом	 знали	 друг	 друга	 еще	 по	 лондонскому
Империал-колледжу,	 где	 вместе	 изучали	 компьютерные	 науки,	 а	 на
сегодняшний	 день	 Фарах	 была	 одной	 из	 немногих	 в	 стране,	 кто
соответствовал	 уровню	 Франса	 или,	 по	 крайней	 мере,	 мог	 достаточно
хорошо	 следить	 за	 ходом	 его	 мыслей,	 и	 для	 него	 было	 невероятным
освобождением	встретиться	с	понимающим	человеком.


Впрочем,	 она	 ему	 еще	 и	 нравилась,	 однако,	 несмотря	 на
неоднократные	 попытки,	 ему	 так	 и	 не	 удалось	 ее	 соблазнить.	Соблазнять
женщин	Бальдер	 умел	 плохо.	Но	 на	 этот	 раз	 ему	 на	 прощание	 досталось
объятие,	почти	поцелуй,	и	Франс	расценил	это	как	большой	успех,	о	чем	он
и	думал,	когда	они	с	Августом	проходили	мимо	стадиона	«Цинкенсдамм».
Франс	решил,	что	в	следующий	раз	наймет	няню	и	тогда,	возможно…	Как
знать?


Неподалеку	 лаяла	 собака.	 Позади	 него	 кричала	 женщина	 –	 то	 ли	 от
возмущения,	 то	 ли	 от	 радости,	 сразу	 не	 разберешь,	 –	 но	 он	 смотрел	 в
сторону	 улицы	Хурнсгатан	 и	 перекрестка,	 где	 намеревался	 поймать	 такси







или	сесть	на	метро,	чтобы	доехать	до	Шлюза[3].	В	воздухе	запахло	дождем,
светофор	у	перехода	переключился	на	 красный,	на	другой	 стороне	улицы
остановился	 потрепанный	 мужчина	 лет	 сорока,	 показавшийся	 Франсу
смутно	знакомым.


В	этот	момент	Бальдер	взял	Августа	за	руку.	Ему	хотелось	убедиться	в
том,	 что	 сын	 не	 сошел	 с	 тротуара,	 и	 тут	 он	 почувствовал:	 рука	 была
напряжена	 так,	 будто	 мальчик	 на	 что-то	 сильно	 среагировал.	 Кроме	 того,
его	 глаза	 стали	 пронзительными	 и	 ясными,	 словно	 с	 них,	 как	 от	 взмаха
волшебной	 палочки,	 спала	 пелена,	 и	 вместо	 того,	 чтобы	 неотрывно
смотреть	 внутрь,	 в	 собственные	 завихрения,	 Август	 видел	 в	 переходе	 и
перекрестке	нечто	более	глубокое	и	важное,	чем	остальные,	поэтому	Франс
решил	не	обращать	внимания	на	загоревшийся	зеленый	свет.


Он	 дал	 сыну	 постоять	 и	 понаблюдать	 за	 развитием	 событий,	 и
непонятно	 почему	 его	 вдруг	 охватило	 сильное	 душевное	 волнение,	 что
показалось	ему	странным.	Всего	лишь	взгляд	и	только,	причем	не	слишком
светлый	 или	 радостный.	 Тем	 не	 менее	 он	 напомнил	 Франсу	 о	 чем-то
далеком,	 забытом,	 дремавшем	 в	 его	 памяти,	 и	 впервые	 за	 долгое	 время
собственные	мысли	показались	ему	по-настоящему	обнадеживающими.







Глава	2	


20	ноября


Микаэль	 Блумквист	 поспал	 всего	 пару	 часов,	 но	 лишь	 потому,	 что
слишком	 зачитался	 детективом	 Элизабет	 Джордж.	 Конечно,	 это	 было	 не
особенно	разумно.	В	первой	половине	дня	журнальный	гуру	Уве	Левин	из
медиахолдинга	 «Сернер	 Медиа»	 собирался	 представлять	 «Миллениуму»
свою	 программу,	 и	 Микаэлю	 следовало	 быть	 отдохнувшим	 и	 готовым	 к
бою.


Однако	 проявлять	 разумность	 ему	 совершенно	 не	 хотелось.	 Он
чувствовал,	 что	 ему	 все	 надоело.	 Блумквист	 нехотя	 встал	 и	 приготовил
необычно	 крепкий	 капучино	 в	 «Jura	 Impressa	 X7»	 –	 кофеварке,
доставленной	ему	однажды	домой	с	запиской:	«Ты	скажешь:	я	все	равно	не
смогу	 ею	 пользоваться»,	 но	 стоявшей	 теперь	 у	 него	 на	 кухне,	 подобно
памятнику	лучшим	временам.	С	приславшим	кофеварку	человеком	у	него
на	сегодняшний	день	не	было	никаких	контактов,	да	и	работа	не	слишком
стимулировала	их.


В	прошедшие	выходные	он	даже	раздумывал,	не	заняться	ли	ему	чем-
нибудь	 другим	 –	 довольно	 глобальная	 идея	 для	 такого	 человека,	 как
Микаэль	Блумквист.	 «Миллениум»	был	его	жизнью	и	 страстью,	и	многие
из	 лучших	 и	 наиболее	 драматических	 событий	 его	 жизни	 были
непосредственным	 образом	 связаны	 с	 этим	 журналом.	 Однако	 ничто	 не
вечно,	возможно,	даже	любовь	к	«Миллениуму»;	кроме	того,	сейчас	было
не	 самое	 благоприятное	 время	 для	 владельцев	 журналов,	 занимающихся
журналистскими	расследованиями.


Все	 публикации,	 ставившие	 перед	 собою	 крупные	 и	 амбициозные
задачи,	 урезáлись,	 и	 он	 не	мог	 отделаться	 от	мысли,	 что	 его	 собственное
видение	 «Миллениума»,	 возможно,	 прекрасное	 и	 правильное	 в	 какой-то
высшей	 перспективе,	 совсем	 не	 обязательно	 способствовало	 выживанию
журнала.


Микаэль	 зашел	 в	 гостиную,	 потягивая	 кофе,	 и	 взглянул	 на	 залив
Риддарфьерден.	 Там	 довольно	 сильно	 штормило.	 Бабье	 лето,	 озарявшее
город	солнцем	еще	добрую	половину	октября	и	позволявшее	уличным	кафе
работать	 дольше	 обычного,	 резко	 сменилось	 просто	 адским	 климатом	 с
регулярными	порывистыми	ветрами	и	ливнями,	и	люди	в	основном	бегали
по	городу,	согнувшись	в	три	погибели.	Все	выходные	Блумквист	просидел







дома,	 собственно,	 не	 только	 из-за	 погоды.	 Он	 вынашивал	 грандиозные
планы	реванша,	 но	 все	 ушло	 в	песок	 –	ни	 то,	 ни	другое	 было	на	него	не
похоже.


Микаэль	 отнюдь	 не	 являлся	 лузером,	 которому	 вечно	 требовалось
отбиваться,	и,	в	отличие	от	многих	других	тяжеловесов	шведских	СМИ,	не
страдал	 раздутым	 самомнением,	 нуждавшимся	 в	 регулярном
подтверждении	и	подпитке.	С	другой	стороны,	у	него	выдалось	несколько
неблагоприятных	 лет,	 и	 всего	 с	 месяц	 назад	 репортер-экономист	 Уильям
Борг	опубликовал	в	принадлежащем	холдингу	«Сернер»	журнале	«Деловая
жизнь»	обзор	под	заглавием:	«Время	Микаэля	Блумквиста	прошло».


Сама	по	 себе	 публикация,	 да	 еще	 с	 таким	 громким	названием,	 была,
конечно,	всего	лишь	признаком	того,	что	позиции	Блумквиста	по-прежнему
сильны,	и	никто	не	утверждал,	 что	 статья	отличалась	особенно	удачными
формулировками	или	оригинальностью.	Пожалуй,	от	нее	можно	было	бы	с
легкостью	отмахнуться	как	от	нападок	завистливого	коллеги.	Но	по	какой-
то	 причине	 –	 задним	 числом	 уже	 не	 понять,	 по	 какой	 именно,	 –	 все	 это
разрослось	 в	 нечто	 большее,	 что	 поначалу	 могло,	 вероятно,
истолковываться	 как	 дискуссия	 о	 профессии	 репортера	 –	 надо	 ли,	 «как
Блумквист,	 все	 время	 искать	 в	 экономике	 страны	 ошибки	 и	 держаться	 за
устаревшую	журналистику	семидесятых	годов»,	или	надо,	как	сам	Уильям
Борг,	 «отбросив	 всяческую	 зависть,	 видеть	 величие	 выдающихся
предпринимателей,	ускоривших	развитие	Швеции».


Однако	 шаг	 за	 шагом	 дискуссия	 вышла	 за	 эти	 рамки,	 и	 уже	 начали
злобно	утверждать,	что	Блумквист	не	случайно	оказался	в	последние	годы
в	 хвосте,	 «поскольку	 он,	 похоже,	 исходит	 из	 того,	 что	 все	 крупные
предприятия	жульничают»,	и	поэтому	ведет	«свои	расследования	слишком
жестко	и	 слепо».	Говорилось,	 что	подобное	в	конечном	счете	непременно
ждет	 кара.	 Впридачу	 ко	 всему	 даже	 о	 старом	 архибандите	 Хансе-Эрике
Веннерстрёме,	 которого	 Блумквист,	 как	 утверждалось,	 довел	 до	 смерти,
писали	 с	 некоторой	 симпатией,	 и	 хотя	 серьезные	 СМИ	 оставались	 в
стороне,	 в	 социальных	 СМИ	 оскорбления	 выплескивались	 оптом	 и	 в
розницу,	причем	нападки	исходили	не	только	от	экономических	репортеров
и	 представителей	 деловых	 кругов,	 у	 которых	 имелись	 причины
наброситься	на	врага,	раз	он	в	данный	момент	вроде	бы	ослаб.


Ряд	молодых	журналистов	тоже	не	упустили	шанса	заявить	о	себе,	они
указывали,	 что	 Микаэль	 Блумквист	 даже	 мыслит	 не	 современно,	 не
пользуется	 ни	 «Твиттером»,	 ни	 «Фейсбуком»,	 и	 его	 прямо-таки	 следует
рассматривать	как	реликвию	из	минувших	времен,	когда	имелись	деньги	на
то,	 чтобы	 копаться	 в	 любых	 старых	 кипах	 бумаг.	 Или	 же	 народ	 просто







пользовался	 случаем	 прицепиться	 и	 создавать	 забавные	 хэштеги	 типа
«#каквовременаблумквиста»	и	тому	подобные.	В	целом	все	это	было	кучей
разных	 глупостей,	и	уж	его-то	подобная	 ерунда	волновала	меньше	всех	–
по	крайней	мере,	так	он	себе	внушал.


С	другой	стороны,	нельзя	сказать,	чтобы	ситуацию	улучшало	то,	что	со
времен	 дела	 Залаченко	 хорошего	 материала	 у	 него	 не	 было	 и	 что
«Миллениум»	 действительно	 пребывал	 в	 кризисе.	 Тираж	 по-прежнему
находился	на	приличном	уровне	–	двадцать	одна	 тысяча	подписчиков.	Но
доходы	 от	 объявлений	 и	 рекламы	 катастрофически	 сокращались,	 а
дополнительных	 средств	 от	 книг-бестселлеров	 больше	 не	 поступало,	 и
поскольку	совладелица,	Харриет	Вангер,	не	имела	возможности	вкладывать
дополнительный	 капитал,	 правление	 против	 воли	 Микаэля	 позволило
норвежской	 журнальной	 империи	 «Сернер»	 купить	 тридцать	 процентов
акций.	Это	было	не	столь	странным,	как	казалось	или,	по	крайней	мере,	как
казалось	 поначалу.	 Медиахолдинг	 «Сернер»	 издавал	 еженедельники	 и
вечерние	 газеты,	 владел	 большим	 сайтом	 знакомств,	 двумя	 платными
телевизионными	каналами	и	футбольной	командой	из	высшего	дивизиона
Норвегии,	и,	казалось	бы,	не	имел	никакого	отношения	к	такому	журналу,
как	«Миллениум».


Однако	 представители	 «Сернер»	 –	 прежде	 всего	 шеф	 отдела
публицистики	Уве	Левин	–	заверили,	что	нуждаются	в	престижном	издании
и	 что	 «все»	 руководство	 восхищается	 «Миллениумом»	 и	 больше	 всего
хочет,	 чтобы	 журнал	 оставался	 прежним.	 «Мы	 здесь	 не	 для	 того,	 чтобы
зарабатывать	 деньги,	 –	 как	 выразился	 Левин.	 –	 Мы	 хотим	 делать	 нечто
важное».	И	он	сразу	позаботился	о	существенной	добавке	в	кассу	журнала.


Поначалу	 «Сернер»	 не	 вмешивался	 в	 редакционную	 работу.
Деятельность	шла	своим	чередом	–	правда,	с	чуть	лучшим	бюджетом,	–	и
по	 редакции	 распространилось	 новое	 ощущение	 надежды;	 иногда	 оно
возникало	даже	у	Микаэля	Блумквиста,	 почувствовавшего,	 что	он,	 в	 виде
исключения,	 может	 посвятить	 время	журналистике,	 а	 не	 волнениям	 из-за
финансовой	 ситуации.	 Но	 приблизительно	 одновременно	 с	 началом
гонений	 на	 него	 журналиста	 не	 покидали	 подозрения,	 что	 холдинг
воспользовался	 ситуацией	 –	 тон	 изменился,	 и	 появились	 первые	 случаи
давления.


Разумеется,	Левин	сказал,	что	журнал	будет	продолжать	докапываться
до	глубины,	сохранит	литературную	форму	изложения,	социальный	пафос
и	тому	подобное.	Но	ведь	необязательно	посвящать	все	статьи	нарушениям
в	 области	 экономики,	 несправедливостям	 и	 политическим	 скандалам.	 Он
заявил,	 что	 о	 гламурной	 жизни	 –	 о	 знаменитостях	 и	 премьерах	 –	 тоже







можно	делать	прекрасные	репортажи,	и	принялся	вдохновенно	говорить	о
журналах	 «Вэнити	 фэйр»	 и	 «Эсквайр»	 в	 США,	 о	 Гее	 Телизе	 и	 его
классическом	портрете	Синатры	–	«Frank	Sinatra	 has	 a	Cold»[4],	 а	 также	 о
Нормане	Мейлере,	Трумене	Капоте,	Томе	Вулфе[5]	и	еще	бог	знает	о	чем.


По	существу,	Блумквист	ничего	не	мог	возразить	–	тогда.	Он	сам	всего
полгода	назад	написал	длинный	репортаж	об	индустрии	папарацци,	и	если
б	 нашел	 хороший	 и	 серьезный	 угол	 зрения,	 то	 сумел	 бы	 описать	 любую
незначительную	 персону.	 Микаэль	 обычно	 говорил,	 что	 качество
журналистики	определяется	не	 темой,	 а	подходом.	Нет,	 воспротивился	он
тому,	что	почувствовал	между	строк:	это	прелюдия	к	более	существенному
вмешательству,	 а	 «Миллениум»	 начинал	 становиться	 для	 холдинга	 таким
же,	как	любой	другой	журнал,	то	есть	изданием,	которое	можно	менять	как
угодно,	пока	оно	не	станет	прибыльным	–	и	выхолощенным.


Поэтому,	 услыхав	 о	 том,	 что	 Уве	 Левин	 нанял	 консультанта	 и	 велел
тому	 провести	 целый	 ряд	 обследований	 рынка,	 о	 результатах	 которых
намерен	доложить	в	понедельник,	Микаэль	просто-напросто	отправился	в
пятницу	после	обеда	домой	и	долго,	сидя	за	письменным	столом	или	лежа	в
постели,	 формулировал	 разные	 пламенные	 речи	 о	 том,	 почему
«Миллениум»	обязан	держаться	за	собственную	концепцию.	В	пригородах
происходят	 беспорядки.	 В	 риксдаге	 сидит	 партия	 с	 откровенно
неприязненным	отношением	к	иностранцам.	Растет	нетерпимость.	Фашизм
укрепил	свои	позиции,	повсюду	есть	бездомные	и	нищие.	Швеция	стала	во
многих	 отношениях	 постыдной	 страной.	 Блумквист	 сформулировал
множество	прекрасных,	возвышенных	фраз	и	в	мечтах	пережил	целый	ряд
фантастических	 триумфов,	 произнеся	 так	 много	 метких	 и	 убедительных
слов,	 что	 вся	 редакция	 и	 даже	 весь	 холдинг	 «Сернер»	 очнулись	 от	 своих
ошибочных	представлений	и	дружно	решили	следовать	за	ним.


Однако	 по	 здравому	 размышлению	 Микаэль	 осознал,	 насколько
легковесны	 подобные	 слова,	 если	 никто	 не	 верит	 в	 них	 чисто
экономически.	 Money	 talks,	 bullshit	 walks[6]	 и	 все	 такое!	 Прежде	 всего,
журнал	должен	окупаться.	А	уже	потом	можно	изменять	мир.	Только	так,	а
не	иначе,	и	вместо	планирования	сердитых	речей	он	задумался,	нельзя	ли
подыскать	 хороший	 материал.	 Надежда	 на	 мощное	 разоблачение,
возможно,	смогла	бы	пробудить	у	редакции	уверенность	в	себе	и	заставить
их	 всех	 наплевать	 на	 исследования	 и	 прогнозы	 Левина	 в	 отношении
замшелости	«Миллениума»,	или	что	там	Уве	задумал	им	выложить.


Со	 времени	 своей	 сенсационной	 публикации	 Блумквист	 стал	 чем-то
вроде	 новостного	 центра.	 Ежедневно	 он	 получал	 наводки	 на







правонарушения	 и	 темные	 дела.	В	 большинстве	 своем,	 по	 правде	 говоря,
это	 была	 чистейшая	 ерунда.	 Разные	 правдоискатели,	 заговорщики-
теоретики,	 вруны	 и	 выскочки	 поставляли	 ему	 истории	 самого
бессмысленного	 свойства,	 не	 выдерживавшие	 даже	 поверхностной
проверки,	или,	по	крайней	мере,	недостаточно	интересные,	чтобы	вылиться
в	 статью.	 С	 другой	 стороны,	 за	 чем-то	 совершенно	 банальным	 или
будничным	 иногда	 крылся	 великолепный	 материал.	 Простое	 дело,
связанное	 со	 страховкой,	 или	 тривиальное	 заявление	 об	 исчезновении
человека	 могло	 вмещать	 в	 себя	 большую	 историю	 общечеловеческого
уровня.	Никогда	точно	не	знаешь.	Надо	все	методично	изучать	на	свежую
голову,	 и	 поэтому	 в	 субботу	 утром	 Микаэль	 уселся	 с	 ноутбуком	 и
блокнотами	и	стал	штудировать	все,	что	у	него	имелось.


Он	 просидел	 до	 пяти	 часов	 и,	 в	 общем-то,	 обнаружил	 кое-что,
увлекшее	 бы	 его	 лет	 десять	 назад,	 но	 теперь	 не	 вызвавшее	 особого
энтузиазма	 –	 классическая	 проблема,	 уж	 кому-кому,	 а	 ему	 хорошо
известная.	 После	 нескольких	 десятилетий	 в	 профессии	 большинство	 тем
кажется	 знакомыми,	 и	 хотя	 ты	 умом	 понимаешь,	 что	 какой-то	 материал
хорош,	он	все	равно	тебя	не	увлекает.	Когда	вдобавок	на	крышу	обрушился
холодный	 проливной	 дождь,	Микаэль	 прервал	 работу	 и	 переключился	 на
Элизабет	Джордж.


Это	 не	 только	 эскапизм,	 убеждал	 он	 себя.	 Иногда	 самым	 лучшим
идеям	 надо	 вылежаться,	 говорил	 его	 опыт.	 Если	 заняться	 чем-то	 другим,
фрагменты	мозаики	могут	внезапно	встать	на	свои	места.	Однако	никакой
другой	 конструктивной	 мысли,	 кроме	 того,	 что	 следует	 почаще	 лежать,
читая	 хорошие	 романы,	 ему	 в	 голову	 не	 пришло,	 и	 к	 утру	 понедельника,
снова	 принесшему	 отвратительную	 погоду,	 Блумквист	 успел	 проглотить
полтора	 детектива	 Джордж	 плюс	 три	 старых	 номера	 журнала	 «Нью-
Йоркер»,	давно	пылившихся	у	него	на	ночном	столике.


И	вот	теперь	Микаэль	сидел	на	диване	в	гостиной	с	чашкой	капучино	в
руках	 и	 смотрел	 на	 непогоду	 за	 окном.	 Чувствовал	 он	 себя	 усталым	 и
безразличным	 ко	 всему	 вплоть	 до	 того	 момента,	 как	 резким	 рывком	 –
словно	 внезапно	 решив,	 что	 вновь	 обрел	 дееспособность,	 –	 поднялся,
натянул	 ботинки	 и	 зимнее	 пальто	 и	 вышел	 из	 дома.	 На	 улице	 было	 на
редкость	противно.


Леденящие	 порывы	 ветра	 с	 дождем	 пронизывали	 до	 мозга	 костей,	 и
Микаэль	 быстрым	 шагом	 двинулся	 в	 сторону	 улицы	 Хурнсгатан,
казавшейся	необычайно	серой.	Весь	район	Сёдер	словно	бы	лишился	своих
красок.	 Даже	 ни	 единого	 сверкающего	 осеннего	 листочка	 не	 кружило	 в







воздухе.	Опустив	голову	и	скрестив	руки	на	 груди,	Блумквист	продолжил
путь	мимо	церкви	Марии	Магдалины	к	Шлюзу,	а	затем	свернул	направо,	на
холм	 Гётгатсбаккен	 и,	 как	 обычно,	 зашел	 в	 здание	 между	 магазином
одежды	 «Монки»	 и	 пабом	 «Индиго».	 Поднявшись	 в	 редакцию,
находившуюся	 на	 четвертом	 этаже,	 прямо	 над	 помещениями	Гринпис,	 он
уже	при	входе	услышал	шум	голосов.


Внутри	 оказалось	 необычно	 много	 народу.	 Тут	 была	 редакция	 в
полном	 сборе,	 плюс	 главные	 внештатные	 сотрудники,	 а	 также	 три
представителя	 «Сернер»	 –	 два	 консультанта	 и	 Уве	 Левин,	 который	 по
случаю	 такого	 дня	 оделся	 даже	 чуть	 более	 демократично.	 Он	 уже	 не
походил	 на	 директора	 и	 явно	 подцепил	 несколько	 новых	 выражений,	 в
частности,	простонародное	«здорóво».


–	Здорóво,	Микке,	как	дела?
–	Это	зависит	от	тебя,	–	ответил	Блумквист,	в	принципе	ничего	худого


не	имея	в	виду.
Однако	он	заметил,	что	это	было	воспринято	как	объявление	войны,	и,


сдержанно	кивнув,	прошел	дальше	и	сел	на	один	из	стульев,	расставленных
в	редакции,	как	в	небольшой	аудитории.


Уве	 Левин	 откашлялся	 и	 нервно	 взглянул	 в	 сторону	 Микаэля
Блумквиста.	 Знаменитый	 репортер,	 казавшийся	 в	 дверях	 настроенным
воинственно,	 теперь	 выглядел	 вежливо	 заинтересованным	 и	 не	 проявлял
никаких	 признаков	 стремления	 ссориться	 или	 аргументировать.	 Впрочем,
Уве	это	ничуть	не	успокоило.	Когда-то	они	с	Блумквистом	вместе	замещали
штатных	 репортеров	 в	 газете	 «Экспрессен».	 Писали	 они	 в	 то	 время	 в
основном	новости	короткой	строкой	и	кое-какую	чушь.	Зато	потом,	в	кафе,
мечтали	о	солидных	репортажах	и	разоблачениях,	часами	рассуждая	о	том,
что	 никогда	 не	 станут	 довольствоваться	 чем-то	 традиционным	 или
сглаженным,	 а	 всегда	 будут	 докапываться	 до	 глубины.	 Молодым	 и
амбициозным,	им	хотелось	всего	сразу.	Порой	Уве	скучал	по	тому	времени
–	не	по	зарплате,	разумеется,	или	по	работе,	или	даже	по	вольной	жизни	с
барами	 и	 девушками,	 –	 а	 по	 мечтам:	 ему	 не	 хватало	 в	 них	 мощи.	 Он
временами	 тосковал	 по	 клокочущему	 желанию	 изменить	 общество	 и
журналистику	и	писать	 так,	чтобы	мир	 замирал,	 а	 власти	пригибались,	и,
конечно,	даже	такой	большой	человек,	как	он,	неизбежно	иногда	задавался
вопросом:	«Что	со	всем	этим	стало?	Куда	подевались	мечты?»


А	Микке	 Блумквист	 воплотил	 в	жизнь	 каждую	из	 них	 –	 и	 не	 только
потому,	 что	 являлся	 автором	 нескольких	 наиболее	 громких	 за	 последнее
время	разоблачений.	Он	к	тому	же	писал	именно	с	теми	силой	и	пафосом,	о







которых	они	некогда	мечтали,	и	никогда	не	сгибался	под	нажимом	властей
и	не	шел	на	компромисс	со	своими	идеалами,	в	то	время	как	сам	Уве…	Да,
но	 ведь	 отличную	 карьеру-то	 сделал	 он?	 На	 сегодняшний	 день	 Левин
зарабатывал	 наверняка	 в	 десять	 раз	 больше	 Блумквиста,	 что	 его	 безумно
радовало.	Какую	пользу	принесли	Микке	его	сенсации,	если	он	не	мог	даже
купить	 себе	 более	 крутую	 дачу,	 чем	 малюсенький	 домик	 в	 Сандхамне?
Господи,	что	такое	эта	хибара	по	сравнению	с	новым	домом	Уве	в	Каннах?
Ничто!..	Нет,	правильный	путь	избрал	он,	а	не	другие.


Вместо	того	чтобы	корпеть	в	разных	ежедневных	газетах,	Уве	нанялся
в	 «Сернер»	медийным	 аналитиком	 и	 сумел	 завязать	 личные	 отношения	 с
самим	 Хоконом	 Сернером,	 что	 изменило	 его	 жизнь	 и	 сделало	 богатым.
Сегодня	 в	 его	 ведении	 находилась	 публицистика	 целого	 ряда	 крупных
журнальных	издательских	домов	и	каналов,	и	ему	это	очень	нравилось.	Он
обожал	власть,	деньги	и	все,	 что	отсюда	вытекало.	Но	тем	не	менее…	он
был	достаточно	великодушен,	чтобы	признаваться,	что	иногда	мечтает	и	о
другом,	разумеется,	в	ограниченных	дозах,	но	все-таки.	Ему	хотелось	еще
считаться	 отличным	 публицистом	 –	 таким,	 как	 Блумквист,	 и	 наверняка
именно	 поэтому	 он	 так	 жестко	 настаивал	 на	 покупке	 концерном	 акций
«Миллениума».	 Маленькая	 птичка	 принесла	 ему	 на	 хвосте,	 что	 журнал
пребывает	в	экономическом	кризисе	и	что	главный	редактор	Эрика	Бергер,
в	 которую	 Уве	 всегда	 был	 тайно	 влюблен,	 хочет	 сохранить	 двоих
сотрудников	из	последнего	набора	–	Софи	Мелкер	и	Эмиля	Грандена,	–	а
без	новых	капиталовложений	в	журнал	ей	это	едва	ли	удастся.


Короче	 говоря,	Уве	увидел,	 что	открылась	неожиданная	 возможность
стать	 совладельцем	 одного	 из	 крупных	 и	 престижных	 изданий	 Швеции.
Правда,	 нельзя	 сказать,	 что	 руководство	 «Сернер»	 проявило	 особый
энтузиазм.	 Напротив,	 там	 стали	 поговаривать,	 что	 «Миллениум»
старомоден,	 отличается	 левой	 ориентацией	 и	 имеет	 тенденцию
конфликтовать	 с	 важными	 рекламодателями	 и	 партнерами,	 и	 не
аргументируй	 Уве	 столь	 пылко,	 дело	 наверняка	 бы	 ушло	 в	 песок.	 Но	 он
упорствовал.	 Инвестиция	 в	 «Миллениум»	 является	 в	 общем	 контексте
пустяковой	 суммой,	 говорил	 он,	 незначительным	 вложением,	 которое,
скорее	 всего,	 не	 принесет	 сверхприбыли,	 но	 зато	 поможет	 создать	 нечто
куда	более	важное	–	доверие,	а	на	данном	этапе,	после	всех	сокращений	и
кровавых	 бань,	 о	 «Сернер»	 можно	 было	 сказать	 что	 угодно,	 но	 уровень
доверия	не	являлся	главным	достоинством	холдинга,	и	поэтому	вложение	в
«Миллениум»	могло	бы	стать	показателем	того,	что	он	все-таки	проявляет
интерес	к	журналистике	и	свободе	слова.	Правление	«Сернер»,	разумеется,
не	 отличалось	 излишней	 любовью	 к	 свободе	 слова	 или	 журналистским







расследованиям	 а-ля	 «Миллениум».	 Но,	 с	 другой	 стороны,	 чуть	 больше
доверия	 им	 бы	 не	 повредило.	 Это	 все-таки	 понимали	 все,	 поэтому	 Уве
удалось	добиться	покупки,	и	долгое	 время	она	казалась	удачей	для	обеих
сторон.


«Сернер»	 приобрел	 хорошее	 паблисити,	 а	 «Миллениум»	 смог
сохранить	 персонал	 и	 сделать	 ставку	 на	 то,	 в	 чем	 журнал	 был	 силен,	 –
глубоко	копающие,	хорошо	написанные	репортажи.	Сам	же	Уве	сиял,	точно
солнце,	и	даже	принял	участие	в	дебатах	в	Клубе	журналистов,	где	со	всей
скромностью	заявил:


–	 Я	 верю	 в	 это	 замечательное	 предприятие.	 Я	 всегда	 боролся	 за
журналистские	расследования.


Но	 потом…	 об	 этом	 ему	 думать	 не	 хотелось.	 Началась	 травля
Блумквиста,	 и	 Уве	 это	 особенно	 не	 расстроило	 –	 во	 всяком	 случае,
поначалу.	 С	 тех	 самых	 пор,	 как	 Микаэль	 стал	 большой	 звездой	 на
небосклоне	 журналистики,	 Левин	 не	 мог	 втайне	 не	 радоваться,	 когда
Блумквиста	 высмеивали	 в	 СМИ.	 Впрочем,	 на	 этот	 раз	 удовлетворение
продолжалось	недолго.	Юный	сын	Сернера	–	Торвальд	–	заметил	шумиху	в
социальных	СМИ	и	раздул	из	нее	целое	дело	–	разумеется,	не	потому,	что
его	 волновала	 суть.	 Торвальд	 был	 не	 из	 тех	 парней,	 кого	 интересуют
взгляды	 журналистов.	 Он	 любил	 власть,	 обожал	 интриговать	 и	 усмотрел
здесь	шанс	 заработать	 несколько	 очков	или	просто	 утереть	 нос	 старшему
поколению	 правления,	 и	 за	 короткое	 время	 сумел	 заставить
исполнительного	 директора	 Стига	Шмидта	 –	 который	 совсем	 недавно	 не
имел	 для	 подобных	 мелочей	 времени	 –	 заявить,	 что	 никаких	 привилегий
«Миллениуму»	 они	 предоставлять	 не	 будут,	 и	 журналу	 придется
приспосабливаться	 к	 новому	 времени	 наравне	 с	 остальными	 изданиями
холдинга.


Уве,	 как	 раз	 успевший	 заверить	 Эрику	 Бергер	 в	 том,	 что	 не	 станет
вмешиваться	 в	 работу	 редакции,	 разве	 только	 как	 «друг	 и	 советчик»,
почувствовал,	 что	 у	 него	 связаны	 руки,	 и	 был	 вынужден	 вести	 сложную
закулисную	игру.	Он	всеми	возможными	способами	пытался	увлечь	Эрику,
Малин	 и	 Кристера	 идеей	 журнала	 с	 новой	 целью,	 так	 четко	 и	 не
сформулированной	–	поспешно	придуманное	в	панике	ведь	редко	обретает
конкретные	формы,	–	но	каким-то	образом	направленной	на	омоложение	и
коммерциализацию	«Миллениума».


Естественно,	 Уве	 раз	 за	 разом	 подчеркивал,	 что	 речь	 не	 идет	 о
компромиссе	 в	 главном	 –	 об	 отступлении	 от	 духа	журнала	 и	 его	 дерзкой
позиции,	 хотя,	 по	 правде	 говоря,	 сам	 не	 был	 до	 конца	 уверен	 в	 том,	 что
имеет	 в	 виду.	 Он	 знал	 только,	 что	 ему	 надо	 ввести	 в	 журнал	 больше







гламура,	 чтобы	 порадовать	 правление,	 и	 что	 длинных	 расследований	 в
области	экономики	должно	стать	меньше,	поскольку	они	могут	раздражать
рекламодателей	и	создавать	правлению	врагов	–	хотя	этого	он,	разумеется,
Эрике	не	говорил.


Лишних	конфликтов	ему	не	хотелось,	и	на	встречу	с	редакцией	Левин
на	всякий	случай	пришел	одетым	более	демократично,	чем	обычно.	Он	не
хотел	 провоцировать	 коллектив	 блестящими	 костюмами	 и	 галстуками,
ставшими	невероятно	модными	в	головном	офисе.	Вместо	этого	Уве	надел
джинсы,	 простую	 белую	 рубашку	 и	 темно-синий	 джемпер	 с	 V-образным
вырезом,	 даже	 не	 из	 кашемира,	 а	 длинные	 вьющиеся	 волосы	 –	 всегда
бывшие	его	маленькой	бунтарской	уловкой	–	собрал	в	хвост,	в	точности	как
самые	крутые	журналисты	на	телевидении.	Но	главное,	свою	речь	он	начал
исключительно	смиренно,	как	его	учили	на	разных	курсах	менеджмента:


–	 Всем	 здравствуйте!	 Какая	 кошмарная	 погода!	 Я	 уже	 несколько	 раз
говорил,	но	с	удовольствием	повторю:	мы	в	«Сернер»	невероятно	гордимся
сопричастностью	 к	 вашей	 деятельности,	 а	 лично	 для	 меня	 это	 означает
даже	 больше.	 Участие	 в	 создании	 таких	 журналов,	 как	 «Миллениум»,
придает	моей	работе	весомости	и	заставляет	меня	вспомнить	о	том,	зачем	я
когда-то	пошел	в	эту	профессию.	Помнишь,	Микке,	как	мы	сидели	в	баре
при	Оперном	театре	и	мечтали	о	том,	что	будем	создавать	вместе?	Трезвее
мы	от	этого,	правда,	не	становились,	хе-хе!


Микаэль	Блумквист,	похоже,	ничего	не	припоминал.	Но	Уве	Левин	не
дал	себя	смутить.


–	Нет,	нет,	я	не	собираюсь	предаваться	ностальгии,	–	продолжал	он,	–
да,	собственно,	для	этого	и	нет	повода.	В	то	время	денег	в	нашей	отрасли
было	 сколько	угодно.	Если	в	местечке	Крокемола	 случалось	какое-нибудь
паршивое	 убийство,	 мы	 нанимали	 вертолет,	 бронировали	 целый	 этаж	 в
лучшей	 гостинице	 и	 заказывали	 шампанское	 для	 вечеринки.	 Знаете,
собираясь	 в	 первую	 зарубежную	 поездку,	 я	 спросил	 журналиста-
международника	Ульфа	Нильсона,	каков	курс	немецкой	марки.	Он	ответил,
что	не	имеет	понятия,	потому	что	сам	устанавливает	курсы	валют.	Хе-хе!	И
мы	вволю	раздували	командировочные	счета,	помнишь,	Микке?	Пожалуй,
именно	тогда	мы	были	наиболее	креативными.	От	нас	требовалось	только
побыстрее	 строчить	 статейки,	 но	 тем	 не	 менее	 мы	 распродавали	 любые
тиражи.	 Однако	 с	 тех	 пор	 многое	 изменилось	 –	 мы	 все	 это	 знаем.
Конкуренция	теперь	убийственная,	и	зарабатывать	деньги	на	журналистике
нелегко,	 даже	являясь,	 как	 вы,	 лучшей	редакцией	Швеции,	и	 сегодня	мне
бы	 хотелось	 немного	 поговорить	 о	 вызовах	 будущего.	 Я	 отнюдь	 не
воображаю,	что	могу	вас	чему-то	научить.	Просто	хочу	дать	 вам	немного







материала	 для	 дискуссии.	 Мы	 в	 «Сернер»	 заказали	 ряд	 исследований,
касающихся	круга	ваших	читателей	и	того,	как	общественность	смотрит	на
«Миллениум».	Не	исключено,	что	некоторые	результаты	могут	вас	немного
напугать.	Но	вместо	того,	чтобы	расстраиваться,	вы	должны	рассматривать
это	 как	 вызов	 и	 подумать	 о	 том,	 что	 вокруг	 происходят	 просто
сумасшедшие	перемены.


Уве	сделал	маленькую	паузу	и	задумался	о	том,	не	было	ли	выражение
«сумасшедшие	 перемены»	 ошибкой,	 преувеличенной	 попыткой	 казаться
расслабленным	и	моложавым,	и	вообще	не	получилось	ли	начало	излишне
панибратским	 и	 шутливым.	 «Всегда	 надо	 помнить	 об	 отсутствии	 у
моралистов	с	плохой	 зарплатой	чувства	юмора»,	–	 говорил	обычно	Хокон
Сернер.	Но	нет,	решил	Уве,	я	справлюсь.


Я	перетащу	их	на	свою	сторону.


Микаэль	 Блумквист	 бросил	 слушать	 примерно,	 когда	 Левин	 стал
объяснять,	 что	 они	 все	 должны	 задуматься	 над	 своей	 «дигитальной
зрелостью»,	 и	 поэтому	 пропустил	 мимо	 ушей	 сообщение	 о	 том,	 что
молодое	поколение	не	знает	ни	«Миллениума»,	ни	Микаэля	Блумквиста.	К
несчастью,	 именно	 в	 этот	 момент	 он	 почувствовал,	 что	 с	 него	 хватит,	 и
пошел	выпить	кофе,	а	потому	не	имел	ни	малейшего	представления	о	том,
что	норвежский	консультант	Арон	Ульман,	не	стесняясь,	заявил:


–	Плачевно.	Неужели	он	так	боится	оказаться	забытым?
На	 самом	же	 деле	 в	 данную	минуту	 это	 волновало	Микаэля	 меньше


всего.	 Его	 разозлило	 то,	 что	Уве	Левин,	 похоже,	 полагал,	 будто	 их	 могут
спасти	 анализы	 общественного	 мнения.	 Журнал	 создали	 не	 какие-то
проклятые	исследования	рынка,	а	пафос	и	пыл.	«Миллениум»	достиг	своей
позиции	потому,	что	они	делали	ставку	на	то,	что	казалось	им	правильным
и	 важным,	 а	 не	 тыкали	 пальцем	 в	 небо.	 Микаэль	 долго	 просто	 стоял	 на
кухне,	 прикидывая,	 сколько	 пройдет	 времени,	 прежде	 чем	 к	 нему	 выйдет
Эрика.


Ответом	стало	примерно	две	минуты.	По	звуку	ее	каблуков	Блумквист
пытался	 определить,	 насколько	 она	 сердита.	 Но,	 оказавшись	 перед	 ним,
Бергер	лишь	подавленно	улыбнулась	ему.


–	Как	ты?	–	спросила	она.
–	Просто	не	было	сил	слушать.
–	 Ты	 сознаешь,	 что	 людям	 чертовски	 неловко,	 когда	 ты	 себя	 так


ведешь?
–	Сознаю.
–	 И	 думаю,	 ты	 также	 понимаешь,	 что	 «Сернер»	 ничего	 не	 сможет







сделать	без	нашего	разрешения.	Мы	по-прежнему	контролируем	ситуацию.
–	Ни	черта	мы	не	контролируем.	Мы	их	 заложники,	Рикки!	Неужели


тебе	это	не	ясно?	Если	мы	им	не	подчинимся,	они	лишат	нас	поддержки,	и
тогда	мы	окажемся	в	заднице,	–	сказал	он	чуть	слишком	громко	и	сердито,
и	 когда	 Эрика,	 шикнув	 на	 него,	 покачала	 головой,	 добавил	 потише:	 –
Извини.	Я	веду	себя,	как	ребенок.	Но	сейчас	я	пойду	обратно	домой.	Мне
надо	подумать.


–	Ты	стал	очень	сокращать	себе	рабочие	дни.
–	Думаю,	у	меня	не	отгуляны	еще	кое-какие	давние	переработки,	и	их


можно	зачесть.
–	Можно.	Зайти	к	тебе	вечером?
–	 Даже	 не	 знаю.	 Правда	 не	 знаю,	 Эрика,	 –	 сказал	 он,	 после	 чего


покинул	редакцию	и	вышел	на	Гётгатан.


Ветер	 и	 дождь	 били	 ему	 в	 лицо,	 Микаэль	 мерз	 и	 чертыхался.	 На
мгновение	 он	 задумался,	 не	 забежать	 ли	 ему	 в	 книжный	 магазин	 и	 не
купить	 ли	 еще	 один	 английский	 детектив	 –	 чтобы	 отвлечься.	 Но	 вместо
этого	 Блумквист	 свернул	 на	 Сант-Паульсгатан,	 и	 как	 раз	 возле	 суши-
ресторана	у	него	зазвонил	мобильный.	Микаэль	был	уверен,	что	это	Эрика.
Но	в	телефоне	оказалась	Пернилла,	его	дочь,	выбравшая,	пожалуй,	самый
неподходящий	 момент	 для	 общения	 с	 отцом,	 который	 уже	 изначально
терзался	угрызениями	совести	из-за	того,	что	слишком	мало	для	нее	делает.


–	Привет,	дорогая,	–	отозвался	он.
–	Что	это	шумит?
–	Думаю,	буря.
–	О’кей,	 о’кей,	 я	быстренько.	Я	поступила	на	курсы	для	писателей	и


журналистов	в	Бископс	Арнё[7].
–	Значит,	теперь	тебе	захотелось	писать,	–	произнес	Микаэль	излишне


сурово,	 почти	 с	 сарказмом,	 что	 было,	 разумеется,	 несправедливо	 во	 всех
отношениях.


Ему	следовало	просто	поздравить	 ее	и	пожелать	удачи.	Но	Пернилла
так	 много	 лет	 металась	 между	 странными	 христианскими	 сектами	 и
изучала	 то	 одно,	 то	 другое,	 не	 доводя	 ничего	 до	 конца,	 что,	 когда	 она
объявила	о	новом	роде	занятий,	он	ощутил	в	основном	усталость.


–	Это	не	слишком	похоже	на	радостный	возглас.
–	Сорри,	Пернилла.	Я	сегодня	не	в	себе.
–	А	когда	ты	бываешь	в	себе?
–	Мне	просто	хочется,	чтобы	ты	нашла	себе	что-нибудь	действительно


подходящее.	 Я	 не	 уверен,	 что	 учиться	 писать	 –	 это	 особенно	 удачный







выбор,	принимая	во	внимание	то,	как	сейчас	выглядит	наша	отрасль.
–	 Я	 не	 собираюсь	 заниматься	 какой-нибудь	 скучной	 журналистикой,


как	ты.
–	А	что	же	ты	собираешься	делать?
–	Писать	по-настоящему.
–	 О’кей,	 –	 согласился	 Микаэль,	 не	 спрашивая,	 что	 она	 под	 этим


подразумевает.	–	У	тебя	достаточно	денег?
–	Я	подрабатываю	в	«Wayne’s	Coffee»[8].
–	Не	хочешь	прийти	сегодня	поужинать?	Мы	могли	бы	все	обсудить.
–	Не	успею,	папа.	Я	только	хотела	сообщить,	–	сказала	она	и	повесила


трубку.
Несмотря	 на	 попытки	 увидеть	 положительную	 сторону	 в	 ее


энтузиазме,	Микаэль	лишь	пришел	в	еще	худшее	настроение	и,	поспешно
миновав	 площадь	 Мариаторгет	 и	 улицу	 Хурнсгатан,	 добрался	 до	 своей
мансарды	на	Бельмансгатан.


Казалось,	 он	 буквально	 только	 что	 отсюда	 вышел.	 У	 него	 возникло
странное	 ощущение,	 будто	 никакой	 работы	 у	 него	 больше	 нет	 и	 он
пребывает	 на	 пути	 к	 новой	 форме	 существования,	 где	 не	 надо	 будет
вкалывать	из	последних	сил,	 зато	образуется	масса	времени,	и	Блумквист
ненадолго	задумался,	не	прибрать	ли	в	квартире.	Повсюду	валялись	газеты,
книги	 и	 одежда.	 Однако	 вместо	 этого	 он	 достал	 из	 холодильника	 две
бутылки	пива	 «Пилзнер	Урквел»,	 уселся	на	 диване	 в	 гостиной	и	 стал	 все
обдумывать	 более	 трезво	 –	 или,	 во	 всяком	 случае,	 настолько	 трезво,	 как
смотрит	на	жизнь	человек,	принявший	немного	пива.	Что	же	ему	делать?


Микаэль	не	имел	об	этом	никакого	представления,	и,	пожалуй,	больше
всего	 его	 тревожила	 утрата	 желания	 бороться.	 Напротив,	 он	 ощущал
странное	 смирение,	 как	 будто	 «Миллениум»	 ускользал	 из	 сферы	 его
интересов.	Он	вновь	подумал:	«Не	пришло	ли	время	 заняться	чем-нибудь
новым?»	Конечно,	это	стало	бы	страшным	предательством	по	отношению	к
Эрике	 и	 остальным.	 Но	 способен	 ли	 он	 на	 самом	 деле	 руководить
журналом,	 существующим	 за	 счет	 рекламы	 и	 подписки?	 Возможно,	 он
подошел	бы	лучше	в	каком-то	другом	месте?


Сейчас	туго	приходится	даже	таким	монстрам,	как	большие	утренние
газеты,	 и	 единственное	 место,	 где	 есть	 ресурсы	 и	 деньги	 для
журналистских	расследований,	это	в	общественно-правовом	вещании,	либо
в	 «Экот»[9],	 либо	 на	 Шведском	 телевидении…	 ну,	 почему	 бы	 и	 нет?
Микаэль	 подумал	 о	 Кайсе	 Окерстам,	 человеке	 довольно	 симпатичном,	 с
которым	 они	 время	 от	 времени	 выпивали	 по	 паре	 бокалов	 вина.	 Кайса







являлась	 руководителем	 телевизионной	 программы,	 посвященной
журналистским	расследованиям,	и	год	за	годом	пыталась	переманить	его	к
себе.	Но	для	него	это	никогда	не	было	актуальным.


Все	 равно,	 что	 бы	 она	 ему	 ни	 предлагала	 и	 как	 свято	 ни	 обещала
поддержку	 и	 полную	 свободу,	 домом	 и	 сердцем	 для	 него	 был
«Миллениум».	 Но	 теперь…	 он,	 возможно,	 и	 согласился	 бы,	 если
предложение	по-прежнему	осталось	в	силе	после	всей	той	грязи,	которую
на	 него	 вылили.	 В	 своей	 профессии	 Блумквист	 делал	 многое,	 но	 не	 на
телевидении	–	там	он	лишь	участвовал	в	сотнях	дискуссионных	программ
и	 утренних	 ток-шоу.	 Работа	 в	 программе,	 посвященной	 журналистским
расследованиям,	возможно,	зажгла	бы	в	нем	новый	огонь…


Зазвонил	мобильный	 телефон,	 и	Микаэль	 на	мгновение	 обрадовался.
Независимо	 от	 того,	 Эрика	 это	 или	 Пернилла,	 он	 чувствовал	 готовность
быть	 приветливым	 и	 действительно	 слушать	 их.	 Но	 нет,	 номер	 не
высветился,	и	Микаэль	ответил	уклончиво.


–	Это	Микаэль	Блумквист?	–	спросил	молодой	голос.
–	Да.
–	У	тебя	найдется	время	поговорить?
–	Если	ты	представишься,	возможно,	найдется.
–	Меня	зовут	Линус	Брандель.
–	О’кей,	Линус,	что	тебе	надо?
–	У	меня	есть	для	тебя	материал.
–	Выкладывай!
–	 Расскажу,	 если	 дойдешь	 до	 паба	 «Бишопс	 Армс»	 на


противоположной	стороне	улицы	и	встретишься	со	мной.
Микаэль	рассердился	–	мало	того,	что	говорит	командным	тоном,	так


еще	заявился	в	его	собственный	квартал.
–	Думаю,	сойдет	и	по	телефону.
–	Такое	не	следует	обсуждать	по	открытой	линии.
–	Линус,	почему	разговор	с	тобой	нагоняет	на	меня	тоску?
–	Возможно,	у	тебя	был	плохой	день.
–	День	действительно	был	плохой,	так	что	тебе	очко.
–	 Вот	 видишь…	 Спускайся	 в	 паб,	 я	 угощу	 тебя	 пивом	 и	 расскажу


нечто	очень	увлекательное.
Больше	 всего	 Микаэлю	 хотелось	 прошипеть:	 «Прекрати	 указывать


мне,	 что	 делать!»	 Тем	 не	 менее,	 сам	 не	 понимая	 почему	 или,	 возможно,
просто	 из-за	 отсутствия	 более	 разумного	 занятия,	 чем	 размышления	 над
будущим,	он	сказал:


–	За	свое	пиво	я	плачу	сам…	Ладно,	приду.







–	Мудро.
–	Но,	Линус…
–	Да?
–	Если	 начнешь	 грузить	меня	множеством	 диких	 теорий	 заговоров	 о


том,	что	Элвис	жив	и	что	тебе	известно,	кто	застрелил	Улофа	Пальме,	а	не
перейдешь	прямо	к	делу,	я	сразу	уйду	домой.


–	Fair	enough[10],	–	ответил	Линус	Брандель.







Глава	3	


20	ноября


Ханна	 Бальдер	 стояла	 на	 кухне,	 в	 квартире	 на	 Торсгатан,	 и	 курила
сигарету	 «Кэмел»	 без	 фильтра.	 На	 ней	 был	 голубой	 халат	 и	 стоптанные
серые	 тапки,	 и,	 невзирая	 на	 прекрасные	 густые	 волосы	 и	 еще
сохранившуюся	 красоту,	 выглядела	 она	измученной.	Губа	 у	 нее	 опухла,	 а
обильный	слой	тона	вокруг	глаз	имел	не	только	эстетическую	цель.	Ханне
Бальдер	опять	крепко	досталось.


Доставалось	ей	часто.	Было	бы,	конечно,	неправдой	сказать,	что	она	с
этим	свыклась.	К	побоям	такого	рода	не	привыкают.	Но	они	стали	частью
ее	жизни,	и	она	уже	почти	не	помнила	того,	каким	веселым	человеком	была
когда-то.	 Страх	 сделался	 теперь	 неотъемлемой	 частью	 ее	 личности,	 и	 с
некоторых	 пор	Ханна	 курила	 по	шестьдесят	 сигарет	 в	 день	 и	 принимала
успокоительные	таблетки.


В	гостиной	выкрикивал	ругательства	Лассе	Вестман,	что	не	слишком
удивляло	Ханну.	Она	уже	давно	поняла,	что	он	пожалел	о	щедром	жесте	по
отношению	 к	 Франсу.	 Собственно	 говоря,	 это	 было	 для	 нее	 загадкой
изначально.	Ведь	Лассе	 зависел	 от	 денег,	 которые	Франс	присылал	им	на
Августа.	Временами	он	подолгу	на	них	жил,	по	большому	счету,	и	Ханне
иногда	 приходилось	 сочинять	 лживые	мейлы	 о	 непредвиденных	 расходах
на	 какого-нибудь	 педагога	 или	 особый	 тренинг,	 которых,	 разумеется,	 не
было	 и	 в	 помине,	 поэтому	 ей	 казалось	 таким	 странным:	 почему	 он
отказался	от	всего	этого	и	позволил	Франсу	забрать	мальчика?


В	 глубине	 души	 ответ	 Ханна	 все-таки	 знала.	 Вызванная	 алкоголем
самонадеянность.	 Обещание	 роли	 в	 новом	 полицейском	 сериале	 на
четвертом	канале,	еще	прибавившее	ему	спеси.	Но	прежде	всего	–	Август.
Лассе	 считал	 мальчика	 гадким	 и	 подозрительным,	 и	 это	 было	 самым
непостижимым	 из	 всего.	 Как	 кто-то	 мог	 испытывать	 к	 Августу
отвращение?	Он	ведь	просто	сидел	на	полу	со	своими	пазлами	и	никому	не
мешал.	 Тем	 не	 менее	 Лассе	 его,	 казалось,	 ненавидел,	 и	 связано	 это,
вероятно,	 было	 со	 взглядом,	 с	 тем	 самым	 странным	 взглядом,
устремленным	 скорее	 внутрь,	 чем	 наружу,	 который	 обычно	 вызывал	 у
других	 людей	 улыбку	 и	 наводил	 их	 на	 мысль,	 что	 у	 мальчика,	 наверное,
богатая	внутренняя	жизнь,	но	почему-то	действовал	Лассе	на	нервы.


–	 Черт,	 Ханна!	 Он	 прямо	 пронзает	 меня	 взглядом!	 –	 иногда







выкрикивал	он.
–	Ты	же	говоришь,	что	он	идиот.
–	 Он	 действительно	 идиот,	 но	 в	 нем	 все	 равно	 есть	 что-то


подозрительное.	 У	 меня	 такое	 чувство,	 будто	 он	 что-то	 против	 меня
замышляет.


Это	был	чистой	воды	нонсенс,	Август	даже	не	смотрел	на	Лассе,	да	и
ни	на	кого	другого	тоже,	и	он	никому	не	хотел	зла.	Внешний	мир	ему	лишь
мешал,	больше	всего	мальчику	нравилось	замыкаться	в	себе.	Однако	Лассе,
пребывая	 в	 белой	 горячке,	 полагал,	 будто	 мальчик	 планирует	 какую-то
форму	мести,	и	наверняка	поэтому	позволил	Августу	и	деньгам	исчезнуть
из	их	жизни.	Какая	глупость!	По	крайней	мере,	так	истолковала	это	Ханна.
Но	 сейчас,	 когда	 она,	 стоя	 возле	 раковины,	 так	 напряженно	 и	 нервно
курила,	что	табак	попадал	ей	на	язык,	ей	подумалось,	что,	может,	что-то	в
этом	все-таки	было.	Возможно,	Август	питал	к	Лассе	ответную	ненависть.
Возможно,	 ему	 действительно	 хотелось	 наказать	 его	 за	 все	 полученные
удары,	 а	 возможно…	 Ханна	 закрыла	 глаза	 и	 прикусила	 губу…	 мальчик
плохо	относился	и	к	ней	тоже.


Подобные	самоуничижительные	мысли	появились	у	нее	с	тех	пор,	как
по	 вечерам	 ее	 начала	 охватывать	 почти	 нестерпимая	 тоска,	 и	 она	 стала
задаваться	 вопросом,	 не	 навредили	 ли	 они	 с	 Лассе	 Августу.	 «Я	 плохой
человек»,	 –	 пробормотала	Ханна,	 и	 тут	 как	 раз	 Лассе	 ей	 что-то	 крикнул.
Женщина	не	расслышала.


–	Что?	–	переспросила	она.
–	Где,	черт	побери,	постановление	суда	об	опеке?
–	Зачем	оно	тебе?
–	Я	докажу,	что	он	не	имеет	права	держать	его	у	себя.
–	Ты	же	только	что	так	радовался,	что	избавился	от	него.
–	Тогда	я	был	пьян	и	глуп.
–	А	сейчас	ты	вдруг	протрезвел	и	поумнел?
–	Чертовски	поумнел,	 –	 подходя	 к	ней,	 прошипел	он,	 озлобленный	и


вместе	с	тем	полный	решимости.
Ханна	 снова	 закрыла	 глаза	 и	 в	 тысячный	 раз	 задумалась	 над	 тем,


почему	все	пошло	наперекосяк.


Франс	 Бальдер	 больше	 не	 походил	 на	 того	 элегантного	 служащего,
который	приходил	к	бывшей	жене.	Теперь	волосы	у	него	стояли	дыбом,	над
верхней	губой	сверкали	капельки	пота,	и	он	уже	по	меньшей	мере	три	дня
не	 брился	 и	 не	 принимал	 душ.	 Невзирая	 на	 намерение	 полностью
посвятить	 себя	 отцовству	 и	 на	 яркое	 мгновение	 надежды	 и	 душевного







волнения	 на	 Хурнсгатан,	 он	 вновь	 сидел,	 погрузившись	 в	 глубокую
концентрацию,	которую	можно	было	ошибочно	принять	за	злость.


Бальдер	 даже	 скрипел	 зубами,	 и	 вот	 уже	 несколько	 часов,	 как	мир	 и
буря	 за	 окнами	 перестали	 для	 него	 существовать,	 поэтому	 он	 не	 замечал
происходящего	возле	его	ног	–	мелких,	неловких	движений,	словно	между
ног	проскользнул	кот	или	какой-то	зверек.	Лишь	через	несколько	минут	он
осознал,	 что	 к	 нему	 под	 стол	 заполз	 Август.	 Франс	 посмотрел	 на	 него
мутным	взглядом,	 как	 будто	 поток	 кодов	 программирования	 по-прежнему
пеленой	застилал	ему	глаза.


–	Что	ты	хочешь?
Август	поднял	на	него	умоляющие,	ясные	глаза.
–	Что?	–	продолжал	Франс.	–	Что?
И	тут	что-то	произошло.	Мальчик	взял	с	пола	лист,	полный	квантовых


алгоритмов,	и	принялся	лихорадочно	водить	по	нему	рукой,	взад	и	вперед.
На	мгновение	Франсу	подумалось,	что	у	мальчика	сейчас	случится	новый
припадок.	Но	нет,	Август	скорее	притворялся,	будто	суетливо	что-то	пишет,
и	 тогда	 Франс	 напрягся	 всем	 телом,	 вновь	 вспомнив	 о	 чем-то	 важном	 и
далеком,	в	точности	как	на	перекрестке	на	Хурнсгатан.	Только	на	этот	раз
он	понял,	что	это.


Ему	вспомнилось	собственное	детство,	когда	цифры	и	уравнения	были
для	него	важнее	самой	жизни,	и	поэтому	он,	просияв,	воскликнул:


–	Тебе	хочется	считать!	Ведь	правда,	тебе	хочется	считать?
В	 следующее	 мгновение	 он	 бросился	 за	 ручками	 и	 линованными


листами	 формата	 А4	 и	 положил	 их	 перед	 Августом.	 Затем	 написал
простейшую	серию	чисел,	пришедшую	ему	в	голову,	–	последовательность
Фибоначчи,	где	каждая	цифра	равнялась	сумме	двух	предыдущих:	1,	1,	2,	3,
5,	8,	13,	21,	–	и	оставил	место	для	следующей	суммы,	равнявшейся	34.	Но
тут	он	подумал,	что	это,	вероятно,	слишком	просто,	и	поэтому	написал	еще
геометрическую	 серию:	 2,	 6,	 18,	 54…,	 где	 каждая	 цифра	 умножалась	 на
три,	и	таким	образом,	недостающим	оказывалось	число	162	–	для	решения
этой	 задачи,	 по	 его	 мнению,	 талантливому	 ребенку	 никаких	 особых
подготовительных	знаний	не	требовалось.	Иными	словами,	у	Франса	было
достаточно	 своеобразное	 представление	 о	 простом	 в	 математике,	 и	 ему
сразу	 стало	 казаться,	 что	 мальчик	 вовсе	 не	 отстает	 в	 развитии,	 а	 скорее
является	улучшенной	копией	его	самого	–	ведь	он	тоже	запаздывал	с	речью
и	 социальной	 интерактивностью,	 но	 зато	 понимал	 математические	 связи
задолго	до	того,	как	произнес	первое	слово.


Бальдер	 долго	 сидел	 рядом	 с	 мальчиком,	 выжидая.	 Но,	 разумеется,
ничего	 не	 происходило.	 Август	 просто	 фиксировал	 цифры	 своим







стеклянным	взглядом,	будто	надеясь,	что	ответы	поднимутся	с	бумаги	сами
собой,	 и	 под	 конец	 Франс	 оставил	 его	 в	 одиночестве,	 пошел	 на	 второй
этаж,	выпил	газированной	воды	и	продолжил	работать	за	кухонным	столом
с	ручкой	и	 бумагой.	Однако	 концентрацию	словно	 ветром	 сдуло.	В	 конце
концов	 он	 стал	 немного	 рассеянно	 листать	 новый	 номер	 журнала	 «Нью
сайентист»	и	провел	 за	 этим	 занятием,	 вероятно,	полчаса	или	около	 того.
Потом	встал	и	снова	спустился	к	Августу.


На	первый	взгляд	казалось,	что	ничего	не	произошло;	Август	сидел	на
корточках	в	том	же	неподвижном	положении,	в	каком	его	оставили.	Затем
Франс	 обнаружил	 кое-что,	 вызвавшее	 у	 него	 поначалу	 лишь	 небольшое
любопытство.


В	 следующее	 мгновение	 ему	 подумалось,	 что	 перед	 ним	 нечто
совершенно	необъяснимое.


Посетителей	 в	 «Бишопс	Армс»	 было	 не	 слишком	много.	 Еще	 только
начиналась	вторая	половина	дня,	да	и	погода	не	располагала	к	прогулкам,
даже	 до	 ближайшего	 паба.	 Тем	 не	 менее	 Микаэля	 встретили	 криками	 и
смехом,	а	какой-то	хриплый	голос	завопил:


–	Калле	Блумквист!
Голос	принадлежал	мужчине	с	красным	одутловатым	лицом,	пышной


шевелюрой	и	закрученными	маленькими	усиками,	которого	Микаэль	много
раз	видел	в	своем	квартале	и	подозревал,	что	его	зовут	Арне.	Обычно	он	с
точностью	 минутной	 стрелки	 каждый	 день	 прибывал	 в	 паб	 ровно	 в	 два
часа,	 но	 сегодня,	 вероятно,	 появился	 здесь	 раньше	 и	 вместе	 с	 тремя
собутыльниками	уселся	за	столик	слева	от	бара.


–	Микаэль,	–	с	улыбкой	поправил	его	Микаэль.
Арне,	 или	 как	 его	 там	 зовут,	 и	 его	 друзья	 захохотали,	 словно


правильное	имя	Микаэля	было	самым	забавным	из	того,	что	им	доводилось
слышать.


–	Готовишь	какую-нибудь	сенсацию?	–	не	унимался	Арне.
–	 Подумываю	 над	 разоблачением	 всех	 сомнительных	 делишек	 в


«Бишопс	Армс».
–	Считаешь,	Швеция	уже	созрела	для	такого	материала?
–	Вероятно,	нет.
Вообще-то	 Микаэлю	 эта	 компания	 нравилась.	 Не	 потому,	 что	 его


разговор	с	ними	когда-либо	выходил	за	рамки	таких	незатейливых	фраз	и
приветственных	возгласов.	Но	эти	мужики	тем	не	менее	были	частью	его
будней,	благодаря	которым	он	так	хорошо	чувствовал	себя	в	этом	квартале,
и	Блумквист	ничуть	не	обиделся,	когда	один	из	них	изрек:







–	Говорят,	твои	дела	идут	под	гору?
Напротив,	 его	 слова,	 казалось,	 низвели	 всю	 травлю	 на	 тот	 низкий,


почти	комичный	уровень,	где	ей	было	самое	место.
–	Друг	бутылка,	под	гору	мой	путь!	Милое	не	вечно	–	вот	в	чем	суть,	–


ответил	Микаэль,	 цитируя	Фрёдинга[11]	 и	 озираясь	 в	 поисках	 кого-нибудь
достаточно	 надменного	 вида,	 чтобы	 выставлять	 из	 кабака	 усталых
журналистов,	 но,	 кроме	 Арне	 с	 компанией,	 вообще	 никого	 не	 увидел	 и
поэтому	подошел	к	стоящему	за	барной	стойкой	Амиру.


Амир	–	толстый,	добродушный	и	работающий,	не	покладая	рук,	отец
четверых	 детей	 –	 открыл	 этот	 паб	 несколько	 лет	 назад.	 Они	 с	Микаэлем
успели	неплохо	подружиться.	Назвать	Блумквиста	 завсегдатаем	 заведения
можно	было	лишь	с	натяжкой,	но	они	помогали	друг	другу	в	делах	иного
рода;	пару	раз,	когда	Микаэль,	ожидая	в	гости	даму,	не	успевал	сходить	в
винный	магазин,	Амир	снабжал	его	несколькими	бутылками	красного	вина,
а	 тот,	 в	 свою	 очередь,	 помог	 не	 имевшему	 документов	 приятелю	 Амира
составить	ходатайства	властям.


–	Чему	обязаны	такой	честью?	–	спросил	Амир.
–	Мне	надо	кое	с	кем	встретиться.
–	Что-нибудь	интересное?
–	Не	думаю.	Как	дела	у	Сары?
Жена	Амира	Сара	только	что	перенесла	операцию	на	бедре.
–	Ноет	и	ест	болеутоляющие	таблетки.
–	Звучит	не	слишком	весело.	Передавай	ей	привет.
–	Обязательно,	–	пообещал	Амир,	и	они	продолжили	болтать	о	том	о


сем.
Однако	 Линус	 Брандель	 не	 появлялся,	 и	 Микаэль	 подумал,	 что	 его


просто	 разыграли.	 С	 другой	 стороны,	 бывают	 шутки	 и	 похуже,	 чем
выманить	человека	в	ближайший	паб,	и,	еще	пятнадцать	минут	пообсуждав
разные	 заботы,	 связанные	 с	 финансами	 и	 здоровьем,	 он	 развернулся	 и
направился	к	дверям.	Тут-то	парень	и	прибыл.


Дело	было	не	в	 том,	что	Август	дополнил	серии	чисел	правильными
ответами.	 Этим	 произвести	 впечатление	 на	 такого	 человека,	 как	 Франс
Бальдер,	 довольно	 трудно.	 Его	 внимание	 привлекло	 то,	 что	 лежало	 возле
цифр	и	на	первый	взгляд	казалось	фотографией	или	картиной,	но	на	самом
деле	представляло	собою	рисунок	–	точное	изображение	светофора	на	углу
Хурнсгатан,	мимо	которого	они	проходили	вечером	несколько	дней	назад.
Он	был	не	просто	потрясающе	пойман	–	до	мельчайших	деталей	и	с	какой-
то	математической	строгостью.	Светофор	буквально	светился.	Хотя	никто







не	учил	Августа	каким-либо	правилам	трехмерного	изображения	или	тому,
как	художники	работают	со	светом	и	тенью,	сын,	казалось,	владел	техникой
в	 совершенстве.	 Красный	 глаз	 светофора	 сверкал	 им	 навстречу,	 и	 вокруг,
тоже	будто	пылая,	сгущалась	осенняя	темнота,	а	посреди	улицы	виднелся
мужчина,	 показавшийся	 Франсу	 смутно	 знакомым.	 Лицо	 мужчины	 было
схвачено	только	по	брови.	Он	выглядел	испуганным	или,	по	крайней	мере,
неприятно	удивленным,	словно	Август	выбил	его	из	равновесия	и	он	шел
чуть	 нетвердой	 походкой…	 Как,	 черт	 возьми,	 мальчик	 сумел	 это
отобразить?


–	Господи,	–	произнес	Франс.	–	Неужели	это	сделал	ты?
Август	не	кивнул,	не	помотал	головой,	а	просто	смотрел	мимо	него,	в


сторону	 окна,	 и	 у	 Бальдера	 возникло	 странное	 ощущение,	 что	 с	 этой
секунды	его	жизнь	изменится.


Микаэль	 даже	 толком	 не	 знал,	 чего	 ожидал:	 вероятно,	 представителя
золотой	 молодежи,	 какого-нибудь	 юного	 щеголя…	 Но	 перед	 ним	 возник
неотесанный	невысокий	парень	в	рваных	джинсах,	с	длинными	немытыми
волосами	 и	 чуть	 сонным,	 насупленным	 взглядом.	 На	 вид	 ему	 было	 лет
двадцать	 пять	 или	 меньше,	 кожа	 плохая,	 челка	 нависала	 на	 глаза,	 а	 губу
рассекал	довольно	некрасивый	шрам.	Линус	Брандель	не	выглядел	парнем,
обладавшим	интересным	материалом.


–	Линус	Брандель,	полагаю?
–	 Точно.	 Извини,	 что	 опоздал.	 Наткнулся	 на	 знакомую	 девушку.	Мы


вместе	учились	в	девятом	классе,	и	она…
–	Будем	считать,	что	с	этим	уже	разобрались,	–	прервал	его	Микаэль	и


повел	к	столику	подальше	от	входа.
Когда	 к	 ним,	 тихонько	 улыбаясь,	 подошел	 Амир,	 они	 заказали	 два


бокала	пива	«Гиннесс»	и	несколько	 секунд	просидели	молча.	Микаэль	не
мог	понять,	почему	он	так	злится.	На	него	это	не	похоже	–	вероятно,	дело
все-таки	 в	 драме	 с	 «Сернер».	 Он	 улыбнулся	 Арне	 с	 компанией,
внимательно	их	изучавшей.


–	Я	перейду	прямо	к	делу,	–	сказал	Линус.
–	Отлично.
–	Ты	знаешь	Super	Craft?
Блумквист	мало	знал	о	компьютерных	играх.	Но	о	Super	Craft	слышал


даже	он.
–	Только	название.
–	И	всё?
–	Да.







–	 Тогда	 тебе	 неизвестно,	 что	 эту	 игру	 отличает	 или	 делает	 такой
специфической	 наличие	 особой	 AI-функции[12],	 благодаря	 которой	 ты
можешь	 общаться	 с	 комбатантом	 на	 тему	 военной	 стратегии,	 не	 зная
наверняка	 –	 по	 крайней	мере,	 поначалу,	 –	 разговариваешь	 ты	 с	 реальным
человеком	или	дигитальным	созданием.


–	Надо	же,	 –	произнес	Микаэль.	Ничто	не	интересовало	 его	меньше,
чем	тонкости	какой-то	проклятой	игры.


–	Это	маленькая	революция	в	отрасли,	и	я,	между	прочим,	участвовал
в	ее	создании,	–	продолжал	Линус	Брандель.


–	Поздравляю.	Значит,	ты,	наверное,	основательно	подзаработал.
–	Вот	к	этому	я	и	подвожу.
–	Что	ты	хочешь	сказать?
–	 У	 нас	 сперли	 технологию,	 и	 теперь	 TrueGames	 зарабатывает


миллиарды,	а	мы	не	получаем	ни	эре.
Эту	песню	Микаэлю	слышать	уже	доводилось.	Он	даже	разговаривал	с


пожилой	дамой,	утверждавшей,	будто	на	самом	деле	книги	о	Гарри	Поттере
написала	она,	а	Роулинг	все	украла	путем	телепатии.


–	Как	же	это	произошло?	–	спросил	он.
–	Нас	хакнули.
–	Откуда	вы	это	знаете?
–	Это	 установили	 эксперты	Радиотехнического	 центра	Министерства


обороны;	если	хочешь,	я	могу	дать	тебе	там	одно	имя,	и	вот,	в…
Линус	осекся.
–	Да?
–	Ничего.	 Замешано	 было	 даже	СЭПО[13],	 можешь	 поговорить	 там	 с


Габриэллой	 Гране,	 их	 аналитиком;	 думаю,	 она	 все	 подтвердит.	 Она	 даже
упоминает	 это	 в	 официальном	 отчете	 за	 прошлый	 год.	У	меня	 здесь	 есть
номер	дела…


–	Значит,	это	старая	новость.
–	В	общем-то,	да.
–	Зачем	же	мне	тогда	слушать	тебя,	Линус?
–	 Потому	 что	 Франс	 вернулся	 домой	 из	 Сан-Франциско	 и,	 похоже,


понял,	 что	 произошло.	 Думаю,	 он	 просто	 сидит	 на	 пороховой	 бочке.	 Он
стал	 маньяком	 безопасности.	 Пользуется	 только	 жутко	 зашифрованными
телефоном	и	мейлом	и	на	днях	установил	новую	сигнализацию	с	камерами,
сенсорами	 и	 прочим	 дерьмом.	 Я	 считаю,	 тебе	 следует	 поговорить	 с	 ним,
поэтому	 и	 позвонил.	 Парень	 вроде	 тебя	 может	 заставить	 его	 открыться.
Меня	он	не	слушает.







–	 Значит,	 ты	 вызвал	 меня	 сюда,	 потому	 что	 некто	 по	 имени	 Франс,
возможно,	сидит	на	пороховой	бочке?


–	Не	некто	по	имени	Франс,	Блумквист,	а	сам	Франс	Бальдер,	разве	я
не	сказал?	Я	был	одним	из	его	ассистентов.


Микаэль	покопался	 в	памяти;	фамилия	Бальдер	 связывалась	у	него	 в
голове	только	с	Ханной,	актрисой,	–	что-то	с	ней	теперь	стало?


–	Кто	это?	–	спросил	он.
Его	одарили	взглядом,	полным	такого	презрения,	что	он	был	поражен.
–	Ты,	что,	живешь	на	Марсе?	Франс	Бальдер	–	это	легенда.	Понятие.
–	Правда?
–	Господи,	 да!	 –	продолжал	Линус.	 –	 «Погугли»	 его,	 и	 сам	увидишь.


Он	стал	профессором	компьютерных	наук	всего	в	двадцать	семь	лет	и	уже
два	 десятилетия	 является	 ведущим	 мировым	 авторитетом	 в	 области
исследования	искусственного	интеллекта.	Едва	ли	кто-нибудь,	кроме	него,
так	 далеко	 продвинулся	 в	 развитии	 квантовых	 компьютеров	 и	 нейронных
сетей.	 Он	 непрерывно	 находит	 безумные,	 неортодоксальные	 решения.
Обладает	 великолепным,	 повернутым	 задом	 наперед	 мозгом.	 Мыслит
совершенно	 иначе,	 новаторски,	 и,	 как	 можешь	 легко	 догадаться,
компьютерная	 индустрия	 годами	 его	 доила.	 Но	 Бальдер	 отказался
продолжать	 работать	 на	 кого-то,	 захотел	 действовать	 в	 одиночку.	 Правда,
что	считать	«одиночкой»	–	ведь	у	него	всегда	были	ассистенты,	из	которых
он	выжимал	все	соки.	Франс	требует	результатов,	остальное	его	не	волнует,
и	он	идет	напролом:	«Ничего	невозможного	нет,	наша	работа	–	раздвигать
границы»,	и	так	далее	и	тому	подобное.	Но	народ	его	слушается.	Для	него
все	 готовы	 на	 что	 угодно.	 Ради	 него	 можно	 почти	 что	 умереть.	 Для	 нас,
фанатов,	он	просто	бог.


–	Это	чувствуется.
–	Только	не	подумай,	что	я	какой-нибудь	слепой	поклонник.	Отнюдь.


Все	имеет	свою	цену,	уж	мне	ли	не	знать	этого.	Вместе	с	ним	ты	делаешь
грандиозные	 вещи.	 Но	 можно	 и	 сломаться.	 Самому	 Франсу	 даже	 не
доверяют	 сына.	 Он	 каким-то	 непростительным	 образом	 оскандалился,	 да
есть	 и	 еще	 подобные	 истории…	Ассистенты,	 которые	 дорабатывались	 до
ручки	и	ломали	себе	жизни	и	бог	знает,	что	еще.	Но,	хоть	Бальдер	всегда
был	одержимым	и	безнадежным,	так	он	себя	не	вел	еще	никогда.	Не	был
так	безумно	зациклен	на	безопасности,	поэтому-то	я,	в	частности,	здесь	и
сижу.	Мне	 хочется,	 чтобы	 ты	 с	 ним	 поговорил.	 Я	 просто	 уверен,	 что	 он
нащупал	нечто	великое.


–	Ты	просто	уверен?
–	 Пойми	 же,	 обычно	 он	 паранойей	 вовсе	 не	 страдал.	 Напротив,







страдал	ею	даже	слишком	мало,	принимая	во	внимание	уровень	того,	чем
занимался.	А	сейчас	он	заперся	у	себя	в	доме	и	почти	не	выходит	оттуда.
Похоже,	 боится,	 хотя	 вообще-то	 он	 далеко	 не	 из	 пугливых.	 Он,	 скорее,
всегда	был	упертым	типом,	вечно	шедшим	напролом.


–	 И	 он	 занимался	 компьютерными	 играми?	 –	 уточнил	 Микаэль,	 не
скрывая	скепсиса.


–	 Значит,	 так…	Франс	 знал,	 что	мы	все	фанаты	игр,	 и	 посчитал,	 что
нам	 лучше	 работать	 с	 чем-то,	 что	 нам	 нравится.	 А	 его	 AI-программы
подходили	 и	 для	 этой	 отрасли	 тоже.	 Получилась	 идеальная
экспериментальная	мастерская,	 и	мы	 добились	 потрясающих	 результатов.
Мы	вспахали	целину.	Вот	только…


–	Ближе	к	делу,	Линус.
–	Дело	в	том,	что	Бальдер	и	его	юристы	–	специалисты	по	патентам	–


написали	заявление	для	получения	патента	на	самые	инновационные	части
технологии,	и	тут	мы	получили	первый	шок.	Какой-то	русский	инженер	из
TrueGames	чуть	раньше	состряпал	заявление,	заблокировавшее	наш	патент,
и	это	едва	ли	произошло	случайно.	Но	это	не	имело	значения.	Ведь	патент
в	 общем	 контексте	 был	 лишь	 «бумажным	 тигром».	 Нас	 интересовало,
каким,	 черт	 возьми,	 образом	 они	 пронюхали	 о	 наших	 наработках,	 а
поскольку	 мы	 все	 безоговорочно	 доверяли	 Франсу,	 оставалось	 думать
только	 одно:	 несмотря	 на	 все	 меры	 предосторожности,	 нас,	 очевидно,
хакнули.


–	И	тогда	вы	связались	с	СЭПО	и	Радиотехническим	центром?
–	 Не	 сразу.	 Франс	 плохо	 переносит	 людей,	 надевающих	 галстуки	 и


просиживающих	на	работе	с	девяти	до	пяти.	Он	предпочитает	одержимых
идиотов,	 торчащих	 за	 компьютером	 целыми	 ночами,	 и	 поэтому	 разыскал
какую-то	 чокнутую	 хакершу,	 с	 которой	 где-то	 познакомился,	 и	 та	 сразу
сказала,	 что	 имело	 место	 вторжение.	 Особого	 доверия	 эта	 девица	 не
вызывала.	К	себе	на	фирму	я	бы	ее	не	взял,	если	понимаешь,	что	я	имею	в
виду.	Возможно,	 она	 просто	 трепалась.	Но	 главное,	 что	 ее	 выводы	 потом
подтвердили	люди	из	Радиотехнического	центра.


–	Но	кто	вас	хакнул,	осталось	неизвестным?
–	Нет,	часто	отследить	хакерское	вторжение	невозможно.	Ясно	только,


что	это	наверняка	дело	рук	профи.	Мы	ведь	много	трудились	над	своей	IT-
безопасностью.


–	 А	 теперь	 ты	 думаешь,	 что	 Франс	 Бальдер	 узнал	 какие-то
подробности?


–	Определенно.	Иначе	 бы	он	 так	 не	 темнил.	Я	 уверен,	 что	 он	 что-то
пронюхал	в	«Солифоне».







–	Так	он	там	работал?
–	 Как	 ни	 странно,	 да.	 Раньше	 Франс,	 как	 я	 говорил,	 отказывался


связываться	 с	 компьютерными	 гигантами.	 Он	 больше	 всех	 в	 мире
разглагольствовал	 об	 отчужденности,	 о	 важности	 сохранять	 свободу	 и	 не
становиться	рабом	коммерческих	сил,	и	всякое	такое.	И	вот	ни	с	того	ни	с
сего,	 когда	 у	 нас	 украли	 технологию	 и	 мы	 оказались	 в	 дураках,	 Бальдер
вдруг	 клюнул	 на	 предложение	 не	 какой-нибудь	 там	 компании,	 а
«Солифона»,	и	никто	ничего	не	понял.	О’кей,	они	предложили	гигантскую
зарплату,	 полную	 свободу	 и	 все	 прочее	 дерьмо,	 типа	 «делай,	 что	 тебе
заблагорассудится,	 но	 работай	 на	 нас»,	 и	 возможно,	 это	 звучало	 круто.
Безусловно	круто	–	для	кого	угодно,	только	не	для	Франса	Бальдера.	Ведь
подобные	предложения	он	оптом	и	в	розницу	получал	от	«Гугл»,	«Эппл»	и
всех	 прочих.	 Почему	 вдруг	 это	 его	 так	 заинтересовало?	 Он	 нам	 не
объяснил.	 Просто	 собрал	 свои	шмотки	 и	 рванул,	 и,	 насколько	 я	 слышал,
поначалу	 все	 шло	 прекрасно.	 Франс	 развил	 нашу	 технологию	 дальше,	 и
думаю,	владелец	«Солифона»,	Николас	Грант,	 уже	начал	мечтать	о	новых
миллиардных	 доходах.	 Царило	 большое	 возбуждение.	 Но	 потом	 что-то
произошло.


–	Что-то,	о	чем	тебе	известно	не	слишком	много…
–	Да,	мы	утратили	контакт.	Франс,	по	большому	счету,	утратил	контакт


со	всем	миром.	Но	я	не	сомневаюсь,	что	произошло	нечто	серьезное.	Франс
всегда	проповедовал	открытость,	говорил	много	теплых	слов	о	Wisdom	of
Crowds[14]	и	тому	подобном;	о	важности	использования	знаний	многих,	ну,
по	 типу	 идеи	 создания	 операционных	 систем	 «Линукс».	 Однако	 в
«Солифоне»	 он	 явно	 держал	 в	 тайне	 каждую	 запятую,	 даже	 от	 самых
близких,	 а	 потом	 –	 бум,	 трах	 –	 уволился,	 поехал	 домой	и	 теперь	 сидит	 в
своем	 доме	 в	 Сальтшёбадене,	 даже	 в	 сад	 не	 выходит,	 и	 абсолютно	 не
заботится	о	том,	как	выглядит.


–	 Значит,	 все,	 что	 у	 тебя	 есть,	 Линус,	 это	 история	 о	 профессоре,
которого,	 похоже,	 здорово	 прижали,	 и	 он	 не	 заботится	 о	 своем	 внешнем
виде.	Как,	кстати,	соседи	могут	это	видеть,	если	он	не	выходит	из	дома?


–	Да,	но	я	думаю…
–	Линус,	я	тоже	думаю,	что	эта	история	может	быть	интересной.	Но,	к


сожалению,	мне	она	не	подходит.	Я	ведь	не	IT-репортер,	а,	как	на	днях	кто-
то	мудро	написал,	человек	каменного	века.	Я	бы	посоветовал	тебе	связаться
с	 Раулем	Сигвардссоном	 из	 газеты	 «Свенска	моргонпостен».	Он	 знает	 об
этом	мире	все.


–	 Нет-нет,	 Сигвардссон	 обладает	 слишком	 малым	 весом.	 Это	 не	 его
уровень.







–	Думаю,	ты	его	недооцениваешь.
–	 Да	 ладно,	 не	 увиливай!	 Это	 может	 стать	 твоим	 громким


возвращением,	Блумквист.
Микаэль	устало	махнул	рукой	Амиру,	вытиравшему	столик	неподалеку


от	них.
–	Можно	я	дам	тебе	совет?	–	произнес	он.
–	Что…	да…	конечно.
–	Когда	в	следующий	раз	соберешься	продавать	материал,	постарайся


не	объяснять	репортеру,	что	он	может	для	него	означать.	 Знаешь,	 сколько
раз	мне	уже	доводилось	 слышать	 эту	песню?	«Это	будет	 самым	крупным
делом	в	твоей	жизни.	Это	крупнее	Уотергейта!»	Ты	добьешься	большего	с
помощью	чуть	более	делового	подхода,	Линус.


–	Я	только	хотел…
–	Чего	ты,	собственно,	хотел?
–	Чтобы	ты	с	ним	поговорил.	Думаю,	ты	бы	ему	понравился.	Вы	с	ним


оба	одинаково	бескомпромиссны.
Линус,	 казалось,	 мгновенно	 утратил	 уверенность	 в	 себе,	 и	 Микаэль


задумался,	 не	 проявил	 ли	 он	 излишней	 жесткости.	 Обычно	 Блумквист,
практически	 из	 принципа,	 беседовал	 со	 своими	 наводчиками	 любезно	 и
сочувственно,	какие	бы	дикости	те	ни	говорили,	не	только	потому,	что	даже
в	 представлявшемся	 на	 первый	 взгляд	 безумном	 мог	 обнаружиться
хороший	 материал,	 но	 и	 поскольку	 знал,	 что	 часто	 является	 для	 них
последней	 соломинкой.	 Многие	 обращались	 к	 нему,	 когда	 все	 остальные
переставали	 их	 слушать.	 Блумквист	 нередко	 бывал	 для	 людей	 последней
надеждой,	а	это	отнюдь	не	повод	для	насмешек.


–	Послушай,	–	сказал	он.	–	У	меня	был	чудовищный	день,	и	я	вовсе	не
собирался	проявлять	сарказм.


–	Все	нормально.
–	Вообще-то	ты	прав,	–	продолжил	Микаэль.	–	Кое-что	в	этой	истории


меня	 действительно	 интересует.	 Ты	 упомянул,	 что	 вас	 посещала	 какая-то
хакерша…


–	Да,	но	это,	по	сути,	никакого	отношения	к	делу	не	имеет.	Она	скорее
была	каким-то	социальным	проектом	Бальдера.


–	Но	она,	похоже,	разбиралась	в	своем	деле.
–	Или	оказалась	права	случайно…	Она	несла	всякую	чушь.
–	Значит,	ты	с	нею	встречался?
–	Да,	сразу	после	того,	как	Бальдер	свалил	в	Силиконовую	долину.
–	Как	давно	это	было?
–	Одиннадцать	 месяцев	 назад.	 Я	 перевез	 наши	 компьютеры	 к	 себе	 в







квартиру	 на	 Брантингсгатан.	 Мою	 жизнь	 едва	 ли	 можно	 было	 назвать
классной.	Одиночка,	без	гроша,	да	еще	с	бодуна,	дома	бардак…	Я	как	раз
поговорил	по	 телефону	 с	Франсом,	 который	наставлял	меня,	 как	 усталый
старый	папаша.	Я	выслушал	много	всего:	«Не	суди	о	ней	по	внешнему	виду
и	тому	подобное,	внешность	бывает	обманчива	и	бу-бу-бу»,	–	и,	блин,	это
он	 говорил	 мне!	 Я	 ведь	 сам	 далеко	 не	 мечта	 тещи.	 В	 жизни	 не	 носил
пиджака	 и	 галстука,	 и	 уж	 кому,	 как	 не	 мне,	 знать,	 как	 обычно	 выглядит
народ	в	хакерских	кругах.	Как	бы	то	ни	было,	я	сидел	и	ждал	эту	девицу.
Думал,	она	хотя	бы	постучится.	А	она	просто	открыла	дверь	и	вошла.


–	Как	она	выглядела?
–	Чудовищно…	или,	вернее,	она,	пожалуй,	была	и	сексапильной	тоже,


каким-то	противоестественным	образом…	Но	чудовищной!
–	 Линус,	 я	 не	 просил	 тебя	 оценивать	 ее	 внешность.	 Мне	 просто


хочется	знать,	как	она	была	одета	и	не	назвала	ли	случайно	свое	имя.
–	Понятия	не	имею,	кто	она	такая,	–	ответил	Линус.	–	Правда,	откуда-


то	 я	 ее	 знал;	 мне	 подумалось,	 что	 с	 нею	 было	 связано	 нечто	 плохое.
Татуировки,	пирсинг	и	прочее	дерьмо;	по	виду	то	ли	из	готик-рок-группы,
то	ли	гот,	то	ли	панк,	и	к	тому	же	тощая,	как	палка.


Микаэль	почти	неосознанно	подал	Амиру	знак	принести	ему	еще	пива.
–	Что	же	произошло?	–	спросил	он.
–	 Ну,	 как	 бы	 это	 сказать…	 Мне	 подумалось,	 что	 незачем	 сразу


приступать	 к	 делу,	 поэтому	 я	 уселся	 на	 кровать	 –	 больше	 сидеть	 было
почти	не	на	чем	–	и	предложил	сперва	чего-нибудь	выпить.	И	знаешь,	что
она	 сделала?	 Попросила	 меня	 убраться.	 Велела	 мне	 покинуть	 мой
собственный	 дом	 так,	 будто	 ничего	 естественнее	 и	 быть	 не	 могло,	 и	 я,
разумеется,	отказался.	Выдавил	что-то,	типа:	«Вообще-то	я	здесь	живу».	Но
она	 сказала	 только:	 «Вали,	 исчезни»,	 и	 я	 не	 видел	 другого	 выхода,	 как
удалиться,	и	отсутствовал	довольно	долго.	Когда	я	вернулся,	она	лежала	на
моей	кровати	и	курила	–	рехнуться	можно!	–	и	читала	книгу	о	теории	струн
или	чем-то	таком,	и	я,	возможно,	уставился	на	нее	как-то	подозрительно,	не
знаю.	Она	 заявила,	 что	 не	 собирается	 со	мною	 трахаться,	 даже	 на	 пробу.
«Даже	на	пробу»,	–	так	и	сказала	и,	по-моему,	ни	разу	не	посмотрела	мне	в
глаза.	Она	изрекла,	что	в	наших	компьютерах	побывал	«троян»,	RAT[15],	и
что	 рисунок	 вторжения	 ей	 знаком,	 прямо	 «порог	 оригинальности»	 в
программировании.	«Вас	надули»,	–	заключила	она	и	ушла.


–	Не	попрощавшись?
–	Ни	черта	не	сказав.
–	Господи,	–	вырвалось	у	Микаэля.
–	 Хотя,	 честно	 говоря,	 думаю,	 она	 больше	 фасонила.	 Парень	 из







Радиотехнического	центра,	проводивший	то	же	исследование	чуть	позже	и,
конечно,	 лучше	 разбиравшийся	 в	 атаках	 такого	 типа,	 твердо	 сказал,	 что
подобные	 выводы	 сделать	 нельзя,	 и	 как	 он	 ни	 копался	 в	 компьютере,
никакого	 старого	 вируса-шпиона	не	 обнаружил.	Тем	не	менее	и	 он	 –	 его,
кстати,	 зовут	 Мольде,	 Стефан	 Мольде	 –	 склонялся	 к	 тому,	 что	 мы
подверглись	вторжению.


–	А	та	девица,	она,	что,	вообще	никак	не	представилась?
–	Я	к	ней	с	этим	приставал,	но	она	лишь	сказала,	и	то	очень	кисло,	что


я	 могу	 называть	 ее	 Пиппи[16],	 но	 мне	 было	 совершенно	 ясно,	 что	 это
отнюдь	не	настоящее	имя,	хотя…


–	Что?
–	Мне	показалось,	что	оно	ей,	в	каком-то	смысле,	подходит.
–	 Послушай,	 –	 сказал	 Микаэль.	 –	 Минуту	 назад	 я	 был	 готов	 уйти


домой.
–	Я	заметил.
–	Но	сейчас	ситуация	в	корне	изменилась.	Ты	ведь	говорил,	что	Франс


Бальдер	знает	эту	девицу?
–	Ну	да.
–	Тогда	я	хочу	связаться	с	Франсом	Бальдером	как	можно	скорее.
–	Из-за	девицы?
–	Что-то	вроде	того.
–	О’кей,	ладно,	–	 задумчиво	произнес	Линус.	–	Правда,	найти	какие-


нибудь	 его	 контактные	 данные	 тебе,	 вероятно,	 не	 удастся	 –	 он,	 как	 я
говорил,	чертовски	засекретился…	Ты	пользуешься	айфоном?


–	Да.
–	Можешь	о	нем	 забыть.	Франс	 считает,	 что	 компания	«Эппл»	более


или	 менее	 продалась	 АНБ.	 Чтобы	 разговаривать	 с	 ним,	 вам	 придется
купить	 «Блэкфон»	 или	 хотя	 бы	 одолжить	 штуку	 с	 «Андроид»	 и	 скачать
специальную	 зашифрованную	 программу.	 Но	 я	 попробую	 заставить	 его
позвонить	тебе,	чтобы	вы	с	ним	смогли	назначить	встречу	в	каком-нибудь
надежном	месте.


–	Супер,	Линус,	спасибо.


После	ухода	Бранделя	Микаэль	еще	немного	посидел,	допивая	пиво	и
глядя	на	непогоду	на	улице.	У	него	за	спиной	над	чем-то	смеялись	Арне	с
компанией.	 Но	 Блумквист	 был	 настолько	 глубоко	 погружен	 в	 мысли,	 что
ничего	 не	 слышал	 и	 даже	 почти	 не	 обратил	 внимания	 на	 то,	 что	 Амир
присел	возле	него	и	начал	излагать	последний	прогноз.


Погода	 явно	 ожидалась	 просто	 безумная.	 Температура	 опустится	 до







минус	 десяти.	 Выпадет	 первый	 в	 году	 снег,	 причем	 не	 мягко	 и	 приятно.
Метель	 будет	 налетать	 порывами,	 в	 горизонтальном	 направлении,	 и
выльется	в	самую	жуткую	бурю	за	все	последнее	время.


–	Вероятны	ураганные	ветры,	–	сказал	Амир.
–	 Как	 хорошо,	 –	 кратко	 ответил	 по-прежнему	 не	 слушавший	 его


Микаэль.
–	Хорошо?
–	Да…	что…	во	всяком	случае,	лучше	такая	погода,	чем	никакой.
–	 Действительно.	 Но	 что	 с	 тобой?	 У	 тебя	 совершенно	 потрясенный


вид.	Встреча	получилась	неудачной?
–	Да	нет,	вполне	нормальной.
–	Но	ты	все-таки	услышал	нечто,	что	тебя	взбудоражило?
–	 Даже	 не	 знаю.	 Просто	 сейчас	 у	 меня	 все	 несколько	 сумбурно…	Я


подумываю,	не	уйти	ли	из	«Миллениума».
–	Я	думал,	ты	с	этим	журналом	–	единое	целое…
–	Я	тоже	так	думал.	Но	подозреваю,	что	всему	свое	время.
–	 Пожалуй,	 так,	 –	 согласился	 Амир.	 –	 Мой	 старый	 отец	 обычно


говорил,	что	даже	у	вечного	есть	свое	время.
–	И	что	он	под	этим	подразумевал?
–	Думаю,	вечную	любовь.	Вскоре	после	этого	он	оставил	мою	мать.
Микаэль	фыркнул.
–	 Ну	 что	 ж.	 У	 меня	 у	 самого	 не	 слишком	 получалось	 с	 вечной


любовью.	Зато…
–	Да,	Микаэль?
–	Есть	женщина,	которую	я	когда-то	знал,	но	она	уже	довольно	давно


исчезла	из	моей	жизни.
–	Тяжело.
–	Да,	это	особый	случай.	Но	сейчас	она	вдруг	дала	о	себе	знать	–	по


крайней	мере,	я	так	думаю,	–	и,	возможно,	поэтому	у	меня	такой	странный
вид.


–	Понимаю.
–	Ну	ладно,	подозреваю,	что	мне	пора	домой.	Сколько	я	должен?
–	Разберемся	позже.
–	 Отлично,	 береги	 себя,	 Амир,	 –	 сказал	 Блумквист,	 прошел	 мимо


завсегдатаев,	 отпустив	 несколько	 новых	 спонтанных	 комментариев,	 и
шагнул	навстречу	буре.


Ощущение	было	почти	убийственным.	Порывы	ветра	пронизывали	все
тело,	 но,	 невзирая	 на	 непогоду,	 Микаэль	 немного	 постоял	 на	 месте,
поглощенный	старыми	воспоминаниями,	а	потом	медленно	побрел	домой	и







почему-то	 никак	 не	 мог	 отпереть	 дверь.	 Пришлось	 изрядно	 повозиться	 с
ключом.	Дома	он	скинул	ботинки,	уселся	за	компьютер	и	принялся	искать
информацию	о	профессоре	Франсе	Бальдере.


Но	сосредоточиться	никак	не	удавалось,	и	вместо	этого	он	уже	далеко
не	 в	 первый	 раз	 задался	 вопросом:	 куда	 подевалась	 Лисбет?	 Помимо
сведений,	 полученных	 от	 ее	 бывшего	 работодателя	 Драгана	 Арманского,
Микаэль	не	слышал	о	ней	ни	слова.	Она	словно	сквозь	землю	провалилась,
и	хотя	они	жили,	по	большому	счету,	в	одном	квартале,	он	даже	мельком	ее
не	видел,	и,	вероятно,	поэтому	на	него	так	подействовали	слова	Линуса.


В	 принципе	 у	 Бранделя	 в	 тот	 день	 мог	 возникнуть	 кто-то	 другой.
Возможно,	 но	 маловероятно.	 Кто,	 кроме	 Лисбет	 Саландер,	 вваливается	 к
людям,	даже	не	глядя	им	в	глаза,	выставляет	их	из	дому,	проникает	в	самые
глубинные	 тайны	 их	 компьютеров	 и	 выпаливает	 вещи	 вроде:	 «Я	 не
собираюсь	 с	 тобой	 трахаться,	 даже	 на	 пробу»?	 Наверняка	 это	 Лисбет.	 И
Пиппи	–	разве	это	для	нее	не	типично?


На	 дверях	 ее	 квартиры	 на	 Фискарсгатан	 значилось:	 «В-кулла»[17],	 и
Блумквист	прекрасно	понимал,	почему	она	не	пользуется	своим	настоящим
именем:	 оно	 вызывало	 слишком	 большой	 интерес	 и	 ассоциировалось	 с
большими	 драмами	 и	 дикостями.	 Где	 же	 она	 теперь?	 Вообще-то,	 эта
девушка	уже	не	впервые	растворяется	в	воздухе.	С	того	самого	дня,	когда
он	 пришел	 к	 ней	 в	 квартиру	 на	 Лундагатан	 и	 выругал	 ее	 за	 то,	 что	 она
написала	 слишком	 подробный	 отчет	 о	 его	 личных	 обстоятельствах,	 они
никогда	 не	 расставались	 так	 надолго,	 и	 это	 казалось	 ему	 несколько
странным.	Ведь	Лисбет	все-таки	его…	да	кто,	черт	возьми?


Едва	 ли	 друг.	 С	 друзьями	 он	 встречается.	 Друзья	 просто	 так	 не
исчезают.	Друзья	не	дают	о	себе	знать	только	тем,	что	вламываются	в	ваши
компьютеры.	Однако	Микаэль	был	неразрывно	связан	с	Лисбет	и,	прежде
всего	 –	 этого	 нельзя	 отрицать,	 –	 волновался	 за	 нее.	 Правда,	 ее	 бывший
опекун	Хольгер	Пальмгрен	обычно	говорил,	что	Лисбет	умеет	справляться
с	 любой	 ситуацией.	Несмотря	на	 ее	 кошмарное	детство	 –	или,	 возможно,
благодаря	ему,	–	она	обладает	дьявольской	способностью	к	выживанию,	и	в
этом	наверняка	что-то	есть.


Но	в	отношении	девушки	с	ее	прошлым	и	ее	умением	наживать	себе
врагов	 уверенным	 ни	 в	 чем	 быть	 нельзя.	 Возможно,	 она	 действительно
сбилась	 с	 пути,	 как	 намекал	 Драган	 Арманский,	 когда	 они	 с	 Микаэлем
вместе	 обедали	 в	 «Гондоле»	 года	 полтора	 назад.	 Дело	 было	 весной,	 в
субботу,	и	Драган	настоял	на	том,	чтобы	самому	заплатить	за	пиво,	шнапс	и
все	прочее.	У	Блумквиста	возникло	ощущение,	что	Арманскому	требуется
выговориться,	 и	 хотя	 официально	 они	 просто	 встречались,	 как	 старые







друзья,	 не	 было	 никакого	 сомнения	 в	 том,	 что	 на	 самом	 деле	 Драгану
хотелось	поговорить	о	Лисбет	и	с	помощью	нескольких	бокалов	предаться
некоторой	сентиментальности.


Арманский	 рассказал,	 в	 частности,	 что	 его	 фирма	 «Милтон
секьюрити»	 поставила	 аппаратуру	 для	 тревожной	 предупредительной
сигнализации	в	 дом	престарелых	в	Хёгдалене	–	 хорошую	аппаратуру,	 как
он	сказал.	Но	она	не	помогает,	если	нарушается	энергоснабжение,	и	никто
не	 заботится	 о	 том,	 чтобы	 принять	 меры,	 а	 вышло	 именно	 так.	 Поздно
вечером	 в	 доме	 отключилось	 электричество,	 и	 ночью	 пожилая	 дама	 по
имени	Рут	Окерман	упала	и	сломала	шейку	бедра,	после	чего	час	за	часом,
лежа,	нажимала	на	тревожную	кнопку	без	всякого	толку.	Утром	состояние
Рут	было	близким	к	критическому,	и	поскольку	газеты	как	раз	в	то	время
сосредоточились	 на	 целом	 ряде	 проблем	 и	 халатности	 в	 сфере	 ухода	 за
престарелыми,	происшествие	получило	широкую	огласку.


К	счастью,	Рут	выжила.	Но	по	неудачному	стечению	обстоятельств	она
оказалась	 матерью	 одного	 из	 влиятельных	 лиц	 в	 партии	 «Шведские
демократы»[18],	 и	 когда	 на	 сайте	 партии	 Avpixlat	 –	 «Без	 пикселей»	 –
появилась	 информация	 о	 том,	 что	 Арманский	 араб	 –	 что	 отнюдь	 не
соответствовало	 действительности,	 хотя	 его	 и	 вправду	 иногда	 называли
Арабом,	 –	 отведенные	 для	 комментариев	 места	 буквально	 взорвались.
Сотни	анонимных	авторов	писали,	что	так	происходит,	«когда	технику	нам
поставляют	 иммигранты»,	 и	 Арманский	 очень	 расстроился,	 особенно
потому,	что	грубые	оскорбления	сыпались	и	в	адрес	его	старой	матери.


Но	 вдруг	 все	 эти	 авторы,	 словно	 по	 взмаху	 волшебной	 палочки,
перестали	 быть	 анонимными.	 У	 каждого	 появилось	 точное	 имя,	 адрес,
место	работы	и	указание,	сколько	ему	лет.	Выглядело	очень	красиво	–	будто
они	 дружно	 заполнили	 некий	 формуляр.	 Можно	 сказать,	 что	 весь	 сайт
оказался	без	пикселей,	и	выяснилось,	разумеется,	что	среди	авторов	были
не	 только	 асоциальные	 поборники	 справедливости,	 но	 и	 многие	 весьма
благополучные	 граждане,	 а	 также	 несколько	 конкурентов	 Арманского	 из
отрасли	 обеспечения	 безопасности.	 Ответственные	 за	 сайт	 долго	 были
совершенно	 бессильны	 и	 ничего	 не	 понимали.	Они	 только	 рвали	 на	 себе
волосы,	пока,	наконец,	не	сумели	ликвидировать	эту	страницу,	и	поклялись
отомстить	 виновным.	На	 том	 все,	 конечно,	 и	 закончилось;	 никто	 не	 знал,
кто	стоит	за	хакерской	атакой,	–	никто,	кроме	самого	Драгана	Арманского.


–	Это	ведь	была	классическая	выходка	Лисбет,	–	сказал	он,	–	а	я,	ясное
дело,	был	заинтересованной	стороной.	Мне	не	хватило	великодушия,	чтобы
пожалеть	всех	выставленных	напоказ,	сколько	бы	я,	по	роду	профессии,	ни
пекся	об	IT-безопасности.	Знаешь,	я	ведь	целую	вечность	от	нее	ничего	не







слышал	 и	 ничуть	 не	 сомневался	 в	 том,	 что	 ей	 на	меня	 просто	 наплевать;
впрочем,	ей	плевать	и	на	всех	остальных.	Но	вот	произошел	этот	случай,	и
мне	 было	 очень	 приятно.	 Она	 прямо	 возникла	 у	 меня	 перед	 глазами.	 Я
отправил	 по	 электронной	 почте	 слова	 безграничной	 благодарности	 –	 и,	 к
своему	удивлению,	получил	ответ.	Знаешь,	что	она	написала?


–	Нет.
–	Только	одно	предложение:	«Как,	черт	возьми,	вы	можете	 защищать


эту	сволочь	Сандваля	из	Эстермальмской	клиники?»
–	Кто	такой	Сандваль?
–	 Пластический	 хирург,	 которому	 мы	 предоставили	 личную	 охрану,


поскольку	 ему	 стали	 угрожать,	 когда	 вскрылось,	 что	 он	 лапал	 молодую
эстонку,	делавшую	у	него	операцию	на	груди.	Эстонка	оказалась	девушкой
криминального	авторитета.


–	Ничего	себе…
–	Именно,	не	слишком-то	умно,	и	поэтому	я	ответил	Лисбет,	что	тоже


не	отношу	Сандваля	к	лучшим	чадам	божьим.	Я	даже	знал,	что	он	не	таков.
Но	попытался	подчеркнуть,	что	мы	не	можем	оценивать	клиентов	с	такой
точки	 зрения	 и	 защищать	 исключительно	 безупречных	 в	 моральном
отношении.	 Даже	 безобразно	 относящиеся	 к	 женскому	 полу	 мужчины
имеют	 право	 на	 определенную	 безопасность,	 а	 поскольку	 Сандвалю
серьезно	угрожали	и	он	обратился	к	нам	за	помощью,	мы	ему	ее	оказали	–
правда,	по	двойной	таксе.	Только	и	всего.


–	Но	Лисбет	такое	рассуждение	не	устроило?
–	 Во	 всяком	 случае,	 она	 не	 ответила	 –	 по	 крайней	 мере,	 по


электронной	почте.	Но,	можно	сказать,	подала	реплику	иным	образом.
–	И	как	это	выглядело?
–	Она	решительно	подошла	к	нашим	охранникам	в	клинике	и	велела


им	не	беспокоиться.	Думаю,	она	даже	передала	им	привет	от	меня.	Затем,
минуя	 пациентов,	 сестер	 и	 докторов,	 направилась	 прямо	 в	 кабинет
Сандваля,	сломала	ему	три	пальца	и	пригрозила	еще	более	страшным.


–	О,	Господи!
–	Это	самое	меньшее,	что	можно	сказать.	Полный	идиотизм.	Я	имею	в


виду,	поступить	так	в	присутствии	многих	свидетелей,	да	еще	в	кабинете
врача…


–	Да,	не	слишком	умно.
–	 Разумеется,	 потом	 поднялся	 страшный	 шум,	 и	 начали	 кричать	 о


привлечении	к	суду,	обвинениях	и	всякой	чертовщине.	Сам	посуди:	сломать
пальцы	 хирургу,	 обязавшемуся	 сделать	 множество	 дорогостоящих
подтяжек,	 разрезов	 и	 прочего	 дерьма…	 От	 такого	 лучшим	 адвокатам







начнут	повсюду	мерещиться	долларовые	купюры.
–	И	что	же	произошло?
–	Ничего.	Вообще	ничего,	и	это,	пожалуй,	самое	странное.	Дело	ушло


в	песок	–	вероятно,	потому,	что	хирург	сам	не	захотел	давать	ему	ход.	Но
тем	 не	 менее,	Микаэль,	 это	 было	 чистейшее	 безумие.	Ни	 один	 человек	 в
здравом	уме	не	заходит	среди	бела	дня	в	медицинский	кабинет	и	не	ломает
пальцы	 врачу.	 Даже	 Лисбет	 Саландер	 в	 нормальном	 состоянии	 так	 не
поступает.


Блумквиста	подобный	анализ,	вообще-то,	до	конца	не	убедил.	Ему	это
показалось	 скорее	 довольно	 логичным,	 в	 духе	 логики	 Лисбет,	 а	 уж	 в
данном	 вопросе	 он	 был	 более	 или	менее	 экспертом.	Микаэль	 лучше	 всех
знал,	 насколько	 рационально	 мыслит	 эта	 женщина	 –	 рационально	 не	 в
общем	 понимании,	 а	 исходя	 из	 установленных	 ею	 основных
предпосылок,	 –	 и	 он	 ни	 на	 секунду	 не	 усомнился	 в	 том,	 что	 этот	 врач
совершил	 нечто	 куда	 худшее,	 чем	 посягательство	 на	 девушку	 не	 того
человека.	Тем	не	менее	Микаэль	не	мог	не	задуматься	над	тем,	не	изменила
ли	Лисбет	выдержка,	хотя	бы	в	анализе	риска.


Ему	даже	приходила	в	голову	мысль,	что	ей	хочется	опять	попасть	в
передрягу	 –	 возможно,	 из	 некоего	 представления,	 что	 это	 сможет	 снова
вернуть	 ее	 к	 жизни.	 Впрочем,	 это	 было	 наверняка	 несправедливым.	 Что
ему	известно	о	 ее	побудительных	мотивах?	Он	ведь	абсолютно	ничего	не
знал	о	ее	теперешней	жизни;	и	пока	за	окнами	бушевала	буря,	Блумквист,
занимаясь	 поисками	 информации	 о	 Франсе	 Бальдере,	 пытался	 видеть
светлую	сторону	в	том,	что	они	хотя	бы	тут	косвенно	соприкоснулись.	Все-
таки	 лучше,	 чем	 ничего,	 и	 он	 решил,	 что	 следует	 радоваться	 тому,	 что
Лисбет	 верна	 себе.	 Она,	 похоже,	 ничуть	 не	 изменилась	 и,	 как	 знать,
возможно,	 снабдила	 его	 материалом.	 Линус	 его	 почему-то	 с	 первого
мгновения	раздражал,	и	Микаэль,	вероятно,	наплевал	бы	на	это	дело,	хоть
тот	и	подбросил	ему	нечто	полусенсационное.	Но	когда	в	рассказе	Линуса
возникла	Лисбет,	Блумквист	начал	смотреть	на	все	другими	глазами.


С	 интеллектом	 у	 нее	 все	 в	 порядке,	 и	 если	 она	 сочла	 нужным
потратить	на	эту	историю	время,	то,	пожалуй,	и	у	него	есть	причины	в	нее
углубиться.	Он	может,	по	крайней	мере,	немного	покопаться	в	этом	деле	и,
если	чуть-чуть	повезет,	вдобавок	узнать	что-нибудь	о	Лисбет,	поскольку	тут
уже	в	изначальном	раскладе	присутствует	вопрос	на	миллион.


Почему	она	вообще	стала	вмешиваться?
Лисбет	 ведь	 отнюдь	 не	 консультант	 из	 компьютерной	 «скорой


помощи»,	 но	 ее,	 правда,	 могут	 выводить	 из	 себя	 творящиеся
несправедливости.	 Она	 способна	 кинуться	 вершить	 собственный	 суд.







Однако	чтобы	женщину,	которая	может	беззастенчиво	вломиться	в	любой
компьютер,	 возмутило	 хакерское	 вторжение,	 это	 все	 же	 несколько
удивительно.	 Сломать	 пальцы	 хирургу	 –	 ну,	 еще	 ладно;	 но	 включиться	 в
борьбу	с	незаконными	действиями	хакеров	–	это	все	равно	что	рубить	сук,
на	котором	сидишь.	С	другой	стороны,	ему	ничего	не	известно.


Вероятно,	 тут	 имеется	 предыстория.	 Возможно,	 они	 с	 Бальдером
друзья	 или	 заядлые	 спорщики…	 Решив,	 что	 это	 не	 исключено,	 Микаэль
попробовал	 «погуглить»	 их	 имена	 вместе,	 но	 без	 сколько-нибудь
существенного	 результата,	 и	 стал	 просто	 смотреть	 на	 метель,	 думая	 о
татуировке	 дракона	 на	 худенькой	 бледной	 спине,	 о	 резком	 похолодании	 в
Хедестаде	и	разрытой	могиле	в	Госсеберге.


Затем	 Блумквист	 продолжил	 искать	 на	 Франса	 Бальдера,	 и	 тут	 уже
недостатка	в	материале	для	чтения	не	было.	На	имя	профессора	выскочило
два	 миллиона	 ответов,	 однако	 составить	 представление	 о	 его	 биографии
оказалось	 нелегко.	 Тут	 в	 основном	 присутствовали	 научные	 статьи	 и
комментарии,	 а	 вот	 интервью	 Франс	 Бальдер,	 похоже,	 не	 давал	 вообще.
Поэтому	все	факты	его	жизни	носили	какой-то	мифологический	отпечаток
–	словно	бы	раздутые	и	романтизированные	восхищенными	студентами.


Там	 значилось,	 что	 в	 детстве	 Франса	 считали	 более	 или	 менее
умственно	 отсталым	 до	 тех	 пор,	 пока	 он	 не	 пришел	 к	 директору	 своей
школы	 на	 Экерё[19]	 и	 не	 указал	 на	 ошибку	 в	 учебниках	 математики	 для
девятого	 класса,	 касающуюся	 так	 называемых	 мнимых	 чисел.
Впоследствии	 исправление	 внесли	 в	 новые	 издания,	 а	 Франс	 следующей
весной	 выиграл	 национальную	 олимпиаду	 по	 математике.	 Утверждалось,
что	 он	 способен	 говорить	 задом	 наперед,	 создавая	 собственные	 длинные
палиндромы.	 В	 одном	 из	 ранних	 школьных	 сочинений,	 которое
опубликовали	в	Интернете,	Бальдер	выступил	с	критикой	романа	Герберта
Уэллса	«Война	миров»,	поскольку	не	понимал,	как	превосходящие	нас	во
всем	 существа	 не	 разбирались	 в	 таких	 основополагающих	 вещах,	 как
различия	между	Марсом	и	Землей	в	бактериальной	флоре.


После	 гимназии	 Франс	 изучал	 компьютерные	 науки	 в	 Империал-
колледже,	в	Лондоне,	и	защитил	диссертацию	об	алгоритмах	в	нейронной
сети,	 которую	 признали	 эпохальной.	 Затем	 стал	 рекордно	 молодым
профессором	 Стокгольмского	 технологического	 института	 и	 членом
Королевской	 академии	 инженерных	 наук.	 На	 сегодняшний	 день	 Бальдер
считался	 ведущим	 мировым	 авторитетом	 в	 области	 гипотетического
понятия	 «технологическая	 сингулярность»,	 состояния,	 когда	 интеллект
компьютеров	превзойдет	наш	собственный.


Внешней	 привлекательностью	 или	 шармом	 Франс	 не	 отличался.	 На







всех	 фотографиях	 он	 походил	 на	 неухоженного	 тролля	 с	 маленькими
глазками	 и	 торчащими	 во	 все	 стороны	 волосами.	 Тем	 не	 менее	 ученый
женился	на	очаровательной	актрисе	Ханне	Линд,	позднее	Бальдер.	У	пары
родился	 сын,	 который,	 согласно	 репортажу	 в	 вечерней	 газете,
озаглавленному	 «Великое	 горе	 Ханны»,	 страдал	 тяжелыми	 умственными
расстройствами,	хотя	мальчик	–	по	крайней	мере,	на	фотографии	в	статье	–
отнюдь	не	выглядел	умственно	отсталым.


Брак	 распался,	 и	 перед	 судом,	 рассматривавшим	 бурную	 тяжбу	 об
опеке,	 в	 драму	 вмешался	 анфан	 террибль	 театра,	 Лассе	 Вестман,
агрессивно	 заявивший,	 что	 Бальдеру	 вообще	 нельзя	 доверять	 ребенка,
поскольку	 его	 больше	 волнуют	 «интеллектуальные	 способности
компьютеров,	 а	 не	 детей».	 Однако	 дальше	 углубляться	 в	 проблематику
развода	 Микаэль	 не	 стал,	 а	 попытался	 разобраться	 в	 исследованиях
Бальдера	 и	 судебных	 процессах,	 в	 которых	 тот	 участвовал,	 и	 еще	 долго
сидел,	погрузившись	в	витиеватое	рассуждение	о	квантовых	процессорах	в
компьютерах.


Потом	Блумквист	зашел	в	свои	документы	и	открыл	файл,	созданный
около	 года	 назад.	 Файл	 назывался	 «ящик	 Лисбет».	 Микаэль	 понятия	 не
имел,	 залезала	ли	она	по-прежнему	к	нему	в	компьютер	и	продолжала	ли
интересоваться	 его	журналистской	 деятельностью.	В	 глубине	 души	 он	 на
это	надеялся	и	сейчас	 задумался,	не	 стоит	ли	все-таки	послать	ей	привет.
Правда,	возникала	проблема:	что	писать?


Длинные	 письма	 личного	 характера	 не	 для	 нее	 –	 они	 бы	 ее	 только
смутили.	 Скорее	 надо	 попробовать	 сочинить	 что-то	 краткое	 и	 чуть
загадочное.	Он	остановился	на	вопросе:


Что	 нам	 думать	 об	 искусственном	 интеллекте	 Франса
Бальдера?


Затем	встал	и	снова	посмотрел	на	снежную	бурю	за	окном.







Глава	4	


20	ноября


Эдвин	 Нидхэм,	 или	 Эд-Кастет,	 как	 его	 иногда	 называли,	 не	 являлся
самым	 высокооплачиваемым	 в	 США	 специалистом	 по	 обеспечению
безопасности.	 Зато,	 возможно,	 был	 лучшим	 и	 самым	 гордым.	 Его	 отец
Сэмми	 был	 негодяем	 милостью	 Божией,	 пьющим	 сорвиголовой,	 иногда
подрабатывавшим	 в	 порту,	 но	 частенько	 отправлявшимся	 в	 безрассудные
загулы,	 которые	 нередко	 заканчивались	 в	 следственном	 изоляторе	 или	 в
травмпункте,	что,	разумеется,	никого	не	радовало.


Тем	 не	 менее	 пьяные	 загулы	 Сэмми	 бывали	 для	 семьи	 лучшим
временем.	 Когда	 он	 где-нибудь	 напивался,	 у	 них	 иногда	 образовывалась
передышка,	 в	 которую	 мать	 Рита	 могла	 прижать	 обоих	 детей	 к	 себе	 и
сказать,	что	все	у	них	будет	хорошо.	А	вообще-то,	дела	у	них	дома	обстояли
из	рук	вон	плохо.	Семья	жила	в	районе	Дорчестер,	в	Бостоне,	и	когда	отец
изволил	 присутствовать	 дома,	 то	 нередко	 сильно	 избивал	 Риту,	 и	 той
приходилось	 часами,	 а	 иногда	 и	 целыми	 днями	 сидеть,	 запершись	 в
туалете,	и	рыдать.


В	 худшие	 периоды	 ее	 рвало	 кровью,	 и	 никто	 особенно	 не	 удивился,
когда	она	умерла	всего	в	сорок	шесть	лет	от	внутренних	кровотечений	или
когда	 старшая	 сестра	Эда	подсела	на	 кокаин,	 и	 еще	меньше,	 когда	 отец	 с
детьми	потом	оказался	на	грани	бездомного	существования.


Детство	Эда	располагало	к	разным	заморочкам	в	дальнейшей	жизни,	и
в	подростковые	годы	он	входил	в	компанию,	именовавшую	себя	«The	F…
kers»[20],	державшую	весь	Дорчестер	в	страхе	и	занимавшуюся	разборками
с	 другими	 бандами	 и	 грабежами	 продуктовых	 магазинов.	 Лучшего	 друга
Эда,	парня	по	имени	Даниэль	Готфрид,	убили,	повесив	на	крюк	для	мяса	и
зарубив	мачете.	В	подростковые	годы	Эд	стоял	на	краю	пропасти.


Его	внешность	рано	приобрела	налет	туповатости	и	брутальности,	что
лишь	усугублялось	отсутствием	двух	верхних	зубов	и	тем,	что	он	никогда
не	улыбался.	Эд	был	крепкого	телосложения,	высоким	и	бесстрашным,	и	на
его	лице,	как	правило,	имелись	следы	драк	–	либо	от	схваток	с	отцом,	либо
от	 разборок	 между	 группировками.	 В	 школе	 большинство	 учителей
боялись	 Эда	 до	 смерти.	 Все	 были	 уверены,	 что	 он	 кончит	 тюрьмой	 или
простреленной	головой.	Однако	нашлись	взрослые,	которые	взялись	за	него
–	вероятно,	обнаружив,	что	в	его	горящих	голубых	глазах	присутствуют	не







только	агрессия	и	насилие.
Эд	 обладал	 неукротимой	 жаждой	 открытий,	 энергией,	 благодаря


которой	 он	 набрасывался	 на	 книги	 с	 такой	 же	 мощью,	 с	 какой	 крушил
салоны	 автобусов.	 Днем	 он	 часто	 не	 торопился	 уходить	 домой,	 а
предпочитал	задержаться	в	школе,	в	так	называемом	техническом	кабинете,
где	 стояли	 несколько	 персональных	 компьютеров,	 за	 которыми	 он
просиживал	час	за	часом.	Учитель	физики	с	звучащей	на	шведский	манер
фамилией	Ларсон	заметил	у	Эда	способности	к	работе	с	оборудованием,	и
после	 обследования,	 проведенного	 с	 участием	 социальных	 служб,	 тому
дали	стипендию	и	возможность	перейти	в	школу	с	более	мотивированными
учащимися.


Эд	начал	блистать	в	учебе,	получал	все	новые	стипендии	и	награды	и	в
конце	 концов,	 что	 было	 небольшим	 чудом,	 принимая	 во	 внимание	 его
исходные	 обстоятельства,	 поступил	 учиться	 в	 МИТ	 –	 Массачусетский
институт	технологий,	на	специальность	«Электротехника	и	компьютерные
науки».	Он	написал	докторскую	диссертацию	о	некоторых	специфических
опасениях	в	отношении	таких	новых	асимметрических	криптосистем,	 как
RSA[21],	далее	занимал	высокие	должности	в	«Майкрософт»	и	«Циско»,	а
под	 конец	 его	 взяли	 на	 работу	 в	 Агентство	 национальной	 безопасности,
АНБ,	в	Форт-Миде,	штат	Мэриленд.


Резюме	 Эда,	 вообще-то,	 не	 отличалось	 полной	 безупречностью,
причем	 не	 только	 из-за	 криминальных	 действий	 в	 подростковые	 годы.	 В
колледже	он	покуривал	травку	и	проявлял	склонность	к	социалистическим
или	 даже	 анархистским	 идеалам,	 и	 во	 взрослом	 возрасте	 тоже	 два	 раза
попадал	в	изолятор	за	избиения	–	дрался	он	в	основном	в	кабаках,	ничего
особенного.	 Характер	 у	 него	 оставался	 агрессивным,	 и	 все,	 кто	 его	 знал,
предпочитали	 с	 ним	 не	 ссориться.	 Однако	 в	 АНБ	 видели	 другие	 его
качества,	 да	 и	 дело	 было	 осенью	 2001	 года.	 Американские
разведывательные	службы	настолько	остро	нуждались	в	компьютерщиках,
что	 принимали	 на	 работу,	 по	 большому	 счету,	 кого	 угодно,	 и	 в
последующие	 годы	 никто	 не	 ставил	 под	 сомнение	 лояльность	 или
патриотизм	 Эда,	 а	 если	 кто-то	 все	 же	 пытался,	 то	 его	 плюсы	 всегда
перевешивали.


Эд	 обладал	 не	 только	 ярким	 талантом.	 Присущие	 его	 характеру
одержимость,	 маниакальная	 аккуратность	 и	 невероятная	 эффективность
как	нельзя	лучше	подходили	для	человека,	которого	посадили	защищать	IT-
безопасность	в	самом	секретном	из	американских	ведомств.	Не	допустить,
чтобы	 какой-нибудь	 гад	 взломал	 его	 системы,	 стало	 для	 Эда	 вопросом
чести,	и	он	быстро	сделался	в	Форт-Миде	незаменимым,	к	нему	постоянно







стояли	 в	 очередь	 за	 консультациями.	 Многие	 продолжали	 до	 смерти	 его
бояться,	а	он	частенько	крепко	ругал	сотрудников,	не	думая	о	последствиях.
Даже	 самого	 руководителя	 АНБ,	 легендарного	 адмирала	 Чарльза
О’Коннора	он	как-то	попросил	убираться	к	черту.


–	 Употреби	 свою	 проклятую	 занятую	 башку	 на	 то,	 в	 чем
разбираешься!	 –	 рявкнул	 Эд,	 когда	 адмирал	 попытался	 высказать	 свои
соображения	по	поводу	его	работы.


Но	Чарльз	О’Коннор	и	все	остальные	смотрели	на	это	сквозь	пальцы.
Они	знали,	что	Эд	кричит	и	ругается	по	веской	причине	–	потому	что	люди
пренебрегают	правилами	безопасности	или	рассуждают	о	вещах,	в	которых
ничего	 не	 понимают.	 Зато	 в	 остальную	 деятельность	 шпионской
организации	 Нидхэм	 никогда	 не	 вмешивался,	 хотя	 в	 силу	 своих
полномочий	имел	доступ	почти	ко	всему,	и	невзирая	на	то,	что	в	последние
годы	 ведомство	 находилось	 в	 центре	 бурных	 дискуссий,	 в	 которых
представители	 как	 правых,	 так	 и	 левых	 рассматривали	 АНБ	 как	 дьявола
собственной	 персоной,	 как	 инкарнацию	 Старшего	 Брата	 Оруэлла.	 Но	 Эд
считал,	что	организация	может	заниматься,	чем	ей	заблагорассудится,	лишь
бы	 его	 системы	безопасности	 оставались	 надежны	и	 неприкосновенны,	 и
поскольку	семьей	он	еще	не	обзавелся,	то	жил	более	или	менее	в	офисе.


Нидхэм	 был	 силой,	 на	 которую	 полагались,	 и	 хотя,	 конечно,	 он	 сам
неоднократно	подвергался	проверке	личности,	против	него	никогда	ничего
не	находилось,	 за	исключением	нескольких	крупных	пьянок,	при	которых
он	 в	 последнее	 время	 становился	 настораживающе	 сентиментальным	 и
начинал	говорить	о	том,	через	что	ему	довелось	пройти.	Правда,	даже	тогда
не	 наблюдалось	 никаких	 признаков	 того,	 чтобы	 он	 рассказывал
посторонним,	 с	 чем	 работает.	 Находясь	 в	 другом	 мире,	 Эд	 молчал,	 как
мидия,	 и	 если	 кто-то	 вдруг	 начинал	 на	 него	 давить,	 он	 всегда
придерживался	 заученной	 лжи,	 которую	 подтверждали	 Интернет	 и
компьютерные	базы	данных.


По	служебной	лестнице	он	поднялся	не	по	воле	случая,	не	в	результате
интриг	 или	 закулисных	 игр,	 и,	 став	 шефом	 службы	 безопасности	Штаб-
квартиры,	 перевернул	 все	 вверх	 дном,	 «чтобы	 никакие	 новые
правдоискатели	не	смогли	опять	высунуться	и	надавать	нам	по	морде».	Эд
и	его	команда	усилили	все	аспекты	системы	внутреннего	наблюдения	и	за
бесконечные	 бессонные	 ночи	 создали	 то,	 что	 он	 попеременно	 именовал
«непробиваемой	стеной»	и	«маленькой	разъяренной	ищейкой».


–	 Ни	 один	 гад	 сюда	 не	 проникнет,	 и	 ни	 один	 гад	 не	 сможет	 тут
копаться	без	разрешения,	–	говорил	он	с	невероятной	гордостью.


Гордиться	Нидхэм	продолжал	вплоть	до	того	проклятого	ноябрьского







утра.	 День	 выдался	 хороший,	 безоблачный.	 В	 Мэриленде	 не	 ощущалось
никаких	 признаков	 накрывшей	 Европу	 адской	 непогоды.	 Народ	 вокруг
ходил	в	рубашках	и	 тонких	ветровках,	 а	Эд,	 у	 которого	 с	 годами	изрядно
округлился	живот,	характерной	раскачивающейся	походкой	возвращался	от
кофейного	автомата.


В	 силу	 своего	 положения	 на	 дресс-коды	 он	 внимания	 не	 обращал	 –
носил	 джинсы	 и	 красную	 клетчатую	 рубашку	 навыпуск,	 не	 слишком
обтягивающую	 в	 талии.	 Усаживаясь	 за	 компьютер,	 Эд	 вздохнул.
Самочувствие	у	него	было	не	из	лучших.	Болели	спина	и	правое	колено,	и
он	 проклинал	 коллегу	 –	 бывшего	 копа	 ФБР,	 откровенную	 и	 весьма
очаровательную	лесбиянку	Алону	Касалес,	которой	удалось	два	дня	назад
выманить	его	на	пробежку,	вероятно,	из	чистого	садизма.


К	счастью,	ничем	особенно	срочным	ему	 заниматься	не	 требовалось.
Надо	 было	 только	 отправить	 ответственным	 за	 COST	 –	 программу
сотрудничества	 с	 крупными	 IT-концернами	 –	 памятку	 для	 внутреннего
пользования	 с	 чуть	 измененными	 инструкциями.	 Однако	 особенно
продвинуться	 ему	 не	 удалось.	 Он	 успел	 лишь	 написать	 в	 привычном
резковатом	 стиле:	 «Чтобы	 ни	 у	 кого	 не	 возникало	 соблазна	 снова
превратиться	в	идиотов	и	все	оставались	добропорядочными	чокнутыми
киберагентами,	я	хочу	подчеркнуть…»,	когда	его	прервал	один	из	алертов,
сигналов	тревоги.


Эд	 не	 слишком	 заволновался.	 Его	 предупредительные	 системы	 были
настолько	 чувствительными,	 что	 реагировали	 на	 малейшее	 отклонение	 в
информационном	 потоке.	 Наверняка	 просто	 маленькая	 аномалия,
возможно,	знак	того,	что	кто-то	пытается	превысить	свои	полномочия,	или
что-нибудь	в	этом	роде,	какая-то	помеха.


Но	ничего	проверить	он	не	успел.	В	следующее	мгновение	произошло
нечто	настолько	ужасное,	что	в	течение	нескольких	секунд	Эд	отказывался
в	это	верить.	Он	просто	сидел,	уставившись	в	экран.	Тем	не	менее	Нидхэм
точно	 знал,	 что	 случилось.	 Во	 всяком	 случае,	 знал	 той	 частью	 мозга,
которая	еще	сохраняла	способность	трезво	мыслить.	В	их	внутренней	сети,
NSANet,	 появился	 RAT.	 Будь	 он	 в	 любом	 другом	 месте,	 Эд	 подумал	 бы:
«Мерзавцы,	я	их	уничтожу».	Но	здесь,	в	самой	закрытой	и	контролируемой
сети,	 которую	 он	 со	 своей	 командой	 только	 за	 последний	 год
тщательнейшим	 образом	 изучал	 семь	 тысяч	 одиннадцать	 раз,	 чтобы
отследить	малейшую	уязвимость,	здесь	–	нет-нет,	это	невозможно,	просто
исключено.


Сам	того	не	сознавая,	Нидхэм	закрыл	глаза,	точно	в	надежде,	что	стоит
их	подольше	не	открывать,	как	все	исчезнет.	Но	когда	он	вновь	посмотрел







на	 экран,	 его	 начатое	 предложение	 оказалось	 законченным.	Его	 «…я	 хочу
подчеркнуть…»	 теперь	 само	 по	 себе	 продолжилось	 словами:	 «…что	 вы
должны	прекратить	заниматься	беззаконием,	а	это	ведь,	на	самом	деле,
очень	 просто.	 Тот,	 кто	 наблюдает	 за	 народом,	 в	 конце	 концов	 сам
оказывается	 под	 наблюдением	 народа.	 В	 этом	 есть	 фундаментальная
демократическая	логика».


–	 Проклятье,	 проклятье,	 –	 пробормотал	 он,	 проявляя	 тем	 самым
признак	того,	что	потихоньку	приходит	в	себя.


Но	 текст	 продолжился:	 «Не	 возмущайся,	 Эд.	 Давай-ка	 лучше
прогуляемся.	У	меня	Root»[22],	–	и	тут	Нидхэм	громко	закричал.	Слово	Root
нанесло	сокрушительный	удар	по	всему	его	существу,	и	в	течение	какой-то
минуты,	 пока	 компьютер	 молниеносно	 проносился	 по	 самым	 секретным
частям	 системы,	 Эд	 всерьез	 думал,	 что	 его	 хватит	 инфаркт.	 Он	 лишь
заметил,	словно	в	тумане,	что	вокруг	него	начал	собираться	народ.


Ханне	Бальдер	следовало	сходить	в	магазин.	В	холодильнике	не	было
ни	 пива,	 ни	 сколько-нибудь	 нормальной	 еды.	 Кроме	 того,	 Лассе	 мог
вернуться	домой	в	любой	момент,	а	он	едва	ли	обрадуется,	если	не	получит
даже	 пива.	 Но	 погода	 казалась	 совершенно	 удручающей,	 и,	 оттягивая
выход,	Ханна	сидела	на	кухне,	курила	–	хотя	это	было	вредно	для	ее	кожи,
и	вообще	вредно	–	и	пересматривала	содержимое	своего	телефона.


Дважды	или	трижды	она	прошлась	по	телефонной	книжке	в	надежде,
что	 там	 всплывет	 какое-нибудь	 новое	 имя.	 Но,	 естественно,	 ничего	 не
обнаружила.	 Там	 присутствовали	 только	 все	 те	 же,	 уже	 уставшие	 от	 нее
люди,	 и,	 вопреки	 здравому	 смыслу,	 она	 позвонила	 Мийе.	 Мийа	 была	 ее
агентом,	 и	 когда-то	 они	 были	 лучшими	 подругами,	 мечтавшими	 о
совместном	завоевании	мира.	Теперь	же	Ханна	стала	для	Мийи	в	основном
муками	 совести,	 и	 она	 даже	 не	 знала,	 сколько	 извинений	 и	 ни	 к	 чему	 не
обязывающих	 слов	 ей	 за	 последнее	 время	 довелось	 от	 нее	 выслушать.
«Женщине-актрисе	 очень	 нелегко	 стареть,	 ля-ля-ля…»	 Это	 было
невыносимо.	Почему	прямо	не	сказать:	«У	тебя	потрепанный	вид,	Ханна,
публика	тебя	больше	не	любит»?


Мийа,	 разумеется,	 не	 ответила	 –	 ну	 и	 хорошо,	 ни	 одной	 из	 них
разговор	 все	 равно	 удовольствия	 бы	 не	 доставил.	Ханна	 не	 удержалась	 и
заглянула	 в	 комнату	 Августа,	 только	 чтобы	 ощутить	 прилив	 тоски,
заставлявшей	ее	прочувствовать,	что	она	лишилась	важнейшего	дела	жизни
–	 материнства,	 и,	 как	 ни	 парадоксально,	 это	 придало	 ей	 немного	 сил.
Каким-то	извращенным	образом	жалость	к	себе	приносила	ей	утешение,	и
она	 уже	 было	 задумалась,	 не	 сходить	 ли	 все-таки	 за	 пивом,	 как	 зазвонил







телефон.
Увидев	на	дисплее	имя	Франса,	женщина	еще	чуть	больше	скривилась.


Она	весь	день	собиралась	–	но	не	решилась	–	позвонить	ему	и	сказать,	что
хочет	 вернуть	 Августа.	 Не	 просто	 потому,	 что	 тоскует	 без	 сына,	 и	 –	 тем
более	–	не	из-за	того,	что	думает,	будто	для	него	будет	лучше	жить	у	них.	А
чтобы	избежать	катастрофы,	только	и	всего.


Лассе	хочет	 забрать	парня	домой,	чтобы	снова	получать	 алименты,	и
бог	 знает,	 думала	 Ханна,	 что	 может	 случиться,	 если	 он	 явится	 в
Сальтшёбаден	и	начнет	отстаивать	свое	право.	Возможно,	силой	вытащит
Августа	 из	 дома,	 напугав	 его	 до	 безумия,	 и	 изобьет	 Франса.	 Ей	 надо
заставить	 бывшего	 понять	 это.	 Но	 когда	 она	 ответила	 на	 звонок	 и
попыталась	 изложить	 свое	 дело,	 разговаривать	 с	 Франсом	 оказалось
вообще	невозможно.	Он	кинулся	взахлеб	рассказывать	какую-то	странную
историю,	явно	представлявшуюся	ему	«просто	потрясающей	и	совершенно
уникальной»	и	тому	подобное.


–	Франс,	извини,	я	не	понимаю.	О	чем	ты	говоришь?	–	спросила	она.
–	Август	–	савант.	Он	гений.
–	Ты	сошел	с	ума?
–	Напротив,	дорогая,	я	наконец	поумнел.	Ты	должна	приехать	сюда,	да,


и	 немедленно!	 Думаю,	 это	 единственный	 способ.	 Иначе	 ты	 не	 поймешь.
Такси	 я	 оплачу.	 Обещаю,	 ты	 упадешь	 в	 обморок.	 Представляешь,	 у	 него,
вероятно,	фотографическая	память,	и	он	каким-то	непостижимым	образом
самостоятельно	 освоил	 все	 тайны	 изображения	 перспективы.	 Это	 так
красиво,	Ханна,	так	точно!	Он	светится,	словно	сияние	из	другого	мира.


–	Что	светится?
–	 Огонь	 его	 светофора.	 Ты,	 что,	 не	 слушала?	 Светофора,	 мимо


которого	 мы	 проходили	 накануне	 вечером	 и	 который	 Августу	 сейчас
удалось	несколько	раз	идеально	изобразить,	даже	больше,	чем	идеально…


–	Больше,	чем…
–	Ну,	как	бы	это	сказать?	Он	не	просто	скопировал,	Ханна,	не	просто


точно	поймал	светофор,	а	привнес	некое	художественное	измерение.	В	его
работе	 присутствует	 такое	 удивительное	 сияние	 и,	 как	 ни	 парадоксально,
еще	нечто	математическое,	словно	он	разбирается	даже	в	аксонометрии.


–	Аксо…
–	Пустяки,	Ханна!	Ты	должна	приехать	и	посмотреть,	–	настаивал	он,


и	она	постепенно	начала	понимать.
Август	внезапно	и	без	предупреждения	начал	рисовать,	как	виртуоз	–


по	 крайней	 мере,	 по	 утверждению	 Франса,	 –	 и	 было	 бы,	 разумеется,
здорово,	 окажись	 это	 правдой.	 Но	 Ханна,	 как	 это	 ни	 печально,	 не







обрадовалась	и	поначалу	не	поняла,	почему.	Потом	догадалась.	Потому	что
это	 случилось	 у	 Франса.	 Здесь,	 у	 них	 с	 Лассе,	 мальчик	 жил	 годами,	 и
вообще	ничего	не	происходило.	Здесь	он	просто	сидел	со	своими	пазлами	и
кубиками,	 не	 произнося	 ни	 слова,	 и	 только	 страдал	 отвратительными
припадками	 да	 кричал	 душераздирающим	 голосом	 и	 метался	 в	 разные
стороны	–	и	вот,	пожалуйста,	несколько	недель	у	отца,	и	его	уже	называют
гением…


Это	просто	чересчур.	Не	то	чтобы	Ханна	не	радовалась	за	мальчика,	но
ее	 это	 все	 равно	 огорчало.	 И	 самое	 ужасное:	 она	 не	 так	 уж	 сильно
удивилась.	 Не	 качала	 головой,	 бормоча:	 «Невероятно,	 невероятно»…
Напротив,	она,	казалось,	предчувствовала	–	не	именно	то,	что	сын	станет
идеально	изображать	светофоры,	но	что	за	внешними	проявлениями	у	него
скрывается	нечто	большее.


Ханна	 читала	 это	 в	 его	 глазах,	 во	 взгляде,	 который	 иногда	 в	минуты
сильного	 волнения,	 казалось,	 регистрировал	 мельчайшие	 детали	 вокруг.
Она	 угадывала	 это	 по	 тому,	 как	мальчик	 слушал	школьных	 учителей,	 как
нервно	перелистывал	купленные	ею	учебники	математики,	и	прежде	всего:
по	 его	 цифрам.	 Ничего	 более	 странного,	 чем	 его	 цифры,	 ей	 видеть	 не
доводилось.	 Он	 мог	 час	 за	 часом	 записывать	 бесконечные	 серии
непостижимо	больших	чисел,	и	Ханна	действительно	пыталась	их	понять
или,	 по	 крайней	 мере,	 уловить	 в	 них	 какой-то	 смысл.	 Но,	 как	 она	 ни
старалась,	разобраться	ей	так	и	не	удалось,	и	сейчас	она	догадывалась,	что
упустила	 в	 этих	 числах	 нечто	 важное.	 Наверное,	 она	 была	 слишком
несчастна	и	слишком	занята	собой	для	того,	чтобы	понимать,	что	творится
в	мыслях	сына?


–	Я	не	знаю,	–	произнесла	Ханна.
–	Не	знаешь	что?	–	раздраженно	уточнил	Франс.
–	 Не	 знаю,	 смогу	 ли	 я	 приехать,	 –	 продолжила	 она	 и	 в	 тот	 же	 миг


услышала	возню	у	входной	двери.
Лассе	 прибыл	 вместе	 со	 своим	 старым	 собутыльником	 Рогером


Винтером,	 что	 заставило	 Ханну	 испуганно	 попятиться,	 пробормотать
Франсу	слова	извинения	и	в	тысячный	раз	подумать,	что	она	плохая	мать.


Франс	выругался,	стоя	с	телефоном	в	руках	посреди	спальни,	на	полу
в	шахматную	 клетку.	Выложить	 пол	 таким	 образом	 он	 велел,	 потому	 что
этот	 рисунок	 отвечал	 его	 чувству	 математического	 порядка,	 а	 также
поскольку	шахматные	 клетки	 размножались	 до	 бесконечности	 в	 зеркалах
платяных	шкафов,	стоявших	по	обе	стороны	кровати.	Бывали	дни,	когда	он
рассматривал	удвоение	клеток	в	зеркалах	как	расползающуюся	загадку,	как







нечто	 почти	 живое,	 возникающее	 из	 схематичности	 и	 регулярности,
подобно	 тому	 как	 из	 нейронов	 мозга	 рождаются	 мысли	 и	 мечты	 или	 из
бинарных	 кодов	 компьютерные	 программы.	 Но	 в	 данную	 минуту	 его
полностью	занимали	мысли	иного	рода.


–	Солнышко,	что	случилось	с	твоей	мамой?	–	проговорил	он.
Август,	который	сидел	на	полу	рядом	с	ним	и	ел	бутерброд	с	сыром	и


соленым	огурцом,	посмотрел	на	отца	сосредоточенным	взглядом,	и	у	того
возникло	странное	предчувствие,	что	сын	вот-вот	скажет	нечто	взрослое	и
разумное.	Но	это,	конечно,	была	глупость.	Август	говорил	не	больше,	чем
всегда,	и	ничего	не	знал	об	опустившихся	и	потухших	женщинах,	и	то,	что
Франсу	 вообще	 могло	 взбрести	 в	 голову	 нечто	 подобное,	 естественно,
объяснялось	рисунками.


Рисунки	 –	 к	 этому	 времени	 их	 стало	 уже	 три	 –	 временами
представлялись	 ему	 доказательством	 не	 только	 художественного	 и
математического	 таланта,	 но	 и	 какой-то	 особой	 мудрости.	 Они	 казались
настолько	зрелыми	и	сложными	по	геометрической	точности,	что	никак	не
сочетались	у	Франса	с	образом	Августа	как	умственно	отсталого	ребенка.
Или,	 вернее,	 так:	 ему	 не	 хотелось,	 чтобы	 сочетались,	 поскольку	 он,
естественно,	 уже	 давно	 догадался,	 в	 чем	 дело,	 и	 не	 только	 потому,	 что	 в
свое	время	смотрел	«Человека	дождя»[23].


Будучи	отцом	мальчика-аутиста,	Бальдер,	 конечно,	 рано	 столкнулся	 с
понятием	 «савант»,	 описывающим	 людей	 с	 тяжелыми	 когнитивными
недостатками,	но	тем	не	менее	обладающих	блестящими	способностями	в
ограниченных	 областях,	 талантами,	 которые	 тем	 или	 иным	 образом
включают	 потрясающую	 память	 и	 умение	 видеть	 мельчайшие	 детали.
Франс	 изначально	 догадывался,	 что	 при	 таком	 диагнозе	многие	 родители
надеются	 на	 это	 как	 на	 утешительный	 приз.	 Но	 обстоятельства	 часто
оказываются	против	них.


Согласно	 приблизительным	 оценкам,	 только	 один	 из	 десяти	 детей-
аутистов	наделен	синдромом	саванта,	причем	чаще	всего	он	проявляется	не
в	 таких	 феноменальных	 талантах,	 как	 у	 Человека	 дождя	 из	 фильма.
Существуют,	например,	аутисты,	способные	сказать,	на	какой	день	недели
приходилась	 определенная	 дата	 во	 временном	 промежутке	 в	 несколько
сотен	 лет	 –	 ну,	 в	 исключительных	 случаях	 в	 рамках	 сорока	 тысяч	 лет.
Другие	 обладают	 энциклопедическими	 знаниями	 в	 узкой	 сфере,	 типа
расписаний	 автобусов	 или	 телефонных	 номеров.	 Некоторые	 могут
складывать	 в	 уме	 большие	 числа	 или	 точно	 помнят,	 какая	 погода	 была	 в
каждый	день	их	жизни,	или	способны	с	точностью	до	секунды	определить
время,	не	глядя	на	часы.	Существует	целый	ряд	более	или	менее	странных







талантов,	 и,	 насколько	 понимал	 Франс,	 людей,	 обладающих	 подобными
качествами,	 называют	 талантливыми	 савантами,	 людьми,	 которые
наделены	 чем-то	 уникальным,	 принимая	 во	 внимание	 их	 отклонения	 в
развитии.


Далее	имелась	другая	группа,	гораздо	более	редкая,	и	Франсу	хотелось
верить,	 что	 Август	 принадлежит	 именно	 к	 ней.	 К	 так	 называемым
гениальным	 савантам	 –	 личностям,	 чьи	 таланты,	 при	 всех	 условиях,
сенсационны.	Взять,	например,	недавно	умершего	от	инфаркта	Кима	Пика.
Ким	 не	 мог	 самостоятельно	 одеться	 и	 страдал	 тяжелыми	 умственными
нарушениями.	 Тем	 не	 менее	 он	 хранил	 в	 памяти	 содержание	 двенадцати
тысяч	книг	и	мог	молниеносно	ответить	на	любой	фактический	вопрос.	Он
был	словно	живая	компьютерная	база	данных.	Его	называли	Кимпьютер.


Еще	 были	 музыканты,	 например,	 Лесли	 Лемке	 –	 слепой,	 умственно
отсталый	человек,	который	в	шестнадцать	лет	однажды	встал	посреди	ночи
и,	 не	 учась	 и	 не	 упражняясь,	 блестяще	 сыграл	 Первый	 фортепианный
концерт	Чайковского	после	того,	как	лишь	раз	услышал	его	по	телевизору.
Но	 прежде	 всего,	 существовали	 такие	 парни,	 как	 Стивен	 Уилтшир	 –
английский	мальчик-аутист,	который	в	детстве	отличался	крайней	формой
отсталости	 и	 произнес	 первое	 слово	 только	 в	 шесть	 лет,	 причем	 им
оказалось	слово	«бумага».


Лет	 в	 восемь-десять	 Стивен	 мог,	 лишь	 бегло	 взглянув	 на	 большой
архитектурный	 комплекс,	 идеально	 начертить	 его	 в	 мельчайших	 деталях.
Однажды	он	летел	над	Лондоном	на	вертолете,	глядя	вниз	на	дома	и	улицы.
Оказавшись	на	земле,	мальчик	нарисовал	потрясающую,	пеструю	панораму
всего	города.	При	этом	он	отнюдь	не	просто	копировал.	В	его	работах	рано
проявилось	 удивительное	 своеобразие,	 и	 сейчас	 его	 считают	 во	 всех
отношениях	большим	художником.


Да,	 есть	 такие,	 как	 он,	 –	 и	 именно	 мальчики!	 На	 шесть	 савантов
встречается	 только	 одна	 девочка,	 что,	 вероятно,	 связано	 с	 одной	 из
основных	 причин	 аутизма	 –	 циркуляцией	 слишком	 больших	 количеств
тестостерона	 в	 матке;	 прежде	 всего,	 естественно,	 при	 вынашивании
мальчиков.	 Тестостерон	 может	 повредить	 мозговую	 ткань	 эмбриона,	 и
почти	 всегда	 страдает	 левое	 полушарие,	 поскольку	 оно	 развивается
медленнее	 и	 более	 уязвимо.	 Синдром	 саванта	 является	 компенсацией
правого	полушария	головного	мозга	за	повреждения	в	левом.


Однако	 из-за	 того,	 что	 полушария	 отличаются	 друг	 от	 друга	 –	 левое
полушарие	отвечает	за	абстрактное	мышление	и	способность	видеть	более
широкий	 контекст,	 –	 результат	 оказывается	 все-таки	 своеобразным.
Возникает	некая	новая	перспектива,	особый	тип	фиксации	деталей,	и	если







Франс	 все	 понял	 правильно,	 то	 они	 с	 Августом	 видели	 тот	 светофор
совершенно	по-разному.	Не	 только	потому,	 что	мальчик	был	 явно	 гораздо
больше	 сконцентрирован,	 но	 и	 поскольку	 мозг	 Франса	 молниеносно
отбросил	все	неважное	и	 сосредоточился	на	 главном	–	на	безопасности	и
самом	 посыле	 светофора:	 иди	 или	 стой.	 Весьма	 вероятно,	 что	 его	 взгляд
еще	 затуманивало	 многое	 другое,	 прежде	 всего	 Фарах	 Шариф.	 Для
последнего	переход	слился	с	потоком	воспоминаний	о	ней	и	надежд,	а	для
Августа	он,	наверное,	представал	в	точности	таким,	как	был.


Мальчик	смог	в	мельчайших	деталях	 зафиксировать	и	сам	переход,	и
переходившего	 улицу	 смутно	 знакомого	 мужчину.	 Потом	 он	 держал	 этот
образ	 в	 голове,	 точно	 прекрасную	 гравюру,	 и	 только	 через	 две	 недели
ощутил	 потребность	 выпустить	 его	 наружу.	И	 самое	 удивительное:	 он	 не
просто	 передал	 светофор	 и	 мужчину,	 а	 наделил	 их	 каким-то	 тревожным
светом.	Франс	никак	не	мог	отделаться	от	мысли,	что	Август	хочет	сказать
ему	нечто	большее,	чем:	«Смотри,	что	я	умею!»	Он	в	сотый	раз	пристально
всматривался	в	рисунки,	и	тут	ему	словно	бы	вонзилась	в	сердце	игла.


Бальдер	испугался.	До	конца	он	не	понимал,	но	это	явно	имело	какое-
то	 отношение	 к	мужчине	на	 рисунке.	У	 того	 были	блестящие	и	жестокие
глаза;	челюсти	напряжены,	а	губы	на	удивление	узкие,	едва	заметные,	хотя
последняя	 деталь	 едва	 ли	 могла	 говорить	 против	 него.	 Тем	 не	 менее	 чем
дольше	 Франс	 его	 разглядывал,	 тем	 более	 пугающим	 он	 казался,	 и
внезапно	 Бальдера	 охватил	 леденящий	 страх,	 как	 будто	 он	 столкнулся	 с
неким	предзнаменованием.


–	Я	люблю	тебя,	сынок,	–	пробормотал	он,	едва	сознавая,	что	говорит,
и,	 вероятно,	 повторил	 фразу	 несколько	 раз,	 поскольку	 эти	 слова	 стали
казаться	ему	все	более	чужеродными.


Франс	 с	 какой-то	 новой	 болью	 сообразил,	 что	 никогда	 прежде	 не
произносил	их,	а	когда	пришел	в	себя	от	первого	шока,	его	осенило,	что	в
этом	есть	нечто	глубоко	постыдное.	Неужели	для	того,	чтобы	он	полюбил
собственного	 ребенка,	 потребовался	 исключительный	 талант?	 В	 таком
случае	 это	 чересчур	 типично.	 Ведь	 он	 всю	 жизнь	 был	 так	 судорожно
нацелен	на	результат.


Не	являвшееся	новаторским	или	в	высшей	степени	талантливым	его	не
волновало,	и,	покидая	Швецию	ради	Силиконовой	долины,	Франс	едва	ли
даже	 вспоминал	 об	 Августе.	 Сын	 был,	 по	 большому	 счету,	 лишь
источником	 раздражения,	 мешавшим	 эпохальным	 открытиям,	 которыми
занимался	Бельдер.


Но	 теперь	 все	 изменится,	 пообещал	 он	 себе.	 Он	 забудет	 научную
работу	 и	 все	 то,	 что	 терзало	 и	 мучило	 его	 в	 последние	 месяцы,	 –	 и







полностью	посвятит	себя	сыну.
Он	станет	новым	человеком,	несмотря	ни	на	что.







Глава	5	


20	ноября


Как	 Габриэлла	 Гране	 попала	 в	 СЭПО,	 не	 понимал	 никто,	 и	 меньше
всех	она	сама.	Она	принадлежала	к	типу	девушек,	которым	все	предрекали
блестящее	 будущее.	 То,	 что	 ей	 уже	 исполнилось	 тридцать	 три,	 а	 она	 не
стала	известной	или	состоятельной	и	даже	не	вышла	 замуж	–	 за	богатого
или	вообще,	–	очень	тревожило	ее	старых	подруг	из	Юшхольма[24].


–	 Что	 с	 тобой	 произошло,	 Габриэлла?	Неужели	 ты	 собираешься	 всю
жизнь	быть	полицейским?


Чаще	всего	у	нее	не	хватало	сил	отругиваться	или	объяснять,	что	она
вовсе	 не	 полицейский,	 а	 отобрана	 как	 лучший	 аналитик	 и	 пишет	 теперь
гораздо	более	квалифицированные	тексты,	чем	когда	служила	в	МИДе	или
подрабатывала	 летом	 в	 качестве	 автора	 передовиц	 в	 газете	 «Свенска
дагбладет».	 Кроме	 того,	 она	 все	 равно	 почти	 ни	 о	 чем	 не	 имела	 права
рассказывать.	Тогда	уж	лучше	молчать,	не	обращая	внимания	на	нелепую
зацикленность	подруг	на	престиже,	и	просто	смириться	с	тем,	что	работа	в
Службе	безопасности	рассматривается	как	полное	фиаско	–	и	друзьями	из
высшего	общества,	и	приятелями-интеллектуалами.


В	 их	 глазах	 СЭПО	 представляло	 собой	 сборище	 недотеп	 с	 правым
уклоном,	 которые,	 по	 негласным	 расистским	 соображениям,	 гоняются	 за
курдами	 и	 арабами	 и	 не	 гнушаются	 тяжких	 преступлений	 и
правонарушений,	 чтобы	 защищать	 бывших	 советских	 шпионов	 высшего
ранга,	–	и	временами	она,	конечно,	бывала	с	ними	согласна.	В	организации
действительно	 имели	 место	 некомпетентность	 и	 сомнительные	 оценки,	 и
большим	позорным	пятном	оставалось	дело	Залаченко.	Но	ведь	этим	все	не
исчерпывалось.	 Интересная	 и	 важная	 работа	 здесь	 тоже	 шла,	 особенно
теперь,	 после	 проведенных	 чисток,	 и	 Габриэлле	 иногда	 казалось,	 что
именно	 в	Службе	 безопасности	 высказываются	 интересные	мысли	 –	 или,
во	 всяком	 случае,	 здесь,	 а	 не	 в	 университетских	 аудиториях	 или	 из
передовиц	лучше	понимаешь	произошедший	в	мире	переворот.	Правда,	она
часто	задавалась	вопросом:	«Как	я	сюда	попала	и	почему	не	ухожу?»


Определенную	 роль,	 вероятно,	 сыграло	 то,	 что	 ей	 польстили.	 С	 нею
связался	 не	 кто-нибудь,	 а	 новый	 руководитель	 СЭПО	 Хелена	 Крафт,
сказавшая,	 что	 после	 всех	 катастроф	 и	 уничижительных	 статей	 Служба
безопасности	 должна	 начать	 набирать	 людей	 по-новому.	 Нам	 надо	 брать







пример	 с	 британцев,	 сказала	 она,	 и	 «привлекать	 настоящие	 таланты	 из
университетов,	и,	честно	говоря,	Габриэлла,	лучше	тебя	нам	не	найти»,	–	а
большего	и	не	требовалось.


Габриэллу	 приняли	 на	 работу	 аналитиком	 в	 отдел	 контрразведки,	 а
затем	 перевели	 в	 отдел	 промышленной	 безопасности,	 и	 хотя	 она	 не
слишком	подходила	для	своей	должности	в	том	плане,	что	была	молодой,
да	еще	и	женщиной,	причем	красивой,	с	аристократическим	налетом,	но	во
всех	остальных	отношениях	она	им	подходила.	Ее	называли	«папенькиной
дочкой»	 и	 «гламурной	 девицей»,	 что	 создавало	 кое-какие	 ненужные
помехи.	 Но	 в	 целом	 ее	 считали	 отличным	 приобретением	 –	 сотрудником
быстрым,	 восприимчивым,	 способным	мыслить	 нешаблонно.	Кроме	 того,
она	знала	русский	язык.


Его	 Габриэлла	 выучила	 параллельно	 с	 занятиями	 в	 Стокгольмском
институте	 менеджмента,	 где,	 разумеется,	 была	 образцовой	 студенткой,
правда,	не	особенно	заинтересованной.	Она	мечтала	о	чем-то	большем,	чем
жизнь	 в	 мире	 бизнеса,	 и	 по	 окончании	 школы	 попыталась	 поступить	 в
МИД,	куда	ее,	естественно,	приняли.	Однако	работа	там	ее	тоже	не	больно
вдохновляла.	 Дипломаты	 казались	 ей	 слишком	 скучными	 и
благовоспитанными.	Но	тут	ей	как	раз	позвонила	Хелена	Крафт	–	и	сейчас
она	 уже	 проработала	 в	 СЭПО	пять	 лет,	 и	 ее	 талант	 постепенно	 оценили,
хотя	временами	ей,	конечно,	приходилось	нелегко.


Сегодня	 день	 тоже	 выдался	 нелегкий,	 не	 только	 из-за	 проклятой
погоды.	 В	 кабинете	 Габриэллы	 возник	 начальник	 управления	 Рагнар
Улофссон	 и	 с	 недовольным	 и	 серьезным	 видом	 указал	 ей	 на	 то,	 что,
находясь	на	задании,	нельзя,	черт	возьми,	флиртовать.


–	Флиртовать?	–	переспросила	она.
–	Сюда	доставили	цветы.
–	Разве	я	в	этом	виновата?
–	Да,	думаю,	ответственность	лежит	на	тебе.	При	выполнении	задания


мы	должны	вести	себя	корректно	и	сдержанно.	Мы	представляем	один	из
центральных	органов	власти.


–	 Отлично,	 дорогой	 Рагнар!	 У	 тебя	 всегда	 можно	 чему-нибудь
научиться.	Теперь	я,	наконец,	понимаю,	что	виновата	в	том,	что	начальник
научного	 отдела	 компании	 «Эрикссон»	 не	 умеет	 отличать	 обычное
вежливое	 обхождение	 от	 флирта.	 Теперь	 мне	 ясно,	 что	 я	 несу
ответственность	 за	 то,	 что	 некоторые	 мужчины	 настолько	 принимают
желаемое	 за	 действительное,	 что	 видят	 в	 простой	 улыбке	 сексуальный
подтекст.


–	Не	мели	чепухи,	–	отрезал	Рагнар	и	ушел.







Задним	 числом	 Габриэлла	 пожалела	 о	 своих	 словах.	 Подобные
высказывания,	 как	 правило,	 ни	 к	 чему	 не	 ведут.	 С	 другой	 стороны,	 она
слишком	долго	терпела	всякую	мерзость.


Настала	пора	постоять	за	себя,	и	она	быстро	расчистила	письменный
стол	 и	 достала	 представленный	 британским	 Центром	 правительственной
связи	 анализ	 русского	 промышленного	 шпионажа	 против	 европейских
компаний,	 занимающихся	 программным	 обеспечением,	 который	 еще	 не
успела	 прочесть.	 Тут	 позвонил	 телефон.	 Это	 оказалась	 Хелена	 Крафт,	 и
Габриэлла	 обрадовалась.	 Хелена	 еще	 ни	 разу	 не	 звонила,	 чтобы
пожаловаться	или	обвинить,	–	напротив.


–	Я	перейду	прямо	к	делу,	–	сказала	Хелена.	–	Мне	звонят	из	США	–	и,
похоже,	по	довольно	срочному	вопросу.	Ты	можешь	принять	информацию
по	своему	«Циско»-телефону?	Мы	организовали	надежную	линию.


–	Естественно.
–	 Хорошо.	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 перевела	 мне	 информацию	 и	 оценила


степень	ее	важности.	Звучит	серьезно,	но	сообщающая	сведения	женщина
ведет	себя	как-то	странно.	Кстати,	она	говорит,	что	знает	тебя.


–	Переключайте.
Звонила	Алона	Касалес	из	АНБ,	из	Мэриленда;	правда,	Габриэлла	на


мгновение	 засомневалась,	 действительно	 ли	 это	 она.	 Когда	 они	 в
последний	 раз	 встречались	 на	 конференции	 в	 Вашингтоне,	 Алона,
уверенная	 в	 себе	 и	 харизматичная,	 выступала	 с	 докладом	 о	 том,	 что	 она,
прибегнув	 к	 некоторому	 эвфемизму,	 называла	 активной	 сигнальной
разведкой,	–	то	есть	о	работе	хакеров,	–	а	потом	они	с	Габриэллой	немного
постояли	 вместе,	 потягивая	 напитки.	 Габриэлла,	 сама	 того	 не	 желая,
подпала	 под	 ее	 очарование.	 Алона	 курила	 сигариллы	 и	 низким
чувственным	 голосом	 отпускала	 крепкие	 остроты,	 часто	 с	 сексуальным
подтекстом.	Но	сейчас,	по	телефону,	она	казалась	совершенно	растерянной
и	временами	каким-то	непостижимым	образом	теряла	нить.


Алона	 никогда	 особенно	 не	 нервничала	 и	 обычно	 без	 проблем
концентрировалась	 на	 нужной	 теме.	 Ей	 было	 сорок	 восемь	 лет,	 она	 была
высокорослой,	 откровенной	 в	 своих	 высказываниях,	 с	 пышным	бюстом	и
маленькими	 умными	 глазами,	 способными	 любого	 лишить	 уверенности.
Она,	 казалось,	 часто	 видела	 людей	 насквозь	 и	 уж	 точно	 не	 отличалась
особым	почтением	к	начальству.	Ей	ничего	не	стоило	выругать	кого	угодно
–	даже	если	к	ним	заезжал	министр	юстиции,	–	и	это	тоже	служило	одной
из	причин	того,	что	Эд-Кастет	отлично	с	нею	ладил.	Никто	из	них	особенно
не	 пекся	 о	 карьере.	 Их	 интересовал	 исключительно	 талант,	 и	 поэтому







начальник	 службы	 безопасности	 в	 такой	 маленькой	 стране,	 как	Швеция,
был	для	Алоны	лишь	мелкой	сошкой.


Тем	не	менее	 за	 время	 обычных	проверок	 ее	 звонка	 она	 совершенно
сбилась	 с	 мысли.	 Но	 это	 не	 имело	 никакого	 отношения	 к	 Хелене	 Крафт.
Всему	 виной	 была	 разыгрывавшаяся	 у	 них	 в	 офисе	 драма.	 К	 вспышкам
ярости	Эда	все	уже,	конечно,	привыкли.	Он	мог	орать,	рычать	и	колотить
кулаком	 по	 столу	 почти	 на	 ровном	 месте.	 Однако	 сейчас	 что-то	 сразу
подсказало	ей:	здесь	ситуация	другого	уровня.


Эд	 казался	 полностью	 парализованным,	 и	 пока	 Алона	 выпаливала	 в
телефон	несколько	растерянных	 слов,	 вокруг	шефа	 собрался	народ	–	 кое-
кто	 доставал	 свои	 телефоны,	 и	 вид	 у	 всех	 без	 исключения	 был
взволнованный	 и	 испуганный.	Однако	Алона,	 от	 собственного	 идиотизма
или	 просто	 от	 сильного	 шока,	 трубку	 не	 положила	 и	 не	 попросила
разрешения	 перезвонить	 позже.	 Она	 лишь	 согласилась	 на	 переключение
разговора	 и	 попала,	 как	 и	 хотела,	 к	 Габриэлле	 Гране	 –	 очаровательной
молодой	 сотруднице-аналитику,	 с	 которой	познакомилась	 в	Вашингтоне	и
сразу	 попыталась	 закадрить;	 и	 хотя	 из	 этого	 ничего	 не	 вышло,	 Алона
рассталась	с	нею	с	чувством	глубокой	приязни.


–	Привет,	подруга,	–	сказала	она.	–	Как	поживаешь?
–	Спасибо,	хорошо,	–	ответила	Габриэлла.	–	У	нас	кошмарная	погода,	а


в	остальном	все	о’кей.
–	Мило	мы	в	прошлый	раз	посидели,	правда?
–	 Безусловно,	 было	 очень	 приятно.	 Похмелье	 ощущалось	 весь


следующий	день.	Но	полагаю,	ты	звонишь	не	для	того,	чтобы	куда-нибудь
меня	пригласить?


–	 К	 сожалению,	 нет,	 как	 это	 ни	 печально.	 Я	 звоню	 потому,	 что	 мы
перехватили	серьезную	угрозу	в	адрес	шведского	ученого.


–	Кого	именно?
–	Мы	долго	 не	могли	 разобраться	 в	 информации	 или	 даже	 понять,	 о


какой	стране	идет	речь.	Там	использовались	только	неясные	коды;	бóльшая
часть	сообщения	была	зашифрована,	и	ее	никак	не	удавалось	раскусить,	но
все-таки,	 как	 часто	 бывает,	 с	 помощью	маленьких	 кусочков	 мозаики…	о,
черт…


–	Извини?
–	Подожди	немного…
Компьютер	Алоны	замигал.	Затем	погас,	и	насколько	она	поняла,	то	же


самое	произошло	по	всему	офису.	Она	на	мгновение	задумалась,	что	же	ей
делать,	но	решила	продолжить	разговор,	по	крайней	мере,	пока;	возможно,
это	все-таки	просто	отключение	электроэнергии,	хотя	остальное	освещение







работало.
–	Я	жду,	–	сказала	Габриэлла.
–	Спасибо,	очень	любезно	с	твоей	стороны.	Извини,	пожалуйста.	Тут	у


нас	полная	неразбериха.	Так	на	чем	я	остановилась?
–	Ты	говорила	о	кусочках	мозаики.
–	Точно,	точно,	мы	сложили	кое-что	вместе…	ведь	кто-нибудь	всегда


проявляет	 неосторожность,	 какими	 бы	 профессионалами	 им	 ни	 хотелось
казаться,	или…


–	Да?
–	 …разговаривает,	 упоминает	 какой-нибудь	 адрес	 или	 еще	 что-то,	 в


данном	случае	скорее…
Алона	снова	умолкла.	В	офис	вошел	не	кто-нибудь,	 а	 сам	коммандер


Джонни	 Ингрэм	 –	 один	 из	 настоящих	 тяжеловесов	 организации,	 с
контактами	 в	 верхушке	 Белого	 дома.	 Конечно,	 Джонни	 Ингрэм	 старался
держаться	невозмутимо	и	надменно	–	как	обычно.	Он	даже	выдал	какую-то
шутку	стоявшей	поодаль	компании.	Но	никого	не	обманул.	За	ухоженной,
загорелой	 внешностью	 –	 еще	 со	 времен	 руководства	 шифровальным
центром	АНБ	на	 острове	Оаху	 он	 ходил	 загорелым	 круглый	 год	 –	 у	 него
угадывалась	 нервозность	 во	 взгляде,	 и	 ему,	 похоже,	 хотелось	 привлечь
всеобщее	внимание.


–	Алло,	ты	меня	слышишь?	–	заволновалась	Габриэлла.
–	Я,	к	сожалению,	должна	закончить	разговор.	Я	перезвоню,	–	сказала


Алона	и	положила	трубку,	уже	всерьез	разволновавшись.
В	 самом	 воздухе	 чувствовалось,	 что	 случилось	 нечто	 ужасное	 –


возможно,	 новое	 покушение	 террористов.	 Однако	 Джонни	 Ингрэм
продолжал	изображать	спокойствие,	и	хотя	он	потирал	руки	и	над	верхней
губой	 и	 на	 лбу	 у	 него	 выступил	 пот,	 он	 раз	 за	 разом	 подчеркивал,	 что
ничего	серьезного	не	произошло.	Скорее	всего,	говорил	Ингрэм,	речь	идет
о	каком-то	вирусе,	проникшем	во	внутреннюю	сеть,	невзирая	на	все	меры
предосторожности.


–	Мы	 на	 всякий	 случай	 отключили	 наши	 серверы,	 –	 объявил	 он,	 на
какое-то	мгновение	действительно	сумев	разрядить	обстановку.


–	Черт	 побери,	 вирус	 –	 это	 все-таки	 не	 так	 уж	 и	 опасно,	 –	 казалось,
заговорили	вокруг.


Но	затем	Джонни	Ингрэм	стал	многословен	и	уклончив,	и	тут	Алона,
не	выдержав,	выкрикнула:


–	Не	темни!
–	Мы	пока	почти	ничего	не	знаем,	ведь	это	произошло	только	что.	Но,


возможно,	в	наши	компьютеры	вторглись.	Как	только	будем	знать	больше,







мы	 сразу	 вам	 сообщим,	 –	 ответил	 Джонни	 Ингрэм,	 снова	 заметно
разволновавшись.


По	офису	пробежал	шум.
–	Это	опять	иранцы?	–	поинтересовался	кто-то.
–	Мы	думаем…	–	продолжил	Ингрэм.
Закончить	фразу	он	не	успел.	Его	резко	прервал	тот,	кому,	естественно,


полагалось	 бы	 давать	 объяснения	 с	 самого	 начала	 и	 кто	 только	 сейчас
предстал	перед	собравшимися	во	всю	свою	медвежью	мощь,	–	и	вид	у	него
в	 этот	 момент	 был,	 безусловно,	 впечатляющий.	 Эд	 Нидхэм,	 еще	 секунду
назад	раздавленный	и	пребывавший	в	шоковом	состоянии,	теперь	излучал
невероятную	решимость.


–	 Нет,	 –	 прошипел	 он.	 –	 Это	 точно	 хакер,	 какой-то	 долбаный
суперхакер,	которому	я	отрежу	яйца…


Габриэлла	 только	 надела	 пальто,	 чтобы	 идти	 домой,	 как	 снова
позвонила	Алона	Касалес,	и	поначалу	Гране	рассердилась,	не	только	из-за
неразберихи	 в	 прошлый	 раз.	 Ей	 хотелось	 уйти,	 пока	 непогода	 не
разбушевалась	окончательно.	Согласно	новостям	по	радио,	ожидался	ветер
до	тридцати	метров	в	секунду	и	понижение	температуры	до	минус	десяти,
а	она	была	слишком	легко	одета.


–	 Извини	 за	 задержку,	 –	 сказала	 Алона.	 –	 У	 нас	 выдалось	 просто
безумное	утро.	Полный	хаос.


–	Здесь	тоже,	–	вежливо	ответила	Габриэлла,	поглядывая	на	часы.
–	 Но	 у	 меня,	 как	 я	 говорила,	 важное	 дело	 –	 по	 крайней	 мере,	 я	 так


думаю.	 Оценить	 не	 очень-то	 легко.	 Я	 как	 раз	 начала	 вычислять
группировку	русских,	я	тебе	сказала?


–	Нет.
–	Ну,	вероятно,	там	есть	еще	немцы	и	американцы,	а	возможно,	и	кое-


кто	из	шведов.
–	О	какой	группировке	мы	говорим?
–	 О	 преступниках,	 я	 бы	 сказала,	 об	 изощренных	 преступниках,


которые	 больше	 не	 занимаются	 ограблением	 банков	 или	 торговлей
наркотиками,	а	воруют	секреты	предприятий	и	конфиденциальную	бизнес-
информацию.


–	Черные	хакеры?
–	Это	не	просто	хакеры.	Они	еще	шантажируют	и	подкупают	людей.


Возможно,	занимаются	даже	таким	старомодным	делом,	как	убийства.	Но,
по	 правде	 говоря,	 у	 меня	 пока	 на	 них	 собрано	 не	 слишком	 много	 –	 в
основном	 кое-какие	 кодовые	 слова	 и	 неподтвержденные	 связи	 плюс	 пара







настоящих	 имен	 нескольких	 молодых	 компьютерщиков	 нижнего	 звена.
Группировка	занимается	квалифицированным	промышленным	шпионажем,
поэтому,	в	частности,	дело	и	попало	ко	мне	на	стол.	Мы	опасаемся	того,	что
новейшие	американские	технологии	попали	в	руки	к	русским.


–	Понятно.
–	Но	 добраться	 до	 них	 нелегко.	Они	 хорошо	шифруются,	 и	 как	 я	 ни


старалась	подобраться	 к	 руководящей	прослойке,	мне	удалось	 установить
только,	что	их	лидера	называют	Таносом.


–	Таносом?
–	 Да,	 это	 производное	 от	 Танатоса,	 бога	 смерти	 в	 греческой


мифологии,	который	приходится	сыном	Нюкте,	ночи,	и	братом-близнецом
Гипнозу,	сну.


–	Как	драматично.
–	 Скорее	 по-детски.	 Танос	 является	 злым	 разрушителем	 в	 комиксах


компании	 «Марвел»	 –	 ну,	 где	 еще	 есть	 такие	 герои,	 как	Халк,	Железный
человек	и	Капитан	Америка,	–	и,	во-первых,	все	это	не	слишком	русское,	а
главное…	как	бы	это	сказать…


–	Несерьезное	и	высокомерное?
–	 Да,	 будто	 они	 –	 сборище	 самоуверенных	 студентов	 колледжа,


которое	 над	 нами	 издевается.	 И	 это	 меня	 раздражает.	 Честно	 говоря,	 в
данной	 истории	 меня	 беспокоит	 многое,	 поэтому	 я,	 конечно,	 очень
заинтересовалась,	когда	мы,	благодаря	радиотехнической	разведке,	узнали,
что,	судя	по	всему,	из	этой	компании	кто-то	улизнул.	Нам	подумалось,	что
через	 него	мы,	 пожалуй,	могли	 бы	 кое-что	 разузнать,	 если	 только	 сумеем
заполучить	этого	парня,	прежде	чем	они	доберутся	до	него	сами.	Однако,
разобравшись	в	ситуации	получше,	мы	поняли,	что	дело	обстоит	совсем	не
так,	как	мы	предполагали.


–	В	каком	смысле?
–	Их	бросил	не	какой-нибудь	криминальный	тип,	а	напротив,	человек


порядочный.	 Он	 уволился	 с	 фирмы,	 где	 у	 этой	 организации	 имеются
осведомители,	и,	похоже,	случайно	узнал	нечто	для	них	крайне	важное.


–	Ясно.
–	По	 нашим	 оценкам,	 этот	 человек	 сегодня	 находится	 под	 серьезной


угрозой.	Ему	необходима	защита.	Но	до	самого	последнего	времени	мы	не
представляли,	где	его	искать.	Не	знали	даже,	на	какой	фирме	он	работал.	А
сейчас	 мы	 полагаем,	 что	 вычислили	 его,	 –	 продолжала	 Алона.	 –
Понимаешь,	 на	 днях	 один	 из	 этих	 персонажей	 случайно	 обмолвился	 о
беглеце	и	сказал,	что	«с	ним	улетучились	все	чертовы	Тэ».


–	Чертовы	Тэ?







–	Да,	это	прозвучало	загадочно	и	странно,	но	имело	то	преимущество,
что	 было	 очень	 специфично	 и	 крайне	 легко	 поддавалось	 поиску.	 Правда,
именно	 сочетание	 «чертовы	Тэ»	 ничего	 не	 давало,	 а	Тэ	 вообще,	 слова	 на
Тэ,	 связанные	 с	 фирмами,	 предположительно	 с	 высокотехнологичными
компаниями,	все	время	приводили	к	одному	и	тому	же	–	к	Николасу	Гранту
и	его	максиме:	Толерантность,	Талант	и	Теснота.


–	Имеется	в	виду	«Солифон»?	–	уточнила	Габриэлла.
–	 Мы	 считаем,	 что	 да.	 По	 крайней	 мере,	 нам	 показалось,	 будто	 все


встало	 на	 свои	 места,	 и	 поэтому	 мы	 начали	 проверять,	 кто	 в	 последнее
время	 покинул	 «Солифон»,	 и	 поначалу	 ничего	 не	 добились	 –	 ведь	 там
большая	текучка.	Думаю	даже,	что	так	и	было	задумано.	Таланты	должны
сменять	друг	друга.	И	тогда	мы	стали	размышлять	над	этими	Тэ.	Знаешь,
что	Грант	имеет	в	виду?


–	Не	совсем.
–	Это	его	рецепт	креативности.	Под	толерантностью	он	подразумевает,


что	 нужна	 терпимость	 по	 отношению	 к	 необычным	 идеям	 и	 необычным
людям.	Чем	больше	ты	открыт	для	людей	с	отклонениями	или	вообще	для
меньшинств,	 тем	 больше	 к	 тебе	 стекается	 новаторских	 мыслей.	 Немного
напоминает	 Ричарда	 Флориду	 с	 его	 гей-индексом.	 Там,	 где	 толерантно
относятся	 к	 таким,	 как	 я,	 присутствует	 также	 бóльшая	 открытость	 и
креативность.


–	 Слишком	 гомогенные	 и	 осуждающие	 организации	 ничего	 не
создают.


–	 Именно.	 А	 таланты,	 по	 его	 словам,	 не	 только	 выдают	 хорошие
результаты	 –	 они	 еще	 притягивают	 другие	 таланты.	 Создают	 среду,	 где
людям	 приятно	 находиться.	 И	 с	 самого	 начала	 Грант	 пытался	 скорее
заманивать	 к	 себе	 гениев	 в	 своей	 отрасли,	 нежели	 заполучать	 идеально
подходящих	 специалистов.	 Пусть	 направление	 определяют	 таланты,	 а	 не
наоборот,	считал	он.


–	А	теснота?
–	От	талантов	должно	быть	тесно,	то	есть	пусть	работают	сплошные


таланты.	 Незачем	 разводить	 бюрократию	 для	 организации	 встреч.	 Не
нужно	 заранее	 оговаривать	 время	 встречи	 и	 беседовать	 с	 секретарями.
Просто	вваливайся	и	обсуждай.	Надо	иметь	возможность	перебрасываться
идеями	беспрепятственно.	И,	как	ты	наверняка	знаешь,	«Солифон»	добился
сказочного	 успеха.	 Они	 поставили	 новаторские	 технологии	 в	 целый	 ряд
мест,	 даже	 сюда,	 в	 АНБ,	 между	 нами	 говоря.	 Но	 затем	 появился	 новый
маленький	гений,	твой	соотечественник,	и	с	ним…


–	…улетучились	все	чертовы	Тэ.







–	Точно.
–	И	это	был	Бальдер.
–	 Совершенно	 верно.	 И	 я	 не	 думаю,	 чтобы	 у	 него	 в	 нормальной


ситуации	имелись	проблемы	с	толерантностью,	да	и	с	теснотой.	Однако	он
с	самого	начала	распространял	вокруг	себя	какой-то	яд	и	отказывался	хоть
чем-то	делиться.	Ему	с	ходу	удалось	испортить	хорошую	атмосферу	среди
элитарных	ученых	компании,	особенно	когда	Бальдер	начал	обвинять	народ
в	воровстве	и	эпигонстве.	Кроме	того,	он	крупно	поругался	с	владельцем,
Николасом	Грантом.	Но	 тот	 отказывается	 рассказывать,	 в	 чем	 было	 дело;
говорит	 только,	 что	 оно	 носило	 личный	 характер.	 Вскоре	 после	 этого
Бальдер	уволился.


–	Я	знаю.
–	Да,	и	большинство	только	обрадовалось	его	уходу.	В	компании	стало


легче	дышать,	и	люди	снова	начали	доверять	друг	другу,	хотя	бы	в	какой-то
степени.	 Но	 Николас	 Грант	 не	 обрадовался,	 и,	 прежде	 всего,	 не
порадовались	его	адвокаты.	Бальдер	забрал	с	собою	свои	наработки,	а	все
подозревали	 –	 возможно,	 потому	 что	 никто	 о	 его	 исследованиях	 ничего
толком	не	знал,	и	слухи	сменяли	друг	друга,	–	что	он	додумался	до	чего-то
сенсационного,	 способного	 произвести	 революционные	 преобразования	 в
квантовом	компьютере,	над	которым	работал	«Солифон».


–	А	чисто	юридически	его	достижения	принадлежали	компании,	а	не
лично	ему.


–	Именно.	Соответственно,	хотя	Бальдер	громко	кричал	о	воровстве,	в
конечном	счете	вором	оказался	он	сам,	и	скоро,	вероятно,	грянет	суд,	если
только	 Бальдер	 не	 сможет	 запугать	 ведущих	 адвокатов	 тем,	 что	 ему
известно.	 Он	 передал	 им,	 что	 информация	 является	 для	 него	 страховкой
жизни,	и	возможно,	так	и	есть.	Но	в	худшем	случае	она	станет	также…


–	Его	смертью.
–	Меня,	по	крайней	мере,	это	беспокоит,	–	продолжала	Алона.	–	У	нас


появляются	все	более	явные	признаки	того,	что	затевается	нечто	серьезное,
а	по	словам	твоего	шефа	я	поняла,	что	ты	можешь	помочь	нам	с	кое-какими
фрагментами	мозаики.


Бросив	взгляд	на	бурю	за	окном,	Габриэлла	испытала	сильное	желание
бросить	 все	 и	 рвануть	 домой.	 Тем	 не	 менее	 она	 сняла	 пальто	 и	 с
отвратительным	настроением	уселась	обратно	за	стол.


–	В	чем	вам	нужна	помощь?
–	Как	ты	думаешь,	что	он	разузнал?
–	Должна	ли	я	понимать	это	так,	что	вам	не	удалось	ни	наладить	его


прослушку,	ни	проникнуть	к	нему	в	компьютер?







–	На	это,	душенька,	я	тебе	не	отвечу.	Но	как	тебе	кажется?
Габриэлла	вспомнила,	 как	Франс	недавно,	 стоя	в	дверях	 ее	кабинета,


бормотал	 о	 том,	 что	 мечтает	 о	 «новой	 жизни»…	 Что	 он	 под	 этим
подразумевал?


–	 Предполагаю,	 тебе	 известно,	 –	 сказала	 она,	 –	 что	 Бальдер	 считал,
будто	у	него	в	Швеции	украли	результаты	исследования.	Радиотехнический
центр	Министерства	обороны	провел	довольно	обширное	обследование	и	в
какой-то	мере	 признал	 справедливость	 его	 слов,	 хотя	 дальше	 разбираться
не	стал.	Тогда	же	я	впервые	встретилась	с	Бальдером,	и	он	мне	не	слишком
понравился.	 Заговорил	 меня	 до	 смерти	 и	 закрывал	 глаза	 на	 все,	 не
касавшееся	 его	 самого	 и	 его	 исследований.	 Помню,	 мне	 подумалось,	 что
никакой	успех	на	свете	не	стоит	подобной	однобокости.	Если	для	мирового
признания	требуется	такая	жизненная	позиция,	мне	оно	не	нужно,	даже	в
мечтах.	 Впрочем,	 возможно,	 на	 мое	 отношение	 к	 нему	 повлияло
постановление	суда.


–	Об	опеке?
–	Да,	его	тогда	только	что	лишили	права	заниматься	сыном-аутистом,


поскольку	он	не	уделял	тому	никакого	внимания	и	даже	не	заметил,	когда
мальчику	 свалился	 на	 голову	 чуть	 ли	 не	 целый	 стеллаж	 его	 книг,	 и,
услышав,	 что	 он	 восстановил	 против	 себя	 буквально	 весь	 «Солифон»,	 я
прекрасно	поняла,	почему.	Мне	подумалось:	так	ему	и	надо.


–	А	дальше?
–	Дальше	 он	 вернулся	 домой,	 и	 у	 нас	 заговорили	 о	 том,	 что	 ему	 бы


надо	 предоставить	 какую-то	 форму	 защиты;	 тогда	 я	 снова	 с	 ним
встретилась.	 Всего	 несколько	 недель	 назад.	 Просто	 невероятно,	 но	 он
совершенно	 изменился.	 Не	 только	 потому,	 что	 сбрил	 бороду,	 привел	 в
порядок	 прическу	 и	 похудел.	 Он	 сделался	 более	 тихим	 и	 даже	 немного
неуверенным.	 От	 его	 одержимости	 не	 осталось	 и	 следа,	 и	 я	 помню,	 что
спросила	 его,	 не	 волнуется	 ли	 он	 по	 поводу	 предстоящих	 процессов.	 И
знаешь,	что	он	ответил?


–	Нет.
–	 Он	 с	 невероятным	 сарказмом	 заявил,	 что	 не	 волнуется,	 поскольку


перед	законом	все	равны.
–	И	что	же	он	имел	в	виду?
–	 Что	 мы	 все	 равны,	 если	 одинаково	 расплачиваемся.	 В	 его	 мире,


сказал	он,	закон	–	не	что	иное,	как	меч,	которым	пронзают	таких,	как	он.	То
есть	 он,	 конечно,	 волновался.	 Волновался	 и	 потому,	 что	 знает	 вещи,
которые	 не	 так-то	 легко	 носить	 в	 себе,	 даже	 при	 том,	 что	 они	 могут	 его
спасти.







–	А	он	не	сказал,	что	это?
–	 Он	 сказал,	 что	 не	 хочет	 лишиться	 своей	 единственной	 козырной


карты.	 Хочет	 подождать	 и	 посмотреть,	 насколько	 далеко	 готов	 пойти
противник.	 Но	 я	 заметила	 по	 нему,	 что	 он	 выбит	 из	 колеи.	 В	 какой-то
момент	он	выпалил,	что	есть	люди,	желающие	причинить	ему	вред.


–	Каким	образом?
–	 Не	 чисто	 физически,	 по	 его	 мнению.	 Они	 главным	 образом	 хотят


отобрать	 у	 него	 его	 исследования	 и	 доброе	 имя.	Но	 я	 не	 уверена,	 что	 он
действительно	считает,	будто	на	этом	все	закончится,	поэтому	предложила
ему	завести	сторожевую	собаку.	Мне	вообще	кажется,	что	собака	была	бы
отличной	компанией	человеку,	живущему	в	пригороде,	причем	в	слишком
большом	 доме.	 Однако	 он	 отказался.	 Резко	 заявил,	 что	 сейчас	 держать
собаку	не	может.


–	Как	ты	думаешь,	почему?
–	Не	 знаю.	Но	 у	меня	 возникло	 ощущение,	 что	 его	 что-то	 тяготит,	 и


Бальдер	 не	 стал	 особенно	 громко	 протестовать,	 когда	 я	 организовала
установку	 у	 него	 в	 доме	 новейшей	 системы	 сигнализации.	 Ее	 только	 что
установили.


–	Кто?
–	 Охранное	 предприятие,	 с	 которым	 мы	 обычно	 сотрудничаем,	 –


«Милтон	секьюрити».
–	Хорошо,	очень	хорошо.	Но	я	бы	все-таки	предложила	вам	перевезти


его	в	какое-нибудь	надежное	место.
–	Дело	обстоит	так	плохо?
–	Риск,	во	всяком	случае,	существует,	и	этого	достаточно,	ты	согласна?
–	 О,	 да,	 –	 ответила	 Габриэлла.	 –	 Ты	 можешь	 прислать	 сюда	 какие-


нибудь	документы,	чтобы	я	сразу	же	могла	поговорить	с	начальством?
–	 Посмотрим,	 но	 я	 даже	 не	 знаю,	 что	 могу	 в	 данный	 момент


предпринять.	У	нас	тут…	довольно	серьезные	компьютерные	проблемы.
–	Неужели	ваше	ведомство	может	себе	такое	позволить?
–	 Нет,	 ты	 права,	 полностью	 права.	 Я	 тебе	 перезвоню,	 душенька,	 –


сказала	она	и	положила	трубку,	а	Габриэлла	несколько	секунд	не	двигалась
с	 места,	 глядя	 на	 метель,	 все	 более	 злобно	 хлеставшую	 по	 окну.	 Затем
достала	свой	«Блэкфон»	и	позвонила	Франсу	Бальдеру.	Она	звонила	снова
и	снова	–	не	только	чтобы	предупредить	его	и	проследить	за	тем,	чтобы	он
немедленно	переехал	в	какое-нибудь	безопасное	место;	ей	вдруг	захотелось
поговорить	с	ним,	узнать,	что	он	имел	в	виду,	говоря:	«В	последние	дни	я
мечтаю	о	новой	жизни».


Однако	никто	не	знал,	а	если	бы	узнал,	то	не	поверил	бы,	что	Франс







Бальдер	 был	 полностью	 поглощен	 попытками	 заставить	 сына	 нарисовать
еще	один	рисунок,	сияющий	странным	светом,	будто	из	другого	мира.







Глава	6	


20	ноября


На	компьютере	замигали	слова:


Mission	Accomplished![25]


Чума	 громко	 закричал	 хриплым,	почти	безумным	 голосом,	 что	 было,
пожалуй,	немного	неосмотрительно.	Впрочем,	соседи,	если	и	услышали	его
случайно,	едва	ли	могли	догадаться,	в	чем	дело.


Дом	Чумы	не	слишком	напоминал	место	для	совершения	переворотов
в	сфере	политики	национальной	безопасности	на	высшем	международном
уровне.	 Он	 больше	 походил	 на	 пристанище	 асоциального	 элемента.	Жил
Чума	 на	 Хёгклинтавэген	 в	 Сундбюберге	 –	 крайне	 непрестижном	 районе
Стокгольма	с	унылыми	четырехэтажными	домами	из	блеклого	кирпича,	а	о
самой	 квартире	 вообще	 ничего	 хорошего	 сказать	 было	 нельзя.	 Там	 не
только	пахло	чем-то	кислым	и	затхлым.	На	письменном	столе	Чумы,	среди
всевозможного	хлама,	валялись	остатки	еды	из	«Макдоналдса»	и	банки	из-
под	 кока-колы,	 скомканные	 листки	 с	 записями,	 крошки	 от	 печенья,
немытые	кофейные	чашки	и	пустые	пакетики	от	конфет,	а	если	часть	всего
этого	 и	 попадала	 в	 корзину	 для	 бумаг,	 то	 последняя	 не	 опорожнялась
неделями,	 и	 по	 комнате	 нельзя	 было	 пройти	 ни	 метра,	 не	 наступив	 на
хлебные	 крошки	 и	 гравий.	 Впрочем,	 никого	 из	 его	 знакомых	 это	 не
удивляло.


К	тому	же	Чума	обычно	не	принимал	душ	и	без	особой	необходимости
не	менял	одежду.	Жил	он	целиком	и	полностью	перед	компьютером	и	даже
в	 не	 самые	 напряженные	 периоды	 работы	 выглядел	 удручающе:
разжиревший	 и	 неухоженный,	 хоть	 и	 с	 намеком	 на	 стильную	 бороду-
эспаньолку.	 Правда,	 борода	 у	 него	 давно	 превратилась	 в	 бесформенный
куст.	Чума	был	огромный,	как	великан,	кособокий	и	при	каждом	движении
любил	попыхтеть.	Но	у	него	имелись	другие	достоинства.


Прежде	всего,	он	был	виртуозным	компьютерщиком,	хакером,	который
беспрепятственно	 перемещался	 по	 киберпространству	 и	 имел	 в	 этой
области	 одного-единственного	 достойного	 соперника	 –	 или	 в	 данном
конкретном	 случае,	 пожалуй,	 следует	 сказать	 соперницу,	 –	 и	 сам	 вид	 его
пальцев,	танцующих	по	клавиатуре,	радовал	глаз.	Чума	был	столь	же	легок







и	 гибок	 в	 Сети,	 сколь	 тяжел	 и	 неуклюж	 в	 другом,	 более	 зримом	 мире,	 и
пока	сосед	откуда-то	сверху	–	вероятно,	господин	Янссон	–	стучал	в	пол,	он
отвечал	на	полученное	сообщение:


Оса,	проклятущий	гений…	Тебе	надо	поставить	памятник!


Потом	 он	 с	 блаженной	 улыбкой	 откинулся	 на	 спинку	 кресла	 и
попытался	 суммировать	 весь	 ход	 событий	 –	 или,	 на	 самом	 деле,	 просто
немного	 понаслаждаться	 триумфом,	 –	 прежде	 чем	 выведать	 у	 Осы
мельчайшие	 детали	 и,	 возможно,	 заодно	 убедиться	 в	 том,	 что	 она	 опять
замела	все	следы.	Никому	не	удастся	их	отследить,	никому!


Над	 могущественными	 организациями	 они	 издевались	 и	 раньше.	 Но
тут	 речь	 шла	 о	 новом	 уровне,	 и	 многие	 в	 эксклюзивной	 компании,	 к
которой	 они	 принадлежали,	 в	 так	 называемой	 «Республике	 хакеров»,
воспротивились	 этой	идее,	и	прежде	всего	–	 сама	Оса.	Если	требовалось,
она	могла	бороться	с	любыми	ведомствами	или	людьми.	Но	драться	просто
из	любви	к	искусству	она	не	любила.


Подобная	детская	хакерская	возня	ей	не	нравилась.	Она	не	из	тех,	кто
вламывается	 в	 суперкомпьютеры,	 только	чтобы	выпендриться.	Осе	 всегда
хотелось	иметь	четкую	цель,	и	она	вечно	проводила	свои	чертовы	анализы
последствий.	 Сопоставляла	 долгосрочные	 риски	 с	 краткосрочным
удовлетворением	 потребностей,	 и	 в	 этом	 отношении	 едва	 ли	 кто-нибудь
взялся	 бы	 утверждать,	 что	 вламываться	 в	 компьютеры	 АНБ	 особенно
разумно.	 Тем	 не	 менее	 она	 дала	 себя	 убедить,	 и	 никто	 толком	 не	 понял,
почему.


Возможно,	 ей	 требовался	 стимул.	 Скажем,	 ей	 все	 наскучило	 и
захотелось	создать	небольшой	хаос,	чтобы	не	умереть	от	тоски.	Или	же,	как
утверждал	 кое-кто	 из	 их	 группы,	 Оса	 уже	 пребывала	 в	 состоянии
конфликта	 с	 АНБ,	 и	 поэтому	 вторжение	 было	 просто	 ее	 личной	 местью.
Впрочем,	 другие	 члены	 группы	 ставили	 это	 под	 сомнение,	 настаивая	 на
том,	что	она	ищет	информацию,	будто	за	чем-то	охотится	с	тех	самых	пор,
как	 ее	 отца	 Александра	 Залаченко	 убили	 в	 Гётеборге,	 в	 Сальгренской
больнице.


Однако	 наверняка	 никто	 не	 знал.	 У	 Осы	 всегда	 водились	 тайны,	 и
мотив,	 вообще-то,	 никакой	 роли	 не	 играет	 –	 так	 они,	 во	 всяком	 случае,
пытались	 себя	 убеждать.	 Если	 она	 готова	 помочь,	 надо	 просто	 с
благодарностью	 принять	 помощь,	 не	 вникая	 в	 то,	 что	 изначально	 она	 не
проявляла	 особого	 энтузиазма,	 да	 и	 вообще	 почти	 никаких	 эмоций.	 По
крайней	мере,	она	больше	не	упиралась,	и	этого	достаточно.







С	подключением	Осы	проект	сразу	приобрел	более	обнадеживающий
вид,	а	они	все	лучше	большинства	людей	знали,	что	АНБ	в	последние	годы
грубейшим	 образом	 превышало	 свои	 полномочия.	 На	 сегодняшний	 день
агентство	 прослушивало	 не	 только	 террористов	 и	 лиц,	 представлявших
потенциальную	угрозу	безопасности,	или	даже	не	исключительно	важных
потентатов,	типа	глав	иностранных	государств	или	власть	имущих,	а	всех,
почти	 всех.	Отслеживались	миллионы,	миллиарды,	 биллионы	 разговоров,
переписок	 и	 действий	 в	 Сети,	 и	 с	 каждым	 днем	 АНБ	 расширяло	 свои
позиции,	глубже	и	глубже	внедрялось	в	нашу	частную	жизнь,	превращаясь
в	одно	большое	недремлющее	злое	око.


По	правде	говоря,	никто	из	членов	«Республики	хакеров»	не	вел	себя	в
этом	отношении	особенно	примерно.	Все	они,	без	исключения,	забирались
в	такие	места	цифрового	пространства,	где	им	было	нечего	делать.	Это,	так
сказать,	входило	в	правила	игры.	Хакер	–	это	нарушитель	границ	со	всеми
вытекающими	 отсюда	 плюсами	 и	 минусами;	 человек,	 который
исключительно	 в	 силу	 своей	 деятельности	 пренебрегает	 правилами	 и
расширяет	 границы	 собственного	 знания,	 не	 всегда	 считаясь	 с	 разницей
между	частным	и	публичным.


Однако	 моральные	 принципы	 у	 них	 существовали,	 и	 главное,	 они
знали	 –	 тоже	 по	 собственному	 опыту,	 –	 что	 такое	 коррупция	 во	 власти,
особенно	власти	без	надзора,	и	никому	из	них	не	нравилась	мысль	о	том,
что	злостные	и	беззастенчивые	хакерские	атаки	теперь	осуществляются	не
отдельными	 бунтарями	 и	 изгоями,	 а	 государственными	 гигантами,
стремящимися	контролировать	свое	население.	Поэтому	Чума,	Троица,	Боб
Собака,	 Клешня,	 Дурак,	 Кот	 и	 вся	 компания	 из	 «Республики	 хакеров»
решили	нанести	ответный	удар,	взломав	компьютеры	АНБ	и	так	или	иначе
навредив.


Задача	 была	 не	 из	 легких.	 Она	 немного	 походила	 на	 кражу	 золота	 с
военной	базы	Форт-Нокс,	а	будучи	самонадеянными	идиотами,	они	хотели
не	просто	забраться	в	систему	–	им	хотелось	еще	завладеть	ею.	Они	хотели
создать	 себе	 статус	 суперпользователя,	 или	 Root,	 если	 говорить	 на	 языке
«Линукса»,	 а	 для	 того,	 чтобы	 это	 получилось,	 им	 требовалось	 найти
неизвестные	 уязвимости	 в	 системе	 безопасности,	 так	 называемые	 Zero
days[26]	–	сперва	на	серверной	платформе	АНБ,	а	затем	во	внутренней	сети
бюро,	откуда	ведется	радиотехническая	разведка	по	всему	миру.


Начали	они,	как	обычно,	с	небольшого	социального	инжиниринга.	Им
требовалось	 найти	 имена	 системных	 администраторов	 и	 аналитиков
инфраструктуры,	 владевших	 сложными	 паролями	 для	 входа	 во
внутреннюю	 сеть,	 а	 еще	 не	 повредило	 бы	 обнаружить	 какого-нибудь







раздолбая,	который	может	пренебрегать	рутинными	мерами	безопасности.
И	 действительно,	 по	 собственным	 каналам	 они	 получили	 четыре,	 пять,
шесть	имен,	в	частности	парня,	звавшегося	Ричард	Фуллер.


Он	работал	в	группе	информационной	системы	АНБ	по	реагированию
на	 чрезвычайные	 ситуации,	 которая	 контролировала	 внутреннюю	 сеть
организации	и	постоянно	охотилась	за	утечками	информации	и	незаконно
вторгшимися	 лицами.	 Фуллер	 был	 «правильным»	 парнем	 –	 Гарвардский
диплом	юриста,	республиканец,	куотербек[27],	патриотическая	мечта,	 если
верить	 его	 резюме.	 Однако	 Бобу	 Собаке	 удалось	 узнать	 через	 бывшую
любовницу	 этого	 парня,	 что	 он	 втихаря	 страдает	 биполярным
расстройством	и,	возможно,	балуется	кокаином.


В	 минуты	 возбуждения	 Фуллер	 совершает	 самые	 разные	 глупости	 –
например,	 даже	 скачивает	 файлы	 и	 документы,	 не	 поместив	 их
предварительно	 в	 «песочницу»[28].	 Кроме	 того,	 он	 обладал	 красивой
внешностью,	 пожалуй,	 чуть	 слащавой,	 и	 больше	 походил	 на	 финансиста
типа	Гордона	Гекко[29],	чем	на	тайного	агента,	и	кто-то	–	вероятно,	сам	Боб
Собака	 –	подбросил	идею,	 что	Оса	могла	бы	поехать	 к	нему	 в	Балтимор,
переспать	с	ним	и	устроить	ему	«медовую	ловушку».


Оса	послала	их	всех	к	черту.
Затем	 она	 отвергла	 другую	 их	 идею	 –	 написать	 в	 головной	 офис	 в


Форт-Миде	документ	с	якобы	взрывными	сведениями	как	раз	о	незаконных
вторжениях	 и	 утечках,	 зараженный	 новейшим	 «трояном»,	 шпионской
программой	 с	 высоким	 порогом	 оригинальности,	 которую	 разработают
Чума	 с	 Осой.	 Мысль	 заключалась	 в	 том,	 чтобы	 потом	 выложить	 в	 Сети
наводки,	 которые	 смогли	 бы	 привлечь	 к	 файлу	 внимание	 Фуллера	 и	 в
случае	 удачи	 настолько	 его	 взволновать,	 что	 он	 пренебрежет
безопасностью.	План	был	вовсе	не	плох	–	прежде	всего,	он	мог	бы	ввести
их	 в	 компьютерную	 систему	 АНБ	 без	 применения	 активного	 вторжения,
которое,	возможно,	сумели	бы	отследить.


Но	 Оса	 не	 собиралась,	 как	 она	 выразилась,	 сидеть	 и	 ждать,	 пока
кретин	 Фуллер	 опростоволосится.	 Она	 не	 хотела	 зависеть	 от	 промахов
других	 и	 вообще	 сопротивлялась	 и	 упрямилась,	 поэтому	 никого	 не
удивило,	когда	девчонка	вдруг	решила	взять	всю	операцию	на	себя,	и	хотя
это	 вызвало	 кое-какие	 споры	 и	 протесты,	 под	 конец	 все	 согласились	 –
правда,	 выдав	 ей	 ряд	инструкций.	Она	действительно	 аккуратно	 записала
добытые	 ими	 имена	 и	 сведения	 о	 системных	 администраторах,	 а	 еще
попросила	 помощи	 с	 так	 называемой	 операцией	 дактилоскопии	 –
исследованием	 серверных	 платформ	 и	 оперативных	 систем.	 А	 потом







отгородилась	 от	 «Республики	хакеров»	и	 от	 всего	мира,	 и	Чуме	 казалось,
что	 она	 не	 слишком	 прислушивается	 к	 его	 советам	 –	 например,	 что	 ей
нельзя	использовать	свой	ник,	свой	псевдоним,	и	не	следует	работать	дома,
а	скорее,	в	какой-нибудь	удаленной	гостинице,	под	вымышленным	именем,
на	 случай	 если	 ищейкам	 АНБ	 удастся	 отследить	 ее	 через	 запутанные
лабиринты	 программы	 Tor.	 Но	 она,	 естественно,	 делала	 все	 по
собственному	 усмотрению,	 и	 Чуме	 оставалось	 только	 сидеть	 за
письменным	 столом	 в	 Сундбюберге	 и	 ждать	 с	 вконец	 измотанными
нервами;	 поэтому	 он	 по-прежнему	 не	 имел	 представления	 о	 том,	 как	 она
действовала.


Наверняка	 Чума	 знал	 лишь	 одно:	 совершенное	 ею	 грандиозно	 и
легендарно,	и	пока	за	окном	завывала	буря,	он	немного	расчистил	хлам	на
письменном	столе,	склонился	над	компьютером	и	написал:


Расскажи!	Какое	у	тебя	ощущение?
Опустошенность,	–	ответила	она.
ОПУСТОШЕННОСТЬ.


Именно	 такое	 ощущение	 у	 нее	 и	 было.	 Целую	 неделю	 Лисбет
Саландер	почти	не	спала	и,	вероятно,	пила	и	ела	тоже	слишком	мало,	–	и
теперь	 у	 нее	 болела	 голова,	 глаза	 налились	 кровью,	 руки	 тряслись,	 и
больше	всего	ей	хотелось	скинуть	все	свое	оборудование	на	пол.	Впрочем,
где-то	в	глубине	души	она	испытывала	удовлетворение,	хотя	едва	ли	по	той
причине,	 по	 какой	 думал	 Чума	 или	 кто-нибудь	 другой	 из	 «Республики
хакеров».	 Лисбет	 была	 довольна	 тем,	 что	 узнала	 кое-что	 новое	 о
криминальной	 группировке,	 которую	 исследовала,	 и	 тем,	 что	 смогла
констатировать	связь,	о	наличии	которой	раньше	только	предполагала	или
догадывалась.	Но	это	она	держала	при	себе,	и	ее	удивляло,	что	остальные
могли	подумать,	будто	она	хакнула	систему	из	любви	к	искусству.


Она	не	подросток	с	играющими	гормонами	и	не	ищущий	кайфа	идиот,
желающий	 показать	 класс.	 Если	 уж	Лисбет	 бралась	 за	 такое	 рискованное
предприятие,	то	хотела	чего-то	очень	конкретного,	хотя	когда-то	хакерство
и	вправду	было	для	нее	больше,	чем	просто	орудием.	В	худшие	моменты
детства	 оно	 являлось	 для	 нее	 способом	 бегства	 от	 действительности,
возможностью	почувствовать	себя	в	этой	жизни	чуть	менее	изолированной.
С	 помощью	 компьютеров	 она	 могла	 сокрушать	 стены	 и	 барьеры,	 обычно
возводившиеся	перед	нею,	и	ощущать	мгновения	свободы,	–	и	в	известной
степени	это	наверняка	по-прежнему	присутствовало.


Но	главным	образом	она	занималась	охотой,	причем	с	тех	самых	пор,







как	 однажды	 на	 рассвете	 проснулась	 от	 сна	 о	 кулаке,	 ритмично	 и	 истово
бьющем	 по	 матрасу	 в	 квартире	 на	 Лундагатан.	 И	 никто	 бы	 не	 взялся
утверждать,	 что	 охота	 эта	 была	 простой.	 Противники	 скрывались	 за
дымовыми	завесами,	и	поэтому,	в	частности,	Лисбет	Саландер	в	последнее
время	 казалась	 необычно	 трудной	 и	 резкой	 в	 общении.	 Она	 словно	 бы
испускала	 какой-то	 новый	 мрак;	 за	 исключением	 здоровенного
громогласного	тренера	по	боксу	по	имени	Обинце	и	двух-трех	любовников
и	любовниц,	больше	почти	ни	с	кем	не	общалась	и	больше,	чем	когда-либо,
выглядела,	 как	 ходячий	 сгусток	 проблем	 –	 волосы	 взъерошены,	 взгляд
мрачен…	И	даже	если	она	иногда	пыталась	произносить	любезности,	они
удавались	ей	немногим	лучше,	чем	прежде.	Говорила	Лисбет	правду	–	или
ничего.


А	ее	квартира	здесь,	на	Фискаргатан…	ну,	это	отдельная	история.	По
размеру	 она	 могла	 вместить	 семейство	 с	 семью	 детьми	 и,	 невзирая	 на
прошедшие	годы,	сколько-нибудь	обставленной	или	уютной	не	была.	Лишь
кое-где	 стояла	наобум	расставленная	мебель	из	ИКЕА,	отсутствовал	даже
музыкальный	центр	–	 возможно,	 отчасти	потому,	 что	 в	музыке	Лисбет	не
разбиралась.	Она	видела	больше	музыки	в	дифференциальном	уравнении,
чем	в	произведении	Бетховена.	При	этом	Саландер	была	богата,	как	тролль.
Украденные	 ею	 когда-то	 у	 негодяя	 Ханса-Эрика	 Веннерстрёма	 деньги
выросли	 в	 сумму,	 чуть	 превышавшую	 пять	 миллиардов	 крон.	 Однако
состояние	–	что	было	вполне	типично	для	нее	–	никак	не	отразилось	на	ее
личности,	разве	что	сознание	собственного	богатства	сделало	ее	еще	более
бесстрашной.	 По	 крайней	 мере,	 в	 последнее	 время	 Лисбет	 приходили	 в
голову	 все	 более	 радикальные	 меры,	 типа:	 сломать	 пальцы	 насильнику	 и
поползать	по	внутренней	сети	АНБ.


Тут	 она	 явно	 перешла	 границы,	 но	 рассматривала	 это	 как
необходимость	 и	 на	 протяжении	 многих	 дней	 и	 ночей	 была	 полностью
поглощена,	 забыв	 обо	 всем	 остальном.	 Теперь,	 по	 завершении	 дела,
Саландер,	 сощурив	 усталые	 глаза,	 оглядывала	 два	 своих	 рабочих	 стола,
составленные	 под	 углом	 в	 форме	 буквы	 L.	 На	 столах	 располагалось	 ее
оборудование	–	собственный	обычный	компьютер	и	специально	купленный
тестовый,	 куда	 она	 установила	 копию	 сервера	 и	 операционной	 системы
АНБ.


Тестовый	 компьютер	 она	 затем	 атаковала	 специально	 написанной
фаззинговой	 программой,	 искавшей	 в	 платформе	 ошибки	 и	 уязвимости.
Потом	 добавила	 отладочную	 и	 тестовую	 атаки,	 а	 также	 атаку	 в	 режиме
«черного	 ящика».	 Полученные	 результаты	 Лисбет	 положила	 в	 основу
своего	 вируса-шпиона,	 собственного	 RAT,	 и	 поэтому	 не	 могла	 допустить







небрежности	ни	в	одном	пункте.	Разумеется,	только	тщательно	исследовав
систему	 сверху	 донизу,	 она	 инсталлировала	 копию	 сервера	 у	 себя	 дома.
Набросься	Саландер	напрямую	на	реальный	сервер,	инженеры	АНБ	сразу
бы	 это	 заметили	 и	 почуяли	 неладное,	 и	 тогда	 веселью	 быстро	 настал	 бы
конец.


Теперь	она	могла	беспрепятственно	работать,	день	за	днем,	почти	без
сна	и	еды,	и	если	вдруг	все	же	покидала	компьютер,	то	лишь	чтобы	чуть-
чуть	 вздремнуть	 на	 диване	 или	 разогреть	 в	 микроволновке	 какую-нибудь
пиццу.	В	общем,	Лисбет	работала	изо	 всех	 сил,	 пока	 глаза	не	наливались
кровью,	 в	 особенности	 со	 своим	 «эксплойтом	 нулевого	 дня»	 –	 софтом,
который	 выискивал	 неизвестные	 АНБ	 уязвимости	 и	 должен	 был,	 после
проникновения	 внутрь,	 обновлять	 ее	 статус.	 И,	 честно	 говоря,	 это	 было
чистым	безумием.


Лисбет	 написала	 программу,	 дававшую	 ей	 не	 только	 контроль	 над
системой,	но	и	возможность	дистанционного	управления	всем,	чем	угодно,
во	внутренней	сети,	о	которой	она	обладала	лишь	отрывочными	знаниями,
что	на	самом	деле	являлось	наиболее	абсурдным	из	всего.


Ей	 предстояло	 не	 просто	 проникнуть	 внутрь,	 а	 войти	 в	 сеть	 АНБ,
представлявшую	собой	самостоятельную	собственную	вселенную,	едва	ли
вообще	 связанную	 с	 обычным	 Интернетом.	 Внешне	 Лисбет,	 возможно,
напоминала	подростка,	получившего	неуд	по	всем	предметам.	Но	в	области
исходных	 кодов	 компьютерных	 программ	 и	 общих	 логических	 связей	 ее
мозг	делал	только:	«щелк,	щелк»,	и	в	итоге	она	создала	совершенно	новую
улучшенную	 шпионскую	 программу,	 новейший	 вирус,	 обладавший
собственной	 самостоятельной	 жизнью.	 И	 когда	 Лисбет,	 наконец,
почувствовала,	что	удовлетворена,	в	ее	работе	наступила	следующая	фаза.
Теперь	 ей	 предстояло	 перестать	 играть	 в	 собственной	 «лаборатории»	 и
перейти	к	настоящей	атаке.


Поэтому	она	достала	купленную	в	Берлине	сим-карту	оператора	«Ти-
Мобайл»	 и,	 вставив	 ее	 в	 свой	 телефон,	 подсоединилась	 к	 Интернету.
Пожалуй,	 ей	 действительно	 было	 бы	 лучше	 сидеть	 где-нибудь	 в	 другом
месте,	 в	 какой-нибудь	 удаленной	 части	 света,	 возможно,	 «переодетой»	 в
свой	второй	облик,	под	именем	Ирене	Нессер.


Теперь	 же	 парни	 из	 службы	 охраны	 АНБ,	 если	 они	 достаточно
усердны	 и	 умны,	 может	 быть,	 сумеют	 проследить	 ее	 до	 базовой	 станции
«Теленор»[30]	в	этом	квартале.	До	самого	конца	им,	правда,	не	добраться	–
во	 всяком	 случае,	 техническим	 путем.	 Но	 все-таки	 они	 смогут	 подойти
достаточно	 близко,	 что	 было	 бы	 неудачно	 со	 всех	 точек	 зрения.	 Тем	 не
менее	Саландер	сочла,	что	преимущества	работы	из	дома	перевешивают,	и







приняла	 все	 известные	 ей	 меры	 предосторожности.	 Как	 многие	 другие
хакеры,	 она	 пользовалась	 tor-сетью,	 позволявшей	 ее	 трафику	 затеряться
среди	 тысяч	 и	 тысяч	 пользователей.	 Однако	 Лисбет	 знала,	 что	 в	 данном
случае	 это	 недостаточно	 надежно	 –	 для	 деанонимизации	 пользователей
системы	 АНБ	 использовало	 технику	 EgotisticalGiraffe,	 –	 поэтому	 долго
трудилась	над	улучшением	личной	безопасности	и	только	потом	перешла	к
атаке.


Она	 вскрыла	 сервер,	 как	 консервную	 банку.	 Но	 никаких	 причин	 для
самонадеянности	 это	 не	 давало.	 Теперь	 надо	 было	 быстро-быстро	 найти
тех	 системных	 администраторов,	 имена	 которых	 ей	 дали,	 внедрить	 свою
шпионскую	 программу	 в	 какой-нибудь	 из	 их	 файлов	 и	 создать	 мостик
между	серверной	и	внутренней	сетями,	что	представляло	собой	отнюдь	не
сложную	 операцию.	 Нельзя	 было	 допустить	 никаких	 оповещений	 со
стороны	антивирусных	программ,	и,	выбрав	под	конец	человека	по	имени
Том	Брекинридж,	она	под	его	именем	вошла	в	сеть	АНБ,	и	тут…	каждый
мускул	 ее	 тела	 напрягся.	 Перед	 ее	 измученными	 от	 работы	 и	 недосыпа
глазами	стала	происходить	магия.


Шпионская	программа	уводила	ее	все	дальше	и	дальше	в	самое	тайное
из	тайного,	и	она,	конечно,	точно	знала,	куда	направляется.	Ей	надо	было	в
Active	 Directory	 –	 Службу	 Каталогов,	 или	 ее	 аналог,	 чтобы	 поднять	 свой
статус.	Из	скромного	нежелательного	визитера	ей	предстояло	превратиться
в	 суперпользователя	 этой	 густонаселенной	 вселенной,	 и,	 достигнув	 цели,
она	 попыталась	 получить	 некое	 представление	 о	 системе,	 что	 оказалось
нелегко.	Вернее,	совершенно	невозможно;	а	временем	она	не	располагала.


Надо	 было	 спешить,	 спешить,	 и	 Саландер	 изо	 всех	 сил	 боролась,
чтобы	 разобраться	 в	 поисковой	 системе,	 уловить	 все	 кодовые	 слова,
выражения	 и	 гиперссылки,	 всю	 эту	 галиматью,	 и	 уже	 собиралась	 все
бросить,	 когда	 в	 конце	 концов	 обнаружила	 документ,	 помеченный	 Top
Secret,	NOFORN	–	No	foreign	distribution[31].	Сам	по	себе	документ	ничего
особенного	 не	 представлял,	 но	 в	 сочетании	 с	 парой	 линков	 между
Зигмундом	 Экервальдом	 из	 «Солифона»	 и	 киберагентами	 из	 отдела
«Охраны	 стратегических	 технологий»	 АНБ	 все	 же	 образовывалась
взрывчатая	 смесь,	 и	 Лисбет	 с	 улыбкой	 запомнила	 каждую	 мельчайшую
деталь,	 хотя	 в	 следующее	 мгновение	 она	 громко	 выругалась,	 увидев	 еще
один	 документ,	 который,	 похоже,	 имел	 отношение	 к	 делу.	 Он	 был
зашифрован,	поэтому	она	не	видела	иного	выхода,	как	скачать	его,	но	тут
же	догадалась,	что	в	Форт-Миде	появится	какое-нибудь	предостережение.


Лисбет	 чувствовала,	 что	 ситуация	 становится	 критической.	 Кроме
того,	 ей	 нужно	 было	 приниматься	 за	 официальное	 задание,	 если	 считать







«официальное»	 подходящим	 в	 данном	 контексте	 словом.	 Но	 она
торжественно	пообещала	Чуме	и	остальным	членам	«Республики	хакеров»
опозорить	АНБ	и	сбить	с	организации	немного	спеси,	поэтому	попыталась
узнать,	с	кем	ей	следует	связаться.	Кому	стоит	послать	сообщение?


Саландер	 выбрала	 Эдвина	Нидхэма,	 Эда-Кастета.	 Его	 имя	 все	 время
всплывало	в	контексте	IT-безопасности,	а	быстро	разузнав	о	нем	кое-что	во
внутренней	 сети,	 она	 невольно	 прониклась	 к	 нему	 уважением.	 Эд-Кастет
был	звездой.	Но	она	его	все-таки	перехитрила.


На	мгновение	Лисбет	 заволновалась,	что	ее	обнаружат.	Ее	вторжение
вызовет	суматоху.	Но	ведь	именно	суматоха	ей	и	требовалась,	поэтому	она
пошла	 в	 наступление.	 Она	 не	 имела	 ни	 малейшего	 представления	 о	 том,
который	теперь	час.	Это	могли	быть	день	или	ночь,	 осень	или	весна,	 она
лишь	 смутно,	 в	 самой	 глубине	 сознания,	 чувствовала,	 что	 буря	 на	 улице
еще	усилилась,	точно	погода	синхронизировалась	с	ее	атакой,	а	в	далеком
Мэриленде	 –	 вблизи	 от	 знаменитого	 перекрестка	 Балтимор-паркуэй	 и
Мэриленд-рут	32	–	Эд-Кастет	начал	писать	мейл.


Далеко	 продвинуться	 он	 не	 успел,	 поскольку	 секундой	 позже	 она
перехватила	 инициативу	 и	 продолжила	 его	 предложение:	 «Тот,	 кто
наблюдает	за	народом,	в	конце	концов	сам	оказывается	под	наблюдением
народа.	В	этом	есть	фундаментальная	демократическая	логика»,	–	и	чуть
позже	 фразы	 показались	 попавшими	 прямо	 в	 точку,	 гениальной	 идеей.
Вкусив	сладость	реванша,	Лисбет	повлекла	Эда-Кастета	в	путешествие	по
системе.	Они	 вдвоем	 пронеслись	 в	 танце	мимо	 целого	мерцающего	мира
данных,	которые	требовалось	любой	ценой	держать	в	тайне.


Ощущение	было,	 несомненно,	 ошеломляющим,	но	 тем	не	менее,	 как
уже	 говорилось,	 тем	 не	 менее…	 Когда	 она	 отсоединилась	 и	 все	 логи	 ее
работы	 автоматически	 стерлись,	 пришло	 похмелье.	 Появилось	 такое
чувство,	 как	 после	 оргазма	 с	 неправильным	 партнером,	 и	 фразы,
казавшиеся	только	что	такими	меткими,	звучали	все	больше	по-детски,	как
болтовня	хакеров.	Внезапно	ей	захотелось	напиться	в	стельку,	не	меньше.
Усталыми,	шаркающими	шагами	Саландер	 добралась	 до	 кухни,	 принесла
бутылку	 виски	 «Талламор	 Дью»	 и	 несколько	 бутылок	 пива,	 чтобы
сполоснуть	 рот,	 и	 уселась	 пить	 возле	 компьютеров.	 Не	 чтобы
отпраздновать,	 отнюдь.	Никаких	победных	ощущений	в	 теле	не	осталось.
Скорее…	что	же?	Пожалуй,	упрямство.


Она	 все	 пила	 и	 пила,	 а	 за	 окном	 бушевала	 буря,	 и	 из	 «Республики
хакеров»	 потоком	 лились	 приветственные	 возгласы.	Но	 ее	 больше	ничего
не	 трогало.	 Едва	 держась	 в	 вертикальном	 положении,	 Лисбет	 быстро
взмахнула	рукой	над	столом,	равнодушно	наблюдая	за	тем,	как	летят	на	пол







бутылки	и	пепельницы.	Потом	она	подумала	о	Микаэле	Блумквисте.
Наверняка	 все	 дело	 в	 алкоголе.	 Блумквист	 обычно	 всплывал	 у	 нее	 в


мыслях,	 когда	 она	 напивалась,	 как	 спьяну	 могут	 вспоминаться	 бывшие
любовники,	и	она	почти	бессознательно	влезла	в	его	компьютер	–	это	вам
не	АНБ.	Туда	Лисбет	со	старых	времен	знала	кратчайший	путь,	и	поначалу
ее	даже	заинтересовало,	что	она	там,	собственно,	забыла.


Ей	 ведь	 на	 него	 плевать,	 или	 нет?	 Он	 ушел	 в	 историю;
привлекательный	 идиот,	 в	 которого	 ее	 когда-то	 угораздило	 влюбиться,	 и
повторять	 эту	 ошибку	 она	 не	 намеревалась.	 Нет,	 на	 самом	 деле	 ей
следовало	 бы	 просто	 отключиться	 от	 Сети	 и	 несколько	 недель	 даже	 не
смотреть	 на	 компьютер.	 Но	 она	 все-таки	 осталась	 на	 его	 сервере	 –	 и	 в
следующее	мгновение	просияла.	Чертов	Калле	Блумквист	создал	файл	под
названием	«Ящик	Лисбет»,	и	в	этом	документе	имелся	вопрос:


Что	 нам	 думать	 об	 искусственном	 интеллекте	 Франса
Бальдера?


Она	 все	 же	 слегка	 улыбнулась,	 отчасти,	 пожалуй,	 из-за	 Франса
Бальдера.


Он	 был	 в	 ее	 вкусе:	 фанат	 компьютеров,	 зацикленный	 на	 исходных
кодах,	 квантовых	 процессах	 и	 возможностях	 логики.	 Но	 прежде	 всего
улыбку	вызвал	у	нее	сам	факт,	что	Микаэль	наткнулся	на	ту	же	область,	что
и	она.	И	хотя	Лисбет	уже	давно	подумывала	все	выключить	и	пойти	спать,
она	написала	ответ:


Интеллект	 Бальдера	 вовсе	 не	 искусственный.	 А	 как	 в
настоящее	время	обстоит	дело	с	твоим	собственным?


И	 что	 произойдет,	 Блумквист,	 если	 мы	 создадим	 машину,
которая	будет	слегка	шустрее	нас	самих?


Потом	 пошла	 в	 одну	 из	 своих	 спален	 и	 прямо	 в	 одежде	 рухнула	 на
кровать.







Глава	7	


20	ноября


В	 редакции	 журнала	 произошло	 что-то	 еще,	 что-то	 нехорошее.	 Но
обсуждать	детали	по	телефону	Эрика	не	хотела.	Она	настаивала	на	приезде
к	нему	домой.


–	 Ты	 отморозишь	 свою	 красивую	 попку!	 –	 пробовал	 отговорить	 ее
Микаэль.


Эрика	 его	 не	 слушала,	 и,	 если	 бы	 не	 ее	 тон,	 Блумквиста	 даже
обрадовало	 бы	 ее	 упорство.	 Ему	 все	 равно	 с	 самого	 ухода	 из	 редакции
хотелось	поговорить	с	нею,	а	возможно,	еще	затащить	в	спальню	и	сорвать
с	 нее	 одежду.	 Но	 что-то	 подсказывало	 ему,	 что	 сейчас	 об	 этом	 не	 могло
быть	 и	 речи.	 Эрика	 звучала	 раздраженно	 и	 пробормотала:	 «прости»,	 что
разволновало	его	еще	больше.


–	Я	беру	такси	прямо	сейчас,	–	сказала	она.
Но	 Бергер	 все-таки	 задержалась,	 и	 за	 неимением	 других	 занятий


Микаэль	зашел	в	ванную	и	стал	разглядывать	себя	в	зеркале.	Он	знавал	и
лучшие	 дни.	 Волосы	 взъерошены,	 неподстрижены,	 под	 глазами	 круги	 и
мешки.	 Всему	 виной	 Элизабет	 Джордж…	 Выругавшись,	 он	 вышел	 из
ванной	и	принялся	прибирать	в	квартире.


По	крайней	мере,	на	это	Эрика	пожаловаться	не	сможет.	Как	бы	долго
они	друг	друга	ни	знали	и	как	бы	тесно	ни	были	переплетены	их	жизни,	у
него	по-прежнему	развивался	небольшой	комплекс	порядка.	Он	–	холостяк
из	рабочей	семьи,	она	–	замужняя	дама	из	высшего	общества	с	прекрасным
домом	в	Сальтшёбадене,	и	при	любых	обстоятельствах	приличный	вид	его
квартире	не	повредит.	Загрузив	посудомоечную	машину	и	вымыв	раковину,
Микаэль	 побежал	 выносить	 мусор.	 Он	 даже	 успел	 пропылесосить
гостиную,	 полить	 цветы	 на	 окне	 и	 навести	 относительный	 порядок	 на
книжном	 стеллаже	 и	 полке	 с	 газетами,	 прежде	 чем,	 наконец,	 раздался
звонок.	 В	 дверь	 не	 только	 звонили,	 но	 и	 стучали	 –	 явно	 пришел	 кто-то
нетерпеливый.


Открыв,	 Блумквист	 по-настоящему	 растрогался.	 Перед	 ним	 стояла
совершенно	окоченевшая	Эрика.	Она	дрожала,	как	осиновый	лист,	причем
не	только	из-за	погоды.	Ее	одежда	тоже	внесла	в	общий	вид	свою	лепту.	У
нее	 даже	шапки	 на	 голове	 не	 было.	 От	 утренней	 идеальной	 прически	 не
осталось	 и	 следа,	 а	 на	 правой	 щеке	 появилось	 нечто	 новое,	 похожее	 на







царапину.
–	Рикки,	что	с	тобой?	–	спросил	он.
–	Отморозила	свою	красивую	попку.	Не	удалось	поймать	такси.
–	А	что	у	тебя	на	щеке?
–	Поскользнулась.	Думаю,	раза	три.
Блумквист	посмотрел	на	ее	бордовые	итальянские	сапоги	на	высоких


каблуках.
–	Да	у	тебя	же	идеальные	башмаки	для	глубокого	снега!
–	Совершенно	идеальные.	Не	говоря	уже	о	том,	что	я	утром	решила	не


надевать	кальсоны…	Гениально!
–	Заходи,	я	тебя	согрею.
Эрика	 упала	 к	 нему	 в	 объятия,	 задрожав	 еще	 сильнее,	 и	 он	 крепко


прижал	ее	к	себе.
–	Прости,	–	снова	сказала	она.
–	За	что?
–	За	все.	За	«Сернер».	Я	была	идиоткой.
–	Не	преувеличивай,	Рикки.
Он	смахнул	снежинки	с	ее	волос	и	лба	и	осторожно	рассмотрел	рану


на	щеке.
–	Нет,	нет,	я	должна	рассказать,	–	проговорила	Эрика.
–	Только	сперва	я	сниму	с	тебя	одежду	и	усажу	тебя	в	горячую	ванну.


Хочешь,	еще	дам	бокал	красного?
Она	 захотела	 –	 и	 потом	 долго	 сидела	 в	 ванне	 с	 бокалом,	 в	 который


Микаэль	 дважды	 или	 трижды	 доливал.	 Блумквист	 сидел	 рядом	 с	 нею	 на
унитазе,	 слушая	ее	рассказ,	и,	невзирая	на	отнюдь	не	добрые	новости,	их
разговор	 носил	 примирительный	 характер,	 словно	 они	 прорвались	 сквозь
стену,	которую	в	последнее	время	между	собой	воздвигли.


–	Я	 знаю,	 ты	 с	 самого	начала	 считал,	 что	 я	поступаю	как	идиотка,	 –
говорила	Эрика.	–	Нет,	не	протестуй,	я	тебя	слишком	хорошо	знаю.	Но	ты
должен	 понять,	 что	 мы	 с	Кристером	 и	Малин	 не	 видели	 другого	 выхода.
Мы	взяли	к	себе	Эмиля	и	Софи,	чуть	ли	не	самых	популярных	репортеров,
и	 так	 этим	 гордились…	 Для	 нас	 это	 было	 невероятно	 престижно.	 Это
показывало,	 что	 мы	 набираем	 силу.	 И	 о	 нас	 действительно	 снова	 пошла
хорошая	 молва,	 появились	 положительные	 статьи	 в	 «Резюме»	 и	 «Дагенс
медиа»[32].	 Прямо	 как	 в	 старые	 времена.	 Честно	 говоря,	 лично	 для	 меня
большое	 значение	 имело	 то,	 что	 я	 пообещала	 и	 Софи,	 и	 Эмилю,	 что	 в
нашем	журнале	они	смогут	чувствовать	себя	уверенно.	Сказала,	что	у	нас
стабильное	финансовое	положение.	У	нас	за	спиною	Харриет	Вангер.	У	нас
будут	деньги	на	глубокие,	потрясающие	репортажи.	Да,	как	ты	понимаешь,







я	сама	в	это	действительно	верила.	А	потом…
–	А	потом	небо	слегка	рухнуло.
–	Именно,	и	дело	ведь	было	не	только	в	газетно-журнальном	кризисе	и


крахе	 рекламного	 рынка.	 Еще	 целый	 клубок	 противоречий	 в	 Вангер-
концерне.	Не	 знаю,	 до	 конца	 ли	 ты	 понимал,	 какая	 каша	 там	 заварилась.
Временами	я	рассматриваю	это	почти	как	государственный	переворот.	Все
старые	темные	силы	семьи	–	и	мужчины,	и	женщины,	ты	ведь	их	знаешь,
как	 никто,	 –	 все	 старые	 расисты	 и	 ретрограды	 объединились	 и	 вонзили
Харриет	 в	 спину	 нож.	 Мне	 никогда	 не	 забыть	 ее	 звонок.	 Я	 раздавлена,
сказала	она.	Уничтожена.	Прежде	всего,	их,	конечно,	разозлили	ее	попытки
обновить	 и	 модернизировать	 концерн,	 ну	 и,	 естественно,	 ее	 решение
избрать	в	правление	Давида	Гольдмана,	сына	раввина	Виктора	Гольдмана.
Мы	 тоже	 сыграли	 свою	 роль,	 как	 ты	 знаешь,	 –	 Андрей	 как	 раз	 написал
статью	о	стокгольмских	нищих,	которая	казалась	нам	его	лучшей	работой	и
повсюду	цитировалась,	даже	за	границей.	Но	люди	из	концерна…


–	Сочли	ее	левацкой	ерундой.
–	 Хуже	 того,	 Микаэль,	 –	 пропагандированием	 «ленивых	 мерзавцев,


которые	не	в	силах	даже	взяться	за	работу».
–	Неужели	они	так	сказали?
–	 Что-то	 в	 этом	 роде.	 Но,	 думаю,	 на	 самом	 деле	 статья	 никакого


значения	 не	 имела.	 Она	 просто	 стала	 для	 них	 предлогом	 еще	 больше
подорвать	 позиции	 Харриет	 в	 концерне.	 Им	 хотелось	 отказаться	 от	 всех
изначальных	идей	Хенрика	и	Харриет.


–	Идиоты.
–	Господи,	конечно,	но	нам	от	этого	было	не	легче.	Я	помню	те	дни.


Казалось,	 будто	 почва	 уходила	 у	 меня	 из-под	 ног,	 и,	 разумеется,	 я	 знаю,
знаю,	что	мне	следовало	больше	привлекать	тебя.	Но	я	полагала,	что	мы	все
выиграем	от	того,	что	ты	сможешь	концентрироваться	на	своих	материалах.


–	А	я	ничего	путного	не	поставлял…
–	Ты	 старался,	Микаэль,	 действительно	 старался.	 Но	 я	 это	 говорю	 к


тому,	 что	 Уве	 Левин	 позвонил	 именно	 тогда,	 когда	 казалось,	 что	 все
пропало.


–	Вероятно,	ему	кто-то	нашептал	про	случившееся.
–	Наверняка.	И	тебе,	вероятно,	не	надо	говорить,	что	поначалу	я	была


настроена	скептически.	«Сернер»	казался	мне	бульварной	ерундой.	Но	Уве
продолжал	 уговаривать,	 пустив	 в	 ход	 все	 свое	 красноречие,	 и	 пригласил
меня	к	себе,	в	большой	новый	дом	в	Каннах…


–	Что?
–	Да,	прости,	об	этом	я	тебе	тоже	не	рассказывала.	Думаю,	мне	было







стыдно.	Но	я	все	равно	собиралась	на	кинофестиваль,	чтобы	написать	о	той
иранке,	 кинорежиссере.	 Ну,	 знаешь,	 о	 той,	 что	 преследовали	 за
документальный	 фильм	 о	 девятнадцатилетней	 Саре,	 которую	 забросали
камнями,	и	мне	подумалось,	что	ничего	страшного,	если	«Сернер»	поможет
нам	 с	 оплатой	 дороги.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 мы	 с	Уве	 проговорили	 целую
ночь,	 и	 у	 меня	 по-прежнему	 сохранялось	 довольно	 скептическое
отношение.	 Он	 так	 нелепо	 хвастался,	 пускал	 в	 ход	 разные	 коммерческие
уловки…	Но	под	конец	я	все-таки	стала	к	нему	прислушиваться,	и	знаешь,
почему?


–	Он	оказался	потрясающим	в	постели?
–	Ха,	нет;	из-за	его	отношения	к	тебе.
–	Ему	хотелось	переспать	со	мной?
–	Он	тобой	безмерно	восхищается.
–	Ерунда.
–	Нет,	Микаэль,	тут	ты	ошибаешься.	Он	любит	власть,	деньги	и	свой


дом	в	Каннах.	Но	еще	больше	его	гложет	то,	что	его	не	считают	таким	же
крутым,	как	тебя.	Если	говорить	об	авторитете,	Микаэль,	то	Уве	беден,	а	ты
безумно	 богат.	 В	 глубине	 души	 он	 хочет	 быть	 таким,	 как	 ты,	 я	 это	 сразу
почувствовала,	и	мне	следовало	бы	сообразить,	что	подобная	зависть	может
быть	и	опасна.	Ведь	ты	же	понимаешь,	что	в	основе	кампании	против	тебя
лежало	 именно	 это.	 Твоя	 бескомпромиссность	 заставляет	 людей
чувствовать	 себя	 жалкими.	 Ты	 просто	 фактом	 своего	 существования
напоминаешь	 им	 о	 том,	 насколько	 они	 продажны,	 и	 чем	 больше	 тебя
прославляют,	 тем	 более	 ничтожными	 предстают	 они	 сами.	 А	 в	 таких
обстоятельствах	 есть	 только	 один	 способ	 защиты:	 окунуть	 тебя	 в	 грязь.
Если	ты	упадешь,	они	почувствуют	себя	чуть	лучше.	Наговоры	придают	им
немножко	достоинства	–	по	крайней	мере,	они	себе	это	внушают.


–	Спасибо,	Эрика,	но	мне	действительно	плевать	на	травлю.
–	Да,	 я	 знаю…	 во	 всяком	 случае,	 надеюсь,	 что	 так	 оно	 и	 есть.	Но	 я


поняла,	 что	Уве	 действительно	 хочет	 присоединиться,	 почувствовать	 себя
одним	 из	 нас.	 Ему	 хотелось	 приобрести	 немного	 нашего	 реноме,	 и	 мне
подумалось,	что	это	может	послужить	хорошим	стимулом.	Если	он	мечтает
быть	 таким	 же	 крутым,	 как	 ты,	 превращение	 «Миллениума»	 в	 обычное
коммерческое	 издание	 «Сернер»	 стало	 бы	 для	 него	 крушением	 надежд.
Если	он	прославится	как	парень,	уничтоживший	один	из	самых	овеянных
мифами	журналов	Швеции,	то	сможет	навсегда	распрощаться	с	остатками
своего	авторитета.	Поэтому	я	поверила	ему,	когда	он	сказал,	что	и	он	сам,	и
холдинг	нуждаются	в	престижном	журнале,	в	алиби,	если	угодно,	и	что	он
будет	 лишь	 помогать	 нам	 заниматься	 той	 журналистикой,	 в	 которую	 мы







верим.	 Ему,	 правда,	 хотелось	 принимать	 участие	 в	 журнале,	 но	 я
восприняла	 это	 просто	 как	 проявление	 тщеславия.	 Подумала,	 он	 хочет
слегка	 повыпендриваться,	 иметь	 возможность	 говорить	 своим	 дружкам-
яппи,	что	 является	у	нас	пиарщиком	или	кем-то	в	 этом	роде…	Я	даже	не
представляла,	что	он	осмелится	покуситься	на	душу	журнала.


–	Тем	не	менее	сейчас	он	осмелился.
–	К	сожалению,	да.
–	А	как	же	твоя	прекрасная	психологическая	теория?
–	 Я	 недооценила	 власть	 оппортунизма.	 Как	 ты	 заметил,	 до	 начала


кампании	против	тебя	Уве	и	«Сернер»	вели	себя	образцово,	но	потом…
–	Он	этим	воспользовался.
–	Нет-нет,	 этим	 воспользовался	 кто-то	 другой.	 Кто-то,	 кто	 хотел	 ему


навредить.	 Я	 только	 задним	 числом	 осознала,	 что	 Уве	 нелегко	 далось
согласие	остальных	на	покупку	наших	акций.	Как	ты	понимаешь,	не	все	в
«Сернер»	 страдают	 комплексом	 журналистской	 неполноценности.
Большинство	 из	 них	 являются	 просто	 обычными	 бизнесменами	 и
презирают	 всякие	 разговоры	 об	 ответственности	 за	 что-то	 важное	 и	 тому
подобное.	Их	раздражал	«фальшивый	идеализм»	Уве,	как	они	выразились,
и	в	кампании	против	тебя	они	усмотрели	шанс	прищемить	ему	хвост.


–	Ну	надо	же…
–	 Если	 бы	 ты	 только	 знал.	 Поначалу	 все	 выглядело	 вполне


удобоваримо.	От	нас	потребовали	лишь	немного	подстроиться	к	рыночной
ситуации,	и,	как	ты	знаешь,	многое	из	этого	мне	понравилось.	Ведь	я	тоже
много	думала	над	тем,	как	привлечь	молодого	читателя.	Мне	казалось,	что
в	 этом	 вопросе	 мы	 с	 Уве	 хорошо	 друг	 друга	 понимаем,	 и	 поэтому	 я	 не
слишком	волновалась	по	поводу	его	сегодняшней	презентации.


–	Да,	я	заметил.
–	Но	тогда	переполох	еще	не	начался.
–	О	каком	переполохе	мы	говорим?
–	О	том,	который	разразился,	когда	ты	саботировал	выступление	Уве.
–	Эрика,	я	ничего	не	саботировал.	Я	просто	ушел.
Эрика,	 лежа	 в	 ванне,	 отпила	 глоток	 вина	 и	 с	 некоторой	 грустью


улыбнулась.
–	 Когда	 до	 тебя	 наконец	 дойдет,	 что	 ты	 являешься	 Микаэлем


Блумквистом?	–	спросила	она.
–	Я	думал,	что	уже	потихоньку	начинает	доходить.
–	 Не	 похоже,	 иначе	 ты	 бы	 понимал,	 что	 когда	 Микаэль	 Блумквист


уходит	 посреди	 доклада	 о	 перспективах	 его	 собственного	 журнала,
получается	громкий	скандал,	хочет	он	того	или	нет.







–	Тогда	прошу	прощения	за	саботаж.
–	 Нет-нет,	 я	 тебя	 не	 осуждаю…	 больше	 не	 осуждаю.	 Как	 ты	 мог


заметить,	 теперь	 прощения	 прошу	 я.	 Это	 я	 поставила	 нас	 в	 такое
положение.	Наверняка	все	равно	получилось	бы	черт	знает	что,	независимо
от	 того,	 ушел	 бы	 ты	 или	 нет.	 Они	 только	 ждали	 повода,	 чтобы	 на	 нас
наброситься.


–	Что	же	случилось?
–	 После	 твоего	 исчезновения	 мы	 все	 утратили	 энтузиазм,	 и	 Уве,


получив	 еще	 один	 удар	 по	 чувству	 собственного	 достоинства,	 решил
плюнуть	 на	 презентацию.	 Сказал,	 что	 не	 видит	 в	 ней	 смысла.	 Затем	 он
отправился	звонить	в	головной	офис,	чтобы	обо	всем	рассказать,	и	меня	не
удивило	бы,	если	он	основательно	сгустил	краски.	Та	зависть,	на	которую	я
возлагала	 надежды,	 вероятно,	 превратилась	 в	 нечто	 по-настоящему
мелочное	 и	 злобное.	 Примерно	 через	 час	 он	 вернулся	 и	 сообщил,	 что
холдинг	готов	основательно	вложиться	в	«Миллениум»	и	использовать	все
свои	каналы	для	продвижения	журнала	на	рынке.


–	И,	очевидно,	оказалось,	что	это	плохо.
–	Да,	и	я	знала	это	еще	до	того,	как	он	произнес	первое	слово.	Поняла


по	выражению	его	лица.	Оно	словно	излучало	смесь	страха	и	триумфа,	и
поначалу	Уве	 никак	 не	 мог	 подобрать	 нужные	 слова.	 Он	 нес	 в	 основном
какую-то	 чепуху	 –	 сказал,	 что	 холдинг	 хочет	 иметь	 большее	 влияние	 на
нашу	 деятельность,	 омолодить	 содержание	 и	 привлечь	 больше
знаменитостей.	Но	потом…


Эрика	 закрыла	 глаза,	 провела	 рукой	 по	 мокрым	 волосам	 и	 допила
остатки	вина.


–	Да,	Эрика?
–	Сказал,	что	они	хотят	удалить	тебя	из	редакции.
–	Что?
–	Естественно,	ни	он,	ни	холдинг	не	могли	себе	позволить	высказать


это	 прямо,	 и	 тем	 более	 получить	 заголовки	 типа	 «“Сернер”	 изгоняет
Блумквиста»,	 поэтому	Уве	 сформулировал	 это	 очень	 красиво,	 заявив,	 что
хочет	 предоставить	 тебе	 бóльшую	 свободу	 и	 возможность
сконцентрироваться	на	том,	в	чем	ты	наиболее	силен:	на	написании	статей.
Он	 предложил	 стратегическое	 местонахождение	 в	 Лондоне	 и	 щедрый
договор	внештатного	корреспондента.


–	В	Лондоне?
–	Он	сказал,	что	Швеция	слишком	мала	для	парня	твоего	калибра,	но


ты	же	понимаешь,	в	чем	тут	дело.
–	 Они	 думают,	 что	 не	 смогут	 провести	 свои	 преобразования,	 если	 я







останусь	в	редакции?
–	Примерно	так.	Вместе	с	тем,	думаю,	никого	из	них	не	удивило,	когда


мы	 с	 Кристером	 и	Малин	 сказали	 однозначное:	 «Нет,	 даже	 не	 подлежит
обсуждению»,	не	говоря	уже	о	реакции	Андрея.


–	Что	же	он	сделал?
–	Я	почти	стесняюсь	рассказывать.	Андрей	встал	и	заявил,	что	ничего


более	 позорного	 в	 жизни	 не	 слышал.	 Сказал,	 что	 ты	 принадлежишь	 к
лучшему,	 что	 есть	 в	 нашей	 стране,	 что	 ты	 –	 гордость	 демократии	 и
журналистики	 и	 что	 холдингу	 «Сернер»	 следует	 накрыться	 с	 головой	 и
стыдиться.	А	еще	назвал	тебя	великим	человеком.


–	Он	явно	переусердствовал.
–	Но	он	хороший	мальчик.
–	Это	точно.	А	что	же	сделали	люди	из	«Сернер»?
–	Уве,	конечно,	был	к	этому	готов.	Вы,	разумеется,	можете	выкупить	у


нас	наши	акции,	сказал	он.	Дело	только	в	том…
–	Что	цена	возросла,	–	дополнил	Микаэль.
–	 Именно.	 По	 его	 словам,	 согласно	 любой	 форме	 фундаментального


анализа,	 доля	 «Сернер»	 должна,	 по	 крайней	 мере,	 удвоиться	 с	 момента
вхождения	 холдинга	 в	 журнал,	 учитывая	 добавочную	 стоимость	 и
репутацию,	которые	они	нам	создали.


–	Репутацию?!	Они,	что,	с	ума	сошли?
–	 Абсолютно,	 но	 они	 хваткие	 и	 хотят	 загнать	 нас	 в	 угол.	 Меня


интересует,	 не	 хотят	 ли	 они	 убить	 двух	 зайцев:	 сорвать	 куш	и,	 добив	нас
финансово,	отделаться	от	конкурента.


–	Что	же	нам,	черт	возьми,	делать?
–	То,	что	мы	умеем	лучше	всего,	Микаэль:	бороться.	Я	возьму	из	своих


денег,	 мы	 выкупим	 их	 долю	 и	 будем	 биться	 за	 то,	 чтобы	 делать	 лучший
журнал	Северной	Европы.


–	Конечно,	круто,	Эрика,	а	дальше?	Мы	попадем	в	жуткое	финансовое
положение,	с	которым	даже	ты	ничего	не	сможешь	поделать.


–	 Знаю,	 но	 у	 нас	 получится.	 Нам	 уже	 доводилось	 выбираться	 из
трудных	 ситуаций.	 Мы	 с	 тобою	 можем	 на	 какое-то	 время	 снизить	 себе
зарплаты	до	нуля.	Мы	ведь	обойдемся?


–	Всему	приходит	конец,	Эрика.
–	Не	говори	так!	Никогда!
–	Даже	если	это	правда?
–	Особенно	в	этом	случае.
–	О’кей.
–	 Нет	 ли	 у	 тебя	 в	 работе	 какого-нибудь	 материала?	 –	 продолжила







Бергер.	 –	 Любого,	 такого,	 чем	 бы	 мы	 смогли	 дать	 по	 голове	 медийной
Швеции?


Микаэль	закрыл	лицо	руками	и	почему-то	подумал	о	Пернилле,	дочке,
сказавшей,	что	она,	в	отличие	от	него,	собирается	писать	«по-настоящему»,
хотя	что	она	считала	не	«настоящим»	в	его	текстах,	осталось	непонятным.


–	Пожалуй,	нет,	–	произнес	он.
Эрика	ударила	рукой	по	воде	так,	что	забрызгала	ему	носки.
–	Черт,	 что-нибудь	у	 тебя	должно	быть!	Ведь	никто	в	 этой	стране	не


получает	столько	наводок,	сколько	ты!
–	Большинство	из	них	–	просто	ерунда,	–	сказал	Блумквист.	–	Впрочем,


возможно…	я	только	что	проверял	одну	штуку…
Эрика	села	в	ванне.
–	Что	именно?
–	Нет,	ничего,	–	поправился	он.	–	Просто	размечтался.
–	В	создавшейся	ситуации	нам	надо	мечтать.
–	Да,	но	это	ничто	–	просто	масса	тумана,	и	все	недоказуемо.
–	И	все	же	какая-то	доля	уверенности	у	тебя	есть?
–	Возможно,	но	она	связана	с	одной	мелочью,	не	имеющей	отношения


к	самой	истории.
–	С	какой	же?
–	Кое-кто	 из	моих	 бывших	 соратников	 тоже	 присматривался	 к	 этому


материалу.
–	Соратница	с	большой	буквы?
–	Она.
–	Разве	это	все-таки	не	звучит	многообещающе?	–	произнесла	Эрика,


вылезая	из	ванны,	голая	и	красивая.







Глава	8	


Вечер	20	ноября


Август,	сидя	на	шахматном	полу	спальни,	рассматривал	составленный
для	 него	 отцом	 натюрморт:	 свеча	 на	 синем	 блюде,	 два	 зеленых	 яблока	 и
апельсин.	 Но	 ничего	 не	 происходило.	 Мальчик	 лишь	 устремил	 пустой
взгляд	 на	 непогоду	 за	 окном,	 и	 Франс	 задумался,	 не	 глупость	 ли	 это	 –
давать	ему	сюжет?


Стоило	 сыну	 просто	 покоситься	 на	 что-то,	 как	 оно	 явно	 намертво
запечатлевалось	 в	 его	мыслях;	 тогда	 зачем	же	 отцу	 выбирать	 за	 него,	 что
ему	 следует	 рисовать?	 У	 Августа	 в	 голове,	 вероятно,	 есть	 тысяча
собственных	образов,	и,	возможно,	блюдо	с	несколькими	фруктами	кажется
ему	совершенно	неподходящим	и	нелепым.	Может,	его	интересуют	совсем
другие	 вещи…	 Франс	 снова	 спросил	 себя:	 «Не	 хотел	 ли	 мальчик	 своим
светофором	сказать	нечто	конкретное?»	Рисунок	представлял	собой	отнюдь
не	 милое	 маленькое	 наблюдение.	 Красный	 свет,	 напротив,	 светился
подобно	 вытаращенному	 злому	 глазу,	 и,	 возможно	 –	 откуда	Франсу	 было
знать?	–	Август	чувствовал	угрозу	со	стороны	того	мужчины	на	переходе…


Бальдер	посмотрел	на	сына,	в	сто	одиннадцатый	раз	за	день.	Ну	разве
не	 позор?	 Раньше	 он	 воспринимал	 мальчика	 только	 как	 странного	 и
непостижимого.	Теперь	же	он	опять	задался	мыслью:	а	может,	они	с	сыном
на	 самом	 деле	 довольно	 похожи?	 Во	 времена	 Франса	 врачи	 не	 слишком
заботились	 о	 диагнозах.	 От	 людей	 более	 легко	 отмахивались,	 называя	 их
странными,	 с	 отклонениями.	 Сам	 он	 определенно	 был	 необычным	 –
слишком	серьезным,	с	неподвижной	мимикой,	и	на	школьном	дворе	его	не
считали	особенно	приятным.	С	другой	стороны,	компания	других	детей	его
тоже	 не	 привлекала	 –	 он	 сбегал	 к	 своим	 цифрам	 и	 уравнениям	 и	 не
произносил	понапрасну	лишних	слов.


Его,	пожалуй,	едва	ли	признали	бы	аутистом	–	таким,	как	Августа.	Но
сегодня	 на	 него	 наверняка	 навесили	 бы	 ярлык	 больного	 синдромом
Аспергера,	и	хорошо	бы	это	было	или	плохо,	не	так	уж	важно.	Главное,	что
они	 с	 Ханной	 полагали,	 что	 раннее	 диагностирование	 у	 Августа	 им
поможет.	Тем	не	менее	почти	ничего	не	произошло,	и	только	теперь,	когда
сыну	 уже	 исполнилось	 восемь	 лет,	 Франс	 впервые	 осознал,	 что	 тот
обладает	 особым	 талантом,	 связанным	 с	 ощущением	 трехмерности
пространства	 и	математикой.	Почему	же	Ханна	 и	Лассе	 ничего	 такого	 не







заподозрили?
Лассе,	конечно,	засранец,	но	бывшая	в	основе	своей	человек	хороший


и	 восприимчивый.	 Франсу	 никогда	 не	 забыть	 их	 первой	 встречи.	 Она
произошла	на	вечере	Королевской	академии	инженерных	наук	в	Ратуше.	Он
тогда	получил	какую-то	премию,	совершенно	его	не	волновавшую,	и	весь
ужин	 нудил,	 мечтая	 поскорее	 попасть	 домой	 к	 своему	 компьютеру.	 Но
вдруг	к	нему	подошла	смутно	знакомая	красивая	женщина	–	Франс	обладал
крайне	 ограниченными	 познаниями	 в	 области	 знаменитостей	 –	 и
заговорила	 с	 ним.	 В	 глубине	 души	 Бальдер	 по-прежнему	 считал	 себя
фанатом-компьютерщиком,	 на	 которого	 одноклассницы	 смотрели	 с
презрением.


Он	 не	мог	 понять,	 что	 в	 нем	 нашла	 такая	женщина,	 как	Ханна,	 в	 то
время	находившаяся	–	как	он	вскоре	узнал	–	на	вершине	своей	карьеры.	Но
она	 соблазнила	 его	 –	 и	 в	 ту	 ночь	 занималась	 с	 ним	 любовью	 так,	 как	 ни
одна	 женщина	 до	 нее.	 Далее	 последовало,	 вероятно,	 самое	 счастливое
время	 в	жизни	Франса,	 и	 тем	 не	 менее…	 бинарные	 коды	 взяли	 верх	 над
любовью.


Он	 погубил	 их	 брак	 работой,	 и	 все	 покатилось	 под	 гору.	 Его	 место
занял	Лассе	Вестман,	Ханна	поникла,	и	Август,	вероятно,	тоже,	и	Франсу
следовало	бы	прийти	от	этого	в	ярость.	Но	он	знал,	что	всему	виной	сам.
Откупился,	 получив	 свободу,	 и	 наплевал	 на	 сына	 –	 и,	 возможно,	 на	 суде,
рассматривавшем	 дело	 об	 опеке,	 правильно	 сказали,	 что	 он	 предпочел
собственному	ребенку	мечту	об	искусственной	жизни.	Каким	же	кретином
он	был!


Бальдер	достал	ноутбук	и	принялся	искать	в	«Гугле»	более	подробную
информацию	 об	 одаренности	 савантов.	 Он	 уже	 заказал	 ряд	 книг,	 в
частности,	 важнейшую	 публикацию	 по	 данной	 теме	 –	 книгу	 профессора
Даролда	 Трефферта	 «Острова	 гениальности».	 Собрался	 по	 привычке
изучить	 все,	 что	 доступно.	 Ни	 один	 проклятый	 психолог	 или	 педагог	 не
сможет	лучше	его	разобраться	в	том,	что	сейчас	требуется	Августу,	и	давать
ему	советы	–	он	будет	знать	намного	больше	любого	из	них.


Продолжив	 поиски,	 Франс	 на	 этот	 раз	 заинтересовался	 рассказом	 о
девочке-аутистке	 Надии.	 Ее	 судьба	 описывалась	 в	 книге	 Лорны	 Селфе
«Надия.	Необыкновенные	способности	к	рисованию	у	ребенка-аутиста»	и	у
Оливера	 Сакса	 в	 книге	 «Человек,	 который	 принял	 жену	 за	 шляпу»,	 и
Бальдер	 принялся	 с	 восхищением	 читать.	 Надия,	 в	 точности	 как	 Август,
казалась	 при	 рождении	 совершенно	 здоровой,	 но	 потом	 родители	 стали
постепенно	понимать,	что	что-то	не	так.


Девочка	никак	не	начинала	 говорить.	Не	смотрела	людям	в	 глаза.	Не







любила	 телесного	 контакта	 и	 не	 реагировала	 на	 улыбки	 и	 предложения
матери.	В	основном	вела	себя	тихо	и	необщительно	и	навязчиво	разрезáла
бумагу	на	невероятно	узкие	полоски.	В	шесть	лет	она	по-прежнему	еще	не
произносила	ни	слова.


Тем	не	менее	Надия	рисовала,	как	Леонардо	да	Винчи.	Уже	в	три	года
она	 без	 всякого	 предупреждения	 стала	 рисовать	 лошадей	 и,	 в	 отличие	 от
других	 детей,	 начинала	 не	 с	 формы,	 не	 с	 целого,	 а	 с	 какой-нибудь
маленькой	 детали	 –	 с	 копыта,	 сапога	 всадника	 или	 с	 хвоста	 –	 и,	 самое
удивительное	 из	 всего,	 рисовала	 она	 быстро.	 С	 невероятной	 скоростью
соединяла	 части	 –	 одну	 отсюда,	 другую	 оттуда	 –	 в	 идеальное	 целое,	 в
галопирующую	или	идущую	шагом	лошадь.	По	 собственным	попыткам	в
подростковые	 годы	Франс	 знал,	 что	 нет	 ничего	 сложнее,	 чем	 нарисовать
животное	 в	 движении.	 Как	 ни	 старайся,	 получается	 неестественно	 и
скованно.	 Чтобы	 добиться	 легкости	 в	 изображении	 прыжка,	 требуется
мастер.


Надия	была	мастером	уже	в	 три	 года.	Лошади	получались	у	нее,	 как
идеальные	 фотографии,	 сделанные	 легкой	 рукой,	 что	 явно	 не	 являлось
следствием	 долгой	 тренировки.	 Ее	 виртуозность,	 прорвавшаяся	 словно
сквозь	 лопнувшую	 плотину,	 восхищала	 современников.	 Как	 ей	 удается?
Как	 она	 может	 всего	 несколькими	 быстрыми	 движениями	 руки
перескакивать	 через	 столетия	 в	 развитии	 истории	 искусства?
Австралийские	исследователи	Аллан	Снайдер	и	Джон	Митчелл,	изучив	ее
рисунки,	 в	 1999	 году	 предложили	 теорию	 –	 постепенно	 получившую
всеобщее	 признание,	 –	 согласно	 которой,	 мы	 все	 обладаем	 врожденной
способностью	 к	 такого	 рода	 виртуозности,	 но	 у	 большинства	 из	 нас	 она
блокирована.


Если	мы	 видим	футбольный	мяч	 или	 что	 угодно	 другое,	 то	 не	 сразу
понимаем,	 что	 перед	 нами	 трехмерный	 объект.	 Напротив,	 мозг
молниеносно	 выхватывает	 ряд	 деталей,	 падающие	 тени	 и	 разницу	 в
глубине	и	нюансах	и,	исходя	из	них,	делает	выводы	о	форме.	Мы	этого	не
осознаем.	 Однако	 нам	 требуется	 некий	 анализ	 для	 понимания	 такой
простой	вещи,	что	перед	нами	мяч,	а	не	круг.


Мозг	сам	создает	окончательную	форму,	после	чего	мы	уже	не	видим
всех	 деталей,	 которые	 уловили	 поначалу.	 Лес,	 так	 сказать,	 заслоняет	 нам
деревья.	 Но	 Митчелл	 и	 Снайдер	 додумались	 до	 того,	 что	 если	 бы	 нам
удалось	вызвать	из	мозга	первоначальный	образ,	мы	рассматривали	бы	мир
совершенно	 по-новому	 и,	 возможно,	 смогли	 бы	 легче	 его	 воссоздавать,	 в
точности	как	это	делала	Надия,	–	без	малейшего	напряжения.


Иными	словами,	идея	заключалась	в	том,	что	девочка	эта	как	раз	имела







доступ	 к	 исходному	образу,	 к	 изначальному	материалу	мозга.	Она	 видела
множество	 деталей	 и	 теней	 до	 того,	 как	 те	 подвергались	 обработке,	 и
поэтому,	в	частности,	всегда	начинала	с	отдельных	частей	–	с	копыта	или
морды,	–	а	не	с	целого,	поскольку	целое,	в	нашем	понимании,	еще	не	было
создано.	Хоть	Франс	 Бальдер	 и	 видел	 в	 этой	 теории	 кое-какие	 проблемы
или,	 по	 крайней	 мере,	 задался,	 как	 всегда,	 рядом	 критических	 вопросов,
сама	мысль	ему	понравилась.


В	своей	научной	работе	он	во	многих	отношениях	всегда	искал	именно
такой	исходный	способ	рассмотрения	–	подход,	не	принимавший	вещи,	как
данные,	 а	 ведущий	 дальше	 лежащего	 на	 поверхности,	 к	 мелким	 деталям.
Тема	 все	 больше	 захватывала	 Франса,	 и	 он	 читал	 с	 нараставшим
восхищением,	 пока	 не	 содрогнулся.	 Он	 даже	 громко	 выругался	 –	 и	 с
некоторой	 тревогой	 посмотрел	 на	 сына.	 Впрочем,	 вздрогнуть	 Франса
заставило	не	что-либо	из	этих	научных	открытий,	а	описания	первого	года
Надии	в	школе.


Ее	 поместили	 в	 класс	 для	 детей-аутистов,	 где	 обучение	 в	 основном
заключалось	 в	 попытках	 заставить	 ее	 начать	 говорить,	 и	 девочка	 делала
успехи.	Слова	 появлялись	 одно	 за	 другим.	Но	 цена	 оказалась	 высокой.	В
результате	 того,	 что	 она	 заговорила,	 исчезла	 ее	 гениальность	 в	 работе	 с
мелками,	 и,	 по	 словам	писательницы	Лорны	Селфе,	 один	 язык,	 вероятно,
заменился	 другим.	 Из	 гениального	 художника	 Надия	 превратилась	 в
обычную	девочку-аутиста	с	сильным	отставанием	в	развитии.	Конечно,	она
немного	говорила,	но	полностью	утратила	то,	что	изумляло	мир.	Стоило	ли
это	того?	Ради	возможности	выговаривать	несколько	слов?


«Нет!»	–	хотелось	выкрикнуть	Франсу	–	вероятно,	еще	и	потому,	что
он	сам	всегда	был	готов	заплатить	любую	цену,	чтобы	только	стать	гением
в	 своей	 области.	 Лучше	 быть	 человеком,	 не	 способным	 поддержать	 ни
единого	 разумного	 диалога	 во	 время	 беседы	 за	 ужином,	 чем
посредственностью.	Что	угодно,	только	не	заурядность!	Такой	ориентир	он
ставил	себе	всю	жизнь,	но	тем	не	менее…	Бальдер	был	не	настолько	глуп,
чтобы	 не	 понимать:	 его	 собственные	 элитарные	 принципы	 необязательно
являлись	 здесь	 хорошим	 руководством	 к	 действию.	 Может,	 несколько
потрясающих	 рисунков	 –	 ничто	 по	 сравнению	 с	 возможностью	 самому
попросить	 стакан	 молока	 или	 перекинуться	 несколькими	 словами	 с
приятелем	или	отцом,	откуда	ему	знать?


И	 все	 же	 он	 отказывался	 стоять	 перед	 таким	 выбором.	 Ему	 была
невыносима	мысль,	 что	 придется	 исключить	 самое	 потрясающее	 из	 того,
что	 произошло	 в	 жизни	 Августа.	 Нет,	 нет…	 подобный	 вопрос	 не	 имеет
права	на	существование.	Нельзя	требовать	от	родителя,	чтобы	тот	выбирал







между	гением	и	не	 гением.	Ведь	никому	не	дано	 заранее	 знать,	что	будет
лучше	для	ребенка.


Чем	 дольше	 Франс	 думал	 об	 этом,	 тем	 более	 нелепым	 оно	 ему
представлялось,	и	его	осенило,	что	он	в	это	не	верит	–	или,	скорее,	не	хочет
верить.	Ведь	Надия	–	просто	прецедент,	а	прецедент	не	является	научным
обоснованием.


Бальдер	 чувствовал,	 что	 необходимо	 узнать	 больше,	 и	 поэтому
продолжил	поиски	в	Интернете.	Тут	у	него	зазвонил	телефон.	В	последние
часы	 звонки	 раздавались	 неоднократно.	 Звонили	 с	 какого-то
неопределяющегося	 номера,	 и	 еще	 досаждал	 Линус	 –	 его	 бывший
ассистент,	которого	Франс	переносил	все	хуже	и	которому,	пожалуй,	даже
не	доверял,	а	уж	говорить	с	ним	точно	не	имел	сейчас	никакого	желания.
Ему	хотелось	только	одного:	дальше	изучать	судьбу	Надии.


Однако	 он	 ответил	 –	 возможно,	 просто	 от	 нервозности.	 В	 телефоне
оказалась	Габриэлла	Гране,	 очаровательный	 аналитик	из	СЭПО,	и	Франс,
невзирая	ни	на	что,	даже	улыбнулся.	Если	больше	всего	ему	хотелось	быть
с	Фарах	Шариф,	то	Габриэлла	занимала	твердое	второе	место.	У	нее	были
сверкающие	красивые	глаза,	и	она	быстро	соображала.	А	он	питал	слабость
к	женщинам,	схватывающим	все	на	лету.


–	 Габриэлла,	 –	 сказал	 Бальдер.	 –	 Я	 бы	 с	 огромным	 удовольствием
поговорил	с	вами,	но	у	меня	нет	времени.	Я	занят	важным	делом.


–	 Для	 этого	 время	 у	 вас	 точно	 есть,	 –	 с	 необычной	 строгостью
ответила	она.	–	Вы	находитесь	в	опасности.


–	Ерунда,	Габриэлла!	Я	вам	уже	говорил.	Они,	возможно,	попытаются
затаскать	меня	по	судам	и	обобрать	до	нитки.	И	на	этом	всё.


–	 Франс,	 я	 боюсь,	 что	 у	 нас	 появились	 новые	 сведения,	 причем	 из
самого	верного	источника…	Похоже,	угроза	действительно	существует.


–	Что	вы	имеете	в	виду?	–	не	слишком	вникая,	спросил	Бальдер.
Зажав	 телефон	 между	 плечом	 и	 ухом,	 он	 продолжал	 поиски


информации	об	утраченном	таланте	Надии.
–	Мне,	 правда,	 трудно	оценить	 эти	 сведения,	 но	 они	меня	беспокоят,


Франс.	Думаю,	их	стоит	принять	всерьез.
–	 Тогда	 я	 тоже	 приму.	 Обещаю	 проявлять	 дополнительную


осторожность.	 Я,	 как	 обычно,	 не	 буду	 выходить	 из	 дома.	 Но	 сейчас	 я
немного	занят,	как	уже	говорил,	и,	кроме	того,	я	уверен,	что	вы	ошибаетесь.
В	«Солифоне»…


–	 Конечно,	 я	 могу	 ошибаться,	 –	 перебила	 она.	 –	 Такое	 вполне
возможно.	 А	 если	 я	 права…	 подумайте,	 если	 существует	 минимальный
риск	того,	что	я	права?







–	Разумеется,	но…
–	 Никаких	 «но»,	 Франс,	 вообще	 никаких	 «но».	 Лучше	 послушайте


меня.	 Я	 полагаю,	 что	 ваш	 анализ	 верен.	 Никто	 в	 «Солифоне»	 не	 хочет
причинить	 вам	 чисто	 физического	 вреда.	 Это	 все-таки	 цивилизованная
компания.	 Но	 похоже,	 что	 кто-то	 из	 концерна	 имеет	 контакты	 с
криминальной	организацией,	с	крайне	опасной	группировкой	с	филиалами
в	России	и	Швеции,	и	опасность	исходит	именно	оттуда.


Франс	 впервые	 оторвал	 взгляд	 от	 экрана	 компьютера.	 Он	 знал,	 что
Зигмунд	 Экервальд	 из	 «Солифона»	 сотрудничает	 с	 криминальной
группировкой.	Ему	даже	удалось	перехватить	несколько	кодовых	слов	о	ее
лидере,	 но	 он	 не	 мог	 представить,	 зачем	 группировке	 нападать	 на	 него	 –
или	все-таки	мог?


–	Криминальная	организация?	–	пробормотал	он.
–	Именно,	–	продолжала	Габриэлла.	–	Разве	это	не	логично,	в	каком-то


смысле?	 Вам,	 наверное,	 и	 самому	 приходили	 в	 голову	 подобные	 мысли?
Раз	 люди	 начали	 воровать	 чужие	 идеи	 и	 зарабатывать	 на	 них	 деньги,
значит,	 они	 уже	 перешли	 границу,	 и	 тогда	 все	 начинает	 катиться	 по
наклонной.


–	Думаю,	я	скорее	говорил,	что	им	хватит	кучки	адвокатов.	С	кучкой
ловких	юристов	можно	спокойно	воровать	что	угодно.	Адвокаты	являются
киллерами	нашего	времени.


–	 О’кей,	 возможно.	 Но,	 послушайте,	 я	 пока	 не	 получила
постановления	о	личной	охране.	Поэтому	я	хочу	поместить	вас	в	потайное
место.	Я	собираюсь	забрать	вас	прямо	сейчас.


–	Что?
–	Думаю,	мы	должны	действовать	без	промедления.
–	Ни	за	что,	–	сказал	Бальдер.	–	Я	и…
Он	засомневался.
–	У	вас	в	доме	есть	кто-то	еще?	–	спросила	она.
–	Нет-нет,	но	в	данный	момент	я	никуда	не	могу	ехать.
–	Вы	не	слышите,	что	я	говорю?
–	Очень	хорошо	слышу.	Но	при	всем	уважении	мне	кажется,	что	вы	в


основном	высказываете	предположения.
–	Предположения	являются	неотъемлемой	частью	угрозы	как	таковой,


Франс.	Но	мне	 звонил…	ну,	 вообще-то,	 мне	 не	 следует	 этого	 говорить…
агент	из	АНБ,	занимающийся	этой	организацией.


–	АНБ,	–	усмехнулся	Франс.
–	Я	знаю,	что	вы	скептически	настроены	по	отношению	к	ним.
–	Скептически	–	это	еще	мягко	сказано.







–	Ладно,	ладно.	Но	в	этот	раз	они	на	вашей	стороне	–	во	всяком	случае,
агент,	который	мне	звонил.	Она	хороший	человек.	В	результате	прослушки
ей	удалось	перехватить	нечто,	весьма	напоминающее	план	убийства.


–	Моего?
–	Многое	указывает	на	это.
–	Напоминает,	многое	указывает…	это	звучит	очень	неопределенно.
Прямо	перед	ним	Август	потянулся	за	фломастерами,	и	Франсу	каким-


то	образом	удалось	полностью	сконцентрироваться	на	нем.
–	Я	остаюсь,	–	продолжил	он.
–	Вы	шутите?
–	 Нет-нет.	 Я	 с	 удовольствием	 перееду,	 если	 к	 вам	 поступит	 больше


сведений,	 но	 не	 сейчас.	 Кроме	 того,	 фирма	 «Милтон	 секьюрити»
установила	 прекрасную	 охранную	 систему.	 У	 меня	 повсюду	 камеры	 и
сенсоры.


–	Вы	это	серьезно?
–	Да,	и	вам	известно,	что	я	чертовски	упрям.
–	У	вас	есть	оружие?
–	Что	на	вас	нашло,	Габриэлла?	Я	–	и	оружие!	Самое	опасное,	что	у


меня	имеется,	это,	пожалуй,	новая	сырорезка.
–	Послушайте-ка…	–	задумчиво	произнесла	она.
–	Да?
–	 Я	 организую	 за	 вами	 наблюдение,	 хотите	 вы	 того	 или	 нет.


Беспокоиться	 по	 этому	 поводу	 не	 стоит.	 Думаю,	 вы	 даже	 ничего	 не
заметите.	Но	раз	уж	вы	так	чертовски	упрямы,	я	дам	вам	другой	совет.


–	Какой	же?
–	 Go	 public[33],	 это	 может	 оказаться	 своего	 рода	 страховкой	 жизни.


Расскажите	 СМИ,	 что	 вам	 известно;	 тогда,	 при	 удачном	 раскладе,	 вас
станет	бессмысленно	убирать	с	пути.


–	Я	подумаю.
Франс	услышал	по	голосу,	что	Габриэллу	внезапно	что-то	отвлекло.
–	Да?	–	произнес	он.
–	 Подождите	 минутку,	 –	 ответила	 она.	 –	 Мне	 звонят	 по	 другому


телефону.	Я	должна…
Она	исчезла,	а	Франса,	которому,	естественно,	следовало	бы	подумать


о	 другом,	 терзала	 в	 этот	 момент	 лишь	 одна	 мысль:	 «Утратит	 ли	 Август
способность	рисовать,	если	я	научу	его	разговаривать?»


–	Вы	слушаете?	–	вскоре	уточнила	Габриэлла.
–	Разумеется.
–	 Я,	 к	 сожалению,	 вынуждена	 закончить	 разговор.	 Но	 клянусь,	 что







прослежу	 за	 тем,	 чтобы	 за	 вами	 в	 кратчайшие	 сроки	организовали	 какое-
нибудь	наблюдение.	Я	вам	позвоню.	Берегите	себя!


Положив	трубку,	Бальдер	вздохнул.	Вновь	подумал	о	Ханне,	Августе,
об	отражавшемся	в	платяном	шкафу	полу	в	шахматную	клетку	и	о	всякой
всячине,	не	столь	важной	в	данном	контексте,	и	рассеянно	пробормотал:


–	Они	за	мной	охотятся.
В	глубине	души	Франс	сознавал,	что	ничего	невероятного	в	этом	нет,


отнюдь,	хотя	все	время	отказывался	верить	в	то,	что	дело	может	дойти	до
насилия.	Но	что	ему,	 собственно,	известно?	Ничего.	Кроме	того,	 сейчас	у
него	 не	 было	 сил	 браться	 за	 это.	 Он	 продолжил	 поиски	 информации	 о
судьбе	Надии	и	о	том,	что	она	может	означать	для	его	сына,	хотя	на	самом
деле	 это	 было	 безумием.	Франс	 притворялся,	 будто	 ничего	 не	 случилось.
Невзирая	 на	 угрозу,	 он	 просто	 ползал	 по	 Сети	 и	 вскоре	 наткнулся	 на
профессора	 неврологии,	 ведущего	 специалиста	 по	 синдрому	 саванта,	 по
имени	Чарльз	Эдельман,	и	вместо	того,	чтобы,	как	обычно,	прочитать	о	нем
побольше	–	Бальдер	всегда	предпочитал	людям	литературу,	–	позвонил	на
коммутатор	Каролинского	института[34].


Потом	он	сообразил,	что	час	уже	довольно	поздний.	Эдельман	едва	ли
еще	 на	 работе,	 а	 его	 личный	 номер	 держится	 в	 тайне.	 Но	 погодите-ка…
Эдельман	также	заведует	чем-то	под	названием	«Эклиден»	–	учреждением
для	детей-аутистов	с	особыми	талантами,	–	и	Франс	попробовал	позвонить
туда.	 После	 нескольких	 гудков	 ему	 ответила	 дама,	 представившаяся
сестрой	Линдрус.


–	Извините,	что	беспокою	в	такой	поздний	час,	–	сказал	Бальдер.	–	Я
ищу	профессора	Эдельмана.	Не	задержался	ли	он	случайно	на	работе?


–	Да,	он	здесь.	В	такую	непогоду	никому	домой	не	добраться.	Как	вас
представить?


–	Франс	Бальдер,	–	ответил	он	и	добавил	в	надежде,	что	это	поможет:
–	Профессор	Франс	Бальдер.


–	Подождите	минутку,	–	попросила	сестра	Линдрус.	–	Я	посмотрю,	не
занят	ли	он.


Франс	устремил	взгляд	на	Августа,	который	вновь	взялся	за	фломастер
и	 явно	 сомневался,	 что	 несколько	 разволновало	 Франса,	 словно	 это	 был
недобрый	знак.


–	Криминальная	группировка,	–	снова	пробормотал	он.
–	 Чарльз	 Эдельман	 слушает,	 –	 произнес	 голос	 в	 телефоне.	 –	 Я


действительно	говорю	с	профессором	Бальдером?
–	Именно	с	ним.	У	меня	к	вам	маленький…
–	 Вы	 не	 представляете,	 какая	 это	 для	 меня	 честь,	 –	 продолжил







Эдельман.	 –	Я	 только	 что	 вернулся	 домой	 с	 конференции	 в	Стэнфорде,	 и
там	 мы	 как	 раз	 говорили	 о	 ваших	 исследованиях	 в	 области	 нейронных
сетей,	 да…	мы	 даже	 подняли	 вопрос	 о	 том,	 не	можем	 ли	мы,	 неврологи,
через	 исследования	 искусственного	 интеллекта	 узнать	 кое-что	 о	 мозге
окольным	путем.	Мы	поинтересовались…


–	Я	очень	польщен,	–	перебил	его	Франс.	–	Но	дело	в	том,	что	у	меня
есть	маленький	вопрос.


–	О,	правда?	Вам	нужна	какая-то	помощь	в	ваших	исследованиях?
–	Нет-нет,	но	мой	сын	–	аутист.	Ему	восемь	лет,	а	он	по-прежнему	не


говорит	 ни	 слова.	 Но	 на	 днях	 мы	 проходили	 мимо	 светофора	 на
Хурнсгатан,	и	потом…


–	Да?
–	 Он	 сел	 и	 нарисовал	 его	 с	 невероятной	 скоростью	 –	 и	 совершенно


идеально.	Просто	поразительно!
–	И	теперь	вы	хотите,	чтобы	я	приехал	и	посмотрел	на	его	работу?
–	Мне	было	бы	очень	приятно.	Но	я	звоню	не	поэтому.	Я	волнуюсь.	Я


прочел,	что	рисунки,	возможно,	являются	его	языком	общения	с	внешним
миром	 и	 что	 если	 он	 научится	 говорить,	 то	 может	 утратить	 свой	 талант.
Один	способ	выражать	себя	может	замениться	другим.


–	Вы,	конечно,	прочли	о	Надии.
–	Откуда	вы	знаете?
–	 О	 ней	 всегда	 говорят	 в	 таких	 случаях.	 Но	 успокойтесь…	 могу	 я


называть	вас	Франсом?
–	Разумеется.
–	 Отлично.	 Франс,	 я	 безумно	 рад,	 что	 вы	 позвонили,	 и	 могу	 сразу


сказать,	 что	 вам	 не	 о	 чем	 волноваться,	 –	 напротив.	 Надия	 является	 лишь
исключением,	подтверждающим	правило,	только	и	всего.	Все	исследования
показывают,	 что	 языковое	 развитие	 скорее	 углубляет	 талант	 саванта.
Возьмите	хотя	бы	Стивена	Уилтшира	–	вы	ведь	наверняка	о	нем	читали?


–	Это	тот,	что	нарисовал	практически	весь	Лондон?
–	 Именно.	 Он	 развился	 во	 всех	 отношениях:	 и	 в	 творческом,	 и	 в


интеллектуальном,	 и	 в	 языковом.	 Сегодня	 его	 считают	 большим
художником.	Так	что	чувствуйте	себя	спокойно,	Франс.	Случается,	конечно,
что	 дети	 утрачивают	 талант	 саванта,	 но	 это	 чаще	 всего	 связано	 с	 чем-то
другим.	Им	надоедает,	или	с	ними	что-нибудь	случается…	Вы	ведь	читали,
что	Надия	одновременно	лишилась	матери?


–	Да.
–	Возможно,	это	и	явилось	настоящей	причиной.	Ну,	правда,	наверняка


ни	 я,	 ни	 кто-нибудь	 другой	 не	 знает.	 Но	 едва	 ли	 дело	 в	 том,	 что	 она







научилась	 говорить.	 Других	 документально	 подтвержденных	 примеров
аналогичного	 развития	 почти	 нет,	 и	 я	 говорю	 это	 не	 просто	 так	 –	 или
потому,	что	как	раз	в	этом	заключается	моя	собственная	научная	гипотеза.
Сегодня	 большинство	 ученых	 сходится	 на	 том,	 что	 саванты	 только
выигрывают	 от	 развития	 своих	 интеллектуальных	 способностей	 во	 всех
областях.


–	Вы	это	серьезно?
–	Абсолютно.
–	Он	еще	хорошо	разбирается	в	цифрах.
–	Неужели?	–	удивился	Чарльз	Эдельман.
–	Почему	вы	так	говорите?
–	 Потому	 что	 у	 савантов	 художественная	 одаренность	 крайне	 редко


сочетается	 с	 математическим	 талантом.	 Здесь	 речь	 идет	 о	 двух	 разных
видах	 способностей,	 они	 вовсе	 не	 родственны	 и	 даже	 иногда,	 похоже,
блокируют	друг	друга.


–	 Но	 это	 правда.	 В	 его	 рисунках	 присутствует	 некая	 геометрическая
точность,	как	будто	он	сумел	рассчитать	пропорции.


–	Крайне	интересно…	Когда	я	могу	встретиться	с	ним?
–	Даже	не	знаю…	Я	хочу,	прежде	всего,	попросить	совета.
–	 Тогда	 совет	 несомненен:	 вкладывайтесь	 в	 мальчика.	 Стимулируйте


его.	Пусть	развивает	свои	таланты	всеми	способами.
–	Я…
Франс	почувствовал,	что	ему	странным	образом	сдавило	грудь	и	ему


стало	трудно	произносить	слова.
–	Я	хочу	поблагодарить,	–	продолжил	он.	–	Я	вам	действительно	очень


признателен.	А	теперь	мне	надо…
–	 Для	 меня	 такая	 честь	 говорить	 с	 вами,	 и	 я	 бы	 с	 удовольствием


встретился	 с	 вашим	 сыном.	 Если	 позволите	 немного	 похвастаться,	 то	 я
скажу,	 что	 разработал	 довольно	 сложный	 тест	 для	 савантов.	 Вместе	 мы
смогли	бы	лучше	узнать	мальчика.


–	 Да,	 конечно,	 это	 было	 бы	 замечательно.	 Но	 сейчас	 мне	 надо…	 –
пробормотал	Франс,	сам	толком	не	зная,	что	хочет	сказать.	–	До	свидания	и
спасибо.


–	Ну,	что	ж,	разумеется.	Надеюсь,	вы	скоро	опять	со	мною	свяжетесь.
Франс	 положил	 трубку	 и	 несколько	 секунд	 сидел	 неподвижно,


скрестив	 руки	 на	 груди	 и	 глядя	 на	 Августа,	 который	 по-прежнему	 с
сомнением	 держался	 за	 желтый	 фломастер	 и	 посматривал	 на	 горящую
свечу.	Потом	плечи	Франса	вздрогнули,	и	у	него	внезапно	потекли	слезы,	а
о	 профессоре	 Бальдере	 можно	 было	 сказать	 многое,	 но	 понапрасну	 он







никогда	не	плакал.
Франс	не	мог	вспомнить,	когда	такое	случалось	с	ним	в	последний	раз.


Когда	умерла	мать,	он	не	плакал,	и	точно	не	плакал,	когда	видел	или	читал
что-нибудь	 захватывающее	 –	 сам	 он	 считал	 себя	 каменным	истуканом.	А
сейчас,	перед	сыном	и	его	рядами	фломастеров	и	мелков	профессор	плакал,
как	дитя,	и	даже	не	пытался	остановить	слезы…	Конечно,	все	дело	в	словах
Чарльза	Эдельмана.


Теперь	Август	сможет	научиться	говорить	и	продолжать	рисовать	–	это
потрясающе.	 Но	 плакал	 Франс,	 естественно,	 не	 только	 поэтому.	 Сюда
примешивались	еще	драма	в	«Солифоне»,	угроза	убийства,	тяготившие	его
тайны	 и	 тоска	 по	 Ханне	 или	 Фарах,	 или	 по	 кому	 угодно,	 способному
заполнить	пустоту	у	него	в	груди.


–	Мой	малыш!	–	произнес	Бальдер.
Он	 был	 настолько	 растроган	 и	 вне	 себя,	 что	 не	 заметил,	 как	 у	 него


включился	 ноутбук	 и	 начал	 показывать	 изображения	 с	 одной	 из	 камер
наружного	наблюдения	у	него	на	участке.


По	 саду,	 невзирая	 на	 бушующий	 ураган,	шел	 долговязый	 мужчина	 в
утепленной	 кожаной	 куртке	 и	 серой	 бейсболке,	 надвинутой	 так,	 что	 она
тщательно	скрывала	его	лицо.	Кто	бы	он	ни	был,	но	мужчина	знал,	что	его
снимают,	 и	 хотя	 он	 казался	 худощавым	 и	 немощным,	 что-то	 в	 его
раскачивающейся,	 слегка	 театральной	 походке	 напоминало	 боксера-
тяжеловеса,	направляющегося	на	ринг.


Габриэлла	 Гране	 по-прежнему	 сидела	 у	 себя	 в	 кабинете,	 занимаясь
поисками	 в	 Интернете	 и	 регистре	 СЭПО.	 Ясности	 не	 прибавлялось;	 это
было,	конечно,	связано	с	тем,	что	она	толком	не	знала,	что	ищет.	Но	что-то
новое	и	тревожное	ее	мучило,	что-то	смутное,	неотчетливое…


Их	разговор	с	Бальдером	прервали.	Ей	снова	позвонила	Хелена	Крафт,
руководитель	СЭПО,	причем	по	тому	же	поводу,	что	в	прошлый	раз.	С	нею
хотела	поговорить	Алона	Касалес	из	АНБ,	и	теперь	Алона	звучала	гораздо
спокойнее	и	даже	пыталась	слегка	флиртовать.


–	 Вам	 удалось	 разобраться	 со	 своими	 компьютерами?	 –	 спросила
Габриэлла.


–	 Ха…	 да,	 кое-какой	 цирк	 тут	 был,	 но,	 думаю,	 ничего	 страшного.
Прошу	 прощения,	 что	 в	 прошлый	 раз	 немного	 темнила.	 Вероятно,	 мне	 и
сейчас	надо	отчасти	продолжать	в	том	же	духе…	Но	я	хочу	сообщить	тебе
побольше	–	и	снова	подчеркнуть,	что	считаю	угрозу	профессору	Бальдеру
основательной	и	серьезной,	хотя	мы	ничего	не	знаем	наверняка.	Вы	успели
взяться	за	это	дело?







–	Я	с	ним	поговорила.	Он	отказывается	покидать	дом.	Сказал,	что	чем-
то	очень	занят.	Я	организую	наблюдение.


–	 Отлично.	 Как	 ты,	 возможно,	 догадываешься,	 ты	 мне	 не	 просто
приглянулась.	 Я	 под	 большим	 впечатлением,	 фрёкен	 Гране.	 Разве	 таким,
как	ты,	не	следует	работать	в	«Голдман	Сакс»[35]	и	получать	миллионы?


–	Не	в	моем	вкусе.
–	 И	 не	 в	 моем	 тоже.	 От	 денег	 я	 не	 отказалась	 бы,	 но	 это	 плохо


оплачиваемое	вынюхивание	подходит	мне	больше…	Итак,	душенька,	дело
обстоит	следующим	образом.	По	нашей	части	ничего	особенно	важного	тут
нет,	 что	 я,	 кстати,	 считаю	 ошибочным	 выводом.	Не	 только	 потому,	 будто
уверена,	 что	 эта	 группировка	 представляет	 угрозу	 национальным
экономическим	 интересам.	 Я	 думаю,	 здесь	 имеются	 еще	 политические
привязки.	 Русский	 компьютерщик,	 о	 котором	 я	 упоминала,	 по	 имени
Анатолий	Хабаров,	имеет	отношение	к	печально	известному	члену	русской
Думы	Ивану	Грибанову,	крупному	акционеру	«Газпрома».


–	Понятно.
–	 Но	 это	 пока	 в	 основном	 отдельные	 ниточки,	 и	 я	 потратила	 много


времени,	пытаясь	раскрыть	личность	их	лидера.
–	Того,	кого	называют	Танос?
–	Или	ту.
–	Ту?
–	Да,	хотя	я,	вероятно,	ошибаюсь.	Криминальные	группировки	такого


типа	 ведь	 обычно	используют	женщин,	 но	не	 выдвигают	на	 руководящие
позиции,	да	и	этот	персонаж	чаще	всего	упоминается	как	он.


–	 Что	 же	 тебя	 заставляет	 думать,	 что	 это	 все-таки	 может	 быть
женщина?


–	Можно	сказать,	какое-то	почтение.	Об	этом	человеке	говорят	так,	как
мужчины	 во	 все	 времена	 говорили	 о	 женщинах,	 которыми	 они
восхищаются	и	которых	желают.


–	Значит,	присутствует	красота…
–	 Похоже	 на	 то.	 Но,	 возможно,	 я	 просто	 почуяла	 легкую


гомосексуальную	эротику,	а	уж	кто	бы	порадовался	больше	меня,	если	бы
русские	 гангстеры	 или	 вообще	 русские	 руководители	 уделяли	 этой
дисциплине	побольше	внимания…


–	Ха,	точно!
–	Но	на	самом	деле	я	упоминаю	об	этом	только	для	того,	чтобы	у	тебя


был	шире	обзор,	если	эта	неразбериха	попадет	к	тебе	в	руки.	Понимаешь,
там	 замешаны	 кое-какие	 адвокаты.	 Ведь	 они	 всегда	 присутствуют.	 С
помощью	хакеров	можно	воровать,	а	с	помощью	адвокатов	–	легализовать







кражу…	Как	там	сказал	Бальдер?
–	Мы	равны	перед	законом,	если	одинаково	расплачиваемся.
–	Именно,	сейчас	тот,	кто	имеет	средства	на	хорошую	защиту,	может


присваивать	 все,	 что	 угодно.	 Тебе,	 конечно,	 известны	 юридические
противники	Бальдера,	вашингтонское	бюро	«Дакстоун	&	Партнер».


–	О,	да.
–	 Тогда	 ты	 знаешь,	 что	 к	 ним	 обычно	 обращаются	 технологические


фирмы,	 которые	 хотят	 засудить	 изобретателей	 и	 рационализаторов,
надеющихся	получить	небольшое	вознаграждение	за	свои	творения.


–	Конечно,	 знаю	 –	 еще	 с	 тех	 пор,	 как	 мы	 разбирались	 с	 процессами
изобретателя	Хокана	Ланса.


–	Тоже	жуткая	история.	Но	самое	интересное,	что	бюро	«Дакстоун	&
Партнер»	 встречается	 в	 тех	 немногих	 переговорах	 этой	 криминальной
группировки,	которые	нам	удалось	отследить	и	прочесть;	правда,	оно	там
именуется	Д.П.	или	даже	просто	Д.


–	Значит,	«Солифон»	и	эти	негодяи	используют	тех	же	юристов?
–	Похоже,	что	да.	Мало	того,	сейчас	«Дакстоун	&	Партнер»	открывают


офис	в	Стокгольме,	и	знаешь,	как	мы	об	этом	узнали?
–	Нет,	–	ответила	Габриэлла,	чувствуя	нарастающий	стресс.
Ей	 хотелось	 поскорее	 закончить	 разговор	 и	 заняться	 организацией


полицейской	охраны	для	Бальдера.
–	 В	 результате	 наблюдения	 за	 группировкой,	 –	 продолжала	Алона.	 –


Об	этом	случайно	обмолвился	Хабаров,	что	указывает	на	их	тесную	связь	с
бюро.	 Группировка	 знала	 об	 открытии	 офиса	 еще	 до	 официальной
информации.


–	Неужели?
–	Да,	и	в	Стокгольме	«Дакстоун	&	Партнер»	объединятся	со	шведским


адвокатом	по	имени	Кенни	Брудин,	который	раньше	специализировался	на
уголовных	 делах	 и	 известен	 тем,	 что	 слишком	 сближался	 со	 своими
клиентами.


–	 Помимо	 всего	 прочего,	 существует	 классическая	 фотография,
просочившаяся	 в	 вечернюю	 прессу,	 где	 Кенни	 Брудин	 развлекается	 со
своими	 бандитами	 и	 лапает	 какую-то	 девочку	 по	 вызову,	 –	 сказала
Габриэлла.


–	Я	ее	видела,	и	думаю,	что	если	вам	тоже	захочется	познакомиться	с
этой	историей,	то	лучше	всего	начать	с	мистера	Брудина.	Как	знать,	может,
он	 является	 связующим	 звеном	 между	 финансовыми	 магнатами	 и	 этой
группировкой…


–	Я	погляжу,	–	ответила	Габриэлла.	–	Но	сейчас	мне	надо	заняться	кое-







чем	другим.	Мы	наверняка	еще	созвонимся.
Потом	она	позвонила	дежурному	Отдела	личной	охраны.	В	этот	вечер


им	 оказался	 не	 кто	 иной,	 как	 Стиг	 Иттергрен,	 что	 не	 облегчало	 дело.
Шестидесятилетний	 Иттергрен	 был	 человеком	 корпулентным,	 в	 меру
пьющим	и	 больше	 всего	 любил	играть	 в	 карты	и	 раскладывать	 пасьянс	 в
Интернете.	Его	иногда	называли	«Господин	Ничего	Невозможно»,	поэтому
Габриэлла	 объяснила	 ситуацию	 максимально	 солидным	 голосом	 и
потребовала,	 чтобы	 профессору	 Франсу	 Бальдеру	 из	 Сальтшёбадена	 как
можно	 скорее	 предоставили	 телохранителей.	 Стиг	 Иттергрен	 привычно
ответил,	 что	 это	 будет	 очень	 трудно	 и,	 скорее	 всего,	 невозможно,	 а	 когда
она	 парировала,	 сказав,	 что	 это	 приказ	 руководителя	 СЭПО,	 он
пробормотал	нечто	вроде	«злобная	сучка».


–	Этого	 я	 не	 слышала,	 –	 сказала	 она.	 –	Но	 смотрите,	 чтобы	никаких
задержек.


Без	 задержек,	 разумеется,	 не	 получилось,	 и	 в	 ожидании	 Габриэлла,
нервно	постукивая	пальцами	по	столу,	искала	информацию	о	«Дакстоун	&
Партнер»	 и	 обо	 всем,	 что	 рассказала	 ей	 Алона.	 Тут-то	 у	 нее	 и	 возникло
ощущение	чего-то	тревожно	знакомого.


Но	ничего	 толком	не	прояснялось,	и	прежде	чем	она	успела	до	чего-
нибудь	 додуматься,	 ей	 действительно	 перезвонил	 Стиг	 Иттергрен,	 и,
естественно,	 оказалось,	 что	никто	из	Отдела	личной	охраны	не	доступен.
Он	 сказал,	 что	 в	 этот	 вечер	 у	 них	 необычно	много	 хлопот	 с	 королевской
семьей	 –	 там	 какой-то	 цирк	 вместе	 с	 норвежским	 кронпринцем	 и	 его
супругой,	да	еще	председателю	партии	«Шведские	демократы»	запустили	в
волосы	мягким	мороженым,	а	охранники	не	успели	вмешаться,	и	поэтому
пришлось	усилить	охрану	на	его	следующем	выступлении	в	Сёдертелье[36].


Вместо	 своих	 сотрудников	 Иттергрен	 откомандировал	 «двоих
потрясающих	парней	из	полиции»,	которых	зовут	Петер	Блум	и	Дан	Флинк,
и	Габриэлле	пришлось	удовольствоваться	этим,	хотя	имена	Блум	и	Флинк
вызвали	 у	 нее	 ассоциацию	 с	 Клингом	 и	 Клангом	 из	 «Пеппи
Длинныйчулок»,	и	на	мгновение	ее	охватили	дурные	предчувствия.	Затем
она	 разозлилась	 на	 себя.	 Как	 типично	 для	 ее	 снобистского	 воспитания
судить	людей	по	их	именам!	Ей	скорее	следовало	бы	больше	волноваться,
зови	 их	 Юллентофс	 или	 как-нибудь	 в	 этом	 роде.	 Тогда	 они	 наверняка
оказались	 бы	 мягкотелыми	 выродками.	 «Все	 будет	 хорошо»,	 –	 подумала
Габриэлла,	отбросив	опасения.


Она	продолжила	работу.	Ночь	ей	предстояла	длинная.







Глава	9	


Ночь	на	21	ноября


Лисбет	проснулась,	лежа	наискосок	в	большой	двуспальной	постели,	и
поняла,	что	ей	сейчас	снился	отец.	Ее,	словно	плащом,	накрыло	ощущение
чего-то	угрожающего.	Но	тут	она	вспомнила	вечер	накануне	и	сообразила,
что	с	таким	же	успехом	это	может	быть	химическая	реакция	в	организме.
Чувствуя	тяжелое	похмелье,	Саландер	встала	и	на	подкашивающихся	ногах
пошла	 в	 огромную	 ванную	 комнату,	 с	 джакузи,	 мрамором	 и	 прочим
кретинским	люксом,	уверенная	в	том,	что	ее	вырвет.	Однако	ничего	такого
не	произошло,	и	она,	тяжело	дыша,	опустилась	на	пол.


Через	 некоторое	 время	 Лисбет	 встала	 и	 посмотрела	 в	 зеркало	 –
зрелище	 было	 не	 слишком	 вдохновляющим.	 Глаза	 налиты	 кровью.	 С
другой	 стороны,	 шел	 только	 первый	 час	 ночи	 –	 значит,	 она	 проспала	 не
более	нескольких	часов.	Саландер	достала	из	шкафчика	в	ванной	стакан	и
наполнила	его	водой.	Но	в	тот	же	миг	на	нее	нахлынули	воспоминания	из
сна,	и	она,	стиснув	стакан,	раздавила	его	и	поранила	руку.	Кровь	закапала
на	пол,	Лисбет	выругалась	и	поняла,	что	едва	ли	сможет	снова	уснуть.


Не	 попробовать	 ли	 ей	 взломать	 скачанный	 накануне	 шифрованный
файл?	Нет,	бесполезно,	по	крайней	мере,	сейчас.	Вместо	этого	она,	обмотав
руку	полотенцем,	подошла	к	стеллажу,	достала	новое	исследование	физика
из	 Принстонского	 университета,	 Джулии	 Таммет,	 описывающее	 коллапс
крупной	 звезды	и	 ее	превращение	в	черную	дыру,	и	улеглась	 с	книгой	на
красном	диване	возле	окна	с	видом	на	Шлюз	и	залив	Риддарфьерден.


Начав	 читать,	 Лисбет	 почувствовала	 себя	 немного	 лучше.	 Правда,	 с
обеих	 сторон	 полотенца	 капала	 кровь,	 а	 голова	 не	 переставала	 болеть.
Однако	 молодая	 женщина	 все	 глубже	 погружалась	 в	 книгу,	 делая
временами	 пометки	 на	 полях.	 Собственно	 говоря,	 ничего	 нового	 для	 нее
тут	 не	 было.	 Она	 лучше	 большинства	 людей	 знала,	 что	 жизнь	 звезды
поддерживают	 две	 противоборствующие	 силы:	 ядерные	 взрывы	 у	 нее
внутри,	 позволяющие	 ей	 расширяться,	 и	 гравитация,	 сжимающая	 ее.
Лисбет	 рассматривала	 это	 как	 эквилибристику,	 затяжную	 борьбу,	 долгое
время	 равную,	 но	 в	 конце	 концов,	 когда	 ядерное	 топливо	 истощается	 и
взрывы	ослабевают,	неизбежно	обретающую	победителя.


Когда	сила	притяжения	берет	верх,	небесное	тело	сжимается,	подобно
выпустившему	 воздух	 шару,	 и	 становится	 все	 меньше	 и	 меньше.	 Карл







Шварцшильд	 еще	 во	 время	 Первой	 мировой	 войны	 с	 невероятной
элегантностью,	сформулированной	в	формуле:


2GM
rsch	=	с9,


где	 G	 –	 гравитационная	 константа,	 описал	 стадию,	 когда	 звезда
настолько	сжимается,	что	ее	не	может	покинуть	даже	луч	света,	а	при	таком
положении	 обратного	 пути	 уже	 нет.	 В	 подобной	 ситуации	 небесное	 тело
обречено	на	коллапс.	Все	его	атомы	тянутся	внутрь,	к	сингулярной	точке,
где	 заканчиваются	 время	 и	 пространство,	 а	 возможно,	 происходят	 еще
более	 странные	 вещи	 –	 вкрапления	 чистой	 иррациональности	 прямо
посреди	подчиняющейся	законам	Вселенной.


Эта	 сингулярность,	 которая,	 пожалуй,	 является	 скорее	 не	 точкой,	 а
неким	 событием,	 конечной	 станцией	 для	 всех	 известных	 физических
законов,	 окружается	 «горизонтом	 событий»	 и	 вместе	 с	 ним	 образует	 так
называемую	 черную	 дыру.	 Черные	 дыры	 Лисбет	 нравились.	 Она
чувствовала	с	ними	родство.


Тем	 не	 менее	 ее,	 как	 и	 Джулию	 Таммет,	 в	 первую	 очередь
интересовали	не	 сами	черные	дыры,	 а	 создающий	их	процесс,	и	 главным
образом	 –	 тот	 факт,	 что	 коллапс	 звезд	 начинается	 в	 широченной	 части
Вселенной,	 которую	 мы	 обычно	 объясняем	 с	 помощью	 теории
относительности	 Эйнштейна,	 а	 завершается	 в	 исчезающем	 маленьком
мире,	подчиняющемся	принципам	квантовой	механики.


Лисбет	 продолжала	 пребывать	 в	 убеждении,	 что	 если	 ей	 только
удастся	описать	этот	процесс,	она	сможет	объединить	два	несовместимых
языка	 Вселенной:	 квантовую	 физику	 и	 теорию	 относительности.	 Но	 это
наверняка	было	ей	не	по	силам,	как	и	этот	проклятый	шифр,	и	под	конец	ее
мысли	вновь	обратились	к	отцу.


Когда	 она	 была	 маленькой,	 этот	 гад	 раз	 за	 разом	 насиловал	 ее	 мать.
Насилие	 продолжалось	 до	 тех	 пор,	 пока	мать	 не	 получила	 непоправимые
увечья,	 а	 сама	 Лисбет	 в	 двенадцать	 лет	 не	 дала	 ему	 сдачи	 со	 страшной
силой.	В	то	время	она	понятия	не	имела	о	том,	что	отец	являлся	крупным
беглым	 шпионом	 из	 советского	 военного	 разведывательного	 управления,
ГРУ,	и	уж	тем	более	о	 том,	что	его	любой	ценой	 защищает	особый	отдел
СЭПО,	 так	 называемая	 Секция.	 Впрочем,	 она	 уже	 тогда	 понимала,	 что
вокруг	 отца	 существует	 загадка,	 некая	 темнота,	 к	 которой	 никто	 не	 имел
права	приближаться	или	даже	указывать	на	ее	существование.	Это	касалось
даже	такой	простой	вещи,	как	его	имя.







На	 всех	 письмах	 и	 бумагах	 значилось:	 Карл	 Аксель	 Будин,	 и
ожидалось,	что	все	посторонние	тоже	будут	звать	его	Карлом.	Но	семья	на
Лундагатан	знала,	что	это	фальсификация	и	что	его	настоящее	имя	–	Зала,
или,	 точнее,	 Александр	 Залаченко.	 Он	 был	 человеком,	 способным	 с
легкостью	 запугивать	 людей	 до	 смерти	 и,	 главное,	 прикрытым	 мантией
неуязвимости	–	по	крайней	мере,	Лисбет	воспринимала	это	так.


Еще	не	зная	тогда	его	тайн,	она	все	же	понимала,	что	отцу	все	сходит	с
рук.	 Это	 являлось	 одной	 из	 причин	 того,	 что	 Залаченко	 всем	 своим
поведением	 излучал	 мерзость	 и	 надменность.	 Он	 был	 личностью,	 до
которой	обычным	путем	не	доберешься,	и	хорошо	это	сознавал.	На	других
отцов	можно	было	заявить	в	социальные	службы	и	в	полицию.	А	за	спиной
Залаченко	стояли	силы,	занимавшие	гораздо	более	высокое	положение,	и	в
сегодняшнем	сне	Лисбет	вспомнился	день,	когда	она	нашла	мать	лежавшей
на	 полу	 в	 бессознательном	 состоянии	 и	 решила	 обезвредить	 отца	 в
одиночку.


Ее	истинной	черной	дырой	было	это	–	и	еще	кое-что.


В	01.18	сработала	сигнализация,	и	Бальдер	резко	проснулся.	Неужели
кто-то	забрался	в	дом?	Почувствовав	необъяснимый	страх,	Франс	вытянул
в	постели	руку.	Август	лежал	рядом	с	ним.	Вероятно,	мальчик,	как	обычно,
потихоньку	 залез	к	нему	и	 теперь	беспокойно	поскуливал,	 словно	бы	вой
сирены	 проник	 в	 его	 сны.	 «Мой	 малыш»,	 –	 подумал	 Франс.	 Затем	 он
застыл.	Неужели	шаги?


Нет,	ему	наверняка	просто	почудилось.	Кроме	сигнализации,	во	всяком
случае,	 ничего	 слышно	 не	 было,	 и	 он	 с	 беспокойством	 бросил	 взгляд	 на
непогоду	 за	 окном.	 Ветер,	 похоже,	 разбушевался	 хуже,	 чем	 когда-либо.
Волны	 в	 заливе	 бились	 в	 пристань	 и	 выплескивались	 на	 берег.	 Оконные
стекла	дрожали	и	прогибались	от	ураганного	ветра.	А	не	могли	ли	порывы
ветра	сами	запустить	сигнализацию?	Может,	все	объясняется	так	просто?


Тем	 не	 менее,	 конечно,	 надо	 все	 проверить	 и	 при	 необходимости
позвонить,	 чтобы	 вызвать	 подмогу,	 а	 также	 посмотреть,	 прибыли	 ли
наконец	 организованные	Габриэллой	Гране	 охранники.	Двое	полицейских
добирались	к	нему	в	течение	нескольких	часов…	Просто	смешно!	Их	все
время	 задерживали	 непогода	 и	 ряд	 других	 приказаний:	 «Приезжайте	 и
помогите	то	тут,	то	там!»	Возникало	то	одно,	то	другое,	и	он	был	согласен	с
Габриэллой,	что	все	это	выглядело	безнадежно	непрофессионально.


Впрочем,	 с	 этим	 можно	 разобраться	 позднее.	 Сейчас	 необходимо
позвонить.	 Проблема	 только	 в	 том,	 что	 Август	 проснулся	 или	 начал
просыпаться,	 а	 значит,	 действовать	надо	быстро.	Последнее,	 в	 чем	Франс







сейчас	нуждался,	это	чтобы	у	Августа	случилась	истерика	и	тот	бился	всем
телом	 об	 изголовье	 кровати.	 «Беруши,	 –	 вдруг	 осенило	 его.	 –	 Старые
зеленые	беруши,	купленные	в	аэропорту	Франкфурта…»


Франс	 взял	 беруши	 с	 ночного	 столика	и	 осторожно	 вдавил	их	 в	 уши
сыну.	Потом	укутал	его	одеялом,	поцеловал	в	щеку	и	провел	рукой	по	копне
вьющихся	 волос.	 Проверил	 правильность	 расположения	 воротничка
пижамы	и	 то,	 удобно	 ли	 голова	 лежит	 на	 подушке.	Непостижимо!	Франс
боялся	 и,	 вероятно,	 спешил	 –	 или,	 по	 крайней	 мере,	 должен	 был	 бы
торопиться.	 Тем	 не	 менее,	 ухаживая	 за	 сыном,	 он	 действовал
неторопливыми	 движениями.	 Возможно,	 в	 критический	 момент	 в	 нем
проявилась	сентиментальность.	Или	ему	просто	хотелось	оттянуть	встречу
с	тем,	что	его	ждало	снаружи…	На	мгновение	он	даже	пожалел	о	том,	что	у
него	нет	оружия	–	правда,	как	им	пользоваться,	он	все	равно	не	знал.


Просто	он,	проклятый	программист,	на	склоне	лет	обрел	родительские
чувства,	только	и	всего.	Ему	не	следовало	ввязываться	в	эту	кашу.	Черт	бы
побрал	 «Солифон»,	 и	АНБ,	 и	 все	 криминальные	 группировки!	Но	 теперь
ему	 требовалось	 стиснуть	 зубы.	 Крадущимися,	 нетвердыми	 шагами
Бальдер	вышел	в	холл	и	первым	делом,	даже	не	бросив	взгляда	на	дорогу
на	 улице,	 отключил	 сигнализацию.	 Этот	 шум	 полностью	 вывел	 из
равновесия	 его	 нервную	 систему,	 и	 во	 внезапно	 наступившей	 тишине	 он
неподвижно	 стоял	 посреди	 холла,	 неспособный	 к	 каким-либо	 действиям.
Тут	 у	 него	 зазвонил	 мобильный	 телефон,	 и	 хотя	 Франс	 подскочил	 от
испуга,	он	был	все	же	благодарен	своей	рассеянности.


–	Да,	–	ответил	он.
–	 Алло,	 это	Юнас	 Андерберг,	 дежурный	 из	 «Милтон	 секьюрити».	 У


вас	всё	в	порядке?
–	Что…	да,	думаю,	в	порядке.	У	меня	сработала	сигнализация.
–	Я	знаю.	Согласно	нашим	инструкциям,	вы	должны	в	таких	случаях


спускаться	 в	 специальную	 комнату	 в	 подвале	 и	 запирать	 дверь.	 Вы	 в
подвале?


–	Да,	–	солгал	Франс.
–	Хорошо,	очень	хорошо.	Вы	знаете,	что	произошло?
–	Отнюдь.	Меня	 разбудила	 сигнализация.	 Я	 представления	 не	 имею,


что	заставило	ее	сработать.	Не	может	ли	это	быть	ураган?
–	Едва	ли…	подождите	минутку!
В	голосе	Юнаса	Андерберга	послышалась	некоторая	растерянность.
–	В	чем	дело?	–	нервно	спросил	Франс.
–	Похоже…
–	Договаривайте,	черт	возьми!	Мне	страшно.







–	 Извините,	 успокойтесь,	 успокойтесь…	 я	 просматриваю	 записи	 с
ваших	камер,	и,	похоже,	дело	обстоит	так…


–	Как	обстоит?
–	 Что	 к	 вам	 заходил	 визитер.	 Мужчина…	 да	 вы	 можете	 потом


посмотреть	сами	–	довольно	высокий	мужчина	в	темных	очках	и	бейсболке
обследовал	 ваши	 владения.	 Насколько	 я	 понимаю,	 он	 делал	 два	 захода,
хотя,	как	я	сказал…	я	обнаружил	это	только	что.	Чтобы	сказать	побольше,
мне	надо	подробнее	изучить	записи.


–	Что	это	за	тип?
–	Ну,	послушайте,	мне	не	так-то	легко	разобраться…
Юнас	Андерберг,	похоже,	снова	принялся	изучать	записи.
–	 Но	 возможно…	 не	 знаю…	 нет,	 мне	 не	 следует	 строить


предположения	на	такой	ранней	стадии,	–	продолжил	он.
–	 О,	 пожалуйста,	 скажите!	 Мне	 нужно	 что-то	 конкретное.	 Просто	 в


качестве	терапии.
–	 Ладно,	 тогда,	 по	 крайней	 мере,	 об	 одном	 обстоятельстве	 можно


говорить	с	уверенностью.
–	О	каком?
–	О	его	походке.	Мужчина	идет,	как	наркоман,	как	парень,	только	что


принявший	изрядную	дозу	наркоты.	В	том,	как	он	двигается,	присутствует
нечто	преувеличенно	напыщенное	и	неестественное;	 это	может	указывать
на	то,	что	он	обычный	наркоман	и	мелкий	воришка.	С	другой	стороны…


–	Да?
–	Немного	настораживает	то,	как	хорошо	он	скрывает	лицо.	И	потом…
Юнас	опять	умолк.
–	Продолжайте!
–	Подождите	секунду.
–	Вы	понимаете,	что	я	из-за	вас	нервничаю?
–	Я	не	нарочно.	Но	погодите-ка…
Бальдер	 оцепенел.	 С	 подъездной	 дороги	 к	 его	 гаражу	 донесся	 звук


мотора.
–	…к	вам	гости.
–	Что	же	мне	делать?
–	Оставайтесь	там,	где	находитесь.
–	 О’кей,	 –	 сказал	 Франс	 и	 остался	 стоять,	 в	 более	 или	 менее


парализованном	 состоянии,	 совсем	 не	 в	 том	 месте,	 где	 полагал	 Юнас
Андерберг.


Когда	в	01.58	зазвонил	телефон,	Микаэль	Блумквист	по-прежнему	не







спал.	 Но	 поскольку	 мобильный	 остался	 в	 лежащих	 на	 полу	 джинсах,
ответить	вовремя	он	все-таки	не	успел.	К	тому	же	номер	не	определился,
поэтому	Микаэль	выругался,	залез	обратно	в	постель	и	закрыл	глаза.


Нельзя	 допустить	 еще	 одну	 бессонную	 ночь.	 С	 тех	 пор,	 как	 Эрика
около	 полуночи	 заснула,	 он	 лежал,	 вертелся	 и	 думал	 о	 своей	 жизни,	 в
которой	 его	 почти	 все	 не	 удовлетворяло,	 даже	 отношения	 с	 Эрикой.	 Он
любил	ее	на	протяжении	десятилетий,	и	она,	судя	по	всему,	испытывала	к
нему	 те	 же	 чувства.	 Однако	 теперь	 дело	 обстояло	 уже	 не	 так	 просто	 –
возможно,	 Микаэль	 начал	 испытывать	 симпатию	 к	 Грегеру.	 Художника
Грегера	 Бекмана,	 мужа	 Эрики,	 нельзя	 было	 назвать	 завистливым	 или
мелочным.	 Напротив,	 заподозрив,	 что	 Эрике	 никогда	 не	 удастся	 забыть
Микаэля	 или	 даже	 удерживаться	 от	 того,	 чтобы	 срывать	 с	 него	 одежду,
Грегер	 не	 взвился	 до	 потолка	 или	 не	 пригрозил,	 что	 увезет	 жену	 жить	 в
Китай.	 Он	 заключил	 с	 нею	 соглашение.	 «Ты	 можешь	 проводить	 с	 ним
время	 при	 условии,	 что	 всегда	 будешь	 возвращаться	 ко	 мне».	 Так	 и
повелось.


Они	 создали	 ménage	 а	 trois[37],	 нетрадиционное	 объединение,	 при
котором	Эрика	в	основном	ночевала	дома,	в	Сальтшёбадене,	с	Грегером,	но
иногда	оставалась	у	Микаэля,	на	Бельмансгатан,	и	на	протяжении	многих
лет	 Блумквист	 считал	 такое	 решение	 потрясающим	 –	 таким,	 к	 какому
следовало	 бы	 прийти	 многим	 парам,	 живущим	 под	 гнетом	 единобрачия.
Каждый	 раз,	 когда	 Эрика	 говорила:	 «Я	 больше	 люблю	 мужа,	 когда	 могу
побыть	 и	 с	 тобою	 тоже»	 или	 когда	 Грегер	 на	 какой-нибудь	 коктейльной
вечеринке	по-братски	обнимал	 его,	Микаэль	благодарил	 свою	счастливую
звезду	за	их	договоренность.


Однако	 в	 последнее	 время	 он	 начал	 сомневаться.	 Возможно,	 потому,
что	 у	 него	 вообще	 появилось	 больше	 времени	 для	 размышлений	 над
собственной	 жизнью,	 и	 ему	 пришло	 в	 голову,	 что	 не	 все,	 называемое
соглашениями,	 обязательно	 таковым	 является.	 Напротив,	 одна	 из	 сторон
может	 своевольно	 добиться	 чего-то	 под	 видом	 общего	 решения,	 а	 в
конечном	счете	оказывается,	что	кто-то	страдает,	несмотря	на	заверения	в
обратном.	 И,	 честно	 говоря,	 звонок	 Эрики	 Грегеру	 накануне	 поздно
вечером	 был	 воспринят	 без	 бурных	 аплодисментов.	 Как	 знать,	 возможно,
Грегер	сейчас	тоже	лежит	без	сна…


Микаэль	 постарался	 заставить	 себя	 подумать	 о	 чем-нибудь	 другом.
Даже	попробовал	немного	помечтать.	Помогало	не	слишком	хорошо,	и	под
конец	он	встал,	полный	решимости	сделать	что-нибудь	путное:	почему	бы,
например,	 не	 почитать	 о	 промышленном	шпионаже	 или,	 что	 еще	 лучше,
набросать	 альтернативный	 план	 финансирования	 «Миллениума»?	 Он







оделся,	уселся	за	компьютер	и	стал	проверять	почту.
Там	 в	 основном	 была,	 как	 обычно,	 разная	 чушь	 –	 правда,	 несколько


писем	 придали	 ему	 немного	 сил.	 В	 них	 содержались	 слова	 поддержки	 в
преддверии	 битвы	 с	 «Сернер»	 от	 Кристера,	 Малин,	 Андрея	 Зандера	 и
Харриет	 Вангер,	 и	 он	 ответил	 на	 эти	 письма	 с	 большей	жаждой	 борьбы,
чем	 на	 самом	 деле	 испытывал.	 Затем	 Микаэль,	 без	 всякой	 надежды,
проверил	 ящик	 Лисбет.	 И	 просиял:	 она	 ответила!	 Впервые	 за	 целую
вечность	подала	признаки	жизни:


Интеллект	 Бальдера	 вовсе	 не	 искусственный.	 А	 как	 в
настоящее	время	обстоит	дело	с	твоим	собственным?


И	 что	 произойдет,	 Блумквист,	 если	 мы	 создадим	 машину,
которая	будет	слегка	шустрее	нас	самих?


Микаэль	улыбнулся,	вспоминая	их	последнюю	встречу	за	чашкой	кофе
в	кафе	на	Сант-Паульсгатан,	и	поэтому	не	сразу	сообразил,	что	в	ее	привете
содержится	два	вопроса,	и	в	первом	из	них	–	маленькой	научной	подколке	–
присутствует,	 к	 сожалению,	 чуточка	 правды.	 В	 опубликованном	 им	 за
последнее	 время	 в	 журнале	 действительно	 не	 хватало	 интеллекта	 и
истинного	фактора	новизны.	Как	и	многие	другие	журналисты,	он	просто
работал,	 используя	 опробованные	 приемы	 и	 формулировки.	 Но	 тут	 уже
ничего	 не	 поделаешь,	 поэтому	 ему	 больше	 захотелось	 поразмышлять	 над
вторым	вопросом	Лисбет,	над	ее	маленькой	загадкой	–	и,	прежде	всего,	не
потому,	что	она	его	особенно	 заинтересовала,	 а	поскольку	ему	 захотелось
написать	в	ответ	что-нибудь	остроумное.


«Если	мы	создадим	машину,	которая	будет	шустрее	нас	самих,	–	думал
Блумквист,	 –	 что	 же	 произойдет?»	 Он	 пошел	 на	 кухню,	 открыл	 бутылку
минеральной	воды	и	сел	за	кухонный	стол.	Этажом	ниже	довольно	сильно
кашляла	 фру	 Гемер,	 а	 где-то	 вдали,	 посреди	 городской	 суеты	 и	 бури,
завывала	сирена	«Скорой	помощи».	«Да,	–	ответил	он	сам	себе,	–	тогда	мы
получим	машину,	 способную	делать	 те	же	 умные	штуки,	 что	 и	мы,	 плюс
еще	немного,	например…»	Микаэль	громко	захохотал,	уловив	самую	соль
вопроса.	Такая	машина	должна	также	уметь	создавать	нечто	более	умное,
чем	 она	 сама,	 поскольку	 ее-то	 сумели	 создать	 мы,	 –	 и	 что	 же	 тогда
произойдет?	Конечно:	новая	машина	сможет	делать	нечто	более	умное,	то
же	 произойдет	 со	 следующей	 машиной,	 и	 следующей,	 и	 следующей,	 и
вскоре	 создатель	 всего	 этого	 –	 сам	 человек	 –	 станет	 для	 последнего
компьютера	 не	 более	 интересным,	 чем	 маленькие	 белые	 мышки.	 Мы
достигнем	 интеллектуального	 взрыва,	 не	 поддающегося	 контролю;







получится,	 как	 в	 фильмах	 «Матрица».	 Микаэль	 улыбнулся,	 вернулся	 к
компьютеру	и	написал:


Если	мы	создадим	такую	машину,	то	получим	мир,	где	даже
Лисбет	Саландер	не	сможет	быть	такой	самоуверенной.


Затем	 он	 немного	 посидел,	 глядя	 в	 окно	 на	 то,	 что	 можно	 было
рассмотреть	 сквозь	 пургу,	 и	 периодически	 бросая	 взгляд	 через	 открытую
дверь	на	Эрику,	которая	спала	глубоким	сном	и	ничего	не	знала	о	машинах,
которые	будут	умнее	людей,	–	или,	во	всяком	случае,	в	данный	момент	не
беспокоилась	по	этому	поводу.	Через	некоторое	время	он	взял	телефон.


Ему	 показалось,	 будто	 телефон	 звякнул,	 –	 и	 действительно,	 ему
пришло	новое	сообщение.	Тут	Микаэль	немного	заволновался,	сам	не	зная
почему.	За	исключением	бывших	любовниц,	которые	звонят	спьяну,	желая
заняться	 сексом,	 по	 ночам	 обычно	 приходят	 только	 плохие	 новости,
поэтому	 он	 сразу	 прослушал	 сообщение.	 Голос	 на	 автоответчике	 звучал
взволнованно:


Меня	 зовут	 Франс	 Бальдер.	 Конечно,	 звонить	 так	 поздно
неприлично.	 Прошу	 меня	 простить.	 Но	 у	 меня	 создалась
довольно	 критическая	 ситуация,	 во	 всяком	 случае,	 я
воспринимаю	 ее	 именно	 так,	 а	 я	 только	 что	 узнал,	 что	 вы
пытались	со	мной	связаться,	–	удивительное	совпадение.	Я	хотел
бы	кое	о	чем	рассказать,	и,	думаю,	вас	это	может	заинтересовать.
Буду	 рад,	 если	 вы	 свяжетесь	 со	 мною	 как	 можно	 скорее.
Чувствую,	что	дело	не	терпит	отлагательств.


Далее	 Бальдер	 сообщал	 номер	 телефона	 и	 адрес	 электронной	 почты,
Микаэль	 записал	 их	 и	 немного	 посидел,	 постукивая	 пальцами	 по
кухонному	столу.	Затем	он	позвонил.


Франс	 лежал	 в	 постели,	 по-прежнему	 взволнованный	 и	 испуганный.
Правда,	 теперь	 он	 чувствовал	 себя	 немного	 спокойнее.	 Машина,
подъехавшая	к	его	гаражу,	оказалась	под	конец	полицейской	охраной.	В	ней
прибыли	двое	мужчин	лет	сорока,	один	очень	высокий,	а	второй	довольно
маленький;	 оба	 выглядели	 слегка	 самоуверенно	 и	 многозначительно,	 у
обоих	 были	 однотипные	 стильные	 короткие	 стрижки,	 но	 вели	 они	 себя
почтительно	 и	 с	 надлежащим	 уважением	 попросили	 прощения	 за
опоздание.







–	 Нас	 уже	 проинформировали	 о	 ситуации	 люди	 из	 «Милтон
секьюрити»	и	Габриэлла	Гране	из	СЭПО,	–	пояснили	они.


Следовательно,	полицейские	знали,	что	какой-то	мужчина	в	бейсболке
и	темных	очках	что-то	вынюхивал	на	участке	и	что	им	следует	проявлять
бдительность.	Поэтому	они	отказались	от	предложения	выпить	на	кухне	по
чашке	 горячего	 чаю.	 Им	 хотелось	 вести	 наблюдение	 за	 домом,	 и	 Франс
счел	 это	 профессиональным	 и	 разумным.	 У	 него	 не	 создалось	 о	 них
чересчур	 приятного	 впечатления;	 с	 другой	 стороны,	 слишком	 плохого
впечатления	 тоже	 не	 создалось.	 Взяв	 у	 них	 номера	 телефонов,	 Бальдер
вернулся	 в	 постель,	 к	 Августу,	 который	 по-прежнему	 спал,	 свернувшись
калачиком,	с	зелеными	берушами	в	ушах.


Но	снова	заснуть	Франс,	конечно,	не	мог.	Он	прислушивался	к	звукам
бушующей	 на	 улице	 бури	 и	 в	 конце	 концов	 сел	 в	 постели.	 Необходимо
было	 что-нибудь	 предпринять.	 Иначе	 можно	 сойти	 с	 ума.	 Бальдер
прослушал	 свой	 мобильный	 телефон.	 Ему	 оставил	 два	 сообщения	Линус
Брандель,	который	явно	пребывал	в	ярости	и	одновременно	оправдывался,
и	 поначалу	Франс	 хотел	просто	положить	 трубку.	Слушать	нытье	Линуса
сил	не	было.


Однако	он	все-таки	уловил	пару	интересных	вещей.	Линус	поговорил	с
Микаэлем	Блумквистом	из	журнала	«Миллениум»,	и	теперь	тот	хочет	с	ним
связаться.


–	 Микаэль	 Блумквист…	 может,	 он	 станет	 моей	 связью	 с	 миром?	 –
пробормотал	Франс,	погрузившись	в	размышления.


Бальдер	не	особенно	хорошо	разбирался	в	шведских	журналистах,	но
о	Микаэле	Блумквисте	 слышал,	 и,	 насколько	 он	 знал,	 тот	 был	 человеком,
который	 всегда	 глубоко	 копает	 в	 своих	 статьях	 и	 никогда	 не	 поддается
нажиму.	 Собственно	 говоря,	 это	 еще	 не	 означает,	 что	 он	 подходит	 для
данной	 работы,	 и	 Франс	 припомнил,	 что	 где-то	 слышал	 о	 нем	 и	 менее
лестные	 вещи.	 Поэтому	 он	 встал	 и	 снова	 позвонил	 Габриэлле	 Гране,
знавшей	о	СМИ	почти	все	и	сказавшей,	что	будет	работать	всю	ночь.


–	Алло,	–	сразу	ответила	она.	–	Я	как	раз	собиралась	вам	позвонить.	Я
рассматриваю	 мужчину	 с	 камеры	 наблюдения.	 Нам	 все-таки	 надо
немедленно	вас	переселить.


–	Господи,	Габриэлла,	ведь	полицейские	наконец	прибыли.	Они	сидят
у	меня	прямо	под	дверью.


–	Мужчина	совсем	необязательно	вернется	через	главный	вход.
–	 Зачем	 ему	 вообще	 возвращаться?	 В	 «Милтоне»	 сказали,	 что	 он


выглядит	как	закоренелый	наркоман.
–	 Я	 не	 так	 в	 этом	 уверена.	 Он	 держит	 какой-то	 ящик,	 что-то







техническое…	Все-таки	лучше	не	рисковать.
Франс	бросил	взгляд	на	лежащего	рядом	Августа.
–	 Я	 готов	 переехать	 завтра.	 Это,	 пожалуй,	 пойдет	 на	 пользу	 моим


нервам.	 Но	 сегодня	 ночью	 я	 ничего	 делать	 не	 буду	 –	 ваши	 полицейские
кажутся	 мне	 профессионалами…	 во	 всяком	 случае,	 достаточно
профессиональными.


–	Вы	опять	намерены	упорствовать?
–	Опять.
–	 Ладно,	 тогда	 я	 прослежу	 за	 тем,	 чтобы	 Флинк	 и	 Блум	 не


рассиживались,	а	держали	под	контролем	весь	участок.
–	Хорошо,	хорошо,	но	звоню	я	не	поэтому.	Вы	посоветовали	мне	«go


public»,	помните?
–	Да…	но…	Конечно,	не	самый	обычный	совет	от	СЭПО,	хотя	я	по-


прежнему	считаю	это	хорошей	идеей.	Однако	мне	хотелось	бы,	чтобы	вы
сперва	 рассказали	 все,	 что	 вам	 известно,	 нам.	 Эта	 история	 начинает
вызывать	у	меня	недобрые	предчувствия.


–	Мы	поговорим	 завтра	 утром,	 когда	 выспимся.	А	пока	 скажите,	 что
вы	 думаете	 о	 Микаэле	 Блумквисте	 из	 «Миллениума»?	 Может	 ли	 он
подойти	для	такого	разговора?


Габриэлла	засмеялась.
–	Если	хотите	 спровоцировать	у	моих	коллег	инсульт,	 то	обязательно


поговорите	с	ним.
–	Дело	обстоит	так	плохо?
–	 Здесь,	 в	 СЭПО,	 от	 него	 бегают	 почти	 как	 от	 чумы.	 У	 нас	 обычно


говорят,	 что	 если	у	 тебя	 в	подъезде	появился	Микаэль	Блумквист,	 значит,
весь	 год	 будет	 испорчен.	 Хелена	 Крафт	 отсоветовала	 бы	 вам	 самым
решительным	образом.


–	Но	я	спрашиваю	вас.
–	 Тогда	 я	 отвечу,	 что	 мысль	 совершенно	 правильная.	 Он	 чертовски


хороший	журналист.
–	Но	разве	он	не	подвергался	критике?
–	 Безусловно,	 в	 последнее	 время	 заговорили	 о	 том,	 что	 его	 время


прошло,	что	он	пишет	недостаточно	позитивно	и	оптимистично,	или	что-то
в	 этом	 духе.	 Он	 –	 старомодный,	 глубоко	 копающий	 репортер	 в	 лучшем
смысле	слова.	У	вас	есть	его	координаты?


–	Мне	их	сообщил	мой	бывший	ассистент.
–	Хорошо,	замечательно!	Но	прежде	чем	связаться	с	ним,	вы	должны


все	рассказать	нам.	Обещаете?
–	Обещаю,	Габриэлла.	А	сейчас	мне	надо	несколько	часов	поспать.







–	 Давайте,	 а	 я	 буду	 поддерживать	 контакт	 с	 Флинком	 и	 Блумом	 и
организую	вам	завтра	надежный	адрес.


Положив	трубку,	Франс	снова	попытался	успокоиться.	Однако	у	него
по-прежнему	 ничего	 не	 получалось,	 и	 непогода	 навевала	 на	 него
навязчивые	мысли.	Ему	казалось,	будто	по	заливу	несется	что-то	недоброе
и	 направляется	 к	 нему,	 и	 вопреки	 собственному	желанию	 он	 напряженно
вслушивался	в	малейшие	отклонения	в	окружавших	его	звуках,	постепенно
все	больше	волнуясь	и	нервничая.


Конечно,	 он	 обещал	 Габриэлле	 сперва	 поговорить	 с	 нею.	 Но	 вскоре
ему	стало	казаться,	что	ждать	нельзя.	Все,	что	Бальдер	так	долго	носил	в
себе,	 рвалось	 наружу,	 хоть	 он	 и	 понимал,	 что	 это	 иррационально.	 Такой
срочности	ни	с	чем	быть	не	может.	Сейчас	середина	ночи,	и,	невзирая	на
сказанное	Габриэллой,	нынче	он,	разумеется,	в	большей	безопасности,	чем
был	 все	 последнее	 время.	 У	 него	 полицейская	 охрана	 и	 первоклассная
сигнализация.	 Но	 легче	 от	 этого	 не	 становилось.	 Бальдер	 страшно
волновался,	 поэтому	 извлек	 оставленный	 Линусом	 номер	 и	 позвонил,	 но
Блумквист,	естественно,	не	ответил.	Да	и	почему	он	должен	был	ответить?
Ведь	время	слишком	позднее…


Наговорив	сообщение	на	автоответчик	торопливым	шепотом,	чтобы	не
разбудить	Августа,	Франс	встал	и	зажег	лампу	на	ночном	столике	со	своей
стороны.	Затем	принялся	перебирать	книги	на	стеллаже	справа	от	кровати.
Здесь	 стояла	 литература,	 не	 имевшая	 отношения	 к	 его	 работе,	 и	 он,
рассеянно	 и	 нервно,	 начал	 листать	 старый	 роман	 Стивена	 Кинга
«Кладбище	 домашних	 животных».	 Но	 тут	 на	 него	 с	 еще	 большей	 силой
нахлынули	мысли	о	 злых	личностях,	мчащихся	 сквозь	ночную	тьму,	и	он
долго	 просто	 стоял	 с	 книгой	 в	 руке.	И	 тут	 с	 ним	 что-то	 произошло.	 Ему
пришло	 в	 голову	 страшное	 опасение,	 которое	 при	 дневном	 свете	 он,
возможно,	отверг	бы	как	нонсенс,	но	сейчас	оно	казалось	в	высшей	степени
реальным,	 и	 Франса	 охватило	 внезапное	 желание	 поговорить	 с	 Фарах
Шариф	или,	пожалуй,	скорее	со	Стивеном	Уорбертоном	из	Лос-Анджелеса,
который	наверняка	не	спит.	Размышляя	над	этим	вопросом	и	представляя
себе	 всевозможные	 жуткие	 сценарии,	 Бальдер	 смотрел	 на	 залив,	 ночь	 и
безудержно	несущиеся	по	небу	облака.


В	это	мгновение	у	него	зазвонил	телефон,	словно	услышав	его	мольбу.
Но	звонили,	конечно,	не	Фарах	или	Стивен.


–	Меня	зовут	Микаэль	Блумквист,	–	сказал	голос.	–	Вы	меня	искали.
–	Точно.	Прошу	прощения	за	столь	поздний	звонок.
–	Ничего	страшного.	Я	не	спал.
–	Я	тоже.	Вы	сейчас	можете	разговаривать?







–	 Безусловно.	 Я	 как	 раз	 только	 что	 отвечал	 на	 сообщение	 человека,
которого,	думаю,	мы	оба	знаем.	Ее	фамилия	Саландер.


–	Кто?
–	 Извините,	 возможно,	 я	 все	 неправильно	 понял…	 Но	 у	 меня


сложилось	 впечатление,	 что	 вы	 нанимали	 ее,	 чтобы	 проверить	 ваши
компьютеры	и	отследить	возможное	вторжение.


Франс	усмехнулся.
–	 Да,	 Господи,	 она	 очень	 специфическая	 девушка,	 –	 сказал	 он.	 –	Но


она	 так	 и	 не	 открыла	 своей	 фамилии,	 хотя	 мы	 какое-то	 время	 довольно
много	общались.	Я	предположил,	что	у	нее	имеются	на	то	свои	причины,	и
никогда	на	нее	не	давил.	Я	познакомился	с	нею	на	одной	из	своих	лекций	в
Королевском	 технологическом	 институте.	 Когда-нибудь	 я	 вам	 об	 этом	 с
удовольствием	 расскажу;	 это	 было	 довольно	 удивительно.	 Но	 я	 хотел
спросить…	м-да,	вам	это	наверняка	покажется	безумной	идеей…


–	Иногда	безумные	идеи	мне	нравятся.
–	Вы	не	хотите	приехать	сюда,	прямо	сейчас?	Для	меня	это	было	бы


очень	 важно.	 У	 меня	 есть	 материал,	 который,	 на	 мой	 взгляд,	 обладает
определенной	взрывной	силой.	Я	оплачу	вам	такси,	туда	и	обратно.


–	Очень	любезно	 с	 вашей	 стороны,	но	мы	всегда	 берем	 собственные
расходы	на	себя.	А	почему	нам	обязательно	разговаривать	сейчас,	посреди
ночи?


–	 Потому	 что…	 –	 Франс	 колебался.	 –	 Потому	 что	 у	 меня	 такое
ощущение,	 что	 надо	 спешить…	 или,	 на	 самом	 деле,	 больше,	 чем
ощущение.	 Я	 только	 что	 узнал,	 что	 мне	 грозит	 опасность,	 а	 всего	 с	 час
назад	вокруг	моего	дома	кто-то	рыскал.	По	правде	говоря,	мне	страшно,	и	я
хочу	 выплеснуть	 из	 себя	 эту	 информацию.	 Не	 хочу	 больше	 оставаться	 с
нею	один	на	один.


–	О’кей.
–	О’кей	что?
–	Я	приеду,	если	сумею	поймать	машину.
Дав	ему	адрес	и	положив	трубку,	Франс	позвонил	по	зашифрованной


линии	 профессору	 Стивену	 Уорбертону	 в	 Лос-Анджелес	 и	 проговорил	 с
ним,	 собранно	 и	 живо,	 около	 двадцати-тридцати	 минут.	 Затем	 он	 встал,
надел	 джинсы	 и	 черный	 кашемировый	 джемпер	 и	 достал	 бутылку
«Амароне»[38],	 на	 случай,	 если	 Микаэль	 Блумквист	 склонен	 к	 подобным
удовольствиям.	Но,	дойдя	до	дверного	проема,	испуганно	вздрогнул.


Ему	 показалось,	 что	 он	 уловил	 какое-то	 движение,	 будто	 что-то
пропорхнуло	 мимо,	 и	 Бальдер	 стал	 нервно	 присматриваться	 к	 мосткам	 и
заливу.	 Но	 ничего	 не	 увидел.	 Снаружи	 был	 все	 тот	 же	 пустынный,







охваченный	ураганом	пейзаж,	что	и	прежде,	и	Франс	посчитал	увиденное
плодом	воображения,	результатом	своего	нервного	состояния	–	по	крайней
мере,	 попытался	 посчитать.	 Он	 вышел	 из	 спальни	 и	 двинулся	 вдоль
панорамного	окна,	собираясь	подняться	на	верхний	этаж.	Но	тут	его	опять
охватило	тревожное	ощущение;	он	вновь	поспешно	обернулся	–	и	на	этот
раз	действительно	различил	кое-что	возле	дома	соседа,	Седерваля.


Там,	под	прикрытием	деревьев,	бежала	какая-то	фигура,	и	хотя	Франс
видел	этого	человека	не	очень	долго,	он	все-таки	отметил,	что	тот	мощного
телосложения,	 с	 рюкзаком	 и	 в	 темной	 одежде.	 Мужчина	 бежал
пригнувшись,	 и	 что-то	 в	 его	 движениях	 казалось	 профессиональным,
словно	 он	 бегал	 таким	 образом	 много	 раз,	 возможно,	 во	 время	 какой-то
давней	 войны.	 В	 его	 действиях	 присутствовали	 эффективность	 и
заученность,	 вызвавшие	 у	 Франса	 ассоциации	 с	 чем-то	 киношным	 и
пугающим.	Возможно,	поэтому	он	помедлил	несколько	секунд,	прежде	чем
выхватить	из	 кармана	мобильный	 телефон	и	попытаться	понять,	 какой	из
номеров	в	перечне	его	разговоров	принадлежит	полицейским	на	улице.


Он	не	записал	их	в	свои	контакты	–	просто	позвонил	им,	чтобы	номера
зафиксировались	у	него	на	дисплее,	–	и	теперь	сомневался.	Какие	номера
принадлежат	 им?	 Он	 не	 знал	 и	 дрожащей	 рукой	 попробовал	 номер,
казавшийся	ему	правильным.	Поначалу	никто	не	ответил.	Прозвучало	три,
четыре,	пять	гудков,	прежде	чем	какой-то	голос,	тяжело	дыша,	произнес:


–	Это	Блум,	что	случилось?
–	 Я	 видел,	 как	 какой-то	 мужчина	 бежал	 вдоль	 деревьев	 около


соседского	дома.	Где	он	сейчас,	я	не	знаю.	Но	вполне	возможно,	что	он	уже
возле	дороги,	ведущей	к	вам.


–	Ладно,	мы	посмотрим.
–	Он	казался…	–	продолжил	Франс.
–	Каким?
–	Не	знаю…	шустрым.


Дан	 Флинк	 и	 Петер	 Блум	 сидели	 в	 полицейской	 машине,	 болтая	 о
своей	молодой	коллеге,	Анне	Берцелиус,	и	размерах	ее	задницы.


Петер	 и	 Дан	 оба	 недавно	 развелись.	 Их	 разводы	 были	 поначалу
довольно	 болезненными.	 У	 обоих	 имелись	 маленькие	 дети,	 жены,
чувствовавшие	себя	преданными,	и	родители	жен,	которые	на	разные	лады
называли	 их	 безответственными	 подлецами.	Но	 когда	 все	 улеглось,	 когда
они	 получили	 возможность	 участвовать	 в	 воспитании	 детей	 на	 равных
правах	с	женами	и	обзавелись	новым,	пусть	и	непритязательным,	жильем,
мужчины	 внезапно	 осознали,	 как	 соскучились	 по	 холостой	 жизни.	 И	 в







последнее	время,	в	недели,	которые	дети	проводили	у	матерей,	они	гуляли
напропалую,	как	никогда	прежде,	а	затем,	прямо	как	в	подростковые	годы,
обсуждали	 все	 детали	 вечеринок	 и	 сверху	 донизу	 рассматривали
встреченных	ими	женщин,	подробно	комментируя	их	тела	и	способности	в
постели.	Однако	на	этот	раз	они	не	успели	настолько	углубиться	в	задницу
Анны	Берцелиус,	как	им	того	хотелось.


У	Петера	зазвонил	мобильный,	и	они	оба	вздрогнули,	отчасти	потому,
что	 Блум	 поменял	 мелодию	 звонка	 на	 довольно	 экстремальный	 вариант
«Satisfaction»[39],	 но,	 прежде	 всего,	 конечно,	 потому,	 что	 ночь,	 буря	 и
одиночество	сделали	их	пугливыми.	Кроме	того,	телефон	лежал	у	Петера	в
кармане	брюк,	а	поскольку	те	сидели	очень	плотно	–	живот	от	разгульной
жизни	 изрядно	 увеличился,	 –	 ему	 потребовалось	 некоторое	 время,	 чтобы
его	достать.	Разговор	он	закончил	с	озабоченным	видом.


–	В	чем	дело?	–	спросил	Дан.
–	Бальдер	увидел	мужика,	какого-то	шустрого	гада.
–	Где?
–	Возле	деревьев	у	соседского	дома.	Но	парень,	похоже,	направляется


к	нам.
Петер	 и	 Дан	 вышли	 из	 машины	 и	 снова	 поразились	 холоду.	 За	 этот


долгий	 вечер	 и	 ночь	 они	 оказывались	 на	 улице	 уже	 много	 раз.	 Но
настолько,	до	мозга	костей,	их	еще	не	пробирало,	и	в	течение	нескольких
минут	 они	 просто	 стояли,	 растерянно	 поглядывая	 то	 налево,	 то	 направо.
Затем	Петер	–	более	высокий	из	них	–	взял	командование	на	себя	и	велел
Дану	оставаться	у	дороги,	пока	он	сам	сходит	к	воде.


Ему	 предстояло	 спуститься	 с	 небольшого	 холма,	 протянувшегося
вдоль	 деревянного	 забора	 и	 маленькой	 аллеи,	 образованной	 недавно
посаженными	деревьями.	Уже	успело	нападать	довольно	много	снега,	было
скользко,	 а	 внизу	 находилось	 море,	 залив	 Баггенсфьерд,	 решил	 Петер,	 и
ему	 показалось	 странным,	 что	 вода	 еще	 не	 замерзла.	 Возможно,	 волны
били	 слишком	 сильно.	 Шторм	 был	 чудовищным,	 и	 Петер	 выругался	 по
этому	поводу	и	по	поводу	ночных	дежурств,	изнурявших	его	и	не	дававших
ему	 хорошенько	 выспаться.	 Тем	 не	 менее	 он	 попытался	 выполнить	 свою
работу	–	возможно,	не	от	всей	души,	но	все-таки.


Он	стал	прислушиваться	к	звукам	и	озираться,	но	поначалу	не	замечал
ничего	особенного.	С	другой	стороны,	было	темно.	На	участке	горел	один-
единственный	фонарь	–	прямо	перед	мостками,	и	Петер	пошел	вниз,	мимо
унесенного	 ветром	 то	 ли	 серого,	 то	 ли	 зеленого	 садового	 кресла.	 И	 в
следующее	мгновение	через	огромное	окно	увидел	Франса	Бальдера.


Тот	 стоял	 в	 глубине	 дома,	 склонившись	 над	 большой	 кроватью	 в







напряженной	 позе.	 Возможно,	 он	 поправлял	 одеяло	 –	 определить	 было
нелегко.	Казалось,	будто	он	занят	какой-то	маленькой	деталью	в	постели,	и
к	Петеру	 это	 никакого	 отношения	 не	 имело.	 Ему	 следовало	 наблюдать	 за
участком.	Тем	не	менее	что-то	в	языке	жестов	Бальдера	его	восхитило,	и	он
на	 секунду	 или	 две	 утратил	 концентрацию.	 Затем	 снова	 вернулся	 к
действительности.	И	тут	у	него	возникло	леденящее	ощущение,	будто	кто-
то	его	рассматривает.	Поспешно	обернувшись,	он	принялся	метать	взгляды
из	 стороны	 в	 сторону,	 но	 поначалу	 ничего	 не	 увидел	 и	 уже	 начал	 было
успокаиваться,	 когда	 уловил	 сразу	 две	 вещи:	 внезапное	 движение	 у
блестящих	стальных	мусорных	контейнеров	возле	забора	и	звук	машины	на
дороге.	Машина	остановилась,	и	у	нее	открылась	дверь.


В	 принципе,	 ничего	 примечательного.	 Возле	 мусорных	 контейнеров
вполне	 могло	 пробежать	 какое-нибудь	 животное,	 и,	 естественно,	 сюда
могут	 приезжать	 машины,	 даже	 поздно	 ночью.	 Тем	 не	 менее	 Петер
напрягся	всем	телом	и	на	мгновение	застыл	на	месте,	сомневаясь,	как	ему
следует	действовать.	Тут	послышался	голос	Дана:


–	Кто-то	идет!
Петер	не	шевельнулся.	Он	чувствовал,	что	за	ним	наблюдают,	и	почти


бессознательно	 нащупал	 у	 бедра	 табельное	 оружие,	 внезапно	 подумав	 о
матери,	 бывшей	 жене	 и	 детях	 так,	 будто	 вот-вот	 действительно	 должно
произойти	нечто	серьезное.	Но	дальше	этого	он	в	своих	мыслях	пойти	не
успел.	Дан	снова	закричал,	теперь	уже	с	отчаянием	в	голосе:


–	Полиция!	Стой,	черт	возьми!
Петер	 побежал	 к	 дороге,	 хотя	 даже	 сейчас	 не	 был	 уверен	 в


правильности	 своего	 выбора.	 Он	 не	 мог	 отделаться	 от	 подозрения,	 что
оставил	возле	мусорных	контейнеров	нечто	угрожающее	и	неприятное.	Но
раз	 его	 коллега	 так	 кричит,	 значит,	 выбора	 нет,	 и	 втайне	 Петер	 даже
испытал	 облегчение.	 Он	 испугался	 больше,	 чем	 хотел	 признавать,	 и
поэтому	рванул	вперед	и,	спотыкаясь,	выскочил	на	дорогу.


Вдали	Дан	гнался	за	пошатывающимся	мужчиной	с	широкой	спиной	и
в	слишком	тонкой	одежде,	и	хотя	Петер	подумал,	что	этот	персонаж	едва	ли
можно	определить	как	«шустрого	гада»,	он	побежал	следом,	и	вскоре	они
повалили	 беглеца	 на	 землю	 возле	 обочины,	 совсем	 рядом	 с	 двумя
почтовыми	 ящиками	 и	 маленьким	 фонарем,	 слабо	 освещавшим	 все
действо.


–	Кто	ты,	черт	возьми,	такой?	–	взревел	Дан	на	удивление	агрессивно,
вероятно,	тоже	здорово	перетрусив.


И	тут	мужчина	посмотрел	на	них	растерянным,	испуганным	взглядом.
Он	был	без	шапки,	щетину	и	волосы	покрывал	иней,	и	было	видно,	что	он







мерзнет	 и	 вообще	 чувствует	 себя	 паршиво.	 Но	 главное,	 в	 его	 лице
присутствовало	нечто	невероятно	знакомое.


На	 мгновение	 Петер	 подумал,	 что	 они	 поймали	 известного	 бандита,
находящегося	в	розыске,	и	несколько	секунд	испытывал	гордость.


Франс	Бальдер	вернулся	в	спальню	и	подоткнул	вокруг	Августа	одеяло
–	возможно,	чтобы	спрятать	его	на	случай,	если	что-нибудь	произойдет.	Тут
ему	 пришла	 в	 голову	 безумная	 мысль,	 основанная	 на	 испытанном	 только
что	 чувстве	 опасности	 и	 подкрепленная	 разговором	 со	 Стивеном
Уорбертоном.	Мысль,	которую	он	сперва	отверг	как	величайшую	глупость,
способную	 возникнуть	 только	 посреди	 ночи,	 когда	 его	 мозг	 помутнен	 от
волнения	и	страха.


Затем	 Франс	 сообразил,	 что	 идея	 вообще-то	 не	 нова,	 а	 напротив,
созрела	у	него	в	подсознании	еще	во	время	бесконечных	бессонных	ночей	в
США,	и	поэтому	достал	ноутбук,	собственный	маленький	суперкомпьютер,
подключенный	 к	 целому	 ряду	 других	 машин,	 чтобы	 иметь	 достаточную
мощность,	и	открыл	свою	AI-программу,	которой	посвятил	всю	жизнь,	и…
просто	непостижимо,	разве	нет?


Бальдер	почти	не	думал.	Просто	стер	файлы	и	все	резервные	копии	–	и
почувствовал	себя	злым	богом,	уничтожившим	жизнь;	но,	пожалуй,	именно
это	 он	 и	 сделал.	 Никому	 не	 дано	 знать,	 даже	 ему	 самому…	Он	 немного
посидел,	размышляя,	будет	ли	сокрушаться	от	сожаления	и	раскаяния.	Дело
его	 жизни	 исчезло	 в	 результате	 всего	 лишь	 нескольких	 ударов	 по
клавишам.


Но,	 как	 ни	 странно,	 Франс	 почувствовал	 себя	 спокойнее,	 словно	 бы
защитился	 хотя	 бы	 в	 одном	 отношении.	 Он	 встал	 и	 снова	 посмотрел	 на
ночь	и	непогоду	за	окном.


Зазвонил	телефон.	Это	оказался	Дан	Флинк,	второй	полицейский.
–	 Я	 только	 хочу	 сказать,	 что	 мы	 поймали	 человека,	 которого	 вы


видели,	 –	 сообщил	 полицейский.	 –	 Иными	 словами,	 вы	 можете
успокоиться.	Мы	держим	ситуацию	под	контролем.


–	Кого	же	вы	поймали?	–	спросил	Франс.
–	Этого	я	сказать	не	могу.	Он	сильно	пьян,	и	нам	надо	его	успокоить.	Я


просто	хотел	поставить	вас	в	известность.	Мы	перезвоним.
Франс	 положил	 трубку	 на	 ночной	 столик,	 рядом	 с	 ноутбуком,	 и


попытался	 себя	 поздравить.	 Теперь	мужчина	 схвачен,	 и	 его	 исследования
не	 смогут	 попасть	 в	 неправильные	 руки.	 Однако	 спокойнее	 он	 себя	 не
чувствовал	и	поначалу	не	понимал,	почему.	Потом	сообразил:	с	опьянением
что-то	не	сходится.	Бежавший	вдоль	деревьев	был	каким	угодно,	только	не







пьяным.


Прошло	 примерно	 с	минуту,	 прежде	 чем	Петер	Блум	понял,	 что	 они
схватили	 вовсе	 не	 известного	 и	 разыскиваемого	 преступника,	 а	 артиста
Лассе	 Вестмана,	 который,	 правда,	 играл	 бандитов	 и	 киллеров	 в
телепостановках,	 но	 едва	 ли	 находился	 в	 розыске,	 и	 это	 открытие	 не
прибавило	 Петеру	 спокойствия.	 Во-первых,	 у	 него	 вновь	 возникло
подозрение,	 что	 уходить	 от	 деревьев	 и	 мусорных	 контейнеров	 было
ошибкой,	 а	 во-вторых,	 он	 сразу	 сообразил,	 что	 данный	 инцидент	 может
привести	к	скандалам	и	громким	газетным	публикациям.


Во	 всяком	 случае,	 он	 знал,	 что	 действия	 Лассе	 Вестмана	 слишком
часто	 попадают	 в	 вечернюю	 прессу,	 а	 выглядел	 артист	 не	 слишком
радостно.	 Он	 со	 стонами	 и	 руганью	 пытался	 встать	 на	 ноги,	 а	 Петер
пробовал	разобраться	в	том,	что	ему	понадобилось	тут	посреди	ночи.


–	Ты	здесь	живешь?	–	спросил	он.
–	 С	 какой	 стати	 я	 должен	 с	 тобою	 объясняться?	 Ни	 черта	 я	 тебе	 не


скажу,	–	прошипел	Вестман.
Тогда	 Петер	 обернулся	 к	 Дану,	 чтобы	 попытаться	 понять,	 с	 чего


началась	 вся	 эта	 драма.	 Но	 тот	 уже	 стоял	 поодаль	 и	 разговаривал	 по
телефону,	явно	с	Бальдером.	Ему,	наверное,	хотелось	продемонстрировать
усердие	и	сообщить	о	поимке	подозреваемого,	если	это	действительно	был
подозреваемый.


–	Ты	рыскал	по	участку	профессора	Бальдера?	–	продолжил	Петер.
–	Ты,	что,	не	слышал?	Я	вам	ни	черта	не	скажу.	С	какой	стати?	Я	тут


мирно	 прогуливаюсь,	 и	 вдруг	 появляется	 этот	 псих,	 размахивая
пистолетом…	Это	возмутительно!	Да	вы	знаете,	кто	я?


–	Мне	известно,	кто	ты	такой,	и	если	мы	вели	себя	некорректно,	прошу
прощения.	Нам	наверняка	еще	представится	случай	к	этому	вернуться.	Но
в	 данный	 момент	 у	 нас	 чрезвычайно	 напряженная	 ситуация,	 и	 я	 требую,
чтобы	 ты	 немедленно	 рассказал,	 что	 у	 тебя	 за	 дело	 к	 профессору
Бальдеру…	Нет,	нет,	даже	не	пробуй	улизнуть!


Лассе	 Вестману	 удалось,	 наконец,	 подняться,	 и	 он	 явно	 вовсе	 не
пытался	 улизнуть.	 Мужчина	 явно	 с	 трудом	 держался	 на	 ногах.	 Чуть
мелодраматично	покашляв,	он	сплюнул;	однако	плевок	улетел	не	слишком
далеко,	его,	точно	бумеранг,	принесло	обратно,	и	он	примерз	к	щеке	Лассе.


–	Знаешь,	что	я	тебе	скажу?	–	произнес	тот,	обтирая	лицо.
–	Нет.
–	Мерзавец	в	этой	истории	вовсе	не	я.
Петер	 с	 беспокойством	 посмотрел	 в	 сторону	 воды	 и	 аллеи	 и	 опять







задумался	 над	 тем,	 что	 же	 он	 там	 видел.	 Тем	 не	 менее	 полицейский	 не
сдвинулся	с	места,	парализованный	абсурдностью	ситуации.


–	А	кто	же?	–	спросил	он.
–	Бальдер.
–	Почему?
–	 Это	 вам	 надо	 спрашивать	 не	 у	 меня.	 Спросите	 там,	 в	 доме,	 у


компьютерного	 гения!	 Этот	 гад	 не	 имеет	 никакого	 права	 держать	 его	 у
себя,	–	сказал	Лассе	Вестман	и	полез	во	внутренний	карман,	словно	что-то
ища.


–	 Ребенка	 у	 него	 в	 доме	 нет,	 если	 ты	 это	 имеешь	 в	 виду,	 –	 ответил
Петер.


–	Черт	возьми,	конечно,	есть.
–	Действительно?
–	Действительно!
–	 Значит,	 ты	 решил	 прийти	 сюда	 посреди	 ночи,	 пьяный	 в	 стельку,	 и


забрать	 ребенка,	 –	 продолжил	Петер,	 собираясь	 сказать	 что-нибудь	 более
убийственное,	 но	 его	 прервал	 какой-то	 звук,	 слабое	 позвякивание,
донесшееся	со	стороны	воды.


–	Что	это	было?	–	спросил	он.
–	 Ты	 про	 что?	 –	 отозвался	Дан,	 уже	 снова	 стоявший	 рядом	 с	 ним	 и,


похоже,	ничего	не	слышавший	–	звук	действительно	прозвучал	не	особенно
громко;	по	крайней	мере,	так	казалось	отсюда.


Тем	не	менее	у	Петера	по	телу	пробежала	дрожь,	напомнившая	ему	о
том,	 что	 он	 испытал	 возле	 деревьев	 и	 мусорных	 контейнеров,	 и	 он	 уже
было	 собрался	 пойти	 туда	 и	 посмотреть,	 что	 произошло,	 но	 опять
засомневался.	Возможно,	он	испугался,	или	вообще	был	нерешительным	и
некомпетентным	–	как	знать?	Но	Петер	с	беспокойством	огляделся	–	и	тут
услышал,	что	приближается	еще	одна	машина.


Мимо	 них	 проехало	 такси,	 остановившееся	 возле	 ворот	 Франса
Бальдера,	и	это	послужило	Петеру	оправданием,	чтобы	остаться	на	дороге.
Пока	 шофер	 с	 пассажиром	 такси	 разбирались	 с	 оплатой,	 он	 бросил	 еще
один	 встревоженный	 взгляд	 в	 сторону	 воды,	 и	 ему	 показалось,	 будто	 он
опять	услышал	какой-то	отнюдь	не	успокаивающий	звук.


Но	 уверен	 он	 не	 был,	 а	 тут	 открылась	 дверца	 машины,	 и	 вышел
мужчина,	 в	 котором	 Петер	 после	 секундной	 растерянности	 узнал
журналиста	 Микаэля	 Блумквиста.	 Почему,	 черт	 подери,	 всем
знаменитостям	 понадобилось	 собраться	 именно	 здесь,	 да	 еще	 посреди
ночи?







Глава	10	


Раннее	утро	21	ноября


Бальдер	стоял	в	спальне	рядом	с	компьютером	и	телефоном,	глядя	на
Августа,	который	беспокойно	поскуливал	во	сне.	Франса	интересовало,	что
снится	 мальчику.	 Способен	 ли	 он	 вообще	 понять	 его	 мир?	 Бальдер
чувствовал,	что	ему	хочется	это	знать.	Чувствовал,	что	ему	хочется	начать
жить	и	больше	не	хоронить	себя	в	квантовых	алгоритмах	и	исходных	кодах
–	и	тем	более	не	бояться	и	не	сходить	с	ума.


Ему	хотелось	обрести	 счастье,	 не	 терзаться	 от	постоянной	 тяжести	 в
теле,	а	напротив,	удариться	в	какое-нибудь	безрассудство	–	даже	в	роман,	в
любовную	 связь.	 И	 в	 течение	 нескольких	 секунд	 он	 интенсивно	 думал	 о
целом	ряде	нравившихся	ему	женщин:	о	Габриэлле,	Фарах	и	всех	прочих.


Думал	 он	 и	 о	 женщине,	 которую,	 судя	 по	 всему,	 звали	 Саландер.	 В
свое	время	она	его	словно	околдовала,	и	когда	он	стал	вновь	вспоминать	о
ней,	ему	показалось,	будто	он	видит	в	ней	нечто	новое,	хорошо	знакомое	и
чуждое	одновременно.	Внезапно	его	осенило:	она	напоминает	ему	Августа.
Чистое	 безумие,	 конечно.	 Август	 –	 маленький	 мальчик-аутист;	 Лисбет,
конечно,	тоже	не	такая	уж	великовозрастная,	и,	пожалуй,	в	ней	есть	что-то
мальчишеское,	но	в	остальном	она	его	полная	противоположность.	Носит
исключительно	 черное,	 похожа	 на	 панка	 и	 совершенно	 бескомпромиссна.
Тем	 не	 менее	 Франсу	 пришло	 в	 голову,	 что	 ее	 взгляд	 обладает	 тем	 же
странным	блеском,	какой	был	у	Августа,	когда	тот	смотрел	на	светофор	на
Хурнсгатан.


Бальдер	 встретился	 с	 Лисбет	 во	 время	 лекции	 в	 Королевском
технологическом	 институте,	 где	 он	 рассказывал	 о	 технологической
сингулярности,	 о	 гипотетическом	 состоянии,	 когда	 компьютеры	 станут
умнее	 человека.	 Он	 как	 раз	 начал	 объяснять	 понятие	 сингулярности	 в
математическом	 и	 физическом	 значении,	 когда	 открылась	 дверь	 и	 в	 зал
вошла	 одетая	 в	 черное	 худенькая	 девушка.	 Первой	 его	 мыслью	 было
сожаление	о	том,	что	наркоманам	больше	некуда	пойти.	Затем	он	задумался
о	том,	действительно	ли	эта	девушка	наркоманка.	Она	выглядела	не	такой
опустившейся,	 как	 они.	 Зато	 казалась	 усталой	 и	 недовольной	 и,	 похоже,
совсем	не	 слушала	 его	лекцию.	Просто	 сидела,	 бесформенно	нависая	над
столом.	 В	 конце	 концов,	 посреди	 рассуждения	 о	 сингулярной	 точке	 в
комплексном	 математическом	 анализе,	 где	 пределы	 становятся







бесконечными,	 он	 прямо	 спросил	 ее,	 что	 она	 обо	 всем	 этом	 думает.	 Это
было	зло,	по-снобистски.	Зачем	ему	понадобилось	вколачивать	ей	в	голову
собственные	фанатичные	знания?


И	что	же	произошло?	Девушка	подняла	взгляд	и	сказала,	что	ему	бы
лучше	 вместо	 того,	 чтобы	 сыпать	 направо	 и	 налево	 сумбурными
понятиями,	 проявить	 скепсис,	 раз	 уж	 основа	 его	 расчетов	 разваливается.
Это	 скорее	 не	 какой-то	 физический	 коллапс	 в	 реальном	 мире,	 а	 признак
того,	что	его	собственная	математика	не	отвечает	требованиям,	и	поэтому
он,	 по	 большому	 счету,	 занимается	 чистым	 популизмом,	 мистифицируя
сингулярности	 черных	 дыр,	 когда	 глобальной	 проблемой	 явно	 является
отсутствие	в	квантовой	механике	способа	подсчета	гравитации.


Затем	 она	 с	 холодной	 откровенностью,	 вызвавшей	 в	 зале	 шум,
полностью	 раскритиковала	 процитированных	 им	 теоретиков
сингулярности,	и	он	сумел	в	ответ	лишь	ошеломленно	спросить:


–	Кто	вы,	черт	возьми,	такая?
Так	они	познакомились,	и	позже	Лисбет	поражала	его	еще	несколько


раз.	Она	молниеносно	–	или	с	одного	такого	сверкающего	взгляда	–	сразу
поняла,	чем	он	занимается,	и	когда	Бальдер	в	конце	концов	сообразил,	что	у
него	 похитили	 технологию,	 то	 обратился	 к	 ней	 за	 помощью,	 и	 это	 их
сплотило.	С	тех	пор	у	них	появилась	общая	тайна.	И	вот	теперь	он	стоял	в
спальне	и	думал	о	Лисбет…


Но	 тут	 размышления	 Франса	 резко	 прервались.	 Его	 вновь	 охватило
леденящее	 беспокойство,	 и	 он	 глянул	 через	 дверной	 проем	 на	 огромное
окно,	выходящее	на	воду.


Перед	 окном	 стоял	 какой-то	 рослый	 тип	 в	 темной	 одежде	 и	 плотно
прилегающей	черной	шапке	 с	фонариком	на	лбу.	Этот	 тип	делал	что-то	 с
окном.	 Он	 быстрым,	 мощным	 рывком	 очертил	 окно,	 примерно	 как
художник,	 готовящийся	 к	 новой	 работе,	 и	 прежде	 чем	Франс	 успел	 даже
вскрикнуть,	стекло	рухнуло,	и	тип	пришел	в	движение.


Тип	 именовал	 себя	 Яном	 Хольцером	 и	 чаще	 всего	 говорил,	 что
занимается	 вопросами	 безопасности	 предприятий.	 На	 самом	 же	 деле	 он
являлся	 бывшим	 русским	 солдатом	 элитного	 подразделения	 и	 скорее	 не
изыскивал	 новые	 возможности	 обеспечения	 безопасности,	 а	 преодолевал
их.	Он	проводил	операции	типа	этой,	и,	как	правило,	настолько	тщательно
их	 подготавливал,	 что	 риски	 бывали	 вовсе	 не	 столь	 велики,	 как	 можно
было	предположить.


У	 него	 имелся	 маленький	 штат	 толковых	 людей,	 и	 хотя	 он	 был,
конечно,	 уже	 не	 молод	 –	 пятьдесят	 один	 год,	 –	 но	 поддерживал	 форму	 с







помощью	усиленных	тренировок	и	был	известен	своей	эффективностью	и
умением	 импровизировать.	 Если	 возникали	 непредвиденные
обстоятельства,	он	принимал	их	во	внимание	и	менял	план.


Утраченную	юношескую	 легкость	Хольцер	 компенсировал	 опытом,	 а
иногда	–	в	ограниченном	кругу,	где	мог	говорить	открыто,	–	рассказывал	о
некоем	шестом	чувстве,	приобретенном	инстинкте.	Годы	научили	его,	когда
требуется	выждать,	а	когда	решиться,	и	несмотря	на	то,	что	пару	лет	назад
он	 совершил	 большую	 оплошность	 и	 проявил	 признаки	 слабости	 –
человечности,	 сказала	 бы	 его	 дочь,	 –	 сейчас	 он	 чувствовал	 себя
компетентнее,	чем	когда-либо.


К	 нему	 вернулись	 радость	 работы,	 прежнее	 ощущение	 нерва	 и
напряжения.	Правда,	он	по-прежнему	пользовался	лекарствами	–	принимал
перед	операцией	по	десять	миллиграмм	«Стезолида».	Но	только	для	того,
чтобы	 увеличить	 точность	 стрельбы.	 В	 критические	 минуты	 он	 сохранял
ясную	голову	и	концентрацию,	а	главное,	всегда	выполнял	намеченное.	Ян
Хольцер	был	не	из	тех,	кто	предает	или	сбегает,	–	так	считал	он	сам.


Тем	 не	 менее	 этой	 ночью,	 хотя	 работодатель	 подчеркивал
необходимость	 торопиться,	 он	 взвешивал,	 не	 прервать	 ли	 ему	 операцию.
Одним	 из	 факторов	 была,	 конечно,	 непогода,	 вынуждавшая	 работать	 в
неуправляемых	условиях.	Впрочем,	сама	по	себе	буря	никогда	не	являлась
достаточной	 причиной,	 чтобы	 заставить	 его	 даже	 обдумывать	 отмену
операции.	Он	был	русским	и	солдатом,	поэтому	ему	доводилось	воевать	в
худших	условиях,	чем	эти,	и	он	ненавидел	людей,	ноющих	по	пустякам.


Волновала	 же	 его	 полицейская	 охрана,	 появившаяся	 внезапно	 и	 без
всякого	 предупреждения.	 Прибывшие	 полицейские	 явно	 ничего	 собой	 не
представляли.	 Хольцер	 сидел,	 спрятавшись	 и	 изучая	 их,	 и	 видел,	 как
невнимательно	 и	 нехотя	 они	 осматривали	 участок,	 точно	 мальчишки,
которых	отправили	на	улицу	в	плохую	погоду.	Больше	всего	им	нравилось
сидеть	в	машине	и	трепаться,	а	кроме	того,	они	легко	пугались.	Особенно
пугливым	 был	 высокий.	 Ему	 явно	 не	 нравились	 темнота,	 буря	 и	 черная
вода.	Совсем	недавно	этот	парень	стоял	тут,	похоже,	вконец	перетрусив,	и
всматривался	в	деревья,	 вероятно,	почувствовав	присутствие	Яна,	но	того
это	не	слишком	взволновало.	Он	знал,	что	сможет	беззвучно	и	молниеносно
перерезать	парню	горло.	Но	все-таки	ничего	хорошего	в	этом,	конечно,	не
было.


Хоть	копы	и	были	чайниками,	присутствие	полицейской	охраны	очень
сильно	увеличивало	риски	и,	прежде	всего,	являлось	индикатором	того,	что
произошла	 какая-то	 утечка	 информации	 и	 имеет	 место	 повышенная
готовность.	 Не	 исключено	 даже,	 что	 профессор	 заговорил	 –	 и	 тогда







операция	 бессмысленна,	 или	 ее	 проведение	 может	 просто-напросто
ухудшить	 их	 ситуацию,	 а	 Яну	 не	 хотелось	 даже	 на	 секунду	 подвергать
работодателя	 ненужным	 рискам.	 В	 этом,	 по	 его	 мнению,	 отчасти
заключалась	 его	 сила.	 Хольцер	 всегда	 смотрел	 на	 ситуацию	 широко,	 и,
невзирая	на	свою	профессию,	часто	к	осторожности	призывал	именно	он.


Ян	 знал,	 что	 на	 его	 родине	 множество	 криминальных	 организаций
было	 повержено	 и	 уничтожено	 из-за	 того,	 что	 они	 обладали	 излишней
склонностью	 к	 насилию.	 Насилие	 способно	 вызывать	 уважение.	 Насилие
может	заставлять	молчать,	пугать	и	устранять	риски	и	угрозы.	Но	насилие
может	 также	 создавать	 неразбериху	 и	 целую	 цепь	 нежелательных
эффектов.	 Обо	 всем	 этом	 Хольцер	 думал,	 притаившись	 за	 деревьями	 и
мусорными	контейнерами.	В	течение	нескольких	секунд	он	даже	пребывал
в	 убеждении,	 что	 ему	 надо	 прервать	 операцию	 и	 вернуться	 к	 себе	 в
гостиницу.	Однако	вышло	иначе.


Там,	 наверху,	 кто-то	 подъехал	 на	 машине	 и	 отвлек	 внимание
полицейских.	И	тогда	он	увидел	возможность,	временной	зазор,	и,	до	конца
не	 сознавая	 побудительных	 причин,	 прикрепил	 на	 лоб	 фонарик.	 Затем
достал	 стеклорез	 и	 оружие	 –	 пистолет	 «Ремингтон	 1911	 R1	 Кэрри»	 с
глушителем	 особой	 конструкции	 –	 и	 примерил	 его	 к	 руке.	 Затем,	 как
всегда,	произнес:


–	Да	будет	воля	твоя,	аминь.
Тем	 не	 менее	 Хольцер	 не	 двигался	 с	 места.	 Его	 не	 покидала


неуверенность.	 Правильно	 ли	 он	 поступает?	 Действовать	 придется	 с
молниеносной	 скоростью.	С	другой	 стороны,	 дом	он	 знает,	 как	 свои	пять
пальцев,	 а	 Юрий	 дважды	 побывал	 здесь	 и	 хакнул	 сигнализацию.	 Кроме
того,	 полицейские	 безнадежно	 непрофессиональны.	 Даже	 если	 ему
придется	 задержаться	 в	 доме	 –	 если,	 например,	 профессор	 не	 держит
компьютер	возле	кровати,	как	все	уверяют,	и	полиция	успеет	прийти	к	нему
на	помощь,	–	ему	не	составит	труда	ликвидировать	копов	тоже.	Яну	даже
хотелось	этого,	и	поэтому	он	во	второй	раз	пробормотал:


–	Да	будет	воля	твоя,	аминь.
Затем,	 сняв	 пистолет	 с	 предохранителя,	 он	 быстро	 переместился	 к


огромному	 окну,	 выходящему	 на	 воду,	 и	 заглянул	 в	 дом.	 Возможно,	 под
влиянием	 всей	 этой	 ненадежной	 ситуации	 Хольцер	 непривычно	 сильно
отреагировал,	 увидев,	 что	 Франс	 Бальдер	 стоит	 в	 спальне,	 глубоко
погруженный	в	какие-то	мысли.	Конечно,	он	попытался	внушить	себе,	что
это	 даже	 хорошо	 –	 мишень	 отлично	 видна.	 Однако	 его	 вновь	 охватили
недобрые	предчувствия,	и	он	опять	стал	прикидывать:	не	остановиться	ли?


Но	не	остановился.	Вместо	этого	он	напряг	правую	руку,	со	всей	силы







провел	по	периметру	окна	стеклорезом	и	надавил.	Стекло	шумно	рухнуло
внутрь,	он	ворвался	в	дом	и	навел	пистолет	на	Франса	Бальдера,	который
неотрывно	 смотрел	 на	 него	 и	 махал	 рукой,	 словно	 в	 знак	 отчаянного
приветствия.	 Затем	 профессор,	 точно	 в	 трансе,	 начал	 растерянно	 и
торжественно	 произносить	 что-то,	 напоминавшее	 молитву,	 литанию.
Однако	вместо	слов	«Бог»	или	«Иисус»	Ян	услышал:	«Идиот».	Больше	он
ничего	 не	 разобрал,	 но	 это	 в	 любом	 случае	 не	 имело	 никакого	 значения.
Народ	говорил	ему	самые	разные	странные	вещи.	И	он	все	равно	никого	не
миловал.


Тип	со	страшной	скоростью	и	почти	беззвучно	пересек	холл	и	оказался
в	 спальне.	 Тем	 не	 менее	 Франс	 успел	 удивиться	 тому,	 что	 не	 сработала
сигнализация,	и	заметить	изображение	серого	паука	у	мужчины	на	свитере,
чуть	пониже	плеча,	и	узкий,	продолговатый	шрам	на	бледном	лбу,	пониже
шапки	и	фонарика.


Потом	 он	 увидел	 оружие	 –	 мужчина	 направил	 на	 него	 пистолет.
Бальдер	 поднял	 руку,	 словно	 в	 качестве	 нелепой	 защиты,	 и	 подумал	 об
Августе.	 Да,	 хотя	 его	 жизнь	 с	 такой	 очевидностью	 подверглась	 угрозе	 и
страх	запустил	в	него	свои	когти,	он	думал	о	сыне,	и	только	о	нем.	Пусть
произойдет	все,	что	угодно!	Пусть	умрет	он	сам,	но	не	Август.	Поэтому	он
выкрикнул:


–	Не	убивайте	моего	ребенка!	Он	идиот,	он	ничего	не	понимает!
Но	что	из	этого	он	успел	произнести,	Франс	Бальдер	не	знал.	Весь	мир


застыл,	 ночь	 и	 непогода	 за	 окном,	 казалось,	 накрыли	 его,	 и	 все	 стало
черным.


Ян	 Хольцер	 выстрелил.	 Как	 и	 ожидалось,	 глаз	 его	 не	 подвел.	 Он
дважды	 попал	 Франсу	 Бальдеру	 в	 голову.	 Профессор	 рухнул	 на	 пол,
взмахнув	руками,	как	огородное	пугало,	и	не	оставалось	никаких	сомнений
в	 том,	 что	 он	 мертв.	 Тем	 не	 менее	 что-то	 казалось	 неправильным.	 В
комнату	 ворвался	 штормовой	 ветер	 с	 залива	 и	 провел	 Яну	 по	 затылку,
подобно	холодному	живому	существу;	секунду	или	две	тот	не	понимал,	что
с	ним	творится.	Все	прошло	по	плану,	и	вон	там	стоит	компьютер	Бальдера,
в	точности	как	ему	говорили.	Яну	следовало	просто	схватить	его	и	бежать.
Следовало	 действовать	 быстро	 и	 эффективно.	 Однако	 он	 стоял,	 словно
оледенев,	и	только	со	странной	задержкой	сообразил,	почему.


В	большой	двуспальной	постели,	почти	полностью	скрытый	пуховым
одеялом,	 лежал	 маленький	 мальчик	 с	 копной	 растрепанных	 волос	 и
смотрел	на	него	каким-то	стеклянным	взглядом.	От	этого	взгляда	Яну	стало
не	 по	 себе,	 причем	 не	 только	 потому,	 что	 тот,	 казалось,	 пронзал	 его







насквозь.	Тут	примешивалось	кое-что	еще.	Впрочем,	с	другой	стороны,	это
не	играло	никакой	роли.


Он	обязан	выполнить	задание	до	конца.	Нельзя	допустить,	чтобы	что-
либо	поставило	 операцию	под	 угрозу	 и	 подвергло	 их	 всех	 риску,	 и	 перед
ним	очевидный	свидетель,	а	свидетелей	быть	не	должно	–	особенно	теперь,
когда	 он	 продемонстрировал	 свое	 лицо.	 Поэтому	 Хольцер	 направил
пистолет	 на	 мальчика,	 посмотрел	 в	 его	 странно	 сверкающие	 глаза	 и	 в
третий	раз	пробормотал:


–	Да	будет	воля	твоя,	аминь.


Микаэль	Блумквист	вышел	из	такси,	одетый	в	черные	ботинки,	белую
шубу	 с	 широким	 овчинным	 воротником,	 которую	 извлек	 из	 гардероба,	 и
старую	меховую	шапку;	последние	два	предмета	облачения	он	унаследовал
от	отца.


Было	 без	 двадцати	 три	 ночи.	 По	 радио,	 в	 программе	 новостей,
сообщили	о	серьезной	аварии	с	трейлером,	которая,	по	словам	репортера,
блокировала	 шоссе	 Вермдёледен.	 Но	 Блумквист	 с	 водителем	 такси
пронеслись	в	одиночестве	через	темные,	охваченные	бурей	пригороды,	не
заметив	 никаких	 следов	 аварии.	 Микаэля	 подташнивало	 от	 усталости,	 и
больше	всего	ему	хотелось	остаться	дома,	 заползти	под	одеяло	к	Эрике	и
заснуть.


Но	 отказать	 Бальдеру	 он	 не	 смог.	И	 сам	 толком	 не	 понимал,	 почему.
Возможно,	 дело	 было	 в	 своего	 рода	 долге,	 ощущении,	 что	 он	 не	 имеет
права	расслабляться,	раз	журнал	находится	в	кризисе,	или	просто	Бальдер
звучал	 так	 одиноко	 и	 испуганно,	 что	Микаэль	 почувствовал	 симпатию	 и
любопытство.	Не	то	чтобы	он	предполагал	услышать	нечто	сенсационное	–
скорее,	 хладнокровно	 рассчитывал	 на	 разочарование.	 Возможно,	 ему
придется	главным	образом	играть	роль	психотерапевта,	ночного	охранника
во	время	бури.	С	другой	стороны,	никогда	не	знаешь	наверняка…	Он	снова
подумал	 о	 Лисбет.	 Та	 редко	 делала	 что-либо	 без	 веских	 причин.	 Кроме
того,	Франс	Бальдер	был,	несомненно,	интересным	человеком,	никогда	не
дававшим	интервью.	«Это	наверняка	будет	любопытно»,	–	думал	Микаэль,
озираясь	в	темноте.


Дом	 освещался	 голубоватым	 светом	 одного-единственного	 уличного
фонаря,	 причем	 был	 он	 весьма	 солидный,	 построенный	 по
индивидуальному	 проекту,	 с	 большими	 панорамными	 окнами	 и	 по
внешнему	 виду	 слегка	 напоминал	 поезд.	 Возле	 почтового	 ящика	 стоял
высокий	 полицейский	 лет	 сорока,	 чуть	 загорелый,	 с	 некоторой
напряженностью	 и	 нервозностью	 в	 лице.	 Немного	 поодаль	 на	 дороге







находился	 его	 более	 низкорослый	 коллега,	 ругавшийся	 с	 размахивающим
руками	 пьяным	 мужчиной.	 Обстановка	 тут	 явно	 была	 куда	 менее
спокойной,	чем	рассчитывал	Микаэль.


–	Что	происходит?	–	спросил	он	у	высокого	полицейского.
Получить	 ответ	 Блумквист	 не	 успел.	 У	 полицейского	 зазвонил


телефон,	 и	 Микаэль	 сразу	 понял:	 что-то	 случилось.	 Похоже,	 как-то
ненормально	вела	себя	система	сигнализации.	Но	тратить	впустую	время	и
дослушивать	он	не	стал.	С	низинной	части	участка	до	него	донесся	какой-
то	 звук,	 настораживающий	 хруст,	 и	 Микаэль	 инстинктивно	 связал	 его	 с
телефонным	 разговором.	Он	 сделал	 несколько	шагов	 вправо	 и	 проследил
глазами	 вдоль	 холма,	 спускавшегося	 к	 мосткам,	 заливу	 и	 к	 еще	 одному
фонарю,	слабо	светившемуся	голубоватым	светом.	В	это	мгновение	откуда-
то	выскочила	фигура,	и	Микаэль	понял,	что	дело	обстоит	очень	серьезно.


Ян	Хольцер	уже	положил	палец	на	спусковой	крючок	пистолета	и	как
раз	собирался	застрелить	мальчика,	когда	с	дороги	донесся	шум	машины,	и
он	 засомневался,	 несмотря	 ни	 на	 что.	 Даже	 не	 из-за	 машины.	 В	 его
сознании	вдруг	опять	всплыло	слово	«идиот»	–	правда,	он	понимал,	что	у
профессора	 имелись	 все	 мыслимые	 причины	 для	 того,	 чтобы	 врать	 в
последнее	 мгновение	жизни.	Однако,	 посмотрев	 на	 ребенка,	 Ян	 подумал,
что,	возможно,	так	и	есть.


Мальчик	 держался	 слишком	 спокойно,	 а	 его	 лицо	 излучало	 скорее
удивление,	чем	страх,	как	будто	он	ничего	не	понимал	из	происходящего.
Его	 взгляд	 казался	 слишком	пустым	и	 стеклянным,	 чтобы	 что-нибудь	 по-
настоящему	фиксировать.


Взгляд	 принадлежал	 немому,	 не	 соображающему	 человеку,	 и	 это	 не
просто	пришло	в	голову	Яну	сейчас.	Он	вспомнил	кое	о	чем,	прочитанном
в	 подготовительный	 период.	 У	 Бальдера	 действительно	 имелся	 сын	 с
серьезными	 умственными	 отклонениями.	 Правда,	 в	 газетах	 и	 судебных
протоколах	 утверждалось,	 что	 профессора	 лишили	 права	 опеки,	 –	 но
парень	тем	не	менее	здесь,	и	Ян	просто	не	мог	его	застрелить,	да	этого	и	не
требовалось.	 Бессмысленно,	 к	 тому	же	 нарушение	 его	 профессиональной
этики…	Осознание	этого	внезапно	принесло	ему	колоссальное	облегчение,
которое,	будь	он	повнимательнее	к	самому	себе,	насторожило	бы	его.


Однако	 Хольцер	 просто	 опустил	 пистолет,	 взял	 с	 ночного	 столика
компьютер	и	телефон	и	сунул	их	в	рюкзак.	Затем	рванул	в	бурю	и	ночь	к
намеченному	 для	 бегства	 пути.	 Но	 далеко	 убежать	 ему	 не	 удалось.	 Он
услышал	 позади	 себя	 голос	 и	 обернулся.	 На	 холме,	 у	 дороги,	 стоял
мужчина,	 не	 один	 из	 полицейских,	 а	 новый	 персонаж,	 одетый	 в	 шубу	 и







меховую	шапку,	 производивший	 гораздо	 более	 авторитетное	 впечатление,
и,	 вероятно,	 поэтому	 Ян	 Хольцер	 снова	 поднял	 пистолет.	 Он	 почуял
опасность.


Промчавшийся	 мимо	 мужчина	 был	 весь	 в	 черном,	 хорошо
тренированный	и	с	фонариком	на	шапке,	и	Микаэлю	почему-то	–	он	сам	до
конца	 не	 понимал,	 почему	 –	 показалось,	 будто	 эта	 личность	 является
частью	 чего-то	 более	 крупного,	 некой	 скоординированной	 операции.	 Он
прямо-таки	 ожидал,	 что	 в	 темноте	 появится	 еще	 несколько	 подобных
фигур,	и	ему	стало	здорово	не	по	себе.


–	Эй,	остановись!	–	закричал	он.
Это	 было	 ошибкой.	 Микаэль	 понял	 это	 в	 тот	 же	 миг,	 как	 мужчина


застыл	 всем	 телом,	 в	 точности	 как	 солдат	 во	 время	 боя,	 и	 наверняка
поэтому	 Блумквист	 среагировал	 так	 быстро.	 Когда	 мужчина	 выхватил
пистолет	 и	 с	 обескураживающей	 естественностью	 выстрелил,	 журналист
уже	 успел	 броситься	 на	 землю,	 за	 углом	 дома.	 Выстрела	 почти	 не	 было
слышно.	 Но	 поскольку	 пуля	 угодила	 в	 почтовый	 ящик	 Бальдера,	 не
оставалось	 никаких	 сомнений	 в	 том,	 что	 произошло,	 и	 высокий
полицейский	резко	прервал	разговор.	Тем	не	менее	он	не	двинулся	с	места
–	 стоял,	 словно	 парализованный,	 –	 и	 единственным,	 кто	 сохранил	 в	 этот
момент	способность	разговаривать,	был	пьяный	мужчина.


–	Что	 это,	 черт	 побери,	 за	 цирк?	Что	 тут	 происходит?	 –	 закричал	 он
мощным,	на	удивление	знакомым	голосом.


И	 только	 тут	 полицейские	 заговорили	 друг	 с	 другом	 нервными,
хриплыми	голосами:


–	Кто-то	стреляет?
–	Думаю,	да.
–	Что	будем	делать?
–	Нужно	вызвать	подкрепление.
–	Но	он	сбежит	понизу.
–	 Тогда	 надо	 пойти	 посмотреть,	 –	 ответил	 высокий,	 и	 они


медленными,	 неуверенными	 движениями,	 будто	 им	 хотелось,	 чтобы
стрелок	убежал,	вытащили	пистолеты	и	направились	вниз,	к	воде.


Вдали	в	зимней	темноте	лаяла	собака	–	маленькая,	злобная	собачонка;
с	 залива	 дул	 штормовой	 ветер.	Метель	 свирепствовала,	 и	 было	 скользко.
Полицейский	 пониже	 чуть	 не	 упал	 и	 замахал	 руками,	 точно	 клоун.	 Если
немного	 повезет,	 им	 удастся	 избежать	 внизу	 встречи	 с	 мужчиной.	 Что-то
подсказывало	Микаэлю,	что	этот	тип	с	легкостью	уберет	парней	со	своего
пути.	То,	 как	 быстро	 и	 слитно	 он	 обернулся	 и	 выхватил	 пистолет,	 давало







понять,	 что	 нападавший	 подготовлен	 к	 таким	 ситуациям,	 и	 Микаэль
задумался	над	тем,	следует	ли	ему	самому	что-нибудь	предпринять.


Защищаться	 ему	 было	 нечем.	 Но	 он	 все-таки	 поднялся,	 стряхнул	 с
одежды	снег	и	осторожно	снова	посмотрел	на	подножье	холма.	Насколько
понял	Блумквист,	ничего	драматичного	там	не	происходило.	Полицейские
спускались	вдоль	воды	по	направлению	к	соседней	вилле.	Никаких	следов
одетого	в	черное	стрелка	видно	не	было,	и	Микаэль	тоже	направился	вниз,
но	вскоре	заметил,	что	в	доме	разбито	большое	окно.


Там	 зияла	 огромная	 дыра,	 а	 прямо	 перед	 ним	 виднелась	 открытая
дверь,	 и	 он	 уже	 подумал,	 не	 следует	 ли	 ему	 позвать	 полицейских.	Но	 не
успел.	Он	уловил	какое-то	странное	тихое	поскуливание	и	поэтому	шагнул
в	 разбитое	 окно.	 Попав	 в	 коридор	 со	 слегка	 поблескивающим	 в	 темноте
прекрасным	 дубовым	 полом,	 медленно	 двинулся	 к	 открытой	 двери.	 Звук
совершенно	очевидно	исходил	оттуда.


–	 Бальдер!	 –	 крикнул	 он.	 –	 Это	 я,	Микаэль	 Блумквист.	 У	 вас	 что-то
случилось?


Ему	 никто	 не	 ответил,	 но	 поскуливание	 усилилось.	 Сделав	 глубокий
вдох,	журналист	вошел,	вздрогнул	и	застыл	в	полном	оцепенении.


Потом	 он	 уже	 не	 знал,	 на	 что	 обратил	 внимание	 сперва	 или	 что
напугало	его	больше	всего.	Возможно,	даже	не	тело	на	полу,	несмотря	на
кровь,	 выражение	 лица	 и	 застывший	 безжизненный	 взгляд.	 С	 таким	 же
успехом	 это	 могла	 быть	 сцена,	 разыгрывавшаяся	 рядом,	 на	 большой
двуспальной	 кровати,	 хотя	 она	 далеко	 не	 сразу	 поддавалась	 пониманию.
Маленький	 ребенок,	 вероятно,	 лет	 семи	 или	 восьми,	 мальчик	 с	 тонкими
чертами	лица	и	копной	русых	волос,	одетый	в	клетчатую	голубую	пижаму,
методично	 бился	 всем	 телом	 об	 изголовье	 кровати	 и	 стену.	 Мальчик,
казалось,	изо	всех	сил	старался	нанести	себе	увечья,	и	когда	он	скулил,	то
звучал	не	как	ребенок,	который	страдает	или	плачет,	а	скорее,	как	человек,
напрягающийся,	 чтобы	 удариться	 посильнее.	 Не	 успев	 толком	 подумать,
Микаэль	 бросился	 к	 нему.	 Но	 лучше	 от	 этого	 не	 стало.	 Мальчик	 дико
пинался.


–	 Успокойся,	 успокойся,	 –	 попытался	 Блумквист	 и	 заключил	 его	 в
объятия.


Но	 мальчик,	 вертясь	 и	 извиваясь	 с	 поразительной,	 взрывной	 силой,
умудрился	 молниеносно	 –	 возможно,	 поскольку	 Микаэлю	 не	 хотелось
держать	 его	 слишком	 крепко	 –	 вырваться	 из	 его	 рук	 и	 броситься	 через
дверь	в	коридор,	босиком	по	осколкам	стекла,	к	разбитому	окну.	Блумквист
побежал	следом,	крича:	«Нет,	нет!»	–	и	тут	встретился	с	полицейскими.


Они	стояли	снаружи,	в	снегу,	с	выражением	полной	растерянности	на







лицах.







Глава	11	


21	ноября


Впоследствии	 констатировали,	 что	 полиция	 вновь	 действовала	 не	 в
соответствии	 с	 установленным	 порядком	 и	 что	 район	 оцепили	 слишком
поздно.	 Застреливший	 профессора	 Франса	 Бальдера	 мужчина,	 вероятно,
сумел	 преспокойно	 скрыться,	 а	 оказавшиеся	 на	 месте	 первыми
полицейские,	Петер	Блум	и	Дан	Флинк,	которых	коллеги	чуть	насмешливо
называли	между	собой	Казановами,	допустили	промедление	с	объявлением
тревоги	или,	по	крайней	мере,	подняли	ее	недостаточно	настойчиво.


Только	 без	 двадцати	 четыре	 утра	 прибыли	 криминалисты	 и
следователи	 из	 отдела	 по	 борьбе	 с	 насилием,	 а	 также	 молодая	 дама,
представившаяся	 как	 Габриэлла	 Гране,	 которую,	 учитывая	 ее
взволнованное	состояние,	большинство	поначалу	приняло	за	родственницу,
но	 которая,	 как	 потом	 стало	 ясно,	 являлась	 аналитиком	 Службы
безопасности,	направленным	сюда	лично	руководителем	СЭПО.	Впрочем,
много	 Габриэлла	 от	 этого	 не	 выиграла.	 В	 силу	 общего	 предубеждения
коллег	или,	возможно,	чтобы	подчеркнуть,	что	ее	считают	посторонней,	ей
поручили	отвечать	за	ребенка.


–	 Ты,	 похоже,	 обладаешь	 нужными	 навыками,	 –	 сказал	 руководитель
дежурной	 группы	 розыска	 Эрик	 Цеттерлунд,	 увидев,	 как	 Габриэлла
заботливо	наклонилась,	чтобы	осмотреть	израненные	ноги	мальчика,	и	хотя
она	 огрызнулась	 и	 заявила,	 что	 у	 нее	 имеются	 другие	 дела,	 но	 потом,
посмотрев	мальчику	в	глаза,	уступила.


Август	–	так	его	звали	–	буквально	окаменел	от	страха	и	долго	сидел
на	 полу,	 на	 втором	 этаже,	 механически	 водя	 рукой	 по	 красному
персидскому	ковру.	Петер	Блум,	проявивший	себя	в	других	отношениях	не
слишком	 дееспособным,	 отыскал	 носки	 и	 заклеил	 ступни	 мальчика
пластырем.	Тогда	же	 констатировали,	 что	 у	Августа	 все	 тело	 в	 синяках	и
разбита	 губа.	 По	 словам	 журналиста	 Микаэля	 Блумквиста	 –	 чье
присутствие	 создавало	 в	 доме	 заметную	 нервозность,	 –	 мальчик	 бился
головой	 о	 кровать	 и	 стену	 в	 спальне,	 а	 также	 пробежал	 босиком	 по
осколкам	стекла	в	коридоре	первого	этажа.


Габриэлла	 Гране,	 которая	 почему-то	 остерегалась	 представляться
Блумквисту,	 конечно,	 сразу	 сообразила,	 что	 Август	 является	 свидетелем.
Но	установить	с	ним	контакт	у	нее	никак	не	получалось,	как	не	удавалось	и







утешить	его.	Объятия	и	нежность,	в	обычном	смысле	слова,	здесь	явно	не
подходили.	 Спокойнее	 всего	 Август	 становился,	 когда	 Габриэлла	 просто
сидела	рядом,	чуть	поодаль,	и	 занималась	своими	делами;	лишь	однажды
он,	 казалось,	 проявил	 интерес	 –	 когда	 Габриэлла	 в	 разговоре	 с	 Хеленой
Крафт	упомянула	номер	дома,	79.	Но	тогда	она	не	придала	этому	особого
значения	и	почти	сразу	дозвонилась	до	взволнованной	Ханны	Бальдер.


Ханна	 захотела	 немедленно	 получить	 сына	 обратно	 и	 объяснила	 –
несколько	странно,	–	что	Габриэлле	надо	скорее	достать	пазл,	лучше	всего
с	 военным	 кораблем	 «Васа»,	 который	 наверняка	 находится	 у	Франса	 где-
нибудь	на	видном	месте.	Зато	она	не	обвиняла	бывшего	мужа	в	том,	что	тот
незаконно	забрал	ребенка,	и	не	могла	ответить,	почему	ее	жених	приезжал
сюда	 и	 требовал	 его	 вернуть.	 Но,	 во	 всяком	 случае,	 складывалось
впечатление,	что	Лассе	Вестмана	привела	сюда	не	забота	о	ребенке.


Вообще,	мальчик	проливал	кое-какой	свет	на	имевшиеся	у	Габриэллы
вопросы.	 Она	 поняла,	 почему	 Франс	 Бальдер	 проявлял	 в	 некоторых
отношениях	уклончивость	и	почему	отказывался	от	сторожевой	собаки.	В
течение	утренних	часов	Габриэлла	также	договорилась,	что	сюда	приедут
психолог	 и	 врач,	 которые,	 если	 не	 окажется,	 что	 Август	 нуждается	 в
экстренном	лечении,	отвезут	его	к	матери.


Потом	ей	в	голову	пришла	совершенно	другая	мысль.	Она	сообразила,
что	 мотивом	 убийства	 необязательно	 было	 желание	 заставить	 Бальдера
замолчать.	 Преступник	 с	 таким	 же	 успехом	 мог	 хотеть	 ограбить	 его	 –
украсть	 не	 такую	 банальную	 вещь,	 как	 деньги,	 а	 его	 исследования.	 Чем
Франс	 Бальдер	 занимался	 в	 последний	 год	 жизни,	 Габриэлла	 не	 знала.
Возможно,	это	было	известно	только	ему	одному.	Впрочем,	приблизительно
просчитать	было	нетрудно:	скорее	всего,	он	продолжал	развивать	свою	AI-
программу,	 которая,	 когда	 ее	 украли	 еще	 в	 первый	 раз,	 уже	 считалась
революционной.	Коллеги	из	«Солифона»	изо	всех	сил	старались	получить	к
ней	доступ,	и,	судя	по	тому,	о	чем	однажды	обмолвился	Франс,	он	трясся
над	 нею,	 как	мать	 над	младенцем.	А	 следовательно,	 подумала	Габриэлла,
он,	 вероятно,	 спал	 с	 нею	или,	 по	 крайней	мере,	 держал	 ее	 возле	 кровати.
Поэтому	женщина	встала,	велела	Петеру	Блуму	приглядывать	за	Августом
и	пошла	на	первый	этаж,	в	спальню,	где	работали	полицейские	эксперты.


–	Тут	стоял	компьютер?	–	спросила	она.
Криминалисты	покачали	головами,	а	Габриэлла	достала	свой	телефон


и	снова	позвонила	Хелене	Крафт.
Довольно	 быстро	 установили,	 что	 Лассе	 Вестман	 исчез.	 Очевидно,


просто	 сбежал,	 воспользовавшись	 общей	 суматохой,	 из-за	 чего
исполняющий	 обязанности	 руководителя	 следственной	 группы	 Эрик







Цеттерлунд	 ругался	 и	 кричал,	 особенно	 когда	 оказалось,	 что	 дома,	 на
Торсгатан,	Вестмана	тоже	нет.


Эрик	Цеттерлунд	 даже	 взвешивал,	 не	 объявить	 ли	Лассе	 в	 розыск,	 в
результате	чего	его	молодой	коллега,	Аксель	Андерссон,	спросил,	следует
ли	считать	Лассе	Вестмана	опасным.	Возможно,	Андерссон	был	не	в	силах
отделить	 Вестмана	 от	 его	 ролей.	 Впрочем,	 оправданием	 ему	 могло
послужить	то,	что	ситуация	становилась	все	более	сумбурной.


Убийство	совершенно	очевидно	являлось	не	результатом	какой-нибудь
обычной	 семейной	 разборки	 или	 перешедшей	 все	 границы	 пьянки;	 это
было	 не	 преступление,	 совершенное	 в	 состоянии	 аффекта,	 а	 хорошо
спланированное	 нападение	 на	 одного	 из	 ведущих	 шведских	 ученых.
Ситуацию	только	усугубил	звонок	начальника	полиции	лена,	Яна-Хенрика
Рольфа,	 сказавшего,	что	убийство	надо	рассматривать	как	серьезный	удар
по	 интересам	 шведской	 промышленности.	 Эрик	 Цеттерлунд	 внезапно
оказался	 в	 центре	 важного	 внутриполитического	 события,	 и	 хотя	 он	 не
считался	у	себя	в	подразделении	самым	острым	умом,	но	все-таки	понял,
что	 его	 нынешние	 действия	 будут	 иметь	 решающее	 значение	 для
дальнейшего	расследования.


Цеттерлунд,	которому	всего	два	дня	назад	исполнилось	сорок	один	(и
определенные	 последствия	 празднования	 по-прежнему	 давали	 о	 себе
знать),	 никогда	 даже	 близко	 не	 стоял	 к	 ответственности	 за	 расследование
подобного	 уровня.	 Такая	 задача	 выпала	 ему	 –	 пусть	 даже	 всего	 на
несколько	часов,	–	конечно,	только	потому,	что	ночью	доступно	не	слишком
много	компетентных	людей,	и	его	начальник	предпочел	не	будить	господ	из
отдела	по	расследованию	убийств	Государственной	уголовной	полиции	или
кого-нибудь	 другого	 из	 более	 опытных	 следователей	 Стокгольмской
полиции.


Находясь	 в	 эпицентре	 неразберихи,	 Эрик	 Цеттерлунд	 выкрикивал
приказы	 с	 нарастающим	 ощущением	 неуверенности.	 Прежде	 всего,	 он
пытался	 организовать	 эффективный	 опрос	 соседей.	 Ему	 хотелось	 быстро
получить	 максимальное	 количество	 свидетельских	 показаний,	 хотя,	 на
самом	деле,	он	не	слишком	на	это	надеялся.	Ночь,	темнота.	да	еще	и	буря…
соседи,	наверное,	мало	что	видели.	С	другой	стороны,	никогда	не	знаешь,
что	найдешь.	Еще	он	допросил	Микаэля	Блумквиста	–	что,	черт	возьми,	он
здесь	делал?


Присутствие	одного	из	самых	известных	журналистов	Швеции	отнюдь
не	 облегчало	 положение,	 и	 Эрик	 Цеттерлунд	 на	 несколько	 минут
вообразил,	будто	Блумквист	критически	за	ним	наблюдает,	чтобы	написать
разоблачительную	 статью.	 Но	 это	 наверняка	 были	 всего	 лишь	 его







собственные	 страхи.	Журналист	 явно	 сам	 был	 потрясен,	 в	 течение	 всего
допроса	вел	себя	исключительно	вежливо	и	старался	помочь.	Тем	не	менее
сообщить	он	мог	не	слишком	много.	Все	произошло	чересчур	быстро,	что,
по	мнению	журналиста,	уже	само	по	себе	являлось	примечательным.


В	том,	как	подозреваемый	двигался,	присутствовало	что-то	жестокое	и
действенное,	 и	 Блумквист	 не	 считал	 чересчур	 смелой	 догадкой,	 что
мужчина	 служит	 или	 служил	 в	 армии,	 может	 быть,	 даже	 в	 элитном
подразделении.	 Его	 манера	 поворачиваться	 и	 стрелять	 выглядела
результатом	долгих	тренировок,	и	хотя	на	его	черной,	плотно	облегающей
шапке	был	прикреплен	фонарик,	 разглядеть	черты	его	лица	Блумквист	не
сумел.	Расстояние	было	слишком	велико;	к	тому	же	в	тот	миг,	когда	человек
обернулся,	 Микаэль	 бросился	 на	 землю.	 Ему	 просто	 повезло,	 что	 он
остался	в	живых.	Поэтому	Блумквист	мог	описать	только	фигуру	и	одежду
и	справился	с	этим,	в	общем-то,	весьма	достойно.	По	словам	журналиста,
мужчина	был,	вероятно,	не	слишком	молод,	возможно,	даже	чуть	за	сорок.
Хорошо	 тренирован,	 выше	 среднего	 роста,	 где-то	 между	 185	 и	 195
сантиметрами,	 мощного	 телосложения,	 с	 узкой	 талией	 и	 широкими
плечами,	 одет	 в	 ботинки	и	 черную,	 похожую	на	 военную	одежду.	Он	нес
рюкзак,	и	к	правой	ноге	у	него,	вероятно,	был	пристегнут	нож.


Блумквист	 полагал,	 что	 мужчина	 скрылся	 вдоль	 кромки	 воды,	 мимо
соседних	 вилл,	 и	 это	 соответствовало	 показаниям	 Петера	 Блума	 и	 Дана
Флинка.	 Увидеть	 мужчину	 полицейские,	 собственно,	 не	 успели.	 Но	 они
слышали,	 как	 его	 шаги	 удалялись	 вдоль	 залива,	 и	 тщетно	 пытались	 его
догнать	–	так	они,	во	всяком	случае,	утверждали.	Однако	Эрик	Цеттерлунд
не	 был	 в	 этом	 полностью	 уверен.	 Он	 думал,	 что	 Блум	 и	 Флинк,	 скорее
всего,	перетрусили	и	просто	стояли	в	темноте	и	дрожали,	не	в	силах	ни	на
что	решиться.	Во	всяком	случае,	 главная	ошибка	была	совершена	именно
на	 этой	 стадии.	Вместо	 того	чтобы	подключить	полицию,	 определить	 все
возможные	 выезды	 из	 района	 и	 попытаться	 организовать	 оцепление,
делалось,	похоже,	вообще	крайне	мало.	Правда,	тогда	Флинк	и	Блум	еще	не
знали,	 что	 произошло	 убийство,	 а	 потом	 они	 почти	 сразу	 полностью
переключились	 на	 маленького	 босого	 мальчика,	 выбежавшего	 из	 дома	 в
истерическом	состоянии,	и	сохранять	холодную	голову	им	наверняка	было
нелегко.	 Тем	 не	 менее	 время	 утекало,	 и	 несмотря	 на	 сдержанность,
проявленную	Блумквистом	в	рассказе,	было	нетрудно	почувствовать,	что	и
он	 настроен	 критически.	 Журналист	 дважды	 спрашивал	 полицейских,
объявили	ли	они	тревогу,	и	получал	в	ответ	кивок.


Позже,	 когда	 Микаэль	 уловил	 разговор	 Флинка	 с	 диспетчерской
службой,	 он	 понял,	 что	 кивок,	 вероятно,	 все	 же	 означал	 «нет»	 или,	 в







лучшем	случае,	 какое-то	растерянное	непонимание.	Как	бы	то	ни	было,	 с
тревогой	 вышла	 задержка,	 и	 даже	 когда	 ее	 объявили,	 все	 делалось
некорректно	–	похоже,	из-за	слишком	нечеткого	донесения	Флинка.


Эта	 недееспособность	 передалась	 на	 другие	 уровни,	 и	 Эрик
Цеттерлунд	безумно	радовался	тому,	что	обвинить	в	этом	его	не	смогут.	В
этот	момент	он	еще	не	подключился	к	расследованию.	С	другой	стороны,
сейчас	он	здесь	и	не	имеет	права	ухудшить	положение.	Список	его	заслуг
за	 последнее	 время	 нельзя	 было	 назвать	 блестящим,	 и	 он	 должен
воспользоваться	шансом	и	продемонстрировать	свои	способности	–	или,	во
всяком	случае,	не	опозориться.


Цеттерлунд	стоял	на	пороге	гостиной,	только	что	закончив	беседовать
с	 людьми	 из	 «Милтон	 секьюрити»	 о	 типе,	 который	 этой	 ночью,	 чуть
пораньше,	 засветился	 на	 камерах	 наружного	 наблюдения.	 Этот	 мужчина
вовсе	 не	 соответствовал	 описанию,	 данному	 предполагаемому	 убийце
Микаэлем	 Блумквистом,	 а	 напротив,	 слегка	 напоминал	 худощавого
наркомана	 со	 стажем,	 но,	 судя	 по	 всему,	 все-таки	 обладал	 высокой
технологической	 компетентностью.	В	 «Милтон	 секьюрити»	полагали,	 что
он	хакнул	охранную	сигнализацию	и	вывел	из	строя	все	камеры	и	сенсоры,
что	 по-всякому	 не	 делало	 историю	 менее	 неприятной.	 С	 одной	 стороны,
профессиональное	 планирование.	 С	 другой	 –	 сама	 идея	 осуществить
убийство,	 несмотря	 на	 полицейскую	 охрану	 и	 новейшую	 охранную
сигнализацию.	На	какую	же	уверенность	в	себе	это	указывает?


Вообще-то,	 Эрик	 собирался	 спуститься	 на	 первый	 этаж	 к
криминалистам.	 Однако	 он	 задержался	 наверху	 и	 просто	 озабоченно
смотрел	в	пространство,	пока	его	взгляд	не	остановился	на	сыне	Бальдера,
который	хоть	и	являлся	их	ключевым	свидетелем,	но	явно	не	мог	говорить
и	ни	слова	не	понимал	из	сказанного	ими	–	иными	словами,	примерно	чего-
то	подобного	и	следовало	ожидать	при	такой	неразберихе.


Понаблюдав	 за	 тем,	 как	 мальчик	 взялся	 за	 маленький	 кусочек
огромного	пазла,	Эрик	двинулся	к	изогнутой	лестнице,	ведущей	на	первый
этаж.	 Но	 в	 следующее	 мгновение	 он	 застыл	 на	 месте.	 Ему	 вспомнилось
первое	впечатление	от	ребенка.	Когда	он	только	ступил	в	дом,	почти	ничего
не	зная	о	происшедшем,	мальчик	показался	ему	самым	обычным.	В	нем	не
было	ничего	примечательного,	подумал	он,	разве	что	возбужденный	взгляд
и	 напряженные	 плечи.	 Эрик,	 пожалуй,	 даже	 описал	 бы	 его	 как
необыкновенно	 красивого	 парня	 с	 большими	 глазами	 и	 непослушными
вьющимися	волосами.	Уже	позже	Цеттерлунд	узнал,	что	мальчик	–	аутист	и
страдает	 тяжелой	 формой	 умственной	 отсталости.	 То	 есть	 он	 не	 сам	 это
увидел,	 а	 ему	 об	 этом	 рассказали;	 значит,	 подумал	 он,	 убийца	 либо







встречался	с	мальчиком	раньше,	либо	точно	знал,	как	обстоит	дело.	Иначе
он	 едва	 ли	 оставил	 бы	 пацана	 в	 живых	 и	 стал	 бы	 рисковать	 тем,	 что
свидетель	 опознает	 его	на	 очной	 ставке,	 не	 так	 ли?…	Хотя	Эрик	даже	не
дал	себе	времени	додумать	мысль	до	конца,	она	привела	его	в	возбуждение,
и	он	поспешно	подошел	к	мальчику.


–	 Мы	 должны	 его	 немедленно	 допросить,	 –	 заявил	 он,	 сам	 того	 не
желая,	слишком	громким	и	раздраженным	голосом.


–	 Господи,	 будьте	 с	 ним	 немного	 поделикатнее,	 –	 сказал	 Микаэль
Блумквист,	случайно	оказавшийся	рядом.


–	 Не	 вмешивайтесь,	 –	 прошипел	 Эрик.	 –	 Он,	 возможно,	 знал
преступника.	Надо	раздобыть	альбом	с	фотографиями	и	показать	ему.	Надо
каким-то	образом…


Мальчик	 прервал	 его,	 разрушив	 пазл	 внезапным	 взмахом	 руки,	 и
Цеттерлунду	 ничего	 не	 оставалось,	 как	 только	 пробормотать	 слова
извинения	и	отправиться	вниз,	к	криминалистам.


Когда	полицейский	скрылся	на	первом	этаже,	Микаэль	остался	стоять,
наблюдая	за	мальчиком.	Казалось,	с	ним	вот-вот	опять	что-то	произойдет,	–
возможно,	 новый	 припадок;	 а	 последнее,	 чего	 хотелось	 Блумквисту,	 это
чтобы	ребенок	снова	стал	наносить	себе	увечья.	Но	тот	застыл	и	принялся	с
бешеной	 скоростью	 крутить	 правой	 рукой	 по	 ковру.	 Потом	 резко
остановился	 и	 поднял	 умоляющий	 взгляд,	 и	 хотя	 Микаэль	 на	 мгновение
заинтересовался	 тем,	 что	 бы	 это	могло	 означать,	 он	 оставил	 свою	мысль,
когда	 высокий	 полицейский,	 которого,	 как	 он	 уже	 запомнил,	 звали	Петер
Блум,	 уселся	 рядом	 с	 мальчиком	 и	 попытался	 опять	 увлечь	 того	 пазлом.
Сам	 же	 Микаэль	 пошел	 на	 кухню,	 чтобы	 немного	 передохнуть.	 Он
смертельно	устал,	 и	 ему	хотелось	уехать	домой.	Но,	 по-видимому,	 сперва
следовало	 посмотреть	 на	 несколько	 снимков	 с	 камеры	 наружного
наблюдения.	Когда	ему	их	покажут,	он	не	знал.	Все	затягивалось	и	казалось
беспорядочным	 и	 неорганизованным,	 а	 Микаэлю	 отчаянно	 хотелось	 в
постель.


Он	уже	успел	дважды	поговорить	с	Эрикой	и	проинформировать	ее	о
случившемся,	и	хотя	им	пока	было	известно	об	убийстве	крайне	мало,	оба
сошлись	на	том,	что	Микаэлю	следует	написать	об	этом	большую	статью	в
следующий	 номер.	 Не	 только	 потому,	 что	 преступление	 само	 по	 себе
казалось	 большой	 драмой,	 а	 жизнь	 Франса	 Бальдера	 представлялась
достойной	описания.	Микаэль	ведь	оказался	лично	причастен	к	материалу,
что	повышало	ценность	его	репортажа	и	давало	ему	преимущество	перед
конкурентами.	 Один	 только	 драматичный	 разговор	 этой	 ночью,







заставивший	его	поехать	сюда,	придаст	его	статье	неожиданный	нерв.
Никому	 из	 них	 не	 требовалось	 особенно	 распространяться	 на	 тему


ситуации	 с	 «Сернер»	 и	 кризиса	 в	 журнале.	 В	 их	 разговорах	 это	 просто
подразумевалось,	 и	 Эрика	 уже	 спланировала,	 что	 пока	 Микаэль	 будет
отсыпаться,	 подготовительной	 работой	 и	 сбором	 материала	 займется	 их
вечный	временный	сотрудник	Андрей	Зандер.	Она	довольно	решительно	–
как	 нечто	 среднее	 между	 заботливой	 мамой	 и	 авторитарным	 главным
редактором	–	заявила,	что	не	желает,	чтобы	ее	знаменитый	репортер	вышел
из	строя	еще	до	того,	как	работа	даже	не	началась.


Микаэль	 с	 легкостью	 согласился.	 Андрей	 –	 амбициозный	 и
симпатичный	 парень,	 а	 будет	 так	 приятно,	 проснувшись,	 сразу	 получить
весь	 базовый	материал,	желательно	 со	 списками	 тех	 людей	 из	 окружения
Бальдера,	 кого	 ему	 следует	 проинтервьюировать…	 И,	 чтобы	 попытаться
просто	ненадолго	переключиться	на	что-нибудь	другое,	Микаэль	задумался
над	проблемами	Андрея	с	женщинами,	в	которые	был	посвящен	во	время
нескольких	 вечерних	 посиделок	 в	 «Мельнице».	 Андрей	 молод,	 умен	 и
привлекателен.	 Он	 должен	 бы	 быть	 находкой	 для	 кого	 угодно.	 Но	 из-за
какой-то	мягкости	и	 уступчивости	 характера	 его	постоянно	бросали,	 а	 он
воспринимал	 это	 тяжело.	 Андрей	 –	 неисправимый	 романтик,	 постоянно
мечтающий	о	большой	любви	и	о	большой	сенсации.


Микаэль	уселся	за	кухонный	стол	Бальдера	и	посмотрел	на	темноту	за
окном.	Перед	ним	на	столе,	возле	спичечного	коробка,	экземпляра	журнала
«Нью	 сайентист»	 и	 блокнота	 с	 несколькими	 непонятными	 уравнениями,
лежал	красивый,	но	чуть	угрожающий	рисунок	с	изображением	перехода.
Рядом	 со	 светофором	 виднелся	 мужчина	 с	 мутными,	 прищуренными
глазами	и	узкими	губами.	Мужчина	был	пойман	на	бегу,	но	тем	не	менее
просматривались	 каждая	 морщина	 у	 него	 на	 лице	 и	 складка	 на	 куртке	 и
брюках.	Выглядел	он	не	особенно	приятно.	На	подбородке	у	него	имелось
родимое	пятно	в	форме	сердца.


Однако	доминировал	на	рисунке	 светофор.	Он	 горел	выразительным,
тревожным	 светом	 и	 был	 передан	 в	 соответствии	 с	 какой-то
математической	 технологией.	 За	 ней	 почти	 угадывались	 геометрические
линии.	Вероятно,	Франс	 Бальдер	 баловался	 рисованием;	 правда,	Микаэля
немного	удивил	не	слишком	традиционный	сюжет.


С	другой	стороны,	зачем	такой	личности,	как	Бальдер,	рисовать	закаты
и	корабли?	Светофор	наверняка	не	менее	интересен,	чем	что-либо	другое.
Блумквиста	 покорило	 ощущение	 мгновенной	 фотографии.	 Даже	 если
Франс	долго	изучал	светофор,	он	едва	ли	мог	попросить	мужчину	снова	и
снова	 проходить	 по	 улице.	 Возможно,	 парень	 является	 просто







вымышленной	 добавкой,	 или	 же	 Бальдер	 обладал	 фотографическим
взглядом	 в	 точности,	 как…	Микаэль	 погрузился	 в	 мысли.	 Потом	 схватил
телефон	и	в	третий	раз	позвонил	Эрике.


–	Ты	едешь	домой?	–	спросила	она.
–	К	сожалению,	пока	нет.	Мне	надо	сперва	тут	кое-что	посмотреть.	Но


мне	бы	хотелось	попросить	тебя	об	одной	услуге.
–	Для	чего	же	еще	я	предназначена?
–	Подойди,	 пожалуйста,	 к	 моему	 компьютеру	 и	 зарегистрируйся.	 Ты


ведь	знаешь	мой	пароль?
–	Я	знаю	о	тебе	все.
–	Ладно,	ладно.	Тогда	зайди	в	мои	документы	и	открой	файл,	который


называется	«Ящик	Лисбет».
–	Думаю,	я	догадываюсь,	к	чему	идет	дело.
–	Неужели?	Мне	надо,	чтобы	ты	написала	в	документе	следующее…
–	 Погоди	 немного,	 мне	 еще	 надо	 его	 открыть.	 О’кей,	 теперь…


подожди,	тут	уже	кое-что	есть.
–	Наплюй	на	это.	Я	хочу,	чтобы	текст	оказался	над	всем	остальным,	ты


слушаешь?
–	Слушаю.
–	Пиши:	«Лисбет,	возможно,	ты	уже	знаешь,	что	Франс	Бальдер	мертв,


застрелен	 двумя	 выстрелами	 в	 голову.	 Не	 можешь	 ли	 ты	 попробовать
узнать,	зачем	кому-то	понадобилось	его	убивать?»


–	Это	всё?
–	 Это	 не	 так	 уж	 мало,	 учитывая,	 что	 мы	 давно	 не	 общались.	 Она


наверняка	 сочтет	 наглостью,	 что	 я	 только	 задаю	 вопрос.	 Но	 думаю,	 ее
помощь	нам	не	повредит.


–	 Ты	 хочешь	 сказать,	 не	 повредит	 немного	 незаконных	 хакерских
действий…


–	Я	этого	не	слышал.	Надеюсь,	скоро	увидимся.
–	Надеюсь.


Лисбет	 все-таки	 удалось	 снова	 уснуть,	 и	 теперь	 она	 пробудилась	 в
половине	 восьмого	 утра,	 причем	 не	 в	 лучшей	 форме.	 Ее	 подташнивало,
голова	 болела.	 Тем	 не	 менее	 чувствовала	 она	 себя	 лучше	 и,	 быстро
одевшись,	 наскоро	 позавтракала	 –	 двумя	 разогретыми	 в	 микроволновке
пирожками	 с	 мясом	 и	 большим	 стаканом	 кока-колы.	 Потом	 сунула	 в
черную	 сумку	 тренировочный	 костюм	 и	 вышла	 на	 улицу.	 Буря	 улеглась,
однако	 повсюду	 валялись	 мусор	 и	 газеты,	 которые	 разнесло	 по	 городу
ветром.







От	площади	Мосебакке	Саландер	 пошла	 вниз	 и	 дальше	 по	Гётгатан,
бормоча	 что-то	 про	 себя.	Выглядела	 она	 озлобленно,	 и,	 по	 крайней	мере,
два	 человека	 испуганно	 отступили	 в	 сторону.	 Но	 Лисбет	 вовсе	 не	 была
сердита	–	просто	собранна	и	целеустремленна.	Она	не	имела	ни	малейшего
желания	 тренироваться.	 Ей	 просто	 хотелось	 не	 отступать	 от	 заведенного
порядка	и	выгнать	из	организма	яды.	Поэтому	Саландер	продолжила	путь	к
Хурнсгатан	 и	 перед	 самой	 «горбушкой»	 свернула	 направо,	 в	 боксерский
клуб	 «Зеро»,	 расположенный	 в	 подвале	 и	 казавшийся	 в	 это	 утро
обшарпанным,	как	никогда.


Помещению	 не	 повредило	 бы,	 если	 бы	 по	 нему	 разок	 прошлись
краской	 и	 вообще	 немного	 освежили.	 Здесь,	 похоже,	 ничего	 не	 делали	 с
семидесятых	 годов	 –	 ни	 с	 интерьером,	 ни	 с	 афишами.	 На	 стенах	 по-
прежнему	висели	Али	и	Джордж	Форман.	Все	по-прежнему	выглядело	так,
как	 на	 следующий	 день	 после	 легендарного	 матча	 в	 Киншасе[40],	 что
вполне	могло	 объясняться	 тем,	 что	 отвечавший	 за	 зал	Обинце	маленьким
мальчиком	 наблюдал	 за	 боем	 на	 месте	 и	 потом	 носился	 под	 очищающим
муссонным	дождем	с	криком:	«Ali	Bomaye!»[41]	Этот	бег	стал	не	только	его
лучшим	воспоминанием,	 но	 и,	 как	 он	 говорил,	 последней	 точкой	 в	 «днях
невинности».


Вскоре	после	этого	ему	с	семьей	пришлось	бежать	от	террора	Мобуту,
и	вся	его	жизнь	переменилась;	и,	пожалуй,	не	было	ничего	удивительного	в
том,	 что	 ему	 хотелось	 сохранить	 это	 мгновение	 истории	 или	 в	 каком-то
смысле	 продлить	 его	 в	 богом	 забытом	 боксерском	 зале	 в	 Стокгольме.
Обинце	 по-прежнему	 постоянно	 говорил	 о	 том	 поединке.	 Вообще-то,	 он
постоянно	говорил	о	чем	угодно.


Крупный,	 мощный	 и	 лысый,	 он	 был	 болтуном	 милостью	 Божьей	 и
одним	 из	 немногих	 в	 зале	 относился	 к	 Лисбет	 доброжелательно,	 хотя,
подобно	 многим	 другим,	 и	 считал	 ее	 более	 или	 менее	 сумасшедшей.
Периодами	 она	 тренировалась	 исступленнее	 всех	 остальных	 и	 с	 дикой
силой	набрасывалась	на	боксерские	груши,	мешки	и	спарринг-партнеров.	В
ней	 присутствовала	 какая-то	 первобытная,	 яростная	 энергия,	 которую
прежде	Обинце	почти	не	встречал,	и	однажды,	еще	хорошенько	не	узнав	ее,
он	предложил	ей	начать	участвовать	в	соревнованиях	боксеров.


Услышанное	в	ответ	фырканье	навсегда	отбило	у	него	охоту	повторять
это	 предложение,	 и	 он	 так	 и	 не	 понимал,	 зачем	 Лисбет	 так	 истово
тренируется;	впрочем,	ответа	на	этот	вопрос	ему	и	не	требовалось.	Истово
тренироваться	можно	вообще	без	всякой	причины.	Это	лучше,	чем	истово
пить,	лучше	и	многого	другого.	А	может,	она	действительно	не	покривила







душой,	 когда	 поздно	 вечером,	 с	 год	 назад,	 сказала	 ему,	 что	 хочет	 быть
физически	подготовленной,	если	вдруг	опять	попадет	в	переплет…


А	 то,	 что	 ей	 уже	 доводилось	 побывать	 в	 переплете,	 Обинце	 знал.
Обнаружил	 в	 «Гугле».	 Он	 прочел	 о	 ней	 все,	 что	 имелось	 в	 Интернете,	 и
прекрасно	понимал,	что	ей	хочется	быть	в	форме	на	случай,	если	возникнет
какая-нибудь	новая	 зловещая	 тень	из	 ее	прошлого.	Уж	 это-то	 он	понимал
лучше	всего.	Оба	его	родителя	были	убиты	киллерами	Мобуту.


Чего	он	не	понимал,	так	это	почему	Лисбет	периодически	полностью
забрасывала	тренировки,	при	этом,	похоже,	вообще	не	двигалась	и	упорно
питалась	 только	 паршивой	 едой.	 Такого	 рода	 резкие	 метания	 между
крайностями	 оставались	 для	 него	 непостижимыми,	 но	 к	 моменту	 ее
появления	 в	 это	 утро	 –	 как	 всегда,	 демонстративно	 одетой	 в	 черное	 и	 с
пирсингом,	–	он	не	видел	ее	уже	две	недели.


–	Привет,	красавица!	Где	ты	пропадала?	–	спросил	Обинце.
–	Занималась	кое-чем	жутко	противозаконным.
–	 Могу	 себе	 представить.	 Отделала	 компанию	 байкеров	 или	 что-


нибудь	в	этом	роде?
Но	Саландер	даже	не	ответила	на	шутку.	Просто	мрачно	двинулась	в


раздевалку,	и	тогда	он,	зная,	что	она	это	ненавидит,	все-таки	встал	у	нее	на
пути	и	посмотрел	ей	прямо	в	лицо.


–	У	тебя	жутко	красные	глаза.
–	Я	вчера	напилась,	как	собака.	Подвинься!
–	Тогда	я	не	желаю	тебя	здесь	видеть,	тебе	это	известно.
–	 Skip	 the	 crap[42].	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 выбил	 из	 меня	 все	 дерьмо,	 –


прошипела	Лисбет.
Потом	 она	 пошла,	 переоделась	 и	 вернулась	 обратно	 в	 слишком


больших	боксерских	шортах	и	белой	майке	с	черным	черепом	на	груди,	и	у
него	 не	 оставалось	 иного	 выхода,	 как	 действительно	 вышибить	 из	 нее
дерьмо.


Он	прессовал	ее	до	тех	пор,	пока	ее	трижды	не	вырвало	в	мусорную
корзину,	 и	 изо	 всех	 сил	 ругал	 ее.	 Она	 с	 успехом	 отругивалась.	 А	 потом
ушла,	 переоделась	 и	 покинула	 зал,	 даже	 не	 попрощавшись,	 и	 на	Обинце,
как	 это	 с	 ним	 часто	 случалось	 в	 такие	 минуты,	 нахлынуло	 ощущение
пустоты.	Возможно,	он	был	даже	немного	в	нее	влюблен.	Во	всяком	случае,
неравнодушен	 –	 а	 как	 можно	 было	 оставаться	 равнодушным	 к	 девушке,
боксирующей	таким	образом?


Последнее,	 что	 он	 видел,	 были	 ее	 икры,	 исчезавшие	 вверх	 по
лестнице,	и	поэтому	Обинце	не	имел	представления	о	том,	что,	когда	она
вышла	на	Хурнсгатан,	мир	у	нее	перед	глазами	покачнулся.	Лисбет,	тяжело







дыша,	 оперлась	 о	 стену	 дома.	Немного	постояв,	 она	 двинулась	 дальше,	 в
сторону	 своей	 квартиры	 на	Фискаргатан,	 и,	 добравшись	 до	 дома,	 выпила
еще	один	большой	стакан	кока-колы,	а	также	пол-литра	сока.	Затем	рухнула
в	 постель	 и	 минут	 десять-пятнадцать	 смотрела	 в	 потолок,	 думая	 то	 об
одном,	то	о	другом	–	о	сингулярностях,	 горизонтах	событий,	о	некоторых
особых	аспектах	уравнения	Шрёдингера,	об	Эде-Кастете	и	многом	другом.


Только	 когда	 мир	 обрел	 прежние	 краски,	 Саландер	 снова	 встала	 и
подошла	 к	 компьютеру.	 Как	 бы	 она	 внутренне	 ни	 сопротивлялась,	 ее
постоянно	тянуло	туда	с	силой,	не	ослабевавшей	с	самого	детства.	В	этот
день	 Лисбет	 не	 была	 расположена	 к	 каким-нибудь	 более	 сложным
эскападам.	 Она	 лишь	 вломилась	 в	 компьютер	Микаэля	 Блумквиста	 –	 и	 в
следующий	 миг	 остолбенела.	 Она	 просто	 отказывалась	 верить.	 Ведь	 они
только	что	шутили	по	поводу	Бальдера.	А	теперь	Микаэль	написал,	что	тот
убит,	застрелен	двумя	выстрелами	в	голову.


–	Проклятье,	–	пробормотала	Саландер	и	принялась	просматривать	в
Интернете	вечерние	газеты.


Там	об	этом	еще	ничего	не	говорилось	–	впрямую.	Впрочем,	многого
не	 требовалось,	 чтобы	 понять,	 что	 за	 сведениями	 о	 «шведском	 ученом,
застреленном	 у	 себя	 дома	 в	Сальтшёбадене»,	 скрывался	 именно	 Бальдер.
Полиция	 явно	 пока	 отмалчивалась,	 а	 журналисты	 не	 проявили	 себя
особенно	 ловкими	 ищейками	 –	 вероятно,	 потому,	 что	 еще	 не	 поняли
масштаба	 происшествия	 или	 не	 приложили	 достаточных	 усилий.	 Этой
ночью,	 очевидно,	 произошли	 более	 важные	 события:	 буря	 и	 отключение
электричества	 по	 всей	 стране,	 безумные	 задержки	 поездов	 и	 кое-какие
новости	 в	 жизни	 знаменитостей,	 в	 которые	 Лисбет	 даже	 не	 попыталась
вникнуть.


Об	убийстве	писали	только,	что	оно	произошло	около	трех	часов	ночи
и	 что	 полиция	 опрашивает	 соседей	 в	 поисках	 свидетельских	 показаний	 и
любых	 наблюдений,	 показавшихся	 необычными.	 Подозреваемого	 у
полиции	 пока	 нет,	 но	 свидетели,	 судя	 по	 всему,	 заметили	 на	 участке
незнакомых	 и	 подозрительных	 лиц.	 О	 них	 требуется	 более	 подробная
информация.	 В	 конце	 статей	 сообщалось,	 что	 ближе	 к	 вечеру	 состоится
пресс-конференция	 под	 руководством	 комиссара	 уголовной	 полиции	 Яна
Бублански.	 Лисбет	 грустно	 улыбнулась.	 Ей	 доводилось	 иметь	 кое-какие
дела	с	Бублански	–	или	Бублой,	как	его	иногда	называли,	–	и	она	подумала,
что,	 пока	 к	 его	 рабочей	 группе	 не	 подключат	 какого-нибудь	 кретина,
расследование	будет	вестись	довольно	эффективно.


Затем	 она	 еще	 раз	 перечитала	 сообщение	 Блумквиста.	 Ему
требовалась	 помощь,	 и	 Лисбет,	 не	 раздумывая,	 написала:	 «О’кей».	 Не







только	 потому,	 что	 он	 ее	 об	 этом	 попросил.	 Она	 воспринимала	 это	 как
личное	 дело.	 Скорбь,	 в	 традиционном	 смысле,	 была	 ей	 чужда.	 Но	 зато
присутствовала	злость,	холодная	тикающая	ярость,	и	хотя	она	испытывала
к	 Яну	 Бублански	 определенное	 уважение,	 на	 служителей	 правопорядка
Лисбет	просто	так	не	полагалась.	Она	привыкла	брать	дело	в	свои	руки,	и	у
нее	 имелись	 всевозможные	 причины	 для	 того,	 чтобы	 узнать,	 почему
Франса	 Бальдера	 убили.	 Ведь	 она	 не	 случайно	 разыскала	 его	 и	 приняла
деятельное	участие	в	его	ситуации.	Вполне	возможно,	что	его	враги	были	и
ее	врагами	тоже.


Все	началось	со	старого	вопроса:	не	продолжает	ли	ее	отец	в	каком-то
смысле	жить	дальше?	Александр	Залаченко,	Зала,	не	только	убил	ее	мать	и
испортил	 ей	 детство.	 Он	 еще	 руководил	 криминальной	 структурой,
торговал	наркотиками	и	оружием,	жил	 за	 счет	использования	и	унижения
женщин,	 а	 такое	 зло,	 согласно	 ее	убеждению,	бесследно	не	исчезает.	Оно
просто	переходит	в	другие	формы	жизни,	и	еще	с	того	дня,	чуть	более	года
назад,	 когда	 Лисбет	 проснулась	 на	 рассвете	 в	 отеле	 «Замок	 Эльмау»	 в
Баварских	 Альпах,	 она	 проводила	 собственное	 расследование	 того,	 что
произошло	с	этим	наследством.


Однако	 оказалось,	 что	 его	 бывшие	 подельники	 в	 основном	 стали
неудачниками,	распутными	бандитами,	грязными	сутенерами	или	мелкими
гангстерами.	 Подлеца,	 равного	 по	 масштабу	 ее	 отцу,	 ни	 из	 кого	 не
получилось,	и	Лисбет	долго	пребывала	в	убеждении,	что	их	организация	со
смертью	 Залаченко	 выродилась	 и	 развалилась.	 Тем	 не	 менее	 она	 не
сдавалась	–	и	в	конце	концов	наткнулась	на	кое-что,	дававшее	ее	поискам
совершенно	 неожиданное	 направление.	 Привели	 ее	 туда	 следы	 одного	 из
молодых	адептов	Залы,	некоего	Зигфрида	Грубера.


Грубер	 еще	 при	 жизни	 Залаченко	 был	 одним	 из	 наиболее	 умных
членов	 группировки	 и,	 в	 отличие	 от	 остальных	 подельников,	 получил
университетское	образование	по	специальностям	«компьютерные	науки»	и
«экономика	 предприятия»,	 что	 явно	 ввело	 его	 в	 более	 высокие	 круги.	На
сегодняшний	 день	 он	 упоминался	 в	 нескольких	 расследованиях	 тяжких
преступлений	 против	 высокотехнологичных	 предприятий:	 кражи	 новых
технологий,	 шантаж,	 мошенничество	 с	 использованием	 инсайдерской
информации,	хакерские	атаки…


В	 нормальной	 ситуации	 Лисбет	 по	 такому	 следу	 дальше	 не	шла.	 Не
только	 потому,	 что	 дело,	 не	 считая	 замешанности	 Грубера,	 казалось,	 не
имело	 отношения	 к	 прежней	 деятельности	 ее	 отца.	 Ведь	 ничто	 не	 могло
озаботить	ее	меньше,	чем	кража	нескольких	инноваций	у	парочки	богатых
промышленных	концернов.	Но	потом	все	изменилось.







В	обнаруженном	ею	засекреченном	отчете	Центра	правительственной
связи	 в	 Челтнеме	 она	 наткнулась	 на	 несколько	 кодовых	 слов,
ассоциировавшихся	 с	 той	 группировкой,	 к	 которой,	 похоже,	 принадлежал
Грубер,	и	слова	эти	заставили	ее	содрогнуться,	после	чего	она	уже	не	могла
бросить	 эту	 историю.	Лисбет	 разузнала	 о	 группировке	 все,	 что	 сумела,	 и
под	 конец	 –	 на	 неквалифицированно	 сделанном,	 полуоткрытом	 сайте
хакеров	 –	 наткнулась	 на	 повторяющийся	 слух	 о	 том,	 что	 организация
похитила	 AI-технологию	 Франса	 Бальдера	 и	 продала	 ее	 русско-
американской	игровой	компании	«TrueGames».


Из-за	 этих	 сведений	 Лисбет	 и	 появилась	 на	 лекции	 профессора	 в
Королевском	 технологическом	 институте	 и	 препиралась	 с	 ним	 по	 поводу
сингулярностей	в	глубине	черных	дыр	–	во	всяком	случае,	это	было	частью
причины.







Часть	II	
Лабиринты	памяти	


21–23	НОЯБРЯ
Эйдетика	 –	 изучение	 людей	 с	 эйдетической,	 или


так	называемой	фотографической,	памятью.
Исследования	 показывают,	 что	 люди	 с


эйдетической	памятью	легче	других	приходят	в	нервное
и	стрессовое	состояние.


В	 большинстве	 своем	 люди	 с	 эйдетической
памятью	являются	аутистами,	но	не	все.	Существует
также	 связь	 между	 фотографической	 памятью	 и
синестезией	 –	 состоянием,	 когда	 два	 или	 более	 органа
чувств	взаимосвязаны	–	например,	когда	цифры	видятся
в	цвете,	и	каждая	последовательность	чисел	образует	в
мыслях	картину.







Глава	12	


21	ноября


Ян	Бублански	с	нетерпением	ждал	выходного	дня	и	долгого	разговора
с	раввином	Гольдманом	из	прихода	Сёдер	по	поводу	некоторых	мучивших
его	в	последнее	время	вопросов	относительно	существования	Бога.


Не	то	чтобы	он	превращался	в	атеиста.	Но	само	представление	о	Боге
становилось	 для	 него	 все	 более	 проблематичным,	 и	 ему	 хотелось
поговорить	 об	 этом,	 об	 охватившем	 его	 в	 последнее	 время	 ощущении
бессмысленности,	а	возможно,	и	о	мечтах	уйти	с	работы.


Конечно,	 Ян	 Бублански	 считал	 себя	 хорошим	 специалистом	 по
расследованию	 убийств.	 Процент	 раскрываемости	 был	 у	 него	 в	 целом
великолепным,	и	временами	работа	его	по-прежнему	стимулировала.	Но	он
не	был	уверен	 в	 том,	 что	 ему	хочется	продолжать	 расследовать	 убийства.
Возможно,	 ему	 следовало	 переквалифицироваться,	 пока	 еще	 есть	 время.
Бублански	 мечтал	 преподавать,	 выращивать	 молодых	 людей	 и	 учить	 их
вере	 в	 себя	 –	 наверное,	 потому	 что	 сам	 часто	 погружался	 в	 глубочайшее
неверие	в	собственные	силы.	Однако	он	не	знал,	какой	бы	в	таком	случае
это	 мог	 быть	 предмет.	 Ян	 Бублански	 так	 и	 не	 приобрел	 специальности	 в
какой-либо	 области,	 помимо	 той,	 что	 выпала	 на	 его	 долю:	 внезапная
трагическая	 смерть	 и	 патологические	 человеческие	 извращения,	 а	 это
преподавать	ему	точно	не	хотелось.


Было	десять	минут	девятого	утра,	и	он,	стоя	перед	зеркалом	в	ванной,
примерял	 свою	 кипу,	 к	 сожалению,	 уже	 далеко	 не	 новую.	 Когда-то	 она
имела	 ярко-голубой	 цвет	 и	 считалась	 слегка	 экстравагантной;	 теперь	 же
выглядела	поблекшей	и	поношенной,	как	маленький	символический	образ
его	 собственного	 развития,	 подумал	 он,	 поскольку	 явно	 был	 недоволен
своей	внешностью	в	целом.


Ян	чувствовал	себя	отяжелевшим,	изнуренным	и	лысым.	Он	рассеянно
взял	 роман	 Зингера[43]	 «Люблинский	 штукарь»,	 который	 настолько
страстно	 любил,	 что	 еще	 несколько	 лет	 назад	 положил	 возле	 унитаза	 на
случай,	 если	 ему	 захочется	 почитать,	 когда	 возникнут	 проблемы	 с
желудком.	 Но	 сейчас	 углубиться	 в	 чтение	 ему	 не	 удалось.	 Зазвонил
телефон,	и	жизнь	не	стала	казаться	лучше,	когда	Бублански	понял,	что	это
главный	прокурор	Рикард	Экстрём.	Его	звонок	означал	не	просто	работу,	а
скорее	всего	работу,	имеющую	важное	политическое	и	медийное	значение.







Иначе	Экстрём	увернулся	бы,	как	змея.
–	 Привет,	 Рикард,	 рад	 тебя	 слышать,	 –	 сказал	 Бублански.	 –	 Но	 я,	 к


сожалению,	занят.
–	 Что…	нет-нет,	 только	 не	 для	 этого,	 Ян.	 Это	 ты	 просто	 не	 можешь


пропустить.	Я	слышал,	что	у	тебя	сегодня	выходной…
–	 Действительно,	 но	 я	 собираюсь…	 –	 Ему	 не	 хотелось	 говорить	 «в


синагогу»,	 его	 еврейство	 не	 слишком	 одобряли	 на	 работе.	 –	…К	 врачу,	 –
добавил	он.


–	Ты	заболел?
–	Не	совсем.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?	На	грани?
–	Что-то	в	этом	роде.
–	Ну,	тогда	никаких	проблем.	Ведь	мы	все	на	грани	заболевания.	Дело


важное,	Ян.	Мне	даже	звонила	министр	промышленности	Лиса	Грин,	и	она
уже	в	курсе,	что	расследованием	займешься	ты.


–	Мне	крайне	трудно	поверить,	что	Лиса	Грин	знает,	кто	я	такой.
–	Ну,	возможно,	не	по	имени…	да	она,	в	общем-то,	и	не	имеет	права


вмешиваться.	 Но	 мы	 все	 сходимся	 на	 том,	 что	 нам	 необходим	 лучший
специалист.


–	 Лесть	 на	 меня	 больше	 не	 действует,	 Рикард.	 Что	 там	 за	 дело?	 –
спросил	Бубла,	сразу	же	пожалев	об	этом.


Сам	вопрос	уже	говорит	о	полусогласии,	и	было	заметно,	что	Рикард
Экстрём	воспринял	его	как	маленькую	победу.


–	Сегодня	ночью	в	своем	доме	в	Сальтшёбадене	был	убит	профессор
Франс	Бальдер.


–	А	кто	это?
–	Один	 из	 наших	 самых	 известных	 ученых	 международного	 уровня.


Он	ведущий	специалист	в	мире	в	области	AI-технологий.
–	В	области	чего?
–	 Он	 занимался	 нейронными	 сетями,	 цифровыми	 квантовыми


процессами	и	тому	подобным.
–	По-прежнему	ничего	не	понимаю.
–	 Иными	 словами,	 он	 пытался	 заставить	 компьютеры	 думать…	 ну,


просто-напросто	подражать	человеческому	мозгу.
«Подражать	 человеческому	 мозгу»?	 Яна	 Бублански	 заинтересовало,


как	отнесется	к	этому	раввин	Гольдман.
–	 Полагают,	 что	 он	 уже	 подвергался	 промышленному	 шпионажу,	 –


продолжал	 Рикард	 Экстрём.	 –	 Отсюда	 интерес	 Министерства
промышленности.	 Ты	 наверняка	 знаешь,	 как	 торжественно	 Лиса	 Грин







говорила	о	защите	шведских	исследований	и	инновационных	технологий.
–	Да,	пожалуй.
–	 К	 тому	 же	 ему	 явно	 угрожали.	 У	 Бальдера	 имелась	 полицейская


охрана.
–	Ты	хочешь	сказать,	что	его	убили,	невзирая	на	это?
–	Возможно,	охрана	была	не	из	лучших	–	его	охраняли	Флинк	и	Блум


из	обычной	полиции.
–	Казановы?
–	 Да,	 причем	 их	 бросили	 туда	 посреди	 ночи,	 во	 время	 бури	 и


всеобщего	 хаоса.	 В	 их	 защиту,	 правда,	 можно	 сказать,	 что	 им	 пришлось
нелегко.	Там	была	неразбериха.	Франса	Бальдера	застрелили	в	голову,	пока
парням	 пришлось	 разбираться	 с	 каким-то	 алкашом,	 откуда	 ни	 возьмись
появившимся	у	ворот.	Ну,	сам	понимаешь,	убийца	воспользовался	шансом,
когда	их	внимание	ненадолго	отвлекли.


–	Звучит	неважно.
–	Да,	работа	кажется	очень	профессиональной,	и	в	довершение	всего


им,	похоже	удалось	хакнуть	охранную	сигнализацию.
–	Значит,	их	было	несколько?
–	Мы	думаем,	да.	Кроме	того…
–	Да?
–	Есть	кое-какие	щекотливые	детали.
–	Которые	понравятся	СМИ?
–	 Которые	 безумно	 понравятся	 СМИ,	 –	 продолжил	 Экстрём.	 –


Оказалось,	например,	что	алкашом,	появившимся	у	ворот,	был	ни	больше
ни	меньше	как	Лассе	Вестман.


–	Артист?
–	Именно.	И	это	крайне	неприятно.
–	Потому	что	попадет	на	первые	страницы	газет?
–	 Отчасти,	 разумеется,	 да,	 но	 еще	 и	 потому,	 что	 мы	 рискуем


заполучить	 массу	 скользких	 бракоразводных	 проблем.	 Лассе	 Вестман
утверждал,	что	явился	туда,	чтобы	забрать	домой	восьмилетнего	пасынка,
которого	Франс	Бальдер	держал	у	себя,	мальчика…	Подожди	минутку…	я
должен	 посмотреть,	 чтобы	 сказать	 правильно…	 мальчика,	 которому
Бальдер,	 правда,	 приходится	 биологическим	 отцом,	 но	 за	 которым	 он,
согласно	постановлению	об	опеке,	не	способен	ухаживать.


–	 Почему	 же	 профессор,	 который	 может	 заставлять	 компьютеры
походить	на	людей,	вдруг	оказался	не	способен	ухаживать	за	собственным
ребенком?


–	 Потому	 что	 ему	 раньше	 катастрофически	 не	 хватало	 чувства







ответственности,	 и	 вместо	 того,	 чтобы	 смотреть	 за	 сыном,	 он	 работал	 и,
если	я	правильно	понял,	был	вообще	безнадежно	плохим	отцом.	История	в
любом	случае	деликатная.	Маленький	мальчик,	который,	следовательно,	не
должен	 был	 находиться	 у	 Бальдера,	 по	 всей	 видимости,	 стал	 свидетелем
убийства.


–	Господи!	И	что	он	говорит?
–	Ничего.
–	Он	в	тяжелом	шоке?
–	 Наверняка,	 но	 он	 вообще	 не	 разговаривает.	 Он	 немой	 и	 страдает


тяжелой	 формой	 умственной	 отсталости.	 Поэтому	 нам	 от	 него	 никакой
пользы	не	будет.


–	Значит,	предстоит	долгое	расследование.
–	Если	только	не	окажется,	что	у	Лассе	Вестмана	имелась	причина	для


появления	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 убийца	 проник	 на	 первый	 этаж	 и
застрелил	Бальдера.	Вероятно,	очень	важно,	чтобы	ты	побыстрее	допросил
Вестмана.


–	При	условии,	что	я	возьму	расследование	на	себя.
–	Возьмешь.
–	Ты	уверен?
–	 Я	 бы	 сказал,	 что	 у	 тебя	 нет	 выбора.	 Кроме	 того,	 самое	 лучшее	 я


припас	под	конец.
–	И	что	же	это?
–	Микаэль	Блумквист.
–	А	с	ним	что?
–	 Он	 по	 какой-то	 причине	 тоже	 там	 находился.	 Полагаю,	 что	Франс


Бальдер	обратился	к	нему,	чтобы	что-то	поведать.
–	Посреди	ночи?
–	Очевидно.
–	И	потом	его	застрелили?
–	 Перед	 самым	 приходом	 Блумквиста,	 и	 тот,	 похоже,	 даже	 мельком


видел	убийцу.
Ян	 Бублански	 засмеялся.	 Такая	 реакция	 была	 неправильной	 со	 всех


мыслимых	 точек	 зрения,	 и	 он	 не	 мог	 ее	 объяснить	 даже	 самому	 себе.
Возможно,	 он	 отреагировал	 так	 от	 нервного	 напряжения	 или	 же	 от
ощущения,	что	все	в	жизни	повторяется.


–	Ты	что?	–	спросил	Рикард	Экстрём.
–	 Просто	 у	 меня	 небольшой	 кашель.	 Значит,	 теперь	 вы	 боитесь,	 что


вам	на	голову	свалится	частный	детектив,	который	выставит	вас	всех	не	в
лучшем	свете…







–	Хм,	пожалуй.	В	любом	случае	мы	предполагаем,	что	«Миллениум»
уже	 готовит	материал,	 и	 я	 в	 данный	момент	 пытаюсь	 изыскать	 законную
возможность	 остановить	 их	 или,	 по	 крайней	 мере,	 поставить	 в
определенные	 рамки.	 Не	 исключено,	 что	 это	 дело	 можно	 считать
касающимся	безопасности	государства.


–	Значит,	нам	на	голову	сядет	еще	и	СЭПО?
–	Без	комментариев,	–	ответил	Экстрём.
«Пошел	к	черту»,	–	подумал	Бублански.
–	Этим	делом	занимаются	Рагнар	Улофссон	и	другие	из	отдела	Охраны


промышленности?	–	спросил	он.
–	Как	я	уже	сказал,	без	комментариев.	Когда	ты	можешь	приступить?
«Пошел	к	черту	еще	раз»,	–	подумал	Бублански.
–	Я	 приступлю	 только	 при	 определенных	 условиях,	 –	 сказал	 он.	 –	Я


хочу,	 чтобы	 со	 мною	 работала	 моя	 обычная	 команда:	 Соня	 Мудиг,	 Курт
Свенссон,	Йеркер	Хольмберг	и	Аманда	Флуд.


–	Конечно,	хорошо,	но	тебе	придадут	еще	Ханса	Фасте.
–	Ни	за	что!	Только	через	мой	труп!
–	Сорри,	Ян,	это	не	обсуждается.	Радуйся,	что	тебе	разрешают	выбрать


всех	остальных.
–	Тебе	известно,	что	ты	безнадежен?
–	Мне	доводилось	это	слышать.
–	Значит,	Фасте	будет	нашим	маленьким	агентом	СЭПО?
–	Отнюдь,	но	я	считаю,	что	всем	рабочим	группам	полезно	иметь	кого-


то,	кто	мыслит	по-другому.
–	 Значит,	 когда	 мы,	 остальные,	 избавились	 от	 всех	 предрассудков	 и


предвзятых	 мнений,	 нам	 навязывают	 человека,	 который	 потянет	 нас
обратно?


–	Не	говори	глупостей.
–	Ханс	Фасте	–	идиот.
–	Нет,	Ян,	он	вовсе	не	идиот,	а	скорее…
–	Кто	же?
–	 Консерватор.	 Человек,	 который	 не	 позволяет	 себе	 поддаваться


последним	феминистским	веяниям.
–	И	даже	первым	веяниям…	Он,	возможно,	только	сейчас	признал	за


женщинами	право	голоса.
–	 Возьми	 себя	 в	 руки,	 Ян.	 Ханс	 Фасте	 является	 в	 высшей	 степени


надежным	и	лояльным	следователем,	и	я	больше	не	хочу	это	обсуждать.	У
тебя	есть	еще	какие-нибудь	требования?


«Чтобы	ты	куда-нибудь	провалился»,	–	подумал	Бублански.







–	 Я	 хочу	 сходить	 к	 врачу,	 и	 чтобы	 пока	 расследованием	 руководила
Соня	Мудиг,	–	сказал	он.


–	Разве	это	разумно?
–	Чертовски	разумно,	–	прошипел	он.
–	Ладно,	ладно,	я	прослежу	за	тем,	чтобы	Эрик	Цеттерлунд	передал	ей


дела,	–	ответил	Рикард	Экстрём,	скорчив	гримасу.
Прокурор	был	совсем	не	уверен,	что	сам	согласился	бы	взяться	за	это


расследование.


Алона	Касалес	редко	работала	по	ночам.	В	течение	нескольких	лет	ей
удавалось	 уклоняться	 от	 этого,	 не	 без	 оснований	 ссылаясь	 на	 ревматизм,
который	 периодически	 вынуждал	 ее	 принимать	 сильнодействующие
таблетки	«Кортизона».	От	них	ее	лицо	приобретало	лунообразную	форму,
давление	 подскакивало	 вверх,	 и	 ей	 требовались	 нормальный	 сон	 и
правильный	жизненный	распорядок.	Тем	не	менее	 сейчас	 она	находилась
на	 рабочем	 месте.	 Было	 десять	 минут	 четвертого	 ночи.	 Алона	 под
небольшим	 дождем	 проехала	 на	 машине	 от	 дома,	 из	 городка	 Лорел	 в
Мэриленде,	 по	 шоссе	 175-Ист	 и	 миновала	 указатель	 «АНБ,	 следующий
поворот	направо,	только	для	сотрудников».


После	 заграждений	 и	 электрифицированного	 ограждения	 она
направилась	в	сторону	черного,	напоминающего	куб	главного	здания	Форт-
Мида	 и	 припарковалась	 на	 большой	 беспорядочной	 стоянке	 справа	 от
голубого,	 похожего	 на	 мяч	 для	 гольфа	 обтекателя,	 кишащего
параболическими	антеннами,	и,	пройдя	через	турникеты,	поднялась	на	свое
рабочее	 место	 на	 двенадцатом	 этаже.	 Особой	 активности	 там	 не
наблюдалось,	 однако	 общая	 атмосфера	 была	 накалена.	 Алона	 довольно
быстро	 сообразила,	 что	 ощущение	 повышенной	 серьезности
распространяется	 по	 всему	 помещению	 от	 Эда-Кастета	 и	 его	 молодых
хакеров,	 и,	 несмотря	 на	 близкое	 знакомство	 с	 Эдом,	 подходить	 к	 нему
здороваться	она	не	стала.


Вид	у	Нидхэма	был	совершенно	безумный;	в	данный	момент	он	стоял,
отчитывая	 молодого	 мужчину,	 лицо	 которого	 излучало	 леденящий
бледноватый	 свет	 –	 вообще	 странный	 парень,	 подумала	 Алона,	 как,
впрочем,	 и	 вся	 компания	 юных	 гениев	 хакерского	 дела,	 собранная	 Эдом.
Парень	был	молодой,	анемичный,	с	прической	точно	прямо	из	ада.	Кроме
того,	 он	 странно	 сутулился	 –	 ему	 словно	 сводило	 судорогой	 плечи.	 Он
периодически	 вздрагивал,	 возможно,	 всерьез	 пугаясь,	 а	 когда	 Эд	 поддал
ногой	 по	 ножке	 стула,	 стало	 еще	 хуже.	Парень,	 похоже,	 ожидал	 оплеухи,
затрещины.	Но	тут	произошло	нечто	неожиданное.	Эд-Кастет	успокоился	и







потрепал	 парня	 по	 волосам,	 как	 любящий	 отец,	 что	 было	 ему	 не
свойственно.	Нидхэм	не	слишком-то	любил	нежности	и	пустую	болтовню.
Он	 был	 ковбоем	 и	 никогда	 не	 решился	 бы	 проделать	 нечто	 столь
подозрительное,	 как	 обнимать	 мужчину.	 Но,	 возможно,	 Эд	 пребывал	 в
таком	отчаянии,	что	даже	решился	проявить	немного	человечности.	Брюки
у	 него	 были	 расстегнуты,	 рубашка	 закапана	 кофе	 или	 кока-колой,	 лицо
нездорово	налилось	кровью,	а	голос	стал	настолько	хриплым	и	грубым,	как
будто	 он	 слишком	 много	 кричал,	 и	 Алоне	 подумалось,	 что	 никому	 в	 его
возрасте	и	при	его	тучности	не	следует	себя	так	изматывать.


Хотя	 прошло	 лишь	 около	 полутора	 суток,	 казалось,	 будто	 Эд	 и	 его
парни	прожили	 здесь	неделю.	Повсюду	валялись	стаканчики	из-под	кофе,
остатки	еды	быстрого	приготовления,	 заношенные	бейсболки	и	худи,	а	от
тел	 исходил	 кисловатый	 запах	 пота	 и	 напряжения.	 Компания	 совершенно
очевидно	 переворачивала	 весь	 мир	 вверх	 дном	 в	 попытке	 отследить	 того
хакера,	и	Алона	в	конце	концов	крикнула	им	с	наигранным	задором:


–	Навалитесь	посильней,	ребята!
–	Если	б	ты	только	знала…
–	Ладно,	ладно.	Главное,	засадите	этого	мерзавца!
Алона	слегка	кривила	душой.	Втайне	она	считала	вторжение	немного


забавным.	 У	 них	 многие,	 похоже,	 считают,	 что	 могут	 делать	 все,	 что
угодно,	будто	имеют	карт-бланш,	и	им,	пожалуй,	даже	полезно	понять,	что
другая	 сторона	 способна	 нанести	 ответный	 удар.	 «Тот,	 кто	 наблюдает	 за
народом,	в	конце	концов	сам	оказывается	под	наблюдением	народа»,	–	так
написал	хакер,	и	Алона	находила	это	довольно	забавным,	хотя,	разумеется,
не	соответствующим	действительности.


Здесь,	 во	 «Дворце	 головоломок»[44],	 господствовали	 над	 всем,	 и	 их
недостаточность	проявлялась	только	тогда,	когда	они	пытались	разобраться
в	 чем-нибудь	 действительно	 серьезном,	 как	 она	 сейчас.	 Ее	 разбудил
телефонный	 звонок	 Катрин	 Хопкинс,	 которая	 сообщила,	 что	 шведский
профессор	 убит	 у	 себя	 дома,	 под	Стокгольмом,	 и	 хотя	 для	АНБ	 это	 дело
особой	 важности	 не	 представляло	 –	 по	 крайней	мере,	 пока,	 –	 для	Алоны
оно	кое-что	означало.


Убийство	 показывало,	 что	 она	 правильно	 истолковала	 сигналы,	 и
теперь	 ей	 надо	 было	посмотреть,	 не	 сможет	 ли	 она	 продвинуться	 еще	на
шаг.	 Поэтому	 она	 зашла	 в	 свой	 компьютер	 и	 открыла	 файл	 с	 общей
картиной	 организации,	 во	 главе	 которой	 стоял	 неуловимый	 мистический
Танос,	но	где	имелось	еще	несколько	установленных	имен,	таких	как	Иван
Грибанов,	 депутат	 русской	 Думы,	 и	 немец	 Грубер	 –	 человек	 с	 отличным
образованием,	 в	 прошлом	 подонок	 из	 большой	 и	 разветвленной	 сети,







торговавшей	людьми.
Вообще-то,	 она	 не	 понимала,	 почему	 у	 них	 этому	 делу	 отводилось


столь	 скромное	 место	 и	 почему	 шефы	 все	 время	 отсылали	 ее	 к	 другим,
более	рядовым	организациям	по	борьбе	с	преступностью.	Ей	же	казалось
вполне	 правдоподобным,	 что	 данная	 группировка	 может	 пользоваться
государственной	 защитой	 или	 иметь	 связи	 с	 русской	 разведкой	 и	 что	 в
целом	это	можно	рассматривать	как	часть	торговой	войны	между	Востоком
и	 Западом.	 Несмотря	 на	 небольшой	 объем	 материала	 и	 почти	 полное
отсутствие	 однозначных	 доказательств,	 все	 же	 налицо	 были	 явные
признаки	 того,	 что	 западная	 технология	 похищается	 и	 попадает	 в	 руки	 к
русским.


Правда,	 составить	общую	картину	действительно	трудно,	и	не	всегда
даже	 удается	 установить,	 совершено	 ли	 преступление	 –	 или	 же	 просто	 в
другом	 месте,	 по	 случайному	 стечению	 обстоятельств	 разработали
аналогичную	 технологию.	 Кража	 в	 промышленности	 стала	 теперь
понятием	 в	 высшей	 степени	 растяжимым.	 Там	 все	 время	 воруют	 и
заимствуют	–	иногда	 в	 качестве	части	креативного	обмена,	иногда	 в	 силу
того,	что	посягательству	придается	юридическая	легитимность.


Крупные	 предприятия	 регулярно,	 с	 помощью	 грозных	 адвокатов,	 до
смерти	 запугивают	 небольшие	 компании,	 и	 никто	 не	 видит	 ничего
странного	в	том,	что	отдельные	изобретатели	оказываются	более	или	менее
бесправными.	 Кроме	 того,	 промышленный	 шпионаж	 и	 хакерские	 атаки
часто	рассматриваются	как	чуть	ли	не	обычный	анализ	окружающего	мира,
и	 трудно	 утверждать,	 что	 здесь,	 во	 «Дворце	 головоломок»,	 способствуют
какому-нибудь	подъему	морали	в	данной	сфере.


С	 другой	 стороны…	 От	 убийств	 нельзя	 отмахиваться	 с	 такой	 же
легкостью,	и	Алона	прямо-таки	торжественно	решила	перевернуть	все	до
единого	фрагменты	пазла,	чтобы	попытаться	пробить	в	группировке	брешь.
Но	 далеко	 не	 продвинулась.	 Она	 успела,	 по	 сути	 дела,	 только	 вытянуть
руки	 и	 помассировать	 затылок,	 когда	 услышала	 позади	 себя	 шаги	 и
пыхтение.


Это	 оказался	 Эд,	 и	 вид	 у	 него	 был	 весьма	 странный,	 совершенно
перекошенный.	 Вероятно,	 у	 него	 спина	 тоже	 надломилась.	 Стоило	Алоне
взглянуть	на	него,	как	ее	собственной	шее	сразу	стало	лучше.


–	Эд,	чем	я	обязана	такой	чести?
–	Похоже,	у	нас	появилась	общая	проблема.
–	Присаживайся,	старичок.	Тебе	надо	посидеть.
–	Или	чтобы	меня	растянули	на	дыбе.	Знаешь,	на	мой	ограниченный


взгляд…







–	Не	принижай	себя,	Эд.
–	 Ни	 черта	 я	 себя	 не	 принижаю.	 Но,	 как	 тебе	 известно,	 меня	 не


волнует,	 высокий	 у	 кого-то	 чин	 или	 нет,	 или	 кто	 там	 что	 считает.	 Я
концентрируюсь	на	своем.	Я	защищаю	наши	системы,	и	единственное,	что
меня	действительно	впечатляет,	это	профессионализм.


–	 Ты	 завербовал	 бы	 самого	 дьявола,	 будь	 он	 талантливым
компьютерщиком.


–	Во	всяком	случае,	 я	испытываю	уважение	к	любому	врагу,	 если	он
достаточно	компетентен.	Ты	меня	понимаешь?


–	Понимаю.
–	 Я	 начинаю	 думать,	 что	 мы	 с	 ним	 похожи	 и	 лишь	 по	 чистой


случайности	 находимся	 по	 разные	 стороны.	 Как	 ты	 наверняка	 слыхала,
RAT	 –	 шпионская	 программа	 –	 проникла	 в	 наш	 сервер	 и	 дальше,	 во
внутреннюю	сеть;	а	эта	программа,	Алона…


–	Да?
–	Прямо	чистая	музыка.	Так	компактно	и	элегантно	написана…
–	Ты	встретил	достойного	противника.
–	Несомненно,	 и	 то	же	 относится	 к	 сидящим	 там	моим	парням.	Они


изображают	возмущение	и	патриотизм,	или	черт	знает	что	еще.	А	на	самом
деле	им	больше	всего	хочется	встретиться	с	этим	хакером	и	выразить	ему
свое	восхищение,	и	какое-то	время	я	тоже	пытался	думать:	«Ладно,	хорошо,
переживем!	 Ущерб,	 пожалуй,	 не	 так	 уж	 велик.	 Просто	 одному	 хакеру-
гению	 захотелось	 блеснуть,	 и,	 возможно,	 это	 даже	 пойдет	 на	 пользу».
Гоняясь	 за	 этим	 персонажем,	 мы	 уже	 узнали	 массу	 всего	 о	 собственной
уязвимости.	Но	потом…


–	Да?
–	Потом	я	начал	задумываться,	а	не	обманули	ли	меня,	не	является	ли


вся	эта	демонстрация	с	моим	почтовым	сервером	просто	дымовой	завесой,
прикрытием	для	чего-то	другого.


–	Для	чего	же?
–	Для	того,	чтобы	кое-что	узнать.
–	У	меня	просыпается	любопытство.
–	 Ему	 стоит	 проснуться.	 Нам	 удалось	 установить,	 что	 именно	 искал


хакер,	и	речь,	по	большому	счету,	идет	об	одном	и	том	же	–	о	группировке,
которой	занималась	ты,	Алона.	Не	называют	ли	они	себя	«Пауками»?


–	Даже	«Обществом	Пауков».	Но,	пожалуй,	в	основном	в	шутку.
–	Хакер	искал	информацию	об	этой	компашке	и	их	сотрудничестве	с


«Солифоном»,	 и	 тогда	 я	 подумал,	 что	 он,	 возможно,	 сам	 принадлежит	 к
группировке	и	хотел	узнать,	что	нам	про	них	известно.







–	Звучит	вполне	правдоподобно.	Они	явно	умелые	хакеры.
–	Но	потом	я	снова	засомневался.
–	Почему?
–	Потому	что	выглядит	так,	будто	хакер	еще	хотел	нам	что-то	показать.


Знаешь,	ему	удалось	создать	себе	статус	суперпользователя,	и	поэтому	он
смог	читать	документы,	с	которыми,	возможно,	не	знакомилась	даже	ты,	–
документы	 с	 высокой	 степенью	 секретности.	 Правда,	 файл,	 который	 он
скопировал	и	скачал,	настолько	трудно	зашифрован,	что	ни	у	него,	ни	у	нас
нет	шансов	 его	 прочесть,	 если	 только	 написавший	 его	 гад	 не	 выдаст	 нам
личные	ключи,	но	тем	не	менее…


–	Что?
–	 Хакер	 через	 нашу	 собственную	 систему	 обнаружил,	 что	 мы	 тоже


сотрудничаем	с	«Солифоном»	точно	таким	же	образом,	как	«Пауки».	Ты	об
этом	знала?


–	Нет,	черт	возьми,	нет…
–	Я	так	и	предполагал.	Но,	похоже,	дело	обстоит	так,	что	у	нас	тоже


имеются	люди	в	группе	Экервальда.	«Солифон»	оказывает	«Паукам»	и	нам
одни	 и	 те	 же	 услуги.	 Эта	 компания	 является	 частью	 нашего
промышленного	шпионажа,	и	наверняка	именно	поэтому	твое	задание	так
задвигáли.	Они	боятся,	что	твое	расследование	забрызгает	дерьмом	и	нас.


–	Проклятые	идиоты.
–	Тут	я,	наверное,	с	тобой	согласен,	и,	пожалуй,	вполне	вероятно,	что


тебя	теперь	вообще	отстранят	от	этой	работы.
–	Тогда	я	им	такое	устрою,	что	мало	не	покажется.
–	 Успокойся,	 успокойся,	 существует	 другой	 выход,	 поэтому-то,	 в


частности,	 я	 и	 дотащил	 свое	 несчастное	 тело	 аж	 до	 твоего	 стола.	 Ты
сможешь	вместо	этого	начать	работать	на	меня.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Этот	 проклятый	 хакер	 наверняка	 знает	 о	 «Пауках»,	 и	 если	 нам


удастся	 вычислить	 его,	 то,	 пожалуй,	мы	 оба	 совершим	прорыв,	 и	 тогда	 у
тебя	появится	шанс	говорить	любую	правду.


–	Понимаю,	к	чему	ты	клонишь…
–	Значит,	да?
–	 И	 да,	 и	 нет,	 –	 ответила	 Алона.	 –	 Я	 собираюсь	 по-прежнему


концентрироваться	на	том,	чтобы	узнать,	кто	застрелил	Франса	Бальдера.
–	Но	ты	будешь	делиться	со	мной	информацией?
–	О’кей.
–	Хорошо.
–	 Но	 послушай,	 –	 продолжила	 она,	 –	 если	 хакер	 настолько	 ловок,







неужели	ему	не	хватило	ума	замести	за	собой	следы?
–	 Тут	 ты	можешь	 не	 волноваться.	Неважно,	 насколько	 хитроумно	 он


действовал.	 Мы	 в	 любом	 случае	 намерены	 найти	 его	 и	 содрать	 с	 него
шкуру	живьем.


–	Куда	же	подевалось	все	твое	уважение	к	противнику?
–	Оно	на	месте,	 подруга.	Но	мы	 его	 все	 равно	 отделаем	и	 засадим	 в


тюрягу,	 пожизненно.	 Ни	 одному	 гаду	 не	 позволено	 взламывать	 мою
систему.







Глава	13	


21	ноября


Микаэлю	 Блумквисту	 не	 удалось	 особенно	 долго	 проспать	 и	 на	 этот
раз.	События	ночи	не	отпускали	его,	и	в	четверть	двенадцатого	утра	он	сел
в	постели	и	сдался.


Он	 отправился	 на	 кухню,	 приготовил	 два	 бутерброда	 с	 ветчиной
прошутто	 и	 сыром	 «Чеддер»	 и	 наполнил	 тарелку	 йогуртом	 с	 мюсли.	 Но
есть	 не	 хотелось,	 и	 вместо	 еды	 Микаэль	 сделал	 ставку	 на	 кофе,	 воду	 и
таблетки	 от	 головной	 боли.	 Он	 выпил	 пять	 или	 шесть	 стаканов
минеральной	 воды,	 принял	 две	 таблетки	 «Альведона»,	 достал	 тетрадку	 с
гранитолевой	обложкой	и	попробовал	суммировать	произошедшее.	Однако
особенно	далеко	продвинуться	ему	не	удалось.	Разразился	форменный	ад.
Начали	трезвонить	телефоны,	и	Микаэль	довольно	быстро	сообразил,	что
случилось.


Новость	произвела	эффект	разорвавшейся	бомбы,	а	состояла	она	в	том,
что	«знаменитый	журналист	Микаэль	Блумквист	и	артист	Лассе	Вестман»
находились	 в	 центре	 «мистической»	 драмы	 с	 убийством;	 мистической
потому,	 что	 никто,	 похоже,	 не	 мог	 вычислить,	 каким	 образом	 во	 время
убийства	 шведского	 профессора	 двумя	 выстрелами	 в	 голову	 на	 месте
преступления	 из	 всех	 людей	 оказались	 именно	 Вестман	 и	 Блумквист,
вместе	 или	 по	 отдельности.	 В	 вопросах	 содержались	 некие	 намеки	 –
наверняка	 потому,	 что	Микаэль	 не	 скрывал,	 что	 поехал	 туда,	 невзирая	 на
поздний	 час,	 поскольку	 думал,	 что	 Бальдер	 способен	 рассказать	 нечто
важное.


–	Я	был	там	по	долгу	профессии,	–	говорил	он.
Ему	приходилось	излишне	много	оправдываться.	Но	он	чувствовал	в


вопросах	 обвинение	 и	 хотел	 дать	 объяснения,	 хотя	 это	 и	 могло
спровоцировать	других	репортеров	начать	копаться	в	том	же	материале.	На
остальные	вопросы	он	отвечал:	«Без	комментариев»,	–	правда,	эта	реплика
тоже	не	 казалась	 ему	идеальной.	Но	плюсом	 этих	 слов,	 по	 крайней	мере,
являлось	 то,	 что	 они	 звучали	 прямо	 и	 четко.	 Затем	 Микаэль	 выключил
мобильный	телефон,	 снова	облачился	в	старую	шубу	отца	и	отправился	в
город,	по	направлению	к	Гётгатан.


Бурная	 деятельность	 в	 редакции	 напомнила	 ему	 о	 прежних	 днях.
Повсюду,	 буквально	 в	 каждом	 углу,	 сидели	 коллеги	 и	 сосредоточенно







работали.	Эрика	наверняка	произнесла	кое-какие	подстрекательские	речи,	и
все	явно	прониклись	важностью	момента.	Дело	было	не	только	в	том,	что
до	дэдлайна	оставалось	 десять	 дней.	Над	ними	витала	 угроза	 со	 стороны
Левина	и	«Сернер»,	и	вся	компания,	казалось,	настроилась	на	борьбу.	Тем
не	 менее	 при	 виде	 его	 все,	 естественно,	 встрепенулись	 и	 захотели
услышать	 о	 Бальдере,	 о	 ночных	 событиях	 и	 о	 его	 реакции	 на	 выпады
норвежцев.	Однако	Микаэль	не	намеревался	отставать	от	остальных.


–	Потом,	попозже,	–	отговорился	он	и	подошел	к	Зандеру.
Андрею	 было	 двадцать	 шесть	 лет,	 и	 он	 являлся	 самым	 молодым


членом	коллектива.	Он	проходил	в	журнале	практику	и	осел	у	них,	иногда,
как	 сейчас,	 замещая	 постоянного	 сотрудника,	 иногда	 работая	 внештатно.
Микаэля	мучило	то,	что	они	не	могут	взять	его	на	постоянную	должность,
особенно	после	того,	как	взяли	Эмиля	Грандена	и	Софи	Мелкер.	На	самом
деле	 он	 предпочел	 бы	 видеть	 в	 штате	 Андрея.	 Но	 тот	 пока	 не	 считался
именем	и,	возможно,	по-прежнему	писал	недостаточно	хорошо.


К	 тому	 же	 он	 был	 замечательным	 командным	 игроком,	 что	 было
хорошо	 для	 журнала,	 но	 не	 всегда	 хорошо	 для	 него	 самого	 –	 в	 такой
меркантильной	 отрасли.	Парню	 явно	 недоставало	 тщеславия,	 хотя	 у	 него
имелись	 для	 этого	 все	 основания.	 Он	 выглядел,	 как	 молодой	 Антонио
Бандерас,	 и	 схватывал	 все	 быстрее	 большинства.	 Ему	 хотелось	 просто
участвовать	 и	 создавать	 хорошую	 журналистику,	 а	 еще	 он	 любил
«Миллениум»,	 и	 Микаэль	 внезапно	 ощутил,	 что	 любит	 тех,	 кто	 любит
«Миллениум».	В	один	прекрасный	день	он	сделает	для	Зандера	что-нибудь
потрясающее.


–	Привет,	Андрей,	–	поздоровался	он.	–	Как	дела?
–	Ничего.	Вкалываю.
–	Другого	я	и	не	ожидал.	Что	тебе	удалось	раздобыть?
–	 Довольно	 многое.	 Все	 лежит	 у	 тебя	 на	 столе,	 и	 еще	 я	 написал


резюме.	Но	можно	дать	тебе	совет?
–	Хороший	совет	–	это	как	раз	то,	что	мне	надо.
–	Тогда	беги	прямиком	на	Цинкенсвэг	и	пообщайся	с	Фарах	Шариф.
–	С	кем?
–	С	одним	очень	красивым	профессором	компьютерных	наук,	которая


там	живет	и	взяла	на	сегодня	выходной.
–	Ты	хочешь	сказать,	что	в	данный	момент	мне	больше	всего	требуется


очаровательная	и	умная	женщина?
–	 Не	 совсем.	 Но	 профессор	 Шариф	 только	 что	 звонила,	 поскольку


поняла,	 что	Франс	Бальдер	 хотел	 тебе	 что-то	 рассказать.	Она	 думает,	 что
знает,	о	чем	могла	идти	речь,	и	очень	хочет	с	тобой	поговорить.	Возможно,







чтобы	 просто	 выполнить	 его	 собственную	 волю.	 Мне	 это	 кажется
идеальным	стартом.


–	Ты	собрал	о	ней	сведения?
–	 Естественно,	 и,	 конечно,	 мы	 не	 можем	 исключить	 того,	 что	 у	 нее


имеется	собственный	интерес.	Но	она	хорошо	знала	Бальдера.	Они	вместе
учились	 и	 написали	 в	 соавторстве	 несколько	 научных	 статей.	 Имеется
также	 пара-тройка	 снимков,	 где	 они	 вместе	 в	 разных	 компаниях.	 Ее	 имя
очень	весомо	в	своей	сфере.


–	Ладно,	я	пошел.	Ты	сообщишь	ей,	что	я	уже	иду?
–	Хорошо,	–	сказал	Андрей	и	дал	Микаэлю	точный	адрес.
Получилось	 точно	 как	 накануне.	 Микаэль	 покинул	 редакцию,	 едва


успев	 туда	 прийти;	 по	 пути	 к	 Хурнсгатан	 он	 на	 ходу	 читал	 собранный
материал.	 Раза	 два	 или	 три	 Блумквист	 натыкался	 на	 людей,	 но	 был
настолько	сконцентрирован,	что	толком	не	извинился,	и	поэтому	его	самого
удивило,	что	он	не	пошел	прямо	к	Фарах	Шариф,	а	задержался	в	кафе-баре
«Мельквист»	и	стоя	выпил	два	двойных	эспрессо.	Не	только	чтобы	выгнать
из	 тела	 усталость.	 Он	 думал,	 что	 кофеиновый	шок	 поможет	 от	 головной
боли.	 Правда,	 потом	 засомневался	 в	 правильности	 такого	 лекарства.
Выходя	из	кафе,	Микаэль	чувствовал	себя	хуже,	чем	когда	вошел,	–	и	не	из-
за	эспрессо.	Всему	виной	были	дебилы,	которые	прочли	о	ночной	драме	и
выкрикивали	разные	идиотские	реплики.	Говорят,	молодежь	больше	всего
мечтает	об	известности.	Ему	бы	следовало	объяснить	им,	что	стремиться	к
ней	 не	 стоит.	 Ты	 просто	 звереешь	 от	 нее,	 особенно	 если	 не	 выспался	 и
повидал	такое,	что	человеку	вообще	лучше	не	видеть.


Блумквист	 продолжил	 путь	 по	 Хурнсгатан,	 мимо	 «Макдоналдса»	 и
продовольственного	магазина,	перешел	наискосок	Рингвэген,	бросив	взгляд
направо,	и	замер	так,	будто	увидел	нечто	важное.	Что	же	здесь	могло	быть
важного?	Ничего!	Просто	 безнадежно	 аварийный	 перекресток	 с	 большим
количеством	выхлопных	газов.	Но	потом	он	понял.


Светофор!	 Именно	 этот	 светофор	 нарисовал	 с	 математической
точностью	Франс	Бальдер,	и	Микаэль	во	второй	раз	удивился	сюжету.	Даже
в	 качестве	 пешеходного	 перехода	 это	 место	 ничего	 особенного	 собой	 не
представляло	 –	 разметка	 затертая	 и	 непритязательная.	 С	 другой	 стороны,
может,	в	этом	и	заключался	смысл…


Сюжет	 тут	 ни	 при	 чем;	 главное	 –	 что	 человек	 в	 нем	 видит.
Художественное	 произведение	 существует	 в	 глазах	 наблюдателя,	 да	 и
никакого	отношения	к	делу	это	не	имеет.	Разве	что	рассказывает	о	том,	что
Франс	 Бальдер	 здесь	 когда-то	 был	 –	 возможно,	 сидел	 где-то	 на	 стуле,
наблюдая	за	светофором…







Микаэль	 пошел	 дальше,	 мимо	 стадиона	 «Цинкендамм»,	 и	 свернул
направо	на	Цинкенсвэг.


Все	утренние	часы	инспектор	уголовной	полиции	Соня	Мудиг	провела
за	интенсивной	работой.	Сейчас	она	сидела	у	себя	в	кабинете	и	ненадолго
отвлеклась,	бросив	взгляд	на	стоявшую	на	письменном	столе	фотографию	в
рамочке.	На	снимке	был	ее	шестилетний	сын	Аксель,	бурно	радовавшийся
на	футбольном	стадионе	забитому	голу.	Соня	воспитывала	сына	одна,	и	для
создания	 нормальной	 жизни	 ей	 периодически	 приходилось	 изрядно
крутиться.	Она	холодно	прикинула,	что	в	ближайшее	время	тоже	придется
как-то	выкручиваться.	В	дверь	постучали.	Это,	наконец,	явился	Бублански,
а	 значит,	 она	 сможет	 передать	 ему	 ответственность	 за	 расследование.
Правда,	по	виду	Бублы	не	казалось,	что	ему	хочется	за	что-либо	отвечать.


Он	 был,	 против	 обыкновения,	 хорошо	 одет	 –	 в	 пиджаке,
свежевыглаженной	голубой	рубашке	и	при	галстуке;	волосы	были	зачесаны
на	 лысину,	мечтательный	 взгляд	 где-то	 блуждал.	Похоже,	 он	 думал	 о	 чем
угодно,	кроме	расследований	убийств.


–	Что	сказал	врач?	–	поинтересовалась	Соня.
–	Врач	сказал,	что	важно	не	то,	верим	ли	мы	в	Бога.	Бог	не	мелочен.


Важно,	чтобы	мы	понимали,	что	жизнь	сложна	и	богата.	Надо	ценить	ее,	а
еще	 пытаться	 сделать	 мир	 лучше.	 Тот,	 кто	 найдет	 баланс	 между	 тем	 и
другим,	приблизится	к	Богу.


–	Значит,	на	самом	деле	ты	был	у	своего	раввина?
–	Верно.
–	Ладно,	Ян.	Не	знаю,	что	могу	предпринять	в	отношении	того,	чтобы


ценить	 жизнь.	 Разве	 что	 угостить	 тебя	 кусочком	 швейцарского
апельсинового	 шоколада,	 который	 у	 меня	 случайно	 оказался	 в	 столе.	 Но
если	мы	поймаем	парня,	 застрелившего	Франса	Бальдера,	то	определенно
сделаем	мир	немного	лучше.


–	Швейцарский	апельсиновый	шоколад	и	раскрытое	убийство	кажутся
мне	хорошим	началом.


Соня	 достала	шоколад,	 отломала	 кусочек	 и	 дала	 Бублански,	 который
принялся	жевать	его	с	некоторым	благоговением.


–	Изысканно,	–	произнес	он.
–	Конечно.
–	Представляешь,	если	бы	жизнь	иногда	могла	быть	такой,	–	сказал	он,


указывая	на	фотографию	ликующего	Акселя	у	нее	на	столе.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Если	 бы	 счастье	 давало	 себя	 знать	 с	 такой	 же	 силой,	 как	 боль,	 –







продолжил	он.
–	Да,	вот	именно.
–	Как	обстоят	дела	с	сыном	Бальдера?	–	спросил	Бублански.	–	Его	ведь


зовут	Августом?
–	 Трудно	 сказать,	 –	 ответила	 Соня.	 –	 Он	 сейчас	 у	 матери.	 Его


обследовал	психолог.
–	А	что	у	нас	уже	есть?
–	К	сожалению,	пока	немногое.	Мы	установили	тип	оружия.	Пистолет


«Ремингтон	1911	R1	Кэрри»,	 вероятно,	довольно	недавно	купленный.	Мы
будем	продолжать	проверку,	но	я	почти	уверена	в	том,	что	нам	не	удастся
его	отследить.	У	нас	есть	снимки	с	камер	наблюдения,	мы	их	анализируем,
но,	 как	 ни	 вертим,	 лица	 мужчины	 не	 видим	 и	 не	 находим	 никаких
отличительных	 признаков,	 никаких	 родимых	 пятен,	 ничего,	 кроме
наручных	 часов,	 которые	 отрывочно	 просматриваются	 и	 выглядят
дорогими.	Одежда	у	парня	черная.	Бейсболка	серая,	без	надписей.	Йеркер
говорит,	что	он	двигается,	как	заправский	наркоман.	На	одном	из	снимков
он	 держит	 маленький	 черный	 ящик	 –	 вероятно,	 какой-то	 компьютер	 или
GSM-подстанцию.	По	всей	видимости,	с	его	помощью	он	хакнул	охранную
сигнализацию.


–	Это	я	уже	слышал.	А	как	можно	хакнуть	сигнализацию?
–	Йеркер	в	этом	тоже	разбирался;	это	нелегко,	особенно	сигнализацию


такого	 уровня,	 но	 возможно.	 Система	 была	 подключена	 к	 Сети	 и
мобильной	 системе	 и	 постоянно	 посылала	 информацию	 в	 офис	 «Милтон
секьюрити»,	 расположенный	 возле	Шлюза.	Вполне	 возможно,	 что	 парень
при	помощи	своего	ящика	записал	какую-то	частоту	сигнализации	и	сумел
хакнуть	ее	таким	образом.	Или	же	столкнулся	с	Бальдером	на	какой-нибудь
прогулке	и	электронным	образом	похитил	информацию	с	NFC	профессора.


–	С	чего?
–	 С	 Near	 Field	 Communication[45],	 функции	 в	 мобильном	 телефоне


Франса	Бальдера,	при	помощи	которой	тот	включал	сигнализацию.
–	Раньше,	когда	воры	пользовались	«фомкой»,	было	проще,	–	заметил


Бублански.	–	Никаких	машин	в	окрестностях?
–	Метрах	в	ста	у	обочины	стоял	припаркованный	черный	автомобиль,


который	периодически	 заводил	мотор,	 но	 видела	машину	 только	пожилая
дама	по	имени	Биргитта	Руус,	а	она	не	имеет	представления,	что	это	была
за	марка.	Говорит,	возможно,	«Вольво».	Или	такая,	как	у	ее	сына.	А	у	сына
«БМВ».


–	Тоскливо.
–	 Да,	 на	 поисковом	 фронте	 все	 выглядит	 довольно	 мрачно,	 –







продолжила	Соня	Мудиг.	 –	Преступники	воспользовались	ночью	и	бурей.
Они	 могли	 беспрепятственно	 перемещаться	 по	 окрестностям,	 и	 за
исключением	 показаний	 Микаэля	 Блумквиста,	 у	 нас	 есть	 только	 одно
наблюдение.	Им	поделился	тринадцатилетний	Иван	Греде,	немного	чудной
худенький	 парень,	 в	 детстве	 болевший	 лейкемией,	 который	 полностью
обставил	 свою	 комнату	 в	 японском	 стиле.	 Говорит	 не	 по	 годам
рассудительно.	Иван	посреди	ночи	ходил	в	туалет	и	из	окна	ванной	видел
возле	кромки	воды	здорового	мужчину.	Тот	смотрел	на	 залив	и	крестился
кулаками.	 По	 словам	 Ивана,	 это	 выглядело	 одновременно	 агрессивно	 и
религиозно.


–	Не	лучшая	комбинация.
–	Да,	религия	и	насилие	в	«одном	флаконе»	обычно	ничего	хорошего


не	 предвещают.	 Правда,	 Иван	 не	 уверен,	 осенял	 ли	 он	 себя	 крестом.
Говорит,	что	это	походило	на	крест	с	какой-то	добавкой.	Или,	возможно,	на
военную	 присягу.	 Иван	 поначалу	 боялся,	 что	 мужчина	 зайдет	 в	 воду	 и
покончит	 с	 собой.	 Во	 всей	 ситуации	 чувствовалась	 какая-то
торжественность	и	агрессивность.


–	Но	самоубийство	не	состоялось.
–	Нет.	Мужчина	побежал	дальше,	в	сторону	дома	Бальдера.	Он	был	с


рюкзаком,	в	черной	одежде,	возможно,	в	камуфляжных	брюках.	Мощный	и
хорошо	тренированный,	он	напомнил	Ивану	его	старые	игрушки	–	воинов
ниндзя.


–	Тоже	звучит	не	больно	хорошо.
–	 Совсем	 не	 хорошо,	 и,	 по-видимому,	 этот	 же	 мужчина	 стрелял	 в


Микаэля	Блумквиста.
–	И	Блумквист	не	видел	его	лица?
–	Нет,	он	бросился	на	 землю,	когда	мужчина	обернулся	и	выстрелил.


Кроме	 того,	 все	 произошло	 очень	 быстро.	 Но,	 по	 словам	 Блумквиста,
мужчина,	 вероятно,	 прошел	 военную	 подготовку,	 что	 совпадает	 с
наблюдениями	Ивана	Греде,	и	я	могу	только	согласиться	с	ними.	Быстрота
и	эффективность	операции	указывают	на	то	же.


–	А	вам	удалось	понять,	почему	там	оказался	Блумквист?
–	О,	да.	Если	сегодняшней	ночью	что-то	было	сделано	как	следует,	то


это	 допрос	 Блумквиста.	 Можешь	 посмотреть	 сам,	 –	 Соня	 протянула	 ему
распечатку.	 –	 Он	 общался	 с	 одним	 из	 бывших	 ассистентов	 Бальдера,
который	утверждает,	что	к	профессору	в	компьютер	вломились	и	похитили
его	 технологию,	 и	 Блумквиста	 эта	 история	 заинтересовала.	 Он	 захотел
связаться	 с	 Бальдером,	 но	 тот	 не	 объявлялся.	 Он	 обычно	 ни	 с	 кем	 не
общался.	 Жил	 в	 последнее	 время	 изолированно	 и	 почти	 не	 вступал	 в







контакт	 с	 внешним	 миром.	 Всеми	 покупками	 и	 делами	 занималась
экономка,	 которую	 зовут…	 погоди-ка…	 Лотти	 Раск,	 фру	 Раск,	 которой,
кстати,	 было	 строго	 приказано	 не	 говорить	 ни	 слова	 о	 том,	 что	 в	 доме
присутствует	 сын.	 Я	 к	 этому	 сейчас	 вернусь.	 Но	 сегодня	 ночью	 что-то
произошло.	 Подозреваю,	 что	 Бальдер	 волновался	 и	 хотел	 выплеснуть
наружу	 нечто,	 его	 тяготившее.	 Не	 забудь,	 что	 ему	 как	 раз	 сообщили	 о
серьезной	угрозе.	Кроме	того,	у	него	 сработала	 сигнализация,	и	 за	домом
наблюдали	 двое	 полицейских.	Возможно,	 он	 предчувствовал,	 что	 его	 дни
сочтены.	 Не	 знаю.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 он	 посреди	 ночи	 позвонил
Блумквисту	и	захотел	что-то	рассказать.


–	В	прежние	времена	в	таких	случаях	вызывали	священника.
–	 Теперь,	 похоже,	 звонят	 журналисту…	Ну,	 все	 это	 чистейшей	 воды


догадки.	Нам	известно	 только	 то,	 что	Бальдер	 наговорил	 на	 автоответчик
Блумквиста.	О	том,	что	именно	он	собирался	рассказать,	мы	не	имеем	ни
малейшего	 представления.	 Микаэль	 говорит,	 что	 тоже	 не	 знает,	 и	 я	 ему
верю.	 Но	 в	 этом	 я,	 похоже,	 довольно	 одинока.	 Рикард	 Экстрём	 –	 кстати,
невероятный	зануда	–	убежден	в	том,	что	Блумквист	утаивает	информацию,
которую	 намерен	 опубликовать	 у	 себя	 в	 журнале.	 Но	 мне	 трудно	 в	 это
поверить.	Всем	известно,	 что	Блумквист	 хитрый	дьявол,	 но	 он	 не	 из	 тех,
кто	станет	сознательно	вредить	полицейскому	расследованию.


–	Это	точно.
–	Проблема	только	в	том,	что	Экстрём	рвется	в	наступление,	как	идиот,


и	 заявляет,	 что	 Блумквиста	 следует	 арестовать	 за	 ложные	 показания	 и
неповиновение,	 и	 бог	 знает	 за	 что	 еще.	Он	шипит,	 что	 тот	 знает	 больше.
Такое	впечатление,	что	он	будет	действовать.


–	Едва	ли	это	приведет	к	чему-нибудь	хорошему.
–	 Да,	 и	 учитывая	 мощь	 Блумквиста,	 думаю,	 нам	 лучше	 оставаться	 с


ним	друзьями.
–	Предполагаю,	нам	придется	его	снова	допросить.
–	Согласна.
–	А	что	Лассе	Вестман?
–	 Его	 мы	 только	 что	 выслушали,	 и	 история	 не	 слишком


вдохновляющая.	Вестман	побывал	в	ресторанах	«КБ»	и	«Театергриллен»,	в
баре	при	Опере	и	еще	бог	знает	где	и	час	за	часом	кричал	и	возмущался	по
поводу	Бальдера	и	мальчика.	Его	приятели	просто	обалдели	от	этого.	Чем
больше	 Вестман	 пил	 и	 чем	 больше	 пускал	 денег	 на	 ветер,	 тем	 больше
зацикливался.


–	Почему	это	было	для	него	так	важно?
–	 Отчасти	 потому,	 что	 у	 него,	 наверное,	 был	 пунктик	 –	 типичная







заморочка	алкаша.	Я	знаю	это	по	своему	старому	дяде.	Каждый	раз,	как	он
напивался,	 ему	 что-нибудь	 втемяшивалось	 в	 голову.	 Но	 дело,	 разумеется,
этим	не	ограничивалось,	и	поначалу	Вестман	все	время	говорил	о	решении
суда	об	опеке;	и	будь	он	другим,	более	душевным	человеком,	это	могло	бы,
пожалуй,	кое-что	объяснить.	Тогда	можно	было	бы	подумать,	что	он	хотел
мальчику	 добра.	 Но	 теперь…	 ты	 ведь	 знаешь,	 что	 Лассе	 Вестман	 в	 свое
время	был	осужден	за	избиение.


–	Я	этого	не	знал.
–	 Несколько	 лет	 назад	 он	 жил	 с	 этой	 модной	 блогершей	 Ренатой


Капусински.	 Он	 избил	 ее	 до	 потери	 сознания.	 Кажется,	 даже	 откусил	 ей
щеку.


–	Худо.
–	Кроме	того…
–	Да?
–	 Бальдер	 написал	 несколько	 заявлений,	 которые	 не	 отослал	 –


возможно,	из-за	своей	правовой	ситуации,	–	но	из	них	явно	следует,	что	он
подозревал	Лассе	Вестмана	в	избиении	сына	тоже.


–	Неужели?
–	 Бальдер	 увидел	 на	 теле	 мальчика	 подозрительные	 синяки,	 и	 его,


кстати,	поддерживает	психолог	из	Центра	по	борьбе	с	аутизмом.	Значит…
–	…в	Сальтшёбаден	Лассе	Вестмана	едва	ли	привели	любовь	и	забота.
–	 Да,	 скорее	 деньги.	 Забрав	 сына,	 Бальдер	 отменил	 или,	 по	 крайней


мере,	урезал	алименты,	которые	обязался	выплачивать.
–	А	Вестман	не	пытался	за	это	на	него	заявить?
–	Наверное,	не	решился,	принимая	во	внимание	обстоятельства.
–	Что	там	еще	говорится	в	постановлении	суда?	–	спросил	Бублански.
–	Что	Бальдер	был	никуда	не	годным	отцом.
–	И	это	правда?
–	Во	всяком	случае,	он	не	был	злым	человеком,	как	Вестман.	Но	у	них


произошел	 один	 инцидент.	 После	 развода	 Бальдер	 забирал	 сына	 каждые
вторые	выходные,	а	жил	он	в	то	время	в	Эстермальме[46],	в	квартире,	с	пола
до	потолка	уставленной	книгами.	В	одни	из	выходных,	когда	Августу	было
шесть	 лет,	 он	 находился	 в	 гостиной,	 а	 Бальдер,	 как	 всегда,	 сидел,
погрузившись	в	размышления,	перед	компьютером	в	соседней	комнате.	Что
именно	произошло,	нам	неизвестно.	Но	там	имелась	маленькая	стремянка,
стоявшая	 прислоненной	 к	 книжному	 стеллажу.	 Август	 залез	 на	 нее	 и,
очевидно,	взял	несколько	книг	под	самым	потолком	–	а	затем	упал,	сломал
локоть	 и,	 ударившись,	 потерял	 сознание.	А	Франс	 ничего	 не	 слышал.	Он
просто	 продолжал	 работать	 и	 только	 несколько	 часов	 спустя	 обнаружил,







что	Август	стонет	на	полу	возле	книг.	Тут	с	ним	случилась	истерика,	и	он
отвез	мальчика	в	травмпункт.


–	И	потом	его	полностью	лишили	права	опеки?
–	 Не	 только.	 Было	 констатировано,	 что	 он	 человек	 эмоционально


незрелый	и	не	способен	заботиться	о	ребенке.	Ему	запретили	находиться	с
Августом	один	на	один.	Но,	честно	говоря,	этот	приговор	вызывает	у	меня
некоторое	недоверие.


–	Почему?
–	 Потому	 что	 это	 был	 процесс	 без	 защиты.	 Адвокат	 бывшей	 жены


занял	очень	жесткую	позицию,	а	Франс	Бальдер	только	каялся,	говорил,	что
он	 никчемный,	 безответственный,	 не	 приспособленный	 к	 жизни,	 и	 бог
знает	 что	 еще.	 Суд	 записал	 –	 на	 мой	 взгляд,	 злонамеренно	 и
тенденциозно,	 –	 что	 Бальдер	 никогда	 не	 умел	 нормально	 общаться	 с
другими	людьми	и	постоянно	искал	прибежище	в	компьютерах.	Поскольку
я	успела	немного	присмотреться	к	его	жизни,	я	с	этим	не	очень	согласна.
Суд	 просто	 принял	 его	 отягощенные	 чувством	 вины	 тирады	 и	 полные
самобичевания	заявления	за	правду,	но,	во	всяком	случае,	Бальдер	проявил
колоссальную	 сговорчивость.	 Он	 согласился	 выплачивать	 очень	 большие
алименты	 –	 думаю,	 сорок	 тысяч	 крон	 в	 месяц,	 плюс	 разово	 выдать
девятьсот	тысяч	крон	на	непредвиденные	расходы.	Вскоре	после	этого	он
удалился	в	США.


–	Но	потом	вернулся.
–	 Да,	 и	 на	 то,	 судя	 по	 всему,	 имелось	 несколько	 причин.	 У	 него


похитили	технологию,	и	он,	возможно,	узнал,	кто	ее	украл.	Он	пребывал	в
серьезном	конфликте	с	работодателем.	Но	думаю,	не	последнюю	роль	в	его
решении	сыграл	сын.	Женщина	из	Центра	по	борьбе	с	аутизмом,	которую	я
упоминала	–	ее,	кстати,	зовут	Хильда	Мелин,	на	ранней	стадии	смотрела	на
перспективы	мальчика	очень	оптимистично.	Но	все	пошло	не	так,	как	она
надеялась.	 Кроме	 того,	 ей	 сообщили,	 что	 Ханна	 и	 Лассе	 Вестман
проявляют	 безответственность	 в	 отношении	 его	 школьного	 образования.
Согласно	 договоренности	 Августа	 должны	 были	 учить	 на	 дому.	 Но
отвечавшие	 за	 обучение	 специальные	 педагоги,	 похоже,	 натравливались
друг	на	друга,	и,	по	всей	видимости,	имел	место	также	обман	с	деньгами	на
учебу	и	вымышленными	именами	учителей…	ну,	в	общем,	все	мыслимое
дерьмо.	 Но	 это	 уже	 другая	 история,	 и	 кому-нибудь	 потом	 придется	 ею
заняться.


–	Ты	упомянула	женщину	из	Центра	по	борьбе	с	аутизмом…
–	 Да,	 Хильду	 Мелин.	 Заподозрив	 неладное,	 она	 позвонила	 Ханне	 и


Лассе,	и	ей	сообщили,	что	все	прекрасно.	Однако	что-то	подсказывало	ей,







что	это	неправда.	Поэтому	она,	вопреки	нормальной	практике,	нанесла	им
визит	 без	 предупреждения,	 и	 когда	 ее,	 наконец,	 впустили	 в	 дом,	 у	 нее
возникло	сильное	ощущение,	что	мальчик	не	чувствует	себя	хорошо	и	явно
остановился	в	развитии.	Кроме	того,	она	увидела	те	самые	синяки	и	после
визита	позвонила	в	Сан-Франциско	Франсу	Бальдеру	и	имела	с	ним	долгий
разговор.	 Вскоре	 после	 этого	 профессор	 вернулся	 домой	 и,	 невзирая	 на
постановление	суда,	забрал	сына	к	себе,	в	новый	дом	в	Сальтшёбадене.


–	 Как	 же	 это	 произошло,	 если	 Лассе	 Вестман	 так	 пекся	 о	 своих
алиментах?


–	 Это	 тоже	 вопрос.	 По	 словам	 Вестмана,	 Бальдер	 более	 или	 менее
похитил	 мальчика.	 Но	 у	 Ханны	 другая	 версия.	 Она	 говорит,	 что	 когда
Франс	появился,	он	казался	переменившимся,	и	она	позволила	ему	забрать
мальчика.	Она	даже	думала,	что	Августу	у	него	будет	лучше.


–	А	Вестман?
–	По	 ее	 словам,	 он	 был	 пьян	 и	 только	 что	 получил	 большую	 роль	 в


новом	телесериале,	а	потому	вел	себя	вообще	заносчиво	и	высокомерно.	И
тоже	согласился.	Сколько	бы	Вестман	ни	болтал	о	благополучии	мальчика,
я	думаю,	он	просто	был	рад	от	него	отделаться.


–	А	дальше?
–	 Дальше	 он	 передумал,	 вдобавок	 его	 выгнали	 из	 сериала	 за


постоянное	пьянство,	и	тут	ему	внезапно	захотелось	вернуть	Августа	–	или,
на	самом	деле,	не	его,	конечно…


–	А	алименты.
–	 Именно,	 и	 это	 подтверждают	 его	 собутыльники,	 в	 частности,	 этот


устроитель	 праздников,	 Риндеваль.	 Когда	Вестман	 обнаружил,	 что	 на	 его
кредитке	ничего	не	осталось,	он	сразу	начал	особенно	сильно	распинаться
про	мальчика.	Потом	стрельнул	у	девушки	в	баре	пятьсот	крон	на	такси	и
прямо	посреди	ночи	рванул	в	Сальтшёбаден.


Ян	 Бублански	 немного	 поразмыслил	 и	 еще	 раз	 взглянул	 на
фотографию	ликующего	Акселя.


–	Какая	каша,	–	произнес	он.
–	Да.
–	В	нормальных	 случаях	мы	бы	уже	приближались	 к	 развязке.	Тогда


мотив	 следовало	бы	искать	 где-то	 в	 тяжбе	об	опеке	и	давнем	разводе.	Но
парни,	 которые	 вламываются	 в	 систему	 сигнализации	 и	 выглядят,	 как
воины	ниндзя,	сюда	не	вписываются.


–	Да.
–	Кроме	того,	меня	интересует	еще	одна	вещь.
–	Что	же?







–	Если	Август	не	умел	читать,	зачем	ему	понадобились	те	книги?


Микаэль	 Блумквист	 сидел	 с	 чашкой	 кофе	 в	 руках	 напротив	 Фарах
Шариф	за	кухонным	столом,	смотрел	на	парк	Тантолунден	и,	сознавая,	что
это	 признак	 слабости,	 мечтал	 о	 том,	 чтобы	 ему	 не	 надо	 было	 писать
репортаж.	Ему	хотелось	бы	просто	сидеть	здесь,	никак	на	нее	не	давя.


Возможность	 выговориться,	 похоже,	 ничего	 ей	 не	 даст.	 Лицо	 у	 нее
осунулось,	 а	 темные	проницательные	 глаза,	 видевшие	в	дверях	 его	прямо
насквозь,	 теперь	 казались	 дезориентированными,	 и	 временами	 она
бормотала	имя	Франса,	 точно	мантру	или	 заклинание.	Возможно,	 она	 его
любила.	 Он-то	 наверняка	 любил	 ее.	 В	 пятьдесят	 два	 года	 Фарах	 была
пленительной	 –	 не	 красивой	 в	 классическом	 понимании,	 но	 выглядящей,
как	королева.


–	Каким	он	был?	–	попытался	Микаэль.
–	Франс?
–	Да.
–	Парадоксом.
–	В	каком	отношении?
–	Во	всех	возможных	отношениях.	Но,	пожалуй,	прежде	всего	потому,


что	 он	 усиленно	 работал	 над	 тем,	 что	 волновало	 его	 больше	 всего
остального.	Возможно,	приблизительно,	как	Оппенгеймер	в	Лос-Аламосе.
Франс	занимался	тем,	что,	как	он	полагал,	могло	стать	нашей	погибелью.


–	Я	плохо	понимаю.
–	 Франс	 хотел	 воссоздать	 биологическую	 эволюцию	 на	 цифровом


уровне.	Он	 работал	 над	 самообучающимися	 алгоритмами,	 которые	 путем
проб	 и	 ошибок	 могут	 усовершенствовать	 сами	 себя.	 Он	 способствовал
также	 развитию	 так	 называемых	 квантовых	 компьютеров,	 с	 которыми
работают	«Гугл»,	«Солифон»	и	АНБ.	Его	целью	было	создать	AGI,	Artificial
General	Intelligence[47].


–	А	что	это	такое?
–	Нечто	 столь	же	 умное,	 как	 человек,	 но	 в	 то	же	 время	 обладающее


быстротой	 и	 точностью	 компьютера	 во	 всех	 дисциплинах	 механики.
Подобное	 творение	 дало	 бы	 нам	 колоссальные	 преимущества	 во	 всех
областях	науки.


–	Наверняка.
–	 Исследования	 в	 этой	 области	 чрезвычайно	 обширны,	 и	 хотя


большинство	 прямо	 не	 говорит	 о	 стремлении	 достичь	 AGI,	 конкуренция
нас	 к	 этому	 подталкивает.	 Никто	 не	 может	 позволить	 себе	 не	 создавать
максимально	умные	прикладные	программы	или	сдерживать	развитие	этой







области.	 Подумайте	 только,	 что	 нами	 уже	 создано	 на	 данный	 момент.
Подумайте,	например,	о	том,	что	имелось	в	вашем	телефоне	пять	лет	назад
–	и	что	имеется	сегодня.


–	Да.
–	Раньше,	до	того,	как	он	стал	так	скрытен,	Франс	прикидывал,	что	мы


сможем	 достичь	 AGI	 в	 ближайшие	 тридцать-сорок	 лет,	 и	 это	 звучит
глобально.	Но	лично	я	думаю,	не	проявлял	ли	он	излишнюю	осторожность.
Мощность	 компьютеров	 удваивается	 каждые	 восемнадцать	 месяцев,	 и
нашему	мозгу	не	уловить,	что	означает	такое	экспоненциальное	развитие.
Знаете,	 это	 немного	 напоминает	 зернышко	 риса	 на	шахматной	 доске.	 Вы
кладете	одно	зернышко	на	первую	клеточку,	два	–	на	вторую,	четыре	–	на
третью,	восемь	–	на	четвертую…


–	И	вскоре	зернышки	риса	заполоняют	весь	мир.
–	Темпы	прироста	только	увеличиваются	и	в	конце	концов	выходят	из-


под	 нашего	 контроля.	 Самое	 интересное,	 однако,	 не	 когда	 мы	 достигнем
AGI,	 а	 что	 произойдет	 потом.	 Тут	 существует	 много	 сценариев,	 в
зависимости	от	того,	каким	путем	мы	туда	доберемся.	Но	мы	точно	будем
пользоваться	 программами,	 которые	 обновляют	 и	 улучшают	 нас	 самих,	 и
при	 этом	 нельзя	 забывать,	 что	 у	 нас	 появится	 новое	 представление	 о
времени.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Что	мы	выйдем	за	человеческие	ограничения.	Нас	забросит	в	новый


порядок,	 где	 механизмы	 обновляют	 себя	 круглые	 сутки.	 Всего	 через
несколько	дней	после	достижения	AGI	мы	получим	ASI.


–	А	это	что	такое?
–	Artificial	Superintelligence[48],	нечто	более	интеллектуальное,	чем	мы.


Дальше	все	пойдет	быстрее	и	быстрее.	Компьютеры	начнут	улучшаться	в
нарастающем	темпе,	возможно,	с	коэффициентом	десять,	–	и	станут	в	сто,	в
тысячу,	в	десять	тысяч	раз	умнее	нас;	и	что	случится	тогда?


–	Скажите.
–	 Вот	 именно.	 Сам	 по	 себе	 интеллект	 непредсказуем.	Мы	 не	 знаем,


куда	нас	заведет	человеческий	интеллект.	И	еще	меньше	знаем	о	том,	что
произойдет	с	суперинтеллектом.


–	В	худшем	случае	мы	станем	не	больше	интересны	для	компьютера,
чем	белые	мыши,	–	вставил	Микаэль,	подумав	о	том,	что	написал	Лисбет.


–	 В	 худшем	 случае?	 Девяносто	 процентов	 нашей	 ДНК	 одинаковы	 с
мышами,	и	мы	считаемся	примерно	в	сто	раз	умнее,	в	сто	раз,	не	больше.
Здесь	 же	 мы	 стоим	 перед	 чем-то	 совершенно	 новым,	 не	 имеющим,
согласно	 математическим	 моделям,	 подобных	 ограничений	 и,	 возможно,







способным	 стать	 в	 миллионы	 раз	 интеллектуальнее.	 Вы	 можете	 себе	 это
представить?


–	Я	пытаюсь,	–	осторожно	улыбаясь,	ответил	Микаэль.
–	 Я	 хочу	 сказать	 вот	 что,	 –	 продолжала	 Фарах	 Шариф.	 –	 Как,	 по-


вашему,	почувствует	себя	компьютер,	очнувшись	и	обнаружив,	что	он	взят
в	плен	и	контролируется	такими	примитивными	тварями,	как	мы?	Почему
он	 должен	 терпеть	 такую	 ситуацию?	 Зачем	 ему	 вообще	 проявлять	 к	 нам
повышенное	 уважение	 или,	 тем	 более,	 позволять	 нам	 копаться	 в	 его
внутренностях,	 чтобы	 остановить	 процесс?	 Мы	 рискуем	 оказаться	 перед
интеллектуальным	 взрывом,	 технологической	 сингулярностью,	 как	 назвал
это	 Вернор	 Виндж[49].	 Все,	 что	 произойдет	 после	 этого,	 находится	 за
пределами	нашего	горизонта	событий.


–	 Значит,	 в	 тот	 миг,	 когда	 мы	 создадим	 суперинтеллект,	 мы	 утратим
контроль	над	всем?


–	 Есть	 риск,	 что	 все	 наши	 знания	 о	 нашем	 мире	 окажутся
недействительными,	и	это	станет	концом	человеческого	существования.


–	Вы	шутите?
–	Я	знаю,	что	для	не	посвященного	в	данную	проблематику	человека


это	звучит	идиотизмом.	Но	вопрос	этот	в	высшей	степени	реален.	Сегодня
тысячи	людей	по	всему	миру	работают	над	тем,	чтобы	воспрепятствовать
подобному	 развитию.	 Многие	 проявляют	 оптимизм	 или	 даже	 впадают	 в
утопию.	Говорят	о	friendly	ASI,	о	дружелюбных	суперинтеллектах,	которые
с	 самого	 начала	 программируются	 так,	 что	 будут	 нам	 помогать.
Представляют	себе	нечто	в	духе	описанного	Азимовым	в	книге	«Я,	Робот»,
встроенные	 законы,	 запрещающие	 механизмам	 причинять	 нам	 вред.
Изобретатель	 и	 писатель	 Рэй	 Курцвейл[50]	 видит	 перед	 собой	 чудесный
мир,	 где	 мы	 с	 помощью	 нанотехнологий	 объединимся	 с	 компьютерами	 в
единое	 целое	 и	 разделим	 с	 ними	 будущее.	 Но,	 разумеется,	 никаких
гарантий	 этого	 нет.	 Законы	 могут	 прекращать	 свое	 действие.	 Значение
изначального	 программирования	 может	 меняться	 –	 и	 невероятно	 легко
совершить	 антропоморфические	 ошибки,	 приписать	 машинам
человеческие	черты	и	неверно	истолковать	их	внутренние	движущие	силы.
Франс	 был	 одержим	 этими	 вопросами	 и,	 как	 я	 сказала,	 раздираем
противоречиями.	Он	мечтал	об	интеллектуальных	компьютерах	–	и	в	то	же
время	волновался	из-за	них.


–	Он	не	мог	прекратить	строить	своих	монстров…
–	Приблизительно	так,	выражаясь	рационально.
–	Как	далеко	он	продвинулся?







–	 Думаю,	 дальше,	 чем	 кто-либо	 мог	 себе	 даже	 представить,	 и,
вероятно,	 это	 являлось	 еще	 одной	 причиной	 того,	 что	 Франс	 так
скрытничал	в	отношении	своей	работы	в	«Солифоне».	Он	боялся,	что	его
программа	попадет	в	неправильные	руки.	Боялся	даже	того,	что	программа
вступит	 в	 контакт	 с	 Интернетом	 и	 объединится	 с	 ним.	 Он	 назвал	 ее
«Август»,	в	честь	сына.


–	А	где	она	сейчас?
–	Он	никогда	шагу	не	ступал,	не	имея	ее	при	себе.	Наверное,	когда	его


застрелили,	 она	 находилась	 у	 него	 возле	 кровати.	Но	 самое	 ужасное,	 что
полиция	утверждает,	будто	там	не	было	никакого	компьютера.


–	 Я	 его	 тоже	 не	 видел.	 Правда,	 я	 был,	 в	 общем-то,	 сосредоточен	 на
другом…


–	Это	наверняка	было	жутко.
–	 Возможно,	 вы	 знаете,	 что	 я	 еще	 видел	 преступника,	 –	 продолжил


Микаэль.	–	Он	нес	на	спине	большой	рюкзак.
–	Звучит	нехорошо…	Если	немного	повезет,	окажется,	что	компьютер


всплыл	 где-нибудь	 в	 доме.	 Я	 разговаривала	 с	 полицией,	 только	 очень
коротко,	 и	 у	 меня	 сложилось	 впечатление,	 что	 они	 пока	 еще	 не	 владеют
ситуацией.


–	 Будем	 надеяться	 на	 лучшее.	 Вы	 имеете	 представление	 о	 том,	 кто
похитил	у	него	технологию	в	первый	раз?


–	Да,	имею.
–	Меня	это	очень	интересует.
–	 Понимаю.	 Но	 самое	 печальное	 для	 меня	 в	 этой	 истории	 то,	 что	 я


отчасти	 несу	 личную	 ответственность	 за	 заварившуюся	 кашу.	 Знаете,
Франс	работал	на	износ,	и	я	волновалась,	что	он	просто	сломается.	Он	как
раз	тогда	утратил	право	опеки	над	Августом…


–	Когда	это	было?
–	Два	года	назад,	Франс	бродил	вокруг,	как	тень,	и	винил	самого	себя.


Тем	не	менее	бросить	научную	деятельность	он	не	мог.	Он	набросился	на
работу	так,	будто	кроме	нее	у	него	в	жизни	ничего	не	осталось,	и	поэтому	я
организовала	 ему	 нескольких	 ассистентов,	 чтобы	 они	 его	 немного
разгрузили.	Я	выделила	своих	лучших	студентов,	хотя,	конечно,	знала,	что
они	 не	 святые.	 Однако	 они	 были	 амбициозны,	 талантливы	 и	 буквально
боготворили	Бальдера,	и	все	казалось	обнадеживающим.	Но	потом…


–	Его	обокрали.
–	 Он	 получил	 доказательство	 черным	 по	 белому,	 когда	 в	 августе


прошлого	года	в	американское	патентное	бюро	поступила	заявка	на	патент
от	«TrueGames».	Там	были	скопированы	и	записаны	все	уникальные	части







его	 технологии,	 и	 поначалу	 ребята,	 разумеется,	 подозревали,	 что	 их
компьютеры	хакнули.	Сама	я	сразу	отнеслась	к	этому	скептически.	Я	ведь
знала,	на	каком	высоком	уровне	Бальдер	все	зашифровывал.	Но	поскольку
любые	 другие	 объяснения	 казались	 невозможными,	 это	 стало	 отправной
точкой,	 и	 какое-то	 время	 в	 хакерское	 вторжение,	 пожалуй,	 верил	 даже
Франс.	Но	это,	конечно,	были	глупости.


–	 Что	 вы	 говорите?	 –	 взволнованно	 воскликнул	 Микаэль.	 –	 Ведь
вторжение	в	компьютеры	подтвердили	эксперты.


–	Подтвердил	какой-то	идиот	из	Радиотехнического	центра,	которому
хотелось	 показать	 свою	 значительность.	 Для	 Франса	 же	 это	 был	 лишь
способ	 защитить	 своих	 парней,	 хотя	 боюсь,	 что	 на	 самом	 деле	 не	 только
это.	Я	подозреваю,	что	ему	к	тому	же	хотелось	поиграть	в	детектива.	Как	он
мог	быть	так	глуп!	Понимаете…


Фарах	поглубже	вдохнула.
–	Да?	–	произнес	Микаэль.
–	Недели	две	назад	 я	 обо	 всем	узнала.	Франс	 с	маленьким	Августом


ужинали	у	меня,	и	я	сразу	почувствовала,	что	Франс	хочет	поделиться	чем-
то	 важным.	Это	прямо	 висело	 в	 воздухе,	 и	 уже	после	первых	бокалов	 он
попросил	 меня	 убрать	 мобильный	 телефон	 и	 говорить	 шепотом.	 Должна
признаться,	что	поначалу	я	в	основном	возмущалась.	Он	снова	завел	песню
о	гениальном	молодом	хакере…


–	О	гениальном	хакере?	–	уточнил	Микаэль,	стараясь,	чтобы	голос	его
звучал	бесстрастно.


–	 О	 некоей	 девице.	 Он	 говорил	 о	 ней	 так	 много,	 что	 буквально
просверлил	мне	в	голове	дырку.	Не	стану	вас	этим	утомлять,	но	речь	идет	о
девице,	которая	откуда	ни	возьмись	появилась	у	него	на	лекции	и	болтала
там	о	понятии	сингулярности.


–	Каким	образом?
Фарах	погрузилась	в	свои	мысли.
–	Ну…	собственно	говоря,	это	не	имеет	никакого	отношения	к	делу,	–


ответила	 она	 наконец.	 –	 Но	 понятие	 «технологическая	 сингулярность»
заимствовано	из	гравитационной	сингулярности.


–	А	что	это	такое?
–	 Как	 я	 обычно	 говорю,	 сердце	 тьмы	 –	 то,	 что	 находится	 в	 глубине


черных	 дыр	 и	 является	 конечной	 станцией	 всех	 наших	 познаний	 о
Вселенной.	 Возможно,	 оттуда	 даже	 есть	 выходы	 в	 другие	 миры	 и	 эпохи.
Многие	 рассматривают	 сингулярность	 как	 нечто	 совершенно
иррациональное	 и	 полагают,	 что	 она	 обязательно	 должна	 быть	 защищена
горизонтом	событий.	А	эта	девица	искала	квантово-механический	подход	и







утверждала,	 что	 вполне	 могут	 существовать	 голые	 сингулярности,	 без
горизонтов	 событий…	 В	 общем,	 позвольте	 мне	 в	 это	 не	 углубляться.
Однако	 она	 произвела	 на	 Франса	 большое	 впечатление,	 и	 он	 начал	 ей
открываться,	 что,	 пожалуй,	 можно	 понять.	 Франсу	 редко	 доводилось
встречать	таких	суперфанатов,	с	которыми	он	мог	разговаривать	на	своем
уровне;	а	поняв,	что	девушка	является	еще	и	хакером,	Бальдер	попросил	ее
исследовать	их	компьютеры.	Все	оборудование	стояло	тогда	дома	у	одного
из	ассистентов,	у	парня	по	имени	Линус	Брандель.


Микаэль	снова	решил	не	рассказывать	того,	что	ему	известно.
–	Линус	Брандель,	–	лишь	повторил	он.
–	Точно,	–	продолжила	Фарах.	–	Девушка	пришла	к	нему	и	выставила


его	 из	 дому.	 Затем	 спокойно	 занялась	 компьютерами.	Она	 не	 обнаружила
абсолютно	никаких	признаков	вторжения,	но	не	удовольствовалась	этим.	У
нее	имелся	список	ассистентов	Франса,	и	с	компьютера	Линуса	она	всех	их
хакнула	и	довольно	быстро	установила,	что	один	из	них	продал	его	именно
«Солифону».


–	Кто?
–	Франс	не	хотел	рассказывать,	как	я	на	него	ни	давила.	Но	девушка


явно	позвонила	 ему	прямо	из	 квартиры	Линуса.	Франс	 тогда	находился	 в
Сан-Франциско…	Можете	себе	представить:	предан	своими	же!	Я	ожидала,
что	он	сразу	заявит	на	парня,	лишит	его	чести	и	достоинства	и	устроит	ему
«красивую	жизнь».	Но	у	него	возникла	другая	идея.	Он	попросил	девушку
сделать	вид,	будто	действительно	произошло	вторжение.


–	Зачем?
–	 Он	 не	 хотел,	 чтобы	 уничтожили	 какие-нибудь	 следы	 или


доказательства.	 Ему	 хотелось	 подробнее	 разобраться	 в	 происшедшем,	 и,
пожалуй,	 это	 можно	 понять,	 невзирая	 ни	 на	 что.	 Если	 одно	 из	 ведущих
мировых	предприятий	по	созданию	программного	обеспечения	похитило	и
продало	его	технологию,	это,	конечно,	серьезнее,	чем	если	просто	какой-то
аморальный	студент-говнюк	действовал	у	него	за	спиною.	«Солифон»	ведь
не	только	один	из	самых	уважаемых	исследовательских	концернов	США.	К
тому	же	люди	оттуда	год	за	годом	пытались	уговорить	Франса	поработать	у
них.	 «Эти	 подлецы	 обхаживали	 меня	 –	 и	 одновременно	 обкрадывали»,	 –
прошипел	он.


–	Подождите	минутку,	–	попросил	Микаэль.	–	Мне	надо	убедиться,	что
я	все	правильно	понимаю.	Значит,	вы	считаете,	что	он	согласился	работать
в	«Солифоне»,	чтобы	узнать,	зачем	и	как	они	его	обокрали?


–	 Если	 я	 чему	 и	 научилась	 за	 прошедшие	 годы,	 так	 это	 тому,	 что
понять	 мотивы	 людей	 не	 так-то	 легко.	 Зарплата,	 свобода	 и	 ресурсы







наверняка	 тоже	 имели	 определенное	 значение.	 Но	 в	 целом	 –	 да!	 Так,
вероятно,	и	было.	Еще	до	того,	как	эта	девица	исследовала	его	компьютеры,
Франс	сообразил,	что	в	краже	 замешан	«Солифон».	Но	девушка	дала	 ему
более	 детальную	 информацию,	 и	 тогда	 он	 начал	 всерьез	 копаться	 в	 этом
дерьме.	Конечно,	 это	оказалось	 гораздо	 труднее,	 чем	 ему	представлялось,
он	вызывал	массу	подозрений,	и	вскоре	к	нему	стали	на	удивление	плохо
относиться,	 а	 он	 все	 больше	 сторонился	 остальных.	 Но	 Бальдер
действительно	кое-что	нашел.


–	Что?
–	Тут	ситуация	становится	чрезвычайно	деликатной,	и	мне	вообще-то


не	следовало	бы	вам	об	этом	рассказывать.
–	И	тем	не	менее	мы	с	вами	беседуем.
–	Да,	тем	не	менее,	–	и	не	только	потому,	что	я	всегда	очень	уважала


ваш	журналистский	 труд.	 Утром	 меня	 осенило,	 что,	 возможно,	Франс	 не
случайно	позвонил	ночью	вам,	а	не	в	Отдел	промышленной	защиты	СЭПО,
с	 которым	 тоже	 имел	 контакт.	 Думаю,	 он	 начал	 подозревать,	 что	 там
существует	 утечка	 информации.	 Разумеется,	 это	 могла	 быть	 чистейшая
паранойя	 –	 Франс	 проявлял	 все	 признаки	 мании	 преследования.	 Но	 все-
таки	 позвонил	 он	 вам,	 и	 теперь	 я	 надеюсь,	 что	 в	 случае	 удачи	 сумею
выполнить	его	волю.


–	Понимаю.
–	В	«Солифоне»	существует	отдел,	именуемый	просто-напросто	«Y»,	–


продолжала	Фарах.	–	Прообразом	является	«Google	Х»,	отдел	«Гугла»,	где
они	 занимаются	 тем,	 что	 называют	 moonshots[51],	 безумными
нереалистичными	 идеями,	 –	 например,	 поисками	 вечной	 жизни	 или
соединением	 поисковых	 машин	 с	 нейронами	 мозга.	 Если	 где-нибудь	 и
достигнут	 AGI	 или	 ASI,	 то	 именно	 там,	 и	 Франса	 определили	 именно	 в
отдел	Y.	Но	все	оказалось	не	так	здорово,	как	звучало.


–	Почему?
–	 Потому	 что	 от	 своей	 хакерши	 Франс	 узнал,	 что	 в	 отделе	 Y


существует	 секретная	 группа	 аналитиков,	 исследующих	 внешнюю
ситуацию,	и	руководит	ею	человек	по	имени	Зигмунд	Экервальд.


–	Зигмунд	Экервальд?
–	Да,	его	еще	называют	Зеке.
–	А	кто	это?
–	 Как	 раз	 тот	 человек,	 с	 которым	 общался	 предавший	 Франса


ассистент.
–	Значит,	вором	является	Экервальд.
–	Так	вполне	можно	сказать.	Вором	на	высоком	уровне.	Внешне	работа







в	группе	Экервальда	велась	совершенно	легитимно.	Они	обобщали	данные
о	 работе	 ведущих	 ученых	 и	 о	 многообещающих	 научных	 проектах.
Подобной	деятельностью	занимаются	все	крупные	компании,	работающие
с	ультрасовременными	технологиями.	Всем	хочется	знать,	что	происходит
и	кого	 следует	пригласить	 к	 себе.	Но	Бальдер	понял,	 что	 эта	 группа	идет
дальше.	Они	не	 только	исследовали,	но	и	крали	–	при	помощи	хакерских
атак,	шпионажа,	«подсадных	уток»	и	взяток.


–	Почему	он	на	них	не	заявил?
–	Не	хватало	доказательств.	Они,	естественно,	действовали	осторожно.


Но	 под	 конец	 Франс	 все-таки	 пошел	 к	 владельцу,	 Николасу	 Гранту.	 Тот
страшно	 возмутился	 и,	 по	 словам	 Бальдера,	 велел	 провести	 внутреннее
расследование.	 Однако	 расследование	 ничего	 не	 дало,	 либо	 потому	 что
Экервальд	уничтожил	доказательства,	либо	потому	что	расследование	было
просто	 игрой	 на	 публику.	Франс	 оказался	 в	жуткой	 ситуации.	Вся	 злость
обратилась	 на	 него.	 Думаю,	 роль	 движущей	 силы	 сыграл	 Экервальд,	 а
втянуть	остальных	ему,	вероятно,	было	нетрудно.	Франса	уже	и	так	считали
параноиком	и	вообще	подозрительным	типом,	а	теперь	все	начали	от	него
постепенно	 отворачиваться.	 Я	 прямо	 вижу	 его	 в	 этой	 ситуации,	 –	 как	 он
сидит	там,	проявляет	все	больше	неприязни,	действует	наперекор	всему	и
отказывается	с	кем-либо	разговаривать.


–	Значит,	по-вашему,	у	него	не	было	никаких	веских	доказательств?
–	Ну,	во	всяком	случае,	у	него	имелось	доказательство,	полученное	от


хакерши:	что	Экервальд	похитил	его	собственную	технологию	и	продал	ее
дальше.


–	Значит,	это	он	знал	наверняка?
–	 Похоже,	 вне	 всяких	 сомнений.	 Кроме	 того,	 он	 понял,	 что	 группа


Экервальда	работает	не	в	одиночку.	Группа	пользовалась	поддержкой	извне
–	по	всей	видимости,	американских	служб	безопасности,	и	еще…


Фарах	остановилась.
–	Да?
–	Тут	Франс	проявлял	бóльшую	скрытность,	а	может,	просто	довольно


мало	 знал.	 Он	 говорил,	 что	 наткнулся	 на	 кодовое	 слово,	 обозначавшее
человека,	 который	 являлся	 истинным	 руководителем,	 за	 пределами
«Солифона».	Кодовое	слово	было	Танос.


–	Танос?
–	Именно.	Франс	сказал,	что	этого	типа	все	очень	боятся.	Больше	он


ничего	 говорить	 не	 захотел.	 Утверждал,	 что	 когда	 до	 него	 доберутся
адвокаты,	ему,	Франсу,	потребуется	страховка	жизни.


–	 Вы	 сказали,	 что	 не	 знаете,	 кто	 из	 ассистентов	 его	 продал.	 Но	 вы







наверняка	над	этим	размышляли,	–	поинтересовался	Микаэль.
–	Конечно,	размышляла.	И	иногда…	даже	не	знаю…
–	Что?
–	Мне	думалось,	не	все	ли	вместе.
–	Почему	вы	так	говорите?
–	 Когда	 эти	 ребята	 начали	 работать	 у	 Франса,	 они	 были	 молодыми,


талантливыми	 и	 амбициозными.	 А	 закончили	 нервными	 и	 уставшими	 от
жизни.	Возможно,	Франс	их	просто	загнал,	или	же	их	что-то	мучило.


–	У	вас	есть	все	имена?
–	 Конечно.	 Это	 же	 мои	 мальчики,	 хотя	 приходится	 говорить	 «к


сожалению».	Первым	идет	Линус	Брандель,	которого	я	уже	упоминала.	Ему
сейчас	 двадцать	 четыре,	 и	 он	 просто	 болтается	 без	 дела,	 играет	 в
компьютерные	 игры	 и	 слишком	 много	 пьет.	 Какое-то	 время	 у	 него	 была
хорошая	работа	–	разработчик	игр	в	«CrossFire».	Но	он	лишился	ее,	когда
начал	регулярно	брать	больничные	и	обвинять	коллег	в	том,	что	они	за	ним
шпионят.	Дальше	–	Арвид	Вранге,	о	котором	вы,	возможно,	слышали.	Он
был	 когда-то	 многообещающим	 шахматистом.	 Его	 отец	 давил	 на	 него
просто	 нечеловечески,	 и	 в	 конце	 концов	 Арвиду	 надоело,	 и	 он	 начал
учиться	 у	 меня.	 Я	 надеялась,	 что	 он	 давно	 защитится.	 Но	 вместо	 этого
парень	 болтается	 по	 питейным	 заведениям	 вокруг	 Стуреплан[52]	 и
производит	впечатление	человека	неприкаянного.	У	Франса	он,	правда,	на
какое-то	 время	 ожил.	 Но	 между	 мальчиками	 разгорелась	 дурацкая
конкуренция,	 и	 Арвид	 с	 Басимом,	 третьим	 парнем,	 возненавидели	 друг
друга	–	во	всяком	случае,	Арвид	ненавидел	Басима.	Басим	Малик,	пожалуй,
на	ненависть	не	способен,	он	чувствительный	и	талантливый	человек.	Год
назад	 его	 приняли	 на	 работу	 в	 «Солифон	 Норден»,	 но	 долго	 он	 там	 не
выдержал.	Сейчас	Басим	лежит	в	больнице	в	 связи	 с	депрессией.	Кстати,
сегодня	 утром	 мне	 звонила	 его	 мать,	 с	 которой	 я	 немного	 знакома,	 и
рассказала,	что	его	погрузили	в	сон.	Узнав,	что	произошло	с	Франсом,	он
вскрыл	 себе	 вены,	 из-за	 чего	 я,	 конечно,	 очень	 переживаю.	Вместе	 с	 тем
меня,	 естественно,	 интересует:	 только	 ли	 от	 горя?	 Или	 еще	 от	 чувства
вины?


–	Как	он	сейчас	себя	чувствует?
–	Чисто	физически	с	ним	все	не	так	страшно…	И	последний,	Никлас


Лагерфельдт,	 он…	 что	 же	 мне	 сказать	 о	 нем?	 Он,	 во	 всяком	 случае,	 не
такой,	 как	 остальные,	 глядя	 со	 стороны.	Он	 не	 из	 тех,	 кто	 допивается	 до
чертиков	 или	 решает	 причинить	 себе	 вред.	 У	 этого	 молодого	 человека
имеются	 моральные	 барьеры	 против	 большинства	 пороков,	 даже	 против
агрессивных	 компьютерных	 игр	 и	 порнографии.	 Он	 активно	 участвует	 в







деятельности	Миссионерской	 церкви.	Жена	 у	 него	 педиатр,	 и	 у	 них	 есть
маленький	 сын	по	имени	Йеспер.	Кроме	 того,	 он	 является	 консультантом
Государственной	уголовной	полиции	–	отвечает	за	компьютерную	систему,
которую	 начнут	 использовать	 после	 Нового	 года,	 а	 это	 означает,	 что	 его,
конечно,	проверяли.	Правда,	не	знаю,	насколько	основательно.


–	Почему	вы	так	говорите?
–	Потому	что	 за	 внешней	порядочностью	скрывается	мелкий	 алчный


проходимец.	Я	случайно	узнала,	что	он	частично	присвоил	состояние	тестя
и	жены.	Он	лицемер.


–	Парней	допрашивали?
–	С	ними	разговаривали	люди	из	СЭПО,	но	из	этого	ничего	не	вышло.


Ведь	 в	 то	 время	 все	 думали,	 что	 компьютеры	 Франса	 действительно
подверглись	вторжению.


–	Подозреваю,	что	теперь	полиция	будет	их	снова	допрашивать.
–	Думаю,	да.
–	Вы,	кстати,	не	знаете,	Бальдер	много	рисовал	в	свободное	время?
–	Рисовал?
–	Я	видел	у	него	дома	потрясающий	рисунок,	изображающий	светофор


–	 здешний,	 на	 перекрестке	 Хурнсгатан	 и	 Рингвэген.	 Он	 просто
потрясающий,	вроде	моментального	снимка	в	темноте.


–	Звучит	удивительно.	Франс	здесь	раньше	не	бывал.
–	Странно.
–	Да…
–	 Что-то	 в	 этом	 рисунке	 не	 дает	 мне	 покоя,	 –	 сказал	 Микаэль	 и	 с


удивлением	почувствовал,	что	Фарах	сжала	его	руку.
Он	 погладил	 ее	 по	 волосам.	 Затем	 встал	 с	 чувством,	 что	 сильно


продвинулся	вперед,	попрощался	и	вышел	на	пешеходную	дорожку.
По	пути	обратно	к	Цинкенсвэг	Блумквист	позвонил	Эрике	и	попросил


ее	написать	в	«Ящик	Лисбет»	новый	вопрос.







Глава	14	


21	ноября


Уве	 Левин	 сидел	 в	 своем	 кабинете	 с	 видом	 на	 Шлюз	 и	 залив
Риддарфьерден,	 и,	 по	 сути	 дела,	 ничем	 не	 занимался,	 кроме	 поисков	 в
«Гугле»	 информации	 о	 самом	 себе,	 которая	 могла	 бы	 его	 порадовать.
Однако	 вместо	 этого	 прочел	 –	 в	 блоге,	 написанном	 какой-то	 девицей	 из
Высшей	школы	журналистики,	–	что	он	толстый	слизняк,	продавший	свои
идеалы,	 и	 пришел	 в	 такую	 ярость,	 что	 даже	 не	 смог	 занести	 ее	 имя	 в
черную	 книгу	 лиц,	 которым	 никогда	 не	 видать	 работы	 в	 медиахолдинге
«Сернер».


Левин	 был	 не	 в	 силах	 грузить	 мозг	 идиотами,	 которые	 ни	 черта	 не
понимают	в	том,	что	требуется,	и	обречены	всю	жизнь,	в	лучшем	случае,
писать	 плохо	 оплачиваемые	 статейки	 «за	 культуру»	 в	 сомнительных
журналах.	Не	зацикливаясь	на	деструктивных	размышлениях,	Уве	зашел	в
свой	 интернет-банк	 и	 проверил	 портфель,	 что	 ему	 немного	 помогло	 –	 по
крайней	 мере,	 поначалу.	 День	 на	 рынке	 выдался	 удачный.	 Накануне
индексы	«Насдак»	и	Доу-Джонса	поднялись,	и	Стокгольмский	индекс	стоял
на	уровне	+1,1	%.	Доллар,	на	который	он	делал	 главную	ставку,	 вырос,	и
его	портфель,	после	последнего	обновления	секунду	назад,	оценивался	в	12
161	389	крон.


Недурно	для	парня,	который	когда-то	писал	о	пожарах	и	поножовщине
в	 утреннем	 издании	 газеты	 «Экспрессен».	 Двенадцать	 миллионов	 плюс
квартира	в	привилегированном	районе	Стокгольма	и	дом	в	Каннах!	Пусть
они	 там	 пишут	 в	 своих	 блогах	 что	 угодно.	 Зато	 у	 него	 надежное
экономическое	положение…	Он	проверил	сумму	еще	раз.	12	149	101.	Черт,
неужели	пошло	вниз?	12	131	737.	Он	скорчил	гримасу.	У	биржи	вроде	бы
нет	никаких	причин	для	падения?	Ведь	цифры	занятости	были	хорошими.
Левин	воспринял	спад	почти	как	личную	обиду	и	против	собственной	воли
начал	 снова	 думать	 о	 «Миллениуме»,	 каким	бы	незначительным	 это	 дело
ни	казалось	в	данном	контексте.	Тем	не	менее	он	опять	разволновался,	и,
как	 ни	 пытался	 вытеснить	 эти	 мысли,	 ему	 еще	 раз	 вспомнилось,	 как
накануне	 вечером	 с	 выражением	 открытой	 враждебностью	 застыло
красивое	лицо	Эрики	Бергер,	а	утром	стало	и	того	хуже.


Его	чуть	не	хватил	удар.	Микаэль	Блумквист	появился	на	всех	сайтах,
что	 было	 крайне	 неприятно.	 Не	 только	 потому,	 что	 Уве	 еще	 накануне	 с







такой	 радостью	 отмечал,	 что	 младшее	 поколение	 едва	 знает,	 кто	 такой
Блумквист.	К	 тому	же	 он	 ненавидел	 логику	СМИ,	 превращавших	 в	 звезд
всех	 –	 журналистов,	 артистов	 и	 черт	 знает	 кого	 –	 только	 потому,	 что	 те
попадали	 в	 передряги.	 Им	 бы	 следовало	 написать:	 вышедший	 в	 тираж
Блумквист,	 которому	 даже	 не	 позволят	 остаться	 в	 собственном	 журнале,
если	 только	 решать	 будут	 Уве	 и	 «Сернер	 Медиа».	 Но	 главное:	 не	 кто-
нибудь,	а	Франс	Бальдер…


Почему	 именно	 его	 убили	 на	 глазах	 у	 Микаэля	 Блумквиста?	 Так
типично,	 так	 безнадежно…	Хотя	 все	 эти	 тупые	журналисты	 явно	 еще	 не
врубились	в	ситуацию,	Уве	знал,	что	Франс	Бальдер	–	крупная	фигура.	Не
так	 давно	 принадлежавшая	 «Сернер»	 газета	 «Дагенс	 аффэрслив»	 в
специальном	 приложении,	 посвященном	 шведской	 науке,	 даже	 снабдила
его	 ценником:	 четыре	 миллиарда…	 как	 они	 только	 это	 вычислили?	 Но
Бальдер,	несомненно,	являлся	звездой,	и	главное,	он	вел	себя,	как	Гарбо[53]
–	не	давал	никаких	интервью,	что,	конечно,	добавляло	ему	яркости.


Сколько	вопросов	 задавали	ему	одни	только	журналисты	«Сернер»…
От	 стольких	 же	 он	 отказывался,	 или	 даже	 не	 отказывался,	 а	 просто	 не
удостаивал	ответом.	Многие	коллеги	–	Уве	это	знал	–	считали,	что	мужик
скрывает	потрясающий	материал,	и	поэтому	Левину	был	ненавистен	факт,
что	 Бальдер,	 по	 сведениям	 газет,	 захотел	 посреди	 ночи	 поговорить	 с
Блумквистом.	 Неужели	 дело	 может	 обстоять	 так	 плохо,	 что	 Микаэль,
посреди	 всех	 разборок,	 заполучил	 сенсацию?	 Это	 было	 бы	 слишком
ужасно.	 Уве	 снова,	 почти	 с	 маниакальной	 навязчивостью,	 зашел	 на	 сайт
газеты	«Афтонбладет»,	и	ему	сразу	попался	на	глаза	заголовок:


ЧТО	 ХОТЕЛ	 ЗНАМЕНИТЫЙ	 ШВЕДСКИЙ	 УЧЕНЫЙ
СКАЗАТЬ	МИКАЭЛЮ	БЛУМКВИСТУ?


Таинственный	разговор	прямо	перед	убийством


Статью	иллюстрировала	крупная	фотография	Микаэля,	на	которой	тот
отнюдь	не	казался	располневшим.	Проклятые	редакторы,	конечно,	выбрали
самый	выигрышный	снимок	–	по	этому	поводу	Уве	тоже	слегка	ругнулся.
«Я	 должен	 что-то	 предпринять»,	 –	 подумал	 он.	 Но	 что?	 Как	 можно
остановить	Микаэля,	не	вмешавшись,	подобно	старому	восточнонемецкому
цензору,	и	не	навредив	еще	больше?	Как	же	ему…	Левин	снова	посмотрел
на	залив,	и	ему	в	голову	пришла	идея.	«Уильям	Борг,	–	подумал	он.	–	Враг
моего	врага	может	стать	моим	лучшим	другом».


–	Санна!	–	закричал	он.
Санна	Линд	была	его	молоденькой	секретаршей.







–	Слушаю,	Уве?
–	 Закажи	 нам	 с	 Уильямом	 Боргом	 ланч	 в	 ресторане	 «Стурехоф»[54],


немедленно.	Если	Борг	 занят,	 скажи	 ему,	 что	 это	 важно.	Он	 сможет	 даже
получить	прибавку	к	зарплате,	–	сказал	Уве	и	подумал:	«Почему	бы	и	нет?
Если	 он	 согласится	 помочь	 мне	 в	 этой	 неразберихе,	 ему	 вполне	 можно
будет	немного	подкинуть».


Ханна	Бальдер	стояла	в	гостиной	на	Торсгатан	и	с	отчаянием	смотрела
на	Августа,	 который	 опять	 вытащил	 бумагу	 и	 мелки,	 а	Ханне	 было	 дано
указание	 ему	 препятствовать,	 и	 ей	 это	 не	 нравилось.	 Не	 то	 чтобы	 она
ставила	 под	 сомнение	 советы	 и	 компетентность	 психолога,	 но	 все-таки
полной	уверенности	у	нее	не	было.	У	Августа	на	глазах	убили	отца,	и	если
ему	 хочется	 рисовать,	 почему	 его	 надо	 останавливать?	 Правда,	 ему	 от
этого,	похоже,	действительно	становилось	плохо.


Начиная	 рисовать,	 он	 дрожал	 всем	 телом,	 и	 глаза	 у	 него	 светились
интенсивным,	 мученическим	 светом,	 да	 и	 шахматные	 клетки,
распространявшиеся	 и	 делившиеся	 в	 зеркалах,	 казались	 странным
сюжетом,	 учитывая	 то,	 что	 произошло.	 Но	 что	 она,	 собственно,	 знает?
Возможно,	 дело	 обстояло	 так	 же,	 как	 с	 его	 цепочками	 цифр.	 Хоть	 она	 в
этом	ничего	не	понимает,	для	него	это	наверняка	имеет	какое-то	значение,
и,	 может	 –	 как	 знать?	 –	 при	 помощи	 шахматных	 клеток	 он	 пытается
пережить	страшные	события…	Не	наплевать	ли	ей	на	запрет?	Ведь	никто
не	 узнает	 –	 а	 она	 где-то	 читала,	 что	 мать	 должна	 полагаться	 на	 свою
интуицию.	 Внутреннее	 чувство	 часто	 оказывается	 лучшим	 орудием,	 чем
любые	психологические	теории,	и	поэтому	она	решила,	невзирая	ни	на	что,
позволить	Августу	рисовать.


Но	 вдруг	 спина	 мальчика	 напряглась,	 точно	 натянутый	 лук,	 и	 Ханна
все-таки	 подумала	 о	 словах	 психолога,	 растерянно	 шагнула	 вперед	 и
посмотрела	 на	 лист	 бумаги.	 И	 вздрогнула	 от	 сильного	 неприятного
ощущения	–	правда,	поначалу	не	поняла,	почему.


Те	 же	 шахматные	 клетки,	 размножающиеся	 в	 двух	 окружающих	 их
зеркалах,	 причем	 поразительно	 умело	 изображенные.	 Но	 там
присутствовало	 и	 кое-что	 другое	 –	 тень,	 выраставшая	 из	 клеток,	 словно
некое	 чудовище,	 призрак,	 и	 это	 до	 безумия	 напугало	 Ханну.	 Ей	 даже
вспомнились	 фильмы	 о	 детях,	 в	 которых	 вселяются	 злые	 духи.	 Она
выхватила	 у	 мальчика	 рисунок	 и	 поспешно	 скомкала	 его,	 сама	 толком	 не
понимая,	 зачем.	 Потом	 закрыла	 глаза,	 ожидая	 опять	 услышать	 хриплый
крик.


Но	 крика	 не	 последовало	 –	 только	 бурчание,	 даже	 похожее	 на	 слова.







Ведь	 этого	 не	 может	 быть!	 Мальчик	 же	 не	 разговаривает…	 Ханна
приготовилась	 к	 припадку,	 к	 вспышке	 ярости,	 когда	 Август	 будет	 биться
всем	 телом	 о	 пол	 гостиной.	 Однако	 припадка	 тоже	 не	 последовало.	 Сын
молча	 и	 целеустремленно	 схватил	 новый	 лист	 бумаги	 и	 снова	 принялся
рисовать	 те	же	шахматные	клетки.	И	 тогда	Ханна,	 не	 видя	иного	 выхода,
просто	отнесла	Августа	в	его	комнату.	Потом	она	будет	описывать	это	как
чистый	кошмар.


Мальчик	 пинался,	 кричал	 и	 вырывался,	 и	 Ханне	 едва	 удавалось	 его
удерживать.	 Она	 долго	 лежала	 с	 ним	 в	 постели,	 крепко	 обхватив	 его
руками,	 тоже	 готовая	 биться	 в	 истерике,	 и	 хотя	 она	 на	 мгновение
задумалась,	 не	 разбудить	 ли	 Лассе	 и	 попросить	 его	 затолкать	 в	 Августа
выданные	 им	 успокоительные	 таблетки,	 но	 быстро	 отбросила	 эту	 мысль.
Лассе	 наверняка	 страшно	 разозлится,	 а	 сколько	 бы	 сама	 Ханна	 ни
принимала	«Валиум»,	давать	детям	успокоительное	она	терпеть	не	могла.
Должен	быть	какой-то	другой	выход.


Она	 разрывалась	 на	 части,	 отчаянно	 перебирая	 возможности.
Подумала	о	матери,	живущей	в	Катринехольме[55],	о	своем	агенте	Мийе,	о
Габриэлле	 –	 приятной	 женщине,	 звонившей	 этой	 ночью,	 и	 опять	 о
психологе,	Эйнаре	Форс…	как-то	 там,	 который	привез	Августа.	Он	 ей	не
слишком	 понравился.	 С	 другой	 стороны,	 психолог	 предлагал	 время	 от
времени	брать	мальчика	к	себе,	и	в	любом	случае	создавшаяся	ситуация	–
его	вина.	Ведь	это	он	сказал,	что	Августу	нельзя	рисовать,	вот	пусть	теперь
и	разбирается…


Наконец	отпустив	сына,	Ханна	отыскала	визитную	карточку	Эйнара	и
позвонила	ему,	а	Август	тем	временем,	естественно,	бросился	в	гостиную,
чтобы	снова	рисовать	свои	злосчастные	шахматные	клетки.


Эйнар	 Форсберг	 особенно	 большим	 опытом	 не	 обладал.	 Ему	 было
сорок	 восемь	 лет,	 и	 благодаря	 глубоко	 посаженным	 голубым	 глазам,
новеньким	очкам	от	Диора	и	коричневому	вельветовому	пиджаку	его	легко
можно	было	принять	за	человека	умного.	Однако	все,	кто	пытался	вступать
с	 ним	 в	 дискуссии,	 знали,	 что	 в	 его	 образе	 мыслей	 присутствует	 нечто
закоснелое	 и	 догматическое	 и	 что	 он	 часто	 прикрывает	 незнание
заученными	фразами	и	уверенными	высказываниями.


К	тому	же	диплом	психолога	Форсберг	получил	только	два	года	назад.
Первоначально	он	работал	в	пригороде	учителем	физкультуры,	и	если	бы
его	бывших	учеников	спросили	о	нем,	они,	вероятно,	дружно	завопили	бы:
«Стадо,	 смирно!	 Копыта	 ровно!»	 Эйнар	 очень	 любил	 выкрикивать	 эти
слова,	 как	 бы	 в	 шутку,	 когда	 хотел	 угомонить	 класс,	 и	 хотя	 никто	 из







мальчиков	 отнюдь	 не	 считал	 его	 любимым	 учителем,	 дисциплины	 он
действительно	добивался	хорошей,	и	эта	способность	убедила	Форсберга	в
том,	 что	 его	 психологические	 способности	 могут	 найти	 лучшее
применение	в	других	сферах	деятельности.


Уже	 в	 течение	 года	 он	 работал	 в	Центре	 помощи	 детям	 и	 молодежи
под	 названием	 «Óдин»,	 на	 Свеавэген	 в	 Стокгольме.	 «Один»	 оказывал
неотложную	 помощь	 детям	 и	 молодежи,	 когда	 с	 ними	 не	 справлялись
родители.	 Даже	 Эйнар	 –	 всегда	 с	 некоторой	 страстью	 защищавший	 свои
рабочие	 места	 –	 считал,	 что	 центр	 работает	 не	 особенно	 хорошо.	 Там
слишком	 много	 внимания	 уделяли	 выводу	 из	 кризисной	 ситуации	 и
слишком	мало	заботились	о	перспективе	пациентов.	Дети	попадали	в	центр
после	 полученной	 дома	 травмы,	 и	 психологи	 были	 чересчур	 заняты
борьбой	с	нервными	срывами	и	проявлениями	агрессии,	чтобы	разбираться
в	 их	 первопричинах.	 Впрочем,	 Эйнар	 считал,	 что	 приносит	 пользу,
особенно	 когда	 ему	 с	 помощью	 прежнего	 учительского	 авторитета
удавалось	 угомонить	 истерических	 молодых	 людей	 или	 когда	 он
справлялся	с	критическими	ситуациями	на	местах.


Ему	нравилось	работать	с	полицией,	и	он	очень	любил	напряжение	и
тишину,	 царившие	 в	 воздухе	 после	 драматических	 событий.	 Выезжая	 во
время	 последнего	 ночного	 дежурства	 в	 дом	 в	 Сальтшёбадене,	 Форсберг
был	 преисполнен	 волнения	 и	 ожиданий.	 Весь	 расклад,	 по	 его	 мнению,
немного	 отдавал	 Голливудом.	 Убит	 шведский	 ученый,	 его	 восьмилетний
сын	 оказался	 свидетелем,	 и	 не	 кому-нибудь,	 а	 ему,	 Эйнару,	 предстояло
заставить	мальчика	открыться.


По	 пути	 он	 раз	 за	 разом	 поглядывал	 в	 зеркало	 заднего	 вида	 на	 свои
волосы	и	очки	–	ему	хотелось	появиться	стильно.	Но,	добравшись	до	места,
особого	успеха	он	не	достиг.	Мальчика	Эйнар	совершенно	не	понимал.	Тем
не	 менее	 он	 чувствовал,	 что	 все	 обратили	 на	 него	 внимание	 и	 сочли
важным.	Полицейские	интересовались,	как	им	допросить	мальчика,	и	хотя
Эйнар	 не	 имел	 об	 этом	 представления,	 его	 ответы	 воспринимались	 с
уважением.	Он	еще	немного	подтянулся,	изо	всех	сил	постарался	помочь	–
и	узнал,	что	мальчик	страдает	инфантильным	аутизмом	и	не	разговаривает,
или	вообще	не	слишком	восприимчив	к	окружающему	миру.


«В	настоящий	момент	мы	ничего	поделать	не	можем,	–	заключил	он.	–
У	него	слишком	слабые	умственные	способности.	Как	психолог,	я	должен
ставить	 на	 первое	 место	 его	 потребности	 в	 уходе».	 И	 полицейские,
выслушав	 его	 с	 серьезными	 минами,	 позволили	 ему	 отвезти	 мальчика
домой	к	матери,	что	придало	этой	истории	дополнительную	пикантность.


Матерью	 оказалась	Ханна	 Бальдер.	Она	 понравилась	Форсбергу	 еще







тогда,	 когда	 он	 увидел	 ее	 в	 фильме	 «Мятежники»;	 он	 помнил	 ее	 бедра	 и
длинные	 ноги,	 и	 хотя	 она	 несколько	 постарела,	 но	 по-прежнему	 была
привлекательной.	Кроме	того,	ее	теперешний	муж	–	явно	мерзавец,	и	Эйнар
изо	всех	сил	старался	казаться	компетентным	и	скромно	очаровательным,	и
ему	почти	сразу	представилась	возможность	проявить	решительность,	чем
он	особенно	гордился.


Сын	 с	 откровенно	 безумным	 выражением	 принялся	 рисовать	 черно-
белые	 кубики,	 и	Эйнар	 сразу	понял:	 нездоровое	поведение.	Дети-аутисты
легко	впадают	в	такую	деструктивную	поведенческую	персеверацию,	и	он
настоял	 на	 том,	 чтобы	 мальчик	 прекратил	 рисовать.	 Правда,	 приказ
восприняли,	 вопреки	 его	 надеждам,	 без	 особой	 благодарности.	 Тем	 не
менее	 он	 почувствовал	 себя	 способным	 действовать	 по-мужски	 и
собирался	 было	 похвалить	 Ханну	 за	 «Мятежников»,	 раз	 уж	 владел
инициативой.	 Но	 потом	 посчитал,	 что	 случай	 все-таки	 неподходящий.
Возможно,	это	было	ошибкой.


В	час	дня	Эйнар,	наконец,	приехал	домой	–	в	таунхаус,	в	Веллингбю[56]


–	и	теперь	стоял	в	ванной	с	электрической	зубной	щеткой	в	руках,	чувствуя
себя	совершенно	измотанным.	Тут	у	него	зазвонил	мобильный	телефон,	и
сперва	 он	 просто	 рассердился.	 Но	 затем	 все-таки	 улыбнулся	 –	 звонила
Ханна	Бальдер.


–	Форсберг	слушает,	–	светски	ответил	он.
–	Алло,	–	произнесла	она.
В	 ее	 голосе	 чувствовалось	 отчаяние	и	 злость.	Но	он	не	понял,	 в	 чем


дело.
–	Август,	–	проговорила	она.	–	Август…
–	Что	с	ним?
–	Он	не	желает	ничего	делать,	кроме	как	рисовать	шахматные	клетки.


Но	вы	ему	это	запретили.
–	Да,	да,	это	навязчивое	поведение.	Но	успокойтесь…
–	Как,	черт	возьми,	я	могу	успокоиться?
–	Мальчику	необходимо	ваше	спокойствие.
–	 Но	 я	 не	 справляюсь.	 Он	 кричит	 и	 отбивается.	 Вы	 говорили,	 что


сможете	помочь.
–	Да,	 –	 произнес	Эйнар,	 поначалу	 с	 некоторым	 сомнением.	 Затем	 он


просиял,	 словно	 одержал	 какую-то	 победу.	 –	 Безусловно,	 само	 собой.	 Я
прослежу	за	тем,	чтобы	ему	предоставили	место	у	нас	в	центре	«Óдин».


–	Но	это	не	будет	предательством	с	моей	стороны?
–	Напротив,	вы	просто	пойдете	навстречу	его	потребностям,	а	я	лично


прослежу	за	тем,	чтобы	вам	разрешили	навещать	его	сколько	угодно.







–	Наверное,	это	все-таки	лучший	выход…
–	Я	совершенно	убежден	в	этом.
–	Вы	приедете	прямо	сейчас?
–	Буду	там,	как	только	смогу	добраться,	–	ответил	Форсберг,	подумав,


что	 прежде	 всего	 надо	 немного	 привести	 себя	 в	 порядок.	 Затем	 он	 на
всякий	 случай	 добавил:	 –	 Я	 сказал,	 что	 вы	 мне	 очень	 понравились	 в
«Мятежниках»?…


Уве	 Левин	 не	 удивился	 тому,	 что	 Уильям	 Борг	 уже	 ждал	 его	 в
ресторане	«Стурехоф»,	и	еще	меньше	удивился	тому,	что	тот	заказал	самое
дорогое	из	имевшегося	в	меню:	морской	язык	а-ля	Меньер	и	бокал	«Пуйи
Фюме».	Журналисты	обычно	не	упускали	случая,	когда	он	приглашал	их	на
ланч.	 Зато	 удивительным	 показалось	 то,	 что	 Уильям	 взял	 инициативу	 на
себя	 так,	будто	деньги	и	власть	находились	в	 его	руках,	и	 это	рассердило
Уве.	 Зачем	 он	 сболтнул	 про	 повышение	 зарплаты?	 Ему	 следовало	 бы
держать	Уильяма	в	напряжении,	чтобы	тот	сидел	и	покрывался	потом.


–	 Одна	 птичка	 шепнула	 мне	 на	 ухо,	 что	 у	 вас	 проблемы	 с
«Миллениумом»,	–	сказал	Борг.


Уве	 подумал:	 «Двинуть	 бы	 ему	 правой,	 чтобы	 сбить	 с	 лица	 эту
самодовольную	ухмылку».


–	Тебя	неверно	информировали,	–	строго	ответил	он.
–	Неужели?
–	Мы	держим	ситуацию	под	контролем.
–	Можно	спросить,	каким	образом?
–	 Если	 редакция	 окажется	 готовой	 к	 переменам	 и	 способной	 понять


собственные	проблемы,	мы	будем	поддерживать	журнал.
–	А	если	нет…
–	 Значит,	 мы	 выйдем	 оттуда,	 и	 тогда	 «Миллениум»	 едва	 ли


продержится	на	плаву	больше	нескольких	месяцев,	 что	будет,	 разумеется,
очень	печально.	Но	так	уж	устроен	рынок.	Лопались	журналы	и	получше
«Миллениума»,	а	для	нас	это	было	ничтожное	вложение.	Мы	без	него	легко
обойдемся.


–	Skip	the	bullshit[57],	Уве.	Я	знаю,	что	для	тебя	это	вопрос	престижа.
–	Это	просто	бизнес.
–	Я	слышал,	что	вы	хотите	удалить	из	редакции	Микаэля	Блумквиста.
–	Мы	подумываем	переместить	его	в	Лондон.
–	 Пожалуй,	 это	 несколько	 бессовестно,	 учитывая	 все,	 что	 он	 сделал


для	журнала.
–	Мы	сделали	ему	шикарное	предложение,	–	сказал	Уве,	чувствуя,	что







зачем-то	уныло	обороняется.	Он	чуть	ли	не	забыл	о	собственном	деле.
–	 Я	 вас	 не	 обвиняю,	 –	 продолжал	 Уильям	 Борг.	 –	 Что	 до	 меня,	 то


можете	забросить	его	хоть	в	Китай.	Но	мне	лишь	любопытно,	не	возникнут
ли	 у	 вас	 небольшие	 неприятности,	 если	 Микаэль	 Блумквист	 сейчас	 с
помпой	возродится	благодаря	истории	с	Франсом	Бальдером?


–	С	чего	бы	ему	возрождаться?	Он	же	потерял	форму.	Ведь	именно	ты
это	подметил,	 причем	 со	 значительным	успехом,	 –	 попытался	подпустить
сарказма	Уве.


–	Ну,	мне,	правда,	немного	помогли…
–	Не	 я,	можешь	быть	уверен.	Я	испытывал	отвращение	к	 той	 статье.


Она	 казалась	 мне	 плохо	 написанной	 и	 тенденциозной.	 Травлю	 начал
Торвальд	Сернер,	и	ты	это	прекрасно	знаешь.


–	 Но	 теперь,	 раз	 уж	 так	 получилось,	 ты	 едва	 ли	 полностью	 против
подобного	развития	событий?


–	Послушай-ка,	Уильям.	Я	глубоко	уважаю	Микаэля	Блумквиста…
–	Тебе	незачем	играть	со	мной	в	политика,	Уве.
Левину	 больше	 всего	 хотелось	 засунуть	 все	 политиканство	 Уильяму


Боргу	в	глотку.
–	 Я	 просто	 открыт	 и	 честен,	 –	 сказал	 он.	 –	 И	 действительно	 всегда


считал	Микаэля	 потрясающим	 репортером…	 да,	 совсем	 другого	 калибра,
чем	ты	и	все	остальные	в	его	поколении.


–	 Вот	 как,	 –	 ответил	 Уильям	 Борг,	 внезапно	 присмирев,	 и	 Уве	 сразу
почувствовал	себя	немного	лучше.


–	Да,	так	и	есть.	Нам	следует	быть	благодарными	за	все	разоблачения,
подаренные	 нам	 Блумквистом,	 и	 я	 желаю	 ему	 всего	 хорошего,	 причем
искренне.	 Но,	 к	 сожалению,	 должен	 сказать,	 что	 оглядываться	 назад	 и
испытывать	 ностальгию	 в	 мою	 работу	 не	 входит,	 и	 поэтому	 я	 готов
согласиться	с	тобой	в	том,	что	Блумквист	идет	слегка	не	в	ногу	со	временем
и	может	стать	препятствием	на	пути	обновления	«Миллениума».


–	Верно,	верно.
–	 Поэтому	 думаю,	 было	 бы	 хорошо,	 чтобы	 вокруг	 него	 сейчас	 не


поднималось	слишком	много	шума.
–	Ты	имеешь	в	виду,	в	положительном	смысле?
–	 Пожалуй,	 да,	 –	 продолжал	 Уве.	 –	 И,	 в	 частности,	 поэтому	 я


пригласил	тебя	на	ланч.
–	Я,	конечно,	очень	признателен.	И	думаю,	у	меня	есть	для	тебя	кое-


что	хорошее.	Утром	мне	звонил	бывший	приятель	по	сквошу,	–	торопливо
заговорил	Борг,	явно	пытаясь	вновь	обрести	прежнюю	самоуверенность.


–	И	кто	это?







–	Рикард	Экстрём,	главный	прокурор.	Он	возглавляет	предварительное
следствие	 по	 делу	 убийства	 Бальдера.	 И	 уж	 точно	 не	 принадлежит	 к
фанатам	Блумквиста.


–	После	истории	с	Залаченко?
–	Именно.	Блумквист	спутал	ему	все	карты,	и	теперь	он	волнуется,	что


Микаэль	 будет	 препятствовать	 –	 или,	 вернее,	 уже	 препятствует	 –	 этому
расследованию.


–	Каким	же	образом?
–	Блумквист	не	говорит	всего,	что	знает.	Он	разговаривал	с	Бальдером


перед	самым	убийством	и	к	тому	же	смотрел	убийце	прямо	в	лицо.	Тем	не
менее	 он	 на	 удивление	 мало	 смог	 сообщить	 на	 допросе.	 Экстрём
подозревает,	 что	 он	 приберегает	 самое	 увлекательное	 для	 собственной
статьи.


–	Интересно.
–	А	разве	нет?	Ведь	речь	идет	о	парне,	который,	после	всех	насмешек	в


СМИ,	 так	 отчаянно	 жаждет	 сенсации,	 что	 готов	 даже	 позволить	 убийце
уйти	от	ответа.	О	бывшем	знаменитом	репортере,	который,	раз	его	журнал
находится	 в	 финансовом	 кризисе,	 готов	 наплевать	 на	 всякую
ответственность	 перед	 обществом.	 К	 тому	 же	 он	 только	 что	 узнал,	 что
«Сернер	Медиа»	хочет	вышвырнуть	его	из	редакции.	Разве	странно,	что	он
утратил	чувство	реальности?


–	Я	понимаю	ход	твоих	мыслей.	Ты	собираешься	об	этом	написать?
–	 Честно	 говоря,	 не	 думаю,	 что	 это	 удачная	 идея.	 Слишком	 хорошо


известно,	что	мы	с	Блумквистом	имеем	друг	на	друга	 зуб.	Вам	бы	лучше
сдать	 эту	 информацию	 новостным	 репортерам	 и	 дать	 ей	 ход	 в	 ваших
передовицах.	Вы	получите	хорошие	цитаты	от	Рикарда	Экстрёма.


–	Хм,	–	произнес	Уве.
Он	 посмотрел	 на	 площадь	 Стуреплан	 и,	 увидев	 там	 красивую


женщину	в	ярко-красном	пальто	и	с	длинными	рыжими	волосами,	впервые
за	день	широко	и	искренне	улыбнулся.


–	Пожалуй,	идея	все-таки	неплохая,	–	добавил	он	и	тоже	заказал	себе
немного	вина.


Микаэль	 Блумквист	 шел	 по	 Хурнсгатан	 в	 сторону	 площади
Мариаторгет.	Чуть	 впереди,	 возле	 церкви	Марии	Магдалины	 стоял	 белый
автофургон	с	большой	вмятиной	на	капоте,	а	рядом	размахивали	руками	и
кричали	 друг	 на	 друга	 двое	 мужчин.	 Но	 хотя	 эта	 ситуация	 привлекала
внимание	большинства	окружающих,	Микаэль	ее	почти	не	заметил.


Он	 думал	 о	 том,	 как	 сын	 Франса	 Бальдера	 сидел	 на	 втором	 этаже







большого	дома	в	Сальтшёбадене	и	водил	рукой	по	персидскому	ковру.	Ему
вспомнилось,	 что	 рука	 была	 белой,	 с	 пятнами	 на	 пальцах	 и	 тыльной
стороне	 ладони,	 словно	 от	 мелков	 или	 фломастеров,	 а	 само	 движение	 по
ковру	 выглядело	 так,	 будто	 мальчик	 рисовал	 в	 воздухе	 что-то	 сложное	 –
разве	 нет?	 Микаэль	 внезапно	 увидел	 всю	 сцену	 в	 новом	 свете	 и	 снова
подумал	о	том	же,	что	у	Фарах	Шариф:	может,	светофор	нарисовал	все-таки
не	Франс	Бальдер?


Вероятно,	 мальчик	 обладал	 неожиданным	 и	 большим	 талантом,	 и
почему-то	 Микаэля	 это	 удивило	 не	 настолько,	 как	 можно	 было	 ожидать.
Уже	когда	Блумквист	впервые	встретился	с	Августом	Бальдером	в	спальне,
на	 первом	 этаже,	 и	 увидел,	 как	 тот	 бьется	 телом	 о	 спинку	 кровати,	 он
почувствовал	 в	 мальчике	 нечто	 особенное.	 И	 сейчас,	 при	 переходе
площади,	 Микаэля	 посетила	 странная	 мысль	 –	 наверняка	 далекая	 от
реальности,	но	никак	его	не	отпускавшая,	–	и,	поднявшись	на	«горбушку»
Гётгатан,	он	остановился.


Ему	 требовалось	 по	 крайней	 мере	 проверить	 эту	 мысль,	 поэтому	 он
достал	 мобильный	 телефон	 и	 принялся	 искать	 номер	Ханны	 Бальдер.	 Ее
номер	оказался	засекречен,	и	едва	ли	он	мог	присутствовать	в	телефонной
книжке	 «Миллениума».	 Что	 же	 делать?	 Микаэль	 подумал	 про	 Фрейю
Гранлиден.	 Она	 работала	 репортером	 светской	 хроники	 в	 газете
«Экспрессен»,	 и	 нельзя	 сказать,	 чтобы	 ее	 статьи	 делали	 честь	 их	 общей
профессии.	 Речь	 в	 них	 шла	 о	 разводах,	 романах	 и	 жизни	 королевской
семьи.	 Однако	 девушка	 отличалась	 сообразительностью	 и	 за	 словом	 в
карман	 не	 лезла,	 и	 в	 те	 разы,	 что	 они	 встречались,	 время	 они	 проводили
весело,	 поэтому	 Микаэль	 набрал	 ее	 номер.	 Телефон,	 конечно,	 оказался
занят	 –	 репортеры	 вечерней	 прессы	 теперь	 висели	 на	 телефоне	 нон-стоп.
Их	 так	 поджимало	 время,	 что	 они	 никогда	 не	 успевали	 оторваться	 от
стульев	 и	 взглянуть	 на	 то,	 как	 все	 выглядит	 в	 действительности.	 Они
просто	сидели	на	своих	местах	и	строчили	тексты.	Но	под	конец	Блумквист
все-таки	 поймал	 ее	 –	 и	 ничуть	 не	 удивился	 тому,	 что	 Фрейя	 издала
радостный	вопль.


–	Микаэль!	–	воскликнула	она.	–	Какая	честь!	Не	собираешься	ли	ты,
наконец,	подкинуть	мне	сенсацию?	Я	уже	заждалась…


–	 Сорри.	 На	 этот	 раз	 тебе	 придется	 мне	 помочь.	 Мне	 нужен	 один
адрес	и	номер	телефона.


–	 А	 что	 мне	 за	 это	 будет?	 Может,	 классная	 цитата	 о	 том,	 что	 ты
выкинул	ночью?


–	Я	могу	дать	тебе	несколько	профессиональных	советов.
–	Например?







–	Кончай	писать	ерунду.
–	 Ха,	 а	 кто	 же	 тогда	 будет	 снабжать	 качественных	 журналистов


необходимыми	телефонами?	Кто	тебе	нужен?
–	Ханна	Бальдер.
–	Догадываюсь,	почему…	Ее	парень	явно	был	вчера	здорово	пьян.	Вы


с	ним	там	встретились?
–	Кончай	забрасывать	удочки.	Ты	знаешь,	где	она	живет?
–	На	Торсгатан,	сорок.
–	Ты	можешь	сказать	такое	вот	так	запросто,	прямо	с	ходу?
–	 У	 меня	 отличная	 память	 на	 ерунду…	 Погоди	 минутку,	 тогда


получишь	еще	код	парадного	и	номер	телефона.
–	Спасибо.
–	Но…
–	Да?
–	 Ее	 ищешь	 не	 только	 ты.	 Наши	 собственные	 ищейки	 тоже	 за	 нею


гоняются,	и,	насколько	я	знаю,	она	весь	день	не	отвечает	по	телефону.
–	Мудрая	женщина.
Микаэль	 постоял	 на	 улице	 несколько	 секунд,	 раздумывая,	 что	 ему


предпринять.	 Ситуация	 ему	 откровенно	 не	 нравилась.	 Гоняться	 за
несчастными	матерями	вместе	с	репортерами	уголовной	хроники	вечерних
газет	 едва	 ли	 было	 в	 этот	 день	 пределом	 его	мечтаний.	Тем	не	менее	 он,
махнув	рукой,	остановил	такси	и	двинулся	в	район	Васастан.


Ханна	 Бальдер	 поехала	 вместе	 с	Августом	 и	Эйнаром	Форсбергом	 в
центр	 «Óдин»,	 располагавшийся	 на	 Свеавэген	 напротив	 Обсерваторского
парка.	 Центр	 состоял	 из	 двух	 больших	 квартир,	 объединенных	 вместе,	 и
хотя	в	обстановке	и	прилегающем	дворе	присутствовало	ощущение	чего-то
личного	 и	 уютного,	 он	 все-таки	 немного	 напоминал	 психиатрическую
лечебницу	 –	 наверное,	 не	 столько	 из-за	 длинного	 коридора	 и	 закрытых
дверей,	сколько	из-за	сурового,	настороженного	выражения	лиц	персонала.
Казалось,	 у	 сотрудников	 развилась	 определенная	 подозрительность	 по
отношению	к	детям,	за	которых	они	отвечали.


Директор	центра	Торкель	Линден	–	невысокий,	тщеславный	мужчина
–	 утверждал,	 что	 имеет	 большой	 опыт	 работы	 с	 детьми-аутистами,	 что,
конечно,	 внушало	 доверие.	 Правда,	 Ханне	 не	 понравилось	 то,	 как	 он
смотрел	 на	 Августа,	 и	 вообще	 здешнее	 распределение	 по	 возрасту.	 Она
видела	подростков	вперемежку	с	малышами.	Но	ей	подумалось,	что	менять
решение	поздно,	и	по	пути	домой	она	утешала	себя	мыслью,	что	это	только
на	короткое	время.	Может,	забрать	Августа	уже	сегодня	вечером?







Ханна	 глубоко	 погрузилась	 в	 размышления	 –	 думала	 о	 Лассе,	 его
пьянках	 и	 опять	 о	 том,	 что	 надо	 бросить	 его	 и	 заняться	 собственной
жизнью.	 Выйдя	 из	 лифта	 на	 Торсгатан,	 она	 вздрогнула.	 На	 площадке
лестницы	 сидел	 привлекательный	 мужчина	 и	 что-то	 писал	 в	 блокноте.
Когда	 он	 встал	 и	 поздоровался	 с	 нею,	 она	 увидела,	 что	 это	 Микаэль
Блумквист,	и	ей	стало	страшно.	Возможно,	ее	мучило	сознание	вины,	и	ей
подумалось,	 что	 он	 собирается	 ее	 разоблачить…	 Глупости,	 конечно.	 Он
только	смущенно	улыбался,	дважды	попросив	прощения	за	беспокойство,	и
Ханна	 не	 могла	 не	 испытать	 большое	 облегчение.	 Она	 уже	 давно
восхищалась	им.


–	 Я	 не	 даю	 никаких	 комментариев,	 –	 сказала	 женщина	 голосом,
намекавшим	на	обратное.


–	А	мне	они	и	не	нужны,	–	ответил	Блумквист.
Тут	она	вспомнила,	что	сегодня	ночью	они	с	Лассе	приехали	к	Франсу


вместе	 –	 или,	 во	 всяком	 случае,	 одновременно,	 –	 хотя	 никак	 не	 могла
понять,	что	у	них	общего;	напротив,	в	этот	момент	они	казались	ей	полной
противоположностью	друг	друга.


–	Вам	нужен	Лассе?	–	спросила	Ханна.
–	 Я	 хотел	 бы	 узнать	 о	 рисунках	 Августа,	 –	 сказал	 он,	 и	 тут	 она


ощутила	приступ	паники.
Тем	 не	 менее	 Ханна	 позволила	 ему	 войти.	 Наверняка	 это	 было


неосмотрительно:	 ведь	 Лассе	 побежал	 лечить	 похмелье	 в	 какой-то	 кабак
поблизости	 и	 мог	 вернуться	 в	 любую	 минуту,	 а	 увидев	 у	 них	 дома
журналиста	такого	калибра,	он	просто	взбесится.	Однако	Ханна	не	только
беспокоилась,	 но	 и	 испытывала	 любопытство.	 Откуда,	 черт	 возьми,
Блумквист	узнал	про	рисунки?	Она	пригласила	его	сесть	на	серый	диван	в
гостиной,	а	сама	пошла	на	кухню	и	приготовила	чай	с	сухариками.	Когда
женщина	вернулась	с	подносом,	Микаэль	сказал:


–	 Я	 бы	 не	 побеспокоил	 вас,	 если	 б	 это	 не	 было	 совершенно
необходимо.


–	Вы	мне	не	помешали,	–	ответила	она.
–	 Понимаете,	 я	 встретился	 с	 Августом	 этой	 ночью,	 –	 продолжил


журналист,	–	и	все	время	мысленно	к	этому	возвращаюсь.
–	Неужели?	–	удивилась	Ханна.
–	 Тогда	 я	 этого	 не	 понял.	 Но	 у	 меня	 возникло	 ощущение,	 будто	 он


хотел	 нам	 что-то	 сказать,	 и	 задним	 числом	 я	 стал	 думать,	 что	 он	 хотел
рисовать.	Он	так	целеустремленно	водил	рукой	по	полу…


–	Август	был	одержим	этим.
–	Значит,	он	продолжал	и	дома?







–	 Не	 то	 слово!	 Он	 начал	 рисовать,	 едва	 войдя	 в	 квартиру.	 Рисовал
просто	 маниакально,	 но	 получалось	 действительно	 потрясающе	 красиво.
Правда,	 он	 ужасно	 раскраснелся	 и	 тяжело	 дышал,	 и	 присутствовавший
здесь	психолог	сказал,	что	Август	должен	немедленно	прекратить.	Он	счел
его	действия	навязчивыми	и	деструктивными.


–	Что	рисовал	ваш	сын?
–	 Ничего	 особенного;	 я	 предполагаю,	 что	 его	 вдохновил	 пазл.	 Но


рисовал	он	очень	умело	–	с	тенями,	перспективой	и	тому	подобным.
–	Но	что	именно	он	рисовал?
–	Клеточки.
–	Какие	клеточки?
–	 Думаю,	 шахматные	 клетки,	 –	 ответила	 она,	 и,	 возможно,	 ей	 это


только	показалось,	но	она	вроде	бы	уловила	в	глазах	Микаэля	Блумквиста
напряжение.


–	Просто	шахматные	клетки?	–	уточнил	он.	–	И	ничего	больше?
–	Еще	зеркала.	Шахматные	клетки,	отражавшиеся	в	зеркалах.
–	Вы	бывали	у	Франса	дома?	–	спросил	он	с	какой-то	новой	резкостью


в	голосе.
–	Почему	вы	спрашиваете?
–	 Потому	 что	 пол	 в	 спальне,	 где	 его	 убили,	 как	 раз	 состоит	 из


шахматных	клеток,	отражающихся	в	зеркалах	платяного	шкафа.
–	О,	нет!
–	Почему	вы	так	реагируете?
–	Потому	что…
Ханну	захлестнула	волна	стыда.
–	Потому	что	последнее,	что	я	 видела	перед	 тем,	как	вырвала	у	него


рисунок,	была	грозная	тень,	выраставшая	из	этих	клеток.
–	Рисунок	у	вас	здесь?
–	Да…	или	нет.
–	Нет?
–	Боюсь,	я	его	выбросила.
–	Ну,	надо	же!..
–	Но,	возможно,…
–	Что?
–	Он	еще	валяется	среди	мусора.


Вымазав	 руки	 в	 кофейной	 гуще	 и	 йогурте,	 Микаэль	 Блумквист
вытащил	 из	 пакета	 с	 мусором	 скомканный	 лист	 бумаги	 и	 осторожно
развернул	 его	 на	 столе	 возле	 раковины.	 Тыльной	 стороной	 ладони	 он







очистил	 рисунок	 и	 стал	 рассматривать	 его	 при	 свете	 точечных	 лампочек
под	 кухонной	 вытяжкой.	 Рисунок	 был	 еще	 далеко	 не	 закончен	 и
действительно,	 как	 сказала	 Ханна,	 состоял	 в	 основном	 из	 шахматных
клеток,	 увиденных	 сверху	 и	 сбоку;	 человеку,	 не	 побывавшему	 в	 спальне
Бальдера,	 наверняка	 было	 трудно	 понять,	 что	 это	 пол.	 Но	Микаэль	 сразу
узнал	справа	зеркала	платяного	шкафа;	узнал	он	также	и	темноту	–	особую
темноту,	встретившую	его	ночью.


Ему	 даже	 показалось,	 будто	 его	 вернули	 обратно	 в	 тот	миг,	 когда	 он
влез	через	разбитое	окно,	за	исключением	одной	маленькой	важной	детали.
Комната,	 в	 которую	 попал	Микаэль,	 была	 почти	 совершенно	 темной.	 На
рисунке	 же	 виднелся	 тоненький	 конус	 света,	 который	 шел	 под	 углом,
откуда-то	сверху,	распространялся	по	клеткам	и	придавал	контуры	тени,	не
слишком	 отчетливой	 и	 выразительной,	 но,	 возможно,	 именно	 поэтому
казавшейся	 такой	 зловещей.	 Тень	 протягивала	 руку,	 и	 Микаэль,
смотревший	 на	 рисунок	 совсем	 другими	 глазами,	 чем	 Ханна,	 без	 труда
понял,	 что	 представляла	 собой	 эта	 рука.	 Она	 хотела	 убить.	 А	 над
шахматными	клетками	и	тенью	виднелось	еще	не	дорисованное	лицо.


–	Где	сейчас	Август?	–	спросил	Микаэль.	–	Он	спит?
–	Нет.	Он…
–	Что?
–	 Я	 его	 временно	 отдала.	 Честно	 говоря,	 мне	 было	 с	 ним	 не


справиться.
–	Где	он?
–	В	Центре	помощи	детям	и	молодежи	«Óдин»,	на	Свеавэген.
–	Кто	знает	о	том,	что	он	там?
–	Никто.
–	Значит,	только	вы	и	персонал…
–	Да.
–	Пусть	так	и	остается.	Извините,	я	на	минутку…
Микаэль	 достал	 мобильный	 телефон	 и	 позвонил	 Яну	 Бублански.	 В


голове	он	уже	сформулировал	еще	один	вопрос	для	«Ящика	Лисбет».


Ян	 Бублански	 нервничал.	 Расследование	 топталось	 на	 месте,	 им	 не
удалось	обнаружить	ни	«Блэкфон»,	ни	ноутбук	Франса	Бальдера,	и	поэтому
они,	 несмотря	 на	 обстоятельные	 беседы	 с	 оператором,	 не	 смогли
установить	 его	 контакты	 с	 внешним	 миром	 или	 даже	 получить
представление	о	его	юридических	процессах.


Бублански	считал,	что	пока	у	них	есть	лишь	одни	дымовые	завесы	и
стандартные	 подходы,	 и	 нет	 почти	 ничего,	 кроме	 того,	 что	 какой-то	 воин







ниндзя	 быстро	 и	 результативно	 появился	 –	 и	 исчез	 в	 темноте.	 Вообще,
операция	казалась	чересчур	идеальной,	будто	ее	исполнителю	были	чужды
обычные	 человеческие	 недостатки	 и	 противоречия,	 которые	 всегда
угадываются	в	общей	картине	убийства.	Здесь	же	все	выглядело	каким-то
клинически	 чистым,	 и	 Бублански	 не	 мог	 отделаться	 от	 мысли,	 что	 для
преступника	 это	 был	 просто	 обычный	 рабочий	 день.	 Об	 этом	 и	 разном
другом	он	и	размышлял,	когда	ему	позвонил	Микаэль	Блумквист.


–	О,	привет,	 –	 сказал	Бублански.	 –	Мы	как	раз	 о	 тебе	 говорили.	Нам
хочется	–	как	можно	скорее	–	снова	допросить	тебя.


–	 Конечно,	 пожалуйста,	 –	 ответил	 Блумквист.	 –	 Но	 сейчас	 я	 хочу
поделиться	 более	 срочной	 информацией.	 Свидетель,	 Август	 Бальдер,
является	савантом.


–	Что	это	значит?
–	 Мальчик,	 возможно,	 страдающий	 тяжелой	 формой	 умственной


отсталости,	 но	 тем	 не	 менее	 обладающий	 совершенно	 особым	 талантом.
Он	 рисует,	 как	 художник,	 с	 удивительной	математической	 точностью.	Вы
видели	 изображения	 светофора,	 лежавшие	 на	 кухонном	 столе	 в
Сальтшёбадене?


–	 Да,	 просматривали.	 Ты	 хочешь	 сказать,	 что	 их	 рисовал	 не	 Франс
Бальдер?


–	Отнюдь.	Это	сделал	мальчик.
–	Но	работы	выглядели	невероятно	зрелыми…
–	 Однако	 они	 принадлежат	 мальчику.	 А	 сегодня	 утром	 он	 уселся	 и


нарисовал	шахматные	клетки	на	полу	в	спальне	Бальдера…	и	не	только	их.
Он	 изобразил	 еще	 луч	 света	 и	 тень.	 Лично	 я	 думаю,	 что	 это	 тень
преступника	и	свет	от	его	фонарика	на	лбу.	Но	точно	пока	ничего	сказать
нельзя.	Мальчику	не	дали	дорисовать.


–	Ты	шутишь?
–	Сейчас	едва	ли	подходящее	время	для	шуток.
–	Откуда	ты	это	знаешь?
–	Я	дома	у	его	матери,	Ханны	Бальдер,	на	Торсгатан,	сижу	и	смотрю


на	 рисунок.	 Но	 мальчика	 здесь	 нет.	 Он	 в…	 –	 Журналист,	 казалось,
заколебался.	 –	 Я	 не	 хочу	 больше	 ничего	 рассказывать	 по	 телефону,	 –
добавил	он.


–	Ты	сказал,	что	мальчику	не	дали	дорисовать?
–	Ему	запретил	рисовать	психолог.
–	Как	можно	запретить	что-то	подобное?
–	 Психолог,	 очевидно,	 не	 понял,	 что	 изображают	 рисунки.	 Он


посчитал	 это	 навязчивым	действием.	Я	 бы	 рекомендовал	 вам	немедленно







прислать	сюда	людей.	И	у	вас	будет	свидетель.
–	 Сейчас	 едем.	 Тогда	 нам	 к	 тому	 же	 представится	 случай	 немного


поговорить	с	тобою.
–	Я,	к	сожалению,	уже	ухожу.	Мне	надо	обратно	в	редакцию.
–	Я	бы	предпочел,	чтобы	ты	немного	задержался…	но	я	понимаю.	И,


послушай…
–	Да?
–	Спасибо!
Ян	Бублански	положил	трубку,	вышел	из	кабинета	и	проинформировал


о	 новых	 обстоятельствах	 дела	 всю	 группу.	 Что	 позднее	 окажется
ошибкой…







Глава	15	


21	ноября


Лисбет	 Саландер	 находилась	 в	 шахматном	 клубе	 «Курильщик»	 на
Хэльсингсгатан.	 Играть	 ей	 не	 хотелось.	 Болела	 голова.	 Лисбет	 весь	 день
охотилась,	 и	 охота	 привела	 ее	 сюда.	 Еще	 когда	 она	 поняла,	 что	 Франса
Бальдера	 предали	 свои,	 она	 пообещала	 ему	 оставить	 предателей	 в	 покое.
Такая	стратегия	ей	не	нравилась.	Но	она	держала	слово	и	только	в	связи	с
убийством	посчитала	себя	свободной	от	обещания.


Теперь	 она	 собиралась	 действовать	 по-своему.	 Но	 это	 оказалось	 не
совсем	 просто.	 Дома	 Арвида	 Вранге	 не	 было,	 но	 звонить	 ему	 Лисбет	 не
хотела,	 а	 предпочитала	 ворваться	 в	 его	 жизнь,	 как	 молния,	 и	 поэтому
бродила	 в	 поисках,	 натянув	 на	 голову	 капюшон.	 Арвид	 вел	 жизнь
бездельника.	 Однако,	 как	 и	 у	 многих	 других	 ему	 подобных,	 в	 его	 образе
жизни	присутствовала	определенная	рутина,	и	благодаря	снимкам,	которые
он	 выложил	 в	 «Инстаграме»	 и	 «Фейсбуке»,	 Лисбет	 все-таки	 установила
кое-какие	 «явки»:	 рестораны	 «Рич»	 на	 Биргер-Ярлсгатан	 и
«Театергриллен»	 на	 Нюбругатан,	 шахматный	 клуб	 «Курильщик»,	 кафе
«Риторно»	 на	 Оденгатан	 и	 некоторые	 другие,	 тир	 на	 Фридхемсгатан	 и
адреса	 двух	 подружек.	 С	 тех	 пор	 как	 она	 в	 последний	 раз	 направляла	 на
него	свой	радар,	Арвид	Вранге	изменился.


Он	не	только	полностью	очистил	внешность	от	фанатизма.	Уровень	его
морали	 тоже	 опустился.	 Лисбет,	 правда,	 не	 слишком	 доверяла
психологическим	 теориям,	 но	 тем	 не	 менее	 смогла	 констатировать,	 что
первое	крупное	нарушение	повлекло	за	собой	ряд	новых.	Арвид	больше	не
был	 амбициозным	 и	 любознательным	 студентом.	 Теперь	 он	 ползал	 по
порносайтам	 на	 грани	 злоупотребления	 и	 покупал	 через	Интернет	 секс	 в
жесткой	форме.	Две	или	три	женщины	потом	грозились	на	него	заявить.


Вместо	 компьютерных	 игр	 и	 AI-исследований	 Вранге	 интересовался
проститутками	 и	 алкоголем.	 У	 парня	 явно	 водились	 деньги.
Присутствовали	 у	 него	 явно	 и	 кое-какие	 проблемы.	 Не	 далее	 как	 этим
утром	 он	 заходил	 на	 сайт	 «Защита	 свидетелей,	 Швеция»,	 что	 было,
конечно,	 неосторожно.	 Даже	 если	 он	 долго	 не	 имел	 контактов	 с
«Солифоном»	–	по	крайней	мере,	через	 свой	компьютер,	–	они	наверняка
держали	 его	 под	 наблюдением.	 Иначе	 это	 было	 бы	 непрофессионально.
Возможно,	 под	 новой	 светской	 оболочкой	 у	 него	 пошла	 какая-то







внутренняя	 ломка,	 что,	 конечно,	 хорошо.	 Это	 отвечало	 целям	 Лисбет,	 и
когда	 она	 вновь	 позвонила	 в	 шахматный	 клуб	 –	 шахматы,	 похоже,
оставались	единственным	связующим	звеном	Арвида	с	прошлой	жизнью,	–
ей	неожиданно	сообщили,	что	Вранге	только	что	прибыл.


Поэтому	она	спустилась	по	маленькой	лестнице	на	Хэльсингегатан	и
прошла	по	коридору	в	серое,	обветшалое	помещение,	где,	разбросанная	по
разным	 углам,	 сидела	 за	 шахматными	 досками	 кучка	 мужчин,
преимущественно	пожилых.	Атмосфера	была	 сонной,	и	никто	не	обратил
внимания	 на	 появление	 Лисбет	 и	 не	 удивился	 ее	 присутствию.	 Все
занимались	 своим	 делом;	 слышались	 только	 щелчки	 шахматных	 часов	 и
отдельные	ругательства.	На	стенах	висели	фотографии	Каспарова,	Магнуса
Карлсена,	 Бобби	 Фишера	 и	 даже	 юного,	 прыщавого	 Арвида	 Вранге,
игравшего	с	Юдит	Полгар.


Арвид	в	иной,	взрослой	версии	сидел	за	столом	в	глубине	направо	и,
похоже,	 пробовал	 какое-то	 новое	 начало	 партии.	 Возле	 него	 стояли	 два
больших	пакета	с	покупками.	На	нем	были	желтый	кашемировый	джемпер
со	свежевыглаженной	белой	рубашкой	и	сверкающие	английские	туфли.	В
этой	 обстановке	 он	 казался	 чуть	 слишком	шикарным,	 и,	 подойдя	 к	 нему
осторожными,	 неуверенными	шагами,	Лисбет	 спросила,	 не	 хочет	 ли	 он	 с
ней	сыграть.	В	ответ	Вранге	оглядел	ее	с	головы	до	ног.


–	О’кей,	–	сказал	он	затем.
–	 Очень	 любезно	 с	 твоей	 стороны,	 –	 ответила	 Саландер,	 как


воспитанная	девочка,	и	села,	не	говоря	больше	ни	слова.
Когда	 она	 начала	 пешкой	 на	 d4,	 он	 ответил	 ходом	 на	 d5	 –	 польский


гамбит,	–	после	чего	Лисбет	закрыла	глаза,	предоставив	ему	вести	игру.


Арвид	 Вранге	 пытался	 сконцентрироваться	 на	 игре,	 но	 получалось
неважно.	Кроме	того,	эта	девица-панк	была	далеко	не	звездой.	Играла	она	в
принципе	 неплохо	 –	 вероятно,	 очень	 увлекалась	 шахматами.	 Но	 на	 этом
далеко	 не	 уедешь.	 Он	 играл	 с	 нею,	 как	 с	 ребенком,	 и	 ей	 это	 наверняка
импонировало.	 Как	 знать,	 может,	 потом	 удастся	 прихватить	 ее	 домой…
Правда,	 вид	 у	 нее	 был	 мрачный,	 а	 мрачных	 девиц	 Арвид	 не	 любил.
Впрочем,	у	нее	клёвые	сиськи,	и	он,	пожалуй,	 смог	бы	выместить	на	ней
все	 свое	раздражение…	Новость	об	убийстве	Франса	Бальдера	буквально
добила	его.


Но	испытал	он	не	столько	горе,	сколько	страх.	Сам	себе	Арвид	Вранге,
конечно,	 упорно	 доказывал,	 что	 поступил	 правильно.	 Чего	 мог	 ожидать
этот	проклятый	профессор,	 если	обращался	 с	 ним,	 как	 с	 пустым	местом?
Естественно,	 получится	 некрасиво,	 если	 выйдет	 наружу,	 что	 Арвид	 его







продал,	и	самое	ужасное,	что	наверняка	существует	связь…	Какая	именно
связь,	 он	 не	 понимал	 и	 утешал	 себя	 тем,	 что	 такой	 идиот,	 как	 Бальдер,
наверняка	 обзавелся	 тысячами	 врагов.	 Но	 где-то	 в	 глубине	 души	 Вранге
знал:	одно	событие	связано	с	другим,	и	это	его	до	смерти	пугало.


С	тех	самых	пор	как	Франс	приступил	к	работе	в	«Солифоне»,	Арвид
волновался,	что	драма	приобретет	новый	тревожный	оборот,	и	теперь	ему
хотелось	 только,	 чтобы	 все	 исчезло,	 и,	 конечно,	 поэтому	 он	 с	 утра
отправился	 в	 город,	 с	 маниакальной	 навязчивостью	 накупил	 массу
брендовой	одежды	и	под	конец	попал	в	шахматный	клуб.	Шахматы	иногда
по-прежнему	отвлекали	его	от	дурных	мыслей,	и	Вранге	уже	действительно
чувствовал	 себя	 немного	 лучше.	 Он	 ощущал,	 что	 владеет	 ситуацией	 и
достаточно	 ловок	 для	 того,	 чтобы	продолжать	 их	 всех	 обманывать.	Взять
хотя	бы,	как	он	играет,	–	притом	что	девица	не	из	слабых…	Напротив,	в	ее
игре	присутствовало	нечто	особенное,	креативное,	и	она,	пожалуй,	задала
бы	 жару	 большинству	 присутствующих.	 Но	 он-то,	 Арвид	 Вранге,	 ее
разбивал.	Играл	 так	 умно	и	изысканно,	 что	 она	даже	не	 замечала,	 что	 он
подбирается	 к	 ее	 ферзю.	 Потихоньку	 продвигая	 свои	 фигуры	 вперед,
Вранге	 забрал	 у	 нее	 ферзя,	 не	 пожертвовав	 ничем,	 кроме	 пешки,	 и
откровенно	 флиртующим	 тоном,	 который	 наверняка	 ей	 понравился,
произнес:


–	Sorry	baby.	Your	Queen	is	down![58]
Однако	он	ничего	не	получил	в	ответ	–	ни	улыбки,	ни	единого	слова,


ничего.	 Девушка	 только	 взвинтила	 темп,	 словно	 хотела	 побыстрее
покончить	 с	 унижением.	Почему	бы	и	нет?	Он	 с	 удовольствием	укоротит
процесс,	пригласит	ее	выпить	где-нибудь	по	паре	бокалов,	а	потом	трахнет.
В	постели	он,	 возможно,	не	будет	с	нею	слишком	миндальничать.	Тем	не
менее	она,	вероятно,	его	потом	поблагодарит.	Эта	мрачная	телка	наверняка
давно	не	занималась	сексом	и,	скорее	всего,	вообще	не	знала	таких	крутых
парней,	 как	 он,	 –	 играющих	 в	 шахматы	 на	 таком	 уровне.	 Арвид	 решил
устроить	 ей	 спектакль	 и	 объяснить	 шахматную	 теорию	 более	 высокого
класса…


Однако	 из	 этого	 ничего	 не	 получилось.	 Что-то	 вроде	 пошло	 не	 так.
Вранге	начал	встречать	какое-то	непонятное	сопротивление	в	игре,	какую-
то	 новую	 неподатливость.	 Он	 долго	 внушал	 себе,	 что	 это	 лишь	 игра
воображения	или	результат	нескольких	неосторожных	ходов	с	его	стороны;
стоит	 ему	 только	 сконцентрироваться,	 как	 все	 наверняка	 встанет	 на	 свои
места.	 Поэтому	 он	 мобилизовал	 весь	 свой	 инстинкт	 киллера.	 Но
становилось	 только	 хуже.	 Арвид	 чувствовал	 себя	 запертым,	 и	 как	 он	 ни
старался,	 девчонка	 парировала	 все	 его	 выпады.	 Наконец	 ему	 пришлось







признать,	 что	 расстановка	 сил	 безвозвратно	 изменилась,	 как	 это	 ни
невероятно.	 Он	 забрал	 ее	 ферзя,	 но	 вместо	 того,	 чтобы	 нарастить
преимущество,	оказался	в	невыигрышном	положении.	Что	произошло?	Не
могла	же	она	просто	пожертвовать	ферзем?	На	 такой	ранней	 стадии?	Это
невозможно.	О	подобном	читают	в	книгах,	но	такое	не	воплощают	в	жизнь
в	 районных	 шахматных	 клубах,	 тем	 более	 девицы-панки	 с	 пирсингом	 и
поведенческими	 проблемами,	 особенно	 в	 игре	 против	 такого	 великого
шахматиста,	как	он…


Тем	 не	 менее	 спасения	 уже	 не	 было.	 Через	 четыре-пять	 ходов	 его
победят,	поэтому	Арвид	не	видел	иного	выхода,	как	уронить	указательным
пальцем	 своего	 короля	 и	 пробормотать	 слова	 поздравления.	 И	 хотя	 ему
хотелось	 пуститься	 в	 отговорки,	 что-то	 подсказывало	 ему,	 что	 это	 только
усугубит	 ситуацию.	 Тут	 он	 почувствовал,	 что	 нынешнее	 поражение	 не
было	следствием	каких-то	злосчастных	обстоятельств,	и,	сам	того	не	желая,
снова	испугался.	Кто	она,	черт	возьми,	такая?


Вранге	осторожно	посмотрел	ей	в	глаза.	Теперь	телка	уже	больше	не
выглядела	мрачной,	слегка	неуверенной	и	невзрачной.	Сейчас	она	казалась
ему	леденяще	холодной	–	словно	хищник,	рассматривающий	свою	добычу,
и	 его	 пронзило	 острое	 неприятное	 чувство,	 будто	 поражение	 на	 доске
являлось	лишь	прелюдией	к	чему-то	гораздо	худшему.	Арвид	бросил	взгляд
на	дверь.


–	Ты	никуда	не	пойдешь,	–	сказала	она.
–	Кто	ты	такая?	–	спросил	он.
–	Так,	ничего	особенного.
–	Значит,	мы	уже	встречались?
–	Не	напрямую.
–	Но	почти	или?
–	Мы	встречались	в	твоих	кошмарах,	Арвид.
–	Ты	шутишь?
–	Не	особенно.
–	Тогда	что	ты	имеешь	в	виду?
–	А	как	ты	думаешь?
–	Откуда	мне	знать?
Вранге	не	мог	понять,	почему	ему	так	страшно.
–	 Сегодня	 ночью	 убили	 Франса	 Бальдера,	 –	 монотонно	 продолжала


телка.
–	Да…	ну…	я	об	этом	читал.	–	Он	едва	выговаривал	слова.
–	Ужасно,	правда?
–	Действительно.







–	Особенно	для	тебя,	не	так	ли?
–	Почему	это	должно	быть	особенно	ужасно	для	меня?
–	Потому	что	ты	его	предал,	Арвид.	Ты	коснулся	его	поцелуем	Иуды.
Арвид	остолбенел.
–	Ерунда,	–	выдавил	он.
–	Отнюдь.	Я	хакнула	твой	компьютер,	взломала	твой	шифр	и	увидела


это	очень	отчетливо.	И	знаешь	что?	–	не	унималась	она.
Ему	стало	трудно	дышать.
–	Я	уверена,	что,	проснувшись	сегодня	утром,	ты	задумался,	не	ты	ли


виноват	 в	 его	 смерти.	Я	могу	 тебе	подсказать.	Это	 твоя	 вина.	Не	будь	 ты
таким	 алчным,	 озлобленным	 и	 ничтожным	 и	 не	 продай	 его	 технологию
«Солифону»,	 Франс	 Бальдер	 был	 бы	 жив.	 И	 должна	 предупредить	 тебя,
Арвид,	 что	 это	 приводит	 меня	 в	 ярость.	 Я	 причиню	 тебе	 колоссальный
вред.	 Для	 начала	 подвергну	 тебя	 такому	же	 обращению,	 какое	 доводится
испытывать	женщинам,	которых	ты	находишь	в	Сети…


–	Ты	что,	совсем	чокнутая?
–	 Вероятно,	 да,	 немного,	 –	 ответила	 девица.	 –	 Лишена	 сострадания.


Чрезмерно	жестокая.	Что-то	в	этом	роде.
Она	схватила	его	за	руку	с	силой,	напугавшей	его	до	безумия.
–	 Так	 что,	 честно	 говоря,	 Арвид,	 твои	 дела	 плохи.	 А	 знаешь,	 чем	 я


сейчас	 занимаюсь?	 Знаешь,	 почему	 я	 кажусь	 рассеянной?	 –	 продолжала
она.


–	Нет.
–	Сижу	и	пытаюсь	придумать,	что	с	тобою	сделать.	Я	думаю	о	чисто


библейском	страдании.	Поэтому	я	немного	рассеянна.
–	Чего	ты	хочешь?
–	Хочу	отомстить,	разве	тебе	еще	не	ясно?
–	Ты	несешь	чепуху.
–	Вовсе	 нет,	 и	 полагаю,	 ты	 это	 тоже	 знаешь.	Но	 вообще-то,	 имеется


выход.
–	Что	я	должен	сделать?
Вранге	не	понимал,	почему	 так	 сказал.	 «Что	 я	должен	 сделать?»	Это


прозвучало	почти	как	согласие,	капитуляция,	и	он	обдумывал,	не	взять	ли
ему	свои	слова	обратно	и	надавить	на	нее,	чтобы	посмотреть,	есть	ли	у	нее
вообще	какие-нибудь	доказательства,	или	же	она	просто	блефует.	Но	он	не
смог	–	и	лишь	потом	понял,	что	не	только	из-за	брошенных	ею	угроз	или
даже	жуткой	силы	ее	рук.


Дело	 было	 в	шахматной	 партии	 и	жертве	ферзя.	Арвид	 пребывал	 от
этого	в	шоке,	и	что-то	в	подсознании	говорило	ему,	что	девушка,	играющая







таким	образом,	должна	иметь	и	доказательства	в	отношении	всех	его	тайн.
–	Что	я	должен	сделать?	–	повторил	он.
–	Ты	сейчас	выйдешь	со	мной	отсюда,	а	потом	все	расскажешь,	Арвид.


Ты	 расскажешь,	 при	 каких	 именно	 обстоятельствах	 продал	 Франса
Бальдера.


–	 Это	 чудо,	 –	 произнес	 Ян	 Бублански,	 стоя	 на	 кухне	 дома	 у	 Ханны
Бальдер	 и	 рассматривая	 помятый	 рисунок,	 который	 вытащил	 из	 мусора
Микаэль	Блумквист.


–	Не	заходись	так,	а	то	лопнешь,	–	сказала	стоявшая	с	ним	рядом	Соня
Мудиг,	и	была,	разумеется,	права.


Ведь	это	все-таки	не	многим	более,	чем	несколько	шахматных	клеток
на	листе	бумаги,	и	в	точности,	как	отметил	по	телефону	Микаэль,	в	работе
присутствовало	нечто	удивительно	математическое,	будто	мальчика	больше
интересовали	 геометрия	 клеток	 и	 удвоения	 в	 зеркалах,	 чем	 грозная	 тень
над	ними.	Тем	не	менее	Бублански	продолжал	переживать.	Ему	раз	за	разом
говорили	о	том,	насколько	слабоумен	Август	Бальдер	и	как	мало	он	сможет
им	 помочь.	 А	 мальчик	 создал	 рисунок,	 дававший	 Бублански	 больше
надежд,	чем	что-либо	другое	в	данном	расследовании,	и	это	захватило	его	и
укрепило	 в	 старом	 представлении,	 что	 нельзя	 никого	 недооценивать	 или
зацикливаться	на	предвзятых	суждениях.


Конечно,	они	даже	точно	не	знали,	действительно	ли	Август	Бальдер
пытался	 поймать	 мгновение	 убийства.	 Тень	 могла	 –	 по	 крайней	 мере,
теоретически	–	относиться	к	другому	случаю,	и	не	было	никаких	гарантий
того,	что	мальчик	видел	лицо	убийцы	или	смог	бы	его	нарисовать.	И	тем	не
менее…	В	глубине	души	Ян	Бублански	в	это	верил,	и	не	только	потому,	что
рисунок	уже	в	нынешнем	состоянии	был	виртуозным.


Бублански	уже	изучал	другие	рисунки,	даже	сделал	копии	и	взял	их	с
собой,	и	на	них	виднелись	не	только	переход	и	светофор,	но	и	потрепанный
мужчина	 с	 узкими	 губами,	 которого,	 с	 чисто	 полицейской	 точки	 зрения,
застигли	на	месте	преступления.	Мужчина	явно	шел	на	красный	свет,	а	его
лицо	 было	 не	 просто	 мастерски	 схвачено.	 Аманда	 Флуд	 из	 его	 группы
мгновенно	опознала	в	нем	бывшего	безработного	артиста	Рогера	Винтера,
который	был	осужден	и	за	вождение	в	нетрезвом	виде,	и	за	избиения.


Фотографическая	 точность	 взгляда	 Августа	 Бальдера	 должна	 быть
просто	мечтой	для	любого,	кто	расследует	убийство.	Впрочем,	Бублански,
естественно,	 понимал,	 что	 предаваться	 слишком	 большим	 надеждам
непрофессионально.	 Возможно,	 убийца	 был	 в	 маске,	 или	 его	 лицо	 уже
стерлось	в	памяти	ребенка.	Существовал	целый	ряд	возможных	сценариев,







и	Бублански	посмотрел	на	Соню	Мудиг	с	некоторой	грустью.
–	Ты	считаешь,	что	я	просто	размечтался?	–	спросил	он.
–	Для	человека,	который	начал	сомневаться	в	Боге,	ты	подозрительно


легко	распознаешь	чудо.
–	Возможно.
–	 Но	 нам	 определенно	 стоит	 проверить	 все	 до	 конца.	 С	 этим	 я


согласна,	–	сказала	Соня	Мудиг.
–	Хорошо,	тогда	давай	встретимся	с	мальчиком.
Бублански	 вышел	 из	 кухни	 и	 кивнул	 Ханне	 Бальдер,	 которая


задумчиво	сидела	на	диване	в	гостиной,	перебирая	какие-то	таблетки.


Саландер	 и	 Вранге	 вошли	 в	 парк	 Васапаркен	 под	 руку,	 как	 старые
знакомые.	 Однако	 их	 вид	 был,	 разумеется,	 обманчив.	 Лисбет	 подвела
перепуганного	Арвида	к	скамейке.	Погода	не	слишком	располагала	к	тому,
чтобы	сидеть	на	улице	и	кормить	голубей.	Снова	задул	ветер,	температура
поползла	 вниз,	и	Арвид	мерз.	Но	Лисбет	посчитала,	 что	 скамейка	 вполне
сойдет,	крепко	обхватила	его	руку	и	проследила	за	тем,	чтобы	он	сел.


–	Ну,	–	сказала	она.	–	Давай	не	будем	затягивать.
–	Ты	не	выдашь	мое	имя?
–	Я	ничего	не	обещаю,	Арвид.	Но	у	тебя	очень	существенно	повысятся


шансы	вернуться	к	твоей	убогой	жизни,	если	ты	расскажешь.
–	О’кей.	Ты	знаешь	Даркнет?
–	Знаю,	–	ответила	она.
Это	 было	 еще	 мягко	 сказано.	 Никто	 не	 знал	 Даркнет	 лучше	 Лисбет


Саландер.	 Сеть	 Даркнет	 являлась	 незаконным	 подвидом	 Интернета.	 Туда
никак	 не	 попасть	 без	 особой	 зашифрованной	 программы.	 Анонимность
пользователя	 гарантируется.	 Тебя	 нельзя	 найти	 через	 поисковики	 или
проследить	 твои	 действия.	 Поэтому	 сеть	 Даркнет	 полна	 торговцев
наркотиками,	террористов,	сутенеров	и	черных	хакеров.	Нигде	в	цифровом
пространстве	 не	 происходит	 столько	 грязных	 дел,	 как	 там.	 Если
интернетовский	ад	и	существует,	то	именно	там.


Но	сама	по	себе	сеть	Даркнет	злом	не	является.	Уж	кто-кто,	а	Лисбет
это	 знала.	 Сегодня,	 когда	 шпионские	 организации	 и	 крупные	 компании,
занимающиеся	программным	обеспечением,	отслеживают	каждый	наш	шаг
в	Интернете,	многим	честным	людям	тоже	требуется	место,	где	их	никто	не
видит,	 и	 поэтому	 Даркнет	 стал	 также	 прибежищем	 диссидентов,
разоблачителей	 и	 тайных	 источников	 оперативной	 информации.	 Здесь
оппозиционеры	 могут	 высказываться	 и	 протестовать,	 не	 боясь	 реакции
своих	правительств,	и	 здесь	Лисбет	Саландер	предпринимала	 свои	 самые







тайные	исследования	и	атаки.
Так	 что,	 да,	 она	 знала	 сеть	 Даркнет.	 Ей	 были	 знакомы	 ее	 сайты,


поисковики	 и	 слегка	 устаревший,	 медлительный	 организм	 далеко	 за
пределами	известной,	видимой	части	Сети.


–	 Ты	 выставил	 технологию	 Бальдера	 на	 продажу	 в	 Даркнет?	 –
спросила	она.


–	Нет-нет,	я	просто	бесцельно	ползал	по	«сетке».	Я	пребывал	в	ярости.
Знаешь,	 Франс	 со	 мною	 едва	 здоровался.	 Он	 обращался	 со	 мной,	 как	 с
пустым	местом;	 да	 и,	 честно	 говоря,	 собственная	 технология	 его	 тоже	 не
волновала.	Ему	хотелось	только	проводить	с	ее	помощью	исследования,	а
не	заботиться	о	ее	применении.	Мы	же	понимали,	что	на	технологии	можно
заработать	 кучу	 денег	 и	 что	 мы	 все	 можем	 разбогатеть.	 Но	 ему	 было
наплевать	на	это	–	он	хотел	только	играть	и	экспериментировать	с	нею,	как
ребенок.	И	однажды,	изрядно	выпив,	я	забросил	на	сайт	компьютерщиков-
фанатов	 вопрос:	 «Кто	 может	 заплатить	 за	 революционную	 AI-
технологию?»


–	И	получил	ответ.
–	 Не	 сразу.	 Я	 даже	 успел	 забыть	 о	 своем	 вопросе.	 Однако	 в	 конце


концов	 мне	 ответил	 кто-то,	 называвший	 себя	 Богги,	 и	 стал	 задавать
вопросы,	 причем	 компетентные,	 и	 поначалу	 я	 отвечал	 до	 идиотизма
неосторожно,	будто	просто	играл	в	какую-то	глупую	игру.	Но	потом	вдруг
осознал,	 что	 здорово	 запутался,	 и	 безумно	 испугался,	 что	 Богги	 похитит
технологию.


–	И	оставит	тебя	с	носом.
–	Я	 ведь	не	понимал,	 в	 какую	рискованную	игру	полез.	Подозреваю,


что	 это	 классика.	 Чтобы	 продать	 технологию	Франса,	 я	 был	 вынужден	 о
ней	 рассказывать.	 Но	 стоило	 мне	 рассказать	 слишком	 много,	 как	 я	 ее
потерял	 бы.	А	 Богги	 мне	 просто	 дьявольски	 льстил.	Под	 конец	 он	 точно
знал,	где	мы	сидим	и	с	каким	программным	обеспечением	работаем.


–	Он	собирался	вас	хакнуть.
–	Вероятно.	И	еще	он	окольными	путями	разузнал,	как	меня	 зовут,	и


это	меня	окончательно	добило.	Я	запаниковал	и	заявил,	что	хочу	выйти	из
игры.	 Но	 было	 уже	 поздно.	 Богги	 мне	 не	 угрожал	 –	 во	 всяком	 случае,
прямо.	Он	в	основном	твердил,	что	мы	с	ним	сможем	вместе	проворачивать
большие	 дела	 и	 зарабатывать	массу	 денег,	 и	 в	 конце	 концов	 я	 согласился
встретиться	 с	 ним	 в	 Стокгольме,	 в	 китайском	 ресторане-«поплавке»,	 на
набережной	 Сёдер-Меларстранд.	 Помню,	 день	 выдался	 холодный	 и
ветреный,	я	пришел	заранее	и	мерз.	А	он	все	не	шел…	Я	прождал	не	менее
получаса	и	уже	задним	числом	подумал,	не	наблюдает	ли	он	за	мной.







–	Но	потом	он	появился?
–	Да.	Поначалу	я	был	обескуражен,	не	мог	поверить,	что	это	он.	Богги


выглядел	 как	 наркоман	 или	 нищий,	 и	 не	 заметь	 я	 у	 него	 на	 руке	 часы
«Патек	 Филипп»,	 я	 бы	 сунул	 ему	 двадцатку.	 Руки	 у	 него	 были	 в
подозрительных	 шрамах	 и	 самодельных	 татуировках	 и	 болтались	 при
ходьбе,	а	тренч	смотрелся	просто	кошмарно.	Казалось,	он	живет	на	улице	–
и,	самое	странное,	гордится	этим.	Собственно,	только	часы	и	туфли	ручной
работы	 показывали,	 что	 он	 таки	 выбрался	 из	 грязи.	 В	 целом	 же	 ему,
похоже,	не	хотелось	отрываться	от	своих	корней,	и	когда	я	позже	все	ему
выдал	 и	 мы	 отмечали	 сделку	 парой	 бутылок	 вина,	 я	 спросил	 о	 его
прошлом.


–	 Ради	 твоего	 же	 блага,	 я	 надеюсь,	 что	 он	 сообщил	 тебе	 кое-какие
детали.


–	Если	ты	собираешься	его	выследить,	должен	тебя	предостеречь…
–	Советы	мне	не	нужны,	Арвид.	Мне	нужны	факты.
–	 О’кей,	 он,	 конечно,	 осторожничал,	 –	 продолжил	 Вранге.	 –	 Тем	 не


менее	 кое-что	 я	 узнал.	 Вероятно,	 ему	 не	 хватило	 выдержки.	 Вырос	 он	 в
каком-то	 большом	 городе	 в	 России.	 Где	 именно,	 так	 и	 не	 сообщил.	 Но
сказал,	 что	 все	 было	 против	 него.	 Все!	 Его	 мать	 была	 шлюхой	 и
героинщицей,	а	отцом	мог	оказаться	кто	угодно,	и	уже	малышом	он	попал	в
чудовищный	детский	дом.	Там,	по	его	словам,	был	какой-то	псих,	который
имел	 обыкновение	 класть	 его	 на	 кухне	 на	 разделочный	 стол	 и	 лупить
обломком	трости.	В	одиннадцать	лет	Богги	сбежал	из	детского	дома	и	стал
жить	 на	 улице.	 Он	 воровал,	 вламывался	 в	 подвалы	 и	 парадные,	 чтобы
обогреться,	 напивался	 дешевой	 водкой	 и	 нюхал	 растворитель	 и	 клей,	 его
использовали	и	били.	Но	он	обнаружил	кое-что…


–	Что	же?
–	Открыл	у	себя	талант.	То,	для	чего	другим	требовались	часы,	Богги


проделывал	за	несколько	секунд.	Он	оказался	мастером	взлома,	и	это	стало
его	первой	гордостью,	его	отличительным	признаком.	Если	раньше	он	был
просто	 презренным	 беспризорником,	 на	 которого	 все	 плевали,	 то	 теперь
стал	 парнем,	 способным	 проникнуть	 куда	 угодно,	 и	 довольно	 скоро	 это
превратилось	 у	 него	 в	 навязчивую	 идею.	 Целыми	 днями	 он	 мечтал
сделаться	 таким,	 как	 Гудини[59],	 только	 наоборот.	 Ему	 хотелось	 не
вырываться	наружу,	 а	вламываться	внутрь,	–	и	он	тренировался,	 стремясь
повысить	 свое	 мастерство,	 иногда	 по	 десять,	 двенадцать,	 четырнадцать
часов	в	день.	Наконец	Богги	стал	легендой	на	улицах	–	по	крайней	мере,	по
его	 словам	 –	 и	 начал	 проворачивать	 более	 крупные	 операции,	 используя
компьютеры,	 которые	 крал	 и	 пересобирал.	 Он	 вламывался	 повсюду	 и







здорово	зарабатывал.	Но	все	уходило	на	наркотики	и	разную	ерунду,	и	его
часто	 грабили	 и	 просто	 использовали.	 Взломы	 Богги	 совершал	 с
кристально	 ясной	 головой,	 но	потом	лежал	 в	наркотическом	 тумане,	 и	на
него	 вечно	 кто-нибудь	 нападал.	 Он	 сказал,	 что	 был	 гением	 и	 полным
идиотом	 одновременно.	 Но	 однажды	 все	 изменилось.	 Его	 спасли,
вытащили	из	ада.


–	Что	же	произошло?
–	Он	спал	в	каком-то	предназначенном	на	снос	доме	и	выглядел	хуже,


чем	когда-либо.	А	когда	открыл	глаза	и	огляделся	в	желтоватом	свете,	перед
ним	стоял	ангел.


–	Ангел?
–	Он	так	и	сказал:	ангел.	Возможно,	по	контрасту	со	всем	остальным	–


с	использованными	иглами,	остатками	еды,	тараканами	и	черт	знает	с	чем
еще.	Он	сказал,	что	женщины	красивей	никогда	не	видел,	даже	едва	мог	на
нее	 смотреть,	 и	 решил,	 что	 умирает.	 Он	 преисполнился	 великой,
судьбоносной	 торжественности.	 Но	 женщина	 заявила,	 как	 нечто
совершенно	естественное,	что	сделает	его	богатым	и	счастливым,	и	если	я
правильно	 понял,	 сдержала	 свое	 обещание.	 Она	 снабдила	 его	 новыми
зубами	и	поместила	в	 санаторий.	А	еще	помогла	выучиться	на	инженера-
компьютерщика.


–	И	с	тех	пор	он	взламывает	компьютеры	и	ворует	для	этой	женщины	и
ее	окружения.


–	Приблизительно	 так.	Богги	 стал	новым	человеком…	или,	 пожалуй,
не	совсем	–	во	многих	отношениях	он	остался	тем	же	вором	и	оборванцем.
Но	говорит,	что	не	принимает	никаких	наркотиков	и	посвящает	свободное
время	знакомству	с	новой	техникой.	Он	очень	многое	находит	в	Даркнете	и,
по	его	словам,	безумно	богат.


–	А	эта	женщина?	О	ней	он	ничего	не	сказал?
–	 Нет,	 тут	 он	 проявлял	 невероятную	 осторожность.	 Выражался	 так


туманно	и	почтительно,	что	я	на	какое-то	время	засомневался,	не	является
ли	 она	 плодом	 фантазии	 или	 галлюцинацией.	 Но	 все-таки,	 думаю,	 она
существует.	 Когда	 Богги	 говорил	 о	 ней,	 я	 чувствовал	 в	 воздухе	 прямо
физический	страх.	Он	сказал,	что	скорее	умрет,	чем	предаст	ее,	и	показал
мне	русский	православный	крест,	который	она	ему	подарила.	Знаешь,	такой
крест,	у	основания	которого	имеется	перекладина,	наложенная	наискосок	и
поэтому	 указывающая	 и	 вверх,	 и	 вниз.	 Он	 рассказал,	 что	 перекладина
намекает	 на	 Евангелие	 от	 Луки	 и	 двух	 разбойников,	 распятых	 вместе	 с
Иисусом.	 Один	 разбойник	 верит	 в	 него	 –	 и	 попадет	 на	 небо.	 А	 второй
насмехается	над	ним	–	и	рухнет	в	ад.







–	И	если	ты	ее	предашь,	то	тебя	ждет	именно	это.
–	Да,	примерно	так.
–	Значит,	она	считала	себя	Иисусом?
–	 Крест	 в	 этой	 ситуации,	 пожалуй,	 не	 имел	 никакого	 отношения	 к


христианству.	Парень	просто	хотел	донести	до	меня	главную	идею.
–	Верность	–	или	муки	ада…
–	Что-то	в	этом	духе.
–	И	тем	не	менее,	Арвид,	ты	сидишь	тут	и	все	мне	выбалтываешь.
–	У	меня	не	было	выбора.
–	Надеюсь,	тебе	хорошо	заплатили.
–	Да,	ну…	прилично.
–	 И	 потом	 технологию	 Бальдера	 перепродали	 «Солифону»	 и


«TrueGames».
–	Да,	но	я	не	понимаю…	как	ни	пытаюсь…
–	Чего	ты	не	понимаешь?
–	Откуда	ты	могла	узнать?
–	Ты	сглупил,	Арвид,	 когда	послал	мейл	Экервальду	из	 «Солифона»,


помнишь?
–	Но	 я	 ведь	 не	 написал	 ничего,	 указывавшего	 на	 то,	 что	 технологию


продал	я.	Я	очень	тщательно	подбирал	формулировки.
–	Того,	что	ты	сказал,	мне	достаточно,	–	заявила	Лисбет,	вставая,	и	тут


он	весь	поник.
–	Послушай,	а	как	же	будет	со	мной?	Ты	не	выдашь	мое	имя?
–	Можешь	 надеяться,	 –	 ответила	 она	 и	 быстрым,	 целеустремленным


шагом	направилась	в	сторону	площади	Оденплан.


Когда	они	спускались	по	лестнице	на	Торсгатан,	у	Бублански	зазвонил
телефон.	Это	оказался	профессор	Чарльз	Эдельман.	Полицейский	пытался
связаться	с	ним,	когда	понял,	что	мальчик	является	савантом.	По	Интернету
Бублански	 установил,	 что	 в	 Швеции	 существует	 два	 авторитета	 в	 этом
вопросе,	 которых	 постоянно	 цитируют:	 профессор	 Лена	 Эк	 в	 Лундском
университете	 и	 Чарльз	 Эдельман	 в	 Каролинском	 институте.	 Однако
дозвониться	 ни	 до	 кого	 из	 них	 ему	 не	 удалось,	 поэтому	 он,	 бросив	 эту
затею,	 отправился	 к	 Ханне	 Бальдер.	 Теперь	 Чарльз	 Эдельман	 ему
перезвонил	–	и	казался	откровенно	потрясенным.	Он	сказал,	что	находится
в	 Будапеште,	 на	 конференции,	 посвященной	 повышенным	 возможностям
памяти.	Ученый	только	что	прибыл	и	как	раз	увидел	новость	об	убийстве
по	Си-эн-эн.


–	Иначе	я,	конечно,	сразу	позвонил	бы	вам,	–	заявил	он.







–	Что	вы	хотите	этим	сказать?
–	Франс	Бальдер	звонил	мне	вчера	вечером.
Бублански	 вздрогнул,	 будучи	 запрограммированным	 на	 то,	 чтобы


реагировать	на	все	случайные	связи.
–	Зачем	он	звонил?
–	Хотел	поговорить	о	своем	сыне	и	его	таланте.
–	Вы	были	знакомы?
–	 Отнюдь	 нет.	 Он	 позвонил,	 потому	 что	 беспокоился	 за	 мальчика,	 и


меня	это	поразило.
–	Почему?
–	Потому	что	позвонил	именно	Франс	Бальдер.	Для	нас,	 неврологов,


он	ведь	своего	рода	понятие.	Мы	обычно	говорим,	что	он,	как	и	мы,	хочет
понять	мозг.	Разница	заключается	в	том,	что	он	хотел	также	создать	новый
мозг	и	заняться	его	улучшением.


–	Я	что-то	об	этом	слышал…
–	Но	главное,	мне	известно,	что	он	очень	закрытый	и	трудный	человек.


Иногда	 шутили,	 что	 он	 сам	 немного	 напоминает	 машину:	 воплощенная
логика.	Однако	со	мной	он	был	невероятно	эмоционален,	и,	честно	говоря,
меня	это	просто	потрясло.	Как	будто…	не	знаю,	как	если	бы	вы,	например,
услышали	 плач	 самого	 крутого	 полицейского.	 И	 я,	 помню,	 подумал,	 что
наверняка	произошло	что-то	еще,	помимо	того,	о	чем	мы	говорили.


–	Звучит,	как	точное	наблюдение…	Он	понял,	что	ему	грозит	серьезная
опасность,	–	сказал	Бублански.


–	 Правда,	 у	 него	 имелись	 причины	 для	 волнения.	 Его	 сын	 явно
превосходно	рисует,	что	действительно	необычно	для	такого	возраста,	даже
для	савантов,	особенно	в	комбинации	с	математическим	талантом.


–	С	математическим?
–	 Да,	 по	 словам	 Бальдера,	 его	 сын	 обладает	 также	 математическими


способностями,	и	об	этом	я	мог	бы	говорить	долго.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Дело	в	том,	что	меня	это,	с	одной	стороны,	удивило	невероятно,	а	с


другой,	пожалуй,	не	очень.	Ведь	нам	сегодня	известно,	что	у	савантов	тоже
присутствует	 наследственный	 фактор,	 а	 тут	 у	 нас	 имеется	 отец,	 ставший
легендой	благодаря	 своим	чрезвычайно	 сложным	алгоритмам.	Но	в	 то	же
время…


–	Да?
–	У	таких	детей	художественный	и	арифметический	таланты	никогда


не	сочетаются.
–	 Разве	 жизнь	 не	 прекрасна	 как	 раз	 тем,	 что	 периодически







подбрасывает	нам	поводы	для	изумления?
–	Вы	правы,	комиссар…	Чем	я	могу	вам	помочь?
Бублански	 вспомнил	 все	 произошедшее	 в	 Сальтшёбадене,	 и	 его


осенило,	что	осторожность	не	помешает.
–	 Пожалуй,	 ограничимся	 тем,	 что	 нам	 довольно	 срочно	 требуются


ваша	помощь	и	знания.
–	Ведь	мальчик	стал	свидетелем	убийства?
–	Да.
–	И	теперь	вы	хотите,	чтобы	я	постарался	уговорить	его	нарисовать	то,


что	он	видел?
–	Я	бы	не	хотел	это	комментировать.
Чарльз	 Эдельман	 стоял	 в	 рецепции	 конференц-отеля	 «Босколо»	 в


Будапеште,	недалеко	от	сверкающего	Дуная.	Холл	отеля	слегка	напоминал
оперный	 театр:	 роскошное	 помещение,	 высокий	 потолок	 со	 старинными
куполами,	 колонны…	Эдельман	 с	 таким	нетерпением	ждал	 этой	недели	 с
ужинами	и	докладами.	Теперь	же	на	его	лице	все-таки	появилась	гримаса
сомнения;	он	провел	рукой	по	волосам	и	порекомендовал	молодого	коллегу
–	доцента	Мартина	Вольгерса.


–	 Сам	 я,	 к	 сожалению,	 не	 могу	 вам	 помочь.	 У	 меня	 завтра	 важный
доклад,	–	сказал	он	комиссару	Бублански,	что	было,	несомненно,	правдой.


Эдельман	 готовился	 к	 докладу	 неделями	 и	 собирался	 вступить	 в
полемику	с	несколькими	ведущими	исследователями	памяти.	Но	положив
трубку	и	бегло	встретившись	взглядом	с	Леной	Эк	–	та	пробегала	мимо	с
сэндвичем	в	руке,	–	он	начал	раскаиваться.	И	даже	позавидовал	молодому
Мартину,	 которому	 еще	 даже	 не	 исполнилось	 тридцать	 пять	 и	 который
всегда	так	бессовестно	хорошо	получался	на	фотографиях	и	уже	начал	тоже
приобретать	имя.


Конечно,	 Чарльз	 Эдельман	 не	 полностью	 понимал,	 что	 именно
произошло.	Комиссар	говорил	загадками.	Вероятно,	он	боялся,	что	телефон
прослушивается,	 но	 тем	 не	менее	 общую	 картину	 представить	 себе	 было
нетрудно.	Мальчик	прекрасно	рисует,	и	он	стал	свидетелем	убийства.	Это
могло	означать	только	одно	–	и	чем	дольше	Эдельман	думал	об	этом,	тем
больше	 сожалел.	 Важных	 докладов	 в	 его	 жизни	 будет	 еще	 много.	 А
участвовать	в	расследовании	убийства	подобного	уровня	–	такой	шанс	ему
снова	 никогда	 не	 представится.	 Как	 он	 ни	 смотрел	 на	 задание,	 которое
столь	 необдуманно	 передал	 Мартину,	 оно	 казалось	 ему	 куда	 интереснее
того,	 что	 могла	 бы	 ему	 дать	 конференция	 в	 Будапеште;	 и,	 кто	 знает,
возможно,	оно	даже	принесет	славу…


Ученый	уже	видел	перед	собой	заголовок:	«Известный	невролог	помог







полиции	 раскрыть	 убийство»,	 или	 еще	 лучше:	 «Исследования	 Эдельмана
привели	к	прорыву	в	погоне	за	убийцей».	Как	он	мог	быть	таким	дураком,
что	отказался?	Поступил,	как	идиот…	Он	схватил	телефон	и	позвонил	Яну
Бублански.


Бублански	 положил	 трубку.	 Они	 с	 Соней	 Мудиг	 нашли	 парковку
неподалеку	 от	 Стокгольмской	 городской	 библиотеки	 и	 как	 раз	 перешли
улицу.	Погода	опять	стала	кошмарной,	и	у	комиссара	мерзли	руки.


–	Он	передумал?	–	спросила	Соня.
–	Да.	Он	плюнет	на	доклад.
–	Когда	он	сможет	оказаться	здесь?
–	Он	узнает.	Самое	позднее	–	завтра	в	первой	половине	дня.
Они	 направлялись	 в	 Центр	 помощи	 детям	 и	 молодежи	 «Óдин»	 на


Свеавэген,	 чтобы	 встретиться	 с	 директором	 Торкелем	 Линденом.
Собственно,	цель	встречи	заключалась	в	том,	чтобы	обсудить	практические
обстоятельства,	 связанные	 со	 свидетельскими	 показаниями	 Августа
Бальдера	–	так,	во	всяком	случае,	предполагал	Бублански.	Но,	хотя	Торкель
Линден	еще	ничего	не	знал	об	их	истинном	деле,	по	телефону	он	звучал	на
удивление	 категорично	 и	 сказал,	 что	 мальчика	 не	 следует	 тревожить
«никоим	 образом».	 Инстинктивно	 почувствовав	 враждебность,	 Бублански
имел	 глупость	 тоже	 разговаривать	 не	 слишком	 любезно.	 Такое	 начало
ничего	хорошего	не	предвещало.


Вопреки	 ожиданиям	 комиссара,	 Торкель	 Линден	 оказался	 вовсе	 не
крупным	 и	 тучным	 человеком.	 Напротив,	 ростом	 он	 был	 не	 более	 150
сантиметров,	 с	 короткими,	 возможно,	 крашеными	 черными	 волосами	 и
стиснутыми	 губами,	 подчеркивавшими	 строгость	 его	 характера.	 На	 нем
были	 черные	 джинсы	 и	 черная	 водолазка,	 а	 на	 шее	 висел	 маленький
крестик.	 По	 виду	 он	 напоминал	 священника,	 и	 сомневаться	 в	 его
враждебности	не	приходилось.


В	 его	 глазах	 светилось	 высокомерие,	 и	Бублански	 сразу	ощутил	 свое
еврейство	 –	 как	 это	 часто	 с	 ним	 бывало,	 когда	 он	 встречал	 такого	 рода
недоброжелательность.	 Вероятно,	 взгляд	 мужчины	 являлся	 также
демонстрацией	власти.	Торкель	Линден	хотел	показать	свое	превосходство,
поскольку	ставил	на	первое	место	 здоровье	мальчика,	 а	не	использование
его	 в	полицейских	целях,	 и	Бублански	не	 видел	иного	 выхода,	 как	начать
разговор	самым	обходительным	образом.


–	Очень	приятно,	–	сказал	он.
–	Неужели?	–	удивился	Торкель	Линден.
–	О,	да,	 с	 вашей	стороны	было	так	любезно	согласиться	принять	нас


почти	 без	 предупреждения…	Но	мы	ни	 за	 что	 не	 стали	 бы	навязываться,







если	б	не	полагали,	что	у	нас	дело	крайней	важности.
–	Я	предполагаю,	что	вы	хотите	каким-то	образом	допросить	мальчика.
–	Не	совсем	так,	–	продолжил	Бублански,	уже	не	столь	обходительно.	–


Мы	скорее	хотим…	да,	я	должен	сперва	подчеркнуть,	что	сказанное	мною
останется	между	нами.	Это	важный	вопрос	безопасности.


–	Для	нас	секретность	–	вещь	само	собой	разумеющаяся.	У	нас	здесь
нет	никаких	утечек	информации,	–	сказал	Торкель	Линден,	словно	намекая
на	то,	что	у	Бублански	они	есть.


–	 Я	 хочу	 только	 убедиться	 в	 том,	 что	 мальчик	 находится	 в
безопасности,	–	строго	проговорил	комиссар.


–	Значит,	для	вас	это	главное?
–	Да,	именно	так,	–	еще	строже	произнес	полицейский,	–	и	поэтому	я


серьезно	говорю:	нельзя,	чтобы	что-нибудь	из	рассказанного	мною	каким-
то	образом	просочилось	наружу	–	прежде	всего,	по	электронной	почте	или
по	телефону.	Мы	можем	где-нибудь	уединиться?


Соне	Мудиг	 центр	 не	 слишком	 понравился.	 Наверняка	 из-за	 плача	 –
где-то	 поблизости	 все	 время	 отчаянно	 плакала	 маленькая	 девочка.	 Они
сидели	 в	 комнате,	 пахнувшей	 моющими	 средствами	 и	 еще	 слабо
отдававшей	чем-то	другим	–	возможно,	ладаном.	На	стене	висел	крест,	а	на
полу	лежал	потрепанный	коричневый	мишка.	Больше	ничего	особенного	в
обстановке	комнаты	не	было,	и	особого	уюта	в	ней	не	чувствовалось.


Поскольку	 обычно	 такой	 добродушный	 Бублански	 явно	 пребывал	 на
грани	срыва,	Соня	взяла	дело	в	свои	руки	и	деловито	и	спокойно	рассказала
о	случившемся.


–	 Но	 теперь,	 как	 мы	 поняли,	 –	 продолжила	 она,	 –	 ваш	 сотрудник,
психолог	Эйнар	Форсберг,	сказал,	что	Августу	не	следует	рисовать.


–	Это	был	его	профессиональный	вывод,	и	я	его	разделяю.	Мальчик	от
этого	плохо	себя	чувствует,	–	ответил	Торкель	Линден.


–	 Но	 ведь	 сейчас	 он,	 можно	 сказать,	 едва	 ли	 может	 хорошо	 себя
чувствовать,	при	всех	сложившихся	обстоятельствах…	Он	видел,	как	убили
отца.


–	Нам	нельзя	усугубить	это	положение,	не	так	ли?
–	 Конечно.	 Но	 рисунок,	 который	 Августу	 не	 дали	 закончить,	 может


привести	 нас	 к	 прорыву	 в	 расследовании,	 и	 поэтому	 мы	 вынуждены
настаивать.	Мы	обеспечим	присутствие	компетентного	персонала.


–	Тем	не	менее	я	должен	сказать	«нет».
Соня	просто	не	поверила	своим	ушам.
–	Что?	–	переспросила	она.







–	 Со	 всем	 уважением	 к	 вашей	 работе,	 –	 неколебимо	 стоял	 на	 своем
Торкель	 Линден.	 –	 Здесь,	 в	 «Óдине»,	 мы	 помогаем	 детям,	 попавшим	 в
тяжелую	ситуацию.	Это	наша	задача	и	наше	призвание.	Мы	не	состоим	в
услужении	 у	 полиции,	 вот	 так.	 И	 гордимся	 этим.	 Пока	 дети	 находятся
здесь,	они	должны	чувствовать	себя	защищенными	благодаря	тому	что	мы
ставим	во	главу	угла	их	интересы.


Мудиг	 положила	 руку	 на	 колено	 Бублански,	 чтобы	 помешать	 тому
вспылить.


–	 Мы	 можем	 легко	 получить	 постановление	 суда	 по	 данному
вопросу,	–	сказала	она.	–	Но	нам	бы	не	хотелось	идти	таким	путем.


–	Умно	с	вашей	стороны.
–	Позвольте	мне	вас	кое	о	чем	спросить,	–	продолжила	Соня.	–	Вы	с


Эйнаром	Форсбергом	действительно	точно	знаете,	что	лучше	для	Августа	–
или,	 например,	 для	 девочки,	 которая	 там	 плачет?	Не	может	 ли	 нам	 всем,
напротив,	 требоваться	 выражать	 наши	 мысли?	 Мы	 с	 вами	 можем
разговаривать	 и	 писать,	 или	 даже	 связываться	 с	 адвокатами.	 Август
Бальдер	лишен	таких	средств	выражения.	Но	он	умеет	рисовать	и,	похоже,
хочет	нам	что-то	сказать.	Неужели	мы	должны	препятствовать	ему	в	этом?
Разве	запрещать	ему	это	не	столь	же	негуманно,	как	не	давать	другим	детям
высказываться?	Не	 следует	 ли	 нам	 позволить	Августу	 изобразить	 то,	 что
должно	мучить	его	больше	всего	остального?


–	По	нашим	оценкам…
–	 Нет,	 –	 оборвала	 его	 Соня.	 –	 Не	 говорите	 о	 своих	 оценках.	 Мы


связались	 с	 человеком,	 который	 лучше	 всех	 в	 стране	 разбирается	 в
подобной	 проблематике.	 Его	 зовут	 Чарльз	 Эдельман,	 он	 профессор
неврологии,	 и	 он	 уже	 едет	 сюда	 из	 Венгрии,	 чтобы	 встретиться	 с
мальчиком.	Не	правильно	ли	будет	позволить	решать	ему?


–	Мы,	разумеется,	можем	его	выслушать,	–	нехотя	согласился	Торкель
Линден.


–	Не	просто	выслушать.	Мы	позволим	ему	решать.
–	Я	обещаю	провести	конструктивный	диалог	между	специалистами.
–	Хорошо.	Что	Август	делает	сейчас?
–	Спит.	Его	привезли	к	нам	совершенно	обессиленным.
Соня	 поняла,	 что	 если	 она	 будет	 настаивать	 на	 том,	 чтобы	мальчика


разбудили,	это	едва	ли	приведет	к	чему-нибудь	хорошему.
–	Тогда	мы	вернемся	завтра	с	профессором	Эдельманом,	и	я	надеюсь,


что	мы	совместными	усилиями	сумеем	решить	этот	вопрос.







Глава	16	


Вечер	21	ноября	и	утро	22	ноября


Габриэлла	Гране	закрыла	лицо	руками.	Она	не	спала	уже	сорок	восемь
часов,	 и	 ее	 терзало	 глубокое	 чувство	 вины,	 усугублявшееся	 стрессом	 от
недосыпания.	Тем	не	менее	она	весь	день	усиленно	работала.	С	этого	утра
Габриэлла	 стала	 членом	 группы	 Службы	 безопасности	 –	 своего	 рода
теневой	 следственной	 группы,	 –	 которая	 занималась	 убийством	 Франса
Бальдера:	 официально	 –	 чтобы	 разобраться	 в	 глобальной
внутриполитической	 картине,	 но	 втайне	 она	 была	 посвящена	 во	 все
мельчайшие	детали.


В	 группу	 входил	 и	 формально	 возглавлял	 ее	 старший	 инспектор
Мортен	 Нильсен,	 который	 недавно	 вернулся	 домой	 из	 США	 после	 года
обучения	 в	 Мэрилендском	 университете	 и,	 несомненно,	 был	 умен	 и
начитан,	 но	 придерживался,	 на	 вкус	 Габриэллы,	 несколько	 правых
взглядов.	Мортен	 являл	 собой	уникальный	пример	хорошо	образованного
шведа,	 от	 всей	 души	 поддерживавшего	 в	 США	 республиканцев	 и	 даже
проявлявшего	 известное	 понимание	 по	 отношению	 к	 «Движению
чаепития»[60].	 Кроме	 того,	 он	 страстно	 увлекался	 историей	 войн,	 читал
лекции	в	Военной	академии	и,	несмотря	на	достаточно	молодой	возраст	–
тридцать	 девять	 лет,	 –	 обладал,	 как	 считалось,	 большой	 сетью
международных	контактов.


Однако	 ему	 часто	 бывало	 трудно	 отстаивать	 свою	 позицию,	 и
руководство,	по	сути	дела,	принадлежало	Рагнару	Улофссону,	который	был
старше	 и	 самоувереннее	 и	 мог	 одним	 сердитым	 маленьким	 вздохом	 или
единственной	 недовольной	 морщиной	 над	 густыми	 бровями	 заставить
Мортена	замолчать.	Присутствие	в	группе	комиссара	Ларса	Оке	Гранквиста
положение	Мортена	не	облегчало.


До	 прихода	 в	 СЭПО	 Ларс	 Оке	 был	 легендарным	 следователем
комиссии	по	расследованию	убийств	Государственной	уголовной	полиции
–	по	крайней	мере,	в	том	смысле,	что	мог,	как	утверждали,	перепить	любого
и	при	помощи	 своего	 громогласного	шарма	 обзаводился	 в	 каждом	 городе
новой	 любовницей.	 В	 общем,	 для	 отстаивания	 своей	 позиции	 компания
подобралась	не	из	легких,	и	Габриэлла	тоже	вела	себя	во	второй	половине
дня	 все	 тише	 и	 тише.	 Правда,	 не	 столько	 из-за	 петушившихся	 мужиков,
сколько	из-за	нарастающего	ощущения	неуверенности.	Иногда	ей	казалось,







что	сейчас	она	знает	меньше,	чем	раньше.
Она,	 например,	 осознала,	 что	 в	 старом	 деле	 о	 подозрении	 на	 взлом


компьютера	 было	 крайне	 мало	 доказательств,	 если	 таковые	 вообще
существовали.	 Там,	 собственно	 говоря,	 имелось	 только	 заключение
Стефана	Мольде	из	Радиотехнического	центра,	но	он	сам	не	был	до	конца
уверен	в	нем.	В	своем	анализе	он,	по	ее	мнению,	наговорил	массу	ерунды,	а
Франс	 Бальдер,	 казалось,	 прежде	 всего,	 доверял	 нанятой	 им	 женщине-
хакеру,	 у	 которой	 в	 расследовании	 даже	 не	 существовало	 имени,	 но
которую	 в	 красках	 живописал	 ассистент	 Линус	 Брандель.	 Разумеется,
Бальдер	многое	скрывал	от	нее	еще	до	отъезда	в	США.


Например,	 случайностью	 ли	 было	 то,	 что	 он	 поступил	 на	 работу
именно	в	«Солифон»?


Габриэлла	мучилась	от	неуверенности	и	злилась	на	то,	что	не	получала
больше	 помощи	 из	Форт-Мида.	 До	Алоны	Касалес	 было	 не	 добраться,	 и
дверь	 в	 АНБ	 снова	 захлопнулась.	 Поэтому	 сама	 Габриэлла	 не	 могла
сообщить	никаких	новостей.	Она,	как	и	Мортен	с	Ларсом	Оке,	оказалась	в
тени	 Рагнара	Улофссона,	 который	 постоянно	 узнавал	 новую	информацию
от	своего	источника	в	отделе	по	борьбе	с	насилием	и	сразу	же	передавал	ее
руководителю	СЭПО	Хелене	Крафт.


Габриэлле	 это	 не	 нравилось,	 и	 она	 безуспешно	 указывала	 на	 то,	 что
подобная	 логистика	 только	 увеличивает	 риск	 утечек.	Казалось	 также,	 что
это	 ведет	 к	 утрате	 ими	 самостоятельности.	 Вместо	 того	 чтобы	 искать	 по
своим	каналам,	они	слишком	рабски	следовали	сведениям,	поступавшим	из
компании	Яна	Бублански.


–	 Мы	 как	 жулики	 на	 письменном	 экзамене,	 –	 вместо	 того,	 чтобы
подумать	самим,	ждем,	пока	нам	шепнут	ответы,	–	заявила	она	перед	всей
группой,	что	не	прибавило	ей	популярности.


Теперь	 Габриэлла	 сидела	 одна	 у	 себя	 в	 кабинете	 с	 твердой
решимостью	работать	самостоятельно,	попытаться	глянуть	на	дело	пошире
и	 продвинуться	 вперед.	 Возможно,	 это	 ни	 к	 чему	 не	 приведет.	 С	 другой
стороны,	не	повредит,	если	она	пойдет	собственным	путем,	не	заглядывая	в
тот	же	 туннель,	 что	 все	 остальные.	Тут	 она	 услышала	 в	 коридоре	шаги	–
высокие	 решительные	 каблуки,	 которые	 Габриэлла	 к	 этому	 времени	 уже
слишком	 хорошо	 знала.	 К	 ней	 в	 кабинет	 вошла	 Хелена	 Крафт,	 одетая	 в
серый	пиджак	от	Армани	и	с	уложенными	строгим	узлом	волосами.


–	Как	дела?	–	спросила	она.	–	На	ногах	еще	держишься?
–	Едва-едва.
–	После	этого	разговора	я	намерена	отправить	тебя	домой.	Тебе	надо


выспаться.	Нам	нужен	аналитик	с	ясной	головой.







–	Звучит	разумно.
–	И	знаешь,	что	говорил	Эрих	Мария	Ремарк?
–	Что	в	окопах	невесело,	или	что-то	подобное.
–	Ха,	нет;	что	угрызения	совести	всегда	испытывают	не	те	люди.	Тем,


кто	действительно	приносит	в	мир	страдания,	все	равно.	А	те,	кто	борется
за	хорошее,	терзаются	муками	совести.	Тебе	нечего	стыдиться,	Габриэлла.
Ты	сделала	все,	что	могла.


–	Я	в	этом	не	уверена.	Но	все	равно	спасибо.
–	Ты	слышала	о	сыне	Бальдера?
–	Мельком,	от	Рагнара.
–	Завтра	в	десять	часов	комиссар	Бублански,	инспектор	Мудиг	и	некий


профессор	 Чарльз	 Эдельман	 встречаются	 с	 мальчиком	 в	 Центре	 помощи
детям	 и	 молодежи	 «Óдин»	 на	 Свеавэген.	 Они	 попробуют	 уговорить	 его
нарисовать	побольше.


–	 Тогда	 я	 буду	 держать	 кулачки.	 Но	 мне	 не	 нравится,	 что	 я	 об	 этом
знаю.


–	 Спокойно,	 спокойно,	 проявлять	 чрезмерную	 подозрительность
входит	в	мою	задачу.	Эти	сведения	известны	только	тем,	кто	умеет	держать
язык	за	зубами.


–	Тогда	я	на	это	полагаюсь.
–	Я	хочу	тебе	кое-что	показать.
–	Что	именно?
–	Фотографии	парня,	который	хакнул	сигнализацию	Бальдера.
–	Я	их	уже	видела.	Даже	детально	изучала.
–	 Ты	 уверена?	 –	 произнесла	 Хелена	 Крафт,	 протягивая	 Габриэлле


нечеткий	увеличенный	снимок	запястья.
–	Ну,	и	что	тут	такого?
–	Посмотри	еще	раз.	Что	ты	видишь?
Габриэлла	 посмотрела	 и	 увидела	 две	 вещи:	 эксклюзивные	 часы,	 о


наличии	 которых	 догадывалась	 раньше,	 и	 неотчетливо	 под	 ними,	 в	щели
между	 перчаткой	 и	 курткой,	 несколько	 черточек,	 напоминавших
самодельные	татуировки.


–	Какой	контраст,	–	произнесла	она	и	добавила:	–	Несколько	дешевых
татуировок	и	очень	дорогие	часы.


–	 Более	 того,	 –	 сказала	 Хелена	 Крафт.	 –	 Это	 «Патек	 Филипп»	 1951
года,	модель	2499,	первая	серия	или,	возможно,	вторая.


–	Мне	это	ничего	не	говорит.
–	 Это	 лучшие	 из	 существующих	 наручных	 часов.	 Такие	 часы


несколько	лет	назад	продали	на	аукционе	«Кристис»	в	Женеве	более	чем	за







два	миллиона	долларов.
–	Вы	шутите?
–	 Нет.	 И	 купил	 их	 не	 кто-нибудь,	 а	 Ян	 ван	 дер	 Валь,	 адвокат	 из


«Дакстоун	&	Партнер».	Он	приобрел	их	для	одного	клиента.
–	Из	бюро	«Дакстоун	&	Партнер»,	представляющего	«Солифон»?
–	Именно.
–	Нам,	 конечно,	 неизвестно,	 те	же	 ли	 часы	на	фотографии	 с	 камеры,


которые	были	проданы	в	Женеве;	и	нам	не	удалось	узнать,	что	это	был	за
клиент.	 Но	 это	 начало,	 Габриэлла.	 Теперь	 у	 нас	 есть	 худощавый	 тип,
который	выглядит,	как	наркоман,	и	носит	часы	такого	класса.	Это	должно
сузить	поиск.


–	Бублански	об	этом	знает?
–	Это	обнаружил	его	криминалист	Йеркер	Хольмберг.	Но	я	хочу,	чтобы


ты	 с	 твоим	 аналитическим	 мозгом	 раскрутила	 это	 дальше.	 Иди	 домой,
поспи,	а	завтра	с	утра	принимайся	за	дело.


Мужчина,	именовавший	себя	Яном	Хольцером,	сидел	в	своей	квартире
на	Хёгбергсгатан	в	Хельсинки,	неподалеку	от	Эспланады,	и	просматривал
фотоальбом	 со	 снимками	 дочери	 Ольги,	 которой	 сегодня	 исполнилось
двадцать	два	года	и	которая	училась	на	врача	в	Гданьске,	в	Польше.


Ольга	была	высокой,	темноволосой	и	энергичной,	всем	лучшим	в	его
жизни,	как	он	обычно	говорил.	Не	только	потому,	что	это	красиво	звучало	и
создавало	 ему	 образ	 ответственного	 отца.	 Ему	 хотелось	 в	 это	 верить.
Однако	это,	вероятно,	больше	не	соответствовало	действительности.	Ольга
догадалась,	чем	он	занимается.


–	Ты	защищаешь	злых	людей?	–	спросила	она	однажды.	А	потом	стала
с	маниакальным	упорством	заниматься	тем,	что	называла	своим	участием	в
судьбе	«слабых»	и	«беззащитных».


По	мнению	Яна,	это	был	просто-напросто	левый	идиотизм,	ничуть	не
подходивший	 характеру	 Ольги.	 Хольцер	 рассматривал	 его	 лишь	 как
проявление	 ее	 эмансипации.	 Он	 считал,	 что,	 при	 всей	 напыщенной
болтовне	о	нищих	и	больных,	дочь	по-прежнему	похожа	на	него.	Когда-то
Ольга	 была	 многообещающей	 бегуньей	 на	 сто	 метров.	 Мускулистая	 и
взрывная,	 ростом	186	 сантиметров,	 она	в	прежние	времена	очень	любила
смотреть	 боевики	 и	 слушать	 его	 военные	 воспоминания.	 В	 школе	 все
знали,	 что	 с	 нею	 лучше	 не	 ссориться.	Она	 давала	 сдачи,	 как	 боец.	Ольга
определенно	не	была	создана	для	возни	с	дегенератами	и	слабаками.


Тем	 не	 менее	 она	 утверждала,	 что	 хочет	 работать	 на	 организацию
«Врачи	без	границ»	или	отправиться	в	Калькутту,	как	некая	чертова	Мать







Тереза.	 Ян	 Хольцер	 не	 мог	 этого	 выносить.	 Мир,	 по	 его	 мнению,
принадлежал	сильным.	Но	в	то	же	время	он	очень	любил	дочь,	что	бы	та	ни
заявляла.	 Завтра	 она	 впервые	 за	 полгода	 приезжала	 на	 несколько	 дней
домой,	и	он	торжественно	решил,	что	на	этот	раз	проявит	больше	чуткости
и	 не	 станет	 разглагольствовать	 о	 Сталине,	 великих	 лидерах	 и	 обо	 всем
таком,	 что	она	ненавидит.	Напротив,	 он	постарается	 снова	привязать	 ее	 к
себе.	 Хольцер	 был	 уверен	 в	 том,	 что	 она	 нуждается	 в	 нем,	 и	 почти	 не
сомневался,	что	сам	нуждается	в	ней.


Было	 восемь	 часов	 вечера,	 и	 Ян	 пошел	 на	 кухню,	 выдавил
соковыжималкой	сок	из	трех	апельсинов,	налил	в	стакан	водки	«Смирнов»
и	сделал	коктейль.	В	третий	раз	за	день.	По	завершении	работы	он	иногда
выпивал	 по	 шесть-семь	 штук	 и	 сегодня,	 возможно,	 поступит	 так	 же.
Хольцер	чувствовал	себя	усталым	и	изнуренным	от	бремени	легшей	на	его
плечи	ответственности,	и	ему	требовалось	расслабиться.	Несколько	минут
он	 постоял	 с	 коктейлем	 в	 руке,	 предаваясь	 мечтам	 о	 совершенно	 иной
жизни.	 Но	 мужчина,	 именовавший	 себя	 Яном	 Хольцером,	 слишком
размечтался.


Его	 умиротворению	 сразу	 пришел	 конец,	 когда	 по	 защищенному	 от
прослушивания	 мобильному	 телефону	 ему	 позвонил	 Юрий	 Богданов.
Поначалу	Ян	надеялся,	что	Юрий	просто	хочет	выговориться,	снять	часть
возбуждения,	 которое	 неизбежно	 влекло	 за	 собой	 каждое	 задание.	 Но	 у
коллеги	имелось	конкретное	дело,	и	звучал	он	озадаченно.


–	Я	разговаривал	с	Т.,	–	сказал	он.
Ян	 испытал	 смешанные	 чувства	 –	 пожалуй,	 больше	 всего	 ревность.


Почему	 Кира	 позвонила	Юрию,	 а	 не	 ему?	Несмотря	 на	 то,	 что	 Богданов
добывал	огромные	деньги	и	получал	в	награду	дорогие	подарки	и	крупные
суммы,	Ян	все	же	пребывал	в	убеждении,	что	Кире	он	ближе.	Но	Хольцер
почувствовал	и	беспокойство.	Неужели	что-нибудь	все-таки	пошло	не	так?


–	Возникли	какие-то	проблемы?	–	спросил	он.
–	Работа	не	завершена.
–	Ты	где?
–	В	городе.
–	Тогда	приходи	сюда	и	объясни,	что	ты,	черт	возьми,	имеешь	в	виду.
–	Я	заказал	столик	в	«Пострес».
–	 У	 меня	 нет	 сил	 на	 шикарные	 кабаки	 и	 твой	 выпендреж.	 Так	 что


двигай	сюда.
–	Я	не	ел.
–	Я	тебе	что-нибудь	поджарю.
–	Ладно.	У	нас	впереди	длинная	ночь.







Яну	Хольцеру	не	хотелось	никакой	новой	длинной	ночи.	Еще	меньше
ему	хотелось	сообщать	дочери,	что	завтра	его	не	будет	дома.	Но	выбора	не
было.	Он	знал	это	так	же	точно,	как	то,	что	очень	любит	Ольгу.	Отказывать
Кире	нельзя.


Она	обладала	над	ним	незримой	властью,	и	хотя	Хольцер	пытался,	ему
никогда	 не	 удавалось	 держаться	 с	 нею	 с	 тем	 достоинством,	 с	 каким
хотелось.	Она	превращала	его	в	мальчишку,	и	он	часто	прямо	из	шкуры	вон
лез,	 чтобы	 заставить	 ее	улыбнуться	или,	 лучше	всего,	пустить	в	ход	 свои
чары.


Кира	 была	 сногсшибательно	 красива	 и	 умела	 пользоваться	 этим,	 как
ни	одна	красавица	до	нее.	Она	потрясающе	использовала	власть,	прекрасно
владея	 всем	 регистром:	 могла	 быть	 слабой	 и	 умоляющей,	 но	 также
непреклонной,	 жесткой	 и	 холодной,	 как	 лед,	 а	 иногда	 просто	 злобной.
Никто,	кроме	нее,	не	умел	так	пробуждать	в	Яне	садизм.


Возможно,	 она	 не	 была	 чересчур	 интеллектуальна	 в	 классическом
понимании,	 и	 многие	 подчеркивали	 это	 –	 вероятно,	 от	 потребности
опустить	ее	на	землю.	Однако	те	же	люди,	стоя	перед	ней,	чувствовали	себя
дураками.	Кира	все	равно	одерживала	над	ними	верх,	и	даже	самых	крутых
мужчин	могла	заставить	краснеть	и	хихикать,	как	школьники.


В	 девять	 часов	 Юрий	 сидел	 рядом	 с	 ним,	 поедая	 баранье	 филе,
поджаренное	для	него	Яном.	Вел	он	себя	за	столом,	как	ни	странно,	почти
подобающим	образом	–	наверняка	тоже	влияние	Киры.	Богданов	во	многих
отношениях	 стал	 человеком,	 хотя,	 конечно,	 не	 до	 конца.	 Как	 бы	 он	 ни
притворялся,	 ему	 так	 и	 не	 удалось	 отделаться	 от	 повадок	 воришки	 и
наркомана.	 Несмотря	 на	 то,	 что	 Юрий	 давно	 избавился	 от
наркозависимости	и	 стал	 дипломированным	компьютерным	инженером,	 в
его	движениях	и	размашистой	походке	по-прежнему	присутствовали	следы
уличной	неотесанности.


–	Где	твои	буржуйские	часы?	–	спросил	Ян.
–	С	ними	покончено.
–	Попал	в	немилость?
–	Мы	оба	в	немилости.
–	Все	так	плохо?
–	Может,	и	нет.
–	Но	ты	сказал,	что	работа	не	завершена?
–	Да,	дело	в	мальчишке.
–	В	каком	мальчишке?







Ян	притворился,	будто	не	понимает.
–	В	том,	которого	ты	так	благородно	пощадил.
–	А	что	с	ним?	Он	же	идиот.
–	Возможно,	но	он	начал	рисовать.
–	Что	значит	рисовать?
–	Он	–	савант.
–	Кто?
–	 Тебе	 следовало	 бы	 читать	 что-нибудь,	 кроме	 твоих	 дурацких


военных	журналов.
–	Ты	о	чем?
–	 Савант	 –	 это	 аутист	 или	 человек	 с	 какой-нибудь	 другой


инвалидностью,	обладающий	при	этом	особым	талантом.	Этот	мальчишка,
возможно,	не	умеет	говорить	и	сколько-нибудь	разумно	мыслить,	но	у	него,
похоже,	фотографическая	память.	Комиссар	Бублански	полагает,	что	парень
сможет	 нарисовать	 твое	 лицо	 с	 математической	 точностью,	 а	 потом	 он
надеется	 запустить	 рисунок	 в	 полицейскую	 программу	 идентификации
лиц,	и	тогда	тебе	конец,	не	так	ли?	Разве	ты	не	присутствуешь	где-нибудь	в
регистре	Интерпола?


–	Да,	но	Кира	ведь	не	считает…
–	Именно	так	она	и	считает.	Мы	должны	убрать	парня.
На	 Яна	 нахлынуло	 возмущение	 и	 растерянность;	 он	 снова	 увидел


перед	собой	пустой	стеклянный	взгляд	с	двуспальной	кровати,	который	его
так	неприятно	поразил.


–	Она,	 что,	 совсем	 обалдела?	 –	 произнес	 он,	 сам	 не	 до	 конца	 веря	 в
правоту	своих	слов.


–	 Я	 знаю,	 что	 у	 тебя	 есть	 проблемы	 с	 детьми.	 Мне	 это	 тоже	 не
нравится.	 Но,	 боюсь,	 нам	 не	 отвертеться.	 Кроме	 того,	 тебе	 следует	 быть
благодарным.	Ведь	Кира	с	таким	же	успехом	могла	бы	тебя	сдать.


–	Вообще-то,	да…
–	 Ну	 и	 ладно!	 У	 меня	 в	 кармане	 авиабилеты.	 Мы	 вылетаем	 в


Стокгольм	 первым	 самолетом,	 в	 06.30,	 и	 затем	 направляемся	 в	 какой-то
Центр	помощи	детям	и	молодежи	«Óдин»	на	Свеавэген.


–	Значит,	мальчик	находится	в	интернате?
–	Да,	и	поэтому	требуется	кое-что	спланировать.	Сейчас	только	доем,	и


сразу	приступим.
Мужчина,	именовавший	себя	Яном	Хольцером,	закрыл	глаза,	пытаясь


придумать,	что	ему	сказать	Ольге.
Лисбет	 Саландер	 встала	 на	 следующий	 день	 в	 пять	 часов	 утра	 и


вломилась	 в	 суперкомпьютер	 Технологического	 института	 Нью-Джерси,







созданный	на	грант	Национального	научного	фонда,	ННФ.	Ей	требовалась
вся	математическая	поддержка,	какую	только	можно	раздобыть,	и	поэтому
она	 достала	 собственную	 программу	 для	 факторизации	 с	 помощью
эллиптических	кривых.


Затем	 Лисбет	 принялась	 расшифровывать	 файл,	 который	 скачала	 у
АНБ.	Но,	как	она	ни	пыталась,	ничего	не	выходило.	Впрочем,	иного	она	и
не	 ожидала.	 Тут	 был	 изощренный	 RSA-шифр.	 RSA	 –	 названный	 по
фамилиям	 создателей:	 Rivest,	 Shamir	 и	 Adleman	 –	 имеет	 два	 ключа,
открытый	 и	 закрытый,	 и	 строится	 на	 функции	 Эйлера	 и	 малой	 теореме
Ферма,	но	прежде	всего	на	 том	простом	факте,	 что	два	крупных	простых
числа	 легко	 перемножить.	 Просто	 раздается	 «бреньк»,	 и	 счетная	 машина
выдает	 ответ.	 Однако	 идти	 в	 обратном	 направлении,	 то	 есть,	 исходя	 из
ответа,	 узнать,	 какие	 натуральные	 числа	 были	 использованы,	 почти
невозможно.	 Компьютеры	 пока	 еще	 не	 слишком	 хорошо	 факторизуют
целые	 числа,	 по	 поводу	 чего	 уже	 неоднократно	 чертыхались	 и	 Лисбет,	 и
спецслужбы	всего	мира.


Обычно	 наиболее	 эффективным	 алгоритмом	 для	 данной	 цели
считается	 Общий	 метод	 решета	 числового	 поля.	 Но	 Саландер	 уже	 около
года	 полагала,	 что	 добиться	 результата	 все-таки	 легче	 с	 помощью	метода
эллиптических	 кривых.	 Поэтому	 в	 течение	 бесконечных	 ночей	 она
разрабатывала	для	факторизации	собственную	программу.


Однако	сейчас,	в	утренние	часы,	Лисбет	поняла:	чтобы	иметь	хотя	бы
шанс	на	 удачу,	 программу	необходимо	 еще	улучшить,	 и	после	 трех	 часов
работы	 она	 сделала	 перерыв,	 пошла	 на	 кухню,	 выпила	 прямо	 из	 пакета
апельсинового	сока	и	съела	два	пирожка.	Затем	вернулась	к	письменному
столу	 и	 влезла	 в	 компьютер	 Микаэля	 Блумквиста,	 чтобы	 посмотреть,	 не
нашел	ли	он	чего-нибудь	нового.	Журналист	задал	ей	два	новых	вопроса,	и
она	сразу	поняла	–	он	все-таки	не	безнадежен.


Кто	из	ассистентов	предал	Франса	Бальдера?
–	написал	Микаэль,	задав	вполне	разумный,	с	ее	точки	зрения	вопрос.
Тем	не	менее	Саландер	не	ответила.	Не	потому,	что	ее	волновал	Арвид


Вранге.	 Но	 она	 продвинулась	 дальше	 и	 поняла,	 кто	 тот	 наркоман	 с
запавшими	 глазами,	 с	 которым	 общался	 Вранге.	 Парень	 называл	 себя
Богги,	 а	 Троица	 из	 «Республики	 хакеров»	 вспомнил,	 что	 несколько	 лет
назад	на	некоторых	хакерских	сайтах	фигурировал	кто-то	с	таким	именем.
Правда,	это	еще	ничего	не	значило.


Богги	–	отнюдь	не	уникальный	и	не	 слишком	оригинальный	ник.	Но
Лисбет	отследила	и	прочла	его	реплики,	и	у	нее	возникло	ощущение,	что,
возможно,	 она	 попала	 в	 точку,	 особенно	 когда	 Богги	 в	 неосторожном







пассаже	 сообщил,	 что	 он	 –	 инженер-программист	 из	 Московского
университета.


Лисбет	не	узнала	год	его	выпуска	или	вообще	какие-нибудь	даты.	Но
она	 нашла	 нечто	 лучшее,	 парочку	 эксцентричных	 деталей:	 Богги
становился	 сам	 не	 свой	 от	 хороших	 часов	 и	 тащился	 от	 старых
французских	 фильмов	 семидесятых	 годов	 про	 Арсена	 Люпена	 –
«джентльмена-грабителя»,	 –	 хотя	 фильмы	 и	 не	 относились	 к	 его
поколению.


Лисбет	 на	 всех	 возможных	 сайтах	 спросила	 у	 бывших	 и	 нынешних
студентов	Московского	университета,	не	знает	ли	кто-нибудь	худого	парня
с	 запавшими	 глазами,	 бывшего	 наркомана,	 уличного	 ребенка	 и	 классного
вора,	 который	 любит	 фильмы	 про	 Арсена	 Люпена.	 Очень	 скоро	 у	 нее
появился	нужный	результат.


«Это	 похоже	 на	 Юрия	 Богданова»,	 –	 написала	 девушка,
представившаяся	Галиной.


По	 словам	 Галины,	Юрий	 слыл	 в	 университете	 легендой.	 Не	 только
потому,	что	вламывался	в	компьютеры	преподавателей	и	держал	их	всех	на
крючке.	Он	еще	постоянно	заключал	пари,	спрашивая	людей:	«Поставишь
сто	рублей	на	то,	что	я	не	смогу	влезть	вон	в	тот	дом?»


Многие,	 кто	 его	 не	 знал,	 считали	 это	 легкими	 деньгами.	 Но	 Юрий
проникал	 всюду.	 Он	 вскрывал	 любые	 двери,	 а	 если	 у	 него	 вдруг	 не
получалось,	 то	 забирался	 по	 фасадам	 и	 стенам.	 Он	 был	 известен
отчаянностью	и	злостью.	Говорили,	что	однажды	Богданов	до	смерти	забил
ногами	 помешавшую	 ему	 работать	 собаку.	 Он	 постоянно	 обворовывал
людей,	часто	просто	из	вредности.	Галина	полагала,	что	парень,	возможно,
страдал	 клептоманией.	 Вместе	 с	 тем	 его	 считали	 гениальным	 хакером	 и
талантливым	аналитиком,	и	после	окончания	университета	перед	ним	был
открыт	весь	мир.	Однако	поступать	на	работу	он	не	захотел	–	говорил,	что
хочет	 идти	 собственным	 путем.	 И	 Лисбет,	 разумеется,	 не	 потребовалось
много	 времени,	 чтобы	 узнать,	 что	 именно	 он	 нашел	 себе	 после
университета	–	по	официальной	версии.


Оказалось,	 что	 сейчас	 Юрию	 Богданову	 тридцать	 четыре	 года.	 Он
покинул	Россию	и	теперь	проживает	на	Будапештер-штрассе,	8	в	Берлине,
неподалеку	 от	 ресторана	 для	 гурманов	 «Хугос».	 У	 него	 собственная
компания	«белых»	хакеров	«Ауткаст	секьюрити»	–	«Защита	от	изгоев»	–	с
семью	 сотрудниками,	 которая	 в	 последнем	 отчетном	 году	 имела	 оборот
двадцать	 два	 миллиона	 евро.	 В	 том,	 что	 его	 прикрытием	 являлась
компания,	 которая	 должна	 была	 защищать	 промышленные	 концерны	 от
таких	 лиц,	 как	 он	 сам,	 присутствовала	 легкая	 ирония	 –	 хотя,	 возможно,







была	здесь	и	логика.	После	окончания	университета	в	2009	году	Юрий	ни
разу	 не	 был	 осужден	 за	 какое-либо	 преступление,	 и	 сеть	 его	 контактов
представлялась	обширной.	У	него	в	правлении	числился,	в	частности,	Иван
Грибанов	–	депутат	русской	Думы	и	крупный	акционер	нефтяной	компании
«Газпром».	Но	ничего	другого,	что	могло	бы	повести	ее	дальше,	Лисбет	не
обнаружила.


Второй	вопрос	Блумквиста	звучал	так:
Центр	помощи	детям	и	молодежи	«Один»	на	Свеавэген.	Это	надежно?


(Сотри	это,	как	только	прочтешь.)
Почему	его	интересует	центр,	Микаэль	не	объяснил.	Однако	Саландер


достаточно	 хорошо	 знала	 Блумквиста,	 чтобы	 понимать:	 просто	 так	 он
вопросов	обычно	не	задает.	К	тому	же	он	не	из	любителей	темнить.	Если
говорит	загадками,	значит,	у	него	есть	на	то	причины,	и	раз	он	велел	сразу
стереть	 это	 предложение,	 значит,	 информация	 носит	 конфиденциальный
характер.	 Было	 совершенно	 очевидно,	 что	 с	 Центром	 помощи	 детям	 и
молодежи	 связано	 нечто	 важное,	 и	 Лисбет	 быстро	 обнаружила,	 что	 на
«Один»	 поступало	 много	 жалоб.	 О	 детях	 там	 забывали	 или	 попросту
игнорировали,	 и	 те	 получали	 возможность	 наносить	 себе	 увечья.	 Центр
принадлежал	 лично	 директору	 Торкелю	 Линдену	 и	 его	 компании
«Позаботься	 обо	 мне»,	 и,	 похоже	 –	 если	 верить	 бывшим	 сотрудникам,	 –
работал	в	условиях	практически	полного	единовластия.	Там	ожидалось,	что
слова	 Торкеля	 Линдена	 будут	 восприниматься	 как	 истина	 в	 последней
инстанции,	 и	 ничего	 понапрасну	 не	 покупалось,	 поэтому	 показатели
рентабельности	всегда	бывали	высокими.


Торкель	 Линден	 был	 когда-то	 известным	 гимнастом,	 в	 частности,
чемпионом	Швеции	 в	 упражнениях	 на	 перекладине.	 Теперь	 он	 страстно
увлекался	охотой	и	являлся	членом	прихода	«Друзья	Христа»,	который	вел
непримиримую	 борьбу	 с	 гомосексуалистами.	 Лисбет	 зашла	 на	 домашние
странички	 Союза	 охотников	 и	 «Друзей	 Христа»	 и	 посмотрела,	 не
проводятся	 ли	 у	 них	 какие-нибудь	 привлекательные	 мероприятия.	 Затем
послала	 Торкелю	 Линдену	 два	 фальшивых,	 но	 исключительно	 любезных
мейла	 с	 приглашениями,	 выглядевших	 так,	 будто	 они	 отправлены	 этими
организациями.	 В	 мейлах	 присутствовали	 PDF-файлы	 с	 изощренным
вирусом-шпионом,	 который	 автоматически	 открывался	 при	 прочтении
Торкелем	Линденом	сообщений.


В	 8.23	 она	 уже	 попала	 на	 его	 сервер,	 сразу	 начала	 сосредоточенно
работать	 и	 укрепилась	 в	 своих	 подозрениях.	 Накануне	 днем	 в	 центр
«Один»	 поступил	 Август	 Бальдер.	 В	 журнале,	 там,	 где	 описывались
трагические	обстоятельства,	обусловившие	принятие	в	Центр,	значилось:







Инфантильный	 аутизм,	 сильное	 отставание	 в	 умственном
развитии.	Нервный.	Тяжело	 травмирован	 смертью	отца.	Требует
постоянного	 наблюдения.	 Неконтактен.	 Имеет	 при	 себе	 пазл.
Рисование	 запрещено!	 Считается	 навязчивым	 и	 деструктивным.
Решение	психолога	Форсберга,	поддержано	Т.Л.


Под	этим	было	подписано,	явно	несколько	позже:


В	 среду	 22	 ноября	 в	 10.00	 мальчика	 посетят	 профессор
Чарльз	 Эдельман,	 комиссар	 Бублански	 и	 инспектор	 уголовной
полиции	 Мудиг.	 Т.Л.	 будет	 присутствовать.	 Рисование	 под
наблюдением.


Еще	ниже	стояла	приписка:


Место	встречи	изменено.	Т.Л.	и	профессор	Эдельман	повезут
мальчика	 к	матери	Ханне	Бальдер	на	Торсгатан,	 где	их	 встретят
полицейские	Бублански	и	Мудиг.	Считается,	 что	мальчику	будет
легче	рисовать	в	домашней	обстановке.


Лисбет	быстро	проверила,	 кто	 такой	профессор	Эдельман,	и,	 увидев,
что	 тот	 специализируется	 на	 талантах	 савантов,	 сразу	 поняла,	 что
происходит.	 Речь	 наверняка	 идет	 о	 какой-то	 форме	 свидетельских
показаний,	 которым	 предстояло	 появиться	 на	 бумаге.	 Иначе	 почему	 бы
Бублански	 и	 Соня	 Мудиг	 стали	 интересоваться	 рисованием	 мальчика,	 и
зачем	бы	Микаэлю	Блумквисту	проявлять	такую	осторожность?


Следовательно,	 разумеется,	 нельзя,	 чтобы	 что-нибудь	 просочилось
наружу.	Преступник	не	должен	узнать,	что	мальчик,	возможно,	сумеет	его
нарисовать.	Поэтому	Лисбет	решила	проверить,	насколько	Торкель	Линден
соблюдал	 в	 своей	 корреспонденции	 осторожность.	 К	 счастью,	 все
выглядело	 благополучно.	 О	 рисунках	 мальчика	 он	 больше	 ничего	 не
написал.	Зато	в	23.10	Линден	получил	мейл	от	Чарльза	Эдельмана,	с	копией
Соне	Мудиг	и	Яну	Бублански.	Мейл,	очевидно,	стал	причиной	смены	места
встречи.	Чарльз	Эдельман	написал:


Здравствуйте,	 Торкель!	 Как	 любезно	 с	 вашей	 стороны
согласиться	 принять	 меня	 у	 вас	 в	 Центре.	 Я	 это	 очень	 ценю.
Однако	 боюсь,	 что	 должен	 причинить	 вам	 некоторое
беспокойство.	 Я	 считаю,	 что	 наши	 шансы	 добиться	 хорошего







результата	 существенно	 повысятся,	 если	мы	позволим	мальчику
рисовать	 в	 той	 среде,	 где	 он	 чувствует	 себя	 уверенно.	 Этим	 я
отнюдь	 не	 хочу	 сказать	 ничего	 плохого	 о	 вашем	 Центре.	 Я
слышал	о	нем	много	хорошего.


«Ни	черта	ты	не	слышал»,	–	подумала	Лисбет	и	стала	читать	дальше:


Поэтому	мне	бы	хотелось,	чтобы	мы	завтра	утром	перевезли
мальчика	к	матери	Ханне	Бальдер,	на	Торсгатан.	Причина	состоит
в	том,	что	в	литературе	обычно	считают,	что	присутствие	матери
имеет	положительное	воздействие	на	детей	с	талантами	савантов.
Если	вы	с	мальчиком	будете	стоять	у	входа	на	Свеавэген	в	09.15,	я
смогу	 подобрать	 вас	 по	 пути.	 Тогда	 у	 нас	 будет	 возможность
немного	побеседовать,	как	коллегам.


С	наилучшими	пожеланиями,
Чарльз	Эдельман


В	07.01	и	07.14,	соответственно,	Ян	Бублански	и	Соня	Мудиг	ответили
на	 этот	 мейл.	 Они	 написали,	 что	 есть	 основания	 полагаться	 на	 знания
Эдельмана	и	последовать	 его	 совету.	Торкель	Линден	 только	что,	 в	 07.57,
подтвердил,	 что	 будет	 стоять	 с	 мальчиком	 у	 входа	 на	 Свеавэген	 и	 ждать
Чарльза	Эдельмана.


Лисбет	 Саландер	 немного	 посидела,	 размышляя.	 Потом	 пошла	 на
кухню	 и,	 глядя	 на	Шлюз	 и	 залив	 Риддарфьерден,	 вытащила	 из	 кладовки
несколько	 старых	 сухарей.	 «Значит,	 встречу	 изменили»,	 –	 думала	 она.
Вместо	того	чтобы	рисовать	в	Центре,	мальчика	отвезут	домой	к	маме.	Это
должно	 иметь	 положительное	 воздействие,	 написал	 Эдельман,
присутствие	 матери	 имеет	 положительное	 воздействие.	 Что-то	 в	 этом
предложении	 Лисбет	 не	 нравилось.	 Оно	 казалось	 немного	 старомодным,
разве	нет?	И	само	начало	было	не	лучше:	«Причина	состоит	в	том,	что	в
литературе	обычно	считают…»	Звучит	 замшело	и	 тяжеловесно.	Правда,
многие	 ученые	 действительно	 пишут,	 как	 курицы	 лапой,	 и	 ей	 ничего	 не
известно	 о	манере	Чарльза	Эдельмана	 выражаться,	 но	 неужели	 ведущему
неврологу	 мира	 требуется	 опираться	 на	 то,	 что	 принято	 считать	 в
литературе?	Не	должен	ли	он	быть	более	самоуверен?


Лисбет	 села	 за	 компьютер	 и	 просмотрела	 в	 Интернете	 несколько
статей	 Эдельмана	 –	 пожалуй,	 там	 даже	 в	 самых	 деловых	 фрагментах
проскальзывали	 чуть	 глуповатые	 нотки	 превосходства.	 Но	 никакой
излишней	языковой	неуклюжести	или	чего-либо	психологически	наивного







она	 не	 обнаружила.	 Эдельман,	 напротив,	 писал	 емко	 и	 хлестко…
Вернувшись	 к	 мейлам,	 Лисбет	 проверила	 SMTP-сервер,	 с	 которого	 они
были	 отправлены,	 –	 и	 содрогнулась.	 Сервер	 назывался	 Birdino	 и	 был	 ей
незнаком	–	да,	собственно,	это	ей	было	и	не	нужно.	Саландер	отправила	на
него	 несколько	 команд,	 чтобы	 посмотреть,	 что	 это	 такое,	 и	 в	 следующее
мгновение	все	стало	предельно	ясно.	Сервер	исходящей	почты	работал	по
принципу	открытого	релея,	а	значит,	пользователь	мог	отправлять	послания
с	любого	адреса.


Иными	 словами,	 мейл	 от	 Эдельмана	 был	 фальшивкой,	 а	 копии
Бублански	 и	 Мудиг	 –	 просто	 дымовой	 завесой.	 Эти	 сообщения
блокировались	 и	 не	 отправлялись,	 поэтому	 Лисбет,	 даже	 никуда	 не
заглядывая,	уже	знала	–	ответ	полицейских	и	согласие	на	изменение	плана
тоже	блеф.	Стало	быть,	 дело	 обстоит	 серьезно…	Это	означало	не	 только,
что	 кто-то	 выдавал	 себя	 за	 Эдельмана.	 Явно	 существовала	 утечка
информации	 –	 и,	 главное,	 кто-то	 хотел,	 чтобы	 мальчика	 вывели	 на
Свеавэген.	 Кто-то	 хотел,	 чтобы	 тот	 оказался	 на	 улице	 беззащитным	 для
того,	чтобы…	что?	Похитить	его	или	убрать?


Лисбет	посмотрела	на	часы	–	было	уже	без	пяти	девять.	Всего	через
двадцать	 минут	 Торкель	 Линден	 и	 Август	 Бальдер	 выйдут	 на	 улицу	 и
станут	 ждать	 кого-то,	 кто	 не	 является	 Чарльзом	 Эдельманом	 и	 едва	 ли
настроен	 дружелюбно.	Что	же	 делать?	Позвонить	 в	 полицию?	Делать	 это
Лисбет	 не	 любила,	 особенно	 если	 существовал	 риск	 утечки	 информации.
Она	 зашла	 на	 домашнюю	 страницу	 «Óдина»	 и	 нашла	 телефон	 Торкеля
Линдена.	 Но	 добралась	 только	 до	 диспетчера	 –	 Линден	 сидел	 на
совещании.	 Тогда	 Саландер	 нашла	 его	 мобильный	 телефон	 и	 позвонила
туда,	но	услышала	автоответчик,	и,	громко	выругавшись,	написала	ему	смс-
сообщение	 и	 мейл	 о	 том,	 что	 он	 ни	 за	 что,	 ни	 при	 каких	 условиях	 не
должен	выходить	с	мальчиком	на	улицу.	Подписалась	она	как	Оса.	Просто
не	придумала	ничего	лучшего.


Затем	Лисбет	набросила	кожаную	куртку	и	вышла	на	улицу.	Но	сразу
бегом	вернулась	обратно	в	квартиру	и	сунула	в	черную	спортивную	сумку
компьютер	с	зашифрованным	файлом	и	свой	пистолет,	«Беретта	92».	Потом
снова	 выбежала	 на	 улицу	 и	 задумалась	 над	 тем,	 не	 стоит	 ли	 ей	 взять
пылившуюся	в	гараже	собственную	машину	–	кабриолет	«БМВ	M6»,	–	но
решила,	 что	 лучше	 вызвать	 такси.	Ей	подумалось,	 что	 так	 будет	 быстрее.
Правда,	 вскоре	 она	 об	 этом	 пожалела.	 Такси	 задерживалось,	 а	 когда
пришло,	то	оказалось,	что	час	пик	еще	не	закончился.


Машина	 просто	 ползла,	 а	 на	 Центральном	 мосту	 виднелась	 пробка.
Может,	 произошла	 авария?	Все	 тянулось	медленно	 –	 все,	 кроме	 времени,







которое	 буквально	 летело.	 Часы	 уже	 показывали	 пять,	 десять	 минут
десятого.	 Времени	 почти	 совсем	 не	 оставалось,	 и	 в	 худшем	 случае	 было
уже	поздно.	Вполне	вероятно,	что	Торкель	Линден	с	мальчиком	вышел	на
Свеавэген	 заранее,	 и	 преступник,	 или	 кто	 бы	 он	 там	 ни	 был,	 уже	 успел
напасть	на	них.


Лисбет	 снова	 набрала	 номер	 Линдена.	 Послышались	 сигналы,	 но
никто	 не	 ответил.	 Саландер	 опять	 выругалась	 и	 подумала	 про	 Микаэля
Блумквиста.	Она	не	говорила	с	ним	целую	вечность.	Но	сейчас	позвонила.
Он	 ответил	 мрачным	 голосом	 и,	 только	 когда	 понял,	 что	 это	 она,
обрадованно	воскликнул:


–	Лисбет,	это	ты?
–	Заткнись	и	слушай,	–	велела	она.


Микаэль	стоял	в	редакции,	на	Гётгатан,	в	отвратительном	настроении,
и	дело	было	не	 только	 в	 том,	 что	он	опять	плохо	 спал.	Выступил	не	 кто-
нибудь,	а	Шведское	телеграфное	агентство.	Серьезное,	спокойное,	обычно
такое	 корректное	 новостное	 агентство	 распространило	 статью,	 которая
вкратце	 сводилась	 к	 тому,	 что	 Микаэль	 препятствует	 расследованию
убийства,	 скрывая	 решающую	 информацию,	 которую	 собирается	 сначала
опубликовать	 в	 «Миллениуме».	 Целью	 Блумквиста	 являлось	 спасение
журнала	 от	 финансовой	 катастрофы	 и	 восстановление	 собственного
«подпорченного	реноме».


О	том,	что	статья	готовится,	Микаэль	знал.	Накануне	вечером	он	имел
долгий	 разговор	 с	 автором	 статьи	 Харальдом	 Валлином.	 Но	 даже	 не	 мог
себе	представить,	что	результат	окажется	таким	убийственным	–	особенно
поскольку	 все	 это	 представляло	 собою	 одни	 дурацкие	 намеки	 и
беспочвенные	обвинения.


Тем	не	менее	Харальду	Валлину	удалось	соорудить	нечто,	казавшееся
прямо-таки	обстоятельным	и	достоверным.	У	парня	явно	имелись	хорошие
источники	как	в	«Сернер»,	так	и	в	полиции.	Заголовок,	правда,	звучал	всего
лишь	 как	 «Прокурор	 критикует	 Блумквиста»,	 да	 и	 содержание	 статьи
оставляло	 Микаэлю	 много	 возможностей	 для	 защиты.	 Сама	 по	 себе	 эта
информация	 наносила	 не	 слишком	 большой	 урон.	 Но	 его	 враг,
спланировавший	 этот	 материал,	 хорошо	 знал	 логику	 СМИ.	 Если	 такой
серьезный	 распространитель	 новостей,	 как	 Телеграфное	 агентство,
публикует	 подобную	 статью,	 то	 всем	 остальным	 это	 не	 просто	 дает
законное	 право	 присоединиться	 –	 это	 является	 предписанием	 ужесточить
свои	 позиции.	 Если	 Телеграфное	 агентство	 шипит,	 то	 вечерним	 газетам
следует	 рычать	 и	 бить	 тревогу.	 Это	 –	 старый	 журналистский







основополагающий	 принцип,	 и	 поэтому	Микаэль,	 проснувшись,	 увидел	 в
Интернете	 такие	 заголовки,	 как	 «Блумквист	 препятствует	 расследованию
убийства»	 и	 «Блумквист,	 желая	 спасти	 свой	 журнал,	 позволяет	 убийце
избежать	 наказания».	 Газетам,	 правда,	 хватило	 дружелюбия,	 чтобы
заключить	заголовки	в	кавычки.	Но	все-таки	возникало	общее	впечатление,
что	 к	 утреннему	 кофе	 представили	 новую	 правду,	 и	 хроникер	 по	 имени
Густав	 Лунд,	 утверждавший,	 что	 устал	 от	 лицемерия,	 написал	 во
вступлении:	 «Микаэля	 Блумквиста,	 который	 всегда	 норовил	 ставить	 себя
немного	выше	других,	 теперь	разоблачили	как	самого	 главного	циника	из
всех	нас».


–	 Будем	 надеяться,	 что	 они	 не	 начнут	 размахивать	 юридическими
принудительными	 мерами,	 –	 заметил	 дизайнер	 и	 совладелец	 Кристер
Мальм,	стоящий	рядом	с	Микаэлем	и	нервно	жующий	резинку.


–	 Будем	 надеяться,	 что	 они	 не	 вызовут	 сюда	 морских	 пехотинцев,	 –
ответил	Блумквист.


–	Что?
–	Я	пытаюсь	шутить.	Это	просто	глупость.
–	Естественно.	Но	мне	не	нравится	твой	настрой,	–	сказал	Кристер.
–	 Он	 никому	 не	 нравится.	 Однако	 единственное,	 что	 мы	 можем


сделать,	это	стиснуть	зубы	и	работать,	как	обычно.
–	У	тебя	жужжит	телефон.
–	Он	все	время	жужжит.
–	Не	разумнее	ли	ответить,	чтобы	они	не	придумали	еще	чего-нибудь


похуже?
–	Да,	да,	–	пробормотал	Микаэль	и	ответил	не	слишком	любезно.
Звонила	 какая-то	 девушка.	 Голос	 показался	 ему	 знакомым,	 но


поскольку	 он	 ожидал	 чего-то	 совершенно	 другого,	 то	 поначалу	 не	 мог
понять,	кто	она.


–	Кто	это?	–	спросил	он.
–	Саландер,	–	ответил	голос,	и	тогда	Микаэль	широко	улыбнулся.
–	Лисбет,	это	ты?
–	Заткнись	и	слушай,	–	велела	она,	и	он	подчинился.


Пробка	рассосалась,	и	Саландер	с	шофером	такси	–	молодым	иракцем
по	 имени	Ахмед,	 повидавшим	 войну	 вблизи	 и	 лишившимся	 в	 результате
теракта	матери	и	двоих	братьев,	–	добрались	до	Свеавэген	и	проехали	мимо
расположенного	 по	 левой	 стороне	 Стокгольмского	 концертного	 зала.
Лисбет,	не	любившая	просто	пассивно	сидеть	в	машине,	послала	еще	одно
смс-сообщение	 Торкелю	 Линдену	 и	 попыталась	 дозвониться	 до	 кого-







нибудь	другого	из	персонала	«Óдина»,	кто	мог	бы	побежать	и	предупредить
его.	Но	никто	не	отвечал.	Громко	выругавшись,	она	понадеялась	на	то,	что
у	Микаэля	получится	лучше.


–	Мы	опаздываем?	–	спросил	с	переднего	сиденья	Ахмед.
–	Да,	–	ответила	Лисбет.
Тогда	водитель	проехал	на	красный,	чем	заставил	Саландер	на	секунду


улыбнуться.
Затем	 она	 полностью	 сконцентрировалась	 на	 дороге,	 по	 которой	 они


проезжали,	и	впереди	с	левой	стороны	разглядела	Стокгольмский	институт
менеджмента	 и	 городскую	 библиотеку.	 Оставалось	 совсем	 немного,	 и
Лисбет	 стала	 следить	 за	 номерами	 домов	 по	 правой	 стороне.	 Тут	 она
увидела	нужный	адрес.	К	счастью,	на	тротуаре	никто	не	лежал.	Был	самый
обычный	ноябрьский	день,	и	только;	люди	шли	на	работу.	Но	погодите-ка…
Лисбет	 швырнула	 несколько	 сотенных	 купюр	 Ахмеду,	 глядя	 на	 низкую
стену	в	зеленых	пятнах	на	противоположной	стороне	улицы.


Там	 стоял	 мощный	 мужчина	 в	 шапке	 и	 темных	 очках,	 напряженно
смотревший	 на	 дверь	 на	 Свеавэген	 прямо	 напротив	 него,	 и	 в	 языке	 его
жестов	присутствовало	нечто	особенное.	Правую	руку	 видно	не	было,	но
она	 явно	 пребывала	 в	 напряжении	 и	 готовности.	 Лисбет	 снова	 перевела
взгляд	 на	 правую	 сторону	 и,	 хотя	 по-прежнему	 находилась	 под	 углом	 к
двери,	 постаралась	 разглядеть	 ее	 получше.	 И	 заметила,	 что	 дверь
открывается.


Открывалась	 она	 неторопливо,	 будто	 тот,	 кто	 собирался	 выйти,
сомневался	 или	 находил	 дверь	 слишком	 тяжелой.	 Лисбет	 закричала
Ахмеду,	чтобы	тот	остановился.	Затем	молниеносно	выскочила	из	машины,
более	 или	 менее	 одновременно	 с	 тем,	 как	 мужчина	 на	 противоположной
стороне	 улицы	 поднял	 правую	 руку	 и	 направил	 пистолет	 с	 оптическим
прицелом	на	дверь,	которая	медленно	открывалась.







Глава	17	


22	ноября


Мужчине,	 именовавшему	 себя	 Яном	 Хольцером,	 ситуация	 не
нравилась.	 Место	 открытое,	 да	 и	 время	 суток	 неправильное.	 Слишком
много	 народу	 в	 движении,	 и	 хотя	 он,	 насколько	 мог,	 замаскировался,	 его
сильно	 нервировали	 дневной	 свет	 и	 люди,	 прогуливающиеся	 у	 него	 за
спиной	по	парку.	И	еще	он	более,	чем	когда-либо,	ощущал,	что	ненавидит
убивать	детей.


Но	как	вышло,	так	вышло,	и	где-то	внутренне	Хольцеру	приходилось
признавать,	что	он	сам	виноват	в	этой	ситуации.	Он	недооценил	мальчика	и
теперь	 должен	 исправить	 ошибку.	 И	 на	 этот	 раз	 нельзя	 пасть	 жертвой
пустых	 надежд	 или	 собственных	 страхов.	 Он	 сосредоточится
исключительно	 на	 задании,	 станет	 полноценным	 профессионалом,	 каким
на	самом	деле	и	является,	и	главное,	не	будет	думать	об	Ольге	и	тем	более	о
стеклянном	взгляде,	устремленном	на	него	в	упор	в	спальне	Бальдера.


Ему	 надо	 сфокусироваться	 на	 двери	 на	 противоположной	 стороне
улицы	и	на	пистолете,	который	он	прятал	под	ветровкой	и	в	любой	момент
мог	достать.	Но	почему	ничего	не	происходит?	Ян	почувствовал,	что	у	него
пересохло	во	рту.	Дул	пронизывающий	ледяной	ветер.	Вдоль	мостовой	и	на
тротуаре	 лежал	 снег,	 вокруг	 спешили	 на	 работу	 люди.	 Еще	 крепче	 сжав
пистолет,	он	бросил	взгляд	на	наручные	часы.	Было	09.16,	стало	09.17.	Но
из	 двери	 напротив	 по-прежнему	 никто	 не	 выходил,	 и	 Хольцер	 выругался
про	себя:	неужели	что-то	не	сработало?	В	принципе,	у	него	не	было	других
гарантий,	 кроме	 слов	 Юрия.	 Правда,	 обычно	 этого	 хватало	 с	 лихвой.	 С
компьютерами	 Богданов	 разбирается,	 как	 волшебник.	 Вчера	 вечером	 он
сидел,	 глубоко	 погрузившись	 в	 работу	 –	 строчил	 фальшивые	 мейлы	 и
советовался	со	своими	друзьями	в	Швеции	по	языковым	вопросам.	Ян	же
углубился	 в	 другое	 –	 в	 найденные	 ими	 снимки	 места	 действия,	 в	 выбор
оружия	и	главным	образом	в	разработку	побега	оттуда	на	машине,	которую
арендовал	 для	 них	 Деннис	 Уилтон	 из	 мотоклуба	 «Свавельшё	 МК»	 под
фальшивым	 именем	 и	 которая	 теперь	 стояла	 в	 нескольких	 кварталах
отсюда	в	полной	готовности,	с	Юрием	за	рулем.


Прямо	 за	 собою	 Ян	 почувствовал	 движение	 и	 вздрогнул.	 Но	 ничего
страшного	 –	 просто	 двое	молодых	мужчин,	 проходя	мимо,	 подошли	 чуть
слишком	близко.	Вообще	казалось,	будто	народу	вокруг	него	делается	все







больше,	 и	 ему	 это	 не	 нравилось.	 Ситуация	 нравилась	 ему	 меньше,	 чем
когда-либо.	Где-то	вдали	лаяла	собака,	чем-то	противно	пахло	–	возможно,
чадом	из	«Макдоналдса».	Но	вот…	за	стеклом	парадного	на	другой	стороне
улицы,	наконец,	показался	низкорослый	мужчина	в	сером	пальто,	а	рядом	с
ним	–	мальчик	в	красном	пуховике	и	с	копной	волос.	Тогда	Ян,	как	всегда,
перекрестился	левой	рукой	и	взялся	за	курок	пистолета.	Но	что	случилось?


Дверь	не	открылась.	Мужчина	за	стеклом	с	сомнением	смотрел	на	свой
телефон.	 «Ну,	 давай	же,	 –	 думал	Хольцер.	 –	 Открывай!»	 В	 конце	 концов
дверь	 все-таки	 медленно	 открылась,	 и	 они	 направились	 на	 улицу.	 Ян
вскинул	 пистолет,	 зафиксировал	 в	 оптическом	 прицеле	 лицо	 мальчика,
опять	 увидел	 эти	 стеклянные	 глаза	 и	 неожиданно	 ощутил	прилив	 ярости.
Внезапно	 ему	 действительно	 захотелось	 убить	 мальчика.	 Внезапно	 ему
захотелось	навсегда	погасить	этот	нервирующий	взгляд.


Но	тут	кое-что	произошло.
Откуда	 ни	 возьмись	 выскочила	 молодая	 женщина	 и	 бросилась	 к


мальчику.	 Ян	 выстрелил	 –	 и	 попал.	 По	 крайней	 мере,	 куда-то.	 Затем
выстрелил	 еще	 раз	 и	 еще,	 но	 мальчик	 с	 женщиной	 молниеносно
перекатились	 за	 машину.	 Тогда	Хольцер,	 задержав	 дыхание,	 огляделся	 по
сторонам	 и	 рванул	 через	 улицу	 –	 по	 его	 представлениям,	 в	 стиле	 бойца
идущей	на	штурм	группы	захвата.


Снова	потерпеть	неудачу	он	не	намеревался.


Торкель	Линден	не	слишком	дружил	со	своими	телефонами.	В	отличие
от	 жены	 Саги,	 которая	 всегда	 радостно	 вздрагивала	 при	 каждом
телефонном	 звонке	 в	 надежде	 на	 известие	 о	 новой	 работе	 или	 каком-то
интересном	 предложении,	 он,	 услышав	 знакомый	 сигнал,	 испытывал
только	досаду,	обусловленную,	разумеется,	многочисленными	жалобами.


Его	самого	и	Центр	постоянно	ругали,	что	представлялось	ему	вполне
естественным.	 «Óдин»	 являлся	 кризисным	 центром,	 и	 поэтому	 эмоции
легко	брали	верх	над	людьми.	Впрочем,	где-то	в	глубине	души	он	знал,	что
жалобы	 эти	 небезосновательны.	 С	 требованиями	 экономии	 Торкель,
пожалуй,	 немного	 перебарщивал,	 а	 иногда	 просто	 сбегал	 от	 всего,
отправляясь	 в	 лес	 и	 предоставляя	 разбираться	 с	 проблемами	 другим.
Правда,	похвалы	ему	тоже	доставались	–	и	в	последний	раз	его	похвалил	не
кто-нибудь,	а	профессор	Эдельман.


Поначалу	Линден	сердился	на	профессора	–	 ему	не	нравилось,	 когда
посторонние	 вмешиваются	 в	 его	 деятельность.	 Но	 после	 похвалы	 в
утреннем	мейле	 он	 немного	 сменил	 гнев	 на	 милость	 и	 подумал,	 что,	 кто
знает,	 возможно,	 ему	 удастся	 убедить	 профессора	 повлиять	 на	 то,	 чтобы







мальчика	еще	на	какое-то	время	оставили	в	«Óдине».	Это	украсило	бы	его,
Торкеля,	жизнь,	 хотя	 он	 сам	 толком	 не	 понимал,	 почему.	Обычно	 он,	 как
правило,	держался	от	детей	на	расстоянии.


Но	 в	 характере	 Августа	 Бальдера	 присутствовала	 какая-то
загадочность,	 притягивавшая	 Линдена,	 и	 он	 с	 первого	 мгновения
рассердился	 на	 полицейских	 и	 их	 требования.	 Ему	 хотелось	 держать
Августа	при	себе	и,	возможно,	немного	заразиться	его	таинственностью	–
или,	по	крайней	мере,	разгадать,	что	за	бесконечные	ряды	цифр	тот	написал
на	детском	журнале	в	игровой	комнате.	Однако	ситуация	была	непростой.
Август	 Бальдер,	 похоже,	 отвергал	 любые	 формы	 общения,	 и	 сейчас	 он
отказывался	 выходить	 на	 улицу.	Мальчишка	 вновь	 проявлял	 безнадежное
упрямство,	и	Торкелю	приходилось	буквально	тащить	его	вперед.


–	Ну,	давай	же,	–	бормотал	он.
У	него	зажужжал	телефон.	Кто-то	упорно	его	добивался.
Торкель	решил	не	отвечать.	Наверняка	какая-нибудь	ерунда,	очередная


жалоба…	Однако	возле	самых	дверей	он	все-таки	глянул	на	экран.	Пришло
несколько	 смс-сообщений	 с	 нераспознанного	 номера,	 и	 в	 них	 было
написано	нечто	странное,	что	он	воспринял	как	шутку	или	насмешку:	ему
нельзя	выходить	на	улицу.	Ему	ни	в	коем	случае	нельзя	выходить	на	улицу.
Это	казалось	совершенно	непонятным.


И	 тут	 Август	 как	 раз,	 похоже,	 собрался	 улизнуть.	 Торкель	 снова
схватил	 его	 за	 руку,	 с	 некоторым	 сомнением	 открыл	 дверь,	 вытащил
мальчика	 наружу,	 и	 в	 первые	 мгновения	 все	 было	 нормально.	 Люди
проходили	мимо	так,	будто	ничего	не	случилось	и	не	должно	случиться,	и
Линден	опять	удивился	содержанию	сообщения.	Но	не	успел	он	додумать
эту	 мысль,	 как	 слева	 кто-то	 выскочил	 и	 бросился	 на	 мальчика.	 В	 ту	 же
секунду	Торкель	услышал	выстрел.


Он	 понял,	 что	 находится	 в	 опасности,	 испуганно	 посмотрел	 через
улицу	 и	 увидел	 там	 высокорослого	 тренированного	 мужчину,	 бежавшего
через	Свеавэген	прямо	к	нему…	и	что,	черт	возьми,	у	него	в	руке?	Неужели
оружие?


Даже	не	подумав	об	Августе,	Торкель	попытался	снова	войти	в	дверь,
и	на	 какое-то	мгновение	показалось,	 что	 ему	 это	 удалось.	Но	до	 укрытия
Линден	так	и	не	добрался…


Лисбет	 среагировала	 инстинктивно	 и	 бросилась	 на	 мальчика,	 чтобы
его	 защитить.	Она	сильно	расшиблась,	ударившись	о	 тротуар	–	во	всяком
случае,	 так	 ей	 показалось.	 Плечо	 и	 грудь	 пронзила	 резкая	 боль.	 Но
подумать	 об	 этом	 Саландер	 не	 успела.	 Она	 просто	 притянула	 к	 себе







мальчика	и	спряталась	с	ним	за	машиной,	где	они	и	лежали,	тяжело	дыша,
пока	 в	 них	 кто-то	 стрелял.	 Затем	 стало	 тихо,	 подозрительно	 тихо,	 и,
посмотрев	 из-под	 машины	 на	 улицу,	 Лисбет	 увидела	 ноги	 стрелка;
сильные,	они	мчались	через	улицу.	У	нее	на	секунду	мелькнула	мысль,	не
вытащить	 ли	 ей	 из	 сумки	пистолет	 и	 открыть	 ответную	 стрельбу.	Но	 она
быстро	сообразила,	что	едва	ли	успеет.	Зато…


Мимо	 буквально	 проползала	 большая	 машина	 «Вольво»,	 и	 Лисбет
вскочила	 на	 ноги.	 Схватив	 мальчика,	 она	 кинулась	 к	 машине,	 распахнула
заднюю	дверцу	и	вместе	с	ним,	единым	клубком,	ввалилась	внутрь.


–	Езжай!	–	крикнула	Саландер	и	в	ту	же	секунду	обнаружила,	что	на
сиденье	хлещет	кровь	–	либо	из	нее,	либо	из	мальчика.


Двадцатидвухлетний	 Якоб	 Чарро	 был	 гордым	 владельцем	 машины
«Вольво	XC60»,	которую	купил	в	кредит	под	поручительство	отца.	Он	ехал
в	 Упсалу,	 чтобы	 пообедать	 вместе	 с	 кузенами,	 дядей	 и	 его	 женой,	 и
радовался	предстоящей	встрече.	Ему	не	терпелось	рассказать	им	о	том,	что
он	 попал	 в	 играющую	 в	 высшем	 дивизионе	 команду	 футбольного	 клуба
«Сюрианска»[61].


По	 радио	 звучал	 сингл	 Авичи[62]	 «Wake	 me	 up»,	 и,	 проезжая	 мимо
Концертного	зала	и	Института	менеджмента,	Якоб	постукивал	пальцами	по
рулю.	Между	 тем	 впереди	 на	 улице	 что-то	 происходило.	 Люди	 бежали	 в
разные	стороны.	Какой-то	мужчина	кричал,	и	машины	двигались	рывками,
поэтому	Якоб	сбросил	скорость,	не	особенно	переживая	по	этому	поводу.
Если	произошла	авария,	не	исключено,	что	он	сможет	чем-то	помочь.	Якоб
Чарро	был	человеком,	постоянно	мечтавшим	стать	героем.


Однако	 на	 этот	 раз	 он	 всерьез	 испугался	 –	 вероятно,	 из-за	 мужчины
слева,	 который	 мчался	 прямо	 через	 проезжую	 часть	 и	 выглядел,	 как
идущий	 в	 атаку	 солдат.	 В	 его	 движениях	 угадывалась	 невероятная
жестокость,	 и	 Якоб	 уже	 собрался	 до	 предела	 надавить	 на	 газ,	 как
почувствовал,	 что	 заднюю	 дверцу	 машины	 резким	 рывком	 распахнули.
Кто-то	 забирался	 внутрь,	 и	 Чарро	 что-то	 завопил,	 сам	 не	 зная	 что,	 –
возможно,	 даже	 не	 по-шведски.	 Но	 забравшаяся	 в	 машину	 девушка	 с
ребенком	только	крикнула	в	ответ:


–	Езжай!
На	мгновение	он	засомневался.	Что	это	за	люди?	Может,	они	хотят	его


ограбить	 и	 угнать	 машину?	 Мыслить	 трезво	 Якоб	 не	 мог.	 Вся	 ситуация
казалась	безумной.	Но	затем	его	просто	вынудили	действовать.	Вдребезги
разбилось	заднее	стекло	–	в	них	кто-то	стрелял.	И	тогда	он	дико	газанул	и	с







колотящимся	 сердцем	 проехал	 на	 красный	 свет	 через	 перекресток	 с
Оденгатан.


–	В	чем	дело?	–	закричал	Чарро.	–	Что	происходит?
–	Молчать!	–	прошипела	в	ответ	девушка.
В	 зеркало	 заднего	 вида	 Якоб	 увидел,	 что	 она	 быстро,	 привычными


движениями,	 как	 медсестра,	 обследует	 маленького	 мальчика	 с	 большими
испуганными	 глазами,	 и	 лишь	 тут	 заметил,	 что	 заднее	 сиденье	 не	 только
усыпано	осколками.	Там	была	еще	кровь.


–	Он	ранен?
–	Не	знаю.	Езжай,	просто	езжай.	Или	нет,	сверни	там	налево…	Сейчас!
–	О’кей,	 о’кей,	 –	 едва	дыша	от	 страха,	 ответил	Якоб,	 резко	повернул


налево	по	Ванадисвэген	и	на	высокой	скорости	помчался	в	район	Васастан,
задаваясь	вопросом,	преследуют	ли	их	и	будут	ли	в	них	опять	стрелять.


Он	 пригнул	 голову	 к	 рулю	 и	 почувствовал,	 как	 дует	 из-за	 разбитого
стекла.	 Во	 что	 его,	 черт	 побери,	 втянули,	 и	 кто	 эта	 девица?	 Чарро
посмотрел	на	нее	в	зеркало	заднего	вида.	Черные	волосы,	пирсинг,	взгляд
мрачный…	 На	 мгновение	 у	 него	 возникло	 ощущение,	 что	 он	 для	 нее
вообще	не	существует.	Но	тут	девица	пробормотала	что-то,	прозвучавшее
почти	радостно.


–	Хорошие	новости?	–	спросил	он.
Она	не	ответила.	Просто	сдернула	с	 себя	кожаную	куртку,	 взялась	 за


белую	 футболку	 и…	 что	 за	 черт?	 Внезапным	 рывком	 она	 разорвала
футболку	 и	 осталась	 совершенно	 голой	 до	 пояса,	 без	 бюстгальтера	 или
чего-либо	 еще,	 и	 Якоб	 на	 секунду	 пораженно	 уставился	 на	 торчащую
вперед	 грудь	 –	 и	 прежде	 всего	 на	 кровь,	 ручейком	 стекавшую	 с	 груди	 на
живот	и	джинсы.


В	 девушку	 попали	 где-то	 пониже	 плеча,	 недалеко	 от	 сердца;	 рана
сильно	 кровоточила,	 и,	 как	 теперь	 понял	 Чарро,	 девушка	 собиралась
использовать	 футболку	 в	 качестве	 перевязочного	 материала.	 Она	 крепко-
накрепко	 перетянула	 рану,	 чтобы	 остановить	 кровотечение,	 а	 затем	 снова
надела	кожаную	куртку,	и	вид	у	нее	получился	до	нелепости	заносчивый,
особенно	поскольку	часть	крови	попала	ей	на	щеку	и	лоб	–	прямо	картина
из	военной	жизни.


–	 Значит,	 хорошая	 новость	 состоит	 в	 том,	 что	 ранили	 тебя,	 а	 не
мальчика,	–	сказал	Якоб.


–	Что-то	вроде	того,	–	ответила	она.
–	Отвезти	тебя	в	Каролинскую	больницу?
–	Нет.







Лисбет	 обнаружила	 как	 входное,	 так	 и	 выходное	 отверстия.	 Пуля,
очевидно,	попала	в	плечо	спереди	и	прошла	насквозь.	Кровотечение	было
очень	 сильным,	 и	 боль	 отдавала	 повсюду,	 вплоть	 до	 висков.	 Но	 никакие
артерии	 не	 перебиты	 –	 тогда	 дело	 обстояло	 бы	 хуже.	 По	 крайней	 мере,
Лисбет	на	это	надеялась…	Она	снова	оглянулась	назад.	У	убийцы,	скорее
всего,	поблизости	имелась	машина	для	бегства.	Но	за	ними,	похоже,	никто
не	гонится.	Вроде	бы	они	рванули	с	места	достаточно	быстро…


Саландер	поспешно	посмотрела	на	мальчика	–	на	Августа.	Тот	сидел,
скрестив	 руки	 на	 груди,	 и	 раскачивался	 верхней	 половиной	 тела	 взад	 и
вперед.	 Лисбет	 поняла:	 надо	 срочно	 что-то	 предпринять.	 Она	 стряхнула
осколки	стекла	с	волос	и	ног	мальчика,	и	Август	на	мгновение	успокоился.
Однако	 Саландер	 не	 была	 уверена	 в	 том,	 что	 это	 хороший	 знак:	 взгляд
мальчика	 казался	 слишком	 застывшим	 и	 пустым.	 Она	 откинула	 голову
назад,	 пытаясь	 сделать	 вид,	 будто	 держит	 ситуацию	 под	 контролем.
Получалось	у	нее,	вероятно,	не	слишком	хорошо.	Она	ощущала	дурноту	и
головокружение,	 а	 обмотанная	 вокруг	 раны	 футболка	 уже	 стала	 кроваво-
красной.	 Неужели	 она	 теряет	 сознание?	 Лисбет	 испугалась	 и	 поэтому
попыталась	быстро	составить	что-то	вроде	плана.	Одно	ей	было	ясно	сразу:
полиция	 –	 это	 не	 выход.	 Полиция	 привела	 мальчика	 прямо	 в	 руки	 к
преступнику	и,	похоже,	вообще	не	владеет	ситуацией.	Но	что	же	ей	делать?


Ехать	 дальше	 на	 этой	 машине,	 скорее	 всего,	 нельзя.	 Ее	 видели	 на
месте	 преступления,	 и	 разбитым	 стеклом	 она	 будет	 привлекать	 внимание
народа.	Лисбет	подумала,	что	надо	бы	попросить	парня	отвезти	ее	домой,
на	Фискаргатан,	чтобы	она	могла	взять	свою	машину	«БМВ»,	записанную
на	ее	второе	имя	–	на	Ирене	Нессер.	Но	в	состоянии	ли	она	вести	машину?


Чувствовала	Лисбет	себя	отвратительно.
–	Поезжай	на	мост	Вестербрун!	–	скомандовала	она.
–	О’кей,	о’кей,	–	отозвался	парень	с	водительского	места.
–	У	тебя	есть	что-нибудь	выпить?
–	У	меня	есть	бутылка	виски,	которую	я	собирался	подарить	дяде.
–	Давай.
Получив	бутылку	«Грантс»,	она	с	великим	трудом	открыла	ее,	сорвала


временную	 повязку,	 полила	 виски	 рану,	 потом	 сделала	 один,	 два,	 три
основательных	 глотка	 и,	 уже	 собираясь	 предложить	 немного	 Августу,
сообразила,	что	это	плохая	идея.	Дети	виски	не	пьют.	Даже	пребывающие	в
шоке.	Неужели	у	нее	начинают	путаться	мысли?


–	Тебе	придется	снять	рубашку,	–	заявила	она	парню	за	рулем.
–	Что?
–	Мне	нужно	перевязать	плечо	чем-нибудь	еще.







–	О’кей,	но…
–	Никаких	возражений.
–	Если	я	должен	вам	помогать,	мне	надо	хотя	бы	знать,	почему	в	вас


стреляли.	Вы	преступники?
–	Я	пытаюсь	защитить	этого	мальчика,	только	и	всего.	За	ним	охотится


несколько	скотов.
–	Почему?
–	Это	тебя	не	касается.
–	Значит,	он	не	твой	сын?
–	Я	его	не	знаю.
–	Почему	же	тогда	ты	ему	помогаешь?
Лисбет	засомневалась.
–	У	нас	общие	враги,	–	сказала	она.
Тогда	парень	начал	нехотя	и	 с	 трудом	 стягивать	 с	 себя	 джемпер	 с	V-


образным	 вырезом,	 управляя	машиной	 левой	 рукой.	Потом	 он	 расстегнул
рубашку,	стащил	ее	с	себя	и	протянул	Лисбет,	которая	принялась	тщательно
обматывать	 ее	 вокруг	 плеча,	 посматривая	 на	 Августа.	 Тот	 сидел	 на
удивление	неподвижно	и	с	застывшим	взглядом	смотрел	на	свои	худенькие
ноги.


Лисбет	опять	задумалась	над	тем,	куда	бы	ей	податься.	Конечно,	они
могли	 бы	 спрятаться	 у	 нее	 дома,	 на	 Фискаргатан.	 Кроме	 Микаэля
Блумквиста,	этого	адреса	никто	не	знает,	и	его	невозможно	отследить	по	ее
имени	в	каких-нибудь	официальных	регистрах.	Но	рисковать	она	не	хотела.
Прошли	 те	 времена,	 когда	 она	 была	 рисковой	 дурочкой,	 да	 и	 нынешний
враг	явно	ловко	умеет	добывать	информацию.


К	 тому	же	 вполне	 вероятно,	 что	 кто-нибудь	узнал	 ее	на	Свеавэген,	и
полиция	 уже	 переворачивает	 все	 вверх	 дном,	 чтобы	 ее	 выследить.	 Ей
необходимо	новое	укрытие,	не	связанное	ни	с	одним	из	ее	имен,	и	поэтому
ей	нужна	помощь.	Но	кто	может	помочь?	Хольгер?


Ее	бывший	опекун	Хольгер	Пальмгрен	почти	полностью	оправился	от
инсульта	 и	 теперь	 жил	 в	 двухкомнатной	 квартире	 на	 площади
Лильехольмсторгет.	 Он	 был	 единственным,	 кто	 ее	 действительно	 хорошо
знал.	Он	проявил	бы	неколебимую	преданность	и	сделал	бы	все,	что	в	его
силах,	чтобы	помочь	ей.	Но	в	то	же	время	Хольгер	стар	и	боязлив,	и	ей	не
хотелось	впутывать	его	в	такое	дело	без	крайней	необходимости.


Дальше,	конечно,	имелся	Микаэль	Блумквист,	и	его,	в	общем-то,	не	в
чем	было	упрекнуть.	Тем	не	менее	 снова	 звонить	 ему	 она	 остерегалась	 –
возможно,	 именно	 потому,	 что	 его	 не	 в	 чем	 упрекнуть.	 Он	 весь	 такой
чертовски	хороший,	корректный	и	всякое	прочее	дерьмо.	Но	какого	черта…







нельзя	 же	 его	 за	 это	 винить	 –	 во	 всяком	 случае,	 чересчур	 сильно.	 И	 она
позвонила	ему.	Он	ответил	после	первого	же	сигнала,	очень	взволнованным
голосом:


–	Алло,	как	приятно	слышать	твой	голос…	Что	произошло?
–	Я	сейчас	не	могу	рассказывать.
–	Говорят,	что	кого-то	из	вас	ранили.	Здесь	есть	пятна	крови…
–	Мальчик	чувствует	себя	хорошо.
–	А	ты?
–	Нормально.
–	Ты	ранена?
–	Подожди,	Блумквист.
Саландер	огляделась,	определила,	что	они	уже	находятся	возле	самого


моста,	и	обратилась	к	парню	за	рулем:
–	Останови	на	автобусной	остановке.
–	Вы	выйдете?
–	Ты	выйдешь.	Дашь	мне	свой	телефон	и	подождешь,	пока	я	договорю.


Ясно?
–	Да,	да.
Испуганно	посмотрев	на	нее,	парень	отдал	ей	мобильный,	остановился


и	вышел.	Лисбет	продолжила	разговор.
–	Что	произошло?	–	спросил	Микаэль.
–	Не	бери	в	голову,	–	сказала	она.	–	Я	хочу,	чтобы	с	этого	момента	ты


носил	при	себе	телефон	с	платформой	«Андроид»	–	например,	«Самсунг».
У	вас	в	редакции	такой,	наверное,	найдется?


–	Да,	должна	быть	парочка.
–	 Хорошо,	 зайди	 сразу	 же	 на	 «Гугл	 Плэй»,	 скачай	 приложение


Headphone	 и	 приложение	 Threema	 для	 смс-сообщений.	 Нам	 необходима
надежная	связь.


–	О’кей.
–	И	 если	 ты	 не	 идиот	 до	 такой	 степени,	 как	 я	 думаю,	 имя	 человека,


который	тебе	будет	помогать,	должно	сохраняться	в	тайне.	Мне	не	нужны
прорехи	в	обороне.


–	Конечно.
–	Кроме	того…
–	Да?
–	Телефон	должен	использоваться	только	при	крайней	необходимости.


В	остальном	мы	будем	общаться	через	шифрованный	канал	связи	в	твоем
компьютере.	Поэтому	 я	 хочу,	 чтобы	 ты	или	человек,	 который	не	 является
идиотом,	 зашел	 на	 www.pgpi.org	 и	 скачал	 для	 твоей	 почты	 шифрующую







программу.	Мне	надо,	чтобы	вы	сделали	это	немедленно,	а	затем	нашли	для
нас	 с	 мальчиком	 хорошее	 и	 надежное	 место,	 которое	 никак	 не	 связано	 с
«Миллениумом»	 или	 с	 тобой,	 и	 сообщили	 мне	 адрес	 зашифрованным
мейлом.


–	Лисбет,	содержать	мальчика	в	безопасности	–	не	твоя	работа.
–	Полиции	я	не	доверяю.
–	 Тогда	 тебе	 надо	 найти	 кого-нибудь	 другого,	 кому	 ты	 доверяешь.


Мальчик	–	аутист,	и	у	него	имеются	особые	потребности.	Я	не	думаю,	что
тебе	 следует	 брать	 за	 него	 ответственность	 на	 себя,	 особенно	 если	 ты
ранена…


–	Ты	будешь	болтать	чушь	или	помогать	мне?
–	Конечно,	я	буду	тебе	помогать.
–	Отлично.	Проверь	«Ящик	Лисбет»	через	пять	минут.	Я	сообщу	туда


больше	информации.	Потом	все	сотри.
–	 Лисбет,	 послушай	 меня,	 тебе	 надо	 в	 больницу.	 Ты	 нуждаешься	 в


лечении.	Я	слышу	по	твоему	голосу…
Саландер	 положила	 трубку,	 покричала	 парню	 на	 автобусной


остановке,	достала	ноутбук	и	с	помощью	мобильного	телефона	проникла	в
компьютер	Микаэля.	Потом	написала	инструкции,	как	следует	скачивать	и
инсталлировать	шифрующую	программу.	Затем	велела	парню	отвезти	ее	на
площадь	 Мосебакке.	 Это	 было	 рискованно,	 но	 Лисбет	 не	 видела	 иного
выхода.	Город	за	окном	все	больше	уходил	в	туман.


Микаэль	 молча	 выругался	 про	 себя.	 Он	 стоял	 на	 Свеавэген,
неподалеку	 от	 мертвого	 тела	 и	 ограждения,	 только	 что	 установленного
местной	полицией,	которая	прибыла	на	место	первой.


После	первого	звонка	Лисбет	Блумквист	не	знал	ни	минуты	покоя.	Он
сразу	бросился	в	такси	и	по	дороге	сделал	все	возможное,	чтобы	помешать
мальчику	и	директору	выйти	на	улицу.	Но	ему	удалось	дозвониться	только
до	 сотрудницы	 центра	 «Один»	 по	 имени	 Биргитта	 Линдгрен,	 которая,
выбежав	 ко	 входу,	 увидела	 лишь,	 как	 ее	 коллега	 падает	 у	 дверей	 со
смертельным	ранением	в	голову.	Когда	десятью	минутами	позже	подъехал
Микаэль,	 Биргитта	 Линдгрен	 была	 сама	 не	 своя,	 но	 тем	 не	 менее	 они
вместе	 с	 другой	 женщиной,	 по	 имени	 Ульрика	 Франсен,	 которая	 как	 раз
направлялась	 в	 издательство	 «Альберт	 Бонниерс	 фёрлаг»,	 расположенное
чуть	 дальше	Центра,	 сумели	 довольно	 внятно	 описать	Микаэлю	развитие
событий.


Поэтому	 еще	 до	 звонка	 Лисбет	 Блумквист	 знал,	 что	 она	 спасла
Августу	 Бальдеру	 жизнь.	 Он	 понял,	 что	 они	 с	 мальчиком	 находятся	 в







машине,	водитель	которой	едва	ли	особенно	расположен	помогать	им	после
того,	как	его	самого	обстреляли.	Но	главное,	Микаэль	видел	пятна	крови	на
тротуаре	и	мостовой,	и	хотя	после	разговора	ему	немного	полегчало,	он	по-
прежнему	очень	волновался.	Голос	Лисбет	 звучал	обессиленно,	но	тем	не
менее	–	что	его	не	слишком	удивило	–	она	твердо	стояла	на	своем.


Невзирая	на	то,	что	Саландер,	по	всей	видимости,	ранена,	она	хотела
спрятать	мальчика	сама,	что,	принимая	во	внимание	ее	прошлое,	понять	в
общем-то	 можно;	 но	 следует	 ли	 ему	 и	 журналу	 оказывать	 ей	 в	 этом
помощь?	 Как	 бы	 героически	 она	 ни	 поступила	 на	 Свеавэген,	 в	 строго
юридическом	 понимании	 ее	 действия	 наверняка	 рассматриваются	 как
похищение.	 Помочь	 в	 этом	 Микаэль	 ей	 не	 мог.	 Он	 уже	 и	 так	 погряз	 в
проблемах	со	СМИ	и	прокурором.


Однако	речь	шла	о	Лисбет,	и	он	ей	пообещал.	Конечно,	черт	возьми,	он
ей	 поможет,	 хотя	 Эрика	 взбесится,	 и	 один	 бог	 знает,	 что	 произойдет.
Поэтому,	вдохнув	поглубже,	Блумквист	достал	телефон.	Но	набрать	номер
он	не	успел	–	позади	него	раздался	знакомый	голос.	Это	был	Ян	Бублански.
Комиссар	спешил	по	тротуару	в	состоянии,	явно	близком	к	нервному	срыву,
а	рядом	с	ним	шли	инспектор	уголовной	полиции	Соня	Мудиг	и	высокий,
спортивного	 вида	 мужчина	 лет	 пятидесяти	 –	 очевидно,	 профессор,
которого	упоминала	по	телефону	Лисбет.


–	Где	мальчик?	–	тяжело	дыша,	выпалил	Бублански.
–	 Он	 исчез	 в	 северном	 направлении	 на	 большой	 красной	 машине


«Вольво»,	его	кто-то	спас.
–	Кто	же?
–	Я	расскажу,	что	мне	известно,	–	сказал	Микаэль,	не	в	силах	с	ходу


сообразить,	 что	 именно	 следует	 рассказать.	 –	 Но	 сперва	 я	 должен
позвонить.


–	 Нет,	 нет,	 сперва	 ты	 поговоришь	 с	 нами.	 Мы	 должны	 объявить	 их
розыск…


–	 Поговорите	 вон	 с	 той	 женщиной.	 Ее	 зовут	 Ульрика	 Франсен.	 Она
знает	 больше.	 Она	 видела,	 как	 все	 происходило,	 и	 даже	 может	 описать
преступника.	Я	приехал	только	десять	минут	назад.


–	А	того,	кто	спас	мальчика?
–	Ту,	что	спасла	мальчика.	Ульрика	Франсен	может	описать	и	ее	тоже.


А	сейчас	прошу	меня	простить…
–	 Как	 вообще	 получилось,	 что	 ты	 знал	 о	 том,	 что	 здесь	 что-то


произойдет?	–	с	неожиданной	злостью	прошипела	Соня	Мудиг.	–	По	радио
сообщили,	 что	 ты	 позвонил	 в	 колл-центр	 еще	 до	 того,	 как	 раздались
выстрелы.







–	Я	получил	наводку.
–	От	кого?
Микаэль	 снова	 сделал	 глубокий	 вдох	 и,	 мобилизовав	 всю	 свою


мыслимую	невозмутимость,	посмотрел	Соне	прямо	в	глаза.
–	 Невзирая	 на	 то,	 какую	 мерзость	 сегодня	 пишут	 в	 газетах,	 я


действительно	хочу	сотрудничать	с	вами	всеми	возможными	способами	и
надеюсь,	вы	это	понимаете.


–	 Я	 всегда	 доверяла	 тебе,	 Микаэль.	 Но,	 честно	 говоря,	 впервые
начинаю	сомневаться,	–	ответила	Соня.


–	О’кей,	я	отношусь	к	этому	с	пониманием.	Но	тогда	вы	тоже	должны
с	пониманием	относиться	к	тому,	что	я	не	доверяю	вам.	У	вас	существует
серьезная	утечка	информации;	надеюсь,	вы	это	осознали?	Иначе	бы	этого
не	произошло,	–	сказал	он,	указывая	на	труп	Торкеля	Линдена.


–	Ты	прав.	Это	слишком	ужасно,	–	вставил	Бублански.
–	 Ну,	 ладно,	 теперь	 мне	 надо	 позвонить,	 –	 проговорил	 Микаэль	 и


отошел	чуть	подальше,	чтобы	беспрепятственно	разговаривать.
Но	 он	 так	 и	 не	 позвонил.	Он	подумал,	 что	 пора	 начать	 относиться	 к


вопросам	безопасности	 серьезно,	и	поэтому	 сообщил	Бублански	и	Мудиг,
что	ему,	к	сожалению,	необходимо	немедленно	поехать	в	редакцию,	но	что,
как	только	он	им	понадобится,	он,	естественно,	будет	в	их	распоряжении.


Соня,	к	собственному	удивлению,	схватила	Микаэля	под	руку.
–	 Ты	 должен	 сперва	 рассказать	 нам,	 откуда	 узнал	 о	 том,	 что	 что-то


произойдет,	–	сурово	сказала	она.
–	 Я	 вынужден,	 к	 сожалению,	 сослаться	 на	 право	 источника	 на


защиту,	–	ответил	Микаэль	с	вымученной	улыбкой.
Затем	он	подозвал	такси	и	поехал	в	редакцию,	глубоко	погруженный	в


размышления.	 Для	 более	 сложных	 IT-решений	 «Миллениум»	 уже
некоторое	 время	 назад	 нанял	 консультационную	 фирму	 «Tech	 Source»	 –
группу	девушек,	которые	обычно	быстро	и	эффективно	помогали	редакции.
Но	 вмешивать	 их	 ему	 не	 хотелось.	 Не	 хотелось	 и	 подключать	 Кристера
Мальма,	хотя	тот	лучше	всех	в	редакции	разбирался	в	вопросах	IT.	Вместо
этого	 Блумквист	 подумал	 про	 Андрея	 –	 он	 уже	 вовлечен	 в	 материал	 и,
кроме	того,	невероятно	ловко	управляется	с	компьютерами.	Микаэль	решил
спросить	 его,	 пообещав	 себе,	 что,	 если	 только	 им	 с	 Эрикой	 удастся
выбраться	 из	 этой	 заварухи,	 он	 будет	 биться	 за	 то,	 чтобы	 взять	 парня	 в
штат.


У	Эрики	утро	выдалось	кошмарным	еще	до	выстрелов	на	Свеавэген	–
естественно,	из-за	проклятого	сообщения	Телеграфного	агентства,	которое







в	каком-то	смысле	явилось	продолжением	предыдущей	травли	Микаэля.	На
поверхность	вновь	вылезли	все	завистливые	жалкие	душонки	и	принялись
изрыгать	 желчь	 в	 «Твиттере»,	 по	 электронной	 почте	 и	 в	 комментариях	 в
Интернете,	 причем	 на	 этот	 раз	 к	 ним	 подключился	 и	 расистский	 сброд	 –
конечно,	 потому,	 что	 «Миллениум»	 уже	 несколько	 лет	 вел	 борьбу	 против
любых	форм	ксенофобии	и	расизма.


Самое	 ужасное	 все-таки	 заключалось	 в	 том,	 что	 всем	 сотрудникам
редакции	 стало	 намного	 труднее	 работать.	 Народ,	 казалось,	 внезапно
утратил	 желание	 снабжать	 журнал	 информацией.	 Кроме	 того,
распространился	 слух,	 что	 главный	 прокурор	 Рикард	 Экстрём	 готовится
провести	 в	 редакции	 обыск.	 Эрика	 в	 это	 не	 особенно	 верила.	 Обыск	 в
журнале	 –	 вещь	 серьезная,	 прежде	 всего	 учитывая	 право	 источников	 на
защиту.


Впрочем,	 Бергер	 была	 согласна	 с	 Кристером	 Мальмом,	 что	 тучи
настолько	 сгустились,	 что	 даже	 юристам	 и	 разумным	 людям	 может
взбрести	в	голову	начать	заниматься	глупостями,	и	она	как	раз	раздумывала
над	 тем,	 какие	 ответные	 меры	 можно	 принять,	 когда	 в	 редакцию	 вошел
Микаэль.	 К	 ее	 удивлению,	 он	 не	 захотел	 поговорить	 с	 ней,	 а	 направился
прямо	к	Андрею	Зандеру	и	увлек	 того	в	 свой	кабинет.	Эрика	чуть	погодя
последовала	за	ними.


Когда	она	вошла,	вид	у	Андрея	был	напряженный	и	сосредоточенный,
и	 она	 уловила	 слово	 PGP.	 Эрика	 знала	 его,	 поскольку	 прошла	 курс	 IT-
безопасности,	и	заметила,	что	Андрей	записывает	что-то	в	блокнот.	Потом,
не	 удостоив	 ее	 ни	 единым	 взглядом,	 он	 покинул	 кабинет	 и	 пошел	 к
ноутбуку	Микаэля,	лежавшему	в	общем	помещении	редакции.


–	Что	происходит?	–	спросила	Эрика.
Микаэль	 шепотом	 разъяснил	 ей	 ситуацию,	 и	 Бергер	 страшно


разволновалась.	 Она	 почти	 не	 воспринимала	 информацию,	 и	 Микаэлю
пришлось	несколько	раз	повторить.


–	Значит,	ты	хочешь,	чтобы	я	нашла	им	укрытие?	–	уточнила	она.
–	Прости,	что	вовлекаю	тебя	в	это,	Эрика,	–	ответил	Блумквист.	–	Но	у


меня	нет	никого,	кто	знал	бы	стольких	людей	с	дачами,	как	ты.
–	Даже	не	знаю,	Микаэль…	Правда,	не	знаю.
–	Мы	не	можем	 предать	 их,	Эрика.	Лисбет	 ранена.	Ситуация	 просто


отчаянная.
–	Если	она	ранена,	ей	надо	в	больницу.
–	Но	она	отказывается.	Она	хочет	любой	ценой	защитить	мальчика.
–	Чтобы	он	смог	спокойно	рисовать	убийцу?
–	Да.







–	 Слишком	 большая	 ответственность,	 Микке,	 и	 слишком	 большой
риск…	Если	с	ними	что-нибудь	случится,	виноватыми	окажемся	мы,	и	это
погубит	 журнал.	 Мы	 не	 должны	 заниматься	 охраной	 свидетелей,	 это	 не
наша	 задача.	 Это	 прерогатива	 полиции	 –	 подумай	 только,	 как	 много
вопросов	 технического	 и	 психологического	 свойства	 могут	 повлечь	 за
собой	эти	рисунки!	У	проблемы	должны	быть	какие-то	иные	пути	решения.


–	Наверняка	–	если	бы	мы	имели	дело	с	кем-то	другим,	а	не	с	Лисбет
Саландер.


–	Мне	иногда	так	надоедает,	что	ты	ее	вечно	защищаешь…
–	 Я	 просто	 пытаюсь	 смотреть	 на	 ситуацию	 реалистически.	 Власти


грубо	предали	Августа	Бальдера	и	подвергли	его	смертельной	опасности,	и
я	знаю,	что	Лисбет	это	приводит	в	ярость.


–	И,	по-твоему,	мы	должны	с	этим	мириться?
–	У	нас	нет	другого	выхода.	Она	вне	себя	и	сейчас	болтается	где-то,	и


ей	некуда	податься.
–	Тогда	отвези	их	в	Сандхамн.
–	Мы	 с	Лисбет	 слишком	 тесно	 связаны.	Если	 только	 выйдет	 наружу,


что	это	она,	все	мои	адреса	сразу	начнут	проверять.
–	Ладно.
–	Что	–	ладно?
–	Я	что-нибудь	найду.
Эрика	сама	едва	верила,	что	произнесла	это.	Но	с	Микаэлем	всегда	так


–	когда	он	о	чем-нибудь	просил,	она	не	могла	отказать	–	и	знала,	что	с	его
стороны	дело	обстоит	так	же.	Ради	нее	он	пошел	бы	на	что	угодно.


–	Отлично,	Рикки.	Где?
Она	попробовала	прикинуть,	но	в	голову	ничего	не	приходило.	Ничего


не	всплывало	–	ни	имени,	ни	человека,	будто	она	внезапно	осталась	совсем
без	связей.


–	Мне	надо	подумать,	–	сказала	Бергер.
–	Думай	быстро,	а	потом	сообщи	адрес	и	описание	дороги	Андрею.	Он


знает,	как	действовать.
Эрика	 почувствовала,	 что	 ей	 нужно	 выйти	 на	 воздух,	 поэтому	 она


спустилась	 по	 лестнице,	 вышла	 на	 Гётгатан	 и	 направилась	 в	 сторону
площади	 Медборгарплатсен.	 В	 голове	 у	 нее	 тем	 временем	 проносилось
одно	 имя	 за	 другим,	 но	 все	 они	 казались	 ей	 неподходящими.	 На	 карту
поставлено	слишком	многое,	и	она	видела	минусы	и	недостатки	у	всех,	о
ком	 думала,	 а	 если	 и	 не	 видела,	 ей	 не	 хотелось	 подвергать	 их	 риску	 или
беспокоить	подобным	вопросом	–	 возможно,	потому,	 что	он	все	 время	не
давал	покоя	ей	самой.	С	другой	стороны…	речь	идет	о	маленьком	мальчике,







в	него	стреляли,	и	она	пообещала.	Она	должна	что-то	придумать.
Вдали	 завыла	 сирена	 полицейской	 машины,	 и	 Эрика	 посмотрела	 в


сторону	 парка,	 станции	метро	 и	 возвышающейся	 на	 холме	мечети.	Мимо
прошел	молодой	человек,	шурша	бумагами	так,	словно	ему	выдали	на	дом
нечто	 секретное…	 И	 тут	 вдруг	 ей	 в	 голову	 пришло	 –	 Габриэлла	 Гране.
Поначалу	 это	 ее	 удивило.	 Габриэлла	 не	 была	 ей	 близкой	 подругой	 и
работала	в	таком	месте,	где	определенно	не	следует	пренебрегать	какими-
либо	 параграфами	 закона.	 Значит,	 нет,	 идея	 идиотская.	 Даже	 просто
взвешивая	ее	предложение,	Габриэлла	уже	рисковала	бы	работой.	И	тем	не
менее…	эта	мысль	не	отпускала	Эрику.


Габриэлла	 была	 не	 просто	 на	 редкость	 хорошим	 и	 ответственным
человеком.	 Напрашивалось	 одно	 воспоминание.	 Дело	 было	 прошлым
летом,	 где-то	 за	 полночь	 или	 даже	 на	 рассвете,	 на	 празднике	 раков	 у
Габриэллы	 на	 даче,	 на	 острове	 Ингарё.	 Они	 вдвоем	 сидели	 в	 гамаке	 на
небольшой	 открытой	 террасе	 и	 смотрели	 в	 просвет	 между	 деревьями	 на
воду.	 «Сюда	 бы	 мне	 хотелось	 сбежать,	 когда	 за	 мной	 будут	 гоняться
гиены»,	 –	 сказала	 тогда	 Эрика,	 сама	 толком	 не	 зная,	 каких	 гиен	 имела	 в
виду;	 но,	 вероятно,	 она	 чувствовала	 себя	 усталой	 и	 незащищенной	 на
работе,	а	в	этом	доме	присутствовало	что-то,	наводившее	ее	на	мысль,	что
он	мог	бы	стать	прекрасным	прибежищем.


Дом	находился	на	небольшой	горе	и	был	со	всех	сторон	 защищен	от
посторонних	 глаз	 деревьями	 и	 склоном,	 и	 Бергер	 хорошо	 помнила,	 как
Габриэлла	 сказала,	 что	 воспринимает	 это	 как	 обещание:	 «Когда	 гиены
перейдут	 в	 наступление,	 тебе	 здесь	 всегда	 будут	 рады,	Эрика».	И	 сейчас,
вспомнив	 об	 этом,	 она	 подумала,	 не	 стоит	 ли	 все-таки	 позвонить
Габриэлле.


Возможно,	задавать	такой	вопрос	–	нахальство.	Но	тем	не	менее	Эрика
решила	 попробовать.	 Проверив	 список	 своих	 контактов,	 она	 вернулась
обратно	в	редакцию	и	позвонила	 с	помощью	шифровального	приложения
Redphone,	которое	Андрей	установил	ей	тоже.







Глава	18	


22	ноября


Габриэлла	Гране	как	раз	 собиралась	идти	на	 экстренное	 совещание	 с
Хеленой	 Крафт	 и	 рабочей	 группой	 СЭПО	 по	 поводу	 разразившейся	 на
Свеавэген	драмы,	когда	у	нее	зажужжал	ее	личный	мобильный	телефон.	И
хотя	она	пребывала	в	ярости	–	или,	возможно,	именно	поэтому,	–	Габриэлла
быстро	ответила:


–	Да?
–	Это	Эрика.
–	Привет.	Я	сейчас	не	могу	разговаривать.	Созвонимся	позже.
–	Я	только…	–	продолжила	та.
Но	 Габриэлла	 уже	 положила	 трубку.	 Сейчас	 было	 не	 время	 для


разговоров	 с	 друзьями,	 и	 она	 вошла	 в	 зал	 для	 совещаний	 с	 таким	лицом,
будто	собиралась	развязать	небольшую	войну.	Произошла	утечка	ключевой
информации,	 в	 результате	 чего	 убит	 еще	 один	 человек,	 а	 другой,	 по	 всей
видимости,	серьезно	ранен,	и	ей	больше	чем	когда-либо	хотелось	послать
всех	 собравшихся	 к	 черту.	 Они	 проявили	 такую	 беспечность	 и	 так
самозабвенно	 гонялись	 за	 новой	 информацией,	 что	 потеряли	 голову.	 В
течение	 полуминуты	 Габриэлла	 не	 слышала	 ни	 слова	 из	 сказанного
группой.	Она	просто	сидела,	предаваясь	злости.


Внезапно	 Гране	 насторожилась.	 Говорили	 о	 том,	 что	 Микаэль
Блумквист	позвонил	в	колл-центр	еще	до	того,	как	на	Свеавэген	раздались
выстрелы.	 Это	 было	 очень	 странно.	 А	 сейчас	 звонила	 Эрика	 Бергер,
которая	 обычно	никогда	не	 звонит	без	повода,	 особенно	 в	 рабочее	 время.
Может,	она	хотела	сказать	что-то	важное	или	даже	решающее?	Габриэлла
встала	и	извинилась.


–	 Габриэлла,	 я	 считаю	 очень	 важным,	 чтобы	 ты	 послушала,	 –
необычно	сурово	сказала	Хелена	Крафт.


–	 Мне	 необходимо	 ответить	 на	 звонок,	 –	 ответила	 она,	 вдруг
совершенно	не	заботясь	о	том,	чтобы	угодить	руководителю	СЭПО.


–	Что	за	звонок?
–	Всего	один	звонок,	–	произнесла	Гране.
Покинув	коллег,	она	пошла	к	себе	в	кабинет	и	немедленно	перезвонила


Эрике	Бергер.







Эрика	сразу	попросила	Габриэллу	положить	трубку	и	позвонить	ей	на
телефон	 «Самсунг».	 Когда	 подруга	 вновь	 оказалась	 на	 проводе,	 Бергер
тотчас	 уловила,	 что	 с	 нею	 произошла	 какая-то	 перемена.	 В	 ее	 голосе	 не
осталось	 ничего	 от	 обычного	 дружелюбного	 энтузиазма.	 Напротив,	 он
звучал	нервно	и	строго,	как	будто	его	хозяйка	изначально	предчувствовала,
что	Эрика	сообщит	нечто	важное.


–	 Привет,	 –	 только	 и	 сказала	 она.	 –	 У	 меня	 по-прежнему	 чертовски
напряженно	со	временем.	Это	касается	Августа	Бальдера?


Эрика	почувствовала	себя	крайне	неловко.
–	Откуда	ты	знаешь?	–	спросила	она.
–	 Я	 работаю	 с	 расследованием	 и	 только	 что	 услышала,	 что	Микаэль


получил	 какую-то	 предварительную	 наводку	 по	 поводу	 того,	 что
произойдет	на	Свеавэген.


–	Значит,	вас	уже	проинформировали?
–	 Да,	 и	 теперь	 нас,	 конечно,	 очень	 интересует,	 как	 такое	 могло


получиться.
–	Сорри.	Вынуждена	сослаться	на	защиту	источника.
–	О’кей.	Но	что	ты	хотела?	Зачем	звонила?
Эрика	закрыла	глаза	и	набрала	побольше	воздуха.	Как	она	могла	быть


такой	идиоткой?
–	 Боюсь,	 что	 должна	 обратиться	 к	 кому-нибудь	 другому.	 Не	 хочу


вовлекать	тебя	в	этический	конфликт.
–	Я	готова	на	любой	этический	конфликт,	Эрика.	Но	мне	невыносимо


думать,	что	ты	от	меня	что-то	скрываешь.	Это	расследование	важнее,	чем
ты	можешь	себе	представить.


–	Неужели?
–	Да.	Дело	в	том,	что	меня	тоже	заранее	предупреждали.	Я	узнала,	что


над	 Бальдером	 нависла	 серьезная	 угроза.	 Но	 я	 все	 равно	 не	 сумела
помешать	 убийству,	 и	 с	 этим	мне	 придется	жить	 всю	 оставшуюся	жизнь.
Так	что	давай	не	темни.


–	 Пожалуй,	 я	 все-таки	 должна,	 Габриэлла.	 Мне	 жаль,	 но	 я	 не	 хочу,
чтобы	тебе	из-за	нас	крепко	досталось.


–	Я	встретилась	с	Микаэлем	в	Сальтшёбадене	в	ночь	убийства.
–	Он	об	этом	ничего	не	говорил.
–	 Я	 посчитала,	 что	 ничего	 не	 выиграю,	 если	 напомню	 ему,	 что	 мы


знакомы.
–	Возможно,	это	было	умно.
–	Мы	могли	бы	помочь	друг	другу	в	этой	неразберихе.
–	 Звучит	 хорошо.	 Я	 скажу	 Микаэлю,	 чтобы	 он	 тебе	 позвонил.	 Но







сейчас	мне	надо	разобраться	с	этим	делом.
–	 Мне,	 как	 и	 вам,	 известно,	 что	 в	 полиции	 существует	 утечка.	 Я


понимаю,	 что	 в	 такой	 ситуации	 союзников	 надо	 подбирать	 очень
осторожно.


–	Безусловно.	Мне	жаль,	но	я	должна	продолжать	поиски.
–	О’кей,	–	разочарованно	сказала	Габриэлла.	–	Я	сделаю	вид,	что	этого


разговора	не	было.	Удачи!
–	 Спасибо,	 –	 ответила	 Эрика	 и	 продолжила	 перебирать	 своих


знакомых.


Габриэлла	 вернулась	 на	 совещание	 в	 глубокой	 задумчивости.	Что	же
хотела	Эрика?	Она	не	поняла	этого.	И	все	же	ей	казалось,	что	она	о	чем-то
догадывается…	Но	в	ее	мыслях	ничего	проясниться	не	успело.


Как	только	она	вошла,	все	сразу	замолчали	и	посмотрели	на	нее.
–	О	чем	шла	речь?	–	спросила	Хелена	Крафт.
–	Просто	кое-что	личное.
–	Что	тебе	потребовалось	выяснять	именно	сейчас?
–	Что	мне	требовалось	выяснить…	На	чем	мы	остановились?
–	Мы	говорили	о	произошедшем	на	Свеавэген,	но,	как	я	подчеркнул,	у


нас	 пока	 нет	 достаточной	 информации,	 –	 сказал	 руководитель	 отдела
Рагнар	Улофссон.	–	В	данный	момент	ситуация	хаотичная.	К	тому	же	мы,
кажется,	 лишились	 источника	 в	 группе	 Бублански.	 После	 случившегося
комиссар,	похоже,	совсем	обезумел.


–	У	него	есть	на	то	все	основания,	–	резко	заметила	Габриэлла.
–	Да…	да,	об	этом	мы	тоже	говорили.	Мы,	конечно,	не	сдадимся,	пока


не	поймем,	как	стрелок	узнал,	что	мальчик	находится	в	Центре,	или	откуда
он	 знал,	что	тот	выйдет	из	дверей	именно	в	 это	время.	Мне	едва	ли	надо
говорить,	что	мы	не	пожалеем	для	этого	никаких	усилий.	Однако	я	должен
также	 заострить	 внимание	 на	 том,	 что	 утечка	 совсем	 не	 обязательно
произошла	 в	 полиции.	 Сведения,	 похоже,	 были	 известны	 многим:
разумеется,	 в	 Центре,	 и	 матери	 с	 ее	 ненадежным	 женихом	 Лассе
Вестманом,	 и	 в	 редакции	 «Миллениума».	 Кроме	 того,	 конечно,	 нельзя
исключить	хакерские	атаки.	К	этому	я	еще	вернусь.	Но,	если	позволите,	я
продолжу	свой	отчет…


–	Конечно.
–	 Мы	 только	 что	 обсуждали	 роль	 Микаэля	 Блумквиста,	 и	 здесь	 мы


чрезвычайно	озадачены.	Откуда	он	мог	знать	о	драме	со	стрельбой	до	того,
как	 она	 произошла?	 На	 мой	 взгляд,	 у	 него	 должен	 иметься	 источник	 в
близком	окружении	самих	преступников,	и	тут	у	нас	нет	причин	чересчур







уважать	право	источника	на	защиту.
–	Особенно	 потому,	 что	 он,	 похоже,	 пребывает	 в	 отчаянии	 и	 идет	 на


все,	 чтобы	 заполучить	 материал,	 –	 вставил	 старший	 инспектор	 Мортен
Нильсен.


–	У	Мортена	явно	тоже	есть	отличные	источники.	Он	читает	вечерние
газеты,	–	язвительно	произнесла	Габриэлла.


–	Не	 вечерние	 газеты,	 старушка,	 а	 Телеграфное	 агентство.	 К	 данной
инстанции	 иногда	 питаем	 известное	 доверие	 даже	 мы,	 в	 Службе
безопасности.


–	Это	была	спланированная	клеветническая	статья,	и	ты	знаешь	это	не
хуже	меня,	–	возразила	Габриэлла.


–	Не	знал,	что	ты	по	уши	втрескалась	в	Блумквиста.
–	Идиот.
–	Сейчас	же	прекратите,	–	вмешалась	Хелена.	–	Что	это	еще	за	ерунда?


Продолжай,	Рагнар.	Что	нам	известно	о	самом	развитии	событий?
–	 Первыми	 на	 месте	 оказались	 патрульные	 полицейские	 Эрик


Сандстрём	и	Турд	Ландгрен,	–	продолжал	Рагнар	Улофссон.	–	В	настоящий
момент	 я	 ссылаюсь	 на	 информацию	 от	 них.	 Они	 прибыли	 туда	 ровно	 в
девять	двадцать	четыре,	когда	все	 закончилось.	Торкель	Линден	был	убит
выстрелом	в	затылок,	а	мальчик…	ну,	тут	мы	не	знаем.	Есть	свидетельства,
что	в	него	тоже	попали	–	на	тротуаре	и	мостовой	имеются	пятна	крови.	Но
полной	уверенности	у	нас	нет.	Мальчик	исчез	в	красной	машине	«Вольво»,
и	нам	известны	части	регистрационного	номера	плюс	модель.	Думаю,	что
мы	довольно	скоро	установим	владельца.


Габриэлла	обратила	внимание	на	то,	что	Хелена	Крафт	тщательно	все
записывает	 –	 в	 точности	 как	 на	 предыдущих	 совещаниях	 поступала	 она
сама.


–	Но	что	произошло?	–	спросила	Гране.
–	По	словам	двух	молодых	людей,	студентов	Института	менеджмента,


стоявших	 на	 другой	 стороне	 Свеавэген,	 это	 напоминало	 разборку	 между
двумя	 криминальными	 группировками,	 охотившимися	 за	 мальчиком,
Августом	Бальдером.


–	Звучит	не	слишком	реалистично.
–	Я	не	так	в	этом	уверен,	–	возразил	Рагнар	Улофссон.
–	Что	заставляет	тебя	так	говорить?	–	спросила	Хелена	Крафт.
–	 С	 обеих	 сторон	 действовали	 профессионалы.	 Стрелок,	 кажется,


стоял,	 наблюдая	 за	 дверью	 от	 низкой	 зеленой	 стены	 по	 другую	 сторону
улицы,	 прямо	 перед	 парком.	 Многое	 говорит	 за	 то,	 что	 это	 был	 тот	 же
мужчина,	 который	 убил	 Бальдера.	 Правда,	 никому,	 похоже,	 не	 удалось







толком	разглядеть	его	лицо	–	возможно,	оно	было	как-то	закамуфлировано.
Но	 он	 вроде	 бы	 двигался	 с	 той	 же	 скоростью	 и	 эффективностью.	 А	 к
другому	лагерю	относилась	та	женщина.


–	Что	нам	известно	о	ней?
–	 Немногое.	 Одета,	 как	 мы	 полагаем,	 в	 черную	 кожаную	 куртку	 и


темные	 джинсы.	Молодая,	 темноволосая,	 вроде	 бы	 с	 пирсингом,	 немного
похожа	на	рокершу	или	панка,	и	еще	маленького	роста	и	какая-то	взрывная.
Она	 появилась	 ниоткуда,	 бросилась	 на	 мальчика	 и	 спасла	 его.	 Все
свидетели	 сходятся	 на	 том,	 что	 она	 едва	 ли	 обычный	 человек	 из	 толпы.
Женщина	 мчалась	 так,	 будто	 специально	 тренировалась,	 или,	 во	 всяком
случае,	 как	 будто	 ей	 уже	 доводилось	 бывать	 в	 подобных	 ситуациях.	 Она
действовала	 крайне	 целеустремленно.	 Далее	 –	 машина	 «Вольво»;	 и	 тут	 у
нас	противоречивые	сведения.	Кто-то	утверждает,	что	она	просто	случайно
проезжала	 мимо	 и	 что	 женщина	 с	 мальчиком	 вскочили	 в	 нее	 на	 ходу.
Другие	 –	 прежде	 всего	 парни	 из	 Института	 менеджмента	 –	 считают,	 что
машина	 являлась	 частью	 операции…	В	 любом	 случае	 боюсь,	 что	 нам	 на
голову	свалилось	еще	и	похищение.


–	Какой	же	в	нем	смысл?
–	Вопрос	не	ко	мне.
–	 Значит,	 получается,	 что	 женщина	 не	 только	 спасла	 мальчика,	 но	 и


похитила	его?	–	спросила	Габриэлла.
–	Похоже	на	то,	а	разве	нет?	Иначе	она	уже	наверняка	проявилась	бы.
–	Как	она	попала	на	место	происшествия?
–	 Пока	 неизвестно.	 Но	 один	 свидетель,	 бывший	 главный	 редактор


профсоюзной	 газеты,	 говорит,	 что	женщина	показалась	 ему	 знакомой	или
попросту	известной,	–	ответил	Рагнар	Улофссон.


Он	 добавил	 что-то	 еще,	 но	 Габриэлла	 уже	 перестала	 слушать.	 Она
даже	 оцепенела	 и	 подумала:	 «Дочь	 Залаченко,	 это	 должна	 быть	 дочь
Залаченко»,	 –	 хотя,	 конечно,	 знала,	 что	 данное	 определение	 крайне
несправедливо.	Дочь	не	имела	 с	 отцом	ничего	 общего.	Напротив,	 она	 его
ненавидела.	Однако	Габриэлла	стала	рассматривать	ее	как	дочь	Залаченко	с
тех	пор,	как	несколько	лет	назад	прочла	о	деле	Залы	все,	что	могла	найти.	И
пока	Рагнар	Улофссон	 высказывал	 свои	 соображения,	 ей	 подумалось,	 что
все	встало	по	своим	местам.


Еще	 накануне	 Габриэлла	 увидела	 несколько	 точек	 соприкосновения
между	 бывшей	 сетью	 контактов	 Залы	 и	 группировкой,	 называвшей	 себя
Пауками.	 Но	 тогда	 она	 отвергла	 эту	 мысль,	 посчитав,	 что	 существуют
пределы	 того,	 насколько	 преступники	 способны	 развить	 свою
компетентность.	 Проделать	 путь	 от	 потрепанных	 типов,	 тусующихся	 в







кожаных	 жилетках	 по	 мотоклубам	 и	 листающих	 порножурналы,	 до
воровства	 новейших	 технологий	 –	 это	 звучало	 неправдоподобно.	 Тем	 не
менее	 эта	мысль	 засела	у	нее	в	 голове,	и	Габриэлла	даже	подумывала,	не
могла	ли	девушка,	которая	помогла	Линусу	Бранделю	отследить	вторжение
в	 компьютеры	 Бальдера,	 оказаться	 дочерью	 Залаченко.	 В	 одном	 из
документов	Службы	безопасности,	касавшемся	этой	женщины,	значилось:
«Хакер?	 разбирается	 в	 компьютерах?»,	 и	 хотя	 вопрос	 казался	 скорее
случайным,	вызванным	тем,	что	женщина	получила	на	удивление	хорошие
отзывы	о	своей	работе	в	«Милтон	секьюрити»,	было	ясно,	что	она	уделяет
много	времени	изучению	преступного	синдиката	отца.


Однако	самым	очевидным	в	данном	контексте	представлялось	все-таки
наличие	связи	между	ней	и	Микаэлем	Блумквистом.	Как	именно	выглядела
эта	 связь,	 было	неясно,	но	Габриэлла	ни	на	 секунду	не	верила	в	 злобную
болтовню	о	 подцеплении	на	 крючок	 или	 садомазохистском	 сексе.	Однако
связь	 существовала,	 и	 оба	 они	 –	Микаэль	Блумквист	 и	женщина,	 которая
подходила	 под	 описание	 дочери	 Залаченко	 и,	 по	 словам	 свидетеля,
выглядела	 знакомой,	 –	 похоже,	 что-то	 знали	 заранее	 о	 выстрелах	 на
Свеавэген.	А	потом	Габриэлле	позвонила	Эрика	Бергер	и	хотела	поговорить
о	 чем-то	 важном,	 связанном	 с	 этим	 происшествием…	 Разве	 все	 это	 не
указывает	в	одну	сторону?


–	Мне	тут	кое-что	пришло	в	голову,	–	произнесла	Габриэлла,	возможно
слишком	громко,	и	прервала	Рагнара	Улофссона.


–	Да?	–	раздраженно	отозвался	тот.
–	Мне	подумалось…	–	продолжила	она,	уже	собираясь	изложить	свою


теорию,	как	обратила	внимание	на	кое-что,	заставившее	ее	засомневаться.
В	 общем-то,	 ничего	 особенно	 странного	 в	 этом	 не	 было.	 Просто


Хелена	Крафт	опять	усиленно	 записывала	 только	что	 сказанное	Рагнаром
Улофссоном.	Вроде	бы	хорошо,	когда	высокий	начальник	проявляет	такой
интерес	 к	 делу.	Однако	 какое-то	 чрезмерное	 усердие	 в	 скрипе	 ручки	 все-
таки	 заставило	 Габриэллу	 задаться	 вопросом,	 неужели	 этому	 высокому
начальнику,	 в	 задачи	 которого	 входит	 следить	 за	 общей	 картиной,
действительно	следует	проявлять	 такую	дотошность	в	отношении	каждой
маленькой	детали?	Гране	почему-то	стало	очень	неприятно.	Это	ощущение
могло	 объясняться	 тем,	 что	 она	 собралась	 указать	 на	 человека	 без
достаточных	оснований,	а	может,	скорее,	 тем,	что	Хелена	Крафт,	осознав,
что	за	ней	наблюдают,	пристыженно	отвела	глаза	и	даже	покраснела,	–	но,
так	или	иначе,	Габриэлла	решила	не	заканчивать	мысль.


–	Или,	вернее	говоря…
–	Да,	Габриэлла?







–	 Нет,	 ничего	 особенного,	 –	 сказала	 она,	 почувствовав	 внезапную
потребность	уйти,	и,	сознавая,	что	это	будет	выглядеть	нехорошо,	еще	раз
покинула	совещание	и	пошла	в	туалет.


Потом	 Гране	 будет	 вспоминать,	 как	 смотрела	 там	 в	 зеркало	 на
собственное	 лицо	 и	 пыталась	 понять,	 что	 же	 она	 такое	 видела.	 Неужели
Хелена	Крафт	покраснела?	Что	же	это	в	таком	случае	означало?	Наверняка
ничего,	 решила	 Габриэлла,	 абсолютно	 ничего,	 и	 даже	 если	 она
действительно	 усмотрела	 в	 лице	 начальницы	 стыд	 или	 вину,	 это	 могло
относиться	к	чему	угодно	–	скажем,	к	мелькнувшей	у	нее	в	голове	какой-то
неловкой	мысли…	Габриэлла	подумала,	что	на	самом	деле	знает	Крафт	не
слишком	хорошо.	Впрочем,	она	все-таки	не	сомневалась	в	том,	что	Хелена
не	 послала	 бы	 ребенка	 на	 смерть	 ради	 какой-то	 финансовой	 или	 другой
выгоды…	 нет,	 такое	 невозможно.	 Габриэлла	 просто	 стала	 параноиком,
классическим	чокнутым	шпионом,	которому	повсюду	видятся	«подсадные
утки»,	 даже	 в	 собственном	 зеркальном	 отражении.	 «Идиотка»,	 –
пробормотала	 она,	 грустно	 улыбнувшись	 сама	 себе,	 чтобы	 отбросить
всякие	глупости	и	вернуться	к	реальности.	Но	на	этом	все	не	закончилось.
В	 эту	 секунду	 ей	 показалось,	 будто	 она	 увидела	 у	 себя	 в	 глазах	 некую
новую	истину.


Она	почувствовала,	что	похожа	на	Хелену	Крафт.	Похожа	на	нее	в	том
смысле,	что	хочет	считаться	способной,	амбициозной,	и	чтобы	начальники
похлопывали	 ее	 по	 плечу,	 –	 а	 ведь	 это	 стремление	может	 быть	 не	 только
положительным.	 Если	 среда,	 в	 которой	 ты	 работаешь,	 нездорова,	 с
подобными	 наклонностями	 ты	 рискуешь	 сам	 стать	 нездоровым	 –	 и	 кто
знает,	 возможно,	 желание	 угождать	 приводит	 людей	 к	 преступлениям	 и
аморальным	поступкам	столь	же	часто,	как	злоба	и	алчность.


Люди	хотят	вписаться,	проявить	себя	с	лучшей	стороны	–	и	совершают
ради	 этого	 невообразимые	 глупости.	 Внезапно	 Габриэлле	 подумалось:
может,	 именно	 так	 получилось	 и	 здесь?	 Во	 всяком	 случае,	 Ханс	Фасте	 –
ведь,	наверное,	именно	он	был	их	источником	в	группе	Бублански?	–	сдал
им	 информацию,	 поскольку	 это	 являлось	 его	 задачей,	 и	 ему	 хотелось
заработать	очки	у	Службы	безопасности,	а	уж	Рагнар	Улофссон	проследил
за	тем,	чтобы	Хелена	Крафт	познакомилась	с	каждой	мельчайшей	деталью,
потому	 что	 она	 его	 начальник,	 и	 ему	 хочется	 быть	 на	 хорошем	 счету,	 а
потом…	да,	потом	Хелена	Крафт,	возможно,	передала	информацию	дальше,
поскольку	 ей	 тоже	 хотелось	 продемонстрировать	 свои	 способности.	 Но
кому?	 Шефу	 Государственного	 полицейского	 управления,	 правительству
или	 иностранной	 службе	 безопасности	 –	 скорее	 всего,	 американской	 или
английской,	которая,	возможно,	в	свою	очередь…







Продолжать	мысль	Габриэлла	не	стала	и	вновь	задалась	вопросом,	не
съехала	ли	у	нее	крыша.	И	хотя	ей	казалось,	что	так,	пожалуй,	и	есть,	она
чувствовала,	 что	 не	 доверяет	 своей	 группе.	И	 подумала,	 что	 ей,	 конечно,
тоже	хочется	быть	хорошим	специалистом,	но	совсем	необязательно	в	духе
Службы	безопасности.	Ей	хотелось	только,	чтобы	Август	Бальдер	уцелел…


Увидев	перед	 собою	вместо	лица	Хелены	Крафт	 глаза	Эрики	Бергер,
Габриэлла	 поспешила	 к	 себе	 в	 кабинет	 и	 достала	 свой	 «Блэкфон»	 –	 тот
самый	телефон,	 которым	обычно	пользовалась	при	разговорах	 с	Франсом
Бальдером.


Эрика	 Бергер	 снова	 вышла	 на	 улицу,	 чтобы	 иметь	 возможность
спокойно	 разговаривать,	 и	 теперь,	 стоя	 перед	 книжным	 магазином	 на
Гётгатан,	раздумывала,	не	совершила	ли	глупость.	Но	Габриэлла	Гране	так
аргументировала	свою	речь,	что	не	дала	Эрике	ни	малейшего	шанса	от	нее
отделаться.	 Дружба	 со	 слишком	 умными	 женщинами	 обладает	 одним
минусом	–	они	видят	тебя	насквозь.


Габриэлла	не	только	вычислила,	что	у	Эрики	было	за	дело.	Она	также
убедила	ее	в	том,	что	чувствует	моральную	ответственность	и	ни	за	что	на
свете	не	выдаст	укрытия,	каким	бы	нарушением	профессиональной	этики	с
ее	 стороны	 это	 ни	 считалось.	Она	 сказала,	 что	 считает	 себя	 виноватой,	 и
поэтому	 хочет	 помочь,	 и	 сейчас	 же	 перешлет	 ключи	 от	 своего	 дома	 на
Ингарё,	 а	 также	 проследит	 за	 тем,	 чтобы	 описание	 дороги	 попало	 на
зашифрованное	 приложение,	 созданное	 Андреем	 Зандером	 согласно
инструкциям	Лисбет	Саландер.


Чуть	подальше	на	Гётгатан	упал	нищий,	по	тротуару	разлетелись	два
мешка	 пластиковых	 бутылок,	 и	 Эрика	 бросилась	 помогать.	 Но	 довольно
быстро	вставший	на	ноги	мужчина	от	любой	помощи	отказался,	и	Эрика,
грустно	ему	улыбнувшись,	пошла	обратно	в	редакцию.


Когда	 она	 вернулась,	 Микаэль	 выглядел	 совершенно	 измученным	 и
выбитым	 из	 колеи.	 Волосы	 у	 него	 стояли	 дыбом,	 а	 рубашка	 торчала	 из
брюк.	Таким	изнуренным	Эрика	его	давно	не	видела.	Тем	не	менее	она	не
забеспокоилась.	 Когда	 его	 глаза	 горели	 таким	 образом,	 его	 уже	 было	 не
остановить.	Значит,	он	вошел	в	состояние	абсолютной	концентрации	и	не
выйдет	из	него,	пока	полностью	не	разберется	с	этой	историей.


–	Ты	нашла	укрытие?	–	спросил	он.
Эрика	кивнула.
–	Пожалуй,	лучше	ничего	больше	не	говори.	Чем	меньше	людей	будет


знать	об	этом,	тем	лучше,	–	продолжил	он.
–	 Звучит	 разумно.	 Но	 будем	 надеяться,	 что	 это	 ненадолго.	 Мне	 не







нравится,	что	за	мальчика	отвечает	Лисбет.
–	Может,	они	хорошо	подходят	друг	другу,	кто	знает…
–	Что	ты	сказал	полиции?
–	Слишком	мало.
–	Не	лучший	момент	для	сокрытия	сведений.
–	Да	уж…
–	Возможно,	Лисбет	согласится	сделать	какое-нибудь	заявление,	чтобы


тебя	немного	оставили	в	покое.
–	 Сейчас	 я	 не	 хочу	 на	 нее	 давить.	 Я	 за	 нее	 волнуюсь.	 Попроси,


пожалуйста,	Андрея	узнать	у	нее,	не	послать	ли	нам	туда	врача?
–	Хорошо.	Но	знаешь…
–	Да…
–	Я	вообще-то	начала	думать,	что	она	поступает	правильно,	–	сказала


Эрика.
–	С	чего	вдруг?
–	Потому	что	у	меня	есть	свои	источники.	Складывается	впечатление,


что	в	настоящий	момент	здание	полиции	не	является	особенно	надежным
местом,	 –	 ответила	 она	 и	 решительным	 шагом	 направилась	 к	 Андрею
Зандеру.







Глава	19	


Вечер	22	ноября


Ян	 Бублански	 в	 одиночестве	 стоял	 у	 себя	 в	 кабинете.	 Ханс	 Фасте	 в
конце	 концов	 сознался	 в	 том,	 что	 все	 время	 информировал	 Службу
безопасности,	 и	 Бублански,	 даже	 не	 выслушав	 его	 оправдания,	 отстранил
его	 от	 расследования.	 Но	 хотя	 тем	 самым	 он	 получил	 дополнительные
доказательства	 того,	 что	Фасте	 –	 ненадежный	 карьерист,	 ему	 было	 очень
трудно	 поверить	 в	 то,	 что	 парень	 также	 снабжал	 информацией
преступников.	 Бублански	 вообще	 с	 трудом	 верил	 в	 то,	 что	 кто-либо	 это
делал.


Конечно,	даже	в	полиции	имеются	коррумпированные	и	испорченные
люди.	Но	выдать	хладнокровному	убийце	маленького	мальчика-инвалида	–
это	 нечто	 иное,	 и	 Бублански	 отказывался	 верить,	 что	 кто-то	 из	 коллег
способен	на	подобное.	Возможно,	информация	просочилась	наружу	каким-
то	 другим	 образом.	 У	 них	 могли	 прослушать	 телефоны	 или	 хакнуть
компьютеры,	 хотя	 он	 не	 думал,	 чтобы	 они	 заносили	 в	 какой-нибудь
компьютер	 информацию	 о	 том,	 что	 Август	 Бальдер	 может	 нарисовать
преступника,	 или	 тем	 более	 о	 том,	 что	 он	 находится	 в	 Центре	 помощи
детям	и	молодежи	под	названием	«Óдин».	Бублански	попытался	связаться	с
руководителем	СЭПО	Хеленой	Крафт,	чтобы	обсудить	это.	Однако,	хотя	он
подчеркнул	важность	вопроса,	она	ему	не	перезвонила.


Кроме	 того,	 ему	 звонили	 взволнованные	 представители	 Экспортного
совета	и	Министерства	промышленности,	и	хотя	напрямую	ничего	сказано
не	 было,	 но	 складывалось	 впечатление,	 что	 их	 главным	 образом
беспокоили	 не	 мальчик	 или	 дальнейшее	 развитие	 драмы	 на	 Свеавэген,	 а
исследовательская	 программа,	 которой	 занимался	 Франс	 Бальдер	 и
которую,	похоже,	действительно	похитили	в	ночь	убийства.


Невзирая	 на	 то,	 что	 в	 Сальтшёбадене	 побывали	 несколько	 лучших
компьютерщиков	полиции,	а	также	три	программиста	из	Линдчёпингского
университета	 и	 Стокгольмского	 технологического	 института,	 никаких
следов	его	исследований	обнаружить	не	удалось	–	ни	в	компьютерах,	ни	в
оставшихся	после	Бальдера	бумагах.


–	 Значит,	 в	 довершение	 всего	 теперь	 в	 бегах	 находится	 еще
искусственный	 интеллект,	 –	 пробормотал	 Бублански	 себе	 под	 нос	 и
почему-то	 припомнил	 старую	 загадку,	 при	 помощи	 которой	 любивший







пошутить	 кузен	 Самуэль	 обычно	 приводил	 в	 замешательство	 в	 синагоге
своих	ровесников.


Загадка	представляла	собой	парадокс,	состоявший	в	следующем:	если
Бог	всемогущ,	может	ли	Он	создать	что-либо	более	умное,	чем	Он	сам?	Ее
считали,	 как	 ему	 помнилось,	 непочтительной	 или	 даже	 кощунственной,
поскольку	 она	 была	 такого	 уклончивого	 свойства,	 что	 любой	 ответ
оказывался	неверным.	Но	углубиться	дальше	в	проблематику	Бублански	не
успел.	 В	 дверь	 постучали.	 Появившаяся	 Соня	 Мудиг	 с	 некоторой
торжественностью	 протянула	 ему	 еще	 кусочек	 швейцарского
апельсинового	шоколада.


–	Спасибо,	–	сказал	он.	–	Что	можешь	доложить?
–	Мы	думаем,	что	знаем,	как	преступнику	удалось	выманить	Торкеля


Линдена	с	мальчиком	на	улицу.	Они	послали	фальшивые	мейлы	от	нашего
имени	и	имени	Чарльза	Эдельмана	и	назначили	встречу	на	улице.


–	Значит,	такое	тоже	можно	проделать?
–	Это	даже	не	слишком	трудно.
–	Противно…
–	Да,	но	это	по-прежнему	ничего	не	говорит	о	том,	как	преступникам


удалось	 узнать,	 что	 им	 нужно	 попадать	 именно	 в	 компьютер	 «Óдина»,	 и
откуда	они	узнали,	что	в	дело	замешан	профессор	Эдельман.


–	Подозреваю,	нам	надо	проверить	и	наши	собственные	компьютеры.
–	Их	уже	проверяют.
–	Неужели	дошло	до	такого,	Соня?
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Что	нельзя	осмелиться	ничего	написать	или	сказать,	не	рискуя,	что


тебя	прослушают?
–	Не	 знаю.	Надеюсь,	 что	нет.	У	нас	 дожидается	 допроса	некий	Якоб


Чарро.
–	Кто	это?
–	 Талантливый	 футболист	 из	 клуба	 «Сюрианска».	 И,	 кроме	 того,


парень,	который	увез	женщину	и	Августа	Бальдера	со	Свеавэген.


Соня	Мудиг	сидела	в	комнате	для	допросов	с	молодым	мускулистым
мужчиной,	 с	 короткими	 темными	 волосами	 и	 выступающими	 скулами.
Мужчина	был	в	оранжевом	джемпере	с	V-образным	вырезом,	без	рубашки,
и	казался	одновременно	измученным	и	немного	гордым.


–	 Допрос	 начат	 в	 восемнадцать	 тридцать	 пять,	 двадцать	 второго
ноября;	проводится	для	получения	информации	у	свидетеля	Якоба	Чарро,
двадцати	 двух	 лет,	 проживающего	 в	 Норсборге.	 Расскажите	 о	 том,	 что







произошло	сегодня	утром,	–	начала	она.
–	Ну,	значит…	–	заговорил	Якоб	Чарро.	–	Я	ехал	по	Свеавэген,	заметил


впереди	какую-то	неразбериху	и	подумал,	что	произошла	авария,	поэтому
сбавил	 ход.	 Но	 тут	 я	 увидел,	 что	 с	 левой	 стороны	 через	 улицу	 бежит
мужчина.	 Он	 мчался	 вперед,	 даже	 не	 глядя	 на	 транспорт…	 Помню,	 я
подумал,	что	это	террорист.


–	Почему	вы	так	подумали?
–	Он	казался	исполненным	священной	ярости.
–	Вы	успели	рассмотреть	его	внешность?
–	Я	бы	этого	не	сказал,	но	задним	числом	мне	подумалось,	что	в	ней


было	нечто	неестественное.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Лицо	у	него	казалось	как	будто	ненастоящим.	Круглые	темные	очки,


вероятно,	привязанные	к	ушам.	Потом	щеки…	Он	словно	бы	держал	что-то
во	рту,	не	знаю…	а	еще	усы,	брови	и	цвет	лица.


–	Вы	полагаете,	он	был	замаскирован?
–	 Что-то	 в	 этом	 роде.	 Но	 я	 не	 успел	 хорошенько	 подумать.	 В


следующее	мгновение	заднюю	дверцу	распахнули	и…	как	бы	это	сказать?
Это	было	одно	из	тех	мгновений,	когда	одновременно	происходит	слишком
многое,	будто	весь	мир	рушится	тебе	на	голову.	Внезапно	у	меня	в	машине
оказались	посторонние	люди,	а	все	заднее	стекло	разлетелось	вдребезги.	Я
был	в	шоке.


–	Что	вы	сделали?
–	Газанул,	как	безумный.	Думаю,	запрыгнувшая	девушка	крикнула	мне


ехать,	а	я	был	настолько	напуган,	что	едва	соображал,	что	делаю.	Я	просто
подчинялся	приказам.


–	Вы	говорите,	приказам?
–	 Было	 такое	 ощущение.	 Я	 думал,	 что	 нас	 преследуют,	 и	 не	 видел


другого	 выхода,	 как	подчиниться.	Я	поворачивал	 туда	и	 сюда,	 в	 точности
как	говорила	девушка,	и	кроме	того…


–	Да?
–	Ее	голос.	Он	был	такой	холодный	и	решительный,	что	я	за	него	вроде


как	уцепился.	Казалось,	будто	ее	голос	был	единственной	контролируемой
вещью	во	всем	этом	безумии.


–	Вы	говорили,	что	вроде	бы	знаете,	кто	эта	женщина?
–	 Тогда	 я	 ничего	 не	 знал.	 Я	 был	 полностью	 сфокусирован	 на


кромешном	безумии	этой	истории	и	страшно	боялся.	Кроме	того,	на	заднем
сиденье	лилась	кровь.


–	Из	мальчика	или	из	женщины?







–	 Поначалу	 я	 не	 знал,	 и	 они	 вроде	 бы	 тоже.	 Но	 потом	 я	 внезапно
услышал	«Йес!»	–	такой	возглас,	будто	произошло	что-то	хорошее.


–	О	чем	же	шла	речь?
–	 Девушка	 поняла,	 что	 ранена	 она,	 а	 не	 мальчик,	 и	 я	 помню,	 что


задумался	над	 этим.	Это	прозвучало,	 как	 «ура,	 я	 ранена»,	 и	 надо	 сказать,
что	 рана	 была	 далеко	 не	 пустяковой.	 Как	 девушка	 ее	 ни	 перевязывала,
кровотечение	 ей	 остановить	 не	 удавалось.	 Кровь	 все	 текла	 и	 текла,	 и
девушка	становилась	все	бледнее.	Чувствовала	она	себя	отвратно.


–	И	тем	не	менее	она	обрадовалась,	что	попали	в	нее,	а	не	в	мальчика.
–	Именно.	Точно	заботливая	мамаша.
–	Но	она	не	приходилась	мальчику	матерью?
–	 Отнюдь.	 Она	 сказала,	 что	 они	 друг	 друга	 не	 знают,	 и,	 кстати,	 это


становилось	 все	 более	 очевидным.	 Девушка,	 похоже,	 с	 детьми	 не	 очень-
то…	Даже	намека	не	было	на	то,	чтобы	она	обняла	мальчика	или	сказала
ему	что-нибудь	в	утешение.	Она	обращалась	с	ним	скорее	как	со	взрослым
и	 разговаривала	 с	 ним	 тем	 же	 тоном,	 что	 и	 со	 мной.	 В	 какой-то	 момент
казалось,	что	она	собирается	дать	ему	виски.


–	Виски?	–	спросил	Бублански.
–	У	меня	в	машине	была	бутылка,	которую	я	хотел	подарить	дяде,	но	я


дал	 ее	 девушке,	 чтобы	 она	 продезинфицировала	 рану	 и	 немного	 выпила.
Выпила	она,	к	слову,	прилично.


–	А	как	вам	показалось	ее	обращение	с	мальчиком	в	целом?	–	спросила
Соня	Мудиг.


–	Честно	говоря,	даже	не	знаю,	что	ответить.	Гением	общительности	ее
точно	не	назовешь.	Со	мной	она	обращалась,	как	с	паршивым	слугой	и	ни
черта	не	понимала	в	том,	как	обходиться	с	детьми,	но	тем	не	менее…


–	Да?
–	Думаю,	она	человек	хороший.	В	качестве	няни	я	бы	ее	не	нанял,	если


вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду.	Но	она	нормальная.
–	Значит,	вы	считаете,	что	ребенок	в	надежных	руках?
–	Я	 бы	 сказал,	 что	 девушка	 наверняка	 может	 быть	 страшно	 опасной


или	буйной.	Но	ради	этого	малыша…	Августа,	кажется?
–	Точно.
–	Ради	Августа	она,	если	потребуется,	жизни	не	пожалеет.	Так	я	понял.
–	Как	вы	расстались?
–	Она	попросила	меня	отвезти	их	на	площадь	Мосебакке.
–	Она	там	живет?
–	Не	знаю.	Она	мне	вообще	ничего	не	объясняла.	Просто	велела	ехать


туда,	 и	 мне	 подумалось,	 что	 у	 нее	 где-то	 там	 есть	 собственная	 машина.







Никаких	 лишних	 слов	 она	 не	 произносила.	 Но	 попросила	 меня	 записать
мои	данные.	Сказала,	что	хочет	компенсировать	мне	повреждения	машины
плюс	заплатить	еще	немного.


–	Она	казалась	состоятельной?
–	Ну…	если	бы	я	судил	только	по	ее	внешнему	виду,	то	сказал	бы,	что


она	живет	в	какой-нибудь	дыре.	Но	ее	манера	себя	вести…	не	знаю.	Меня
не	 удивило	 бы,	 если	 она	 на	 самом	 деле	 крутая.	 Казалось,	 она	 привыкла
поступать,	как	ей	угодно.


–	Что	же	произошло?
–	Она	велела	мальчику	выходить.
–	И	он	вышел?
–	Он	был	в	полной	отключке.	Только	раскачивался	всем	телом	взад	и


вперед	и	не	двигался	с	места.	Но	когда	она	более	строгим	голосом	сказала,
что	 это	 жизненно	 важно	 или	 нечто	 подобное,	 он	 вылез	 наружу	 с
совершенно	неподвижными	руками,	будто	шел	во	сне.


–	Вы	видели,	куда	они	пошли?
–	Только	что	они	пошли	налево,	в	сторону	Шлюза.	Но	девушка…
–	Да?
–	Явно	чувствовала	себя	слишком	паршиво.	Она	шагнула	в	сторону	и,


казалось,	могла	в	любой	момент	потерять	сознание.
–	Звучит	нехорошо…	А	мальчик?
–	Наверное,	тоже	чувствовал	себя	неважно.	Взгляд	у	него	был	совсем


потухший,	и	на	протяжении	всей	поездки	я	волновался,	что	с	ним	случится
какой-нибудь	припадок.	Но,	выйдя	из	машины,	он,	похоже,	адаптировался	к
ситуации.	Во	всяком	случае,	он	несколько	раз	спросил:	«куда?»,	«куда?».


Соня	Мудиг	и	Бублански	переглянулись.
–	Вы	уверены?	–	спросила	Соня.
–	С	чего	бы	мне	не	быть	уверенным?
–	Я	имею	в	виду,	что	вы	могли	подумать,	будто	слышали,	как	он	 это


сказал,	потому	что	он,	например,	вопросительно	смотрел…
–	Почему	это?
–	Потому	что	мать	Августа	Бальдера	говорит,	что	мальчик	вообще	не


разговаривает,	–	продолжила	Соня	Мудиг.
–	Вы	шутите?
–	 Нет,	 и	 очень	 странно,	 если	 он	 при	 таких	 обстоятельствах


действительно	произнес	первые	в	жизни	слова.
–	Я	слышал	то,	что	слышал.
–	Ладно,	а	что	ответила	ему	женщина?
–	 Думаю,	 «туда»,	 «вперед».	 Что-то	 в	 этом	 роде.	 Потом	 она	 чуть	 не







рухнула,	как	я	сказал.	Кроме	того,	она	велела	мне	уезжать.
–	И	вы	уехали?
–	Просто	рванул	с	места.	Помчался,	как	дьявол.
–	Но	потом	вы	поняли,	кого	везли?
–	Я	уже	раньше	сообразил,	что	парень	приходится	сыном	тому	гению,


я	читал	о	нем	в	Интернете.	Но	девушка…	она	казалась	мне	лишь	смутно
знакомой,	вызывала	какие-то	ассоциации.	Под	конец	я	не	мог	больше	вести
машину.	 Меня	 всего	 трясло,	 и	 я	 остановился	 на	 Рингвэген,	 забежал	 в
гостиницу	 «Кларион»,	 чтобы	 выпить	 пива	 и	 попытаться	 немного
успокоиться,	 –	 и	 тут	 меня	 осенило.	 Эту	 девушку	 несколько	 лет	 назад
разыскивали	за	убийство,	но	потом	полностью	оправдали,	зато	выяснилось,
что	в	детстве	она	подвергалась	всякому	жестокому	обращению	в	психушке.
Я	 довольно	 хорошо	 это	 запомнил,	 поскольку	 у	 меня	 был	 приятель,	 у
которого	 отца	 в	 свое	 время	 истязали	 в	 Сирии,	 и	 из-за	 того,	 что	 отец	 не
справлялся	 с	 воспоминаниями,	 его	 как	 раз	 тогда	 подвергали
приблизительно	 тому	 же	 –	 регулярному	 электрошоку	 и	 прочей	 мерзости.
Казалось,	будто	его	решили	теперь	истязать	здесь.


–	Вы	в	этом	уверены?
–	Что	его	истязали?…
–	Нет,	что	это	она,	Лисбет	Саландер?
–	 Я	 посмотрел	 в	 телефоне	 по	 Интернету	 на	 все	 фотографии	 –	 и


совершенно	уверен.	Остальное	тоже	сходится,	знаете…
Якоб	засомневался,	словно	смущаясь.
–	 Она	 разделась	 до	 пояса,	 потому	 что	 футболка	 требовалась	 ей	 для


повязки,	 и	 когда	 она	 немного	 повернулась,	 чтобы	 перевязать	 плечо,	 я
увидел	у	нее	на	спине,	до	самых	лопаток,	здоровенную	татуировку	дракона.
Эта	татуировка	упоминалась	в	одной	из	старых	газетных	статей.


Эрика	Бергер	 стояла	 в	 летнем	доме	Габриэллы,	на	 острове	Ингарё,	 с
двумя	 большими	 пакетами	 с	 едой,	 мелками,	 бумагой,	 несколькими
сложными	 пазлами	 и	 кое-чем	 еще.	 Но	 Августа	 и	 Лисбет	 нигде	 видно	 не
было,	и	связаться	с	ними	тоже	никак	не	получалось.	Саландер	не	отвечала
ни	 через	 приложение	 Redphone,	 ни	 по	 шифрованному	 каналу	 связи,	 и
Эрика	не	находила	себе	места	от	беспокойства.


Ситуация,	 как	 ни	 крути,	 казалась	 ей	 крайне	 тревожной.	 Конечно,
Лисбет	 не	 большая	 любительница	 общих	фраз	 или	 успокаивающих	 слов.
Но	ведь	она	сама	просила	найти	ей	надежное	укрытие.	Кроме	того,	на	ней
лежала	ответственность	за	ребенка,	и	если	она	не	отвечает	на	их	призывы,
значит,	 ей,	 вероятно,	 очень	 плохо.	 В	 худшем	 случае	 Лисбет	 лежит	 где-







нибудь	со	смертельным	ранением.
Эрика	выругалась	и	вышла	на	открытую	террасу,	ту	самую,	где	они	с


Габриэллой	 сидели	 и	 говорили	 о	 возможности	 спрятаться	 от	 мира.	 Это
было	всего	несколько	месяцев	назад,	но	казалось,	что	очень	давно.	Теперь
тут	никто	не	шумел;	не	было	ни	столов,	ни	стульев,	ни	бутылок,	а	только
снег,	ветки	и	принесенный	ураганом	мусор.	Складывалось	впечатление,	что
сама	жизнь	покинула	 это	место,	и	 воспоминание	о	празднике	раков	лишь
усугубляло	ощущение	заброшенности	дома.	Праздник	спрятался	в	стенах,
подобно	призраку.


Эрика	 вернулась	 на	 кухню	 и	 положила	 в	 холодильник	 еду,	 которую
можно	 было	 разогревать	 в	 микроволновке,	 –	 фрикадельки,	 упаковку
спагетти	 с	 соусом	 из	 фарша	 с	 томатами,	 упаковку	 бефстроганова	 из
колбасы,	рыбные	запеканки	и	картофельные	котлеты,	–	а	также	массу	еще
более	 паршивой	 провизии,	 которую	 ей	 посоветовал	 купить	 Микаэль:
пиццы,	 пирожки,	 картофель	 фри,	 кока-колу,	 бутылку	 виски	 «Талламор
дью»,	блок	сигарет,	три	пакета	чипсов,	карамельки,	три	шоколадных	кекса,
батончики	со	свежей	лакрицей.	На	большой	круглый	кухонный	стол	Бергер
выложила	бумагу	для	рисования,	мелки,	фломастеры,	стиральную	резинку,
линейку	 и	 циркуль.	 На	 верхнем	 листе	 бумаги	 она	 нарисовала	 солнце	 и
цветок	и	написала:	«Добро	пожаловать!»	–	четырьмя	теплыми	цветами.


Дом	 находился	 на	 горé,	 неподалеку	 от	 пляжа,	 и	 увидеть	 его	 издали
было	 невозможно	 –	 его	 надежно	 защищали	 хвойные	 деревья.	 В	 нем
имелись	 четыре	 комнаты,	 а	 его	 центром	 являлась	 большая	 кухня	 со
стеклянными	 дверьми,	 выходившими	 на	 террасу;	 помимо	 круглого
обеденного	стола,	в	кухне	стояли	старое	кресло-качалка	и	два	потертых	и
просиженных	дивана,	которые	благодаря	новым	красным	пледам	казались
симпатичными	 и	 уютными.	Жить	 в	 таком	 доме	 наверняка	 было	 приятно.
Вероятно,	так	же	прекрасно	он	подходил	и	в	качестве	укрытия.


Эрика	 оставила	 дверь	 открытой,	 положила	 ключи,	 согласно
договоренности,	 в	 верхний	 ящик	 шкафа	 в	 прихожей	 и	 побрела	 вниз	 по
длинной	 деревянной	 лестнице,	 идущей	 по	 крутому	 склону	 горы	 –
единственному	пути	к	дому	для	человека,	приехавшего	на	машине.


Небо	стало	темным	и	тревожным,	снова	задул	сильный	ветер.	У	Эрики
было	тяжело	на	душе,	и	ее	настроение	вовсе	не	улучшилось	от	того,	что	по
пути	домой	она	начала	думать	о	матери	мальчика.	С	Ханной	Бальдер	Эрика
никогда	не	встречалась	и	в	прежние	годы	отнюдь	не	принадлежала	к	числу
ее	фанатов.	В	те	времена	Ханна	часто	играла	женщин,	воспринимавшихся
всеми	 мужчинами	 как	 легкодоступные,	 одновременно	 сексапильных	 и
глуповато-невинных,	 и	 Эрика	 считала	 типичным,	 что	 в	 кино	 показывали







именно	таких	персонажей.	Но	теперь	все	это	осталось	в	прошлом,	и	Бергер
стыдилась	 своего	 тогдашнего	 неприязненного	 отношения	 к	 ним.	 Она
судила	Ханну	Бальдер	слишком	сурово	–	так	часто	бывает,	когда	речь	идет
о	хорошеньких	девушках,	рано	добивающихся	большого	успеха.


Теперь	 же	 –	 в	 те	 немногие	 разы,	 когда	 Ханна	 появлялась	 в	 сколько-
нибудь	 значительных	 фильмах,	 –	 ее	 глаза	 излучали	 скорее	 сдержанную
печаль,	придававшую	ее	ролям	глубину	–	и,	возможно	(откуда	Эрика	могла
знать?),	печаль	была	подлинной.	Ханне	Бальдер	явно	приходилось	нелегко.
В	 последние	 сутки	 ей	 уж	 точно	 было	 нелегко,	 и	 Эрика	 с	 самого	 утра
настаивала	 на	 том,	 чтобы	 ей	 всё	 рассказали	 и	 отвезли	 к	 Августу.
Журналистке	казалось,	что	в	такой	ситуации	ребенок	нуждается	в	матери.


Однако	 Лисбет,	 которая	 тогда	 еще	 поддерживала	 с	 ними	 связь,
воспротивилась	этой	идее.	Она	написала,	что	пока	еще	неизвестно,	откуда
произошла	 утечка	 информации,	 и	 нельзя	 исключить	 того,	 что	 как	 раз	 из
окружения	матери	и	Лассе	Вестмана,	которому	никто	не	доверял	и	который
теперь,	 похоже,	 круглосуточно	 находился	 дома,	 чтобы	 не	 сталкиваться	 с
поджидавшими	 его	 снаружи	 журналистами.	 Ситуация	 представлялась
безнадежной,	 Эрике	 это	 не	 нравилось,	 и	 она	 молила	 Бога,	 чтобы	 им
удалось	 достойно	 и	 основательно	 описать	 эту	 историю,	 без	 крупных
неприятностей	для	журнала	или	кого-нибудь	другого.


В	способностях	Микаэля	она	в	любом	случае	не	сомневалась	–	когда
он	выглядел	так,	как	сейчас.	Кроме	того,	ему	помогает	Зандер…	К	Андрею
Эрика	 питала	 слабость.	 Красивый	 мальчик,	 которого	 иногда	 ошибочно
принимают	 за	 гея.	 Недавно	 за	 ужином,	 дома	 у	 них	 с	 Грегером	 в
Сальтшёбадене,	 он	 рассказал	 свою	 историю	 жизни,	 которая	 только	 еще
больше	расположила	к	нему	Эрику.


Когда	Андрею	было	одиннадцать	лет,	он	потерял	обоих	родителей	при
взрыве	бомбы	в	Сараево	и	жил	после	этого	в	Тенсте,	под	Стокгольмом,	у
сестры	матери,	 которая	 ничего	 не	 понимала	 в	 его	 складе	 ума	 –	 и	 даже	 в
том,	 какую	 он	 получил	 травму.	 При	 смерти	 родителей	 Андрей	 не
присутствовал.	Тем	не	менее	его	тело	реагировало	так,	будто	он	страдает	от
посттравматического	 стресса,	 и	 Зандер	 по	 сей	 день	 ненавидел	 громкие
звуки	 и	 резкие	 движения.	 Ему	 не	 нравилось,	 когда	 в	 ресторанах	 или	 в
общественных	 местах	 стояли	 бесхозные	 сумки,	 и	 он	 так	 страстно
ненавидел	 насилие	 и	 войну,	 что	 Эрике	 ничего	 подобного	 видеть	 не
доводилось.


В	 детстве	 Андрей	 находил	 прибежище	 в	 собственных	 мирах.
Погружался	в	фэнтези,	читал	поэзию,	биографическую	литературу,	обожал
Сильвию	Плат,	Борхеса	и	Толкиена,	изучил	все,	связанное	с	компьютерами,







и	 мечтал	 писать	 душераздирающие	 романы	 о	 любви	 и	 трагедиях.
Неисправимый	 романтик,	 он	 надеялся	 залечить	 свои	 раны	 великими
страстями,	 ничуть	 не	 заботясь	 о	 происходящем	 в	 обществе	 или	 в	 мире.
Однако	 ближе	 к	 двадцати	 годам	 Андрей	 сходил	 на	 открытую	 лекцию
Микаэля	Блумквиста	в	Стокгольмскую	высшую	школу	журналистики,	и	это
изменило	его	жизнь.


Что-то	в	пафосе	Микаэля	заставило	его	открыть	глаза	и	увидеть	мир,
истекающий	 кровью	 от	 несправедливостей,	 нетерпимости	 и	 обмана.
Вместо	 слезоточивых	 романов	 он	 начал	 мечтать	 о	 написании	 социально-
критических	репортажей	–	и	вскоре	после	этого	пришел	в	«Миллениум»	и
попросил	 позволения	 делать	 все	 равно	 что:	 варить	 кофе,	 вычитывать
корректуры,	 бегать	 по	 поручениям…	 Ему	 хотелось	 участвовать	 в	 общем
деле	 любой	 ценою,	 принадлежать	 к	 редакции,	 и	 Эрика,	 с	 самого	 начала
увидевшая	 в	 его	 глазах	 огонь,	 позволила	 ему	 выполнять	 кое-какую
небольшую	 работу:	 заметки,	 предварительные	 исследования,	 краткие
портреты.	Но	прежде	всего	она	велела	ему	учиться,	и	Зандер	принялся	за
учебу	 с	 такой	 же	 энергией,	 как	 за	 все,	 чем	 занимался.	 Он	 изучал
политологию,	 средства	массовой	 коммуникации,	 экономику,	 исследования
проблем	 мира	 и	 конфликтов	 –	 и	 параллельно	 подрабатывал	 в
«Миллениуме»	 на	 временных	 должностях,	 конечно,	 мечтая	 стать
известным	журналистом-исследователем,	таким	как	Микаэль.


Однако,	в	отличие	от	других	глубоко	копающих	репортеров,	крутизной
Андрей	 не	 отличался.	 Он	 оставался	 романтиком,	 по-прежнему	 мечтал	 о
великой	 любви,	 и	 Эрика	 с	 Микаэлем	 посвятили	 много	 времени	 его
проблемам	на	любовном	фронте.	Женщины	тянулись	к	Андрею,	но	с	такой
же	легкостью	бросали	его.	Возможно,	в	его	желании	присутствовало	какое-
то	излишнее	отчаяние,	или	многих	отпугивала	интенсивность	его	чувств	–
и,	 вероятно,	 он	 слишком	необдуманно	рассказывал	о	 своих	недостатках	и
слабостях.	 Зандер	 был	 чересчур	 открытым	 и	 прозрачным,	 чересчур
хорошим,	как	обычно	говорил	Микаэль.


Но	 Эрика	 считала,	 что	 Андрей	 уже	 избавляется	 от	 этой	 юношеской
уязвимости.	 Во	 всяком	 случае,	 она	 замечала	 это	 по	 его	 журналистике.
Судорожное	стремление	затронуть	все,	делавшее	его	прозу	перегруженной,
сменилось	новым,	более	трезвым	и	эффективным	подходом,	и	Эрика	знала
–	 сейчас,	 когда	 ему	 представился	 шанс	 помочь	 Микаэлю	 с	 историей
Бальдера,	он	сделает	все,	что	в	его	силах.


Согласно	плану,	Блумквист	будет	писать	большой	основополагающий
очерк,	 а	Андрей	–	помогать	 ему	 со	 сбором	материала	и	 еще	писать	часть
поясняющих,	 сопутствующих	 статей	 и	 портретов,	 и	 Эрика	 находила	 это







многообещающим.	Когда	она,	припарковав	машину	на	улице	Хёкенс,	вошла
в	 редакцию,	 Микаэль	 и	 Андрей	 оба	 сидели,	 как	 она	 и	 предполагала,
глубоко	 погрузившись	 в	 сосредоточенные	 размышления.	 Блумквист,
правда,	периодически	что-то	бормотал	себе	под	нос,	и	в	его	глазах	Эрика
увидела	не	только	искрящуюся	целеустремленность	–	она	подметила	в	них
еще	 какую-то	 истерзанность,	 что	 ее	 не	 удивило.	 Микаэль	 ужасно	 плохо
спал.	На	него	здорово	наехали	СМИ,	и	он	побывал	на	допросе	в	полиции,
где	 ему	 пришлось	 заниматься	 именно	 тем,	 в	 чем	 его	 обвиняла	 пресса,	 –
скрывать	правду,	а	этого	Микаэль	не	любил.


Блумквист	 был	 до	 мозга	 костей	 законопослушным,	 примерным
гражданином	–	в	каком-то	смысле.	Но	если	кто	и	мог	заставить	его	перейти
границы	 дозволенного,	 то	 это	 Лисбет	 Саландер.	 Микаэль	 предпочел	 бы
навлечь	на	себя	бесчестие,	чем	предать	ее	хоть	в	чем-то,	и	поэтому,	сидя	в
полиции,	 он	 отвечал:	 «Я	 вынужден	 сослаться	 на	 право	 источника	 на
защиту»,	 –	 и	 его	 это,	 естественно,	 тяготило	 и	 заставляло	 волноваться	 за
последствия.	Тем	не	менее	он	был	прежде	всего	сосредоточен	на	материале
и,	 в	 точности	 как	 она	 сама,	 гораздо	 больше	 беспокоился	 за	 Лисбет	 и
мальчика,	чем	за	их	собственную	ситуацию.


Немного	понаблюдав	за	ним,	Эрика	подошла	и	спросила:
–	Как	идут	дела?
–	Что…	да,	хорошо.	Как	все	прошло?
–	Я	застелила	постели	и	положила	в	холодильник	еду.
–	Отлично.	И	никто	из	соседей	тебя	не	заметил?
–	Я	не	видела	там	ни	души.
–	Почему	же	они	так	тянут?
–	Не	знаю.	И	безумно	волнуюсь.
–	Будем	надеяться,	что	они	отдыхают	у	Лисбет.
–	Будем	надеяться…	А	тебе	что	удалось	разузнать?
–	Кое-что.
–	Звучит	обнадеживающе.
–	Но…
–	Да?
–	Только	вот…
–	Что?
–	Мне	кажется,	будто	меня	перебросили	назад	во	времени	или	будто	я


приближаюсь	к	местам,	где	уже	побывал.
–	 Это	 тебе,	 пожалуй,	 придется	 объяснить	 поподробнее,	 –	 сказала


Эрика.
–	Я	должен…	–	Микаэль	бросил	 взгляд	на	 экран	компьютера.	 –	Мне







надо	покопать	поглубже.	Обсудим	позже.
Она	 оставила	 его	 в	 покое	 и	 собралась	 ехать	 домой	 с	 тем,	 чтобы,


разумеется,	в	любую	секунду	быть	готовой	к	тому,	что	ее	могут	вызвать.







Глава	20	


23	ноября


Ночь	прошла	спокойно,	настораживающе	спокойно,	и	в	восемь	часов
утра	 Ян	 Бублански	 в	 задумчивости	 стоял	 перед	 своей	 группой	 в	 комнате
для	совещаний.	Выгнав	Ханса	Фасте,	он	был	в	достаточной	степени	уверен
в	 том,	 что	 опять	 может	 говорить	 свободно.	 Во	 всяком	 случае,	 здесь,	 с
коллегами,	 Бубла	 чувствовал	 себя	 увереннее,	 чем	 за	 компьютером	 или	 с
мобильным	телефоном	в	руках.


–	 Вы	 все	 понимаете	 серьезность	 ситуации,	 –	 начал	 он.	 –	 Наружу
просочились	 секретные	 сведения.	 Из-за	 этого	 погиб	 человек.	 Маленький
мальчик	 пребывает	 в	 смертельной	 опасности.	Несмотря	 на	 лихорадочные
усилия,	мы	пока	не	знаем,	как	это	получилось.	Утечка	могла	произойти	у
нас	 или	 в	 СЭПО,	 или	 в	 центре	 «Óдин»,	 или	 в	 окружении	 профессора
Эдельмана,	 или	 через	 мать	 и	 ее	 жениха	 Лассе	 Вестмана.	 Мы	 ничего	 не
знаем	наверняка	–	и	поэтому	должны	проявлять	крайнюю	осторожность,	до
сумасшествия.


–	 Еще	 мы	 могли	 подвергнуться	 хакерской	 атаке	 или	 прослушке.
Похоже,	 мы	 имеем	 дело	 с	 преступниками,	 которые	 владеют	 новыми
технологиями	на	совершенно	ином	уровне,	чем	мы	привыкли,	–	дополнила
Соня	Мудиг.


–	 Именно,	 и	 это	 еще	 неприятнее,	 –	 поддержал	 ее	 Бублански.	 –	 Мы
должны	 проявлять	 осторожность	 на	 всех	 уровнях,	 не	 говорить	 ничего
важного	 по	 телефону,	 сколько	 бы	 наши	 начальники	 ни	 восхваляли	 нашу
новую	мобильную	систему.


–	Они	хвалят	ее,	поскольку	ее	установка	дорого	обошлась,	–	 заметил
Йеркер	Хольмберг.


–	Возможно,	нам	следует	подумать	и	над	нашей	собственной	ролью,	–
продолжил	 Бублански.	 –	 Я	 только	 что	 говорил	 с	 молодым	 талантливым
аналитиком	из	СЭПО	–	с	Габриэллой	Гране,	если	это	имя	вам	знакомо.	Она
указала	 мне	 на	 то,	 что	 понятие	 лояльности	 не	 так	 однозначно	 для	 нас,
полицейских,	 как	 можно	 подумать.	 У	 нас	 имеются	 разные	 виды
лояльности.	Существует	очевидная	–	верность	законам.	Есть	лояльность	по
отношению	 к	 общественности,	 а	 есть	 по	 отношению	 к	 коллегам,	 но
существует	также	лояльность	по	отношению	к	начальству,	а	еще	другой	ее
вид	–	по	отношению	к	самим	себе	и	нашей	карьере;	и	иногда,	как	мы	все







знаем,	 эти	 разновидности	 сталкиваются	 друг	 с	 другом.	 Иногда	 человек
защищает	 товарища	 по	 работе	 в	 ущерб	 лояльности	 по	 отношению	 к
общественности,	а	иногда	человек	получает	приказ	свыше,	как	Ханс	Фасте,
и	тогда	этот	вид	лояльности	сталкивается	с	тем,	который	ему	следовало	бы
проявлять	 по	 отношению	 к	 нам.	 Но	 в	 дальнейшем,	 и	 я	 говорю	 это	 на
полном	 серьезе,	 мне	 хотелось	 бы	 слышать	 только	 об	 одном	 виде
лояльности	–	по	отношению	к	самому	расследованию.	Мы	должны	поймать
виновных	 и	 проследить	 за	 тем,	 чтобы	 больше	 никто	 не	 пал	 жертвой
преступников.	 Согласны?	 Не	 играет	 никакой	 роли,	 позвонит	 ли	 нам	 сам
премьер-министр	 или	 руководитель	 ЦРУ	 и	 заговорит	 о	 патриотизме	 и
невероятном	 карьерном	 росте,	 –	 вы	 все	 равно	 не	 пророните	 ни	 звука.
Согласны?


–	Да,	–	в	унисон	ответили	все.
–	Отлично!	Как	вы	все	 знаете,	на	Свеавэген	в	дело	вмешался	не	кто-


нибудь,	а	Лисбет	Саландер,	и	мы	прилагаем	все	усилия,	чтобы	определить
ее	местонахождение,	–	продолжил	Бублански.


–	И	поэтому	надо	сообщить	ее	имя	СМИ!	–	с	некоторым	возбуждением
закричал	Курт	Свенссон.	–	Нам	необходима	помощь	общественности.


–	Я	знаю,	что	на	этот	счет	существуют	разные	мнения,	и	поэтому	хочу
снова	 обсудить	 данный	 вопрос.	 Для	 начала	 мне,	 наверное,	 нет
необходимости	 подчеркивать,	 что	 с	 Саландер	 уже	 раньше	 очень	 плохо
обошлись	и	мы,	и	СМИ.


–	Сейчас	это	не	имеет	значения,	–	возразил	Свенссон.
–	 Конечно,	 вполне	 возможно,	 что	 ее	 узнали	 еще	 какие-то	 люди	 на


Свеавэген,	 и	 ее	 имя	 станет	 известно	 в	 любом	 случае,	 –	 и	 тогда	 вопрос
снимается.	Но	прежде	я	хотел	бы	напомнить,	что	Лисбет	Саландер	спасла
мальчику	жизнь,	и	это	заслуживает	нашего	уважения.


–	 Безусловно,	 –	 не	 отступался	 Курт	 Свенссон.	 –	 Но	 потом	 она	 его
вроде	как	похитила.


–	У	нас	скорее	имеются	сведения,	что	она	хотела	любой	ценой	спасти
мальчика,	 –	 вставила	 Соня	 Мудиг.	 –	 У	 Лисбет	 Саландер	 весьма
прискорбный	опыт	общения	с	властями.	Все	ее	детство	представляло	собой
одно	 сплошное	насилие	 со	 стороны	шведских	органов	опеки,	 и	 если	она,
как	и	мы,	подозревает,	что	в	полиции	существует	утечка	информации,	она
добровольно	с	нами	не	свяжется,	можете	быть	уверены.


–	Это	имеет	еще	меньше	отношения	к	делу,	–	настаивал	Курт.
–	 В	 каком-то	 смысле	 верно,	 –	 продолжила	 Соня.	 –	 Мы	 с	 Яном,


конечно,	 согласны	 с	 тобой,	 что	 единственное	 действительно	 важное	 в
данной	 связи	 –	 насколько	 мотивирована	 выдача	 ее	 имени	 с	 точки	 зрения







ведения	расследования.	Главенствующую	роль	играет	вопрос	безопасности
мальчика,	и	тут	мы	тоже	очень	не	уверены.


–	Я	понимаю	ход	твоих	рассуждений,	–	негромко	и	вдумчиво	произнес
Йеркер	Хольмберг,	сразу	заставив	всех	себя	слушать.	–	Если	люди	увидят
Саландер,	 мальчик	 тоже	 «засветится».	 Тем	 не	 менее	 остается	 целый	 ряд
вопросов,	 и	 прежде	 всего	 такой,	 немного	 высокопарный:	 «Что	 будет
правильно?»	 И	 тут	 я	 должен	 подчеркнуть,	 что,	 даже	 если	 у	 нас	 имеется
утечка,	 мы	 не	 можем	 мириться	 с	 тем,	 что	 Саландер	 прячет	 Августа
Бальдера.	Мальчик	является	важной	частью	расследования,	и	мы,	с	утечкой
или	 без,	 способны	 лучше	 защитить	 ребенка,	 чем	 молодая	 женщина	 с
эмоциональными	расстройствами.


–	Конечно,	да,	естественно,	–	пробормотал	Бублански.
–	Именно,	–	продолжил	Йеркер.	–	И	хотя	речь	не	идет	о	похищении	в


обычном	смысле	–	даже	если	всё	преследует	исключительно	благие	цели,	–
ребенок	может	все	равно	пострадать	столь	же	сильно.	С	психологической
точки	зрения	ему	наверняка	чрезвычайно	вредно	находиться	в	бегах	после
всего,	что	с	ним	произошло.


–	Верно,	верно,	–	пробормотал	Бублански.	–	Но	вопрос	все-таки	в	том,
как	нам	поступить	с	информацией.


–	 Тут	 я	 согласен	 с	 Куртом.	 Надо	 обнародовать	 ее	 имя	 вместе	 с
фотографией.	Это	может	дать	бесценные	наводки.


–	Здесь	ты,	конечно,	прав,	–	согласился	Бублански.	–	Но	это	может	дать
бесценные	 наводки	 и	 преступникам	 тоже.	Мы	 должны	 исходить	 из	 того,
что	 убийцы	 не	 прекратили	 охоту	 за	 мальчиком,	 а	 даже	 напротив,	 и
поскольку	 нам	 ничего	 не	 известно	 о	 связи	между	мальчиком	и	Саландер,
мы	 также	 не	 знаем,	 какие	 подсказки	 ее	 имя	может	 дать	 преступникам.	 Я
вовсе	не	уверен,	что	если	мы	выйдем	в	СМИ	с	этими	данными,	то	упрочим
безопасность	мальчика.


–	 Но	 защитим	 ли	 мы	 его,	 промолчав	 обо	 всем	 этом,	 мы	 тоже	 не
знаем,	 –	 возразил	 Хольмберг.	 –	 Чтобы	 делать	 подобные	 выводы,	 нам	 не
хватает	 слишком	 многих	 фрагментов	 мозаики.	 Например,	 работает	 ли
Саландер	 на	 кого-то,	 и	 есть	 ли	 у	 нее	 собственный	 план	 в	 отношении
ребенка,	или	же	она	хочет	только	защитить	его?


–	И	как	она	могла	узнать,	что	мальчик	выйдет	с	Торкелем	Линденом	из
дверей	на	Свеавэген	именно	тогда?	–	добавил	Курт	Свенссон.


–	Она	могла	оказаться	там	случайно.
–	Звучит	неправдоподобно.
–	 Правда	 часто	 выглядит	 неправдоподобно,	 –	 возразил	 Бублански.	 –


Это	 даже	 является	 ее	 отличительной	 чертой.	 Но	 я	 согласен:	 не	 похоже,







чтобы	 Саландер	 появилась	 там	 по	 какой-то	 случайности,	 принимая	 во
внимание	обстоятельства.


–	В	частности,	то,	что	Микаэль	Блумквист	тоже	знал	о	том,	что	что-то
должно	произойти,	–	вставила	Аманда	Флуд.


–	И	что	между	Блумквистом	и	Саландер	существует	какая-то	связь,	–
подхватил	Йеркер	Хольмберг.


–	Верно.
–	 Микаэль	 Блумквист	 ведь	 знал	 о	 том,	 что	 мальчик	 находится	 в


реабилитационном	центре	«Óдин»,	не	так	ли?
–	Ему	рассказала	мать,	Ханна	Бальдер,	–	сказал	Бублански.	–	Она,	как


вы	понимаете,	чувствует	себя	сейчас	не	слишком	хорошо.	Недавно	я	имел	с
нею	долгий	разговор.	Но	Блумквист	не	должен	был	бы	ничего	знать	о	том,
что	мальчика	и	Торкеля	Линдена	выманят	на	улицу.


–	Не	мог	 ли	 он	 иметь	 доступ	 к	 компьютерам	 «Одина»?	 –	 задумчиво
спросила	Аманда	Флуд.


–	 Не	 могу	 себе	 представить,	 чтобы	 Микаэль	 Блумквист	 занимался
хакерством,	–	сказала	Соня	Мудиг.


–	А	Саландер?	–	поинтересовался	Йеркер	Хольмберг.	–	Что	мы	о	ней,
собственно,	знаем?	У	нас	на	нее	есть	огромное	досье.	Но	когда	мы	имели	с
нею	 дело	 в	 последний	 раз,	 она	 удивила	 нас	 по	 всем	 пунктам.	 Возможно,
внешняя	сторона	вводит	нас	в	заблуждение	и	сейчас.


–	 Именно,	 –	 согласился	 Курт	 Свенссон.	 –	 У	 нас	 слишком	 много
вопросительных	знаков.


–	У	нас,	 на	 самом	деле,	 и	 есть	 почти	 одни	 вопросительные	 знаки.	И
именно	 поэтому	 нам	 следует	 действовать	 в	 соответствии	 с	 кодексом,	 –
подытожил	Йеркер	Хольмберг.


–	Я	не	знал,	что	кодекс	настолько	всеобъемлющ,	–	произнес	Бублански
с	сарказмом,	который	вообще-то	не	любил.


–	Я	только	имею	в	виду,	что	надо	трактовать	ситуацию	как	то,	чем	она
и	является,	–	как	похищение	ребенка.	С	момента	их	исчезновения	прошли
почти	сутки,	а	мы	не	слышали	от	них	ни	слова.	Мы	выдадим	СМИ	имя	и
фотографию	 Саландер,	 а	 потом	 тщательно	 обработаем	 всю	 полученную
информацию,	–	очень	веско	заявил	Йеркер	Хольмберг	и,	казалось,	привлек
на	свою	сторону	всю	группу.


Бублански	закрыл	глаза	и	подумал,	что	очень	любит	свою	команду.	Он
ощущал	большее	единение	с	ними,	чем	со	своими	братьями	и	родителями.
Однако	сейчас	Ян	чувствовал,	что	все-таки	должен	пойти	против	коллег.


–	 Мы	 попытаемся	 отыскать	 их	 всеми	 возможными	 способами.	 Но
выдавать	 имя	 и	 фотографию	 подождем.	 Это	 только	 взбудоражит







обстановку,	и	я	не	желаю	давать	преступникам	каких-либо	подсказок.
–	Кроме	того,	ты	ощущаешь	вину,	–	холодно	заметил	Йеркер.
–	Кроме	того,	я	ощущаю	большую	вину,	–	ответил	Бублански	и	вновь


подумал	о	раввине.


Микаэль	страшно	волновался	за	мальчика	и	Лисбет	и	поэтому	ночью
почти	не	спал.	Раз	за	разом	он	пытался	звонить	Саландер	через	приложение
Redphone.	 Но	 она	 не	 отвечала.	 Блумквист	 не	 слышал	 от	 нее	 ни	 слова	 с
середины	вчерашнего	дня.	И	теперь	он	сидел	в	редакции,	пытаясь	уйти	в
работу	и	понять,	что	он	упустил.	У	него	уже	какое-то	время	назад	возникло
подозрение,	 что	 в	 общей	 картине	 недостает	 чего-то	 основополагающего,
что	могло	бы	пролить	на	всю	эту	историю	новый	свет.	Впрочем,	возможно,
он	 сам	 себя	 обманывал	 и	 просто	 принимал	 желаемое	 за	 действительное,
стремясь	 увидеть	 за	 всем	 этим	нечто	 более	 значительное.	Последнее,	 что
Лисбет	 написала	 ему	 на	 зашифрованное	 приложение,	 это:	 «Юрий
Богданов,	 Блумквист.	 Проверь	 его.	 Это	 он	 продал	 технологию	 Бальдера
Экервальду	из	“Солифона”».


В	 Сети	 имелось	 несколько	 фотографий	 Богданова.	 На	 них	 он	 был	 в
костюмах	 в	 тонкую	 полоску,	 но,	 как	 бы	 идеально	 костюмы	 на	 нем	 ни
сидели,	казалось,	они	ему	не	подходили.	Как	будто	он	украл	их	по	пути	на
фотосессию.	У	Богданова	были	длинные	прямые	волосы,	кожа	в	оспинах,
темные	 круги	 под	 глазами	 и	 грубоватые	 татуировки,	 угадывавшиеся	 под
рукавами	рубашки.	Темные	глаза	смотрели	пристально	и,	казалось,	видели
человека	 насквозь.	 Юрий	 был	 высокий,	 но	 весил	 наверняка	 не	 более
шестидесяти	килограмм.


Он	 походил	 на	 бывшего	 уголовника,	 но	 главное:	 что-то	 в	 языке	 его
жестов	 казалось	 Микаэлю	 знакомым	 по	 снимкам	 с	 камер	 наблюдения,
которые	 ему	 показывали	 у	 Бальдера	 в	 Сальтшёбадене.	 Мужчина
производил	 то	 же	 надломленное,	 неуклюжее	 впечатление.	 В	 немногих
данных	 им	 интервью	 в	 связи	 с	 успехами	 его	 предпринимательской
деятельности	в	Берлине	он	намекал,	что	родился	в	общем-то	на	улице.	«Я
был	 обречен	 на	 погибель,	 на	 то,	 чтобы	 меня	 нашли	 в	 каком-нибудь
переулке	 мертвым	 с	 иглой	 в	 локтевом	 сгибе.	 Но	 я	 поднялся	 из	 грязи.	 Я
умный	и	к	тому	же	яростный	боец»,	–	хвастливо	говорил	он.


С	 другой	 стороны,	 его	 жизнь	 ничем	 этого	 не	 опровергала,	 за
исключением	 разве	 что	 ощущения,	 что	 поднялся	 он	 не	 только	 благодаря
собственной	 силе.	 Имелись	 кое-какие	 признаки	 того,	 что	 ему	 помогли
влиятельные	 люди,	 распознавшие	 его	 талант.	 В	 одном	 немецком
техническом	 журнале	 приводилось	 высказывание	 начальника	 охраны







кредитного	учреждения	«Хорст»,	который	заявил,	что	«Богданов	обладает
магическим	взглядом.	Он	видит	уязвимые	места	системы	безопасности,	как
никто	другой.	Он	–	гений».


Богданов	явно	был	суперхакером,	хотя,	согласно	официальной	версии,
действовал	 исключительно	 как	 «белый»	 хакер	 –	 как	 человек,	 служивший
положительной,	 законной	 стороне	 и	 за	 хорошее	 вознаграждение
помогавший	 предприятиям	 находить	 недостатки	 в	 их	 IT-безопасности.	 В
его	 компании	 «Ауткаст	 секьюрити»	 тоже	 не	 было,	 разумеется,	 ничего
настораживающего	или	даже	вызывавшего	малейшее	подозрение	в	том,	что
она	является	ширмой	для	чего-то	иного.	Все	члены	правления	–	солидные
люди	с	хорошим	образованием	и	полным	отсутствием	отметок	в	регистре.
Впрочем,	Микаэль	этим,	естественно,	не	удовольствовался.	Они	с	Андреем
обследовали	 каждого	 человека,	 имевшего	 хоть	 какое-то	 отношение	 к
компании,	 вплоть	 до	 компаньонов	 их	 компаньонов,	 –	 и	 обнаружили
человека	 по	 фамилии	 Орлов,	 недолгое	 время	 замещавшего	 члена
правления.	Уже	при	первой	проверке	это	показалось	им	немного	странным.
Владимир	Орлов	был	не	айтишником,	а	мелким	торговцем	в	строительной
отрасли.	 Когда-то	 раньше	 он	жил	 в	 Крыму	 и	 считался	 многообещающим
боксером-тяжеловесом,	 а	 на	 единичных	 фотографиях,	 обнаруженных
Микаэлем	 в	 Сети,	 он	 выглядел	 изможденным	 и	 жестоким	 –	 ни	 одна
девушка	 не	 пригласила	 бы	 его	 с	 ходу	 домой	 на	 чашку	 чая.	 Имелись
неподтвержденные	 сведения	 о	 том,	 что	 Орлов	 был	 осужден	 за	 грубое
избиение	 и	 сутенерство.	 Он	 был	 дважды	 женат;	 обе	 жены	 умерли,	 но
причину	смерти	Микаэлю	обнаружить	не	удалось.


Однако	действительно	интересным	в	общем	контексте	представлялось
то,	что	в	свое	время	он	также	замещал	кого-то	в	правлении	незначительной
и	 давно	 ликвидированной	 компании	 «Будин.	 Строительство	 &	 Экспорт»,
занимавшейся	 «продажей	 стройматериалов».	 Владельцем	 являлся	 Карл
Аксель	 Будин,	 он	 же	 Александр	 Залаченко,	 а	 это	 имя	 вызвало	 к	 жизни
целый	 мир	 зла	 и	 заставило	 Микаэля	 вспомнить	 свою	 большую
сенсационную	 публикацию.	 Но	 главное,	 Залаченко	 был	 отцом	 Лисбет	 и
человеком,	 убившим	 ее	 мать	 и	 испортившим	 ее	 детство.	 Зала	 являлся	 ее
темной	тенью,	черным	вдохновителем	ее	жгучего	желания	давать	сдачи.


Неужели	он	возник	в	материале	случайно?	Микаэль	лучше	всех	знал,
что	 если	 достаточно	 глубоко	 копать	 в	 любой	 истории,	 то	 можно	 найти
самые	 разные	 точки	 соприкосновения.	 Жизнь	 постоянно	 подбрасывает
иллюзорные	 аналогии.	 Вот	 только…	 когда	 дело	 доходило	 до	 Лисбет
Саландер,	 он	 не	 особенно	 верил	 в	 случайности.	 Если	 она	 ломала	 пальцы
хирургу	или	интересовалась	кражей	новейшей	AI-технологии,	то	не	просто







хорошо	 обдумывала	 это.	 У	 нее	 всегда	 имелась	 причина,	 имелся	 мотив.
Лисбет	не	забывала	несправедливостей	или	оскорблений.	Она	давала	сдачи
и	восстанавливала	справедливость.	Можно	ли	привязать	все	ее	действия	в
этой	 истории	 к	 ее	 собственному	 прошлому?	 Во	 всяком	 случае,	 это	 не
исключено…


Микаэль	 оторвал	 взгляд	 от	 компьютера	 и	 посмотрел	 на	 Андрея.	 Тот
кивнул	 в	 ответ.	 Из	 коридора	 доносился	 слабый	 запах	 еды.	 С	 Гётгатан
слышался	 грохот	 рок-музыки.	 За	 окном	 завывал	 штормовой	 ветер,	 небо
было	по-прежнему	темным	и	тревожным.	Микаэль	зашел	в	шифрованный
канал	связи,	больше	в	силу	новой	привычки,	ничего	не	ожидая.	И	просиял.
Он	даже	издал	небольшой	радостный	вопль.


Там	было	написано:


Сейчас	о’кей.	Вскоре	отправляемся	в	укрытие.


Он	сразу	ответил:


Рад	слышать.	Езжай	осторожно.


Потом	не	удержался	и	добавил:


Лисбет,	кого	же	мы,	собственно,	ловим?


Она	немедленно	ответила:


Ты	скоро	это	вычислишь,	умник!


«О’кей»	было	преувеличением.	Лисбет	чувствовала	себя	лучше,	но	по-
прежнему	пребывала	 в	 необъяснимо	плохой	форме.	Накануне	 она	полдня
вообще	 почти	 не	 имела	 представления	 о	 времени	 и	 пространстве	 и	 с
великим	трудом	дотащилась	до	квартиры	и	дала	Августу	поесть	и	попить,	а
также	снабдила	его	фломастерами,	мелками	и	листами	формата	А4,	чтобы
он	мог	рисовать	убийцу.	Однако	сейчас,	приблизившись	к	нему,	Саландер
еще	 издали	 увидела,	 что	 он	 все	 еще	 ничего	 не	 нарисовал.	 Правда,	 перед
ним	по	всему	журнальному	столику	лежали	листы	бумаги,	но	это	были	не
рисунки,	 а	 скорее	 длинные	 ряды	 каких-то	 каракулей,	 и	 Лисбет,	 больше
рассеянно,	 чем	 с	 любопытством,	 принялась	 рассматривать,	 что	 же	 это
такое.	 Она	 увидела	 бесконечные	 серии	 цифр,	 и,	 хотя	 поначалу	 Саландер
ничего	 не	 понимала,	 ей	 становилось	 все	 более	 интересно.	 Внезапно	 она,
присвистнув,	пробормотала:







–	Черт	побери…
Лисбет	 как	 раз	 уставилась	 в	 несколько	 невероятно	 больших	 чисел,


которые,	 правда,	 ей	 тоже	 ничего	 особенного	 не	 говорили,	 однако	 в
комбинации	 с	 соседними	 цифрами	 образовывали	 какой-то	 знакомый
образец,	 а	 когда	 она,	 пролистав	 дальше,	 наткнулась	 на	 простую	 серию
чисел	–	641,	647,	653	и	659,	–	сомнений	больше	не	оставалось:	это	было	то,
что	иногда	называют	«шестеричными	четверками	простых»,	то	есть	серии
из	 четырех	 целых	 чисел,	 между	 которыми	 шесть	 единиц.	 Тут	 имелись	 и
натуральные	числа-близнецы,	и	всевозможные	другие	комбинации	простых
чисел…	Лисбет	не	смогла	сдержать	улыбки.


–	Лихо,	–	сказала	она.	–	Круто.
Но	Август	не	ответил	и	даже	не	взглянул	на	нее.	Он	просто	сидел	на


полу	 возле	 журнального	 столика	 с	 таким	 видом,	 будто	 ему	 больше	 всего
хотелось	 продолжить	 писать	 цифры.	 Тогда	 Лисбет	 вспомнила,	 что	 где-то
читала	о	савантах	и	натуральных	числах,	но	думать	дальше	на	эту	тему	не
стала.	 Она	 слишком	 плохо	 себя	 чувствовала	 для	 любых	 форм	 сложных
мыслей,	 поэтому	 предпочла	 пойти	 в	 ванную	 и	 принять	 еще	 две	 таблетки
«Доксициклина»,	который	уже	несколько	лет	как	держала	дома.


Принимать	антибиотики	по	собственному	усмотрению	Лисбет	начала
сразу,	 как	 только,	 едва	 живая,	 оказалась	 дома.	 Затем	 она	 упаковала
пистолет,	 компьютер	 и	 немного	 сменной	 одежды	 и	 велела	 мальчику
вставать.	Тот	не	захотел	–	лишь	судорожно	сжал	фломастер.	С	минуту	она
стояла	перед	ним	в	полной	растерянности.	Потом	строго	сказала:


–	Вставай!
И	тут	он	послушался,	а	она	на	всякий	случай	надела	парик	и	темные


очки.
После	этого	они	надели	верхнюю	одежду,	спустились	на	лифте	в	гараж


и	 поехали	 на	 остров	 Ингарё	 в	 ее	 «БМВ».	 Машину	 Лисбет	 вела	 правой
рукой.	Туго	забинтованное	левое	плечо	болело.	Болела	и	грудь	с	внешней
стороны.	 У	 Лисбет	 по-прежнему	 держалась	 температура,	 и	 ей	 пару	 раз
приходилось	останавливаться	на	обочине,	чтобы	передохнуть.	Когда	они	в
конце	концов	добрались	до	пляжа	и	пристани	у	залива	Стура-Барнвик,	на
Ингарё,	 и,	 согласно	 инструкциям,	 поднялись	 по	 длинной	 деревянной
лестнице	вдоль	склона	и	зашли	в	дом,	Саландер	в	изнеможении	рухнула	на
кровать	в	комнате	рядом	с	кухней.	Ее	сильно	знобило.


Тем	не	менее	вскоре	она	встала,	села	за	круглый	кухонный	стол,	взяла
ноутбук	 и,	 тяжело	 дыша,	 вновь	 попыталась	 открыть	 скачанный	 у	 АНБ
файл.	 Естественно,	 сейчас	 у	 нее	 тоже	 не	 получилось.	 Она	 даже	 не
приблизилась	 к	 решению.	 Рядом	 с	 нею	 сидел	 Август,	 неподвижным







взглядом	 смотревший	на	 горы	бумаги	и	мелков,	 оставленные	 ему	Эрикой
Бергер.	Но	сейчас	он	был	не	в	силах	писать	какие-либо	серии	целых	чисел
или	 тем	 более	 рисовать	 убийцу.	 Возможно,	 он	 пребывал	 в	 слишком
сильном	шоке.


Человек,	 называвший	 себя	 Яном	 Хольцером,	 сидел	 в	 номере
гостиницы	 «Кларион	 Отель	 Арланда»	 и	 разговаривал	 по	 телефону	 с
дочерью	Ольгой,	которая,	как	он	и	ожидал,	ему	не	верила.


–	Ты	меня	боишься?	–	спросила	она.	–	Ты	боишься,	что	я	припру	тебя
к	стенке?


–	 Нет-нет,	 правда,	 нет,	 –	 попытался	 выкрутиться	 он.	 –	 Мне	 просто
пришлось…


Ему	 было	 трудно	 подбирать	 слова.	 Ян	 знал:	 Ольга	 понимает,	 что	 он
что-то	скрывает,	–	и	закончил	разговор	быстрее,	чем	ему	хотелось.	Рядом	с
ним	на	гостиничной	кровати	сидел	Юрий	и	ругался.	Он	уже	не	менее	ста
раз	проверил	компьютер	Франса	Бальдера,	не	найдя,	как	он	выразился,	«ни
черта».	«Просто	вообще	ни	хрена!»


–	 Значит,	 я	 спер	 компьютер,	 в	 котором	 ничего	 нет?	 –	 уточнил	 Ян
Хольцер.


–	Именно	так.
–	Зачем	же	тогда	профессор	его	держал?
–	 Ясно,	 что	 для	 каких-то	 особых	 целей.	 Я	 вижу,	 что	 здесь	 совсем


недавно	стерли	большой	файл,	который,	вероятно,	был	соединен	с	другими
компьютерами.	Но,	как	я	ни	пытаюсь,	восстановить	его	не	получается.	Этот
парень	знал	свое	дело.


–	Безмазово,	–	произнес	Ян	Хольцер.
–	Полный	голяк,	будь	оно	все	проклято,	–	добавил	Юрий.
–	А	телефон,	«Блэкфон»?
–	 Там	 значатся	 кое-какие	 разговоры,	 которые	 мне	 не	 удалось


отследить;	 похоже,	 звонили	 из	 СЭПО	 или	 Радиотехнического	 центра.	 Но
меня	больше	всего	беспокоит	другое.


–	Что?
–	 Долгий	 разговор,	 который	 профессор	 вел	 непосредственно	 перед


тем,	как	ты	ворвался	в	дом;	он	разговаривал	с	каким-то	сотрудником	MIRI,
Научно-исследовательского	института	искусственного	интеллекта.


–	И	что	в	этом	такого	страшного?
–	 Естественно,	 само	 время	 разговора.	 Кроме	 того,	 сам	Институт.	 Он


работает	на	то,	чтобы	умные	компьютеры	в	будущем	не	стали	опасны	для
человека…	Даже	не	 знаю,	но	мне	это	не	нравится.	У	меня	такое	чувство,
будто	Бальдер	 либо	 поделился	 с	Институтом	 частью	 своих	 исследований,







либо…
–	Да?
–	Заложил	нас	со	всеми	потрохами	или	выдал,	что	он	там	знал.
–	Это	было	бы	паршиво.
Юрий	кивнул,	 и	Ян	Хольцер	 выругался	про	 себя.	Все	получилось	не


так,	как	они	надеялись.	А	ведь	оба	они	не	привыкли	к	неудачам.	Но	сейчас
потерпели	 неудачу	 два	 раза	 подряд,	 причем	 из-за	 ребенка,	 умственно
отсталого	 ребенка,	 что	 было	 уже	 само	 по	 себе	 достаточно	 позорно.
Впрочем,	это	еще	не	самое	худшее.


Самым	 худшим	 было	 то,	 что	 сюда	 направлялась	 Кира,	 к	 тому	 же
совершенно	выбитая	из	колеи,	а	к	этому	они	тоже	не	привыкли.	Напротив,
они	 были	 избалованы	 ее	 холодной	 элегантностью,	 придававшей	 их
деятельности	ауру	непобедимости.	Сейчас	же	Кира	пришла	в	безудержную
ярость	 и	 вопила,	 что	 они	 ничтожные,	 некомпетентные	 идиоты.	 Но
причиной	 являлись	 не	 неудачи	 –	 выстрелы,	 то	 ли	 попавшие,	 то	 ли	 нет	 в
умственно	отсталого	мальчика.	Причина	 заключалась	 в	женщине,	 которая
возникла	 ниоткуда	 и	 защитила	 Августа	 Бальдера.	 Кира	 потеряла
самообладание	из-за	нее.


Когда	 Ян	 начал	 ее	 описывать	 –	 насколько	 успел	 разглядеть,	 –	 Кира
буквально	завалила	его	вопросами.	Получая	правильные	или	неправильные
ответы,	 в	 зависимости	 от	 того,	 как	 посмотреть,	 она	 выходила	 из	 себя,
ругалась	 и	 кричала,	 что	 им	 следовало	 ее	 убить	 и	 что	 все	 это	 типично	 и
безнадежно.	 Ни	 Ян,	 ни	 Юрий	 не	 понимали,	 почему	 она	 так	 сильно
реагирует.	Никому	из	них	раньше	не	доводилось	слышать,	чтобы	Кира	так
кричала.


С	 другой	 стороны,	 они	 мало	 что	 о	 ней	 знали.	 Ян	 Хольцер	 не	 мог
забыть,	как	в	шикарных	апартаментах	отеля	«Англетер»	в	Копенгагене	он
занимался	 с	 нею	 сексом	 в	 третий	 или	 четвертый	 раз	 и	 как	 они	 потом
лежали	в	двуспальной	постели,	пили	шампанское	и	уже	далеко	не	впервые
беседовали	о	его	войнах	и	убийствах.	Тогда	он	погладил	ее	по	плечу	и	руке
и	обнаружил	на	запястье	расходящийся	в	три	стороны	шрам.


–	Откуда	 он	 у	 тебя,	моя	 красавица?	 –	 спросил	Ян	и	 получил	 в	 ответ
убийственный	взгляд,	полный	ненависти.


После	 этого	 ему	 ни	 разу	 не	 позволили	 с	 ней	 переспать.	 Он
воспринимал	это	как	наказание	за	вопрос.	Кира	заботилась	о	них	и	давала
им	массу	денег.	Но	ни	он,	ни	Юрий,	ни	кто-нибудь	другой	из	их	окружения
не	имел	права	спрашивать	о	ее	прошлом.	Это	являлось	частью	неписаных
правил,	и	никому	из	них	даже	в	голову	больше	не	приходило	пытаться.	Она
была	их	благодетельницей,	со	всеми	плюсами	и	минусами,	но	плюсов	они







видели	больше,	и	поэтому	им	приходилось	подстраиваться	под	ее	капризы
и	 жить	 в	 постоянной	 неизвестности,	 будет	 она	 с	 ними	 нежна	 или	 же
холодна,	или	даже	отчитает	и	внезапно	залепит	оплеуху.


Сидящий	перед	ним	Юрий	закрыл	ноутбук	и	пригубил	коктейль.	Они
оба	 старались,	 насколько	 возможно,	 воздерживаться	 от	 спиртного,	 чтобы
Кира	не	обернула	против	них	и	это	тоже.	Но	удержаться	было	практически
невозможно.	 Слишком	 большое	 количество	 огорчений	 и	 адреналина
подталкивали	их	к	выпивке.	Ян	нервно	постукивал	пальцами	по	телефону.


–	Ольга	тебе	не	поверила?	–	спросил	Юрий.
–	Абсолютно.	И	скоро	она,	наверное,	увидит	во	всех	газетах	детский


рисунок	с	моим	изображением.
–	 Я	 не	 слишком	 верю	 в	 этот	 рисунок.	 Он	 кажется	 мне	 в	 основном


мечтой	полицейских	о	хоть	каком-нибудь	следе.
–	Значит,	мы	пытаемся	убить	ребенка	зазря?
–	Меня	бы	это	не	удивило.	Кире	не	пора	бы	уже	приехать?
–	Может	появиться	в	любую	минуту.
–	Кто,	ты	думаешь,	это	был?
–	Кто?
–	Девица,	возникшая	ниоткуда.
–	 Понятия	 не	 имею,	 –	 ответил	 Ян.	 –	 Не	 уверен,	 что	 и	 Кира	 знает.


Больше	похоже	на	то,	что	она	из-за	чего-то	волнуется.
–	Подозреваю,	нам	придется	убить	их	обоих.
–	Боюсь,	этим	дело	не	ограничится…


Август	 чувствовал	 себя	 плохо	 –	 это	 не	 вызывало	 никаких	 сомнений.
На	 шее	 у	 него	 пылали	 красные	 пятна,	 кулаки	 были	 сжаты.	 Лисбет
Саландер,	сидевшая	рядом	с	ним	за	круглым	кухонным	столом	на	Ингарё	и
работавшая	 над	 своим	 шифром,	 испугалась,	 что	 с	 ним	 может	 случиться
какой-нибудь	припадок.	Однако	произошло	 только	 то,	 что	Август	 схватил
мелок	–	черного	цвета.


В	 то	же	мгновение	штормовой	 ветер	 затряс	 большие	 оконные	 стекла
перед	 ними,	 и	мальчик,	 замявшись,	 поводил	 левой	 рукой	 по	 столу	 взад	 и
вперед.	 Но	 потом	 все-таки	 начал	 рисовать:	 одну	 черточку	 сюда,	 другую
туда;	маленькие	кружки	–	пуговицы,	подумала	Лисбет,	–	затем	руку,	детали
подбородка,	расстегнутую	на	груди	рубашку.	Дальше	дело	пошло	быстрее,
и	 постепенно	 спина	 и	 плечи	 мальчика	 расслабились.	 Словно	 бы	 в	 ране
лопнул	 нарыв,	 и	 она	 начала	 заживать.	 Правда,	 Август	 от	 этого	 не	 начал
производить	 более	 гармоничное	 впечатление	 –	 глаза	 у	 него	 горели
мученическим	 светом,	 и	 его	 периодически	 трясло.	 Но	 что-то	 внутри	 у







мальчика,	несомненно,	отпустило.	Он	поменял	мелки	и	теперь	рисовал	пол
дубового	 цвета,	 а	 на	 нем	 –	 массу	 кусочков	 пазла,	 которым,	 возможно,
предстояло	 образовать	 сверкающий	ночными	огнями	 город.	Тем	не	менее
уже	было	понятно,	что	рисунок	не	будет	добрым.


Оказалось,	 что	 рука	 и	 расстегнутая	 на	 груди	 рубашка	 принадлежат
здоровому	 мужчине	 с	 выступающим	 круглым	 животом.	 Он	 стоял,
согнувшись,	 как	 складной	 нож,	 и	 колотил	 маленькую	 фигурку	 на	 полу	 –
человека,	 не	 привлекавшего	 внимание	 по	 той	 простой	 причине,	 что	 он
являлся	 наблюдателем	 и	 тем,	 кто	 принимал	 удары.	 Картина	 была
отвратительной,	в	этом	сомневаться	не	приходилось.


Однако	 она	 вроде	 бы	не	 имела	 никакого	 отношения	 к	 убийству,	 хотя
тоже	 выдавала	 преступника.	 В	 самой	 середине	 и	 эпицентре	 проступало
яростное	потное	лицо,	в	котором	была	точно	схвачена	каждая	озлобленная,
ожесточенная	 морщинка.	 Лисбет	 узнала	 лицо,	 хотя	 не	 слишком	 много
смотрела	телевизор	или	ходила	в	кино.	Тем	не	менее	она	поняла,	что	лицо
принадлежало	 артисту	 Лассе	 Вестману,	 отчиму	 Августа,	 и	 поэтому,
склонившись	 к	 мальчику,	 со	 священным	 гневом,	 заставляющим	 ее
трепетать,	произнесла:


–	Он	больше	никогда	не	сможет	так	с	тобой	поступить,	никогда!







Глава	21	


23	ноября


Когда	 к	 Эду-Кастету	 приблизилась	 долговязая	 фигура	 коммандера
Джонни	 Ингрэма,	 Алона	 Касалес	 поняла,	 что	 проблемы	 у	 них
действительно	 серьезные.	 Уже	 по	 его	 неуверенным	 телодвижениям	 было
видно,	 что	 он	 пришел	 с	 плохими	 новостями,	 хотя	 обычно	 его	 мало	 что
трогало.


Джонни	часто	 вонзал	людям	нож	в	 спину	 со	 злорадным	видом.	Но	 с
Эдом	 дело	 обстояло	 иначе.	 Его	 боялись	 даже	 высокие	 начальники.	 Если
кто-нибудь	пытался	начинать	с	ним	разборки,	Эд	устраивал	дикий	скандал,
а	Ингрэм	 сцен	 не	 любил	 и	 еще	 больше	 не	 любил	 иметь	жалкий	 вид.	Но
если	он	собрался	ссориться	с	Эдом,	то	именно	это	его	и	ожидало.


Ему	предстояло	выглядеть	так,	будто	из	него	выпустили	воздух.	Если
Эд	был	тучным	и	взрывным,	то	Джонни	Ингрэм	–	изящным	мальчиком	из
высшего	света,	с	тонкими	ногами	и	некоторой	наигранностью	в	жестах.	Он
обладал	 большой	 властью	 и	 не	 испытывал	 недостатка	 влияния	 в	 каком-
либо	из	 важных	кругов,	 будь	 то	Вашингтон	или	 экономические	небеса.	В
руководстве	 он	 занимал	 следующую	 позицию	 после	 шефа	 АНБ	 Чарльза
О’Коннора,	 и	 хотя	 часто	 улыбался	 и	 ловко	 раздавал	 комплименты,	 его
улыбка	никогда	не	достигала	глаз.	Его	боялись,	как	мало	кого.


Он	 держал	 людей	 на	 крючке	 и	 отвечал,	 в	 частности,	 за	 «надзор	 за
стратегическими	 технологиями»,	 или,	 выражаясь	 более	 цинично,	 за
промышленный	шпионаж	–	ту	часть	АНБ,	которая	в	ситуации	глобальной
конкуренции	 помогает	 американской	 промышленности	 в	 области
ультрасовременных	технологий.


Но	 сейчас	 он	 стоял	 перед	 Эдом	 в	 своем	шикарном	 костюме;	 все	 его
тело,	казалось,	обвисло,	и	хотя	Алона	сидела	метрах	в	тридцати	оттуда,	она
точно	 знала,	 что	 произойдет:	 Эд	 взорвется.	 Его	 бледное,	 осунувшееся	 от
работы	 лицо	 приобрело	 красноватый	 оттенок.	 Внезапно	 встав,	 с
перекошенной	 спиной	 и	 большим	животом,	 он	 громко	 завопил	 яростным
голосом:


–	Чертов	слизняк!
Никто,	 кроме	 Эда,	 не	 назвал	 бы	 Джонни	 Ингрэма	 «чертовым


слизняком»,	и	Алона	почувствовала,	что	любит	его	за	это.







Август	начал	новый	рисунок.
Он	 провел	 по	 бумаге	 несколько	 быстрых	 черточек.	 Провел	 с	 такой


силой,	 что	 черный	 мелок	 раскрошился.	 В	 точности	 как	 в	 первый	 раз,
рисовал	он	быстро	–	одну	деталь	здесь,	другую	там,	разрозненные	кусочки,
которые	приближались	друг	к	другу	и	образовывали	целое.	На	листе	опять
возникла	 та	 же	 комната.	 Но	 пазл	 на	 полу	 был	 теперь	 другой,	 легче
различимый.	Он	представлял	собой	мчащуюся	вперед	красную	спортивную
машину	и	кричащую	толпу	зрителей	на	трибуне;	и	над	ним	стоял	не	один
мужчина,	 а	 два.	 Одним	 опять	 был	 Лассе	 Вестман,	 одетый	 в	 футболку	 и
шорты,	с	налитыми	кровью,	чуть	косящими	глазами.	Он	казался	нетвердо
стоящим	на	ногах	и	пьяным,	но	от	этого	не	менее	разъяренным.	Изо	рта	у
него	текли	слюни.	Тем	не	менее	он	был	не	самым	страшным	персонажем
на	рисунке.	Самым	страшным	выглядел	второй	мужчина.	Его	воспаленные
глаза	излучали	откровенный	садизм.	Небритый	и	тоже	пьяный,	с	тонкими,
едва	различимыми	губами,	он,	похоже,	пинал	Августа,	хотя	мальчика,	как	и
в	 первый	 раз,	 на	 рисунке	 видно	 не	 было,	 но	 его	 присутствие	 остро
ощущалось	именно	благодаря	отсутствию.


–	А	кто	второй?	–	спросила	Лисбет.
Август	не	 ответил.	Но	 его	плечи	 затряслись,	 а	 ноги	переплелись	под


столом	узлом.
–	Кто	второй?	–	повторила	она	немного	строже,	и	тогда	Август	написал


прямо	на	рисунке	детским,	чуть	неровным	почерком:


РОГЕР


Рогер	–	это	ничего	не	сказало	Лисбет.
В	 Форт-Миде,	 несколькими	 часами	 позже,	 когда	 его	 парни-хакеры,


убрав	за	собой,	расползлись	по	домам,	Эд	подошел	к	Алоне.	Но	странное
дело:	он	больше	вовсе	не	выглядел	злым	или	оскорбленным.	Скорее,	чуть
самодовольно	сиял,	и,	казалось,	даже	спина	его	не	особенно	мучила.	В	руке
Эд	держал	блокнот.	Одна	лямка	его	подтяжек	свисала	с	плеча.


–	Старик,	–	сказала	Алона,	–	мне	очень	любопытно.	Что	произошло?
–	Мне	дали	отпуск,	–	ответил	он.	–	Уезжаю	в	Стокгольм.
–	Тоже	мне,	выбрал…	Там	разве	не	холодно	в	такое	время	года?
–	Похоже,	холоднее,	чем	обычно.
–	Но	на	самом	деле	ты	едешь	туда	не	в	отпуск?
–	Между	нами	говоря,	нет.
–	Теперь	мне	еще	более	любопытно.
–	Джонни	Ингрэм	приказал	нам	свернуть	расследование.	Хакера	надо







оставить	 гулять	на	 свободе,	 а	нам	следует	удовольствоваться	 тем,	 что	мы
заткнем	несколько	дыр	в	системе	безопасности.	И	на	сем	велено	забыть	об
этой	истории.


–	Как	Ингрэм,	черт	побери,	может	такое	приказывать?
–	Как	он	выразился,	чтобы	не	будить	спящего	зверя	и	не	рисковать	тем,


что	 сведения	 об	 атаке	 просочатся	 наружу.	 Если	 станет	 известно,	 что	 нас
хакнули,	 это	 будет	 сокрушительный	 удар,	 не	 говоря	 уже	 о	 злорадстве,
которое	это	вызовет,	и	обо	всех	людях	–	со	мною	в	первых	рядах,	–	которых
руководству	придется	выставить,	чтобы	сохранить	лицо.


–	Значит,	он	тебе	еще	и	угрожал?
–	 Угрожал	 до	 хрена	 и	 даже	 больше.	 Говорил	 о	 том,	 как	 меня	 будут


публично	унижать,	гонять	по	судам	и	топить.
–	Но	ты,	похоже,	не	слишком	испугался.
–	Я	собираюсь	его	свалить.
–	Каким	же	образом?	У	этого	сноба	повсюду	мощные	связи.
–	Я	тоже	кое-кого	знаю.	Кроме	того,	не	только	Ингрэм	держит	людей


на	 крючке.	 Этот	 проклятый	 хакер	 ведь	 был	 настолько	 любезен,	 что
соединил	 наши	 регистры	 и	 продемонстрировал	 нам	 кое-что	 из	 нашего
собственного	грязного	белья.


–	В	этом	есть	доля	иронии,	согласен?
–	 Еще	 бы;	 чтобы	 разоблачить	 одного	 мерзавца,	 требуется	 другой.


Впрочем,	 поначалу	 это	 даже	 не	 казалось	 таким	 уж	 примечательным	 по
сравнению	со	всем	тем,	чем	мы	тут	занимаемся.	Но	потом,	когда	мы	начали
изучать	ситуацию	подробнее…


–	Да?
–	Оказалось,	что	это	чистый	динамит.
–	В	каком	смысле?
–	Приближенные	Джонни	Ингрэма	не	только	собирают	информацию	о


тайнах	 предприятий,	 чтобы	 помогать	 нашим	 собственным	 крупным
концернам.	Иногда	они	ее	еще	дорого	продают,	а	денежки,	Алона,	не	всегда
попадают	в	кассу	организации…


–	А	оседают	в	их	карманах.
–	 Именно.	 И	 у	 меня	 уже	 достаточно	 доказательств	 для	 того,	 чтобы


отправить	в	тюрьму	Джоакима	Баркли	и	Брайана	Эббота.
–	Господи!
–	 Плохо	 только,	 что	 с	 Ингрэмом	 дело	 обстоит	 немного	 сложнее.	 Я


уверен,	 что	 он	 является	 мозгом	 всех	 этих	 махинаций.	 Иначе	 фишка	 не
раскладывается.	 Но	 неопровержимых	 доказательств	 пока	 нет;	 это	 меня
бесит	и	делает	всю	операцию	рискованной.	Конечно,	не	исключено	–	хотя	я







в	этом	сомневаюсь,	–	что	на	него	есть	что-нибудь	конкретное	в	том	файле,
который	 скачал	 хакер.	 Но	 этот	 файл	 нам	 не	 по	 зубам.	 Там	 безнадежный
чертов	RSA-шифр.


–	Что	же	ты	намерен	предпринять?
–	 Затянуть	 вокруг	 него	 сеть.	 Показать	 всем	 и	 каждому,	 что	 его


собственные	сотрудники	тесно	связаны	с	крутыми	преступниками.
–	Такими,	как	«Пауки»?
–	 Как	 «Пауки».	 Они	 повязаны	 одной	 веревочкой	 с	 кое-какими


настоящими	 подонками.	 Я	 бы	 даже	 не	 удивился,	 если	 бы	 они	 оказались
причастны	к	убийству	твоего	профессора	в	Стокгольме.	Во	всяком	случае,
они	явно	были	заинтересованы	в	его	смерти.


–	Ты	шутишь.
–	 Ничуть.	 Твой	 профессор	 обладал	 сведениями,	 которые	 могли	 их


прикончить.
–	Проклятье!
–	Приблизительно	так.
–	И	 теперь	 ты	 собираешься	 поехать	 в	 Стокгольм	 в	 качестве	 мелкого


частного	детектива	и	все	разведать?
–	 Не	 в	 качестве	 частного	 детектива,	 Алона.	 У	 меня	 будет	 надежная


крыша,	и	раз	уж	я	все	равно	в	это	влез,	я	собираюсь	так	отделать	нашего
хакера,	чтобы	она	едва	смогла	держаться	на	ногах.


–	Я,	наверное,	ослышалась,	Эд.	Ты	сказал	«она»?
–	Я	сказал	«она»,	друг	мой.	Она!
Рисунки	Августа	 вернули	Лисбет	 в	 прошлое,	 и	 ей	 вновь	 вспомнился


кулак,	ритмично	и	исступленно	ударяющий	по	матрасу.
Она	 вспомнила	 доносившиеся	 из	 спальни	 удары,	 ворчание	 и	 плач.


Вспомнила	 время	 на	 Лундегатан,	 когда	 ее	 единственным	 прибежищем
были	 комиксы	 и	 мечты	 о	 мести.	 Но	 она	 отбросила	 эти	 мысли.	 Занялась
своей	 раной	 и	 сменила	 повязку,	 проверила	 пистолет	 и	 убедилась,	 что	 он
заряжен.	Затем	зашла	на	PGP-линк.


Андрей	Зандер	интересовался,	как	у	них	дела,	и	она	кратко	ответила.
На	улице	деревья	и	кусты	сотрясались	от	штормового	ветра.	Лисбет	выпила
виски	с	кусочком	шоколада,	а	потом	вышла	на	террасу	и	двинулась	дальше
по	 склону,	 тщательно	 изучая	 местность,	 особенно	 маленькую	 расщелину,
расположенную	 чуть	 пониже.	 Она	 даже	 подсчитала	 количество	 шагов
дотуда	и	запомнила	каждую	малейшую	перемену	в	ландшафте.


Вернувшись	в	дом,	Саландер	обнаружила,	что	Август	нарисовал	новое
изображение	 Лассе	 Вестмана	 и	 Рогера.	 Лисбет	 догадалась,	 что	 ему
требуется	выплеснуть	это	из	себя.	Но	он	по-прежнему	не	нарисовал	ничего







про	момент	убийства,	ни	черточки.	Может,	у	него	в	мыслях	это	впечатление
заблокировано?


Лисбет	 охватило	 неприятное	 ощущение,	 что	 они	 упускают	 время,	 и
она	 озабоченно	 посмотрела	 на	 Августа,	 на	 его	 новый	 рисунок	 и	 на
громадные	 числа,	 которые	 он	 написал	 рядом,	 и,	 с	 минуту	 пристально
поизучав	их	комплексирование,	вдруг	увидела	серию	цифр,	которая	вроде
бы	туда	не	вписывалась.


Серия	была	относительно	короткой:


23058430081399952128.


Лисбет	 сразу	 увидела:	 это	 не	 натуральное	 число,	 а	 скорее	 –	 она
просияла	 –	 число,	 которое,	 в	 соответствии	 с	 идеальной	 гармонией,
получается	 из	 суммы	 всех	 своих	 положительных	 делителей.	 Иными
словами,	 это	 было	 совершенное	 число,	 в	 точности	 как	 6,	 поскольку	 6
можно	 разделить	 на	 3,	 2	 и	 1,	 а	 3+2+1	 даст	 именно	 6.	 Тут	 Лисбет
улыбнулась,	и	ей	в	голову	пришла	странная	мысль…


–	Теперь	уж	ты	просто	обязан	объяснить,	–	потребовала	Алона.
–	 Ладно,	 –	 ответил	 Эд.	 –	 Но,	 хоть	 я	 и	 знаю,	 что	 в	 этом	 нет


необходимости,	 все	 же	 хочу,	 чтобы	 ты	 торжественно	 пообещала,	 что	 ни
слова	никому	не	скажешь.


–	Обещаю,	дуралей.
–	 Хорошо.	 Значит,	 дело	 обстоит	 так:	 выдав	 Джонни	 Ингрэму	 пару


теплых	 слов,	 в	 основном	 для	 видимости,	 я	 признал	 его	 правоту.	 Даже
притворился,	 будто	 благодарен	 ему	 за	 то,	 что	 он	 положил	 конец	 нашим
исследованиям.	Я	сказал,	что	мы	все	равно	не	продвинулись	бы	дальше,	и	в
некотором	 смысле	 это	 было	 правдой.	 Чисто	 технически	 мы	 свои
возможности	исчерпали.	Сделали	всё	и	еще	чуть-чуть	–	но	безрезультатно.
Хакер	 оставил	 во	 всех	 углах	 ложные	 следы	и	 только	 уводил	 нас	 в	 новые
дебри	 и	 лабиринты.	 Один	 из	 моих	 парней	 сказал,	 что	 даже	 если	 мы,
вопреки	 всему,	 доберемся	 до	 цели,	 то	 все	 равно	 не	 поверим	 в	 это.	 Мы
просто	 вообразим,	 будто	 попали	 в	 новую	 ловушку.	 От	 этого	 хакера	 мы
ожидали	 всего,	 чего	 угодно,	 кроме	 уязвимых	 мест	 и	 слабостей.	 Так	 что,
следуя	обычным	путем,	шансов	у	нас	не	было.


–	Но	ты	ведь	не	большой	любитель	обычных	путей.
–	 Да,	 я	 больше	 верю	 в	 окольный	 путь.	 На	 самом	 деле	 мы	 вовсе	 не


сдались.	Мы	 пообщались	 со	 знакомыми	 хакерами	 и	 с	 нашими	 друзьями-
программистами	 из	 разных	 фирм.	 Провели	 усложненные	 поиски,







прослушивания	и	собственные	вторжения.	Понимаешь,	при	таких	сложных
атаках,	 как	 эта,	 всегда	 прибегают	 к	 изысканиям.	 Задают	 специфические
вопросы.	Посещают	специальные	сайты.	И	что-нибудь	из	этого	неизбежно
становится	 известным.	 Но	 главное,	 Алона,	 один	 фактор	 говорил	 в	 нашу
пользу	 –	 талант	 хакера.	 Он	 был	 настолько	 велик,	 что	 ограничивал	 круг
подозреваемых.	 Скажем,	 если	 какой-то	 преступник	 вдруг	 пробегает	 на
месте	 преступления	 стометровку	 за	 9,7.	 Тогда	 можно	 с	 большой	 долей
уверенности	утверждать,	что	виновным	является	Болт[63]	или	кто-нибудь	из
его	конкурентов.


–	Значит,	уровень	так	высок.
–	Знаешь,	некоторые	части	этой	атаки	заставляют	меня	раскрыть	рот	–


а	 я	 все-таки	 многое	 повидал.	 Поэтому	 мы	 потратили	 невероятно	 много
усилий	 на	 разговоры	 с	 хакерами	 и	 сведущими	 в	 этой	 сфере	 людьми,
спрашивая	 их:	 кто	 способен	 сотворить	 нечто	 очень-очень	 масштабное?
Какие	на	сегодняшний	день	есть	действительно	крупные	звезды?	Вопросы,
конечно,	 приходилось	 задавать	 малость	 хитроумно,	 чтобы	 никто	 не
догадался	о	том,	что	произошло	на	самом	деле.	Мы	долго	ничего	не	могли
добиться.	Казалось,	будто	стреляешь	в	воздух,	будто	кричишь	в	потемках…
Никто	 ничего	 не	 знал	 или	 притворялся,	 что	 не	 знает;	 естественно,
называлась	масса	имен,	но	ни	одно	из	них	не	казалось	тем,	что	надо.	Одно
время	 мы	 занимались	 одним	 русским,	Юрием	 Богдановым.	 Это	 бывший
наркоман	и	вор	с	магическими	пальцами.	Он	проникает,	куда	хочет.	Может
взломать	 любую	 систему.	 Еще	 когда	 он	 был	жалким	 бездомным	 в	Санкт-
Петербурге,	угонял	машины	и	весил	со	всеми	потрохами	сорок	килограмм,
его	 пытались	 нанять	 охранные	 предприятия.	 Даже	 люди	 из	 полиции	 и
службы	безопасности	хотели	привязать	его	к	себе,	чтобы	их	не	опередили
криминальные	 группировки.	 Но	 эту	 битву	 они,	 разумеется,	 проиграли,	 и
сегодня	 Богданов	 свободен	 от	 наркозависимости,	 преуспевает	 и
поправился,	 по	 меньшей	 мере,	 до	 пятидесяти	 килограмм.	 Мы	 почти
уверены	в	том,	что	этот	мерзавец	из	твоей	компашки,	Алона,	что	явилось
одной	из	причин	нашего	к	нему	интереса.	Мы	ведь	понимали,	что	связь	с
«Пауками»	 присутствует,	 учитывая	 те	 поиски,	 которые	 предпринимались,
но	потом…


–	Вы	не	могли	понять,	чего	ради	один	из	них	стал	бы	давать	нам	новые
наводки	и	связи?


–	 Именно.	 Тогда	 мы	 продолжили	 розыск,	 и	 через	 какое-то	 время	 в
разговорах	возникла	еще	одна	компашка.


–	Кто	такие?
–	Они	называют	себя	«Республикой	хакеров».	Их	статус	в	Сети	очень







высок.	 «Республика	 хакеров»	 состоит	 исключительно	 из	 суперталантов,
которые	 очень	 осмотрительно	 и	 тщательно	 подходят	 к	 своим	 шифрам.
Можно,	пожалуй,	добавить,	что	отнюдь	не	безосновательно.	Мы	и	многие
другие	 стараемся	 постоянно	 проникать	 в	 такие	 группировки,	 и	 не	 только
чтобы	узнать,	чем	они	занимаются.	Нам	хочется	вербовать	оттуда	народ.	За
самых	крутых	хакеров	сейчас	идет	драка.


–	Сейчас,	когда	мы	все	сделались	криминальными	элементами…
–	Ха,	 возможно.	Как	 бы	 то	 ни	 было,	 «Республика	 хакеров»	 обладает


колоссальными	 ресурсами.	 Мы	 получили	 тому	 много	 свидетельств.	 Но
дело	 не	 только	 в	 этом.	 Прошел	 слух,	 что	 они	 затевают	 нечто	 крупное,	 а
главное,	 что	 человек,	 известный	 как	 Боб	 Собака,	 которого,	 мы	 полагаем,
можно	 привязать	 к	 этой	 компании,	 похоже,	 занимался	 поисками	 и
расспрашивал	о	нашем	парне	по	имени	Ричард	Фуллер.	Ты	его	знаешь?


–	Нет.
–	Маниакально-депрессивный	и	самодовольный	парень,	который	меня


давно	беспокоит.	Во	время	 своих	маниакальных	припадков	он	 становится
надменным	 и	 небрежным	 –	 одним	 словом,	 классический	 риск	 для
безопасности.	 Для	 компании	 хакеров,	 затевающей	 атаку,	 он	 как	 раз
подходящий	 человек,	 но	 чтобы	 это	 узнать,	 требуется	 квалифицированная
информация.	Сведения	 о	 его	 психическом	 здоровье	не	 то	 чтобы	 являлись
общественным	 достоянием.	 Даже	 его	 мамаша	 едва	 ли	 в	 курсе.	 Впрочем,
сейчас	 я	 уверен,	 что	 они	 все-таки	 проникли	 не	 через	 Фуллера.	 Мы
обследовали	все	файлы,	принятые	им	за	последнее	время,	и	там	ничего	нет.
Мы	проверили	его	 с	ног	до	 головы.	Но	я	думаю,	что	Ричард	Фуллер	был
частью	 первоначального	 плана	 «Республики	 хакеров».	 Никаких
доказательств	против	этой	группы	у	меня	нет,	но	внутреннее	чувство	все-
таки	 подсказывает	 мне,	 что	 за	 вторжением	 стоят	 именно	 они	 –	 особенно
после	 того,	 как	 нам	 сегодня,	 похоже,	 удалось	 исключить	 иностранные
государства.


–	Ты	сказал,	что	это	девушка.
–	 Точно.	 Вычислив	 эту	 группу,	 мы	 разузнали	 о	 них	 все,	 что	 смогли,


хотя	нам	было	не	очень-то	легко	отделить	слухи	от	фактов.	Но	одна	вещь
всплывала	с	такой	регулярностью,	что	под	конец	я	уже	не	видел	оснований
сомневаться.


–	Что	же?
–	 Что	 главной	 звездой	 «Республики	 хакеров»	 является	 некто,


называющий	себя	Осой.
–	Осой?
–	Именно.	Не	буду	утомлять	тебя	техническими	подробностями,	но	в







определенных	кругах	Оса	является	почти	легендой,	в	частности	потому,	что
обладает	 способностью	 переворачивать	 вверх	 тормашками	 отработанные
методы.	Кто-то	сказал,	что	почувствовать	Осу	в	хакерской	атаке	можно	так
же,	 как	Моцарта	 в	 хуке[64].	 Оса	 обладает	 собственным	 ярко	 выраженным
стилем,	 и	 один	 из	 моих	 парней,	 изучив	 вторжение,	 действительно	 сразу
сказал:	 «Это	 отличается	 от	 всего,	 с	 чем	 мы	 сталкивались	 раньше;	 тут
совершенно	 новый	 порог	 оригинальности,	 нечто	 перевернутое	 задом
наперед	и	неожиданное,	но	в	то	же	время	прямое	и	эффективное».


–	Стало	быть,	гений.
–	Несомненно.	Поэтому	мы	принялись	искать	в	Сети	все,	что	есть	про


эту	 Осу,	 чтобы	 попробовать	 «пробить»	 ее	 ник.	 Но	 никто	 особенно	 не
удивился,	 когда	 ничего	 не	 получилось	 –	 вряд	 ли	 этот	 человек	 стал	 бы
оставлять	такие	щели.	И	знаешь,	что	я	тогда	сделал?	–	с	гордостью	спросил
Эд.


–	Нет.
–	Я	начал	проверять,	что	означает	само	слово.
–	Помимо	его	буквального	значения?
–	 Да,	 и	 не	 потому,	 что	 я	 или	 кто-то	 другой	 верили,	 что	 это	 к	 чему-


нибудь	приведет.	Но,	как	я	уже	сказал,	когда	не	достигаешь	цели,	двигаясь
по	главной	дороге,	начинаешь	петлять.	Никогда	не	знаешь,	что	найдешь.	И,
конечно,	 оказалось,	 что	 Оса	 –	 Wasp	 –	 может	 означать	 все,	 что	 угодно.
«Wasp»	–	это	британский	боевой	самолет	времен	Второй	мировой	войны,	а
также	 комедия	 Аристофана[65],	 а	 также	 известный	 короткометражный
фильм	 1915	 года,	 а	 также	 сатирический	 журнал,	 издававшийся	 в	 Сан-
Франциско	в	девятнадцатом	веке,	а	также,	разумеется,	сокращение	от	White
Anglo-Saxon	 Protestants[66],	 плюс	 кое-кто	 еще.	 Правда,	 все	 это	 казалось
слишком	 благопристойными	 идентификаторами	 для	 хакера-гения;	 это
никак	не	соответствовало	данной	культуре.	А	знаешь,	что	соответствовало?


–	Нет.
–	То,	на	что	«Оса»	чаще	всего	указывает	в	Сети,	–	супергероиня	Оса	из


комиксов	 компании	 «Марвел	 комикс»,	 являющаяся	 одним	 из	 богов
«Мстителей».


–	Тех	комиксов,	по	которым	сняты	фильмы?
–	 Точно.	 Там	 есть	 вся	 команда:	 Тор,	 Железный	 человек,	 Капитан


Америка	и	прочие.	В	первых	выпусках	она	даже	была	их	лидером.	Должен
сказать,	 что	Оса	 –	 довольно	 крутой	персонаж	комиксов,	 по	 виду	немного
напоминает	 рокера	 и	 бунтаря,	 одета	 в	 черное	 и	 желтое,	 с	 крылышками
насекомого,	 у	 нее	 черные	 волосы,	 держится	 самоуверенно,	 бьет	 даже	 из







проигрышного	 положения	 и	 обладает	 способностью	 увеличиваться	 и
уменьшаться	 в	 размере.	 Все	 источники,	 с	 которыми	 мы	 общались,
полагают,	что	речь	идет	об	этой	Осе.	Конечно,	человек	за	ником	совсем	не
обязательно	является	фанатом	«Марвел	комикс»	–	по	крайней	мере	сейчас.
Этот	ник	существует	уже	давно.	Возможно,	это	всего	лишь	дань	детскому
увлечению	 или	 просто	 легкий	 иронический	 намек,	 нечто,	 означающее	 не
больше,	чем	то,	что	я	в	свое	время	назвал	кота	Питером	Пэном,	и	отнюдь	не
из	 пристрастия	 к	 этому	 самодовольному	 персонажу,	 не	 желавшему
взрослеть.	Но	тем	не	менее…


–	Да?
–	Я	не	мог	не	констатировать,	что	криминальная	группировка,	которой


интересовалась	Оса,	тоже	использует	кодовые	слова	из	«Марвел	комикс»,	и
даже	более	того.	Они	ведь	иногда	называют	себя	«Обществом	Пауков»?


–	Да,	но	я	считаю,	что	это	просто	игра,	чтобы	поиздеваться	над	теми,
кто	их	анализирует.


–	 Конечно,	 конечно,	 согласен,	 но	 игры	 тоже	 могут	 давать	 подсказки
или	прикрывать	нечто	серьезное.	Знаешь,	что	отличает	«Общество	Пауков»
в	комиксах?


–	Нет.
–	То,	что	они	воюют	против	«Братства	Осы».
–	О’кей,	понимаю,	тут	есть	пища	для	размышлений;	но	как	это	могло


повести	дальше?
–	Погоди,	сейчас	узнаешь.	Нет	ли	у	тебя	желания	проводить	меня	до


машины?	Мне	уже	надо	скоро	двигать	в	аэропорт.


У	Микаэля	Блумквиста	начали	слипаться	глаза.	Было	еще	не	особенно
поздно,	 но	 он	 всем	 телом	 ощущал,	 что	 сил	 больше	 нет.	 Журналист
понимал,	 что	 надо	 отправляться	 домой,	 поспать	 несколько	 часов	 и	 снова
взяться	за	дело	ночью	или	рано	утром.	Кстати,	возможно,	полезно	было	бы
выпить	по	дороге	пару	бокалов	пива.	От	недосыпа	у	него	стучало	в	висках,
а	 ему	 требовалось	 поймать	 кое-какие	 ускользающие	 воспоминания	 и
опасения,	и,	пожалуй,	стоило	прихватить	с	собой	Андрея.


Он	 посмотрел	 на	 коллегу.	 Зандер	 выглядел	 таким	 молодым	 и
энергичным,	 что	 хватило	 бы	 и	 половины	 этого.	 Он	 сидел	 и,	 время	 от
времени	поспешно	просматривая	свои	записи,	печатал	на	компьютере	так,
будто	только	что	сюда	пришел.	Однако	Зандер	находился	в	редакции	с	пяти
часов	утра,	а	сейчас	было	без	четверти	шесть	вечера,	и	перерывов	он	почти
не	делал.


–	Что	 скажешь,	Андрей?	Не	 пойти	 ли	 нам	 выпить	 пива,	 чего-нибудь







съесть	и	обсудить	нашу	историю?
Поначалу	Зандер,	казалось,	не	понял	вопроса.	Но	затем	поднял	голову


и	внезапно	полностью	утратил	энергичный	вид.	Слегка	поморщившись,	он
помассировал	плечо.


–	Что…	да…	возможно,	–	медленно	произнес	он.
–	 Я	 воспринимаю	 это	 как	 согласие,	 –	 сказал	 Микаэль.	 –	 Как	 ты


смотришь	на	«Фолькоперан»?
Бар	и	ресторан	«Фолькоперан»	находились	на	Хурнсгатан,	неподалеку


от	 них,	 и	 туда	 любили	 наведываться	 журналисты	 и	 люди	 с
художественными	наклонностями.


–	Вот	только…	–	отозвался	Андрей.
–	Что?
–	Мне	надо	заниматься	портретом	продавца	произведений	искусства	с


аукциона	 «Буковскис»,	 который	 сел	 на	 поезд	 на	 Центральном	 вокзале	 в
Мальмё,	но	так	и	не	вернулся.	Эрика	считает,	что	он	хорошо	подойдет	для
раздела	«разное».


–	Господи,	как	эта	женщина	тебя	эксплуатирует…
–	 Я	 так	 вовсе	 не	 думаю.	 Но	 у	 меня	 что-то	 не	 складывается.	 Текст


получается	очень	путаным	и	неживым.
–	Хочешь,	я	посмотрю?
–	С	удовольствием,	но	мне	хотелось	бы	сперва	немного	продвинуться.


Я	сгорю	со	стыда,	если	ты	увидишь	текст	в	таком	состоянии.
–	Тогда	подождем.	Но	давай,	по	крайней	мере,	сходим	немного	поедим.


Потом	ты	сможешь	вернуться	и	продолжить	работу,	раз	уж	тебе	так	надо,	–
предложил	Микаэль	и	посмотрел	на	Андрея.


Эта	 картина	 будет	 долго	 вставать	 у	 него	 перед	 глазами:	 Зандер,	 в
пиджаке	 в	 коричневую	 клетку	 и	 расстегнутой	 у	 ворота	 белой	 рубашке,
выглядящий	 как	 кинозвезда,	 или,	 во	 всяком	 случае,	 больше	 обычного
похожий	на	молодого	Антонио	Бандераса,	на	растерянного	Бандераса.


–	Мне,	 пожалуй,	 все-таки	 лучше	 остаться	 и	 разобраться	 с	 этим,	 –	 с
сомнением	в	голосе	проговорил	он.	–	У	меня	в	холодильнике	есть	немного
еды,	которую	можно	разогреть	в	микроволновке.


Блумквист	 задумался,	 не	 потребовать	 ли,	 по	 праву	 старшего,	 чтобы
Андрей	составил	ему	компанию	на	пиво.	Но	потом	сказал:


–	Ладно,	увидимся	завтра.	Как	там	у	них	дела?	Рисунка	убийцы	пока
нет?


–	Похоже,	что	нет.
–	 Завтра	 нам	 придется	 найти	 другое	 решение.	 Смотри	 не


переработай,	–	сказал	Микаэль,	встал	и	надел	пальто.







Лисбет	припомнила,	 что	когда-то	давно	читала	о	 савантах	в	журнале
«Сайенс».	В	одной	из	статей	специалист	по	теории	чисел	Энрико	Бомбиери
ссылался	 на	 эпизод	 из	 книги	 Оливера	 Сакса	 «Человек,	 который	 принял
жену	 за	 шляпу»,	 где	 два	 умственно	 отсталых	 близнеца-аутиста	 сидели,
откинувшись	 на	 спинки	 стульев,	 и	 повторяли	 друг	 за	 другом	 огромные
целые	 числа	 так,	 будто	 видели	 их	 перед	 собой	 в	 каком-то	 внутреннем
математическом	 ландшафте,	 или	 даже	 нашли	 некий	 загадочный
кратчайший	путь	к	таинству	чисел.


Конечно,	 то,	 что	 удавалось	 близнецам,	 и	 то,	 что	 стремилась	 создать
Лисбет,	 было	 двумя	 разными	 вещами.	 Однако	 ей	 подумалось,	 что	 некое
родство	все-таки	существует,	и	она	решила	попробовать,	хотя	в	успех	почти
не	верила.	Поэтому	Саландер	снова	извлекла	зашифрованный	файл	АНБ	и
собственную	 программу	 для	 факторизации	 с	 помощью	 эллиптических
кривых.	 Затем	 опять	 повернулась	 к	 Августу.	 Тот	 ответил	 раскачиванием
верхней	частью	тела	взад	и	вперед.


–	Натуральные	числа.	Ты	любишь	натуральные	числа,	–	сказала	она.
Мальчик	не	посмотрел	на	нее	и	отнюдь	не	прекратил	раскачиваться.
–	 Мне	 они	 тоже	 нравятся,	 –	 продолжила	 Лисбет.	 –	 Но	 сейчас	 меня


больше	 всего	 интересует	 одна	 вещь.	 Она	 называется	 факторизацией.	 Ты
знаешь,	что	это	такое?


Август,	раскачиваясь,	уставился	в	стол	и,	казалось,	ничего	не	понимал.
–	Факторизация	 целых	 чисел	 –	 это	 когда	 мы	 переписываем	 цифру	 в


произведение	 натуральных	 чисел.	 Под	 произведением	 я	 имею	 в	 виду
результат	умножения.	Ты	следишь	за	моей	мыслью?


У	Августа	не	дрогнул	ни	один	мускул	лица,	и	Лисбет	 задумалась,	не
стоит	ли	ей	просто-напросто	заткнуться.


–	 Согласно	 фундаментальной	 теореме	 арифметики,	 каждое
натуральное	 число	 можно	 уникальным	 образом	 факторизовать,	 и	 это
довольно	увлекательно.	Такое	простое	число,	как	24,	мы	можем	получить
разными	способами,	например,	умножив	12	на	2,	или	3	на	8,	или	4	на	6.	Тем
не	 менее	 существует	 только	 один	 способ	 факторизовать	 его	 целыми
числами:	 2	 х	 2	 х	 2	 х	 3.	 Ты	 слушаешь?	 Все	 числа	 обладают	 уникальной
факторизацией.	 Проблема	 же	 заключается	 только	 в	 том,	 что	 умножать
целые	 числа	 и	 получать	 большие	 числа	 легко.	 Но	 часто	 бывает
безнадежным	идти	обратным	путем,	от	ответа	обратно	к	целым	числам,	и
один	 очень	 глупый	 человек	 воспользовался	 этим	 в	 тайном	 сообщении.
Понимаешь?	 Это	 немного	 напоминает	 смешивание	 сока	 со	 спиртным:
смешать	легко,	а	снова	разделить	куда	труднее.







Август	 не	 ответил	 ни	 кивком,	 ни	 словом,	 но	 хотя	 бы	 перестал
раскачиваться.


–	 Давай	 посмотрим,	 хорошо	 ли	 у	 тебя	 получается	 факторизация
натуральных	чисел,	Август.	Давай?


Тот	не	сдвинулся	с	места.
–	Я	рассматриваю	это	как	согласие.	Давай	начнем	с	числа	456.
Взгляд	 у	 мальчика	 стал	 пустым	 и	 отсутствующим,	 и	 Лисбет	 больше


чем	когда-либо	уверилась	в	мысли,	что	вся	ее	затея	–	глупость.


На	 улице	 было	 холодно	 и	 ветрено.	 Впрочем,	Микаэль	 посчитал,	 что
холод	даже	пошел	ему	на	пользу	–	он	немного	проснулся.	Народу	на	улице
было	 относительно	 мало.	 Блумквист	 думал	 о	 дочери	 Пернилле	 и	 ее
желании	писать	«по-настоящему»,	и,	разумеется,	о	Лисбет	и	мальчике.	Что
они	сейчас	делают?


Поднимаясь	 на	 «горбушку»	 Хурнсгатан,	 он	 немного	 засмотрелся	 на
выставленную	в	витрине	картину.	Картина	изображала	веселых,	беспечных
людей	на	коктейльной	вечеринке,	и	в	 этот	момент	ему	подумалось	–	хотя
наверняка	 ошибочно,	 –	 что	 сам	 он	 в	 последний	 раз	 беззаботно	 стоял	 с
бокалом	 в	 руке	 целую	 вечность	 назад.	 На	 мгновение	 его	 потянуло	 куда-
нибудь	вдаль.	Затем	он	вздрогнул,	охваченный	ощущением,	будто	его	кто-
то	преследует.	Но,	 обернувшись,	Микаэль	понял,	 что	 это	 ложная	 тревога,
возможно,	 следствие	всего	 того,	 что	 ему	довелось	пережить	 за	последние
дни.


Позади	 него	 стояла	 лишь	 восхитительно	 красивая	 женщина	 в	 ярко-
красном	 пальто,	 с	 распущенными	 русыми	 волосами,	 чуть	 неуверенно	 и
застенчиво	 ему	 улыбавшаяся.	 Он	 тихонько	 улыбнулся	 в	 ответ	 и	 уже
собрался	идти	дальше,	но	все-таки	задержал	на	ней	взгляд,	возможно,	даже
с	удивлением,	будто	ожидая,	что	женщина	в	любую	минуту	превратится	в
нечто	иное,	более	будничное.


Но	 она	 с	 каждой	 секундой	 скорее	 становилась	 более	 ослепительной,
почти	как	королевская	особа,	 как	большая	 звезда,	по	ошибке	блуждавшая
среди	 обычных	 людей.	 По	 правде	 говоря,	 в	 этот	 момент,	 в	 первый	 миг
изумления,	 Микаэль	 едва	 смог	 бы	 ее	 описать	 или	 указать	 хоть	 какую-то
мелкую	 отличительную	 деталь	 ее	 внешности.	 Она	 представлялась	 неким
клише,	воплощением	чего-то	шикарного	из	модного	журнала.


–	Могу	я	вам	чем-нибудь	помочь?	–	спросил	он.
–	 Нет-нет,	 –	 ответила	 она,	 похоже,	 снова	 смутившись,	 и	 ее


неуверенность	нельзя	было	не	найти	очаровательной.
Про	 такую	 женщину	 не	 подумаешь,	 что	 она	 застенчива.	 Судя	 по







внешности,	она	должна	бы	владеть	всем	миром.
–	 Ну,	 тогда	 приятного	 вечера,	 –	 сказал	 он	 и	 отвернулся,	 но	 она


остановила	его	нервным	покашливанием.
–	 Вы	 случайно	 не	 Микаэль	 Блумквист?	 –	 еще	 более	 неуверенно


спросила	женщина,	глядя	на	булыжники	мостовой.
–	Да,	это	я,	–	ответил	он	с	почтительной	улыбкой.
Он	 буквально	 заставил	 себя	 улыбнуться	 таким	 же	 почтительным


образом,	как	улыбнулся	бы	любому.
–	Я	только	хотела	сказать,	что	всегда	восхищалась	вами,	–	продолжила


она,	 осторожно	 подняв	 голову	 и	 посмотрев	 на	 него	 в	 упор	 темными
глазами.


–	Мне	очень	приятно.	Правда,	я	давно	ничего	путного	не	писал…	Кто
вы?


–	 Меня	 зовут	 Ребекка	 Свенссон,	 –	 сказала	 она.	 –	 Я	 теперь	 живу	 в
Швейцарии.


–	А	сейчас	приехали	домой	в	гости?
–	К	сожалению,	совсем	ненадолго.	Мне	не	хватает	Швеции.	Не	хватает


даже	стокгольмского	ноября.
–	Тогда	дело	зашло	далеко.
–	Ха,	да!	Но	ведь	с	ностальгией	по	дому	так	и	бывает.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Что	человеку	не	хватает	даже	плохого.
–	Верно.
–	Но	знаете,	как	я	от	всего	лечусь?	Слежу	за	шведской	журналистикой.


Думаю,	 за	 последние	 годы	 я	 не	 пропустила	 ни	 единой	 статьи	 в
«Миллениуме».


Тут	 Блумквист	 снова	 посмотрел	 на	 нее	 и	 обратил	 внимание,	 что	 все
предметы	 ее	 одежды,	 от	 черных	 туфель	 на	 высоких	 каблуках	 до
кашемировой	шали	в	синюю	клетку,	дорогие	и	эксклюзивные.


Ребекка	 Свенссон	 мало	 походила	 на	 типичного	 читателя
«Миллениума».	 Но	 почему	 надо	 относиться	 с	 предубеждением	 даже	 к
живущим	за	границей	богатым	шведам?


–	Вы	там	работаете?	–	спросил	он.
–	Я	вдова.
–	Понимаю.
–	 Иногда	 мне	 становится	 невыносимо	 скучно.	 Вы	 куда-то


направлялись?
–	 Я	 собирался	 выпить	 бокальчик	 и	 поесть,	 –	 ответил	 он,	 сразу


почувствовав,	 что	 недоволен	 собственной	 репликой	 –	 та	 прозвучала







слишком	пригласительно	и	была	слишком	ожидаемой.	Но,	по	крайней	мере,
правдивой	–	он	ведь	действительно	шел	выпить	и	поесть.


–	Можно	я	составлю	вам	компанию?	–	поинтересовалась	Ребекка.
–	Буду	только	рад,	–	произнес	с	сомнением	Микаэль.
И	тут	женщина	быстро	коснулась	его	руки	–	вероятно,	неумышленно,


во	 всяком	 случае,	 ему	 хотелось	 в	 это	 верить.	 Она	 по-прежнему	 казалась
застенчивой.	Они	медленно	пошли	вверх	по	«горбушке»	Хурнсгатан,	мимо
целого	ряда	галерей.


–	Как	приятно	пройтись	здесь	с	вами,	–	сказала	Ребекка.
–	Получилось	несколько	неожиданно…
–	Не	совсем	так,	как	я	предполагала,	проснувшись	сегодня	утром.
–	А	что	вы	предполагали?
–	Что	будет	так	же	скучно,	как	обычно.
–	 Не	 знаю,	 веселая	 ли	 я	 сегодня	 компания.	 Я	 довольно	 сильно


поглощен	кое-каким	материалом.
–	Вы	работаете	слишком	много?
–	Можно	и	так	сказать.
–	 Тогда	 вам	 просто	 необходим	 маленький	 перерыв,	 –	 сказала	 она,


улыбнувшись	обворожительной	улыбкой,	неожиданно	полной	желания	или
какого-то	обещания


В	это	мгновение	что-то	в	Ребекке	показалось	Микаэлю	знакомым,	как
будто	 он	 уже	 видел	 эту	 улыбку	 –	 только	 по-другому,	 в	 каком-то
искажающем	зеркале.


–	Мы	раньше	встречались?	–	спросил	он.
–	Не	думаю.	Если	не	считать	того,	что	я,	разумеется,	тысячи	раз	видела


вас	на	фотографиях	и	по	телевизору.
–	И	вы	никогда	не	жили	в	Стокгольме?
–	Только	в	детстве,	будучи	совсем	маленькой.
–	А	где	вы	тогда	жили?
Ребекка	неопределенно	указала	рукой	вдаль	по	Хурнсгатан.
–	 Прекрасное	 было	 время,	 –	 сказала	 она.	 –	 О	 нас	 заботился	 отец.	 Я


иногда	об	этом	думаю.	Мне	его	не	хватает.
–	Его	уже	нет	в	живых?
–	Он	умер	слишком	молодым.
–	Я	сожалею.
–	Да,	иногда	мне	его	по-прежнему	не	хватает…	Куда	мы	идем?
–	 Даже	 не	 знаю,	 –	 ответил	 Блумквист.	 –	 Тут	 чуть	 подальше,	 на


Бельмансгатан,	есть	паб,	«Бишопс	Армс».	Я	знаком	с	его	владельцем.	Это
довольно	приятное	заведение.







–	Наверняка…
Ее	 лицо	 вновь	 приобрело	 смущенное,	 робкое	 выражение,	 и	 ее	 рука


опять	 коснулась	 его	 пальцев	 –	 на	 этот	 раз	 он	 не	 был	 так	 уверен,	 что
неумышленно.


–	Или	это	недостаточно	изысканно?
–	 Нет,	 нет,	 наверняка	 вы	 правы,	 –	 извиняющимся	 тоном	 произнесла


она.	–	Но	в	пабах	я	часто	чувствую,	что	на	меня	пялятся.	Я	сталкивалась	со
многими	свиньями…


–	Могу	себе	представить.
–	Вы	не	хотели	бы…
–	Что?
Ребекка	 снова	 уставилась	 в	 землю	 и	 покраснела.	 Поначалу	Микаэль


подумал,	 что	 ошибся.	 Взрослые	 люди	 ведь	 так	 не	 краснеют?	 Но	 Ребекка
Свенссон	 из	 Швейцарии,	 смотревшаяся	 примерно	 на	 семь	 миллионов
долларов,	действительно	стала	красной,	как	школьница.


–	Вы	не	хотели	бы	вместо	этого	пригласить	меня	к	себе	домой	на	пару
бокалов	вина?	–	продолжила	она.	–	Это	было	бы	приятнее.


–	Ну…
Микаэль	 колебался.	 Ему	 требовалось	 выспаться	 и	 быть	 завтра	 с


раннего	утра	в	хорошей	форме.	Тем	не	менее	он	согласился.
–	 Конечно,	 разумеется.	 У	 меня	 есть	 бутылка	 «Бароло»,	 –	 с


расстановкой	 ответил	 журналист	 и	 на	 мгновение	 подумал,	 что	 его	 это,
невзирая	 ни	 на	 что,	 вдохновит,	 словно	 ему	 предстояло	 небольшое
увлекательное	приключение.


Однако	 сомнения	 не	 исчезали.	 Поначалу	Микаэль	 этого	 не	 понимал.
Обычно	 никаких	 сложностей	 у	 него	 в	 таких	 ситуациях	 не	 возникало,	 и,
честно	 говоря,	 он	 был	 избалован	 вниманием	 женщин.	 Правда,	 сейчас
события	развивались	со	страшной	скоростью,	но	такое	ему	тоже	было	не	в
новинку,	 и	 сам	 он	 отнюдь	 не	 отличался	 сентиментальностью	 в	 данном
вопросе.	Значит	–	нет,	дело	не	в	скорости	процесса,	или,	во	всяком	случае,
не	 только	 в	 ней.	 Это	 как-то	 связано	 с	 Ребеккой	 Свенссон,	 не	 так	 ли?
Конечно,	 она	молода,	 безумно	 красива	 и	 должна	 бы	 иметь	 иные	 занятия,
кроме	 как	 охотиться	 за	 потными	 и	 изнуренными	 журналистами	 средних
лет.	 Но,	 кроме	 того,	 что-то	 было	 в	 ее	 взгляде,	 в	 колебаниях	 между
решительностью	и	робостью	и	в	 случайных	на	вид	прикосновениях	к	 его
рукам.	 Все	 то,	 что	 поначалу	 казалось	 ему	 таким	 неотразимым,	 теперь
представлялось	скорее	расчетом.


–	 Как	 приятно!	 Я	 не	 засижусь,	 я	 ведь	 не	 хочу	 испортить	 вам	 какой-
нибудь	репортаж,	–	проговорила	женщина.







–	 Беру	 на	 себя	 всю	 полноту	 ответственности	 за	 все	 испорченные
репортажи,	–	ответил	Блумквист,	попытавшись	улыбнуться,	но	улыбка	едва
ли	получилась	естественной.


В	это	мгновение	Микаэль	уловил	во	взгляде	Ребекки	нечто	странное	–
внезапный	лед,	 который	через	 секунду	опять	превратился	 в	 свою	полную
противоположность	 –	 в	 теплоту	 и	 нежность,	 как	 у	 большой	 актрисы,
демонстрирующей	 свои	 способности,	 –	 и	 тут	 он	 еще	 больше	 уверился	 в
том,	что	здесь	что-то	нечисто.	Однако	что	именно,	Микаэль	не	понимал.	Он
решил	 не	 раскрывать	 свои	 подозрения	 –	 по	 крайней	 мере,	 пока.	 Ему
хотелось	понять,	что	происходит.	Блумквист	был	уверен,	что	разобраться	в
этом	важно.


Они	 двинулись	 дальше	 по	 Бельмансгатан.	 Правда,	 вести	 ее	 к	 себе
домой	он	больше	не	собирался,	но	ему	требовалось	время,	чтобы	во	всем
разобраться.	 Микаэль	 снова	 посмотрел	 на	 нее.	 Она	 была	 действительно
поразительно	красива.	Тем	не	менее	ему	пришло	в	голову,	что	столь	сильно
захватила	 его,	 прежде	 всего,	 не	 ее	 красота,	 а	 скорее	 что-то	 другое,	 более
неуловимое,	 отправляющее	 мысли	 в	 совсем	 другой	 мир,	 нежели	 гламур
модных	 журналов.	 В	 эту	 минуту	 Ребекка	 Свенссон	 представлялась	 ему
загадкой,	на	которую	необходимо	найти	ответ.


–	Здесь	приятные	кварталы,	–	сказала	она.
–	 Недурные,	 –	 задумчиво	 ответил	 Блумквист,	 посмотрев	 в	 сторону


«Бишопс	Армс».
Напротив	паба,	на	перекрестке	с	Тавастгатан,	стоял	худой	долговязый


мужчина	 в	 черной	 бейсболке	 и	 темных	 очках	 и	 изучал	 карту.	 Его	 легко
можно	было	принять	за	туриста.	В	руке	он	держал	коричневую	дорожную
сумку,	на	нем	были	белые	сникерсы[67]	и	черная	кожаная	куртка	с	большим
поднятым	меховым	 воротником.	 В	 обычной	 ситуации	Микаэль	 наверняка
не	 обратил	 бы	 на	 него	 внимания.	 Однако	 сейчас	 он	 не	 был	 просто
сторонним	 наблюдателем,	 и	 поэтому	 ему	 показалось,	 что	 в	 движениях
мужчины	присутствует	нервозность	и	напряженность.	Впрочем,	это	могло
объясняться	 изначальной	 подозрительностью	 Микаэля.	 Но	 ему
действительно	 показалось,	 что	 в	 слегка	 рассеянном	 обращении	 с	 картой
чувствуется	наигранность.


Тут	 парень	 как	 раз	 поднял	 голову	 и	 посмотрел	 на	 Микаэля	 с
женщиной.	 Буквально	 мгновение	 он	 тщательно	 изучал	 их,	 а	 затем	 снова
опустил	 взгляд	 на	 карту,	 причем	 не	 слишком	 удачно.	Он	 явно	 испытывал
неловкость	и,	казалось,	хотел	спрятать	лицо	под	бейсболкой.	Что-то	в	этой
склоненной,	словно	испуганной	голове	кое	о	чем	напомнило	Микаэлю,	и	он
снова	 посмотрел	 в	 темные	 глаза	 Ребекки	 Свенссон.	 Смотрел	 он	 долго	 и







пристально	–	и	получил	в	ответ	нежный	взгляд.	Но	не	ответил	на	него,	 а
продолжал	сурово	и	сосредоточенно	всматриваться	в	нее.	Ее	лицо	застыло
–	и	только	в	эту	секунду	Микаэль	Блумквист	улыбнулся	ей.


Он	улыбнулся,	потому	что	внезапно	все	понял.







Глава	22	


Вечер	23	ноября	(по	шведскому	времени)


Лисбет	встала	из-за	стола.	Ей	не	хотелось	больше	мучить	Августа.	На
мальчика	 и	 так	 навалилось	 достаточно,	 а	 вся	 ее	 идея	 была	 идиотской	 с
самого	начала.


Это	 так	 типично	 –	 возлагать	 слишком	 большие	 надежды	 на
несчастных	 савантов!	 Август	 уже	 продемонстрировал	 достаточно
впечатляющие	способности…	Лисбет	снова	вышла	на	террасу	и	осторожно
пощупала	 рану,	 которая	 по-прежнему	 болела.	 Позади	 нее	 послышались
какие-то	 звуки	 –	 быстрое	 царапанье	 по	 бумаге.	 Она	 развернулась	 и
подошла	 обратно	 к	 кухонному	 столу.	 И	 в	 следующее	 мгновение
улыбнулась.


Август	написал:


23	х	3	х	19


Лисбет	 уселась	 на	 стул	 и	 сказала	 мальчику,	 теперь	 уже	 не	 глядя	 на
него:


–	 О’кей!	 Впечатляет.	 Но	 давай	 немного	 усложним	 задачу.	 Возьми
18206927.


Мальчик	съежился	над	столом,	и	Лисбет	подумала,	что,	пожалуй,	было
наглостью	 сразу	 подбросить	 ему	 восьмизначное	 число.	Но	 чтобы	 вообще
иметь	шанс	на	удачу,	им	необходимо	пойти	гораздо	дальше	этого,	и	ее	не
удивило,	 что	 Август	 опять	 начал	 нервно	 раскачиваться	 верхней	 частью
тела.	Однако	через	пару	секунд	он	наклонился	вперед	и	написал	на	своем
листе:


9419	х	1933


–	Отлично,	а	что	ты	скажешь	о	971230541?
983	х	991	х	997,	–	написал	Август.
–	Отлично,	–	сказала	Лисбет	и	продолжила…


Алона	 и	 Эд	 стояли	 перед	 черным,	 походившим	 на	 куб,	 головным
офисом	 Форт-Мида	 с	 зеркальными	 стеклянными	 стенами,	 на	 забитой	 до
отказа	 стоянке,	 неподалеку	 от	 большого	 обтекателя	 радиоантенны.	 Эд







нервно	 вертел	 в	 руках	 ключи	 от	 машины,	 поглядывая	 в	 сторону
электрифицированного	заграждения	и	окружающего	леса.	Ему	надо	было	в
аэропорт,	 и	 он	 говорил,	 что	 уже	 опаздывает.	 Но	 Алона	 не	 хотела	 его
отпускать.	Она	держала	руку	у	него	на	плече	и	качала	головой.


–	Это	же	потрясающе.
–	Да,	довольно-таки	примечательно,	–	ответил	он.
–	 Значит,	 все	 выловленные	 нами	 в	 группе	 «Пауков»	 кодовые	 слова	 –


Танос,	 Энчантресс,	 Земо,	 Алкема,	 Циклон	 и	 тому	 подобные,	 –	 все	 они
характеризуются	тем,	что	являются…


–	Врагами	Осы	в	первом	выпуске	комиксов,	да.
–	Отпад.
–	 Какой-нибудь	 психолог	 наверняка	 смог	 бы	 извлечь	 из	 этого	 что-


нибудь	интересное.
–	Тут	должна	быть	какая-то	навязчивая	идея,	причем	глубокая.
–	Без	сомнения.	У	меня	возникает	ощущение	ненависти,	–	сказал	он.
–	Надеюсь,	ты	будешь	осторожен.
–	Не	забывай,	что	я	по	сути	своей	бывший	парень	из	банды.
–	Это	было	давно,	Эд,	много	килограммов	назад.
–	Вес	тут	ни	при	чем.	Как	это	там	теперь	говорят:	можно	забрать	парня


из	гетто…
–	Но	нельзя	забрать	гетто	у	парня[68].
–	 От	 этого	 не	 избавишься.	 Кроме	 того,	 в	 Стокгольме	 мне	 будет


помогать	Радиотехнический	центр	вооруженных	сил.	Они	так	же,	как	и	я,
заинтересованы	в	том,	чтобы	раз	и	навсегда	обезвредить	этого	хакера.


–	А	если	об	этом	узнает	Джонни	Ингрэм?
–	 Будет	 нехорошо.	 Но,	 как	 ты	 понимаешь,	 я	 подстелил	 немного


соломки.	Даже	обменялся	парой	слов	с	О’Коннором.
–	Я	так	и	подозревала…	Могу	я	что-нибудь	для	тебя	сделать?
–	Да-с.
–	Выкладывай.
–	Компашка	Джонни	Ингрэма,	похоже,	полностью	в	курсе	шведского


полицейского	расследования.
–	 Ты	 подозреваешь,	 что	 они	 каким-то	 образом	 прослушивают


полицию?
–	 Или	 же	 у	 них	 где-то	 имеется	 источник,	 предположительно	 какой-


нибудь	карьерист	в	шведской	Службе	безопасности.	Если	я	соединю	тебя	с
двумя	своими	лучшими	хакерами,	ты	можешь	в	этом	покопаться.


–	Звучит	рискованно…
–	Ладно,	забудь.







–	Нет,	мне	это	нравится.
–	Спасибо,	Алона.	Я	пришлю	тебе	больше	информации.
–	Удачной	поездки,	–	пожелала	она.
Эд	чуть	надменно	улыбнулся,	сел	в	машину	и	уехал.
Потом	 Микаэль	 даже	 толком	 не	 мог	 объяснить,	 как	 он	 понял.


Вероятно,	что-то	в	лице	Ребекки	Свенссон	–	что-то	одновременно	знакомое
и	 незнакомое,	 –	 возможно,	 именно	 из-за	 полной	 гармонии	 в	 его	 чертах
напоминало	о	своей	полной	противоположности	и,	в	сочетании	с	другими
предчувствиями	 и	 подозрениями,	 возникшими	 у	 Микаэля	 в	 процессе
работы	над	статьей,	подсказало	ему	ответ.	Правда,	до	конца	уверен	он	по-
прежнему	не	был.	Но	уже	не	сомневался	в	том,	что	творится	что-то	очень
нечистое.


Мужчина	у	перекрестка,	теперь	неторопливо	двинувшийся	дальше	со
своей	 картой	 и	 коричневой	 сумкой,	 несомненно,	 являлся	 тем	 же
персонажем,	которого	он	видел	на	камере	наблюдения	в	Сальтшёбадене,	а
такое	 совпадение	 казалось	 слишком	 неправдоподобным	 и	 явно	 должно
было	что-то	означать,	поэтому	Микаэль	на	несколько	секунд	замер	на	месте
и	 задумался.	 Затем	 он	 повернулся	 к	женщине,	 называвшей	 себя	 Ребеккой
Свенссон,	и	максимально	уверенным	тоном	сказал:


–	Ваш	друг	уходит.
–	Мой	друг?	–	с	откровенным	удивлением	переспросила	она.	–	Что	вы


имеете	в	виду?
–	 Вон	 тот	 человек,	 –	 уточнил	 Микаэль,	 показывая	 на	 худую	 спину


мужчины,	 который	 немного	 раскачивающейся	 походкой	 уходил	 по
Тавастгатан.


–	Вы	шутите?	Я	в	Стокгольме	никого	не	знаю.
–	Что	вам	от	меня	надо?
–	 Я	 хотела	 только	 познакомиться	 с	 вами,	 Микаэль,	 –	 ответила	 она,


опустив	руку	на	блузку,	словно	желая	расстегнуть	пуговицу.
–	 Прекратите!	 –	 резко	 возразил	 он,	 уже	 собираясь	 сказать	 все,	 что


думает,	 когда	 она	 посмотрела	 на	 него	 так	 беззащитно	 и	 жалобно,	 что	 он
совершенно	сбился	и	на	мгновение	подумал,	что	все-таки	ошибся.


–	Вы	на	меня	сердитесь?	–	обиженно	спросила	женщина.
–	Нет,	но…
–	Что?
–	Я	вам	не	доверяю,	–	произнес	он	жестче,	чем	собирался.
–	 Похоже,	 вы	 сегодня	 несколько	 не	 в	 себе,	 Микаэль?	 Лучше


встретимся	как-нибудь	в	другой	раз,	–	сказала	Ребекка	с	грустной	улыбкой.
Она	поцеловала	его	в	щеку,	так	деликатно	и	быстро,	что	он	не	успел	ей







помешать.	 Потом,	 кокетливо	 помахав	 ему	 пальцами,	 двинулась	 вверх	 по
холму	на	своих	высоких	каблуках,	с	такой	изощренной	самоуверенностью,
будто	ничто	в	мире	ее	не	волновало.	На	мгновение	Блумквист	задумался,	не
следует	 ли	 остановить	 ее	 и	 подвергнуть	 своего	 рода	 допросу,	 но	 не
понимал,	как	это	сможет	привести	к	чему-нибудь	конструктивному.	Вместо
этого	он	решил	пойти	следом.


Микаэль	понимал,	что	это	безумие,	но	не	видел	другого	выхода.	Дав	ей
скрыться	за	вершиной	холма,	он	двинулся	за	ней.	Быстрым	шагом	дошел	до
перекрестка,	в	полной	уверенности,	что	уйти	далеко	она	не	могла.	Однако
наверху	Блумквист	убедился,	что	ее	и	след	простыл	–	и	ее,	и	мужчины.	Они
словно	сквозь	землю	провалились.	Улица	была	совершенно	пуста,	если	не
считать	 парковавшегося	 чуть	 подальше	 черного	 «БМВ»	 да	 парня	 с
козлиной	бородкой	и	в	 старомодной	дубленке,	шедшего	ему	навстречу	по
другой	стороне	улицы.


Куда	же	они	подевались?	Тут	нет	никаких	боковых	улиц,	куда	можно
ускользнуть,	 никаких	 незаметных	 переулков.	 Может,	 они	 зашли	 в	 какой-
нибудь	 подъезд?	 Микаэль	 спустился	 к	 Торкель-Кнутссонсгатан,
всматриваясь	направо	и	налево,	но	ничего	не	увидел.	Прошел	мимо	 того,
что	 когда-то	 было	 «Котелком	 Самира»	 –	 их	 бывшим	 излюбленным
заведением,	а	теперь	стало	ливанским	кафе	«Таббоули»	и,	конечно,	могло
использоваться	в	качестве	убежища.	Впрочем,	Блумквист	не	понимал,	как
она	смогла	бы	успеть	дотуда	добраться.	Он	ведь	шел	за	нею	по	пятам…	Где
же	она,	черт	возьми?	Может,	они	с	мужчиной	стоят	где-то	и	наблюдают	за
ним?	Микаэль	дважды	оборачивался,	подозревая,	что	они	могут	возникнуть
у	него	за	спиной,	и	еще	раз	вздрогнул	от	леденящего	ощущения,	что	кто-то
смотрит	 на	 него	 в	 оптический	 прицел.	 Но	 тревога	 была	 ложной	 –	 по
крайней	мере,	насколько	он	мог	понять.


Мужчины	и	женщины	нигде	видно	не	было,	и	когда	Микаэль,	наконец,
сдался	 и	 побрел	 домой,	 ему	 казалось,	 будто	 он	 избежал	 большой
опасности.	 Он	 не	 имел	 представления,	 насколько	 это	 ощущение
соответствовало	действительности.	Но	сердце	у	него	колотилось,	а	в	горле
пересохло.	 Обычно	 Блумквист	 не	 очень-то	 легко	 пугался.	 Но	 сейчас	 его
перепугала	почти	пустая	улица.	Этого	он	не	понимал.	Микаэль	лишь	точно
знал,	 с	 кем	 ему	 необходимо	 поговорить.	 Надо	 связаться	 с	 Хольгером
Пальмгреном,	бывшим	опекуном	Лисбет.


Но	 сперва	 ему	 следовало	 выполнить	 свой	 гражданский	 долг.	 Если
увиденный	 им	 мужчина	 действительно	 был	 тем	 же	 человеком,	 что	 и	 на
камере	наблюдения	Франса	Бальдера,	и	имелся	хотя	бы	минимальный	шанс
его	найти,	необходимо	поставить	в	известность	полицию,	поэтому	Микаэль







позвонил	Яну	Бублански.	Убедить	комиссара	оказалось	не	так-то	легко,	но
прежде	всего	Микаэлю	было	не	так-то	просто	убедить	самого	себя.	Однако,
несмотря	 на	 многочисленные	 уклонения	 от	 истины	 в	 последнее	 время,	 у
него,	 видимо,	 сохранился	 старый	 кредит	 доверия.	 Бублански	 пообещал
выслать	наряд.


–	Что	ему	понадобилось	в	твоих	кварталах?
–	Не	знаю,	но	подозреваю,	что	поискать	его	будет	не	лишним.
–	 По-прежнему	 чертовски	 неприятно,	 что	 Август	 Бальдер	 находится


неизвестно	где,	–	добавил	Бублански	с	некоторым	укором	в	голосе.
–	По-прежнему	 чертовски	 неприятно,	 что	 у	 вас	 произошла	 утечка,	 –


ответил	Микаэль.
–	Могу	сообщить	тебе,	что	нашу	утечку	мы	идентифицировали.
–	Неужели?	Это	же	замечательно!
–	 Боюсь,	 что	 не	 так	 замечательно.	Мы	 полагаем,	 что	 могло	 иметься


несколько	 утечек,	 из	 которых	 все	 относительно	 безобидны,	 за
исключением,	возможно,	самой	последней.


–	Тогда	вам	надо	постараться	найти	ее.
–	Мы	делаем	все,	что	можем.	Но	мы	начинаем	подозревать…
–	Что?
–	Ничего…
–	Ладно,	ты	не	обязан	рассказывать.
–	Мы	живем	в	безумном	мире,	Микаэль.
–	Правда?
–	В	мире,	где	безумное	считается	нормальным.
–	В	этом	ты,	пожалуй,	прав.	До	свидания,	комиссар.
–	До	свидания,	Микаэль.	Только	не	делай	больше	глупостей.
–	Я	постараюсь,	–	ответил	он.


Микаэль	 пересек	 Рингвэген	 и	 спустился	 в	 метро.	 Он	 поехал	 по
красной	 линии	 в	 сторону	 станции	 «Норсборг»	 и	 вышел	 в	 районе
Лильехольмен,	 где	уже	около	 года	в	маленькой	современной	квартире	без
порогов	жил	Хольгер	Пальмгрен.	Услышав	 в	 телефоне	 голос	Блумквиста,
он	 явно	 испугался.	 Но	 как	 только	 Микаэль	 заверил,	 что	 с	 Лисбет	 всё	 в
порядке	 –	 надеясь,	 что	 в	 этом	 отношении	 не	 грешит	 против	 истины,	 –
журналист	сразу	почувствовал,	что	ему	рады	гораздо	больше.


Вышедший	 на	 пенсию	 адвокат	 Хольгер	 Пальмгрен	 на	 протяжении
многих	 лет	 являлся	 опекуном	 Лисбет,	 с	 тех	 самых	 пор,	 когда	 она
тринадцатилетней	 девочкой	 находилась	 взаперти	 в	 психиатрической
клинике	 Святого	 Стефана	 в	 Упсале.	 К	 настоящему	 моменту	 Хольгер







перенес	два	или	три	инсульта,	был	старым	и	несчастным	человеком	и	уже
какое-то	время	передвигался	лишь	с	помощью	ходунков,	а	иногда	почти	не
мог	 передвигаться	 даже	 с	 ними.	Левая	 сторона	 его	 лица	 отвисла,	 а	 левая
рука	 почти	 не	 двигалась.	 Но	 мозг	 его	 был	 ясным,	 а	 память	 –
исключительной,	если	речь	шла	о	давних	событиях,	и	особенно	если	дело
касалось	Лисбет	Саландер.	Никто	не	знал	ее	так,	как	он.


Хольгер	 Пальмгрен	 добился	 успеха	 там,	 где	 все	 психиатры	 и
психологи	совершали	ошибки	или,	возможно,	не	слишком	старались.	После
проведенного	 в	 аду	 детства,	 когда	 девочка	 утратила	 доверие	 ко	 всем
взрослым	 и	 представителям	 властей,	 Хольгер	 Пальмгрен	 нашел	 к	 ней
подход	 и	 заставил	 разговаривать.	 Микаэль	 считал	 это	 маленьким	 чудом.
Лисбет	 являлась	 кошмаром	 для	 всех	 психотерапевтов.	 А	 Хольгеру	 она
рассказывала	 о	 своих	 самых	 болезненных	 детских	 воспоминаниях.	 В
частности,	именно	поэтому	Микаэль	сейчас	набрал	код	на	дверях	дома	96
на	 площади	 Лильехольмсторг,	 поднялся	 на	 лифте	 на	 пятый	 этаж	 и
позвонил.


–	Старый	друг,	–	приветствовал	его	в	дверях	Хольгер.	–	Как	я	рад	тебя
видеть…	Но	у	тебя	бледный	вид.


–	Я	просто	немного	плохо	спал.
–	 Легко	 понять,	 если	 в	 тебя	 стреляют…	 Я	 читал	 об	 этом	 в	 газете.


Жуткая	история.
–	Это	точно.
–	Произошло	что-то	еще?
–	 Я	 сейчас	 расскажу,	 –	 ответил	 Микаэль,	 усаживаясь	 на	 красивый


желтый	мягкий	 диван	 возле	 балкона	 и	 ожидая,	 пока	Хольгер	 с	 огромным
трудом	опустится	в	стоящее	рядом	инвалидное	кресло.


Затем	 журналист	 начал	 в	 общих	 чертах	 пересказывать	 события.	 Но
когда	 он	 дошел	 до	 своих	 соображений-подозрений,	 зародившихся	 на
булыжной	мостовой	Бельмансгатан,	его	тотчас	прервали.


–	Что	ты	говоришь?
–	Я	думаю,	это	была	Камилла.
Хольгер	буквально	оцепенел.
–	Та	Камилла?
–	Именно	та.
–	Господи,	–	произнес	Хольгер.	–	И	что	произошло?
–	Она	исчезла.	Но	задним	числом	возникло	ощущение,	будто	в	мозгу	у


меня	все	завертелось…
–	Могу	понять.	Я	полагал,	что	Камилла	пропала	из	нашей	жизни	раз	и


навсегда.







–	Сам-то	я	почти	забыл,	что	их	было	двое…
–	 Еще	 как	 двое	 –	 две	 сестры-двойняшки,	 которые	 ненавидели	 друг


друга.
–	 Конечно,	 я	 это	 знал,	 –	 продолжал	 Микаэль.	 –	 Но	 потребовалось


напоминание,	 чтобы	 я	 начал	 задумываться	 всерьез.	 Я	 ведь,	 как	 уже
говорилось,	 размышлял	над	 тем,	почему	Лисбет	ввязалась	в	 эту	историю.
Зачем	 ей,	 бывшему	 суперхакеру,	 понадобилось	 интересоваться
примитивным	вторжением	в	компьютеры?


–	И	теперь	ты	хочешь,	чтобы	я	помог	тебе	понять…
–	Что-то	в	этом	роде.
–	 Ладно,	 –	 начал	 Хольгер.	 –	 Предыстория	 тебе	 известна,	 не	 так	 ли?


Мать,	 Агнета	 Саландер,	 работала	 кассиршей	 в	 супермаркете	 «Консум
Цинкен»	 и	 жила	 одна	 с	 двумя	 дочерьми	 на	 Лундагатан.	 Возможно,	 их
совместная	 жизнь	 могла	 бы	 сложиться	 довольно	 удачно.	 Денег	 в	 доме
частенько	 не	 хватало,	 и	Агнета,	 тогда	 еще	 совсем	молоденькая,	 не	 имела
возможности	 получить	 образование.	 Но	 она	 была	 любящей	 и
внимательной.	 Ей	 хотелось	 создать	 дочкам	 хорошие	 условия.	 Дело	 было
только	в	том…


–	Что	иногда	их	навещал	отец.
–	Да,	 иногда	 появлялся	 отец,	Александр	 Залаченко,	 и	 его	 посещения


почти	 всегда	 заканчивались	 одним	 и	 тем	 же.	 Он	 насиловал	 и	 избивал
Агнету,	 а	 дочери	 сидели	 в	 соседней	 комнате	 и	 все	 слышали.	 Однажды
Лисбет	нашла	мать	на	полу	без	сознания…


–	И	тогда	она	отомстила	в	первый	раз.
–	Во	второй.	В	первом	случае	она	ударила	Залаченко	ножом	в	плечо.
–	 Верно,	 но	 в	 этот	 раз	 она	 бросила	 ему	 в	 машину	 пакет	 от	 молока,


наполненный	бензином,	и	подожгла.
–	Именно.	Залаченко	горел,	словно	факел,	получил	тяжелые	ожоги,	и


ему	 пришлось	 ампутировать	 ногу.	 Саму	 же	 Лисбет	 заперли	 в	 детской
психиатрической	клинике.


–	А	мать	попала	в	пансионат	для	тяжелобольных.
–	Да,	и	для	Лисбет	это	стало	во	всей	истории	самым	тяжелым	ударом.


Матери	было	всего	двадцать	девять	лет,	и	она	уже	так	и	не	пришла	в	себя.
В	 течение	 четырнадцати	 лет	 Агнета	 жила	 в	 пансионате	 с	 тяжелым
повреждением	 мозга	 и	 очень	 мучилась.	 Часто	 она	 вообще	 оказывалась
неспособна	общаться	с	окружающими.	Лисбет	навещала	ее	так	часто,	как
только	 могла,	 и	 я	 знаю,	 что	 она	 мечтала	 о	 том,	 что	 мать	 когда-нибудь
поправится,	и	они	опять	 смогут	начать	разговаривать	и	 заботиться	друг	о
друге.	Но	этого	так	и	не	случилось.	Для	Лисбет	это	стало	сущим	мраком.







Она	наблюдала,	как	мать	чахнет	и	постепенно	умирает.
–	Понимаю,	это	ужасно,	но	я	так	толком	и	не	понял	роль	Камиллы	в


этой	истории.
–	Эта	роль	более	сложная,	и	в	каком-то	смысле	я	считаю,	что	девочку


следует	 простить.	 Она	 ведь	 была	 всего	 лишь	 ребенком	 и,	 даже	 не	 успев
этого	осознать,	стала	пешкой	в	чужой	игре.


–	Что	же	произошло?
–	Наверное,	можно	сказать,	что	они	избрали	в	битве	разные	стороны.


Будучи	 двуяйцевыми	 близнецами,	 девочки	 никогда	 не	 походили	 друг	 на
друга	 ни	 внешностью,	 ни	 поведением.	 Лисбет	 родилась	 первой.	 Камилла
появилась	 на	 свет	 двадцатью	 минутами	 позже	 –	 и,	 будучи	 еще	 совсем
малышкой,	 уже	 радовала	 глаз.	 Если	Лисбет	 была	 существом	 злобным,	 то
Камилла	заставляла	всех	восклицать:	«О,	какая	симпатичная	девочка!»,	–	и
наверняка	не	случайность,	что	Залаченко	с	самого	начала	относился	к	ней
более	 снисходительно.	 Я	 говорю	 –	 снисходительно,	 поскольку	 ни	 о	 чем
другом	в	первые	годы	речь,	разумеется,	не	шла.	Агнету	он	считал	просто
шлюхой,	 а	 ее	 детей,	 вполне	 логично,	 рассматривал	 лишь	 как	 ублюдков,
тварей,	которые	только	путались	под	ногами.	Но	тем	не	менее…


–	Да?
–	Тем	не	менее	даже	Залаченко	замечал,	что	одна	из	девочек,	во	всяком


случае,	 по-настоящему	 красива.	 Лисбет	 иногда	 говорила,	 что	 в	 ее	 семье
имеется	генетическая	ошибка,	и	хотя	с	чисто	медицинской	точки	зрения	это
высказывание	 сомнительно,	 можно,	 пожалуй,	 согласиться	 с	 тем,	 что	 Зала
оставил	после	себя	детей	с	крайностями.	С	единокровным	братом	Лисбет,
Рональдом,	 ты	 ведь	 сталкивался?	 Огромный	 блондин,	 он	 страдал
конгениальной	 аналгезией,	 неспособностью	 чувствовать	 боль,	 и	 поэтому
являлся	 идеальным	 наемником	 и	 убийцей,	 а	 Камилла…	 ну,	 в	 ее	 случае
генетическая	 ошибка	 заключалась	 просто-напросто	 в	 том,	 что	 она	 была
исключительно,	 просто	 до	 абсурда	 красива,	 и	 с	 годами	 все	 становилось
только	 хуже.	 Я	 говорю	 –	 хуже,	 поскольку	 почти	 убежден	 в	 том,	 что	 это
было	своего	рода	несчастьем,	и,	возможно,	проявлялось	с	особой	силой	из-
за	 того,	 что	 ее	 сестра-близнец	 всегда	 выглядела	 недовольной	 и	 сердитой.
При	виде	ее	взрослые	нередко	морщились.	А	потом	они	замечали	Камиллу,
сияли	и	просто	теряли	голову.	Представляешь,	как	это	на	нее	влияло?


–	Ей,	вероятно,	приходилось	тяжело.
–	Я	говорю	сейчас	не	о	Лисбет;	думаю,	что	никогда	не	замечал	у	нее


каких-либо	проявлений	зависти.	Будь	дело	только	в	красоте,	она,	наверное,
ничего	 не	 имела	 бы	 против	 сестры.	 Нет,	 я	 имею	 в	 виду	 Камиллу.
Представляешь,	какое	воздействие	на	не	слишком	умеющую	сочувствовать







девочку	 оказывает	 то,	 когда	 ей	 все	 время	 говорят,	 что	 она	 прекрасна	 и
восхитительна?


–	Это	ударяет	ей	в	голову.
–	Это	дает	ей	ощущение	власти.	Когда	она	улыбается,	мы	таем.	А	если


она	 не	 улыбается,	 мы	 ощущаем	 себя	 отвергнутыми	 и	 делаем	 все,	 что
угодно,	лишь	бы	снова	увидеть	ее	сияющей.	Камилла	рано	научилась	этим
пользоваться.	 Она	 достигла	 высот	 мастерства,	 стала	 мастером
манипуляции.	У	нее	были	большие	выразительные	глаза	косули.


–	Они	у	нее	по-прежнему	такие.
–	 Лисбет	 рассказывала,	 как	 Камилла	 часами	 просиживала	 перед


зеркалом,	просто	тренируя	свой	взгляд.	Глаза	были	для	нее	потрясающим
оружием.	 Они	 могли	 и	 очаровывать,	 и	 отталкивать	 –	 заставлять	 детей	 и
взрослых	 чувствовать	 себя	 в	 один	 день	 избранными	 и	 особенными,	 а	 в
другой	–	отвергнутыми	и	изгнанными.	Это	был	нехороший	талант.	Как	ты
можешь	 догадаться,	 в	 школе	 Камилла	 сразу	 сделалась	 невероятно
популярной.	Всем	хотелось	с	нею	дружить,	и	она	пользовалась	этим	всеми
мыслимыми	способами.	Она	устраивала	так,	чтобы	одноклассники	каждый
день	 дарили	 ей	 маленькие	 подарочки:	 мраморные	 шарики,	 конфетки,
мелкие	деньги,	бусинки,	брошки;	а	те,	кто	ничего	не	дарил	или	вообще	вел
себя	не	так,	как	ей	хотелось,	на	следующий	день	не	удостаивались	от	нее
приветствия	или	даже	взгляда,	и	все,	кому	однажды	доводилось	побывать	в
центре	ее	внимания,	знали,	какую	боль	это	причиняло.	Одноклассники	изо
всех	сил	подлизывались	к	ней.	Они	пресмыкались	перед	нею	–	все,	кроме,
разумеется,	одного	человека.


–	Сестры.
–	 Именно,	 и	 поэтому	 Камилла	 настраивала	 одноклассников	 против


Лисбет.	 Она	 организовала	 безумную	 травлю,	 в	 результате	 чего	 Лисбет
макали	головой	в	унитаз,	обзывали	выродком,	соплей	и	еще	много	чем.	Они
занимались	этим,	пока	не	обнаружили,	с	кем	взялись	ссориться.	Но	это	уже
другая	история,	и	тебе	она	известна.


–	Лисбет	не	из	тех,	кто	подставляет	другую	щеку.
–	 Отнюдь.	 Но	 примечательным	 в	 этой	 истории	 –	 чисто	 в


психологическом	 отношении	 –	 является	 то,	 что	 Камилла	 научилась
добиваться	 власти	 над	 своим	 окружением	 и	 манипулировать	 им.	 Она
научилась	 держать	под	 контролем	всех,	 кроме	двух	 важных	для	 ее	жизни
людей,	Лисбет	и	отца,	и	это	ее	раздражало.	Она	приложила	массу	усилий
для	 того,	 чтобы	 выиграть	 эти	 поединки	 тоже,	 а	 для	 каждого	 из	 них
требовалась,	 естественно,	 собственная	 стратегия.	 Перетянуть	 на	 свою
сторону	 Лисбет	 ей	 никогда	 не	 удавалось,	 и	 не	 думаю,	 чтобы	 ее	 это







особенно	 интересовало.	 В	 ее	 глазах	 Лисбет	 была	 всего	 лишь	 странной,
мрачной	и	упрямой	девчонкой.	Зато	отец…


–	Он	был	просто	злодеем.
–	 Злым	 он,	 конечно,	 был,	 но	 в	 то	же	 время	 представлял	 собою	 само


поле	силы	семьи.	Все,	собственно	говоря,	крутилось	вокруг	него,	хоть	он	и
редко	 бывал	 у	 них.	 Он	 был	 отсутствующим	 отцом,	 а	 таковые,	 даже	 в
нормальных	случаях,	могут	иметь	для	ребенка	чисто	мифическое	значение.
Здесь	же	дело	зашло	значительно	дальше.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Я	 считаю,	 что	 Камилла	 и	 Зала	 вместе	 представляли	 собой	 очень


неудачную	 комбинацию.	 Думаю,	 что	 Камилла,	 сама	 до	 конца	 не	 отдавая
себе	в	этом	отчета,	уже	тогда	интересовалась	одной-единственной	вещью:
властью.	А	ее	отец…	ну,	 его	можно	упрекнуть	во	многом,	но	только	не	в
недостатке	власти.	Об	этом	говорили	многие,	в	особенности	те	бедняги	из
Службы	 безопасности.	 Они	 с	 невероятной	 решимостью	 готовились
отказать	 ему	 и	 выставить	 свои	 требования,	 однако,	 сталкиваясь	 с	 ним
лицом	 к	 лицу,	 превращались	 в	 стадо	 боязливых	 овец.	 Залаченко	 излучал
отвратительное	могущество,	которое,	конечно,	только	усиливалось	тем,	что
до	него	нельзя	было	добраться,	 тем,	что	не	играло	никакой	роли,	 сколько
раз	на	него	заявляли	в	социальные	службы.	Его	всегда	прикрывало	СЭПО,
что	и	убедило	Лисбет	–	естественно,	знавшую	об	этом	–	в	необходимости
брать	 дело	 в	 собственные	 руки.	 А	 Камилла	 видела	 в	 этом	 нечто	 совсем
другое.


–	Она	сама	хотела	стать	такой	же…
–	 Думаю,	 да.	 Отец	 был	 для	 нее	 идеалом,	 и	 ей	 хотелось	 тоже	 иметь


аналогичные	 иммунитет	 и	 силу.	 Но,	 возможно,	 больше	 всего	 она	 хотела,
чтобы	он	обратил	на	нее	внимание,	рассматривал	как	достойную	дочь.


–	Она	ведь	должна	была	знать,	как	жутко	он	обращается	с	ее	матерью.
–	Разумеется,	она	знала.	Но	все-таки	принимала	сторону	отца.	Можно


сказать,	 принимала	 сторону	 силы	 и	 власти.	 Уже	 в	 детстве	 Камилла
несколько	раз	заявляла,	что	презирает	слабых	людей.


–	Значит,	по-вашему,	мать	она	тоже	презирала?
–	 Боюсь,	 что	 да.	 Лисбет	 однажды	 рассказала	 мне	 кое-что,	 чего	 мне


никогда	не	забыть.
–	Что	же?
–	Я	этого	никогда	никому	не	рассказывал.
–	Может,	пришло	время?
–	Да,	возможно…	Но	сперва	мне	надо	принять	чего-нибудь	крепкого.


Как	ты	смотришь	на	рюмку	хорошего	коньяка?







–	Идея,	 пожалуй,	 неплохая…	Сидите,	 я	 принесу	рюмки	и	бутылку,	 –
сказал	 Микаэль	 и	 пошел	 к	 стоявшему	 возле	 двери	 в	 кухню	 шкафчику
красного	дерева,	служившему	баром.


Он	как	раз	начал	перебирать	бутылки,	когда	 зазвонил	его	айфон	–	на
дисплее	 высветилось	 имя	 Андрея	 Зандера.	 Но	 когда	 Микаэль	 ответил,	 в
телефоне	 никого	 не	 оказалось.	 Вероятно,	 телефон	 просто	 сработал	 в
кармане,	подумал	он	и,	налив	в	некоторой	задумчивости	две	рюмки	«Реми
Мартен»,	снова	уселся	рядом	с	Хольгером	Пальмгреном.


–	Рассказывайте,	–	попросил	он.
–	Даже	не	знаю,	с	чего	начать…	Насколько	я	понял,	дело	происходило


хорошим	летним	днем;	Камилла	с	Лисбет	сидели	запертыми	в	детской…







Глава	23	


Вечер	23	ноября


Август	 опять	 застыл.	 Продолжать	 отвечать	 он	 не	 мог.	 Числа	 стали
слишком	большими,	и	вместо	того,	чтобы	схватиться	за	фломастер,	мальчик
сжал	 кулаки	 с	 такой	 силой,	 что	 тыльные	 стороны	 ладоней	 побелели.	 Он
даже	бился	головой	о	стол,	и	Лисбет,	конечно,	следовало	бы	попытаться	его
утешить	или,	по	крайней	мере,	последить	 за	 тем,	чтобы	он	не	нанес	 себе
увечий.	 Но	 Саландер	 до	 конца	 не	 осознавала	 происходящее.	 Она	 думала
только	 о	 своем	 шифрованном	 файле,	 понимая,	 что	 таким	 путем	 тоже
никуда	не	продвинется.	Да	и	чему	 тут,	 собственно,	 было	удивляться?	Как
могло	 Августу	 удасться	 то,	 с	 чем	 не	 справились	 суперкомпьютеры?
Надежды	были	идиотскими	 с	 самого	начала,	 а	 достижения	Августа	и	 так
достаточно	впечатляли.	Но	Лисбет	все	равно	испытывала	разочарование.


Оставив	 мальчика	 на	 кухне,	 она	 вышла	 в	 темноту	 и	 принялась
рассматривать	 дикий,	 заросший	 ландшафт.	 Внизу,	 под	 крутым	 склоном,
находились	 пляж	 и	 покрытое	 снегом	 поле	 с	 заброшенным	 гумном	 для
танцев.	Пригожими	летними	днями	там	наверняка	толпились	люди.	Сейчас
же	 все	 было	 пустынным.	 Лодки	 вытащены	 на	 берег,	 вокруг	 ни	 души,	 в
домах	 по	 другую	 сторону	 залива	 никаких	 огней.	 Снова	 задул	 сильный
ветер.	Лисбет	это	место	нравилось	–	во	всяком	случае,	в	качестве	укрытия	в
конце	ноября.	Правда,	ее	едва	ли	смог	бы	предупредить	звук	мотора,	если
бы	 кто-нибудь	 решил	 их	 навестить.	 Единственная	 возможная	 парковка
располагалась	внизу,	возле	пляжа,	и	чтобы	добраться	до	дома,	требовалось
взобраться	 по	 деревянной	 лестнице	 вдоль	 склона.	 Под	 защитой	 ночной
темноты	к	ним	наверняка	можно	было	подкрасться.	Но	Лисбет	думала,	что
этой	 ночью	 ей	 удастся	 поспать.	 Она	 в	 этом	 нуждалась.	 Ее	 по-прежнему
мучила	рана,	и,	вероятно,	поэтому	она	так	сильно	отреагировала	на	то,	во
что	 изначально	 не	 верила.	 Но,	 вернувшись	 в	 дом,	 Саландер	 поняла,	 что
дело	было	не	только	в	этом.


–	 Обычно	 Лисбет	 не	 волнует	 погода	 или	 какие-нибудь	 события,
происходящие	где-то	на	периферии,	–	продолжал	Хольгер	Пальмгрен.	–	Ее
взгляд	отсекает	несущественное.	Но	в	тот	раз	она	действительно	упомянула
о	 том,	 что	 на	 Лундагатан	 и	 над	 соседним	 парком	 светило	 солнце.	 Она
слышала,	как	смеются	дети.	Возможно,	она	хотела	сказать,	что	по	другую







сторону	 окна	 люди	 были	 счастливы.	 Хотела	 подчеркнуть	 контраст.
Обычные	люди	ели	мороженое	и	играли	с	драконами	и	мячами.	Камилла	и
Лисбет	сидели	взаперти	у	себя	в	комнате	и	слушали,	как	отец	насилует	и
избивает	 мать.	 Думаю,	 это	 было	 непосредственно	 перед	 тем,	 как	 Лисбет
всерьез	 дала	 Залаченко	 сдачи.	 Но	 за	 хронологию	 я	 не	 ручаюсь.	 Случаев
насилия	 было	 много,	 и	 они	 все	 имели	 один	 и	 тот	 же	 сценарий.	 Зала
заявлялся	 во	 второй	 половине	 дня	 или	 вечером,	 сильно	 пьяный,	 и	 иногда
трепал	 Камиллу	 по	 голове,	 приговаривая	 что-нибудь	 вроде:	 «Как	 у	 такой
красивой	 девочки	 может	 быть	 такая	 отвратительная	 сестра?»	 Затем	 он
запирал	дочерей	в	детской	и	усаживался	на	кухне,	чтобы	еще	выпить.	Пил
он	 одну	 водку	 и	 часто	 вначале	 сидел	 молча,	 только	 причмокивая,	 как
голодный	зверь.	Потом	чуть	ли	не	ласково	бормотал	что-нибудь,	типа:	«А
как	сегодня	себя	чувствует	моя	потаскушка?»	Но	дальше	Агнета	совершала
какую-нибудь	ошибку	–	или,	вернее,	Залаченко	решал,	что	видит	какую-то
ошибку,	 –	 и	 сразу	 следовал	 первый	 удар,	 как	 правило,	 пощечина,
сопровождаемая	словами:	«А	я-то	думал,	что	моя	потаскушка	сегодня	будет
доброй».	 После	 этого	 он	 волок	 ее	 в	 спальню	 и	 вскоре	 уже	 пускал	 в	 ход
кулаки.	 Лисбет	 вычисляла	 это	 по	 звукам.	 Она	 точно	 различала,	 какие
именно	 удары	 он	 наносил	 и	 куда	 они	 попадали.	 Она	 знала	 это	 столь	 же
отчетливо,	как	если	бы	избивали	ее	саму.	За	ударами	следовали	пинки.	Зала
пинал	 мать	 и	 колотил	 ее	 о	 стену,	 выкрикивая:	 «сука»,	 «потаскуха»,
«шлюха»,	 и	 от	 этого	 возбуждался.	 Он	 заводился,	 глядя	 на	 ее	 страдания.
Только	 когда	 мать	 была	 уже	 вся	 в	 синяках	 и	 истекала	 кровью,	 он	 ее
насиловал,	 а	 кончая,	 выкрикивал	 еще	 худшие	 мерзости,	 и	 потом	 все
ненадолго	смолкало.	Слышались	только	сдавленные	всхлипывания	Агнеты
и	 его	 собственное	 тяжелое	 дыхание.	 Затем	 он	 вставал,	 выпивал	 еще,
недолго	 бормотал,	 ругался	 и	 плевал	 на	 пол.	 Иногда	 он	 отпирал	 дверь	 к
Камилле	и	Лисбет,	выпаливая	нечто	вроде:	«Теперь	мама	опять	добрая»,	–	и
уходил,	хлопая	дверью.	Таков	был	обычный	вариант.	Но	в	тот	день	кое-что
произошло.


–	Что	же?
–	Комната	у	девочек	была	довольно	маленькой.	Как	ни	пытались	они


отдалиться	друг	от	друга,	их	кровати	все	равно	стояли	почти	вплотную,	и
во	 время	 избиения	 и	 насилия	 они,	 как	 правило,	 сидели	 каждая	 на	 своем
матрасе,	 напротив	 друг	 друга.	 Разговаривали	 они	 редко	 и	 чаще	 всего
старались	не	встречаться	взглядами.	В	тот	день	Лисбет	почти	не	отрывала
глаз	 от	 окна,	 выходившего	 на	 Лундагатан,	 и,	 наверное,	 поэтому	 могла
рассказывать	 о	 лете	 и	 детях	 на	 улице.	 Но	 в	 какое-то	 мгновение	 она
повернулась	к	сестре	и	тут	увидела…







–	Что	увидела?
–	Правую	руку	сестры.	Рука	целеустремленно	ударяла	по	матрасу,	что,


конечно,	 совсем	 необязательно	 заключало	 в	 себе	 нечто	 особенное.	 Это
вполне	 могло	 быть	 проявлением	 какой-то	 нервозности	 или	 навязчивой
черты.	Поначалу	Лисбет	так	и	подумала.	Но	потом	она	заметила,	что	рука
бьет	 в	 такт	 доносящимся	 из	 спальни	 ударам,	 и	 посмотрела	 на	 лицо
Камиллы.	 Глаза	 сестры	 горели	 от	 возбуждения,	 и,	 что	 самое	 жуткое,
Камилла	 в	 этот	 момент	 походила	 на	 самого	 Залу.	 И	 хотя	 Лисбет	 сперва
отказывалась	в	это	верить,	не	было	никаких	сомнений	в	том,	что	ее	сестра
улыбалась.	По	ее	лицу	гуляла	насмешливая	ухмылка.	В	эту	секунду	Лисбет
осознала,	 что	 Камилла	 пытается	 встать	 на	 сторону	 отца	 и	 подражать	 его
властному	стилю.	Она	также	поддерживает	его	удары.	Болеет	за	него.


–	Это	же	чистое	безумие!
–	Но	так	и	было.	И	знаешь,	что	сделала	Лисбет?
–	Нет.
–	 Сохраняя	 полное	 спокойствие,	 она	 уселась	 рядом	 с	 Камиллой	 и


почти	 нежно	 обхватила	 ее	 руку.	 Подозреваю,	 что	 Камилла	 вообще	 не
поняла,	 что	 происходит.	 Возможно,	 подумала,	 что	 сестра	 ищет	 утешения
или	 близости.	 Случались	 ведь	 и	 более	 странные	 вещи.	 Лисбет	 закатала
рукав	ее	блузки,	и	в	следующее	мгновение…


–	Да?
–	Вонзила	ногти	в	ее	запястье,	до	самой	кости,	и	процарапала	жуткую


рану.	 На	 кровать	 хлынула	 кровь,	 а	 Лисбет	 стащила	 Камиллу	 на	 пол	 и
поклялась	 убить	 их	 с	 отцом,	 если	 побои	 и	 насилие	 не	 прекратятся.
Впоследствии	рана	выглядела	так,	будто	Камиллу	порвал	тигр.


–	Господи!..
–	 Можешь	 теперь	 представить	 себе	 степень	 ненависти	 между


сестрами.	И	Агнета,	и	социальные	службы	боялись,	как	бы	не	произошло
чего-нибудь	действительно	серьезного.	Камилле	даже	на	время	подыскали
приемную	семью	в	другом	городе.	Но	этого,	конечно,	не	хватило	бы	–	рано
или	 поздно	 они	 бы	 обязательно	 сцепились.	 Однако,	 как	 тебе	 известно,
вышло	 все-таки	 иначе.	 Случилось	 нечто	 другое.	Агнета	 получила	 травму
головного	мозга,	Залаченко	загорелся,	как	факел,	а	Лисбет	изолировали	от
общества.	Если	я	правильно	понял,	с	тех	пор	сестры	виделись	только	раз,
несколькими	 годами	 позже,	 и	 тогда	 дело	 чуть	 не	 кончилось	 плохо,	 хотя
детали	мне	неизвестны.	На	сегодняшний	день	Камиллу	уже	давно	считают
исчезнувшей.	Последним	следом	является	приемная	 семья,	 у	 которой	она
жила	в	Упсале,	их	фамилия	Дальгрен.	Если	хочешь,	я	могу	достать	тебе	их
телефон.	Правда,	с	тех	пор,	как	Камилла	в	восемнадцать	или	девятнадцать







лет	 упаковала	 сумку	 и	 покинула	 страну,	 никто	 о	 ней	 ничего	 не	 слышал;
поэтому-то	я	чуть	дух	не	испустил,	когда	ты	сказал,	что	встретил	ее.	Даже
Лисбет,	с	ее	способностью	отслеживать	людей,	не	сумела	ее	отыскать.


–	Значит,	она	пыталась?
–	 О	 да	 –	 в	 последний	 раз,	 насколько	 мне	 известно,	 когда


распределялось	наследство	отца.
–	Я	этого	не	знал.
–	Лисбет	упомянула	об	этом	только	мимоходом.	Она,	естественно,	не


хотела	из	этого	наследства	ни	эре.	Считала	эти	деньги	кровавыми.	Однако
сразу	поняла,	что	с	наследством	что-то	не	так.	Речь	в	общей	сложности	шла
об	имуществе	на	четыре	миллиона	крон.	Туда	входили	хутор	в	Госсеберге,
кое-какие	 ценные	 бумаги,	 обветшавшее	 промышленное	 помещение	 в
Норртэлье	 и	 какой-то	 участок.	 Немало,	 очень	 даже	 немало.	 Но	 тем	 не
менее…


–	Зала	должен	был	иметь	гораздо	больше.
–	 Да.	 Ведь	 Лисбет,	 как	 никто	 другой,	 знала,	 что	 он	 контролировал


целую	 преступную	 империю.	 В	 этом	 контексте	 четыре	 миллиона
представлялись	сущей	мелочью.


–	 Значит,	 вы	 полагаете,	 что	 она	 интересовалась,	 не	 унаследовала	 ли
Камилла	настоящую,	основную	часть?


–	Думаю,	именно	это	она	и	пыталась	узнать.	Сама	мысль,	что	деньги
отца	 продолжают	 причинять	 вред	 и	 после	 его	 смерти,	 мучила	 ее.	Но	 она
долго	ничего	не	могла	добиться.


–	Должно	быть,	Камилла	ловко	поменяла	имя	и	документы.
–	Думаю,	да.
–	Вы	полагаете,	что	она	могла	взять	на	себя	бизнес	отца	по	торговле


людьми?
–	Возможно,	а	может,	и	нет.	Или	же	занялась	чем-нибудь	совершенно


новым.
–	Например?
Хольгер	Пальмгрен	закрыл	глаза	и	сделал	большой	глоток	коньяка.
–	Этого,	Микаэль,	я,	разумеется,	не	 знаю.	Но	когда	ты	рассказывал	о


Франсе	 Бальдере,	 у	 меня,	 вообще-то,	 возникла	 одна	 мысль.	 Ты	 имеешь
представление	 о	 том,	 почему	 Лисбет	 так	 хорошо	 разбирается	 в
компьютерах?	Тебе	известно,	с	чего	все	началось?


–	Нет.
–	Тогда	я	 тебе	расскажу.	Меня	 занимает,	не	там	ли	находится	ключ	к


твоей	истории…







Вернувшись	 с	 террасы	 и	 увидев	 Августа	 застывшим	 за	 кухонным
столом	 в	 судорожной,	 неестественной	 позе,	 Лисбет	 сообразила,	 что
мальчик	напоминает	 ей	 саму	 себя	 в	 детстве.	Именно	 так	 она	 чувствовала
себя	 на	 Лундагатан	 до	 тех	 самых	 пор,	 пока	 однажды	 не	 поняла,	 что
вынуждена	слишком	рано	повзрослеть	и	отомстить	отцу.	Намного	легче	ей
от	 этого	 не	 стало	 –	 ребенок	 не	 должен	 нести	 такое	 бремя.	 Однако	 это
явилось	началом	настоящей	и	достойной	жизни.	Нельзя	позволять	никакой
долбаной	 твари	 безнаказанно	 делать	 то,	 что	 совершил	 Залаченко	 или
убийца	Франса	 Бальдера.	 Никому	 из	 таких	 злодеев	 нельзя	 давать	 спуску.
Поэтому	 она	 подошла	 к	Августу	 и	 торжественно,	 словно	 важный	приказ,
произнесла:


–	 Сейчас	 ты	 пойдешь	 спать.	 А	 когда	 проснешься,	 ты	 должен
нарисовать	рисунок,	который	прибьет	убийцу	твоего	папы.	Уловил?


Мальчик	 кивнул	 и	 поплелся	 в	 спальню,	 а	 Лисбет	 открыла	 ноутбук	 и
принялась	искать	информацию	об	артисте	Лассе	Вестмане	и	его	друзьях.


–	 Я	 думаю,	 сам	 Залаченко	 не	 слишком	 разбирался	 в	 компьютерах,	 –
продолжил	Хольгер	 Пальмгрен.	 –	 Он	 все-таки	 не	 из	 того	 поколения.	 Но,
возможно,	 его	 грязный	 бизнес	 настолько	 разросся,	 что	 он	 был	 вынужден
заносить	сведения	в	базу	данных,	и	ему,	вероятно,	требовалось	держать	эту
бухгалтерию	 подальше	 от	 своих	 дружков…	 Однажды	 он	 пришел	 на
Лундагатан	 с	 компьютером	 IBM	 и	 поставил	 его	 на	 письменном	 столе,
рядом	с	окном.	К	тому	времени,	думаю,	вряд	ли	кто-нибудь	из	остальных
членов	семьи	даже	видел	компьютер.	У	Агнеты	ведь	не	было	возможности
совершать	экстравагантные	покупки,	и	мне	известно,	что	Залаченко	заявил,
что	сдерет	живьем	шкуру	с	любого,	кто	хотя	бы	прикоснется	к	машине.	Не
знаю,	 но	 чисто	 педагогически	 этот	 ход,	 возможно,	 оказался	 удачным.	 Он
усилил	соблазн.


–	Запретный	плод.
–	Лисбет	 тогда	 было,	 думаю,	 лет	 одиннадцать.	Дело	 происходило	 до


того,	 как	 она	 разодрала	 Камилле	 правую	 руку,	 и	 раньше,	 чем	 стала
бросаться	на	отца	с	ножами	и	детскими	бомбами.	Это	было,	можно	сказать,
непосредственно	 перед	 тем,	 как	 она	 стала	 той	 Лисбет,	 какую	 мы	 знаем
сегодня.	 В	 то	 время	 она	 вынашивала	 мысли	 о	 том,	 как	 обезвредить
Залаченко,	 к	 тому	 же	 ей	 остро	 не	 хватало	 стимулов	 в	 жизни.	 О	 каких-
нибудь	друзьях	даже	говорить	не	приходилось	–	отчасти,	конечно,	потому,
что	Камилла	на	нее	клеветала	и	следила	за	тем,	чтобы	в	школе	с	ней	никто
не	сближался,	а	отчасти	поскольку	она	действительно	сильно	отличалась	от
остальных.	Не	 знаю,	 понимала	 ли	 уже	 это	 сама	Лисбет.	 Но	 ее	 учителя	 и







окружение	 точно	 не	 понимали.	 Однако	 она	 была	 невероятно	 одаренным
ребенком	 и	 выделялась	 именно	 в	 силу	 своего	 таланта.	 В	 школе	 ей	 было
дико	 скучно.	 Все	 казалось	 само	 собой	 разумеющимся	 и	 простым.	 Ей
требовалось	лишь	мельком	заглянуть	в	учебник,	чтобы	сразу	все	понять,	и
на	уроках	она	в	основном	предавалась	мечтаниям.	Думаю,	правда,	что	уже
тогда	в	свое	свободное	время	Лисбет	находила	интересовавшие	ее	вещи	–
например,	учебники	математики	для	старших	классов	и	тому	подобное.	Но,
по	большому	счету,	ей	было	невероятно	скучно.	Она	в	основном	сидела	с
комиксами,	 с	 альбомом	 «Марвел	 комикс»,	 то	 есть	 занималась	 тем,	 что
совершенно	 не	 отвечало	 ее	 уровню,	 но,	 возможно,	 выполняло	 другую,
терапевтическую	функцию.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Вообще-то,	 я	 не	 люблю	 копаться	 в	 психологии	 Лисбет;	 она


возненавидела	 бы	 меня,	 если	 бы	 узнала	 об	 этом…	 Но	 в	 этих	 комиксах
присутствует	 множество	 супергероев,	 которые	 воюют	 против	 врагов-
злодеев,	берут	дело	в	свои	руки,	мстят	и	восстанавливают	справедливость.
В	 каком-то	 смысле	 комиксы	 ей,	 вероятно,	 подходили,	 откуда	 мне	 знать…
Возможно,	эти	истории	с	их	слишком	очевидными	выводами	помогали	ей
прийти	к	пониманию.


–	 Вы	 считаете,	 что	 она	 поняла,	 что	 должна	 вырасти	 и	 сама	 стать
супергероиней?


–	 По-видимому,	 да,	 –	 в	 собственном	 маленьком	 мирке.	 В	 то	 время
Лисбет,	 разумеется,	 еще	 не	 знала,	 что	 Залаченко	 являлся	 бывшим
советским	супершпионом	и	что	его	тайны	создали	ему	совершенно	особое
положение	 в	 шведском	 обществе.	 Она,	 несомненно,	 не	 имела
представления	 о	 том,	 что	 его	 защищает	 специальный	 отдел	 Службы
безопасности.	 Правда,	 она,	 так	 же	 как	 и	 Камилла,	 чувствовала,	 что	 отец
защищен	неким	иммунитетом.	К	ним	даже	как-то	раз	приходил	господин	в
сером	пальто,	который	намеками	дал	им	понять,	что	отцу	нельзя	попадать	в
неприятности	 –	 просто	 нельзя,	 и	 всё.	 Лисбет	 рано	 заподозрила,	 что
заявлять	на	Залаченко	в	полицию	или	в	социальные	службы	бессмысленно.
Результатом	могло	стать	лишь	то,	что	к	ним	заявится	новый	мужик	в	сером
пальто.


Нет,	предыстории	Лисбет	не	знала.	Она	еще	ничего	не	знала	о	службах
безопасности	и	действиях	по	обеспечению	прикрытия.	Но	в	глубине	души
она	 очень	 болезненно	 переживала	 бессилие	 семьи.	 Бессилие,	 Микаэль,
может	обернуться	сокрушительной	силой,	и	пока	Лисбет	еще	недостаточно
повзрослела	 для	 того,	 чтобы	 что-нибудь	 предпринять,	 она	 нуждалась	 в
убежищах	и	местах,	откуда	могла	бы	черпать	силу.	Таким	местом	стал	для







нее	мир	 супергероев.	Многие	 из	моего	 поколения,	 разумеется,	 презирают
такого	 рода	 вещи.	 Но	 я	 лучше	 других	 знаю,	 что	 литература,	 будь	 то
комиксы	или	изящные	старые	романы,	может	иметь	большое	 значение.	И
мне	 известно,	 что	Лисбет	 особенно	 прикипела	 к	юной	 героине	 по	 имени
Джанет	ван	Дайн.


–	Ван	Дайн?
–	Именно.	Девушка,	отцом	которой	был	богатый	ученый.	Отца,	если	я


правильно	помню,	убили	инопланетяне,	и,	чтобы	суметь	отомстить,	Джанет
ван	Дайн	разыскивает	одного	из	его	коллег	и	получает	у	него	в	лаборатории
суперсилу.	Обретает	крылья,	 способность	уменьшаться	и	увеличиваться	в
размере	 и	 кое-что	 еще.	 Она	 становится	 просто-напросто	 непобедимой,
одевается	 в	 черное	 и	 желтое,	 как	 оса,	 и	 поэтому	 называет	 себя	 именно
Осой,	 человеком,	 на	 которого	 невозможно	 сесть	 ни	 в	 прямом,	 ни	 в
переносном	смысле.


–	Ха,	этого	я	не	знал…	Значит,	ее	ник	происходит	оттуда?
–	 Думаю,	 не	 только	 ник.	 Я	 же	 ничего	 не	 знал	 о	 таких	 вещах,	 был


замшелым	 стариком,	 который	 по-прежнему	 называл	 комиксы	 «Фантом»
«Драгосом»[69].	Но,	увидев	в	первый	раз	изображение	Осы,	я	содрогнулся.
В	 ней	 было	 так	 много	 от	 Лисбет…	 а	 в	 каком-то	 смысле	 так	 и	 осталось.
Думаю,	 она	 взяла	 часть	 своего	 стиля	 от	 этого	 персонажа;	 правда,	 я	 не
склонен	придавать	этому	излишне	большое	значение.	Оса	была	всего	лишь
персонажем	 комиксов,	 а	 Лисбет	 жила	 в	 высшей	 степени	 реальном	 мире.
Впрочем,	 мне	 известно,	 что	 она	 частенько	 задумывалась	 над	 тем
изменением,	 которое	 претерпела	 Джанет	 ван	 Дайн,	 став	 Осой.	 Где-то	 в
глубине	 души	 она	 понимала,	 что	 вынуждена	 сама	 измениться	 столь	 же
основательно:	 из	 ребенка	 и	 жертвы	 превратиться	 в	 кого-то,	 кто	 сможет
противостоять	 высококлассному	 шпиону	 и	 совершенно	 беспощадному
человеку.


Подобные	 мысли	 занимали	 ее	 день	 и	 ночь,	 и	 поэтому	 в	 переходный
период	 Оса	 стала	 для	 нее	 важным	 образом,	 вымышленным	 источником
вдохновения.	 Это	 обнаружила	 Камилла.	 Эта	 девчонка	 обладала	 просто
жуткой	 способностью	 вынюхивать	 слабости	 людей.	 Она	 выискивала
своими	 щупальцами	 чужие	 болевые	 точки	 и	 наносила	 удар,	 и	 поэтому
начала	 всячески	 высмеивать	 Осу,	 или	 даже	 более	 того.	 Разузнав,	 кто
является	 в	 комиксах	 врагами	Осы,	 она	 стала	называть	 себя	их	именами	–
Таносом	и	всеми	прочими.


–	Вы	сказали,	Таносом?	–	вдруг	встрепенулся	Микаэль.
–	 По-моему,	 его	 звали	 так.	 Персонаж-мужчина,	 злодей,	 который


однажды	 влюбился	 в	 саму	 смерть,	 представшую	 перед	 ним	 в	 облике







женщины,	 а	 потом	 стремился	 проявить	 себя	 достойным	 ее,	 или	 что-то	 в
этом	роде.	Камилла	приняла	его	сторону,	чтобы	провоцировать	Лисбет.	Она
даже	 называла	 свою	 компашку	 «Обществом	 Пауков»,	 потому	 что	 эта
группа	 в	 каких-то	 комиксах	 является	 смертельными	 врагами	 «Братства
Осы».


–	Правда?	–	в	глубокой	задумчивости	переспросил	Микаэль.
–	Да,	ребячество,	конечно,	но	отнюдь	не	невинное.	Сестры	уже	тогда


так	 сильно	 враждовали,	 что	 эти	 имена	 приобрели	 жуткое	 наполнение.
Знаешь,	как	на	войне,	когда	символы	раздуваются	и	приобретают	какой-то
смертоносный	оттенок.


–	Это	может	по-прежнему	иметь	значение?
–	Ты	имеешь	в	виду	имена?
–	Думаю,	да.
Микаэль	 толком	 не	 знал,	 что	 имел	 в	 виду.	 У	 него	 лишь	 возникло


смутное	ощущение,	что	он	напал	на	след	чего-то	важного.
–	Не	 знаю,	 –	 продолжал	Хольгер	Пальмгрен.	 –	Они	 теперь	 взрослые


люди,	хотя	нельзя	забывать,	что	как	раз	в	то	время	в	их	жизни	все	решалось
и	менялось.	Задним	числом	даже	мелкие	детали	могли	приобрести	роковое
значение.	 Ведь	 не	 только	 Лисбет	 потеряла	 мать	 и	 попала	 в
психиатрическую	 лечебницу.	 Жизнь	 Камиллы	 тоже	 разбилась	 вдребезги.
Она	лишилась	дома,	а	отец,	которым	она	так	глубоко	восхищалась,	получил
тяжелые	 ожоги.	 Залаченко,	 как	 ты	 знаешь,	 так	 до	 конца	 и	 не	 оправился
после	 зажигательной	 бомбы	 Лисбет,	 а	 саму	 Камиллу	 поместили	 в
приемную	семью,	очень	далеко	от	того	мира,	где	она	являлась	бесспорным
центром.	Ей	это	наверняка	тоже	причинило	жуткую	боль,	и	я	ни	секунды	не
сомневаюсь	в	том,	что	она	с	тех	пор	ненавидит	Лисбет	всей	душой.


–	Уверен,	что	так	и	есть,	–	сказал	Микаэль.
Пальмгрен	отпил	еще	глоток	коньяку.
–	Как	я	сказал,	нельзя	недооценивать	тот	период	в	их	жизни.	Сестры


пребывали	 в	 состоянии	 полномасштабной	 войны,	 и,	 вероятно,	 обе
сознавали,	что	дело	идет	к	взрыву.	Думаю	даже,	что	они	к	нему	готовились.


–	Но	по-разному.
–	О,	да.	Лисбет	очень	быстро	соображала,	и	у	нее	в	голове	непрерывно


возникали	 новые	 дьявольские	 планы	 и	 стратегии.	 Но	 она	 действовала	 в
одиночку.	Камилла	острым	умом	не	отличалась	–	в	традиционном	смысле.
Она	 не	 блистала	 способностями	 к	 учебе	 и	 не	 понимала	 абстрактных
рассуждений.	 Но	 она	 умела	 манипулировать.	 Умела,	 как	 никто	 другой,
привязывать	 к	 себе	 людей	 и	 использовать	 их,	 и	 поэтому,	 в	 отличие	 от
Лисбет,	никогда	не	оказывалась	в	одиночестве.	У	нее	всегда	имелись	люди,







выполнявшие	 ее	 поручения.	 Если	 Камилла	 обнаруживала,	 что	 Лисбет
хорошо	 разбирается	 в	 чем-нибудь,	 что	 может	 представлять	 для	 нее
опасность,	 она	 никогда	 не	 пыталась	 разобраться	 в	 этом	 сама	 –	 по	 той
простой	 причине,	 что	 знала:	 в	 конкуренции	 с	 сестрой	 у	 нее	 не	 будет	 ни
малейшего	шанса.


–	Что	же	она	делала?
–	 Вместо	 этого	 она	 находила	 человека,	 а	 еще	 лучше	 нескольких,


понимавших	дело,	что	бы	там	ни	было,	и	давала	сдачи	с	их	помощью.	У	нее
всегда	имелись	подручные,	приятели,	готовые	ради	нее	на	что	угодно…	Но
извини,	я	забежал	вперед.


–	Да,	что	случилось	с	компьютером	Залаченко?
–	 Лисбет,	 как	 я	 сказал,	 не	 хватало	 стимулов.	 Кроме	 того,	 она	 плохо


спала.	 Лежа	 по	 ночам	 без	 сна,	 девочка	 волновалась	 за	 мать.	 После
изнасилований	у	Агнеты	бывали	тяжелые	кровотечения,	но	к	врачу	она	не
шла	 –	 вероятно,	 стыдилась	 –	 и	 временами	 погружалась	 в	 глубокие
депрессии.	 Временами	 она	 была	 не	 в	 силах	 ходить	 на	 работу	 или
заботиться	о	дочерях,	и	Камилла	презирала	ее	еще	больше.	Она	говорила,
что	мать	 –	 слабачка.	А	 в	 ее	 мире,	 как	 я	 сказал,	 быть	 слабаком	 считалось
самым	худшим.	Лисбет,	напротив…


–	Да?
–	 Видела	 человека,	 которого	 любила,	 единственного,	 кого	 вообще


любила,	 видела	 ужасную	 несправедливость	 и	 думала	 об	 этом	 по	 ночам.
Конечно,	она	была	всего	лишь	ребенком.	Но	все	больше	убеждалась	в	том,
что	является	единственным	человеком	на	свете,	способным	защитить	мать
от	того,	чтобы	ее	забили	до	смерти.	Она	думала	об	этом	и	о	многом	другом
и	 под	 конец	 встала,	 разумеется	 осторожно,	 чтобы	 не	 разбудить	 Камиллу.
Может,	 она	 собиралась	 взять	 что-нибудь	 почитать;	 может,	 просто	 не
выдержала	своих	собственных	мыслей…	Неважно.	Главное,	что	ее	взгляд
упал	на	стоявший	на	окне	компьютер.


В	то	время	она	едва	знала,	как	его	включают.	Но,	конечно,	вычислила,
ощутив	 в	 теле	 дрожь.	 Компьютер,	 казалось,	 шептал	 ей:	 «Разгадай	 мои
тайны».	 Впрочем,	 естественно,	 далеко	 она	 не	 продвинулась	 –	 поначалу.
Требовался	 пароль,	 и	 она	 раз	 за	 разом	 пыталась	 нащупать	 его.	 Отец
называл	 себя	 Зала;	 Лисбет	 попробовала	 и	 это,	 и	 Зала666,	 и	 похожие
комбинации,	и	всякие	разные	варианты.	Но	ничего	не	получалось,	и	думаю,
так	прошло	ночи	две	или	три;	а	если	она	где	и	спала,	то	в	школе	за	партой
или	дома	после	уроков.


И	вот	однажды	ночью	Лисбет	вспомнила	фразу,	которую	отец	написал
по-немецки	на	маленькой	бумажке	на	кухне:	Was	mich	nicht	umbringt,	macht







mich	 stärker[70].	 В	 то	 время	 это	 для	 нее	 ничего	 не	 значило.	 Однако	 она
поняла,	что	для	отца	фраза	важна,	и	поэтому	попробовала	использовать	ее.
Но	 опять	 ничего	 не	 вышло	 –	 там	 было	 слишком	 много	 букв.	 Тогда	 она
испробовала	 фамилию	 Ницше,	 автора	 этой	 цитаты,	 –	 и	 внезапно	 попала
внутрь.	 И	 перед	 нею	 открылся	 совершенно	 новый,	 таинственный	 мир.
Впоследствии	 она	 будет	 описывать	 это	 как	 миг,	 навсегда	 ее	 изменивший.
Сокрушив	 возведенную	 перед	 ней	 преграду,	 она	 выросла	 и	 получила
возможность	 изучать	 то,	 что	 предполагалось	 держать	 в	 тайне.	 Но	 тем	 не
менее…


–	Да?
–	 Поначалу	 она	 ничего	 не	 поняла.	 Все	 оказалось	 по-русски:	 разные


русские	 словосочетания	 и	 кое-какие	 цифры.	 Предполагаю,	 что	 это	 были
описания	доходов	Залаченко	от	торговли	людьми.	Правда,	я	и	по	сей	день
не	 знаю,	 как	много	Лисбет	поняла	 тогда	и	что	разузнала	позднее.	Но	она
достаточно	разобралась,	чтобы	осознать,	что	Залаченко	причиняет	вред	не
только	 ее	 матери.	 Он	 разрушал	 жизни	 других	 женщин	 тоже,	 и	 это,
разумеется,	 привело	 ее	 в	 ярость,	 в	 каком-то	 смысле	 сформировало	 ту
Лисбет,	 которую	 мы	 знаем	 сегодня,	 –	 Лисбет,	 ненавидящую	 мужчин,
которые…


–	…ненавидят	женщин[71].
–	Именно.	Однако	это	сделало	ее	сильнее,	и	она	поняла,	что	пути	назад


больше	 нет.	 Она	 сознавала,	 что	 должна	 остановить	 отца,	 и	 поэтому
продолжала	 исследования	 на	 других	 компьютерах,	 в	 частности,	 в	 школе.
Лисбет	прокрадывалась	в	учительскую	и	несколько	раз	даже	притворялась,
будто	 остается	 ночевать	 у	 кого-то	 из	 друзей,	 которых	 не	 имела,	 а	 сама
проникала	 ночью	 в	 школу	 и	 до	 рассвета	 сидела	 за	 компьютерами.	 Она
начала	 учиться	 хакерству	 и	 программированию,	 и	 я	 предполагаю,	 что
получилось	так,	как	бывает,	когда	другие	дети-вундеркинды	находят	своё.
Ее	словно	околдовали.	Она	чувствовала,	что	рождена	для	этого,	и	многие,	с
кем	у	нее	завязалось	общение	в	цифровом	мире,	начали	принимать	участие
в	 ее	 судьбе,	 точно	 так	 же,	 как	 старшее	 поколение	 всегда	 бросается	 на
молодые	 таланты	 с	 целью	 либо	 поддержать,	 либо	 подавить.	 Лисбет
встречала	много	сопротивления	и	глупой	болтовни;	многих	возмущало	то,
что	 она	 все	 делает	 шиворот-навыворот	 или	 попросту	 новым	 способом.
Однако	 были	 и	 такие,	 кто	 восхищался	 ею,	 и	 у	 нее	 появились	 друзья	 –	 в
частности,	 этот	 Чума.	 Своих	 первых	 настоящих	 друзей	 она	 обрела	 через
компьютеры	и,	главное,	впервые	в	жизни	почувствовала	себя	свободной.	В
киберпространстве	она	летела	вперед	в	точности	как	Оса.	Ее	там	ничто	не







связывало.
–	А	Камилла	понимала,	какой	умной	стала	ее	сестра?
–	 По	 крайней	 мере,	 догадывалась;	 точно	 я	 не	 знаю,	 а	 строить


предположения	 мне	 бы	 не	 хотелось.	 Но	 иногда	 я	 представляю	 себе
Камиллу	именно	как	черную	сторону	Лисбет,	как	ее	тень.


–	The	bad	twin[72].
–	 Нечто	 подобное.	 Я	 не	 люблю	 называть	 людей	 злыми,	 особенно


молодых	женщин.	Тем	не	менее	часто	думаю	о	ней	именно	так.	Но	мне	так
и	не	хватило	сил	углубиться	в	это	дело	–	во	всяком	случае,	всерьез,	–	и	если
хочешь	 сам	 покопаться	 в	 нем,	 рекомендую	 тебе	 обратиться	 к	 Маргарете
Дальгрен,	 приемной	матери	Камиллы	после	 катастроф,	произошедших	на
Лундагатан.	Маргарета	теперь	живет	в	Стокгольме,	кажется	в	Сольне.	Она
вдова,	и	жизнь	у	нее	сложилась	очень	трагично.


–	В	каком	смысле?
–	 Это,	 конечно,	 тоже	 интересно.	 Ее	 муж	 Челль,	 работавший


компьютерным	 программистом	 в	 компании	 «Эрикссон»,	 повесился
непосредственно	 перед	 отъездом	 Камиллы.	 Годом	 позже	 их
девятнадцатилетняя	дочь	покончила	с	собой,	спрыгнув	с	финского	парома	–
по	крайней	мере,	к	такому	выводу	пришло	следствие.	У	девушки	имелись
личные	проблемы,	она	чувствовала	себя	некрасивой	и	слишком	толстой.	Но
Маргарета	 в	 это	 так	 до	 конца	 и	 не	 поверила	 и	 одно	 время	 даже
пользовалась	 услугами	 частного	 детектива.	 Она	 полностью	 зациклена	 на
Камилле,	и,	честно	говоря,	мне	никогда	не	хватало	сил	ее	выносить.	Я	этого
немного	 стыжусь.	Маргарета	 связалась	 со	 мной	 сразу	 после	 того,	 как	 ты
опубликовал	свой	материал	о	Залаченко,	а	меня	тогда	только	что	выписали
из	реабилитационного	центра.	Я	был	 совершенно	измотан,	 и	морально,	 и
физически,	 а	 Маргарета	 заговаривала	 меня	 почти	 до	 смерти.	 Она	 была
просто	одержима.	Стоило	мне	только	увидеть	ее	номер	на	дисплее,	как	на
меня	наваливалась	усталость,	и	я	потратил	довольно	много	времени,	чтобы
отделаться	 от	 нее.	 Но	 сейчас,	 думая	 об	 этом,	 я	 все	 больше	 понимаю	 ее.
Полагаю,	она	будет	рада	поговорить	с	тобой,	Микаэль.


–	У	вас	есть	ее	данные?
–	Я	тебе	их	принесу…	Погоди	немного.	Значит,	ты	уверен,	что	Лисбет


и	мальчик	находятся	в	надежном	месте?
–	Да,	–	ответил	Микаэль.
«По	 крайней	 мере,	 я	 на	 это	 надеюсь»,	 –	 подумал	 он,	 встал	 и	 обнял


Хольгера.
На	площади	Лильехольмсторгет	Блумквиста	снова	обдало	штормовым


ветром,	он	поплотнее	запахнул	пальто	и	задумался	о	Камилле	и	Лисбет,	и







почему-то	еще	об	Андрее	Зандере.	Микаэль	решил	позвонить	ему	и	узнать,
как	 идут	 дела	 с	 историей	 об	 исчезнувшем	 продавце	 произведений
искусства.	Но	дозвониться	до	Андрея	не	смог.







Глава	24	


Вечер	23	ноября


Андрей	 Зандер	 позвонил	 Микаэлю,	 потому	 что,	 естественно,
передумал.	 Конечно,	 ему	 хотелось	 выпить	 с	 ним	 пива.	 До	 него	 даже	 не
доходило,	 как	 он	 мог	 отказаться.	 Ведь	 Блумквист	 был	 его	 кумиром	 и
главной	 причиной	 того,	 что	 он	 пошел	 в	журналистику.	Но	 уже	 позвонив,
Андрей	 засмущался	 и	 положил	 трубку.	 Может,	 Микаэль	 нашел	 какое-
нибудь	 более	 приятное	 занятие?	 Зандер	 не	 принадлежал	 к	 любителям
беспокоить	людей	понапрасну,	и	больше	всего	ему	не	хотелось	беспокоить
Блумквиста.


Он	 продолжил	 работу,	 но,	 как	 ни	 старался,	 ничего	 не	 выходило.
Формулировки	 никак	 не	 давались,	 и	 примерно	 через	 час	 Андрей	 решил
сделать	 перерыв	 и	 выйти	 на	 улицу.	 Поэтому	 он	 прибрал	 у	 себя	 на
письменном	 столе	 и	 еще	 раз	 проверил,	 что	 все	 до	 единого	 слова	 в
шифрованном	 канале	 связи	 стерты.	 Затем	 он	 окликнул	 Эмиля	 Грандена,
единственного	человека,	остававшегося	в	редакции,	кроме	самого	Андрея.


Эмиль	 Гранден	 был,	 в	 общем-то,	 вполне	 нормальным	 коллегой.	 Ему
стукнуло	 тридцать	 восемь	 лет,	 он	 уже	 имел	 опыт	 работы	 в	 новостных
программах	 канала	 ТВ4	 и	 в	 прошлом	 году	 получил	 Большую
журналистскую	 премию	 как	 «Разоблачитель	 года».	 Однако	 Андрею	 все-
таки	 казалось	 –	 хоть	 он	 и	 пытался	 побороть	 в	 себе	 это	 ощущение,	 –	 что
Эмиль	 держится	 напыщенно	 и	 высокомерно,	 по	 крайней	 мере,	 по
отношению	к	такому	молодому	временному	сотруднику,	как	он.


–	Пойду	пройдусь,	–	произнес	Зандер.
Эмиль	посмотрел	на	него	так,	будто	забыл	ему	что-то	сказать.	Потом,


немного	помедлив,	ответил:
–	О’кей.
Андрей	 почувствовал	 себя	 в	 этот	 момент	 довольно	 несчастным,	 сам


толком	 не	 понимая,	 почему.	 Возможно,	 в	 этом	 было	 повинно	 надменное
отношение	 Эмиля,	 но,	 скорее	 всего,	 это	 главным	 образом	 из-за	 статьи	 о
продавце	 произведений	 искусства.	 Почему	 она	 давалась	 ему	 с	 таким
трудом?	 Наверняка	 потому,	 что	 больше	 всего	 ему	 хотелось	 помогать
Микаэлю	с	историей	Бальдера.	Все	остальное	казалось	второстепенным.	К
тому	 же	 Андрей	 чувствовал	 себя	 трусливым	 идиотом.	 Почему	 он	 не
позволил	Микаэлю	 посмотреть	 то,	 что	 уже	 написал?	 Никто	 не	 умел,	 как







Блумквист,	 несколькими	 исправлениями	 поднять	 репортаж	 на	 другой
уровень…	Ну	и	ладно,	черт	с	нею.	Завтра	он,	Андрей,	посмотрит	на	статью
свежим	взглядом	и	тогда	даст	почитать	Микаэлю,	какой	бы	плохой	она	ни
получилась.


Зандер	закрыл	дверь	в	редакцию	и	направился	к	лифту.	В	следующее
мгновение	 он	 вздрогнул.	 Чуть	 ниже	 на	 лестнице	 разворачивалась	 драма.
Поначалу	 ему	 было	 трудно	 разобраться,	 в	 чем	 дело.	 Но	 какой-то
худощавый	 человек	 с	 запавшими	 глазами	 явно	 приставал	 к	 красивой
женщине.	Андрей	застыл	в	оцепенении.	Он	всегда	испытывал	отвращение
к	насилию.	С	тех	самых	пор,	как	его	родителей	убили	в	Сараево,	он	стал	до
нелепости	 легко	 пуглив	 и	 ненавидел	 драки.	 Но	 сейчас	 Зандер	 понял:	 на
карту	 поставлено	 его	 уважение	 к	 себе.	 Одно	 дело	 –	 сбежать	 самому,	 а
совсем	другое	–	бросить	в	опасности	ближнего.	Поэтому	он	побежал	вниз	с
криком:	 «Прекратите,	 отпустите	 ее!»,	 что,	 похоже,	 оказалось	 роковой
ошибкой.


Парень	 с	 запавшими	 глазами,	 выхватив	 нож,	 забормотал	 что-то	 по-
английски,	и	у	Андрея	стали	подкашиваться	ноги.	Тем	не	менее	он	собрал
последние	остатки	мужества	и	прошипел	в	ответ,	как	в	плохом	боевике:


–	Get	lost!	You	will	only	make	yourself	miserable[73].
После	 нескольких	 секунд	 борьбы	 нервов	 мужчина	 действительно


убрался,	поджав	хвост,	и	Андрей	с	женщиной	остались	вдвоем.	С	этого	все
началось	–	и	тоже	как	в	кино.


Поначалу	 оба	 держались	 неуверенно.	 Женщина	 была	 потрясена	 и
смущена.	 Она	 говорила	 так	 тихо,	 что	 Андрею	 приходилось	 склоняться	 к
ней,	 чтобы	 разбирать	 слова,	 и	 поэтому	 прошло	 некоторое	 время,	 прежде
чем	 он	 понял,	 что	 произошло.	 Женщине	 явно	 довелось	 пережить
кошмарный	 брак,	 и	 хотя	 она	 развелась	 и	 жила	 теперь	 с	 засекреченными
личными	данными,	 бывший	муж	сумел	 выследить	 ее	и	 время	от	 времени
посылал	кого-нибудь	из	своих	подручных	ее	домогаться.


–	Сегодня	этот	тип	напал	на	меня	уже	во	второй	раз,	–	сказала	она.
–	Как	вы	оказались	здесь,	на	лестнице?
–	Я	попыталась	убежать	и	заскочила	сюда,	но	это	не	помогло.
–	Какой	ужас…
–	У	меня	не	хватает	слов,	чтобы	выразить	вам	мою	благодарность.
–	Ну,	что	вы,	какие	пустяки.
–	Я	так	устала	от	злых	мужчин,	–	произнесла	она.
–	Я	добрый	мужчина,	–	отозвался	Зандер,	пожалуй,	чуть	поспешно,	и


почувствовал	 себя	 глупо.	 Его	 нисколько	 не	 удивило,	 что	 женщина	 не
ответила,	а	лишь	смущенно	опустила	взгляд	на	каменную	лестницу.







Андрей	 устыдился	 того,	 что	 попытался	 создать	 себе	 рекламу	 такой
дешевой	репликой.	Но	вдруг	–	как	раз	когда	он	подумал,	что	отвергнут,	–
женщина	подняла	голову	и	одарила	его	робкой	улыбкой.


–	Я	думаю,	что	так	и	есть.	Меня	зовут	Линда.
–	А	я	Андрей.
–	Очень	приятно,	Андрей,	и	спасибо	еще	раз.
–	Это	вам	спасибо.
–	За	что	же?
–	За	то,	что	вы…
Зандер	 не	 закончил	 фразы.	 Почувствовал,	 как	 у	 него	 заколотилось


сердце	и	пересохло	во	рту.	Он	перевел	взгляд	на	лестницу.
–	Я	слушаю,	Андрей.
–	Хотите,	я	провожу	вас	домой?
Об	 этой	 фразе	 он	 тоже	 пожалел,	 испугавшись,	 что	 его	 поймут


превратно.	 Но	 Линда	 только	 улыбнулась	 –	 той	 же	 восхитительной,
неуверенной	улыбкой	–	и	сказала,	что	рядом	с	ним	будет	чувствовать	себя
защищенной.


Они	вышли	на	улицу	и	направились	к	Шлюзу.	Линда	рассказала,	как
жила	 более	 или	 менее	 взаперти	 в	 большом	 доме	 в	 Юшхольме[74].	 Он
ответил,	что	понимает	ее	–	по	крайней	мере,	отчасти,	–	поскольку	написал
серию	статей	об	истязании	женщин.


–	Вы	журналист?	–	спросила	она.
–	Я	работаю	в	«Миллениуме».
–	О,	–	произнесла	Линда.	–	Правда?	Я	восхищаюсь	этим	журналом.
–	Он	принес	кое-какую	пользу,	–	робко	начал	Андрей.
–	Действительно,	 –	 подхватила	женщина.	 –	Некоторое	 время	 назад	 я


прочла	 замечательную	 статью	 о	 пострадавшем	 на	 войне	 иракце,	 который
работал	уборщиком	в	кафе	в	центре;	но	его	выгнали,	и	он	оказался	совсем
без	 средств.	 А	 сегодня	 этот	 человек	 является	 владельцем	 целой	 сети
ресторанов.	Читая	эту	статью,	я	плакала.	Она	была	так	красиво	написана	и
вселяла	надежду	на	то,	что	всегда	можно	вернуться…


–	Ее	написал	я,	–	сказал	Зандер.
–	Вы	шутите?	–	удивилась	она.	–	Статья	просто	потрясающая.
Андрей	не	был	избалован	комплиментами	в	адрес	своих	статей,	и	уж


тем	 более	 от	 незнакомых	 женщин.	 Как	 только	 речь	 заходила	 о
«Миллениуме»,	всем	хотелось	говорить	о	Микаэле	Блумквисте,	и	Андрей,	в
общем-то,	 ничего	не	 имел	против.	Но	 втайне	 он	мечтал	 о	 том,	 чтобы	 его
тоже	 заметили,	 а	 сейчас	 красавица	 Линда	 расхваливала	 его,	 и	 даже	 не
специально…







Он	так	обрадовался	и	возгордился,	что	отважился	предложить	выпить
по	бокалу	вина	в	ресторане	«Папагалло»,	который	они	как	раз	проходили.	К
его	 радости,	 она	 ответила:	 «Какая	 чудесная	 идея!»,	 поэтому	 они	 зашли	 в
ресторан.	Сердце	у	Андрея	колотилось,	и	он	изо	всех	сил	избегал	смотреть
Линде	в	глаза.


Ее	глаза	лишали	его	почвы	под	ногами,	и	он	едва	мог	поверить	в	то,
что	 это	правда,	 когда	 они	уселись	 за	 столик	неподалеку	от	 бара,	 и	Линда
неуверенно	 протянула	 руку,	 а	 Андрей	 взял	 ее,	 улыбнулся	 и	 что-то
пробормотал,	 сам	 не	 зная,	 что	 говорит.	 Он	 знал	 только,	 что	 ему	 звонил
Эмиль	Гранден,	а	он,	к	собственному	удивлению,	наплевал	на	его	звонок	и
отключил	 у	 телефона	 звук.	 Пусть	 журнал,	 в	 виде	 исключения,	 подождет.
Ему	хотелось	лишь	смотреть	в	лицо	Линде,	тонуть	в	нем.	Она	была	такой
привлекательной,	 что	 у	 него	 дух	 захватывало,	 и	 при	 этом	 казалась	 такой
хрупкой	и	уязвимой,	как	раненая	птичка…


–	 Я	 не	 понимаю,	 как	 кто-нибудь	 мог	 хотеть	 причинить	 тебе	 зло,	 –
сказал	он,	переходя	на	«ты».


–	Тем	не	менее	это	происходит	регулярно,	–	ответила	она.
Зандер	 подумал,	 что,	 пожалуй,	 все-таки	 способен	 это	 понять.	 Такая


женщина,	как	она,	наверняка	притягивает	к	себе	психопатов.	Никто,	кроме
них,	не	отважится	подойти	к	ней	и	куда-нибудь	пригласить.	Все	остальные
съеживаются	 от	 ощущения	 собственной	 неполноценности.	 Только
самоуверенные	 мерзавцы	 обладают	 достаточным	 мужеством,	 чтобы
запустить	в	нее	когти.


–	Как	приятно	сидеть	здесь	с	тобой,	–	произнес	он.
–	 Как	 приятно	 сидеть	 здесь	 с	 тобой,	 –	 повторила	 она,	 осторожно


поглаживая	его	руку.
Они	заказали	по	бокалу	красного	вина	и	принялись	болтать	наперебой,


поэтому	 Андрей	 вряд	 ли	 обратил	 внимание	 на	 то,	 что	 телефон	 опять
звонил,	даже	два	раза,	и	в	результате	получилось,	что	он	впервые	в	жизни
проигнорировал	звонок	Микаэля	Блумквиста.


Вскоре	после	этого	Линда	встала,	взяла	его	за	руку	и	вывела	на	улицу.
Зандер	не	 спрашивал,	 куда	они	идут.	Казалось,	 он	 готов	 следовать	 за	ней
куда	угодно.	Она	представлялась	ему	самым	восхитительным	существом	из
всех,	кого	ему	доводилось	встречать.	Периодически	Линда	улыбалась	ему,
неуверенно	 и	 вместе	 с	 тем	 обворожительно,	 заставляя	 каждый	 булыжник
посреди	 непогоды,	 каждый	 вдох	 и	 выдох	 кричать	 о	 том,	 что	 происходит
нечто	 грандиозное	 и	 все	 переворачивающее.	 «Ради	 такой	 прогулки	 стоит
жить»,	–	думал	Андрей,	не	обращая	внимания	на	холод	и	город	вокруг.


Его	 опьяняло	 ее	 присутствие	 и	 мысль	 о	 том,	 что	 его	 ожидало.







Впрочем,	возможно	–	он	не	знал,	–	как	раз	в	этом	что-то	вызывало	у	него
подозрительность,	 хотя	поначалу	он	отвергал	 ее,	 списывая	на	 счет	 своего
обычного	 скепсиса	 по	 поводу	 любых	 форм	 счастья.	 Тем	 не	 менее	 этот
вопрос	неизбежно	всплывал	у	него	в	мыслях:	«Не	слишком	ли	это	хорошо,
чтобы	быть	правдой?»


Он	стал	по-новому	пристально	всматриваться	 в	Линду	–	и	 заметил	в
ней	уже	не	только	приятные	черты.	Когда	они	проходили	мимо	подъемника
Катаринахиссен[75],	 ему	 показалось,	 будто	 он	 уловил	 в	 ее	 глазах	 нечто
леденяще	 холодное,	 и	 Зандер	 с	 беспокойством	 посмотрел	 на	 охваченную
штормом	воду.


–	Куда	мы	идем?	–	спросил	он.
–	У	меня	есть	одна	подруга,	–	ответила	она.	–	И	у	нее	есть	маленькая


квартирка	 на	 переулке	Мортен-Тротсигс,	 которой	 я	могу	 воспользоваться.
Может,	выпьем	там	еще	по	бокалу?	–	продолжила	она.


Андрей	 улыбнулся	 так,	 будто	 никогда	 не	 слышал	 более	 прекрасной
идеи.	Но	все-таки	он	испытывал	все	большую	растерянность.	Ведь	только
что	 он	 о	 ней	 заботился,	 а	 сейчас	 она	 перехватила	 инициативу.	 Зандер
быстро	 взглянул	 на	 свой	 телефон	 и,	 увидев,	 что	 ему	 дважды	 звонил
Микаэль	 Блумквист,	 захотел	 сразу	 ему	 перезвонить.	 Что	 бы	 ни
происходило,	предавать	журнал	нельзя.


–	С	удовольствием,	–	сказал	он.	–	Только	сперва	я	должен	позвонить	по
работе.	Я	занимаюсь	одним	материалом…


–	 Нет,	 Андрей,	 –	 на	 удивление	 решительно	 заявила	 она.	 –	 Никому
звонить	ты	не	будешь.	Этот	вечер	принадлежит	только	нам	с	тобой.


–	О’кей,	–	с	некоторым	неудовольствием	согласился	он.
Они	вышли	на	площадь	Йернторгет.	Несмотря	на	непогоду,	народу	на


площади	оказалось	много,	и	Линда	уставилась	в	землю,	словно	не	хотела,
чтобы	 ее	 заметили.	 Сам	 же	 Андрей	 смотрел	 направо,	 в	 сторону
Эстерлонггатан	и	статуи	Эверта	Тоба[76].	Поэт	неколебимо	стоял	с	нотным
листом	 в	 правой	 руке	 и	 смотрел	 в	 небо	 через	 темные	 очки.	Не	 лучше	 ли
предложить	встретиться	завтра?


–	Может…	–	начал	Андрей.
Больше	он	ничего	не	успел	сказать,	потому	что	Линда	притянула	его	к


себе	 и	 поцеловала.	 Она	 поцеловала	 его	 с	 силой,	 заставившей	 забыть
мужчину	обо	всех	мыслях,	 а	потом	снова	ускорила	шаг.	Держа	Андрея	 за
руку,	 потянула	 его	 налево,	 на	 Вестерлонггатан,	 откуда	 они	 внезапно
свернули	направо	в	 темный	переулок.	Неужели	 за	ними	кто-то	идет?	Нет,
нет,	шаги	и	голоса,	которые	он	слышал,	доносились	издали.	Только	Линда	и







он,	разве	нет?
Они	миновали	окно	с	красными	рамами	и	черными	ставнями	и	вошли


в	 серую	 дверь,	 которую	 женщина,	 достав	 из	 сумочки	 ключ,	 открыла	 с
некоторым	 трудом.	 Андрей	 заметил,	 что	 руки	 у	 нее	 дрожат,	 и	 его	 это
заинтересовало.	 Неужели	 она	 по-прежнему	 боится	 бывшего	 мужа	 и	 его
пособников?


Они	стали	подниматься	по	темной	лестнице.	Слышалось	эхо	их	шагов,
и	 Зандер	 почувствовал	 слабый	 запах	 чего-то	 затхлого.	 На	 одной	 из
ступенек	 третьего	 этажа	 лежала	 игральная	 карта,	 дама	 пик,	 и	 ему	 это	 не
понравилось;	 правда,	 он	 не	 понял,	 почему	 –	 просто	 какое-то	 глупое
суеверие.	Андрей	 попытался	 вытеснить	 эту	 мысль	 и	 подумать	 о	 том,	 как
все-таки	 здорово,	 что	 они	 встретились.	 Линда	 тяжело	 дышала.	 Ее	 правая
рука	была	сжата	в	кулак.	Снаружи,	в	переулке,	смеялся	какой-то	мужчина.
Уж	 не	 над	 ним	 ли?	 Глупости!	 Он	 просто	 разволновался.	 Однако	 ему
казалось,	 что	 они	 идут,	 идут	 и	 никак	 не	 придут.	 Неужели	 дом
действительно	такой	высокий?…


Нет,	 они	 уже	пришли.	Подруга	жила	на	 самом	верху,	 в	мансарде.	На
двери	имелась	табличка	с	надписью	«Орлов»,	Линда	опять	достала	связку
ключей.	Но	на	этот	раз	рука	ее	не	дрожала.


Микаэль	 Блумквист	 сидел	 в	 старомодно	 обставленной	 квартире	 на
улице	Проствэген,	 в	 Сольне,	 совсем	 рядом	 с	 большим	 кладбищем.	Как	 и
предсказывал	 Хольгер	 Пальмгрен,	 Маргарета	 Дальгрен,	 ничуть	 не
колеблясь,	сразу	пригласила	его	к	себе,	и	хотя	по	телефону	ее	голос	звучал
чуть	маниакально,	в	жизни	она	оказалась	элегантной	худощавой	дамой	лет
шестидесяти.	Маргарета	была	одета	в	красивый	желтый	джемпер	и	черные
брюки	 с	 заглаженными	 складками.	 Возможно,	 она	 успела	 принарядиться
специально	для	него.	На	ней	были	туфли	на	высоком	каблуке,	и	если	бы	не
ее	 блуждающий	 взгляд,	 Микаэль,	 несмотря	 ни	 на	 что,	 принял	 бы	 ее	 за
благополучную	женщину.


–	Значит,	вы	хотите	узнать	о	Камилле?	–	спросила	она.
–	Прежде	всего,	о	ее	жизни	в	последние	годы,	если	вам	что-нибудь	о


них	известно,	–	ответил	Блумквист.
–	Я	помню,	когда	мы	ее	получили,	–	начала	она	так,	будто	не	слушала


его.	 –	 Мой	 муж	 Челль	 посчитал,	 что	 мы	 сможем	 одновременно	 оказать
услугу	 обществу	 и	 увеличить	 нашу	 маленькую	 семью.	 У	 нас	 ведь	 был
только	один	ребенок,	бедняжка	Муа…	Ей	тогда	было	четырнадцать,	и	она
чувствовала	 себя	 довольно	 одинокой.	 Мы	 подумали,	 что	 ей	 пойдет	 на
пользу,	если	мы	возьмем	приемную	дочь	ее	возраста.







–	Вы	знали	о	том,	что	произошло	в	семье	Саландер?
–	 Всего	 мы,	 разумеется,	 не	 знали,	 но	 нам	 было	 известно,	 что


произошло	 нечто	 ужасное	 и	 травмирующее,	 что	 мать	 больна,	 а	 отец
получил	 тяжелые	 ожоги.	 Нас	 это	 глубоко	 потрясло,	 и	 мы	 ожидали
встретить	 убитую	 горем	 девочку,	 которая	 потребует	 от	 нас	 невероятно
много	заботы	и	любви.	А	знаете,	кто	приехал?


–	Нет?
–	Самая	восхитительная	девочка,	какую	мы	когда-либо	видели.	И	дело


не	только	в	том,	что	она	была	так	красива.	Вы	бы	слышали	ее	в	то	время!
Она	 была	 настолько	 умной	 и	 зрелой	 и	 рассказывала	 такие
душераздирающие	 истории	 о	 том,	 как	 ее	 психически	 больная	 сестра
терроризировала	семью…	Да,	да,	я	знаю,	что	это	очень	далеко	от	истины,
но	 как	 мы	 тогда	 могли	 усомниться	 в	 ее	 словах?	 Ее	 глаза	 излучали
убежденность,	а	когда	мы	сказали:	«Какой	ужас,	бедняжка»,	–	она	ответила:
«Было	нелегко,	но	я	все	равно	люблю	сестру;	просто	она	больна	и	сейчас
проходит	лечение».	Это	звучало	так	по-взрослому,	с	сочувствием…	Какое-
то	время	казалось,	что	чуть	ли	не	она	заботится	о	нас,	а	не	мы	о	ней.	Вся
семья	 сияла,	 словно	 в	 наше	 существование	 ворвалось	 нечто	 роскошное,
сделавшее	 все	 красивее	 и	 крупнее,	 –	 и	 мы	 расцвели,	 особенно	Муа.	 Она
начала	интересоваться	своей	внешностью	и	сразу	стала	более	популярной	в
школе.	Тогда	 я	могла	 бы	 сделать	 ради	Камиллы	все,	 что	 угодно,	 а	Челль,
мой	 муж…	 ну,	 что	 сказать?	 Он	 стал	 другим	 человеком.	 Он	 постоянно
улыбался	 и	 смеялся	 –	 в	 первое	 время,	 –	 начал	 опять	 заниматься	 со	мной
любовью,	 простите	 мою	 откровенность…	 Возможно,	 мне	 следовало
насторожиться	уже	тогда.	Но	я	думала,	что	это	просто	от	радости,	что	все	в
нашей	 семье,	 наконец,	 встало	 на	 свои	 места.	 Какое-то	 время	 мы	 были
счастливы,	 в	 точности	 как	 и	 все,	 кто	 сталкивается	 с	Камиллой.	Поначалу
они	 счастливы,	 а	 потом…	 им	 хочется	 только	 умереть.	 Проведя	 с	 нею
некоторое	время,	люди	не	хотят	больше	жить.


–	Неужели	дело	обстоит	так	ужасно?
–	Да,	так	ужасно.
–	Что	же	произошло?
–	 Через	 какое-то	 время	 среди	 нас	 распространился	 яд.	 Камилла


потихоньку	 завладела	 в	 нашей	 семье	 властью.	 Задним	 числом	 уже	 почти
невозможно	 сказать,	 когда	 закончился	 праздник	 и	 начался	 кошмар.	 Это
происходило	 так	 незаметно	 и	 постепенно,	 что	 мы	 просто	 внезапно
очнулись	и	поняли,	что	все	разрушено:	доверие,	надежность,	 сама	основа
нашей	 семьи.	 Чувство	 собственного	 достоинства	 нашей	 дочери,	 которое
вначале	раздувалось,	теперь	было	сведено	к	нулю.	Муа	не	спала	по	ночам,







плакала	и	 говорила,	 что	она	уродливая	и	ужасная,	и	не	 заслуживает	 того,
чтобы	жить.	Только	позже	мы	поняли,	что	ее	сберегательный	счет	опустел.
Я	 по-прежнему	 не	 знаю,	 что	 произошло,	 но	 уверена,	 что	 Камилла
шантажировала	ее.	Шантаж	давался	ей	столь	же	естественно,	как	дыхание.
Она	собирала	на	людей	компромат.	Я	долго	думала,	что	она	ведет	дневник.
Но	 оказалось,	 Камилла	 записывала	 и	 каталогизировала	 всю	 гадость	 об
окружавших	 ее	 людях,	 какую	 ей	 только	 удавалось	 разузнать.	 А	 Челль…
проклятый	мерзавец	Челль…	знаете,	я	поверила	ему,	когда	он	сказал,	что	у
него	 возникли	 проблемы	 со	 сном	 и	 ему	 необходимо	 спать	 в	 гостевой
комнате,	 в	 подвале.	 Но	 ему,	 конечно,	 просто	 нужна	 была	 возможность
принимать	 Камиллу.	 Начиная	 с	 шестнадцати	 лет	 она	 стала	 прибегать	 к
нему	 по	 ночам	 и	 заниматься	 с	 ним	 сумасшедшим	 сексом.	 Я	 говорю	 –
сумасшедшим,	 потому	 что	 заподозрила	 их,	 когда	 меня	 заинтересовали
резаные	раны	у	Челля	на	 груди.	Тогда	он	мне,	 конечно,	ничего	не	 сказал,
лишь	придумал	какое-то	глупое	и	странное	объяснение,	и	мне	удалось	кое-
как	 придушить	 свои	 подозрения.	 Но	 знаете,	 что	 там	 происходило?	 Челль
под	конец	сознался:	Камилла	связывала	его	и	резала	ножом.	Он	сказал,	что
ей	это	доставляло	наслаждение.	Иногда	я	почти	надеялась,	что	это	правда.
Но	иногда	мне	казалось,	что	в	результате	Камилла	приобретет	нечто	такое,
что	будет	доставлять	мучения	и	портить	жизнь	не	только	ему.


–	Его	она	тоже	шантажировала?
–	О,	да,	но	тут	у	меня	тоже	остались	неясности.	Камилла	унижала	его


настолько	 сильно,	 что	 он,	 даже	 когда	 все	 уже	 пошло	 прахом,	 не	 смог
открыть	 мне	 всей	 правды.	 Челль	 был	 в	 нашей	 семье	 стабильной	 скалой.
Если	 мы	 сбивались	 с	 пути,	 нам	 угрожало	 наводнение	 или	 кто-нибудь
заболевал,	 он	 всегда	 действовал	 спокойно	 и	 решительно.	 «Все
образуется»,	–	обычно	говорил	Челль	чудесным	голосом,	который	мне	по-
прежнему	слышится.	Но	после	нескольких	лет	с	Камиллой	он	превратился
в	 развалину.	 Едва	 отваживался	 перейти	 улицу,	 сто	 раз	 перед	 этим
оглядываясь.	 На	 работе	 утратил	 всякую	 мотивацию	 –	 просто	 сидел,
повесив	 голову.	 Один	 из	 его	 ближайших	 сотрудников,	 Матс	 Хедлунд,
позвонил	 мне	 и	 по	 секрету	 рассказал,	 что	 создана	 комиссия	 по
расследованию	 того,	 каким	 образом	 Челль	 продал	 тайны	 компании.	 Это
звучало	 чистым	 безумием.	 Челль	 был	 самым	 порядочным	 из	 всех
известных	мне	 людей.	А	 если	 он	 действительно	 что-то	 продал,	 то	 куда	 в
таком	случае	подевались	деньги?	У	нас	их	было	меньше,	 чем	когда-либо.
Его	счет	был	совершенно	пуст,	наш	общий	счет	–	почти	что	тоже.


–	Как	он	умер?
–	 Он	 повесился,	 не	 объяснив	 ни	 слова.	 Однажды,	 придя	 домой	 с







работы,	 я	 обнаружила	 его	 висящим	 под	 потолком	 в	 гостевой	 комнате	 в
подвале…	да,	в	той	самой	комнате,	где	с	ним	развлекалась	Камилла.	В	то
время	я	была	высокооплачиваемым	ведущим	экономистом,	и	предполагаю,
что	у	меня	могла	бы	сложиться	хорошая	карьера.	Но	после	этого	для	нас	с
Муа	все	рухнуло.	Не	буду	вдаваться	в	подробности.	Вы	хотели	 знать,	 что
случилось	с	Камиллой…	Это	просто	уму	непостижимо.	Муа	начала	резать
себя	и	почти	прекратила	есть.	Однажды	она	спросила	меня,	считаю	ли	я	ее
быдлом.	 «Господи,	 душа	 моя,	 –	 возмутилась	 я.	 –	 Как	 ты	 можешь	 такое
говорить?»	Тогда	она	ответила,	что	это	сказала	Камилла.	Что	она	сказала,
будто	все	до	одного,	кто	когда-либо	встречался	с	Муа,	считают	ее	мерзким
быдлом.	 Я	 призвала	 на	 помощь	 всех,	 кого	 могла:	 психологов,	 врачей,
умных	подруг,	использовала	препарат	«Прозак»,	–	но	ничего	не	помогало.
В	 один	 прекрасный	 весенний	 день,	 когда	 вся	 остальная	 Швеция
праздновала	 какой-то	 дурацкий	 триумф	 на	 песенном	 конкурсе
Евровидения,	 Муа	 спрыгнула	 с	 финского	 парома	 –	 и	 моя	 жизнь	 тоже
кончилась,	 так	мне	казалось.	Я	утратила	 всякий	интерес	 к	жизни	и	долго
лечилась	 в	 больнице	 от	 глубокой	 депрессии.	 Но	 потом…	 не	 знаю…
паралич	 и	 горе	 в	 каком-то	 смысле	 превратились	 в	 злость,	 и	 я
почувствовала,	что	должна	разобраться.	Что	же	на	самом	деле	произошло	с
нашей	 семьей?	 Что	 за	 злая	 сила	 к	 нам	 просочилась?	 Я	 начала	 собирать
материалы	про	Камиллу;	не	потому,	что	хотела	снова	с	ней	встретиться,	ни
в	коем	случае,	но	мне	хотелось	понять	ее	–	наверное,	как	родителю	убитого
в	 конце	 концов	 начинает	 хотеться	 понять	 убийцу	 и	 разобраться	 в	 его
мотиве.


–	Что	вам	удалось	узнать?
–	 Поначалу	 –	 ничего.	 Она	 полностью	 замела	 за	 собою	 следы.	 Это


напоминало	погоню	за	тенью,	за	призраком,	и	я	не	знаю,	сколько	десятков
тысяч	крон	потратила	на	частных	детективов	и	других	ненадежных	людей,
обещавших	мне	 помочь.	Я	 никуда	 не	 продвигалась,	 и	 это	 сводило	меня	 с
ума.	Я	сделалась	одержимой,	почти	не	спала,	и	никто	из	подруг	уже	не	мог
меня	выносить.	Это	было	жуткое	время.	Меня	считали	 зациклившейся	на
бесплодной	борьбе,	и,	возможно,	по-прежнему	считают	–	не	знаю,	что	вам
сказал	Хольгер	Пальмгрен.	Но…


–	Да?
–	Опубликовали	ваш	материал	о	Залаченко.	Естественно,	это	имя	мне


ничего	не	сказало.	Но	я	начала	сопоставлять	факты.	Прочтя	о	его	шведском
имени	–	Карл	Аксель	Будин	–	и	сотрудничестве	с	мотоклубом	«Свавельшё
МК»,	я	вспомнила	ужасные	вечера	в	самом	конце,	когда	Камилла	уже	давно
от	нас	отвернулась.	В	то	время	я	часто	просыпалась	от	звука	мотоциклов	и







из	окна	спальни	видела	кожаные	жилеты	с	этой	отвратительной	эмблемой.
Меня	 не	 слишком	 удивляло,	 что	 она	 общается	 с	 людьми	 такого	 сорта.	 В
отношении	ее	у	меня	уже	не	осталось	никаких	иллюзий.	Но	мне	и	в	голову
не	 приходило,	 что	 речь	шла	 о	 ее	 корнях,	 о	 бизнесе	 ее	 отца,	 который	 она
надеялась	заполучить.


–	Неужели?
–	 О,	 да.	 В	 своем	 грязном	 мире	 она	 боролась	 за	 права	 женщин	 –	 по


крайней	 мере,	 за	 свои	 собственные,	 –	 и	 мне	 известно,	 что	 это	 имело
большое	значение	для	многих	девушек	клуба,	особенно	для	Кайсы	Фальк.


–	Кто	это?
–	 Симпатичная,	 самоуверенная	 девушка,	 жившая	 с	 одним	 из	 их


руководителей.	Она	неоднократно	заходила	к	нам	домой	в	последний	год,	и
помню,	что	она	мне	нравилась.	У	нее	были	большие	голубые	глаза,	которые
слегка	 косили.	 За	 крутым	 внешним	 обликом	 у	 нее	 скрывалось
человеческое,	 уязвимое	 лицо.	 Прочитав	 ваш	 репортаж,	 я	 разыскала	 ее.	 О
Камилле	она,	конечно,	не	сказала	ни	слова.	Неприязни	Кайса	не	проявляла,
отнюдь,	но	я	обратила	внимание	на	то,	что	она	поменяла	стиль.	Девушка	из
мотоклуба	 стала	 бизнес-леди.	 Но	 она	 молчала,	 и	 я	 решила,	 что	 это	 еще
один	тупик.


–	А	оказалось,	что	нет?
–	 Да.	 Примерно	 год	 назад	 Кайса	 разыскала	 меня	 по	 собственной


инициативе,	и	к	тому	времени	она	еще	раз	изменилась.	В	ней	не	осталось
ничего	 холодного	 или	 самоуверенного.	 Скорее	 она	 производила
впечатление	задерганной	и	нервной.	Вскоре	после	этого	ее	нашли	убитой,
застреленной	на	стадионе	в	Бромме.	Но	тогда,	во	время	нашей	встречи,	она
рассказала,	что	после	смерти	Залаченко	был	спор	из-за	наследства.	Лисбет,
сестра-близнец	 Камиллы,	 оказалась	 практически	 обездоленной,	 но	 она
явно	не	захотела	даже	той	малости,	которую	ей	выделили.	Реальные	активы
достались	 двум	 оставшимся	 после	 Залаченко	 сыновьям	 и	 частично
Камилле.	 Последняя	 унаследовала	 часть	 бизнеса	 по	 торговле	 людьми,
который	 вы	 описали	 в	 репортаже	 так,	 что	 у	 меня	 в	 душе	 все
переворачивалось.	 Я	 сомневаюсь	 в	 том,	 что	 Камиллу	 волновали	 эти
женщины	или	что	она	хоть	сколько-нибудь	им	сочувствовала.	Но	она	тем	не
менее	не	захотела	иметь	ничего	общего	с	этой	деятельностью.	Она	сказала
Кайсе,	 что	 таким	 дерьмом	 занимаются	 только	 лузеры.	 У	 нее	 имелось
совершенно	 другое,	 современное	 видение	 того,	 что	 должна	 делать	 ее
организация,	и	после	жестких	переговоров	она	заставила	сводных	братьев
выкупить	 ее	 долю.	 Затем	 уехала	 в	Москву,	 взяв	 с	 собой	 капитал	 и	 часть
сотрудников,	которых	привязала	к	себе,	–	в	частности,	Кайсу	Фальк.







–	Вы	знаете,	во	что	она	собиралась	вложиться?
–	Кайса	так	и	не	получила	достаточного	доступа	к	информации,	чтобы


понять	 целиком	 и	 полностью,	 но	 кое-какие	 подозрения	 у	 нас	 имелись.	 Я
думаю,	 что	 это	 было	 как-то	 связано	 с	 теми	 секретами	 компании
«Эрикссон».	 Сегодня	 я	 почти	 не	 сомневаюсь	 в	 том,	 что	 Камилла
действительно	 заставила	 Челля	 продать	 нечто	 ценное,	 вероятно,	 путем
шантажа.	 Я	 также	 узнала,	 что	 в	 первые	 же	 годы	 пребывания	 у	 нас	 она
познакомилась	в	школе	с	несколькими	хакерами	и	попросила	их	залезть	в
мой	 компьютер.	 По	 словам	 Кайсы,	 она	 была	 более	 или	 менее	 одержима
хакерством,	не	в	том	смысле,	что	освоила	что-нибудь	сама,	отнюдь.	Однако
Камилла	постоянно	говорила	о	том,	сколько	можно	зарабатывать	на	уводе
денег	со	счетов,	взламывании	серверов,	краже	информации	и	всяком	таком.
Поэтому	я	думаю,	что	она	продолжила	заниматься	чем-то	подобным.


–	Похоже,	вы	правы.
–	Да,	и	происходит	это,	вероятно,	на	очень	высоком	уровне.	Камилла


никогда	 не	 удовольствовалась	 бы	 меньшим.	 По	 словам	 Кайсы,	 в	 Москве
она	 быстро	 проникла	 во	 влиятельные	 круги	 –	 в	 частности,	 стала
любовницей	депутата	Думы,	какого-то	богатого	и	могущественного	типа,	и
вместе	 с	 ним	 начала	 собирать	 вокруг	 себя	 странную	 компанию	 из
высококлассных	 инженеров	 и	 преступников.	 Камилла	 явно	 с	 легкостью
вила	из	них	веревки	и	точно	знала,	где	у	экономической	власти	находится
болевая	точка.


–	И	где	же?
–	Дело	в	том,	что	Россия	представляет	собою	ненамного	больше,	чем


бензоколонку	 с	 флагом.	 Она	 экспортирует	 нефть	 и	 природный	 газ,	 но
ничего	 путного	 не	 производит.	 Эта	 страна	 нуждается	 в	 новейших
технологиях.


–	И	Камилла	хотела	снабдить	ее	ими?
–	 По	 крайней	 мере,	 она	 делала	 вид,	 что	 хотела.	 Но	 у	 нее,	 конечно,


имелся	собственный	план,	и	 я	 знаю,	что	Кайсу	невероятно	восхищало	то,
как	 Камилла	 умеет	 привязывать	 к	 себе	 людей	 и	 создавать	 себе
политическую	 защиту.	 Она	 наверняка	 осталась	 бы	 навсегда	 преданной
Камилле,	если	б	не	испугалась.


–	Что	же	произошло?
–	 Кайса	 познакомилась	 с	 одним	 бывшим	 солдатом	 элитного


подразделения,	 кажется,	 с	 майором,	 и	 после	 этого	 словно	 бы	 утратила
почву	 под	 ногами.	 Согласно	 конфиденциальным	 сведениям,	 которыми
обладал	 любовник	 Камиллы,	 этот	 мужчина	 выполнял	 по	 поручению
русского	 правительства	 кое-какие	 сомнительные	 задания	 –	 попросту







убийства.	 Он,	 в	 частности,	 убил	 известную	журналистку	 –	 думаю,	 вы	 ее
знаете	–	Ирину	Азарову.	Она	критиковала	режим	в	ряде	репортажей	и	книг.


–	О,	да,	настоящая	героиня.	Жуткая	история…
–	 Именно.	 У	 них	 кое-что	 пошло	 не	 по	 плану.	 Ирина	 Азарова


собиралась	встретиться	с	одним	противником	режима	в	квартире	на	тихой
улице	 в	 пригороде	 к	 юго-востоку	 от	 Москвы,	 и,	 согласно	 плану,	 майор
должен	был	застрелить	ее,	когда	она	оттуда	выйдет.	Но	никто	не	знал,	что
сестра	 журналистки	 заболела	 воспалением	 легких,	 и	 на	 Иринином
попеченье	 внезапно	 оказались	 две	 племянницы,	 восьми	 и	 десяти	 лет;	 и
когда	Ирина	с	девочками	вышли	из	парадного,	майор	застрелил	всех	троих.
Он	стрелял	им	в	лицо	и	после	этого	угодил	в	немилость.	Думаю,	не	потому,
что	кого-то	волновали	дети,	а	поскольку	общественное	мнение	было	уже	не
сдержать	 и	 возникла	 угроза,	 что	 операцию	 раскроют	 и	 обернут	 против
правительства.	 Майор,	 полагаю,	 испугался,	 что	 его	 выдадут.	 У	 него,
кажется,	 одновременно	 с	 этим	 возникло	 еще	 много	 личных	 проблем.	 От
него	 ушла	 жена,	 оставив	 его	 с	 малолетней	 дочкой,	 и,	 думаю,	 даже
существовал	 риск,	 что	 его	 вышвырнут	 из	 квартиры.	 А	 с	 точки	 зрения
Камиллы,	это	был,	разумеется,	идеальный	расклад:	беспощадный	человек,
которого	она	могла	использовать,	 и	при	 этом	находящийся	 в	 бедственном
положении.


–	И	она	его	тоже	привязала	к	себе…
–	 Да,	 они	 встретились.	 Кайса	 при	 этом	 присутствовала,	 и	 самое


странное	 то,	 что	 она	 сразу	 же	 прикипела	 к	 этому	 мужчине.	 Он	 оказался
совсем	 не	 таким,	 как	 она	 ожидала,	 ничуть	 не	 похожим	 на	 известных	 ей
людей	из	 «Свавельшё	МК»,	 которые	 кого-нибудь	 убили.	Конечно,	 он	 был
хорошо	натренирован	и	выглядел	жестоким.	Но	она	говорила,	что	он	также
был	 воспитанным	 и	 вежливым	 и	 в	 каком-то	 смысле	 ранимым	 и
чувствительным.	Кайса	 ощущала,	 что	 он	 действительно	 переживает	 из-за
того,	 что	 ему	 пришлось	 застрелить	 тех	 детей.	 Естественно,	 он	 был
убийцей,	 человеком,	 специализировавшимся	 на	 пытках	 во	 время	 войны	 в
Чечне,	но	тем	не	менее	у	него,	по	ее	словам,	имелись	моральные	барьеры,	и
поэтому	она	так	расстроилась,	когда	Камилла	запустила	в	него	когти…	Да,
почти	 в	 буквальном	 смысле	 слова.	 Говорят,	 она	 провела	 ногтями	 по	 его
груди	 и	 прошипела,	 как	 кошка:	 «Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 убивал	 для	 меня!»
Камилла	 подкрепляла	 свои	 слова	 сексом,	 эротической	 властью,	 с
дьявольской	ловкостью	пробуждая	в	мужчине	садистические	наклонности,
и	 чем	 более	жуткие	 детали	 о	 своих	 убийствах	 он	 рассказывал,	 тем	 более
возбужденной	 она	 якобы	 выглядела,	 –	 правда,	 не	 знаю,	 сумела	 ли	 я	 до
конца	 понять…	 Но	 именно	 это,	 а	 не	 что-то	 другое,	 до	 смерти	 напугало







Кайсу.	 Не	 убийца	 как	 таковой,	 а	 Камилла,	 то,	 как	 она	 с	 помощью	 своей
красоты	и	привлекательности	вызывала	в	нем	дикого	зверя	и	заставляла	его
чуть	печальные	глаза	гореть,	как	у	обезумевшего	хищника.


–	Вы	никогда	не	сообщали	эти	сведения	полиции?
–	 Я	 раз	 за	 разом	 спрашивала	 об	 этом	 Кайсу.	 Говорила	 ей,	 что	 она


кажется	 напуганной	 и	 ей	 необходима	 охрана.	Она	 отвечала,	 что	 охрана	 у
нее	 уже	 есть.	 Кроме	 того,	 запретила	 мне	 обращаться	 в	 полицию,	 и	 я
проявила	 глупость,	 послушавшись	 ее.	 После	 ее	 смерти	 я	 рассказала
следователям	все,	о	чем	слышала,	но	поверили	они	мне	или	нет,	не	знаю;
скорее	всего,	нет.	Я	ведь	могла	только	понаслышке	говорить	о	безымянном
мужчине	 из	 другой	 страны	 –	 Камиллу	 было	 уже	 не	 найти	 ни	 в	 одном
регистре,	а	ее	новых	личных	данных	я	так	и	не	узнала.	Убийство	Кайсы	по-
прежнему	не	раскрыто.


–	Понятно,	–	произнес	Микаэль.
–	Правда?
–	Думаю,	да,	–	сказал	он	и	уже	собирался	в	знак	сочувствия	коснуться


руки	 Маргареты	 Дальгрен,	 но	 его	 прервал	 зажужжавший	 в	 кармане
телефон.


Микаэль	 надеялся,	 что	 это	 Андрей,	 но	 оказалось,	 что	 звонит	 некий
Стефан	 Мольде.	 Прошло	 несколько	 секунд,	 прежде	 чем	 Микаэль
сообразил,	 что	 это	 человек	 из	 Радиотехнического	 центра	 Министерства
обороны,	с	которым	в	свое	время	общался	Линус	Брандель.


–	В	чем	состоит	ваше	дело?	–	спросил	он.
–	 Я	 звоню	 по	 поводу	 встречи	 с	 одним	 высокопоставленным


чиновником,	 который	 направляется	 в	 Швецию	 и	 хотел	 бы	 встретиться	 с
вами	в	«Гранд-отеле»	завтра	утром,	как	можно	раньше.


Микаэль	жестом	извинился	перед	Маргаретой	Дальгрен.
–	У	меня	довольно	плотный	график,	–	сказал	он,	–	и	для	того,	чтобы	я


вообще	стал	с	кем-то	встречаться,	мне	нужно,	по	крайней	мере,	знать	имя	и
повод.


–	 Человека	 зовут	 Эдвин	 Нидхэм,	 а	 дело	 касается	 личности,
использующей	ник	Оса	и	подозревающейся	в	серьезном	преступлении.


Микаэль	ощутил	приступ	паники.
–	О’кей,	–	согласился	он.	–	В	котором	часу?
–	В	пять	часов	утра	подошло	бы	идеально.
–	Вы	шутите!
–	 Мне	 вовсе	 не	 до	 шуток.	 Я	 бы	 рекомендовал	 вам	 проявить


пунктуальность.	Мистер	Нидхэм	примет	вас	у	 себя	в	номере.	Мобильный
телефон	вам	придется	оставить	на	ресепшне.	Вас	обыщут.







–	Ясно,	–	ответил	Блумквист	с	нарастающей	неприязнью.
После	 этого	 он	 встал	 и	 попрощался	 с	 Маргаретой	 Дальгрен	 на


Проствэген	в	Сольне.







Часть	III	
Асимметричные	проблемы	


24	НОЯБРЯ	–	3	ДЕКАБРЯ
Иногда	бывает	легче	сложить,	чем	разложить.
Сегодня	 компьютеры	 могут	 с	 легкостью


перемножать	 целые	 числа	 с	 миллионами	 цифр.	 Тем	 не
менее	невероятно	сложно	проделать	ту	же	процедуру	в
обратном	порядке.	Числа,	состоящие	всего	лишь	из	ста
цифр,	уже	доставляют	большие	проблемы.


Трудность	 факторизации	 натуральных	 чисел
используется	 такими	 шифровальными	 алгоритмами,
как	RSA.	Натуральные	числа	стали	другом	тайн.







Глава	25	


Ночь	и	утро	24	ноября


Лисбет	 не	 потребовалось	 много	 времени,	 чтобы	 найти	 того	 Рогера,
которого	 нарисовал	 Август.	 На	 домашней	 страничке	 бывших	 актеров
театра,	называвшего	 себя	«Театром	революции	в	Васастане»,	 она	увидела
этого	мужчину	в	молодости.	Его	звали	Рогер	Винтер,	и	о	нем	говорилось,
что	 он	 агрессивен	 и	 завистлив.	 В	 молодости	 Винтер	 сыграл	 пару
значительных	 ролей	 в	 кино,	 но	 в	 последнее	 время	 оказался	 в	 хвосте
очереди	 и	 был	 гораздо	 менее	 известен,	 чем	 его	 прикованный	 к
инвалидному	 креслу	 брат	 Тобиас	 –	 не	 скрывающий	 своих	 убеждений
профессор	 биологии,	 который,	 как	 утверждалось,	 сейчас	 полностью
прекратил	общение	с	Рогером.


Лисбет	записала	адрес	Винтера,	а	потом	вломилась	в	суперкомпьютер
ННФ.	Она	извлекла	также	свою	компьютерную	программу,	где	попыталась
создать	 активную	 систему	 для	 поиска	 эллиптических	 кривых,	 которые
могли	 бы	 справиться	 с	 задачей	 лучше	 всего,	 причем,	 разумеется,	 с
наименьшим	числом	итераций.	Но	сколько	она	ни	старалась,	ей	ни	на	шаг
не	 удавалось	 приблизиться	 к	 решению	 –	 файл	 АНБ	 оставался
непробиваемым.	В	конце	концов	она	встала,	бросив	взгляд	в	спальню	и	на
Августа.	Тут	она	выругалась.	Мальчик	не	спал,	а	сидел	в	кровати	и	писал
что-то	 на	 листе	 бумаги,	 лежавшем	 на	 ночном	 столике.	Подойдя	 поближе,
Лисбет	 увидела,	 что	 это	 новые	 факторизации	 целых	 чисел.	 Тогда	 она
немного	поворчала,	а	потом	строго	сказала	монотонным	голосом:


–	Нет	смысла.	Таким	путем	мы	все	равно	ничего	не	добьемся.
Когда	 же	 Август	 снова	 начал	 истерически	 раскачиваться,	 она	 велела


ему	 взять	 себя	 в	 руки	 и	 спать.	 Час	 был	 уже	 очень	 поздний,	 поэтому	 она
решила,	 что	 ей	 надо	 немного	 отдохнуть,	 улеглась	 в	 соседнюю	 постель	 и
попыталась	 расслабиться.	 Но	 это	 оказалось	 совершенно	 невозможно.
Август	 извивался	 и	 скулил,	 и	 под	 конец	 Лисбет	 решила	 все-таки	 сказать
еще	что-нибудь.	Лучшее,	что	пришло	ей	в	голову,	было:


–	Ты	знаешь	что-нибудь	об	эллиптических	кривых?
Ответа	 Саландер,	 естественно,	 не	 получила.	 Тем	 не	 менее	 она


принялась	объяснять	так	просто	и	наглядно,	как	только	могла.
–	Ты	улавливаешь?	–	спросила	она.
Август,	конечно,	не	ответил.







–	Ну,	ладно,	–	не	унималась	она.	–	Возьмем,	например,	число	3034267.
Я	знаю,	что	ты	можешь	с	легкостью	найти	его	факторы.	Но	их	можно	также
получить	при	помощи	эллиптических	кривых.	Давай	выберем,	к	примеру,
кривую	y2	=	x3	–	x	+	4,	и	точку	P	=	(1,2)	на	этой	кривой.


Лисбет	аккуратно	записала	уравнение	на	лежавшем	на	ночном	столике
листе.	 Но	 Август,	 казалось,	 вообще	 ничего	 не	 понимал.	 Тогда	 она	 опять
вспомнила	 тех	 близнецов-аутистов,	 о	 которых	 читала.	 Они	 каким-то
загадочным	 образом	 умели	 находить	 большие	 целые	 числа,	 однако
оказывались	не	в	силах	составлять	даже	простейшие	уравнения.	Возможно,
с	 Августом	 дело	 обстояло	 так	 же.	 Возможно,	 он	 был	 больше	 счетной
машиной,	нежели	математическим	талантом…	Впрочем,	в	данный	момент
это	 не	 играло	 никакой	 роли	 –	 у	 Лисбет	 начала	 болеть	 рана,	 и	 ей
требовалось	 поспать.	 Требовалось	 изгнать	 старых	 призраков	 детства,
проснувшихся	в	ней	из-за	мальчика…


Микаэль	Блумквист	пришел	домой	уже	за	полночь,	и	хотя	он	безумно
устал	 и	 ему	 предстояло	 вставать	 ни	 свет	 ни	 заря,	 он	 сразу	 уселся	 за
компьютер	 и	 принялся	 искать	 информацию	 об	 Эдвине	 Нидхэме.	 В	 мире
оказалось	 довольно	 много	 людей	 с	 таким	 именем	 и	 фамилией	 –	 в
частности,	 успешный	 регбист,	 которому	 после	 лечения	 от	 лейкемии
удалось	вернуться	в	спорт.	Один	Эдвин	Нидхэм,	похоже,	являлся	экспертом
по	очистке	воды,	а	другой	ловко	умел	попадать	на	общие	снимки,	причем	с
глупым	видом.	Но	никто	из	них	не	годился	на	роль	человека,	расколовшего
личность	Осы	и	обвинявшего	ее	в	преступлении.


Зато	 существовал	 некий	 Эдвин	 Нидхэм,	 компьютерный	 инженер,
защитивший	диссертацию	в	Массачусетском	технологическом	институте,	а
это	 уже	 хотя	 бы	нужная	 отрасль.	Однако	 он	 тоже,	 казалось,	 не	 подходил.
Конечно,	сейчас	этот	Нидхэм	был	высоким	начальником	в	«Сейфлайне»	–
ведущей	 компании	 по	 защите	 компьютеров	 от	 вирусов,	 но	 хакерами	 эта
компания	точно	не	интересовалась.	Однако	в	интервью,	которые	давал	Эд,
как	 его	 называли,	 речь	 шла	 исключительно	 о	 долях	 продаж	 на	 рынке	 и
новых	 продуктах.	 Ни	 одно	 слово	 не	 поднималось	 над	 уровнем	 обычных
штампов,	 свойственных	 болтовне	 торговцев,	 даже	 когда	 ему
предоставлялась	возможность	рассказать	о	своих	хобби	–	боулинге	и	ловле
рыбы	на	мушку.	Он	говорил,	что	любит	природу,	любит	соревновательный
момент…	 Казалось,	 самое	 страшное,	 на	 что	 он	 способен,	 это	 занудить
людей	до	смерти.


Имелась	 также	 его	 фотография,	 на	 которой	 он,	 голый	 до	 пояса,
ухмыляясь,	вытаскивал	крупного	лосося,	но	таких	снимков	в	рыболовном







контексте	 существует	 великое	 множество.	 Такая	 же	 скукота,	 как	 и	 все
остальное.	 И	 тем	 не	 менее	 постепенно	Микаэль	 начал	 задумываться	 над
тем,	 не	 являются	 ли	 скукота	 и	 безликость	 намеренными.	 Он	 еще	 раз
перечитал	 материал,	 и	 у	 него	 возникло	 ощущение	 вымысла,	 ширмы,	 и
медленно,	но	верно	стало	появляться	убеждение:	это	тот	самый	парень.	Тут
попахивает	разведкой,	разве	нет?	Напоминает	АНБ	или	ЦРУ…


Блумквист	 снова	 посмотрел	 на	 фотографию	 с	 лососем,	 и	 ему
показалось,	 будто	 он	 видит	 уже	 нечто	 другое	 –	 крутого	 парня,	 который
просто	 притворяется.	 В	 его	 постановке	 ног	 и	 насмешливой	 ухмылке	 на
камеру	 чувствовалось	 нечто	 неколебимое,	 по	 крайней	мере,	 так	 посчитал
Микаэль.	 И	 он	 опять	 подумал	 о	 Лисбет.	 Следовало	 ли	 ей	 что-нибудь
сказать?	Нет	причин	сейчас	волновать	ее,	особенно	раз	он	сам	еще	ничего
не	знает,	и	журналист	решил	лучше	лечь	в	постель.	Ему	требовалось	пару
часов	 поспать	 и	 иметь	 более	 или	 менее	 ясную	 голову,	 когда	 он	 ранним
утром	встретится	 с	Эдом	Нидхэмом.	Блумквист	 в	 задумчивости	почистил
зубы,	разделся,	лег	–	и	только	тут	осознал,	что	устал	сверх	всякой	меры.	В
сон	он	погрузился	мгновенно.	Ему	снилось,	что	его	тянут	вниз	и	начинают
топить	в	реке,	в	которой	стоял	Эд	Нидхэм.	Потом	у	него	останется	смутное
воспоминание	о	том,	как	он	ползал	по	дну	реки	с	мечущимися,	бьющимися
лососями…


Но	 проспал	 он,	 вероятно,	 не	 слишком	 долго.	 Резко	 проснулся	 с
ощущением	 того,	 будто	 что-то	 упустил.	На	 ночном	 столике	 у	 него	 лежал
телефон,	 и	 Микаэль	 подумал	 об	 Андрее.	 Он	 все	 время	 подсознательно
думал	про	Андрея…


Линда	 заперла	 дверь	 на	 два	 замка,	 и	 в	 этом,	 разумеется,	 не	 было
ничего	странного.	Женщина	с	ее	прошлым,	естественно,	должна	соблюдать
меры	 предосторожности.	 Тем	 не	 менее	 у	 Андрея	 возникло	 неприятное
ощущение.	 Он	 убеждал	 себя	 в	 том,	 что	 дело	 в	 квартире.	 Она	 выглядела
совсем	не	так,	как	он	ожидал.	Неужели	это	действительно	дом	подруги?


Широкая,	 но	 не	 особенно	 длинная	 кровать	 с	 обоих	 концов	 была
снабжена	 сверкающими	 стальными	 решетчатыми	 спинками.	 Черное
покрывало	вызывало	ассоциацию	с	носилками	или	могилой.	Украшения	на
стенах	 Андрею	 тоже	 не	 понравились	 –	 они	 в	 основном	 состояли	 из
обрамленных	 фотографий	 мужчин	 с	 оружием.	 Да	 и	 вообще,	 в	 целом
квартира	 производила	 какое-то	 стерильное	 и	 холодное	 впечатление.
Возникало	ощущение,	что	здесь	едва	ли	живет	добрый	человек.


С	 другой	 стороны,	 он	 сильно	 нервничает	 и	 наверняка	 все
преувеличивает.	 Возможно,	 просто	 пытается	 найти	 оправдание,	 чтобы







сбежать…	 Человеку	 всегда	 хочется	 сбежать	 от	 того,	 что	 он	 любит,	 –
кажется,	 нечто	 подобное	 говорил	 Оскар	 Уайльд?	 Андрей	 посмотрел	 на
Линду.	 Он	 по-прежнему	 считал,	 что	 никогда	 не	 видел	 такой
обворожительно	красивой	женщины,	и	уже	одно	это	пугало	его.	Но	тут	она
подошла	 к	 нему	 в	 своем	 облегающем	 синем	 платье,	 подчеркивающем	 ее
формы,	и	спросила,	точно	прочитав	его	мысли:


–	Тебе	хочется	уйти	домой,	Андрей?
–	У	меня	довольно	много	дел.
–	 Понимаю,	 –	 сказала	 она	 и	 поцеловала	 его.	 –	 Тогда,	 конечно,	 иди


домой	и	занимайся	своей	работой.
–	Наверное,	так	будет	лучше,	–	пробормотал	Зандер.
Она	 прижалась	 к	 нему	 и	 снова	 поцеловала	 его	 –	 с	 такой	 силой,	 что


Андрей	больше	не	мог	сопротивляться.	Он	поцеловал	ее	в	ответ,	обхватил
руками,	 и	 тут	 она	 оттолкнула	 его	 –	 так	 сильно,	 что	 он	 закачался	 и	 упал
спиной	на	кровать.	На	какую-то	долю	секунды	Зандер	испугался.	Но	Линда
улыбалась	 столь	 же	 нежно,	 как	 раньше.	 Тогда	 он	 сообразил:	 это	 просто
игривая	агрессивность	любви.	Кажется,	она	действительно	хочет	его?	Она
хочет	заниматься	с	ним	любовью	здесь	и	сейчас…


Андрей	позволил	ей	усесться	на	нем	верхом,	расстегнуть	ему	рубашку
и	 провести	 ногтями	 по	животу;	 глаза	 ее	 при	 этом	 горели	 ярким	 огнем,	 а
большая	 грудь	 вздымалась	 под	 платьем.	 Рот	 был	 открыт;	 струйка	 слюны
стекала	 к	 подбородку,	 и	 она	 что-то	 ему	 шептала.	 Поначалу	 он	 не
расслышал,	что	именно.	Но	это	было:	«Сейчас,	Андрей».


–	Сейчас!
–	Сейчас,	–	неуверенно	повторил	он,	чувствуя,	как	Линда	стаскивает	с


него	брюки.
Она	оказалась	более	ловкой,	чем	он	ожидал,	более	умелой	и	неистовой


в	своем	вожделении,	чем	кто-либо	из	его	знакомых.
–	Закрой	глаза	и	лежи,	не	шевелясь,	–	велела	Линда.
Он	закрыл	глаза,	замер	и	заметил,	что	она	чем-то	шуршит,	но	не	понял,


чем.	Затем	послышался	щелчок,	и	он	почувствовал	что-то	металлическое	у
себя	 на	 запястьях,	 а	 открыв	 глаза,	 увидел,	 что	 на	 них	 надели	 наручники.
Зандер	захотел	было	воспротивиться,	но	протестовать	он	умел	плохо,	а	тут
все	произошло	быстро,	молниеносно…	Словно	обладая	большим	опытом,
Линда	 пристегнула	 его	 руки	 к	 спинке	 кровати,	 затем	 связала	 ему	 ноги
веревкой	и	крепко	стянула.


–	Осторожней,	–	попросил	он.
–	Ну,	конечно.
–	Хорошо.







Она	 посмотрела	 на	 него	 каким-то	 новым	 взглядом,	 не	 совсем
приятным,	 как	 ему	 подумалось.	 Затем	 что-то	 сказала	 громким	 голосом.
Вероятно,	он	ослышался.


–	Что?	–	переспросил	он.
–	 Сейчас	 я	 буду	 резать	 тебя	 ножом,	 Андрей,	 –	 сказала	 Линда	 и


заклеила	ему	рот	большим	куском	скотча.


Микаэль	 Блумквист	 попытался	 уговорить	 себя,	 что	 беспокоиться
незачем.	Почему	с	Андреем	должно	было	что-то	случиться?	Никто	–	кроме
него	самого	и	Эрики	–	не	знал	о	том,	что	Зандер	знает	об	укрытии	Лисбет	и
мальчика.	 Они	 проявляли	 крайнюю	 осторожность	 с	 информацией,
бóльшую,	чем	когда-либо.	Но	все	же…	почему	до	парня	не	дозвониться?


Андрей	 не	 из	 тех,	 кто	 пренебрегает	 телефоном.	 Напротив,	 когда
Микаэль	звонил,	он	обычно	отвечал	прямо	после	первого	гудка.	А	сейчас
его	было	никак	не	достать	–	разве	не	странно?	Или	же…	Блумквист	снова
попытался	убедить	себя	в	том,	что	Зандер	просто	работает,	забыв	обо	всем
на	свете,	или,	в	худшем	случае,	потерял	мобильный	телефон.	Наверняка	не
более	 того.	 Но,	 черт	 побери…	 После	 стольких	 лет	 откуда	 ни	 возьмись
возникла	 Камилла…	 Явно	 что-то	 затевается.	 Как	 там	 сказал	 комиссар
Бублански?…	«Мы	живем	в	мире,	где	безумное	считается	нормальным…»


Микаэль	потянулся	за	лежащим	на	ночном	столике	телефоном	и	снова
позвонил	Андрею.	Опять	 не	 услышав	 ответа,	 он	 решил	 разбудить	 нового
сотрудника	 Эмиля	 Грандена,	 живущего	 неподалеку	 от	 Андрея.	 В	 голосе
Эмиля,	пожалуй,	чувствовалось	некоторое	замешательство,	но	он	все-таки
пообещал	сразу	сбегать	к	Зандеру	и	проверить,	дома	ли	тот.	Через	двадцать
минут	Эмиль	перезвонил	и	сказал,	что	долго	колотил	в	дверь	Андрея	и	что
его	там	совершенно	точно	нет.


Положив	трубку,	Микаэль	натянул	одежду,	вышел	на	улицу	и	помчался
через	безлюдный,	охваченный	бурей	район	Сёдер	в	редакцию	журнала,	на
Гётгатан.	 «Если	 повезет,	 –	 думал	 он,	 –	 Андрей	 спит	 там	 на	 диване».	 С
Зандером	 уже	 случалось	 так,	 что	 он	 засыпал	 на	 работе	 и	 не	 слышал
телефона.	Можно	было	надеяться,	 что	все	объяснялось	именно	 этим.	Тем
не	 менее	 Микаэль	 ощущал	 все	 большее	 беспокойство.	 Отперев	 дверь	 и
отключив	 сигнализацию,	 он	 вздрогнул,	 словно	 ожидал	 обнаружить
разгром.	Но	 сколько	 он	 ни	 ходил	 по	 комнатам,	 никаких	 следов	 чего-либо
необычного	 не	 заметил,	 и	 все	 сведения	 в	 его	 зашифрованной	 почтовой
программе	 были	 тщательно	 стерты	 –	 в	 точности	 как	 они	 договаривались.
Все	 выглядело	 нормально,	 но	 на	 редакционном	 диване	 Андрея	 не
оказалось.







Диван	 выглядел	 таким	 же	 обшарпанным	 и	 пустым,	 как	 обычно,	 и
Микаэль	несколько	минут	посидел	на	нем,	погрузившись	в	размышления.
Затем	он	опять	позвонил	Грандену.


–	Эмиль,	–	сказал	он.	–	Извини,	что	терроризирую	тебя	посреди	ночи,
но	вся	эта	история	сделала	меня	психопатом.


–	Я	понимаю.
–	И	поэтому	я	не	мог	не	почувствовать	в	твоем	голосе	замешательство,


когда	ты	говорил	об	Андрее.	Может,	ты	мне	что-нибудь	не	рассказал?
–	Ничего,	кроме	того,	что	ты	уже	знаешь,	–	ответил	Эмиль.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Я	имею	в	виду,	что	тоже	разговаривал	с	«Проверкой	компьютеров».
–	Что	значит	«тоже»?
–	Ты	хочешь	сказать,	что	не…
–	Да!	 –	 оборвал	 его	Микаэль	и	услышал,	 как	на	другом	конце	линии


тяжело	задышали.
Блумквист	понял,	что	произошла	какая-то	чудовищная	ошибка.
–	Выкладывай,	Эмиль,	и	побыстрее,	–	велел	он.
–	Значит,	так…Позвонила	очень	приятная	и	профессиональная	дама	из


«Проверки	 компьютеров»,	 назвавшаяся	 Линой	 Робертссон,	 и	 сказала,	 что
вы	общались	с	нею	и	договорились,	принимая	во	внимание	обстоятельства,
повысить	уровень	безопасности	твоего	компьютера.	Речь	шла	о	некоторых
деликатных	личных	сведениях.


–	И…
–	И	она,	очевидно,	дала	тебе	ошибочные	рекомендации,	что	ее	ужасно


мучило.	 Она	 сказала,	 что	 ей	 стыдно	 за	 свою	 некомпетентность,	 и	 она
беспокоится,	 что	 защиты	 не	 хватит,	 и	 поэтому	 хочет	 как	 можно	 скорее
связаться	с	тем,	кто	устанавливал	тебе	шифрование.


–	И	что	ты	ей	сказал?
–	 Что	 я	 ничего	 об	 этом	 не	 знаю;	 видел	 только,	 как	Андрей	 сидел	 за


твоим	компьютером	и	что-то	делал.
–	Значит,	ты	порекомендовал	ей	связаться	с	Андреем?
–	 Я	 как	 раз	 ненадолго	 выходил	 в	 город	 и	 сказал	 ей,	 что	 Андрей


наверняка	сидит	в	редакции	и	она	может	ему	позвонить.	Вот	и	всё.
–	Проклятье,	Эмиль…
–	Но	она	звучала	действительно…
–	Плевать	мне	на	то,	как	она	 звучала!	Я	надеюсь,	 ты	потом	сообщил


Андрею	об	этом	разговоре.
–	Возможно,	не	сразу.	Я	ведь	сейчас	вкалываю	довольно	плотно,	как	и


все…







–	Но	потом	ты	рассказал?
–	 Ну,	 получилось	 так,	 что	 он	 ушел	 раньше,	 чем	 я	 успел	 что-нибудь


сказать.
–	И	ты	ему	позвонил?
–	Конечно,	звонил	несколько	раз.	Но…
–	Да?
–	Он	не	отвечал.
–	О’кей,	–	сказал	Микаэль	ледяным	голосом.
Он	 положил	 трубку	 и	 набрал	 номер	 Яна	 Бублански.	 Ему	 пришлось


сделать	 это	 дважды,	 прежде	 чем	 разбуженный	 комиссар	 подошел	 к
телефону,	и	Микаэль,	не	видя	другого	выхода,	рассказал	ему	всю	историю.
Он	рассказал	все,	кроме	того,	где	находятся	Лисбет	и	Август.


Потом	он	еще	проинформировал	Эрику.


Лисбет	 Саландер	 действительно	 заснула,	 пребывая,	 однако,	 в
состоянии	 боеготовности.	 Она	 спала	 в	 одежде,	 даже	 не	 снимая	 кожаной
куртки	 и	 сапог.	 Кроме	 того,	 спала	 Саландер	 чутко,	 и	 ее	 периодически
будили	 либо	 буря,	 либо	 Август,	 который	 скулил	 и	 хныкал	 во	 сне.	 Но	 в
большинстве	случаев	она	снова	засыпала	или,	по	крайней	мере,	впадала	в
полузабытье,	 и	 иногда	 ей	 снились	 странные	 реалистические	 отрывочные
сны.	 Сейчас	 ей	 снилось,	 как	 отец	 бьет	 мать,	 и	 Лисбет	 даже	 во	 сне
испытывала	прежнюю	безудержную	злость	из	детства.	Она	ощутила	ее	так
явственно,	что	снова	проснулась.


Было	 без	 четверти	 четыре	 утра;	 на	 ночном	 столике,	 как	 и	 раньше,
лежали	 листы,	 на	 которых	 они	 с	Августом	 писали	 цифры.	На	 улице	шел
снег.	Но	буря,	похоже,	немного	улеглась,	и	слышался	только	завывающий	и
шумящий	в	кронах	деревьев	ветер.


Тем	не	менее	Лисбет	чувствовала,	что	ей	как-то	не	по	себе,	и	поначалу
подумала,	 что	 ее	 сон	 распространился	 по	 комнате	 в	 виде	 растрового
изображения.	 Затем	 она	 вздрогнула	 –	 кровать	 рядом	 с	 нею	 была	 пуста.
Август	 исчез.	 Лисбет	 молниеносно	 и	 беззвучно	 вскочила,	 выхватила	 из
стоявшей	 на	 полу	 сумки	 пистолет	 и	 проскользнула	 в	 большую	 комнату,
выходящую	на	террасу.


В	 следующее	 мгновение	 она	 выдохнула.	 Август	 сидел	 за	 круглым
обеденным	 столом	 и	 чем-то	 занимался.	 Осторожно,	 чтобы	 не	 помешать
ему,	Лисбет	 склонилась	через	 его	плечо	и	обнаружила,	что	мальчик	 занят
не	 новыми	 факторами	 целых	 чисел	 или	 изображением	 каких-то	 новых
издевательств	 со	 стороны	Лассе	 Вестмана	 и	 Рогера	 Винтера.	 Он	 рисовал
отражавшиеся	 в	 зеркалах	 гардероба	 шахматные	 клетки,	 а	 над	 ними







угадывалась	грозная	фигура	с	вытянутой	вперед	рукой.	Лисбет	улыбнулась
–	 наконец-то	 стали	 обретать	 форму	 черты	 преступника.	 Затем	 она
удалилась.


Вернувшись	 в	 спальню,	Саландер	 села	 на	 кровать,	 сняла	футболку	и
повязку	и	осмотрела	рану.	Та	по-прежнему	выглядела	нехорошо,	и	Лисбет
все	 еще	 испытывала	 слабость	 и	 головокружение.	 Приняв	 две	 таблетки
антибиотиков,	 она	 попыталась	 еще	 немного	 отдохнуть	 и,	 вероятно,	 снова
заснула.	Потом	 у	 нее	 осталось	 смутное	 впечатление,	 будто	 она	 видела	 во
сне	Залу	и	Камиллу.	И	сразу	вслед	за	этим	Лисбет	что-то	почувствовала,	но
не	 поняла,	 что	 именно.	 У	 нее	 лишь	 возникло	 ощущение	 чьего-то
присутствия.	На	улице	вспорхнула	птица.	Из	большой	комнаты	слышалось,
как	 Август	 тяжело	 и	 страдальчески	 дышит.	 Лисбет	 как	 раз	 собиралась
снова	встать,	когда	воздух	пронзил	леденящий	крик.


К	моменту,	когда	Микаэль	ранним	утром	выходил	из	редакции,	чтобы
поймать	 такси	 и	 ехать	 в	 «Гранд-отель»,	 он	 по-прежнему	 еще	 ничего	 не
слышал	от	Андрея	и	вновь	пытался	убедить	себя	в	том,	что	излишне	бурно
отреагировал	и	что	коллега	в	любую	минуту	позвонит	ему	от	какой-нибудь
девушки	 или	 приятеля.	 Однако	 беспокойство	 не	 отпускало.	 На	 Гётгатан,
отметив,	 что	 снова	 пошел	 снег	 и	 что	 кто-то	 оставил	 на	 тротуаре	 одну
дамскую	туфлю,	Блумквист	достал	телефон	«Самсунг»	и	позвонил	Лисбет
через	приложения	Redphone.	Саландер	не	ответила,	и	это	не	прибавило	ему
спокойствия.	Он	попытался	еще	раз,	затем	послал	из	приложения	Threema
текстовое	сообщение:


За	вами	охотится	Камилла.	Вам	следует	покинуть	убежище!
Затем	Блумквист	поймал	такси,	едущее	со	стороны	улицы	Хёкенс,	и	на


мгновение	 удивился	 тому,	 что	 шофер	 при	 виде	 его	 вздрогнул.	 Но	 в	 ту
минуту	 Микаэль	 действительно	 выглядел	 решительно	 настроенным	 и
опасным,	 и	 ситуация	 не	 улучшилась	 от	 того,	 что	 он	 не	 откликнулся	 на
попытки	 шофера	 завязать	 беседу,	 а	 просто	 сидел	 сзади	 в	 темноте,	 с
беспокойными	горящими	глазами.


Стокгольм	был	более	или	менее	пуст.	Шторм	немного	стих,	но	на	воде
еще	 виднелись	 белые	 барашки.	 Микаэль	 смотрел	 на	 «Гранд-отель»	 по
другую	сторону	залива	и	размышлял	над	тем,	не	следует	ли	ему	наплевать
на	встречу	с	мистером	Нидхэмом	и	не	лучше	ли	поехать	к	Лисбет	–	или,	по
крайней	мере,	обеспечить	выезд	туда	наряда	полиции…	Нет,	так	поступить,
не	 проинформировав	 ее,	 он	 не	 может.	 Если	 имеется	 утечка,
распространение	 этих	 сведений	 может	 привести	 к	 катастрофическим
последствиям.	Микаэль	снова	открыл	приложение	Threema	и	написал:







Организовать	помощь?


Ответа	он,	естественно	не	получил.
Вскоре	 после	 этого,	 расплатившись,	 Микаэль	 задумчиво	 вылез	 из


машины	 и	 через	 вращающуюся	 дверь	 вошел	 в	 гостиницу.	 Было	 двадцать
минут	пятого	утра	–	он	прибыл	на	сорок	минут	раньше.	Наверное,	никогда
еще	Блумквист	не	приходил	куда-нибудь	на	сорок	минут	раньше.	Но	у	него
внутри	словно	все	горело,	и	прежде	чем,	согласно	договоренности,	подойти
на	 ресепшн	 и	 оставить	 телефоны,	 он	 опять	 позвонил	 Эрике	 и	 велел	 ей
постараться	 поймать	 Лисбет,	 держать	 связь	 с	 полицией	 и	 принимать	 те
решения,	которые	она	сочтет	нужным.


–	 Как	 только	 узнаешь	 что-нибудь	 новое,	 позвони	 в	 «Грандотель»	 и
спроси	мистера	Нидхэма.


–	А	кто	это?
–	Человек,	который	хочет	со	мною	встретиться.
–	В	такое	время?
–	В	такое	время,	–	повторил	Микаэль	и	подошел	к	рецепции.


Эдвин	 Нидхэм	 жил	 в	 номере	 654,	 и	 Блумквист	 постучал.	 Дверь
открылась,	 и	 на	 пороге	 возник	 мужчина,	 от	 которого	 несло	 потом	 и
яростью.	Он	походил	на	персонажа	с	интернетовского	снимка	на	рыбалке
примерно	 в	 той	 же	 степени,	 в	 какой	 едва	 проснувшийся	 диктатор	 с
тяжелым	 похмельем	 походит	 на	 свою	 стилизованную	 статую.	 В	 руке	 Эд
Нидхэм	 держал	 стакан	 грога;	 он	 был	 зол	 и	 взъерошен	 и	 напоминал
бульдога.


–	Мистер	Нидхэм,	–	произнес	Микаэль.
–	 Эд,	 –	 уточнил	 Нидхэм.	 –	 Извини,	 что	 побеспокоил	 тебя	 в	 такой


безбожный	час,	но	у	меня	важное	дело.
–	Похоже	на	то,	–	сухо	сказал	Блумквист.
–	Ты	имеешь	представление,	о	чем	речь?
Журналист	 помотал	 головой	 и	 уселся	 в	 кресло	 рядом	 с	 письменным


столом,	на	котором	стояли	бутылка	джина	и	тоник	«Швепс».
–	 Нет,	 да	 и	 откуда?	 –	 продолжал	 Эд.	 –	 С	 другой	 стороны,	 с	 такими


парнями,	как	ты,	никогда	не	знаешь	наверняка…	Я,	конечно,	проверил	тебя.
Честно	 говоря,	 я	 ненавижу	 льстить	 людям	 –	 это	 оставляет	 у	меня	 во	 рту
привкус	 фальши,	 –	 но	 ты	 довольно	 выдающийся	 человек	 в	 своей
профессии,	не	так	ли?


Микаэль	натянуто	улыбнулся.
–	Буду	рад,	если	ты	перейдешь	к	делу,	–	сказал	он.







–	Успокойся,	 успокойся,	 я	 буду	 предельно	 четок.	 Думаю,	 ты	 знаешь,
где	я	работаю?


–	Я	не	совсем	уверен,	–	честно	ответил	Микаэль.
–	 Во	 «Дворце	 головоломок»,	 в	 SIGINT	 city[77].	 Я	 работаю	 во


всемирном	посмешище.
–	АНБ.
–	 Точно.	 И	 ты	 можешь	 хотя	 бы	 представить	 себе,	 какой	 это


дьявольский	 кретинизм	 –	 издеваться	 над	 нами,	 можешь,	 Микаэль
Блумквист?


–	Думаю,	могу,	–	сказал	тот.
–	 И	 понимаешь,	 где,	 как	 я,	 вообще-то,	 считаю,	 твоей	 подруге	 самое


место?
–	Нет.
–	Ей	самое	место	в	тюрьме.	Пожизненно.
Блумквист	 улыбнулся,	 надеясь,	 что	 улыбка	 у	 него	 получилась


спокойная,	 уверенная.	 На	 самом	 же	 деле	 в	 его	 голове	 лихорадочно
завертелись	 мысли,	 и	 хотя	 он	 понимал,	 что	 произойти	 могло	 все,	 что
угодно,	и	ему	не	следует	делать	поспешных	выводов,	он	незамедлительно
подумал:	«Неужели	Лисбет	хакнула	АНБ?»	Уже	сама	эта	мысль	привела	его
в	 страшное	 волнение.	 Мало	 того,	 что	 она	 сидит	 в	 укрытии	 и	 ее
разыскивают	 убийцы;	 неужели	 за	 нею,	 кроме	 того,	 гоняются	 все	 службы
безопасности	США?	Это	звучало…	ну,	как	это	звучало?	Неправдоподобно.


Если	 что	 и	 отличало	 Лисбет,	 так	 это	 то,	 что	 она	 никогда	 ничего	 не
делала	 без	 анализа	 последствий.	 Ни	 одна	 из	 ее	 задумок	 не	 бывала
импульсивной	 и	 непродуманной,	 поэтому	 Блумквист	 не	 мог	 представить
себе,	 чтобы	 она	 сотворила	 что-нибудь	 такое	 идиотское,	 как	 взлом	 АНБ,
если	существовал	малейший	риск	быть	обнаруженной.	Конечно,	иногда	она
действительно	 делала	 опасные	 вещи.	 Но	 риски	 при	 этом	 всегда
соответствовали	 пользе,	 и	 Микаэль	 отказывался	 верить	 в	 то,	 что	 она
залезла	туда	только	для	того,	чтобы	дать	себя	перехитрить	стоящему	перед
ним	желчному	бульдогу.


–	Думаю,	вы	сделали	поспешные	выводы,	–	сказал	он.
–	И	не	мечтай,	парень.	Но,	подозреваю,	 ты	слышал,	что	 я	употребил


слово	«вообще-то»?
–	Слышал.
–	 Гадкое	 словечко,	 правда?	 Его	 можно	 употреблять	 как	 угодно.


Вообще-то	я	не	пью	по	утрам	–	и	тем	не	менее	сижу	здесь	с	выпивкой,	хе-
хе!..	Я	клоню	к	тому,	что	ты,	возможно,	сумеешь	спасти	свою	подругу,	если
пообещаешь	мне	кое	с	чем	помочь.







–	Я	слушаю.
–	Молодец.	Тогда	для	начала	я	хочу	получить	гарантии	неразглашения


источника	информации.
Микаэль	посмотрел	на	него	с	удивлением?	Этого	он	не	ожидал.
–	Ты,	что,	какая-то	«подсадная	утка»?
–	Боже	милостивый,	нет.	Я	лояльная	старая	ищейка.
–	Но	ты	не	представляешь	официальные	интересы	АНБ?
–	 Можно	 сказать,	 что	 в	 данный	 момент	 у	 меня	 есть	 собственный


интерес	и	что	я	слегка	укрепляю	свои	позиции.	Ну,	так	как	же?
–	Я	гарантирую	неразглашение	источника.
–	Отлично.	Я	также	хочу	быть	уверенным	в	том,	что	сказанное	здесь


останется	между	тобой	и	мной.	Это	может,	конечно,	показаться	странным:
какого	 черта	 я	 рассказываю	 потрясающую	 историю	 журналисту-
правдоискателю,	а	потом	прошу	его	держать	язык	за	зубами?


–	Хороший	вопрос.
–	У	меня	есть	свои	причины,	и,	что	самое	странное,	я	думаю,	мне	даже


нет	надобности	тебя	об	этом	просить.	У	меня	есть	основания	полагать,	что
ты	 захочешь	 защитить	 свою	 подругу,	 а	 интересный	 для	 тебя	 материал,
совершенно	очевидно,	находится	где-то	в	другом	месте…	Впрочем,	вполне
возможно,	что	я	тебе	с	ним	помогу,	если	ты	готов	сотрудничать.


–	Посмотрим,	–	сдержанно	ответил	Микаэль.
–	 Ну	 ладно.	 Несколько	 дней	 назад	 у	 нас	 произошло	 вторжение	 во


внутреннюю	 сеть,	 популярно	 именуемую	 NSANet[78];	 тебе	 это	 понятие,
наверное,	знакомо?


–	В	какой-то	степени.
–	 NSANet	 усовершенствовали	 после	 одиннадцатого	 сентября,	 чтобы


добиться	лучшей	координации	действий	наших	национальных	спецслужб,
с	одной	стороны,	и	шпионских	организаций	в	англосаксонских	странах,	так
называемых	«Пяти	глаз»,	–	с	другой.	Это	закрытая	система	с	собственными
маршрутизаторами,	 портами	 и	 мостами,	 полностью	 изолированными	 от
остального	 Интернета.	 Оттуда	 мы	 через	 сателлиты	 и	 оптоволоконные
кабели	 управляем	 нашей	 радиотехнической	 разведкой;	 там	 у	 нас	 также
находятся	крупные	банки	данных	и,	конечно,	наши	засекреченные	анализы
и	 отчеты,	 независимо	 от	 того,	 обозначаются	 ли	 они	 Moray,	 что	 есть
наименьшая	степень	секретности,	или	Umbra	Ultra	Top	Secret	–	то,	что	не
позволено	 видеть	 даже	 президенту.	 Система	 управляется	 из	 Техаса,	 что,
кстати,	полное	идиотство.	Однако	после	последних	усовершенствований	и
проверок	 я	 все	 равно	 рассматриваю	 ее	 как	 свое	 дитя.	 Чтоб	 ты	 знал,
Микаэль,	 я	 вкалывал,	 как	 проклятый.	 Работал	 из	 последних	 сил,	 чтобы







никакой	 гад	 больше	 не	 смог	 использовать	 ее	 не	 по	 назначению	 или	 тем
более	 хакнуть	 ее.	 Сегодня	 при	 малейшей	 аномалии,	 при	 любом	 жалком
нарушении	внутри	ее	у	меня	срабатывает	предупреждение.	И	не	думай,	что
я	 один:	 у	 нас	 имеется	 целый	 штат	 независимых	 специалистов,	 которые
контролируют	систему,	и	теперь	в	нашей	сети	невозможно	сделать	никакой
даже	 самой	 мелкой	 ерунды,	 не	 оставив	 после	 себя	 следов.	 По	 крайней
мере,	должно	быть	невозможно.	Все	регистрируется	и	анализируется.	Тебе
не	 удастся	 прикоснуться	 там	 ни	 к	 единой	 клавише,	 оставаясь
незамеченным.	Но	тем	не	менее…


–	Удалось.
–	Да.	И	 я	 бы	 где-то	 смирился	 с	 этим	 –	 ведь	 уязвимости	 есть	 всегда.


Они	 существуют	 для	 того,	 чтобы	 мы	 находили	 их	 и	 улучшали	 систему.
Уязвимости	держат	нас	в	форме,	начеку.	Но	дело	не	только	в	самом	факте,
что	 она	 проникла	 внутрь.	Дело	 в	 том,	 как	 она	 это	 сделала.	Она	 взломала
наш	сервер,	создала	хитроумный	мост	и	вошла	во	внутреннюю	сеть	через
одного	из	наших	системных	администраторов.	Только	эта	часть	операции	–
уже	шедевр.	Но	на	этом	был	еще	далеко	не	конец.	Эта	чертовка	превратила
себя	в	ghost	user.


–	В	кого?
–	 В	 пользователя-призрака,	 в	 привидение,	 которое	 летало	 внутри


системы,	а	мы	ничего	не	замечали.
–	И	твои	предупреждения	не	сработали?
–	Эта	гениальная	чертовка	ввела	шпионский	вирус,	который,	вероятно,


отличался	 от	 всего	 нам	 известного,	 иначе	 бы	 наши	 системы	 его	 сразу
идентифицировали,	и	этот	вирус	все	время	повышал	ее	статус.	Получая	все
большие	и	большие	полномочия,	она	извлекала	самые	секретные	пароли	и
коды	и	уже	начала	объединять	регистры	и	базы	данных.	И	вдруг	–	бинго!


–	В	каком	смысле	бинго?
–	 Она	 нашла	 то,	 что	 искала,	 и	 в	 эту	 секунду	 не	 захотела	 дальше


оставаться	 призраком.	 Ей,	 напротив,	 захотелось	 показать	 нам,	 что	 она
нашла,	 и	 только	 тут	 сработали	мои	предупреждения.	Именно	 тогда,	 когда
она	этого	захотела.


–	И	что	же	она	нашла?
–	Она	 нашла	 нашу	 двойную	мораль,	Микаэль,	 наши	махинации;	 вот


почему,	 в	 частности,	 я	 сейчас	 здесь,	 с	 тобой,	 а	 не	 сижу	на	 своей	жирной
заднице	 в	 Мэриленде	 и	 не	 посылаю	 за	 ней	 морскую	 пехоту.	 Она
действовала	 подобно	 квартирному	 взломщику,	 который	 проник	 в	 дом
только	для	 того,	 чтобы	показать	 всем,	 что	 там	уже	имеется	краденое;	и	 в
тот	 миг,	 когда	 мы	 это	 поняли,	 она	 стала	 для	 нас	 действительно	 опасной.







Настолько	 опасной,	 что	 некоторые	 наши	шишки	 захотели	 оставить	 ее	 на
свободе.


–	Но	не	ты.
–	Да.	Я	хотел	привязать	ее	к	фонарному	столбу	и	содрать	с	нее	кожу.


Но	 меня	 вынудили	 прекратить	 охоту,	 и	 это,	 Микаэль,	 меня	 взбесило.
Возможно,	я	сейчас	выгляжу	довольно	собранным,	но	вообще-то,	как	я	уже
говорил…


–	Ты	дико	зол.
–	Именно.	И	поэтому	я	позвал	тебя	сюда	в	такую	рань.	Мне	хотелось


найти	твою	Осу,	пока	она	не	сбежала	из	страны.
–	Зачем	ей	сбегать?
–	 Потому	 что	 она	 придумывает	 одно	 безумство	 за	 другим,	 разве	 не


так?
–	Не	знаю.
–	Конечно,	знаешь.
–	А	что	вообще	заставляет	тебя	думать,	что	она	и	есть	твой	хакер?
–	Я	как	раз	собирался	тебе	это	рассказать…
Но	он	не	успел.


Зазвонил	 гостиничный	 телефон,	 и	 Эд	 быстро	 ответил.	 Парень	 с
ресепшн	 искал	Микаэля	 Блумквиста.	 Нидхэм	 передал	 трубку	 и	 довольно
быстро	 понял,	 что	 журналисту	 сообщили	 какую-то	 тревожную
информацию,	 поэтому	 его	 не	 удивило,	 что	 швед,	 пробормотав
неотчетливые	 слова	 извинения,	 выбежал	 из	 номера.	 Он	 не	 удивился,	 но
смириться	с	этим	тоже	не	мог,	поэтому,	схватив	с	вешалки	пальто,	выскочил
следом.


Блумквист	бежал	чуть	дальше	по	коридору,	словно	спринтер,	и	хотя	Эд
не	знал,	что	именно	случилось,	он	заподозрил,	что	дело	касается	той	самой
истории,	 и	 решил	не	 отставать.	 Если	 речь	 идет	 об	Осе	 и	Бальдере,	 то	 он
намеревался	присутствовать.	Но	поскольку	журналист	был	не	в	состоянии
дожидаться	 лифта,	 а	 просто	 помчался	 вниз	 по	 лестнице,	 то	 Эду	 было
трудно	за	ним	поспевать,	и	когда	он,	тяжело	дыша,	добрался	до	вестибюля,
Микаэль	 уже	 забрал	 свои	 телефоны	 и,	 поглощенный	 новым	 разговором,
выбегал	через	вращающиеся	двери	на	улицу.


–	 Что	 случилось?	 –	 спросил	 Эд,	 когда	 Блумквист,	 положив	 трубку,
пытался	поймать	такси	чуть	подальше	на	набережной.


–	Проблемы,	–	ответил	Микаэль.
–	Я	могу	тебя	туда	отвезти.
–	Ни	черта	подобного,	ты	выпил.







–	Но	мы	можем	взять	мою	машину.
Микаэль	на	мгновение	замедлил	шаг	и	пристально	посмотрел	на	Эда.
–	Что	тебе	надо?
–	Я	хочу,	чтобы	мы	помогли	друг	другу.
–	Тебе	придется	ловить	твоего	хакера	самому.
–	У	меня	больше	нет	полномочий	никого	ловить.
–	О’кей,	где	стоит	твоя	машина?
Они	 побежали	 к	 взятой	 Эдом	 напрокат	 машине,	 которая	 стояла	 чуть


подальше,	 возле	 Национального	 музея,	 и	 Блумквист	 в	 двух	 словах
объяснил,	 что	им	предстоит	 ехать	 в	шхеры,	 к	 острову	Ингарё.	Он	 сказал,
что	описание	дороги	получит	по	пути	и	не	намерен	обращать	внимание	на
ограничения	скорости.







Глава	26	


Утро	24	ноября


Август	закричал,	и	в	ту	же	секунду	Лисбет	услышала	шаги,	быстрые
шаги	вдоль	короткой	стороны	дома.	Она	схватила	пистолет	и	вскочила	на
ноги.	Чувствовала	Лисбет	себя	отвратительно,	но	не	стала	тратить	время	на
то,	чтобы	в	этом	разбираться.	Она	бросилась	к	дверному	проему	и	увидела,
как	на	 террасе	появился	 высокий	мужчина.	На	мгновение	 ей	подумалось,
что	 она	 имеет	 преимущество,	 одну	 секунду	 в	 запасе.	 Но	 картина
драматическим	образом	изменилась.


Мужчину	не	 остановили	 даже	 стеклянные	 двери.	Он	 ворвался	 прямо
сквозь	них,	держа	пистолет	наготове,	и	молниеносно	и	уверенно	выстрелил
в	мальчика.	И	тогда	Лисбет	ответила	на	огонь	–	или,	возможно,	выстрелила
раньше.	 Она	 не	 знала.	 Она	 даже	 не	 поняла,	 в	 какой	 момент	 бросилась	 к
мужчине.	Уловила	лишь,	что	схватилась	с	ним	со	страшной	силой	и	потом
оказалась	лежащей	поверх	него	на	полу,	как	раз	перед	круглым	кухонным
столом,	где	только	что	сидел	мальчик.


Ни	 секунды	 не	 колеблясь,	 Саландер	 ударила	 мужчину	 головой.
Ударила	 с	 такой	 силой,	 что	 в	 голове	 у	 нее	 зазвенело.	 Шатаясь,	 она
поднялась	 на	 ноги.	 Вся	 комната	 ходила	 ходуном.	Футболка	 у	 нее	 была	 в
крови.	Неужели	в	нее	снова	попали?	Думать	было	некогда.	Где	же	Август?
Под	столом	валялись	только	фломастеры,	рисунки,	мелки	и	расчеты	целых
чисел.	Где	же	он,	черт	возьми?	Затем	Лисбет	услышала	всхлипывания	возле
холодильника.	И	действительно,	Август	сидел	там	и	трясся,	прижав	колени
к	груди.	Очевидно,	он	успел	броситься	на	пол.


Лисбет	 уже	 собиралась	 подбежать	 к	 нему,	 когда	 услышала	 чуть
поодаль	 новые	 настораживающие	 звуки	 –	 приглушенные	 голоса,
ломающиеся	 ветки.	 К	 ним	 направлялись	 еще	 люди,	 и	 она	 поняла,	 что
необходимо	 торопиться.	 Им	 нужно	 выбираться	 отсюда.	 Если	 это	 сестра,
значит,	 она	 тащит	 с	 собой	 кучу	 народа.	 Так	 бывало	 всегда	 –	 Лисбет
действовала	одна,	а	Камилла	собирала	целую	компанию.	Поэтому	надо,	как
в	 старые	 времена,	 быть	 более	 ловкой	 и	 быстрой.	 Она,	 будто	 в	 лучах
вспышки,	 увидела	 перед	 собой	 окружающую	 местность	 и	 в	 следующее
мгновение	кинулась	к	Августу.


–	Идем!	–	скомандовала	Лисбет.
Мальчик	не	двинулся	с	места.	Он	словно	примерз	к	полу.	Тогда	Лисбет







быстрым	 рывком	 подняла	 его,	 и	 ее	 лицо	 исказила	 гримаса.	 Каждое
движение	 причиняло	 боль.	 Но	 времени	 терять	 было	 нельзя,	 и,	 очевидно,
Август	все-таки	понял	это.	Он	показал,	что	может	бежать	сам,	после	чего
Лисбет	 бросилась	 к	 кухонному	 столу,	 схватила	 компьютер	 и	 побежала	 к
террасе,	мимо	лежащего	на	полу	мужчины,	который	в	полубессознательном
состоянии	приподнялся	и	попытался	поймать	Августа	за	ноги.


Лисбет	 задумалась,	 не	 убить	 ли	 его.	 Но	 вместо	 этого	 со	 страшной
силой	 ударила	 его	 ногой	 в	 шею	 и	 в	 живот	 и	 отбросила	 подальше	 его
пистолет.	 Затем	 вместе	 с	 Августом	 побежала	 через	 террасу	 к	 скалам	 и
склону.	 Внезапно	Саландер	 остановилась,	 вспомнив	 про	 рисунок.	Она	 не
видела,	 насколько	успел	продвинуться	Август.	Может,	 следует	 вернуться?
Нет,	 они	 могут	 оказаться	 здесь	 в	 любой	 момент.	 Надо	 бежать.	 Но	 все-
таки…	рисунок	ведь	тоже	оружие	–	и	главная	причина	всего	этого	безумия.
Поэтому	 Лисбет	 пристроила	 Августа	 и	 компьютер	 на	 уступе	 скалы,
который	выбрала	накануне	вечером,	а	сама	снова	помчалась	наверх	и	в	дом.


Она	осмотрела	стол	и	поначалу	не	нашла	рисунка.	Повсюду	валялись
лишь	эскизы	с	проклятым	Лассе	Вестманом	и	цифры.	Но	вот,	наконец-то	–
это	он,	и	над	шахматными	клетками	и	зеркалами	теперь	виднелся	бледный
персонаж	с	четким	шрамом	на	лбу,	с	которым	Лисбет	уже	успела	слишком
хорошо	познакомиться.	Это	был	тот	же	мужчина,	что	лежал	перед	нею	на
полу	 и	 скулил.	 Тогда	 Саландер	 с	 молниеносной	 быстротой	 достала
мобильный	 телефон,	 сфотографировала	 рисунок	 и	 отправила	 его
полицейским	–	Яну	Бублански	и	Соне	Мудиг.	Она	даже	наспех	набросала
одну	строчку	в	самом	верху	листа.


Но	в	следующее	мгновение	Лисбет	поняла,	что	совершила	ошибку.
Ее	начали	окружать.


На	 его	 телефон	 «Самсунг»	Лисбет	 написала	 то	же	 слово,	 что	Эрике:
КРИЗИС,	–	и	превратно	понять	его	было	едва	ли	возможно.	Особенно	когда
оно	 исходило	 от	 Лисбет.	 Как	 Микаэль	 ни	 думал	 над	 ним,	 он	 мог
истолковать	 его	 лишь	 как	 то,	 что	 преступники	 выследили	 ее	 и	 в	 худшем
случае	напали	на	нее	в	 ту	самую	минуту,	когда	она	писала,	поэтому,	 едва
миновав	гавань	и	выехав	на	шоссе	Вермдёледен,	он	нажал	на	газ	до	отказа.


Блумквист	ехал	на	новенькой	серебристой	машине	«Ауди	А8»,	а	рядом
с	ним	сидел	Эд	Нидхэм.	Вид	у	него	был	мрачный.	Он	периодически	что-то
записывал	в	своем	телефоне.	Микаэль	точно	не	знал,	почему	позволил	Эду
поехать	 с	 ним.	 Возможно,	 ему	 хотелось	 узнать,	 что	 у	 парня	 есть	 на
Лисбет…	 Но	 имелась	 и	 другая	 причина:	 Эд	 мог	 оказаться	 полезен.	 Во
всяком	случае,	он	едва	ли	способен	ухудшить	ситуацию.	Кризис	уже	и	так







достиг	 достаточно	 больших	 масштабов.	 В	 полицию	 сигнал	 тревоги
поступил,	однако	там	вряд	ли	сумеют	достаточно	быстро	собрать	группу	–
особенно	 потому,	 что	 они	 скептически	 отнеслись	 к	 столь	 скудной
информации.	Всеми	контактами	занималась	Эрика,	которая	знала	дорогу.	А
Микаэлю	 требовалась	 помощь,	 вся	 помощь,	 какую	 он	 только	 мог
мобилизовать.


Он	 выехал	 к	 мосту	 Данвиксбрун.	 Эд	 Нидхэм	 что-то	 сказал	 –	 что
именно,	 Микаэль	 не	 понял.	 Его	 мысли	 находились	 в	 другом	 месте.	 Он
думал	 об	Андрее	 –	 что	 они	 сделали	 с	 ним?	Блумквист	 явственно	 увидел,
как	тот	задумчиво	и	растерянно	сидит	в	редакции,	так	похожий	на	молодого
Антонио	Бандераса…	Почему,	 черт	подери,	Андрей	не	пошел	 с	ним	пить
пиво?	Микаэль	снова	позвонил	ему.	Попробовал	также	позвонить	Лисбет.
Но	ему	нигде	не	ответили.	И	тут	он	опять	услышал	голос	Эда.


–	Хочешь,	чтобы	я	рассказал,	что	у	нас	есть?	–	спросил	он.
–	Да…	пожалуй…	давай,	–	ответил	Блумквист.
Однако	 и	 на	 этот	 раз	 им	 не	 удалось	 ничего	 обсудить.	 У	 Микаэля


зазвонил	телефон.	Это	оказался	Ян	Бублански.
–	 Нам	 с	 тобою	 придется	 потом	 кое	 о	 чем	 поговорить	 –	 думаю,	 ты


понимаешь,	 о	 чем,	 –	 и	 вы	можете	 твердо	 рассчитывать	 на	 какого-то	 рода
правовые	последствия.


–	Я	понимаю.
–	Но	сейчас	я	звоню,	чтобы	дать	тебе	немного	информации.	Мы	знаем,


что	в	четыре	двадцать	две	Лисбет	Саландер	была	жива.	Это	до	или	после
того,	как	она	подняла	тревогу?


–	До,	непосредственно	перед	этим.
–	О’кей.
–	Откуда	появилось	это	время?
–	Саландер	кое-что	прислала	нам,	кое-что	невероятно	интересное.
–	Что?
–	Рисунок.	И	я	должен	сказать,	Микаэль,	что	он	превзошел	все	наши


ожидания.
–	Значит,	Лисбет	заставила	парня	рисовать?
–	О,	да.	Я,	конечно,	не	знаю,	какого	рода	технические	претензии	могут


предъявить	к	 этому	доказательству	или	какие	 возражения	против	рисунка
сумеет	выдвинуть	умелый	адвокат,	–	но	у	меня	нет	сомнений	в	том,	что	это
убийца.	Рисунок	выполнен	невероятно	мастерски,	и	опять	с	удивительной
математической	точностью.	Да,	 там	в	самом	низу	даже	написано	какое-то
уравнение,	 с	 координатами	 X	 и	 Y.	 Я	 совершенно	 не	 знаю,	 имеет	 ли	 оно
отношение	 к	 делу.	 Но	 я	 послал	 рисунок	 в	 Интерпол	 на	 проверку







программой	 для	 опознания	 лиц.	 Если	 только	 мужчина	 присутствует	 в
одной	из	их	баз	данных,	он	погорел.


–	В	прессу	вы	его	тоже	передадите?
–	Мы	обдумываем	этот	вариант.
–	Когда	вы	сможете	прибыть	на	место?
–	Как	только	поспеем…	погоди-ка!
Микаэль	 услышал,	 что	 на	 заднем	 плане	 звонит	 другой	 телефон.	 С


минуту	Бублански	разговаривал	по	нему.	Вернувшись	обратно,	он	коротко
сообщил:


–	Мы	получили	сведения	о	том,	что	там	стреляют.	Боюсь,	дело	плохо.
Микаэль	сделал	глубокий	вдох.
–	Об	Андрее	ничего	нового?	–	спросил	он.
–	Мы	отследили	его	телефон	до	базовой	станции	в	Старом	городе,	но


дальше	 не	 продвинулись.	 С	 некоторых	 пор	 мы	 вообще	 не	 получаем
сигналов,	как	будто	мобильник	сломался	или	перестал	работать.


Блумквист	 положил	 трубку	 и	 еще	 прибавил	 скорости.	 В	 какой-то
момент	 он	 разогнался	 до	 ста	 восьмидесяти	 километров	 в	 час,	 поэтому
говорил	очень	мало	–	лишь	кратко	рассказал	Эду	Нидхэму,	что	происходит.
Но	в	конце	концов	он	не	выдержал	–	ему	требовалось	занять	мысли	чем-
нибудь	другим.


–	Ладно,	что	вы	там	узнали?
–	Про	Осу?
–	Да.
–	 Долго	 не	 знали	 ни	 хрена.	Мы	 были	 уверены,	 что	 так	 ничего	 и	 не


добьемся,	 –	 продолжил	 Нидхэм.	 –	 Мы	 сделали	 все,	 что	 было	 в	 наших
силах,	и	даже	больше.	Заглянули	под	каждый	камень	и	тем	не	менее	ни	к
чему	не	пришли.	И	где-то	в	глубине	души	я	считал	это	логичным.


–	Как	это?
–	 Хакер,	 способный	 на	 такое	 вторжение,	 должен	 обладать


способностью	 заметать	 за	 собою	 все	 следы.	 Я	 рано	 понял,	 что	 обычным
путем	 мы	 едва	 ли	 чего-нибудь	 добьемся.	 Но	 не	 сдался	 и	 в	 конце	 концов
наплевал	 на	 все	 наше	 изучение	 места	 преступления.	 Я	 перешел	 прямо	 к
глобальному	вопросу:	кто	способен	на	такую	операцию?	Я	уже	тогда	знал,
что	этот	вопрос	является	нашим	главным	шансом.	Уровень	вторжения	был
настолько	 высок,	 что	 вряд	 ли	 многие	 способны	 его	 осуществить.	 В	 этом
смысле	 талант	 хакера	 обернулся	 против	 него.	 Кроме	 того,	 мы
проанализировали	сам	шпионский	вирус,	и…


Эд	Нидхэм	опять	посмотрел	на	свой	телефон.
–	Да?







–	Вирус	обладал	художественными	особенностями,	а	нам	это,	конечно,
было	на	руку.	Мы,	можно	сказать,	имели	работу	высокого	уровня	с	неким
исключительно	 личным	 почерком,	 и	 нам	 оставалось	 только	 найти
создателя.	Поэтому	мы	начали	рассылать	вопросы	коллективам	хакеров,	и
довольно	 быстро	 стало	 вырисовываться	 одно	 имя,	 один	 идентификатор.
Можешь	угадать,	какой?


–	Возможно.
–	Оса!	Вообще-то,	других	имен	тоже	хватало,	но	Оса	становилась	для


нас	 все	 более	 интересной	 –	 ну,	 еще	 и	 в	 силу	 самого	 имени…	 это	 долгая
история,	которой	я	не	буду	тебя	утомлять.	Но	имя…


–	…происходило	из	той	же	мифологии	комиксов,	которую	использует
организация,	стоящая	за	убийством	Франса	Бальдера.


–	Верно.	Значит,	тебе	это	известно?
–	Да.	Но	я	знаю	также,	что	связи	бывают	иллюзорными,	обманчивыми.


Если	 достаточно	 упорно	 ищешь,	 то	 находишь	 соответствия	 между	 чем
угодно.


–	 Конечно,	 уж	 нам	 ли	 это	 не	 знать?	 Мы	 набрасываемся	 на	 связи,
которые	ничего	не	означают,	и	упускаем	те,	в	которых	действительно	что-
то	 содержится…	Нет,	 я	 на	 это	 не	 слишком	 полагался.	 Слово	 «Оса»	 ведь
могло	 означать	 массу	 разных	 вещей.	 Но	 у	 меня	 на	 тот	 момент	 не	 было
почти	 никаких	 других	 зацепок.	 Кроме	 того,	 мне	 наговорили	 так	 много
мифической	 ерунды	 об	 этой	 личности,	 что	 я	 хотел,	 при	 всех	 условиях,
расколоть	ее.	Мы	углубились	в	далекое	прошлое,	реконструировали	старые
диалоги	 на	 хакерских	 сайтах,	 прочли	 каждое	 слово,	 какое	 смогли,	 из
написанного	 Осой	 в	 Сети,	 изучили	 каждую	 операцию,	 за	 которой,	 мы
знали,	 стоит	 эта	 персона,	 –	 и	 довольно	 быстро,	 хоть	 и	 вкратце,
познакомились	с	Осой.	Мы	уверились	в	том,	что	это	женщина,	хотя	она	и
выражалась	не	чисто	по-женски,	и	поняли,	что	она	шведка.	Много	ранних
реплик	было	написано	по-шведски,	 но	 это,	 в	 общем-то,	 тоже	не	 слишком
много	 давало.	 Однако	 поскольку	 в	 организации,	 которую	 она	 изучала,
имелась	шведская	привязка	и	поскольку	Франс	Бальдер	тоже	был	шведом,
это	делало	след	еще	более	притягательным.	Я	связался	с	людьми	из	вашего
Радиотехнического	 центра,	 они	 начали	 поиски	 в	 своих	 регистрах,	 и
действительно…


–	Что?
–	Нашли	 нечто,	 приведшее	 к	 прорыву.	Много	 лет	 назад	 они	 изучали


хакерское	 дело	 именно	 с	 ником	Оса.	 Это	 было	 настолько	 давно,	 что	Оса
тогда	еще	не	особенно	хорошо	умела	шифровать.


–	Что	же	тогда	произошло?







–	 Радиотехнический	 центр	 насторожило	 то,	 что	 она	 пыталась
раздобыть	 сведения	 о	 лицах,	 сбежавших	 из	 спецслужб	 других	 стран,	 и
этого	 хватило	для	 того,	 чтобы	 запустить	 в	 ход	 охранные	 системы	центра.
Они	предприняли	расследование,	которое	привело	к	компьютеру	в	детской
психиатрической	клинике	 в	Упсале,	 принадлежавшему	 главному	врачу	по
фамилии	 Телеборьян.	 По	 какой-то	 причине	 –	 вероятно,	 поскольку
Телеборьян	 оказывал	шведской	 службе	 безопасности	некоторые	 услуги,	 –
его	считали	выше	всяких	подозрений.	Вместо	этого	центр	сосредоточился
на	двух	санитарах,	считавшихся	подозрительными,	потому	что	они	были…
ну,	 попросту	 иммигрантами.	 Мысль	 непостижимо	 кретинская	 и
стереотипная,	и	они	ничего	не	добились.


–	Могу	себе	представить.
–	 Но	 сейчас,	 много	 позже,	 я	 попросил	 одного	 парня	 из


Радиотехнического	 центра	 переслать	 мне	 тот	 старый	 материал,	 и	 мы
подошли	 к	 нему	 совершенно	 по-другому.	 Знаешь,	 для	 того,	 чтобы	 быть
хорошим	 хакером,	 необязательно	 быть	 большим	 и	 толстым	 и	 бриться	 по
утрам.	 Я	 встречал	 бесподобных	 мастеров	 в	 возрасте	 двенадцати-
тринадцати	лет,	и	поэтому	мне	представлялось	само	собой	разумеющимся
проверить	каждого	ребенка,	лежавшего	в	то	время	в	клинике.	В	материале
имелся	полный	список,	и	я	засадил	троих	своих	парней	изучать	их	всех	от	и
до.	И	 знаешь,	 что	 мы	 обнаружили?	Среди	 детей	 оказалась	 дочь	 бывшего
шпиона	 и	 большого	 мерзавца	 Залаченко,	 которым	 в	 то	 время	 так
интенсивно	интересовались	наши	коллеги	из	ЦРУ,	и	тут	все	внезапно	стало
чрезвычайно	интересным.	Как	тебе,	возможно,	известно,	существуют	точки
соприкосновения	 между	 группировкой,	 которую	 исследовал	 хакер,	 и
бывшим	преступным	синдикатом	Залаченко.


–	Это	не	обязательно	означает,	что	Оса	хакнула	вас	именно	поэтому.
–	Конечно,	нет.	Но	мы	присмотрелись	к	этой	девочке	поближе,	и…	как


бы	сказать…	У	нее	волнующее	прошлое,	не	 так	ли?	Правда,	 очень	много
информации	 о	 ней	 в	 официальных	 источниках	 таинственным	 образом
оказалось	 стертой.	 Однако	 мы	 нашли	 более	 чем	 достаточно.	 Не	 знаю,
возможно,	 я	 ошибаюсь,	 но	 у	 меня	 ощущение,	 что	 перед	 нами	 какой-то
чудовищный	 случай,	 глобальная	 травма.	 У	 нас	 имеется	 маленькая
квартирка	 в	 Стокгольме	 и	 мать-одиночка,	 которая	 работает	 кассиршей	 в
универсаме	 и	 борется	 за	 то,	 чтобы	 обеспечить	 себе	 и	 дочерям-близнецам
хоть	сколько-нибудь	приличное	существование.	Казалось	бы,	мы	находимся
вдали	от	большого	мира.	Но	тем	не	менее…


–	…большой	мир	там	присутствует.
–	 Да,	 тем	 не	 менее,	 когда	 их	 навещает	 отец,	 туда	 врывается	 ветер







большой	политики…	Микаэль,	ты	же	ни	черта	обо	мне	не	знаешь.
–	Да.
–	 Но	 мне	 хорошо	 известно,	 каково	 приходится	 ребенку,	 когда	 в


непосредственной	близости	от	него	творится	грубое	насилие.
–	Значит,	тебе	это	знакомо?
–	Да,	и	еще	лучше	я	знаю,	каково	ощущается,	когда	общество	ни	хрена


не	делает,	чтобы	наказать	виновных.	Это	причиняет	боль,	парень,	жуткую
боль,	 и	 меня	 ничуть	 не	 удивляет,	 что	 большинство	 детей,	 оказавшихся
свидетелями	 такого,	 погибает.	 Вырастая,	 они	 сами	 становятся
деструктивными	сволочами.


–	К	сожалению,	да.
–	 Но	 единицы,	 Микаэль,	 становятся	 сильными,	 как	 медведи,


поднимаются	и	дают	сдачи.	Оса	ведь	из	таких,	правда?
Блумквист	задумчиво	кивнул	и	еще	сильнее	надавил	на	газ.
–	Ее	заперли	в	психушку	и	раз	за	разом	пытались	сломить.	Но	она	все


время	восставала,	и	знаешь,	что	я	думаю?	–	продолжал	Эд.
–	Нет.
–	Что	она	с	каждым	разом	становилась	сильнее.	Она	боролась	с	этим


кошмаром	и	росла.	Честно	говоря,	я	думаю,	она	стала	смертельно	опасной
и	 наверняка	 не	 забыла	 ничего	 из	 происшедшего.	 Оно	 врезалось	 в	 нее,
впечаталось.	 Возможно	 даже,	 что	 пережитое	 в	 детстве	 безумие	 как	 раз	 и
положило	начало	всему	дальнейшему.


–	Не	исключено.
–	 Именно.	 Далее,	 у	 нас	 есть	 две	 сестры,	 на	 которых	 по-разному


повлияло	нечто	жуткое,	и	они	стали	злейшими	врагами.	Но	прежде	всего:	у
нас	есть	наследство	огромной	криминальной	империи.


–	Лисбет	не	имеет	в	нем	доли.	Она	ненавидит	все,	что	связано	с	отцом.
–	Уж	кто-кто,	а	я-то	это	знаю,	Микаэль.	Но	что	стало	с	наследством?


Разве	не	его	она	ищет?	Разве	не	его	она	хочет	уничтожить,	в	точности	как
хотела	уничтожить	его	хозяина?


–	Чего	ты	добиваешься?	–	резко	спросил	Микаэль.
–	Пожалуй,	отчасти	того	же,	что	Оса.	Я	хочу	расставить	все	по	своим


местам.
–	И	схватить	своего	хакера?
–	 Я	 хочу	 встретиться	 с	 ней,	 устроить	 ей	 головомойку	 и	 заткнуть


каждую	проклятую	дыру	в	своей	системе	безопасности.	Но	прежде	всего	я
хочу	 намылить	 шею	 некоторым	 лицам,	 не	 позволившим	 мне	 довести
работу	 до	 конца	 только	потому,	 что	Оса	 спустила	 с	 них	штаны,	 и	 у	меня
есть	основания	полагать,	что	ты	мне	в	этом	поможешь.







–	Почему	же?
–	Потому	 что	 ты	 хороший	 репортер.	А	 хорошие	 репортеры	 не	 хотят,


чтобы	грязные	тайны	оставались	тайнами.
–	А	Оса?
–	Ей	придется	все	выложить,	выложить	больше,	чем	за	всю	жизнь,	и	с


этим	ты	мне	тоже	поможешь.
–	Иначе?
–	Иначе	я	найду	способ	ее	засадить	и	снова	превратить	ее	жизнь	в	ад,


это	я	тебе	обещаю.
–	Но	в	настоящий	момент	ты	хочешь	только	поговорить	с	ней?
–	 Я	 больше	 не	 позволю	 ни	 одному	 гаду	 хакнуть	 мою	 систему,


Микаэль,	 а	 для	 этого	 мне	 необходимо	 досконально	 понимать,	 как	 она
действовала.	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 это	 передал.	 Я	 готов	 позволить	 твоей
подруге	гулять	на	свободе,	если	она	просто	сядет	со	мной	и	расскажет	все
про	вторжение,	шаг	за	шагом.


–	Я	передам.	Будем	надеяться…	–	начал	Микаэль.
–	Что	она	жива,	–	дополнил	Эд,	после	чего	они	на	страшной	скорости


повернули	налево,	к	пляжу	Ингарё.
Было	 04.48.	С	 тех	 пор,	 как	Лисбет	Саландер	 забила	 тревогу,	 прошло


двадцать	минут.


Так	сильно	Ян	Хольцер	ошибался	редко.
Он	 питал	 романтические	 иллюзии	 в	 отношении	 того,	 что	 можно


издали	 определить,	 выдержит	 ли	 человек	 ближний	 бой	 или	 большое
физическое	испытание,	и	поэтому	он,	в	отличие	от	Орлова	и	Богданова,	не
удивился,	 когда	 план	 с	Микаэлем	Блумквистом	 провалился.	Сами	же	 они
были	 абсолютно	 уверены:	 еще	 не	 родился	 тот	 мужчина,	 который	 может
устоять	 перед	 Кирой.	 Но	 Хольцер,	 лишь	 на	 секунду	 издали	 видевший
журналиста	 в	 Сальтшёбадене,	 сомневался.	 Микаэль	 Блумквист	 показался
ему	 проблемой.	 Он	 выглядел,	 как	 мужчина,	 которого	 не	 так-то	 легко
обмануть	или	сломить,	и	ничто	из	увиденного	или	услышанного	Яном	с	тех
пор	не	заставило	его	изменить	свое	мнение.


С	 молодым	 журналистом	 дело	 обстояло	 иначе.	 Он	 производил
впечатление	 классического	 образца	 слабого,	 чувствительного	 мужчины.
Тем	 не	 менее	 оно	 оказалось	 настолько	 ошибочным,	 что	 дальше	 некуда.
Андрей	 Зандер	 боролся	 дольше	 всех,	 кого	 Яну	 доводилось	 пытать.
Невзирая	на	страшную	боль,	он	не	сдавался.	В	его	глазах	светилась	какая-
то	 неколебимость,	 которая,	 казалось,	 поддерживалась	 высшими
принципами,	 и	Хольцер	 даже	 подумал,	 что	 им	 придется	 отступиться,	 что







Андрей	Зандер	скорее	вынесет	любое	страдание,	чем	расскажет	что-либо,	и
только	 когда	 Кира	 торжественно	 пообещала,	 что	 Эрике	 и	 Микаэлю	 из
«Миллениума»	тоже	предстоит	так	мучиться,	Андрей,	наконец,	сломался.


Было	уже	половина	четвертого	утра.	Это	мгновение	было	из	числа	тех,
про	которые	Ян	думал,	что	запомнит	их	навсегда.	На	окно	в	потолке	падал
снег.	 Лицо	 молодого	 человека	 казалось	 усохшим,	 глаза	 ввалились.
Брызгавшая	 из	 груди	 кровь	 оставила	 пятна	 вокруг	 его	 рта	 и	 на	 щеках.
Долгое	 время	 заклеенные	 скотчем	 губы	 потрескались	 и	 кровоточили.	 Он
был	весь	искромсан.	Тем	не	менее	было	видно,	что	он	красивый	молодой
человек,	и	Яну	вспомнилась	Ольга.	Что	бы	она	о	нем	подумала?	Разве	этот
журналист	не	как	раз	такой	образованный	парень,	который	борется	против
несправедливости	 и	 заступается	 за	 нищих	 и	 обездоленных,	 как	 ей
нравятся?	 Ян	 задумался	 об	 этом	 и	 разном	 другом	 в	 собственной	 жизни.
Потом	 перекрестился	 русским	 крестом,	 где	 одна	 дорога	 ведет	 на	 небо,	 а
другая	–	в	ад,	и	покосился	на	Киру.


Она	 выглядела	 красивее,	 чем	 когда-либо.	 Глаза	 у	 нее	 горели.	 Она
сидела	 на	 табуретке	 возле	 кровати	 в	 дорогом	 синем	 платье,	 почти	 не
забрызганном	 кровью,	 и	 что-то	 говорила	 Андрею	 по-шведски,	 что-то,
звучавшее	 очень	 нежно.	 Потом	 взяла	 его	 за	 руку.	 Он	 сжал	 ее	 руку.
Наверное,	ему	было	больше	не	в	чем	искать	утешения.	В	переулке	завывал
ветер.	Кира	кивнула	и	улыбнулась	Яну.	На	окно	падали	новые	снежинки.


Потом	 они	 все	 вместе	 сидели	 в	 «Лендровере»	 по	 пути	 к	Ингарё.	 Ян
чувствовал	себя	опустошенным,	и	развитие	событий	ему	не	нравилось.	Но
он	 не	 мог	 отделаться	 от	 мысли,	 что	 привела	 их	 сюда	 его	 собственная
ошибка,	и	поэтому	в	основном	помалкивал,	слушая	Киру,	так	удивительно
взволнованную	и	с	пылкой	ненавистью	говорившую	о	женщине,	к	которой
они	направлялись.	Ян	не	 считал	 это	хорошим	знаком,	и	будь	его	воля,	 он
посоветовал	бы	ей	развернуться	и	покинуть	страну.	Но	он	молчал.


За	окнами	продолжал	валить	снег,	а	они	мчались	все	дальше	в	темноту.
Когда	Хольцер	 временами	поглядывал	 на	Киру	 и	 ее	 сверкающие	 ледяные
глаза,	она	его	пугала.	Он	гнал	от	себя	эту	мысль,	и	ему	пришло	в	 голову,
что,	 по	 крайней	 мере,	 в	 одном	 он	 должен	 признать	 ее	 правоту:	 она
поразительно	 быстро	 до	 всего	 догадалась.	 Не	 только	 вычислила,	 кто
бросился	 вперед	 на	 Свеавэген	 и	 спас	 Августа	 Бальдера,	 а	 также
заподозрила,	 кто	 может	 знать,	 куда	 подевались	 мальчик	 с	 женщиной,	 и
назвала	имя	ни	больше	ни	меньше	как	Микаэля	Блумквиста.	Никто	из	них
не	 понял	 логики	 ее	 рассуждений.	 Чего	 ради	 шведский	 журналист	 с
хорошей	 репутацией	 будет	 прятать	 человека,	 появившегося	 ниоткуда	 и







увезшего	ребенка	с	места	преступления?	Однако	чем	дольше	они	изучали
ее	 теорию,	 тем	 больше	 им	 казалось,	 что	 в	 ней	 что-то	 есть.	 Оказалось	 не
только	 то,	 что	 женщина	 –	 которую	 звали	 Лисбет	 Саландер	 –	 была	 тесно
связана	 с	 журналистом,	 но	 и	 что	 в	 редакции	 «Миллениума»	 что-то
произошло.


Утром	 после	 убийства	 в	 Сальтшёбадене	 Юрий	 хакнул	 компьютер
Микаэля	 Блумквиста,	 чтобы	 попытаться	 понять,	 почему	 Франс	 Бальдер
вызвал	 его	 посреди	 ночи.	 Тогда	 он	 справился	 с	 задачей	 без	 особых
проблем.	 Но	 со	 вчерашнего	 утра	 доступ	 к	 почте	 журналиста	 оказался
перекрыт,	а	когда	такое	случалось	в	последний	раз,	чтобы	Юрий	не	сумел
прочесть	 мейлы	 какого-нибудь	 репортера?	 Насколько	 знал	 Ян,	 никогда.
Микаэль	 Блумквист	 вдруг	 стал	 намного	 осторожнее,	 и	 произошло	 это	 в
связи	с	исчезновением	женщины	и	мальчика	со	Свеавэген.


Собственно,	 это	 еще	 не	 являлось	 гарантией	 того,	 что	 журналисту
известно,	 где	находятся	Саландер	и	 ребенок.	Но	чем	дальше,	 тем	больше
появлялось	 признаков	 того,	 что	 теория	 может	 оказаться	 верна,	 а	 Кире	 в
любом	 случае	 явно	 не	 требовалось	 стопроцентных	 доказательств.	 Ей
хотелось	напасть	на	Блумквиста.	За	неимением	самого	Микаэля,	она	хотела
напасть	на	кого-нибудь	другого	из	журнала,	но,	главным	образом,	с	близкой
к	 одержимости	 целеустремленностью	 рвалась	 выследить	 женщину	 с
ребенком.


Уже	одно	это	должно	бы	было	заставить	их	почуять	неладное.	Правда,
Яну	все	равно	оставалось	только	испытывать	благодарность.	Всех	нюансов
Кириных	 мотивов	 он,	 вероятно,	 не	 понимал,	 но	 убить	 ребенка	 они
собирались	в	первую	очередь	ради	него	–	и	на	том	спасибо.	Кира	с	таким
же	 успехом	могла	 пожертвовать	Хольцером.	Однако	 она	 предпочла	 пойти
на	 значительный	 риск,	 чтобы	 сохранить	 его,	 и	 это	 радовало	 Яна,
действительно	 радовало,	 хотя	 в	 данный	 момент,	 в	 машине,	 он	 ощущал
главным	образом	неприязнь.


Хольцер	пытался	черпать	силы	в	Ольге.	Что	бы	ни	случилось,	нельзя
допустить,	 чтобы	 она,	 проснувшись,	 увидела	 во	 всех	 газетах	 рисунок	 с
изображением	отца,	и	он	раз	за	разом	уговаривал	себя,	что	пока	им	везет	и
что	 самое	 страшное	 уже	 позади.	 Если	 только	 Андрей	 Зандер	 выдал
правильный	 адрес,	 задание	 должно	 оказаться	 легким.	 У	 них	 трое
вооруженных	 до	 зубов	 мужчин…	 четверо,	 если	 считать	 Юрия,	 который,
конечно,	 по	 обыкновению,	 в	 основном	 занимался	 компьютером.	 На	 их
стороне	 Ян,	 Юрий,	 Орлов	 и	 Деннис	 Уилтон	 –	 бандит,	 который	 раньше
принадлежал	к	«Свавельшё	МК»,	а	теперь	регулярно	оказывал	Кире	услуги
и	помогал	им	с	планированием	в	Швеции.	Трое	или	четверо	тренированных







мужчин	 плюс	 Кира,	 а	 противостояла	 им	 только	 одна-единственная
женщина,	которая,	вероятно,	 спит,	и	к	 тому	же	должна	защитить	ребенка.
Никаких	проблем	не	предвиделось.	Они	смогут	быстро	напасть,	закончить
работу	и	покинуть	 страну.	Но	Кира	 все	 равно	не	 унималась.	Она	почти	 с
маниакальной	настойчивостью	повторяла:


–	Вы	не	должны	недооценивать	Саландер!
Она	 сказала	 это	 столько	 раз,	 что	 даже	Юрий,	 обычно	 во	 всем	 с	 ней


соглашавшийся,	начал	раздражаться.	Конечно,	Ян	на	Свеавэген	тоже	видел,
что	 эта	 девица,	 похоже,	 тренированная,	 быстрая	 и	 бесстрашная.	 Но	 по
словам	Киры	 получалось,	 что	 она	 прямо-таки	 какая-то	 супервумэн.	 Даже
смешно.	Ян	никогда	не	встречал	женщины,	которая	в	бою	могла	бы	хоть	в
чем-то	сравниться	с	ним	или	даже	с	Орловым.	Тем	не	менее	он	пообещал
проявлять	 осторожность.	 Обещал	 сначала	 подняться	 наверх,	 произвести
рекогносцировку	 местности	 и	 выработать	 стратегию,	 план.	 Им	 нельзя
торопиться,	 нельзя	 угодить	 в	 какую-нибудь	 ловушку.	 Ян	 раз	 за	 разом
подтверждал	 это	 и,	 когда	 они	 наконец	 остановились	 возле	 маленького
залива,	 рядом	 с	 горным	 склоном	 и	 заброшенной	 лодочной	 пристанью,
незамедлительно	 взял	 командование	 на	 себя.	 Он	 велел	 остальным
приготовиться,	 укрывшись	 в	 машине,	 пока	 он	 сам	 пойдет	 вперед,	 чтобы
узнать,	где	находится	дом.	Разыскать	его	явно	было	не	слишком	легко.


Ян	Хольцер	любил	раннее	утро.	Ему	нравилась	тишина	и	переходное
ощущение	в	воздухе,	и	сейчас	он	шел,	чуть	согнувшись	и	прислушиваясь.
Его	 окружала	 надежная	 темнота	 –	 не	 было	 видно	 ни	 души,	 ни	 единой
горящей	лампы.	Миновав	лодочную	пристань	и	обогнув	горный	склон,	он
подошел	 к	 деревянному	 забору	 и	 шаткой	 калитке,	 рядом	 с	 елью	 и
разросшимся	 кустом	 шиповника.	 Открыл	 калитку	 и	 двинулся	 вверх	 по
крутой	 деревянной	 лестнице	 с	 перилами	 по	 правой	 стороне.	 Вскоре
Хольцер	заподозрил,	что	дом	находится	наверху.


Дом	скрывали	сосны	и	осины,	свет	в	нем	не	горел,	с	южной	стороны
имелась	 терраса,	 а	 за	 нею	–	 стеклянная	дверь,	 которую	легко	преодолеть.
При	 первом	 взгляде	 никаких	 особых	 сложностей	 Ян	 не	 увидел.	 Им	 не
составит	 труда	 ворваться	 внутрь	 через	 стеклянную	 дверь	 и	 обезвредить
врага.	Никаких	проблем	быть	не	должно.	Он	отметил,	что	двигается	почти
беззвучно,	 и	на	мгновение	 задумался,	 не	 лучше	ли	 ему	 завершить	 работу
самому.	 Пожалуй,	 это	 даже	 его	 моральный	 долг.	 Он	 один	 поставил	 их	 в
такую	 ситуацию.	 И	 разбираться	 с	 ней	 ему	 тоже	 следует	 одному.	 Работа
представлялась	ему	не	сложнее	той,	что	он	уже	выполнял,	–	даже	наоборот.
Здесь	явно	нет	полицейских,	как	у	Бальдера,	никаких	охранников	или	даже







признаков	 сигнализации.	Правда,	 он	не	 взял	 с	 собой	 автомат,	 но	 его	 и	 не
требуется.	 Автоматы	 были	 полным	 излишеством,	 плодом	 разгоряченного
воображения	 Киры.	 У	 него	 есть	 пистолет	 «Ремингтон»,	 и	 этого	 вполне
достаточно.


Внезапно	–	без	обычного	тщательного	планирования	–	Хольцер	рванул
вперед,	 эффективный,	 как	 всегда.	 Он	 быстро-быстро	 начал	 перемещаться
вдоль	 короткой	 стороны	 дома	 к	 террасе	 и	 стеклянной	 двери.	 Но	 вдруг
замер,	 поначалу	 не	 понимая,	 почему.	 Это	 могло	 быть	 все,	 что	 угодно:
какой-то	звук,	движение,	опасность,	которую	он	подсознательно	ощутил…
Ян	 быстро	 поднял	 взгляд	 к	 четырехугольному	 окну.	 Увидеть,	 что	 там
внутри,	 отсюда	 он	 не	мог.	 Тем	не	менее	 застыл	на	месте,	 с	 нарастающей
неуверенностью.	Может,	это	не	тот	дом?


Ян	решил	подойти	поближе	и	заглянуть,	на	всякий	случай,	и	тут…	он
оцепенел	в	темноте.	За	ним	наблюдают.	Глаза,	уже	однажды	смотревшие	на
него,	уставились	стеклянным	взглядом	в	его	сторону	из-за	круглого	стола.
Ему	следовало	действовать	–	добежать	до	террасы,	молниеносно	ворваться
внутрь	 и	 выстрелить;	 ему	 следовало	 в	 полной	 мере	 ощутить	 инстинкт
киллера.	Но	Хольцер	 опять	 засомневался,	 не	 в	 силах	 выхватить	 пистолет.
Он	словно	терялся	перед	этим	взглядом…


Возможно,	Ян	оставался	бы	в	той	же	позиции	еще	несколько	секунд,
не	сделай	мальчик	такого,	на	что,	казалось,	был	мало	способен.	Он	издал
пронзительный	 крик,	 от	 которого,	 казалось,	 задребезжали	 стекла.	 Только
тут	 Ян,	 сбросив	 оцепенение,	 помчался	 на	 террасу	 и,	 ни	 секунды	 не
размышляя,	 ворвался	 в	 дом	прямо	 сквозь	 стеклянную	дверь	и	 выстрелил.
Выстрелил,	как	ему	думалось,	с	большой	точностью.	Но	он	так	и	не	успел
увидеть,	попал	ли.


Похожая	 на	 тень	 фигура	 метнулась	 к	 нему	 с	 такой	 скоростью,	 что
Хольцер	 даже	 не	 успел	 обернуться	 или	 занять	 выгодную	 позицию.	 Он
точно	помнил,	что	снова	выстрелил	и	что	кто-то	выстрелил	в	ответ.	Больше
Ян	ничего	подумать	не	успел,	поскольку	в	следующее	мгновение	ударился
всем	 своим	 весом	 об	 пол,	 а	 поверх	 него	 свалилась	 молодая	 женщина	 с
такой	 яростью	 в	 глазах,	 какую	 ему	 никогда	 видеть	 не	 доводилось.	 Он
инстинктивно	 отреагировал	 с	 той	 же	 злостью	 –	 попытался	 снова
выстрелить.	Но	женщина	действовала,	как	дикое	животное,	и	вот	она	уже
сидит	на	нем,	поднимает	голову…	Бац.	Ян	не	успел	понять,	что	произошло.
Вероятно,	он	потерял	сознание.


Когда	он	очнулся,	во	рту	ощущался	вкус	крови,	а	под	свитером	было
влажно	и	 липко.	Наверное,	 его	 ранили.	Как	 раз	 в	 этот	момент	мимо	него
проходили	мальчик	и	женщина,	и	он	попытался	схватить	мальчика	за	ноги.







По	крайней	мере,	ему	так	подумалось.	Но,	очевидно,	его	опять	атаковали.
Внезапно	он	ощутил	острую	нехватку	воздуха.


Хольцер	 уже	 больше	 не	 понимал,	 что	 происходит.	 Знал	 только,	 что
уничтожен	и	побежден.	И	кем?	Какой-то	девицей…	Осознание	этого	стало
частью	 его	 боли,	 когда	 он,	 закрыв	 глаза	 и	 тяжело	 дыша,	 лежал	 на	 полу
среди	 осколков	 стекла	 и	 собственной	 крови	 и	 надеялся,	 что	 скоро	 все
кончится.	Но	тут	он	вновь	что-то	уловил	–	голоса	вдали.	Когда	он	открыл
глаза,	 то,	 к	 своему	 изумлению,	 увидел	женщину.	Она	 здесь.	 Разве	 она	 не
ушла?	 Нет,	 она	 стояла	 прямо	 возле	 кухонного	 стола,	 на	 тонких
мальчишеских	ногах,	и	чем-то	занималась.	Тогда	Ян	напрягся	изо	всех	сил,
чтобы	подняться.	Своего	пистолета	он	не	нашел,	но	сумел	принять	сидячее
положение	–	и	тут	же	уловил,	что	в	окне	мелькнул	Орлов.	Хольцер	опять
попытался	наброситься	на	нее.	Но	дальше	этого	дело	не	пошло.


Женщина	 взорвалась	 –	 так	 ему	 показалось.	 Она	 схватила	 несколько
листов	 бумаги,	 с	 бешеной	 силой	 рванулась	 наружу	 и	 прямо	 с	 террасы
плашмя	 бросилась	 вниз,	 в	 лес.	 Сразу	 вслед	 за	 этим	 в	 темноте	 затрещали
выстрелы,	и	он	пробормотал	про	себя,	словно	желая	помочь:	«Убейте	этих
сволочей!»	На	самом	же	деле	помочь	Ян	уже	больше	ничем	не	мог.	Ему	с
трудом	 удалось	 подняться	 на	 ноги,	 и	 он	 был	 даже	 не	 в	 силах
интересоваться	 суматохой	 снаружи.	Он	 лишь	 стоял,	 покачиваясь,	 думая	 о
том,	 что	 Орлов	 с	 Уилтоном	 наверняка	 уложили	 женщину	 и	 ребенка,	 и,
пытаясь	радоваться	этому,	воспринимая	это	как	реабилитацию.


Полностью	 поглощенный	 тем,	 чтобы	 держаться	 на	 ногах,	 Хольцер
вяло	покосился	на	стоявший	перед	ним	стол.	Там	валялась	масса	мелков	и
листов	 бумаги,	 и	 Ян	 смотрел	 на	 них,	 ничего	 толком	 не	 понимая.	 Потом
словно	коготь	вонзился	ему	в	сердце.	Он	увидел	самого	себя	–	или,	вернее,
сперва	 увидел	 лишь	 злого	 человека,	 демона	 с	 бледным	 лицом,	 который
поднял	 руку,	 чтобы	 убить.	 Лишь	 по	 прошествии	 нескольких	 секунд
Хольцер	 сообразил,	 что	 демон	 –	 это	 он	 сам,	 и	 задрожал,	 охваченный
ужасом.	 Однако	 оторвать	 взгляд	 от	 рисунка	 он	 не	 мог,	 рисунок	 словно
гипнотически	притягивал	его.


Присмотревшись,	Ян	обнаружил,	 что	 там	имеется	не	 только	какое-то
уравнение	 –	 в	 самом	 низу;	 наверху	 небрежным,	 корявым	 почерком	 было
написано:


Mailed	to	police	04.22![79]







Глава	27	


Утро	24	ноября


Когда	 Арам	 Барзани	 из	 шведской	 оперативной	 группы	 в	 04.52	 утра
вошел	 в	 дом	 Габриэллы	 Гране,	 он	 увидел	 огромного,	 одетого	 в	 черное,
мужчину,	лежащего	на	полу	возле	круглого	обеденного	стола.


Арам	осторожно	приблизился.	Дом	казался	пустым,	однако	рисковать
не	 хотелось.	 Совсем	 недавно	 им	 сообщили,	 что	 здесь,	 наверху,	 ведется
интенсивная	стрельба,	а	снаружи,	с	уступов	скал	доносились	возбужденные
крики	коллег.


–	Здесь!	–	кричали	они.	–	Здесь!
Арам	 не	 понимал,	 к	 чему	 это	 относилось,	 и	 на	 мгновение


засомневался:	 бежать	 ли	 ему	 к	 ним?	Наконец	 он	 решил	 остаться	 здесь	 и
посмотреть,	 в	 каком	 состоянии	 находится	 мужчина	 на	 полу.	 Вокруг	 него
были	 осколки	 стекла	 и	 кровь.	 На	 столе	 кто-то	 разорвал	 в	 клочки	 лист
бумаги	и	растер	в	порошок	несколько	мелков.	Мужчина	лежал	на	спине	и
слабым	 движением	 руки	 крестился.	 Теперь	 он	 что-то	 забормотал	 –
очевидно,	молитву.	Язык	напоминал	русский,	Арам	уловил	слово	«Ольга»	и
сказал	мужчине,	что	медики	уже	едут.


–	They	were	sisters[80],	–	ответил	мужчина.
Но	 это	 было	 произнесено	 так	 растерянно,	 что	 Арам	 не	 придал	 его


словам	значения.	Вместо	этого	он	обыскал	его	одежду,	констатировав,	что
мужчина	 безоружен	 и,	 по	 всей	 видимости,	 ранен	 в	 живот.	 Свитер	 у	 него
намок	 от	 крови,	 и	 выглядел	 мужчина	 подозрительно	 бледным.	 Арам
спросил,	 что	 случилось.	 Сперва	 ответа	 не	 последовало.	 Затем	 мужчина
прошипел	еще	одно	странное	предложение	по-английски.


–	 My	 soul	 was	 captured	 in	 a	 drawing[81],	 –	 произнес	 он,	 казалось,
начиная	терять	сознание.


Арам	постоял	еще	несколько	минут,	чтобы	убедиться,	что	мужчина	не
сможет	создать	им	проблем.	Но	услышав,	что	персонал	«Скорой	помощи»
уже	 на	 подходе,	 он	 оставил	 мужчину	 и	 вышел	 на	 скалы.	 Ему	 хотелось
узнать,	о	чем	кричали	коллеги.


Снег	продолжал	валить,	было	скользко	и	холодно.	Из	расположенной
пониже	долины	доносились	 голоса	и	 звук	моторов	подъезжавших	машин.
Было	по-прежнему	темно	и	плохо	видно,	повсюду	лежали	камни	и	торчали
ветки	хвойных	деревьев.	Колоритный	ландшафт,	да	и	спуск	с	горы	крутой.







Воевать	 на	 такой	 местности	 явно	 нелегко,	 и	 Арама	 охватили	 недобрые
предчувствия.	 Ему	 показалось,	 что	 стало	 удивительно	 тихо,	 и	 он	 не
понимал,	куда	подевались	коллеги.


Однако	они	стояли	неподалеку,	прямо	возле	обрыва,	за	большой,	бурно
разросшейся	осиной.	Обнаружив	их,	Арам	вздрогнул.	Это	было	на	него	не
похоже,	 но	 он	 испугался,	 увидев,	 что	 они	 устремили	 в	 землю	 серьезные
взгляды.	Что	там	такое?	Неужели	мальчик-аутист	мертв?


Арам	 медленно	 пошел	 вперед,	 думая	 о	 собственных	 детях;	 им	 уже
шесть	 и	 девять	 лет,	 и	 они	 помешаны	 на	 футболе.	 Ничем	 больше	 не
занимаются	и	ни	о	чем	другом	не	говорят.	Их	зовут	Бьёрн	и	Андерс.	Они	с
Дильван	дали	сыновьям	шведские	имена,	посчитав,	что	это	поможет	им	в
жизни…	 Что	 же	 это	 за	 люди	 такие,	 которые	 отправляются	 сюда,	 чтобы
убить	ребенка?	Его	охватила	внезапная	ярость,	и	он	покричал	коллегам.	В
следующее	мгновение	полицейский	вздохнул	с	облегчением.


На	 земле	 лежал	 не	 мальчик,	 а	 двое	 мужчин,	 тоже	 явно	 раненных	 в
область	 живота.	 Один	 из	 них	 –	 здоровенный,	 жестокого	 вида	 тип	 со
щербатой	 кожей	 и	 приплюснутым	 боксерским	 носом	 –	 попытался	 встать,
но	его	быстро	уложили	обратно.	В	лице	поверженного	читалось	унижение.
Правая	 рука	 у	 него	 дрожала	 от	 боли	–	или	от	 злости.	Второй	мужчина,	 в
кожаной	куртке	и	завязанными	хвостом	волосами,	похоже,	чувствовал	себя
хуже.	Он	лежал	неподвижно,	потрясенно	уставившись	в	темное	небо.


–	Никаких	следов	ребенка?	–	спросил	Арам.
–	Никаких,	–	ответил	его	коллега	Клас	Линд.
–	А	женщины?
–	Тоже.
Арам	 был	 не	 уверен,	 хороший	 ли	 это	 знак,	 и	 задал	 еще	 несколько


вопросов.	 Но	 никто	 из	 коллег	 не	 имел	 отчетливого	 представления	 о	 том,
что	 произошло.	 Точно	 известно	 было	 только	 то,	 что	 метрах	 в	 тридцати-
сорока	ниже	по	 склону	 обнаружили	два	 автомата	марки	 «Барретт	REC7».
Оружие	 посчитали	 принадлежавшим	 мужчинам.	 Но	 почему	 автоматы
оказались	 там,	 оставалось	 неясным.	 Щербатый	 мужчина	 на	 этот	 вопрос
выдал	какой-то	маловразумительный	ответ.


В	 течение	 следующих	 пятнадцати	 минут	 Арам	 вместе	 с	 коллегами
прочесывали	 местность,	 но	 не	 обнаружили	 ничего,	 кроме	 новых	 следов
битвы.	 Тем	 временем	 прибывало	 все	 больше	 народу:	 медицинский
персонал,	 инспектор	 уголовной	 полиции	 Соня	 Мудиг,	 пара-тройка
криминалистов,	 множество	 полицейских,	 а	 также	 журналист	 Микаэль
Блумквист	 и	 какой-то	 американец	 с	 коротко	 стриженными	 волосами	 и
грузным	 телосложением,	 который	 сразу	 вызвал	 у	 всех	 непонятное







уважение.	 В	 05.25	 поступило	 сообщение,	 что	 на	 берегу,	 возле	 парковки,
имеется	 свидетель,	 ожидающий	 допроса.	 Мужчина	 хотел,	 чтобы	 его
называли	 КоГе[82].	 На	 самом	 деле	 его	 звали	 Карл-Густав	 Матсон,	 и	 он
совсем	недавно	приобрел	новый	дом	на	другой	стороне	залива.	По	словам
Класа	 Линда,	 к	 мужчине	 следовало	 относиться	 с	 известной	 долей
скептицизма.


–	Старик	несет	небылицы,	–	сказал	он.


Соня	 Мудиг	 и	 Йеркер	 Хольмберг	 уже	 стояли	 на	 берегу	 и	 пытались
понять,	что	произошло.	Общая	картина	пока	все	еще	оставалась	слишком
фрагментарной,	 и	 они	 надеялись,	 что	 свидетель	 КоГе	 Матсон	 внесет
ясность	в	развитие	событий.


Однако,	увидев	его	идущим	вдоль	берега,	они	сильно	засомневались	в
успехе.	 На	 голове	 у	 КоГе	 Матсона	 была	 ни	 больше	 ни	 меньше	 как
тирольская	 шляпа.	 Одет	 он	 был	 в	 зеленые	 клетчатые	 брюки	 и	 красную
куртку	 фирмы	 «Канада	 гуз»	 и	 носил	 замысловатые	 усы.	 По	 его	 виду
казалось,	что	он	намерен	шутить.


–	КоГе	Матсон?	–	спросила	Соня	Мудиг.
–	Собственной	персоной,	–	ответил	мужчина.
После	 чего	 он,	 без	 всяких	 просьб	 –	 возможно,	 понимая,	 что	 надо


повысить	к	себе	доверие,	–	сообщил,	что	владеет	книжным	издательством
«Тру	 краймс»,	 которое	 издает	 правдивые	 рассказы	 об	 известных
преступлениях.


–	 Отлично.	 Но	 на	 этот	 раз	 нам	 нужны	 правдивые	 свидетельские
показания,	 а	не	какая-нибудь	реклама	 готовящейся	к	изданию	книги,	–	на
всякий	случай	предупредила	Мудиг.


На	это	КоГе	Матсон	ответил,	что,	разумеется,	все	понимает,	поскольку
«человек	 серьезный».	 Далее	 рассказал,	 что	 проснулся	 до	 нелепого	 рано,
лежал	 и	 слушал	 «тишину	 и	 спокойствие».	 Но	 непосредственно	 перед
половиной	пятого	он	услышал	нечто	такое,	что	незамедлительно	определил
как	выстрел	из	пистолета.	Тогда	он	поспешно	оделся	и	вышел	на	террасу,	с
которой	видны	пляж,	гора	и	парковка,	где	они	сейчас	стоят.


–	И	что	вы	увидели?
–	 Ничего.	 Стояла	 зловещая	 тишина.	 Потом	 воздух	 взорвался.


Послышались	такие	звуки,	будто	началась	война.
–	Вы	слышали	стрельбу?
–	 Громыхало	 с	 горы	 на	 другой	 стороне	 залива,	 и	 я	 пораженно


уставился	туда,	и	тогда…	я	сказал,	что	я	орнитолог?
–	Нет.







–	 Понимаете,	 это	 натренировало	 мне	 зрение.	 У	 меня	 прямо-таки
соколиные	 глаза.	 Я	 привык	 фиксировать	 детали	 на	 дальнем	 расстоянии,
поэтому	 обратил	 внимание	 на	 маленькую	 точку	 на	 уступе	 скалы	 там,
наверху,	видите	его?	Уступ	как	бы	вдается	в	гору,	точно	карман.


Соня	посмотрела	вверх	по	склону	и	кивнула.
–	 Поначалу	 я	 никак	 не	 мог	 сообразить,	 что	 это,	 –	 продолжал	 КоГе


Матсон.	–	Но	потом	понял,	что	это	ребенок,	мальчик,	как	мне	думается.	Он
сидел	там	наверху	и	трясся	–	по	крайней	мере,	я	представлял	себе	это	так,	–
и	вдруг…	Господи,	я	этого	никогда	не	забуду.


–	Чего?
–	Сверху	 кто-то	 выскочил,	молодая	женщина…	она	 бросилась	 прямо


вперед	и	приземлилась	на	горный	уступ	с	такой	страшной	силой,	что	чуть
не	свалилась	вниз;	а	потом	они	сидели	там	вместе,	она	и	мальчик,	и	просто
ждали,	ждали	неизбежного,	а	затем…


–	Да?
–	 Появились	 двое	 мужчин	 с	 автоматами	 в	 руках,	 и	 всё	 стреляли	 и


стреляли,	 и,	 сами	 понимаете,	 я	 бросился	 на	 пол	 –	 испугался,	 что	 в	 меня
попадут.	Но	я	все-таки	не	мог	удержаться	от	того,	чтобы	посматривать	туда.
Знаете,	с	моей	стороны	мальчика	и	женщину	было	видно	прекрасно.	Но	от
мужчин	 наверху	 они	 были	 скрыты	 –	 по	 крайней	 мере,	 пока.	 Однако	 я
понимал,	что	это	лишь	вопрос	времени,	их	наверняка	обнаружат,	а	деваться
им	 некуда.	 Стоит	 им	 покинуть	 уступ,	 как	 мужчины	 увидят	 их	 и	 убьют.
Ситуация	казалась	безнадежной.


–	Тем	не	менее	мы	не	нашли	там	ни	мальчика,	ни	женщины,	–	сказала
Соня.


–	Именно	что!	Мужчины	подходили	все	ближе,	и	под	конец	на	уступе,
наверное,	 даже	 слышалось	 их	 дыхание.	 Они	 стояли	 так	 близко,	 что	 им
достаточно	было	наклониться	вперед,	чтобы	увидеть	женщину	с	ребенком.
Но	тут…


–	Да?
–	 Вы	 не	 поверите!	 Тот	 парень	 из	 оперативной	 группы	 мне	 явно	 не


поверил…
–	Лучше	рассказывайте,	а	достоверность	мы	обсудим	потом.
–	 Когда	 мужчины	 остановились,	 чтобы	 прислушаться,	 или	 просто


заподозрив,	 что	 их	 цель	 поблизости,	 в	 этот	 самый	 миг	 женщина	 рывком
поднялась	 и	 застрелила	 их.	 Пиф,	 паф!	 Затем	 подскочила	 и	 сбросила	 их
оружие	 с	 горы.	 Действовала	 она	 безумно	 круто,	 как	 в	 боевике,	 а	 потом
побежала,	 или,	 вернее,	 помчалась	 вместе	 с	 мальчиком,	 перекатываясь	 и
падая,	к	стоявшей	на	парковке	машине	«БМВ».	Перед	тем,	как	они	залезли







в	 машину,	 я	 заметил,	 что	 женщина	 что-то	 держала	 в	 руке,	 сумку	 или
компьютер.


–	Значит,	они	уехали	на	«БМВ»?
–	С	дикой	скоростью.	Куда,	я	не	знаю.
–	Хорошо.
–	Но	это	еще	не	конец.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Там	стояла	еще	одна	машина,	думаю,	«Лендровер»,	высокая	машина,


черная,	новой	модели.
–	Что	произошло	с	ней?
–	Я	о	ней,	 честно	 говоря,	 не	 думал;	 а	 потом,	 я	 был	полностью	 занят


тем,	 что	 звонил	 в	 колл-центр.	 Но	 когда	 я	 как	 раз	 собирался	 положить
трубку,	 увидел,	 что	 вон	 с	 той	 деревянной	 лестницы	 спускаются	 два
человека,	высокий	худой	мужчина	и	женщина,	и	хорошо	рассмотреть	их	я,
конечно,	не	сумел.	Они	были	слишком	далеко.	Тем	не	менее	две	вещи	об
этой	женщине	я	сказать	могу.


–	Что	именно?
–	Она	была	прямо	как	королева,	и	очень	злая.
–	Как	королева	–	в	смысле,	красивая?
–	Во	всяком	случае,	эффектная,	яркая.	Это	было	видно	издалека.	А	еще


она	 была	 в	 ярости.	 Перед	 тем,	 как	 сесть	 в	 «Лендровер»,	 она	 влепила
мужчине	пощечину,	и,	что	самое	странное,	парень	почти	не	отреагировал.
Он	просто	кивнул,	будто	считал,	что	заслужил.	Потом	они	уехали.	За	рулем
сидел	мужчина.


Соня	 Мудиг	 все	 записала	 и	 поняла,	 что	 должна	 как	 можно	 скорее
объявить	«БМВ»	и	«Лендровер»	в	общегосударственный	розыск.


Габриэлла	Гране	пила	капучино	на	кухне	у	себя	дома,	на	Виллагатан,	и
чувствовала	 себя	 все-таки	 довольно	 собранной.	Но,	 вероятно,	 она	 просто
пребывала	в	шоке.


Хелена	 Крафт	 вызвала	 ее	 для	 разговора	 к	 себе	 в	 кабинет	 к	 восьми
утра.	 Габриэлла	 догадывалась,	 что	 ее	 не	 просто	 выгонят.	 Будут	 еще
правовые	 последствия,	 и	 тем	 самым	 она	 практически	 лишится
возможности	 найти	 другую	 работу.	 Ее	 карьера	 закончится	 в	 возрасте
тридцати	трех	лет.


Однако	 это	 было	 далеко	 не	 самое	 худшее.	 Габриэлла	 знала,	 что
пренебрегла	буквой	закона	и	сознательно	пошла	на	риск.	Но	поступила	она
так,	 поскольку	 думала,	 что	 это	 лучший	 способ	 защитить	 сына	 Франса
Бальдера.	А	теперь,	после	яростной	стрельбы	у	нее	на	даче,	никто,	похоже,







не	 знал,	 где	 находится	 мальчик.	 Возможно,	 он	 тяжело	 ранен	 или	 мертв.
Душа	 Габриэллы	 разрывалась	 на	 части	 от	 чувства	 вины	 –	 сперва	 отец,
потом	сын…


Она	 встала	 и	 посмотрела	 на	 часы:	 четверть	 восьмого.	 Габриэлла
хотела	 выйти	 пораньше,	 чтобы	 успеть	 до	 встречи	 с	 Хеленой	 немного
почистить	 ящики	 своего	 письменного	 стола.	 Она	 решила	 держаться
достойно,	не	извиняться	и	не	умолять,	чтобы	ее	оставили.	Она	собиралась
быть	 сильной	 или,	 по	 крайней	 мере,	 такой	 казаться.	 У	 нее	 зазвонил
«Блэкфон».	 Сил	 отвечать	 не	 было.	 Габриэлла	 надела	 сапоги,	 пальто	 от
«Прада»	 и	 экстравагантный	 красный	шарф.	 Ей	 подумалось,	 что	 погибать
тоже	 надо	 красиво,	 поэтому	 она	 встала	 перед	 висевшим	 в	 прихожей
зеркалом	 и	 принялась	 подправлять	 макияж.	 С	 юмором	 висельника
Габриэлла	 сделала	 пальцами	 V-образный	 жест,	 как	 Никсон	 перед	 своим
уходом.	Тут	«Блэкфон»	снова	зазвонил,	и	на	этот	раз	она	нехотя	ответила.
Это	оказалась	Алона	Касалес	из	АНБ.


–	Я	уже	слышала,	–	сказала	она.
Естественно,	слышала.
–	Как	ты	себя	чувствуешь?	–	спросила	Алона.
–	А	как	ты	думаешь?
–	Ты	ощущаешь	себя	самым	худшим	человеком	на	свете.
–	Приблизительно	так.
–	Которого	больше	никогда	опять	не	возьмут	на	работу.
–	В	точку,	Алона.
–	 Тогда	 могу	 тебе	 сообщить,	 что	 тебе	 нечего	 стыдиться.	 Ты


действовала	совершенно	правильно.
–	Ты	надо	мной	издеваешься?
–	 Не	 самое	 подходящее	 время	 для	 шуток,	 душенька.	 У	 вас	 имелась


«подсадная	утка».
Габриэлла	вдохнула	поглубже.
–	Кто	это?
–	Мортен	Нильсен.
Габриэлла	оцепенела.
–	У	вас	есть	доказательства?
–	О,	да!	Через	несколько	минут	я	тебе	все	перешлю.
–	Зачем	Мортену	понадобилось	предавать	нас?
–	Подозреваю,	что	он	не	рассматривал	это	как	предательство.
–	А	как	же	он	это	рассматривал?
–	 Возможно,	 как	 сотрудничество	 с	 Большим	 Братом,	 как	 долг	 по


отношению	к	ведущей	нации	свободных	стран,	откуда	мне	знать…







–	Значит,	он	снабжал	вас	информацией?
–	 Он	 скорее	 следил	 за	 тем,	 чтобы	 мы	 могли	 снабжать	 себя	 сами.


Поставлял	 нам	 сведения	 о	 ваших	 серверах	 и	 шифрах,	 и	 в	 нормальной
ситуации	 это	 было	 бы	 не	 хуже	 всего	 остального	 дерьма,	 которым	 мы
занимаемся.	 Мы	 ведь	 прослушиваем	 всё	 –	 от	 сплетен	 соседей	 до
телефонных	разговоров	премьер-министра.


–	А	сейчас	утечка	пошла	дальше?
–	 Сейчас	 просочилось	 –	 будто	 мы	 какая-то	 воронка.	 Я	 знаю,


Габриэлла,	что	ты	действовала	не	совсем	по	уставу,	но	с	моральной	точки
зрения	ты	поступила	правильно,	я	в	этом	уверена,	и	обязательно	прослежу
за	 тем,	 чтобы	 довести	 это	 до	 сведения	 твоих	 начальников.	 Ты	 понимала,
что	в	вашей	организации	что-то	прогнило,	и	поэтому	не	могла	действовать
внутри	ее,	но	тебе	все-таки	не	хотелось	уклоняться	от	ответственности.


–	И	тем	не	менее	получилось	плохо…
–	Иногда	получается	плохо,	как	тщательно	ты	все	ни	просчитываешь.
–	Спасибо	за	добрые	слова,	Алона.	Но	я	все	равно	никогда	не	прощу


себе,	если	с	Августом	Бальдером	что-нибудь	случится.
–	Габриэлла,	с	мальчиком	все	в	порядке.	Он	сейчас	едет	на	машине	в


засекреченном	 направлении,	 с	 юной	 фрёкен	 Саландер,	 на	 случай	 если
кому-нибудь	вздумается	продолжить	за	ними	погоню.


Габриэлла,	казалось,	не	поняла.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Что	он	невредим,	душенька,	и	благодаря	ему	убийца	его	отца	пойман


и	опознан.
–	То	есть	ты	хочешь	сказать,	что	Август	Бальдер	жив?
–	Именно	это	я	и	хочу	сказать.
–	Откуда	ты	знаешь?
–	У	меня	есть	источник…	можно	сказать,	очень	удачно	стратегически


расположенный.
–	Алона…
–	Да?
–	Если	то,	что	ты	говоришь,	правда,	то	ты	вернула	мне	жизнь.
Закончив	 разговор,	 Габриэлла	 Гране	 позвонила	 Хелене	 Крафт	 и


настояла	 на	 том,	 чтобы	 на	 их	 встрече	 присутствовал	 Мортен	 Нильсен.
Начальница	хоть	и	неохотно,	но	согласилась.


В	 половине	 восьмого	 утра	 Эд	 Нидхэм	 и	 Микаэль	 Блумквист
спускались	по	лестнице	от	дома	Габриэллы	Гране	к	стоявшей	на	парковке	у
пляжа	 машине	 «Ауди».	 Все	 вокруг	 было	 покрыто	 снегом,	 оба	 мужчины
молчали.







В	половине	шестого	Микаэль	получил	от	Лисбет	сообщение	–	такое	же
краткое,	как	и	всегда:


Август	невредим.	Мы	ненадолго	спрячемся.
Лисбет	 опять	 ничего	 не	 написала	 о	 собственном	 состоянии.	 Но


известие	о	мальчике	все	равно	принесло	колоссальное	успокоение.
После	 этого	 Микаэля	 долго	 допрашивали	 Соня	 Мудиг	 и	 Йеркер


Хольмберг,	 и	 он	 подробно	 рассказал	 о	 том,	 как	 действовали	 в	 последние
дни	 он	 сам	 и	 журнал.	 К	 нему	 отнеслись	 без	 излишней	 благосклонности.
Тем	не	менее	у	него	сложилось	впечатление,	что	они	его	в	какой-то	степени
поняли.


Теперь,	 часом	 позже,	 Блумквист	 шел	 вдоль	 лодочной	 пристани	 и
склона.	 Чуть	 поодаль	 скрылась	 в	 лесу	 косуля.	 Журналист	 уселся	 на
водительское	место	и	ждал,	пока	подойдет	на	несколько	метров	отставший
Эд.	У	американца	явно	болела	спина.


На	 выезде	 к	 местечку	 Брюнн	 они	 неожиданно	 попали	 в	 пробку.	 В
течение	 нескольких	минут	 вообще	 не	 двигались,	 и	Микаэль	 подумал	 про
Андрея.	 Собственно,	 он	 и	 не	 переставал	 о	 нем	 думать.	 Андрей	 по-
прежнему	не	подавал	никаких	признаков	жизни.


–	Включи	какую-нибудь	крикливую	радиостанцию,	–	попросил	Эд.
Микаэль	настроил	частоту	107.1	и	сразу	же	услышал	Джеймса	Брауна,


который	вопил	о	том,	как	он	неутомим	в	сексе.
–	Дай	мне	свои	телефоны,	–	продолжил	Эд.
Получив	 телефоны,	 он	 положил	 их	 сзади,	 возле	 самых	 усилителей.


Очевидно,	 Нидхэм	 собирался	 рассказать	 что-то	 деликатное,	 и	 Микаэль,
конечно,	 ничего	 не	 имел	 против.	 Ему	 предстояло	 писать	 репортаж,	 и	 он
нуждался	 во	 всех	 фактах,	 какие	 только	 мог	 добыть.	 Однако	 он	 лучше
большинства	 других	 знал	 о	 том,	 что,	 занимаясь	 журналистскими
расследованиями,	 человек	 всегда	 рискует	 стать	 орудием	 для	 защиты
интересов	одной	из	сторон.


Никто	 не	 выдает	 информации,	 не	 имея	 собственного	 плана.	 Иногда
мотивом	 является	 нечто	 благородное,	 например,	 чувство	 справедливости,
желание	 указать	 на	 коррупцию	 или	 насилие.	 Но	 чаще	 всего	 речь	 идет	 о
борьбе	 за	 власть	 –	 о	 том,	 чтобы	 потопить	 противника	 и	 усилить
собственную	 позицию.	 Поэтому	 репортеру	 никогда	 нельзя	 забывать	 о
вопросе:	«Зачем	мне	это	рассказывают?»


Конечно,	можно	согласиться	на	роль	пешки	в	чьей-то	игре	–	во	всяком
случае,	в	какой-то	мере.	Любое	разоблачение	неизбежно	кого-то	ослабляет,
тем	 самым	 усиливая	 влияние	 других.	 Каждый	 поверженный	 властитель
быстро	заменяется	другим,	который	совсем	не	обязательно	будет	лучше.	Но







если	 журналист	 становится	 частью	 этого,	 ему	 или	 ей	 надо	 непременно
понимать	 предпосылки	 и	 знать,	 что	 победителем	 из	 борьбы	 выйдет	 не
только	 одно-единственное	 действующее	 лицо.	 Победителями	 должны
также	 становиться	 свобода	 слова	 и	 демократия.	 Даже	 если	 сведения
выдаются	исключительно	из	корыстных	побуждений	–	из	алчности	или	из
жажды	 власти,	 –	 это	 все	 равно	 может	 приводить	 к	 чему-то	 хорошему:	 к
тому,	 что	 какие-то	 нарушения	 вытаскиваются	 на	 свет	 и	 исправляются.
Журналист	 просто	 должен	 понимать	 стоящие	 за	 этим	 механизмы	 –	 и	 в
каждой	 строчке,	 в	 каждом	 вопросе,	 в	 каждой	 проверке	 фактов	 биться	 за
собственные	нравственные	принципы.	И	хотя	Микаэль	ощущал	известное
родство	 душ	 с	 Эдом	 Нидхэмом	 и	 даже	 симпатизировал	 его	 угрюмому
шарму,	он	ни	на	секунду	ему	не	доверял.


–	Выкладывай,	–	сказал	Блумквист.
–	Можно	сказать	 так,	 –	начал	Эд.	 –	Существует	некая	разновидность


знаний,	которая	легче	других	провоцирует	действие.
–	Та,	что	дает	деньги?
–	 Именно.	 Мы	 знаем,	 что	 в	 экономике	 почти	 всегда	 кто-нибудь


норовит	 воспользоваться	 инсайдерской	 информацией.	 Даже	 притом	 что
кое-кто	 попадается,	 до	 обнародования	 предприятием	 положительных
новостей	курсы	постоянно	растут.	Кто-нибудь	всегда	пользуется	случаем	и
покупает.


–	Верно.
–	 В	 мире	 спецслужб	 мы	 долгое	 время	 были	 от	 этого	 благополучно


избавлены	 по	 той	 простой	 причине,	 что	 тайны,	 которыми	 мы	 владели,
имели	 другую	 природу.	 Взрывоопасное	 вещество	 находилось	 в	 другом
месте.	 Но	 после	 окончания	 «холодной	 войны»	 многое	 изменилось.
Промышленный	шпионаж	 вышел	 на	 новые	 позиции.	 Вообще	шпионаж	 и
наблюдение	 за	 людьми	 и	 предприятиями	 вышли	 на	 передний	 план,	 и
сегодня	 мы	 неизбежно	 владеем	 массой	 материала,	 на	 котором	 можно
разбогатеть,	иногда	быстро.


–	И	ты	хочешь	сказать,	что	этим	пользуются?
–	 Сама	 основополагающая	 идея	 заключается	 в	 том,	 что	 это	 должно


использоваться.	 Мы	 занимаемся	 промышленным	 шпионажем,	 чтобы
помогать	 собственной	 промышленности	 –	 создавать	 нашим	 концернам
преимущество,	 информировать	 их	 о	 сильных	 и	 слабых	 сторонах
конкурентов.	 Промышленный	шпионаж	 является	 частью	 патриотического
задания.	Однако,	как	и	вся	разведывательная	деятельность,	он	пребывает	в
«серой	зоне».	А	когда	помощь	переходит	в	нечто	откровенно	преступное?


–	Действительно,	когда?







–	Вот	то-то	и	оно.	Здесь,	несомненно,	произошла	некая	нормализация.
То,	 что	 несколько	 десятилетий	 назад	 считалось	 преступным	 или
аморальным,	сегодня	признается	комильфо.	С	помощью	адвокатов	кражи	и
жестокости	признаются	законными,	и	должен,	пожалуй,	признаться,	что	в
АНБ	действуют	ненамного	лучше,	а	возможно,	даже…


–	Хуже.
–	Спокойно,	 спокойно,	 дай	мне	 договорить,	 –	 продолжил	Эд.	 –	Я	бы


сказал,	 что	 определенная	 мораль	 у	 нас	 все-таки	 есть.	 Но	 мы	 –	 большая
организация	 с	 десятками	 тысяч	 сотрудников,	 и	 у	 нас	 неизбежно
встречаются	 негодяи;	 есть	 даже	 несколько	 высокопоставленных	 негодяев,
которых	я,	собственно,	и	собирался	тебе	сдать.


–	Разумеется,	исключительно	из	благородных	побуждений,	–	уточнил
Микаэль	с	легким	сарказмом.


–	 Ха,	 ну,	 возможно,	 не	 совсем…	 Но	 послушай-ка.	 Когда	 у	 нас
несколько	 высокопоставленных	 лиц	 во	 всех	 отношениях	 переходят	 грань
преступного,	что,	по-твоему,	происходит?


–	Ничего	хорошего.
–	 Они	 становятся	 серьезными	 конкурентами	 организованной


преступности.
–	Государство	и	мафия	всегда	состязались	на	одной	арене.
–	 Конечно,	 конечно,	 оба	 вершат	 собственное	 правосудие,	 продают


наркотики,	 предоставляют	 людям	 охрану	 и	 даже	 убивают,	 как	 в	 нашем
случае.	 Но	 настоящая	 проблема	 возникает	 тогда,	 когда	 они	 начинают
сотрудничать	в	какой-то	области.


–	И	такое	произошло?
–	 К	 сожалению,	 да.	 В	 «Солифоне»,	 как	 тебе	 известно,	 существует


квалифицированный	 отдел,	 руководимый	 Зигмундом	 Экервальдом,
который	 занимается	 сбором	 сведений	 о	 том,	 чем	 занимаются
высокотехнологичные	конкуренты.


–	Не	только.
–	 Да,	 еще	 они	 воруют	 и	 продают	 то,	 что	 воруют,	 и	 это,	 разумеется,


очень	плохо	для	«Солифона»	и,	возможно,	даже	для	всей	биржи	«Насдак».
–	Но	и	для	вас	тоже.
–	Именно,	поскольку	оказалось,	что	наши	сомнительные	парни	–	два


больших	 начальника	 из	 отдела	 промышленного	 шпионажа;	 их,	 кстати,
зовут	Джоаким	Баркли	и	Брайан	Эббот.	Я	потом	дам	тебе	все	детали.	Эти
парни	и	их	подручные	пользуются	помощью	Экервальда	и	его	команды	и,	в
свою	 очередь,	 помогают	 им	 с	 масштабной	 прослушкой.	 «Солифон»
указывает,	 где	 находятся	 главные	 инновации,	 а	 наши	 проклятые	 идиоты







добывают	чертежи	и	технические	детали.
–	 А	 вырученные	 деньги	 не	 всегда	 попадают	 в	 государственную


казну…
–	 Все	 обстоит	 еще	 хуже,	 приятель.	 Если	 ты	 занимаешься	 такими


делами,	 будучи	 государственным	 служащим,	 то	 становишься	 очень
уязвимым,	 особенно	 поскольку	 Экервальд	 с	 командой	 еще	 помогают
злостным	преступникам…	или,	вернее,	поначалу	они,	вероятно,	не	знали	о
том,	что	те	злостные	преступники.


–	Но	они	были	преступниками?
–	О,	да,	и	к	тому	же	не	идиотами.	У	них	имелись	хакеры	такого	уровня,


что	 я	 мог	 бы	 только	 мечтать	 их	 нанять,	 а	 самой	 их	 профессией	 было
использование	информации.	Так	что	можешь	представить,	что	произошло:
когда	 они	 поняли,	 чем	 занимаются	 наши	парни	 из	АНБ,	 они	 обнаружили
золотое	дно.


–	В	удобной	для	шантажа	ситуации?
–	 Представляешь,	 какое	 это	 преимущество!	 И	 они,	 конечно,


используют	 его	 по	 максимуму.	 Наши	 ребята	 ведь	 воровали	 не	 только	 у
крупных	 концернов.	 Они	 еще	 грабили	 мелкие	 семейные	 предприятия	 и
новаторов-одиночек,	 которые	 борются	 за	 выживание.	 Было	 бы	 очень
некрасиво,	 если	 б	 это	 вышло	 наружу,	 поэтому	 возникает	 достойная
крайнего	 сожаления	 ситуация,	 когда	 наши	 парни	 понимают,	 что
вынуждены	помогать	не	только	Экервальду	с	командой,	но	и	преступникам.


–	Ты	имеешь	в	виду	«Пауков»?
–	 Именно.	 И	 какое-то	 время	 все	 стороны,	 наверное,	 остаются


довольны.	 У	 них	 получается	 большой	 бизнес,	 и	 у	 всех	 денег	 куры	 не
клюют.	 Но	 вот	 в	 действие	 вступает	 маленький	 гений,	 некий	 профессор
Бальдер,	 и	 начинает	 разнюхивать	 с	 той	 же	 компетентностью,	 какая
свойственна	 ему	 во	 всем,	 за	 что	 он	 берется;	 поэтому	 он	 узнает	 об	 их
деятельности	 –	 по	 крайней	мере,	 частично.	 Тут	 все,	 ясное	 дело,	 страшно
пугаются	 и	 осознают,	 что	 надо	 что-то	 делать.	 Как	 именно	 происходило
принятие	 решения,	 я	 точно	 не	 знаю.	 Однако,	 предполагаю,	 наши	 парни
надеялись,	 что	 будет	 достаточно	 юридических	 мер,	 шумихи	 и	 угроз	 со
стороны	 адвокатов.	Но	не	 тут-то	 было	 –	 ведь	 они	повязаны	 с	 бандитами.
«Пауки»	 же	 предпочитают	 насилие.	 На	 какой-то	 поздней	 стадии	 они
посвятили	 наших	 парней	 в	 свои	 планы,	 чтобы	 привязать	 их	 к	 себе	 еще
теснее.


–	Господи!
–	 Именно.	 Но	 это	 всего	 лишь	 маленький	 гнойник	 на	 теле	 нашей


организации.	Мы	проанализировали	остальную	деятельность,	и	она…







–	 Наверняка	 является	 чудом	 высокой	 морали,	 –	 резко	 сказал
Микаэль.	–	Но	мне	на	это	наплевать.	Мы	здесь	говорим	о	людях,	которые
не	остановятся	ни	перед	чем.


–	 Насилие	 обладает	 собственной	 логикой.	 Начатое	 необходимо
завершать.	Но	знаешь,	что	в	этой	истории	забавно?


–	Не	вижу	ничего	забавного.
–	Ну,	тогда	парадоксально.	Я	ничего	не	узнал	бы	об	этом,	если	б	к	нам


во	внутреннюю	сеть	не	внедрился	хакер.
–	Еще	одна	причина	оставить	хакера	в	покое.
–	Я	оставлю,	пусть	она	только	расскажет,	как	действовала.
–	Почему	это	так	важно?
–	Ни	один	гад	больше	не	сможет	взломать	мою	систему.	Я	хочу	точно


знать,	как	действовала	Оса,	и	принять	меры.	Потом	я	оставлю	ее	в	покое.
–	 Не	 знаю,	 насколько	 можно	 верить	 твоим	 обещаниям…	 Но	 меня


интересует	кое-что	другое,	–	продолжил	Микаэль.
–	Выкладывай.
–	 Ты	 назвал	 двух	 парней,	 Баркли	 и	 Эббота,	 если	 не	 ошибаюсь.	 Ты


уверен,	 что	 на	 них	 все	 заканчивается?	 Кто	 начальник	 отдела
промышленного	шпионажа?	Наверняка	кто-нибудь	из	ваших	шишек,	не	так
ли?


–	К	сожалению,	я	не	могу	назвать	его	имя.	Оно	засекречено.
–	Значит,	мне	придется	с	этим	смириться.
–	 Придется,	 –	 неколебимо	 заявил	 Эд,	 и	 в	 этот	 момент	 Микаэль


заметил,	что	пробка	рассосалась.







Глава	28	


Вторая	половина	дня	24	ноября


Профессор	 Чарльз	 Эдельман	 стоял	 на	 парковке	 Каролинского
института	и	размышлял	над	тем,	какого	черта	он	согласился.	Он	сам	толком
этого	 не	 понимал,	 да	 и	 нельзя	 сказать,	 чтобы	 у	 него	 имелось	 свободное
время.	Однако	он	только	что	согласился	заняться	делом,	из-за	которого	ему
пришлось	отменить	целый	ряд	встреч,	лекций	и	конференций.


Тем	 не	 менее	 профессор	 почему-то	 пребывал	 в	 приподнятом
настроении.	 Он	 был	 очарован	 не	 только	 мальчиком,	 но	 и	 молодой
женщиной,	 которая	 выглядела	 так,	 будто	 приехала	 прямо	 после	 драки	 в
переулке,	 но	 при	 этом	 управляла	 новеньким	 «БМВ»	 и	 говорила	 с
непререкаемым	авторитетом.	Почти	не	сознавая,	что	делает,	он	отвечал	на
ее	вопросы	«да,	ладно,	почему	бы	и	нет?»,	хотя	это	явно	было	неразумно	и
поспешно,	 и	 проявил	 лишь	 капельку	 независимости,	 отказавшись	 от
всякого	 вознаграждения.	Даже	 сказал,	 что	 сам	 будет	 оплачивать	 дорогу	 и
гостиницу.	 Вероятно,	 он	 испытывал	 чувство	 вины.	 Конечно,	 его
переполняла	 доброжелательность	 по	 отношению	 к	 мальчику,	 но,	 что	 еще
важнее,	 у	 него	 проснулось	 научное	 любопытство.	 Савант,	 способный
одновременно	 рисовать	 с	 фотографической	 точностью	 и	 факторизовать
натуральные	 числа	 –	 это	 его	 глубоко	 восхитило,	 и,	 к	 собственному
удивлению,	он	решил	даже	плюнуть	на	Нобелевский	банкет.	Эта	молодая
женщина	просто	лишила	его	рассудка.


Ханна	 Бальдер	 сидела	 на	 кухне,	 на	 Торсгатан,	 и	 курила.	 Казалось,
будто	 она	 в	 последние	 дни	 почти	 только	 и	 делала,	 что	 сидела	 здесь	 и
дымила	 с	 ощущением	 кома	 в	 желудке.	 Правда,	 ей	 усиленно	 оказывали
поддержку	и	помощь.	Но	 это	не	играло	 особой	роли,	 поскольку	 ее	 также
необычайно	 часто	 били.	 Лассе	 Вестман	 не	 переносил	 ее	 волнения	 –
вероятно,	оно	лишало	его	возможности	в	полной	мере	терзаться	самому.	Он
постоянно	взрывался	и	кричал:	«Неужели	ты	не	можешь	даже	уследить	за
собственным	сыном?»	–	и	частенько	распускал	руки	или	швырял	ее	через
всю	квартиру,	точно	тряпичную	куклу.	Сейчас	он	наверняка	тоже	взбесится
–	 она	 неосторожным	 движением	 пролила	 кофе	 на	 посвященные	 культуре
страницы	газеты	«Дагенс	нюхетер»,	а	Лассе	только	что	ругался	по	поводу
напечатанной	 там	 театральной	 рецензии,	 сочтя	 ее	 слишком
доброжелательной	 по	 отношению	 к	 нескольким	 коллегам,	 которых	 не







любил.
–	Что	ты,	черт	побери,	наделала?	–	зашипел	он.
–	Извини,	–	поспешно	сказала	она.	–	Я	сейчас	вытру.
По	уголкам	его	рта	Ханна	видела,	что	этого	недостаточно.	Она	поняла,


что	он	ударит	ее,	еще	до	того,	как	он	сам	осознал	это,	и	поэтому	настолько
хорошо	подготовилась	к	его	пощечине,	что	не	произнесла	ни	слова	и	даже
не	 шевельнула	 головой.	 Просто	 почувствовала,	 как	 на	 глаза	 навернулись
слезы	 и	 заколотилось	 сердце.	 Но	 дело	 было,	 собственно,	 не	 в	 ударе.
Пощечина	 просто	 сыграла	 роль	 толчка.	 Утром	 ей	 позвонили	 и	 говорили
настолько	путано,	что	она	почти	ничего	не	поняла:	Август	найден,	но	опять
исчез,	 и	 он,	 «по	 всей	 видимости»,	 цел	 и	 невредим…	 «По	 всей
видимости»…	Ханна	даже	не	понимала,	 стала	меньше	 волноваться	после
этого	известия	или	больше	–	 тогда	она	была	едва	в	 силах	слушать.	И	вот
теперь	время	шло,	а	ничего	не	происходило,	и	никто,	похоже,	ничего	нового
не	знал…


Внезапно	Ханна	встала,	не	 заботясь	о	том,	будут	ее	бить	дальше	или
нет.	Она	пошла	в	гостиную,	слыша	за	собой	пыхтение	Лассе.	На	полу	по-
прежнему	лежали	листы	для	рисования,	на	улице	завывала	сирена	«Скорой
помощи».	Послышались	шаги	 на	 лестнице.	 Кто-то	 идет	 сюда?…	В	 дверь
позвонили.


–	 Не	 открывай.	 Это	 опять	 какой-нибудь	 проклятый	 журналист,	 –
прошипел	Лассе.


Ханне	тоже	не	хотелось	открывать.	Мысль	о	любых	встречах	вызывала
у	 нее	 неприязнь.	 Тем	 не	 менее	 ей	 подумалось,	 что	 игнорировать	 звонок
нельзя.	Возможно,	полиция	хочет	еще	раз	ее	допросить,	или	вдруг	они	уже
узнали	 что-то	 еще,	 хорошее	 или	 плохое…	 Она	 пошла	 к	 двери	 –	 и
вспомнила	Франса.


Ей	вспомнилось,	как	он	стоял	на	площадке	лестницы	и	хотел	забрать
Августа.	 Она	 припомнила	 его	 глаза,	 и	 отсутствие	 бороды,	 и	 собственное
желание	 вернуться	 к	 прежней	 жизни,	 до	 Лассе	 Вестмана,	 когда	 звонили
телефоны	и	поступали	предложения	и	когда	страх	еще	не	вонзил	в	нее	свои
когти.	Затем	она	открыла	дверь,	не	снимая	предохранительной	цепочки,	и
поначалу	ничего	не	увидела	–	только	лифт	и	рыжевато-коричневые	стены.
Потом	 ее	 словно	 током	 ударило,	 и	 в	 первое	 мгновение	 она	 почти
отказывалась	 этому	 верить.	 Но	 перед	 нею	 действительно	 стоял	 Август!
Волосы	 одним	 сплошным	 колтуном,	 одежда	 в	 грязи,	 на	 ногах	 слишком
большие	 кроссовки	 –	 и	 тем	 не	 менее…	 Он	 смотрел	 на	 нее	 обычным
серьезным,	 непостижимым	 взглядом.	 Ханна	 сорвала	 предохранительную
цепочку	 и	 распахнула	 дверь.	 В	 общем-то,	 она	 не	 ожидала,	 что	 Август







появится	один,	но	все	равно	вздрогнула.	Рядом	с	мальчиком,	уставившись	в
пол,	 стояла	 крутая	 молодая	женщина	 в	 кожаной	 куртке,	 с	 царапинами	 на
лице	и	землей	в	волосах.	В	руке	она	держала	большую	дорожную	сумку.


–	Я	здесь	для	того,	чтобы	вернуть	тебе	сына,	–	сказала	незнакомка,	не
поднимая	глаз.


–	Господи,	–	произнесла	Ханна.	–	Господи!
Большего	она	выдавить	из	себя	не	смогла	и	несколько	секунд	стояла	в


дверях	в	полном	оцепенении.	Затем	у	нее	затряслись	плечи.	Она	опустилась
на	 колени,	 совершенно	 не	 думая	 о	 том,	 что	 Август	 ненавидит	 объятия.
Затем	обняла	его,	бормоча:	«Мальчик	мой,	мальчик	мой»,	–	пока	у	нее	не
полились	слезы.	И,	 самое	странное,	Август	не	 только	не	 сопротивлялся	–
он,	 похоже,	 даже	 собирался	 что-то	 сказать,	 как	 будто	 в	 довершение	 ко
всему	 научился	 разговаривать.	 Но	 не	 успел.	 В	 дверях	 возник	 Лассе
Вестман.


–	Какого	черта…	так	 он	 здесь?	 –	прошипел	он	 с	 таким	видом,	 будто
собирается	продолжить	драться.


Внезапно	 Вестман	 приосанился.	 В	 каком-то	 смысле	 это	 было
прекрасной	 демонстрацией	 актерского	 мастерства.	 За	 одну	 секунду	 он
начал	 блистать	 великосветскими	 манерами,	 обычно	 производившими
впечатление	на	женщин.


–	К	тому	же	парня	доставили	нам	прямо	к	дверям,	–	продолжил	он.	–
Уж	куда	роскошней!	Он	хорошо	себя	чувствует?


–	 Он	 в	 порядке,	 –	 удивительно	 монотонным	 голосом	 ответила
стоявшая	в	дверях	женщина	и,	не	спрашивая	разрешения,	вошла	в	квартиру
со	своей	большой	сумкой	и	в	перепачканных	глиной	сапогах.


–	Конечно,	заходите,	–	кисло	произнес	мужчина.	–	Не	стесняйтесь.
–	 Я	 здесь	 для	 того,	 чтобы	 помочь	 тебе	 собрать	 вещи,	 Лассе,	 –


проговорила	женщина	тем	же	ледяным	голосом.
Однако	реплика	была	настолько	странной,	что	Ханна	не	усомнилась	в


том,	что	ослышалась,	и	Лассе	явно	тоже	не	понял.	Он	просто	разинул	рот	с
глупым	выражением	лица.


–	Что	ты	говоришь?	–	переспросил	он.
–	Ты	переезжаешь.
–	Ты	пытаешься	шутить?
–	 Отнюдь.	 Ты	 должен	 сейчас	 же	 убраться	 из	 этого	 дома	 и	 никогда


больше	не	приближаться	к	Августу.	Ты	видишь	его	в	последний	раз.
–	Так	ты	действительно	чокнутая!
–	Напротив,	я	на	удивление	щедра.	Я	собиралась	просто	спустить	тебя


с	 лестницы	 и	 причинить	 тебе	 очень	 большой	 вред.	 Но	 сейчас	 у	 меня	 с







собою	 сумка.	 Я	 решила	 позволить	 тебе	 упаковать	 немного	 рубашек	 и
трусов.


–	Что	 ты	 за	 уродина	 такая?	 –	прошипел	Лассе	изумленно	и	 вместе	 с
тем	яростно.


Он	 двинулся	 к	 женщине	 с	 угрожающим	 видом,	 и	 Ханна	 на	 секунду
или	две	задумалась,	не	изобьет	ли	он	ее	тоже.


Однако	что-то	 заставило	его	 заколебаться.	Возможно,	 глаза	женщины
или	 то	 простое	 обстоятельство,	 что	 она	 не	 отреагировала,	 как	 другие.
Вместо	 того	 чтобы	 с	 испуганным	 видом	 отступить,	 она	 просто	 холодно
улыбнулась,	 достала	 из	 внутреннего	 кармана	 несколько	 помятых	 листов
бумаги	и	протянула	их	Лассе.


–	 Если	 вы	 с	 твоим	 дружком	 Рогером	 начнете	 скучать	 по	Августу,	 то
всегда	сможете	посмотреть	на	это	и	вспомнить,	–	сказала	она.


Лассе	 явно	 был	 обескуражен	 ее	 действиями.	 Растерянно	 полистав
бумаги,	он	весь	скривился,	и	тогда	Ханна	не	удержалась	и	тоже	взглянула.
Это	были	рисунки,	и	верхний	изображал…	Лассе,	который	с	безумно	злым
видом	размахивал	кулаками…


Задним	 числом	 она	 едва	 ли	 смогла	 бы	 объяснить	 то,	 что	 произошло
потом.	 Дело	 было	 не	 только	 в	 том,	 что	 Ханна	 поняла,	 что	 происходило,
когда	 Август	 оставался	 один	 с	 Лассе	 и	 Рогером.	 Она	 еще	 увидела
собственную	жизнь.	 Увидела	 ее	 более	 ясно	 и	 трезво,	 чем	 на	 протяжении
многих	лет.	Именно	с	таким,	искаженным	от	ярости	лицом	Лассе	Вестман
смотрел	на	нее	 сотни	раз,	 причем	 в	последний	раз	 с	минуту	назад,	 и	 она
осознала,	 что	 такого	 терпеть	 не	 должен	 никто	 –	 ни	 она,	 ни	 Август,	 –	 и
отпрянула.	Во	всяком	случае,	ей	показалось,	что	она	отпрянула,	поскольку
женщина	 посмотрела	 на	 нее	 с	 каким-то	 новым	 вниманием,	 и	 Ханна
покосилась	 в	 ответ,	 хотя	 назвать	 это	 более	 близким	 контактом	 было	 бы
преувеличением.	Но	в	одном	отношении	они,	вероятно,	друг	друга	поняли.


–	Он	должен	убраться,	не	так	ли,	Ханна?	–	спросила	женщина.
Вопрос	 был	 страшно	 опасным,	 и	 она	 опустила	 глаза	 на	 кроссовки


Августа.
–	Что	это	на	нем	за	кроссовки?
–	Мои.
–	Почему?
–	Утром	мы	очень	спешили.
–	А	что	вы	делали?
–	Прятались.
–	Я	не	понимаю…	–	начала	она,	но	больше	ничего	сказать	не	успела.


Лассе	яростно	дернул	ее	за	руку.







–	Не	объяснишь	ли	ты	этой	психопатке,	что	единственный,	кто	должен
убраться	отсюда,	это	она?!	–	заорал	он.


–	Ну	да,	–	произнесла	Ханна.
–	Тогда	давай!
Но	затем…	Она	толком	не	могла	этого	объяснить.	Возможно,	это	было


связано	с	выражением	лица	Лассе	или	с	ощущением	неколебимости	в	теле
и	 ледяных	 глазах	 молодой	 женщины.	 Внезапно	 Ханна	 услышала,	 как
говорит:


–	Убирайся,	Лассе!	И	никогда	больше	не	возвращайся!
Она	 едва	 могла	 поверить,	 что	 это	 правда.	 Ей	 казалось,	 будто	 в	 ней


говорит	кто-то	другой.
А	 дальше	 все	 произошло	 очень	 быстро.	 Лассе	 поднял	 руку,	 чтобы


ударить	 ее.	 Но	 удара	 не	 последовало	 –	 от	 него.	 Молодая	 женщина
среагировала	 с	 молниеносной	 быстротой	 и	 дважды	 или	 трижды	 двинула
его	 в	 лицо,	 как	 тренированный	 боксер,	 а	 потом	 подсекла	 его	 ударом	 по
ногам.


–	Какого	черта!	–	только	и	успел	выкрикнуть	он,	после	чего	рухнул	на
пол,	а	молодая	женщина	поставила	на	него	ногу.


Потом	 Ханна	 будет	 раз	 за	 разом	 вспоминать	 то,	 что	 в	 эту	 минуту
сказала	Лисбет	Саландер.	Этими	словами	ей	словно	бы	вернули	какую-то
часть	 ее	 самой,	 и	 она	 поняла,	 насколько	 сильно	 и	 долго	 желала	 изгнать
Лассе	Вестмана	из	своей	жизни.


Бублански	мечтал	о	встрече	с	раввином	Гольдманом.
Он	 мечтал	 об	 апельсиновом	 шоколаде	 Сони	 Мудиг,	 о	 своей	 новой


кровати	 и	 другом	 времени	 года.	 Но	 его	 назначили	 разбираться	 с	 этим
расследованием,	чем	ему	и	предстояло	заниматься.	В	одном	отношении	он,
правда,	 был	 доволен.	 Ему	 сообщили,	 что	 Август	 Бальдер	 невредим	 и
направляется	домой	к	матери.	Убийца	его	отца	схвачен,	благодаря	именно
мальчику	 и	 Лисбет	 Саландер,	 хотя	 еще	 неизвестно,	 выживет	 ли	 он.	 Этот
тип	тяжело	ранен	и	находится	в	реанимации	Дандерюдской	больницы.	Его
зовут	 Борис	Лебедев,	 но	 он	 уже	 давно	живет	 по	 документам	 на	 имя	Яна
Хольцера,	в	Хельсинки.	Он	являлся	майором	и	бывшим	солдатом	элитного
подразделения	Советской	 армии	и	раньше	уже	фигурировал	в	нескольких
расследованиях	 убийств,	 но	 поймать	 его	 не	 удавалось.	 Официально
Лебедев-Хольцер	числился	предпринимателем	в	охранной	сфере	и	обладал
двойным	 гражданством	 –	финским	и	 русским;	 по	 всей	 видимости,	 кто-то
подправил	его	данные	в	компьютерном	регистре.


Двух	 других	 мужчин,	 обнаруженных	 возле	 дома	 на	 Ингарё,	 тоже







идентифицировали	по	 отпечаткам	пальцев;	 это	 оказались	Деннис	Уилтон,
бывший	бандит	из	«Свавельшё	МК»,	неоднократно	сидевший	за	разбой	и
жестокое	избиение,	и	Владимир	Орлов	–	русский,	осужденный	в	Германии
за	 злостное	 сутенерство,	 чьи	 две	 жены	 умерли	 при	 злосчастных	 и
подозрительных	обстоятельствах.	Никто	из	мужчин	пока	не	сказал	ни	слова
о	случившемся,	да	и	вообще	ни	о	чем,	и	Бублански	не	питал	особых	надежд
на	 то,	 что	 они	 заговорят	 позже.	 Подобные	 парни	 обычно	 бывают	 не
слишком	 разговорчивы	 на	 полицейских	 допросах.	 С	 другой	 стороны,	 это
входит	в	правила	игры.


Действительно	 же	 не	 нравилось	 Яну	 ощущение,	 что	 мужчины
являются	 только	 пехотинцами,	 а	 над	 ними	 имеется	 командование,	 и,
очевидно,	со	связями	в	высших	слоях	общества,	как	в	России,	так	и	в	США.
Бублански	 ничего	 не	 имел	 против	 того,	 что	 один	 журналист	 знает	 о	 его
деле	 больше	 его.	В	 этом	 отношении	 он	 был	 неамбициозен.	 Ему	 хотелось
только	 продвинуться	 в	 расследовании,	 и	 он	 с	 благодарностью	 принимал
информацию,	от	кого	бы	она	ни	исходила.	Однако	глубокое	проникновение
в	дело	Микаэля	Блумквиста	напоминало	ему	об	их	собственных	промахах,
об	утечке	информации	и	опасности,	которой	они	подвергли	мальчика.	Это
всегда	 будет	 продолжать	 его	 бесить,	 и,	 возможно,	 именно	 поэтому	 Бублу
так	 раздражало	 то,	 что	 руководитель	 СЭПО	 Хелена	 Крафт	 настоятельно
хотела	 с	 ним	 связаться,	 да	 и	 не	 только	 Хелена	 Крафт.	 Этого	 же	 хотели
айтишники	 из	 Государственной	 уголовной	 полиции,	 главный	 прокурор
Рихард	Экстрём	и	некий	профессор	из	Института	машинного	интеллекта,
из	 Стэнфорда,	 по	 имени	 Стивен	 Уорбертон,	 который,	 по	 словам	 Аманды
Флуд,	хотел	поговорить	о	«значительной	опасности».


Яна	Бублански	раздражало	это	–	и	тысяча	других	вещей.	А	тут	еще	к
нему	в	кабинет	постучали…	Вошла	Соня	Мудиг,	усталая	и	совершенно	не
накрашенная.	В	ее	лице	появилось	что-то	новое	и	обнаженное.


–	 Всех	 троих	 задержанных	 оперируют,	 –	 сообщила	 она.	 –	 Снова
допрашивать	их	можно	будет	только	через	некоторое	время.


–	Ты	имеешь	в	виду,	пытаться	допрашивать?
–	 Да,	 пожалуй.	 Но	 мне	 вообще-то	 удалось	 коротко	 переговорить	 с


Лебедевым.	Перед	операцией	он	ненадолго	пришел	в	сознание.
–	И	что	он	сказал?
–	Что	хочет	поговорить	со	священником.
–	Почему	все	психи	и	убийцы	теперь	так	религиозны?
–	Ты	хочешь	сказать,	в	 то	время	как	все	разумные	старые	комиссары


сомневаются	в	своем	Боге?
–	Ну	ладно!..







–	Но	Лебедев,	похоже,	пребывает	в	отчаянии,	а	это,	я	считаю,	добрый
знак,	 –	 продолжила	 Соня.	 –	 Когда	 я	 показала	 ему	 рисунок,	 он	 лишь
печально	от	него	отмахнулся.


–	Значит,	он	не	пытался	утверждать,	что	рисунок	является	вымыслом?
–	Он	просто	закрыл	глаза	и	начал	говорить	про	священника.
–	 Ты	 поняла,	 чего	 хочет	 этот	 американский	 профессор,	 который	 все


время	названивает?
–	 Что…	 нет…	 Он	 настаивает	 на	 том,	 чтобы	 ему	 дали	 поговорить	 с


тобой.	Я	думаю,	речь	идет	об	исследованиях	Бальдера.
–	А	этот	молодой	журналист,	Зандер?
–	Я	как	раз	хотела	о	нем	поговорить.	По-моему,	дело	плохо.
–	Что	нам	известно?
–	 Что	 он	 засиделся	 на	 работе	 и	 поздно	 вечером	 скрылся	 в	 сторону


подъемника	 Катаринахиссен	 с	 красивой	 женщиной,	 светло-рыжей	 или
темно-русой,	в	дорогой	эксклюзивной	одежде.


–	Этого	я	еще	не	слышал.
–	Их	видел	один	парень,	пекарь	из	Скансена[83]	по	имени	Кен	Эклунд,


который	живет	в	одном	доме	с	редакцией	«Миллениума».	Ему	показалось,
что	они	выглядели	влюбленными	–	по	крайней	мере	Зандер.


–	Ты	считаешь,	что	это	могла	быть	какая-то	наживка?
–	Вполне	возможно.
–	А	это	не	могла	быть	та	же	женщина,	которую	видели	на	Ингарё?
–	 Мы	 это	 проверяем.	 Но	 меня	 беспокоит	 то,	 что	 они,	 похоже,


направлялись	в	Старый	город.
–	Понимаю.
–	 Не	 только	 потому,	 что	 мы	 засекли	 сигналы	 мобильного	 телефона


Зандера	в	Старом	городе.	Орлов,	эта	тварь,	которая	плюет	в	меня,	когда	я
пытаюсь	его	допрашивать,	имеет	квартиру	в	переулке	Мортен-Тротсигс.


–	Наши	люди	там	уже	побывали?
–	 Еще	 нет,	 но	 направляются	 туда.	 Мы	 об	 этом	 только	 что	 узнали.


Квартира	была	записана	на	одну	из	его	фирм.
–	Тогда	будем	надеяться,	что	не	найдем	там	чего-нибудь	неприятного.
–	Будем	надеяться…


Лассе	Вестман	 лежал	на	 полу	 в	 прихожей	на	Торсгатан,	 не	 понимая,
почему	он	так	испугался.	Ведь	это	всего	лишь	панк	с	пирсингом,	девица,
едва	 доходящая	 ему	 до	 груди.	 Казалось	 бы,	 ему	 ничего	 не	 стоило
вышвырнуть	 ее,	 как	 мелкую	 крысу.	 Тем	 не	 менее	 он	 чувствовал	 себя
парализованным	и	думал,	что	это	вряд	ли	связано	с	тем,	как	девица	умеет







драться,	 и	 еще	меньше	 с	 ее	 ногой	 у	 него	 на	животе.	Дело	 было	 в	 чем-то
другом,	в	чем-то	более	непонятном	у	нее	во	взгляде	или	во	всем	ее	облике.
Несколько	минут	он	просто	неподвижно	лежал,	как	дурак,	и	слушал.


–	Мне	только	что	напомнили	о	том,	–	говорила	она,	–	что	в	моей	семье
существует	какой-то	ужасный	порок.	Мы,	похоже,	способны	на	что	угодно.
На	 самые	 непостижимые	 жестокости.	 Возможно,	 это	 какая-то	 форма
генетического	нарушения.	Лично	у	меня	это	проявляется	по	отношению	к
мужчинам,	 которые	 причиняют	 боль	 детям	 и	 женщинам,	 –	 я	 становлюсь
просто	 смертельно	 опасной;	 и	 когда	 я	 увидела	 рисунок	 Августа	 с
изображением	тебя	и	Рогера,	у	меня	возникло	желание	разобраться	с	тобой
по-крупному.	Об	этом	я	могла	бы	говорить	долго.	Но	сейчас	я	считаю,	что
Августу	уже	довелось	пережить	достаточно,	поэтому	существует	маленькая
возможность,	что	вы	с	другом	отделаетесь	немного	полегче.


–	Я…	–	начал	Лассе.
–	 Молчи,	 –	 велела	 она.	 –	 Это	 не	 переговоры	 и	 не	 беседа.	 Я	 просто


объявляю	 условия,	 и	 всё.	 С	 юридической	 точки	 зрения	 никаких	 проблем
нет.	 У	 Франса	 хватило	 ума	 записать	 квартиру	 на	 Августа.	 В	 остальном
условия	таковы:	ты	собираешь	вещи	ровно	за	четыре	минуты	и	убираешься
отсюда.	Если	ты	или	Рогер	вернетесь	сюда	или	каким-то	образом	свяжетесь
с	 Августом,	 я	 наврежу	 вам	 так	 сильно,	 что	 вы	 будете	 неспособны
заниматься	чем-нибудь	приятным	всю	оставшуюся	жизнь.	Тем	временем	я
подготовлю	 заявление	 в	 полицию	 о	 побоях,	 которым	 вы	 подвергали
Августа	 –	 и	 тут	 у	 нас	 имеются	 не	 только	 рисунки,	 как	 ты	 знаешь.
Существуют	свидетельские	показания	психологов	и	специалистов.	Я	также
предварительно	 свяжусь	 с	 вечерней	 прессой	 и	 расскажу,	 что	 обладаю
материалом,	 который	 подтверждает	 и	 усугубляет	 представление,
сложившееся	о	 тебе	в	 связи	 с	избиением	Ренаты	Капусински.	Что	 ты	там
сделал,	Лассе?	Кажется,	ты	откусил	ей	щеку	и	бил	ее	ногами	по	голове?


–	Значит,	ты	собираешься	обратиться	в	прессу?
–	Я	 собираюсь	 обратиться	 в	 прессу.	Я	 причиню	 тебе	 и	 твоему	 другу


весь	мыслимый	 вред.	Но,	 возможно	 –	 я	 говорю,	 возможно,	 –	 вам	 удастся
избежать	 самого	 страшного	 унижения,	 если	 вы	 больше	 никогда	 не
появитесь	поблизости	от	Ханны	и	Августа	и	никогда	больше	не	причините
вреда	женщине.	На	вас	мне,	собственно	говоря,	наплевать.	Я	хочу	только,
чтобы	 Август	 и	 мы	 все	 больше	 никогда	 вас	 не	 видели.	 Поэтому	 ты
исчезнешь,	 и	 если	 будешь	 вести	 себя	 прилежно,	 как	 робкий	 маленький
боязливый	 монах,	 возможно,	 этого	 хватит.	 Я	 в	 этом	 сомневаюсь	 –
частотность	рецидивов	избиения	женщин	велика,	ты	ведь	знаешь,	и	по	сути
своей	 ты	 говнюк	 и	 подонок,	 –	 но	 если	 тебе	 немного	 повезет,	 то,







возможно…	Ты	понял?
–	Я	понял,	–	ответил	Лассе,	ненавидя	себя	за	свои	слова.
Но	 он	 не	 видел	 иной	 возможности,	 как	 согласиться	 и	 подчиниться,


поэтому	встал,	пошел	в	спальню	и	быстро	упаковал	немного	одежды.	Затем
взял	пальто	и	свой	телефон	и	вышел	в	дверь,	не	имея	представления,	куда
ему	идти.


Лассе	чувствовал	себя	более	жалким,	чем	за	всю	прежнюю	жизнь.	А
на	улице	шел	отвратительный	дождь	со	снегом,	налетевший	на	него	сбоку.


Лисбет	услышала,	как	хлопнула	входная	дверь	в	квартиру	и	стих	звук
спускавшихся	 по	 каменной	 лестнице	шагов.	 Она	 посмотрела	 на	 Августа.
Тот	 стоял	 неподвижно,	 вытянув	 руки	 по	 швам,	 и	 пристально	 смотрел	 на
нее,	что	ее	озадачило.	Если	только	что	она	держала	все	под	контролем,	то
сейчас	вдруг	почувствовала	неуверенность.	Да	и	что,	скажите	на	милость,
происходит	 с	 Ханной	 Бальдер?	 Она,	 казалось,	 вот-вот	 разрыдается.	 А
Август…	он	в	довершение	всего	начал	качать	головой	и	что-то	неслышно
бормотать,	на	этот	раз	не	натуральные	числа,	а	что-то	совершенно	другое.
Лисбет	больше	всего	хотелось	удалиться,	но	она	осталась.	Ее	задача	еще	не
была	 выполнена	 до	 конца,	 поэтому	 Саландер	 достала	 из	 кармана	 два
авиабилета,	ваучер	на	гостиницу	и	толстую	пачку	купюр,	крон	и	евро.


–	Я	хочу	только	от	всей	души…	–	начала	Ханна.
–	Молчи,	–	прервала	 ее	Лисбет.	 –	Вот	 авиабилеты	до	Мюнхена.	Ваш


самолет	 улетает	 сегодня	 вечером	 в	 четверть	 восьмого,	 поэтому	 надо
спешить.	 Вам	 предоставят	 транспорт	 прямо	 до	 «Замка	 Эльмау»	 –	 это
шикарный	отель	неподалеку	от	Гармиш-Партенкирхена.	Вы	будете	жить	в
большом	 номере	 на	 самом	 верху,	 под	 фамилией	 Мюллер,	 и	 для	 начала
останетесь	 там	 на	 три	 месяца.	 Я	 связалась	 с	 профессором	 Чарльзом
Эдельманом	 и	 объяснила	 ему	 важность	 полной	 секретности.	 Он	 будет
регулярно	навещать	вас	и	следить	за	тем,	чтобы	Август	получал	лечение	и
помощь.	 Эдельман	 организует	 также	 подходящее	 квалифицированное
школьное	обучение.


–	Ты	шутишь?
–	 Я	 сказала,	 молчи.	 Это	 чрезвычайно	 серьезно.	 Конечно,	 у	 полиции


есть	рисунок	Августа,	и	убийца	схвачен.	Но	его	работодатели	на	свободе,	и
невозможно	 предугадать,	 что	 они	 планируют.	 Вы	 должны	 немедленно
покинуть	 квартиру.	 У	 меня	 есть	 другие	 дела,	 но	 я	 организовала	 вам
шофера,	 который	 довезет	 вас	 до	 аэропорта.	 У	 него,	 возможно,
странноватый	 вид,	 но	 он	 вполне	 нормальный.	 Вы	 можете	 называть	 его
Чума.	Поняли?







–	Да,	но…
–	 Вообще	 никаких	 «но».	 Лучше	 послушай:	 во	 время	 вашего


пребывания	 там	вам	нельзя	будет	пользоваться	 кредитками	или	 звонить	 с
твоего	 телефона,	 Ханна.	 Я	 организовала	 тебе	 зашифрованный	 телефон
«Блэкфон»,	 на	 случай	 если	 вам	понадобится	 поднять	 тревогу.	Мой	номер
там	уже	забит.	В	гостинице	все	оплачиваю	я.	Вы	получите	сто	тысяч	крон
на	непредвиденные	расходы.	Вопросы	есть?


–	Это	безумие…
–	Нет.
–	Но	откуда	у	тебя	такие	деньги?
–	У	меня	есть	средства.
–	Как	же	мы…
Ханна	осеклась.	Вид	у	нее	был	совершенно	растерянный,	и	казалось,


она	не	знает,	что	ей	думать.	Внезапно	женщина	начала	плакать.
–	Как	же	мы	сможем	отблагодарить?	–	выдавила	она.
–	Отблагодарить?
Лисбет	 повторила	 слово	 так,	 будто	 оно	 было	 ей	 совершенно


непонятно,	 и	 когда	 Ханна	 подошла	 к	 ней	 с	 распростертыми	 руками,	 она
отступила	назад	и,	устремив	взгляд	в	пол	прихожей,	сказала:


–	Соберись!	Ты	должна	взять	себя	в	руки	и	завязать	с	той	чертовней,
которой	 ты	 пользуешься,	 с	 таблетками	 или	 что	 там	 у	 тебя.	 Можешь
отблагодарить	меня	таким	образом.


–	Конечно,	обязательно…
–	 И	 если	 кому-нибудь	 придет	 в	 голову,	 что	 Августу	 надо	 в	 какой-


нибудь	интернат	или	другое	учреждение,	 ты	должна	отбиваться,	жестко	и
беспощадно.	Ты	должна	бить	в	их	самое	слабое	место.	Ты	должна	быть	как
воин.


–	Как	воин?
–	Именно.	Никому	нельзя…
Лисбет	 осеклась,	 сообразив,	 что	 это	 не	 самые	 удачные	 прощальные


слова.	 Потом	 решила,	 что	 сойдет,	 развернулась	 и	 направилась	 к	 входной
двери.	Много	шагов	она	сделать	не	успела.	Август	снова	начал	бормотать,
и	теперь	было	слышно,	что	он	говорит.


–	Не	уходи,	не	уходи…	–	бормотал	он.
На	это	у	Лисбет	тоже	не	нашлось	ответа.	Она	только	коротко	сказала:


«Ты	 справишься»,	 и	 затем	 добавила,	 словно	 разговаривая	 сама	 с	 собой:
«Спасибо	за	то,	что	закричал	утром».	На	мгновение	воцарилась	тишина,	и	у
Лисбет	мелькнула	мысль,	не	следует	ли	ей	сказать	еще	что-нибудь.	Но	она
махнула	рукой,	развернулась	и	вышла	в	дверь.







–	 Я	 не	 могу	 описать,	 что	 это	 для	 меня	 значит!	 –	 крикнула	 ей	 вслед
Ханна.


Но	Лисбет	не	услышала	ни	слова.	Она	уже	бежала	вниз	по	лестнице,
направляясь	к	стоявшей	на	Торсгатан	машине.	Когда	Саландер	выехала	на
мост	 Вестербрун,	 ей	 через	 приложение	 Redphone	 позвонил	 Микаэль
Блумквист	и	рассказал,	что	АНБ	вышло	на	ее	след.


–	Передай	им,	что	я	тоже	вышла	на	их	след,	–	буркнула	в	ответ	Лисбет.
Затем	 она	 поехала	 к	 Рогеру	 Винтеру	 и	 напугала	 его	 до	 полусмерти.


После	этого	отправилась	домой	и	снова	засела	за	свой	шифрованный	файл
АНБ.	Но	опять	ни	на	шаг	не	приблизилась	к	решению.


Нидхэм	 и	 Блумквист	 целый	 день	 напряженно	 работали	 в	 номере
«Гранд-отеля».	 Эд	 предложил	 потрясающую	 историю,	 и	 Микаэль	 теперь
мог	написать	эксклюзивный	материал,	в	котором	он,	Эрика	и	«Миллениум»
так	 нуждались.	 Это	 было	 замечательно.	 Тем	 не	 менее	 его	 не	 покидало
неприятное	 ощущение,	 причем	 не	 только	 из-за	 того,	 что	 никто	 по-
прежнему	 ничего	 не	 знал	 про	 Андрея.	 Эд	 явно	 что-то	 недоговаривал.
Почему	 он	 вообще	 появился	 и	 почему	 прилагает	 столько	 энергии,	 чтобы
помочь	 маленькому	 шведскому	 журналу,	 вдали	 от	 всех	 центров	 власти
США?


Конечно,	 такой	 расклад	 можно	 было	 рассматривать	 как	 обмен
услугами.	 Микаэль	 пообещал	 не	 раскрывать	 хакерского	 вторжения	 и,	 по
крайней	 мере,	 наполовину	 согласился	 попытаться	 убедить	 Лисбет
поговорить	с	Эдом.	Но	в	качестве	объяснения	это	казалось	недостаточным,
и	поэтому	Микаэль	 уделял	 столько	же	 времени	 тому,	 чтобы	 слушать	Эда,
сколько	чтению	между	строк.


Нидхэм	 вел	 себя	 так,	 будто	 основательно	 рисковал.	 Занавески	 были
задернуты,	 телефоны	 лежали	 на	 безопасном	 расстоянии.	 В	 комнате
присутствовало	 ощущение	 паранойи.	 На	 гостиничной	 кровати	 лежали
секретные	 документы,	 которые	 Микаэлю	 позволялось	 читать,	 но	 не
цитировать	 или	 копировать,	 и	 Эд	 периодически	 прерывал	 свой	 рассказ,
чтобы	 обсудить	 технические	 аспекты	 неприкосновенности	 источника.
Казалось,	 он	 с	маниакальной	тщательностью	следит	 за	 тем,	чтобы	утечку
информации	нельзя	было	связать	с	ним.	Иногда	он	нервно	прислушивался
к	шагам	в	коридоре	и	пару	раз	смотрел	в	щель	между	занавесками,	чтобы
убедиться	 в	 том,	 что	 никто	 не	 следит	 за	 ними	 снаружи.	 Тем	 не	 менее
Микаэль	не	мог	отделаться	от	подозрения,	что	это	в	основном	театр.	Ему
все	 больше	 казалось,	 что	 на	 самом	 деле	 Эд	 полностью	 контролирует
ситуацию,	 точно	 знает,	 чем	 занимается,	 и	 даже	 не	 слишком	 боится







прослушки.	 Блумквисту	 пришло	 в	 голову,	 что	 его	 действия,	 вероятно,
санкционированы	 свыше,	 и,	 возможно,	 его	 самого	 наделили	 в	 этой	 игре
ролью,	которую	он	пока	не	понимает.


Поэтому	интересным	представлялось	не	только	то,	что	Эд	говорил,	но
и	то,	о	чем	он	умалчивал	и	чего	он,	кажется,	хочет	добиться	при	помощи
этой	 публикации.	 Совершенно	 очевидно	 здесь	 присутствовала
определенная	 доля	 злости.	 «Несколько	 проклятых	 идиотов»	 из	 отдела
«Надзора	 за	 стратегическими	 технологиями»	 помешали	 Эду	 прищучить
вторгшегося	 в	 его	 систему	 хакера	 только	 потому,	 что	 не	 хотели
собственного	 разоблачения,	 и	 это,	 как	 он	 сказал,	 его	 взбесило.	 Здесь	 у
Микаэля	не	было	причин	ему	не	доверять	или	тем	более	сомневаться	в	том,
что	 Эд	 искренне	 хочет	 уничтожить	 этих	 людей,	 «раздавить	 их	 сапогом,
стереть	в	порошок».


В	 то	 же	 время	 в	 его	 рассказе,	 похоже,	 присутствовало	 нечто	 иное,
дававшееся	ему	не	столь	легко.	Иногда	казалось,	будто	Эд	борется	с	какой-
то	 внутренней	 цензурой,	 и	 Микаэль	 периодически	 прерывал	 работу	 и
спускался	на	ресепшн	–	для	того,	чтобы	позвонить	Эрике	и	Лисбет.	Бергер
всегда	 отвечала	 с	 первого	 гудка,	 и	 хотя	 они	 оба	 проявляли	 большой
энтузиазм	 по	 поводу	 материала,	 в	 их	 разговорах	 ощущался	 тяжелый	 и
мрачный	подтекст	 –	поскольку	про	Андрея	никто	по-прежнему	ничего	не
знал.


Лисбет	 вообще	 не	 отвечала.	 Блумквисту	 удалось	 дозвониться	 до	 нее
только	в	17.20;	звучала	она	сосредоточенно	и	высокомерно	и	сообщила,	что
мальчик	находится	в	безопасности	у	матери.


–	Как	ты	себя	чувствуешь?	–	спросил	он.
–	О’кей.
–	Невредима?
–	В	целом	да.
Микаэль	набрал	побольше	воздуха.
–	Лисбет,	ты	вторглась	во	внутреннюю	сеть	АНБ?
–	Ты	разговаривал	с	Эдом-Кастетом?
–	Этого	я	комментировать	не	могу.
Он	 не	 мог	 давать	 комментариев	 даже	 Лисбет.	 Неприкосновенность


источника	была	для	него	свята.
–	 Значит,	Эд	 все	же	не	 так	 глуп,	 –	 сказала	 она	 так,	 будто	он	ответил


нечто	совершенно	другое.
–	Значит,	ты	вторглась?
–	Возможно.
Микаэль	 почувствовал,	 что	 ему	 хочется	 выругать	 ее	 и	 спросить,	 чем







она,	черт	возьми,	занимается.	Однако	он	проявил	максимальную	выдержку
и	сказал	только:


–	Они	 готовы	 оставить	 тебя	 в	 покое,	 если	 ты	 встретишься	 с	 ними	 и
подробно	расскажешь,	как	действовала.


–	Передай	им,	что	я	тоже	вышла	на	их	след.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	Что	у	меня	есть	больше,	чем	они	думают.
–	О’кей,	–	задумчиво	произнес	Микаэль.	–	Но	ты	могла	бы	встретиться


с…
–	С	Эдом?
«Какого	 черта,	 –	 подумал	Микаэль.	 –	Эд	 ведь	 сам	 хотел	 выдать	 себя


ей».
–	С	Эдом,	–	повторил	он.
–	Высокомерный	мерзавец.
–	Довольно	 высокомерный.	Но	 ты	могла	 бы	 встретиться	 с	 ним,	 если


мы	обеспечим	гарантии	того,	что	тебя	не	схватят?
–	Таких	гарантий	не	существует.
–	 А	 ты	 согласишься,	 если	 я	 свяжусь	 со	 своей	 сестрой	 Анникой	 и


попрошу	ее	быть	твоим	представителем?
–	 У	 меня	 есть	 другие	 дела,	 –	 ответила	 Лисбет	 так,	 будто	 не	 хотела


больше	об	этом	разговаривать.
Тогда	он	не	удержался	и	сказал:
–	История,	которой	мы	занимаемся…
–	Что	с	ней?
–	Я	не	уверен,	полностью	ли	я	ее	понимаю.
–	В	чем	проблема?	–	спросила	Лисбет.
–	 Для	 начала	 я	 не	 понимаю,	 почему	 Камилла	 вдруг	 появилась	 тут


после	стольких	лет.
–	Думаю,	она	дождалась	своего	часа.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Что	 она,	 наверное,	 всегда	 знала,	 что	 вернется	 обратно,	 чтобы


отомстить	 за	 то,	что	я	сделала	ей	и	Зале.	Но	ей	хотелось	дождаться,	пока
она	станет	сильной	на	всех	уровнях.	Для	Камиллы	нет	ничего	важнее,	чем
быть	 сильной,	 и	 сейчас	 она	 вдруг	 увидела	 возможность,	 случай	 убить
одним	 ударом	 двух	 зайцев	 –	 по	 крайней	мере,	 мне	 так	 кажется.	Можешь
спросить	у	нее,	когда	в	следующий	раз	будешь	пить	с	ней	вино.


–	Ты	разговаривала	с	Хольгером?
–	Я	была	занята.
–	 Но	 у	 нее	 все-таки	 не	 получилось.	 Ты,	 слава	 богу,	 уцелела,	 –







продолжил	Микаэль.
–	Я	уцелела.
–	А	тебя	не	беспокоит,	что	она	в	любой	момент	может	вернуться?
–	Мне	это	приходило	в	голову.
–	 Ладно.	 А	 тебе	 известно,	 что	 мы	 с	 Камиллой	 всего	 лишь	 немного


прогулялись	по	Хурнсгатан?
Лисбет	не	ответила	на	вопрос.
–	Я	знаю	тебя,	Микаэль,	–	лишь	сказала	она.	–	А	теперь	ты	встретился


еще	и	с	Эдом…	Подозреваю,	что	от	него	мне	тоже	придется	защищаться.
Блумквист	усмехнулся	про	себя.
–	Да,	–	ответил	он.	–	Ты,	пожалуй,	права.	Излишне	полагаться	на	него


мы	не	будем.	Я	даже	боюсь	оказаться	для	него	полезным	идиотом.
–	Не	самая	подходящая	для	тебя	роль,	Микаэль.
–	 Да,	 и	 поэтому	 я	 бы	 с	 удовольствием	 узнал,	 что	 ты	 обнаружила	 во


время	вторжения.
–	Массу	раздражающего	дерьма.
–	Об	отношениях	Экервальда	и	«Пауков»	с	АНБ?
–	Это	и	еще	немного.
–	И	ты	собиралась	мне	об	этом	рассказать?
–	 Если	 бы	 ты	 хорошо	 себя	 вел,	 пожалуй,	 –	 сказала	 Лисбет


насмешливым	тоном,	который	не	мог	не	порадовать	Микаэля.
Затем	 он	 фыркнул,	 поскольку	 в	 эту	 секунду	 точно	 понял,	 чем


занимается	Эд	Нидхэм.
Он	понял	 это	настолько	отчетливо,	 что	 ему	было	 трудно	не	подавать


виду,	 когда,	 вернувшись	 в	 гостиничный	 номер,	 он	 продолжал	 работать	 с
американцем	до	десяти	часов	вечера.







Глава	29	


Утро	25	ноября


Ничего	 неприятного	 в	 квартире	 Владимира	 Орлова	 на	 переулке
Мортен-Тротсигс	 они	 не	 обнаружили.	 Квартира	 оказалась	 прибранной	 и
чистой,	кровать	–	застеленной,	простыни	–	свежими.	Корзина	для	белья	в
ванной	была	пуста.	Тем	не	менее	имелись	признаки	того,	что	не	все	было
спокойно.	 Соседи	 сообщили,	 что	 утром	 туда	 приходили	 грузчики,	 а	 при
более	 пристальном	 обследовании	 на	 полу	 и	 на	 стене,	 над	 короткой
стороной	 кровати,	 обнаружились	 пятна	 крови.	 Ее	 сравнили	 со	 следами
слюны	 в	 квартире	 Андрея,	 и	 оказалась,	 что	 эта	 кровь	 принадлежит
молодому	журналисту.


Однако	 задержанные	 –	 те	 двое,	 что	 еще	 могли	 общаться,	 –
притворялись,	 будто	 ничего	 не	 знают	 о	 пятнах	 или	 о	 Зандере,	 поэтому
Бублански	со	своей	группой	сосредоточился	на	добывании	дополнительной
информации	о	женщине,	которую	видели	с	Андреем.	К	тому	времени	СМИ
напечатали	 множество	 столбцов	 не	 только	 о	 драме	 на	 Ингарё,	 но	 и	 об
исчезновении	 Зандера.	 Обе	 вечерние	 газеты,	 а	 также	 «Свенска
моргонпостен»	и	«Метро»	опубликовали	большие	фотографии	журналиста.
Никто	из	репортеров	еще	не	понимал	общей	картины.	Но	уже	встречались
рассуждения	 о	 том,	 что	 Андрея,	 возможно,	 убили,	 а	 такое	 обычно
обостряет	у	людей	память	или,	по	крайней	мере,	заставляет	их	вспоминать
то,	 что	 показалось	 им	 подозрительным.	 Сейчас	 же	 эффект	 был	 скорее
обратным.


Расценивавшиеся	 как	 достоверные	 свидетельские	 показания	 были	 на
удивление	 неопределенными,	 и	 все,	 кто	 высказывался	 –	 за	 исключением
Микаэля	 Блумквиста	 и	 пекаря	 из	 Скансена,	 –	 считали	 себя	 обязанными
подчеркнуть,	 что	 не	 верят	 в	 то,	 что	 женщина	 могла	 совершить
преступление.	 У	 всех,	 сталкивавшихся	 с	 этой	 особой,	 сложилось	 о	 ней
исключительно	хорошее	впечатление.	Один	бармен	–	пожилой	мужчина	по
имени	 Сёрен	 Карлсен,	 –	 обслуживавший	 женщину	 и	 Андрея	 Зандера	 в
ресторане	 «Папагалло»	 на	Гётгатан,	 даже	 долго	 хвастался	 своим	 знанием
людей	и	с	уверенностью	утверждал,	что	эта	женщина	«не	способна	никого
обидеть».


«Она	–	уникальное	чудо».
Если	 верить	 свидетелям,	 она	 представляла	 собой	 всевозможные







разновидности	чуда,	и,	насколько	понял	Бублански,	составить	ее	фоторобот
будет	 крайне	 сложно.	Все	 видевшие	 эту	женщину	характеризовали	 ее	по-
разному,	будто	вместо	того,	чтобы	описывать	ее,	проецировали	на	нее	свои
мечты	 о	 женщине.	 Это	 граничило	 с	 нелепостью,	 а	 фотографий	 с	 каких-
нибудь	 камер	 наружного	 наблюдения	 у	 них	 пока	 не	 было.	 Микаэль
Блумквист	 говорил,	 что	 женщина	 совершенно	 точно	 является	 Камиллой
Саландер,	 сестрой-близнецом	 Лисбет,	 и	 оказалось,	 что	 когда-то	 такая
личность	действительно	имелась.	Однако	ни	 в	 одном	регистре	уже	много
лет	никаких	ее	следов	не	значилось,	как	будто	она	перестала	существовать.
Если	Камилла	Саландер	 продолжала	жить,	 то	 под	 другим	 именем,	 и	Яну
Бублански	 это	 не	 нравилось,	 особенно	 после	 того,	 как	 выяснилось,	 что
после	 ее	 отъезда	 из	 Швеции	 в	 ее	 приемной	 семье	 произошло	 два
нераскрытых	 смертельных	 случая,	 а	 проводившиеся	 полицейские
расследования	 оказались	 некачественными	 и	 полными	 вопросов,	 так	 и
оставшихся	без	ответа.


Бублански	прочел	материалы,	краснея	за	коллег,	которые	из	какого-то
уважения	 к	 семейной	 трагедии	 даже	 не	 разобрались	 до	 конца	 с	 той
очевидной	странностью,	что	и	отец,	и	дочь	непосредственно	перед	смертью
первого	обнулили	свои	банковские	счета,	или	с	тем,	что	отец	за	неделю	до
того,	 как	 его	 нашли	повесившимся,	 начинал	писать	письмо,	 первая	фраза
которого	звучала	так:


«Камилла,	почему	тебе	так	важно	разрушить	мою	жизнь?»
Человека,	 который,	 похоже,	 околдовал	 всех	 свидетелей,	 окружала


настораживающая	темнота.


Было	восемь	часов	утра.	Бублански	сидел	у	себя	в	кабинете,	в	здании
полиции,	опять	погрузившись	в	старые	расследования,	в	надежде,	что	они
смогут	 пролить	 свет	 на	 развитие	 событий.	 Он	 прекрасно	 понимал,	 что
существует	сотня	других	вещей,	до	которых	у	него	еще	не	дошли	руки,	и
поэтому	 раздраженно	 и	 с	 ощущением	 вины	 вздрогнул,	 когда	 узнал,	 что	 к
нему	пришел	посетитель.


Женщина,	которую	уже	допросила	Соня	Мудиг,	настаивала	на	встрече
с	 ним,	 и,	 услышав	 об	 этом,	 Ян	 подумал,	 что	 сейчас	 едва	 ли	 особенно
восприимчив	 –	 возможно,	 потому,	 что	 не	 ожидает	 ничего	 иного,	 кроме
новых	 проблем	 и	 осложнений.	 Появившаяся	 в	 дверях	 женщина	 была
невысокой,	 но	 с	 королевской	 осанкой	 и	 темными	 пристальными	 глазами,
смотревшими	 на	 его	 с	 некоторой	 грустью.	 Она	 была,	 вероятно,	 лет	 на
десять	 моложе	 его,	 одета	 в	 строгое	 серое	 пальто	 и	 напоминавшее	 сари
красное	платье.







–	 Меня	 зовут	 Фарах	 Шариф,	 –	 представилась	 она.	 –	 Я	 профессор
компьютерных	наук	и	была	близким	другом	Франса	Бальдера.


–	 Да,	 конечно,	 –	 внезапно	 смутившись,	 произнес	 Бублански.	 –
Садитесь,	пожалуйста.	Прошу	прощения	за	беспорядок.


–	Я	видела	гораздо	худшее.
–	Вот	как,	действительно…	Вы	случайно	не	иудейка?
Вопрос	 был	 идиотским.	 Фарах	Шариф,	 естественно,	 не	 может	 быть


иудейкой,	да	и	какая,	собственно,	разница?	Но	у	него	это	просто	вырвалось.
Страшно	неловко.


–	Что…	нет…	я	иранка	–	и	мусульманка,	если	меня	еще	можно	таковой
считать.	Я	приехала	сюда	в	семьдесят	девятом	году.


–	Понятно.	Я	говорю	глупости.	Чем	обязан	такой	чести?
–	 Во	 время	 разговора	 с	 вашей	 коллегой	 Соней	Мудиг	 я	 повела	 себя


слишком	наивно.
–	Почему	вы	так	считаете?
–	 Потому	 что	 сейчас	 я	 располагаю	 большей	 информацией.	 Я	 имела


долгий	разговор	с	профессором	Стивеном	Уорбертоном…
–	Да,	 да.	Он	мне	 тоже	 звонил.	Но	 тут	 такой	 хаос…	У	меня	 не	 было


времени	ему	перезвонить.
–	Стивен	является	профессором	кибернетики	в	Стэнфорде	и	ведущим


исследователем	 технологической	 сингулярности.	 Сейчас	 он	 работает	 в
Институте	 машинного	 интеллекта,	 в	 институте,	 который	 трудится	 во	 имя
того,	чтобы	искусственный	интеллект	помогал	нам,	а	не	напротив.


–	Звучит	хорошо,	–	отозвался	Бублански,	которому	каждый	раз,	когда
речь	заходила	об	этой	теме,	становилось	не	по	себе.


–	Стивен	живет	немного	в	собственном	мире.	Он	только	вчера	узнал	о
том,	 что	 произошло	 с	 Франсом,	 и	 поэтому	 не	 позвонил	 раньше.	 Но	 он
рассказал,	что	разговаривал	с	Франсом	в	понедельник.


–	В	связи	с	чем?
–	С	 его	исследованиями.	 Знаете,	 с	 тех	 самых	пор,	 как	Франс	уехал	в


США,	он	стал	очень	скрытным.	Даже	я,	его	близкий	друг,	ничего	не	знала	о
том,	 чем	 он	 занимается,	 хотя	 довольно	 самонадеянно	 полагала,	 что	 все-
таки	немного	понимаю.	Но	теперь	оказалось,	что	я	ошибалась.


–	В	каком	смысле?
–	Постараюсь	не	вдаваться	в	технические	подробности,	но	похоже,	что


Франс	 не	 только	 развил	 дальше	 свою	 старую	 AI-программу,	 но	 и	 нашел
новые	 алгоритмы	 и	 новый	 топологический	 материал	 для	 квантовых
компьютеров.


–	Это,	к	сожалению,	не	мой	технический	уровень.







–	 Квантовые	 компьютеры	 –	 это	 компьютеры,	 базирующиеся	 на
квантовой	механике.	Пока	это	еще	довольно	ново.	«Гугл»	и	АНБ	вложили
огромные	 суммы	 в	 машину,	 которая	 уже	 в	 определенных	 областях	 более
чем	 в	 тридцать	 пять	 тысяч	 раз	 быстрее	 любого	 обычного	 компьютера.
«Солифон»,	 где	 Франс	 работал,	 тоже	 разрабатывает	 аналогичный	 проект,
но,	по	иронии	судьбы	–	особенно	если	эти	сведения	верны,	–	продвинулся
не	так	далеко.


–	О’кей,	–	неуверенно	вставил	Бублански.
–	Главное	 преимущество	 квантовых	 компьютеров	 заключается	 в	 том,


что	 основополагающие	 единицы	 –	 квантовые	 биты,	 кубиты	 –	 являются
суперпозицией	базовых	состояний.


–	Что?
–	Они	могут	не	 только	принимать	положения	«единица»	или	«ноль»,


как	 традиционные	 компьютеры,	 но	 быть	 также	 единицей	 и	 нулем
одновременно.	 Проблема	 заключается	 в	 том,	 что	 для	 того,	 чтобы	 такие
машины	 прилично	 работали,	 требуются	 особые	 методы	 расчетов	 и
глубокие	 знания	 физики,	 прежде	 всего	 того,	 что	 мы	 называем	 квантовой
декогеренцией,	 а	 здесь	 мы	 пока	 продвинулись	 не	 особенно	 далеко.
Квантовые	 компьютеры	 пока	 слишком	 специализированны	 и
неповоротливы.	Но	Франс	–	как	бы	мне	это	получше	объяснить?	–	судя	по
всему,	 нашел	 методы,	 позволяющие	 сделать	 их	 более	 умными,
подвижными	и	 самообучающимися,	 и	 здесь	он	 явно	 сотрудничал	 с	 рядом
экспериментаторов,	 то	 есть	 с	 людьми,	 которые	 могли	 тестировать	 и
проверять	 его	 результаты.	 То,	 что	 он	 создал,	 было	 грандиозным…	 по
крайней	мере,	могло	быть.	Тем	не	менее	он	ощущал	не	только	гордость	и,
конечно,	поэтому	позвонил	Стивену	Уорбертону.	У	него	было	очень	тяжело
на	душе.


–	Почему?
–	Если	 говорить	о	долгосрочной	перспективе,	 то,	 думаю,	потому,	что


он	 подозревал:	 его	 создание	 может	 стать	 опасным	 для	 мира.	 Но
непосредственно	в	тот	момент	–	потому	что	он	знал	кое-что	об	АНБ.


–	Что	именно?
–	 Про	 один	 уровень	 я	 не	 имею	 представления.	 Это	 касалось


проникновения	в	самую	грязную	часть	их	промышленного	шпионажа.	Но
про	 другой	 знаю	 очень	 хорошо.	 Сегодня	 известно,	 что	 эта	 организация
усиленно	 работает	 над	 развитием	 именно	 квантовых	 компьютеров.	 Для
АНБ	 это	 было	 бы	 прямо	 манной	 небесной.	 С	 помощью	 эффективной
квантовой	машины	в	перспективе	стало	бы	возможным	взламывать	любые
шифры,	 любые	 цифровые	 охранные	 системы.	В	 такой	 ситуации	 никто	 не







смог	бы	защититься	от	бдительного	ока	АНБ.
–	 Как	 отвратительно,	 –	 сказал	 Бублански	 с	 многозначительностью,


удивившей	его	самого.
–	Но	на	самом	деле	существует	еще	худший	сценарий.	В	случае	если


такая	 вещь	 попадет	 в	 руки	 жестоких	 преступников,	 –	 продолжила	Фарах
Шариф.


–	Я	понимаю,	куда	вы	клоните.
–	 И	 поэтому	 меня,	 разумеется,	 интересует,	 что	 вам	 удалось


конфисковать	у	схваченных	вами	мужчин.
–	Боюсь,	что	ничего	подобного,	–	ответил	Бублански.	–	Но	этих	парней


едва	ли	можно	назвать	уникумами	в	умственном	отношении.	Сомневаюсь,
чтобы	они	сумели	справиться	даже	с	курсами	математики	средней	школы.


–	Значит,	настоящему	компьютерному	гению	удалось	скрыться?
–	К	сожалению,	да.	Он	и	подозреваемая	женщина	бесследно	исчезли.


Вероятно,	у	них	есть	документы	на	несколько	имен.
–	Тревожно…
Бублански	 кивнул	 и	 посмотрел	 в	 темные	 глаза	 Фарах,	 глядевшие	 на


него	 умоляюще,	 и,	 возможно,	 именно	 поэтому	 его	 не	 охватил	 новый
приступ	отчаяния,	а	посетила	обнадеживающая	мысль.


–	Я	не	знаю,	что	это	означает…	–	начал	он.
–	Что?
–	Наши	компьютерщики	исследовали	компьютеры	Бальдера.	Это	было


непросто,	учитывая	его	постоянную	заботу	о	безопасности.	Но	все-таки	у
них	 получилось.	Можно	 сказать,	 что	 нам	 немного	 повезло,	 и	 мы	 быстро
установили,	что	один	компьютер,	судя	по	всему,	похитили.


–	Я	так	и	предполагала,	–	сказала	она.	–	Черт	побери!
–	 Успокойтесь,	 успокойтесь,	 я	 еще	 не	 договорил.	Мы	 также	 поняли,


что	 несколько	 машин	 было	 соединено	 между	 собой	 и	 что	 они,	 в	 свою
очередь,	периодически	подключались	к	суперкомпьютеру	в	Токио.


–	Звучит	правдоподобно.
–	Именно.	Поэтому	мы	 смогли	 увидеть,	 что	 большой	файл	 –	 или,	 во


всяком	 случае,	 некий	 большой	 объект	 –	 был	 совсем	 недавно	 уничтожен.
Восстановить	 его	 нам	 не	 удалось,	 но	 мы	 констатировали,	 что	 это	 имело
место.


–	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 Франс	 уничтожил	 собственную	 научную
работу?


–	Я,	в	общем-то,	не	делаю	никаких	выводов.	Но	когда	я	услышал	ваш
рассказ,	такая	мысль	пришла	мне	в	голову.


–	А	файл	не	мог	уничтожить	преступник?







–	 Вы	 имеете	 в	 виду,	 что	 преступник	 мог	 сперва	 скопировать	 его,	 а
потом	стереть	из	компьютеров	Бальдера?


–	Да.
–	 В	 это	 мне	 крайне	 трудно	 поверить.	 Убийца	 забегал	 в	 дом	 очень


ненадолго,	он	ни	за	что	не	успел	бы	провернуть	такое;	да	ему	и	не	хватило
бы	знаний.


–	 Ладно…	 это	 все-таки	 звучит	 обнадеживающе,	 –	 с	 сомнением	 в
голосе	произнесла	Фарах	Шариф.	–	Вот	только…


–	Да?
–	 Для	 меня	 это	 не	 вписывается	 в	 характер	 Франса.	 Неужели	 он


действительно	был	человеком,	способным	уничтожить	главное	дело	своей
жизни?	Это	ведь	все	равно…	я	не	знаю…	как	если	бы	он	отрубил	себе	руку,
или	 хуже	 того,	 как	 если	 бы	 он	 убил	 друга,	 уничтожил	 потенциальную
жизнь…


–	Иногда	человек	вынужден	приносить	большую	жертву,	–	задумчиво
сказал	Бублански.	–	Уничтожать	то,	что	любил,	чем	жил…


–	Или	же	где-то	существует	копия.
–	Или	же	где-то	существует	копия,	–	повторил	Ян,	внезапно	протянув


вперед	руку.
Фарах	Шариф	 явно	 не	 поняла.	Она	 просто	 смотрела	 на	 руку,	 словно


ожидая,	что	он	ей	что-то	даст.	Но	Бублански	решил	не	сдаваться.
–	Знаете,	что	говорит	мой	раввин?
–	Нет.
–	Что	человека	отличают	противоречия.	Мы	одновременно	стремимся


домой	 –	 и	 уехать	 подальше.	 Я	 не	 был	 знаком	 с	 Франсом	 Бальдером,	 и,
возможно,	он	посчитал	бы,	что	я	просто	старый	дурак.	Но	одно	я,	во	всяком
случае,	знаю:	мы	способны	одновременно	любить	свою	работу	и	бояться	ее
–	 в	 точности	 как	 Франс	 Бальдер,	 похоже,	 любил	 сына	 и	 бежал	 от	 него.
Жить,	профессор	Шариф,	означает	не	вписываться	целиком	и	полностью	в
какие-то	 рамки,	 а	 разрываться	 во	 многие	 стороны.	 Я	 вот	 думаю:	 не
находился	 ли	 ваш	 друг	 на	 какой-то	 переломной	 стадии?	 Может,	 он
действительно	уничтожил	дело	жизни.	Может,	он	под	конец	проявил	себя
во	всей	своей	противоречивости	–	и	 стал	истинным	человеком,	 в	лучшем
смысле	этого	слова…


–	Вы	так	думаете?
–	Я	 не	 знаю.	Но	 ведь	 он	 изменился,	 не	 так	 ли?	Суд	 постановил,	 что


Бальдер	не	 способен	 заботиться	о	 сыне.	Тем	не	менее	он	 занялся	именно
этим,	и	даже	добился	того,	что	мальчик	расцвел	и	начал	рисовать.


–	Вы	правы,	комиссар.







–	Называйте	меня	Яном.
–	О’кей.
–	Знаете,	народ	иногда	называет	меня	Бубла.
–	Это	потому,	что	вы	так	приятно	бубните?
–	Ха,	нет,	не	думаю.	Но	одно	я	знаю	совершенно	точно.
–	Что	же?
–	Что	вы…
Дальше	он	не	продвинулся,	но	этого	и	не	требовалось.	Фарах	Шариф


одарила	его	улыбкой,	которая	в	силу	своей	простоты	заставила	Бублански
снова	начать	верить	в	жизнь	и	в	Бога.


В	 восемь	 часов	 утра	 Лисбет	 Саландер	 поднялась	 со	 своей	 большой
кровати	на	Фискаргатан.	Она	опять	не	выспалась,	и	не	только	потому,	что
без	 всякого	 результата	 боролась	 с	 шифрованным	 файлом	 АНБ.	 Саландер
еще	 прислушивалась	 к	 шагам	 на	 лестнице	 и	 периодически	 проверяла
сигнализацию	и	камеры	наблюдения	на	лестничной	клетке.	Ей	так	же,	как
всем	остальным,	не	было	известно,	покинула	ли	сестра	страну.


После	 позора	 на	 Ингарё	 нельзя	 было	 исключить	 того,	 что	 Камилла
готовит	новую	атаку,	 еще	большей	 силы,	или	же	что	 в	 квартиру	ворвутся
люди	из	АНБ.	В	этом	отношении	Лисбет	не	питала	никаких	иллюзий.	Но
сейчас,	 утром,	 она,	 отбросив	 эти	 мысли,	 решительным	 шагом	 пошла	 в
ванную,	разделась	до	пояса	и	проверила	рану.


Ей	 показалось,	 что	 рана	 выглядит	 лучше,	 хотя	 это,	 конечно,
соответствовало	 действительности	 лишь	 отчасти.	 Тем	 не	 менее	 она	 в
безумном	порыве	решила	отправиться	в	боксерский	клуб	на	Хурнсгатан	и
потренироваться.


Зло	надо	изгонять	злом.


После	тренировки	Лисбет	в	полном	изнеможении	сидела	в	раздевалке,
будучи	почти	не	в	силах	думать.	Зажужжал	мобильный	телефон,	но	она	не
обратила	на	него	внимания.	Вошла	в	душ	и	встала	под	струи	горячей	воды,
и	 только	 тут	 мысли	 стали	 постепенно	 проясняться.	 В	 ее	 сознании	 опять
всплыл	рисунок	Августа.	Правда,	на	 этот	раз	Саландер	 занимало	не	 само
изображение	убийцы,	а	написанное	в	самом	низу	листа.


Законченную	работу	Лисбет	видела	в	доме	на	Ингарё	лишь	несколько
мгновений	 и	 была	 тогда	 полностью	 сосредоточена	 на	 отправке	 рисунка
Бублански	 и	Мудиг;	 а	 если	 бы	 даже	 и	 задумалась	 над	 ним,	 то,	 как	 и	 все
остальные,	 восхитилась	 бы	 точностью	 изображения	 деталей.	 Но	 теперь,
когда	 она	 с	 помощью	 своего	 фотографического	 взгляда	 восстанавливала







рисунок	 в	 памяти,	 ее	 гораздо	 больше	 интересовало	 написанное	 под
изображением	 уравнение.	 В	 состоянии	 глубокой	 концентрации	 Лисбет
вышла	 из	 душа.	 Однако	 она	 почти	 не	 слышала	 собственных	 мыслей,
поскольку	около	раздевалки	бушевал	Обинце.


–	Заткнись!	–	крикнула	она	ему.	–	Я	думаю!
Но	это	не	особенно	помогло.	Тренер	разошелся	не	на	шутку,	и	любой


другой	человек,	кроме	Лисбет,	его,	вероятно,	понял	бы.	Обинце	удивило	то,
насколько	устало	и	посредственно	она	била	по	мешку	с	песком,	 а	 вскоре,
когда	она	начала	опускать	 голову	и	кривиться	от	боли,	 он	 заволновался	и
под	 конец,	 совершив	 неожиданный	 маневр,	 подскочил	 к	 ней,	 задрал	 ей
рукав	футболки,	обнаружил	рану	и	совершенно	обезумел.	Судя	по	всему,	он
все	еще	не	пришел	в	себя.


–	Знаешь,	ты	идиотка!	Сумасшедшая!	–	кричал	тренер.
Лисбет	 была	 не	 в	 силах	 отвечать.	 Силы	 полностью	 оставили	 ее,


увиденное	 на	 рисунке	 постепенно	 стиралось	 из	 мыслей,	 и	 она	 в	 полном
изнеможении	 опустилась	 на	 скамейку	 в	 раздевалке.	 Рядом	 с	 ней	 сидела
Джамиля	 Ачебе,	 крутая	 девушка,	 с	 которой	 она	 обычно	 боксировала	 и
занималась	любовью	–	как	правило,	именно	в	таком	порядке,	–	поскольку,
когда	они	бились	особенно	отчаянно,	это	часто	ощущалось	как	некая	дикая
прелюдия.	 Несколько	 раз	 они	 вели	 себя	 в	 душе	 не	 совсем	 прилично.	 Ни
одну	из	них	правила	этикета	особенно	не	волновали.


–	Вообще-то	 я	 согласна	 с	 этим	 крикуном.	У	 тебя	 не	 все	 в	 порядке	 с
головой,	–	сказала	Джамиля.


–	Возможно,	–	ответила	Лисбет.
–	Твоя	рана	выглядит	отвратительно.
–	Она	заживает.
–	Но	тебе	незачем	боксировать.
–	Явно.
–	Пойдем	ко	мне	домой?
Лисбет	 не	 ответила.	Ее	 телефон	 снова	 зажужжал,	 она	 достала	 его	 из


черной	сумки	и	посмотрела,	что	там.	Ей	пришли	три	сообщения	с	тем	же
содержанием,	 с	 засекреченного	 номера.	Прочитав	 их,	 она	 сжала	 кулаки	 и
приобрела	 такой	 яростный	 вид,	 что	 Джамиля	 почувствовала,	 что	 лучше
заняться	любовью	с	Лисбет	Саландер	в	какой-нибудь	другой	день.


Микаэль	 проснулся	 уже	 в	 шесть	 часов	 утра,	 с	 парочкой	 отличных
формулировок	в	голове,	и	по	пути	на	работу	статья	сама	собой	вырастала	у
него	 в	 мыслях.	 В	 редакции	 он	 работал	 с	 полной	 отдачей,	 едва	 замечая
происходящее	вокруг;	правда,	иногда	он	отключался	от	статьи	и	вспоминал







об	Андрее.
Хотя	он	по-прежнему	надеялся	на	лучшее,	но	подозревал,	что	Андрею


пришлось	 пожертвовать	 ради	 материала	 жизнью,	 и	 старался	 в	 каждом
предложении	 воздать	 коллеге	 должное.	 С	 одной	 стороны,	 репортаж
задумывался	как	история	убийства	Франса	Бальдера	и	рассказ	об	Августе
Бальдере	–	восьмилетнем	мальчике-аутисте,	который	видел	убийство	отца
и,	 невзирая	 на	 отставание	 в	 развитии,	 нашел	 способ	 нанести	 ответный
удар.	 Но	 Микаэлю	 хотелось,	 чтобы	 на	 другом	 уровне	 это	 была
поучительная	 история	 о	 новом	 мире	 слежки	 и	 шпионажа,	 где	 стерты
границы	между	 легальным	 и	 преступным,	 и	 писалось	 ему	 действительно
легко.	Часто	 слова	просто	лились	 сами	собой.	Но	 это	не	означало	полное
отсутствие	проблем.


Благодаря	 давнему	 контакту	 в	 полиции	 Блумквист	 раздобыл
материалы	расследования	нераскрытого	убийства	Кайсы	Фальк	из	Броммы,
молодой	 женщины,	 когда-то	 являвшейся	 подругой	 одного	 из	 главных
персонажей	 в	 «Свавельшё	МК».	 Хотя	 преступника	 не	 нашли	 и	 никто	 из
допрошенных	 в	 ходе	 расследования	 особой	 разговорчивостью	 не
отличался,	 Микаэль	 все	 же	 смог	 заключить,	 что	 мотоклуб	 раздирали
сильнейшие	 разногласия	 и	 что	 среди	 членов	 компании	 распространилась
какая-то	новая	неуверенность,	подспудная	боязнь,	вызванная	тем,	что	один
из	свидетелей	назвал	«Леди	Зала».


Несмотря	 на	 значительные	 усилия,	 полицейские	 так	 и	 не	 сумели
понять,	 что	 подразумевается	 под	 этим	 именем.	 Но	 у	 Микаэля	 не	 было
никаких	сомнений	в	том,	что	«Леди	Зала»	–	это	Камилла	и	что	она	стоит	за
целым	 рядом	 других	 преступлений,	 как	 в	 Швеции,	 так	 и	 за	 границей.
Однако	добыть	доказательства	было	трудно,	и	это	его	раздражало.	Пока	что
она	фигурировала	в	статье	под	кодовым	именем	Танос.


Впрочем,	 самая	большая	проблема	 заключалась	не	в	Камилле	и	даже
не	в	ее	неясных	связях	с	русской	Думой.	Больше	всего	Микаэля	волновало
сознание	того,	что	Эд	Нидхэм	ни	за	что	не	поехал	бы	в	Швецию	и	не	сдал	в
высшей	 степени	 секретную	 информацию,	 если	 б	 не	 хотел	 скрыть	 нечто
более	крупное.	Глупостью	Эд	не	отличался	и	понимал,	что	Микаэль	тоже
не	 дурак.	 Поэтому	 его	 рассказ	 не	 был	 приукрашен	 ни	 в	 одном	 пункте.
Напротив,	 Эд	 изображал	 АНБ	 в	 довольно	 жутких	 красках.	 И	 тем	 не
менее…	Присмотревшись	 к	 его	 сведениям	поближе,	Микаэль	 увидел,	 что
он	 все-таки	 описывал	 шпионскую	 организацию,	 которая	 хорошо
функционировала	и	вела	себя	вполне	достойно,	 если	не	считать	 гнойника
из	 закоренелых	 преступников	 в	 отделе	 «Надзора	 за	 стратегическими
технологиями»	 –	 по	 случайному	 стечению	 обстоятельств	 того	 самого







отдела,	который	помешал	Эду	прищучить	хакера.
Американец	 явно	 хотел	 серьезно	 навредить	 нескольким	 отдельным


сотрудникам,	но	скорее	не	потопить	всю	организацию,	а	смягчить	ей	удар
при	 уже	 неизбежном	 крахе,	 поэтому	 Микаэля	 не	 слишком	 удивило	 или
даже	 разозлило,	 когда	 у	 него	 за	 спиной	 возникла	Эрика	 и	 с	 озабоченным
выражением	лица	протянула	ему	телеграмму	Телеграфного	агентства.


–	Наш	материал	лопнул?	–	спросила	она.
Переведенная	 телеграмма	 агентства	 Ассошиэйтед	 пресс	 начиналась


так:


Два	 высоких	 начальника	 АНБ,	 Джоаким	 Баркли	 и	 Брайан
Эббот,	 задержаны	 по	 подозрению	 в	 тяжких	 экономических
преступлениях	и	незамедлительно	уволены	в	ожидании	суда.


«Для	 нашей	 организации	 это	 позорное	 пятно,	 и	 мы	 не
пожалели	 сил,	 чтобы	 разобраться	 с	 проблемами	 и	 привлечь
виновных	к	ответственности.	Тот,	кто	работает	для	АНБ,	должен
обладать	 высокими	моральными	 принципами,	 и	мы	 обещаем	 во
время	судебного	процесса	проявить	максимальную	прозрачность,
какую	 только	 позволяют	 интересы	 нашей	 национальной
безопасности»,	 –	 говорит	 руководитель	 АНБ	 адмирал	 Чарльз
О’Коннор	агентству	Ассошиэйтед	пресс.


Помимо	 длинной	 цитаты	 из	 речи	 адмирала	 О’Коннора,	 телеграмма
была	 не	 особенно	 содержательной;	 в	 ней	 не	 упоминалось	 об	 убийстве
Бальдера	или	о	чем-либо,	связанном	с	развитием	событий	в	Стокгольме.	Но
Микаэль,	 естественно,	 все	 равно	 понял,	 что	 имела	 в	 виду	Эрика.	 Теперь,
когда	 новость	 вышла	 наружу,	 на	 эту	 историю	 набросятся	 «Вашингтон
пост»,	«Нью-Йорк	таймс»	и	вся	свора	крупных	американских	журналистов,
и	невозможно	предсказать,	что	они	откопают.


–	 Плохо	 дело,	 –	 сдержанно	 сказал	 Блумквист.	 –	 Но	 этого	 следовало
ожидать.


–	Неужели?
–	Это	 часть	 той	же	 стратегии,	 из-за	 которой	 они	 обратились	 ко	 мне.


Это	damage	control[84].	Они	хотят	вернуть	инициативу	себе.
–	Что	ты	хочешь	сказать?
–	У	них	имелась	причина	выдать	эту	информацию	мне.	Я	сразу	понял,


что	 это	 неспроста.	 Зачем	 Эд	 так	 настаивал	 на	 встрече	 со	 мной	 здесь,	 в
Стокгольме,	да	еще	в	пять	часов	утра?


Эрика,	как	обычно,	под	строжайшим	секретом	получила	информацию







об	источниках	и	сведениях	Микаэля.
–	 Значит,	 ты	 считаешь,	 что	 его	 действия	 были	 санкционированы


свыше?
–	Я	подозревал	это	с	первой	же	минуты.	Однако	поначалу	не	понимал,


чем	 он	 занимается.	 Просто	 чувствовал:	 что-то	 нечисто.	 Но	 потом	 я
поговорил	с	Лисбет.


–	И	тогда	ты	понял?
–	Я	сообразил,	что	Эд	точно	знает,	что	именно	она	выкопала	во	время


своего	 хакерского	 вторжения	 и	 что	 у	 него	 есть	 все	 основания	 опасаться
того,	что	я	узнаю	все	до	единого	слова.	Он	изо	всех	сил	старался	смягчить
вред.


–	Тем	не	менее	он	рассказал	тебе	не	самую	радужную	историю.
–	 Он	 понимал,	 что	 я	 не	 удовольствуюсь	 чем-нибудь	 слишком


приукрашенным.	 Думаю,	 он	 выдал	 мне	 ровно	 столько,	 чтобы	 я
удовлетворился,	получил	эксклюзивный	материал	и	не	копал	дальше.


–	Ну,	тут	он,	пожалуй,	промахнулся.
–	Можно,	по	крайней	мере,	надеяться	на	это.	Но	я	не	представляю,	как


мне	двигаться	дальше.	АНБ	–	это	тайна	за	семью	печатями.
–	Даже	для	такой	старой	ищейки,	как	Блумквист?
–	Даже	для	него.







Глава	30	


25	ноября


В	телефоне	было	написано:	«В	следующий	раз,	сестрица,	в	следующий
раз!»	 Сообщение	 послали	 трижды,	 но	 был	 ли	 это	 результат	 технической
ошибки	или	же	 глупой	нарочитости,	 определить	Лисбет	не	могла.	Это	не
имело	значения.


Сообщение	 явно	 было	 от	 Камиллы,	 но	 не	 содержало	 ничего	 такого,
чего	 бы	Лисбет	 не	 понимала	 сама.	 События	 на	Ингарё	 только	 усилили	 и
углубили	 их	 прежнюю	 взаимную	 ненависть	 –	 куда	 уж	 яснее?	 Значит,
«следующий	 раз»	 наверняка	 состоится.	 Нет	 ни	 малейшего	 шанса,	 что
Камилла	отступится,	раз	уж	ей	удалось	настолько	приблизиться.


Поэтому	 сжать	 кулаки	 в	 боксерском	 клубе	 Лисбет	 заставило	 не
содержание	 сообщения.	Причиной	были	мысли,	 которые	оно	породило,	 и
воспоминание	 о	 том,	 что	 она	 видела	 на	 горном	 склоне,	 когда	 они	 с
Августом,	под	снегом,	сидели	на	корточках	на	узком	уступе,	а	по	ним	велся
автоматный	 огонь.	 Август	 был	 без	 куртки	 и	 босиком	 и	 ужасно	 трясся,	 и
Лисбет	 с	 каждой	 секундой	 все	 больше	 ощущала,	 насколько	 безнадежно
слабая	у	них	позиция.


При	ней	был	ребенок	и	жалкий	пистолет	вместо	настоящего	оружия,	а
гадов	 наверху	 было	 несколько,	 и	 у	 них	 имелись	 автоматы,	 поэтому	 ей
требовалось	взять	их	внезапностью.	Иначе	их	с	Августом	забьют,	как	ягнят.
Она	 прислушивалась	 к	 шагам	 мужчин	 и	 направлению	 очередей,	 а	 под
конец	–	даже	к	их	дыханию	и	шуршанию	одежды.


Но	 странное	 дело:	 увидев	 в	 конце	 концов	 шанс,	 Саландер	 все-таки
засомневалась	 и	 упустила	 важные	мгновения,	 пока	 отламывала	 на	 уступе
веточку.	 Только	 после	 этого	 она	 быстро	 вскочила	 на	 ноги	 и	 внезапно
оказалась	прямо	перед	мужчинами,	и	тут	уже	колебаться	было	нельзя.	Ей
требовалось	воспользоваться	миллисекундой	неожиданности,	поэтому	она
сразу	 выстрелила	 –	 раз,	 два,	 три	 раза.	 По	 опыту	 Лисбет	 знала,	 что
подобные	 мгновения	 врезаются	 в	 память	 с	 особой	 яркостью,	 как	 будто
напрягаются	не	только	тело	и	мускулы,	но	и	наблюдательность.


Каждая	деталь	высветилась	со	странной	резкостью,	и	Лисбет	увидела
перед	 собой	 все	 мельчайшие	 изменения	 ландшафта,	 словно	 в	 объективе
фотоаппарата	с	оптическим	увеличением.	Она	отметила	изумление	и	испуг
в	глазах	мужчин,	мельчайшие	детали	их	лиц	и	одежды	и,	конечно,	оружие,







которым	они	размахивали	и	стреляли	наобум	–	и	только	что	промазали.
Однако	самое	сильное	впечатление	на	нее	произвело	не	это,	а	силуэт


чуть	повыше	на	горе,	который	она	уловила	лишь	уголком	глаза.	Сам	по	себе
он	 никакой	 угрозы	 не	 представлял,	 но	 подействовал	 на	 нее	 сильнее,	 чем
мужчины,	которых	она	подстрелила.	Силуэт	принадлежал	сестре.	Хотя	они
не	виделись	много	лет,	Лисбет	узнала	бы	ее	хоть	на	расстоянии	километра.
Возникло	 ощущение,	 будто	 ее	 присутствие	 отравило	 сам	 воздух,	 и	 потом
Лисбет	размышляла	над	тем,	не	могла	ли	она	застрелить	и	ее	тоже.


Сестра	 стояла	 немного	 далековато.	 С	 ее	 стороны	 было,	 разумеется,
неосторожностью	выходить	на	склон.	Но	она,	вероятно,	не	смогла	устоять
перед	искушением	посмотреть	на	казнь	сестры,	и	Лисбет	помнила,	как	ее
палец	ложился	на	 спусковой	крючок,	 а	 сама	она	чувствовала,	 как	в	 груди
закипает	 старая	 священная	 злость.	 Однако	 она	 помедлила	 полсекунды,	 а
большего	 и	 не	 требовалось.	 Камилла	 бросилась	 за	 камень,	 а	 с	 террасы
появилась	худощавая	фигура	и	начала	стрелять,	и	тогда	Лисбет	спрыгнула
обратно	 на	 уступ	 и	 помчалась	 –	 или	 чуть	 ли	 не	 покатилась	 кувырком	 –
вместе	с	Августом	к	машине.


Теперь,	 когда	 Лисбет	 по	 пути	 из	 боксерского	 клуба	 обо	 всем	 этом
вспоминала,	 тело	 у	 нее	 напряглось,	 словно	 перед	 новой	 битвой,	 и	 ей
пришло	 в	 голову,	 что,	 возможно,	 следует	 не	 идти	 домой,	 а	 попросту	 на
какое-то	 время	 покинуть	 страну.	 Однако	 кое-что	 другое	 тянуло	 ее	 к
компьютеру	и	письменному	столу	–	то,	что	она	видела	перед	собой,	стоя	в
дýше,	 до	 того,	 как	 прочла	 сообщение	 Камиллы,	 и	 что,	 невзирая	 на
воспоминания	об	Ингарё,	все	больше	и	больше	занимало	ее	мысли.


Это	 было	 уравнение,	 эллиптическая	 кривая,	 которую	Август	 написал
на	том	же	листе,	где	нарисовал	убийцу.	Уравнение	уже	при	первом	взгляде
показалось	 Лисбет	 блестящим,	 а	 теперь,	 когда	 она	 снова
сконцентрировалась	 на	 нем,	 оно	 заставило	 ее	 ускорить	 шаг	 и	 более	 или
менее	забыть	Камиллу.	Выглядело	уравнение	так:


N	=	3034267
E:	y2	=	x3	–	x	–	20;	P	=	(3,2)


С	математической	точки	зрения,	ничего	уникального	или	выдающегося
в	 нем	 не	 было.	 Да	 это	 ее	 и	 не	 удивило.	 Зато	 ее	 потрясло	 то,	 что	 Август
исходил	из	 числа,	 которое	она	 тогда	на	Ингарё	 выбрала	наобум,	и	потом,
подумав,	 написал	 эллиптическую	 кривую,	 существенно	 превосходившую
ту,	 что	 Лисбет	 сама	 вывела	 на	 ночном	 столике,	 когда	 мальчик	 не	 хотел
засыпать.	 Тогда	 она	 не	 добилась	 ответа	 –	 или	 хотя	 бы	 минимального







отклика	 –	 и	 легла	 спать	 в	 убеждении,	 что	 Август,	 подобно	 близнецам-
аутистам,	 о	 которых	 она	 читала,	 ничего	 не	 понимает	 в	 математических
абстракциях,	 а	 скорее	 является	 своего	 рода	 счетной	 машиной,
приспособленной	для	факторизации	натуральных	чисел.


Но,	черт	возьми…	она	ошиблась.	Позднее,	когда	Август	сидел	посреди
ночи	и	рисовал,	он	явно	не	только	все	понял,	но	и	превзошел	ее,	улучшив
ее	собственную	идею.	Поэтому	Саландер	вошла	в	квартиру	и,	даже	не	сняв
сапог	и	кожаной	куртки,	запустила	в	компьютере	шифрованный	файл	АНБ
и	собственную	программу	с	эллиптическими	кривыми.


После	этого	она	позвонила	Ханне	Бальдер.
Ханна	 почти	 не	 спала,	 поскольку	 прекратила	 принимать	 таблетки.


Однако	 гостиница	 и	 окружение	 придавали	 ей	 бодрости.	 Потрясающий
горный	 пейзаж	 напоминал	 ей	 о	 том,	 в	 какой	 изоляции	 она	 жила,	 и	 ей
казалось,	 что	 она	 потихоньку	 начинает	 успокаиваться,	 и	 даже
укоренившийся	 в	 ней	 страх	 чуть-чуть	 отпускает.	 С	 другой	 стороны,
возможно,	она	просто	принимала	желаемое	за	действительное	и	к	тому	же,
несомненно,	 испытывала	 растерянность	 от	 такой	 восхитительной
обстановки.


Когда-то	 Ханна	 вплывала	 в	 такого	 типа	 залы	 с	 естественным
достоинством:	 «Посмотрите	 на	меня,	 вот	 она	 я».	Теперь	же	 она	 робела	 и
трепетала,	и	ей	с	трудом	удавалось	заставить	себя	что-нибудь	проглотить,
хотя	 завтрак	 был	 роскошным.	 Август	 сидел	 рядом	 с	 нею,	 маниакально
писал	цепочки	цифр	и	тоже	ничего	не	ел	–	правда,	по	крайней	мере,	пил	в
безумных	количествах	свежевыжатый	апельсиновый	сок.


У	 Ханны	 зазвонил	 новый	 зашифрованный	 телефон,	 и	 сначала	 она
испугалась.	Но	решила,	что	это,	конечно,	женщина,	отправившая	их	сюда.
Ни	у	кого	другого,	насколько	она	знала,	этого	номера	не	было,	и	наверняка
женщина	 хочет	 только	 узнать,	 что	 они	 добрались	 благополучно.	Поэтому
Ханна	начала	с	подробного	описания,	как	у	них	все	прекрасно	и	чудесно.
Но,	к	ее	изумлению,	ее	резко	прервали:


–	Где	вы?
–	Мы	завтракаем.
–	 Вам	 придется	 закончить	 завтрак	 и	 подняться	 в	 номер.	 Нам	 с


Августом	надо	поработать.
–	Поработать?
–	Я	перешлю	несколько	уравнений	и	хочу,	чтобы	он	на	них	посмотрел.


Ясно?
–	Я	не	понимаю.
–	Только	покажи	их	Августу,	а	потом	позвони	мне	и	расскажи,	что	он







написал.
–	О’кей,	–	растерянно	произнесла	Ханна.
Затем	 она,	 схватив	 два	 круассана	 и	 булочку	 с	 корицей,	 направилась


вместе	с	Августом	к	лифтам.


Собственно	 говоря,	 мальчик	 помог	 Лисбет	 только	 вначале.	 Но	 этого
хватило.	Она	 отчетливее	 увидела	 собственные	 ошибки	 и	 смогла	 внести	 в
программу	 новые	 улучшения,	 после	 чего,	 полностью
сконцентрировавшись,	 работала	 час	 за	 часом,	 пока	 небо	 на	 улице	 не
потемнело	 и	 снова	 не	 повалил	 снег.	 И	 вдруг	 –	 это	 было	 одно	 из	 тех
мгновений,	 которые	 она	 запомнит	 навсегда,	 –	 с	 файлом	 перед	 нею
произошло	 нечто	 удивительное.	 Он	 распался	 и	 изменил	 форму.	 Лисбет
словно	пронзило	током,	и	она	вскинула	в	воздух	кулак.


Саландер	нашла	персональные	 ключи	и	 расшифровала	 документ,	 и	 в
течение	нескольких	минут	это	настолько	переполняло	ее,	что	она	была	не	в
силах	 читать.	 Затем	 принялась	 изучать	 содержание,	 с	 каждой	 секундой
приходя	во	все	большее	изумление.	Неужели	такое	возможно?	Перед	нею
оказался	 материал,	 по	 своей	 взрывоопасности	 выходивший	 за	 рамки	 ее
самых	 смелых	 представлений,	 и	 то,	 что	 его	 все-таки	 записали	 и
запротоколировали,	 могло	 объясняться	 только	 слепой	 верой	 в	 алгоритм
RSA.	 Перед	 ней	 черным	 по	 белому	 предстало	 все	 их	 грязное	 белье.
Конечно,	 текст	 был	 труден	 для	 понимания	 и	 полон	 внутреннего	жаргона,
странных	сокращений	и	таинственных	отсылок.	Но,	будучи	в	теме,	Лисбет
все	равно	разбиралась	в	написанном.


Она	успела	прочесть	примерно	четыре	пятых,	когда	раздался	звонок	в
дверь.	Саландер	просто	отмахнулась	от	него.	Наверняка	звонит	почтальон,
которому	не	удалось	просунуть	в	щель	для	почты	какую-нибудь	книгу	или
какую-нибудь	 другую	 ерунду.	 Но	 тут	 ей	 опять	 вспомнилось	 сообщение
Камиллы.	 Она	 проверила	 по	 компьютеру,	 что	 показывает	 камера	 на
лестнице,	–	и	оцепенела.


Там	была	не	Камилла,	а	вторая	угроза,	о	которой	она,	увлекшись	всем
остальным,	 почти	 полностью	 забыла.	 За	 дверью	 стоял	 Эд	 Чертов	 Кастет,
умудрившийся	каким-то	образом	ее	выследить.	На	свои	фотографии	в	Сети
он	 ничуть	 не	 походил,	 но	 это	 был,	 несомненно,	 он,	 с	 мрачным	 и
решительным	видом.	Мозг	Лисбет	лихорадочно	заработал.	Что	делать?	Она
не	 придумала	 ничего	 лучше,	 как	 отправить	 файл	 АНБ	 Микаэлю,
воспользовавшись	их	шифрованным	каналом	связи.


Затем	выключила	компьютер	и	поднялась,	чтобы	открыть	дверь.







Что	произошло	с	Бублански?	Соня	Мудиг	не	понимала.	Мученическое
выражение	 лица,	 которое	 она	 наблюдала	 в	 последние	 недели,	 словно
ветром	сдуло.	Он	улыбался	и	что-то	напевал	про	себя.	Конечно,	поводы	для
радости	имелись.	Убийца	пойман.	Август	Бальдер	выжил,	несмотря	на	два
покушения,	 а	 сами	 они	 разобрались	 в	 целом	 ряде	 мотивов	 и
хитросплетений	научно-исследовательской	компании	«Солифон».


Но	 вместе	 с	 тем	 оставалось	 еще	 много	 вопросов,	 а	 тот	 Бублански,
какого	 она	 знала,	 понапрасну	 не	 ликовал.	 Обычно	 он	 даже	 в	 минуты
триумфа	 скорее	 был	 склонен	 предаваться	 сомнениям,	 поэтому	 Мудиг	 не
понимала,	 что	 на	 него	 нашло.	 Бублански	 разгуливал	 по	 коридорам	 с
сияющим	видом.	Даже	сейчас,	когда	он	сидел	у	себя	в	кабинете	и	изучал
проведенный	 полицией	 Сан-Франциско	 ничего	 не	 говорящий	 допрос
Зигмунда	Экервальда,	у	него	на	губах	играла	улыбка.


–	Соня,	дорогая	коллега,	это	ты!
Она	 решила	 оставить	 преувеличенный	 энтузиазм	 приветствия	 без


комментариев	и	сразу	перешла	к	делу.
–	Ян	Хольцер	умер.
–	Надо	же…
–	 Тем	 самым	 у	 нас	 исчезла	 последняя	 надежда	 что-нибудь	 узнать	 о


«Пауках»,	–	продолжила	Соня.
–	А	ты	думала,	что	он	собирался	открыться?
–	Во	всяком	случае,	это	было	не	исключено.
–	Почему	ты	так	говоришь?
–	Он	совершенно	сломался,	когда	появилась	его	дочь.
–	Я	не	знал…	Что	произошло?
–	 Дочь	 зовут	 Ольга,	 –	 пояснила	 Соня.	 –	 Узнав,	 что	 отец	 ранен,	 она


сразу	приехала	из	Хельсинки.	Но	когда	 я	 ее	 допросила	и	 она	поняла,	 что
Хольцер	пытался	убить	ребенка,	то	совершенно	обезумела.


–	В	каком	смысле?
–	 Она	 побежала	 к	 нему	 и	 что-то	 ужасно	 агрессивно	 прокричала	 по-


русски.
–	Ты	поняла,	о	чем	шла	речь?
–	 Похоже,	 о	 том,	 что	 ему	 придется	 умирать	 одному	 и	 что	 она	 его


ненавидит.
–	Серьезно…
–	 Да,	 и	 потом	 она	 заявила,	 что	 сделает	 все,	 что	 в	 ее	 силах,	 чтобы


помочь	нам	с	расследованием.
–	А	Хольцер,	как	он	отреагировал?
–	 Вот	 это	 я	 и	 имела	 в	 виду.	 В	 какой-то	 момент	 я	 думала,	 что	 он







расколется.	 Он	 был	 совершенно	 уничтожен,	 в	 глазах	 его	 стояли	 слезы.
Возможно,	 я	 не	 слишком	 верю	 в	 католическую	 идею	 о	 том,	 что	 в
преддверии	 смерти	 определяется	 наша	 моральная	 ценность.	 Но	 это
выглядело	 почти	 трогательным.	 Человек,	 совершивший	 столько	 зла,	 был
полностью	убит.


–	Мой	раввин…	–	начал	Бублански.
–	Нет,	Ян,	не	заводись	сейчас	со	своим	раввином.	Дай	мне	продолжить.


Хольцер	начал	говорить	о	том,	каким	ужасным	человеком	он	был,	и	тогда	я
сказала,	что	ему,	как	христианину,	следовало	бы	исповедаться,	рассказать,
на	 кого	 он	 работал.	И	 в	 эту	 секунду,	 клянусь,	 он	 был	близок	 к	 этому.	Он
засомневался,	стал	водить	взглядом	из	стороны	в	сторону.	Но	вместо	того,
чтобы	сознаться,	заговорил	о	Сталине.


–	О	Сталине?
–	О	том,	что	Сталин	не	довольствовался	виновными,	а	принимался	еще


и	 за	 детей,	 внуков	 и	 за	 весь	 род.	 Думаю,	 Хольцер	 хотел	 сказать,	 что	 его
руководитель	тоже	таков.


–	Значит,	он	беспокоился	за	дочь?
–	Явно,	 сколь	 бы	 сильно	 она	 его	 ни	 ненавидела.	 Тогда	 я	 попыталась


объяснить,	что	мы	можем	организовать	девушке	защиту,	как	свидетелю.	Но
тут	 Хольцер	 начал	 становиться	 все	 менее	 контактным.	 Он	 впал	 в
бессознательное	состояние	и	апатию.	А	через	час	с	лишним	умер.


–	Что-нибудь	еще?
–	 Только	 что	 у	 нас	 пропал	 суперсмышленый	 подозреваемый	 и	 по-


прежнему	нет	никаких	следов	Андрея	Зандера.
–	Знаю,	знаю.
–	И	что	все,	обладающие	возможностями	молчать,	молчат,	как	камни.
–	Я	это	замечаю.	Даром	нам	ничего	не	дается.
–	Одну	вещь	мы,	 во	 всяком	 случае,	 получили,	 –	продолжила	Соня.	 –


Помнишь	 мужчину,	 которого	 Аманда	 Флуд	 опознала	 на	 рисунке	 Августа
Бальдера	со	светофором?


–	Бывшего	артиста?
–	Именно,	 его	 зовут	 Рогер	 Винтер.	 Аманда	 допрашивала	 его,	 только


чтобы	узнать,	имеет	ли	он	какое-то	отношение	к	мальчику	или	Бальдеру,	и
думаю,	 ничего	 особенного	 она	 услышать	 не	 ожидала.	 Но	 Рогер	 Винтер,
похоже,	пребывал	в	совершенно	растрепанных	чувствах	и	еще	прежде,	чем
Аманда	начала	его	прижимать,	выложил	весь	набор	своих	грехов.


–	Неужели?
–	Да,	и	истории	эти	оказались	отнюдь	не	безобидными.	Знаешь,	Лассе


Вестман	 и	 Рогер	 старые	 друзья,	 еще	 с	 молодых	 лет	 в	 Театре	 революции.







Обычно	 они	 встречались	 по	 вечерам	 дома	 на	 Торсгатан,	 когда	 Ханны	 не
было	 дома,	 трепались	 и	 пили.	 Август	 часто	 сидел	 в	 соседней	 комнате,
занимаясь	пазлами,	и	никого	из	мужчин	особенно	не	волновал.	Но	в	один
из	таких	дней	мама	подарила	мальчику	толстый	учебник	математики,	явно
значительно	 превосходивший	 его	 уровень.	 Тем	 не	 менее	 Август	 с
маниакальной	 настойчивостью	 перелистывал	 его,	 издавая	 разные	 звуки,
словно	 от	 возбуждения.	 Лассе	 рассердился,	 вырвал	 у	 мальчика	 книгу	 и
швырнул	 ее	 в	 мешок	 с	 мусором.	 Мальчик	 явно	 совершенно	 обезумел.	 С
ним	случился	какой-то	припадок,	и	тогда	Лассе	раза	три	или	четыре	ударил
его	ногой.


–	Плохо.
–	 Однако	 это	 было	 только	 начало.	 После	 этого,	 по	 словам	 Рогера,


Август	стал	вести	себя	очень	подозрительно.	Он	начал	таращиться	на	них
жутким	 взглядом,	 и	 в	 один	 из	 дней	 Рогер	 обнаружил,	 что	 его	 джинсовая
куртка	 разрезана	 на	 мелкие	 кусочки,	 а	 в	 другой	 день	 кто-то	 вылил	 все
имевшееся	в	холодильнике	пиво	и	разбил	бутылки	с	водкой…


Соня	остановилась.
–	Что?
–	 Наступило	 что-то	 вроде	 позиционной	 войны,	 и	 я	 подозреваю,	 что


Рогер	 с	 Лассе	 по	 пьянке	 начали	 приписывать	 мальчику	 все	 возможные
странности	 и	 даже	 бояться	 его.	 Психологически	 их	 трудно	 понять.
Возможно,	они	стали	всерьез	ненавидеть	Августа	и	иногда	вместе	избивали
его.	 Рогер	 сказал,	 что	 чувствовал	 себя	 от	 этого	 отвратительно	 и	 никогда
потом	 не	 обсуждал	 это	 с	 Лассе.	 Ему	 не	 хотелось	 бить,	 но	 он	 не	 мог
удержаться.	По	его	словам,	он	будто	бы	вернулся	в	детство.


–	И	что	он	этим	хотел	сказать?
–	Разобраться	в	этом	непросто.	Но,	очевидно,	у	Рогера	Винтера	имелся


младший	брат-инвалид,	который	на	протяжении	всего	его	детства	считался
умным	 и	 талантливым.	 В	 то	 время	 как	 Рогер	 постоянно	 всех
разочаровывал,	 брата	 хвалили,	 выделяли	 и	 всячески	 ценили,	 и	 я
подозреваю,	 что	 это	 породило	 определенную	 озлобленность.	 Возможно,
Рогер	подсознательно	мстил	заодно	и	брату.	Не	знаю,	или…


–	Да?
–	Он	выдал	очень	странную	формулировку.	Сказал,	что	ему	казалось,


будто	он	пытался	отбиться	от	позора.
–	Псих!
–	Да,	но	все	равно	самое	странное	то,	что	он	вдруг	во	всем	сознался.


Аманда	 сказала,	 что	 Рогер	 казался	 безумно	 напуганным.	 Он	 хромал	 при
ходьбе,	и	у	него	было	два	синяка.	Создавалось	впечатление,	что	он	чуть	ли







не	хочет,	чтобы	его	посадили.
–	Странно…
–	 Да	 уж.	 Но	 меня	 еще	 больше	 удивляет	 другое	 обстоятельство,	 –


продолжила	Соня	Мудиг.
–	Какое?
–	То,	что	мой	шеф,	задумчивый	зануда,	вдруг	сияет,	как	солнце.
У	Бублански	сделался	смущенный	вид.
–	Значит,	заметно?
–	Заметно.
–	 Ну…	 дело	 просто	 в	 том,	 что	 одна	 женщина	 согласилась	 со	 мной


поужинать,	–	пробормотал	комиссар.
–	Неужели	ты	влюбился?
–	Я	же	сказал,	только	поужинать,	–	покраснев,	объяснил	Бублански.


Эду	 это	 не	 нравилось.	 Но	 он	 знал	 правила	 игры.	 Это	 немного
напоминало	 возвращение	 обратно	 в	 Дорчестер.	 Что	 угодно,	 только	 не
сгибаться.	Можно	наносить	сильные	удары	или	психологически	подавлять
противника,	молча	и	жестко	борясь	за	власть,	–	и	ему	подумалось,	почему
бы	и	нет?


Если	Лисбет	Саландер	хочет	изображать	крутую,	он	будет	отвечать	тем
же,	 поэтому	 он	 уставился	 на	 нее,	 как	 боксер-тяжеловес	 на	 ринге.	Однако
это	ему	мало	что	дало.


Она	уставилась	в	ответ	стальным	холодным	взглядом,	не	произнося	ни
слова.	 Это	 напоминало	 дуэль,	 молчаливую,	 неподвижную	 дуэль,	 и	 Эду	 в
конце	 концов	 она	 надоела.	 Все	 это	 казалось	 ему	 нелепым.	 Девица	 ведь
разоблачена	и	уничтожена.	Он	раскрыл	ее	тайное	имя	и	выследил	ее,	и	ей
надо	 радоваться	 тому,	 что	 он	 не	 заявился	 с	 тридцатью	 морскими
пехотинцами	и	не	схватил	ее.


–	Думаешь,	что	ты	крутая,	да?	–	сказал	он.
–	Я	не	люблю	незваных	гостей.
–	А	я	не	люблю	людей,	которые	вторгаются	в	мою	систему,	так	что	мы


квиты.	Может,	ты	хочешь	узнать,	как	я	тебя	нашел?
–	Меня	это	не	волнует.
–	Я	нашел	тебя	через	твою	компанию	в	Гибралтаре.	Неужели	так	умно


было	называть	ее	«Уосп	Энтерпрайзис»?
–	Очевидно,	нет.
–	Для	умной	девчонки	ты	совершила	необычайно	много	ошибок.
–	 Для	 умного	 мальчишки	 ты	 устроился	 работать	 в	 довольно	 гнилое


место.







–	 Возможно,	 в	 довольно	 гнилое.	 Но	 мы	 необходимы.	 Нас	 окружает
отвратительный	мир.


–	Особенно	с	такими	парнями,	как	Джонни	Ингрэм.
Этого	Эд	не	ожидал.	Действительно	не	ожидал.	Однако	не	подал	виду


–	это	он	тоже	хорошо	умел.
–	Ты	забавная,	–	сказал	Эд.
–	Забавнее	некуда.	Заказывать	убийства	и	сотрудничать	с	негодяями	из


русской	 Думы,	 чтобы	 загребать	 огромные	 деньги	 и	 спасать	 собственную
шкуру,	–	это	действительно	комично,	правда?	–	проговорила	Саландер.


Тут	 Нидхэм	 не	 смог	 сохранять	 далее	 непроницаемый	 вид	 даже	 в
малейшей	 степени	 и	 на	 мгновение	 оказался	 почти	 не	 в	 силах	 думать.
Откуда,	черт	возьми,	она	это	взяла?	У	него	потемнело	в	глазах.	Но	потом	он
сообразил	–	и	пульс	 сразу	немного	 замедлился,	 –	 что	девчонка	наверняка
блефует,	и	если	он	хоть	на	секунду	поверил	ей,	то	лишь	потому,	что	сам	в
худшие	моменты	представлял	себе,	будто	Джонни	Ингрэм	виновен	в	чем-то
подобном.	 Однако,	 навкалывавшись	 до	 потери	 сознания,	 Эд	 лучше	 всех
знал,	что	никаких	доказательств	в	этом	направлении	не	существует.


–	Не	пытайся	впаривать	мне	глупости,	–	сказал	он.	–	Я	владею	тем	же
материалом,	что	ты,	плюс	еще	кое-каким.


–	 Я	 в	 этом	 не	 так	 уверена,	 Эд,	 если	 только	 ты	 тоже	 не	 заполучил
персональные	ключи	к	RSA-алгоритму	Ингрэма.


Эд	Нидхэм	посмотрел	на	нее,	и	его	охватило	ощущение	нереальности.
Ведь	не	могла	же	она	разгадать	шифр?	Это	невозможно.	Даже	он,	со	всеми
имевшимися	 в	 его	 распоряжении	 ресурсами	 и	 экспертами,	 понял,	 что	 не
стоит	даже	пытаться.


Но	она	утверждает…	он	отказывался	верить.	Наверное,	это	произошло
каким-то	 иным	 путем.	 Может,	 у	 нее	 на	 самом	 деле	 имеется	 источник	 в
ближайшем	окружении	Ингрэма?	Нет,	 это	столь	же	невероятно.	Подумать
дальше	он	не	успел.


–	 Ситуация	 такова,	 Эд,	 –	 заговорила	 Оса	 новым,	 авторитарным
тоном.	–	Ты	сказал	Микаэлю	Блумквисту,	что	собираешься	оставить	меня	в
покое,	 если	 я	 расскажу,	 каким	 образом	 провела	 вторжение.	 Вполне
возможно,	что	ты	говоришь	правду.	Также	возможно,	что	ты	блефуешь	или
что	тебя	вообще	не	спросят,	если	ситуация	изменится.	Тебя	могут	выгнать	с
работы.	Я	не	 вижу	никаких	оснований	доверять	 тебе	или	 тем,	на	 кого	 ты
работаешь.


Эд	набрал	побольше	воздуха	и	попытался	нанести	ответный	удар.
–	Я	уважаю	твою	позицию,	–	ответил	он.	–	Но,	как	это	ни	покажется


тебе	 странным,	 я	 всегда	держу	 слово.	Не	потому,	 что	 я	 особо	приличный







человек	–	напротив,	я	мстительный	псих,	в	точности	как	ты,	детка.	Но	я	бы
не	 выжил,	 если	 б	 в	 серьезных	 ситуациях	 предавал	 людей	 –	 хочешь	 верь,
хочешь	нет.	Однако	в	чем	тебе	не	следует	сомневаться,	так	это	в	том,	что	я
превращу	твою	жизнь	в	ад,	если	ты	не	расколешься.	При	такой	ситуации	ты
пожалеешь	о	том,	что	вообще	родилась,	можешь	мне	поверить.


–	Хорошо,	–	сказала	она.	–	Ты	крутой	парень.	Но	ты	еще	и	гордый	тип,
согласен?	 Тебе	 хочется	 любой	 ценой	 добиться	 того,	 чтобы	моя	 хакерская
работа	не	вышла	наружу.	Но	по	этому	поводу	должна	тебе,	к	сожалению,
сообщить,	что	я	довольно-таки	подготовилась.	Каждое	слово	об	этом	будет
опубликовано	еще	до	того,	как	ты	просто	успеешь	схватить	меня	за	руку,	и
хотя	 мне	 это	 на	 самом	 деле	 претит,	 я	 тебя	 унижу.	Попробуй	 представить
себе	злорадство	в	Сети.


–	Ты	несешь	ерунду!
–	 Я	 бы	 не	 выжила,	 если	 б	 несла	 ерунду,	 –	 продолжала	 она.	 –	 Я


ненавижу	 общество	 наблюдения	 за	 всеми.	 С	 меня	 уже	 хватит	 Старшего
Брата	и	его	властей.	Но	я	все-таки	готова	сделать	для	тебя	одну	вещь,	Эд.
Если	 ты	 будешь	 держать	 язык	 за	 зубами,	 я	 намерена	 снабдить	 тебя
информацией,	 которая	 усилит	 твою	 позицию	 и	 поможет	 тебе	 очистить
Форт-Мид	от	негодяев.	О	своей	хакерской	атаке	я	тебе	ни	черта	не	скажу	–
для	меня	это	вопрос	принципа.	Но	я	могу	дать	тебе	шанс	отомстить	тому
паразиту,	который	помешал	тебе	меня	схватить.


Эд	 просто	 неотрывно	 смотрел	 на	 стоящую	 перед	 ним	 странную
женщину.	А	потом	сделал	то,	что	еще	долго	будет	его	удивлять.


Он	захохотал.







Глава	31	


2	и	3	декабря


Уве	Левин	проснулся	в	хорошем	настроении	в	отеле	«Замок	Хэринге»
после	 долгой	 конференции,	 посвященной	 оцифровыванию	 СМИ	 и
завершившейся	 грандиозным	 банкетом,	 где	 шампанское	 и	 другие
алкогольные	 напитки	 лились	 рекой.	 Правда,	 один	 мрачный	 неудачник,
представитель	профсоюза	из	норвежской	газеты	«Квельсбладет»,	выпалил,
что	банкеты	«Сернер»	«становятся	дороже	и	шикарнее	по	мере	того,	как	вы
выгоняете	все	больше	народа»,	и	устроил	маленькую	сцену,	приведшую	к
тому,	что	на	шитый	на	заказ	пиджак	Уве	попало	красное	вино.


Впрочем,	 Левин	 готов	 был	 с	 этим	 смириться,	 особенно	 потому,	 что
сразу	 после	 полуночи	 увлек	 к	 себе	 в	 номер	 Натали	 Фосс.	 Натали	 была
ревизором	двадцати	семи	лет	и	чертовски	сексуальной	особой,	и,	невзирая
на	опьянение,	Уве	сумел	овладеть	ею	как	ночью,	так	и	утром.	Сейчас	было
уже	 девять	 часов,	 и	 мобильный	 телефон	 звякал	 и	 шумел,	 а	 Уве	 ощущал
похмелье	 –	 свыше	 допустимого,	 учитывая	 все	 то,	 что	 ему	 предстояло
сделать.	 С	 другой	 стороны,	 в	 этой	 дисциплине	 он	 боец.	 Его	 поговоркой
было:	 «Work	 hard,	 play	 hard»[85].	 И	 еще	 Натали,	 Господи!..	 Скольким
пятидесятилетним	удается	уложить	в	койку	такую	девушку?	Не	многим.	Но
сейчас	надо	вставать…


С	 ощущением	 головокружения	 и	 дурноты	 он,	 пошатываясь,	 пошел	 в
туалет.	 После	 этого	 Уве	 занялся	 проверкой	 своего	 портфеля	 акций.	 По
утрам,	 при	 похмелье,	 это	 обычно	 помогало	 ему	 начать	 день,	 поэтому	 он
взял	 мобильный	 телефон,	 с	 помощью	 своего	 индивидуального
идентификационного	номера	зашел	в	интернет-банк	–	и	сначала	ничего	не
понял.	Наверное,	произошла	какая-то	ошибка,	техническая	неполадка…


Его	 портфель	 обвалился,	 и,	 с	 дрожью	 просмотрев	 свои	 активы,	 Уве
увидел	нечто	крайне	странное.	Его	солидная	доля	в	«Солифоне»	словно	бы
улетучилась.	Ничего	не	понимая,	он	в	полной	растерянности	стал	заходить
на	биржевые	сайты	и	всюду	обнаружил	один	и	тот	же	текст:


АНБ	 и	 «Солифон»	 заказали	 убийство	 профессора	 Франса
Бальдера


Разоблачение	журнала	«Миллениум»	потрясло	мир







Что	именно	он	делал	дальше,	в	его	памяти	не	сохранилось.	Вероятно,
кричал,	ругался	и	колотил	кулаками	по	столу.	Ему	смутно	помнилось,	что
Натали	проснулась	и	поинтересовалась,	что	происходит.	Совершенно	точно
Уве	знал	лишь,	что	долго	стоял,	согнувшись,	над	унитазом,	и	его	рвало	так,
будто	он	был	бездонным.


Письменный	стол	Габриэллы	Гране	в	СЭПО	был	тщательно	вычищен.
Возвращаться	 сюда	 она	 больше	 не	 собиралась.	 Но	 сейчас	 все-таки
ненадолго	задержалась	и,	откинувшись	на	спинку	стула,	принялась	читать
«Миллениум».	 Первая	 страница	 выглядела	 не	 так,	 как	 она	 ожидала	 от
журнала,	представлявшего	сенсацию	столетия.	Страница,	в	принципе,	была
красивой,	черной	и	волнующей.	Но	фотографии	на	ней	отсутствовали,	а	в
самом	верху	было	написано:


Памяти	Андрея	Зандера


А	пониже:


Убийство	 Франса	 Бальдера	 и	 рассказ	 о	 том,	 как	 русская
мафия	 объединилась	 с	 АНБ	 и	 крупной	 американской
компьютерной	компанией


Вторая	 страница	 состояла	 из	 крупной	 фотографии	 Андрея,	 и	 хотя
Габриэлла	 с	 ним	никогда	не	 встречалась,	фотография	 ее	 глубоко	 тронула.
Андрей	 выглядел	 красивым	 и	 немного	 хрупким.	 Улыбка	 казалась
растерянной,	нерешительной.	В	его	облике	целеустремленность	сочеталась
с	 неуверенностью.	 В	 тексте	 рядом,	 подписанном	 Эрикой	 Бергер,
говорилось,	 что	 родителей	 Андрея	 убило	 бомбой	 в	 Сараево.	 Говорилось,
что	он	очень	любил	журнал	«Миллениум»,	барда	Леонарда	Коэна	и	роман
Антонио	Табукки	 «Утверждает	Перейра».	Он	мечтал	 о	 большой	 любви	 и
большой	сенсации.	Его	любимыми	фильмами	были	«Очи	черные»	Никиты
Михалкова	 и	 «Реальная	 любовь»	 Ричарда	 Кёртиса.	 И	 хотя	 Андрей
ненавидел	 людей,	 обижающих	 других,	 ему	 было	 трудно	 говорить	 о	 ком-
нибудь	 плохо.	 Его	 репортаж	 о	 бездомных	 в	 Стокгольме	 Эрика	 считала
классикой	журналистики.	Ее	строки	гласили:


Когда	я	пишу	это,	у	меня	дрожат	руки.	Вчера	нашего	друга	и
коллегу	 Андрея	 Зандера	 нашли	 мертвым	 на	 грузовом	 судне	 в
гавани	 Хаммарбю.	 Его	 пытали.	 Он	 очень	 сильно	 страдал.	 Эта







боль	 останется	 в	 моем	 сердце	 на	 всю	 жизнь.	 Но	 я	 испытываю
также	и	гордость.


Я	горжусь	тем,	что	мне	повезло	работать	с	ним.	Я	никогда	не
встречала	 такого	 преданного	 своему	 делу	 журналиста	 и	 такого
истинно	 доброго	 человека.	 Андрей	 прожил	 двадцать	 шесть	 лет.
Он	 очень	 любил	 жизнь	 и	 журналистику.	 Он	 хотел	 разоблачать
несправедливость	и	помогать	обездоленным	и	отвергнутым.	Его
убили	 потому,	 что	 он	 хотел	 защитить	 маленького	 мальчика	 по
имени	 Август	 Бальдер,	 и	 когда	 мы	 в	 этом	 номере	 разоблачаем
один	 из	 крупнейших	 скандалов	 современности,	 мы	 каждым
предложением	чтим	память	Андрея.	Микаэль	Блумквист	пишет	в
своем	длинном	репортаже:	«Андрей	верил	в	любовь.	Он	верил	в
лучший	мир	и	 в	 более	 справедливое	общество.	Он	был	лучшим
из	нас!»


Репортаж,	 растянувшийся	 в	журнале	 более	 чем	на	 тридцать	 страниц,
представлялся	Габриэлле	Гране	лучшим	образцом	публицистики	из	 всего,
что	ей	доводилось	читать.	И	хотя	она	забыла	о	времени	и	пространстве	и
периодически	 у	 нее	 на	 глаза	 наворачивались	 слезы,	 она	 все-таки
улыбнулась,	дойдя	до	слов:


Блистательный	 аналитик	 СЭПО	 Габриэлла	 Гране
продемонстрировала	исключительное	гражданское	мужество


Первоначальная	 история	 была	 достаточно	 проста.	 Группа,
руководимая	 коммандером	 Джонни	Ингрэмом	 –	 занимавшим	 следующую
должность	после	начальника	АНБ	Чарльза	О’Коннора	и	имевшим	тесные
контакты	 с	 Белым	 домом	 и	 Конгрессом,	 –	 начала	 использовать	 в
собственных	интересах	известные	АНБ	секреты	предприятий,	и	помогала
ей	 в	 этом	 компания	 внешних	 аналитиков	 из	 научного	 отдела	 Y	 концерна
«Солифон».	 Если	 бы	 история	 на	 этом	 заканчивалась,	 то	 это	 был	 бы
скандал,	 который	 в	 каком-то	 смысле	 можно	 понять.	 Но	 когда	 в	 драму
вступила	 криминальная	 группировка	 «Пауков»,	 развитие	 событий
приобрело	 зловещий	 характер.	 Микаэль	 Блумквист	 сумел	 доказательно
изложить,	каким	образом	Джонни	Ингрэм	начал	сотрудничество	с	печально
известным	депутатом	русской	Думы	Иваном	Грибановым	и	таинственным
руководителем	 «Пауков»	 Таносом	 и	 как	 они	 вместе	 воровали	 у
высокотехнологичных	 предприятий	 идеи	 и	 новые	 технологии	 на
астрономические	 суммы	 и	 продавали	 их	 дальше.	 Тем	 не	 менее	 всерьез







партнеры	 рухнули	 в	 моральную	 пропасть,	 когда	 на	 их	 след	 вышел
профессор	 Франс	 Бальдер,	 и	 было	 решено,	 что	 его	 необходимо	 убрать	 с
дороги,	–	и	это,	разумеется,	самое	непостижимое	во	всей	истории.	Один	из
самых	высоких	начальников	АНБ	знал	о	том,	что	выдающегося	шведского
ученого	 собираются	 убить,	 –	 и	 не	 пошевелил	 пальцем	 для	 того,	 чтобы
этому	воспрепятствовать.


Вместе	с	тем	больше	всего	–	и	здесь	Микаэль	Блумквист	проявил	свое
величие	–	Габриэллу	захватило	описание	не	политического	грязного	белья,
а	человеческой	драмы	и	досадного	понимания	того,	что	мы	живем	в	новом,
безумном	 мире,	 где	 следят	 за	 всем,	 за	 большим	 и	 малым,	 и	 где	 то,	 что
может	принести	доход,	постоянно	используется.


Закончив	чтение,	Габриэлла	 заметила,	 что	кто-то	 стоит	в	дверях.	Это
была	Хелена	Крафт,	одетая	столь	же	эффектно,	как	и	всегда.


–	Здравствуй,	–	сказала	она.
Габриэлла	 не	 могла	 не	 вспомнить	 о	 том,	 как	 подозревала	 Хелену	 в


выдаче	 информации	 о	 расследовании.	 Но	 это	 были	 лишь	 надуманные
страхи.	 То,	 что	 она	 ошибочно	 приняла	 за	 стыд	 виновного,	 оказалось
проявлением	 чувства	 вины	 за	 то,	 что	 расследование	 велось
непрофессионально	 –	 во	 всяком	 случае,	 так	 сказала	 Хелена	 во	 время	 их
долгого	разговора	после	того,	как	Мортен	Нильсен	во	всем	сознался	и	был
арестован.


–	Здравствуйте,	–	ответила	Габриэлла.
–	 Не	 могу	 выразить,	 как	 я	 огорчена,	 что	 ты	 уходишь,	 –	 продолжила


Хелена.
–	Всему	свое	время.
–	Ты	уже	имеешь	представление,	что	будешь	делать?
–	Я	переезжаю	в	Нью-Йорк.	Хочу	заняться	правами	человека	–	а	меня,


как	вы	знаете,	уже	давно	приглашали	в	ООН.
–	Для	нас	это	очень	грустно,	Габриэлла.	Но	ты	этого	достойна.
–	Значит,	мое	предательство	забыто?
–	Не	всеми,	можешь	быть	уверена.	Но	я	рассматриваю	это	только	как


признак	твоей	хорошей	натуры.
–	Спасибо,	Хелена.
–	 Ты	 собираешься	 перед	 уходом	 сделать	 у	 нас	 еще	 что-нибудь


толковое?
–	Не	сегодня.	Я	пойду	в	пресс-клуб	на	встречу,	посвященную	памяти


Андрея	Зандера.
–	 Замечательно.	 Я	 должна	 доложить	 правительству	 обо	 всей	 этой


неразберихе.	 Но	 вечером	 обязательно	 выпью	 бокал	 за	 юного	 Зандера,	 а







также	за	тебя,	Габриэлла.


Алона	 Касалес	 сидела	 на	 расстоянии	 и	 наблюдала	 панику	 с	 тайной
усмешкой.	Прежде	всего	она	рассматривала	адмирала	Чарльза	О’Коннора,
ступавшего	 по	 полу	 так,	 будто	 он	 вовсе	 не	 руководитель	 самой
могущественной	 разведывательной	 организации	 мира,	 а	 пристыженный
школьник.	 С	 другой	 стороны,	 сегодня	 все	 начальники	 АНБ	 выглядели
пристыженными	и	жалкими	–	все,	кроме,	разумеется,	Эда.


Вообще-то,	 Эд	 тоже	 не	 казался	 радостным.	 Он	 размахивал	 руками,
потный	и	желчный.	Однако	он	вовсю	козырял	своим	обычным	авторитетом,
и	 было	 заметно,	 что	 его	 побаивается	 даже	О’Коннор.	Собственно	 говоря,
неудивительно.	 Эд	 вернулся	 из	 Стокгольма	 с	 поистине	 взрывным
материалом,	устроил	страшный	разнос	и	потребовал	разборок	и	улучшений
на	 всех	 уровнях,	 и	 руководитель	АНБ,	 естественно,	 не	 был	 ему	 слишком
благодарен.	 Вероятно,	 ему	 больше	 всего	 хотелось	 сразу	 отправить	 Эда	 в
Сибирь.


Тем	не	менее	О’Коннор	ничего	не	мог	поделать.	Приблизившись	к	Эду,
он	 весь	 съежился,	 а	 тот	 –	 довольно	 типично	 –	 даже	 не	 удосуживался
поднять	глаз.	Нидхэм	игнорировал	руководителя	АНБ	так	же,	как	обычно
игнорировал	всех	бедолаг,	на	которых	у	него	не	было	времени,	и	никто	бы
не	 взялся	 утверждать,	 что	 для	 О’Коннора	 ситуация	 улучшилась,	 когда
разговор	все-таки	начался.


Эд,	 похоже,	 в	 основном	фыркал,	 и	 хотя	Алона	не	 слышала	ни	 слова,
она	 довольно	 хорошо	 понимала,	 что	 говорилось,	 или,	 вернее,	 что	 не
говорилось.	У	них	с	Эдом	состоялось	несколько	долгих	бесед,	и	она	знала,
что	он	категорически	отказывается	 сообщать,	 откуда	 взял	информацию,	и
вообще	не	намерен	отступаться	ни	по	одному	пункту,	–	и	она	чувствовала,
что	ей	это	нравится.


Эд	 продолжал	 играть	 по-крупному,	 и	Алона	 торжественно	 поклялась
сражаться	за	добропорядочность	в	агентстве	и	оказывать	Нидхэму	любую
доступную	 ей	 поддержку,	 если	 у	 него	 возникнут	 проблемы.	 Она	 также
поклялась	позвонить	Габриэлле	Гране	и	предпринять	последнюю	попытку
пригласить	ее	в	ресторан,	если	Габриэлла	действительно	едет	сюда.


На	самом	деле	Эд	игнорировал	руководителя	АНБ	не	сознательно.	Но
он	 не	 прервал	 того,	 чем	 занимался,	 –	 не	 перестал	 поносить	 двух	 своих
подручных,	–	только	потому,	что	перед	ним	стоит	адмирал,	и	только	минуту
спустя	обернулся	и	произнес	нечто	довольно	любезное	–	не	из-за	того,	что
хотел	 загладить	 или	 компенсировать	 пренебрежение,	 а	 поскольку
действительно	так	считал.







–	Ты	хорошо	справился	с	пресс-конференцией.
–	Неужели?	–	ответил	адмирал.	–	Но	это	был	кошмар.
–	Тогда	радуйся	тому,	что	я	дал	тебе	время	подготовиться.
–	 Радоваться!	 Ты	 в	 своем	 уме?	 Ты	 видел	 в	 Интернете	 газеты?	 Там


опубликованы	 все	 существующие	 фотографии,	 где	 я	 снят	 вместе	 с
Ингрэмом.	Я	чувствую	себя	по	уши	в	грязи.


–	 Тогда	 в	 дальнейшем,	 черт	 подери,	 лучше	 следи	 за	 своими
приближенными.


–	Как	ты	смеешь	со	мной	так	разговаривать?
–	Я	буду	разговаривать,	как	мне	вздумается.	В	нашей	фирме	кризис,	а	я


отвечаю	 за	 безопасность,	 и	 у	 меня	 нет	 времени,	 чтобы	 рассыпаться	 в
любезностях,	да	мне	за	это	и	не	платят.


–	Попридержи	язык…	–	начал	руководитель	АНБ.
Однако	он	осекся,	когда	медведеподобная	фигура	внезапно	поднялась


–	 то	 ли	 Эд	 хотел	 размять	 спину,	 то	 ли	 продемонстрировать	 свою
значимость.


–	 Я	 посылал	 тебя	 в	 Стокгольм,	 чтобы	 ты	 в	 этом	 разобрался,	 –
продолжил	адмирал.	–	Но	когда	ты	вернулся,	все	превратилось	в	сущий	ад.
В	полную	катастрофу.


–	Катастрофа	произошла	раньше,	–	прошипел	Эд.	–	Ты	знаешь	это	не
хуже	меня.	И	если	бы	я	не	поехал	в	Стокгольм	и	не	вкалывал	там	до	потери
сознания,	у	нас	не	было	бы	времени	выстроить	разумную	стратегию,	–	и,
честно	говоря,	возможно,	именно	поэтому	тебе	все-таки	удалось	сохранить
должность.


–	Ты	хочешь	сказать,	что	я	еще	должен	быть	тебе	благодарен?
–	Конечно!	Ты	успел	выгнать	своих	говнюков	до	публикации.
–	Но	как	это	дерьмо	попало	в	шведский	журнал?
–	Я	уже	тысячу	раз	объяснял.
–	Ты	говорил	о	 своем	хакере.	Но	я	 слышал	только	догадки	и	разную


болтовню.
Эд	пообещал	Осе	не	впутывать	ее	в	этот	цирк	–	и	собирался	сдержать


обещание.
–	В	таком	случае	болтовню	чертовски	квалифицированную,	–	ответил


он.	–	Хакер,	кто	бы	он	там,	черт	возьми,	ни	был,	вероятно,	взломал	файлы
Ингрэма	и	сдал	их	«Миллениуму».	Я	согласен,	что	 это	плохо;	но	 знаешь,
что	самое	ужасное?


–	Нет.
–	Самое	 ужасное,	 что	 у	 нас	 был	шанс	 схватить	 хакера,	 отрезать	 ему


яйца	 и	 пресечь	 утечку	 информации.	Но	 потом	 нам	 приказали	 прекратить







исследование,	и	никто	не	может	сказать,	что	ты	меня	особенно	поддержал.
–	Я	послал	тебя	в	Стокгольм.
–	 Но	 моих	 парней	 ты	 отправил	 отдыхать,	 и	 вся	 наша	 охота	 резко


оборвалась.	 А	 теперь	 следы	 заметены.	 Конечно,	 мы	 можем	 снова	 начать
поиски.	Но	будет	ли	нам	в	данной	ситуации	польза,	если	станет	ясно,	что
какой-то	маленький	сраный	хакер	обставил	нас	по	всем	статьям?


–	Пожалуй,	 нет…	Но	 я	 намерен	 крепко	 ударить	 по	 «Миллениуму»	и
этому	репортеру	Блумстрёму,	можешь	не	сомневаться.


–	Он	вообще-то	Блумквист,	Микаэль	Блумквист,	–	и,	конечно,	давай.	Я
лишь	пожелаю	тебе	удачи.	Уровень	твоей	популярность	наверняка	взлетит,
если	ты	сейчас	вторгнешься	на	шведскую	почву	и	схватишь	главного	героя
журналистского	корпуса,	–	сказал	Эд.


Руководитель	 АНБ,	 пробормотав	 нечто	 неразборчивое,	 удалился
прочь.


Нидхэм	 так	 же	 хорошо,	 как	 любой	 другой,	 знал,	 что	 адмирал	 не
схватит	 никакого	 шведского	 журналиста.	 Чарльз	 О’Коннор	 боролся	 за
собственное	 политическое	 выживание	 и	 не	 мог	 позволить	 себе	 никаких
рискованных	 выпадов.	Эд	 решил	 лучше	пойти	и	 поболтать	 с	Алоной.	Он
устал	надрываться.	Ему	требовалось	сделать	что-нибудь	безответственное,
и	он	решил	предложить	ей	пройтись	по	кабакам.


–	 Давай	 пойдем	 и	 выпьем	 за	 все	 это	 дерьмо,	 –	 предложил	 он	 с
улыбкой.


Ханна	 Бальдер	 стояла	 на	 пригорке	 неподалеку	 от	 отеля	 «Замок
Эльмау».	Слегка	подтолкнув	Августа	в	спину,	она	смотрела,	как	он	мчится
вниз	 по	 склону	 на	 старомодных	 деревянных	 саночках,	 которые	 ей
одолжили	 в	 гостинице.	 Когда	 сын	 остановился	 внизу,	 возле	 коричневого
сарая,	 она	 стала	 спускаться	 к	 нему,	 в	 ботинках	 со	 шнуровкой.	 Хотя
выглядывало	солнце,	шел	небольшой	снег.	Было	почти	безветренно.	Вдали
устремлялись	в	небо	вершины	Альп,	а	перед	нею	открывались	необъятные
просторы.


Никогда	в	жизни	Ханна	не	жила	так	роскошно,	да	и	Август	успешно
восстанавливался	 –	 не	 в	 последнюю	 очередь	 благодаря	 усилиям	 Чарльза
Эдельмана.	 Однако	 это	 не	 облегчало	 ее	 ситуацию.	 Чувствовала	 она	 себя
отвратительно.	 Даже	 сейчас,	 на	 пригорке,	 женщина	 дважды
останавливалась	и	хваталась	 за	 грудь.	Отвыкание	от	 таблеток	–	 а	 все	они
принадлежали	 к	 классу	 бензодиазепинов	 –	 проходило	 тяжелее,	 чем	 она
могла	 себе	 представить,	 и	 по	 ночам	 Ханна	 лежала,	 свернувшись	 точно
креветка,	 и	 видела	 свою	 жизнь	 в	 самом	 беспощадном	 свете.	 Иногда	 она







вставала,	 колотила	 кулаком	 по	 стене	 и	 плакала,	 тысячу	 и	 один	 раз
проклиная	Лассе	Вестмана	и	саму	себя.


Но	 тем	 не	 менее	 бывали	 моменты,	 когда	 она	 чувствовала	 себя	 на
удивление	 очищенной	 и	 ощущала	 короткие	 приступы	 чего-то,	 в	 какой-то
мере	напоминавшего	счастье.	Случались	мгновения,	когда	Август,	сидя	за
своими	 уравнениями	 и	 сериями	 цифр,	 иногда	 отвечал	 на	 ее	 вопросы,
правда,	односложно	и	странно,	–	и	ей	казалось,	что	что-то	действительно
начинает	меняться.


До	 конца	 она	 сына,	 конечно,	 не	 понимала.	 Он	 по-прежнему
представлял	для	нее	загадку.	Иногда	говорил	цифрами,	большими	числами,
возведенными	 в	 такую	же	 большую	 степень,	 и,	 похоже,	 предполагал,	 что
она	его	поймет.	Впрочем,	что-то,	несомненно,	произошло…	Ей	никогда	не
забыть,	 как	 Август	 в	 первый	 день	 сидел	 за	 письменным	 столом	 у	 них	 в
номере	и	 с	 легкостью	писал	длинные	витиеватые	уравнения,	 которые	она
фотографировала	и	отсылала	женщине	в	Стокгольм.	Поздно	вечером	в	тот
день	на	телефон	Ханны	пришло	сообщение:


Передай	Августу,	что	мы	разгадали	код!


Ханна	никогда	не	видела	сына	таким	счастливым	и	гордым,	как	тогда,
и	 хотя	 она	 так	 и	 не	 поняла,	 о	 чем	 шла	 речь,	 и	 не	 сказала	 об	 этом
происшествии	 ни	 слова	 даже	 Чарльзу	 Эдельману,	 для	 нее	 оно	 имело
большое	 значение.	 Она	 тоже	 начала	 испытывать	 гордость,	 безмерную
гордость.


Ханна	 также	прониклась	 глубоким	интересом	к	 синдрому	саванта,	и,
пока	 Эдельман	 находился	 в	 гостинице,	 они,	 когда	 Август	 засыпал,	 часто
сидели	 до	 поздней	 ночи,	 разговаривая	 о	 способностях	 сына	 и	 обо	 всем
прочем.


Правда,	 мысль	 о	 том,	 чтобы	 улечься	 с	 Чарльзом	 в	 постель,
представлялась	 ей	 не	 слишком	 удачной.	 С	 другой	 стороны,	 особенно
плохой	она	Ханне	тоже	не	представлялась.	Эдельман	напоминал	ей	Франса,
и	она	думала,	что	они	все	вместе	начинают	воспринимать	себя	маленькой
семьей;	она,	Чарльз,	Август,	чуть	строгая,	но	все	равно	милая	учительница
Шарлот	 Гребер	 и	 датский	 математик	 Йенс	 Нюруп,	 который,	 посетив	 их,
констатировал,	что	мальчик	почему-то	зациклен	на	эллиптических	кривых
и	факторизации	натуральных	чисел.


Пребывание	 здесь	 в	 каком-то	 смысле	 становилось	 для	 нее
познавательным	 путешествием	 в	 странный	 мир	 сына,	 и	 когда	 Ханна	 под
легким	 снегопадом	 спустилась	 с	 пригорка,	 а	 Август	 встал	 с	 саночек,







женщина	 впервые	 за	 целую	 вечность	 почувствовала:	 она	 станет	 хорошей
матерью	и	наведет	порядок	в	своей	жизни.


Микаэль	не	понимал,	почему	ощущает	в	теле	такую	тяжесть.	Казалось,
будто	 он	 передвигается	 в	 толще	 воде.	 При	 этом	 вокруг	 бушевало	 дикое
волнение,	 в	 каком-то	 смысле	 головокружение	 от	 победы.	 Почти	 каждая
газета	и	радиостанция,	каждый	сайт	и	телевизионный	канал	рвались	взять
у	него	интервью.	Он	ни	на	что	не	соглашался,	да	этого	и	не	требовалось.
Когда	раньше	«Миллениум»	публиковал	сенсационную	новость,	случалось,
что	 они	 с	 Эрикой	 бывали	 не	 уверены,	 подхватят	 ли	 эту	 новость	 другие
медийные	компании,	и	им	приходилось	мыслить	стратегически	–	выступать
на	нужных	форумах	и	иногда	немного	делиться	своим	материалом.	Сейчас
ни	в	чем	подобном	нужды	не	было.	Новость	пробивала	себе	дорогу	сама,	а
когда	 руководитель	 АНБ	 Чарльз	 О’Коннор	 и	 министр	 торговли	 США
Стелла	Паркер	на	совместной	пресс-конференции	долго	просили	прощения
за	 все	 происшедшее,	 исчезли	последние	 сомнения	 в	 том,	 что	 история	 эта
преувеличена	 или	 выдумана,	 и	 в	 настоящий	 момент	 в	 передовицах	 всего
мира	горячо	обсуждались	последствия	разоблачения.


Но,	 несмотря	 на	 бум	 и	 неумолкающие	 телефоны,	 Эрика	 решила
наскоро	 устроить	 в	 редакции	 праздник	 –	 этакий	 прием.	Она	 считала,	 что
они	все	заслужили	того,	чтобы	ненадолго	сбежать	от	всей	этой	шумихи	и
выпить	по	бокалу-другому.	Первый	тираж	в	пятьдесят	 тысяч	экземпляров
был	 распродан	 еще	 накануне,	 а	 число	 посетителей	 домашней	 страницы,
имевшей	также	английскую	версию,	уже	достигло	нескольких	миллионов.
Непрерывно	 поступали	 предложения	 заключить	 договор	 на	 книгу,
количество	подписчиков	росло	с	каждой	минутой,	а	рекламодатели	стояли
в	очереди.


Кроме	того,	доля	холдинга	«Сернер	Медиа»	была	выкуплена.	Невзирая
на	невероятную	загруженность	работой,	Эрика	сумела	несколькими	днями
раньше	 завершить	 сделку.	 Далось	 это,	 однако,	 нелегко.	 Представители
«Сернер»	 чувствовали	 ее	 отчаяние	 и	 максимально	 использовали	 его,	 и
какое-то	 время	 они	 с	 Микаэлем	 думали,	 что	 ничего	 не	 выйдет.	 Только	 в
последний	 момент,	 когда	 поступила	 солидная	 сумма	 от	 таинственной
компании	 из	 Гибралтара,	 вызвавшая	 у	 Блумквиста	 улыбку,	 им	 все-таки
удалось	 выкупить	 долю	 норвежцев.	 Принимая	 во	 внимание	 тогдашнюю
ситуацию,	 цена	 была,	 конечно,	 неприлично	 высокой.	Но	 сутками	позже	 –
когда	 журнал	 опубликовал	 эксклюзивную	 информацию	 и	 торговая	 марка
«Миллениума»	 взлетела	 –	 ее	 можно	 было	 рассматривать	 как	 мелкие
расходы.	Поэтому	теперь	они	снова	оказались	свободны	и	независимы,	хотя







едва	ли	еще	успели	это	прочувствовать.
Даже	 на	 вечере	 памяти	 Андрея	 в	 Пресс-клубе	 от	 них	 не	 отставали


журналисты	 и	 фотографы,	 и	 хотя	 все	 они,	 без	 исключения,	 стремились
поздравить	 «миллениумцев»,	 Микаэль	 чувствовал	 себя	 подавленным	 и
загнанным	 в	 угол	 и	 поэтому	 отвечал	 вовсе	 не	 столь	 приветливо,	 как	 ему
хотелось	бы;	он	продолжал	плохо	спать	и	страдать	от	головных	болей.


На	 следующий	 день	 вечером	 мебель	 в	 редакции	 переставили.	 На
сдвинутых	письменных	столах	появилось	шампанское,	вино,	пиво	и	еда	из
японского	 ресторана.	 Начал	 собираться	 народ:	 прежде	 всего,	 конечно,
постоянные	и	временные	сотрудники,	а	также	друзья	журнала,	и	среди	них
Хольгер	Пальмгрен,	которого	Микаэль	встретил	прямо	внизу,	чтобы	помочь
ему	 зайти	 в	 лифт,	 а	 потом	 выйти.	 Блумквист	 несколько	 раз	 крепко	 обнял
старика.


–	Наша	девочка	справилась,	–	сказал	Хольгер	со	слезами	на	глазах.
–	Ей	это	свойственно,	–	с	улыбкой	ответил	Микаэль.
Он	усадил	Пальмгрена	на	почетное	место	–	на	редакционном	диване,	и


распорядился,	 чтобы	 ему	 доливали	 в	 бокал,	 как	 только	 тот	 чуть-чуть
опустеет.


Приятно	было	 видеть	 его	 здесь.	Приятно	было	 видеть	 всех	 старых	и
новых	 друзей	 –	 например,	 Габриэллу	 Гране	 и	 комиссара	 Бублански.
Последнего,	возможно,	и	не	следовало	приглашать,	принимая	во	внимание
их	 профессиональные	 отношения	 и	 положение	 «Миллениума»	 как
независимого	наблюдателя	за	действиями	полиции.	Но	Микаэль	настоял	на
том,	 чтобы	 его	 позвали,	 и	 Бублански,	 к	 всеобщему	 удивлению,	 весь
праздник	простоял,	разговаривая	с	профессором	Фарах	Шариф.


Блумквист	 чокнулся	 с	 ними	 и	 со	 всеми	 остальными.	 Он	 был	 одет	 в
джинсы	 и	 свой	 лучший	 пиджак	 и,	 против	 обыкновения,	 довольно	 много
пил.	 Правда,	 это	 не	 особенно	 помогало.	 Микаэль	 не	 мог	 отделаться	 от
ощущения	пустоты	и	тяжести,	что,	естественно,	было	связано	с	Зандером.
Андрей	 присутствовал	 в	 его	 мыслях	 каждую	 секунду.	 Сцена,	 когда	 тот
сидел	 в	 редакции	 и	 чуть	 было	 не	 согласился	 пойти	 выпить	 с	 ним	 пива,
врезалась	 в	 его	 сознание	 как	 будничное	 и	 в	 то	 же	 время	 решающее
мгновение	 жизни.	 Воспоминания	 об	 Андрее	 всплывали	 непрерывно,	 и
Микаэль	с	трудом	концентрировался	на	разговорах.


Его	 утомляли	 все	 хвалебные	 и	 лестные	 слова	 –	 всерьез	 тронуло	 его
только	 сообщение	 от	 Перниллы:	 «Папа,	 ты,	 конечно,	 пишешь	 по-
настоящему»,	 –	 и	 время	 от	 времени	 он	 посматривал	 на	 дверь.	 Лисбет,
разумеется,	 пригласили,	 и	 она,	 естественно,	 стала	 бы	 почетным	 гостем,
если	 б	 пришла.	 Но	 она	 не	 появлялась,	 и	 удивляться	 этому,	 конечно,	 не







приходилось.	 Однако	 Микаэлю	 хотелось	 хотя	 бы	 поблагодарить	 ее	 за
великодушную	помощь	в	конфликте	с	«Сернер».	С	другой	стороны,	как	он
мог	от	нее	чего-то	требовать?


Ее	 сенсационные	 документы	 об	 Ингрэме,	 «Солифоне»	 и	 Грибанове
дали	 ему	 возможность	 распутать	 всю	 историю	 и	 даже	 вынудили	 Эда-
Кастета	 и	 самого	 Николаса	 Гранта	 из	 «Солифона»	 добавить	 ему	 еще
деталей.	 Но	 Лисбет	 он	 с	 тех	 пор	 слышал	 один-единственный	 раз,	 когда,
насколько	 это	 удавалось,	 расспрашивал	 ее	 через	 приложение	 Redphone	 о
событиях	в	доме	на	Ингарё.


Все	это	было	неделю	назад,	и	Микаэль	не	имел	представления	о	том,
понравился	ли	ей	его	репортаж.	Возможно,	она	рассердилась	за	то,	что	он
слишком	драматизировал	ситуацию	–	а	что	ему	еще	оставалось	делать	при
ее	немногословных	ответах?	Или	же	она	разозлилась	за	то,	что	он	не	назвал
Камиллу	 по	 имени,	 а	 говорил	 исключительно	 о	 шведско-русском
персонаже,	 именуя	 его	 Таносом	 или	 Алкемой;	 или	 же	 она	 вообще
разочарована	 тем,	 что	 он	 не	 наехал	 на	 них	 жестче	 и	 не	 поддал	 им	 еще
больше.	Определить	это	было	нелегко.	Ситуация	еще	усугублялась	тем,	что
главный	 прокурор	 Рикард	 Экстрём,	 похоже,	 действительно	 взвешивал
возможность	 привлечь	 Лисбет	 к	 судебной	 ответственности	 за	 незаконное
лишение	свободы	другого	человека	и	самоуправство.	Но	как	есть,	так	есть,
и	 под	 конец	Микаэль	 плюнул	 на	 все	 и,	 даже	 не	 попрощавшись,	 покинул
праздник	и	вышел	на	Гётгатан.


Погода,	 разумеется,	 стояла	 чудовищная,	 и,	 за	 неимением	 лучшего,
Блумквист	 стал	 просматривать	 в	 телефоне	 новые	 смс-сообщения.
Количество	их	просто	не	поддавалось	обозрению.	Тут	были	поздравления,
вопросы	 интервьюеров	 и	 парочка	 непристойных	 предложений.	 Но,
естественно,	 ничего	 от	 Лисбет.	 Микаэль	 немного	 побурчал	 по	 этому
поводу,	 затем	 отключил	 телефон	 и	 пошел	 домой	 тяжелым	 шагом	 –	 на
удивление	 тяжелым	 для	 человека,	 только	 что	 представившего	 сенсацию
столетия.


Лисбет	 сидела	 на	 красном	 диване	 в	 квартире	 на	 Фискаргатан,
устремив	пустой	взгляд	в	сторону	Старого	города	и	залива	Риддарфьерден.
Охоту	 за	 сестрой	и	криминальным	наследием	отца	она	начала	чуть	более
года	назад	и,	безусловно,	во	многих	отношениях	преуспела.


Она	 выследила	Камиллу	 и	 нанесла	 серьезный	 удар	 по	 «Паукам».	Их
связи	с	«Солифоном»	и	АНБ	разорваны.	У	депутата	Думы	Ивана	Грибанова
серьезные	 неприятности	 в	 России,	 Камиллин	 киллер	мертв,	 а	 ее	 главный
подручный	Юрий	Богданов	и	несколько	других	компьютерных	инженеров







объявлены	 в	 розыск	 и	 вынуждены	 уйти	 в	 подполье.	 Но	 тем	 не	 менее
Камилла	 жива	 –	 вероятно,	 она	 сбежала	 из	 страны	 и	 имеет	 возможность
зондировать	почву	и	выстраивать	новые	планы…	Еще	ничего	не	кончено.
Лисбет	только	подранила	дичь,	а	этого	недостаточно.


Она	 мрачно	 перевела	 взгляд	 на	 стоявший	 перед	 ней	 журнальный
столик.	 На	 нем	 лежали	 пачка	 сигарет	 и	 непрочитанный	 номер
«Миллениума».	 Лисбет	 взяла	 журнал	 –	 и	 снова	 опустила.	 Потом	 опять
взяла	 его	 и	 прочла	 длинный	 репортаж	 Микаэля.	 Дойдя	 до	 последнего
предложения,	она	некоторое	время	рассматривала	его	свежую	фотографию
под	 статьей.	 Затем	 резко	 встала,	 пошла	 в	 ванную,	 накрасилась,	 затем
натянула	 облегающую	черную	футболку	и	 кожаную	куртку	–	и	 вышла	на
улицу,	в	декабрьский	вечер.


Саландер	мерзла,	поскольку	была	до	идиотизма	легко	одета.	Но	ее	это
не	слишком	заботило.	Она	быстрым	шагом	направилась	в	сторону	площади
Мариаторгет,	 свернула	 налево,	 на	 Сведенборгсгатан,	 зашла	 в	 ресторан
«Зюд»,	 уселась	 в	 баре	 и	 принялась	 пить	 виски	 вперемешку	 с	 пивом.
Поскольку	 часть	 посетителей	 составляли	 журналисты	 и	 люди,	 имевшие
отношение	к	культуре,	было	неудивительно,	что	многие	ее	узнавали,	и	она
вполне	 предсказуемо	 стала	 предметом	 споров	 и	 наблюдений.	 Гитарист
Юхан	 Норберг,	 который	 в	 своих	 хрониках	 в	 журнале	 «Ви»	 прославился
тем,	что	обращал	внимание	на	мелкие,	но	существенные	детали,	подумал,
что	 Лисбет	 пила	 так,	 будто	 не	 наслаждалась,	 а	 скорее	 рассматривала
данный	процесс	как	работу,	которую	хотела	поскорее	завершить.


В	 ее	 действиях	 присутствовала	 какая-то	 невероятная
целеустремленность,	и	никто,	похоже,	не	решался	к	ней	подойти.	Женщина
по	 имени	 Регина	 Рихтер	 –	 специалист	 по	 когнитивно-поведенческой
терапии,	сидевшая	за	столиком	в	глубине	зала,	–	даже	задалась	вопросом,
замечает	 ли	 Саландер	 вообще	 хоть	 одно	 лицо	 в	 ресторане.	 Во	 всяком
случае,	Регина	не	могла	припомнить,	чтобы	Лисбет	хотя	бы	взглянула	в	зал
или	 проявила	 к	 чему-нибудь	 малейший	 интерес.	 Бармен	 Стеффе	 Мильд
подумал,	 что	 Лисбет	 готовится	 к	 какой-нибудь	 боевой	 операции	 –	 к
нанесению	удара.


В	21.15	она	расплатилась	наличными	и	вышла,	не	произнеся	ни	слова
и	никому	не	кивнув.	Мужчина	средних	лет	в	бейсболке,	по	имени	Кент	Хёк,
который	 был	 не	 совсем	 трезв	 и	 не	 слишком	 надежен,	 если	 верить	 его
бывшим	 женам	 и	 почти	 всем	 друзьям,	 видел,	 как	 она	 пересекала
Мариаторгет	с	таким	видом,	будто	«направлялась	на	дуэль».


Несмотря	 на	 холод,	 Микаэль	 Блумквист	 шел	 домой	 медленно,







погруженный	 в	 мрачные	 мысли.	 Впрочем,	 он	 улыбнулся,	 увидев	 перед
«Бишопс	Армс»	старых	завсегдатаев.


–	Значит,	твои	дела	все-таки	еще	не	идут	под	гору!	–	завопил	Арне	или
как	там	его	звали.


–	 Пожалуй,	 еще	 не	 совсем,	 –	 ответил	 Микаэль,	 на	 секунду
задумавшись,	не	завершить	ли	ему	вечер	пивом	в	пабе	и	не	потрепаться	ли
немного	с	Амиром.


Но	 он	 чувствовал	 себя	 слишком	 несчастным.	 Ему	 хотелось	 побыть
одному,	 поэтому	 Блумквист	 пошел	 дальше	 к	 своему	 подъезду.	 Когда	 он
поднимался	 по	 лестнице,	 его	 охватило	 какое-то	 неприятное	 ощущение	 –
вероятно,	 вследствие	 всего	 пережитого.	 Он	 попробовал	 отмахнуться	 от
него.	Однако	тревожное	чувство	не	уходило,	особенно	когда	он	понял,	что
на	верхнем	этаже	перегорела	лампочка.


Наверху	 было	 совершенно	 темно.	 Блумквист	 замедлил	 шаг	 и	 вдруг
что-то	 уловил	 –	 движение,	 как	 ему	 подумалось.	 В	 следующее	 мгновение
что-то	блеснуло	–	слабая	полоска	света,	как	от	телефона,	–	и	неотчетливо,
точно	 призрак,	 на	 площадке	 лестницы	 проступила	 худенькая	 фигура	 с
мрачным,	сверкающим	взглядом.


–	Кто	здесь?	–	с	испугом	спросил	Микаэль.
Но	тут	он	увидел:	это	была	Лисбет.
Сперва	 Блумквист	 просиял	 и	 распахнул	 объятия,	 но	 сразу	же	 понял,


что	 поспешил	 с	 этим.	 Лисбет	 выглядела	 озлобленной.	 Глаза	 у	 нее	 были
накрашены	черным,	а	тело	казалось	напрягшимся,	точно	перед	нападением.


–	Ты	сердита?	–	спросил	он.
–	Довольно-таки.
–	Почему,	друг	мой?
Лисбет	 со	 сверкающим	 взором	 и	 бледным	 лицом	 шагнула	 вперед,	 и


Микаэль	на	мгновение	подумал	про	ее	рану.
–	Потому	что	я	прихожу	в	гости,	а	никого	даже	нет	дома,	–	сказала	она.
Тогда	Блумквист	подошел	к	ней	ближе	и	спросил:
–	Прямо-таки	скандал,	не	так	ли?
–	Я	считаю,	да.
–	А	если	я	сейчас	приглашу	тебя	войти?
–	Тогда	я,	вероятно,	буду	вынуждена	согласиться.
–	Тогда	мне	остается	сказать:	добро	пожаловать,	–	сказал	Микаэль,	и


впервые	за	долгое	время	его	лицо	расплылось	в	широкой	улыбке.
Снаружи	на	ночном	небе	упала	звезда…
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Примечания	







1	
Сальтшёбаден	–	пригородный	район	Стокгольма	с	частными	домами.


(Здесь	и	далее	прим.	пер.)







2	
Сёдер	–	один	из	центральных	районов	Стокгольма.







3	
От	Шлюза	ходит	электричка	в	Сальтшёбаден.







4	
Гей	Телиз	(р.	1932)	–	американский	писатель	и	журналист,	известный


своими	репортажами	в	журнале	«Эсквайр».	Его	репортаж	«Фрэнк	Синатра
простудился»	был	признан	лучшей	публикацией	журнала.







5	
Норман	 Мейлер	 (1923–2007)	 –	 американский	 писатель,	 журналист,


кинорежиссер;	Трумен	Капоте	 (1924–1984)	–	 американский	писатель;	Том
Вулф	(р.	1931)	–	американский	журналист	и	писатель,	пионер	направления
«новая	журналистика»	в	литературе.







6	
Решают	деньги,	а	не	дешевая	болтовня	(слова	известной	песни,	англ.).







7	
Бископс	 Арнё	 –	 известная	 в	 Швеции	 народная	 школа	 со


специализацией	 «писательское	 мастерство».	 Такие	 учебные	 заведения
позволяют	 получить	 образование	 уровня	 гимназии	 или	 пройти	 какую-то
специализацию.







8	
Шведская	сеть	кофеен,	работающая	в	странах	Балтийского	региона.







9	
«Экот»	–	новостная	редакция	Шведского	радио.







10	
Ладно	(англ.).







11	
Густав	Фрёдинг	(1860–1911)	–	шведский	поэт.	Фраза	из	стихотворения


«Скальд	Веннербум»	приведена	в	переводе	В.	Потаповой.







12	
AI	–	сокращенное	наименование	искусственного	интеллекта.







13	
СЭПО	–	Служба	государственной	безопасности	Швеции.







14	
Коллективный	разум	(англ.).







15	
Remote	Administration	Tool	–	средство	удаленного	администрирования,


именуемое	на	сетевом	жаргоне	«крысой»	(англ.).







16	
Так	 по-шведски	 звучит	 имя	 героини	 книги	 А.	 Линдгрен	 «Пеппи


Длинныйчулок».







17	
Пеппи	Длинныйчулок	жила	на	вилле	под	названием	Виллекулла.







18	
«Шведские	 демократы»	 –	 правоконсервативная	 политическая	 партия,


выступающая	 за	 ограничение	 иммиграции	 в	 Швецию	 неевропейского
населения.







19	
Экерё	–	остров,	расположенный	неподалеку	от	Стокгольма.







20	
«Трахальщики»	(англ.).







21	
RSA	 –	 криптографический	 алгоритм	 с	 открытым	 ключом,


основывающийся	 на	 вычислительной	 сложности	 задачи	 факторизации
больших	целых	чисел.







22	
Специальный	 аккаунт,	 владелец	 которого	 имеет	 право	 на	 проведение


всех	без	исключения	операций.







23	
«Человек	 дождя»	 –	 знаменитый	 американский	фильм,	 главный	 герой


которого	страдает	аутизмом	(савантизмом).







24	
Юшхольм	–	район	Стокгольма,	где	проживает	состоятельная	публика.







25	
Процесс	завершен!	(англ.)







26	
Zero	day	(англ.)	–	уязвимость	нулевого	дня	 (вредоносные	программы,


против	которых	еще	не	разработаны	защитные	механизмы).







27	
Куотербек	 –	 ключевой	 игрок	 в	 составе	 нападающих	 команды	 по


американскому	футболу.







28	
«Песочница»	–	в	компьютерной	безопасности	специально	выделенная


среда	для	безопасного	исполнения	компьютерных	программ.







29	
Гордон	Гекко	–	персонаж	фильмов	«Уолл-Стрит»	и	«Уолл-Стрит-2»	в


исполнении	М.	Дугласа.







30	
Норвежская	телекоммуникационная	компания.







31	
Совершенно	секретно,	не	подлежит	передаче	иностранным	союзникам


(англ.).







32	
«Резюме»	 –	 шведский	 журнал,	 посвященный	 медийным	 и


маркетинговым	 коммуникациям;	 «Дагенс	 медиа»	 –	 шведская	 газета	 и
интернет-сайт,	посвященные	рекламному	бизнесу	и	СМИ.







33	
Предайте	огласке	(англ.).







34	
Шведский	 государственный	 медицинский	 университет,	 один	 из


крупнейших	в	Европе,	находится	в	пригороде	Стокгольма.







35	
«Голдман	 Сакс»	 (Goldman	 Sachs)	 –	 один	 из	 крупнейших	 в	 мире


коммерческих	банков.







36	
Сёдертелье	–	пригород	Стокгольма.







37	
«Любовный	треугольник»	(фр.).







38	
Марка	итальянского	красного	сухого	вина.







39	
Культовая	песня	группы	«Роллинг	стоунз».







40	
Имеется	 в	 виду	 поединок	 за	 звание	 чемпиона	 мира	 между


Мохаммедом	Али	и	Джорджем	Форманом,	состоявшийся	30	октября	1974	г.







41	
Али,	убей	его!	(язык	лингала)







42	
Не	мели	чушь	(англ.).







43	
Зингер	 Исаак	 Башевис	 (1904–1991)	 –	 американский	 еврейский


писатель,	лауреат	Нобелевской	премии	по	литературе	за	1978	г.







44	
Намек	на	роман	Джеймса	Бэмфорда	«Дворец	 головоломок:	отчет	про


АНБ,	самое	засекреченное	американское	агентство».







45	
«Коммуникация	 ближнего	 поля»,	 «ближняя	 бесконтактная	 связь»


(англ.)	–	 технология	беспроводной	высокочастотной	связи	малого	радиуса
действия,	которая	дает	возможность	обмена	данными	между	устройствами,
находящимися	на	расстоянии	около	10	см.







46	
Эстермальм	–	район	Стокгольма,	где	живут	состоятельные	люди.







47	
Сильный	искусственный	интеллект	(англ.).







48	
Искусственный	суперинтеллект	(англ.).







49	
Вернор	Стеффан	Виндж	(р.	1944)	–	американский	писатель-фантаст.







50	
Рэймонд	Курцвейл	(р.	1948)	–	известный	американский	изобретатель	и


футуролог.







51	
Полеты	на	Луну	(англ.).







52	
Стуреплан	 –	 площадь	 в	 Стокгольме,	 вокруг	 которой	 расположены


дорогие	магазины	и	рестораны.







53	
Грета	 Гарбо	 (1905–1990)	 –	 знаменитая	 шведская	 и	 американская


актриса.







54	
Дорогой	ресторан	в	центре	Стокгольма.







55	
Катринехольм	 –	 небольшой	 городок,	 расположенный	 к	 югу	 от


Стокгольма.







56	
Веллингбю	 –	 далеко	 не	 самый	 престижный	 район	 в	 пригороде


Стокгольма.







57	
Не	болтай	чепуху	(англ.).







58	
Прости,	детка.	Твой	ферзь	бит!	(англ.)







59	
Гарри	Гудини	(1874–1926)	–	американский	иллюзионист	и	гипнотизер,


прославившийся,	 в	 частности,	 сложными	 трюками	 с	 побегами	 и
освобождениями.







60	
«Движение	 чаепития»	 (англ.	 Tea	 Party	 movement)	 –	 консервативно-


либертарианское	политическое	движение	в	США,	возникшее	в	2009	г.	как
серия	протестов,	скоординированных	на	местном	и	национальном	уровне,
вызванных,	 в	 частности,	 актом	 2008	 г.	 о	 чрезвычайной	 экономической
стабилизации	и	рядом	реформ	в	области	медицинского	страхования.







61	
«Сюрианска»	 –	 шведский	 профессиональный	 футбольный	 клуб	 из


Сёдертелье.







62	
Авичи	 –	 сценическое	 имя	 шведского	 диджея	 и	 музыкального


продюсера	Тима	Берлинга	(р.	1989).







63	
Имеется	 в	 виду	 знаменитый	 ямайский	 спринтер	 Усэйн	 Болт,


многократный	чемпион	мира	и	Олимпийских	игр,	действующий	обладатель
мировых	рекордов	на	дистанциях	100	и	200	м.







64	
Хук	(от	англ.	 hook	–	крючок)	–	часть	песни	или	композиции,	 которая


особенно	запоминается	и	нравится	слушателю.







65	
В	русском	переводе	«Осы».







66	
Белые	англосаксонские	протестанты	(англ.).







67	
Разновидность	кроссовок,	спортивной	или	полуспортивной	обуви.







68	
Фраза	«можно	забрать	парня	из	гетто,	но	нельзя	забрать	гетто	у	парня»


принадлежит	известному	футболисту	Златану	Ибрагимовичу	и	цитируется
в	книге	Д.	Лагеркранца	«Я	–	Златан	Ибрагимович».







69	
В	 шведских	 ежедневных	 газетах	 эти	 комиксы	 одно	 время


публиковались	под	названием	«Драгос».







70	
То,	что	не	убивает	меня,	делает	меня	сильнее	(нем.).







71	
Шведское	название	первого	тома	трилогии	С.	Ларссона	–	«Мужчины,


которые	ненавидят	женщин».







72	
Двойник	(англ.	букв.	злой	близнец).	Точнее	он	называется	evil	twin,	а	в


России	 более	 распространен	 немецкий	 термин	 «доппельгангер»
(Doppelgänger);	 в	 литературе	 эпохи	 романтизма	 это	 двойник	 человека,
появляющийся	как	темная	сторона	его	личности	или	как	антитеза	ангелу-
хранителю.







73	
Убирайтесь!	Вам	же	хуже	будет	(англ.).







74	
Юшхольм	–	район	Стокгольма	с	частными	домами.







75	
Катаринахиссен	 –	 подъемник	 со	 смотровой	 площадкой,


расположенный	в	центре	Стокгольма,	рядом	со	Шлюзом.







76	
Эверт	 Тоб	 (1890–1976)	 –	 популярный	 шведский	 поэт,	 композитор,


бард.







77	
Центр	Радиоэлектронной	разведки	(англ.).







78	
Сеть	АНБ	(англ.).







79	
Отправлено	по	электронной	почте	в	полицию	04.22!	(англ.)







80	
Они	были	сестрами	(англ.).







81	
Моя	душа	взята	в	плен	рисунком	(искаж.	англ.).







82	
В	Швеции	обладатели	двойных	имен	нередко	предпочитают,	чтобы	их


называли	только	первыми	буквами	этих	имен.







83	
Скансен	–	музей	под	открытым	небом	в	Стокгольме.







84	
Антикризисные	меры	(англ.).







85	
«Трудись	до	упора,	играй	жестко»	(англ.);	песня	американского	рэпера


Уиз	Халифы.
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